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Suidas : Νεάνθης (*), Κυζικηνὸς, ῥήτωρ, μαθητὴς 
Φιλίσχου τοῦ Μιλησίου" ἔγραψε Περὶ κακοζηλίας ῥητο- 
ριχῇς xal λόγους πολλοὺς πανηγυριχούς. Cf. Eudoc. 
Ῥ. 309. 

Philiscus , Isocratis discipulus ( v. Suidas v. Φι- 
Alexoc), non solum Neanthis, sed etiam Timzi ma- 
gister fuisse perhibetur. Verum , quamvis eodem 
magistro usi sint, zequales tamen Timezum et Nean- 


them dicere vix licebit. Etenim Timzeus circa an., 


315 a. C. Athenas profectus paullo post an. 264 
diem obiisse debet. Neanthes vero scripsisse dicitar 
De rebus Attali, qui regnavit inde ab anno 241 
usque ad an. 198 a. C. Neanthes igitur juvenis ad 
Philisqum senem circa an. 280 a. C. accesserit, 
quum Tim:zeus triginta quinque annis antea eundem 
sophistam audiisset, Verum vel sic Neanthes, quo 
tempore Attalus regnum suscepit, fere senex esse 
debuit : adeo ut valde dubium sit, num αἱ περὶ 
Ἄτταλον ἱστορίαι usque ad. mortem regis deductz 
fuerint, an nonnisi partem rerum ab Attalo gesta- 
rum comprehenderint. 

Ceterum Cyzicenus noster vitz partem haud du- 
bie degebat in aula principis , cujus res gestas po- 
steritati mandare decreverat, quique Cyzicenam 
mulierem , celeberrimam istam  Apolloniadem, 


(5) Νεάνθης corruptum in Νέανθος fr. 28; in Κλεάνθης 
fr. 30 (uti patet ex collato fr. 17), fr. 3 ap. schol. Arist. 
Eq. 84 (uti patet ex Plut. Them. c. 29) ; ír. 35, ubi de fa. 
bula Abydenorum laudatur Κλεάνθης ἐν Μυθιχοῖς : in Εὐάνθης 
fr. 16, ubi v. not. ; fr. 31 ex Jovin., ubi Euanthes ἐν Mv- 
θικοῖς laudatur de fabula Cyzicena, que Neanthi vindicare 
non dubitavi. Eidem tribui locum Plinii (fr. 34), ubi de 
fabula Arcadica laudatur Euanthes, inter auctores Gree- 
cid non sprelius. Ceterum Euanthes Cyzicenus Olym- 
pionica memoratur ap. Pausan. VI, 13, 7. — Euanthes 
Milesius ap. Diogen. L. 1, 29 : Εὔδοξος ὁ Κνίδιος xai Εὐάν.- 
θης ὁ Μιλήσιος φασὶ τῶν Κροίσον τινὰ φίλων λαξεῖν παρὰ τοῦ 
βασιλέως ποτήριον χρυσοῦν, ὅπως δῷ τῷ σοφωτάτῳ τῶν "EX. 
λήνων. Τὸν δὲ δοῦναι Θαλῇ κτλ. Fortasse Milesius qui de se- 
ptem sapientibus egit, non diversus ab Euanthe Samio, 
quem de Solone laudat Bermippus ap. Plutarch. Solon. 
€. 1 : Οὐ μέντοι στρατηγὸς ἐπὶ τοῦτον ἐπεδείχθη τὸν πόλεμον 
(ad bellum Cyrrhseum) , ὡς λέγειν φησὶν Ἕρμιππος Ἐῤάνθη 
τὸν Σάμιον. --- Euanthis ἐποποιοῦ hymnum in Glaucum 
commemorat Athen. VII, p. 296, C.—Quod deinde Clean- 
them attinet, scripsit quidem Assius stoicus nonnulla ar- 
gumenti mythici, ut ἀρχαιολογίαν περὶ θεῶν, Περὶ γιγάντων 
( Diogen. L.) s. Θεομαχίαν, cujus tertium librum laudat Plut. 
De tluv. c. 17 , sed opus Mv&x& inscriptum Diogenes non 
affert, neque ex iis, qua affert, fragmentum 35 peti potuit. 
Prieterea Cleanthes ἐν α' Περὶ ὁρῶν laudatur Plut. De ἢ. c. 5. 


duxerat uxorem (v. Polyb. XXII, 183). Fortasse 
Neanthes inter magistros regis fuit sicuti. Lysima- 
chus ille, cujus Athenzus meminit VI, p. 254, C : 
Ἀττάλου δὲ τοῦ βασιλέως ἐγένετο χόλαξ xal διδάσχαλος 
Λυσίμαχος. ὃν Καλλίμαχος μὲν Θεοδώρειον ἀναγράφει, 
“Ἕρμιππος δ᾽ ἐν τοῖς Θεοφράστου μαθηταῖς καταλέγει. 
Οὗτος δὲ ὃ ἀνὴρ καὶ Περὶ τῆς ᾿Αττάλου παιδείας 
συγγέγραφε βίῤλους πᾶσαν χολαχείαν du. 
φαινούσας. Aliunde dehoc viro non constat. 


Scripta Neanthis : 


ι. “Ἑλληνικά, libris minimum VI, fr. 1—4. 
. *.po: Κυζιχηνῶν, libris min. IH, fr. 5. 
.. Αἴ περὶ Ἄτταλον ἱστορίαι, fr. 7. 
. Περὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν, fr. 8 —16. 
6. Περὶ Πυθαγοριχῶν, fr. 17—21. Fortasse 
pars operis antecedentis. 
e. Περὶ τελετῶν, libris min. II, fr. 33—27. 
7. Τὰ xavà πόλιν μυθιχά, libris min. V, 
fr. 38—35. 
8. Περὶ καχοζηλίας δὴ τοριχῆς. Suid. Eudoc. 
9. Λόγοι πολλοὶ πανηγυριχοί. (Cf. Wester- 
mann. Gesch. d. gr. Bereds. 6 5o, 10). 


In Hellenicis a mythica ztate exorsus ad sua 
usque tempora narrationem de rebus Grzcorum 
ratione compendiaria deduxisse videtur; nam libro 
tertio jam egit de 'Themistocle. Que ex opere De 
viris illustribus supersunt, omnia spectant ad poetas 
et philosophos, quibus accensendi septem , quos 
vocant, sapientes ( fr. 10). Ab hoc opere Jonsius 
p. 157, et Menagius ad Diog. L. VIII, 72, distin- 
guendum esse putant librum de Pythagoreis ( N. 
ὃ xal περὶ τῶν Πυθαγοριχῶν εἰπών, fr. a2. et fr. 19). 
Nescio an recte, In libris Περὶ τελετῶν (fr. 23. 24; 
περὶ τελετῆς fr. 35) λόγους μυστιχοὺς enarravit , no- 
minaque mystica vel mythice vel allegorice expo- 
suit (fr. 233 et 27). Periegetam egit, locorum- 
que fabulas cum urbium originibus, cum deorum 
cultu aliique civitatum institutis conjunctas in 
opere Κατὰ πόλιν μυθιχά inscripto congessit. 
Deprehendimus fabulas Lydias (fr. 26), Syrias 
( fr. 30), Atticas (fr. 3a), Arcadicas ( fr. 33). 

Fides Neanthi haud ita magni facienda. Falso 
multa ab eo tradita esse de rebus antiquariis , vel 
inde colligas, quod contra eum librum conscripsit 
Polemo (Πολ. ἐν ταῖς πρὸς Νεάνθην ἀντιγραφαῖς, 
fr. 24). Plutarchus quoque notat τὴν Νεάνθους ἐν 
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ἐνίοις εὐχέρειαν (fr. 3a). Quod quidem vituperium 
baud redimi dixerim verbis Plinii, cui JNeanthes 
est inter. auctores Greecie non spretus (fr. 33). 
Quz haud absque ironia dicta esse ex iis, qua 
Neanthe duce narrat incredibilia , facile patet. Ve- 
rum ne opus quidem est hisce testimonüs, quum 
levitatem auctoris ex ipsis fragmentis affatim co- 
gnoscere poseis. Legas, quaeso, fragm. 36 de 
nomine Capherei promontorii, fr. 11 de Heraclito 
xuvobomte , fr. 9 de morte Sophoclis, fr. 17 de Py- 
thagora Syro, fr. 20 de Empedoclis λογοκλοπείᾳ, 
et si quae his sunilia. 
EAAHNIKA. 
I. 
E LIBRO SECUNDO. 


Athensus III, p. 111, D: Θρόνος ἄρτου ὄνομα. 
Νεάνθης á 6 Κυζικηνὸς. ἐν δευτέρῳ Ἑλληνικῶν γράφων 
οὕτως" « Ὁ δὲ Κόδρος: τόμον ἄρτου τὸν καλούμενον 
θρόνον (τοῦ καλουμένου θρόνου Casaub. ) λαμθάνει, 
xai χρέας, χαὶ τῷ πρεσδυτάτῳ νέμουσι (νέμει em. 
Casaub. ). Res obscura. 


E LIBRIS TERTIO ET QUARTO. 


2. 


Idem XIII, p. 526, D : Νεάνθης δ᾽ 6 Κυζιχηνὸς ἐν 
τ τρίτη καὶ τετάρτῃ τῶν ᾿“Ελληνιχῶν ἱστοριῶν Εὐ- 
τέρπης αὐτὸν (sc. τὸν Θεμιστοχλέα) εἶναί φησιν υἷόν. 

Plutarch. Themist. c. 1 : Φανίας... τὴν μητέρα 
Θεμιστοχλέους... Εὐτέρπην ἀναγράφει. Νεάνθης δὲ 
χαὶ πόλιν αὐτῇ τῆς Καρίας ᾿Αλιχαρνασσὸν προστίθησι, 


3. 


Plutarch. Themist. c. 39, τὸ : Πόλεις δ᾽ αὐτῷ 
τρεῖς μὲν οἱ πλεῖστοι δοθῆναι λέγουσιν, εἰς ἄρτον xai 
otvov καὶ ὄψον, Μαγνησίαν xe Adudaxov καὶ Μυοῦντα" 
δύο 9" ἄλλας προστίθησιν ὃ Κυζιχηνὸς Νεάνθης καὶ 


Φανίας (fr. 10), Περχώτην καὶ Παλαίσχηψιν εἰς 
στρωμνὴν καὶ ἀμπεχόνην. 

Schol. Aristoph. Equit. 84 : Ὁ βασιλεὺς δωρεῖ- 
ται αὐτῷ (Θεμιστοκλεῖ) τρεῖς πόλεις, Μαγνησίαν εἷς 
σῖτον, Λάμψαχον εἰς οἶνον, Μυοῦντα εἰς ὄψα, 6 ὡς δὲ 
Κλεάνθης (scr. Νεάνθης) xal Περκώτην εἰς στρωμνὴν 
xat Παλαίσχυψιν εἰς στολήν. 


E LIBRO SEXTO. 
4. 


Athenzus VII, p. 311, E : Ὁ δὲ Γαίσων, ob Ἀρ- 
χέστρατος μνημονεύει, ἡ Γαισωνὶς λίμνη ἐστὶ, μεταξὺ 
Πριήνης xat Μιλήτου ἡνωμένη τῇ θαλάττῃ, ὡς Νεάν- 
θης 6 Κυζικηνὸς ἱστορεῖ ἐν τῇ ἕχτη τῶν ᾿Ελληνιχῶν. 
Cf. Ephorus fr. 91 ( qui Gesonem fluvium dicit in 
lacum influentem); Herodot. IX, 97; Gessus ap. 
Plinium V, 39, 31, Geesus ap. Melam I, 17, ubi 
cf. Tzschucke. 


QPOI [KYZIKHNON]. 
E LIBRO PRIMO. 
5. 


Athenseus p. IV , 175, D : Τοῦτο δὲ τὸ ὄργανον (sc. 
τὸ τρίγωνον) Νεάνθης ὃ Κυζιχηνὸς ἐν πρώτῳ "D pev 
εὕρημα εἶναι λέγει ἸΙδύχου, τοῦ ἹῬηγίνου ποιητοῦ, ὡς 
καὶ ᾿Αναχρέοντος τὸ βάρδιτον. Cf. Jube fragm. ἢ, 1. 
laudatum. 


6. 


Strabo I, p. 45 : Οὐδ᾽ ὃ Σχήψιος δὲ Δημήτριος 
εὖ, ἀλλὰ xol τῷ - Ἀπολλοδώρῳ τῶν ἁμαρτιῶν ἐνίων 
αἴτιος ἐχεῖνος χατέστη. Πρὸς γὰρ Νεάνθη τὸν Κυζιχη;- 
νὸν φιλοτιμοτέρως ἀντιλέγων, εἰπόντα ὅτι οἱ "ApyovaU- 
ται πλέοντες εἰς Φᾶσιν τὸν ὅφ᾽ Ὁμήρου xal τῶν ἄλ- 
λων ὁμολογούμενον πλοῦν, ἱδρύσαντο τὰ τῆς ᾿Ιδαίας 
μητρὸς ἱερὰ περὶ Κύζικον, ἀρχήν φησι μηδ᾽ εἰδέναι τὴν 
εἰς Φᾶσιν ἀποδημίαν τοῦ Ἰάσονος Ὅμηρον. De tem- 





HELLENICA. 


1. 

Thronus , panis nomen, coumemorat Neanthes Cyzice- 
Eus secundo libro Rerum Grscarum sic scribens : « Et 
Codrus frustum panis, quem thronum vocant, sumit, at- 
que carnem, et natu maximo distribuit. » 

2. 

Neanthes Cyzicenus Historiarum Graecarum libro tertio 
et quarto matrem Thomíistoclis Euterpen ( Halicarnassen- 
ex Caria ) fuisse tradit. 

3. 

Plerique auctores tradunt datas Themistocli fuisse tres 
dvitates, quarum e reditibus panem, vinum et obsonia 
pararet , Magnesiam , Lampsacum et Myuntem : duas ad- 
dunt ad vestem stragulam et amictum ei concessas Neaníhes 
Cyzicenus et Phanias, nimirum Percoten et Pakescepsin. 


4. 
Gason , cujus meminit Archestratus , Gaesonis palus eet 
inter Prienen et Miletum mari conjuncta, ut tradit Nean- 
thes libro sexto Hellenicorum. : 


ANNALES CYZICENORUM. 


δ. 

Triangulum instrumentum Neanthes Annalium libro 
primo inventum esse ait ibyci Rhegini poetice, quemadmo- 
dum Anacreontis sit barbiton. 

6. 

Non recte etiam Demetrius Scepsius, sed et errorum 
quorundam causam Apollodoro is prebuit. Nam contra 
Neanthem Cyzicenum majore contentione disputans , quí 
dixerat Argonautas, quum navigarent ad Phasin ( que sit 
ab Homero et aliis testibus confirmata navigatio ) Idaete 
matris templa, qus» sunt circa Cyzicum, fundavisse : 

1l. 
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plo Matris Idez in Dindymo monte, quod Zeno- 
uem imperatorem cultui Christiano dedicasse opi- 
natur Cedrenus p. 119, B, v. Marquardt, Cyzicus 
u, sein Gebiet, p. 148 et p. 95 sqq. 


Al ΠΕΡῚ ATTAAON IZTOPIATI. 
E LIBRO PRIMO. 


p 


/* 

Athenzus XV, p. 699, D: Ὁ δέ τις ἑλάνας (sc. 
ἔλεγε), τὰς λαμπάδας οὕτω φάσχων χαλεῖσθαι παρὰ 
τὴν Env οὕτω δ᾽ εἰπεῖν Νεάνθην ἐν πρώτη Τῶν 
περὶ Ἄτταλον ἱστοριῶν. Eadem Eustathius ad 
Homer. Od, p. 1571 ed. Rom. 


ΠΕΡῚ ENAOEQN ANAPQN. 
8. 
᾿ΕΠΙΧΑΡΜΟΣ. : 


Stephan. Byz. : Κραστός.. ἐκ ταύτης (Κραστοῦ ) ἦν 
᾿Επίχαρμος ὃ xouixóc xat Λαὶς ἡ ἑταίρα, ὡς Νεάν- 
θης ἐν τῷ IT ερὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν. De Laidis patria 
cf. Polemonis et aliorum sententias ap. Athen. 
p. 588, C. — Ex eodem De viris illustribus petita 
esse quz de Periandro , Heraclito , Sophocle , Pla- 
tone, Antisthene, Timone traduntur, recte sta- 
tuit Marquardt, 1. 1. p. 166. 


9. 
ΣΟΦΟΚΛΗ͂Σ. 


Vita Sophoclis p. 130 Westerm. : Γελευτῆσαι δὲ 
αὐτὸν Ἴστρος (fr. 51) xai Νεάνθης φασὶ τοῦτον τὸν 
τρόπον. Καλλιππίδην ὑποχριτὴν ἀπ᾽ ἐργασίας ἐξ 


᾿Οποῦντος ἥχοντα παρὰ τοὺς Χόας, πέμψαι αὐτῷ στα- 


φυλήν᾽ τὸν δὲ Σοφοχλέα λαύόντα εἰς τὸ στόμα ῥᾶγα 
ἔτι ὀμφαχίζουσαν ὑπὸ τοῦ ἄγαν γήρως ἀποπνιγέντα τε- 
λευτῆσαι. 


10. 
ΠΕΡΙΑΝΔΡΟΣ. 


Diogenes L. I, 99 : Σωτίων δὲ xai ἩἫἩραχλείδης 
καὶ Παμφίλη ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν Ὑπομνημάτων δύο 
φασὶ Περιάνδρους γεγονέναι, τὸν μὲν τύραννον, τὸν δὲ 
σοφὸν xal Ἀμόραχιώτην᾽ τοῦτο xal Νεάνθης φησὶν 
ὃ Κυζικηνὸς ἀνεψίους τε εἶναι ἀλλήλοις. Οἵ. Aristot. 
fr. 136; Schneider. ad Aristot. Polit. p. 3o1; 
Müller. Dor. II, p. 155. 


11. 
'"HPAKAEITOZ. 


Idem IX, 4: Ἕρμιππος δέ φησι λέγειν αὐτὸν 
(Heraclitum aqua intercute laborantem) τοῖς ia— 
τροῖς, εἴ τις δύναται τὰ ἔντερα πιέσας ὑγρὸν ἐξεράσαι ; 
ἀπειπόντων δὲ, θεῖναι αὑτὸν εἰς τὸν ἥλιον xal χελεύειν 
τοὺς παῖδας βολδίτοις καταπλάττειν " οὕτω δὴ χατατει- 
νόμενον δευτεραῖον τελευτῆσαι χαὶ ταφῆναι ἐν τῇ 
ἀγορᾷ. Νεάνθης δ᾽ 6 Κυζιχηνός φησι μὴ δυνηθέντ᾽ αὐ- 
τὸν ἀποσπάσαι τὰ βόλδιτα μεῖναι xal διὰ τὴν μεταδο-- 
λὴν ἀγνοηθέντα χυνόθρωτον γενέσθαι. 


12. 
. IIAATOUN. 


Diogenes L. III, 3 : Νεάνθης δέ φησιν αὐτὸν τετ- 
τάρων xal ὀγδοήχοντα τελευτῆσαι ἐτῶν. Ex his Plato 
natus foret Ol. 87, 1. Rectius Hermippus l. 1. et 
Apollodorus natum Ol. 88, r, vixisse dicunt annis 
81. Cf. Clinton. ad an. 429. 





. omnino de lasonis peregrinatione ad Plasin Homero nihil 


quicquam fuisse cognitum ait. 
DE REBUS ATTALI. 
7. 
Hic ( unus e dipnosophistis ) Aelanas dixit, lampades 
aiens sic vocari a splendore (παρὰ τὴν ἕλην ), usum autem 


esse eo vocabulo Neanthem libro primo Historiarum de 
rebus Attali. 


DE VIRIS ILLUSTRIBUS. 
8. 


EPICHARMUS. 


E Crasto urbe oriundus Epicharmus comicus et Lais me- 
retrix , teste Neanthe in libro De viris illustribus. 


9. 
SOPHOCLES. 


᾿ Obiisse Sophoclem Ister et Neanthes tradunt hoc modo : 
Callippidem histrionem , quum Opunte venisset ad Clioes 
celebrandos , misisse ei uvam , cujus acinum adhuc imma- 
turum in os injicientem Sophoclem propter summam se. 
nectutem sufTocatum fuisse ideoque vitam finiisse. 


10. 
PEBIANDER. 


Sotion et Heraclides et Pamphila in quinto Commenta- 
riurum duos aiunt fuisse Periandros, Lyrannum alterum , 
alterum vero sapientem eumque Ambracioten. Idem Nean- 
thes quoque Cyzicenus dicit, addens patrueles sibi invicem 
fuisse. 


11. 
HERACLITUS. 


Hermippus refert Heraclitum medicis dixisse , num pos- 
set quisquam pressis intestinis humorem exhaurire; ne- 
gantibus autem , se ipsum solis objecisse radiis ac jussisse 
pueris boüm fimo se oblinere; ita vero distentum altero 
die obiisse sepultumque.in foro esse. Neanthes vero Cyzi- 
cenus ait illum, fimo bubulo quum se eximere non posset , 
ita perstitisse atque ob eam mutationem ignotum a canibus 
discerptum esse. 

12. 
PLATO. 

Neanthes tradit Platonem obiisse annos natum octoginta 

quattuor. 


FRAGMENTA. 


13. 


Idem 111, 4 : "Evtt δὲ διὰ τὴν πλατύτητα τῆς 
ἑρμηνείας οὕτως ὀνομασθῆναι ( φασὶ τὸν Πλάτωνα). 3 
ὅτι πλατὺς ἦν τὸ μέτωπον, ὥς φησιν Νεάνθης. 


τή. 


Idem III, 25 : Τούτου, φησὶ Νεάνθης 6 Κυζικη- 
νὸς, εἰς Ὀλύμπια ἀνιόντος, τοὺς “Ἕλληνας ἅπαντας 
ἐπιστραφῆναι πρὸς αὐτόν: ὅτε xal Δίωνι συνέμιξε 
μέλλοντι στρατεύειν ἐπὶ Διονύσιον. 


15. 
ΑΝΤΙΣΘΕΝΗΣ. 


Idem VI, 13 : Καὶ πρῶτος ἐδίπλωσε τὸν τρίδωνα 
(καθά φησι Διοχλῇς) xal μόνῳ αὐτῷ ἐχρῆτο" βάχτρον 
τε ἀνέλαδε xal πήραν" πρῶτον δὲ xai Νεάνθης φησὶ 
διπλῶσαι θοιμάτιον. ᾿ 


16. 
ΤΙΜΩΝ. 


Schol. Arist. Lys. 808 : Τίμων οὗτος ἦν ὁ λεγό- 
μενος μισάνθρωπος, ὅν φησι Νεάνθης ἀπὸ ἀχράδος 
πεσόντα χωλὸν γενέσθαι, μὴ προσιέμενον δὲ ἰατροὺς 
ἀποθανεῖν σαπέντα. Καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ 
τὸν τάφον ἄδατον γενέσθαι ὑπὸ θαλάσσης περιρρα- 
Ὑέντα, ἐν 606) τῇ ἐχ Πειραιῶς εἰς ζωστῆρα xal Σού- 
νιον φερούσῃ. 

Eadem Suidas v. ᾿Ἀπορρῶγας (cl. Tíuov), ubi 
Νεάνθης in duobus codd. Par., Εὐάνθης in reliq.— 
ἀχράδος] ita Suidas; schol. χαράδρας corrupte. 


$ 
ΠΕΙ͂ΡΙ ΠΙΘΑΙΌΡΟΥ ΚΑΙ HYOATOPIKQN. 


17. 


Clem. Alex. Strom. I, p. 12g, 42 Sylb. ( p. 35a 
Pott.) : Pythagoras sec. Aristarchum et Theopotn- 
pum Tyrrhenus fuit , ὡς δὲ Νεάνθης Σύριος 3 Τύριος. 

Eadem Theodoret, Therap. I, p. 468, et Por- 
phyr. V. Pyth. init, ( v. fr. 30), ubi laudatur Κλεαν- 
θης ἐν πέμπτῳ Μυθιχῶν. Eodem etiam Noster locus 
relegandus erat ; sed h. l. posui , quia Neanthes in 
libris de Pythagoricis mentionem hujus rei omit- 
tere vix potuit. Contra Menagius ad Diog. L. VIII, 
72, p. 383 pro Μυθιχῶν legi vult Πυθαγοριχῶν. At 
nonne mirum foret quinto demum libro lectorem 
de patria Pythagorz doceri? Cf. not. ad fr. 3o. 


18 


Porphyr. V. Pyth. $. 55 p. go ed, Kiessl., post- 
quam de causis seditionis Cyloniz dixerat, pergit. 
Τοὐντεῦθεν δ᾽ οἱ μέν φασιν ὅτι τῶν ἑταίρων τοῦ Πυθα- 
γόρου συνηγμένων ἐν τῇ Μίλωνος οἰχία τοῦ ἀθλητοῦ 
παρὰ τὴν Πυθαγόρου ἀποδημίαν (ὡς γὰρ Φερεχύδην 
τὸν Σύριον αὑτοῦ διδάσκαλον γενόμενον εἰς Δῆλον ἐπε- 
πόρευτο νοσοχομήσων αὐτὸν περιπετῇ γενόμενον τῷ 
ἱστορουμένῳ φθειριάσεως πάθει καὶ χηδεύσων ), πάντας 
πανταχῇ ἐνέπρησαν αὐτοῦ τε χαὶ χατέλευσαν, δύο ἐχ- 
φυγόντων ἐχ τῆς πυρᾶς, Ἀρχίππου τε xal Αύσιδος, ὥς 
φησι Νεάνθης, ὧν 6 Λύσις ἐν “Ελλάδι ᾧχησεν, "Exa- 
μινώνδα τε συγγέγονεν, οὗ xal διδάσκαλος γέγονε. Δι- 
χαίαρχος δὲ xai οἱ ἀκριθέστεροι xal τὸν Πυθαγόραν 
φασὶ παρεῖναι τῇ ἐπιδουλῇ. 





13. 


Sunt qui Platonem ob orationis ubertatem et miram lati- 
tudinem sic appellatum putent; sive quod ampla fuerit 
fronte , ut Neanthes scribit. 


14. 


Refert Neanthes Cyzicenus Platonem , quum ad Olym- 
pia aliquando ascendisset , Graecorum in se omnium ora 
convertisse, eodemque tempore Dionem convenisse, bellum 


adversus Dionysium parantem. 
15. 
ANTISTHENES. 


Antisibenes primus pallium , ut ait Diocles, duplicavit , 
ipeoque solo utebatur vestimento ; baculumque sumpsit ac 
peram. Hunc etiam Neanthes primum refert duplicasse 
pallium. 

16. 


TIMON. 


Intelligendus est μισάνθρωπος, quém dicunt. Hunc Nean- 
thes tradit, quum de piro silveatri cecidisset, claudum 


factum esse, et quum medicos admittere nollet, putredine 
consumptum obiisse ; porro sepulcrum ejus ad viam, quae ex 
Pirzeco ad Zosterem et Sunium ducit, inaccessum faetum 
esse mari undique circumfuso. 


DE PYTHAGORA ET DE PYTHAGOREIS. 
17. 


Pythagoras secundum Neantheni Syrus vel Tyrius fuit. 


18. 


Proinde, ut nonnulli referunt, Pythagorz familiares in 
Milonis athletae sedibus congregatos, absente tum Pytha- 
gora (nam ad Pherecydem Syrium , quo prxceptore olim 
fuerat usus, in Delum discesserat , ut famoso illo pediculari 
morbo correpto adesset curamque ejus gereret ), omnes 
igne immisso exueserunt et lapidibus obruerunt; duobus 
tantum ex incendio elapsis, Archippo ct Lyside, ut 
Neanthes prodidit. Ex hisce Lysis in Gracia habitavit, 
et ad Epaminondam se contulit, cujus etiam prwceptor 
fuit. Sed Diceearchus et accuratiores auctores ipsum quo- 
que Pythagoram adfuisse aiunt, quum insidia strueren- 
tur. 


6 NEANTHIS CYZICENI 


19. 

Theolog. arithm. p. 4o, 10 Ast. : ᾿Ἐπὲ δὲ ὁ ἀπὸ 
τοῦ ς΄ χύδος σις γίνεται, 6 ἐπὶ ἑπταμήνων γονίμων 
xg , συναριθμονυμένων τοῖς ἑπτὰ τῶν BE ἡμερῶν, dv 
αἷς ἀφροῦται καὶ διαφύσεις σπέρματος λαμὄάνει τὸ 
σπέρμα, ᾿Ανδροχύδης δὲ 6 Πυθαγοριχὸς 6 περὶ τῶν 
συμθόλων γράψας xal Εὐδουλίδης καὶ Νεάνθης, οἱ 
τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα ἀναγράψαντες, au ἔτεσι 
τὰς μετεμψυχώσεις τὰς αὐτῷ συμδεθηχυίας ἔφασαν γε- 
γονέναι. Sequehtia lege in fragm. Aristoxeni 23. 


20. 
EMII EAO K A H Z. 


Diogen. L. VIII, 54 : Ἀχοῦσαι δ᾽ αὐτὸν (τὸν Ἐμ- 
πεδοχλέα ) Πυθαγόρου Τιμαῖος (fr. 81) διὰ τῆς ἐνάτης 
ἱφτορεῖ, λέγων ὅτι χαταγνωσθεὶς ἐπὶ λογοχλοπεία τότε 
(καθὰ καὶ Πλάτων) τῶν λόγων ἐχωλύθη μετέχειν... 
Φησὶ δὲ Νεάνθης ὅτι μέχρι Φιλολάου xal ᾿Εμπεδο- 
κλέους ἐχοινώνουν οἱ Πυθαγοριχοὶ τῶν λόγων " ἐπεὶ 
δ᾽ αὐτὸς διὰ τῆς ποιήσεως ἐδημοσίωσεν αὐτὰ, νόμον 
ἔθεντο μηδενὶ μεταδώσειν ἐποποιῷ. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xal 
Πλάτωνά φασι παθεῖν. xal γὰρ τοῦτον χωλυθῆναι. 
Τίνος μέντοι γ᾽ αὐτῶν ἤχουσεν ὃ Ἐμπεδοχλῆς οὐχ εἶπε" 
τὴν γὰρ περιφερομένην πρὸς Τηλαυγοῦς ἐπιστολὴν, ὅτι 
μετέσχεν Ἱππάσου καὶ Βροντίνου, μὴ εἶναι ἀξιόπιστον. 
Vix dubium est Timzum et Neanthem Philisci di- 
scipulos vel alterum ex altero, vel utrumque ex 
eodem fonte hausisse. Quare pro Πυθαγόρου Τι- 
paio; reponendum puto Πυθαγοριχῶν τινὸς Ti. 
Contra ipsum Pythagoram Emp. magistrum dixerat 
Alcidamas ap. Diog. VIII, 56; ad hunc respicit 
Diog. VIII, 5o. Ceterum cf. Karsten. Empedoclis 
Reliq. p. 4; de AoyexXoretac fabula idem p. 5r. 


41. 


Idem VIII, 58, de tragcediis Empedoclis : 'Hpa- 
χλείδης δὲ 6 τοῦ Σεραπίωνος, ἑτέρου φησὶν εἶναι τὰς 
τραγωδίας, [Ἱερώνυμος δὲ τρισὶ xal τετταράχοντά φησιν 
ἐντετυχνηκέναι. Νεάνθης δὲ νέον ὄντα γεγραφέναι τὰς 
τραγῳδίας καὶ αὐτὸς ἔπειτα αὐταῖς ἐντετυχηκέναι. 
Heraclidem veriora tradere non dubium. V. Kar- 
sten, l. l. p. 64. 


22. 


Idem VIII, 72 : Νεάνθης δ᾽ ὁ Κυζικηνὸς 6 καὶ περὶ 
τῶν Πυθαγοριχῶν εἰπὼν φησὶ Μέτωνος τελευτήσαντος 
τυραννίδος ἀρχὴν ὑποφύεσθαι" εἶτα τὸν Ἐμπεδοχλέα 
πεῖσαι τοὺς ᾿Αχραγαντίνους παύσασθαι μὲν τῶν στά- 
σεων, ἰσότητα δὲ πολιτικὴν ἀσχεῖν. — "Exc δὲ πολλὰς 
τῶν πολιτίδων ἀπροίχους ὅπαρχούσας αὐτὸν προιχίσαι 
διὰ τὸν παρόντα πλοῦτον, χαὶ στρόφιον ἐπιθέσθαι χρυ- 
σοῦν, ὡς Φαδωρῖνος ἐν ᾿Απομνημονευμάτων πρώτω * 
ἔτι τ᾽ ἐμόάδας χαλχᾶς xal στέμμα Δελφιχόν. Κόμη 
τ᾽ ἦν αὐτῷ βαθεῖα xal παῖδες ἀχόλουθοι, xal αὐτὸς ἀεὶ 
σχυθρωπὸς ἐφ᾽ ἑνὸς ἦν σχήματος. Τοιοῦτος δὲ προήει, 
τῶν πολιτῶν ἐντυχόντων, καὶ τοῦτο ἀξιωσάντων οἱονεὶ 
βασιλείας τινὸς παράσημον. Ὕστερον δὲ διά τινα 
πανήγυριν πορευόμενον ἐφ᾽ ἁμάξης ὡς el; Μεσσήνην, 
πεσεῖν, καὶ τὸν μηρὸν χλᾶσαι" νοσήσαντα δ᾽ ἐχ τούτου, 
τελευτῆσαι ἐτῶν ζ΄ χαὶ o' [ ὥς φησι Νεάνθης 6 Κυζι- 
χηνός ]. 

Postrema addit Hesychius Miles. {(ν Ἐμπεδοκλῆς 
P- 24 ed. Orelli), qui eadem ad verbum exhibet, 
nisi quod Neanthis mentionem ab initio articuli 
ad finem relegavit. Ceterum de re cf. Karsten. l. 
l. p. 15 sqq. 





19. 


Androcydes Pythagoreus, qui de symbolis Pythagoreo- 
rum scripsit, etLEubulides et Neanthes, qui vitam Pythagora 
conscripserunt , ducentesimo quoque et decimo sexto anno 
metempeychoses Pythagoree fuisse tradunt. 


20. 


Empedoclem audiisse Pythagoram Tim?eus aucior est in 
nono Historiarum, dicens improbatum, quod doctrinam 
evulgasset , consortio exclusum fuisse, quemadmodum 
etiam Platonem... Refert vero Neanthes usque ad Philo- 
laum et Empedoclem ad sermonum communionem admit- 
tere omnes solitos, ubi veru ipse poemate disciplinam 
divulgavit , legum tulerunt , uti nullo cum epico poeta 
communicare disciplinam liceret. Idem Platoni quoque 
accidisse narret ille : quippe et hunc fuisse prohibitum. 
Quem tamen illorum audiverit Empedocles, non dixit : 
eam enim quz Telaugis fertur epistolam, in qua Hippasum 
et Brontinum audiisse dicitur, non esse fide dignam. 

2t. 


Heraclides Serapionis filius tragoedias alterius fuisse me- 


morat. Hieronymus vero quadraginta tres se vidisse asserit, 
Neanthes autem hunc juvenem scripsisse trageedias, quas 
ipse quoque postea viderit. 
. 22. 


Neanthes Cyzicenus, qui etiam de Pythagoreis scripsit , 
refert Metone vita functo tyrannidis pullulare exordia 
coepisse ; tum vero Empedoclem Agrigentinos induxisse uti 
seditionibus omissis sequalitatem civilem amplecterentur. 
Multis itidem civium, que sine dote erant, dotem de- 
disse de copia divitiarum : ideo et purpuram eum induisse 
et strophium aureum circumdedisse Favorinus in primo 
Commentariorum auctor est; crepidas item sereas et Del- 
phicam sumpsisse coronam. Coma item illi prolixa fuit et 
pueri pedissequi : et ipse gravis semper atque ip uno seve- 
ritatis habitu perstitit. Eo habitu igitur prodibat , ut civi- 
bus ipsi occursantibus ac pro magno id munere habentibus, 
specimen quoddam et insigne regium prz se ferre videretur. 
Postremo vero quum celebritatis cujusdam causa Messanam 
curru invectus pergeret, cecidisse coxamque fregisse : quo 
etiam ex morbo defunafum esie setatis anno septuagesimo 
septimo [ ut Neanthes Cyzicenus tradit ]. 


FRAGMENTA. - 1 


22 ἃ. 


Iamblich. V. Pyth. c. 31, $ 189 : Kat i£ ὧν "Ix- 
πάδοτος καὶ Νεάνθης περὶ Μυλλίου xai Τιμύχας τῶν 
Πυθαγορείων ἱστοροῦσι μαθεῖν ἔνεστι τὴν ἐκείνων τῶν 
ἀνδρῶν σωφροσύνην, καὶ ὅπως αὐτὴν Πυθαγόρας πα- 
ρέδωκε. Τὸν γὰρ Διονύσιον τὸν τύραννόν φασιν, ὡς 
πάντα ποιῶν οὐδενὸς αὐτῶν ἐπετύγχανε τῆς φιλίας, 
φυλαττομένων τὸ μοναρχικὸν αὐτοῦ καὶ παράνομον, 
λόχον τινὰ τριάχοντα ἀνδρῶν, ἡγουμένου Ἐὐρυμένους 
Συραχουσίου, Δίωνος ἀδελφοῦ, ἐπιπέμψαι τοῖς ἀνδράσι 
λογήσοντα τὴν μετάθδασιν αὐτῶν ἀπὸ Τάραντος εἰς 
Μεταπόντιον εἰωθυῖαν χατὰ χαιρὸν γίνεσθαι - ἡρμόζοντο 
τὰρ πρὸς τὰς τῶν ὡρῶν μεταθολὰς, χαὶ τόπους εἰς τὰ 
τοιάδε ἐπελέγοντο ἐπιτηδείου. ᾿Εν δὴ Φάλαις (Φά- 
vai, Scalig. ) , χωρίῳ τῆς Τάραντος φαραγγώδει, χαθ᾽ 
ἃ συνέξαινειν αὐτοῖς ἀναγκαίως τὴν ὁδοιπορίαν γενή- 
σεσθαι, ἔλόχα χαταχρύψας τὸ πλῆθος 6 Εὐρυμένης. 
Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν προειδόμενοι ἀφίχοντο ol. ἄνδρες περὶ 
μέσον ἡμέρας εἷς τὸν τόπον, ληστριχῶς αὐτοῖς ἐπαλα- 
λάξαντες ἐπέθεντο οἱ στρατιῶται. Οἱ δὲ ἐχταραχθέν- 
τες μετ᾽ εὐλαδείας ἅμα τε διὰ τὸ αἰφνίδιον χαὶ αὐτὸ τὸ 
πλῆθος (ἦσαν γὰρ αὐτοὶ σύμπαντες δέκα που τὸν ἀρι- 
θμόν), καὶ ὅτι ἄνοπλοι πρὸς ποιχίλως ὡπλισμένους 
διαγωνισόμενοι ἔμελλον ἁλίσκεσθαι, δρόμῳ χαὶ φυγῇ 
διασώζειν αὑτοὺς διέγνωσαν, οὐδὲ τοῦτο ἀλλότριον 
ἀρετῆς τιθέμενοι" τὴν γὰρ ἀνδρείαν ἤδεσαν φευχτέων 
xal ὑπομενετέων ἐπιστήμην, ὡς ἂν 6 ὀρθὸς ὑπαγορεύῃ 
λόγος - xal ἐπετύγχανον δὲ ἤδη τούτου - βαρυνόμενοι 
τὰρ τοῖς ὅπλοις ἀπελείποντο ol σὺν Εὐρυμένει τοῦ 


διωγμοῦ" εἰ μή περιφεύγοντες ἐνέτυχον πεδίῳ τινὶ 
χυάμοις ἐσπαρμένῳ xal τεθηλότι ἱκανῶς xal μὴ βου- 
λόμενοι δόγμα παραβαίνειν τὸ χελεῦον χυάμων μὴ 
θιγγάνειν, ἔστησαν, καὶ ὑπ᾽ ἀνάγχης λίθοις xat ξύλοις 
xat τοῖς προστυχοῦσιν ἕκαστος μέχρι τοσοῦτον ἠμύνοντο 
τοὺς διώκοντας, μέχριτινὰς αὐτῶν μὲν ἀνηρηκέναι, πολ- 
λοὺς δὲ τετραυματιχέναι, πάντας μὲν ὑπὸ τῶν δορυφό- 
ρων ἀναιρεθῆναι, καὶ μηδένα τοπαράπαν ζωγρηθῆναι, 
ἀλλὰ πρὸ τούτων θάνατον ἀσμενίσαι χατὰ τὰς τῆς αἷ- 
-ρέσεως ἐντολάς. ᾿Εν συγχύσει δὲ πολλῇ τὸν μὲν Εὐ- 
ρυμένην καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ οὐ τῇ τυχούση γενέσθαι, 
εἰ μηδὲ ἕνα ζῶντα ἀγάγοιεν τῷ πέμψαντι Διονυσίῳ, 
εἰς αὐτὸ μόνον τοῦτο προτρεψαμένῳ αὐτούς. Γῆς οὖν 
ἐπαμήσαντε: τοῖς πεσοῦσι, καὶ ἡρῷον πολυάνδριον ἐπι- 
χώσαντες αὐτόθι, ὁπέστρεφον. Εἶτα αὐτοῖς ἀπήντησε 
Μυλλίας Κροτωνιάτης χαὶ Τιμύχα Λαχεδαιμονία, 
γυνὴ αὐτοῦ, ἀπολελειμμέναι τοῦ πλήθους, ὅτι ἔγχυος 
οὖσα ἣ Τιμύχα τὸν δέκατον ἤδη μῆνα εἶχε καὶ σχο- 
-λαίως διὰ τοῦτο ἐδάδιζε. Τούτους δὲ ζωγρήσαντες 
ἄσμενοι πρὸς τὸν τύραννον ἤγαγον, μετὰ πάσης χομι- 
δῆς χαὶ ἐπιμελείας διασώσαντες. ὋὉ δὲ περὶ τῶν γε- 
γονότων διαπυθόμενος χαὶ ἀθυμήσας ἔφαινεν ( ὡς ἐνέ- 
φαῖνεν conj. Kiessl), Ἀλλ᾽ ὑμεῖς γε, εἶπεν, ὑπὲρ 
πάντων τῆς ἀξίας τεύξεσθε παρ᾽ ἐμοῦ τιμῆς, εἴ μοι συμ- 
βουλεῦσαι ( cod. Ciz. συμδασιλεῦσαι vgo ) θελήσετε. 
Τοῦ δὲ Μυλλίου χαὶ τῆς Τιμύχας πρὸς πάντα ἃ ἐπὴηγ- 
γέλλετο ἀνανευόντων,, ᾿Αλλὰ ἕν γέ με, ἔφη, διδάξαντες 
μετὰ τῆς ἐπιδαλλούσης προπομπῆς διασώζεσθε. Πυθο- 
μένου δὲ τοῦ Μυλλίου, καὶ τί ποτ᾽ ἐστιν ὃ μαθεῖν προ- 
Üuuetrat * "Exsivo , εἶπεν ὃ Διονύσιος, τίς fj αἰτία, δι᾿ ἣν 





22 ἃ. 


Licebit prseterea virorum illorum continentiam , et quo- 
inodo illam Pythsgoras docuerit, ex illis etiam cognoscere, 
quee Hippobolus et Neanthes de Myllia et Timycba Pytha- 
goreis memorie prodiderunt. Referunt enim Dionysium 
tyrannum, quum nibil inexpertum omitteret , non potuisse 
tamen ullius Pythagorei amicitiam sibi conciliare, utpote 
qui ingenium ejus imperiosum et a legum observatione 
abhorrens caute declinabant. Turmam itaque triginta mili- 
tum, duce Eurymene Syracusano , Dionis fratre, viris im- 
misisse, ut , quum pro more et temporis ratione Metapontum 
Tarento commigrarent , iis insidias tenderet : in usu quippe 
habebant, ut pro diversis anni tempestatibus domicilium 
mutarent, et loca huic rei apta seligerent. Itaque in agro 
Tarentino , regione convallibus obsita, quam Phalas nomi- 
nabant , qua illis necessario transeundum erat , copias suas 
Eurymenes in insidiis collocaverat : quumque Pythagorei 
nibil tale metuentes circa meridiem eo pervenissent , mili- 
les, clamore edito, latronum more in eos irruerunt. 1lli 
vero re improvisa numeroque insidiantium ( nam ipsi non 
amplius decem erant) in metum terroremque conjecti , ac 
«e facile captum iri rati, quod inermes adversus bene ar- 
matos pugnaturi essent, cursu fugaque sibi consulere de- 
creverunt , minime id a virtute alienum existimantes ; 
quippe qui probe noverant fortitudinem fugiendorum et 
sustinendorum, prout recta ratio dictaverit, scientiam 


esse. Nec cesserat infeliciter consilium ; siquidem Eury- 
menjis milites armis graves fugientibus segnius instabaril ; 
nisi ad campum fabis consitum affatimque jam florentem 
pervenissent. Tum enim placitum illud , quod fabas attin- 
gere vetabat, violare abnuentes pedem fixerunt, et neces- 
sitate compulsi lapidibus , fustibus αἱ aliis, quxecunque prae 
manibus erant , tamdiu se contra hostes defenderunt , donec 
quidam ex ipsis caesi , plures vulnerati, denique omnes a 
satellitibus interfecti sunt : neque enim ullus eorum vivus 
capi sustinuit, aed omnes secundum seclze sue regulas 
perire maluerunt. At Eurymenes ejusque satellites valde 
conturbati erant , quod ne unum quidem ad Dionysium ad- 
dncere possent, quum tamen in hunc unice finem a tyranno 
missi essent. Terra itaque czmsis injecta, communique 
tumulo iis ibidem constructo , domum irc parabant, quum 
iis forte obviam facti sunt Myllias Crotoniates et Timycha 
Lacedaemonia , uxor ejus, quos reliqua multitudo a tergo 
reliquerat, quum Timycha jam decem mensibus gravida 
tardius incederet. Hos igitur vivos in potestatem redactos 
ad tyrannum lseti deduxerunt, nullo stadio curaque omissa, 
quo illos incolumes conservarent. Dionysius autem cognito 
quod acciderat meerore affectus, ubi apparuit, Vos vero, 
ait, dignos a me lionores consequimini , si consiliis vestris 
presto adesse mibi volueritis. Quo promissa quum illi 
respuisaent , At unnm saltem si me docueritis, inquit Dio- 
nysius , incolumes dato sufficienti praesidio dimittam : inter- 
roganteque Myllia, quid tandem esset, quod, tantopert 
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οἱ ἕταιροί σου ἀποθανεῖν μᾶλλον εἵλοντο ἢ χυάμους 
πατῆσαι. Καὶ ὁ Μυλλίας εὐθὺς, Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν, εἶ. 
πεν, ὑπέμειναν, ἵνα μὴ χυάμους πατήσωσιν, ἀποθανεῖν, 
ἐγὼ δὲ αἱροῦμαι, ἵνα τούτου σοι τὴν αἰτίαν μὴ ἐξείπω, 
κυάμους μᾶλλον πατῆσαι. Καταπλαγέντος δὲ τοῦ Διο- 
γυσίου χαὶ μεταστῆσαι χελεύσαντος αὐτὸν σὺν βίᾳ, 
βασάνους δὲ ἐπιφέρειν τῇ Τιμύχᾳ προστάττοντος. ἐνό- 
μιζε γὰρ, ἅτε γυναῖχά τε οὖσαν xal ἔπογχον ( ἔτι ἔγκυον 
Schzfer.), ἐρήμην δὲ τοῦ ἀνδρὸς, ῥαδίως τοῦτο ἐχλα- 


λήσειν φόδῳ τῶν βασάνων" fj γενναία δὲ συμδρύξασα 


ἐπὶ τῆς γλώσσης τοὺς ὀδόντας χαὶ ἀποχόψασα αὐτὴν 
προσέπτυσε τῷ τυράννῳ, ἐμφαίνουσα ὅτι, εἰ xal ὑπὸ 
τῶν βασάνων τὸ θῆλυ αὐτῆς νικηθὲν συναναγχασθείη 
τῶν ἐχεμυθουμένων τι ἀνακαλύψαι, τὸ μὴν ὑπηρετῆσον 
ἐχποδὼν ὑπ᾽ αὐτῆς περιχέχοπται, Οὕτως δυσχατάθετοι 
πρὸς τὰς ἐξωτεριχὰς φιλίας ἦσαν, εἰ καὶ βασιλικαὶ 
τυγχάνοιεν. 

Eandem historiam respexit 8. Ambrosius De 
Virginit. II, c. 4. Ceterum de Tymicha v. Me- 


nagius in Historia mulier. philosopharum. —' 


Prima verba Ἱππόθοτος... ἱστοροῦσι habes etiam ap. 
Porphyr. V. Pyth. extrem. ; cetera ibi perierunt, 


ΠΕΡῚ TEAETON. 


E LIBRO PRIMO. 
23. 


Favorin. v. Βριτόμαρτις p. 391, 7 Bas. : Νεάνθης 
dv τῷ πρώτῳ Περὶ τελετῶν φησι χρησμὸν Ad δοθῆναι, 
ὅτι ὁ ἐκ τῆς μήτρας τῆς Ἑ χάτης γενησόμενος μετα- 
στήσει τῆς βασιλείας αὐτόν’ γεννώσης δὲ τῆς ᾿Εχά- 
τῆς, τὰς συμπαρούσας χόρας τῇ λεχοῖ ἀναδοΐσαι βρί- 
tov, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀγαθόν" παρὰ τοῦτο δὲ ἐπίφθεγμα 
ὠνομάσθαι τὴν θεόν. 

Eadem Etym. M. p. 214, λὅ. « De voce βρίτον 


v. Bekk. An. p. 567, Müller. /Eginet. p. 164, Pro- 
legom. p. 344, Welcker. zu Schwenls 4ndeut. 
p. 343. » ManQuanpr. Cyz. p. 169. 


E LIBRO SECUNDO. 
24. 


Athenzus XIII , p. 602, B : Διαδόητα δ᾽ ἐστὶ xod 
τὰ ἐπὶ Κρατίνῳ τῷ ᾿Αθηναίῳ γενόμενα" ὃς μειράχιον 
[ὧν] εὕμορφον, ᾿Επιμενίδου χαθαίροντος τὴν ᾿ἈἈττιχὴν 
ἀνθρωπείῳ αἵματι διά τινα μύση παλαιὰ, ὡς ἱστορεῖ 
Νεάνθης ὃ Κυζικηνὸς ἐν δευτέρω Περὶ τελετῶν, ἑχὼν 
αὑτὸν ἐπέδωκεν 6 Κρατῖνος ὑπὲρ τῆς θρεψαμένης" ᾧ xat 
ἐπαπέθανεν ὁ ἐραστὴς Ἀριστόδημος, λύσιν τ᾽ ἔλαθε τὸ 
δεινόν. - 

[ὦν] adjecit Dindorf. De re confer Diogen. L. I, 
110, qui Aristodemi loco Ctesibium ponit; Hem- 
rich. Epimenid. p. 94. Beckh. C. I. I, p. 445. 
Ceterum addit Athenzus hzc : Οὐχ ἀγνοῶ δὲ ὅτι τὰ 
παρὰ Κρατίνου xai ᾿Αριστοδήμου πεπλάσθαι φησὶ ITo- 
λέμων (fr. 53) ἐν ταῖς Πρὸς Νεάνθην ἀντιγρα- 
φαῖς. 

25. 


Athenzus IX , p. 375, F, ex Agathoclis Περὶ Ku- 
ζικοῦ opere fabulam Cretensem narrat de sue Jovis 
nutrice, suisque apud Pr»sios sanctitate; τὰ πα- 
ραπλήσια, pergit, ἱστορεῖ xal Νεάνθης 6 Κυζιχηνὸς ἐν 
δευτέρῳ Περὶ τελετῆς ( scr. τελετῶν]. 


26. 


Harpocratio v. Ἄττης : Ὁ Ἄττης παρὰ Φρυξὶ μά- 
λιστα τιμᾶται ὡς πρόσπολος τῆς μητρὸς τῶν θεῶν. Τὰ 
δὲ περὶ αὐτὸν δεδήλωχε Νεάνθης" μυστικὸς δὲ δ λόγος. 

« Dymaeorum ἀπόρρητον λόγον de Cybelz et At- 





discere averet ; Hoc , subjecit tyrannus , cur socii tui mori 
maluerint quam fabas calcare? Illi quidem , Myllias statim 
respondet , ne fabas calcarent, mori sustinuerunt : at ego 
malim fabas calcare quam causam hujus rei tibi prodere. 
Quo responso perculsus Dionysius Mylliam e conspectu 
abripi, Timychee vero tormenta admoveri jussit, ratus eam, 
utpote mulierem et gravidam et a marito destitutam , faci- 
lius illud metu tormentorum indicaturam esse : sed mulier 
generosa dentibus linguam mordicus correptam abscidit , et 
in tyrannum exspuit; eoque illi demonstravit , licet sexus 
ejus muliebris tormentis succumbens tacendum aliquid 
evulgare adigeretur, ministram tamen loquendi a se e me- 
dio sublatam procisamque esee. Adeo difficulter ad admit- 
tendas extraneas, imo regias etiam amicitias adduci se 
passi supt. 
DE INITIIS. 


Neanthes libro primo De initiis ait accepisse Jovem ora- 


culum, fore, ut si masculum partum Hecate ederet, ab eo 
ipse regno pelleretur. Quum vero puellam Hecate ederet , 
puellas lecto ejus adstantes exclamasse βρίτον, id est bonum, 
atque ab acclamatione hac deam Britomartim esse vo- ὁ 
catam. 


24. 


Celebratum etiam est Cratini factum Atheniensis ; qui 
quum formosus esset adolescentulus , quo tempore Epime- 
nides Atticam humano sanguine lustravit ob vetusta quze- 
dam piacula, ut tradit Neanthes Cyzicenus secundo libro 
De initiis, ultro se ipsum pro patria obtulit : cujus post 
mortem Aristodemus etiam, amator ejus, sponte vitam 
finivit, et cessavit malum. 

25. 


Similia illis , quee Agathocles de sue Jovis nutrice tradit , 
leguntur apud Neanthem in libro secundo De initiis. 


26. 
Attes apud Phryges maxime honoratur utpote minister 


FRAGMENTA. ; 9 


tis commerciis et luctuoso pueri ἃ sue interempti 
casu (Pausan. VII, 17, 5) sine dubio enarravit 
Neanthes eo loco , quo suum facinora memorabilia 
collegit ( Athen. p. 375, F) » Loszcx. Aglaoph. I, 
P. 151, citante Marquardt. ]. 1. 


27. 
Clem. Al. Strom. V, p. 243, 20 Sylb. ( p. 673 


Pott. ) : Συνομόλογος τῆς τοιᾶσδε δόξης xal 6 Κυζιχη-. 


wx; Νεάνθης, γράφων τοὺς Μαχεδόνων ἱερεῖς ἐν ταῖς 
κατευχαῖς βέδυ χαταχαλεῖν ἵλεω αὐτοῖς τε xal τοῖς 
τέχνοις, ὅπερ ἑρμηνεύουσιν ἀέρα. 

Antecedit locus Philyllii comici, quo βέδυ vocem 
ἀέρα significare probatur. Secundum alios, eodem 
Clemente testante, βέδυ non ἀὴρ sed ὕδωρ Phry- 
gum sermone dicitur. Aliud aqua nomen sacerdo- 
tale vide ap. Ephorum fr. a7. Cf. Lobeck. Aglaoph. 
p. 883, Müller. Dor. I, 8. — Prater allata ad li- 
brum Περὶ τελετῶν referre licet fr. 36. 


TA ΚΑΤᾺ IIOAIN MY6GIKA, 


E LIBRO SECUNDO. 
28, 


Parthenius Erot. c. 33, p. 179 Westerm. : Περὶ 
'Accdáovoc. ( Ἰστορεῖ Ξάνθος Λυδιαχοῖς xal Νεάνθης 
(Νέανθος cod. ) β΄ xai Σιμμίας 6 Ῥόδιος. ) Διαφόρως 
δὲ xal τοῖς πολλοῖς ἱστορεῖται xal τὰ τῆς Νιόδης" οὐ 
γὰρ Ταντάλου φασὶν αὐτὴν γενέσθαι, ἀλλ᾽ ᾿Ασσάονος 
μὲν θυγατέρα, Φιλόττου δὲ γυναῖκα - εἷς ἔριν δὲ ἀφι- 
χομένην Λητοῖ περὶ χαλλιτεχνίας, ὑποσχεῖν τίσιν 
τοιάνδε. τὸν μὲν Φίλοττον ἐν χυνηγίᾳ διαωθαρῆναι, 
τὸν δὲ Ἀσσάονα τῆς θυγατρὸς πόθῳ σχόμενον αὐτὴν 
αὑτῷ γήμασθαι" μὴ ἐνδιδούσης δὲ τῆς Νιόδης, τοὺς 
καῖδας αὐτῆς εἷς εὐωχίαν χαλέσαντα χαταπρῆσαι" xal 


τὴν μὲν διὰ ταύτην τὴν συμφορὰν ἀπὸ πέτρας ὄψηλο- 
τάτης αὑτὴν ῥῖψαι" ἔννοιαν δὲ λαθόντα τῶν σφετέρων 
ἁμαρτημάτων διαχρήσασθαι τὸν Ἀσσάονα ἑαυτόν. 


E LIBRO TERTIO. 


29. 


Ammonius p. 33. Valcken. : ᾿Ιδίως δὲ Νεάνθης 
ὃ Νυζιχηνὸς ἐν τρίτῳ τῶν Κατὰ πόλιν βωμοὺς θεῶν 97- 
σιν, ἐσχάρας δ᾽ ἡρώων. 

Valckenarius p. 49, loci Plutarchei (fr. 3a ) im- 
memor, scribi voluit ἐν τρίτῳ Τελετῶν χαταπολὺ Bo- 
μοὺς xA. — « De differentia vocum ἐσχάρα et βωμός 
cf. Eustath, ad Od. ζ΄, 305, p. 1564, 38Rom. (ubi 
eadem ex Neanthe affert ] et 1575, 5; Bekk. An. 
Gr. p. 256, 32; Vales. ad Harpocr. p. 468; Pau- 


san, V, 13, 8. Bergl. ad Alciphr. p. 339. » Man- 


QUARDT. 


E LIBRO QUINTO. 
3o. 


Porphyrius Vit. Pyth., init, : Ot μὲν γὰρ Σάμιον 
αὐτὸν ( Πυθαγόραν) elvat φασί * Κλεάνθης ( scr. Nedv- 
θης vid. fr. 17) δὲ ἐν πέμπτῳ τῶν Μυθιχῶν, Σύρον ix 
Τύρου τῆς Συρίας. Σιτοδείας δὲ χαταλαθούσης τοὺς 
Σαμίους, προσπλεύσαντα τὸν Μνήσαρχον χατ᾽ ἐμπο- 
ρίαν μετὰ σίτου τῇ νήσῳ, καὶ ἀποδόμενον, τιμηθῆναι 
πολιτείᾳ. Πυθαγόρου δ᾽ ἐκ παίδων εἰς πᾶσαν μάθησιν 
ὄντος εὐφυοῦς, τὸν Νήνήσαρχον ἀπαγαγεῖν αὐτὸν εἷς 
Τύρον, ἐχεῖ δὲ τοῖς Χαλδαίοις συστάντα μετασχεῖν 
τούτων ἐπιπλεῖον ποιῆσαι. ᾿Επανελθόντα δ᾽ εἰς τὴν Ἰω- — 
νίαν ἐντεῦθεν τὸν Πυθαγόραν πρῶτον μὲν Φερεχύδη τῷ 
Συρίῳ ὁμιλῆσαι" δεύτερον δ᾽ Ἑρμοδάμαντι τῷ Κρεο-- 
φυλίῳ, ἐν Σάμῳ ἤδη γηράσχοντι. Λέγει δὲ ὁ Κλεάνθης 





Matris deorum. Exponit de eo Neanthes. Mystica narra- 
tio est. 
M. 


Congruunt cum hàc opinione quae Neanthes Cyzicenus 
scribit, Macedonum sacerdotes in precibus βέδυ invocare, 
wt propitium sit ipsisque et liberis suis, eamque vocem 
interpretari aerem. 

DE SINGULARUM CIVITATUM NARRATIO- 
NIBUS FABULOSIS. 


28. 


De Assaone. (Narrat Xanthus in libro De rebus Lydorum, 
Neanthes libro secundo, et Simmias Rhodius.) Diverse 
multis narratur etiam Niobe historia. Non enim Tantali 
dicumt sed Assaonis fuisse flliam , uxorem vero Philotti ; 
qua quia cum Latona de prolis pulchritudine contendere 
ausa esset, hanc subiisset penam. Nempe Philottum in ve- 
Balione dilaceratum 6556, Assaonem vero, (ilio amore 


captum , connubio voluisse eam sibi jungere, et non obtem- 
perante Nioba, filios ejus in convivium convocasse atque 
concremasse. Hanc ob calamitatem Niobam de rupe altissima 
praecipitem se dedisse , Aseaonem vero, scelere suo cognito, 
manum sibi intulisse. 

49. 


Peculiari modo Neanthes Cyzicenus libro tertio Narratio- 
num fabulosarum, qus in singulis civitatibus obtinent, 
βωμοὺς aif deorum, ἐσχάρας vero heroum esse. 


80. 


Neanthes lihro quinto Rerum fabulosarum Pythagoram 
Syrum fuisse prodit ex Tyro Syrie urbe. Sed fame magna 
exorta in Samo, Mnesarchum mercaturze causa appulisse 
in insulam et praemii loco civitate donatum esse. Pythago- 
ram autem, cui a pueris ingenium ad omnes disciplinas 
aptissimum inerat , Tyrum postea fuisse abductum et Chal- 
dais ibidem commendatum, quorum doctrina imbui in- 
primis cupiebat. Reversum autem inde in Ioniam Pythago- 
ram primum Pherecydi Syrio se adjunxisse, deinceps 





[0 “ΠΝ 
ἄλλους εἶναι, οἵ τὸν πατέρα αὐτοῦ Τυρρηνὸν ἀποφαί- 
νονται, τῶν τὴν Αἧμνον ἀποιχησάντων ( v. Aristot. 
fr. 1). Ἐντεῦθεν δὲ χατὰ πρᾶξιν εἰς Σάμον ἐλθόντα 
χαταμεῖναι xal ἀστὸν γενέσθαι. Πλέοντος δὲ τοῦ Μίνη- 
σάρχου εἰς τὴν Ἰταλίαν, συμπλεύσαντα Πυθαγόραν 
νέον ὄντα χομιδῇ ,) σφόδρα οὖσαν εὐδαίμονα " καὶ τόθ᾽ 
ὕστερον εἷς αὐτὴν ἀποπλεῦσαι. Καταλέγει δ᾽ αὐτοῦ 
xal ἀδελφοὺς δύο, Εὔνοστον xal Τυρρηνὸν πρεσόυτέ- 


e. 

"Dre μυθιχῶν] x. Πυθαγοριχῶν Menag. ( vide 
not, ad fr. 17); qua conjectura facile care- 
mus. Syrorum fabulas a Neanthe collectas ipse 
Porphyrius nos docet fragm. 31, ubi de Syris agi- 
tur ab esu carnium olim abstinentibus. Vel hoc 
occasionem dare poterat ut de Pythagors super 
banc rem placitis, deque Pythagora Tyrio Chal- 
daorumque alumno verba faceret. Ceterum num 
omnia, quz ex Neantlie h. 1. Porph. affert , ex iis 
dem Mythicis fluxerint, neque nego neque affirmo. 


31. 


Porphyrius De abstin. IV, 15, p. 345 ed. Rohr. : 
Καὶ μὴν xat τοὺς Σύρους ἱστοροῦσι τὸ παλαιὸν ἀπέχε- 
σθαι τῶν ζῴων, xal διὰ τοῦτο μηδὲ τοῖς θεοῖς θύειν " 
᾿ ὕστερον δὲ θῦσαι μὲν εἷς ἀποτροπήν τινῶν χαχῶν, αὐ- 
τοὺς δὲ μηδὲ Bux, προσίεσθαι τὴν σαρχοφαγίαν. Προῖόν- 
τος δὲ τοῦ χρόνου, ὥς φησι Νεάνθης ὃ Κυζικηνὸς xal 
᾿Ασχλεπιάδης ὁ Κύπριος, χατὰ Πυγμαλίωνα, τὸν γένει 
μὲν Φοίνικα βασιλεύσαντα δὲ Κυπρίων, τὴν σαρκοφα- 
γίαν παραδεχθῆναι ἐκ τῆς τοιαύτης παρανομίας. Λέγει 
δὲ ὁ ᾿Ασχληπιάδης ἐν τῷ Περὶ Κύπρου xal Φοινίχης 
ταῦτα * « Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον οὖχ ἐθύετο τοῖς θεοῖς οὐδὲν 
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ἔμψυχον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νόμος ἦν περὶ τούτου διὰ τὸ νόμω 
φυσιχῷ χεχωλῦσθαι " ὑπὸ δέ τινας χαιροὺς πρῶτον ἴε- 
ρεῖον θῦσαι μυθεύονται ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς αἰτουμένους͵ 
εἶτα τούτου γενομένου ὁλοχαυτίζειν τὸ τυθέν. Ὕστερον 
δέ ποτε φλεγομένου τοῦ ἱερείου πεσεῖν σάρχα εἰς γῆν, 
ἣν ἀνελόντα τὸν ἱερέα xal καταχαιόμενον, ἀδουλήτως 
προσαγαγεῖν τῷ στόματι τοὺς δαχτύλους ἀχούμενον 
τὴν χατάχαυσιν * γευσάμενον δὲ τῆς χνίσσης, ἐπιθυμῇ- 
σαι χαὶ μὴ ἀποσχέσθαι, ἀλλὰ χαὶ τῇ γυναιχὶ μετα- 
δοῦναι. Γνόντα δὲ τοῦτο τὸν Πυγμαλίωνα αὐτόν τε 
καὶ τὴν γυναῖχα χατὰ χρημνῶν ἀφεῖναι, ἑτέρῳ δὲ τὴν 
ἱερωσύνην παραδοῦναι" ὃς οὐ πολλοῦ χρόνου διαλείπον- 
τὸς τὴν μὲν αὐτὴν θυσίαν ἔτυχεν ποιούμενος, ἐπεὶ δὲ 
τῶν αὐτῶν χρεῶν ἔφαγε, ταῖς αὐταῖς ἐχείνῳ συμφοραῖς 
περιέπιπτεν. ᾿Επὶ πλέον δὲ τοῦ πράγματος προδαί- 
γοντος. xal τῶν ἀνθρώπων τῇ θυσία χρωμένων xal 
διὰ τὴν ἐπιθυμίαν οὐχ ἀπεχομένων, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς 
ἁπτομένων, οὐχ (scr. οὕτω δὴ vel tale quid ) ἀποστῇ- 
ναι τοῦ χολάζειν. Τὸ μέντοι τῶν ἰχθύων ἀπέχεσθαι 
ἄχρι τῶν Μενάνδρου χρόνων τοῦ χωμικοῦ διέμεινε. » 

Hieronym. Adv. Jovin, II , c. 14 : Euanthes ( scr. 
Neanthes ) Cyzicenus et 4sclepiades Cyprius, eetate 
qua Pygmalion in Oriente regnabat, scribunt 
esum carnium non fuissc. 


E LIBRIS INCERTIS. 
3a. 

Plutarch, Qu. Symp. I, 1o, p. 761 ed. Didot : 
Προεδλήθη δέ τι τοιοῦτον ὑπὸ Μάρχου τοῦ γραμματι- 
χοῦ: Νεάνθη τὸν Κυζιχηνὸν ἔφη λέγειν ἐν τοῖς Κατὰ 
πόλιν μυθιχοῖς, ὅτι τῇ Αἰαντίδι φυλῇ γέρας ὑπῆρχε τὸ 
μὴ χρίνεσθαι τὸν [αὐτῆς] χορὸν ἔσχατον. [Ὃ] μὲν οὖν 





Hermodamanti Creophylio , qui senex in Samo tum degcbat. 
Nec tamen deesse scribit Neanthes, qui patrem ejus Tyr- 
rhenum affirment, ex illorum genere, qui Lemnum incole- 
bant : quumque negotiorum causa inde in Samum venisset, 
permansisse istic, civemque factum fuisse. Mnesarcho 
autem in Italiam navigante, Pythagoram admodum ado- 
lescentulum una cum ipso eodem profectum : quumque 
opibus ea terra maxime floreret, ipsum deinceps navi eam 
repetiisse. Recenset praeterea duos ipsius fratres , Eunostum 
et Tyrrhenum natu majores. 


Syros quoque antiquitus ab animalibus abstinuisse atque 
ideo neque diis cà mactare consuevisse memorie prodi- 
tum est. Postea vero licet ad quorundam malorum aversio- 
nem procurandam ea sacrificaverint, nomquam tamen eo 
adductos, ut carnium esum admiserint. Processu autem 
femporis, Neanthes Cyzicenus et Asclepiades Cyprius in- 
quiunt, tempore Pygmalionis, qui quum genere esset Phae- 
nix Cypriorum etiam imperium obtinebat, ex hujuscemodi 
piaculo carnium esum fuisse introductum. Asclepiades enim 
in libro De Cypro et Phoenice hunc in modum narrat : 
« Principio sane nullum animatum diis sacrificari consue- 
verat, quin neque ulla de hoc lex erat, propterea quod na- 


turali lege esset prohibitum. Quibasdam autem calamitosis 
temporibus quum anima pro anima repeteretur, primam 
fabulantur victimam sacrificatam et deinceps totam flammis 
consumendam traditam esse. Quod quidem sacrificium 
quum postea fieret ac victima concremaretur, carnis fru- 
stulum in terram decidisse, sacerdotem vcro id sustulisse , 
quumque ignita carne digitos adussisset, eos forte ori ad- 
movisse , ut adustioni remedium quodammodo ferret ; atque 
ita quum ex assa carne degustaseet , edere ex ea mirum in 
modum appetivisse, neque ea abstinuisse, sed eandem etiam 
cum uxore communicasse. Pygmalionem autem, re com- 
perta, ipsum una cum uxore e rupe praicipitem dandum 
jussisse , atque alium prefecisse sacerdotio, qui quum non 
multo post idem sacrificium faceret, eo quod ex iisdem 
carnibus comedisset , eodem etiam quo ille &upplicio affe- 
ctus sit. At quum ulterius res progrederetur, cupiditateque 


, inducti ἃ carnibus non abstinerent, sed vescerentur iis , 


poenam tandem inferri desiisse. Abstinentia tamen a piscibus 
usque ad Menandri comici tempora apud Syros permansit. 


82. 


Proposuit Marcus grammaticus tale quidpiam de quo 
dispiceretur. Neanthem Cyzicenum in Urbium fabulis nar- 
rare dixit hunc /Eantidi tribui honorem eximium habituin 


FRAGMENTA. 


ἔφη " xpo[c ἀπόδει)ξιν ἱστορίας 6 dva " * ἡ. εἰ δὲ τοῦτό 
y' οὐ νοθεύετε. προχείσθω τῆς αἰτίας ἐν χοινῷ πᾶσιν 
ἡ ζήτησις... μηδὲ ἡμεῖς τὴν Νεάνθους ἐν ἐνίοις εὐχέ- 
ρειαν ἀποδράσεως ποιησόμεθα πρόφασιν. Locum la- 
cunosum dedi ex recensione*Dübneri. Scripserim : 
οὐδὲν μὲν οὖν ἔφη πρὸς ἀπόδειξιν ior. 6 ἀναγράψας 
αὐτήν, id quod in latinis expressi. 
33. 


Plinius H. N. VIII, 34 : Euanthes ( :Neanthes), 
inter auctores Greecice non spretus, tradit Arcades 
scribere, ex gente Anthi cujusdam , sorte familie 
lectum, ad stagnum quoddam regionis ejus duci, 
vestituque in quercu suspenso transnatare, . atque 
abire in deserta, transfigurarique in lupum, et 
cum ceteris ejusdem generis congregari per annos 
novem. Quo in tempore si hominese abstinuerit , re- 
verti ad idem stagnum, et quum transnataverit cffi- 
giem recipere , ad pristinum habitum addito novem 
annorum senio. Id quoque Fabius , eandem recipere 
vestem. Mirum est quoprocedat Graeca credulitas. 
Nullhun tam impudens mendacium est, ut teste 
careat. Conf. Pausan. VIII, ἃ sqq. ibique interpr. 


(34.) 

Schol. Apoll. Rh. I, 1063 : Ὁ μὲν Ἀπολλώνιος 
νεόγαμον τὸν Κύζιχον [xal ἄπαιδα] ἱστορεῖ, Εὐφορίων 
δὲ ἐν ᾿Απολλοδώρῳ μελλόγαμον, τὴν δὲ Κλείτην ( τὴν δὲ 
ταμετὴν conj. Mcin.) οὐ Μέροπος λέγει θυγατέρα, 
Θρζσσαν ( Λάρισσαν ex Parthenio Erot. c. 64 scrib. 
Meinek. ad Euphor, p. 60) δὲ τὴν Πιάτου... Eüdv- 
6n; (Νεάνθης) δὲ ἐν τοῖς ΜΙυθιχοῖς συμφωνεῖ τῷ 
᾿Απολλωνίῳ. 

Verba καὶ ἄπαιδα omittit cod. Parisinus, Neque 
de hac re Noster cum Apollonio consentit : nam 
paullo post scholiasta hac : ἱστορεῖ δὲ ᾿Απολλώνιος 


foisse, ut nunquam choro ipsius ultimus locgs aseignare- 
tor. (Nihil quidem ad con&rmationem historie auctor at- 
tulit ;] sin vero hoc certe, quod posuit , non ut falsum repu- 
diatis, proposita ait in medium omnibus cause indagnatio... 
neque nos Neanthis in nonnullis rebus levitatem usurpemus 
pro subierfugiendi disputationem occasione. 

94. 

Apollonius Cyzicum brevi post nuptias, Euphorion vero 
in Apollodoro mox celebraturum nuptias occubuisse dicit. 
Idem Euphorion desponsam puellam non Cliten neque Me- 
ropis filiam, sed Larissam, Piasi filiam dicit... Euanthes 
( Veanthes) in Mythicis cum Apollodoro facit. 

Apollonius ait Cyzicum improlem cecidisse, Euanthes 
(-Neanthes) vero filium ipsi coghominem habuisse narrat. 

F.usatbes (.Neanthes) et Deilochus narrant Cliten suspen- 
dio vitam 6niisse , atque fontem Clites Cyzici esse. 

85. 

Veneris Meretricis templum est apud Abydenos, ut Pam- 

pbilus ait. « Quum. enim servitute, inquit, premeretur 
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᾿ἄτεκνον τὸν Κύζιχον ἀνῃρῆσθαι, Ἐῤάνθης ( Νεανθης) 


δὲ ἐσχηκέναι φησὶ παῖδα ὁμώνυμον ἑαυτῷ. 

Idem, I, 1065 : Εὐάνθης ( Νεάνθης) δὲ χαὶ Δηΐλο- ᾿ 
49 ἱστοροῦσιν, ὅτι ἀπήγξατο ἡ Κλείτη, xal ὅτι ἡ ταύ- 
τῆς χρήνη ἐν Ket(xo. Cf. Deiochi fragm. 4 et 7. 
Meinek, ad Euphor. p, 61 Euanthem scholiastz 
poetam epicum esse suspicatur quem laudat Athe- 
nseus VII , p. 396. Neanthem agnoscit Marquardt. 
Quanquam offendere potest fabulas Cyzicenas, 
quas in Ánnalibus omittere vix poterat, iterum 
in hoc libro expositas esse. 


35. 


Athenzus XIII, p. 572, E : Πόρνης δὲ ᾿Αφροδίτης 
ἱερόν ἐστι παρὰ Ἀδυδηνοῖς, ὥς φησι Πάμφιλος. Ka- 
τεχομένης γὰρ τῆς πόλεως δουλείᾳ, τοὺς φρουροὺς τοὺς 
ἐν αὐτῇ ποτε θύσαντας, ὡς ἱστορεῖ Κλεάνθης (1. Νεάν- 
θης ) ἐν τοῖς Μυθιχοῖς, καὶ μεθυσϑέντας ἑταίρας πλείο- 
νας προσλαθεῖν, ὧν μίαν, καταχοιμηθέντας αὐτοὺς 
ἰδοῦσαν, ἀνελομένην τὰς χλεῖς xal τὸ τεῖχος ὑπεοόᾶ- 
σαν, ἀπαγγεῖλαι τοῖς ᾿Αδυδηνοῖς. Ἑοὺς δ᾽ αὐτίχα μεθ᾽ 
ὅπλων ἀφιχομένους ἀνελεῖν μὲν τοὺς φύλακας, χρατή- 
σαντας δὲ τῶν τειχῶν xal γενομένους ἐγχρατεῖς, τῆς 
ἐλευθερίας χαριστήρια τῇ πόρνῃ ἀποδιδόντας, Ἀφρο- 
δίτης Πόρνης ναὸν ἱδρύσασθαι. 


36. 


Schol. Vat. et Neapol. in Eurip. Troad. 89 : 
Καφηρεὺς δὲ ἀκρωτήριον Εὐθδοίας, μεταξὺ ( dvrixpu? 
Kampmann.) Σχύρου. Νεάνθης δὲ ὃ Κυζικηνὸς Katnpéa 
αὐτόν φησι πρότερον κεχλῆσθαι" εἶναι γὰρ ἐχεῖ βωμὸν 
si; ὃν Εὐδοεῖς καθαιρόμενοι ἔθυον. Χρόνου δὲ προῖόν- 
τος Καφηρεὺς ἐχλήθη παραφθειράντων τῶν ἐνοικούντων 
τὴν λέξιν. Περὶ τοῦτο «δὲ οἱ πλεῖστοι τῶν “Ελλήνων 
χατὰ τὸν ἀπόπλουν διεφθάρησαν. Quodsi hec ad li- 
bros Περὶ τελετῶν referri mavelis, nihilrefragor. 


Abydus, custodes urbis aliquando, ut narrat Cleanthes 
(Neanthes) in Mythicis, peracto sacrificio vino madidos, 
meretrices adscivisse. Earum unam, somno sopitos con- 
spicatam, raptis clavibus murum transcendisee et Abydenis 
rem renuntiasse. Illos igitur protinus advenissse armatos, 
et occisis custodibus muro potitos, restaurata patrie liber- 
tate, gratias ut meretrici redderent , Veneri Meretrici tem- 
plum statuisse, » 


Caphareus , Eubceze promontorium e regione Scyri ins. 
situm, Neantheg Cyzicenus prius Catharetum dicit voca- 
tum esse ; videlicet aram ibi exstare, ip qua Euboenses lus- 
trantes se (χαθαιρόμενοι ) sacra facere solerent. Progre- 
diente autem tempore vocabulum ab incolis corruptum 
abiisse in Caphareum. Circa hoc promontorium plurimi 
Crecorum Troja domum redeuntium, naufragio perie- 
runt. 


NYMPHIS HERACLEOTA. 





Suidss : Νύμφις, [Νύμφιδος) Ξξεναγόρου, 'Hpa- 
χλεώτης ix Πόντου, ἱστορικός. Περὶ ᾿Αλεξάνδρου καὶ 
τῶν Διαδόχων καὶ ᾿Επιγόνων βιδλία κδ΄, Περὶ Ἧρα- 
χλείας βιδλία ιγ΄ " ἔχει δὲ μέχρι τῆς καθαιρέσεως τῶν 
τυράννων, τὰ μετὰ [χατὰ Clinton. (fortasse fuit xol 
τὰ μετὰ ταῦτα κατὰ τ, d. ] τοὺς ᾿Επιγόνους [ xai] μέ- 
χρι τοῦ τρίτου Πτολεμαίου (247 a. C. ). 

Vox Νύμφιδος ab Eudocia p. 309 omittitur, ne- 
que patris nomen, sed genitivi formam, uti sepius 
fit in verbis, quz in t desinunt, denotare videtur. 

Nymphis quidam, Clearchi tyranni (365—354) 
consanguineus, sed animo ab eo alienatus , iisque 
favens , qui cum Chione evertendz tyrannidis con- 
silia agitabant (ἡμῖν μὲν φίλος, ἐκείνῳ δὲ xal συγγε- 
γής ἐστι), memoratur in Chionis Epist. 13, p. 176 
ed. Orelli. Is quinavus vel certe ex familia Nostri 
fuerit, nihil obstat. Caute tamen agendum est, 
quum fides Epistolarum, quas homo ineptus tem- 
poraque temere miscens ( vide v. c. Ep. 3) fabri- 
cavit, pene nulla sit. 

Annis septuaginta tribus post mortem Clearchi, 
devicto per Seleucum Lysimacho ( 381), libertatem 
tandem Heracleotz recuperarunt. Tunf etiam oi 
περιλειπόμενοι τῶν φυγάδων, Νύμφιδος xat αὐτοῦ ἑνὸς 
δπάρχοντος τούτων χάθοδον βουλεύσαντος αὐτοῖς, xal 
ῥαδίαν εἶναι ταύτην ἐπιδειχνύντος, εἰ μηδὲν ὧν οἱ 
πρόγονοι ἀπεστέρηντο αὐτοὶ φανεῖεν διοχλοῦντες ἀνα- 
χήψεσθαι,, ἔπεισέ τε σὺν τῷ ῥάστῳ, καὶ τῆς χαθόδου ὃν 
ἐδούλευσε τρόπον γεγενημένης, οἵ τε χαταχθέντες χαὶ 
ἡ δεξαμένη πόλις ἐν ὁμοίαις ἡδοναῖς xal εὐφροσύναις 
ἀνεστρέφοντο (Memnon. c. 11 , 3). Hinc igitur col- 
ligimus Nymphidem ex numero fuisse optimatium, 
quibus, quum a tyrannis exilio mulctati essent , 
summopere tamen curandum erat ut a populo su- 
spicioso in patriam reciperentur. Eo autem tem- 
pore Nymphis, qui quin noster fuerit historicus 
non est cur dubitemus, trigesimum «statis annum 
vix egressus esse potuit (ἢ). 

Quadraginta circiter abhinc annis elapsis (240 
a. C. vide Clinton ad h. a. ), Mithridatem IV , Ario- 
barzanis patris in regno Pontico successorem , 
quum Gallorum bello pressus annonz penuria sum- 
mopere laboraret, Heracleote advecto Amisum 
frumento sustentarunt, Qua re acerbati Galli εἰς τὴν 
Ἡραχλεῶτιν ἔπεμψαν στράτευμα, xal ταύτην xaté- 


(*) Apud Stob. Eclog. Phys. I, 52, 48, p. 1016ed. Heeren. 
laudatur Φίλων ὁ Ἡραχλεώτης ἐν t πρὸς Νύμφιν Περὶ θαν- 
μασίων, ubi Nymphis ille a nostro fortasse non diversus est. 
Cf. Westermann. Paradox. p. XXXVI et p. 179. 


τρεχον, μέχρις ἂν οἱ Ἣραχλεῶται διεπρεσδεύσαντο 
πρὸς αὐτούς. Νύμφις δὲ ἦν 6 ἱστοριχὸς, 6 χορυφαῖος 
τῶν πρέσδεων ὃς τὸν μὲν στρατὸν ἐν τῷ χοινῷ χρυσοῖς 
πενταχισχιλίοις, τοὺς δὲ ἡγεμόνας ἰδίᾳ διακοσίοις ὑπο- 
θεραπεύσας τῆς χώρας ἀπαναστῆναι παρεσχεύασεν 
(Memnon. c. 34). Tum igitur Nymphis ex nostro 
computo septuagenarius fere esse debuit; ac pro- 
vectum atate fuisse vel inde colligas, quod Histo- 
riassuas non ultra initium regni Ptolemzi Euer- 
get (247 a. C.) deduxisse dicitur (*). 

E libris viginti quattuor, quos de 4lexandro 
ejusque successoribus successorumque posteris Nym- 
phis composuit, nihil ad nos pervenit preter unum 
locum (fr. 20), ubi Nymphis laudatur ἐν 0 περὶ 
Πτολεμαίων. Quz verba ex citandi ratione sepius 
illa obvia ita sunt intelligenda, ut totum opus in 
duas divisum fuisse statuamus partes, quarum al- 
tera Alexandri historiam complexa sit , altera fue- 
rit de rebus Diadochorum quos dicunt Epigono- 
rumque. Hujus libro nono enarraverit gesta 
Ptolemaei Philadelphi. Nam preter successorum 
Alexandri historiam peculiare de Ptolemzis opus 
ab eodem Nymphide scriptum esse a vero prorsus 
abhorrere videtur. 

Altero opere auctor res patrie narravit inde ab 
antiquissimis temporibus usque ad sublatam ty- 
rannidem (281) atque qua deinceps secuta sunt 
usque ad tempora regni Ptolemzi III (247). Libro 
sexto pervenerat ad tempora Pausaniz (fr. 15), 
libro duodecimo ( v. fr. 16) exposuit de Dionysio 
tyranno, cujus filios Clearchum 11 et Oxathrem 


(*) Nymphidem de Heraclea historiam edidisse antequam 
Apollonius Rhodius scriberet Argonautica sua, statuit Wei- 
chert. Leb. des Apoll. Rhod. p. 255 sq. Scilicet schol. ad 
Apoll. Rh. IJ, 729 dicit (fr. 2) : IIap' οὗ [sc. Νύμφιδος ἢ 
Ἀπολλώνιος Éotx& ταῦτα μεταφέρειν. Jam quum Apollonius 
juvenis extremis annis Ptolemxi II carmen elaborasset , se- 
qui Heraclee bistoriam jam antea in publicum prodiisse, 
neque usque ad regnum Píolemoi 1}! produci potuisse. 
Quare verba Suidee μέχρι τοῦ τρίτον Πτολεμαίου perperam 
a Suida ad Heracleo historiam referri, quum referenda sint 
ad alterum opus de Alexandro ejusque successoribus. Sed 
debilis haec argumentatio, quum revera Apollonium Nym- 
phidis opere usum esse minime liqueat, nec quidquam 
probatur eo, quod de nonnullis rebus Apollonius cum Nym- 
phide consentit, quum verisimile sit Nymphidem in ple- 
risque secutum esse Argonautica Herodori, quae Apollo- 
nium ante oculos habuisse constat. Quare nihi] video , cur 
ad eum quem dicit Suidas terminum Nymphidem Heracleze 
historiam deduxisse negemus. Ac omnino non erat cur 
Suidas explicaret, quo usque pertinuisset opus De Alexan- 
dro, Diadochis et Epigonis, quum ipse titulus disertus rci 
index esset. 
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occidit Lysimachus (286). Reliqua paucis, ut vide- 
tur, uno libro absolvit, Nymphidem pre ceteris du- 
cem seculus fuerit Memnon historiam Heraclez 
usque ad finem tyrannidis duodecim item libris 
complexus, 

Tertium opus Nympbidis uno loco laudatur IT:- 
ρίπλους Ἀσίας ( vide fr. 17). — Ceterum copia re- 
rum et varietate scripta insignia fuisse ex fragmen- 
tis licet cognoscere; de fide auctoris judicium ferre 
non ausim. 


ΠΕΡῚ HPAKAETAZ. 
LIBER I. 
I . 


Stephan. Byz. : Φρίξος, πόλις Λυχίας " ἔστι xol 
Φρίξου λιμὴν παρὰ τῷ στόματι τοῦ Πόντου ἐν τῇ 
Χαλχηδονία περαίᾳ,, περὶ οὗ Νύμφις ἐν α' περὶ Ἧρα- 
κλείας τάδε φησί ""*. Cf, Müller. Min. p. 289. 


2. 


. Schol. Apoll. Rh. II, 739 : Ὅτι ἡ περὶ Ἡρά- 
χλειαν Ἀχερουσιὰς (᾿Ἀχερουσία dxom cod. Paris.) 
καλουμένη πανταχόθεν ix θαλάσσης ἐστὶν ὑψηλή τε 
xoa ἀπόχρημνος, xal ἀπονένευχεν εἷς δυσμὰς elc τὸ πρὸ 
τῆς Βιθυνίας πέλαγος" καὶ ὅτι προσπῖπτον αὐτῇ τὸ 
χῦμα σφοδροὺς ἀποτελεῖ ἤχους " xal περὶ τῶν ἐπ᾽ ἄχρας 
αὐτῆς πεφυχυιῶν πλατάνων, xal τοῦ ἐπ᾽ αὐτῇ πεδίου, 
xai ὅτι δοχεῖ αὐτόθι χατάθασις εἰς ἄδου ὑπάρχειν, Νύμ- 
φις ἐν τῷ Περὶ Ἡραχλείας a^ φησί" παρ᾽ οὗ Ἀπολλώ- 
νιος ἔοικε ταῦτα μεταφέρειν. Cf. Herodor. fr. 25. 

Ex eodem fonte fluxerint sequentia : Ot ( εἰς) τὴν 
ἭἩράχλειαν κατοιχίσαντες Μεγαρεῖς, ὅτε elc τὴν ἀποι- 
κίαν ἔπλεον, χειμασθέντες εἰς τὸν Ἀχέροντα ποταμὸν 
χατέφυγον, ὅθεν καὶ διασωθέντες οἱ ναῦται Σοωναύτην 
ἐχάλεσαν αὐτόν. Οὗτοι δὲ οἱ Ἡ ραχλεῶται Μεγαρέων 
εἰσὶν ἄποιχοι xal Βοιωτῶν, χατοιχοῦσι δὲ ἐν τῇ Μα-- 
ριανδυνῶν χώρᾳ. 

3. 
Idem II, 286 : Phryges et Mysi ab Hercule 


Dascylo, regi Mariandynorum, subjiciuntur. V. He- 
rodor. fr. 16. 


4. 


Steph. Byz. : "Y, ποταμὸς xal πόλις ὑπὸ τὴν 
Ποντιχὴν "HodxAstxv, ὡς Δομίτιος Καλλίστρατος £v 
ἕχτῳ τῶν Περὶ Ἡραχλείας... ἔστι xoi Ὕπια ὄρη αὖ- 
τόθι, ὡς Νύμφις ἐν πρώτῳ [Περὶ] Ἡρακλείας. Καὶ 
τοὺς χατοιχοῦντας ἐν toic ὄρεσι τούτοις Μυσούς φασι 
(φησι). 

5. 


Schol Apoll. Rh. II, 752, de Lyco rege Ma- 
riandynorum. V. Herodori fr. 49. 


6. 


Idem II, 650 : Κολώνη δὲ, οὕτως ἄχρα καλουμένη 
περὶ τὸν Λύχον ποταυόν. Μέμνηται αὐτῆς Νύμφις 
ὃ ραχλεώτης ἐν τῷ Περὶ Ἡρακλείας. 


η. 
Idem IT, 815, Idmon ab apro interfectus apud . 


Mariandynos in Heracleotarum regione. Vide 
Herodori fragm. 56. 


8. 


Idem II, 854. Ibidem etiam Tiphys guberna- 
tor diem obiit, Vide Herodori fragm. 58. 


9- 


Athenzus XIV, p. 619, F : Νύμφις δ᾽ ἐν πρώτῳ 
Περὶ Ἡραχλείας περὶ Μαριανδυνῶν διηγούμενος φη- 
σίν: « Ὁμοίως δὲ xal τῶν δῶν ἐνίας κατανοήσειεν 
ἄν τις, ἃς ἐχεῖνοι χατά τινα ἐπιχωριαζομένην παρ᾽ αὐ- 
τοῖς συνήθειαν ἄδοντες ἀναχαλοῦνταί τινα τῶν ἀρ- 
χαίων, προσαγορεύοντες Βῶρμον. Τοῦτον δὲ λέγουσιν 
υἷὸν γενέσθαι ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς χαὶ πλουσίου, τῷ δὲ 
χάλλει χαὶ τῇ κατὰ τὴν ἀχμὴν ὥρᾳ πολὺ τῶν ἄλλων 
διενεγχεῖν- ὃν ἐφεστῶτα ἔργοις ἰδίοις, xal βουλόμενον 
τοῖς θερίζουσι δοῦναι πιεῖν, βαδίζοντα ἐφ᾽ ὕδωρ, ἀφα- 





HISTORIA HERACLE./E. 


1. 

Phrixus, urbs Lycize. Est etiam Phrixi portus ad Ponti 
ostium in Chalcedonica ora, de quo Nymphis libro primo 
De Heraclea ita habet : *** 

2. 


Ad Heracleam Acberusium , quod vocant , promontorium 
altum et abruptum undique e mari prominere , et occasum 
versus spectare ad mare Bithynicum, magnosque undam 
illidentem edere strepitus, porro de platanis , qum nascun- 
tur in summo cacumine, et de planitie in eo, nec non de 
descensu, qui ibidem ad inferos esse creditur, Nymphis nar- 
rat libro primo De Heraclea. Hinc sua mutuatus esse vide- 
tur Apollonius. 


4. 

Hypius, fluvius et urbs Heracleotis subjecta, ut Do- 
mitius Callistratus ait libro sexto De Heraclea... Sunt ibi- 
dem etiam montes Hypii, ut Nymphis refert libro primo 
De Heraclea , quorum incolas Mysos esse dicit. 

6. 

Colone : sic nominatur promontorium ad Lycum fluvium. 
Ejus meminit Nymphis Heracleota in Historia Heracles. 
9. 

Nymphis libro primo De Heraclea, de Mariandynis verba 
faciens ait : « Similiter vero animadvertat aliquis apud 
eos cantica quadam , quee illi ex patrio instituto canentes 
invocant priscum aliquem Bormum, quem vocant. Hunc 
aiunt filium fuisse viri illustris et opulenti , forma et eetatis 
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νισθῆναι. Ζητεῖν οὖν αὐτὸν τοὺς ἀπὸ τῆς χώρας μετά 
τινος μεμελῳδημένου θρήνου xal ἀνακλήσεως, ᾧ χαὶ 
νῦν ἔτι πάντες χρώμενοι διατελοῦσι. » Τοιοῦτος δ᾽ ἐστὶ 
καὶ 6 παρ᾽ Αἰγυπτίοις καλούμενος Μάνερως. 

Schol. Apoll. Rh. II, 780 : ᾿Ιδίως τὸν θρηνούμε- 
vov Πριόλαόν φησι (sc. ᾿Απολλώνιος)" τῶν ἄλλων 
Βάρυνον (1l. Βῶρμον ) λεγόντων τὸν Τιτίου υἱὸν, ὡς 


Νύμφις καὶ Καλλίστρατος. Patris nomen fluxit e' 


Callistrato (fr. 1, ubi vid. not.). Dere cf. Müller. 
Min. p. 393; Dor. 1, p. 346. 
10. 

Etym. Magn. p. aar, 3 : Γάργαρος, πόλις τῆς 
Ἴδης dv ὑψηλῷ τόπῳ xeukivay ἣν χατῴχουν Λέλεγες. 
"EE fc διὰ τὸ χρνῶδες ὑποκατέθησαν οἱ Γαργαρεῖς, xat 
ᾧκισαν αὐτὴν ( 1. ἄλλην) ὑπὸ πεδίον Γάργαρον. ᾿Εχείνη 
δὲ ἐρημωθεῖσα χαλεῖται Παλαιὰ Γάργαρος, ὠνόμασται 
δὲ ἀπὸ Γαργάρου τοῦ Διὸς, ὡς δηλοῖ Νυμφίος (1. Νύμ- 
φις) 6 φιλόσοφος. Οὕτως ᾿Επαφρόδιτος ἐν Ὑπομνήματι 
θ΄ Ἰλιάδος, παρατιθέμενος Κλείταρχον Αἰγινήτην λεξι- 
χογράφον. Cf. Steph. Byz. s. v. qui sua ex eodem 

Epaphrodito habet. 


E LIBRO SECUNDO. 
II. 


Schol. Aristoph. Av. 874 : Ot Φρύγες τὸν Σαθάζιον 
τιμῶσι. Tí δέ ἐστιν οὗτος 6 θεὸς 6 Ἡραχλεώτης Περὶ 
Ἡραχλείας ἐν τῷ β΄ φησὶν οὕτως" « Φαίνεται γὰρ ἐξ 
ὧν εὑρίσχομεν συλλογιζόμενοι πολλαχόθεν, ὅτι Διόνυσος 
xal Σαθάζιος εἷς ἐστὶ θεὸς. τυχεῖν δὲ τῆς προσηγορίας 
ταύτης παρὰ τὸν γινόμενον περὶ αὐτὸν θειασμόν. Τὸ 
γὰρ εὐάζειν οἱ βάρδαροι σαῤάζειν φασίν. Ὅθεν xal 
τῶν Ἑλλήνων τινὲς ἀχολουθοῦντες τὸν εὐασμὸν σαδα- 
σμὸν λέγουσιν. » Nymphidis nomen excidit, — 
β΄ em. Dindorf. Libri ιδ΄, 

Harpocratio v. Σαθοί : Τὸν δὲ αὐτὸν εἶναι Za64- 
ζιον xal Διόνυσόν φασιν ἄλλοι τε xol Ἀμφίθεος []. 
Νύμφις] P. Περὶ Ἡραχλείας. Pro Ἀμφίθεος alii codd. 


ἀμφιέλεος, ἀμφιελέος, ἀμφιελέως. — περὶ Ἡραχλέους 
codd. tres. 


12. 


Lex. Rhetor. ad calc. Photii p. 674 ed. Gaisf. : 
Ὀροσάγγης καὶ σαγγάνδης xal παρασάγγης xa 
ἄγγαρος διαφέρει" ὀροσάγγαι μὲν οἱ σωματοφύλαχες, 
ὡς (Σοφοχλῇς iv suppl. Meier.) Ἑλένης γάμῳ xol 
Τρωΐλῳ. 'Βρόδοτος δέ ( VIII, 85)" « Οἱ εὐεργέται τοῦ 
βασιλέος ὀροσάγγαι καλέονται Περσιστί' » Νύμφις δὲ 
6 Ἡραχλεώτης ἐν δευτέρῳ Περὶ Βραχλείας λέγει παρὰ 
Πέρσαις τὴν μεγίστην ἔχειν προεδρίαν, χαλεῖσθαι δὲ 
χατὰ γλῶτταν ξένους βασιλείους. » Σαγγάνδαι δὲ οἱ 
ἀποστελλόμενοι χαλοῦνται. Σοφοχλῆς δὲ ἐν τοῖς Ποι- 
μέσι xal Εὐριπίδης ἐν Σχυρίαις παρασάγγας αὐτοὺς 
χεχλήχασιν" ἐχρῆν δὲ εἰπεῖν σαγγάνδας" ὁ γὰρ παρα- 
σάγγης μέτρον ἐστίν. "Avyapot δὲ ol πρεσθευταί, χτλ. 
— De re v. Brissonius De Reg. Pers. princ. I, 
138; Hammer. in J'iener Jahrb, tom, LXV, p. 67, 
qui ὀροσάγγας interpretatur thronum ornantes (a 
vocibus oreng, sib). « De voce σαγγάνδης quum 
collegas conjunctissimos Pottium et Roedigerum 
consulerem, hic conjecit inesse in ea J'ersicum 
seng, i. e. lapidem sive intervallum , quod lapi- 
dibus significatum sit. Parasangen igitur esse fere 
i. q. ad lapidem, sanganden vero tabellarium re- 
gium, qui eo in intervallo fuerit constitutus ad 
perferendas regis literas : Pottius autem suspicatur 
in ea latere fortasse Persicum scAahin, i. e. regium, 
vel schahdn , i. e. regnum; sic fieri ut σαγγάνδης 
nihil aliud sit quam regius minister. » Msn. in 
not. ad Fragm. Lexici Rbetorici (Hal. 1844) p. 38. 


E LIBRO QUARTO. 
13. 
Plutarch. De virt. mul. c. 9, p. 348, C : Νύμφις 
ἐν τῷ τετάρτῳ Περὶ ᾿Ηραχλείας... λέγει, ὅτι σῦν ἄγριον 





flore insignem, et longe aliis omnibus prestantem. Eum 
rebus suis intentum et opus facientes inspicientem, quum 
vellet potum dare messoribus, ad aquam profectum eva- 
hulase. Hunc igitur queesivisse ajunt cunctos illius regionis 
cum lacrimatione et invocatione musicis modis compre- 
liensa : qua etiam nunc frequenter uticonsueverunt. » Ejus- 
dem modi est AEgyptiorum illud canticum, quod Maneros 
nominatur. 

Proprium est Apollonii, quod virum quem cantilenis Ma- 
riandvni lugent, Priolàum vocat, quum reliquis , uti Nym- 
phidl et Callistrato, Bormus sit, Titia» filius. 


10. 


Gargarus, urbs in Ide loco edito, quam incolebant Le- 
leges. Postea ob nimium frigus descenderunt Gargarenses 
in planitiem, ibique alteram Gargarum condiderunt. Urbs 
deserta nominatur Vetus Gargarus. Nomen ei inditum a 
Gargaro filio Jovis, uti narrat Nymphis philosophus. 


11. 


Phryges Sabazium colunt. Qui sit ille deus Nymphis 
Heracleota libro De Heraclea secundo declarat his verbis : 
« Apparet ex multis, quae invenimus colligentes , indiciis 
Sabazium deum eandem esse cum Dionyso, ac nomen ei 
inditum esse de vocibus quibus invocare deus solet : nam 
εὐάζειν (evan elamare) barbari dicunt σαδάζειν. Quod 
eliam Graecorum nonnulli imitantes pro εὐασμόν "dicunt 
σαδασμόν. 

12. 

Nymphis Heracleota libro De Heraclea secundo ΟΓούδη- 
gas dicit apud Persas summum tenere locum, nomenque 
Persicum significare hospites regios. 


13. 


Nymphis quarto De Heraclea libro aprum diclt, qui in 
agro Xanthio animalia et fructus perderct, esse interemptum 





FRAGMENTA. t5 


ἕν τῇ Ξανθίων γώρα xat ζῷα xat χαρποὺς λυμαινόμε- 
vov ἀνελὼν 6 Βελλεροφόντης, οὐδεμιᾶς ἐτύγχανεν ἀμοι- 
Cz * χαταρασαμένου δὲ τῶν Ξανθίων αὐτοῦ πρὸς τὸν 
Ἰ]οσειδῶνα, πᾶν τὸ πεδίον ἐξήνθησεν ἁλμυρίδα, xal 
διέφθαρτο παντάπασι, τῆς γῆς πιχρᾶς γενομένης μέχρις 
οὗ τὰς γυναῖχας αἰδεσθεὶς δεομένας, εὔξατο τῷ [Ποσει-- 
δῶνι τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι. Διὸ xal νόμος ἦν τοῖς Zav- 
θίοις, μὴ πατρόθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μητρῶν χρηματίζειν, De 
γυναιχοχρατίᾳ apud Lycios cf. Herodot. I, 173, Ni- 
colaus Damasc. fr. 139; Welcker. 7rilog p. 385 sq. 
Quse paullo post Plutarchus de castitate virginum 
Cianarum exponit, ex eodem Nymphide petita 
esse suspicor. 


E LIBRO SEXTO. 
14. 


Schol. Apoll. Rh. IV, 247 : Νύμφις ἐν τῷ ἔχτῳ 
Περὶ Βρακλείας ἱΕχάτης φησὶν ἱερὸν εἶναι dv τῇ Παφλα- 
γονίᾳ, Μηδείας ἱδρυσαμένης. 

15. 


Athenzus XII, p. 536, A : Νύμφις δὲ ὁ Ἡραχλεώτης 
ἐν ἔχτῳ τῶν Περὶ τῆς πατρίδος, « Παυσανίας (φησὶν) 
6 πεοὶ Πλαταιὰς νικήσας Μαρδόνιον, τὰ τῆς Σπάρτης 
ἐξελθὼν νόμιμα, καὶ εἷς ὑπερηφανίαν ἐπιδοὺς, περὶ 
Βυζάντιον διατρίδων, χαλκοῦν τὸν ἀναχείμενον χρατῆρα 
τὰς θεοῖς τοῖς ἐπὶ τοῦ στόματος ἱδρυμένοις, ὃν ἔτι xol 
νῦν εἶναι συμθαίνει, ἐτόλμησεν ἐπιγράψαι, ὡς αὐτὸς 
ἀναθεὶς, ὑποθεὶς τόδε τὸ ἐπίγραμμα, διὰ τὴν τρυφὴν 
xxi ὑπερηφανίαν ἐπιλαθόμενος αὑτοῦ" — 


Μνᾶμ᾽ ἀρετᾶς ἀνέθηκε Ποσειδάωνι ἄνχχτι 
Πανσανίας, ἄρχων "EJAáboc εὐρυχόρον, 

πόντου ἐπ᾽ Εὐξείνου, Λακεδαιμόνιος γένος, υἱὸς 
Ἐλευμόρότου, ἀρχαίας Ἡ ρακλέος γενεᾶς. » 


E LIBRO DUODECIMO. 
16. 


Athenzus XII, p. 549, Α : Νύμφις γοῦν ὃ Ἧρα- 
χλεώτης ἐν τῷ 16" Περὶ Ἡρακλείας, « Διονύσιος (φησὶν) 
6 Κλεάρχου τοῦ πρώτου τυραννήσαντος ἐν Ἢ ραχλείᾳ 
υἱὸς, χαὶ αὐτὸς τῆς πατρίδος τυραννήσας, ὑπὸ τρυφῆς 
xot τῆς καθ᾽ ἡμέραν ἀδηφαγίας ἔλαθεν ὑπερσαρχήσας, 
ὥστε διὰ τὸ πάχος ἐν δυσπνοίᾳ αὐτὸν συσχεθῆναι xol 
πνιγυῷ. Διὸ συνέταξαν οἱ ἰατροὶ xavacxsudaat βελό- 
vac λεπτὰς, τῷ μήχει διαφερούσας. αἷς διὰ τῶν πλευ- 
ρῶν xai τῆς χοιλίας διωθεῖν, ὅταν εἰς ὕπνον τύχῃ βα- 
θύτερον ἐμπεσών. Μέχρι μὲν οὖν τινος ὁπὸ τῆς πεπο»- 
ρωμένης ix τοῦ στέατος σαρχὸς οὐχ ἐνεποίει τὴν αἴσθη- 
σιν" εἶ δὲ πρὸς καθαρὸν τόπον fj βελόνη διελθοῦσα 
ἔθιγε, τότε διεγεέρετο. ᾿Γοὺς δὲ χρηματισμοὺς ἐποιεῖτο 
τοῖς βουλομένοις προτιθέμενος χιδωτὸν τοῦ σώματος, 
ἵνα τὰ μὲν λοιπὰ μέρη χρύπτη, τὸ δὲ πρόσωπον μόνον 
ὑπερέχων διαλέγοιτο τοῖς ἀπαντῶσι. » Νίήνημονεύει 
δ᾽ αὐτοῦ xat Μένανδρος ( v. fragm. Menandr. p. 3 ed. 
Dübner.)... πέθανε δὲ βιώσας ἔτη πέντε πρὸς τοῖς 
πεντήχοντα, ὧν ἐτυράννησε τρία xal τριάχοντα, ἅπάν- 
τῶν τῶν πρὸ αὐτοῦ τυράννων πρᾳότητι χαὶ ἐπιειχεία 
διενηνοχώς. 

Pro ἐν τῷ β΄, quod libri exhibent, scripsi ἐν τῷ 16", 
quod flagitat ordo temporum. De ztate Dionysii 
cf. Memuon c. 4, 9, qui de Dionysii historia Nym- 
phidem ducem secutus est, Ceterum verba ὃ Κλεάρ- 
χου... τυραννήσας non sunt Nymphidis, sed ab Athe- 
nao adjecta. — Eundem locum exscripsit Elian, 
V. H. IX, 13 : Διονύσιον τὸν Ἡραχλεώτην, Κλεάρ- 
χου τοῦ τυράννου viov, ἀχούω ix τῆς χαθ᾽ ἡμέραν ἀδ- 
δηφαγίας καὶ τρυφῆς λαθεῖν αὑτὸν ὁπερσαρχήσαντα xal 
χαταπιανθέντα. 'Γὰ ἐπίχειρα γοῦν τοῦ xarà τὸ σῶμα 
μεγέθους xal τοῦ περὶ τὰς σάρχας ὄγχου ἐχαρπώσατο 





à Belleropbonte, neque ei ullam relatam gratiam. 1taque 
eum Xanthios esse exsecratum , et a Neptuno impetrasse ut 
lotum solum salsuginem emitteret, terreque amarore indito 
umnes fruges corrumperentur : idque durasse , donec mu- 
lerunm) victus reverentia deprecantium , Neptunum exora- 
verit ut finem ire faceret. Hinc legem esse apud Xantbhios, 
&i pon ἃ patribus, sed a matribus nomina sumant. 


14. 


Nymphis sexto De Heraclea libro Hecates dicit fanum 
cee in. Paphlilagonia a Medea consecratum. 
15. . 
Nyemphis Heracleota, sexto libro Historise patrise, scri- 
bà : « Pausanias, is qui ad Platseas Mardonium proelio 
superavit, missis factis SparGe legjbus et institutis , totum 
se insolentize tradens , quum circa Byzantium versaretur, 
zaeum craterem diis consecratum , quorum templum ad 
freti est. introitum, qui crater hodieque exstat, eum ausus 
^st ita inscribere quasi ipse dedigasset, ob luxuriam inao- 
icatiagnque »ui prorsus oblitus, hac incisa scriptura : 


Virtutis monumentum posuit regi Neptuno 
Pausanias, Greci princeps late patentis, 
Pontum ad Euxinum, Spartanus genere, filius 

Cleombroti, antiqua de Herculis prosapia, » 


16. 


Nymphis Heracleota secundo De Heraclea libro liec scri- 
bit : « Dionysius, Clearchi primi Heraclere tyranni filius, qui 
et ipse tyrannidem patris occupavit, per luxuriam et quoti- 
dianam crapulam paulatim ita obesus evasit, ut propter 
crassiliem difficultate spiritus et suffocatione laboraret. 
Quare preceperunt medici, ut conficerentur acus tenues 
prelongw, que per latera et ventrem adigerentur, quando 
ille in profundiorem somnum incidisset.  Aliquantisper 
igitur propter callosam ex adipe carnem nullum sensum 
ei afferebat adacta acus: quando vero ad puram carnem 
perveniebat , illamque tangebat , tunc ille expergiscebatur. 
Responsa vero petentibus dabat preetendens arcam corpori , 
ut tecto reliquo corpore sola facie eminens cum his qui eum 
adirent loqueretur. » 
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δύσπνοιαν. Φάρμακον οὖν αὐτῷ τοῦδε τοῦ πάθους Guv- 


ἔταξαν οἷ ἰατροὶ, φασὶ, βελόνας λεπτὰς χατασχευάσαι 
μηχίστας" εἶτα ταύτας διὰ τῶν πλευρῶν xai τῆς χοι- 
λίας διωθεῖν, ὅταν εἷς ὕπνον τύχῃ βαθύτερον ἐμπεσών. 
Ἦν δὲ ἄρα τοῦτο ἐπιμελὲς ἐχείνοις δρᾶν, ἔστ᾽ ἂν ὅλη 
διὰ τῆς πεπωρωμένης xal τρόπον τινὰ ἀλλοτρίας αὐτοῦ 
σαρκὸς διεῖρπεν ἢ βελόνη " ἀλλ᾽ ἐχεῖνός γε ἔχειτο λίθου 
διαφέρων οὐδέν. Εἰ δὲ ἀφίκετο τὸ βέλος ἔνθα λοιπὸν ἣν 
αὐτῷ τὸ σῶμα ἐρρωμένον χαὶ ἴδιον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχ τῆς 
ἄγαν πιμελῆς ἀλλότριον, τηνικαῦτα xal ἐχεῖνος ἠσθά- 
veto xal ἠγείρετο ἐχ τοῦ ὕπνου. Τοὺς δὲ χρηματισμοὺς 
ἐποιεῖτο τοῖς βουλομένοις αὐτῷ προσιέναι χιδωτὸν τοῦ 
σώματος προδαλλόμενος. Ot δὲ οὐδὲ χιθωτόν φασιν, 
ἀλλὰ πυργίσκον, ἵνα τὰ μὲν λοιπὰ μέρη αὐτοῦ ἀπο- 
χρύπτοιτο, τὸ δὲ πρόσωπον μόνον ὑπερέχον διαλέγηται. 


[ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ ΑΣΙΑΣ.] 
17. 
Athenzus XIII, p. 596, E : Καὶ ἡ ἐξ ᾿Ερέσον δὲ 


τῆς ἑτέρας " " Σαπφὼ τοῦ χαλοῦ Φάωνος ἐρασθεῖσα 
περιόδητος ἦν, ὥς φησι Νύμφις ἐν Περίπλῳ ᾿Ασίας. 

Τῆς ἑτέρας ὁμώνυμος Σ. Casaubonus; ἐξ "Epécou 
δέ τις ἑταίρα Σ. Meursius, suffragante Wesselin- 
gio. — De altera hac Sappho ex commentis nata, 
que de antiqua poetria circumferebantur, vide 
Bode, Hist. Poes. gr. III p. 413, 419 et quos ille 
laudat. — Ceterum verba ἐν περίτλῳ AZIAZ cor- 
rupta esse ex ἐν (f?) περὶ 'HoaxAEIAZ suspicor. 
Sin genuinus est titulus libri, referre ad eum licet 
sequentia. 

18. 

Schol. Apoll. Rh, II, 168. Νύμφις ( Νύμφαιος 
cod. Paris.) μὲν γάρ φησιν ἱστορεῖν ᾿Αχαρίωνα, ὡς 
ἄρα Φρύγες διαπλεῦσαι βουλόμενοι τὸν πορθμὸν, xa- 
τεσχεύασαν ναῦν ἔχουσαν ἐγχεχαραγμένην προτομὴν 


ταύρου" διαπλευσάντων δὲ αὐτῶν, ἀπὸ τοῦ εἴδους τοῦ 


| περὶ τὸ σχάφος προσαγορευθῆναι τὸ πέλαγος Βόσπορον. 


Cod. Parisin... ὅτι Φρύγες τὸ παλαιὸν βουληθέντες 
διαπερᾶσαι τὸν πορθμὸν, χατεσχεύασαν ναῦν ταύρου 
τύπον ἐπὶ τῆς πρώρας ἔχουσαν, xal ὡς εἰπεῖν ταυρο- 
πρόσωπον, καὶ ταύτῃ φησὶν αὐτοὺς διαπερᾶσαι, xal 
τὸν πορθμὸν ἀπὸ τῆς νεὼς Βόσπορον χληθῆναι" ὥσπερ 
καὶ Φρίξον φασὶν ἐπὶ νεὼς χριοπροσώπου eic τὴν Σχυ- 
θίαν πλεῦσαι. 

Pro 'Ax. Εὐφορίωνα scr. Reinesius Ep. δὰ Dau- 
mium 85, p. 255. Approbavit Meinek. Fragm. 
Euphor. p. 180, Temporaauctorum sententiz huic 
non favent. Natus Euphorion an. 272 vel Nymphide 
junior est. Scribendum puto ANAPQNA, quod ad 
ductus literarum propius accedit. Andronem vero 
intellige Tejum , Peripli auctorem , Alexandri M. 
equalem, de quo v. tom. II, p. 348. De re cf. 
Epbhorus fr. 79, Phylarchus fr. 7o, Apollodor. II, 
1 , 3, 5, ibique interpp. 

19. 

Idem II, 672 : Θυνιάδος νήσου... μέμνηται Νύμ- 
φις 6 Ἡραχλεώτης φησὶ δὲ αὐτὴν ἑπτὰ σταδίους ἔχειν 
τὴν περίμετρον. 


[ΤᾺ TON ΔΙΑΔΟΧΩΝ ΚΑΙ EIIITONON.] 
LIBER IX. 
20. 


JElian. Hist, Anim, XVII, 3 : Ἐν τῷ ἐνάτῳ τῶν 
Περὶ Πτολεμαίων λόγων λέγει Νύμφις ἐν τῇ γῇ 
Τρωγλοδύτιδι γίνεσθαι ἔχεις ἄμαχόν τι μέγεθος͵ εἰ πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἔχεις ἀντικρίνοιντο- εἶναι γὰρ πηχῶν xal 
πεντεχαίδεχα" τάς γε μὴν χελώνας εἶναι τοσαύτας τὸ 
χελώνειον, ὡς χωρεῖν μεδίμνους ᾿Ἀττιχοὺς xal ἔξ αὐτό. 
Cf. Diodorus III, 21, 2, Phylarch. fr. 36. Locus 
petitus ex historia Ptolemzi Philadelphi , venatio- 
num studiosissimi. V. Diodor. III, 36 et 37. 





[ ASLE PERIPLUS. ] 


17. 


Eliam ex Ereso oriunda altera que dam Sappho quz pul- 
erum Phaonem amavit, celebris fuit, ut ait Nymphis in 
Asism Periplo. 

18. 


Nymphis ait. narrare Andronem, quomodo Phryges olim 
fretum trajicere volentes, navem constcuxerint qua bovis 
eifigiem in prora habebat ; eaque transvecti de insigni navi- 
gii mare illud appellarint Bosporum. 


19. 


Thyniadis insulza mentionem facit Nymphis Heracleota, 
qui ambitum ejus esse septem stadiorum dicit. — 


DE SUCCESSORIBUS ALEXANDRI. 
20. 
Nympbis libro De Ptolemacis nono ait angues in Troglo- 
dytide , si cum aliis conferantur, ingenti nasci magnitudine 
ad cubita quindecim quandoque; porro testudinum te- 


gmenta reperiri tanta, ut singula senos medimnos Atticos 
capiant. 


PHILINUS AGRIGENTINUS. - 
EUPHANTUS OLYNTHIUS. SPH/ERUS BOSPORANUS. 





PHILINUM (ἢ Agrigentinum (fr. 3) haud parve 
inter cives auctoritatis virum fuisse colligas ex ver- 
bis Polybii : ἑκόντας μὲν οὖν χτλ. ( fr. 1, init. ). Scri- 
psit bellum Punicum primum ; certe ultra eum nar- 
rando descendisse probari nequit. Rebus quas 
exposuit ipse videtur interfuisse (cf. fr. 3 fin.). De 
Carthaginiensium studio quod Agrigentino homini 
exprobrat Polybius, vide fr. 1. 


BELLUM PUNICUM PRIMUM. 
1. 


Polybius I, 14 (de bello Punico 1) : Οὐχ ἧττον 
δὲ τῶν προειρημένων παρωξύνθην ἐπιστῆσαι τούτῳ τῷ 
πολέμῳ, xal διὰ τὸ τοὺς ἐμπειρότατα δοχοῦντας γρά- 
getv ὑπὲρ αὐτοῦ, Φιλῖνον xal dbd6tov, μὴ δεόντως ἡυῖν 
ἀπηγγελκέναι τὴν ἀλήθειαν. ᾿Εχόντας μὲν οὖν ἐψεῦ- 
σθαι τοὺς ἄνδρας οὐχ ὁπολαμθάνω, στοχαζόμενος ix 
τοῦ βίου xal τῆς αἱρέσεως αὐτῶν" δοχοῦσι δέ μοι πε- 
πονθέναι τι παραπλήσιον τοῖς ἐρῶσι. Διὰ γὰρ τὴν 
αἵρεσιν καὶ τὴν ὅλην εὔνοιαν, Φιλίνῳ μὲν πάντα δοκοῦ- 


(*) De Philino rhetore vide quos laudat Westermann. 
Gesch. d. gr. Bereds. p. 99, n. 29 coll. p. 102, n. 12. 
Boeckh. Urk. ει. d. alt. Seewesen p. 24. De Philino Coo 
medico v. Plinius H. N. XX, 22, 91;' Athenzeus p. 681, 
F. 682, B; Galen. ΕἸἰσαγωγὴ c. 4. Alium Philinum Coum 
ludis victorem memorat Pausanias VI, 17, 2. Ph. Pytha 
goreus ap. Plutarch. Symp. VIII, 7 (Plin. H. N. VIII, 
17 , 21). Philinum Corinthium a Diteo praetore Achaeorum 
virgis czesum habes ap. Polybium XL, 5, 6. Alii Philini 
in C. Inscr, N? 165. 199. 200. 303. 


σιν οἱ Καρχηδόνιοι πεπρᾶχθαι φρονίμως, καλῶς, dv- 
δρωδῶς, οἱ δὲ Ρωμαῖοι τἀναντία: Φαδίῳ δὲ τοῦμ.- 


/ 
παλιν τούτων. 


E LIBRO SECUNDO. 


Idem I, 15 : Ὃ Φιλῖνος, ἀρχόμενος dua τῶν 
πραγμάτων xat τῆς δευτέρας βίδλου, φησὶ mpooxa07,- 
σθαι τῇ Μεσσήνη πολξμοῦντας τούς τε Καρχηδονίους 
xat τοὺς Zupaxouclouc* παραγενομένους δὲ τοὺς "Po 
μαίους κατὰ θάλατταν εἰς τὴν πόλιν, εὐθὺς ἐξελθεῖν ἐπὶ 
τοὺς Xupaxouciouc: λαδόντας δὲ πολλὰς πληγὰς ἐπαν- 
ελθεῖν ἐς τὴν Μεσσήνην - αὖθις δὲ ἐπὶ τοὺς Καρχηδο-- 
νίους ἐχπορευθέντας, οὐ μόνον πληγὰς λαθεῖν, ἀλλὰ 
xai ζωγρεία τῶν στρατιωτῶν ἱκανοὺς ἀποδαλεῖν. Ταῦτα 
δ᾽ εἰπὼν, τὸν μὲν "lépowd φησι μετὰ τὴν γενομένην 
συμπλοκὴν οὕτως ἔξω γενέσθαι τοῦ φρονεῖν, ὥστε μὴ 
μόνον παραχρῆμα τὸν χάραχα xal τὰς σχηνὰς ἐμπρή- 
σαντα φυγεῖν νυχτὸς εἰς τὰς Συραχούσας. ἀλλὰ xal τὰ 
φρούρια πάντα χαταλιπεῖν τὰ χείμενα κατὰ τῆς τῶν 
Μεσσηνίων χώρας" ὁμοίως δὲ xal τοὺς Καρχηδονίους 
μετὰ τὴν μάχην εὐθέως ἐκλιπόντας τὸν χάρακα, διε- 
λεῖν σφᾶς εἷς τὰς πόλεις, τῶν δ᾽ ὑπαίθρων οὐδ᾽ ἀντι- 
ποιεῖσθαι τολμᾶν ἔτι" διὸ χαὶ συνθεωρήσαντας τοὺς 
ἡγουμένους αὐτῶν ἀποδεδειλιαχότας τοὺς ὄχλους, βου- 
λεύσασθαι μὴ χρίνειν διὰ μάχης τὰ πράγματα " τοὺς 
δὲ Ρωμαίους, ἑπομένους αὐτοῖς, οὐ μόνον τὴν χώραν 
πορθεῖν τῶν Καρχηδονίων καὶ Συραχουσίων, ἀλλὰ xai 
τὰς Συραχούσας αὐτὰς προσχαθίσαντας ἐπιδάλλεσθαι 
πολιορχεῖν. Ταῦτα δ᾽, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τῆς πάσης ἐστὶν 


e -—————————————————————————» ao UU D UD UG QUK 


BELLUM PUNICUM PRIMUM. 
1. 


Me vero, ut huic bello plusculum immorarer, id quoque 
nen minus quam superiora movit, quod , qui plurimam re- 
rum notitiam ad illud scribendum videntur attulisse, Phi- 
limus atque Fabius, veritatem qua fide oportuit nequaquam 
nobis retulerunt. Ac de industria quidem a vero aberrasse, 
quum vitam ipsorum et studia specto, non existimo : sed 
accidit illis quidpiam , opinor, quale amantibus solet. Nam 
ob stadium partium et effusum in Carthaginienses favorem, 
Pbilino quidem omnia hi prudenter, recte, fortiter videntur 
fecisse; Romani secus : Fabius vero contrarium pronuntiat. 

Philinus, gestorum narrationem ac simul librum secun- 
dum exordiens, ait, Carthaginienses ac Syracusanos Mes- 
sanam obsedisse : tum Romanos , postquam mari in urbem 
venissent, confestiin adversus Syracusios prodiisse, et ab 
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his graviter czesos, Messanam se rursus recepisse. Dein 
iterum egressos adversus Carthaginienses, non solum fusos 
esse, sed magnam etiam militum partem vivos in hostium 
venisse potestatem. H:ec ubi dixit, narrat, Hieronem post 
pugnam hanc pugnatam adeo mente alienatum fuisse, ut 
protínus non tantum vallo tentoriisque incensis Syracusas 
noctu aufugerit, verum etiam castella omnia , que ditioni 
Messaniorum imminebant , deseruerit ; consimiliter et Car- 
thaginienses statim ab hoc proelio, relictis castris, per oppida 
se dispersisse, tueri amplius quidquid extra munitiones es- 
set , non audentes ; ea de causa eorum duces, qui militum 
animos metu perculsos animadverterent, id cepisse consilii, 
ut de rerum summa praelio non decernerent : Romanos au- 
tem insécutos, non agrum dumtaxat Poenorum et Syra- 
cusiorum devastasse, verum etiam Syracusas ipsas obsi- 
dere et per vim oppugnare esse aggressos. Hec autem 
adeo, ut mea fert sententia , omni absurditate plena sunt , 
ut ne explicatione quidem sit opus. Quos erim antea Mes- 
2 





18. 


ἀλογίας Apr, καὶ διαστολῆς οὐ προσδεῖται τὸ παρά- 
παν. Οὖς μὲν γὰρ πολιορχοῦντας τὴν Μεσσήνην xal 
νικῶντας ἐν ταῖς συμπλοχαῖς ὑπέθετο, τούτους φεύγον- 
τας καὶ τῶν ὑπαίθρων ἐχχωροῦντας xal τέλος πολιορ- 
χουμένους xal ταῖς ψυχαῖς ἀποδεδειλιαχότας ἀπέφηνεν. 
οὗς δὲ ἡττωμένους xal πολιορχουμένους ὑπεστήσατο, 
τούτους διώχοντας xal παραχρῆμα χρατοῦντας τῶν 
ὑπαίθρων, χαὶ τέλος πολιορχοῦντας τὰς Συραχούσας 
ἀπέδειξε. Ταῦτα δὲ συνάδειν ἀλλήλοις οὐδαμῶς δύ- 
ναται. Πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον, ἢ τὰς ὑποθέσεις 
εἶναι τὰς πρώτας ψευδεῖς, ἢ τὰς ὑπὲρ τῶν συμθαινόν- 
των ἀποφάσεις. ἘΪσὶ δ᾽ αὗται μὲν ἀληθεῖς. Καὶ γὰρ 
ἐξεχώρησαν οἱ Καρχηδόνιοι καὶ Συραχούσιοι τῶν ὑπαί- 
θρων χαὶ τὰς Συραχούσας ἐπολέμουν οἱ Ρωμαῖοι χατὰ 
πόδας" ὡς δ᾽ οὗτος φησὶ, καὶ τὴν ᾽᾿Εχέτλαν, ἐν μέση 
χειαένην τῇ τῶν Συραχουσίων χαὶ Καρχηδονίων ἐπαρ- 
χίᾳ. Λοιπὸν ἀνάγχη συγχωρεῖν, τὰς ἀρχὰς xal τὰς 
ὑποθέσεις εἶναι ψευδεῖς: xal, νιχώντων εὐθέως τῶν 
“Ρωμαίων ἐν ταῖς περὶ τὴν Μεσσήνην συμπλοχαῖς, ἧτ- 
τημένους αὐτοὺς ἡμῖν ὑπὸ τοῦ συγγραφέως ἀπηγγέλθαι. 
Φιλῖνον μὲν οὖν παρ᾽ ὅλην ἄν τις τὴν πραγματείαν 
εὕροι τοιοῦτον ὄντα " παραπλησίως δὲ χαὶ Φάῤιον, ὡς 
ἐπ᾿ αὐτῶν δειχθήσεται τῶν καιρῶν. 


2. 


Polybius III, 36 : Τούτων δὴ τοιούτων ὑπαρχόν- 
των, xal τηρουμένων τῶν συνθηχῶν ἔτι νῦν ἐν χαλχώ- 
μασι παρὰ τὸν Δία τὸν Καπιτώλιον ἐν τῷ τῶν ἀγορα- 
νόμων ταμιείω" τίς οὐχ ἂν εἰχότως θαυμάσειε Φιλίνου 
τοῦ συγγραφέως, οὐ διότι ταῦτ᾽ ἠγνόει ( τοῦτο μὲν γὰρ 
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οὐ θαυμαστόν" ἐπεὶ xa0* ἡμᾶς ἔτι καὶ “Ρωμαίων xal 
Καρχηδονίων οἱ πρεσδύτατοι καὶ μάλιστα δοχοῦντες 
περὶ τὰ χοινὰ σπουδάζειν ἠγνόουν " ἀλλὰ, πόθεν ἢ πῶς 
ἐθάρρησε γράψαι τἀναντία τούτοις" διότι Ρωμαίοις 
x«i Καρχηδονίοις ὑπάρχοιεν συνθῆκαι, x«0' ἃς ἔδει 
“Ρωμαίους μὲν ἀπέχεσθαι Σιχελίας ἁπάσης, Καρχη- 
δονίους δ᾽ Ἰταλίας" καὶ διότι ὑπερέδαινον Ρωμαῖοι 
τὰς συνθήχας καὶ τοὺς ὄὅρχους, ἐπεὶ ἐποιήσαντο τὴν 
πρώτην εἰς Σιχελίαν διάδασιν- μήτε γεγονότος, μήθ᾽ 
ὑπάρχοντος τὸ παράπαν ἐγγράφου τοιούτου μηδενός. 
Ταῦτα γὰρ ἐν τῇ δευτέρᾳ λέγει βίόλῳ διαρρήδην. Περὶ 
ὧν ἡμεῖς ἐν τῇ παρασκευῇ τῆς ἰδίας πραγματείας μνη- 
σθέντες, εἰς τοῦτον ὑπερεθέμεθα τὸν χαιρὸν χατὰ μέρος 
περὶ αὐτῶν ἐξεργάσασθαι, διὰ τὸ χαὶ πλείους διεψεῦ- 
σθαι τῆς ἀληθείας ἐν τούτοις, πιστεύσαντας τῇ Φιλίνου 
γραφῇ. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ κατὰ τοῦτό τις ἐπιλαμδανε- 
ται Ῥωμαίων περὶ τῆς εἰς Σιχελίαν διαδάσεως, ὅτι 
χαθόλου Μαμερτίνους προσέλαῤον εἰς τὴν φιλίαν, xat 
μετὰ ταῦτα δεομένοις ἐδοήθησαν, οἵτινες οὐ μόνον τὴν 
Μεσσηνίων πόλιν, ἀλλὰ xol τὴν “Ῥηγίνων παρεσπόν.- 
δησαν, εἰχότως ἂν δόξειε δυσαρεστεῖν. Εἰ δὲ παρὰ 
τοὺς ὅρχους xal τὰς συνθήκας ὑπολαμθάνει τις αὐτοὺς 
πεποιῆσθαι τὴν διάδασιν, ἀγνοεῖ προφανῶς. 


3. 
Diodor. XXIII, 8 (Exc. Hoschel. p. 501) : Ὅτι 


"Avwtoy ὃ πρεσδύτερος Ex τῆς Λιδύης κατὰ τὴν πολιορ- 


χίαν Ἀχράγαντος ἐπέρασε μεγάλην δύναμιν ἐν Σικελία, 
πεζῶν μυριάδας πέντε, ἱππεῖς δὲ ἑξαχισχιλίους. ἐλέφαν- 
τας δὲ ἑξήχοντα. Φιλῖνος δὲ 6 ᾿Αχραγαντῖνος ἱστοριχὸς 





sanam obseidentes et in acie vincentes fecerat, eosdem 
fugisse et planis camporum excessisse, ac tandem ex for- 
midine dejectis animis obsidionem passos pronuntiat : quos 
autem victos et obsessos prius fecerat, eos inducit perse- 
quentes hostem , omnia , qua& sub dio sunt, subito obtinen- 
tes, ac tandem Syracusas ipsas prementes obsidione. Enim- 
vero convenire ista inter se qut possunt? Sane aut falsa sint, 
quz prius posuit , oportet, aut quie deinceps de postea in- 
secutis dicuntur. Sunt autem hiec posteriora vera : nam 
Carthaginienses et Syracusani intra munitiones suas sunt 
compulsi : et Syracusas impetebant illico Romani, et Eche- 
tlam quoque, ut quidem iste ait, urbem in confinio sitam 
ditionis Syracusanorum et Carthaginiensium. Restat ne- 
cessario concedendum , quas principio posuit assertiones 
esse falsas ; et Romanos ab hoc scriptore victos fuisse pro - 
ditos , qui jam inde a primis conflictibus ad Messanam ha- 
bitis superiores exstiterint. Ac Philinum quidem in opere 
universo talem invenias : sed pariter talem Fabium quoque, 
ut suis locis ostendetur. 
. 2. 


Quum igitur hujusmodi exstent foedera, serventurque 
etiam nunc , tabulis ceneis inscripta , apud Jovem Gapitoli- 
num in /Edilium arario; quis non jure merito Philinum 
historige scriptorem miretur? non quod hzc ignoraverit 
( nam id quidem mirum non est ; quandoquidem memoria 
&dhuc nostra et Romanorum et Carthaginiensium maximi 


quique natu, et eorum qua ad remp. spectant omnium 
judicio callentissimi, heec nesciebant ) : sed quo auctore 
quave ratione sit ausus contraria istis scribere : inter Roma- 
nos et Carthaginienses foedus intercessisse , ex cujus legibus 
tenerentur Romani universa Sicilia abstinere, Carthagi- 
nienses vero ]tslia : primosque Romanos fedus illud et 
jusjurandum violasse, quando in Siciliam trajecerunt : quum 
neque factum unquam fuerit , neque hodie exstet monu- 
mentum ullum talis federis. Hoc tamen disertis verbis in 
secundo Historiarum libro scribit Philinus. Qua de re quum 
in praeparatione operis nostri mentionem faciebamus, cu- 
ratiorem- hujus quaestionis tractationem in hunc locum re- 
jecimus : quod multi , fidem illius scriptoris secuti , falsum 
pro vero sint amplexi. Enimvero, si quis Romanorum tra. 
jectionem in Siciliam eo nomine reprebendat , quod Ma- 
mertinos , quocumque tandem praetextu , in amicitiam suam 
acceperint; et mox petentibus opem tulerint; qui non so- 
lum Messaniorum urbem , sed etiam Rheginorum scelesta 
fraude interceperant; merito fortasse factum hoc illorum 
improbaverit. Sin contra jusjurandum et leges fcederis in 


-Siciliam ees transfretasse existimaverit , in manifesto errore 


versabitur. 


3. 
Hanno senior, quo tempore Agrigentum obsidione preme- 
batur, magnum exercitum ex Africa in Siciliam traduxit , 
peditum quinquaginfa, equitum sex millia, elephantes 
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ἀνεγράψατο. Ὁ δὲ οὖν Ἄννων ἀναζεύξας μετὰ πάσης τῆς 
δυνάμεως ἐκ τοῦ Λιλυθαίου, παρῆλθεν εἰς τὴν "Hod- 
χλειαν, χαθ᾽ ὃν χαιρὸν ἦλθόν τινες ἀπαγγέλλοντες τὸν 
"Ερδησον παραδώσειν. Ἄννων δὲ πολεμήσας ἐν δυσὶ μά- 
χαις ἀπέδαλε στρατιώτας πεζοὺς μὲν τρισχιλίους, ἱππεῖς 
διαχοσίους, ζωγρίας δὲ τετραχισχιλίους - ἐλέφαντας 
ὀχτὼ θανεῖν, τριάχοντα τρεῖς δὲ χατατραυματισθῆναι. 

Idem XXIII, 17 ( Exc. Heschel. p. 505) : Φί- 
λιστος ( scr. Φιλῖνος) δὲ ἱστορικὸς ἦν. Quz antecedunt 
ad cladem Reguli ducem pertinent. In sequen- 
tibus narratur feedum Romanorum ad Camarinam 
naufragium, et quomodo Agrigentum captum sit 
(255 a. C.). 

4. 

Diodor. XXIV, 11 (Exc. Haschel. p. 509) : 
Λυτάτιος δὲ 6 ὕπατος ναυσὶ μαχραῖς τριαχοσίαις xal 
πλοίοις xal πορείοις ἑπταχοσίοις ὁμοῦ χιλίοις εἷς ΣΙ- 
χελίαν ἔπλευσς, καὶ εἷς τὸ ᾿Ερυχίνων ἐμπόριον χαθωρ- 
μίσθη. Ἄννων δὲ xai αὐτὸς ἐχ Καρχηδόνος ναυσὶ 
διαχοσίαις πεντήχοντα μαχραῖς χαὶ τοῖς φορτηγοῖς εἷς 
τὴν νῆσον τὴν "lépav ἦλθεν. Εἶτα δὲ ἐξ αὐτῆς πρὸς 
τὸν ΓἜρυχα ἐρχόμενος, καὶ τῶν Ρωμαίων ὅπαντησάν- 
των, παρ᾽ ἀμφοτέρων πόλεμος ἐγένετο μέγας. Κατὰ 
δὲ τοῦτον τὸν πόλεμον ἀπέδαλον Καρχηδόνιοι ναῦς 
ἑχατὸν ἑπταχαίδεχα, αὐτάνδρους μὲν τούτων εἴχοσι, 
"Ῥωμαῖοι δὲ ὀγδοήχοντα, τριάχοντα μὲν elc τέλός, πεν- 
τήχοντα δὲ εἷς ἐπιμερισμὸν ", αἰχμαλώτους δὲ, ὡς Φι- 
λῖνος ἀνέγραψε, Καρχηδονίων ἑξαχισχιλίους, ὡς δὲ 
ἕτεροι, τετραχισχιλίους τεσσαράχοντα. Αἴ δὲ ἄλλαι 
νῆες, πνεύματος ἐπιπνεύσαντος οὐρίου, εἰς Καρχηδόνα 
ἔφυγον. Locus excerptoris culpa mancus. Wesse- 
lingius post Ῥωμαῖοι δὲ inseruit ἔλαθον ; τι deinde 
sibi velint v. εἷς τέλος, εἰς ἐπιμερισμὸν nescire se fa- 
tetur. Sec. Polybium una cum viris capte sunt 
naves 70. Diodorus 80 captas ponit, ita, puto, ut 
triginta Romani ceperint integras et futuris usi- 
bus aptas, quinquaginta autem damno affectas, 


quas discinderent, lignisque earum ad novas con- 
struendas uterentur. Sin vero corrupta est vox, 
ἐπιμερισμὸν, scr. proponerem ἐμπορισμόν. Apud 
Cornel. Nepot. Hannibal. c. 13 nonPhilinus lauda- 
tur, ut Vossius autumabat, sed Silenus. 


- 





EUPHANTUS OLYNTHIUS. 


Diogenes L. II, 110: Εὐθουλίδου δὲ καὶ Εὔφαντος 
γέγονε (γνώριμος ) 6 λύνθιος, ἱστορίας γεγραφὼς 
τὰς χατὰ τοὺς χρόνους τοὺς ἑαυτοῦ. Ἐποίησε 
δὲ χαὶ τραγῳδίας πλείους, ἐν αἷς εὐδοχίμει χατὰ τοὺς 
ἀγῶνας. Γέγονε δὲ xal Ἀντιγόνου τοῦ βασιλέως διδά- 
σχαλος, πρὸς ὃν xal λόγον γέγραφε Π ερὶ βασιλείας, 
σφόδρα εὐδοχιμοῦντα, Τὸν βίον δὲ γήρᾳ κατέστρεφεν. 


TZTOPIAI. 
l. 


Diog. L. II, 141, de Menedemo Eretriense : Ao- 
κεῖ δ᾽ ἐμδριθέστατα πρεσδεῦσαι πρὸς Δημήτριον ὑπὲρ 
τοῦ ᾿Ωρωποῦ, ὡς καὶ Εὔφαντος ἐν Ἱστορίαις μνημο- 
νεύει. Cassander Oropum occupaverat 313 a. C., 
sed mox prsesidium ejus abegit dux Antigoni Pto- 
lemzus (Diodor. XIX, 78, a ). Num ad hzc tem- 
pora pertineat vel ad posteriora Menedemi legatio, 
non liquet. Hoc tamen probabilius. 


2. 
E LIBRO QUARTO. 


Athenzus VI, p. 351, D : Εὔφαντος δ᾽ ἐν τετάρτη 
Ἱστοριῶν Πτολεμαίου φησὶ τοῦ τρίτου βασιλεύσαντος 
Αἰγύπτου χόλαχα γενέσθαι Καλλιχράτην, ὃς οὕτω δει-- 
νὸς ἦν, ὡς μὴ μόνον Ὀδυσσέως εἰχόνα ἐν τῇ σφαγῖδι 
περιφέρειν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τέχνοις ὀνόματα θέσθαι Τη- 
λέγονον χαὶ ᾿ἈΑΙντίχλειαν. Quomodo allatis assentatio- 
nis documentum insit, nos Jam latet. 





sexaginta. Philinus, Agrigentinus historicus, scripsit. 
Hanno autem, cum omnibus copiis ex Lilybseeo movens, He- 
racleam venit. Sub quod tempus affuere qui Herbessi dedi- 
tionem oíferrent. Hanno igitur , bellum persecutus, duobus 
preeliis amisit tria milia peditum, equites ducentos, et quat- 
tuor millia captivorum. Preterea evenit ut octo elephantes 
oppeterent, ac triginta tres vulnerarentur. 


4. 


Lutatius autem consul longis navibus trecentis, aliisque 
navigiis et pontonibus septingentis , que simul juncta mille 
efficiebant , in Siciliam transmisit, et ad Erycinorum empo- 
" rium naves applicavit. Hanno etiam ex Carthagine du- 
centis et quinquaginta longis navibus et onerariis in Hieram 
insulam trajecit. Indead Erycem defertur. Ibi occurrentibus 
Romanis, utrimque ingens exsistit prelium ; in quo Cartha- 
ginienses centum el septemdecim naves amiserunt , et inter 
has viginti cum ipsis viris; Romani vero ceperunt octoginta, 


ita quidem ut triginta ceperint integras, quinquaginta damno 
affectas , [ sec. Polyb. 1, 61, 6 Carthaginienses amisere 
naves 120 , quarum demersa 50, cum viris capta 70]. 
Captivos autem Carthaginienses abduxerunt secundum 
Philinum sex millia , vel secundum alios, quattuor millia 
et quadraginta. Reliquae naves secundo vento Carthaginem 
refugerunt. 


EUPHANTI HISTORLE. 


1. 

Constat Menedemum Eretriensem ad Demetrium pro 
Oropo gravissime legatione functum, ut Euphantus quoque 
in Historiis meminit. 2 

Euphantus libro quarto Historiarum, Ptolemsi tertii 
/Egypti regis assenfatorem fuisse ait Callicratem : qui tan- 
tus fuit in assentando artifex , ut non modo Ulyssis imagi- 
nem in sigillo secum ferret , sed et liberorum suorum alteri 
Telegoni, alteri Anticleee nomen imponeret. 

2. 
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Ptoleinzeus Euergetes regnavit inde ab an. 347— 
422 (Ol. 133, 2-139, 3). Antigonus Doson, 
cujus preceptor Euphantus fuit , natus est a. 262. 
Itaque natales Euphanti referendz sunt ad annum 
circiter 3oo a. C., adeo ut Historias sub regno Pto- 
lemai Euergetze percommode scribere potuerit. 
Tum vero patet verba Diogenis l. 1, Εὐδουλίδου xal 
Εὔφαντος γέγονεν, non de Euphanto discipulo Eu- 
bulidis, sed de sectatore Eubulideze doctrine in- 
telligenda esse. Similiter Hieronymus 'AptaroréAou; 
μαθητὴς dicitur Athenzo X, p. 424, F,uti monet 
Clintonus F. H. ad an. 250 et 246. 

Laudatur praterea Euphantus apud Porphy - 
rium De abstin. IV, p. 379; sed jam Fabricius pro 
Euphanto recte reposuit Ecphantum , Syracusa- 
num, philosophum Pythagoreum, qui item librum 
Περὶ βασιλείας scripserat. Ex eo fragmenta uber- 
rima exstant in Stobzi Florileg. p. 483 et 492 sqq. 
(vide Ebert Dissert. Sic., p. 119 sq. ). Euphanti 
De regno opus nusquam memoratur. 
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SPH/ERUS BOSPORANUS. 


Diogenes L. VII, 177 : Τούτου ( τοῦ Κλεάνθου), xa- 
θάπερ προειρήχαμεν, ἤκουσε μετὰ Ζήνωνα xal Xyai- 
ρος 6 Βοσποριανὸς, ὃς προχοπὴν ἱκανὴν περιποιησάμενος 
λόγων εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἀπήει πρὸς Πτολεμαῖον τὸν 
Φιλοπάτορα. Λόγου δέ ποτε γενομένου περὶ τοῦ δο- 
ξάσειν τὸν σοφὸν χαὶ τοῦ Σφαίρου εἰπόντος ὡς οὐ δοξά- 
ctt, βουλόμενος ὃ βασιλεὺς ἐλέγξαι αὐτὸν, xnplvac δόας 


ἐχέλευσε παρατεθῆναι" τοῦ δὲ Σφαίρου ἀπατηθέντος. 


ἀνεδόησεν 6 βασιλεὺς ψευδεῖ συγχατατεθεῖσθαι αὐτὸν 
φαντασίᾳ. Πρὸς ὃν ὁ Σφαῖρος εὐστόχως ἀπεχρίνατο, 
εἰπὼν οὕτως συγχατατεθεῖσθαι, οὐχ ὅτι δόαι εἰσὶν, ἀλλ᾽ 
ὅτι εὔλογόν ἐστι ῥόας αὐτὰς εἶναι" διαφέρειν δὲ τὴν 
καταληπτικὴν φαντασίαν τοῦ εὐλόγου. Πρὸς δὲ Μνη- 
σίστρατον κατηγοροῦντα αὐτοῦ ὅτι Πτολεμαῖον οὔ φησι 
βασιλέα εἶναι, « τοιοῦτον δ᾽ ὄντα τὸν Πτολεμαῖον xoi 
βασιλέα εἶναι. » 

De Sphzro tanquam Zenonis et Cleanthis disci- 
pulo cf. Diogen. VII, 37. Historiam de Sphro 
et Ptolemzo Philopatore Athenzus quoque ( VIII, 
p. 354, E) narrat. Antequam Alexandriam se con- 
ferret Spharus , diutius Lacedznone versatus est, 


LACED/EMONIORUM RESPUBLICA. 
1. 

Duodetriginta gerontum senatus fuit, ut Aristoteles ait, 
quod Lycurgus quum triginta instruxisset, duo ex "his prae 
metu rem deseruerant. At Sphzerus ab initio octo tantum 
et viginti consilii participes fuisse ait. 

2. 
Spharus tertio De Lacedaemoniorum republica scri- 


ubi Cleomenes eo magistro et consiliario usus est. 

Plutarch, Cleomen. c. 1 : Λέγεται δὲ xal λόγων 
φιλοσόφων τὸν Κλεομένην μετασχεῖν ἔτι μειράχιον 
ὄντα, Σφαίρου τοῦ Βορυσθενίτου παραθαλόντος εἰς τὴν 
Λακεδαίμονα καὶ περὶ τοὺς νέους καὶ τοὺς ἐφήδους οὐχ 
ἀμελῶς διατρίδοντος. ὋὉ δὲ Σφαῖρος ἐν τοῖς πρώτοις 
ἐγεγόνει τῶν Ζήνωνος τοῦ Κιτιέως μαθητῶν xal τοῦ 
Κλεομένους ἔοιχε τῆς φύσεως τὸ ἀνδρῶδες ἀγαπῇσαί 
τε xai προσεχχαῦσαι τὴν φιλοτιμίαν. 

Idem ibid. c. 11 : ἀναπληρώσας δὲ τὸ πολίτευμα 
τοῖς χαριεστάτοις τῶν περιοίχων ὁπλίτας τετραχισχγι- 
λίους ἐποίησε, χαὶ διδάξας αὐτοὺς ἀντὶ δόρατος χρῆσθαι 
σαρίσση δι᾿ ἀμφοτέρων καὶ τὴν ἀσπίδα φορεῖν δι᾽ ὀχά- 
νης, μὴ διὰ πόρπαχος, ἐπὶ τὴν παιδείαν τῶν νέων 
ἐτράπη xol τὴν λεγομένην ἀγωγὴν, ἧς τὰ πλεῖστα 
παρὼν ὃ Σφαῖρος αὐτῷ συγχαθίστη, ταχὺ τὸν προσή- 
χοντὰ τῶν τε γυμνασίων xat τῶν συσσιτίων κόσμον 
ἀναλαμθανόντων xal συστελλομένων ὀλίγων μὲν ὑπ᾽ 
ἀνάγχης, ἑχουσίως δὲ τῶν πλείστων εἰς τὴν εὐγενῆ xai 
Λαχωνιχὴν ἐχείνην δίαιταν. 

.Hzc apud Cleomenem commoratio ctiam mo- 
visse Sphezrum videtur ut Περὶ Λαχωνιχῆς πολιτείας 
opus componeret. Praeterea scripsit Περὶ Λυχούργου 
xai Σωχράτους βιθλία τρία, aliaque multa argumenti 
philosophici , quorum indicem praebet Diogenes 
Laertius VII, 178. 


' AAKQNIKH IIOAITEIA. 
l. 


Plutarch. Lycurg. c. 28 : Τοσούτους (sc. ὀχτὼ 
xat εἴχοσι) δέ φησι χατασταθῆναι τοὺς γέροντας "Apt- 
τοτέλης (fr. 78), ὅτι τριάκοντα τῶν πρώτων μετὰ 
Λυχούργου γενομένων, δύο τὴν πρᾶξιν ἐγχατέλιπον ἀπο- 
δειλιάσαντες. Ὁ δὲ Σφαῖρος ἐξ ἀρχῆς φησὶ τοσούτους 
γενέσθαι τοὺς τῆς γνώμης μετασχόντας. 

2. — 
E LIBRO TERTIO. 


Athenzus IV, p 114, C : Σφαῖρος δ᾽ ἐν τρίτῳ Λαχω- 
νικῆς πολιτείας γράφει" « Φέρουσι δὲ xal ἐπαῖχλα 
αὐτοῖς οἱ φειδῖται * xal τῶν μὲν ἀγρευομένων ὗὅφ᾽ αὑτῶν 
ἐνίοτε οἱ πολλοὶ, οὗ μὴν ἀλλ᾽ οἵ γε πλούσιοι xal ἄρτον, 
χαὶ ὧν ἂν ὥρα ἐχ τῶν ἀγρῶν, ὅσον el αὐτὴν τὴν συν- 
ουσίαν, νομίζοντες καὶ τὸ πλείονα τῶν ἱκανῶν παρα- 
σχευάζειν περιττὸν εἶναι, μὴ μέλλοντά γε προσφέρε- 
σθαι. » Cf. Diczarchi fr. 23; Ῥογϑϑὶ fr. 2. 


bit : « Afferunt vero Epaicla ipsi Phiditii sodales : et qui- 
dem major pars vulgo subinde afferunt, si quid fortasse 
venando ceperint ; opulentiores autem insuper panem et ex 
agris quzecumque fert tempestas ; quantum ad unum ipsum 
convivium satis est : nam plura parare quam quod satis sit, 
superfluum esse existimant , quippe quce nemo ne comestu- 
rus sit quidem. 





ARATUS SICYONIUS. | 





Anonymus in Vit. Arati poete : Kal ἄλλοι δὲ πολ - 
λοὶ γεγόνασιν "Apatot , ἄνδρες ἔλλόγιμοι ἱστοριογράφοι, 
ὥσπερ ὃ Κνίδιος, οὗ φέρονται Αἰγυπτιαχὰ ἴστο- 
pix συγγράμματα (aliunde non nota), καὶ τρί- 
vo; Σιχυώνιος, ob ἐστιν ἡ πολύδιδλος ἱστορία 
ὑπὲρ τὰ λ' βιδλία ἔχουσα. 

Commentarii Arati de foedere Achaico deque iis 
maxime rebus qua ipse gesserat, pertinuerunt usque 
ad ΟἹ. 139, 4 vel 140, 1 (220 a. C.), quo anno 
praetor Áchzorum ad Caphyas cladem passus est. 

Polybius I, 3, 1 : Ἄρξει δὲ τῆς πραγματείας ἡμῖν, 
τῶν μὲν χρόνων ᾿Ολυμπιὰς ἑχατοστή τε xal τετταρα- 
χοστή: τῶν δὲ πράξεων, παρὰ μὲν τοῖς “Ελλησιν ὃ προσ- 
αγορευθεὶς Συμμαχικὸς πόλεμος, ὃν πρῶτον ἐξήνεγχε 
μετ᾽ ᾿Αχαιῶν πρὸς Αἰτωλοὺς Φίλιππος, Δημητρίου μὲν 
υἱὸς, πατὴρ δὲ Περσέως" παρὰ δὲ τοῖς τὴν Ἀσίαν xa- 
τοιχοῦσιν, 6 περὶ Κοίλης Συρίας, ὃν ᾿Αντίοχος xat Πτο- 
λειλαῖος ὃ Φιλοπάτωρ ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους “ἐν δὲ 
τοῖς χατὰ τὴν Ἴ[ἴταλίαν xai τὴν Λιδύην τόποις, 6 συστὰς 
“Ρωμαίοις xai Καρχηδονίοις, ὃν οἵ πλεῖστοι προσαγο- 
ρεύουσιν 'Avvibiaxóv. Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ συνεχῇ τοῖς τελευ- 
ταίοις τῆς Ἀράτου τοῦ Σιχυωνίου συντάξεως. 

Idem Il, 2, 1 : Καλλίστην ὑπόστασιν ὑπολαμθά- 
νοντες εἶναι ταύτην διὰ τὸ, πρῶτον μὲν τὴν Ἀράτου 
σύνταξιν ἐπὶ τούτους χαταστρέφειν τοὺς χαιροὺς (Ol. 
139, 4}, οἷς συνάπτοντες τὴν διήγησιν, τὸν ἀκόλουθον 
ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων ἀποδιδόναι προηρήμεθα λόγον. 

De indole commentariorum Plutarchus, Arat. 
c. 3 : Ἐνδεέστερον ἴσως ἢ πολιτικῷ προσῆκον ἦν &v- 
ὁρὲ περὶ τὸν λόγον ἐσπούδασε (Ἄρατος) " καίτοι γεγο- 
νέναι χομψότερον εἰπεῖν 3) δοχεῖ τισιν ἐκ τῶν "Y πομνη- 
μάτων χρίνουσιν, ἃ παρέργως χαὶ ὑπὸ χεῖρα διὰ τῶν 
ἐπιτυχόντων ὀνομάτων ἁμιλλησάμενος χατέλιπε. 

Polyb. II, 4o, 4 : Τῶν μέντοι γε Ἀράτῳ διῳχη- 
μένων, xat νῦν, xal μετὰ ταῦτα πάλιν, ἐπιχεφαλαιούς 
μενοι μνησθησόμεθα, διὰ τὸ xal λίαν ἀληθινοὺς xal 
σαφεῖς ἐχεῖνον περὶ τῶν ἰδίων συντεταχέναι πράξεων 
ὑπομνηματισμούς. 

Idem II, 47 : Οἱ δ᾽ ᾿Αχαιοὶ τὸ μὲν πρῶτον διὰ τῆς 
ἰξίας δυνάμεως ὥρμησαν ἀντοφθαλμεῖν τοῖς Ααχεδαι- 
uoviotc* ἅμα μὲν ὑπολαμδάνοντες, κάλλιστον εἶναι τὸ 
μὴ δύ ἑτέρων σφίσι πορίζεσθαι τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ aà- 
τοὺς δι᾿ αὐτῶν σώζειν τὰς πόλεις xal τὴν χώραν" ἅμα 
δὲ βουλόμενοι xal τὴν πρὸς Πτολεμαῖον τηρεῖν φιλίαν, 
διὰ τὰς προγεγενημένας εὐεργεσίας, xal μὴ φαίνεσθαι 
πρὸς ἑτέρους ἐκτείνοντες τὰς χεῖρας, "Ἤδη δ᾽ ἐπὶ ποσὸν 
τοῦ πολέμου προδαίνοντος, xat τοῦ μὲν Κλεομένους τό 
τε πάτριον πολίτευμα καταλύσαντος, xal τὴν ἔννομον 
βασιλείαν εἰς τυραννίδα μεταστήσαντος, χρωμένου δὲ 


καὶ τῷ πολέμῳ πραχτιχῶς καὶ παραθόλως᾽ προορώμε- 
νος Ἄρατος τὸ μέλλον, χαὶ δεδιὼς τήν τε τῶν Αἰτωλῶν 
ἐπίνοιαν xal τόλμαν, ἔχρινε πρὸ πολλοῦ λυμαίνεσθαι 
τὴν ἐπιξολὴν αὐτῶν. Κατανοῶν δὲ τὸν Ἀντίγονον xal 
πρᾶξιν ἔχοντα xol σύνεσιν, xal πίστεως ἀντιποιούμενον. 
τοὺς δὲ βασιλεῖς σαφῶς εἰδὼς, φύσει μὲν οὐδένα νομί- 
ζοντας οὔτε ἐχθρὸν οὔτε φίλον, ταῖς δὲ τοῦ συμφέροντος 
ψήφοις ἀεὶ μετροῦντας τὰς ἔχθρας καὶ τὰς φιλίας" ἐπε- 
θάλετο λαλεῖν πρὸς τὸν εἰρημένον βασιλέα, xal συμ.- 
πλέχειν τὰς χεῖρας, ὑποδειχνύων αὐτῷ τὸ συμθησόμε- 
νον ἐκ τῶν πραγμάτων. [Ιροδήλως μὲν οὖν αὐτὸ πράτ- 
τειν ἀσύμφορον ἡγεῖτο διὰ πλείους αἰτίας. Τόν τε γὰρ 
Κλεομένην xal τοὺς Αἰτωλοὺς ἀνταγωνιστὰς παρα- 
σχευάζειν ἔμελλε πρὸς τὴν ἐπιθολήν * τούς τε πολλοὺς 
τῶν ᾿Αχαιῶν διατρέψειν, χαταφεύγων ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς, 
χαὶ δοχῶν ὁλοσχερῶς ἀπεγνωχέναι τὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπί-- 
δας" ὅπερ ἥχιστα φαίνεσθαι πράττων ἐδούλετο. Διόπερ 
ἔμων τοιαύτην πρόθεσιν, ἀδήλως αὐτὰ διενοεῖτο χεφί- 
ζειν. "EE οὗ πολλὰ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ἠναγχά- 
ζετο xai λέγειν xal ποιεῖν πρὸς τόὺς ἐχτὸς, δι᾿ ὧν 
ἔμελλε τὴν ἐναντίαν ἔμφασιν ὑποδειχνύων, ταύτην ἐπι- 
χρύψεσθαι τὴν οἰκονομίαν. Ὧν χάριν ἔνια τούτων οὐδ᾽ 
ἐν τοῖς Ὑπομνήωμασι κατέταξεν, 

Hac quum ipse Polybius fateri se coactum vi- 
deat, facile apparet cum grano salis intelligenda 
esse, que de λίαν ἀληθινοῖς Arati commentariis 
idem Polybius in antecedentibus dixit, Ac vix 
dubium esse potest, quin historicus Aratus eun- 
dem se ostenderit virum, quem ex vita ejus re- 
busque gestis satis bene novimus, Quemadmodum 
vero praetor Achaeorum in Polybio laudis potius 
praeconem quam judicem ab omni studio vacuum 
nactu$ sit, sic etiam historici virtutes ἃ Polybio 
eodem modo exaggerate videntur, quo injustis 
conviciis adversarium ejus persequiturPbylarchum 
( Cf. Vit. Phylarch. p. LXXX ). Ceterum adess qui 
ex professo hunc locum tractarunt, Lucas. Ueber 
Polyb. Darstellung der cetolisch, Bundeskriegs. Kae- 
nigsbery 1827, p. 55 s44. 24 ; Helwing. Gesch. d. 
ach. Bundes. Lemgo 1829; Merlecker. 4chaicorum 
libri tres, Darmsdt. 1835, p. 475; Brandtsteeter 
Gesch. d. «tol. Bundes, etc. Berlin, 1844, qui 
p. 206 laudat Luchtii Programm. schol. De Arati 
Sicyon. Commentariis (Kiel. 1838 ) , quo uti miht 
non licuit. 

Ap. hot. Bibl. cod. 160, p. 104, 3o Bekk. Arati 
Sicyonii Historie inter fontes memorantur, quos 
Sopater ad consarcinandum ᾿Εχλογῶν librum un- 
decimum adhibuerit. ΄ 
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YIIOMNHMATA. 
I. 


Plutarch. Agide c. 15, de Agide Arato Achzorum 
pratori contra /Etolos in Peloponnesum invasuros 
exercitum adducente: 

Συμμίξας δὲ τῷ "Apdto περὶ Κόρινθον ὃ "Avi; ἔτι 
βουλευομένῳ περὶ μάχης καὶ παρατάξεως πρὸς τοὺς 
πολεμίους ἐπεδείξατο καὶ προθυμίαν πολλὴν xol τόλμαν 
οὗ μανικὴν οὐδὲ ἀλόγιστον. "Eon γὰρ αὐτῷ μὲν δοχεῖν 
διαμάχεσθαι xol μὴ παριέναι τὸν πόλεμον εἴσω τὰς 
πύλας τῆς Πελοποννήσου προεμένους, ποιήσειν δὲ τὸ 
δοχοῦν ᾿Αράτῳ" καὶ γὰρ πρεσθύτερόν τε εἶναι καὶ στρα- 
τηγεῖν Ἀχαιῶν, οἷς οὐχὶ προστάξων οὐδὲ ἡγησόμενος, 
ἀλλὰ συστρατευσόμενος ἦχοι xal βοηθήσων. Ὁ δὲ Σι- 
νωπεὺς Βάτων αὐτὸν οὐχ ἐθέλειν μάχεσθαί φησι τὸν 
"Aq Ἀράτου χελεύοντος. οὐχ ἐντετυχηχὼς οἷς "Apa- 
τὸς γέγραφε περὶ τούτων, ἀπολογιζόμενος ὅτι βέλτιον 
ἡγεῖτο, τοὺς χαρποὺς σχεδὸν ἅπαντας συγχεχομισμένων 
ἤδη τῶν γεωργῶν, παρελθεῖν τοὺς πολεμίους 3) μάχη 
διαχινδυνεῦσαι περὶ τῶν ὅλων. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν Ἄρατος 
ἀπέγνω μάχεσθαι χαὶ τοὺς συμμάχους ἐπαινέσας δια- 
φῆχε, θαυμασθεὶς ὃ Ἄγις ἀνεζεύγνυεν, ἤδη τῶν ἔνδον 
ἐν Σπάρτη θόρυδον πολὺν ἐχόντων xol μεταθολήν. 


2. 


Plutarch. Arat, c. 32, postquam fabulam quan- 
dam narravit de ratione, qua /Etoli, qui Pellenen- 
sium urbe potiti erant, dum Aratus contra eos pro- 
ficiscitur, in summam consternationem essent con- 
jecti , addit : Ὃ δ᾽ Ἄρατος οὐδὲν ἐν τοῖς Ὑπομνήμα- 


σιν εἴρηχε τοιοῦτον, ἀλλὰ φησὶ, τρεψάμενος τοὺς 
Αἰτωλοὺς καὶ φεύγουσι συνεισπεσὼν εἰς τὴν πόλιν ἐξε- 
λάσαι χατὰ χράτος, ἑπταχοσίους δὲ ἀποχτεῖναι. 


3. 


Plutarch. Arat. c. 33 : Τοὺς δὲ ᾿Αθηναίους σπου» 
δάζων ἐλευθερῶσαι (Ἄρατος ) διεδλήθη xal χαχῶς 
ἤχουσεν ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, ὅτι σπονδὰς πεποιημένων 
αὐτῶν πρὸς τοὺς Μαχεδόνας xal ἀνοχὰς ἀγόντων, ἐπε- 
χείρησε τὸν Πειραιᾶ καταλαδεῖν. Αὐτὸς δὲ ἀρνούμε- 
νὸς ἐν τοῖς Ὑπομνήμασιν οἷς ἀπολέλοιπεν Ἔργῖνον ai- 
τιᾶται, μεθ᾽ οὗ τὰ περὶ τὸν Ἀχροχόρινθον ἔπραξεν. 
Ἐχεῖνον γὰρ ἰδίᾳ τῷ Πειραιεῖ προσδαλόντα xol τῆς 
χλίμαχος συντριδείσης διωχόμενον ὀνομάζειν xal χα- 
λεῖν συνεχῶς Ἄρατον ὥσπερ παρόντα, καὶ διαφυγεῖν 
οὕτως ἐξαπατήσαντα τοὺς πολεμίους. Οὐ μὴν δοχεῖ 
πιθανῶς ἀπολογεῖσθαι. ᾿Γὸν γὰρ ᾿Εργῖνον, ἄνθρωπον 
ἰδιώτην xal Σύρον, ἀπ᾽ οὐδενὸς i εἰχότος ἐπὶ νοῦν Ba- 
λέσθαι τὴν τηλιχαύτην πρᾶξιν, εἰ μὴ τὸν Ἄρατον εἶχεν 
ἡγεμόνα καὶ παρ᾽ ἐχείνόυ τὴν δύναμιν xal τὸν χαιρὸν 
εἰλήφει πρὸς τὴν ἐπίθεσιν. Ἐδήλωσε δὲ xal αὐτὸς 
ὃ Ἄρατος οὗ δὶς οὐδὲ τρὶς, ἀλλὰ πολλάχις, ὥσπερ οἱ 
δυσέρωτες, ἐπιχειρήσας τῷ Πειραιεῖ χαὶ πρὸς τὰς δια- 
μαρτίας οὐκ ἀποχαμὼν, ἀλλὰ τῷ παρὰ μιχρὸν ἀεὶ χαὶ 
σύνεγγυς ἀποσφάλλεσθαι τῶν ἐλπίδων πρὸς τὸ θαρρεῖν 
ἀναχαλούμενος. “Ἀπαξ δὲ xal τὸ σχέλος ἔσπασε διὰ τοῦ 
Θριασίου φεύγων xal τομὰς ἔλαθε πολλὰς θεραπευό- 
μενος χαὶ πολὺν χρόνον ἐν φορείω χομιζόμενος ἐποιεῖτο 
τὰς στρατείας. 


5. 
Plutarchus Cleomen. c. 16 : (Ἄρατος) τρέπεται 





COMMENTARII. 
1. 


Agis apud Corinthum cum Arato congressus , deliherante 
adhuc proelione cum hoste decerneret, magnam alacritatem 
audaciamque nequaquam immodicam aut consilii expertem 
ostendit . Dicebat enim, videri sibi decertandum pugns, 
neque bostem intra portas Peloponnesi admittendum, fa- 
cturum tamen id, quod Arato placuisset, setate majori et 
duci Achzeorum, quibus non imperaturus aut dux futurus, 
sed commilitatum et opitulatum ipse advenisset. Bato 
autem Sinopensis Agidem pugnam detrectasse scribit, ju- 
bente pugnare Arato; non legerat nimirum ea, quz ipse 
Arátus scripsit, quum omissam pugnam excusans ait, con- 
sultius sibi visum fuisse transitum hostibus concedere, fru- 
tibus jam prope omnibus ex agris collectis, quam summam 
rerum in discrimen Martis adducere. Postquam ergo Aratus 
consilio dimicandi improbato socios collaudatos dimisit , 
Agis sui excitata admiratione discessit, jam rebus Spartae 
majorem in modum conturbatis atque immutatis. & 

2. 

Nihil tale in suis Commentariis Aratus commemorat, sed 
ait se /Etolos in fugam conjectos in urbem ipsam Pellenen 
insecutum , cesis septingentis ex ea profligassc. 


8. 


Athenienses Aratus liberare cupiens, male audivit apud 
suos, quod, quum ipsi inducias cum Macedonibus pacti 
essent, Pireeeum occupare conatus esset. Id crimen ipse in 
Commentariis , quos reliquit, a se amolitur, et in Erginum, 
quo usus erat in Acrocorintho occupando, confert, Eum 
suo injussu perhibet Pireeum tentasse, scalisque attritis 
quum fugeret et &b hostibus urgeretur, continenter Aratum 
nominatim inclamasse , tanquam presentem , atque ita de- 
ceptis hostibus effugisse, Verum 80 excusatio probabilis 
non videtur. Neque enim verisimilitudinem habet hoc , Er- 
ginum hominem Syrum atque privatum tantam rem conatu. 
rum fuisse, nisi Aratum ducem habuisset, ab eoque auxilium 
οἱ occasionem rei tentatze accepisset. Et ostendit hoc ipse 
Aratus , non bis aut ter, sed sepius, perinde atque ii quibus 
res in amore minus secunda sunt, Pireeum aggressus, ne- 
que ob infelicem successum defatigatus, sed eo ipso, quod 
non multum a potiundo eo abfuisset , animum confirmans, 
aliquando etiam per campum Triasium fugiens crus luxavit, 
ut multis sectionibus curatus, lectica aliquamdiu vectus ex- 
peditiones obiverit. 

4. 


Araíus rem aggressus est nemini Graecorum convenien- 


FRAGMENTA. 23 


πρὸς ἔργον οὐδενὶ μὲν τῶν “Ελλήνων προσῆχον, at- 
σχιστον δ᾽ ἐχείνῳ xal τῶν πεπραγμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ xal 
πεπολιτευμένων ἀναξιώτατον, ᾿Αντίγονον ἐπὶ τὴν “Ελ- 
λάδα χαλεῖν, χαὶ Μαχεδόνων ἐμπιπλάναι τὴν Πελοπόν-- 
νησον, οὃς αὐτὸς ἔχ Πελοποννήσου μειράχιον ὧν ἐξή- 
λασεν, ἐλευθερώσας τὸν ᾿Αχροχόρινθον, καὶ πᾶσι μὲν 
τοῖς βασιλεῦσιν ὕποπτος xal διάφορος γενόμενος, του - 
τονὶ δὲ αὐτὸν Ἀντίγονον εἰρηκὼς χαχὰ μυρία, δι᾽ ὧν 
ἀπολέλοιπεν Ὑπομνημάτων. Καίτοι πολλὰ παθεῖν χαὶ 
παραθδαλέσθαι φησὶν αὐτὸς ὑπὲρ ᾿Αθηναίων, ὅπως 
ἡ πόλις ἀπαλλαγείη φρουρᾶς xai Μακεδόνων εἶτα 
τούτους ἐπὶ τὴν πατρίδα... εἰσήγαγεν χτλ. 

Cf. Plutarch. Arat. c. 38, ubi vituperandum di- 
cit Aratum , quod socios advocasset eos, obc αὐτοὺς 
ἐν ταῖς πράξεσι χαταστρατηγῶν xal καταπολιτευόμενος, 
ἐν δὲ τοῖς "Yrouvfpaoi λοιδορῶν διετέλει... Καίτοι 
πᾶσαν ὁ Ἄρατος ἀφίησι φωνὴν ἀπολογιζόμενος τὴν 
ἀγάγχην. 

5. 


Plutarch. Cleom. c. 17 : Cleomenes quum solus 
absque exercitu in Árgos urbem, ubi conventus 
erat Achzeorum, venire ab Árato juberetur, injuria 
se affectum putans, ἀνέζευξε διὰ ταχέων, xal χήρυχα 
πόλεμον προεροῦντα τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἔπεμψεν οὐχ εἰς "Ap- 


q95, ἀλλ' εἰς Αἴγιον, ὥς φησιν "Apatoc, ὅπως φθάση 
τὴν παρασχευὴν αὐτῶν. 


6. 


Plutarch. Cleom. c. 19 : ξαλωχότος δὲ Ἄργους 
καὶ χατόπιν εὐθὺς προσθεμένων τῷ Κλεομένει Κλεω- 
νῶν xol Φλιοῦντος, ἐτύγχανε μὲν ὃ Ἄρατος ἐύ Ko- 
ρίνθῳ ποιούμενός τινα τῶν λεγομένων λαχωνίζειν ἐξέ-- 
τασιν’ ἀγγελίας δὲ περὶ τούτων προσπεσούσης διατα- 
ραχθεὶς καὶ τὴν πόλιν ἀποχλίνουσαν αἰσθόμενος πρὸς 
τὸν Κλεομένη καὶ τῶν Ἀχαιῶν ἀπαλλαγῆναι βουλομέ- 
νην, ἐχάλει μὲν εἰς τὸ βουλευτήριον τοὺς πολίτας, ἔλαθε 
δὲ διολισθὼν ἄχρι τῆς πύλης. Ἐχεῖ δὲ, τοῦ ἵππου 
προσαχθέντος, ἀναθὰς ἔφυγεν εἷς Σικυῶνα. Τῶν δὲ 
Κορινθίων ἁμιλλωμένων εἰς Ἄργος πρὸς τὸν Κλεομένη 
φησὶν 6 Ἄρατος τοὺς ἵππους πάντας ῥαγῆναι" τὸν δὲ 
Κλεομένη μέμφεσθαι τοὺς Κορινθίους μὴ συλλαθόντας 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐάσαντας διαφυγεῖν οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πρὸς 


| αὐτὸν ἐλθεῖν Μεγιστόνουν παρὰ τοῦ Κλεομένους δεο- 


μένου παραλαδεῖν τὸν Ἀχροχόρινθον {εἶχε γὰρ φρου- 
ρὰν Ἀχαιῶν) x«l πολλὰ χρήματα διδόντος - ἀποχρί- 
νασθαι δὲ αὐτὸν, ὡς οὐχ ἔχει τὰ πράγματα, μᾶλλον δὲ 
ὑπὸ τῶν πραγμάτων αὐτὸς ἔχεται, Ταῦτα μὲν ὁ "Apa- 
τος γέγραφεν. Cf. Plutarch. c. 40, 41. 





item, omnium aatem maxime ipsi turpem et rebus ante 
actis indignissimam , nimirum ut Antigonum in Greciam 
vocaret , Macedonibusque impleret Peloponnesum, quos 
ipse adolescens liberato Acrocorintho ex Peloponneso eje - 
cerat , et quidem omnibus regibus suspectus ac cum omni- 
bus simultates exercens Aratus Antigono huic mille suorum 
Commentariorum locis obtrectat. Jam qui multa se passum, 
multa conatum propter Athenienses ait, dum urbem eorum 
presidio Macedonico liberaret, is Macedones armatos in 
petriam adducit. 

Aratus auxilio advocavit eos quos ipse artibus suis ct 
comsilüs oppugnaverat inque Commentariis conviciis lace- 
ravit crebris. Quamquam nihil non dicit ut excusationem 

9. 

Cleomenes celeriter discessit, et preeconem qui bellum 
Achsis indiceret, nou Argos, sed /Egium, ut ait Aratus, 
pri&veniendi eorum apparatus causa misit. 


6. 


Argis captis quum statim etiam Cleons et Phlius Cleo- 
meni se adjunxissent, Aratus, qui tum Corinthi in quos- 
dam, qui ferebantur Laconum partibus studere, inquirebat, 
nuntio rei allato perturbatus, quum civitatem eam senti. 
ret ad Cleomenem inclinare ac cupere Achteorum principatu 
liberari, civibus in concilium advocatis, ipse occulte ad 
portas elapsus est, ibique equum adductum conscendit ac 
Sicyonem confugit. ldem scribit, Corinthiorum certatim 
Argos ad Cleomenem contendentium tantam fuisse festina- 
tionem , ut equi eorum omnes rupti fuerint, increpatoeque 
eos a Cleomene , quod se non comprebendissent , sed eífu- 
gere passi fuissent. "Vehisse tamen ad se Megistonum a 
Cleomene missum, orasseque ut accepía , quam promitte- 
bat ingentem , pecunia Acrocorinthum Achaorum presidio 
deducto traderet, seque ei respondisse : non habere se res 
in sua potestate , sed ab iis haberi. 


DINIAS ARGIVUS. 





Dinias Argivus, Ἀργολιχῶν auctor, Agatharchide 
antiquior (fr. 4 ), aut paullo post Aratum vixit aut 
iisdem quibus ille temporibus (fr. 9). Neque hoc 
adeo improbabile est, Certe facilis conjectura, Di- 


E LIBRO SEPTIMO. 
2. 


Schol. Sophocl. Electr. 381, ad verba poetae, 


niam, ex quo de morte Áristippi tyranni aliqua affert. | Εὐροῦσ᾽ ( Clytzmnestra ) ἐχείνην ἡμέραν, dv $j τότε 


Plutarchus, eundem esse cum Dinia, quem idem 
Plutarchus in antecedentibus dixerat Abantidem 
Sicyoniorum tyrannum interficiendum curasse. 
Plutarch. Arat. c. 3 : Ἀθαντίδαν μὲν oi περὶ Δεινίαν 
xal ᾿Αριστοτέλη ( Argivum, Arati amicum) , τὸν δια- 
λεχτιχὸν, εἰωθότα τοῖς λόγοις αὐτῶν xat' ἀγορὰν σχο- 
λαζόντων ἑκάστοτε παρεῖναι καὶ συμφιλονειχεῖν, ἐμθα- 
λόντες εἰς τοιαύτην διατριθὴν καὶ παρασχευάσαντες 
ἐπιδουλὴν, ἀνεῖλον. Alios Dinias recenset Dindorfius 
in Steph. Thes. Gr. s. h. v. 

Argolicorum opus peramplum in plures divisum 
erat partes sive Συντάξεις, duzque ejus exstitisse 
videntur recensiones, Etenim in fr, 3 citatur Dinias 
ἐν θ΄ τῆς πρώτης συντάξεως, ἐχδόσεως δὲ δευτέρας. 
Prima σύνταξις tempora mythica, altera historica 
fuerit complexa. 


APTOAIKA. 
IIPOTH ZYNTAZIZ. 
E LIBRO PRIMO. 


Schol. Apoll. Rhod. II, 789 : Ὅτι δὲ τοὺς Πα- 
φλαγόνας ὑπέταξεν Ἥ ραχλῇς τοῖς περὶ Λύχον (Marian- 
dynorum regem ), ἱστορεῖ Δεινίας ἐν πρώτῳ 'ApyoA- 
χῶν xal ᾿Ἀσχληπιάδης 6 Μυρλεανὸς ἐν δεκάτῳ Βιθυνια- 
χῶν. Alia quedam ex Herculis historia, quz item 
ad primum librum pertinuise videntur, vide in 
fr. 5 et 6. 


Πατέρα τὸν ἀμὸν ix δόλου χατέχτανεν, Ταύτη χοροὺς 
ἵστησι χαὶ μηλοσφαγεῖ Θεοῖσιν ἔμμην᾽ ἱερὰ τοῖς σωτη- 
ρίοις] : Ot Ἀργολικοὶ συγγραφεῖς «γ᾽ εἶναί φασι μηνὸς 
Γαμηλιῶνος., ὡς Δεινίας ἐν ζ΄ Ἀργολιχῶν. De die quo 
Troja capta sit, v. infra fr. 10. 


E LIBRO NONO. 
3. 


Schol, Eur. Orest. 861 : Ἄχρα v) τόπος οὕτω χα- 
λούμενος " λέγει δὲ τὸν Πρῶνα... ὅπου φασὶ πρῶτον 
τὸν Δαναὸν μετὰ θάνατον υἱῶν Αἰγύπτου δοῦναι δίχας, 
Αὐτὸς γὰρ ὃ Αἴγυπτος ἧχεν εἰς Ἄργος τιμωρήσων τῷ 
φόνῳ. Δαναὸς δὲ μαθὼν ἐξῆγεν εἰς ὅπλα τοὺς Ἂρ- 
γείους, ἀλλὰ Λυγχεὺς πείθει λόγοις λῦσαι τὴν ἔχθραν. 
Καὶ καθιστῶσι δικαστὰς αὐτοῖς Αἰγυπτίων χαὶ ᾿Αργείων 
τοὺς ἀρίστους. ὋὉ δὲ τόπος ἔνθα fj δίχη συνήχθη, περὶ 
τὴν μεγίστην ἄχραν, ἔνθα καὶ Ἴναχος ἁλίσας τὸν λαὸν, 
συνεθούλευσεν οἰχίζειν τὸ πεδίον. Ὃ δὲ τόπος ἐξ ἐχείνου 
Ἁλιαία χαλεῖται ἢ vov Ἡλιαία λεγομένη. Ἄλλως. 
Ἡ πολλὴ δόξα χατέχει μὴ ἐλθεῖν τὸν Αἴγυπτον εἰς "Ap- 
γος, καθάπερ ἄλλοι τέ φασι xal ᾿ξχαταῖος γράφων οὕτως" 
« Ὁ δὲ Αἴγυπτος αὐτὸς μὲν οὐχ ἦλθεν εἰς Ἄργος. » 
[Φρύνιχος δὲ ὃ τραγικός φησι σὺν Αἰγυπτίαις τὸν Αἴγυω- 
πτον ἥχειν εἰς Ἄργος. Λέγεται δέ τις ἐν Ἄργει Πρών, 
ὅπου δικάζουσιν ᾿Αργεῖοι. "Iocopei δὲ περὶ τοῦ χωρίου 
Δεινίας [ἐν 0' τῆς πρώτης συντάξεως, ἐχδόσεως δὲ δευ- 


| τέρας,] γράφων οὕτως" « Ταχέως δὲ χυριεύσαντες τὸν 





ARGOLICA. 
1. 


Paphlagones ab Hercule Lyco subjectos esse Dinias nar- 
rat libro primo Rerum Argolicarum, et Asclepiades Myr- 
teanus libro decimo Rerum Bithynicarum. 


2. 


Agamemnonem a Clylemnestra interfectum esse die 
elecimo tertio Gamelionis mensis Argivi scriptores tradunt, 
inter eosque Dinia& in Rerum Argolicarum libro septimo. 


8. 
Ἄχραν, promonlorium , certum quendam locum ita dicit, 
quem Pronem ( promontorium) Argivi vocant, ubi Da- 


naus post interfectqs "Egypti filios judicium subiit. 1pse enim 
Agyptus Argos venit, ut czedis illius poenas repeteret. Quo 


comperto Danaus armatum Argivorum exercitum eductu- 
rus erat, sed Lyncei precibus adducitur ut verbis compo- 
nere inimicitias mavelit. Constituuntur itaque iis judices 
ZEgyptiorum Argivorumque primores. Locus vero ubi in ju- 
dicium convenerunt, circa summum erat promontorium , 
ubi Inachus olim populum congregans ( ἁλίσας ) anctor ei 
exstitit, ut per planitiem sedes sibi figerent. Atque hinc 
Hali&a nuncupatus, quam nos jam Heliam vocare so- 
lemus. — Aliter. Vulgaris opinio est ipsum Egyptum 
non venisse in Argolidem , ut przeter alios etiam Hecateus 
dicit; ita enim habet : « Ipse quidem JEgyptus non venit 
Argos. « Phrynichus vero tragicus Egyptum cum JEgyptiis 
Argos venisse dicit. Ceterum celsus quidam in Argolide 
locus est, quem πρών, promontorium. vocant, ubi Argivi 
judicia habent. Ejus Dinias meminit in prima parte Argoli- 
corum editionis secundzse ita scribens : « Mox vero potiti 
Melanchro et Cleometra , lapidibus obruentes eos necarunt. 
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Μέλαγχρον xat τὴν Κλεομήτραν βάλλοντες λίθοις ἀπέ- 
χτειναν. Καὶ τὸν τάφον αὐτοῦ δειχνύουσιν ἔτι xal νῦν 
ὑπεράνω τοῦ καλουμένου Πρῶνος, χῶμα παντελῶς, οὗ 
συμθαίνει τοὺς ᾿Αργείους διχάζειν. » 

Uncinis inclusa addidi ex scholl. cod. Venet. et 
Vatican, a Cobeto editis. Omisi que ibidem post 
v. δικάζουσιν Ἀργεῖοι leguntur hzc : Ἀλλ᾽ οὗ παρή- 
κει (παρῆχεν correx. Cobet.) 6 Δάναος Αἰγύπτῳ δι- 
χάσασθαι, qui cento est ejus narrationis, quam 
schol. vulgata indicant verbis : Δάναος δὲ μαθὼν 
x:À. Phrynichi mentio pertinet ad fabulam ejus 
Δαναΐδας sive Αἰγυπτίους. ---- ἐν θ᾽] ἔνθα codd.; ἐν 
τῷ πρώτῳ scripsit Cobetus. — Deinde codex Ve- 
net. : ἐχδόσεως δεύτερον. --- M £a (y pov], τὸν μὲν 
Àav, supra scriptis literis yp, codex Vatican. ; Me- 
λάγχαριν cod. Ven.; Μελάχαριν schol, vg.; Μελαγ- 
χρουν dedit Cobet.; Argivum nomen esse Μέλαγ- 
y gov probat Mytilenarum in Lesbo tyrannus, quem 
Pittacus interfecit (Diogen. L. I, 74; Suidas 
v. Πιτταχός: Alczeus ap. Hephaest. p. 80 ed. Gaisf.) 
De Melanchro et Cleometra , qui n. ], memorantur, 
aliunde nihil constat, Pro ταχέως χυριεύσαντες ( xv- 
ριεύσαντα schol, vg.) nescio an fuerit τείχεος χυρ. 
Welckerus 7rilog. judicio condemnatos esse, ut 
lapidibus obruerentur, censet. Quodsi recte scri- 
psimus : £v 0, patet historiam nostram pertinere 
ad tempora Posttrojana. Fortasse igitur sermo est 
de Heraclidis Temenidis Argolidem occupantibus. 
De judiciorum loco illo cf. Pausanias II, 20, 5; 
21, 6; 19, 6. Müller. Dor. II, p. 220. 


E LIBRIS INCERTIS. 


4. 


Agatharchides De mari Rubr. ap. Phot. cod. 350, 
p- 443, a, 13 ed. Bekk. : Ot δὲ περὶ Κλεινίαν ( Δεινίαν 
em. Reines. ) ἱστοριχοί φασιν, ἀπὸ τῆς ποιητικῆς ἐξου- 
σίας xal αὐτοὶ ἄδειαν λαθόντες, ἐξ Ἄργους εἷς Αἴθιο- 


πίαν (ἐχαλεῖτο δὲ τότε Κηφηνία) παραγεγονότα ἐπὶ 
λύσει τῆς Κηφέως θυγατρὸς τὸν Περσέα, ἐχεῖθεν δὲ 
εἰς Πέρσας μεταστάντα, Πέρσαις μὲν ἀπό τινος τῶν 
ἐγγόνων τῆς χλήσεως μεταδοῦναι, ᾿Ερύθραν δὲ γεννῆσαι 
υἱὸν, xat ἐξ ἐχείνου τῇ θαλάσση τὴν χλῇσιν παρασγ εἶν. 
Τοιοῦτος μὲν xal 6 ᾿Αργολιχὸς περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσ- 
σῆς σχεδιασμός. 

Clinias quidam,laudatur apud schol. Apoll. Rh. 
II, 1085 : Ἐνναέται : Κατ᾽ ἐξαίρεσιν τοῦ v, ἵν᾽ ἢ 
ἐνναιέται, Κλεινίας δέ φησι καὶ τὸν ναόν ποτε οὕτως 
εἰρῆσθαι ἔνναιον, διὰ τὸ ἐνναίειν ἐν αὐτῷ τοὺς θεούς. 


5. 


Schol, Pind, Nem. III, 104 : Δεινίας δὲ ὁ Ἀργεῖος 
( Herculis e Megara filios esse dicit) Θηρίμαχον, 
Κρεοντιάδην, Δηϊκόωντα, Δηΐονα. — Δεινίας pro 
vulg. Αἰνείας reposuit Valcken. ad schol. Theocrit. 
P. 304. 


6. 


Idem Olymp. VII, 49 : Tov Ἀλχμήνης νόθον ἀδελ- 
qóv Λικύμνιον δοπάλῳ ἐλαίας τύπτων ἀπέχτεινε ἐν τῇ 
Τίρυνθι παραγενόμενον ix τῆς οἰκίας τῆς ἑαυτοῦ μητρὸς 
Μιδέας ὃ Τληπόλεμος ὃ παλαιὸς οἰχιστὴς τῆς χώρας... 
Αἰτία δὲ τῆς ἀναιρέσεως ἐγένετο περί τινων τιμῶν. Ol 
δὲ περὶ Δεινίαν xal Δερχύλλον φασὶν ἀχούσιον τὸν φό- 
γον γενέσθαι, Cf. Apollodorus II, 8, 2. 


7. 


Schol. Theocrit. XIV, ἠδ : Ἱστορεῖ γὰρ Δεινίας, 
ὅτι οἱ Μεγαρεῖς φρονηματισθέντες moti, ὅτι χράτιστοι 
τῶν “Ἑλλήνων εἰσὶν, ἐπύθοντο τοῦ θεοῦ, τίνες χρείττονες 
τυγχάνοιεν. "O δὲ ἔφη 


Γαίης μὲν πάσης τὸ Πελασγικὸν Ἄργος ἄμεινον, 
ἵπποι Θρηίκιαι, Λαχεδαιμόνιαι δὲ γυναῖχες.. 
ἄνδρες δ᾽ οἱ πίγουσιν ὕδωρ χαλῆς Ἀρεθούσης. 
Ἀλλ᾽ ἔτι xad τῶνδ᾽ εἰσὶν ἀμείνονες, οἵτε μεσηγὺ 





Atque sepolcrum ejus monstrant etiam nunc supra Pronem 
sive promontorium , quod dicunt, tumulum aggestum , ubi 
judicia Argivi habere solent. » 


4. 


Dinias εἰ qui eum sequuntur historici poetica licentia 
ipsi quoque fidenter utentes Perseum narrant Argis venisse 
in ,;Ethiopiamn (quae tunc Cephenia nominabatur), ut Cephei 
filiam liberaret ; hinc ad Persas transgressum , nomen hoc 
a filiorum quopiam cum Persis communicasse , et procreato 
Ervthra filio, nomen hoc mari indidisse. Atque hzec quidem 
Argolicorum scriptorum de mari Rubro hariolatio est. 


5. 


Dinias Argivus Ilerculis e Megara filios esse dicit Therima- 
clum , Creontiadem , Deicoontem , Deionem. 


6. 

Alcmenz fratrem spurium Licymnium olez clavo per- 
cutiens Tirynthe occidit e matris suce Mideze domo progres- 
sum Tlepolemus, qui olim hanc regionem incolis frequenta- 
vit. Causa cmdis fuerat de honoribus quibusdam jurgium. 
Dinias vero et Dercyllus Licymnium invitum ceedem istam 
commisisse tradunt. 


Narrat Dinias Megarenses magnifice aliquando de se sen. 
tientes, quasi Greecorum praestantissimi ipsi essent , A pol- 
linem interrogasse , quinam praesstantiores essent. Respon- 
dit ille : 

Inter terras omnes przstat Pelasgicum Argos, 

Ihter equas excellunt Thessalice, Lacedz monia inter mu- 
Inter viros ii qui aquam bibunt pulcrz? Arethusp;  [Heres; 
Sed przestantiores etiam lisce sunt qui inter 
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Τίρυνθος ναίουσι xal Ἀρκαδίης πολυμήλου, 
Ἀργεῖοι λινοθώρηκες, κέντρα πτολέμοιο, 

Ὑμεῖς δ᾽, ὦ Μεγαρεῖς, οὔτε τρίτοι οὔτε τέταρτοι, 
οὔτε δυωδέχατοι, οὔτ᾽ ἐν λόγῳ, οὔτ᾽ ἐν ἀριθμῷ. 


Cf. de hoc oraculo Ionis fragm. 17, p. 49. 
8. 


Herodian. Περὶ μον. Ast. p. 8 ed. Dindf.: Moiga. 
Οὐδὲν εἰς ρα λῆγον συνεσταλμένον θηλυχὸν δισύλλαθον 
τῇ ot διφθόγγῳ παραλήγεται, ἀλλὰ μόνον τὸ μοῖρα 
ἀπηνέγχατο τήνδε παράληξιν. Τὸ γὰρ χοίρα ἐχτείνε- 
και χατὰ τὸ ἐπώνυμον, ὥσπερ xal παρὰ Δεινίᾳ" 

« Λέγεται δὲ τοὺς Λαχεδαιμονίους, καθ᾽ ὃν ἐν Τεγέᾳ 
χρόνον ἦσαν αἰχμάλωτοι, δεδεμένους ἐργάζεσθαι διὰ 
τοῦ πεδίου τὸν Λαχᾶν ποταμὸν, Περιμήδας ἐν Τεγέα 
δυναστευούσης , ἣν οἱ πλεῖστοι χαλοῦσι Χοίραν. » 

Τιγέα] cod. τῇ γαία et mox τῇ γέᾳ. In Crameri 
Anecd. Oxon. tom. III, p. 363, 15, ubi eadem 
leguntur, est : xa0' ὃν ἐντελέα χρόνον et mox Περι- 
μηδέας ἐν Τεγαιᾷ, Correxit Dindorfius p. VII : 
«Frequentia, ait, fuisse constat inter Lacedzmonios 
et Tegeatas dissidia bellaque varia fortuna gesta. Quae 
Diniss narrat, ab aliis tradita non vidi, » Ante τὸν 
Aay&v excidisse παρὰ suspicatur Jloch. Perperam. 
Ceterum cf. Müller. Dor. II, 418 not. ; I, p. 73 sq. 


9. 

* Plutarch. Arat. c. 39: Aristippus, Árgivorum 
tyrannus , Cleonas, qux urbs Acheorum fcderi se 
adjunxerat, occupare tentat; sed Arati stratege- 
mate circumventus, cum exercitu fugam capessit, 
Fugientes persequitur Aratus. Γενομένης δὲ τῆς 
διώξεως ἄχρι Μυχηνῶν, ὃ piv τύραννος ὑπὸ Κρητός 
τινος. ὡς Δεινίας ἱστορεῖ, τοὔνομα Τραγίσχου, χατα- 
ληφθεὶς ἀποσφάττεται, τῶν δὲ ἄλλων ἔπεσον ὑπὲρ χι- 
λίους πενταχοσίους. 

Ex eodem Dinia fluxerit, qua: de vita Aristippi 
Plutarchus c. 326 exponit. 

Dinize fragmentis locos subjicio duos, quibus 
laudatur Dionysius Adrgieus. Nempe Dinice nomen 


Tirynthem habitant et Arcadiam ovibus divitem, 

Argivi linteis tecti thoracibus , aculei bellorum. 

At vos, Megarenses, neque tertii estis neque quarti 

Neque duodecimi, nec omnino vestri numerus vel ratio est. 


8. 


Dinias : « Lacedwmonios aiunt, quo tempore captivi 
apud Tegeatas degebant, canale facto per planitiem de- 
duxisse Lacham fluvium, regnante tum Tegea: Perimede, 
quam plurimi Cheram appellant. » 


Hostis quum usque ad Mycenas fugientes persequeretur, 
Aristippus tyrannus a Cretense quodam, uti Dinias refert , 
cui Tragisci nomen erat, correptus jugulatur; ex reliquis 
ceciderunt aupra mille et quingentos. 


ibi reponendum esse censet Valckenarius ad Eurip. 
Phoen. p. 739, quamquam in tanta Dionysiorum 
copia nihil adeo video, cur a librorum scriptura 
discedamus. Argivum quendam Dionysium statua- 
rium memorat Pausanias V, 36, 3; 47, 2. 
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τς 10. 


Clemens Alex. Strom. I, 21, p. 139, 5 Sylb. 
( et Euseb. Przp. Ev. X, p. 498, B) : Κατὰ δὲ τὸ 
ὀχτωχαιδέχατον ἔτος τῆς Ἀγαμέμνονος βασιλείας "Dtov 
ἑάλω, Δημοφῶντος τοῦ Θησέως βασιλεύοντος ᾿Αθήνησι 
τῷ πρώτῳ ἔτει, Θαργηλιῶνος μηνὸς δευτέρα ἐπὶ δέχα, 
ὥς φησι Διονύσιος ὃ Ἀργεῖος. Eodem modo de excidii 
die statuit Hellanicus (fr. 143). Vide Boeckh. ad 
Marm. Par. ep. 235; Fischer. Tabb. chron. p. 17. 
In reliquo computo ceteri chronologi plurimi cum 
Dionysio consentiunt; neque erat cur Welckerus 
( Cycl. p. 361) increparet Dionysium , ut qui insi- 
gne mendacium chronologicum protulisset. 

II. 


Schol, Pind. Nem. II, 4 : Ὅθεν περ xal Ὁμηρίδαι) 
Οἱ δὲ (φασὶν ) ὅτι χατὰ μέρη πρότερον τῆς ποιήσεως 
διαδιδομένης, τῶν ἀγωνιστῶν ἕχαστος ὅ τι βούλοιτο 
μέρος ἦδε᾽ τοῦ δὲ ἄθλου τοῖς νικῶσιν ἀρνὸς ἀποδεδει- 
ἡμένου, προσαγορευθῆναι τότε μὲν ἀρνῳδοὺς, αὖθις δὲ 
ἑχατέρας τῆς ποιήσεως εἰσενεχθείσης, τοὺς ἀγωνιστὰς 
οἷον ἀκουμένους πρὸς ἄλληλα τὰ μέρη καὶ τὴν σύμπα- 
σαν ποίησιν ἐπιόντας ῥαψῳδοὺς προσαγορευθῆναι. 
Ταῦτά φησι Διονύσιος 6 Ἀργεῖος. 

Ἀχουμένους] « Vulgo ἀχουομένους. Male Salmasius 
ad Solin. p. 610 A , ἀκειομένους. » Bogckn, De re 
omnia quz huc pertinent collecta habes ap. Wel- 
ckerum Cycl. p. 361 sqq. 406, aliosque quam plu- 
rimos, — Quinam titulus fuerit operis unde bec 
petita sint , baud liquet, Potuerunt illa de rhapso- 
dis vel in 'ApyoAuxoi; memorari, vel in libro Περὶ 
ποιητῶν inscripto, qualem Dionysium quendam, 


to. 


' Allium captum est Agamemnonis regni anno duodevice- 
simo, Demophontis Theseo nati anno primo, Thargelionis 
mensis die duodecimo ut Dionysius Argivus refert. - 


11. 


Nonnulli dicunt olim quum Homeri carmina per partes 
disseminala circumferrentur, cantoresin ludis publicis quam 
quisque vellet partem eorum cecinisse ; et ab agno ( ἀρνός) 
quod premium victoribus propositum esset, tum quidem 
ἀρνῳδοὺς fuisse appellatos. Postea vero ubi sparse lliadis et 
Odyssere partesin unum collecte essent, certatores eas quasi 
consarcientes inter se, tolamque Homeri poesin obeuntes , 
ῥαψῳδοὺς (ἃ ῥάπτειν, sarcire) nominatos esee. Narrat bec 
Dionysius Argivus. 
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non tamen Argivum illum, sed PAaseliten (ἢ. et in- 
ter drgieos scriptores Lobonem (δ elaborasse 
scimus. 


(*) Dionvstus. PRASELITA laudatur in Vit. Nicandri p. 61, 
1 ed. Westerm. : Νίκανδρον τὸν ποιητὴν Διονύσιος ὁ Φα- 
σηλίτης ἐν τῷ Περὶ τῆς Ἀντιμάχον ποιήσεως Al 
τωλὸν εἶναί φησι τὸ γένος ἐν δὲ τῷ Περὶ ποιητῶν ἱερέα 
φησὶν αὐτὸν τοῦ Κλαρίον ᾿Απόλλωνος, Ex προγόνων δεξάμενον 
τὴν ἱερωσύνην. dem , ni fallor, signatur ab auct. Vit. Arati 
p. 59 ed. Westerm., ubi haec : Τὴν δὲ τῶν Φαινομένων ὑπόϑεσιν 
παρέβαλεν αὐτῷ (Arato) ὁ Ἀν τίγονος δοὺς τὸ Εὐδόξου σύγ»- 
Ἰραμμα καὶ κελεύσας ἕπεσθαι αὐτῷ" ὅθεν τινὲς τῶν ἀπαλωτέ- 
ρως προσερχομένων ταῖς ἐξηγήσεσιν ἔδοξαν μὴ μαθηματικὸν 
εἶναι τὸν "Agatov " ταύτης δὲ AK γνώμης ἔχεται xal Ἵππαρχος 
ὁ Βιθυνός... Συναγορεύει δ᾽ αὐτῷ καὶ Διονύσιος ἐν τῷ 
περὶ σνγκρίσεως Ἀράτου καὶ Ὁμήρον περὶ τῶν 
μαθηματικχ ὦν, ὅσπερ γέφῃησιν ᾿ « Οὐ τίθεμεν αὐτὸν ἰατρὸν 
εἶναι γράψαντα τὰς ἰατρικὰς δυνάμεις, οὐδὲ μαθϑηματιχὸν 
ϑήσομεν οὐδὲν ξένον εἰπόντα τῶν Εὐδόξον. » 


(**) LosoN ABcivUs laudatur ap. Diogenem L. I, 12 de 
Epimenide : 'fópócaco δὲ xal παρ᾽ ᾿Αθηναίοις τὸ ἱερὸν τῶν 
σεμνῶν θεῶν, ὥς φησι Δόδων ὁ Ἀργεῖος ἐν τῷ Περὶ 
ποιητῶν (Υ. Müller. Eumenid. p. 158, 8). — Idem I, 
34 de Thalete : Τὰ δὲ γεγραμμένα ὑπ᾽ αὐτοῦ φησὶ Δόδων 
ὅ ᾿Αργεῖος εἰς ἔπη τείνειν διαχόσια. ᾿Επιγεγράφθαι δ' αὐτοῦ ἐπὶ 
τῆς εἰχόνος τάδε" 


Τόνδε Θαλῆν Μίλητος Ἰὰς θρέψασ᾽ ἀνέδειξεν 
ἀστρολόγον πάντων πρεσθύτατον σοφίῃ. 


Similia epigrammata Diogenes affert I, 39. 62. 73. 79. 
85. 93. 96. 1I, 15, qua ex eodem Lobone deprompta esse 
videntur, uti percommode monet De Leutschius in Philologo 
fasc. I1, p. 132. Denique Bergkius Lobonis nomen restituen- 
dum censet in Vita Sophocl. p. 130, 80 in Bvoyp. Westerm., 
ubi libri exhibent : A a δὼ v δέ φησιν ἐπέγραψε τῷ τάφῳ αὖ- 
τοῦ τάδε" « Κρύπτω τῷδε τάφῳ Σοφοκλῆν χτλ. » Scribendum 
aut cum Bergkio : Λόδων δέ φησιν ἐπιγεγράφθαι, aut cum 
Westermanno : Πολέμων δέ φησιν ἐπιγεγράφθαι, vel cum 
Leutschio ᾿Ιοφῶν δὲ, φασὶν, ἐπέγῤῥαψε. 


PHILOSTEPHANUS CYREN/EUS. 





Philostephanus ( corrupte Πολυστέφανος fr. 28; 
Στέφανος fr. 10 not. ; Φιλόχορος fr. 9 4) Cyrenzus, 
discipulus fuit Callimachi { Καλλιμάχου γνώριμος 
fr. 230). Diem Callimachus obiit sub Ptolemzo 
Euergete (circa an. 240 sec. Ritschl. Ueb. d. 
Chronol. d. Alex. Bibliothek). Polystephanum li- 
brum suum II:ot εὑρημάτων sub regno Philopatoris 
(222-206) vel etiam postea conscripsisse patet ex 
fragm. 29. Opus de urbibus sub initio regni Ptole- 
maei Philopatoris compositum esse nescio an recte 
collegerim ex fragm. 8. Opera Philostephani ci- 
tantur : . 

1) Περὶ τῶν ἐν Ἀσίᾳ πόλεων (fr. 1). 


Bis altera pars juncta fuerit : Περὶ τῶν ἐν Εὖ - 
ρώπη (vel certe τῶν dv Ἑλλάδι) πόλεων, cujus 
capita fuisse puto : 

3) Περὶ Κυλλήνης (fr. 9). 

3) Ἠπειρωτιχά (fr. 9 a). 

Tertia pars hujus periegeseos geographice et 
mythologice baberi potest opus : 

4) Περὶ νήσων (fr. 11. et 16). Caput hujus 
libri laudatur : 

Περὶ Κύπρου (fr. το. 13). Alia sunt de Sicilia 
(fr. 15-17), de Calauria (fr. 18), de Stryme ins. 
( fr. 19). 

6. Περὶ ποταμῶν παραδόξων (fr. 20). 

[Περὶ λιμνῶν παραδόξων, fr. 17.] 

e. “Περὶ κρηνῶν ( fr. 38 ). 

( Alta, fr. 14.] 

7. Περὶ εὑρημάτων ( fr. 29). 

8. Ὑπομνήυματα (fr. 33). 


In libris geographicis De urbibus et de insulis 
Philostephanus prz ceteris secutus fuerit Heracli- 
dem, quem item Περὶ νήσων et Περὶ τῶν ἐν “Ελλάδι 
πόλεων scripsisse scimus , quemque Nostro jungit 
Harpocration fr. 19 (Ἡρακλείδης ἣ Φιλοστέφανος 
ἐν τῷ Περὶ νήσων φησίν xtA. ). V. Introduct. in He- 
racl. Pont. p. 198. Libros Περὶ παραδόξων et Περὶ 
χρηνῶν poeticos fuisse monet Westermannus ( Para- 
doxogr. p. XXXII). Nam Tzetzes Hist. VII, 670 
Philostephanum una cum Zenothemi et Pherenico 
inter eos recenset, qui γραφαῖς μετροσυνθέτοις fabu- 
losa et mirabilia tradiderint; deinde vero duo di- 
sticha Philostephani (fr. 17) apponit de lacu quo- 
dam Sicilizs mirabili, Versus hi vel in libro Περὶ 
ποταμῶν παραδόξων legebantur, vel ex libro Περὶ 
λιμνῶν π. inscripto peti poterant, Preterea Wester- 


icd E c 


mannus, « Quid enim, inquit, si Philosteplianum 
quoque unum τῶν ἐν ἐπιγράμμασι ἐξηγουμένων τὰ 
παράδοξα τῷ Πτολεμαίῳ fuisse credamus, qualem 
Arclielaum (ἢ) novimus ex Antigono (Mirab. v. 
I9). » Qui quidem verisimillima sunt. Aliud opus 
poeticum, quod magistri Callimachi exemplum 
secutus Philostephanus composuisse videtur, Αἴτια 
vel Αἴτια ποιητικά inscriptum erat (V. not. ad fr. 
14). Trimetros autem de coquo quodam ab Athe- 
nzo VII, p. 292, F e Philostephano ἐν Δηλίῳ alla- 
tos, a nostro scriptore alienos et comico ejus no- 
minis poete vindicandos esse puto. Philostephanum 
quendam Mantinensem poetam, ὃς ix γενετῆς ἱματίῳ 
οὐχ ἐχρήσατο, commemorat Ptolemzus Hephest. 
Nov. Hist. III, p. 187in Mythogrr. Westermanni.— 
De Cyrenzo nostro restat ut mentionem injiciam 
loci A. Gellii (N. A. IX, 4), ubi libri Philoste- 
phani, sicuti Aristez , Isigoni,, Ctesiz , Onesicriti, 
Hegesim miraculorum fabularumque pleni esse 
dicuntur. 


(*) Quisnam Ptolemaeus intelligendus sit, non satis con- 
Stat inter viros doctos, quorum sententias exponit Wester- 
mannus in Praefat. p. XXII sq. Jacobsius propter epigramma 
in Alexandrum ( Antbol. ΧΗ, p. 857 ) floruisse Archelaum 
putat sub Ptolemzo 1; Lobheckius (Aglaoph. p. 749) de 
Ptolemaeo VII sive Euergeta 11 ( 147 sqq. a. Chr.) , utpote 
rerum mirabilium curiosissimo investigatore, cogitari voluit. 
W'estermannus denique Ptolemazum Philadelphum intelli - 
git, propterea quod Archelaus laudatur ab Antigono Carystio. 
Sed quum Carystius ille Lyconis Vitam (qui mortuus est a. 
226) scripsit, satis patet scribi eam non potuisse ante extremos 
annos Euergele , probabiliter vero scriptam esse sub rezno 
Ptolem:ei Phulopatoris (222-206 a. C. ). Fieri itaque potuit, 
ut Archelaus paradoxa sua metrica dedicaret Euergete vel 
Philopatro. Dedicasse vero Philopatro ex hoc conjicere licet 
indicio. Nempe Varro in R. R. !1L, 16, apes interdum nasci 
ex bubulo corpore putrefacto dicens, testem adducit Arche- 
laum, qui in epigrammate dicat esse apes βοὸς φϑιμένης 
πεποτημένα τέκνα ; idemque : ἵππων μὲν σφῆχες γενεὰ, μό- 
σχων δὲ μέλισσαι. Curde his δὰ Ptolemeeum scriberet Arche- 
laus, optime intelligitur si memineris quae primo Philopa- 
toris regis anno acciderunt. Etenim rex Cleomenis corpus 
pelli bubulze insutum cruci aftigi jusserat. Paucis diebus 
post serpens circa caput cadaveris circeumvoólutus conspici- 
tur. 'Ex δὲ τούτον (Plutarchus Cleom. c. 39 ait) δεισιδαι- 
μονία προσέπεσε τῷ βασιλεῖ xai φόθος... ὡς ἀνδρὸς ἀνγρημένου 
θεοφιλοῦς xai χρείττονος τὴν φύσιν... ἄχρις οὗ κατέπαυσαν αὐὖ- 
τοὺς οἱ σοφώτεροι διδόντες λόγον, ὡς μελίττας μὲν βόες, σφῆ- 
xac δ᾽ ἵππο: χατασχπέντες ἐξανθοῦσι, χάνθαροι δ᾽ ὄνων τὸ 
αὐτὸ παθόντων ζωογονοῦνται, τὰ δ᾽ ἀνθρώπινα σώματα... 
ὄφεις ἀναδίδωσι. Inter hosce σοφωτέρους igitur Archelaum 
fuisse puto, quem itaque sequalem habeo Philostephani 
nostri , qui ipse quoque , nisi conjectura fefellit, Philopato- 
ris in Cleomenem sevitiam commento mythico excusare 
studuit. Vide not. ad fragm. 8. 
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ΠΕΡῚ TON EN AZIA ΠΟΛΕΩΝ. 
I. 
E LIBRO PRIMO. 


Athenzus VII, p. 297, F : Φιλοστέφανος δ᾽ ἐν τῷ 
πρώτῳ Περὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασία πόλεων οὕτως γράφει" 
« Λάχιον τὸν Ἀργεῖον τῶν σὺν Mojo: ἀφιχομένων, ὃν 
τινὲς μὲν Λίνδιον εἶναι λέγουσιν, ἀδελφὸν δὲ ᾿Αντιφή- 
μου τοῦ Γέλαν οἰχίσαντος, εἰς τὴν Φασήλιδα ὑπὸ Mo- 
Vou μετ᾽ ἀνδρῶν πευφθέντα χατά τινα λόγον Μαντοῦς͵ 
τῆς Μόψον μητρὸς, ὅτε αἵ πρύμναι τῶν ἰδίων νηῶν 
συνέδαλον xxi συνεθραύσθησαν χατὰ Χελιδονίας, τῶν 
μετὰ τοῦ Λαχίου διὰ τὸ ὑστερεῖν αὐτῶν νυχτὸς προσθα- 
)óvrtov* ἀγοράσαι δ᾽ αὐτὸν τὴν γῆν λέγεται, οὗ fj πό- 
λις νῦν ἐστι, χαθὰ ἢ Μαντὼ προεῖπε, παρὰ Κυλάδρα 
τινὸς, δόντα τάριχον" τοῦτον γὰρ ἑλέσθαι λαθεῖν αὐτὸν 
ἀφ᾽ ὧν ἦγον. Ὅθεν κατ᾽ ἐνιαυτὸν τοὺς Φασηλίτας τῷ 
KuAd6oa θύειν τάριχον, τιμῶντας ὡς ἥρωα. » Cf. 
fragm. 1 Heropythi; Müller. Dor. I, p. 113 sq. 


2. 


Schol. Apoll. Rh. I, 985 : Δίνδυμον δὲ, ὄρος 
Κυζίχου, ἱερὸν τῆς Ρέας" διὰ τὸ διδύμους μαστοὺς dv 
αὐτῷ ἀνήκειν, ὥς φησι Φιλοστέφανος, οὕτω προσαγορευ- 
θέν. De hoc Dindymo monte Cyziceno v. Plinius V, 
40; schol. Nicandri Alexiph. p. 51; Strabo XII, 
p. 575. Cf. Forbiger. Geogr. I, p. 128 et 340. 


3. 


Idem II, 946 : Πόλις τοῦ Πόντου ἣ Σινώπη, ovo- 
μασμένη ἀπὸ τῆς Ασωποῦ θυγατρὸς Σινώπης" ἣν 
&pracac 6 Ἀπόλλων, χατὰ Φιλοστέφανον, ἀπὸ Βοιω- 


τίας ἐχόμισεν εἰς τὸν Πόντον, xoi μιγεὶς αὐτῇ, ἔσχε 
Σύρον, ἀφ᾽ οὗ οἱ Σύροι. Eadem Etym. M. p. 736,1, 
ubi Συνώπη. Cf. Andronis Teji fr. ἃ et Hecatei fr. 
351 ex h. l. Müller. Min. p. 294. 


A. 


Idem I, 1024,Maxgtéov : Ἦσαν δὲ ἀστυγείτο- 
veo τῶν Δολιόνων of. Μάχρωνες. Οἱ δὲ ἔθνος Βεχείρων 
φασὶ τοὺς Μάχριας, οἵτινες ἀεὶ πολεμοῦσι τοῖς Κυζιχη- 
νοῖς * ἦσαν δὲ τὰ πολεμικὰ ἔργα ἠσχηκότες, ὡς ἱστοροῦσι 
Φιλοστέφανός τε xal Ἡρόδωρος (fr. 46), οἱ τὰ περὶ 


τῶν βίων αὐτῶν γεγραφότες. 
. 5. 


Stephan. Byz. : 'A6tot, ἔθνος Σχυθιχὸν... Δίδυμος 
δὲ Θράχιον ἔθνος φησίν " Αἰσχύλος τε Γαδίους διὰ τοῦ 
Y ἐν Λυομένῳ Προμηθεῖ. Ὁμοίως καὶ Φιλοστέφανός 
φησι χαὶ ἄλλοι. 


6. 


Stephan. Byz. : Ἀτρήνη, πόλις. Φιλοστέφανός φησιν 
ἀπὸ Δεύσου xal ᾿Ατρῶνος καὶ ᾿Ατρήνης τῶν Ἄργητος 
τοῦ Κύχλωπος καὶ Φρυγίας νύμφης προσηγορεῖσθαι. Τὸ 
ἐθνικὸν ᾿Ατρηνεὺς καὶ ᾿Ατρηνίτης xal Ἀτρηναῖος. 

Nomen provinciz excidit. Berkelius de Volsco- 
rum urbe cogitari vult, quam Livius (IV, 61) 
transpositis literis 4rtenam vocarit. Quod propter 
conditorum genealogiam parum probabile est. Ego 
Phrygie vel Lydi; urbem intelligo. — Δεύσου ] 
Δέσου cod. Rhedig. Locus prope Sardes, Δευσίου 
γοναί nominatus memoratur ap. J. Laurent. De 
mensib. IV, 48. Quid nostro loco Deusi mentio 
sibi velit, in integriore Stephano legere erat. 4— 
᾿Ατρήνης t&v] Salmasius pro vulg. ᾿Ατρηνηστῶν. 





DE ASLE CIVITATIBUS. 


1. 

Philosteplanus primo libro De Asi: civitatibus ita scri- 
bit : Lacium Argivum ex eorum numero qui cum Mopso 
advenerant , quem nonnulli Lindium esse aiunt, fratrem 
vero Antiphemi ejus qui Gelam condidit , in Phaselidem a 
Mopso cuin hominum manu missum esse ex oraculo quo- 
dam jussuque Mantüs matris Mopsi, puppibus navium 
ipsius collisis vulneratisque ad Chelidonias, quum Lacius 
cum suis, e longmquo tardius sequens , noctu ad eas fuisset 
appulsus. Honc igitur emisse aiunt regionem , ubi nunc 
oppidum est , quemadmodum Manto przedixerat , a Cylabra 
quodam, datis salsamentis loco pretii : heec enim ex omni- 
bus quie vehebant naves, ipse selegerat. Inde factum ut 
quotannis Phaselitze salsamenta Cylabra offerant, quippe 
quem ut heroem colunt. 

2. 

Dindymum , Cyzici mons Rhez sacer, a gemellis (διδύ- 
uo) monticulis qui mammarum instar in eo prominent , 
Philostephano teste, nuncupatus est. 


9. 


Sinope, Ponti urbs, nomen habet a Sinope Asopi filia, 
quam Apollo, ut Philostephanus ait, e B«eotia raptam in 
Pontum transduxit, ibique cum ea Syrum tilium genuit , a 
quo Syrorum populus nominatus est. 

4. 

Macrones Dolionum sedibus contermini erant. Sunt qui 
eosdem esse dicant cum Bechirorum populo, qui continuo 
Cyzicenos bello lacessunt. In rebus bellicis exercitatissimi 
erant, uti Philostephanns et Herodorus narrant , qui de vita 
eorum moribusque exponunt. 

8. 

Abi, gens Scythica; Didymus vero Thracicam dicit. 
JEschylus in Prometheo soluto pro Abios dicit Gabios, 
sicuti etiam Philostephanus et alii. 

6. 

Atrene, ( Lydic vel Phrygic ?) urbs. Philostephanus 
refert eam cognominatam esse a Deuso et Atrone et Atrene, 
Argelis Cvclopis et Phrygize nympbee liberis. ) 
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scripsit, sic etiam de Europe regionibus compo- 
suisse libros videtur. Huc pertinent : 


7. 
Schol. Apoll. Rh. II, 704 : Βίστονες γὰρ ἔθνος 
Θραᾳχῶν. ἸὮὨνομάσθη δὲ ἀπὸ Βίστονος, τοῦ Κίχονος, ὡς 
Φιλοστέφανος ἱστορεῖ, Βιστονὶς, λίλνη Θραχιχή. 
8. 


Stephan. Byz. : 'Avüdva, πόλις Λαχωνιχὴ, μία 
τῶν ἑχατόν' χέχληται δὲ, ὡς Φιλοστέφανος, παρὰ "Av- 
θην τὸν Ποσειδῶνος, ὃν Κλεομένης ὁ Λεωνίδου ἀδελφὸς 
ἀνελὼν χαὶ ἐχδείρας ἔγραψεν ἐν τῷ δέρματι τοὺς χρη- 
σμοὺς ὧδε τηρεῖσθαι. Χάραξ ᾿Ανθήνην αὐτήν φησιν. 

Ἀνθήναν etiam Thucyd. V, c. 41, dicit. Preterea 
urbem memorat Plinius IV, c. 5. De Anthe ejusque 
genealogia varia cf. Aristoteles fr. 94. 95, et Pau- 
sanias II, 3o, 7, ubi Anthiz conditor fuisse di- 
citur, et IX, 33,5; Hyginus fab. 157. Quam de 
Cleomede fabulam addit Philostephanus, alius nemo 
memorat. Recentissimam originem prodere mihi 
videntur nomina Cleomenis et Leonidas , ac, nescio 
an Cleomenes in hostem seviens et oracula in pelle 
ejus consignans accommodatus sit ad ea qui multis 
seculis post Cleomeni regi, Leonids filio, acci- 
derunt. Etenim ὃ Πτολεμαῖος (Philopator) mpoc- 
ἔταξε τὸ μὲν σῶμα τοῦ Κλεομένους χρεμάσαι xaxa6up- 
σώσαντας, ἀποχτεῖναι δὲ τὰ παιδία χαὶ τὴν μητέρα 
κτλ. Sic Cleomenes pcenas dedit eorum , qua ma- 
jores ejus peccaverant. Quale commentum a scri- 
ptore in aula Ptolemzi IV degente proficisci facile 
potuit, Scripsisse vero Philostephanum Philopato- 
ris temporibus etiam ex fr. 3o colligitur. 


9. 
ΠΕΡῚ KYAAHNHEZ. 
Schol. Pind. Ol. VI, 144 : Φιλοστέφανος δὲ ἐν τῷ 


(sc. Mercurium). 


HIIEIPQTIKA. 


9 a. 


Harpocrat. : Βούχετα.... πόλις ἐστὶ τῆς "Hxeípou,.. 
ἣν Φιλοστέφανος ἐν τοῖς Ἠπειρωτιχοῖς ὠνομάσθαι φῃσὶ 
διὰ τὸ τὴν Θέμιν ἐπὶ βοὸς ὀχουμένην ἐχεῖσε ἐλθεῖν 
χατὰ τὸν Δευχαλίωνος χαταχλυσμόν. 

Φιλοστέφανος] Φιλόχωρος (sic ) editt. Ald. — Sui- 
das, qui hzc exscripsit, v. Βούχετα et Θέμις, item 
habet Φιλόχορος, nec non Etym. M. p. 210, 34. 
Favorinus s. v. Φιλοστέφανος ἐν τοῖς Φιλιππιχοῖς. 
Nobis in codicibus Harpocrat. acquiescendum est, 
Philochori fragmentum 186 delendum; neque 
inde, quod Philochorus de Jove Dodonzo ali- 
qua narravit ( fr. 187), sequitur eum Epirotica 
scripsisse, 

ΠΕΡῚ NHZXON. 
ΠΕΡῚ KYTIIPOY. 


10. 


Tzetz. ad Lyc. 447 : Ἡ Κύπρος πρότερον Σφήχεια 
ἐχαλεῖτο, ὥς φησι Φιλοστέφανος ἐν τῷ Περὶ Κύπρου, 
ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἐνοιχησάντων ἀνδρῶν, οὗ ἐκαλοῦντο 
Σφῆχες. Eadem Etym. Magn. v. Σφήχεια, ubi pro ὥς 
φησι Φιλοστ. corrupte legitur ὥς φησι Στέφανος. 


Il. 


Constantin. Porphyr. Themat. I, p. 4o, t1 ed. 
Bonn., de Cypro insula : ᾿Εχλήθη δὲ ἀπὸ Κύπρου τῆς 
θυγατρὸς Κινύρου, *| τῆς Βίόλου xal Ἀφροδίτης, ὡς 
Φιλοστέφανος ἐν τῷ Περὶ νήσων xal Ἴστρος ( fr. 39. ) 
ἐν ᾿Αποιχίαις Αἰγυπτίων ἱστόρησαν. 





7. 

Bistones, gens Thracica, a Bistone, Ciconis filio, nun- 

cupata , ut Philostephanus tradit. 
a 8. 

Anthena , una ex centum Laconic urbibus, nomen habet, 
ut Philostephanus ait , ab Anthe Neptuni filio , quem Cleo- 
menes, Leonidz frater, interfecit οἱ in detracta ejus pelle 
oracula consignavit , ut hoc modo conservarentur. 

8. 


DE CYLLENE. 
Philostephanus in libro De Cyllene ait Cyllenen et Heli- 
cen enutrivisse Mercurium. 
EPIROTICA. 


9. a. 
Bucheta, Epiri urbs, quam Philostephanus in Epiroticis 


inde nominatam esse dicit, quod Themis in bove (ἐπὶ βοὸς) 
vehentem ( ὀχουμένην ) Deucalionci diluvii tempore illuc 
venisset. 


DE INSULIS. 
DE CYPRO. 


. 10. 

Cyprus olim Sphecia appellabatur, ut Philostephanus in 
libro De Cypro ait, ἃ Sphecibus; sic enim prisci insula 
incole nominabantur. 

11. 

Cyprus insula nomen habet ἃ Cypro filia Cinyre, vel 
Bibli et Veneris, ut Philostephanus in libro De insulis et 
Ister ín libro De /Egyptiorum coloniis narrant. 


FRAGMENTA. | 3t 


12. 


Tzetzes ad Lycophr. 586 : Ὁ Κηφεὺς ἐξ "'Azgalac, 

ὁ δὲ Πράξανδρος ἐξ Λαχεδαιμονίας παρεγένοντο si; Kó- 
προν, ὥς φησι Φιλοστέφανος. 
13. 


Clemens ΑἹ. Protr. p. 17, 31 : Ὁ Κύπριος 
ὃ Πυγμαλίων ἐχεῖνος ἐλεφαντίνου ἠράσθη ἀγάλματος... 
Τὸ ἄγαλμα Ἀφροδίτης ἦν xal γυμνὴ ἦν... ΝΝιχᾶται 6 Κύ- 
πριος Πυγμαλίων τῷ σχήματι χαὶ συνέρχεται τῷ ἀγαλ- 
ματι, χαὶ τοῦτο Φιλοστέφανος ἱστορεῖ... ἐν τῷ Περὶ 
Κύπρω. Eadem Arnobius Adv. gent. VI, 13. 


14. 


Probus ad Virgil. Georg. X, 18: 4donis... re- 
gnavit in Cypro, ut Philostephanus libro quo qua- 
stionis poeticae causas reddidit, sine ullius feminae 
accubitu procreatus, Hunc venandi studiosum fuisse 
et ab apro interiisse , atque ita plurimis cognitum. 

Cf. Antimachi fr. 11/4 , Panyasis fr. 33 ed, Düb- 
ner, Res quum ad Cyprum pertineat, fragmentum 
hoc loco attulisse liceat. Pro questionis poeticoe 
causas, codex Paris. habet : questiones  poe- 
ticas, monente Dübnero meo. Titulus gracus fue- 
rit : Αἴτια ποιητιχά, sicuti alii scripserunt Αἴτια 
φυσυιά͵ datpoloyud, etc. Philostephanus secutus 
est vestigia Callimachi magistri, notissimi Αἰτίων 
scriptoris. Fortasse ex Αἰτίοις Philostephani petitum 


est fragm. 36, ubi de Dzdalo apud Cocalum in. 


Sicilia versante laudantur Φιλοστέφανος xal Καλλί- 
pryoc dv Αἰτίοις. Porro apud Plutarchum Moral. 
p. 315, C, ubi historie de tauro Phalaridis sub- 
junguntur verba : ὡς "" ἐν δευτέρῳ Αἰτίων, non 
Callimachi nomen (ut Wyttenbachius et Ebertus 
in Zw. p. 89 statuunt), sed Philostephani exci- 
disse statui potest. ] 
ΠΕΡῚ ZIKEAIAZ. 


15. 


poc ὃ τὴν Σικελίαν περιηγησάμενος xai Πολύαινος 
xal Πανύασις (fr. 9) φύλακα τῶν “Ἡλίου βοῶν Φυλά- 
χιόν (Φύλαιόν cod, Vindob. ) φησι γενέσθαι, ὃν Φιλο- 
στέφανος Αἰολιδοῦν εἶναί φησι, xal ἔχειν ἐν Μύλαις 
ἧρῷον, Cf. Müller Dor. p. 425. Forma Αἰολιδοῦν 
poetam prodere videtur, 


16. . 


Servius ad Virgil. JEn. I, τοῦ : Trinacria.] Gra-- 
cum est propter τρία ἄκρα, i. e. promontoria, Lily- 
beum, Pachynum, Pelorum, Latine autem Tri- 
quetra dicitur. Sane Philostephanus Περὶ τῶν νήσων 
sine r litera Trinaciam appellat, ὅτι Τρίναχος αὐτῆς 
πρῶτος ἐδασίλευσεν. [n sequente tamen fragmento 
poeta habet Τριναχρίδι. 


17. 
Tzetz. Histor. VII, 670: 
Kai Φιλοστέφανός φησιν ἕτερα μὲν μυρία, Κἀν 
Σιχελῇ γῇ ῥίπέουσαν λίμνην τοὺς λουομένους " 


« Γαίῃ δ᾽ ἐν Σιχελῶν Τριναχρίδι χεῦμα δέδειχται 
αἰνότατον, λίμνη, χαίπερ ἐοῦσ᾽ ὀλίγη, 


ἰσχυρὸν δίνῃσιν " ὃ πρὶν ποσὶ παῦρα τινάξῃς, 
αἱφνιδίως ξηρήν σ᾽ ἤλασεν ἐς ψάμαθον. » 


Libri : λέλειπται... εἰ xal οὐχ ὀλίγη.. ἔχερον δίνης 
τῆσιν.. Ó πριν... τινάξας... ἡ δ᾽ ἰδίως ξηρὴν ἤλασεν. 
Quas sordes omnes sustulit G. Hermannus ap. We- 
stermann. Paradox. p. 180. Ceterum hecargumenti 
causa ἢ. ], adscripsimus, neque enim ex opere Περὶ 
νήσων petita sunt, quod prosa oratione scriptum 


erat, uti patet ex fr. 16 coll, fragm. 19. 


[ΠΕΡῚ KAAAYPIAZ.] 
18. 
Schol. Apoll, Rh. III, 1243 : Καὶ ἣ Καλαύρεια 
δὲ, νῆσος οὖσα πρὸς τῇ Τροιζῆνι. ἱερά ἐστι Ποσει- 


δῶνος, ὥς φησι Φιλοστέφανος. Ἦν δὲ πρότερον μὲν 
Ἀπόλλωνος, ἣ δὲ Πυθὼ Ποσειδῶνος - xal ἀντήμειψαν, 


Schol. Odyss. μ, 3o1, p. 413 Buttm. : Νυμφόδω- || ἤγουν χατήλλαξαν. 





12. 

Cepheus ex Achaia, Praxander ex Lacedzmonia in 

Cyprum insulam venerunt , uti Philostephanus ait. 
13. 

Pygmalion Cyprius statum eburne:w amore exarsit ; erat 
signum Veneris nude, tantaque formositatis, ut haud 
compos sui Pygmalion cum ea congredi tentaret. Narrat hoc 
Philostephanus in libro De Cypro. 

DE SICILIA. 


15. 
Nymphodorus, qni Sicilie Periegesin scripsit, Polymnus 
et Panyasis custodem bovum Solis fuisse dicunt Phylacium, 
quem Philosteplianus /Eoli nepotem dicit. 


17. 
Philostephanus inter alia multa etiam hoc affert de Siculo 
lacu, qui lavantes se in terram ejiciat : 
In Siculorum terra Trinacridi fluentum monstratur 
Stupendum ; lacus, qui quantumvis parvulus 
Pollet vorticibus, Vix dum pede undam movers, 
Et repente aridam te rejicit in arenam. 


[DE CALAURIA.] 


18. 

Calauria insula ad Treezenem sita, Neptuno sacra est, ut 
Philostephanus ait. Olim Calauriam Apollo obtinuerat, 
Neptunus vero Pytho; deinde vero possessiones has permu- 
tarunt. , 


32 PHILOSTEPBANI CYREN EI. 


[ΠΕΡῚ ZTPYMHZ.) 
19. 

Harpocratio v. Στρύμη : Ἡραχλείδης ἢ Φιλοστέ- 
φανος ἐν τῷ Περὶ νήσων φησίν᾽ « ᾿Ἀποιχίαι δέ εἶσι Θα- 
σίων τῆς Θράκης Γάληψος xal Στρύμη f; νῆσος. ν " Eavt 
δὲ ἐμπόριον Θασίων. Heraclides Ponticus ἐν τῷ Περὶ 
γήσων laudatur ap. Steph. Byz. v. Ὠλίαρος. 


ΠΕΡῚ TIOTAMQN IIAPAAOZQN. 
20. 


Athenzus VIII, p. 331, D: Φιλοστέφανος δὲ ὃ Kups- 
ναῖος μὲν γένος, Καλλιμάχου δὲ γνώριμος, ἐν τῷ ΠΕεοὶ 
«(uv παραδόξων ποταμῶν, ἐν ᾿Δροανίῳ (vgo Ἀόρνῳ) 
φησὶ τῷ ποταμῷ, διὰ Φενεοῦ ῥέοντι, ἰχθῦς εἶναι φθεγ- 
Ὑομένους ὁμοίως χίχλαις" χαλεῖσθαι δ᾽ αὐτοὺς ποιχιλίας. 
Cf. Clearchus ibid, p. 33., E. 

21. 

Herodian. II. μον. λ. p. 42, 7 : Σῆθος, ποταμὸς 
Σχυθίας, ὡς Φιλοστέφανος. Num huncce fluvium 
inter παραδόξους recensuerit, in medio relinquo. 

22. 


Schol. Dionys. Per. 389 de Eridano : Φησὶ δὲ Φι- 
λοστέφανος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων τοῦτον τὸν χρόνον Ῥο- 
δανὸν ὠνομάσθαι. 

43. 


Tzetzes Lyc. 1276 : Τιτὼν ποταμὸς Ἰταλίας ἐγγὺς 
Κιρχαίου, ὃ Κίρχαιον ἀπὸ τῆς Κίρχης χαλεῖται. Ὃ δὲ 
Τιτὼν οὗτος ποταμὸς οὐχ εἷς θάλασσαν δέει, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
γῆς καταπίνεται, ὥς φησι χαὶ Φιλοστέφανος. 


24. 
Etym. M. p. 138, 34 : Ἀρετὰν ( Ἀρήτην Sylb.) πο- 
ταμὸς Κροτωνιάδος χώρας, παρὰ τὴν Ἀρέταν τὴν γυ- 


ναῖχα ᾿λχίμου (᾿Ἀλχίνου Sylb.), ἧς περιρρεῖ τὸ 
μνῆμα, ὡς μαρτυρεῖ Φιλοστέφανος. 


-25. 


Schol. Theocrit. V, 14 : 'Axttov... ὥς φησι Φιλο- 
στέφανος, ἐστὶ Ilavóc ἱερὸν πλησίον Κράθιδος πο- 
ταμοῦ. De Crathidis fluvii virtute mirabili constat. 


26. 


Choerob. ap. Bekker. Anecd. p. 1185 : Ἐλέας, 
᾿Ελέαντος, παρὰ Φιλοστεφάνῳ ἔστι δὲ ὄνομα χύριον. 
Fortasse fluvii nomen. 

Philostephani mentio nescio an lateat ap. Sotion. 
Il. ποταμ. x. xpnv. c. 34, ubi : Φαέθων φησὶ τὸν 
iv Βοσπόρῳ ποταμὸν οὕτως εἶναι ψυχρὸν, ὥστε μηδὲν 
τῶν ζῴων ὑπομένειν αὐτοῦ τὴν ψυχρότητα. 


ΠΕΡῚ ΚΡΗΝΩΝ ΠΑΡΑΔΟΞΩΝ. 
27. 


Harpocratio s. v. Λουτροφόρος xal λουτροφορεῖν. 
Ἔθος ἦν τοῖς γαμοῦσι λουτρὰ μεταπέμπεσθαι ἑαυτοῖς 
κατὰ τὴν τοῦ γάμου ἡμέραν" ἔπεμπον δὲ ἐπὶ ταῦτα τὸν 
ἐγγύτατα γένους παῖδα ἄρρενα, xai οὗτοι ἐλουτροφό- 
ρουν... Ὅτι δὲ τὰ λουτρὰ ἐκόμιζον ix τῆς νῦν μὲν 'Ev- 
νεαχρούνου καλουμένης χρήνης, πρότερον δὲ Καλλιρ-- 
ρόης, Πολυστέφανος (]. Φιλοστέφανος) ἐν τῷ Περὶ 
χρηνῶν φησί. 


ΠΕΡῚ EYPHMATON. 

Inter eos qui Περὶ εὑρημάτων scripserint Philo - 
stephanus laudatur apud Clem. Al. Strom. I, 
P. 132. 

28. 

Servius, ad Virgil. Georg. I, 19 : Unci puer 

monstrator aratri. | Alii Triptolemum, alii Osirim 





[DE STRYME. ] 


19. 
Heraclides vel Philostephanus in libro De insulis ait : 
« Colonie Thasiorum sunt Galepsus Thracica et Strymon 
insula. » 


DE FLUVIIS MIBABILIBUS. 


20. 

Philostephanus, genere Cyreneus, Callimachi discipu- 
tus, in libro de Fluviis mirabilibus in Aroanio fluvio, qui 
Pheneum perfloit , pisces esse ait vocem edentes turdorum 
voci similem ; vocari autem eas pocilias. 

21. 
Sethus, Scythis fluvius , teste Philostepbano. 
22. 

Eridanum Philostephanus ait ab indigenis nunc vocari 

Rhodanum. 
23. 
Titon Italie fluvius ad Circseum , quod a Circe vocatur. 


Hic vero Titon fluvius non in mare se exonerat , sed a terra 
absorbetur, ut Philostephanus ait. 
24. 

Arefe, Crotoniatarum regionis fluvius, nomen habet ab 
Arete Alcimi ( Alcinoi ?) uxore, cujus monumentum se- 
pulcrale circumftuit, teste Philostephano. 

25. 


Actium..., ut Philostephanus ait, Panis fanum est ad 
Crathidem fluvium. 


DE FONTIBUS MIRAPILIBUS. 
217. 


Mos erat ut nuptias celebraturi aquam sibi ad balneum 
apportari die nuptias antecedente curarent. Mittebant vero 
ad hoc puerum genere proximum , quem ideo λουτροφόρον 
vocabant. Aquam vero hauriebant ex fonte , qui nunc En- 
neacrunos appellatur, prius vocabatur Callirrhoe, uti ait 
Philostephanus. 


FRAGMENTA. 


vnlunt... Osiris significatur, ut Φιλοστέφανος 
{Περὶ εὑρημάτων, vel Epimenides, qui postea Bu- 
2»3es dictus est sec. dristotelem. . 


29. 

Plinius H. N. VII, 57 (p. 5o Tchn.) : Zonga 
"nave Jasonem primum navigasse Philostephanus 
auctor est, Hegesias Paralum, Ctesias Semiramim, 
Archemachus /Egaconem, etc... ad duodecim ordi- 
nes Philostephanus Ptolemeum Soterem , ad X X X 
Ptolemaeum Philadelphum , ad quadraginta Ptole- 
meum Philopatorem, qui Tryphon cognominatus 
est. 


3o. 


Plutarchus Lycurg. c. 33 : Φιλοστέφανος δὲ xal 
τὴν κατ᾽ οὐλαμοὺς τῶν ἱππέων διανομὴν Λυχούργῳ 


προστίθησιν. 
31. 


Hesychius v. Θριπόδρωτος : Οἱ Λάχωνες σφραγῖσιν 
ἐχρῶντο, ξύλοις ὑπὸ σητῶν βεδρωμένοις, χατασημαινο- 
μένοις ὁπότε βούλοιντο. Φιλοστέφανος δέ φησι πρῶτον 
Ἡρακλέα χρήσασθαι. Cf, Suidas et Etym. M. v. 
Θριπηδέστατον, Tzetzes ad Lyc. 508, Eustath. ad 
Odyss. p. 1403 ; JuniusDe pictur. vet. II, 8, p. 114. 


ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ. 
32. 


Schol. Apoll. Rhod. II, 124 : Τίμιον γὰρ τὸ ζῶον 
(sc. δ λύχος) παρ᾽ ᾿Αθηναίοις" 6 γὰρ ἀποχτείνας λύχον 
ἐγείρει αὐτῶ τὰ πρὸς τὴν ταφήν * xal ἴσως ἐπεὶ f, Λητὼ 
ἔγκυος οὖσα διὰ δώδεχα ἡμερῶν εἰς Δῆλον ἦλθε μετα- 
βαλοῦσα εἰς λύχον. Διόπερ κατά τινα ὡρισμένον χρό- 
νῦν τοῦ ἐνιαυτοῦ τίχτει κᾶσα λύχαινα ἐν δώδεχα ἧμέ- 
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aic, ὡς Φιλοστέφανος ψησὶν ἐν τοῖς Ὑπομνήμασιν. 
Eadem narrat Aristot. VI, 35 (c. 39, p. 31a ed. 
Schneider. ). 

Sequuntur alia quz certis libris assignari minus 
commode possint. Sunt autem mythologica, quz 
in libris de urbibus deque insulis maximam partem 
locum habuisse videntur. 


33. 


Schol. Pind, Olymp. 1Π, 38 : Ἐχλήθησαν Ὑπερ- 
6opsot ἀπὸ Ὑπερθοραίου τινὸς ᾿Αθηναίου, ὡς Φανόδη,- 
μος ( cod. Φιλόδημος). Φιλοστέφανος δὲ τὸν Ὑπερ- 
Gopsov Θεσσαλόν φησιν εἶναι. 


34. 


Herodian. p. 11, 25 : Γρύλλος" χαθάρας τοὺς 
Διοσχούῤους, ὡς Φιλοστέφανος. 


35. 


Schol. Il. B, 14 : Αἰαχὸς ὁ Διὸς xal Αἰγίνης, γή- 
μας Ἐνδηΐδα τὴν Χείρωνος θυγατέρα, ἔσχε δύο παῖδας, 
Πηλέα xat Τελαμῶνα. μιγεὶς δὲ xol αμάθη τῇ Νη- 
ρηΐδι γεννᾷ Φῶχον. [οῦτον Πηλεὺς ἀποχτείνας ἔφυγεν 
εἷς Μαγνησίαν τῆς Θεσσαλίας πρὸς Χείρωνα. Τελαμὼν 
δὲ ἐν τῷ λόχῳ τοῦ Καλυδωνίου συὸς ἀνελὼν ἀχουσίως 
xal αὐτὸς ἕνα τῶν χυνηγούντων ἔφυγεν εἰς Σαλαμῖνα, 
x«l γήμας Περίόοιαν (᾿Ερίδοιαν D.) τὴν Ἀλχάθον 
ἐγέννησεν Αἴαντα. Μενοίτιος δὲ ἀποιχήσας εἷς ᾿Οποῦντα 
Πάτροκλον ἐτέχνωσεν᾽ ὃ δὲ ἀποχτείνας xai αὐτὸς Ἀμφι- 
δάμαντος παῖδα Κλησώνυμον χαὶ ἐπὶ τοῦτο φυγὼν εἷς 
Φθίαν πρὸς Πηλέα χατὰ συγγένειαν, ἐπέμφθη παρ᾽ 
αὐτοῦ πρὸς Χείρωνα, ὃς αὐτὸν μετ᾽ ᾿Αχιλλέως ἔθρε-- 
ψεν. Ἢ ἱστορία παρὰ Φιλοστεφάνῳ. 

Περίθοιαν ] sic Apollodor. IIl, 12, 7; ᾿Ερίδοιαν 
habet Pindarus Isthm. VI, 65. 





DE INVENTIS. 
30. 
Praeterea Lycurgo equitatus in turmas divisionem tribuit 
Philostephanus. 
81. 
Lacones sigillorum loco utebantur lignis a vermibus cor- 
rosis, et insignitis, si lubebat. Tali sigillo primum usum 
fuisse Herculem ait Philostephanus. 


COMMENTARBII. 


32. 

oai ^ and Athenienses in honore est. Nam qui lupum 

idit, sepulturae ejus curam gerit; idque fortasse pro- 
pterea quod Latona quando uterum gerebat , duodecim die- 
rum itinere sub lupe forma ( ex Hyperboreorum terra ) 
in Delum insulam pervenit. Quare certo quodam anni 
tempore omnis lupa intra duodecim dierum spatium parerc 
solet ; at Philostephanus ait in Commentariis. 

FRACMENTA HISTOR. CB. VOL. Ill, 


33. 

Hyperborei nomen habent ἃ Hyperboreo quodam Atlie- 
niensi , ut Phanodemus ait ; Philostephanus vero Hyperbo- 
reum Thessalum fuisse dicit. 

84. 
Gryllus Dioscuros lustravit, ut Philostephanus refert, 
- 35. 

JEacus,, Jovis et ;Egine filius, ex Endeide uxore, Chi- 
ronis filia, duos suscepit liberos, Peleum et Telamonem. 
Preferea cum Psamathe Nereide Phocum genuit. Hunc 
quum Peleus occidisset, in Magnesiam Thessalicam aufugit ; 
Telamon vero quum ipse quoque in venatione capri Caly- 
donii invitus unum ex venatoribus occidisset, in Sala- 
minem fugit, ibique uxore ducta Peribreea ( vei. Eriboa ), 
Alcathoi filia, genuit antem. Menotius ( fraler ,Raci) 
Opuntem migrans Patroclum procreavit. Patroclus autem 
et ipse occidit Amphidamantis filium Clesonymum. Quam 
ob cedem Phthiam fugit ad Peleum cognatum , qui eum 
ad Chironem misit, ἃ quo una cum Achille educatus est. 
Historiam apud Philostephanum legere est. 
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$1 PHILOSTEPHANI FRAGMENTA. 


36. 


Schol. Il. B, 145 : Μετὰ τὴν τῆς Πασιφάης πρὸς 
τὸν ταῦρον μέξιν Δαίδαλος εὐλαδούμενος τὴν Μίνωος 
δργὴν, πτερωτὸς σὺν Ἰχάρῳ τῷ υἱεῖ ἐφέρετο - χατα- 
πεσόντος δὲ τοῦ παιδὸς τὸ ὑποχείμενον πέλαγος Ἰχά- 
ριον μετωνομάσθη. Ὁ μέντοι Δαίδαλος διαπτὰς εἷς 
Κάμινον τῆς Σιχελίας xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐχδεχόμενος 
ἔμεινε παρὰ ταῖς Κωχάλου θυγατράσιν, ὑφ᾽ ὧν 6 Νί-- 
vox , ἤχων ἐπ᾽ ἀναζήτησιν τοῦ Δαιδάλου, ἀποθνήσχει 
καταχυθέντος αὐτοῦ ξεστοῦ ὕδατος, ἹἸστορεῖ Φιλοστέφα- 
νος xal Καλλίμαχος ἐν Αἰτίοις. Hsec Philostephanus 
quoque in Αἰτίοις tradere potuit nisi in libro Περὶ 
νήτων rem narravit. 

35. 

Schol. Il. ἡ, 86 : Ἀθάμας, Αἰόλου παῖς, βασιλεὺς δὲ 
Θυηδῶν, γήμας τὴν Κάδμου παῖδα Ἰνὼ, παῖδας ἔσχε 
δύο, Κλέαρχον καὶ Μελιχέρτην. Κατὰ Ἥρας δὲ πρόσ- 
ταγμα ἀποπεμψάμενος τὴν "Ivo καὶ ἐπιγήμας Νεφέλην, 
ἔσχεν ἐξ αὐτῆς δύο παῖδας, “Ἕλλην τε καὶ Φρίξον. 
Μιγνύμενον δὲ αὐτὸν λάθρα τῇ [vot χατοπτεύσασα f; Νε- 
φέλη ᾧχετο. Πάλιν δὲ τῆς οἰχίας ἐπιχρατήσασα fj Ἰνὼ 
ἐπεθούλευσε τοῖς τῆς Νεφέλης παισίν. Εδροῦσα δέ τινα 
μηχανὴν ἔφρυγε τὰ σπέρματα. Καὶ δὴ πολλῆς οὔσης 
ἀχαρπίας ἐν τῇ χώρα, ἔπεμπεν ὃ ᾿Αθάμας εἰς Πυθὼ 
θεοπρόπους. "H δὲ Ivo συνέπεισε τούτους τεχνήσασά τινα 
χρησμὸν χατὰ τοῦ Φρίξου, ὡς θῦμα τῆς αὐτοῦ γονῆς 
προσενεγχὼν ἀπαλλαγήσεται τοῦ δεινοῦ. [Πυθόμενος οὖν 
παρὰ τῶν θεοπρόπων 6 ᾿Αθάμας τὸ λόγιον, μεταπέμπεται 
ἐχ τῶν ἀγρῶν τὸν Φρίξον. Πρόφασιν δὲ αὐτὸν ἐχέλευσεν 
ἄγειν δ τι χάλλιστον πρόδατον ἐν τοῖς θρέμμασιν εἰς 
ἱερουργίαν ὑπάρχει. Μυθολογεῖται δὲ παραγιγνομένῳ τῷ 
Φρίξῳ μετὰ τῆς ἀδελφῆς, χατά τινος δαίμονος ἐπιφά-- 


vturv, ἀνθρωπίνῃ φωνῇ λαλῆσαι τὸν χριὸν, καὶ πᾶσαν 
αὐτῷ τὴν ἐπιδουλὴν ἀναγγεῖλαι, χελεῦσαί τε αὐτῶ, μετὰ 
τῆς ἀδελφῆς ἐπιχαθίσαι τῷ verto , ὅπως τὸν ἐπιχείμενον 
κίνδυνον ἐχφυγεῖν δυνηθῶσιν. OO καὶ γενομένου, λέγε- 
ται τὸν χριὸν μετὰ πολλῆς βίας διὰ μέσου τοῦ ἀέρος 
ποιήσασθαι τὴν πορείαν. Τὴν δὲ “Ελλην μὴ δυναμένην 
ἀντέχειν, χαταπεσεῖν εἰς τὸ ὁποχείμενον πέλαγος, 
προσαγορευθῆναι δὲ τοῦτο, διὰ τὴν προειρημένην, 
“Ἑλλήσποντον. Τὸν δὲ χριὸν χομίσαντα εἷς Κόλχους ἐκ 
τοῦ Πόντου τὸν Φρίξον τελευτῆσαι. "Emi τοῦτο λέγε- 
ται τὸ δέρας xal τοὺς ἈΑργοναύτας ἐποσταλῆναι μετὰ 
τοῦ Ἰάσονος. Τὸν δὲ ᾿Αθάμαντά φασι μαθόντα ἕχαστα 
τῶν συντεθέντων ὑπὸ τῆς Ἰνοῦς, μὴ φείσασθαι μηδὲ τῶν 
ἐξ αὐτοῦ γενομένων αὐτῇ παίδων, xal αὐτοχειρίᾳ μὲν 
ἀποχτεῖναι Κλέαρχον, ἐπιδιῶξαι δὲ μετὰ ξίφους χαὶ 
τὴν Ἰνώ. Τὴν δὲ χαταλαμδανομένην, σωτηρίαν ἐπισπά- 
σασθαι ἑαυτῇ τε xal τῷ visi, ῥίψασαν ἑαυτὴν εἰς τὴν 
θάλασσαν, xal τυχεῖν ix τῶν θεῶν τῶν ἐναλίων τιμῶν " 
ὕστερον δὲ xal προσαγορευθῆναι αὐτὴν, διὰ τὸν ix τῆς 
θαλάσσης ἀφρὸν Λευχοθέαν, τὸν δὲ Μελικέρτην Παλαί- 
μονα" εἶναι δὲ αὐτὸν σωτῆρα τῶν τὸ πέλαγος πλεόντων 
ἀνθρώπων. 'H ἱστορία παρὰ τῷ Φιλοστεφάνῳ. Cf. 
Apollodor. I, 9,1. Müller. Min. p. 169. 
38. 

Schol. Odyss. o, 16, de Icarii uxore Dorodoche 
vel Ásterodia, et de Penelope, quam Laertes Ulyssi 
uxorem conciliavit, Ἧ δὲ ἱστορία παρὰ Φιλοστεφάνῳ 
καὶ Φερεχύδη. Vide Pherecydis fragm. 9o. 





Philostephani comici poeta ἐν Δηλίῳ fragmen- 
tum (Athen. VII, p. 292, ΕἾ, vid. in Meinek. 
Com. IV, p. 589. 





36. 

l'ostquam Pasiphae Deedali arte com tauro congressa 
erat, Minois iram metuens Dedalus, alis ad humeros 
adaptatis una cum Icaro filio per aerem auferebatur. Sed 
fifius in mare cecidit, quod ab co vocatur Icarium. Dseda- 
las tamen volando pervenit in Camicum Sicilie urbem, 
ubi filium suum exspectans apud Cocali filias degehat , a 
quibus Minos , quum D:edalum quaerens eodem advenisset, 
infusa aqua fervente necatur. Narrat hec Philostepbanui 
et Callimachus in tiis. 

37. 

Athamas, /Eoli filius, Thebarum rex, uxorem duxit 
Cadmi filiam Inonem, ex qua duos suscepit filios, Clear- 
chum et Melicerten. Deinde quum Junonis jussu. Inopem 
repudiasse£, Nephelen superinduxit, quee dvoe ei peperit 
liberos , Hellen et Phrixum. Verum consuescere Athamen- 
tem cum Inone clanculum Nephele suspicata decessit. De- 
suo igitur domus imperio potita Ino insidias struxit liberis 
e Nepbele susceptis. Dolum vero excogitavit ejusmodi. Tor- 
rebat triticum in sementem destinatum. Quo facto quum 
sterilitate agri laborarent , Athamas Delphos misit quideum 
consulerent. Hís vero Ino persuasit, ut oracolum ab ipsa 
contra Phrixum fabricatum referrent, ex quo cessura foret 
calamitas, si suam ipsius prosapiam sacrificium deo rex 


offerret. Audito hoc ex nuntiis responso, Athamas ex agris 
Phrixum arcessit, prae specie imperans ei , ut e grege pul- 
cherrimum arietem ad sacrificium adduceret. Jam fabulan- 
tur arietem , ex numinis cujusdam praesentia , ad acceden- 
tem cum sorore Phrixum humana voce locutum esse, eique 
totam insidierum rationem exposuisee, atque imperasse, 
ut cum sorore tergo sue insideret, quo imminens periculum 
possent effugere. Quo facio aries magno impetu per medium 
aerem profectus esse dicitur. At Bellen, quum sustinere se 
non posset, in subjacens mare delapsam esse, cui inde sit 
Hellesponti nomen inditam. Jpsum autem arietem, postquam 
Colchos Phrixum transvexisset, vitam ibi fjniisse. Ad vellus 
ejus reportandum deinde Argonautas sub Iasone duce mis- 
808 6666. Athamantem vero, compertis singulis, quee Ino 
insidiose struxisset , ne filiis quidem ex ea natis pepercisse, 
oed Clearchum sua ipsius manu occidisse; deinde stricto 
gladio persecutum esse Inonem. Hanc autem , quugs jam- 
jam comprehenderetur, salutem sibi cum altero filio quae- 
rentem in mare se praecipitem dedisse, ubi ἃ diis marinis 
honoribus sit affecta. Postmodum eam etiam Leucotheam , 
ab spume marins colore, nuncupatam esse; similique 
modo Melicerten nominatum esse Palaemonem, eumque 
salutem prestare mortalibus qni maris subeant pericula. 
Historia haec legitur apud Philostephanum. 


HERMIPPUS CALLIMACHIUS. 





Hermippus, qui de legumlatoribus, de se- 
ptem sapientibus, vitasque philosophorum rheto- 
rumque scripsit (*) , apud Athenzum (fr. 18. 2a 
a. 412) appellatur ó Καλλιμάχειος. Hinc de etate 
viri in universum satis constat. Nam Callimachus 
vita defunctus est haud ita multo post initium 
regni Ptolemzi III Euergeta, circa Ol. 136, 240 
(V. Ritschl. 4/ez, Bibl. p. 9o), Hermippum igitur 
consentaneum est floruisse sub Ptolemais III et IV 
(— 205 a. C). Sed ultra etiam vitam deduxisse 
videtur. Nam in scribendo adhuc post annum 203 
occupatum fuisse fragmento 72 (modo recte ad 
nostrum H, referatur) docemur. Obitus Chry- 


(*) Inter reliquos Hermippos, quos Lozynski l. 1, recenset, 
Bon est qui cum nostro eonfondi possit preeter Hermippum 
Berytium , de quo ita Suidas ; Ἕρμιππος Βηρύτιος, ἀπὸ κώ- 
μῆς μεσογαίου, μαθητὴς Φίλωνος τοῦ Bu6) tov, ὑφ᾽ οὗ ὠχειώθη 
“Ἐρεννίῳ Σενήρῳ ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ βασιλέως ᾿" ἔχδουλος ὧν 
γένος, λόγιος σφόδρα καὶ ἔγραψε πολλά. Idem ; Νιχάνωρ, 
γεγονὼς ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ Καίσαρος, ὅτε xal “Ἕρμιππος ὁ Βη- 
ὑὕτιος. Herennius Severus est patronus Romanus, a,quo 
Philo nomen Herennii assumpsit. Prellerus in Ja^ns J. tom. 
XVI, 2, p. 177 (1836) (seductus iis quze sub, v. Φίλων ap. 
Suidam leguntur) putavit Philonem Byblium et Herennium 
Severum unum esse eundemque. At quam mire tum Suidas 
6. Y." Epptx koc locutus foret! Idem Prellerus utroque Suidse 
loco pro. ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ &cribi voluit ἐπὶ Τραζανοῦ, ut scilicet 
Hermippi De magis opus, qued jam Plinius laudat, ad Her- 
mippum Berytium transferri poeset. At Philo magister jam 
scripsit Περὶ τῆς ᾿Αδριανοῦ βασιλείας, Suidas v. Φίλων, Igitur 
lioc quoque loco mutandum foret. — Scripsit Philo Berytius 
'Ovetooxprtixd libris quinqué, teste Tertulliano De 
anima c. 46, e£ Tleot ἑδδομάδος. Clemens Al. Strom. 
VI, p. 291 Sylb. : Καὶ μνρία τοιαῦτα ἁγιάζων τὸν ἀριθμὸν 
παρατίϑεται Ἕρμιππος ὁ Βηρύτιος ἐν τῷ Περὶ ἑδδομάδος. Idem 
Clemens 0, p. 132, 11 Sylb. affert heec : Ὁ δὲ Βηρύτεος 
Ἕρμιππος Χείρωνα τὸν Κένταυρον σοφὸν καλεῖ. (Eadem le- 
gontur apod Theodoret. Disput. XII, tom. IV, p. 1025 
Sehuiz, ) Hunc locum cum schol. ad Arat. 436 comparans 
Prellerus conjicit τὰ Φαινόμενα, quee Hermippo cuidam attri- 
buuntur, ad Hermippum Berytium pertinere ( v. fragm. 82). 
Laudatur denique ἢ. Berytlus apud Stephan. Byz. : 'Páfevva, 
πόλις Ἰταλίας. “Ἕρμιππος 6 Βηρύτιος 'Ρούενναν αὐτὴν χαλεῖ. 
Etym. M. p. 283,3 et Zonaras p. 571 de orthographia et 
etymologia vocis δροίτη. Eundem intellige ap. Moridem 
Atticist. : EwmBápuov- "Eoyesxo τὸ ὑφ᾽ ὑμῶν σουδάριον. Porro 
ad Berytium Küsterus et Prellerus recto , ut videtur, retu- 
leruntdiermippl opus Περὶ τῶν διαπρεψάντων iv παιδείᾳ δού- 
Àwv, quod jaudat Suidas. v. Ἴστρος, collat. v. 'A6oov (v. 
Bermippi fr. 73 ). Eidem operi vindicaverim quie leguntur 
ap. Suidam : Παρδένιος ἩἩραχλείδου xal Εὐδώρας, Ἕρμιππος 
δὲ Τήβας φησί" Νιχαεὺς ἢ “βυρλεανὸς, ἐλεγειοποιὸς καὶ μέτρων 
διαφόρων ποιητής. Οὗτος ἐλήφθη ὑπὸ Κίννα λάφνρον... εἶτα 
ion διὰ τὴν παίδευσιν χτλ. — Deinde Berytium fortasse 
intellexit Soilas v. Σίθυλ)α,... ὡς Ἕρμιππος, Θεοδώρον, 
Ἐρυθραία. 


sippi (207 a, C.) memoratur fr. 51. De patria viri 
disertum antiquitatis testimonium non exstat, 
Lozynski (Hermippi Smyrnzi peripatetici fragm. 
Bonn, 1832) $myrneum appellat. Nimirum apud 
Athengum. (fr. 74 ) laudatur “Ἕρμιππος ὃ Σμυρναῖος 
ἐν τοῖς Περὶ ᾿ἱππώναχτος, At Sinyrneum hunc eun- 
dem cum Callimachi discipulo esse haud liquet, 
quamvis sit probabile. Praeterea de vita Hermippi 
nihil traditum aecepimus, nisi quod Peripateticus 
dicitur ap, Hieronymum De scr. eccl. c. 1. Igitur 
preter Callimacheam disciplinam pra ceteris studia 
Peripateticorum coluisse videtur, quz ipsa magnum 
illud quod condidit Vitarum opus coarguit. Cete- 
rum verba Hieronymi l.l. hec sunt : Hortaris, 


Dexter, μὲ Tranquillum sequens, ecclesiasticos 


scriptores in ordinem digeram, et quod ille in enu- 
merandis gentilium literarum viris fecit illustribus, 
id ego in. nostris faciam, id est, ut a passione 
Christi usque ad decimum quartum Theodosii im- 
peratoris annum omnes qui de Scripturis sanctis 
mcmoric aliquid prodiderunt, tibi breviter expo- 
nam. Fecerunt quidem hoc apud Grescos Hermippus 
Peripateticus, Antigonus Carystius, Satyrus, do- 
ctus vir, et longe omnium doctissimus Aristoxenus 
musicus; apud Latinos autem F'arro, etc. 

Totius operis titulus fuisse videtur B (o: ( fr. 1a 
de Thalete; fr. 47 de Anaxagora ; fr. 41 de Aristo- 
tele ). Partes majores Prellerus ( in JaAns J. 1836, 
tom. XVII, 2, p. 169.sq. ) distinguit tres : Περὶ 
νομοθετῶν, Περὶ τῶν ἑπτὰ σοφῶν, Περὶ τῶν ἐν παι. 
δείᾳ διαλααψάντων. Prima pars , quee de legumla- 
toribus est ,,in causa fuit, cur Hermippi fragmen- 
tis locum in hoc volumine concederemus. "Eouiz- 
πος Περὶ τῶν ἐν παιδείᾳ διαλαμψάντων nonnisi semel 
citatur apud Etym, M. (v. fr. 71). Suidas v, 
Ἴστρος laudat Hermippum libro secundo Περὶ τῶν 
διαπρεψάντων ἐν παιδείᾳ δούλων (v. fr. 73). At du- 
bium vix est quin recte Küsterus ( ed. Suid.) et 
Prellerus 1, 1. Suidianum istum Hermippum non 
Callimachi discipulum, sed Hermippum Berytium, 
Hadriani zqualem, esse censeant. Quzri igitur po- 
test an non idem Berytii opus e titulo decurtato 
etiam apud Etym. M. 1, l. allegetur, ita ut ab 
Etymologo titulus totius operis, a Suida partis 
inscriptio laudetur. Nihil enim verbis Etymologi 
inest, quod cogat ut antiquiorem nostrum scripto- 
rem intelligamus. Si nihilominus Callimachi disci- 
pulum apud Etym. M. agnoscere sibi visi sunt, 
movit eo$ quod Callimachus ejusdem tituli opus, 

δ. 
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Πίναχας τῶν ἐν πάσῃ πειδεία διαλχαψάντων xai ὧν 
συνέγραψαν ἐν βιόλ. ρχ΄, conscripsit, et quod consen- 
tancum est Hermippum vestigia magistri pressisse. 
Ceterum Lozynski titulum Περὶ τῶν (vel Βίοι τῶν) ἐν 
n. διαλαμψάντων totius Vitarum operis fuisse putat; 
Prellerus contra nonnisi partem operis eam , quz 
de philosophis, rhetoribus et fortasse etiam gram- 
maticis erat, indicari censet, et vocem καιδείαν 
arctiore sensu de eruditione in iis artibus, quz in 
scholis philosophorum, rhetorum , grammaticorum 
docentur, intelligendam esse censet laudato Gellio 
Ν. ^. XIII, 16 : Humanttatem appellarunt id pro- 
penmodum, quod Greci παιδείαν vocant, nos erudi- 
tionem, | institutionemque in bonas artes. Hac 
illi. Neutrum mihi probandum esse videtur. Nam 
si in titulo libri Hermippei agnoscimus imitatio- 
nem operis Callimachii, consentaneum est verba 
περὶ τῶν ἐν παιδεία διαπρεψάντων apud Hermippum 
eodem sensu dici atque apud Callimachum περὶ 
τῶν dv πάση παιδείᾳ διαλαμψάντων, qua quidem 
nullo modo ad solos philosophos, rhetores et 
grammaticos , sed ad omnes illos, quorum opera 
in Alexandrina Bibliotheca asservabantur, spectasse 
putanda sunt. Deinde vero opus illud Hermippi , 
non ad Callimachi , sed , uti dixi, ad Herennii Phi- 
lonis discipulum pertinere comprobatur fragmento, 
quod fugit et Lozynskium et Prellerum. Etenim 
in schol, Oribasii ( Class. auctt. tom. IV, p. αἰ ed. 
Maius) de Dionysio medico e Cyrto /Egypti urbe 
oriundo laudantur Herennius Philo iv τῷ θ΄ Περὶ 
βιδλιοθήχης χτίσεως et Hermippus ἐν τῷ ε΄ Περὶ ἐν- 
δόξων ἀνδρῶν ἰατρῶν. Libros Περὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν 
ἰατρῶν nihil nisi partem fuisse censeo operis Περὶ τῶν 
ἐν (πάσῃ) παιδείᾳ διαπρεψάντων, cui cum magistri 
opere De comparanda bibliotheca similis interces- 
serit ratio atque Callimachi Πίναξι intercedebat 
cum ordinanda bibliotheca Alexandrina. Inter re 
liqua Philonis scripta conferri etiam possunt libri 
Περὶ πόλεων xal οὃς ἔχάστη αὐτῶν ἐνδόξους ἤνεγχεν. 
Ac nescio an simile De urbibus opus Hermippi 
Stephanus Byz. v. 'Pá6svva (v. not. ) laudaverit, 
Inter reliqua, qua sub Hermippi nomine apud 
veteres passim afferuntur, nihil est. quod certo 
judicio ad Callimachium nostrum referri possit. 
Libri Περὶ μάγων εἰ Φαινόμενα dubium vix est 


quin ad alium quendain Hermippunt, quem ἀστρο- 
λόγον Athenzus nominat, pertineant. Vide fra- 
gmenta. 

Auctoritas Hermippi haud minima fuit apud 
seriores scriptores, qui sepissime testimoniis ejus 
utuntur, uti Plutarchus, Diogenes et auctores Dio- 
genis Sosicrates, Favorinus, Apollodorus ut vi 
detur, et fortasse alii. Apud Josephum (fr. a1) 
Hermippus laudatur tamquam ἀνὴρ περὶ πᾶσαν ἷστο- 
ρίαν ἐπιμελής. Τὴν ἀχρίδειαν ejus przdicat Dionysius 
Hal. (fr. 58). Ceterum fontes non ubique adhibuit 
optimos ; mülta enim in fragmentis occurrunt, qua 
aperte falsa sunt. . | 


BIOI. 


ΠΕΡῚ NOMOSETUN. 
E LIBRO PRIMO. 


J. 

Athenzus IV, p. 154, D : "Ἕρμιππος δ᾽ ἐν πρώτῳ 
Περὶ νομοθετῶν τῶν μονομαχούντων εὑρετὰς ἀποφαίνει 
Μαντινεῖς, Δημώναχτος ἑνὸς τῶν πολιτῶν συμδουλεύ - 
cavroc* xal ζηλωτὰς τούτου γενέσθαι Κυρηναίους. 
Ἔφορος δὲ κτλ. Cf, Ephori fr. 97. 

.Ἅ. 

Origenes C. Cels. I, p. 13 ed. Spencer. : Λέγεται 
δὲ καὶ “Ερμιππος ἐν τῷ πρώτῳ Περὶ νομοθετῶν ἧστο - 
ρηχέναι, Πυθαγόραν τὴν ἑαυτοῦ φιλοσοφίαν ἀπὸ Ἰου- 
δαίων εἰς “ἕλληνας ἀγαγεῖν. 

Idem Hermippi commentum ex libro primo De 
Pythagora (v. fr. 20) memorat Josephus C. Apion 
I, 32. Hermippus postquam de antiquissimo vitz 
Grecorum statu et progressu dixerat, cultiorem 
vivendi rationem ex Oriente derivaverit, eaque 
occasione eliam Pythagore Judzorum sectatoris 
mentionem injecisse videtur, 


E LIBRO SECUNDO. 
3. 


Porphyrius De abstin, IV, 22, p. 328 R. : Τῶν 
τοίνυν ᾿Αθήνησι νομοθετῶν Τριπτόλεμον παλαιότατον 
παρειλήφαμεν' περὶ οὗ “ἔρμιππος ἐν δευτέρῳ Περὶ τῶν 
νομοθετῶν γράφει ταῦτα" « Φασὶ δὲ καὶ ἸΓριπτόλεμον 
᾿Αθηναίοις νομοθετῆσαι. » 





VIT E. 


DE LEGUMLATORBIBUS. 
1. 


Hermippus libro primo De legumlatoribus singularium 
cerlaminum inventores tradit fuisse Mantinenses , suadente 
lis uno e civibus Demonacte ; eumque morem deinde aà'mu- 
latos esse Cyrenenses, 


. 2. 

Hermippus quoque libro De legumlatoribus primo nar- 
rasse dicitur Pythagoram philosophiam suam a Judseis ad 
Graecos transtulisse. 

8. 

Inter eos, qui Atheniensibus leges tulerunt antiquissimum 
fuisse accepimus Triptolemum, de quo Hermippus libro 
secundo De legumlatoribus ita scribit : « Ferunt etiam 
Triptolemum Atheniensibus leges tulisse. » 


FRAGMENTA. 


* Ex legibus Triptoleui tres Eleusine exstitisse 
refert apad Porphyr. l. 1. Xenocrates, medicus 
Aphrodisiensis , scilicet γονεῖς τιμᾶν, θεοὺς χαρποῖς 
ἀγάλλειν, ζῶα μὴ σίνεσθαι. Cf. Bruckev. Hist. crit, 
phil. I, p. 406. » Lozxvwsxi. 


(E LIBRIS III—V.] 


4. 


Plutarch. Lycurg. c. 5, 5 : Lycurgus vitiosum 
reipublice statum mutaturus fausta accepit a deo 
Delphico , quem consuluerat, responsa. ᾿Βπαρθεὶς 
δὲ τούτοις προσῆγε τοὺς ἀρίστους xal συνεφάπτεσθαι 
παρεχάλει, χρύφα διαλεγόμενος τοῖς φίλοις πρῶτον, εἶτα 
οὕτως χατὰ μιχρὸν ἁπτόμενος πλειόνων καὶ συνιστὰς 
ἐπὶ τὴν πρᾶξιν. Ὥς δ᾽ ὁ καιρὸς fjxe, τριάχοντα τοὺς 
πρώτους ἐχέλευσε μετὰ τῶν ὅπλων ἕωθεν εἰς ἀγορὰν 
προελθεῖν ἐχπλήξεως ἕνεκα xat φούου πρὸς τοὺς ἀντι- 
πράττοντας. ὯΩν εἴχοσι τοὺς ἐπιφανεστάτους “Ἑρμιππος 
ἀνέγραψε" τὸν δὲ αάλιστα τῶν Λυχούργου ἔργων χοι-- 
νγήσαντα πάντων xai συμπραγματευσάμενον τὰ περὶ 
τοὺς νόμους "A ρθμιάδαν ὀνομάζουσιν. 

Totam hanc de Lycurgo narrationem, quam ex 
Ephoro maxime et Hermippo Plutarchus conflasse 
videtur, non prisca niti traditione, sed pragmati- 
corum, quos dicunt, historicorum studiis deberi 
jare censet Müllerus Dor. T, p. 157. 


9. 


Idem ib. c. 23, 2 : "Eotxe δὲ xoi τῆς Ὀλυμπια- 
χῆς ἐχεχειρίας ἣ ἐπίνοια πράου xxl πρὸς εἰρήνην οἰχείως 
ἕροντος ἀνδρὸς εἶναι, Καίτοι φασί τινες, ὡς “Ἔριμιππος 
ἀνημονεύει, τὸν Λυχοῦργον οὐ προσέχειν οὐδὲ χοινωνεῖν 
ἐν ἀρχῇ τοῖς τεερὶ τὸν "ἔφιτον, ἀλλὰ τυγχάνειν ἄλλως 
ἐπιδημοῦντα "αὶ θεώμενον" ἀκοῦσαι δὲ φωνὴν ὥσπερ 
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ἀνθρώπου τινὸς ἐξόπισθεν ἐπιτιμῶντος αὐτῷ xal θαυμά- 
ζοντος, ὅτι τοὺς πολίτας οὐ προτρέπεται χοινωνεῖν τῆς 
πανηγύρεως " ὡς 63, μεταστραφέντος, οὐδαμοῦ φανερὸς 
6 φθεγξάμενος ἦν, θεῖον ἡγησάμενον, οὕτω πρὸς τὸν 
Ἴφιτον τραπέσθαι xal συνδιαχοσμήσαντα τὴν ἑορτὴν 
ἐνδοξοτέραν xal βεῤθαιατέραν χαταστῇσαι. 
6. 

Athenzus XIII, p. 555, C : Καὶ γὰρ τὰς γαμετὰς 
ὃ χαλὸς ἡμῶν ἑστιάτωρ ἐπαινῶν, “ρμιππον ἔφη ἐν 
τῷ (ἐν τοῖς cod. B) Περὶ νομοθετῶν ἱστορεῖν, ὅτι àv 
Λαχεδαίωονι εἷς οἴκημά τι σχοτεινὸν πᾶσαι σμνεκλείοντο 
αἱ χόραι, συγχλειομένων xal τῶν ἀγάμων νεανίσχων " 
xal ἕκαστος, ἧς ἐπιλάδοιτο, ταύτην ἀπῆγεν ἄπροιχον. 
Διὸ καὶ Λύσανδρον ἐζημίωσαν, ὅτι χαταλιπὼν τὴν προ- 
τέραν, ἑτέραν ἐβουλεύετο περικαλλεστέραν ἀγαγέσθαι. 

Aliter de his exponit Plutarchus Lyc. c. 15. 
« Hermippos Bericht ist romanhaft entstellt, » 
MüLLrz. Dor. lI, p. 382, 5. mE 


E LIBRO SEXTO. 


7: 

Idem XIV, p. 619, B : ἥδοντο δὲ ᾿Αθήνησι xai ol 

Χαρώνδου νόμοι παρ᾽ οἶνον, ὡς “Ἑρμιππός φησιν ἐν 

ἕχτῳ ΠΕρὶ νομοθετῶν, V. Bentlej. De legg. Cha- 
rondz p. 360. 


ΠΈΡΙ TON EIITA ΣΟΦΩ͂Ν. 
8. 
Diogenes I, 42 : Ἕρμιππος δ᾽ ἐν τῷ Περὶ τῶν 
[ἐπτὰ] σοφῶν ἑπτακαίδεχά φησιν, ὧν τοὺς ἑπτὰ ἄλλους 
ἄλλως αἱρεῖσθαι" εἶναι δὲ Σόλωνα, Θαλῆν, Πιτταχὸν, 


Βίαντα, Χείλωνα, [!ῃύσωνα, ]  λεόδουλον, [1] ερίανδρον, 
Ἀνάχαρσιν, ᾿Αχουσίλαον, ᾿ἐἶπιμενίδην, Λεώφαντον, 





4. 

Pythiz verbis fretus Lycurgus oplimates sibi conciliavit , 
dandestinoque colloquio primum amicos, deinde plures 
paulatim ageressus , ad rem suscipiendam auxiliumque fe- 
rendum sibi conciliavit. Quum dies negotio destinata venis- 
seí, summo mane triginta e primoribus jussit armatos in 
forum prodire, qui adversaris terrorem incuterent, quo- 
, rm maxime illustres viginti Hermippus recenset : qui vere 
pr reliquis omnibus negotiis socius et in ferendis legibus 
adjutor fuerit, Arthmiadam nominant. 

9. 

Olympiacze festivitatis excogitatio mansueti et pacis per- 
quain siud:osí hominis videtor fuisse. Quanquam est apud 
llermippum, esse quosdam , qui Lycurgum tradant initio 
nullam in ea re com [philo societatem habuisse, neque 
rjis monitu advenisse, sed forte forturía e perejrinatione 


* id spectaculum divertisse : ibi eum audivisse vocem, ! 


uas hominis cujusdam ἃ tergo adsistentis, quie increpa- 
re ipsum , mirarique diceret, quod civibus suis non esset 
auctor societatis larum feriarum ineunda: ; ipsum, quum se 
*hvertisset. ad. vocem, neque usquam appareret qui erat 


| 
ad Iphitum adjunxisse , eique in exornanda stabilienda que 


locutus, ratum divinam eam vocem fuisse, ita demum se ᾿ 


ista solennitate socium presbutese, 

Legitimas uxores laudans preeclarus noster convivator, 
Hermippum, ait, in Bibro De legamlatoribus tradere, La- 
cedemone virgines omnes in obscurqQ quodam conclavi 
concludi solitas, unaque conclusos fuisse juvenes colibes ; 
quorum quisque quamcumque prehendisset , illam domum 
uxorem abduceret indotatam. taque etiam Lysandrum: 
mulctatum fuisse, quod relicta. priore aliam formosiorem: 
ducere constituisset. 1 . 

Charond;e quoque leges Athenis ad pocula canebantur, 
uti Hermippus ait libro sexto De legumlatoribus. 


DE SEPTEM SAPIENTIBUS. 
8. 

Hermippus, in libro Desapienlibus, decem et septem fuisse 
tradit, quorum es nuimero septem illos ab aliis aliter οἰ μὲ, 
esse autem hos : Solonem , Thaletem , Pittacum, Diantem, 
| Chilonem, Mysonem, Cleobulum, Periandrum , Anachar- 


Φερεχύδην, ᾿Δριστόδημον, Πυθαγόραν, Λᾶσον Χαρμαν- 
τίδου ἢ Σισυμθρίνου 3), ὡς Ἀριστόξενος, Xa6olvou, 'Ep- 
μιονέα, "Avatavopav. 

Περὶ τῶν [ἐπτὰ) σοφῶν scripsit Lozynski. ; ita 
enim Athenzus fr. 16. — Μύσωνα Casaubonus in- 
terposuit ut septemdecim sapientum numerus ex- 
pleretur. Ceterum nominum hunc catologum quasi 
indicem esse Vitarum, qus» in opere De septem 
sapientibus ab Hermippo consignatz sint, statuit 
Prellerus in Jafuts J. 1836 , tom. XVII , 3 p. 179. 
Idque confirmari ait simulque aliud doceri fra- 
gmento 25 , ubi Hermippus ἐν τετάρτῃ Περὶ τῶν ἑπτὰ 
σοφῶν de Eudoxo Pythagoreo quidam tradidisse 
narratur. Inde enim colligi posse, in opere De 
VII sapientibus etiam de Pythagora ejusque secta- 
toribus fuisse sermotiem, librumque quartum egisse 
de Pythagoreis. Porro ex fragmento a0 liquere 
complures fuisse Hermippi Περὶ Πυθαγόρου libros, 
e Diogene (fr. 24 ) autem intelligi, secundum Περὶ 
[πυθαγόρον librum de Pythagoreis egisse. Inde igi- 
tur probabile fieti librum quartum Περὶ τῶν ἑπτὰ 
σοφῶν et librum secundum Περὶ Πυθαγόρου unum 
esse euhdemque, ideoque tertium totius operis 
librum componendum cum primo libro Περὶ Πυ- 
θαγόρου 2 primum vero et secundum totius opetis 
librum complexum esse eorum vitas virorum , qui 
ante Pythagoram in nominum laterculo recensen- 
tur; denique consentaneum esse librum quintum 
exstitisse de iis viris agentem , qui post Pythagoram 
nominantur. Hec Prellerus. At nonne offendit 
Hermippum, qui peculiaribus libris Vitas philoso- 
phorum scripsit , Anaxagora et Pythagotz nec non 
Pythagoreorum vitas in opere De septem sapien- 
tibus enarrasse, propterea quod nonnulli Pytha- 
goram et Anaxagoram septem sapiéhtium collegio 
adscripserunt? Quodsi Hermippus in libro quarto 
De VII sapp. narravit Eudoxum civibus suis leges 
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scripsisse, nemo non largictur hzc perapte data 
occasione in Solonis vel in alius sapientis vita com- 
memorari potuisse, Quare Pythagore et Pytha- 
goreurum et Anaxagore vitse non huic operi, sed 
sequenti, quod de philosophis est, attribui ; Her- 
mippumque statuo in libro De VII sapientibus 
nonnisi de iis viris disseruisse, qui apud antiquiores 
scriptores in collegium istud cooptantur. 


9. ZOALN. 


Plutarch. Solon. a, 1 : Ὁ δ' οὖν Σόλων, τὴν oó- 
δίαν τοῦ πατρὸς ἐλαττώσαντος εἷς φιλανθρωπίας τινὰς, 
ὥς φησιν “Ἕρμιππος, xal χάριτας οὐκ ἂν ἀπορήσας 
τῶν βουλομένων ἐπαρχεῖν, αἰδούμενος δὲ λαμβάνειν. 
παρ᾽ ἑτέρων ἐξ οἰχίας γεγονὼς εἰθισμένης ἑτέροις βοη- 
θεῖν, ὥρμησε νέος ὧν ἔτι πρὸς ἐμπορίαν. 

10. 


Idem ib. 6 : Πρὸς Θαλῆν δ᾽ εἰς Μίλητον ἐλθόντα 
τὸν Σόλωνα θαυμάζειν, ὅτι γάμου xol παιδοποιίας τὸ ᾿ 
παράπαν ἠμέληκε. Καὶ τὸν Θαλῆν τότε μὲν σιωπᾶ- 
σαι, διαλιπόντα δ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἄνδρα παρασχευάσαι 
ξένον, ἀρτίως ἥχειν φάσχοντα δεκαταῖον ἐξ ᾿Αθηνῶν, 
Πυθομένου δὲ τοῦ Σόλωνος, εἰ δή τι χαινὸν ἐν ταῖς 
᾿Αθήναις, δεδιδαγμένον ἃ χρὴ λέγειν τὸν ἄνθρωπον, 
« Οὐδὲν, εἰπεῖν, ἕτερον, εἰ μὴ νὴ Δία νεανίσχου τινὸς 
ἦν ἐχφορὰ xal προὔπεμπεν ἣ πόλις ' Jv γὰρ υἱὸς, ὡς 
ἔφασαν, ἀνδρὸς ἐνδόξου καὶ πρωτεύοντος ἀρετῇ τῶν πο- 
λιτῶν᾽ οὐ παρῆν 03, ἀλλ᾽ ἀποδημεῖν ἔφασαν αὐτὸν ἤδη, 
πολὺν χρόνον. », « Ὥς δυστυχὴς ἐχεῖνος, » φάναι τὸν 
Σόλωνα. « Τίνα δὲ ὠνόμαζον αὐτόν; » « "Hxouca, φάναι, 
χοὔνομα,, τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐ μνημονεύω * πλὴν ὅτι 
πολὺς λόγος ἦν αὐτοῦ σοφίας καὶ διχαιοσύνης. » Οὕτω 
δὴ καθ᾽ ἑκάστην ἀπόκρισιν τῷ φόδῳ προσαγόμενον τὸν 
Σόλωνα xai τέλος ἤδη συντεταραγμένον αὐτὸν ὑποδάλ- 
λεῖν τοὔνομα τῷ ξένῳ πυνθανόμενον, μὴ Σόλωνος 
ὃ τεθνηχὼς υἱὸς ὠνομάζετο, Φήσαντος δὲ τοῦ ἀνθρό»- 





sim , Acusilaum , Epimenidem, Leophantum, Pherecydem , 
Aristodemum, Pythagoram, Lasum Charmantide seu 
Sisymbrini, sive, ut Aristoxernus tradit, Chabrinl filium 
Hermionensem , Angxagoráam. 

9. 

Solon, quum pater ipsius, dt Hermippus narrat, aliis 
gratificando ac benefaciendo rem familiarem immihuisset , 
etsi non deerant qui eum suis fortünis sublevare vellent ; 
quia tamen puderet ipsum ab aliis accipere, natum ea 
familia , quee aliis opitulari corsuevisset , juvenis admodum 
mercaturce se dedit 


Quum ad Thaletem Solon venisset Miletum , mirum sibi 
videri ostendit , quod is vir omnino conjugii procreationis- 
que liberorum nuilam rationem habuisset. Thales tum qui- 
dem tacuit; interjeclis vero paucis diebus peregrinum 
subornavit, qui se proximis decem diebus venisse Athenis 
Simularet. Is percontanti Soloni , ecquid novae rei Athenis 


A Ó€———————Á————————— o —————— δ, 


evenisset, nihil alid, quemadmodum edoctus erat, re- 
spondit, quam « funus fuisse eo tempore adolescenlis alicu- 
jus ductum a civitate : eum enim adolescentem filium fuisse 
viri illustris ac virtute Inter cives primi , qui diu jam pere- 
gre abesse diceretur. » ^ Quam miser, inquit Solon, illc! 
sed quod ei nomen? » ibi hospes : « Equidem audivi ex illis , 
sed memoria excidit : id unum memini de sapientia ejus 
atque justitía multum fuisse sermonem. » His singulis re. 
sponsionibus majorem ad metum adductus Solon , jamque 
perturbatus plane, ipse nomen hosyiti subjecit , interroga- 
vitque : « Solonisne ille filius fuisset? » Affirmanteque illo, 
verbera capiti sno intentavit, statimque ad ea prolapsus 
est dicenda et facienda , quae solent qui gravi aliquo dolore 
sunt perculsi. At Thales eum inbibuit ridensque, « Hzc , 
inquit, o Solon, nuptiis me et liberorum procreationc 
absterrent, quz te quoque, etiam firmissimi hominem 
animi, dejiciunt. Ceterum hujus quidem sermonis causa 
bono sis animo; e:t enim confictus. » Tota hac narratio 


FRAGMENTA. 39 


που, τὸν μὲν ορμῆσαι παίειν τὴν χεφαλὴν, καὶ τἄλλα 
ποιεῖν xal λέγειν, ἃ συμθαίνει τοῖς περιπαθοῦσι. 'Γὸν 
δὲ Θαλῆν ἐπιλαδόμενον αὐτοῦ xal γελάσαντα, « Ταῦτά 
vot, φάναι, ὦ Σόλων, ἐμὲ γάμου καὶ παιδοποιίας ἀφί- 
στησιν, B xal σὲ χατερείπει τὸν ἐρρωμενέστατον. ᾿Αλλὰ 
ϑάρρει τῶν λόγων ἕνεχα τούτων" οὗ γάρ εἶσιν ἀληθεῖς. ν 
Ταῦτα μὲν οὖν “Ἕρμιππος ἱστορεῖν φησι Πάταικον, ὃς 
ἔφασχε τὴν Αἰσώπου ψυχὴν ἔχειν. Patecum illum for- 
tasse antiquiorem aliquem fabularum poetam fuisse, 
eumque forsan indicari Atheniensium traditione illa 
de JE£sopo redivivo ( v. Grauert. De JEsopo p. 38), 
quem pugne ad Thermopylas pugnat interfuisse 
ferebant, suspicatur Prellerus in Jahnii Ann, 1836. 
tom. XVII, fasc. II, p. 178. 


Plut. ib. c. 11, a : Πεισθέντες γὰρ ὑπ᾽ ἐχείνου 
(Σόλωνος) πρὸς τὸν πόλεμον (contra Cirrhzos) ὥρ- 
αησαν ol Ἀμφικτύονες, ὡς ἄλλοι τε μαρτυροῦσι xat 
Ἀριστοτέλης (fr. 265) ἐν τῇ τῶν Πυθιονιχῶν ἄνα-- 
γραφῇ, Σόλωνι τὴν γνώμην ἀνατιθείς. Οὐ μέντοι στρα- 
τηγὸς ἐπὶ τοῦτον ἀπεδείχθη τὸν πόλεμον, ὡς λέγειν 
φησὶν “Ερμικπος Ἐάνθη τὸν Σάμιον. Οὔτε γὰρ Αἰ- 
σμίνης ὃ ῥήτωρ τοῦτ᾽ εἴρηχεν, Év τε τοῖς Δελφῶν ὑπο- 
᾿μνήμασιν ᾿Ἀλχμαίων, o0 Σόλων, ᾿Αθηναίων στρατηγὸς 
ἐναγέγραπται. 

Cf. Pausan. X , 37,06: Suidas v. Σόλων ; Polyzn. 
IH, 5. Euanthes Samius idem, puto, est cum 
Euanthe Milesio , quem de re ad septem sapientum 
historiam pertinehte laudat Diogenes L. I, 29. 
V. introduct, ad fragm. Neanthis. 


12. GAAHZ. 


Diogen. L. I, 33 : Ἕρμιππος δ᾽ ἐν τοῖς Βίοις εἰς 
τοῦτον (τὸν Θάλητα) ἀναφέρει τὸ λεγόμενον ὃπό τινων 


ἕνεκα χάριν ἔχειν τῇ τύχῃ πρῶτον μὲν ὅτι ἄνθρωπος 
ἐγενόμην καὶ οὐ θηρίον εἶτα ὅτι ἀνὴρ καὶ οὐ γυνή" 
τρίτον ὅτι “Ελλην καὶ οὐ βάρθαρος. 


13. ΧΙΛΩΝ. 


Bekker. Anecd. p. 333, 13: Γνῶθισεαυ τόν, 
ἀπόφθεγμα. Οἱ δὲ Χείλωνός φασιν" “Ἕρμιππος δὲ Δελ- 
φὸν εὐνοῦχόν φησιν εἰρηχέναι τὸ Γνῶθι σεαυτὸν χαὶ ἐν 
τῷ ναῷ ἐπιγράψαι. « Aureis litteris consignata fuisse 
Chilonis dicta in foribus templi Delphici, refert 
Plinius Hist. Nat. VII. 32, Pausan. X, 24, 1. 
Undeautem sua derivaverit Hermippus, Delphicum 
eunuchum auctorem esse illius sententie, non 
exputo. Cf. Cic. De legib. I, 32 med. » Lozxwsa:. 


14. 


Diogenes L. I, 72 de Chilone : Ἦν δὲ γέρων 


περὶ τὴν πεντηχοστὴν δευτέραν Ὀλυμπιάδα, ὅτε Αἴ- 


σωπὸος ὃ λογοποιὸς ἤχμαζεν" ἐτελεύτησε δ᾽, ὥς φησιν 
Ἕρμιππος, ἐν Πίσῃ, τὸν υἱὸν Ὀλυμπιονίκην ἀσπασά- 
μενος πυγμῆς. "ἔπαθε δὲ τοῦτο ὑπερδολῇ τε χαρᾶς xai 
ἀσδενείᾳ πολυετίας. Καὶ αὐτὸν πάντες οἱ χατὰ τὴν 
πανήγυριν ἐντιμότατα παρέπεμψαν. 

Cf. Plinius H. N. VII, 32; Tertullian. De anima 
52. « Odofred. Müller. ( Dor. P. II. p. 3o7  Chi- 
lonis filium in czstuum certamine prodiisse negat , 
proptered quod Spartiate nunquam csstuum ne- 
que pancratii participes fuerint, et pueris in pan- 
cratio prodire temporibus demum longe citeriori- 
bus licitum fuerit ; cf, Propert. III, 12, 8. Mülleri 
sententiam probat Seneca Benef. V, 2. » Lozxwsx:. 


15, MYZQN. 


Idem I, 106 : Μύσων Στρύμωνος, ὥς φησι Zen - 
κράτης “ρμιππον παρατιθέμενος, τὸ γένος Xuyvtix, 
ἀπὸ χώμης τινὸς Οἰταϊχῆς 3) Λαχωνιχῆς,, 'σὺν τοῖς ἑπτὰ 


περὶ Σωκράτους. Ἔφασχε γὰρ, φησὶ, τριῶν τούτων  καταριθμεῖται. 





est , sí Hermippo credimus , Patseci , qui animam /Esopi in 
se transiisse dixit. 
(1. 

Solonis auctoritate moti Amphictyones , bellum contra 
Cirrhseos susceperunt , quod et alii testantur, et Aristote- 
Jes in enumeratione eorum , qui Pythia vicerunt , Solonem 
auctorem bujus sententi» facit. Non tamen , qued Euan- 
them scripsisse Samium Hermippus ait, dux huic hello 
praefectus est Solon : nam neque /£schines orator id dicit, 
et in Delphicis commentariis Alemeon , non Solon, dux 
Atheniensium scriptus est. 

12. 

Hermippus in Vitis ad Thaletem refert quod a quibusdam 
de Socrate dicitur. Aiebat enim, inquit, trium maxime 
rerum causa gratias se fortunse agere : primo quod homo, 
non bellua; deinde quod vir, non mulier; tertio quod Gra- 
cus esset nalus , non barbarus. 


13. 
Nosce le ipsum , apophthegma, qued Chiloni tribuunt. 


: Hermippus vero Delphum eunuchum id dixisse atque 
'templo Delphico inscripsisse refert. 


t4. 

Senuerat Chilon jam circa quinquagesimam secundam 
Olympiadem, «quo tempore florebat /Esopus fabularum 
scriptor. Obiit autem, ut Hermippus ait, Pise, amplexus 
atque osculatus filium , quod in ludis Olympicis pugilatus 
palmam reportasset. Defunctum asserunt immodica lsetitia 
et senili imbecillitate. Omnes autem qui ad celebritatem 
convenerant, honorificentissime exsequias ejus secuti 
&unt. 

15. 

Myson Strymonis filius, οἱ ait Sosicrates, qui Hermip- 
pum auctorem citat, Cheneus genere, ex vico quodam 
CEtzro sive Laconico , numeratur inter septem sapientes. 


40 
16. ΠΕΡΙΆΝΔΡΟΣ. 


Athenzeus X, p. 443, A, apposito loco Theo- 
pompi (fr.252), ubi Cleomenes, Methymnzorumty- 
rannus, lenas saccis insutas in mare demersisse 
narratur, subjicit Athenzus : “Ἑρμιππος δὲ ἐν τοῖς’ 
Περὶ τῶν ἑπτὰ σοφῶν Περίανδρον τὸ αὐτὸ ποιῆσαι 
(φησίν). Cf. Heraclid. Polit. fr, 5, 2. 


17. ANAXAPZIZ. 


Diogenes I, ror, de Anacharsi : Λέγει δὲ αὐτὸν 
Σωσιχράτης ἐλθεῖν elc ᾿Αθήνας χατὰ τὴν τεσσαραχοστὴν 
ἑδδόμην Ὀλυμπιάδα ἐπὶ ἄρχοντος Εὐχράτους. ἝὝΕρ- 
μιππὸς δὲ πρὸς τὴν Σόλωνος οἰκίαν ἀφικόμενον τῶν 
θεραπόντων τινὶ χελεῦσαι μηνῦσαι ὅτι παρείη πρὸς 
᾿αὐτὸν Ἀνάχαρσις, xal βούλοιτο αὐτὸν θεάσασθαι, ξένος 
τε, εἰ οἷόν τε, γενέσθαι. Καὶ 6 ϑεράπων εἰσαγγείλας 
ἐκελεύσθη ὑπὸ τοῦ Σόλωνος εἰπεῖν αὐτῷ, ὅτιπερ ἐν 
“ταῖς ἰδίαις πατρίσι ξένους ποιοῦνται. "Evüsv ὃ "Avd- 
χαρσις ἑλὼν ἔφη νῦν αὐτὸν ἐν τῇ πατρίδι εἶναι καὶ 
προσήχειν αὐτῷ ξένους ποιεῖσθαι, Ὃ δὲ καταπλαγεὶς 
τὴν ἑτοιμότητα εἰσέφρησεν αὐτὸν χαὶ μέγιστον φίλον 
ἐποιήσατο. Cf. Plutarch. Solon. c. 5, Tzetzes Hist, 
IV, 924 sqq. 

18. EIIIMENIABZ. 


Proclus in Hesiod. Op. et D. v. 41 : Ἕρμιππος 
ἐν τῷ τῶν ἑπτὰ σοφῶν περὶ τῆς ἀλίμου λέγει" (μέμνη- 
ται δὲ τῆς ἀλίμου xal ἹΠρόδωρος ἐν τῷ πέμπτῳ τοῦ 
καθ᾽ Ἡ ραχλέα λόγου, καὶ Πλάτων ἐν γ΄ τῶν Νόμων") 
Ἐπιμενίδην φησὶ μιχρόν τι ἐδεσμάτιον προσφερόμενον 
ὧδε διὰ ὅλην τελεῖν τὴν ἡμέραν" ἦν δ᾽ ἐξ ἀσφοδέλου 
καὶ μαλάχης, ὅπερ αὐτὸν ἄλιμον xol ἄδιψον ἐποίει. 

Athenzus II, p. 58, F : “Ἕρμιππος δ᾽ $ Καλλι-- 
μάχειος καὶ εἰς τὴν καλουμένην φησὶν ἄλιμον, προσέτι 


HERMIPPI CALLIMACHI! 


τε ἄδιψον, ἐμδάλλεσθαι τὴν μαλάχην, οὖσαν ypnot- 
μωτάτην. Cf. Herodori fr. 19 a. 


19. PEPEKYAHX. 


Diogenes L. I, 117, de Pherecyde : Φησὶ δ᾽ "Eo- 
μιίππος, πολέμου ἐφεστῶτος ᾿Κφεσίοις xxi Μάγνησι, 
βουλόμενον τοὺς ᾿Ἐφεσίους νιχῇσαι πυθέσθαι τινὸς πα- 
ριόντος πόθεν εἴη - τοῦ δ᾽ εἰπόντος, ἘΞ ᾿Ενέσου, « “Ελ- 
χυσόν με τοίνυν, ἔφη, τῶν σχελῶν xal θὲς εἷς τὴν τῶν 
Μαγνήτων χώραν, xal ἀπάγγειλόν σου τοῖς πολίταις 
μετὰ τὸ νικῆσαι αὐτόθι με θάψαι" ἐπεσχηφέναι τε ταῦτα 
Φερεχύξην. » Ὁ μὲν οὖν ἀπήγγειλεν" ol δὲ μετὰ μίαν 
ἐπελθόντες χρατοῦσι τῶν Μαγνήτων, xat τόν τε Φερε- 
χύδην μεταλλάξαντα θάπτουσιν αὐτόθι χαὶ μεγαλοπρε- 
πῶς τιμῶσιν. 


E LIBRO QUARTO. 


| 20. 

Jdem VIII, 88 : ᾿Αλλὰ xal παρὰ τοῖς " EXAnow &m- 
φανέστατος ἐγένετο ( Εὔδοξος 6 Κνίδιος ) , γράψας τοῖς 
ἰδίοις πολίταις νόμους, ὥς φησιν “ρμιππος ἐν τετάρτη, 
Περὶ τῶν ἑπτὰ σοφῶν, καὶ ἀστρολογούμενα xal γεωμε- 
τρούμενα xal ἕτερ᾽ ἄττα ἀξιόλογα. Cf. Plutarch. Adv. 
Colot. 34; Müller. Dor, II, 173. H«c oblata occa- 
sione in vita sapientis nescio cujus Hermippus me- 
morasse putandus est. . 


,. DE PHILOSOPHIS ET RHETORIBUS. 


Errrous. I. rsiLosorni. BC. α΄ Περὶ Πυθαγόρου 
fr. 21—23; β΄ Περὶ Πυθαγόρου, De Pythagoreis, 
Philolao, Diodoro, fr. 44 — 26. ( De Eudoxo 
cf. fr. 30 ) — 4lii philosophi Platone antiquiores : 
Empedocles fr. 27 ; Heraclitus fr. 238; Democritus 
fr. 39 ; Zeno fr. 3o; Anaxagoras fr. 31; Socrates fr. 
Ja. — Academia : Plato fr, 33; Arcesilaus fr. 34. 





16. 

idem etiam Periandrum [fecisse Hermippus in opere De 
scptem sapientibus narrat. 

17. 

.Anacharsin Sosicrates Athenas concessisse quadragesima 
septima Olympiade, Eucrate archonte tradit. Porro Her- 
mippus, Solonis ivisse domum, et cuidam ex familia jus- 
siase nuntiaret ei Anacharsim adesse pro foribus, ut illius 
conspectu et liospitio, si fieri posset, frueretur : servulum 
inlus haec. nuntiasse Soloni , ejusque jussu hoc illi renun- 
tiasse, proprlis in regionibus hospites fieri. Haec Anacharsis 
statim sic retorsit ut diceret illum nunc esse in patria, atque 
adeo eum oportere hospites facere. Solon, promptum viri 
ingenium admiratus adse continuo admisit et in amicissimis 
babuit. 

8. 

Hermippus in opere De septem sapientibus de a/imo 

dicit. Epimenidem ait hujus cibarii paullulum quoddam 

assumentem , sic per totum diem perseverasse. Compositum 

vero erat ex asphodelo el malva, quo efficiebatur ut neque 
(4mem neque sitim sentiret. 


Hermippus Callimachius ait etiam in alimon, quam vo- 
cant-, et adipson (id est famis sitisque pellendze remedium) 
malvam injici , utpote utilissimam. 


19. 


Tradit Hermippus Pherecydem, quum inter Ephesios 
atque Magnesios vigeret bellum, cuperetque Ephesios vin- 
cere , quendam ex przetereuntibus interrogasse unde esset , 
et quumse ille Ephesium dixisset, adjecisse, « Trahe me cru- 
ribus et in .agro Magnesio pone, civibusque tuis annuntía, 
ut parta victoria me in eo loce sepeliant : Pherecydemqoe 
hiec. mandasse adjicito. » tec ille civibus renuntiavit, 
qui postridie commisso prolio Magnesias fundunt, victo- 
resque Pherecydem defunctum ibi sepelientes magnifice ho- 
norant. 


20. 


Apud Griecos quoque Eudoxus clarissimus fuit civibusque 
suis leges conscripsit, ut Hermippus in quarto De septem 
sapientibus libro, refert : scripsit item De astronomia et De 
geometria et alia quzedam digna memoratu opera. 


FRAGMENTA. mE 4 


— Socratici minóres : Àlexinus fr. 35 ; Menedemus 
fr. 36 ; Stilpo fr. 37 ; Antisthenes fr. 33; Menippus 
fr. 30. — Epicurus fr. 40. — Aristoteles ejusque 
schola : f&6X. a^ Περὶ ᾿Αριστοτέλους fr. 41. 42; βιδλ. 
8. v. . Περὶ Ἀριστοτέλους ( quibus in libris de di- 
scipalis 4r. agebatur ) : Theophrastus fv. 43-46 ; 
Lvcon fr. 47; Heraclides fr. 48; Callisthenes fr; 
49; Demetrius Phal, fr. 5o. — 510a : Chrysippus fr. 
51 ; Perszeus fr. 53, — II nurTonrs. Gorgias fr. 53; 
Thucydides fr. 54. — a' Περὶ ᾿Ισοχράτους fr. 55. 56; 
P Περὶ Ἰσοχράτους μαθητῶν : Iszeus fr. 57. 58 ; De- 
mosthenesfr. 59-62 ; /Esionfr, 63. — τ Περὶ Ἰσοχρ. 
μαθητῶν : Hyperides fr. 64. 65; Euthias fr. 66- -67; 
Theocritus fr. 68; Theodectesfr. 69; Lacritus fr. 70; 
IEschines fr. 72. 


ΠΕΡῚ IIYOATOPOY BIBA. Α΄. 
21. 


Josephus C. Apion. I, 22 : Αὐτοῦ ( τοῦ Πυθαγόρου) 
μὲν οὖν οὐδὲν ὁμολογεῖται σύγγραμμα, πολλοὶ δὲ τὰ 
περὶ αὐτὸν ἱστορήχασι, καὶ τούτων ἐπισημότατός ἐστιν 
Ἕρμιππος, ἀνὴρ περὶ πᾶσαν ἱστορίαν ἐπιμελής. Λέ- 
Ttt τοίνυν ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Περὶ Πυθαγόρου βιόλίων 
᾿ ὅτι « Πυθαγόρας, ἑνὸς αὐτοῦ τῶν συνουσιαστῶν τελευ- 
τήσαντος, τοὔνομα Καλλιφῶντος, τὸ γένος Κροτωνιά- 
tou , τὴν ἐχείνου ψυχὴν ἔλεγε συνδιατρίδειν αὐτῷ xal 
νύχτωρ xal χαθ᾽ ἡμέραν" xal ὅτι παρεχελεύετο μὴ 
διέρχεσθαι τόπον ἐφ᾽ ὃν ἂν ὄνος ὀκλάσῃ , Xa τῶν διψίων 
ὑδάτων ἀπέχεσθαι, χαὶ πάσης ἀπέκειν βλασφημίας. » 
Εἶτα προστίθησι μετὰ ταῦτα xai τάδε. « Ταῦτα 
δ᾽ ἔπραττε καὶ ἔλεγε, τὰς Ἰουδαίων χαὶ Θραχῶν δό- 
ac μιμούμενος xal μεταφέρων εἰς ἑαυτόν. » Λέγεται 
re ὡς ἀληθῶς 6 ἀνὴρ ἐχεῖνος πολλὰ τῶν παρὰ Ἶου- 


δαίοις νομίμων εἰς τὴν αὑτοῦ μετενεγχεῖν φιλοσοφίαν. 
Cf. fr. ἃ 


22. 

Diogenes L. VIII, : : ᾿]υθαγόρας νησάρχου 
δαχτυλιογλύφου, ὥς φησιν "Eopgerzoc, Σάμιος ἢ, ὡς 
Ἀριστόξενος, “Γυρρηνὸς ἀπὸ μιᾶς τῶν νήσων ἃς χατέ- 
σχον ᾿Αθηναῖοι 'Γυρρηνοὺς ἐχθαλόντες. Cf. Menagius 
ad h. 1. 

22 ἃ. 

Athenzus V, p. 213, F : Kal μετ᾽ οὐ πολλὰς fip£- 
pas τύραννον αὑτὸν ἀναδείξας ὃ φιλόσοφος ( Athenio 
Peripateticus) xoi τὸ τῶν Πυθαγορικῶν ἀναδείξας 
δόγμα περὶ τῆς ἐπιδουλῖς xal τί ἠῤδούλετο αὐτοῖς 
ἣ φιλοσοφία, ἣν ὃ χαλὸς Πυθαγόρας εἰσηγήσατο, κα- 
θάπερ ἰστόρησε Θεόπουπος ἐν ὀγδόη Φιλιππιχῶν xal. 
Ἕρμιππος ὃ Καλλιμάχειος. ’ 

« Sumpta hzc sunt, exceptis lis, qua ex Theo- 
pompo et Hermippo interserta sunt, ex Posidonii 
Historiis , quem se deprompturum profitetur Athen. 


p. 211, E. » Lozissx, — « Alluditur ἢ. l. ad histo- 


riam relatam Diogeni L. in Pythagora VIII, 39. 
Tradiderunt quidam , affectasse eum philosophum 
per insidias tyrannidem; Athenionem (is alibi Ari- 


stion nominatur ; Peripatetioz scholz sectator et ex 


servulo Athenarum tyrannus; ) illud exemplum 
Pythagoricorum renovasse atque etiam imitatum 
esse, haud dubie significare Atheneus voluit. » 
CASAUB. 

23. 

Diog. VIII, 4o : “Ἕρμιππος δέ φησι, πολεμούντων 
"'Axoayavtivov xal Συραχοσίων, ἐξελθεῖν τὸν Πυθαγό- 
pav μετὰ τῶν συνήθων καὶ προστῆναι τῶν 'Axpayav- 
τίνων * τροπῆς δὲ γενομένης περικάμπτοντα αὐτὸν τὴν 
τῶν χυάμων χώραν ὑπὸ τῶν Συραχοσίων ἀναιρεθῆναι, 
τούς τε λοιποὺς, ὄντας πρὸς τοὺς πέντε xal τριάχοντα, 
ἐν Τάραντι χατακαυθῆναι, θέλοντας ἀντιπολιτεύεσθαι 
τοῖς προεστῶσι, Καὶ ἄλλο τι περὶ Πυθαγόρου φησὶν 
6 Ἕρμιππος * [λέγει γὰρ] ὡς γενόμενος ἐν ᾿Ιταλίᾳ χατὰ 





bE PYTHAGORA LiB. 1. 


21. 

Ipsum quidem Pythagoram nihil scriptum reliquisse iu 
tonfexo est, multi tamen de eo retulere, et ex illis cele- 
berrimus est Hercmippus, vir circa omnem historiam inda- 
galor diligens. Refert utique in primo De Pythagora libro, 
Quod Pythagoras, uno familiarum suorum defunclo, no- 
mine Calliphonte , genere Crotoniata , illius animam dicebat 
scum degere die noctuque, et quod preciperet ut non 
tramirent locum ubi asinus lapsus esset, et ab aqua faxcu- 
lenta se averterent, et ab omni maledicto abstinerent. Deinde 
post liec et ista adjicit : « Haec autem faciebat dicebatque, 
Judaeorum ac Thracum opiniones imitans et sibi vindicans. » 
Vere enim dicitur quod vir ille multa Judzcorum instituta 
ΙΒ suam philosophiam transtulit. 

22. 


Pythagoras Mnesarchi annulorum sculptoris filius, ut 
Hermippus ait , Samius, sive, ut. Arisfoxenus tradit, Tvr- 


rhenus ex una insularum quas ejectis Tyrrhenis Athenienses 
possederunt. 
22 a. 

Diebus laud multis post tyrannum se ostendit Atlienio 
philosophus et placitum Pythagoreorum de insidiis , quidque 
ipsis philosophia vellet, quam praeclarus Pythagoras , teste 
Theopompo in Philippicorum libro octavo, et Hermippo Cal- 
limachio , introduxit , factis suis comprobavit. 

23. 

Ilermippus ait bello inter Agrigentinos atque Syracusanos 
exorto Pylliagoram exisse cum sociis, Agrigeotinis opem 
laturum ; quibus in fugam versis quum agrum fabis consi- 
ium vellet circuire, a Syracusanis occisum esse ; reliquos 
vero ad triginta quinque Tarenti fuisse crematos , quuin de 
administranda republica ab iis, penes quos erat summa rc- 
rum , dissentirent. Aliud item quiddam de Pythagora Her- 
mippus refert hujusmodi. Ait enim illum, quum in Italiam 
venisset , subterrancam fecisse domum matrique mandasse 
quip acciderent tabulis inscriberet tempusque. adnotaret , 


42 .  BERMIPPI CALLIMACHII 


γῆς olxlaxov ποιήσαιχαὶ τῇ μητρὶ ἐντείλαιτο τὰ γινόμενα 
εἰς δέλτον γράφειν σημειουμένην καὶ τὸν χρόνον, ἔπειτα 
χαθιέναι αὐτῷ ἔστ᾽ ἂν ἀνέλθη. Τοῦτο ποιῆσαι τὴν μη- 
τέρα. Τὸν δὲ Πυθαγόραν μετὰ χρόνον ἀνελθεῖν ἰσχνὸν 
χαὶ χατεσχελετευμένον᾽ εἰσελθόντα τ᾽ εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
φάσκειν ὡς ἀφῖχται ἐξ ἄδου" καὶ δὴ καὶ ἀνεγίνωσχεν 
αὐτοῖς τὰ συμδεθηχότα. — Ot δὲ σαινόμενοι τοῖς λεγο- 
μένοις ἐδάκρυόν τε καὶ ᾧμωζον καὶ ἐπίστευον εἶναι τὸν 
[Πνθαγόραν θεῖόν τινα, ὥστε χαὶ τὰς γυναῖχας αὐτῷ 
παραδοῦναι, ὡς xal μαθησομένας τι τῶν αὐτοῦ " ἃς καὶ 
Πυθαγορικὰς χληθῆναι. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ “Ἕρμιππος. 
V. Ritter. Gesch. d. Pythag. Phil. p. 55 sqq. 


ΠΕΡΙ HYOGATOPOY BIBA. B. 
De Pythagoreis. 


24. 


Diog. VIIL, 10 : Azsiyovro δὲ (oi Πυθαγόρειοι) 
καὶ σοροῦ χυπαρισσίνης διὰ τὸ τοῦ Διὸς σχῆπτρον év- 
τεῦθεν πεποιῆσθαι, ὥς φησιν “Ἕρμιππος ἐν δευτέρῳ 
Περὶ Πυθαγόρου. Cf. Iamblich. Vit. Pyth. 155. 


25. ΦΙΛΟΛΑΟΣ. 


Idem, VHI , 85 : Γέγραφε δὲ ( Φιλόλαος) βιδλίον 
iv, ὅ φησιν “Ἕρμιππος λέγειν τινὰ τῶν συγγραφέων 
[Ιλάτωνα τὸν φιλόσοφον παραγενόμενον εἷς Σιχελίαν 
πρὸς Διονύσιον ὠνήσασθαι παρὰ τῶν συγγενῶν τοῦ Φι- 
λολάου ἀργυρίου Ἀλεξανδρινῶν μνῶν τετταράχοντα xal 
ἐντεῦθεν μεταγεγραφέναι τὸν Τίμαιον. Cf. Satycus 
ap. Diog. III, 19. VIII, 15; Tzetzes Hist. X. , 797. 
XI, 425; Beckh. in libro De Philolao ; Ritter. 1. 1]. 
P. 71. 


26. AIOAQPOZ. 


Athenzus IV, p. 163, E : Ἦν δ᾽ ὁ Διόδωρος οὗτος 
τὸ μὲν γένος Ἀσπένδιος " Πυθαγορικὸς δὲ δόξας εἶναι, 
ὑμῶν τῶν χυνιχῶν τρόπον ἔζη, χομῶν καὶ ῥυπῶν καὶ 
ἀνυποδετῶν. Ὅθεν χαὶ Πυθαγοριχὸν τὸ τῆς χόμης 
ἔδοξαν εἶναί τινες, ἀπὸ τοῦ Διοδώρωω προαχθὲν, ὥς 
φησιν “Ἕρμιππος. 


27. ἘΜΠΕΔΟΚΛΗ͂Σ. 


Diogenes VIII, 21 : Ἐμπεδοχλῆς, ὥς φησιν 'In- 
πόδοτος, Μέτωνος ἦν υἱὸς τοῦ ᾿Εμπεδοχλέος, Ἀχρα-- 
Ὑαντῖνος. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ Τίμαιος ἐν τῇ πεντεχαιδεχάτη 
τῶν ἱστοριῶν, ἐπίσημον ἄνδρα γεγονέναι τὸν ᾿Εμπεδο-- 
χλέα τὸν πάππον τοῦ ποιητοῦ. Ἀλλὰ xal “Ἕρμιππος 
τὰ αὐτὰ τούτῳ φησίν. « Similiter Eudocia in Violario 
p. 169 Villois. : Ὁμοίως δὲ Ἡ ραχλείδης xot “ρμιπ- 
πος τὰ αὐτὰ toutou λέγουσι. Cf. Suidas v. ᾿Ἐμπεὸ. et 
Hesych. » Lozvwsxr. 

Idem VIII, 56 : “Ἕρμιππος δ᾽ οὐ Παρμενίδου, Ξ:ε- 
νοφάνους δὲ γεγονέναι ζηλωτὴν (sc. Ἐμπεδοχλέα), ᾧ 
καὶ συνδιατρῖψαι καὶ μιμήσασθαι τὴν ἐποποιίαν' ὕστε - 
pov δὲ τοῖς Πυθαγοριχοῖς ἐντυχεῖν. 

Idem VIII, 69 : “ἕρμιππος δέ φησι Π]άνθειάν τινα 
Ἀχραγαντίνην ἀπηλπισμένην ὑπὸ τῶν ἰατρῶν θερα-- 
«κεῦσαι αὐτὸν xal διὰ τοῦτο τὴν θυσίαν ἐπιτελεῖν " τοὺς 
δὲ χληθέντας εἶναι πρὸς τοὺς ὀγδοήκοντα. Cf. Hera- 
clides ap. Diog. VIII, 67. 


38. HPAKAEITOZ. 


Idem IX , 4, de Heraclito aqua intercute labo- 
rante : Ἕρμιππος δέ φησι λέγειν αὐτὸν τοῖς ἰατροῖς εἴ 
τις δύναται τὰ ἕντερα πιέσας τὸ ὑγρὸν ἐξερᾶσαι" ἀπει- 





deinde sibi demitteret donec supra terram exiret : id ma- 
trem fecisse. Post aliquod tempus ascendisse Pythagoram 
exsiccatum ac macie confectum, advocataque concione 
dixisse ex inferis se ascendere ; quin etiam recitasse quicquid 
evenisset. Eos vero iis qui dicebantur affectos in lacrimas 
ejulatusqne prorupisse, Pythagorainque jam divinum quen- 
dam existimantes uxores suas illi in disciplinam tradidisse, 
ut quippiam ex ejus doctrina addiscerent ; easque Pythago- 
ricas vocatas esse. Haec Hermippus. 


DE PYTHAGORA LIB. II. 


24. 


Abstinebant Pythagorei ab sandapila cupressina, quod 
inde sceptrum Jovis factum esset , ut Hermippus ait in se- 
cundo De Pythagora. 

25. 

Scripsit Philolaus librum unum, quem Hermippus scri - 
ptorem quendam dixisse refert Platonem philosophum, 
quum in Siciliam ad Dionysium profectus esset, emisse a 
Philolai consanguineis argenti minis Alexandrinis quadra- 
ginta, atque inde transcripsisse Timzeum. 


26. 

Fuit Diodorus hic genere Aspendius, qui quum Pytha- 
goreus vellet videri, Cynicorum more vixit, capillatus 
et sordidus et discalceatus : unde etiam ipsum hoc, co- 
mam alere, Pythagoricum esee nonnulli arbitrati , sunt, 
quum quidem ab Diodoro illo sit introductum, ut ait Her- 
mippus. 

47. 

Empedocles , ut ait Hippobotus , Metonis filii Empedoclis 
filius fuit, Agrigentinus. Idem et Timaeus refert in decimo 
quinto Historiarum libro, insignem fuisse virum Empe- 
doclem poete avum. Sed et Hermippus eadem cum. illo ait. 

Hermippus Empedoclem non Parmenidis, verum Xeno- 
phanis fuisse imitatorem tradidit, quocum diu versatus cu- 
jusque carmina imitatus esset; postmodum autem Pytliago- 
reis congressum esse. 

Hermippus Empedoclem, quum Pantheam quandam Agri- 
gentinam desperatam ἃ medicis curasset, hostias ob id 
litasee : qui vero invitati erant, ad octoginta ferme fuisse. 

28. 


Hermippus refert Heraclitum medicis dixisse, num pos- 
set quispiam pressis intestinis humorem exhaurire ; nezau- 


FRAGMENTA. 43 


πόντων δέ, θεῖναι αὗὑτὼν εἰς τὸν ἥλιον xal χελεύειν τοὺς | Πολυχράτης 6 σοφιστὴς. ὥς φησιν “ἔριλιππος, ἣ -Avu- 
παῖδας βολίτοις καταπλάττειν * οὔτον δὴ χατατεινόιε-- | τος, ὥς τινὲς " προητοίμασε δὲ πάντα Λύχων ὁ δημα-- 
vov δευτεραῖον τελευτῆσαι xoi ταφῆναὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ. Cf. | γωγός. 

Dioscor. ΤΙ, 185; schol. Aristoph. Vesp. 993; « Lapsum esse Hermippum ipse jam sensit Dio- 
M. Antonin, III, 3; Tatian. Or. ad Gr. p. 245 | genes. Adstipulatur enim Favorino (ibid.), qui 


ed. Paris. 1742; Neanthes fr. 11. veram esse Polycratis orationem in Socratem ne- 
gat, propterea quod in ea meminerit murorum, 
19. AHMOKPITOZ. sexto post mortem Socratis anno a Conone instau- 


Diog. IX , 43 : Τελευτῆσαι δὲ τὸν Δημόκριτόν φη- | raforum. — Observavit hoc primus Vales. De cri. 
σιν Ἔξ ιαιππος τοῦτον τὸν τρόπον. " Hà» ὑπέργηρων ὄντα | ἴδ. lib, I, c. ΧΙ, et post hunc Bentl. Diss. de Epist. 
πρὸς τῷ καταστρέφειν εἶναι. Τὴν οὖν ἀδελφὴν λυπεῖ- Socrat. P. 5o. Fuit P'olycratis oratio in Socratem 
“θαι ὅτι ἐν τῇ τῶν Θεσμοφορίων ἑορτῇ μέλλοι τεθνήξε- | Donnisi exercitatio sophistica , qualem scripsit pro 
6021 xal τῇ θεῷ τὸ χαθῆχον αὐτὴ οὐ ποιήσειν * τὸν δὲ Clytemnestra et pro Busiride, uti novimus ex Iso- 
ϑαρρεῖν εἰπεῖν xal χελεῦσαι αὐτῷ προσφέρειν ἄρτους cratis oratione Βούσιρις inscripta p. 223 ed. Steph. 
ϑερμοὺς ὁσημέραι. Τούτους δὴ ταῖς ῥισὶ προσφέρων διε- Facile autem Hermippo evenire potuit, ut, quum 
χράτησεν αὑτὸν τὴν ἑορτήν' ἐπεὶ δὲ παρῆλθον αἱ ἡμέ- illam Polycratis orationem fama tantum cognovis- 
μαι, τρεῖς δ᾽ ἦσαν, ἀλυπότατα τὸν βίον προήκατο, ὥς set, legissetve parum attente, dicam pro vera ba- 
φησιν Ἵππαρχος, ἐννέα πρὸς τοῖς ἑχατὸν ἔτη Bro. beret. Quod vitium  Sagacior et cautior evitavit 
Eadem fere Suidas v. Δημοχρ., et Eudocia p. 135. Favorinus. Ita facillime, et uti rei maxime est 

consentaneum, illud expedivit Bentleius. Verum 


3o. ZHNON EAEATHZ. . Luzacius in Lect. Att. II, 6, p. 139 sqq. et 

Idem IX, 27 : “Ἕρμιππος δέ φησιν εἷς ὅλμον αὖ- p. 153 sqq. malevolum Peripatetici animum , ne 
τὸν βληθῆναι καὶ κατακοπῆναι. gligentiam et stuporem in hoc errore castigavit ; si- 
quidem eo et Socrates et Polycrates infamati fuerint. 

31. ANAZATOPAZXZ. — Eodem modo, quo Hermippus, ipsius forte 


- pn . 6,1 inducti sunt The- 
Idem I1, 13 : Ἕρμιππος δ᾽ ἐν τοῖς Βίοις φησὶν dc, | *9ctoritatem secuti, mn errorem in ; | 

καθείρχθη iv τῷ δεσμωτηρίῳ τεθνηξόμενος. " ἐρικλῆς mistius Orat. X XIII, Suid. s. v. Πολυχράτης, Quin- 
δὲ παρελθὼν εἶπεν εἴ τι ἔχουσιν ἐγχαλεῖν αὐτῷ χατὰ τὸν til, Inst. Orat. II, 17, 4, vol. I, p. 575 sq., et II, 
βίον: οὐδὲν δὲ εἰπόντων, « Καὶ μὴν ἐγὼ, » ἔφη « τούτου I, 11, vol. I, p. 426 ed. Spalding. ( quem con- 
war i εἶμι" μὴ οὖν διαδολαῖς ἐπαρθέντες ἀποχτείνητε sule ) 9 /Elian. Var. Hist. ΧΙ, 10 ( ef. ibi Pe- 
P , ἀλλ᾽ ἐμοὶ πεισθέντες ἄφετε.» Καὶ ἀφεί- rizon. ), allegati a Menagio ad h. 1l. Cf. Voss. De 
ϑη- er ἐνεγκὼν δὲ τὴν ὕθριν ἑαυτὸν ἐξήγαγεν. Hist, Gr. I. 15. » Lozvwskr. 


3a. ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Idem II, 38 : Ἀπηνέγκατο μὲν οὖν τὴν γραφὴν 
ὁ Μέλητος, εἶπε δὲ τὴν δίκην Πολύευχτος, ὥς φησι Φα- 
ωρῖνος ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ" συνέγραψε δὲ τὸν λόγον 


33, ΠΛΑΤΩΝ. 


Idem III, 2 : Τελευτᾷ δ΄, ὥς φησιν Ἕρμιππος, ἐν 
Ὑάμοις δειπνῶν, τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ὀγδόης xai ἕχατο- 
στῆς Ὀλυμπιάδος, βιοὺς ἔτος ἕν πρὸς τοῖς ὀγδοήχοντα. 


σα. οὐὐσοες 





tibus autem, se ipsum solis objecisse radiis ac jussisse 31. 
pueris boum fimo se oblinere; ita vero distentum altero die Hermippus in Vitis Anaxagoram in carcerem conjectum 
ebiis:e sepultumque in foro esse. ad supplicium tradit : quo facto Pericles prodiit ad populum 
99. quzesivitque ecquid haberent in ejus vita quod criminarentur; 
Mortuum esse ἢ itum tradit Hermippus in hunc quum nibil ilifÉespondissent, « Atqui ego, inquit, discipulus 


. . : . istius sum : nolite igitur iniquis calumniis inducti ilium per- 
modam. beni ex atem deceret toda celebritate dere, verum mihi illum condonate. » Et absolutus est. Hanc 
» moy en y .» 9. . . 
τι boriorum esset moriturus ipsaque dex (Cereri) tamen ille injuriam gre «Ὁ ac sponte decessit. 
e iiid RU dnpdeprws um da. Et Meletus quidem apud judices Socratem accusavit ; per - 
ione M 3 m "ἡ dum ex cel oehtitas transiret 4 Fun t. oravit vero accasationem Polyeuctus, ut ait Favorinus ín 
bi ἽΝ s ili t d nt (tres autem erant dn μὰν * | Omnigena historia : orationem Polycrates sophista scripsit , 
ubi vero dies tii transierunt (ires au ant) qu TÉ | wt. Hermippus refert, sive, ut quidam volunt, Anytus; 
ac minimo dolore conclusit. vitam, ut Hipparchus ait, ravparavit autem omnia Lycon orator. 
centesimo et nono setatis anno. . pra'pa 33 
30. Moritur Plato, ut Hermippus tradit, primo anno cenle- 
Herinippus Zenonem Eleaten in mortarium injcctum con- | sima» octavze Olympiadis, in nuptiis discumbens, octogesi- 
twsumque fuisae ait. mum οἱ primum aetatis agens anpum. 
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^ ^4 Senio solo confectum obiisse, narrat Seneca 
Ep. 58; scribentem, Cicero De senect. V, quem 
sequitur Heinr. Ritter. Gesch. der Philos. P. ΤΙ, 
p. 159. Sunt qui eum morbo pediculari , eodem 
quo Pherecydes, mortuum dicant, Diog. L. III, 4o. 
Cf. Brucker. Hist, crit. Phil. vol. I. p. 652. Stan- 
lecius Hist. Ph. P. IV, cap. XII. Ex Senece supra 
laudati verbis « natali suo decessit, annum unum 
et octogesimum implevit sine ulla deductione, » 
suspicatur Clinton. in Fast. Hellen. anno 347, 
llermippi verba aut corrupta aut male reddita esse 
a Diogene pro £v γενεθλίοις δειπνῶν, Sed nihil po- 
test decerni. Simile fertur Theophrasti fatum; 
quum enim in nuptiis discipulorum cujusdam quan- 
dam sibi indulgeret otii veniam, ea mortis ipsius 
fuit occasio, Suid. s. v. Θεόφρ. Mortem oppetiit 
Plato Theophilo archonte, uti refert Apollodorus in 
Chronicis (ap. Diog. L. V, 9), cum Hermippo 
consentiens : τῷ πρώτῳ ἕτει τῆς ὀγδόης xat ἑκατοστῆς 
᾿Ὀολυμπιάδος ἐπὶ Θεοφίλου. Non alterius fide et opera, 
, quam Hermippi Smyrnzi usum esse Apollodorum, 
contendit Menag. ad nostrum Laertii locunr; sed 
furtasse uterque alius antiquioris scriptoris , nescio 
an non Demetrü Phal., nititur auctoritate. 
Quodsi Hermippum et Apollodorum sequamur, 
natus est Plato Ol. LXXXVIII, 1 ; a. C. 429. Sed 
refragantur aliorum testimonia, annum quidem, 
quo natus sit Plato, haud constituentium , sed va- 
riantium numerum , quot vixerit, annorum. Athe- 
nzeus V, p. 217, eum duo et octoginta annos vixisse 
asserit; itidem Valer. Max. VIII, 7; secundum 
quos natus est Ol. LXX XVII, 4, et quidem a1 vel 
22 Maii. Vid, Ideler Handb. der Chronolog. 1, 
p. 336 sq. ; Clinton. Fasti Hellen. s. a. 429. Restat 
denique Neanthes, qui unus dicit , Platonem τετ-- 
τάρων xal ὀγδοήχοντα τελευτῆσαι ἐτῶν : igitur natum 
Ol. LXXXVII, 1; 432 a. C., cujus auctoritati, 
observatione nisus Marquardi Gudii, tantum tri- 
buit Menagius l. ]., ut ejus testimonium unice verum 
existimet, » Lozvwsxr. 


HERMIPPI CALLIMACHII 


. 34. APKEZIAAZ. 


Diog. IV, 44 : ᾿Ετελεύτησε δὲ ( Ἀρχεσιλᾶς), ὥς or- 
atv "Egucrezoc, ἄχρατον ἐυφορηθεὶς πολὺν xal παρα-- 
χόψας, ἤδη γεγονὼς ἔτος πέμπτον καὶ ἑὐδοιηκοστὸν, 
ἀποδεχθεὶς πρὸς ᾿Αθηναίων ὡς οὐδείς. 

Ex Diogene sua Suidas v. 'Apxegi. — « Alaypo- 
λογίας argumentum in hae Hermippi narrationc 
invenisse sibi visus est Luzac. Lect. Att. II, 19, 
p. 207, et ab Hermippo zque profecta arbitratur, 
quz apud Laertium ]. 1. de luxuria Arcesilai, de 
ejus consuetudine cum scortis Eliensibus reperiun- 
tur, tum quod fuerit φιλομειράχιός τις xal χαταφε-- 
ρὴς, ut eum ex Aristonis Chii schola Stoici dixe- 
rint φθορέα τῶν νέων xal χιναιδολόγον. Incidit 
Arcesilai mors in Ol. 84, 4. » Lozvwskr. 


35. AAEZINOZ. 


ldem 11, 109 : Φησὶ 9' “Ἕρμιππος περὶ αὐτοῦ 
( Ἀλεξίνου ) ὡς ἄρα ἀπελθὼν £x τῆς Ἤλιδος εἰς Ὀλυμ- 
πίχν αὐτόθι φιλοσοφοίη. Τῶν δὲ μαθητῶν αὐτοῦ πυν- 
θανομένων διὰ τί τῇδε χατοιχεῖ, φάναι βούλεσθαι αἵ- 
ρεσιν συστήσασθαι ἣν Ὀλυμπιχὴν χληθήσεσθαι. Τοὺς 
δὲ καὶ τοῖς ἐφοδίοις θλιδομένους χαὶ τὸ χωρίον νοσερὸν 
χαταγνόντας ἀπελθεῖν, xat τοῦ λοιποῦ διατρίδειν ἔρημον 
τὸν Ἀλεξῖνον σὺν οἰχέτῃ μόνῳ ἔπειτα μέντοι νηχόμε - 
νον ἐν τῷ ᾿Αλφειῷ νυχθῆναι χαλάμῳ xai οὕτω τελεὺ - 
τῆσαι. 


. 36. MENEAHMOX. 


Idem II, 141 : Ἠγάπα δὲ αὐτὸν καὶ Ἀντίγονος xol 
μαθητὴν ἀνεχήρυττεν αὗτόν. Καὶ fjvixa dvíxa τοὺς βαρ- 
θάρους περὶ Λυσιμαχίαν, γράφει ψήφισμα αὐτῷ Μενέ- 
δημος ἁπλοῦν τε καὶ ἀχόλαχον, οὗ ἣ ἀρχή" « Ot στρα. 
τηγοὶ xai οἱ πρόθουλοι εἶπον. Ἐπειδὴ βασιλεὺς Ἀντί- 
y?voc μάχῃ νικήσας τοὺς βαρδάρους παραγίνεται εἰς 
τὴν ἰδίαν, xal τὰ ἄλλα πάντα πράσσει χατὰ γνώμην ' 
ἔδοξε τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ. » Διὰ ταῦτα δὴ καὶ τὴν 
ἄλλην φιλίαν ὁποπτευθεὶς προδιδόναι τὴν πόλιν αὐτῷ, 
διαῤάλλοντος ᾿Αριστοδήμου ὑπεξῆλθε - xol διέτριδεν ἐν 
᾿Ωρωπῷ ἐν τῷ τοῦ "Autore ἱερῷ * ἔνθα χρυσῶν πο-- 


o a e  / /1/0NS — —  “ “Π π[ “  Λ:---π-ς͵"" 


34. 

Obiit Arcesilas, ut Hermippus ait, quum merum immo- 
dice liausisset ac. delirasset , septuagesimo et quinto aetatis 
anno, acceptus Atheniensibus ut nemo alius. 

35. 

Alesinum ait Hermippus ex Elide Olympiam profectum 
ibique philosophatum. Discipulis autem rogantibus cur illic 
moraretur, dixisse velle se sectam instituere quam Olympi- 
cam vocaret. 1llos vero, quum rerum necessariarum pe- 
nuria et prieterea insalubri loco affligerentur, ab eo reces. 
sisse , jamque Alexinum solum ac deseríum uno tantum 
famulo comite ibi remoratum. Postea dum nataret in Alplieo 
flumine arundinis cuspide lisum vita excessisse. 





36. 


Erat Menedemi in primis studiosus Antigonus, sequc 
ipsius discipulum esse praedicabat. 'Et quum barbaros fu. 


"| disset. circa Lysimachiam , decretum οἱ scripsit. simplex 


atque ab assentatione alienum , cujus initium est : « Prarlo- 
res et probuli dixerunt : Quoniam Antigonus rex proelio do- 
mitis barbaris advenit in regnum, eique prospere cunclia 
succedunt , visum est senatui ac plebi. » Horum igitur gralia 
et praterea propter summam cum illo amicitiam, quod illi 
civitatem proderet suspectus habitus, insimulante Aristo- 
demo, clam exiit atque Oropi moratus est in Amphiarai 
delubro. Ἀ} quum periissent aurei calices, ut Hermippus 
ait, communi Buoltorum decreto loco nrigrare jussus e«t. 


FRAGMENTA. 


τηρίων ἀπολομένων, καθά φησιν “Ερμιππος, δόγματι 
χοινῷ τῶν Βοιωτῶν ἐχελεύσθη μετελθεῖν. Ἐντεῦθεν ἀθυ- 
urjcac λαθραίως παρεισδὺς εἰς τὴν πατρίδα xol τήν τε 
Ὡυναῖχα xol τὰς θυγατέρας παραλαδὼν, πρὸς Ἀντίγο- 

νον ἔλθὼν ἀθυμίᾳ τὸν βίον κατέστρεψε. Aliter de his 
Heraclides Lembus ap. Diog. 11, 143. 


37. XTIATION. 
Diog. lI, 120 : Γηραιὰν δὲ (ΣΣτίλπωνα ) τελευτῆσαί 


φησιν “Ερμιππος, οἶνον προσενεγχάμενον ὅπως θᾶττον. 


ἀποθάνη. Cf. Cicero De fato c. 5. 

Suidas : Φιλίσχος Αἰγινήτης, 6 διδάξας γράμματα 
Ἀλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα“ αὐτὸς δ᾽ ἀχουστὴς ἦν τοῦ 
χυνὸς Διογένους. χατὰ δ᾽ “Ερμιππον, Στίλπωνος. Lo- 
cum hunc omisit Lozynski. 


38. ΑΝΤΙΣΘΕΝΗΣ. 


Idem VI, ἃ : Φησὶ δ᾽ “Ερμιππος ὅτι προείλετο 
( Ἀντισθένης) ἐ ἐν τῇ τῶν Ἰσθμίων πανηγύρει ψέξαι τε 
xal ἐπαινέσαι ᾿Αθηναίους , Θηδαίους, Λακεδαιμονίους" 
εἶτα μέντοι παραιτήσασθαι ἰδόντα πλείους ἐκ τῶν πό- 


λεων ἀφιγμένους. 
39. MENITITIOX.. 


Idem VI, 99 : Φησὶ δ᾽ “Ερμιππος ἡμεροδανειστὴν 
(τὸν Μένιππον ) γεγονέναι xal χαλεῖσθαι" xat γὰρ 
ναυτιχῷν τόχῳ δανείζειν xat ἐξενεχυριάζειν, ὥστε πάμ- 
πλειστα χρήματα ἀθροίζειν - τέλος δ᾽ ἐπιδουλευθέντα 
πάντων στερηθῆναι χαὶ ὕπ᾽ ἀθυμίᾳς βρόχῳ τὸν βίον 
μεταλλάξαι. 


40. 


EIHLKOYPOX. 
Idem X , a: Φησὶ δ᾽ “Ἕρμιππος γραμματοδιδάσχα- 


λον αὐτὸν ( Epicurum ) γεγενῆσθαι, ἔπειτα μέντοι πε- 


ριτυχόντα τοῖς Δημοχρίτου βιδλίοις ἐπὶ φιλοσοφίαν ἀΐ- 
ξαι" διὸ καὶ τὸν Τίμωνα φάσχειν περὶ αὐτοῦ᾽ 

Ὕστατος αὖ φυσιχῶν xal χύντατος ἐκ Σάμον ἐλθὼν 

γραμμαδιδασκαλίδης ἀναγωγότατος ζωόντων. 

De Epicuro fontibus Democriti hortulos suos ir- 
rigante cf. Cicero De nat, deor. I, 43, et I, 26. 

Idem X , 15 : Τελευτῆσαι δ᾽ αὐτὸν λίθῳ τῶν οὔρων 
ἐπισχεθέντων, ὥς φησι xal Ἕρμαρχος ἐν ᾿Ἐπιστολαῖς, 
ἡμέρας νοσήσαντα τεσσαρεσχαίδεκα. Ὅτε xai φησιν 
“Ἕρμιππος ἐμθάντα αὐτὸν elc πύελον χαλχῆν χεχραμέ- 
vn» ὕδατι θερμῷ καὶ αἰτήσαντα ἄχρατον ῥοφῇσαι:" τοῖς 
τε φίλοις παραγγείλαντα τῶν δογμάτων μεμνῆσθαι, 
οὕτω τελευτῆσαι. Hunc locum ἃ Lozynskio omissum 
indicavit Prellerus. ' 


ΠΕΡῚ APIZTOTEAOYX ΒΙΒΛ. 


AI. 


Idem V, 1 : Ἀριστοτέλης Νικομάχου xal Φαιστιά- 
δος Σταγειρίτης. Ὃ δὲ Νιχόμαχος ἦν ἀπὸ Νιχομάχου 
τοῦ Μαχάογος τοῦ Ἀσχληπιοῦ, καθά φησιν “ἔριιππος 
ἐν τῷ Περὶ Ἀριστοτέλους. . 

Idem V,a : Φησὶ δὲ xai "E ?pp.trexoc ἐν τοῖς Βίοις 
ὅτι πρεσδεύοντος. αὐτοῦ πρὸς Φίλιππον ὑπὲρ ᾿Αθηναίων 
σχολάρχης ἐγένετο τῆς ἐν Ἀχαδημία σχολῆς E Ξενοχρα- 
τῆς ἐλθόντα δὴ αὐτὸν xal θεασάμενον ὑπ᾽ ἄλλῳ τὴν 
σχολὴν, ἐλέσθαι περίπατον τὸν ἐν Λυκείῳ καὶ μέχρι 
μὲν ἀλείμματος ἀνακάμπτοντα τοῖς μαθηταῖς συμφι- 
λοσοφεῖν᾽ ὅθεν περιπατητικὸν προσαγορευθῆναι. 


Α΄. 





Inde profectus merens et patriam clanculum ingressus , 
abductis secum uxore ac filiabus, se ad Antigonum contulit, 
ihique maerore absumptus est. 

37. 

Stilponem senem obiisse Hermippus testis est, hausto 
prius vino, ut cítius moreretur. 

38. 

Hermippus ait Antisthenem in celebritate Isthmiorum et 
vituperare et laudibus efferre voluisse Athenienses, Theba- 
nos, Lacedzemonios ; deinde id devitasse, conspecto plurimos 
ex islis civitatibus confInxisse. 

39. 

Refert Hermippus Menippum pecuniam in diem fcenerari 
solitum fnisse , atque hinc feneratorem nominatum esse : 
eienim &rnus nauticum exercuisse et cepisse pignora, unde 
maximas opes coegísse : tandem dolo omnibus esse exspo- 
liatum ac prz maerore vitam laqueo finivisse. 

40. : 

Grammalicam £picurum docuisse primum ac demum 
lectis Democriti libris philosophize dedisse operam Her- 
müppus auctor est; atque ob id Timonem de illo dicere : 


Ultimus ex physicis et pessimu', cui Samus altrix, 

grammatice doctor, hominumque rudissimu' longe. e 

Ohiisse Epicurum calculo urinz exitum impediente Her- 
marchus in Epistolis ait, morbo quattuordecim diebus fati- 
gatum. Quo etiam tempore tradit Hermippus descendisse 
illum in pelvim eream aquis calentibus plenam petiisseque 
merum sibi ad sorbendum dari ; atque hortatum amicos nt 
ipsius decretorum memores essent, ita defecisse. 


DE ARISTOTELE, LIB. I. 
41. 


Aristoteles, Nicomachi Pheestiadisque filius, Stagirites fuit 
Porro Nicomachus a Nicomacho Machaonis filio /Esculapii- 
que nepote originem duxit, ut Hermippus in eo libro quem 
de Aristotele scripsit, tradit. 

Refert Hermippus in Vitis, quum Atheniensium legatus 
ad Philippum proficisceretur Aristoteles, Academicase scholae 
praefectum fuisse Xenocratem : quum vero reversus esset 
$cholamque sub alio vidisset, elegisse in Lyceo peripatum 
( ambulacrum ), illicque usque ad unctionem deambulando 
cum discipulis philosophari solitum, atque inde Peripateti- 
cum appellatum esse. 


46 HERMIPPI CALLIMACHII 


42. 


^ Athenzus X111, p. 589, C : Ἀριστοτέλης δ᾽ 6 Στα- 
γειρίτης οὐχ ἐξ “Ερπυλλίδος τῆς ἑταίρας ἐπαιδοποίησε 
Νιχόμαχον. καὶ συνῆν ταύτη μέχρι θανάτου; ὥς φησιν 
“ἔρμιππος ἐν τῷ Περὶ Ἀλριστοτέλους πρώτῳ, ἐπιμελείας 
φάσχων τῆς δεούσης τετυχηκέναι ἐν ταῖς τοῦ φιλοσόφου 
διαθήκαις. 

Idem XV, p. 696, F : Παιὰν δ᾽ ἐστὶ xal ὁ εἰς Κρά- 
τερον τὸν Μαχεδένα γραφεὶς, ὃν ἐτεχτήνατο Ἀλεξῖ- 
νος ὃ διαλεχτιχὸς, ὥς φησιν Ἕρμιππος ὃ Καλλιμά-- 
χεῖος ἐν τῷ πρώτῳ Περὶ ᾿Αριστοτέλους: ἄδεται δὲ 
xal οὗτος ἐν Δελφοῖς, λυρίζοντός γέ τινος παιδός. An- 
sam hujus rei memoranda dedit Aristotelis in 
Hermiam pzan notissimus, monente Lozynskio. 
Cf. Athenzus XV, p. 701, C. 


ΠΕΡῚ APIZTOTEAOYZ BIBA. Β΄. (Γ΄...) 
( De discipulis Aristotelis.) 


43. ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΣ. 


AthenzusI, p. 21, Α : Ἕρμιππος 96 qnot Θεόφρα- 
στον παραγίνεσθαι εἰς τὸν περίπατον χαθ᾽ ὥραν λαμ- 
πρὸν καὶ ἐξησχημένον, εἶτα καθίσαντα διατίθεσθαι τὸν 
λόγον, οὐδεμιᾶς ἀπεχόμενον χινήσεως οὐδὲ σχήματος 
ἑνός" καί ποτε, ὀψοφάγον μιμούμενον, ἐξείραντα τὴν 
γλῶσσαν περιλείχειν τὰ χείλη. 


44. 


Diogenes V, 41 : Φαδωρῖνος δέ φησι γηράσαντα 
αὐτὸν (τὸν Θεόφραστον ) ἐν φορείῳ περιφέρεσθαι" xal 
τοῦτο λέγειν “Ερμιππον, παρατιθέμενον ἱστορεῖν Ἀρχε- 
σίλαον τὸν Πιταναῖον ἐν οἷς ἔφασχε πρὸς Λαχύδην τὸν 
Κυρηναῖον. 


* 


45. 


Idem II, 55 : Φησὶ δ᾽ ᾿Αριστοτέλης ὅτι ἐγχώμια 
καὶ ἐπιτάφιον ΤΓρύλχου μυρίοι ὅσοι συνέγραψαν, τὸ μέ- 
ρος xal τῷ πατρὶ χαριζόμενοι" ἀλλὰ χαὶ “Ἕρμιππος ἐν 
τῷ Περὶ Θεοφράστου xal Ἰἰσοχράτην qnot Γρύλλου ἐγ- 
χώμιον γεγραφέναι. , 


46. 
Athenzus VI, p. 352, C : Ἀττάλου δὲ τοῦ βασι- 


"λέως ἐγένετο χόλαξ xal διδάσχαλος Λυσίμαχος, ὃν Καλ- 


λίμαχος μὲν Θεοδώρειον ἀναγράφει, “ἔρμιππος δ᾽ ἐν 
τοῖς Θεοφράστου μαθηταῖς χαταλέγει. Callimachi men- 
tio ex ipso fluxerit Hermippo. Nam dubium vix est 
quin recte statuat Prellerus, Hermippum hoc 
maxime egisse, ut ea qu: Callimachus magister in 
opere Περὶ τῶν ἐν πάσῃ παιδείᾳ διαλαμψάντων καὶ ὧν 
συνέγραψαν, paucis annotaverat, exponeret fusius, et 
quie 1ninus recte posita erant, definiret accuratius. 
Ceterum de Lysimacho cf. que monui in intro- 
duct. ad fragm. Neanthis. 


47. AYKOQN. 


Diogenes V, 67 : Ἦν δὲ καὶ χαθαρώτατος τὴν στο- 


dy (6 Auxev ), ὡς ἀνυπερόλήτῳ χρῆσθαι μαλακότητι 


ἱματίων, καθά φησιν “Ἕρμιππος. Cf. Antigonus Ca- 
ryst. ap. Athen. ΧΙ, ν.547,..}548,8Β; Ciceco 
Tusc. III, 32; De fin. V, 5. 


48. HPAKAEIAHZ O IIONTIKOZ. 


ldem V, 91 : Ἕρμιππος δὲ λιμοῦ χατασχόντος τὴν 
χώραν φησὶν αἰτεῖν τοὺς Ἡραχλεώτας τὴν Πυθίαν λύ- 
σιν" τὸν δὲ “Ηραχλείδην διαφθεῖραι χρήμασι τούς τε 
θεωροὺς xal τὴν προειρημένην, ὥστ᾽ ἀνειπεῖν ἀπαλλα- 
γήσεσθχι τοῦ χαχοῦ, εἰ ζῶν μὲν “Ηραχλείδης ὁ Εὐθύ- 
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42. 

Aristoteles Stagirita nonne ex Herpyllide meretrice genuit 
Nicomachum , cum eaque ad mortem usque cohabitavit? 
Ma enim Hermippus libro primo De Aristotele tradit , aiens 
philosophum in testamento suo curam, quam par erat, hujus 
mulieris habuisse. 

Est etiam paean carmen illud quod in Craterum Macedo- 
nem scriptum est, auctore Alexino dialectico , ut ait Her- 
mippus Callimachius , primo libro De Aristotele. 


DE ARISTOTELE, LIB. II. (III...) 


43. 


Hermippus ait Theophrastum in Peripato adesse ad 
horam solitum nitido et exquisito corporis cultu; quumque 
adaedisset, orationem ita peregisse , ut ne ullo quidem cor- 
poris motu , nec ulla gesticelatione abstineret. Itaque ca- 
tilonem quam aliquando imitaretur, exserta lingua cir- 
cumlinxisse labia. 

| 44. ) 
Refert Favorinus Theoplhrastum jam senem lectica cir- 


cumferri solitum : idque dicere Hermippum , eumque id ex 
Arcesilai Pitanmi Historia sumpsisse inter ea verba quae ad 


Lacydem Cyrenensem habuit. 


48. 

Refert Aristoteles Grylli encomia et epitaphia innumeros 
scripsisse, partem laudum patri gratificantes. 1socratem 
quoque Grylli encomium conscripsisse Hormippus testis 
cst quo loco de Theophrasto dicit. 

46. 

Attali regis assentator et magister fuit Lysimachus, quem 
Callimachus Tbeodoreum in tabulis suis scribit, Hermip- 
pus vero inter Theophrasti discipulos recenset. 

47. 

Erst Lyco mundissimus cultu, adeo αἱ vestium incredi- 

bili mollítie ac nitore uteretur, ut Hermippus refert. 
48. 

Herinippus Heracleotas tradit, quum fames vastaret re- 
gionem, liberationem mali ex Pythia quaesiisse. Porro He- 
raclidem et theoros e£ quam memoravimus Pythiam cor- 
rupisse pecuniis, ut dicerent tum demum eos levatum iri 


FRAGMENTA. 47 


φρονος χρυσῷ στεφάνῳ στεφανωθείη πρὸς αὐτῶν, ἀπο- 


θανὼν δὲ ὡς ἥρως τιμῷτο, ᾿Εχομίσθη ὃ δῆθεν χρησμὸς. 


καὶ οὐδὲν ὥναντο οἱ πλάσαντες αὐτόν" αὐτέχα γὰρ ἐν τῷ 


ϑεάτρῳ στεφανούμενος ὃ Ἣ ρχκλείδης ἀπόπληκτος ἐγέ- |: 


vtto, of τε θεωροὶ χκαταλευσθέντες διεφθάρησαν" ἀλλὰ 
χαὶ ἡ Πυθία τὴν αὐτὴν ὥραν χατιοῦσα ἐς τὸ ἄδυτον xol 
ἐπιστᾶσα iv τῶν δραχόντων δηχθεῖσα παραχρῆμα 
ἀπέπνευσε. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὸν θάνατον αὐτοῦ το- 


Cc2u10. 


49. KAAAIZOENHZ. 


Platarch. Alex. c. 53, a : Λέγεται δέ ποτε πολ- 
λῶν παραχεχλημένων ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἐπαινέσαι χελευ- 
σϑεὶς ἐπὶ τοῦ ποτηρίου Μαχεδόνας ὃ Καλλισθένης οὕτως 
εὐροῆσαι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν, ὥστε ἀνισταμένους xpo- 
tiiv xal βάλλειν τοὺς στεφάνους ἐπ᾽ αὐτόν * εἰπεῖν οὖν 
τὸν Ἀλέξανδρον, ὅτι, κατ᾽ Εὐριπίδην, τὸν λαθόντα τῶν 
λόγων " 

ταλὰς ἀφορμὰς οὐ μέγ᾽ ἔργον εὖ λέγειν. 
« Ἀλλ᾽ ἔνδειξαι. φάναι, τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἡμῖν χα-- 
τηγορήσας Μαχεδόνων, ἵνα καὶ βελτίους γένωνται μα- 
θόντες ἃ πλημμελοῦσιν. » Οὔτω δὴ τὸν ἄνδρα πρὸς τὴν 
παλινωδίαν τραπόμενον πολλὰ παρρησιάσασθαι χατὰ 


τῶν Μαχεδόνων xai τὴν Ἑλληνιχὴν στάσιν αἰτίαν ἀπο- 


ψήναντα τῆς γενομένης περὶ Φίλιππον αὐξήσεως xat. 


δυνάμεως εἰπεῖν - 

Ἐν δὲ δισχοατασίῃ καὶ ὁ πάγχαχος ἔλλαχε τιμῆς : 
ἐφ᾽ ᾧ πιχρὸν xal βαρὺ ἐγγενέσθαι μῖσος τοῖς Maxe- 
óc, xal τὸν Ἀλέξανδρον εἰπεῖν, ὡς οὐ τῆς δεινότητος 
ὃ Καλλισθένης, ἀλλὰ τῆς δυσμενείας Μαχεδόσιν ἀπό- 
δειξιν δέδωχε. Ταῦτα μὲν οὖν 6 Ἕρμιππός φησι τὸν 


ἀναγνώστην τοῦ Καλλισθένους Στροῖδον ᾿Δριστοτέλει 
διηγεῖσθαι, τὸν δὲ Καλλισθένην συνέντα τὴν ἀλλοτριόσ 
τητὰ τοῦ βασιλέως δὶς ἣ τρὶς ἀπιόντα πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν" 


Κάτθανς xai Πάτροχλος, ὅπερ σέο πολλὸν ἀμείνων. 


« Uti ex Luzacii disputatione colligere licet 
( Lect. Att. II, 14, p. 188 sq. ), hoc ex Callisthe- 
nis Vita fragmentum jam inde a cap. 5a initium 
capit, siquidem verba : ἰδίαν τινὰ πορευόμενον ἐξ 
ἀρχῆς 000v ἐν φιλοσοφία, xal δόξαν εἰληφότα ὑπερο- 
ψίας καὶ ὀλιγωρίας τῶν συνήθων, qux sunt in init. 
capitis, allegata, ut livorem Callisthenis in Anaxar- 
chum denotarent, ex Hermippi mente emanasse 
Luzacio videntur. Non nego, sed orationis habitu 
eos mihi tantum fines descriptos existimavi, quos 
secutus sum in delibandis ex Plutarcho verbis. » 
Lozvwsz1. Plura dedimus in Introduct. ad fr. Cal- 
listh. p. 3 sqq. 


3o. AHMHTPIOZ O ΦΑΛΗΡΕΥΣ. 


Diogenes V, 78 : Φησὶ δ᾽ αὐτὸν "Eoptroc μετὰ 
τὸν Κασάνδρου θάνατον φοδηθέντα ᾿Αντίγονον παρὰ 
Πτολεμαῖον ἐλθεῖν τὸν Σωτῆρα χάχεϊ χρόνον ἱκανὸν 
διατρίδοντα συμβουλεύειν τῷ Πτολεμαίῳ πρὸς τοῖς 
ἄλλοις καὶ τὴν βασιλείαν τοῖς ἐξ Εὐρυδίχης περιθεῖναι 
παισί, Τοῦ δὲ οὗ πεισθέντος, ἀλλὰ παραδόντος τὸ διά- 
δημα τῷ ἐκ Βερενίχης. μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν 
ἀξιωθῆναι πρὸς τούτου παραφυλάττεσθαι ἐν τῇ χώρα 
μέχρι τι δόξει περὶ αὐτοῦ. Ἐνταῦθα ἀθυμότερον διῆγε; 
χαί πως ὑπνώττων ὕπ᾽ ἀσπίδος τὴν χεῖρα δηχθεὶς τὸν 
βίον μεθῆκε. Καὶ θάπτεται ἐν τῷ Βουσιρίτη νομῷ πλη- 
σίον Διοσπόλεως. 





incommodis , εἰ εἰ vivum Heractidem Euthyphronis filium 
asrea corona honorarent et vita functum ut heroem vene- 
τείας, Αἱ ubi istud scilicet oraculum allatum esset , 
hihi] eos qui banc scenam fünxerant, inde esse lucratoe. 
Continuo enim coronatum in theatro Heraclidem tactum 
apoplexia esse, theoros vero lapidibus obrutos interiisse, 
Pythiamque ea ipsa hora quum ascendisset in adytum, 
draconis morsu continuo efflasie animam. — Atque ista qui- 
dem de ipsius morte. 
49. , 

Traditum est literis, quondam frequenti in convivio jus- 
δ inter pocula Macedonum laudes dicere Callisthenem, 
tanta facundia de proposita re disseruisse , ut aseurrexerint, 
plansaque dato sería in eum conjecerint. Alexandrum vero 
dixisse : Recte ab Euripide pronuntiatum, 


Quam disserendi pulchra datur occasio, 
E08 est magni laboris res, bene dicere : 


quin potius ostentandze facundie caussa vituperaret Mace- 
dones, st , vitiorum suorum moniti, ea emendarent. bi 
eum retractantem, qua prius dixisset, multa libere in Ma- 
oedoaes locutum, Grazcorumque dissidia caussam fuisse 


incrementorum et potenti Philippi pronuntiasset , addito 
carmine, 

Pessimus ad summos etiam conscendit bonores , 

quum res dissidiis et seditione laborant. 
Eo dicto ingentia Macedonum in se odia concitasse fertur, οἱ 
Alexandrum dixisse : Non facundis Callisthenes , sed ma- 
levolentiee suse documentum Macedonibus prebuit. Heec 
Strobum Callisthenis anagnostam Aristoteli narrasse Her- 
mippus ait, additque Callisthenem , quum animum regis 
a se abalienatum sentiret , discedentem ei bis terve dixisse, 

Te quoque Patroclus praestantior occidit olim. 

60. 

Hermippus Demetrium Phalereum tradit post Casandri ne 
cem Antigoni metu se ad Ptolemseum Soterem contulisse, 
multumque illic temporis moratum inter cetera suasisse regi 
ut filiis quos ex Eurydice susceperat, impertiretur regnum. 
Hilo non obtemperante, sed ei quem ex Berenice genuerat 
diadema tradente, ab hoc ipeo post patris mortem fuisse 
asservatum in provincia, quoed aliquid de ilo statnigset. 
Hic ille m«estior vixit : et dum dormit ab aspide manum 
morsus ex vita migravit : sepultusque est in Busirite nomo 
prope Diospolin. ᾿ 
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« Examinarunt ᾿ς Jul. Czs. Scaliger ad Chron. : 


Euseb. an. MDCCIX , Henr. Dodwell. Dissert. de 
Diczarcho p. 51 sqq., Voss. De Histor. Gr. I, 12 


(qui Hermippum Berytium hanc Demetrii scri-. 


psisse Vitam perversissime statuit); Humpredus 
Hodius Dissert. de LXX interprett. c. hist, Ari- 
stez , cap. 3. p. 46 sqq., Serarii, Gretseri , Usserii 
aliorumque sententias simul castigans ; Wesseling. 
ad Diodor. Sicul. XX, 45, vol. II, p. 439 not. 
96; Interpretes Diogenis Laertii et denique Lu- 
dov. Casp. Valckenarius iri Diatribe de Aristobulo 
Judzo 6 XVIII, p. 5a sqq. ed. Luzac, — Pleri- 
que huic Hermippi narrationi errorem subesse 
arbitrati sunt. Scaliger plures adeo errores inve- 
nisse sibi visus est, quam quos in Hermippi verbis 
conspici liceat. Verum testem esse Hermippum in- 
tegrum, utpote Demetrii Phalerei temporibus 
proximum , recte observavit Valckenarius l. l. Que 
enim de morte Demetrii deque mortis caussa et 
tempore tradidit, omnibus ejus temporis Alexan- 
drinis nota fuisse suspicari licet; eadem autem, 
qua sine dubio vera sunt, Hermippus tradidit. 
Sed falsus esse facile potuit in caussa aperiunda , 
propter quam Demetrius a regia remotus fuerit. 
Quia enim hac de re, aulicis tantum nota, nonnisi 
incerti rumores ferebantur, facile in errorem ab- 
duci potuit. Sed vide ipsum Valckenarium l. 1., 
qui Scaligerum doctissime refutat. » Lozvwsxr. 


5r. XPYZITITIOX. 


Diog. VII, 184 : Τοῦτον ἐν τῷ Ὠδείῳ σχολάζοντά 
φησιν “Ἕρμιππος ἐπὶ θυσίαν ὑπὸ τῶν μαθητῶν xÀ»07- 
ναι" ἔνθα προσενεγχάμενον γλυκὺν ἄχρατον xai ἰλιγγιά- 
σαντα πεμπταῖον ἀπελθεῖν ἐξ ἀνθρώπων, τρία xai 
ἑδδομήκοντα βιώσαντ᾽ ἔτη, χατὰ τὴν τρίτην xal τεττα- 
ραχοστὴν xal ἑχατοστὴν Ὀλυμπιάδα, καθά φησιν 
Ἀπολλόδωρος ἐν Χρονιχοῖς. Eadem Suidas v. Χρυσ, 
et Eudoc. p. 437. 


53. HEPXAIOX. 


Athenzus IV, p. 162, C, de Perszo Cittiensi : 
Φιλόσοφος, ὃς περὶ ταῦτα τὴν διάνοιαν ἀεὶ στρέφων, 
πιστευθεὶς, ὥς φησιν “Ἕρμιππος, ὕπ᾽ ᾿ἈΑντιγόνου τὸν 
᾿Αχροχόρινθον, χωθωνιζόμενος ἐξέπεσεν χαὶ αὐτῆς 
τῆς Κορίνθου, χαταστρατηγηθεὶς ὑπὸ τοῦ Σιχυωνίου 
᾿Αράτου. 

Περὶ ταῦτα 80. circa ea de quibus in Συμποτι- 
χοῖς διαλόγοις Perszei sermo erat. 


.RHETORES. 
53. ΓΟΡΓΙΑΣ. 


Atheneus XI, p. 505, D : Λέγεται δὲ ὡς xai 
ὃ Γοργίας αὐτὸς , ἀναγνοὺς τὸν ὁμώνυμον αὑτῷ διάλο- 
γον, πρὸς τοὺς συνήθεις ἔφη, Ὡς καλῶς οἶδε, IDácov 
ἰαμθίζειν. “Ἕρμιππος δὲ ἐν τῷ Περὶ Γ opy(ou- « Ὡς 
ἐπεδήμησε (φησὶ) ταῖς Ἀθήναις Γοργίας μετὰ τὸ ποιή- 
σασθαι τὴν ἀνάθεσιν τῆς ἐν Δελφοῖς ἑαυτοῦ χρυσῆς 
εἰχόνος,, εἰπόντος τοῦ Πλάτωνος, ὅ ὅτε εἶδεν αὐτὸν, "Hxe 
ἡμῖν 6 χαλός τε xal χρυσοῦς, Γοργίας᾽ ἔφη er οργίας , 
Ἦ καλόν γε αἱ ᾿Αθῆναι xai νέον τοῦτον Ἀρχίλοχον 
ἐνηνόχασιν. » 


54. ΘΟΥΚΥΔΙΔΗΣ. 


Marcellinus Vit. Thuc. 8. a9 : Ὁ δὲ “ρμιππος 
xal ἀπὸ τῶν Πεισιστρατιδῶν αὐτὸν λέγει τῶν τυράννων 
ἕλχειν τὸ γένος, διὸ χαὶ διαφθονῶν αὐτόν φησιν ἐν τῇ 
συγγραφῇ τοῖς περὶ Ἁρμόδιον xol ᾿Αριστογείτονα, Xé- 
qovta ὡς οὐχ ἐγένοντο τυραννοφόνοι“ οὐ γὰρ ἐφόνευσαν 
τὸν τύραννον, ἀλλὰ τὸν ἀδελφὸν τοῦ τυράννον Ἵππαρχον. 
Cum Hermippo facit schol. Thuc. I, 2o. Cf. Krü- 
ger. Leb. d. Thuc. p. 4. Apud eundem Marcelli- 
num $ 46 Ἕρρμιππον pro Kodtzurzov restituendum 
putat Meierus De Andoc, or. c. Alcib. VI, 13, 
p. 62. Vide not. ad fr. Cratippi tom. II, p. 78. 





51. 


Chrysippum in Odeo philosophantem Hermippus ait a 
discipulis ad sacrificium vocatum fuisse, ibique quum obla- 
tum dulce merum hausisset, vertigine fatigari capisse 
alque ita quinto die defunctum esse, quum septuaginta et 
Lres vixisset annos, Olympiade, ut ait Apollodorus in Chro- 
nicis, centesima quadragesima tertia. 


52. 


Perseus philosophus, qui hisce rebus unice animo oc- 
cupabatur, quum ei ab Antigono, ut narrat Hermippus, cre- 
dita esset arx Corinthi, compotationibus dans operam, et 
arce et urbe excidit, Arati Sicyonii artibus deceptus. 


* 


$3. 


Narrant ipsum etiam Gorgiam, postquam legisset co- 


gnominem sibi dialogum, dixisse ad familiares, Quam 
pulchre iambis uti novi Plato ! Hermippus vero, in libro 
De Goryja, scribit : « Quum Athenas reversus esset Gorgias, 
postquam auream suam statuam Delphis positam dedicasset, 
Platone ubi primum in conspectum venit dicente, ecce nobis 
pulchrum aureumque Gorgiam ! Gorgias ait : Profecto 
pulchrum hunc quoque novum Archilochum tulerunt 
Athena ! » 


54. 


Hermippus et ab ipsis tyrannis Pisistratidis genus Thu- 
cydidem trahere dicit; quare etiam illum in sua Historia 
de Harmodio et Aristogitone invidiose loqui, et tyrannum 
ab iis caesum fuisse negare : nec enim , ut inquil ille, tyran - 
num, sed Hipparchum tyranni fratrem , interfecerunt. 


FRAGMENTA. 


BIBA. Λ΄. IIEPI IZOKPATOYZ. 
55. 


Athenzus XIIT, p.592, D : Γραπτέον Ναΐς, xal οὐ 
Aatc. “Ἕρμιππος δ᾽ dv τῷ Περὶ Ἰσοχράτους προδαίνοντά 
φησι τῇ "ἡλικία τὸν Ἰσοχράτη ἀναλαθεῖν Λαγίσχαν τὴν 
ἑταίραν εἰς τὴν οἰκίαν, ἐξ ἧς χαὶ γενέσθαι αὐτῷ θυγά- 
τρῖον. Μνημονεύει δ᾽ αὐτῆς Στράττις. Cf. Harpocrat. 
v. Λαγίσχα ; Vit. Isocr. p. 256 ed. Westerm. 


56. 


Argum. ad Isocrat. or. ad Philippum : Ἔγραψε 
δ᾽ ὁ Ἰσοχράτης τὸν λόγον γέρων ὧν, μιχρὸν πρὸ τῆς 
ἑαυτοῦ xal Φιλίππου τελευτῆς, ὥς φησιν “ἕρμιππος. 

« Testatur idem etiam Cicero Orat. 52, 156 : 
Quin etiarn se ipse tantum, quantum cetate proce- 
debat, ... relaxarat a nimia necessitudine numero- 
rum; quod declarat in eo libro, quem ad Philip- 
, pum Macedonem scripsit , quum jam admodum esset 
:ener. Cf. Fabricius Bibl. Gr. vol. II, p. 785 
Harl. — Scripta est oratio Πρὸς Φίλιππον ante belli 
Phocici inem Ol. 108, 3,a. C. 346. Vid. Clinton. 
Fasti Hellen. s. h. anno ibique Krüger. Mortem 
obiit Isocrates Ol. 110, 3, a. C. 338; cf. Dionys. 
Halic. p. 537; Plutarch. Vit. X oratt. p. 837; 
Cicero De sen. 5. Philippus autem, Macedoniz 
rex, occiditur Ol. rir. 1, a. C. 336. » Lozvusxk1. 


BIBA. Β΄. ΠΕΡΙ ΤΩΝ IZOKPATOYZ 
ΜΑΘΗΤΩΝ. 


57. IZAIOZ. 


Harpocratio : Ἰσαῖος, εἷς μέν ἐστι τῶν v ῥητόρων 
οὗτος, μαθητὴς δὲ Ἰσοχράτους, διδάσχαλος δὲ Δημο- 
σθένους, ᾿Αθηναῖος τὸ γένος, χαθά φησιν “Ἕρμιππος ἐν 
5 Περὶ τῶν Ἰἰσοχράτους μαθητῶν. Δημήτριος δ᾽ ἐν 
τοῖς Περὶ ὁμωνύμων ποιητῶν Χαλχιδέα φησὶν αὐτὸν 
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εἶναι. Verba ἐν β' Περὶ "Iaoxpdcouc μαθ., ita intelli- 
gas : in secundo libro ejus operis quod est, de 
Isocrate ejusque discipulis. Liber primus erat de 
Isocrate; libri sequentes de ejus discipulis, quo- 
rum antiquissimus erat Iseus. 


58. 


Dionys. Halic. De Iszo c. 1 : Οὐδὲ γὰρ 6 τοὺς 
μαθητὰς ἀναγράψας Ἕρμιππος, ἀχριδὴς ἐν τοῖς ἄλλοις 
γενόμενος, ὑπὲρ τοῦδε τοῦ ῥήτορος οὐδὲν εἴρηχεν, 
ἔξω δυοῖν τούτων, ὅτι διήχουσε μὲν Ἰσοχράτους, χαθη- 
γήσατο δὲ Δημοσθένους, συνεγένετο δὲ τοῖς ἀρίστοις 
τῶν φιλοσόφων. 


59. ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


Suidas v. Δημοσθένης : Δημοσθένης ... ἐπιμελὴς 
μᾶλλον ἢ εὐφυὴς, ὡς “Βρμιππος ἱστορεῖ, καὶ τὰς ἧδο-- 
νὰς ἀχόλαστος, ὡς xal τοῦτό φησιν 6 αὐτός. Cf. Idome- 
neus fr. 13, tom. II, p. 491; JEschines De f. leg. 
P. 260. 


6o. 


Plutarch. Demosth. c. 5 : “Ἕρμιππος δέ φησιν 
ἀδεσπότοις ὁπομνήμασιν ἐντυχεῖν, dv οἷς ἐγέγραπτο, τὸν 
Δημοσθένη συνεσχολαχέναι Πλάτωνι χαὶ πλεῖστον εἰς 
τοὺς λόγους ὠφελῆσθαι, Κτησιύίου δὲ μέμνηται λέγον - 
τος παρὰ Καλλίου τοῦ Συραχουσίου χαί τινων ἄλλων 
τὰς ᾿Ισοχράτους τέχνας xal τὰς ᾿Αλχιδάμαντος χρύφα 
λαθόντα τὸν Δημοσθένη καταμαθεῖν. Cf. not. ad Po- 
lemon. fr. 9. 


61. 


Gellius N. A. III, 13: Hermippus hoc scriptum 
reliquit, Demosthenem admodum | adolescentem 
ventitare in 4cademiam Platonemque audire soli- 
tum. Atque is, inquit, Demosthenes domo egressus, 
uti ei mos erat, quum ad Platonem pergeret com- 





LIB. I. DE ISOCRATE. 


55. 

Hermippus in iis quee de Isocrate scripsit etate provectum 

isocratem ait Lagiscam meretricem domum suam recepisse, 

«& eaque filiolam ei esse natam. 
96. 


Orationem ad Philippum Isocrates senex scripsit paullo 
*nle suum ipsius et Philippi obitum, teste Hermippo. 


LIB. 11. DE ISOCRATIS DISCIPULIS. 


57. 

Isaus, unus ex decem oratoribus , discipulus Isocratis , 

magister Demosthenis, Atheniensis genere, uti Hermippus 
librv secundo De Isocratis discipulis. 

FRACMENTA HISTOR. CR. — VOL. lii. 


* 
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88. 

Nam qui discipulos Isocratis descripsit , Hermippus, dili- 
gens in aliis quum fuerit , de hoc oratore nihil dixit, pree- 
tet hec duo, audiisse Isocratem et docuisse Demosthenem, 
et familiariter usum prestantissimis philosophorum. 

69. 

Demosthenes diligens magis quam ingenio pollens , teste 
Hermippo, fuit, et circa voluptates intemperans, testante 
eodem. 

60. 

Hermippus scribit, incidisse se in auctoris incerti com- 
mentarios, in quibus scriptum sit Demosthenem Platonis 
fuisse auditorem, plurimumque inde ad eloquentiam ad- 
jumenti accepisse. Atque idem Clesibium refert affirmare, 
Demosthenem artis prsecepta, quibus Isocrates οἱ Alcidamas 
utebantur, occulte a Callia Syracusano et aliis quibusdam 
accepisse atque perdidicisse. 

4 
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pluresque populus concurrentes videret, percontatur 
ejus rei caussam, cognoscitquce currere eos auditum 
Callistratum. Is Callistratus 4thenis orator in re 
publica fuit; illi δημαγωγοὺς appellant. Visum est 
paullum devertere experirique, an ad digna auditu 
tanto properatum studio foret. P'enit, inquit , atque 
audit Callistratum nobilem illam τὴν περὶ Ὦρωποῦ 
δίχην dicentem : atque ita motus et demulctus et 
captus est, ut Callistratum jam inde sectari caepe- 
rit, 4cademiam cum Platone reliquerit. 

« Quz Plutarchus Vit. Demosth. c. 5 narrat, 
tam sunt similia Gellianis, ut eum Hermippi Vitam 
Demosthenis hic ob oculos habuisse existimem. 
Cf. Hegesias Magnes (fr. 5] apud Pseudoplutar- 
chum De X oratt. p. 844, B. » Lozvwsx1. 


62. 


Plutarch. Demosth. c. 3o : Τὸ δὲ φάρμαχον Ἀρί- 
ctov plv ix τοῦ χαλάμου λαθεῖν φησιν αὐτὸν, ὡς 
εἴρηται: Πάππος δέ τις, οὗ τὴν ἱστορίαν “Ἕρμιππος 
ἀνείληφε, φησὶ, πεσόντος αὐτοῦ παρὰ τὸν βωμὸν, ἐν 
μὲν τῷ βιδλίῳ γεγραμμένην ἐπιστολῆς ἀρχὴν εὑρεθῇ - 
vat, « Δημοσθένης ᾿Αντιπάτρῳ, » xal μηδὲν ἄλλο. 
Θαυμαζομένης δὲ τῆς περὶ τὸν θάνατον ὀξύτητος, διη- 
γεῖσθαι τοὺς παρὰ ταῖς θύραις Opüxac, ὡς ἔχ τινος 
δαχίου λαθὼν εἰς τὴν χεῖρα προσθοῖτο τῷ στόματι xal 
καταπίοι τὸ φάρμαχον. Αὐτοὶ δ᾽ ἄρα χρυσὸν ᾧψήθησαν 
εἶναι τὸ καταπινόμενον, 4 δ᾽ ὑπηρετοῦσα παιδίσχη, 
πυνθανομένων τῶν περὶ Ἀρχίαν, φαίη πολὺν εἶναι χρό- 
vov, ἐξ οὗ φοροίη τὸν ἀπόδεσμον ἐχεῖνον 6 Δημοσθένης 
ὡς φυλαχτήριον. « De Pappo, qui historicus videtur 
fuisse, nihil nisi nomen innotuit, » Lozxwsxti. 


63. AIXIQN. 


Idem ib. c. 11 : Αἰσίωνα δέ φησιν “Ερμιππος 


ἐρωτηθέντα περὶ τῶν πάλαι ῥητόρων xal τῶν xa0' αὖ- 
τὸν εἰπεῖν, ὡς ἀχούων μὲν ἄν τις ἐθαύμασεν ἐχείνους 
εὐχόσμως xal μεγαλοπρεπῶς τῷ δήμω διαλεγομένους, 
ἀναγινωσχόμενοι δ᾽ οἱ Δημοσθένους λόγοι πολὺ τῇ χα- 
τασχευῇ χαὶ δυνάμει διαφέρουσιν. 

« Fuit /Esion condiscipulus Demosthenis, Athe- 
niensis, teste Suida s. v. (... ᾧ συνεφιλολόγησε 
Δημοσθένης). Demosthenem ipsum de se et Calli- 
grato eodem modo judicasse, tradit Ulpianus in 
Demosth. C. Timocr. p. 822. » Lozvxsx1. 


BIBA Ε΄. ΠΕΡῚ ΤΩΝ IZOKPATOYZ 
MAGHTON. 


64. YIIEPEIAHZ. 


Athenzus VIII, p. 342, C: Kal ὁ “Ἔρμιππος δέ on 
σιν dv τρίτω Περὶ τῶν ἸἸσοχράτους μαθητῶν, ἑωθινὸν 
τὸν Ὑπερείδην ποιεῖσθαι νῦν τοὺς περιπάτους ἐν τοῖς 
Ἰχθύσιν. 

65. 


Plutarch. Vit. X orator. p. 849, C : Ἕρμιππος 
δέ φησιν αὐτὸν (τὸν Ὑπερείδην) γλωττοτομηθῆναι εἰς 
Μακχεδονίαν ἐλθόντα καὶ ῥιφῆναι ἄταφον, Ἀλφίνουν 
δ᾽ ἀνεψιὸν ὄντα αὐτῷ, ἢ, ὥς τινες, Γλαυχίππου τινὸς 
τὸν υἱὸν διὰ Φιλοπείθους τινὸς ἰατροῦ λαθόντα ἐξου- 
σίαν τοῦ σώματος καῦσαι αὐτὸν καὶ τὰ ὀστᾶ χομίσαι 
εἰς ᾿Αθήνας τοῖς προσήχουσι, παρὰ τὰ ᾿Αθηναίων xal 
Μακεδόνων δόγματα. Οὐ μόνον γὰρ χελεῦσαι αὐτοὺς 
φυγεῖν, ἀλλὰ μηδ᾽ ἐν τῇ οἰχείᾳ ταφῆναι. 

66. ΕΥ̓ΘΙ͂ΑΣ. 

Athenzus XIII, p. 590, D : Ἦν δὲ ἡ Φρύνη ex 

Θεσπιέων. Κρινομένη δὲ ὑπὸ Εὐθίου τὴν ἐπὶ θανάτῳ 


ἀπέφυγε διόπερ ὀργισθεὶς 5 Εὐθίας οὐχ ἔτι εἶπε δίχνην, 
ὥς φησιν “Ἕρμιππος. 





62. 


Venenum Demosthenem ex calamo hausisse, ut diximus, 
Aristo narrat. Pappus autem quidam, cujus historiam Her- 
mippus repetiit, tradit, eo apud aram collapso, in libello 
epistolie scriptum initium inventum, « Demosthenes An- 
tipatro »; neque preterea ullum verbum. Celeritatem vero 
mortis admirantibus , Thraces qui foribus astiterant nar- 
rasse, venenum eum ex quodam panniculo in manum 
sumpsisee, atque ita admotum ori deglutiisse ; se putasse 
aurum esse id, quod deglutiret; ancillam vero , quz ipst 
ministrabat, interroganti Archie respondisse, multo jam 
tempore Demosthenem hoc alligatum vestimento amuleti 
loco circumtulisse, 


63. 


. AEsionem refert Hermippus de suc setatis et antiqnis 
oratoribus sententiam interrogatum , respondisse : admira- 
turum sane fuisse , qui hos audivisset, ita decore et magni- 
fice ad populum loquentes, scriptas autem Demosthenis 
oraliones longe plus apparatus habere atque virium. 


LIB. lll. DE ISOCBRATIS DISCIPULIS. 
64. 

Hermippus in libro tertio De Isocratis discipulis ait, mane 

nunc Hyperidem scholas suas habere in foro piscario. 
65. 

Hermippus ait Hyperidem, quum in Macedoniam esset 
perlatus, lingua fuisse mutilatum, insepultumque abje. 
ctum : sed Alphinoum, consobrinum ejus, eive, ut alii, 
filium Glaucippi, opera Philopithis cujusdam medici, cor- 
pore oratoris potitum, id cremasse, ossaque Athenas ad 
cognatos pertulisse , contra et Atheniensium et Macedonum 
edicta : nam non exilium modo ei imperaverant , sed etiam 
velabant ne in patria sepeliretur. 

66. 

Erat Phryne Thespiis oriunda : qua: quum ab Kuthia ca- 

pitis rea esset acta, absoluta a judicibus est; quare ita 


indignatus est Euthias, ut nullam post id tempus causam 
dixerit ; quod tradit Hermippus. 


FRAGMENTA. δι 


67. 


Harpocratio s. v. Εὐθίας - Ὑπερίδης ὑπὲρ Φρύ- 
νης. Τῶν ἐπὶ συκοφαντίᾳ διαδεθλημένων ἦν 6 Εὐθίας. 
Tov μέντοι λόγον αὐτῷ τὸν χατὰ Φρύνης ᾿ἈΑναξιμένην 
πεποιηκέναι αὐτῷ φησὶν Ἕρμιππος. Cf. Diodor. 
Perieg. fr. 5, tom. II, p. 354. 


68. GEOKPITOSX. 


Athenzeus I, P. 31; C : “Ἕρμιππος δέ φησι, Θεό- 
χριτον τὸν Χῖον ὡς ἀπαίδευτον μέμφεσθαι τὴν Ἀναξι- 
μένους περιδολήν. 

69. ΘΕΟΔΕΚΤΗΣ. 


Athenszeus X p. (51, E : Θεοδέχτην δὲ τὸν Φασηλί- 
τὴν φησὶν Ἕρμιππος ἐν τοῖς Περὶ τῶν Ἰσοχράτους 
μαθητῶν ἱκανώτατον γεγονέναι ἀνευρεῖν τὸν προδληθέντα 
γρῖφον, καὶ αὐτὸν προδαλεῖν ἑτέροις ἐπιδεξίως - οἷον 
τὸν περὶ τῆς σχιᾶς. Ἔφη γὰρ εἶναί τινα φύσιν, ἣ περὶ 
τὴν γένεσιν χαὶ φθίσιν ἐστὶ μεγίστη, περὶ δὲ τὴν ἀχμὴν 
ἐλαχίστη. Λέγει δ᾽ οὕτως" . 

Τίς φύσις, οὔθ᾽ ὅσα vaix φέρει τροφὸς, οὔθ᾽ ὅσα πόντος , 
οὔτε βροτοῖσιν ἔχει γυίων αὔξησιν ὁμοίαν. 

᾿Αλλ᾽ ἐν μὲν γενέσει πρωτοσπόρῳ ἐστὶ μεγίστη, 

ἐν δὲ μέσαις ἀκμαῖς μιχρὰ, γήρᾳ δὲ πρὸς αὐτῷ 

μορφῇ xal μεγέθει μείζων πάλιν ἐστὶν ἀπάντων. 
Kv τῷ Οἰδίποδι δὲ τῇ τραγῳδίᾳ τὴν νύχτα καὶ τὴν 
ἡμέραν εἴρηκεν αἰνιττόμενος" 

Εἰσὶ κασίγνηται διτταὶ, ὧν ἡ μία τίχτει 

τὴν ἑτέραν, αὐτὴ δὲ τεχοῦσ᾽ ὑπὸ τῆσδε τεχνοῦται. 
0. AAKPITOZ. APXIAZ. 


Plutarch. Dem. c. 58 : “Ἕρμιππος δὲ τὸν Ἀρχίαν 
ἐν τοῖς Αχχρίτου τοῦ ῥήτορος μαθηταῖς ἀναγράφει. — 
Lacritus Isocratis disc. fuit. V. Demosthen. In La- 





67. 
Euthise orationem contra Phrynen ab Anaximene οἱ scri- 
ptam esse refert Hermippus. 


68. 


Hermippus scribit a Theocrito Chio, ut illiberalem , re- | 


rrehensom faisse Anaximenis vestitum. 
69. 


Theodectem Phaselitam ait Hermippus in libris de Iso- 
cratis diseipalis, ad inveniendam solutionem propositorum 
triphorum fuisse solertissimum ; atque ipsum etiam aliisgri- 
phos ingeniose proposuisse : velut illum de umbra. Dicebat 
enim, esse naturam quandam , qu: circa ortum suum in- 
teritümque sit maxima ; tempore vero summi vigoris, mi- 
nuna. Verba illius bzec sunt : 

In rerum natura , quotquot terra nutrirz fert, 

quotquot mare, alque adeo nec inter homines aliquid est, 
quod membrorum habeat incrementum simile huic. 
Ortus namque principio maxima ea res est ; 

medio vigure parva; senectute autein in ipsa, 
magnitudine ac specie maxima rursus, 


crit. p. 928, $ 15, et plura ap. Westermann. Eloq. 
Gr. p. 100, n. 36. 


71. AIZXINHZ. 


Schol. ad JEschin. De fals. leg. init,, de /Eschine 
oratore, vide in Idomenei fr. 15. Fragmentum hoc 
fugit Lozynskium. 


[HERMIPPUS BERYTIUS.] 
ΠΕΡῚ TON EN IlAIAEIA AAMVANTON. 


(72.) 

Etym. M. p. 118, 11: Ἀπάμεια, πόλις Βιθυνίας, 
πρότερον Μυρλέα χαλουμένη., ἣν λαδὼν δῶρα παρὰ 
Φιλίππου τοῦ Δημητρίου Προυσίας ὃ Ζηίλα μετωνό- 
μᾶσεν ᾿Απάμειαν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς Ἀπάμας. 
“Ἕρμιππος ἐν τῷ Περὶ τῶν ἐν παιδείᾳ λαμψάντων 
λόγῳ. Οὔτως Ὥρος. 

Προυσίας Ζηΐλονυ scripsitSevin., Mém. de l' 4cad., 
tom. XV, p. 36; 6 Ζηίλα Προυσίας dedit Clinton. 
F. H. tom. III, p. 415. Libri corrupte prebent 
ὃ Ζηίλας. De re, qua pertinet ad an. 203 a. C, 
vide Strabo XII, p. 563 et que exponit Clinton, 
l. 1. Quanam occasione Hermippus hzc protulerit, 
nescio, Post vocem λαμψάντων verbum excidisse 
videtur, quo certum genus virorum literis clarorum 
indicabatur, Ceterum tum hoc fragmentum tum 
sequentia duo ad Berytium Hermippum refero. 


(73.) 
ΠΕΡῚ TON AIAIIPEVANTON EN ΠΑΙΔΕΙΔ 
AOYAQN. 


E LIBRO SECUNDO. 


Suidas : Ἴστρος, Μενάνδρου [ἢ add. Siebelis,  Ἵ- 
στρου, Κυρηναῖος ἢ Μαχεδὼν, συγγραφεὺς, Καλλιμάχου 





Idem , in G-dipode ἱγαροραάΐα, diem et noctem talis enigma- 
tis involucro significavit : 
Sorores gemina , gignit quarum altera semper. 
alteram , et inde parens fit filia nata vicissim. 
70. 
Hermippus Archiam inter Lacriti discipulos recenset. 


.DE. VIBIS ERUDITIONE CLARIS, 


(72.) 

Apamea , urbs Bithynie, prius Myrlea dicta, quam quum 
donum ἃ Philippo, Demetrii filio, accepisset Prusias (1) Zeilae 
filius, mutato nomine Apameam nuncupavit de Apama 
uxore, teste Hermippo in opere De viris qui eruditione in- 
claruerunt. Ita Orus. 

(78.) 
DE SERVIS ERUDITIONE CLARIS. 


Ister, Menandri (aut) Istri filius, Cyreneus aut Mace- 
don, historicus , Callimachi servus et discipulus, Hermippus 
eum Paphium dicit libro secundo De servis eruditione 
claris. 

4. 
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δοῦλος xal γνώριμος. “ἕρμιππος δὲ αὐτόν φησι Πάφιον 
ἕν τῷ δευτέρῳ τῶν Διαπρεψάντων ἐν παιδείᾳ δούλων. 

Callimachio Hermippo hec tribuit Lozynski. 
Rectius Küsterus, suffragante Prellero, Hermip- 
pum qui de servis eruditione claris scripsit, non 
Callimachi discipulum, sed Berytium, Hadriani 
equalem, qui ipse servus fuerat, intelligendum 
esse censet. Etenim ap. Suidam v. "A6pov legun- 
tur hzc : "A6pov, Φρὺξ ἢ “Ρόδιος, γραμματιχὸς, 
μαθητὴς Τρύφωνος, σοφιστεύσας ἐν "Pour, γεγονὼς 
δ᾽ ix δούλων, ὥς φησιν “Ερμιππος. Que quum 
H. Callimachii esse nequeant, aptissime tribuun- 
tur servo. Berytio; eundemque auctorem etiam 
sub voce "letpo; Suidas intellexerit, Ex eodem 
fonte fluxerit que de Czcilio rhetore e servis nato 
leguntur ap. Suidam v. KatxÜo;. 


ΠΕΡῚ ENAOZQON IATPQN. 
E LIBRO QUINTO. 
(73 a.) 


Schol. Oribasii in Maji Class. auct. IV, p. 11: 
Οἱ περὶ Διονύσιον τὸν χυρτόν] Ὁ Φίλων ἐν τῷ 
θ΄ Περὶ βιδλιοθήχης χτήσεως (χτίσεως lib.) xat ^Eo- 
μιππὸς ἐν τῷ ε΄ Περὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν ἰατρῶν xal 
ὃ Σωρανὸς ἐν ταῖς τῶν ᾿Ιατρῶν διαδοχαῖς ὅτι χαὶ ὀξυ- 
τόνως λέγεται χυρτός ὡς φοξός διὰ σωματικὴν ἀσθέ- 
νειαν, βαρυτόνως δὲ ὥς ἵππος πύργος, ἐπεὶ ix μεσογείου 
πόλεως τῆς Αἰγύπτου λεγομένης Κύρτου ὑπῆρχεν, 
ἢ ὥς φασί τινες, διὰ τὸ ἁλίσχεσθαι τοὺς ἀντιλέγοντας 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ὥσπερ τοὺς ἰχθῦς ὑπὸ τῶν ἁλιευτιχῶν χύρ- 
των. 
Cf. Stephan. Byz. : Κύρτος, πόλις Αἰγύπτου ἐν 
τῇ μεσογείῳ. "Ex ταύτης Διονύσιος ἦν διάσημος ἰατρὸς 
ἀπὸ τῆς πατρίδος, οὐχ ἀπὸ τοῦ σώματος Κυρτὸς ὀνο- 
μαζόμενος, οὗ μέμνηται Ἕρέννιος Φίλων ἐν τῷ Περὶ 
ἰατριχῶν. Ὃ τόνος τοῦ μὲν ἐθνικοῦ ὀξὺς δμόφωνος τῷ 
πάθει, τοῦ δὲ χυρίου τῆς πόλεως βαρὺς, ὡς τὸ Πόντος 
χαὶ χόντος. Uterque locus ex eodem fonte fluxisse 
videtur. Titulus Περὶ i«vpux&v apud Stephanum 

indicat libri noni Περὶ βιόδλιοθήχης χτήσεως eam 
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HERMIPPI. CALLIMACHII 


partem in qua de medicis eorumque operibus 
sermo erat. 

Sequuntur fragmenta quz num ad Callimachium 
Hermippum, an ad alium quendam Hermippum, 
sive etiam ad complures ejus nominis scriptores 
pertineant, affirmare non licet. 


(73 b.) 


Vit. Euripidis in Βιογρ. Westermanni, p. 138 : 
Λέγει δὲ xal “Ἕρμιππος Διονύσιον τὸν Σιχελίας τύ-- 
ρᾶννον μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ Εὐριπίδου τάλαντον τοῖς 
χληρονόμοις αὐτοῦ πέμψαντα λαθεῖν τὸ ψαλτήριον xal 
τὴν δέλτον χαὶ τὸ γραφεῖον, ἅπερ ἰδόντα κελεῦσαι τοὺς 
φέροντας ἐν τῷ Μουσῶν ἱερῷ ἀναθεῖναι, ἐπιγράψαντα 
τοῖς αὐτοῦ Εὐριπίδου ὀνόμασιν. Διὸ καὶ ξενοφιλώτατον 
χκεχλῆσθαί φησι διὰ τὸ μάλιστα ὑπὸ ξένων φιλεῖσθαι - 
δπὸ γὰρ ᾿Αθηναίων ἐφθονεῖτο. Cf. similem narrationem 
de JEschyli pugillaribus a Dionysio emptis apud 
Lucian. Adv. indoct. c. 15, quam ex Eubuli co- 
media derivatam esse suspicatur Meinekius Hi- 
stor, critica com, p. 36a. Ceterum hoc fragmentum 
fugit Lozynskium. Quzritur denique num statuen- 
dum sit Hermippum Callimachium uti philosopho- 
rum rhetorumque, sic etiam poetarum vitas scri- 
psisse , an locusnoster ex peculiari Hermippi nescio 
cujusnam opere Vitam Euripidis et in fabulas 
commentarios continente petitus sit. 


74. 
ΠΕΡῚ IIHIQNAKTOZ. 

Athenzus VII, p. 327, C : “Ἕρμιππος δ᾽ ὁ Σμυρ. 
ναῖος dv τοῖς Περὶ Ἱππώναχτος ὕχην ἀχούει τὴν ἰουλίξα- 
εἶναι δ᾽ αὐτὴν δυσθήρατον᾽ διὸ xal Φιλητᾶν φάναι - 
« Οὐδ᾽ ὕχης ἰχθὺς ἔσχατος ἐξέφυγε. » Cf. /Elian. N. A. 
II, 44, ibiq. interpr. Snyrnzum Hermippum a Cal- 
limachio non diversum esse censet Lozynskius. 


25. 


ZYNATQTH ΤΩΝ KAAQZ ΑΝΑΦΩΝΗΘΕΝ - 
ΤΩΝ EZ OMHPOY. 


Stobzus Floril, V, 59 : 'Ex τῆς Eppirxou Zuva- 





DE CLARIS MEDICIS. 


(73 a.) 


Philo libro nono De comparanda bibliotheca et Hermip- 
pus libro quinto De claris medicis et Soranus in Medicorum 
' successionibus dicunt Dionysium vocari tum χυρτόν ( gibbo- 
sum), oxytone ut φοξός, propter corporis imbecillitatem, 
tum Κύρτον, paroxytone, ut ἵππος πύργος, quod ex Cyrto 
JEgypti interioris urbe oriundus fuit, vél, ut nonnulli tra- 
dunt, quod adversarios suos disputando ceperit, sicuti 
pisces χύρτοις, nassis , capiuntur. 

mE (73 b.) 
Hermippus quoque narrat Dionysium Siciliae tyrannum, 


[ncn d 


post obitum Euripidis, ab heredibus ejus talento emisse 
psalterium poete et pugillares stilumque. Quie, quum 
allata conspexisset, jussisse eum in Musarum templo de- 
dicari , inscripto nomine Euripidis, Quapropter etiam Euri- 
pidem appellari ait poetam peregrinis dilectissimum. 


74. 
DE HIPPONACTE. 


Hermippus Smyrnaus in libris De Hipponactle Ahucam 
intelligit iulidem , esse autem piscem venatu difficilem, ita- 
que Philetam dixisse : 


Nec hycas piscis postremus effugit. 


FRAGMENTA. 


γωγῆς τῶν χαλῶς ἀναφωνηθέντων ἐξ “Ομήρου. « Àn- 
μήτριος ὃ Φαληρεὺς εἰς σωφροσύνην ἔλεγε ταῦτα ποιεῖν" 
ἀσπάσιοι λέχτροιο παλαιοῦ θεσμὸν ἴχοντο. » 
Ipsa hujus scripti indoles seriorum hominum 
industriam magis quam Callimachi evum prodere 
videtur, Versus citatus legitur in Odyss. 33, 290. 


E SCRIPTIS INCERTIS. 
26. 


JElianus N. A. VII, 4o : Πέπυσμαι δὲ καὶ Αἰθιό- 
πὼν εἶναι ἔθνος, ἐν ᾧ βασιλεύει χύων, xal τῇ ἐχείνου 
ὁραΐ πείθονται " χνυζωμένου τε ἴσασιν, ὅτι μὴ θυμοῦ-- 
ται, xal ὁλαχτοῦντος τὴν ὀργὴν συνιᾶσιν. Τοῦτο εἴ τῳ 
ἱκανὸς Ἕρμιππος τεχμηριῶσαι, μάρτυρά οἵ τοῦ͵ λόγου 
ἐπαγόμενος Ἀριστοχρέωνα πειθέτω" ἐμὲ δὲ μὴ λαθὸν 
εἶτα ἐν καλῷ τῆς μνήμης ἀφίκετο. 

Hac ex opere Περὶ θαυμασίων, quod Hermippus 
Callimachum magistrum imitatus composuerit, 
esse censet Lozynski. Jacobsius ad El. fragmentum 
desumptum suspicatur ex opere Περὶ τῶν νομοθετῶν, 
ubi bistoriz de cane regis locum tenente afferri 
potuerit, Quod longius petitum. (uum sequente 
fragm. Hermippus de Nilo fluvio laudetur, nescio 
an Hermippus librum geographicum de /Egypti 
et Jthiopiz regionibus scripserit, sicuti Áristo- 
creon ( quod nomen reposuit Schneider, pro vulg. 
'ApwrroxÀéwva), quem novimus ex Plini H. N. 
V, 10, p. 316 ed. Tchn. et VI , 35, p. 388 et 390, 
ubi preter ea, quz disertis verbis tamquam ex 
Aristocreonte petita Plinius affert, etiam quz dein- 
ceps ponit : Ptoemphanee , qui canem pro rege ha- 
bent, motu ejus imperia augurantes, ex eodem 
forte deprompta fuerint. — Ceterum ex Plinio VI, 
c. 35, p. 388, patet Aristocreontem juniorem fuisse 
Dalione, qui primus ultra Meroen longe subvectus 
est; Dalionem autem vixisse post Timosthenem , 
classium Philadelphi praefectum. Hinc colligas Ari- 
stocreontem Hermippo Callimachio antiquiorem 
esse vix potuisse , sed vel equalem vel etiam junio- 
rem fuisse. Qux vero schol. Apoll. ex Hermippo 


15. 
EGREGIE DICTA EX HOMERO COLLECTA. 


Ex Hermippi collectione egregie dictorum apud Home- 
rum. « Demetrius Phalereus Homerum ad temperantiam 
conumendandam hunc fecisse versum : 


Wbentes lecti antiqui ritibus accesserunt. . 
76. 
Nationem JEthiopum esse audivi, quze canem habet regem 


el illius arbitrio paret; si suo quodam modo gannit vel 


murmorat, eum non iratum esee norunt; si latrat, iram 
agnoscant. Hoc, si cui testimonio sufficiens videatur Her- 


53 
affert de Nilo Cyclopis f. , Tantali nepote, senioris. 
z'vi commentum redolent, quod Callimachi disci- 
pulo vindicare absque testimonii auctoritate no- 
lueris, Quare Hermippum JEliani et schol. Apoll. 
a Vitarum scriptore distinguendum esse censeo. 
Idemque ab Hermippo Berytio diversus fuerit, 
propterea quod ap. schol. Apoll. laudatur. — De re 
ap. ZElian. memorata cf. Plutarch. Mor. p. 1064, B. 


77": 

Schol. Apoll. Rh. IV, 269 : Ὁ δὲ Νεῖλος οὕτω το- 
πρότερον ἐχαλεῖτο, Τρίτων" μετωνομάσθη δὲ ἀπὸ Νεί- 
λου τοῦ Κύχλωπος, τοῦ Ταντάλου, βασιλεύσαντος τῆς 
χώρας, ὡς “Ἑρμιππός φησιν, 

His subjungere liceat pauca illa quae ex Hermip- 
pi libris Περὶ μάγων afferuntur. Non esse a Callita- 
chi discipulo hoc opus profectum statuit Prelle- 
rus; recte fortassis; verum Hermippum hunc τὸν 
ἀστρολογιχὸν, quem dicit apud Athengum Nicoma- 
chus (v. fr. 81), eundem esse cum Hermippo 
Berytio, uti Prellero videtur, temporum rationes 
(v. introduct. not. 1) non admittunt. Nam Bery- 
tium laudare non potuit Plinius. 


ΠΕΡῚ ΜΑΙῺΝ. 
ηδ. 
E LIBRO PRIMO. 

Diogen. L. I, 8 : ᾿Αριστοτέλης δ᾽ ἐν πρώτῳ Περὶ 
φιλοσοφίας xal πρεσδυτέρους εἶναι { τοὺς μάγους) τῶν 
Αἰγυπτίων * καὶ δύο κατ᾽ αὐτοὺς εἰναι ἀρχὰς, ἀγαθὸν 
δαίμονα καὶ χαχὸν δαίμονα" καὶ τῷ μὲν ὄνομα εἶναι 
Ζεὺς καὶ Ὠρομάσδης, τῷ δὲ Ἅδης καὶ Ἀρειμάνιας. 
Φησὶ δὲ τοῦτο xal “Ἕρμιππος ἐν τῷ πρώτῳ Περὶ μά- 
γων xal Εὔδοξος ἐν τῇ Περιόδῳ καὶ Θεόπομπος ἐν τῇ 
ὀγδόη τῶν Φιλιππιχῶν. 


79. 


Plinius Hist. Nat. lib. XXX ,c.. 2. : πρρηιέρριω, 
qui de tota ea arte (sc. magorum ) diligentissime 
scripsit, et vicies centum millia versuum a Zoroa- 


mippus , testem sibi narrátionis adducens Aristocreontem , 
. credat ; mihi vero non latens pulchre in memoriam venit. 
71. 

Nilus olim Triton appellabatur ; postea Nili nomen acce- 
pit ἃ Nilo Cyclopis filio , Tantali nepote, qui regioni huie 
imperavit, teste Hermippo. 

DE MAGIS. 


18. 

AEgyptiis antiquiores esse magos Aristoteles auctor est in 
primo De philosophia libro, duoque secundum illos esse 
principia , bonum daemonem et malum ; alterum ex his Jo- 
vem et Oromasdem , alterum Plutonem et Arimanium dici. 
Quod Hermippus quoque in primo De magis et. Eudoxus 
in Periodo εἰ Theopompus Philippicorum libro octavo. 





64 HERMIPPUS DE MAGIS. PHJENOMENA. 


stre condita, indicibus quoque voluminum ejus po- 
sitis, explanavit, preceptorem, a quo institutum 
diceret, tradidit 4zonacem, ipsum vero quinque 
millibus annorum ante Trojanum bellum fuisse. 


8o. 


Arnob. I, 5a : Age nunc veniat quis super 
igneam zonam, magus interiore ab orbe Zoroastres, 
Hermippo ut assentiamur auctori. Bactrianus et ille 
veniat, cujus Ctesias ( fr. p. 19) res gestas Histo- 
riarum erponit in primo; 4rmenius Hosthanis ne- 
pos et familiaris Pamphylus Cyri. 


81. 


Athen. XI, p. 478, A : Νικόμαχος δ᾽, ἐν πρώτῳ Περὶ 
ἑορτῶν Αἰγυπτίων qnot « Τὸ δὲ χόνδυ ἐστὶ μὲν Περ- 
σιχὸν, τὴν δὲ ἀρχὴν" ἣν “Ἕρμιππος [δ] ἀστρολογιχὸς 
ὡς ὃ κόσμος ἐξ οὗ τῶν θεῶν τὰ θαύματα xal τὰ "xap- 
πώσιμα γίνεσθαι ἐπὶ γῆς" διὸ ix τούτου σπένδεσθαι. » 

Locus corruptus. T?v δὲ μορφὴν εἶχε, ὥς φησιν 

“Ἕρμ. conj. Pursanus. Περσικὸν τὴν ἀρχήν εἶδος 
δ᾽ ἔχει, ὥς φησιν "E. Casaubonus, Cf. not. ad Mane- 
thon. fr. 82. 


$QAINOMENA. 
82. . 


Τὰ Φαινόμενα Hermippo τῷ ἀστρολογιχῷ, qui 
Περὶ μάγων scripsit, vindicanda sunt. Loci veterum 
qui huc pertinent paucis indicasse habeo satis. Vit. 
Arat. p. 55 in Btoyo. Westerm : Καὶ γὰρ Εὔδοξος 
6 Κνίδιος ἔγραψε Φαινόμενα χαὶ Λᾶσος ὃ Μάγνης, ... 
καὶ "Eppimmog xat Ἡγησιάναξ χαὶ Ἀριστοφάνης 
ὃ Βυζάντιος, καὶ ἄλλοι πολλοὶ, ὧν καὶ Πτολεμαῖος 
μέμνηται 6 βασιλεὺς ᾿Ἰ[διοφνέσιν οὕτως: 

Πάνθ᾽ Ἡγησιάναξ τε χαὶ Ἕρμιππος τὰ χατ᾽ αἴθρην 
Tet Oft καὶ πολλοὶ ταῦτα τὰ φαινόμενα 
βίόλοις ἐγχατέθεντο, ἀποσχόπιοι δ᾽ ἀφάμαρτον᾽ 
ἀλλὰ τὸ λεπτολόγονυ σχῆπτρον Ἄρατος ἔχει. 
Epigramma hoc Jacobsius ( Anthol. tom. XIII, 
p- 944 ) ad Ptolemzum Evergeten II refert, Butt- 
mannus autem (in Mus. Antiq. tom. II, p. 463 
sqq. ) Claudio Ptolemzo, astronomo, qui medii 
zvi scriptoribus Aegis nomine interdum ornatus 


sit, vindicat, Hoc longius petitum, neque cum 
medii zvi scriptore nunc nobis res est. Equidem 
puto Ptolemzum illum , ᾿Ιδιοφυῶν auctorem, esse 
regem Philopatorem, cui Archelaus poeta sua 
Ἰδιοφυῦῆ (que memorantur apud Athen. IX, 

P- 409, C) dedicassit, siquidem recte statuo Ἰδιο- 

φυῇ hzc non diversa esse ab epigrammatis quz de 
rebus mirabilibus Archelaus ad Ptolemseum scri- 
psit (v. not. ad fr. Philostephani p. 28). Quod 
si est, Hermippus a Ptolemzo laudatus Nostro 
Callimachio nequit esse junior; quin idem cum 
Callimachio fuerit nihil adeo obstat , ut nunc qui- 
dem mihi videtur. Cf. etiam Droysenius Helle- 
nism. tom. II, p. 49 not. — Exstat preterea ( in 
Petavii Doctr, tempp. III, p. 147 ) Catalogus τῶν 
περὶ τοῦ ποιητοῦ (sc. ᾿Αράτου) συνταξαμένων, qui Hip- 
parcho vel Eratostheni tribuitur. Recensentur in 
eo tamquam Arati commentatores : Parmenides, 
Eratosthenes, Hermippus, Zeno, Thales, Her- 
mippus peripateticus, Callimachus, alii, Aucto- 
ritas miselli hujus testimonii plane nulla est. Um- 
braticus quidam ex scholiis suis ad Aratum auctores 
ibi allegatos enotasse et tamquam commentatores 
poete composuisse videtur, monente Prellero. 
Duplicem Hermippi mentionem ita explicat Prel- 
lerus, ut initio nonnisi Hermippi nomen, uti in 
schol. ad Arat. laudatur, annotatum fuisse statuat , 
huic deinde alium quendam adscripsisse Her— 
mippum peripateticum, cujus mentionem apud 
Hieronymum vel alibi reperisset. — Ex Phzno- 
menis petita sunt quz leguntur apud Hygin. Poet. 


| astron. II, 2o, et If, 4 (ubi : Hermippus qui De si- 


deribus scripsit); schol. Arat, v. 315 et 436, ubi 
haec : Αὐτὸν μὲν οὖν ( Centaurum ) "Epgvtxo, Χεί- 
ρωνά grat... εἶναι... Αὐτὸς δὲ 6 Χείρων 6 dv τῷ σπη- 
λείῳ κατοικῶν, δικαιοσύνῃ πάντας ἀνθρώπους ὅπερ-- 
θάλλων xa παιδεύσας ᾿Ασχληπιὸν, τὸν υἱὸν Ἀπόλλωνος, 
xal Ἀχιλλέα τὴν ἰατρικὴν, καὶ 'Iacova, χατηστερίσθη 
πρὸς τιμήν. Quem locum Prelerus componit cum 
iis, que ex Hermippo Berytio refert Clemens Alex. 
Strom. I, p. 132, 11 Sylb. : 'O δὲ Βηρύτιος "Eo- 
μίππος Xe(pova τὸν Κένταυρον σοφὸν χαλεῖ,, in— 
deque colligit ipsum hunc Berytium Hermippum 
auctorem esse τῶν Φαινομένων. At consensus ille 
in re omnium tritissima nihil probat. 





81. 
Nicomachus libro primo De festis AEgyptiorum ait : 
« Condy, vas est Persicum ; (formam habet) , ut Hermippus 


astrologus ait, quam mundus, ex quo deorum miracula 


in terra fiunt. Quare ex eo libationes fundere solent. 


CALLIXENUS RHODIUS 


PTOLEM/EUS MEGALOPOLITANDUS. - 





Callixenum Rhodium scripsisse sub Ptolemeo 


Philepatore (222—206), sed virum jam fuisse 


sub regno Philadelphi (385—247), ex duobus que 
supersunt fragmentis (1 et 2) luculentissimis col- 
ligimus; nam quae fragmento 2 describitur pompa 
Ptolemzi Philadelphi, ita nobis pingitur ut non 
potuerit eam auctor suis non vidisse oculis. .Con- 
didit Alexandrie Periegesin libris minimum quat- 
tuor; quz nitidissimam et accuratissimam monu- 
mentorum urbis et divitiarum imaginem exhibuisse 
videtur. Ex alio ejusdem scriptoris opere De picto- 
ribus et statuariis nihil tulit etatem. Cf. Preller. 
ad Polemon. p. 179. 


HEPI AAEZANAPEIAZ. 
E LIBRO PRIMO. 


Athenzeus V, c. 36, p. 203, C : Πολλῶν δ᾽ ὁ Φιλά- 
δελφος βασιλέων πλούτῳ διέφερε. xal περὶ πάντα 
ἐσπουδάκει τὰ χατασχευάσματα φιλοτίμως, ὥστε χαὶ 
πλοίων πλήθει πάντας ὑπερέδαλλε. Τὰ γοῦν μέγιστα 
τῶν πλοίων ἦν παρ᾽ αὐτῷ τριακοντήρεις δύο, εἰχοσήρης 
μία, τέσσαρες τρισχαιδεχήρεις, δωδεχήρεις oo, ἕνδε- 
χήρεις τεσσαρεσχαίδεχα, ἐννήρεις τριάχοντα,, ἑπτήρεις 
τριάχοντα ἑπτὰ, ἑξήρεις πέντε, πεντήρεις ἑπταχαίδεχα " 





^, 


τὰ δ᾽ ἀπὸ τετρήρους μέχρι τριηρημιολίας διπλάσια 
τούτων. Τὰ δ᾽ sic τὰς νήσους πεμπόμενα xal τὰς ἄλλας 
πόλεις, ὧν ἦρχε, καὶ τὴν Λιδύην πλείονα ἦν τῶν τετρα- 
χισχιλίων. Περὶ δὲ βιόλίων πλήθους καὶ βιδλιοθηχῶν 
χατασχευῆς xat τῆς εἰς τὸ Μουσεῖον συναγωγῆς, τί 
δεῖ χαὶ λέγειν, πᾶσι τούτων ὄντων χατὰ μνήμην; 

27. ᾿Επεὶ δὲ περὶ νεῶν χατασχευῆς εἰρήχαμεν, φέρ᾽ 
εἴπῶμεν (ἀκοῆς γάρ ἐστιν ἄξια) xal τὰ ὑπὸ τοῦ Φιλο- 
πάτορος βασιλέως χατεσχευασμένα σχάφη. Περὶ ὧν 
6 αὐτὸς Καλλίξενος ἱστορεῖ ἐν τῷ πρώτῳ Περὶ Ἀλε- 
ξανδρείας,, οὑτωσὶ λέγων * « Τὴν τεσσαραχοντήρη ναῦν 
χατεσχεύασεν ὃ Φιλοπάτωρ, τὸ μῆκος ἔχουσαν διαχο- 
σίων ὀγδοήχοντα πηχῶν, ὀχτὼ δὲ xal τριάκοντα ἀπὸ 
παρόδου ἐπὶ πάροδον, ὕψος δὲ ἕως ἀκροστολίου τεσσα- 
ράκοντα ὀχτὼ πηχῶν. "Amo δὲ τῶν πρυμνητιχῶν ἀφλά- 
στων ἐπὶ τὸ πρὸς τῇ θαλάσσῃ μέρος αὐτῆς τρεῖς πρὸς 
τοῖς πεντήχογτα πήχεις. Πηδάλια δ᾽ εἶχε τέτταρα τρια- 
χονταπήχη , χώπας δὲ θρανιτιχὰς, ὀχτὼ xal τριάχοντα 
πηχῶν τὰς μεγίστας, ai, διὰ τὸ μόλυόδον ἔχειν ἐν 
τοῖς ἐγχειριδίοις, καὶ γεγονέναι λίαν εἴσω βαρεῖαι κατὰ 


. τὴν ζύγωσιν, tifosi; ὑπῆρχον ἐπὶ τῆς χρείας. Δίπρῳ- 
gos δ᾽ ἐγεγόνει καὶ δίπρυμνος, καὶ ἔμδολα εἶχεν 
᾿ἔπτά- τούτων ἕν μὲν ἡγούμενον, τὰ δ᾽ ὑποστέλλοντα : 
'πινὰ δὲ χατὰ τὰς ἐπωτίδας. Ὑ Ἔποζώματα δὲ ἐλάμθανε 
᾿ δώδεκα ἑξακοσίων δ᾽ ἦν ἕχαστον πηχῶν. Εὔρυθμος 
. δ᾽ ἦν χαθ᾽ ὑπερθολήν- θαυμαστὸς δ᾽ ἦν χαὶ 6 ἄλλος 





DE ALEXANDRIA. 


1. 
Multos reges Philadelphus divitiis antecelluit; idemque 


Bavium magnitudine omnes superarit. Igitur maxime» apud 
eum naves erant, triginta ordinum , duae; viginti ordinum, 
una ; quattuor, ordinum tredecim; du:e, duodecim ordinum; 
quattuordecim , ordinum undecim; hepteres, triginta se- 
ptem; bexeres, quinque; quinqueremes , septemdecim. A 
quadriremi vero usque ad hemiolia numerus duplo istis 
major erat. Οὐδ vero in insulas emittebantur, et in alias 
quibus imperavit civitates, et in Africam , super quattuor 
millia erant. De librorum autem multitudine et de Biblio. 
tbecz apparatu, et de conventu in Museo, quid opus est 
verba facere, quum in hominum memoria bzec omnia ver- 
sentur ? 

Sed quoniam de Navium constructione diximus, age 
dicamus etiam (nam scitu digna res est) de navigüs a 
Philopatore rege coastruclis. De quibus idem Callixe- 


| quattuor, cubitorum triyinta 





nus primo De Alexandria libro, his verbis exposuit : « Qua: 
draginta ordinum navem construxit Philopator, longitudi- 
nem habentem cubítorum ducentorum et octoginta , octo 


. vero et triginta ab uno latere ad alterum. Altitudo autem, 
singnlari studio omnia artis opera prosecutus est , ut etiam | 


usque ad prorcte summitatem , cubitorum erat quadraginta 
octo : ab aplustri vero in puppi usque ad partem que mare 
attingit, cubiti erant quinquaginta. Gubernacula babebat 
: remos superioris ordinis 
[ centum et] triginta octo cubitorum maximos; qui, quod 
plumbum haberent in manubriis et admodum graves es- 
sent, intra navem secundum leges equilibrii , tractatu faci- 
les erant in ipso usu. Habebat autem duas proras, duasque 
puppes : rostra vero septem , quorum unum longius, reli- 
qua gradatim breviora; nonnulla etiam ex auriculis navis ' 
eminebant. Hypozomata [quasi subligacula diceres | ha- 
bebat duodecim ; quorum quodque erat sexcentorum 
cubitorum. Erat autem mira totius structure concinnitas , 
aptaque dimensionis proportio : et admirabilis reliquus 
navis ornatus. Habebat enim quum in puppi, tum in prora, 
figuras haud minores duodecim cubitis : et quilibet ejus 
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χόσμος τῆς νεώς. ζῷα μὲν γὺρ εἶεν οὐκ ἐλάττω δώδεχα 
πηχῶν χατὰ πρύμναν τε xal πρῷραν, xal πᾶς τόπος 
αὐτῆς κηρογραφίᾳ κατεπεποίχιλτο, τὸ δ᾽ ἔγχωπον ἅπαν 
μέχρι τῆς τρόπεως κισσίνην φυλλάδα xol θύρσους εἶχε 
πέριξ, Πολὺς δ᾽ ἦν xal ὃ τῶν ὅπλων χόσμος. Ἀνεπλήρου 
δὲ τὰ προσδεόμενα τῆς νεὼς μέρη. Γενομένης δὲ ἀνα- 
πείρας ἐδέξατο ἐρέτας πλείους τῶν τετραχισχιλίων, εἷς 
δὲ τὰς ὑπηρεσίας τετραχοσίους - εἰς δὲ τὸ χατάστρωμα 
ἐπιδάτας τρισχιλίους, ἀποδέοντας ἑχατὸν χαὶ πεντή- 
κοντα" καὶ χωρὶς ὑπὸ τὰ ζύγια πλῆθος ἀνθρώπων ἕτερον, 
ἐπισιτισμούς τε οὐχ ὀλίγον. Καθειλχύσθη δὲ τὴν μὲν 
ἀρχὴν ἀπὸ ἐσχαρίου τινὸς, ὅ φασι παγῆναι πεντήχοντα 
πλοίων πεντηριχῶν ξυλείᾳ, ὑπὸ δὲ ὄχλου μετὰ βοῆς xal 
σαλπίγγων χατήγετο. Ὕστερον δὲ τῶν ἀπὸ Φοινίχης 
τις ἐπενόησε τὴν χαθολχὴν, τάφρον ὑποστησάμενος, 
ἴσην τῇ νηὶ χατὰ μῆχος, ἣν πλησίον τοῦ λιμένος ὥρυξε. 
"Tauro δὲ τοὺς θεμελίους κατῳχοδόμησε λίθῳ στερεῷ 
πρὸς πέντε πήχεις τὸ βάθος, χαὶ διὰ τούτων φάλαγ- 
γας ἐπιχαρσίας χατὰ πλάτος τῆς τάφρου διώσας 
συνεχεῖς, τετράπηχυν εἰς βάθος τόπον ἀπολιπούσας. 
Καὶ ποιήσας εἴσρουν ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἐνέπλησεν αὐ-- 
τῆς πάντα τὸν ὀρυχθέντα τόπον, εἰς ὃν ῥᾳδίως ἀπὸ τῶν 
τυχόντων ἀνδρῶν εἰσήγαγε τὴν ναῦν *** τὸ ἀνοιχθὲν 
κατ᾽ ἀρχὰς ἐμφράξαντας μετεξαντλῆσαι πάλιν τὴν 
θάλασσαν ὄργάνοις τούτου δὲ γενομένου ἑδρασθῆναι 
τὸ πλοῖον ἀσφαλῶς ἐπὶ τῶν προειρημένων φαλάγγων. 

« Κατεσχεύασε δ᾽ 6 Φιλοπάτωρ xal ποτάμιον πλοῖον, 
τὴν θχλαμηγὸν καλουμένην, τὸ μῆκος ἔχουσαν ἥμιστα- 
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δίον, τὸ δ᾽ εὖρος, ἦ πλατύτατον, τριάχοντα πηχῶν. τὸ 
δὲ ὕψος σὺν τῷ τῆς σχηνῆς ἀναστήματι μικρὸν ἀπέ- 
δει τεσσαράχοντα πηχῶν. Τὸ δὲ cj αὐτῆς οὔτε 
ταῖς μαχραῖς ναυσὶν οὔτε ταῖς στρογγύλαις ἐοικὸς, ἀλλὰ 
παρηλλαγμένον τε χαὶ πρὸς τὴν χρείαν τοῦ ποταμοῦ τὸ 
βάθος. Κάτωθεν μὲν γὰρ ἁλιτενὴς χαὶ πλατεῖα, τῷ δ᾽ 
ὄγκῳ μετέωρος τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν ἄχρων αὐτῆς μέρη, καὶ 
μάλιστα τὰ κατὰ πρῷραν, παρέτεινεν ἐφ᾽ ἱκανὸν, τῆς 
ἀναχλάσεως εὐγράμμου φαινομένης. Δίπρῳρος δ᾽ ἐγε- 
γόνει χαὶ δίπρυμνος, χαὶ πρὸς ὕψος ἀνέτεινε, διὰ τὸ 
μετέωρον ἄγαν avant πολλάχις ἐν τῷ ποταμῷ τὸ 
χῦμα. Κατεσχεύαστο δ᾽ αὐτῆς χατὰ μὲν μέσον τὸ χύτος 
τὰ συμπόσια, xat οἷ κοινῶνες, xal τὰ λοιπὰ τὰ πρὸς 
τὴν διαγωγὴν χρηστήρια. Πέριξ δὲ τῆς νεὼς περίπατοι 
κατὰ τὰς τρεῖς πλευρὰς ἐγεγόνεσαν διπλοῖ, Ὧν ἡ μὲν 
περίμετρος ἦν πέντε πλέθρων οὐκ ἔλάττων, fj δὲ διάθε- 
σις τοῦ μὲν καταγείου περιστύλῳ παραπλήσιος, τοῦ 
δ᾽ ὑπερῴου χρύπτῃ φραγμοῖς χαὶ θυρίσι περιεχομένη 
πάντοθεν. Πρώτη δ᾽ εἰσιόντι χατὰ πρύμναν ἐτέταχτο 
προστὰς, ἐξ ἐναντίου μὲν ἀναπεπταμένη, χύχλῳ δὲ 
περίπτερος᾽" ἧς dv τῷ χαταντιχρὺ τῆς πρῴρας μέρει 
προπύλαιον χατεσχεύαστο, δι᾽ ἐλέφαντος καὶ τῆς πολυ- 
τελεστάτης ὕλης γεγονός. Τοῦτο δὲ διελβοῦσιν ὡσανεὶ 
προσχήνιον ἐπεποίητο τῇ διαθέσει, χατάστεγον ἄνω. 
Πάλιν ὁμοίως κατὰ μὲν τὴν μέσην πλευρὰν προστὰς 
ἑτέρα παρέκειτο ὄπισθεν, xal τετράθυρος ἔφερεν εἷς 
αὐτὴν πυλών. ᾿Εξ ἀριστερῶν δὲ xal δεξιῶν θνρίδες 


ὑπέχειντο, εὐάειαν παρέχουσαι. Συνῆπτο δὲ τούτοις 





lucus cerea pictura variegatus erat : spatium vero totum ἡ 


inter remos interceptum, usque ad carinam, hederacea 
fronde thyrsisque erat ornatum. Armamentorumque etiam 
omnium mirus erat ornatus : et cuncte navis partes 
abunde rebus omnibus necessariis instructsee. Quum pericu- 
lum navigii fierel , impositi ei erant remiges super quater 
mille; ad ministeria vero nautica homines quadringenti ; 
classiarii milites in ponte stantes ter mille, detractis cen- 
tum et quinquaginta ; insuper sub transtris, in medio navis 
corpore, alia hominum multitudo; et commeatuum copía 
haud exigua. Deducta autem navis primum fuerat ope 
craticulze , que compacta dicitur fuisse ex tanto materie 
apparatu, qui quinquaginta navibus quinqueremibus suffe- 
cturus fuisset. Deducta est autem ab ingente hominum 
multitudine , cum clamore et ad tubarum sonitum. Postea 
vero Phonix aliquis [aliam subducendz ac denuo] de. 
ducendze navis rationem excogitavit; fossam subjiciens, 
ejusdem cum nave longitudinis, quam prope portum 
excavavit. Huic fundamenta [ et crepidines] substruxit ex 
solido lapide ad quinque cubitorum profunditatem ; 
deinde inter istas crepidines impegit continuas series 
phalangum transversarum pro latitudine fossm, ita ut 
quadricubitale spatium in altitudinem infra relinquerc- 
fur. Tum immisso mari, totum effossum locum aqua 
replevit : in quem deinde quorumlibet hominum ope facile 
subduxit navem : post hiec, obstructa apertura initio fa- 
cta , machinarum ope rursus exhausit aquam. tta fiebat ut 
super preedictis phalangibus tuto ac firmiter navis staret. 

« Construxit vero idem Philopator etiam aliam na- 


vem, qua in Nilo fluvio navigaret , que Thalamegus ( id 
est, thalamum vehens) vocabatur; cujus longitudo fuit 


᾿ dimidii stadii ; latitudo, ubi maxima, triginta cubitorum : 


altitudo, simul cum erecto tabernaculo, parum a quadra- 
ginta cubitis aberat. Forma ejus nec longis navibus , neque 
rotundis erat similis : sed prorsus singularis , pro usus com- 
moditate et altitudine fluvii. Nam inferne depressa navis 
erat et Jata ; corpus autem sublime eminebat : extremae vero 
ejus partes, ac presertim a prora, multum prominebant , 
dein sursum reílexze speciem prseebebant eleganter descri- 
ptam. Duas autem proras duasque puppes habebat ; et super 
aquam multum eminebat , quoniam fluctus fluvii saepe in 
altum attolluntur. In medioalveo constructa erant ceenacula 
et cubicula , et reliqua ad vitee usum pertinentes commo- 
ditates. Circum navem secundum tria latera ambulationes 
erant binze, quarum circuitus paulo minus quinque jugerum 
erat : species vero et structura inferioris, peristylio erat 
similis; superioris, cryptoporticui parietibus et fenestris 
undique circumdato. Ingredienti a puppe primum occur- 
rebat vestibulum ( προστὰς Graecis vocatur ) a parte ante. 
riore apertum , circumcirca vero simplici columnarum 
serie circumdatum. 1n ea parte, quae versus proram specta- 
bat, propyleeum constructum erat , ex ebore et ligno pre- 
(iosissimo factum : per quod postquam transieras , constru. 
ctum erat quasi proscenium , superne tectum. Rursus dein 
similiter in medio latere posteriore adjuncta erat alia pro- 
stas, inquam intrabatur per portam quadriforem. A dextra 
οἱ sinistra fenestrae erant, qua aeris salubritatem praesta- 
rent. His contiguus erat maximus cecus, columnis circum- 


FRAGMENTA. 


5 μέγιστος οἶκος" πεοίπτερος δ᾽ ἦν, εἴχοσι χλίνας ἐπιδε- 
γύμκνος. Κατεσχευάσθη δ᾽ αὐτοῦ τὰ μὲν πλεῖστα ἀπὸ 
κέδρου σχιστῆς. χαὶ χυπαρίσσου Μιλησίας" αἷ δὲ τῆς 
περιστάσεως θύραι, τὸν ἀριθμὸν εἴχοσιν οὖσαι, vivae 
χατεχεχόλληντο σανίσιν, ἐλεφαντίνους ἔχουσαι τοὺς xó- 
σμους. Ἡ δ᾽ ἐνήλωσις ἣ χατὰ πρόσωπον αὐτῶν, xai 
τὰ ῥόπτρα ἐξ ἐρυθροῦ γεγονότα χαλχοῦ, τὴν χρύσωσιν 
ix πυρὸς εἰλήφει. Τῶν δὲ χιόνων τὰ μὲν σώμάτα ἦν 
χυπαρίσσινα, aí δὲ χεφαλαὶ Κορινθιουργεῖς, ἐλέφαντι 
xai χρυσῷ διαχεχοσμημέναι. Τὸ δὲ ἐπιστύλιον ix χρυ- 
σοῦ τὸ ὅλον" ἐφ᾽ οὗ διάζωσμα ἐφήρμοστο, περιφανῆ 
ζῴδια ἔγον ἔλεφάντινα, μείζονα πηχναίων, τῇ μὲν τέχνη 

: μέτρια, τῇ χορηγίᾳ δ᾽ ἀξιοθαύμαστα. "Enéxetco δὲ 
καὶ στέγη χαλὴ τῷ | συμποσίῳ τετράγωνος. χυπαρισσίνη" 
Ἱλυπτοὶ δ᾽ αὐτῆς ἦσαν οἱ χόσμοι, χρυσῆν d χοντες τὴν 
ἐκιφάνειαν. Παρέχκειτο δὲ τῷ συμποσίῳ τούτῳ χαὶ 
χοιτὼν ἑπτάχλινος" ᾧ συνῆπτο στενὴ σῦριγξ, χατὰ 
πλάτος τοῦ χύτους χωρίζουσα τὴν γυναιχωνῖτιν. Ἔν 
δὲ ταύτη συμπόσιον ἐννεάχλινον ἦν, παραπλήσιον τῇ 
πολυτελείᾳ τῷ μεγάλῳ, xal χοιτὼν πεντάκλινος. Καὶ 
τὰ μὲν ἄχρι τῆς πρώτης στέγης χατεσχευασμένα τοιαῦτ᾽ 
ἥν, 

« Ἀναδάντων δὲ τὰς παραχειμένας πλησίον τῷ 
πορειρημένῳ χοιτῶνι χλίμακας. οἶχος ἦν ἄλλος πεντά- 
Xx, ὀρόφωμα ῥομωτὸν E gov" xal πλησίον αὐτοῦ 
ναὸς Ἀφροδίτης θολοειδὴς, ἐν ᾧ μαρμάρινον ἄγαλμα 
τῆς θεῶ. Kacevavrlov δὲ τούτου ἄλλο συμπόσιον πολυ- 
τελὲς περίτετερον" οἱ γὰρ χίονες αὐτοῦ ix λίθων Ἰνδικῶν 
συνέκειντο. Παρὰ δὲ xal τούτῳ τῷ συμποσίῳ χοιτῶνες, 


ἀχόλουθον τὴν χατασχευὴν τοῖς προδεδηλωμένοις ἔχον - 


$7 


τες. Προάγοντι δὲ ἐπὶ τὴν πρῷραν οἶχος ὑπέχειτο Bax- 
χικὸς, τρισκαιδεχάχλινος, περίπτερος, ἐπίχρυσον ἔχων 
τὸ γεῖσον ἕως τοῦ περιτρέχοντος ἐπιστυλίου * στέγη δὲ 
τῆς τοῦ θεοῦ διαθέσεως οἰχεία. "Ev δὲ τούτῳ κατὰ μὲν 
τὴν δεξιὰν πλευρὰν ἄντρον χατεσχεύαστο, οὗ χρῶμα μὲν 
ἦν ἔχον τὴν πετροποιίαν ix λίθων ἀληθινῶν xal χρυσοῦ 
δεδημιουργημένον" ἵδρυτο δ᾽ ἐν αὐτῷ τῆς τῶν βασιλέων 
συγγενείας ἀγάλματα εἰχονιχὰ λίθου λυχνέως. Ἔπιτερ- 
πὲς δ᾽ ἱχανῶς xal ἄλλο συμπύσιον ᾿ ἦν, ἐπὶ τῇ τοῦ με- 
γίστου οἴχου στέγη χείιλενον, σχηνῆς ἔχον τάξιν" ὥστε 
τῇ μὲν οὐκ ἐπὴν "* διατόναια δὲ οξοειδῆ διὰ ποσοῦ 
τινος ἐνετέταχτο διαστήματος, ἐφ᾽ ὧν αὐλαῖαι χατὰ τὸν 
ἀνάπλουν ἁλουργεῖς ἐνεπετάννυντο. Μετὰ δὲ τοῦτο 
αἴθριον" ἐξεδέχετο, τὴν ἐπάνω τῆς ὑποχειμένης προ- 
στάδος τάξιν χατέχον «b χλῖμάξ τε ἑλιχτὴ, φέρουσα 
πρὸς τὸν χρυπτὸν περίπατον, παρέχειτο, xal συμπόσιον 
ἐννεάχλινον, τῇ διαθέσει τῆς χατασχευῆΐς Αἰγύπτιον. 
Οἱ γὰρ γεγονότες αὐτόθι χίονες ἀνήγοντο στρογγύλοι, 
διαλλάττοντες τοῖς σπονδύλοις, τοῦ μὲν μέλανος, τοῦ δὲ 
λευχοῦ, παράλληλα τιθεμένων. Εἰσὶ δ᾽ αὐτῶν xai αἱ 
κεφαλαὶ τῷ σχήματι περιφερεῖς, ὧν ἡ μὲν ὅλη περιγραφὴ 
παραπλησία δόδοις ἐπὶ μιχρὸν ἀναπεπταμένοις ἐστίν. 
Περὶ δὲ τὸν προσαγορευόμενον χάλαθον οὐχ ἕλικες, καθά- 
περ ἐπὶ τῶν “Ἑλληνικῶν, καὶ φύλλα τραχέα περίκειται, 
λωτῶν δὲ ποταμίων κάλυχες, xal φοινίχων ἀρτιδλάστων͵ 
χαρπός" ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ πλειόνων ἄλλων ἀνθέων γέγλυπται 
γένη. Τὸ δ᾽ ὑπὸ τὴν ῥίζαν, ὃ δὴ τῷ συνάπτοντι πρὸς 
τὴν χεφαλὴν ἐπίχειται σπονδύλῳ, κιδωρίων ἄνθεσι χαὶ 
φύλλοις ὥσανε εἰ καταπεπλεγμένοις ὁμοίαν εἶχε τὴν διά- 
θεσιν. ἹΓοὺς μὲν οὖν χίονας οὕτως Αἰγύπτιοι χατασχευά- 





drca ornatus , triginta lectos capiens. In illo pleraque ex 
secta cedro aut Milesia cupresso fabrefacta erant : fores 
vero in circuitu, numero viginti , ex citreis tabulis com- 
paci, et multo ebore ornate. Quidquid in his clavorum 
aut ferramenti conspiciebatur, perinde ac annuli sive mar- 
culi ez rubro zere conflati, in igne deauratum erat. Colu- 
mnarum $capi ex cypresso erant ; capitula, Corinthii operis, 
ebore et auro exornata. Epistyliam totum deauratum : cui 
adaptata erat przecinctio, ex qua eminebant eburnea signa, 
cubito majora ; artificii illa quidem mediocris, sed materia 
pretio admiranda. Impositum etiam elegans tectum ccena- 
«uio erat, quadratum, cupressinum ; in quo mult» erant 
sculpta ornamenta , inaurata in superficie. Ccnaculo huic 
proiimum erat cubiculum septem lectorum : quod attin- 
gebat angusfus meatus , e transverso secundum alvei navis 
latitudinem ductus, qui mulierum habitationem separabat. 
ἴα gynz-conitide ceenaculum erat novem lectorum, magni- 
ficentia par majori illi, e£ cubiculum lectorum quinque. Et 
ad primum quidem usque tectum, hzc ita disposita erant. 

« Ubi vero per scalas praedicto cubiculo adjacentes 
ascenderas , aliud erat conclave quinque lectorum, tectum 
babens rhombi figura : et prope illud sedes Veneris , ad tholi 
formam constructa; in qua erat marmoreum des signum. 
Huic ex adverso aliud erat coenaculum magnificum, co- 
lumnis circumcirca ornatum : erant autem columna; ex 
Mdicis lapidibus constructz.  Rursusque huic coenaculo 


juncta cubicula , ita instructa ut consentaneum erat his de 
quibus jam dictum est. Ad proram pergenti occurrebat 
cecus Bacchicus tredecim lectorum, columnis in circuitu 
ornatus , auratam habens suggrundam usque ad circumcur- 
rens epistylium : tectum vero congruens dei ingenio. In eo 
«co a dextra parte antrum erat constructum , ( cujus fornix 
(χῶμα ) loco saxorum ex veris lapidibus prefiosis et auro 
erat confectus? ] positte autem in eo erant regiorum cogna- 
torum imagines ad vivum expresse ex lychnite lapide. Erat 
etiam alia ccenatio, amoena admodum, maximi «ceci tecto 
superstructa , tentorium referens : erat enim partim aperta, 
partim vero ex certis intervallis tensi superne circuli erant 
arcuati , super quibus, quum navigabatur, expandebantur 
aulaea purpurea. Ceenationem hanc excipiebat area subdia- 
lis, locum superiorem tenens ubi infra subjecta prostas 
erat : cui arece contigua fuit scala tortilis, ad tectam ambu. 
lationem ducens, et ccnatio novem lectorum, /Egyptio- 
rum more constructa ornataque. Erant enim columna, 
quae ibi teretes erectae cernebantur, vertebris ita variegate , 
ut alternatim altera nigra vertebra, altera alba, equali 
altitudine invicem imposite essent. Sunt autem earundem 
capitula forma rotunda, ita ut tota (igura similis sit rosse 
paululum explicat;. Circa eam vero partem, quee calathtus 
vocatur, nulle voluta sunt, ut in Gracanicis columnis, 
neque aspera folia circumposita ; sed lotorum aquatilium 
calyces, et palmarum recens germinantium fructus ; non. 
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ζουσι, x«t τοὺς τοίχους δὲ λευχαῖς τε xai μελαίναις 
διχποιχίλλουσι πλινθίσιν * ἐνίοτε δὲ xal τοῖς ἀπὸ τῆς 
ἀλαδαστίτιδος προσαγορευομένης πέτρας. Πολλὰ δὲ 
καὶ ἕτερα χατὰ μέσον τῆς νεὼς τὸ χύτος, ἐν xo , καὶ 
xarà πᾶν αὐτῆς μέρος, οἰκήματα ἦν. Ὁ δὲ ἱστὸς ἦν 
αὐτῆς ἑδδομήχοντα πηχῶν, βύσσινον ἔχων ἱατίον, ἁλουρ- 
γεῖ παρασείρῳ κεχοσμημένον, » Πᾶς δ᾽ ὃ τοῦ βασιλέως 
τοῦ Φιλαδέλφου πλοῦτος φυλαχθεὶς χατελύθη ὑπὸ τοῦ 
τελευταίου Πτολεμαίου, τοῦ καὶ τὸν Γαδινιαχὸν συστη- 
σαμένον πόλεμον, οὐχ ἀνδρὸς γενομένου, ἀλλ᾽ αὐλητοῦ 
xai μάγου. Inde ἃ Πᾶς δὲ verba sunt Athenzi., 


E LIBRO QUARTO. 
2. 


Athensus V, 25, p. 196, À : Θαυμασάντων δὲ τῶν 
δαιτωμόνων τήν τε τοῦ βασιλέως διάνοιαν, ὡς οὐχ énxt- 
φανὴς, ἀλλ᾽ ὄντως ἐπιμανὴς ὑπῆρχε, προσέθηχεν 6 Μα- 
'᾽σούριος περὶ τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ γεγενημένης ὑπὸ τοῦ 
πάντ᾽ ἀρίστου Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου καὶ βασι-- 
λέως πομπῆς Καλλίξενον τὸν ἱΡύδιον ἱστοροῦντα ἐν τῷ 
τετάρτῳ Περὶ Ἀλεξανδρείας, ὅς φησι. « Πρὸ δὲ τοῦ 
ἄρξασθαι τὴν χατασχευασθεῖσαν σχηνὴν ἐν τῷ τῆς ἄχρας 
περιδόλῳ, χωρὶς τῆς τῶν στρατιωτῶν καὶ τεχνιτῶν xal 
παρεπιδήμων ὑποδοχῆς, ἐξηγήσομαι. Καλὴ γὰρ εἰς 
ὑπερθολὴν ἀξία τε ἀχοῆς ἐγενήθη. Τὸ μὲν οὖν μέγε- 
θος αὐτῆς ἑκατὸν τριάχοντα χλίνας ἐπιδεχόμενον χύ-- 
χλῳ, διασχευὴν δ᾽ εἶχε τοιαύτην. Κίονες διεστάθησαν 
ξύλινοι, πέντε μὲν χατὰ πλευρὰν ἑχάστην τοῦ μήχους, 


πεντηκονταπήεις πρὸς ὕψος, ἑνὶ δὲ ἐλάττους χατὰ 
πλάτος" ἐφ᾽ ὧν ἐπιστύλιον χαθηρμόσθη τετράγωνον, 
ὑπερεῖδον τὴν σύμπασαν τοῦ συμποσίου στέγην. Αὕτη 
δ᾽ ἐνεπετάσθη χατὰ μέσον οὐρανίσκῳ χοχχινοθαφεῖ πε- 
ριλεύχῳ, καθ᾽ ἑκάτερον δὲ μέρος εἶχε δοχοὺς, μεσολεύ- 
χοις ἐμπετάσμασι πυργωτοῖς χατειλημένας, dv αἷς go 
τνώματα γραπτὰ χατὰ μέσον ἐτέτατο. Τῶν δὲ χιόνων 
οἱ μὲν τέσσαρες ὁνμοίωντο φοίνιξιν, οἱ δ᾽ ἀνὰ μέσον θύρ- 
σων εἶχον φαντασίαν. Τούτων δ᾽ ἐχτὸς περίστυλος ἐπε- 
ποίητο σῦριγξ, ταῖς τρισὶ πλευραῖς χαμαρωτὴν ἔχουσα 
στέγην, ἐν ἧ τὴν τῶν χαταχειμένων ἀχολουθίαν ἑστάνα! 
συνέθαινεν. Ἧς τὸ μὲν ἐντὸς αὐλαίαις περιείχετο φοινι- 
χίναις, ἐπὶ δὲ τῶν ἀνὰ μέσον χωρῶν δοραὶ θηρίων, παρά. 
δοξοι xal τῇ ποικιλία καὶ τοῖς μεγέθεσιν, ἐκρέμαντο. Τὸ δὲ 
περιέχον αὐτὴν ὕπαιθρον μυρρίναις καὶ δάφναις ἄλλοις 
τ᾽ ἐπιτηδείοις ἔρνεσιν ἐγεγόνει συνηρεφές. ὃ δ᾽ ἔδαφος 
πᾶν ἄνθεσι χατεπέπαστο παντοίοις. Ἢ γὰρ Αἴγυπτος 
xol διὰ τὴν τοῦ περιέχοντος ἀέρος εὐχρασίαν xal διὰ 
τοὺς κηπεύοντας τὰ σπανίως καὶ χαθ᾽ ὥραν ἐνεστη-- 
χυῖαν ἐν ἑτέροις φυόμενα τόποις ἄφθονα γεννᾷ xal διὰ 
παντὸς, καὶ οὔτε δόδον οὔτε λευχόϊον οὔτ᾽ ἄλλο ῥᾳδίως 
ἄνθος ἐκλιπεῖν οὐδὲν οὐδέποτ᾽ εἴωθεν. Διὸ δὴ καὶ χατὰ 
μέσον χειμῶνα τῆς ὑποδοχῆς τότε γενηθείσης, παρά - 
δοξος 4 φαντασία [τότε ] τοῖς ξένοις χατέστη. 'T& γὰρ 
εἰς μίαν εὑρεθῆναι στέφάνωσιν οὖχ ἂν δυνηθέντα ἐν ἄλλη 
πόλει ῥᾳδίως, ταῦτα xal τῷ πλήθει τῶν χαταχειμένων 
ἐχορηγεῖτο εἰς τοὺς στεφάνους ἀφθόνως, καὶ εἰς τὸ τῆς 
σχηνῆῇς ἔδαφος χατεπέπαστο χύδην, θείου τινὸς ὡς dÀn- 
θῶς ἀποτελοῦντα λειμῶνος πρόσοψιν. ᾿ 





nurquam vero etiam. alia florum genera ιἰηβου!ρίδ sunt. 
Quod autem radici capituli spbest, nempe quod insidet illi 
vertebrae qjis capitulum proxime attingit, figuras referebat 
florum foliorumque fabarum JEgyptiarum. Columnas igitur 
hoc modo AEgyptii construunt : deuque parietes nigris la- 
terculis albisque variegant, hisque nonnunquam, ex lapide 
quem alabastitidem vocant. Erap£ vero multa etiam alia 
quum in medio navis alveo , tum qualibet in parte, concla- 
via. Malus navis cubitorum fuit septuaginta, byssinum 
habens velum , purpurea ornatum (unbria, cui funes apta- 
rentur. » Upniversze vero Ptolemei Philadelphi divitize , ab 
aliis regibus conservate, dilapidate profligatzeque sunt ad 
ultimo Ptolemeo, eodem qui bellum eliam Gabinianum 
cogflavit; qui non vir fuit, sed tibicen et magus. 
2. 


Mirantibus convivis ingenium regis , quod non tam i/iu- 
sí(re ( ἐπιφανὲς ) quam revera furiosum (ἐπιμανὲς) fuisset, 
Masurius Callixenum Rhodium citavit pompam Alexan- 
dris celebratam a Ptolemeo Philadelpho , rege undecum- 
que praestantissimo , libro quarto De Alexandria enarran- 
tem. « Príusquam rem aggrediar, inquit ille , exstructum 
intra arcis ambitum Tabernaculum , seorsum a militum et 
arliicum et peregrinorum diversoriis, exponam : supra 
modum enim pulcrum fuit, e£ memoratu dignum. Igitur 
amplitudo ejus tanta erat, uf centum et triginta lectos 
caperet, in orbem locatos; structura autem hujusmodi. 
Columna disposilze erant lignez quinque ab utraque parte, 


qua in longitudinem patebat tentorium, ad quinquaginta 
cubitorum altitudinem; quattuor vero in latitudinem. His 
superne adaptatum erat epistylium quadratum , quod uni- 
versum ccnaculi tectum sustentaret. Habebat illud in 
medio velum coccineum albo przetextum , in tholi formam 
expansum : ab utraque parte trabes erant, tapeliis obvo- 
lutze albo distinctis turritis , quarum in medio expansa erant 
picta lacunaria. Quattuor ex columnis palmarum arborum 
formam referebant : quie in medio erant , thyrsorum prae- 
bebant speciem. Extra has , tribus lateribus circumducta 
erat porticus, peristylio ornata , fornicato tecto instructa ; 
in qua staret discumbentium comitatus. Hujus pars inte- 
rior aulseis erat obducta puniceis : quorum in medio certis 
ex intervallis suspensx ferarum pelles, cum varietate colo- 
ris, tum magnitudine admirabiles. Latus exterius , libero 
ccelo obversum , myrtis et lauris aliisque idoneis frondibus 
obumbrabatur. Totum vero solum floribus cujusque gene- 
ris sparsum erat. /Egyptus enim, quum ob aeris temperiem, 
tum per eorum industriam qui hortos colunt, qua parcius 
etiam suo quaeque tempore in aliis regionibus gignuntur, ea 
copiosissima gignit , οὐ qualibet anni tempestate ; ut et rosa 
et leucoium et quodcumque aliud floris genus nunquam 
non suppetat. Quare, quum medía hieme convivii illius 
solemnitas celebraretur, mira tunc species peregre venienti - 
bus accidebat. Nam qui ad unius coronae contextum in 
alia urbe vix reperti flores fuissent , ii largissime et ad coro- 
uas tant: multitudinis convivarum suppelebant, ef per 


FRAGMENTA. 


46. « Διέχειτο δὲ ἐπὶ μὲν τῶν τῆς σχηνῆς παραστάδων 
ἴῷα μαρμάρινα τῶν πρώτων τεχνιτῶν ἑχατόν. "Ev δὲ 
ταῖς ἀνὰ μέσον χώραις πίναχες τῶν Σιχυωνιχῶν ζωγρά- 
cuv, ἐναλλὰξ δ᾽ ἐπίλεχτοι εἰχασίαι παντοῖαι, xal yt- 
τῶνες γρυσοῦφεῖς, ἐφαπτίδες τε χάλλισται, τινὲς μὲν 
εἰχόνας ἔχουσαι τῶν βασιλέων ἐνυφασμένας, αἱ δὲ μυ- 
θικὰς διαθέσεις. Ὑπεράνω δὲ τούτων θυρεοὶ περιέχειντο 
ἐναλλὰξ, ἀργυροῖ τε χαὶ χρυσοῖ. ᾿Εν δὲ ταῖς ἐπάνω 
τούτων χώραις, οὔσαις ὀχταπήχεσιν, ἄντρα κατεσχεύ-- 
«cro, χατὰ μὲν τὸ μῆχος τῆς. σκηνῆς ἐξ ἐν ἑχατέρα 
πλευρᾷ, κατὰ πλάτος δὲ τέτταρα ᾿ συμπόσιζ τε ἀντία 
ἀλλήλων ἐν αὐτοῖς τραγικῶν τε xal χωμιχῶν xai σα-- 
τυρικῶν ζῴων ( προσώπων Preller.) , ἀληθινὸν ἐχόντων 
ἱλατισμὸν, οἷς παρέχειτο καὶ ποτήρια χρυσᾶ. Κατὰ 
μέσον δὲ τῶν ἄντρων νύμφαι ἐλείφθησαν, ἐν αἷς ἔχειντο 
Δελφιχοὶ χρυσοῖ τρίποδες, ὁποστήματ᾽ ἔχοντες. Κατὰ 
δὲ τὸν ὑψηλότατον τόπον τῆς ὀροφῆς ἀετοὶ κατὰ πρόσω- 
xov ἦσαν ἀλλήλων χρυσοῖ, πεντεχαιδεχαπήχεις τὸ μέ- 
γεθος. Εχειντο δὲ χλῖναι σφιγγόποδες ἐν ταῖς δυσὶ 
πλευραῖς ἑχατόν“ fj γὰρ χατὰ πρόσωπον ὄψις ἀφεῖτ᾽ ἀνα- 
πεπταμένη. Ταύταις δ᾽ ἀμφίταποι ἁλουργεῖς ὑπέστρων- 
το τῆς πρώτης épéac, xal περιστρώματα ποιχίλα, δια- 
πρεκῇ, ταῖς τέχναις, ἐπῆν. Ψιλαὶ δὲ Περσιχαὶ τὴν 
ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν χώραν ἐκάλυπτον, ἀχριδῇ τὴν 
εὐγραμιμίαν τῶν ἐνυφασικένων ἔχουσαι ζῳδίων. Παρε-- 
τέθησαιν δὲ καὶ τρίποδες τοῖς χαταχειμένοις χρυσοῖ, δια- 
χόσιοι τὸν ἀριθμὸν, ὥστ᾽. εἶναι δύο κατὰ κλίνην, ἐπ᾽ 
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ἑχατὸν ἀργυραῖ Aexdvat, xal καταχύσηις ἴσαε, παρέ- 
χειντο. Ἐπεπήγει δὲ τοῦ συμποσίου χαταντιχρὺ xal 
ἑτέρα χλίνη πρὸς τὴν τῶν χυλιχείων χαὶ ποτηρίων τῶν 
τε λοιπῶν τῶν πρὸς τὴν χρῆσιν ἀνηκόντων χατασχευ-- 
ασμάτων ἔχθεσιν' ἃ δὴ πάντα χρυσᾶ τε ἦν καὶ διάλιθα, 
θαυμαστὰ ταῖς τέχναις. Τούτων δὲ τὴν μὲν χατὰ μέρος 
κατασκευὴν xal τὰ γένη μαχρὸν ἐπεφαίνετό μοι δηλοῦν" 
τὸ δὲ τοῦ σταθμοῦ πλῆθος εἰς μύρια τάλαντ᾽ ἀργυρίου 
τὴν σύμπασαν εἶχε χατασχευήν. 

47. « Ἡμεῖς δὲ, ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὴν σκηνὴν διεληλύ- 
θαμεν. ποιησόμεθα xal τῆς πομπῆς ἐξήγησιν" ἤγετο 
γὰρ διὰ τοῦ κατὰ τὴν πόλιν σταδίου. Πρώτη δ᾽ ἐδάδι-- 
(ev Εωσφόρου" xal γὰρ ἀρχὴν εἶχεν ἢ πομπὴ, χαθ᾽ ὃν 
6 προειρημένος ἀστὴρ φαίνεται χρόνον. "Κπειθ᾽ fj τοῖς 
τῶν βασιλέων γονεῦσι χατωνομασμένη. Μετὰ δὲ ταύ-- 
τὰς αἱ τῶν θεῶν ἁπάντων, οἰχείαν ἔχουσαι τῆς περὶ 
ἑκάστων αὐτῶν ἱστορίας διασχευήν. Τὴν δὲ τελευταίαν 
ἱἙσπέρου συνέθαινεν εἶναι, τῆς ὥρας εἰς τοῦτο συνα-- 
γούσης τὸν χαιρόν. Τὰ δὲ κατὰ μέρος αὐτῶν εἴ τις εἰ- 
δόναι βούλεται, τὰς τῶν πεντετηρίδων γραφὰς λαμόά-- 
νων ἐπισχοκείτω. Τῆς δὲ Διονυσιακῇς πομπῆς πρῶτοι 
μὲν προήεααν οἱ τὸν ὄχλον ἀνείργοντες Σειληνοὶ, πορ-- 
φυρᾶς χλαμύδας, οἱ δὲ φοινικίδας, ἠμφιεσμένοι. Τούτοις 
δ᾽ ἐπηχολούθουν Σάτυροι, xa0' ἕχαστον τοῦ σταδίου 
μέρος εἴκοσι, λαμπάδας φέροντες χισσίνας διαχρύσους. 
Μεθ’ cüc Nixat, χρυσᾶς ἔχουσαι πτέρυγας. Ἔφερον 
δ᾽ αὗται θυμιατήρια ἐξαπήχη, χισσίνοις χρυσοῖς χλωσὲ 


ἀργυρῶων διέδρων. "Ex δὲ τῶν ὄπισθεν πρὸς τὴν ἄποψιν | διαχεχοσμημένα, ζῳωτοὺς ἐνδεδυχυΐαι χιτῶνας, αὐταὶ 





tabernaculi solum tanta profusione sparsi erant, ut illud 
vere divini cojusdam prati speciein praeberet. 

s Ad posies (sive columellas) circa totum taberna- 
culum disposita erant marmorea signa centum, prima- 
rium artificum opera : οἱ mediis inter illas spatiis sus- 
pense tabubke picte operis Sicyonii, alternatimque varii 
Waagimes ad vivum expresse, et tunicie auro intlext» , et 
peludamenta pulcerrima , quorum aliis intextoe erant re- 
gum imagines, aliis argumenta e fabulis deprompta. Su- 
perne euper his scuta suspensa erant, alternatim argentea 
εἰ aurea. Porro locis superioribus , in octo cubitos paten- 
tibus , antra consirucía erant , sex ab utraque parte in lon- 
piudinem tabernaculi, quattuor vero in latitudinem : in 
eisque convivia, ex adverso alterum alterius, tragicarum 
εἰ comicarum et satyricarum personarum , vero cultu ba- 
bituque vestitarum, quibus aurea appoeila erant pocula. 
Medio spatio, quod inter antra relinquebatur, nympluea 
eraat , in quibus positi aurei tripodes Delphici , suis basi- 
bus imsisteutes. In supremo tecti fastigio aquilee erant 
aurem, uuiuo sese respicientes, quindecim cubitorum 
magniludine. Secundum duo tabernaculi latera positi 
erant centum lecti aurei, pedibus in sphingum formam 
efics : nam latus oppositum fronti relictum erat apertum. 
His substrata erant tapetia purpurea, utrimque villoca, e 
lama praestantissima : superstrata auia variegata , eximia 
arie insignia. Glabri tapeles Persici medium spatium, 
quod pedibus calcatur, tegebant , accurate delineatas ani- 
malium formas aliasque figuras intertextas habentes. Dis- 
cambentibus appositee erant mense tripodes aurez ducente, 


ut essent. duz pro quoque lectulo, argenteis repositoriis 
innixm. A parte poeteriori , quse e conspectu remota ost , 
centum pelves posit: eranl argente:, totidemque labra. 
Fabrefactum vero etiam erat in parte adversa ccnaculi 
aliud repositorium , in quo calices et pocula, aliaque ad 
usum idonea, et vasa diverse fabrice exponebantur; quae 
erant aurea omnia, et gemmis distincta , admirabili arte 
fabrefacta. Quorum singulorum structuram, et varia genera 
enarrare , longum mihi visum est. Sed pondus cunctorum 
illarum vasorum, in unam summam collatum , decem fere 
millium fuit talentorum argenti. 

« Nunc, postquam quas ad tabernaculum pertinent expo- 
suimus, pompam etiam ipsam enarrabimus. — Ducebatur 
igitur illa per stadium quod est Alexandriz. Et prima qui- 
dem progrediebatur Luciferi pompa : etenim initium tota 
pompa capiebat, quo tempore stella illa oriebatur. Tum 
procedebat ea, quae parentibus regum erat consecrata. Post 
hanc, deorum omnium dearumque pompa; qualibet re- 
bus omnibus instructa ornataque , qua ad uniuscujusque 
numinis historiam spectant. Postrema pompa Hesperi erat, 
quoniam anni tempestas ita contrahebat tempus , ut ad se 
ram usque vesperam universa pompa ageretur. Quarum 
pomparum si quis singularum particulatim rationem co: 
gnoscere cupit, is Quinquennalium Judorum descriptionem 
sumat, et ipse oculis suis lustre. In Bacchica pompa , 
primi incedebant turbam amoventes Sileni, purpureas 
lenas, alii puniceas induti. Hos sequebantur Satyri , ah 
utraque sfadii parie viginti, lampadas gestantes hedera 
foliis obvolutas auro fulgentibus. Deinde Vic/oric , aureas 
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δὲ πολὺν κόσμον χρυσοῦν περιχείμεναι. Μετὰ δὲ ταύ-- 
τας εἴπετο βωμὸς ἐξάπηχυς διπλοῦς, χισσίνῃ φυλλάδι 
διαχρύσῳ πεπυχασμένος, ἔχων ἀμπέλινον χρυσοῦν στέ- 
qavov, μεσολεύχοις μίτραις χατειλγμένον, ᾿Επηχολού - 
θουν δ᾽ αὐτῷ παῖδες, ἐν χιτῶσι πορφυροῖς λιδανωτὸν 
καὶ σμύρναν, ἔτι δὲ χρόκον, ἐπὶ χρυσῶν μαζονόμων φέ- 
ροντες, ἐχχτὸν εἴχοσι. Μεθ᾿ οὖς Σάτυροι τεσσαράχοντα, 
ἐστεφανωμένοι χισσίνοις χρυσοῖς στεφάνοις" τὰ δὲ σώ- 
ματα ol μὲν ἐχέχριντο ὀστρείῳ, τινὲς δὲ μίλτῳ καὶ 
χρώμασιν ἑτέροις. " Eospov δὲ xal οὗτοι στέφανον χρυ- 
coUv, ἐξ ἀμπέλου xal χισσοῦ εἰργασμένον. Μεθ’ οὖς 
Σειληνοὶ δύο ἐν πορφυραῖς χλαμύσι καὶ χρηπῖσι λευκαῖς. 
Εἶχε δ᾽ αὐτῶν δ μὲν πέτασον xal xnpóxstov χρυσοῦν, 
ὃ δὲ σάλπιγγα. Μέσος δὲ τούτων ἐβάδιζεν ἀνὴρ, μεί-- 
ζων τετράπηλυς, ἐν τραγιχῇ διαθέσει καὶ προσώπῳ, 
φέρων χρυσοῦν Ἀμαλθείας χέρας" ὃς προσηγορεύετο 
Ἔνιαυτός. "Q γυνὴ περικαλλεστάτη χατὰ τὸ μέγεθος 
εἵπετο, πολλῷ χρυσῷ xal διαπρεπεῖ χεχοσμημένη, φέ- 
ρουσα τῇ μὲν μιᾷ τῶν χειρῶν στέφανον περσαίας, τῇ 
δ᾽ ἑτέρᾳ ῥάδδον φοίνιχος " ἐκαλεῖτο δὲ αὕτη Πεντετηρίς. 
Ταύτῃ δ᾽ ἐπηκολούθουν Ὧραι τέσσαρες διεσχευασμέ-- 
vat, xal ἑχάστη φέρουσα τοὺς ἰδίους χαρπούς. Ἐχόμενα 
τούτων θυμιατήρια δύο χίσσινα ἐκ χρυσοῦ, ἑξαπήχη, 
καὶ βωμὸς ἀνὰ μέσον τούτων τετράγωνος χρυσοῦ. Καὶ 
πάλιν Σάτυροι, στεφάνους ἔχοντες χισσίνους χρυσοῦς, 
φοινικίδας περιδεόλημένοι" ἔφερον δ᾽ οἱ μὲν olvoyóny 
χρυσῆν, oi δὲ χαρχήσιον. Μεθ᾽ οὗς ἐπορεύετο Φιλίσχος 
6 ποιητὴς, ἱερεὺς ὧν Διονύσου. καὶ πάντες οἱ περὶ τὸν 


habentes alas. Gestabant autem hie thuribula sex cubito- 
rum , hedere frondibus aureis ornata : tunicis vestitze erant 
auro variegatis, et ipse alio multo aureo ornatp nitebant. 
Has excipiebat ara cubitorum sex , duplex, multa fronde 
hederacea auro fulgente ornata : imposita el erat corona 
pampinea ex auro facta, fasciis obvoluta albo distinctis. 
Eam sequebantur pueri purpureis tunicis amicti, centum 
et viginti, thus et myrrham et crocum aureis in patinis 
gestantes. Inde Satyri quadraginta, hederaceis aureis coro- 
nis redimiti : quorum alii corpus ostro, alii minio, aut aliis 
coloribus tinctum habebant. Gestabant autem hi etiam co- 
ronam ( majorem ) auream , ex vite et hedera confectam. 
Post hos duo Sileni , lenis purpureis et crepidis albis : quo- 
rum alter petasum gestabat , et aureum caduceum parvum; 
alter tubam. Medius autem inter hos incedebat vir majori 
Statura, quattuor cubitorum , habitu et persona tragica, 
aureum tenens Amaltbez cornu : Annum hunc vocabant. 
Quem sequebatur mulier pulcerrima statura, multo auro 
eleganter ornata , allera manu coronam ex perss»a gestans, 


altera palma virgam : ea Penteteris vocabatur, sive Lu-- 


strum. Hanc excipiebant quattuor Anni tempora, [ conve- 


niente] ornatu instructa, unumquodque proprios fructus 


manu tenens. Proxime sequebantur thuribula duo, hede- 
rz foliis ex auro obvoluta ; et ara inter heec media, qua- 
drata , aurea. Tum rursus Satyri, coronis hederaceis aureis 
cincti, puniceis tunicis induti : gestabantque horum alii 
trullam auream, alii carchesium. ( Poculi id genus est, sic 
nominatum.) Post hos incedebat Philiscus poeta, qui 


Διόνυσον τεχνῖται. Τούτων δ᾽ ἐφεξῆς ἐφέροντο Δελφι- 
χοὶ τρίποδες, ἄθλα τοῖς τῶν ἀθλητῶν χορηγοῖς" 6 μὲν 
παιδίσχων, ἐννέα πηχῶν τὸ ὕψος, 6 δὲ πηχῶν δώδεχα, 
6 τῶν ἀνδρῶν. 

« Μετὰ τούτους τετράχυχλος πηχῶν τεσσαρεσ- 
xaibexa , ὀχτὼ δὲ τὸ πλάτος, ἤγετο ὑπὸ ἀνδρῶν ὀγδοή- 
χοντα καὶ ἑχατὸν, ἐπὶ δὲ ταύτης ἐπὴν ἄγαλμα Διονύσου 
δεχάπηχνυ, σπένδον ἐκ χαρχησίου χρυσοῦ, χιτῶνα πορ- 
φυροῦν ἔχον διάπεζον, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ χροχωτὸν διαφανῆ " 
περιεθδέδλητο δὲ ἱμάτιον πορφυροῦν χρυσοποίχιλον. 
Προέχειτο δὲ αὐτοῦ χρατὴρ Λαχωνιχὸς χρυσοῦς με- 
τρητῶν πεντεχαίδεχα καὶ τρίπους χρυσοῦς, ἐφ᾽ οὗ θυ- 
μιατήριον χρυσοῦν χαὶ φιάλαι δύο χρυσαῖ, χασσίας 
μεσταὶ xal χρόχου. ἸΠΠεριέχειτο δ᾽ αὐτῷ χαὶ σχιὰς ix 
χισσοῦ χαὶ ἀμπέλου χαὶ τῆς λοιπῆς ὀπώρας χεκοσμη- 
μένη" προσήρτηντο δὲ xal στέφανοι, xal ταινίαι, xat 
θύρσοι, καὶ τύμπανα, χαὶ μίτραι, πρόσωπά τε σατυριχὰ 
xal χωμιχὰ xal τραγικά, Τῇ δὲ τετραχύχλῳ ἱερεῖς 
xal ἱέρειαι, xal πέρσεις τελεταὶ (αἱ περὶ τὰς τελετὰς 
conj. Preller. ) , xai θίασοι παντοδαποὶ, xal τὰ λίχνα 
φέρουσαι. Μετὰ δὲ ταῦτα Μαχέται, αἱ καλούμεναι 
ΜΝιμαλλόνες, καὶ Βασσάραι καὶ Λυδαὶ, καταχεχυμέναι 
τὰς τρίχας. καὶ ἐστεφανωμέναι τινὲς μὲν ὄφεσιν, αἵ δὲ 
μίλαξι, καὶ ἀμπέλῳ, xai κισσῷ * κατεῖχον δὲ ταῖς χερ- 
σὶν ai μὲν ἐγχειρίδια, αἵ δὲ ὄφεις. Μετὰ δὲ ταύτας 
ἤγετο τετράχυχλος, πηχῶν ὀχτὼ πλάτος. ὑπὸ ἀνδρῶν 
ἑξήκοντα, ἐφ᾽ ἧς ἄγαλμα Νύσης ὀχιάπηχυ καθήμενον, 
ἐνδεδυχὸς μὲν θάψινον χιτῶνα χρυσοποίχιλον, ἱμάτιον 


Bacchi sacerdos erat; et omnes scenici artifices. Deinde 
ferebantur Delphici (ripodes , prtemia ducibus athletarum 
destinata : unus, duci adolescentum , novem cubitorum 
altitudine; alter, duci virorum, cubitorum duodecim. 

« Hos sequebatur plaustrum, quattuordecim cubitos 
in longitudinem , octo in latitudinem patens, quod trahe- 
bant homines centum et octoginta. Huic imposita erat 
Bacchi statua cubitorum decem , vinum fundens ex aureo 
carchesio,, tunicam induta purpuream ad talos demissam , 
et super ea croceam pellucidam ; cireumjectum vero habe- 
bat pallium purpureum auro variegatum. Coram eo posi- 
tus erat crater aureus, meliretas capiens quindecim , et 
mensa tripus aures , super qua thuribulum, et due phialze 
cassia et croco repletze. Superne obductum erat umbracu- 
lum, ex hedera et vite aliarumque arborum frugiferarum 
frondibus eleganter confectum; suspense autem ex eo 
erant etiam corone et tenias et thyrsi et tympana et fascise 
et persone satyricse et comics tragicieque. Currum seque- 
bantur sacerdotes viri et feminse, et [ recens] initiati, et 
oinnis generis chori Bacchici, et qui mysticam ferebant 
vannum. Sequebantur mulieres baccliantes, quae Macetce 
et Mimallones vocantur, et Bassarce , et Lyda , passis 
crinibus , coronataque alic anguibus , alite coronis ex taxi 
frondibus et vite et hedera : manibus autem tenebant alise 
pugiones , alise angues. Post has aliud erat plaustrum, octo 
cubitorum latitudine, ab hominibus tractum sexaginta : 
super quo erat Nysc signum octo cubitorum, residens , 
tunicam indutum colore thapei [ buxeo ], variegatam auro ; 
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δὲ ἠμφίεστο Λαχωνιχόν, ᾿Ανίστατο δὲ τοῦτο μηχανι- 
κῶς, οὐδενὸς τὰς χεῖρας προσάγοντος, χαὶ σπεῖσαν ἐκ 
χρυαῆς φιάλης γάλα, πάλιν ἐκάθητο. Εἶχε δὲ ἐν τῇ 
ἀριστερᾷ θύρσον ἐστεμμένον μίτραις. Αὕτη δ᾽ ἐστε- 
φάνωτο χισσίνω χρυσῷ, χαὶ βότρυσι διαλίθοις πολυ- 
τελέσιν. Εἶχε δὲ σχιάδα, καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν τῆς τετρα-- 
χύχλου κατεπεπήγεσαν λαμπάδες διάχρυσοι τέτταρες. 
Ἑξῆς εἴλχετο ἄλλη τετράκυχλος, μῆχος πηγῶν 
εἴχοσι, πλάτος ἐχχαίδεχα͵ ὑπὸ ἀνδρῶν τριαχοσίων " 
ἐφ᾽ ἧς χατεσχεύαστο ληνὸς., πηχῶν εἴχοσι τεσσάρων, 


πλάτος πεντεχαίδεχα, πλήρης σταφυλῆς. Ἐπάτουν᾽ 


δὲ ἑξήχοντα Σάτυροι, πρὸς αὐλὸν ἄδοντες μέλος ἐπιλή- 
νιον * ἐφειστήχει δ᾽ αὐτοῖς “Σειληνός - καὶ δι᾿ ὅλης τῆς 
ὁδοῦ τὸ γλεῦχος ἔρρει. Ἑξῆς ἐφέρετο τετράχυχλος, 
μῆκος πηχῶν εἴχοσι πέντε, πλάτος τεσσαρεσχαίδεχα " 
ἥγετο δὲ. ὑπὸ ἀνδρῶν ἑξαχοσίων * ἐφ᾽ ἧς ἦν ἀσχὸς, τρισ- 
χιλίους ἔχων μετρητὰς, ix. παρδαλῶν δερμάτων ἐρ- 
ραμμένος - ἔρρει δὲ καὶ οὗτος, χατὰ μιχρὸν ἀνιέμενος, 
κατὰ πᾶσαν τὴν 600v. ᾿Ηχολούθουν δ᾽ αὐτῷ Σάτυροι 
καὶ Σειληνοὶ ἑχατὸν εἴχοσιν, ἐστεφανωμένοι. φέροντες 
οἱ μὲν οἰνοχόας, οἱ δὲ φιάλας, οἱ δὲ θηρικλείους μεγά- 
λας, πάντα χρυσᾶ. ( C£. fr. 3.) 

« Ἐχομένως ἤγετο xgavho, ἀργυροῦς ἑξαχοσίους 
χωρῶν μετρητὰς, ἐπὶ τετραχύχλου ἑλκόμενος ὑπὸ ἀν-- 
δρῶν ἑξακοσίων. ΕἶἾχε δὲ ὑπὸ τὰ χείλη xal τὰ ὦτα 
καὶ ὑπὸ τὴν βάσιν ζῷα τετορνευμένα, χαὶ διὰ μέσου 
ἐστεφάνωτο στεφάνῳ χρυσῷ διαλίθρῳ, Ἑξῆς ἐπεφέρετο 
κυλικεῖα ἀργυρᾶ δωδεχαπήχη δύο, ὕψος πηχῶν ἕξ. 
Ταῦτα δ᾽ des ἄνω τε ἀχρωτήρια καὶ dv ταῖς γάστραις 





pallam autem circumjectam habebat Laconicam. Surge- 
bat hoc simulacrum ex machinatione ingeniose fabrefacta , 
nemine manum sdmovente; et, postquam ex aurea phiala 
lac libesset, rursus residebat. Lzva lhyrsum tenebat fa- 
scis coronatum ; capiti coronam impositam habebat hede- 
Fraceam ex auro, cum racemis ex gemmis multi pretii. Um- 
braculam s(atuam tegebat : et in quattuor plaustri angulis 
defxae erant lampades quattuor multo auro fulgentes. Inde 
rursus aliud plaustrum , longitudine viginti cubitorum, 
ltitedine sedecim, trahebatur ab hominibus trecentis : 
super quo constructum erat forcular viginti quattuor cubi- 
torum in longitudinem , quattuordecim in latitudinem , ple. 
sup uvarum. Calcabantque torcular sexaginta Satyri, 
canticum vindemíale ad tibiam canentes, quibus preeerat 
Silenus , et per totam viam fluebat mustum. Post , aliud 
transvehebatur plaustrum, longitudine cubitorum viginti 
quinque , latitudine quattuordecim : quod viri trahebant 
sexcenti. Super hoc erat uter, tria millia continens metre- 
tarum, ez pardalidum pellibus consutus : fluebat autem 
et hic per totam viam, paulatim emisso vino. Eum se- 
quebantur Satyri e£ Sileni centum et viginti, coronati, 
gestantes alii urceos, phíalas ali, alii magna thericlea 
quie vocaniur pocula, omnia ex auro. 

« Iade crater sequebatur argenteus, sexcentos metre- 
fas capiems, super plaustro a viris sexcentis tracto. Ha- 
bebat ille et sub labiis et sub auribus et in basi figuras ani- 
mantium aliasque czelatas ; medius autem prazecinctus erat 


χύχλῳ, x«l ἐπὶ τῶν ποδῶν ζῷα τριημιπήχη xal πη- 
χναῖα, πλήθει πολλά. Καὶ λουτῆρες μεγάλοι δέχα, 
xat χρατῇρες ἑχκαίδεχα, ὧν οἵ μείζους ἐχώρουν μετρη- 
τὰς τριάχοντα,, οἷ δ᾽ ἐλάχιστοι πέντε, Εἶτα λέθητες 
ἐξ, βανωτοὶ ( μόνωτοι Preller.) εἴχοσι τέσσαρες, ἐπ᾽ 
ἐγγυθήχαις (cf. ἔν. 4 ) πέντε, xal ληνοὶ ἀργυραῖ δύο, 
ἐφ᾽ ὧν ἦσαν βῖχοι εἴχοσι τέσσαρες, τράπεζά τε ὁλάρ-- 
γυρος δωδεχάπηχυς , xal ἄλλαι ἑξαπήχεις τριάχοντα. 
Πρὸς δὲ τούτοις τρίποδες τέσσαρες, ὧγ εἷς μὲν εἶχε τὴν 
περίμετρον πηχῶν ἐχχαίδεχα, χατάργυρος ὧν ὅλος, 
ol δὲ τρεῖς ἐλάττονες ὄντες διάλιθοι χατὰ μέσον ὑπῆρ- 
χον. Μετὰ τούτους ἐφέροντο Δελφιχοὶ τρίποδες ἀργυ- 
pot ὀγδοήχοντα τὸν ἀριθμὸν, ἐλάττους τῶν προειρημέ- 
νων, ὧν ai γωνίαι τετράμετροι" ὑδρίαι εἴχοσι καὶ ἕξ, 
ἀμφορεῖς Παναθηναϊχοὶ ἐχχαίδεχα, ψυχτῆρες ἑχατὸν 
ἑξήκοντα" τούτων 6 μέγιστος ἦν μετρητῶν ἕξ, ὁ δὲ 
ἐλάχιστος δύο. Ταῦτα μὲν οὖν ἦν ἅπαντα ἀργυρᾶ. 

« Ἐχόμενοι δὲ τούτων ἐπόμπευον οἱ τὰ χρυσώ- 
μᾶτα φέροντες, χρατῆρας Λαχωνιχοὺς τέτταρας, ἔχον- 
τας στεφάνους ἀμπελίνους. Τετραμέτρητοι ἕτεροι, 
Κορινθιουῤγεῖς δύο ( οὗτοι δ᾽ εἶχον ἄνωθεν καθήμενα 
περιφανῆ τετορνευμένα ζῷα, xol ἐν τῷ τραχήλῳ xol 
ἐν ταῖς γάστραις πρόστυπα, ἐπιμελῶς πεποιημένα" 
ἐχώρει δ᾽ ἕκαστος μετρητὰς ὀχτώ) ἐπ᾽ ἐγγυθήχαις. Καὶ 
ληνὸς, dv 3j ἦσαν βῖχοι δέκα᾽ δλχεῖα δύο, ἑκάτερον 
χωροῦν μετρητὰς πέντε χώθωνες διμέτρητοι δύο (cf. 
fr. 5 ): ψυχτῆρες εἴχοσι δύο, ὧν ὃ μέγιστος ἐχώρει 
μετρητὰ, vpuxxovea , 6 δὲ ἐλάχιστος μετρητήν. ᾿Ἐπόμ- 
πευσαν δὲ τρίποδες χρυσοῖ μεγάλοι τέτταρες καὶ 
aureo serto gemmis distincto. Deinde ferebantur duo pocu- 
lorum repositoria [| sive , pocula ] argentea cubitorum duo- 
decim, altitudine sex cubitorum. Hec superne habebant 
figuras eminentes, et in ventre circumcirca ; et in pedibus 
alias, sesquicubitales et cubitales, magno numero. Tum 
solia ampla decem, et crateres sedecim, quorum majores 
capiebant metretas triginta, minimi vero metretas quinque. 
Deinde lebetes sex, monoti viginti quattuor, super repo- 
sitoriis quinque : et torcularii lacus argentei duo, super . 
quibus urnze erant viginti quattuor : e& mensa tota argen- 
tea, duodecim cubitorum, alizque triginta, cubitorum 
sex. Ad hec (ripodes quattuor : quorum unus, perime- 
trum sedecim cubitorum, totus argenteus erat ; tres reli- 
qui , minores , in medio gemmis erant distincti. Post istos 
ferebantur Delphici tripodes argentei quadrangulares , prae- 
dictis minores, numero Lxxx : hydrie xxvi : amphoree 
Panathenaicee xvi : refrigeratoria vasa cLx ; quorum maxi- 
mum metretas capiebat sex , minimum duo. Heec igitur 
omnia argentea erant. 

« Proximi incedebant, qui aurea vasa gestabant : 
crateres Laconicos quattuor; coronis pampineis cinctos, 
quattuor metrefas capientes. Alii duo erant operis Corinthii, 
super repositoriis : habebantque hi superne sedentes figuras 
integras luculenter caelatas, aliasque anaglyphas in collo et 
in ventre; capiebantque singuli metretas octo. Tum lacus 
torcularius, in quo erant urne decem : labra duo, capiens 
utrumque metretas quinque : cothones duo , metretas binos 
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χρυσωματοθήχη χρυσῇ διάλιθος, πηχϑν δέχα ὕψος, [ τῶν θεωμένων ἁρπάζεσθαι, ᾿Ανέῤλυζον δὲ ἐξ αὐτοῦ 
ἔχουσα βασμοὺς ἕξ, ἐν οἷς χαὶ ζῷα τετραπάλαιστα, | καὶ χρουνοὶ δύο, ὁ μὲν γάλαχτος, ὁ δὲ οἴνου. Πᾶσαι 
ἐπιμελῶς πεποιημένα, πολλὰ τὸν ἀριθμόν" καὶ χυλι- | δ᾽ αἱ περὶ αὐτὸν Νύμφαι στεφάνους εἶχον χρυσοῦς" 
κεῖα δύο, xal δάλινα διάχρυσα δύο" ἐγγυθῆχαι χρυσαῖ | ὁ δὲ “Εραῆς καὶ χηρύχειον χρυσοῦν, ἐσθῆτας δὲ πολυ- 
τετραπήχεις δύο, ἄλλαι ἐλάττους τρεῖς, δδρίαι δέχα, | τελεῖς, "Exi δὲ ἄλλης τετραχύχλου, ἣ περιεῖχε τὴν 
βωμὸς τρίπηχυς, μαζονόμια εἴχοσι πέντε. Μετὰ δὲ | ἐξ ᾿Ινδῶν κάθοδον Διονύσου, Διόνυσος ἦν δωδεχάπηχυς, 
καῦτα ἐπορεύοντο παῖδες χίλιοι καὶ ἑξαχόσιοι, ἐνδεδυ- | ἐπ᾽ ἐλέφαντος χαταχείμενος, ἠμφιεσμένος προφυρίδα, 
χότες χιτῶνας λευκοὺς, ἐστεφανωμένοι οἵ μὲν χισσῷ, | xal στέφανον χισσοῦ xal ἀμπέλου χρυσοῦν ἔχων, εἶχεν 
οἵ δὲ mri ὧν διαχόσιοι μὲν καὶ πεντήχοντα χοεῖς | ἐν ταῖς χερσὶ θυρσόλογχον χρυσοῦν ὑπεδέδετο δ᾽ ἐμ- 
εἶχον χρυσοῦς, τετραχόσιοι δὲ ἀργυροῦς, ἕτεροι δὲ | ὀάδας χρυσογραφεῖς. Προεχάθητο δ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῷ 
xptaxóctot καὶ εἴχοσι ψυχτήρια ἔφερον χρυσᾶ, oi δὲ | τραχήλῳ τοῦ ἐλέφαντος σατυρίσχος πεντάπηχυς, ἐστε- 
ἀργυρᾶ. Μεθ᾿ obc ἄλλοι παῖδες ἔφερον χεράμια πρὸς | φανωμένος πίτυος στεφάνῳ χρυσῷ, τῇ δεξιᾷ αἰγείῳ 
τὴν τοῦ γλυχισμοῦ χρείαν ὧν εἴχοσι μὲν ἦν χρυσᾶ, | χέρατι χρυσῷ σημαίνων. Ὃ δὲ ἐλέφας σχευὴν εἶχε 
πεντήχοντα δὲ ἀργυρᾶ, τριακόσια δὲ χεχηρογραφημένα | χρυσῆν, καὶ περὶ τῷ τραχήλῳ χίσσινον χρυσοῦν ατέ-- 
χρώμασι παντοίοι.. Καὶ χερασθέντων ἐν ταῖς ὑδρίαις | φανον. Ἠχολούθουν δὲ τούτῳ παιδίσκαι πενταχόσιαι, 
xal πίθοις πάντες χοσμίως ἐγλυχάνθησαν ol ἐν τῷ aca- | χεχοσμημέναι χιτῶσι πορφυροῖς, χρυσῷ διεζωσμέναι, 
δίῳ. » ᾿Εστεφάνωντο δὲ aí μὲν ἡγούμεναι ἑχατὸν εἴχοσι γρυ»- 
Ἕξῆς τούτοις καταλέγει τετραπήχεις τραπέζας " | σοῖς πιτυΐνοις στεφάνοις, ἠκολούθουν δὲ αὐταῖς Σάτυ- 
ἐφ᾽ ὧν πολλὰ θέας ἄξια πολυτελῶς κατεσχευασμένα | pot ἑχατὸν εἴχοσι, πανοπλίας oi μὲν ἀργυρᾶς, ol. δὲ 
περιήγετο θεάματα. « Ἐν οἷς καὶ ὃ τῆς Σεμέλης θά- χαλκᾶς ἔχοντες. Μετὰ δὲ τούτους ἐπορεύοντο ὄνων 
λαμος, ἐν ᾧ ἔχουσι χιτῶνας τινὲς διαχρύσους καὶ λι- αι πέντε, ἐφ᾽ ὧν ἦσαν Σειληνοὶ καὶ Σάτυροι ἐστεφα- 
θοχολλήτους τῶν πολυτιμήτων. Οὐχ ἄξιον δ᾽ ἦν πα- | νωμένοι. Τῶν δὲ ὄνων οἱ μὲν χρυσᾶς, oi δὲ ἀργυρᾶς 
ραλιπεῖν τήνδε τὴν τετράχυχλον, μῆχος οὖσαν πηχῶν | προμετωπίδας καὶ σχευασίας εἶχον. 
εἴχοσι δύο, πλάτος τεσσαρεσκαίδεχα, ὑπὸ ἀνδρῶν ἕλ-- « Μετὰ δὲ τούτους ἐλεφάντων ἅρματα ἀφείθη εἴ-- 
χομένην πενταχοσίων" ἐφ᾽ ἧς ἄντρον ἦν βαθὸ xa0' | χοσι τέσσαρα, xal συνωρίδες τράγων ἑξήχοντα, χώλων 
ὑπερδολὴν χισσῷ xal μίτῳ. Ἐχ τούτου περιστεραὶ | δώδεχα,, ὀρύγων ἑπτὰ, βουδάλων πεντεχαίδεχα, στρου- 
καὶ φάσσαι καὶ τρυγόνες χαθ᾽ ὅλην ἐξίπταντο τὴν ὁδὸν, | θῶν συνωρίδες ὀκτὼ, ὀνελάφων ἑπτὰ, xal συνοιρίδες 
λημνίσχοις τοὺς πόδας δεδεμέναι πρὸς τὸ ῥαδίως ὑπὸ | τέσσαρες ὄνων ἀγρίων, ἅρματα τέσσαρα. ᾿ΒΕπὶ δὲ 











' capientes ; vasa refrigeratoria viginti duo; quorum maximum | quingentis. Super quo anérum erat mirum in modum he- 
capiebat triginta inetretas ; minimum, metretam. Transfe- | dera et taxo umbratum : e quo columbe , et palumbi et 
rebantur etiam tripodes aurei magni quattuor : et aures | turtures per totam evolebant viam, fasciolis pedes ligati, 
supellectilis repositorium aureum gemmis distinctum, decem | quo facilius caperentur a spectatoribus. : Ex eodem antro 
. cubitorum altitudine , gradus habens sex, e quibus emine- | duo scaturiebant fontes; alter lac, vinum alter fundens. 
bant magno numero figura exstantes in quattuor palmorum | Nymphze autem omnes , quie deo praesto sunt, [ sive, quae 
altitudinem, solerter fabrefacte : et poculorum armaria | circa antrum sunt, ] coronas gestabant aureas ; Mercarius 
duo aurea, itemque duo vitrea (sive crystallina) auro | vero etiam caduceum aureum, et vestes pretiosas. In alio 
distincta : scrinia aurea duo , cubitorum quattuor; alia mi- | plaustro, quo reditus Bacchi ex India continebatur, Bac- 
nora tria; hydrie decem; ara tricubitalis; lances distri- | chus erat duodecim cubitorum; elephanto insidens, par- 
buendis mazis inservientes viginti duc. Post hzc ingre | pura vestitus, et corona ornatus aurea hederacea et pam- 
diebantur pueri mille et sexcenti, albis tunicls vestiti, | pinea, manibus thyrsum aureum fenens mucronatum, 
coronati alii hedera, alii pinea : quorum ducenti et quin- | soleis calceatus auro pictis. Ante ipsum, collo elephanti 
quaginta ferebant congios aureos, quadringenti vero argen- | insidebat Satyriscus quinquecubitalis, coronatus corona 
teos ; alii vero trecenti et viginti, ferebant vasa refrigerato- | pinea ex auro, dextra vero caprinum cornu tenens , quasi 
ria aurea, reliqui vero argentea. Post hos alii pueri lage- | signum daret. Aureus elephanti ornatus eret ; et collum 
nas gestabant ad gustandum mustum, viginti aureas, | corona hederacea ex auro cinctem. Sequebantur bunc 
quinquaginta argenteas, trecentas vero ceris pictas, variis | puell:e quingentse, parpureisornatze tunicis, et auro oimc£ee : 
colorum generibus. Et liquore in has ex hydriis et doliis | coronatz autem erant centum et viginti, quee ceteris preei- 
misto, modeste demulsi sunt omnes quiinstadio erant. » | bant, pineis coronis aureis. Has sequebantur Satyri centum 
Post hzc commemorat idem auctor mensas quattuor | et viginti , toto corpore armati, argenteis alii armis, alii 
cubitorum , super quibus multa visu digna pretiose elabo- | zneis. Post hos incedebant asinorum turme quinque, 
rata circumferebantur spectacula. « In his erat Semeles | quibus insidebant Sileni Satyrique coronati.: Asinorum alii 
thalamus nuptialis : in quo conspiciebantur signa tunicas | frontalia reliquumque ornatem ex auro habebant, alii ex 
induta auro et gemmis distincta pretiosissimis. Nec vero | argento. 
par erat prsetermittere plaustri illius commemorationem ,"| — « Post hos prodierunt elephantorum currus viginti 
cujus longitudo cubitorum erat vigmti duorum, latitudo | quattuor ;et caprorum bigrze sexaginta ; colorum [e cervino 
cubitorum quattuordecim; trahebatur autem ab hominibus | genere animans est] duodecim ; orygum septem; bubalerum 
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πάντων τούτων ἀναδεδήχει παιδάρια, χιτῶνας ἔχοντα 
ἡνιοχικοὺς καὶ πετάδου. Παραναδεδήχει δὲ παιδι-- 
exápta , διεσχευασμένα πελταρίοις χαὶ θυρσολόγχοις, 
χεχοσμημένα ἱματίοις xal χρυσίοι. ᾿Ἐστεφάνωτο δὲ 
τὰ μὲν ἡνιοχοῦντα παιδάρια πίτυϊ, τὰ δὲ παιδισχάρια 
χισσῷ. Ἐπῆσαν δὲ xal συνωρίδες χαμήλων, ἐξ ἑχα- 
τέρου μέρους τρεῖς" αἷς ἐπηχολούθουν ἀπῆναι ὑφ᾽ 
ἡμιόνων ἀγόμεναι. Αὗται δ᾽ εἶχον σχηνὰς βαρθαριχλὰς, 
ἐφ᾽ ὧν ἐχάθηντο γυναῖκες Ἰνδαὶ καὶ ἕτεραι, χεχοσμη-- 
μέναι ὡς αἰχμάλωτοι. Κάμηλοι δ᾽ at μὲν ἔφερον λι- 
CaverroU μνᾶς τριαχοσίας, σμύρνης τριαχοσίας, χρόχου 
χαὶ χασσίας χαὶ χινναμώμου καὶ ἴριδος χαὶ τῶν λοιπῶν 

μάτων διαχοσίας. Ἔχόμενοι τούτων ἦσαν Al- 
θίουπες δωροφόροι, ὧν οἵ μὲν ἔφερον ὀδόντας ἑξαχοσίους, 
ἕτεροι δὲ ἐδένου χορμοὺς δισχιλίους, ἄλλοι χρυσοῦς xal 
ἀργυροῦς χρατῆρας ἑξήχοντα, xal ψήγματα χρυσίου. 
M«0' οὃς ἐπόμπευσαν χυνηγοὶ δύο, ἔχοντες σιῤύνας 
ἐπιχρύσους. ἤγοντο δὲ xal χύνες δισχίλιοι τετραχό-- 
σιοι, οἵ μὲν ἸΙνδοὶ, οἱ λοιποὶ δὲ Ὑρχανοὶ xai Μολοσσοὶ 
χαὶ ἑτέρων γενῶν. Ἑξῆς ἄνδρες ἑκατὸν πεντήχοντα, 
φέροντες δένδρα, ἐξ ὧν ἀνήρτητο θηρία παντοδαπὰ καὶ 
ὄρνεα. Et ἐφέροντο ἐν ἀγγείοις ψιτταχοὶ, xal tao, 
xai μελεαγρίδες, xal φασιανοὶ ὄρνιθες, xal ἄλλοι Ai- 
ϑιοπικοὶ, πλήθει πολλοί. » ( Cf. fr. 6.) Εἰπὼν δὲ xal 
ἄλλα πλεῖστα, xai καταλέξας ζῴων ἀγέλας, ἐπιφέρει" 
« Πρόδατα Αἰθιοπιχὰ ἑχατὸν τριάχοντα, Ἀράόια 
τριαχόσια, Εὐδοϊκὰ εἴχοσι. ὁλόλευχοι βόες ἸΙνδιχοὶ 
εἴχοσι ἕξ͵ Αἰθιοπιχοὶ ὀκτὼ, ἄρχτος μὲν λευχὴ μεγάλη 
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μία, παρδάλεις τεσσαρεχαίδεχα,, πάνθηρες ἐχχαίδεχα, 
λυγχία τέσσαρα, ἄρχηλοι τρεῖς, καμηλοπάρδαλις μία, 
δινόχεριος Αἰθιοπιχὸς εἷς. 

« Ἑξῆς ἐπὶ τετραχύχλου Διόνυσος περὶ τὸν τῆς 
“Ῥέας βωμὸν καταπεφευγὼς, ὅτε ὑπὸ “ρας ἐδιώχετο, 
στέφανον ἔχων χρυσοῦν, Πριάπου αὐτῷ παρεστῶτος, 
ἐστεφανωμένου χρυσῷ χισσίνῳ. Τὸ δὲ τῆς "Hpac ἄγαλ- 
μα στεφάνην εἶχε χρυσῆν. ᾿Αλεξάνδρου δὲ καὶ Πτολε- 
μαίου ἀγάλματα, ἐστεφανωμένα στεφάνοις χισσίνοις ἐχ 
χρυσοῦ, Τὸ δὲ τῆς Ἀρετῆς ἄγαλμα, τὸ παρεστὸς τῷ 
Πτολεμαίῳ, στέφανον εἶχεν ἐλαίας χρυσοῦν. Καὶ Πρία- 
πος δ᾽ αὐτοῖς συμπαρῆν, ἔχων στέφανον χίσσινον ix χρυ- 
σοῦ. Κόρινθος δ΄ 4, πόλις, παρεστῶσα τῷ Πτολεμαίῳ, 
ἐστεφάνωτο διαδήματι χρυσῷ. Παρέκειντο δὲ πᾶσι 
τούτοις χυλικεῖον μεστὸν χρυσωμἄτων, χρατήρ τε χρυ- 
σοῦς, μετρητῶν πέντε. T7, δὲ τετραχύχλῳ ταύτῃ ἦχο- 
λούθουν γυναῖχες, ἔχουσαι ἵμάτία πολυτελῆ καὶ χόσμον“ 
προσηγορεύοντο δὲ πόλεις, αὖ τ᾽ ἀπ᾽ Ἰωνίας, χαὶ λοιπαὶ 
Ἑλληνίδες, ὅσαι τὴν Ἀσίαν xal τὰς νήσους χατοιχοῦσαι 
ὑπὸ τοὺς Πέρσας ἐτάχθησαν * ἐφόρουν δὲ πᾶσαι στεφά- 
vouc χρυσοῦς, ᾿ΚΕφέρετο xal ἐπ᾽ ἄλλων τετραχύχλων 
θύρσος ἐνενηχοντάπηχυς χρυσοῦς, καὶ λόγχη ἀργυρᾶ 
ἑξηχοντάπηχυς, xal ἐν ἄλλη φαλλὸς χρυδοῦς, πηχῶν 
ἑχατὸν εἴχοσι, διαγεγραμμένος, xul διαδεδεμένος στέυ- 
μασι διαχρύσοις, ἔχων ἐπ᾽ ἄχρου ἀστέρα χρυσοῦν, οὗ ἦν 
f περίμετρος πηχῶν ἕξ. 

« Πολλῶν οὖν xal ποικίλων εἰρημένων ἐν ταῖς πομ- 
παῖς ταύταις, μόνα ἐξελεζάμεθα, ἐν οἷς ἦν χρυσὸς 





quindecim ; $truthionum bigz octo; onelaphorum septem ; 
etasinorum silvestrium bigze quattuor, totidemque quadrigse. 
Quibus omnibus insidebant pueruli, aurigarum habitu, 
petasati : juxta illos sedebant puelli minores, pelta armati 
et ibyrso mucronato , eleganti vestitu, et multo auro or- 
Bali : ac coronati quidem erant aurigantes pueri pineis 
coronis; pnelli comites, hederaceis.  Sequebantur bige 
camelorum ab utraque parte tres : quas excipiebant car- 
penta a mulis tracta. His imposita erant tentoria barbarica, 
in quibus sedebant mulieres Indicze alizeque, captivarum 
babitu. dCameli [ deinde alii ) portabant thuris libras tre- 
centas , myrrhze trecentas ; croci, et cassic, et cinnamomi 
et iridis et aliorum aromatum, ducentas. Proxime seque- 
bantur /Ethiopes dona ferentes : quorum alii gestabant 
dentes elephantorum sexcentas; alii, stipitum ebeni duo 
millia; alii, aureos etf argenteos crateras sexaginta, et 
ramenta auri. Tum procedebant venatores duo [/forte, 
bis mille , ] venabula gestantes inaurata. Ducebantur vero 
eliam canes bis mille quadringenti : alii Indici, ceteri 
Hyrcani, Molossi, et aliorum generum. Deinde viri cen- 
tum et quinquaginta gestabant arbores, quibus alligatze 
eranl ἔσσω omnis generis et aves. Tum ferebantur, in ca- 
veis , peittaci, et pavones, et meleagrides, et phasiani, et 
alie aves /Ethiopicze, ingenti copia. » Alia insuper plu 
rima postquam enarravit idem aucfor, gregesque multos 
commemoravit animalium , hzec subjungit : « Oves /£thio- 
picae centum et triginta, Arabice trecenti , Euboicee. vi- 
o nti, albi boves Indici viginti sex, AEthiopici octo, ursus 


albus ingentis staturte unus, pardales quattuordecim , pan- 
there sedecim, lynces quattuor, arceli [ex pardalinm 
genere] tres, camelopardalis ema, rhinoceros Ethiopicus 
unus. 

« Deinde super plaustro cernebatur Bacchus ad -Rhea: 
aram confugiens, quam eom Jeno persequeretur : 
aurea corona cinctus erat, adstabatque ei Priapus, hede- 
racea corona ex auro coronatus. Junonis vero simulacrum 
limbum habebat aureum. Alerandri vero et Ptolema'i 
signa coronis hederaceis ex auro erant redimita : Vir(utis 
signum vero , adstans Ptolem»o, coronam habebat oleagi- 
neam ex auro. Et cum his quoque Priapus aderat , eorona 
hederacea ex auro cinctus. Corinthus vero civitas , Pfole- 
meo adstans, diademate aureo redimita erat. In eodem 
cum his omnibus vehiculo locatum erat poculorum reposi- 
torium , vasis aureis onustum; et crater aureus , quinque 
capiens metretas. Hoc vehiculem sequebantur mulieres, 
pretiosis vestibus reliquoque cultu ornate : his nomina 
erant civitatum, partim lonicarum, partim aliarum Gree- 
carum , quotquot vel Asiam vel insulas incolentes Persis 
paruerant : erant autem omnes aureis coronis redimitze. 
Transvehebantur porro aliis vehiculis Thyrsus aureus nona- 
ginta cubitorum , et lancea argentea cubitorum sexaginta. 
Et in alio, Phallus aureus cubitorom centum et viginti, 
varie pictus, et sertis revinetus auro distinctis : in vertice 
stellam habebat , cujus circumferentia sex cubitorum. 

« Tam multa igitur, tamque varia quum in his. pompis 


! commemoraverimus , ea. sola selegimus in quibus aurum 
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xal ἄργυρος. Καὶ γὰρ διαθέσεις πολλαὶ ἀκοῆς ἦσαν 
ἄξιαι, χαὶ θηρίων πλήθη, καὶ ἵππων, καὶ λέοντες παμ- 
μεγέθεις εἴχοσι καὶ τέσσαρες. Ἦσαν δὲ xal ἄλλαι τε - 
τράκυχλοι,, οὗ μόνον εἰχόνας βασιλέων φέρουσαι, ἀλλὰ 
καὶ θεῶν πολλαί. Μεθ᾿ ἃς χορὸς ἐπόμπευσεν ἀνδρῶν 
ἑξαχοσίων " ἐν οἷς χιθαρισταὶ συνεφώνουν τριαχόσιοι, 
ἐπιχρύσους ἔχοντες ὅλας χιθάρας χαὶ στεφάνους χρυ- 
σοῦς. Μεθ’ oc ταῦροι διῆλθον δισχίλιοι ὁμοιοχρώματοι, 
χρυσοχέρῳ, προμετωπίδας χρυσᾶς xal ἀνὰ μέσον στε- 
ἄνους ὅρμους τε καὶ αἰγίδας πρὸ τῶν στηθῶν ἔχοντες " 
ν δ᾽ ἅπαντα ταῦτα χρυσᾶ. | 

« Καὶ μετὰ ταῦτα Διὸς ἤγετο πομπὴ χαὶ ἄλλων 

- παμπόλλων θεῶν, xol ἐπὶ πᾶσιν ᾿Αλεξάνδρου, ὃς ἐφ᾽ 
ἅρματος ἐλεφάντων ἀληθινῶν ἐφέρετο χρυσοῦς, Νίχην 
xal ᾿Αθηνᾶν ἐξ ἑχατέρου μέρους ἔχων. ᾿Επόμπευσαν δὲ 
καὶ θρόνοι πολλοὶ, ἐξ ἐλέφαντος χαὶ χρυσοῦ χατεσχευ- 
ασμένοι" ὧν ἐφ᾽ ἑνὸς ἔχειτο στεφάνη χρυσῇ, ἐπ᾽ ἄλλου 
δίκερας χρυσοῦν, ἐπ᾽ ἄλλου δὲ ἦν στέφανος χρυσοῦς, καὶ 
ἐπ’ ἄλλου δὲ χέρας δλόχρυσον. ᾿Επὶ δὲ τὸν Πτολεμαίου 
τοῦ Σωτῆρος θρόνον στέφανος ἐπέχειτο ἐχ μυρίων xa- 
τεσχευασμένος χρυσῶν. ᾿Επόμπευσε δὲ καὶ θυμιατήρια 
χρυσᾶ τριαχόσια καὶ πεντήχοντα, xal βωμοὶ δὲ ἐπί- 
χρυσοι, ἐστεφανωμένοι χρυσοῖς στεφάνοις" ὧν ἑνὶ παρε- 
πεπήγεσαν δᾶδες χρυσαῖ δεχαπήχεις τέσσαρες. ᾽᾿Ἐπόμ.- 
πευσαν δὲ καὶ ἐσχάραι ἐπίχρυσοι δώδεκα - ὧν ἢ μὲν 
δωδεχάπηχυς τῇ περιμέτρῳ, τεσσαραχοντάπηχυς ὕψει, 
ἣ δὲ πηχῶν πεντεχαίδεχα. ᾿Εππόμιπευσαν δὲ xol Δελφι- 





erat aut argentum. Krant enim etiam alii multi apparatus 
memoratu digni , e& animalium multitudo, et equorum, et 
leones eximic stature viginti quattuor. Erant vero et alia 
plaustra, non modo regum imagines, sed et deorum ve- 
lentia, bene multa. Post quz» chorus progrediebatur viro- 
rum sexcentorum : in quibus citharist: trecenti concine- 
bant, totas inauratas habentes citharas, et coronas au- 
reas. Post hos transiere tauri bis mille, colore similes, 
cornibus inauratis, cum frontalibus aureis, et coronis inter 
cornua, et torquibus, et zegidibus ante pectora, cunctis 
aureis. 

«. Post ista ducebatur Jovis pompa , aliorumque plu- 
rimorum deorum : et postrema omnium Alexandri, qui 
in aureo 'transvehebatur curru, quem ver! [ Indici ?] 
trahebant elephanti :alatere utrimque adstabant ei Victoria 
et Minerva. Transvehebantur etíam selle multee ex ebore 
et auro fabrefacto : quarum super una positus erat aureus 
limbus; super alia, duplex cornu aureum; super alia, co- 
rona aurea; super alia, cornu ex solido auro totum. Super 
Ptolemaei vero Soteris sella posita corona erat ex au- 
reis decies mille fabrefacta. Delata sunt quoque thuri- 
hula aurea trecenta et quinquaginta ; et aree auro obducta, 
impositis aureis coronis : in earum ararum una firmata 
erant faces quattuor aurec, cubitorum decem. Producti 
sunt etiam foci auro obducti duodecim : quorum unus pe- 
rimetrum habebat cubitorum duodecim, altitudinem qua- 
draginta cubitorum : alius, quindecim cubitos in ambitu 
habebat. Transferebantur porro Delphici tripodes aurei no- 
vem, quilibet quattuor cubitorum; alii octo, cubitorumsex ; 


χοὶ τρίποδες χρυσοῖ ἐννέα, Ex πηχῶν τεσσάρων * ἄλλοι 
ὀχτὼ, πηχῶν ἔξ" ἄλλος πηχῶν τριάχοντα, ἐφ᾽ οὗ ἦν ζῷα 
χρυσᾶ πενταπήχη, καὶ στέφανος χύχλῳ χρυσοῦς ἀμπέ- 
λινος. Παρῆλθον δὲ xal φοίνικες ἐπίχρυσοι ὀκταπήχεις 
ἑπτὰ, xal χηρύχειον ἐπίχρυσον πηχῶν τεσσαῤάχοντα 
πέντε, xai χεραυνὸς ἐπίχρυσος πηχῶν τεσσαράχοντα, 
ναός τε ἐπίχρυσος, οὗ dj περίμετρος πηχῶν τεσσαρά - 
χοντα  δίχερας πρὸς τούτοις ὀχτάπηχυ. Πολὺ δὲ xai 
ζῴων πλῆθος ἐπιχρύσων συνεπόμπευεν, ὧν ἦν τὰ πολλὰ. 
δωδεχαπήχη " καὶ θηρία ὑπεράγοντα τοῖς μεγέθεσι, καὶ 
ἀετοὶ πηχῶν εἴχοσι. Στέφανοί τ᾽ ἐπίχρυσοι ἐπόμπευσαν 
τρισχίλιοι διαχόσιοι, ἕτερός τε μυστιχὸς χρυσοῦς, λίθοις 
πολυτελέσι χεχοσμημένος, ὀγδοηκοντάπηχυς " οὗτος δὲ 
περιετίθετο τῷ τοῦ Βερενιχείου θυρώματι, αἰγίς τε ὁμοίως 
χρυσῇ. ᾿Ἐπόμπευσαν δὲ xal στεφάναι χρυσαῖ πάνυ 
πολλαὶ, ἃς ἔφερον παιδίσχαι πολυτελῶς χεχοσμημέναι" 
ὧν μία δίπηχυς εἰς ὕψος, τὴν δὲ περίμετρον ἔχουσα 
ἐχχαίδεχα πηχῶν. ᾿Ἐπόμπευσε δὲ xal θώραξ χρυσοῦς 
πηχῶν δώδεκα, xal ἕτερος ἀργυροῦς πηχῶν ὀχτωκαί- 
δεχα, " * " ἐννέα, ἔχων ἐφ᾽ ἑαυτὸν χεραυνοὺς χρυσοῦς 
δεχαπήχεις δύο, καὶ στέφανον δρυὸς διάλιθον * ἀσπίδες 
χρυσαῖ εἴχοσι, πανοπλίαι χρυσαῖ ἑξήχοντα τέσσαρες, 
χνημῖδες χρυσαῖ τριπήχεις δύο, λεχάναι χρυσαῖ δώδεκα, 
φιάλαι πολλαὶ πάνυ τὸν ἀριθμὸν, οἰνοχόαι τριάχοντα, 
ἐξάλειπτρα μεγάλα δέχα, ὑδρίαι δώδεχα, μαζονόμια 
πεντήχοντα, τράπεζαι διάφοροι, χυλικεῖα χρυσωμάτων 
πέντε, χέρας δλόχρυσον πηχῶν τριάχοντα. Ταῦτα δὲ 





unus, triginta cubitorum, super quo exstabant figurse aureze 
quinquecubitales, et cingebat eum corona pampinea ex 
auro. Pretervehebantur porro palmi arbores octocubita- 
les inauratwe septem; et caduceus inauratus, cubitorum 
quadraginta quinque ; fulmen inauratum , quadraginta cu- 
bitorum ; et zedicula auro obducta , quadraginta cubitorum 
in circuitu ; ad ας, duplex cornu octo cubitorum. Fere- 
batur preterea simulacrorum auro obductorum magna 
multitudo, quorum pleraque duodecim cubitorum ; et ani- 
mantia immanis magnitudinis , et aquila viginti cubitorufn. 
Tum corona aurez deferebantur ter mille ducente : et 
alia mystica corona aurea , pretiosis lapidibus ornata, octo. 
ginta cubitorum (haec fuit, qua cincta erat porta sedis 
Berenice ; ) οἱ cegis, pariter aurea. Deferebantur item limbi 
aurei magno admodum numero, quos gestabant puellae 
pretiose ornatz : eorum unus erat , cujus altitudo duorum 
cubitorum, ambitus cubitorum sedecim. Lorica etiam 
cernebatur aurea, duodecim cubitorum : et alia argen- 
tea, cubitorum octodecim, *** novem, super qua erant 
fulmina aurea duo decemcubitalia, et corona querna gem- 
mis distincta. Tum clypeiaurei viginti; totius corporis ar- 
mature aures sexaginta quattuor; ocrez aure: trium cu- 
bitorum duz; pelves aurez duodecim; phialarum ingens 
multitudo; gutti vinarii triginta sex; unguentaria vasa 
magna decem; hydrie duodecim; mazonomia quinqua- 
ginta; mensi diversi generis; calicum aureorum reposi- 
toria quique ; cornu , totum ex auro, cubitorum triginta. 
Erant autem aurea ista vasa preeter illa, quze in. Bacchi 
pompa delata sunt. Deinde sequebantur adhuc plaustra 


FRAGMENTA. 


τὰ χρυσώματα ἐχτὸς ἦν τῶν ἐν τῇ τοῦ Διονύσου πομπῇ 
διενεχθέντων. Εἶτ᾽ ἀργυρωμάτων ἅμαξαι τετρακόσιαι, 
xai χρυσομάτων exoox , ἀρωμάτων δὲ ὀχταχόσιαι. 

« Ἐπὶ δὲ πᾶσιν ἐπόμπευσαν al δυνάμεις αἱ ἰπ- 
πιχαὶ xml πεζιχαὶ, πᾶσαι χαθωπλισμέναι θαυμασίως. 
Πεζοὶ μὲν ἐς πέντε μυριάδας xal ἑπταχισχιλίους xal 
ἑξαχοσίους, ἱππεῖς δὲ δισιωύριοι τρισχίλιοι διαχόσιοι. 
Πάντες δ᾽ οὗτοι ἐπόμπευσαν, τὴν ἁρμόζουσαν ἑχάστῳ 
ἐμφιεσμένοι στολὴν, xai τὰς προσηχούσας ἔχοντες παν- 
σπλίας. ᾿Εχτὸς δ᾽ ὧν πάντες οὗτοι εἶχον πανοπλιῶν, 
καὶ ἄλλαι πλεῖσται ἦσαν ἀποχείμεναι, ὧν οὐδὲ τὸν ἀρι- 
ϑυὸν ἀναγράψαι ῥάδιον" » Κατέλεξε δ᾽ αὐτὸν 6 Καλλί- 
ξενος. « ᾿Ἐστεφανώθησαν δ᾽ ἐν τῷ ἀγῶνι καὶ στεφάνοις 
χρυσοῖς εἴχοσι" Πτολεμαῖος δὲ ὃ πρῶτος xoi Βερενίχη 
εἴχοσι τρισὶν ἐφ᾽ ἁρμάτων χρυσῶν xal τεμένεσιν ἐν Δω- 
δώνη. Καὶ ἐγένετο τὸ δαπάνημα τοῦ νομίσματος τά-- 
λαντα δισχίλια διαχόσια τριάχοντα ἐννέα, μναῖ πεντή- 
χοντα - καὶ ταῦτ᾽ ἠριθμήθη πάντα παρὰ τοῖς οἰχονόμοις, 
διὰ τὴν τῶν στεφανούντων προθυμίαν, πρὸ τοῦ τὰς 
θέας παρελθεῖν. Ὃ δὲ Φιλάδελφος Πτολεμαῖος, υἱὸς 
αὐτῶν, εἴχοσι χρυσαῖς, δυσὶ μὲν ἐφ᾽ ἁρμάτων χρυσῶν, 
ἐπὶ δὲ κιόνων ἑξαπήχει μιᾷ, πενταπήχεσι πέντε, τε- 
τραπήχεσιν ἕξ. υ Multa in his obscura sunt. Adi in- 
terpretes. 


3. 


Ad hanc pompe descriptionem szpius respicit 
Athenzeus locis hisce : XI, p. 474, E: Καρχήσιον. 


Καλλίξενος 6 Ῥόδιος iv τοῖς Περὶ Ἀλεξανδρείας φησὶν, 


ὅτι ποτήριόν ἐστιν ἐπίμηκες, συνηγμένον εἰς μέσον ἐπιει- 
χῶς, ὦτα ἔχον μέχρι τοῦ πυθμένος καθήχοντα. 

Idem XI, p. 472, A : ᾿Ἀδαῖος δ᾽ ἐν τοῖς Περὶ δια- 
θέσεως, τὸ αὖτο ὑπολαμβάνει θηρίχλειον εἶναι καὶ καρ- 
χήσιον. Ὅτι δὲ διαφέρει, σαφῶς παρίστησι Καλλίξε- 
vec, ἐν τοῖς Περὶ ᾿ἈΑλεξανδρείας φάσχων, τινὰς ἔχοντας 
θηριχλείους "πομπεύειν, τοὺς δὲ χαρχήσια. ὋὉ ποῖον 
δ᾽ ἐστὶ τὸ χαρχήσιον, ἐν τοῖς ἑξῆς λεχθήσεται. 

Idem V, p. 310, Α : Ἐν τούτοις 6 Λυσίας εἰπὼν ὅτι 
καὶ χαλχῇ ἦν ἡ ἐγγυθήκη, σαφῶς παρίστησιν, ὡς xal 
6 Καλλίξενος εἴρηχε, λεδήτων αὐτὰς ὁποθήματα εἶναι. 
Οὕτως γὰρ xoi Πολέμων x. τ. λ. (v. fr. 58.) Cf. 
Harpocration v. ἐγγυθήχη : Εἴη δ᾽ ἂν σχεῦός τι πρὸς 
τὸ χρατῆρας ἢ λέδητας J| τι τοιούτων οὖχ ἀλλότριον 
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ἐπικεῖσθαι ἐπιτήδειον εἶναι, ὡς Καλλίξενός τε ἐν δ Περὶ 
Ἀλεξανδρείας ὑποσημαίνει, χαὶ Δαΐμαχος 6 []λαταιεὺς 
ἐν β' Περὶ Ἰνδικῆς ( fr. 4. 

XI, p. 483, F : Καλλίξενος δ᾽ ἐν τετάρτῳ Περὶ Ἀλε- 
ξανδρείας, ἀναγράφων τὴν τοῦ Φιλαδέλφου πομπὴν, xod 
χαταλέγων πολλὰ ἐχπώματα᾽, γράφει xai τάδε - « Κώ- 
θωνες διμέτρητοι δύο. » ' 
" IX, p. 387, C : Καλλίξενος δ᾽ ὁ Ῥόδιος ἐν τετάρτη, 
Περὶ Ἀλεξανδρείας, διαγράφων τὴν γενομένην πομπὴν 
ἐν ᾿Αλεξανδρεία Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου χαλου- 
μένου βασιλέῳς, ὡς μέγα θαῦμα περὶ τῶν ὀρνίθων 
τούτων οὕτως γράφει" « Εἶτα ἐφέροντο ἐν ἀγγείοις ψιτ- 
ταχοὶ xal cai xal μελεαγρίδες xal φασιανοὶ xat ὄρνιθες 
Αἰϑιοπικοὶ πλήθει πολλοί. » 

Adde XV, p. 677, D : Σειληνὸς δ᾽ ἐν ταῖς Γλώσσαις 
φησίν « Ἰσθμὸν στέφανον. » Φιλητᾶς δέ φησι᾿ « Στέ- 
φανος. Ἤγουν ὁμωνυμία ἀμφοτέρωθι, οἷον τῆς χεφα- 
λῆς καὶ τοῦ πρώτου χόσμου. Λέγω δὲ τὸ ἐπὶ τοῦ φρέα- 
voc xai τοῦ ἐγχειριδίου ἴσθμιον. » Τιμαχίδας δὲ καὶ 
Σιμίας, οἱ Ῥόδιοι, ἀποδιδόασιν ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς « Ἴσθμιον, 
στέφανον, » οὗ μνημονεύει καὶ Καλλίξενος, 6 ἱῬόδιος 
χαὶ αὐτὸς γένος, ἐν τοῖς Περὶ Ἀλεξανδρείας γράφων οὕ- 
τως." ἘΔ T, 


4. 


Plinius H. N. XXXVI, 9, 14 : Alexandrie statuit 
unum (obeliscum) octoginta cubitorum Ptolemceeus 
Philadelphus, quem exciderat Nectabis rex purum : 
majusque opus fuit in devehendo statuendove multo, 
quam in ezscindendo, et Satyro architecto aliqui de-« 
eectum tradunt rate : Callizenus a Phornice, fossa 
perducta usque jacentem obeliscum e Nilo. Naves- 
que duas in latitudinem patulas , pedalibus er eo- 
dem lapide ad rationem geminati per duplicem 
mensuram ponderis oneratas , ita ut subirent obeli- 
scum pendentem extremitatibus suis in ripis utrin- 
que : postea ejectis laterculis allevatas naees excé- 
pisse onus statutum. Excisos autem sex tales in 
monte eodem, et artificem donatum talentis quin- 
quaginta. Hic fuit in 4rsinoe positus a rege supra 
dicto, munus amoris in conjugem eandemque soró- . 
rem , Arsinoen. Pro Calltrenus Hardninus edidit 
Callisthenes. Perperam. ' 





vasorum argenteorum quadriugenta, οἱ aureorum vasorum 
viginti, aromatum vero octingenta. 

* Post ista omnia in pompa procedebant copic et 
equestres εἰ pedestres , sdmirabilem in modum omnes ar» 
mat:e. Erat antem peditum numerus centum quinquaginta 
septem millium et sexcentorum : equitum vero numerus 
vighati trium millium et ducentorum. Hi igitur omnes prodi- 
bani, congruente cuique generi veste induti, et conveniente 
lotius corporis armatura tecti. Praeter armaturas vero, quibus 
omnes induli erant, plurimse alie in horreis erant repo- 
siae, quarum difficile est numerum inire. » ( iniit tàmen 
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eum Callixenus. ) « Coronati vero sunt in certamine etiam 
coronis aureis viginti : Ptolemaeus vero primns et Berenice 
viginti tribus, super curribus aureis, et delubris Dodon:e (?). 
Et fuit impensa pecunise , talenta bis mille ducenta triginta 
novem, minze quinquaginta : et heec omnia numerata sunt 
apud administratores fisci, propter coronantium studium , 
priusquam finita essent spectacula. Philadelphus vero Pto- 
lemceus, filius illorum, viginti aureis coronis : duabus qui- 
dem super curribus aureis; in columnis vero, sexeubitalí 
una, quinquecubitalibus quinque, quatricubitalibus sex. » 


N 


à PTOLEM/EIL MEGALOPOLITANI 


ΖΩΓΡΆΦΩΝ ΚΑΙ ANAPIANTOIIOION 
ANATPAQOH. 


Photius cod. 161 de Sopaturi Eclogis : Ὁ δὲ δωδέ- 
xatvoc αὐτῷ λόγος συνήθροισται ἐξ ἄλλων τε διαφόρων 


καὶ ix τῆς τοῦ Καλλιξένον ζῳγράφων καὶ dvSptavro-. 


ποιῶν ἀναγραφῆς. 
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PTOLEM/EUS 
MEGALOPOLITANUS. 


« Ptolemzi Euergetee et Philopatoris temporibus 
floruisse videtur Ptolemseus , Agesarchi filius, Me- 
galopolitanus, qui historiam scripsit Ptolemzi 
Philopatoris, quarti regis /Egvptii. Nec cur homo 


Megalopolitanus res ejus gestas scriberet , caussa . 


nulla erat, Nam Cleomenes, rex Spartanus, Megalo- 
polim frustra obsistente Philoparmene ceperat , di- 
ripuerat, incenderat. Paullo post vero ab Antigono, 
qui Achzis venerat auxilio, devictus in /Egyptum 
fugerat ad Ptolemzum Euergetem, qui opem ei pro- 
anisit adversus Achseos, Sed altero post anno mori- 
tur Euergetes, succedit vero Pbilopator, qui Cleo- 
inenem in carcerem compegit. Ita Achzi, quibus 
et se junxerant Megalopolitani , Philopatoris bene- 
ficio liberati fuerunt gravissuni belli metu, quod 
a Cleomene et JEgvptiis impendebat. Nec indignus 
plane erat Philopator, cujusres geste proderentur : 
nam imperium quidem auspicatus fuit a parrici- 
dio, homo impius; sed multa tamen strenue gessit, 
presertim adversus Antiochum M. Nam ereptam 
ei Coslesyriam iterum /Egyptio addidit regno. Ista 
igitur aliaque hic Agesarchi filius persequebatur. » 
Heec Vossius noster De Hist. gr. p. 157. 
Ceterum dubitari vix potest quin noster Ptole- 
meus intelligendus sit apud Polybium XVIII, .38, 
8, ubi hzc : Ὁ γὰρ προειρημένος ἀνὴρ (sc. Poly- 
crates Argivus) xal χατὰ τὸν πατέρα μὲν (sc. Ptole- 
mai Epiphanis), ἔτι νέος v, οὐδενὸς δοχεῖ τῶν περὶ 
τὴν αὐλὴν δευτερεύειν, οὔτε χατὰ τὴν πίστιν, οὔτε κατὰ 
τὰς πράξεις: ὁμοίν»ς δὲ χατὰ τὸν ἐνεστῶτα βασιλέα, 
Πιστευθεὶς γὰρ τῆς Κύπρου καὶ τῶν ἐν ταύτη προσόδων 
lv καιροῖς ἐπισφαλέσι χαὶ ποιχίλοις, οὗ μόνον διεφύλαξε 
τῷ παιδὶ τὴν νῆσον, ἀλλὰ xal πλῆθος ἱχανὸν ἤθροισε 
χρημάτων, ἃ τότε παρεγεγόνει κομίζων τῷ βασιλεῖ, 
παραδιδωχὼς τὴν ἀρχὴν τῆς Κύπρου Πτολεμαίῳ 
τῷ Μεγαλοπολίτη (Ol. 145, 4. 197). Τυχὼν δὲ 
διὰ ταῦτα μεγάλης ἀποδοχῆς καὶ περιουσίας ἐν τοῖς 


ἑξῆς χρόνοις, μετὰ ταῦτα, προδαινούσης τῆς ἡλικίας, 
ὁλοσχερῶς εἰς ἀσέλγειαν ἐξώχειλε xal βίον ἀσυρῇ. 
Παραπλησίαν δέ τινα τούτω φήμην ἐχληρονόμησεν ἐπὶ 
γήρως καὶ Πτολεμαῖος ὁ Ἀγησάνδρου (Ἀγησάρ- 
you ser.). Περὶ ὦν, ὅταν ἐπὶ τοὺς καιροὺς ἔλθωμεν, 
οὐχ ὀχνήσομεν διασαφεῖν τὰ παραχολουθήσαντα ταῖς 
ἐξουσίαις αὐτῶν ἀπρεπῆ. 

Idem XXVII , τὰ (Ol. 152,1. 172a. C.) : Πτολε- 
μαῖος, ὁ στρατηγὸς ὃ xavà Κύπρον, οὐδαμῶς Αἰγυπτιαχὸς 
γέγονεν, ἀλλὰ νουνεχὴς καὶ πραχτικός. Παραλαδὼν vào 
τὴν νῆσον, ἔτι νηπίου τοῦ βασιλέως (sc. Πτολ. Φιλο- 
μήτορος) ὄντος, ἐγίγνετο μὲν ἐπιμελῶς περὶ συναγωγὴν 
χρημάτων, ἐδίδου δ᾽ ἁπλῶς οὐδὲν οὐδενὶ, καίπερ αἰτού- 
μενος πολλάχις ὑπὸ τῶν βασιλιχῶν διοιχητῶν xal χα- 
ταλαλούμενος πιχρῶς ἐπὶ τῷ μηδὲν προΐεσθαι, Τοῦ δὲ 
βασιλέως εἰς ἡλικίαν παραγεγονότος, συνθεὶς πλῆθος 
ἰχανὸν χρημάτων ἐξαπέστειλεν" ὥστε xal τὸν Πτολε- 
μαῖον αὐτὸν καὶ τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν εὐδοχῆσαι τῇ 
πρότερον αὐτοῦ συστολῇ χαὶ τῷ μηδὲν προΐεσθαι, 

Utroque Polybii loco eundem Ptolemsrum intel- 
ligendum esse censet Schweighseuserus. Quod ad. 
dubito. Nam Ptolemaeo Agesarchi filio Cyprum 
Polycrates tradidit an. 197 a. C.; altero autem 
Polybii loco Ptolemzus Cypri administrationem 
suscepisse dicitur puerulo rege Ptolemzo Philo- 
metore, id est, post an. 181 a. C. Igitur duos 
Ptolemaos Cypri administratores distinxerim. Ju- 
niorem indicaverit auct. Maccab. II, 10, 1a : 
Πτολεμαῖος yàp ὁ χαλούμενος Máxpov... xatn- 
γορούμενος ὑπὸ τῶν φίλων πρὸς τὸν Εὐπάτορα (sc. 
Ἀντίοχον), xai προδότης παρέχαστα ἀχούων διὰ τὸ 
τὴν Κύπρον ἐμπιστευθέντα ὑπὸ τοῦ Φίλομήτορος ἐχλι- 
πεῖν, καὶ πρὸς ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Επιφανῇ ἀναχωρῆσαι, 
μήτ᾽ εὐγενῆ τὴν ἐξουσίαν ἔχων, ὑπ᾽ ἀθυμίας φαρυαχεύ- 
σας ἑχυτὸν ἐξέλιπε τὸν βίον. — Contra nostri Ptole- 
mai Ἀγησάρχου (sic, recte, codex) mentio fit in 
Polybii Exc. De insid. ( v. tom. II, praefat.) Num 
idem est, qui eo tempore quo Cleomenes periit , 
Alexandriz prefectus erat (Polyb. V, 39, 3)? 


ΑΙ ΠΕΡῚ TON 4IAOIIATOPA IZTOPIAL. 
I. 


E LIBRO PRIMO. 


Clemens Alex. Protr, c. 3, p. 13 Sylb. : Πτολε- 
μαῖος δὲ ὃ τοῦ Ἀγησάρχου ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Περὶ τὸν 
Φιλοπάτορα ἐν Πάφω λέγει ἐν τῷ τῆς Ἀφροδίτης ἱερῷ 
Κινύραν τε xal τοὺς Κινύρου ἀπογόνους χεχηδεῦσθαι. 

Arnobius VI, 4 : ἀξεεαγολιὶ Ptolemaeus ἐς Ῥλε- 
lopatore quem edidit primo Cinyram regem Paphi 
cum familia omni sua, imo cum omni proeapia in 
Veneris templo situm esse literarum auctoritate de- 
claret. ἢ 
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2. 
E LIBRO SECUNDO. 

Athengus VI, p. 246, C : Πτολεμαῖος δ᾽ 6 τοῦ 
Ἀγησάρχου, Μεγαλοπολίτης γένος, ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν 
Περὶ τὸν Φιλοπάτορα ἱστοριῶν συμπότας φησὶ τῷ βα- 
σιλεῖ συνάγεσθαι ἐξ ἁπάσης τῆς πόλεως, οὖς προσα- 
γορεύεσθαι γελοιαστάς. 


KE LIBRO TERTIO. 


ldem X, p. 425, F : Κλεινοῦς δὲ τῆς οἰνοχόου 
Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως, ἐπίχλην δὲ Φιλαδέλφου, 


μνημονεύει Πτολεμαῖος 6 τοῦ ᾿Αγησάρχου, ἐν τῇ τρίτη 
τῶν περὶ Φιλοπάτορα ἱστοριῶν." 


5. 


Idem Xii, p. 578, A : Πτολεμαῖος δ᾽ 6 τοῦ 
᾿Αγησάρχου ἐν ταῖς περὶ τὸν Φιλοπάτορα ἱστορίαις 
βασιλέων ἐρωμένας ἀναγράφων, φησί" « Φιλίππου τοῦ 
Μαχεδόνος αὐξήσαντος Φίλινναν τὴν ὀρχηστρίδα, ἐξ 
ἧς xal γεννῆσαι ᾿Αριδαῖον, τὸν μετὰ Ἀλέξανδρον Bas 
σιλεύσαντα * Δημητρίου δὲ τοῦ Πολιορχητοῦ μετὰ τὰς 
προειρημένας Μανίαν, Ἀντιγόνου δὲ Δημὼ, ἐξ ἧς 
᾿Αλχυονέα γεννηθῆναι, Σελεύχου δὲ τοῦ νεωτέρου 
Μύσταν xal Νῦσαν. » Cf. Heraclide Lembi fr. 4. 





HISTORIA (PTOLEM.JEI IV) PHILOPATORBIS. 
2. 


Piolemsus, Agesarchi filius, genere Megalopolitanus, 
secundo libro De rebus Philopatoris, compotores ait regi 
εχ tola urbe cogi solitos , eosque jocatores fuisse appellatos. 

3. | 


Clmts puellee , quze apud Ptolemaeum regem cognomine 
Pliladelphum pincernze munere fungi solita erat, meminit 


Ptolemaeus Agesarchi filins in tertio libro De rebus Phi- 
lopatoris. 
4. 

Ptolemaeus Agesarchi filius in Philopatoris historia regum: 
amasias recensens hoec scribit : « Philippus Macedo Philin- 
nam saltatricem in dignitatem evexit, ex qua ctiam Ari- 
deum genuit, qui post Alexandrum regnavit : Demetrius 
vero Poliorcetes, post predictas, Maniam : Antigonus. 
Demo, e qua natus est Alcyoneus : Seleucus vero junior 
Mystam et Nysam. » 








HEGESIANAX. MNESIPTOLEMUS. 
EUPHORIO. 





HEGESIANAX ALEXANDRINUS E TROADE. 
(CEPHALON GERGITHIUS.) 


Strebo XIII, p. 589 : Ἐν δὲ τῇ Λαμψαχηνῇ τό- 
πὸς εὐάμπελος Γεργίθιον " ἦν δὲ xai πόλις Γέργιθα, 
ἐκ τῶν ἐν Κυμαίᾳ Γεργίθων ἦν γὰρ xdxei πόλις πλη- 
θυντιχῶς καὶ θηλυχῶς λεγομένη αἵ Γεργίθες - ὅθενπερ 
6 l'spy6toc ἦν Κεφάλων. 

"Dionysius Hal. A. R. I, 72, p. 180 Ἀ. : Κεφάλων 
μὲν. yàg 6 1 εργίθιος συγγραφεὸς παλαιὸς πάνυ 
χτὰ, (fr. 8). 

Athenzus IX , p. 393, D : Ὁ δὲ τὰ Κεφαλίωνος 
ἐπιγραφόμενα Τρωικὰ συνθεὶς γησιάναξ 6 'AXe- 
ξανδρεύς χτλ. (v. fr. 3). 

Idem III, p. 8o, B. : Δημήτριος δ᾽ ὁ Σχήψιος ἐν τῷ 
πεντεκαιδεχάτῳ τοῦ Τρωιχοῦ διαχόσμου, εὐφώνους φησὶ 
γίνεσθαι τοὺς μὴ σύχων ἐσθίοντας. ᾿Η γησιάναχτα γοῦν 
τὸν Ἀλεξανδρέα, τὸν τὰς "lovoplac γράψαντα., xac' 
ἀρχὰς ὄντα ταπείνηχον (ὄντα πένητα vgo) καὶ τραγῳ- 
δόν φησι γενέσθαι xal ὑποχριτιχὸν καὶ εὔηχον , ὀχτω- 
καίδεχα ἐτῶν σύχων μὴ γευσάμενον. 

Idem IV, p. 155, B : Δημήτριος δ᾽ 6 Σχήψιος ἐν 
τῷ δωδεχάτῳ τοῦ Τρωιχοῦ διαχόσμου * « Παρ’ ᾿Αντιόχῳ 
(φησὶ) τῷ βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ προσαγορευθέντι, ἐν 
τῷ δείπνῳ πρὸς ὅπλα ὠρχοῦντο οὐ μόνον οἱ βασιλέως 
φίλοι, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς 6 βασιλεύς. ᾿Επεὶ δὲ xal εἰς 
“γηκιάναχτα, τὸν ᾿Αλεξανδρέα ἀπὸ Τρωάδος, τὸν τὰς 
Ἰστορίας γράψαντα, f τῆς ὀρχήσεως τάξις ἐγένετο, 
ἀναστὰς εἶπε Πότερον, ὦ βασιλεῦ, κακῶς ὀρχούμενόν 
με θεάσασθαι βούλει, ἢ χαλῶς ἐπαγγέλλοντός μου 
ἴδιὰ “ποιήματα θέλεις ἀχροάσασθαι; Κελευσθεὶς οὖν 
λέγειν, οὕτως ἦσε τὸν βασιλέα, ὥστ᾽ ἐράνου τε ἀξιω- 
θῆναι, καὶ τῶν φίλων εἷς γενέσθαι. » 

Hegesianactem cum Lysia et Menippo Antiochi 
Magni legatum Corinthum missum esse ad T. Quin- 
ctium et ad decem legatos Romanos discimus ex 
Polybio XXX , 3o, 4. 33, 3; Appian. Syr. c. 6. 

Steph. Byz. : Τρωιάς, 4 χώρα τοῦ Ἰλίου, ἣ &xa- 
λεῖνο Τευχρὶς καὶ Δαρδανία καὶ Ξάνθη. "To ἐθνιχὸν 
Τρωαδεύς. ᾿Εντεῦθεν ἦν xal Ηγησιάναξ γραμματιχὸς, 
γράψας περὶ τῆς Δημοχρίτου λέξεως βιδλίον ἕν xol 
περὶ ποιητιχῶν λέξεων, ἦν δὲ Tovar. 

Igitur Hegesianax ex Troade Alexandrinus, fa- 
miliaris Antiochi Magni, ab eoque legati munere 
honorifico ornatus, in literis artibusque se ostendit 
et historicum et poetam et trageedum, necnon 
grammaticum, Historica opera condidisse vidctur 


duo, 7*oica sive Historiz et (sifideshabenda Pseudo- 
Plutarcho) Zibyca (fr. 11). Verum Zroicorum 
opus in fronte gerebat nomen CepAalionis Gergi- 
tUi, sive fraus liec. ipsius fuerit Hegesianactis, 
sive serioris cujusdam. lllud probabilius. Testis rei 
nobis est Demetrius Scepsius, vir eruditissimus, 
qui in 7roico Diacosmo sepius Hegesianactis men. 
tionem injecisse videtur. 

Cephalon ille vel, ut in Athens libris est, Ce- 
pbalion (1), apud Dionysium vocatur συγγραφεὺς 
παλαιὸς πάνυ. Quod quam verum sit nescio , neque 
is est Dionysius, in cujus verba de ejusmodi rebus 
possis jurare. Si quidem ea quz Strabo de Gallis 
Ilium occupantibus (c. 278 a. C.) ex Hegesianacte 
refert, ad Troica Pseudo-Cepbalionis referenda 
sunt, sequitur Cephalionem non ita multo antiquio- 
rem Hegesianacte fuisse. Quod Strabo Hegesiana- 
ctem, non vero Cephalionem laudat, nullius est 
momenti, quum fraudis historiam ex Demetrio 
Scepsio haud dubie compertam haberet. Quamquam 
statui potest Cephalionem postrema Trojanz ditio - 
nis fata suo nomine exposuisse, eamque partem, 
tamquam continuationem historiz, adjunxisse per- 
antiquo, quod dicebat , operi Cephalionis, 

Alter Cephalion, Hadriani squalis, in. octavo 
Musarum libro Alexandri historiam conflaverat ex 
auctoribus triginta, ἐν οἷς xal 1$ Κεφαλί ὠνος ἷστο- 
ρία (Photius cod. 68). Quod ita intelligit Sainte- 
Croix ( Exam. crit. p. 60), ut Cephalionem hunc 
juniorem Alexandri res peculiari epere tractasse, 
atque hoc in Musis suis citasse statuat. Id verum 
esse potest, quamvis putaveris Photium, si expres- 
sis verbis hoc indicatum reperisset, locuturum fuisse 
paullo distinctius. Ut nunc verba se habent, Pho. 
tius ipse nescivisse videtur, num auctor se ipse an 
alium citaverit. Nihil itaque obstat quin Alexandri 
res a Gergithio nostro descriptas esse censeas. 
Quodsi est, sequeretur, quod etiam Strabonis locus 
innuere videtur, Cephalionem nostrum Alexandro 
vel equalem ztate vel posteriorem fuisse. 

Poetica et grammatica Hegesianactis scripta ad 
nos nihil pertinent. 


(t) Distinguendus est ab Cephalione, historico, qui sub 
Hadriano floruit, quemque Suidas Γεργέθιον dicens cum 
Nostro videtur confudisse. — Κεφαλίων miles in inscript. 
Attica memoratur ap. Boeckh. C. 1. 1, p. 296, 5. Cf. Dindf. 
in St. Thes. tom. IV, p. 1501 ἃ. 


HEGESIANACTES FRAGMENTA, "^ ., ᾿᾿..: 


TPOIKA. 
y. 


Parthenius Erot. c. 4 : Περὶ Οἰνώνης. ('loro- 
pet Νίχανδρος ἐν τῷ Περὶ ποιητῶν xat Κεφάλων 6 l'eg- 
γίθιος ἐν ἹΓρωικοῖς. ) ᾿Αλέξανδρος 6 Πριάμου βουχολῶν 
χατὰ τὴν "lónv ἠράσθη, τῆς Κεύόρῆνος θυγατρὸς Οἰνώ- 
γῆς " λέγεται δὲ ταύτην ἔκ του θεῶν χατεχομένην θε- 
σπίζειν περὶ τῶν μελλόντων , xat ἄλλως. δὲ ἐπὶ συνέσει 
φρενῶν ἐπὶ μέγα διαθεθοῆσθαι. Ὁ οὖν ᾿Αλέξανδρος 
αὐτὴν ἀγαγόμενος παρὰ τοῦ πατρὸς εἷς τὴν Ἴδην, 
ὅπου αὐτῷ οἱ σταθμοὶ ἦσαν, εἶχε γυναῖχα καὶ αὐτῇ 
φιλοφρονούμενος μηδαμᾶ ** προλείψειν, ἐν περισσοτέραι 
τε mi, ἄξειν ἡ δὲ συνιέναι μὲν ἔφασχεν, εἰς τὸ παρὸν 
ὡς ὃλ πάνυ αὐτῆς ἐρῴη, χρόνον μέντοι τινὰ γενήσε- 
σθαι, ἐν ᾧ ἀπαλλάξας αὐτὴν el; τὴν Εὐρώπην περαιω- 
θήσεται χἀχεῖ πτοηθεὶς ἐπὶ γυναιχὶ ξένη πόλεμον ἐπά- 
ξεται τοῖς οἰκείοις. ᾿Εξηγεῖτο δὲ ὡς δεῖ αὐτὸν ἐν τῷ 
πολέμῳ τρωθῆναι , xai ὅτι οὐδεὶς αὐτὸν οἷός τε ἔσται 
ὑγιῆ ποιῆσαι 3j αὐτή. ᾿Εχάστοτε δὲ ἐπιλεγομένης αὐτῆς 
ἐχεῖνος οὐχ εἴα μεμνῆσθαι. Χρόνου δὲ προϊόντος, ἐπειδὴ 
Ἑλένην ἔγημεν, ἢ μὲν Οἰνώνη μεμφομένη τῶν πρα- 
γθέντων τὸν Ἀλέξανδρον εἷς Κεύρῆνα, ὅθεν περ ἦν γένος, 
ἀπεγώρησεν, ὃ δὲ παρήχοντος ἤδη τοῦ πολέμου διατο- 
ξευόμενος Φιλοχτήτη τιτρώσχεται. "Ev νῷ δὲ λαβὼν τὸ 
τῆς Οἰνώνης ἔπος, ὅτε ἔφατο αὐτὸν πρὸς αὐτῆς μόνης 
οἷόν τε εἶναι ἰαθῆναι, χήρυχα πέμπει δεησόμενον, 
ὅπως ἐπειγθεῖσα ἀχέσηταί τε αὐτὸν xal τῶν παροιχο- 
μένων λήθην ποιήσηται, ἅτε δὴ χατὰ θεῶν βούλησίν 
γε ἀφιχομένων᾽ ἡ δὲ αὐθαδέστερον ἀπεχρίνατο, ὡς χρὴ 
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παρ᾽ “Ελένην αὐτὸν ἰέναι κἀκείνης δεῖσθαι, αὐτὴ δὲ 
μάλιστα ἠπείγετο, ἔνθα δὴ ἐπέπυστο χεῖσθαι αὐτόν. 
Τοῦ δὲ κήρυκος τὰ λεχθέντα παρὰ τῆς Οἰνώνης θᾶττον 
ἀπαγγείλαντος ἀθυμήσας ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐξέπνευσεν, 
Οἰνώνη δὲ, ἐπεὶ νέχυν ἤδη xat γῆς χείμενον ἐλθοῦσα 
ἴδεν, ἀνῴμωξέν τε xal πολλὰ χατολοφυραμένη διεχρή- 
σατο ἑαυτήν. Historiam Apollodorus quoque narrat 


in Bibl. III, 12, 6. Cf, Cononc. 23. 3 


2. 


Parthenii Erotic. c. 34 : Περὶ Κορύθου. ( lavo- 
pet Ἑλλάνικος (fr. 126) Τρωικῶν * xal Κεφάλων 
6 Γεργίθιος. ) Ἔχ δὲ Οἰνώνης καὶ ᾿Αλεξάνδρον Tai; , 
ἐγένετο Κόρυθος. Οὗτος ἐπίκουρος ἀφιχόμενος elo " Doy 

“Ελένης ἠράσθη χαὶ αὐτὸν ἐκείνη μᾶλα φιλοφρόνοις 
ὑπεδέχετο. ἦν δὲ τὴν ἰδέαν χράτιστος" φωράσας δὲ 
αὐτὸν 6 πατὴρ ἀνεῖλεν. Νίκανδρος μέντοι τὸν Kdputoy . 
οὐκ Οἰνώνης, ἀλλὰ “Ἑλένης καὶ ᾿Αλεξάνδρου φησὶν γε- 
νέσθαι. Uberius hzc narrat Conon Narrat. 23. 


3. 


Athenzus IX, p. 393, D : Ὁ δὲ τὰ Κεφαλίωνος ἐπι- 
γραφόμενα Towx& συνθεὶς Ἡγησιάναξ 6 ᾿Αλεξανδρεὺς 
xal τὸν Ἀχιλλεῖ μονομαχἥσαντα Κύχνον φησὶ τραφῆ- 
ναι ἐν Λευχόφρυϊ πρὸς τοῦ δμιωνύμου ὄρνιθος. Cf. de 
Cycni historia Aristot. Rhetor, II, 22; Ovid., 
Metam. XII, 140; Diodor. V, 83; Strabo p. 604; | 
schol. Theocrit, XVI, 49; Tzetz. Lyc. 233. 


4. 
Dionys. Hal. A. R. I, 49, p. 12a ς΄ de /Euea - 
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TROICA. 


1. . 

De (Enone. (Narrat Nicander in libro De poetis et Ce- 
phajon Gergithius in Troicis.) Alexander Priami filius in 
Ide boves pascens Cebrenis filiam amabat CEnonen. Dicitur 
antem hanc numine correptam futura praedicere solitam , 
aique alioqui etiam ob singularem animi prudentiam ubique 
magni nominis fuisse. Alexander igitur abductam eam a pa- 
rente in Idam, ubi stativa sua posuerat, uxorem habebat et 
amanter ei [ pollicitus est] se nunquam ipsam deserturam, 
sed in summo honore habiturum esse. 1lla vero dixit intelli- 
gere se nunc quidem ipsam ab eo vehementer amari, at 
tempus futurunf'esce , quo , ipeá negleclà , in Europam esset 
trajecturus, ubi amore peregrinae mulieris implicitus, bellum 
proprie patrie inducturus esset. Exposuitque amplius quo- 
modo faturum esset, ut in bello saucietur et ἃ nemine 
sanari possit nisi ab ipsa. Hzc eísi quavis occasione mulier 
repeteret, ille tameu animum non animadvertebat neque 
sinebat ejus rei meminisse. Temporis autem progressu 
quum Helenam uxorem duxisset, CEnone indignata ob ea 
quae fecerat Alexander, ad Cebrenem , unde genus duoebal, 
reversa est. Ile vero, quum bellum jem supervenisset , 
jaculo ἃ Philoctela petitus, vulneratur. Tum in animum 
revocatis CEnones verbis, quibus dixerat ab ipsa sola eum 
posee sanari, praeconem mittit oraturum, ut accurrat ac 


medeatur, preteritorumque  obliviscatur, - utpote qua 
deorum ex voluntate accidissent. CEnone autenr contume- 
liosius respondit, debere enm Helenam adire htque liancoe. 
precari; nihilominus tamen ipsa festinanter acrarrit .ubi . 
decumbere Alexandrum perceperat. Αἱ quum pteoo. te- . 
sponsum (Enones citius retulisset, animum despondeus . 
Alexander exspiravit. (Enone autem superveniens quum . 
mortuum jam in terra jacentem conspiceret , gemitu edito 
maguoque ejulatu, se ipsam interemit. 
2. 

De Corytho. (Narrat Hellanicus in Troicorum libris et. 
Cephalon Gergithius.) Ex CEnone et Alexandro puer nstws : 
est Corythus. Is auxiliarius Ilium profectus Helenze amore 
captus est; illa vero valde amanter ipsum vicissim aif- - 
plectebatur : erat enim forma pulcerrimus. Deprebessem 
autem ipsum pater occidit, Nicander tamen Corythum, 
non CEnones, sed Helene et Alexandri filium fuisse dicit. 

ὃ. . , , 

Hegesianax Alexandrinus, auctor libri qui Cephalionis 
Troica inscribitur, Cycnum iHuu, qui cuin Achille sipgu- 
lari certamine pugnavit, ait &à cognomine avi egutritum 
fuisse in Leucophrye (i. e. Zenedo) Insula. 

4. 

Qua post JEnese discessum sunt secuta , plerisque. dubita- 

tionem longe majorem afferunt. Quidam eum in Thra- ' 
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'Tà δὲ μετὰ τὴν ἔξοδον ἔτι πλείω παρέχει τοῖς πολλοῖς 
ἀπορίαν. Οἱ μὲν γὰρ ἕως Θράχης ἀγαγόντες αὐτὸν, 
ἐχεῖ λέγουσι τελευτῆσαι τὸν βίον, ὧν ἔστι Κεφάλων 
τε Γεργίθιος καὶ “Ἡγήσιππος 6 Περὶ Παλλήνης γράψας, 
ἄνδρες ἀρχαῖοι καὶ λόγου ἄξιοι. 

Ex eodem Cephalione secundum Lobeckium 
(Aglaoph. p. 1223) hausit Dionys. l.l. c. 61 : "[a- 
ao ἐν τῇ νήσῳ (Σαμοθράχη) κεραυνῷ πληχθεὶς τελευτᾷ 
Δημητρὸς εὐνὴν ὀριγνώμενός οἱ ἔχειν. 

5. 


Steph. Byz. : Ἀρίσθη, πόλις τῆς Τρωάδος, Νυτι- 
ληναίων ἄποιχος, ἧς οἰχισταὶ Σκαμάνδριος xoi 'Aoxd- 
vios υἱὸς Alvs(ou. Κεῖται μεταξὺ Περχώτης χαὶ 'A6080v. 
Κεφάλων δέ φησιν, ὅτι Δάρδανος ἀπὸ Σαμοθράχης 
ἐλθὼν εἰς τὴν Τρωάδα τὴν Τεύχρου τοῦ Κρητὸς τὴν 
θυγατέρα γαμεῖ ᾿Αρίσδην. «Ἑλλάνιχος δὲ Βάτειαν 
(Ἄτειαν vulgo ; 'Avtetav cod, Rhedig.) αὐτήν φησι. 
Cf. Hellanicus fr. 130; Ephorus fr. a1. 


6. 
Stephan, Byz. : l'gaixo;, 6 “Ἕλλην, ὀξυτόνως, 
ὃ Θεσσαλοῦ υἱὸς, ἀφ᾽ ob Γραιχοὶ οἱ “Ἕλληνες. Ke- 
φάλων δὲ καὶ τὸν Γράνιχον ποταυὸν ἐντεῦθεν χλη- 


θῆναι. 
7. 


Festus p. 366 ed. Müller : Romam appellatam 
esse Cephalon Gergithius (qui de adventu /Enece in 
Italiam videtur conscripsisse) ait ab homine quo— 
dam comite /Enec; eum enim occupato monte, 
qui nunc Palatius | Palatinus ] dicitur, urbem con- 
, didisse, atque eam Rhomam nominasse. 


8. 
Dionys. Hal. A. R. I, 72, p. 180 R.: Κεφάλων 


HEGESIANACTIS 


μὲν γὰρ ὃ Γεργίθιος συγγραφεὺς παλαιὸς πάνυ, δευτέρα 
γενεὰ μετὰ τὸν Ἰἰλιαχὸν πόλεμον ἐχτίσθαι φησὶ τὴν 
πόλιν ὑπὸ τῶν ἐξ Ἰλίου διασωθέντων σὺν Αἰνείᾳ " οἷ- 
κιστὴν δὲ αὐτῆς ἀποφαίνει τὸν ἡγησάμενον τῆς ἀποιχίας 
"P&uov* τοῦτον δ᾽ εἶναι τῶν Αἰνείου παίδων ἕνα - τέτ- 
ταρας δέ φησιν Αἰνείᾳ γενέσθαι παῖδας, ᾿Ασχάνιον, 
Εὐρυλέοντα, ἹΡωμύλον, ᾿Ρῶμον. Εἴρηται δὲ Δημα- 
γόρα καὶ ᾿᾿Αγαθύλλῳ καὶ ἄλλοις συχνοῖς Ó τε χρόνος 
xai ὃ τῆς ἀποικίας ἡγεμὼν 6 αὐτός. Eadem ex Diony- 
sio Euseb. Chr. p. 45, et Syncell. p. 192, B, ubi pro 
Γεργίθιος est Τ᾿ἐργησαῖος. Cf. Niebuhr. I, p. 188. 
Agathyllus ( Agathymus Syncell. et Euseb. ) poe- 
mate res Arcadiz scripsit; vid. Dionys. p. 123 R. 


. 9: 

Etym. M. p. 49o, 1 : Καπύη, πόλις Ἰταλίας, ἣν 
Ῥῶμος xai ἹΡωμύλος υἱοὶ "Apec ἔχτισαν, ὥς φησι 
Κεφάλων ὁ Γεργίθιος. Οὕτως Ὧρος- ἄλλοι δὲ ἀπὸ 
Κάπυος τοῦ Τρωιχοῦ. Martem patrem aliunde intu- 
lit grammaticus, 

10. 


Strabo XIII, p. 594 : Ἡγησιάναξ δὲ τοὺς Γαλάτας 
περαιωθέντας ἐκ τῆς Εὐρώπης ἀναθῆναι μὲν εἷς τὴν 
πόλιν (sc. τὸ Ἴλιον ) δεομένους ἐρύματος" παραχρῆμα 
δ᾽ ἐχλιπεῖν διὰ τὸ ἀτείχιστον. Hzc ex Demetrio 
Scepsio, ex quo antecedentia, Strabo hausit, 


AIBYKA. 
E LIBRO TERTIO. 


Plutarch, Par. min. c. 33, p. 351, D : Καλπούρ- 
vto; Κράσσος, ἀνὴρ τῶν ἐπισήμων, ἹΡηγούλῳ συστρα- 
τευόμενος, ἐπέμφθη εἷς Μασσύλους, πορθήσων φρού-- 
ριόν τι δυσάλωτον, τοὔνομα Γαραίτιον. Αἰχαάλωτος 


—M——M EE i EE m, 


' ciàm usque deducunt, et ibi vitam finiiste dicunt , quo. 
'. rum ín numero sunt Cephalon Gergithius et Hegesippus, 
«ui res Pallenes scripsit, viri prisci, celebres et fide 
digni. 

$ 


Arisbe, urbs Troadis, Mytilenzeorum colonia, cujus 
conditores Scamandrius et Ascanius /Enee filius. Sita est 
inter Percoten et Abydum. Cephalon vero dicit Dardanum 
"e Samothracia in Trondem profectum Teucri Cretensis 
' fiiam Arisbam uxorem duxisse. Hellanicus eam Batiam 
: 'nominat. 
SOC 6. 
Griecus , Thessali fillus, ἃ quo Hellenes dicti sunt Grzcl. 
; Cephalon vero etiam Granicum fluvium ab eo nomen 
. habere ait. 
. 8. 

Cephalion Gergithius, scriptor antiquissimus, genera- 
tione post Troicum bellum secunda urbem fuisse conditam 
' eitab illis qui cum /£nea ex 1lio incolumes profugerant ; 
ejusque conditorem fuisse affirimat Romum, colonie du- 


enim quattuor habuisse filios, Ascanium, Euryleontem , 
Romulum et Romum. Demagoras etiam et Agathyllus et 
multi alii et idem tempus et eundem colonise duoem fuisse 
testantur. 

9. 

Capua, urbs Italie , quam Romus et Romulus, Martis 
lilii, condiderunt, ut Cepbalon Gergithius dicit, testante 
Horo. 

10. - 

Hegesianax scribit Gallos, quum ex Europa in Asiam 
trajecissent et munito loco opus habuissent , in eam adscen- 
disse urbem; quia vero muris careret, statim eam dese- 


ruisse. 
LIBYCA. 


11. 

Calpurnius Crassus, vir illustris, Reculi legatus, in 
Maseylos missus ut Gartetium castellum superatu difficile 
oppugnaret, captus est. Quumque esset Saturno immolan- 
dus, Bisaltia, regis filia, adamans eum victorem prodito 
patre fecit, ac se ipsam ob ipsius discessum jngulavit. 


cem; hunc autem fuisse unum ex JEnez filiis : Aneam : Hegesianax tertio libro rerum Libycarum. 





FRAGMENTA. 71 


δὲ ληφϑεὶς, ἔμελλε θύεσθαι τῷ Κρόνῳ. Βισαλεία δὲ, 
τοῦ βασιλέως θυγάτηρ, ἐρασθεῖσα προέδωκε τὸν πα- 
τέρα, καὶ νικηφόρον ἐχεῖνον ἐποίησεν. ᾿Αναστρέψαντος 
&' αὐτοῦ, ἢ κύρη χατέσφαξεν ἑαυτήν᾽ ὡς Ἡσιάναξ 
(scr. Ἡγησιάναξ) ἐν τρίτῳ ΛΑιδυχῶν. 

Φαινόμενα carmine ab Hegesianacte scripta 
esse discimus ex Arati Vita p. 55, 9a et p. 56, 11 
ed. Westerm. Inde deprompta sunt quz citantur ap. 
Hygin. Poet. astron. II, 26, 29 (p. 370. 381. 404 
Munck.); apud Plutarch. De facie in orbelunz c. 3, 
P- 920, E ( p. 1127 ed. Did.), et 921 B, ubi nomen 
scriptoris est ᾿Αγησιάναξ ( de qua scripture varietate 
in similibus nominibus obvia vide Welcker. Cycl. 
p. 2278, not. 448). De libris Hegesianactis Περὶ 
τῆς Δημοχρίτου λέξεως βιδλίον ἕν, et Περὶ 
ποιητιχῶν λέξεων, vide Stephan. Byr., v. 
Τρωιάς, quem locum supra apposuimus. 


— "Htlb-0 060 «n 


MNESIPTOLEMUS. 


Quemadmodum Hegesianax, sic etiam Mnesi- 
ptolemus et Euphorion in aula Antiochi Magni de- 
gebant. Mnesiptolemus Syrie regum historiam 
scripsisse ex loco Athenzi .colligitur, Fragmenta 
non supersunt. Testimonia vero. Áthenzi exstant 
duo hizecce : . 

Athenzus XV, p. 697, D : Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος συγ- 
γραφεὺς ( sc. Δημήτριος Σχήψιος) xdv τῷ ἐννεαχαιδὲε- 
κάτῳ τῆς αὐτῆς πραγματείας (sc. τοῦ Τρωιχοῦ διαχό- 
σμου)ὴ Μνησιπτολέμου φησί ποτε τοῦ ἱστοριογράφου, 
τοῦ παρὰ τῷ Ἀντιόχῳ τῷ προσαγορευθέντι μεγάλῳ πλεῖ- 
στον ἰσχύσαντος, υἱὸν γενέσθαι Σέλευκον τὸν τῶν ἴλα- 
ρῶν ἀσμάτων ποιητήν οὗπερ συνεχῶς ἄδειν εἰώθασι" 

Κἀτὼ παιδοφιλήδσω ᾿ πολύ μοι κάλλιον ἣ γαμεῖν. 
Παῖς μὲν γὰρ παρεὼν χὴν πολέμῳ μᾶλλον ἐπωφελεῖ. 
Idem X , p. 432, B : "ἔπινον οἱ πολλοὶ καὶ ἄλφιτα 
ἐπιδάλλοντες τῷ οἴνῳ, ὡς 6 Δελφὸς Ηγήσανδρός φησιν. 
"Extvixos γοῦν, Μνησιπτολέμου ἀνάγνωσιν ποιησαμές 
νου τῶν Ἱστοριῶν, ἐν αἷς ἐγέγραπτο ὡς Σέλευχος 
ἀπηλφίτισε, γράψας δρᾶμα Μνησιπτόλεμον καὶ χωμω- 
. δῶν αὐτὸν καὶ περὶ τῆς πόσεως ταῖς ἐχείνου γρογμενος 
φωναῖς, ἐποίησε λέγοντα. 
"Ex' ἀλφίτου πίνοντα τοῦ θέρους ποτὲ 
ἰδὼν Σέλευκον ἡδίως τὸν βασιλέα, 
ἔγραψα καὶ παρέδειξα τοῖς πολλοῖς, ὅτι, 
x&v τὸ τυχὸν ὁ πραγμάτιον ἣ σφόδρ᾽ εὐτελὲς, 
σεμνὸν δύναται τοῦθ᾽ ἡ δύναμις ἡ ᾿μὴ ποιεῖν. 
« Γέροντα Θάσιον τόν τε γῆς ἀπ᾽ ᾿Ατθίδος 
ἑσμὸν μελίσσης τῆς ἀχραχόλου γλυχὺν, 
σνυγκυρκανήσαας ἐν σχύφῳ χυτῆς λίθον, 
Δήμητρος ἀκτῇ πᾶν γεφυρώσας ὑγρὸν, 
πατγσίμεοκα πῶμα, καύματος λύσιν. v 

Cf. Meinek. Fragm. Com. tom. IV, p. 505. 


Subjicere liceat mentionem Síimonidis ex Magne- 
δία dd Sipylum urbe oriundi, poetm epici, qui 
pugnam, qua Galatarum equitatum fudit Antiochus 
primus , carmine cecinisse videtur. Memoria hujus 
viri universa unico, quantum sciam, Suidee loco 
continetur satis illo corrupto : Σιμωνίδης, Μάγνης 
Σιπύλον, ἐποποιός. Γέγονεν ἐπὶ Ἀντιόχου τοῦ Μεγά- 
λου" x«l γέγραφε τὰς ᾿Αντιόχον [τοῦ Μεγάλου] πρά- 
ξεις καὶ (κατὰ conj. Bernhardy) τὴν πρὸς Γαλάτας 
μάχην, ὅτε μετὰ τῶν ἐλεφάντων «τὴν ἵππον αὐτοῦ 
(αὐτῶν correx. viri docti) ἔφθειρε (ἔφϑειραν non- 
nulli libri). Verha τοῦ μεγάλου uncinis inclusit 
Bernhasrdyus; τοῦ Σωτῆρος conj. Meinek. ad 
Euphor. p. 16. 


EUPHORION CHALCIDENSIS. 


Suidas : Εὐφορίων, Πολυμνήστου, Χαλχιδεὺς ἀπὸ 
Εὐδοίας, μαθητὴς ἐν τοῖς φιλοσόφοις Aaxóbou καὶ 
Πρυτάνιδος, καὶ ἐν τοῖς ποιητιχοῖς Ἀρχεδούλου τοῦ 
Θηραίου ποιητοῦ, οὗ xal ἐρώμενος λέγεται γενέσθαι. 
γεννήθη δὲ ἐν τῇ ρχς΄ Ὀλυμπιάδι, ὅτε καὶ Πύρρος 
ἡττήθη ὑπὸ Ρωμαίων, καὶ ἐγένετο τὴν ἰδέαν μελίχρους, 
πολύσαρχος, χαχοσκελής. Τῆς Ἀλεξάνδρου, τοῦ βασι- 
λεύσαντος Εὐθοίας, υἱοῦ δὲ Κρατέρου, γυναιχὸς Νι- 
χαίας στερξάσης αὐτὸν, εὔπορος σφόδρα γεγονὼς ἦλθε 
πρὸς Ἀντίοχον τὸν Μέγαν ἐν Συρία βασιλεύοντα, χαὶ 
προέστη ὑπ᾽ αὐτοῦ τῆς ἐχεῖσε δημοσίας βιθλιοθήχης" 
καὶ τελευτήσας ἐκεῖ τέθαπται ἐν ᾿Απαμείαᾳ, ὡς δέ τινες 
ἐν ᾿Αντιοχία. 

. Fuse docteque de his disputavit Aug. Meinekius 
(De Euphorionis vita et scriptis, etc. Gedani 18233, 
et in Analectis Alexandrinis) ad quem lectorem 
relegamus. Cf. Clinton. ad Ol. 126, 3 et p. 511. 

Praeter carmina varii generis, quae recensere ab 
instituto nostro alienum, Euphorion etiam prosa 
oratione nonnulla, quse ad historiam pertinent, 
composuit. Sunt vero hsc : 

I. Περὶ τῶν Ἀλευαδῶν (fr. 1-3). Quem li- 
brum temere Suidas tribuit Ephoro juniori : "Ego- 
ρος, ἱστοριχὸς, ὃ νεώτερος" ἔγραψε δὲ τὰς Κ᾽ αλιηνοῦ 
πράξεις ἐν βιδλίοις χζ΄. Κορινθιαχά, Περὶ τῶν Ἀλευα. 
δῶν xal ἄλλα. « Mirum sane, Meinek. ait, videri 
dcbet, quod tertii vel quarti post Christum seculi 
scriptor in tali argumento. versatus esse dicitur, 
quod ab illius setatis ingenio mnaxbne alienum pu- 
tandum est. Itaque in eam incidi suspicionem , ut 
Suidam, aut suo ipsius aut aliorum erroredeceptum, 
Ephoro tribuisse censerem, que rectius Eupho- 
rioni tribuisset, Ephori nomen quum sepenumero 
in Euphorum depravatum sit, hoc ipsum rursus 
quam proclivi errore cum Euphorione permutari 


| potuerit, in promptu est, Nec minorem dubitatio- 
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nem. alterum opus Ephoro junieri tributum, Ko- 
grvOcaxd, injicit, quod ipsum queque si quis, 
eodem argumento ductus, Euphorioni vindicare 
voluerit, ego certe non repugnabo; nisi forte 
utriusque scripti celebrem illum, quem omnes no- 
vimus, Ephorum auctorem fuisse conjicias. » De 
Ephoro noli cogitare. Κορινθιαχά ejusdem haud 
dubie sunt auctoris qui citatur ἐν τῷ Περὶ Ἰσθμίων, 
de quibus in ipsis Corinthiacis egerit. Similiter The- 
seus Κορινθιαχά et Περὶ ᾿Ισθμίων scripsisse dicitur. 

4. Ὑπομνήματαϊστοριχά (fr. 4sqq.), re- 
mun mirabilium maximam partem farrago, uti 
videtur. His subjecimus fragmenta librorum : 

3. Περὶ ᾿Ισθμίων. 

4. Περὶ μελοποιϊῶν (μελαποιῶν 9). 


ΠΕΡῚ TON ΑΛΕΥΑΔΩΝ. 
1. 


Clemens Alex. Strom. I, p. 389 ed. Sylb. : Eo- 
φορίων δὲ dv τῷ Περὶ Ἀλευαδῶν (vgo ᾿Αλιάδων) κατὰ 
Γύγην αὐτὸν (sc. τὸν “Ομηρον) τίθησι γεγονέναι, ὃς βα- 
σιλεύειν ἤρξατο ἀπὸ τῆς ὀκτωχαιδεχάτης ᾿Ολυμπιάδος" 
ὃν χαί φησι πρῶτον ὠνομάσθαι τύραννον. Cf, Ebert. 
Diss. Sie. p. 159; Hippias fr. a. 


2 


Schol. Theocrit. XVI, 34 : Τὰ δὲ περὶ Ἀλεύαν 
τοῦ Σίμου (libri Σιμίου) πάντα ἀνείλεκτο (libri ἀνεύ- 


λετο) Εὐφορίων. Cf. Boeckh. ad Pindar. p. 331. 
3. 


Quinctilian. X, 3, de carmine Simonidis Dios- 
curorum ope servati : Est autem magna inter 
auctores dissensio Glaucone €arystio an. Leocrati 
an Agatharcho an S$copae scriptum sit id carmen, 
et Pharsali fuerit heec domus, .ut ipse quodam loco 
significare Simonides videtur, atque 4pollodorus et 


EUPHORIONIS CHALCIDENSIS 


Eratosthenes εἰ Buphorio, an Crannone, ut dpol- 
las et Callimachus. 


IXTOPIKA YIIOMNHMATA. 
4. 


Athenzus IV, p. 154, C : Εὐφορίων δὲ 6 Χαλχιδεὺς 
dv ἹΙστοριχοῖς ὑπομνήμασιν οὕτω γράφει" « Παρὰ δὲ τοῖς 
Ῥωμαίοις προτίθεσθαι πέντε μνᾶς τοῖς ὁπομένειν βου- 
λομένοις τὴν χεφαλὴν ἀποχοπῆναι πελέχει, ὥστε τοὺς 
χληρονόμους χομίσασθαι τὸ ἄθλον xal πολλάχις ἀπο- 
γραφομένους πλείους, δικαιολογεῖσθαι καθ᾽ ὃ διχαιότα- 
té ἐστιν ἔχαστος αὐτὸς ἐποτυμπανισθῆναι.» « Ex Athe- 
nzo profecit Eustathius ad Odyss. p. 183). Cf. 
Roberti Titii Assert, V, 14, p. 120. » Meinef. 


5. 


Idem XV, p. 7oo, D : Εὐφορίων δ᾽ iv ᾿Ιστοριχοῖς 
δπομνήμασι Διονύσιόν φησι τὸν νεώτερον Σιχελίας τύ- 
pzvvov Ταραντίνοις εἷς τὸ Hpucavstov ἀναθεῖναι λυ- 
χνεῖον δυνάμενον χαίειν τασούτους λύχνους, ὅσος ὃ τῶν 
ἡμερῶν ἐστιν ἀριθμὸς εἷς τὸν ἐνιαυτόν. Cf. Polycriti 
Mendszi fr. ^. 

6. 


JElianus H. A. XVII, 28 : Εὐφορίων δὲ ἐν τοῖς 
Ὑπομνήμασι λέγει τὴν Σάμον dv τοῖς παλαιοτάτοις 
τοῦ χρόνου ἐρήμην, γενέσθαι τε ἐν αὐτῇ θηρία μεγέθει 
μὲν μέγιστα, ἄγρια δὲ xal προσπελάσαι τῳ δεινὰ, 
χαλεῖσθαι δὲ μὴν νηάδας, ἅπερ οὖν χαὶ μόνῃ τῇ βοῇ 
δυηγνύναι τὴν γῆν. Παροιμίαν οὖν ἐν τῇ Σάμῳ διαρρεῖν 
τὴν λέγουσαν Μεῖζον βοᾷ τῶν νηάδων. Ὀστᾶ δὲ ἔτι 
xat νῦν αὐτῶν δείχνυσθαι μεγάλα 6 αὐτός φησι. Cf. 
Eugeonis fr. 1, tom, II, p. 16. 

Ex iisdem Ὑπομνήμασυ fluxerint que JElianus 
l. 1. VII, 43 ex Euphorione narrat de cultu Sa- 
mio Διονύσου χεχηνότος (fr. τ. ed. Meinek.). 
Locus JEliani corruptisimus, nec sine codicum 
auxilio sanandus, Uberius eandem rem exponit 





DE ALEUADIS. 


1. 
. Euphorion in libro De Aleuadis Homerum vixisse ait 
Gygis temporibus, qui regnavit inde ab Olympiade duode- 
vicesima, quemque primum tyrannum nominatum esse 
tradit. 
2. 
Aleum , Simo nati , res omnes exposuit Euphorion. 


COMMENTARII HISTORICI. 


4. 

"Euphorion Chalcidensis In Commentariis historicis sic 
scribif : « Apud Romanos quinque minas his-proponi , qui 
sihi capat amputari ultro patiantur ea conditione, ut hzere. 
des ipsorum pretium illud accipiant : fierique interdum, 


ut, quum plures nomen suum sint professi, veluti jure 
disceptent illi inter se, unoquoque contendente sequuty 
esse, ut ipse pre ceteris supplicio afficiatur. » 

5. 

Euphorion in Commentariis historicis ait juniorem Dio- * 
nysium, Siciliae tyrannum, Tarentinis in prytaneum dedi- 
casse candelabrum , in quo tot ardere possent lucernze , quot 
numero dies sunt totius anni. 

6. 

Euphorion in Commentariis scriptum reliquit Samum 
quum olim desertissimam fuisse, tum in ea bestias feras ct 
infestas obviis maxima magnitudine , nomine Neades fuisse, 
quarum sola voce terra discederet ; indeque prefectug esse 
id proverbium quod vulgo Samii dicunt : Magis clamat 
quam Neades. Ydewmque refert osea earum maxima vel &na 
ipsius eefate exstitisse. 


FRAGMENTA... .. 78 


Elpis Samius ap. Plinium H. N, VIII, 26. Cf. Prel- 
ler. ad Polemon. p. 109. — His adde locum 
Clementis Alex. Protrept. p. 11 Sylb. : Πρόθατον, 
ὥς φησιν Εὐφορίων, σέδουσι Σάμιοι. Cf. Aristoteles 
ap. /Elian. H. A. XII, 4o. 


"m 


/* 

Athenseus II, p. 44, F : Εὐφορίων δὲ 6 Χαλχιδεὺς 
οὕτω που vodost «Λασύρτας Λασιώνιος οὐδὲ προσεδεῖτο 
ποτοῦ, χαθάπερ οἱ ἄλλοι, οὖρον δὲ προΐετο, χαθάπερ 
πάντος ἄνθρωποι. Καὶ πολλοὶ διὰ φιλοτιμίαν ἐπεχείρη- 
σαν παρατηρῆσαι" xal ἀπέστησαν πρὸ τοῦ εὑρεῖν τὸ 
πραττόμενον. Θέρους γὰρ ὥρα χαὶ τριαχονθήμερον προσ- 
ἐδρεύοντες καὶ οὐδενὸς μὲν δρῶντες ἀπεχόμενον ἁλμυ-- 
ροῦ, τὴν χύστιν δ᾽ αὑτοῦ ἔχοντα, συνεπείσθησαν ἀλη- 
ϑεύειν. Ἐχρῆτο δὲ xal τῷ ποτῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον οὐ 
προσεδεῖτο τούτου. Haec εχ Ὑπομνήμασι deprompta 
esse non dubito. Similis generis rem memorabilem 
ex Eupborione affert Helladius Chrestom. p. 971, 
b: Εὐφορίων ἰστορεῖ τινὰ ἐνύπνια μηδέπου (μηδέ- 
ποτε conj. Meinek.) ἑωραχέναι. — Fortasse etiam 
que de vite prodigiosa apud JEgas Achaicas ex 
Euphorione prodit schol. Venet. ad Il. XIII, 21 
(fr. 132 M. Eadem ex cod. Reg. 3060 fol. 7 ex- 
scripsit Miller. in Journal. d. sae. 1839, p. 715) 
nec non alia nonnulla libro, de quo agimus, vin- 
dicanda snnt; quanquam ea est Euphorionis ope- 
rwn indoles, ut de his judicium magnopere flu- 
ctuet. 


ΠΕΡΙ 1ZeMIQN. 
8. 


Athenzeus 1V, p. 182, E : Εὐφορίων δὲ ὁ ἐποποιὸς 
ἐν τῷ Περὶ ᾿Ισθμίων, « Οἱ νῦν, φησὶ, καλούμενοι ναὔλι- 
σταὶ χαὶ πανδουρισταὶ xai σαμδυχισταὶ χαινῷ μὲν οὐδενὶ 
μῶνται ὄργάνῳ" τὸν γὰρ βάρωμον xai βάρδιτον, ὧν 

7. 

Euphorion Cbalcddensis alicubi sic scribit : « Lasyrtas 
Lasionius non quemadmodum ceteri homines potu opus 
habebat , at urinam tamen emittebat, sicuti alii omnes. Et 
multi cognoscendze rei cupidi , observare eum aggressi sunt , 
sed priusquam id quod res esset reperissent destiterunt. 
Nam quum aestatis tempore per triginta dies ei adsedissent, 
vidissenique eum nullius quidem salsi cibi abstinentem , 
et suam (non alienam, ul prostigiatores) vesicam ha- 
beniem : persuasi sunt vera eum dicere. Utebatur quidem 
etiam interdum potione, sed ea nihilominus opus non ha- 
bebat. » 


DE ISTHMIIS. 


8. 

Luphorio, poeta epicus, in libro de Isthmiis : « Qui 
mac sunt, ait, qui Nablistz, Panduriste , Sambucistee 
vocanter, nallo novo utantur instrumento : nam baromtum 
ac barbiton , quorum Sappho et Anacreon. memínerunt , 


Σαπφὼ xal Avaxpéuv μνημονεύσυσι. χαὶ τὴν μάγωδιν 
καὶ τὰ τρίγωνα καὶ τὰς σαμδύχας ἀρχαῖα εἶναι" ἐν 
γοῦν Μυτιλήνη μίαν τῶν Μουσῶν πεποιῆσθάι ὑπὸ Λε. 
σθοθέμιδος ἔχουσαν σαμδύχην. . 
Idem XIV, p. 635, A : Εὐφορίων δ᾽ ἐν τῷ Περὶ 
Ἰσθμίων, παλαιὸν μέν φησιν ὄργανον εἶναι τὴν μά-- 
γαδιν, μετασχευασθῆναι δ᾽ ὀψέ ποτε. xol σαμδύχην 
μετονομασθῆναι. Πλεῖστον δ᾽ εἶναι τοῦτο τὸ ὄργανον 
ἐν Μυτιλήνη, ὡς καὶ μίαν τῶν Μουσῶν ἔχουσαν αὐτὸ 
ὑπὸ Λεσδοθέμιδος ποιηθῆναι, ἀρχαίου ἀγαλματοποιοῦ. 
Idem XIV, p. 635, F : Εὐφορίων τε ἐν τῷ Περὶ 
ἸΙσθμίων, τὰ πολύχορδά φησι τῶν ὀργάνων ὀνόμασι 
μόνον παρηλλάχθαι" παμπάλαιον δ᾽ αὐτῶν εἶναι τὴν 
47a. 
9. | 
Idem XIV, p. 633, F : Περὶ σαμδύχης, ἔφη 
ὃ Μασσούριος,, δξύφθογγον εἶναι μουσιχὸν ὄργανον τὴν 
σαμθύχην,, διειλέχθαι τε περὶ αὐτοῦ Εὐφορίωνα τὸν 
[αὐτὸν] ἐποποιὸν ἐν τῷ Περὶ Ἰσθμίων, χρῆσθαι φήσας 
αὐτῷ Πάρθους xal Τρωγλοδύτας τετραχόρδῳ ὄντι" 
ἱστορεῖν δὲ τοῦτο xal Πυθαγόραν ἐν τῷ Περὶ ᾿Ερυθρᾶς 
θαλάσσης. -. ᾿ 
ΠΕΡῚ MEAOIIOIIQN. 


10. 


Idem IV, p. 184, À : Εὐφορίων δ᾽ ὁ ἐποποιὸς iv 
τῷ Περὶ μελοποιῶν (μελοποιῶν Dalech.) τὴν μὲν 
μονοχάλαμον σύριγγα Ἑρμῆν εὑρεῖν, τινὰς δ᾽ ἱστορεῖν 
Σεύθην καὶ ῬΡωνάχην τοὺς Μήδους (1. Μαίδους), τὴν 
δὲ πολυκάλαμον Σιληνὸν, Μαρσύαν δὲ τὴν χηρόδετον 
(τὴν δὲ πολ. Σιληνὸν Μαρσύαν, τὴν χηρόδετον 
Salmasius probante Meinekio). 








itemque magadin et triangula et sambucas antiqua ait 
esse instrumenta. Mytilenze sane unam ex Musis, Lesbo- 
themidis opus, sambucam manu tenentem conspici. 

9. 

De sambuca dixit Masurius, esse eam musicum instru- 
mentum acutum sonum edens, de eoque verba fecisse 
Euphorionem eundem qui epicorum quoque carminum 
auctor est, in libro De Isthmiis ; quo instrumento usos esse 
ait Parthos et Troglodytas, quattuor fidibus tenso; tradere 
autem hec etiam Pythagoram in libro De mari Erythroo. 


DE CARMINUM MODULATIONIBUS.. 


10. 

Euphorion, epicus poeta, in libro De carminum modu- 
lationibus, fistulam uno calamo constantem ait Mercurium 
invenisse ; ἃ nonnullis vero inventores ejus memorari Seu- 
then et Ronacem Meedos ( i. e. Thraces); pluribus vero ca- 
Jamis constantem, cera compacfam , invenisse Silenum 
Marsyam. 


DIOCLES PEPARETHIUS. 


- 


Athenzus II, p. 44, E : Διοχλῇ τὸν Πεπαρήθιόν 
n9: Δημήτριος ὁ Σχήψιος μέχρι τέλους ψυχρὸν ὕδωρ 
πεπωχέναι, Hic Diocles ἃ Ἰρωιχοῦ διακόσμου auctore 
(de cnjus state v. Clinton. ad ah. 190) comme- 
moratus nescio an idem sit cum Diocle Peparethio, 
incerte ztatis scriptore, qui Romanorum a 'Tro- 
janis oriundorum antiquissimam exposuit histo- 
riam , idque ita quidem, ut primus summis lineis 
eam adumbraret narrationem, quam deinde Fabius 
Pictor aliique in plerisque adoptarunt. Refert rem 
Plutarchus (fr. ἃ init.). Cujus testimonium cur in 
dubium nonnulli vocaverint, atque Dioclem potius 
sua ex Fabio hausisse antument , causam idoneam 
protulerunt nullam (*). Quanquam recte fortasse 
Niebuhrius contendit Plutarchum non ipsum Dio- 
clem ante oculos habuisse, sed juniorem quendam 
scriptorem, qui priorum sententias auctorum simul 
attulerit. Certe Dioclem, grecum bominem, tam 
prolixa et tam accurate ad antiquitates Romanas 
accommodata narratione , qualis est Fabiana, ori- 
gines urbis tradidisse, non admodum verisimile 
est. Contra totus ex Diocle Fabius in iis pepen- 
derit, quibus Romanz fabulae cum Grecis vel Tro- 
janis conjunguntur. In his vero num Hellanici 
potisimum vestigia Diocles legerit, ut censet 
Dahlmannus ( Forschungen, 11, p. 139), an alius 
seriptoris, nescimus,, Ceterum titulum operis fuisse 
suspicor Κτίσεις vel fortassis Ἀποιχίαι ( v. fr. 3). 
: Preterea laudantur Dioclis Περσιχὰ et Περὶ ἡρώων 
opus, quod cujusnam Dioclis fuerit ignoro. Ne- 
que mais liquet de Αἰτωλικῶν libris Dioclis 
Rhodii (**). | 


(*) De Diocle prieter Niebuhrium cf. Schlegel. in Heidel- 
berg. Jahrb. tom. IX , p. 878; Blum., Einleitg in Roms 
alt. Gesch. p. 94; Wachsmuth. D. cltere Gesch. d. ram. 
Sfaats p. 25; Heeren. De font. Plul. p. 138, p 68. 73; 
Ulrici. Charact. d. alt. Historiogr. p. 9$ sq.; Krause, 
Vit. histor. rom. p. 33; Hertz. De Luciis Cinciis (Berolin. 
1842) p. 15; Klausen. /£neas τι. d. Penaten p. 595. 
Westermann. in Paulys Realenc. s. v. 

(**) Notandi preterea : Diocles nescio qui, Homeri in- 
terpres, ap. schol. Hom. Od. E, 132; t, 457. — Diocles 
Magnes, cujus Ἐπιδρομὴν t&v φιλοσόφων laudat Diog. L. T, 
8,162; X, 11. Idem estauctor Βίων φιλοσόφων sz»penumero 





(KTIXEL.) 
l. 


Festus p. 269 ed. Müller. : « Diocles Peparethiga 
ait Iliam , Numitoris Albani regis filiam , gemellos 
edidisse, quos ἐπ ima Tiberis ripa, jussu Amulii 
tyranni , ezpositos, cum juxta ficum postea appel- 
latam a Romulo Ruminalem Jacerent , a lupa Jacta- 
tos et a pico Martio nutritos esse : post repertos 
a Faustulo Áccam Larentiam, ejus uxorem, edu- 
casse, Plerique tamen conscio et alimenta prebente 
Numitore nutritos aiunt, quod Ilia ex Marte se 
peperisse eos asseverabat,, ac secreto literis, omni 
denique liberali disciplina Gabis institutos atquc 
excultos esse : ac cum in exercendo corpore pri- 
mam pueritiam transigerent et inter aequales ornnes 
prestarent robore, Romulum et Rhomum zomi- 
natos esse. » 

In codice Festi ea tantum leguntur, quz literis 
italicis exaravimus. Reliqua ex Plutarcho (B.om. 
c. 3 sqq.) suppleverunt Ursinus et Müllerus, 
quem vide. 


Plutarch. Rom. c. 3 : Τοῦ δὲ πίστιν ἔχοντος λό- 
γου μάλιστα xal πλείστους μάρτυρας, τὰ μὲν χυριώ- 
τατα πρῶτος εἰς τοὺς “ἕλληνας ἐξέδωχε Διοχλῆς 
ὃ Πεπαρήθιος, ᾧ καὶ Φάδιος Πίχτωρ ἐν τοῖς 
πλείστοις ἐπηκολούθησε. Γεγόνασι δὲ καὶ περὶ τοῦτον 
ἕτεραι διαφοραί" τύπῳ δὲ εἰπεῖν τοιοῦτός ἐστι, Τῶν 
ἀπ’ Αἰνείου γεγονότων ἐν Ἄλόῃ βασιλέων εἰς ἀδελφοὺς 
δύο, Νομήτορα καὶ ᾿Αμούλιον, ἡ διαδοχὴ χαθῆχεν. 


scripsit Chrysippus D. L. Vl, 200. — Diocles duo Pytha- 
gorei ap. Iamblich. V. P. c. 35. 36. D. Elai(a, musicus, 
ap. Suid. — D. PHhliasius, vel Alheniensis, comicus 
( v. Meinek. Com. I, p. 153 ). — Diocles, auctor ὀψαρτντιχῶν. 
ap. Athen. p. 516 C. — Diocles Carystius, medicus ssepis- 
sime a plurimis laudatus. — Alius Diocles Carystius , rhetor 
Augusti temporibus, ap. Senecam ín Controv. ssepius. — 
Alios ejusdem nominis viros v. ap. Theocrit. ΧΙ, 29, Arí- 
&tophan. Aclharn. 774, Plutarch. Thes. 10, Polybium V, 
17 V, 69, 5, Plutarch. Moral. p. 1037 Didot; Appian, 
Mithrid. c. 78, Plutarch. Arat. c. 18, Euseb. in Olympionic, 


&p. Diog. L. citatus. Ad Dioclem quendam libros nonnullos ! Ol. 13 et 178. Cf. etiam Steph. Thes. Gr. s. h. v. 





DE URBIUM ORIGINIBUS. 


2. 

Receptissimie historite et a plurimis approbate Pepare- 
thius Diocles praecipua qnecque primus apud Grecos edidit, 
quem in plerisque secutus est Fabius Pictor. Et quanquam 
de his quoque alite habentur narrandi varietates, lineamenta 
hujus relatienis sunt hujusmodi. Ex Ene posteris , qui 


Albse regnabant , ad duos fratres regnum devenit, Numito- 
rem et Amulium. Universo patrimonio ab Amulio in sortes 
diviso duas, ita ut ab altera parte regnum, ab altera opes et 
advectum Troja aurum poneret , sumpsit regnum Numitor. 
Amulii igitur quum esset ex divitils quam Numitoris pe- 
tentiae amplior, facile eum reguo exuit : ejusque filiam , ne 
prolem haberet, veritas, Vestre sacerdotem constituit , nt 
perpetuo colebs e£ virgo viveret : quam Iliam alii vocant , 


DIOCLIS PEPARETHII FRAGMENTA. 


Ἀμουλίου δὲ νείμαντος τὰ πάντα δίχα τῇ τε βα- 
σιλείᾳ τὰ χρήματα xal τὸν ἐχ Τροίας χομισθέντα 
χρυσὸν ἀντιθέντος, εἵλετο τὴν βασιλείαν 6 Νομήτωρ. 
Ἔχων οὖν 6 Ἀμούλιος τὰ χρήματα xol πλέον ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν δυνάμενος τοῦ Νομήτορος τήν τε βασιλείαν ἀφεί- 
λετο ῥαδίως, καὶ φοδωύμενος ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ 
γενέσθαι παῖδας ἱέρειαν τῆς “Ἑστίας ἀπέδειξεν, ἄγαμον 
καὶ παρθένον ἀεὶ βιωσομένην. Ταύτην οἱ μὲν "Dev, 
οἱ δὲ Ῥέαν, οἱ δὲ Σιλουίαν ὀνομάζουσι, Φωρᾶται δὲ 
μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον χυοῦσα xao τὸν χαθεστῶτα ταῖς 
᾿Εστιάσι νόμον. Καὶ τὸ μὲν ἀνήχεστα μὴ παθεῖν αὐ- 
τὴν, fj τοῦ βασιλέως θυγάτηρ ᾿Ανθὼ παρητήσατο, 
δεηθεῖσα τοῦ πατρός: εἴρχθη δὲ, καὶ δίαιταν εἶχεν 
ἀνεπέμιχτον, ὅπως μὴ λάθη τεχοῦσα τὸν Ἀμούλιον. 
"Ecexs δὲ δύο παῖδας ὑπερφυεῖς μεγέθει xal χάλλει. 
Δι᾿ ὃ καὶ μᾶλλον 6 ᾿Αμούλιος φοδηθεὶς ἐκέλευσεν αὐτοὺς 
ὑπηρέτην λαόδόντα ῥῖψαι. Τοῦτον ἕνιοι Φαυστύλον 
ὀνομάζεσθαι λέγουσιν, οἱ δ᾽ οὐ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν ἀνε-- 
λόμενον. ᾿Ενθέμενος οὖν εἰς σκάφην τὰ βρέφη χατέδη 
μὲν ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὡς ῥίψων ἰδὼν δὲ χατιόντα πολλῷ 
ῥεύματι xai τραχυνόιεενον ἔδεισε προσελθεῖν " ἐγγὺς δὲ 
τῆς ὄχθης χαταθεὶς ἀπηλλάσσετο. "l'ou δὲ ποταμοῦ xa- 
ταχλύζοντος fj πλήμμυρα τὴν σκάφην ὑπολαθοῦσα xal 
μετεωρίσασα πρέως χατήνεγχεν εἰς χωρίον ἐπιειχῶς 
μαλθαχὸν, ὃ νῦν Κερμαλὸν χαλοῦσι, πάλαι δὲ Γερμα- 
vóv, ὡς ἔοικεν, ὅτι xal τοὺς ἀδελφοὺς γερμανοὺς ὄνο-- 
μάζουσιν. 

"Hw δὲ πλησίον ἐρινεὸς, ὃν Ῥωμινάλιον. ἐχά- 
λουν, 2) διὰ τὸν ἹΡωμύλον, ὡς οἱ πολλοὶ νομί(ζουσίν, 
ἢ διὰ τὸ τὰ μηρυχώμενα τῶν θρεμμάτων ἐχεῖ διὰ τὴν 
σχιὰν ἐνδιάζειν, ἢ μάλιστα διὰ τὸν τῶν βρεφῶν θη- 
λασμόν - ὅτι τήν τε θηλὴν ῥοῦμαν ὠνόμαζον ot παλαιοὶ, 
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καὶ θεόν τινα τῆς ἐχτροφῆς τῶν νηπίων. ἐπιμελεῖσθαι 
δοχοῦσαν ὀνομάζουσι ἱἹΡουμυλίαν, xal θύουσιν αὐτῇ 
νηφάλια xot γάλα τοῖς ἱεροῖς ἐπισπένδουσιν. ᾿Ενταῦθα 
δὴ τοῖς βρέφεσι κειμένοις τήν τε λύκαιναν ἱστοροῦσι 
θηλαζομένην xai ᾿δρυοκολάπτην τινὰ παρεῖναι συνεχ-- 
τρέφοντα χαὶ φυλάττοντα. Νομίζεται δ᾽ Ἄρεος ἱερὰ τὰ 
ζῷα τὸν δὲ δρυοχολάπτην xal διαφερόντως Λατῖνοι 
σέθονται xal τιμῶσιν" ὅθεν οὐχ ἥχιστα πίστιν ἔσχεν 
fj τεχοῦσα τὰ βρέφη τεχεῖν ἐξ Ἄρεος φάσχουσα, Καίτοι 
τοῦτο παθεῖν αὐτὴν ἐξαπατηθεῖσαν λέγουσιν ὑπὸ τοῦ 
Ἀμουλίου διαπαρθενευθεῖσαν ἐν ὅπλοις ἐπιφανέντος 
αὐτῇ καὶ συναρπάσαντος. Οἱ δὲ, τοὔνομα τῆς τροφοῦ 
δι᾽. ἀμφιθολίαν ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐκτροπὴν τῇ φήμη πα- 
ρασχεῖν. Λούπας γὰρ ἐκάλουν οἱ Λατῖνοι τῶν τε θηρίων 
τὰς λυχαίνας xal τῶν γυναιχῶν τὰς ἑταιρούσας" εἶναι 
δὲ τοιαύτην τὴν Φαυστύλου γυναῖχα τοῦ τὰ βρέφη 
θρέψαντος, Ἄχκαν Λαρεντίαν ὄνομα. Ταύτη δὲ xal 
θύουσι ἹΡωμαῖοι, καὶ χοὰς ἐπιφέρει τοῦ Ἀπριλίου μη- 
νὸς αὐτῇ 6 τοῦ Ἄρεος ἱερεὺς. καὶ Ααρεντίαν καλοῦσι 
τὴν ἑορτήν. 

Ἑτέραν δὲ τιμῶσι Λαρεντίαν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 
Ὃ νεωχόρος τοῦ ἫἭ ραχλέους ἀλύων, ὡς ἔοικεν, ὑπὸ 
σχολῆς προὔθετο πρὸς τὸν θεὸν διαχυδεύειν, ὑπειπὼν 
ὅτι νικήσας μὲν αὐτὸς ἕξει τι παρὰ τοῦ θεοῦ χρηστόν" 
ἡττηθεὶς δὲ τῷ θεῷ τράπεζαν ἄφθονον παρέξει χαὶ 
γυναῖχα χαλὴν συναναπαυσομένην. "Exi τούτοις, τὰς 
μὲν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ τιθεὶς. τὰς δ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ ψήφους, ἀνε- 
φάνη νικώμενος. Εὐσυνθετεῖν δὲ βουλόμενος, καὶ δικαιῶν 
ἐμμένειν τοῖς δρισθεῖσι, δεῖπνόν τε τῷ θεῷ παρεσχεύασε, 
χαὶ τὴν Λαρεντίαν οὖσαν ὡραίαν, οὕπω δὲ ἐπιφανῇ, 
μισθωσάμενος, εἰστίασεν ἐν τῷ ἱερῷ χλίνην ὑποστορέσας" 
καὶ μετὰ τὸ δεῖπνον συνεῖρξεν, ὡς δὴ τοῦ θεοῦ ἕξοντος 





alii Rbeam; sunt et qui Silviam. Non multo autern post tem- 
pore deprehenditur pro»gnans, preter legem  Vestalibus 
virginibus constitutam. Οὐδ ne ultimo supplicio afficeretur, 
regis filia Antho ἃ petre precibus obtinuit: in custodiam 
tamen , ne inscio Amulio pareret , data est , et remota ab 
hominum consortio. Illa gemellos edidit mira corporis pro- 
eeritate et specie. Qua re magis Amulius commotus imperat 
mninictro , ut abiatos exponat. Huic Faustulo quidam nomen, 
alii autem non huic, verum ei, qui lios sustulit, fuisse 
tradunt. Minister igitur infantes imposuit alveo , ac velut 
expositurus eos descendit ad fluvium : quem inflatum quum 
cerneret e rapidum , non est ausus accedere ; sed ad proxi- 
ma ripm expositis, recessit. Fluvio evagato, suscipiens 
alveum alluvies et leniter subvehens iu locum detulit satis 
eollem ; Cermalum vocant nune, quondam, ut videtur, 
Germanum, quoniam fratres appellant germanos. 

Erat juxta ficns, quam Ruminalem dicebant; ut vulgi 
est opinio, ἃ Romulo; vel quia pecora rurminantia illic 
prepter umbram meridiantur; vel, quod maxime pro- 
batur, propter puerorum lactationem , mammam ehim vo- 
eabant romam prisci, et deam quandam infantium educa- 
tionis praesidem Rumiliam dicant , eique sacrificium factunt 
absque víno, lec invergentes sacris. 10] vero jacuisse 
pueros, ad quos lupam tradunt laciantem commeassse, et 


picum Martium | nutriendis et servandis presto fuisse. 
Marti ea animalia sacra habentur ; et picum Martium pre- 
cipuo honore venerantur Latini ; unde puerperz major 
habita fides ex Marte peperisse se asseveranti. Quamvis in 
eam opinionem venisse dicatur decepta fraude Amulii , qui 
armatus ad eam accessisset et raptam virginitate prívasset. 
Sunt qui ferant, nutricis nomen ob vocabuli ambiguitatem 
gestae rei famam in fabulositatem extulisse. Lupas enim La- 
tini, praeter notam significationem , etiam vocabant eas quam 
corpus vulgabant : cujuscemodi Faustuli uxorem puerorum 
nutritii fuisse Accam Larentiam nomine. Huic etíam sacra 
Romani faciunt, et mense Aprili flumen Martialis libat , et 
Larentialia vocant festum. 

Alteram item colunt Larentiam ex causa hujuscemodi. 
Herculis aedituus forte otii fallendi gratia, ut fertur, cum 
deo talis ludere statuit hac lege, si vicisset , ut ille quippiam 
sibi conferret boni; victus, ut. deo ipse lautum epulum et 
concubitum pr:eberet formosze mulieris. In hanc legem 
talos jacit pro deo; inde pro se, quibus victus apparuit, . 
Hinc quum stare pactis et conditioni vellet conventz sa- 
tisfacere, cenam deo instruxit, Larentiamque formosam 
puellam, nondum famosam, mercede conductam lecto 
strato convivio excepit m templo ; ubi post ccenam conclu- 
tit eam, tanquam fruituro ipsa deo. Ac fama tenel Her- 
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αὐτήν. Kal μέντοι xal τὸν θεὸν ἐντυχεῖν λέγεται τῇ 
γυναιχὶ, καὶ κελεῦσαι βαδίζειν ἕωθεν ἐπὶ τὴν ἀγορὰν, 
καὶ τὸν ἀπαντήσαντα πρῶτον ἀσπασαμένην ποιεῖσθαι 
φίλον. ᾿Ἀλψπήντησεν οὖν αὐτῇ τῶν πολιτῶν ἀνὴρ ἡλιχίας 
τε πόρρω ἥκων, καὶ συνειλοχὼς οὐδίαν ἱκανήν " ἄπαις 
δὲ χαὶ βεδιωχὼς ἄνευ γυναιχὸς, ὄνομα Ταρρούτιος. 
Οὗτος ἔγνω τὴν Λαρεντίαν, xai ἠγάπησε, καὶ τελευ- 
τῶν ἀπέλιπε χληρονόμον ἐπὶ πολλοῖς χαὶ χαλοῖς χτή- 
ἱμᾶσιν, ὧν ἐχείνη τὰ πλεῖστα τῷ δήμῳ χατὰ διαθήχας 
ἔδωχε. Λέγεται δὲ αὐτὴν ἔνδοξον οὖσαν ἤδη, xal θεο- 
φιλῇ νομιζομένην, ἀφανῆ γενέσθαι περὶ τοῦτον τὸν τό- 
πον, ἐν ᾧ καὶ τὴν προτέραν ἐχείνην Λαρεντίαν xei- 
σθαι. Καλεῖται δὲ νῦν ὁ τόπος Βήλαυρον, ὅτι τοῦ ποτα- 
μόν πολλάχις ὑπερχεομένου, διεπεραιοῦντο πορθμείοις 
χατὰ τοῦτο τὸ χωρίον εἷς ἀγοράν. "v δὲ πορθμείαν , 
βηλατούραν καλοῦσιν. "Eviot δὲ λέγουσι τὴν εἰς τὸν 
ἱππόδρομον φέρουσαν ἐξ ἀγορᾶς πάροδον ἱστίοις χατα- 
πεταννύναι τοὺς τὴν θέαν παρέχοντας, ἐντεῦθεν dpyo- 
μένους. Ῥωμαϊστὶ δὲ τὸ ἱστίον βῆλον ὀνομάζουσι. Διὰ 
ταῦτα μὲν ἔχει τιμὰς ἡ δευτέρα Λαρεντία παρὰ "Po- 
μαίοις. 

Τὰ δὲ βρέφη Φαυστύλος Ἀμουλίου συφορθὸς ἀνεί- 
λετο λαθὼν ἅπαντας" ὡς δ᾽ ἔνιοι φασὶ τῶν εἰχότων 
ἐχόμενοι μᾶλλον, εἰδότος τοῦ Νομήτορος x«i συγχορη- 
γοῦντος τροφὰς χρύφα τοῖς τρέφουσι. Καὶ γράμματα 
λέγονται χαὶ τἄλλα μανθάνειν οἱ παῖδες εἰς Γαίους 
χομισθέντες, ὅσα χρὴ τοὺς εὖ γεγονότας. Κληθῆναι δὲ 
xal τούτους ἀπὸ τῆς θηλῆς ἱστοροῦσι ἹΡωμύλον χαὶ 
Ῥῶμον, ὅτι θηλάζοντες ὥφθησαν τὸ θηρίον. "H μὲν 
οὖν ἐν τοῖς σώμασιν εὐγένεια, καὶ νηπίων ὄντων, sü— 
θὺς ἐξέφαινε μεγέθει χαὶ ἰδέα τὴν φύσιν. Αὐξόμενοι 


δὲ, θυμοειδεῖς ἦσαν ἀμφότεροι, xat. φρονήματα πρὸς 
τὰ φαινόμενα δεινὰ, xol τόλμαν ὅλως ἀνέκπληκχτον 
ἔχοντες "ὁ δὲ Ρωμύλος γνώμῃ τε χρῆσθαι μᾶλλον ἐδό- 
χει, χαὶ πολιτιχὴν ἔχειν σύνεσιν, ἐν ταῖς περὶ νομὰς 
xai χυνηγίας πρὸς τοὺς γειτνιῶντας ἐπιμιξίαις πολλὴν 
ἑαυτοῦ παρέχων κατανόησιν ἡχεμονιχοῦ μᾶλλον ἦ πει- 
θαρχικοῦ φύσει γεγονότος. Διὸ τοῖς μὲν ὁμοφύλοις χαὶ 
ταπεινοτέροις προσφιλεῖς ἦσαν, ἐπιστάτας δὲ χαὶ διό- 
πους βασιλιχοὺς καὶ ἀγελάρχας, ὡς μηδὲν αὐτῶν ἀρετῇ 
διαφέροντας, ὑπερφρονοῦντες, οὔτ᾽ ἀπειλῆς ἐφρόντι- 
ζον οὔτε ὀργῆς. ᾿Εχρῶντο δὲ διατριδαῖς καὶ διαίταις 
ἐλευθερίοις, οὐ τὴν σχολὴν ἐλευθέριον ἡγούμενοι xal 
τὴν ἀπονίαν, ἀλλὰ γυμνάσια χαὶ θήρας καὶ δρόμους, 
xal τὸ ληστὰς ἀλέξασθαι, καὶ χλῶπας ἑλεῖν, καὶ βίας 
ἐξελέσθαι τοὺς ἀδιχουμένους. Ἦσαν δὴ διὰ ταῦτα πε- 
ριδόητοι. 

Γενομένης δέ τινος πρὸς τοὺς Νομήτορος βουχό- 
λους τοῖς ᾿Αμοὐλίου διαφορᾶς xal βοσχημάτων ἐλά- 
σεως, οὖχκ ἀνασχόμενοι, συγχόπτουσι μὲν αὐτοὺς xal 
τρέπονται, ἀποτέμνονται δὲ τῆς λείας συχνήν. ᾿Αγαν-- 
αχτοῦντος δὲ τοῦ Νομήτορος, ὠλιγώρουν " συνῆγον δὲ 
χαὶ προσεδέχοντο πολλοὺς μὲν ἀπόρους, πολλοὺς δὲ 
δούλους, θράσους ἀποστατιχοῦ καὶ φρονήματος ἀρχὰς 
ἐνδιδόντες. Τοῦ δὲ ἹΡωμύλου πρός τινα θυσίαν ἀποτρα- 
πομένου (xal ἦν γὰρ φιλοθύτης χαὶ μαντιχός), ol 
τοῦ Νομήτορος βοτῆρες τῷ "Popp μετ᾽ ὀλίγων βαδί-- 
ζοντι, προστυχόντες ἐμάχοντο. Καὶ γενομένων πληγῶν 
xai τραυμάτων ἐν ἀμφοτέροις, ἐκράτησαν οἱ τοῦ Νο-- 
μήτορος, καὶ συνέλαθον ζῶντα τὸν Ρῶμον. Ἀναχθέν.-- 
τὸς οὖν αὐτοῦ πρὸς τὸν Νομήτορα, καὶ κατηγορηθέντος, 
αὐτὸς μὲν οὐχ ἐχόλασε, χαλεπὸν ὄντα δεδιὼς τὸν ἀδελ- 





culem revera cum puella congressum, jussisse eam ad 
forum mane se conferre, et in quem incidistet primum, 
euin osculo dato amicitia sibi jungere. Occurrit ei quidam 
ex civibus magno natu et satis opulentus, liberis quidem 
orbus, qui hactenus setatem in cclibatu egerat, nomine 
Tarrutios. Hic Larentiam complexus est ac dilexit, mul- 
torumqueet lautorum praediorum reliquit moriens heredem; 
quee illa pleraque populo per testamentum legavit. H»c 
quum jam celebri nomine esset , atque a deo dilecta habe- 
retur, traditur ex bominum ablata conspectu circa eundem 
locum, in quo prior illa Larentia humata est. Eum nunc 
vocant Velabrum ex eo, quod in crebris fluvii exundatio- 
nibus (rajectus eo loco in forum esset : trajectum autem 
velaturam vocant. Nonnulli dicunt eos, qui munus populo 
exhibent , viam ἃ foro in Circum maximum ferentem velis 
obumbrare ab illo ipso loco incipientes. Hac de causa La- 
rentia altera apud Romanos colitur. 

Faustulus infantes, Amulii subulcus, clam omnibus 
sustulit ; vel, ut nonnulli narrant, verisimilitudini propin- 
quiores, conscio Nuinitore et alimenta suppeditante secreto 
nutritiis. Etiam literis omnique liberali disciplina instituti 
diguntnr pueri, Gabios translati. Narrant autem vocatos 
esse Romulum et Remum a ruma , quia sugentes visi essent 
lupam; Herum illico in prima etiam «tate corporis pra- 
stantia indolem ex proceritate et forma ostendit : et quum 


adolescerent , acres ambo et fortes, atque ad objecta peri- 
cula magnanimi fuerunt, planeque intrepidi. Romulus tamen 
preecellentior consilio, et civili prudentia preeditus liabeba- 
tur, vicinis, quibuscum inter pascua et venationes haberet 
commercium, magnam de se opinionem praebens, ad im- 
perandum se, quam ad parendum, natum potius esse. 
Itaque popularibus vel humilioribus greti esse, villicos, 
regios procuratores ef pecoris magistros, ut nihilo se pree- 
stantiores, contemnere, nec minis eorum moveri, neque 
ira : in exercitiis et studiis liberalibus frequentes esse , ab 
otio et inertia , ut re sordida, abhorrentes ; amplecti autem 
labores, venationem et cursus, latrones propulsare , fures 
prehendere , et afflictos ab injuria vindicare. Hinc adole- 
scentibus magnum nomen. 

Exorta aliquando inter Numitoris οἱ Amulii bubul- 
cos contentione, armentisque abactis de suis, non tulerunt 
eam injuriam, sed czedunt illos et in fugam vertunt , exuunt- 
que magna ex parte preda , nibil Numitoris morati indigna- 
tionem. Copiam inde inopum et servorum cogunt recipiunt- 
que , ut res iis auctoribus spectare ad defectionem et audax 
facinus videretur. Quum esset autem sacrificandi et augu- 
randi Romulus studiosus, eo forte in sacrificio occupato, 
invadunt Numitoris pastores iter cum parvo comitatu fa- 
cientem Remum. Dumictus et vulnera utrimque inferuntur, 
vincunt Numitoris pastores, ac Remum capiunt. Raptum 
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τὸν, ἐλθὼν δὲ πρὸς ἐχεῖνον, ἐδεῖτο τυχεῖν δίχης, ἀδελ- 
φὸς ὧν καὶ χαθυδρισμένος ὁπ’ οἰχετῶν ἐχείνου βασιλέως 


ὄντος. Συναγαναχτούντων δὲ τῶν ἐν Ἄλθη,, χαὶ δεινὰ ᾿ 


πάσχειν οἰομένων τὸν ἄνδρα παρ᾽ ἀξίαν, χινηθεὶς 
6 Ἀμοὔλιος αὐτῷ παραδίδωσι τῷ Νομήτορι τὸν Ρῶμον 
6, τι βούλοιτο χρήσασθαι. ΠΙαραλαδὼν δ᾽ ἐχεῖνος, ὡς 
ἧχεν οἴχαδε, θαυμάζων μὲν ἀπὸ τοῦ σώματος τὸν νεανέ- 
σχον, ὑπερφέροντα μεγέθει χαὶ δώμη πάντας, ἐνορῶν 
δὲ τῷ προσώπῳ τὸ θαρραλέον καὶ ἰταμὸν τῆς ψυχῆς, 
ἀξούλωτον καὶ ἀπαθὲς ὑπὸ τῶν παρόντων. ἔργα δὲ 
αὐτοῦ καὶ πράξεις ὅμοια τοῖς βλεπομένοις ἀχούων, τὸ 
δὲ μέγιστον, ὡς ἔοιχε, θεοῦ συμπαρόντος χαὶ συνεπευ- 
ϑύνοντος ἀρχὰς μεγάλων πραγμάτων, ἁπτόμενος ὗπο- 
vola xal τύχη τῆς ἀληθείας, ἀνέχρινεν, ὅστις εἴη xol 


ὅπως γένοιτο, φωνῇ τε πραεία χαὶ φιλανθρώπῳ βλέμ- 


ματι πίστιν αὐτῷ uet! ἐλπίδος ἐνδιδούς. Ὃ δὲ θαρρῶν 


ἔλεγεν᾽ « Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀποχρύψομαί σε" καὶ γὰρ εἶναι 
δοχεῖς Ἀμουλίου βασιλιχώτερος. ᾿ἀχούεις γὰρ καὶ ἀνα- 
χρίνεις, πρὶν ἣ χολάζειν᾽ 6 δ᾽ ἀχρίτους ἐκδίδωσι. Πρό- 
τερον μὲν ἑαυτοὺς οἰκετῶν βασιλέως Φαυστύλου xal 
Λαρεντίας ἠπιστάμεθα παῖδας. "Espiv δὲ δίδυμοι. 
Γενόμενοι δὲ ἐν αἰτία πρός σε, xai διαθολαῖς xa τοῖς 
περὶ ψυχῆς d ἀγῶσιν, ἀχούομεν μεγάλα περὶ ἑαυτῶν εἰ 
δὲ πιστὰ , Χρίνειν ἔοιχε νῦν ὃ χίνδυνος. Γοναὶ μὲν γὰρ 
ἢμῶν ἀπόρρητοι λέγονται, τροφαὶ δὲ χαὶ τιθηνήσεις 
ἀτοπώτεραι νεογνῶν, οἷς ἐ ἐρρίφημεν οἰωνοῖς xot θηρίοις, 
ὑπὸ τούτων τρεφόμενοι, μαστῷ λυχαίνης xal δρυοχο- 
λάπτου Ψωμίσμασιν, ἐν σχάφη τινὶ χείμενοι παρὰ τὸν 
μέγαν ποταμόν. ἜἜστι δ᾽ fj σχάφη, καὶ σώζεται, 


καλχοῖς ὑποζώσμασι γραμμάτων ἀμυδρῶν ἐγκεχαρα- 
γμένων" ἃ γένοιτ᾽ ἂν ὕστερον ἴσως ἀνωφελῇ γνωρίτ 
σματα τοῖς τοχεῦσιν ἡυῶῶν ἀπολομένων. » Ὁ μὲν οὖν͵ 
Νομήτωρ, É ἔχ τε τῶν λόγων τούτων, καὶ πρὸς τὴν ὄψιν 
εἰχάζων τὸν χρόνον, οὐχ ἔφυγε τὴν ἐλπίδα σαίνουσαν, 
ἀλλ᾽ ἐφρόντιζεν, ὅπως τῇ θυγατρὶ περὶ τούτων χρύφα 
συγγενόμενος φράσειεν" ἐφρουρεῖτο γὰρ ἔτι χαρτερῶς. 
*O δὲ Φαυστύλος, ἀχούσας τήν τε σύλληψιν τοῦ 
Ῥώμου xai τὴν παράδοσιν, τὸν μὲν “Ρωωύλον. ἠξίου 
βοηθεῖν, τότε σαφῶς διδάξας περὶ τῆς γενέσεως " πρόϑ 
τερον δὲ ὑπηνίττετο, xal παρεδήλου τοσοῦτον, ὅσον 
προσέχοντας μὴ μικρὸν φρονεῖν. Αὐτὸς δὲ τὴν σκάφην 
κομίζων ἐχώρει πρὸς τὸν Νομήτορα, σπουδῆς χαὶ δέους 
μεστὸς ὧν διὰ τὸν ' χαιρόν. Ὑ ποψίαν οὖν τοῖς περὶ τὰς 
πύλας φρουροῖς τοῦ βασιλέως παρέχων , xol ὑφορώμε»- 
νος ὑπ᾽ αὐτῶν, χαὶ “ταραττόμενος πρὸς τὰς ἀναχρίσεις, 
οὐχ ἔλαθε τὴν σκάφην τῷ χλαμυδίῳ περιχαλύπτων.. 
Ἦν δέ τις ἐν αὐταῖς ἀπὸ τύχης τῶν τὰ παιδάρια ῥῖψαι 
λαῤόντων xai γεγονότων περὶ τὴν ἔκθεσιν. Of coc ἰδὼν 
τὴν σχάφην τότε xal γνωρίσας τῇ κατασχευῇ xal τοῖς 
γράμμασιν ἔτυχεν ὑπονοίᾳ τοῦ ὄντος " xat οὐ παρημέ- 
λησεν, ἀλλὰ φράσας τὸ πρᾶγμα τῷ βασιλεῖ κατέστησεν 
εἰς ἔλεγχον. ᾿Εν δὲ πολλαῖς xat μεγάλαις ἀνάγκαις 
6 Φαυςτύλος οὔτ᾽ ἀήττητον ἑχυτὸν διεφύλαξεν, οὔτε: 
παντάπασιν ἐχθιασθεὶς σώζεσθαι «μὲν ὡμολόγησε τοὺς 
παῖδας, εἶναι δ᾽ ἄποθεν τῆς "AM ἔφη νέμοντας" αὐὖ- 
τὸς δὲ τοῦτο πρὸς τὴν ᾿Ιλίαν φέρων βαδίζειν πολλάχις 
ἰδεῖν xal θιγεῖν ἐπ᾽ ιἰλπίδι βεθαιοτέρᾳ τῶν τέχνων πο- 
θήσασαν. Ὅπερ οὖν οἱ ταραττόμενοι xal μετὰ δέους 





ad se et accusatum Numitor, quia iram verebatur fratris , 
ipse non punivit, sed profectus ad illum, satisfactionem 
postulavit , qui frater esset regis et violatus ab ipsius famu- 
lis. Quum vero Albani etiam indignarentur et injuría virum 
affici manifestaria crederent, adductus est Amulius ut 
Remnm Numitori ad supplicium quodvis dederet. Domum 
reversus ille, adolescentem adduci jussit, et corporis exi- 
miam prxter ceteros speciem et robur miratus simul, ani- 
madversa in vultu audacia et confidentia animi , imperter- 
rita et invicta praesenti periculo; facta deinde et gesta ejus 
andiens, quz congrua essent iis qu;e videret; praecipue 
vero, deo, ut fertur, presente et moderante magnarum 
rerum origines , tam sagacitate quam fortuna veritatem as- 
sequens interrogat quisnam sit , quzeve ejus origo , comique 
alloquio et humano intuitu spem cum fiducia dat. Ille in. 
trepide, « Nihil, inquit, te celabo; namque regio animo 
magis mihi videris, quam Amulius, esse; qui ante audias 
et quseras, quam damnes ;ille vero tradit inauditos. Primum 
regis ministrorum Faustuli et Larentice esse filios nos opi- 
nahamar : gemini antem sumus. Verum ut accusati apud 
te sumus et eslumnia circumventi , de vita ut periclitemur, 
mira de nobis accipimus : certane sint, presens videtur 
perieulum decreturum. Partos enim nostros secretos esse 
dicunt , incunabula Εἰ lactationem infantium etiam maxime 
ingolitam : aves enim et ferme, quibus objecti eramus, hze 
nes motrierant, lupa uberibus, οἱ picus Martius minutis 
cibariis , ad magnum finvium in alveo abjectos. Exstat etiam 


alveus et salvus est, seneis vinculis circumductus, literis 
inscriptus exolescentibus, futura fortasse parentibus elim 
interitus nostri inutilia indicia. » Numitoris ad verba heec 
et aetatem ex facie elucentem tempus reputantis blanda 
spes animum tetigit , subiitque cura, quemadmodum cum 
filia, que in arcta, adhuc detinebatur custodia, remotis 
arbitris de his ageret. 

At Faustulus, ut captum Remum et deditum accepit, 
Romuli implorat opem, eique tandem veram originem: 
ipsius aperit, quam obscure ante et obiter hactenus in- 
dicaverat, quatenus illis, si animum adverterent , animosa 
facere posset. Simul ipse temporis necessitate festihabun- 
dus et perculsus, cum alveo contendit ad Nutitorem. Venit 
autem in suspicionem regim ad portam stationi; et quum 
oculos in eum intenderent , atque ille trepidaret ad interro- 
gata, detectus est, quem pallio operherat, alveus. Erat 
forte inter eos quidam ex illis , qui projiciendos acceperant 
pueros, et exponendis interfuerant. Hic ut alveum aspe- 
xit, agnovit eum ex forma et literis, remque suspicione 
attigit; quam non neglexit sed aperuit regi, et ad quiestio- 
nem vocavit. Tantis et tam multis circumventus periculis 
Faustulus non omnino quidem infractus stetit, neque omnia 
tamen expressa ei sunt : pueros enim fatetur esse eupersti-' 
tes, sed procul Alba pascere: alveum se ad Hiam latum' 
ire, quie ob certiorem de liberis spem videre et eontrectare 
eum sepe cupierat. Igitur id quod usu venire perplexis' 
solet , et illis qui metum vel iram in consikum- adbibent , 
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3$, πρὸς ὀργὴν πράττοντες ὁτιοῦν ἐπιεικῶς πάσχουσι, 
συνέπεσε παθεῖν. τὸν Ἀμούλιον. Ἄνδρα γὰρ ἄλλη τε 
χρηστὸν καὶ τοῦ Νομήτορος φίλον ὑπὸ σπουδῆς ἔπεμψε 
διαπυθέσθαι τοῦ Νομήτορος χελεύσας, εἴ τις ἥχοι λόγος 
εἰς αὐτὸν ὑπὲρ τῶν παίδων ὡς περιγενομένων. Ἀφιχόμε- 
νὸς οὖν 6 ἄνθρωπος χαὶ θεασάμενος ὅσον οὕπω τὸν 
Ῥῶμον ἐν περιθολαῖς xal φιλοφροσύναις τοῦ Νομήτο- 
ρος, τήν τε πίστιν ἰσχυρὰν ἐποίησε τῆς ἐλπίδος, χαὶ 
παρεχελεύσατο τῶν πραγμάτων ὀξέως ἀντιλαμῦάνε- 
σθαι" χαὶ συνῆν αὐτοῖς ἤδη xai συνέπραττεν. Ὁ δὲ 
καιρὸς οὐδὲ βουλομένοις ὀκνεῖν παρεῖχεν. Ὁ γὰρ Ῥω- 
ιύλος ἐγγὺς ἦν ἤδν,,) καὶ πρὸς αὐτὸν ἐξέθεον οὐχ ὀλίγοι 
τῶν πολιτῶν μίσει xat φόδῳ τοῦ ᾿Αμουλίου. Πολλὴν δὲ 
καὶ σὺν αὑτῷ δύναμιν in συλλελοχισμένην εἰς Éxaco- 
στύας ἑχάστης δὲ ἀνὴρ ἀφηγεῖτο χόρτου xol ὕλης ἀγχα- 
λίδα κοντῶ περιχειμένην ἀνέχων. Μανίπλα ταύτας 
Λατῖνοι χαλοῦσιν. 'Ax' ἐχείνου δὲ καὶ νῦν ἐν τοῖς στρα- 
πεύμασι τούτους μανιπλαρίους ὀνομάζουσιν. Ἅμα δὴ 
τοῦ μὲν Ρώμου τοὺς ἐντὸς ἀφιστάντος, τοῦ δὲ Ρωμύ- 
λου προσάγοντος ἔξωθεν, οὔτε πράξας οὐδὲν 6 τύραννος 
οὔτε βουλεύσας σωτήριον ἑαυτῷ διὰ τὸ ἀπορεῖν xol 
ταράττεσθαι καταληφθεὶς ἀπέθανεν. *Qv τὰ πλεῖστα 
καὶ Φαθίου λέγοντος xal τοῦ Πεπαρηθίου Διοχλέους, ὃς 
δοχεῖ πρῶτος ἐχδοῦναι Ῥώμης χτίσιν, ὕποπτον μὲν 
ἐνίοις ἐστὶ τὸ δραματιχὸν xal πλασματῶδες" οὐ δεῖ δὲ 
ἀπιστεῖν, τὴν τύχην δρῶντας, οἵων ποιημάτων δη- 
μιουργός ἐστι, καὶ τὰ Ρωμαίων πράγματα λογιζομέ- 
νους, ὡς οὐχ ἂν ἐνταῦθα προὔδη δυνάμεως, μὴ θείαν 
τινὰ ἀρχὴν λαθόντα, χαὶ μηδὲν μέγα μηδὲ παράδοξον 
ἔχουσαν. 


3. 
Josephus Ant. Jud. X, II, 1 : Μεγασθένης (fr. 24) 


ἐν τῇ τετάρτη τῶν Ἰνδιχῶν ... ἀποφαίνειν πειρᾶται 
τοῦτον τὸν βασιλέα (sc. Ναδουχοδονόσορον) τῇ dv- 
δρείᾳ xal τῷ μεγέθει τῶν πράξεων ὑπερδεδηχότα τὸν 
Ἡραχλέα' χαταστρέψασθαι γὰρ αὐτόν φησι Αἰδύης 
τὴν πολλὴν χαὶ Ἰδηρίαν. Καὶ Διοχλῆς δὲ ἐν τῇ δευ- —— 
τέρᾳ τῶν Περσικῶν ( Ἀποικιῶν) μνημονεύει τούτου 
τοῦ βασιλέως. 

Περσικῶν ] Juxta Epiphanium ἐν β᾽ τῶν ἀποικιῶν, 
HavERxawP. « Apud Rufinum Diocles in secundo 
coloniarum , quomodo non solum in editis reperio, 
sed etiam in Rufino meo msto. » Voss. Hist. Gr. 
p. 429. Insolentiorem operis titulum ᾿Ἀποιχίαι 
abiisse dixeris in notissimam multorum librorum 
inscriptionem , Περσιχά, Quodsi est, suspiceris hunc 
Dioclem esse Peparethium, atque ea quz» de Rome 
originibus ex eo produntur, ex eodem ᾿Ἀποιχιῶν 
sive Κτίσεων opere fuisse deprompta. Ceterum si 
altera lectio genuina est, quieritur an non Diocles 
hic idem sit cum Diogene Περσιχῶν auctore, cujus 
meminit Clem..Alex. Protr. p. 19, a1 Sylb. 
(v. Diogen. Cyz. fr. 4). 


4. 
ΠΕΡῚ HPQON. 


Plutarch. Qu. Gr. c. 4o : « Τίς Εὔνοστος ἥρως 
ἐν Τανάγρᾳ; xai διὰ τίνα αἰτίαν τὸ ἄλσος αὐτοῦ γυναι- 
ξὶν ἀνέμθατόν ἐστιν ; » ᾿Ἐλιέως τοῦ Κηφισοῦ xai Σχιά- 
δος Εὔνοστος ἦν υἱὸς, ᾧ φασιν ὑπὸ νύμφης Εὐνόστας 
ἐχτραφέντι τοῦτο γενέσθαι τοὔνομα. Καλὸς δὲ ὧν xai 
δίκαιος, οὐχ ἧττον ἦν σώφρων καὶ αὐστηρός" ἐρασθῆ- 
ναι δὲ αὐτοῦ λέγουσιν "Oyvav, μίαν τῶν Κολωνοῦ 
θυγατέρων ἀνεψιὰν οὖσαν. “Επεὶ δὲ πειρῶσαν 6 Ἐὔνο- 
στος ἀπετρέψατο, χαὶ λοιδορήσας ἀπῆλθεν εἰς τοὺς 





tum accidit Amulio. Virum enim οἱ ceteroqui probum et 
Numitoris amicum festinato ad eum misit quaesitum ecquid 
de incolumitate puerorum intellexisset. !lle accedens, ut 
piene haerentem jam Remum in complexibus et osculis Nu- 
mitoris vidit , et spei fiduciam addidit , et ut rem gnaviter 
aggrederetur, auctor ftit ; simulque se illis adjunxit eosque 
 adjuvit. Nec tempus ullam concedebat vel volentibus pro- 
lationem : nam Romulus jam aderat , ad quem odio et metu 
Amulii copia se effuderat civium. Manum etiam non con- 
femnendam secum ipse adducebat in centurias distributam. 
Singulas unus ducebat , graminis et fruticum wanipulum 
conto alligatum sursum tenens. Manipulos Latini vocant : 
atque inde mauet in bodiernum diem, ut in exercitibus 
hos manipulares appellent. Simul igitur Remus quum eos, 
qui intas erant, ad se traheret, Romulus vero adoriretur 
foris, trepidus tyrannus et attonitus, nibil est contra 
molitus, nec quicquam salubris consilii cepit : itaque de- 
prebensus obtruncatur, Horum pleraque quanquam et 
Fabius refert et Peparethius Diocles, qui de condita Roma 
primus memorise mandasse videtur, suspecta quidam ha- 
bent ob speciem dramaticam et commenti similem : sed 
quum cernamus quantarum rerum opifex sit fortuna, non 
debemus ei fidem derogare, reputantes animo, rem Roma- 


e 


nam sine divino aliquo auspicio et magno miraculo non 
fuisse eo potentie progressuram. 
3. 

Megasthenes in libro quarto rerum [ndicarum... ostendere 
conatur quod hic rex (Nabuchodonosorus ) fortitndine et 
rerum gestarum magnitudine longe Herculem superarit : 
eum enim vastasse dicit magnam Libye partem et Iberiam. 
Porro Diocles in secundo De rebus Persicis ( De coloniis ) 
hujns regis mentionem fecit. 


DE SACELLIS. 


4. 

Quis est Eunostus heros Tanagra , et cur lucum ejus 
intrare mulieribus nefas est ? Elieus Cephisi et Sciadis 
filius pater Eunosti fuit, cui nomemr impositum ab Eunosta 
nympba quae eum enutriverat , aiunt. Hic Eunestus , ut ho- 
nestus et justus , ita pudicus etiam fuit atque austerus. Ejus 
amore captam ferunt Ochnam-wnam de Coloni filiebus , 
consobrinam suam : a qua sollicitatus ad concubitum , aver- 
satus mulierem et convicio insectatus , ad fratres ejus abiit 
querelam de ipsa propositurus : sed Ochsa. Eunostum oc- 
cupavit apud fratres accusare, vique se ab eo compressam 
mentiri : obtinuitque ut Echemus, Leo, Bucolus ( hi enim 


FRAGMENTA. 


ἀδελφοὺς χατηγορήσων, ἔφθασεν ἢ παρθένος τοῦτο πρά. 
ξασα χατ᾽ ἐχείνου, xal παρώξυνε τοὺς ἀδελφοὺς Γἔχε- 
μον xai Λέοντα xai BouxóAov, ἀποχτεῖναι τὸν Εὔνοστον, 
ὡς πρὸς βίαν αὐτῇ συγγεγενημένον. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν 
ἐνεδρεύσαντες ἀπέκτειναν τὸν νεανίσχον. Ὁ δ᾽ ᾿Ελιεὺς 
ἰχείνους ἔδησεν ἣ δ᾽ Γθχνη μεταμελομένη χαὶ γέμουσα 
ταραχῆς, ἅμα μὲν αὑτὴν ἀπαλλάξαι θέλουσα τῆς διὰ 
τὸν ἔρωτα λύπης, ἅμα δ᾽ οἰχτείρουσα τοὺς ἀδελφοὺς, 
ἐξήγγειλε πρὸς τὸν ᾿Ελιέα πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, ἐχεῖνος 
δὲ Κολωνῷ. Κολωνοῦ δὲ διχάσαντος, οἱ μὲν ἀδελφοὶ 
τῆς Ὅχνης ἔφυγον, αὐτὴ δὲ χατεχρήμνισεν ἑαυτὴν, ὡς 
Μυρτὶς ἢ ᾿Ανθηδονία ποιήτρια μελῶν ἰστόρηνε, Τοῦ δὰ 
Εὐνόστου τὸ ἧρῷον καὶ τὸ ἄλσος οὕτως ἀνέμδατον ἐτη- 
ρεῖτο καὶ ἀπροσπέλαστον γυναιξὶν, ὥστε πολλάχις, 
σεισαῶν ἢ αὐχμῶν ἢ διοσημιῶν ἄλλων γενομένων, 
ἐναζγτεῖν xai πολυπραγμονεῖν ἐπιμελῶς τοὺς Tava- 
γραίους,) μὴ λέληθε γυνὴ τῷ τόπῳ πλησιάσασα, xal 


λέγειν ἐνίους, ὧν 6 Κλείδαμος ἦν, ἀνὴρ ἐπιφανὴς, | 


ἀπηντηκέναι αὐτοῖς τὸν Εὔνοστον ἐπὶ θάλατταν βαδί- 
ζοντα λουσόμενον, ὡς γυναιχὸς ἐμδεθηχυίας εἷς τὸ τέ- 
ἀενος. ᾿Αναφέρει [δὲ] xal Διοχλῇς ἐν τῷ Περὶ ἡρῴων 
συντάγματι δόγμα Ταναγραίων, περὶ ὧν ὁ Κλείδαμος 
ἀπήγγειλεν. Cujusnam Dioclis hzc sint nescio. 
Idem valet de sequentibus, 


5. 


Schol. Theocrit., VIII, 112 : Διοχλῆς δὲ χαταφέ- 
ρεσθαι αὐτὸν (τὸν "E6pov ποταμὸν) ἀπὸ "Pcoorve καὶ 
ἐξερεύγεσθαι χατὰ πόλιν Αἶνον, 


DIOCLES RHODIUS. 
6. 
AITOAIKA. 
Plutarch. De fluv. XXII, 2, de Acheloo : Eópí- 


axevat δὲ xal λίθος πελιδνὸς τῷ χρώματι, Αἰνουργὸς 


καλούμενος ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος" ἐὰν γὰρ βάλης 
αὐτὸν εἷς ὀθόνιον, δι᾽ ἔρωτος ἕνωσιν, τὸ σχῆμα λαμθά- 
νει, καὶ ἄργιον γίνεται" χαθὼς ἱστορεῖ ᾿ἈΑΙντισθένης ἐν 
Y Μελεαγρίδος. Μέμνηται δὲ τούτων ἀχριδέστερον 
Διοχλῆς 6 “Ῥόδιος ἐν τοῖς Αἰτωλιχοῖς. 

Hunc Dioclem Brücknerus (in Ztschrift f. 41- 
terthumsw. 1842 p. 354) eundem esse conjicit cum 
Dioclide Abderita, de quo Moschion ap. Athen. 
V, p. 206, E : Διοχλείδης μὲν ὃ ᾿Αδδηρίτης θαυμα- 
ζέτω ἐπὶ τῇ πρὸς τὴν “Ῥοδίων πόλιν ὁπὸ Δυμητρίου 
προσαχθείσῃ τοῖς τεΐχεσιν ἑλεπόλει. 





erant fratres ejus) adolescentem per insidias exceptum in. 
trücerent. Percussores filii Elieus in vincula condidit. 
Ochna antem poenitentia facli animique perturbationibus 
cumpulsa , simul ut se molestia ob amorem concepta exo- 
meraret, simul fratrum miseratione ducta, rem ut erat 
Elieo vera narratione, isque porro Colono, exposuit. Co- 
hono judice sententiam ferente, fratres Ochnze solum vertere, 
Ochna praecipitem sese dedit ; sic refert Myrtis Anthedonia 
poetría. Eunosli autem sacrarii et luci ingressu atque etiam 
accessu ita diligenter arcebantur mulieres, ut si quando 
terree motus, síccitates , aliave ostenta accidissent (quod 
factum est sepe), Tanagr:xi studiose atque adeo curiose 
isquisiverint, namnam mulier aliqua fefellisset loco isti 
propinquans : et fuerint qui dicerent, e quibus est Clidamus 
vir ilfestris , obviam sibi factum esse Eunostum , lavandi 
gratia ad minare accedentem , quod lacum ipsius mulier quae- 


dam intravisset. Sane Diocles in commentario de sacellis 
edictum refert Tanagraeorum de iis quae Clidamus renun- 
tiasset. 
6. 
Diocles Hebrum fluvium deferri ait a Rhodope et ad num 
urbem in mare effundi. 
6 


JA&TOLICA. 


Invenitur etiam in Acheloo lapis colore lividas, Linur- 
gus ab eventu dictus; eum enim si in linteolum projeceris, 
ob similitudinem et consensum , formam recipit et figuram 
lintei , albusque fit, ut narrat Antisthenes tertio Meleagri. 
dis. Horum etiam diligentius meminit Dioeles Rhodius in 
Etolicis. 


QUINTUS FABIUS PICTOR 


ET 


NUMERIUS FABIUS PICTOR. 





A. Kaausz (Vite et Fragmenta vett. Historico- 
rum Roman. Berolin. 1833) p. 38 : « Quintus 
Fabius P'ictor appellatur a Livio I, 44 (fr. 6) scri- 
ptorum antiquissimus, et II, 4o (fr. 1a) longe an- 
tiquissimus auctor; a Dionysio (fr. 1 1 ) παλαιότατος 
ἀνὴρ τῶν τὰ "Pouaixà συνταξαμένων, et (fr. τ) au- 
ctor Lucii Cincii dicitur. Intelligendus est etiam 
ap. Livium VIII, 3o apud antiquissimos scriptores, 
ubi mox (fr. 13) nominatim affertur; IV, 7 extr. 
in annalibus priscis; VII, 9 in vetustioribus anna- 
libus; 111-, 23 extr. apud vetustiores scriptores ; 
VIII, 26 extr. auctoribus dedi , quibus dignius credi 
est, Etiam III, 4 init. laudatur secundum quorun- 
dam codicum auctoritatem, Videtur autem mihi 
extra dubitationem positum, neminem, qui pedestri 
oratione scripserit, historicum ante Quintum hunc 
Fabium inter Romanos floruisse. Deinde ita refert 
Dionysius Halicarnassensis in A. R. I, 6 : Ὁμοίας 
δὲ τούτοις καὶ οὐδὲν 
“Ῥωμαίων ὅσοι τὰ παλαιὰ ἔργα τῆς πόλεως Ἑλληνιχῇ 
διαλέκτῳ συνέγραψαν" ὧν εἶσι πρεσθύτατοι Κόϊντος 
Φάδιος, Λεύκιος Κίγκιος, ἀμφότεροι χατὰ τοὺς Φοι- 
νικιχοὺς ἀχμάσαντες πολέμους. Ab hoc nostro Quinto 
Fabio Pictore sejungendi sunt Servius Fabius Pi- 
ctor et Numerius Fabius Pictor, uterque a Cice- 
rone laudatus. Ac de illo quidem ita narrat in 
Bruto cap. 21 init. : Sed vivo Catone minores natu 
wulti uno tempore oratores floruerunt. Nam et 4. 
4Ibinus is, qui greece scripsit historiam, qui consul 
cum L. Lucullo fuit, et literatus et disertus fuit : 
et tenuit cum hoc locum quendam etiam Servius 
Fulvius, et una Sereius Fabius Pictor, et juris et lite- 
rarum et antiquitatis bene peritus. De altero autem 
M. Tullius De div. I, 21 : Hísque adjungatur etiam 
AEnec sommium, quod in Numerii Fabii Pictoris 
annalibus ejusmodi est, etc, (v. fr. 10). Quinti au- 
tem Fabii nostri avus est Gaius Fabius, Marci 
filius, primus Pictor cognominatus, de quo 
C. Plinius in H. N. XXXV, 4 hec memoria pro- 
didit : 4pud Romanos quoque honos mature huic 
(sc. pingendi) arti contigit. Siquidem cognomina 
ex ea Pictorum traxerunt Fabii clarissime gentis : 
princepsque ejus cognominis ipse eedem Salutis 


διαφόρους ἐξέδωχαν ἱστορίας xal, 
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pinxit anno urbis οοπάπα CCCCL, quee. pictura 
duravit ad nostram memoriam, ede Claudii prin- 
cipatu exusta, Huic Gaio Fabio, M. F., Pictori, 
duo filii erant : unus C. Fabius, C. F. M. N, 
Pictor, quastor militaris a. ἃ. c. 475 ; edilis curu- 
lis a. 480; prseetor a. 483; consul a. 485 cum 
Q. Oguinio Gallo , annis 35 postquam Salutis edem 
pater pinxerat : alter C. Fabii filius (cf. Valer. 
Max. IV , 3) erat Numerius Fabius Pictor, C. F. 
M. N., quzstor militaris a. 478, sedilis curulis 
a. 483; questor a. 486; consal a. 488 cum 
Decio Junio Pera : qui filium habuit Yume- 
rium Fabium Pictorem, anne 51io qusstorem 
provincialem. Horum alterum, fortasse filium, 
Cicero De divin. I, δὲ significasse putandus est. 
In Pictorum autem familia literarum studium 
viguit, ut in Nobiliorum et aliarum complurium 
( Cic. Brut. c. 20, $ 79.) De Fabiorum genere et 
nomine v. Plutarchum in Fabio Maximo init, 

« Quintus igitur Fabius, C. F. C. N., gentilis et 
amicus Cunctatoris , interfuit bello Gallico ( fr. 17) 
et Punico secundo (fr. 18. 19). Proqueestor fuit 
a. 535; Polybio teste III, 9, 4 (fr. 18), τοῦ συνε- 
δρίου μετεῖχε τῶν Ρωμαίων. Quando mortuus sit, 
ignotum est. Nam qui prator fuit in bello, quod 
cum Antiocho gestum est (cf. Liv. XXXVII, 4o. 
50. 51), quique obiit a. u. c. 587, Q. J£lio Peto, 
M. Junio Penno coss, , duobus annis post Q. Ennii 
mortem (Liv. XLV , 44), a T. Livio flamen quiri- 
nalis dictus, ille, inquam, etsi fuerunt (*) qui an- 
tiquissimum historicum putarent, tamen mihi cum 
Vossio videtur esse pater Servii Fabii Q. F. Q. N, 
Pictoris, a Cicerone in Btuto (c. 41) laudati. 
Apertum est autem , quanto in honore apud zqua- 
les noster fuerit, de quo testimonium hoc addi 
potest, quod Livio teste ( XXII, 57) post pugnam 
Cannensem a. u. c. 538 Delphos ad oraculum 
missus est sciscitatum, quibus precibus suppliciisque 
deos possent placare, et qureham futura finis tan - 


(*) Intellige Lachmannum De fontibus Livii ΠῚ, p. 15; 
cujus opinionem improbat etiam Dewhitte De Q. Fabio 
Pictore ( Hafnise 1832) , p. 6. 
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tis cládibus foret. Eadem de re Appianus De bello 
Hannib. c. 37 : Ἢ δὲ βουλὴ Κόϊντον μὲν Φαάιον, 
τὸν συγγραφέα τῶνδε τῶν ἔργων, ἐς Δελφοὺς ἔπεμπε 
χρησόμενον περὶ τῶν παρόντων. Et Livius XXIII, 
11 : Dum hec geruntur, Q. Fabius Pictor legatus 


a Delphis Romam redüt, responsumque ex scripto: 


recitavit sqq. Pari modo de honore et auctoritate, 
qua inter zquales flóruerit, testantur Polybiani 
loci I, 14, 2 et III, 9, 4 (Vide fr. 15 et 18). 

« Perscripsit noster res gestas populi Romani 
inde ab πος adventn, urbeque condita, usque 
ad suam zetatem ; sed in quo anno desierit , dici 
nequit; auctor tamen affertur a Livio XXII, 7 
(fr. 19) de prelio ad Trasimenum pugnato (a. u. 
c. 535), videtirque etiam mox insecuta tempora 
enarrasse. Dionysius autem Hal. A. R. I, 6 de 
Q. Fabio et L. Cincio ait : Τούτων δὲ τῶν ἀνδρῶν 
ἑκάτερος, οἷς μὲν αὐτὸς ἔργοις παρεγένετο, διὰ τὴν 
ἐμπειρίαν ἀχριδῶς ἀνέγραψε, τὰ δὲ ἀρχαῖα τὰ μετὰ 
τὴν χτίσιν τῆς πόλεως γενόμενα χεφαλαιωδῶς ἐπέ- 
ὄραμε. Atque hoc in universum non solum de 
Fabio Cincioque, sed etiam de omnibus veteribus 
historicis sine dubio vere dictum est; sed tamen 
fatendum est, id quod neutiquam Dionysii senten- 
tie obstat, in Fabii fragmentis fabulas multo co- 
piosius explicatas esse, quam Livium aliosque 
historicos exposuisse videmus. Cf. Dionys. I, 79 
(fr. 1). Ceteri loci, quos possis laudare (fr. 24. 
31. 26. 37), num ad Quintum Fabium Pictorem 
pertineant, mihi quidem non satis videtur explo- 
ratum esse. Speciem annalium ita etiam servavit, 
ut in antiquioribus rebus annorum numeros adde- 
ret, quemadmodum Sabinas quarto urbis mense 
raptas narravit (fr. 3). /Era autem urbis condite, 
qua usus est, a Catoniana quinque ferme annis 
discrepat. 

« Jam ut plenius dicatur de sermone, quo sit 
in conficiendis annalibus usus, ex Ciceronis locis 
De orat. 11, 12 (ubi est Pictor) et De legg. 1, 2 (ἢ 
(quo loco Fabius nominatur) Latine Fabium 
Pictorem scripsisse satis elucet. De eodem, hoc 
est de Fabio Pictore, rem conficit Quinctilianus, 
qui in Inst. Orat. I, 6, 1a ita scribit : Lupus 
masculinum , quamquam Farro in libro, qui initia 
urbis Roma: enarrat, Lupum feminam dicit , En- 
nium | Pictoremque ' Fabium secutus, (Tum latina 


verba ex Fabii Pictoris rerum gestarum libris affert - 


Nonius s. v. Picumnus. Denique Gellius in N. A. 
V, 4 ex Fabii, quem vocat, annalibus aliqua la- 


(*) Cic De legg. 1, 2 : Abest enim historia literis 
nostris... Nam post annales pontificum maximorum , 
s: aut Gd Fabium aul ad eum, qui tibl semper in ore 
est, Catonem... verias ...quid (am exile quam isti 
omnes ? ' 
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tine scripta ad verbum rettulit. En Dionysius dif- 
ficultatem movet qui I, 6 sic dicat : ὁμοίας δὲ τού - 
τοις χτλ. ( v. supra). Scisse Quintum Fabium grece 
scribere, quis est qui dubitet, presertim quum 
Olympiadas (Solin. fr. Δ) et talenta (Liv. I, 55. 
fr. 10) noverit, legatusque Delphos ad oraculum 
missus sit? Quod Dionysius quidem (fr, 1) et 
Olympiadas et stadia auctore Fabio affert, videri 
forsitan possit numetum ad suam computandi ra- 
tionem vertisse. Greco eum sermone scripsisse 
preter Dionysium nemo ait, ne Cicero quidem, 
qui id plerumque accurate animadvertat, ut ei 
res, si non mira, at notatu digna fuisse videatur. 
Nec vero quisquam veterum utraque eum lingua 
annalium libros de iisdem rebus gestis composuisse 
testatur, quod si fecisset, meo quidem judicio, 
sine ulla dubitatione unus et alter rem plane novam 
et inauditam memorie prodidisset, Nova autem 
res fuit, quum qui modo secuti sunt, Grzce scri- 
pserint, Cincius, Numerius Fabius , Scipio, Acilius 
Glabrio : latine demum ceteri, de quibus constat, 
inde a Catone. Deinde veterum historicorum alii 
latine, grece alii scriptitarunt; at quis unquam 
audivit scriptorem ullum easdem res tractasse 
duobus voluminibus diversis, uno latine, altero 
grace confecto? Publius quidem Rutilius Rufus, 
nec alius quisquam veterum , vitam suam latine, 
historiam Romanam graece composuit : at vero 
diversa ea res est, presertim quum historiam , 
quantum videtur, ab urbe condita inceperit, in 
eaque de suo tempore talia necessario narravit, 
quz in Vita ne tangenda quidem erant. Noli autem 
A, Postumium Albinum objicere , de cujus historiis 
magna obscuritas est : grace enim Α. Postumium 
historiam scripsisse, luculenti testes tradiderunt , 
queque ex Postumii Annalibus latina verba lau- 
dantur, ea videntur ad alium scriptorem referenda 
esse. De antiquissimo igitur historico, cujus a ve- 
tevibus non ita rara facta mentio est, inaudita ejus- 
modi res, qu: nullis nititur firmis argumentis, 
proponi nequit. Nec vero possis contendere Quin- 
tum Fabium scripsisse et. Annales antiquiorum 
temporum et suz «etatis historias vel potius com- 
mentarios (βίόλους ὑπομνήσεως Polyb. III, 9, 3) 
eorumque librorum unum grzce, latine alterum 
conscriptum fuisse. Hoc qui de Quinto Fabio 
Pictore suspicantur (*) (suspicantur, inquam , nam 
plane certum testimonium non exstat), in rem 
suam vertunt diversorum Fabiorum Annalium di- 
versas inscriptiones, imprimisque eam quam exhi- 


(*) Intelligit , puto, Zumptium in censura libri Blumiani 
Einleitung in. Roms alle Gesch. in Berlin. Jahrb. f. 
wiss. Kritik. 1829, tom. lE, p. 95 ὁ. 
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bet Polybius. Deinde etiam Dionysium torquent , 
qui Quintum Fabium vetusta tempora χεφαλαιω- 
δῶς, i. e. summatim vel capitulatim, sua vero 
(in Commentariis, aiunt, sive ἐν βίδλοις ὑπομνή- 
σεως a Polybio citatis) ἀχριδῶς scripsisse dicat, At 
id non dixit de uno Quinto Fabio , dicit etiam de 
Lucio Cincio. Neque illud χεφαλαιωδῶς quadrare 
putant in Q. Fabii annales de antiquis temporibus 
scriptos, quoniam Livio , Dionysio ceterisque testi- 
bus, vetustas res copiosius exposuerit quam ceteri 
Annalium confectores, nunc quidem superstites. 
Quam ob rem Q. Fabium aut bis Annales inde ab 
urbe condita composuisse et grece et latine, aut 
latine tantum contra Dionysii testimonium, aut 
duorum librorum (Annalium et Commentario- 
rum) unum grace, alterum latine. Sed de his 
sententiis partim dictum est, partim post dicetur : 
nunc vero agamus de Annalium et Commentario- 
rum ista diversitate. Dionysius, ut ipse ait, gra- 
cum Quinti Fabii de antiquis temporibus librum 
adhibuit, unde , si urgeres titulum fíGAwv ὑπομνύ- 
σεως, nihil sequi posse videretur (quamquam vero 
ne illud ipsum quidem), nisi sus zetatis commen- 
tarios Fabium latine fortasse scripsisse. En Quin- 
ctilianus, Gellius, Nonius obstant, qui ipsius Fa- 
bii Pictoris (non Quinti Fab. P.) latina verba 
exhibent de historia temporum antiquissimorum. 
An antiquas res latine scripsit, Commentarios 
grece? Diserte recteque obloquitur Dionysius. 
Sed meo judicio Dionysianum illud χεφαλαιωδῶς 
nihil est nisi Greculi verbositas, quum exceptis 
orationibus et ratiocinationibus, vix quicquam 
vel perpauca copiosius quam Q. Fabius aut expo- 
suerit aut exponere etiam potuerit. Α΄ nihil, opi- 
nor, Dionysius sensit, nisi in uno et eodem libro 
Quintum Fabium antiquas res brevius narrasse 
quam quibus gestis ipse interfuerit, Tum si ex 
Dionysii verbis (κεφαλαιωδῶς et ἀχριβῶς) in duos 
Q. Fabii libros conjectura facienda est, quz fieri 
alioquin etiam nequit, jure mirari mihi videor, 
quid sit, cur diversos libros non nominaverit. 
Deinde etiam Cincium videri Dionysio teste duo; 
libros scripsisse oportet vel potius necesse est, 
quum non de Quinto solum Fabio, sed etiam de 
L. Cincio ita statuerit. Verum, ut dicam quomo- 
do res se habeat, Polybius ipsos Q. Fabii Annales 
intellexit, ac minus accurate, quod solet fieri 
8 scriptoribus, βίθλους ὑπομνήσεως appellavit. Si 
non est ita, fingamus Fabium etiam tertium li- 
brum, Hannibalica, scripsisse, que pars fuerit 
Annalium, testemque afferamus Appianum in 
Hann. c, 27. Nihil dico de Fabii 4nnalibus Gel- 
lianis (V, 4), nihil de Fabii Pictoris gestorum 
libris a Nonio s. v. Picumnus citatis, quos possis 


PICTORIS 


eodem jure quartum quintumque Q. Fabii opus 
historicum dicere. Porro etiam , quod videtur non 
minus certum, de translatione Annalium Fabia- 
norum, sive greca sive latina, cogitari nequit, 
quum et testimonia plane desint, et ejusmodi opi- 
nione res difficultate non tam liberetur quam im- 
plicetur. Certe Claudium quendam Annales Aci- 
lianos ex graeco in latinum sermonem vertisse 
Livius XXV, 39, et XXXV, 14 diligenter ani- 
madvertit, eaque videtur historiarum grece con- 
scriptarum omnino prima translatio esse, Denique, 
etiamsi Q. Fabius (id quod nullo ego modo con- 
cedo ) utraque lingua diversis nimirum temporibus 
annales confecerit : tamen nulla inde causa enasci- 
tur, cur apud Ciceronem De div. I, 21 Quisti, nón 
Numerii Fabii , quem vocat Tullius, Grecos an- 
nales intelligamus, ut pingui Minerva cum Diony- 
sio Cicero consentire cogatur. Immo vero sic 
αἴνιγμα augetur, non solvitur; nec vero ullum hu- 
jus lectionis vestigtum in codicibus inest. Utinam 
adessent, qui litem dirimerent, emuncte meher- 
cule naris homines! (Cic. Ep. ad div. IX, 16,6). 
Sed fortasse sine illorum sagacitate, testimoniis 
veterum accuratius examinatis, res ita expediri 
potest. Quintum Fabium grece scripsisse Dionysius 
testatur, qui quum auctorem eum habuerit, errasse 
putandus non est : testimonia vero, quz dicuntur 
latine eum scripsisse, arguere , Ciceronis, Quinti- 
liani, Gellii et Nonii dico in quibus non diserte 
Quintus Fabius Pictor, nec Quintus Fabius, sed 
Fahíius tantum , vel Pictor, vel Fabius Pictor lau- 
datur, referri fortasse possunt vel debent potius 
ad Fabium Pictorem eum , qui Nonio teste et re- 
rum gestarum libros latine scripsit, et de jure pon. 
tificio libros composuit, quod quidem alterum 
Quinti Fabii :tate, ut de L. Cincio Alimento dis- 
putantes quidam recte viderunt , nemo nec voluit 
nec etiam potuit. Nonius autem s, v. Picumnus 
ità scripsit : Fabius Pictor rerum gestarum libro 
primo: « Etsimul videbant Picum Martium. » Idem 
libro juris pontificii tertio: « Pilumno et Picumno. » 
Intelligo autem in Nonii loco Servium Fabium 
Pictorem a Cicerone in Bruto c. δὲ laudatum. 
Accedit ad sententiam nostram, quod Dionysius 
latine Quintum Fabium scripsisse nullo loco nec 
testatur nec significat, quodque Cicero bis (De 
orat. IT, 12, δὲ et 53 : non tamen De legg. I, ἃ, 
nimirum quod est squalis Catonis) Pictorem, 
quem dicit, post Catonem posuit, ut szqualis 
M. Porcii, non longe antiquissimus auctor, ut ait 
Livius, intelligendus esse videatur. Atque huic 
ipsi rei, quamvis minoris momenti videri possit, 
certe dandum est aliquid, quum in nominandis 
pluribus historicis veteres temporum ordinem 
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justum plerumque secuti sint... Deinde si Quintus 
noster Fabius grece scripsit, facile perspicitur, 
cur per talenta (Liv. I, 55) pecuniam numerarit, 
afferatque annos Olympiadum. Porro Dionysius 
l1, 6 auctores suos nominans, sed eos solummodo, 
qui latine scripserant, auctorem dicit Fabium Maxi- 
mum, non Quintum Fabium Pictorem semi-grae- 
cum. Recentiores vero Fabii , vel Pictoris vel Fabii 
Pictoris fragmenta ad Quintum Fabium Pictorem 
omnia retulerunt, non ulla de causa alia nisi quod 
sine dubio nobilissimus ille historicus intelligendus 
esset, Ita vero ratiocinati varias et inter sese diver- 
sas conjecturas protulerunt, unum alterumve testi- 
monium veterum ut ineptum rejicientes , vel mira- 
bilia etiam in lucem proferentes. Αἱ quis quzso 
veterum Quintum Fabium Fabiorum nobilissimum 
scriptorem dixit? Utinam nobilitatis hujus argu- 
menta attulissent ! Scilicet omnia ad hunc unum 
referentibus videbatur esse pernobilis. Nec vcro 
Gellius , qui V, 4 Fabii annales bona atque sincere 
vetustatis libros vocet, movere nos poterit, ut 
Quintum Fabium antiquissimum scriptorem intelli- 
gamus, clarisimumque putemus, quum eodem 
ferme nomine ab eodem auctore collaudentur 
Quintus Claudius (IX, 13) Luciusque Piso (XI, 14). 
Similiter autem recentiores de fragmentis quz Cincii 
nomen habent, judicarunt. Denique hzc de Fabiis 
sententia nostra valde se ideo commendat, quod 
posita ea nulli veterum testimonio fides derogatur, 
nec novz et inaudite res proferuntur. Omnisque 
omnino hoc modo dilabitur difficultas , nisi quibus 
Fabiis pauca quedam fragmenta recte tribuamus. 
Dubium tamen mihi non est, quin Quinto Fabio 
P'ictori ea sint vindicanda, quz exhibent Polybius, 
Livius, Dionysius, Plutarchus, Eutropius, Orosius, 
Solinus et Syncellus de anno urbis condite dispu- 
tans, Ad Servium Fabium Pictorem refero, quz 
laudantur a Quinctiliano, Gellio, Macrobio, Festo, 
Nonio, Servio ad Georg. 1, 21. Hunc significat 
etiam Cicero De oratore II, 12 bis, et De legg. 
I, 2. Quanquam quz Gellius (V, 4) exhibet ex An- 
nalibus , quum Fabium simpliciter auctorem nomi- 
net, facile etiam ad Fabium Maximum referre 
possis. Tum quse afferunt Strabo, Diodorus, Nico- 
laus Damascenus, Plinius, Servius in /En, XII, 603, 
Arnobius, Suidas , Syncellus altero loco, auctorque 
libri De origine gentis Romanz, cui tribuenda 
sint , nolo discernere , quamvis si non omnibusillis, 
at plerisque locis Quintum Fabium intelligendum 
suspicer. IVumerio Fabio Pictori unum locum Cice- 
ronianum tribuo De legg. I, 31. Quarto loco Quin- 
tas Fabius Maximus Servilianus pontifex a Servio, 





Macrobio, Prisciano satis diserte citatur. Denique. 
Fabium grammaticum (?) intelligo apud Victori- 
num (fr. 3.1)... Restat ut dicendum sit de histo- 


rici nostri auctoritate. Livius eum ita interdum: 


auctorem exhibet, ut permagni facere videatur 
(cf. fr. 16. 19). Dionysio teste plures illum antiqui: 
historici secuti sunt , qui fidei nomine ab ipsis ve- 
teribus sepius celebrantur (v. fr. 1). Ipse vero 
Dionysius interdum ejus fidem exprobrat , ut fr. 8: 
et 7, ubi reprehendit τὸ ῥάθυμον αὐτοῦ περὶ τὴν 
ἐξέτασιν τῶν χρόνων. Aliis tamen in locis suminis- 
laudibus effert, ut fr. 11. Contra Polybius ( fr. 15. 
16. 18) valde in eum invehitur. Recentiores vero 
modo Fabio modo Pulybio longis disputationibus 
fidem derogantes, videntur mihi fluctus, quod: 
aiunt, in simpulo excitasse, Ab errore enim se: 
alienum esse nemo contendet ; Polybius autem ut: 
in aliis rebus, ita etiam in scriptorum auctoritate : 
ponderanda et examinanda nimis severus judex: 
est, omninoque non sine aliquo lectorum fastidio : 
in tritis ac vulgaribus ratiocinationibus et auctori- . 
bus reprehendendis commorari solet. Sed tamen 
omnium, quos fidei nomine reprehendit, Fabio 
maxime pepercit. Nam fr. 15 de Fabio et Philino 
fatetur : ἑχόντας μὲν οὖν ἐψεῦσθαι τοὺς ἄνδρας οὐχ. 
ὑπολαμβάνω. Tum Fabium ait de bello Punico 
primo videri ἐμπειρότατα scripsisse, szpeque etsi 
non fatetur, ejus potissimum auctoritate nisus est, 
Negandum tamen non est , id quod Romano ho- 
mini eique patricio non magnopere imputari velün , 
amore eum in populares ductum cum ceteris histo- 
ricis Romani populi facta genteinque Fabiam satis: 
celebrasse ; verum ne in ejusmodi quidem laudibus 
injustiorem eum fuisse, fidem faciunt ea, quz Li- 
vio teste (fr. 13) de Fabio Rulliano narraverat. 
Luculentum vero fidei et auctoritatis testimonium 
est , quod plurimi scriptores hunc sibi maxime au- . 
ctorem elegerunt, inter quos est etiam, quem non- 
dum nominavimus, Plutarchus, quiad auctoritatem. 
ejus provocat in Romulo c. 14 (fr. 3.), dicitque: 
duobus locis prioribus ( Rom. c. 3 et 8; v. Dioclis 
fr. 2) auctorem nostro fuisse Dioclem Pepare- 
thium. » Hzc Knaausrus., Cf. Baumgart. De Q. Fabio 
Pict. Vratislav. 1842, quo scripto uti non licuit. 
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Q. FABII PICTORIS ANNALES. 

I. | ! 

Dionysius Hal. Ant. Rom. I, 79, p. 201R. c 

Περὶ δὲ τῶν éx τῶν Ἰλίας γενομένων Κόϊντος μὲν cba-' 

θιος ὃ Πίκτωρ λεγόμενος, ᾧ Λεύχιός τε Κίγχιος xal 

Κάτων Πόρχιος καὶ Πείσων Καλπούρνιος καὶ τῶν dÀ- 





1 - [ Pictor vocatur ( quem Lucius Cincius, Porcius Cato et Cal- 


Quod altinet ad filios ex 1lia natos, Quintus Fabius qui 


purnius Piso et reliquorum scriptorum plerique sunt se- 
e. 
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ew συγγραφέων οἱ πλείους ἠκολούθησαν, τῇδε γράφει" 
« Ὥς κελεύσαντος Ἀμουλίου τὰ βρέφη λαδόντες ἐν σχάφη 
κείμενα τῶν ὑπηρετῶν τινες ἔφερον ἐμθαλοῦντες εἰς τὸν 
ποταμὸν ἀπέχοντα ἀπὸ τῆς πόλεως ἀμφὶ ἑχατὸν εἴχοσι 
σταδίου. Ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς ἐγένοντο καὶ εἶδον ἔξω τοῦ 
γνησίου ῥείθρου τὸν Τίδεριν ὑπὸ χειμώνων συνεχῶν ἐχ- 
τετραμμένον εἰς τὰ πεδία, χαταύάντες ἀπὸ τοῦ [Ia- 
λαντίου τῆς κορυφῆς ἐπὶ τὸ προσεχέστατον ὕδωρ" οὗ 
γὰρ ἔτι προσωτέρω χωρεῖν οἷοί τ᾽ ἦσαν ἔνθα πρῶτον 
5$ τοῦ ποταμοῦ πλήμμη τῆς ὑπωρείας ἥπτετο, τίθενται 
τὴν σχάφην ἐπὶ τοῦ ὕδατος" ἡ δὲ μέχρι μέν τινος ἐνή -- 
χετο, ἔπειτα τοῦ ῥείθρου χατὰ μιχρὸν ὑποχωροῦντος ἐχ 
τῶν περὶ ἔσχατα, λίθου προσπταίσει περιτραπεῖσα éx- 
θάλλει τὰ βρέφη. Τὰ μὲν δὴ χνυζόμενα κατὰ τοῦ τέλ- 
joco ἐκυλινδοῦντο, Λύχαινα δέ τις ἐπιφανεῖσα,, νεοτό- 
xouc σπαργῶσα τοὺς μαστοὺς ὑπὸ γάλαχτος, ἐδίδου τὰς 
θηλὰς τοῖς στόμασιν αὐτῶν, χαὶ τῇ γλώττη τὸν πηλὸν, 
οὗ χατάπλεω ἦσαν, ἀπελίχμα. "Ev δὲ τούτῳ τυγχάνου- 
σιν οἱ νομεῖς ἐξελαύνοντες τὰς ἀγέλας ἐπὶ νομήν " ἤδη 
γὰρ ἐμδατὸν ἦν τὸ χωρίον" καί τις αὐτῶν ἰδὼν τὴν λύ- 
xawav, ὡς ἠσπάζετο τὰ βρέφη, τέως μὲν ἀχανὴς ἦν 
ὑπὸ θάμόους xal ἀπιστίας τῶν θεωρουμένων" ἔπειτα 
ἐλθὼν xai συλλέξας obc ἐδύνατο πλείστους τῶν ἀγχοῦ 
νεμόντων (οὐ γὰρ ἐπιστεύετο λέγων), ἄγει τοὔργον αὐ- 
τοὺς θεασομένους. Ὥς δὲ χἀχεῖνοι πλησίον ἐλθόντες 
ἔμαθον τὴν μὲν ὥσπερ τέκνα περισπῶσαν, τὰ δ᾽ ὡς 
μητρὸς ἐξεχόμενα, δαιμόνιόν τι χρῆμα δρᾶν ὑπολαθόν- 
τες) ἐγγυτέρω προσήεσαν ἀθρόοι, δεδιττόμενοι βοῇ τὸ 
θηρίον. Ἧ δὲ λύχαινα οὐ μάλα ἀγριαίνουσα τῶν ἀν-- 
θρώπων τῇ προσόδῳ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν χειροήθης, amo- 
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στᾶσα τῶν βρεφῶν ἠρέμα xal κατὰ πολλὴν ἀλογίαν 
τοῦ ποιμενιχοῦ ὁμίλου ἀπήει. Καὶ ἦν γάρ τις o0 πολὺ 
ἀπέχων ἱερὸς χῶρος ὕλῃ βαθείᾳ συνηρεφὴς, xat πέτρα 
χοίλη πηγὰς ἀνιεῖσα * ἐλέγετο δὲ Πανὸς εἶναι τὸ νάπος, 
xal βωμὸς ἦν αὐτόθι τοῦ θεοῦ - εἷς τοῦτο τὸ χωρίον ἐλ- 
θοῦσα ἀποχρύπτεται. Τὸ μὲν οὖν ἄλσος οὐχέτι διαμένει" 
τὸ δὲ ἄντρον ἐξ οὗ $ λιθὰς ἐχδίδοται, τῷ Παλαντίῳ 
προσῳχοδομημένον δείκνυται xavà τὰν ἐπὶ τὸν ἵππό- 
δρομον φέρουσαν δδόν χαὶ τέμενός ἐστιν αὐτοῦ πλησίον, 
ἔνθα εἰχὼν χεῖται τοῦ πάθους, λύχαινα παιδίοις Ouct 
τοὺς μαστοὺς ἐπέχουσα, χάλχεα ποιήματα παλαιᾶς 
ἐργασίας. Ἦν δὲ τὸ χωρίον τῶν σὺν Εὐάνδρῳ ποτὲ 
οἰχισάντων αὐτὸ Ἀρχάδων ἱερὸν, ὡς λέγεται. Ὥς δὲ 
ἀπέστη τὸ θηρίον, αἴρουσιν οἱ νομεῖς τὰ βρέφη , σπου- 
δὴν ποιούμενοι τρέφειν, ὡς θεῶν αὐτὰ σώζεσθαι βουλο- 
μένων. Ἦν δέ τις ἐν αὐτοῖς συφορδίων βασιλικῶν 
ἐπιμεχούμενος, ἐπιεικὴς ἀνὴρ, Φαυστύλος ὄνομα, ὃς 
ἐν τῇ πόλει χατὰ δή τι ἀναγχαῖον ἐγεγόνει χαθ᾽ ὃν χρό- 
vov ἥ φθορὰ τῆς Ἰλίας xai 6 τόκος ἠλέγχετο " xai μετὰ 
ταῦτα χομιζομένων ἐπὶ τὸν ποταμὸν τῶν βρεφῶν, τοῖς 
φέρουσιν αὐτὰ κατὰ θείαν τύχην ἅμα διεληλύθει τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν, εἰς τὸ Παλάντιον ἰών ὃς ἥκιστα τοῖς ἄλλοις 
χαταφανὴς γενόμενος ὡς ἐπίσταταί τι τοῦ πράγματος, 
ἀξιώσας αὑτῷ συγχωρηθῆναι τὰ βρέφη, λαμθάνει τε 
αὐτὰ παρὰ τοῦ χοινοῦ καὶ φέρων ὡς τὴν γυναῖχα ἔρχε- 
ται. ''ecoxuiav δὲ χαταλαδὼν xal ἀχθομένην ὅτι ve- 
χρὸν αὐτῇ τὸ βρέφος ἦν, παραμυθεῖται καὶ δίδωσιν 
ὑποθάλλεσθαι τὰ παιδία, πᾶσαν ἐξ ἀρχῆς διηγησάμενος 
τὴν χατασχοῦσαν αὐτὰ τύχην. Αὐξομένοις δὲ αὐτοῖς 
ὄνομα τίθεται, τῷ μὲν Ρωμύλον, τῷ δὲ 'Popov. Oi 





cuti ) ita scribit : « Amulii jussu ministri quidam infantes 
in alveo collocatos acceperunt et  asportarunt , ut eos in 
fluvium circiter centum viginti stadia ab urbe distantem 
projicerent. Quum autem eo accessissent , et animadvertis- 
sent Tiberim ob continuos imbres extra naturalem alveum 
egressum in campos, de Palatii vertice ad aquam proxi- 
mam descenderunt ( neque enim ulterius progredi poterant), 
uhi fluvii exundatio collis radices alluebat, et ibi ipsum 
alveum in aquis posuerunt. Qui aliquamdiu quidem fluita- 
vit; sed postea , aquis paullatim ex ripa extrema recedenti- 
bus, saxo impactus et eversus infantes ejecit, qui vagientes 
in ceno volutabantur. Quum autem lupa quaedam appa- 
ruissel, uberibus recenti partu Jacte turgentibus, eorum 
ori mammas praebuit , et lingua coenum , quo pleni erant, 
Jambendo abstersit. Interea vero forte pastores greges pa- 
stum agebant (locus enim jam pervius erat ) et ex his qui- 
dam, conspecta lupa quie infantes fovebat, aliquamdiu 
spectaculi novitate attonitus et vix satis oculis suis credens 
hiwsit : deinde quum abiisset et convocasset e proximo loco 
quotquot potuit pastores ( neque enim ejus verbis fides ha- 
bebatur), eos ad ipsum spectaculum adduxit. Quum autem 
et illi propius accedentes hanc tanquam filios foventem, 
illos tanquam e matre pendentes animadvertissent , divi- 
nam quandam rem se videre rati, frequentes, clamore feram 
territantes, propius accesserunt. At lupa eorum adventu 
non valde efferata, sed ut mansueta, sensim ab infantibua 


recessit , e£ com magna turbz pastoralis contemptione abiit. 
Etenim non procul inde aberat lucus quidam arborum den- 
sitate opacus et rupes cava fontes emiltens. Ille autem 1lo- 
cus Pani sacer dicebatur, ibique erat dei ara : quo quum 
illa venisset, se occultavit. Iste tamen lucus non exstat am- 
plius : sed antrum unde fons fluebat , Palatii zedificiis adjun- 
ctum visitur in via illa que fert ad Circum. Et sacellum es£ 
juxta ipsum , ubi est statua hujus casus index , lupa duobus 
infantibus mammas praebens : opus antiquum, ex eere 
factum. Is autem locus (ut fertur ) olim ab Arcadibus, qui 
cum Evandro «edificia ibi condiderant, consecratus fuerat. 
Quum igitur fera recessisset , pastores sustulerunt infantes 
illos; existimantes eos accurate alendos, quos dii salvos 
voluissent. Inter eos autem erat quidam regii pecoris ma- 
gister, vir probus nomine Faustulus, qui cujusdam urgen- 
tis negotii causa in urbe aderat, quo tempore de lliz stupro 
partuque compertum est : et postea, dum infantes ad flu- 
vium deportarentur, cum ministris qui eos ferebant , divino 
quodam casu Palatium petens eadem via ivit. Qui quum 
ceteris non declarasset sibi ullo modo eam rem esse notam, 
postulavit ut sibi infantes concederentur : quos communi 
&ociorum consensu traditos accepit et ad uxorem suam de- 
tulit. Quam quum invenisset jam enixam, e£ marentem ol» 
infantem , quem mortuum ediderat, eam consolari ccpit et 
infantes ei supponendos dedit , omnibus eorum casibus al» 
initio ante narratis. Illis autem crescentibus , huic quidem 
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δὲ ἀνδρωθέντες γίνονται χατά τε ἀξίωσιν μορφῆς χαὶ 
φρονήματος ὄγχον οὗ συφορθοῖς xal βουχόλοις ἐοιχότες, 
ἀλλ’ οἵους ἄν τις ἀξιώσειε τοὺς dx βασιλείου τε φύντας 
γένους, καὶ ἀπὸ δαιμόνων σπορᾶς γενέσθαι νομιζομέ-- 
You; , 6x ἐν τοῖς πατρίοις ὕμνοις ὁπὸ Ρωμαίων ἔτι χαὶ 
υῦν ἄδεται. Βίος δ᾽ αὐτοῖς ἦν βουχολιχὸς καὶ δίαιτα 
αὐτουργὸς, ἐν ὄρεσι τὰ πολλὰ πηξαμένοις διὰ ξύλων 
καὶ χαλάμων σχηνὰς αὐτωρόφους“ ὧν ἔτι καὶ εἰς ἐμὲ ἦν 


τις ἐχ τοῦ Παλαντίου ἐπὶ τῆς πρὸς τὸν ἱππόδρομον͵ 


στρεφούσης λαγόνος ; Ῥωμύλου λεγομένη, ἣν φυλάτ- 
τουσιν ἱερὰν οἷς τούτων ἐπιμελὲς, οὐδὲν ἐπὶ τὸ σεωνό- 
τερὸν ἐξάγοντες" εἶ δέ τι πονήσειεν ὁπὸ χειμῶνος ἢ χρό- 
νου, τὸ λεῖπον ἐξαχούμενοι,͵ xal τῷ πρόσθεν ἐξομοιοῦντες 
εἷς δύναμιν.. Ἐπεὶ δὲ ἀμφὶ τὰ ὀχτωχαίδεκα ἔτη γε- 
γονότες ἦσαν, ἀμφίλογόν τι περὶ τῆς νομῆς αὐτοῖς 
γίνεται πρὸς τοὺς Νομίτορος βουχόλους, oi περὶ τὸ 
Αὐέντιον ὄρος ἀντικρὺ τοῦ Παλαντίου χείωενον εἶχον 
τὰς βουστάσεις. ᾿τιῶντο δὲ ἀλλήλους θάτεροι θαμινὰ 
ἢ τὴν μὴ προσήχουσαν ὀργάδα κατανέμειν, ἣ τὴν κοινὴν 
μόνους διαχρατεῖν $ ὅτι δήποτε τύχοι, "Ex δὲ τῆς 
ἁψιμαχίας ταύτης ἐγένοντο πληγαί ποτε διὰ γειρῶν, 
εἴτα δι᾽ ὅπλων. Τραύματα δὲ πολλὰ πρὸς τῶν μειρα- 
χίων λαμόὄάνοντες ol τοῦ Νουυίτορος καί τινας ἀπολέ- 
σαντες τῶν σφετέρων xal τῶν χωρίων κατὰ χράτος 
ἐξειργόμενοι, καρασχευάζονται δόλον τινὰ ἐπ᾽ αὐτούς. 
Προλοχέσαντες γὰρ τῆς φάραγγος τὸ ἀφανὲς, καὶ συν- 
θέμενοι τοῖς λοχῶσι τὰ μειράχια τὸν τῆς ἐπιθέσεως χαι- 
ρὸν; οἱ λοιποὶ κατὰ πλῆθος ἐπὶ τὰ ᾿μανδρεύματα αὐτῶν 
νύκτωρ ἐπέδαλον. Ρωμύλος μὲν οὖν τὸν χρόνον τοῦτον 
τυγχάνει ἅμα τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν χωμητῶν πεπο- 


ρευμένος εἴς τι χωρίον Καινινᾶν ὀνομαζόμενον, ἱερὰ 
ποιήσων ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ πάτρια“ Ῥῶμος δὲ τὴν ἔφο- 


Soy αὐτῶν αἰσθόμενος ἐξεδοήθει, τὰ ὅπλα λαδὼν διὰ 


ταχέων, ὀλίγους τῶν ἐκ τῆς χώμης φθασάντων χαθ᾽ ἕν 
γενέσθαι παραλαθών. Καἀκχεῖνοι οὐ δέχονται αὐτὸν, 
ἀλλὰ φεύγουσιν ὁπαγόμενοι ἔνθα ἔμελλον ἐν χαλῷ 6mo- 
στρέψαντες ἐπιθήσεσθαι. Ὃ δὲ ἹῬῶμος xav! ἄγνοιαν 
τοῦ μηχανήματος, ὡς ἄχρι πολλοῦ διώχων αὐτοὺς, 
παραλλάττει τὸ λελοχισμένον χωρίον, καὶ ἐν τούτῳ ὅ τε 
λόχος ἀνίσταται χαὶ οἱ φεύγοντες ὑποστρέφουσι. Κυ- 
χλωσάμενοι δὲ αὐτοὺς καὶ πολλοῖς ἀράττοντες λίθοις, 
λαμθάνουσιν ὑποχειρίους. Ταύτην γὰρ εἶχον ἐχ τῶν 
δεσποτῶν τὴν παραχέλευσιν, ζῶντας αὐτοῖς τοὺς νεανί- 
σχους ἀποχομίσαι. Οὕτω μὲν δὴ χειρωθεὶς ὃ ρῶμος 
ἀπήγετο. 

Interponitur /Elii Tuberonis de eadem hac re 
narratio, Deinde pergit Dionysius hunc in modum : 

80. Ὁ μὲν οὖν “Ῥῶμος ἐπὶ τοῖς πολεμίοις γενόμενος 
οὕτως εἴθ᾽ ὡς ὃ Φαάδιος παραδέδωχε, δέσμιος εἷς τὴν 
"AX6av ἀπήγετο. Ῥωμύλος δ᾽ ἐπεὶ τὸ περὶ τὸν ἀδελφὸν 
ἔγνω πάθος, διώχειν εὐθὺς ὥετο δεῖν τοὺς ἀχμαιοτάτους 
ἔχων τῶν νομέων, ὡς ἔτι χατὰ τὴν 690v ὄντα χατχλη- 
ψόμενος τὸν Ῥῶμον. ἈἈποτρέπεται δ᾽ ὑπὸ τοῦ Φαυ- 
στύλου δρῶντος αὐτοῦ τὴν σπουδὴν μανιχωτέραν οὖσαν. 
Νομισθεὶς γὰρ πατὴρ, τὸν ἔμπροσθεν χρόνον ἀπόρρητα 
ποιούμενος τοῖς μειραχίοις διετέλεσεν, ὡς μὴ θᾶττον 
δρμήσωσι παραχινδυνεῦσαί τι πρὶν ἐν τῷ χρατίστῳ τῆς 
ἀχμῆς γενέσθαι τότε δὲ πρὸς τῆς ἀνάγχης βιασθεὶς μονω- 
θέντι τῷ Ρωμύλῳ λέγει. Μαθόντι δὲ τῷ νεχνίσχῳ πᾶσαν 
ἐξ ἀρχῆς τὴν κατασχοῦσαν αὐτοὺς τύχην, τῆς τε μητρὸς 





Romuli, illi vero Remi nomen dedit. Qui quum adoleverunt, 
erant e£ dignitate forms etanimi celsitudine nonsubulcis aut 
bubeicis similes , sed iis quos quivis stirpe regia ortos judi- 
casset , et iis qui ex deorum semine creduntur nali : quem. 
admodum in patriis Romanorum carminibus nunc quoque 
canitur. Vitam autem degebant pastoriciam , et victum sibi 
manibus parabant, in montibus plerumque compingentes 
ex lignis et aruhdine sine ulla contignatione casulas. Qua- 
raum uma ad mea usque tempora exstabat, ad latus quod 
a Palatio ad Circum dutit, qu: Romuli vocatur : quam 
sacram servant ií quibus ea cura est mandata , nihil ei or- 
natos gratia addentes. Quodsi qua ejus pars vel tempestatis 
vel temporis injuria laborarit , quod reliquum est sarciunt, 
εἰ quantum fieri potest ad pristinam formam instaurant. 
Quum autem annum circiter duodevicesimum agerent , 
controversiam quandam de pascuis habuerunt cum Numi- 
toris pastoribus, qui in Aventino colle e regione Palatii 
sito saa stabula habebant. Frequenter autem de se mutuo 
conquerebantur, vel quod agros alienos alleri depasceren- 
tur, vel quod communes alteri soli tenerent, vel alias ob 
caasas quascumque, Ex ista autem altercatione interdum ad 
manus et ad arma est ventum. Quum autem Numitoris pa - 
ores multa vulnera ab illis adolescentibus accepissent et 
sonanullos de suis amisissent et ab illis locis per vim arce. 
remier, dolum queondam illis struxerunt. Quum autem in- 
was im occulta vallis parte ante posuissent , et cum illis qui 


| stimatus adolescentes totam rem celaverat, 


adolescentibus insidiabantur adoriendi tempus constituissent, 
reliqui conferlo agmine eorum stabula noctu invaserunt. 
Tunc autem forte Romulus cum paganorum praecipuis in ur- 
bemquandam nomine Ceninam pro publica salute sacra pa- 
tria facturusiverat. Sed quum Remus eorum adventum lio- 
stilem cognovisset, ad opem ferendam accurrit, ármís celeriter 
correptis, et paucis quibusdam paganis, qui eo mature 
convenerant, secum ductis. At illi eum non exspectarunt , 
sed fuga se receperunt hostes allicientes in eum jocum, 
ubi commode conversi eos aggressuri erant. Remus vero - 
doli ignarus , longius eos persecutus, locum in quo insidio 


*positee erant praeteriit, Interea et insidiarum manus sur- 


rexit, et qui fugiebant se converterunt, eosque circum- 
ventos multisque lapidibus contusos in suam potestatem 
redegerunt. Hoc enim ipsis domini mandarant ut illos ado- 
lescentes vivos ad se adducerent. Remus igitur hoc modo 
captus abductus est. » ( Interponitur de eadem re nar- 
ratio /£lii Tuberonis.) 

80. Remus igitur, quum vel hoc modo, vel quemadmodum 
Fabius tradit, in potestatem hostium venisset, vinctus Albam 
est deductus, Romulus vero quum fratris infortunium co- 
gnovisset, cum fortissimorum pastorum manu illos sibi 
persequendos putavit, sperans fore ut eos adhuc in ipso 
itinere nancisceretur. Sed a Faustulo, qui ejus insanum 
impetum videbat , cohibitus est, Hactenus enim pater exi« 
ne quod peri- 
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οἶκτος εἰσέρχεται xal Νομίτορος φροντίς - xai πολλὰ 
βουλευσαμένῳ μετὰ τοῦ Φαυστύλον, τῆς μὲν αὐτίχα 
δρμῆς ἐπισχεῖν ἐδόχει, πλείονι δὲ παρασχευῇ δυνάμεως 
χρησάμενον ὅλον ἀπαλλάξαι τὸν οἶκον τῆς Ἀμουλίου 
παρανομίας, χίνδυνόν τε τὸν ἔσχατον ὁπὲρ τῶν μεγί- 
στων ἄθλων dvapptjat, πράττειν δὲ μετὰ τοῦ μητρο- 
πάτορος ὅ τι ἂν ἐχείνῳ Sox. 

st. Ὥς δὲ ταῦτα χράτιστα εἶναι ἔδοξε, συγκαλέσας 
τοὺς χωμήτας ἅπαντας ὃ “Ῥωμύλος xal δεηθεὶς εἰς τὴν 
"AXóav ἐπείγεσθαι διὰ ταχέων, μὴ χατὰ τὰς αὐτὰς 
πύλας ἅπαντας, μηδ᾽ ἀθρόους εἰσιόντας, μή τις ὑπόνοια 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει γένηται, xal περὶ τὴν ἀγορὰν 
ὑπομένοντας ἑτοίμους εἶναι δρᾶν τὸ κελευόμενον, ἀπήει 
πρῶτος εἷς τὴν πόλιν, Οἱ δὲ τὸν "Pouov:dyovcec ἐπειδὴ 
χατέστησαν ἐπὶ τὸν βασιλέα, τάς τε ὕδρεις ἁπάσας, 
ὅσας ἦσαν ὀδρισμένοι πρὸς τῶν μειρακίων, χατηγόρουν, 
xal τοὺς τραυματίας σφῶν ἐπεδείχνυσαν, τιμωρίας εἰ 
μὴ τεύξονται χαταλείψειν προλέγοντες τὰ συφόρθια. 
Δμούλιος δὲ τοῖς χωρίταις χατὰ πλῆθος ἐληλυθόσι χα- 
ρίζεσθαι βουλόμενος καὶ τῷ Νομίτορι ( παρὼν γὰρ ἐτύγ- 
ᾶνε συναγαναχτῶν τοῖς πελάταις), εἰρήνην τε ἀνὰ 
τὴν χώραν σπεύδων εἶναι, xal ἅμα τὸ αὔθαδες τοῦ 
μειραχίου, ὡς ἀκατάπληχτον ἦν ἐν τοῖς λόγοις, 5v ὑπο- 
ψίας λαμόάνων, καταψηφίζεται τὴν δίκην" τῆς δὲ τι- 
μωρίας τὸν Νομίτορα ποιεῖ χύριον, εἰπὼν ὡς τῷ δρά- 
σαντι δεινὰ τὸ ἀντιπαθεῖν οὐ πρὸς ἄλλου τινὸς μᾶλλον 
3| τοῦ πεπονθότος ὀφείλεται. "Ev ὅσῳ δὲ ὁ ῬΡῶμος ὑπὸ 
τῶν τοῦ Νομίτορος βουχόλων ἤγετο, δεδεμένος τε ὀπίσω 


τὼ γεῖρε xal πρὸς τῶν ἀγόντων ἐπιχερτομούμενος, 
ἀχολουθῶν 6 Νομίτωρ τοῦ τε σώματος τὴν εὐπρέπειαν 
ἀπεθαύμαζεν, ὡς πολὺ τὸ βασιλικὸν εἶχε, χαὶ τοῦ φρο- 
γήματος τὴν εὐγένειαν ἐνεθυμεῖτο, ἣν παρὰ τὰ δεινὰ 
διέσωσεν, οὐ πρὸς οἶχτον ἢ λιπαρήσεις, ὡς ἅπαντες ἐν 
ταῖς τοιαῖσδε ποιοῦσι τύχαις, τραπόμενος, ἀλλὰ σὺν 
εὐχόσμῳ σιωπῇ ἐπὶ τὸν μόρον ἀπιών. Ὥς δ᾽ εἰς τὴν 


«οἰχίαν ἀφίκοντο, μεταστῆσαι τοὺς ἄλλους χελεύσας, μο- 


νγωθέντα τὸν Ρῶμον εἴρετο τίς εἴη, καὶ τίνων * ὡς οὐχ 
ἂν dx τῶν τυχόντων γε ἄνδρα τοιοῦτον γενόμενον. El- 
πόντος δὲ τοῦ Ρώμου τοσοῦτον εἰδέναι μόνον χατὰ 
πίστιν τοῦ τρέφοντος, ὅτι σὺν ἀδελφῷ διδύμῳ ἐχτεθείη 
βρέφος εἰς νάπην εὐθὺς ἀπὸ γονῆς, χαὶ πρὸς τῶν νομέων 
ἀναιρεθεὶς ἐκτραφείη, βραχὺν ἐπισχὼν χρόνον, εἴτε 
δποτυπωθείς τι τῶν ἀληθῶν εἴτε τοῦ δαίμονος ἄγοντος 
εἰς τοὔμφανες τὸ πρᾶγμα,, λέγει πρὸς αὐτόν" « Ὅτι 
μὲν ἐπ’ ἐμοὶ γέγονας, ὦ 'Ῥῶμε, παθεῖν ὅ τι ἂν δικαιώ- 
Gto, καὶ ὡς περὶ πολλοῦ ποιήταιντο ἂν οὗ χομίσαντές σε 
δεῦρο, πολλὰ xal δεινὰ παθόντες, ἀποθανεῖν, οὐδὲν δεῖ 
πρὸς εἰδότα λέγειν. Εἰ δέ σε θανάτου τε xal ἄλλου 
παντὸς ἐχλυσαίμην χαχοῦ, ἄρα ἂν εἰδείης μοι χάριν 
καὶ δεομένῳ ὑπουργήσειας ὃ κοινὸν ἀμφοῖν ἔσται ἀγα- 
θόν; » ᾿ἈἈποχριναμένου δὲ τοῦ μειραχίου ὁπόσα τοὺς ἐν 
ἀπογνώσει βίου χειμένους ἣ τοῦ σωθῆναι ἐλπὶς τοῖς χυ- 
ρίοις τούτου λέγειν xal ὑπισχνεῖσθαι ἐπαίρει, λῦσαι 
χελεύσας αὐτὸν 6 Νομίτωρ xal ἅπαντας ἐχποδὼν ἀπελ- 
θεῖν, φράζει τὰς αὑτοῦ τύχας, ὡς ὁ ᾿Δμούλιος αὐτὸν 
ἀδελφὸς ὧν ἀπεστέρησε τῆς βασιλείας, ὀρφανὸν δὲ τέ-- 





culum adirent antequam ad firmissimum «etatis robur 
pervenissent. Tum vero necessitate compulsus , semotis ar- 
bitris , soli Romulo rem declaravit. At juvenem, quum ab 
ipso initio omnem suam fortunam intellexisset, matris 
miseratio et Numitoris cura subiit; et post longam consul- 
tationem cum Faustulo habitam decrevit a praesenti conatu 
desistere, et majore copiarum apparatu totam familiam ab 
Amulii injuriis vindicare, et quodvis extremum periculum 
pro maximis pramiis subire, et cum avo materno agere 
quidquid ipsi visum fuisset. 

81. Ut hwc autem optima esse visa sunt, Romulus, 
convocatis omnibus paganis, rogatisque ut Albam ocius 
properarent ( non tamen per eandem portam omnes, neque 
conferta manu ingredientes, ne qua oppidanis suspicio ori- 
retur) seque in foro exspectarent ad imperata faciendum 
parati, ipse primum urbem petiit. Interea qui Remum ab- 
duxerant, postquam eum ad reyis tribunal stiterunt, omnes 
injurias quas ab illis adolescentibus acceperant, eos accu- 
sando declararunt ; suorumque vulnera ostenderunt , mini- 
tantes se, nisi de illis sumeretur supplicium, omne pecus 
deserturos. Tum Amulius, agrestibus, qui magno numero 
convenerant , et ipsi Numitori gratificari volens ( forte enim 
aderat eam rem reque ac clientes moleste ferens) et regio- 
nis tranquillitati studens, simul adolescentis arrogantiam 
et tam intrepidam orationem suspectam habens, injuria- 
sum condemnavit , et poene modum arbitrio Numitoris per- 
misit, dicens aequum esse ut is qui injuriam fecit, a nullo 
«lio potius quam ab eo, qui illam accepit, plectatur. Dum 


autem Remus a Numitoris pastoribus revinctis post terzgum 
manibus duceretur, et ab iis qui eum deducebant conviciis 
jactatis illuderetur, Numitor sequens, et corporis decus 
plane regium demirabatur, et considerabat generosum et 
constantem in rebus duris animum : quod nec ad miseri- 
cordiam captandam, nec ad preces (sicut omnes in tali 
fortuna constituti solent facere) se converteret; sed cum 
modesto silentio ad supplicium pergeret. Postquam vero 
domum venerunt , reliquis jussis secedere, ipsum Remum 
solum interrogavit, quisnam esset et quibus ortus : quod 
talis vir e vulgaribus natus non videretur. Quum autem Re- 
mus respondisset, se illud tantum scire ex nutricii fide, 
se infantem cum fratre eodem partu edito recens natum in 
silva expositum , et a pastoribus susceptum et educatum 
fuisse : Numitor post interpositam brevem moram , sive ali- 
quod verisimile suspicatus, sive deo rem in lucem profe- 
rente , sic juvenem alloquitur : « Te, Reme, in mea pote- 
state esse, ita ut te quocumque supplicio afficere possim , 
et eos qui te huc adduxerunt, multis et atrocibus injuriis 
acceptis, mortem tuam vehementissime expetere quum 
ipse noris, non est quod te doceam. Quodsi te ἃ morte et 
ἃ quovis alio malo liberaro, an gratiam mihi habebis, et 
roganti operam tuam in re utrique nostrám commoda 
navabis? » Quum autem juvenis respondisset qua» homines in 
vitie desperatione , salutis spe impulsi, vítze necisque arbi- 
tris et dicere et polliceri solent , Numitor ejus vincula solvi 
jussit, et omnibus qui aderant ablegatis, suam fortunam 
ci narravit : ot Amulius frater regno ipsum fraudarat or- 


e 


FRAGMENTA. 87 


xwv ἔθηχε, τὸν μὲν ἐπὶ θήρα χρύφα διαχειρισάμενος, 
τὴν δὲ θυγατέρα εἰρχτῇ δεδεμένην φυλάττων, τά τε 
ἄλλα ὅσα δεσπότης χρώμενος δούλῳ. 

85). Ταῦτ᾽ εἰπὼν xai πολὺν θρῆνον ἅμα τοῖς λόγοις 
χαταχεόμενος ἠξίου τιμωρὸν τοῖς χατοίχοις αὐτοῦ τὸν 
"Pouov γενέσθαι. ᾿Ασμένως δὲ ὑποδεξαμένου τὸν λόγον 
τοῦ μειραχίου, καὶ πάλαι τάττειν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἔργον 
ἀξιοῦντος, ἐπαινέσας 6 Νομίτωρ τὴν προθυμίαν, « Τῆς 
μὲν πράξεως, ἔφην, τὸν χαιρὸν ἐγὼ ταμιεύσομαι, σὺ δὲ 
τέως πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀπόρρητον τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 
ἀγγελίαν πέμψον, ὅτι σώζη τε δηλῶν χαὶ διὰ ταχέων 
αὐτὸν ἥξειν ἀξιῶν. » "Ex δὲ τούτου πέμπεταί τις ἐξευ-- 
ρεϑεὶς,, ὃς ἐδόχει ὑπηρετήσειν, xal περιτυχὼν οὐ πρόσω 
τῆς πόλεως ὄντι ἹΡωμύλω, διασαφεῖ τὰς ἀγγελίας. *O δὲ 
περιχαρὴς γενόμενος ἔρχεται σπουδῇ πρὸς Νομίτορα, 
xai περιπλαχεὶς ἀμφοῖν ἀσπάζεται μὲν πρῶτον, ἔπειτα 
φράζει τὴν ἔχθεσιν σφῶν χαὶ τροφὴν καὶ τἄλλα ὅσα παρὰ 
τοῦ σωματοφύλαχος ἐπύθετο. Τοῖς δὲ βουλομένοις τε 
καὶ αὖ πολλῶν ἵνα πιστεύσειαν τεχμηρίων δεοιένοις 
xa" ἡδονὰς τὸ λεγόμενον ἦν. ᾿Επεὶ δὲ ἀνέγνωσαν ἀλ- 
λήλους, αὐτίκα συνετάττοντο χαὶ διεσχόπουν ὅστις ἔσται 
τρόπος ἢ χαιρὸς εἷς τὴν ἐπίθεσιν ἐπιτήδειος. "Ev ᾧ δὲ 
οὗτοι δ ταῦτα ἦσαν, ὃ Φαυστύλος ἀπάγεται πρὸς 
᾿λαούλιον - δεδοικὼς γὰρ μὴ o0 πιστὰ δοξη τῷ Νομί- 
τορι λέγειν 6 Φαυστύλος ἄνευ σημείων ἐμφανῶν μεγά- 
^o) πράγματος μηνυτὴς γενόμενος, τὸ γνώρισμα τῆς 
ἐχϑέσεως τῶν βρεφῶν τὴν σχάφην ἀναλαῤὼν, ὀλίγου 
ὕστερον ἐδίωχεν εἰς τὴν πόλιν. Διερχόμενον δ᾽ αὐτὸν τὰς 


πύλας ταραχωδῶς πάνυ xal περὶ πολλοῦ ποιούμενον | 





batumque liberis reddidefat , alterum inter venandum oc- 
culte interimens, alteram vinctam in carcere custodiens, 
ceteraque se ut dominus servo utebatur. 

82. Ita locutus et multis lacrimis inter loquendum fusis, 
oravit Remum ut suas domesticas injurias ulcisci vellet. 
Cujus orationem quum juvenis libenter excepisset, et 
jm se ad opus aggrediendum duci postularet , Numitor, 
ejus animi alacritate collaudata, inquit: « Tempus rei 
gerendze ego dispensaturus sum ; tu interim, re cum nullis 
aliis communicata , nuntium ad fratrem mittas, per quem 
«;nifices te salvum esse et rogare ut ille quam primum ve- 
aiat. » Postea vero inventus missusque est quidam qui ad 
hoe ministerium idoneus videbatur, qui non procul ab 
urbe Romulum nactus mandata renuntiat. 1lle vero valde 
lztus ad Numitorem properavit : et primum utrumque am- 
plexus salutavit, deinde narravit ut et expositi et educati 
fuissent, ef alia quaecumque ex satellite acceperat. 1llis 
autem audire gestientibus nec multis ut crederent argu- 
mestis egentibus , voluptati erat quod referebat. Ut vero se 
mutuo agnoverunt , statim consilia ineunt, et de rei aggre- 
diendsze modo εἰ opportunitate consultare coeperunt. Dum 
autem haec ab istis geruntur, Faustulus ad Amulium addu- 
ditur. Veritus enim ne in magne rei indicio a se delato fidein 
Numitori absque manifestis signis non faceret , ut facilius 
infantes agmoscerentur, una cum alveo, in quo cxpositi 
fuerant , paullo post ad urbem contendit. Eum autem valde 
trepsle poríam transeuntem et quod. ferebat diligentissime 


μηδενὶ ποιῆσαι καταφανὲς τὸ λεγόμενον, τῶν φυλάχων 
τις καταμαθὼν (ἦν δὲ πολεμίων ἐφόδου δέος, xai τὰς 
πύλας ol μάλιστα πιστευόμενοι πρὸς τοῦ βασιλέως ἐφρού- 
pouv ) συλλαμθάνει τε xal τὸ χρυπτὸν ὅ τι δήποτ᾽ ἦν 
καταμαθεῖν ἀξιῶν ἀποχαλύπτει βία τὴν περιθολήν. Ὡς 
δὲ τὴν σχάφην ἐθεάσατο xal τὸν ἄνθρωπον ἔμαθεν ἀπο- 
ρούμενον, ἠξίου λέγειν τίς f; ταραγὴ καὶ τί τὸ βούλημα 
τοῦ κὴ φανερῶς ἐχφέρειν σχεῦος οὐδὲν δεόμενον ἀπορ-- 
ρήτου φορᾶς. "Ev δὲ τούτῳ πλείους τῶν φυλάχων συνέρ- 
pov χαίτις αὐτῶν γνωρίζει τὴν σκάφην, αὐτὸς ἐν ἐχείνη 
τὰ παιδία χομίσας ἐπὶ τὸν ποταμὸν, καὶ φράζει πρὸς 
τοὺς παρόντας. Οἱ δὲ συλλαδόντες τὸν Φαυστύλον ἄγου- 
σιν ἐπὶ τὸν βασιλέα. ᾿Αμούλιος δὲ ἀπειλῇ βασάνων xa- 
ταπληξάμενος τὸν ἄνθρωπον, εἰ μὴ λέξη τὰς ἀληθείας 
ἑχὼν, πρῶτον μὲν εἰ ζῶσιν οἱ παῖδες ἤρετο" ὡς δὲ τοῦτ᾽ 
ἔμαθεν, ὅστις αὐτοῖς ὃ τρόπος τῆς σωτηρίας ἐγένετο, διη- 
γησαμένου αὐτοῦ πάντα ὡς ἐπράχθη, « Ἄγε δὴ, φησὶν 
ὃ βασιλεὺς, ἐπειδὴ ταῦτα ἀληθεύσας ἔχεις, φράσον ὅπου 
ἂν νῦν εὑρεθεῖεν " οὐ γὰρ ἔτι δίκαιοί εἶσιν ἐν βουχόλοις 
xai ἀδόξῳ βίω ζῆν, ἔμοιγε ὄντες συγγενεῖς, ἄλλως τε 
καὶ θεῶν προνοία σωζόμενοι. » 

82. Φαυστύλος δὲ τῆς ἀλόγου πραότητος ὑποψία χι- 
νηθεὶς μὴ φρονεῖν αὐτὸν Óuoix τοῖς λόγοις, ἀποχρίνε- 
ται ὧδε" « Of μὲν παῖδές εἶσιν ἐν τοῖς ὄρεσι βουχολοῦν- 
τες, ὥσπερ ἐχείνων βίος " ἐγὼ δ᾽ ἐπέμφθην ὑπ᾽ αὐτῶν 
τῇ μητρὶ δηλώσων ἐν αἷς εἶσι τύχαις" ταύτην δὲ παρά 
σοι φυλάττεσθαι ἀχούων, δεήσεσθαι τῆς θυγατρὸς τῆς 
σῆς ἔμελλον, ἵνα με πρὸς αὐτὴν ἀγάγοι, "Tv δὲ σχάφην 
ἔφερον, ἵν᾽ ἔγω δεικνύναι τεχμήριον ἐμφανὲς ἅμα τοῖς 





occultantem , quum quidam ex custodibus animadvertis- 
set ( erat enim hostilis incursionis metus, et porte a fide- 
lissimis regi custodiebantur), comprehendit, et quidnam 
celaret cognoscere cupiens, amictum ei per vim detraxit. 
Quum autem alveum conspexisset hominemque hizsitantem 
vidisset , quaesivit ex eo cur ita trepidaret, quove consilio 
vas illud celaret, quod ei ferre propalam liceret. Interea 
vero plures custodes confluebant, inter quos unus alveum 
agnovit , quippe qui infantes in eo ad fluvium deportarat, 
et iis qui tunc aderant rem indicavit. Jlli vero Faustulum 
comprehensum ad regem adduxerunt. Amulius tormento- 
rum ininis homini intentatis nisi sponte vera dixisset, pri- 
mum quidem an pueri viverent quasivit; deinde vero, 
quum hoc cognovisset, quaesivit, quonam modo illi inco- 
jumes evasissent. Quum autem ille omnia ut gesta erant 
Barrasset : « Age igitur, inquit rex , quando hactenus vera 
dixisti, die ubinam nunc inveniri possint ; non enim aequum 
est ut inter bubulcos vitam ingloriam degant, quum mei 
sint cognali, presertimque quum divina providentia ser. 
vati fuerint. » . E 
83. Αἱ Faustnlus, novam regis clementiam suspectam 
babens, et existimans ejus mentem a verbis discrepare , ita 
respondet ; « Juvenes sunt in monlibus ubi armenta pa- 
scunt, ut eorum vitze genus feri; ego vero missus sum ub 
ipsis , ut quo in statu res ipsorum sint , matri significarem : 
quam quum apud te servari audissem , filiam tuam roga- 


. turus eram ut me ad eam duceret. Alveum autem ferebam, 





δ 
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λόγοις. Νῦν οὖν ἐπειδὴ δέδοχταί σοι τοὺς νεανίσχους 
δεῦρο χομίσαι, χαίρω τε καὶ πέμψον οὔςτινας βούλει σὺν 
ἐμοί. Δείξω μὲν οὖν τοῖς ἐλθοῦσι τοὺς παῖδας ἐγὼ, φρά- 
σουσι δ᾽ αὐτοῖς ἐχεῖνοι τὰ παρὰ σοῦ. » Ὁ μὲν δὴ ταῦτ᾽ 
ἔλεγεν, ἀναδολὴν εὑρέσθαι βουλόμενος τοῖς παισὶ τοῦ 
θανάτου, xal ἅμα αὐτὸς ἀποδρᾶσαι τοὺς ἄγοντας, ἐπει- 
δὰν ἐν τοῖς ὄρεσι γένηται, ἐλπίσας. ᾿Αμούλιος δὲ τοῖς 
πιστοτάτοις τῶν ὁπλοφόρων ἐπιστείλας χρύφα, obe ἂν 
ὃ συφορθὸς αὐτοῖς δείξῃ σνλλαθόντας ὡς αὐτὸν ἄγειν, 
ἀποστέλλει διὰ ταχέων. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος αὐ- 
τίχα γνώμην ἐποιεῖτο χαλέσας τὸν ἀδελφὸν ἐν φυλαχῇ 
ἀδέσμῳ ἔχειν, ἕως ἂν εὖ θῆται τὰ παρόντα" καὶ αὐτὸν 
ὡς ἐπ᾽ ἄλλῳ δή τινι ἐκάλει. 'O δὲ ἀποσταλεὶς ἄγγελος 
εὐνοίᾳ τε τοῦ χινδυνεύοντος καὶ ἐλέῳ τῆς τύχης ἐπιτρέ- 
ψας, κατήγορος γίνεται τῷ Νομίτορι τῆς ᾿Αμουλίου 
γνώμης. Ὁ δὲ τοῖς παισὶ δηλώσας τὸν χατειληφότα 
χίνδυνον αὐτοὺς, χαὶ παραχελευσάμενος ἄνδρας ἀγαθοὺς 
γενέσθαι, παρῆν ἄγων ὡπλισμένους ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν 
τε ἄλλων πελατῶν xat ἑταίρων xal θεραπείας πιστῆς 
χεῖρα οὖχ ὀλίγην. ΐἼχον δὲ xoi ol ἐκ τῶν ἀγρῶν συνελ- 
θόντες εἰς τὴν πόλιν, ἐχλείποντες τὴν ἀγορὰν, ἔχοντες 
ὑπὸ ταῖς περιθολαῖς ἑαυτῶν ξίφη χεχρυμμένα,, στῖφος 
χρατερόν, Βιασάμενοι δὲ τὴν εἴσοδον ἀθρόᾳ ὁρμῇ πάν- 
τες, οὐ πολλοῖς ὁπλίταις φρουρουμένην, ἀποσφάττουσιν 
εὐπετῶς τὸν ᾿Αμούλιον xol μετὰ τοῦτο τὴν ἄχραν χα- 
ταλαμθάνονται. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς πε ρὶ τὸν Φά- 
610v εἴρηται, Cf. Dioclis Peparethii fr. 2. 


2. 


Dionys. Hal. I, c. 74, p. 187 R. : Κόϊντος δὲ Φά- 
toc χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ὀγδύης ὀλυμπιάδος ( Ro- 
ἸΏ τη. conditam ait ). 

Eadem ex Dion. Euseb. Chr. p. 208 Mai., Syn- 


PICTORIS 


cell. p. 193, D. Solin. Polyh. c. a : Cincio Romam 
duodecima elympiade placet. conditam, Pictori 
octava. 


3. 


Plutarch. Romul. c. 14 : Ἱετάρτῳ δὲ μηνὶ μετ 
τὴν χτίσιν, ὡς Φάθδιος ἱστορεῖ, τὸ περὶ τὴν ἁρπαγὴν 
ἐτολυήθη τῶν γυναιχῶν ( Sabinarum ). 


^. 


Dionys. II, 38 : Tarpeia Sabinos Tatio duce 
Capitolium aggressuros cónspicit , xai αὐτὴν, ὡς uv 
Q6; τε καὶ Κίγχιος γράφουσιν, ἔρως εἰσέργεται τῶν 
ψαλίων, ἃ περὶ τοῖς ἀριστεροῖς βραχίοσιν ἐφόρουν χαὶ 
τῶν δαχτύλων. In sequentibus (c. 39 ) ex Pisone Dio- 
nysius refert Tarpeiam initam cum Tatio prodi- 
tionem per nuntium Romulo indicaturam fuisse, 
nuntium vero ad regem Sabinorum transfugisse et 
illi consilja Tarpeie indicasse. Deinde subjicit : Οἱ 
δὲ περὶ τὸν Φάῤιόν τε xal Κίγχιον οὐδὲν τοιοῦτον λέ- 
ἴουσι γεγονέναι, ἀλλὰ φυλάξαι τὴν κόρην διαδεδαιοῦν- 
ται τὰς περὶ τὴν προδοσίαν συνθήχας" τὰ δὲ ἑξῆς ἅπαν- 
τες πάλιν ὁμοίως γράφουσιν. Mox tamen iterum ex 
Pisone notat narrationis discrepantiam c. 4o : Ὁ μὲν 
Πείσων φησὶ τῶν Za6(wov τὸν χρυσὸν ἑτοίμων ὄντων 
διδόναι τῇ χόρη τὸν περὶ τοῖς ἀριστεροῖς βραχίοσι, τὴν 
ἸΓάρπειαν οὐ τὸν χόσμον, ἀλλὰ τοὺς θυρεοὺς παρ᾽ αὐ-- 
τῶν αἰτεῖν κτλ... Ot δὲ περὶ τὸν Φάδιον ἐπὶ τοῖς Σαδί- 
voto ποιοῦσι τὴν τῶν ὁμολογιῶν ἀπάτην. Δέον γὰρ αὖ- 
τοὺς τὸν χρυσὸν, ὥσπερ ἡ Τάρπεια ἠξίου, χατὰ τὰς 
ὁμολογίας ἀποδιδόναι, χαλεπαίνοντας ἐπὶ τῷ μεγέθει 
τοῦ μισθοῦ τὰ σχεπαστήρια xat αὐτῆς βάλλειν, ὡς 
ταῦτα, ὅτε ὄμνυσαν, αὐτῇ δώσειν ὑποσχομένους. 





ut praeter verba manifestum etiam rei argumentum possem 
ostendere, Nunc igitur, quando tibi visum est juvenes huc 


arcessere, gaudeo : proinde mecum quoscumque volueris ' 


mitte. Ego enim lis qui venerint pueros ostendam : illi vero 
tua mandata ipsis exponent. » Haec autem | ille dicebat, 
quaerens rationem qua necem juvenum differret ; simulque 
Sperans, se, ubi in montes ventum esset, illis a quibus 
ducebatur evasurum. Amulius vero satellitum fidelissimos 
cum occultis mandatis, ut quos subulcus ipsis indicasset 
comprehensos ad se ducerent , ocius dimisil. Quo facto mox 
decrevit accitum ad se fratrem in libera custodía asservare, 
donec praesentem rerum statum bene composuisset : quare 
illum quasi alia de causa arcessivit. At nuntius qui missus 
fueret, tum periclitantis benevolentia tum etiam misera- 
tione fortunze commotus, Numitori mentem Amulii indicat. 
Jile vero quum juvenibus periculum impendens declarasset, 
eosque hortatus fuisset ut se fortiter gererent, quumaliorum 
clientum et amicorum armatorum tum etiam fidelissimorum 
famulorum non exigua manu stipatus ad regiam venit. Quin 


et validissima agrestium manus, qui in urbem convenerant, ἢ 


eo venit, foro relicto, gladios sub vestibus abscondentes. 
Omnesque conglobati , aditu, qui a paucis militibus serva- 
batur, per vim occupato, Amuliumsine ullo negotio obtrun- 


cant, atque ita arcem occupant. ἔς sunt quic Fabius 
scribit. 
2. . 
Q. Fabius Romam conditam ait Olympiadis octavee anne 
primo. 
3 


Mense quarto post urbem conditam, ut Fabius narrat, 

mulieres Sabinas rapere ausi sunt. 
4. 

Tarpeiam, ut Fabius et Cincius scribunt, cupido cepit 
armillarum , quas in sinistris brachiis Sabini gestabant , et 
annulorum quos ferebant. 

Fabius vero et Cincius nihil tale accidisse dicunt , sed 
puellam pacta proditionis servasse affirmant. At in iis quie 
sequuntur omnes scriptores consentiunt. 

Piso ait Sabinis paratis aurum puellre tradere quod in si- 
nistris brachiis gestabant, Tarpeiam non ornatum illum, 
sed eorum scuta petiisse eic. Fabius vero hanc fraudem Sa- 
binis attribuit : ait enim eos, quum aurum, ut Tarpeia po- 
stularat, ex pactis tradere deberent, indignatos mercedis 
magnitudine , arma quibus se tegebant in eam jecisse, quod 
haec , quo tempore jurassent , illi promisissent. 


FRAGMENTA. 


5, 

Dionys. H. IV, c. 15, p. 673 R. deServio Tullio : 
Διεῖλε δὲ xal τὴν χώραν ἅπασαν, ὡς μὲν Φάόιός φησιν, 
εἰς μοίρας ἔξ καὶ εἴχοσιν, ἃς καὶ αὐτὰς χαλεῖ φυλὰς, καὶ 
τὰς ἀστικὰς προστιθεὶς αὐταῖς τέτταρας, τριάχοντα πε- 
ποίηχε φυλὰς ἀμφοτέρων. 

6. 


Livius I, 44, deServio Tullio : Censu perfecto, 
quem maturaverat metu legis de incensis latte cum 
vinculorum minis mortisque , edixit, ut omnes cives 
Romani , equites peditesque , in suis quisque centu- 
riis, it campo Martio, cum prima luce adessent, 
Ibi instructum exercitum omnem suovetaurilibus 
lustraeit : idque conditum lustrum appellatum, quia 
is censendo finis factus est. Millia octoginta eo 
lustro civium censa dicuntur. Adjicit scriptorum an- 
tiquissimus Fabius Pictor, eorum , quí ferre arma 
possent , eum numerum fuisse. 

j. 

Dionys, H. IV, c. 6, p. 647 R. : Βούλομαι δ᾽ ἐπι- 
στήσας τὸν ἑξῆς λόγον ἀποδοῦναι τὰς αἰτίας δι᾽ ἃς οὔτε 
Φαδίῳ συγχατεθέμην οὔτε τοῖς ἄλλοις ἱστοριχοῖς ὅσοι 
γράφουσιν υἱοὺς εἶναι τοὺς χαταλειφθέντας παῖδας ὑπὸ 
Ταρχυνίου, ἵνα μή τινες τῶν ἐχείναις ἐντυχόντων ἧστο- 
ρίαις σχεδιάζειν ὑπολάδωσιν, οὐχ υἱοὺς ἀλλ᾽ υἱωνοὺς 
αὐτοὺς γράφοντα τοὺς παῖδας" παντάπασι γὰρ ἀπερι- 
σχέπτως καὶ ῥαθύμως ol συγγραφεῖς αὐτῶν ταύτην ἐξε- 
νηνόζασι τὴν ἱστορίαν, οὐδὲν ἐζητηχότες τῶν ἀναιρούν- 
τῶν αὐτὴν ἀδυνάτων xal ἀτόπων. 


8. 


Dionys. H. IV, c. 3o, p. 717 R. : ᾽Ενταῦθα πάλιν 
ἀναγκάζομαι μεμνῆσθαι Φαῤίου, καὶ τὸ ῥάθυμον αὐτοῦ 
περὶ τὴν ἐξέτασιν τῶν χρόνων ἐλέγχειν. Ἐπὶ γὰρ τῆς 
'ApoUvta τελευτῆς γενόμενος, οὐ χαθ᾽ ἕν ἁμαρτάνει μό- 
νον, ὃ καὶ πρότερον ἔφην, ὅτι γέγραφεν υἱὸν slvat Ταρ- 
χυνίου τὸν Ἀρούνταν, ἀλλὰ xal χαθ’ ἕτερον, ὅτι φησὶν 


ἀποθανόντα ὑπὸ τῆς μητρὸς Τ᾿αναχυλίδος τεθάφθαι, ἣν 
ἀμήχανον ἔτι xax! ἐκείνους περιεῖναι τοὺς χρόνους. ᾿ 
9. 

Dionys. IV, c. 64, de L. Tarquinio Collatino : 

7οῦτον τὸν ἄνδρα Φάδιος μὲν υἱόν φησιν Ἠγερίου. 
10. 

Livius I, 55, de Jovis templo , quam in Tarpeio 
monte Tarquinius Superbus aedificavit : Caput Àu- 
manum integra facie aperientibus fundamenta tem- 
pli dicitur apparuisse. Quae visa species haud per 
ambages arcem eum imperii caputque rerum fore 
portendebat : idque ita cecinere vates, quique in 
urbe erant quosque ad eam rem consultandam ex 
Etruria accieerant, 4ugebatur ad impensas regis 
animus. Itaque Pometiane manubice , que perdu- 
cendo ad culmen operi destinate erant, vix in fun- 
damenta suppeditaeere. Eo magis Fabio, preeter- 
quam quod antiquior est, crediderim, quadraginta 
ea sola talenta fuisse, quam Pisoni, qui quadra- 
ginta millia pondo argenti seposita in eam rem 
scribit, summam pecunic neque ex unius tum urbis 
preda sperandam, et nullius, ne horum quidem 
magnificentice operum , fundamenta non exsupe- 
raturam. 


Dionysius VII, c. 71, p. 1483 R. (de ludis 
Romanorum expositurus est eum in finem ut hinc 
quoque appareat gentes quz ad condendam Ro- 
mam convenerint , Grzcas fuisse, non vero barba- 
ras) : “Ἕτερος μὲν οὖν ἀποχρῆν ἂν ὑπέλαδε καὶ αὐτὰ 
τὰ νῦν πραττόμενα ἐπὶ τῇ πόλει μηνύματα οὐ μιχρὰ 
τῶν παλαιῶν ἐπιτηδευμάτων ὑπολαδεῖν * ἐγὼ δὲ, ἵνα 
μή τις ἀσθενῆ τὴν πίστιν εἶναι ταύτην ὁπολάθῃ, [εἴτε] 
χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἀπίθανον ὑπόληψιν, ὅτι παντὸς τοῦ 
“Ἑλληνιχοῦ χρατήσαντες, ἀσμένως ἂν τὰ χρείττω μετέ- 
μαθον ἔθη, τῶν ἐπιχωρίων ὑπεριδόντες, ἐξ ἐχείνου ποιή- 





ὅδ. " 
Divisit Servius Tullius totum agrum, ut Fabius ait, in 


partes viginti sex , quas et ipsas tribus appellat, et quattuor 


urbanas iis addit, ita ut omnes efficiant numerum triginta 
tribuum. 
7. 

Sequentis narrationis cursum sistens rationes reddere volo, 
cer neque Fabio assentiar neque reliquis historicis qui scri- 
bunt ilios pueros qui à Tarquinio relicti fuerant , ejus filios 
faisse : ne qui eorum, qui illorum historias legerunt , me 
hac comaminisci arbitrentur, quod illos pueros non filios, 
sed nepotes Tarquinii fuisse dixerim. Omnino enim negli- 
aentes scriptores banc historiam ediderunt in lucem, non 
examinatis iis, quz» quum nullo pacto lieri potuerint et ab- 
surda sint, fidesn ejus tollunt. 

8. 
Hoc leco rursus cogor Fabii mentjonem facere et ejus ne- 


gligentiam in temporum supputatione redarguere. Quum 
enim ad eam sua Historiz partem venit ubi describit Aruntis 
interitum, non semel tantum peccat ( sicuti antea jam dixi) 
quod scribit Aruntem Tarquinii filium esse; sed etiam ite- 
rum, quia ait illum defunctum a matre Tanaquilide sepultum 
fuisse , que ut illis temporibus adhuc fuerit superstes, nullo 
modo fieri potest. 
9. 
Tarquinium Collatinum Fabius Egerii filium fuisse tradit. 
11. 

Alius fortasse satis csse putaret vel ex iis ipsis quz nuno 
Rome fiunt, veterum institutorum non levia argumenta su- 
mere : sed ego, ne quis absurda illa opinione motus hoc ar- 
gumentum invalidum putet , Romanos videlicet , tota Gra» 
cia devicta, lubenter, patriis ritibus neglectis, alios meliores 
didicisse , ex illo tempore conjecturam ducam , quo nondum 
Gracie principatum neque ullam aliam transmarinam pro- 
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σομαι τοῦ χρόνου τὴν τέχμαρσιν, ὅτε οὕπω τὴν τῆς 
“Ελλάδος εἶχον ἡγεμονίαν, οὐδὲ ἄλλην διαπόντιον οὐ- 
δεμίαν ἀρχὴν, Κοΐντῳ Φαδίῳ βεδαιωτῇ χρώμενος, καὶ 
οὐδεμιᾶς ἔτι δεόμενος πίστεως ἑτέρας" παλαιότατος γὰρ 
ἀνὴρ τῶν τὰ 'Ρωμαϊχὰ συνταξαμένων, xal πίστιν οὐχ 
ἐξ ὧν ἤχουσε μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν αὐτὸς ἔγνω, πα- 
ρεχόμενος. Ipsam ludorum descriptionem, cui suas 
argumentationes Dionysius immiscet, exscribere 
longum sit. Dionysium tu adeas. 


12. 


Livius II, 4o, de Coriolano : 4bductis deinde le- 
gionibus ex agro Romano, invidia rei oppressum 
periisse tradunt; alii alio leto. 4pud Fabium, longe 
antiquissimum | auctorem, usque ad senectutem 
vixisse eundem invenio. Refert certe hanc sepe eum 
ezacta aetate usurpasse vocem : Multo miserius seni 
exilium esse. 


13. 


Livius VIII, 3o, postquam de fausto proelio dixe- 
rat quod Fabius, absente Papirio dictatore, contra 
quam jussum erat, cum Samnitis commisit ( 322 a. 
C. ), pergit : 

Auctores habeo, bis cum hoste signa collata, di- 
ctatore absente, bis rem egregie gestam. Apud an- 
tiquissimos scriptores una hcec pugna invenitur; in 
quibusdam annalibus tota res praetermissa est. Ma- 
gister equitum, ut ex tanta cede, multis potitus 
spoliis, congesta in ingentem acereum hostilia arma 
subdito igne concremavit : scu votum id deorum cui- 
piam fuit, seu credere libet Fabio auctori, eo fa- 
ctum, ne suce glorice fructum dictator caperet, no- 
menque ibi scriberet , aut spolia in triumpho ferret. 


14. 


Livius X, 37, de anno 460 a. u., 394 a. C. L. 
Postumio Megillo et M. Atilio Regulo coss. : δὲ 
hujus anni parum constans memoria est. Postu- 
mium , auctor est Claudius , in Samnio captis ali- 
quot urbibus, in Apulia fusum fugatumque, saucium 
ipsum cum paucis Luceríam compulsum : ab Jtilio 
in Etruria res gestas, eumque tfiumphasse, Fabius, 





. vwinciam habebant; et Quintum Fabium auctorem sequar, 
cujusunius fides et auctoritas mihi gnfficiet, nec ulla alia prse 
terea opus est mihi : nam Romanorum scriptorum antiquis- 
. Simus est, fidemque meretur non ex iis modo que: audiendo 
accepit, sed ex iis etiam qua ipse vidit et cognovit. 

16. - 

Jam Amilcar Erycinorum urbem, inter ipsum verticem 
et eos qui ín imo monte consederant sitam , occupat. Inde 
eveniebat , ut Romani , qui summum fastigium tenebant, ab 
hoste obsessi , mirabili constantia quzevis aspera tolerarent , 
et pericula omnia subirent ; Carthaginienses vero supra ho- 
minum fidem ipsi quoque hostibus undique prementibus re. 
sisterent ; quamquam ef commealuum accedebat difficultas, 


PICTORIS 


ambo consules in Samnio et ad Luceriam res ges- 
sisse scribit, traductumque in Etruriam exercitum 
(sed ab utro consule, non adjecit ), et ad Luceriam 
utrimque multos occisos : inque ea pugna Jovis Sta- 
toris cedem votam, ut Romulus ante vocerat : sed 
fanum tantum, id est locus templo effatus, sa- 
cratus fuerat. Ceterum hoc demum anno ut cedem 
eliam fieri senatus juberet, bis ejusdem voti da- 
mnata republica, in religionem venit. 


15. 


Polybius I, 14, 3et 15, τᾶ, de Fabii in enar- 
rando bello Punico primo auctoritate. Vide Phi- 
lini fr. rz. 


16. 


Polyb. I, 58 : Ὁ γὰρ 'AgOxac, τῶν Ῥωμαίων 
τὸν "Epuxa τηρούντων ἐπί τε τῆς χορυφῆς xal παρὰ 
τὴν ῥίζαν, καθάπερ εἴπομεν, χατελάθετο τὴν πόλιν τῶν 
᾿ΙΣρυχινῶν, ἥτις ἦν μεταξὺ τῆς τε χορυφῆς xal τῶν 
πρὸς τῇ ῥίζῃ στρατοπεδευσάντων. ἜΣ 4 συνέθαινε πα- 
ραθόλως μὲν ὑπομένειν xal διακινδυνεύειν πολιορχου - 
μένους τοὺς τὴν χορυφὴν χατέχοντας τῶν Ῥωμαίων - 
ἀπίστως δὲ τοὺς Καρχηδονίους ἀντέχειν, τῶν τε πολε -- 
μίων πανταχόθεν προσχειμένων, χαὶ τῶν χορηγιῶν οὐ 
ῥαδίως αὐνοῖς παραχομιζομένων, ὡς ἂν τῆς θαλάττης 
χαθ᾽ ἕνα τόπον xai μίαν πρόσοδον ἀντεχομένοις. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ πάλιν ἐνταῦθα πάσαις μὲν ἀμφότεροι ταῖς 
πολιορχητικαῖς ἐπινοίαις καὶ βίαις χρησάμενοι κατ᾽ 
ἀλλήλων, πᾶν δὲ γένος ἐνδείας ἀνασχόμενοι, πάσης 
δ᾽ ἐπιθέσεως χαὶ μάχης πεῖραν λαθόντες" τέλος, οὐχ, 
ὡς Φαόιος φησὶν, ἐξαδυνατοῦντες xal περικαχοῦντες, 
ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἀπαθεῖς καὶ ἀήττητοί τινες ἄνδρες, ἱερὸν 
ἐποιήσαντο στέφανον. Πρότερον γὰρ ἐχείνους ἀλλήλων 
ἐπιχρατῆσαι, καίπερ δύο ἔτη πάλιν ἐν τούτῳ τῷ τόπω 
διαγωνισαμένους, δι᾿ ἄλλου τρόπου συνέθη λαδεῖν τὸν 
πόλεμον τὴν χρίσιν. 


17. 


Eutrop. III, a : 2. JEmilio consule (5ag a. u. 
225 a. C.) ingentes Gallorum copice Alpes transie- 





quod uno dumtaxat loco et unico aditu usum maris reti- 
nerent. Verum hic quoque postquam omnibus rationibus, 
quee vel ab arte vel a vi atque robore ad expugnandos hostes 
petuntur, utrique essent usi , et inopize nullam non foleras- 
sent genus, omnis denique invasionis et pugne perieulum 
fecissent : tandem , non , ut Fabius ait, exhauslis viribus et 
victi malis , sed ut viri quidam nullo malorum sensu prae- 
diti atque invicti, hieram fecerunt. Prius enim quam alii 
alios vincerent ( etsi per biennium rursus continnum eodem 
hoc loco ab eisdem certatum est) , accidit, ut alia quadam 
ratione finis bello imponeretur. Igitur, quod ad Erycem , et 
copias terrestres , hic status rerum erat. 
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runt. Sed pro Romanis tota Italia consensit : tradi- 
tumque est a Fabio historico, qui ei bello interfuit, 
DCCC millia hominum parata ad id bellum fuisse. 

Orosius IV, 13, de eodem anno : Consules totius 
Italic ad presidium imperii contraxere vires. Quo 
facto in utriusque consulis exercitu octingenta millia 
armatorum fuisse referuntur, sicut Fabius hístori- 
cus, qui eidem bello interfuit , scripsit. 


18. 


Polyb. III, 8 : dd6w δέ φησιν, ὁ 'ῬΡωμαϊχὸς 
συγγραφεὺς, ἅμα τῷ χατὰ Δακανθαίους ἀδικήματι, 
xzl τὰν ᾿Ασδρούδου πλεονεξίαν xal φιλαρχίαν, αἰτίαν 
γίγνεσθαι τοῦ xac! ᾿Αννίδαν πολέμου. "Exsivov γὰρ, 
μεγάλην ἀνειληφότα τὴν δυναστείαν ἐν τοῖς xav Ἰδηρίαν 
τόποις, μετὰ ταῦτα παραγενόμενον ἐπὶ Λιδύην, ἐπιόα- 
λέσθαι, χαταλύσαντα τοὺς νόμους, εἷς μοναρχίαν περι- 
στῆσαι τὸ πολίτευμα τῶν Καρχηδονίων " τοὺς δὲ πρώ- 
τους ἄνδρας ἐπὶ τοῦ πολιτεύματος, προειδομένους αὐτοῦ 
τὴν ἐπιδολὴν, συμφρονῆσαι xat διαστῆναι πρὸς αὐτόν - 
τὸν δ᾽ ᾿Ασδρούδαν, ὑπειδόμενον, ἀναχωρήσαντα ἐχ τῆς 
Λιβύης, τὸ λοιπὸν ἤδη τὰ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν χειρίζειν 
χατὰ τὴν αὐτοῦ προχίρεσιν, οὐ προσέχοντα τῷ συνεδρίῳ 
τῶν Καρχηδονίων" 'Avvibay δὲ, κοινωνὸν xoi ζηλωτὴν 
ix μειραχίου γεγονότα τῆς ἐχείνου προαιρέσεως, xal 
τότε διαδεξάμενον τὰ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν, τὴν αὐτὴν 
ἀγωγὴν "Aabpou6a ποιεῖσθαι τῶν πραγμάτων. Διὸ καὶ 
νῦν τὸν πόλεμον τοῦτον ἐξενηνοχέναι xarà τὴν αὐτοῦ 
προαίρεσιν Ρωμαίοις, παρὰ τὴν Καρχηδονίων γνώμην. 
Οὐδένα γὰρ εὐδοχεῖν τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν Καρχη» 
ξόνι τοῖς ὑπ᾽ ᾿Αννίδου περὶ τὴν Ζακανθαίων πόλιν 
πραγθεῖσι. Ταῦτα δ᾽ εἰπών φησι μετὰ τὴν τῆς προει- 


ρημένης πόλεως ἅλωσιν παραγενέσθαι τοὺς “Ρωμαίους, 
οἰομένους δεῖν 3| τὸν ᾿Ἀννίδαν ἐχδιδόναι σφίσι τοὺς 
Καρχηδονίους, ἢ τὸν πόλεμον ἀναλαμθάνειν. Εἰ δέ 
τις ἔροιτο τὸν συγγραφέα, ποῖος ἦν χαιρὸς οἰκειότερος 
τοῖς Καρχηδονίοις, ἢ ποῖον πρᾶγμα τούτου δικαιότερον 
3| συμφορώτερον, ἐπείπερ ἐξ ἀρχῆς δυσηρεστοῦντο, 
καθάπερ οὗτός φησι, τοῖς ὑπ᾽ Ἀννίδου πραττομένοις, 
τοῦ, πεισθέντας τότε τοῖς ὑπὸ Ρωμαίων παρακαλου- 
μένοις, ἐκδοῦναι μὲν τὸν αἴτιον τῶν ἀδικημάτων, ἐπα- 
νελέσθαι δ᾽ εὐλόγως δι᾽ ἑτέρων τὸν χοινὸν ἐχθρὸν τῆς 
πόλεως, περιποιήσασθαι δὲ τῇ χώρᾳ τὴν ἀσφάλειαν, 
ἀποτριψαμένους τὸν ἐπιφερόμενον πόλεμον, δάγματι 
μόνον τὴν ἐχδίχησιν ποιησαμένους; τί ἂν εἰπεῖν ἔχοι 
πρὸς αὐτά; δῆλον γάρ,, ὡς οὐδέν. Ot γε τοσοῦτον ἀπέ- 
Gov τοῦ πρᾶξαί τι τῶν προειρημένων, ὡς ἑπταχαίδεχα 
ἔτη συνεχῶς πολεμήσαντες χατὰ τὴν Ἀννίδου προαίρε- 
σιν, οὐ πρότερον χατελύσαντο τὸν πόλεμον, ἕως οὗ πά- 
σας ἐξελέγξαντες τὰς ἐλπίδας, τελευταῖον εἰς τὸν περὶ 
τῆς πατρίδος xal τῶν ἐν αὐτῇ δωμάτων παρεγένοντο 
χίνδυνον. 

Τίνος δὲ χάριν ἐμνήσθην Φαόδίου xal τῶν ὑπ᾽ ἐχεί- 
νου γεγραμμένων; Οὐχ ἕνεκα τῆς πιθανότητος τῶν 
εἰρημένων ἀγωνιῶν, μὴ πιστευθῇ παρά τισιν" ἡ μὲν 
γὰρ παρὰ τούτων ἀλογία, xol χωρὶς τῆς ἐμῆς ἐξηγή- 
σεως, αὐτὴ δι’ αὐτῆς δύναται θεωρεῖσθαι παρὰ τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν. ἀλλὰ τῆς τῶν ἀναλαμθανόντων τὰς 
ἐχείνου βίύλους ὑπομνήσεως ἵνα μὴ πρὸς τὴν ἐπιγρα- 
φὴν, ἀλλὰ πρὸς τὰ πράγματα βλέπωσιν. "νιοι γὰρ 
οὐχ ἐπὶ τὰ λεγόμενα συνεπιστήσαντες, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὸν λέγοντα, καὶ λαθόντες ἐν vio , διότι κατὰ τοὺς χαι- 
ροὺς δ᾽ Ὑράφων γέγονε, xal τοῦ συνεδρίου μετεῖχε τῶν 
“Ῥωμαίων, πᾶν εὐθέως ἡγοῦνται τὸ λεγόμενον δπὸ τού- 





18. 

Fabius, historiarum scriptor Romanus, causam bello 
Hannibalico praebuisse, ait, pri»Pter injuriam Saguntiínis il- 
latam, Asdrubalis etiam avaritiam et dominandi cupiditatem. 
iilum enim, postquam magnum in Hispania potentatum sibi 
peperisset , in Africam deinde rediisse, et antiquare patrias 
leges esse agyressum , ac formani reipublicae Carthaginien- 
sium in principatum uníus mutare. Sed primores civitatis 
viros, consilio illius animadverso, magno consensu se ab 
illo sejunxisse. | Quod suspicstum Asdrubalem , ex Africa 
excesaisse, atque Hispaniam ex illo tempore pro libidine sua 
administrasse, nulla posthac senatus Cartbaginiensis ratione 
babiis. Hannibelem vero, qui ab adolescentia particeps et 
zemulus coasiliorum illius fuisset , quum eo tempore in pro- 
vincia Hispania ei successisset, in administratione rerum 
idem com Asdrubale temoisse institutum. Itaque hoc 
quoque bellum nunc ab eo Romanis fuisse illatum proprio 
ipsius consilio, prater Cartbaginiensium sententiam : ne- 
enim Carthagine, qui quidem aliqno loco esset in re- 
publica , ea approbasse quae adversus Saguntinorum civita- 
lem fecit Hannibal. — His expositis, addit deinde : capta 
Segnatinorum urbe, advenisse Romanos, qui aut dedi sibi 
Hannibalem a Penis postularent , aut bellum suscipi. Hic si 
quis quicral ex Fabio : ecquam meliorem Carthaginienses 


exspectare occasionem quiverint, quodve inire justius aut 
sibi utilius consilium potuerint, siquidem semper ipsis, ut 
hic quidem ait, facta Hannibalis displicuerant , quam ut, 
Romanorum postulatis morem gerentes, auctorem injurise 
dederent , communem patrie hostem probabili ratione per 
alios tollerent, publicam ditioni su: tranquillitatem affir- 
marent, bellum imminens a suis cervicibus depellerent, 
unius denique decreti ope abillo hominese vindicarent ? quid 
habeat, quod ad hzc respondeat? Palam est, responderi 
nihil posse. Nam Carthaginienses quidem tantum ab eo ab- 
fuerunt, ut quidquam facerent illorum qus diximus, ut 
bellum ex Hannibalis sententia susceptum per annos se- 
ptemdecim continuos gesserint, neque prius incepto destite- 
rint , quam, tentata quavis belli spe, de patria ipsa tandem 
etsua omnium salute ceperunt periclitari . 

Quorsum vero Fabii , οἱ eorum quse ab illo scripta sunt, 
mentionem feci? Non, quod adeo similia veri putem ista 
qua commemoravi, ut verear, ne fidem apud nonnullos 
inveniant. Etenim , quam sint haec a ratione allena, vel me 
tacente, facile in oculos legentium incurrit. Verum ut eos 
admonerem , in quorum manus historie illius venerint , ne 
titulum libri, sed res ipsas attendant. Reperiuntur enim, qui 
ad narrantem polius, quam ad illa qui narrantur, animuin 
advertentes, quum eisdem temporibus auctorem vixisse co- 


του πιστόν. ᾿Εγὼ δὲ φηυὶ μὲν δεῖν οὖκ ἐν μιχρῷ προσ- 
λαμθάνεσθαι τὴν τοῦ συγγραφέως πίστιν, οὐκ αὐτο- 
τελῇ δὲ χρίνειν- τὸ δὲ πλεῖον ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμά- 
τῶν ποιεῖσθαι τοὺς ἀναγινώσχοντας τὰς δοχιμασίας. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦ γε Ρωμαίων καὶ Καρχηδονίων 
πολέμου (τὴν γὰρ παρέκθασιν ἐντεῦθεν ἐποιησάμεθα ) 
νομιστέον πρώτην μὲν αἰτίαν γεγονέναι τὸν Ἀμίλχου 
θυμὸν, τοῦ Βάρχα μὲν ἐπικαλουμένου, πατρὸς δὲ χατὰ 
φύσιν Ἀννίδου γεγονότος. ᾿Εκεῖνος γὰρ, οὐχ ἥττηθεὶς 
τῷ περὶ Σιχελίας πολέμῳ τῇ ψυχῇ, τῷ δοχεῖν αὐτὸς 
μὲν ἀκέραια διατετηρηκέναι τὰ περὶ τὸν " Epuxa. στρα- 
τόπεδα ταῖς δρμαῖς ἐφ᾽ ὧν αὐτὸς ἦν, διὰ δὲ τὴν ἐν τῇ 
ναυμαχίᾳ τῶν Καρχηδονίων ἧτταν τοῖς χαιροῖς εἴχων, 
πεποιΐῆσθαι τὰς συνθήκας, ἔμενεν ἐπὶ τῆς ὀργῆς, τηρῶν 
ἀεὶ πρὸς ἐπίθεσιν. El. μὲν οὖν μὴ τὸ περὶ τοὺς ξένους 
ἐγένετο. χίνημα τοῖς Καρχηδονίοις, εὐθέως ἂν ἄλλην 
ἀρχὴν ἐποιεῖτο xal παρασχευὴν πραγμάτων, ὅσον ἐπ’ 
ἐκείνῳ. ΠΠροκαταληφθεὶς δὲ ταῖς ἐμφυλίοις ταραχαῖς, 
ἐν τούτοις χαὶ περὶ ταύτας διέτριθε τὰς πράξεις, 


10. 


Livius XXII, 7 : Hec est nobilis ad Trasime- 
num pugna atque inter paucas memorata populi 
Romani cludes. Quindecim millia Romanorum in 
acie cesa sunt; decem millia sparsa fuga per 
omnem Etruriam diversis itineribus urbem petiere. 
Mille quingenti hostium in acie, multi postea 
utrimque ex vulneribus periere. Multiplex cedes 
utrimque facta traditur ab aliis, Ego praeterquam 
quod nihil haustum ex vano velim , quo nimis in- 
clinant ferme scribentium animi, Fabium , eequa- 


ler temvoribus hujusce belli, potissimum auctorem 
habui. | 


QUINTI ET NUMEBII FABIORUM 


NUMERII FABII PICTORIS 
ANNALES. 


20. 


Cicero De divin, I, ar extr. : Sint hcc somnia 
fabularum : hisque adjungatur etiam Enea so- 
mnium , quod in Numerii Fabii Pictoris Annalibus 
ejusmodi est, ut omnia qua ab Enea gesta sunt 
queque illi acciderunt ea fuerint, quee ei secun- 
dum quietem vísa sunt. 

"Ex Numerio igitur sua habet Diodorus, 


21. 
Diodor. VII, 3,3 (ap. Syncell. p. 194, Euseb. 


p. 210) : Τὴν δ᾽ ἀρχὴν διαδεξάμενος ᾿Ασχάνιος υἱὸς 
ἔχτισεν Ἄλθαν τὴν νῦν χαλουμένην Λόγγαν, ἣν ὠνό- 


.pxosy ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ τότε μὲν Ἀλύᾷ χαλουμέ- 


vou , νῦν δὲ 'Γιδέρεως ὀνομαζομένου. Περὶ δὲ τῆς προσ- 
ἡγορίας ταύτης Φάδιος ὁ τὰς Ρωμαίων πράξεις 
ἀναγράψας ἄλλως μεμυθολόγηχεν. Φησὶ γὰρ Αἰνείᾳ 
γενέσθαι λόγιον, τετράπουν αὐτῷ χαθηγήσασθαι πρὸς 
χτίσιν πόλεως " μέλλοντος δ᾽ αὐτοῦ θύειν ὃν ἔγχυον τῷ 
χρώματι λευχὴν, ἐχφυγεῖν ἐκ τῶν χειρῶν, καὶ διωχθῇ;- 
yat πρός τινα λόφον, πρὸς ὃν χομισθεῖσαν τεχεῖν À' γοί- 
ρους. Τὸν δὲ Αἰνείαν τό τε παράδοξον θαυμάσαντα χαὶ 
τὸ λόγιον ἀνανεούμενον ἐπιχειρῆσαι μὲν οἰχίσαι τὸν 
τόπον, ἰδόντα δὲ χατὰ τὸν ὕπνον ὄψιν ἐναργῶς διακω - 
λύουσαν xal συμθουλεύουσαν μετὰ λ΄ ἔτη κτίζειν, 
ὅσοσπερ ὃ τῶν τεχθέντων ἀριθμὸς ἦν, ἀποστῆναι τῆς 
προθέσεως. 

Cf. Dionys. Hal. I, 56, ubi Numerius inter eos 
intelligendus , quos verbis ἕτεροι δὲ introducit, 
monente Klausenio /£zneas u. die Penaten, 1840, 
tom, II, p. 596, not. 1021. 





gitant, οἱ Romanum senatorem fuisse, quidquid ab eo di- 
* etum est , pro fide digno protinus arripiunt. Ego vero fidem 
ejus scriptoris, sicut minime aspernandam censeo , ita non 
tanti certe faciendam, ut judicium lectoris unice velim inde 
pendere : sed ex rebus potíus ipsis, qua narrantur, facien- 
dum judicium dico. Enimvero belli hujus Romanorum et 
Carthaginiensium (nam inde sumus digressi) prima causa 
censeri debet, ira Amilcaris, qui Barca est cognominatus , 
fuitque Hannibalis pater naturalis. Hic enim, post bellum 
de Sicilia invictum animum retinens, quod copias , quibus 
ad Erycem preefuerat, integras illoesasque conservaverat , 
eadem secum agitantes consilia : utut propter cladem mari- 
timo proelio acceptam a Carthaginiensibus , temporibus ce- 
dens, pacem fecerat ; iram tamen coquebat,, occasioni ad 
bellum inferendum semper intentus. Itaque , nisi motu mer- 
cenariorum impediti Carthaginienses fuissent , nulfa inter- 
posita mora novum bellum denuo esset exorsus, quantum 


quidem in ipso foret. Nunc, intestina seditione prieventus, in 
rebus patri»e componendis coactus est se occupare. 
. 24. 

Successit filius Ascanius, urbemque condidit Albam, Lon- 
gam nunc dictam, cui de Alba flumine, qui nunc Tiberís 
vocatur, nomen indidit. De hujusmodi vero appellatione 
Fabius, qui res a Romanis gestas literis consignavit , fabu- 
lam aliam prodidit. Datum videlicet /nem oraculum fuisse 
de animante quadrupede, quie condende urbis dux foret. 
Jam quum sacra facturus fuisset, factam suem albo colore 
manibus sacrificantis elapsam in collem quendam se rece- 
pisse, ibique peperisse triginta porcellos. neam portentum 
id miratum, et oraculi responsum mente volventem, ur- 
bem ibidem loci exstruere molitum esse : vidisse vero per 
quietem somnium, quo clarissime vetabatur, monebaturque 
post annos triginta, quot numero porcelli erant, urbem con- 
dere , atque ita ab incepto destitisse,— ' 
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QUE AD CERTUM ALIQUEM FABIORUM REFEBRBI 
NEQUEUNT. 


22. 


De Origin. gent. Rom. c. 20 : Fabius Pictor 
libro primo et Fennonius solito institutoque egres- 
sam virginem in usum sacrorum aquam petitum ex 
eo fonte, qui erat in luco Martis, subito imbribus 
tonitrubusque, que cum ilín erant, disjectis, a 
Marte compressam. Conturbatamque mox recrea- 
tam consolatione dei nomen suum indicantis , af fir- 
mantisque , ex ea natos dignos patre eeasuros. 


23. 


Servius ad Virg. JEn. XII, 602, de Amata Latini 
uxore : "lii dicunt (al. Fabius Pictor dicit), quod 
inedia se interemerit. 


24. . 


Cicero De divin. I, 36 : Omnes hoc historici, 
Fabii, Gellii, sed proxime Caelius : Quum bello 
Latino ludi votivi maximi primum fierent, civitas ad 
arma repente est excitata. 1taque ludis intermissis 
instaurativi constituti sunt. Qui antequeun fierent, 
quamque jam populus consedisset, sereus per circum, 
quum virgis ccderetur, furcam ferens ductus est. 
Exin cuidam rustico Romano dormienti visus est 
venire qui diceret, preesulem sibi non placuisse lu- 
dis, idque ab eodem jussum esse eum senatui nun- 
tiare : illum non ausum. Iterum esse idem jussum, 
et monitum ne vim suam experiri vellet : ne tum 
quidem esse ausum, Exin filium ejus esse mortuum : 
eandem in somnis admonitionem fuisse tertiam. 
Tum illum etiam debilem factum, rem ad amicos 
detulisse , quorum de sententia lecticula in curiam 
esse delatum ; quumque senatui somnium enarravis- 
set, pedibus suis salvum revertisse, Itaque somnio 
comprobato a senatu , ludos illos iterum instauratos 
memori« proditum est. 
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25. 


Arnobius Adv. gent. VI, 7 : Quod sí planum 
fieri testimoniis postulatis auctorum , Sammonicus, 
Granius, F'alerianus vobis et Fabius indicabunt, 
cujus Olus fuerit filius, gentis et nationis cujus, 
ut a germani servulis vita fuerit spoliatus et lumine : 
quid de suis commeruerit civibus, ut ei sit abnegata 
telluris patria sepultura. Condiscetis etiam , quam- 
vis nolle istud publicare se fingant , quid sit capite 
resecto factum, vel in parte qua rei curiosa fuerit 
obscuritate conclusum; ut immobilis videlicet atque 
fixa obsignati ominis perpetuitas staret. 

26. 


Plinius H. N. XIV, c. 13 : Fabius Pictor in 
"Annalibus scripsit, matronam, quod loculos, in 
quibus erant claces vinarie celle, resignavisset, 
a suis inedia mori coactam. 


27. 


Plinius H. N. X, c. 34 : Tradit et Fabius Pi- 
ctor in Annalibus suis, quum obsideretur praesidium 
Romanum a Ligustinis, hirundinem a pullis ad se 
allatam : ut lino ad pedem ejus alligato nodis si- 
gnificaret, quoto die adveniente auxilio eruptio 
fieri deberet. 


28. 


Suidas : Φάδιος Πίχτωρ, συγγραφεὺς Ρωμαίων. 
Οὗτος λέγει ἄρχοντι ῬΡωμαίων μὴ ἐξεῖναι μηδενὶ σφετε- 
ρίζεσθαι ἐκ τοῦ δημοσίου ὁτιοῦν. 


. 99. 

Strabo V, p. 238, de Sabinis : Φησὶ δ᾽ 6 συγγρα- 
φεὺς Φαδιος Ῥωμαίους αἰσθέσθαι τοῦ πλούτου τότε 
πρῶτον, ὅτε τοῦ ἔθνους τούτου κατέστησαν χύριοι. 

Fabium grammaticum memorat Marius Victorin. 
Art. gramm. I, p. 2468 ed. Putsch. : Repertores 
literarum Cadmus ex Phonice in Graeciam, et. 
Evander ad nos transtulerunt... Grammatici pre- 
terea Demetrius Phalereus, ex nostris autem Cin- 
cius, Fabius, Gellius tradiderunt, etc. 





28. 
Fabius Pictor, Romanus historicus, nulli Romanorum 
magistratui permitti ait ut ex bonis publicis aliquid in suos 
usus convertat. 


29. 
Fabius historicus inquit tunc demum Romanos sensisse 
divitias, quum Sabinorum gentem sibi subjecissent. 


L. CINCIUS ALIMENTUS. 
P. CORNELIUS SCIPIO. C. ACILIUS GLABRIO. 





L. CINCIUS ALIMENTUS. 


M. Harz. De Luciis Cinciis (Berolin. 184a) 
p. 3:« Quum neque in consularibus neque in 
triumphalibus fastis ullius Cincii fiat mentio , neque 
quisquam eorum preter nostrum ac M. Cincium 
Alimentum , tr. pl. a. u. 53o, legis Cinciz de donis 
ac muneribus latorem , ad rempublicam gerendam 
accessisse videatur, minus nobilem hanc gentem 
plebeiam fuisse censeo quam antiquam et numero- 
sam, Hoc vero Festus p. 262 Müll. prodere vide- 
tur : Romanam portam vulgus appellat ubi ex epi- 
stylio defluit aqua. Qui locus ab antiquis appellari 
solitus est statuee Cincic, quod in eo fuit sepulcrum 
ejus familie. Conf. Paul. Diacon. p. 57 M. : Cin- 
cía locus Rome , ubi Cinciorum monimentum fuit. 
Eodem in loco antiquas Cinciorum edes fuisse 
inde conjicias, quod antiquissimis temporibus in 
sua quisque domo sepultus esse traditur a Servio 
et Isidoro (cf. Creuzer. Abriss p. 455 edit. alt. ; 
Klausen. 4neas u. d. Penaten p. 1016 ; Herzberg. 
De diis Rom. patriis, Hal. 1840, p. 10 sq.). » 

Secundum Pighium (in Ánn, tom. II, p. 142, 
171, 178) L. Cincius Alimentus quaestor fuit a. u. 
c. 533, tribunus plebis a. ἃ. c. 539, zdilis pl. a. 
υ. c, 541. Qua quam firmo nitantur fundamento, 
nos jam non quzrimus. Certiora tradit Livius, ex 
quo prztor L. Cincius creatus est a. ἃ. c. 544 (a10 
a. C.) M. Claudio Marcello IV et M. Valerio 
Lavino II coss. Ita enim Livius XXVI , 23 : Pre- 
toría inde comitia habita. P. Manlius Pulso e 
Δ. Manlius Acidinus et C. Letorius et L. Cincius 
"A limentus creati sunt. Provinciam obtinuit Sici- 
liam. Livius 1. ]. c. 38 : Decrevere Patres , ut alteri 
consulum ltalia bellumque cum Hannibale pro- 
vincia esset : alter classem, cui T. Otacilius pre- 
fuisset, Siciliamque provinciam cum  L. Cincio 
obtineret ; et paucis interjectis : 2. Cincio preetori 
ad obtinendam Siciliam Cannenses milites dati, 
duarum instar legionum, « Agrigeutü deinde 
( Hertzii verba sunt) multarumque aliarum urbium 
vel deditioni vel expugnationi videtur affuisse 
(Liv. c. 40) cum Levino, cui ea provincia obti- 
gerat (c. 29), donec ille autumno jam instante ad 
comitia consularia habenda Romam literis accitus 


mandavit (XXVII, 5). Quam provinciam haud 
diu obtinuit Cincius, quum Lzvinus, ne dictator, 
quem ex senatus decreto plebs jussisset , invito sibi 
esset dicendus , clam nocte in Siciliam rediret , ubi 
et ei et Cincio in annum insequentem prorogatum 
est imperium cum exercitu Cannensi, quem ex 
militibus , qui ex Cn. Fulvii superessent legionibus, 
jussi sunt supplere : Lzvini enim legiones Q. Ful- 
vio cos. erant decrete , quamobrem Q. Maximus 
Q. Fabii consulis filius a patre missus amplius tria 
millia militum ex Fulviani exercitus reliquiis ad- 
duxit , referens inde duas illas legiones et triginta 
quinqueremes, quas Tarentum ad patrem duce- 
ret, dum cetera classe predatum in Africam tra- 
Jicere aut ipse Lzvinus jubetür aut mittere eo vel 
L. Cincium vel Valerium Messalam. Lzvini tamen 
copie per Numidas quoque transfugas Siculorum- 
que aliquem delectum auctze inde non minute 
sunt, ut duorum exercituum speciem posset ser- 
vare, quorum altero cum dimidia classe L. Cin- 
cium eam partem insule, qua Hieronis fuerat 
regnum , tueri jussit, altero ipse ceteram tuebatur 
insulam ( XXVII, c. 7 sq.). In annum deinde in- 
sequentem L. Julio Cesari pretori cum milite 
Cannensi provincia data est Sicilia, Lz:vino impe- 
rium prorogatum et classis septuaginta navium 
relicta , ut cum ea triginta navibus Tarento arces- 
sitis aucta tunc demum, si ipsi videretur, preda- 
tum in Africam trajiceret ( XXVII, 22) : Cincius 
vero (c. 36) consulum literis ad Magonem Locris 
oppugnandum ex Sicilia cum classe excitus est, 
cujus imperium ei relictum esse videtur; quam ad 
rem summa vi, operibus tormentorumque omni 
genere ex Sicilia advecto , accessit, Mago, quum 
Hannibalem consulibus devictis, Marcello occiso, 
auxilio venire ipsi nuntiatum esset , ferox in hostes 
erupit. Primo anceps erat certamen. Deinde ut 
Numidarum equitatus ab Hannibale premissus 
supervenit , tantus pavor est Romanis injectus , ut 
passim ad mare et naves fugerent, relictis operi- 
bus machinisque , quibus muros quatiebant ( c. 38). 
Locrorum obsidione sic soluta Romam rediit 
Cincius; unde tamen paucis diebus post cum Sexto 
Julio Caesare (cf. Klausen 1. l. p. 1062 sq.) et 
L. Licinio Pollione Capuam ad Crispinum con- 
sulem missus est, qui gravi vulnere oppressus lite- 


insulam a se pacatam atque exercitum pretori | ras Romam scripserat, se comitiorum caussa non 
* 
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posse. Romam venire... legatos opus esse ad se 
mitti , viros prudentes , cum quibus qua vellet de 
republica loqueretur. Legati hi nuntiare jussi con- 
suli, ut si ad comitia ipse Romam venire non 
posset, dictatorem in agro Romano diceret comi- 
tiorum caussa. Si consul Tarentum profectus esset, 
Q. Claudium pretorem placere in eam regionem 
inde abducere legiones , in qua plurimas sociorum 
urbes tueri posset (c. a9). Dictatorem dictum 
ese a Quinctio T. Manlium Torquatum capite 
deinde tricesimo tertio nobis tradit Livius, de le- 
gatis vero ipsia nihil memorie habemus consigná- 
tum, neque in libris sequentibus ulla Cincii inji- 
citur mentio. At libro XXI, c. 38 hzc legimus : 
L. Cincius 4limentus qui captum se ab Hannibale 
scribit maxime auctor ine moveret, etc. (v. fr. 7). 
Eum*enim nostrum Cincium esse vix est cur dubi- 
terit Pighius (ἢ), qui tom. 11, p. 142 ad a. u. 
534, ubi quzstorem L. Cincium Alimentum po- 
nit, hunc filium potius sibi historici quam ipsum 
historicum videri monet. Is enim ab Hannibale 
captus ei videtur initio belli, cujus postea histo- 
riam accuratius prodiderit. Hec vero captivitas 
cum praetura novem annis post gesta nullo modo 
conciliari posse ei videtur, quod senatus Romanus 
et eensores, ut ipsius utar verbis, eo tempore 
omnes, qui arma hostibus tradidissent, in Sici- 
liam, quamdiu Poemni in Italia essent, relegatos 
variis ignominiis et gravi insuper malitia procul- 
cabant, At Vossius assensum nactus Longolii ( No- 
tiia Hermundorum etc., ed. Ernesti. 1794. II, 
p. 4), et Liebaldtius (Histor. Rom. Reliq. Hal. 
1833, p. 6 sqq. coll. Lachmann. De fontt. Liv. 
IL, p. A6) hanc dubitationem vanam esse osten- 
derunt. Historicum ipsum rebus a se narratis af- 
fuisse narrat Dionysius Hal. A. R. I, c. 6, com- 
mode a Vossio allatus. Quomodo vero pater illius 
viri senex certe illo tempore depontanus bello 
potuit adesse? Quomodo Fabio, qui harum rerum 
auctor vocatur antiquissimus, dici subequalis? 
Num porro credibile est de'viro , quem senatorem 
fuisse dicit Dionysius Hal. I, 74, ut eum ex gente 
plebeia oriundum ad rem publicam accessisse ne- 
cesse sit, neque id sme laude, si ex insigni cum 
Hannibale familiaritate, qua captus gaudebat, 
colligere aliquid licet, nihil omnino memorie 
proditum esse nisi historiam eum scripsisse? Quid 


(*) « Eandem dubitationem miror proferre Clintonem 
F. H. ad a. 218, quod Dionysius A. R. I, p. 187 tantum 
senatorem eum faisse mandet, quam causam eo jam irri- 
tasn esse censuerim , quod Cincius homo plebeius ne sena- 
tor quidem fieri poterat , nisi queestura minimum functus : 
jam igitur ad rempublicam accessisse Dionysianum quoque 
Cincium oportet. Cf. de Cincio Clintonem ad an. 225 
et 190 » 
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denique movere nos debet ut initio belli captuin 
dicamus Cincium nulla temporis notione a Livio 
tradita? Nihil igitur obstat, quin cum Vossio, Lach- 
manno, Liebaldtio, Blumio ( Einleitg in Roms 
alt. Gesch. p. 66) unum eundemque statuas Cin- 
cium praetorem et historicum, eumque post illam 
legationem anno τι. 546 susceptam dicas captum ; 
si enim eundem quidem utrumque hominem Pi- 
ghianum censes, initio vero belli captum, id 
quod post Meierottunem (Diss. Livian. I1, p. 7) 
fecit Niebubrius ( tom. I, p. 287 ed. quart.) his 
verbis: « Er war Senator ἃ. im Hannibalischen 
Kriege Przttor, obgleich er am Anfang desselben 
das Unglück gehabt hatte Gefangener der Poner 
zu werden » — in nodum illo contortiorem impli- 
caberis : nam, id quod acute monet Liebaldtius 
p. 7, 51 revera Cincius bello Punico secundo 
ineunte in Hannibalis potestatem venisset, quum 
Romani captivos aut redimere nollent (Liv, XXII, 
502 et 61. XXXIV, 5o. Appian. De bell, Hann. 
27 et 38. Macrob. Sat. I, 11], aut certe eos qui 
fugerant ignominia notarent (Liv. XXIII, 31. 
XXV, 5. 7. XXVII, 7. 11. XXIX, 24), nonne 
propius ad verum accederet Pighii quam Niebuhrii 
sententia , quippe quorum hic Cincium redemptum : 
ad przturam pervenisse censeret , ille ab eo postea 
ullum magistratum obitum esse prorsus negaret? 
Cui id quoque adjicio, Hannibalem hominem calli- 
dissimum primo belli tempore ne captivo quidem 
tam accurate numerum militum, quem quum 
maxime amisisset et reliquum haberet, expositurum 
fuisse. Per captivitatis igitur tempus ab ipso Han- 
nibale multa videtur comperisse, qus ad bellum 
hoc facerent, et vel ibi, fortasse ut ἀντίδωρον 
Hannibali offerret, quo de Bomanorum et antiqui- 
tate et de novissimi belli quibus interfuerat rebus 
gestis certiorem eum faceret, vel post redemptus 
per vite private otium opus suum historicum com- 
posuisse. » Hzc de vita Cincii Hertzius. 

Historiam populi Romani a Cincio sermone 
greco traditam atque jta quidem, ut antiquiora 
tempora χεφαλαιωδῶς enarraret, sui vero ipsius 
zevi res διὰ τὴν ἐμπειρίαν dxpiboX; exponeret , testa- 


tur Dionysius Hal. A. R. 1, 5 (v. fr. Fabii Picto- 


ris), cujus fidem qui subvertere studuerunt, nihil 
illi quidem protulerunt, quod notari ἢ. l. mereatur. 
Narrationem auctor ad finem usque belli Punici 
secundi deduxerit. Ex fragmentis numero paucis- 
simis hoc certe patet, Cincium de priscis tempo- 
ribus plerumque consensisse cum Fabio, cujus 
opus, etsi zqualis viri, ante oculos habuisse vi- 
detur. Α Livio (fr. 6) Cincius dicitur diligens 
monumentorum auctor. 





90 L. CINCII 


De origine gentis Rom. c. 17 : Ascanius com- 
pletis in. Lavinio triginta annis recordatus. nova 
urbis condendte tempus advenisse ex numero por- 
corum , quos pepererat sus alba , circumspectis di- 
ligenter finitimis regionibus speculatus montem edi- 
tum , qui nunc ab ea urbe, quee in eo condita est, 
Albanus nuncupatur, civitatem communit : eamque 
ez forma, quod ita in longum porrecta est, Lon- 
gam, ez colore suis Albam cognominavit, Quum- 
que illuc simulacra deorum Penatium transtulisse, 
postridie apud Lavinium apparuerunt : rursusque 
relata Albam , appositisque custodibus nescio quan- 
tis, se Lavinium in pristinam sedem identidem rece- 
perunt. Itaque tertio nemo ausus est amovere ea, 
ut scriptum est in Annali Pontificum IF (?) lib., 
Cincii et Cesaris II, Tuberonis I. Cf. Klausen., 
“Ἔπεας. p. 623. 


2. 


Ibid. c. 18 : Post eum (Silvium Postumum ) re- 
gnavit Tiberius Silvius Silvii filius. Qui quum ad- 
eersus finitimos bellum inferentes copias eduxisset, 
inter. preeliantes depulsus in 4lbulam flumen de- 
periit mutandique nominis exstitit causa, ut scri- 
bunt Lucius Cincius lib. 1, Lutatius lib. 117. 

Duo hzc fragmenta num vere sint L. Cincii pro- 
pter fidem auctoris libri De gent. Rom. merito su- 
spectam dubitari potest. Apud Strabonem V, p. 230 
D, ubi Κεχίλιος ὃ τῶν Ρωμαίων συγγραφεὺς lauda- 
tur, non intelligendum esse Cincium nostrum, ut 
Heynius ad Virgil. JEn. exc. ad lib. VII conjicie- 
bat, sed Colium Antipatrum, recte monet Lach- 
mann. De fontt, Liv. I, p. 3o. Cf. Hertz. 1l. 1. 


p. at. 
3. 


Dionys. Hal. I, 74, c. 187 R. : Asóxioc δὲ Κίγχιος, 
ἀνὴρ τῶν ix τοῦ βουλευτιχοῦ συνεδρίου, περὶ τὸ τέ- 
ταρτον ἔτος τῆς δωδεχάτης ὀλυμπιάδος (Romam con- 
ditam statuit). 

Eadem Solin. c. ἃ, Euseb. Chron. p. 208 ed. 
Mai., Syncell. p. 193, D. Qua de hujus computi 
ratione disputat Niebuhr. I, 299. 386, vereor ne 
acutiora sint quam veriora. 


^. 


Idem. I, 79, p. 201 R. delliz sobole. Vide Q. 
Fabii Pictoris fr. 1. 
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. 5. 


Idem II, 38 et 39 de Tarpeia urbem Sabinis pro- 
dente. Vide fragm. 4 Fabii Pictoris. 


6. 


Idem in Exc. Escorial. De insid, c. 1, ubi Spurii 
Mzelii historia sec. Cincium et Calpurnium Pisonem 
exponitur. Vide Dionysii Exc. Escor. in tóm. II, 
p. xxvi. 


7. 


Livius VII, 3 : Lex vetusta est priscis literis ver- 
bisque scripta, ut qui praetor maximus sit, Idibus 
septembribus claeum pungat. Fixus fuit dextro la- 
teri edis Jovisoptimi maximi ex qua parte Minerve 
templum est. Eum clavum, quia rare per ca tem- 
pora litere erant, notam numeri annorum fuisse 
ferunt : eoque Minerec templo dicatam legem quia 
numerus Minerec inventum sit. Folsiniis quoque 
clavos indices numeri annorum fíxos in templo Nor- 
tie Etruscee dec comparere diligens talium monu- 
mentorum auctor Cincius affirmat. Cf, Müller. 
Etrusc. p. 3ag sq. Klausen /Eneas p. 1010. 


8. 


Livius XXI, 38 : Quante copi transgresso in 
Italiam Hannibali fuerint, nequaquam inter. au- 
ctores constat. Qui plurimum, centum millia pedi- 
tum, viginta equitum fuisse scribunt, qui minimum, 
viginti millia peditum, sex equitum. L. Cincius 4i 
mentus, quicaptum se ab Hannibale scribit, maxime 
auctor me moveret, nisi confunderet numerum, 
Gallis | Liguribusque additis : cum his octoginta 
millia peditum, decem equitum adducta in Italiam : 
( magis affluxisse verisimile est, et ita quidam au- 
ctores sunt) : ex ipso autem audisse Hannibale, 
postquam Rhodanum iransierit, triginta sex: millia 
hominum , ingentemque numerum equorum et alio- 
rum jumentorum amisisse , in Taurinis, quce Gallis 
proxima gens erat, in Italiam degressum. 

« Vel consulto vel ab Hannibale deceptum falsa 
ibi tradere Cincium in animum sibi induxit sum- 
mus Gibbon. ( Miscellaneous works, tom. IL, p. 186 
sqq. ), laudatus a Lachmanno 1]. 1. II, p. τό, qui 
contra ingeniusissima disputatione evincit p. 81, 
non Cincium hic errasse , sed Livium grsecze linguz 
imperitia Polybii verba inconsultius nonnunquam 
vertentem, in Cincii quoque sententia interpretanda 
lapsum esse. Quos enim Cincius ipsi tabulae Laci- 
niensi ab Hannibale conscriptz ( Polyb. III, 33) 
consentiens ex Hispania in Italiam profectos dixe- 





1. 
Lucius Cincius, vir ex ordine senatorio, circa annum quar- 


tum Olympiadis duodecimze Romam urbem conditam esse 
statuit. 
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rit, eos Livium revera eo pervenisse putasse, ita 
vero hanc rem explicaturum fuisse, ut Gallos et 
Ligures, qui postea affluxerint neque unquam tan- 
tum numerum effecerint , a Cincio errante adjectos 
esse scripserit. » Hrnrz p. 24. 

Subjicio notitiam ceterorum fragmentorum, que 
ex Cincii nescimus cujus, vel etiam Cinciorum ju- 
niorum , operibus laudantur. | 

1. Dz rasris. Macrob, Saturn. I, 12. Joh. Lau- 
rent, Lydus De menss. IV, 44, p. 216 ed. Roth. 
(ubi Κίγχιος ὁ Ρωμαῖος σοφιστής). Idem IV, ga, 
p. 290 (Κίγκιος ἐν τῷ Περὶ τῶν ἑορτῶν). ᾿ 

2. Dx courris, Festus v. Patricios. 

3. Dx coxsurUM rorzsrATE. Festus v. Pretor. 

ἢ. De orricio roniscowsurTI (libri min. II). 
Festus v. Nuncupata pecunia, Sanates, Subjici. 

5. Myrnmacocicow 1181 (min. II). Festus v. 
Trientem. 

6. Dx nx xirrrani (libri min. VI ). Gellius N. A. 
XVI, 4. , 

7. Dx vxaniS rai1scis. Festus v. scenam. 330; 
peremere p. 314 ; reconducte p. 277 ; rodus p. 365; 
Tuditantes p. 352; gentilis p. 94; natio p. 166, 
naccee p. 166; naucum ibid. ; nuptias p. 170; no- 
ealem agrum p. 174; obstitum p. 1935 preecida- 
nea porca p. 218; refriea fabra p. 477 ; Salias vir- 
gines p. 329; sinistra aves p. 339; vindicice p. 376. 
Fulgentius De prisc. serm. v. silicernios. 

Adde rxckRT& sEDIS FRAGMENTA ap. Servium ad 
Virg. JEn. II, 225. Georg. I, 10; Arnob. Adv. 
Gent. III, 38. 39. Charisii Instit, gramm. I, 2i, 124 
p. 76 ed. Lindem. Mar, Victorin. I, 4, 6 95 et 96. 
Fragmenta exscripta habes ap. Hertz. 1. 1. p. 3a 
— 60. 





P. CORNELIUS SCIPIO. 


P. Cornelium Scipionem Africanum, Africani 
majoris f., patrem adoptivum Scipionis JEmiliani, 
grzcam quandam historiam scripsisse testatur. Ci- 
cero in Brut. c. 20 : Jpsum Scipionem accepimus 
non infantem fuisse. Filius quidem ejus, is, qui hunc 
minorem Scipionem a Paullo adoptavit, si corpore 
valuisset, in primis habitus esset disertus. Indicant 
quum oratiuncule, tum historia quedam greca, 
scripta dulcissime. Cf. Vell. Paterc. I, 10, 3. 





VRACMENTA HISTOR. CR. — vOL. ΠῚ. 


C. ACILIUS GLABRIO. 


Knause (Pit. et Fragm. histor. rom. p. 84) : 
* Á. u, c. 551, belli secundi Punici sexto decimo, 
Cn. Servilio Cipione, C. Servilio Gemino consuli- 
bus, Acilius noster quzstor provincialis fuit; tribu- 
nus plebis a. 557 C. Cornelio Cethego,'Q. Minu- 
cio Rufo consulibus. Fuit etiam senator, ut Ge]lius 
testis est , apud quem hzc verba legimus ( VII, 14, 
9) : Erant isti philosophi Carneades ex Academia, 
Diogenes Stoicus, Critolaus Peripateticus : et in se- 
natum quidem introducti interprete usi sunt C. 4ci- 
lio senatore. Cf. Plutarch. Cat. c. 223; Macrob. 
Sat. I, 5; Cic. Academ. II, 45, 137. Accidit au- 
tem res a. Ὁ. 599, P. Scipione et M. Marcello con- 
sulibus , quum C. Acilius jam ad summam senectu- 
tem pervenisset, Scripsitgrace historiam Romanam 
ab urbis primis temporibus usque ad suam statem, 
quod testantur, qui eum auctorem exhibent, Ci- 
cero, Livius, Plutarchus, alii. Quibus in rebus 
tradendis desierit, etsi affirmare non licet, tamen 
auctore Livio XXXV , 14 res anno 560 gestas ex- 
posuit, Grecos ejus annales, quos vocat Livius 
XXV, 39 et XXXV, 14, Claudius quidam ( nam qui 
sit ignotum est) in Latinum sermonem vertit, 
eamque Claudii translationem, historiarum grace 
scriptarum quantum constat omnino primam, adhi- 
buit Livius, ut ipse fatetur duobus locis, querum 
primo ( XXV, 39) majorem etiam hostium' nume- 
rum tradidit quam Piso et qui augendis numeris 
famosus est factus Valerius Antias. Ipsius autem 
Ácilii grecis Annalibus usi sunt Cicero , Dionysius, 
Plutarchus scriptorque libelli De origine gentis 
Romanz, Sed tamen non est cum Vossio existi- 
mandum,, fecisse eum peculiarem librum de bello 
Hannibalico, a Cicerone adhibitum , sed ea in ipsis 
erant annalibus comprehensa, Denique Vossius, id 
quod in medio relinquo, eundem Acilium Glabrio- 
nem intellexit apud Atilium Fortunatianum, qui 
in libro De arte metrica p. 2680 ed. Putsch, de 
versu Saturnio locutus ita rettulit : Zn Acilii Gia- 
brionis tabula : Fundit fugat posternit maximas le- 
giones. » Cf. Lachmann. De fontt. Livii I, p. 23 sq. 


Ι. 

De origin. gent. Rom. c. 10, ἃ : Et postquam 
ad classem rediit, repperitque mortuam (Prochy- 
tam), in insula proxima. sepelisse, qu» nunc quo- 
que eodem est nomine , ut scribunt Fulcatius. 4ci- 


lius et Piso ( vulgo : Acilius Piso). 


2. 

Plutarchus Romul. c. 21 : Γάϊος δὲ Ἀχίλιος ἴστο- 

ρεῖ, πρὸ τῆς χτίσεως τὰ θρέμματα τῶν περὶ τὸν 'Ῥω- 
1 
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μύλον ἀφανῇ γενέσθαι᾽ τοὺς δὲ τῷ Φαύνῳ προσευξαμέ- 
νους ἐκδραμεῖν γυμνοὺς ἐπὶ τὴν ζήτησιν, ὅπως ὑπὸ τοῦ 
ἱδρῶτος μὴ ἐνοχλοῖντο, καὶ διὰ τοῦτο γυμνοὺς περιτρέ- 
yw. τοὺς Λουπέρχους. 

3. 

Dionysius Hal. A R. III, 67, p. ὅ81 R. :" Eyey' 
οὖν ἐν τρισὶ τοῖς μεγαλοπρεπεστάτοις χατασχευάσμασι 
τῆς Ῥώμης, ἐξ ὧν μάλιστα τὸ τῆς ἡγεμονίας ὀμφαί-- 
νεται μέγιστον, τάς τε τῶν ὁδάτων ἀγωγὰς τίθεμαι xal 
τὰς τῶν ὁδῶν στρώσεις χαὶ τὰς τῶν ὑπονόμων ἐργα-- 
σίας, οὐ μόνον εἰς τὸ χρήσιμον τῆς κατασχενῆς τὴν διά- 
votay φέρων᾽ ὑπὲρ οἴ κατὰ τὸν οἰκεῖον χαιρὸν ἐρῶ" ἀλλὰ 
καὶ εἰς τὴν τῶν ἀναλωμάτων πολυτέλειαν, ἣν ἐξ ἑνὸς 
ἔργου τεχμήραιτ᾽ ἄν τις, Γάϊον ᾿Αχύλιονοποιησάμενος 
τοῦ μέλλοντος λέγεσθαι βεδαιωτὴν, ὅς φησιν ἀμεληϑει- 
σῶν ποτε τῶν τάφρων xal μηκέτι διαρρεομένων, τοὺς 
τιμητὰς τὴν ἀναχάθαῤσιν αὐτῶν καὶ τὴν ἐπισχενὴν y 
δίων μισθῶσαι ταλάντων. 


5. 

' Cicero De off. IIT, 3a : Ut la«dandus Regulus in 
conservando jurejurando , sic decem illi, quos post 
Cannensem pugnam juratos ad senatum misit Han- 
nibal, se in castra redituros ea, quorum erant po- 
titi Pani, nisi de redimendis captivis impetravis- 
sent, si non redierunt, vituperandi. De quibus non 
omnes uno modo, Nam Polybius (1V, 56) etc.... 
Acilius autem, qui graece scripsit historiam, plures 
ait fuisse, qui in castra revertissent eadem fraude, 
ut jurejurando liberarentur, eosque a censoribus 
omnibus ignominiis notatos. 


E CLAUDIO TRANSLATORE. 
5. 

Livius XXV, 39, de L. Marcii in Hispania rebus 
gestis (a. ἃ. 542a. ara a. C.) : Jta nocte ac die 
bina castra hostium expugnata ductu L. Marcii. 
Ad triginta septem millia hostium ceesa, auctor est 
Claudius, qui annales Acilianos ex Graeco in Lati- 
num sermonem vertit, captos ad mille octingenta 
triginta : preedam ingentem partam : in ea fuisse 
clipeum argenteum pondo centum triginta octo, cum 
imagine Barcini Hasdrubalis. Valerius 4ntias una 
castra Magonis capta tradit, septem millia cesa 
hostium : altero praelio, eruptione pugnatum cum 
Hasdrubale : decem millia occisa , quattuor millia 


C. ACILIUS GLABRIO. 


trecentos triginta captos. Piso quinque millia Ao- 
minum, quum Mago cedentes nostros effuse seque- 
retur, cesa ex insidiis scribit. 4pud omnes magnum 
nomen Marcii ducis est. 


6. 

Livius XXXV, 14 (193 a. C.) : Fillius, quum 
Pisidice bello occupatum esse regem (Antiochum) 
audisset, Ephesum profectus , dum paucos ibi mo- 
ratur dies, dedit operam, ut cum Hannibale, qui 
tum ibi forte erat, sepe congrederetur ; ut animum 


.ejus et tentaret, si qua posset, et metum demeret 


periculi ei quicquam ab Romanis esse. His collo- 
quiis aliud quidem actum nihil est; secutum tamen 
sua sponte est, velut consilio petitum esset, ut vi- 
lior ob ea regi Hannibal et suspectior ad omnia fte- 
ret. Claudius, secutus Grecos dcilianos libros, 
P. Africanum in ea fuisse legatione tradit, eumque 
Ephesi collocutum, cum Hannibale. Et sermonem 
etiam unum refert, quo querenti Africano , quem 
fuisse maximum imperatorem Hannibal crederet , 
respondisse, Alexandrum Macedonum regem; quod 
parva manu innumerabiles exercitus fudisset, quod- 
que ultimas oras, quas visere supra spem humanam 
esset, peragrasset. Quarrenti deinde, quem secun- 
dum poneret, Pyrrhum dixisse. Castra metari pri- 
mum docuisse : ad hoc neminem elegantius loca 
cepisse, praesidia disposuisse ; artem quoque con- 
ciliandi sibi homines eam habuisse, ut Italice gen- 
tes regis externi, quam populi Romani , tam diu 
principis in ea terra, imperium esse mallent. Ex- 
sequenti , quem tertium duceret, haud dubie semet 
ipsum dixisse. Tum risum subortum Scipioni et sub- 
jecisse : Quidnam tu diceres, si me vicisses? Tum 
me vero, inquit, etante Alexandrum et ante Pyr- 
rhum et ante omnes alios imperatores esse. Et per- 
plexum Punico astu responsum et improvisum as- 
sentationis genus Scipionem movisse, quod e grege 
se imperatorum velut inaestimabilem secrevisset. 


(7-) 

Livii Epitom. lib. LIII : 4 Q. Fabio proconsule 
(8. u. c. 613. 141 a. C.) pars magna Lusitanice, 
ezpugnatis aliquot urbibus, recepta est. C. Julius 
senator Greece res Romanas scribit. C. Julius aliunde 
non notus, /fcilius scribendum proponit Hertz. De 
Luciis Cinciis p. 1a. 
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2. 

Caius Acilius tradit ante conditam urbem Romuleorum 
pecus amissum fuisse : quos votis Fauno factis nudos, ne 
molestus ipsis sudor esset, ad requirendum id excurrisse : 
hinc nudos discurrere Lupercos. 

8. 
. Ego certe in tribus magnificentissimis Roms» operibus, 


undemaxime imperii magnitudo appareat, aquseductus pono 
et vias stratas et cloacas, non solum utilitatem operis con- 
siderans ( de qua suo loco dicam ) , sed etiam impensarum 
magnitudinem, quam vel ex hac una re quivis colligere po- 
test, quod teste C. Acilio affirmare licet neglectas aliquando 
cloacas nec amplius aquam transmittentes, a censoribus 


! purgandas et reficiendas mille talentis locatas fuisse. 


HANNIBAL. 


SOSILUS. CH/EREAS. 


SILENUS. XENOPHON. EUMACHUS. 





HANNIBAL. 


Cornelius Nep. Hannibal. c. 13 : 4ftque Aic taa- 
tus vir tantisque bellis districtus nonnihil temporis 
tribuit literis. Namque aliquot ejus libri sunt Greeco 
sermone confecti , in his ad Rhodios de Cn. Manlii 
Fulsonis in Asia rebus gestis. De Cn. Manlii rebus 
gestis vide Livii lib. XX XVIII. 





SOSILUS LACED/JEMONIUS 
ET CHJEREAS. 


Cornelius Nep. Hannib. c. 13 : Hujus ( Hanni- 
balis ) bella gesta multi memorice prodiderunt : sed 
ex his duo, qui cum eo in castris fuerunt simulque 
wirerunt, quamdiu fortuna passa est, Silenus et 
Sosilus Lacedamonius. Atque hoc Sosilo Hannibal 
literarum Grarcorum usus est doctore. 

Diodorus XXVI, 4 ( Exc. Heschel, p. 513), 
ad annum 2317 : Μηνόδοτος 6 Περίνθιος τὰς “Ελλη- 
vixàc πραγματείας ἔγραψεν ἐν βιθλίοις πεντεχαίδεχα, 
Σώσιλος ὃ Ἰλιεὺς τὰ περὶ 'Avvl6nv ἔγραψεν ἐν βιδλίοις 
ἑπτά. Inter Sosilum Lacedsmonium et Iliensem 
distinguit Kraus, Fragm. histor. Rom, p. 88; 
perperam procul dubio , etsi ratio duplicis patriz 
nos latet. 

I. 


Polyb. III, 20 : Ot δὲ Ρωμαῖοι, προσπεπτωκυίας 
αὐτοῖς ἤδη τῆς τῶν Ζαχανθαίων ἁλώσεως, o0 μὰ Δία 
περὶ τοῦ πολέμου τότε διαθούλιον ἦγον, χαθάπερ ἕνιοι 


ρα. MA I MMMDC ς΄ οὐ πὰππὐππὐσσπ΄παὐσασπαασασσσ σα ““παπὰσπασαποπαν σα υνσασσσποουυνν 


τῶν συγγραφέων φασὶ, προσχατατάττοντες ἔτι xol τοὺς 
εἷς ἑχάτερα ῥηθέντας λόγους" πάντων ἀτοπώτατον 
πρᾶγμα ποιοῦντες. Πῶς γὰρ οἷόν τ᾽ 3v, ἹΡωμαίους, 
τοὺς ἐνιαυτῷ πρότερον ἐπηγγελχότας πόλεμον Καρχη.- 
δονίοις, ἐὰν ἐπιδαίνωσι τῆς ζαχανθαίων χώρας, τού- 
τους, κατὰ χράτος ἑαλωχυίας αὐτῆς τῆς πόλεως, τότε 
βουλεύεσθαι συνελθόντας, πότερα πολεμητέον, 9) τοὐναν- 
τίον" πῶς δὲ xoi τίνα τρόπον, ἅμα μὲν τὴν στυγνό- 
"tX τοῦ συνεδρίου παρεισάγουσι θαυμάσιον, ἅμα δὲ 
τοὺς υἱοὺς ἀπὸ δώδεκα ἐτῶν ἄγειν φασὶ τοὺς πατέ- 
ρας εἷς τὸ συνέδριον, obc μετέχοντας τῶν διαθδουλίων, 
οὐδὲ τῶν ἀναγκαίων οὐδενὶ προΐεσθαι τῶν ἀπορρήτων 
οὐδὲν; Ὧν οὔτ᾽ εἰκὸς οὔτε ἀληθές ἐστι τὸ παράπαν 
οὐδέν, εἰ μὴ, νὴ Δία, πρὸς τοῖς ἄλλοις, $ τύχη xal 
τοῦτο ᾿προσένειμε Ῥωμαίοις, τὸ φρονεῖν αὐτοὺς εὐθέως 
ἐχ γενετῆς. Πρὸς μὲν οὖν τὰ τοιαῦτα τῶν συγγραμμά- 
των, οἷα γράφει. Χαιρέας καὶ Σώσιλος,, οὐδὲν ἂν δέοι 
πλέον λέγειν" οὐ γὰρ ἱστορίας, ἀλλὰ χουρεαχῇς xal 
πανδήμου λαλιᾶς ἐμοί γε δοχοῦσι τάξιν ἔχειν xal δύ-- 
ναμιν. 

De Cherea, qui idem argumentum atque Sosi- 
lus tractasse iisdemque temporibus vixisse videtur, 
aliunde non constat. De alio Chzrea medico 
vel de re rustica scriptore vide Plin. H. N. XX, 
23 et seepius in Indice auctor. ad lib. VIII, X, XII 
— XVIII. Auctor, lat. R. R. p. 54, 164,cl. Athen. 
I, p. 33, B. Alios ejus nominis v. ap. Vitruv. X, 
19 et Pausaniam. Chaream, Antiochi M. ducem, 
Hannibalis sequalem, vide ap. Polyb. V, 70, 10. 
71, IT. 





Rewmeni, postquam de capo Sagunto nuntium acce- 
perunt, nequaquam illi quidem de bello euscipiendo timc 
deliberationem instituerunt, sicot a nonnullis scriptoribus 
memoris est proditum; qui etiam sententias ab utraque 
parte dictas libris suis inseruerunt : quo nibil ne fingi quidem 
absurdius queat. Nam qut fieri potuit, ut Romani, qui su- 
periori anno bellum Carthaginiensibus indixerant , si ditio- 
aem Saguntinorum infesti ingrederentur, ijdem, capta per 
vim urbe ipsas, tum demum ad deliberandum conveni- 
rent , sitne suscipiendum bellum , annon? Quam absurdum 
vero illud, quod incredibilem senatus mestitiam comme» 


morantes , simul adjiciunt , filios duodecim dumtaxat annis 
majores , a parentibus in senatum introductos ; qui publico- 
rum consiliorum facti participes, nemini ne propinquorum 
quidem quidquam illorum , quse enuntiari nefas, prodide- 
rint? Qut sunt omnia a vero aliena et palam falsa : nisi pro- 
fecto hoc quoque prseter cetera Romanis fortuna , sj diis pla- 
cet , est largita, ut inde a pueris statim saperent. Verum de 
talibus scriptis, qualia sunt Cheoerem et Sosili , hiec sufficiat 
dixisse : neque enim pro historiis, meo quidem judicio, me- 
rentur haberi ; sed pro fabulis ex "alicujus tonsoris officina ^ 
aut vulgi fece profectis. 


100 


SILENUS CALACTINUS. 


Silenus ( Σιληνός, Σειληνός, Σιλανός) Calactinus 
(fr. 8) sub Hannibale militavit atque res ab eo ge- 
slas literis tradidit diligentissime. Cornel, Nep. 
Hannib. c. 13, coll. Cic. De divin, I, 21 (fr. 1). 
Preterea condidit Zus)u&, quorum sepius fit 
mentio, In utroque opere varia sese obtulit occa- 
sio Romanas attingendi antiquitates. Attigit vero 
sicuti Timzus , Antigonus , Polybius, alii , àv Éxa- 
στος ὀλίγα καὶ οὐδὲ ταῦτα διεσπουδασμένως οὐδὲ dxot- 
δῶς, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἐπιτυχόντων. ἀχουσμάτων συνθεὶς 
ἀνέγραψεν, Dionys. Hal. A. R. I, 6. Ceterum qui- 
nam Silenus, num noster an alius Περὶ γλωσσών 
libros (*) composuerit, dubitatum est , quamquam 
juniorem aliquem grammaticum intelligendum esse 
suadet Athenzus ΧΙ, p. 483, A, ubi hec : Σειληνὸς 
δέφησι' « KónsAAa, ἐχπώματα σχύφοις ὅμοια, ὡς 
καὶ Νίκανδρος 6 Κολοφώνιος" Κύπελλα δ᾽ ἔνειμε 
συδώτης. » Nicander enim Attali, postremi Per- 
gamenorum regis , temporibus floruit. Vide Voss. 
P. 173. 


DE BELLO HANNIBALICO. 
I. 


Cicero De divin. 1. 34 : Hannibalem Caelius scribit, 
quum columnam auream, que esset in fano Junonis 
Lacinie , auferre vellet, dubitaretque utrum ea 
solida esset an extrinsecus inaurata, perterebra- 
visse : quumque solidam invenisset statuissetque tol- 
lere, ei secundum quietem visam esse Junonem 
predicere , ne id faceret, minarique, si id fecisset, 
se curaturam, ut cum quoque oculum, quo bene 


(*) Silenus ἐν Γλώσσαις laudatur ap. Athensmum Xl, 
p. 468 A, 475 D, 478 E, 482 F, 644 F, 677 C, 699 E, 783 
B; schol. Ap. Rhod. 1, 1299.; Eustath. ad Odyss. VII, 
102, p. 1571,5. — Idem vel alius est Silenus Chius, de 
quo Tzetzes ad Lyc. 786 : Σειληνὸς δὲ ὁ Χῖος ἐν δευτέρῳ 
τῶν Μυθιχῶν ἴστορι ὧν ( δύο δὲ γέγραφε βιόλία) φησὶν 
Ἀντίχλειαν εἶναι τὰν Ὀδυσσέως μητέρα᾽ ἐγκύμονα δὲ διοδεύου- 
cav τὸ Νήριτον τῆς ᾿Ιθάχης ὄρος, ὕὥσαντος πολὺ τοῦ Διὸς, 
Ox! ἀγωνίας καὶ φόδου χαταπεσοῦσαν τεχεῖν ᾽Οδυσσέα, ὅθεν 
ἄρα καὶ Ὀδυσσεὺς ἐκλήθη. Eandem narrationem e Sileno 
afferunt schol. ad Odyss. 1, 75, Eudocia p. 312. 394. 
Conf. etiam de hoc Sileno Eustath. ad Od. XIX, 407, p. 1871. 
Comes Natal. !, 6 et p. 940. Ad eundem fortasse pqrli- 
net locus Diogen. L. Il, 11, quem inter Calactini fragm. (6) 
exhibuigus. Cf. fr. 4. — Sileni De symmetriis Doricorum 
volumeif laudat Vitruv. Prefat. lib. VII. 


SILENUS CALACTINUS. 


videret, amitteret : idque ab homine acuto. non 
esse neglectum. l1taque ex eo auro, quod extere- 
bratum esset , buculam curasse faciendam , ct eam 
in summa columna collocavisse. Hoc idem in Sileni, 
quem sequitur Caelius, greeca historia est : is autem 
diligentissime res Hannibalis persecutus est. 

Fortasse etiam quz sequuntur de alio Hanniba- 
lis somnio ex eodem fluxerunt Sileno. 


2. 


Livius XXVI, 49, de Nova Carthagine a P. Sci- 
pione capta (210 a. C.) : Capta alibi decem 
millia capitum , alibi supra quinque et viginti inoe- 
nias, Scorpiones majores minoresque ad sexaginta 
captos scripserim , si auctorem graecum sequar Sile- 
num : si Valerium Antiatem, majorum scorpionum 
sex millia, minorum tredecim : adeo nullus men- 
tiendi modus est, 

3. 


Plinius H. N. IV, s. 36 : 4beolatere, quo Hispa- 
niam spectat, passibus fere centum altera insula 
est longa, 111 M. pass. lata, in qua prius oppi- 
dum Gadium fuit. Focatur: ab Ephoro (fr. 4o) et 
Philistide Erythia, a Timeo et Sileno Aphrodisias. 


(4-) 


Solinus Pol. c. ἃ : Palatium nemo dubitat quin 
"rcadas habeat auctores , a quibus primum Palla- 
teum oppidum. Sunt qui velint a balatibus ovium 
mutata litera, vel a Pale pastorali dea, aut, 
ut Silenus probat, a Palantho Hyperborei filia, 
quam Hercules ibi compressisse visus est, nomen 
monti adaptatum. Hzc fortasse ad alium Silenum 
pertinent. 


5. 


Strabo III, p. 172 : Φησὶ δὲ 6 Πολύθιος (34,9,5) 
χρήνην ἐν τῷ ραχλείῳ τῷ ἐν Γαδείροις slvat, βαθμῶν 
ὀλίγων κατάδασιν ἔχουσαν εἰς τὸ ὕδωρ, πότιμον δὲ 
εἶναι" ἣν ταῖς παλιρροίαις τῆς θαλάσσης ἀντιπαθεῖν, 
χατὰ μὲν τὰς πλήμας ἐκλείπουσαν, κατὰ δὲ τὰς ἀμπώτεις 
πληρουμένην. Deinde postquam apposuit quomo- 
do Polybius explicare hanc rem studuerit ( v. Po- 


Sidonii fr. 95), pergit : Ἀρτεμίδωρος δὲ ἀντειπὼν 


τούτῳ, xal ἅμα παρ᾽ αὑτοῦ τινα θεὶς αἰτίαν, μνησθεὶς 
δὲ χαὶ τῆς Σιλανοῦ δόξης τοῦ συγγραφέως, οὔ μοι δο- 
χεῖ μνήμης ἄξια εἰπεῖν, ὡς ἂν ἰδιώτης περὶ ταῦτα, καὶ 


αὐτὸς χαὶ Σιλανός. 





5. 

Polybius scribit esse Gadibus in templo Herculis fontem 
ad cujus aquas potui aptas paucorum sit graduum descensus, 
qui ad stus marís contrario plane afficiatur modo, quum 
sub exundationem maris deficiat, et defluente eo implea- 


tur.... Artemidorus autem dum Polybii sententiam vult re- 
fellere, aliamque a se causam profert, facta simul sententie 
Silani historici mentione, indigna relatu mihi videtur di- 
cere : quippe quum et ipse et Silanus harum fuerint rerum 
rudes. 


XENOPHON. 


IZTOPIAT. 


E LIBRO PRIMO. 
6. 


Diogenis L. 1I, 11 : Φησὶ δὲ Σειληνὸς dv τῇ πρώτη 
τῶν "Iavopuov, ἐπὶ ἄρχοντος Ava " μύλου (vgo Διμύ- 
Aou) λίθον ἐξ οὐρανοῦ πεσεῖν᾽ τὸν δὲ Ἀναξαγόραν εἰπεῖν, 
ὡς ὅλος 6 οὐρανὸς ix λίθων συγχέοιτο" τῇ σφοδρᾷ δὲ 
περιδινήσει συνεστάναι, καὶ ἀνεθέντερκατενεχθήσεσθαι. 

Àvc " ] supplendum erit Λυσιστράτου, qui archon 
fuit Ol. 78, 2. 467; quo anno lapidem illum ad 
Egospotamos cecidisse refert Plinius H. N. II, 58. 
Posis etimn supplere Λυσιθέου, qui arcbon fuit 
Ol. 28,4, cui anno rem assignat Eusebius. In 
Marmore Par. ep. 57 notatur Theagenides archon 
(Ol. 78,1). Rem multi referunt (v. not. ad Marm. 
Par. 1. 1.).. Plutarchus in Lysandro c. 12 de clade 
Atheniensium ad JÉgospotamos accepta loquens 
inter alia ait : Ot δὲ xal τὴν τοῦ λίθου πτῶσιν ἐπὶ τῷ 
πάθει τούτῳ σημεῖόν φασι γενέσθαι. Fortasse. eadem 
occasione rei hujus meminit Silenus, siquidem 
Hellenicz ejus historie fuerunt, neque in Siculis 
historiis rei commemorandz opportunitasoblata est. 


XIKEAIKA. 
E LIBRO SECUNDO. 


-— 


7- 


Stephan. Byz. : Παλικὴ, πόλις Σιχελίας. Θεόφιλος 
8 ἐν ἐνδεχάτῳ Περιηγήσεως Σιχελίας Παλιχίνην χρήνην 
φησὶν εἶναι. Πλησίον δὲ αὐτῆς ἱερὸν Παλιχῶν, οἵ εἰσι 
δαίμονές τινες, οὃς Αἰσχύλος ἐν Αἰτνείαις γενεαλογεῖ 
Διὸς καὶ Θαλείας τῆς Ἡφαίστου, Σειληνὸς δὲ ἐν δευτέρῳ, 
Αἴτνης τῆς Ὠχεανοῦ xal Ἡφαίστου, χληθῆναι δὲ αὖ- 
τοὺς Παλιχοὺς διὰ τὸ ἀποθανόντας πάλιν εἰς ἀνθρώ- 
xou; ἰχέσθαι. De parentibus Palicorum cum Sileno 
facit Servius δὰ Virgil. /En. IX , 584. Aliter Plu- 
tarch. Timol. c. 12; autochthones sunt Polemoni 
fr. 33, ubi vide. 


(0l 
8. 
E LIBRO TERTIO. 


Athenzus XII, p. 542, A : Σειληνὸς δ᾽ 6 Καλλα- 
τιανὸς (scr. KaAaxvivoc) ἐν τρίτῳ Σιχελιχῶν περὶ Συ- 
ραχούσας. φησὶ χῆπον εἶναι πολυτελῶς κατεσχευασμέ-- 
νον, ὃν καλεῖσθαι Νῦθον, ἐν ᾧ χρηματίζειν "Ifouva 
τὸν βασιλέα. 

Καλλατιανός] corruptum. Eadem confusione 
Siculus rhetor Caecilius, cui Καλὴ dxr) patria 
( Athen. p. 272 T.), apud Suidam dicitur Καλλα-. 
τιανὸς vel Καλλαντιανός. 


E LIBRO QUARTO. 


9. 


Photius Lex. : Za ρδόνιος γέλως... Σειληνὸς δὲ 
ἐν δ' τῶν Περὶ Συραχόσσας (Συραχούσας Suidas), λάχα- 
νον εἶναι παρὰ Σαρδωνίοις ἡδὺ,, σελένῳ ἐμφερές" οὗ 
τοὺς γευσαμένους τάς τε σιαγόνας xal τὰς σάρχας αὑτῶν 
ἀποδάχνειν. | 

Eadem Suidas s. v., nisi quod pro ἐν δ΄ in non- 
nullis libris est ἐν δευτέρῳ. De re cf. Pausanias X, 
17, Servius ad Virgil. Eccl. VII, 41, Pacatus in 


| Paneg. Theodos. 25, Tzetzes ad Lyc. 796. Aliorum 


de proverbii origine sententias v. ap. Suidam. 1. 1., 
et in Timzi fr. 38. 


4 
——— ud. 9 00 «um —— 


XENOPHON. 


Xenophontem Hannibalis historig& scriptorem 
memorat Diogenes Laertius II, 59, ubi inter se- 
ptem quos recenset Xenophontes quarto loco po- 
nitur E. 6 ἱστορίαν Ἀννιθαϊκὴν γεγραφώς. Haud 
magis constat de eo, qui secundus ponitur Ἀθη - 
ναῖος, ἀδελφὸς Πυθοστράτου, τοῦ τὴν Θησηΐδα πε- 
ποιηχότος, γεγραφὼς ἄλλα τε χαὶ Βίον Ἐ παμινών- 
δου xal Πελοπίδον. Quintus est 6 μυθώθη 
τερατείαν πεπραγματευμένος. --- Addo alios Xeno- 
phontes, quos Suidas memorat hosce : Ξενοφῶν 





HISTORLE. 
6. 


Silenus in primo libro Historiarum auctor est archonte 
Lysistrato molarem de ccelo cecidisse lapidem, Anaxagoram- 
que tum dixisse, colum omne ex lapidibus esse composi- 
ium , sed veloci circumrotatione constare , quae si remittat, 
ruiturum. ; 


SICULA. 


7. 
Palice , urbs Sicilia. Theophilus libro undecimo Periege- 
»eos Sicilize Palicinen fontem esse dicit, et prope eum fanum 
Palicorum , geniorum quorundam, quos /Eschylus in At- 


| nais Jovis et Thalize Vulcano nati filios esse dicit. Silenus 


vero parentes eorum /Etnam Oceani filiam et Vulcanum 
esse, atque Palicos propterea nominari refert, quod mor- 
tui iterum (πάλιν) ad homines redierint. 
8. | 
Silenus Calactinus libro tertio De rebus Siculis in Syracu- 
sarum vicinia hortum ait esse magnifice exstructum , quem 
Mythum appellant : in eo responsa dare Hieronem regem 
solitum esse. 
9. . 
Silenus ltbro quarto Rerum Syracusanarum ait apud Sar- 
dos esse herbam quandam dulcem, apio similem, quam qui 
guetarint , et maxiHas et carnes suas preemordere. 
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Ἀντιοχεὺς, ἱστοριχός. Βαῤδυλωνιαχά" ἔστι δ᾽ ἐρω-- 
τιχά, — E ενοφῶν Ἐφέσιος, ἱστοριχός. ᾿Εφεσιαχά 
(ἔστι δ᾽ ἐρωτιχὰ βιδλία V περὶ 'AÓpoxóp.ou καὶ Ἀνθίας) 
καὶ Περὶ τῆς πόλεως Ἐφεσίων xal ἄλλα. — 
Ξενοφῶν Κύπριος, ἱστοριχός, Κυπριαχά᾽ ἔστι δὲ 
καὶ αὐτὰ ἐρωτιχῶν ὑποθέσεων ἱστορία περί τε Κινύραν 
καὶ Μύρραν καὶ Ἄδωνιν. — De Αι enophonte Lampsa- 
ceno geugrapho vide qua notavimus in introd. ad 
fragm. Alexandri Polyhistoris. 





* 


EUMACHUS NEAPOLITANUS. 
ΤΑ ΠΕΡῚ ANNIBAN. 
E LIBRO SECUNDO. 


Athen. XII, p. 557, À : Εὔμαχος δ᾽ 6 Νεαπολίτης 
ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Περὶ ᾿Αννίδαν ἱστοριῶν "Ispovouóv 
φησι τὸν τυραννήσαντα Συρακοσίων ἀγαγέσθαι γυναῖχα 


τῶν ἐπ᾽ οἰχήματος προεστηχυιῶν, Πειθὼ ὄνομα, xal 
ἀποδεῖξαι βασιλίδα. 


EUMACHI NEAPOLITANI FRAGMENTA. 


IIEPIHTHZIZ. 
2. 


Phlegon. Mirab. c. 18 : Εὔμαχος δέ φησιν iv 
Περιηγήσει, Καρχηδονίους περιταφρεύοντας τὴν ἰδίαν 
ἐπαρχίαν εὑρεῖν ὀρύσσοντας δύο σχκελετοὺς ἐν σοροῖς 
χειμένους, ὧν τοῦ μὲν εἰχοσιτέσσαρας εἶναι πήχεις τὴν 
σύνθεσιν, τοῦ δὲ ἑτέρου εἰχοσιτρεῖς. 

« Hic fortasse idem est Eumachus Neapolitanus, 
quem res gestas Hannibalis consignasse dicebamus ; 
nisi verisimile magis sit intelligi Eurnachum Sicu- 
lum musicum , quem Plinius reponit inter scripto- 
res, ex quibus librum IV et VI Hist. N. concinna- 
vit, Dicat aliquis hunc musicum vocari; sed hoc 
leve est, quando Plinius iis libris non de musicis, 
sed de variis gentibus tractat, et Aristoxenus Teren- 
tinus quoque musicus fuit, qui tamen illustrium 
scriptorum vitas et prseterea historiam variam reli- 
quit. » Possius. Alius Eumachus, Corcyrzus, qui 
Ῥιζοτομιχὸν scripsit, laudatur ap. Athen. XV, 
p. 681, E. 





DE REBUS HANNIBALIS. 


1. - 
Eumachus Neapolitanus secundo libro Historiarum 
Hannibalis, Hieronymum ait, Syracusanorum tyrannum, 
uxorem duxisse ex mulieribus qua in cella meretricis 
prostabant , nomine Pitho eamque reginam pronuntiasse. 


PERIEGESIS. 


2. 

Eunmmachus in Periegesi ait Carthaginienses provinciam 
suam fossa munientes inter fodiendum reperisse duorum 
ossa cadaverum, in loculis jacentia; quibus rite compo- 
sitis , longitudinem alterius cadaveris fuisse cubitüm viginti 
quattuor, alterius cubitàm viginti tres. 


MENODOTUS PERINTHIUS v« SAMIUS. 





Μενόδοτος 6 Περίνθιος τὰς ᾿Ελληνιχὰς πραγματείας 
ἔγραψεν ἐν βιθλίοις πεντεχαίδεχα. Verbasunt Diodori 
(XXVI, 4. Exc. Haschel. p. 513), qui δὰ an. 
218 vel 217 a. C. Menodotum memorat una cum 
Sosilo, quem Hannibalis cozvum fuisse ejusque 
res gestas literis mandasse supra vidimus. Verisi- 
millimum igitur est Menodotum Sosili zqualem vel 
supparern fuisse atque Graecam historiam usque ad 
ea fere tempora deduxisse , quz loco laudato tra- 
ctat Diodorus. Quamquam, ne quid dissimulem , 
fieri etiam potuit ut hinc demum initium historia- 
rum suarum sumpserit, Illud tamen probabilius est. 
Ceterum. ex' ᾿ξλληνιχῶν opere nihil tulit etatem. 
Nullus vero dubito quin Perinthius hic sit idem cum 
Samio Menodoto , qui, testante Athenzo, res me- 
morabiles Sami insule et prz. ceteris, ut videtur, 
ea quz ad Junonis Samiz cultum templumque per- 
tinebant , doctorum more periegetarum descripsit. 
— Quomodo auctor aliis Perinthius, aliis Samius 
fuerit, facile intelligitur, quum Perinthum Samio- 
rum esse coloniam constet. Aut igitur Sami oriun- 
dus postea Perinthum se contulerit, vel Perinthi 
natus partem vitz in metropoli exegerit. 


TON ΚΑΤᾺ ΤῊΝ ZAMON ENAOZQN 
ANATIPAQGH. - 


. :. 

Athenzus XV, p. 671, Ε : ᾿Ἐξπεὶ περὶ στεφάνων 
ζητήσεις ἤδη γεγόνασιν, εἰπὲ ἡμῖν, τίς ἐστὶν ὁ παρὰ τῷ 
χαρίεντι ᾿Αναχρέοντι Ναυχρατίτης στέφανος, ὦ Οὐλ- 
πιανέ, Φησὶ γὰρ οὕτως 6 μελιχρὸς ποιητής " 


Στεφάνους ὁ δ᾽ ἀνὴρ τρεῖς ἕκαστος εἶχεν, 

τοὺς μὲν ῥοδίνους, τὸν δὲ Ναυχρατίτην. 
Καὶ διὰ τί παρὰ τῷ αὐτῷ ποιητῇ λύγῳ τινὲς στεφα- 
γοῦνται ; φησὶ γὰρ ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Μελῶν - 

Μεγίσθης δ᾽ ὁ φιλόφρων δέχα δὴ μῆνες ἐπειδὴ 

στεφανοῦταί τε λύγω καὶ τρύγα πίνει μελιηδέα. 

Ὁ γὰρ τῆς λύγου στέφανος ἄτοπος " πρὸς δεσμοὺς γὰρ 
καὶ πλέγματα ἢ λύγος ἐπιτήδειος. Εἰπὲ οὖν uiv τὶ 
περὶ τούτων ζητήσεως ἀξίων ὄντων καὶ μὴ ὀνόματα 
θήρα, φιλότης. 

12. Σιωπῶντος δ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀναζητεῖν προσποιουμέ- 
νου, ὃ Δημόχριτος ἔφη, Ἀρίσταρχος ὃ γε μυχτιχωτα- 
τος, ἑταῖρε, ἐξηγούμενος τὸ χωρίον ἔψη, ὅτι καὶ λύγοις 
ἐστεφανοῦντο οἱ ἀρχαῖοι. Τέναρος δὲ dypolxo εἶναι 
λέγει στεφάνωμα τὴν λύγον. Καὶ οἱ ἄλλοι γε ἐξηγηταὶ 
ἀπροσδιόνυσά τινα εἰρήχασι περὶ τοῦ προχειμένου. "Exo 
δ᾽ ἐντυχὼν τῷ Μηνοδότου, τοῦ Σαμίου, συγγράμματι, 
ὅπερ ἐπιγράφεται Τῶν χατὰ τὴν Σάμον ἐνδόξων ἀνα - 
γραφὴ, εὗρον τὸ ζητούμενον. « ᾿Αδμήτην γάρ φησι, τὴν 
Εὐρυσθέως, ἐξ "Apyouc φυγοῦσαν ἐλθεῖν εἰς Σάμον, θεα- 
σαμένην δὲ τὴν τῆς “ρας ἐπιφάνειαν xai τῆς οἴκοθεν 
σωτηρίας χαριστήριον βουλομένην ἀποδοῦναι, ἐπιμελη- 
θῆναι τοῦ ἱεροῦ τοῦ καὶ νῦν ὑπάρχοντος, πρότερον δὲ 
ὑπὸ Λελέγων xoi Νυμφῶν καθιδρυμένου * τοὺς δ᾽ "Ap- 
γείους πυθομένους καὶ γαλεπκαίνοντας πεῖσαι χρημάτων 
ὑποσχέσει Τυρρηνοὺς, ληστριχῷ βίῳ χρωμένους, ἀρ-- 
πάσαι τὸ βρέτας, πεπεισμένους τοὺς ᾿Αργείους, ὡς, sl 
τοῦτο γένοιτο, πάντως τι χαχὸν πρὸς τῶν τὴν Σάμον 
χατοιχούντων ἣ ᾿Αδμήτη πείσεται. Τοὺς δὲ Γυρρηνοὺς 
ἐλθόντας εἰς τὸν "Ηραΐτην ὅρμον xal διαδάντας, εὐθέως 
ἔχεσθαι τῆς πράξεως. ᾿Αθύρου δὲ ὄντος τότε τοῦ νεὼ, 





RERUM IN SAMO MEMORABILIUM 


RECENSUS. 


1. 

Quoniam de coronis jam mote sunt questiones, dic 
nobis, o Ulpiane, quaenam est illa apud venustum Ana- 
cresniem Naucralica corona ? Sic enim ait mellifluus hic 
poeta : 

Coronas vero vir quisque tres habebat ; 
duas ex rosis, tertiam Naucraticam. 
Et cur apud eundem poetam vilice (sive Amerina salice ) 
nonnulli coronantor? Dicit enim secundo Carminum libro : 
Megisthes vero ille conis, decem jam menses sunt , ex quo 
coronatur vitice et uuustum bibit duice. 
Absurda est enim corona e vitice : nam ad vincula solum 
et ad crates idonea est vitex. Dic igitur nobis ad hec ali- 
quid quod scitu dignum sit, amice, nec vocabula solum- 
modo venare. 


12. lllo tacente, et quid diceret anquirere simulante, 
Democritus ait : Aristarchus, grammaticorum summus, 
amice, interpretans hunc locum, ait vitice coronari so- 
litos esse veteres. Tenarus vero rusticorum corona- 
mentum esse viticem scribit. Alii item interpretes absurda 
quadam et aliena super proposita quaestione dixerunt. 
Ego vero postquam in Menodofti Samii librum incidi , qui 
inscribitur Rerum in Samo insula memorabilium Recen- 
sus, inveni id quod querebam. Ait enim : « Admetam 
Eurysthei filiam , quum Argis profugisset, venisse Samum : 
ibi quum ei apparuisset Junonis species, Admetam gratias 
relaturam, quod domo incolumis in ea loca pervenisset , 
curam suscepisse templi, quod hodieque exstat, olim vero 
ἃ Lelegibus et Nymphis conditum fuerat. Argivos vero, re 
cognita indignatos, pacia pecunia persuasisse Tyrrhenis 
piraticam facientibus , ut dece raperent simulacrum, ratos 
scilicet , id si fieret, haud dubie male mulcatum iri Adm e- 
tam a Sami incolis. Tyrrhenos igitur, ad Junonis portum, 
appulsa navi, exscensionc facta, continuo aggressos esse 
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ταχέως ἀνελέσθαι τὸ βρέτας, καὶ διαχομίσαντας ἐπὶ 
θάλασσαν εἰς τὸ σκάφος ἐμδαλέσθαι " λυσαμένους δ᾽ ao- 
τοὺς τὰ πρυμνήσια xal τὰς ἀγκύρας ἀνελομένους εἶρε- 
σίᾳ τε πάσῃ χρωμένους ἀπαίρειν οὐ δύνασθαι. 'Hnca- 
μένους οὖν θεῖον τοῦτ᾽ εἶναι, πάλιν ἐξενεγκαμένους τῆς 
νεὼς τὸ βρέτας ἀποθέσθαι παρὰ τὸν αἰγιαλόν" χαὶ ψαιστὰ 
αὐτῷ ποιήσαντας περιδεεῖς, ἀπαλλάττεσθαι, Τῆς δὲ 
᾿Αδμήτης ἕωθεν δυλωσάσης, ὅτι τὸ βρέτας ἠφανίσθη, 
καὶ ζητήσεως γενομένης, εὑρεῖν μὲν αὐτὸ τοὺς ζητοῦντας 
ἐπὶ τῆς vog, ὡς δ᾽ ἂν βαρδάρους Κᾶρας, ὑπονοήσαν- 
τας αὐτόματον ἀποδεδραχέναι, πρός τι λύγου θωράχιον 
ἀπερείσασθαι καὶ τοὺς εὐμηκεστάτους τῶν χλάδων ἕχα- 
τέρωθεν ἐπισπασαμένους περιειλῆσαι πάντοθεν. Τὴν δὲ 
Ἀδμήτην λύσασαν αὐτὸ ἁγνίσαι xal στῆσαι πάλιν ἐπὶ 
- τοῦ βάθρου, χαθάπερ πρότερον ἵδρυτο. Διόπερ ἐξ ἐχεί- 
νου χαθ᾽ ἕχαστον ἔτος ἀποχομίζεσθαι τὸ βρέτας εἷς τὴν 
ἠιόνα xal ἀφανίζεσθαι, ψαιστά τε αὐτῷ παρατίθεσθαι" 
xai χαλεῖσϑαι "l'óvex τὴν ἑορτὴν, ὅτι συντόνως συνέδη 
περιειληθῆναι τὸ βρέτας ὑπὸ τῶν τὴν πρώτην αὐτοῦ 
ζήτησιν ποιησαμένων. 


13. « Ἰσστορεῖται δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν χρόνον τῶν - 


Καρῶν δεισιδαιμονία περισχεθέντων, ἐπὶ τὸ μαντεῖον 
τοῦ θεοῦ παραγενομένων εἰς “Ὑόλαν xal πυνθανομένων 


περὶ τῶν ἀπηντημένων, θεσπίσαι τὸν Ἀπόλλωνα ποινὴν ᾿ 


αὐτοὺς ἀποδοῦναι τῇ θεῷ δι᾽ ἑαυτῶν ἐχούσιον xat χω- 
ρὶς δυσχεροῦς συμφορᾶς. ἣν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις 
ἀφώρισεν ὃ Ζεὺς τῷ Προμηθεῖ χάριν τῆς χλοπῆς τοῦ 
πυρὸς, λύσας αὐτὸν ἐκ τῶν χαλεπωτάτων δεσμῶν xai 
τίσιν ἑχούσιον ἐν ἀλυπίᾳ χειμένην δοῦναι θελήσαντος, 


MENODOTI SAMII 


ταύτην ἔχειν ἐπιτάξαι τὸν χαθηγούμενον τῶν θεῶν, 
Ὅθεν ἀπ᾽ ἐχείνου τὸν δεδηλωμένον στέφανον τῷ Προ- 
μηθεῖ περιγενέσθαι, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ τοῖς εὐεργετηθεῖ- 
σιν ἀνθρώποις ὑπ΄. αὐτοῦ χατὰ τὴν τοῦ πυρὸς δωρεάν. 
Διόπερ xal τοῖς Καρσὶ κατὰ τὸ παραπλήσιον ἔθος πα- 
ρεχὲλεύσατο, στεφανώματι χρωμένοις τῇ λύγῳ καταδεῖν 
τὴν ἑαυτῶν χεφαλὴν τοῖς χλάδοις, οἷς αὐτοὶ χατέλαθον 
τὴν θεόν. Καταλῦσαι δὲ xal τἄλλα γένη τῶν στεφάνων 
ἐπέταξε, χωρὶς τῆς δάφνης" τὴν δ᾽ αὐτὸς ἔφη τοῖς τὴν 
θεὸν θεραπεύουσι μόνοις ἀπονέμειν δῶρον. Τοῖς τε χρη- 


᾿σϑεῖσιν ix τῆς μαντείας καταχολουθήσαντας αὐτοὺς 


ἀδλαθεῖς ἔσεσθαι, xal δίκην ἐν οὐωχίαις ἀποδιδόντας 
τῇ θεῷ τὴν προσήχουσαν. Ὅθεν τοὺς Κᾶρας, ὁπαχοῦ- 
σαι βουλομένους τοῖς ix τοῦ χρηστηρίου, χαταλῦσαι τὰς 
ἔμπροσθεν εἰθισμένας στεφανώσεις, αὐτούς τε χατὰ πλῇ- 
foc χρῆσθαι μὲν τῇ λύγῳ, τοῖς δὲ θεραπεύουσι τὴν θεὸν 
ἐπιτρέψαι φορεῖν τὸν καὶ νῦν ἔτι διαμένοντα τῆς δάφνης 
στέφανον, ) , 

13. « ΝΜινημονεύειν δ᾽ ἔοιχεν ἐπὶ ποσόν τι τῆς χατὰ τὴν 
λύγον στεφανώσεως xal Νιχαίνετος, 6 ἐποποιὸς, ἐν τοῖς 
ἐπιγράμμασι, ποιητὴς ὑπάρχων ἐπιχώριος xal τὴν ἐπι- 
χώριον ἱστορίαν ἡγαπηκὼς ἐν πλείοσι. Λέγει δ᾽ οὕτως" 


Οὐχ ἐθέλω, Φιλόθηρε. κατὰ πτόλιν, ἀλλὰ παρ᾽ "Hog 
δαίνυσθαι ζεφύρου πνεύμασι τερπόμενος. 

'Apxet μοι λιτὴ μὲν ὑπὸ πλευροῖσι χαμεύνη᾽" 
ἐγγύθι γὰρ προμάλον δέμνιον ἐνδαπίης 

καὶ λύγος, ἀρχαῖον Καρῶν στέφος. Ἀλλὰ φερέσθω 
οἶνος καὶ Μονσῶν ἡ χαρίεσσα λύρη, 

θυμῆρες πίνοντες, ὅπως Διὸς εὐχλέα νύμφην 
μέλπωμεν, νήσου δεσπότιν ἡμετέρης. 





opus; quumque porta clausum non esset ea tetate tem- 
plum, protinus abstulisse simulacrum , et ad mare trans- 
portatum navigio imposuisse. Sed solutis rudentibus leva- 
tisque ancoris , remorum summo conatu abire non potuisse. 
Jtaque ratos divino numine hoc fieri , simulacrum e navigio 
rursus extulisse, in littoreque deposuisse; obletisque ei 
libis, metu perculsos ahiisse. Postridie mane quum indicas- 
set Admeta evanuisse simulacrum, facta perquisitione , 
repertum esse in litore a quaerentibus : hos autem, utpote 
barbaros Cares , ultro aufugisse simujacrum opinanfes, ad 
salicis truncum illud alligasse, et attractis utrimque lon- 
gissimis ramis undique illud circumvolvisse. Admetam 
vero expeditum vinculis purificasse, et in basi, in qua ante 
locatum fuerat, rursus constituisse. — Quare ab illo inde 
tempore quotannis e conspectu tolli simulacrum, et in li- 
tus deferri , libaque ei apponi; et Tonea vocari illud festum, 
quia intentis vinculis ( συντόνως) constrictum fuisset simula - 
crum ab eis, qui primum illud investigatum iverant. 

13. « Narrant vero, sub idem tempus Cares, oblata 
animis religione, oraculum dei adiisse Hyblam : et con- 
sulentibus de his quz& acciderant respondisse Apollinem, 
penam dez illos dare debere sponte per se, et citra gra- 
viorem calamitatem . qualem penam superioribus tempo- 
ribus Juppiter Prometheo statuisset propter ignem furto 
ablatum , quum gravissimis eum vinculis solvisset. Quurm 
enim voluisset ille ultro leviorem aliquam suscipere poenam, 
«anc ei imposuisse ferunt supremum deum. Atque inde 


usüm corone, qui Prometheo fuerat ostensus , ab illo haud 
multo post ad alios etiam homines, donati ignis beneficio 
ab eodem affectos, manasse. Itaque etiam Caribus simili 
instituto mandavit deus, ut vitice pro coronamento ute- 
rentur, et capita sua ramis eisdem obstringerent, quibus 
ipsi deam revinxissent. Aliis autem omnibus coronarum 
generibus abstinere eos jussit, excepta laurea. Hanc se 
ipsum dixit solis his qui dece ministrarent tanquam do- 
num tribuere. Qui paruissent oraculi responso, et in 
conviviis convenientem -peenam dee daturi essent, hos 
salvos et noxa expertes fore. Itaque Caras, morem gerere 
volentes oraculo , omissis aliis coronamentorum generibus, 
que ante in usu fuissent,.vitice vulgo omnes uti, des 
ministris permittentes lauream gestare coronam, cujus 
gestandi mos cliamnum durat. 

14. « Videtur autem coronamenti ex vitice meminisse 
aliquatenus etiam Nicsenetus, epicus poeta, patria Samius, 
in Epigrammatibus, et affectum suum adversus patriam 
historiam frequenter declarane. Cujus hi sunt versus : 


Nolo , Philothere, in urbe, sed ín agro 
epulari : Zephyri aura delector. 
- Suflicit mihi humi stratus sub lateribus torus ; 
in promptu est enim indigena ex tamari lectus, 
et vitex , priscum Carum coronamentum. At afferatue 
vinum, et Musarum amabilis lyra : 
leti potantes gt Jovis inclytam sponsam 
canamus, insulae dominam nostra. 


FRAGMENTA. 


"Ev τούτοις γὰρ ἀμφιθόλως εἰρηχὼς 5 Νικαίνετος, πό- 
τερον στρωμνῆς ἕνεχεν ἣ στεφανώσεως ἀρχεῖται τῇ λό- 
Ju, τῷ λέγειν αὐτὴν τῶν Καρῶν ἀρχαῖον στέφος πρό- 
δηλον χαθίστῃσι τὸ ζητούμενον. Συνέβη δὲ τὴν τῆς 
λύγου στεφάνωσιν χαὶ μέχρι τῶν χατὰ Πολυχράτην 
χρόνων, ὡς ἄν τις εἰχάσειε, τῇ νήσῳ συνηθεστέραν ὁπάρ- 
yate. Ὁ γοῦν ᾿Αναχρέων φησί" 

Μετίσθης, ὁ φιλόφρων, δέκα δὴ μῆνες ἐπειδὴ 

στεφπνοῦταί τε λύγῳ καὶ τρύγα πίνει μελιηδέα. » 

ι5. Ταῦτα ἴσασιν οἱ θεοὶ ὡς πρῶτος αὐτὸς ἐν τῇ 
καλῇ Ἀλεξανδρείᾳ εὗρον, χτησάμενος τὸ τοῦ ΝΙηνοδό- 
του συγγραμμάτιον, καὶ ἐπιδείξας πολλοῖς ἐξ αὐτοῦ τὸ 
παρὰ τῷ ᾿Ανακρέοντι ζητούμενον. Λαδὼν δὲ παρ᾽ ἐμοῦ 
ὁ πᾶσι χλοπὴν ὀνειδίζων Ἡφαιστίων ἐξιδιοποιήσατο τὴν 
λύσιν, καὶ σύγγραμμα ἐξέδωχεν, ἐπιγράψας Περὶ τοῦ 
παρ᾽ Ἀναχρέοντι λυγίνου στεφάνου ὅπερ νῦν ἐν τῇ 
Ῥώμῃ εὔρομεν παρὰ τῷ ᾿Αντιχοττύρᾳ (ἢ) Δημητρίῳ... 
Μόνον γὰρ τοῦτ᾽ ἴδιον εἴρηχεν, ὅτι Φύλαρχος ἐν τῇ 
ἑδδόμη τῶν Ἱστοριῶν οἶδε τὴν xarà λύγον ἱστορίαν, 
χαὶ ὅτι οὔτε τὰ Νικαινέτου οἷδεν, οὔτε τὰ Ἀναχρέοντος 
ὃ συγγραφεύς" ἀπέδειξέ τε xal διαφωνοῦντα αὐτὸν 
xat ἕνια τῶν ἱστορηθέντων παρὰ τῷ δὲηνοδότῳ. 


2. 


Athenzrus XIV, p. 655, Α : Νηνόδοτος δὲ 6 Σάμιος 
ἐν τῷ Περὶ τῶν κατὰ τὸ ἱερὸν τῆς Σαμίας “ρας qnotv 
« Οἱ ταοὶ ἱεροί εἰσι τῆς Ἥρας, xal μήποτε πρώτιστοι 
καὶ ἐγένοντο xai ἐτράφησαν ἐν Σάμῳ, xat ἐντεῦθεν εἷς 
τοὺς ἔξω τόπους διεδόθησαν, ὡς xal ol ἀλεχτρυόνες ἐν τῇ 
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Περσίδι. xal aí καλούμεναι μελεαγρίδες dv τῇ Alvw- 
λίᾳ. Διὸ xal ᾿Αντιφάνης ἐν τοῖς Ομοπατρίοις φησίν" 
Ἐν Ἡλίου μέν φασι γίνεσθαι πόλει 
φοίνιχας, ἐν ᾿Αθήναις δὲ γλαῦκας. Ἡ Κύπρος 
ἔχει πελείας διαφόρους "ἡ δ᾽ ἐν Σάμῳ 
Ἥρα τὸ χρυσοῦν, φασὶν, ὀρνίθων γένος, 
τοὺς καλλιμόρφους καὶ περιδλέπτους tac. 
Διόπερ καὶ ἐπὶ τοῦ νομίσματος τῶν Σαμίων ταὼς 
ἐστίν. » 

E Menodoto vel alio Samiorum ferum scriptore 
fluxerit quod legitur apud Hesychium : Bd στὰ K- 
ρας δύο ταῦτα ὀνόματα * ἐπιγέγραπται δὲ ἐπὶ ἀναθή- 
μᾶτος ἐν Σάμῳ ἐν τῷ τῆς Ἥρας ἱερῷ οὕτω" « Βάστα 
Κάρας Σάμιος Ἥρη τήνδε θήρην ἀνέθηχε. » Cf. gram- 
maticus a Bastio ad Gregor. Corinth. p. 125 ex cod. 
S. Germ. 177 citatus : Βάτα Κάρας ἐπὶ τῶν παχέων 
xai δυνατῶν (scr. ἀδυνάτων, uti est ap. Apostol, V, 
3g ) ἣ ἐπὶ τῶν ἀναισθήτων' εἴρηται δὲ ἀπὸ ἐπιγραφῆς 
οὔσης ἐν Σάμῳ ἐν τῷ "Hoalp, χαταπλανησάσης ὑπ᾽ 
ἀγνοίας τοὺς ἀναγνόντας. ᾿Επέγραφον γὰρ πατρόθεν 
προτάσσοντες τὸν πατέρα, καί ἐστι τὸ μὲν Βάτα γενιχὴ 
πτῶσις, τὸ δὲ Κάρας ὀρθὴ", ἵνα ἦ Κάρας 6 Βάτα υἱὸς 
χτλ. Eadem alii, quos vide in Steph. Thes. tom II, 
p. 184 sq. et in Leutschii Parcemiogr. p. 386. Ce- 
terum v, Beeckh. Corp. Inscr. II, p. 312, qui plu- 
ribus de hac inscriptione exponit. 

3. 


Diogenes Laert. II, 104, variosrecensens Theo- 
doros : Τρισχαιδέκατος, ζωγράφος, ᾿Αθηναῖος, ὑπὲρ 
οὗ γράφει Μηνόδοτος. ᾿ 





In his enim ambigue quidem loquitur Nicenetus , ut ne- 
scias utrum in strati usum, an coronamenti, sufficiat illi 
vitex : sed, quum illam nominet priscum Carum coro- 
namentum , satis in aperto ponit id quod qucrimus. Con- 
jectare autem licet, coronamenti ex vitice usum in illa 
insnla usque ad Polycratis zetatem durasse. Anacreon certe 
dixit : 

Mégisthes vero ille comis, decem jam menses sunt, ex quo 

coronatur vitice et mustum bibit dulce. » 

15. Hzec dii norunt a me primo in pulcra Alexandria esse 
reperta , quum nactus ibi essen Menodoti libellum ; ex quo 
ciam multis hominibus hoc, quod apud Anacreontem 
quzritur, demonstravi. Cujus queestionis solutionem a me 
acceptam Hephuestion, is qui aliis omnibus furta exprobrat, 
sibi vindicavit, striptumque edidit hoc titulo, De corona 
ex tice apud Anacreontem : quod scriptum nunc Romse 
reperimus apod antiquarium ( ἀντιχοναρίῳ ) Demetrium. 
Unum boc de sno dixit, Phylarchum septimo Historiarum 
hbro meminisse illius de vitice historie, sed nec Niceneti 


nec Anacreontis meminisse hunc scriptorem; quem ctiam 
dissentire in nonnullis ostendit ab his que ἃ Menodoto tra- 
dita sunt. 

2. 


Menodotus Samius in libro quo de iis que in templo 
Junonis Samise visuntur, exponit : « Pavones, ait, Junoni 
sacri sunt. Ac fortasse etiam primi omnium et nati et edu- 
cati sunt in Samo, indeque in alias regiones divecti : quem- 
admodum primi galli gallinacei in Perside; et meleagri- 
des quce vocantur, in Atolia. Quare etiam Antiphanes in 
Germanis fratribus ait : 

In Solís aiunt urbe nasci 

phanices, Athenis vero noctuas. Cyprus 
columbas habet eximias : Samiam vero 
Junonem aureum habere aiunt avium genus, 
formosos et spectabiles pavones. 


Quare etiam in moneta Samiorum pavo excusus est. » 


ὃ. 
De Theodoro pictore Atheniensi scripsit Menodotus. 


— —— — — uu» 090 «iam —————— — 


ALEXANDRIDES DELPHUS. 





Alexandrides Delphus res Delphicas periege- 
tarum more explicavit. JEtate vel equalis erat Po- 
lemoni, vel paullo quam ille antiquior ( v. not. ad 
fr. 3). Nomen auctoris cum Herpsterhusio ( ad 
schol. Arist, Plut. 529. V. fr. 3) fuisse puto 'Aje- 
ξανδρίδης, uti est ap. Plutarchum, schol. Aristoph. 
et Eurip. Orest. ( v. fr. 3 et 4). Quod fr. x (coll. 
fr. a et 7) abiit in ᾿Αλέξανδρος, ex nota primitivo- 
rum et patronymicorum nominum permutatione. 
Fr. 2,5,6 libri exhibent ᾿Αναξανδρίδης, quod qui- 
dem nomen propter comicum Ánaxandridem no- 
tius erat grammaticis, 


ΠΕΡῚ TOY EN ΔΕΛΦΟΙ͂Σ XPHZTHPIOY. 


E LIBRO PRIMO. 
I. 

Stephan. Byz.: Παρνασσὸς, ὄρος Δελφῶν... "Eviot δέ 
φασιν ἀπὸ Παρνασσοῦ Παρνασσὸν τοὔνομα λαθεῖν, ὃν 
καὶ μαντεύσασθαι Πυθοῖ : πρῶτον, ὡς ᾿Αλέξανδρος (scr. 
Ἀλλεξανδρίδης) φησὶν ἐν πρώτῳ Περὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς 
χρηστηρίου. 

ΠΕΡῚ ΤΩΝ ZYAHGENTON EN ΔΕΛΦΟΙΣ 

ANAGHMATON. 


E LIBRO PRIMO. 
. 2. . 

Zenob. 1, 57 (N? 207 in cod, Bodlej.) : 'Axpov 
λάδεκαὶ μέσον ἕξεις.  ᾿λπελλαῖοι [Πελληναῖοι }) 
περισωθέντες ἀπὸ τοῦ περὶ Κλεισθένην πολέμου ἐπυνθά- 
vovto τοῦ θεοῦ πότερον τὴν προτέραν αὐτῶν ἀνοιχήσειαν 
πόλιν ἢ ἑτέραν ποιήσουσιν. ᾿Ἀπεχρίνατο δὲ ἣ Πυθία - 
Πείθου ἐμοῖσι λόγοισιν ἄχρον λάδε xal μέ- 
σον ἕξεις. » Καὶ ἄκραν ( ἄχρον Leutsch.) ἔχουσαν τὴν 
πόλιν ἤχησαν χαταλαθόμενοι. Ἧ ἱστορία παρὰ "AXe- 
ξάνδρῳ (sic cod, A; ᾿Αναξανδρίδη codd. B. V. ; lege 


Ἀλεξανδρίδη.)) ἐν πρώτῃ Περὶ τῶν συληθέντων ἐν Δελ- 
φοῖς ἀναθημάτων. 

Alii proverbii originemn δὰ /Eginetas referunt : 
Ot γὰρ τὴν Αἴγιναν οἰκήσαντες πολέμῳ ἐχπεσόντες τῆς 
πατρίδος, ἐχρήσαντο τῷ θεῷ " ὁ δὲ τὸ εἰρημένον αὐτοῖς 
ἀνεΐλεν ol δὲ συμδαλόντες τὸν χρησμὸν, ἀχρωτήριόν τι 
χατασγόντες κατὰ μέσον ἤχησαν. "Avo δὲ ταύτης τῆς 
αἰτίας, ὅταν τι δυσνόητον θέλωμεν αἰνίττεσθαι, χρώ-- 
μεθα τῷ προειρημένῳ. Cf, Apostol. I, 26; Arsen. 
35. Suidas v. "Axpov Ad6s ; Müller. JEginet. p. 185. 
Leutsch. ad Zenob. 1. I. 


3. 


Plutarch. Lysandr. c. 12, de prelio ad ZEgospo- 
tamos : Ἦσαν δέ τινες oi τοὺς Διοσκόρους ἐπὶ τῆς 
Λυσάνδρου νεὼς ἑχατέρωθεν, ὅτε τοῦ λιμένος ἐξέπλει 
πρῶτον ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἄστρα τοῖς οἴαξιν ἐπιλάμ- 
ψαι λέγοντες. — Cap. 18 : Ὁ δὲ | Λύσανδρος ἔστησεν 
ἀπὸ τῶν "λαφύρων ἐν Δελφοῖς αὑτοῦ χαλχῆν εἰχόνα χαὶ 
τῶν ναυάρχων ἑχάστου xal χρυσοῦς ἀστέρας τῶν Διοσ- 
χόρων, οἵ πρὸ τῶν Λευχτριχῶν ἠφανίσθησαν. "Ev δὲ 
τῷ Βρασίδου καὶ ᾿Αχανθίων θησαυρῷ τριήρης ἔχειτο διὰ 
χρυσοῦ πεποιημένη καὶ ἐλέφαντος δυεῖν πηχῶν, ἣν 
Κῦρος αὐτῷ νιχητήριον ἔπεμψεν. ᾿Ἀλεξανδρίδης δὲ 
6 Δελφὸς ἱστορεῖ xal παραχαταθήχην ἐνταῦθα Αυσάν- 
δρου χεῖσθαι τάλαντον ἀργυρίου xal μνᾶς πεντήκοντα 
δύο καὶ πρὸς τούτοις ἕνδεχα στατῆρας, οὐχ ὁμολογού- 
μενα γράφων τοῖς περὶ τῆς πενίας τοῦ ἀνδρὸς ὁμολογου- 

ἕνοις. 
᾿ Fortasse ad hunc ipsum locum plura de Ὠ]ο5-- 
curis Alexandrides exposuerat. Contra qus dispu- 
tasse videtur Polemo ἐν τῷ Πρὸς Ἀλεξανδρίδην 
ap. schol. Eur. Orest. 163a ( v. Polem. fr. 76 a). 


4. 
Schol. Arist. Plut. 935 : Σίλφιον βοτάνη πολυτί- 





DE DELPHICO ORACULO. 
1. 

Parnassum , Delphorum montem, nonnulli nomen acce- 
pisse dicunt a Parnasso, qui etíam primus in Pytbo loco 
oracula ediderit, ut Alexandrides ait libro primo De Del. 
phico oraculo. 


DE DIREPTIS TEMPLI DELPHICI DONARIIS. 


2. 

Summum cape et medium habebis. Apellaei ( ?) ex bello 
Clistheneo superstites deum interrogarunt, utrum prior 
ipsorum urbs restauranda ipsis, an alia zdificanda esset. 
Respondit Pythia : Pare verbis meis, summum cape et 
habebis medium. Igitur urbem, qua" arcem habebat me- 


diam, occupantes inhabitarunt. Historia apud Alexandridem 
libro primo De direptis templi Delphici thesauris. 
8. 

Lysander ex manubiís cream sui statuam Delphis posuit 
et uniuscujusque prafectorum navibus, et stellas Casto- 
rum aureas, quze ante Leuctricam pugnam de medio sublatee 
sunt. In Braside et Acanthiorum thesauro triremis sita fuit 
bicubitalis , ex auro et ebore confecta, quam Cyrus Lysan- 
dro ob partam victoriam gratulans misit. Anaxandrides 
Delpbicus scriptum reliquit , depositum etiam ibi Lysandri 
faisse, talentum ecilicet argenti et minas quinquaginta duas, 
undecimque sfateres : quae cum iis, quee de paupertate 
viri in confesso sunt , non conveniunt. 

4. 
Silphium planta permagni testimatur, lance ob causam 


ALEXANDRID/E DELPHI FRAGMENTA. 


μητος ἡ δὲ αἰτία τοιαύτη ἐστί. Βάττος, ὁ xal Ἀριστο- 
τέλης, πόλιν ἐν Λιδύη Κυρήνην [ λεγομένην ] ἔχτισε 
χατὰ τὸν δοθέντα αὐτῷ παρὰ τοῦ Ἀπόλλωνος χρησμόν" 
xal ol πολῖται οἱ Κυρηναῖοι ἀνταπόδοσιν τῆς εὐεργεσίας 
βουλόμενοι χαρίσασθαι τῷ βασιλεῖ, ἐποίησαν δαχτύλιον, 
ἐν ᾧ f πόλις αὐτῶν προσφέρει τῷ βασιλεῖ τὸ σίλφιον, 
Καὶ τὸ φύλλον δὲ αὐτοῦ xal ὃ καρπὸς καὶ 6 καυλὸς xal 
6 ὀπὸς xal ἁπλῶς τὸ πᾶν αὐτοῦ πολλῆς τιμῆς ἄξιόν 
ἐστιν. Καὶ οἱ Ἀμπελιῶται δὲ ἔθνος Λιδύης, εἷς Δελ-- 
φοὺς ἀνέθεσαν χαυλὸν σιλφίου, ὥς φησιν ᾿Αλεξανδρίδης. 
Cf. Hlemsterhus. ad h. 1. ( p. 592 ed. Paris. ). 
5. 


Schol. Eur. Alcest, 1 : ᾿Αλεξανδρίδης ( libri 'Ava- 
ξανὸρίδης) 6 Δελφός φησι θητεῦσαι αὐτὸν ( τὸν ᾿Απόλ- 
java ) διότι τὸν Πυθοῖ δράχοντα ἀνεῖλεν. V. Müller. 
Dor. I, p. 331. 

6. 

Plutarch. Qu. Gr. c. 9: Τίς ὃ παρὰ Δελφοῖς Ὅσιω- 
τὴρ xai διὰ τί Βύσιον ἕνα τῶν μηνῶν χαλοῦσιν; 'Octo- 
τῆρα μὲν χαλοῦσι τὸ θυόμενον ἱερεῖον, ὅταν Ὅσιος 
ἀκοδειχθῇ. Πέντε δέ εἶσιν “Ὅσιοι διὰ βίου, xal τὰ 
καλλὰ μετὰ τῶν προφητῶν δρῶσιν οὗτοι, xal συνιε- 
ρευργοῦσιν, ἅτε γεγονέναι δοχοῦντες ἀπὸ Δευχαλίωνος. 
Ὁ δὲ Βύσιος μὴν, ὡς μὲν ot πολλοὶ νομίζουσι, φύσιός 
ἐστιν ἕαρος γὰρ ἄρχει, xal τὰ πολλὰ φύεται τηνιχαῦτα 
xai διαδλαστάνει" τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὖχ ἔχει οὕτως. Οὐ γὰρ 
ἀντὶ τοῦ φ τῷ β χρῶνται Δελφοὶ, χαθάπερ Ναχεδόνες, 
Βθικπον χαὶ Βαλακχρὸν xal Βερονίκην λέγοντες" ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τοῦ π᾿ xal γὰρ τὸ πατεῖν, βατεῖν, xai τὸ πιχρὸν, 
4 ἐπιεικῶς χαλοῦσιν. "Ecc οὖν Πύσιος 6 Βύσιος, 

πυστιῶνται χαὶ πυνθάνονται τοῦ θεοῦ. Τὸ γὰρ 
MuR καὶ πάτριον. 'Ev τῷ μηνὶ γὰρ τούτῳ χρηστή- 
ρῖον ἐγίγνετο, xol ἑδδόμην ταύτην νομίζουσι τοῦ θεοῦ 
γενέθλιον, καὶ πολύφθοον ὀνομάζουσιν, οὐ διὰ τὸ πέτ- 
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τέσθαι φθόϊς, ἀλλὰ πολυπευθῇ xal πολυμάντευτον 
οὖσαν. Ὀψὲ γὰρ ἀνείθησαν al χατὰ μῆνα μαντεῖαι τοῖς 
δεομένοις" πρότερον δὲ ἅπαξ ἐθεμίστευεν $ Πυθία τοῦ 
ἐνιαυτοῦ κατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν, ὡς Καλλισθένης 
(fr. 4) xal ᾿Ἀλλεξανδρίδης (vgo ᾿Αναξανδρίδης) ἷστο- 
ρήκασι. 


ΠΕΡῚ AYKOPEIAZ. 
E LIBRO SECUNDO. 


η. 

Stephan. Byz. : Auxopsta, χώμη ἐν Δελφοῖς. Καλ- 
λίμαχος τρίτῳ. Ἀπὸ Λυχωρέως τοῦ βασιλέως. Ὁ πολί- 
τῆς Λυχωρεὺς καὶ Λυχώριος xal Λυχωρείτης. "ἔστι xai 
Αυχώρειος Ζεὺς xat Λυχώρειον διὰ διφθόγγου. 

AO s, πόλις Ἀρχαδίας. Ἀλέξανδρος δευτέρω Περὶ 
Λυχωρείας. 

Si recte sese habent ista περὶ Λυχωρείας, proba- 
biliter loco suo mota sunt, neque Alexander ab 
nostro Álexandride diversus., Neque improbabile 
Alexandridem de Lycorea, qux ad priscam Del- 
phici oraculi historiam permagni momenti est, 
peculiare opus composuisse. 

Fortase Alexandride nomen reponendum in 
Proverb. Append. IV, 77 (p. 453 ed. Leutsch.) : 
Συμθαλούμενος" xav ἔλλειψιν xal αὔτη. ᾿Ενδεῖ 
γὰρ εἷς ἔρωτα. Μέμνηται ταύτης ( τῆς παροιμίας) 'AM- 
ξανδρος. Ibi ᾿Αναξανδρίδης proposuit Bernhardy in 
Jahrb. f. wiss. Kritik 1837 p. 178, notante Leut- 
schio. Porro Alexzandrides reponendus esse videtur 


ap. Athen. p. a1o, B, ubi dere Delphica postquam 


laudatus erat 'Hy/oavópoc 6 Δελφὸς ἐν τῷ ἐπιγραφο- 
μένῳ ὑπομνήματι ἀνδριάντων xal ἀγαλμάτων, subji- 
citur καὶ ὃ “Ἡγήσανδρος ταυτὰ λέγει ( v. Hegesandri 
fr. 45). 





Batius , quem etiam Arístotelem vocant, in Libya Cyrenen 
urbem condidit jussu oraculi , quod ab Apolline acceperat. 
Cujus beneficii gratiam referre regi volentes Cyrenwi cives 
annolum faciendum curarunt, in quo urbs silphium regi 
olferens visebatur. Folia hujus planta et fructus et stirps 
et succus et omnino tota planta in magno pretio est. Ampe- 
liotx:» vero Libye gens silphii stirpem Delphos miserunt 
donarium , ut Alexandrides narrat. 
9. 


Alexandrides Delpbus Apollinem pro mancipio serviisse 
ait propterea quod draconem Pythicum interfecisset. 
δ. 


φιεεὶς esi apud Delphos Hosioter, οὐ cur unumde 
mensibus oppellant Bysium ? Hosioter est victima que 
isuolastur quum creatur Hosius (vox sanctum notat). 
Quinque sutem sunt Hosii per omnem vitam, multisque in 
rebus adsunt vatibus, atque una etiam sacriücant : quippe 
a Dencalione genus crediti trahere. Bysius mensis , ut ple- 
rique putant, Physius est, ἃ nascendo sic dictus : est enim 
veris initio, quo tempore pleraque nascuntur et germinant : 


sed res ita non habet. Non enim Delphi B littera pro Ph 
utuntur, ut Macedones , qui Dilippum, Balacrum, Bero- 
nicam dicunt (que sunt Philippus, Phalacrus , Phero- 
nice), sed loco litterse P, soliti batein dicere et bicron, quae 
sunt pateinet picron. Est ergo Bysius dictum pro Pysius, 
quod eo mense deum scilantur. Atque hac sententia con- 
venit cumantiquis Delphorum observationibus. Mense enim 
isto oraculum primo exstitit, et septimanam istam deo na- 
talitiam putant, polyphthoumque nominant , non a coquen- 
dis phiAoibus, quod est placentee genus, eed quod muita 
tum responsa deus edat. Sero enim cepit singulis mensibus 
oracula requirentibus respondere : antiquitus semel dun- 
taxat in anno vaticinabatur Pythia, idque ista die, ut Cal- 
listhenes et Alexandridas tradiderunt. 


DE LYCOREA. 


7. 


Lycorea, vicus Delphicus. Callimachus libro tertio. A 
Lycoreo rege nomen habet. Civis Lycorensis et Lycorius 
et Lycorites. Est etiam Juppiter Lycoreus, et Lycoreum, 
teste Alexandro in secundo De Lycorea. 





7 


POLEMO ILIENSIS.- 





Suidas : Πολέμων Εὐηγέτου, ᾿Ιλιεὺς (*) ; χώμης 
lÀuxsiac ὄνομα, ᾿Αθήνησι δὲ πολιτογραφηθεὶς, [διὸ 
ἐπεγράφετο ᾿Ελλαδιχός, ] 6 χληθεὶς περιηγητὴς, ἷστο- 
ρικός, Γέγονε κατὰ τὸν Πτολεμαῖον τὸν Ἐπιφανῆ" 
χατὰ δὲ ᾿Ἀσχληπιάδην τὸν Μυρλεανὸν συνεχρόνισεν 
Ἀριστοφάνη τῷ γραμματιχῷ xal διήχουσε (?) καὶ τοῦ 
“Ῥοδίου Παναιτίου. Γἔγραψε Περιήγησιν Ἰλίου ἐν βι- 
δλίοις γ΄, Κτίσεις τῶν ἐν Φωχίδι πόλεων xal περὶ τῆς 
πρὸς ᾿Αθηναίους συγγενείας αὐτῶν, Κτίσεις τῶν ἐν 
Πόντῳ πόλεων, Περὶ τῶν ἐν Λαχεδαίμονι [πόλεων ], 
καὶ ἄλλα πλεῖστα, ἐν οἷς xai Κοσμιχὴν περιήγησιν 
ἤτοι γεωγραφίαν. Cf. Endocia p. 362. 

DAuxetac] sic ABVE, ceteri Γλυχυίας, PnxtrERUS 
( Polemonis | Periegetee Fragmenta | collegit etc. 
L. Preller, Lips. 1838), vir doctissimus et de Pole- 
mone eximie meritus, nomen vico fuisse putat 
a γλυχείᾳ xpfvn, collato inter alia Pausania VII, 
27,1 : τὸ δὲ χωρίον ( sub Pelleneurbe ), ἔνθα αἱ πηγαὶ, 
Γλυχείας ὀνομάζουσι. --- Eudocia p. 362 habet Auxíac, 
cui scripture vix quisquam patrocinabitur pro- 
pterea, quod Zelea urbs Troadis antiquitus Auxía 
appellata fuisse a nonnullis dicitur. V. schol. Il. V, 
105 coll. schol. Il. VI, 172, schol. JEschyl. Pers. 
Sept. c. Th. v. 132. « Similis scrib. discrepantia 
reperitur in Soph. Philoct. 1461 ( AUxtov πότον et 
Ὑλύχιον πότον). » Bernhardy. Γλαυχίαν, Ἰωνίας πο- 
λίχνιον, memorat Stephanus Byz. Fortasse idem 
nomen fuit Polemonis patriz. — διὸ éneyo. Ἔλλ.] 
Hec uncis inclusit Prellerus. Scilicet ᾿Ελλαδιχὸς 
libri inscriptio erat, ut infra videbimus. Potuit ta- 
men nomen istud a libro etiam ad scriptorem 


transferri. Refingere licet : διὸ καὶ ᾿Αθηναῖος éxeyod- - 


φετο᾽ περιηγητὴς ὁ χληθεὶς “Ελλαδιχός. Vocem ἵστο- 
puc omittit Eudocia. — διήχουσε xal] Corrupta. 


(*) Alií auctores, quibus Polemonis nomen, a Prellero 
recensentur hi : 1. Polemon Ponticus, cujus epigrammata 
tria in Antholog. I, p. 103; 1lj, p. 254, 330. Nunr sit Po- 
lemo , quem primum Ponti regem Antonius constituit, an 
filius ejus et successor, parum liquet. Cf. Jacobs Animadv. 
ad Anthol. Ilf, 3, p. 940. — 2. Polemo sophista Laodice- 
nus , Trajani etate florens. Ex scriptis ejus duse supersunt 
laudationes funebres , quas ed. Orelli. Lips. 1819. — 3. P. 
physiognomicus. V. Fabric. B. Gr. ll1, p. 323 H. — 4. P. 
Atheniensis , Philostrati f., Xenocratis successor. V. Dio- 


* gea. L. IV, 16 sqq. ; Ritter. Gesch. d. Phil. 1, p. 544 


ed. 2. — 5. P. sophista junior, sub Commodo imperatore. 
Suidas v. Πολέμων. — 6. Polemo quidam grammaticus 
in Lucanum commentarios scripsit, quorum librum quin- 
tum laudat Lydus De magistr. 111, 46. — 7. P. Neoplato- 
nicus. et P. hareticus. V. Fabric. B. Gr. 1Il, p. 183. — 
Inter pictores floruit Polemon Alexandrinus. Plinius 
H. N. XXXV, 40, 33. 


Intercidisse aliqua censet Bernhardy. Conjici pos- 
sit διῆχε μέχρι τοῦ "P. Παν. — "ἔγραψε Περιήγη- 
σιν] «.In parietinis varie doctrinz nos versari de- 
monstrat" V, post περιήγησιν inserens cà πρὸς Ἀδαῖον 
καὶ (adde 'Avr(yovov) : quz res indicium facit ap- 
paratus tumultuarii, quem Byzantíni homines ad 
brevitatem redegerint. » Bernhardy. — Ἰλίου ] 
Ἠλίου Ven. « Hujus auctoritas non magis est con- 
fessa quam ejus libri, qui inscriptus fuisse fertur 
Κτίσεις τῶν ἐν Πόντῳ πόλεων. » Bernhardy. Neque 
tamen etiam est cur fidem Suidz in dubium voce- 
mus. — Κτίσεις τ, ἐ. If. c. ] sic ex Mss. Paris. 
Küster.; priores editt. et Eudocia συγγενείας τῶν ἐν 
Πόντω πόλεων. — Aaxeó. πόλεων] in V. vox πόλεων 
omissa ; πινάχων legendum censet Reinesius. 

Qus de Euergete periegetz nostri parente, de- 
que Glycea lliensi vico, in quo lucem Polemo 
aspexerit, a Suida traduntur, aliunde non licet 
confirmare. Ac de patria quidem rem satis incer- 
tam esse , inde aliquis collegerit, quod Athenzus 
VI, p. 234, D (fr. 78) mentionem Polemonis inji- 
ciens , Πολέμων γοῦν, ait, 6 εἴτε Σάμιος 3) Σιχυώνιος 
εἴτ᾽ ᾿Αθηναῖος ὀνομαζόμενος χαίρει, ὡς 6 Μοψεάτης 
Ἡραχλείδης λέγει καταριθμούμενος αὐτὸν καὶ ἀπ’ ἄλλων 
πόλεων. Verum fidem testimonii Suidiani ipsa tue- 
tur Iliensis vici obscuritas juxta urbes posita claris- 
simas , quas periegeta non potuit non adire et per 
tempus aliquod inhabitare. Unde Atheniensis dici 
potuerit ab ipso Suida docemur. Nempe civitate Po- 
lemonem ab Atheniensibus donatum esse dicit, De 
reliquis vero nominibus recte sine dubio statuit 
Prellerus ). l. p. 12 : « Videtur Polemo, inquit, 
quum modo hanc modo illam urbem incoleret, 
etiam libros suos modo ex hac modo ex illa civi 
tate in lucem emisisse, idque in titulis librorum 
diversis gentilibus, ut quamque urbem incolebat, 
nomini suo adjectis significasse. Ex qua domicilio- 
rum diversitate si gloriolam sibi quaerebat meus, 
id non tam huic homini quam universe, qua is 
vixit , ztati imputandum est, quz pridem desierat | 
patrie amorem censere ex caritate ejus loci, ubi 
quisque natus esset, et in qua litteratis potissimum 
hominibus, si itinera longinqua fecerant, maguse 
id laudi habebatur. » 

Floruit Polemo, ut Suidas ait, sub Ptolemzeo 
Epiphane (qui regnavit an. 204—180 a. C.), et 
sicuti ex Asclepiadis Περὶ γραμματιχῶν opere refer- 
tur, zqualis erat Aristophanis grammatici , qui ex 
computo Ritschlii ( 4/ex. Bibl. p. ga) natus est 
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φ 
circa an. 360, mortuus an. 185 a. C. Hzc inter se 
optime concinunt; at vehementer iis refragatur 
quod deinceps ponit Suidas : xal διήχουσε xal τοῦ 
*"Po&íou Παναιτίου : nam ex antecedentibus Polemo 
senex esse debuit quo tempore primum florere cce- 
pit Panztius. Quare aut aliena miscentur, aut 
verba corrupta sunt. Auctor Suidz dixerit perve- 
nisse Polemonem usque ad Panztii tempora, qui 
eum inter γνωρίμους habuisset, id quod Suidas 
perperam de discipulo Polemone intelligere po- 
tuit, (*) — De magistris Polemonis nihil traditur. 
Quid recentiores finxerint, modo Aristarchi, modo 
Aristophanis discipulum, modo ex Pergameno- 
rum schola profectum esse dictitantes , post Prel- 
lerum denuo exponere supersedeo. Ipse autem 
Prellerus : « Mihi renuntiandum potius, inquit, 
quam obsequendum improbo illi grammaticorum 
suo quemque doctori, suz successioni assignandi 
studio, gaudeoque meo, ut quem dixeris αὐτοδί- 
Saxtov fuisse. Verum si spectes universam studio- 
rum rationem, quantum de iis ex fragmentis 
existimari potest, duabus potisimum in urbibus 
aliquamdiu disciplinis eum fuisse eruditum credide- 
rim , Alexandriz et Athenis. Alexandriz per illam 
ztatem ese artes maxime colebantur, quibus Polemo 
conspicuus erat, bistorice et grammatice; quas 
qui studiose ediscere, qui penitus haurire volebat, 
non poterat quin Alexandrinis doctoribus temporis 
operzque aliquantum impenderet. Adde quod 
constat (?) vidisse nostrum aulam Ptolemzi Euer- 
δεῖς ex Athen, XII, p. 552, A (fr. 84), et quod 
libri ejus inter posteriores grammaticos maxime ab 
Alexandrinis usurpabantur, inprimis ab Didymo. 
Si certa nomina expromi velis, potuit ille audire 
Callimachum, potuit etiam Eratosthenem audire, 
qui Polemone adolescente summis illarum artium 
laudibus excellebant. De Eratosthene noli contra 
monere quod Polemo scripsit adversus Eratosthe- 
nem; scripsit etiam Aristophanes adversus (πρὸς) 
Callimachi preceptoris πίναχας. Ad Athenas quod 
attinet, Polemonem huic urbi multum temporis 
tribuisse vel inde patet, quod traditur ᾿Αθήνησι 
πολιτογραφηθεὶς fuisse, unde ᾿Αθηναῖος vocatur He- 
raclidi Mopseati ap. Athen. VI. p. 334, D, et Plu- 
tarcho Sympos. Quzsstt. V, 4. Qusritur quonam 


(^) Pansetium quendam seniorem intelligi voluit Fabri- 
cius B. Gr. III, p. 572. Jonsius ( Hist. Scr. ph. p. 213) vel de 
alio Polemone , vel de nostro Polemone non discipulo , sed 
magistro Panstii cogitandum esse suspicabatur. ! Jonsio 
suffragatur Lynden. De Paneetio p. 6 sq. « Mihi, Prellerus 
ait, mittenda potius ista Suidre hallucinatio videtur, qui 
sive ipsum Asclepiadem seu alium qui hoc usus erat, 
excerpserit , adeo hoc oscitanter fecit, ut quid sibi velit 
Panstii ista Rhodii commemoratio nunc expediri omnino 
pequeet. » 
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setatis spatio Athenis versatus fuerit , utrum senex, 
quod existimavit Lyndenus, qui Polemonem se- 
nem scholas Athenis habuisse statuit , quibus inter- 
fuerit Panzetius, an juvenis. Mihi de scholis istis 
valde dubium videtur; contra hoc videor mihi pro 
certo exploratoque ponere posse, primam urbem, 


, quo juvenis ab Alexandrinis rudimenta litterarum 


edoctus advolaverit , studiosissimus ille monimen- 
torum omnisque antiquitatis ex artis operibus do- 
cumentisque publicis illustrandz , hanc igitur ur- 
bem fuisse Athenas, quippe non modo qualicunque 
monumentorum suppellectile refertissimas, sed 
etiam iis maxime tunc frequentatas, qui periegeta- 
rum studia colerent, in monumentorum cognitione 
posita atque ab Atheniensibus primum, ut videtur, 
ad certam artem et rationem revocata. Effloresce- 
bat nimirum tunc apud Athenienses illa, quam 
peripatetici inchoaverant , antiquitatum disciplina 
ex sedula singulorum locorum inspectione et per- 
tractatione explicandarum. Vigebant laudes Philo. 
chori et Timzi Siculi (quem maximam vitz par- 
tem apud Athenienses degisse constat ex Polybio 
Exc. Vat. XII, 13), qui hzc studia insigni cum 
fructu ad historiam applicaverant. Florebant no- 
mina Cratetis Atheniensis, Eratosthenis, Aristo- 
phanis, aliorum , qui comcediam Atticam ex anti- 
quitatibus Atticis illustrabant. Vivebat , ni fallor, 
eadem state Diodorus Atheniensis qui Periegetee 
nomen tanquam proprie professionis appellatio- 
nem, inter historicam atque grammaticam artem 
medis, primus sibi adscivisse et ad peculiare lit- 
terarum genus vindicasse videtur. Hos Polemo 
sequutus est, tantumque mox de antiquitatibus 
Atticis ex monumentis et inscriptionibus collustran- 
dis meruit , ut Athenienses eum inter cives adopta- 
rent; cui tamen rei cavendum ne nimium tribua- 
mus, quum constet eum honorem per ista tempora 
facillimi negotii fuisse. — Athenis Polemonem ad 
ceteras Grecis et reliqui orbis terrarum civitates 
obeundas perrexisse et quod vite reliquum erat 
inter peregrinandum fere consumsisse crediderim, 
idque ita eum instituisse, ut ex urbibus nobiliori- 
bus, precipue ex iis que monumentorum , dona- 
riorum , tabularum pictarum, inscriptionum abun- 
dantia insigniores erant, modo hanc modo illam 
diutius incoleret domiciliumque ibi aliquantisper 
figeret. Certe, si quanta cura de singulis disputa- 
verit ex ipsius fragmentis cognoveris, facile me- 
cum consenties eum minime, ut solent homines 
peregrinabundi, inspexisse duntaxat urbes videri, 
sed habitare in iis et tam bene cognitas habere, 
quam solent cives aut inquilini, Neque hoc de 
solis Athenis valet, verum sicuti in his versatissi- 
mus erat, ita Argos etiam, Sicyonem, Spartam, 


110 


Olympiam, Delphos, Dodonam, Syracusas ad 
extremum usque angulum perquisivisse eum dixe- 
ris, — ΑΒ arte sua et Περιηγητὴς nominabatur et 
Στηλοχόπας, quorum illud peculiare id scribendi 
genus significat, quod a Diodoro Atheniensi in- 
choatum a nostro ad summum, quod in hoc ge- 
nere prestari poterat, perductum esse videtur. 
Alterum cognomen peculiarem quandam, qua 
Tpaxime inter ceteros periegetas eminuit, laudem 
Polemonis indicat, ut qui esset unicus inscriptio- 
num scrutator ex monumentis publicis colligenda- 
rum et ex antiquitatum scientia aperiendarum., 
Περιηγητὴς appellatur apud Strab. IX, p. 240, 
Athen, IX, p. 373, A5 387, ΕΣ: XII, p. 603, F; 


XV, p. 696, F; V, p. aro, A; Plutarch. vit. Arat. 


c. 13, Steph. B. v. Δωδώνη, Suid. v. Πολέμων. 
Videtur sibi ipse in titulis librorum hoc nomen 
attribuisse, quo quarum artium professio, qua 
studia comprehendantur explicatissime demonstra- 
bitur capite tertio. Στηλοχόπας appellatur ab He- 
rodico Crateteo ap. Athen. VI, p. 334, D : ἐπεχα- 
λεῖτο δὲ xai Στηλοχόπας, ὡς Ἣ ρόδιχος 6 Κρατήτειος. 
De Herodico Babylonio, Cratetis discipulo, ple- 
nissime disputavit Wegener. De aul. Att. p. 155 sq. 
Vocem Στηλοχόπας Dalecampius ad Athen. ]. c. 
revocandam putavit ad verbum στηλιτεύειν, στηλο- 
χόπαν esse quasi ἐστηλιτευμάνον sive ἐστηλοχοπημένον 
( cf. Pollux VII, 73, Hesych. v. Στηλιτεῦσαι, Dio 
Cass, XLII, 9), ut cujus nomen ob desertum va- 
dimonium videatur columnz inscriptum et infa- 
matum fuisse, qui mos obtinebat Athenis. Alia 
interpretatio Valesii est ad Harpocr. v. Ἄξονες, 
Polemonem Στηλοχόπαν dictum esse ob maledi- 
centiam , qua in eos qui ab se dissentirent szvisset 
et « quod omnes scriptores quasi proscriberet, 
ἐστηλίτευε, ἐστηλοχόπησε. » Dissensit ab hoc Casau- 
bonus, rectum haud dubie videns in hoc, quod 
nomen repetiit ab studio Polemonis in inscriptio- 
nibus posito : « Qui tanta diligentia grecarum 
urbium inscriptiones de columnis, pilis, statuis 
et omne genus donariis descripsisset , Στηλοχόπας 
joculari quidem, sed aptissimo nomine est dictus, 
παρὰ τὸν χόπον τὸν περὶ τὰς στήλας. Sic δοξοχόπους 
dixerunt, qui industriam et laborem omnem suum 
ad glorie aucupium referrent. Sic etiam δημοχό-- 
vou; appellabant, qui in demerendo populo assi- 
due occupabantur. » Et assentiuntur Casaubono 
Jacobsius Animadverss, Anthol. Prolegg. p. XXXV. 
et Beeckhius OEcon. Civit. II. p. 281, Corp. Inscr. 
vol. I. pref, p. VIII. Mihi de re exploratum vide- 
tur, originatio ipsa, quam proposuit Casaubonus, 
vereor: ut recte habeat. Nam repetierim vocem 
στηλοχόπας non a χόπος, sed a χόπτειν, unde χοπίς, 
ut στηλοχόπας sit lapicida, is qui inscriptionem 
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aliquam in columnam incidit. Alis ejusdem voca- 
buli forme sunt στηλοχόπος et στηλοχόκης, quum 
forma στηλοχόπας dorismis adnumeranda videatur 
in vulgarem dialectum haud raro receptis; cf. 
Lobeck ad Phryn. p. 638, ad Ajac. v. 604, p. aga 
sq. coll. p. 460. Recte vero Casaubonus etiam in 
hoc, quod joculare hoc nomen appellat, de qua 
re secus judicavit Wegener. De aul. Att. p. 204, 
nimium ille opinanionibus suis de academia, quam 
dicit, Pergamena indulgens : « Stelocopz cogno- 
men nescio an Polemonis fuerit in academia Atta- 
lica ob insignem in inscriptionibus colligendis et 
explicandis collocatam operam gloriosa et hono- 
rifica appellatio : » qui videat ne academicis suis 
tribuerit facetias subrusticas , quibus placuerit ho- 
minem litteratissimum nominare lapicidam. Omnino 
talia, quze doctis viris apud Graecos indebantur, 
cognomina Jocularia plerumque sunt et habent 
aculeum. Sic Nicanor Aristarcheus Στιγματίας 
dictus, hoc est proprie servus χατεστιγμένος, quia 
doctrinam interpungendj multis libris persequutus 
erat (cf. Schol. Dionys. Thr. ap. Bekk. Anecd. 
p. 758 sq. 263 sqq., Warton. ap. Gaisf. Poett. 
min, IV, p. 3), διότι ἐπολυλόγησε περὶ στιγμῶν, 
ut ait Eustath, p. 30, 12. Simili cavillatione Sa- 
tyrus Ζῆτα dictus διὰ τὸ ζητητιχὸν αὐτοῦ, Phot. 
Bibl. p. τὔτ. b. Bekk. , Dionysius Ἀσχάλαφος, aut 
propter lucubrationes assiduas aut ἐπειδὴ μαχρὸς 
xal λεπτὸς ἦν xal ὠχρός, ut ait Etym. M. p. 278; 
cf. Fronto p. 94 Nieb. , unde cognoscitur hunc 
Dionysium , quem nominat tenuiorem, magistrum 
Frontonis fuisse. Quamquam talibus originationi- 
bus nihil tribuendum esse censet Lehrsius Quazstt. 
epic. p. 19 sqq. » 
DE SCRIPTIS POLEMONIS. 


Tituli laudantur supra triginta. Quibus non 
omnibus peculiaria opera indicari nemo non con- 
cesserit ; sed quinam tituli tamquam partes majoris 
operis componendi sint, ex arbitrio magis pendet 
quam certis argumentis demonstrari potest. Prel- 
lerus opera Polemonis in quattuor classes digessit , 
quarum prima inscribitur Περιήγησις χοσμική, 
altera ᾿Αντιγραφαί, tertia ᾿Επιστολαί, quarta Corn- 
mentationes varic. Singulos deinde titulos hunc 
in modum disponendos esse statuit [ Titulos latine 
scriptos ipse Prellerus , ut tenorem aliquem mate- 
riarum efficeret , supplevit ] : 


I. HEPIHTHZIZ KOZMIKH. 
I. EAAAAIKOZ. 
a. Attica. 
α΄, Περὶ τῆς ᾿Αθήνησιν ἀκροπόλεως, librisIV ἤν. 


I-—— 


FRAGMENTA. 


p. IIsp. τῶν ἐν τοῖς Προπυλαίοις πινάχων, fr. 6. 


Y. ᾿Αναγραφὴ τῶν ἐπωνύμων τῶν δήμων καὶ qu- 


λῶν, fr. 7— 10. 
δ΄. Περὶ τῆς ἱερᾶς ὁδοῦ βιδλίον. 


b. Αγροίϊεα, fr. 11—13. 
€. Sicyonica, 
α΄. Περὶ τῆς Ποιχίλης στοᾶς τῆς ἐν Σιχυῶνι, fr. 
14—15. 


β΄. Περὶ τῶν ἐν Σιχυῶνι πινάχων, fr. 16—17. 
d. Laconica. 


α΄. ἸΙερὶ τῶν ἐν Λαχεδαίμονι ἀναθημάτων, fr. 
18— 20. 


β΄. Περὶ τῶν ἐν Λαχεδαίμονι πόλεων. 
e. Eliaca , fr. 31—23. e 
f. 4rcadica, fr. 24. 
g. Beotica, fr. 25. 
α΄. Περὶ τῶν Θήδησιν Ἡραχλείων, fr. 26. 
h. Phocica. 


a. Κτίσεις τῶν dv Φωχίδι πόλεων xal περὶ τῆς 
πρὸς ᾿Αθηναίους συγγενείας αὐτῶν. 
β΄. Περὶ τῶν ἐν Δελφοῖς θησαυρῶν, fr. 37—29. 
i. Epirotica. 
α΄, Περὶ Δωδώνης, fr. 3o 


ἃ. UEPTHTHZIE JAIOY ἐν βιόλ. γ΄, ἔν. 31—33. 
j. DE URBIBUS PONTICIS, DE CABIA, INSULIS 


α΄. Κτίσεις τῶν dv Πόντῳ πύλεων. 
β΄. Carica, fr. 34, 35. 
Y. Περὶ Σαμοθράχης, fr. 36, 


Á. BE CIVITATIBUS ITALIE ET SICILIZ. 
v. Κτίσεις "Iso)uxo xal Σιχελικχῶν, fr. 37, 38. 





ll. ANTITPAOAT. 


ι, Τὰ πρὸς Τίμαιον, lib. min. XII, fr. 39-46. 

3. Περὶ τῆς ᾿Αθήνησιν ᾿Ερατοσθένους ἐπιδημίας, 
lib. min, II, fr. 47—52. 

3. Πρὸς Νεάνθην ἀντιγραφαί, fr. 53. 

4. Mddeoersus Istrum, fr. 54,55. 

5. Πρὸς AJaiov xal ᾿Αντίγονον, lib. min. VI, 
fr. 56-69. 

III. ETITZTOAAL. 
t. Πρὸς Ἄτταλον ἐπιστολή, fr. 70-72. 


3. Πρὸς Διόφιλον περὶ τοῦ Μορύχου, fr. 73-75. 
3. Πρὸς ᾿Αράνθιον, fr. 86. 


{ἴ 


4. Πρὸς ᾿Αλεξανδρίδην, fr. 86 a. 
&. Περὶ ἀδόξων ὀνομάτων, fr. 87. 88. 


IV. COMMENTATIONES VARLE. 


1. Περὶ τῶν κατὰ πόλεις ἐπιγραμμάτων, fr. 79,80. 
2. Περὶ ποταμῶν. Περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ ποταμῶν. 
Περὶ τῶν ἐν Σιχελίᾳ θαυμαζομένων ποταμῶν, ἔν. 
81-83. 
Περὶ θαυμασίων, fr. 84. 
Περὶ τῶν ἐν Καρχηδόνι πέπλων, fr. 85. 
Περὶ τοῦ παρὰ Ξενοφῶντι χαννάθρου, ἔν, 86. 
Περὶ τοῦ Διὸς κῳδίου, fr. 87,88. 
. Περὶ "Aprov, fr. 89. 
8. Varia incerta sedis, fr. 90-1023. 


X0 QU e o 
. . 9 e 


Inter titulos modo recensitos duo maxime sunt 
qui in disceptationem veniant : Περιήγησις χοσμιχή 
et Ἑλλαδιχός. Priorem nonnisi e Suida novimus, 
qui postquam singula quedam Polemonis scripta 
attulit, subjicit : Καὶ ἄλλα πλεῖστα ( ἔγραψε), dv οἷς 
xal Κοσμικὴν περιήγησιν ἤτοι γεωγραφίαν. De his ita 
statuit Prellerus p. 23 : « Quod additur ἦτοι γεω- 
γραφίαν, patet nibil esse nisi glossema Suidz, qui 
ex suse statis more confunderet περιήγησιν anti- 
quariam et geographicam. Nam ipse Polemo quam- 
quam multas terras obiit multasque gentes vidit, 
tamen ad excolendam geographiam non plus con- 
tulisse videtur quam qui et ipse periegesin compo- 
suit, Pausanias. Scripserunt illi de fluminibus sin- 
gulis, montibus, urbibus; geographiam tamen, quz 
proprie vocabatur, minime attigerunt. Deinde si- 
milem usurpationem adjectivi χοσμιχός, ut περιή- 
γησις χοσμικὴ dicatur universalis, equidem legere 
non memini nisi apud Byzantinos, velut apud Pho- 
tium Bibl. cod. 69 : ᾿λνεγνώσθη μοι βιδλίον ἱστοριχὸν 
ὡς ἐν συνόψει χκοσωαιχῇς ἱστορίας, ὁ δὲ συγγραφεὺς 
Ἡσύχιος ὃ Ἰλλούστριος. Propter similes, credo, ra- 
tiones Bernhardy ad Dionys. Perieg. p. 519 : 
« Tantum addo, inquit, Suidz quadam narratione, 
qui reliquisse eum Κοσμιχὴν περιήγησιν ἦτοι γεω- 
γραφίαν nulla profecto cum fide prodidit, Uker- 
tum, quod mireris, in errorem esse inductum 
Geogr. I, 1, p. 141. » Neque tamen prorsus mihi 
de hac inscriptione desperandum videtur, sed cre- 
diderim subesse aliam, velut eam, qua antiquio- 
ribus idem significabat, περιήγησιν οἰχουμένης; quam 
ad suzx setatis sermonem graece refinxerit Suidas, 
latine in alio scriptore reddidit is qui scripsit Ex- 
positionem totius mundi ab Hudsono in Geographis 
minoribus tom. III editam. Certe etiamsi Polemo 
non omnes illos, quos ad primam classem retuli, 
tractatus una eademque editione publicaverit (se- 
paratim editos maxime eos dixeris, qui habent di- 
visionem librorum , velut quattuor libros Περὶ τῆς 
᾿Αθήνησιν ἀκροπόλεως, libros tres Περιηγήσεως Ἰλίου, 
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famen potuit vel ipse vel posteriorum grammati- 
corum aliquis ex diversis istis commentariis unum 
corpus efficere; idque:nominare Περιήγησιν oixou- 
μένης. » Hzc Prellerus. Quibus subjungo qua ad 
Suids ista ἐν οἷς xal Κοσμικὴν περιήγ- notavit Bern- 
hardyus : « Habet ista conclusio scriptoris ad finem 
properantis, quod in dubitationem adduci possit. 
Nam ut ipsam inscriptionis causam ac materiam a 
studiis doctie antiquitatis abhorruisse constat, nec 
Polemonis in litteris qualiacunque ejus rei vestigia 
deprehenduntur : ita disciplinam etatis Byzantine 
haud leviter ornavit Περιήγησις οἰκουμένης, auctore 
Dionysio, cujus ad similitudinem illa solet diver- 
sissimos de rebus historicis geographicisque com- 
mentarios exigere, Huc accessit preconium perie- 
get, quod sua sponte videbatur ad totius orbis 
descriptionem spectare. Nos igitur quum titulum 
commentitium in Dionys. p. 519 repudiassemus, 
Prellero tamen non plane persuasimus : is enim [I«- 
ριήγησιν οἰκουμένης non solum agnoscit, sed primam 
etiam classem Polemoniorum voluminum constituit, 
quam vel ipse vel posteriorum grammaticorum ali- 
quis ex variis libris in unum corpus redactam evul- 
garit. Nimirum finxit vir doctissimus Polemonem 
in enarrandis regionibus quamplurimis operam eru- 
ditam consumpsisse, Equidem industriam illius opi- 
nor in finibus Grecorum monumentorum ac do- 
nariorum sese continuisse ; quibus comites, si libet, 
addas libellos de Dodone et de Samothrace. Nam 
Κτίσεις Ἰταλιχῶν xal Σιχελιχῶν (ut de suspectis ti- 
tulis unum et eum incredibilem attingam ) cave 
colligas e schol, Apoll. IV, 324 ( fr. 38) : οὗ uvn- 
μονεύει Πολέμων dv χτίσει Ἰταλιχῶν xal Σιχελιχῶν᾽ 
402 si corrigantur sic ut par est, ἐν χτίσει Παλικῶν 
τῶν Σιχελιχῶν, nemo non ea censebit ad locum 
Macrobii V, 19 referenda [ v. fr. 83 ]. » Hzc Bern- 
hardyus , qui quam in postremis conjecturam pro- 
tulit, eam argumentum fragmenti fr. 38 minime 
commendat, neque quidquam inde lucramur, nisi 
forte etiam librum De Ponti urbibus Polemoni ab- 
judicandum esse censueris. Ceterum rectissime 
Bernhardyus monuisse mihi videtur, nihil subesse 
ut χοσμιχὴν περιήγησιν a Suida commemoratam de- 
torqueamus ad inscriptionem operis, quo compre- 
henderentur scripta omnia, quz de singulis regio- 
nibus Polemo singillatim emiserat , et in suos quod. 
que libros distribuerat. Et ne dicam nullum ejus rei 
indicium in fragmentis occurrere, omnino non ve- 
risimile est quod in describendis Graecis regionibus 
praecipuis atque de Ilio patria et Dodona et Samo- 
thracia, antiquariorum deliciis, prestitit Polemon, 
idem vel simile quid etiam de reliquis terris Greco 
homini tum patentibus, ab eo praestitum esse vel 
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in quibus antiquariam periegesin auctor institnerit, 
nonnisi duo memorantur, Κτίσεις τῶν ἐν Πόντῳ 
πόλεων εἰ Κτίσεις Ἰταλικῶν καὶ Σιχελιχῶν (πόλεων), 
qui ipsis titulis diversum ἃ ceteffs argumentum 
ostendunt, quod quamvis cum antiquaria mo- 
numentorum descriptione multis nominibus con- 
junctum sit, tamen peculiare quoddam scriptio- 
num genus constituit, Libris de Ponti, ltaliz et 
Sicilie civitatibus addas Κτίσεις τῶν dv Φωχίδι πό- 
λεων xai περὶ τῆς πρὸς ᾿Αθηναίων συγγενείας αὐτῶν, 
et libri Περὶ τῶν ἐν Λαχεδαίμονι πόλεων. Titulos illos 
jungendos esse et classem quandam scriptorum 
Polemoniorum constituisse, etiam inde colligas, 
quod omnes przter unum de Italicis urbibus (quem 
scholiasts Apollonii debemus) a Suida conjunctim 
exhibentur; nimirum Suidas ex catalogo scripto- 
rum, quem ante oculos habebat, unum quendam 
locum exscripsisse satis habuit. 

Ceterum Κοσμιχὴν illam περιήγησιν ἤτοι γεωγρα- 
φίαν merum grammatici Byzantini commentum 
esse, pro explorato non posuerim, Certe non omitti 
silentio debet locus Athenzi ( fr. 93), ubi lauda- 
tur Σχύλαξ ἢ Πολέμων. Verba ionica, quz (ex In- 
die περίπλῳ) ibi afferuntur, Scylacem arguunt. 
Quare Prellerus illud ἣ Πολέμων ita intelligit ut sit 
Σκχύλαξ ὃν Πολέμων παρατίθεται. Quod. verum esse 
potest ; sed certum non est. Quemadmodum eodem 
loco Athenzus ( vel potius Didymus, ex quo totum 
illud caput fluxit) Hecatzi Milesii periegesin non 
genuinam sed ab Hecatao Eretriensi interpolatam 
esse significat, sic similis de auctore operis dubitatio 
inesse potest verbis Σχύλαξ ἢ Πολέμων, sive is no- 
ster Polemo an alius fuerit, — Suidas Indiz περί-- 
πλουν tribuit Scylaci Polybii equali , Panztii fami- 
liari;id aperte falsum est ; namlaudat hunc Periplum 
Aristoteles Polit. VH, 14. Fieri vero potuit ut Scy- 
lacis junioris etate ab eo Polemone (sive nostro sive 
alio), quem ejusdem Paz«etii sodalem Suidas dicit, 
et qui fortasse cum Scylace juniore in Caria per 
tempus aliquod degit ( certe de Carie urbibus duo 
fragmenta (34. 35) Polemonis habemus), novam 
antiqui operis recensionem institueret. Αἱ nimis 
hzec incerta sunt, ut diutius iis iminorari velim. 

Sequitur altera inscriptio, λλαδιχός, quam 
Suidas ita memorat, ut etiam in cognomen scriptoris 
abiisse videri possit. Laudatur titulus duobus locis 
Atbenzi (fr. 22 et 38), sed ita ut de auctoris 'no- 
mine injiciatur dubitatio. Nam utroque loco.Athe- 
nzus ait : Πολέμων ἣ ὅστις ἔστιν ὃ ποιήσας τὸν ἐπι- 
γραφόμενον ᾿᾿λλαδικόν. Idem opus, titulo in vulga- 
riorem forrham male mutato, laudant Jul. Africanus 
(fr. 13) et scholtasta Aristidis, quorum ille [19X4- 
μων ἐν τῇ πρώτη τῶν "EXAavixów ἱστοριῶν ( de Apide 
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uigraverit); hic vero : Πολέμων ἐν τῇ ᾿Ελληνιχῇ 
ἱστορίᾳ ( de Neptuno et Junone de agro Argolico 
contendentibus). De argumento operis ita habet 
PuziLEBUs : « Si Athenzi locos, ubi citat Hella- 
dium, comparamus, etiam hoc in opere Polemonem 
sibi constitisse et ut periegetam verum se gessisse 
videmus; altero enim loro disputat de donariis 
Olympis asservatis, altero de donariis Delphicis. 
Quo si addis fragmenta illà a Julio Africano et 
scholiasta Aristidis servata, qui eundem librum, 
quem ipsi dicunt ἱστορίαν ᾿λληνικήν, de antiqui- 
tatibus Argorum adhibent, apte, ut mihi quidem 
videtur, collegeris “Ελλαδιχὸν Polemonis non de so- 
lis Delphis, Olympia, Argis fuisse, nedum , quod 
Welckerus (*) opinatus erat, de sola Sicyone, sed de 
omni Grecia, ut argumentum fere idem fuisse ar- 
bitrer atque id, quod Pausanias complexus est in 
scriptione περιηγήσεως "EJAdóo; : quamquam Po- 
lemo etiam de Dodona peculiari sectione commen- 
tatus erat, quod Pausanias non fecit. Hanc igitur 
περιήγησιν ᾿Ελλάδος partem fuisse suspicor περιη- 
γήσεως illius οἰχουμένης, eique propterea ceteros 
titulos, qui ad singularum civitatum Greecarum pe- 
riegesin pertinere viderentur, subjiciendos putavi. 
Secus judicavit Groddeckius Initt. Histor. Grec. 
Litter. vol. II, p. 95 : « Polemo —, qui splendi- 
dissima quzeque donaria in celeberrimarum urbium 
templis reposita subjunctis inscriptionibus in plu- 
ribus libris descripserat et Graecorum historiam, 
λόγον Ἑλληνιχόν, XI libris cum temporum notatione 
exposuerat, » qui nimium tribuit mutationi isti 
tituli 'EJAaóxoU, quam admisit Julius Africanus, 
et de undecim libris. historie Grecorum quod 
scribit, Helladicum cum opere adversus Timzum 
edito confudisse videtur. Quamquam apud Julium 
Afr. 1. 1. si legitur Πολέμων ἐν τῇ πρώτη τῶν 'EA- 
ληνικῶν ἱστοριῶν, conjicias inde etiam Helladicum 
in plures libcos partitum fuisse, fortasse similiter 
atque Pausanize περιήγησιν “Ελλάδος, ut primi libri 
fuerint de antiquitatibus Atticis et sic porro. Sed 
historicos noli putare hos libros fuisse : nam atti- 
git quidem Polemo historiam tam in Helladico 
quam in ceteris scriptionibus, verum facit hoc 
nonnisi in transcursu et longe parcius quam 
Pausanias, ut minore etiam quam hic jure inter 


(ἢ) Etenim Welckerus Cycl. p. 56, Suidae testimonio 
fidens, Polemonem Helladicum cognominatum esse censet 
sicnti ab aliis Sicyonius dictus siti; causam vero hujus cogno- 
mínis in eo invenire sibi videtur, quod Polemo lihrum scri- 
psit de pictoribus Sicyoniis, quorum secta Helladica appel- 
lari solet. « Quse seutentiía, Prellerus ait, etiarhsi de homine 
ad librum eum traustuleris, tamen angustior est, quum 
secta Helladica diceretur, non quia Sicyone florebat, sed 
quia opposita erat Asiaticre , ut ὁ ᾿Βλλαδιχὸς sc. λόγος mi- 
nime sit idem quod ὁ Σιχυώνιος. » 
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historicos apud Suidam numeretur. De teinporum 
notatione quod scribit Groddeckius, cernis ex 
fr. 13 Polemonem tempora regulorum ÁArgivo- 
rum distinxisse,, sed erant tales quaestiones illi aetati 
satis usitate , neque propterea de opere chronolo- 
gico cogitandum. Hzc hactenus de argumento Hel- 
ladici. Ad scrupulum Athen:ei quod attinet, tenen- 
dum hanc formulam Πολέμων ἢ ὅστις 6 ποιήσας χτλ. - 
non tam id significare, Polemonem hunc librum non 
Scripsisse, quam dubium fuisse Polemo scripserit 
an alius; cf. quae de similibus formulis de carmi - 
nibus posthomericis usurpatis disseruit Nitzschius 
Meletem. De hist. Hom. fasc. II, p. IV. Kil. 1834, 
P. 195 cf. Hall. 4. Δ. 1838, Ergaenzungsbl. No 18. 
Et patet talem dubitationem facile suboriri potuisse 
de libro, quem maxime in manibus peregrinantium 
fuisse credibile est , sicuti fieri solet in libris diu- 
turno popularique usu tritis, ut abs quo primi editi 
sint minus principio queratur, deinde dubium fiat. 
Quamquam Helladicum Polemonis opus esse lite- 
ralis saltem hominibus satis exploratum fuisse vi- 
detur, quum ab Julio Africano et scholiasta Aristi- ᾿ 
dis idem ei sine ulla cautione adscribatur, dummodo 
recte judicem Ἑλληνικὴν ἱστορίαν idem opus esse 
quod ᾿ξλλαδιχόν. » — Ego quidém Julio Africano 
et Scholiasta, in tradito auctoris nomine bona fide 
acquiescentibus haud multum tribuerim. Mirum 
autem est ÁAthenzum vel potius ejus auctorem, dum 
de Helladici auctore dubius haereat, ne semel qui- 
dem ejusmodi cautione uti in plurimis illis locis, 
ubi singula Polemonis opera vel singulos libros de 
arce Atheniensi, de Sicyoniorum poecile, de La- 
cedemoniorum ἀναθήμασι etc. excitat. Nonne haec 
in eam potius ducunt sententiam , ut statuamus Hel- 
ladicum non fuisse collectionem librorum, quam 
de singulis Grzciz regionibus singillatim ediderat 
( ita enim Prellerus sentire videtur ) , sed diversum 
plane opus, illorum quasi epitomen, in peregri- 
nantium usus compositam, atque dubitatum esse 
num eam ipse Polemo an alius quidam elaborave- 
rit, sicuti eadem dubitatio de Atthidis Philochorez 
compendio apud nos invaluit. Porro ex Africano 
liquet primum Helladici librum fnisse de Argolide, 
non vero de Attica; statuendum igitur ex Prelleri 
sententia foret Athenzum, primum De acropoli At- 
tica librum laudantem, non continuam librorum 
operis seriem, sed singulorum capitum, quorum 
nonnulla, sicut illud De arce, item in plures libros 
totius dispertita fuerint , divisiones afferre maluisse. 
Quod etsi fieri interdum solet, in eo tamen qui 
nunc est rerum statu, ubi omnia ex levissimis indi- 
ciis construenda sunt, sententiz Prelleri ( modo 
recte virum doctissimum intellexerim ) parum fa- 
vere videtur. 
Ε 
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PRELLERI DE DOCTRINA ET FIDE 
POLEMONIS DISPUTATIO, 


« Satis quesitum de libris Polemonis : reliquum 
est ut dicam de doctrina ejus ac fide, deque dicendi 
genere. Doctrina quanta fuerit et quam inultiplex 
. ipse cognoris, si placuerit fragmenta percurrere. 
Est autem ratjo ejus potissimum duplex, quum et 
in litteris esset doctissimus, inque poetarum, histo- 
ricorum,, grammaticorum lectione versatissimus, 
et hanc ipsam doctrinam mirifice auxisset peregri- 
nando monumentaque et inscriptiones usque se- 
ctando. De litterarum .quantis excelluerit studiis 
velim adeas fr. 45, quod est de scriptoribus pa- 
rodiarum, in quo ferme omuis nunc de hoc litte- 
rarum genere quaestio innititur; ct fr. 88, de 
parasitorum denominatione, quam non solum ex 
inscriptionibus, verum etiam ex comicis historicis- 
que sanequam egregia doctrina illustravit. Adde 
quz disputavit adversas Timaeum, Eratosthenem, 
- Neanthem , Istrum , Adzum et Antigonum, et quz 
commentatus est de loco Xenophontis in Agesilao 
(fr. 86) et de alio Thucydidis ( fr. 89), et quod 
Aristotelis etiam testimoniis identidem utitur (cf. 
Ír. 88. 59. 85), summi in rerum naturalium atque 
civilium disciplina auctoris. Ex quibus omnibus in- 
Qlimam eum cum litteris quibuscunque contraxisse 
familiaritatem intelligitur. Sed inprimis coluisse 
videtur comicos, ad quos ea zttate omne ferme an- 
tiquitatum Atticarum studium revocari solebat; 
velut ia fr. 86 citantur Cratinus ἐν Πλούτοις, 
Eupolis ἐν Εἵλωσι, Epicharmus ἐν Ἐλπίδι, dv Πε- 
ριάλλῳ, εἰ quae exquisitissime in hoc genere doc- 
trine specimina exstant in aliis fragmentis alia. 
Neque dubium quin multorum comicorum testi- 
monia, quibus nunc gloriatur Athenaus, ex Po- 
lemonis ad hunc commentariis transierint, velut 
in dissertatione de parasitis ( fr. 87 ). Itinera quot 
fecerit et quam dissitas terras studiis suis obsequens 
peragraverit, et ex titulorum indice et ex cogno- 
minibus qua habuit gentilibus existimari potest. 
Optiine procul dubio versatus erat in νος ur- 
bibus, maxime Athenis Atticaque, cujus antiqui- 
tates preter libros Περὶ τῆς ᾿Αθήνησιν ἀχροπόλεως, 
Περὶ τῶν ἐν τοῖς Προπυλαίοις πινάχων εἴς. inprimis 
ctiam opus adversus Eratosthenem editum tracta- 
bat; v. quz in prefatione hujus libri disputantur. 
Porro visit Argos, Sicyonem , Spartam , quam suis 
oculis eum lustrasse patet ex fr. 17, Phliuntem, cf. 
fr. 58; Olympiam, Thebas, Delphos, Thessaliam, 
cf. fr. 44, Dodonam. Deinde eos campos sedulo 
perquisivit, in quibus ipse natus erat et juvenis ado- 
leverat , celebratissimos illos tot epicorum lumini- 
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bus, de quibus exposuit tribus libris ἢΠεριηγήσεως 
Ἰλίου; itemque Bithynie et Cariz urbes obiit, cf. 
fr. 34 sqq. Etiam ad insulas trajecit et Samothra 
cen, nobilem illam prisca Cabirorum religione, 
propria scriptione circumvectavit ; cf. fr. 36. Ne- 
que Chium Erythrasque vicinas et Rhodum non 
visitavit, v. fr. 80, atque Sami adeo versatus erat, 
ut Σάμιος squalibus appellaretur; v. Athen. VI, 
p. 234, D. In cujus insulae descriptione ea expli- 
catissime a Polemone tractata esse puto, ad quae 
paucis verbis alluditStrabo XIV ;P 169: Τὸ Ἣραῖον, 
ἀρχαῖον ἱερὸν, χαὶ νεὼς μέγας, ὃς νῦν πιναχοθήχη ἐστί: 
χωρὶς δὲ τοῦ πλήθους τῶν ἐνταῦθα χειμένων πινάχων 
ἄλλαι πιναχοθῆκαι xal ναΐσχοι τινές εἰσι, πλήρεις τῶν 
ἀρχαίων τεχνῶν᾽ τό τε ὕπαιθρον ὁμοίως μεστόν ἐστι 
τῶν ἀρίστων ἀνδριάντων κτλ, --- Perrexit etiam in 
Italiam Siciliamque, cf. fr. 37 sqq., et inprimis 
Syracusis multam curam tribuit , quippe signis, fa- 
bulis, omnis denique generis ornamentis maxime 
tunc abundantibus; quis cura exstat in fragmentis 
operis adversus Timsum Siculur editi, cf. fr. 39. 
44. 45. 46, et m fragmentis epistolse ad Diophi- 
lum scripts ; fr. 73 sqq. Carthagine quoque Pole- 
monem aliquantisper commoratum esse patet (?) 
ex fr. 85, neque hoc mirum, quum splendidis- 
simum illud Africae caput Graecis illis temporibus 
frequentissimum fuisse satis constet, Alexandriam 
denique nostrum seque bene atque patriam et Athe- 
nas novisse crediderim; per omnia itinera autem et 
ubicunque versaretur uni eidemque studio eum in- 
tentum fuisse tenendum , ut monumenta locorum, 
ut signa, tabulas pictas ( v. pref. operis adversus 
Adseum et Antigonum inscripti), ut inscriptiones 
investigaret et litteris antiquariaque illa, qua sole- 
bant ista tractari, doctrina explicaret; unde egre- 
gii rursus ad omnia litterarum antiquitatumque 
studia fructus redundarunt. Neque tamen mortuis 
tantummodo illis fontium documentis usus est, sed 
vivos etiam consultabat , populares singularum re- 
gionum narrationes ac fabulas consectatus et inco- 
las de moribus ritibusque locorum percontatus ; 
de qua re constat ex Athenzeo IV, p. 138, F,fr. 86, 
ubi verba οὐ μόνον τοὺς ἐκ τῆς ἡμεδαπῆς ἀφιχνου-- 
μένους χτλ. referenda sunt ad Spartanum, cujus 
mentio excidit , quem de sua patria sibi narrantem 
induxerat scilicet Polemo; quod fugit Casaubonum, 
qui inde colligi statuit, Polemonem natione Spar - 
tanum fuisse, Eodem pertinet quod religionum 
etiam festorumque et cerimoniarum per singulas 
civitates solennium sedulam curam habuit; unde 
multe ab boc de talibus rebus notationes gravissi— 
mee exstant , cf. fr. 41 sq. 49. 86. 

« Tanta doctrina tantaque diligentia effecit, ut 
insigni eum ct zquales et posteriores prosequeren - 
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tur zstimatione; quz laus florentissima erat tem- 
poribus Didymi, Strabonis, Plutarchi, Athenzi, 
qui testimonia ejus szepissime adhibent. Inferioribus 
temporibus opera Polemonis non amplius cur:e 
fuisse videntur, ut mox interciderint. Nam quod 
in ceterorum quoque ejusdem «tatis scriptorum 
permultos cadit, de quibus nunc nonnisi ex fra- 
gmentis judicatur, idem valet de Polemonc, Accu- 
ratissime hi et doctissime ut sua setate quas quisque 
tractaverat res explicaverant , verum succrevit alia 
soboles, quz'eadem studia coluit partim ad usum 
accommodatius , partim etiam doctius ac melius. 
lta factum arbitror, ut Polemonis scripta primum 
1 litteratis, deinde a librariis neglecta sint, denique 
oblivioni objicerentur. Antiquiores vero quanti 
eum fecerint tum ex disertis nonnullorum testimo- 
niis, tum inde intelligitur, quod doctissimus quis- 


que ejus scriptis usus est. Testimonia presto sunt | 


primum Plutarchi, optimi talium rerum zstimato- 
ris, qui in Sympos. Qusestt. V, ἃ (fr. 27), Τοῖς δὲ 
Πολέμωνος, inquit , τοῦ ᾿Αθηναίου περὶ τῶν ἐν Δελφοῖς 
θησαυρῶν οἶμαι ὅτι πολλοῖς ὑμῶν ἐντυγχάνειν ἐπιμελές 
ἐστι, καὶ χρὴ) πολυμαθοῦς χαὶ οὐ νυστάζοντος 
ἐντοῖς Ἑλληνιχοῖς πράγυασιν ἀνδρός. Simi- 
liter jndicat Stephanus Byzantius , qui eo loco se- 
quitur Aristidem Milesium , de quo scriptore dixi 
ad fr. 3o; v. Steph. B. v. Δωδώνη — προσθετέον 
οὖν τῷ περιηγητῇ [[ολέμωνι ἀχριθῶς τὴν Δωδώνην 
ἐπισταμένῳ. — Si eos queris , qui Polemone usi 
sint ejusque reliquias ad nostram statem propaga- 
verint, míttenda sunt nomina illorum, quibus 
nunc plurima fragmentorum pars debetur, lexico- 
graphorum , scholiastarum, Athens : qui rivulos 
snos duxerunt ex leta ubertate antiquiorum com- 
mentariorum, lectissima olim doctrina refertissi- 
morum , nunc przeter pauculas reliquias exstincto 
ram. Inter quos cumprimis nominandus Didymus 
Alexandrinus , Aristarchi discipulus. Is toties no- 
strum adhibuisse videtur, ut plurimam, quotquot 
nunc exstant , fragmentorum partem ex hujus coin- 
mentariis , quibus omnes ferme scriptores adorna- 
verat, repetendam putem; saltem in permultis 
certa Didvmi vestigia deprehenduntur, v. fr. 4. 


4. 22. 36. 86. 9a. 99. 101. ΑΟ semel quidem 


Didymus dissidet ἃ Polemone et adversus eum 
disputat (cf. fr, 86); plurimis tamen locis in te- 
stimoniis nostri ita acquiescit, nt optimum cjus 
de Polemonis fide ac doctrina judicium fuisse opor- 
teat. Didymo adde Aristonicum, qui illi suppar 
erat, cui debemus fr. 26. Hos autem constat ex 
Aristarchi schola fuisse, quo argumento supra 
usus sum contra Wegenerum. Verum talis noster 
erat, ut ejus doctrina et Aristarchei et Cratetei 
juxta egerent, sicuti etiam Herodicum Crateteum 


ejus mentionem injicere vidimus. Nominandi pree- 


ter hos Diodorus Magnes ( v. fr. 5. 65 sqq.), Am- 


monius ὃ Λαμπτρεύς, qui scripserat Περὶ βωμῶν 
καὶ θυσιῶν (fr. 88), Heraclides Mopseates et As- 
clepiades Myrleanus; quorum omnium :etas in 
idem illud seculum incidisse videtur, ante Chri- 
stum natum proximum, quo laudes Polemonis 
summe florebant. De quibus potissimum rebus hi 
scriptores eum consuluerint quum ex fragmentis 
patet, tum ex omni earum litterarum, in quibus 
Polemo excelluit, ratione existimari potest. Eas- 
dem videlicet res hic illis viris suppeditabat, de 
quibus nos adhibere solemus Pausaniam. — Inter 
eos scriptores quorum opera etiamnunc exstant, 
Strabo et Plutarchus nostrum et npminant plus 
semel neque non aliis locis, ubi nomen ejus 
siletur, eum usurpasse videntur. De Strabone cf. 
not. ad fr. 3o. 8:, de Plutarcho fr. 17. 38. 606, 


αἴ ubi de statuis donariisque Delphicis memorat 


quze periegetam redolent, De aud. poet. 3, Qusestt. 
Symp. V, 1, De Pyth. orac. 2. Plurima tamen 
fragmenta servavit Athenzus Naucratita, qui et 
ipse forsitan Polemonis libros inspexit, sed maxi- 
mam partem, quae ejus consuetudo est, ex anti- 
quiorum operibus transcripsisse videtur. Idera 
cadit in Clementem Alexandrinum, cujus doctrina 
antiquaria, quam ostentat inprimis Protrepticus, 
bonam partem ex nostro deducta videtur ; v. prf. 
epistole ad Attalum scriptz; itemque in Harpo- 
crationem , Hesychium, ceteros. 

« Denique pauca adjicere juvabit de dicendi ac 
disserendi genere, quod sequitur Polemo. Erat 
illa ztas omrfino rebus quam orationi intentior ; 
quo accedit quod argumentum nostri frigidum 
plerumque ac minime capax facundiz erat. Iríso- 
lentior fuisset , si nitorem et elegantiam elocutionis 
captasset. Przeterea reputandum quod commentarii 
ejus ex impeditisima adnotationum, quas sibi 
peregrinabundus undecunque constipaverat, su- 
pellectile elaborandi erant. Quocirca res in libris 
ejus magis ad instar adversariorum congestas quam 
ad artis rationem digestas fuisse crediderim ; certe 
talis fragmentorum indoles est. Plerumque opus 
suum ita aggreditur, ut quod viderat audieratve 
breviter ac nude enarret (fr. 85), donaria po- 
tissimum ( fr. 22 ) et picturarum argumenta 
(fr. 60. 63) ad indicis siccitatem adumbret; 
parique modo defungitur enarratione statuarum , 
monumentorum omnium, inscriptionum, ut solent 
revum plenissimi verborum parcissimi esse. Multus 
est in aliorum testimoniis apponendis, qua in re 
sequitur suze zetatis morem , quo ad tedium usquc 
legentium jam Chrysippus abusus erat. Suum ipsius 
judicium ràro et paucis admodum verbis interpo- 


ᾷ. 
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nere solet. Vituperaveris quod brevitati adeo non- 
nunquam studet , ut obscurior fiat , cf. fr. 56. 86. 
Denique in junctura propositionum exilior est, 
48 negligentia maxime comparet in fr. 85, quam. 
quam ibi infinitum illud $4 —64—9à non tam Po- 
lemoni dikeris tribuendum, quam Macrobio, qui 
illum amputaverit. » 





ATTIKA. 
ΠΕΡῚ ΤῊΣ AGHNHZIN AKPOITOAEQX. 


Strabo IX, p. 396 : Πολέμων δὲ 6 περιηγητὴς 
τέσσαρα βιδλία συνέγραψε Περὶ τῶν ἀναθημάτων τῶν 
ἐν τῇ ἀχροπόλει. Idem argumentum multo etiam 
uberius postea tractavit Heliodorus. 


I. 


E LIBRO PRIMO. 


Athenzus XI, p. 472, C: Πολέμων δ᾽ ἐν πρώτη 
Περὶ τῆς ᾿Αθήνησιν ἀχροπόλεως οὐδετέρως ὠνόμασεν 
(τὰ θηρίχλεια) εἰπών" « Τὰ χρυσᾶ θηρίχλεια ὑπόξυλα 
Νεοπτόλεμος ἀνέθγκεν. » V. Steph. Thes. s. v. 


. 21. 

Idem X1 , p. 486, C: Λυχιουργεῖς" φιάλαι τινὲς 
οὕτω καλοῦνται ὑπὸ Aux(ou τινὸς τοῦ χατασχευασαμέ- 
νου... Νινημονεύει Δημοσθένης (C. Timoth. $ 31)... 
λέγων οὕτως" « φιάλας Auxtoupyei, δύο »... “Ὅπερ 
ἐξηγούμενος Δίδυμος ὃ γραμματιχὸς, τὰς ὑπὸ Αὐυχίου 
(Vg. Δύχωνος) φησὶ κατεσχευασμέναςν "Iv. δὲ οὗτος 
τὸ γένος Βοιώτιος ἐξ ᾿Ελευθερῶν, νἱὸς Μύρωνος τοῦ 
ἀνδριαντοποιοῦ, ὡς Πολέμων φησὶν ἐν πρώτῳ Περὶ 
ἀχροπόλεως. Locum excerpsit Harpocratio, ex quo 
sua habent Phot. et Suidas v. Αυχιουργεῖς, Cf. Lex. 


POLEMONIS (LTENSIS 


Rhet. in Bekk. Anecd. p. 277, 5, ubi pro Λυχιουρ- 
γεῖς et Auxíou vitiose scribitur Αυχουργείονς et Au- 
χούργου ( v. Steph. Thes. s. v.). DeLycio v. Sillig. 
C. A. p. 249, 381; Thiersch. Epoch. d. gr. Kunst 
p. 64; Müller. /rchaol. 6$ 112 , 1. 122, 5. Cf. in- 
terpr. ad Herodot. VII, 756. 


3. 


Harpocratio v. Νεμέας Xapaópa: Νεμέας αὐλη- 
τρίδος μνημονεύει Y xeplóng dv τῷ Κατὰ Πατροχλέους, 
εἰ γνήσιος. Ὁ δὲ Πολέμων ἐν τοῖς Περὶ ἀκροπόλεως 
παρατίθεται ψήφισμα xaO ὃ ἀπείρητο ᾿Αθήνησιν ὄνομα 
πεντετηρίδος τίθεσθαι δούλη ἢ ἀπελευθέρᾳ ἢ πόρνῃ 
ἢ αὐλητρίδι. "AEtov. οὖν ἀπορῆσαι πῶς οὕτως ὠνομά- 
ζετο ἣ αὐλητρίς. 

Athenzus XIII, p. 587, C : Καὶ Νεμεάδος δὲ τῆς 
αὐλητρίδος Ὑ περίδης μνημονεύει ἐν τῷ Κατὰ Πατρο- 
χλέους. Περὶ ἧς ἄξιον θαυμάζειν, πῶς περιεῖδον Ἀθη- 
ναῖοι οὕτω προσαγορευομένην τὴν πόρνην, πανηγύ- 
ρεως ἐνδοξοτάτης ὀνόματι χεχρημένην᾽ χεχώλυτο γὰρ 
τὰ τοιαῦτα τίθεσθαι ὀνόματα οὐ μόνον ταῖς ἑταιρούσαις, 
ἀλλὰ καὶ ταῖς ἄλλαις δούλαις, ὥς φησι Πολέμων ἐν τοῖς 
Περὶ ἀκροπόλεως. ᾿ 

Lex vel non observata, vel sero demum lata. 
Cf. Isthmiàs meretrix ap. Athen. XIII, p. 587, E; 
593, F. Pythionice notissima illa, XIII, p. 586, E; 
594 , E. sqq. et alibi, 


4. 


Marcellin. Vit. Thuc. 6 16, p. 189 Westerm. : 
Ὅτι γὰρ "Ολορός (non vero ὋὍρολος) ἐστιν (sc. 
6 πατὴρ τοῦ Θουχυδίδου) $ στήλη δηλοῖ ἣ ἐπὶ τοῦ 
τάφου αὐτοῦ χειμένη,, ἔνθα χεχάραχται" « Θουχυδέ- 
δης Ὁλόρου Ἁλιμούσιος ». Πρὸς γὰρ ταῖς Μελι- 
τίσι πύλαις χαλουμέναις ἐστὶν ἐν Κοίλη τὰ χαλούμενα 
Κιμώνια μνήματα, ἔνθα δείχνυται Ἡροδότου καὶ Θου- 





[ATTICA.] 


DE ATHENARUM ACROPOLI. 


1. 

Polemo primo libro De Athenarum arce, neutro genere 
thericleum nominavit, ubi ail : « Aurea thericlea intus 
lignea dedicavit Neoptolemus. » 

2. 

Lyciurgei;. Phialae quaedam $ic vocantur ab fabricatore 
Lycio. Meminit Demosthenes dicens phialas lyciurget 
duas. Quod vocabulum exponens Didymus grammaticus ait 
sic dici phialas a Lycio confectas. Erat autem hic genere 
Ixeotius , ex oppido Eleutheris , Myronis filius statuarii , ut 
ait Polemo primo libro De arce Athenarum. 


8. 
Nemem Libicinze meminit Hyperides Contra Patroclem 
oratione, si genuina est. Polemo vero in libris De acro- 


poli decretum affert, quo vetitum est Athenis ne quis nomen 
pentaeteridis imponat serva vel liberta, vel meretrici vel 
tibicina. Merito igitur quaeras quo pacto Nemea tibicina 
sic nominari potuerit. 

Meminit Hyperides etiam Nemeadis tibicinz , in oratione 
Contra Patroclem. Ubi haud lmmerito mireris, passos esse 
Athenienses meretricem ita appellari nomine a celeberrima 
solennitate desumpto ; quum non modo meretricibus, verum 
eliam aliis servis mulieribus talia imponi nomina legihus 
vetitum fuisset, ut ait Polemo in libris De arce Athenarum. 

4. 

Nomen patris Thucydidis Olorum (non vero Orolum ) 
€sse, columna ejus monumento imposita aperte testatur, 
uhi haec sunt insculpta : Thucydides Olori lius Hali- 
musius. Etenim ad portas quie Melitides vocantur, in Ceela 
»unt quiz appellantur Cimonia monumenta, ubi visitnr 
Herodoti et Thucydidis sepulcrum. Hinc manifeste patet eos 
ex Miltiadis genere esse ; nullus enim ab illa familia alientes 


FRAGMENTA. 
χυδίδου τάφος. Εὑρίσχονται δῆλον ὅτι τοῦ Μιλτιάδου . 


Rd J 


γένους ὄντες" ξένος γὰρ οὐδεὶς ἐχεῖ θάπτεται. Καὶ Πο-- 
λέμων δ᾽ ἐν τῷ Περὶ ἀχροπόλεως τούτοις μαρτυρεῖ, 
ἔνθα καὶ {Τιμό]θεο[ν)] υἱὸν αὐτῷ γεγενῆσθαι προσ- 
ἱστορεῖ. 

"OXopoc ] Ὅρολος vgo. « Sed verum nomen esse 
"OXopoc docet etiam inscriptio Athenis nuper re- 
perta. V. Walz. ad Pausan. I, 33, 9. » JFester- 
mann. V. Krüger Leb. d. Thuc. p. 3. — De Μελι- 
τίσι πύλαις v. Krüger. 1. 1, p. 85 sqq. — Timothei 
nomen ex Suida v. Θουχυδίδης supplevit Casaubo- 
nus. — « De Polemone, Prellerus ait, dubium est 
quid testatus sit preter id quod Timetheum Thu- 
evdidis f. nominaverat. Credo eum de sepulcris 
Cimoniis deque inscriptione illa sepulcrali aucto- 
rem ceteris fuisse. De quibus eadem opportunitate 
ab eo disputatum esse judico, qua Thucydidis 
meminit Pausanias 1, 23, 11 : Οἰνοδίῳ δὲ ἔργον 
ἐστὶν ἐς Θουχυδίδην vov 'OXópou χρηστόν. Ostende- 
batur enim in arce statua OEnobii , epigrammate 
ut opinor ornata, quo Thucydidem per hunc 
OE£nobium ex exsilio reducem factum esse spe- 
ctantibus narrabatur, » 


5. 


Idem 6 38, p. 191 Westerm. : 'Exévovro Θουχυδί- 
δαι πολλοί... τρίτος δὲ γένει Φαρσάλιος, οὗ μέμνηται 
Πολέμων ἐν τοῖς Περὶ ἀχροπόλεως, φάσχων αὐτὸν 
εἶναι πατρὸς Μένωνος. De Th. Pharsalio cf. Thucyd. 
VIII, 92, schol. Aristoph. Vesp. 941, Acharn. 703. 


ΠΕΡῚ ΤΩΝ EN ΤΟΙ͂Σ IIPOITYAAIO!Z 
ΠΙΝΑΚΩΝ. 


Vide Pausan. I, 22, 6, de quo loco cf. quos 
Prellerus laudat, Boettigerum 4frcÁeeol. d. Malerci 
p. 390, Sillig. Cat. Art. p. 374 sq., O. Müller. 
De Phidia I, 3, G. Hermann De pictur. pariet. in 
Opusc. V, p. 226 sqq. 

6. 


$17 


ἑορτὰς λαμπάδας, Παναθηναίοις xai φαιστείοις xoi 
Προμηθείοις, ὡς Πολέμων φησὶν ἐν τῷ Περὶ τῶν ἐν 
τοῖς Προπυλαίοις πινάκων. Excerpsit Photius et Sui- 
das. Conferri Prellerus jubet Boeckh. S/aatsh. I, 
P. 496 sq., Welcker. 7rilog. p. 121 ; Broensted. 
Iter et Quest. Hellen. II, p. 390 ; Bihr. et Creuzer. 
ad Herodot. VI, 106, VIII, 98; Meier. De gentil. 
Att. p. 13. 


ANATPAeH ΤΩΝ EIIONYMON ΤΩΝ AHMON 
ΚΑΙ ΦΥΛΩ͂Ν. 


"- 


Schol. Aristophan. Av. 645 : Κριὸς δῆμος τῆς 
Ἀντιοχίδος φυλῆς, ἀπὸ Κριοῦ τινος ὠνομασμένος, 
Ἀναγράφει δὲ τοὺς ἐπωνύμους τῶν δήμων xal φυλῶν 
Πολέμων. 

Κριὸς debebat Κριῶα, ut Harpecrat. , Hesycb., 
Phot., Steph. Byz. s. v. 

8. 


Harpocrat, v. "Ev καὶ νέα : Τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν τριακάδα 
χαλουμένην ἔνην xai νέαν χαλοῦσιν ᾿Αθηναῖοι ἀπὸ τοῦ 
τὴν τελευτὴν ἔχειν τοῦ προτέρου μηνὸς xai τὴν ἀρχὴν 
τοῦ ὑστέρου. Πολέμων δέ φησιν ὅτι ἐχάλεσάν ποτε 
αὐτὴν Δημητριάδα ἐπὶ τιμῇ Δημητρίου τοῦ Ναχε- 
δόνος. Eadem ex Harpocratione Suidas s. v. 

Fortasse Polemo, sicuti Philochorus (fr. 176 
sqq. ), Περὶ ἡμερῶν scripsit; sed quum probare 
rem nom liceat, acquiescimus ea fragmentorum 
adornatione , quam dedit Prellerus, huc fragmen- 
tum referens propter Demetriadem phylam. De 
re cf. Plutarch. Denm. c. 12; schol. Arist. Nubb. 
1125. 


9. 


Diogen. L. 1II, 46 : "Evot δὲ καὶ Θεόφραστον 
ἀκοῦσαί φασιν αὐτοῦ (τοῦ Πλάτωνος) .... δμοίως YIo- 
λέμων ἱστορεῖ χαὶ Δημοσθένην. . 

Eadem narrant Hermippus apud Plutarch. De- 


Harpocrat. v. λαμπάς : Τρεῖς ἄγουσιν ᾿Αθηναῖοι | mosth. 5, Cicero Orat. c. 4, Brut. c. 31, Plu- 





ibi sepeliebatur. Idem testatur etiam Polemo in libro De 
arce Athenarum , ubi etiam hoc scribit, Thucydidi filium 
fuisse Timotheum. 
5. 
Plures fuerunt Thucydides... Tertius est Thucydides ge- 
mere Pbharsalius, cujus mentionem facit Polemo in libro 
De arce, patrem ei fuisse dicens Menonem. 


DE PROPYL/EORUM TABULIS PICTIS. 


6. 
Athenienses festa lanpadophoria celebrant tria : Panathe- 
δα, Hephzstiea et Promethea, teste Polemone in libro 
be tabalis pictis quie in Propylois visuntur. 


DE EPONYMIS PHYLARUM ET DEMORUM. 


1. 

Crius (Crioa), demus Antiochidis phylz, a Crio quo- 
dam sic nominatus, Eponymos demorum phylarumque re- 
censuit Polemo. 

8. 

"Evnv xai víav Athenienses vocant diem illum , quem nos 
τριαχάδα appellamus : quod dies ille finis est mensis prsece- 
dentis et initium sequentis. Polemo auctor est diem hunc 
quondam appellatum fuisse Demetriadem in honorem De- 
metrii Macedonis. 

9. 
Polemo Demosthenem audiisse Platouenm dicit. 








tarch. Vit, X Or. p. 844, B. « Cf. Funkhanel De 
Demosthene Platonis discipulo in Act. Gr. Lips. 
vol. I, fasc. II, p. 389—306. Fragmentum huc 
retuli, quia Pausaniam 1,8, 4 , Demosthenis vitam 
persequi video, ubi disserit de ejus statua prope 
statuas eponymorum posita. » PaErLEaus. 


10, ^ 


Schol. Venet. et Didymi ad Hom. Il. 111, 342 : 
'λένη ἁρπασθεῖσα ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου, ἀγνοοῦσα τὸ 
συμθεβηχὸς μεταξὺ τοῖς ἀδελφοῖς Διοσχούροις xaxov, 
ὑπολαμθάνει δι᾽ αἰσχύνης αὐτῆς μὴ πεπορεῦσθαι τού- 
τους εἰς Ἴλιον, ἐπειδὴ προτέρως ὑπὸ Θησέως ἡρπάσθη, 
χαθὼς προείρηται διὰ γὰρ τὴν τότε γενομένην ἄρπα- 
γὴν 'Agióva πόλις Ἀττιχῆς πορθεῖται, καὶ τιτρώσχε- 
ται Κάστωρ ὑπὸ ᾿Αφίδνου τοῦ τότε βασιλέως χατὰ τὸν 
δεξιὸν μηρόν. Οἱ δὲ Διόςκουροι Θησέως μὴ τυχόντες λα- 
φυραγωγοῦσι τὰς ᾿Αθήνας (A φίδνας Didym.). Ἡ ἴστο- 
ρία παρὰ Πολέμωνι ἢ τοῖς χυχλιχοῖς καὶ ἀπὸ μέρους 
παρὰ Ἀλχμᾶνι τῷ λυριχῷ ( p. 19 ed. Welck.). 

ΕΣ εκ. p. 15 : ἡ ἱστορία παρὰ τοῖς Πολεμωνίοις 
ἢ τοῖς κυχλιχοῖς xai ἀπὸ μέρους παρὰ Ἀλωᾶνι τῷ λυ- 
ρικῷ, Sic est in cod. Veneto. Didymi qua vocantur 
scholia habent ΠΠολεμωνίοις ἦτοι χυχλιχοῖς. In codice 
Leidensi nil nisi hac leguntur : ἢ ἱστορία παρὰ 
χυχλιχοῖς, testibus Gyavio ap. Fabric. B. G. I, 
p. 442, et Valckenario Opusc. II, p. 123. Jam 
mirum quanto opere in his verbis sudatum est ab 
iis, qui disputaverunt de cyclo epico; quorum 
quum alteri corrigendum esse existimarent, alteri 
cyclicorum hinc sectam vel Polemonis quoddam 
opus, scilicet quod ad cycli epici historiam gra- 
vissimum essel, expiscati sunt, Horum est Grz- 
vius, qui, Πολεμωνίοις ἦτοι χυχλιχοῖς si vera lectio 
sit, rationem nullam se ait posse comminisci , nisi 
quod a Polemone quodam in unum corpus fuerint 
collecti cyclici , Polemone forte Euegeti filio; si— 
militerque judicaverunt Casaubonus, Dodwellus, 
alii, cf. Wüllner de Cycl. Ep. p. 11 sq. Contra- 
riam sententiam przivit Fabricius l. l. , qui legen- 
dum esse conjicit παρὰ Πολέμωνι ἤτοι xuxAxoic. 
Huic calculum adjecit Valckenarius l. l. sic scri- 
bens : « Non ignoro que de illo loco viri magni 
scripserint; verum eo hzc adfero, ut adnotem in 
Ms. Leidensi tantummodo legi ἣ ἱστορία παρὰ τοῖς 
κυχλιχοῖς. Credibile est in alio exemplari lectum 
ἥ ἱστορία παρὰ Πολέμωνι, atque ea in unum 
coaluisse. » Valckenarium sequuntur Heyne ad Il. 
TII, 2343, Wüllner l. c., Müller De cyclo p. 3o. 


10. 

Helena ab Alexandro rapta quum ignoraret quod interea 
Dioscuris fratrihus acciderat infortunium, pra pudore 
ipsius putabat eos contra Ilium non profectos esee, quoniam 
jam antea a Theseo rapta esset , uti supra diximus. Propter 


POLEMONIS ILIENSIS 


Et ipse Welckerus olim in hanc partem ivit, 
v. Alcuan. fragm. p. 20, legendum esse ratus παρὰ 
Πολέμωνι xai τοῖς χυχλιχοῖς. Nunc rejecta hac emen- 
datione duas conjecturas tam ambiguo testimonio 
probare conatur, exstitisse cyclum grammaticuin 
a Polemone Periegeta editum, et fuisse sectam 
Polemoniorum a Polemone repetendam, eanderm- 
que Cyclicorum dictam. Persuasit hanc senten- 
tiam censoribus suis, C. O. Müllero et Ulricio, 
itemque ei , qui nuper disputavit de cyclicis, Lan- 
gio Ueb. d. ky&M. Dicht. p. 58. Nobis summatim 
repetere liceat quai contra monuimus in Ephem. 
Litt. Hal. a. 1837, p. 121 sqq. Ubi demonstravi 
primum, etiamsi illa verba recte haberent , IIoj:- 
μωνίοις 3) τοῖς χυχλιχοῖς, tamen minime inde colligi 
posse eosdem fuisse qui Polemonii dicuntur et qui 
cyclici, verum particulam ἢ in titulis allegandis 
plerumque disjunctive poni, velut ap. Athen. 11], 
p. 95, F : μαρτυρεῖ Καλλίμαχος ἢ Ζηνόδοτος. XV, 
p. 682, E : μέμνηται ὃ τὰ Κύπρια ἔπη πεποιηχὼς, 
Ἡγησίας ἣ Στασῖνος, similia, Accedit quod quie 
prater nostrum locum deprehendisse sibi videtur 
Welckerus vestigia Polemoniorum s. cyclicorum , 
hzc adeo ambigua sunt, ut nonnisi detorquendo 
verba et ad suam sententiam violenter aptando 
aliquam sibi veritatis speciem conciliare potuerit. 
Velut si apud Hesychium leguntur s. v. ΠΠαλαμίς, 
τεχνίτης, παρὰ τοῖς παλαμνίοις, Welckerus scriben - 
dum esse autumat παρὰ τοῖς Πολεμωνίοις, quum 
coll. Etym. M. p. 647, 4o, Apollon. Lex. Hom. 

. 127, 7, cett. apertum sit scribendum esse παρὰ 
τὸ παλάμαι, Deinde magnam opinioni suz auctori- 
tatem fecisse putat hoc loco Eustathii p. 1494, 
55, ad Odyss. IV, 248 : δέχτην δὲ ᾿Αρίσταρχος μὲν 
τὸν ἐπαίτην λέγει, παρὰ τὸ δέχεσθαι, 6 δὲ χυχλιχός 
φασιν ἤγουν ὃ τῶν χυχλίων ποιητὴς ὀνοματιχῶς ἀχούει 
τὴν λέξιν x14 , ubi scribendum 6 δὲ χυχλιχὸς, φασὶν 
(sc οἷ παλαιοί), ἤγουν χτλ. Hausit enim hzc-ex scho- 
liis vetustis, qua ex cod. Ambros. Q. sic enotavit 
Majus : οὐ χυχλιχῶς τὸ δέχτῃ ὀνοματιχῶς δ᾽ dxoUst , 
παρ᾽ οὗ φησι τὸν Ὀδυσσέα τὰ fim μετημφιάσθαι" ὃς 
οὐχ ἦν ἐν ταῖς ναυσὶ τοιοῦτος, οἷος ὁ Ὀδυασεὺς ἀχρεῖος. 
᾿Αρίσταρχος δὲ δέχτν͵ μὲν ἐπαίτη χτλ., qui locus ex 
Didymi , quem scripserat de lectionibus Aristarchi, 
commentario fluxisse videtur, quum sit de lectione 
Aristarchi contra Zenodotum puta proposita. Inde 
mihi quidem non dubium Eustathium refutandum 
esse , sive hac scholia in minus bono exemplo le- 
gerit, sive ei offensioni fuit illud οὐ χυχλιχῶς, quae 


hunc raptum Aphidna, Attice urbs, vastata et Castor ab 
Aphidno rege in femore dextro vulneratus est, et quum 
Theseum ipsum non deprehenderent Dioscuri, Athenas diri- 
puerunt. Historia apud Polemonem vel etiam apud Cyclicos 
et ex parte apud Alemanem lyricnm exstat. 


FRAGMENTA. 


est antiquiorum grammaticorum locutio , cf. Hein- 
rich. et Buttm. Schol. Odyss. p. 574 sq., Wüllner. 
De cycl. ep. p. 30 sq., nos in Ephem. Hal. l. c. 
p. 124. Certe non intellexisse Eustathium quid 
scriberet ostendit monstrum illud , ὃ χυχλιχὸς ἤγουν 
ἃ τῶν χυχλίων ποιητής, quz in suam opinionem 
attrectans Welckerus, « de poeta cycliorum, inquit, 
erravit Thessalonicensis, de cyclico non erravit ; 
nempe Polemonem docte indicavit. » Sed mittantur 
hze et reliqua, qus magis etiam lubrica sunt et 
arcessita. Nam postquam ex Eustathio Polemonis 
cyclici jam satis videlicet certam effigiem condidit, 
pergit czxca cyclici vel cyclicorum vestigia per 
omne scholiastarum Homericorum corpus inda- 
gare , ut ubicunque citantur 6 χυχλιχὸς vel ot χυχλι- 
xoi, Polemonem sibi et Polemonios deprehendere 
videatur. De his disputatum est in Eph. Hal. 1. 1. 
p. 125 sqq. De unico illo, ubi Polemonii vere no- 
minantur, loco equidem sic statuo ut in Fabricii et 
Valckenarii judicio acquiescendum putem, id 
scholium ex diversis commentariis conflatum esse, 
quorum aliter de fabula Helens citaverat τοὺς xv- 
χλιχοὺς, i. e. cyclum epicum, alter Alcinanem et 
Polemonerm Periegetam. 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ IEPAX OAOY. 


Harpocrat : Ἱερὰ δὸός ἐστιν ἣν οἱ μύσται πορεύον - 
ται ἀπὸ τοῦ ἄστεος εἰς ᾿Ελευσῖνα. Βιόλίον οὖν ὅλον 
Πολέμωνι γέγραπται Περὶ τῆς ἱερᾶς ὁδοῦ: Vide Pau- 
san. I, 36 sqq. 


[ APTOAIKA. ] 


1I. 


Schol. Áristid. Panath. p. 188, 3, vol. III, 
p. 32 ed. Ddf. : Λέγει δὲ 6 Πολέμων ἐν τῇ “Ελλη- 
νιχῇ ἱστορίᾳ ὅτι ἤρισαν χαὶ περὶ τοῦ Ἄργους Ποσειδῶν 
xai "Hoa , καὶ ἡττήθη κἀχεῖ (sc. Ποσειδῶν). Σύμόδολα 
μέντοι οὐχ ἔδειξαν οἵ ** ἐν ᾿Αθήναις. Cf. Pausan. II. 
15,55 22,5. I, 26,6. 
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12. 


Idem ib. p. 3a1 ad verba : otov ᾿Αργεῖοι παλαιό- 
τατοι τῶν Ελλήνων ἀξιοῦσιν εἶναι] : Τοῦτο ἐπὶ τῶν 
᾿Αργείων εἰσήγαγεν, ἐπειδὴ χαὶ ᾿Αργείους οἶδε [μέγα 
add. Preller.] φρονοῦντας, ὡς ἐν τῇ Ἀργεία ἀπαρέντος 
τῶν πυρῶν σπέρματος, ἐκ Λιδύης "Apyou μεταπεμψα- 
μένου" διὸ xal Δήμητρος Λιθύσσης (sic Wyttenb. ; 
Διθύης libri) ἱερὸν ἔδρυσεν ἐν τῷ Ἄργει, ἐν Χαράδρα 
οὕτω καλουμένῳ τόπῳ, ὥς φησι Πολέμων. 

᾿Αργου] cf. Etym. M. p. 409, 28; Tzetz. ad Hesiod. 
Opp. 32. Pausan. II, 20,7. HI, 4,1. — ἐν Χαράδρα] 
de Charadro fluvio v. Pausan. II, 25,2. — ἔχ 
Polemone, ut videtur, Festus p. 9o Lindem. :- 
Libycus campus in agro 4rgeo appellatur quod eo 
primum fruges ex Libya allata sunt; quam οὗ 
causam etiam Ceres ab Argis Libyssa vocata est. 
Ceterum v. Preller. Demeter u. Proserpina p. 3oo 


sqq. 
13. 


Jul. Africanus ap. Euseb. P, E. X , 10, p. 49o : 
Καὶ “Ελλήνων δέ τινες ἱστοροῦσι xat τοὺς αὐτοὺς (sc. 
τοῦ Ὠγύγου) χρόνους γενέσθαι Μωυσέα: Πολέμων γὰρ 
ἐν τῇ πρώτη τῶν ᾿Ελληνιχῶν ἱστοριῶν λέγει" « "Ent 
Ἄπιδος τοῦ Φορωνέως μοῖρα τοῦ Αἰγυπτίων στρατοῦ 
ἐξέπεσεν ΑἸγύπτου, οἵ ἐν τῇ Παλαιστίνη χαλουμένν͵ 


"Συρίᾳ οὐ πόρρω Ἀραδίας ᾧχησαν, » οὗτοι δηλονότι 


οἱ μετὰ Μωυσέως. 

« Eadem paucis inutatis Justin, Martyr Cohort. 
ad Gentt. p. 9 Paris., Cvrill, C. Jul. I, p. 15 Spanh., 
Syncell. p. 63,70, 148 ed. Paris. , ex quo adjeci 
λέγει post ἱστοριῶν, et οὗτοι dedi pro vulg. αὐτοί, » 
PnakLtLER. Adde Joh. Antioch. in Cram. Anecd, 
Paris, II , p. 183. Cf. Castor. fr. 15—17. Ceterum 
si Ελληνιχὰ hzec et “Ελλαδιχὸς unum idemque opus 
designant, ac quz de ambitu ejus et adornatione 
statuit Prellerus recte se habent, fragmentum no- 
strum e libro primo repetitum, aut ad Attica rele- 
gandum , aut potius Argolica ante Attica ponenda 
forent. 





(ARGOLICA.] 


11. 

Polemo in Graca historia tradit eliam de Aryorum 
possessione Neptunum cgm Junone contendisse, et ibi 
quoque ( sicuti Athenis a Minerva) Neptunum victum esse. 
Argumenta tamen hujus contentionis ostendere non ha- 
bcbant Argivi, (dum tri:nam Neptuni ostendunt) Athe- 
nienses. 

. 12. 

Quemadmodum Argivi Grecorum se antiquissimos 
esse censent.) Hoc de Argivis apponit Aristides bene gna- 


rus Argivos quoque magnifice de se sentire, quippe apud 

quos tritici semen, e Libya ab Argo allatum, primum sa- 

tum sit. Quare Argus etiam Cereris Llbysse fanum Argis 

condidit in loco quem Charadram dicunt , uti Polemo tra-. 

dit. ᾿ 
18. 

Etiam inter Graecos nonnulli narrant Mosen Ομγυΐδ tem- 
poribus vixisse. Nam Polemo libro primo Historiarum grae- 
carum ita liabet : Apidis, Phoroneo nati , temporibus pars 
AEgyptiorum populi .£gvplo ejecta est. Qui in Syrim parte 
ea quie Palestina vocatur, haud procul ab Arabia .sedes 
flixerunt, » Hi nempe sunt qui com Mose erant. 
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neon uantum imminutus est^per Aratum, libertatis 
ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΠΟΙΚΙΛῊΣ ZTOAZ ΤῊΣ EN duam artium amantiorem. Is alias tabulas ( velnt 
᾿ XIKYONI. Nealcis, cf. frgm. 17), si favebant memorig ty- 
14. rannorum, partim delevit partim corrupit, alias 
Alexandriam vendidit, ubi Ptolemzi his picturis 
utebantur ad edificia sua et tabernacula exornanda ; 
cf. Callixen. Rhod. ap. Athen. V, cap. 25 sqq., 
ubi inter alia ( p. 196, E) : iv δὲ ταῖς ἀνὰ μέσον 
χώραις πίναχες τῶν Σιχυωνιχῶν ζωγράφων κτλ. cf. 
Plutarch. Arat. c. 12 sqq., Beck. Histor. tradendz 
przparatio vol. HI, p. 94. Vidit igitur Polemo 
nonnisi quz reliqua erant. » PaELLER. 


16. 


Athenzus XIII, p. 567, B : Οὐχ ἂν ἁυάρτοι δέ 
τις σὲ xal πορνογράφον xaAGv, ὡς Ἀριστείδην xal Παυ- 
φανίαν, ἔτι δὲ Νιχοφάνη, τοὺς ζωγράφους. Ννημονεύει 
δὲ αὐτῶν ὡς ταῦτα καλῶς γραφόντων Πολέμων ἐν τῷ 


Περὶ τῶν ἐν Σιχυῶνι πινάχων. V. Müller. 4recAerof. 
8 163,3. 


Atheneeus XIII, p. 577, C: Δημήτριος δ᾽ 6 Πολιορ- 
χητὴς οὐ δαιμονίως ἤρα Λαμίας τῆς αὐλητρίδος, ἐξ 
ἧς ἔσχε χαὶ θυγατέρα Φίλαν; Τὴν δὲ Λάμιαν Πολέ- 
pev φησὶν ἐν τῷ [[ερὶ τῆς ἐν Σιχυῶνι ποιχίλης στοᾶς 
θυγατέρα μὲν εἶναι Κλεάνορος ᾿Αθηναίου, κατασκευά- 
σαι δὲ Σιχυνωνίοις τὴν προχειμένην στοάν. 

« De Lamia cf. Plutarch. Demetr. c. 24, JElian. 
V. H. XII, 17. Amabatur eadem a Demetrio Pha- 

. lereo, v. Diog. Laert. V, 76, Diogenian. ap. Chee- 
rob. in Anecd. Bekk. p, 1395 , Anecd, Cram. I1, 
p. 239. Pocile Sicyonia circiter Olymp. 1:20 xdi- 
ficata est, credó ad similitudinem Atheniensis et 
eodem tempore, quo Demetrius totam fere Sicyo- 
niorum urbem inferiorem , terrz motibus dirutam, 
denuo exzedificavit, v. Pausan, II, 7, 1, Plutarch. 
Demetr. c. 25, Strabo VIII, p. 382, Gomph. 


Sicvon p. 60 56. 68 sqq. » PRrLLxER. 17. 


Plutarch. Arat. c. 12. extr. : Ἔχ δὲ Καρίας 
(Ἄρατος) χρόνῳ πολλῷ περαιωθεὶς εἰς Αἴγυπτον, αὐτό- 
θεν τε τῷ βασιλεῖ διαχειμένῳ πρὸς αὐτὸν οἰχείως ἐνέ- 
τυχε καὶ τεθεραπευμένῳ γραφαῖς χαὶ πίναξιν ἀπὸ τῆς 
Ἑλλάδος, ἐν οἷς χρίσιν ἔχων οὐκ ἄμουσον 6 Ἄρατος 
ἀεί τι τῶν τεχνιχῶν καὶ περιττῶν, μάλιστα δὲ Παμφί- 
λου xal Μελάνθου, συνάγων xal χτώμενος ἀπέστελλεν. 
Ἤνθει γὰρ ἔτι δόξα τῆς Σιχυωνίας μούσης xo χρηστο- 
γραφίας, ὡς μόνης ἀδιάφθορον ἐχούσης τὸ χαλὸν, ὥστε 
χαὶ Ἀπελλῆν ἐχεῖνον ἤδη θαυμαζόμενον ἀφικέσθαι xai 
* De schola Helladicasatis notum. Ea multis prz | συγγενέσθαι τοῖς ἀνδράσιν ἐπὶ ταλάντῳ, τῆς δόξης μᾶλ- 
clarissimisque tabulis pictis templa, porticus, edes λον ἢ τῆς τέχνης δεόμενον μεταλαβεῖν. Διὸ τὰς μὲν 
privatas Sicyoniorum nobilitaverat, fautoribus | ἄλλας εἰχόνας τῶν τυράννων ἀνεῖλεν εὐθὺς 6 "Apatoc , 
tyrannis, in primis Aristrato, de quo frgm. 17. | ὅτε τὴν πόλιν ἠλευθέρωσε, περὶ δὲ τῆς ᾿Ἀριστράδου 
Pulcherrimus ille tabularum thesaurus postea ali- | τοῦ κατὰ Φίλιππον ἀκμάσαντος ἐβουλεύσατο πολὼν 
E ————MMM—— MM 
DE POECILE PORTICU IN SICYONE URBE. | Piclores: quorum ut talia scite pingentium meminit Polemo 


14 in libro De tabulis quze Sicyone fuerunt. 


^ 17, 
Demetrius Poliorcetes nonne perditissime amavit La- ; . : 

miam tibicinam, ex qua eliam filiam babuit Philam? inpet id &gyptum multo lempore pervenit, re 
Lamiam vero Polemo ait in libro De Pecile porlicu quae Benque eiu "Ὁ Acne erga se affectum adiit, quem jam ante 
. , . . po qu missis e Gracia tabulis atque picturis demeruerat Aratus. 
Sicyone est, filiam fuisse Cleanoris. Atheniensis , et zdifi- Quum enim ipse ejus artis haud ineptus esset judex, subinde 
candam Sicyoníis curasse illam porticum. aliquid artificiosi accuratique operis ad eum miserat, Pam- 
15. phili maxime et Melanthi pictoras eum in finem comparans. 

. Thebani quoque adulantes Demetrio, ut ait Polemo in | Florebat enim adhuc gloria Sicyonig in pingendo elegan- 
libro, quem de Pecile porticu quee Sicyone est edidit, | tize , quae sola pulchritudinem íncorruptam habere judica- 
templum Veneri Lamiz dedicarunt : erat autem haec amasia batur ; itaque Apelles etiam, quum jam admirationi esset , 
Demetrii , quemadmodum et Lezpa. eo se contulit, et talentum pictoribus discendse artis causa 


15. 


Athenzus VI , p. 253, B : Kai 866aio δὲ xoAa- 
χεύοντες τὸν Δημήτριον, ὥς φησι Πολέμων ἐν τῷ Περὶ 
τῆς Ποιχίλης ἐν Σιχυῶνι, ἱδρύσαντο ναὸν ᾿Αφροδίτης 
Λαμίας. ᾿Ἐρωμένη δ᾽ ἦν αὕτη τοῦ Δημητρίου, χαθάπερ 
χαὶ ἡ Λέαινα. 


ΠΕΡΙ TON ΕΝ ZIKYONI IIINAKQN. 


. . pependit, glori; magis quam artis eorum societatem ca- 
DE PICTURIS SICYONIIS. ptans, Quapropter Aratus, quo tempore Sicyonem liberavit, 
16. ΕΝ omnes tyrannorum imagines statim sustulit, de Aristrati 


Haud peccaverit. qui pornographtm te nominaverit, | autem, qui Philippi tempore lloruit, imagine diu delibera - 
quemadmodum Aristidem et Pausaniam et Nicophenem ' vit. Pictus enim erat currui. victori insistens Aritratus a 


FRAGMENTA, t2 


gpovov. ᾿Εγράφη, μὲν γὰρ’ ὑπὸ πάντων τῶν περὶ τὸν | νῦν, ἐγγυτάτω τῆς Κολώνης, ἵνα τὸ Διονύσιόν ἐστιν 
Μέλανθον ἅρματι νικηφόρῳ παρεστὼς ὁ Ἀρίστρατος, | ἐπιφανὲς xal πολλοῖς ἐγνωσμένον τῶν ἐν τῷ πόλει, 
Ἀπελλοῦ συνεφαψαμένου τῆς γραφῆς, ὡς ]ολέμων | ᾿Ανάθημα δ᾽ αὐτῆς ἐστιν ὑπὲρ τὸ τῆς Χαλχιοίκου, βοΐ- 
6 περιηγητὴς ἱστόρηχεν. Ἦν δὲ τὸ ἔργον ἀξιοθέατον, | διόν τι χαλχοῦν, xat τὸ προειρημένον εἰχόνιον. » 
ὥστε iamen τὸν Ἄρατον ὑπὸ s τέχνης, αὖθίς De situ templi Διονύσου v. Pausan, III, 13, 5. 
τε μίσει τῷ πρὸς τοὺς τυράννους ἐξαγόμενον χελεύειν ^DI C'T : . 
χαθαιρεῖν. Τὸν οὖν ζωγράφον Νεάλκη, φίλον ὄντα τοῦ ΠΕΡῚ TON. EN. AAKEAAIMONI IIOAEQN. 
Ἀράτου παραιτεῖσθαί φασι xoi δαχρύειν, ὡς δ᾽ οὐχ Titulum hunc servavit Suidas. V. Introduct. 
ἔπειθεν, εἰπεῖν, ὅτι τοῖς τυράννοις πολεμητέον, οὐ τοῖς [HAIAKA.] 
τῶν τυράννων. « ᾿Εάσωμεν οὖν τὸ ἅρμα xo) τὴν Νί- ] 
κῆν, αὐτὸν δέ σοι παρέξω τὸν Ἀρίστρατον ἐγὼ παρα- 
χωροῦντα τοῦ πίναχος. » ᾿Επιτρέψαντος οὖν τοῦ Ἀρά- 
τοῦ διήλειψεν ὁ Νεάλχης τὸν ᾿Αρίστρατον, εἰς δὲ τὴν 
χώραν φοίνικα μόνον ἐνέγραψεν, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐτόλιλησε 
παραδαλεῖν, Τοὺς δὲ πόδας ἐξαλειφομένου τοῦ Apt- 
στράτου διαλαθεῖν ὑπὸ τὸ ἄρμα λέγουσιν. μεταξὺ δυοῖν ὀροῖν, Ὄσσης χαὶ Ὀλύμπου, ὁμωνύμων 
« De Polemone dubium utrum Sicyone hanc | τοῖς ἐν Θετταλία. 


| 
tabulam an Alexandrie viderit, et poterat | 20. 


Schol. vet. ad Pind. Ol I4 28 : Περὶ δὲ τῆς 
Πίσης, ὅτι ὁ τόπος ἐν Ἤλιδι ὑπὸ ὀψηλῶν ὄχθων περιε- 
χόμενος, Πολέμων φησίν. Cf. Strabo. VIII, p. 356 : 
Τὴν δὲ πόλιν (Πῖσαν) ἱδρυμένην ἐφ᾽ ὕψους δειχνύουσι 


fragm. etiam ad opus Adversus Adazum et Antigo- Athenzus XI, p. 479, F : Κρατάνιον. Μήποτε 
num revocari. » PRELLER. τὸ νῦν καλούμενον χράνειον ἔχπωμα οὕτως ὠνόμαζον οἵ 
ἀρχαῖοι. Πολέμων γοῦν, ἣ ὅστις ἐστὶν 6 ποιήσας τὸν 


[ΛΑΚΩΝΙΚΑ.] ἐπιγραφόμενον ᾿Ελλαδιχὸν, περὶ τοῦ ἐν Ὀλυμπίᾳ λέγων 

ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΕΝ AAKEAAIMONI ΑΝΑΘΗ- Μεταποντίνων ναοῦ, γράφει xal ταῦτα « Ναὸς Meta- 
ΜΑΤΩΝ. ποντίνων, ἐν ᾧ φιάλαι ἀργυραῖ ἑκατὸν τριάχοντα δύο, 

18. olvoyóat ἀργυραῖ δύο, ἀποθυστάνιον d γυροῦν, φιάλαι 


τρεῖς ἐπίχρυσοι. Ναὸς Βυζαντίων, ἐν ᾧ Τρίτων χυπα- 
ρίσσινος, ἔχων χρατάνιον ἀργυροῦν, Σειρὴν ἀργυρᾶ, 
καρχήσια δύο ἀργυρᾶ, χύλιξ ἀργυρᾶ, οἰνοχόη χρυσῇ, 
χέρατα δύο. "Ev δὲ τῷ ναῷ τῆς Ἥρας τῷ παλαιῷ φιά- 


Athenzus XIII, p. 574, C : Ἐν δὲ Λαχεδαίμονι, 
ὥς φησι Πολέμων 6 περιηγητὴς ἐν τῷ Περὶ τῶν dv Aa- 
χεδαίμονι ἀναθημάτων, εἴχών ἐστι τῆς διαδοήτου Écat- 
ρας Κοττίνας, ἥν φησι καὶ βοῦν ἀναθεῖναι γαλκῖν, | Aat τριάκοντα, χρατάνια ἀργυρᾶ δύο, χύτρος ἀργυροῦς, 
γράφων οὕτως" « Καὶ τὸ Κοττίνας δὲ τῆς ἑταίρας slxó- | ἀποθυστάνιον χρυσοῦν, χρατὴρ χρυσοῦς, Kupnvalow 
νον, ἧς διὰ τὴν ἐπιφάνειαν οἴκημά τι λέγεται xoi ἀνάθημα, βατιάχιον ἀργυροῦν. » 





Melantho omnibusque ejus sociis, et Apelles quoque operam | lone ubi Bacchi templum est, insignis illa et multis Spar- 
suam eo contulerat, ut quidem Poleino Periegetes narrat. | tam incolentibus satis cognita. Est autem donartium illius 
Opus erat specíatu dignissimum , ita ut artificium animum | super fanum Chalcioc;ie Minerva, bucula xrea et prze- 
Arati inflecteret , rursusque tamen odium tyrannorum in- | dicta imaguncula. » 
αἰδοῖ, ut deleri mandaret. Nealcem tum ferunt pictorem, [ELIAC À.] , 
Arati amicum , cum lacrimis deprecatum, et quum non 
obtineret , dixisse : tyrannis, non eorum bonis bellum esse 19. 
iamdictum ; itaque Victoriam et currum relinquendum , se Locus in quo Pisa Elidis urbs sita est altis montibus cir- 
Aristratum de tabula sublaturum. Id quum concessisset | cumcirca includitur, ut Polemo ait. 
Aratus, delevit Aristratum Nealces, et palmam, nihil aliud 20. 
ausus ei operi affingere, in locum ejus appinxit. Ferunt 
tamen deleto Arístrato pedes ejus infra currum demissos 

| 


superfuisse. 


Cratanion. Sic fortasse nominarunt veteres poculum 
illud, quod craneum nostra wtate vocatur. Polemon qui- 
dem, aut quisquis auctor est libri qui Helladicus inscribitur, 
de Metapontinorum zedicula quae Olympia est loquens, haec 
scribit : « A&dicula Metapontinorum : in qua phialae argen- 
te: centum triginta duce, gutti argentei duo, apotliysta- 
nium argenteum , tres phialze inauratee. Adicula Byzanti- 
norum : in qua Triton e cupresso, argenteum cratanium 
habens ; Siren argentea; carchesia duo argentea; calix ar- 
genteus; guttus aureus; cornua duo. In Junonis vero vetere 
esse ait. Verba Polémonis hzc sünt : « Atque etiam Cottine | cdicula : phiale argente: triginta ; argentea cratania duo , 
meretricis imaguncula , cujus ob celebritatem ad huncusque | olli argentea, apothystanium aureum ; crater aureus, Cyrc- 
diem ganea quaedam ab eadem nomen habet, proxima Co- ' nensium donarium; batiacium argenteum. » - 


[LACONICA.] - 
DE DONARIIS QUA SUNT LACEDJEMONE. 


18. 
Lacedsemone , ut ait Polemo Periegetes in libro De do- 
mariis quie. Lacedsemone conspiciuntur, imago est famose 
meretricis Cottine , a qua etiam bovem eneam dedicatam 
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Κράνειον) sic libri; χρουνεῖον conj. Casaub.; 
Preller. χρανίον, « quod fuerit deminutivum vocis 
xgüvov, ut χρατάνιον derivandum videatur a voce 
χρᾶς, χρᾶτα, quae nomina vasis illis imposita fuerint 
ἀπὸ τοῦ σχήματος, ut ad cerebri formam efficta 
dixeris. » Idem Prellerus thesaurum Byzantiorum, 
quippe cujus non meminerit Pausanias (VI, 9), 
suspicatur unum eundemque fuisse cum Mega- 
rensi. Non credo. Idem Prellerus non integra Pole. 
monis verba sed pauca hinc inde ab Athenzo ex- 
scripta esse censet, Ego ipsissima ZHe/ladici operis 
verba agnosco , ἴδια hac narrationis indole firmo 
sententiam meairn, ex qua Helladicus erat succincta 
Graciz descriptio antiquaria , e Polemonis maxime 
libris congesta, ipsique Polemoni a vulgo attributa, 


21. 


Schol. vet. Pind. Ol. V argum. : Περὶ δὲ τῆς 
ἀπήνης Πολέμων φησίν" « Ἤγετο δὲ ἐν Ὀλυμπία 
ἀπήνης ἀγὼν, xal εἰσιν οἱ ἀγωνισάμενοι ἡμίονοι. ν 
Καταλυθῆναι δὲ τοῦτο τὸ ἀγώνισμα χατὰ τὴν ὀγδοηχο- 
στὴν τετάρτην Ὀλυμπιάδα, καὶ εἶναι τρισχαίδεχα 
νίχας. Τὴν δὲ ἀπήνην λέγεσθαι ὑπὸ Τεγεατῶν φησιν 
ὃ Πολέμων, οἱ δὲ Θετταλῶν εἶναι τὴν λέξιν. 

« De ludis ἀπήνης studiose Bentley. Diss. Phalar. 
p. 238 sq. ed. Lips. ; ἀπήνην in Olympiis adscitam 
esse Ol. 7o, et Ol. 84 przconio facto abolitam do- 
cet Pausan. V, 9,1, primo tum victore Thersia 
Thessalo. Noster docet tredecim fuisse victorias, 
quippe ab ΟἹ 71 usque ad Ol. 83. » Boecxan. 


22. 


Schol. Eurip. Hippolyt. v. 330 : πώλους 'Evéxac] 
Ταῦτα dvaxey póviatai: οὐδέπω γὰρ “Ἕλληνες ᾿Βνέταις 
ἐχρῶντο ἵπποις" οἱ γὰρ ᾿Ἑνέται Παφλαγονίαν πρότερον 
οἰχοῦντες ὕστερον ἐπὶ τὸν Ἀδρίαν διέδησαν, Λέων δὲ 
πρῶτος Λαχεδαιμόνιος πθ΄ (πε΄ Eustath.) ὀλυμπιάδι 
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ἐνίχησεν ᾿Ενέταις ἵπποις, ὡς Πολέμων ἱστορεῖ, καὶ 
ἐπέγραψε τῇ εἰχόνι " « Λέων Λαχεδαιμόνοις ἵπποισι νι- 
χῶν "Evícvau, ᾿Αντιχλείδα πατήρ { πατρός" Prell.). » 
Scholion ante oculos habuit Eustath. ad Il. II, 
851, p. 361 , 10. In Λαχωνιχοῖς fragrftentum collo- 
care maluit Preller. 


23. 


Schol. vet. Pind. Nem. X. 12 : Kal ἔστι περὶ τὸν 
"A8plav Διομήδεια νῆσος ἱερὰ, ἐν 7j τιμᾶται ὡς θεός 
(sc. Διομήδης)... Καὶ Πολέμων ἱστορεῖ" « ᾿Εν μὲν 
q&o Ἀργυρίπποις ἅγιόν ἐστιν αὐτοῦ ἱερόν, » xai ἐν 
Μεταποντίῳ δὲ διὰ πολλῆς αὐτὸν αἴρεσθαι τιμῆς ὡς 
θεὸν, xal ἐν Θουρίοις εἰχόνας αὐτοῦ χαθιδρύσθαι ὡς θεοῦ. 
« Adjecimus hunc locum quia Venetorum equo- 
rum commemoratio cum Diomedez religionis con- 
juncta esse solet. Cf. Strabo V, p. 212. » PaxLLEn. 


[APKAAIKA.) 
24. 

Clem. Alex. Protrept. p. 31 : Πολέμων δὲ xoi 
τὴν ᾿Αθηνᾶν ὑπὸ ᾿Ορνύτου τρωθῆναι λέγει. Fabulam v. 
in Arcadicis Pausanis VIII , 28, 3. 

( BOIQTIKA. |] 
25 


Athenzus I, 19, p. € : Ἔν δὲ 86a Πινδάρου μὲν 
οὐχ ἔστιν εἰκὼν, Κλέωνος δὲ τοῦ ᾧδοῦ, ἐφ᾽ i: ἐπιγέ- 
γραπται" 

Πυθέα νἱὸς δδ᾽ ἐστὶ, Κλέων, Θηδαῖος ἀοιδὸς, 
ὃς πλείστους θνητῶν ἀμφέθετο στεφάνους 
κρατὸς ἐπὶ σφετέρον, καί ol χλέος οὐρανόμηχες. 
Χαῖρε, Κλέων Θήδας πατρίδ᾽ ἐπευχλεῖσας. 
Ὑπὸ τούτου τὸν ἀνδριάντα, ὅτε ᾿Αλέξανδρος τὰς Θήρας 
χατέσχαπτε, φησὶ Πολέμων φεύγοντά τινα χρυσίον εἰ 
τὸ ἱμάτιον χοῖλον ὃν ἐνθέσθαι, χαὶ συνοιχιζομένης τῆς 





21. 

De apene (rheda mulari ) Polemo dicit : « Agebatur 
veroin Olympia apenes certamen, certantesque sunt muli. » 
Antiquatum autem hoc certaminis genus esse Olympiade 
octogesima quarta, victoriasque eo reporíatas esse trede- 
cim. Vocabulum autem ἀπήνην esse Tegeaticum Polemo ait, 
alii vero Thessalicum esse volunt. 

22. 

Pullos Venetos] In bis contra temporum rationes pec- 
cavit Euripides. Nam Hippolyti temporibus nondum usi 
Greeci Venetis equis sunt. Veneti olim Paphlagoniam in- 
colentes postea in Adriam transmigrárunt; primus vero 
Venetis equis vicit Olympiade octogesima nona Leo La- 
cedzemonius , ut Polemo narrat; signo autem Leontis in- 
scriptum legitur : « Leo Lacedaemonius equis victor Ve- 
uetis, Anticlida pater. » 

23. 
Ad Adriam est Diomedea insula aacra, in qua Diome«les 


ut deus colitur... Polemo dicit : « Argyrippis sacrum ejus 
templum est , » et Metaponti quoque magnopere eum utpote 
deum honorari , Thuriisque ei tamquam deo statuas positas 
esse. 


[ ARCADICA. ] 


24. 
Polemo Minervam quoque ab Ornyto vulneratam esse 
dicit. 
( BOEOTICA. ] 
25. 


Thebis nulla Pindari exstat statua, sed Cleonis cantoris 
exstat , hoc epigrammate ; 


Pythee filius hic est , Cleon Thebanus cantor, 
qui plurimas mortalium imposuit coronas 

capiti suo; cujus gloria tangit Olympum. 
Salve, Cleon : Thebas patriam tu nobilitasti. 


Sub hac statua, quum Alexander Thebas evertere, quen- 
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πόλεοις ἐπανελθόντα εὑρεῖν τὸ χρυσίον μετὰ ἔτη τριά- 
χοντα. 

Cf. Plin. H. N. XXXIV, 19, 4 : Fecit (Pytha- 
goras Rheginus. V. Müller. 4rcAhaol. $ 112.) ci- 
tharaedum , qui Δίχαιος appellatus est, quoniam 
quum Thebae ab Alexandro caperentur, aurum a 
fugiente conditum sinu ejus celatum esset. — τριά- 
χοντα] Ad constituendam Thebarum chronologiam 
numero usi sunt Casaubonus et Clintonus F. H. 
ad an. 305. Res lubrica. « Mihi, Prellerus ait, 
proba&or sententia Schweighauseri, qui monet 
Polemonem non loqui de instauratione Thebarum, 
verum de reditu hominis istius, qui aurum suum 
absconderat, ut de illa solum Diodorum (XIX, 54) 
audiendum putem. » Cf. Droysen. Hellen. 1, p. 328. 


ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΘΗΒΗΣΙΝ BPAKAEIQN. 
26. 


Schol. vet. Pind. Ol. VIII, 153 : Πολέμων ἐν τῷ 
[Περὶ τῶν &,6now Ἡραχλείων φησὶ χαλχὸν τὸ ἄθλον 
, εἶναι τοῖς ἐν ᾿Αρχαδίᾳ Λυχαίοις, ὥστε ἀπὸ χοινοῦ τὰ 
ἔργα xal τὸ χαλχὸν ληπτέον, ὅτε φησὶν ὁ Πίνδαρος" 
«Ὅτ᾽ ἐν Ἄργει χαλχὸς ἔγνω μιν cd τ᾽ ἐν ᾿Αρχαδίᾳ ἔργα 
xai Θήβαις“ » δίδοται γὰρ ἐν ταύταις τρίπους χαλχοῦς. 
[Πολλοὶ δ᾽ ἄγονται ἀγῶνες ἐν ᾿Αρχαδίᾳ, Λύχαια, Κόρεια, 
Ἀλεαῖα, “Ἑρμαια - ἐν δὲ Θήδαις τὰ Ἣ ράχλεια " τὰ δὲ 
αὐτὰ καὶ Ἰολάεια καλεῖται... 'Γαῦτα ᾿Αριστόνικος. Cf. 
Boeckh. Expl. Pind. p. 175. 


[ΦΩΚΙΚΑ.] 


KTIZELZ ἸῺΝ EN ΦΩΚΙΔΙ ΠΟΛΕΩΝ ΚΑΙ 
ΠΕΡΙ ΤῊΣ ΠΡῸΣ ΑΘΗΝΑΙΟΥΣ ΣΥΓΓΕ:- 
NEIAZ ΑΥ̓ΤΩΝ. 


« Titalum affert Suidas, Videtur hzc operis pars 
inter ceterorum Phocidis oppidorum origines 
etiam Stiridis primordia explicasse, de qua cf. Paus. 
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28 
X, 35, 5: Οἱ δὲ ἐνταῦθά φασιν οὐ Φωχεῖς, ᾿Αθηναῖοι 
δὲ εἶναι τὰ ἄνωθεν καὶ ix τῆς ᾿Αττιχῆς ὁμοῦ Πετεῷ τῷ 
᾿Ὀρρνέως ἀφιχέσθαι διωχθέντι ὁπὸ Αἰγέως ἐξ ᾿Αθηνῶν 
ὅτι δὲ τῷ Πετεῷ πολὺ ἐκ τοῦ δήμου τῶν Στειριέων 
ἠκολούθησεν, ἐπὶ τούτῳ χληθῆναι τὴν πόλιν Στίριν. 
Eadem sed copiosius ἃ Polemone tractata esse cre- 
dibile est, adjecta fortasse monumentorum, quz 
haud dubie in hujus fabule fidem a Stiritis osten- 
debantur, tractatione. Atticz originis esse gloria- 
batur etiam Lebadea, Beaotica illa quidem urbs, 
sed prope fines Phocensium sita, cf. Paus. IX, 39, 
I. » PRELLEB. ? 


ΠΕΡῚ TON EN ΔΕΛΦΟΙ͂Σ GHZAYPON. 
27. 


Plutarch, Qu. Conv. V, 3, p. 675, B : Kat τοῦτο 
μὲν τὸ ἀνάγνωσμα ( Acesandri Περὶ Λιόψης opus ) τῶν 
οὐκ ἐν μέσῳ ἐστί" τοῖς δὲ Πολέμωνος τοῦ ᾿Αθηναίου 
Περὶ τῶν ἐν Δελφοῖς θησαυρῶν οἶμαι ὅτι πολλοῖς ὑμῶν 
ἐντυγχάνειν ἐπιμελές ἐστι, καὶ χρὴ, πολυμαθοῦς xal οὐ 
γυστάζοντος ἐν τοῖς “Ελληνιχοῖς πράγμασιν ἀνδρός" 
ἐκεῖ τοίνυν εὑρήσετε γεγραμμένον, ὡς ἐν τῷ Σιχνωνίῳ 
( Σικυωνίων Preller.) θησαυρῷ χρυσοῦν ἀνέχειτο βι- 
θλίον ᾿Αριστομάχης ἀνάθημα τῆς Ἔρυί θραίας] ποιη- 
τρίας, Ἴσθμια νενιχηχυίας. 

« De Aristomache poetria aliunde non constat. 
Adnumeranda est illustribus illis, quibus Dorice 


civitates inclaruerunt, feminis, dc quibus in uni- 


versum dixit Müllerus Dor. II, p. 374 sq. Neque 
ynusici certaminis cum Isthmiis conjuncti meminisse 
alium scriptorem puto. » Paxrrxs. 


28. 

Athen. XIII, p. 606, A, B : Πολέμων δὲ, ἢ 6 ποιή- 
σας τὸν ἐπιγραφόμενον Ἑλλαδιχόν" « Ἔν Δελφοῖς, $n 
civ, ἐν τῷ πινάχων θησαυρῷ παῖδές εἰσι λίθινοι δύο, ὧν 
τοῦ ἑτέρου Δελφοί φασι τῶν θεωρῶν ἐπιθυμήσαντά τινα 





dam, ait Polemo, priusquam profugeret , aurum in palhi 
cavo abdidiese ; dein, quum instanraretur civitas, reversum 
eundem reperisse aurum post annos triginta. 


DE HERACLEIS THEBANIS. 


26. 

Polemo de Heracleis Thebanis loquens dicit in Lyceis 
Arcadiae ludis zes premium dari , adeo ut in Pindari verbis : 
Ὃ v ἐν Ἄργει χαλχὸς ἔγνω utv τά x ἐν ᾿Αρκαδίᾳ ἔργα xai 
Θήδαις, illud χαλχὸς et ἔργα etsi semel positum, etiam ad 
reliqua subintelligendom sit. Nam datur in ludis bisce tripus 
zneus. Multi autem ludi sunt in Arcadia, Lycea, Corea, 
Alesea , Hermasea. Thebis vero Heraclea , quee eadem etiam 
lolzra vocantur. Haec Aristonicus, 


— 9 99«m -.- 





DE THESAURIS DELPHICIS. 


27. 

Hujus quidem ( Acesandri De Libya operis ) lectio non est 
omnibus in promptu : Polemonis autem Atheniensis De the- 
sauris Delphicis scriptum existimo plerisque vestrüm cura 
fuisse ut legerent, itaque oportet, hominis varie docti et 
non oscitanter in rebus Graecis versati. Ibi ergo legetis in 
Sicyoniorum thesauro repositum libellum aureum (volu- 
men poeiria carmina conlinens , aureis ornamentis 
indutum, vel , ut Prellero videtur, literas auro pictas 
habens), dedicatum ab Aristomacha Erythraa poetria, 
quum Isthmia vicisset. ᾿ 

98. . 
Polemo sive quisquis est auctor libri qui Helladius inscri- 


| bitur : « Delphis, ait, in tabularum pictarum thesauro dno 


sunt pueri lapidei : quorum unius cupidine incensus aliquis 
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συγχαταχλεισθῆναι, xal τῆς ὁμιλίας καταλιπεῖν στέ- 
qavov, Φωραθέντος δ᾽ αὐτοῦ, τὸν θεὸν χρωμένοις τοῖς 
Δελφοῖς συντάξαι, ἀφεῖναι τὸν ἄνθρωπον δεδωχέναι 
γὰρ αὑτῷ μισθόν. » 
29. 
JElian, H. A. XII, 4o, de sacro lupo Delphico. 
Vide Aristotelis fr. 177. 


(HITEIPOTIKA.] 
3o. 


Steph. Byz. v. Δωδώνη " "ἔστι δὲ xat Ao Ow vaiov. 


χαλκεῖον παροιμία ἐπὶ τῶν πολλὰ λαλούντων. Se- 
quitur locus Demonis (fr. 17), cujus sententiam 
auctor improbat. Deinde pergit : Προσθετέον οὖν τῷ 
περιηγητῇ Πολέμωνι ἀκριόῶς τὴν Δωδώνην ἐπιστα- 
μένῳ καὶ ᾿Ἀλριστείδῃ τὰ τούτου μεταγεγραφότι, “λέγοντι 
χατὰ τὴν δευτέραν" « 'Ev τῇ Δωδώνῃ στῦλοι δύο πα- 
ράλληλοι xal παρεγγὺς ἀλλήλων, xo ἐπὶ μὲν θατέρον 
χαλκεῖόν ἐστιν οὐ μέγα, τοῖς δὲ νῦν παραπλήσιον 
λέθησι" ἐπὶ δὲ θάτέρου παιδάριον ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
μαστίγιον ἔχον, οὗ κατὰ τὸ δεξιὸν μέρος ὃ τὸ λεθήτιον 
ἔχων κίων ἕστηκεν. Ὅταν οὖν ἄνεμον συμδῇ πνεῖν, 
τοὺς τῆς μάστιγος ἱμάντας χαλκοῦς ὅ ὄντας ὁμοίως τοῖς 
ἀληθινοῖς ἱμᾶσιν αἰωρουμένους ὑπὸ τοῦ πνεύματος συν- 
ἐθαινε ψαύειν τοῦ χαλχείου xai τοῦτο ἀδιαλείπτως 
ποιεῖν ἕως ἂν ὁ ἄνεμος διαμένη. » 

Polemone usus fuerit etiam Strabo VII, p. Jag : 
Ἢ παροιμία τὸ dv Δωδώνῃ χαλκεῖον ἐντεῦθεν ὠνομά- 
σθη᾿ χαλκεῖον. ἦν ἐν τῷ ἱερῷ ἔχον ὑπερχείμενον ἀν- 
δριάντα χρατοῦντα μάστιγα χαλχῇν, ἀνάθημα Κορχυ- 
ραίων᾽ ἡ δὲ μάστιξ ἦν τριπλῇ ἁλυσιδωτὴ, ἀπηρτημένους 
ἔχουσα ἐξ αὑτῆς ἀστραγάλους, οὗ πλήττοντες τὸ χαλ- 
χεῖον συνεχῶς, ὁπότε αἰωροῖντο ὑπὸ τῶν ἀνέμων, μα- 
χροὺς ἤχους ἀπειργάζοντο, ἕως ὃ μετρῶν τὸν χρόνον 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἤχου μέχρι τέλους καὶ ἐπὶ ν΄ προελ- 
θεῖν. Ὅθεν xal fj παροιμία ἐλέχθη, fj Κορχυραίων μά- 
ctt. 

Cf. Lucium Tarrheum ap. Stephan. Byz. ]. ]., 
ex cujus opere De proverb. omnia sua Steph. pe- 


qui spectatum venerat, sese cum eo inclusit, e congressus 
praemium reliquit coronam. Qui quum facti esset convictus, 
consultantibus Delphis praecepisse aiunt deum, liberum 
dimitterent hominem , quippe qui mercedem sibi dedisset. 


[EPIROTICA.] 


Faciendum est cum Polemope periegeta Dodonze res bene 
cognitas habenti et cum Aristide qui Polemonis verba ex- 
scribens ita ait libro secundo : « In Dodona dte sunt etele 
parallele nec multum inter se distantes, quarum in altera 
est vas zeneum haud ita magnum, lebetibus, quales nunc 
nos usurpamus , simile; in altera autem stela stat puerulus 
dextra manu flagellum tenens, ejusque ad dextram etiam 
eolumna est, quae vasculum istud habet. Jam igitur si- 
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tiisse videtur ; Suidas v. Aw. χαλκ. ( Demonis fr. 18); 
Eustath. ad Hom. p. 335, 46 ; 1760, 55; ad Dio- 
nys. v. 428. Schol. ad Hom. Il. XVI, 233; Calli- 
machus Del. 385 et fr, 306 ; Eudoc. p. 127; ; Ze- 
nob. VI, 5. Schneidewin. praefat. in Pareemiogr. 
p. XIV. — Ceterum Demonis fidem tueri studet 
Welckerus ad Philostr. p. 566. « Conjicere licet, 
inquit , circularem lebetum apparatum Polemonis 
setate collapsum fuisse et alterum minus artificio- 
sum in locum ejus successisse. » Rectius, puto, 
Prellerus : « Mihi quidem unus Polemo audiendus 
videtur, quem cernis ut oculatum testem loqui. 
Nam Demo et qui sequuntur Demonem (in quibus 
[ preter Creuzerum Dionys. p. 47 coll. Welcker. 
]. 1.] est etiam Ὁ, Müllerus ap. Beettiger. 4maitA. 
I, p. 133, quem sequitur Stuhr. Die Religionssy- 
steme d, Hellenen p. 35) ante omnia velim mihi hoc 
approbent, quod affirment pelves istas delubro 
Jovis Dodonsi pro manibus fuisse, quod equidem 
confiteor, quo pacto ad certam zdificii speciem 
templorumque Grzcorum consuetudinem revooari 
possit non video. » 


HEPIHTHZIX IAIOY. 
"Ev 8362 (oic γ΄. 


Ad hunc titulum a Suida servatum sequentes 
locos tres cum Prellero referre licet. 


31. 


Scholl. Venet, et Did. in Il. I, 39 : Σμινθεῦ] ἐπί- 
θετον Ἀπόλλωνος. Σμίνθος γὰρ τόπος τῆς Τρῳάδος, iv 
ᾧ ἱερὸν Ἀπόλλωνος Σμινθίου ἀπὸ αἰτίας τῆσδε. "Ev 
Χρύσῃ, πόλει τῆς Μυσίας, Κρῖνίς τις ἱερεὺς ἦν τοῦ 
χεῖθι Ἀπόλλωνος * τούτῳ ὀργισθεὶς 6 θεὸς ἔπευψεν αὐτοῦ 
τοῖς ἀγροῖς μύας, οἵτινες τοὺς “καρποὺς ἐλυμαίνοντο. 
Βουληθεὶς δέ ποτε ὃ θεὸς αὐτῷ χαταλλαγῆναι πρὸς 
ὍὌρδην τὸν ἀρχιθουχόλον αὐτοῦ παρεγένετο, παρ᾽ 
ᾧ ξενισθεὶς 6 θεὸς ὑπέσχετο τῶν χαχῶν ἀπαλλάξειν, xol 
δὴ παραχρῆμα τοξεύσας τοὺς μῦς διέφθειρεν. Ἀπαλ-- 
λασσόμενος οὖν ἐνετείλατο τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ δη- 


mulatque ventus spiraverit, flagelli lori &nei, similiter ac 
coriacei , vento agitati in vas seneum illiduntur, idque con- 
tinuo fit tamdiu quam ventus perdurat. » 


ILIL PERIEGESIS. 


at. 

Sminthus, locus Troadis, in quo fanum habet Apollo 
Sminthius hanc ab causam. Scilicet in Chryse urbe Mysise 
Crinis quidam sacerdos erat Apollinis, quem ibi colunt. Huic 
succensens deus mures agris ejus immisit, qui fruges arro- 
dentes corrumpebant. Tandem quum reconciliare deus se ei 
vellet, ad Orden, bubulcis a sacerdote praefectum, accessit, ab 
eoque hospitio exceptus malorum promisit liberationem , 
ac continuo mures telis confixos delevit. Abiturus deinde 
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λῶσαι τῷ Κρίνιδι. Οὗ γενομένου ὁ Κρῖνις ἱερὸν ἱδρύσατο 
τῷ θεῷ, Σμινθέα αὐτὸν προσαγορεύσας, ἐπειδὴ χατὰ 
τὴν ἐγχώριον αὐτῶν διάλεχτον οἱ μύες σμίνθοι χαλοῦν- 
ται. Ἢ ἱστορία παρὰ Πολέμωνι. 

« Poterant hzc etiam ad epistolam ad Attalum 
scriptam revocari. — Cf. Clem. Alex. Protrept. 
p. 34 Pott. : Πολέμων δὲ τοὺς ἀμφὶ τὴν ᾿Γρωάδα xa- 
τοιχοῦντας ἱστορεῖ τοὺς ἐπιχωρίους μῦς, obe σμίνθους 
χάλοῦσι, (sc. θρησχεύειν,) ὅτι νευρὰς τῶν πολεμίων 
διέτρωγον τῶν τόξων xal Σμένθιον Ἀπόλλωνα ἀπὸ 
τῶν μυῶν ἐχείνων ἐπεφήμισαν. Qui confundit testi- 
monia Polemonis et alius grammatici, qua diserte 
distinguuntur ap. schol. Il. Preterea cf. Strabo 
XIII, p. 604; Eustath. p. 34, 10—35, 8; schol. 
Aristot. Rhet. II, 24, et qui plenissime de his fa- 
bulis egit Hoeck. Creta 1I, p. 365—285. « PaerLxn. 
De Smintheis cf. etiam Müller. Dor. I, 318. 263, 5. 
Cf. Dionysii Chalcid. fr. 4; Heraclides Pont. fr. ἡ. 


32. 


Eustathius ad Il. II, p. 238 : Katvov δὲ οὐδὲν xal 
τοιοῦτον ἀνατεθεῖσθαι λίθον iv τοῖς ἐχεῖ ^ ἐπεί τοι xal 
Παλαμήδους ἐπινοησαμένου χυδείαν xai πεττείαν ἐν 
Ἰλίω εἰς παραμύθιον λιμοῦ χατασχόντος τὴν στρατιὰν 
λίθος ἐκεῖ ἐδείκνυτο, χαθὰ Πολέμων ἱστορεῖ, ἐφ᾽ οὗ 
ἐπέσσενον. De his adi V. Jahn. Palamed. p. 27 sq.; 
Behr. ad Herodot. I, 94; Welcker. Zeitschr. f. 
Alterthumsw. 1834 , p. 54 sq. 


33. 


Steph. Byz. : Μυρμισσός " πόλις περὶ Λάμψαχον, 
ὡς Πολέμων. 

« Eadem urbs dicitur Μερμησσός, St. B. s. v. 
Μαρμισσός, Suid. v. Σίδυλλαᾳ, Μαρπησσός, Pausan. 
X, 12, 1 sq; cf. Siebelisad h.l. et Salmas ad Solin. 
P- 79. Ferebatur unius ex Sibyllis patria esse, unde 
haud raro nominatur, velut Tibull. II, 5, 67, ubi 
codd. habent Marpesía, et ap. Lactant. Inst. I, 
6, 12 , ubi codd. variant inter Marpessus et Mar- 
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mesus, Àd agrum Trojanum hoc oppiduin perti- 
nuisse cernitur ex Suida et ex Pausania, » ParrLEA. 


ΠΕΡῚ ΤΩΝ EN ΠΟΝΤΩ HOAEDN. 


Titulum servavit Suidas. Fragmenta non exstant, 


[(KAPIKA.) 
34. 


Steph. Byz. : Εὐθηναί" πόλις Καρίας. Τὸ ἐθνικὸν 
χαθ᾽ ἡμᾶς Εὐθηναῖος, κατ᾽ ἐχείνους δὲ Εὐθηνεύς. Πο- 
λέμων δὲ xol Εὐθηνίτας φησίν. 

« Holstenius in nummis et Εὐθηναίων et Εὐθηνιτῶν 
inveniri monet. Oppidum Euthane haud procul 
ab Halicarnasso situm memoratur etiam a Pomp. 
Mel. I, 16; Plin, H. N. Y, 29. » PazLLxn. 


35. 


Etym. M. p. 751, 27 : Τελμισσεῖς οἰχοῦσιν ἐν 
Καρίᾳ, ἀπέχοντες ἑξήχοντα στάδια Αλιχαρνασσοῦ, 
ὡς Πολέμων. Τελμισσὸς δὲ πόλις ἐν Λυχίᾳ x. τ. λ. 
Eadem Suidas et Photius s. v., Apostol, XVIII, 25. 
Cf. Dionysii Chalcidensis fr. 4. 


ΠΕΡῚ ZAMOGPAKHZ. 
36. 


AthenzeusIX, p. 372,A : Πολέμων δ᾽ 6 περιηγητὴς 
ἐν τῷ Περὶ Σαμοθράχης καὶ χιττῆσαί φησι τῆς γηθυλ- 
λίδος τὴν Λητὼ, γράφων οὕτως" « Διατέταχται παρὰ 
Δελφοῖς τῇ θυσίᾳ τῶν θεοξενίων, ὃς ἂν χομίση γηθυλ- 
λίδα μεγίστην τῇ Λητοῖ, λαμθάνειν μοῖραν ἀπὸ τῆς 
τραπέζης. “Ἑώραχά τε xal αὐτὸς οὐχ ἔλάττω γηθυλ- 
λίδα γογγυλίδος xai τῆς στρογγύλης ῥαφανῖδοῷ, Ἴστο- 
ροῦσι δὲ τὴν Λητὼ χύουσαν τὸν ᾿Απόλλωνα χιττῆσαι 
γηθυλλίδος διὸ δὴ τῆς τιμῆς τετυχηκέναι ταύτης. ν 

Λαμθάνειν μοῖραν] Cf. qua de Pindaro et Pinda- 
ridis narrat Plutarch. De Ser. N, V. c. 13 et Eu- 
stath. in prooem. ad Pind. carm. p. 17 ed. Schnei- 





Crinidem de apparitione ipsius certiorem reddi jussit. Quo 
facto, Cripis templum dedicavit Apollini Smintheo. Nimi- 


35. 
Telmissenses in Caria habitant ab Halicarnasto distantes 


rum ita deum cognominavit, quod mures regionis hujus | stadiis sexaginta , ut Polemo ait. 


dialecto sminthi vocantur. Historiam narrat Polemo. 
32. 

Palamedes cuborum et talorum ludum ad llium excogi- 
tavit, ut zerumnas exercitus inedia laborantis propulsaret , 
atque lapidem, Polemone teste, ibi monstrabant, in quo 
lesseris lusisse Graci dicuntur. 

83. 
Myrmiseus , urhs prope Lampsacum, uti Polemo. 


[CARICA.] 


34. 
Euthenz , urhs Carie. Cives Polemo Euthenitas dicit. 


DE SAMOTHRACE. 


36. 

Polemo periegeta in libro De Samothracia scribit etiam, 
Latonam pica laborantem appetivisse gethyllidem. Cujus 
verba hecsunt :« Apud Delphos, in sacrificio quod Theoze- 
nia vocant, sancitum est, uti, qui Latons» maximam 
gethyllidem obtulerit, is de sacra mensa portionem accipiat. 
Et vidi ipse ego gethyllidem haud minorem rapa aut rotundo 
raphano. Narrant autem, Latonam, Apollinem utero geren- ' 
tem, quum ciborum aliorum fastidio laboraret , appetivisse 
getlhyllidem : et ea de causa hunc honorem ei esse tribu- 
tum. » 
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dew. De Theoxeniis exponit Beeckh, Expl. Pind. 
Ol. III, p. 194. Apud Delphos et Pellenenses fe- 
stum agebatur in honorem Apollinis, apud Agri- 
gentinos celebrabatur Dioscuris. lisdem diis for- 
tasse in Samothracia Theoxenia dedicata erant. De 
Dioscuris et Cabiris Polemo egit in opere quod 
Alexandridz inscripserat (fr. 76 a). 


37. 


Festus Epit. p. 348 ed. Müller : Salios a saliendo 
et saltando dictos esse quamvis dubitari non debeat, 
tamen Polemo ait Arcada quendam fuisse nomine 
Salium, quem Eneas a Mantinea in Italiam de- 
duxerit, qui jueenes 1talicos ἐνόπλιον saltationem 
docuerit, 

Ad librum II. Σαμοθράκης pertinere statuit Lo- 
beck. Aglaoph. p. 1206, recte fortassis. « /EAeas] 
nempe quum Nasos in agro Cophyensi incoluisset , 
qui Mantineensi proximus est. V. Dion. Hal. I, 49, 
Strabo XIII, p. 608, coll. Pausan. VIII, 23, 2. 25, 
a. — a Mantinea) de eadem te Plutarch. Num. 13, 
Servius in Virg. /En. VIII, 285. Causa ejus fabulz 
hzc est, quod Mantines cum artificiis hoplomachiz 
( v. Athen. IV, p. 154, D) etiam pyrrichica saltatio 
eximie colebatur. . Murrzn. 


.KTIEZEIX ITAAIKON ΚΑΙ ΣΙΚΕΛΙΝΩΝ 
IIOAEQN. 


38. 


Schol. Apoll. Rh. V, 324 : Ὁ δὲ Καυλιαχὸς σχό- 
πελος τῆς Σχυθίας, πλησίον τοῦ "Iorpou- οὖ μνημονεύει 
ΠΙΠολέμῳν ἐν Κτίσεσιν (sic cod. Ῥατίϑβ.; χτίσει vulg. ) 
᾿Ιταλικχῶν xai Σιχελιχῶν. « Hzc si corrigantur, sicut 
par est, ἐν χτίσει Παλιχῶν τῶν Σιχελιχῶν, nemo non 
ea censebit ad locum Macrobii V, 19 ( v. fr. 83) 
referenda. » Hec ingeniose Bernhardy ad Suid. 
v. Πολέμων; quamquam conjecturz parum favet 
loci argumentum , de quo hzc Prellerus: « Rupes 
Cauliacz ad eam Danubii partem quzrendz sunt, 
ubi Dravus cum eo conjungitur. Quod cernitur 
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partim ex fragmento Hecatzi (60) : KauJuxol, ἔϑνος 
κατὰ τὸν ᾿Ιόνιον χόλπον * χέχληται δὲ ἀπὸ ὄρους" par- 
tim ex eo, quod Apollonius prope montem Cau- 
liacum et Angurum , qui illi vicinus erat ( lumen 
Ἄγγρος ejusdem regionis memoratur ab Herodoto 
IV, 49) τὸν Ἴστρον narrat, ut scholiaste verbis 
utar, διασχιζόμενον τῇ μὲν sic τὸν "ASplav , τῇ δὲ εἰς 
τὸν Εὔξεινον εἰσδάλλειν, ubi patet indicari Dravam 
disjuncto a Danubio flumine occidentem peten- 
tem, » — Ceterum ad hunc Polemonis librum re- 
ferendum fuerit fr. 102 et fortasse fr. 89. 


ANTITPAQAI. 
TA ΠΡῸΣ TIMAION. 


39. 
E LIBRO PRIMO. 


Athenzus X, p. 416, B : Πολέμων δ᾽ ἐν πρώτῳ (ἐν- 
νάτῳ libri ; corr. Schweigh. ) τῶν πρὸς Τίμαιον, παρὰ 
Σιχελιώταις φησὶν Ἀδηφαγίας ἱερὸν εἶναι, χαὶ Σιτοῦς 
Δήμητρος ἄγαλμα, οὗ πλησίον ἱδρῦσθαι καὶ Ἱωαλίδος, 
χαθάπερ ἐν Δελφοῖς Ἑρμούχου, ἐν δὲ Σχώλῳ τῷ Βυιω- 
τιαχῷ Μεγαλάρτου xal Μεγαλομαάζου. 

Idem III, p. 109, À : Οὐ τούτου οὖν τοῦ Ἄρτον 
6 νῦν χαιρὸς ἦν, ἀλλὰ τῶν εὑρημένων ὑπὸ τῆς Σιτοῦς 
χαλουμένης Δήμητρος καὶ ἹἹμαλίδος " οὕτως γὰρ ἣ θεὸς 
παρὰ Συραχοσίοις τιμᾶται, ὡς ὃ αὐτὸς Πολέμων faco- 
pei ἐν τῷ Περὶ Μορύχου ( fr. 74 ) ἐν δὲ τῷ πρώτῳ τῶν 
πρὸς Τίμαιον ἐν Σχώλῳ φησὶ τῷ Βοιωτιαχῷ Μεγα- 
λάρτου καὶ Μεγαλομάζου ἀγάλματα ἱδρῦσθαι. Hinc sua 


᾿ &lian. V. H. I, 37, Eustath. p. 2365, 238 sqq. Cf. 


Timzi fr. 4. De ve v. Heffter. RAodus III, p. 35, 
Preller. Demeter u. Persephon. p. 316 sqq. De 
Scolo oppido cf. Müller. Min. p. 489. In simili 
argumento versatur locus, quem jam subjicimus. 


4o. 


AthenzusIl, p. 39, C : Πολέμων φησὶν ἐν Μουνυχία 
ἥρωα ᾿Αχρατοπότην τιμᾶσθαι, παρὰ δὲ Σπαρτιάταις 
M4trova καὶ Κεράωνα ἥρωας ὑπό τινων μαγείρων 





ITALICARUM ET SICULARUM URBIUM 
ORIGINES. 


$8. 
Cauliaci scopuli Scythite prope Istrum fluvium siti me- 
minit Polemo in opere De originibus urbium Italicarum et 
Sicularum. 


BRESCRIPTA. 


CONTRA TIM/EUM. 


89. 
PJlemo primo libro eorum quia Contra Timaum scripsit , 


apud Siculos ait templum esse Voracitatis, et Sitàs ( Frse- 
mentaric ) Cereris statuam , et prope eam Himalidis ( Fa- 
rinacec )stare imaginem, quemadmodum Delphis Herm» - 
chi , et in Scolo Boeotico Megalarti et Megalomazi statuas. 

Non ille Panis est , quem nunc desideramus, sed de eo 
genere qui a Cerere inventus est, quie Sito et Himalis 
cognominatur. Hac enim appellatione colitur dea apud 
Syracusanos , ut tradit idem Polemo in libro De Morycho. 
Prímo vero Adversus Timeum libro ait Scoli in Beeotia con- 
eecratas esse Mcgalarti et Megalomazi satuas. 

40. 

Polemo scribit, Munychiie religiose coli heroem Acra - 

topoten (id est, Meribibum ), apud Spartanos vero ἃ co - 


FRAGMENTA. 


φο ms 


ἱδρῦσθαι ἐν τοῖς φειδιτίοις. Γιμᾶται δὲ xai ἐν Ayala 
Δεικνεὺς, ἀπὸ τῶν δείπνων σχὼν τὴν προσηγορίαν. 

. « Eorundem numinum , ϑραγίδε a coquis dedica- 
Lorum , rursus meminit Athen, IV, p. 173, F sqq., 
ubi pro ὑπό τινων μαγείρων est ὑπὸ τῶν ἐν τοῖς φειδιτίοις 
ποιούντων τε τὰς μάζας χαὶ χεραννύντων τὸν οἶνον δια- 
χόνων, quibus verbis simul ratio significatur nomi- 
num numinibus illis impositorum. Nempe ἀπὸ τοῦ 
μᾶζαν μάττειν alterum Μάττωνα vocarunt, pro quo 
nornine opportune hic posito minus commode Aaí- 
τωνὰ est IV, p. 173, F. Contra ibi recte ἀπὸ τοῦ 
χεραννύειν vel χερᾶν τὸν οἶνον alterius nomen Κεράωνα 
scriptum exhibent libri omnes et Eustath. p. 1413, 
21 sq., quod ipsum hic pro Κέρδωνα monente etiam 
Meursio Miscell. Lacon. I, 6 reponere non dubi- 
tavi. » SCHWEIGHAEUSER. 


41. 
. E LIBRO QUARTO. 


Clem. Alex. Protrept. p. 41 Pott. : Τῶν Σεμνῶν 
᾿Αθήνησιν χαλουμένων θεῶν τὰς μὲν δύο Σχοπᾶς ἐποίη- 
σεν ἐχ τοῦ χαλουμένου Λυχνέως λίθου, Κάλαμις δὲ ἣν 


μέσην αὐταῖν ἱστοροῦντα λέγουσι Πολέμωνα δεικνύναι. 


ἐν τῇ τετάρτῃ Πρὸς Τίμαιον. 

Schol. Soph. OEd. C. 39 : Φύλαρχός φησι δύο 
αὐτὰς εἶναι, τὰ δὲ ᾿Αθήνησιν ἀγάλματα δύο. Πολέμων 
δὲ τρεῖς αὐτάς φησιν. 

Cf. Schol. /Eschin. Adv. Timarch. p. 747 Rsk. : 
Τρεῖς ἦσαν αὗται αἱ λεγόμεναι Σεμναὶ θεαὶ ἢ Εὐμε- 
νίδες ἢ ᾽᾿Ἐριννύες " ὧν τὰς μὲν δύο τὰς ἑχατέρωθεν Σχο- 
πᾶς ὃ Πάριος ἐποίησεν ἐκ τοῦ Αυχνίτου λίθου, τὴν δὲ 
μέσην Κάλαμις. 

« Apud Clem. Alex. libri : Κάλως δὲ ἣν μέσην 
αὐταῖν ἱστοροῦνται ἔχουσαι, Πολέμωνα. Κάλαμις scri- 
bendum esse viderunt Osann. in Annali οἰ Instit. 
«di corr. arch. 1830, p. 149; O. Müller. in /EscAyl. 
Kum. p. 179, Creuzer. Symb. I, 1, p. 150. edit. 
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tertie. Cetera ego emendavi ex conjectura, » PagL- 
Lx&. Ita potius scribendum puto : Καλαμίδος δ᾽ εἶ 
vat, fjv μέσην αὐταῖν ἱστοροῦνται ἔχουσαι, [λέγουσι] 
Πολέμωνα δειχνύναι. 


42. 


Schol. Soph. OEd. Col. 100 : Οὐ γὰρ σπένδεται 
οἶνος αὐταῖς ( Furiis) , ἀλλ᾽ ὕδωρ, xai νηφάλιαι xa- 
λοῦνται at σπονδαὶ αὐτῶν, Πολέμων δὲ ἐν τῷ Πρὸς Τί- 
patov xal ἄλλοις τισὶ θεοῖς νηφαλίους φησὶ θυσίας 
γενέσθαι, γράφων οὕτως" « ᾿Αθηναῖοί τε γὰρ ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἐπιμελεῖς ὄντες χαὶ τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς ὅσιοι 
νηφάλια μὲν ἱερὰ θύουσι Μνημοσύνη Μούση, "Hot, 
Ἡλίῳ, Σελήνη, Νύμφαις, ᾿Αφροδίτη Οὐρανίᾳ. » 

Suidas : Νηφάλιος θυσία παρὰ ᾿Αθηναίοις ἐτελεῖτο 
Μνημοσύνῃ, "Hoi, Ἡλίῳ, Σελήνῃ, Νύμφαις » Ἀφρο- 
δίτῃ Οὐρανίᾳ, ὥς φησι Πολέμων. 

Apud schol. est Μνημοσύναις, Μούσαις, quod 
€ Suida corr. Preller. 


43. 
E LIBRO QUINTO. 


Athen. III, p. 81, F : “Ἕρμων δ᾽ iv Κρητιχαῖς γλώσ- 
cat χοδύμαλα χαλεῖσθαί φησι τὰ κυδώνια μῆλα. Πο- 
λέμων δ᾽ ἐν πέμπτῳ τῶν Πρὸς '᾿Γίμαιον ἄνθους γένος τὸ 
χοδύμαλον εἶναί τινας ἱστορεῖν. 


4^4. 
E LIBRO SEXTO. 


Athenzus XIII , p. 588, C : Ἐξ Ὑκχάρων... ai- 
χμάλωντος γενομένη (sc. 4j Aalc) ἧχεν εἰς Κόρινθον, 
ὡς ἱστορεῖ Πολέμων ἐν τῷ ἔχτῳ τῶν Πρὸς Τίμαιον. 

Idem p. 589, A : Τίμαιος ( fr. 105) δ᾽ ἐν τῇ τριο- 
χαιδεχάτῃ τῶν Ἱστοριῶν, ἐξ "Yxxdpuv (sc. εἶναί φησι 


τὴν Λαΐδα), καθὰ xal Πολέμων εἴρηχεν, ἀναιρεθῆναι 


᾿ φάσχων αὐτὴν 6rd. τινων γυναιχῶν ἐν Θετταλίᾳ, dpa- 





quis nonnullis statuas in phiditils fuisse positas Mattoni et | ita scribens: « Athenienses enim in hisce rebus magnam dili- 


Ceraoni heroibus. Colitur vero etiam in Achaia Deipneus 
' quasi Caomeus), ἃ cenis nomen habens, 
41. 

Semnarum quae Athenis appellantur dearum duas Seopas 
ex Lycbnite lapide elaboravit. Calamidis vero esse eam, 
qua dua illae mediam habere dicuntur, Polemonem mon- 
strare aiunt libro quario Adversus Timaum. 

Phylarchus duas, duoque earum Athenis signa esee dicit. 
Polemo vero tres deas esse narrat. 

Tres erant des qua vocantur Semnae vel Eumenides 
vel Furiz ; duas earum, ad utrumque latus positas, Scopas 
Parius ex Lychnite lapide fecit, mediam vero Calamis. 

42. 

Non libatur Furiis vino, sed aqua, atque nephaliz ( s0- 

rice) vocantor libaliones iis oblatae. Polemo in scripto 


Adversus Timzeum etiam aliis diis nephalia sacra offerri ait. 


gentiam adhibentes.et in deorum cultu religiosi , nephalia 
sacra faciunt Mnemosyn:e Muse, Aurore, Soli, Lune, Nym- 
phis, Veneri Caclesti. » 
43. 
Hermon ( Hermonaz?) in Glossis Creticis dicit cody- 
mola vocari mala Cydonia. Polemon vero quinto libto 
Adversus Timaeum tradere nonnullos ait, floris genus esse 


. quod codymalum dicetur. 


44. 
Ex Hyccaris (urbe Sicula) Lais bello capta Corinthum 
venerat , ut tradit Polemo sexto librorum Contra Timseum. 
Timaeus decito tertio libro Hiatortarum, Hyccaris ortam 
esse Laidem ait , quemadmodum etiam Polemo dixit , occi- 
sam fuisse tradensa mulieríbus nonnullis in Thessalia, quum 
amore capta esset Pausanire. cüjusdam Thessali, per invi- 
diam et zelotypiam ligneis scabellis oppressam in Veneris 
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σθεῖσάν τινος Πανσανίου Θετταλοῦ, χατὰ φθόνον xal | παρῳδίας γεγραψότων ἱστορῶν τάδε γράφει" « Καὶ τὸν 

δυσζηλίαν ταῖς ξυλίναις χελώναις τυπτομένην ἐν Ἄφρο- | Βοιωτὸν δὲ καὶ τὸν Εὔδοιον τοὺς τὰς παρῳδίας γρά- 

δίτης ἱερῷ. Διὸ καὶ τὸ τέμενος χληθῆναι ἀνοσίας Ἀφρο- ψαντας λογίους &v φήσαιμι διὰ τὸ παίζειν. ἀμφιδεξίως 

δίτης. Δείκνυσθαι δ᾽ αὐτῆς τάφον παρὰ τῷ Πηνειῷ, ση- | xai τῶν προγενεστέρων ποιητῶν ὑπερέχειν ἐπιγεγονό- 

μεῖον ἔχοντα ὑδρίαν λιθίνην, xal ἐπίγραμμα τόδε" τας. Eópsr3v μὲν οὖν γένους Ἱππώναχτα φατέον τὸν 
Τῆσδέ ποθ’ ἡ μεγάλαυχος ἀνίκητός τε πρὸς ἀλχὴν ἰαμόοποιόν. Λέγει γὰρ οὗτος ἐν ταῖς ἑξαμέτροις" 
Wenden ἰνὴΣ δὲ Κόρινθος" Μοῦσά μοι Εὐρυμεδοντιάδεα τὴν ποντοχάρνδδιν 

χεῖται δ᾽ ἐν χλεινοῖς Θετταλιχοῖς πεδίοις. τὴν ἐγγαστριμάχαιραν, ὃς ἐσθίει οὐ κατὰ χόσμον, 

ἔγνεφ᾽ ὅπως ψηφῖδι κακῇ xaxàv οἶτον ὄληται, 


Αὐτοσχεδιάζουσιν οὖν ol λέγοντες αὐτὴν ἐν Κορίνθῳ ; βουλῇ δημοσίῃ παρὰ θῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 
τεθάφθαι πρὸς τῷ Κρανείῳ. | 

Stephan. Byz. v. Kpaccóc, πόλις Σιχελίας. "Ex ταύ- 
τῆς ἦν. Λαὶς ἢ ἑταίρα, ὡς Νεάνθης... ᾿λπίων δὲ» ὅτι | 
μόνος Πολέμων ἔφη τὴν Λαΐδα Κορινθίαν. Hzc excer- | 
ptoris culpa corrupta. — Cum Polemone de morte 
Laidis faciunt schol. Aristoph. Pl. 179 et Plutarch. 
Amator. c. 21, ex quibus narrationem Polemonis Ἐς δὲ Θάσον μ᾽ ἐλθόντα μετεωρίζοντες ἔδαλλον 
supplere licet. Cf. Pausan. II, 2, 4, etin universum πολλοῖσι σπελέθοισι, xal ὧδέ τις εἶπε παραστάς᾽ 
Jacobs. Mus. Att. III, 2, p. 173 sqq. λλι sqq. ὯὮ πάντων ἀνδρῶν βδελυρώτατε, τίς σ᾽ ἀνέπεισεν 


Κέχρηται δὲ xal 6 Ἐπίχαρμος ὃ Συραχόσιος ἕν τινι 
τῶν δραμάτων ἐπ᾽ ὀλίγον xal Κρατῖνος 6 τῆς ἀρχαίας. 
χωμῳδίας ποιητὴς ἐν Εὐνείδαις, xai τῶν xat' αὐτὸν 
Ἡγήμων ὃ Θάσιος, ὃν ἐχάλουν Φαχῆν. Λέγει γὰρ 


οὕτως" 


— αὐτοσγεδιάζουσιν] Inter eos, ut videtur, Timzus. ἐς καλὴν χρηπῖδα ποσὶν τοιοῖσδ᾽ ἀναδῆναι ; 


Τοῖσι δ᾽ ἐγὼ πᾶσι σμιχρὸν μετὰ τοῦτ᾽ ἔπος εἶπον " 
Λῆμμ᾽’ ἀνέπεισε γέροντα καὶ οὐχ ἐθέλοντ᾽ ἀναβῆναι 
xai σπάνις, ἣ πολλοὺς Θασίων εἷς ὀλχάδα βάλλει 
εὐχούρων βδελυρῶν, ὀλλύντων τ᾽ ὀλλυμένων τε 
ἀνδρῶν, οἵ νῦν κεῖθι χαχῶς καχὰ ῥαψῳδοῦσιν᾽ 
οἷς χαὶ ἐγὼ μετὰ τοῖς σίτον χρύζων ἐπίθησα. 
Αὖθις δ᾽ οὐχ ἐπὶ χέρδος ἀποίσομαι, εἰς Θασίους δὲ 
μηδὲν πημαίνων χλυτὸν ἄργυρον ἐγγυαλίξω. 

* * * 


45. 
E LIBRO DUODECIMO. 


Athenzus XV, p. 698, A : Πολλοί τινες παρῳδιῶν 
ποιηταὶ γεγόνασιν... . ἐνδοξότατος δ᾽ ἦν Εὔδοιος 6 Πά- 
proc, γενόμενος τοῖς χρόνοις χατὰ Φίλιππον. Οὗτός 
ἐστιν ὃ χαὶ ᾿Αθηναίοις λοιδορησάμενος, χαὶ σώζεται 
αὐτοῦ τῶν παρῳδιῶν βιβλία τέσσαρα. Μνημονεύει 
à. αὐτοῦ Τίμων ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Σίλλων. [Πολέμων 
δ᾽ ἐν τῷ δωδεκάτῳ τῶν Πρὸς Γίμαιον περὶ τῶν τὰς 


M5, τις μοι χατὰ οἶκον ᾿Αχαϊάδων νεμεσήσῃ 
πεσσομένης ἀλόχου τὸν ἀχύρμιον ἄρτον ἐν οἶχοις, 
xai ποτέ τις εἴπῃ σμιχρὸν τυροῦντ᾽ ἐσιδοῦσ χ᾽ 

ὡς Φιλίων Ὁρμὴν καρ᾽ ᾿Αθηναίοισιν à ἀείσας 

᾿ πεντήχοντ᾽ Eja6e δραχμὰς, σὺ δὲ μιχρὸν ἐπέμψω. 





templo : inde templo nomen impositum esse Impia Vene- | Eodem genere etiam Epicharmus Syracusius aliquantisper 
ris. Monstrari autem ait. sepulerum ejus juxta Peneum, | usus est suorum in dramatum aliquo : item Cratinus , vete- 
signum habens lydriam lapideam, cum bac inscriptione : | rig comoediae poeta, in Eunidis; et qui eadem setate vixit 


Hujus pulcritudine deabus zequiparand:e in servitutem olim | Hegemon Thasius, quem Zenliculam vocabant. Sic enim 
redacta est invicta fortitudine glorians Grecia , ille scribit : 
L.aidis; qnam genuit Amor, nutrivitque Corinthus : ᾿ 


i is nobilibus lise. 
jacetque nunc in campis nobilibus Thessalize Thasum me venientem sublatis conjecerunt 


Quare nugantur qui Corinthi eam prope Craneum sepultam muitis stercoribus,, et adstans aliquis ita me compellavit : 
dicunt. O omnium hominum scelestissime , quis tibl persuasit 


45. 
. . , ΜΝ pulcra ut crepid?e talibus insisteres pedibus? 
Parodiarum poete multi fuerunt ; nobilissimus vero Quibus ego omnibus hoc verbum respondi : 


L-ubeeus Paríus , quí Philippi vixit irtate. Idem hic est, Quastus me impulit et Invitum adscendere, 
qui Athenienses ctiam maledictis exagitavit : et supersunt Et inopia , multos qui Thasios In navein compellit 
ejus Parodiarum libri quattuor. Mentionem hujus fccit Ti: scelestos juvenes et perdentes pereuntesque , 
mon , primo Sillorum. Polemo vero , duodecimo libro Ad- viros; qui nune illie prave prava cantillant 
Versus Timzum , de Parodiarum scriptoribus verba facieus , Ad idem genus cum his et ego inopia adductus me applicul. 
luec scribit : « Etiam Boeotum et Eubeum, qui Parodias . . 
ς - - . . Iterum vero quaestus causa non abibo : sed apud Thasios 
scripserunt, laudem meruisse dicam eo, quod ingeniosa innoxius nobile deponam argentum 
dexteritate ludunt, et superiores poetas posteriores ipsi : . 1 
antecellunt. Inventor quidem hujus generis Hipponax di. 


cendus est, iamborum poeta. Dicit enim hic in Hexametris : Ne qua mihi Achivarum popularium succenseat 


, Musa , mihi Eurymedontis filium cane Pontocharybdin, uxorem domi acerosum panem subigentem ' . 
gladium in ventre habentem, qui immodice vorat, et me parvum caseum fermento admiscentem conspexerit , 


Dic mihi quo pacto malis suffragiis mala morte perierit , « Philion apud Athenienses Impetuin canens, [dicat ; 
populi judicio maris ad litus infructuosi ! « centum accepit drachmas : tu vero parum domum misisti, , 


FRAGMENTA. 


Ταῦτά μοι ὁρμαίνοντι παρίστατο Παλλὰς Ἀθήνη 

χρυσὴν ῥάδδον ἔχουσα xal ἥλασεν εἶπέ τε φωνῇ " 

Δεινὰ παθοῦσα Φακχῆ βδελυρὴ χώρ᾽ εἰς τὸν ἀγῶνα. 

Καὶ τότε δὴ θάρσησα xal ἤειδον πολὺ μᾶλλον. 
ἸΠεποίηχε δὲ παρῳδίας καὶ “Ἕρμιππος ὃ τῆς ἀρχαίας 
χωμωδίας ποιητής. ΤΓούτων δὲ πρῶτος εἰσῆλθεν εἰς τοὺς 
ἀγῶνας τοὺς θυμελιχοὺς Ἡγήμων xol παρ᾽ ᾿Αθηναίοις 
ἐνίκησεν ἄλλαις «s παρῳδίαις xal τῇ Γιγαντομαχία. 
Γέγραφε δὲ καὶ χωμῳδίαν εἰς τὸν ἀρχαῖον τρόπον, ἣν 
ἐπιγράφουσι Φιλίννην. Ὁ δὲ Εὔφοιος πολλὰ μὲν εἴρηκεν 
ἐν τοῖς ποιήμασι χαρίεντα περὶ μὲν τῆς τῶν βαλανέων 
μάχης" 


βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλχήρεσιν ἐγχείῃσιν (f. ἀγγείοισιν 
[Schw.). 


Περὶ δὲ τοῦ λοιδορουμένου χουρέως τῷ χεραμεῖ τῆς γυ- 
ναιχὸς χάριν" 


μήτε σὺ τόνδ᾽ ἀγαθός περ ἐὼν ἀποαίρεο χουρεῦ, 
μήτε σὺ Πηλείδη. 


“Ὅτι δὲ ἦν τις περὶ αὐτοὺς δόξα παρὰ τοῖς Σιχελιώ- 
ταις, ᾿Αλέξανδρος ὃ Αἰτωλὸς 6 τραγῳδιοδιδάσχαλος 
ποιήσας ἐλεγεῖον τρόπον τοῦτον δηλοῖ" 


"Cx ᾿Αγαθοκλῆος λάσιαι φρένες ἤλασαν ἔξω 
πατρίδος. Ἀρχαίων ἦν ὅδ᾽ ἀνὴρ προγόνων, 
εἰδὼς ἐκ νεότητος ἀεὶ ξείνοισιν ὁμιλεῖν 
ξεῖνος" Μιμνέρμου δ᾽ εἰς ἔπος ἄκρον ἰὼν 
παιδομανεῖ σὺν ἔρωτι πότ᾽ ἦν ἴσον ἔγραφε δ᾽ ὡνὴρ 


εὖ, παρ᾽ Ὅμηρείην ἀγλαΐην ἐπέων, 
πισσύγγους 3) φῶρας ἀναιδέας fj τινα χλούνην, 
φλύων ἀνθηρῇ σὺν χαχοδαιμονίῃ, 


τοῖα Συρηκοσίοις καὶ ἔχων χάριν᾽ ὃς δὲ Βοιωτοῦ 
ἔχλυεν, Εὐδοίῳ τέρψεται οὐδ᾽ ὀλίγον. » 
Disputatio profecta videtur ab iis, que de Bceoto 
ct Eubcco Timzus in Agathoclis historia fortasse 
dixerat. — De poetis istis pre ceteris v. Weland. 
« De przcipuis Parodiarum Hom. scriptoribus. » 
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1 Fuisse autem hos homines ( Beeotum et Euboeum ) in existi- 


Hc mihi mente agitanti adstitit Pallas Athene, 
auream virgam tenens, qua me feriens dixit : 

« Gravia passa, Lenticula scelesta , abl in certamen ! » 
Tunc ego recepi animum, et multo magis cecini. 


Etiam Hermippus Parodies composuit, veteris coma. 
dis poeta. Sed primus ex Parodis in scenica certamina 
descendit Hegemon, et apud Athenienses victoriam repor- 
tavit, quum aliis parodiis, tum Gigantomachia. Scripeit idem 
etiam comediam prisco more , quam Philinnam inscribunt. 
Eubceus vero multa in suis carminibus festiva dixit ; veluti 
de belneorum pugna : 

Feriebant se invicem aeneis vasculis ( lanceis Hom. Il. 48, 
[ 554.) 
Tum de tonsore ( περὶ χουρέως ) qui mulieris causa convi- 

ciabetvr figulo ( qui τὸν πηλὸν, lutum, tractat) : 
Neque tu, quamvis fortis sis, ( earn ) huic aufer, χουρεῦ (xoó- 
[σην. Hom. 11. 1,275.) 

nec (u Pelide ! ( figule!) 
FAACMENTA HISTOR. €R. — YOL. Tit. 
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Getting. 1833. De Alexandri /Ftoli versibus v. 
Capellemann (Alex. JEtol. fr. p. 15) et N. Bach. 
in Zeitschrift f. 4. 1837. n. 4x. 


46. 
E LIBRO INCERTO. 


Athenzus XIV, p. 659, C : Tov δὲ Μαίσωνα Πολέ- 
pov ἐν τοῖς Πρὸς Τίμαιον éx τῶν ἐν Σιχελίᾳ φησὶν εἶναι 
Μεγαρέων, xal οὐχ ἐχ τῶν Νισαίων. 

V. Meinek. Com. vol. I, p. 23 sq. et quos Prel- 
lerus laudat Grysar. Doriens. com. p. 247, Baguet. 
De Chrysippo p. 236 sqq., Schneidewin. Exercit. 
crit. cap. IX et in Gaetting. nz. 1837, p. 847 sqq. 


ΠΕΡΙ ΤΗ͂Σ AGHNHZIN EPATOZOGENOYZ 
EIHAHMIAZ. 


ParLLEBUS : κα Ita schol. Aristoph. Av. 11. Bre- 
vius Hesy ch. v. Βίγφι, ὡς Πολέμων ἐν ᾿Ερατοσθένους 
ἐπιδημία. Schol. Soph. OEd. Col. 481, et Harpocr. 
p. 24, 5 : Πολ. dv τοῖς πρὸς ᾿Ερατοσθένην, unde 
Bernhardy. Eratosth. p. 5 «à πρὸς ᾿Ερατοσθένην 
pluribus libris comprehensa fuisse censet , eorum - 
que partem fuisse scriptionem Περὶ τῆς ᾿Αθήνησι 
᾿Ερατοσθένους ἐπιδημίας. Mihi formula τὰ πρὸς 
Ἐρατ. nihil nisi compendium plenioris, quem 
ceteri afferunt, tituli essegwidetur. Certe quam- 
quam Polemonis opus non solum ad geopraphica 
Eratosthenis opera, sed etiam ad chronologica 
(frgm. 52) et inprimis ad opus de antiqua comce- 
dia ( frgm. 47. 48) respexisse constat , tamen omnia 
quz nunc exstant fragmenta eo redeunt, ut eas po- 
tissimum res, qu: antiquitates Atticas attingerent, 
hisce libris contra Eratosthenem editis (minimum 





matione quadam apud Siculos, Alexander /Etolus, is qui 
tragedias docuit , in Elegia quadam his verbis declarat : 


Quem ( Bootum ) Agathoclis ferox animus expulerat 

patria : nobili hic vir genere fuit , 

adsuetus ab adolescentia cum exteris conversari ' 

hospes : Mimnerni vero precepta ad amussin tenens, 
puerorum amore olim, sicut ille, insanierat. Descripsit autem 

i . 

pulcre , ad illustrium Homeri versuum imitationem , [idera 

sutores , aut fures impudentes, aut grassatorem quendam 

jocans floridis cum petulantiis : 

ita gratiosus apud Syracusios erat. Quisquis vero Boeotum 

audivit , is Eubceo ne parum quidem delectabitur. » 


46. 


Meesonem Polemo in libris adversus Timzum ait Me- 
garensem quidem fuisse, sed ex lis qui jn Sicilia sunt, non 
ex Niseeis. 
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duos fuisse cernitur ex schol. Arist. l. c.) tractatas 
fuisse putemus, Et quadrat in eandem sententiam 
locus Strabonis I, p. 15 : "Ec δ᾽ ὁ ᾿Ερατοσθένης οὐχ 
οὕτως εὐχατατρόμαστος, ὥστε μηδ᾽ Ἀθήνας αὐτὸν ἰδεῖν 
φάσχειν, ὅπερ Πολέμων ἐπιχειρεῖ δειχνύναι, οὔτ᾽ ἐπὶ 
τοσοῦτον πιστὸς, ἐφ᾽ ὅσον παρεδέξαντό τινες χτλ. Id 
enim egisse videtur noster, ut quicquid ab Erato- 
sthene parum recte vel parum accurate de rebus 
Atticis traditum erat, id enotaret , accuratius per- 
quireret , et postremum illud inde ratiocinaretur, 
Eratosthenem nunquam vidisse Athenas, Quod cave 
serio Polemonem affirmasse putes, quum constet 
ex Suida v. ᾿Ερατοσθένης,, aliis, Eratosthenem ex 
ipsis Athenis a tertio Ptolemzo Alexandriam arces- 
situm esse. Sed videtur mihi id joculariter po- 
suisse, ac si dixeris de eo quem urbem aliquam 
festinantius percucurrisse deprehendas : dubito 
an nunquam viderit illam urbem, Et poteris etiam 
ipsam tituli formulam ad hanc sententiam appli- 
care, Περὶ τῆς ᾿Αθήνησιν ᾿Ἑξρατοσθένους ἐπιδημίας, 
loc est, de Eratosthenis quam per opera sua pro- 
fitetur Athenis commoratione : quibus ipsis inquam 
verbis Athenis eum fuisse concedit, num diligens 
fuerit per hanc operis partem inquisitor dubium 
reddit. Neque mihi ideo verendum esse videtur ne 
officiatur fidei et auctoritati Eratosthenis, quippe 
cujus laus maxime in ea geographia posita erat quz 
peculiariter appellatur, qua mathematica et astro- 
nomia cum terre cofhiitione conjungitur, ut de 
universis orbis terrarum conditionibus atque ratio- 
nibus certa via inquiratur. Haec quum maximo 
opere agerent geographi qui proprie vocabantur, 
minutiora ista, quz ad singulorum locorum inspe- 
ctionem et tractationem pertinebant, vel concedere 
aliis scriptoribus vel ab his depromere solebant, 
sicuti etiam Strabo in multis, qui ad accuratiorem 
singularum regionum descriptionem pertinent ) lo- 
cis non suus esse, sed ab aliis pendere deprehendi- 
tur. Neque Eratosthenem in talibus optimam per 
omnia fidem habuisse identidem significat idem 
Strabo. Jam vero hic proprius periegetarum cam- 
pus, hec propria laus erat quod in minoribus 
istis diligentissimi erant maximoque in singulis 
quibusque urbium et terrarum proprietatibus et 
monimentis studio versabantur. — Ita vellem de 





DE ERATOSTHENIS IN ATHENARUM 
URBE COMMORATIONE. 


47. 


Execestid:e Polemo quoque meminit in libro secundo De 
Eratosthenis in Athenarum urbe commoratione ifa loquens : 
« Execestides, citharedus Pythionica, etiam in Carneorum 
certamine Lacedermonio , et bis Panathenais vicit. » 


POLEMONIS ILIENSIS 


hoc Polemonis opere judicasset etiam Bernhardy 
Eratosth. p. 3 sqq., qui quum revera ac serio 
Polemonem negasse putaret Eratosthenem fuisse 
Athenis, non potuit quin parum bene de nostro 
sentiret. Quamquam et ipse Eratosthenem conce- 
dit fügitivo tantum oculo Athenas perlustrassc 
videri. Idem recte maximam argumenti, quod Po- 
lemo tractaverit, partem in antiquitatibus Atticis 
positam fuisse dicit. Dubitari tamen potest de co 
quod adjicit, etiam de rebus grammaticis, velut 
de terminationibus poeticis, a Polemoue disputa- 
tum esse (fr. 51). » 


E LIBRO SECUNDO. 


47. 

Schol. Aristoph. Av. 11 : ᾿Εξηχεστίδης... Μέμνη- 
ται δὲ αὐτοῦ xal Πολέμων dv τῷ δευτέρῳ Περὶ τῆς 
᾿Αθήνησιν ᾿Ερατοσθένους ἐπιδημίας (ἀποδημίας cod. 
Ven.), λέγων" « Ὁ δὲ ᾿Εξηχεστίδης,, χιθαρῳδὸς Πυ.-- 
θιονίχης, νιχᾷ δὲ xal τὸν τῶν Καρνείων ἀγῶνα τὸν ἐν 
Λαχεδαίμονι, καὶ Παναθήναια δίς. » 

De Execestide Eratosthenes dixerat in opere 
de antiqua comceedia vel in chronographia. 


E LIBRIS INCERTIs. 
48. 


Harpocratio v. Ἄξονι: Ot Σόλωνος νόμοι ἐν ξυλίναις 
ἦσαν dios γεγραμμένοι... ἦσαν δὲ, ὥς φησι Πολέ- 
pv. ἐν τοῖς Πρὸς ᾿Ερατοσθένην, τετράγωνοι τὸ σχῆμα 
διασώζονται δὲ ἐν τῷ πρυτανείῳ, γεγρααμένοι χατὰ 
πάντα τὰ μέρη ποιοῦσι δ᾽ ἐνίοτε φαντασίαν τρίγωνον, 
ὅταν ἐπὶ τὸ στενὸν χλιθῶσι τῆς γωνίας. 

Cf. schol. Apollon. Rh. IV, .ϑο : Kóp6eu λέγου- 
σιν, ὡς ᾿Ερατοσθένης φησὶ, xal τοὺς ἄξονας χαλουμέ- 
γους ᾿Αθήνησιν, ἐν FA ol νόμοι περιέχονται. Οἱ δὲ 
ἀχριδέστεροι ἄξονας μὲν τετραγώνους... χύρδεις δὲ 
τριγώνους. Num ipse Polemo inter xópbew et ἄξονας 
distinxerit, ex loco Harpocrationis erui nequit ; 
unde hoc tantum colligis Eratosthenem (De an- 
tiq. com. p. a11 Bernh.) τριγώνους dixisse, quos 
τετραγώνους esse Polemo ostendit. Cf. Aristo-- 
telis fr. 11. 


49. 
Schol. Soph. OEd, Col. v. 489, ἄπυστα φωνῶν : 





48. 

Solonis leges in ligneis erant axibus scriptae ;... hi vero, 
ut Polemo ait in libris Adversus Eratosthenem , quadran - 
guli forma erant. Servantur adhuc in prytaneo , in omnibus 
lateribus inscripti. Quanquam interdum triangulorum spe- 
ciem praebent, quando ita jacent, ut unus angulus in terram 
defixus sit. 

49. 
Furiis sacra faciunt solenne observantes silentium sive 


FRAGMENTA. 


Τοῦτο ἀπὸ τῆς δρωμένης θυσίας ταῖς [ξὐμενίσι φησί" 
μετὰ γὰρ ἡσυχίας τὰ ἱερὰ δρῶσι, καὶ διὰ τοῦτο οἱ ἀπὸ 
Ἡσύχου θύουσιν αὐταῖς, χαθάπερ Πολέμων ἐν τοῖς 
Πρὸς ᾿Ἐρατοσθένην φησὶν, οὕτω" « To δὲ τῶν Εὐπα- 
τριδῶν γένος, ὃ μετέχει τῆς θυσίας ταύτης. » Εἶτα 
E « Τῆς δὲ πομπῆς ταύτης Ἣσυχίδαι, ὃ δὴ γένος 
ἐστὶ περὶ τὰς Σεμνὰς θεὰς, χαὶ τὴν ἡγεμονίαν ἔχει. 
Καὶ προθύονται πρὸ τῆς θυσίας χριὸν ᾿Ησύχῳ ἱερὸν 
ἥρῳ, τοῦτον οὕτω χαλοῦντες διὰ τὴν εὐφημίαν " οὗ τὸ 
ἱερόν ἐστι παρὰ τὸ Κολώνειον, ἐχτὸς τῶν ᾿Εννέα πυ- 
λῶν. » 

« Οἱ ἀπὸ 'Hovyov] vulgo additur χαταγόμενοι, 
quod deest in edit, Emsl, — γένος, ὃ μετέχει] vulgo 
γ- οὐ μετέχει; corr. Herm. Opuscul. VI, ἃ. p. 118. 
| De JEsch. Eum. ed. Müller. p. 180.) Idem com- 
mate post θεὰς posito genitivum πομπῆς pendere 
putat a voce ἡγεμονίαν ἔχει. Mihi genitivus pendere 
videtur a verbo aliquo cum proxime antecedenti- 
bus omisso, velut ἐπιμελοῦνται. — «Ησύχῳ ἱερὸν 
ἥρῳ } Emsl. malebat ἥρω, Hermannus Ἡσύχῳ,, ἥρω, 
omisso ἱερὸν propter subsequens οὗ τὸ ἱερόν. ---- Ko- 
λώνειον ] vulgo. Κυδώνιον ; corr. Müller. Addit. ad 
Leake Topogr. 4th. p. 455 ed. Hal. — De Hesy- 
chidarum gentecf. Bossler. De sacr. Att, fam.'p. 17.» 
PaxrrrB. Cf. Apollodor. fr. 9. 


50. 


Hesych, v. Δευτερόποτμος, ὃ ὑπό τινων ὑστερό- 
πότος" οὕτω δὲ ἔλεγον ὁπόταν τινὶ ὡς τεθνεῶτι τ 
νομιζόμενα ἐγένετο χαὶ ὕστερον ἀνεφάνη ζῶν. Ὁ δὲ 
Πολέμων xai ἀπειρῆσθαι τοῖς τοιούτοις εἰσιέναι εἰς τὸ 
ἱερὸν τῶν Σεμνῶν φησι θεῶν. 

De re cf. Plutarch. Qu. R. c. 5. Fragmentum 
luc Prellerus revocavit propter Semnarum men- 
'ionem. 

51. 
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ὡς [Πολέμων ἐν ᾿Ερατοσθένους ἐπιδημίᾳ. Vulgo ἀπο- 
δηυία; correxit Bernhardy ad Eratosth. p. 4, cui 
Polemo de poetz loco egisse videtur, qui βίηφι 
adhibuerit nominativum significans. At vide 
Kühner. Gr. I, p. 2398 sq. -- Ruhnken. in Auctuar. 
ad Hes. verba ὡς Πολέμων x22. ad aliam glossam 
pertinuisse putat; Rubnkenio suffragatur Prellerus. 


52. 

Hesych. : ᾿Εφωδίων. ᾿Ερατοσθένης διὰ τοῦ v Ἔφω- 
τίων ἀναγράφει, Μαινάλιον, περιοδονίχην, παγχρα-- 
τιαστήν᾽ ὃ δὲ Πολέμων διὰ τοῦ ὃ. Cf. Eratosthen. 
Fragm. chron. fr. 24, p. 204 ed. nostr. 


" HIPOX NEANGHN ΑΝΤΙΓΡΑΦΑΙ. 


53. 


e Athenzus XIII, p. 602, € : Διαδόητα δ᾽ ἐστὶ xoi 
τὰ ἐπὶ Κρατίνῳ τῷ ᾿Αθηναίῳ γενόμενα, x. τ. λ. (Vide 
Neanthis fr. 24.) Οὐχ ἀγνοῶ δὲ, ὅτι τὰ περὶ Κρα- 
τίνου xal ᾿Αριστοδήμου πεπλάσθαι φησὶ Πολέμων 
ὃ περιηγητὴς ἐν ταῖς Πρὸς τὸν Νεάνθην ἀντιγραφαῖς. 


[ΠΡῸΣ IZTPON?| 


« De peculiari scripto adversus Istrum com- 
posito non constat; sed sunt duo fragmenta, ex 
quibus tale opus constitisse collegeris. Quamquam 
non diffiteor etiam aliis locis hzc tractari po- 
tuisse. « PRELEKR. ] | 


94. 


Athenseus IX, p. 387, F : Σὺ δὲ χατὰ τὰς συνϑή- 
xac ἂν μὴ αὔριον ἀποδῷς τὰ ὡμολογημένα, οὐχ ἐξα- 


 πατήσεως δημοσίᾳ σε γράψομαι, ἀλλὰ τὸν Φᾶσιν οἱ- 


χήσοντα ἀποπέμψω, ὡς Πολέμων ὁ περιηγητὴς Ἴστρον, 
τὸν Καλλιμάχειον συγγραφέα, εἰς τὸν ὁμώνυμον κα- 


Hesych. : Βίηφι (βίηφι ed. Hack.) δύναμις, βία, : τεπόντου ποταμόν. 





fsuyure Quapropter etiam qui ab Hesycho genus ducunt 
sacris eorum praesunt, uti Polemo in iis quze contra Erato- 
sthenem scripsit his refert verbis : « Eupatridarum gens, 
Cni suee jn sacris his partes sunt, » et paullo post : « Pompe 
ejas duces Hesychidae , cui genti Semnarum dearum sacer- 
dotium et pompe ducend: cura sunt demandata. Ante- 
quam vero ipsis deabus sacra offerent, arietem mactant 
Hesycbo heroi , qui ob ἡσυχίαν sive εὐφημίαν sic nominatus 
est. Sacellum ejus situm est prope Cyloneum ante Novem 
portas ( Ἐννεάπυλον τὸ Πελασγιχόν. Clitodem. fr. 22.) » 
50. 

Δευτερόποτμος, is qui nonnullis dicitur ὑστερόποτμος : sic 
eum appellabant qui quum mortuus putaretur ideoque ju- 
stis et in(eriis honoratus esset , deinde vivus fuisse apparuit. 
Ejusmodi hominibus , ut Polemo dicit, in templum Semna- 
ruso dearum ingredi non licebat. 

51. 
Beypr , tis, ut Polemo in Eratosthenis commemoratione 
A Albenarum urbe ). 


62. 
Eratosthenes per τ literam: scribit ᾿Εφωτίων, Monalium 
dicens periodonicam pancratio. Polemo vero nomen istud 
per ὃ literam scribit. 


ADVERSUS NEANTHEM RESCRIPTIONES. 
53. | 
Non sum nescius, qua de Cratino et Aristodemo narran- 


tur, ea ficta esse contendere Polemonem in Rescriptionibus 
adversus Neanthem. 


ADVERSUS ISTRUM. 


$4. 


Tu nisi cras mihi ex pacto reddideris quie pollicitus es, 
non equidem doli mali te publice reum agam, sed ad Phasin 
relegabo , vitam ubi tralias; quemadmodum Polemo pe- 
riegeta Istrum Callimachi discipulum, historiarum scri- 
ptorem , in cognomine fluvio demersuin voluit. 

9. 
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Schol. Pind. Nem. V, 89 : Ἔν ᾿Αθήναις φασὶν 
εὑρῆσθαι τὴν παλαιστριχὴν ὑπὸ Φόρθαντος τοῦ παι- 
δοτρίδου Θησέως. Φερεχύδης δὲ (fr. 108) ἡνίοχον 
τὸν Φόρδαντά φησι Θησέως, σὺν ᾧ καὶ τὴν Ἀμαζόνα 
ἁρπάζει. Καὶ Πολέμων δὲ ἱστορεῖ πάλην εὑρηχέναι 
Φόρδαντα ᾿Αθηναῖον, ὅτι δὲ Θησεὺς παρ᾽ ᾿Αθηνᾶς 
ἔμαθε πάλην Ἴστρος (fr. 43) ἱστορεῖ. 

« Cf. Hesych. Φόρδας, Ἀττικὸς ἥρως et Eurip. 
Suppl. 6850, ubi dux equitatus Attici vocatur. 
Palzstrices inventorem Theseum fuisse tradit Pau. 
san, I, 39, 3. » Sixpzras ad Istrum p. 55. De alio 
Phorbante item insigni luctatore, v. schol. Hom. 
1]. XXIII, 660. Welcker. Cyci. p. 64. 


ΠΡΟΣ ASAION ΚΑΙ ANTITONON, 


PexrixRus : « Semel ( fr. 63) laudatur Πολέμων 
ἐν τοῖς Πρὸς ᾿ἈΑντίγονον περὶ ζωγράφων, h. e. adver- 
sus Antigonum, qui scripserat Περὶ ζωγράφων. 
Ssepius citantur τὰ πρὸς Αδαῖον xal ᾿Αντίγονον, 
v. fr. 56, 58, all. Sex ad minimum libris hoc opus 
coustabat, v. fr. 62. Schweigheuser. Animadv. ad 
Athen. vol, IX, p. 179, dubitat de voce πρός, utrum 
hi libri scripti fuerint ad Adaeuin et Antigonum an 
adversus cos : mihi credibilius etiam hoc opus in 
contentione positum fuisse, De argumento constat 
ex fragmentis, partim ex nominibus adversario- 
rum. Ex illis cf. inprimis fr. 58. Go. 65, ques tota 
sunt in picturarum argumentis expromendis, Quod 
δὰ Antigonum et Adazum attinet, illunn modo vi- 
dimus Περὶ ζωγράφων scripsise, cf. Athen. XI, 
p. 474, C. Idem inter scriptores Περὶ πινάχων no- 
minatur a Diog. L. VII, 188, qui picturse cujusdam 
mentionem inveniri negat παρὰ τοῖς περὶ πινάχων 
γράψασιν, deinde pergit μήτε γὰρ παρὰ Πολέμωνι 
μήτε παρ᾽ Ὑψιχράτῳ, ἀλλὰ μηδὲ παρ᾽ Ἀντιγόνῳ 
εἶναι, unde Antigonum vel plenissime suam mate- 
riam tractasse existmmaveris, hujusque et Polemo- 
nis (cf. 57-59) scriptorum similem in artium hi- 
storia apud veteres usum fuisse atque Callimachi 
et Aristophanis tabularum quse vocabantur in hi- 
storia literarum; nam Polemonis apud Diog. L. 
l. c. haud dubie hoc ipsum, de quo nunc dicimus, 
quo Antigoni thesauros compleverat , opus intelli- 
gitur. Nominat etiam Plinius Antigonum, H. N. 
XXXV, 36, 5 : Hanc ei (Parrhasio) gloriam 
concessere Antigonus et Xenocrates ( nonnulli vo- 
luerunt Hypsicrates ), qui de pictura scripsere, » 


POLEMONIS ILIENSIS 


De Adzo cf. Jacobs, Animadv. Anthol. vol. III, 3, 

p. 83a. Distinguendum inter Adzum Mitylengum, 

ad quem pertinebat scriptio Polemonis, et Adzcum 

Macedonem ; utrumque confudit Müllerus 4r- 

charol. 6 315, a. Mitylenzus scripsit Περὶ ἀγαλμα- 

τοποιῶν, Áthen. III, p. 606, A, et sunt etiam in- 

ter Polemonis, qua ex hoc opere supersunt, 

fragmenta , qua statuariorum historiam attingant, 

v. fr. 59, 60 : ut plenum operis titulum fuisse 

crediderim : Πολέμωνος πρὸς ᾿Δδαῖον περὶ ἀγαλμα- 

τοποιῶν καὶ "Avc(yovov περὶ ζωγράφων. Sed Adzus 

citatur etiam ἐν τοῖς Περὶ διαθέσεως, ap. Athenarum 

XI, p. 471, F. Hunc Schneiderus Attali primi tem- 

poribus vixisse statuit, discedens a Reiskio, «mi 
eundem ad Alexandri Magni tempora retulit, 

quod Jacobsius de Adzo Macedone statuere malit. 

Ratum est eum et Antigonum ante Polemonem 

h. e. ante Ptolemezum Epiphanem floruisse; et 
crediderim per hos inchoatum esse antiquarium 

illud scribeudi genus, quo tabularum per templa, 
porticus, pinacothecas dispersarum argumenta 

describebantur, magis ut antiquitates inde illustra- 
rentur quam ut artis pingendi leges atque histo- 
ria. Ejusdem generis fuisse commentarios Pole- 
monis cernitur ex fragmentis omnibus; et tra- 
ctabatur omnis Πεῤὶ πινάχων locus a veteribus 
simili ratione atque nostrates ante Winckelman- 
num in artium historia versati sunt. Casu factum 
ut plurima, fragmentorum pars de poculerum gene- 
ribussint; talia maxime curabat is qui ea ser- 
vavit. » 

Loci duo Athenzi, ubi dcus laudatur, hi 
sunt : XI, p. 471, F : ᾿Αδαῖος δ᾽ ἐν τοῖς Περὶ διαθέσεως 
(i. e. de dispositione rerum et personarum im 
picturis ) τὸ αὐτὸ ὑπολαμδάνει θηρίκλειον εἶναι, xol 
χαρχήσιον. XIII, p. 606, A : Κτησιχλέους δέ ἐστιν 
ἔργον τὸ ἄγαλμα, ὥς φησιν ᾿Αδαῖος 6 Μυτιληναῖος ἐν τῷ 
Περὶ ἀγαλματοποιῶν. Puellam saxeam dicit in Samiz 
Junonis templo repositam, cujus amore flagravit 
Clisophon. V. Clearchi fr. 36. 

Preter Adzum Macedonem, cujus epigramma 
in Anthol, exstat, alium Adeum Macedonem, 
Persei legatum ad Gentium memorat Polybius 
XXVIII, 5; Adzum Bubasti przfectum habes ibid, 
XV, 27, 6. — Quod ad Antigonum attinet , addo 
locnm Plinii, ex quo statem scriptoris et proba- 
biliter etiam urbem , ubi degebat (Pergami) defi- 
nire licet, Ita enim Plinius XXXIV, s. x9, 24: 
Plures artifices fecere Attali et Eumenis adversus 
Gallos praelia : Isigonus, Pyromachus, Stratoni- 


«us , Antigonus qui condidit volumina de arte sua. 





55. Athenis artem palestre ἃ Phorbante Thesei aliptain- | lemo quoque Phorbantem Atheniensem luctandi artem 


ventam esse aiunt. Pherecydes Phorbantem aurigam fuisse 
Thesei , cum quo etiam Amazonem rapuisset , narrat. Po- 


invenisse tradit, Theseum vero a MiBperva luctári edoctum 
esse [ster dicit. 


FRAGMENTA... 


E LIBRO PRIMO. 


56. 


Athenzus XI, p. 462, A : Πολέμων δὲ iv τῷ πρώτῳ 
τῶν Πρὸς Ἀδαῖον xal ᾿Αντίγονόν φησιν οὕτως" « Τῆς 
δ᾽ Ἡραχλείας τῆς ὑπὸ τὴν Οἴτην χαὶ Τραχῖνα τῶν 
οἰχητόρων μεθ᾽ Ἡραχλέους τινὲς ἀφιχόμενοι ἐχ Λυδίας 
Κυλιχρᾶνες, οἱ δ᾽ ᾿Αθαμᾶνες, ἀφ᾽ ὧν οἱ τόποι διαμέ- 
νουσιν᾿ οἷς οὐδὲ τῆς πολιτείας μετέδοσαν ol Ἡραχλεῶ- 
121, συνοίχους ἀλλοφύλους ὑπολαθόντες. Κυλιχρᾶνες δὲ 
λέγονται, ὅτι τοὺς ὥμους χεχαραγμένοι χύλικας ἦσαν. » 

Hesych. v. Κυλιχράνων : Πολέμων φησὶν ὅτι τοὺς 
euo, χεχαραγμένοι ἦσαν χύλικας" οἱ δὲ τοὺς ὑπὸ τῇ 
θίτη Ἡραχλεώτας ἀπό τινος οὕτως ὠνοικάσθαι. 

DeCyllicranibus servisplura v. ap. Müller, Dor. I, 
p» 427, Min. p. 353,8. Wachsmuth. Hell. 4tter- 
thums. Y, 1, p. 169. | 

57. 

Athenzus XI, p. 497, Ε: Σελευχίς. Ὅτι ἀπὸ 
Σελεύχου τοῦ βασιλέως τὴν προσηγορίαν ἔσχε τὸ ἔχ - 
κωμα, προείρηται, ἰστοροῦντος τοῦτο xal Ἀπολλοδώρου 
τὸ Αθηναίου. Πολέμων δ᾽ ἐν πρώτῳ τῶν Πρὸς 'AOatov. 
. Ποτζρια {φησὶ) παραπλήσια Σελευχὶς, ’Ροδιὰς, 
Ἀντιγονίς, » Cf. Athen. p. 783, E. Pollux VI, 96. 
Clem. Alex. Ped. II, p. 188 Pott. 


E LIBRO TERTIO. 
58. 


Athenzus V, p. a10, À : Ἔν τούτοις ὁ Λυσίας 
εἰκὼν ὅτι xal χαλχῇ ἦν f ἐγγυθήχη, σαφῶς παρίστησιν 
ὡς xal ὁ Καλλίξενος εἴρηκε λεδήτων αὐτὰς ὑποθήματα 
εἶναι" οὕτως γὰρ καὶ Πολέμων 6 περιηγητὴς εἶπεν ἐν 
τρίτῳ τῶν Πρὸς Ἀδαῖον καὶ Ἀντίγονον, ἐξηγούμενος 
διάθεσιν ἐν Φλιοῦντι κατὰ τὴν Πολεμάρχειον στοὰν 
Τιγραμμένην ὁπὸ Σίλλαχος τοῦ “Ῥηγίνου, οὗ μνημο- 


ADVEBSUS ADJEUM ET ANTIGONUM. 
56. 

Poleme primo tibro Adversus Adzum et Antigonum ita 
scribit : « Heracleze incole , quee sub (Eta et Trachine est, 
Partim Cylicranes sunt quidam , qui cum Hercule ex Lydia 
&lvenerant, alii Athamanes a quibus habitata supersunt 
lca : eum quibus jus administrandee civitatis non commu- 
nicarunt Heracleotse , pro peregrinis habentes qui cum ipsis 
habitarent. Cylicranes autem dicuntur, quod calicis for- 
mam humeris inustam habent. » 

97. 

Seleucis. A Seleuco rege nomen invenisse hoc poculum , 
supra dictum est : quod etiam Apollodorus docuit Athe- 
Mess. Polemo vero, primo librorum Adversus Adeeum, 
Vribit:s Pocola similia , Seleucis, Rhodias , Antigonis. » 

$8 


His verbis postquam Lysias dixit a»neam esse engythe- 
am ,clare docet, quemadmodum et Callixenus indicave- 
τά, eite vaga quze lebetibus supponantur. Nam sic Polemo et 
Periegeta dicit tertio libro Adv. Adzum et Abligonum , 
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νεύουσιν Ἐπίχαρμος xal Σιμωνίδης, λέγων οὕτως ᾽ 
« Ἐγγυθήκη xai ἐπ᾽ αὐτῆς χύπελλον. » De stoa πολ. et 
de Sillace aliunde non constat. De ἐγγυθήχη adi 
Steph. Thes. vol. II, p. 37. 


E LIBRO QUINTO. 


59- 
Athenzus IX, p. 388,06 : Πολέμων δ᾽ ἐν πέμπτῳ τῶν 


Πρὸς Ἀντίγονον χαὶ A δαῖον πορφυρίωνά φησι τὸν ὄρνιν, 


διαιτώμενον xatà τὰς οἰχίας τὰς ὑπάνδρους τῶν γυ- 
ναιχῶν τηρεῖν πιχρῶς, χαὶ τοιαύτην ἔχειν αἴσθησιν 
ἐπὶ τῆς μοιχενομένης, ὥσθ᾽, ὅταν τοῦθ᾽ ὑπονοήσῃ, 
προσημαίνει τῷ δεσπότῃ, ἀγχόνῃ τὸ ζὴν περιγράψας. 
« Οὐ πρότερόν τε, » φησὶ, « τροφῆς μεταλαμθάνει, el 
μὴ περιπατήσῃ τόπον τινὰ ἐξευρὼν ἑαυτῷ ἐπιτήδειον" 
μεθ᾽ ὃ χονισάμενος λούεται, εἶτα τρέφεται. » Hinc sua. , 
Eustath. p. 1467,5 et /Elian. ἢ. A. HI, 42, ubi v. 
Schneider. Cf. qua: sequuntur ap. Athenzum ex 
Aristotele et Antigono Carystio. 

69. — 

Athenzus XI, p. 484,C : Πολέμων δ΄ ἐν πέμπτῳ τῶν 
Πρὸς ᾿ἈΑδαῖον xai 'Avtivovóv φησι" « Διόνυσος τέλειος, 
καθήμενος ἐπὶ πέτρας ἐξ εὐωνύμων δ᾽ αὐτοῦ σάτυρος 
φαλαχρὸς, ἐν τῇ δεξιᾷ χώθωνα μόνωτον ῥαύδωτὸν 
Χρατῶν. » , . 

« όνωτον μόνῳ τόν εἰ μόνον τόν libri ; corr. Val- 
cken. Diatrib, Eurip. p. 279. — « Apparet hunc 
locum ex descriptione picture depromptum esse; 
Athenzus]laudat eum propter vocem χώθων. Satyrum 
Baccho poculum ministrantem pinxit Praxiteles, 
Pausan. I, 20, r1, atque erat hac usitatissuna re- 
presentatio, v. Müller. 4rcA«ol. $ 383 not, 8. » 
PRELLER. 


61. 
Athenzus XI, p. 483, C : Καὶ Πολέμων δ᾽ ἐν τῇ ." 


ubi argumentum et dispositionem picturae explicat, quae 
Phliunte est in Polemarchorum porticu, Sillacis Rhegini 
opus, cujus et Epicharmns et Simonides meminerunt. Ait 
enim : « Engytheca et super ea cupellum. » 

59. 

Polemon quinto librorum Adversus Antigonum et Adzeum, 
porphyrionem avem , ait, quum domi alitur, mulieres vi- 
rosas tanta severitate observare, et tam graviter afüoi si 
qua admittat adulterium , ut, id ubi sensit, domino signiti- 
eet vitam strangulatione finiens. Cibum, ait, non cep: 
prius quam per certum quoddam spatium, quod sibi 
sommodum reperit, deambulaverit : dem volutatus in 
palvere lavatur, ac tum demum pascitur. 

60. 

Polemo quinto Adversus Ada-um et Antigonum ait : « Bac- 
ehus adultus sedens in rupe; a sinistra ejus satyrus calvus, 
dextra tenens cothonem striatum et una ansa instructum. » 

et. n 

Fictilibus vasis usos esse Laced:xemonios , Polemo scribit 

libro [quinto] Adversus Adieu et Antigonum, his verbis : 
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τῶν Πρὸς Ἀδαῖον xal 'Avtiyovov, ὅτι κεραμέοις ἀγγείοις | sitis addita mensa ceteraque supellectile, ut γάμος 
ἐχρῶντο οἱ Λαχεδαιμόνιοι, γράφει οὕτως" « Ἀλλὰ αὴν | et convivium reprasentaretur. » Quod parum veri 
ὅτι ἀρχαϊχὸν ἦν τὸ τοιοῦτον τῆς ἀγωγῆς γένος " * * | simile est. Putat enim vir doctiss. τὰς χλισίας undi- 
ὃ xal νῦν δρᾶται παρά τισι τῶν ᾿Ελλήνων, ἐν Ἄργει | queita stromatisad humum usque opertas fuisse, ut 
μὲν ἐν ταῖς δημοσίαις θοίναις, ἐν Λαχεδαίμονι δὲ χατὰ | Polemo, si de pictura loqueretur, eas ligneas fuisse 
τὰς ἑορτάς" ἕν τε τοῖς ἐπινιχίοις xal τοῖς γάμοις τῶν | dicere non potuisset. Mitto quod χλισίαι iste ἐλά- 
παρθένων, πίνουσιν Zx χεραμέων ποτηρίων" ἐν δὲ τοῖς | τιναῖ artis statuarize operi vix conveniunt. Acce- 
ἄλλοις συμποσίοις xal φειδιτίοις ἐκ πιθαχνῶν. ν Affer- | dit quod Athenzus nonnisi τὰ πρὸς Ἀντίγονον m. 
tur hic locus in eadem de vocabulo χώθων quz- | ζωγράφων laudet, misso Adzo Περὶ ἀγαλματοποιῶν 
stione, quapropter subjungendum eum antecedenti | scriptore. 
putavi, quamquam de libri numero non constat. 64. 
PazLLER. De re cf. Müller Dor. 1I, p. 273, 2. Athenzrus X V, p. 690, E : Πολέμων δ' ἐν τοῖς Πρὸς 
E LIBRO SEXTO. Ἀδαῖον παρὰ ᾿Ηλείοις φησὶ. μύρον Tt πλαγγόνιον xa- 
Ga; λεῖσθαι, εὑρεθὲν ὑπό τινος Πλαγγόνος. “Ὁμοίως ἱστορεῖ 
xat Σωσίδιος ἐν (Ὡμοιότησιν. Cf. Hellad. ap. Phot. 
p. 53a, 6 Bekk. : Πλαγγόνιον, ὅπερ εὗρε γυνὴ Ἠλεία, 
χαλουμένη Π[λαγγών. Pollux VI, 104 ; schol. Clem. 
Alex. p. 124 Klotz. 


Athenzus IX, p. 410, C : Πολέμων δ᾽ ἐν ἕχτῳ τῶν 
Πρὸς Ἀντίγονον xal ᾿Αδαῖον περὶ τῆς διαφορᾶς λέγεν 
τοῦ χατὰ χειρὸς πρὸς τὸ νίψασθαι. Multus de his 
Athenzeus inde a pag. 408, B. 


E LIBRIS INCERTIS. 
63. 6 


Athenzus XI, p. 474, C : Πολέμων δ᾽ ἐν τοῖς Πρὸς 
"vrlyovov περὶ ζωγράφων φησίν" « ᾿Αθήνησιν ἐν τῷ 
τοῦ Πειρίθου γάμῳ πεποίηκεν ᾿Ἱππεὺς τὴν μὲν οἰνοχόην 
καὶ τὸ χύπελλον λίθινα, χρυσῷ τὰ «χείλη περιτεραμνί- 
cac, τὰς δὲ χλισίας ἐλατίνας, χαμᾶζε ποιχίλοις στρώμασι 
χεχοσμημένας, ἐχπώματα δὲ χεραμέους χανθάρους, 
xai τὸν λύχνον ὁμοίως ἐκ τῆς ὀροφῆς ἐξηρτηυένον, 
ἀναχεχυμένας ἔχοντα τὰς φλόγας. » 

᾿ἹἹππεὺς probabiliter idem est cum Hippia sive 
Bippye pictore, cujus meminit Plin, H. N. XXXV, 
40, 35; atque scribendum aut Ἱππίας aut "[xxuc 66. 

(cf. Hippys Rheg. fr. 7). Hippiam statuarium ha- Athenzus VIII, p. 341, A : Koi ᾿Ανδροχύδης δ᾽ 6 
bes ap. Pausan. VI, 13, 3. Argumentum picturz Κυζικηνὸς ζωγράφος, φίλιχθυς ὧν, ὡς ἱστορεῖ Πολέμων, 
szepius tractatum ; v. Müller. 4rcAaol. 6 389, not. | ἐπὶ τοσοῦτον ἦλθεν ἡδυπαθείας, ὡς xal τοὺς περὶ τὴν 
3. Prellero tamen « non tam de tabula picta | Σχύλλαν ἰχθῦς κατὰ σπουδὴν γράψαι. 

quam de opere statuarii sermo esse videtur, de Cf. Plutarch. Qu. Conv. IV, 3, 3 : ᾿Εχεῖνος γὰρ 
simulacris scilicet separatim et certo ordine dispo- | ( Ἀνδροχύδης) àv ἐποίησε πάντων ἐναργέστατα xal χάλ- 





65. 


Suidas v. Αζηνιεύς : ᾿Αζηνία δῆμός ἐστι φυλῇς τῆς 
Ἱπποίῥωντίδος, ἀφ᾽ ἧς 6 φυλέτης Ἀζηνιεύς. Καὶ Ἀζη- 
γιεῖς xal ᾿Ερχεεῖς χαὶ ᾿Αλιεῖς (AA. libri) xal πάντα τὰ 
ὅμοια δασέως φασὶ φθέγγεσθαι τοὺς Ἀττιχοὺς τοὺς πα - 
λαιούς. Πολέμων ἐν τοῖς Πρὸς ᾿Αδαῖον xai ᾿Αντίγονον. 

Vereor ne verba Πολέμων xz. huc. irrepserint 
ex sequentibus, ubi : ᾿Ἀζησία, ἢ Κόρη "Agata δὲ 
$ Δημήτηρ. Καὶ παροιμία: Ἢ Ἀμαία τὴν ᾿Αζησίαν 
μετῆλθεν ἐπὶ τῶν πολυχρονίοις ζητήσεσι χρωμένων, 
ad quem locum v. Bernhàrdy. — Quz jam sequun- 
tur fragmenta , num recte superioribus adjungan- 
tur, definiri nequit. 





« Sed antiquum est hoc genus instituti, quod etiam nunc | (liclilem), e laqueari suspensam, spereas emittentem 
obtinet apud Graecorum nonnullos : Argis quidem, in pu- ; flammas. » 

blicis epulis; Lacedzemone vero, diebus festis, et in con- 64. 

viviis victoris; causa celebratis, et in nuptiis virginum , 
bibunte fictilibus poculis : in ceteris vero conviviis et in 
phiditiis , doliolis utuntur. » 


Polemo in libris Adversus Adieum apud Eleos, ait, un- 
guentum aliquod vocari plangonium , a Plangone quadam 
inventuin. Eadem tradit Sosibius in Similitudinibus. 


62. 
Polemo, sexto librorum Adv. Antigonum et Adseum, de 65. 
eo disputat , quod differt inter κατὰ χειρὸς et νίψασθαι. Azenia pagus est tribus Hippothoontidis, cujus tribulia 
63. vocatur ᾿Αζηνιεύς. Veteres autem Atticos nomina Αζηνιεῖς, 


Polemo in iis qua Adversus Antigoni De pictoribus opus | Ἐρχιεῖς, ᾿Αλιεῖς et similia quaevis aspero spiritu pronuntiare 
scripsit, ait : « Athenis in Pirithoi nuptiis Hippias gut- | ferunt. De quo Polemo librisiis, quos Adversus Adzeum et 
tum et pocillum lapidea fecit, labia auro superne pra- | Antigonum scripsit. 
cingens; lectos vero humi stratos , variegatis stragulis or- 66. 


natos; pocula autem , fictiles cantharos : lucernam pariter . Androcydes, Cyziceuus pictor, quum piscinm esu adno 


FRAGMENTA. 135 


λιστα, τοὺς περὶ τὴν Σχύλλαν ἰχθῦς ζωγραφήσας ἔδοξε 
τῷ πάθει μᾶλλον ἣ τέχνῃ κεχρῆσθαι" φύσει γὰρ ἦν 
φίλοψος. Cf. ibid. IV, 4, 3. « Andocydes Zeuxi- 
dis zqualis pinxit etiam proelium Plateense , v. Sil- 
lig. C. A. p. 45 sq. Ejus, quam Polemo dicit, 
picturz argurnentum sumpsit ex Odyss. XII, 95. » 
PazrLER. 
67. 

Diog. L. ΕΗ, 104: Θεόδωροι δὲ γεγόνασι εἴχοσι". 
δωδέχατος ζωγράφος, οὗ μέμνηται Πολέμων. Cf. Sil- 
lig. I. l. p. 443. 

68. 


Idem IV, 58 : Γεγόνασι δὲ Βίωνες δέχα... ὄγδοος 
Μιλήσιος ἀνδριαντοποιὸς, οὗ μέμνηται xai Πολέμων. 
Cf. Ειιδοάδα p. 94. Sillig. p. 107. 


69. 
Idem V, 85 : Γεγόνασι δὲ Δημήτριοι ἀξιόλογοι εἴ- 


χοσι... πέμπτος ἀνδριαντοποιὸς, οὗ μέμνηται [Πολέ- 
μων. Cf. Sillig. p. 18ο. 


ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 
ΠΡῸΣ ATTAAON ΕἸΠΣΤΟΛΉΗ. 


Attalum Wegenerus De aul. Attal. intelligit 
regem Attalum II, qui regnavit annis 159-138. 
[dem etiam Prellero verisimillimum esse videtur, 
etsi etiam ad alium Attalum quendam literatum 
hominem scripta esse epistola posset. Non video 
quidni de Attalo primo (regn. 342-197] cogite- 
mus. Tempora non obstant, Hunc vero regem de 
Troade et vicinis regionibus geographica quzdam 
scripsisse luculento fragmento docemur, quod e De- 
metrio Scepsio affert Strabo ubi de Troade agit 
( XIII, p. 603). Idem etiam periegetica protulerit ; 
de quibus Polemo Iliensis ad eum scripserit. — 
« Argumentum epistolz, Prellerus ait, veram artis 
periegeticaee indolem babet; est enim de insolentio- 
ribus quibusdam deorum cognominibus atque a 
communi usu et notitia remotioribus, velut Apol- 
linis ὀψοφάγου (frg. 70), χεχηνότος ( frgm. 71), 
Διονύσου χοιροψάλου (frgm. 72), qualia ex monu- 


inentis locorum eruerat atque ad causas mythicas ' 


revocaverat scriptor. Similem disquisitionem habes 
apud Clementem Alexandrinum Protrept. cap. 2, 
ς 38. 39, ex diversis scriptoribus compilatam , 
inter quos identidem comparet nomen Polemonis; 
abs quo quum unum exemplum , Διονύσου χοιροψά- 
ov ( fragm. 72), sumptum constet non nominato , 
pronum est suspicari etiam ceterorum partem ali- 
quam ex nostro tacite descriptam esse. Et dispu- 
tatur eodem contextu etiam de Minerva ab Ornyto 
vulnerata ( p. 31 Potter.), deque Apolline Smin- 
thio (p. 34 Potter.), addito nomine Polemonis ; 
unde putaveris hec quoque exempla, a me supra 
in Periegesi (frgm. 24. 31) tractata, satius esse 
ad epistolam ad Attalum scriptam referre. » 


70. 

Athenzus VI, P. 346, B : Πρὸς τούτοις τοῖς ὀψο- 
φάγοις οἶδα χαὶ τὸν παρ᾽ Ἠλείοις τιμώμενον ὀψοφάγον 
Ἀπόλλωνα. Μνημονεύει δὲ αὐτοῦ Πολέμων ἐν τῇ Πρὸς 
Ἄτταλον ἐπιστολῇ. 

71. 

Clem. Al. Protrept. p. 3a Pott : Πολέμων δὲ xt- 
χηνότος Ἀπόλλωνος οἶδεν ἄγαλμα, καὶ ὀψοφάγου πάλιν 
᾿Απόλλωνος ἄλλο ἐν Ἤλιδι τιμώμενον. 

« Suspicor patrem hzc, ut solebant isti in litteris 
profanis versari , festinantius excerpsisse et hiantem 
Apollinem finxisse ex Libero hiante, apud Samios 
culto , de quo constat ex /Eliano H. A. VII, 48 et 
Plin. H. A. VIII. » Paxrrxs. 

.73. 

Idem p. 33 : Διόνυσον ἤδη σιωπῶ τὸν χοιροψάλαν - 
Σιχυώνιοι τοῦτον προτχυνοῦσιν, ἐπὶ τῶν γυναιχείων ΄ 
τάξαντες τὸν Διόνυσον μορίων. Schol, ad h. l1. 
p. 108 Klotz : Χοιροψάλας Διόνυσος ἐν Σικνῶνι [τῆς 
Βοιωτίας] τιμᾶται, ὡς Πολέμων ἐν τῇ Πρὸς Ἄτταλον 
ἐπιστολῇ. "ἔστι δὲ μεταλαμδανόμενον ὃ τὸν χοῖρον 
ψάλλων τοῦτ᾽ ἔστι τίλλων. Χοῖρος δὲ γυναικεῖον αἰδοῖον, 

Cf. schol. /Esch. Pers. 1054 : λέγεται xal Χοιρο- 
ψάλας Διόνυσος, ὃ τίλλων τὰ μόρια τῶν γυναιχῶν, 
Schol. Arist. Vesp. 1318, Suidas v. Χοιρόθλιψ. — 
Verba τῆς Βοιωτίας in schel. Clem. Al. Prellerus 
omisit, nescio an de industria. Attamen Sicyonem 
Beotie memorat etiam schol. Pindar. Ol, XIII, 





dem  delectaretur, ut ait Polemo, voluptati quam ex iis 
capsebat ita jndulsit, ut eliam illos circa Scyllam pisces 
susnmo studio depingeret. 


67. 

Theodori pictoris mentionem facit Polemo. 
68. 

Bionis Milesii statuarii meminit Polemo. 
69. 

Demetrium statuarium commemorat Polemo. 


AD ATTALUM EPISTOLA. 


70. . 
Prefer istos obsoniorum heluones memini etiam apud 
Eleos coli Apollinem opsophagum , cujus mentionem facit 
Polemo in Epistola ad Attalum. 
71. 
Polemo novit hlantis Apollinis siznum , nec nou aliud 
Apollinis opsophagi in Elide honoratum. 
72. 
Bacclius pudendum | muliebre vellens Sicyone ( in B«o- 
Lia ) colitur, ut Polemo in Epistola ad Attalum dicit. 





L] 


r48, ubi : 'H Σιχυὼν, ἔνθα ἤγετο τὰ Πύθια᾽ τῆς 
Βοιωτίας δὲ ἦν αὕτη πόλις, εἰ 158. : 4 δὲ Σιχυὼν 
Βοιωτίας. Qus laudat Ungerus Theban. Paradox. 
p. 363. Addi fortassepossit Festus p. 366 ed. Μὰ! - 
ler., ubi : Hyperochus historie Cumanae compositor 
Athenis quosdam profectos Sicyonem Thespias- 
que, etc. 


ΠΕΡῚ TOY MOPYXOY ΠΡΟΣ AIOCIAON. 
73. 
Zenob. V, 13: Μωρότερος εἶ Μορύχου: αὕτη 


$ παροιμία λέγεται παρὰ τοῖς Σικελιώταις ἐπὶ τῶν 
εὔηθές τι διαπρασσομένων, ὥς φησι Πολέμων ἐν τῇ Πρὸς 
Διόφιλον ἐπιστολῇ. Λέγεται δὲ οὕτως: μωρότερος εἶ 
Μορύχου, ὃς τἄνδον ἀφεὶς ἔξω τῆς οἰκίας χάθηται. 
Mopuyoc δὲ Διονύσου ἐπίθετον, ἀπὸ τοῦ τὸ πρόσωπον 
μολύνεσθαι ἐπειδὰν τρυγῶσι τῷ ἀπὸ τῶν βοτρύων γλεύ- 
χει xal τοῖς χλωροῖς σύχοις " μορύξαι γὰρ τὸ μολῦναι" 
χαταγνωσθῆναι δὲ αὐτοῦ εὐήθειαν, παρότον ἔξω τοῦ 
νεὼ τὸ ἄγαλμα αὐτοῦ ἐστι, παρὰ τῇ εἰσόδῳ, ἐν ὑπαί- 
θρῳ. Κατεσχεύασται δὲ ἀπὸ Φελλάτα (  έλλα libri) 
καλουμένου λίθου πὸ Σιμμίου τοῦ Εὐπαλάμου. 

Cf. Suidas (et Photius) : Μωρότερος Μορύχου 
( Mop. Phot.) παροιμία. Πολέμων φησὶ λέγεσθαι ταύ- 
τὴν παρὰ Σιχελιώταις οὕτως" Μωρότερος εἶ {εἰμὶ 
Phot.) Μορύχου, ὃς τἄνδον ἀφεὶς ἔξω τῆς οἰχίας χά-- 
θηται, Μόρυχος δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ὃ Διόνυσος κατ᾽ ἐπίθετον 
(κατεπείθετο Phot), διὰ τὸ μολύνεσθαι αὐτοῦ τὸ πρόσ- 
πον ἐν τῇ τρύγῃ γλεύχει τε xol σύχοις. Μορύξαι δὲ 
τὸ μολῦναι. Ὅμηρος (Odyss. v, 435) γοῦν τὸ μεμο- 
λυσμένος ( μελομυμμένος cod. V. ) μεμορυγμένος (με- 
μορυχμένος Phot., μεμορυχημένος Suid.) φησίν. Eoj- 
θειαν δὲ τούτου χαταγνωσθῆναι, παρόσον ἔξω τοῦ νεὼ 
ἐν ὑπαίθρῳ αὐτοῦ τὸ ἄγαλμα χαθίδρυται παρὰ τῇ εἰσ- 
ὅόδῳ. Τάττεται δὲ ἐπὶ τῶν εὔηθές τι διαπραττομένων. 
Cf. Suidas v. Μόρυχος. 

Clem. Alex. Protrept. p. 42 Pott. : Παραθήσομαι 
τοῦ Μορύχου Διονύσου τὸ ἄγαλμα ᾿Αθήνησι γεγονέναι 
μὲν ἐκ τοῦ Φελλάτα ( Φελλείτα ante Sylb.) χαλου-- 
μένου λίθου, ἔργον δὲ εἶναι Σίχωνος (Σίμωνος corr. 
Sylb. ) τοῦ Εὐπαλάμου, ὥς φησι Πολέμων ἔν τινι ἐπι- 
στολῇ. 

Ad hzc Prellerus : « Clemens confundit Sicu- 


POLEMONIS ILIENSIS 


lum Morychum et Atbeniensem, de quo v. Ruhnk. 
ad Tim. p. 183. De proverbio cf. etiam Apostol. 
XIII, 5o; Proverb. Alexandr. 40. — Verbis ὃς 
τἄνδον xv, versum comici subesse suspicor, quem 
hac epistola eodem modo tractaverit Polemo, quo 
libro Περὶ τοῦ παρὰ Ξζενοφῶντι xavvdÓpou tractavit 
locum Xenophontis , libro Περὶ ἄρτου locum Thu- 
cydidis. Is comicus erat, ni fallor, Epicharmus, 
cui noster multum opers navasse videtur, et quem 
indicant verba παρὰ τοῖς Σιχελιώταις, qua notan- 
dum a Snida et Photio ita cum pleniore proverbii 
formula conjungi, quasi voluerit Polemo lectorem 
ad certum scriptoris Siculi locum ablegare ; nam- 
que populariter planum est breviorem formam 
obtinuisse, — De nomine artificis quzsiverunt Syl- 
burg. ad Clem. 1. c., Thiersch. EpocA. d. K. II, 
p. 33, O. Müller. /Eginet. p. 104, Sillig. C. A. 
P- 420 sqq. Hic tuetur lectionem Zenobii, Σιμμίου, 
ceteri Simonem /Eginetam dici existimant, quem 
memorat Plin. H. N. XXXIV, 8, 19, Diog. L. II, 
123, Pausan. V, 27, 5. Lapis Phellates dicebatur 
a monte Attico, cui nomen Φελλεύς, cf. Müller. 
Attica p. 218, Leake Northern Greece Il, p. 437. » 
Cf. H. Steph. Thes. s. v. 


74." 
Athenzus III, p. 109, A. Vide fragm. 39. 


75. 


Athenzus XI, p. 462, B: Kal Πολέμων δὲ ἐν τῷ 
Περὶ τοῦ Μὸρύχου ἐν Συραχούσαις φησὶν ἐπ᾽ dxpa τῇ 
Νήσῳ πρὸς τῷ τῆς Ὀλυμπίας ἱερῷ, ἐχτὸς τοῦ τείχους, 
ἐσχάραν τινὰ εἶναι, « ἀφ᾽ ἧς, φησὶ, τὴν χύλιχα ναυστο- 
λοῦσιν ἀναπλέοντες μέχρι τοῦ γενέσθαι τὴν ἐπὶ τοῦ 
νεὼ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἀόρατον ἀσπίδα" xai οὕτως ἀφιᾶσιν 
εἷς τὴν θάχασσαν χεραμέαν χύλιχα,, χαθέντες εἷς αὐτὴν 
ἄνθεα xol χηρία καὶ λιδανωτὸν ἄτμητον, xal ἄλλ᾽ ἅττα 
μετὰ τούτων ἀρώματα. » 

Comparat Casaubonus morem populi Veneti, 
qui tradito more a majoribus mare quotannis de- 
spondent, « Simile quid , ait, factitatum esse olim 
a Syracusanis videmur posse colligere ex Athensei 
verbis. » Calix Baccho Morycho sacer fuerit, Simi- 
liter natandi ac remigandi certamine apud Hermio- 





DE MORYCBO AD DIOPHILUM. 


73. 

Morycho es stwitior. Hoc proverbium apud Siculos usur. 
patur de iis , qui stulte aliquid faciunt, uti Polemo ait in 
epistola quam ad Diophilum scripeit. Verba sunt : « Mory- 
cho stultior es : qui domo relicta pro foribus sedet. Mócu- 
χος vero Bacchi epitheton est, qnod facies ejus in vindemia 
mulso et recentibus ficubus illinitur : μορύξαι enim significat 
ínquinare. Ea vero de causa stultus judicatus est, quod 
statua ejus extra templum sub dio ad vestibulum collocata 


est. Facta autem est e lapide, quem Phellaten vocant, ἃ 
Simmia Eupalami filio. ' 


79. 


Polemo in libro De Morycho scribit Syracusis in extrema 
Insula ( Orfygia) ad Olympire templum extra murum fo- 
cum quendam esse, unde calicem navi deducunt in altum 
proficiscentes usque dum clypeus templo Minerve super- 
impositus non amplius cerni potest : ibi tum in mare illam 
demittunt fictilem calicem, floribus et favis et thuris granis 
integris aliisque quibusdam aromatibus repletum. 


* FBAGMENTA. 


. nenses Bacchum Melansgin celebrari solitum esse 
( Pausan. 1I, 35, 1) monet Prellerus; idem alia 
nonnulla que comparari possint affert. Sacrum 
ilud ob apparatum viliorem non publicum, sed 
privatum nautarum vel piscatorum collegii fuisse 
censet. 


ΠΡΟΣ APANGION EIIIZTOAH. 
26. 

Athenzus XV, p. 696, F : Kal 6 εἰς ᾿Ἀγήμονα δὲ 
τὸν Κορίνθιον, Ἀλχυόνης πατέρα, ὃν ἄδουσι Κορίνθιοι, 
ἔχει τὸ παιανιχὸν ἐπίφθεγμα. Παρέθετο δὲ αὐτὸν Πο-- 
λέμων ὃ περιηγητὴς ἐν τῇ Πρὸς Ἀράνθιον ἐπιστολῇ. 
De Aranthio aliunde non constat, 

ΠΡΟΣ AAEZANAPIAHN [EIILZTOAH |]. 
76 a. 
4 


Schol. Eur. Or. 1632 : ὅτι ἡ ᾿Ελένη [τὸ τῆς “Ελένης 
ἄστρον, ἣν ἰδιωτιχῶς φασι Τραμουντάναν vs. 1626] 
τοῖς χειμαζομένοις χατὰ θάλατταν ἐπήχοός ἐστι, χατὰ 
Εὐριπίδην σεσημείωται ὃ μέντοι Σωσίόιος ἔμπαλιν 
οἴεται οὐχ εὐμενῶς αὐτὴν ἐπιφαίνεσθαι. His addit 
cod. Flor. 33 : Πολέμων δὲ καὶ ἐν [τῶδε] τῷ πρὸς 
᾿Αλεξανδρίδην τὴν μὲν τοῖν δυοῖν ἀστέροιν ἐπιφάνειαν 
τῶν Διοσχούρων ἀνωμολογῆσθαι, τὴν δὲ τῶν λεγομένων 
Ζοδείρων (1. Καβείρων) ϑἱ 

Locus hic, qui fugit Prellerum, pannus lacer 
uberioris disputationis, in quo demonstrasse Po- 
lemo videtur Dioscuros, qui nautis per tempesta- 
tem periclitantibus apparent, probe distinguendos 
esse a Cabiris, qui sepissime cum iis confunduntur. 
( V. Welcker. Trilog. p. 238 sqq. et sqq.) Alexan- 
drides intelligendus est Delphus, qui qua occasione 
de hac re sermonem fecerit, colligi potest ex Ale- 
xandridz fragm. 3, ubi vide. Pro ἐν τῷδε τῷ aut ἐν 
τῷ sive ἐν τῇ legendum, aut latet ἐν ἀντιγραφῇ. 


ΠΕΡῚ AAOZQN ΟΝΟΜΑΤΩΝ ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


ParrrrR. : 
frgui. 77. De nomine ejus, ad quem hzc epistola 
scripta erat, nihil memoratur. Quid sit ὄνομα ἄδο- 


« Epistolam fuisse intelligitur ex |. 


137 


Cow planum est ex eo, quod de parasitis in hac 
scriptione quzsivit, nomine initio bonorato, deinde 

ignobili et famoso; cf. frgm. 78 : Τὸ τοῦ παρασί- 

του ὄνομα νῦν μὲν ἄδοξόν ἐστι xv. Crates De dial. 

Att. ap. Athen. p. 235, B : Καὶ 6 παράσιτος νῦν ἐπ᾽ 
ἄδοξον μὲν χεῖται πρᾶγμα. Similiter apud rhetores' 
dicebantur ἄδοξοι ὑποθέσεις. Cf. Gell. Ν. A. XVII, 

1 : infames materias, sive quis maeult dicere ino- 
pinabiles, quas Graeci ἀδόξους ὁδποθέσεις appel- 
lant : ... sicuti quum Thersitee laudes quaesivit ( Fa- 
vorinus ) et quum febrim quartis diebus recurren- 
tem laudavit. Cf. Philostr. I, 7, 1. Sed nomina 
ista infamia ita tractavit Polemo, ut primum quz 
fuerit antiquior significatio, deinde qua causa 
immutate existimationis, explicaret; saltem ita 
quzstionerá suam instituit in ea, qua sola exstat, 

disputatione de nomine παρασίτου. » Ceterum si- 
milis disputationis vestigia deprehendas in hisce 
apud schol. JEschyl. Prom. v. 10: Σημείωσαι ὅτι 
τὸ τύραννος ὄνομα βασιλιχὸν ἦν τοῖς παλαιοῖς, vuv δὲ 
βλασφημεῖται, ὥσπερ xal τὸ χυδαῖοι ἀντὶ τοῦ πεπλη- 

θυσμένοι πάλαι λεγόμενον, νῦν δὲ ἀντὶ τοῦ οὐδαμινοί, 
πολλοστὸς οὐχ ὡς πάλαι ὃ πολύς, ὃ ἔνδοξος, ἀλλ᾽ 6 μη" 
δὲν ὥν, ὠμὸς οὐχ ὃ στερεός, ἀλλ᾽ ὃ φαυλότατος νῦν, 
ἐξαίσιον τὸ ἔξω τοῦ διχαίου, νῦν δὲ ἀντὶ τοῦ μέγα xal 
ξένον" qua ferme putaverim ex commentariis Po- 
lemnonis derivata ese. Quamquam in similibus rebus 
versabantur commentarius Dorothei Περὶ τῶν ξένως 
εἰρημένων λέξεων, Phot. Bibl. cod. 156, et Sueto- 
nii Tranquilli Περὶ δυσφήμων λέξεων ἤτοι βλασφη- 
μιῶν xal πόθεν ἑχάστη, Suid. v. Τράγχυλλος, cf. 
Etym. M. p. 151, 36. » 


77. 


Athenzus IX, p. 409, D : "Ext δὲ χαὶ εὐώδεσι τὰς 
χεῖρας χατεχρίοντο, τὰς ἀπομαγδαλιὰς ἀτιμάσαντες, 
ἃς Λαχεδαιμόνιοι ἐχάλουν χυνάδας, ὥς φησι Πολέμων 
ἐν τῇ Περὶ ὀνομάτων ἀδόξων ἐπιστολῇ. V. Stephan, 
Thes. v. Κυνάδες. 

28. 


Idem VI, p. 234, D : Τὸ δὲ τοῦ παρασίτου ὄνομα 





AD ARANTHIUM EPISTOLA. 
76. 


Etiam pesn in Agemonem Corinthium, Alcyonz pa- |' 


trem, quem canunt Corinthii, pzeanicam habet acclama- 
tionem. Apposuit illum Polemo Periegeta in Epistola ad 
Aranthium. 


AD ALEXANDRIDEM [EPISTOLA]. 


46 a. 


Polemo in [Episfola] ad Alexandridem de apparitione 
duarum stellarum, qui Dioscuri sint, se assentiri ait, ap- 


paritionem vero Cabirorum, qui vocantur, ab illa diver 
$GTR. e1s€. 


DE NOMINIBUS INFAMIBUS EPISTOLA. 


71. 


Preterea etiam odoramentis ungebant manus, spretis 
magdaliis ( panis mica manibus abstergendis) quas .cyna- 
das Lacedeemonii vocabant, ut ait Polemo De nominibus 
infamibus. 


78. 

Parasiti nomen olim quidem honorificum et sanctum erat. 
Polemo quidem , sive Samius is foit, sive Sicyonius, sive 
Atheniensis nominari gaudet , ut Mopseates Heraclides ait, 
qui eundem ab aliis etiam civitatibus nominatum recenset , 
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πάλαι μὲν ἦν σεμνὸν καὶ ἱερόν. Πολέμων γοῦν ---- 6 εἴτε 
Σάμιος ἣ Σιχνώνιος εἴτ᾽ ᾿Αθηναῖος ὀνομαζόμενος χαίρει, 
ὡς 6 Μοψεάτης Ἡραχλείδης λέγει καταριθμούμενος 
αὐτὸν xal ἀπ᾽ ἄλλων πόλεων " ἐπεκαλεῖτο δὲ χαὶ Στη- 
λοχόπας, ὡς Ἡρόδικος 6 Κρατήτειος εἴρηκε — γράψας 
"mgl παρασίτων φησὶν οὕτως" « Τὸ τοῦ παρασίτου 
ὄνομα νῦν μὲν ἄδοξόν ἐστι, παρὰ δὲ τοῖς ἀρχαίοις εὖ- 
ρίσκομεν τὸν παράσιτον ἱερόν τι χρῆμα καὶ τῷ συνθοίνῳ 
παρόμοιον. Ἔν Κυνοσάργει μὲν οὖν ἐν τῷ Ἡραχλείῳ 
στήλη τίς ἐστιν, ἐν 5 ψήφισμα μὲν Ἀλλχιδιάδου, γραμ- 
ματεὺς δὲ Στέφανος Θουχυδίδου - λέγεται δ᾽ ἐν αὐτῷ 
περὶ τῆς προσηγορίας οὕτως" « Τὰ δὲ ἐπιμήνια θνέτω 
6 ἱερεὺς μετὰ τῶν παρασίτων. Οἱ δὲ παράσιτοι ἔστων 
ix τῶν νόθων xal τῶν τούτων παίδων χατὰ τὰ πάτρια. 
Ὃς δ᾽ ἂν μὴ θέλῃ παρασιτεῖν, εἰσαγέτω καὶ περὶ τού- 
τῶν εἰς τὸ δικαστήριον. » Ἔν δὲ τοῖς χύρδεσι τοῖς περὶ 
τῶν Δηλιαστῶν οὕτως γέγραπται " « Καὶ τὼ χήρυχε ἐκ 
τοῦ γένους τῶν κηρύχων τοῦ τῆς μυστηριώτιδος. Τού- 
τοὺς δὲ παρασιτεῖν ἐν τῷ Δηλίῳ ἐνιαυτόν.» "Ev δὲ 
Παλληνίδι τοῖς ἀναθήμασιν ἐπιγέγραπται τάδε" « "Ag- 
χοντες xal παράσιτοι ἀνέθεσαν ol ἐπὶ Πυθοδώρου ἄρ- 
χοντος στεφανωθέντες χρυσῷ στεφάνῳ ἐπὶ Διφίλης ἵε-- 
ρείας. "* Παράσιτοι ᾿Επίλυχος Στραττίου Γαργήττιος, 
Περιχλῇς Περιχλείτου Πιτθεύς, Χαρῖνος Δημοχάρους 
Γαργήττιος. » Κἀν τοῖς τοῦ βασιλέως δὲ νόμοις γέ- 
γραᾶπται" « θύειν τῷ Ἀπόλλωνι τοὺς Ἀχαρνέων παρα- 
σίτους. » . 

Παράσιτοι ἔστων ἐκ τῶν ] codices x. ἕνα τῶν ἐκ 
τῶν; correxit Meier. De bonis damn. p. 75, ubi 
vide. — De Deliastis v. Meier. De gentil. Att. 
p. 51. ^ Ipsa verba legis, Prellerus ait, videntur 
particula esse catalogi eorum, qui in epulis sacris 
in Delio habitis publicis sumptibus coenabant, in- 
ter quos erant etiam Ceryces Eleusinii. Epulz au- 
tem ille sacre conjuncte erant, opinor, cum sa- 
crificiis in Delio Marathonio, quum theoria Delum 
mitteretur, rite peractis. Cf. Philochor. (fr. 158) 
ap. schol. OEd. Col. 1047, quem locum emendavit 
Meier. De theoriis p. X. » ἐπὶ Διφίλης) Meier. de 


gentil. p. 43 et Preller.; ἐπὶ δὲ φυλῆς codd.; ἐπὶ: 


δ᾽ ᾿Εριφύλης Casaubon. — ᾿Επίλυχος Στραττίου ] 
Preller., "Ex. Λυχοστράτου Meier. ]. 1.; ἐπὶ Αὐχο- 
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bus βασιλέως sive regis sacrorum paullo infra denno 
apponuntur ex Cratete ἐν δευτέρῳ Ἀττικῆς διαλέ- 
χτου. Etenim post allata apud Athenzum sequuntur : 
locus Clearchi (fr. 1), Atthidis Clidemi (fr. 11), 
Themisonis ἐν Παλληνίδι, Inscriptio stel in Ana- 
ceo, locus Cratetis modo laudatus, Philochori 
(fr. 156 ), Aristotelis in Atheniens. Rep. (fr. 47 b). 
Quz omnia Polemonis esse Prellerus censet ; idem- 
que etiam quz deinceps leguntur de parasiti no- 
tione mutata maximam partem e Polemone fluxisse 
suspicatur. Quod quatenus verum sit, difficile dictu. 
At non video cur ipse Polemo Cratetis locum bis 
apposuerit. Neque est cur Clearchum, quem quavis 
occasione Dipnosophista laudat, hoc loco ab ipso 
Athenzo citatum esse negetur. 


ΠΕΡῚ TQN ΚΑΤᾺ IIOAFIZ EIIIPPAM- 
MATON. 


PRELLERUS : « "Ezxtyoupata plerumque diceban- 
tur quz versibus conceptz erant inscriptiones, ne- 
que tamen non quz pedestri oratione, v. Suid. v. 
"Enxtypapjqua * πάντα ἐπιγραφόμενά τισι, xàv μὴ ἐν μέ- 
τροῖς εἰρημένα, ἐπιγράμματα λέγεται" deinde non 
solum inscriptiones, verum quicquid versibus vel 
prosa oratione conceptum erat, cf. Bekk. Anecd. 
p. 260, 7 : οἱ πεζοὶ xal ἔμμετροι λόγοι ἐπιγράμματα 
καλοῦνται, coll, Plutarch. Adv. Stoicos c. 14: ὥσπερ 
γὰρ αἵ χωμῳδίαι, φησὶν ( Chrysippus ), ἐπιγράμματα 
γελοῖα φέρουσιν, ἃ καθ᾽ ἑαυτὰ μέν ἐστι φαῦλα, τῷ δὲ 
ὅλῳ ποιήματι χάριν τινὰ προστίθησιν xt. , inprimis 
illud poesis genus, quod nunc peculiariter voca- 
mus epigrammata, Jam Polemo procul dubio de 
inscriptionibus egit; sed posset, si solus titulus 
exstaret, dubitari utrasne inscriptiones dixerit, 
utrum titulos publicos an versus sepulcrales aliisve 
vite private monumentis insculptos. Et videtur 
Boeckhius quidem non solum ᾿Αττιχὰ ἐπιγράμματα 
PbLilochori, sed etiam hzc nostri pro titulis publicis 
habuisse, v. Corp. Inscr. vol. I, praf. p. VII, 
Ueber den Plan der Atthis des Philoch. p. 35 sed 
exstant fragmenta , unde satis recta conjectura co- 


στρόάτου codd. — Quie deinceps afferuntur e legi- | gnoscatur, ἔμμετρα tantum ἐπιγράμματα, eaque pe- 





cognominatus vero etiam Stelocopas erat, ut Herodicus Cra- 


fetius tradit : Polemo igitur, ubi de Parasitis scribit, haec - 


dicit: » Parasiti nomen nunc quidem ignobile est, apud 
veleres vero reperimus parasitum , sacrum aliquid, ac 
fere idem cum conviva. In Cynosarge quidem, in Herculis 
templo , est columna quiedam, cui inscriptum decretum 
Alcibiadis , scriba Stephano Thucydidis ( Melesize f. ) filio ; 
quo in decreto de ista denominatione hzc leguntur : Men- 
Σίγα sacra facito sacerdos cum parasitis. Parasiti vero 
ez nothis etez horum filiis eligantur more patrio. Si quis 
parasit officio fungi recusaverit, referat [sacerdos] 
etiam de hoc ad judicum concilium. 1n Cyrbibus vero 


sive in tabulis legum de Deliastis (de theoris qui Delum 
mittebantur ) latarum, in hunc modum scribitur : E£ duo 
Ceryces ( precones sacri) ex genere Cerycum, ex ea fa- 
milia quc mysteriorum sacris operatur. Hos oportet 
parasitorum munere fungi in Deliaco templo per an- 
num. In Pallenide (in templo Minerve Pallenensis — v. 
Herodot. I, 62, Eurip. Heraclid. 849 — ut videtur ) donariis 
inscripta leguntur hzc : Archontes sacrorum et parasiti 
dedicarunt , qui sub Pythodoro archonte corona aurea 
coronati sunt , sacerdotio fungente Diphila : [archon - 
tes] ** et parasili Epilycus Stratlii f. Gargettius, Peri- 
cles Pericleti f. Pitthensis, Charinus Democharis f. 


FRAGMENTA. 


culiariter dicta et sepulcralia maxime in hanc col- 
lectionem recepta fuisse; et cogitavit de talibus 
epigrammatis etiam Jacobs. Animadv. in Anthol. 
pref. init, Excitaverat ea Polemo singulas urbes 
obeundo, et videtur etiam in ipso opere χατὰ πό- 
Aat; ea tractasse, quod indicatur tum ipso titulo, 
tum iis quz fragmento 80 prefatur AÁthenzus : Ilo- 
λέμων ἐν τῷ Περὶ τῶν κατὰ πόλεις ἐπιγραμμάτων περὶ 
Ἠλείων λέγων παρατίθετας τόδε τὸ ἐπίγραμμα, h. 
e. in ea parte operis, qus erat περὶ τῶν κατ᾽ Ἤλιδα 
ἐπιγραμμάτων. De argumento eorum , quz ex hac 
collectione exstant, epigrammatum mirum omnia 
versari in laudibus potatorum, quas affectare glo- 
riosum ea ztate videbatur non tam ipsis Grecis 
(nam erant hi et ingeniosiores quam qui ex po- 
tando gloriolam sibi quzrerent, et ipsa educatione 
moderatiores, v. Welcker. ad Theogn. p. 16 sq., 
Bach. ad Crit. p. 4o sq.) quam Macedonibus aliis- 
que, quz cum Graecis mixte erant dominiumque 
penes eos habebant , nationibus semibarbaris. » 


79- 

Athenzus X, p. 436, D : "Extwe δὲ πλεῖστον xal 
Ἀρκαδίων (ἄδηλον δ᾽ eL 6 Φιλίππῳ διεχθρεύσας ), ox 
τὸ ἐπίγραμμα δηλοῖ, ὅπερ ἀνέγραψε IloMéuov ἐν τῷ 
Περὶ τῶν χατὰ πόλεις ἐπιγραμμάτων᾽ 

Τοῦ πολυχώθωνος τοῦτ᾽ T;oiov ᾿Αρχαδίωνος 
ἄστεος ὥρθωσαν τᾷδε παρ᾽ ἀτραπιτῷ 

viZec Δόρχων καὶ Χαρμύλος. "ἔφθιτο δ᾽ ovp, 
ἄνθρωπ᾽, ἐχ χανδῆῇς ζωροποτῶν χύλικος. 


ἜἘρασίξενον δέ τινα πεπωκέναι πλεῖστόν φησι τὸ ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἐπίγρχυμα- 
Τὸν βαθὺν οἰνοπότην Ἐρασίξενον ἡ δὶς ἐφεξῆς 
ἀχρῆτον προποθεῖσ᾽ ᾧχετ᾽ ἔχονσα κύλιξ. 
“Ἐπινε δὲ πλεῖστον xal Αλχέτας 6 Μαχεδὼν, ὥς φησιν 
λριστος 6 Σαλαμίνιος, καὶ Διότιμος ὁ ᾿Αθηναῖος. Οὗτος 
δὲ xal Χώνη ἐπεχαλεῖτο" ἐντιθέμενος γὰρ τῷ στόματι 
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χώνην ἀπαύστως ἔπινεν ἐπιχεομένου οἴνου, ὅθεν xat 
Χώνη ἐπεχλήθη, ὥς φησι Πολέμων. 

Postremum epigramma in Anthol. Palatina I, 
p- 444 tribuitur Callimacho; de altero v. Jacobs. 
in Append. Antholog. vol. II, p. 874. 


8o. 


Idem X , p. 442, E : Πολέμων δὲ dv τῷ Περὶ τῶν 
χατὰ πόλεις ἐπιγραμμάτων περὶ Ἠλείων λέγων παρα- 
τίθεται τόδε τὸ ἐπίγραμμα " 


Ἦλις καὶ μεθύει xai ψεύδεται " οἷος ἐχάστον 
οἶχος, τοίη δὴ καὶ συνάπασα πόλις. 


Cf. Append. Anthol, II, p. 820; vol. III, p. 931. 
Ceterum colligi ex h. 1. possit, titulo scripti Pole- 
monii significari epigrammata in singulas civitates , 
qüz indolem earum moresque facetis salsisque 
verbis complectebantur. Elis vinos& occasionem 
dederit, de aliis claris potatoribus poetica quas- 
dam congerendi, 


ΠΕΡῚ IIlOTAMQN. 


Pars hujus operis laudatur : Περὶ τῶν ἐν Σιχελίᾳ 
ποταμῶν (fr. 82), et plenius (fr. 83): Περὶ τῶν dv 
Σικελία θαυμαζομένων ποταμῶν. Continuisse se Pole- 
monem in iis recensendis fluviis, qui memorabile 
aliquid aut mirabile haberent, recte monere vide- 
tur Prellerus. . 


δι. 


'Schol. Eurip. Med. 827. : Νῦν toU. ἐν Ἀττικῇ 
(sc. Κηφισσοῦ) μνημονεύει. "Εστι γὰρχαὶ ἕτερος ὁμώνυ- 
μος ἐν Βοιωτίᾳ. Εἰσὶ δὲ xal ἕτεροι, καθά φησι Πολέμων 
ἐν τῷ Περὶ ποταμῶν, γράφων οὕτως" « "Ev ᾿Αθήνησί 
τε Κηφισσὸς xal ἐν Σικυῶνι xal ἐν Ἄργει". » 

Cf. Strabo IX , p. 424 : ΓἜστι δὲ Κυφισσὸς ὅ τε 
Φωχιχὸς xal ὃ ᾿Αθήνησι xal ὃ ἐν Σαλαμῖνι " τέταρτος 





Gargettius. » Porro in regis sacrorum legibus scriptum 
est : sacrificare Apollini Acharnensium parasitos. 


DE EPIGRAMMATIS SINGULARUM CIVI- 
TATUM. 


79. 


Vino οἰΐδηι deditus fuerat Arcadion ( incertum an is qui 
praecipuo odio Philippum prosecutus erat ) , ut epigramma 
declarat, quod Polemo consignavit in libro De inscriptio- 
nibus quie passim in civitatibus exstant : 

Compotoris hoc monumentum Arcadionis 
bic ad urbis erexerunt viam 
filii Dorcon et Charmylus. Obiit autem ille, 
o viator, capaciori merum hauriens ex calice. 


Mem Erasixenum quendam pluriini potus fuisse indicat 
epigramma , quod in illum exstat : 


Profundum vini-potorem Etáslxenum bis deinceps 
haustum meri poculum propalam abripuit. 
Plurimum etiam hibebat Alcetas Macedo , ut ait Aristus Sa- 
laminius : itemque Diotimus Atheniensis, qui Infundibu- 
lum est cognominatus; inserto enim ori infundibulo assi-. 
due hibebat infusum vinum : unde ei Infundibuli cognomen 
impositum , ut ait Polemo. 
80. 

Polemo in libro De inscriptionibus quz in singulis civi- 

tatibus reperiuntur, de Eleis hocce apposuit Epigramma : 


Elis mentitur et bibit : qualis cujusque 
domus, talis neinpe et tota clvitas. 


DE FLUVIIS (MIRABILIBUS ). 


81. 
L] 
Nunc ejus Cephissi, qui in Aftica est, poeta meminit. 
Nam est etiam in Beotia Cephissus, aliique sunt ejusdem 
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δὲ καὶ πέμπτος 6 ἐν Σικυῶνι xal ὁ ἐν Σχύρῳ᾽ ἕκτος 
δὲ 6 ἐν Ἄργει, τὰς πηγὰς ἔχων ix. Λυρχείου " ἐν Ἀπολ- 
via. δὲ τῇ πρὸς ᾿Επιδάμνῳ πηγή ἐστι χατὰ τὸ γυμνά- 


σιον, ἣν χαλοῦσι Κηφισσόν. 


81. 

Athengus VII, p. 307, B : Καλοῦνται δὲ ol χε-- 
στρεῖς ὃπό τινων πλῶτες, ὥς φησι Πολέμων ἐν τῷ Περὶ 
τῶν ἐν Σιχελίᾳ ποταμῶν. Καὶ ᾿Επέχαρμος δ᾽ ἐν Μού- 
σαις οὕτως αὐτοὺς ὀνομάζει: 

Αἰολίαι πλῶτές τε χυνόγλωσσοΐ τ᾽, ἐνὴν δὲ σχιαθίδες. 
83. 


Macrobius Saturn. V, 19 : Polemon vero in ἐϊ- 
éro qui inscribitur Περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ θαυμαζο- 
μένων ποταμῶν, sic ait : Οἱ δὲ Παλιχοὶ προσαγορευό- 
μένοι παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις αὐτόχθονες θεοὶ νομίζονται. 
Ὑπαάρχουσι δὲ τούτων * ἀδελφοὶ χρατῆρες χαμαίζηλοι. 
Προσιέναι δὲ ἁγιστεύοντας χρὴ πρὸς αὐτοὺς ἀπό τε 
παντὸς ἄγους xal συνουσίας, ἔτι δὲ χαί τινων ἐδεσμά- 
των. Φέρεται δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ὀσμὴ βαρεῖα θείου καὶ τοῖς 
πλησίον ἱσταμένοις χαρηδάρησιν ἐμποιοῦσα δεινήν. To 
δὲ ὕδωρ ἐστὶ θολερὸν αὐτῶν χαὶ τὴν χρόαν ὁμοιότατον 
χαμαὶ δύπῳ λευχῷ " φέρεται δὲ χολπούμενόν τε xal 
παφλάζον, οἷαί εἶσιν αἵ δῖναι ἐῶν ζεόντων ἀναδολάδην 
ὁδάτων. Φασὶ δ᾽ εἶναι xol τὸ βάθος ἀπέραντον τῶν 
χρατήρων τούτων, ὥστε xai βοῦς εἰσπεσόντας ἠφανίσθαι 
καὶ ζεῦγος ὀριχὸν εἰσελαυνόμενον, ἔτι δὲ φορδάδας ἐναλλο- 
μένας. Ὅρχος δέ ἐστι τοῖς Σιχελιώταις μέγιστος χαθη- 
ραμένων τῶν προχληθέντων " οἱ δὲ δρχωταὶ γραμμάτιον 
ἔχοντες ἀγορεύουσι τοῖς δρχουμένοις περὶ ὧν ἂν χρή- 
ζωσι τοὺς ὅρχους - ὃ δὲ δρχούμενος θαλλὸν χραδαίνων, 
ἐστεμμένος,, ἄζωστος καὶ μονοχίτων, ἐφαπτόμενος τοῦ 
χρατῆρος, ἐξ ὑποβολῆς δίεισι τὸν ὅρχον. Καὶ ἂν μὲν ἐμ- 
πεδώσῃη͵ τοὺς ῥηθέντας Goxouc, ἀσινὴς ἄπεισιν οἴκαδε " 
παραθάτης δὲ γενόμενος τῶν θεῶν ἐμποδὼν τελευτᾷ, 
Τούτων δὲ γινομένων, ἐγγυητὰς ὑπισχνοῦνται χαταστή- 
σειν τοῖς ἱερεῦσιν, [οἷς] ἐάν τι νεαρὸν γένηται χάθαρσιν 
ὀὑφλισχάνουσι τοῦ τεμένους, Περὶ δὲ τὸν τόπον τοῦτον 
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ᾧχησαν Παλικηνοὶ πόλιν ἐπώννμον τούτων τῶν δαι-. 


μόνων Παλιχήν. 

Τούτων ἀδελφοὶ 1 « Editio Camerarii ἃ. 1535, 
qua prima habet hzc Grzca, relicto vacuo spatio 
sic : ὑπάρχουσι δὲ τούτων... Ἀδελφοὶ, unde ego lacu- 
nam indicandum putavi. G. Hermannus edidit τού- 
τῶν δύο ἀδελφοί, Ad sensum nihil deest. » PaxrLrs, 
Codex Parisin. 6371 sec. XI inter voces τούτων 
et ἀδελφοὶ prebet literas OAECMAPv. Qui- 
bus situm craterum indicari putat Schneidewinus 
( &schylus" tna u. die Paliken in. Rhein. Mus. 
1843, p. 77), conferens verba Macrobii : JVec 
longe inde (sc. a loco quo nati sunt Palici ) /acus 
breves sunt, sed immensum profundi, aquarum 
scaturigine semper ebullientes, quos incolae. cra- 
teres vocant et nomine Dellos appellant fratres 
que eos Palicorum cestimant et habentur in cultu 
mazrimo. ltaque legendum proponit, dubitans 
tamen : ὑπάρχουσι δὲ τούτων οὐ πάνυ vel οὐ μάλα 
πόρρω vel οὐ πόρρω οἱ Δέλλοι. Sauppius in RAein. 
Mus. 1845, p. 153 legendum potius censet : ὑπάρ- 
χουσι δὲ τούτων οἱ λεγόμ £v ot ἀδελφοὶ δύ ο χρατῆρες. 
Quod num cum codicis literis aliquatenus componi 
possit, quero. Malim : τούτων τῶν δαιμόνων, sicuti in 
fine fragm. — "Ex δὲ καί τινων ἐδεσμάτων ] sic ms. 
Thuani et cod. Parisin.; vulgo : ἔν «s χαινῶν ἐνδυ- 
μάτων, unde ἕν τε καινῷ ἐνδύματι scripsit Herman- 
nus, alteram lectionem putans docti cujusdam 
emendationem 6556.---- εἰσελαυνόμενον) e conj. Schnei- 
dewini; ἔλαυν. vgo. — περὶ ὧν ἂν χρήζω σι τοὺς ὅρ- 
χους 6 conj. C. F. Hermanni ap. Schneidew. 1. 1. 
Codex Paris. prebet ANAPHZYOIN ΤΟΥ͂Σ 'OP- 
KOYZ. Vulgo : περὶ ὧν ἀπαιτήσουσι τὸν Ópxov. 
— ἐμπεδώσῃ) Preller. pro vg. ἐμπεδῶσι. — τοῦ 
τεμένους] C. Hermann. ex codicis literis TOY- 
PEMENOYZ. Editiones : τοὺς περιγινομένους. In 
antecc. inserui v. οἷς. Pro νεαρὸν nescio an fuerit 
μιαρόν, Corruptam esse vocem etiam Sauppius cen- 





vominis , ut Polemo in libro De fluviis ait sic scribens : « Et 
Athenis Cepbissus est et Sicyone et Argis... 
82. 

Noninantur mugiles a nonnullis plofes, ut scribit Polemo 
in libro De flaminibus Sicilie. Sic vero etiam nominat eos 
Epicharmus t Musis : 

4Eolisz plotes et cynoglossi : aderant porro sciatludes. 


83. 

Polemo, inlibro qui inscribitur DeSiciliz fluviis mira- 
bilibus, sic ait : « Palici quos vocant ab indigenis dei auto- 
chthones esse creduntur. Horum sunt fratres duo crateres 
haud alte se attollentes. Qui accedere ad eoe volunt, puri 
ab omni piaculo et venereo congressu , nec non a cibis qui- 
busdam esse debent. Surgit ex fontibus sulphuris odor gra- 
vis, qui prope adstantes capitis gravedine afficit vehemen- 


ter. Aqua turbida est et colore simillima luto albo. Effertur 
bulliens zestuansque ad instar aquarum quas ignei fervorig 
visubsultant. Profunditatem craterum immensam dicunt, 
adeo ut boves incidentes et jugum mulare invehens et equze 
insilientes evanuerint. Sanctissimum apud eos Siculi jura- 
mentum prs&síant. Postquam provocati ad jusjurandum 
lustrati sunt, ii qui jusjurandum exigunt , tabellam manu 
tenentes formulam sacramenli przeunt , illi vero ramulum 
vibrantes, coronati , discincti , sola tunica induti craterem- 
que atlingentes suggesta verba juramenti pronuntiant. Jam 
qui fidem juratus diis ratam dederit , is domum abit incolu- 
mis; qui vero pejerarit, statim coram presentibus exspirat. 
Quae quum ita fieri soleant, juraturi vades se daturos pro- 
mittunt sacerdotibus, quibus, si piaculum acciderit, templi 
nece polluti lustrationem debent. Ad hunc locum Paliceni 
olim cognominem daemonibus urbem Palicen inhabitabant. 


FRAGMENTA. 


set, qui reliqua quoque depravata esse putans to- 
tum locum in hanc sententiam refingi posse dicit : 
τελευτᾷ, Tav δὲ χρινομένων ( earum rerum de qui- 
bus disceptatur) ἐγγυηταὶ γίνονται, οὗ ὑπισχνοῦν-- 
ται χαταστήσειν (sc. τὰ χρινόμενα) τοῖς ἱερεῦσιν" 
ἐπὴν δ᾽ (τγεὶ καὶ ἐπὴν) ἄρα τι γένηται, χάθαρσιν 
ὄφλ. τοῦ τεμένους. Priora horum nituntur verbis 
Macrobii : accepto prius fidei jussore a persona 
que juratura est de solvendo eo quod petere- 
tur, sl addixisset eventus. Sed nihil cogit ut hec 
nostro loco inferamus. Cum Polemonis verbis con- 
ferendus Pseudo - Aristot. Mir. 57 : ἐὰν δὲ μὴ εὐορ- 
x7 ,.. τὸν ἄνθρωπον πίμπρασθαι" διὸ δὴ λαμθάνειν 
τὸν ἱερέα παρ᾽ αὐτοῦ ἐγγύας ὑπὲρ τοῦ καθαίρειν τινὰ 
τὸ ἱερόν. Quod denique dicit ὑπισχνοῦνται χατα- 
στήσειν, non vero χαθιστᾶσι, non video quod adeo 
offendat. Sequentia ἐπὴν δ᾽ ἄρα τι γένηται eruenda 
censet ex codicis literis ἘΠΗΝΕΔΡΟΠΓΕΝΗΤΑΙ. 
Ceterum de Palicis cf. Callias ( fr. 1) et Xenagoras 
( fr. 3) apud Macrob. 1. 1.; Silenus ( fr. 7) ap. Ste- 
phan. Byz. v. Παλιχοί: Isigonus (fr. 7) ap. Sotion. 
in Westerm., Parad. p. 184; Serviusad Virgil. AEn. 
IX, 584; Plutarch. Timol. c. 13; Diodor. XI, 89; 
Aristot. Mirab. 57 ; Antigonus Caryst. Mirab. 133. 
1755 Strabo VI, p. 375; Hesychius et Favorinus 
v. Παλιχοί; Theognost. in Cramer. An. Ox. II, p. 6o, 
et qui his testimoniis innitentes de Palicis disserue- 
runt, Heyn. ad Virgil. JEn. IX, 585; Welcker. An- 
wal. Instituti Archzol. 11, fasc, ἃ. 3; G. Hermann. 
Diss. de /Eschyli Etnzis p. 6 sqq. ; Preller, ad ἢ. 1.; 
Schneidewin, 1. 1. Polemo in libro Περὶ τῶν ἐν 
Σικχ. θαυμαζομένων ποταμῶν probabiliter etiam περὶ 
λιμνῶν xal χρηνῶν sermonem fecit; sin minus, cum 
Sehneidewino putandum occasionem de Palicorum 
fontibus disserendi dedisse Symzthum fluvium, ad 
cujus ripas Thalia, mater Palicorum , absorpta est, 
uti Marcellinus narrat l. 1. 


84. 

Athenzus XII, p. 553, B : Πολέμων δ᾽ ὃ πε- 
ριηγητὴς ἐν τῷ Περὶ θαυμασίων ᾿Αρχέστρατόν φησι 
τὸν μάντιν ἁλόντα ὑπὸ τῶν πολεμίων καὶ ἐπὶ ζυγὸν 
ἀναδληθέντα ὀδολοῦ δλχὴν εὑρεθῆναι ἔχοντα - οὕτως ἦν 
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ἰσχνός. Ὁ δ' αὐτὸς ἱστορεῖ ὡς xat Πανάρετος ἰατρῷ μὲν 
οὐδὲν ὡμίλησεν, Ἀρχεσιλάου δὲ ἠχροᾶτο τοῦ φιλοαό- ᾿ 
φου, xal ὅτι συνεγένετο Πτολεμαίῳ τῷ Εὐεργέτη, τά- 
λαντα δώδεκα τὸν ἐνιαυτὸν λαμδάνων. Ἦν δὲ ἰσχνότα- 
τος, ἄνοσος διατελέσας. 

« De iisdem homuncionibus JElian. Var. Hist. X, 
6, et Eustath. p. 1288, 44, qui discrepat hisce : 
Πολέμων οὖν φησιν ἐχεῖνον ἁλόντα ὑπὸ Πτολεμαίου καὶ 
ἐπὶ ζυγὸν ἐπιδληθέντα - sed. Athenzi lectioni ὑπὸ 
τῶν πολεμίων favet JElianus, apud quem pro ὑπὸ 
ζυγὸν ἀναδληθεὶς ex ceteris reponendum ἐπὶ ζυγόν. » 
PnxrLLER. 


ΠΕΡῚ TQN EN KAPXHA4ONI ΠΕΠΛΩΝ. 
85. 


Athenzus XII, p. 541, A : Ἀλχισθένη δὲ τὸν Συ- 
θαρίτην φησὶν ᾿Αριστοτέλης ἐν τοῖς Θαυμασίοις (c. 96) 
ὑπὸ τρυφῆς ἱμάτιον τοιοῦτον χατασχευάσασθαι τῇ πο- 
λυτελείᾳ, ὡς προτίθεσθαι αὐτὸ ἐπὶ Λαχινίου ἐν τῇ πα- 
γηγύρει τῆς Ἥρας, εἰς ἣν συμπορεύονται πάντες Ἶτα- 
λιῶται, xol τῶν δειχνυμένων μάλιστα πάντῳν ἐχεῖνο 
θαυμάζεσθαι - οὗ φασι χυριεύσαντα Διονύσιον τὸν πρε- 
σθύτερον ἀποδόσθαι Καρχηδονίοις ἑχατὸν xal εἴκοσι 
ταλάντων. "Iovoost δὲ xal Πολέμων περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ 
ἐπιγραφομένῳ Περὶ τῶν ἐν Καρχηδόνι πέπλων. 

Ἀλχισθένη] Apud Aristot. Mir. Ausc. c. 96 Beck- 
mann. et Westermann. exhibent nomen ᾿Αλχιμένη, 
tamquam variam lectionem notantes : Ἀντιμένη et 
᾿Αλχισθένη. — ἐπὶ Λαχινίου ] ἐπὶ Λαχινίῳ τῇ πανη- 
γύρει τῆς Ἥρας, Aristot. V. de Junone Lacinia Li- 
vius XXIV, 3, Strabo p. δι, Cic. Divin. I, 24, 
alii, Ipsius vestis descriptionem v. ap. Aristot. 1. 1. 
Ceterum titulo Περὶ τῶν ἐν Καρχηδόνι πέπλων for- 
tasse partem operis Περὶ θαυμασίων, in quo Aristo- 
telem maxime ante oculos Polemo habuerit, signi- 
ficari suspicatur Prellerus. 


ΠΕΡῚ TOY ΠΑΡᾺ ZENOOQNTI KANNA- 
ePor. 


Xenophontis locus, de quo Polemo egit, legi- 
tur in Agesilao c. 8, 7, ubi de Agesilao priscam sim- 





DE MIBABILIBUS. 


84. 


Polemo Periegetes in libro De mirabilibus scribit, Arche- 
siratum vatem, ab hostibus captum , quum librz impone- 
retur, compertum esse oboli (?) pondus habere : adeo tenui 
corpusculo fuit. Idem narrat, Penaretum nullum unquam 
medicam consuluisse ; fuisse vero auditorem Arcesilai phi- 
losopbi , vixisseque apod Ptolemseum Evergeten , ab eoque 
quotannis duodecim accepisse talenta.  Fuitís corpore te- 
nuissimo , et nulle unquam morbo affectus est. 


DE PEPLIS IN CARTHAGINE URBE. 


85. 

Alcisthenem Sybaritam, ait Aristoteles in Mirabilibus, 
luxurise deditum , vestem confecisse adeo sumptuosam , ut 
illam in Lacinio exponeret in Junonis celebritate , ad quam 
omnes Itali conveniunt; utque ex omnibus rebus, qua ibi 
ostendebantur, eam maxime admirarentur spectatores. In 
cujas possessionem quum venisset Dionysius senior, vendi- 
disse eam dicitur Carthaginiensibus centum et viginti 
talentis, Eandem rem narrat Polemo ín libro De peplis 
Carthaginiensium. 
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plicatem in vita domestica et publica pre se ferente ; 


loquens inter alia dicit : ᾿Εννοησάτω δὲ ὡς ἐθοίναζεν 
iv ταῖς θυσίαις. ἀχουσάτω δὲ ὡς ἐπὶ πολιτικοῦ xav- 
νάθρου χατύήει [ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ supplev, Casaub. ad 
Athen. 1. 1. ἐς Ἀμύχλας. Eundem locum spectat 
Plutarchus tAgesil. c. 19 : Καὶ τὸ χάνναθρον φησιν 
δ Ξ Ξενοφῶν οὐδέν τι σεμνότερον εἶναι τῆς ἐχείνου θυγα- 
τρὸς ἢ τῶν ἄλλων. Κάνναθρα δὲ καλοῦσιν [ ἁμάξας 
ἐχούσας vel tale quid supplet Preller.] εἴδωλα γρυ- 
πῶν ξύλινα χαὶ spa ye) doy, ἐν οἷς χομίζουσι τὰς παῖ- 
δας ἐν ταῖς πομπαῖς. "OQ δὲ Ξενοφῶν ὄνομα τῆς Av 
σιλάου θυγατρὸς οὐ γέγραφε, 6 δὲ Δικαίαρχος (fr. 17) 
χτλ. — De χαννάθρῳ vide Polycratem ap. Athen. 
l. 1.; Etym. M. p. 489, 5; Eustath. p. 1344, 44; 
schol. Hom. Il. 34, 190; Apollon. Lex. Hom. 
p. 118 Bekk. Quz testimonia comprehendens Prel- 
lerus, « Est igitur, ait, Kavva0pov ἅμαξα ξυλίνη xa- 


μαρωτύή h. e. χαμάραν Ψιαθώδη ἔχουσα, εἰδώλοις ypu- 


πῶν xal τραγελάφων χεχοσμημένη. Καμάρα illa. ψια- 
θώδης proprie χάνναθρον dicebatur : deinde partis 
nomen transiit ad totum. Utebantur talibus vehi- 
culis virgines Lacene in pompis Hyacinthiorum., 
Quare quum Polemo locum illum Xenophontis, 
quo τὸ χάνναθρον filie Agesilai memorabatur, illu- 
strandum sibi proposuisset , non potuit quin etiam 
ad ipsius festi Hyacinthiorum descriptionem defer- 
retur, cujus disputationis pars servata est per Di- 
dymum de copide Lacedaemonia disputantem, » 


86. 


Athenzus IV, p. 138, E : Πολέμων δ᾽ àv τῷ Παρὰ 
Ξενοφῶντι χαννάθρῳ τοῦ παρὰ Λάχωσι καλουμένου 
δείπνου χοπίδος μνημονεύοντα Κρατῖνον (φησὶ) ἐν Πλού- 


τοῖς λέγειν" 
DE CANNATHRO APUD XENOPHONTEM. | Penis, encrid similis, forma vero rotundiore, Distribuum CANNATHRO APUD XENOPHONTEM. 


86. 


Polemo in commentario De Cannathro apud Xenophon- 
tem sic scribit: « Cense ejas, que copis apud Lacedam- 
monios vocatur, mentionem faciens Cratinus in Plutis ait : 


Reverane bospitibus , ut aiunt , licet ibi 

omnibus , quicumque veniunt , in Copide epulari lante? 

in Leschis vero hill: clavis affixa. 

peudent,, quas senes dentibus mordeint? 
Et Eupolis in Helotibus : « Et paretur hisce hodie Copis ». 
Est autem peculiare ccence genus copis, quemadmodum et 
Giclon quod vocant. *** Quum igitur copidem celebrant, 
primum quidem tentoria erigunt juxta dei fanum ; tum in 
bis stramenfa sternunt ex fronde, eeque tapetibus tegunt , 
quibus discumbentes hospitio excipiunt non modo qui no- 
s&ra e terra adveniunt, sed et peregrinos Sparte agentes. 
Immolant vero in copidibus capras, et nullam aliam 
pricferea victimam. Distribuunt vero carnium portiones 
omnibus, et quem vocant physicillum, qui est exiguus 


POLEMONIS ILIENSIS 


"Ap' ἀληθῶς τοῖς ξένοισίν ἐστιν, ὡς λέγουσ᾽, ἐκεῖ 
πᾶσι τοῖς ἐλθοῦσιν ἐν τῇ χοπίοι θοινᾶσθαι χαλῶς ; 
ἐν δὲ ταῖς λέσχαισι φύσκαι προσπεπατταλευμέναι 
καταχρέμανται, τοῖσι πρεσδύταισιν ἀποδάχνειν ὁδάξ ; 


Καὶ Εὔπολις ἐν ED«oct: » καὶ γένηται τοῖσδε σάμερον 
χοπίς, » Δεῖπνον δ᾽ ἐστὶν ἰδίως ἔχον f χοπίς" χαθάπερ 
Xa τὸ χαλούμενον ἀϊκλον. "** ᾿Επὸὴν δὲ χοπίζωσι, πρῶ- 
τον μὲν δὴ σχηνὰς ποιοῦνται παρὰ τὸν θεὸν, ἐν δὲ ταύ- 
ταις στιθάδας ἐξ. ὕλης" ἐπὶ δὲ τούτων δάπιδας ὑπο- 
στρωννύουσιν, ἐφ᾽ αἷς τοὺς χαταχλιθέντας εὐωχοῦσιν, 
οὐ μόνον τοὺς dx τῆς ἡμεδαπῆς ἀφιχνουμένους, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς ἐπιδημήσαντας τῶν ξένων. Θύουσι δ᾽ ἐν ταῖς 
χοπίσιν αἶγας, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν ἱερεῖον" xal τῶν χρεῶν δι- 
δόασι μοίρας πᾶσι καὶ τὸν χαλούμενον φυσίκιλλον, ὅς 
ἐστιν ἀρτίσχος ἐγκρίδι παραπλήσιος, γογγυλώτερος δὲ 
τὴν ἰδέαν - διδόασι τῶν συνιόντων ἑκάστῳ τυρὸν χλωρὸν 
xol γαστρὸς καὶ φύσχης τόμον χαὶ τραγήματα σῦχά τε 
ξηρὰ xai χυάμους xal φασήλους χλωρούς. ΚΚοπίζει δὲ 
xal τῶν ἄλλων Σπαρτιατῶν ὃ βουλόμενος. "Ev δὲ τῇ πό- 
λει χοπίδας ἄγουσι καὶ τοῖς Γιθηνιδίοις καλουμένοις ὑπὲρ 
τῶν παίδων" κομίζουσι γὰρ αἵ τιτθαὶ τὰ d ἄρρενα παιδίᾳ 
κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον εἰς ἀγρὸν xal πρὸς τὴν Κορυ- 
θαλλίχν χαλουμένην Ἄρτεμιν, ἧς τὸ ἱερὸν παρὰ τὴν 
χαλουμένην Τίασσάν ἐστιν ἐν ταῖς πρὸς τὴν Κλήταν 
ἱέρεσι * τὰς δὲ χοπίδας παραπλησίως ταῖς λελεγυέναις 
ἐπιτελοῦσι. Θύουσι δὲ χαὶ τοὺς γαλαθηνοὺς ὀρθαγορί- 
σχους χαὶ παρατιθέασιν ἐν τῇ θοίνῃ τοὺς ἐπνίτας ἄρτους. 
Τὸ δὲ ἄϊχλον ὑπὸ μὲν τῶν ἄλλων Δωριέων καλεῖται 
δεῖπνον. ᾿Επίχαρμος γοῦν ἐν ᾿Ἐλπίδι φησίν "«᾽Εχάλεσε 
γάρ τύ τις ἐπ’ dixAov ἐχὼν, τὺ δὲ xiv d ᾧχεο τρέχων. » 
Τὰ αὐτὰ εἴρηχε καὶ ἐν Περιάλλῳ. "Ev δὲ τῇ Λαχεδαίμονι 
τοῖς εἰσιοῦσιν εἷς τὸ φειδίτιον μετὰ δεῖπνον τὸ καλούμε- 
νον ἀϊχλον εἰσφέρουσιν ἄρτους ἐν ἀρριχίδι χαὶ χρέας 
ἑχάστῳ᾽" xol τῷ νέμοντι τὰς μοίρας ἀχολουθῶν 6 διά- 
χονος χηρύττει τὸ dixAov προστιθεὶς τοῦ I . ΚἼἨΟἮῪ᾽Ὰ ὀ ὀ ἐ ἜἘἜἘ ὀ ὠὠ ὈΐὩΑν κηρύττει τὸ ἀϊκλον προστιθεὶς τοῦ πέμψαντος τὴν τὴν 


panis , encridi similis, forma vero rotundiore. Distribuunt 
eliam convenientium unicuique caseum recentem , et. ven- 
tris et hille frustum; et pro bellariis (icos siccas et fa- 
bas et phaseolos recentes. Copidem vero celebrat et reli- 
quorum Spartanorum quicumque vult. In urbe vero copidas 
etiam celebrant Ti/henidiorum qus vocantur (i. e. Nu- 
triciorum) festis diebus, pro puerorum salute. Tunc enim 
parvulos in agrum exportant nutrices, et prope Corythal- 
liam quam vocant Dianam ( cujus templum est ad Thiassam 
fontem qui vocatur, qua parte Cletee fanum est) copidas ce- 
lebrant simili modo atque eas de quibus dictum est : sacri- 
ficant autem lactantes porcelles (orthagoriscos ), et in 
epulis panes apponunt furnaceos. "Aixiov vero a reliquis 
Doribus cena vocatur. Epicharmus certe, in Spe, ait : 
« Vocavit te aliquis ad ἄϊχλον ultro. Tu vero ultro abiisti 
currens. » Eademque dixit etiam in Periallo. Lacedsemone 
vero eis, qui in Phiditium convenerunt , post coenam affe- 
runt hoc quod dixiov vocant, panes in corbicula et carnem 
unicuique : e£ eum, qui portiones distribuit, comitatur 
famulus , ábxov proclamans, et nomen edens ejus qui illud 
misit. » Hzec Polemon. 


FRAGMENTA. 


ὀνομασίαν. » Ταῦτα μὲν ὁ Πολέμων. Πρὸς ὃν ἀντιλέ- 
γῶν Δίδυμος 6 γραμματικὸς χτλ. 

"Ev τῷ παρὰ Zev. x. ] titulus contractus, ut ITo- 
λέμων ἐν τῇ Ἐρατοσθένους ἐπιδημία. — « Ante ἐπὴν 
δὲ χοπίζωσι exciderunt multa. Excidit mentio ejus 
festi, de quo narratur in sequentibus, Hyacinthio- 
rum opinor, quz quum maximam partem in agris 
et apud Amyclazos celebraretur ( cf. Manso Sparta 
I, 2, p. 205 sqq. , Müller. Dor. II, p. 281 sq.), 
deinde sic pergit : ἐν δὲ τῇ πόλει xv). Excidit etiam 
mentio ejus, qui loquitur in sequentibus , Spartani 
alicujus, si quid video, quem de his rebus con- 
suluerat Polemo : οὐ μόνον τοὺς ἐκ τῆς ἡμεδαπῆς 
ἀφιχνουμένους, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπιδημήσαντας τῶν 
ξένων. Excidit denique pompzx qua Amyclas dedu- 
cebatur et in qua cannathris vehebauntur virgines 
Spartanorum, descriptio, quam suppleveris ex Po- 
lycratis loco per Didymum servato ap. Athen. 
Ρ- 139, E, ex quo constat, copidem illam , de qua 
narrat Polemo, post pompam Amyclas deductam 
habitam esse, quum cives multas victimas sacrifi- 
carent lautasque epulas appararent et familiaribus 
omnibus et ipsorum servis. » PRELLER. — παρὰ τὸν 
θεὸν ] Preller. dedit παρὰ τὴν θέαν, dum durabat 
ἡ θέα. — τραγήματα σῦχά τε... χλωρούς ] Hac iterum 
ex Polemone affert Athenzus II, p. 56, A. — τὰς 
δὲ χοπίδας παραπλησίως) δὲ particulam adjecit Prel- 
ler. ; « opponuntur, ait, ez copides qua habeban- 
tur Tithenidiis, ταῖς λελεγμέναις, i. e. iis qua ha- 
bebantur in Hyacinthiis. » 

In ea quz sequitur apud Athenzum Didymi dis- 
putatione, diserta mentio Polemonis fit p. 14o, 
B : ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὀρθαγορίσχοι λέγονται, ὥς φησιν 
6 Πολέμων, oi γαλαθηνοὶ χοῖροι, ἀλλ᾽ ὀρθραγορίσχοι, 
ἐπεὶ πρὸς τὸν ὄρθρον πιπράσχονται, ὡς Περσαῖος ἴστο- 
pst ἐν τῇ Λαχωνιχῇ πολιτείᾳ xal Διοσχουρίδης ἐν δευ- 
τέρῳ πολιτείας, xai ᾿Αριστοχλῆς ἐν τῷ προτέρῳ xal 
οὗτος τῆς Λαχώνων πολιτείας. "Ex φησὶν ὃ Πολέμων, 
καὶ τὸ δεῖπνον ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων ἄϊκλον προσα- 
γορεύεσθαι, παραπλησίως ἁπάντων Δωριέων οὕτως 
αὐτὸ χαλούντων. Quibus quz subjicit Didymus ΑἹ- 
cmanis aliorumque testimonia, apud ipsum legas 
Athenzum. Apparet vero multa eorum qua huc 
pertinent a Polemone pratermissa esse, non vero 
propter negligentiam auctoris, ut videri possit, 
sed propterea haud dubie (uti Prellerus monet ), 
quod omnino non ex professo hanc materiam per- 
tractandam sibi sumpserat. 
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ΠΕΡῚ TOY AIOY KQAIOY. 
87. 


Hesychius : Διὸς κῴδιον" οὕτως ἔλεγον οὗ τὸ ἱερεῖον 
Διὶ τέθυται, ἐφ᾽ οὗ οἱ χαθαιρόμενοι ἑστήχεσαν τῷ 
ἀριστερῷ ποδί" τινὲς δὲ τὸ μέγα καὶ τέλειον" ὁ δὲ Πολέ- 
μὼν τὸ ἐκ τοῦ Διὶ τεθυμένου ἱερείου, 

Ad hzc PaELLEBUS : « Διὸς χῴδιον retinendum 
erat propter ordinem elementarem. Cod. Διοσχώ - 
λιον " οὕτως ἔλεγον οὗτοι ἱερεῖον ἐτίθετο. — ὃ δὲ Π, 
τῷ dx v. Δ. τ᾿ ἱερείῳ,. Musur. τὸ ἐχ τ. Δ. τ, ἱερεῖον. 
Inserviebat hoc vellus a Jovis victima detractum 
iis ritibus sacris, qui dicebantur ἀποδιοπομπήσεις, 
v. Phrynich. ap. Bekk, Anecd, p. 7, 15 : ἀποδιο- 
πομπεῖσθαι xal διοπομπεῖσθαι" σημαίνει μὲν τὸ ἀπο-- 
πέμπεσθαι xal ἀποχαθαίρεσθαι μύση, σύγχειται δὲ τὸ 
ὄνομα ἐχ τοῦ δίου ( dicebatur igitur etiam nude τὸ 
δῖον), ὅ ἐστι δέρμα τοῦ ἱερείου τοῦ θυομένου τῷ Διὶ, 
ἐφ᾽ οὗ ἑστῶτες ἐχαθαίροντο, xdx τοῦ πέμπεσθαι" μετὰ 
γοῦν τῆς ἀπὸ προθέσεως ἀττιχώτατόν ἐστιν" οἴ. Pier- 
son. Marr. p. 41, Ruhnk. Tim. p. 4o sq. De re 
similiter Lex. rh. ap. Bekk. Anecd. p. 243, 46 : 
Δῖον χῴδιον " ἐπὶ τῶν χαθαιρομένων λέγεται, ἐπειδήπερ 
Διὶ θύουσι χαθαίροντες τοὺς μύσει χατεχομένους. In qua- 
nam potissimum Jovis religione et quibus occasio- 
nibus adhibitum sit cernitur ex his locis : Eustath. 
p. 1935, 8 : Kal of τὸ διοπομπεῖν (scribendum erat 
διοπομπεῖσθαι) ἑρμηνεύοντές φασιν ὅτι δῖον ἐχάλουν 
χῴδιον ἱερείου τυθέντος (editur τιθέντος) Διὶ μειλιχίῳ 
ἐν τοῖς χαθαρμοῖς φθίνοντος Μαιμαχτηριῶνος μηνὸς. 
ὅτε ἤγοντο τὰ πομπαῖα (cf. Demet. et, Perseph. 
p. 248) xal χαθαρμῶν ἐκθολαὶ εἷς τὰς τριόδους ἐγί-- 
νοντο, Εἶχον δὲ μετὰ χεῖρας πομπαῖον ( vulgo πομπόν, 
correxit Lobeck. : ceterum qua sequuntur de in- 
signi Mercurii, ea de suo interpolaverit Thessalo- 
nicensis, quum cetera ex iis, quos de talibus con- 
sulere solet, Pausania et /Elio Dionysio sumpsisse 
videatur), ὅπερ ἦν, φασὶ, xnpóxtov σέθας ἙἭ μοῦ, 
καὶ ἐχ τοῦ τοιούτου πομπαίου (ed. πομποῦ) καὶ τοῦ 
δηθέντος δίου τὸ διοπομπεῖν. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτως ἐξ 
ἱστορίας: ἄλλως δὲ χοινότερον διοπομπεῖν xal ἀποδιο-- 
πομπεῖν ἐφαίνετο τὸ Διὸς ἀλεξικάχου (Jovem ἀποτρό- 
παιον εἰ προστρόπαιον nominant scholl, Plat. Legg. 
IX, p. 120, 14, Cratyl. p. 29, 11) ἐπιχλήσει 
ἐχπέμπειν τὰ φαῦλα. Cum Eustathio comparandus 
Suidas s. v. Διὸς χῴδιον et Apostol. Proverb. VII, 
o : Διὸς χῴδιον * οὗ τὸ ἱερεῖον Ad τέθυται θύουσί 
τε τῷ τε μειλιχίῳ xal τῷ χτησίῳ (Suid. codd. V. C. 
χτησιδίῳ. Lobeck. Agl. p. 183 ἱχεσίῳ. Müller, 
ZEsch, Eum. p. 188 tuetur vulgatam; mihi χτησίῳ 





DE JOVIS VELLERE. 
87. 


Jovis rellus vocabant vellus victimae Jovi sacrificatze 


detractum, in quo ii qui lustrabantur pedem ponebant si- 
nistrum. Nonnulli dicunt significari vellus magnum et per- 
fectum ; Polemo autem esse dicit vellus Jovis victimae de- 
(ractum. 
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omnino rejiciendum ac restituendum χαϑαρσίῳ vi- 
detur) Διί" τὰ δὲ χῴδια τούτων φυλάσσουσι δῖα (v. 
Phrynich. supra cit. ; sine causa Gaisf, Διός) προσα- 
γορεύοντες" χρῶνται δ᾽ αὐτοῖς οἵ τε Σχιροφορίων (cf. 
Demet. et Perseph. p. 134, 147) τὴν πομπὴν στέλ 
λοντες xa) 6 δαδοῦχος ἐν "EXtucivt xat ἄλλοι τινὲς πρὸς 
τοὺς καθαρμοὺς, ὑποστορνύντες αὐτὰ τοῖς ποσὶ τῶν 
ἐναγῶν. Haec ex Polemone ferme ducta videntur. 
De simili re memorat Diczarchus in fragmento de 
monte 'Pelio p. 27 sq. Buttm. et Pausanias , ubi 
narrat de lustrationibus ante oracula ab Amphiarao 
edita solennibus, I, 34, 3 : Ἔστι δὲ χαθάρσιον τῷ 
θεῷ θύειν. Θύουσι δὲ xal αὐτῷ καὶ πᾶσιν ὅσοις ἐστὶν 
ἐπὶ ταὐτὸ τὰ ὀνόματα (i. e. et Jovi χαθαρσίῳ et cete- 
ris diis , οἷς ἐστι τὰ ὀνόματα ἐπὶ τὸ χαθαίρεσθαι. Pa- 
rum recte Siebel. /n eodem loco, et novissimi edi- 
tores quorum in eadem ara inscripta sunt nomina). 
προεξειργασμένων δὲ τούτων κριὸν θύσαντες αὐτῷ χαὶ 
τὸ δέρμα ὑποστρωσάμενοι “χαθεύδουσιν ἀναμένοντες 
δήλωσιν ὀνείρατος. Alia ejusdem religionis docu- 
menta ex antiquitatibus /Egyptiorum, Romanorum 
excitavit Lobeck. Agl. p. 185 sq. In universum 
duplex Joviorum similiumque pellium usus erat. 
Etenim aut in porppis lustralibus, quibus tota civi- 
tas publice februabatur, a sacerdotibus illa coria 
rite circumferebantur; hoc si quid video est ἄγειν 
τὰ πομπαῖα, ubi τὰ πομπαῖα sunt ipsa Jovia, cf. 
Eustath. 1. c., qui tale πομπαῖον confudit cum ba- 
culo Mercurii : aut corpora eorum qui lustraban- 
tur talibus pellibus afficiebantur, quod fiebat di- 
versis modis; modo enim capitum indumenta ex 
illis pellibus parabantur, velut quibus utebantur 
sacerdotes /Egyptiorum et Romanorum, modo 
Joviis tanquam vestibus amiciebantur lustrandi, 
ut in lustrationibus Jovis Áctai et in Lupercalibus 
Romanorum, modo pedibus eorum qui februa- 
bantur hzc coria substernebantur, velut in Sciro- 
phoriis et Eleusinüs Atticis, modo etiam iis qui 
dormiendo oracula divinitus sibi immissum iri pu- 
tabant substernebantur, velut in sacris Ainphiarai, 
cf. Strabo VI, p. 384 : ἐναγίζουσι δὲ αὐτῷ (Κάλχαν- 
τι) μέλανα χριὸν οἱ μαντευόμενοι, ἐγχοιμώώμενοι ἐν τῷ 
δέρματι. Quod de Scirophoriorum εἰ Eleusiniorum 
lustrationibus scribit Müllerus JEsch. Eum. p. 146, 
eos qui in Joviis steterint sanguine suillo superfundi 
solitos esse, deque sanguine pellibus collecto inde. 
que effuso τὸ ἀποδιοπομπεῖσθαι dictum esse ( « das 
abgewaschene Blut sammelte man dann in Felle 
und schüttete es damit aus : dies heisst offenbar 
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ἀποδιοπομπεῖσθαι » ), in boc vereor ne confuderit 
duo χαθάρσεως genera, quz mihi quidem diversa 
fuisse videntur, id quod fiebat sanguine suillo 
hominibus vel rebus (velut in ecclesia Athenien- 
sium, Demet, et Pers. p. 358) asperso et id quod 
appellabatur ἀποδιοπουπεῖσθαι, de quo dictum est 
in antecedentibus et quocum comparare juvabit 
suovetaurilia Romanorum , cf. Cato R. R. 6 141, 
in quibus tamen non vellera hostiarum , sed ipse 
hostize circum id quod lustrandum erat circumfe- 
rebantur. » 


88. 


Athenzus XI, p. 478, C : Πολέμων δ᾽ dv τῷ Περὶ 
τοῦ δίου χῳδίου φησί" « Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν τελετὴν 
ποιεῖ, xal αἱρεῖται x τῆς θαλάμης καὶ νέμει " * ὅσοι 
ἄνω τὸ χέρνος περιενηνοχότες. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἀγγεῖον 
χεραμεοῦν, ἔχον ἐν αὑτῷ πολλοὺς χοτυλίσχους κεχολλη- 
μένους ἕνι δ' ἐν αὐτοῖς ὅρμινοι, μήχωνες λευχοὶ, 
πυροὶ, χριθαὶ, λάθυροι, ὥχροι, φακοὶ, χύαμοι, ζειαὶ, 
βρόμος, παλάθιον, μέλι, ἔλαιον, οἶνος, γάλα, Giov 
ἔριον ἄπλυτον. Ὁ δὲ τοῦτο βαστάσας, olov λιχνοφορή- 
σας, τούτων γεύεται. » 

Illustrat hzc PaELLERUS : « Idem locus, ait, alle- 
gatur Athen. XI, p. 476, F : χέρνος ἀγγεῖον χερα- 
μεοῦν ... τούτων γεύεται, sed. subjecto nomine ÀAm- 
monii Lamptrensis, ὡς ἱστορεῖ Ἀμμώνιος dy τρίτῃ 
Περὶ βωμῶν xal θυσιῶν, Hic ni fallor sua sumpserat 
ex Polemone, Athenzus autem illins testimonium 
ex hujus commentariis deprompserit, De re maxi- 
mopere dolendum quod locus tam lacer a principio 
ad nos pervenerit ; nam describitur actio mystica, 
quam si accuratius cognitam haberemus, omnis 
mysticorum sacrorum descriptio aliquantum expe 
ditior foret. Locum hzc actio habuisse videtur in 
mysteriis Matris Magna ; nam his proprium erat τὸ 
χέρνος, Y. Lobeck, Agl. p. 26sq. Videtur Polemo in 
iis quz ab initio omissa sunt eandem czrimoniam 
descripsisse, de qua pauca et obscura eaque confuse 
commemorat Clem. Alex. Protrept. p. 13 Pott. , 
ubi he voces apponuntur : 'Ex τυμπάνου ἔφαγον, dx 
χυμθάλου ἔπιον, ἐχερνοφόρησα, ὑπὸ τὸν παστὸν ὑπέδυν 
(vulgo ὑπέδυον; illad preivit vir doctus in Zim- 
merm. Zeitsch. f. 4. 1835, p. 84), quz» pronun- 
tiabantur a mystis. Saltem hinc aliquid lucis 
adspergi dixeris iis que apud nostrum extrema 
sunt, ὃ δὲ τοῦτο (sc. τὸ xépvoc) βαστάσας, olov Auxvo- 
φορήσας (i. e. velut is qui gestavit τὸ Jixvov, scilicet 
in aliis sacris) , τούτων γεύεται, h. e. de iis gustat 





88. 

Polemo in libro De Jovis vellere scribit : « Post hec 
ínitiationis mysteria eelebrat, et sumit * e sacello, distri- 
huitque eis qui cernum gestaverant. Est autem cernus vas 
fictile, multos continens cofyliscos agglutinatos, in qui- 


bus sunt horminum, papaver candidum, triticum, hor- 
deum, pisum , cicer, ervilia , lens , faba, zea, avena, ficuum 
massa , mel , oleum , vinum, lac , ovina lana illota : idque 
vas qui gestavit, sicut qui vannum gestavit , his rehus ve- 
scitur. 


FRAGMENTA. 


qui insunt in cavernulis τοῦ χέρνους, quie plerum- 
que dicuntur τὰ ἄρρητα sive etiam τὰ uvarixd , τὰ 
μυστήρια, cf. Lobeck. Agl. p. 56. Hzc labiis vel 
manibus attrectabantur ἃ mystis (τῶν μυστηρίων 
ἅπτεσθαι, γεύεσθαι), eaque actio particularis erat 
earum czrimoniarum , qua *cuncte appellabantur 
τελετὴ sive μυστήρια. Jam hinc interpretanda hzc 
spud nostrum : μετὰ ταῦτα τὴν τελετὴν ποιεῖ scil. 
6 ἱερεὺς vel 6 ἱεροφάντης, δαδοῦχος. Hic ποιεῖ τὴν 
τελετὴν h. e. δείκνυσι, φαίνει, παρέχει, νέμει τὰ 
ἄρρητα i. e. varia illa liborum genera, quz adspi- 
ciantur, labiisque et manibus attingantur a mystis. 
— Sequuntur hzc : xal αἱρεῖται (sc. 6 ἱεροφάντης) 
dx τῆς θαλάμης ( aut supplendum τὸ xéovoc, ut θαλάμη 
sit receptaculum aliquod sacrum ubi asservabatur 
τὸ χέρνος, aut θαλάμη est ipsum x£pvoc, ut ex hujus 
cavernulis hierophanta sumpserit τὰ ἄρρητα) xai 
νέμει ὅσοι ἄνω τὸ xépvoc περιενηνοχότες. Heec carent 
sensu. Casaub. scribendum putabat ὅσοι ἂν ὦσι : 
ego interposui lacune sigilla ; nam omissa esse non- 
nulla arguit et connexus sententiarum, et solent 
in talibus que propter unam vocem excerpuntur 
locis ea plerumque omitti, quas officiebant ad illam 
vocem festinantibus, Omissa videntur fere hec : 
xui νέμει τοῖς μύσταις, xal γεύονται αὐτῶν (Sc. τῶν 
ἀρρήτων ὅσοι dvo (sc. εἰσί), τὸ κέρνος περιενηνοχό- 
τες. Hac dici suspicor de iis qui χερνοφορήσαντες, 
ix τυμπάνου φαγόντες etc. in sublimiorem aliquem 
locum , ubi stabat hierophantes, adscenderant, ab 
hoc qui jam faciebat τὴν τελετὴν sacra illa abdita 
accepturi et gustaturi : ὃ τὸ χέρνος βαστάσας τούτων 
γεύεται. Jam sequitur ipsa descriptio τοῦ κέρνους, quae 
est et accuratissima et expedita. Primum ipsum vas 
quale fuerit enarratur. Κέρνος erat vas fictile (tum 
hoc tum figura et iis quz intus erant differebat a xí- 
στη, qua erat deabus Eleusiniis et Libero sacra : quae 
erat πλεχτὴ vel lignea, v. Ammon. De diff. verb. 
v. χιδωτός, Münter Dissertatt. antiq. p. 204), 
multas intus cavernulas habens, in quibus erant 
χοτυλίσχοι sive χρατῆρες, v. Pollux IV, 103, et qui 
laudantur a Casaub, ad Athen. p. 476, F, Schneid. 
ad Nicandr. Alexiph. p. 145, Lobeck. Agl. p. 36. 
In cotyliscis istis discreta asservabantur quz a no- 
stro enumerantur, ὅρμινοι, μήχωνες etc., quz par- 
tim beneficiorum ab ea, quz his sacris colebatur, 
dea hominibus tributorum monimenta fuisse viden- 
tur, partim ipsorum sacrorum, quibus hac dea 
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colebatur et quz ab ipsa haud dubie instituta esse 
narrabantur, tanquam insignia , velut μέλι, ἔλαιον, 
οἶνος, γάλα, quibus constabant αἵ νηφάλιαι θυσίαι, 
in quibus rite faciendis etiam ὅϊον ἔριον ἄπλυτον 
adhiberi solebat, cf. Paus. VIII, 42, 5, qui Cereri 
Nigra apud Phigalenses culte rite sacrificata esse 
narrat inter alia ἐρίων τὰ μὴ ἐς ἐργασίαν πω ἥχοντα, 
ἀλλὰ ἔτι ἀνάπλεα τοῦ οἰσύπου i, e. ὄϊον ἔριον ἄπλυ- 
ἴον. » 


ΠΕΡῚ APTOY. 
80. 


Athenzus III, p. 108, F : ἔλρτου δεῖ, xal οὐ 
τῶν Μεσσαπίων βασιλέως, λέγω τῶν dv ἸΙαπυγία, 
περὶ οὗ καὶ σύγγραμμά ἐστι Πολέμωνι. Μνημονεύει 
δ᾽ αὐτοῦ x«i Θουχυδίδης ἐν ἑόδόμη καὶ Δημήτριος 
6 κωμῳδοποιὸς ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ δράματι Σικελία 
διὰ τούτων " 


Κἀχεῖθεν εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν ἀνέμῳ νότῳ 
διεδάλομεν τὸ πέλαγος εἰς Μεσσαπίους᾽" 
"Apto; δ᾽ ἀναλαδὼν ἐξένισεν ἡμᾶς χαλῶς" 
ξένος γε χαρίεις ἦν ἐχεῖνος χαὶ μέγας 

χαὶ λαμπρός. 


Suid. v. Ἄρτος.... ἔστι δὲ xal ὄνομα τυράννου Μεσ- 
σαπίων, ὃν χαὶ πρόξενον ᾿Αθηναίους ποιήσασθαί φησι 
Πολέμων. 

De Arto regulo Thucydides VII, 33, 4 : Καὶ 
δρυηθέντες αὐτόθεν (sc. Δημοσθένης xal EopuudSov) 
χατίσχουσιν ἐς τὰς Χοιράδας νήσους Ἰαπυγίας, xai 
ἀχοντιστάς τέ τινας τῶν ᾿Ιαπύγων πεντήχοντα χαὶ 
ἐχατὸν τοῦ Μεσσαπίου ἔθνους ἀναθδιδάζονται ἐπὶ τὰς 
ναῦς, xai τῷ Ἄρτα, ὅσπερ xal τοὺς ἀχοντιστὰς Óv- 
νάστης ὧν παρέσχεν αὐτοῖς, ἀνανεωσάμενοί τινα Ta- 
λαιὰν φιλίαν ἀφιχνοῦνται Μεταπόντιον τῆς ᾿Ιταλίας. 
Παλαιὰ illa φιλία, que Messapiis cum Atheniensi- 
bus intercessisse dicitur, explicanda est ex iis, 
qua de Theseo ex Creta in Italiam profecto nar- 
rantur apud Plutarch. Qu. Gr. c. 35 et Strabon, 
VI, p. 382. Uberius hzc exposuisse Polemonem, 
consentaneum est. Idem num Thucydidis maxime 
locum illustrandum sibi proposuerit, quz Prelleri 
suspicio est, in medio relinquo. Ceterum potuit 
hiec περὶ Ἄρτου scriptio , ut Prellerus monet, etiam 
pars fuisse ejus operis quod inscribebatur K«í- 
σεις Ἰταλικῶν xal Σιχελιχῶν. Cf. de Arto Hesych. 





DE ARTO. 


89. 


Aro ( pane ) nobis opus est. Nec vero illum Arí(um dico, 
Messapiorum in Apulia regem , de quo etiam exstat Pole- 
monis commentarius. Ejusdemque et Thucydides meminit , 

FRACMENTA HISTOR. CR. — YOL. Π]. 


et Demetrius comicus in fabula, cui Sicilia titulus, his 
verbis : 

Et inde in Italiam vento austro 

trajecimus pelagur in Messapios. 

Artus autem nos hospitio henigne excepit : 

hospes liberalis ibi , magnus et splendidus erat. 

Artus, nomen reguli Messapiorum, quem proxenum 
Athenienses sibi constituisse Polemo narrat. 
10 
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v. Ἄρτας et Ἄρτος; Bekk. An. p. 448, 9; Eustath. 
p. 265, 31. 


VARIA INCERT/E SEDIS. 


90. 


Schol. Pind. Ol. VII, 95 : Πολέμων γάρ φησι 
παρὰ Χίοις μὲν τὸν Διόνυσον δεδέσθαι xal παρ᾽ Ἔρυ- 
θραίοις δὲ τὸ ἕδος τῆς ᾿Αρτέμιδος, καὶ ὅλως πολὺν xa- 
τεσπάρθαι λόγον περὶ τῶν ἀγαλμάτων ὡς μὴ μενόν- 
των, ἀλλὰ πορευομένων ἄλλοσε πολλάχις. Cf. Lobeck. 
Aglaoph. p. 275 sq. 


91. 


Athenzus II, p. 55, E : Πολέμων δέ φησι τοὺς 
Λακεδαιμονίους τοὺς θέρμους λυσιλαΐδας καλεῖν. « Vil- 
lebrunius ait λυσιάδας in mss. legi quod e neutro 
ex nostris enotatum. In Natalis quidem versione 
Lysiadas h. 1, scriptum video, quod et Dalecam- 
pius in ora adnotaverat; sed poterat is error vel 
interpretis esse vel operarum. » Scuwzicn. 


92. 
, Idem II, p. 7o, C : Kal περὶ τὸν ᾿Ινδὸν δέ φησι 
* ποταμὸν γίνεσθαι τὴν χυνάραν. Καὶ Σχύλαξ δὲ ἣ Πο- 
λέμων γράφει" « εἶναι μὲν τὴν γῆν ὑδρηλὴν χρήνῃσι 
καὶ ὀχετοῖσιν, ἐν δὲ τοῖς οὔρεσι πέφυχε χυνάρα χαὶ 
βοτάνη ἄλλη, » xai ἐν τοῖς ἑξῆς" « ἐντεῦθεν δὲ ὄρος 
παρέτεινε τοῦ ποταμοῦ τοῦ ᾿Ινδοῦ ἔνθεν xal ἔνθεν 
ὑψηλόν τε xal δασὺ ἀγρίη ὕλη καὶ ἀχάνθη χυνάρα. » 
« Patet illa Scylacis esse, non Polemonis. Puto 
Polemonem (cujus nomen hic quoque per Didy- 
mum exstare videtur) de voce χυνάρα disputasse 
deque ea inter alia Scylacis illa testimonia appo- 
suisse; certe ego hoe mihi identidem observasse 
videor, si idem locus ἃ granimmaticis sub duobus 
nominibus particula ἢ disjunctis laudatur, velut 
Σχύλαξ ἢ Πολέμων, εἰ fr. 10 παρὰ Πολέμωνι ἢ 'AX- 
χμᾶνι et similia, tunc recentiorem scriptorem eum 
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esse, apud quem is qui citat utrumque antiquioris 
testimonium appositum invenerit. » PmarLLER. 
Cf. introduct. 


93. 


Hesych. 5. v. Ἠλύσιον" μαχάρων νῆσος... ἴἬλλλοι, 
χεχεραυνωμένον χωρίον ἢ πεδίον. Τὰ δὲ τοιαῦτά ἐστιν 
ἄδατα, καλεῖται δὲ xoi ἐνηλύσια. Πολέμων δὲ ᾿Αθη- 
ναίους φησὶ xal ἄλλοι τινὲς (ἄλλους τινὰς conj. Küster.) 
τὸ χατασχηφθὲν ( χατασχαφὲν. cod. ) χωρίον ἢ ἱερόν. 

Suidas : Ἠλύσιον"... of δὲ τὸ χεχεραυνωμένον χω- 
plov ἢ πεδίον: τὰ δὲ τοιαῦτά ἐστιν ἄρατα. Καλεῖται 
δὲ xai ἐνηλύσια, Πολέμων δὲ ᾿Αθηναίους φησὶ τὸ χα- 
τασχηφθὲν (sic Leopard. , χατασχαφὲν codd.) χω- 
plov χαλεῖν. « Polemonis observationem etsi lexi- 
cographi parum perspicue consignarunt, apparet 
tamen hanc fere sententiam effici : χαλεῖται δὲ xal 
ἐνηλύσια, ὃ xol Πολέμων ᾿Αθηναίους φησὶ... xaAstv. » 
Bernhardy. Cf. Hesych. v. ᾿Ενηλύσια, τὰ κατασχη- 
φθέντα χωρία ἐνηλύσια λέγονται; idem v. ᾿Ενηλύσιος, 
ἐμῤρόντητος, χεραυνόδλητος ; Etym. M. p. 428, 3o 
et 341, 8; Pollux IX, 41; Artemidor, Onirocr. II, 
8; Pausan. V, 14, 5 et 8. Festus v. Bidental, 
ibiq. interpr. Müller. Etrusk. IIl, p. 170 sqq., 
Hartung. Religion de Raemer 11. p. 13 sqq. Lau- 
dat hzc Prellerus. 

94. 

Idem v. Προσωποῦττα᾽ Πολέμων (sic Vale- 
sius; codex : os, supra scripto μ΄), ἀγγεῖον χαλ- 
χοῦν, ἔχον ἐπὶ τοῖς χείλεσι πρόσωπα, iv ᾧ τὰ ἱερὰ 
ἔπεμπον. Cf. Poll. II, 48 : Προσωποῦττα δέ τι παρὰ 
τοῖς Ἀττιχοῖς ὠνομάζετο χαλχοῦν ἀγγεῖον, ἐχίνῳ πα-- 
ραπλήσιον, περὶ τὸ στόμα ἔχον πρόσωπα λεόντων 
3| καὶ βοῶν, ἀφ᾽ ὧν xal ὠνόμασται, 


95. 


Idem v. Zuexa0t0v* τῶν τραγιχῶν τι ἐγχειρί- 
διον ἐκαλεῖτο, ὡς Πολέμων φησὶ, τὸ συντρέχον ἐν 
Αἴαντος ὑποχρίσει. 


Lobeck. ad Soph. Ájac. p. 360 ed, a. : « So- 





VARIA INCERT/E SEDIS. 


90. 

Polemo dicit apud Chios Bacchum et apud Erythreos 
Diane statuam vinciri, ac omnino multum circumferri 
sermonem de deorum statuis quie non maneant in loco suo, 
sed alio sepe transmigrent. 

91. 

Polemo dicit apud Lacedaemonios lupinos lysilaidas 
vocari. 

92 

Scylax aut Polemo scribit , esse terram fontihus et cana- 
libus irriguam : « in montibus vero nascuntur, inquit , cy- 
nara alieeque herbae. » Tum in sequentibus : « Inde ab utra- 


que Indi fluminis ripa porrectus erat mons altus, et spissus 
silvestribus arboribus et spina cynara. » 
93. 

Elysium , Beatorum insula... Alii dicunt locum vel cam. 
pum folmine tactum ita vocari. Hujusmodi autem loca 
sunt inaccessa ; et appellantur etiam enelysia. Sic Polemon 
et alii nonnulli apud Athenienses loca de coelo tacta nomi- 
nari dicunt. 

94. 

Prosoputta, vas aeneum ad labra imagines habens, ín 
quo sacra mittebant. 

95. 

Syspastum , pugio quidam contractilis tragicorum , quo 
utitur histrio Ajacem agens. 


FRAGMENTA. 


phocles scenam ita instruxit, ut spectatores Aja- 


eem viderent quidem gladio incumbentem, sed 


e longinquo et quasi per transennam, quippe sil- 
vule contectum margine. Sed quo facilius falle- 
rentur spectatorum oculi, Sophocles ut videtur 
dolonis scenici fraudem adjunxit, quo histriones 
πρὸς τὰς χιδδήλους σφαγὰς, uti tradit Achilles Tat. 
III, 20, p. 77 Jacobs., repertum in choragio hi- 
* strionico gladium describens ob ὁ σίδηρος el; τὴν 
χώπην ἀνατρέχει. Atque hoc mortis mimicz, ut 
dicitur Petronio c. 94, instrumento histriones, 
qui Ajacem agerent, esse usos apparet ex Hesychio 
v. συσπαστόν, ejusque idem duo alia nomina tradit, 
unum ἀνδρομητόν, συσπαστὸν ἐγχειρίδιον παρὰ τρα- 
γικοῖς, i. e. quod Achilles dicit ἀνατρέχον, alterum 
minus expeditum ἄηκτον [ ἀήητον cod. ] , συσπαστὸν 
ἐγχειρίδιον παρὰ Tapavtlvot; [pa ytxoic?]. Eundem ad 
usum comparatum fuisse cludinem mimorum Lip- 
sii opinio est Elect. I, 18, et Carpzovii Parad. Arist, 
J, 7, p. 121, idemque clunaculum dici putant, quo 
potius παραμήριον significari videtur, v. Spanhem. 
ad Julian. Or. I, p. 353, Oudendorp. ad Appul. 
Apol. p. 56o. Ad Polemonis testimonium gravissi- 
mum accedit quod schol. ad v. 864 perhibet Timo- 
theum histrionem σφαγέα cognominatum esse, 
quod Ajacem agens speciem occidentis pulcerrime 
assimularet. » 


96. 


Idem v. Σχυδιχαί᾽ Πολέμων παρὰ ἱἙρμοδώρῳ 
γεγράφθαι φησί « ὑποδήματα δὲ φορεῖν τὴν ἐλευθέρην 
Σχυδιχὰς λευχὰς xal μασθλητίνας. » 

« Videtur vir diligentissimus, quum ageret de 
Scythicis, notasse sibi scripturam rariorem ; nam 
vulgo et recte scribitur Σχυθιχαί, v. Harpocr., 
Phot., Suid. s. v. Σχυθιχαί" εἶδός τι ὁποδήματός εἶσιν, 
ὡς ᾿Ἀλχαῖος ἐν *^ Σχυθιχὰς ὑποδησάμενος; cf. Steph. 
B. v. Σχύθαι, Moschopul. If. σχεδῶν p. 253 ed. 
Vindob. : Σχυθιχαὶ, εἶδος ὑποδήματος Σχυθῶν, ὥσπερ 
al ᾿Αργεῖαι Ἀργείων xvÀ., qua ducta sunt ex Poll. 
VII , 88. — Hermodorus videtur esse Platonicus, 
qui scripsit Περὶ μαθημάτων, Diog. L. I, 2, 8. II, 
106. III, 6, et Περὶ Πλάτωνος. v. Simplic. in 
Aristot, Phys. fol. 54 a, et qui propter suorum 


147 


ipsius librorum mercaturam, quam faciebat in 
Sicilia, abiit in proverbium, v. Zenob. Proverb. 
V, 6, Append. Vat. II, 63, Suid. v. Λόγοισιν "Eouc- 
δωρος ἐμπορεύεται, » PRELLER. 

97’ 

Idem v. Ἢ δύπνουν, νεογνὸν xal ἁπαλὸν πρόθατον, 
γαλαθηνὸν, τὸ μήπω πόας γευσάμενον. Πολέμων φησὶν 
ὑπὸ τοῦ Πυθίου κληθῆναι. 

« Musurus ἢ ὃ ῥέμων, ex ipso codice, ut vide- 
tur ; nam nihil de hoc adnotat Schowius. Sopingius 
refingendum censuit 'Aprégev vel 'EpuovoL, qui 
appellatur “Ἕρμων, de quo cogitavit etiam Küste- 
rus. Is. Vossius Πολέμων, quod ad scripturam co- 
dicis (HOPEMQN) proxime accedere videtur. 
ὋὉ Πύθιος est Apollo Pythius. Ceterum cf. Phot. v. 
Ἡδύχρους, τὸ ἐν γάλαχτι ὑπάρχον ἀρνίον xai μήπο 
γεγευμένον πόας, ὃ xal ἡδύπνουν λέγουσιν. » PRELLER. 
E Photio probabile fieri apud Hesychium ἡδύγρουν 
addendum esse ante χληθῆναι monet G. Dindorf. in 
Steph. Thes. v. "Héuoxvow,. Fortasse erat :.. γευσά- 
pavov * ἡδύχρουν φασὶ 6. τ᾿ II. x3. 


98. 


Suidas v. "Dt xoc Νισαῖος. Μεταξὺ τῆς Σου- 
σιανῆς xal τῆς Βαχτριανῇς τόπος ἐστὶ Καταστιγώνα, 
ὅπερ “Ελλάδι γλώσση Νῖσος καλεῖται᾽ ἐνταῦθα ἵπποι 
διάφοροι γίνονται. Οἱ δὲ, ἀπὸ ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης, 
εἶναι δὲ ξανθὰς πάσας. Ὁ δὲ Ἡ ρόδοτος τῆς Μηδίας 
εἶναι τὸν τόπον Νισαῖον. Ὁ δὲ Πολέμων καχῶς φησι 
λευχὸν ἵππον Νισαῖον. Cf. interpr. ad Herodot. VII, 
40; III, 106; IX, 20. 


99. 


Ammonius De diff. verb. v. X) api de differen- 
tia vocum χλαμὺς xal χλαῖνα disputans : IIpoysca: 
(Δίδυμος) Ἀριστοτέλην, Φύλαρχον, Πολέμωνα, ὅτι 
πολὺ διαφέρουσι, 


100. 


Zenobius IV, 21 : Ἠλιθιώτερος Πραξίλλης 
Ἀδώνιδος. Πράξιλλα Σικνωνία μελοποιὸς ἐγένετο, ὥς 





96. 

Polemo apud Hermodorum scribi ait : « calceamenta in- 

genuam gestare Scydicas ( Scythicas ) albas et coriaceas. » 
97. 

"H&éxvov., agnus recens natus, tener, subrumus, qui 
berbam nondum gustavit. Polemo sic ait ( au£ : ᾿Ηδύχρουν 
aiunt) a Pythio esse vocatum. 

98. e 

Equus Niscus. Inter Sogdianam et Bactrianam locus 
est Catastigona qui Greeca lingua Nisus vocatur. Hic equi 


nascuntur excellentes. Alii vero referunt ad mareRubrum, 
traduntque omnes illos equos esse rufos. Herodotus tamen 
auctor est Nisum esse locum in Media. Polemo vero fallitur, 
dicens equum Nisceum esse album. 

99. 

Multum inter se differre chlaeenam et chlamydem Didymus 
comprobat adductis testimoniis Aristotelis, Phylarchi, 
Polemonis. ᾿ 

100. 
Stupidior Praxille Adonide. Praxilla Sicyonia poetria 
I0, 
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φησι Πολέμων. Αὕτη ἡ Πράξιλλα τὸν Ἄδωνιν dv τοῖς 
μέλεσιν εἰσάγει ἐρωτώμενον ὑπὸ τῶν χάτω, τί χάλλι- 
στον καταλιπὼν ἥχει; ἀποχρίνασθαι " ἥλιον xal σελήνην 
xal σικύους καὶ μῆλα. Ὅθεν elc παροιμίαν παρήχθη 
ὁ λόγος" ἠλίθιον γὰρ τὸ τῷ ἡλίῳ παραθδάλλειν τοὺς 
σιχύους. Cf. Diogenian. V, 12; Apostol. IX , 81; 
Suidas v. Ἠλιθιάζω; Tatian. Or. ad Gr. $ 5a. 
Ipsos versus Praxille v. ap. Bergk. Corp. lyric. 
p. 818. 


IOI. 


Hellad. Chrestomath. apud Phot. Bibl. cod. 279, 
p. 533, 19 Bekk : Ὅτι παροιμίαν εἶναί φησι τὸν δε-- 
ξιὸν ὁποδεῖσθαι πόδα, τὸν δ᾽ ἀριστερὸν νίζειν᾽ φησὶ γὰρ 
ὃ Πολέμων, ὡς μαρτυρεῖ Δίδυμος * « δεξιὸν εἰς ὑπόδημα, 


ἀριστερὸν εἰς ποδάνιπτρα, » Cf. Zenobius III, .36 et 
Suidas v. A εξιὸν εἰς ὑπόδημα xs). Helladii locum 
male Photius excerpsit. 

102. 


Jo. Lydi frgm. De mensibus p. 2374, B ed. 
Hase : Καὶ βασιλεῦσαι δὲ αὐτὸν (sc. τὸν Κρόνον) 
$ ἱστορία παραδίδωσι... xatd τε τὴν Λιδύην χαὶ 
Σικελίαν, οἰκίσαι τε τοὺς τόπους καὶ [ πόλ]ιν χτίσαι, 
ὡς 6 Χάραξ φησὶ, τ[ὴν τότε μὲν λεγ]ομένην Κρονίαν, 
νῦν δὲ "epkv πόλιν, ὡ[ς ᾿]]σίγονίος περὶ “Ελλην]ικῶν 
θεῶν xal Πολέμων καὶ Αἰσχύλος ἐν τῇ Αἴτνη π[αραδι- 
δόασιν) Cf. Diodorus III, 61; XV, 16; G. Hermann. 
De JEschyli JEtnzis p. 4. Fragmentum ad χτίσεις 
Ἰταλικῶν xal Σιχελιχῶν referre licet, monente Prel- 
lero. 





Jyrica erat, ut ait Polemo. Hzc Adonidem in canticis suis 
introducit interrogatum ab inferis , « quidnam pulcerrimum 
relinquens veniat, » respondentem vero , « solem et lunatn 
atque cucumeres et poma piraque. » 07 


101. 


Proverbium esse. Helladius dicit calceare pedem dezxte- 
rum , sinisirum vero lavare. Nam Didymo teste Polemo 


dicit: Dezírum pedem in calceum , sinistrum in pella- 
vium. 
102. 

Cronum... in Lihya et Sicilia regnasse , in iisque regioni- 
bus tum alia loca incolis frequentasse tum urbem condidisse 
quam, uti Charax ait, olim Croniam nominarunt, nunc 
Hieram polin, sacram urbem, vocant, ut Isigonus De 
Grsecis diis et Polemon et /scbylus in Atnzeis tradunt. 


MNASEAS. PATRENSIS. 





Mnaseas Patrensis (*) ( vel secundum alios Pata- 
rensis) , cujus fragmenta exhibemus, inter varios 
ejus nominis viros is esse videtur, quem Eratosthe- 
nis discipulum dicit Suidas v. ᾿Ερατοσθένης * μαθη- 
ταὶ δὲ αὐτοῦ xal Mvacéac χαὶ Μένανδρος xal Ἄρι- 
στις (ἢ). Condidit Περιήγησιν (fr. 13) sive Περίπλουν 
( fr. 6. 39 etc. ), cujus partes inscriptee erant Εὐ- 
ρώπη ( v. fr. 1. 2. 7. 11. 14. 16. 17; adde 12 et 
15 ubi Εὐρωπιαχά): Ἀσία (fr. 35. 31), Λιβύη 
( fr. 36 ). Eo opere terras mari mediterraneo adja- 
centes ita videtur perlustrasse, ut quecunque ad 
origines urbium, ad locorum mirabilia fabulasque, 
ad mores populorum, deorumque cultum spe- 
ctant, sedule colligeret. Nam antiquariis potius 
quam geographis ( **) Mnaseam accensendum esse 
tum ex Peripli fragmentis liquet, tum alterum 
ejusdem scriptoris opus, quo Delphica oracula 
collegit ( fr. 42 sqq. ) , subindicat. 

Ceterum scriptorem nostrum hominem levissi- 
mum esse quum alii viri docti sepius monuerunt, 


(*) Πατρεύς ( Πάτραι, πόλις "Ayalac* ὁ πολίτης Πατρεύς 
Steph. Byz. ) nominatur ab Athenaeo et Photio et Paremio- 
graphis ( fr. 6. 15. 32. 33. 39. 35), quod abiisse videtur in 
Tlaxacex ( Πάταρα, πόλ. Auxiac: ὁ πολίτης Παταρεύς St. B. ) 
ap. schol. Pindari, Luciani, Hesiodi ( fr. 5. 9. 32 ἃ. 42). — 
Mnaseas Berylius , qui scripsit Τέχνην ῥητορικὴν καὶ περὶ 
ὀνομάτων ᾿ἈἈττιχῶν, memoratur Suida s. ἢ. v. Add. Mnaseas 
Loctus vel Colophonius, παιγνίων poeta. Athen. VII, p. 321, 
F. Beckh. Exp. Pind. p. 197. Bode Dor. Lyrick p. 44. Ul- 
rici Gesch. d. hell. Poes. 1I, p. 137. 473. — Mnaseas Cor- 
cyra'us, asironomus, geometra, grammaticus. Boeckh. 
C. I. n 1907. W. Müller. De Corcyr. Rep. p. 52. — M. me- 
dicus , Galen. IV, 42. Plinius XII. XUI. XXI. Aetius p. 508, 
694 , 761,767, 822; Soranus De arte obstetr. c. 8, p. 21. 23 
ed. Doisson. — M. Phocensis. Aristot. Pol. V, 3, 4. Dio- 
dor. XVI, 38. — M. Argivus. Demosthen., p. 324, 10. Po- 
lyb. XVII, 14, 8. — M. Atheniensis, Mionet. Descript. M, 
p. 125. Cf. id. IV, p. 122 in numis Sardium, et ΠΠ], p. 167 
ubi Μνησέας in numo Mileti. — M. Halicarnassensis. 
Boeckh. C. I. n. 2666. — M. Cyrenaus, cursor, Pausan. 
VI, 13, 7. 18, 1. — M. Cittiensts, pater Zenonis. Pan- 
san. I, 29, 15. Ii, 8, 4. Plutarch. Mor. p. 1069 Didot. — 
M. Arati pater, sec. nonnullos. Vit. Arat. 11. —— M. Rho- 
diorum navarchus. Appian. B. C. 1V,66.7 1. — M. Hesiodi 
filius, quem finxerunt. Tzetz. ad Hes. Op. 269. De varietate 
scripturae ( Mvxoéac, Μνασίας, Μνασείας, Μνησέας, Mve- 
σέας ) v. L. Dindorf in St. Thes. gr. v. Νινασέας. 

(**) Inter geographos Mnaseam sicoti Polemonem re- 


censet Forbiger ( Handb. d. alt. Geogr. p. 239) , praeeunte 


Uckéfto. 


tun nuper Prellerus declaravit (ad Polemon. 
p. 180) verbis hisce : « Pessimi generis est, unus 
ex insolenti ista et fastidiosa, qui Euhemerum pro- 
fitebantur, historicorum secta, ridicule credulus, 
aniliter loquax. Quamquam habet etiam sic talium 
scriptorum tractatio aliquem fructum, videlicet ut 
grecas literas cum multis preclaris etiam multa 
vulgaria et sane quam vilia tulisse mmoneamur; quo 
accedit quod in Mnasea veluti vivo exemplo judi- 
care liceat pestem illam Euhemerismi, quz tot 
Grecorum ingenia affecit inprimisque iis literis 
que versantur in fabulis antiquitatibusque exami- 
nandis, mirabile quantum nocuit. » V. fragm. 1. a. 


ἡ. 8. 16. 31. 38. 4». 
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IIEPIHTHZIZ sive IIEPITIAOYZ. 
α΄. EYPOTIH. 
E LIBRO PRIMO. 
I. 


Germanicus ad Arat. Phen.; p. 196 ed. Bas. : 
Endymionem vcro ( Diana) amasse dicitur..., quod 
primus hominum Endymion cursum lunce invenerit, 


unde et triginta annos dormisse dicitur, quia nihil 


aliud in vita sua, nisi huic repertioni studuit, sicut 
Mnaseas in primo libro de Europa scribens tradit. 

Eadem e Germanico Fulgentius Myth. II, 1g. 
Cf. Plinius H. N. II, 6 : Que singula in ea (luna) 
deprehendit hominum primus Endymion, et ob id 
amore ejus captus fama traditur. Cf. schol. Apoll, 
Rhod. IV, 364 : Τινὲς δέ φασιν ᾽Ενδυμίωνα εὑρηχέναι 
τὰς περιόδους χαὶ τοὺς ἀριθμοὺς τῆς Σελήνης, ὅθεν xal 
προσελήνους τοὺς ᾿Αρχάδας χληθῆναι. Ἀρχὰς γὰρ δ᾽ Ἐν- 
δυμίων. Aliter de Proselenorum nominis origine 
Mnaseas (fr. ἡ). Vulgo Endymion ex Elide oriun- 
dus dicitur. Ad eandem regionem revocari potest 
alterum quod e primo libro fragmentum superstes. 
Probabile itaque Mnaseam initium periegeseos fe- 
cisse a Peloponneso. 

2. 

Harpocratio : Ἱππία ᾿Αθηνᾶ. Ἰσαῖος ἐν τῷ πρὸς 
Καλυδῶνα. Μνασέας ἐν α΄ Εὐρώπης τὴν ἱππίαν ᾿Αθη- 
viv Ποσειδῶνος εἶναί φησι θυγατέρα xol Κορύφης τῆς 
Ὠχεανοῦ, ἅρμα δὲ πρώτην χατασχευάσασαν διὰ τοῦτο 
ἱππίαν χεχλῇσθαι. 


- e 





PEBRIEGESIS SIVE PERIPLUS. 
EUROPA. 


Mnaseas libro primo De Europa Minervam equestrem 


Neptuni et Coryphee Oceano nate filiam esse dicit, qnae quum 
prima equos currui junxisset , inde Equestris cognomen tu- 
lisset. 
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Μνασαίας Α. — Εὐρώπης om. B C. — Κορύφης 
Vales. Πολύφης ABCD. νύμφης N. λύφης margo N. 
Bekker. Cf. Nake Cheerilus p. 143. 

Bekker. Anecd. p. 350 , 35 : Ἀθηνᾷ ἱππία * ἣ ὅτι 
ἐκ τοῦ Διὸς χεφαλῆς, ὡς ὁ μῦθος, μεθ᾽ ἵππου ἀνήλατο, 
ἢ ὅτι, ὡς Mvacéac, ἣ Ποσειδῶνος καὶ Κόρης (scr. 
Κορύφης) τῆς Ὠχεανοῦ θυγάτηρ ᾿Αθηνᾶ τὸ pua τῶν 
ἵππων ἐξεῦρεν. Ἄλλοι δέ φασιν, ὡς Ἄδραστον φεύγοντα 
χαὶ ἐπὶ Κολωνοῦ στήσαντα τοὺς ἵππους Ποσειδῶνα χαὶ 
᾿Αθηνᾶν ἱππίους προσχγορευθῆναι. Cf. Cicero De N. 
D. 3, 33, ubi Coryphe, Oceani f., ex Jove mater 
est Minervz quartz, Minerva Ἱππία colebatur Athe- 
nis, Tegex, Olympiz (Pausan. I, I, 3o, 4; V, 15, 
145; VIII, 41, 4). Peloponnesi dea ἢ. 1. disputandi 
ansam Mnasce:z dedisse videtur. V. fragm. 1. 


3. 


Zenobius II, 67 : Boóvac óuxaQev αὕτη λέγεται 
ἐπὶ τῶν τὰς χρίσεις ἀναδαλλομένων del xal ὕπερτιθε-- 
μένων. Βούνας γὰρ ᾿Αθηναῖος ἐγένετο, ὥς φησι Mva- 
σέας. τούτῳ δὲ Ἠλεῖοι πρὸς Καλυδωνίους διαφερόμενοι 
ἐπέτρεψαν τὴν δίχην, νομίσαντες ἀναμένειν ἕως ἂν 
ἀποφήνηται, "Γνοὺς δὲ ὃ Βούνας τοῦτο, ἤχουσε μὲν ἀμ- 
φοτέρων, ἀνεθάλλετο δὲ υένρι τελευτῆς τὴν ἀπόφασιν, 

Eadem brevius Zenobius II, 86, pro Βούνας δι- 
χάζει ponens Βουλίας διχάζει. Scilicet « quum rep- 
perisset διττογραφίαν et Βούνας ct βουλίας, idem pro- 
verbium bis posuit, Verum est Βουλίας. v. Nitzsch. 
Meletem. I, p. 157. Demetrius De eloc. $ 153 : 
Ὁ παρὰ Σώφρονι ῥητορεύων Βουλίας οὐδὲν ἀχολουθοῦν 
ἑαυτῷ λέγει. » LreuTSCR, Parcemiogr. I, p. 5o. Frag- 
mentum h. 1l, posui propter mentionem Eleorum. 
Sequuntur reliqua qua spectant ad Peloponne- 
sum, 


4. 


Schol. Apoll. Rhod. IV, 364, variorum senten 





3. 

Bunas ( Bulias ) judex est. Hoc proverbium de iis dici- 
tur qui judicfa in longum proferunt atque ampliant. Bunas 
enim Atheniensis fuit, ut Mnaseas refert, cui Elei cum Ca- 
lydoniis litigantes causam eontroversia commiserant. Con- 
venerant autem ab injuria ut temperarent, dum sententiam 
ille pronuntiasset. Qua re cognita, Bunas audivit quidem 
centendentes utrosque, pronuntiare autem ad extremum 
usque spiritum distulit. 

4. 
Mnaseas Proselenum Arcadum regem fuisse narrat. 
9. 

Nymplie quoque sacrorum antistites Melisssee vocabantur, 
ut Mnaseas Palarensis ( Patrensis ) exponit, dicens persua- 
sisse eas hominibus , ut a carnium esu abstinentes fructi- 
bus arborum vescerentur; eoque tempore unam eorum, 
Melissam nomine, apum favis , quas reperisset, primum pro 
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tias afferens, unde Arcades Proseleni vocentur : 
Μνασέας δέ φησι Προσέληνον Ἀρκάδων βασιλεῦσαι, 
Sic recte Musurus in schol. Aldin. ad Aristoph. 
Nub. 397, p. 431 ed. Didot. Vulgo : πρὸ σελήνης 
Ἀρκάδας βασιλεῦσαι. Cf. Eudoc. p. 438. 


5. 


Schol. Pindar. P. IV, 104 : "Utt δὲ xal τὰς περὶ 
τὰ ἱερὰ διατελούσας Νύμφας Μελίσσας ἔλεγον, Mva- 
σέας ὁ Παταρεὺς ἀφηγεῖται λέγων, ὡς αὐταὶ χατέπαυσαν 
σαρχοφαγοῦντας τοὺς ἀνθρώπους πείσασαι τῇ ἀπὸ τῶν 
δένδρων χρῆσθαι τροφῇ, καθ᾽ ὃν καιρὸν καὶ μία τις 
αὐτῶν Μέλισσα χηρία μελισσῶν εὑροῦσα πρώτη ἔφαγε 
xat ὕδατι μίξασα ἔπιε, καὶ τὰς ἄλλας δὲ ἐδίδαξε, xot 
τὰ ζῶα μελίσσας ἐξ ἑαυτῆς ἐχάλεσε, xai φυλαχὴν πλεί- 
στὴν ἐποιήσατο᾽ ταῦτα δέ φησιν ἐν Πελοποννήσῳ γε- 
νέσθαι" ἄνευ γὰρ Νυμφῶν οὔτε Δήμητρος ἱερὸν τιμᾶ-- 
ται, διὰ τὸ ταύτας πρώτας χαρπὸν ἀποδεῖξαι χαὶ τὴν 
ἀλληλοφαγίαν παῦσαι xal περιῤλήματα χάριν αἰδοῦς ἐξ 
ὕλης ἐπινοῆσαι * οὔτε γάμος οὐδεὶς ἄνευ Νυμφῶν συν-- 
τελεῖται, ἀλλὰ ταύτας πρῶτον τιμῶμεν μνήμης χάριν, 


, ὅτι εὐσεδείας τε xal ὁσιότητος ἀρχηγοὶ ἐγένοντο. Cf. 


πᾳ ι΄...“ ΠΠ Ὁ“ “«« 0 ..».».».»......} 


Steph. Thes. v. Μέλισσα. 
6. 


Athenzus VIII, p. 331, E : Mvacía; δ᾽ ὁ Πατρεὺς 
iv τῷ Περίπλῳ τοὺς dv τῷ Κλείτορι ποταμῷ φησιν 
ἰχθῦς φθέγγεσθαι, χαίτοι μόνους εἰρηκότος ᾿Αριστοτέ- 
λους φθέγγεσθαι σχάρον χαὶ τὸν ποτάμιον χοῖρον. 


7-* 


Schol. Theocrit. I, 64 : Μνασέας δὲ ἐν τῷ; Περὶ 
Εὐρώπης Πανὸς vióv φησι Βουχολίωνα, ἀφ᾽ οὗ χαὶ τὸ 
βουχολεῖν, Apud Apollod. II, 1, 5, 7 Bucolion est 
filius Lycaonis. Schol. Vatican, ia Eurip. Rhes. 
36 : Κρονίου πανός ] Μνασέας δὲ ξενικώτερον ἀφηγεῖται 





cibo, iisdemque aquae mixtis pro potu usam esse, idque re- 
liquas docuisse, apesque de suo nomine μελίσσας vocasse, 
magnamque earum curam gessisse. Hoc vero in Peloponneso 
factum esse. Absque Nymphisenim neque Cereri sacrificatur, 
quod prime illze fructuum usum ostendentes inhibuissent 
homines, ne invicem se vorarent, οἱ quod pudicitise causa 
amictum invenissent ; neque nuptia ullae absque Nymphis 
celebrantur, sed has primum honoramus memorisz causa, 
quod pietatis et religiositatis auctores fuerunt. 


6. 

Mnaseas Patrensis in Periplo pisces in Clitore (Arcadise ) 
fluvio ait esse vocales; quum solos scaros et fluviatileg por- 
cos vocem edere soripserit Aristoteles. 

7. 

Mnaseas in Europa Panis filium Bucolionem esse ait. 

Saturnius Pan.) Mnaseas minus scile de Pane exponens, 
eum Saturnium appellari dicit vel quod Saturni filius sit ; 


FRAGMENTA. 


τὰ περὶ Πανὸς, ἢ ὅτι Κρόνου παῖς fj ὅτι παλαιός ἐστιν, 
Αἰθέρος γενεαλογούμενος ( Kpóvouc γὰρ x«i Κρονίους 
τοὺς πάνυ ἀρχαίους ἔλεγον) 7, παππωνυμιχῶς, ὅτι Διὸς, 
ὡς τὸν ᾿Αχιλλέα Αἰακίδην [λέγουσιν]. 


8. 


Schol. Apoll. Rhod. II, 1053 : Στυμφαλίδες δὲ 
λέγονται at περὶ αὐτὴν (sc. τὴν Στυμφαλίδα λίμνην ) ὄρ- 
νιθες... Ἰδίως δὲ Mvaaéac φησὶ Στυμφάλου τινὸς ἥρωος 
xai "Ogvifoc γυναιχὸς γενέσθαι Στυμφαλίδας θυγατέ- 
ρας" ἃς ἀνελεῖν τὸν Ηραχλέα, ὅτι οὐ προσεδέξαντο 
αὐτὸν, καὶ ἐξένισαν τοὺς Μολίονας. V. Siebelis ad Pau- 
san. VIII, 23, 4, p. λδή. 


9. 

Schol. Pind. Ol. XI, 39 : Ὅτι ἐν τῷ πρὸς Αὐγείαν 
πολέμῳ ὁ Ἣ ραχλῆς ὑπὸ τῶν Μολιονιδῶν ἁλοὺς ἔφυγε, 
διὸ μηνίσας αὐτοῖς τὸν περὶ Κλεωνὰς συνεστήσατο λό- 
γον, φησὶ Μνασέας ὃ Παταρεύς. Subjungimus reliqua 
quz de Hercule traduntur. 


10. 


Schol. Apoll. Rhod. I, 131 : Ὕλας" οὗτος Ἧρα- 
χλέους ἐρώμενος, υἱὸς δὲ Θειοδάμαντος τοῦ Δρούοπος. 
Οὕτω Μνασέας. ᾿Ἑλλάνιχος δὲ ( fr. 39) χτλ. Cf. ΑΥ- 
gum. Theoerit, Id. XVIII. Fortase de Hyla in 
Asiaticis dixerat. 

11. 


AElianus H. A. XVIII, 47 : Λέγει Ννασέας ἐν τῇ 
Εὐρώπη [Διός  Ἡραχλέους ἱερὸν εἶναι χαὶ τῆς τούτου 
γαμετῆς, ἣν. ἄδουσιν οἱ ποιηταὶ τῆς “ρας θυγατέρα. 
Οὐχοῦν ἐν τῷ τοῦ νεὼ περιθόλῳ τιθασοὺς ὄρνιθας τρέ- 
φεσθαι πολλούς φησι, xal τοῦτο δὲ εἶναι ἀλεχτρυόνας 
τε xal ἀλεχτορίδας τούσδε τοὺς ὄρνις. Νέμονται δὲ xal 
συναγελάζονταί σφισι χατὰ γένος, χαὶ δημοσίας ἔχουσι 
τροφὰς, χαὶ τῶν θεῶν ἀναθήματά εἰσι τῶν προειρημέ- 
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νων. Αἴ μὲν οὖν ἀλεχτορίδες ἐν τῷ τῆς “Ἡόης (Ἥρας 
codd. ) νέμονται νεῷ, οἱ δὲ ἐν Ἡρακλέους oi τῶνδε γα- 
μέται. Mui δὲ dpa ἀεννάου τε χαὶ χαθαροῦ ὕδατος 
διαρρεῖ μέσος. Θῆλυς μὲν οὖν οὐδὲ εἷς εἰς Ἡραχλέους 
πάρεισιν, οἱ δὲ d ἄρρενες , ὅταν χαιρὸς ὑποθόρνυσθαι, 
ὑπερπέτονται τὸν ὀχετόν᾽ εἶτα ὁμιλήσαντες ταῖς θη- 
λείαις ἐπανίασιν εἷς τὰ σφέτερα αὖθις περὶ τὸν θεὸν 
ᾧ λατρεύουσιν, x χαθηράμενοι τῷ διείργοντι τὰ γένη τῶν 
ὀρνίθων ὕδατι. Τίχτεται οὖν, οἷα εἰκὸς, πρῶτα ἐχ τῆς 
ὁμιλίας ῴά- εἶτα ὅταν αὐτὰ θάλψωσι καὶ ἐχλέψωσι 
τοὺς νεοττοὺς ai μητέρες, τοὺς υἱεῖς οἱ ἄρρενες παρ᾽ 
ἑαυτοὺς ἄγουσι χαὶ ἐχτρέφουσιν, ai δὲ ὄρνις κἀχείναις 
ἐστὶ τρέφειν τὰς θυγατέρας. 

Ἔν τῇ Εὐρώπη Aic ]. « Depravata; ἐν τῆς ἐρώπ 
Διὸς Ἱἱϊεραχλέους ed, Gesn. , qui in marg. conjecit ἐν 


τ 
τοῖς ἐρωτιχοῖς Ἥ] ραχλέους. ἐν τῇ ἐρω, m. ἐν τῇ Εὐ-- 
puo, διὸς ἱεραχλέους M., quod recepit Gronovius, 
qui ἐν τοῖς ὐρώπης δευτέρῳ malit. » Jacobs, ἐν τοῖς 
Εὐρωπιαχοῖς Reines. in Var. Lect. — Unger. in 
Theban. Parad. p. 428 conj. ἐν τῇ Εὐρώπῃ πεδίον 
"Hoax. vel ἐν Εὐρώπης πεδίῳ vel ἐν τῆς ξὐρωπίας Δίῳ 
(Macedoniz urbe ). Fortasse Διὸς vox huc irrepsit 
ex sequentibus, ubi fuerit oi ποιηταὶ Διὸς xai “Ἥρας 
θυγατέρα. 
E LIBRO TERTIO. 
I2. 

Athenzeus VII, p. 296, B: Μνασέας δ᾽ ἐν τρίτῳ τῶν 
Εὐρωπιαχῶν Ἀνθηδόνος xal Ἀλχυόνης αὐτὸν (τὸν [᾿λαῦ- 
xov) γενεαλογεῖ. Ναυτιχὸν δὲ αὐτὸν xoi χολυμθητὴν 
ἀγαθὸν γενόμενον Πόντιον χαλεῖσθαι" ἁρπάσαντα δὲ 
Σύμην, τὴν Ἰαλύσου χαὶ Δωτίδος θυγατέρα, ἀποπλεῦ- 
σαι εἷς τὴν ᾿Ασίαν, χαὶ τὴν ἐγγὺς τῆς Καρίας νῆσον 
ἔρημον χατοιχίσαντα ἀπὸ τῆς γυναιχὸς Σύμην αὐτὴν 


προσαγορεῦσαι. Cf, Müller. Miz. p. 195. 





vel quod sit perantiquus, ab JEthere originem ducens (ni- 
mirum Saturnos et Saturnios pervetustos appellari ), vel 
quod , quum Jovis filius sit, ab avo illud.nomen habeat , si- 
eunti Achillem JKacidam vocant. 

8. 

Stymphalides dicuntur aves quee circa lacum Stymphali- 
dem degunt. Contra Mnaseas mirum in modum Stymphali 
cujusdam herois et Ornithis ( Avis) mulieris (ilias esse Stym- 
pbalides , easque ab Hercule interfectas 6856 ait , quod ipsum 
non admisissent , sed Molionidas hoepitio excepissent. 

9. 

In belio contra Augeam Hercules a Molionidis victus ἤν» 
gam arripuit, ac propterea succensens illis prope Cleonas 
insidias struxit , ut Mnaseas Patarensis ( Patrensis) ait. 

10. 

Hylas Herculis amasius et filius Thiodamantis Dryope 

nati fuit, teste Mnasea. 
11. 
Mnaseas in Europa scribit esse templum quoddam Hercu- 


lis et uxoris ejus, quam (Jovis e£) Junonis filiam poeta ce- 
"lebrant. In hujus templi consepto cicures aves multas nu - 
triri ait, nempe gallos et gallinas. Compascuntur autem, et 


"gregatim pro sui generis sexu degunt, et sumptu aluntur 


publico , diis quos diximus consecrati. Gallinze in cede He- 
bes, gallinacei in Herculis pascuntur. Fluit autem in medio 
rivus perennis et limpidze aque. Gallinarum igitur nulla ad 
Herculis teroplum accedit; at suo tempore mares stimulati 
libidine rivum transvolant, et postquam impleverint femi- 
nas, ad deum suum et suas redeunt sedes, lustrati purga- 
tique interfluente rivo, quo sexus uterque dispescitur. Natis 
igitur, ut consentaneum est , ovis gallinae incubant , pullos- 
que excludunt; ac mares genitorihus , (pmince novellze ma- 
tribus accedunt et aluntur. 


. 12. 


Mnaseas tertio Enropaicorum Glaucum Anthedonis et AI- 
cyones filium fuisse ait : appellari autem Pontium ( mari- 
num ) eo quod navigandi urinandique fuisset peritissimus . 
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13. 


Stephan. Byz. : Ἐγγελᾶνες , ἔθνος Ἰλλυρίας, οἵ 
αὐτοὶ τοῖς ᾿Εγχελέαις, ὡς Μνασέας ἐν γ' τῶν Περιηγή- 
σεων. Quum ex fragm. 12 colligas Mnaseam libro 
tertio, Boeotize περιήγησιν instituisse, Enchelensium 
inentio haud dubie pertinet ad historiam Cadmi et 
Harmoniz. V. Apollodor. III, 5, 4, 1. 


14. 


Athenzus XII , p. 530, C : Οὐ μόνος δὲ ὁ Σαρδανά - 
παλλος διετέθρυπτο, ἀλλὰ καὶ ᾿ἈΑνδρόχοττος ὃ Φρύξ. Καὶ 
19e οὗτος ἐνεδύσατο ἀνθινὴν ἐσθῆτα χαὶ γυναιχὸς εὐ- 
πρεπέστερον ἐχοσμεῖτο, ὡς Μνασέας φησὶν ἐν τρίτῳ 
Epor. Hec fortasse attulit de Hercule Thebano 
loquens; quem apud Omphalen Sardanapalli ( Her- 
culis Sandonis) more vixisse narrabant ( Lydus De 
Mag. III, 64 p. 362; Lucian, D. D. XIII, 2), cu- 
jusque festis sacerdos muliebri veste ornatus con- 
spiciebatur ( Plutarch. Qu. gr. 58. Müller. Dor. I, 


450 sq.). 
15 


Idem IV, p. 158, C : Οἶδα δὲ καὶ τὴν Ὀδυσσέως τοῦ - 
φρονιμωτάτου xal συνετωτάτου ἀδελφὴν Φαχῆν xa- 
λουμένην, ἣν ἄλλοι τινὲς Καλλιστὼ ὀνομάζουσιν, ὡς 
ἱστορεῖν Mvacéav τὸν Πατρέα ἐν τρίτῳ Εὐρωπιαχῶν 
φησὶ Λυσίμαχος ἐν τρίτῳ Νόστων. Cf, Eustath. p. 1572, 
52. Hzc quoque ad Βαοῖϊα periegesin revocare li- 
cet, siquidem in Beeotia natus Ulysses dicitur apud 
Istrum fr. 52? 


16. 


Fulgentius Exp. serm. ant. p. 168 : Mnoseas 111 
Europe libro scripsit 4pollinem postquam a Jove 
ictus et. interfectus est, a vispillonibus ad sepultu- 
ram elatum esse. 


III Europee libra | Leid. cod. ἐπ Europae libro. 
Vett. edd. ἐπ Cecrope libro. Muxcx. Nescio num nu- 
meri signum in libris quibusdam Munckerus inve- 
nerit, an ipse eruerit e voce ἐπ, quam codd. prz- 
bent. Ex eodemlibro tertio fluxisse puto sequentia. 


17. 


Photius Lex. : Πραξιδίχκη᾽ θεὸς ἧς χεφαλὴν μό- 
νον ἱδρύοντο, Mvacéac δὲ ἐν τῷ Περὶ Εὐρώπης, Σω- 
τῆρος καὶ τῆς ἀδελφῇς Πραξιδίχης γενέσθαι Κτήσιον 
υἱὸν, καὶ θυγατέρας Ὃμόνοιαν xal Ἀρετήν' ἃς ἀπὸ τῆς 
μητρὸς Πραξιδίκας χληθῆναι. Διονύσιος δὲ ἐν Κτίσεσιν 
Ὠγύγου θυγατέρας, ᾿Αλαλχομένειαν ( Ἀλχομενίαν 
Phot. ), Θελξίνειαν ( Θελξινίαν Phot.), Αὐλίδα, ἃς 
ὕστερον Πραξιδίκας ὀνομασθῆναι. Eadem Suidas. Cf. 
Hesychius : Πραξιδίχη " δαίμονά τινά φασιν, τὴν ὥσπερ 
τέλος ἐπιτιθεῖσαν τοῖς τε λεγομένοις καὶ πραττομένοις. 
Διὸ καὶ τὰ ἀγάλματα χεφαλὰς γίνεσθαι, χαὶ τὰ θύματα 
ὁμοίως. Orpheus Hymn. in Proserp. 5 : Πραξιδίχη 
ἐρατοπλόχαμε, Δηοῦς θάλος ἁγνόν. Idem Argon. 3o: 
Ὄργια Πραξιδίκης xal ἀρείης νύχτας ᾿Αθήνης. De 
Praxidicis Haliarti v. Pausanias IX , 33, 2. 4. Cf. 
etiam Steph. Byz. v. Τρεμίλη; Meursius Regn. 
Athen. I, 9 p. 34; Müller. Min. p. 138. 


18. 


Schol. Eur. Phomn. 65: : Βρόμιον ἔνθα τέχετο 
μάτηρ Διὸς γάμοις, χισσὸς ὃν περιστεφὴς ἑλιχτὸς εὐθὺς 
ἔτι βρέφος χλοηφόροισιν ἔ ἔρνεσιν χατασχίοισιν ὀλδίσας 
ἐνώτισεν, βάχχιον γόρευμα παρθένοισι Θηθαίαισι καὶ 
γυναιξὶν εὐίοις. ] "[avopsi γὰρ Μνασέας, ὅτι τῶν Κα- 
δμείων βασιλείων χεραυνωθέντων, χισσὸς περὶ τοὺς χία- 
νας φυεὶς ἐχάλυψεν αὐτὸν, μὴ αὐθημερὸν χαὶ ἐν μηδενὶ 
τὸ βρέφος διαφθαρῇ χαλυφθέν. Διὸ χαὶ περικιόνιος 
ὃ θεὸς ἐκλήθη παρὰ Θηδαίοις. 

Codex Guelph., omissis vv. ἱστορεῖ γὰρ Μνασέας, 
ita habet : Τῶν K. βασιλείων xsp. , ἐξήμδλωσεν αὐ- 





eundem rapta Syme Jalysi ct Dotidis filia, in Asiam navi- 
gasse, insulamque desertam prope Cariam frequentasse, 
eamque ab uxoris nomine Synien vocasse. 

13. 

Enchelanes, gens Illyrize, iidem cum Enchelensibus, ut 
Mnaseas ait tertio Periegeseos. * 

14. 

Non "unus Sardanapallus voluptatibus diffluxit, verum 
etiam Androcottus Phryx. Nam et hic floridam gestabat ve- 
stem , et quavis muliere venustius sese ornabat , ut ait Mna- 
seas libro tertio Europee. 

15. 

Scio etiam Ulyssi prudentissimo intelligentissimoque so- 
rorem fuisse, cui Phace ( Lenticula) fuerit nomen; quam 
nonnulli Callisto vocant, ut Mnaseam Patrensem tertio 
Europaicorum libro tradere ait Lysimachus in tertio No- 
storum. 


17. 

Praxidice, dea, cujus caput solum consecrare solebant. 
Mnaseas autem in libris De Europa ait Soteris et sororis 
Praxidices filium fuisse Concordiam et Virtutem : easque de 
matre Praxidicas esse vocatas. Dionysius contra in Origini- 
bus perhibuit Ogygis filias, Alalcomeniam, Thelxiniam, Au- 
lidem , quae postea Praxidicee vocate sint. 

18. 

Bacchum ubi peperit mater Jovis connubio, quem 
hedera circumdata flexuosa statim adhuc infantem vi- 
rentibus frondibus umbrosis beans texit , bacchicis cho- 
reis celebrandam rem virginibus Thebanis et mulieribus 
Eviis 1 Narrat enim Mnaseas , dum Cadmea regia Jovis ful- 
mine incensa flagraret, [ Semelen abortu Bacchum enixam 
esse, ] hederamque columnis se circumvolventem texisse in- 
fantem, ne quidquam flammis kederetur. Quare etiam πεν 
ρικιόνιος Bacchus a Thebanis appellatus est. 


FRAGMENTA. 


τὸν ἡ μήτηρ χαταφλεχθεῖσα, χισσὸς δὲ περὶ τοὺς χίονας 
φὺς ἔτι βρέφος ὄντα χατὰ τοῦ νώτου περιείλιξεν, ὅπως 
μὴ x1. 


E LIBRO OCTAVO. 


19. 


Schol. Il. O, 336 : Ὁμοίως τῷ ποιητῇ καὶ “Ελλά- 
vtxoc τὴν Ἐριώπην μητέρα Αἴαντός (Ajacis Locri, 
Oilei f. ) φησι. Φερεχύδης δὲ ἐν so (i. e. ἐν πέμπτῳ) 
χαὶ Μνασέας ἐν η΄ Ἀλχιμάχην᾽ ὃ δὲ τῶν Ναυπαχτιχῶν 
ποιητὴς διώνυμον αὐτήν φησι" « Τὴν δὲ μεθ᾽ ὁπλοτά- 
τὴν Ἐριώπην ἐξονόμαζεν, ᾿Αλχιμάχην δὲ πατήῥ τε xol 
Ἄδμητος χαλέεσχεν. » 


E LIBRIS INCERTIS. 


20. 


Stephah. Byz. v. Δωδώνη" Διτταὶ δ᾽ εἰσὶ Δωδῶναι, 
αὕτη καὶ ἡ ἐν Ἰταλία, χαθάπερ ἄλλοι xal Mvacéanc. 
Italica Dodona aliunde non nota. « Fortassis inci- 
dit noster in depravatum Mnases codicem, in quo 
pro JBobonía sive Bononia, Dodone vel Dodonia, 
vel simile mendum obrepserat. » Breskxrivs. 


21. 

Stephan. Byz. : Δώτιον, πόλις Θεσσαλίας, ὅπου 
μετῴχησαν οἱ Κνίδιοι, ὧν ἢ χώρα Κνιδία.. Ἐχλήθη 
δὲ ἀπὸ Δωτίας τῆς Ἐλάτου. Φερεχύδης δὲ ἀπὸ Δώτιος 
τοῦ Ἀστερίου xal Ἀμφιχτυόνης τῆς Φθίου" ὡς δὲ 'Apyt- 
νος, ἀπὸ Δώτου τοῦ Νεώνου τοῦ "EXAnvoc Νήνασέας δὲ 
ἀπὸ Δώτου τοῦ Πελασγοῦ. Cf. Müller. Min. p. 19a. 


22. 


Stephan. Byz. : Ἄχανθος, πόλις Θράχης ἀχάνθαις 





19. 

Cum Homero consentiens Hellanicus quoque Eriopen ma- 
trem Ajacis dicit. Pherecydes vero libro quinto et Mnaseas 
octavo Alcimachen ponunt. 

20. 

Duz sunt Dodons, Epirotica heec atque alia in Italia , uti 

tum alii (nm Mnaseas testantur. 
21. 

Dotium urbs Thessalie , quo commigrarunt Cnidii , quo- 
rum regio Cnidia. Denominata est a Dotia Elati filia; se- 
cundum Pherecydem vero a Dotide , Asterii et Amphictyo- 
nes , quie ex Phthio nala est; secundum Archinum a Doto 
Neoni filio, Hellenis nepote; secundum Mnaseam, 8 Doto 
: Pelasgi filio. 

221 

Acantbhus, urbs Thracia , super Athonem sita, spiuisque 
circumsepta, unde etjam nomen habet, vel ab Acantho 
quodam , ut Mnaseas tradit. 

23. 
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πεφραγμένη ὑπὲρ τὸν Ἄθω, ὅθεν χέχληται, ἢ ἀπό 
τινος Ἀχάνθουν, ὡς Mvacéa.. 


23. 


Photius Lex. : Ζάμολξις... Μνασέας δὲ παρὰ l'é- 
ταις τὸν Κρόνον (χρόνον Et. M.) τιμᾶσθαι καὶ χαλεῖ- 
σθαι Ζάμολξιν. 


24. 


Schol. Apoll. Rh. II, 675 : Mvacéuc δέ φησι νῦν 
τοὺς “Ὑπερδορείους Δελφοὺς λέγεσθαι, 


25. 


Schol. Odyss. XVIII, 86 : Ἔχετος ἦν μὲν υἱὸς 
Βουχέτου, ἀφ᾽ οὗ xal ἐν Σιχελίᾳ πόλις Βούχετος χα- 
λεῖται. Σιχελῶν δὲ τύραννος λέγεται. Τοῦτον τοὺς μὲν 
ἐγχωρίους χατὰ πάντα τρόπον σίνεσθαι, τοὺς δὲ ξένους 
ἀναιρεῖν λωδώμενον " τοσαύτην δὲ χαχίαν ἔχειν, ὡς xal 
τοὺς μαχρὰν oixoüvrac , ὅτε θέλοιεν σφόδρα τινὰ ctp. - 
ρῆσαι xal ξένω παριδαλεῖν θανάτῳ, ἐχπέμπειν αὐτῷ" 
πολλὰς γὰρ μηχανὰς ἐξευρεῖν τοῦτον χαχίας " ὅθεν τὸν 
λαὸν οὐχ ὑπομένειν τὴν πικρὰν ταύτην τυραννίδα, 
λίθοις δὲ αὐτὸν ἀνελεῖν. Ἢ ἱστορία παρὰ Μνασέᾳ xal 
Μαρσύα. Cf. not. ad fr. 10 Marsyz Philippensis. 
Pro Mvacéa xal Μαρσύα, olim fuerit M. ἢ M. ; male 
exaratum nomen dubitationem movit scribz. 

25 a. 

Schol. in Hom. Il. B, 671, ap. Cramer. Anecd. 
I, p. 277 : Ἀπὸ μιᾶς αἱ πᾶσαι [Μοῦσαι ] λέγονται. 
Μνασέας δέ φησιν, ὅτι αἵ πᾶσαι τρεῖς εἰσίν. Μοῦσα, 
Θεὰ, Ὑμνώ. ^ Ev μὲν οὖν Ἰλιάδι μεμνῆσθαι τῆς Θεᾶς" 
« Μῆνιν ἄειδε Θεά ν΄ ἐν δὲ Ὀδυσσείᾳ τῆς Μούσας" 
« Ἄνδρα μοι ἔννεπε Μοῦσα »* ἐν δὲ τῇ Παλαμηδεία 
τῆς Ὑμνοῦς. 

24. 
Mnaseas Hyperboreos nunc Delphos vocari ait. 
25. 

Echetus filius erat Bucheti, a quo Sicula urbs Buchetus 
nomen habet. Nimirum Siculorum tyrannus fuisse dicitur. 
Hunc aiunt indigenas omni modo vexasse, peregrinos autem 
contumeliosis suppliciis affecisse, tantamque ejus pravita- 
tem fuisse, ut etiam longe remoti a Sicilia, si quem eximio 
modo punire et exquisito supplicii genere necare vellent , ad 
Echetum mitterent , ut qui multa s&ev'tiae instrumenta ex- 
cogitasset. Quare populum seva tyrannidis impatientem la- 
pidibus eum obruisse. Historia legitur apud Mnaseam et 
Marsyam. 

(25 a 

Ab una Musa omnes nominantur Musee. Mnasess dicit 
tres esse, quorum nomina , Musa, Thea, Hymno. In Iliade 
Homerum meminisse Theas, verbis : Μῆνιν ἄειδε, Θεά : in 
Odyssea vero Muss : ἄνδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα ; in Palame- 


; dea autem Hymnés. 
Mnaseas apud Gefas Saturnum coli ac Zamolxin vocari. | 
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Non concinit cum his Arnobius Adv. gent. III, Codex Parisinus : Τοὺς δὲ μυοῦντας ἐν Σαμοθράχη, 
16 p. 121 : Musas Mnaseas auctor est filias esse | Ka6sloouc εἶναί φησι Μνασέας τρεῖς ὄντας τὸν ἀριθαὸν, 
Telluris et Caeli... Ephorus has igitur numero esse | ᾿Αξίερον, etc... Ἅδην, Ot δὲ προστιθέασι καὶ τέταρτον, 
tres effert , Mnascas quem diximus quattuor, Myr- | Κάσμιλον. ἔΕστι δὲ οὗτος ὁ Ἑρμῆς, ὡς ἱστορεῖ Atovu- 
silus inducit septem , octo asseverat Crates. σόδωρος. De re vid. Welcker. Trilog. p. 336. 241. 

a 5 b. Müller. Min. p. 455. Movers. PAhaniz. p. 23. 


; , 28. 
Ammonius : Νηρεΐδες τῶν τοῦ Νηρέως θυγατέρων 


διαφέρει, Δίδυμος ἐν “ὙὙπομνήματι βαχχυλίδου ἐπι-- 
νικίων. Φησὶ γὰρ κατὰ λέξιν. « Εἰσὶ τοίνυν οἵ φασι 
διαφέρειν τὰς Νηρεΐδας τῶν τοῦ Νηρέως θυγατέρων" 
xa τὰς μὲν ἐκ Δωρίδος γνησίας αὐτοῦ θυγατέρας vo- 
μἰζεσθαι, τὰς δὲ ἐξ ἄλλων ἤδη, χοινότερον Νηρεΐδας 
καλεῖσθαι" καὶ τὰς μὴ γνησίας χαὶ τὸν ἀριθυὸν [ν΄ εἶναι 
τὸν do. correx. Vulcanius), πλείους δὲ τὰς ἄλλας. 
Ταῦτά φησι Μνασέας ἐν τοῖς Περὶ τῆς Εὐρώπης τὸν 
τρόπον τοῦτον. » 


Stephan. Byz. : Δάρδανος, πόλις Τρωάδος, ἢ πρό- 
τερον Τευχρίς. Mvaa£ac δέ φησιν, ὅτι Δάρδανος ἐξιὼν 
ἐχ τοῦ νεὼ τῆς ᾿Αθηνᾶς τὸ Παλλάδιον ἀράμενος ἀφίχετο 
εἰς Σαμοθράχην μετὰ Ἁρμονίας xai ᾿Ιασίωνος, τῶν 
ἀδελφῶν χἀχεῖ διάγοντα Κάδωος ὃ ᾿Αγήνορος ἔφιλο- 
ποιήσατο" xat ἀποθανούσης Τηλεψάης (1. Τ᾽ ηλεφάσσης) 
γαμεῖ τὴν Ἁρμονίαν ὃ Κάδμος χαὶ ἀποστέλλει τὸν 
Δάρδανον εἰς τὴν ᾿Ασίαν μετὰ τῶν ἑταίρων πρὸς Teu- 
xpov τὸν Τρῶα᾽ ὃ δὲ "Teo ἀναγνωρίσας τὸν Δάρδανον 
δίδωσιν αὐτῷ τὴν θυγατέρα Βάτειαν xal ἀποθνήσχων 


Ι 
β΄. A2IA. τὴν βασιλείαν. Καὶ πόλιν ᾧχισε Δάρδανον, xal Aapóa- 
E LIBRO PRIMO. νίαν τὴν χώραν ὠνόμασεν, f] "'euxple πρότερον ἐχαλεῖτο. 
26. 
Scliol. Apoll. Rhod. I, 1129: Ὥς δὲ Μνασέας iv 
πρώτῳ Περὶ Ἀσίας, ᾿Ιδαῖοι Δάχτυλοι λέγονται ἀπὸ τοῦ 


πατρὸς Δαχτύλου xal τῆς μητρὸς ᾿Ἰδης. Cf. Welcker. 
Trilog. p. 179 not. 


. 29. 

Schol. ll. T, 391 : Κατὰ Μνασέαν Βρισέως υἱὸς 
ἦν Ἠετίων. Brises, Pedasi et Lyrnessi rex et sacer- 
dos. Homer, Il. A, 393; I, 133, 274. 

30. 


Schol. Il. Y, 334 : Μινασέας δέ φησιν ὑπὸ Ταντά- 
λου ἡρπάσθαι (Πανυμήδην ) xa ἐν χυνηγεσίῳ ἀναιρε- 
θῆναι" πεσόντα ταφῆναι ἐν τῷ Mucío Ὀλύμπῳ κατὰ 


τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Ολυμπίου Διός. Cf. Dosiadis fr. 3 a. 


27. 


Schol. Apoll. Rhod. I, 917 : Μυοῦνται δὲ ἐν τῇ 
Σαμοθράχη τοῖς Καθείροις, ὧν Mvactas φησὶ χαὶ τὰ 
ἀνόματα. Τέσσαρες δ᾽ εἰσὶ τὸν ἀριθμόν" ᾿Ἀξίερος, Ἀξιό- 
χκερσα, Ἀξιόχερσος. ᾿Ἀξίερος μὲν οὖν ἐστιν fj Δημήτηρ, 
᾿Αξιόχερσα δὲ ἡ Περσεφόνη, ᾿Αξιόχερσος δὲ ὃ Ἄδης" 6 δὲ 
προστιθέμενος τέταρτος, άσμιλος, 6 “Ἑρμῆς ἐστιν, 
ὡς ἱστορεῖ Διονυσόδωρος. 


31. 


Schol. Theoerit. XIII, 75 : Μνασέας δὲ Κόλχους 
φησὶ χληθῆναι ἀπὸ Κόλχου τοῦ Φάσιδος. 





(25 b.) 28. 

Nereides a filiabus Nerei differunt. Didymus in Commen- Dardanus, Troadis urbs, quie prius Teucris. Mnaseas 
tario ad Bacchylidis Epinicia sic ait verbotenus : « Sunt qui | narrat Dardanum e templo Minervz egredientem Palladium 
ditferre dicant Nereidas a Nerei filiabus. Et has quidem e Do- | abstulisse, et in Samothraciam cum Harmonia et lasione 
ride susceptas legitimas ejus filias haberi , illas vero ex aliis | fratre pervenisse. Cum eo ibi degente Cadnius Agenoris filius 
mulieribus natas vulgo Nereidas appellari; easque illegitimas | amicitiam junxit, et mortua 'Telephassa Harmoniam in 
numero esse quinquaginta, illarum autem majorem esse | uxorem duxit, et Dardanum cum suis sociis contra Teucrum 
numerum. Hunc in modum de his Mnaseas in libris De Eu- | Trojanum in Asiam misit. Verum Tros Dardanuin agno- 


ropa tradit. » scens , dedit ei uxorem filiam suam Bateam et moriens re- 
ASIA. gnum. llle vero urbem condidit Dardanum, et Dardaniam 
26 regionem appellavit, qua prius Teucris vocabatur. 
: 29. 


Mnaseas libro primo De Asia Idzeos Dactylos a Dactylo 


patre et ab 1da matre nominari tradit. Secundum Mnaseam Brisei filius erat Eetion. 
27. . :30. 
Initiantur in Samothracia sacris Cabirorum, quorum no- | — Mnaseas dicit a Tantalo raptum Ganymedem et in vena- 


mina Mnaseas apponit, Quattuor (/res) numero sunt : 4xie- | tione occisum esse. Sepultum vere in Olympo Mysise monte 
ros, Axiocersa, Axiocersus; ex quibus Axierus est Ceres, | 8d templum Jovis Olympii. —— 
Axiocersa vero Persephone , Axiocersus autem Pluton. Qui 31. 

his additur quartus, Casmilus, Mercurius est , ut Dionyso- Mnaseas Colchos a Colclo Phasidis filio nominatos esse 
dorus tradit. dicit. 
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3a. 35. 


E LIBRO SECUNDO. Schol. Luc. Dial. deor. 33, p. 61 ed. Jacobitz. : 


Athenzus VIII, p. 346, D : Mvacéac δὲ ἐν δευ- Μνασέας δὲ ὃ Παταρεὺς ἑρμαφρόδιτον τὸν Πρίαπον 
τέρω Περὶ ᾿Ασίας φησὶν οὕτως" « Ἐμοὶ μὲν ἢ Ἀτεργά- λέγει. Idem repetitur in schol. ad Jov. trag. c. 6. 
τις δοχεῖ χαλεπὴ βασίλισσα γεγονέναι, xal τῶν λαῶν | 36. 
σκληρῶς ἐπεστατηχέναι, ὥστε xal ἀπονομίσαι αὐτοῖς 
ἰχθὺν μὴ ἐσθίειν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὴν ἀναφέρειν, διὰ τὰ 
ἀρέσαι αὐτῇ τὸ βρῶμα. Καὶ διὰ τόδε νόμιμον ἔτι δια-- 
μένειν, ἐπὰν εὔξωνται τῇ θεῷ, ἰχθῦς ἀργυροῦς ἣ χρυ- 
σοῦς ἀνατιθέναι“ τοὺς δὲ ἱερεῖς πᾶσαν ἡμέραν τῇ θεῷ 
ἀληθινοὺς ἰχθῦς ἐπὶ τὴν τράπεζαν ὀψοποιησαμένους 
παρατιθέναι, ἐφθούς τε ὁμοίως xal ὀπτοὺς, οὃς δὴ αὐτοὶ pm " ; . 
καταναλίσχουοιν ot τῆς. θεοῦ ἱερεῖς. » Καὶ μιχρὸν (τῶν Ἑλλήνων τινὰς Suid. ) τοὺς Bic Σαθοὺς 
προελθὼν πάλιν φησίν" « Ἢ δέ γε Ἀτεργάτις, ὥσπερ | καλεῖν. Μνασέας δὲ ὃ Πατρεὺς υἱὸν εἰναί φησι τοῦ 
'Ξιάνθος λέγει ὃ Λυδὸς, ὑπὸ Μόψου (1. Μόξου) τοῦ Av- Διονύσου Σαβάζιον. . . 2l. 
δοῦ ἁλοῦσα χατεποντίσθη μετὰ "lyOuoq τοῦ υἱοῦ ἐν τῇ Eadem Suidas et Photius, missa Amphithei (i e. 
περὶ ᾿Ἀσχάλωνα λίμνη διὰ τὴν ὕόδριν, xal ὑπὸ τῶν Nymphidis) mentione; Etym. M. Pro Μνασέας, 
ἐχθύων κατεθρώθη. » Cf. Nicolai Dam. fr. 25, et tres Harpocr. libri Mvacíac; pro Πατρεὺς unus liber 
quz proxime antecedunt ap. Athenaeum ex Anti- Παταρεὺς: ᾿ 
patri Tarsensis Stoici libro quarto Περὶ δεισιδαιμο- 35. 
víac, quod testimonium probabiliter ab ipso Mnasea 


Harpocratio : £a6o(* Δημοσθένης Ὑπὲρ Κτησι- 
φῶντος (6 260). Ot μὲν Σαθοὺς λέγεσθαι τοὺς τελου-- 
μένους τῷ Σαδαζίῳ, τουτέστι τῷ Διονύσῳ, χαθάπε 
τοὺς τῷ Βάχχῳ Βάχχους. Τὸν δὲ αὐτὸν εἶναι Σαθδάζιον 
xai Διόνυσόν φασιν ἄλλοι τε xal ᾿Αμφίθεος β' Περὶ 
Ἡραχλείας. Οὕτω δέ φασι xal τοὺς “Ελληνάς τινες 


Plutarchus De Is. et Os. c. 37 : Ἐῶ δὲ Mvacéav 


erat appositum, τῷ ᾿Επάφῳ v9occiüévta τὸν Διόνυσον xal τὸν "Ὄσιριν 


33. ^ , 
xal τὸν Σάραπιν. 
Idem VII, p. 3o1, D : Μνασέας δ᾽ ὁ Πατρεύς φη- Y. AIBYH. 
σιν" « Ἰχθύος δὲ γίνεται xal Ἧ συχίας τῆς ἀδελφῆς 38 


Γαλήνη xe Μύραινα xat Ἠλαχατῆνες. » 
Parcemiogr. Append. IIT, gt, p. 433 ed.Leutsch.: 
Μὴ ἕνι δούλων πόλις - πόλις ἐστὶν ἐν Λιδύῃ Δούλων 
πόλις χαλουμένη, ὡς Μνασέας ἱστορεῖ ὃ [loros 
(Παταρεὺς cod. Vat.) τ" καὶ τὸν εἷς ἐλευθερίαν * dva- 
βοῶντα λέγειν" 


“ Οὐχ ἔστι δούλων οὐδ᾽ ἐλευθέρων πόλις 
** ἐν $i μόνος ἐλεύθερός ἐστιν ὃ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερεύς. 


34 


Josephus C. Apion. I, 23, Mnaseam inter scri- 
ptores recenset, qui de Judzis aliqua tradiderint. 
Idem in Ant. Jud. I, 3, 6, postquam de diluvio 
et de arca quzdam e Beroso apposuit , subjicit : 
Μέμηνται δὲ τούτων xal Ἱἱερώνυμος 6 τὴν dpyatolo- 
γίαν τὴν Φοινιχικὴν συγγραψάμενος, χαὶ Μνασέας δὲ 


xai ἄλλοι πλείους. « Lacunosam essc nostram explicationem nemo, 





dem videtur Atergatis dura fuisse regina, et inclementer 36. 

imperasse populis ; ut qure etiam piseibus eos vesci vetuerit, Sabi. Demosthenes in Oratione pro Ctesiplionte. Nonnulli 
sed ad se perferri captos jusserit, quum cibo eo delectaretur. | Sabos aiunt vocari eos, qui sacris Sabazii sive Bacchi ini- 
Atque inde etiam nunc morem servari ait, ut quum vota | tienfur; quemadmodum Bacchos , qui Bacchi sacris initiati 
faciunt deg, argenteos sureosve pisces ei consecrent: utque | sipt. Sabazium autem et Bacchum eundem esse tum alii tum 
sacerdotes quotidie veros pisces deze paratos apponant, elixos | Amphitheus (Ὁ) secundo De Heraclea tradunt. Sic etiam a 
pariter assosque; quos nempe ipsi deinde consumunt deze | Grzecorum nonnullis Bacchos vocari Sabos. Mnaseas autem 
sacerdotes. » Dein, paucis interjectis, sic pergit scribere | Patrensis Sabazium ait esse Bacchi filium. 

Mnaseas : « Ipsa quidem Atergatis, ut Xanthus tradit Ly- 37. 

dius, a Moxo Lydo capta cum Ichthye filio, in lacu qui est Mitto Mnaseam qui cum Epapho componit Bacchum et 
prope Ascajonem demersa est ob contumeliosa injustaque | Osirin et Sarapin. 
facinora , et a piscibus vorata. » 


33. 


32. 35. 
Mhnaseas secundo libro De Asia ifa scribit : « Mihi qui- Mnaseas Patrensis Priapum esse hermaphroditum dícit. 
LIBYA. 


Mnaseas Patrensis ait : « Ex Ichthye( Pisce) ejusque so- | 98. 
rore Hesychiía ( Quiete) gignuntur Galene-et Murena et In Libya urbs est, quae Servorum urbs vocatur, ut Mna. 
Elacatenes. seas Patrensis dicit. 
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opinor, infitiabitur, si cum nostro loco contulerit 
Stephan. Byz. v. Δούλων πόλις, Suidam s. v., 
Apostolium VII, 35, Arsen. 184. Itaque post 
Πατρεὺς excidisse putaverim id, quod sic legitur 
in Stephano (Hecat. fr. 318) : xai ἐὰν δοῦλος εἰς 
τὴν πόλιν ταύτην λίθον προσενέγχῃ ,) ἐλεύθερος γίγνε-- 
ται, χἂν ξένος ἢ : tum. ante ἐν ἧ κτλ. ex eodem 
"Stephano inserenda : ἔστι xal ἑτέρα ἱεροδούλων. De- 
nique moneo ante v. ἀναῤδοῶντα inserendam videri 
v. ἀφελόμενον vel simile quid. » Leurscan. Cf. Ephor. 
fr. 96, Theopomp. fr. 123. 


39. 


Schol. Apoll. Rh. II, 498 : Μνασέας δέ φησι χατ᾽ 
ἰδίαν αὐτὴν (sc. τὴν Κυρήνην) προαίρεσιν ἐς Λιδύην 
ἐληλυθέναι, οὐχ ἀπ᾽ ᾿Απόλλωνος διαχθεῖσαν. 


40. 
Hesychius : Βαρκαίοις ὄχοις: Λιδυχοῖς. Οὗτοι γὰρ 


ἐσπούδαζον περὶ ἱπποτροφίαν. Φασὶ δὲ αὐτοὺς χαὶ 
πρώτους ἅρμα ζεῦξαι διδαχθέντας ὑπὸ Ποσειδῶνος " 
τὸ δὲ ἡνιοχεῖν ὑπὸ ᾿Αθηνᾶς, ὡς Νινασέας ἐν τοῖς Περὶ 
Διδύης. Cf. schol. ad Sophocl. Electr. 729. 


A1. 


Plinius H. N. VII, ἃ, 11 : Mnaseas Jffricce 
locum Sicyonem appellat, et Crathin amnem in 
Oceanum effluentem e lacu, in quo aves, quas 
Meleagridas et Penelopas vocat : et vere ibi nasci 
( electrum ), ratione eadem, qua supra dictum est 
de Electride lacu. 


423. 


Hyginus Fab. astr. I1, δι p. 395 Munck. : 
Pleiades autem appellatae sunt, ut ait Mnaseas, 


quod ex Atlante et Pleione Oceani filia sint quin- 


decim ftliee procreate , quarum quinque Hyadas 
appellatas demonstrat, quod earum Hyas fuerit 
frater a. sororibus plurimum dilectus : qui quum 
venans a leone esset interfectus, quinque, de qui- 
bus supra diximus, lamentationibus assiduis per- 
mote dicuntur. interiisse : quare eas, quod pluri- 
mum de ejus morte laborarent, Hyadas appella- 
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tas. Reliquas vero decem sorores deliberasse de 
sororum morte, et earum septem sibi mortem con- 
scisse : quare quod plures idem senserunt, Pleiadas 
dictas, Cf. Timzeus fr, 25, qui proxime ad Mnasee 
narrationem accedit. 

Mnaseas] in Veneta aliisque antiq. edd. Mu- 
sceus. Fortasse Mnaseas pro Muscus reponendum 
erat etiam cap. XIII, ubi : Muscus (al. Mnaseas 
Munck.) autem dicit Jovem nutritum a Themide 
et 4malthea nympha, quibus eum mater Ops tra- 
didisse existimatur. 4maltheam autem habuisse 
capram quandam in deliciis, quae Jovem dicitur 
aluisse. Quz quidem Mnasez ingenio optime con- 
veniunt. 


INCERT/E SEDIS. 


43. 


Photius Lex. : Πύθου χελιδόνος" παροιμία ἀπό 
τινος Χελιδόνος θεολόγου ἀνδρὸς καὶ τερατοσχόπου καὶ 
περὶ τελετῶν διειλεγμένου, ὡς Μνασέας ὃ Πατρεὺς dv 
τῷ Περίπλῳ " οἱ δὲ ὅτι θρηνητικὸν τὸ ζῷον " οἱ δ᾽ ὅτι 
τὸ ἔαρ προσημαίνει. Eadem Suidas, Apostol. XVII, 


. 2, Ársen, p. 416. Hesych. De posteriore proverbii. 


explicatione vide quz laudat Leutsch. in Parcemio- 
gr. I, p. 448, de altera idem ib. : « Chelidonem 
χρησωόλογόν τινα τῶν πάλαι nominat Suidas v. Χε- 
λιδόνας : adde Herodian. II. μον. λέξ. p. 9, 6: χελι- 
δὼν.... εἴτε τὸ ὄρνεον εἴτε Ó περὶ τελευτῶντος γράψας, 
ubi τελετῶν corrigit Lobeckius Aglaoph. II, p. 1352: 
idem ibid. I, p. 3o4 vatem e falsa proverbii nostri 
explicatione natum esse conjecit, » Verba oi δὲ ὅτι 
0p. τὸ ζῶον om. Suidas. 


44. 


Bekker. Anecd. p. 783, 15 : Στησίχορος ἐν δευ- 
τέρῳ Ὀρεστείας τὸν Παλαμήδην φησὶν εὑρηκέναι (τὰ 
Ἰτράμματα), Μνασέας δὲ Ἕρμῆν, ἄλλοι δὲ ἄλλον. Πι-- 
θανὸν δὲ χατὰ τόπον εὑρετὰς γεγενῆσθαι, διὸ καὶ ἄλλοι 
παρ᾽ ἄλλοις εἰσὶ χαραχτῇρες τῶν στοιχείων. 

Eadem ibid. p. 786 ita : Στησ. Ἰ]αλαμήδην εὗρε-- 
τὴν αὐτῶν ποιεῖται, ᾧ συμφωνεῖ Εὐριπίδης" Μνασέας 


δὲ χατὰ πάντα τόπον εὑρετὰς γεγενῆσθαι τῶν στοι- 
χείων. 





39. Mnaseas dicit Cyrenen suo consilio in Libyam profec. | Chelidone, theologo el ostentorum interprete, qui de deo- 


tam, non vero ab Apolline eo transportatam esse. 


40. 
Barceis curribus, i. e. Libycis. Hi enim equis alendis 


eximiam navabant operam. Eosque a Neptuno doctos primos . 


equo$ curribus junxisse, regere autem currus a Minerva 
edoctos esse testatur Mnaseas in libris De Libya. 
43. 
Percontare Chelidonem. Proverbium ductum a quodam 


rum initiis-disseruerat, ut Mnaseas Patrensis in Peviplo 
tradit. 


* 


44. 


Stesichorus in secundo Orestecze Palamedem literarum in- 


᾿ ventorem dicit , Mnaseas Mercurium, alii alios; ac probabile 


est plurimis locis earum inventores fuisse, quare etiam apud 
alios alia sunt signa literarum. 


FRAGMENTA. 


45. 
Herodian. p. 13, 25 ed. Df. : 'Iovga: μέμνη- 


ται Ννασέας. 
ΔΕΛΦΙΚΩΝ ΧΡΗΣΜΩΝ ΣΥΝΑΓΩΙῊ, 


46. 


Schol, Hesiod. Theog. 117 : Μνασέας ὃ Πατρεὺς 
(Π]αταρεὺς cod. ) ἐν τῇ τῶν Δελφιχῶν χρησμῶν cuv- 
αγωγῇ Εὐρυστέρνας ἱερόν φησιν ἀναστῆσαι. 


47. 
Schol, Pindar. Ol. II, 2o : Ἔν δὲ τοῖς Παιᾶσιν 


(Πινδάρου εἴρηται περὶ τοῦ χρησμοῦ τοῦ ἐχπεσόντος 
Λαΐῳ, καθὰ xai Μνασέας ἐν τῷ Περὶ χρησμῶν γράφει" 


Adis Λαδδαχίδη, ἀνδρῶν περιώνυμε πάντων᾽ 


« Aliud hoc carmen ac vulgatum, cujus initium : 
Adis Λαῤδαχίδη, παίδων γένος OA61tov αἰτεῖς. » Boeckh. 

Ex eodem Mnasea fluxisse videtur oraculum 
Cadmo sororei frustra investiganti datum, quod 
servavit schul. Eurip. Phoeniss. 608 (unde migra- 
vit in schol. Ald. Aristoph. Ran. 1225; cf. Tzetz. 
' Exeg. in Il. p. 16, Chil. V, 819. X., 454. XII, 112): 


Φράζεο δή μοι μῦθον, ᾿Αγήνορος ἔχγονε Κάδμε" 
Ἠοῦς ἐγρόμενος προλιπὼν ἴθι Πυθὼ δῖαν, 
θάδ᾽ ἔχων ἐσθῆτα xal αἰγανέην μετὰ χερσὶ, 
τὴν διά τε Φλεγύων xal Φωχίδος, ἔστ᾽ ἂν ἵκηαι 
βουκόλον ἠδὲ βόας χηριτρεφέος Πελάγοντος. 
Ἐνθάδε προσπελάσας ξυλλάμθδανε βοῦν ἐρίμυχον 
τὴν, fj χεν νώτοισιν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔχῃσι 
λευκὸν σῆμ᾽ ἑκάτερθε περίτροχον ἠότε μήνης ᾿ 
τήνδε σὺ ἡγεμόνα σχὲ περιτρίπτοιο χελεύθον. 
Σῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδὲς οὐδέ σε λήσει" 
ἜΝνθα χέ τοι πρώτιστα βοὸς κέρας ἀγραύλοιο 
ἴζηται χλίνῃ τε πέδῳ γόνν ποιήεντι, 
καὶ τότε τὴν μὲν ἔπειτα μελαμφύλλῳ χθονὶ ῥέζειν 
ἁγνῶς καὶ καθαρῶς, valo δ᾽ ὅταν ἱερὰ ῥέξῃς, 
“ὄχθῳ ἐπ᾽ ἀχροτάτῳ χτίζειν πόλιν εὐρνάγνιαν, 
δεινὸν ᾿Ἔνναλίον πέμψας φύλαχ᾽ ᾿Αἴδος εἴσω. 
Καὶ σύ γ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ὀνομάκλυτος ἔσσεαι αὖθις 
ἀθανάτων λεχέων ἀντήσας, ὅλδιε Κάδμε. 


C£ Ungerus in Thebanis Paradoxis p. ἃ sq. 


48. 
Eurip. Phomniss. 410 : Ἔχρησ᾽ Ἀδράστῳ 
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Λοξίας χρησμόν τινα. — Ποῖον; --- Κάπρῳ 
λέοντί 0' ἁρμόσαι παίδων γάμους. ] Ad hec 
scholiasta : Ὁ χρησμὸς ὑπὸ Μνασέου οὕτως. ἀναγέ- 
γραπται- 


Κουράων δὲ γάμους ζεῦξον κάπρῳ ἠδὲ λέοντι, 

οὔς κεν ἴδῃς προθύροισι τεοῦ δόμου ἐξ ἱεροῖο 

ἁμοῦ στείχοντας, μηδὲ φρεσὶ σῇσι πλανηθᾷς. 
Καὶ οἱ μὲν λέγουσιν, ὡς ἀπὸ τῶν ἐπισήμων τῶν ἀσπί- 
δων συνέδαλλεν [Λδραστος " ὃ μὲν γὰρ εἶχε Καλυδώ- 
νιον σῦν, ὃ δὲ τὴν λεοντοπρόσωπον Σφίγγα" οἱ δ᾽, ὡς ἡ 
χρύους γενομένου ἀφίχοντο εἷς τὸ Ἀπόλλωνος ἱερὸν, 
χαὶ δορὰς εὑρόντες λέοντος χαὶ συὸς, ἀναθήματα χυνη- 
γετῶν, ἐφιλονείκησαν τε xal περὶ τῆς στάσεως εἷς χρί- 
σιν ἀχθέντες τῷ βασιλεῖ τῶν γάμων ἔτυχον * ἀπείχασε 
γὰρ τὸν μὲν λέοντι, τὸν δὲ Τυδέα χάπρῳ, ὃς ἔγημε 
Δηϊπύλην, ὃ δὲ Πολυνείκης Ἀργείαν. — Δύο δέρματα 
ἔχειντο εἰς τὰ οἰχήματα τοῦ ᾿Αδράστου εἷς ἀνάπαυσιν 
τῶν ξένων, τὸ μὲν ἕν λέοντος, τὸ δὲ ἕτερον χάπρου. 
Καὶ ἐλθόντες εἰς τὰ προλεχθέντα οἰκήματα τοῦ Ἀδρά- 
στου ὃ Τυδεύς τε χαὶ Πολυνείχης φιλονειχίαν ἐποιή-- 
σαντο ἄμφω,, ἵνα αὐτὰ ἐπάρωσιν. Τοῦτο δὲ νοήσας 
ὃ Ἴλδραστος χατὰ τὸν χρησμὸν ἔδωχε τὰς αὑτοῦ θυγα- 
τέρας τοῖς δυσὶ τούτοις. 

᾿Εφιλονείχησαν χτλ. ] Pro his cod. Barocc. habet 

ita : Τυδεὺς μὲν τὴν χάπρου, Πολυνείχης δὲ τὴν 
λέοντος εἰληφότες ἀνεδύθησαν. Καὶ εἷς" Ἄργος ἔπειτ᾽ 
ἔλθόντες τοῦ κήδους τοῦ Ἀδράστου ἔτυχον. 


49. 

Zenobius V, 74 : Πᾶσα γῇ πατρίς. Τοῦτο 
μέρος ἐστὶ χρησμοῦ, ὃν ἀνεῖλεν 6 θεὸς Μελεῷ τῷ Πε- 
λασγῷ περὶ οἰχήσεως μαντευομένῳ. Μέμνηται τοῦ 
χρησμοῦ καὶ Μνασέας xal Διονύσιος ὃ Χαλχιδεύς (fr. 5]. 

Mss] « Servavi codd. scripturam, quum in 
Lutatio forma Μέλεος videatur exstare; a Pausa- 
nia, aliis άλεος, Μάλης homo nominatur. V. O. 
Müllerus Etrusc. I, p. 83; II, p. 208. coll. G. 
Hermanno De Greca Minerva dissert. p. 6. » 
Lxurscu. 


5o. 


Suidas et Photius v. Ὑμεῖς, ὦ Μεγαρεῖς, οὔτε 
τρίτοι οὔτε τέταρτοι. Vide Ionis fragm. 12. 





45. 

Tura; hujus nominis Mnaseas meminit. 
ORACULORUM DELPHICORUM COLLECTIO. 
46. 

Mnaseas Patrensis in Delphicorum oraculorum collectione 
Eurysternas fanum dicit condidisse. 
47. 
In Peeanibus Pindari exponitur De oraculo Laio dato, sic- 
uti Mnaseas quoque in libro De oraculis scribit : 
Lai , Labdacida , virorum celeberrime cunctorum. 


48. 
Oraculum Adrasto datum a Mnasea consignatum est hunc 
in modum : 
Filiarum nuptias junge apro et leoni, 
quos videbis ad vestibula domus tus e fano 
meo venientes, neque animo tuo fallaris. 
49. 
Omnis terra patria] Particula est oraculi, quod deus 
Meleo Pelasgo de sede figenda interroganti dedit. Meminit 
ejus oraculi Mnaseas et Dionysius Chalcidensis. 
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Nescio an Mnasee nomen corruptum sit ap. Plu. 
tarch. De Pyth. orac. c. 19, ubi Ἀλυρίου ( Mva- 
σίου ? ) τοίνυν xai Ἡροδότου καὶ Φιλοχόρου xal "Lapov, 
τῶν μάλιστα τὰς ἐμμέτρους μαντείας φιλοτιμηθέντων 
συναγαγεῖν, ἄνευ μέτρου χρησμοὺς γεγραφότων, Θεό- 
πουπὸς χτλ. (v. Philochor. fr. 195). De Alyrio 
nihil constat. — Porro ap. Plutarch. Qu. Gr. c. 19, 
ubi queritur de Pythiz versibus : 

Iliv' οἶνον τρνυγίαν, ἐπεὶ οὐχ Ἀνθηδόνα ναίεις, 
οὐδ᾽ ἱερὰν ὑπέραν, ὅθι γ᾽ ἄτρυγον οἶνον ἔπινες, 
postquam Aristotelis narratio apposita , pergitur : 
Ὁ δὲ Μνασιγείτων φησὶν, Ὑπέρητος ἀδελφὸν ὄντα 
τὸν Ἄνθον ἔτι νήπιον ἀπολέσθαι, χαὶ τὸν Ὑ πέρην 
χατὰ ζήτησιν αὐτοῦ πλανώμενον εἰς Φερὰς πρὸς 
Ἄχαστον (ἢ Ἄδραστον) ἐλθεῖν ὅπου xarà τύχην 
ὃ Ἄνθος ἐδούλευεν οἰνοχοεῖν τεταγμένος. Ὥς οὖν 
εἰστιῶντο, τὸν παῖδα προσφέροντα τῷ ἀδελφῷ τὸ πο- 
τήριον, ἐπιγνῶναι, xoi εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν ἥσυχῆ᾽ 
Iliv' οἶνον τρυγίαν. ἐπεὶ οὐχ ᾿Ανθηδόνα ναίεις. Hic 
quoque Mnasez nomen corruptum esse possit vi- 
deri. Sed impedit Plinii locus (VII, s. 56) ubi : 
Quadriremem 4tristoteles Carthaginienses, quin- 
queremem Mnesigiton Salaminios ( primos fecisse 
dicunt ).. αὖ ea ad decemremem | Mnesigiton 
Mlexandrum Magnum ferunt instituisse, 
Schol. Theocrit. XIII, 46 laudatur Ὄνατος iv 


toic Ἀμαζονιχοῖς, de Hyla, quippe qui non a nym- 
phis tractus, sed pede lapsus in fontem inciderit. 
Eandem rem narrat schol. Apoll. Rh. I, 1236 et 
1207 , ubi citatur "Ovacoc ἐν πρώτῳ ᾿Αμαζονίδων 
(scr. 'Auatovixàv, cf. Welck. Cycl. p. 310). Onasus 
quum aliunde non notus sit, Reinesius (v. We- 
stermann. ad Voss. p. 420, n. 42) corrigendum 
putavit Μνασέας ἐν α΄ Ἂμ. Quod in medio relinquo. 
Si quid mutandum, reponi malim Διονύσιος ( sc. 
Mytilenzus. Apud utrumque scholiasten ante "Ova- 
co; legitur verbum γενέσθαι. Scriptum in cod. 
dixeris : γενέσθ, AIONYZOZ). Idem Reinesius 
l. 1, nomen Mnasez restituendum censet ap. schol. 
Apollon. Rh. IV, 364, ubi Κνωσσὸς in primo 
Γεωγραφιχῶν τῆς Ἀσίας JEgyptios omnium antiquis- 
simos dixisse traditur. Verum nemo unquam Pe- 
riplum Mnasez Γεωγραφιχὰ nominavit , nec nomi- 
nare recte potuit. Deinde autem ex fragmentis 
liquet Mnaseamlibro primo ᾿Ασίας egisse de septem- 
trionali Asiz minoris parte, secundo libro de 
Syria; ita ut tertio demum libro ad /Egyptum 
pervenisse videatur. Fortasse apud schol. Apoll. 
nomen scriptoris ex Cnoso Creta urbe oriundi ex. 


cidit. Quodsi vero corruptum est illud Κνωσσὸς,᾿ 


reposuerim Εὔδοξος. 


SATYRUS. 





Satyrus peripateticus (fr. 2. 4.) scripsit itas 
virorum illustrium, tum philosophorum, orato- 
rum, poetarum, tum vero etiam regum et im- 
peratorum. Certe Vita Philippi bis laudatur ver- 
bis disertis (fr. 3. 4). Quare ex iis que de 
Alcibiade et Dionysio jun. traduntur, colligo 
horum quoque virorum, et aliorum haud du- 
bie, vitas a Satyro perscriptas esse. Cf. Hiero- 
nymus in przf. libri De vir. illustribus : Quod 
Tranquillus in enumerandis gentilium literarum 
viris fecit illustribus, id ego in nostris faciam... 
Fecerunt quidem hoc idem apud Greecos Hermip- 
pus peripateticus, Antigonus Carystius, Satyrus, 
doctus vir, et longe omnium doctissimus Jristoxe- 
nus musicus. Ejus operis compendium fecit Hera. 
clides Lembus, quem sub Ptolemzo Philometore 
(181-146) floruisse scimus. Eidem biographo 
vindicandum esse librum Περὶ χαραχτήρων (fr. 20.) 
argumenti ratio suadet quammaxime. 

Preterea Satyro tribuuntur liber, quo demos 
Alexandria recensuerat (fr. a1), atque opus, 
quo collegerat μύθους ἀρχαίους (fr. 22). Quibus 
accedit, ut videtur, liber De lapidibus pretio- 
sis ("). Mittam scriptum istud De gemmis (fr. 25], 
quippe quod ad nos parum pertineat ; querendum 
autem est, num periegetica illa et mytbologica ab 
eadem manu profecta sint, quz historica et philo- 
sophica scripsit. Ex fragmentis hoc tantum liquet, 
eum , qui in demos Alexandria inquisiverat, non 
ante regnum Philopatoris opus suum composuisse. 
Neque dubito auctorem tum hujus libri, tum alte- 
rius De vetustis fabulis ejus esse Satyri, cujus 
Ptolemzus Hephsstion meminit lib. V (p. 194 in 
Mythogrr. Westerrnanni ) : Σάτυρος, ait, ὃ Ἀριστάρ- 
49» γνώριμος, Ζῆτα ἐκαλεῖτο διὰ τὸ ζητητικὸν αὐτοῦ. 
Quod epitheton bene cadit in laboriosam istam 
periegetarum de locis earumque fabulis diligen- 
tiam (cf. Polemo στηλοχόπας, Nicanor Aristar- 
cheus Στιγματίας dictus, διότι ἐπολυλόγησε περὶ 
στιγυῶν ap. Eustath. p. 20, 12. Dionysius Ἀσχά- 
λαφος ap. Etym. M. p. 278). Jam quum Aristar- 
chus sub Ptolemseo Philometore maxime florue- 


(*) Satyri De Mausoleo librum, quem Vitruv. VIII prae- 
fat. memorat, architecti fuerit. Atque Satyrum archite- 
ctum, qui sub Ptolemso Philadelpho vixít, novimus ex 
Callixeno ap. Plin. XXXVI, s. 14, $3. 


rit, Satyrus, cjus discipulus (nam hoc sensu 
γνώριμος vox, ubi de viris literatis sermo est, 
adhiberi solet), non esse potest Satyrus peripate- 
ticus, cujus Vitas in compendium redegit Hera- 
clides Lembus, qui et ipse sub Ptolemzso Philo- 
metore floruit, — Sin cum Clintono (F. H. ad 
an. 160) statuas γνώριμον vocabulum ἢ. 1. non 
discipulum, sed familiarem significare, atque Sa- 
tyrum initio, Heraclidem vero versus finem regni 
Philometoris scripsisse, fieri sane potest ut alter 
alterius libro usus sit. Quamquam paullo artificio- 
sior ratio hzc esse 1nihi videtur, presertim quum 
scriptorum, quz recensuimus, tam diversa sit in- 
doles, ut inter duos potius auctores ea distribuere, 
quam ad eundem referre omnia animus inclinet. 
Nescio an Satyrus peripateticus, qui fragm. 15 
cum Hieronymo Rhodio componitur, et ipse in 
Rhodo insula, peripateticorum tum seminario, do- 
cuerit , idemque sit cum Satyro Rhodio, qui anno 
172 (sicuti postea Posidonius Rhodius) legationis 
princeps ad senatum Rom. a civibus missus est (Li- 
vius XLII, 14) (*). 


(*) Alium Satyrum, qui eodem tempore vixit , Hiensium 
legatum pro Lyciis apud Romanos intercedentem habes 
ap. Polybium XXIII, 3, 3. — Satyrus Acheorum legatus 
ap. Polyb. XXXI, 6, 1. Addantur : Safyrus Olynthius, 
histrio , ap. Plutarch. Moral. p. 543, E; Athenzeum p. 591, 
E , ibique Schwgh. , Diodor. XVI, 55, 3, ibique Wesseling. 
— 5. Theogitonis , Marat honius,, (ragadus ap. Lucian. 
Necyom. 16, p. 126, et Jup. trag. 41, p. 487 Didot. — 
S. Heraclea (yrannus ap. Memnonem. — S. duo Bospori 
reges ap. Diodor. XIV, 93, 1. XX, 22, 1 sqq. — S. dux 
servorum in Sicilia ap. Diodor. XXXV, 10. — S. unus 
ez triginta viris ap. Xenophont. H. Gr. MI, 54 et alibi. 
— S. sophisia ap. Athen. p. 350, F. — S. quidam, 
quem ex Aristot. memorat Plutarch. Mor. p. 439, A. — 
Satyrus Timoleontis amicus, Theopomp. fr. 215. — 
S. Dionysii jun. assentator, Timei fr. 127. — S. Ga- 
leni praeceptor, Galen. V , p. 172 et passim. — S. Eleus, 
olympionica , Pausan. VI, 4, 5, etc. 
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[BAZIAEQN ΚΑΙ ΣΤΡΑΤΗΓΩΝῚ. 
[ΑΛΚΙΒΙΑΔΟΥ.1 


Athenzus XII, p. 534, B : Περὶ δὲ τοῦ καλοῦ Ἀλ- 
κιδιάδου Σάτυρος ἱστορῶν « Λέγεται (φησὶν), ὅτι dv 
Ἰωνία μὲν ὧν, ᾿Ιώνων ἐφαίνετο τρυφερώτερος, ἐν Θή- 
όαις δὲ σωμασχῶν χαὶ γυμναζόμενος, τῶν Θηδαίων 
αὐτῶν μᾶλλον Βοιώτιος, ἐν Θετταλία δὲ ἱπποτροφῶν 
xol ἡνιοχῶν, τῶν ᾿Αλευαδῶν ἱππιχώτερος, ἐν Σπάρτη 
δὲ καρτερίαν x«l ἀφέλειαν ἐπιτηδεύων, ἐνίκα τοὺς 
Λάχωνας, ὑπερῆρε δὲ xal τὴν τῶν Θραχῶν ἀχρατο- 
ποσίαν, Τὴν δὲ αὑτοῦ γυναῖχα πειρῶν, ὡς ἕτερος, 
ἔπεμψεν αὐτῇ χιλίους Δαρεικούς. Κάλλιστος δὲ ὧν τὴν 
μορφὴν, χόμην τε ἔτρεφεν ἐπὶ πολὺ τῆς ἡλικίας, καὶ 
ὑποδήματα παρηλλαγμένα ἐφόρει, ἃ ἀπ᾽ αὐτοῦ AXxe- 
διάδεις χαλεῖται. “Ὅτε δὲ χορηγοίη πομπεύων ἐν πορ-- 
φυρίδι, εἰσιὼν εἰς τὸ θέατρον ἐθαυμάζετο οὐ μόνον ὑπὸ 
τῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ τῶν γυναιχῶν. Διὸ καὶ 
Ἀντισθένης ὃ Xoxpazuxóc , ὡς ἂν αὐτὸς αὐτόπτης γε- 
γονὼς τοῦ Ἀλχιδιάδου, ἰσχυρὸν αὐτὸν xal ἀνδρώδη 
καὶ ἀπαίδευτον x«i τολμηρὸν x«l ὡραῖον ἐφ᾽ ἡλιχίας 
γενέσθαι φησίν. Εἷς δὲ τὰς ἀποδημίας ὅπότε στέλλοιτο, 
τέσσαρσι τῶν συμμαχίδων πόλεων ὥσπερ θεραπαίναις 
ἐχρῆτο. Σχηνὴν uiv γὰρ αὐτῷ Περσικὴν ἔπησσον 
᾿Εφέσιοι, τροφὴν δὲ τοῖς ἵπποις αὐτοῦ Χῖοι παρεῖχον, 
ἱερεῖα δὲ παρίστασαν εἰς τὰς θυσίας xal χρεανομίας 


Κυζικηνοὶ, Λέσθιοι δὲ οἶνον παρεῖχον καὶ τὰ ἄλλα τὰ 
πρὸς τὴν καθ᾽ ἡμέραν δίαιταν. ᾿Αφιχόμενος δ᾽ Ἀθή- 
νησιν ἐξ Ὀλυμπίας, δύο πίνακας ἀνέθηχεν, Ἀγλαο- 
φῶντος γραφήν ὧν ὃ μὲν εἶχεν Ὀλυμπιάδα καὶ Πυ- 
θιάδα στεφανούσας αὐτὸν, ἐν δὲ θατέρῳ Νεμέα ἦν 
χαθημένη, καὶ ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ᾿Αλχιδιάδης, 
χαλλίων φαινόμενος τῶν γυναιχείων προσώπων. Καὶ 
στρατηγῶν δὲ ἔτι χαλὸς εἶναι ἤθελεν" ἀσπίδα γοῦν 
εἶχεν ἐχ χρυσίου χαὶ ἐλέφαντος πεποιημένην, ἐφ᾽ ἧς 
ἦν ἐπίσημον ἔρως χεραυνὸν ἠγκυλημένος. ᾽᾿Ἐ'πικωμάσας 
δέ ποτε ὡς Ἄνυτον, ἐραστὴν ὄντα xal πλούσιον, συν- 
ἐπιχωμάζοντος αὐτῷ τῶν ἑταίρων ἑνὸς Θρασύλλου 
(τῶν πενήτων δ᾽ οὗτος ἦν), προπιὼν τῷ Θρασύλλῳ τὰ 
ἡμίση τῶν ποτηρίων τῶν ἐπὶ τῷ χυλιχείῳ προχειμέ- 
γων ἐχέλευσε τοὺς ἀχουλούθους ἀποφέρειν πρὸς τὸν 
Θράσυλλον᾽ εἶθ᾽ οὕτω φιλοφρονησάμενος τὸν "Avuzov 
ἀπηλλάσσετο. Ὁ δὲ Ἄνυτος πάνυ ἐλευθερίως xai ἐρω- 
τιχῶς, λεγόντων τινῶν, ὡς ἀγνώμονα εἴη πεποιηχὼς 
6 ᾿Αλχιδιάδης, Οὐ μὰ Δί᾽, ἔφη, ἀλλ᾽ εὐγνώλονα " ἔγων 


ἐξουσίαν ἅπαντα λαθεῖν, τὰ ἡμίση χατέλιπεν. » 


ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ TOY NEQTEPOY. 


2. 


Idem XII, p. 541, C : Περὶ δὲ τῆς Διονυσίου τοῦ 
νεωτέρου Σιχελίας τυράννου τρυφῆς Σάτυρος ὃ περι- 
πατητιχὸς ἱστορῶν ἐν τοῖς Βίοις, πληροῦσθαί φησι 
παρ᾽ αὐτῷ τριαχονταχλίνους οἴχους ὑπὸ τῶν εὐονχου- 
μένων. 





VITJE 


[REGUM ET IMPERATORUM ]. 
[ ALCIBIADIS.] 


1. 

De formoso Alcibiade narrans Satyrus sic ait : « Di- 
cunt, quum in lonia esset, luxuriosiorem fuisse lonibus; 
quum Thebis exercitationibus corporis daret operam , ma- 
gis Baotum quam ipsi Thebani; in Thessalia vero quum 
alendis equis et aurigationi vacaret, peritiorem illius artis 
fuiese quam Aleuada. Sparte vero patientic'et tenuitati 
victus cultusque studens , Spartanos superavit; in Thracia 
rursus Thraces meri potu antecelluit. Idem propric uxori 
( Philarete), quo eam tentaret, alieno nomine mille misit 
Daricos. Quum autem pulcerrima esset corporis forma , in 
magnam &efatis partem comam aluit, et insolitum genus 
calceorum gestabat, qui ab illo A/cibiades ( cf. Pollux 
VII, 89) nominantur. Quoties ludos publicos suo sumptu 
ederet, purpura amictus in pompa procedens, atque ita 
theatrum ingrediens, admiratione percellebat non viros 
modo, verum mulieres quoque. Quare Antisthenes Socrati- 
cus , qui ipse etiam viderat Alcibiadem, ait, robustum eum 
et fortem et discipline aspernantem et audacem et formo- 
sum tota fuisse setate. Quoties peregre abiret, quattuor so- 
clis clvitatibus veluti famulis utebatur : nam tentorium ei 
Persicum figebant Ephesii ; equis ipsius pabulum prabebant 


Chii; victimas ad sacrificia et ad viscerationes Cyziceni sup- 
peditabant; Lesbii vero vinum et alia ad quotidianum vi- 
ctum necessaria. Athenas reversus ex Olympia, duas tabu- 
las dedicavit , Aglaophontis pictoris opera : quarum altera 
Olympiadem exhibebat et Pythiadem coronantes illum ; in 


altera erat Nemea sedens, et super ejus genibus Alcibiades , ' 


pulcriore forma faciei quam erant muliebres formc. Jam 
dux quum esset exercitus, adhuc formosus esse volebat ; 
itaque scutum habuit, ex auro et ebore confectum , in quo 
proinsignierat Amor fulmenvibrans. Comessatum aliquando 
quum ivisset ad Anytum, a quo amabatur, divitem homi- 
nem, comite Thrasyllo une e suis familiaribus (cui res 
erat angusta domi) , propinans Thrasyllo dimidiam partem 
poculorum in abaco expositorum pedissequos auferre 
jussit et ad Thrasyllum asportare : deinde comiter valere 
jusso Anyto, discessit. Et liberaliter admodum amanterque 
Anytus, quibusdam dicentibus inique egisse Alcibiadem ; 
« ]mo vero, per Jovem, inquit, ex aequo οἱ bono : quum 
enim potestatem habuisset omnia auferendi, dimidium reli- 
quit. » 


DIONYSII JUNIORIS. 


2. 

De Dionysii junioris luxuria, Sicili:e tyranni , verba fa- 
ciens Sat yrus Peripateticus in Vitis, « apud eum, ait, (quo- 
tidie) triginta lectos convivis laute epulantibus impleri 
solitos. » 


FRAGMENTA. 


ΦΙΛΙΠΠΟΥ. 
3. 


Athenzeus VI , p. 248, F : Σάτυρος δ᾽ ἐν τῷ τοῦ Φι- 
λίππου βίῳ « “Ὅτε (φησὶ) Φίλιππος τὸν ὀφθαλμὸν 
ἐξεχύπη, συμπροῦλθεν αὐτῷ xal 6 Κλείσοφος, τελα- 
μωνισθεὶς τὸν αὐτὸν ὀφθαλμόν. Καὶ πάλιν, ὅτε τὸ 
σχέλος ἐπηρώθη, σχάζων συνεξώδευε τῷ βασιλεῖ, Καὶ 
εἴ ποτε δριμὺ προσφέροιτο τῶν ἐδεσμάτων ὁ Φίλιππος, 
αὐτὸς συνέστρεφε τὴν ὄψιν, ὡς συνδαινύμενος. "Ev δὲ 
τῇ Ἀράῤων χώρα οὐχ ὡς ἐν χολαχείᾳ τοῦτ᾽ ἐποίουν, 
ἀλλὰ χατί τι νόμιμον, βασιλέως παθόντος τι τῶν με- 
λῶν, συνυποχρίνεσθαι τὸ ὅμοιον πάθος, ἐπεὶ καὶ γελοῖον 
νομίζουσιν, ἀποθανόντι μὲν αὐτῷ σπουδάζειν συγχα- 
τορύττεσθαι, πηρωθέντι δὲ μὴ χαρίζεσθαι τὴν ἴσην 
δόξαν τοῦ πάθους. » 

Eadem Eustath. ad Il. ξ΄ p. 990. 34, post ἐξε-- 
χόπη addens ὀϊστῷ βληθεὶς ἐν πολέμῳ ὑπὸ ᾿Αστέρος. 
Res nota. De altero vulnere v. Justin. IX , 3. 


4. 
Athenzus p. 248, D, e Lynceo quzdam afferens 


de Clisopho , interponit hac : ᾿Αθηναῖος δ᾽ ἦν γένος, 
ὥς φησι Σάτυρος 6 περιπατητιχὸς ἐν τῷ Φιλίππου Bio. 


5. 
Idem XII, p. 557, B : « Ὁ δὲ Φίλιππος ἀεὶ κατὰ 


πόλεμον ἐγάμει. "Ev ἔτεσι γοῦν εἴχοσι καὶ δυσὶν, οἷς 
ἐβασίλευσεν, ὥς φησι Σάτυρος ἐν τῷ Περὶ τοῦ βίου 
αὐτοῦ, Αὐδάταν Ἰλλυρίδα γήμας, ἔσχεν ἐξ αὐτῆς θυ-- 
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γατέρα Κύνναν᾽ ἔγημε δὲ xat Φίλαν, ἀδελφὴν Δέρδα 
xai Μαχατά. Οἰϊχειώσασθαι δὲ θέλων xat τὸ τῶν Θετ- 
ταλῶν ἔθνος, ἐπαιδοποιήσατο ἐκ δύο Θετταλίδων γυ- 
ναικῶν, ὧν ἡ μὲν ἦν Φεραία Νικησίπολις, ἥτις αὐτῷ 
ἐγέννησε Θετταλονίχην, ἡ δὲ Λαρισσαία Φίλιννα, ἐξ 
ἧς ᾿Αριδαῖον ἐτέχνωσε. Προσεχτήσατο δὲ x«l τὴν Μο- 
λοττῶν βασιλείαν, γήμας Ὀλυμπιάδα, ἐξ ἧς ἔσχεν 
Ἀλέξανδρον xa! Κλεοπάτραν. Καὶ τὴν Θράχην δὲ ὅτε 
εἷλεν, ἦχε πρὸς αὐτὸν Κοθήλας 6 τῶν Θραχῶν βασι- 
λεὺς, ἄγων Μήδαν τὴν θυγατέρα καὶ δῶρα πολλά. 1 ἡ- 
μᾶς δὲ xol ταύτην ἐπεισήγαγε τῇ Ὀλυμπιάδι. "Evi 
πάσαις δὲ ἔγημε Κλεοπάτραν ἐρασθεὶς, τὴν Ἵππο- 
στράτου μὲν ἀδελφὴν, Ἀττάλου δὲ ἀδελφιδῆν " xal 
ταύτην ἐπεισάγων τῇ Ὀλυμπιάδι, ἅπαντα τὸν βίον 
τὸν ἑαυτοῦ συνέχεεν. Εὐθέως γὰρ ἐν αὐτοῖς τοῖς γάμοις 
ὃ μὲν Ἄτταλος, Νῦν μέντοι γνήσιοι, ἔφη, καὶ οὐ νόθοι 
βασιλεῖς γεννηθήσονται. Καὶ 6 ᾿Αλέξανδρος ἀχούσας 
ἔδαλεν $ μετὰ χεῖρας εἶχε χύλικι τὸν Ἄτταλον, ἔπειτα 
χἀχεῖνος αὐτὸν τῷ ποτηρίῳ. Καὶ μετὰ ταῦτα ᾽οΟλυμ- 
πιὰς μὲν εἰς Μολοττοὺς ἔφυγεν, ᾿Αλέξανδρος δ᾽ εἰς 
Ἰλλυριούς, Kal f, Κλεοπάτρα δὲ ἐγέννησε τῷ Φιλίππῳ 
θυγατέρα, τὴν χληθεῖσαν Εὐρώπην. » 

Εἴκοσι δυσί] Alii aliter, de quibus v. disputatio- 
nem Clintoni in F. H. tom. II, p. 227. 


ΠΟΙΗ͂ΤΩΝ. ͵ 
ΣΟΦΟΚΛΈΟΥΣ. 
6. 


Vita Sophocl. p. 1238 Westerm. : Σάτυρος δέ 





PHILIPPI. 


8. 

Satyrus in Vita Philippi scribit : « Quum oculus excussus 
esset Pbilippo, prodibat cum illo Clisophus fasciis obligato 
eodem suo oculo : rursusque quum contuso crure claudicaret 
rex, una cum illo claudicans incedebat. Si quem cibum 
acriorem ori admoveret rex, ipse vultum contorquebat 
quasi simul eodem cibo vesceretur. In Arabum vero regione 
non ex adulatione hoc facere consueverunt, sed publico 
quodam instituto : ut, quum membro quodam doleat rex , 
eodem malo se affectos simulent. Quippe absurdum ducunt , 
mortuo rege studiose poscere homines, ut cum eo sepe- 
liantur; quum autem aliqua corporis parte «ger est, non 
in ejus gratiam ejusdem mali participationem pre se ferre. » 

4. 

Clisophus Atheniensis erat, ut S. peripateticus in Vita 

Philippi tradit. 
$. 

« Philippus semper, quoties bellum gereret, uxorem 
duxit. Viginti duobus quidem annis quos regnavit, ut 
ait Satyrus in libro De ejus vila, primum Audatam duxit 
Jllyriam, quz filiam ei peperit Cynnam : duxitque porro 
Philam, Derde et Macbatz sororem : tum, conciliaturus 
sibi Thessalorum gentem, ex duabus Thessalicis mulieribus 

FRACMENTA HISTOR. GR. — VOL. li. 


liberos procreavit; quarum altera Pheraea erat, nominc 
Nicesipolis, quae ei peperit Thessalonicam ; altera Larissma , 
Philinna, ex qua Arideum suscepit. Molossorum vero re- 
gnum dotem accepit quum Olympiadem duceret, e qua ei 
natus est Alexander et Cleopatra. Dein Tliraciam postquam 
cepit, venit ad eum Cotlielas rex Thracum, Medam filiam 
ei adducens cum multis muneribus : quam et ipsam uxorem 
duxit secundum Olympiadem. Post istas omnes rursus 
Cleopatram duxit amore captus, Hippostrati sororem, At- 
tali vero ex fratre neptem : qua juxta Olympiadem do- 
mum deducta, omnem reliquam vitam suam turbavit. 
Statim enim in ipsis nuptiis Attalus dixit : Nunc quidem 
legitimi reges, non nothi , nascentur : qua voce audita 
Alexander, quem in manibus habebat calicem, impegit 
Attalo, et hic rursus illi poculum. Et post heec Olympias 
in Molossorum terram profugit , Alexander vero ad Illyrios. 
Cleopatra autem Philippo filiam peperit, cui Europze nomen 
inditum. » 


POETARUM. 
SOPHOCLIS. 


Satyrus dicit Sophoclem etiam baculum incurvum in 
usum scenicum primum adhibuisse. 
Hu 
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φησιν ὅτι xai τὴν χαμπύλην βαχτηρίαν αὐτὸς ἐπε- 
νόησε. 

Ibid. p. 129 : Σάτυρος δέ φησιν αὐτὸν εἰπεῖν (sc. 
Sophoclem ab Iophonte tamquam ὑπὸ γήρως πα- 
ραφρονοῦντα accusatum ), « Εἰ μὲν εἰμὶ Σοφοχλῆς, 
οὗ παραφρονῶῷ» εἰ δὲ παραφρονῶ, οὐχ εἰαὶ Σοφοχλῆῇς », 
χαὶ τότε τὸν Οἰδίποδα παραναγνῶναι. 

Eadem Musurus transcripsit in schol. Arist. 
Ran. 73. De re inter alios v. C. Hermann. Qu. 
OEdip. p. 51. 52, F. Ritter. in RAein. Mus., 
1843, p. 195. 

Ibid. p. 130 : Σάτυρος δέ φησι τὴν ᾿Αντιγόνην 
ἀναγιγνώσχοντα, χαὶ ἐμπεσόντα περὶ τὰ τέλη νοήματι 
μαχρῷ xal μέσην 7| ὑποστιγμὴν πρὸς ἀνάπαυσιν μὴ 
ἔχοντι, ἄγαν ἀποτείναντα τὴν φωνὴν σὺν τῇ φωνῇ χαὶ 
τὴν ψυχὴν ἀφεῖναι. 

ῬΡΗΤΟΡΩΝ. 
ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ. 


7. 


Plutarch. V. X Oratt. p. 847, A, de Demosthene: 
"Amnoüaveiv δ΄. αὐτὸν Φιλόχορος (fr. 138) μέν φησι 
φάρμαχον πιόντα" Σάτυρος δὲ ὃ συγγραφεὺς, τὸν κά- 
Aapov πεφαρμάχθαι, ᾧ γράφειν ἤρξατο τὴν ἐπιστολὴν, 
ob γευσάμενον ἀποθανεῖν. Cf. Eratosthen. fr. 15 et 
Westermann, Qu. Dem. IV , 33. 


ΤΩΝ ἙΠΤᾺ ΣΟΦΩΝ. 
8. 


Diog. L. I, 68 : Καὶ πρῶτος (sc. Χείλων Λα- 
χεδαιμόνιος) εἰσηγήσατο ἐφόρους τοῖς βασιλεῦσι παρα- 
ζευγνύναι, Σάτυρος δὲ Λυχοῦργον. 


SATYRI 


Num hzc in Chilonis Vita monucrit Satyrus, an 
etiam Lycurgi aliorumque fortasse νομοθετῶν Vitas 
(sicuti Hermippus) condiderit, nescio. De re v. 
Müller. Dor. II, p. 11a. 


9. 

Diog. L. I, 81 : Βίας Τευτάμου, Πριηνεὺς, 
προχεχριμένος τῶν ἑπτὰ ὑπὸ Σατύρου. 

Idem ib. : "Ev ταῖς ᾿Αθήναις.. τοῦ τρίποδος εὑρεθέν- 
τος ὑπὸ τῶν ἁλιέων, τοῦ χαλχοῦ, ἐπιγραφὴν ἔχοντος, 
Τῷ σοφῷ, Σάτυρος μέν φησι παρελθεῖν τὰς χόρας 
(sc. Messenias, quas paullo ante captivas rede- 
merat et dote instructas parentibus reddiderat 
Bion) ... oi δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν, ὡς xal Φανόδιχος... 
εἷς τὴν ἐχχλησίαν, xal εἰπεῖν τὸν Βίαντα σοφὸν, διηγη- 
σαμένας τὰ χαθ᾽ ἑαυτάς. 


ΦΙΛΟΣΟΦΩ͂Ν. 


10. 


Diog. L. VIII, 4o, de Pythagora : ΗΠραχλείδης 
δέ φησιν ἐν τῇ τῶν Σατύρου Βίων ἐπιτομῇ, κτλ. 
V. Heraclid. fr. 6. 


I I. 


Diog. L. VIII, 53, de Empedocle : Σάτυρος δὲ 
ἐν τοῖς Βίοις φησὶν ὅτι ᾿Εμπεδοχλῆῇς υἱὸς μὲν ἦν 
᾿Ἐξαινέτου, χατέλιπε δὲ xal αὐτὸς υἱὸν ᾿Εξαίνετον. 
"Eni δὲ τῆς αὐτῆς Ὀλυμπιάδος (Ο]. 70 sec. Aristot.) 
τὸν μὲν ἵππῳ χέλητι νενιχηκέναι, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ 
πάλη, ἢ (ὡς ᾿Ηραχλείδης ἐν τῇ ᾿Επιτομῇ [ Sotionis , 
uti νἱἀεῖαν ] ) δρόμῳ. 

12. 


Idem VIII, 58, de eodem : Φησὶ δὲ Σάτυρος iv 
τοῖς Βίοις ὅτι xal ἰατρὸς ἦν xal ῥήτωρ ἄριστος. Γοργίαν 





Satyrus narrat Sophoclem dementiae accusatum dixisse : 
« Si sum Sophocles, non deliro ; sin deliro, non sum Sopho- 
cles, » et deinde eum CEdipum fabulam recitasse. 

Satyrus narrat Sophoclem Anltigonam fab. recitantem , 
quum circa finem in perlongum comma, quod subüdistin- 
ctionem ad respirationem non haberet, adeo vocem inten- 
disse, ut una cum voce etiam animam amisisset . 


ORATORUM. 


DEMOSTHENIS. 


7. 

Mortuum Demosthenem esse tradit Philochorus οροῖο 
veneno ; Satyrus autem historiarum scriptor, veneno imbu- 
tum fuisse calamum, quo scribere epistolam co»perit, eoque 
gustato ipsum periisse. 

SEPTEM SAPIENTIUM. 


8. 
Chilo primus instituit, ut ephori regibus adjungerentur. 
Satyrus tamen non Chilonem, sed Lycurgum hoc fecisse 
dicit. 


9. 

Bias Teutami filius Prienensis, quem Satyrus reliquis se- 
ptem sapientibus preetulit. 

Invento Athenis ἃ piscatoribus tripode sneo, cui erat 
inscriptum : sapienti, Satyrus quidem puellas, alii vero, 
ex quibus Phanodieus est, illarum patrem in concionem 
venisse tradunt, Biantemque, expositis quee in se egisset , 
appellasse sapientem. 


PHILOSOPHORUM. 


11. 

Salyrus in Vitis Empedoclem ait filium fuisse Exzneti, 
reliquisse autem et filium Exznetum, eademque Olympiade 
ipsum quidem equestri certamine vicisse , filium vero illius 
lucta, sive, ut Heraclides in Epitome, cursu. 

12. 

Salyrus in Vitis refert et medicum illum fuisse orato- 
remque optimum. Gorgiam enim Leontinum ipsius fuisse - 
discipulum, virum in oratoria insignem , qui et artem rhe- 
toricam scripserit : quem tradit Apollodorus in Chronicis 
centum et novem setatis implessc annos. Hunc ait Satyrus 





FRAGMENTA. 


γοῦν τὸν Αεοντῖνον αὐτοῦ γενέσθαι μαθητὴν, ἄνδρα 
ὑπερέχοντα ἐν δητοριχῇ καὶ τέχνην ἀπολελοιπότα " ὅν 
φησιν Ἀπολλόδωρος ἐν Χρονικοῖς ἐννέα πρὸς τοῖς ἔχα-- 
τὸν ἔτη βιῶναι. Τοῦτόν φησιν 6 Σάτυρος λέγειν ὡς αὐτὸς 
παρείη τῷ Ἐμπεδοχλεῖ γοητούοντι. Ἀλλὰ καὶ αὐτὸν διὰ 
τῶν ποιημάτων ἐπαγγέλλεσθαι τοῦτό τε xal ἄλλα πλείω, 
δι᾽ ὧν φησι" 

Φάρμαχα δ᾽ ὅσσα γεγᾶσι χαχῶν xai γήραος ἄλχαρ 

πεύσῃ, ἐπεὶ μούνῳ σοὶ ἐγὼ χρανέω τάδε πάντα. 

Παύσεις δ΄ ἀκαμάτων ἀνέμων μένος, οἵ τ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

ὀρνύμενοι πνοιαῖσι καταφθινύθουσιν dipoupav: 

χαὶ πάλιν, ἣν ἐθέλῃσθα, παλίντιτα πνεύματ᾽ ἐπάξεις 

θήσεις δ᾽ ἐξ ὄμδροιο χκελαινοῦ καίριον αὐχμὸν 

ἀνθρώποις, θήσεις δὲ χαὶ ἐξ αὐχμοῖο θερείου 

ῥεύματα δενδρεόθρεπτα, τὰ δ᾽ ἐν θέρει ἀήσαντα " 

ἄξεις δ᾽ ἐξ "Atbao καταφθιμένον μένος ἀνδρός. 
Qoo δὲ καὶ Τίμαιος (fr. 94) χτλ.... Ἡραχλείδης δ᾽ ἐν 
τῷ Περὶ νόσων φησὶ καὶ Παυσανίᾳ ὑφηγήσασθαι αὐτὸν 
τὰ περὶ τὴν ἄπνουν. Ἦν δ᾽ 6 Παυσανίας, ὥς φησιν "Apt- 
στιππὸς x«l Σάτυρος, ἐρώμενος αὐτοῦ, ᾧ δὲ xal τὰ 
Περὶ φύσεως προσπεφώνηκεν οὕτως, 


Παυσανίη, σὺ δὲ κλῦθι, δαΐφρονος ᾿Αγχίτου υἱέ. 
Ἀλλὰ καὶ ἐπίγραμμα εἷς αὐτὸν ἐποίησε" 


ΠΠαυσανίην ἰητρὸν ἐπώνυμον ᾿Αγχίτεω υἱόν 
φῶτ᾽ Ἀσχληπιάδην πατρὶς ἔθρεψε Γέλα, 

ὃς πολλοὺς μογεροῖσι μαραινομένους χαμάτοισι 
φῶτας ἀπέστρεψεν Φερσεφόνης ἀδύτων. 


13. 


Diog. L. IX , 36, de Zenone Eleáta, vide Hera- 
clidem fr. 7 ἐν τῇ Σατύρου Ἐπιτομῇ. 
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τή. 


Idem II, 12, de 4naxagora : Περὶ δὲ τῆς δίχης 
αὐτοῦ διάφορα λέγεται. Σωτίων μὲν γάρ φησιν dv τῷ 
Διαδοχῇ τῶν φιλοσόφων ὑπὸ Κλέωνος αὐτὸν ἀσεθείας 
χριθῆναι, διότι τὸν ἥλιον μύδρον ἔλεγε διάπυρον " ἀπο- 
λογησαμένου δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ Περιχλέους τοῦ μαθητοῦ, 
πέντε ταλάντοις ζημιωθῆναι χαὶ φυγαδευθῆναι. Σάτυ- 
ρος δ᾽ ἐν τοῖς Βίοις 65. Θουχυδίδου φησὶν εἰσαχθῆναι 
τὴν δίκην, ἀντιπολιτευομένου τῷ Περικλεῖ" xo οὐ μό- 
νον ἀσεβείας, ἀλλὰ xol μηδισμοῦ" xol ἀπόντα χαταδι- 
χασθῆναι θανάτου. Ὅτε καὶ ἀμφοτέρων αὐτῷ προσαγ-- 
γελθέντων, τῆς τε χαταδίχης χαὶ τῆς τῶν παίδων τελευ- 
τῆς, εἰπεῖν περὶ μὲν τῆς χαταδίχης, ὅτι ἄρα « χἀχείνων 
χἀμοῦ πάλαι ἡ φύσις χατεψηφίσατο " » περὶ δὲ τῶν 
παίδων, ὅτι « ἤδειν αὐτοὺς θνητοὺς γεννήσας. » Cf. Sin- 
tenis ad Plutarch. Pericl. p. 119. 


15. 


Diog. L. II, 36, de Socratis uxoribus Xanthippe 
et Myrto : "Evwt δὲ xal ἀμφοτέρας ἔχειν ὁμοῦ ( φα-- 
el» ) - àv ἐστι Σάτυρός τε xal “Ἱερώνυμος ὃ Ῥόδιος. 
Φασὶ γὲρ βουλευθέντας ᾿Αθηναίους διὰ τὸ λειπανδρεῖν 
συναυξῆσαι τὸ πλῆθος, ψηφίσασθαι, γαμεῖν μὲν ἀστὴν 
μίαν, παιδοποιεῖσθαι δὲ xal ἐξ ἑτέρας" ὅθεν τοῦτο ποιῇ- 
cat xai Σωχράτην. Eadem, Satyri mentione facta, 
narrat Athenzus XIII, p. 556, A. V. Aristoxeni 
fr. 3o, 

16. 


Diog. L. III, 9, de Platone : Λέγουσι δέ τινες (ὧν 
ἐστι χαὶ Σάτυρος) ὅτι Δίωνι ἐπέστειλεν εἰς Σιχελίαν, 
ὠνήσασθαι τρία βιδλία Πυθαγορικὰ παρὰ Φιλολάου 





dicere solitum aífuisse se Empedocli magiam exercenti. 
ipsumque in poematibus id pro&teri et complura alia, qunm 
dicat : 

Pharmaca queis pelas morbos relevesque senectam , 

percipies, quz cuncta tibi communico soll : 

compescesque truces ventorum rite procellas, 

exorti insanis qui vastant flatibus agros; 

rursum , si libeat, mox flamina pigra ciebis, 

atque atra induces e tempestate serenum; 

induces media pluvias sestate salubres 

et flatus sicca qui perflent omnia messe; 

exstinctumque bominem nigro revoeabis ab Orco. 

Heraclides quoque in libro De morbis ait eum Pausanise 

dictasse quae de femina exanimi ille scripsit. Erat autem 
Pausanias, ut ait Satyrus et Arístippus , amasius ejus , cui 
et De natura libros compositos ita dedicavit , 

Pausania Ancbiti sapientis, percipe , fili. 
Sed et epigramma in eum fecit : 

Pausaniam Anchiti natum unum Asclepiadarum , 

clarum aluit medicum patria elara Gela : 
qui multos diris homines languoribus egros 
eripuit furvis Persébhones adytis. 
14. - 


De accusatione Anaxagorz varia fama est. Nam in Suc- ! 


cessione philosophorum tradit Sotion a Cleone impietatis 
accusatum , quod solem dixerit esse massam ignis canden- 
tis; defensum autem a Pericle discipulo , quinque talentis 
mulctatum exilioque damnatum fuisse. Sed Satyrus in Vi- 
tis, a Thucydide accusatum, qui contraria Pericli in reipu- 
blicee administratione sentiebat; neque impietatis modo, 
verum et proditionis : absentemque capitis damnatum. Et 
quum illi renuntiata esset et damnatio sua et filiorum mors, 
de condemnatione dixit : Olim natura et illos (judices) 
et me mortis damnavit : de filiis, Sciebam me genuisse 
mortales. 
15. . 

Nonnulli Socratem utramque uxorem, non alteram post 
alteram , sed simul habuisee tradunt ; ex quibus et Satyrus 
est et Hieronymus Rhodius. Nam Athenienses , quum bellis 
ac lue civibus exhaustam civitatem reparare sobolemque 
excitare vellent, decreyisse ferunt, ut urbanam quidem 
unam uxorem cives ducerent, liceret autem et ex altera 
procreare liberos : id igitur et Socratem fecisse. 


16. 

Aiunt quidam , ex quibus Satyrus est, Dioni Platonem 
scripsisse in Siciliam , uti tres libros Pythagoricos sibi eme- 
ret ἃ Philolao centum minis. Erat enim, ut aiunt, satis 
opulentus, acceptis a Dionysio plus quam octoginta talen- ᾿ 

11. 
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μνῶν Éxatóv. Kal γὰρ ἐν εὐπορία, φασὶν, ἦν, παρὰ 
Διονυσίου λαθὼν ὑπὲρ τὰ ὀγδοήχοντα τάλαντα, ὡς χαὶ 
Ὀρνήτωρ φησὶν ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ" El χρηματιεῖται 
ὃ σοφός. 


17. 
E LIBRO QUARTO. 


Idem VI, 8o, postquam titulos scriptorum qua 
Diogenis esse feruntur recensuerat : Σωσικράτης 
δ᾽ ἐν τῷ πρώτῳ τῆς Διαδοχῆς, xal Σάτυρος ἐν τῷ τε- 

, ^ , *^N f H )o €t '& 6i 
τάρτῳ τῶν Βίων, οὐδὲν εἶναι Διογένους φασί, "I'à δὲ 
τραγωῳδάριά φησιν ὃ Σάτυρος Φιλίσχου εἶναι τοῦ Αἰγι- 
νήτου, γνωρίμου τοῦ Διογένους. 


18. 


Athenzeus VI, p. 250, F,de /fnaxarcho : Σάτυ- 
poc δ᾽ iv τοῖς Bio; Ἀναξαρχόν φησι, τὸν Εὐδαιμονιχὸν 
φιλόσοφον, ἕνα τῶν ᾿Αλεξάνδρου γενέσθαι χολάχων, χαὶ 
συνοδεύοντα τῷ βασιλεῖ, ἐπεὶ ἐγένετό ποτε βροντὴ ἰσγυρὰ 
xai ἐξαίσιος, ὡς πάντας πτῆξαι, εἰπεῖν, Mj τι σὺ τοιοῦ- 
vov ἐποίησας, Ἀλέξανδρε, 6 τοῦ Διός; Τὸν δὲ γελά- 
σαντα εἰπεῖν, Οὐ γὰρ φοδερὸς βούλομαι εἶναι, χαθάπερ 
σύ με διδάσχεις, ὃ τὰς τῶν σατραπῶν καὶ βασιλέων 
χελεύων με δειπνοῦντα προσφέρεσθαι χεφαλάς. Fortasse 
etiam Vitam Alexandri Satyrus scripsit, ad quam 
hzec referre liceret, 


19. 


Athenzus XII, p. 584, A de Stilpone : Κατηγο- 
φοῦντος γοῦν ποτε Στίλπωνος Γλυχέρας παρὰ πότον, 
ὡς διαφθειρούσης τοὺς νέους, ὥς φησι Σάτυρος ἐν τοῖς 


Βίοις, ὑποτυχοῦσα ἣ Γλυχέρα, « 7 ὴν αὐτὴν, ἔφη, - 


SATYRI 


ἔχομεν αἰτίαν, ὦ Στίλπων. Σέ τε γὰρ λέγουσι διαφθεί- 
ρεῖν τοὺς ἐντυγχάνοντάς σοι, ἀνωφελῇ xal ἐρωτιχὰ 
σοφίσματα διδάσχοντα, ἐμέ τε ὡσαύτως. ἈΣηδὲν οὖν 
διαφέρειν ἐπιτριδομένοις καὶ χαχῶς πάσχουσιν ἣ μετὰ 


φιλοσόφου ζῆν, ἢ ἑταίρας. » 
ΠΕΡΙ ΧΑΡΑΚΤΗ͂ΡΩΝ. 
20. 


Athenzus IV, p. 168, E: Ot δὲ μὴ οὕτως (sc. ut De- 
mocritus , de quo in antecedentibus sermo) ἄσωτοι 
χατὰ τὸν Ἄμφιν" « Πίνουσ᾽ ἑἐχάστης ἡμέρας δι᾽ ἡμέ- 
puc, » διασειόμενοι τοὺς χροτάφους ὑπὸ τοῦ ἀχράτου, 
xal κατὰ τὸν Δίφιλον « Κεφαλὰς ἔχοντες τρεῖς, ὥσπερ 
Ἀρτεμίσιον, « πολέμιοι τῆς οὐσίας ὑπάρχοντες, ὡς Σά. 
τυρος ἐν τοῖς Περὶ χαραχτήρων stpnxe , χατατρέχοντες 
τὸν ἀγρὸν, διαρπάζοντες τὴν οἰχίαν, λαφυροπωλοῦντες 
τὰ ὑπάρχοντα, σχοποῦντες οὐ τί δεδαπάνηται, ἀλλὰ 
τί δαπανηθήσεται, οὐδὲ τί περιέσται. ἀλλὰ τί οὐ πε- 
ριέσται- ἐν τῇ νεότητι τὰ τοῦ γήρως ἐφόδια προκατα- 
ναλίσχοντες, χαίροντες τῇ ἑταίρᾳ, οὐ τοῖς ἑταίροις, xal 
τῷ οἴνῳ, οὐ τοῖς συμπόταις. » 


ΠΕΡῚ AHMQN ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΝ. 


41. 


Theophilus Ad Autolyc. II, p. 94: Ἀλλὰ xol 
Σάτυρος, ἱστορῶν τοὺς δήμους ᾿λλεξανδρέων,͵ ἀρξάμενος 
ἀπὸ Φιλοπάτορος τοῦ xal Πτολεμαίου προσαγορευθέν- 
τος, τούτου μηνύει Διόνυσον ἀρχηγέτην γεγονέναι. 
Διὸ xal [suppl. τὴν Διονυσίαν φυλὴν ὃ Πτολεμαῖος 
πρώτην χατέστησεν. Λέγει οὖν ὃ Σάτυρος οὕτως" « Διο- 





tis, sicut et Onetor scribit in libro cujus est titulus, An | tur et miseri reddantur, utrum cum philosopho vivant, an 


quaestum facturus sit sapiens. 
17. 

Sosicrates in primo Successionis et Satyrus in quarfo 
Vitarum nihil illorum scriptorum esse Diogenis affirmant : 
tragediolas autem ait Satyrus Philisci Eginet;e esse, Dio- 
genis discipuli. 

18. 

Satyrus in Vitis Anaxarchum Eudaemonicum philosophum 
in assentatorum numero ait fuisse Alexandri : ad cujus 
latus aliquando ambulans, quum valido ac terribili fragore 
intonaret colum : « An tu hoc fecisti, inquit, Alexander, 
Jovis fili? » Et ille ridens : « Non ego, respondit : nec enim 
volo formidahilis esse , quemadmodum tu me doces , monens 
ut satraparum et regum capita inter ceenandum mihi afferri 
jubeam. » - 

19. 

Quum Stilpo aliquando in compotatione accusaret Glyce- 
ram , quod adolescentes corrumperet , ut Satyrus narrat in 
Vitis, respondens illa, « At idem crimen , inquit, utrique 
nostrüm objicitur. Nam et te aiunt corrumpere eos qui te 
conveniunt, inutilia et amatoria sophismata docentem, 
similiterque me : nihil igitur referre eorum qui corrumpan- 


e 


cum meretrice. » 


DE CHARACTERIBUS. 


20. 

At isti non sic luxuriosi , secundum Amphim « Bibunt 
quovis die per totum diem, concussis meri potione tempo- 
ribus », οἱ secundum Diphilum « Tricipites sunt, veluti 
Dianz imago » ; « Rei sue familiaris hostes, ut ait Satyrus 
in libris De characteribus, agrum incursatione vastantes, 
domum diripientes, bona sua veluti spolia bello parta di- 
vendentes ; spectantes, non quid expensum fuerit, sed quid 
expensuri sint; non quid superfuturum sit, sed quid non 
sit superfuturum : in juventute senectutis viatica ante ab- 
sumentes ; gaudentes meretrice, non amicis; et vino, non 
compotatoribus. » 


DE DEMIS ALEXANDBRINORUM. 


21. 

Satyrus , demos Alexandrinorum enarrans, a Ptolemzo 
Philopatore sermonis exordium faciens Bacchum familiae 
auctorem ei fuisse declarat. Quare etiam Dionysiam tri- 
bum Ptolemzeus primam constituit. Ceterum verba Satyri 
haec sunt : « Bacchi, ait, et Altlhaem Thestio nate fnisse 
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νύσου xat Ἀλθαίας τῆς Θεστίου γεγενῆσθαι Δηιάνειραν᾽ 
τῆς δὲ xal Ἡραχλέους τοῦ Διὸς, οἶμαι, Ὕλλον, ταῦ δὲ 
Κλεόδημον (1. Κλεοδαῖον ), τοῦ δὲ Ἀριστόμαχον, τοῦ δὲ 
Τήμενον, τοῦ δὲ Κεῖσον, τοῦ δὲ Μάρωνα, τοῦ δὲ Θέστιον, 
τοῦ δὲ 'Axoov, τοῦ δὲ ᾿Δριστοδαμίδαν, τοῦ δὲ Κάρανον, 
τοῦ δὲ Κοινὸν, τοῦ δὲ Τυρίμμαν, τοῦ δὲ Περδίκκαν, τοῦ 
δὲ Φίλιππον, τοῦ δὲ Ἀέροπον, τοῦ δὲ ᾿Αλχέταν, τοῦ δὲ 
᾿Αμύνταν, "* τοῦ δὲ Βόχρον ( BaÀaxpov? ), τοῦ δὲ Με- 
λέαγρον, τοῦ δὲ Ἀρσινόην, τῆς δὲ xal Λάγου Πτολε- 
μαῖον τὸν xal Σωτῆρα, τοῦ δὲ καὶ Βερενίχης Πτολεμαῖον 
τὸν Φιλάδελφον, τοῦ δὲ xal Ἀρσινόης Πτολεμαῖον τὸν 
Εὐεργέτην, τοῦ δὲ xal Βερενίχης τῆς Maya τοῦ ἐν Κυ- 
ρήνη βασιλεύοντος Πτολεμαῖον τὸν Φιλάδελφον ( mgo 
recte Φιλοπάτορα). Ἡ μὲν οὖν πρὸς Διόνυσον τοῖς ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ βασιλεύσασι συγγένεια οὕτως περιέχει. 
Ὅθεν xal ἐν τῇ Διονῳυσίᾳ φυλῇ δῆμοί εἰσιν χαταχε- 
χωρισμένοι- ᾿Αλθηὶς (᾿Αλθὴς libri) ἀπὸ τῆς γενομένης 
γυναιχὸς Διονύσου, θυγατρὸς δὲ Θεστίου, ᾿Αλθαίας" 
Δηιανειρὶς (Δηιανείρης libri), ἀπὸ [Δηιανείρας] τῆς 
θυγατρὸς Διονύσου xal ᾿Αλθαίας, γυναιχὸς δὲ "Hoa- 
χλέους. [Ὅθεν xal τὰς προσωνυμίας ἔχουσιν οἵ xaz' 
αὐτοὺς δῆμοι. ᾿Αριαδνὶς (Ἀριάδνης libri) ἀπὸ τῆς 
θυγατρὸς Μίνω, γυναικὸς δὲ Διονύσου, παιδὸς πατρο- 
φίλης τῆς μιχθείσης Διονύσῳ ἐν μορφῇ πρυμνίδι- Θε- 
στὶς ἀπὸ Θεστίου τοῦ ᾿Αλθαίας πατρός" Θοαντὶς ἀπὸ 
Θόαντος παιδὸς Διονύσου - Σταφυλὶς ἀπὸ Σταφύλου 
υἱοῦ Διονύσου“ Εὐανθὶς ( Εὐαινὶς libri) ἀπὸ Εὐάνθεος 
( Εὐνόος libri) υἱοῦ Διονύσου - Μαρωνὶς ἀπὸ Μάρωνος 
υἱοῦ ᾿Αριάδνης χαὶ Διονύσου. Οὗτοι γὰρ πάντες υἱοὶ 
Διονύσου. 

Ἀχοὸν] nomen vix genuinum. Sec. Theopom- 
pum (fr. 3o) et Diodorum ( VII, 14) post Cisum 
sequuntur : Thestius, Merops, Aristodamidas, 
Phido, Caranus. Alia series apud Syncellum p. 364 
hac est: Temenus, Lachares, Deballus, Eyrybia- 
des , Cleodzeus , Croesus, Poeas , Caranus, Alia deni- 
que statuisse videtur Marsyas Pellzus ( fr. 3), ubi 
Carani pater Καράρων vel Κιράρων nominatur 
(fortasse fuit Mapwv, quem Satyrus inter majores 
Carani recenset). — Post Amynte mentionem ]la- 


cunam notavi, Duo minimum nomina exciderint. | suavitate grata 
Nam quum a morte Amyntz I usque ad mortem | 


Alexandri sec, Eusebium supra centum et sexa- 
ginta annos numerentur, spatium hoc nequit ex- 


t65 


pleri tribus generationibus, Probabiliter Amyntze 
nomen in seqq. repetebatur; scribaque a primo 
ad alterum transiluit. Balacrus (sic enim scriben- 
dum conjicio pro Boxpoc) Amyntz filius, non noster 
tamen, memoratur in Arrian, Anab. I, ag, 3. 
IH, 5, 5. — πατροφίλης... πρυμνίδι] Quid 
hec sibi velint, non assequor. In Wolfii editione 


vertitur : filia patrem amante , quee forma obversa 
cum Baccho concubuit. Fortasse in πατροφίλης latet. 
Πασιφάης, qua cum tauro consuevit sub forma 
bovis lignea. Probabilius tamen est verba corrupta 
ad alium demum pertinere , cujus mentio excidit. 
— In postremis scripsi Εὐανθὶς et Εὐάνθεος pro 
Εὐαινὶς et Eóvóo,. Primum cogitaveram de OEno- 
pione Bacchi filio, 


[APXAION ΜΥΘΩΝ ΣΥΝΑΙΏΓΗ.) 


22. 


Dionysius Hal. A. R. I, 68, ubi de Palladii histo- 
ria deque Samothraciis mysteriis laudatur Καλλί- 
στρατός τε ὁ Περὶ Σαμοθράχης συνταξάμενος ἱστορίαν, 
καὶ Σάτυρος 6 τοὺς ἀρχαίους μύθους συναγαγών. Lo- 
cum éxscripsimus in fragm. Callistrati, ubi vide. — 
Ad mythica hzc fortasse referenda sunt quz legun- 
tur in schol. Odyss. θ΄, 388 et schol. Il. ξ΄, 316): 
Διατί τὰ ἐρωτικὰ dv ἱμάντι (sc. Veneris) φησὶν “Ὅμη- 
poc κατεστίγθαι; Σάτυρος μὲν οὖν φησι, ἐπεὶ πληγῶν 
ἄξια δρῶσιν ol ἔρωτες " Ἀπίων δὲ χτλ. Sed fieri etiam 


potest, ut data opera Satyrus in Homerum com- 
mentarios scripserit, 


[DE GEMMIS.] 
23. 


Plinius XXXVII, s. 24: Satyrus carnosas esse 
Indicas (sc. onyches dicit), parte carbunculi parte 
chrysolithi et amethysti, totumque id genus abdicat. 
Veram autem. onychem plurimas variasque cum 
lacteis zonis habere venas , omnium in transitu co- 
lore inenarrabili , et in unum redeunte conventum , 


. 24. 


Idem XXXVII, s. 25 : Satyrus Indicos ( car- 


— r———— — —————————— TUI ERE EE 


Deianiram, hujus et Herculis Jove nati Hyllum, hujus Cleo- 
deum , hujus Aristomachum , hujus Temenum , hujus Ci- 
sum, bujus Maronem, hujus Thestium, hujus Acoum, 
hujus Aristodamidam, hujus Caranum , hujus Ceenum , hu- 
jus Tyrimmam, hujus Perdiccam , hujus Philippum , hujus 
Aeropum , hujus Alcetam , hujus Amyntam , ** hujus Bo- 
crum ( Balacrum ?), hujus Meleagrum , hujus Arsinoen, 
hujus et Lagi Ptolemczum quem et Soterem cognominant , 
hujus et Berenices Ptolemzum Philadelphum , hujus et 
Arsinoes Ptolemaeum Euergetem , hujus et Berenices Mage 


Cyrenarum regis filie Ptolemsum Philopatorem. Igitur 
cognalio qua Alexandrie regnantibus cum Baccho inter- 
cedit, ita se habet: Unde etiam in Dionysia tribu hi sunt 
separati demi : Altheis, ab uxore Bacchi et Thestii filia 
Althza ; Deianiris, ἃ Deianira Bacchi et Althzez filia, 
Herculis uxore ; Ariadnis , ab Ariadne Minois filia , Bacchi 
uxore; ***; Thestis, a Thestio Altheece patre; Thoantis, 
ἃ Thoante Bacchi filio; Euanthis, ab Euanthe Bacchi 
filio ; Maronis , a Marone Ariadnes et Bacchi filio. Hi enim 
omnes Bacchi filii sunt. 
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bunculos) non esse claros dicit, ac plerumque sor- 
didos ac semper fulgoris horridi : &thiopicos pin- 
gues , lucemque non emittentes , aut fundentes , sed 
convolutos igne flagrare. 
25. . 
Idem XXXVII, s. 11 : PAaethontis fulmine icti 
forores fletu mutatas in. arbores populos, lacrimis 
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electrum omnibus annis fundere juxta. Eridanum 
amnem, quem Padum vocamus : et electrum appel. 
latum, quoniam sol vocatus: sit. Elector, plurimi 
poete dixere , primique, ut arbitror, JEschylus, 
Philoxenus, Nicander, Euripides, Satyrus. Ygitur 
vincta oratione Satyrus hic, quicunque sit, de la- 
pidibus scripsit. 





- 


HERACLIDES LEMBUS. 





Suidas: ἩΗραχλείδης, ᾿Οξυρυγχίτης (ἢ), φιλόσοφος, 
6 τοῦ Σεραπίωνος, ὃς ἐπεχλήθη Λέμδος, γεγονὼς ἐπὶ 
Πτολεμαίου τοῦ ἔχτου (i. e. Φιλομήτορος, 181-147 
ὃς τὰς πρὸς Ἀντίοχον ἔθετο συνθήχας. " Ey paye φιλόσοφα 
xat ἄλλα. 

Diog. L. V, 94, Heraclides varios recensens : 
Πέμπτος ( Ἡραχλείδης), Καλατιανὸς ἢ ᾿Αλεξανδρεὺς, 
γεγραφὼς τὴν Διαδοχὴν ἐν ἕξ βιδλίοις, καὶ Λεμδευτιχὸν 
λόγον, ὅϑεν xal Λέμόος ἐχαλεῖτο. 

Oxyrynchos nomus est et oppidum /Égypti (v. 
Strabo p. 812. Forbiger. Geogr. II, p. 787 ); Cai- 
latis ad Ponti oram oppidulum, colonia Heracleen- 
sium. Utra urbs Heraclidz nostri patria recte dica- 
tur, nescio. Fortasse in Ponti urbe natus, Alexan- 
drie educatus et deinceps muneribus fungens, 
postremam vitae partem , in qua bistoriis scribendis 
operam dederit, Oxyrynchi habitavit, Quemnám 
A£u6ov Athenienses nominare consueverint, hisce 
verbis docet Anaxandrides comicus apud Athe- 
neum VI, p. 243, E : Ἀχολουθεῖ χόλαξ τῳ; A ép 60« 
ἐπικέχληται. At noster non a moribus id cognomen 
tulisse sed scripto quodam meruisse dicitur. Scili- 
cet λόγον, Diogene teste , composuerat Λεμόευτιχόν. 
Is quid sibi voluerit quum Hemstechusius (in Steph. 
Thes. s. v.) enucleare non potuerit, ego haud 
quazro. Ceterum cum Heraclide τῷ Λέμδῳ contu- 
lerim Theodotum τὸν ᾿Ημιόλιον, Antiochi Magni 


(*) Ex reliquis Heraclidis ad nos pertinent : 

1. Heraclides Cumanus , cujus fragm. vide p.95. 

2. Heraclides Odessila, quem commemorat Steph. 
Byz. : Ὀδεσσὸς, κόλις ἐν τῷ Πόντῳ .. Ὁ πολίτης ᾿Οδεσσί- 
τῆς καὶ Ὀδεσσεύς. Ἐχρημάτιζον δὲ Ἡραχλείδης ἰστοριο- 
γράφος καὶ Δημήτριος ὁ περὶ τῆς πατρίδος γράψας. 

3. Heraclides Magnesius , Μιθριδατικὰ γεγραφώς. Diog. 
L. V, 94. — Ceteros Heraclides recensent Jonsius p. 203 
sq., Meursius in Gronov. Thes. tom. X, p. 607 sqq. et ad 
Chalcid. p. 10 sq.; Fabricius B. Gr. tom. X, p. 119 sqq. 
Roulez. De Heracl. Pontico p. 106 sqq. ᾿ 

De Serapione patre Heraclidis aliunde non constat , quan- 
tum sciam. Suppar ei ἰδία fuisse videtur Serapio Antio- 
chenus, quem in librís Geographicis contexendis ( II. IV. V.) 
adhibuit Plinius. Idem memoratur ap. Ciceron. Ad Att. YI, 
6 et II, 4, ubi : Eratosthenes... a Serapione et Hippar- 
cho reprehenditur. Fragmentum in schedulís reperio uni- 
cum ex Cram. An. Parísin. I, p. 373, 25 : Ὁ μὲν γοῦν Σε- 
ραπίων ὀκτωκαιδεχακλασίονα εἶναι τῆς γῆς τὸν ἥλιον ἔφη. 
Ἐρατοσθένης δὲ ἑκατονταπλασίονα μὲν τὸν ἥλιον τῆς γῆς, tput- 
χονταευνεαπλασίονα δὲ τὴν σελήνην. Alium Serapionem 
mathematicum et astrologum tempore Caracalla florentem 
v. ap. Glycam p. 253, Clement. Alex. p. 131, 25 ed. Sylb. 
Reliquos Serapiones recenset Fabricius. 


ducem, qui inter alia contra duces Ptolem:ei Phi- 
lopatoris de Ceelesyria pugnavit, et post proelium 
ad Raphiam legatus de pacis conditionibus ad Pt, 
Philopatorem missus est ( Polyb. V, 42, 43, 59, 
68, 79, 83, 87 ). Hunc Schweighzuserus in Indice 
ad Polyb. cognomen tulisse suspicatur a corporis 
proceritate, quasi statura viri cum dimidio. Ego 
nominatum malim a ἡμιολίοις, navigiis praedatoriis 
sive myoparonibus, sicuti Heraclides Lembus di- 
ctus est a λέμδοις navigiis. Qua vero occasione id 
nominis meruerint duces illi vel ministri, quorum 
uterque fortasse classis quondam praefectus erat , 
dicere non habeo. Memorant Heraclidem Lemóbuim 
preter Suidam et Diogenem etiam Festus et Athe- 
nzeus ( v. fr. 1 sqq. ) , nec non Photius in Bibl, cod. 
213, p. 171, 7 Bekk. : Τούτῳ ( τῷ Ἀγαθαρχίδη) πα- 
τρὶς μὲν ἡ Κνίϑος ἦν... Ὑπογραφέα δὲ xat ἀναγνώστην 
δ τοῦ λέμδρου (6 Λέμθος em. Casaub.) Ἡρακλείδης, 
δ ὧν αὐτῷ ἐξυπηρετεῖτο, παρέσχε γνωρίζεσθαι. Unde 
preterea colligimus summi loci virum magnaque 
auctoritatis Heraclidem fuisse. Idque Suidas con- 
firmat verbis : ὃς τὰς πρὸς Ἀντίοχον ἔθετο συνθήχας. 
Nam ad Heraclidem hzc referenda , atque ad con- 
troversias spectare mihi videntur, qui Ptolemzo 
Philometori cum Antiocho Epiphaneintercesserunt. 

Operis historici, quod Heraclides composuit 
amplissimum, fragmenta numero et ambitu tenuis- 
sima tantum non omnia uni debemus Athenzo. 
Exorsus narrationem auctor ab antiquissimis tem- 
poribus, et ad suam fere usque sztatem deduxisse 
videtur. Libro XXXVII, eorum qui laudantur 
postremo , inter alia sermo erat de Cassandri filio. 
Alexarcho. Cur tante molis intermortua psene me- 
moria sit, causam indicaverit Dionysius Hal. (De 
comp. verb. c. 4, tom. V, p. 3o R.), qui Hera- 
clidem sicuti Hieronymum et Hegesiam, inter eos. 
recenset, qui concinnam verborum compositionem 
adeo neglexerint , ut operum ab iis scriptorum le- 
ctionem ad finem perducere haud facile quisquam 
sustinuerit. Nullus enim dubito, quin ad Nostrum 
neque ad alium quemvis Heraclidem verba Diony- 
sii referenda esse recte statuerint Santo-Crucius. 
( Exam. d. hist. d'A4lex. p. a0) et Roulez. (De 
Heraclid. Pont, p. 50) , merito hic reprehendens 
Koelerum, qui de Pontico Heraclide cogitaverat. 
Compendium historiarum Heraclidis (nostri, puto) 
concinnavit Hero Atheniensis (Suidas v. "Hgewv) 
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Preterea Heraclides, Serapionis Sotionis f., 
opus (ἢ Περὶ φιλοσόφων διαδογῶν in compendium 
redegit. Minus testata res est ad eundem Heracli- 
dem pertinere ᾿Κπιτομὴν τῶν Σατύρου βίων. Veri 
tamen simillimum est, nec tempora repugnant. 


IZTOPIAI. 


l. 


Festus p. 2369 ed. Müller. : Lembos qui appella- 
tur Heraclides existimat revertentibus ab Ilio Achi- 
eis quendam [quosdam Ursin.] tempestate dejectos 
in Italie regiones secutos Tiberis decursum perve- 
nisse, ubi nunc sit Roma, ibique propter te'dium 
navigationis impulsas captivas auctoritate virginis 
cujusdam tempestive nomine Rhomes, incendisse 
classem , atque ab ea necessitate ibi manendi ur- 
bem conditam ab is, et potissimum ejus nomine 
eam appellatam, a cujus consilio eas sedes sibi fir- 
mavissent. 

« Eadem Servius in Virg. /En. T, 373, Solin. 6.1. 
Dionys. Hal. autem (I, 72)et Plutarch. Qu. Rom. 


(*)Sotionis διαδόχων opus XXHI nimirumrlibris constitisse 
apparet ex Diog. L. I, 1. Praeterea scripsit περὶ τῶν Τίμωνος 
σίλλων et Διοχλείους ἐλέγχους. Vide Voss. p. 233; Jonsius 11, 
10, 1 ; Clinton. III, p. 526. — Alius Sotion est philosophus, 
preceptor Senecz. Hieronym. ad Ol. 198, 1 ; Senec. Ep. 
108. Cf. Stobaeus Floril. XIV, 10; XX, 53; LXXXIV, 6-8, 
17, 18; ΟΥ̓, 59; CXIII, 15; S.-Maxim. II, p. 567. 
353 ; Anton. Meliss. 1, c. 52. Per etatem eundem intelli- 
gere licet ap. Plutarch. Alex. 61, quo referente Sotion ex 
Potamone Lesbio ( Tiberii quali) audivit Alexandrum in 
India struxisse urbem. Noli tamen hinc colligere opus hi- 
storicum de gestis Alexandri. Sumpta illa procul dubio ex 
opere in quo varia παράδοξα et Memorabilia acervaverat. 
Sat multa habemus (fragmenta τῶν Σωτίωνος Περὶ ποταμῶν 
xai χρηνῶν xal λιμνῶν παραδοξολογουμένων. ( Vide Westerm. 
Paradoxogr. p. 186 sqq.) Aliud ejusdem generis opus mwul!ce 
variacque historic refertum Sotion , e peripatetica di- 
sciplina haud sane ignobilis vir, inscripserat Κέρχς Ἀμαλ- 
θείας, ex quo de Demostliene et Laide historiunculam narrat 
Gellius N. A. I,8. Alia vide ap. Theophylact. Qu. Phys. 
22, Cramer. Anecd. Paris. I, p. 395, 3. Cf. Sotionem in 
Geoponicis saepe laudatum ( Fabric. B. Gr. VI, p. 599.) 
Jensius If , 10, 1, p. 197. 





HISTORLE. 


2. 

Heraclides Lembus tradit, apud Lacedaemonios maxima 
in admiratione fuisse pulcerrimum virum et feminam pul- 
cerrimam , quum pulcerrimas omnium mulieres Sparta fer- 
ret. Quare etiam de Archidamo rege narrant, quum, propo- 
sita ei uxore pulcra, alia vero deformi et divite, ad divitem 
ille declinasset, mulctam ei irrogatam esse ab ephoris, dicen- 
tibus , regulos illum, non reges , generare vello Spartanis. 

9. 

Heraclides Lembus primo et vicesimo libro Historiarum 

scribit : « Jn Pannonia et Dardania ranis pluebat celum : 





HERACLIDIS LEMBI 


6, p. 314 H. simillimam huic narrationem ex Ári- 
stoteleafferunt. Cf. Mulier. Virt. p. 2365 Hut. » Mur. 
LER. — tempestiva] « i. e. ὡραίας, quanquam miror 
hoc sic a Verrio transferri potuisse, » Inzw. — ab 
is] ab Ais Ursin. 

2. 


Athenzus XIII, p. 566, A : Ηραχλείδης δὲ ὁ Λέμ- 
6o« ἱστορεῖ, ὅτι χατὰ τὴν Σπάρτην θαυμάζεται μᾶλλον 
ὃ χάλλιστος, xal γυνὴ fj χαλλίστη, καλλίστας γεννώ- 
σης τῆς Σπάρτης τὰς γυναῖχας. Διὸ xal φασὶν 'Apyt- 
δάμου τοῦ βασιλέως, γυναιχὸς αὐτῷ χαλῇς φαινομένης, 
ἑτέρας δὲ αἰσχρᾶς χαὶ πλουσίας, ὡς ἀπέχλινεν ἐπὶ τὴν 
πλουσίαν, ζημιῶσαι τοὺς ἐφόρους αὐτὸν, ἐπιλέγοντας, 
ὅτι βασιλίσχους ἀντὶ βασιλέων τοῖς Σπαρτιάταις γεννᾶν 
προαιρεῖται. Cf, Müller. Dor. II, p. 120. 282. 


3. 
E LIBRO VICESIMO PRIMO. 


Idem VIII, p. 333 A : 'HpaxeAe(Onc γοῦν 6 Λέμθος 
ἐν τῇ εἰχοστῇ πρώτη τῶν Ἰστοριῶν * « Περὶ τὴν Παιο- 
νίαν xal Δαρδανίαν βατράχους ( φησὶν) σεν ὃ θεὸς. 
xai τοσοῦτον αὐτῶν ἐγένετο τὸ πλῆθος, ᾿ὡς τὰς οἰχίας 
καὶ τὰς ὁδοὺς πλήρεις εἶναι. Τὰς μὲν οὖν πρώτας ἡμέρας 
χτείνοντες τούτους xai συγχλείοντες τὰς οἰχίας διεχαρ-- 
τέρουν᾽ ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤνυον, ἀλλὰ τά τε σχεύη ἐπληροῦτο, 
χαὶ μετὰ τῶν ἐδεσμάτων εὑρίσχοντο συνεψόμενοι χαὶ 
συνοπτώμενοι οἱ βάτραχοι, xal πρὸς τούτοις οὔτε τοῖς 
ὕδασιν ἦν χρῆσθαι, οὔτε τοὺς πόδας ἐπὶ τὴν γῆν θεῖναι, 
συσσεσωρευμένων αὐτῶν, ἐνοχλούμενοι δὲ καὶ ὑπὸ τῆς 
τῶν τετελευτηχότων ὀδμῆῇς, ἔφυγον τὴν γώραν. ν Au- 
tariatas maxime hac ranarum peste afflictos esse 
refert Appianus Illyr. c. 4; poenas has numen 
sumpsisse ait de Áutariatis, ut qui Celtis in expedi- 
tione Delphica se adjunxissent. 


A. 
E LIBRO TRICESIMO SEXTO. 
Idem XIII, p. 578, A : Ἡρακλείδης δὲ 6 Λέμθος 


ἐν τῇ ἕχτη xal τριαχοστῇ τῶν Ἰστοριῶν Δημώ φησιν 
ἐρωμένην γενέσθαι τοῦ Δημητρίου" $j ἐπιμανῆναι καὶ 





ac tanta earum exstitit multitudo , ut publicas vias priva- 
tasque domos implerent. Primis igitur diebus interficientes 
eas, et domos occludentes, durarunt incole : sed quum 
nihil proficerent , verum vasa omnia complerentur, et una 
cum cibis elixe asseque rane reperirentur, adhrec quum 
nec aquis uti possent homines , nec pedes in terram ponere 
pro ranarum ubique coacervatarum copia, denique etiam 
mortuarum odore vexati, e patria profugerunt. » 


4. 


Heraclides Lembus sexto et tricesimo Historiarue librb 
ait, amasiam fuisse Demo Demetrii , cujus amore insaniese 
eliam patrem ipsius Antigonum, et Oxythemidem occidisse, 


FRAGMENTA. 


τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἀντίγονον, xal ἀποχτεῖναι Ὀξύθεμιν 
ὡς xal πολλὰ συνεξαμαρτάνοντα τῷ Δημητρίῳ, xal 
ὅτι ἀπέχτεινε τὰς τῆς Δημοῦς θεραπαίνας στρεύλῶν, 
Cf, Ptolemzi Megalopolit. fr. 4. 


5. 
E LIBRO TRICESIMO SEPTIMO. 


Athenzus III, p. 98, D, postquam de Dionysio 
novorum verborum architecto locutus est, pergit : 
Τοιοῦτος ἦν xal ᾿Αλέξαρχος, ὃ Κασάνδρου τοῦ Maxs3o., 
νίας βασιλεύσαντος ἀδελφὸς, ὃ τὴν Οὐρανόπολιν χαλου- 
μένην χτίσας. Ἱστορεῖ δὲ περὶ αὐτοῦ Ἡραχλείδης 
6 A£p6oc ἐν τῇ τριαχοστῇ ἑξόδόμη τῶν Ἱστοριῶν, λέγων 
οὕτως" « Ἀλέξαρχος, 6 τὴν Οὐρανόπολιν χτίσας , δια- 
λέχτους ἰδίας εἰσήνεγχεν * ὀρθροδόαν μὲν τὸν ἀλεκτρυόνα 
χαλῶν καὶ βροτοχέρτυνν τὸν χουρέα, καὶ τὴν δραχμὴν 
ἀργυρίδα,, τὴν δὲ χοίνικα ἡμεροτροφίδα, xal τὸν xf- 
ρυχα ἀπύτην. Καὶ τοῖς Κασανδρέων δὲ ἄρχουσι τοιαῦτά 
ποτ᾽ ἐπέστειλεν" « ᾿Αλέξαρχος 6 μάρμων πρόμοις γα-- 
θεῖν. Τοὺς ἡλιοχρεῖς οἰῶν, οἶδα λιποῦσα θεωτῶν (λι- 
πουσαθεωτων Ep.) ἔργων χρατήτορας μορσίμῳ τύχᾳ 
χεχυρωμένας θεοῦ πόγαις ( θεουπογαις ΕΡ.) χυτλώσαν- 
τες αὐτοὺς xal φύλακας ὀριγενεῖς.» Τί δὲ ἡ ἐπιστολὴ 
αὕτη δηλοῖ, νομίζω ἐγὼ μηδὲ τὸν Πύθιον διαγνῶναι. 
Epistolam vertere ausi sunt Villebrunius et Dale- 
campius; quorum  hariolationes imittendas esse 
duxi. De Uranopoli in Atho monte ab Alexandro 
condita v. Droysen. Hellenism. 11, p. 255, qui 
Ῥ. 740 ad nostrum Alexarchum refert locum Cle- 
mentis Al. Protr. c. 4, p. 10 Sylb. : Τί με δεῖ κατα- 
λέγειν Ἀλέξαρχον ; γραμματιχὸς οὗτος τὴν ἐπιστήμην 
γεγονὼς, ὡς ἱστορεῖ Ἄριστος ὃ Σαλαμίνιος, αὑτὸν χα- 
τεσχημάτισεν εἰς “Πλιον. 


ut qui multa cum Demetrio peccasset οἱ Demonis ancillas | 


tormentis necasset. ; 

Talis etiam fuit Alexarchus, Cassandri Macedoniz regis 
frater, qui oppidum, cui Uranopolis nomen, condidit : de 
quo narrat Heraclides Lembus septimo et tricesimo Histo- 
riarum libro, sic scribens : « Alexarchus, qui Uranopolim 
condidit , peculiares loquendi formas invexit : gallum galli- 
naceum vocans diluculi-proclamatorem; (tonsorem, 
(quem Gri&ci χουρέα dicunt, ) hominum-tonsorem [nempe, 
non pecudum); drachmam , argyridem [quod alias argen- 
team phialam denotat ] ; semimodium, in diem-nutrimen- 
tum ; praeconem , vociferatorem. ldem aliquando Cassan- 
drensium magistratibus epistolam scripsit hujusmodi : 
᾿Αλέξαρχος 6 μάρμων κτλ. » Cujus epistolze quisnam sensus 
sit, ne Pythium quidem dignoscere equidem arbitror. 


SATYR! VITARUM EPITOME. 
6. 
" Hererlides in Epitome vitarum Satyri Pythagoram tradit , 


poetquam in Delo Pherecydi justa persolverat, rediisse in 
Italiam et ** quum reperisset... Cylonis Crotoniatee Meta- 
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TON ZATYPOY BIQN EITITOMH. 
6. 

Diogen. VIII, 4o, de Pythagora : “Ηραχλείδης 
δέ φησιν ἐν τῇ τῶν Σατύρου βίων ἐπιτομῇ μετὰ τὸ 
θάψαι Φερεκύδην ἐν Δήλῳ ἐπανελθεῖν εἷς Ἰταλίαν, 
xai κ᾿ πανδαισίαν εὑρόντα Κύλωνος τοῦ Κροτωνιάτου 
εἰς Μεταπόντιον ἐξελθεῖν, xdxei τὸν βίον χαταστρέψαι 
ἀσιτία, μὴ βουλόμενον περαιτέρω ζῆν. 

Idem VIII, 44 : Ὁ δ᾽ oóv Πυθαγόρας, ὡς μὲν 
Ἡρακλείδης φησὶν 6 τοῦ Σαραπίωνος, ὀγδοηχοντούτης 
ἐτελεύτα, κατὰ τὴν ἰδίαν ὑπογραφὴν τῶν ἡλιχιῶν᾽ ὡς 
δ᾽. οἱ πλείους, ἔτη βιοὺς ἐνενήκοντα. 

Idem VIII, 53: Σάτυρος δ᾽ ἐν τοῖς Βίοις φησὶν ὅτι 
᾿Ἐμπεδοχλῆς υἱὸς μὲν ἦν ᾿Εξαινέτου, κατέλιπε δὲ xal 
αὐτὸς υἱὸν ᾿Εξαίνετον ἐπί τε τῆς αὐτῆς Ὀλυμπιάδος 
τὸν μὲν ἵππῳ χέλητι νενιχηχέναι, τὸν δ᾽ υἱὸν αὐτοῦ 
πάλῃ ἢ, ὡς ἫἩραχλείδης ἐν τῇ ᾿Επιτομῇ,, δρόμῳ. 

Ibid. : ᾿Αριστοτέλης γὰρ αὐτὸν, ἔτι δ᾽ “Ηραχλείδης 
ἑξήκοντα ἐτῶν φησὶ τετελευτηκέναι. ΄ 

Idem VIII, 58, de Empedocle : Ἡραχλείδης δὲ 
ὃ Σαραπίωνος ἑτέρου φησὶν εἶναι τὰς τραγῳδίας. 

’. 

Idem IX, 26, de Zenone Eleata : Καθελεῖν δὲ 
θελήσας Νέαρχον τὸν τύραννον (ot δὲ, Διομέδοντα) 
συνελήφθη, χαθά φησιν Ἡραχλείδης ἐν τῇ Σατύρου 
᾿πιτομῇ.. 


TON ΣΩΤΙΏΝΟΣ AIAAOXQN EIIITOMH 
ἐν βιδλίοις EE. 


9. 
Idem VIII, 7 : Γέγραπται δὲ τῷ Πυθαγόρα avy- 


pontum se recepisse, ibique vitze pertzesum inedia obiisse. 

Pythagoras secundum Heraclidem Serapionis filium octo- 
gesimo aetalis anno mortuus est, secundum propriam cela- 
tum descriptionem ; secundum plurimos autem nonagesimo. 

Satyrus in Vitis Empedoclem ait filium fuisse Exoneti, 
reliquisse autem et ilJum filium Exeenetum, eademque Olym- 
piade ipsum quidem equestri certamine vicisse , filium vero 
illius lucta sive, ut ait Heraclides in Epitome, cursu. 

Heraclides, Serapionis f., tragcedias (quae Empedocli 
adscribuntur ) alius esse dicit. 

7. 

Zeno Eleates quum Nearchum tyrannum seu, ut alii 
volunt, Diomedontem , imperio exuere voluisset , compre- 
hensus est, ut in Satyri Epitome ait Heraclides. 


SOTIONIS DE DIADOCHIS OPERIS 
EPITOME. 


8. 
Scripsit Pythagoras tria volumina, De instructione, 
De eivitate, De natura; quod autem nomine Pythagorze 
legitur, Lysidis Tarentini Pythagoricí est : qui quum 
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γράμματα τρία, παιδευτικόν, πολιτιχόν, quatxóv* TO 
δὲ φερόμενον ὡς [Πυθαγόρου Λύσιδός ἐστι τοῦ Ταραν- 
τίνου Πυθαγοριχοῦ,, φυγόντος εἰς Θήδας καὶ ᾿Επαμει- 
νώνξα χαθηγησαμένουΓ Φησὶ δ᾽ Ἡρακλείδης ὅ τοῦ 
Σαραπίωνος ἐν τῇ Σωτίωνος ἐπιτομῇ γεγραφέναι αὐτὸν 
xa περὶ τοῦ ὅλου ἐν ἔπεσι" δεύτερον τὸν ἱερὸν λόγον, 
οὗ ἢ ἀρχή, 
Ὦ νέοι, ἀλλὰ σέδεσθε μεθ᾽ ἡσυχίης τάδε πάντα" 


τρίτον περὶ ψυχῆς, τέταρτον περὶ εὐσεδείας, πέμπτον 
ἩἩλοθαλῇ τὸν ᾿Επιχάρμου τοῦ Κώου πατέρα, ἕχτον 
Κρότωνα καὶ ἄλλους" τὸν δὲ μυστιχὸν λόγον “Ἱππάσου 
φασὶν εἶναι, γεγραμμένον ἐπὶ διαδολῇ Πυθαγόρου" 
πολλοὺς δὲ xal ὑπὸ Ἄνστωνος τοῦ Κροτωνιάτου γραφέν- 
τας ἀνατεθῆναι Πυθαγόρᾳ. 


9. 


Idem X , τ, de Epicuro : Τοῦτόν φασιν ἄλλοι τε 
xol Ἡραχλείδης ἐν τῇ Σωτίωνος ἐπιτομῇ , χληρουχη- 
σάντων ᾿Αθηναίων τὴν Σάμον, ἐχεῖ τραφῆναι, ὀχτωχαι- 
δεχέτη δ᾽ ἐλθεῖν εἷς ᾿Αθήνας, Ξενοχράτους μὲν ἐν Ἀχα-- 
δημίᾳ, ᾿Αριστοτέλους δ᾽ ἐν Χαλχίδι διατρίθοντος. 
Τελευτήσαντος δ᾽ Ἀλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος καὶ τῶν 
᾿Αθηναίων ἐχπεσόντων ὑπὸ Περδίχχου, μετελθεῖν εἰς 
Κολοφῶνα πρὸς τὸν πατέρα χρόνον δέ τινα διατρίψαντ᾽ 
αὐτόθι χαὶ μαθητὰς ἀθροίσαντα πάλιν ἐπανελθεῖν εἷς 
᾿Αθήνας ἐπ᾽’ ᾿Αναξιχράτους, xai μέχρι μέν τινος xac 
ἐπιμιξίαν τοῖς ἄλλοις φιλοσοφεῖν, ἔπειτ᾽ ἰδίᾳ πως τὴν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ χληθεῖσαν αἵρεσιν συστήσασθαι. 


10. 


Idem V, 79, de Demetrio Phalereo : ἩΡραχλεί- 
δης δ᾽ ἐν τῇ Ἐπιτομῇ τῶν Σωτίωνος διαδοχῶν , τῷ 


HERACLIDIS LEMBI 


Φιλαδέλφῳ τὴν βασιλείαν θέλειν ἐκχωρῆσαι τὸν Ico- 
λεμαῖον᾽ τὸν δ᾽ ( Demetrium ) ἀποτρέπειν, φάσχοντα 
« Ἂν ἄλλῳ δῷς, σὺ οὐχ ἕξεις. » 
Sequuntur fragmenta, ubi libri diserta mentio 
non injicitur. 
II. 


Idem I, 25, de Thalete : Κλύτος δέ φησιν, ὡς 
Ἡραχλείδης ἱστορεῖ, μονήρη αὐτὸν γεγονέναι xal ἰδια- 
v. 
12. 


Idem I, 98 : Σωτίων δὲ xai ἩΗραχλείδης xoi Παμ- 
φίλη iv τῷ πέμπτω τῶν Ὑπομνημάτων, δύο φασὶ 
Περιάνδρους γεγονέναι, τὸν μὲν τύραννον, τὸν δὲ σοφὸν 
xai Ἀμόραχιώτην. 


13. 


Idem II, 43, postquam de Socratis condemna- 
tione locutus est, addit : Οὐ μόνον δ᾽ ἐπὶ Σωχράτους 
᾿Αθηναῖοι πεπόνθασι τοῦτο, ἀλλὰ xal ἐπὶ πλείστων 
ὅσων. Καὶ γὰρ “Ὅμηρον, χαθά φησιν Ἡραχλείδης, 
πεντήχοντα δραχμαῖς ὡς μαινόμενον ἐτίμησαν, xal 
Τυρταῖον παραχόπτειν ἔλεγον, xal ᾿Ἀστυδάμαντα πρό- 
τερον τῶν περὶ Αἰσχύλον ἐτίμησαν εἰχόνι χαλχῇ. 


14. 
Idem II, 113 : Στίλπων Μεγαρεὺς τῆς 'Ελλάδος 


διήχουσε μὲν τῶν ἀπ᾽ Εὐχλείδου τινῶν " ol δὲ xol αὐτοῦ 
Εὐχλείδου ἀκοῦσαί φασιν αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ Θρασυμάχου 
τοῦ Κορινθίου, ὃς ἦν ᾿Ιχθύᾳ γνώριμος, χαθά φησιν 
Ἡραχλείδης. Ὁ 

Idem II, 120: Τούτου ( τοῦ Στίλπωνος) xai 'Hoa- 





Thebas perfugisset, Epamínondo preceptor fuit. Refert : 


Heraclides Sarapionis filius in Sotionis epitome scripsisse 
illum versibus et de toto; secundum item sacrum sermo- 
nem, cujus boc initium, 

O juvenes, cuncta hzc animo colitote quieto; 
tertium de anima ; quartum de pietate ; quintum Helotha- 
lem, Epicharmi Coi patrem; sextum Crotonem et alios. 
Porro mysticum sermonem aiunt Hippasi fuisse, conscri- 
ptum ad diffamandum Pythagoram ; plura item ab Astone 
. Crotoniate scripta Pythagore inscripta éase. 

9. 


Hunc (Epicurum) tum alii dicunt, tum inprimis Hera- 
clides in Sotionis epitome, qupm Athenienses Samum co- 
lonos misissent, illic nutritum esse , atque octavum et de- 
cimum agentem statis annum Athenas concessisse, quo 
tempore Xenocrates in Academia, Aristoteles vero Chalcide 
scholam habebant. Defuncto autem Alexandro Macedonum 
rege, quum Athenienses ἃ Perdicca subacti essent, Colo- 
phonem se ad patrem contulisse : ubi quum aliquamdiu 
commoratus esset congregassetque discipulos, Atfienas 
iterum rediisse archonte Anaxicrate, ibique ad aliquod 
tempus cum ceteris in commune philosophatum esse, 
deinde seorsum sectam a se vocatam constituisse. 


10. 

Heraclides in Epitome Successionum Sotionis Ptolemeum 
ait Philadelpho concedere voluisse regnum, Demetrium 
vero prohibuisse dicendo , Si alteri dederis , ipse non habebis. 

11. 

Clytus asserit, ut tradit Heraclides, Thaletem solita- 

rium fuisse ac privatam vitam adamasse. - 
12. 

Sotion et Heraclides et Pamphila in quinto Commenta- 
riorum duos aiunt fuisse Periandros, tyrannum alterum, 
alterum vero sapientem , eumque Ambracioten. 

13. 

Idem Atheniensibus non modo in Socrate, verum et in 
aliis viris illustribus permultis accidit. Namque, ut ait 
Heraclides, Homerum veluti insanientem drachmis quin- 
quaginta mulciarunt, Tyrtzum  delirare dixerunt, Asty- 
damantem prius quam JEschylum honorarunt imagine 
ivrea. 

14. 

Stilpo Megarensis , ejus oppidi quod in Graecia est, au- 
divit quosdam ex Euclidis familia : alii et ipsius Euclidis 
fuisse auditorem tradunt; Thrasymachi etiam Corinthii 
illius, qui Ichthyze familiaris erat, ut ait Heraclides. 


FRAGMENTA. 


χλείδης φησὶ τὸν Ζήνωνα ἀχοῦσαι τὸν τῆς στοᾶς 
χτίστην. 


15. 


Diog. II, 138, de Menedemo : Ἦσαν δὲ τρεῖς 
(θυγατέρες), καθά φησιν Ἣραχλείδης, ἐξ Ὦρωπίας 
αὐτῷ γυναιχὸς γεγεννημέναι. 

IdemIl, 143, de eodem : Φησὶ δ᾽ Ἡραχλείδης αὐ- 
τὸν πᾶν τοὐναντίον, πρόδουλον γενόμενον τῶν Ἔρε- 
τριέων πολλάχις ἐλευθερῶσαι τὴν πόλιν ἀπὸ τῶν τυ- 
ράννων ἐπαγόμενον Δημήτριον * οὖχ ἂν δὴ οὖν προδοῦναι 
αὐτὸν Ἀντιγόνῳ τὴν πόλιν, ἀλλὰ διαδολὴν ἀναλαδεῖν 
ψευδῆ!" φοιτᾶν τε πρὸς τὸν ᾿Αντίγονον xal βούλεσθαι 
ἐλευθερῶσαι τὴν πατρίδα. τοῦ δὲ μὴ εἴχοντος ὅπ’ ἀθυ- 
μίας ἀσιτήσαντα ἑπτὰ ἡμέρας τὸν βίον μεταλλάξαι. Τὰ 
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ὅμοια τούτῳ καὶ Ἀντίγονος ὁ Καρύστιος ἱστορεῖ, In 
antecedentibus Diogenes Hermippi narrationem 
attulerat. 


16. 


Idem III, 36, de Platone : Φησὶ δ᾽ Ἡραχλείδης, 
ὅτι νέος ὧν οὕτως ἦν αἰδήμων χαὶ χόσμιος, ὥστε μη- 
δέποτ᾽ ὀφθῆναι γελῶν ὁπεράγαν. 


17." 

Eutocius in Archimedem De circul. dimens. 
p. 49 ed. Basil. : Ἀλλ᾽ ἔστι μὲν τοῦτο τὸ βιθλίον 
(sc. περὶ τῆς τοῦ χύχλου μετρήσεως), ὥς φησιν Ἢ ρα- 
χλείδης ἐν τῷ Ἀρχιμήδους βίῳ, πρὸς τὰς τοῦ βίου 
χρείας ἀναγχαῖον. 





Sülponis auditorem fuise etiam Zenonem Stoicorum 

principem Heraclides refert. 
15. 

Menedemus ex Oropia uxore tres habuit filias, teste 
Heraraclide. 

Refert Heraclides bis omnino contraria : nam Menedemum 
senatus principem Eretriam smpe arcessito Demetrio libe- 
raese ab iis, qui tyrannidem affectarent : non igitur Anti- 
gono prodidisse civitatem , sed falsam subiisse calumniam, 
profectumque ad Antigunum , quum , ut patriam e servitute 


eriperet , illum inducere non posset , ex animi dolore septem 
dies totos cibo abstinuisse atque vita excessisse. 
16. 

Tradit Heraclides juvenem Platonem adeo fuisse vere. 
cundum atque compositum , ut nemo unquam viderit effuse 
ridentem. 

17. 

Archimedis de circuli mensuratione liber ad vitze usus 

perutilis est , uti Heraclides in Vita Archimedis ait. 





POSIDONIUS. STRATO. POSTUMIUS. 
ZENO ET ANTISTHENES RHODII. 





Posidonium quendam Persei Macedonis tempo- 
ribus vixisse ejusque historiam pluribus libris ita 


exposuisse, ut fame regis quam narrationis veri- . 


tati magis inserviisee videatur, ex solo novimus 
Plutarcho (fr. 1). Si unus est ex variis Posidoniis, 
quorum aliunde notitia ad nos pervenit, cum 
Bakio (De Posidon, Rhod. p, 354) intellexerim 
Posidonium Olbiopolitam , de quo ita Suidas : 

Ποσειδώνιος Ὀλόδιοπολίτης, σοφιστὴς xat ἱστοριχός. 
[Περὶ τοῦ ὠχεανοῦ καὶ τῶν κατ᾽ αὐτόν" Περὶ τῆς 
'l'ugixzjg καλουμένης χώρας" Ἀττιχὰς ἱστορίας ἐν βι- 
Θλίοις δ΄. Λιδυχὰ ἐν βιθλίοις ca! xot ἄλλα τινά. 

Olbiopolita est civis Olbie, urbis Pontics., Pro 
Τυριχῇῆς Bernhardyus vel Τυριαχῆς vel Τυριγετιχῆς 
scribi vult. Cum vulgata cf. Tavixóv στόμα, ap. 
Scylac. Peripl. p. 104. Si quid mutandum, malim 
Τυριτιχῆς (gentile est : Τυρίτης. V. Steph. B. s. v.). 
Scilicet opus erat de regionibus quz a Tyra (Dziestr) 
fluvio et urbe nomen habent , vel quae habitantur 
a Tyrigetis ( Zyrasgetis, Eichwald. in Annal. Dor- 
pat. III, x, p. 6). Liber de Oceano pertinet ad 
Posidonium Rhodium. E reliquis Olbiopolita scri- 
ptis qua Suidas ]. 1. recenset, nihil tulit statem. 
Preterea Suidas s. v, Ποσειδώνιος ᾿Αλεξανδρεὺς, com- 
memorat Historiarum opus libris LII constans et 
Μελέτας ῥητοριχάς et Ὑποθέσεις εἷς Δημοσθένη, quae 
ab aliis Posidonio Alexandrino philosopho, ab 
aliis probabilius Olbiopolite Nostro vindicarentur. 
In his quoque aliena miscet. Nam magnum istud 
, Historiarum opus procul dubio est Rhodii philo- 
sophi.. Rhetorica que deinceps ponuntur, quomi- 
nus Olbiopolite sint, nibil adeo obstat. 


ΠΕΡῚ IIEPZEQX. 


Σ. 


Plutarchus Paul. /Emil, c. 19, 3 (de pugna 
loquens, qua Persei exercitum Paullus devicit) : 
Ὁ δὲ τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς, ὥς φησι TIoAí6ux , 
τῆς μάχης ἀρχὴν λαμδανούσης ἀποδειλιάσας εἷς πόλιν 
ἀφιππάσατο σχηψάμενος ᾿Ηραχλεῖ θύειν, δειλὰ παρὰ 
δειλῶν ἱερὰ μὴ δεχομένῳ μηδ᾽ εὖ χὰς ἀθεμίτους ἐπιτε- 
λοῦντι. Θεμιτὸν γὰρ οὐκ ἔστιν οὔτε τὸν μὴ βάλλοντα 
χατευστοχεῖν οὔτε τὸν μὴ μένοντα χρατεῖν οὐδ᾽ ὅλως 
τὸν ἄπραχτον εὐπραγεῖν οὔτε τὸν χαχὸν εὐδαιμονεῖν. 
᾿Αλλὰ ταῖς Αἰμιλίου παρῆν εὐχαῖς 6 θεός " εὔχετο γὰρ 
χράτος πολέμου xal νίχην δόρυ χρατῶν καὶ μαχόμενος 
παρεχάλει σύμμαχον τὸν θεόν. Οὐ μὴν ἀλλὰ Ποσει- 
δώνιός τις ἐν ἐκείνοις τοῖς χρόνοις χαὶ ταῖς 
πράξεσι γεγονέναι λέγων, ἱστορίαν δὲ γε- 
γραφὼς περὶ Περσέως ἐν πλείοσι βιδλίοις, 
φησὶν αὐτὸν οὐχ ὑπὸ δειλίας οὐδὲ τὴν θυσίαν ποιησά- 
μενον αἰτίαν ἀπελθεῖν , ἀλλὰ τῇ προτέρα τῆς μάχης 
τυχεῖν λελαχτίσμένον φ᾽ ἵππου τὸ σχέλος - ἐν δὲ τῇ 
μάχῃ , καίπερ ἔχοντα δυσχρήστως καὶ χωλυόμενον 
ὑπὸ τῶν φίλων, ἵππον αὑτῷ χελεῦσαι τῶν φορέων προσ- 
ἀγαγεῖν καὶ περιδάντα συμμῖξαι τοῖς ἐπὶ τῆς φάλαγ- 
γος ἀθωράχιστον" φερομένων δὲ παντοδαπῶν ἑχατέ- 
ρωθεν βελῶν, παλτὸν ἐμπεσεῖν ὁλοσίδηρον αὐτῷ καὶ 
τῇ υὲν ἀχμῇ μὴ θιγεῖν, ἀλλὰ πλάγιον παρὰ τὴν 
ἀριστερὰν πλευρὰν παραδραμεῖν, ῥύμη δὲ τῆς παρό- 
δου τόν τε χιτῶνα διακόψαι xal τὴν σάρχα φοινίξαι 
τυφλῷ μώλωπι πολὺν χρόνον διαφυλάξαντι τὸν τύπον. 


Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Ποσειδώνιος ὑπὲρ τοῦ Περσέως ἀπο- 
λογεῖται, 





DE REBUS ΡΕΒΘΕΙ. 


1. 


Rex Macedonum , ut Polybius refert, commisso proelio 
metum non ferens in urbem equo avectus est, sacram se 
Herculi rem facere simulans, qui tamen deus trepida a tre- 
pido non accipit sacra , neque voti illicit damnat ; atqui 
fas non est, vel eum qui non jaculetur, scopum tangere, 
vel eum qui fugiat, victoria potiri, e£ omnino neque bene 
agere qui nihil agit, neque malus homo felix esse potest. 
/Emilii vero votum deus probabat ; is enim hastam tenens 
robur in bello et victoriam flagitabat, pugnansque dei 
auxilium poscebat. Verum Posidonius quidam, qui sc eo 


tempore vixisse rebusque his interfuisse scribit atque 
historiam Persei pluribus libris composuit, Perseum non 
timoris causa neque sacrificii pretextu discessisse, sed 
quod pridie equus ei calce crus feriisset, auctor est, in 
pugna quoque eum, quanquam esset male affecto corpore 
et amici dehortarentur, jussisse equum sibi, quo extra 
bellum vehi consuevisset , adduci , eoque conscenso nudum 
thorace ad phalangem equitasse : ibi volitantibus utrinque 
omnis generis telis, jaculum ei ferreum adactum, quod 
mucrone quidem eum non attigerit, sed obliquum juxta 
latus ejus sinistrum transvolaverit, impetu tamen motus 
tunicam disciderit , carnemque ita perstrinxerit , ut obscu- 
ram sugillationis notam reliquerit , quae ictu multo tem- 
pore testata sit. Hoc modo Perseuim Posidonius excusat. 





Idem ibid. c. 20 : Romani phalangem Macedo- 
nicam aggressi primo impetu nihil profecerunt, 
magnoque damno affecti sunt. Καὶ φυγὴ μὲν οὐχ 
ἦν, ἀναχώρησις δὲ πρὸς ὄρος τὸ χαλούμενον Ὀλόκχρον, 
ὥστε χαὶ τὸν Αἰμίλιον ἰδόντα φησὶν ὁ Ποσειδώνιος 
χαταρρήξασθαι τὸν χιτῶνα, τούτων μὲν ἐνδιδόντων, 
τῶν δ᾽ ἄλλων Ρωμαίων διατρεπομένων τὴν φάλαγγα 
προσθολὴν οὐχ ἔχουσαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ χαραχώματι τῷ 
πυχνώματι τῶν σαρισσῶν ὑπαντιάζουσαν πάντοθεν 
ἀπρόσμαχον. ᾿ 

3. 


Idem ibid. c. 21 : In pugna modo memorata 
λέγονται ὑπὲρ δισμυρίους πενταχισχιλίους ἀποθανεῖν. 
Τῶν δὲ Ρωμαίων ἔπεσον, ὡς μὲν Ποσειδώνιός φησιν, 
ἑχατὸν, ὡς δὲ Νασιχᾶς, ὀγδοήχοντα. 





STRATO. 


Diogenes Laert, V, 61 : Γεγόνασι δὲ Στράτωνες 
óx 15... . Τέταρτος, ἱστορικὸς, Φιλίππου xat Περσέως 
τῶν Ῥωμαίοις πολεμησάντων γεγραφὼς πράξεις. Nihil 
superstes, 





ΠΑ, POSTUMIUS ALBINUS. 


Knavsz (Κι. et fragm. hist. lat. p. 127): 
« À. Postumius Albinus vivo Catone Censorio sed 
minor floruit, fuitque homo literatus et disertus, 
censor cum Q. Fulvio Q. F. Flacco ἃ. U. c. 580 
(Liv. XLI, 37. XLII, ro. XLIII, 16), consul 
denique cum L. Licinio Lucullo anno 603, quod 
Cicero in Brut. c. 21 init., Gellius in N. A. XI, 
8, et Macrobius in Saturnalium praefatione iisdem 
pene verbis referunt. lidem cum Plutarcho in 
Catone (c. 12) auctores sunt, Grece eum histo- 
riam scripsisse, de qua tamen nibil preterea con- 
stat, Polybius laudat ejus ποίημα et πραγματιχὴν 
ἱστορίαν ita scribens lib. XL , 6 (coll. Plut. 1.1.) : 
Αὖλος Ποστούμιος ἄξιος γέγονεν ἐπισημασίας ἀπ᾽ ἐν- 
τεῦθεν. Οἰχίας μὲν γὰρ ἦν xal γένους πρώτου. χατὰ 
δὲ τὴν ἰδίαν φύσιν στωμύλος χαὶ λάλος καὶ πέρπερος 
διαφερόντως. ᾿Επιθυμήσας δὲ εὐθέως dx παίδων τῆς 
Ἑλληνικῆς ἀγωγῆς xal διαλέκτου, πολὺς μὲν ἦν ἐν 


τούτοις xal χαταχορής" ὥστε δι᾽ ἐκεῖνον καὶ τὴν αἵρε- 


STRATO. POSTUMIUS. 
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σιν τὴν ᾿Ελληνιχὴν προσχόψαι τοῖς πρεσδυτέροις καὶ 
τοῖς ἀξιολογωτάτοις τῶν Ρωμαίων. Τέλος δὲ xai 
ποίημα γράφειν καὶ πραγματικὴν ἱστορίαν ἐνεχείρη- 
ccv , ἐν 3 διὰ τοῦ προοιμίου παρεχάλει τοὺς ἐντυγχά- 
νοντας συγγνώμην ἔχειν, εἰ Ρωμαῖος ὧν μὴ δύναται 
καταχρατεῖν τῆς ᾿Ελληνιχῇς διαλέχτου xal τῆς χατὰ 
τὸν χειρισμὸν οἰκονομίας. Πρὸς ὃν οἰχείως ἀπηντηχέναι 
δοχεῖ Μάρχος Πόρχιος Κάτων" θαυμάζειν γὰρ ἔφη, 
πρὸς τίνα λόγον ποιεῖται τοιαύτην παραίτησιν. El μὲν 
γὰρ αὐτῷ τὸ τῶν ᾿Αμφιχτυόνων συνέδριον συνέταττε 
γράφειν ἱστορίαν, ἴσως ἔδει προφέρεσθαι ταῦτα χαὶ 
παραιτεῖσθαι" μηδεμιᾶς δ᾽ ἀνάγχης οὔσης, ἐθελοντὴν 
ἀπογράψασθαι, χἄπειτα παραιτεῖσθαι συγγνώμην 
ἔχειν, ἐὰν βαρδαρίζη, τῆς ἁπάσης ἀτοπίας εἶναι ση- 
μεῖον" χαὶ παραπλήσιον, ὡς ἂν εἴ τις, εἰς τοὺς γυμνι- 
χοὺς ἀγῶνας ἀπογραψάμενος πυγμὴν ἢ παγχράτιον, 
παρελθὼν εἰς τὸ στάδιον, ὅτε δέοι μάχεσθαι, παραι- 
τοῖτο τοὺς θεωμένους συγγνώμην ἔχειν, ἐὰν μὴ δύνη- 
ται μήτε τὸν πόνον ὑπομένειν μήτε τὰς πληγάς. Δῆλον 
γὰρ, ὡς εἰχὸς, γέλωτα τὸν τοιοῦτον ὄφλειν, xal τὴν δίκην 
ἐχ χειρὸς λαμθάνειν,, ὅπερ ἔδει καὶ τοὺς τοιούτους (oto- 
ριογράφους, ἵνα μὴ κατετόλμων τοῦ καλῶς ἔχοντος. 
Παραπλησίως δὲ xal χατὰ τὸν λοιπὸν βίον ἐζηλώχει 
τὰ χείριστα τῶν ᾿Ελληνιχῶν. Καὶ γὰρ φιλήδονος ἦν xal 
φυγόπονος. Τοῦτο δ᾽ ἔσται δῆλον ἐξ αὐτῶν τῶν ἐνεστώ- 
των. Ὃς πρῶτος, παρὼν ἐν τοῖς χατὰ τὴν ᾿Ελλάδα 
τόποις, καθ᾽ ὃν χαιρὸν συνέθαινε γίγνεσθαι τὴν ἐν Φω- 
χίδι μάχην, σχηψάμενος ἀσθένειαν εἰς Θήόδας ἀνεχώ- 
Qnos, χάριν τοῦ μὴ μετασχεῖν τοῦ χινδύνου * συντε- 
λεσθείσης δὲ τῆς μάχης, πρῶτος ἔγραψε τῇ συγχλήτῳ 
περὶ τοῦ κατορθώματος, προδιασαφῶν τὰ χατὰ μέρος, 
ὡς μετεσχηχὼς αὐτὸς ἀγώνων. Gellius N. A. XI, 8, 
ex libro Cornelii Nepotis De illustribus viris ita 
hzc rettulit : 4ibinus, qui cum L. Lucullo consu 
fuit, res Romanas oratione Greca scriptitavit, 
In ejus Histories principio scriptum est ad hanc 
sententiam : Neminem succensere sibi convenire, 
σὲ quid in his libris parum composite aut minus 
eleganter scriptum foret. Nam sum, inquit, homo 
Romanus , natus in Latio : Greca oratio a nobis 
alienissima est. Ideoque veniam gratiamque male 
existimationis, si quid esset erratum, postulavit. 
Eam quum legisset M. Cato : Ne tu ,inquit, Aule, 
nimium nugator es, quum maluisti culpam depre- 
cari quam culpa vacare. INam petere veniam sole- 
mus, aut quum imprudentes erravimus aut quum 
compulsi peccavimus. Tibi, inquit, oro te, quis 
perpulit ut id committeres, quod priusquam face- 





2. 

Fugam quidem nondum dabant, pedem modo ad Olo- 
crum montem referebant : adeo ut id cernens /Emilius 
pra dolore tunicam suam disciderit (si Poeidonio credi- 
mus), quum, cedentibus prioribus ordinibus , reliqui Ro- 
mani phalangem inaccessam videntes densisque sarissis 


tanquam, vallo preemunitam et ab oppugnatione tutam 
aversarentur. 
8. 
Caesa Macedonum plus quam viginti quinque. millía 
perhibentur : de Romanis autem , ut Posidonius tradit, cen- 
tum, ut Nasica , octeginta desiderati sunt. 
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res, peteres ut. ignosceretur ? isdem psene verbis, 
ut solet, rem narravit Macrobius in Saturnal. pre- 
fatione : cf. etiam Suidas s, v. Ποστούμιος, qui ta- 
men nihil habet de ejus scriptis. Sed ut ad ipsam 
Albini Historiam revertar, quod Macrobius II, 16 
ex Postumii Albini Annali primo affert ( Postumius 
Albinus Annali primo de Bruto : « Eacausa sese stul- 
tum brutumque faciebat; grossulos ex melle ede- 
bat ») , videtur hsec latino sermone confecta histo- 
ria ad alium quendam Albinum referenda esse. 
Nam quum Cicero , Gellius, Macrobius, Plutar- 
chus accurate animadvertant, Grece nostrum 
scripsisse Historiam, quumque Plutarcho excepto 
addant etiam consulem cum L. Lucullo fuisse : 
nihil sane videtur probabilius, quam voluisse eos 
Albinum illum ab alio ejusdem nominis, qui La- 
tine annales scripserat, distinguere. Pari modo, 
qui Lucium Calpurnium Pisonem , cognominatum 
Frugi, auctorem exhibent, ut ab altero Pisone 
discernant, appellant etiam ceensorium. Neque ego 
adduci possum , ut aut cogitem de translatione la- 
tina, aut assentiar Vossio De bist. lat. I, 6, 
nostrum Albinum et Grzcam Historiam et Annales 
latinos reliquisse statuenti : utriusque enim rei 
satis diserta testimonia desidero, neque Albini 
prenomen Macrobius addidit, Deinde Auli Po- 
stumii liber De adventu /Enez citatur a Servio et 
auctore libelli De origine gentis Romans, Sed 
quum veteres in laudandis librorum indieibus 
minus accurati esse soleant, ambiguum esse arbi- 
tror, num nostri scriptoris Greca historia signifi- 
cetur, an alius homo intelligendus sit. Illud deni- 
que recte vidit Vossius De hist. Gr. I, 20, non 
nostro tribuendos versus esse, quos lib. VII Pri- 
scianus (p. 711 ed. Putsch.) affert ex Albini lib. I 
rerum Romanarum : 

Ille cui ternis Capitolia celsa triumphis 

sponte deüm patuere, cui freta nulla repostos 

abscondere sinus, non ἐμέ moenibus urbes. 
Nimirum triplex Pompeii triumphus designatur ex 
tribus orbis partibus reportatus, unus ex Africa 
de Hiarba, alter ex Hispania de Sertorio, tertius 
ex Ásia de Mithridate ac piratis. Cf, Putschii 
annot. in Indice et Marium Victorinum p. 1959. » 


'*  AULI POSTUMII 
LIBER DE ADVENTU /ENEJE. 


De orig. gent. Rom. c. 15 : Jtaque vino et 
omni vindemia Jovi publice voto consecratoque , 
Latini urbe éruperunt, fusoque presidio, inter- 
fectoque Lauso, Mezentium fugam facere coege- 
runt. I5 postea per legatos amicitiam societatem- 
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que Latinorum impetravit, ut docet Julius Ceesar 
lib, 1, itemque ulus Postumius in eo volumine , 
quod De adventu /Enea: conscripsit atque edidit. 
Servius ad Virg. Ἐπ. IX, 710 : Postumius De 
adventu /Enece εἰ Lutatius Communium Aistoria- 
rum, Baiam Euximi (Ozynii?) comitis nece 
nutricem et ab ejus nomine Baias vocatas dicunt. 





ZENO ET ANTISTHENES 
RHODII. 


Diogenes Laertius VII, 35 : Γεγόνασι δὲ Ζήνωνες 
ὀκτώ... Τρίτος, Ῥόδιος, τὴν ἐντόπιον γεγραφὼς 
ἱστορίαν ἐνιαία v. Τέταρτος, ἱστοριχὸς, τὴν Πύρ-- 
ρου γεγραφὼς στρατείαν εἷς Ἰταλίαν καὶ Σιχελίαν, ἀλλὰ 
xal ἐπιτομὴν τῶν πεπραγμένων Ρωμαίοις τε xai Kao- 
χηδονίοις. ; 

De Zenone qui Pyrrhi in Italia et Sicilia res 
gestas scripsit nec non bellorum Punicorum histo- 
riam compendiariam confecit, aliunde non con- 
stat. Neque magis liquet de Σιδωνιαχῶν opere, quod 
Suidas tribuit Zenoni Sidonio : Ζήνων, Μουσαίου, 
Σιδώνιος (*), φιλόσοφος Στωιχὸς ('Epwttxóc conj. Me- 
nag. ) , μαθητὴς Διοδώρου τοῦ χληθέντος Κρόνου, ót- 
δάσκαλος δὲ xal αὐτὸς Ζήνωνος τοῦ Κιτιέως. "Εγραψεν 
Ἀπολογίαν ὑπὲρ Σωχράτους καὶ Σιδωνιαχά, Denique 
in nullum ex tribus his Zenonibus quadrare vide- 
tur quod apud Syncellum p. 167, A, ex Cephalionis 
Musis narratur, Babylonem a Semiramide muris 
cinctam esse , ὡς πολλοῖσι λέλεχται, Κτησίᾳ, Ζήνωνι, 
Ἡροδότῳ. In mentem venit Zeno ille Cretensis qui 
una cum Ctesia in aula Artaxerxis Memnonis de- 
gebat, et sicuti Polycritus Mendeus quampluri- 
mum apud regem valebat ( Plutarch. Artox. c. 21; 
Athenzus I, p. 22, A. Cf. Ctesiz fragm. 46 et 47) : 
verum quo magis ille saltandi arte excelluisse di- 
citur, tanto alienior a scribendis historiis fuerit. 
Quare nescio anrecte conjecerim pro Ζήνωνι repo- 
nendum esse Δείνωνι, itaut notissimi tres rerum Per- 
sicarum scriptores apud Syncellum componantur, 

Quod Rhodium Zenonem, patriz historiz scri- 
ptorem , Polybii &squalem, attinet, omnia que de 
vita ejus, scribendi genere, fide et auctoritate 
comperta habemus, apud unum leguntur Poly- 
bium XVI, 14 sqq. (infra fr. 3), ubi tu videas. 
Verba Diogenis τὴν évrómiv γεγραφὼς ἱστορίαν 
ἐνιαίαν, quum aperte corrupta sint, Casaubonus 
scribendum proposuit ἑνια ίαν, « i. e. μοναδιχὴν 
seu singularem , hoc est singulari volumine con- 


(*) Alius est Zeno Sidonius, Epicureus, de quo v. Diog. 
L. 1. 1. ibique Menagius. 


FRAGMENTA. 


teritam, » Quod parum mihi probatur : nam satis 
amplum fuisse historiarum opus ex reliquiis colli- 
gitur. Magis arridet Menagii conjectura. « Legi 
posset , inquit , ἐν ta^, i. e. (n undecim libris. » Ego, 
nc ἀσύμδολος discedam, reponendum proposue- 
rim : ἐνιαυσιαίαν. ᾿Ενιαύσιοι dicuntur. 4nnales 
( v. Steph. Thes. s. v.); adjectiva vero ἐνιαύσιος et 
ἐνιαυσιαῖος usurpantur promiscue. Igitur narratio- 
nem suam ita Zeno digesserit, ut, quantum ejus 
fieri posset, comprehenderet res qus uno eodem- 
que anno evenerant, Eodem modo Diodorus rem 
instituit, quem Zenonis historia usum esse novimus, 


[POA[AKA.] 
ENTOIIIOX IXTOPIA [ENIAYZIAIA |. 


Diodorus V, 55 : Τὴν δὲ νῆσον τὴν ὀνομαζομένην 
Ρόδον πρῶτοι χατώχησαν oi προσαγορευόμενοι Τελ- 
yivtc* οὗτοι δ᾽ ἦσαν υἱοὶ μὲν Θαλάττης, ὡς ὃ υὖθος 
παραδέδωχε, μυθολογοῦνται δὲ μετὰ Καφείρας τῆς 
Ὦκεανοῦ θυγατρὸς ἐχθρέψαι Ποσειδῶνα, “Ρέας αὐτοῖς 
παραχαταθεμένης τὸ βρέφος. [Γενέσθαι δ᾽ αὐτοὺς xal 
τεχνῶν τινῶν εὑρετὰς xat ἄλλα τῶν slc τὸν βίον χρησί- 
μὼν τοῖς ἀνθρώποις εἰσηγήσασθαι. Ἀγάλωματά τε θεῶν 
πρῶτοι χατασχευάσαι λέγονται, καί τινα τῶν ἀρχαίων 
ἀφιδρυμάτων ἀπ᾽ ἐχείνων ἐπωνομάσθαι" παρὰ μὲν γὰρ 
Λινδίοις Ἀπόλλωνα Τελχίνιον προσαγορευθῆναι, παρὰ 
δὲ Ἰαλυσίοις “Ἥραν καὶ νύμφας Τελχινίας, παρὰ δὲ 
Καμειρεῦσιν Ἥραν 'Γελχινίαν. Λέγονται δ᾽ οὗτοι xol 
γόητες γεγονέναι χαὶ παράγειν ὅτε βούλοιντο νέφη τε 
καὶ ὅμόρους καὶ χαλάζας, ὁμοίως δὲ καὶ χιόνα ἐφέλχε-- 
σθαι. Ταῦτα δὲ χαθάπερ καὶ τοὺς μάγους ποιεῖν ἴστο- 
ροῦσιν. ᾿Αλλάττειν δὲ xal τὰς ἰδίας μορφὰς , καὶ εἶναι 
φθονεροὺς ἐν τῇ διδασχαλίᾳ τῶν τεχνῶν. Ποσειδῶνα 
δὲ ἀνδρωθέντα ἐρασθῆναι τῆς τῶν Τελχίνων ἀδελφῆς 
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Ἁλίας, xx μιχϑέντα ταύτῃ γεννῆσαι παῖδας ἕξ μὲν 
ἄρρενας, μίαν δὲ θυγατέρα “Ῥόδον, ἀφ᾽ ἧς τὴν νῆσον 
ὀνομασθῆναι. Γενέσθαι δὲ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐν 
τοῖς πρὸς ἕω μέρεσι τῆς νήσου τοὺς κληθέντας Ὑίγαντας: 


ὅτε δὴ καὶ Ζεὺς λέγεται χαταπεπολεμηχὼς Τιτᾶνας ἐρα- 


σθῆναι μιᾶς τῶν νυμφῶν ἹἹμαλίας ὀνομαζομένης, χαὶ 
τρεῖς ἐξ αὐτῆς τεχνῶσαι παῖδας, Σπαρταῖον, Κρόνιον, 
Κύτον. Κατὰ δὲ τὴν τούτων ἡλιχίαν φασὶν Ἀφροδίτην ix 
Κυθήρων χομιζομένην εἰς Κύπρον xal προσορμιζομένην 
τῇ νήσῳ χωλυθῆναι ὁπὸ τῶν Ποσειδῶνος υἱῶν, ὄντων 
ὑπερηφάνων xal ὑδριστῶν * τῆς δὲ θεοῦ διὰ τὴν ὀργὴν 
ἐμθαλούσης αὐτοῖς μανίαν, μιγῆναι αὐτοὺς βίᾳ τῇ μη- 
τρὶ καὶ πολλὰ χαχὰ δρᾶν τοὺς ἐγχωρίους. Ποσειδῶνα 
δὲ τὸ γεγονὸς αἰσθόμενον τοὺς υἱοὺς χρύψαι κατὰ γῆς 
διὰ τὴν πεπραγμένην αἰσχύνην, obo χληθῆναι προσηώ- 
ouc δαίμονας * λίαν δὲ ῥίψασαν ἑαυτὴν εἰς τὴν θάλατ- 
τὰν Λευχοθέαν ὀνομασθῆναι xal τιμῆς ἀθανάτου τυχεῖν 
παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις. 

LVI. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον προαισθομένους τοὺς Τελ- 
χῖνας τὸν μέλλοντα γίνεσθαι χαταχλυσμὸν, ἐχλιπεῖν τὴν 
νῆσον xol διασπαρῆναι. Λύχον δ᾽ ἐκ τούτων παραγενό- 
ievoy εἰς τὴν Λυχίαν, Ἀπόλλωνος Avxíou ἱερὸν ἱδρύ-- 
σασθαι παρὰ τὸν Ξάνθον ποταμόν. Τ᾿ οὗ δὲ χαταχλυσμοῦ 
γενομένου, τοὺς μὲν ἄλλους διαφθαρῆναι, τῆς δὲ νήσου 
διὰ τὴν ἐπομόρίαν ἐπιπολασάντων τῶν ὑγρῶν λιμνάσαι 
τοὺς ἐπιπέδους τόπους" ὀλίγους δ᾽ εἰς τὰ μετέωρα τῆς 
νήσου συμφυγόντας διασωθῆναι, ἐν οἷς ὑπάρχειν καὶ 
τοὺς Διὸς παῖδας, “Ἥλιον δὲ κατὰ μὲν τὸν μῦθον ἐρα- 
σθέντα τῆς Ῥόδου τήν τε νῆσον ἀπ᾽ αὐτῆς ὀνομάσαι 
Ῥόδον καὶ τὸ ἐπιπολάζον ὕδωρ ἀφανίσαι" 6 δ᾽ ἀληθὴς 
λόγος ὅτι χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς σύστασιν τῆς νήσου πη- 
λώδους οὔσης ἔτι xal μαλακῆς, τὸν “Ἥλιον ἀναξηρά- 
ναντὰ τὴν πολλὴν δγρότητα ζωογονῆσαι τὴν γῆν, xal 
γενέσθαι τοὺς χληθέντας ἀπ᾽ αὐτοῦ Ἡλιάδας ἑπτὰ τὸν 
ἀριθμὸν x«l τοὺς λαοὺς ὁμοίως αὐτόχθονας. ᾿Αχολούθως 





1. 

Rhodus ἱπδυΐδ Telchinum olim sedes erat. Hos Tha- 
lassa progenitos cum Caphira, Oceani filia, Neptunum 
ἃ Rhea ipsorum fdei commissum educasse fabula tradit. Ar- 
tes eliam nonnullas invenisse, aliaque vitse hominum in 
usum deduxisse, nec non primas deorum imagines elabo- 
rasse dicuntur, unde quedam simulacrorum veterum nomi- 
nibus eorum insignita essent. Nam apud Lindios Apollinem 
Telchinium vocari, apud lalysios Junonem et Nymphas 
Telchipias , apud Camirenses Junonem Telchiniam. Przsti- 
gialores tamen etiam fuisse perhibentur, qui, quando vel- 
lent, nubes grandinemque et nives, quod magos alioqui 
factitare preedicant, inducerent, formasque immutarent , et 
doctrinam artinm inviderent aliis. Neptunus autem, ut porro 
memorant, jam adultus, Haliam sororem 'Teichinum ama- 
vit, comque ea commixtus liberos genuit, sex quidem mares, 
unamque filium nomine Rhodum. Hinc nomen insula da- 
turn. Fuerunt tempestate illa, in ea insult parte, 408 oc- 
cidentem spectat, Gigantes. Tunc etiam Juppiter, Titanibus 
debellatis, nymphae cujusdam ( Himaliste ei nomen ) amore 


tenebatur, et ex ea tres filios, Spartseeum , Cronium et Cy- 
tum, procreavit. Horum wtate Venus, e Cytheris Cyprum 
petens , ad insulam appulit. Sed quum aditu ἃ Neptuni filiis 
superbis et injuriosis prohiberetur, ira percita furorem illis 
injecit, quo acti vi malrem constuprarunt, et multa popu- 
laribus nocumenta intulerunt. Quo Neptunus cognito , filios 
ob rei turpitudinem terra occuluit ; unde Dcemones seu Ge- 
nli Orientales appellati sunt. Halia vero, postquam in mare 


8e projecerat, cum Leucothee nomine divinos honores apud 


incolas adepta est. 

LVI. Post hrec quum venturum Telchines diluvium prs- 
sagirent , ex insula egressi huc illuc dispersi sunt. Quorum 
e numero Lycus in Lyciam profectus, Lycii Apollinis fanum 
ad Xanthum fluvium exstruxit. Diluvio tandem ingruente, 
plurimi quidem interibant, quod depressa et plana insulte 
loca continua imbrium praecipitatione longe lateque stagna- 
rent; pauci vero, qui ad editiora perfugerant, salvi rema- 
nebant. Inter quos Jovis eliam nati fuerunt. Ceteram Sol, 
ut fabula quidem refert , Rhodi amore captus, insulam ejus 
nomine dignatus est, et aquarum redundantiam abolevit. Rei 
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ὲ τούτοις νομισθῆναι τὴν νῆσον ἱερὰν “Ἡλίου xal τοὺς 
μετὰ ταῦτα γενομένους Ῥοδίους διατελέσαι περιττότε- 
ρον τῶν ἄλλων θεῶν τιμῶντας τὸν “ἥλιον ὡς ἀρχηγὸν 
τοῦ γένους αὐτῶν. Εἶναι δὲ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς Ὄχιμον, 
Κέρκαφον, Μάκαρα, Ἀχτῖνα, Τενάγην, Τριόπαν, Kav- 
δαλον, θυγατέρα δὲ μίαν, Ἠλεχτρυώνην, ἣν ἕτι 
παρθένον οὖσαν μεταλλάξαι τὸν βίον χαὶ τιμῶν τυχεῖν 
παρὰ “Ροδίοις ἡρωιχῶν. Ἀνδρωθεῖσι δὲ τοῖς “Ἡλιάδαις 
εἰπεῖν τὸν “Ἥλιον, οἵτινες ἂν ᾿Αθηνᾷ θύσωσι πρῶτοι, 
παρ᾽ ἑαυτοῖς ἕξουσι τὴν θεόν" τὸ δ᾽ αὐτὸ διασαφῆσαι 
λέγεται τοῖς τὴν Ἀττικὴν χατοιχοῦσι. Διὸ καί φασι τοὺς 
μὲν ᾿Ηλιάδας διὰ τὴν σπουδὴν ἐπιλαθομένους ἐνεγχεῖν 
πῦρ [καὶ] ἐπιθεῖναι [τότε] τὰ θύματα,, τὸν δὲ τότε βα- 
σιλεύοντα τῶν ᾿Αθηναίων Κέχροπα ἐπὶ τοῦ πυρὸς θῦσαι 
ὕστερον. Διόπερ φασὶ διαμένειν μέχρι τοῦ νῦν τὸ χατὰ 
τὴν θυσίαν ἴδιον ἐν τῇ Ῥόδῳ xai τὴν θεὸν ἐν αὐτῇ χα- 
θιδρῦσθαι. Περὶ μὲν οὖν τῶν ἀρχαιολογουμένων παρὰ 
“Ῥοδίοις οὕτω τινὲς μυθολογοῦσιν: ἐν οἷς ἐστι καὶ 
Ζήνων ὃ τὰ περὶ ταύτης συνταξάμενος. 

Quse deinde de antiquiore Rhodi insula historia 
apud Diodorum (cap. 57-59) leguntur, quum 
arcte antecedentibus juncta sint et patrie rerum 
scriptorem prodant manifesto, dubitari nequit 
quin ex eodem potissimum Zenone hausta sint. 


2. 


Idem V, 55 : Ot δ᾽ Ἡλιάδαι διάφοροι γενηθέντες 
τῶν ἄλλων dy παιδείᾳ διήνεγχαν καὶ μάλιστ᾽ ἐν ἀστρο-͵ 
λογίᾳ. Εἰσηγήσαντο δὲ καὶ περὶ τῆς ναυτιλίας πολλὰ 
χαὶ τὰ περὶ τὰς ὥρας διέταξαν. Εὐφυέστατος δὲ γενό- 
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μενος Τενάγης ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν διὰ φθόνον ἀνηρέθη" 
γνωσθείσης δὲ τῆς ἐπιδουλῆς, οἱ μετασχόντες τοῦ φό- 
νου πάντες ἔφυγον. Τούτων δὲ Μάχαρ μὲν εἰς Λέσθον 
ἀφίκετο, Κάνδαλος δὲ εἰς τὴν Κῶ * ᾿Αχτὶς δ᾽ εἰς Αἴγυ- 
πτὸν ἀπάρας ἔχτισε τὴν ᾿ἩἩλιούπολιν ὀνομαζομένην, 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς θέμενος τὴν προσηγορίαν " οἱ δ᾽ Αἰγύ- 
πτιοι ἔμαθον παρ᾽ αὐτοῦ τὰ περὶ τὴν ἀστρολογίαν θεω-- 
ρήματα. Ὕστερον δὲ παρὰ τοῖς “Ἕλλησι γενομένου 
χαταχλυσμοῦ, xai διὰ τὴν ἐπομόρίαν τῶν πλείστων 
ἀνθρώπων ἀπολομένων, ὁμοίως τούτοις χαὶ τὰ διὰ τῶν 
γραμμάτων ὑπομνήματα συνέφη φθαρῆναι. Av ἣν 
αἰτίαν οἱ Αἰγύπτιοι χαιρὸν εὔθετον λαθόντες ἐξιδιο- 
ποιήσαντο τὰ περὶ τὴν ἀστρολογίαν, xai τῶν “Ἑλλήνων 
διὰ τὴν ἄγνοιαν μηκέτι τῶν γραμμάτων ἀντιποιουμέ- 
νων, ἐνίσχυσεν ὡς αὐτοὶ πρῶτοι τὴν τῶν ἄστρων εὕρε- 
σιν ἐποιήσαντο. “Ὁμοίως δὲ xat ᾿Αθηναῖοι χτίσαντες ἐν 
Αἰγύπτῳ πόλιν τὴν ὀνομαζοιλένην Σάϊν, τῆς ὁμοίας 
ἔτυχον ἀγνοίας διὰ τὸν χαταχλυσμόν. Δι᾽ ἃς αἰτίας 
πολλαῖς ὕστερον γενεαῖς Κάδμος ὁ ᾿Αγήνορος ἐχ τῆς 
Φοινίκης πρῶτος ὑπελήφθη χομίσαι γράμματα εἰς τὴν 
“Ἑλλάδα xal ἀπ᾽ ἐχείνου τὸ λοιπὸν οἱ “ἕλληνες ἔδοξαν 
ἀεί τι προσευρίσχειν περὶ τῶν γραμμάτων, χοινῆς τινος 
ἀγνοίας κατεχούσης τοὺς “Ἕλληνας. Τριόπας δὲ, πλεύ- 
σας εἰς τὴν Καρίαν, χατέσχεν ἀκρωτήριον τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου 
Τριόπιον χληθέν. Οἱ δὲ λοιποὶ τοῦ Ἡλίου παῖδες διὰ 
τὸ μὴ μετασχεῖν τοῦ φόνου χατέμειναν ἐν τῇ Ῥόδῳ, 
xal χατῴχησαν ἐν τῇ Ἰαλυσίᾳ κτίσαντες πόλιν Ἀχαΐαν. 
ὯΩν ὁ πρεσδύτερος Ὄχιμος βασιλεύων ἔγημε μίαν τῶν 
ἐγχωρίων νυμφῶν ἩἩγητορίαν, ἐξ ἧς ἐγέννησε θυγατέρα 
Κυδίππην τὴν μετὰ ταῦτα Kup6lav μετονομασθεῖσαν" 





autem veritas haec est : sub primam rerum omnium consti- 
tutionem , quum insula ccnosa esset et mollis, Sol humore 
desiccato terram foecundavit. "Unde exorti qui Heliado; ab 
ipso denominantur septem numero, et populus hominum 
teque atque illi terrigenarum. His convenienter insulam Soli 
consecratam existimant , et nati exinde Rhodii perpetuo So- 
lem pro ceteris diis, tanquam generis sui auctorem , impen- 
sius colunt. Nomina septem ejus filiorum sunt Ochimus, 
Cercaphus, Macar, Actis, Tenages, Triopas et Candalus. 
Filiee autem unice Electryone nomen erat ; quse adhuc virgo 
defuncta, herofcos ἃ Rhodiis honores sibi tributos habet. 
Heliadis ergo virilem setatem adeptis, Sol przdixit, fore 
ut qui principes Minervze sacra facerent, hi perpetuo de: 
presentia fruerentur. Id quod Atticis etiam vaticinatus 
dicitur. Accidit igitur ut Heliade prae festinatione oblivi- 
scerentur ignem prius focis admovere, quam victimas 
imponerent ; Cecrops autem, tunc temporis Atbeniensium 
rex, licet posterior immolaret , flammis tamen prior hostias 
adoleret. Ob id peculiaris quidam ritus sacrorum adhuc in 
Rhodo observatur, deeque simulacrum in hac fixum est. 
De antiquitatibus ergo Rhodiorum hac quidam literis pro- 
diderunt, inter quos etiam Zeno est, qui Rhodi historiam 
contexuit. 
2. 

Heliadw autem, quum aliis hominibus preestarent , in di- 

sciplinis et maxime astrologicis excelluere. Ab his navigandi 


quoque scientia exculta , horzque in certas vices distributae 
sunt. Acerrimo inter eos ingenio Tenages erat ; ideoque fra- 
trum invidia sublatus est. Detectis vero insidiis, czedis au- 
ctores et conscii solum verterunt omues. Atque ifa Macar 
in Lesbum , Candalus in Co pervenit. Actis vero in Afgy- 
ptum profectus Heliopolim condidit, parentis nomen illi im- 
ponens. Et ab hoc AEgyptii astrologia scientiam acceperunt. 
Post quum in Grecia diluvio oppressa maxima pars homi- 
num periisset, literarum monumentis simul deletis, hanc 
AEgyptii occasionem adepti , studium astrologisze sibi manci- 
parunt : quumque Graci per ignorantiam literarum cuitu- 
ram non amplius sibi vindicarent, ipsos omnium primos 
astrorum notitiam reperisse rumor invaluit. Sic etiam Athe- 
nienses, licet Sain in Egypto urbem condidissent, tamen 
eidem oblivionis errori diluvium obnoxios fecit. Quam ob 
causam post multa inde secula Cadmus Agenoris ex Pheeni- 
cia in Greeciam literas attulisse creditur : et post hunc Graeci 
literis inventis subinde adjecisse aliquid putantur, quum 
communis Graecos ignorantia teneret. Triopas antem in Ca- 
riam trajecit, ibique promontorium, quod Triopium ab eo 
dicitur, occupavit. Reliqui Solis nati, ἃ culpa czedis alieni , 
in Rhodo permanserunt, et condita Achaia urbe ( qua po- 
stea Cyrbe denominata est ) , in lalysia deinceps habitarunt. 
Regia autem potestas erat penes Ochimum, setate maximum : 
qui ducta in matrimonium Hegetoria, Nympharum una, 
filiam ex ea suscepit Cydippen, qute Cyrbise nomen deinde 


ἣν γήμας Κέρχαφος 6 ἀδελφὸς διεδέξατο τὴν βασιλείαν. 
Μετὰ δὲ τὴν τούτου τελευτὴν διεδέξαντο τὴν ἀρχὴν [ot] 
υἱοὶ τρεῖς, Λίνδος, ᾿Ιάλυσος, Κάμειρος. πὶ δὲ τού- 
τῶν γενομένης μεγάλης πλημμυρίδος, ἐπιχλυσθεῖσα 
ἡ Κύρθη ἔρημος ἐγένετο, αὐτοὶ δὲ διείλοντο τὴν χώραν, 
xal ἕχαστος ἑαυτοῦ πόλιν ὁμώνυμον ἔχτισε. 

LVIH. Κατὰ δὲ τούτους τοὺς χρόνους Δαναὸς ἔφυ- 
γεν ἐξ Αἰγύπτου μετὰ τῶν θυγατέρων " χαταπλεύσας 
δὲ τῆς ἹΡοδίας εἰς Λίνδον καὶ προσδεχθεὶς ὑπὸ τῶν ἐγ- 
χωρίων, ἱδρύσατο τῆς ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν καὶ τὸ ἄγαλμα τῆς 
θεοῦ χαθιέρωσε. Τῶν δὲ τοῦ Δαναοῦ θυγατέρων τρεῖς 
ἐτελεύτησαν κατὰ τὴν ἐπιδημίαν τὴν ἐν τῇ Λίνδῳ, αἱ 
δ᾽ ἄλλαι μετὰ τοῦ πατρὸς Δαναοῦ εἰς Ἄργος ἐξέπλευσαν. 
Μιχρὸν δ᾽ ὕστερον τούτων τῶν χρόνων Κάδμος ὁ Ἀγή- 
νορος ἀπεσταλμένος ὑπὸ τοῦ βασιλέως χατὰ ζήτησιν 
τῆς Εὐρώπης, κατέπλευσεν εἰς τὴν "Poblav* χεχειμα- 
σμένος δ᾽ ἰσχυρῶς χατὰ τὸν πλοῦν χαὶ πεποιημένος 
εὐχὰς ἱδρύσασθαι Ποσειδῶνος ἱερὸν, διασωθεὶς ἱδρύσατο 
χατὰ τὴν νῆσον τοῦ θεοῦ τούτου τέμενος xal τῶν Φοι- 
νίχων ἀπέλιπέ τινας τοὺς ἐπιμελησομένους. Οὗτοι δὲ 
χαταμιγέντες Ἰαλυσίοις διετέλεσαν συμπολιτευόμενοι 
τούτοις" ἐξ ὧν φασι τοὺς ἱερεῖς χατὰ γένος διαδέχεσθαι 
τὰς ἱερωσύνας. Ὃ δ᾽ οὖν Κάδμος xal τὴν Λινδίαν 
Ἀθηνᾶν ἐτίμησεν ἀναθήμασιν, ἐν οἷς ἦν χαλχοῦς λέθης 
ἀξιόλογος χατεσχευασμένος εἷς τὸν ἀρχαῖον ῥυθμόν" 
οὗτος δ᾽ εἶχεν ἐπιγραφὴν Φοινιχιχοῖς γράμμασιν, d φασι 
πρῶτον Ex Φοινίχης εἷς τὴν “Ἑλλάδα χομισθῆναι. Μετὰ 
δὲ ταῦτα τῆς “Ῥοδίας γῆς͵ ἀνείσης ὄφεις ὑπερμεγέθεις, 
συνέθη πολλοὺς τῶν ἐγχωρίων ὑπὸ τῶν ὄφεων διαφθα- 
ροἶναι. Διόπερ οἱ περιλειφθέντες ἔπεμψαν εἰς Δῆλον 
τοὺς ἐπερωτήσοντας τὸν θεὸν περὶ τῆς τῶν χαχῶν ἀπαλ- 
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λαγῆς. Τοῦ δ᾽ Ἀπόλλωνος προστάξαντος αὐτοῖς παρα- 
λαθεῖν Φρόθαντα μετὰ τῶν συναχολουθούντων αὐτῷ, 
xai μετὰ τούτων χατοιχεῖν τὴν Ῥόδον" οὗτος δ᾽ ἦν 
υἱὸς μὲν Λαπίθου, διέτριδε δὲ περὶ Θετταλίαν μετὰ 
πλειόνων ζητῶν χώραν εἰς κατοίχησιν" τῶν δὲ ᾿Ροδίων 
μεταπεμψαμένων αὐτὸν χατὰ τὴν μαντείαν xat μετα- 
δόντων τῆς χώρας, ὃ μὲν Φόρδας ἀνεῖλε τοὺς ὄφεις, 
xal τὴν νῆσον ἐλευθερώσας τοῦ φόθου., χατῴχησεν ἐν 
τῇ Ῥοδία - γενόμενος δὲ καὶ τἄλλα ἀνὴρ ἀγαθὸς, ἔσχε 
τιμὰς ἡρωικὰς μετὰ τὴν τελευτήν. . 

LIX. ὝΣτερον δὲ τούτων ᾿Αλθαιμένης 6 Κατρέως 
υἱὸς τοῦ Κρητῶν βασιλέως περί τινων χρηστηριαζόμενος 
ἔλαδε χρησμὸν ὅτι πεπρωμένον ἐστὶν αὐτῷ τοῦ πατρὸς 
αὐτόχειρα γενέσθαι. Βουλόμενος οὖν τοῦτο τὸ μύσος 
ἐχφυγεῖν, ἐχουσίως ἔφυγεν ix τῆς Κρήτης μετὰ τῶν 
βουλομένων συναπᾶραι, πλειόνων ὄντων. Οὗτος μὲν 
οὖν κατέπλευσε τῆς Ῥοδίας εἰς Κάμειρον ἐπὶ δ᾽ ὄρους 
᾿Αταδύρου Διὸς ἱερὸν ἱδρύσατο τοῦ προσαγορευομένου 
᾿Αταθυρίου, ὅπερ ἔτι xal νῦν τιμᾶται διαφερόντως, 
χείμενον ἐπί τινος ὑψηλῆς ἄχρας, ἀφ᾽ ἧς ἔστιν ἀφορᾶν 
τὴν Κρήτην. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αλθαιμένης μετὰ τῶν auvit- 
χολουθησάντων χατῴχησεν ἐν τῇ Καμείρῳ, τιμώμενος 
δπὸ τῶν ἐγχωρίων " 6 δὲ πατὴρ αὐτοῦ Κατρεὺς,, ἔρημος 
ὧν ἀρρένων παίδων xal διαφερόντως ἀγαπῶν τὸν Ἀλ- 
θαιμένην, ἔπλευσεν εἷς ἹῬόδον, φιλοτιμούμενος εὑρεῖν 
τὸν υἱὸν καὶ ἀπαγαγεῖν el; Κρήτην. Τῆς δὲ χατὰ τὸ 
πεπρωμένον ἀνάγχης ἐπισχνούσης, ὃ μὲν Κατρεὺς 
ἀπέθη μετά τινων ἐπὶ τὴν Ῥοδίαν νυχτὸς, χαὶ γενομέ- 
νης συμπλοχῆς χαὶ μάχης πρὸς τοὺς ἐγχωρίους, ὃ Ἀλ- 
θαιμένης ἐχδοηθῶν ἠχόντισε λόγχη xal δι’ ἄγνοιαν 
παίσας ἀπέχτεινε τὸν πατέρα. [1 νωσθείσης δὲ τῆς 





usurpavit; per cujus nuptias Cercaphus illius frater ad re- 
gnum pervenit. Post obitum hujus tres in principatum filii 
successerunt, Lindus, Ialysus, Camirus. Quorum temporibus 
ingens exorta inundatio Cyrben vastam et desertam fecit. 
Ipsi vero regionem ínter se partiti sunt, et unusquisque sui 
nominis urbem «editicavit. 

LVIH. Eo tempore Danaus, ex JEgypto cum filiarum 
agmine profugus, in Rhodum trajecit , et ab indigenis ex- 
ceptus templum Minerve statuit, eique delubrum conse- 
cravit. In hac Danai peregrinatione tres ei filie in Lindo 
fato concesserunt; ceterze cum patre Argos profecte sunt. 
Non ita longe post Cadmus Agenoris, ad investigationem 
Europae a rege amandatus, et ipse Rhodum petebat. Dum 
autem vehementi jactatur tempestate, ad templum Neptuno 
condendum voto sese obligat. Superatis ergo periculis, in 
hac insula fanum dedicat, et nonnullos ex Phoenicibus sa- 
erorum curatores relinquit. Hi in ejusdem cum Ialysiis ci- 
vitatis societatem coaluere, atque ex horum familiis sacer- 
dotum fieri successionem aiunt. Tum Lindiam etiam Miner- 
vam donariis Cadmus honoravit, inter quz» fuit &neus lebes, 
opus memorabile, antiqua concinnitate fabrefactum. Pho- 
nicias hic literas insculptas habebat, quas ex Phoenice pri- 
mum in Graeciam allatas autumant. Rhodiorum inde terra 
serpentes prodoxit immanes, qui plurimis incolarum perni- 
ciem afferebant. Superstites ergo, missis in Delum legatis, 
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de averruncatione presentis mali deum consuluerunt. Jus- 
sit autem Apollo ut cum Phorbante ejusque sociis posses- 
sionem insule participarent. Erat is Lapithre filius, et tum 
in Thessalía cum pluribus aliis subsistebat , corpmodam ha- 
bitationi terram quaerens. Arcessitus igitur a Rhodiis, et in 
communionem terrw susceptus Phorbas, serpentibus dele- 
tis, insulam ex metu illo exemit , inque Rhodo deinceps per- 
mansit. Tandem, quod in aliis quoque bonum se virum 
praestitisset , heroici post mortem honoris premia tulit. 
LIX. Post illud tempus Altlhazemenes, Catrei Cretensium 
regis filius, oraculum de quibusdam sciscitans, responsum 
accepit , fato constitutum esse ut sua manu patrem occidat. 
Hoc nefas ut effugeret , sponte cum aliis quamplurimis, qui 
ultro se adjungebant, in exilium abiit, et in Rhodi urbem 
Camirum trajecit. ]llic in Atabyro monte Jovis Atabyrii 
templum fundavit, quod magna honorum solemnitate etiam 
hodie frequentatur. In cacumine excelso positum est , unde 
ad Cretam usque prospectus excurrit. Althzemenes ergo cum 
aliis eum secutis Camiri habitationem adeptus, honoribus 
eximiis a civibus afficiebatnr. At pater ejus Catreus, cui nulla 
soboles mascula superesset , amore eximio Altheemenis im- 
pulsus, in Rhodum iter suscepit, hoc unice expetens, ut 
natum alicubi repertum in Cretam postliminio reduceret. Et 
jam insuperabilis eum fati necessitas urgebat. Noctu igitur 
cum aliquot suorum in Rhodum exscendit. Inter quos ct 
12 
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πράξεως, ὁ uiv ᾿Αλθαιμένης οὐ δωνάμενος φέρειν τὸ 
ϑέγεθος τῆς συμφορᾶς, τὰς μὲν ἀπαντήσεις καὶ ὁμιλίας 
τῶν ἀνθρώπων παρέχαμπτε, διδοὺς δ᾽ ἑαυτὸν εἰς τὰς 
ἐρημίας ἠλᾶτο μόνος καὶ διὰ τὴν λύπην ἐτελεύτησεν " 
ὕστερον δὲ χατά τινα χρησμὸν τιμὰς ἔσχε καρὰ “Ῥοδίοις 
ἡρωιχκάς. Βραχὺ δὲ πρὸ τῶν Τρωικῶν ᾿[ληπόλεμος 
ὁ Ἣ ραχλέους φεύγων διὰ τὸν Λιχνυμνίου θάνατον, ὃν 
ἀχουσίως ἦν ἀνηρηχὼς,, ἔφυγεν ἐξ Ἄργονς ἐχουσίως" 
ρησμὸν δὲ λαδὼν ὑπὲρ ἀποικίας μετά τινων λαῶν 
χατέπλευσεν εἷς τὴν Ῥόδον, xai προσδεχθεὶς ὑπὸ τῶν 
ἐγχωρίων αὐτοῦ χατῴχησε. Γενόμενος δὲ βασιλεὺς 
πάσης τῆς νήσου τήν τε χώραν ἐπ᾽ ἴσης χατεχληρούχησε 
xat τἄλλα διετέλεσεν ἄρχων ἐπιειχῶς. Τὸ δὲ τελευταῖον 
μετ᾽ Ἀγαμέμνονος στρατεύων εἰς Ἴλιον, τῆς μὲν Ῥό- 
δου τὴν ἡγεμονίαν παρέδωκε Βούτα τῷ ἐξ Ἄργους αὐτῷ 
μετασγόντι τῆς φυγῆς, αὐτὸς δ᾽ ἐπιφανὴς ἐν τῷ πολέμῳ 
γενόμενος ἐτελεύτησεν ἐν τῇ Τρῳάδι. 

Praeterea Diodorus ex Zenone petivisse mihi 
videtur narrationem uberrimam (lib. XX, 81- 
100 ) de bello quod contra Antigonum et Deme- 
trium Poliorceten Rhodii sustinuerunt, Nam co- 
lor narrationis scriptorem res patrias tractantem 
coarguit. Porro quod Diodorus XX, 81 in glo- 
riam Rhodiorum civitatis monet, testamentum 
Alexandri apud Rhodios depositum fuisse , anirum 
in modum concinit cum iis quz leguntur apud 
Pseudocallisthenem p. 147 sq., ubi ipsius testa- 
menti apographum ( ex eodem, puto, Zenone ) ex- 
hibetur. V. Praefat. in Pseudocall, p. XXIII. — 
Denique Zenonis Rhodii nomen supplendum esse 
in titulo Prienensi ( Corp. Inscr. II, n. 3905) 
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ZENONIS RHODII 


conjecimus ad Mreandrii Milesii fragm. 3, p. 337, 
ubi vide. 


3. 


Polybius (Exc. Vales.) XVI , cap. 14 : Ἐπεὶ δέ 
τινες τῶν τὰς χατὰ μέρος γραφόντων πράξεις γεγρά- 
φασι καὶ περὶ τούτων τῶν καιρῶν, ἐν οἷς τά τε χατὰ 
Μεσσηνίους χαὶ τὰ χατὰ τὰς προειρημένας ναυμαχίας 
συνετελέσθη, βούλομαι βραχέα περὶ αὐτῶν διαλεχϑῇ- 
ναι. Ποιήσομαι δὲ οὗ πρὸς ἅπαντας, ἀλλ᾽ ὅσους ὅπο-- 
λαμβάνω μνήμης ἀξίους εἶναι καὶ διαστολῇς εἰσὶ 
δ᾽ οὗτοι Ζήνων καὶ Ἀντισθένης οἱ Ῥόδιοι.. Τούτους δὲ 
ἀξίους εἶναι κρίνω διὰ πλείους αἰτίας. Καὶ γὰρ χατὰ 
τοὺς χαιροὺς γεγόνασι, xol πατρίδι πεπολίτευνται, 
καὶ χαθόλου πεποίηνται τὴν πραγματείαν οὐχ ὠφελείας 
χάριν, ἀλλὰ δόξης καὶ τοῦ χαθήχοντος ἀνδράσι πολι- 
τιχοῖς. Τῷ δὲ τὰς αὐτὰς γράφειν ἡμῖν κράξεις, ἀναγ- 
χαῖόν ἐστι μὴ παρασιωπᾶν, ἵνα αἡ τῷ τῆς πατρίδος 
ὀνόματι xai c6). δοκεῖν οἰχειοτάτας εἶναι Ῥοδίοις τὰς 
κατὰ θάλατταν πράξεις, ἡμῶν ἀντιδοξούντων πρὸς αὖ- 
τοὺς, ἔνιοι μᾶλλον ἐπαχολουθήσωσιν ἐχείνοις, ἥπερ 
ἡμῖν, ol φιλομαθοῦντες. Οὗτοι τοιγαροῦν ἀμφότεροι 
πρῶτον μὲν τὴν περὶ Αάδην ναυμαχίαν οὖχ ἥττω τῆς 
περὶ Χίον, ἀλλ᾽ ἐνεργεστέραν xal παραβολωτέραν 
ἀποφαίνουσι, χαὶ τῇ χατὰ μέρος τοῦ χινδύνου χρεία 
καὶ συντελείᾳ, καὶ καθόλου, φασὶ, τὸ νίχημα γεγονέ- 
vat χατὰ τοὺς Ῥοδίους. ᾿Εγὼ δὲ διότι ulv δεῖ ῥοπὰς 
διδόναι ταῖς αὑτῶν πατρίσι τοὺς συγγραφέας συγχω- 
ρήσπιμ᾽ ἄν, οὐ μὴν τὰς ἐναντίας τοῖς συμδεθηκόσιν 
ἀποφάσεις ποιεῖσθαι περὶ αὐτῶν. "Ixavk γὰρ τὰ χατ᾽ 
ἄγνοιαν γιγνόμενα τοῖς γράφουσιν, ἃ διαφυγεῖν ἄνθρω- 





insulanos oborto statim conflictu, Altluomenes ad opem suis 
ferendam excurrens, haste jactu ignarus patrem occidit. 
Qui casus ubi innotuit, magnitudinem calamitatis Althze- 
menes non sustinens , omnem deinceps hominuuroccursum 
et consuetudinem aversabatur, solusque in desertis oberrans 
locis, merore tandem exstinctus est. Heroici tamen ei post 
eraculi jussu honores ἃ Rhodiis delati sunt. Hinc paullo ante 
bellum Trojanum Tlepolemus, Herculis filius, ob Licymnii 
cedem, quam invilus cominiserat, eponte Argos exitio 
mutaverat, et postquam super colonia responsum accepe- 
rat , cum aliquanta populi manu in Rhodum transmisit, ubi 
ab incolis receptus consedit. Rex deinde totius iasul: crea- 
tuis, agrum sortito in sequas partes divisit, et cetera etiam 
ad izequitatis normam administravit. Tandem cum Agame- 
mnone contra Ilium expeditionem facturus imperium Bote, 
qui Argis cum ipso profugerat , tradidit; ipse vere illustrem 
eo bello meritus gloriam in Troade occubuit. 


3. 


Sed quoniam nonnulli ex iis qui particulares Hi- 
storias condiderunt , de big quoque temporibus scripsere, 
quibus et is£a Messeniis acciderunt, et pugnatoe sunt navales 
illae puguae, quae a nobis expositae sunt, fert animus, pauca 
de ipsis illis scriptoribus disserere. Dicam autem non de 
omnibus, eed de iis dumtaxat ,. qui memoratu maxime 
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digni atque illustres mihi videntur. Hi sunt Zeno atque 
Antisthenes , Rhodii : quos multis ex causis nobilissimos 
esse existimo. Nam et iltís ipsis temporibus vixerunt , et 
rempublicam in patria sua administrarunt, atque postremo 
non utilitatis proprie causa, sed glori studio, ac prout 
viros decet in republica versatos, ad scribendum se contule- 
runt. Quoniam vero easdem res ac tos ipsi liistorize man- 
darunt, non sunt silentio pratereundi ; ne historis studiosi, 
patrie celobritate eaque opinione inducti , quod rei navalis 
gloria Rhodiorum propria esse videtur, si quando ab illis 
scriptoribus dissentíamus, illorem sententisze fibentius quam 
nostre accedant. igitur ambo illi. primum quidem aiunt, 
prelium mavale ad Laden non infertus fuisse pugna ad 
Chium (901 a. C. vid. Polyb. XVI, c. 1-9), sed longe 
acrius ac formidolosims : et quam particulatim ín singulis 
pugne momentis atque rebus gestis, tum in summa rei 
penes Rhodios stetisse victoriam affirmant. Ego vero scri- 
ptores paululum ia patrite suce gratiam inclinare debere 
non diffitear : sed ita tamen , ut ne talia de ea praedicent, 
quae sunt rebus gestis contraria. Etenim sunt alia sat multa 
peccata, ib quee ex. veri iymoratione scriptores incurrunt; 
quse quidem , quum homines nati sinus , vitare difficile ost. 
Quodsi etiam de industria. falsum scientes scribemus, sive 
in patrie, sive ia amicorum gratiam, quid interest inter 
nos atque eos qui ejusmodi instituto victim sibi compa- 
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Tov δυσχερές. Ἐὰν δὲ κατὰ προαίρεσιν ψευδογραφῶ- 
μεν, ἢ πατρίδος Évexsv , ἣ φίλων, ἢ χάριτος, τί διοί- 
σομεν τῶν ἀπὸ τούτου τὸν βίον ποριζομένων ; Ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖνοι, τῷ λυσιτελεῖ μετροῦντες, ἀδοχίμους 
ποιοῦσι τὰς αὐτῶν συντάξεις" οὕτως οἱ πολιτιχοὶ, τῷ 
μισεῖν 3) τῷ φιλεῖν ἑλχόμενοι, πολλάχις εἰς τὸ αὐτὸ 
τέλος ἐμπίπτουσι τοῖς προειρημένοις. Δι’ B δεῖ xal 
τοῦτο τὸ μέρος ἐπιμελῶς τοὺς μὲν ἀναγινώσχοντας πα- 
ρατηρεῖν, τοὺς δὲ γράφοντας αὐτοὺς παραφυλάττεσθαι, 

XV. Δῆλον δ᾽ ἔστι τὸ λεγόμενον ἐκ τῶν ἐνεστώτων. 
Ὁμολογοῦντες γὰρ οἵ προειρημένοι, διὰ τῶν κατὰ μέ- 
poc, ἐν τῇ περὶ Αάδην ναυμαχίᾳ δύο μὲν αὐτάνδρους 
πεντήρεις τῶν Ῥοδίων ὑποχειρίους γενέσθαι τοῖς πολε- 
μίοις: ἐχ δὲ τοῦ χινδύνου μιᾶς νηὸς ἐπαραμένηςς τὸν 
δόλωνα. διὰ τὸ τετρωμένην αὐτὴν θαλαττοῦσθαι, πολ- 
λοὺς καὶ τῶν ἐγγὺς τὸ παραπλήσιον ποιοῦντας ἀποχὼ» 
ρεῖν πρὸς τὸ πέλαγος " τέλος δὲ μετ᾽ ὀλίγων καταλει- 
φθέντα τὸν ναύαρχον ἀναγκασθῆναι ταντὸ τοῖς προει-- 
ρημένοις πράττειν xal τότε μὲν εἰς τὴν Μυνδίαν ἀπου- 
ρώσαντας χαθορμισθῆναι, τῇ δ᾽ ἐπαύριον ἀναχθέντας 
εἰς Κῶ διδραι" τοὺς δὲ πολεμίους τὰς πεντήρεις ἐνά- 
ψασθαι, καὶ καθορμισθέντας ἐπὶ τὴν Λάδην, ἐπὶ τῇ 
ἐχείνων στρατοπεδεία ποεήσασθαι τὴν ἔπαυλιν ἔτι δὲ 
τοὺς Μιλησίους, καταπλαγέντας τὸ γεγονὸς, οὐ μόνον 
τὸν Φίλιππον, ἀλλὰ xal τὸν “Ἡραχλείδην στεφανῶσαι 
διὰ τὴν ἔφοδον. Ταῦτα δ᾽ εἰρηκότες, ἃ προφανῶς ἐστιν 
ἴδια τῶν ἡττημένων, Outc καὶ διὰ τῶν χατὰ μέρος, 
xal διὰ τῆς χαθολιχῆς ἀποφάσεως, νικῶντας ἀποφαί- 
νουσι τοὺς Ῥοδίους" xal ταῦτα, τῆς ἐπιστολῆς ἔτι 
μενούσης ἐν τῷ πρυτανείῳ, τῆς ὑπ᾽ αὐτοὺς τοὺς και- 
ροὺς ὑπὸ τοῦ ναυάρχου πεμφθείσης περὶ τούτων τῇ τε 


rant? Nam quemadmodur illi , veritatem utilitate sua me- 
tiendo, scriptis suig auctoritatem detrahunt : sic viri in 
republica exercitati , saepenumero odio aut amore altracti, 
in idem atque isti vitium incidere solent. Proinde et lectores 
diligenter ad hoc attendere oportet, et scriptores ipsos se- 
dulo sibi ab hac parte cavere. 

XV. Atque hoc ex iis quee in manibus nunc habemus, 
perspicuum est. Nam quum auctores illi superius nominati 
in rerum singularum expositione fateantur, in pugna navali 
ad Laden duas Rbodiorum quinqueremes cum ipsis viris 
ab hoste exse captas ; et ín ipso discrimine, quum navis una 
vulnerata , jamjamque submergenda , dolonem sustulisset , 
multus ex proximis navibus exemplum secutos, in altum 
refugisse , tandemque praefectum classis, cum paucis reli- 


ctum, idem invitum fecisse ; ac tum quidem in Myndiam - 


tempestate ejectos, postridie inde profectos in insulam Co 
trajecisse ; hostes vero et quinqueremes captas ad naves 
suas religasse, et, appulsis navibus ad insulam Laden, in 
ipsis Rhodiorum castris stationem fecisse; preterea Mile- 
sios, rei eventu territos, non Philippo solum, sed etiam 
Heraclidi utbem ingreseis coronas obtulisse : lec quum illl 
(ateantur, quie victos manifesto arguunt, nihilominus quum 
in singulis partibus, tum in generali sententia, quam de 
summa rei ferunt , Rhodios victores pronunciant : idque, 
quum eliamnunc in prytaneo exstent litere, his de rebus 
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βουλῇ xal τοῖς πρυτάνεσιν, oí ταῖς Ἀντισθένους xol 
“ήνωνος ἀποφάσεσιν " , ἀλλὰ ταῖς ἡιετέραις. 

XVI. 'EEzc δὲ τοῖς προειρημένοις γράφουσι περὶ 
τοῦ χατὰ Μεσσηνίους παρασπονδήματος. Ἔν à φησιν 
6 Ζήνων, δρμήσαντα τὸν Νάθιν ἐχ τῆς Λαχεδαίμονος, 
καὶ διαδάντα τὸν Εὐρώταν ποταμὸν, παρὰ τὸν Ὃπλί- 
τὴν προσαγορευόμενον πορεύεσθαι διὰ τῆς ὁδοῦ τῆς 
στενῆς παρὰ τὸ Πολιάσιον. ἕως ἐπὶ τοὺς κατὰ Σελ- 
λασίαν ἀφίκετο τόπους" ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ Θαλάμας ἐπι- 
δαλόντα χατὰ Φαρὰς παραγενέσθαι πρὸς τὶν IIdutoov 
ποταμόν. Ὑπὲρ ὧν oüx οἶδα πῶς χρὴ λέγειν. Τοιαύ- 
τὴν γὰρ φύσιν ἔχει τὰ προειρημένα πάντα συλλήθδην, 
ὥστε μηδὲν διαφέρει τοῦ λέγειν, ὅτι ποιησάμενός τις 
ix Κορίνθου τὴν ὁρμὴν, xo διαπορευθεὶς τὸν ᾿Ισθμὸν, 
xal συνάψας ταῖς Σχιρωνίσιν, εὐθέως ἐπὶ τὴν Kovzo- 
πορίαν ἐπεδάλετο, xal παρὰ τὰς Μυχήνας ἐποιεῖτο 
τὴν πορείαν εἰς Ἄργος. Ταῦτα γὰρ oUy oov παρὰ 
μιχρόν ἐστιν, ἀλλὰ τὴν ἐναντίαν διάθεσιν ἔχει πρὸς 
ἄλληλα. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὸν σθμόν ἐστι καὶ τὰς 
Σχιράδας πρὸς ἀνατολὰς τῆς Κορίνθου, τὰ δὲ χατὰ 
τὴν Κοντοπορίαν χαὶ Μυχήνας, ἔγγιστα πρὸς δύσεις 
χειμερινάς. “Ὥστ᾽ εἶναι τελέως ἀδύνατον, ἀπὸ τῶν por 
γουμένων ἐπιβαλεῖν τοῖς προειρημένοις τόποις. Τὸ 
δ᾽ αὐτὸ καὶ περὶ τοὺς χατὰ τὴν Λαχεδαίμονα cuu 6£6r- 
x£v. Ὁ μὲν γὰρ Εὐρώτας xai τὰ περὶ τὴν Σελλασίαν 
χεῖται τῆς Σπάρτης ὡς πρὸς τὰς θερινὰς ἀνατολας" 
τὰ δὲ χατὰ Θαλάμας χαὶ Φαρὰς xal Πάμισον, 


᾿ὡς πρὸς τὰς χειμερινὰς δύσεις. “Ὅθεν οὐχ οἷον ἐπὶ 


τὴν Σελλασίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν Ἐρώταν δέον ἐστὶ δια- 
θαίνειν τὸν προτιθέμενον παρὰ Θαλάμας ποιεῖσθαι 
τὴν πορείαν εἰς τὴν Μεσσηνίαν. 


per id ipsum tempus a navarcho scriplee ad senatum mag - 
stratusque Rhodiorum, quz literie non Antisther:i5 ac Zeno- 
nis narrationi , sed nostra; , consentiunt. 

XVI. Postea iidem auctores de injuria scribunt , contra 
feederis leges Messeniis illata. Quo Ioco Zeno ait : Nabim, 
Lacedamone profectum, trajecto Eurota fluvio, juxta 
rivum , qui Hoplites vocatur, via, quam Sthenen seu angu- 
siam vocant , iter fecisse praeter Poliasium, donec ad Sella- 
sic agrum pervenit. Inde Thalamas delatum per oppidum 
Pharas ad Pamisum fluvium venisse. De quibus equidem 
quid dicam, nescio. Prorsus enim idem est, ac si diceres, 
Corintho profectum quempiam, tra:ecto Isthmo, postquan: 
Scironidas ad petras accessit, recta Contoporiam venisse, 
ac pra'ter Mycenas iter Argos fecisse. Haec enim haudqua- 
quam levi differentia, sed plane contrario situ sibi invic»m 
sunt opposita : quippe Istlimus et Scironia saxa ad orium 
sunt Corintho; Contoporia autem ac Mycenz proxime δὶ 
occasum hibernum. Proinde fieri nullo modo potest , ut, 
qui iter illud teneat, ad loca superius memorata unquam 
accedat. Eadem vero ratio est illorum Laconix locorum. 
Namque Eurofas et ager Sellasiorum ad orientem mstivum 
Sparte siti sunt ; Thalamae vero et Pharos ac Pamisus amnis 
proxime ad occasum hibernum. Quo fit, non modo ut Sel- 
Jlasiam pervenire, sed ne Eurotam quidem trajicere debeat 
is, qui per Thalamas in Messeniam iter instituerit. 

42. 
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XVII. Πρὸς δὲ τούτοις φησὶ, τὴν ἐπάνοδον ἐχ τῆς 
ΔΙεσσήνης πεποιῆσθαι τὸν Νάθιν xarà τὴν πύλην τὴν 
φέρουσαν ἐπὶ "Téyeav. ἹΓοὔτο δ᾽ ἔστιν ἄλογον. Πρόχειται 
γὰρ τῆς Τεγέας ἡ Μεγάλη Πόλις ὡς πρὸς τὴν Μεσσή- 
vn, ὥστ᾽ ἀδύνατον εἶναι, καλεῖσθαί τινα πύλην παρὰ 
τοῖς Μεσσηνίοις ἐπὶ Τέγεαν. Ἀλλ᾽ ἔστι παρ᾽ αὐτοῖς 
πύλη Τεγεᾶτις προσαγορευομένη, xa0' ἣν ἐποίησε τὴν 
ἐπάνοδον Νάδις" ᾧ πλανηθεὶς, ἔγγιον ὑπέλαδε τὴν Τέ- 
γεαν εἶναι Μεσσηνίων, Τὸ δ᾽ ἔστιν οὐ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἡ 
Λαχωνιχὴ καὶ f, Μεγαλοπολῖτις γώρα μεταξὺ χεῖται τῆς 
Μεσσηνίας xat Τεγεάτιδος. Τὸ δὲ τελευταῖον" φησὶ 
γὰρ τὸν ᾿Αλφειὸν, ἐχ τῆς πηγῆς εὐθέως χρυφθέντα, xai 
πολὺν ἐνεχθέντα τόπον ὑπὸ γῆς, ἐχδάλλειν περὶ Av- 
κόαν τῆς Ἀρκαδίας. Ὃ δὲ ποταμὸς, οὐ πολὺν τόπον 
ἀποσχὼν τῆς πηγῆς, καὶ χρυφθεὶς ἐπὶ δέχα στάδια, 
πάλιν ἐχπίπτει" καὶ τὸ λοιπὸν φερόμενος διὰ τῆς Μεγα- 
λοπολίτιδος, τὰς μὲν ἀρχὰς ἐλαφρὸς, εἶτα λαμδάνων 
αὔξησιν, καὶ διανύσας ἐπιφανῶς πᾶσαν τὴν προειρημέ- 
νην χώραν ἐπὶ σ΄ σταδίονς, γίγνεται πρὸς Λυχόαν, ἤδη 
προσειληφὼς xat τὸ τοῦ Λουσίου ῥεῦμα. xal παντελῶς 
ἄξατος ὧν καὶ βαρύς. "* Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πάντα μοι 
δοχεῖ τὰ προειρημένα, διαπτώματα μὲν elvat, πρόφα- 
σιν δὲ ἐπιδέχεσθαι xal παραίτησιν: τὰ μὲν γὰρ δι᾽ 
ἄγνοιαν γέγονε, τὸ δὲ περὶ τὴν ναυμαχίαν διὰ τὴν πρὸς 
τὴν πατρίδα φιλοστοργίαν. Εἶτα, τίς οὐχ εἰχότως ἂν 
Ζήνωνι μέμψαιτο, διότι τὸ πλεῖον οὐ περὶ τὴν τῶν 
πραγμάτων ζήτησιν, οὐδὲ περὶ τὸν χειρισμὸν τῆς ὕπο- 
θέσεως, ἀλλὰ περὶ τὴν τῆς λέξεως χατασχευὴν ἐσπού-- 
δακε, καὶ δῆλός ἐστι πολλάχις ἐπὶ τούτῳ σεμνυνόμενος, 
καθάπερ xal πλείους ἕτεροι τῶν ἐπιφανῶν συγγραφέων ; 
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Ἐγὼ δὲ φημὶ μὲν, δεῖν πρόνοιαν ποιεῖσθαι xai σπου- 
δάζειν ὑπὲρ τοῦ δεόντως ἐξαγγέλλειν τὰς πράξεις" δῆλον 
γὰρ, ὡς οὐ μιχρὰ, μεγάλα δὲ oup Od) scat τοῦτο πρὸς 
τὴν ἱστορίαν- οὐ μὴν ἡγεμονικώτατόν γε xal πρῶτον 
αὐτὸ παρὰ τοῖς μετρίοις ἀνδράσι τίθεσθαι. Πολλοῦ γε 
δεῖ" ἄλλα γὰρ ἂν εἴη καλλίω μέρη τῆς ἱστορίας, ἐφ᾽ 
οἷς ἂν μᾶλλον σεμνυνϑείη πολιτιχὸς ἀνήρ. 

XVIIL Ὃ δὲ λέγειν βούλομαι, γένοιτ᾽ ἂν οὕτω 
μάλιστα καταφανές, ᾿Εξηγούμενος γὰρ 6 προειρημένος 
συγγραφεὺς τήν τε Γάζης πολιορχίαν καὶ τὴν γενομέ- 
νην παράταξιν ᾿Αντιόχου πρὸς Σχόπαν ἐν Κοίλῃ Συρία 
περὶ τὸ Πάνιον, περὶ μὲν τὴν τῆς λέξεως κατασχευὴν 
δῆλός ἐστιν ἐπὶ τοσοῦτον ἐσπουδαχὼς, ὡς ὑπερθολὴν 
τερατείας μὴ καταλιπεῖν τοῖς τὰς ἐπιδειχτιχὰς xal πρὸς 
ἔχπληξιν τῶν πολλῶν συντάξεις ποιουμένοις “ τῶν γε 
μὴν πραγμάτων ἐπὶ τοσοῦτόν ὠλιγώρηχεν, ὥστε πάλιν 
ἀνυπέρδλητον εἶναι τὴν εὐχέρειαν καὶ τὴν ἀπειρίαν 
τοῦ συγγραφέως. Προθέμενος γὰρ πρώτην διασαφεῖν 
τὴν τῶν περὶ τὸν Σχόπαν ἔχταξιν, τῷ μὲν δεξιῷ χέρατί 
φησι τῆς ὑπωρείας ἔχεσθαι τὴν φάλαγγα μετ’ ὀλίγων 
ἱππέων * τὸ δ᾽ εὐώνυμον αὐτῆς, xal τοὺς ἱππεῖς πάντας 
τοὺς ἐπὶ τούτου τεταγμένους, ἐν τοῖς ἐπιπέδοις χεῖσθαι. 
Τὸν δ᾽ Ἀντίοχον ἔτι μὲν τῆς ἑωθινῆς ἐχπέμψαι φησὶ τὸν 
πρεσθύτερον υἱὸν ᾿Δντίοχον, ἔχοντα μέρος τι τῆς δυνά- 
μεως, ἵνα προχαταλάθηται τῆς ὀρεινῆς τοὺς ὕπερχει- 
μένους τῶν πολεμίων τόπους" τὴν δὲ λοιπὴν δύναμιν 
ἄμα τῷ φωτὶ διαδιδόάσαντα τὸν ποταμὸν, μεταξὺ τῶν 
στρατοπέδων ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἐχτάττειν, τιθέντα τοὺς 
μὲν φαλαγγίτας ἐπὶ μίαν εὐθεῖαν χατὰ μέσην τὴν τῶν 
πολεμίων τάξιν, τῶν δ᾽ ἱππέων τοὺς μὲν ἐπὶ τὸ λαιὸν 





XVII. Insuper scribit, Nabidem Messena reversum esse 
per portam, qua iter est Tegeam. Quod est absurdum. 
Namque ante Tegeam, versus ipsam Messenam, sita est 
Megalopolis; ut nulla porta apud Messenios ita vocari pos- 
sit, ad Tegeam. Est quidenr apud eos porta, qui Tegealis 
appellatur, qua Nabis domum reversus est : qua rein erro- 
rem inductus Zeno , proximam Messen: Tegeam esse exi- 
stimavit. Atqui aliter res habet : nam Laconicus ac Megalo- 
politanus ager Messeniam inter ac Tegeatidem interjacet. 
Postremo idem Zeno affirmat Alpheum ab ipeo statim fonte 
occultatum, postquam per longinqua terrae spatia sub. 
terraneus fluxit, circa Lycoam Arcadi: oppidum sese ege- 
rere. At hic fluvius non procul a suis fontibus infra terram 
subiens, ac per decem stadia occultus, rursus erumpit : 
ac deinceps per Megalopolitanum agrum fluens , initio qui- 
dem modicus, postea incremento accepto, celebris univer- 
sam illam regionem permeat per ducenta stadia, et sic 
demum Lycoam attingit, adscito jam flumine Lusio validus 
omnino , nec vado permeabilis. *** Enimvero cuucta hu- 
jusmodi mihi quidem peccata esse videntur, sed qua excu- 
sationem ac veniam admittant : heec enim ex ignoratione 
veri profecta sunt ; illad vero, de pugna navali , ex innato 
erga patriam amore fluxit. Deinde ecquis non merito Zeno- 
nem accuset, quod non in ipsa rerum inquisitione, neque 
in argumenti sui tractatione , sed in dictionis elegantia plu- 
timum studii posuit, atque in eo saepiuscule se jactat ? quod 


quidem et plerique alii scripipres celeberrimi nominis fecere. 
Ego vero curam quidem ac studium in eo collocandum esse 
censeo, ut res geste eleganter atque ornate proferantur ; 
neque enim exigua, sed maxima inde utilitas historize ac- 
cedit : ita tamen, ut ne prima ac potissima ea pars a viris 
moderatis habeatur. Multum profecto abest; alie enim 
sunt prastantiores historie partes, in quibus vir rerum 
civilium gnarus justius sese ostentet. 

XVIII. Hoc, quod dico, ex sequenti exemplo manife- 
stum fict. Idem hic scriptor, ubi Gaza obsidionem atque 
illud prelium narrat , quo Antiochus in Ccle Syria ad Pa. 
nlum cum Scopa conflixit, in sermonis ornatu tantum stu- 
dium posuisse deprehenditur, ut illos etiam, qui ex professo 
ad ostentationem ac plausum scripta sua componunt, longo 
intervallo superarit. In rebus autem ipeis adeo negligens 
fuit, ut hac levitate illius atque imperitia nulla major esse 
possit. Ordinem enim instructae ἃ Scopa aciei primum ex- 
ponere exorsus, in dextro quidem cornu phalangem cum 
modica parte equitatus ad pedem montis constitisse scribit ; 
cornu vero ejusdem sinistrum , atque omnes jn eo cornu 
ordinatos equites, planitiem tenuisse. Ceterum Antiochum 
prima etiamnum luce partem copiarum, praefecto majore 
e filiis Antiocho, pramisisse, ut ed:tiora montium loca, 
quz hostibus imminebant, occuparet : dein sole illuce- 
scente, trajecto cum reliquis copiis fluvio, inter utraque 
castra in planitie aciem instruxisse; ac phalangem quidem 
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χέρας τῆς φάλαγγος, τοὺς δ᾽ ἐπὶ τὸ δεξιὸν, ἐν οἷς εἶναι 
xal τὴν χατάφραχτον ἵππον, ἧς ἡγεῖτο πάσης 6 νεώτε- 
ρος ᾿Αντίοχος τῶν υἱῶν. Μετὰ δὲ ταῦτα, φησὶ, τὰ 
θηρία προτάξαι τῆς φάλαγγος ἐν διαστήματι, χαὶ τοὺς 
μετ᾽ Ἀντιπάτρου Ταραντίνους, τὰ δὲ μεταξὺ τῶν θηρίων 
πληρῶσαι τοῖς τοξόταις χαὶ σφενδονήταις, αὐτὸν δὲ 
μετὰ τῆς ἑταιριχῆς ἵππου καὶ τῶν ὑπασπιστῶν κατόπιν 
ἐπιστῆναι τοῖς θηρίοις. Ταῦτα δὲ ὑποθέμενος, τὸν μὲν 
νεώτερον ᾿Αντίοχον, φησὶν, ὃν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἔθηχε 
χατὰ τὸ λαιὸν τῶν πολεμίων, ἔχοντα τὴν χατάφραχτον 
ἵππον, τοῦτον ἐχ τῆς ὀρεινῆς ἐπενεχθέντα τρέψασθαι τοὺς 
ἱππέας τοὺς περὶ τὸν Πτολεμαῖον τὸν Ἀερόπου, xa χα- 
ταδιώχειν, ὃς ἐτύγχανε τοῖς Αἰτωλοῖς ἐπιτεταγμένος ἐν 
τοῖς ἐπιπέδοις ἐπὶ τῶν εὐωνύμων" τὰς δὲ φάλαγγας, ἐπεὶ 
συνέθαλον ἀλλήλαις, μάχην ποιεῖν ἰσχυράν. Ὅτι δὲ 
συμθαλεῖν ἀδύνατον ἦν, τῶν θηρίων χαὶ τῶν ἱππέων 
xai τῶν εὐζώνων προτεταγμένων, τοῦτο οὐχέτι συνορᾶ. 

XIX. Μετὰ δὲ ταῦτα, φησὶ, χαταπροτερουμένην 
τὴν φάλαγγα ταῖς εὐχερείαις χαὶ πιεζομένην ὑπὸ τῶν 
Αἰτωλῶν, ἀναχωρεῖν ἐπὶ πόδα: τὰ δὲ θηρία, τοὺς 
ἐγχλίνοντας ἐχδεχόμενα, xal συμπίπτοντα τοῖς πολε- 
μίοις, μεγάλην παρέχεσθαι χρείαν. Πῶς δὲ ταῦτα γέ- 
γονεν ὀπίσω τῆς φάλαγγος, οὐ ῥάδιον χαταμαθεῖν, 1| 
πῶς, γενόμενα, παρείχετο χρείαν μεγάλην. Ὅτε γὰρ 
ἅπαξ al φάλαγγες συνέπεσον ἀλλήλαις, οὐχέτι δυνατὸν 
ἦν, χρῖναι τὰ θηρία, τίς τῶν ὑποπιπτόντων φίλιος ἢ 
πολέμιός ἐστι. Πρὸς δὲ τούτοις φησὶ, τοὺς Αἰτωλῶν 
ἱππέας δυσχρηστεῖσθαι χατὰ τὸν χίνδυνον διὰ τὴν. ἀσυν- 
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ἥθειαν τῆς τῶν θηρίων φαντασίας. Ἀλλ’ ol μὲν ἐπὶ 
τοῦ δεξιοῦ ταχθέντες ἐξαρχῆς ἀχέραιοι διέμενον, ὡς αὐ- 
τός φησι" τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος τῶν ἱππέων, τὸ uto σθὲν 
ἐπὶ τὸ λαιὸν, ὑτοφεύγει πᾶν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Ἀντίο- 
χον ἡττημένον, Ποῖον οὖν μέρος τῶν ἱππέων ἦν χατὰ 
μέσην τὴν φάλαγγα τὸ τοὺς ἐλέφαντας ἐχπληττόμενον; 
ποῦ δὲ ὃ βασιλεὺς γέγονε; χαὶ τίνα παρέσχηται χρείαν 
ἐν τῇ μάχη, τὸ χάλλιστον σύστημα περὶ αὐτὸν ἐσχη- 
χὼς xal τῶν πεζῶν xai τῶν ἱππέων; ἁπλῶς γὰρ οὐδὲν 
εἴρηται περὶ τούτων. [Ιοῦ δὲ 6 πρεσθύτερος τῶν 
υἱῶν ᾿Αντίοχος, ὃ μετὰ μέρους τινὸς τῆς δυνάμεως 
προχαταλαθόμενος τοὺς ὑπερδεξίους τόπους : Οὗτος 
μὲν γὰρ οὐδὲ εἰς τὴν στρατοπεδείαν ἀναχεχώρηκεν 
αὐτῷ μετὰ τὴν μάχην. [Εἰχότως: δύο γὰρ Ἀντιόχους 
ὑπέθετο τοῦ βασιλέως υἱοὺς, ὄντος ἑνὸς τοῦ τότε Guv- 
ἐστρατευμένου. Πῶς δὲ 6 Σχόπας ἅμα μὲν αὐτῷ 
πρῶτος, ἅμα δ᾽ ἔσχατος ἀναλέλυκεν ἐχ τοῦ χινδύνου ; 
Φησὶ γὰρ αὐτὸν ἰδόντα τοὺς περὶ τὸν νεώτερον Ἂν- 
τίοχον ἐκ τοῦ διώγματος ἐπιφαινομένους χατὰ νώτου 
τοῖς φαλαγγίταις, χαὶ διὰ τοῦτο τὰς τοῦ νιχᾶν ἐλπίδας 
ἀπογνόντα, ποιεῖσθαι τὴν ἀποχώρησιν" μέτὰ δὲ ταῦτα 
συστῆναι τὸν μέγιστον χίνδυνον, χυχλωθείσης τῆς ya- 
λαγγος ὑπό τε τῶν θηρίων xal τῶν ἱππέων, xal τελευ- 
ταῖον ἀποχωρῆσαι τὸν Σχόπαν ἀπὸ τοῦ χινδύνου, 

XX. Ταῦτα δέ μοι δοκεῖ, xat καθόλου τὰ τοιαῦτα 
τῶν ἀλογημάτων, πολλὴν ἐπιφέρειν αἰσχύνην τοῖς συγ- 
γραφεῦσι. Διὸ δεῖ μάλιστα μὲν πειρᾶσθαι πάντων χρα- 
τεῖν τῶν τῆς ἱστορίας μερῶν" καλὸν γάρ᾽ εἰ δὲ μὴ τοῦτο 





4 

uno ordine mediz hostium aciei opposuisse ; equitatus vero 
partem ad sinistrum phalangis cornu constituisse, partem 
ad dextrum, in quo et cataphracti erant equites, quibus 
Antiochus, filiorum junior, erat praefectus. Deinde subdit, 
elepbantos ante ipsam phalangem in prima acie certis in- 
tervallis ordinatos fuisse cum equitibus Tarentinis , quibus 
praeerat Antipater; intervalla autem belluarum sagittariis 
ac funditoribus Antiochum complevisse ; ipsum , cum Ami- 
corum ala et corporis custodibus, post belluas stetisse. 
Atque his ita praemissis, mox juniorem Antiochum , quem 
in planitie e regione sinistri hostium cornu, cataphractis 
equitibus prefectum posuerat, eundem, ait, subito ex 
collibus coortum, equites , quibus Ptolemaeus Aeropi filius 
perat, in fugam vertisse, ac diu persecutum esse; qui 
quidem Ptolem:us /Rlolos in planitie ad laevam positos du- 
vebat : ipsas autem phalanges, postquam congresse invi- 
«em sunt, acre prelium fecisse. Atqui non animadvertit, 
prorsus fieri non potuisse, ut , in prima acie consistentibus 
elephantis et equitibus levique armatura, phalanges inter 
se congrederentur. 

XIX. Postea subjicit, Macedonum phalangem, agilitati 
cedentem incumbentium /£tolorum, pede presso se rece- 
pisse; elephantos vero, quum cedentes reciperent, atque in 
liostem ferrentur, magno adjumento fuisse. Qua ratione 
antem elephanti a tergo phalangis fuerint , aut , si ibi fue- 
runt, quo pacto magnum attulerint commodum, intelligere 
d'fíticile est. Simul enim ἃς phalanges inter se concurrerunt, 
discernere belluc amplius non potuerunt , utr cedentium 


amicus , uter hostis esset. Prseterea , equitatum, ait, .Eto- 
lorum inusitata belluarum specie inter pugnandum territum 
esse. Atqui in dextro locati cornu equite» incolumes atque 
integri perstitere , ut idem refert : ceteri vero, in sinistre 
cornu distributi, ab juniore Antiocho superati, terga ver- 
terunt. Quinam igitur sunt equites illi, in media phalange 
positi , qui belluarum aspectu cohorruerunt? ubinam vero 
rex ipse adfuit? et quem sui usum in pugna praebuit , quum 
lectissimum et peditum et equitum agmen circa se haberet * 
neque enim de his quidquam omnino dicit. Ubinam vero 
gentium est major filiorum, Antiochus, qui cum parte exer- ' 
citus praemissus superiora loca occupaverat? Hic enim ne 
confecto quidem proelio in castra reversus ab illo memora- 
tur. Atque id merito : duos enim Antiochi filios posuit, 
quum non nisi unus tunc ad bellum cum patre esset profe- 
ctus. Denique quonam pacto Scopas, apud hunc scripto. 
rem, primus simul ac postremus ex pugna discessit? 
Etenim Scopam scribit, quum juniorem Antiochum, ἃ per- 
sequendo reversum , a tergo pbalangilis instare cerneret, 
tum penitus de victoria desperantem se recepisse : postea 
vero maximum in discrimen adductam rem exse, inclnsa 
hinc ab elephantis, inde ab equitibus phalange ; Scopaumque 
postremum cessisse ex discrimine. 

XX. Hoc vero atque omnino hujusmodi errata magno 


. pudori scriptoribus esse dxistimo. Proinde maxime quidem 


enitendum est, ut omnes histori: paries. ac numeros ex- 
pleamus; id enim inprimis kaudabile est : sin. vero illud 


conscqui non possumus, tusxime in praecipuis ac summe 
ς- 
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δυνατὸν, τῶν dva yxatotázoy xai τῶν μεγίστων ἐν αὐτῇ 
πλείστην ποιεῖσθαι πρόνοιαν, Ταῦτα μὲν οὖν προήχθην 
εἰπεῖν, θεωρῶν νῦν, χαθάπερ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων τεχνῶν 
καὶ ἐπιτηδευμάτων, τὸ μὲν ἀληθινὸν καὶ πρὸς τὴν χρείαν 
ἀνῆχον ἐν ἑχάστοις ἐπισεσυρμένον" τὸ δὲ πρὸς ἀλαζο- 
νείαν χαὶ φαντασίαν ἐπαινούμενον καὶ ζηλούμενον, ὡς 
μέγα τι xal θαυμάσιον, ὃ χαὶ τὴν κατασχευὴν ἔχει 
᾿ῥαδιεστέραν, xai τὴν εὐδόχησιν ὀλιγοδεεστέραν, καθά- 
περ αἱ λοιπαὶ τῶν γραφῶν. Περὶ δὲ τῆς τῶν τόπων 
ἀγνοίας τῶν κατὰ τὴν Λαχωνικὴν, διὰ τὸ μεγάλην 
εἶναι τὴν παράπτωσιν, οὐχ ὥχνησα γράψαι χαὶ πρὸς 
αὐτὸν Ζήνωνα" χρίνων, χαλὸν εἶναι τὸ M3) τὰς τῶν πέ- 
λας ἁμαρτίας ἴδια προτερήματα νομίζειν, καθάπερ 
ἔνιοι ποιεῖν εἰώθασιν" ἀλλὰ βὴ μόνον τῶν ἰδίων ὗπο- 
μνημάτων, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀλλοτρίων, χαθόσον οἷοί τε 
ἐσυὲν, ποιεῖσθαι πρόνοιαν xal διόρθωσιν χάριν τῆς χοι- 
γῆς ὠφελείας. ὋὉ δὲ λαδὼν τὴν ἐπιστολὴν, xal γνοὺς 
ἀδύνατον οὖσαν τὴν μετάθεσιν, διὰ τὸ προεχδεδωχέναι 
τὰς συντάξεις, ἐλυπήθη, μὲν ὡς ἔνι μάλιστα, ποιεῖν 
9. οὐξὲν εἶχε- τήν γε μὴν ἡμετέραν αἵρεσιν ἀπεδέξατο 
φιλοφρόνως: 





ANTISTHENES RHODIUS. 


Antisthenem Rhodium Zenonis et Polybii squa- 
lem, auctoremque fuisse operis historici, in quo 
de sui temporis rebus gestis exponebatur, doce- 
mur loco Polybii ( XVI, 14 sqq. ), quem in Zeno- 
nis fragmentis (p. 177) exhibuimus, Qui titulus, qui 
ambitus operis fuerit, haud constat; nam nemo 
ullus przter Polybium, historiaruim Antisthenis di- 
sertam facit mentionem. Nomen tamen servavit Dio- 
genes Laertius VI, 19, qui postquam de Antisthene 
Atheniense dixerat, subjicit hzc : l'eyóvact xol 
ἄλλοι Ἀντισθένεις τρεῖς, Ἡραχλείτειος εἷς, ἕτερος 
Ἐφέσιος, xai υδιός τις ἱστορικός. — De Heracliteo 
non magis liquet quam de Ephesio. Quare difficil- 
limum est dijudicare, ad quos  Antsthenes refe- 
renda sint quz leguntur apud Phlegontem , Dio- 
genem Laertium, Plinium, Plutarchum. Etenim 
Phlego in Mirab. c. 3 ex Antisthene pAilosopho 
peripatetico mira quasdam narrat de Buplago Syro 


et Publio duce Romano, quz contigisse nit post 
pugnam, qua Romani prope Thermopylas Antio - 
chum vicerunt. Vossius quidem (p. 393) ex Rho- 
dio ea desumpta esse suspicatur; verum quamvis 
ternpora rei narratze atque scriptoris faveant huic 
sententiz;, nihilominus vereor ne alius quidam 
sequioris zvi scriptor intelligendus sit. Fieri enim 
vix potuit ut. Antisthenes Rhodius rem sua zetate 
in regione omnibus notissima gestam ineptissimis 
fabellis deformare conatus sit. — Diogenes vero 
Laertius sepissime laudat Antisthenis τῶν φιλοσό- 
φῶν διαδοχάς (ἢ). Quas eidem Vossius vindica- 


(*) Diog. L. I, 40 : Τὸ Γνῶθι σεαντόν.. Ἀντισθένης dv 
ταῖς Διαδογαῖς Φημονόης εἶναί φησιν, ἐξιδιοποιήσασθαι δὲ 
αὐτὸ Χείλωνα. 

Idem 11,29 : Ἀντισθένης δ᾽ ἐν ταῖς τῶν Φιλοσόφων δια- 
δοχαῖς καὶ Πλάτων ἐν ᾿ΑἈπολογίᾳ, τρεῖς αὑτοῦ ( Σωχράτους) 
χατηγορῆσαί φασιν, Ἄνυτον καὶ Λύκωνα καὶ Μέλητον" τὸν 
μὲν Ἄνυτον περὶ τῶν δημιουργῶν χαὶ τῶν πολιτιχῶν ὀργιζό- 
μενον᾽ τὸν δὲ Αύχωνα ὑπὲρ τῶν ῥητόρων, καὶ τὸν Μέλητον 
ὑπὲρ τῶν ποιητῶν᾽ οὖς ἅπαντας ὁ Σωχράτης διέσυρε. 

Idem ΕΠ, 98 : "Hxouce δὲ xal Ἀννιχέριδος ὁ Θεόδωρος 
(athieus) xai Διονυσίου τοῦ διαλεκτιχοῦ, χαθά φησιν 'Av- 
τισθένης ἐν Φιλοσόφων διαδοχαῖς. 

Idem ΥἹ, 77, de morte Diogenis : Ot μέντοι γνώριμοι αὐτοῦ 
(καθά φησιν ᾿Αντισθένης ἐν Διαδοχαῖς) εἴκαζον τὴν τοῦ πνεύ- 
ματος ἐγχράτησιν. ᾿Ετύγχανε μὲν γὰρ διάγων ἐν τῷ Κρανείῳ 
τῷ πρὸ τῆς Κορίνθον γυμνασίῳ. Κατὰ δὲ τὰ ἔθος ἦχον οἱ 
γνώριμοι, καὶ αὐτὸν χαταλαμδάνουσιν ἐγχεκαλυμμένον, οὐδ᾽ 
εἴχασαν αὐτὸν χοιμώμενον. Οὐδὲ γὰρ ἦν τις νυχκταλὸς xol 
ὑπνηλός. “Ὅθεν ἀποπετάσαντες τὸν τρίδωνα, ἔχπνουν αὐτὸν 
καταλαμβάνουσι. Kai ὑκέλαδον τοῦτο πρᾶξαι βουλόμενον 
λοιπὸν ὑπεξελθεῖν τοῦ βίου. 

Idem V1, 87, de Cratete Thebano : Τοῦτόν φησιν Ἄντι- 
σϑένης ἐν Διαδοχαῖς θεασάμενον ἔν τινι τραγῳδίᾳ Τήλεφον 
σπυρίδιον ἔχοντα καὶ τἄλλα λυπρὸν, ἀίξαι ἐπὶ τὴν Κυνικὴν 
φιλοσοφίαν. ᾿Εξαργυρισάμενόν τε τὴν οὐσίαν (χαὶ γὰρ ἦν τῶν 
ἐπιφανῶν) ἀθροίσαντα πρὸς τὰ ἑκατὸν καὶ διακόσια τάλαντα, 
τοῖς πολίταις ἀνεῖναι ταῦτα " αὐτὸν δὲ χαρτερῶς οὕτω φιλοσο- 
φεῖν, ὥστε χαὲ Φιλήμονα τὸν κωμιχὸν αὐτοῦ μεμνῆσθαι. 

Jdem Vll, 168 : Κλεάνθης Φανίου, Ἄσαιος. Οὗτος πρῶ- 
tov ἦν πύχτης, ὥς φησιν Ἀντισθένης ἐν Διαξοχαῖς. 

Idem ΙΧ, 6, de Heraclito Ephesio : Σημεῖον δ᾽ αὐτοῦ τῆς 
μεγαλοφροσύνης ᾿Αντισθένης φησὶν ἐν Διαδοχαῖς " ἐχχωρῆσαι 
γὰρ τἀδελφῷ τῆς βασιλείας. 

Idem ΙΧ, 27, de Zenone Eleata : Avtto0évr; δὲ ἐν ταῖς 
Διαδοχαῖς roi μετὰ τὸ μηνῦσαι τοὺς φίλους ἐρωτηθῆναι 
πρὸς τοῦ τυράννου (80. Νεάρχου), εἴ τις ἄλλος εἴη " τὸν δὲ 
εἰπεῖν, Σὺ ὁ τῆς πόλεως ἀλιτήριος. Πρὸς δὲ τοὺς παρεστῶτας 
φάναι, Θαυμάζω ὑμῶν τὴν δειλίαν, εἰ τούτων ἕνεκεν ὧν νῦν 
ἐγὼ ὑπομένω, δουλεύετε τῷ τυράννῳ, καὶ τέλος ἀποτρα- 





necessariis ejus partibus est elaborandum. Atque hec ut 
nunc dicerem , eo sum adductus , quod, perinde ut in cete- 
ris quibusque artibus ac studiis, sic etiam in historia, veram 
. ralionem, atque id quod ad usum pertinet, plerumque 
negligi videam ; quod vero ad ostentationem et ad pompam 
compositum est, laudari ac probari tamquam magnum ali- 
quid atque mirabile; quum tamen [ἃ ipsum in hisforia per- 
Inde ac in reliquis scribendi generibus , et elaboratu facilius 
&IL, et ad placendum mvito minoribus indigeat adjumentis. 
Ceterum de illa locorum agri Laconici ignoratione, eo quod 


gravis esse is error videretur, ad ipsum Zenonem literas 
scribere non dubitavi; hominis ingenui esse arbitratus, 
nom ex aliens erratis gloriam captare, quod nonnulli solent, 
sed quuin nostris, tum etiam alienis commentariis, utilitatis 
publicsze gratia, quantum in nobis est, curam atque emen- 
dationem adhibere. llle autem, accepta epistola, quum 
exemplaria emendari non posse cerneret, quia jam in vul- 
gus edita essent, doluit quidem quam maxime; sed facere 
nihil potuit : ceterum consilium nostrum benevole pro- 
baviL. 
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Rhodio, Verum num Diogenes hunc Antistbenem | historico confundentis, tetigisse sufficit, Antisthe- 


designasset verbis “Ῥύδιός τις ἱστοριχός, si is ipse 
fuisset, cujus opus manibus terebat? Non ego 
crediderim. Probabilius est libros de philosopho- 


rum successionibus ad peripateticum quem Phlegon 


excitat, esse referendos. — Deinde apud Plinium 
( H. N. XXXVI, 12) auctores, qui de pyramidi- 
bus scripserint, recensentur hi : Herodotus, Eue- 
merus, Duris Samius, 4ristagoras, Dionysius, 
Artemidorus, Alexander Polyhistor, Butorides, 
"Intisthenes, Demetrius, Demoteles, pion.. In 
qua nominum serie, quum Herodotus, Euemerus, 
Duris, Artemidorus, Alexander, Apion, ordine 
se excipiant chronologico, idem si de reliquis 
statuere volueris, sequeretur Antisthenem illum 
vel posteriorem Alexandro vel equalem ejus fuisse, 
ideoque a Rhodio nostro, contra quam Vossius 
censet, esse distinguendum. —- Plutarchus denique 
(De fluv. XXII, 3) de lapide quodam in Acheloo 
fluvio passim obvio excitat Antisthenem ἐν γ΄ Μελεα- 
γρίδος. « Hunc, Vossius ait, si quis Ephesium putet, 
non quidem repugno, sed quid pro ea sententia 
certi afferri possit, plane non video. » —Neque ma- 
gis constat de Antisthene scholii Apoll. Rh. II, 569, 

ubi : βομδύλη, εἶδος μελίσσης, xal ποτηρίου δὲ εἶδος ; 
ὡς Ἀντισθένης. Quse quidem grammaticum sapiunt. 
Errorem Menagii ad Diog. L. 1. l., Antisthenem, 
qui Diodoro XIII, 84 memoratur, cum Rhodio 


γόντα τὴν γλῶτταν προσπτύσαι αὐτῷ. Τοὺς δὲ πολίτας πα- 
ρορμυβέντας αὐτίχα τὸν τύραννον καταλεῦσαι. 

[dem IX, 35, de Democrito : Φησὶ δὲ Δημήτριος ἐν Ὅμω- 
νύμοις xol Ἀντισθένης ἐν 'Διαδοχαῖς ἀποδημῆσαι αὐτὸν xal 
εἰς Αἴγυπτον πρὸς τοὺς ἱερέας γεωμετρίαν μαθησόμενον, καὶ 
πρὸς Χαλδαίους εἰς τὴν Περσίδα, καὶ εἰς τὴν 'Ερυθρὰν θάλασ- 
σὰν γενέσθαι. 

Jdem IX , 38, de Democrito : Ἤσκει δὲ (φησὶν ὁ Ἀντισθέ- 
νης) xai ποιχίλως δοχιμάζειν τὰς φαντασίας, ἐρημάζων ἐνίοτε 
καὶ τοῖς τάφοις ἐνδιατρίδων. ᾿Ελθόντα δέ φησιν αὐτὸν ix τῆς 
ἀκοδημίας, ταπεινότατα διάγειν, ἅτε πᾶσαν τὴν οὐσίαν κα- 
ταναλωκχότα * τρέφεσθαί τε διὰ τὴν ἀπορίαν ὑπὸ τἀδελφοῦ Δα- 
μᾶσον. Ὥς δὲ προειπών τινα τῶν μελλόντων εὐδοκίμησε, 
λοιπῶν ἐνθέου δόξης παρὰ τοῖς πλείστοις ἠξιώθη. Νόμον δὲ 
ὄντος τὸν ἀναλώσαντα τὴν πατρῴαν οὐσίαν μὴ ἀξιοῦσθαι 
ταφῆς ἐν τῇ κατρίδι, φησὶν ὁ ᾿Αντισθένης, σννέντα, μὴ ὑπεύ- 
θυνος γενηθείη πρός τινῶν φθονούντων χαὶ συχοφαντούντων, 
ἀναγνῶναι αὐτοῖς τὸν μέγαν Διάκοσμον, ὃς ἁπάντων τῶν 
αὐτοῦ συγγραμμάτων προέχει" χαὶ κενταχοσίοις ταλάντοις 
τιμηθῆναι μὴ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χαλκαῖς εἰκόσι. Καὶ τε- 
λευτήσαντα αὐτὸν, δημοσίᾳ ταφῆναι, βιώσαντα ὑπὲρ τὰ 
ἑκατὸν ἔτη. 


nes Aristophanis ( Eccles, 387 ) ad nos nihil per- 
tinet. ' 
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Suidas : Σχύλαξ Καρυανδεύς (πόλις ἐστὶ τῆς Κα- 
ρίας πλησίον Ἁλιχαρνασσοῦ τὰ Καρύανδα), μαθημα- 
τιχὸς xal μουσικός, Περίπλουν τῶν ἐχτὸς ( τῶν ἐντὸς 
leg. videtur; τῶν ἐχτὸς xal ἐντὸς voluit Voss, ) τῶν 
Ἡραχλέους στηλῶν͵ Τὰ χατὰ τὸν Ἡραχλείδην 
τὸν Μυλασῶν βασιλέα’ Γῆς περίοδον: Ἀντι- 
γραφὴν πρὸς τὴν IloAu6(ou ἱστορίαν. 

De scriptis historicis aliunde non constat. De 
geographicis non est cur ἢ. l. dicamus. Ceterum 
offendit Peripli et Periodi mentionem interposite " 
opere historico male divelli. Arguit hoc titulos 
e compluribus auctoribus corrasos esse. Qua in re 
szpius Suidze accidit ut diversas unius ejusdemque 
operis inscriptiones tamquam operum diversorum 
titulos ponat. Fortasse igitur nostro quoque loco 
Periplus non distinguendus a Periodo. Similiter 
τὰ χατὰ τὸν Ἡ ραχλείδην x11. argumentum indi- 
care possint τῆς ἀντιγραφῆς. Quamquam in nostris 
Polybianis Heraclide hujus nulla fit mentio. Per- 
tiaere regulus videtur ad illa tempora , quibus se- . 
natus Caribus et Lyciis, quos post confectum bel- 
lum Antiochicum Rhodiisattribuerat, liberissuique 
juris esse concessit. Mylasenses vero jam ante hoc 
senatusconsultum a Rhodiis desciverant ( Polyb. 
XXX , 5, 12 ). — Nihil adeo refragari , quominus 
Periplus noster Scylacis Polybii demum state vel 
etiam postea ex auctoribus sat antiquis concin- 
natus sit, pluribus docet Letronnius in Fragments 
des poémes géogr. de S$cymnos de Chios, etc., p. 246 
( varias aliorum sententias v. ap. Clausen ad Scyl, 
Peripl. p. 273 ); nihilominus inhsret dubitatio 
num recte opus hoc, quale nos jam habemus ἀμου - 
eóca xov, referatur ad Scylacem musicup et mathe- 
maticum. Eundem vero vel equalem ejus comme- 
morat Cicero Divin, II, 42 : Scylax Halicarnas- 
seus, familiaris Paneetii , excellens in astrologia , 
idemque in regenda sua civitate princeps, totum 
hoc Chaldaicum preedicendi genus repudiavit. 
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YIIOMNHMATA 
ἐν βιθλίοις x3". 
I. 
E LIBRIS PRIMO ET QUINTO. 


Athenzus X, p. 438, D : Πολυπύτης δὲ ἦν xat 'Av- 
τίοχος 6 βασιλεὺς, ὃ χληθεὶς ᾿Επιφανὴς, ὁ ὁμηρεύσας 
παρὰ Ῥωμαίοις, ὃν ἱστορεῖ Πτολεμαῖος ὁ Εὐεργέτης 
ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Ὑπομνημάτων χἀν τῷ πέμπτῳ, φά- 
σχων αὐτὸν εἰς τοὺς Ἰνδικοὺς χώμους καὶ μέθας τρα- 
πέντα πολλὰ ἀναλίσκειν: Καὶ τὰ περιλειπόμενα δὲ 
τῶν χρημάτων μεθ᾽ ἡμέραν χωμάζων δτὲ μὲν ἐξέχει, 
ἄλλοτε δὲ ἐν ταῖς δημοσίαις ὁδοῖς ἱστάμενος ἔλεγε" 'Γΐνι 
ἧ τύχη δίδωσι, λαδέτω. Καὶ ῥίψας τὸ ἀργύριον, 
ᾧχετο. Πολλάχις δὲ xai πλεχτὸν στέφανον ῥόδων 
ἔχων ἐπὶ τῆς χεφαλῆῇς, καὶ χρυσοῦφῇ τήδενναν φορῶν 
μόνος ἐρέμδετο, λίθους ὑπὸ μάλης ἔχων, οἷς ἔδαλλε 
τῶν ἰδίων τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ. ῬἘλούετό τε 
καὶ εἷς τοὺς χοινοὺς λουτρῶνας, μύροις ἀλειφόμενος. 
“Ὥστεχαί ποτε συνιδών τις αὐτὸν ἰδιώτης ἔφη, Maxá- 
puc εἶ, ὦ βασιλεῦ, πολυτελὲς ὄζεις. Καὶ ὃς ἡσθεὶς, 
Ἐγώ σε, φησὶν, ὑπέρχορον τούτου ποιήσω. Kal xac 
τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ ὑδρίσχην, ὑπὲρ δύο χόας ἔχουσαν 
παχέος μύρου, καταχυθῆναι ἐχέλευσεν, ὡς xal τὸ πλῇ- 
θος τῶν ἀγοραιοτέρων εἷς τὸ ἐχχυθὲν συγχυλισθᾶναι. 
Ὀλίσθου τε γενομένου, αὐτός τε 6 ᾿Αντίοχος ἔπεσε 
χαγχάζων, xal οἱ πλεῖστοι τῶν λουομένων τὸ αὐτὸ 
ἕκασχον. Οὐδ in postremis narrantur inde a verbis 
"EXoóstó τε, eadem e Polybio affert Athenzus 


V, p. 194, B 


2. 
E LIBRO SECUNDO. 


Idem ll, p. 71, B: Πτολεμαῖος δ' ὁ Εὐ ἐργέτης , βα- 
σιλεὺς Αἰγύπτου, ἧς ὧν τῶν ᾿Αριστάρχου τοῦ γραμ- 
ματιχοῦ μαθητῶν, £v 'δευτέρῳ Ὑπομνημάτων γράφει 
οὕτως" « Περὶ Βερενίκην τῆς Λιδύης ΛΑήθων ποταμὸς, 
ἐν ᾧ γίνεται ἰχθὺς λάδραξ καὶ χρύσοφρυς xal ἐγχέλεων 
πλῆθος xal τῶν χαλουμένων βασιλιχῶν, ai τῶν τε ix 
Μακεδονίας xa τῆς Κωπαΐῖδος λίμνης τὸ μέγεθός εἶσιν 
ἡμιόλιαι, πᾶν τε τὸ ῥεῖθρον αὐτοῦ ἰχθύων ποιχίλων 
ἐστὶ πλῆρες. Πολλῆς δ᾽ ἐν τοῖς τόποις χινάρας φυομέ- 
vnc, οἵ τε συναχολουθοῦντες ἡμῖν στρατιῶται πάντες 
δρεπόμενοι συνεχρῶντο xal fiiv προσέφερον ψιλοῦντες 
τῶν ἀχανθῶν. » 


3. 


IdemIX, p. 387, E : Πτολεμαῖος δ᾽ 6 Εὐεργέτης ἐν 
δευτέρῳ Ὑπομνημάτων τέταρόν φησιν ὀνομάζεσθαι 
τὸν φασιανὸν ὄρνιν. Nominari avem τατύραν ait Pam- 
phylus ap. Athen. 1. ], Pro ἐν B' legendum suspi- 
cor ἐν ι6΄, collato fragmento 10. 


4. 
E LIBRO TERTIO. 

Idem XIII, p. 576, E : Kal 6 δεύτερος δὲ τῆς 
Αἰγύπτου βασιλεὺς, Φιλάδελφος δ᾽ ἐπίχλην, ὡς ἱστορεῖ 
ὃ Εὐεργέτης Πτολεμαῖος ἐν τῷ τρίτῳ τῶν “Ὑπομνημά- 
των, πλείστας ἔσχεν ἐρωμένας" Διδύμην μὲν, “μίαν 





1. 

Insignis etiam potator ille rex Antiochus fuit, qui Epi- 
planes est cognominatus ; is qui Romse obses fuerat. De 
quo scribens Ptolemsus Evergetes primo et quinto Com- 
mentariorum libro , ait : « Indicis comessationibus et com- 
potationibus sese tradentem, ingentes sumptus fecisse. Quod 
vero reliquum erat pecunie, id partim in diurpas (ait ) 
comessationes profundebat, partim subinde stans in viis 
publicis edicebat , Cui fortuna dat, is capiat! atque ita pro- 
jecta pecunia discedebat. Subinde vero etiam coronam e 
rosis plexam in eapite gestans , togamque indutus auro tex- 
fam, solus obambulabat , sub alis saxa tenens , quee in &uos 
qui eum sequerentur conjiceret. Lavatum ibat in publica 
balnea, et unguenti8 ungebatur. Ibi quum conspiciens eum 
aliquando quidam de plebe dixisset , Quam beatus es, rex ! 
quam pretiose oles! delectatus ille, Ego, inquit, faciam 
ut tu horum habeas satietatem : et urnulam ultra duo con- 
gios capientem spissi unguenti in caput hominis jussit ef- 
fundi. Quo quum continuo se precipitaret tenuiorum 
hominum turba , lubrico in vestigio et ipse rex prolapsus 


Bj 


est cachinnans, et plerisque lavantium idem accidit. » 
2. 

Ptolemaeus Evergetes, Egypti rex, qui fuit unus ex 
Aristarchi grammatici discipulis, in secundo Commentario- 
rum 8ic scrihit : « Circa Berenicen in Libya.est flumen 
Lethon, in quo nascitur lupus piscis et aurata et anguil- 
larum magna copia , et in his earum quie regie vocantur, 
4085 sescuplo majores sunt quam quz in Macedonia capiun- 
tur et in Copaide lacu; atque adeo in universo suo cursu 
piscibus variis plenus est. Eo prseterea tractu multa nasci- 
tur cinara; quam milites omnes, qui nos sequebantur, de- 
messam , spinisque purgatam , et ipsi comedebant et nobis 
offerebant. » - 

Ptolemseus Evergetes libro secundo Commentariorum 
tetaron nominari ait phasianum. 

4. 

Secundus /Egypti rex, Philadelphus cognomine, ut 
tradit Ptolemeeus Evergetes tertio Commentariorum, plu- 
rimas habuit amasias : primum Didymen, unam ex indige- 


PTOLEMJEI EVERGET/E FRAGMENTA. 


τῶν ἐπιχωρίων γυναιχῶν, μάλ᾽ εὐπρεπεστάτην τὴν 
ὄψιν, καὶ Βιλιστίχην, ἔτι δὲ ᾿Αγαθόχλειαν xal Στρα- 
τονίχην, ἧς τὸ μέγα μνημεῖον δπῆρχεν ἐπὶ τῇ πρὸς 
Ἐλευσῖνι θαλάσση͵ καὶ Μύρτιον xal ἄλλας δὲ πλεί-- 
στας, ἐπιρρεπέστερος ὧν πρὸς ἀφροδίσια. 

Διδύμην) Eadem, opinor, memoratur ap. Cal- 
limacbum Epigr. 13. — Βιλιστίχην ] De hac cf. 
Plutarch. Amator. c. 9, 9, p. 753, F : Ἡ δὲ Bo«- 
στίχη, (vgo Βελεστίη), πρὸς Διὸς, οὐ βάρδαρον ἐξ 
ἀγορᾶς γύναιον : ἧς ἱερὰ καὶ ναοὺς Ἀλεξανδρεῖς ἔχου- 
σιν, ἐπιγράψαντος δ ἔρωτα τοῦ βασιλέως, Ἀφροδί- 
τῆς Βελεστίχης; Glossam Βελεστίχη habet etiam Sni- 
das; idemque v. Σωτάδης carmen Sotadis el; B«- 
λεστίχην memorat. Βλίστιχιν παλλαχίδα habet Cle- 
mens Al. Cohortat. p. 42 ed. Pott., quam veram 
esse nominis formam censet Valckenarius δὰ Cal- 
limach. p. 116. Eandem mulierem notat Pausanias 
V, 8, 11, ubi Βελιστίχην ix Μαχεδονίας τῆς ἐπὶ θα- 
λάσσῃ γυναῖχα bigis in Olympia vicisse ait (Olymp. 
129. 264 a. C.). Eadem Euseb. Chron. p. 153, 
nisi quod in gracisres adscribitur Olympiadi 128, 
in latinis vero corrupte legitur : vicit PAilistia- 
chus Macedii. Non diversa ab Macedonia hac fue- 
rit Bilistiche , quz (ab aulicis Ptolemaei) dicebatur 
genus ab Atridis ducere. Athenszeus XIII, p. 576, E: 
Βιλιστίχη δὲ ἢ ᾿Αργεία, ἑταίρα xal αὐτὴ ἔνδοξος, τὰ 


γένος ἀπὸ τῶν Ἀτρειδῶν σώζουφα, ὡς οἱ τὰ ᾿Αργολιχὰ 


γράψαντες ἱστοροῦσιν. 
Fragmentum e libro quinto vide in fragm. 1. 


5. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Idem II, p. 43, E : Πτολεμαῖος δὲ ὃ βασιλεὺς dv 
ἑόδόμῳ Ὑπομνημάτων, ἐπὶ Κορίνθου προάγουσι, φησὶν, 
ἡμῖν διὰ τῆς Κοντοπορίας χαλουμένης, κατὰ τὴν ἀχρώ- 
ρειαν προσδαίνουσιν, εἶναι χρήνην νᾶμα ἀνιεῖσαν χιό- 


podium nd 


187 


νος ψυχρότερον" ἐξ ἧς πολλοὺς μὴ πίνειν, ἀποπαγήσε- 
σθαι προσδοχῶντας, αὐτὸς δὲ λέγει πεπωχέναι. 


E LIBRO OCTAVO. 
6. 


Idem xit, p. 549, E: "On δὲ τρυφῆς ox ἦν ἀλλό- 
τριος 6 βασιλεὺς οὗτος (Ptol. VIT), αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ 


-| μαρτυρεῖ, ἐν τῷ ὀγδόῳ τῶν ὙΠΚομνημάτων διηγούμε-- 


voc , ὅπως τε ἱερεὺς ἐγένετο τοῦ ἐν Κυρήνη Ἀπόλλωνος, 
x«l ὅπως δεῖπνον παρεσχεύασε τοῖς πρὸ αὐτοῦ γενομέ- 
γοῖς ἱερεῦσι, γράφων οὕτως" « Ἀρτεμίτια, μεγίστη 
ἑορτὴ ἐν Κυρήνη ἐν $ ὁ ἱερεὺς τοῦ Ἀπόλλωνος (ἐνιαύ- 
σιος δέ ἐστι ) δειπνίζει τοὺς πρὸ αὑτοῦ ἱερευσαμένους, 
xal παρατίθησιν ἑχάστῳ τρυδλία " τοῦτο δέ ἐστι xspa.- 
μεοῦν ἄγγος, ἐπιδεχόμενον ὡς εἴκοσιν ἀρτάδας - ἐν ᾧ 
πολλὰ μὲν τῶν ἀγριμαίων ἔγχειται πεπονημένα, πολλὰ 
δὲ αἴτα; καὶ τῶν ἡμέρων ὀρνίθων, ἔτι δὲ θαλαττίων 
ἰχϑύων, ταρίχους τε ξενιχοῦ πλείονα γένη“ πολλάχις 
δέ τινες χαὶ χαθάριον (sic Casaub. pro vgta : χιθάριον) 
ἀχολουθίσχον προσδιδόασιν. Ἡμεῖς δὲ περιειλόμεθα τὰ 
τοιαῦτα" φιάλας δ᾽ ὁλαργύρους χατασχευάσαντες, τὸ 
τίμημα ἔχουσαν ἔχάστην ἧς προειρήχαμεν δαπάνης, 
ἵππον τε χατεσχευασμένον σὺν ἱπποχόμῳ καὶ φαλάροις 
διαχρύσοις ἐδώχαμεν, καὶ παρεχαλέσαμεν ἕχαστον ἐπὶ 
αὐτοῦ χαθεσθέντα οἴκαδ᾽ ἀπιέναι. » 


γ. 


Idem VI, p. 339, D : Πτολεμαῖος δ᾽ 6 βααιλεὺς ἐν 
ὀγδόῳ Ὑπομνημάτων, περὶ Μασσανάσσου τὸν λόγον 
ποιούμενος, τοῦ Λιδύων βασιλέως, φησὶ τάδε" « Δεῖπνα 
ἹῬωμαϊχῶς ἦν χατεσχευασμένα,, χεράμῳ παντὶ yopn- 
γούμενα ἀργυρῷ. Τὰς δὲ τῶν δευτέρων τραπέζας ἐχό- 
σμει τοῖς Ἰταλιχοῖς ἐθισμοῖς * τὰ δὲ χανίσχια ἦν ἅπαντα 
χρυσᾶ, γεγονότα πρὸς τὰ πλεχόμενα ταῖς σχοίνοις" 
μουσιχοῖς τε ἐχρῆτο “Ελληνιχοῖς, » 





nis mulieribus, eximia forma ; tum Bilistichen : porro vero 
Agathocleam, et Stratonicen, cujus fnit iagens illud mo- 
nuomentum ad mare prope Eleusin : item Myrtium, et alias 
pleriinas : erat enim ad Venerem inprimis proelivis. 

5. 

Ptolemzus rex, libro septimo Commentariorum , ait, 
Corinthum versus progredientibus nobis per viam que 
Contoporia dicitur, ubi ad jugom montis adscenditur, fon- 
tem esse , qui aquam emittat nive frigidiorem; e quo multi 
non bihant, metuentes ne gelu rigescant ; ipse vero se bi- 
bisse ait. 

6. 

Mon fuisse a luxuria alienum hunc regem, ipse etiam 
de se testatum fecit, octavo Commentariorum libro nar- 
rans quo pacto Cyrenis sacerdos fuerit Apollinis, et cce- 
nam exhibuerit iis qui ante eum fuerant sacerdotes ; nbi 
ita seribit : « Artemilia (sive Artemisia) maximum apud 
Cyrenenses festum : quo sacerdos Apollinis (annuum est 

eculem id sacerdotium ) cena excipit eos qui ante. illum 


sacerdotio functi sunt, apponitque singulis catinos : vas 
fictile hoc est, artabas fere capiens viginti ; in quo positae 
multe carnes ferinz diligenter parat:ie , panificia multa , et 
domesticarum avium, marinorum piscium et peregrini sa!- 
samenti plura genera : subinde etiam nonnulli insupcr dant 
elegantem puerum pedissequum. Nos vero, omissis his 
talibus , phialas conficiendas curavimus ex solido argento, 
unamquamque tanti pretii quanti constabat totus quem 
praediximus apparatus; et preeter phialam equum instru- 
ctum phaleris inauratis cum equisone dedimus cuique, et 
suum quemque conscendere domumque abire jussimus. » 
7. 

Ptolemzeus rex , octavo Commentariorum de Masinissa 
verba faciens, Libye rege, hoc scribit : « Coena Romano 
more instruct»? erant : omne fictile, quod apponebatur, 
argenteum erat. Secundas vero mensas Italico ornabat 
more : sportule vero omnes aurce erant, ad earum simili- 
tudinem facte quae ex juncis plectuntur : musicisque ute- 
batur Graecis. » 


8. 


Idem ΧΙ, p. 518, E: "Ἔθος δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ( τοῖς 
Συδαρίταις) xai τοὺς παῖδας μέχρι τῆς τῶν ἐφήδων 
ἡλικίας ἁλουργίδας τε φορεῖν xal πλοχαμῖδας ἀναδε- 
δεμένους χρυσοφορεῖν. ᾿Επιχωριάζειν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς 
διὰ τὴν τρυφὴν ἀνθρωπάρια μιχρὰ, καὶ τοὺς σχωπαίους, 
ὥς φησιν 6 Τίμων, τοὺς χαλουμένους παρά τισι στίλ- 
πωνας, xal χυνάρια Μελιταῖα, ἅπερ αὐτοῖς xal ἕπεσθαι 
εἰς τὰ γυμνάσια, Πρὸς οὖς xal τοὺς ὁμοίους τούτοις 
Μασανάσσης 6 τῶν Μαυρουσίων βασιλεὺς ἀπεχρίνατο, 
ὥς φησι Πτολεμαῖος ἐν ὀγδόῳ "Y πομνημάτων, ζητοῦσι 
συνωνεῖσθαι πιθήχους" « Παρ' ὁμῖν, ὦ οὗτοι, αἱ γυ- 
ναῖχες οὗ τίχτουσν παιδία ; » Παιδίοις γὰρ ἔχαιρεν 
ὃ Μασανάσσης,, καὶ εἶχε παρ᾽ αὑτῷ τρεφόμενα τῶν 
υἱῶν (πολλοὶ δὲ ἦσαν) τὰ τέχνα, καὶ τῶν θυγατέρων 
ὁμοίως. Καὶ πάντα ταῦτα αὐτὸς ἔτρεφε μέχρι τριῶν 
ἐτῶν μεθ᾽ ἃ ἀπέπεμπε πρὸς τοὺς γεγεννηχότας, παρα- 
γινομένων ἄλλων. 


E LIBRO NONO. 


9. 
Idem IX , p. 375, D : Πτολεμαῖος δ᾽ 6 τῆς Αἰγύπτου 
βασιλεὺς ἐν τῷ ἐνάτῳ τῶν Ἀπομνημονευμάτων « Εἷς 
Ἄσσον (φησὶν) ἐπιδημήσαντί μοι, οἱ Ἄσσιοι παρέστη- 
σαν χοῖρον, ἔχοντα τὸ μὲν ὕψος δύο χαὶ ἡμίσους πήχεων, 
ὅλον δ᾽ ἄρτιον πρὸς τὸ μῆχος, τῇ χροιᾷ χιόνινον. " Ega.- 
σάν τε τὸν βασιλέα Εὐμένη τὰ τοιαῦτα ἐπιμελῶς 
ὠνεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν, διδόντα τοῦ ἑνὸς δραχμὰς τετρα- 
χισχιλίας. » 


PTOLEMJEI EVERGET/E FRAGMENTA. 


E LIBRO DUODECIMO. 
10. 


Idem XIV, p. 654,C€ : Oactavix oc. Πτολε- 


᾿μαῖος ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ δυοκαιδεχάτῳ τῶν "Y'xouvn- 


μάτων περὶ τῶν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ βασιλείων λέγων xal 
περὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ζῴων τρεφομένων φησί" « Τά τε τῶν 
φασιανῶν, οὺς τετάρους ὀνομάζουσιν, obc οὐ μόνον ἐκ 
Μηδίας μετεπέμποντο, ἀλλὰ xat νομάδας ὄρνιθας ὑπο- 
δαλὼν, ἐποίησε πλῆθος, ὥστε xal σιτεῖσθαι. Τὸ γὰρ 
βρῶμα πολυτελὲς ἀποφαίνουσιν, » Αὕτη τοῦ λαμπρο- 
τάτου βασιλέως φωνὴ, ὃς οὐδὲ φασιανικοῦ ὄρνιθός ποτε 
γεύσασθαι ὡμολόγησεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τι χειμήλιον ἀνα - 
χείμενον εἶχε τούσδε τοὺς ὄρνιθας. Εἰ δὲ ἑοράχει, ὡς 
ἡμῶν ἑκάστῳ εἷς ἐστι παραχείμενος χωρὶς τῶν ἤδη 
χατηναλωμένων, προσαναπεπληρώχει ἂν ταῖς πολυ - 
θρυλήτοις ἱστορίαις τῶν “Ὑπομνημάτων τούτων τῶν 


εἰχοσιτεσσάρων καὶ ἄλλην μίαν. 
* — II. 


Stephanus Byz. : ᾿Αγχιάλη, πόλις Κιλιχίας... 
Ἔστι δὲ χτίσμα ᾿Αγχιάλης τῆς Ἰαπετοῦ θυγατρὸς, ὡς 
᾿Αθηνόδωρος περὶ τῆς αὑτοῦ πατρίδος γράφων, καὶ πα- 
ρατιθεὶς Διόδωρον τὸν γραμματιχὸν συμφωνοῦντα Πτο- 
λεμαίω βασιλεῖ. 


12. 


Athenzus II, p. 61, C : Σπεύσιππος ἐν δευτέρῳ 
Ὁμοίων φησὶ, cíov àv ὕδατι γίνεσθαι, σελίνῳ ἑλείῳ 
τὸ φύλλον ἐοιχός. Διὸ xal Πτολεμαῖος, ὁ δεύτερος 





8. 


Apud eosdem Sybaritas moris erat etiam , ut pueri usque 
ad adultam setatem purpura induerentur, et obtortos capil- 
lorum cincinnos auro illigarent. Consuetum etism illis, 
voluptatis causa pumilos domi alere, et scopaos illos 
( noctuis similes ) , ut ait Timon, quos s(ilpones nonnulli 
vocant : item catellos Melitenses , qui eos etiam in gymnasia 
sequebantur. Quibus hominibus horumque similibus Ma- 
sinissa , rex Mauritanie, (ut tradit Ptolemzeus, octavo libro 
Commentariorum) simios emendos conquirentibus, re- 
spondit : Apud vos igitur, qui talia quaritis, mulieres 
nonne pariunt infantes ? Parvulis enim delectabatur Ma- 
sinissa , e£ apnd se filiorum suorum (quorum magnus nu- 
merus eral) filiarumque natos natasque alebat educabatque 
o:nnes, donec tertium statis annum complessent : quo 
lempore exacto pareutibus eos remittebat , aliis in illorum 
locum succedentibus. 

9. 


Ptolemaus , Agypti rex , nono libro Commentariorum , 
sic scribit : » Quum Asei versaremur, obtulerunt nobis Assii 
porcum , cui erat altitudo duorum cubitorum cum dimidio, 
et tolum corpus congruens illi staturae, color autem ni- 
veus. Narrabantque, Eumenem liac talia animantia stu. 


* 


t 
diose apud ipsos emere , et quater mille drachmas pro uno- 
quoque solvere. » 
10. 
Phasiana avis. Ptolemaeus rex, duodecimo libro Coin- 
«mentariorum , de regia loquens, quae est Alexandriz, οἱ 
de animalibus qua in illa aluntur, ait: « Et ad pliasianos 
quod attinet , quus (efaros appellant , non modo ex Media 
eos arcessebant ; verum etiam altiles gallinas illis submit- 
tens , multiplicavit genus, ita ut iis eliam vesceretur. Nam 
cibum magnificum esse affirmant. » Ecce splendidissimi 
regis Yocem , qui se ne gustasse quidem de phasiano profi- 
telur; sed tanquam cimelium aliquod repositas has aves 
habebat. Qui si vidisset, quo pacto, praeter eas quee jam 
absumptee sunt, cuique nostrüm una apposita est , famosas 
suas historias, his viginti quattuor Commentariorum libris 
comprebhensas , una insuper aucturus erat. 
11. 

Anchiale, urbs Cilicia , condita est ab Anchiale Iapeti 
filia, uti ait Athenodorus de patria sua scribens laudansque 
Diodorum grammaticum Ptolenizi regis sententiae adstipu- 
lantem. 

12. 
secundo Similium, sion, inquit, in aqua 
Itaque Ptole-.— 


- Speusippus, 
nasci, apio palustri folium simile habens. 


DIONYSIUS THRAX. 


Ἐϊεργέτης, Αἰγύπτου βασιλεύσας, παρ᾽ “Ομήρῳ (Od. 
ε΄, 71) ἀξιοῖ γράφειν" 

Ἀμφὶ δὲ λειμῶνες μαλαχοὶ σίου, ἠδὲ σελίνου. 
Σία γὰρ μετὰ σελίνου φύεσθαι, ἀλλὰ μὴ ἴα. Ηξες num 
ex Ὑπομνημάτων libris an alio ex scripto fluxerint, 
in medio relinquimus. 





DIONYSIUS THRAX. 


Suidas : Διονύσιος Ἀλεξανδρεὺς, Θρὰξ δ᾽ ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς Τ ἥρου τοὔνομα χληθεὶς, ᾿Αριστάρχου μαθητὴς, 
γραυματιχὸς, ὃς ἐσοφίστευσεν ἐν “Ῥόδῳ ( vg. Ρώμη) 
ἐπὶ Πομπηίου τοῦ Μεγάλου, καὶ ἐξηγήσατο Τυραννίωνι 
τῷ προτέρῳ ( legi jubet Clintonus : γραμματιχὸς, 
καὶ ἐξηγήσατο Τυραννίωνι τῷ προτέρῳ, ὃς ἐσοφίστευ.-- 
σεν ἐν "Pour, ἐπὶ Πομπηίου). Συνέταξε δὲ πλεῖστα 
γραμματιχά τε xal συνταγματιχὰ καὶ ὑπομηνήματα. 

De temporibus Dionysii errasse Suidam in 
aperto est. Nam Aristarchus sec. Eusebium, quem 
sequitur Clintonus, floruit 156 a. C., sec. Ritschelii 





maenus, Evergetes alter, Egypti rex, apud Homerum síc 


scribi vult : 
Circumcirca vero prata mollia virebant σίον ἠδὲ σελίνον. 


Sia enim , ait , cum apio nasci ; non ἴα, id est , violas. 


» 
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computum, Alexandr. Bibl. p. 90, moritur circa 
152 a. C.; Tyrannio vero captivus Romam venit 
anno 71 (v. Plutarch. Lucull. c. 19, et plura ap. 
Clinton. F. H. ad an. 71.). Itaque floruit Diony- 
sius circa an. 110 a. C. — Praeter grammatica, 
qua ad nos nihil pertinent, Dionysius etiam hi- 
storicum vel periegeticum de Rhodo insula opus 
composuisse ex uno discimus Stephano DByzantio.' 


IJEPI POAOY. 


Steph. Byz. : Ταρσὸς, ἐπισημοτάτη πόλις Κιλι-᾿ 
χίας.. ( Nomen urbs nacta est, uti ait) Διονύσιος 
6 Θρᾷξ ἐν τῷ Περὶ "Póbou, ἀπὸ τῆς τοῦ Βελλεροφόντου 
πτώσεως" μέρος γάρ τι τοῦ ποδὸς ταρσὸν καλεῖσθαι, 
τῆς ἐχείνου χωλείας ὑπόμνημα ποιουμένων τῶν do- 
χαίων. Cf, Eustath, ad Dionys. Per. 869 : Ἄλλοι 
μέντοι τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ὑπόμνημα τῆς τοῦ BeAAs- 
ροφόντου χωλείας elvat φασιν, ὡς τὸν τοῦ ποδὸς ταρσὸν 
ἐχεῖ χωλανθέντος, ὅτε τοῦ Πηγάσου χατέπεσεν. 

De MxNxkcnATE NvsAENSE , item Aristarchi disci- 
pulo, vide fragm. Menecratis Elaite, tom. II, 
p- 344. 





DE RHODO. ' 


Tarsus, celeberrima urbe Ciliciso, nomen nacta est , se- 
cundum Dionysium Thracem in libro De Rhodo, a lapsu 
Bellerophontis. Partem enim quandam pedis tarsum (pian- 
(am) vocari, atque hoc nomine urbi indito veteres clau- 


| dicationis ejus fecisse memoriam. 
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TxsTiMoN14. Strabo XIV, p. 656 : Ἄνδρες ἀξιό- 
λογοι Κνίδιοι πρῶτον μὲν EóSoEoc... εἶτ᾽ ᾿Αγαθαρχίδης 
ὃ ἐκ τῶν περιπάτων, ἀνὴρ συγγραφεύς. 

Photius Bibl, cod. 313 : ᾿Ανεγνώσϑη ᾿Αγαθαρχίδου 
(etopixóv* ἔνιοι ξὲ αὐτὸν Ἀγάθαρχον ὀνομάζουσι. 
Τούτῳ πατρὶς μὲν ἡ Κνίδος ἦν, ἡ δὲ τέχνη γραμματι- 
χὸν ἐπεδείχνυτο ὑπογραφέα δὲ χαὶ ἀναγνώστην 6 τοῦ 
λέμδρου (ὃ Λέμθος Casaub. ) ἩΗραχλείδης, à ὧν αὐτῷ 
ἐξυπηρετεῖτο, παρέσχε γνωρίζεσθαι. Ἦν δὲ καὶ θρεπτὸς 
Κινναίου. 

γράψαι δὲ τὸν ἄνδρα τοῦτον τὰ κατὰ τὴν Ἀσίαν 
ἔγνωμεν ἐν βιθλίοις i καὶ τῶν χατὰ τὴν Εὐρώ- 
πὴν δὲ εἰς θ' χαὶ μ' παρατείνεται αὐτῷ ἡ ἴστο- 
ρία: ἀλλὰ καὶ 4“ βιόλία τὴν Ἐρυθρὰν αὐτῷ πᾶ- 
cav xal τὰ περὶ ταύτην ἐξιστοροῦσι. Τὴν οὖν εἰ- 
ρημένην ἅπασαν συγγραφὴν x«l αὐτὸς ἐπὶ τέλει τοῦ ε΄ 
λόγου εἰς μνήμην ἀνάγει" dv ᾧ καὶ πεπαῦσθαι τοῦ γράφειν 
διὰ τινάς τε αἰτίας ἄλλας, xal ὅτι τὰ τῆς ἡλιχίας ἀπο- 
χλίνοι πρὸς τὸ ἔξωρον. Πλήν γε εἰσὶν οἵ φασιν αὐτὸν 
xat ἑτέρας συγγεγραφέναι πραγματείας, ὧν ἡμεῖς οὐ- 
δένα (οὐδεμίαν ὃ) οὐδέπω ἴσμεν. "Ecco μὴν δὲ αὐτόν 
φασι τῶν περὶ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἄναγε- 
γραμμένων ἐν ἑ νὶ συντάξαι B «6 (oy, καὶ μὴν καὶ περὶ 
τρωγλοδυτῶν βιόδλία εἴ, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτομὴν τῆς 
Ἀντιμάχου Λύδης, χαὶ πάλιν ἄλλην ἐπιτομὲὴν 
τῶν συγγεγραφότων περὶ συναγωγῆς θαυμα- 
σίων ἀνέμων, ἐχλογάς τεΐϊστοριῶν αὐτὸν συντά- 
ξαι, xal περὶ τῆς προσφιλοῦς ὁμιλίας. 

Ἔστι δὲ, ἐξ ὧν τὸν ἄνδρα τοὺς λόγους αὐτοῦ διελ- 
θόντες ἐπέγνωμεν, μεγαλοπρεπής τε χαὶ γνωμολογι- 
χὸς, χαὶ τῷ μὲν τοῦ λόγου μεγέθει χαὶ ἀξιώματι τῶν 
ἄλλων μᾶλλον χαίρων, λέξεσι μέντοι λογάσιν οὐ πάνυ 
προστεθειμένος, οὐδὲ διὰ τῶν ἐθίμων δὲ διὰ παντὸς πο- 
ρευόμενος, γεννῶν δὲ αὐτὸς οὐ λέξεις, ἀλλ᾽ εἴ τις ἄλλος 
δημιουργὸς τῆς περὶ τὰς λέξεις χρήσεως, χαινήν τινα 
μὴ καιναῖς χεχρηυένος λέξεσι φαντασίαν πέμπουσαν 
ἀποτελεῖ τὴν φράσιν " οὕτω δὲ προσφυῶς ὑποδάλλεται 
τὴν πρᾶξιν, ὡς τήν τε χαινοτομίαν μὴ δοχεῖν εἶχαι χαι- 
νοτομίαν, χαὶ τὸ σαφὲς οὐχ ἔλαττον τῶν ἐξ ἔθους λέξεων 
παρέχειν. Κέχρηται δὲ xal γνώμαις τὸ νουνεχές καὶ 
δραστήριον ἐπιδηλούσαις, 'Τροπὰς δὲ ὑπελθεῖν, εἴ τις 
ἄλλος, ἄριστα παρεσκευασμένος τὸ μὲν ἡδὺ xal χηλοῦν 
xal τὴν ψυχὴν διαχέον λεληθότως δι᾿ ὅλου διασπείρει 
τοῦ γράμματος, εἰς τροπὴν δὲ ὅτι παρενήνεχται, οὖδε- 
* μίαν λύπην δηλοῦσαν ἀφίησι. Ποιεῖ δὲ αὐτῷ τοῦτο μά- 
λιστα οὐχὶ ἧ τῶν λέξεων αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν μεταθδολὴ, 
ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ πραγμάτων ἑτέρων εἰς ἕξερα μετά τινος 
σοφῆς καὶ ἠρεμαίας μεταχειρίσεως μετάβασίς τε χαὶ 
μετατροπή. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ἀντιλαδεῖν μὲν ὄνομα δύήμα- 
τος, ἀμεῖψαι δὲ τὸ ῥῆμα εἰς ὄνομα, xat λῦσαι μὲν λέ- 


ξεις εἷς λόγους, συναγαγεῖν δὲ λόγον εἷς τύπον ὀνόματος 
οὐδενὸς ἀνεπιτηδειότερος ὧν ἴσμεν. Καὶ ζηλωτὰς μέν 
ἐστι Θουχυδίδου ἔν τε τῇ τῶν δημηγοριῶν δαψιλείᾳ τε 
καὶ διασχευΐ, τῷ μεγαλείῳ δὲ μὴ δευτερεύων τοῦ λόγου 
τῷ σαφεῖ παρελαύνει τὸν ἄνδρα. ᾿Αλλὰ γὰρ 6 μὲν ἀνὴρ 
τοιοῦτος, χαὶ τὸ ἀπὸ τῆς γραμματιχῇς ἔχων χλέος " el 
δὲ xal τὸ τῆς ῥητορικῆς ἐπώνυμον αὐτῷ 4 μὴ νήφουσα 
ψῆφος οὐχ ἐπέθετο, ἀλλὰ γὰρ ἔμοιγε δοκεῖ οὐδὲν ἔλατ- 
τὸν τῶν γραμματιχῶν οὐ δεύτερος ἢ τῶν ῥητόρων, δι᾽ 
ὧν xal γράφει καὶ διδάσκει, καταφαίνεσθαι. 

( Agatharchidis de Hegesise scribendi genere ju- 
dicium, quod ex praefatione ad librum quintum 
De mari Rubro servavit Photius ( cod. 350), vide 
in fragm. Hegesie in Scriptor. rerum Alexandri 
M. p. 139.) 

Agatharchides De mar. Rubr. ap. Phot. cod. 2350, 
P- 445 a 33 Bekk. : Ἐγὼ δ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἡ τύχη 
με χατέστησεν ἐπίτροπον τοῦ σώματος τοῦ σοῦ, νέον 
παντελῶς ὄντος, xal τῆς ὅλης βασιλείας, ἀπ᾽ ἐχείνης 
εὐθὺς μέγαν ἐμαυτῷ πόνον ἐπέδαλον. Τίνα τοῦτον; τοῖς 
πρὸς ἡδονὴν ὁμιλοῦσιν ἐναντιοῦσθαι xai δυσχεραίνειν, 
σοῦ πρῶτον αὐτοῦ περιαιρούμενος οὐ τὴν ἐξουσίαν ἀλλὰ 
τὴν ἄγνοιαν, ἵνα τῶν τοσούτων ἀγαθῶν φρονῶν ἀπολαύ- 
σης, μὴ διαμαρτάνων. Τοῦτο γὰρ ἐζήτουν πατρὸς ἔχων 
εὔνοιαν χρόνου στοχαζομένην, οὗ χόλαχος εἰρωνείαν 
χαιρῷ προσομιλοῦσαν. Οἶδα γὰρ, πρεσθύτερος ὧν xal 
πολλῶν ἔωπειρος γεγονὼς πραγμάτων, διὰ τοὺς θω-- 
πεύειν ἐπιδεθλημένους τοὺς ἐν ταῖς ὁπεροχαῖς xal τὰς 
μεγίστας βασιλείας ἄρδην ἀνηρημένας, τὴν Κασσάν-- 
δρου, τὴν Λυσιμάχου, τὴν Ἀλεξάνδρου τηλιχαύτην οὖ- 
cav, τὴν Μήδων, τὴν Σύρων, τὴν Περσῶν, ὥστε μηδὲ 
σπέρμα χαταλελεῖφθαι τοῦ γένους χτλ. Lege etiam an- 
tecedentia, quz ad eundem principem puerum di- 
recta sunt. 

Idem ibid. p. 460 b 3 Bekk. : Τὰ μὲν οὖν ὑπὲρ τῶν 
ἐθνῶν τῶν ἐχχειμένων πρὸς μεσημδρίαν, ὡς ἦν ἐφ᾽ 
ἡμῖν, ἐν πέντε βιδλίοις ἐπιμελῶς ἱστορήχαμεν" ὑπὲρ δὲ 
τῶν ἐν πελάγει νήσων ὕστερον τεθεωρημένων xol τῶν 
εὐωδῶν, ὅσα φέρειν συμδαίνει τὴν Τρωγλοδῦτιν χώραν, 
ἡμεῖς μὲν παραιτησάμενοι τὴν ἐξήγησιν ἄρδην ἀπολε- 
λοίπαμεν, οὔτε τὸν πόνον τῆς ἡλιχίας ὁμοίως ὑποφέρειν 
δυναμένης, πολλῶν ἡμῖν ὑπέρ τε τῆς Εὐρώπης xat τῆς 
᾿Ασίας ἀναγεγραμμένων, οὔτε τῶν "Y πομνημάτων διὰ 
τὰς xat' Αἴγυπτον ἀποστάσεις ἀχριδῇ παραδιδόντων 
σχέψιν. Cf. Η. Dodwell. Dissert. De zat. Agath. in 
Geogr. Hudson. tom. II, p. 67 sqq. J. G. Hager. 
De Agath., Chemnitz, 1766, 4. 

Testimoniis hisce pauca quedam, quas ad nos 
proxime spectant , subjecisse satis habeo. Ac pri- 
mum quidem quod ztatem Agatharchidis attinet, 
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hoc certe patet, vixisse eum temporibus Ptolemzi VI 
(175 — 146), sub quo floruit Heraclides Lembus, 
cujus anagnosten fuisse Agatharchidem modo legi- 
1nus. Educatus esse dicitur a Cinnzo, Homo igno- 
tus mihi, alterumque ejus nominis exemplum de- 
sidero. Fortasse apud Photium pro Κινναίου manu 
leni rescribendum Κινέου. Quo concesso , cogitare 
liceret de Cinea Ptolemsei Philometoris ministro, 
quem Polybius (XXVIII, 16) in re ad an. 171 
pertinente commemorat, — Preterea ex ipso Aga- 
tharchide novimus eum, quo tempore libros De 
mari Rubro scribebat, provects» jam setatis virum 
multaque expertum, tutelam gessisse regis juvenis 
vel pueri. Indicari Ptolemaeum aliquem non liquet 
quidem , attamen veri simillimum est, « Henricus 
Dodwellus ( Diss. De et Agath. p. 70) regem qui 
in Agatharchidis fuit tutela, Ptolemzum esse cen- 
suit Alexandrum, editumque librum anno ab U. 
C. Varroniano 649 vel 65o (Ol. 168, 4 vel 169, 
I. 105 v. 104 a, C., anno tertio vel quarto Alexan- 
dri); quo eodem tempore Artemidorus Ephesius , 
quippe Olymp. 169, uü Marcianus Heracleota 
( P- 115 ed. Mill.) docuit, florens, Geographiam 
suam in vulgus emiserit. Quod tamen ego in ani- 
mum inducere:non possum. Videor enim mihi ani- 
rnadvertisse ex Strabone, et ostendam opportuniore 
loco, Artemidorum Agatharchidis scrinia compi- 
lasse, et de Troglodytis Arabicique sinus accolis 
omnia iisdem pzne verbis esse exsecutum ; unde 
conclusione quadam conficio , non unius , quse viri 
doctissimi sententia, anni, sed plurium interval- 
lum inter utriusque publicata scripta intercessisse : 
tantoque magis , quod eadem in /Egypto et Ptole- 
mzeorum gratia uterque egerit, nec fieri potuisse 
videatur, ut intra unius anni spatium Artemidorus 
tantum opus absolverit. Forte itaque Ptolemeus, 
cujus tutelam Agatharchides administravit, is est, 
quem Soterem Porphyrius, Physconem II alii ap- 
pellant. [Regnavit Ptol. Soter II an. 117-107.]Quo 
modo et justam temporis intercapedinem Agathar- 
chidem inter et Artemidorum habebimus , et illis 
satis fiet, que de Agatharchide prodita novimus. » 
Verba sunt WrsseLINcir (ad Diodor. III, 11,1), 
cui astipulatur Clintonus (F. H. tom. III, p. 535 
sq. (*) et ad an. 213). 


(*) Verha Clintonis haec $unt: « The arguments by which 
he establishes ( Dodwellas) this, are not convincing ; and 
Wesseling with better reason thinks that the elder brother 
was ihe pupil. Dodwell objects to Soter that he reigned 
jointly with his mother. But Alexander himself reigned 
jointly with his mother : so that this objection would apply 
to both. The expression , ἐπίτροπον τοῦ σώματος τοῦ σοῦ... 
καὶ τῆς ὅλης βασιλείας, couid oniy apply (o Alexander in 
in B. C. 107. But, as PAyscon ihe father had married their 
mother Ceopatra more than twenty-three years hefore 
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Opera Agatharchidis quse viderit Photius recen- 
set tria : Τὰ περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης, τὰ χατὰ τὴν 
Ἀσίαν, τὰ χατὰ τὴν Eópornv.Et ipse Agatharchides 
in Epilogo operis De mari Rubro non nisi multa illa, 
quse ὑπέρ τε τῆς Εὐρώπης xal τῆς ᾿Ασίας conscripse- 
rit, memorat. Alterutrum horum operum Photius 
verbis : ἀνεγνώσθη ᾿Αγαθαρχίδου ἰστοριχόν, signasse 
putandus est. Nam mirum foret Photium opera 
Agatharclhidis recensentem non attulisse eorum ar- 
gumentum librorum, quos ipse legerat. Reliquiz 
omnes ex tribus illis operibus petit: sunt, Excerpta 
et fragmenta ex libris De mari Rubro jam nihil 
curamus; nam geographica sunt. Contra ad histo- 
rias pertinent opera de rebus Asiz et Europe. Ar- 
gumentum τῶν xat& τὴν ᾿Ασίαν (fr. 14. 18; τῶν 
᾿Ασιατιχῶν fr. 16; τῶν περὶ τῆς Ἀσίας letopunv fr. 17) 
qu: decem libris auctor absolvit , definire videtur 
Josephus A. J. XII, x (fr. 19), ubi de re ad Se- 
leucum Nicatorem spectante laudatur Agatharchi- 
des6 τὰς τῶν διαδόχων ἱστορίας συγγραψάμενος. Nec 
ultra τῶν διαδόχων tempora auctorem descendisse 
vel inde colligas quod e libro nono ( fr. 17) exstat 
locus de Hieronymo Cardiano, et quod libri octa- 
vi et decimi fragmenta item sunt de comitibus 
Alexandri. — Alia ratio fuit τῶν xatà τὴν Εὐρώ- 
πὴν iv βιόλ. μθ΄, que ex uno Athenzo novi- 
mus, modo laudato titulo Εὐρωπιαχῶν (fr. 1. 3. 4. 
5. 7. 10 — 12), modo simpliciter citato Agathar- 
chide ἐν ιβ΄, ἐν λ' Ἱστοριῶν (fr. 2. 8), vel ἐν xt, 
ἐν λα' (fr. 6. 9), tituli mentione'omissa. In hisce 
libris quadraginta novem res eorum qui in Europa 
Alexandro successerunt, ad suam fere ipsius usque 
etatem Ag. persecutus esse videtur. In libris 31. 
34. 35. 38 dubium vix est quin versatus sit in nar- 
randis rebug Philippi ejus qui pater erat Persei. 
Unde suspiceris reliquis libris undecim ( ex quibus 
nihil superstes ) usque ad finem regni Macedonici 
( 168 a. C. ) auctorem devenisse. — De indole ha- 


'rum historiarum quum certius judicium reliquia- 


rum tenuitas non admittat , in preconio quo Pho- 
tius Agatharchidem ornat, acquiescimus. 

Inter reliquos libros, quos Agatbarchidi tribui 
apud nonnullos Photius legerat, offendunt libri 
quinque Περὶ Τρωγλοδυτῶν. Neque erraverim aiens 
alium esse titulum operis De mari Rubro. Qux deinde 


"ponitur inscriptio ᾿Επιτομὴ τῶν συγγεγραφότων περὶ 


συναγωγῆς θαυμασίων ἀνέμων, in voce ultima men- 
dam traxerit. Doctus quidam scribendum propo- 


( v. p. 388), it is far more probable that. Soter 11 should 
have been in minority at his accession in B. C. 117 , than 
that Alexander should have been still a minor in B. C. , 
107 , ten yeare after the fathers death. To this we may add 
the observation of Wesseling, that the date of Dodwell 
brings Agatharchides too neer the time of Artemidorus. » 
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suit ἀνδρῶν, quod merito respuit Jonsius (Scr. H. 
Phil. p. 207 ), fuisse suspicans : Περὶ ἀνέμων, adeo 
ut duo memorentur scripta, alterum De mirabili- 
bus, De ventis alterum. Praestat, puto, Wester- 
manni ( Paradox. p. XVII) sententia, qui vocem 
ἀνέμων ex alius vocabuli, velut ἀχουσμάτων vel dva- 
Ἱνωσμάτων, compendio ortam esse censet. Fortasse 
legendum ἐθῶν, comparato libro Nicolai Dam., cui 
titulus : συναγωγὴ παραδόξων ἐθῶν. — De ᾽᾿Εχλογαῖς 
ἱστοριῶν dicere nihil habeo. De Epitome τῆς 'Avtt- 
μάχου ΛΑύδης cf. Osann, in Hermes, XXXI, p.*199. 


ἘΥΡΩΠΙΆΚΑ. 
Ἐν βιόλίοις μθ΄. 
I. 


E LIBRO SEXTO. 


Athenzus VII, p. 297, D : Φησὶ γοῦν Ἀγαθαρχίδης 
ἐν ἔχτη Εὐρωπιαχῶν τὰς ὁπερφυεῖς τῶν Κωπαΐδων ἐγ- 
χελέων ἱερείων τρόπον στεφανοῦντας, καὶ χατευχομέ-- 
νους οὐλάς τ᾽ ἐπιθάλλοντας θύειν τοῖς θεοῖς τοὺς Bouo- 
τούς * καὶ πρὸς τὸν ξένον τὸν διαποροῦντα τὸ τοῦ ἔθους 
παράδοξον καὶ πυνθανόμενον, ἕν μόνον εἰδέναι φῆσαι 
τὸν Βοιωτὸν, φάσχειν τε ὅτι δεῖ τηρεῖν τὰ προγονιχὰ 
νόμιμα, xai ὅτι μὴ χαθήχει τοῖς ἄλλοις ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀπολογίζεσθαι. 

2. 


E LIBRO DUODECIMO. 
Idem XII, p. 527, B : 'Ayufapy (Unc 9" ἐν δωδεκάτη 


“Ιστοριῶν « Αἰτωλοὶ (φησὶ ) τοσούτῳ τῶν λοιπῶν ἕτοι- 
μότερον ἔχουσι πρὸς θάνατον, ὅσῳπερ xal ζῆν πολυτε-- 
λῶς xal ἐχτενέστερον ζητοῦσι τῶν ἄλλων. » Cf. Droy- 
sen. Hellenism. lI , p. 87. 
3. 

E LIBRO DECIMO SEXTO. 


Idem XII, p. 55o, B : Ἀγαθαρχίδης δ᾽ ἐν τῇ ἔχκαι- 
δεχάτῇ Εὐρωπιαχῶν, Μάγαν φησὶ, τὸν Κυρήνης βασι- 
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λεύσαντα ἔτη πεντήχοντα, ἀπολέμητον γενόμενον, xot 
τρυφῶντα, χατάσαρχον γενέσθαι ἐκτόπως τοῖς ὄγχοις 
κατὰ τὸν ἔσχατον χαιρὸν, xal ἀπὸ τοῦ πάχους ἀποπνι- 
γῆναι, δι᾽ ἀργίαν σώματος xal τὸ προσφέρεσθαι πλῆθος 
τροφῆς. 

Mortem Mage Cyrenarum regis Agatharchides in 
Εὐρωπιαχοῖς narravit, quoniam que subsecuta Cy- 
renis sunt, ad regie in Macedonia familie histo- 
riam pertinent. Quz de his comperta habemus, 
leguntur ap. Justinum XXVI, 3 : Per idem tempus 
(circa 250 a. C. ) rez Cyrenarwn Magas decedit : 
qui ante infirmitatem Beronicen , unicam filiam, ad . 
finienda cum Ptolemeo fratre certamina filio ejus 
(Ptolemzo III Evergete ) desponderat. Sed post 
mortem regis , mater virginis drsinoe, ut invita se 
contractum matrimonium solveretur, misit qui ad 
nuptias virginis, regnumque Cyrenarum, Deme- 
trium , fratrem regis Antigoni (Gonatz, et patrem 
Antigoni Dosonis sec. Euseb. Chron. p. 181 ed. 
Mai.)., a Macedonia arcesserent : qui et ipse ex ftlia 
Ptolemei procreatus erat, Sed nec Demetrius mo- 
ram fecit. Itaque quum secundante vento celeriter 
Cyrenas advolasset , fiducia pulcritudinis, qua ni- 
mis placere socrui coeperat, statim a. principio su- 
perbus , regice familie militibusque impotens erat, 
studiumque placendi a virgine in matrem contule- 
rat. Quee res suspecta primo virgini, dein popula- 
ribus militibusque invisa fuit, Itaque versis omnium 
animis in Ptolemei filium, insidice Demetrio com- 
parantur : cui quum in lectum socrus concessisset , 
percussores immittuntur, etc. 


4. 
E LIBRO DECIMO NONO. 
Idem XIV, p. 650, F : Σίδας δὲ ὅτι τὰς ῥοιὰς χαλοῦσι 


Βοιωτοὶ, ᾿Αγαθαρχίδης àv τῇ ἐννεαχαιδεχάτῃ τῶν Εὐ- 
ρωπιαχῶν οὕτως γράφει" « ᾿Αμφισδητούντων ᾿Αθηναίων 
πρὸς Βοιωτοὺς περὶ τῆς χώρας, ἣν χαλοῦσι Σίδας, 
᾿Επαμινώνδας δικαιολογούμενος, ἐξαίφνης 1x τῆς ἀρι- 
στερᾶς μεταλαβὼν χεχρυμμένην ῥόαν, καὶ δείξας, ἤρετο 





DE REBUS EUBOPJEIS LIBRI XLIX. 


1. 

Scribit Agatharchides sexto Europiacorum , Bxeotos ex 
anguillis Copaidibus eas quae sint eximiee magnitudinis, in 
victimarum modum coronatas , inspersa mola, inter preces 
diis immolare : et peregrino homini, miranti insolitum 
sacrificii genus, ejusque causam sciscitanti, respondisse 
Bootum , nonnisi unum $e scire dicereque , servanda esse 
instituta patria, neque decere rationem eorum reddere aliis. 

4. 

Agatharchides, duodecimo Historlarum libro, ait : « AEtoli 
allis hominibus tanto paratiores sunt ad mortem, quo ma- 
gis et impensius , quam alii, sumptuose vivere solent. » 


8. 

Agatharchides libro decimo sexto Rerum Europassrum 
scribit Magam , qui Cyrenis per annos quinquaginta regna - 
vit, quum bellis non occuparetur et luxu difflueret, im- 
mensa carnis mole auctum fuisse sub extremum etatis 
tempus; tandemque, quum corpus nunquam exercitaret , 
et ciborum copia oneraret ventrem, ipsa pinguedine esse 
suffocatum. 

4. 

Sidas ἃ Beotis nominata esse mala Punica Agatharchi- 
des docet, libro decimo nono De rebus Europsis , ita scri- 
bens : « Disceptantibus Atheniensibus cum Boxotis de agro 
quem Sidas vocant, Epaminondas jura Beotorum defen- 
dens, subito malum Punieum, quod sinistra manu occul- 





FRAGMENTA. 


αὐτοὺς, τί καλοῦσι τοῦτο. Τῶν δ᾽ εἰπόντων ῥόαν, Ἀλλ᾽ 
Δωεῖς, εἶπε, σίδαν. Ὁ δὲ τόπος τοῦτ᾽ ἔχει τὸ φυτὸν ἐν 
αὑτῷ πλεῖστον, ἀφ᾽ οὗ τὴν ἐξ ἀρχῆς εἴληφε προσηγο- 
ρίαν, xai ἐνίχησε. » De Sida Boeotiz regione aliunde 
non constat, quantum sciam. De alia quadam 
planta, punico malo simili, quz item sida nomi- 
natur et in palude circa Orchomenum nascitur, v. 
Theophrast. ap. Athen, ]. 1. ibique interpretes. 
Sidam Laconiz oppidulum memorat Pausanias III, 
22. Ceterum Agatharchides rem ad Epaminonde 
tempora pertinentem data occasione attulisse pu- 
tandus est. Sermo fortasse erat de Oropi regione, 
de qua toties inter Boeotos et Athenienses disce- 
ptatum est. 


5. 
E LIBRO VICESIMO SECUNDO. 


Idem VI, p. 246, E : Ἀγαθαρχίδης δ᾽ ὁ Κνίδιος ἐν τῇ 
δευτέρα xal εἰχοστῇ τῶν Εὐρωπιαχῶν, ᾿Αριστομάχου 
τοῦ Ἀργείων τυράννου παράσιτον γενέσθαι φησὶν Ἂν- 
θεμόχριτον τὸν παγχρατιαστήν.᾿ 

Duo fuerunt Aristomachi, Argivorum tyranni. 
Post Aristomachum I ( v. Plutarch. Arat. c. 25) 
tyrannide potitur Aristippus, et mox post hujus 
obitum Aristomachus II ( v. Plut. 1. 1. 39), qui 
deinde (a. 226) Achzorum faederi se adjunxit (id. 
ib. 35 sqq. ). Cf. de hoc Polyb. II. 44. 59. 60, Pau- 
sanias II, 8, 6. Quemnam Noster intellexerit, non 
liquet. 

6. 


E LIBRO VICESIMO SEPTIMO. 


Idem XII, p. 55o, B : Παρὰ δὲ Λαχεδαιμονίοις 
ὃ αὐτὸς (᾿Αγαθαρχίδης) ἱστορεῖ διὰ τῆς ἑδδόμης xoi 
εἰχοστῆς οὐ τῆς τυχούσης ἀδοξίας νομίζεσθαι, εἴ τις ἢ τὸ 


σχῆμα ἀνανδρότερον ἔχων, ἢ τὸν ὄγχον τοῦ σώματος 
προπετὴς ἐφαίνετο, γυμνῶν χατὰ δέχα ἡμέρας παρι- 
σταμένων τοῖς ἐφόροις τῶν νέων. Καθεώρων δὲ οἱ ἔφο- 
pot xal xa0' ἑχάστην ἡμέραν xol τὰ περὶ τὴν ἔνδυσιν 
xol τὴν στρωμνὴν τῶν νέων" εἰχότως. Καὶ γὰρ ὀψο- 
ποιοὶ ἦσαν παρὰ Λαχεδαιμονίοις χρέως σχευασίας,, ἄλ- 
λου δ᾽ οὐδενός. Κἀν τῇ δ᾽ ἑδδόμη εἰκοστῇ ὃ Ἀγαθαρ- 
χίδης ἔφη, Λαχεδαιμόνιοι Ναυχλείδην τὸν Πολυέξιάδου, 
παντελῶς ὑπερσαρχοῦντα τῷ σώματι, xol παχὺν διὰ 
τρυφὴν γενόμενον, χαταδιθάσαντες εἰς μέσην τὴν dx- 
χλησίαν, xai Λυσάνδρου πολλὰ ὀνειδίσαντος ἐν τῷ κοινῷ, 
ὡς τρυφῶντι, παρ᾽ “ὀλίγον ἐξέδαλον ἐκ τῆς πόλεως, 
ἀπειλήσαντες τοῦτο ποιήσειν, εἰ μὴ τὰν βίον ἐπανορ- 
θώσαιτο. Εἰπόντος τοῦ Λυσάνδρου, ὅτι χαὶ Ἀγησίλαος, 
ὅτε διέτριθε περὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον πολεμῶν τοῖς βαρ- 
θάροις, δρῶν τοὺς Ἀσιαγενεῖς ταῖς μὲν στολαῖς πολυ- 
τελῶς ἠσχημένους, τοῖς σώμασι δ᾽ οὕτως ἀχρείους ὅν- 
τας, γυμνοὺς πάντας ἐχέλευσε τοὺς ἁλισχομένους ἐπὶ 
τὸν κήρυκα ἄγειν, xal χωρὶς πωλεῖν τὸν τούτων ἱμα- 
τισμὸν, ὅπως οἱ σύμμαχοι γιγνώσχοντες, διότι πρὸς 
μὲν ἀθλα μεγάλα, πρὸς δ᾽ ἄνδρας εὐτελεῖς ὃ ἀγὼν 
συνέστηχε, προθυμότερον ταῖς ψυχαῖς ὁρμῶσιν ἐπὶ τοὺς 
ἐναντίους. In altero libri numero erratum esse vi- 
detur; fortasse scr. x&v τῇ δ᾽ ὀγδόη six.; certe e 
libro 28 ejusdem plane argumenti locus affertur. 
Agebat in Lis libris Agatharchides de iis tempori- 
bus, quibus veterem Lycurgi rempublicam Agis 
et Cleomenes restituere tentarunt, 


3. 
E LIBRO VICESIMO OCTAVO. 
Idem IV, p. 168, D : ᾿Αγαθαρχίδης δ᾽ 6 Κνίδιος ἐν τῇ 
ὀγδόη πρὸς ταῖς εἴχοσι τῶν Εὐρωπιαχῶν, « Γνώσιππον 


(φησὶν) ἄσωτον γενόμενον ἐν τῇ Σπάρτη ἐχώλυον οἱ 
ἔφοροι συναναστρέφειν τοῖς νέοις. » De Gnosippo, si- 





tum tenuerat, sumens ostendensque, quiesivit ex Athe- 
niensibus , quo nomine hoc vocarent ? Quumque illi respon- 
dissent ῥόαν : « At nos, inquit, sidam. » Habet autem is 
locus plurimas id genus arborum , unde principio nomen ei 
est inditum. Atque ita causam Epaminondas obtinuit. » 


2.. 


Agalbarchides Cnidius, libro vicesimo secundo Rerum 
£uropearum, Anthemocritum pancratiasten Aristomachi 
Argivorum tyranni parasitum fuisse refert. 

e. 

Apud Lacedaemonios , ut idem Agatharchides libro vice- 
simo septimo tradit, insigne probrum habebatur, si quis 
aut habitu corporis parum virili , aut mole ventris nimium 
prominente deprehendereiur, quum decimo quoque die 
nudos se juvenes ephoris inspiciendos praeberent. Obser- 
vabant etíam quotidie ephori quum vestitum tum cubilia 
juvenum; et merito quidem : nam et coqui apud Lacedze- 
monios nulli erant , nisi carni apparandz ; nec ullis in cu- 
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pediis ars eorum versabatur. Porro in vicesimo septimo 
[octavo ^] libro idem Agatharchides ait, Nauclidem Poly. 
biadis filium, quum ob vitas mollitiem supra modum oor- 
pulentus obesusque esset , ἃ Lacedremoniis in mediam con- 
cionem fuisse productum; et publice a Lysandro acerbe 
objurgatum ut mollem et voluptarium, propemodum ex 
urbe fuisse ejectum ; idque futurum minitatos ei esse cives, 
ni vitam corrigeret. Qua occasione commemoravit Lysan- 
der, Agesilaum , quum barbaris bellum faceret ad Helles- 
pontum, videretque Asieticos homines sumptuosis stolis 
excultos, corporibus vero adeo imbelles et inutiles esse, 
captivos omnes ad prz:econem nudos duci jussisse , et vesti- 
menta eorum separatim vendi : quo socii intelligentes proe- 
miorum ampla spe adversus viles homines bellum geri , ala- 
crioribus animis cum hostibus pugnarent. 
᾿ 7. 

Agatharchides Cnidius, vicesimo octavo Rerum Euro- 
peearum : « Gnosippum Sparte, ait, quum luxuriosus esset , 
vetuere ephori cum juvenibus conversari. 
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mihi non constat, 


$. 
E LIBRO TRICESIMO. 


Idem VI, p. 351, F : ᾿Αγαθαρχίδης δ᾽ ἐν τῇ τριαχοστῇ, 
τῶν Ἱστοριῶν, « Αἱρήσιππος (φησὶν) ὃ Σπαρτιάτης, 
ἄνθρωπος οὐ μετρίως φαῦλος, οὐδὲ Goxinv χρηστὸς εἶναι, 
πιθανὸν δ᾽ ἔχων ἐν χολακείᾳ λόγον, καὶ θεραπεῦσαι τοὺς 
εὐπόρους μέχρι τῆς τύχης δεινός. » 


Φ . 9. 
E LIBRO TRICESIMO PRIMO. 


Idem XII, p. 525, F : "Ev δὲ τῇ τριαχοστῇ πρώτη 
Ζαχυνθίους φησὶν (sc. Ἀγαθαρχίδης ) ἀπείρους εἶναι 
πολέμου,, διὰ τὸ ἐν εὐπορίᾳ xal πλούτῳ τρυφῶντας ἐθί- 
ζεσθαι. Temporum, quz in antecedentibus libris 
tractantur, ratione habita, probabile mihi esse 
videtur, sermonem h. 1. fuisse de Philippo rege, 
qui (an. 217) classe Zacynthum profectus res 
insula ex sua auctoritate constituit, Polyb, V, 102, 
10. De Philippo Cephalleniam oppugmante v. 
idem V, 3 sq. 


10. 
E LIBRO TRICESIMO QUARTO. 
Idem IX, p. 387, C : Ἀγαθαρχίδης δὲ 6 Κνίδιος ἐν 


τῇ τετάρτῃ xal τριαχοστῇ τῶν Εὐρωπιαχῶν, περὶ τοῦ 
Φάσιδος ποταμοῦ τὸν λόγον ποιούμενος, γράφει xal 
ταῦτα" « Πλῆθος δ᾽ ὀρνίθων τῶν χαλουμένων φασιανῶν 
φοιτᾷ τροφῆς χάριν πρὸς τὰς ἐμδολὰς τῶν στομάτων. » 

De his Ag. exposuerit ubi de Philippi rebus in 
Asia gestis scrmo erat. Prusie genero auxilians 
Philippus Cium et Myrleam expugnavit, an. 203 
a, C. Sequenti anno Attali ditionem invasit , uti 
constat. 


AGATHARCHIDIS CNIDII 


cuti de Hzresippo , qui fr. 8 memoratur, aliunde | 


E LIBRO TRICESIMO QUINTO. 


Idem XII, p. 525, F : Ἀγαθαρχίδης δ᾽ ἐν τῇ τρια- 


| χοστῇ πέμπτη τῶν Εὐρωπιαχῶν, « Ἀρυχανδεῖς ( φησὶ) 


Avuxíac , ὅμοροι ὄντες Λιμυρεῦσι, διὰ τὴν περὶ τὸν βίον 
ἀσωτίαν καὶ πολυτέλειαν χατάχρεοι γενόμενοι, καὶ διὰ 
τὴν ἀργίαν χαὶ φιληδονίαν ἀδυνατοῦντες ἀποδοῦναι τὰ 
δάνεια, προσέχλιναν ταῖς Mifüpibdtou ἐλπίσιν, ἄθλον 
ἕξειν νομίσαντες χρεῶν ἀποχοπάς. ν 

Mithridates esse debet quartus hujus nominis 
rex Ponticus, qui (sec. Clinton. F. H. III, p. 424 
Sq. ) regnasse videtur an. 240-190 a. C. Qua oc- 
casione hzc narrarit Ag., nescio, Consentaneum 
vero est desumpta esse ex narratione de rebus 
Philippi in Asia gestis. 


ELIBRO TRICESIMO OCTAVO. 


Idem VI, p. 273, D : ᾿λγαθαρχίδης δ᾽ 6 Κνίδιος dv τῇ 
ὀγδόῃ καὶ τριαχοστῇ τῶν Εὐρωπιαχῶν Δαρδανεῖς φησι 
δούλους κεχτῇσθαι τὸν μὲν χιλίους, τὸν δὲ xal πλείους. 
Τούτων δ᾽ ἕχαστον ἐν μὲν εἰρήνη γεωργεῖν, ἐν πολέμῳ 
δὲ λοχίζεσθαι, ἡγεμόνα νέμοντας τὸν ἴδιον δεσπότην. 
Hec pertinuisse videntur ad historiam bellorum, 
quz Philippus contra Thracia gentes gessit, 


13. 


E LIBRO INCERTO. 


Idem I, p. 38, D : 'Ev δὲ Ἴσση τῇ κατὰ xov ᾿Α δρίαν 
νήσῳ, ᾿Αγαθαρχίδης φησὶν οἶνον γίνεσθαι, ὃν πᾶσι ovr - 
χρινόμενον καλλίω εὑρίσκεσθαι. 





8. 


Agatharchides tricesimo Historiarum libro : « Hreresip- 
pus Spartanus , inquit, homo erat non mediocriter impro- 
bus, et ne speciem quidem ullam boni viri habens , singu- 
lari vero in assentando vi persuadendi valebat ; in colendis 
divitibus , dum fortuna florere , mirus artifex. » 

9. 

Libro tricesimo primo Agaátharchides ait Zacynthios esse 
belli imperitos , quod divitiis el omuium rerum copia abun- 
dantes , 3eliciis sint assueti. 

10. 

Agatharchides Cnidius quarto et tricesimo Rerum Euro- 
pieerum , de Phaside verba faciens, hiec scribit : « Multi: 
tudo vero Phasianarum quee vocantur avium pabuli causa 
co convolant , ubi fluminis ostia mare influunt. » 


11. 

Agatharchides libro tricesimo quinto Rerum Europ«carum 
scribit : « Arycandenses Lycise , Limyrensium vicini , quum 
propter luxuriam et sumptuosam vitam ingens ws alienum 
conflassent, et ob inertiam et voluptatis studium usura. 
non possent persolvere, Mithridatis partibus se adjunxe- 
runt, sperantes mercedem se ab eo novas tabulas relaturas. ν 

12. 

Agatharchides Cnidius octavo et tricesimo libro Rerum 
Europsearum Dardanos ait possidere servos , alium mille , 
alium etiam plures. Horum quemque pacis tempore colere 
agros ; in bello vero centuriari et arme ferre duce demino. 

13. 

In Is8a , Adriatici mdris insula, vinum nasci Agalliarcl.i- 
des ait, quod cum aliis omnibus collatum , antecellere bo- 
nitate compertum sit. 
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AZIATIKA 
ἐν βιβλ.. s 
14. 
E LIBRO SECUNDO. 


Diodorus III, 11, 1 : Περὶ δὲ τῶν συγγραφέων 
ἡμῖν διοριστέον, ὅτι πολλοὶ συγγεγράφασι περὶ τῆς Αἰ- 
{ύπτου xai τῆς Αἰθιοπίας, d ὧν οἵ μὲν ψευδεῖ φήμῃ πε- 
πιστευχότες,, ol δὲ παρ᾽ ἑαυτῶν πολλὰ τῆς Ψψυχάγωγίας 
ἕνεχα πεπλαχότες, δικαίως ἂν ἀπιστοῖντο. Ἀγαθαρ- 
χίδης | μὲν γὰρ 6 Κνίδιος ἐν τῇ ᾿δευτέρα βίόλῳ τῶν περὶ 
τὴν Ἀσίαν, xal ὃ τὰς Γεωγραφίας συνταξάμενος Ἀρτε- 
μίδωρος ὃ ᾿Ἐφέσιος χατὰ τὴν ὀγδόην βίδλον, xat τινες 
ἕτεροι τῶν ἐν Αἰγύπτῳ χατοιχούντων ἱστορηχότες τὰ 
πλεῖστα τῶν προειρημένων ἐν πᾶσι σχεδὸν ἐπιτυγχά- 
νουσι. 

Colligitur hine Agatharchidem in Historiis 
Asiaticis haud pauca exposuisse eorum, qua fu- 
sius postea in libris V De mari Rubro tractavit, Illis 
vero non acquievisse Diodorum, sed pleraque eo- 
rum, quz lib. III, 3—48 de /Ethiopibus habet, 
e majori illo opere descripsisse Excerpta Photiana 
docent. Quare que sunt apud Diodorum aliosque 
de istis populis et regionibus fragmenta Agathar- 
chidis, non hoc loco exhibenda , sed cum Photia- 
nis Exc. componenda esse duximus, Expressis ver- 
bis Agatharchides laudatur apud Diodor. III, 8, 
A4 (cf. Ag. De m. Rubro p. 57 sq. ed. Hudson.) et 
III, 48 (cf. id. p. 66), et I, 41 de Nili incremen- 
tis, quern locum dabimus fr. 15, quamvis et épse 
fortasse ex libris De m. Rubro petitus fuerit. De- 


nique citatur Noster apud Strabon. XVI, p. 778 . 


(de nomine maris Rubri ), Plutarch. Sympos. VIII, 
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9, /Elian. V, 237 (de bestiis Ethiopiz); Plin. H. N. 
VII, 2, p. 8ed. Tanchn. (coll. Agath. p. 45 Huds.). 
15. 

. 

Idem I, 41,4, de Nili incrementis : "Erga δὲ 
τῇ ἀληθείᾳ προσελήλυθεν ᾿Αγαθαρχίδης ὁ Κνίδιος" φησὶ 
4X0 κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τοῖς χατὰ τὴν Αἰθιοπίαν ὄρεσι Ye 
νεσθαι συνεχεῖς ὅμόρους ἀπὸ θερινῶν τροπῶν μέχρι τῆς 
μετοπωρινῇς ἰσημερίας εὐλόγως οὖν τὸν Νεῖλον ἐν μὲν 
τῷ χειμῶνι συστέλχεσθαι, τὴν κατὰ φύσιν ἔχοντα ῥύ- 
σιν ἀπὸ μόνων τῶν πηγῶν, κατὰ δὲ τὸ θέρος διὰ τοὺς 
ἐχχεομένους ὅμόρους λαμθάνειν τὴν αὔξησιν. — Ei δὲ 
τὰς αἰτίας μηδεὶς ἀποδοῦναι δύναται μέχρι τοῦ νῦν τῆς 
τῶν ὑδάτων γενέσεως, οὐ προσήχειν ἀθετεῖσθαι τὴν 
ἰδίαν ἀπόφασιν " πολλὰ γὰρ τὴν φύσιν ἐναντίως φέρειν, 
ὧν τὰς αἰτίας οὐχ ἐφιχτὸν ἀνθρώποις ἀχριέῶς ἐξευρεῖν' 
μαρτυρεῖν δὲ τοῖς ὑφ᾽ ἐχυτοῦ λεγομένοις xal τὸ γινό- 
μενον περί τινας τόπους τῆς ᾿Ασίας. Πρὸς μὲν γὰρ 
τοῖς ὅροις τῆς Σχυθίας τοῖς πρὸς τὸ Καυχάσιον ὄρος 
συνάπτουσι, παρεληλυθότος ἤδη τοῦ χειμῶνος, καθ᾽ 
ἕχαστον ἕτος νιφετοὺς ἐξαισίους γίνεσθαι συνεχῶς ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας, ἐν δὲ τοῖς πρὸς βορρᾶν ἐστραμμένοις 
μέρεσι τῆς Ἰϊνδιχῇς ὡρισμένοις καιροῖς xai χάλαζαν 
ἄπιστον τὸ μέγεθος χαὶ τὸ πλῆθος χαταράττειν, xat 
περὶ μὲν τὸν Ὑδάσπην ποταμὸν ἀρχομένου θέρους auv- 
εχεῖς ὄμόρους γίνεσθαι, χατὰ δὲ τὴν Αἰθιοπίαν μεθ᾽ 
ἡμέρας τινὰς ταὐτὸ συμθαίνειν, xol ταύτην τὴν περί- 
στασιν χυχλουμένην ἀεὶ τοὺς συνεχεῖς τόπους χειμά- 
ζειν. Οὐδὲν οὖν εἶναι παράδοξον el xal χατὰ τὴν Ai- 
θιοπίαν τὴν χειμένην ὑπὲρ Αἰγύπτου συνεχεῖς ἐν τοῖς 
ὄρεσιν ὅμόροι χκαταράττοντες ἐν τῷ θέρει πληροῦσι τὸν 
ποταμὸν, ἄλλως τε καὶ τῆς ἐναργείας αὐτῆς μαρτυρου- 
μένης δπὸ τῶν περὶ τοὺς τόπους οἰκούντων βαρύάρων, 
Εἰ δὲ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν γινομένοις ἐναντίαν ἔχει τὰ λε- 
γόμενα φύσιν, οὐ διὰ τοῦτ᾽ ἀπιστητέον- xal γὰρ τὸν 





DE REBUS ASIATICIS LIBRI X. 


14. 

Nunc de scriptoribus aliquid definiendum est. Mulli 
cnim de /Egypto et Athiopia narrationes contexuere ; qui- 
bus, quod vel mendaci famae crediderint, vel ex ingenio 
suo voluptatis causa multa finxerint, merito fides dero- 
ganda est,  Agatharchides autem. Cnidius, libro secundo 
Rerum Asiaticarum , et Artemidorus Ephesius Géographia- 
rum auctor, libro octavo, et quidam alii ex "Egypti incolis, 
qui historias de rebus a nobis supra recensitis ediderunt, 
veritatem prope in omnibus assequuntur. 

15. . 

Quam proxime ad verum accessit Agatharchides Cni- 
dius. 1s enim memorat , quofannis in Ethiopia montibus 
pluvias exsistere continentes, a retrogresasione solis zestiva 
- usque ad diei et noctis exaequationem autumnalem. Con- 
sentaneum esse igitur rationi, Nilum hieme contrahi, ubi 
pro naturze suce modo a solis fontibus procurreret , et per 
eestatem ab imbribus effusis increscere. Etsi autem nemo 


hactenus generationis aquarum rationes reddere potuerit , 
su&e tamen sententire expositionem idcirco non repudian-, 
dam esse docet, Multa enim naturam ferre contra solitum, 
quorum causas homines accurate invenire non possent, 
Dictis a se testimonium id afferre, quod in aliquibus Asim 
locis accideret. Nam in finibus Seythiae Caucasium mhontem 
attingentibus, jam hieme exacta, singulis annis per dies 
continue multos vim nivium immanem decidere. In Indiam 
quoque partibus ad Boream conversis grandinem maguitu- 
dine et copia incredibili certis temporibus prgecipitare; et 
circa Hydaspin fluvium ineunte mstate continenter pluere. 
Kd ipsum in AEthiopia quoque aliquot diebus post contingere. 
Et hanc aeris intemperiem perpetuo circumactam locis con- 
tiguis tempestates inducere. Non igitur mirum, si et thio- 
pie, supra JEgyptum site, montana assiduis obruerentur 
imbribus, unde per aestatem fluvius auctior factus insurge- 
ret; presertim quum rem ita se habere barbari locorum 
accole testarentur, Quodsi haec jam memorata contrariam 
habeant naturam jis, quae apud nos fiunt, non propterea 


fidem esse derogandam. Nam austrum apud nos turbidum 


13. 
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νότον παρ' fjuiv μὲν elvat χειμέριον», περὶ δὲ τὴν Αὐ- 
θιοπίαν αἴθριον ὑπάρχειν, xat τὰς βορείους πνοὰς περὶ 
μὲν τὴν Εὐρώπην εὐτόνους εἶναι, xac! ἐχείνην δὲ τὴν 
γῴραν βληχρὰς χαὶ ἀτόνους [χαὶ παντελῶς ἀσθενεῖς]. 
Eadem brevius ex Agatharchide narrat Theophy- 
lactus Hist. lib. VII ap. Phot. cod. 65, p. 32, a, 4 
ed. Bekker. 
16. 


E LIBRO OCTAVO. 


Athenzus IV , p. 155, C : Ἀγαθαρχίδης δ᾽ 6 Κνίδιος 
ἐν ὀγδόη ᾿Ασιατιχῶν ἱστορεῖ, ὡς ol ἑστιῶντες AXMEav. 
gov τὸν Φιλίππου τῶν φίλων τὸ μέλλον παρατεῦήσε- 
σθαι τῶν τραγημάτων περιεχρύσουν' ὅτε δὲ θέλοιεν 
ἀναλίσχειν, περιελόντες τὸν χρυσὸν ἅμα τοῖς ἄλλοις 
ἐξέδαλλον, ἵνα τῆς μὲν πολυτελείας οἱ φίλοι θεαταὶ γέ- 
νοιντο, οἷ δ᾽ οἰχέται χύριοι. 


17. 
E LIBRO NONO. 


Lucianus Macrob. c. a3 : "Iepovuuoc ( Cardianus) 
δὲ ἐν πολέμοις γενόμενος xat πολλοὺς χαμάτους Üno- 
μείνας xal τραύματα ἔζησεν ἔτη τέτταρα xal ἑχατὸν, 
ὡς Ἀγαθαρχίδης ἐν τῇ ἐνάτῃ τῶν Περὶ τῆς ᾿Ασίας ἴστο- 
piov λέγει, xal θαυμάζει γε τὸν ἄνδρα ὡς μέγρι τῆς 
τελευταίας ἡμέρας ἄρτιον ὄντα ἐν ταῖς συνουσίαις χαὶ 
πᾶσι τοῖς αἰσθητηρίοις, μηδενὸς γενόμενον τῶν πρὸς 
ὑγιείαν ἐλλιπῆ. 

18. 


E LIBRO DECIMO. 


Athen. XII, p. 539, B : Φύλαρχος δ᾽ dv τῇ τρίτη 
xal εἰχοστῇ τῶν Ἱστοριῶν, xai Ἀγαθαρχίδης 6 Κνίδιος 


AGATHARCIHIDIS CNIDIIt 


ἐν τῷ δεκάτῳ Περὶ Ἀσίας, καὶ τοὺς ἑταίρους φησὶ τοὺς 
Ἀλεξάνδρον ὑπερθαλούση τρυφῇ χρήσασθαι. ὯΩν εἷς 
Qv xat Ἄγνων χρυσοῦς ἥλους ἐν ταῖς χρηπῖσι xal τοῖς 
ὑποδήμασιν ἐφόρει. Κλεῖτος δὲ, 6 Λευχὸς χαλούμε- 
voc, X. t. À. Sequentia exscripsimus in fragm, 43 
Phylarchi, ubi vide. 


E LIBRIS INCERTIS. 


19. 


Joseplrus C. Apion. I, c. 22 : Οὐχ ὀχνήσω δὲ xol 
τὸν ἐπ᾿ εὐηθείας διασυρμῷ, χαθάπερ αὐτὸς οἴεται, 
μνήμην πεποιημένον ἡμῶν ᾿Αγαθαρχίδην ὀνομάσαι. 
Διηγούμενος γὰρ τὰ περὶ Στρατονίχην, ὃν τρόπον 
ἦλθε μὲν εἰς Συρίαν ἐκ Μακεδονίας, καταλιποῦσα τὸν 
ἑαυτῆς ἄνδρα Δημήτριον, Σελεύχου δὲ γαμεῖν αὐτὴν οὐ 
θελήσαντος, ὅπερ ἐχείνη προσεδόχησε, ποιουμένου δὲ 
τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος στρατιὰν αὐτοῦ, τὰ περὶ τὴν 'Av- 
τιόχειαν ἐνεωτέρισεν. Εἶθ’ ὡς ἀνέστρεψεν 6 βασιλεὺς, 
ἁλισχομένης τῆς "Avr lac, εἰς Σελεύχειαν φυγοῦσα, 
παρὸν αὐτῇ ταχέως ἀποπλεῖν, ἐνυπνίῳ χωλύοντι πει- 
σθεῖσα ἐλήφθη καὶ ἀπέθανεν. Ταῦτα προειπὼν 6 Ἀγα- 
θαρχίδης, xal ἐπισχώπτων τῇ Στρατονίχῃ τὴν δεισι- 
δαιμονίαν, παραδείγματι χρῆται τῷ περὶ ἡμῶν λόγω 
xai γέγραφεν οὕτως " « Οἱ χαλούμενοι "IouSatot πόλιν 
οἰχοῦντες ὀχυρωτάτην πασῶν, ἣν χαλεῖν Ἱεροσόλυμα 
συμθαίνει τοὺς ἐγχωρίους, ἀργεῖν εἰθισμένοι δι᾽ ἐδὸό- 
μης ἡμέρας, καὶ μηδὲ τὰ ὅπλα βαστάζειν ἐν τοῖς εἰρη- 
μένοις χρόνοις, μήτε γεωργίας ἅπτεσθαι, μήτε ἄλλης 
ἐπιμελεῖσθαι λειτουργίας μηδεμιᾶς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἱεροῖς 
ἐχτεταχότες τὰς χεῖρας εὔχεσθαι μέχρι τῆς ἑσπέρας, 
εἰσιόντος εἰς τὴν πόλιν Πτολεμαίου τοῦ Λάγου μετὰ τῆς 
δυνάμεως, xal τῶν ἀνθρώπων ἀντὶ τοῦ φυλάττειν τὴν 
πόλιν διατηρούντων τὴν ἄνοιαν, ἣ μὲν πατρὶς εἰλήφει 





esse el nimbosum, in Athiopia vero serenum, et boreales | mani luxuria esse scribunt. Quorum unus fuit Agnon , qui 


ventos in Europa esae concitatos et vehementes, in illis re- 
gionibus remissos [ prorsusque infirmos ]. 
16. 

Agallarchides Cnidius, Asiaticarum Historiarum libro 
Ottavo, narrat « Alexandri amicos, Philippi filii, epulis 
excipientes regem , deaurasse bellaria mensis imponenda : 
quoties vero comedere aliquid ex his volnissent, detrahentes 
aurum, simul cum ceteris rebus ( ad comedendum inutili- 
bus) abjecisse; ut magnificenti:e spectatores essent fami- 
liares, fructus autem illius ad servos rediret. » 

17. 

Hieronymus ( Cardianus ), in belli veraatus , multos la- 
bores perpessus et vulnera , annos vixit quattuor supra cen- 
tum, ut ait Agatharchides in nono Historiarum .Asize libro, 
atque admiratur virum, qui ad ultimum vitee diem aptus 
fuerit consuetudini hominum , nec in ullius sensus usu aut 
sanitate quidquam desideraverit. 

18. 

Phylarchus libro Historiarum vicesimo tertio et Agathar- 

chides Cnidius decimo De Asia , etiam amicos Alexandri im. 


aureis clavis confixas crepidas calceosque gestabat. 
19. 


Non me pigebit nominare Agatharchidem, cum irri- 
sione simplicitatis, ut ipsi visum est, nostrüm mentionem 


facientem. Js enim narrans de Stratonice, quemadmodum 


in Syriam quidem e Macedonia venerit, viro suo Demetrio 
derelicto; Seleuco autem uxorem eam ducere nolente, id 
quod ipsa exspectaverat, exercitum vero apud Babylonem 
illo colligente, res novas circa Antiochiam molita sit. Deinde, 
post regis reversionem capta Antiochia , in Seleuciam fuge- 
rit: quumque liceret ipsi statim navi discedere , somnio id 
facere prohibenti parendo capta sit et interierit. Ista preefa- 
tus Agatharchides, et cum dicteriis Stratonic:e exprobrans 
superstitionem, in exemplum adhibet quod de genere nostro 
dicitur, et in hunc modum scripsit ; « Ii qui appellantur Ju- 
dmi, quum urbem habeant firmissimam, quam ab indigenis 
Hierosolyma vocari accidit , soliti otiari diebus sepfimis , ita 
ut eo tempere nec arma ferant , nec agrum colant , nec alius 
omnino cujusquam ministerii curam habeant , sed in tem- 
plo extensis manibus preces faciant ad vesperam usque, 


FRAGMENTA. 


δεσπότην Tixgüv, ὁ δὲ νόμος ἐξηλέγχθη φαῦλον ἔχων 
ἔϑισμόν. Τὸ δὲ συμδὰν πλὴν ἐχείνων τοὺς ἄλλους 
πάντας δεδίδαχε τηνιχαῦτα φυγεῖν ἐνύπνια χαὶ τὴν 
περὶ τοῦ νόμου παραδεδομένην ὑπόνοιαν, divix' ἂν τοῖς 
ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς περὶ τῶν διαπορουμένων ἐξα- 
σθενήσωσιν. » 

Eadem brevius narrantur in Ánt. Jud, XII, 1: 
Μαρτυρεῖ δὲ λόγῳ τούτῳ xa ᾿Αγαθαρχίδης 6 Κνίδιος, 
ὃς τὰς τῶν διαδόχων πράξεις συγγραψάμενος, ὀνειδί- 
ζων ἡμῖν δεισιδαιμονίαν, ὡς δι᾽ αὐτὴν ἀποδαλοῦσι τὴν 
ἐλευϑερίαν, λέγει οὕτως" « ἔστιν ἔθνος ᾿Ιουδαίων λε- 


γόμενον, ot. πόλιν ὀχυρὰν xal μεγάλην ἔχοντες "Ispo-- 


σόλυμα,, ταύτην ὑπερεῖδον ὑπὸ Πτολεμαίῳ γενομένην, 
ὅπλα λαδεῖν οὗ θελήσαντες, ἀλλὰ διὰ τὴν ἄχαιρον 


δεισιδαιμονίαν χαλεπὸν ὑπέμειναν ἔχειν δεσπότην. » 


EX INCERTIS OPERIBUS. 
20. 


Plinius H. N. VII, ἃ, p. ἡ. Tchn. : Similis et in 
Africa gens. Psyllorum fuit, - ut Agatharchides 
scribit, a  Psyllo rege dicta, cujus sepulerum in 
parte Syrtium majorum est. Horum corpori ingeni- 
tum fuit virus exitiale serpentibus, et cujus odore 
sopirent eas. Mos vero liberos genitos protinus ob- 
piciendi sevissimis earum, eoque genere pudicitiam 
conjugum experiendi, non profugientibus adulte- 
rino sanguine natos serpentibus. Heec gens ipsa 
quidem prope internecione sublata est a Nasamo- 
nibus , qui nunc eas tenent sedes : genus tamen ho- 
minum ex iis, qui profugerant , aut, quum pugna- 
tum est, abfuerant, hodieque remanet in paucis. 

Eadem JElian. H. A. XVI , 37 : Ἀγαθαρχίδης φη- 
σὶν εἶναι γένος ἐν τῇ Λιθύη τινῶν ἀνθρώπων, xal μέν- 
tot xal χαλεῖσθαι αὐτοὺς Ἰψύλλους" xal ὅσα μὲν χατὰ 
'τὸν ἄλλον βίον τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων διαφέρειν οὐδὲ 
ἕν, τὸ δὲ σῶμα ἔχειν ξένον τε xol παράδοξον ὡς πρὸς 
τοὺς ἑτεροφύλους ἀντιχρινόμενον " τὰ γάρ τοι ζῷα τὰ 
δάχετα χαὶ τὰ ἐγχρίμπτοντα πάμπολλα ὄντα, μηδὲν αὖ- 
τοὺς μόνους ἀδιχεῖν οὔτε γοῦν ὄφεως δαχόντος ἐπαΐου- 
σιν, οὔτε φαλαγγίου νύξαντος ὡς τοὺς ἄλλους εἰς θάνα- 
τον, οὔτε μὴν σκορπίου χέντρον ἀπερείσαντος. ᾿Κπὰν 
δὲ ἄρα τούτων προσπελάσῃ τι ἅμα χαὶ παραψαύσῃ 
τοῦ σώματος, xal ἅμα τι καὶ [τῆς ὀσμῆῇς τῆς ἐχείνων 
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[ψαύση λ1]σπάσῃ, ὥσπερ οὖν pupudxou γευσάμενον 
ὑπνοποιοῦ, χκάρωσίν τινα ἑλχτικὴν elc ἀναισθησίαν ἐμ- 
ποιοῦντος, ἐξασθενεῖ xal παρεῖται, ἔστ᾽ ἂν παρχδράμῃ 
6 ἄνθρωπος. Ὅτως δὲ ἐλέγχουσι τὰ ἑαυτῶν βρέφη, 
εἴτε ἐστὶ" γνήσια, εἴτε χαὶ νόθα, ἐν τοῖς ἑρπετοῖς βασα- 
νίζοντες, ὡς ἐν τῷ πυρὶ τὸν χρυσὸν οἱ βάναυσοι χρυ- 
σουργοὶ, ἀνωτέρῳ εἶπον (I, 57). Fortasse hzc quo- 
que in libris De mari Rubro narrata. 

Subjicimus qua e Persicis 4J4gatharchidis Sanui 
affert Plutarchus in Parall. minoribus. Ad eundem 
auctorem revocandos puto Agatharchidis libros De 
rebus Phrygiis et De lapidibus, quiab eodem Plu- 
tarcho in libro De fluviis commemorantur. Cete- 
rum fuere qui Samium eundem cum Cnidio au- 
ctore esse opinarentur. 





AGATHARCHIDES SAMIUS. 
ΠΕΡΣΙΚΑ. 
E LIBRO SECUNDO. 


' Plutarch. Par. min. c. ἃ : Ξέρξης μετὰ πενταχο- 
σίων μυριάδων Ἀρτεμισίῳ προσορμίσας, πόλεμον τοῖς 
ἐγχωρίοις χατήγγειλεν. ᾿Αθηναῖο: δὲ συγχεχυμένοι, χα-- 
τάσχοπον ἔπεμψαν ᾿Αγησίλαον, τὸν Θεμιστοχλέους 
ἀδελφὸν, καίπερ Νεοχλέους, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, (xal) 
χατ᾽ ὄναρ ἑωραχότος ἀμφοτέρας ἀποδεθληχότα τὰς 
χεῖρας. Παραγενόμενος δὲ εἰς τοὺς βαρόάρους ἐν σγ ἡ- 
ματι Περσιχῷ, Μαρδόνιον ἕνα τῶν σωματοφυλάχων 
ἀνεῖλεν, ὑπολαμθάνων E ἐΞέρξην εἶναι. Συλληφθεὶς δὲ 
πρὸς τῶν πέριξ, δέσμιος ἤχθη πρὸς τὸν βασιλέα. Βου- 
θυτεῖν δὲ νοῦ προειρηυένου. μέλλοντος ἐπὶ τῷ τοῦ ἡλίου 
βωμῷ, τὴν δεξιὰν ἀπέθηκε χεῖρα, χαὶ ἀστενάχτως 
ὑπομείνας τὴν ἀνάγχην τῶν βασάνων, ἠλευθερώθη τῶν 
δεσμῶν εἰπών" « Πάντες μὲν τοιοῦτοι ᾿Αθηναῖοι" εἰ δ᾽ 
ἀπιστεῖς, καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπιθήσω. » Φοδηθεὶς δὲ 
6 Ξέρξης φρουρεῖσθαι αὐτὸν προσέταξε, χαθάπερ ἷστο- 
ρεῖ ᾿Αγαθαρχίδης Σάμιος ἐν δευτέρα τῶν Περσιχῶν. 
Eadem Stobaeus Floril. VII, 63, nisi quod pro ἐν 
δευτέρα τῶν T. est ἐν δ' τῶν II. 





quum illam urbem intraret Ptolemaeus Lagi ilius cum exer- 
citu, et hominibus, qui urbem custodire debebant, stulti- 
tiam observantibus, patria quidem ipsorum acerbum acce- 
pit dominum ; lex vero convicta est stultam habere comgue- 
tudinem. Docuit autem alios omnes , preter ipsos , eventus 

ille , ut tanc somnia fugerent et a concepta per legem opi- 
' nione desisterent , ubi in rebus ambiguis humana eos con- 
silia destituunt. » 


PERSICA. - 
1. 


Xerxes auingentorum millium exercitu instructus ad Ar- 


temisium appulit, ejusque regionis incolas tum hostilia abs 
se exspectare jussit. Athenienses conturbatis animis, Agesi- 
laum Themiístoclis fratrem miserunt exploratum, quanquam 
pater ejus Neocles in somnis vidisset illum ambabus trun- 
catum manibus. 1s Agesilaus ubi pervenit habitu Persico ad 
barbaros, Mardonium quendam de regis stipatoribus, Xer- 
xem ratus esse, interfecit : comprehensusque a circumstan- 
tibus, vinctus ad regem est adductus. Bove tum litaturus 
erat rex ad aram Solis. Ibi Agesilaus igni in ara excitato 
dextram imposuit manum, cruciatumque absque ullo 
pertulit gemitu ; vinculis proinde solutus, dixit : « Tales 
sunt omnes Athenienses : quod si non credis, etiam sini- 
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QPYUIAKA. 
2. 


Plutarchus De fluv. 10, 5 : Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ 
(τῷ Μαρσύα ποταυῷ) λίθος καλούμενος M&yaipa: ἔστι 
γὰρ σιδήρου παραπλήσιος“ ὃν ἐὰν εὕρῃ τις τῶν μυστη- 
ρίων ἐπιτελουμένων τῆς θεᾶς, ἐμμανὴς γίνεται" καθὼς 
ἱστορεῖ ᾿Αγαθαρχίδης ἐν τοῖς Φρυγιαχοῖς. 


ΠΕΡῚ AIGQN. 
E LIBRO QUARTO, 


3. 


Id. ib. 9, 5 : Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ (τῷ Μαιάνδρῳ) 
λίθος παρόμοιος χυλίνδρῳ, "Ov ol εὐσεθεῖς υἱοὶ ὅταν 
εὕρωσιν, ἐν τῷ τεμένει τῆς μητρὸς τῶν θεῶν τιθέασι, 
καὶ οὐδέποτε χάριν ἀσεδείας ἀμάρξουσιν, ἀλλὰ «φιλο- 
πάτορες ὑπάρχουσι, χαὶ πρὸς τοὺς προσήχοντας συμ- 
παθοῦσιν, ὡς ἱστορεῖ ᾿Αγαθαρχίδης 6 Σάμιος ἐν δ΄ Περὶ 
λίθων. Μέμνηται δὲ τούτων ἀχριδέστερον Δημάρατος 
ἐν δ΄ Φρυγίας. 





PSAON PLAT/EENSIS. 


PSAON PLAT/EENSIS. 


Diodorus XXI , 5 (Exc. Hossch. ) : Ὅτι Δίυλλος 
᾿Αθηναῖος συγγραφεὺς τὰς χοινὰς πράξεις συντάξας 
ἔγραψε βιθλία εἴχοσιν ἕξ - ων δὲ ὁ Πλαταιεὺς τὰς 
ἀπὸ τούτου διαδεξάμενος πράξεις ἔγραψε βιδλία τριά- 
xovra. 

Diylli historias pertinuisse usque ad annum 295 
supra posuimus (tom. II, p. 360). Hinc suam narra- 
tionem exordiens Psaon quantum temporis spatiutn 
libris triginta sit complexus, accuratius dici ne- 
quit. Probabile est eum ad suam usque ztatem res 
deduxisse, Suspicor autem  Psaonem, Dionysio 
Halicarnassense antiquiorem, Polybio fuisse paullo 
juniorem. Certe apud Dionysium De comp; verb. 
(tom. V, p. 3o ed. R.) Psaonem (vgo Záwva) post 
Polybium inter eos poni videmus, qui aptam ver- 
borum compositionem neglexerint. Idem Diony- 
sius De Dinarch. c. 8 (tom. V, p. 646) de Psaonis 
oratione notat hzc : Οἱ δὲ Ἰσοκράτην xol τὰ Ἶσο- 
χράτους ἀποτυπώσασθαι θελήσαντες, ὕπτιοι καὶ uj pot 
καὶ ἀσύστροφοι xal ἀναλθεῖς" οὗτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ περὶ 
Τιμαῖον xot Ἡψ ἄωνα (sic Rubnk. pro vg. Πλάτωνα) 
χἀὶ Σωσιγένην. — De Sosigene, qui item historicus 
fuisse videtur, aliunde mihi non constat. 





stram imposuero. » Xerxes metu concepto in custodia eum 
jussit asservari. Narratio est Agatharchido Samii, libro 
Persicarum rerum secundo ( al. quarto ). 


PHRYGIACA. 


2. 


Nascitur in Marsya fluvio lapis, qui machcera dicitur; 
nam ferro similis est; quem si quis in dece mysteria initia- 


tus reperit, in insaniam incidit, ut narrat Agatharchides in 
Phrygiacis. 


DE LAPIDIBUS. 


ἃ. 

Generatür in Maeandro lapis cylindro similis , quem ubi 
pli filii invenere, in templo Matris deorum ipsum recondunt 
nec unquam impie peccant , imo parentes diligunt , et co- 
gnatis suis morigeri sunt, ut scribit Agatharchides Samius - 
quarto De lapidihus. 


CN. AUFIDIUS ET P. RUTILIUS RUFUS. 





CN. AUFIDIUS. 


Cicero Tuscul. V, 38 : Pueris nobis Cn. Aufi- 
dius preetorius et in senatu sentertiam dicebat, nec 
«micis deliberantibus deerat, et Graecam scribebat 
Aistoriam, et videbat in literis. « Ubi videbat rcti- 
ueo, etsi et vivebat legere possis; sed prius malo, 
quia czcorum tantum exempla referuntur. Unde 
et Steph. Pighius Annal. tom. III a. an. U. c. 634 
censet, post prretorius deesse verba illa, ἐρεῖ ceecus. 
Fortasse est Cn. Aufidius, qui quzstor fuit a. U. c. 
635, Cacilio Metello et Cotta coss., quique a. 
6&o, Balbo et Catone coss., fuit tribunus plebis, et 
a quo lex Aufidia lata, ut liceret Africanas advehere 
in Italiam Circensium gratia (Plin. H. N. VIII, 17). 
Nec diffitendum tamen, duos fuisse Cn. Aafidios, 
unum praztorium , ut eun Cicero vocat l. l., alte- 
rum consularem, quem prior ille adoptarat (Cic. 
Or. pro dem. 13). » Vossius. 


EPITOM.E. 


I. 

' De orig. gent. Rom. c. 18,4 : Aufidius sane in 
Epitomis et Domitius lib. 4 ( 4remulum Silvium) 
uon fulmine ictum, sed terrae motu prolapsum , si- 
ul cum eo regiam , in 4lbanum lacum tradunt. 


2. 
Plinius H. N. VI , c. 9, 10 : Universe (Armeniz) 
magnitudinem Aufidius centena millia prodidit. 





P. RUTILIUS RUFUS. 


Knavsz (Pit. et fragm. hist. Rom. p. 234) : 
« P. Rutilius Rufus M. /Emilio Scauro paullo mi- 
nor natu, Sisennz zqualis (Vellei. II, 9), est P. 
Rutilius Sp. F. Sp. N. Rufus. Alii P. Rutilii sunt P. 
F. P. N. et P. F. L- N. Sed noster natus est patre 
pratório ; quastor fuit anno 633; tribunus plebis 
cumC. Flavio Fimbria a. 639; prztor a. 643; consul 
cum Cn. Mallio Marcio a. 649. De mortedenique 
non constat, Notus est autem vitz probitate et ca- 
lamite animique. constantia et magnitudine, quam 
prae ceteris praedicat Seneca. A Velleio (II, 13) 
appellatur vir non seculi sui, sed omnis evi optu- 
"ius, Etsi plura de viro tam prestanti commemorari 
possunt, tamen mittimus hoc loco imperatorem, 


,sua tantum tempora descripsisse videatur. 


oratorem, philosophum, jurisconsultum, dicimus- 
que tantum de Rutilio historico. Latine scripsit de 
vita sua, et minimum quidem quinque libris, cu- 
jus operis raro meminit Charisius, rarius etiam et 
minus accurate Diomedes et lsidorus. Eosdem 
libros designat Tacitus in Agric. c. 1. Deinde grece 
condidit Historiam Romanam, ut testis est Athe- 
neus IV, p. 168, D : Οὗτος δ᾽ ἐστὶν Ἀπίχις ὁ xai 
τῆς φυγῆς αἴτιος γενόμενος “Βουτιλίῳ τῷ τὴν 'Pouat- 
χὴν ἱστορίαν ἐχδεδωχότι τῇ “Ἑλλήνων φωνῇ. Cf. VI, 
p. 274, C : Μούχιος Σχευόλας τρίτος ἐν “Ῥώμη τὸν 
Φάννιον ἐτήρει νόμον χαὶ Αἴλιος "'ov6cpsav xoi "Bou- 
τίλιος Ῥοῦφος, ὃ τὴν πάτριον ἱστορίαν γεγραφώς. 
Quum de antiquissimo tempore auctor non satis 
diserte laudetur, sunt quibus in Greca historia 
Qui 
enim exstat locus apud Macrobium Sat. I, 16, ubi 
explicat Rutilius, cur Romani nundinas institue- 
rint, non cogit nos, ut ab U. c. res gestas eum 
narrasse arbitremur. Αἱ vero quum ejusmodi fra- 
gmentum de antiquissimis temporibus supersit , 
quumque non perspiciatur, cur sui temporis histo- 
ria confecta etiam vitam suam narrarit, in tanta 
testimoniorum penuria nihil impedit quominus 
eodem jure historias ab Urbis origine incepisse pu- 
temus, Scripsit autem historiam quum Smyru:e in 
exilio esset : saltem eum literarum studiis ibi in- 
tentum consenuisse tradit Orosius lib. V, c. 17 
extr. Hannibalica autem vel Nuinantini belli histo. 
ria, quz quidem vulgo enumerantur, non est di- 
versus liber, sed eadem historia, quam Athenzus 
aliique laudant, Suidas v. ἱΡουτίλιος ita : ἱΡοῦφος, 
ἐπὶ Σκιπίωνος ἦν, ὃς αὐτῷ συνεστράτευσεν, συγγράψας 
τὰ τότε φθάσανρα γενέσθαι" ὃς τηνιχαῦτα χιλίχργος 
ἐγεγόνει, ὥς φησιν ᾿ἈἈππιανὸς ἐν τῇ Ρωμαϊχξ ἱστορίᾳ. 

Appianus vero (De bell. Hannib. c. 88): Ὁ δὲ 
(Scipio) ῬΡουτίλιον ἹΡοῦφον συγγραφέα τῶν ἔργων 
τότε χιλιαρχοῦντα ἐχέλευσε τέτταρας ἱππέων ἴλας λα- 
δόντα, ἀναστεῖλαι τοὺς ἐνοχλοῦντας. Quod pertinet 
ad ejus auctoritatem, Livius (XXXIX, 52) ei Poly- 
bioque fidem deregat, parum firmo argumento 
usus ; Plutarchus vero in Mario (c. 38), quamquam 
ipse non optimus judex, si in universum judicés, non 
injuria eum res vere scripsisse dixerit. Sed quam- 
vis res, quibus ipse interfuit, perscripserit, tamen 
in estimanda ejus auctoritate obliviscendum non 
est, vitam eum valde zrumnosam degisse. Deni- 
que de stilo Cicero in Brut. c. 3o contendit Ruti- 
lium in quodam tristi ct severo genere dicendi 
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versatum esse, id quod etiam sine testimonio suspi- 
cari facile possumus , quum dicendi genus a mori- 
bus ac vita ratione discrepare non queat, In Bruto 
autem cap. 3r Rutilio non, magnam eloquentiam 
tribuit, et cap. 3o orationes appellat jejunas. » 
Cf. Vossius p. 184 ed. Westerm. ; Lachmann. de 
font. Liv. II, p. 37. DeRutilio oratore v. Wester- 
mann. Gesch. d. ram. Bereds. & 4a et33, 11. 25,8. 
Cf. Bahr. Gesch. d. raem. Lit. p. 350. 483. 74a. 


IZTOPIAT. 


"Macrob. Sat. I, 16 : Rutilius scribit Romanos 
instituisse nundinas, ut octo quidem diebus in agris 
rustici opus facerent, nono autem die, intermisso 
rure, ad mercatum legesque accipiendas Romain 
venirent, et ut scita atque consulta frequentiore 
populo referrentur, qua trinundino die proposita a 
singulis atque universis facile noscebantur. Ceterum 
num hzc ex historia petita sint an alio ex opere, 
haud liquet. 

2. 


Gellius N. A. VII, 14,10 : 4dmirationi fuisse 
aiunt Rutilius et Polybius philosophorum trium cu- 
jusque generis facundiam. V iolenta, inquiunt , et 
rapida Carneades dicebat, scita et teretia Crito- 
laus, modesta Diogenes et sobria. Cf. Macrob. I, 
5 ; Plinius H. N. VII, 30; Lact. XV, 17. 


3. 


Livius XXXIX, 5a : Scipionem et Polybius et 
Rutilius hoc anno (570 anno XU.) mortuum σογὶς 
bunt, Ego neque his neque P'alerio assentior, etc. 

4. 

Plutarch. Marius c. 38 : Ὥς δὲ “Ρουτίλιος ἱστορεῖ, 
τὰ μὲν ἄλλα φιλαλήθης ἀνὴρ xat χρηστὸς, ἰδία δὲ τῷ 
Μαρίῳ προσχεχρουχὼς, xal τῆς ἕχτης ἔτυχεν ὑπατείας, 
ἀργύριον εἰς τὰς φυλὰς καταδαλὼν πολὺ, xai πριάμε- 
νος τὸν Μέτελλον ἐχχροῦσαι τῆς ἀρχῆς, Οὐαλέριον δὲ 
Φλάχχον ὑπηρέτην μᾶλλον ἢ συνάρχοντα τῆς ὑπατείας 
λαθεῖν. 

5. 


Idem Pempei. c. 37 : Πομπήϊον, οὗ τὸν πατέρα 
παμπόνηρον ἀπέδειξεν 6 ἹΡουτίλιος ἐν ταῖς ἱστορίαις. 
Quare Theophanes (fr. 1) in historia sua calumniis 
Rutilium persecutus esse videtur. Lege anteceden- 
tia ap. Plutarch. Locus a Krausio omissus. 


P. RUTILII RUFI. FRAGMENTA. 


6. 
Athenzus XII, p. 543, A : Διαόόητος δ᾽ ἦν παρὰ 
“Ρωμαίοις xal Σίττιος ἐπὶ τρυφῇ xal μαλαχίᾳ, ὥς 
φησι “Ρουτίλιος. 


DE VITA SUA. 
7. 
E LIBRO TI. 
Charisius II, p. 176 ed. Putsch. : P. Rutilius 
Rufus De vita sua libro primo : Pompeius elabora- 


vit , uti populum Romanum nosset, eumque artift- 
ciose salutaret. 


E LIBRO II, 


Idem I, p. 100 : P. Rutilius de vita sua libro 
secundo : Animo , inquit, constante. 


E LIBRO III. 


Idem I, 105 : Familiare recte P. Rutilius De 
vita sua libro tertio : Pro L. familiare venieban. 


E LIBRO IV. 


Idem I, p. 119 : P. quoque Rutilius De vita sua 
libro quarto, Scaurus libro tertio : Vectigalium se' 
minus fructos. 


E LIBRO V. 


Idem I, p. 1123 : P. Rutilius De vita sua . Ex 
orbi terrarum. 

Idem p. 96 : /Edile, ab hoc cdile, non a'dili. 
P. Rutilius De vita sua quinto. 


E LIBRIS INCERTIS. 


Diomedes I, p. 371 ed. Putsch. : Sino, sini , ut 
P. Hutilius De vita sua : Quodsi me invitum abire 
sinisset, 

Idem p. 37a : P. Rutilius De vita sua : Uni una 
ostentura est. 

Isidorus Hispal. Origg. XX, 11: Lectice sive 
plutei lecti, de quibus Rutilius ( vg. Satilius) Rufus 
De vita sua : Primum, inquit , contra consuetudi- 
nem imperatorum ipse pro lectis lecticis utebatur. 


ORATIONES. 


De niodo cdificiorum. Sueton. Aug. c. 89. 

Pro L. Cerucio. Diomedes I, p. 372 ed. P. 

Pro se contra Publicanos, Livius epit. 70; Cicero 
Deorat. 1, 53. Cf. Meyer. Oratt. Rom, fragm. p. 132. 





4. 

Rutilius, bonus alioqui vir et verax, sed cui privalim 
cum Mario offensa intercesserint , auclor est divisa tribu- 
tim pecunia Marium sexlum consulatum obtinuisse : si- 
mulque id , ut Metello repulso Valerius Flaccus sibi admi- 
nister magis quam collega daretur. 


9. 
Pompeii patrem Rutilius in Historiis pessimum fuisse 
bominem demonstravit. 
6. 
Sittius quoque ob luxuriam et molliticm apud Romanos 
famosus erat , ut Rutilius dicit. 


PROMATHIDAS HERACLEOTA. 





Promathidas Apollonio Rhodio antiquior vel 
certe zequalis fuit, siquidem recte scholiasta (fr. 4) 
Apollonium quzdam e Promathida mutuatum esse 
dicit, Contra erravit scholiasta atque junior fuit 
Promathidas, si verum est, uti est verisimile, Hera- 
* cleensishistorize auctorem eundem esse cum Proma- 
thida Heracleota, cujus ἡμιάμθδους atque aliud scri- 
ptum quoddam laudat Athenzus (fr. 6 et 7). Eum 
paullo ante tempora Augustea vixisse statuit Passo- 
vius in Schedis criticis ( v. Prefat. ad Stephani Byz. 
edit. Lips. p. LXII). Quod accuratius definiam, 
Viderat et descripserat Promathidas poculum quod 
Dionysius Thrax argento a discipulis collato con- 
fici sibi curaverat ad imitationem celebrati istius 
poculi, quod Nestori tribuit Homerus. Narrat hzc 
Athenzus (fr. 7); neque tamen ipse Promathidze 
scriptum inspexerat, sed sua sumpserat ex Ascle- 
piade Myrleano, qui peculiari opere De Nestoride 
exponens, antequam suam sententiam afferret, 
aliorum judicia recensuit. Colligitur hoc ex verbis 
Athenzi , qui post memoratum locum Promathide 
pergit : ἐγὼ δὲ (φησὶν 5 Μυρλεανὸς) τάδε λέγω, χτλ. 
Jam vero Asclepiades Myrleanus Rom: floruisse 
dicitur Pompeii temporibus (Suidas s. v.). Dio- 
nysius Thrax floruit circa 110 a: C. Igitur medius 
ponendus est Promathidas, qui (discipulus, opi- 
nor, Dionysii) florere ceperit inde ab an. 80 a. 
C. Laudatur jam ab Alexandro Polyhistore. (fr. 5), 
qui zetate suppar erat. 

Quod historiam Heraglez attinet , eam fortasse 
provectior jam state Promathidas paullo post 
annum 69 a. C. composuit. Eo enim anno Heraclea 
a Romanis eversa est, Fatum vero hoc tristissimum 
patrie celeberrimz, idoneam suppeditabat cau- 
sim cur post Herodorum et Nymphidem res He- 
raclcensium denuo enarranda Noster sibi sumpserit. 


ΠΕΡῚ HPAKAETAZ. 
1. 


Schol. Apoll. Rhod. I, 1136 : Kat Προμαθίδας 





HISTOBIA HERACLEF. 


t. 
Etiam Promathidas in iis, que de Heraclea scripsit , quis 
tuerit Titius exponit. 
3. 
Hic est Idmon , quem vt placarent et pro urbis patrono 
colerent oraculo dei jussi sunt Megarenses et Bwoti Hera- 


(vg. Προμαχίδας) .δὲ ἐν τοῖς Περὶ Ἡρακλείας λέγει 


περὶ Τιτίου ὅστις ἦν, καὶ Θεοφάνης. Vide Callistratus 


Περὶ Ἡραχλείας fr. 2. 
2. 


Idem II, 815, de Idmone apud Mariandynos 
mortuo Promathidam (IIpoj70toac libri) et Hero- 
dorum citat, V. Herodor. fr. 56, tom. II, p. 4o. 


3. 


Idem II, 845 : Οὗτός ἐστιν 6 Ἴϊδιων, ὃν ἐχρησαώ- 
δησεν 6 θεὸς ἐξιλάσκεσθαι Μεγαρεῦσι xai Βοιωτοῖς, 
ὅτε τὴν “Ἡράχλειαν ἔμελλον χτίζειν. "loro δὲ ἔφη 
ὃ Ἀπολλώνιος, ὡς μὴ εἰδότων τῶν ἩἫ ραχλεωτῶν, τίς 
εἴη ὃ τεθαμμένος παρ᾽ αὐτοῖς, xal χρησμῳδηθεὶς εἶναι 
πολιοῦχος ὑπὸ τοῦ θεοῦ. Λέγει δὲ χαὶ Προμαθίδας, ὅτι 
διὰ τὸ ἀγνοεῖν, ὅστις εἴη, ἐπιχώριον ἥρωα καλοῦσιν οἱ 
Ἡραχλεῶται. 

Cod. Paris. sic habet : Οὗτός ἐστιν δ Ἴδμων, ὃν 
ἔχρησεν ἣ Πυθία Μεγαρεῦσι xal Βοιωτοῖς ὡς πολιοῦ- 
49v ἱλάσχεσθαι, ὅτε Ἡράχλειαν χτίζειν ἔμελλον. "l'oüxo 
δὲ λέγει, ἐπειδὴ οἱ Ηρακλεῶται ἠγνόουν τὸν δηλωθέντα 
πολιοῦχον ὑπὸ ᾿Απόλλωνος διὰ γρησμοῦ, xat διὰ τοῦτο 
ἀντ᾽ ἐχείνου 'À γαπήστορα (1. ᾿Αγαμήστορα ) τινὰ, ἐγχώ- 


ριον ἥρωα, ἐτίαων. Τοῦτο δὲ Προμαθίδας φησίν. Conf. 


Herodor. fr. 57. Verba Apollonii hzc sunt : Ei δέ 
με xal τὸ Χρειὼ ἀπηλεγέως Μουσέων ὕπο γηρύσασθαι, 
Τόνδε πολισσοῦχον διεπέφραδε Βοιωτοῖσιν Νισαίοισί τε 
Φοῖδος ἐπιρρήδην ἴλάεσθαι, ᾿Αμφὶ δὲ τήν γε φάλαγγα 
παλαιγένεος χοτίνοιο Ἄστυ βαλεῖν " οἱ δ᾽ ἀντὶ θεουδέος 
Αἰολίδαο Ἴδμονος εἰσέτι νῦν Ἀγαμήστορα χυδαίνουσιν. 


4. 


Idem II, 911 : Ἐν τῇ Παφλαγονίᾳ Σθενέλου τάφος 
ἐστὶ τοῦ "Axzopoc: ὃς συστρατεύσας Ηραχλεῖ ἐπ᾽ ᾽Ἂ μα- 
ζόνας, τρωθεὶς ἀνεχώρησεν, xal ἀπέθανε xa0' δὸὸν 
περὶ τὴν Παφλαγονίαν. [ἣν δὲ περὶ [τοῦ] Σθενέλου 
[τάφου] ἱστορίαν ἔλαδε παρὰ Προμαθίδα, τὰ δὲ περὶ 
τοῦ εἰδώλου αὐτὸς ἔπλασεν. 

Prope tumulum Stheneli Argonautz aram ex- 





cleam condituri. Ita vero dixit Apollonius, quod nesciebant 
Heraclienses quisnam esset ille apud ipsos sepultus et pro 
patrono urbis secundum oraculum dei colendus; adeo ut 
illius loco Agamestorem quendam heroem indigenam cole- 
rent , siculi Promathidas narrat. 


4. 


Jn Paphlagonia Stheneli est sepulcrum Actoridie, qui 
Herculis in expeditione contra Amazones secius, quum vul. 
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struunt Apollini, in qua Orpheus dedicavit lyram : 
unde Lyrz nomen est loco. Adhzc schol, II, 939 : 
Οὗτος μέν φησιν ἐπὶ τῷ τοῦ Ἀπόλλωνος βωμῷ τὴν 
λύραν ἀνατεθεῖσθαι ὑπὸ Ὀρφέως, ὃ δὲ Προμαθίδας, 
ἐπὶ στήλης τινός. 


5. 


Steph. Byz. : l'à2noc ποταμὸς Φρυγίας. Ot περίοι- 
xot χατὰ “μὲν Τιμόθεον [Ποταμογαλλῖται͵ χατὰ δὲ 
Προμαθίδαν Ποταμογαλληνοὶ, οὖς παρατίθεται ὃ Πο- 
λυίστωρ ἐν τῷ Περὶ Φρυγίας τρίτῳ καὶ ὅτι τὸν Γαλ- 
λον xal τὸν Ἄττιν ἀποχόψαι τὰ αἰδοῖα " xal τὸν μὲν 
[Γάλλον ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν Τύραν ποταμὸν καὶ οἰκῆσαι xal 
τὸν ποταυὸν Γάλλον χαλέσαι. Ἀπ᾿ ἐχείνου γὰρ τοὺς 
᾿τεμνομένους τὰ αἰδοῖα Γάλλους χαλοῦσι. 

Οἱ περίοικοι... Ποταμογαλληνοί] sic cod. Rhed.; 
vulg. οἱ περίοικοι Προμαθίδαν Ποταμογαλληνοί. — 
'Topav] Holstenius; vulg. Τυρίαν ; 'Γηρίαν Rhedig. — 
De Gallis nominatis a Gallo fluvio, quippe ad quem 
initiarentur, v. Etym. p. 220, 23. Plinio 5,32, 42, 
tamquam Galatie fluvius memoratur Gallus, a 
quo nomen trarere Matris deum sacerdotes. Cf. 
Forbiger. Geogr. II, p. 378. Timotheum Passo- 
vius intelligi vult Milesium cithareduj (de quo 
laudat sua Melet. crit, in /Eschyl. Pers. p. 44, 
Harles. ad Fabric, B. Gr. HI, p. 478; Ast. ad 
Platon. Resp. 4,3, p. 483, Garrenz. ad Cic. Legg. 
Il, 15, Jacobs ad. Anthol. Palat. App. 295 , tom, 
Il, p. 918. Alia v. ap. Bode, Gesch. d. dor. Lyrik 
p. 324 sqq). Quod ut credam longe absum. Co- 
gitandum potius de Timotheo theologo, ex quo 
plura de Phrygum diis, ut de Attye, Berecvnthia, 
affert Arnobius V, 6. Cf. Macrob. Sat. I, 17. Idemque 
est qui laudatur ap. Plutarch. De Osir. et Is. p. 
442, ex quo loco de ztate ejus constat ( vid. Ma- 
nethonis fr. 62). Vixit sub Ptolemaeo I. Ceterum 
fragmentum de Gallo Phrvgiz ct Bithyniz fl, ad 





nus accepisset, reversus est, sed iter faciens in Paplilagonia 
diem obiit. Hanc de Stheneli sepulcro historiam Apollonius 
»umpsit e Promathida; qua vero de simulacro S/Aereti 
Argonautis apparente adjiciL, ipse finxit. 

Apollonius in ara, Promathidas vero in columna lyram 
Apollini dedicatam ab Orpheo esse dicit. 

5. 

Gallus , Phrygiae fluvius. Accolae secundum Tiinotheum 
Potamogallitze, secundum Promathidam Potamogalleni; 
quos auctores apponit Alexander Polyhistor De Phrygia li- 
bro tertio; narratque Gallum et Attyn pudenda abscidisse ; 
atque Gallum ad Tyram fluvium venisse ibique consedisse, 
fluviumque de sno nomine Gallum eppellasse. Hic est a quo 
castratos vocitant Gallos. 


HEMIAMBI. 
6. 


Promathidas lHeracliensis in Hemiambis Glaucum dicit , 
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PROMATHIONIS 


Heraclez historiam apte referre licel ; etsi etiam in 
Hemiambis mythica tractavit. Promatlíidas. 


6. 


HMIAMBOI. 


Athenzus VII, p. 296, B : Προμαθίδας ὃ Ἥρα- 
χλεώτης ἐν 'Hutapfou , Πολύφου, τοῦ Ἑρμοῦ καὶ Εὐ- 
θοίας, τῆς Λαρύμνου, γενεχλογεῖ τὸν Γλαῦχον. 


E SCRIPTO INCERTO. 


P" 
45" 


Athenzus XI, p. 489, Α : Διονύσιος δὲ ὁ Θρὰξ ἐν 
"Pó3o λέγεται τὴν Νεστορίδα χατασχευάσαι τῶν μαθν͵- 
τῶν αὐτῷ συνενεγχάντων τἀργύριον. “Ὅπερ Προμαθέ- 
δας ὃ Ἡραχλεώτης, ἐξηγούμενος τὴν χατὰ τὸν Διονύ- 
eov διάταξιν, φησὶ σχύφον εἶναι, παραχειμένως ἔχοντα 
τὰ ὦτα καθάπερ αἱ δίπρῳροι τῶν νεῶν, περὶ δὲ τὰ 
ὦτα τὰς περιστεράς" ὡσπερεὶ δέ τινα ῥοπάλια δύο ὑπο- 
χεῖσθαι τῷ ποτηρίῳ πλάγια διὰ μήχους" ταῦτα δ᾽ εἶναι 
τοὺς δύο πυθμένας. ὍὉ ποῖον τι xat νῦν ἐστιν ἰδεῖν ἐν 
Καπύη πόλει τῆς Καμπανίας ἀναχείμενον τῇ τῇ Ἀρτέμιδι 
ποτήριον, ὅπερ λέγουσιν ἐχεῖνοι Νέστορος γεγονέναι" 
ἔστι δὲ ἀργύρεον, χρυσοῖς Ἡράμμασιν ἐντετυπωμένα 
ἔγον τὰ Ὅμηριχὰ E ἔπη. Ἐγὼ δὲ (φησὶν 6 Μυρλεανὸς) 


τάδε λέγω περὶ τοῦ ποτηρίου χτλ. 


nme di 


PROMA!HION. 


Promathiones tres habes Chalcedonios ( Προμα- 
ὀίων Θεοδότου et Προμαθίων ΠΡρομαθίωνος ) in in- 
script. Chalced. ap. Boeckh. €. I. II, n. 3794. 
Quartum prazbet inscript. Cyzicena (n. 3660), 
ubi Δίων Προμηθίωνος. De historico Promathione, 
Phrygie et Bithynis fi, ad ὁ quem Plutarchus memorat, aliunde non constat Plutarchus memorat , aliunde non constat, 


filium Jt, sed iter faciens in Paphlagonia | filium Polybi, qui parentes habuerit Mercurium et Eubceani qui parentes habuerit Mercurium et Eubceam 
Larymno natam. 
7. 

Dionvsius Thrax" perhibetur Rhodi Nestoridem con- 
ficiendam curasse, argentum ci conferentibus discipulis. 
Quam Promathidas Heracleota, exponens structuram ex 
Dionysii ratione , ait esse scyplium ansas habentem similiter 
formatas atque puppes earum navium , quibus duplex pup- 
pis cst; circaque ansas sedere columbas : subjectas autem 
esse poculo e transverso, secundum latitudinem, duas ve- 
luti minutas celavas aut baculos; atque hos esse duos illos 
fundos, quos dixit poeta. Quale etiam nunc videre est Ca- 
puz in Campania poculum quoddam Diane dicatum, quod 
aiunt illi fuisse Nestoris : est autem argenteum , aureis li - 
leris insculptos habens versus Homericos. 


4—999«m—— -. 


FRAGMENTA. 


hisi forte Promathionem corrupte pro Promathida 
laudari statueris. 


IXTOPIA ITAAIKH. 


Plutarch. Rom. c. 27 : Οἱ δὲ μυθώδη παντάπασι 
περὶ τῆς γενέσεως διεξίασι. Ταρχετίῳ γὰρ Ἀλδανῶν 
βασιλεῖ παρανομωτάτῳ καὶ ὠμοτάτῳ φάσμα δαιμόνιον 
olxot γενέσθαι" φαλλὸν γὰρ ἐχ τῆς ἑστίας ἀνασχεῖν, 
καὶ διαμένειν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας" εἶναι δὲ Τηθύος ἐν 
'ἹΓυρρηνίᾳ χρηστήριον, ἀφ’ ob χομισθῆναι τῷ Ταρχετίῳ 
χρησμὸν, ὥστε συμμῖξαι τῷ φάσματι παρθένον" ἔσε- 
σθαι γὰρ ἐξ αὐτῆς παῖδα χλεινότατον, ἀρετῇ xal τύχη 
καὶ ῥώμῃ διαφέροντα, Φράσαντος οὖν τὸ μάντευμα τοῦ 
Ταρχετίου μιᾷ τῶν θυγατέρων, xal συγγενέσθαι τῷ 
φαλλῷ προστάξαντος, αὐτὴν μὲν ἀπαξιῶσαι, θεράπαι- 
γαν δὲ εἰσπέλμψαι. 'Γὸν δὲ Ταρχέτιον, ὡς ἔγνω, χα- 
λεπῶς φέροντα, συλλαδεῖν μὲν ἀμφοτέρας ἐπὶ θανάτῳ" 
τὴν δ᾽ “Εστίαν ἰδόντα χατὰ τοὺς ὕπνους ἀπαγορεύου- 
σαν αὐτῷ τὸν φόνον, στόν τινα παρεγγυῆσαι ταῖς χό- 
ραις ὑφαίνειν δεδεμέναις, ὡς ὅταν διεξυφήνωσι, τότε 
δοθησομένας πρὸς γάμον. Ἐχείνας μὲν οὖν δι᾽ ἡμέ- 
ρὰς ὑφαίνειν, ἑτέρας δὲ νύχτωρ, τοῦ "lapysriou χε- 
λεύοντος, ἀναλύειν τὸν στόν. Ex δὲ τοῦ φαλλοῦ τῆς 
θεραπαινίδος τεχούσης δίδυμα, δοῦναι τινὶ Τερατίῳ 
τὸν Ταρχέτιον ἀνελεῖν χελεύσαντα, Τὸν δὲ θεῖναι 
φέροντα "τοῦ ποταμοῦ πλησίον" εἶτα λύκαιναν μὲν ἐπι- 
φοιτᾶν μαστὸν διδοῦσαν, ὄρνιθας δὲ παντοδαποὺς, 
Ψωμίσματα χομίζοντας, ἐντιθέναι τοῖς βρέφεσιν " ἄχρις 
οὗ βουχόλον ἰδόντα χαὶ θαυμάσαντα, τολμῆσαι προσ- 
ελθεῖν, χαὶ «ἀνελέσθαι τὰ παιδία. Τοιαύτης δὲ τῆς σω- 
τηρίας αὐτοῖς γενομένης, ἐχτραφέντας ἐπιθέσθαι τῷ 
'Tapzstio xai χρατῇσαι. Ταῦτα μὲν οὖν Προμαθίων 
τις ἱστορίαν Ἰταλικὴν συντεταγωένος εἴρηχε. 





METRODORUS SCEPSIUS. 


Diogenes L. V, 84 Δημήτριος Σχήψιος, πλού- 
6106 καὶ εὐγενὴς ἄνθρωπος, xat φιλόλογος ἄχρως. Οὗ- 
toc xai Μητρόδωρον προεδίδασε τὸν πολίτην. 


Demetrius μειράχιον erat quo tempore primum 
Romani in Asiam trànsgressi sunt (Strabo XIII, 
P. 594), i. e. 190 a. Chr. Natum igitur Clinton. 
( F. H. tom. III, p. 65) ponit circa an. 314. Me- 
trodorum autem supplicio a Mithridate affectum 
scimus an. 70. Unde sequitur Demetrio jam se- 
nescente Metrodorum fuisse adhuc juvenem. Na- 
tales ejus ad annum circiter 145 referendas esse 
censet Clinton. l. l. p. 143. Que de vita ejus pro- 
duntur hec sunt : 

Strabo XIII, p. 609 : 'Ex δὲ τῆς Σχήψεως xal 
ὃ Δημήτριός ἐστιν, ob μεμνήμεθα πολλάχις, ὁ τὸν 
ρωϊκὸν διάχοσμον ἐξηγησάμενος γραμματιχὸς, χατὰ 
τὸν αὐτὸν χρόνον γεγονὼς Κράτητι xal. Ἀριστάρχῳ" 
xai μετὰ τοῦτον Μητρόδωρος, ἀνὴρ éx τοῦ φιλοσόφου 
μεταδεδληκὼς ἐπὶ τὸν πολιτικὸν βίον, xal δητορεύων 
τὸ πλέον ἐν τοῖς συγγράμμασιν" ἐχρήσατο δὲ φράσεώς 
τινι χαραχτῆρι χαινῷ, καὶ κατεπλήξατο πολλούς " διὰ 
δὲ τὴν δόξαν ἐν Χαλχηδόνι γάμου λαμπροῦ πένης ὧν 
ἔτυχε, xai ἐχρημάτιζε Χαλχηδόνιος - Μιθριδάτην δὲ 
θεραπεύσας τὸν Εὐπάτορα, συναπῆρεν εἰς τὸν Πόντον 
ἐκείνῳ μετὰ τῆς γυναιχὸς, καὶ ἐτιμήθη διαφερόντως, 
ταχθεὶς ἐπὶ τῆς δικαιοδοσίας, ἐφ᾽ ἧς οὐκ ἦν τῷ χριθέντι 
βουλὴ (?) τῆς δίκης ἐπὶ τὸν βασιλέα. Οὐ μέντοι διηυτύ- 
χήσεν; ἀλλ᾽ ἐμπεσὼν εἰς ἔχθραν ἀδικωτέρων ἀνθρώπων, 
ἀπέστη τοῦ βασιλέως χατὰ τὴν πρὸς Τιγράνην τὸν 
Ἀρμένιον πρεσδείαν" ὃ δ᾽ ἄχοντα ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ 
Εὐπάτορι, φεύγοντι ἤδη τὴν προγονικὴν βασιλείαν’ 
χατὰ δὲ τὴν ὁδὸν χατέστρεψε τὸν βίον, εἴθ᾽ ὑπὸ τοῦ βα- 
σιλέως, εἴθ᾽ ὑπὸ νόσου" λέγεται γὰρ ἀμφότερα. Περὶ 
μὲν τῶν Σχηψίων ταῦτα. 

Plutarch. Lucull. 22 : Τιγράνης δὲ Μιθριδάτην 
πρότερον μὲν οὐδ᾽ ἰδεῖν ἠξίωσεν, οὐδὲ προσειπεῖν, ol- 
χεῖον ἄνδρα, βασιλείας ἐκπεπτωχότα τηλικαύτης, ἀλλ᾽ 
ἀτίμως καὶ ὑπερηφάνως ἀπωτάτω περιεῖδεν αὐτὸν τρό- 
Ttov τινὰ φρουρούμενον ἐν χωρίοις ἑλώδεσι καὶ νοσεροῖς" 
τότε δὲ σὺν τιμῇ καὶ φιλοφροσύνη μετεπέμψατο αὐτόν. 
Καὶ δὴ λόγων εἰς τὰ βασίλεια γενομένων ἀπορρήτων, 
τὰς πρὸς ἀλλήλους ἐθεράπευον ὑποψίας ἐπὶ χακῷ τῶν 
φίλων, εἰς ἐχείνους τὰς αἰτίας τρέποντες. Ὧν ἣν καὶ 
Μητρόδωρος 6 Σκήψιος, ἀνὰὲρ εἰπεῖν οὐχ ἀηδὴς, χαὶ 
πολυμαθὴς, ἀχμῇ δὲ φιλίας τοσαύτη, χρησάμενος, 
ὥστε πατὴρ προσαγορεύεσθαι τοῦ βασιλέως, Τοῦτον, 





Nonnulli fabulosa plane de ejus ortu referunt : spectrum 
Tarchetio Albanorum regi, homini teterrimo et szevissimo, 
divinum domi esse oblatum : genitale enim ex foco ejus 
masculini sexus exstitisse, per multosque dies comparuisse : 
ab oraculo autem , quod in Etruria fuerit, Tetlydis allatum 
esse Tarchelio responsum , ut virgo cum spectro colret, ex 
qua filiom nasciturum clarissimum, virtutb, fortuna, ro- 
bore insignem. Hoc responsum Tarchetius quum uni ex 
filiabus exposuisset , jussissetque cum genitali illo ut jun- 
geret se; eam, quod aspernaretur, sumunisisse ancillam : 
Tarchetium vero, ut resciverit, graviter offensum ambas 
in vincula conjecisse , morte vindicaturum ; sed quum Vesta 


illi in somnis oblata deterruisset eum a czde, telam vinctas 
texere puellas jussisse , ea lege, ut ea detexta innuptias da- 
rentur : atque illas texuisse infordiu, at alias per noctem 
mandato Tarchetii retexuisse telam. Deinde quum ancilla 
ex genitali illo geminos esset enixa, Teratio cuidam Tarche- 
tium necandos tradidisse. Illum ad fluvii ripam eos expo: 
suisse ; lupam inde commeasse eo et ubera prabuisse , aves 
autem varii generis alimenta illis minuta ori indidisse : hu- 
bulcum tandem, re cum admiratione conspecta, accedere 
ausuin , infantes sustulisse. Ad hunc modum salvos edu- 
clos invasisse in Tarchetium , οἱ superasse. Hiec Promalthion 
quidam in historia, quam scripsit de rebus Italicis , retulit. 
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ὡς ἔοικεν, ὁ Τιγράνης, πεμφθέντα πρεσθευτὴν ὑπὸ τοῦ 
Μιθριδάτου πρὸς αὐτὸν, δεομένου βοηθεῖν ἐπὶ Ῥω-. 
μαίους, ἤρετο" « Σὺ δ᾽ αὐτὸς, ὦ Μητρόδωρε, τί μοι 
περὶ τούτων παραινεῖς; » Κἀχεῖνος, εἴτε πρὸς τὸ Τι- 
γράνου συμφέρον, εἴτε Μιθριδάτην σώζεσθαι μὴ Bov- 
λόμενος, ὡς μὲν πρεσδευτὴς, ἔφη, χελεύειν, ὡς δὲ 
σύμθδουλος, ἀπαγορεύειν. Ταῦτ᾽ ἐξήνεγχεν ὃ Τιγρά- 
νης τῷ Μιθριδάτῃ, καὶ κατεῖπεν, ὡς οὐδὲν ἐργασο- 
μένῳ τὸν Μητρόδωρον ἀνήχεστον. Ὁ δ᾽ εὐθὺς ἀνή- 
ρητο΄ xal μετάνοια τὸν Τιγράνην εἶχεν, οὐ παντελῶς 
ὄντα τῷ Μητροδώρῳ τῆς συμφορᾶς αἴτιον, ἀλλὰ ῥοπήν 
τινα τῷ πρὸς αὐτὸν ἔρθει τοῦ Μιθριδάτου προσθέντα. 
Πάλαι γὰρ ὑπούλως εἶχε πρὸς τὸν ἄνδρα" xal τοῦτ᾽ 
ἐφωράθη, τῶν ἀπορρήτων αὐτοῦ γραμμάτων ἁλόντων, 
ἐν οἷς ἦν καὶ Νηητρόδωρον ἀπολέσθαι διατεταγμένον. 
ἜἜθαψεν οὖν ὁ 'Γιγράνης λαμπρῶς τὸ σῶμα, μηδεμιᾶς 
πολυτελείας φεισάμενος εἰς νεχρὸν, ὃν ζῶντα προὔδο»- 
xev (70 a. Chr. ). De cognomine Μεσορωμαίου vid. 
Plin. H. N, XXXIV, 16 (fr. 9). 

Cicero De orat. II, 88 : Fidi ego summos homi- 
nes et divina prope memoria, .thenis Charma- 
dam, in Asia quem vivere hodie aiunt (sc. consule 
Philippo, 91 a. C. cf. Cic. I, 7) Scepsium Metro- 
dorum, quorum uterque tamquam literis in cera, 
sic se aiebat imaginibus in iis locis, quos haberet, 
quce meminisse vellet, perscribere (ἢ). 

Id. ib. III, 20 : Questor in 4sía quum essem, 
cequalem fere meum ex. dcademia rhetorem na- 
ctus Metrodorum. ld. ib. lI, 90 : Audivi et Athenis 
quum essem doctissimos viros et in^ Asia istum 
ipsum Metrodoruimn Scepsium. De ovatore M. cf. Se. 
neca Contr. V. 34. Westermann. C. d. gr. Bereds. 
p. 188. 

Id. Tusc. Qu. I, 34 : Quanta (sc. memoria fnisse 
dicitur), qui nuper fuit, Scepsius Metrodorus. (Quae 
scripta sunt a, 45.) 


(*) Cf. Quintil. I. O. X, 6, 4 et XI, 2, 22, ubi har: 
Miror quomodo Meirodorus in XII signis, per quc sol 
meal , (recenos et sexagenos invenerit locos. Vanitas ni- 
mirum fuit atque jactratio circa memoriam suam potius 
arte quam natura gloriantis. Plinius H. N. VI, 21 : Ars 
( memnonica ) inventa est a. Simonide tmelico , consum- 
»nata a Metrodoro Scepsio. 


METRODORI SCEPSII 


TA ΠΕΡῚ TITPANHN. 
E LIBRO PRIMO. 


Il. 


Schol. Apoll. Rh. 1V, 133 : Μητρόδωρος ἐν 
πρώτῳ τῶν Περὶ Τιγράνην τὸν Θερμώδοντα Ἀράξην 
φησὶ λέγεσθαι. Hunc. esse M. Scepsium dubium esse 
vix potest, Plura de Ponticis locis in seqq. fragmen- 
tis occurrunt, que ad easdem historiasreferre licet. 


2. 
ΠΕΡῚ IZTOPIAX. 
Schol. Apoll. Rhod. IV, 834: Περὶ τὸν πορθμὸν 


(Siculum) iv τῇ θαλάσσῃ πυρὸς ἀναφυσήματα γίνεται. 
σ , , ef M 
ὥστε xal τὴν θάλασσαν θερμαίνεσθαι, ὥς φησι xat 
Μητρόδωρος ἐν πρώτῳ Περὶ ἱστορίας. Titulus libri 
vereor ne mancus vel corruptus sit, 

Subjicio veliqua, qua partim ex historiis par- 
tim ex opere geographico vel periegetico fluxisse 
videntur, 


3. 


Stephan. Byz. : "Y'xavic, ποταμὸς xol πόλις με-- 
ταξὺ τοῦ Πόντου xal τῆς Μαιώτιδος λίμνης... Μητρόδω- 
ρος δ᾽ ἐν τετάρτῳ καὶ χρήνην τινὰ πιχρὰν ἐς αὐτὸν 
ἐγχεῖσθαι χαὶ ἄποτον ποιεῖν τὸν ποταμόν. 


4. 
Strabo XI, p. 504 : Ὁ Σχήψιος Μητρόύδορος xal 


Ὑψιχράτης, οὐδὲ αὐτοὶ ἄπειροι τῶν τόπων γεγονότες 

“Γαργαρεῦσιν ὁμόρους αὐτάς (sc. τὰς Ἀμαζόνας) φασιν 
olxsiv ἐν ταῖς ὑπωρείαις ταῖς πρὸς ἄρχτον τῶν Καυχα- 
σίων ὁρῶν, ἃ χαλεῖται Κεραύνια. 


5. 


Plinius XXVIII, 33 : Quocunque autem. alio 
menstruo , si nudatee segetem ambiant ( mulieres), 
erucas ac vermiculos scarabeeosque ac noxia alia 
decidere. Metrodorus Scepsius in Cappadocia in- 
ventum prodit, ob multitudinem cantharidum. Ire 
ergo per media arva, retectis super clunes vestibus. 





DE REBUS TIGRANIS. 


Metrodorus libro primo De rebus Tigranis Thcrmodontem 
Araxen dici ait. 


2. 
DE HISTORIA. 


Ad fretum Siculum ignis sunt in mari efflationes, adeo 
ul lis mare calefiat, teste Metrodoro libro primo De historia. 


ἃ. 

Hypanis, fluvius et urbs inter Pontum et paludem Ν8ο- 
tidem. Metrodorus libro quarto etiam fontem quendam ama- 
rum in eum influere dicit , indeque fieri ut aqua fluvii non 
sit potabilis. 


4. 

Metrodorus Scepsius et Hypsicrates, qui et ipsi non ignari 
horum locorum sunt, Amazones Gargarensibus finitimas 
habitasse asserunt in radicibus Caucasiorum montium se- 
ptemtrioni obversorum , qui Ceraunia dicuntur. 


FRAGMENTA. 


j (n qua et succinum , quod equidem legerim, solus 


b. 


Plin. VIII, 14 : Metrodorus circa Rhyndacum 
amnem in Ponto (serpentes tant? magnitudinis 
esse dicit), ut supervolantes quamvis alte pernici- 
ter alites haustu raptas absorbeant. 


9. 
Idem V, 38 : CAíos... quam thaliam Epho- 
rus priscó nomine appellat ; Metrodarus et Cleobu- 
lus, Chiam, a Chione nympha. 


7a 
Lactant. ad Statii Theb, III, 478 : Branchus 
Thessalus fuit dilectus Apollini , ut Hyacinthus, 
quem acriter interfectum dolens templo et sepulcro 
consecravit, llic Branchiades 4pollo dicitur; hic 
Zoamacon (?) opinione Metrodori Periegetici con- 
didit. 


8. 


Idem III, 20 : Metrodorus tamen Scepsius 
dicit, quoniam circa fontem (Padi fluvii) arbor 
multa sit picea, quales Gallice vocentur Padi , 
hoc nomen accepisse. Ligurum quidem lingua 
amnem ipsum Bodincum vocari, quod significet 


fundo carentem. 


9. 

Idem XXXIV, 16 : Signa quoque Tuscanica 
per terras dispersa, quee in. Etruria factitata non 
est dubium. Deorum tantum putarem ea fuisse, ni 
Metrodorus Scepsius, cui cognomen a Romani no- 
minis odio inditum est , propter duo millia statua- 
rui F'olsinios expugnatos objiceret. 


10. 


Tzetzes ad Lyc. 697 : Κύμη καὶ "0oca , ὄρη Ἶτα- 
λίας μέγιστα, ὥς φησι Μητρόδωρος. 


11. 


Plinius XXXVII : Metrodorus us Scepsius ( (adaman- 
tem) in eadem Germanja et Basilia insula nasci, 


mE —— —— 
Cyme οἱ Ossa, Italis. montes maximi, ut Metrodorus., 


DE CONSUETUDINE. 


12. 
Crocuta ( vel crocota) ex cane et lupo hybrida est , ut 
Artemidorus ait. Quee vero Metrodorus Scepsius in libro 
De consuetudine dicit, fabulosa sunt et nullius momenti. 


13. 
Metrodorus in libro De consuetudine scribit , cabi scopes 
ex adverso aucupum salfantium saltantes. 
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dicit, et pravfert drabicis, quod falsum esse quis 
dubitet ? 


12. 
ΠΕΡῚ ZYNHOFIAZ. 


Strabo XVl , p. 775 : Κροχούττας (in Arabia) δ᾽ 
ἐστὶ μίγμα λύκου xal χυνὸς, ὥς φησιν οὗτος ( ὃ Ἀρτεμίέ- 
δωρος). Ἃ δ᾽ ὃ Σκήψιος λέγει Μητρόδωρος ἐ ἐν τῷ Περὶ 
συνηθείας μύθοις ἔοιχε, xal οὐ φροντιστέον αὐτῶν. 
De crocota vel crocotta v. Plinius VII, 45, 3o, 
Schneider. ad /Elian. N. A. VII, 22. 


13. 


Athenzus IX, P- 391, D : Kat Μητρόδωρος δ᾽ ἐν 


τῷ Περὶ συνηθείας dvtopyout.évcus φησὶν ἁλίσκεσθαι 
τοὺς σχῶπας. 


ΠΕΡῚ ΑΛΕΙΠΤΙΚΗΣ. 


« ] 4. ] 
Athenzus XII, p. 552, C : Μητρόδωρος ὃ Σκήψιος 


ἐν B Περὶ ἀλειπτικῆς Ἱππώναχτα τὸν ποιητὴν οὗ μό- 
νον μιχρὸν γενέσθαι τὸ σῶμα. ἀλλὰ χαὶ λεπτόν" ἀχρό- ᾿ 
τόνον δ᾽ οὕτως, ὥς πρὸς τοῖς ἄλλοις χαὶ χενὴν λήχυθον 
βάλλειν μέγιστόν τι διάστημα, τῶν ἐλαφρῶήν σωμάτων 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὸν ἀέρα τέωνειν, οὐχ ἐχόντων 
βιαίαν τὴν φοράν. 

De reliquis Metrodoris v. Voss. H. Gr. p. 475 
sq. 54. 180. Jonsius I, 20, 4. — Metrodori Ch 
laudantur Τρωικὰ ap. Athen. IV, p. 184, 
(Μητρόδ. ὃ Χῖος ἐν Τρωιχοῖς σύριγγα μέν φησιν n 
Μαρσύαν xai αὐλὸν ἐν Κελαιναῖς, τῶν πρότερον Évi 
χαλάμῳ συριζόντων), et ejusdem, ut videtur, Te ω- 
γιχά ap. Plutarch. Qu. Conv, VI, 2, p. 694, B 
Τὸ δὲ τεχμήριον ἐλαμθάνομεν ἐκ τῶν Μητροδώρου 
᾿Ιωνιχῶν "ἱστορεῖ γὰρ ὅτι Σμυρναῖοι τὸ παλαιὸν Αἰολεῖς 
ὄντες θύουσι βουδρώστει ταῦρον μέλανα, xal χατα- 
χόψαντες, αὐτόδορον δλοχαυστοῦσιν. Ceterum num is 
sit philosophus Metrodorus Chius, Anaxarchi ma- 
tem) δὲ eadem Germania et Basilia insula nasci, 4 gister, analius, tuvideas, ————————— an alius, tu videas. 


DE ALIPTICA. 
14. 


Metrodorus Scepsius secundo libro De aliptica at , Hip- 
ponactem poetam non modo pusillo fuisse corpore, sed 
et gracili : at tam validis lacertis, ut, preter alia, vacuam 
olei ampullam ad longissimum intervallum projiceret ; quum 
levia corpora, quoniam minus facile aerem findunt, non 
violento impetu ferantur. 





CORNELIUS ALEXANDER POLYHISTOR. 





Suidas : ᾿Αλέξανδρος ὃ Μιλήσιος, ὃς Πολυίστωρ 
ἐπεχλήθη, xat Κορνήλιος, διότι Κορνηλίῳ Λεντούλῳ 
αἰχμαλωτισθεὶς ἐπράθη xal αὐτῷ παιδαγωγὸς ἐγένετο" 
εἶτα ἠλευθερώθη " ἦν δὲ ἐν Ρώμῃ ἐπὶ τῶν Σύλλα χρό- 
γων xal ἐπὶ τάδε (*). ᾿Ανηρέθη δὲ ἐν Λαυρενταῖς, ὑπὸ 
πυρὸς τῆς οἰχίας φθαρείσης. Καὶ ἣ γυνὴ αὐτοῦ “Ἑλένη 
μαθοῦσα τὸ συμδὰν ἀπήγξατο. Ἦν δὲ γραμματιχὸς τῶν 
Κράτητος μαθητῶν. Οὗτος συνέγραψε βιδλία ἀριθμοῦ 
χρείττω, xal Περὶ Ρώμης βιδλία πέντε. ᾿Εν τούτοις 
λέγει ὡς γυνὴ γέγονεν "E6paía. Μωσὼ,, ἧς ἐστι σύγ- 
γραμμα ὃ παρ᾽ “Εδραίοις νόμος. "Cf. Eudocia p. 62, 
ubi eadem brevius, Schol, Apoll. Rh. I, 935 : "ἔστι 
xal .. Χερσόννησος Καρίας, ἔνθεν ἦν Ἀλέξανδρος ὃ [Περὶ 
Καρίας γράψας , qui a Milesio non diversus, Cherso- 
nesi natus , Mileti educatus fuerit. 

Servius in Virgil. JEn. X, 388 (vid. fr. 58) : 
Alexander Polyhistor,.. quem ( Lucius) Sylla ci- 
eitate donavit. 

Suetonius De illustr, gram. c. 20 : C. Julius Hy- 
ginus, Augusti libertus,... studiose et audivit et 
imitatus est Cornelium Alexandrum, grammaticum 
Gracum , quem propter antiquitatis notitiam Poly- 
historem multi, quidam Historiam eocant. 

Hac sunt quz de vita Alexandri tradita accepi- 
mus, Difficultatem movet, quod Alexander disci- 
pulus Cratetis et magister Hygini fwisse. dicitur. 
Nam Crates e Wegeneri ( De aula Attal, ) calculis 
moritur circa an. 142a. C. , adeo ut Alexandri na: 
tales.minimum referendi sint ad an. 160 a. C. Hy- 
ginus vero Augusti libertus vix potuit nasci ante 
70 a. C., adeo ut Alexander etiam post an. 60 cen- 
tenarius et amplius docendo occupatus fuerit. Hac 
a vero abhorrent. Solvere nodum vel secare ten- 
tavit Rumpf. ( Commentat. De Alex. Pol. p. 5. 
Heidelbg. 1845). « Errorem, ait, in Suetonii ver- 
bis subesse liquet, Mihi verba et audiit omnino eji- 
cienda e textu videntur. Ea primus probavit Ca- 
saubonus; receperunt Oudendorpius ex Mss., ut 
git, Ernestius ex editione Florentina, retinucrunt 
F. A. Wolfius et Baumgarten-Crusius. Antea lege- 
batur et avide; quz quidem verba quum manifesto 
sit corrupta, a docto quodam librario in et au- 
diit correcta esse videntur. Igitur neutra vera est 
lectio; illam tamen speciosam quidem maximeque 
arridentem Suetonii editores receperunt, quod 
Polyhistoris etatem non satis cognitam habebant, » 


(5) Καὶ ἐπὶ τάδε] licec non intellexit Rumpf. vertens «ws- 
que ad illius facinora. 
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— Clintonus F. Hi. ad an. 83 in Suetonii loco 
exhibet studiose et avide imitatus est, nihil monens 
de lectionis diversitate. Vel sic tamen statuendum 
putat Cratetem vixisse usque ad annum 423a, C., 
quo tempore Alexander viginti fere annos natus 
fuisset, adeo ut Sullz dictatoris temporibus, quibus 
civitate donatus est, sexagenarius fuerit. Hzc si 
admittis, admitti fortasse etiam potest Hiyginum 
puerulum audiisse senem nostrhm octogenarium. 
Sed parum hoc probabile (*). Rumpfii vero sen- 
tentia omnino rejicienda, Etenim Alexander ( fr. 47) 
laudat Promathidam. Is Dionysio Thrace est ju- 
nior ejusque, ut videtur, discipulus. Dionysius est 
discipulus Aristarchi. Cum Aristarcho componen- 
dus Crates; adeo ut Alexander cum Dionysio com- 
poni deberet, si Alexander reapse Cratetem au- 
diisset, Jam vero Alexander laudat auctorem ipso 
Dionysio juniorem. Hinc igitur colligas Alexan- 
drum componendum potius esse cum Dionysii di- 
scipulis, qui Pompeii state florebant. Eademque 
tempora postulant verba Suetonii, uti ex conjectura 
et deinde e Mss, constituta nunc legi solent, Itaque 
bene habet Suetonius; perperam Suidas, quem 
tamen defendere quodammodo possis aliis locis, 
ubi μαθηταὶ laxiori sensu. dicuntur, non auditores, 


(*) Qui praeterea Clintonus 1. 1. notat erronea sunt. Po- 
lyhistor, ait, though called a Milesian by Suidas, was born 
in Phrygia. Stephan. Byz. : Κοτιάειον, πόλις Φρυγίας,... ἔνθα 
ἦν Ἀλέξανδρος ὁ ᾿Ασχληπιάδον, γραμματιχὸς πολυμαθέστατος 
χρηματίζων, ὃς Περὶ παντοδαπῆς ὕλης τεσσαράκοντα δύο ἔγραψε 
λόγονς [in cod. Rhediger. χδ΄ ἔγραψε βίους (sueta vocum 
βίος et βίθλος commutatione)]. Similiter ante Clintonem 
statuerant Vossius H. Gr. p. 187 sq., Kuster. ad Spid. 1. 1., 
Jonsius Scr. H. phil. l1, 16 p. 235 , Schoell. in Hist. lit. Gr. 
tom. If, p. 723 ( ed. Berlin. 1830). Quibus adde Forbige- 
rum Geogr. 1, 251, quem hec opinio in alium etiam in- 
duxit errorem. Αἱ luce clarius est Al. Asclepiadis filium 
M. Antonini imperatoris fuisse magistrum, cui λόχον ἐπιτά- 
φιον scripsit Aristides, Orat. X11, tom. 1, p. 134 sqq. Dindf., 
uti monuerunt post Meursium ( note ad Chalcid, p. 7), Fa- 
bricium ( B. Gr. IV, p. 379) , Burettium ( Mém. de l'Acad. 
X, p. 253), Wegenerus (De aula Attal. p. 199), J, 
Rumpf. (Commentat. de Alexandri Polyh. vita et script. 
Heidelberg. 1845, p. 6), Lehrsius ( Quaest. Epic. p. 8-16), 
qui fuse docteque qui ad Cotyszensem grammalicum per- 
tinent exposuit. Wegeneri sententiam , ex.qua Alexander 
Milesius idem foret cum Alexandro Ephesio οἱ Alexandro 
Myndio , memorasse sufficiat. Vide Rumpf. 1l. l. p. 7 sq. — 
De Alexandro Ephesio vide infra. Ceteros Alexandros re- 
censent Meursius, Voss. ]. l., Fabricius B. Gr. tom. 1l, 
p. 232 sqq. ed. pr. — Apud Stephan. Byz. v. Πσρνασσός et 
AU» pro Ἀλέξανδρος legendum ᾿Αλεξανδρίδης. V. fragm. Ale- 
xandridie Delphi. 


ALEXANDRI POLYHISTORIS FRAGMENTA. 


sed discipline alieujus addicti. Secundum hac 
Alexander libertus Romz floruerit inter an. 3a- 
Go. Quando natus, quando captus, quando mor- 
tuus sit, in medio debet relinqui. 


SCRIPTA ALEXANDRI. 


HisronR1ica. 


i. Χαλδαῖχά et Accuptaxa (fr. 1-2). 
2. Περὶ "IouSatov(fr. 3-24). 
a. Ἰταλιχά (Περὶ Ρώμης) 800A. ε΄ (fr. 35-29). 


Groc&aaAPHICA vEL PrnRrIEGETICA. - 


4. De Illyrico tractu ( fr. 3o). 
6. Κρητιχά, libris minimum II (fr. 32). 
9. Περὶ Εὐξείνου πόντου (fr. 33-38). 
7. Περὶ Βιθυνίας (fr. 39-41). 
. Περὶ Παφλαγονίας (ἔν. 42-44). 
9. Περὶ Φρυγίας, libris min. III ( fr. 45-53). 
io, Περὶ Καρίας, libris min, II (fr. 54-64). 
Hn. Λυχιαχά ( Περίπλους Λυχίας ), lib. m. 1] 
( fr. 66-88 ). 
1. Περὶ Κιλιχίας (fr. 89-93). 
13. Περὶ Κύπρου (fr. 94). 
τι. ᾽Ινδιχά (fr. 95-97).- 
15. Περὶ Συρίας (ἔν. 98-102). 
16. Αἰγυπτιαχά, libris III (fr. 104-116). 
v. Αιδυχά, libris min, III (fr. 117-135). 
[Περίπλους τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης fr. 135 «]. 


GRAMMATICA. 


19. Περὶ τῶν παρ᾽ ᾿Αλχμᾶνιτοπιχῶς εἰρη- 
μένων | fr. 136, 137). 


Puirosopnica. 
39. Περὶ Πυθαγοριχῶν συμθόλων (ἔν. 138). 


Opera quc ez conjectura 4l, Polyhistori virdi- 
cavimus, 


$31. Φιλοσόφων 59113007 aC ( fr. 139-146). 
. 22. Θαυμασίων συναγωγή. 


Fragmenta operum incertorum (fr. 147-152 ). 


Tituli geographici num ad unum opus totius or- 
bss terrartun descriptionem complexum referendi 
sint, an singula opuscula singillatim prodierint, 
non liquet. Hoc tamen probabilius est. Rerum 
tractatio , quatenus e Stephani ἀποσπασματίοις ju- 
dicari potest, eadem prorsus erat, quam apud 
plurimos Κτίσεων, Περίπλων, Περιηγήσεων scripto- 
res statis sequioris obtinuisse novimus. Propria 
laus Alexandri in eo maxime posita fuisse videtur, 
ut non unum alterumve scriptorem , prouti opti- 
mum quemque judicaret , tacite sequeretur et pro 
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suis aliena venderet; sed varias variorum de ea- 
dem re sententias et narrationes undique conge- 
stas componeret, Án sit ulterius progressus, ac di- 
ligentiz? coacervandi et copia: eruditionis acumen 
etiam judicis sociaverit, ex veliquiis dignosci ne- 
quit; ceterum negare quam affirmare malueris. 
Quam modo diximus indolem scriptoris vel te- 
nuissima illa quz apud Stephanum leguntur fra- 
gmina comprobant. Namin libro De Ponto Euxino 
Diophantum laudat (fr. 33 ); in libro De Paphla- 
gonia IVicostratum (fr. 42); in libro De Phrygia 
Promathidam et Timotheum (fv. 47.) ; in libro De 
Cilicia Zopyrum (fr. 89); in libro De Syria Xeno- 
phontem iv ταῖς ἀναμετρήσεσι τῶν ὁρῶν τῆς Συρίας 
(fr. 99) ; Àn Libycis denique Demosthenem nescio 
quem ( fr. 131). Similiter etiam in opere De mirabi- 
libus Alexander ἄλλους τῶν oüx ἀφανῶν εἰσάγει ταῦτα 
προϊστορήσαντας, uti testatur Photius. Omnium au- 
tem luculentissime sedulitatem excerptoris ostendit 
liber De Judceis, qui totus, ut videtur, ex centoni- 
bus auctorum diversissimorum consarcinatus erat, 
In nostris exscribuntur : 


liisTOnR ICI. 


|. 4fristeas ἐν τῷ Περὶ Ιουδαίων, fr. 12. 
Δ. «Αγίαραπις, ἐν τοῖς ᾿Ιουδαϊχοῖς, fr. 4. 10. 14. 
3. Cleodemus s. Malchus, 6 ἱστορῶν τὰ IHlegt 
Ιουδαίων, fr. 7. 
4. Demetrius, fv. 8, 16. 
e. EÉupolemus , ἐν τῷ Περὶ Ιουδαίων sive Περὶ τῶν 
ἐν Ἰουδαίᾳ βασιλέων, fr. 3. 13. 18. 20. 24. 
.6. Molo, ὃ τὴν συσχευὴν τὴν χατὰ Ἰουδαίων γρά- 
ψας, fr. 5. 
?. Timochares ἐν τοῖς Περὶ ᾿Αντιόχου, fr. 21. 
8. Theophilus, fr. 19. 


GkOCRAPHI. 
1. Ὁ τῆς Συρίας σχοινομέτρησιν γράψας, fr. 22. 
Porrs. 


αν PAilo, ἐν τῷ Περὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, fr. 6. 11. 23. 
2. Theodotus, ἐν τῷ ΠΙΕερὶ ᾿Ιουδαίων, fr. 9. 
3. Ezechiel, ὃ τῶν τραγῳδιῶν ποιητὴς, in dva- 
mate ᾿Εξαγωγή inscripto , fr. 15 et 16. 


Historicos Aristeam , Artapanum, Cleodemum, 
Demetrium et Eupolemum, non Grecos, sed Ju- 
dz:os Grzcienses fuisse nemo qui fragmenta nostra 
perlegerit non intelligit, ac de Demetrio quidem et 
Eupolemo rem testatur Eusebius in Hist. Eccles. 
VI, 13 (et ex eo Hieronym. De vir. ill. tom. II, 
p. 865 ed. Veron.), ubi Clemens Alex. meminisse 
dicitur. Φίλωνος καὶ ᾿Δριστοθούλου ᾿Ιωσήπου τε xal 
Δημητρίου x«l Εὐπολέμου Ἰουδαίων συγγραφέων. 


Plura in hanc sententiam disputat Valckenarius 
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De Aristobulo c. 6. p. 17 sqq. (in Euseb. Pr, Ev. , regnum suscepit a. 146 exeunte. Ejus anno quinto 


.tom. IV, p. 355 ed. Gsfd.). 

De 4ristec Ptolemzi Philadelphi zqualis hi- 
storia Judaica aliunde, quantumsciam, non constat ; 
num genuina hec historia fuerit, an sicuti notus 
ille De septuaginta interpretibus liber a seriore 
Judao sub Aristzi nomine editus sit, nescitur (v. 
Rosenmüller. Handb. d. bibl. Krit. Il, p. 358 sqq. ). 
Vide etiam quos laudat Schoell. inf GescA. d. Gr. Lit. 
tom. II, p. 288. 

-rtapani preter Eusebtum mentionem faciunt 
Clemens Alex. I, c. 33, p. 149, 1, Chron. Pasch, 
ct Anonym. Chron. in Cram. Anecd. Parisin. tom, 
ll, p. 176 ; neque tamen novi quidquam , et quod 
de tempore scriptoris certiores nos reddere possit, 
afferunt ( v. not. ad fr. 14). 

De Cleodemo aliunde non constat. 

Demetrium sub Ptolemeo Philopatore (222- 
205) Chronica sua composuisse indicare videtur 
locus Clements , Strom. I, 21, p. 146 ed. Sylb., 
ubi hac : 

Δημήτριος δέ φησιν ἐν τῷ Περὶ τῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
βασιλέων τὴν Ἰούδα φυλὴν xoi Βενιαμεὶν χαὶ Λευὶ 
μὴ αἰχμαλωτισθῆναι ὑπὸ τοῦ Σεναχηρεὶμ., ἀλλ᾽ εἶναι 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ταύτης εἰς τὴν ἐσχάτην ἣν ἐποιή- 
σατο Na6ouyoBovócop ἐξ Ἱεροσολύμων ἔτη ἑχατὸν εἴ- 
xoct ὀχτὼ μῆνας ἕξ ἀφ᾽ οὗ δὲ αἱ φυλαὶ αἱ δέχα ἐχ Σα- 
μαρίας αἰχμάλωτοι γεγόνασιν ἕως Πτολεμαίου τετάρτου 
ἔτη πενταχόσια [τετραχόσια em. Reinesius] ἑδδομή- 
χοντα τρία μῆνας ἐννέα, ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐξ "I ἐροσολύμων ἔτη 
τριαχόσια τριάχοντα ὀχτὼ μῆνας τρεῖς. 

Fortasse idem est Demetrius, quem Περὶ τῶν χατ᾽ 
Αἴγυπτον scripsisse dicit Athenzeus XV, p. 680, B. 
Demetrium eundem esse cum Damocrito, qui de 
Judzis scripsisse dicitur a Suida voce Δαμόχριτος, 
statuit Jonsius Scr, Hist. ph. I, 4, 2. Quod mi- 
nime probabile. Nam qux Suidas e Damocriti li- 
bro affert, hominem ostendunt rerum Judaica- 
rum ignarum, alterumque Apionem, infestum 
Judzorum detrectatorem. 

Eupolemus una generatione quam Alexander 
«ntiquior floruisse videtur inter 140-100 a. C. Sci- 
licet ex eo Clemens Alex. Strom. I, ar, p. 146, 
16, hac ; Εὐπόλεμος ἐν τῇ ὁμοίᾳ πραγματεία (sc. 
Περὶ Ιουδαίων) τὰ πάντα ἔτη φησὶν ἀπὸ Ἀδὰμ ἄχρι 
τοῦ πέμπτου ἔτους Δημητρίου βασιλείας, Πτολεμαίου 
( Euerg. 11) τὸ δωδέχατον (1. τότε τὸ ἕχτον) βασι. 
λεύοντος Αἰγύπτου συνάγεσθαι ἔτη ερμθ', i. e. 
5149 (*). Innuit vero Demetrium Nicatorem, qui 


(*) Igitur mundi annus primus secundum Eupolemum 
eral 5290 ( 5149-|-141) a. Chr. Vellem hioc mihi innotuisset 
eo loco ubi de ratione qua Syncelli auctor Panodorus 
JAgyptiam chronologiam adornaverit, verba feci pag. 537. 
Suspicatus ibi sum auctorem Syncelli JEgyptiorum regibus 


( 142 exeunt, — 141 a. C.) quum libertatem Ju- 
dzis rex concesserit, vides cur ad hunc terminum 
Eupolemus numeros suos direxerit. Cf. Huet. De- 
monstr. Ev. Prop. IV, c. 2, qui hunc Eupolemum 
filium fuisse censet Johannis quem Judas Maccabzeus 
Romam misit legatum, Prater eos scriptores, quos 
nominavimus ad. fr. 13 et 18, Eupolemi meminit 
Josephus C. Apionem I, 33 : Ὁ μέντοι Φαληρεὺς 
Δημήτριος (i. e. Pseudo-Dem.) xal Φίλων 6 πρε- 
σθύτερος ( poeta, ab Alexandro Polyh. citatus ) xal 
Εὐπόλεμος οὐ πολὺ τῆς ἀληθείας διήμαρτον’ οἷς συγγι- 
γώσχειν ἄξιον" οὐ γὰρ ἐνὴν αὐτοῖς μετὰ πάσης ἀχριθείας 
τοῖς ἡμετέροις γράμμασι παραχολουθεῖν. Igitur Jo- 
sephus Eupolemum non Judeum, sed Grecum 
scriptorem esse opinatus est (*). 

Molo (plerique Eus, codices exhibent Mov ) 
est Apollonius Molo Alabandensis, Alexandri Po. 
lyhistoris equalis fere ; rhetor celeberrimus , quem 
Cicero primum Roma (a. 88), deinde in Rhodo 
(a. 78) insula audivit (**). Quae contra Judzos 
Molo scripsit, eorum complura affert Josephnsi***). 


mortalibus dedisse annos 3755 (vyv&), non vero 3555 
CYeve') ; quorum primus incideret in 4106 a. C. Jam 
vero diis et semideis ex Panodori calculis dantur anni 
1184 (vel accuratim 1182'/,). Igitur deorum regni ini- 
tium cadit in an. 5290 a. C., qui ex Eupolemi computo 
mundi annus primus est. Jam quum simili modo Eusebii 
auctorem dynastiarum mortalium initium cum initio mundi 
ex alia sera composuisse probabili ratione demonstrasse mihi 
videar, ac ejusmodi rerum adornatio Judsis chronologis 
sponte fere in mentem venire deberet, vix dubito quin de 
annis istis 3755 recte conjecerim, atque calculis his ea- 
dem mundi era subsit, quam Eupolemus noster sequitur. 

(*) Fragmenta nostra Eupolemi separatim edidit et com- 
mentario instruxit Kuhlmey. Berlin. 1840, notante Rum- 
pfio 1. ]. p. 20. 

(**) Cicero Brut. c. 89: Fodem anno (sc. Sulla et Pom- 
peio coss. a. 88) etiam Moloni Rhodio Roma dedimus 
operam et actori summo causarum et magistro. Id. ib. 
€. 91: Post a me tota Asia peragrata est el cum summis 
quidem oratoribus, etc. Quibus non contentus, Rhodum 
veni, meque ad eundem , quem Rome audiveram, Molo- 
nem applicavi. Οἱ Plutarch. Cic. c. 4. Strabo XIV, p. 655, 
Molonem inter illustres Alabandenses recenset, et p. 660 
inter eos, qui Rhodi ἐσοφίστευσαν. Molonem audivit etiam 
Lucceius (Cic. Ep. ad Att. 1I, 1) et Cesar (Plut. Css. 
c. 3; Sueton. Czs. c. 4 ). Cf. proterea Cic. De orat. 1, 17, 
28, De divin. I, 56; Quinctil. ΧΙ, 6. III, 1, 16; Walz. 
Rhet. Gr. tom. Vill, p. 494; Phiebammon p. 89; Porphyr. 
Qu. Hom. 4. Schol. Arist. Nub. 144, ubi : Τοῦτον (sc. τὸν 
χρησμὸν Pythiz versibus trimetris conceptum de Socrate 
omnium hominum sapientissimo ) ᾿ὰ πολλώνιος ὁ Μόλων ἐν 
τῷ Κατὰ φιλοσόφων ἐψεῦσθαί φησι τοὺς γὰρ Πυϑιχοὺς χρη - 
σμοὺς ἐξαμέτρους εἶναι. Inter eos qui de rebus AEgyptiorum 
scripserint, nominatur ap. Cosmam Topograph. Christ. 
XII, p. 341. Cf. Clinton, F. H. adan. 88 et 78. Westermann. 
Gesch. d. gr. Bereds. p. 177, n. 9. 

(***) Josephus C. Ap. IT, 14 : Καὶ Ἀπολλώνιος ὁ Μόλων xai 
Λυσίμαχος καί τινες ἄλλοι τὰ μὲν ὑπ᾽ ἀγνοίας, τὸ πλεῖστον 


FRAGMENTA. 


Timochares, qui De rebus Antiochi scripsit , 
aliunde mihi non notus est. Diversus haud dubie 
fuit ab Timochare astronomo (schol. Arat. Phan. 
269), de quo vide Schall. Gesch. d. Gr. Lit. Il, 
P- 244. 

Theophilus num is sit qui 'Iva)uxà , Πελοποννη- 
σιαχὰ, Σιχελίας περιήγησιν, alia scripsit (vide au- 
ctores aetatis incertz), non dijudico. 

Syrice mensorem intelligo Xenophontem , quem 
ipse Alexander ( Περὶ Συρίας) laudat fr. 97. Eun- 
der esse statuo cum Xenophonte Lampsaceno et 
Peripli auctore, cujus meminit Plinius (*). 

Ceterum sunt qui Judzorum Historiam Alexan- 
dro abjudicandam esse censeant. Argumentum 
rei idoneum non protulerunt, nisi forte argu- 
menti speciem habere putes que Rumpfius affert 
p. 25 : « Ejusmodi commentarios de rebus Ju- 


δὲ κατὰ δυσμένειαν περί τε τοῦ νομοθετήσαντος ἡμῖν Μωῦ- 
σέως xal περὶ τῶν νόμων πεποίηνται λόγους οὔτε διχαίους 


οὔτε ἀληθεῖς , τὸν μὲν ὡς γόητα xai ἀπατεῶνα διαδάλλοντες,, 


τοὺς νόμους δὲ χακίας ἡμῖν xal οὐδεμιᾶς ἀρετῆς φάσκοντες g&- 

vas διδασχάλους... Τὴν χατηγορίαν ὁ Ἀπολλώνιος οὐχ ἀθρόαν, 
elsi ὁ Ἀπίων, ἔταξεν ἀλλὰ σποράδην καὶ διὰ πάσης τῆς συγ- 
γραφῆς. Ποτὲ μὲν ὡς ἀθέους xal μισανθρώπους λοιδορεῖ, ποτὲ 
δ᾽ αὖ δειλίαν ἡμῖν ὀνειδίζει * xal τοὔμπαλιν ἔστιν ὅπου τόλμαν 
κατηγορεῖ καὶ ἀπόνοιαν. Λέγει δὲ καὶ ἀφυεστάτους εἶναι τῶν 
βαρδάρων" xai διὰ τοῦτο μηδὲν εἰς τὸν βίον εὕρημα συμδε- 
θλῆσθαι μόνους. Qua longa disputatione Josephus refellere 
studet. — II,7 : Ad miror autem etiam eos, qui ei (Apioni) 
hujusmodi (J udzos accusandi) fomitem prabuere, Posi- 
donium et Apollonium Molonem : quoniam accusant 
quidem nos , quare nos eosdem deos cum.aliis non veli- 


mus. Mentientes aulem pariter, et de nostro templo: 


blasphemias componentes incongruas, non se putant im- 
pie agere. ( Sequitur ex Apione historia de asini capite in 
templo Hieros. ) — II, 2 : Μόλων δὲ καὶ ἄλλοι τινὲς, ὡς αὖ- 
τοῖς ἔδοξεν, de tempore exitus Jud. statuerunt. 

(*) Plinius H. N. VIl, s. 49: Xenophon in Periplo Ty- 
riorum insule regem DC, atque, ut parce mentitus, 
Klium ejus DCCC (sc. annis vixisse ait). Antecedunt simi- 
lia quaedam ex Alexandro Polyhistore deprompta ( v. fr. 39). 
Cf. Valer. Max. VIII, 13,7 : ... Xenophon , cujus Περίπλους 
Legitur ; is enim Latmiorum(? ) regem octingentis vilae 
annis donavit. Ac ne pater ejus parum benigne acceptus 
videretur, ei cuoque sexcentos assignavit annos. 

Plinius IV, s. 27 : Xenophon Lampsacenus a litore 
Scytharum tridui navigatione insulam esse immense 
" snagniludinis, Baltiam, tradit. Eandem Py(heas Ba- 
sileam vocat. Eadem Solínus c. 22. 

Plinius VI, s. 36 : Contra hoc quoque promontorium 
( c. Hesperion ceras ) Gorgades insule narrantur, Gor- 
gonum quondam domus , bidui navigatione dísiantes a 
continenle, ut (radit Xenophon Lampsacenus. Peneira- 
vit in eas Hanno Panorum imperator, prodidilque , etc. 
Qu:e sequuntur ex Hannone petita, ea tamquam Xeno- 
phontis narrationem affert Solinus c. 60 , sueta negligentia 
Plinium exscribens. — Proterea hujus Xenophontis nomen 
legis inter auctores ad Plin. lib. 111 et V. Cf. Salmasius in 50" 
lin. p. 17. — Ad Lampsacenum Xenoph. Reinesius referenda 
esse putat quie leguntur ap. Tzetzem ad Lyc. 702 : Καὶ 
Ξενοφῶν xai ἕτεροι μυρίοι περί τε τοῦ Ἀόρνου στομίον καὶ τῆς 
Ἀσφαλτίτιδος λίμνης ἱστόρησαν. 
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dzorum in unum redigere, id quod libro nomen 
Polyhistoris pre se ferente factum, Judzi neque 
Graci hominis est. Neque mirum, compilantem 
istum hominem historie suze Alexandri Polyhisto- 
ris nomen inscripsisse , quippe qui diligentissimus 
antiquitatis mythorumque Ásiz minoris et Syria 
investigator eo tempore haberetur, Quum vero 
Christiani scriptores posterioris ztatis rem suam 
paganorum testimoniis confirmandam esse putarent 
eoque in studio criticam artem prorsus neglige- 
rent, nec Eusebius illam fraudem detexisse vide- 
tur. » Hzc ille. Videlicet constat scriptores Graecos 
usque ad Alexandri tempora Judzorum vix nomen 
protulisse, historiam omnino non curasse. Hoc ad 
omnes sequentis aevi historicos, qui Graci natione 
fuerint, transferunt, Si qua obstare huic sententia» 
videntur, ea indicta causa condemnant et verbo 
removent, figmenta dicentes xvi infimi virorumque 
obscurorum, qui Grazcis nominibus abusi suis suo- 
rumque comniodis consulere voluissent. Quod quo 
firmius animis multorum inheret, tanto est absur- 
dius et in literarum historiam recte intelligendam 
perniciosius. Quod fusius exponere non hic est 
locus. 

In Babyloniis sive Chaldcis historiis Alexander 
pra ceteris Berosum exscripsit, cujus ampla frag- 
menta eidem debemus Eusebio, qui Judaica ser- 
vavit. Ceterum videri possit Alexander non ipsum 
Berosum ob oculos habuisse, sed sua ex Apollo- 
dori libro nescio quo exscripsisse. Etenim in Eu- 
sebio Armen. p. 5 (fr. 5 Berosi) legitur ita : Hac 
vero ratione narrationem exorditur ( Berosus) , ut 
"Apollodorus ait. At laborare ambiguitatefh, 1. tex- 
tum Ármeniacum annotavit Majus. Rumpf. pro- 
babiliter statuit in graecis fuisse ὡς xat ᾿Απολλόδω- 
poc λέγει. Idemque recte monet Syncellum p. 39, B 
( Berosi fr. 6) iis quz Polyhistor e Beroso notave- 
rit opponere ea quz de eadem re ex eodem Beroso 
notaverit Apollodorus, adeo ut Polyhistor sua non 
possit ex Apollodoro mutuatus esse. Nisi fallor, 
ista χαθὼς xal ᾿Απολλόδωρος A£yet ex glossa ad mar- 
ginem Eusebii adscripta in textum deinde illata 
sunt, Ceterum de Babyloniacis hisce Apollodori 
idem plane valet quod de JEgyptiacis ejusdem 
auctoris ad Manethonem notavimus. 
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XAAAAIKA. . πται καὶ Ἀλεξάνδρῳ τῷ Πολυίστορι, ἕως ἐς Σαρδανά-- 

παλλον, [ἐφ᾽ οὗ ] ὡς ἐκεῖνοί φασι, τῆς ἀρχῆς ἀπομα-- 

Excerpsit Alexander libros Berosi, atque alio- | ρανθείσης, Ἀρθάχης 6 Μῆδος xai Βέλεσυς ὁ Βαδυλώνιος 
rum quorundam , ut videtur. Hzc exscripsimus in | ἀνήρηνται αὐτὴν τοὺς Ἀσσυρίους, καθελόντες τὸν βα- 
Iragmentis Berosi , ubi vide, Sequentia duo frag- | σιλέα, καὶ ἐς τὸ Μηδιχὸν μετέστησαν ἔθνος, ἕξ τε xol 
inenta Ἀσσυριαχά inscribimus, quamquam peculiare ! cotaxosíev ἤδη πρὸς τοῖς χιλίοις xal ὀλίγῳ πλειόνων 
de rebus Assyriorum opus disertis verbis Alexan- | ἐτῶν παρῳχηκότων, ἐξ ob τὰ πρῶτα ὃ Νίνος τῶν ἐκείνη 
dro non tribuitur. χατέσχε πραγμάτων. Οὕτω γὰρ Κτησίᾳ τῷ Kvibüp 
τοὺς χρόνους ἀναγραψαμένῳ xal Διόδωρος ξύμφησιν 
ὃ Σικελιώτης. Μῆδοι τοίνυν αὖθις ἐκράτουν, καὶ ἅπαντα 
τοῖς ἐχείνων ἐτάττοντο νόμοις. ΓΕ τη δὲ xai τούτων ἐν 
τῇ ἀρχῇ διανυσάντων οὐ μεῖον ἢ τριαχόσια Κῦρος 
ὃ Καμβύσου τὸν ᾿Αστυάγην καταπολεμήσας, ἐπὶ Πέρ-- 
Νίνου καὶ Σεμιράμεως μέχρι Βελεοῦν τοῦ Δελχετάδου" | σας τὴν ἡγέμονίαν μετήγαγε. Πῶς δὲ οὐχ ἤμελλεν, Πέρ- 
εἰς, τοῦτον γὰρ τοῦ Σεμιράμεως γένους λήξαντος, Βελι- | σης τε ὧν αὐτὸς ἰθαγενὴς, xa ἅμα χαλεπαίνων τοῖς 


[ΑΣΣΥΡΙΑΚΑ.] 
ταρᾶν χηπουργὸς ἐδασίλευσε xai τὸ ἐχείνου γένος ἑξῆς | Μήδοις διὰ τὰς σὺν Ἀστυάγει παρατάξεις; Κρατήσαν- 


Syncell. p. 359, € : ᾿Εδασίλευσαν Ἀσσύριοι ἀπὸ 


μέχρι Σαρδαναπάλλου, καθὰ Βίωνι δοχεῖ καὶ ᾿Αλεξάν- | τες δὲ xal οἱ ΠΕερσικοὶ βασιλεῖς ὀχτώ τε xal εἴχοσι xal 
δρῳ τῷ Πολυΐστορι. διαχόσια ἔτη, χαὶ μέντοι xal τούτων ἀρχὴ τελεώτατα 
διερρύη,, στρατῷ ἐπηλύτη καὶ βασιλεῖ ἀλλοτρίῳ χατα- 
λυθεῖσα. ᾿Αλέξανδρος γὰρ ὃ Φιλίππου Δαρεῖον ἀποχτεί- 
νας τὸν Ἀρσάμου τὸν βασιλέα, xat ἅπασαν τὴν Περσίδα 
παραστησάμενος ἐς Μαχεδονιχὴν τὰ πράγματα μετέ-- 
θηχε πολιτείαν. Οὔτω γὰρ ἦν μεγαλουργὸς ἐς τὰ μά- 
λιστα xal ἀμαχώτατος, ὡς, ἐπειδὴ αὐτὸν xal ἀποδιῶ- 
vat ξυνέδη, ὅμως τοὺς ἐκείνου διαδόχους, Μαχεδόνας γε 
ὄντας, χατασχεῖν ἐπιπλεῖστον τῆς ἀλλοδαπῆς καὶ ὀθνείας, 
καὶ ἐπὶ μέγα δυνάμεως ἀφικέσθαι. Καὶ οἶμαι ἄχρι xat 
ἐς τόδε τοῦ χαιροῦ ἦρχον ἂν xal ἐπεχράτουν, τῇ τοῦ 
οἰκιστοῦ χρατυνόμενοι δόξῃ, εἰ μὴ ἐς ἀλλήλους στασιά- 
σαντες, xal θαμὰ κατά τε σφῶν αὐτῶν xai πρὸς Ῥω- 
μαίους παραταξάμενοι, τοῦ πλείονος ἕχατι, διέλυσαν 
τὰς οἰχείας δυνάμεις, xat οὐχέτι ἀνάλωτοι τοῖς πέλας 


2. 


Agathias II, 25, p. 119 ed. Bonn. : Πρῶτοι μὲν 
γὰρ, ὧν ἀχοῇ ἴσμεν, Ἀσσύριοι λέγονται ἅπασαν τὴν 
Ἀσίαν χειρώσασθαι, πλὴν Ἰνδῶν τῶν ὑπὲρ Γάγγην 
ποταμὸν ἱδρυμένων. Νίνος τε πρότερον φαίνεται χαὶ 
βασιλείαν ἐνταῦθα βεῤαίαν καταστησάμενος, Σεμίρα- 
μίς τε αὖ μετ᾽ ἐχεῖνον, καὶ ἑξῆς ἅπαντες οἱ τούτων 
ἀπόγονοι μέχρι xal ἐς Βελεοῦν τὸν Δερχετάδου " ἐς τοῦ- 
τον γὰρ δὴ τὸν Βελεοῦν τῆς τοῦ Σεμιραμείου φύλου 
διαδοχῇς παυσαμένης, Βεληταράς τις ὄνομα., φυτουρ-- 
γὸς ἀνὴρ xal τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις κήπων μελεδωνὸς 
xal ἐπιστάτης, ἐχκαρπώσατο παραλόγως τὴν βασιλείαν, 
καὶ τῷ οἰκείῳ ἐνεφύτευσε γένει, ὥς που Βίωνι γέγρα- 








' enim Ctesiv€ Cnidio tempora describenti Diodorus etiam 


"- . MEN Siculus assentitur. Medi itaqne rursum imperium sunt 
Regnarunt Assyrii inde a Nino et Semiramide usque ad | jaepti, omniaque ipsorum legibus constituebsntur. Quum 
Beleum Dercetade filium : in hoc enim quum Semiramidis 


| . : . * | vero etiam hi annis non minus trecentis imperio essent po- 
genus defecisset, Belitaran hortuianus ejusque posteri | titi, Cyras Cambyse filius Astyage debellato ad Persas 
deinceps regnarunt usque ad Sardanapallum , uti Bioni et 


1.48 imperium traduxit. Quo pacto enim id non erat facturus, 
Alexandro Polyhistori videtur. quum et Persa ipse esset indigena, simulque Medis infensus 
2. 


ob prodia cum Astyage habita? Quum vero etiam Persici 
. Primi omnium, de quibus auditu aliquid accepimus, 


reges annis octo et viginti supra ducentes imperassent , 
Assyrii dicuntur totam subegisse Asiam prseter Indos, qni | etiam horum imperium penitus est collapsum, ab externo 
ultra Gangem fluvium sedes habent. Ninus ibi primum re- 


exercitu et rege alienigena dissipatum. Alexander enim 
giam potestatem conslituisse dicitur, et post hune Semira- | Philippi filius interfecto Dario rege, Arsami filio, totaque 
mis, et deinde omnes horum posteri usque ad Beleum | Perside subacta, ad Macedonicum imperium res transtulit. 
Dercetadz filium. In hunc enim Beleum successio stirpis | 118 enim rerum gestarum magnitudine eximie clarus erat 
Semiramidez desiit, et Belitaras quidam nomine, vir insi- | belloque insuperabilis, ut etiam postea, quum e vivis 
tor, regiorum hortorum prefectus et inspector, inopinato | excessisset, successores tamen ipsius, Macedones quum 
regnum sibi vindicavit, et sux gencri insevit, ut apud | essent , alienam exteramque regionem quam diutissime in 
Bionem alicubi scribitur et apud Alexandrum Polyhisto- | potestate retinuerint , et ad summam potentiam evaserint. 
rem, usque ad Sardanapallum, cujus temporibus quum | Etsane arbitror eos etiam in hunc usque diem regnaturos 
emarcuisset , ut illi dicunt, regia potestas, Arbaces Medus | imperiumque obtenturos fuisse, Alexandri gloria suffultos, 
et Belesys Babylonius, rege interfecto , Assyriis eam ade- | nisi inter se dissidentes frequentibusque proeliis tum adver- 
meruntet in Medicam gentem transtulerunt , annis mille | sus se mutuo tum adversus Romanos habitis, plura ha- 
trecentis et paullo amplius jam preeterlapsis, inde a quo } bendi studio suas ipsorum vires potentiamque fregissent , 


(DE REBUS ASSYRIORUM.] primum Ninus in his regionihus rerum potitus erat. ita 





FRAGMENTA. 


ἐδόκουν. Τοιγάρτοι ἄρξαντες οὐ λίαν ἐλάττονα χρόνον 
τῶν Μήδων ὅτι μὴ ἑπτὰ ἔτεσι δέοντα (πειστέον γὰρ 
κἀνταῦθα τῷ Πολυΐστορι), ἐς τοσοῦτον δὴ οὖν 
χρατήσαντες, lIapüuatio( γε αὐτοὺς, ἔθνος κατήχοον 
καὶ ἥκιστα ἐν τῷ πρὸ τοῦ ὀνομαστότατον, παρέλυσαν 
τῆς ἀρχῆς τοὺς Μακεδόνας, Καὶ εἶτα ἐχεῖνοι τῶν ὅλων 
πλὴν Αἰγύπτου ἡγοῦντο, Ἀρσάχου μὲν πρότερον τῆς 
ἀποστάσεως ἀρξαμένου, ὡς xal Ἀρσαχίδας τοὺς μετ᾽ 
αὐτὸν ὀνομάζεσθαι, Μιθριδάτου δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον 
ἐς μέγα τι χλέος τὸ Παρθυαίων ὄνομα ἐξενεγχότος. 
“Εὐδομήχοντα δὲ ἐτῶν ἤδη ἐπὶ διαχοσίοις παρωχηχότων 
ἀπὸ Ἀρσάκου τοῦ προτέρου ἐς Ἁρτάδανον τὸν ἔσχατον 
βασιλέα, ἡνίχα τὰ Ρωμαίων πράγματα ὑπὸ ᾿ἸΑλεξάν- 
ὃρω τῷ Μαμαίας παιδὶ ἐτετάχατο, xav! ἐχεῖνο δὴ τοῦ 
καιροῦ τὸ Χοσρόον τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς βασιλεύειν ἤρξατο 
γένος. 

In hoc loco quam maxime offendunt verba : 
πειστέον γὰρ χἀνταῦθα τῷ Πολνΐστορι xv. Statuerat 
igitur Alexander Polyhistor successores Alexandri 
M. ( i. e. reges Syrie) Asiam tenuisse septem tan- 
tuin annis miius quam Medos olim. Medis in an- 
tecc. tribuuntur anni circiter trecenti, Secundum 
haec Macedones regnassent an. 295 (331-39 a. C.). 
Acrevera ita computasse Agathiam liquet ex seqq., 
ubi Parthi deinceps principatum Asia tenuisse di- 
cuntur per annos 270, i. e, usque ad an. 239 
p. Chr.; quamquam is quoque computus non est 
accuratissimus; quum Parthorum imperium ever- 
sum sit an. 226 p. C. Sed hoc utut est , satis patet 
qua de Macedonum regno inepta produntur, non 
dicta esse ex mente Alexandri Polyhistoris. Ternere 
bujus auctoris testimonium adduci censuit Nie- 
buhrius ad ἢ. 1, Ne longus sim, Alexander hzc 
tradidisse mihi videtur. « Post Medos, dixerit, in 
Asia regnarunt Perse per annos 228 (559-331; 
a. C. ; deinde Alexander ejusque successores , Sy- 
riz reges, per annos 345 (231-85) ad illud usque 
tempus quo Syriam occupavit Tigranes. Hinc Asiz 
principatus penes Parthos erat, qui olim (an. 25o 
vel 456 ) sub Arsace a Syris defecerant. Igitur Ma- 
cedonicz stirpis reges septem tantum annis minus 


effecissentque ut non amplius finitimis insuperabiles vide- 
rentur, quum alioquin imperassent. non minore temporis 
spatio quam Medi, septem videlicet annis minus; nam 
etiam hac in re credendum est Polyhistori. Quum itaque 
(anto tempore imperassent, a Parthis , gente aliis subdita 
minimeque aniea celebri, imperio sunt exoti; qui dein- 
ceps eo universo, /Egypto excepta, sunf potiti, Arsace 
quidem primum defectionis auctore, adeo ut Arsacidz, 
qui eum secuti sunt, dicti fuerint. Mithridates vero non 


multo post ad magnam gloriam Parthorum nomen evexit. 


Annis autem septuaginta supra ducentos ab Arsace primo 
ad Artabanum ultimum regem usque elapsis, quum Roma- 
norum res sub Alexandro Mame filio essent constitutae , 
sub id tempus Chosrois progenies apud nos regnare cep. 


quam Medi olim regnarunt. Nam Medi regnarunt 
annis 452 ( 352 — 245 — 7). » Sic, puto, Alexan- 
der. Agathias eo peccavit quod in calculis subdu- 
cendis profectus est ab annis 300, quos in antecc. 
Medis assignaverat. Alexander si ita statuisset, per- 
ineptus homo foret, et quam erat junior. Deinde 
quum Macedonum regnum ad annum exputet, jure 
postulamus etiam Medorum tempora, ex quibus 
pendet alter computus, accurate fuisse tradita, non 
vero indicata esse ore rotundo vagisque illis : £c» 
οὐ μεῖον ἢ τῤιαχόσια ( quibus Ctesianus computus, 
annorum 315, inest). Probabile igitur, Alexan- 
drum pro more suo diversas de Medorum regno 
sententias protulisse , eam vero, qua Alexandri de 
Macedonum in Asia temporibus supputatio nititur, 
ab Agathia confusam esse cum altera. Ceterum an- 
nos 252 Medis assignat «qualis Polyhistoris Castor 
Rhodius (v. fragm. Chron. p. 160]; Tigranem 
vero anno 8; a. C. Seleucidarum regnum occu- 
passe cum Nostro statuit Justinus XL, τ (Cf. Clin- 
ton. F. H. tom. III, p. 340). 


ΠΕΡΙ IOYAAIQN. 


Eusebius Pr. Ev. IX , 17 p. 418 sqq. (tom. IT, 
p. 370 sqq. ed. Gaisfd. ) 


3. 
EYIIOAEMOY 
περὶ Ἀδραὰμ, 


ἀπὸ τῆς Ἀλεξάνδρου τοῦ Πολυΐστορος 
Περὶ Ἰουδαίων γραφῆς. . 


Cap. 17 : Συνάδει δὲ τούτοις xot 6 Πολυΐστωρ 'AM- 
ξανδρος, πολύνους ὧν xal πολυμαθὴς ἀνὴρ, τοῖς τε μὴ 
πάρεργον τὸν ἀπὸ παιδείας καρπὸν πεποιημένοις “Ελ-- 
λησι γνωριμώτατος, ὃς ἐν τῇ Περὶ ᾿Ιουδαίων συντάξει 
τὰ χατὰ τὸν ᾿Αδραὰμ τοῦτον ἱστορεῖ χατὰ λέξιν τὸν 
τρόπον. 

« Εὐπόλεμος δὲ ἐν τῷ Περὶ Ἰουδαίων, τῆς Ἀσσυ- 
ρίας φησὶ πόλιν Βαβυλῶνα πρῶτον μὲν χτισθῆναι ὁπὸ 


3. 
EUPOLEMI NARRATIO. 


De Abrahamo ex Alexandri Polyhistoris opere 
De Judais. 


Hisce Polyhistor Alexander plane suffragatur, vir summi 
ingenii multzeque eruditionis idemque Grecis homíuibus , 
qui non leviter et defunctorie doetrinze fructum degusta- 
runt, longe notissimus. 18. igitur in ea quam de Judaeis 
texuit historia res Abraliami sic ad verbum exsequitur. 

« Eupolemus, inquit, in ea quam de Jud&eis Assyriis habet 
disputatione auctor est primum quidem Babylonem urbem 

I4. 


τῶν διασωθέντων dx τοῦ καταχλυσμοῦ * εἶναι δὲ αὐτοὺς 
"ἵἴγαντας : οἰχοδομεῖν δὲ τὸν ἱστορούμενον πύργον. 
Πεσόντος δὲ τούτου ὑπὸ τῆς τοῦ θεοῦ ἐνεργείας, τοὺς 
Γίγαντας διασπαρῆναι καθ᾽ ὅλην τὴν γῆν. Δεχάτη δὲ 
γενεᾷ, φησὶν, ἐν πόλει τῆς Βαδυλωνίας Καμαρίνη (ἦν 
τινας λέγειν πόλιν Οὐρίην, εἶναι δὲ μεθερμηνευομένην 
Χαλδαίων πόλιν ) ἐν τρισκαιδεχάτῃ [ fort. ἐν τοίνυν ὃ. 

γενέσθαι ᾿Αδραὰμ γενεᾷ, εὐγενείᾳ καὶ σοφίᾳ πάντας 
ὑπερδεδηχότα, ὃν δὴ καὶ τὴν ἀστρολογίαν καὶ Χαλ- 
δαϊκὴν εὑρεῖν, ἐπί τε τὴν εὐσέδειαν ὁρμήσαντα εὐαρε-- 
στῆσαι τῷ θεῷ. ΤΤοῦτογ δὲ διὰ τὰ προστάγματα τοῦ 
θεοῦ εἰς Φοινίκην ἐλθόντα κατοιχῇσαι, xal τροπὰς ἡλίου 
καὶ σελήνης καὶ τὰ ἄλλα πάντα διδάξαντα τοὺς Φοί- 
νιχας εὐαρεστῆσαι τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. Ὕστερον δὲ Ἀρ- 
μενίους ἐπιστρατεῦσαι τοῖς Φοίνιξι - νιχησάντων δὲ xal 
αἰχμαλωτισαμένων τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ, τὸν ᾿Αὐραὰμ, 
μετὰ οἰχετῶν βοηθήσαντα ἐγχρατῇ γενέσθαι τῶν αἰχμα- 
λωτισαμένων, xal τῶν πολεμίων αἰχμαλωτίσαι τέχνα 
xal γυναῖχας. Πρέσδεων δὲ παραγενομένων πρὸς αὐτὸν, 
ὅπως χρήματα λαδὼν ἀπολυτρώσῃ ταῦτα, μὴ προελέ- 
σθαι τοῖς δυστυχοῦσιν ἐπεμθαίνειν, ἀλλὰ τὰς τροφὰς 
λαθόντα τῶν νεανίσχων ἀποδοῦναι τὰ αἰχμάλωτα, ξε- 
νισθῆναί τε αὐτὸν Orb πόλεως ἱερὸν Ἀργαριζὶν, ὃ εἶναι 
μεθερμηνευόμενον ὄρος Ὑ Ψίστου - παρὰ δὲ τοῦ Μελχι- 
σεδὲχ ἱερέως ὄντος τοῦ Θεοῦ xai βασιλεύοντος λαθεῖν 
δῶρα. Λιμοῦ δὲ γενομένου, τὸν Ἀδραὰμ ἀπαλλαγῆναι 
εἷς Αἴγυπτον πανοιχία xdxet χατοιχεῖν, τήν τε γυναῖχα 
αὐτοῦ τὸν βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων γῆμαι, φάντος αὖ- 
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τοῦ ἀδελφὴν εἶναι. Περισσότερον δὲ ἱστόρησεν ὅτι οὖχ 
ἠδύνατο αὐτῇ συγγενέσθαι, καὶ ὅτι συνέβη φθείρεσθαι 
αὐτοῦ τὸν λαὸν xai τὸν oixov * μάντεις δὲ, αὐτοῦ xaM- 
σαντος, τοῦτο φάναι, μὴ εἶναι χήραν τὴν γυναῖκα" τὸν 
δὲ βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων οὕτως ἐπιγνῶναι, ὅτι γυνὴ 
ἦν τοῦ ᾿Αδραὰμ, καὶ ἀποδοῦναι αὐτὴν τῷ ἀνδρί. Συτ 
ζήσαντα δὲ τὸν ᾿Αδραὰμ dv "Hour τοῖς Αἰγυπτίων 
ἱερεῦσι πολλὰ μεταδιδάξαι αὐτοὺς, xal τὴν ἀστρολογίαν 
xai τὰ λοιπὰ τοῦτον αὐτοῖς εἰσηγήσασθαι, φάμενον 
Βαῤυλωνίους ταῦτα xal αὑτὸν εὑρηκέναι, τὴν δὲ εὔρη- 
σιν αὐτῶν εἰς ᾿Ενὼχ ἀναπέμπειν, καὶ τοῦτον εὑρηχέναι 
πρῶτον τὴν ἀστρολογίαν, οὐχ Αἰγυπτίους. Βαδυλωνίους 
γὰρ λέγειν πρῶτον γενέσθαι Βῆλον, ὃν εἶναι K ρόνον" ἐκ 
τούτου δὲ γενέσθαι Βῆλον καὶ Χαναὰν, τοῦτον δὲ τὸν 
Xàva&ky γεννῆσαι τὸν πατέρα τῶν Φοινίχων, τούτου δὲ 
Χοὺμ υἱὸν γενέσθαι, ὃν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων λέγεσθαι 
“Ασόολον, πατέρα δὲ Αἰθιόπων, ἀδελφὸν δὲ τοῦ Νε- 
στραΐμ, πατέρα Αἰγυπτίων. “Ἑλληνας δὲ λέγειν τὸν 
Ἄτλαντα εὑρηχέναι ἀστρολογίαν" εἶναι δὲ τὸν Ἄτλαντα 
τὸν αὐτὸν xal Ἐνώχ" τοῦ δὲ Ἐνὼχ γενέσθαι υἱὸν Ma- 
θουσάλαν, ὃν πάντα δι᾽ ἀγγέλων Θεοῦ γνῶναι, καὶ ἡμᾶς 
οὕτως ἐπιγνῶναι. 
η. 
APTAIIANOY 
Περὶ τοῦ αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς αὐτῆς γραφῆς 
τοῦ Πολυνυΐστορος. 


Cap. 18 : ᾿Αρτάπανος δέ φησιν ἐν τοῖς Ἰουδαϊκοῖς 





ac postmodo turrim illam historicórum omnium ore jacta- 
tam ab iis qui diluvium effugissent (Gigantes illi erant) ex- 
citatam , eaque deinde summa numinis potestate diejecta , 
telo passim orbe gistractos ac dissipatos Gigantes. Idem 
t&efate decima Camarine, que Babylonis civitas est, quam- 
que Urien nonnulli vocant , Graeci Chaldsopolin interpre- 
tantur, Abrahamum natum esse tradit, qui quum nobilitate 
et sapientia omnes anteiret, tum vero astrologiam pariter 
et Chaldaicam invenerit , et singulari studio pietatis divi- 
nam sibi gratiam conciliarit. Hunc porro divino jussu , col- 
locato rerum suarum in Phoenicia domicilio , solis luneeque 
conversiones ac reliqua id genus omnia Phonices docuisse, 
qua res summe gratiosum eum apud regem effecerit. Postea 
vero quum appetitos bello Phoenices Armenii superassent , 
ipsumque Abrahami nepotem captivum abducerent , Abra- 
hamum servorum manu stipatum auxilium ei tulisse, victo- 
res snam in potestatem redegisse, eorumque liberos et 
uxores belli jure captos abegisse. Verum legatis ad ipsum 
ab hoste missis, qui captivos pecunia redimerent, victis 
eum insultare ferocias noluisse, sed militum saorum sti- 
pendio contentum captivos liberaliter reddidisse. Addit 
insuper eum in sacro urbis Argarizin, hoc est Altissimi 
monte , susceptum hospitio , dona simul a Melchisedeco dei 
sacerdote , qui ibidem regnabat, accepisse. Postmodum ur- 
gente fame Abrabamum in Egyptum cum universa familia 
sécessisse , ibique fixa sede, cum ejus uxore, quam soro- 
rem ille suam vocaret , Agyptiorum regem matrimonium 
inlisse. Hic vero fusius exsequitur, quemadmodum nec 


illius congressu rex frui potuerit , et populum ejus univer- 
sum regiamque adeo familiam gravissima pestis invaserit : 
tandemque rex, consultis vatibus minime viduam esse 
mulierem respondentibus , ubi eam Abrahami uxorem esse 
comperisset , viro suo reddiderit. Ceterum quum apud He- 
liopolim Abrabamus AEgyptiorum sacerdotum consuetudine 
plurimum uteretur, multa ipsos necnon astrologiam qua- 
que ad eam pertinent omnia, illo docente didicisse tradit, 
sic tamen eorum inventionem Babyloniis atque Abrahamo 
ipsi attribuens, ut principem illorum auctorem Enochum 
fuisse etatuat , quippe qui primus omnium astrologiam in- 
venerit, non autem JEgyptii. Enimvero Babylonios dicere 
solitos, primum exstitisse Belum , qui Saturnus vulgo no- 
minetur, quique Belum alterum cum Chanaane susceperit : 
hunc vero Chanaanem Phonicum parentem genuisse, cu- 
jus filius Chumus exstiterit , quem Asbolum Greci nomi- 
nant : eum Mestraimt fratrem, /Ethlopumque simul et 
&gyptiorum parentem fuisse : tametsi Atlantem Greci 
astrologi: inventorem esse velint ; sed nimirum Atlantem 
eundem esse quem Enochum, qui Methusalamum filium 
habuerit, huncque ab angelis dei omnia didicisee , quse tan- 
dem ad nos cognitionemque nostram permanarint. 
4 


ABTAPANI NARBATIO. 


De eodem, ex eodem Polyhistoris opere. 
Artapanus in rerum Judaicarum historia Judseos scribit 
Ermiuth nominari , quae vox , si graece loqui velis, Judaeos 


- 


FRAGMENTA. 


τοὺς μὲν Ἰουδαίους ὀνομάζεσθαι Ἐρμιοὺθ᾽, ὃ εἶναι με- 
θερμηνευθὲν χατὰ τὴν “Ελλάδα φωνὴν, Ἰουδαῖοι" χα- 
λεῖσθαι δὲ αὐτοὺς "E6paíou; ἀπὸ ᾿Αὐραάμου. Τοῦτον 
δέ φησι πανοιχίᾳ ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον πρὸς τὸν τῶν Al- 
γυπτίων βασιλέα Φαρεθώνην, xal τὴν ἀστρολογίαν αὐὖ- 
τὸν διδάξαι" μείναντα δὲ ἔτη ἐχεῖ εἴχοσι πάλιν εἷς τοὺς 
χατὰ Συρίαν ἀπαλλαγῆναι τόπους " τῶν δὲ τούτῳ συν- 
ἐλθόντων πολλοὺς ἐν Αἰγύπτῳ καταμεῖναι διὰ τὴν εὐ- 
δαιμονίαν τῆς χώρας. "Ev δὲ ἀδεσπότοις εὕρομεν τὸν 
᾿Αδραὰμ. ἀναφέροντα εἷς τοὺς Γίγαντας, τούτους δὲ οἷ- 
χοῦντας ἐν τῇ Βαθυλωνίᾳ, διὰ τὴν ἀσέδειαν ὑπὸ τῶν 
θεῶν ἀναιρεθῆναι, ὧν ἕνα Βῆλον ἐχφεύγοντα τὸν θάνα-. 
τον ἐν Βαδυλῶνι χατοιχῆσαι, πύργον τε χατασχευάσαντα 
ἐν αὐτῷ διαιτᾶσθαι, ὃν δὴ ἀπὸ τοῦ χατασχευάσαντος 
Βήλου Βῆλον ὀνομασθῆναι. Τὸν δὲ "Αύραμον τὴν ἀστρο- 
λογικὴν ἐπιστήμην παιδευθέντα πρῶτον μὲν ἐλθεῖν εἷς 
Φροινίχην; καὶ τοὺς Φοίνικας ἀστρολογίαν διδάξαι, ὕστε- 
ρον δὲ elc Αἴγυπτον παραγενέσθαι, 


5. 


MOAQNOZ 
Περὶ τοῦ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς γραφῆς. 


Cap. 19 : Ὁ δὲ τὴν συσχευὴν τὴν χατὰ Ἰουδαίων 
γράψας Μόλων, χατὰ τὸν χαταχλυσμόν φησιν ἀπὸ τῆς 
᾿Αρμενίας ἀπελθεῖν τὸν περιλειφθέντα ἄνθρωπον μετὰ 
τῶν υἱῶν, ix τῶν ἰδίων ἐξελαυνόμενον ὑπὸ τῶν ἐγχω- 
ρίων" διανύσαντα δὲ τὴν μεταξὺ χώραν ἐλθεῖν εἰς τὴν 
ὀρεινὴν τῆς Συρίας οὖσαν ἔρημον. Μετὰ δὲ τρεῖς γενεὰς 
᾿Δδραὰμ γενέσθαι, ὃν δὴ μεθερμηνεύεσθαι Πατρὸς φί- 
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λον, ὃν δὴ σοφὸν γενόμενον τὴν ἐρημίαν μεταδιώχειν " 
λαθόντα δὲ δύο vuvaixac, τὴν μὲν ἐντοπίαν συγγενῷ, 
τὴν δὲ Αἰγυπτίαν θεράπαιναν, ἐχ μὲν τῆς Αἰγυπτίας 
γεννῆσαι υἱοὺς ι6΄, οὺς δὴ εἰς ᾿Αραδίαν ἀπαλλαγέντας 
διελέσθαι τὴν χώραν, χαὶ πρώτους βασιλεῦσαι τῶν ἐγ- 
χωρίων * ὅθεν ἕως xa0' ἡμᾶς δώδεχα εἶναι βασιλεῖς 
Ἀράθων ὁμωνύμους ἐχείνοις. "Ex δὲ τῆς γαμετῆς υἱὸν 
αὐτῷ γενέσθαι ἕνα, ὃν 'Ελληνιστὶ Γέλωτα ὀνομασθῆναι. 
Καὶ τὸν μὲν Ἀδραὰμ γήρᾳ τελευτῆσαι " Γέλωτος δὲ xat 
γυναιχὸς ἐγχωρίου υἱοὺς ἕνδεχα γενέσθαι, xal δωδέ-- 
χατον Ἰωσὴφ, xal ἀπὸ τούτου τρίτον Μωσῆν. » 

Τοσαῦτα 6 Πολυΐστοιρ, οἷς μεθ’ ἕτερα ἐπιφέρει λέ- 
qu 

« Μετ᾿ οὐ πολὺν δὲ χρόνον τὸν θεὸν τῷ Αδραὰμ 
προστἄξαι, Ἰσαὰχ τὸν υἱὸν ὁλοκαρπῶσαι αὐτῷ " τὸν δὲ 
ἀναγαγόντα τὸν παῖδα ἐπὶ τὸ ὄρος πυρὰν νῆσαι καὶ 
ἐπιθεῖναι τὸν Ἰσαάχ. Σφάζειν δὲ μέλλοντα χωλυθῆναι 
ὑπὸ ἀγγέλου, χριὸν αὐτῷ πρὸς τὴν χάρπωσιν παραστή- 
σαντος. 'l'óv δὲ ᾿Αὐραὰμ, τὸν μὲν παῖδα χαθελεῖν ἀπὸ 
τῆς πυρᾶς, τὸν δὲ χριὸν χαρπῶσαι. 


6. 
ΦΙΛΩΝΟΣ 


Περὶ τοῦ αὐτοῦ. 


Cap. λο : Φησὶ δὲ περὶ τούτου καὶ Φίλων ἐν τῷ 
πρώτῳ τῶν Περὶ Ἱεροσόλυμα " 


"Ἔχλυον ἀρχεγόνοισι τὸ μυρίον ὥς ποτε θεσμοῖς 
᾿Αδραὰμ. χλυτοηχὲς ὑπέρτερον ἄμματι δεσμῶν 
Tlaugaàc, πλήμμνρε, μεγανχητοῖσι λογισμοῖς 
θειοφιλῆ θέλγητρα. Λιπόντι γὰρ ἀγλαὸν ἔρχος 
αἰνοφύτων, ἔκχαυμα βριήπυος αἰνετὸς ἴσχων. 





sonet; eosdem vero Abrabami ex nomine Hebraeos nuncupa- 
ri. Abrahamum autem in Egyptum cum universa familia ad 
Pharethonen AEgyptiorum regem sese contulisse, quem 
quum astrologi preceptis instituisset , atque viginti conti- 
nentes annos ibidem degisset, in Syriam denuo remigrasse, 
plerisque suorum ob regionis ubertatem in Egypto residen- 
fibus. Quamquam in libris quibusdam, quorum auctores in- 
certi sunt, Abrahamum invenimus ad Gigantes referri; hos 
porro quum Babyloniam incolerent a diis propter impieta- 
ter exstinctos ac sublatos fuisse, uno tantum Belo superstite, 
qui exitio subductus Babylonem tenuerit, sedemque sibi in 
ea turri, quam ipsemet excitaverat, quamque Belum con- 
ditoris ex nomine appellarunt, delegerit, Abrahamum au- 
tem astrologiam apprime callentem, primum in Phoni- 
clam, ubi Phoenices eadem scientia imbuerit, ac deinde 
ia "Egyptum migrasse. 
$. 
MOLONIS NARRATIO 
De eodem, ex eodem Alexandri opere. 


Molo, qui adversus Judoos opus integrum edidit , virum 
quendam, qui cum filiis dilevium effugerat, ab indigenis ex 
Armeaia pulsum, acdibusque ac possessionibus ejectum suis, 


intermedia regione peragrata in desertos Syri montes se- 
cessisse commemorat. Abrahamum vero post tertiam acta- 
tem natum esse, cujus nomen Patris amicum signilicet. 
Eundem, quum sapientice laude preestaret, solitudinem per- 
currisse ac perlustrasse universam : tum duabus ductis 
uxoribus, altera quidem indigena et affini, /Egyptia vero 
altera , quz; servitutem ante serviebat ; ex /Egyptia liberos 
duodecim genuisse , qui in Arabiam profecti eam inter se 
diviserint, locique hominibus principes imperavoerint : ex 
quo factum sit ut reges Arabum duodecim primis illis co- 
gnomines ad nostra usque tempora numerentur. Ex legitima 
autem uxore filium unicum suscepisse, cujus nomen apud 
Graecos γέλωτα, i. e. risum, sonet, quique Abrahamo se- 
niore jam defuncto, liberos ex conjuge indigena duodecim 
procrearit, quorum postremo Josepho nomen fuit, a quo 
Moses tertius numeretur. » Hex Polyhistor, qui nonnullis 
interjectis , rursus ita subdit : « Paullo post jussum a deo 
Abrahamum fuisse aif, ut [saacum filium ipsi in holocaustum 
immolaret, eundem adolescente secum in montem abducto, 
succensisse pyram, eique simul Isaacum imposuisse. Yerum 
ipsi, quum jam filiuni jugulaturus esset , ab angelo facinus 
inbibente arietem ad sacrificium oblatum esse, quem ille, 
suhducto nyca filio , immolarit. ν . 
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᾿Ἀθάνατον ποίησεν ἑὴν φάτιν, ἐξ ὅτ᾽ ἐκείνον 
ἔχγονος αἰνογόνοιο πολύμνιον ἔλλαχε κῦδος. 
Ἀρτίχερος θηχτοῖο ξιφηφόρον ἑντύνοντος 

λήμμασι, καὶ σφαράγοιο παρακχλιδὸν ἀθροισθέντος, 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν χείρεσσι κερασφόρον ὦπασε χριόν᾽ 


xat τὰ τούτοις ἑπόμενα. ν 

Ταῦτα μὲν δὴ ἀπὸ τῆς προειρημένης τοῦ Πολυΐστο- 
pos γραφῆς. 

Φίλωνος [ « Is credo est, quem Josephus In 
Apion. I, p. 1051 Demetrio et Eupolemo annume- 
rat, ac πρεσδύτερον Φίλωνα vocat : fortassis ut eum 
a Philone Judzo et Philone Byblio distinguat, qui 
ambo juniores. Αἴ sequentes vetustioris hujus 
poeta versus, mihi quidem tenebrz καὶ μηδὲν ὑγιές. 
Nec manuscripti codices hilum juvant. Saltu igitur 
hzc superare malui, quam in singulis fere verbis 
offendere. » VicrEs. 


3. 
KAEOAHMOY TOY ΚΑΙ MAAXOY. 


Josephus Ant. Jud. f, 15 init. (et Euseb. P. E. 
IX , 20, p. 422, B) : Γαμεῖ δ᾽ αὐτὸς Χετούραν ὕστερον, 
ἐξ ἧς αὐτῷ παῖδες ἐξ γίνονται, πρός τε πόνους χαρτε- 
pot καὶ δεινοὶ συνιέναι" Ζαμθράνης, Ἰαζάρης, Μαδά- 
νης) Μαδιάνης, Ἰωσούῤαχος, Σοῦος, Φύονται δὲ xoi 
τούτγις παῖδες" xal Σούου μὲν Σαδαθάνης γίνεται xal 
Δαδάνης. Τούτου δὲ Λατούσιμος, "Accouptc, Λουό- 
μης" Μαδιάνου δὲ Ἐφᾶς, ὨὮφρὴν, Ἄνωχος, Ἐδιδᾶς, 
᾿Ελδᾶς. 'Γούτοις ἅπασι τοῖς παισὶ καὶ υἱωνοῖς "A6pa: 
μος ἀποιχιῶν στόλους μηχανᾶται, καὶ τήν τε Γρωγλο- 
δύτιν χαταλαμθάνουσι, xal τὴν τῆς Εὐδαίμονος Ἀρα- 
θίας, ὅσον ἐπὶ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν καθήχει. Λέγε- 
ται δὲ ὡς οὗτος 6 ᾿Ωφτρὴν (Ἀφρὴν Eus.) στρατεύσας 
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ἐπὶ τὴν Αιθύην κατέσχεν αὐτὴν xal οἱ υἱωνοὶ αὐτοῦ, 
κατοιχήσαντες ἐν αὐτῇ, τὴν γῆν ἀπὸ τοῦ ἐχείνου óvó- 
ματος Ἀφρικὴν προσηγόρευσαν, Μαρτυρεῖ δέ μου τῷ 
λόγῳ καὶ Ἀλέξανδρος ὃ Πολυΐστωρ, λέγων οὕτως - 

« Κλεόδημος δέ φησιν ὁ προφήτης, 6 xo Μάλχος, 
ὃ ἱστορῶν τὰ περὶ Ἰουδαίων, χαθὼς xal Μωῦσῶς laró- 
ρησεν ὃ νομοθέτης αὐτῶν, ὅτι ἐχ τῆς Χετούρας Ἀδράμῳ 
ἐγένοντο παῖδες ἰχανοί. ν Λέγει δὲ αὐτῶν xal τὰ ὀνό- 
ματα, ὀνομάζων τρεῖς, ᾿Αφέραν, Σουρεὶμ, "Idopav 
(Ἀφὲρ, Ἀσοὺρ, 'Agpáv Eus.). Ἀπὸ Σουρεὶμ μὲν τὴν 
Ἀσσυρίαν χεχλῇῆσθαι, ἀπὸ δὲ τῶν δύο, ᾿Ἀφέρα τε xat 
Ἰάφρα, πόλιν τε Ἄφραν καὶ τὴν χώραν ᾿Ἀφριχὴν óvo- 
βιασθῆναι. Τούτους γὰρ Ἡ ραχλεῖ συστρατεῦσαι ἐπὶ 
Λιδύην καὶ Ἀνταῖον, γήμαντά τε τὴν Ἄλφρα θυγατέρα 
Ἡραχλέα γεννῆσαι υἱὸν ἐξ αὐτῆς Δίδωρον (Διόδωρον 
E.), τούτου δὲ γενέσθαι Σοφῶνα ( Σοφωνᾶν Eus.), 
ἀφ᾽ οὗ τοὺς Bap6doou, Σόφαχας (Σοφὰς Éus.) λέ-- 
γεσθαι. ᾿ 


8. 
ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ͂ 
Περὶ τοῦ Ἰαχώόδ. 

Euseb. 1. 1. cap. 21 : Ἀπίωμεν δὲ πάλιν ἐπὶ τὸν 
Πολυΐστορα. | 
e Δημήτριός φησι τὸν "Loxo6 γενόμενον ἐτῶν £66o- 
μήχοντα πέντε φυγεῖν εἰς Χαρρὰν τῆς Μεσοποταμίας, 
ἀποσταλέντα ὑπὸ τῶν γονέων διὰ τῆς πρὸς ἀδελφὸν 
χρυφίαν ἔχθραν Ἠσαῦ, διὰ τὸ εὐλογῆσαι αὐτὸν πατέρα 
δοχοῦντα εἶναι τὸν Ἠσαῦ, xal ὅπως λάθῃ ἐχεῖθεν γυ- 
ναῖχα. Ἀφορμῆσαι οὖν τὸν Ἰαχὼδ εἷς Χαρρὰν τῆς 
Μεσοποταμίας, τὸν δὲ πατέρα χαταλιπόντα Ἰσαὰχ 
ἐτῶν ἑκατὸν τριάχοντα ἑπτὰ, αὐτὸν δὲ ὄντα ἐτῶν E68o- 





7. 

Duxit ille ( Abrahamus) Cheturam, ex qua nati sunt 
ei sex filii, viribus ad labores et acri ingenio preediti : Zam.- 
branes, Jazares, Madanes, Madianes, Joenbacus, Suus. 
Ipsis vero etiam liberi nascuntur : et Suo quidem Sabatha- 
nes atque Dadanes. Huic autem Latusimus , Assuris , Luo- 
mes; Madian:z vero Eplhas, Ophren, Anochus, Ebidas, 
Eldas. Filiis his omnibusac nepotibus Abrahamus deducendi 
colonias auctor fuit, terramque occupaverunt Troglod yti- 
cam et regionem Arabi: Felicis, quatenus ad Rubrum mare 
protenditur. Dicitur autem Ophrenem expeditione in 
Libyam suscepta ipsam occupasse , ejusque nepotes , collo- 
calis in ea sedibus, terram ex illius nomine Africam nun- 
cupasse. Hujus autem sermonis testem habeo etiam Alexan- 
drum Polyhistorem, qui sic loquitur : « Cleodemus vates , 
qui et Malchus vocatur, rerum Judaicarum historiam 
contexens , sicuti etiam Moyses Judseorum legislator narra- 
vit, Abrabamo natos esse dicit plures ex Chetura liberos. » 
Refert, autem illorum etiam nomina, tres recensens , Aplie- 
ram, Surim, Japhram. A Suri quidem Assyriam appella- 
tam : a duobus vero, Aphera et Japhra, urbem Aphram 
et regionem Africam nomen accepisse. Hos porro Herculi 
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contra Libyam et Antseum militanti auxilium tulisse ait ; 
Herculem etiam , quum Aphrae filiam uxorem duxisset , ex 
ilia genuisse Didorum ; ex hoc vero Sophonem prognatum, 
à quo Sophaces inter Barbaros nomen habent. 


8. 
E DEMETRIO. 


De Jacobo. 


Deinceps ad Polyhistorem redeamus. « Demetrius, in- 
quit, auctor est Jacobum annos quinque et septuaginta 
natum , Charram Mesopotamiae civitatem conífugisse, idque 
parentum suorum voluntatem secutum  parlim ut occulto 
sese Esan fratris odio subduceret , paterna jactura benedi- 
clionis , quam sibi ipse furtim simulata Esau specie Jaco- 
bus expresserat, concitato; partim ut inde uxorem duce- 
ret. Sic igitur eum, relicto Isaaco parente septimum ac 
trigesimum supra centesimum annum agente , hanc in ur- 
bem pervenisse, ubi jam ipse annum seplimum ac septua- 
gesimum attigisset. Eundem post septem annos quos ibi 
versatus erat, filias Labani materni avunculi duas, Liam 
et Rachelem, duxisse, circa annum irtatis quartum et octo- 
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μήχοντα ἔπτά. Διατρίψαντα οὖν αὐτὸν ἐχεῖ ἑπτὰ ἔτη 
Λάθδαν τοῦ μητρῴου δύο θυγατέρας γῆμαι. Λείαν καὶ 
Ῥαχὴλ,, ὄντα ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων xol γενέ- 
σθαι ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἄλλοις αὐτῷ παιδία τ6΄ - ὀγδόῳ μὲν 
ἔτει, μηνὶ δεκάτῳ, ἱῬουδίν xal τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ, μηνὶ 
ὀγδόῳ, Συμεών. xal τῷ ἔτει δὲ τῷ δεχάτῳ, μηνὶ 
ἔχτῳ,  Atulv- τῷ δὲ ἐνδεχάτῳ ἔτει, μηνὶ τετάρτῳ, 
Ἰούδαν. Ραχήλ τε μὴ τίχτουσαν ζηλῶσαι τὴν ἀδελ- 
^v, xai παραχοιμίσαι τῷ Ἰαχὼδ τὴν ἑαυτῆς παιδί- 
σχην Ζελφὰν, τῷ αὐτῷ χρόνῳ᾽ à καὶ Βάλλαν συλλα- 
δεῖν τὸν Νεφθαλεὶμ., τῷ ἐνδεχάτῳ ἔτει, μηνὶ πέμπτῳ, 
καὶ τεχεῖν τῷ δωδεχάτῳ ἔτει μηνὶ δευτέρῳ υἱὸν, ὃν 
ὑπὸ Λείας I'àó (vg. Γὰθ) ὀνομασθῆναι: xai ἐχ τῆς 
αὐτῆς τοῦ αὐτοῦ ἔτους xal μηνὸς δωδεχάτου ἕτερον“ τε- 
x£iv, ὃν xai αὐτὸν προσαγορευθῆναι ὑπὸ Λείας Ἀσήρ. 
Καὶ Λείαν πάλιν ἀντὶ τῶν μήλων τῶν μανδραγόρου, 
ἃ Ῥουέξὶν εἰσενεγκεῖν παρὰ 'Ῥαχὴλ, συλλαθεῖν ἐν 
γαστρὶ, καὶ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τὴν παιδίσχην αὐτῆς Ζελ- 
φὰν, τῷ δωδεχάτῳ ἔτει, μηνὶ τρίτῳ, xal τεχεῖν τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους μηνὸς δωδεχάτου υἱὸν, xal ὄνομα αὐτῷ 
θέσθαι Ἰσσαχάρ. Καὶ πάλιν Λείαν τῷ τρισχαιδεκάτῳ 
ἔτει, μηνὶ δεκάτῳ υἱὸν ἄλλον τεκεῖν ᾧ ὄνομα Ζαδου- 
λὼν, xal τὴν αὐτὴν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ἔτει μηνὶ 
ὀγδόῳ τεκεῖν υἱὸν ὄνομα Δάν. "Ev ᾧ καὶ 'Ῥαχὴλ λα- 
δεῖν ἐν γαστρὶ τῷ αὐτῷ χρόνω», ᾧ καὶ Λείαν τεχεῖν θυ- 
γατέρα Δείναν, xal τεχεῖν τῷ τεσσαρεσκαιδεχάτῳ ἔτει 
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μηνὶ ὀγδόῳ υἱὸν, ὃν ὀνομασθῆναι Ἰωσὴφ, ὥστε γεγο- 
γέναι ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τοῖς παρὰ Λάθαν δώδεχα παι- 
δία. Θέλοντα δὲ τὸν Ἰαχὼδ πρὸς τὸν πατέρα εἷς Χα- 
ναὰν ἀπιέναι, ἀξιωθέντα ὑπὸ Λάδαν ἄλλα ἔτη ἕξ μεῖ- 
vat, ὥστε τὰ πάντα αὐτὸν μεῖναι ἐν Χαρρὰν παρὰ 
Λάθαν ἔτη εἴκοσι, Πορευομένῳ δὲ αὐτῷ si; Χαναὰν 
ἄγγελογ τοῦ Θεοῦ παλαῖσαι, καὶ ἅψασθαι τοῦ πλάτους 
τοῦ μηροῦ τοῦ Ἰαχώδ᾽ τὸν δὲ ναρχήσαντα ἐπισχάζειν" 
ὅθεν οὐχ ἐσθίεσθαι τῶν χτηνῶν τὸ ἐν τοῖς μηροῖς νεῦ- 
ρον. Καὶ φάναι αὐτῷ τὸν ἄγγελον, ἀπὸ τοῦδε μηκέτι 
Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ -ὀνομασθήσεσθαι. Καὶ ἐλθεῖν 
αὐτὸν τῆς Χαναὰν γῆς εἰς ἑτέραν πόλιν Σιχίμων, 
ἔχοντα παιδία “Ρουδὶν ἐτῶν ιθ΄ μηνῶν δυοῖν, Συμεῶνα 
ἐτῶν ι6΄ (ια΄ C. F. 6.) μηνῶν τεσσάρων, Λευὶν ἐτῶν 
(6 (V C. F. 6.) μηνῶν ἕξ, Ἰουδὰν ἐτῶν θ΄ μηνῶν 
ὀκτόν, Νεφθαλεὶμ ἐτῶν ὀχτὼ μηνῶν δέχα (τριῶν C. 
F. G.), Γὰδ ἐτῶν ὀχτὼ μηνῶν δέχα, Ἀσὴρ ἐτῶν ὀχτὼ, 
Ἰσσαχὰρ ἐτῶν ὀκτὼ, Ζαθουλὼν ἐτῶν ἑπτὰ μηνῶν 
δυοῖν, Δείναν ἐτῶν ἕξ μηνῶν τεσσάρων, Ἰωσὴφ ἐτῶν 
ἕξ μηνῶν τεσσάρων. Παροικῆσαι δὲ [spa παρὰ 
᾿Εμμὼρ ἔτη δέκα, xal φθαρῆναι τὴν ᾿Ισραὴλ θυγατέ pa 
Δείναν ὑπὸ Συχὲμ τοῦ ᾿Εμωὼρ υἱοῦ, ἐτῶν οὖσαν δεχα- 
ἐξ, μηνῶν τεσσάρων. ᾿Εξαλλομένους δὲ τοῦ Ἰσραὴλ 
υἱοὺς, Συμεῶνα μὲν ὄντα ἐτῶν εἰχοσιενὸς μηνῶν τεσ- 
σάρων, Λευῖν δὲ ἐτῶν εἴχοσι μηνῶν ἕξ, ἀποχτεῖναι τόν 
τε Ἐμμὼρ, καὶ Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ πάντας 





gesimum, aliorumqueseptem annorum spatio liberos omnino 
suscepiase duodecim. Quippe octavi anni mense decimo Ru- 
benum genuisse, noni octavo Simeonem, decimi sexto Le- 
vinum, undecimi quarto Judam. Tum vero a Rachele, 
quod sterilis esset, muliebri adversus sororem invidia fla- 
grante, Zelpham ancillam in Jacobi lectum codem tempore 
submissam esse, quo etiam Balla Nephthalimum concepe- 
rit, anni scilicet undecimi mense quinto, ac duodecimi 
secundo filium peperisse , quem Gadum Lia nomíinaverit ; 
alterumque deinceps ejusdem anni mense duodecimo, cui 
Aseris nomen eadem Lia dederit, Rursus vero Liam pro 
mandragora pomis, 45 Rubenus ad Rachelem attulerat, 
eodemque tempore Zelpham ancillam , hoc est anni duode- 
cimi mense tertio, filium concepisse, ejusdemque anni 
duodecimo genuisse, quem Issacharem nuncuparit. Atque 
iterum Liam decimi tertii decimo alterum suscepisse nomine 
Zabulonei , iterumque decimi quarti octavo Danum pepe- 
risse. Rachelem vero quum eodem fere tempore, quo Lia 
Dinam filiam susceperat , uterum gestare co»pisset , anni de- 
cimi quarti mense octavo filium procreasse, quem Jose- 
phum appellarit; atque ita liberos omnino duodecim Ja. 
cobo , septem annis quibus apad Labanum vixerat, natos 
fuisse. Jam vero, ad patrem licet in terram Chananczam 
redire caüpientem, Labani tamen precibus victum alios sex 
annos ibidem commoratum esse, itaque Charrz apud La- 
bsnoum totos et continentes viginti annos egisse. Quibus 
exactis , patriam repetenti obvium Dei angelum , postquam 
aliquamdiu cum eo luclatus esset, femur ejus qua parte 
latius est, percussisse, Jacobumque simul eo membro tor- 
pescentem claudicare ccepisse. Quo factum deinceps, ut ex 


pecudibus femoris nervum Judseeorum attingat nemo. Ab 
angelo autem futurum audiisse,, ut in posteruin non Jace- 
bus, sed Israel vocaretur. Itaque in eam terre Chanaam 
successisse partem , quae Sicimis adversa esset, liberorum 
suorum comitatu stipatum. E quibus Rubenus annos duo- 
decim mensesque duos natus erat, Simeon annos totidem 
ac menses quattuor, Levinus annos duodecim mensesque 
sex, Judas annos novem ac menses octo, Neplithalimus 
annos octo mensesque decem, Gadus totidem, Aser et Is- 
sachar annos octo, Zabulon annos septem mensesque duos, 
Dina et Josephus annos sex et menses quattuor. Ceterum 
lsraelem annis sibi decem juxta Emmorem domicilium de- 
legisse ; cujus filie Dinse annos nate sedecim mensesque 
quattuor, quum Sychemus Emmoris filius stuprum obtu- 
liseet, Symeonem , qui mensem quartum supra annum vi- 
gesimum primum, et Levinum , qui mensem sextum supra 
annum vigesimum ageret, Israelis filios, sororis injuria 
graviter commotos, Emmonem ac Sychemum ejus filium, 
maresque universos impetu facto cecidisse, quo tempore 
annorum septem supra centum Jacobus esset. Eum porro, 
quum Lusam Bathelis urbem venisset , a Deo jussum , re- 
licto Jacobi nomine, Israelem nuncupari cepisse. Tum 
Caphratham , indeque Ephratham , quam Bethleemum vo- 
cant , petiisse , ubi Rachel, suscepto Benjamino , diem su- 
premum obferit , postquam annos tres et viginti cum ea Ja- 
cobus vixisset ; inde rursus Mambren Chebronis oppidum 
ad Isaacum patrem venisse. At Josephum eo tempore quum 
esset annorum septendecim, Agyptiis venditum , totos tre- 
decim annos in vinculis fuisse, donec ipse quidem tricesi- 
mum, Jacobus vero decimum supra centesimum aetatís an- 
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τότε εἶναι ἐτῶν ἑκατὸν ἑπτά, ᾿Ελθόντα δὲ οὖν αὐτὸν εἷς 
Λουζὰ τῆς Βαιθὴλ, φάναι τὸν Θεὸν μηχέτι Ἰαχὼδ 
ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ὀνομάζεσθαι. ᾿Εκεῖθεν δὲ ἐλθεῖν sl; Χα- 
φραθὰ,, ἔνθεν παραγενέσθαι εἰς Ἐφραθὰ , ἣν εἶναι Βη- 
θλεὲμ, καὶ γεννῆσαι αὐτὸν ἐχεῖ Βενιαμὶν, χαὶ τελευτῇ-- 
σαι 'Ῥαχὴλ, τεχοῦσαν τὸν Βενιαμὶν, συμόιῶσαι δ᾽ 
αὐτῇ τὸν Ἰαχὼδ ἔτη εἰκοσιτρία. Αὐτόθεν δὲ ἐλθεῖν τὸν 
Ἰαχὼδ εἰς Μαμόρὶ τῆς Χεδρὼν, πρὸς Ἰσαὰχ τὸν πα- 
τέρα. Εἶναι δὲ τότε τὸν Ἰωσὴφ ἐτῶν δεκαεπτὰ, xal 
πραθῆναι αὐτὸν sl; Αἴγυπτον, καὶ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
μεῖναι ἔτη Bexaxpla, ὥστ᾽ εἶναι αὐτὸν ἐτῶν τριάχοντα, 
Ἰακὼδ δὲ ἐτῶν ἑχατὸν δέκα, ἐν à xal τελευτῆσαι τὸν 
Ἰσαὰχ ἔτει ἑνὶ ἔμπροσθεν, ἐτῶν ὄντα ἑχατὸν ὀγδοή-- 
χοντα, Κρίνοντα δὲ τῷ βασιλεῖ τὸν Ἰωσὴφ τὰ ἐνύπνια, 
ἄρξαι Αἰγύπτου ἔτη ἑπτὰ, ἐν οἷς καὶ συνοιχῆσαι 'Acs- 
và, Πεντεφρῇ τοῦ ᾿Ηλιουπόλεως ἱερέως θυγατρὶ, καὶ 
γεννῆσαι Μανασσῆν xal Ἐφραΐμ xol τοῦ λιμοῦ ἐπι- 
γενέσθαι ἔτη β΄. Τὸν δὲ Ἰωσὴφ ἔτη ἐννέα εὐτυχήσαντα, 
πρὸς τὸν πατέρα μὴ πέμψαι, διὰ τὸ ποιμένα αὖτόν τε 
xai τοὺς ἀδελφοὺς εἶναι " ἐπονείδιστον δὲ Αἰγυπτίοις 
εἶναι τὸ ποιμαίνειν. “Ὅτι δὲ διὰ τοῦτο οὐχ ἔπεμψεν 
αὐτὸν δεδηλωχέναι. Ἐλθόντων γὰρ αὐτοῦ τῶν συγγε- 
νῶν, φάναι αὐτοῖς, ἐὰν χληθῶσιν ὑπὸ τοῦ βατιλέως, 
καὶ ἐρωτῶνται τί διαπράσσονται, λέγειν χτηνοτρόφους 
αὐτοὺς εἶναι. Διαπορεῖσθαι δὲ, διὰ τί ποτε ὃ Ἰωσὴφ 
Βενιαμὶν ἐπὶ τοῦ ἀρίστου πενταπλασίονα μερίδα ἔδωχε, 
μὴ δυναμένου αὐτοῦ τοσαῦτα χαταναλῶσαι χρέα. 
᾿ Τοῦτο οὖν αὐτὸν πεποιηχέναι διὰ τὸ ἐχ τῆς Λείας τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ γεγονέναι υἱοὺς ἑπτὰ, ἐχ δὲ "Pay τῆς 





num confecisset, 1saaco jam anno superiore, hoc est setatis 
octogesimo supra centesimum, vita functo. Ac Josephum qui- 
dem post felicem regis somniorum explicationem, toti 
Jgypto annis septem prefuisse , quo tempore Asenethem 
Pentephree Heliopolios sacerdotis filiam conjugem duxerit, 
atque ex ea Manassem Ephraimumque susceperit. Tum 
annis duobus fame laborari ceptum, Eundem vero novem 
annorum spatio, quibus fortunate admodum vixerit, pa- 
trem accersere noluisse, quod tam ipse quam fratres pa- 
scendis ovibus operam darent, quz vitre ratio apud AEgyptios 
probro duceretur. Atque hanc ei cur patrem non acciret 
causam fnisse, ab eo re ipsa declaratum. Fratribus enim 
suis, quum ad eum aliquando venissent , hoc in mandatis 
ipsum dedisse, ut, si forte a rege accerserenfur, rogati 
quod vitee genus profiterentur, equis alendis sese vacare 
responderent. Benjaminum quod attinet, quesitum a ple- 
risque, quamobrem Josephus inter prandendum partem ei 
. quintuplo singulis majorem apponi voluerit, quum tot ci- 
bis adolescens par esse non posset. Cujus rei hanc ille ra- 
tionem afferebat , quod Jacobo patri septem ex Lia, ex Ra- 
chele vero matre sua duo tantum liberi nati essent; eoque 
Benjamino partes quinque, sibi autem duas tribuisse, ut 
cum seplenario Lim filiorum numero partium numerus 
aquaretur. Similiter stolas singulis quidem geminas, at Ben- 
jamino quinque cum aureis trecentis dedisse , totidemque 
ad patrem misisse, ne qua in re materna familia alteri 
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μκητρὸς αὐτοῦ δύο" διὰ τοῦτο τῷ Βενιαμὶν πέντε μερί- 
δας παραθεῖναι, xal αὐτὸν λαθεῖν μίαν " γενέσθαι οὖν 
ἑπτὰ, ὅσας καὶ τοὺς ix τῆς Λείας υἱοὺς λαθεῖν. Ὧσαύ- 
τως χαὶ ἐπὶ τοῦ τὰς στολὰς δοῦναι ἑκάστῳ διπλᾶς, τῷ 
δὲ Βενιαμὶν πέντε xal τριαχοσίους χρυσοῦς, xal τῷ 
πατρὶ ἀποστεῖλαι χατὰ ταὐτὰ, ὥστε τὸν οἶχον αὐτοῦ 
τῆς μητρὸς εἶναι ἴσον. Οἰχῇσαι δὲ αὐτοὺς ἐν 15 Xa- 
vakv, ἀφ᾽ οὗ ἐχλεγῆναι Ἀδραὰμ ix τῶν ἐθνῶν xal με- 
τελθεῖν εἷς Χαναὰν, Ἀδραὰμ ἑτῶν εἴχοσι πέντε, 
Ἰἰσαὰχ ἐτῶν ἑξήχοντα, Ἰαχὼδ ἐτῶν ἑχατὸν τριάχοντα, 
γίνεσθαι τὰ πάντα ἔτη ἐν γῇ Χαναὰν σιε΄. Καὶ τῷ 
τρίτῳ ἔτει λιμοῦ οὔσης ἐν Αἰγύπτῳ, ἐλθεῖν εἷς Αἴγυ- 
vtov τὸν Ἰαχὼδ, ὄντα ἐτῶν ἑχατὸν τριάχοντα, ᾿Ρουδὶν 
ἐτῶν με΄, Συμεῶνα ἐτῶν μδ΄, Λευῖν ἐτῶν μγ΄, "Ioó- 
δαν ἐτῶν μό' μηνῶν τριῶν, Ἀσὴρ ἐτῶν μ' μηνῶν 
ὀχτὼ, Νεφθαλεὶμ ἐτῶν μα΄ μηνῶν ζ΄, Γὰδ ἐτῶν μα’ 
μηνῶν Y' , ζαθουλὼν ἐτῶν μ΄, Δείναν ἐτῶν 20, Βεν- 
ιαμἱν ἐτῶν κη΄. Τὸν δὲ "octo φησὶ γενέσθαι ἐν Ai- 
γύπτῳ ἔτη λθ΄. Εἶναι δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ εἰσ- 
ελθεῖν εἰς Αἴγυπτον τοὺς τοῦ Ἰωσὴφ συγγενεῖς ἔτη 
y4x9 * ἀπὸ δὲ τοῦ καταχλυσμοῦ ἕως τῆς "Taxo6 πα- 
ρουσίας el; Αἴγυπτον ἔτη ατξ΄ - ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐχλεγῆναι 
᾿Αὐραὰμ ix τῶν ἐθνῶν καὶ ἐλθεῖν ἐκ Χαρρὰν εἰς Χα- 
ναὰν ἕως εἰς Αἴγυπτον τοὺς περὶ Ιαχὼδ ἐλθεῖν ἔτη, ow". 
Ἰαχὼδ δὲ ix Χαρρὰν πρὸς Λάδαν ἐλθεῖν, ἐτῶν ὄντα 
π΄, καὶ γεννῆσαι Λευίν- Λευὶν δὲ ἐν Αἰγύπτῳ ἐπιγε- 
νέσθαι ἔτη ιζ΄, ἀφ᾽ οὗ ἐχ Χαναὰν αὐτὸν ἐλθεῖν εἰς Αἴ- 
γυπτον, ὥστε εἶναι αὐτὸν ἐτῶν ξ΄, καὶ γεννῆσαι Κλάθ’ 
τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει ᾧ γενέσθαι Κλὰθ, τελευτῆσαι Ἰαχὼδ 
ἐν Αἰγύπτῳ, εὐλογήσαντα τοὺς Ἰωσὴφ υἱοὺς, ὄντα 


concederet. Ceterum ex quo Abrahamus universis e genti- 
bus divina voluntate selectus, in terram Chananieam pri- 
mus concesserat, ipsum quidem annos viginti quinque, 
Isaacum vero sexaginta, Jacobum denique triginta supra 
centum ibidem degisse, quí omnes annorum quindecim su- 
pra ducentos summam efficiant. Atque hoc ipsó, qui famis 
apud JEgyptios tertius erat, cunctam eorum familiam in 
JEgyptum migrasse, quum Rubenus annos quinque supra 
quadraginta natus eseet, Simeon quattuor et quadraginta, 
Levinus tres et quadraginta cum tribus Insuper mensibus, 
Aser quadraginta et menses octo, Nephthalimus unum et 
quadraginta mensesque septem , Gadus totidem mensesque 
tres, Zabulon quadraginta , Dina novem ac triginta, Ben - 
jaminus octo et viginti. Josephum autem in /Egypto annis 
novem ac trizinta vixi-se. Itaque ab Adamo ad illad usque 
tempus, quo Josephi cognatio in /Egyptum migravit, annos 
sexcentos et viginti quattuor supra tres mille numerari : 
a diluvio usque ad eundem Jacobi in Egyptum adventum, 
trecentos et sexaginta supra mille : ex quo autem Abraha- 
mus e gentium medio segregatus , Clharrà in terram Cha- 
nanicam venerat, quindecim supra ducentos. Porro Jaco- 


.bum ad Labanum Charra venisse circiter octogenarium, 


ibique Levinum genuisse , qui anno decimo septimo quam 


: jn Z£gyptum venerat , hoc est eetatis sexagesimo , Clathum 


procreavit; eoque ipso anno Jacobum in Egypto, postquam 
Josephi liberis bene precatus esset, annosque quadraginta 
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ἐτῶν ρμζ΄, καταλιπόντα Ἰωσὴφ ἐτῶν νς΄. Λευὶν δὲ 
γενόμενον ἐτῶν ρλζ' τελευτῆσαι, Κλὰθ δὲ ὄντα ἐτῶν 
μ΄ γεννῆσαι Ἀμρὰμ,, ὃν ἐτῶν εἶναι ιδ΄ ἐν ᾧ τελευτῇ- 
σαι Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ ὄντα ρι' ἐτῶν - Κλὰθ δὲ γενό- 
μενον ἐτῶν ἑχατὸν λγ΄ τελευτῆσαι. Ἀμρὰμ λαθεῖν 
γυναῖχα τὴν τοῦ θείου θυγατέρα Ἰωχαδὲτ, xal ὄντα 
ἐνιαυτῶν οε΄ γεννῆσαι Ἀαρὼν xal Μωσῆν" γεννῆσαι 
δὲ Moe» τὸν Ἀμρὰμ ὄντα ἐτῶν οη΄, καὶ γενόμενον 
᾿Ἀμρὰμ ἐτῶν ρλς΄ τελευτῆφαι. » 

Ταῦτά μοι χείσθω ἀπὸ τῆς Ἀλεξάνδρου τοῦ Πολυΐ- 
στορος γραφῆς. 'Εξῆς [1. ἐξ ἧς] ἐπισυνήφθω καὶ τάδε. 
Postrema hzc nonnullos induxerunt, ut quod se- 
quitur Theodoti fragmentum Eusebium non ex 
Alexandro sed aliunde assumpsisse putarent. Sed 
quum reliqua omnia ex eodem Polyhistore fluxe- 
rint, et fr. 10 Eusebius pergat : Τούτοις xat τὰ ἑξῆς 
περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ix τῆς αὐτῆς Πολνΐστορος γραφῆς 
ἐπισυνήφθω, quz parum apte dicta forent, si proxime 
antecedentia aliunde deprompta essent : nullus du- 
bito quin Theodoti quoque narratio ex Alexandro 
petita sit. Quare scribi velim ἐξ ἧς (pro ἑξῆς) ἐπισ. 


xal τάδε. 
9. “ 
eEOAOTOY 


περὶ τοῦ αὐτοῦ. 


Cap. 22a : Τὰ δὲ Σίκιμά φησι Θεόδοτος ἐν τῷ Περὶ 
Ἰουδαίων ἀπὸ Σιχιμίου τοῦ “Ἑρμοῦ λαθεῖν τὴν ὄνομα- 
σίαν - τοῦτον γὰρ xal χτίσαι τὴν πόλιν" χεῖσθαι δ᾽ αὖ- 


τήν φησιν ἐν τῇ Περὶ Ἰουδαίων οὕτως" 


21? 
Ἡ δ᾽ dp' ἔην ἀγαθή τε καὶ αἰγινόμος xai ὑδρηλὴ, 
οὐδὲ μὲν ἔσχεν ὁδὸς δολιχὴ πόλιν εἰσαφικέσθαι — [v. 1.) 


ἀγρόθεν ᾿ οὐδέ ποτε δριὰ λαχνήεντα πονεῦσιν (πονοῦσιν 
( δρία λαχνήεντ᾽ ἀπόερσεν tentavit H. Grot. ad Ev. Joh. 
ἐξ αὐτῆς δὲ μάλ᾽ ἄγχι δύ᾽ οὔρεα φαίνετ᾽ ἐρυμνὰ,  [ IV, 5) 
ποίης τε πλήθοντα καὶ ὕλης" τῶν δὲ μεσηγὺ 

ἀτραπιτὸς τέτμηται, ἀραίη [ αὐλῶπις ] " ἐν δ᾽ ἑτέρωθι 
(τέτμητ᾽ ἀραὴ αὐλῶπις - ἔνερθεν Ἢ ἱερὴ Σίχιμον conj. 
3. ἱερὴ Σιχέμων καταφαίνεται, ἱερὸν ἄστυ, . [ Grotius) 
νέρθεν ὑπὸ ῥίζῃ δεδμημένον, ἀμφὶ δὲ τεῦχος 

λισσὸν ὑπώρειαν, ὑπὸ δ᾽ ἔδραμεν αἰπύθεν ( αἰπύεν Scal. ) 
( ὑποδέδραμεν αἰπνὸν ἕρκος conj. Grot. ) [ fpxe 


Ὕστερον δέ φησιν αὐτὴν 6x5 “Εδραίων χατασχεθῆναι, 
δυναστεύοντος ᾿Εμμώρ" τὸν γὰρ ᾿Εμμὼρ υἱὸν vevvj- 
σαι Συχέμ. Φησὶ δέ" 


᾿Ενθένδε, ξένε, ποιμενόθι πόλιν ἤλυθ᾽ Ἰαχὼδ, 
εὐρεῖαν Σικίμων" ἐπὶ δ᾽ ἀνδράσι τοῖσιν ἔτῃσιν 
ἀρχὸς ᾿Εμὼρ σὺν παιδὶ Σνχὲμ, μάλ᾽ ἀτειρέε φῶτε. 


Εἶτα περὶ Ἰαχὼδ καὶ τὴν εἷς Μεσαποταμίαν αὐτοῦ 
παρουσίαν, καὶ τῶν δύο γυναιχῶν γάμον, καὶ τὰν τῶν 
τέχνων γένεσιν, καὶ τὴν παρουσίαν τὴν ἐκ Μεσοπο- 


ταμίας εἰς τὰ Σίχιμα, 


(Enel δ᾽) Ἰαχὼδ Συρίην χτηνοτρόφον lxro, καὶ εὐρὺ 
ῥεῖθρον ᾿Εὐφρήταο λίπεν ποταμοῦ χελάδοντος " 
ἤλυθε γὸρ κἀκεῖθι λιπὼν δριμεῖαν ἐνιπὴν 
αὐτοκασιγνήτοιο * πρόφρων ὑπέδεκτο δόμονδε 
Λάδαν, 6c οἱ ἔην μὲν ἀνεψιὸς, ἀλλὰ τότ᾽ οἷος 
ἤνασσε) Συρίης, νειηγενὲς αἷμα λελογχώς. 

Τῷ δὲ γάμον χούρης μὲν ὑπέσχετο xai Χχτένευσεν 
ὁπλοτάτης" οὐ μὴν τελέθειν ἐπεμαίετο πάμπαν, 
ἀλλὰ δόλον τολύπενσεν, xal ἐς λέχος ἀνέρι πέμπε 
Λείαν, f; ot ἔην προγενεστέρη. Οὐδέ μιν ἔμπης 
ἕλλαθεν, ἀλλ’ ἐνόησε κακορραφίην, καὶ ἔδεκτο 





septem supra centum exegisset , diem obiisse, relicto Jo- 
sepho annorum sex et quinquaginta. Addit Levinum anno 
eetalis trigesimo seplimo supra centesimum vita excessisse ; 
Clathum vero annorum quadraginta quum esset, Abraha- 
mum genuisse, cujus anno decimo quarto Josephus circa 
annum iatis decimum supra centesimum obierit : supre- 
mum autem Clathi diem anno illius tricesimo tertio supra 
centesimum contigisse. Rursus Abrahamum cum avunculi 
suni filis, quam Jochabaren vocabant , matrimonium iniisse, 
ex eaque anno aetatis suce quinto ac septuagesimo Aaronem, 
tertioque post anno Mosem suscepisse ; ac tandem annos 
natum sex et triginta supra centum ex bac vita migrasse. 
Atque hec omnia ex Alexandri Polyhistoris scripto, ex 
quo etiam sequentia attexemus. 


EX THEODOTO 


de eodem. 


Ille enim eo quem de Judzeis scripeit libro, Sicima a Si- 
cimo quodam Mercurii filio, ejus urbis conditore, nomen 
accepisse auctor est , cujus situm his expressit versibus : 


Quippe hzc terra ferax , tenerisque aptissima capris, 
irriguique soli ; brevis unde excursus in urbem. 

At nulli fessos malli lanugine saltus 

híc recreant. Tecli juncto prope vertice montes 


hinc gemini excipiunt, berbasque nemusque ministrant. 
Quos inter raro angustus discrimine callis 
rumpit iter. Parte adversa se tollit in auras 
urbs ingens$Sicimüm , radicem exstructa sub imam : . 

: quá circum levi consurgunt menía saxo, 
atque infra supraque urbem muniünine cingunt. 


Eandem ab Hebraris regnante Emmore occupatam fuisse, 
postmodum affirmat. Emmorem enim Sychemum genuisse. 
Sic autem cecinit : 


Hinc, o hospes, tandein vaga liquit Iacob 

pascua, et immensam Siclmum successit in urbem 
. dum socios Emmor populos , atque Emmore natus 

itnperio premeret Sychemus , patri emula pestis. 


Tum Jacobi partim in Mesopotamiam adventum, partim 
nuptias duabus cum mulieribus initas, partim liberos ex 
utraque susceptos , partim denique hanc ipsam ex Mesopo- 
tamis finibus Sicimorum in urbem migrationem exse- 
quitur : 

At pecorum altricem in Syriam concedit lacob, 

atque sonante vagos volrentem gurgite fluctus 

deserit Euphratem : irati simul aspera fratris 

jurgia declinat. Blando pia tecta nepoti 

pectore Labanus, Syri» tum, stirpe recenti, 

sceptra tenens, pandit. Cui mox promissa minoris 

(sic male certa fides ) nata conuuhja mutat, 

majoremque viro thalami in penetralia furtim 
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παῖδ᾽ ἑτέρην, ἀμφοῖν δ' ἐμίγη σὺν ὁμαίμοσιν ὅτι 
Τῷ δ᾽ υἱεῖς ἐγένοντο νόῳ πεκνυμένοι αἰνῶς 
ἕνδεκα, καὶ κούρη Δείνα περικαλλὲς ἔχουσα 
εἶδος, ἐπίτρεπτον δὲ δέμας, καὶ ἀμύμονα θνμόν. 
Ἀπὸ δὲ Εὐφράτου φησὶ τὸν Ἰαχὼδ ἐλθεῖν εἰς τὰ 
Σίκιμα πρὸς ᾿Εμμώρ᾽ τὸν δ᾽ ὑποδέξασθαι αὐτὸν, καὶ 
μέρος τι τῆς χώρας δοῦναι. 
Καὶ αὐτὸν μὲν τὸν Ἰαχὼδ γεωμορεῖν, τοὺς δὲ υἱοὺς 
αὐτοῦ ἕνδεκα τὸν ἀριθμὸν ὄντας ποιμαίνειν, τὴν δὲ θυ - 
γατέρα Δείναν xal τὰς γυναῖκας ἐριουργεῖν " xal τὴν 
Δείναν παρθένον οὖσαν εἷς τὰ Σίκιμα ἐλθεῖν πανηγύ- 
ρεως οὔσης, βουλομένην θεάσασθαι τὴν πόλιν " Συχὲμ 
δὲ τὸν τοῦ Ἐμμὼρ υἱὸν ἰδόντα ἐρασθῆναι αὐτῆς, καὶ 
ἁρπάσαντα ὡς ἑαυτὸν διαχομίσαι χαὶ φθεῖραι αὐτήν. 
Αὖθις δὲ σὺν τῷ πατρὶ ἔλθόντα πρὸς τὸν Ἰαχὼῤ, ai- 
τεῖν αὐτὴν πρὸς γάμου χοινωνίαν " τὸν δὲ οὐ φάναι δώ- 
σειν πρὶν ἂν ἢ πάντας τοὺς οἰχοῦντας τὰ Σίχιμα περι- 
τεμνομένους ἰουδαΐσαι" τὸν δὲ ᾿Εμμὼρ φάναι πείσειν 
αὐτούς. Φησὶ δὲ περὶ τοῦ δεῖν περιτέμνεσθαι αὐτοὼς 
6 Ἰαχὼῤ, . 
Οὐ μὲν γὰρ θεμιτόν γε τόδ᾽ 'E6patotot τέτυχται, 
γαμδροὺς ἄλλοθεν εἷς γε ννοὺς ἀγέμεν ποτὶ δῶμα, 
ἀλλ᾽ ὅστις γενεῆς ἐξοίχεται εἶναι ὁμοίης. 

Εἶτα ὑποδὰς περὶ τῆς περιτομῆς, 
"Oc ποτ᾽ ἑῆς πάτρης ἐξήγαγε δῖον Ἀθραάμ., 
αὐτὸς ἀπ᾽ οὐρανόθεν κέλετ᾽ ἀνέρα παντὶ σὺν οἴκω 
σάρχ᾽ ἀποσυλῆσαι πόσθης ἄπο, καί ῥ᾽ ἐτέλεσσεν " 
ἀστεμφὲς δὲ τέτυχται, ἐπεὶ θεὸς αὐτὸς ἔειπε. 


ALEXANDRI POLYHISTORIS 


Πορευθέντος οὖν εἰς τὴν πόλιν τοῦ Ἐμμὼρ, xal τοὺς 
ὑποτασσομένους παραχαλοῦντος περιτέμνεσθαι, ἕνα τῶν 
Ἰαχὼδ υἱῶν τὸ ὄνομα Συμεῶνα διαγνῶναι τόν τε Ἔω- 
μὼρ καὶ τὸν Συχὲμ ἀνελεῖν, τὴν U6ptv τῆς ἀδελφῆς 
μὴ βουληθέντα πολιτιχῶς ἐνεγχεῖν " ταῦτα δὲ διαγνόντα 
Λευὶν τῷ ἀδελφῷ χοινώσασθαι' λαθόντα δ᾽ αὐτὸν συγχά- 
ταινον ἐπὶ τὴν πρᾶξιν παρορμῆσαι, λόγιον προφερόμε- 
voy τὸν Θεὸν ἀνελεῖν φάμενον τοῖς ᾿Αδραὰμ. ἀπογόνοις 
δέχα ἔθνη δώσειν, Φησὶ δὲ οὕτως 6 Συμεὼν πρὸς τὸν 
Λευὶν, 

Ἐδ γὰρ ἐγὼ μῦθόν γε πεπυσμένος εἰμὶ θεοῖο" 

δώσειν γάρ ποτ᾽ ἔφησε δέχ᾽ ἔθνεα παισὶν Ἁδραάμ. 
Τὸν δὲ θεὸν αὐτοῖς τοῦτον τὸν νοῦν ἐμβαλεῖν διὰ τὸ 
τοὺς ἐν Σιχίμοις ἀσεθεῖς εἶναι. Φησὶ δὲ, 

Βλάπτε θεὸς Σιχίμων οἰκήτορας, οὐ γὰρ ἔτιον 

εἰς αὐτοὺς ὅστις χε μόλῃ καχὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλός" 

οὐδὲ δίκας ἐδίχαζον ἀνὰ πτόλιν οὐδὲ θέμιστας " 

λοίγια δ᾽ ὠρώρει τοῖσιν μεμελημένα ἔργα. 
Τὸν οὖν Λευὶν χαὶ τὸν Συμεῶνα εἰς τὴν πόλιν χαθω- 
πλισμένους ἐλθεῖν, χαὶ πρῶτα μὲν τοὺς ἐντυγχάνοντας 
ἀναιρεῖν, ἔπειτα δὲ xa τὸν Ἐμμὼρ καὶ τὸν Συχὲμ 
φονεῦσαι. Λέγει δὲ περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτῶν οὕτως" 

Ὡς τότε δὴ Σνμεὼν μὲν Ἐμὼρ ὥρουσεν ἐπ᾽ αὐτὸν, 

πλῆξέ τε οἱ χεφαλὴν, δειρὴν δ᾽ ἕλεν ἐν χερὶ ed), 

λεῖψε δ᾽ ἔτι σπαίρονσαν, ἐπεὶ πόνος ἄλλος ὁρώρει 

Τόφρα δὲ xai Λενὶν ἄσχετος ἔλλαδε χαίτης 

γούνων ἁπτόμενον Συχὲμ, ἄσπετα μαργήναντα. 

Ἤλασε δὲ χληῖδα μέσην " δῦ δὲ ξίφος ὀξὺ 

σπλάγχνα διὰ στέρνων, λίπε δὲ ψυχὴ δέμας εὐθύς. 





summittit Liam genitor : sed fraude retecta, 

(sensit enim conjux ) natuque minore potitus, 

esse utramque dedit solerti prole parentem. 

Undenis maribus pulchro spectabilis ore 

additur et molli prestans in corpore Dina 

exserit ingenium, 
Ab Euphrate vero Jacobum scribit quum ad Emmorem in 
Sicinia venisset , exceptum ab eo humaniter, agrique parte 
donatum fuisse : ubi quum agriculturae operam ipse daret , 
tum vero undecim filii in pastionem , Dinaque filia cum ce- 
teris mulieribus in lanificium incumberet. Verum quo die 
solennis forle conventus Sicimis ageretur, Dinam tametsi 
adhuc virginem , in urbem tamen visendi studio penetrasse , 
ac Syehemum Emmoris filium , ejus simulac vidisset amore 
captum, ipsi per vim rape ac domum abductze stuprum 
quum obtulisset, paullo post una cum patre ad Jacobum 
, venisse, ab eoque filiz nuptias expetivisee : quas ille quum 
negaret, priusquam incole Sicimorum universi et circum- 
cisionem et ritus Judaicos accepissent : Emmorem futurum 
spopondisse , ut eos hanc ad conditionem adducere cona- 
relur. Et eos quidem circumcidi omnes oportere, Jacobus 
ita declarat : 

Hebrzam divina vetant oracula gentem 

externos sponse generos in tecta Yocare : 

hiec patrius tantum novit commercia sanguis. 
Et mox de circumcisione : 

Qui magnum patriis Abrahamum eduxit ab oris 

cuditus hunc tota jussit cum stirpe recurvo, 

glande sub extreina, przputia demere ferro. 

Paruit , atque Dei verbis immotus inhzsit. 


Emmor itaque in civitatem reversus, quum suos ad capes- 
sendum circumcisionis ritum hortatus esset , unum ex Ja- 
cobi filiis Symeonem , quod sororis injuriam iniquius gra- 
viusque ferret, Emmorem ac Sychemum ínterficere sta- 
tuisse; communicatoque cum Levino fratre consilio, socium 
eum comitemque facinoris adhibuisse, quum decem ille 
gentes Abrahami posteris divino promissas oraculo esse ja- 
ctaret. Sic autem Levinum alloquitur Symeon : 


Verba Del penitus medio sub pectore servo, 
quem denas Abraz natis promittere gentes 
commemini. 


Ac Deum quidem propter Sicimitarum impietatem hanc 
iis mentem injecisse testatur his verbia : 


Ardenti vindex Sicimos Deus obruit ira, 
quo virtutis amans nemo inviolatus adiret ; 
hic ubi nuila sequi tenuit reverentia cives, 
sed tantum infandi sceleris vesana libido. 


Ergo Levinum ac Symeonem armatos in urbem venisse , 
obviisque primum cesis, Emmorem ac Sychemum pere- 
misse , quam ille cedem ita describit : . 


Tunc Emori vasto Symeon caput arduus ictu 

amputat ,'ac ava truncam suspendere gestit 
vervicem ; donec , quod pugna atrocior instet , 
linquat humi singultantem. At violentior ardet 
Levinus frustraque solo pedibusque volutum , 

ausum immane nefas Sychemum , pendentibus lizreus 
crinibus invadit. Jugulum delatus in altum , 

niox toto gladius subit in pracordia ferro, 
exturbatque animam. 





FRAGMENTA. 


[Πνϑομένους δὲ καὶ τοὺς ἑτέρους ἀδελφοὺς τὴν πρᾶξιν αὖ- 
τῶν ἐπιδοηθῆσαι, xal τὴν πόλιν ἐχπορθῆσαι, xal τὴν 
ἀδελφὴν ἀναρρυσαμένους μετὰ τῶν ἀϊχμαλώτων εἰς τὴν 
πατρῴαν ἔπαυλιν διαχομίσαι. » 


10. 


APTAIIANOY 
περὶ Ἰωσήφ. 


Cap. 43 : Τούτοις xoi τὰ ἑξῆς περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐκ 
τῆς αὐτῆς Πολυΐστορος γραφῆς ἐπισυνήφθω. 

« ᾿Αρτάπανος δέ φησιν ἐν τῷ Περὶ ᾿Ιουδαίων τῷ 
᾿Αὐραὰμ Ἰωσὴφ ἀπόγονον γενέσθαι, υἱὸν δὲ ᾿Ιαχώόου - 
συνέσει δὲ χαὶ φρονήσει παρὰ τοὺς ἄλλους διενεγχόντα 
ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἐπιδουλευθῆναι " προειδόμενον δὲ τὴν 
ἐπισύστασιν δεηθῆναι τῶν ἀστυγειτόνων Ἀράδων εἰς 
τὴν Αἴγυπτον αὐτὸν διαχομίσαι" τοὺς δὲ τὸ ἐπιτυγχα- 
νόμενον ποιῆσαι " εἶναι γὰρ τοὺς τῶν Ἀράδων βασιλεῖς 
ἀπογύνους Ἰσραὴλ, υἱοὺς δὲ ᾿Αδραὰμ, Ἰσαὰχ δὲ ἀδελ- 
φούς. ᾿Ελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὴν Αἴγυπτον xal συστα -- 
θέντα τῷ βασιλεῖ διοικητὴν τῆς ὅλης γενέσθαι χώρας. 
Καὶ πρότερον ἀτάχτως τῶν Αἰγυπτίων γεωμορούντων, 
διὰ τὸ τὴν χώραν ἀδιαίρετον εἶναι xal τῶν ἐλασσόνων 
ὑπὸ τῶν χρεισσόνων ἀδιχουμένων, τοῦτον πρῶτον τήν 


τε γῆν διελεῖν καὶ ὅροις διασημήνασθαι, καὶ πολλὴν | 
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μέτρα εὑρεῖν, xal μεγάλως αὐτὸν ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων 
διὰ ταῦτα ἀγαπηθῆναι. Γῆμαι δὲ αὐτὸν “Ἡλιουπολίτου 
ἱερέως ᾿Ασενὲθ θυγατέρα, ἐξ ἧς γεννῆσαι παῖδας. Μετὰ 
δὲ ταῦτα παραγενέσθαι πρὸς αὐτὸν τόν τε πατέρα καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς χομίζοντὰς πολλὴν ὕπαρξιν, καὶ χατοι- 
χισθῆναι ἐν τῇ πόλει Καισὰν, xai τοὺς Σύρους πλεο- 
γάσαι ἐν τῇ Αἰγύπτῳ. 'Γούτους δέ φησι xal τὸ ἐν Ἀθὼς 
xat τὸ ἐν “Ἡλιουπόλει ἱερὸν χατασχευάσαι τοὺς “Ἑρμιοὺθ 
ὀνομαζομένους. Μετὰ δὲ ταῦτα τελευτῆσαι τόν τε Ἰωσὴρ 
xal τὸν βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων, Τὸν οὖν Ἰωσὴφ χρα- 
τοῦντα τῆς Αἰγύπτου τὸν τῶν ἐτῶν ἑπτὰ σῖτον, γενό- 
μενον χατὰ τὴν φορὰν ἄπλετον, παραθέσθαι, xal τῆς 
Αἰγύπτου δεσπότην γενέσθαι. 


II. 


ΦΙΛΩΝΟΣ 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς γραφῆς περὶ τοῦ Ἰωσήφ. 
- Cap. 24 : Μαρτυρεῖ δὲ ταῖς ἱεραῖς βίδλοις καὶ Φί- 
λων ἐν τῇ ιδ΄ τῶν Περὶ ἱἱεροσόλυμα,, λέγων οὕτως" 


Τοῖσιν ἕδος μαχαριστὸν ὅλης μέγας ἔχτισεν ἄχτωρ 
ὕψιστος, καὶ πρόσθεν ἀπ᾿ ᾿Αδρααμοῖο xal 'Iaàx, 
Ἰαχὼδ εὐτέχνοιο τόχος Ἰωσὴφ, ὃς ὀνείρων 
θεσπιστὴς, σχηπτοῦχος ἐν Αἰγύπτοιο θρόνοισι, 
δινεύσας λαθραῖα χρόνον πλημμύριδι μοίρης, 


χερσευομένην γεωργήσιμον ἀποτελέσαι, xat τινας τῶν | καὶ τὰ ἑξῆς. » Ταῦτα δὲ καὶ περὶ τοῦ Ἰωσήφ. 


ἀρουρῶν τοῖς ἱερεῦσιν ἀποχληρῶσαι. ᾿Γοῦτον δὲ xal 





Postmodum vero fratres ceteros, ubi rem inaudiissent, con- 
junctis viribus civitatem diripuisse, ac sororem cum ipsa 
captivorum manu paternam in villam transtulisse, » 


10. 
EX ARTAPANO 


de Josepho. 


Quibus deinceps Alexander Josephi rerum commemora- 
tionem adjungit , hunc in modum. « Artapanus autem in 
suo De Judzris commentario Josephum ait Abrahami nepo- 
tem, Jacobi filium , quum reliquis fratribus ingenio sapien- 
liaque priestaret , eorum insidiis appetitum esse; quorum 
ipse conjuratione proepecía , vicinos Arabes , uti 66 in /Egy- 
ptum abducerent, obsecravit, ejusque precibus illos an- 
nuime. Arabum enim reges Jsraelis nepotes , Abrabami filios 
et Isaaci fratres esse. Ergo Josephum, paullo post Quam 
JAEgyptum attigisset , eo regis studio ac benevolentia exce- 
ptum esse ut praefectus ab eo totius regni constitueretur. 
Eundem vero, quum /Egyptii terram eatenus magna pertur- 
batione coluisent, quod neque divisa regio esset, ac tc- 
ngioris fortunze homines a potentioribus iniquius haberen- 
tur, agros ante omnia divisisse, certis passim finibus 
terminisque descriptos, adeoque magnam soli partem in 
cullam prius atque silvescentem, culturie opportunam 
commodamque reddidisse , suosque sacerdotibus agros sin. 
eulares atque proprios assignasse. Mensuras praserea inve- 


nisse , quibus ille officiis 4gyptiorum sibi voluntatem ma- 
jorem in modum devinxerit. Ceterum Asenethen IHeliopo- 
litani sacerdotis filiam uxorem duxisse, ac liberos ex ea 
suscepisse. Postea vero patrem cunctosque fratres multis 
cum opibus ac facultatibus ad eum venisse, fixisque in urbe 
Cesana domiciliis, Syrorum in A:gypto auctam admodum 
ac propagatam sobolem fuisse. Eosdem insuper tum quod 
apud Athon , tum quod apud Heliopolin est templum con- 
didisse Hermiuth vulgo nominatos. Poslremo Josephum 
J£gyptiorumque regem obiisse. Ac Josephum quidem quum 
JEgypto praees:et, immensam frumenti vim, qua toto 
septennio provenerat, in medium contulisse, ac totius 
A£gypti dominum fuisse. 


11. 
E PHILONE 


Ex eodem scriptode Josepho. 


Quin eliam Philonis testimonium divinis literis sufíra- 
gatur. Is enim in libro De Hierosolymis decimo quarto 
ita scribit : 

Ollis ampla potens ultro dat jugera princeps , 
facundoque solo locat incorruptus Loseph , 
Abrami Isacique nepos , quemque alinus lacob 
sustulit, obscurz cui pervia somnia noctis, 
qui solio incumbens JEgyptia regna tuetur, 
ambiguo fati vgrie jactatus ab cetu. » 


18. 
APIZTEOY 


περὶ τοῦ 'Io6. 


Cap. 25 : Ἄχουε δὲ οἷα xal περὶ τοῦ Ἰὼδ 6 αὐτὸς 
ἱστορεῖ. 

« ᾿Αριστέας δέ φησι ἐν τῷ Περὶ ᾿Ιουδαίων τὸν ' Haa 
γήμαντα Βασσάραν ἐν ᾿Εδὼμ, γεννῆσαι "Io6* χατοι- 
χεῖν δὲ τοῦτον ἐν τῇ Αὐσίτιδι χώρᾳ, ἐπὶ τοῖς ὅροις τῆς 
Ἰδουμαίας xai 'Apa6(ac. Γενέσθαι δ᾽ αὐτὸν δίκαιον 
καὶ πολύχτηνον" χτήσασθαι γὰρ αὐτὸν πρόβατα μὲν 
ἑπταχισχίλια, χαμήλους δὲ τρισχιλίας, ζεύγη βοῶν 


πενταχόσια, ὄνους θηλείας νομάδας πενταχοσίας" εἶχε᾽ 


δὲ xal γεωργίας ἱχανάς. Τοῦτον δὲ τὸν ᾿Ιὼδ πρότερον 
Ἰωδὰθ ὀνομάζεσθαι. Πειράζοντα δ᾽ αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ἐμμεῖναι, μεγάλαις δὲ περιβδαλεῖν αὐτὸν ἀτυχίαις. 
Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτοῦ τούς τε ὄνους xal βοῦς ὑπὸ λη- 
στῶν ἀπελαθῆναι, εἶτα τὰ πρόδατα ὑπὸ πυρὸς ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ πεσόντος χαταχαῆναι σὺν τοῖς ποιμέσι" μετ᾽ 
οὐ πολὺ δὲ xal τὰς χαμήλους ὑπὸ λῃστῶν ἀπελαθῆναι" 
εἶτα τὰ τέχνα αὐτοῦ ἀτοθανεῖν, πεσούσης τῆς οἰχίας 


αὐθημερὸν δὲ αὐτοῦ χαὶ τὸ σῶμα ἑλχῶσαι. Φαύλως δὲ 


αὐτοῦ διακειμένου, ἔλθεῖν εἷς ἐπίσχηψιν ᾿Ελίφαν cov: 


Θαιμανιτῶν βασιλέα, χαὶ Βαλδὰδ τῶν Σαυχαίων τύ- 
ρᾶννον, καὶ Σωφὰρ τὸν Μινναίων βασιλέα, ἐλθεῖν δὲ 
καὶ ᾿Ελιοῦν τὸν Βαραχιὴλ τὸν Ζωδίτην. Παραχαλού- 
μενον δὲ φάναι καὶ χωρὶς παραχλήσεως ἐμμενεῖν αὖ- 
τὸν ἔν τε τῇ εὐσεθδείᾳ καὶ τοῖς δεινοῖς. Tov δὲ Θεὸν ἀγα- 


ALEXANDBI POLYHISTORIS 


σθέντα τὴν εὐψυχίαν αὐτοῦ, τῆς τε νόσου αὐτὸν ἀπολῦ- 
σαι, καὶ πολλῶν χύριον ὑπάρξεων ποιῆσαι. » 
Τοσαῦτα καὶ περὶ τούτων ὃ Πολυίστωρ. 


13. 
ΕΥ̓ΠΟΛΕΜΟΥ 


περὶ Μωσέος. 
Cap. 26 : Καὶ περὶ Μωσέως δὲ 6 αὐτὸς πάλιν πλεῖστα 


παρατίθεται, ὧν καὶ αὐτῶν ἐπαχοῦσαι ἄξιον. 

« Εὐπόλεμος δέ φησι τὸν Μωσῆν πρῶτον σοφὸν γε- 
νέσθαι καὶ γράμματα παραδοῦναι τοῖς ᾿Ιουδαίοις πρῶ- 
τον, παρὰ δὲ Ἰουδαίων Φοίνιχας παραλαδεῖν, “Ἕλληνας 
δὲ παρὰ Φοινίχων, νόμους τε πρῶτον γράψαι Μωσῆν 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις, » Eadem ex Eupolemo ἐν τῷ Περὶ τῶν 
ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ βασιλέων narrat Clem. Alex. Strom. 
I, 33, p. 148, 47 Sylb. et Cbron, Alexand. p. 148, 
Cyrill. Adv. Jul. p. 331, D, et Georg. Hamartol, 
Chron. in Cramer. Anecd, tom. IV, p. 245. 


14. 
APTAIIANOY 
περὶ Μωσέως. 


Cap. 27 : « Ἄρτάπανος δέφησιν ἐν τῇ Περὶ Ἰουδαίων, 
"A6paàp. τελευτήσαντος, xal τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Μευψα- 
σθενὼθ,, ὁμοίως δὲ xai τοῦ βασιλέως τῶν Αἰγυπτίων, 
τὴν δυναστείαν παραλαθδεῖν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Παλμανώ- 
θην, Τοῦτον δὲ τοῖς Ιουδαίοις φαύλως προσφέρεσθαι" 





12. 
EX ARIST /EO 
de Jobo. 


Nunc autem audi que de Jobo idem commemorat. « Arí- 
steas , inquit , in sua De Judicis historia auctor est Esaum 
e Bassara conjuge Jobum in Idumea filium genuisse, se- 
demque sibi in Ausitide regione apud ipsum IJdumseee et 
Arabis confinium delegisse. Eundem sequitate przestantem , 
ac pecore in primis abundantem fuisse : ovium enim septem, 
camelorum tria millia, paria bovum quingenta , gregales- 
que asinas totidem numerasse. Copiam agrorum non absi- 
milem. Ac Jobum quidem Jobathum antea nominatum 
. esse. Porro deum explorandwe hominis probandoque vir- 
tutis gratia, diuturnis eum grandibusque calamitatibus 
exercuisse. Primum enim asinarum bovumque armenta 
a latronibus per vim abacta esse, tum oves simul atque 
pastores igne cclitus immisso conflagrasse, mox carnelos 
quoque a latronibus similiter abductos, filiosque omnes 
vedium ruina oppressos fuisse ; postremo illum etiam eo ipao 
die feedissimo totius corporis ulcere laborasse, Quibus in 
angustiis positus quum esset , ad eum invisendi causa Eli- 
plam Thsemanitarum regem , Baldadem Saucheeorum ty- 
rannum, Sopliarem Minnseorum regem, et Elium Barachielis 
filium Zobitem convenisse. Qui quum eum alloquio sola- 
reniur, ipsum , tametsi consolatione omni'tareret , futurum 


famen respondisse, uti pietatis suse Jaudem hac in tanta 
malorum acerbitate perpetuam retineret. Deum vero hac 
ejus integritatis et constantie. vi majorem in modum pro- 
bata, non ipsum tantum morbo liberasse, verum etiam 
ingentibus deinceps opibus ac fortunis cumulas:e. » Haec 
omnia Polyhistor. 
13. 
EX EUPOLEMO 
de Mose. 
e 
Idem quoque plurima de Mose habet auditu digna..« Mo. 
sem , inquit, narrat Eupolemus, primum sapientem fuisse , 
Judzisque primum literas tradidisse , ἃ quibus eas Phae- 
nices, ut a Phanicibus Graci accepissent, eundemque Ju? 
dzeis leges principem condidisse. » 
EX ARTAPANO 


de Mose. 


14. 


« Artapanus autem in suo De Judzis opere scribit Abra- 
liano cum Mempsasthenothe filio, ipsoque Kgyptiorum rege, 
vita functo, Palmanothem alterum ejusdem tilium Egypti 
imperium cepisse, Judacumque populum durius habuisse. 
Ab hoc primum Cessam conditam, in eaque delubrum, 


FRAGMENTA. 


καὶ πρῶτον μὲν τὴν Κεσσὰν οἰχοδομῆσαι, τότε ἐπ᾽ αὐτῇ 
ἱερὸν καθιδρύσασθαι, εἶτα τὸν ἐν Ἡλιουπόλει ναὸν χα- 
τασχευάσαι. Τοῦτον δὲ γεννῆσαι θυγατέρα Μέρριν, ἣν 
Χενεφρῖ τινὶ χατεγγυῆσαι, τῶν ὑπὲρ Μέμφιν τόπων 
βασιλεύοντι" πολλοὺς γὰρ τότε τῆς Αἰγύπτου βασι- 
λεύειν: ταύτην δὲ στείραν ὑπάρχουσαν ὑποδαλέσθαι 
τινὸς τῶν Ἰουδαίων παιδίον, τοῦτο δὲ Μώυσον ὀνομά- 
σαι" ὑπὸ δὲ τῶν “Ελλήνων αὐτὸν ἀνδρωθέντα Μουσαῖον 
προσαγορευθῆναι, Γενέσθαι δὲ τὸν Μώυσον τοῦτον Ὀρ- 
φέως διδάσχαλον᾽ ἀνδρωθέντα δ᾽ αὐτὸν πολλὰ τοῖς ἀν- 
θρώποις εὔχρηστα παραδοῦναι" xal γὰρ πλοῖα xal μη- 
“χανὰς πρὸς τὰς λιθοθεσίας xal τὰ Αἰγύπτια ὅπλα xol 
τὰ ὄργανα τὰ ὑδρευτιχὰ χαὶ πολεμιχὰ χαὶ τὴν φιλοσο- 
φίαν ἐξευρεῖν " ἔτι δὲ τὴν πόλιν el; λς΄ νομοὺς διελεῖν, 
xal ἔχάστῳ τῶν νομῶν ἀποτάξαι τὸν Θεὸν σεφθήσεσθαι, 
τά τε ἱερὰ γράμματα τοῖς ἱερεῦσιν - εἶναι δὲ xal αἰλού-- 
ρους xal χύνας xal ἴδεις - ἀπονεῖμαι δὲ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν 
ἐξαίρετον χώραν. 'Γαῦτα δὲ πάντα ποιῆσαι χάριν τοῦ 
τὴν μοναρχίαν βεθαίαν τῷ Χενεφρῇ διαφυλάξαι. Πρό- 
τερον γὰρ ἀδιατάχτους ὄντας τοὺς ὄχλους ποτὲ μὲν 
ἐχθάλλειν ποτὲ δὲ χαθιστάνειν βασιλεῖς, xal πολλάχις 
μὲν τοὺς αὐτοὺς, ἐνιάχις δὲ ἄλλους. Διὰ ταῦτα οὖν τὸν 
Μώυσον ὑπὸ τῶν ὄχλων ἀγαπηθῆναι, xci ὑπὸ τῶν 
ἱερέων ἰσοθέου τιμῆς καταξιωυέντα προσαγορευθῆναι 
Ἑρμῆν διὰ τὴν τῶν ἱερῶν γραμμάτων ἑρμηνείαν. Τὸν 
δὲ Χενεφρῆν δρῶντα τὴν ἀρετὴν Μωύσου φθονῆσαι 


αὐτῷ, xal ζητεῖν αὐτὸν ἐπ’ εὐλόγῳ αἰτίᾳ τινὶ ἀνελεῖν. ᾿ 


Καὶ δή ποτε τῶν Αἰθιόπων ἐπιστρατευσαμένων τῇ 
Αἰγύπτῳ, τὸν Χενερρῆν ὑπολαθόντα εὑρηκέναι χαιρὸν 


mox f£emolum apud Heliopolim excitatum esse. Ab eodem 
Merrhin fitiam susceptam, ac Chenephra cuidam regioni 
supra Memphim sitze imperanti desponsam fuisse. Tum 
enim plures Egyptum regulos tenuisse. Hanc porro, sterilis 
quum esset, Judzee mulieris infantem supposuisse , quem 
Moysum ipsa primum, deinde vero Graci, quum ad virilem 
aetatem pervenisset , Museeum nominarint. Atque hunc Or- 
pbei magistrum fuisse memorant , ac permulta humano ge- 
neri utilissima tradidisse. llli enim et navigiorum et machi- 
narum, quibus adducti sursum lapides inter sese postea 
coagmententur, et armorum /£gyptiacorum , et instrumen- 
torum partim hauriendz vel deducendie aquse, partim bello 
necessariorum, ipsiusque adeo philosophis inventionem ac- 
ceptam ferunt. Ad hzec civitatem ab eo in sex et triginta 
prsefecturas divisam, suosque singulis numini colendo ritus 
assignatos , literasque sacras , puta felium, canum, ibium 
füguras , sacerdotibus cum singulari ac propria regione attri- 
butas esse. Qua» omnia eo consilio perfecerit, ut summum 
Cbenephrse imperium stabiliret, quum nullo distincta ordine 
multitudo reges antea modo ejiceret, modo crearet, ac scepe 
quidem eosdem, interdum etiam alios. Quibus ipse rebus non 
modo popniorum sibi amorem conciliarit , verum eliam pa- 
rem superis honorem a sacerdotibus, qui Hermen illum, i.e. 
interpretem, ob sacrarum literarum ἑρμηνείαν sive inter- 
pretationem appellarunt, facile impetrarit. At vero Che- 
nephren Moysi virtutibus invidentem , perimendi hominis 
colorem aliquem honestamque speciem quaesivisse. llaque 


εὔθετον πέμψαι τὸν Μώυσον ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατηγὸν 
μετὰ δυνάμεως, τὸ δὲ τῶν γεωργῶν αὐτῷ συστῆσαι 
πλῆθος, ὑπολαδόντα ῥᾳδίως αὐτὸν διὰ τὴν τῶν στρα- 
τιωτῶν ἀσθένειαν ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀναιρεθήσεσθαι. 
Τὸν δὲ Μώυσον ἐλθόντα ἐπὶ τὸν 'Ερμοπολίτην ὀνομα- 
ζόμενον νομὸν, ἔχοντα περὶ δέχα μυριάδας γεωργῶν, 
αὐτοῦ χαταστρατοπεδεῦσαι" πέμψαι δὲ στρατηγοὺς 
τοὺς προχαθεδουμένους τῆς χώρας, οὖς δὴ πλεονεχτεῖν 
ἐπιφανῶς κατὰ τὰς μάχας" λέγειν δέ φησιν τοὺς Ἡλιου- 
πολίτας γενέσθαι τὸν πόλεμον τοῦτον ἔτη δέχα, Τοὺς 
οὖν περὶ τὸν Μώυσον διὰ τὸ μέγεθος τῆς στρατιᾶς πό- 
λιν ἐν τούτῳ χτίσαι τῷ τόπῳ, καὶ τὴν ἴδιν ἐν αὐτῇ 
καθιερῶσαι διὰ τὸ ταύτην τὰ βλάπτοντα ζῷα τοὺς ἀν-- 
θρώπους ἀναιρεῖν. Προσαγορεῦσαι δὲ αὐτὴν ἙἝἭ. μοῦ 
πόλιν. Ove δὴ τοὺς Αἰθίοπας, χαίπερ ὄντας πολε- 
μίους. στέρξαι τὸν Μώυσον, ὥστε xal τὴν περιτομὴν 
τῶν αἰδοίων παρ᾽ ἐχείνου μαθεῖν" οὐ μόνον δὲ τούτους, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἱερεῖς ἅπαντας. Τὸν δὲ Χενεφρῆν, λυ- 
θέντος τοῦ πολέμου, λόγῳ μὲν αὐτὸν ἀποδέξασθαι, ἔργῳ 
δὲ ἐπιδουλεύειν. Παρελόμενον γοῦν αὐτοῦ τοὺς ὄχλους, 
τοὺς μὲν ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς Αἰθιοπίας πέμψαι, προφυλα- 
χῆς χάριν" τοῖς δὲ προστάξαι τὸν ἐν Διὸς πόλει ναὸν ἐξ 
ὀπτῆς πλίνθου κατεσχευασμένον χαθαιρεῖν, ἕτερον δὲ 
λίθινον κατασχευάσαι τὸ πλησίον ὅρος λατομήσαντας " 
τάξαι δὲ ἐπὶ τῆς οἰκοδομίας ἐπιστάτην Ναχέρωτα. Τὸν 
δὲ ἔλθόντα μετὰ Μωύσου εἷς Μέμφιν πυθέσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ, εἴ τι ἄλλο ἐστὶν εὔχρηστον τοῖς ἀνθρώποις" τὸν 
δὲ φάναι γένος τῶν βοῶν διὰ τὸ τὴν γῆν ὑπὸ τούτων 
ἀροῦσθαι" τὸν δὲ Χενεφρῆν, προσαγορεύσαντα ταῦρον 


quum in Egyptum armati Athiopes invasissent, commo- 
dam sibi facinoris occasionem esse oblatam ratum, Moy- 
sum imperatorem adversus eos cum exercitu ex agricolis 
maximam partem conílato misisse, quod eum propter 
militum imbecillitatem ab hoste nullo negotio conficien- 
dum putaret. Moysum autem ad priefecturam quandam, 
cui Hermopolitste nomen, quaeque colonorum ad centum 
millia numerabat, profectum castra ibi posuisse, lega- 
torum suorum fortissimis et strenuissimis quibusque 
praemissis, qui locum ac sedem oceuparent. Quod bellum 
toto decennio gestum esse, ab Heliopolitanis sese accepisse 
testatur. Porro Moysum copiarum magnitudine instructum , 
eodem in loco urbem condidisse, Hermopolin nomine, in 
qua primum ibim, quod noxias hominibus animantes per- 
imat, consecrarit. /Ethiopes autem ipsos, tametsi hostes, 
tam propenso tamen in Moysum animo fuissd, ut ipsius 
quoque circumcisionis ab eo ritum acciperent. ld quod a 
sacerdotibus etiam omnibus praestitum fuerit. Ceterum Che- 
nephren , confecto bello , tametsi benevolentiam ore simu- 
laret, clam tamen ei insidiari re ipea perrexisse. Itaque 
Moysi copias ita distraxisse, ut partim ad /thiopize confi- 
nia per causam preesidii ablegaret , partim Diospoleos tem- 
plum operis latericii diruere , aliudque, lapidibus e vicino 
monte czesis, lapideum sedificare juberet. Huic operi Na- 
cherotem quendam ab eo priefectum esse, qui Memphim 
una cum Moyso profectus , quesierit ex eo, num quid prze- 
terea humano generi commodum utileque nosset. Cui Moses, 
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PA mtv, χελεῦσαι ἱερὸν αὐτοῦ τοὺς ὄχλους χαθιδρύσασθαι, 
καὶ τὰ ζῷα τὰ καθιερωθέντα ὑπὸ τοῦ Μωύσου χελεύειν 
ἐχεῖ φέροντας θάπτειν, καταχρύπτειν θέλοντα τὰ τοῦ 
Μωύσου ἐπινοήματα. Ἀποξενωσάντων δὲ αὐτὸν τῶν 
Αἰγυπτίων, δρχωμοτῆσαι τοὺς φίλους μὴ ἐξαγγεῖλαι 
τῷ Μωύσῳ τὴν ἐπισυνισταμένην αὐτῷ ἐπιδουλὴν, xol 
προδαλέσθαι τοὺς ἀναιρήσοντας αὐτόν. Μηδενὸς δ᾽ ὑπα- 
χούσαντος, ὀνειδίσαι τὸν Χενετρὴῆν Χανεθώθην, τὸν 
μάλιστα προσαγορευόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ " τὸν δὲ ὀνειδι-- 
σθέντα ὑποσχέσθαι τὴν ἐπίθεσιν, λαθόντα καιρόν. Ὑπὸ 
δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν τῆς Μερρίδος τελευτησάσης, ὑπο- 
σχέσθαι τὸν Χενεφρῆν τῷ τε Μωύσῳ xal τῷ Χανεθώθῃ 
τὸ σῶμα διαχκομίσαντας εἰς τοὺς ὑπὲρ Αἴγυπτον τόπους 
θάψαι, ὑπολαδόντα τὸν Μῴυσον ὑπὸ τοῦ Χανεθὼθ 
ἀναιρεθήσεσθαι. Πορευομένων δὲ αὐτῶν τὴν ἐπιδουλὴν 
τῷ Μωύσῳ τῶν συνειδότων ἐξαγγεῖλαί τινα " τὸν δὲ φυ- 
λάσσοντα αὐτὸν τὴν μὲν Μέρριν θάψαι, τὸν δὲ ποταμὸν 
xal τὴν ἐν ἐχείνῳ πόλιν Μερόην προσαγορεῦσαι. ΤῚ- 
μᾶσθαι δὲ τὴν Μέρριν ταύτην δπὸ τῶν ἐγχωρίων oüx 
ἔλαττον ἣ τὴν Ἶσιν. Ἀαρῶνα δὲ τὸν τοῦ Μωύσου ἀδελ- 
φὸν τὰ περὶ τὴν ἐπιδουλὴν ἐπιγνόντα, συμβουλεῦσαι 
τῷ ἀδελφῷ φυγεῖν εἰς τὴν ᾿Αραδίαν" τὸν δὲ πεισθέντα 
ἀπὸ Μέμφεως τὸν Νεῖλον διαπλεύσαντα ἀπαλλάσσεσθαι 
εἰς τὴν Ἀραδίαν. 'Tóv δὲ Χανεθώθην πυθόμενον τοῦ 
Μωύσου τὴν φυγὴν ἐνεδρεύειν ὡς ἀναιρήσοντα ἰδόντα 
δὲ ἐρχόμενον σπάσασθαι τὴν μάχαιραν ἐπ᾽ αὐτὸν, τὸν 
δὲ Μώυσον προχαταταχήσαντα;, τήν τε χεῖρα κατασχεῖν 
αὐτοῦ, καὶ σπασάμενον τὸ ξίφος φονεῦσαι τὸν Χανε- 
θώϑην- διεχδρᾶναι δὲ εἰς τὴν ᾿Αραδίαν, xal Ραγουήλῳ 


damn afi pnuneequpa-ctóe. emp. amannius. Sum. 





se vero nosse, boves nimirum , quibus in aranda terra uti 
liceret. At Chenephren, ubi taaro Apidis nomen indidisset , 
ei continuo templum a multitudine poni , eodemque trans- 
latas animantes ἃ Moyse prius consecratas sepeliri voluisse , 
uti rerum ab.eo institutarum memoriam ona sepeliret. 
Verum abalienatos a se propterea quum AEgyptiorum animos 
intelligeret, clam jurejurando amicorum suorum fidem 
obstrinxisse', uti ne quis Moyso paratas insidias aperiret, 
simulque futuros caedis auctores designasse. Reclamantibus 
omnibus, Chanethothen, quem ex omnibus praogipuum 
nominant, acerbius increpasse, qui regis tandem offensione 
permotus , commodo se tempore facinus obiturum recepe- 
rit. Ergo quum in eos forte dies Merrhis obitus incidisset , 
Chenephren transferendi ultra Egypti fines corporis, ibidem- 
que sepeliedi Moyso et Chanethothze potestatem fecisse , 
quum interfectum iri ab isto Moysum putaret. Verum in- 
sidiis ἃ conscio quodam in itinere sibi patefactis, Moysum 
ealuti su: diligentius cavisse : cui post sepultam Merrhin, 
Meroesque nomen fluvio atque urbi. ad fluvium axificatee 
impositum, ( quàm quidem Merrhin indigence haud minori 
quam Isim ipsam religione venerentur, ) Aaron frater, qui 
et ipse conjurationer resciverat , auctor fuerit ut fugam in 
Arabiam capesseret. Ilium ergo consilium fratris secutum 
Memphi solvisse, Niloque trajecto in Arabiam contendisse. 
Chanethothen vero, fuga intellecta, insidias ei tetendisse, 
quibus exceptum opprimeret; adeoque *enienti stricto 
eladio occurrisse : at Moysum bominem occupasse , nec ejus 
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| *& τῶν τόπων ἄρχοντι ᾽συμδιοῦν, λαθόντα τὴν ἐχείνου 


θυγατέρα " τὸν δὲ ᾿Ραγουῆλον βούλεσθαι στρατεύειν 
ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους, χατάγειν βουλόμενον τὸν Μώυσον, 
καὶ τὴν δυναστείαν τῇ τε θυγατρὶ καὶ τῷ γαμδρῷ xa- 
τασχευάσαι" τὸν δὲ Μώυσον ἀποχωλῦσαι, στοχαζόμενον 
τῶν ὁμοφύλων τὸν δὲ ἹΡαγουῆλον διαχωλύοντα στρα- 
τεύειν τοῖς Ἄραψι προστάξαι ληστεύειν τὴν Αἴγυπτον. 
Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xal τὸν Χενεφρῆν πρῶτον 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἐλεφαντιάσαντα μεταλλάξαι" τούτῳ 
δὲ τῷ πάθει περιπεσεῖν διὰ τὸ τοὺς ᾿Ιοσδαίους προστά- 
ξαι σινδόνας ἀμφιέννυσθαι, ἐρεᾶν δ᾽ ἐσθῆτα μὴ ἀμπέ- 
χεσθαι, ὅπως ὄντες ἐπίσημοι χολάζωνται ὕπ᾽ αὐτοῦ. 
Τὸν δὲ Μώυσον εὔχεσθαι τῷ Θεῷ ἤδη ποτὲ τοὺς λαοὺς 
παῦσαι τῶν χαχοπαθειῶν, "IAaoxopévou δ᾽ αὐτοῦ, αἷ- 
φνιδίως φησὶν ἐκ τῆς γῆς πῦρ ἀναφθῆναι, καὶ τοῦτο 
χάεσθαι, μήτε ὕλης μήτε ἄλλης τινὸς ξυλείας οὔσης ἐν 
τῷ τόπῳ. Τὸν δὲ Μώυσον δείσαντα τὸ γεγονὸς φεύγειν" 
φωνὴν δ᾽ αὐτῷ θείαν εἰπεῖν, στρατεύειν ἐπ᾽ Αἴ 

xal τοὺς Ἰουδαίους διασώσαντα εἰς τὴν ἀρχαίαν ἀγα- 
γεῖν πατρίδα. 'Tóv δὲ θαρρήσαντα δύναμιν πολευίαν 
ἐπάγειν διαγνῶναι τοῖς Αἰγυπτίοις. Πρῶτον δὲ πρὸς 
᾿Ααρῶνα τὸν ἀδελφὸν ἐλθεῖν" τὸν δὲ βασιλέα τῶν Αἷ- 
γυπτίων πυθόμενον τὴν τοῦ Μωύσου παρουσίαν καλέ- 
σαι πρὸς αὑτὸν, xal πυνθάνεσθαι ἐφ᾽ ὅ τι ἥχοι " τὸν δὲ 
φάναι, διότι προστάσσειν αὐτῷ τὸν τῆς οἰχουμένης δε- 
σπότην ἀπολῦσαι τοὺς Ἰουδαίους. Τὸν δὲ πυθόμενον 
εἰς φυλαχὴν αὐτὸν χαθεῖρξαι. Νυχτὸς δὲ ἐπιγενομένης, 
tüc τε θυρὰς πάσας αὐτομάτως ἀνοιχθῆναι τοῦ δεσμω- 
τηρίου, xal τῶν φυλάχων οὖς μὲν τελευτῆσαι, τινὰς δὲ 
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tantum inliibuisse manum, sed etiam illum educto ense 
confodisse. E vestigio elapsum in Arabiam , ad Raguelum 
ejus tum regionis principem adheesisse , ab eoque filiam in 
uxorem accepisse. Porro quum in /Egyptios movere Rague- 
lus vehementer optaret , ut Moysum eo deduceret, filizeque 
simul ac genero imperium assereret : Moysum , quod gen- 
tilibus suis metueret , ab ea ipsum mente amovere conatum 
esse; Raguelum; vero, missa expeditione, Arabes jussisse 
ex /Egypto priedas agere. Interea Chenephren elepban- 
tiasi morbo mortalium omnium principem obiisse, quum 
in eum incidisset, quod Judaos, lanem vestis usu pro- 
hibito, sindones jussisset induere, quo facilius in eos 
hoc a ceteris cultu distinctos ssvire posset. At Moysum 
gentis suce miserias apud Deum assidue deprecantem, eo 
demum tempore numen propitium habuisse, ac repente 
succensum ἃ terra ignem erupisse ait, qui , tametsi locus 
ab omni ligno aliaque materia igni pascendo apta vacuus 
esset, ardere tamen non desineret. Quo prodígio Moysum , 
quum exterritus fugeret, voce divinitus immissa admoni- 
tum esse, ut in Egyptum expeditione suscepta Judaeos li- 
beraret, ac pristinam in patriam aliquando reduceret. itaque 
confirmato animo bellum /Egyptiis inferre statuisse, sic 
tamen ut Aaronem fratrem ante omnia conveniret. Cujus 
adventu nuntiato, /Egyptium regem ex eo, quem ad se 
confestim evocaverat , quaesivisse , quorsum illuc venisset : 
ipsum autem, orbis universi moderatoris jussu ac nomine 
regi nuntiasse, ut Judaeos liberos securosque dimitteret. 


e—— . 


FRAGMENTA. 


ὑπὸ τοῦ ὕπνου mapgsÜZvat, τά τε ὅπλα χατεαγῆναι. 
᾿Εξελθόντα δὲ τὸν Μώυσον ἐπὶ τὰ βασίλεια ἐλθεῖν " εὗ- 
ρόντα δὲ ἀνεῳγμένας τὰς θύρας εἰσελθεῖν, xal ἐνθάδε 
τῶν φυλάχων παρειμένων τὸν βασιλέα ἐξεγεῖραι. Τὸν 
δὲ ἐκπλαγέντα ἐπὶ τῷ γεγονότι χελεῦσαι τῷ Μωύσῳ τὸ 
τοῦ πέμψαντος αὐτὸν θεοῦ εἰπεῖν ὄνομα, διαχλευά- 
σαντα αὐτόν" τὸν δὲ προσχύψαντα πρὸς τὸ οὖς εἰπεῖν, 
ἀκούσαντα δὲ τὸν βασιλέα πεσεῖν ἄφωνον, διαχρατη- 
θέντα δὲ ὑπὸ τοῦ Μωύσου πάλιν ἀναῤιῶσαι" γρά- 
ψαντα δὲ τοὔνομα εἰς δέλτον χατασφραγίσασθαι " τῶν 
δὲ ἱερέων τὸν ἐχφαυλίσαντα ἐν τῇ πιναχίδι τὰ γεγραμ- 
μένα μετὰ σπασμοῦ τὸν βίον ἐχλιμπάνειν - εἰπεῖν δὲ 
τὸν βασιλέα σημεῖόν τι αὐτῷ ποιῆσαι" τὸν δὲ Μώυσον 
ἣν εἶχε ῥάδδον ἐχδαλόντα ὄφιν ποιῆσαι πτοηθέντων 
δὲ πάντων, ἐπιλαδόμενον τῆς οὐρᾶς ἀνελέσθαι, xal 
πάλιν ῥάδδον ποιῆσαι. Προελθόντα δὲ μιχρὸν, τὸν Νεῖ- 
λον τῇ ῥάδδῳ πατάξαι" τὸν δὲ ποταμὸν πολύχουν γε- 
νόμενον χαταχλύζειν ὅλην τὴν Αἴγυπτον ἀπὸ τότε 
δὲ xal τὴν χατάδασιν αὐτοῦ γίνεσθαι" συναγαγὸν δὲ 
τὸ ὕδωρ ἀποζέσαι, χαὶ τὰ ποτάμια διαφθεῖραι ζῷα, 
τούς τε λαοὺς διὰ τὴν δίψαν φθείρεσθαι, Τὸν δὲ βασιλέα, 
τούτων γενομένων τῶν τεράτων, φάναι μετὰ μῆνα τοὺς 
λαοὺς ἀπολύσειν, ἐὰν ἀποχαταστήσῃ τὸν ποταμόν τὸν δὲ 
Μώυσονγ πάλιν τῇ ῥάδδῳ πατάξαντα τὸ ὕδωρ συστεῖλαι 
τὸ ῥεῦμα. Τούτου δὲ γενομένου, τὸν βασιλέα τοὺς ἱερεῖς 
τοὺς ὑπὲρ Μέμφιν καλέσαι, xai φάναι αὐτοὺς ἀναιρήσειν 


καὶ τὰ ἱερὰ κατασχάψειν, ἐὰν μὴ καὶ αὐτοὶ τερατουργή- 


γωσί τι. Τοὺς δὲ τότε διά τινων μαγγάνων χαὶ ἐπαοιδῶν 
δράχοντα ποιῆσαι, xal τὸν ποταμὸν μεταχρῶσαι. "Tov 
δὲ βασιλέα φρονηματισθέντα ἐπὶ τῷ γεγονότι, πάση 
τιμωρίᾳ καὶ χολάσει χαταιχίζειν τοὺς Ἰουδαίους. Τὸν 
δὲ Μώυσον ταῦτα δρῶντα ἄλλα τε σημεῖα ποιῆσαι χαὶ 
πατάξαντα τὴν γῆν τῇ ῥάδδῳ ζῷόν τι πτηνὸν ἀνεῖναι 
λυμαίνεσθαι τοὺς Αἰγυπτίους, πάντα τε ἐξελχωθῆναι 
τὰ σώματα. Τῶν δὲ ἰατρῶν μὴ δυναμένων ἰᾶσθαι τοὺς 
κάμνοντας, οὕτως πάλιν ἀνέσεως τυχεῖν τοὺς Ιουδαίους. 
Πάλιν δὲ τὸν Movcov βάτραχον διὰ τῆς ῥάδδου ἀνεῖ- 
ναι, πρὸς δὲ τούτοις ἀχρίδας xal σχνῖφας. Διὰ τοῦτο δὲ 
xai τοὺς Αἰγυπτίους τὴν ῥάδδον ἀνατιθέναι εἰς πᾶν ἴε- 
ρὸν, ὁμοίως δὲ xal τῇ Ἴσιδι, διὰ τὸ τὴν γῆν εἶναι Ἶσιν, 
παιομένην δὲ τῇ ῥάδδῳ τὰ τέρατα ἀνεῖναι. Τοῦ δὲ βα- 
σιλέως ἔτι ἀφρονουμένου, τὸν Μώυσον χάλαζάν τε xal 
σεισμοὺς διὰ νυχτὸς ἀποτελέσαι, ὥστε τοὺς τὸν σεισμὸν 
φεύγοντας ἀπὸ τῆς χαλάζης ἀναιρεῖσθαι, τούς τε τὴν 
χάλαζαν ἐχχλίνοντας ὑπὸ τῶν σεισμῶν διαφθείρεσθαι, 
Συμπεσεῖν δὲ τότε τὰς μὲν οἰκίας πάσας, τῶν δὲ ναῶν 
τοὺς πλείστους. Τελευταῖον τοσαύταις συμφοραῖς πε- 
ριπεσόντα τὸν βασιλέα τοὺς Ιουδαίους ἀπολῦσαι τοὺς 
δὲ χρησαμένους παρὰ τῶν Αἰγυπτίων πολλὰ μὲν éxno- 
paca, οὐχ ὀλίγον δὲ ἱματισμὸν, ἄλλην τε παμπληθῇ 
γάζαν, διαβάντας ἱχανὸν τόπον ἐπὶ τὴν ᾿Ερυθρὰν τρι- 
ταίους ἐλθεῖν θάλασσαν. Μεμφίτας μὲν οὖν λέγειν, 
ἔμπειρον ὄντα τὸν Μώυσον τῆς χώρας τὴν ἄμπωτιν 
τηρήσαντα διὰ ξηρᾶς τῆς θαλάσσης τὸ πλῆθος περαιῶ-- 





Quam ob rem quum in carcerem ab eo conjectus esset, noctu 
omnes porías carceris sponte patuisse, custodesque partim 
repentino sublatos interitu, partim alto somno solutos 
fractis passim armis jacuisse. Moysum e vestigio sese in re- 
ciem , patefactis etiam ultro januis, intulisse, ac praeeidia- 
riis militibus profundo quoque somno sepultis , regem ex- 
citasse : qui facti novitatem primum quidem obetupuerit , 
mox tamen, quasi ludos Moysum faceret, Dei, a quo missus 
esset , pomen aperire jusserit. Quod ubi Moysus in aurem 
insimuasset, regem illico muturm concidisse, donec ab eodem 
arreptus sibi ac vite redderetur. Et illum quidem indica- 
tum nomen tabellis inscripsisse, quas postmodum obsigna- 
rit : quendam vero sacerdotem, qui scripti nominis maje- 
statem elevaret, repentino spasmo correptum periisse. Pre- 
terea quum rex ἃ Moyso prodigium aliquod expeteret , eum 
quam manu virgam tenebat in serpentem subito conver- 
tísse; omnibusque stupentibus, arrepta cauda priorem ei 
rursus virgee formam reddidisse. Paullo post Nilum eadem 
virga percussum , intumescentibus undis Egyptum univer- 
sim proluísse ; ex eoque tempore statis deinceps vicibus in 
agros sese Nilum effudisse. Mox collectas et stagnantes pas- 
sim aquas efferbuisse, nec piscibus modo interitum, sed 
exitialem hominibus sitim attulisse. Itaque regem tot pro- 
digiis territum, sese post mensem Jndaos dimissurum 
spopondisee , si pristinus flumini status a Moyso redderetur. 
ilium equa denuo virga tetigisse , eodemque momento inso- 
lentem ejus impetum cohibuisse. Hic vero regem, evocatis 
qui trans Memphim habitant sacerdotibus necem omnibus 
interminatum, nisi similia ipsi quoque prodigia oetenderent. 


Eos prewstigiis et incantationibus quibusdam repente dra- 
conis speciem objecisse ac fluminis colorem immutasse ; quo 
facto elatiorem ac tumidiorem quam antea regem, omni 
poenarum ac suppliciorum genere postmodum Judaeos ve- 
xasse. Quod ubi Moysus videret , quum alia pleraque ab eo 
miracula edita esse , tum ex terra quam virga percusserat , 
genus quoddam alati animantis exstitisse, quod AEgyptios 
pessime vexaret , omniumque corporibus faedum morsibus 
punctionibusque suis vulnus inureret. Cui morbo quum 
nullum medici remedium invenirent, Judseos aliquantu- ἢ 
lum denuo respirasse, Moysum vero ejusdem virgse con- 
tactu repas preterea, locustas ἃς culices excitasse : quee 
quidem in causa fuerint, quamobrem singulis in templis 
virgam AEgyptii consecrarint , eademque omnino qua ipsam 
et Isim religione voluerint : Isim quippe terram esse rati , 

ur virga percussa tot miraculorum formas exclusisset. 
At furente nihilominus rege , Moysum ad grandinis calami- 
tatem nocturnos terrte motus addidisse, ut qui se motui 
subducere conarentur, grandine afflicti et contusi perirent ; 
qui autem grandinis impetum declinarent, terra quassa- 
tione interirent. Ac domos quidem universas fanaque tum 
plurima corruisse, regem vero tot malis cladibusque fra- 
ctum , Judaeos , sero licet, aliquando tamen dimisisse. Qui 
multis ab Agyptiorum poculis tum vestibus corrogatis , 
aliaque multiplici gaza, magno confecto itinere ad mare 
Rubrum tertio denique die pervenerint. Atque a Memphitis 
quidem ita narrari , Moysum totius regionis scientissimum , 
observato recipflcantis sestus tempore, sieco mari aniverssm 
multitudinem trausmisisse : ah Heliopolitanis vero secus; 
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σαι" ᾿Ἡλιουπολίτας δὲ λέγειν, ἐπιχκαταδραμεῖν τὸν fa- 
aua μετὰ πολλῆς δυνάμεως ἅμα xal τοῖς χαθιερωμέ- 
νοις ζῴοις, διὰ τὸ τὴν ὕπαρξιν τοὺς ᾿Ιουδαίους τῶν 
Αἰγυπτίων χρησαμένους διαχομίέζειν. Τῷ δὲ Μωύσῳ 
θείαν φωνὴν γενέσθαι, πατάξαι τὴν θάλασσαν τῇ ῥάδδῳ 
xal διαστῆναι τὸν δὲ Μώυσον ἀχούσαντα,, ἔπιθιγεῖν 
τῇ ῥάδδῳ τοῦ ὕδατος, xal οὕτω τὸ μὲν νᾶμα διαστῇ- 
vat , τὴν δὲ δύναμιν διὰ ξηρᾶς ὁδοῦ πορεύεσθαι. Συν- 
εμόάντων δὲ τῶν Αἰγυπτίων καὶ διωχόντων, φησὶ πῦρ 
αὐτοῖς ix τῶν ἔμπροσθεν ἐχλάμψαι, τὴν δὲ θάλασσαν 
πάλιν τὴν ὁδὸν ἐπιχλύσαι" τοὺς δὲ Αἰγυπτίους ὑπό τε 
τοῦ πυρὸς καὶ τῆς πλημμυρίδος πάντας διαφθαρῆναι" 
τοὺς δὲ Ἰουδαίους διαφυγόντας τὸν χίνδυνον τεσσαρά- 
χοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ διατρῖψαι, βρέχοντος αὐτοῖς 
τοῦ Θεοῦ χρῖμνον, ὅμοιον ἔλύμῳ, χιόνι παραπλήσιον 
τὴν χρόαν. Γεγονέναι δέ φησι τὸν Μώυσον μαχρὸν, 
πυρραχῇ, πολιὸν, χομήτην, ἀξιωματικόν. Ταῦτα δὲ 
πρᾶξαι περὶ ἔτη ὄντα ὀγδοήκοντα ἐννέα. » 

Quse de Mose h. 1. narrantur, eadem ex Ártapano 
paucis memorant Clemens Alex. Strom. I, p. 149, 
τ Sylb., Chron. Peschale p. 64, et Chron. in 
Crameri Anecdot. Parisin. II, p. 176. 


15. 


Sequitur apud Euseb. c. 38 de Muse narratio ex 
EZECHIELIS tragoedia, quae ᾿Εξαγωγὴ, Judeorum 
exitus, inscribitur, deprompta. Quam quum Düb- 
nerus meus ediderit ad calcem voluminis , quod 
Euripidis et reliquorum tragicorum fragmenta 
continet, denuo eam h. l. exhibere supersedeo. 
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16. 
AHMHTPIOY 
περὶ Μωσέως. 


Cap. 239 : Δημήτριος δὲ περὶ τῆς ἀναιρέσεως τοῦ 
Αἰγυπτίου χαὶ τῆς διαφορᾶς τῆς πρὸς τὸν μηνύσαντα 
τὸν τελευτήσαντα, ὁμοίως τῷ τὴν ἱερὰν βίδλον γρά- 
ψαντι ἰστόρησε" φυγεῖν μέντοι γε τὸν Μωσῆν εἰς Ma- 
διὰμ,, καὶ συνοιχῆσαι ἐχεῖ τῇ ᾿Ιοθὸρ θυγατρὶ Σεπφώρα, 
ἣν εἶναι, ὅσα στοιχάζεσθαι ἀπὸ τῶν ὀνομάτων, τῶν 
γενομένων ἐχ Χεττούρας, τοῦ ἈΑδραὰμ γένους, ἐκ τοῦ 
Ἰϊεζὰν τοῦ γενομένου ᾿Αδραὰμ. ἐχ Χεττούρας " dx δὲ τοῦ 
Ἰεζὰν γενέσθαι Aaódv- ἐχ δὲ τοῦ Δαδὰν Ραγουήλ ἐχ δὲ 
τοῦ Ῥαγουὴλ Ἰοθὸρ καὶ A646 (xal'Io626 inCram. An. 
Par. II; p. 356 , ubi eadem ) : ix δὲ τοῦ Ἰοθὸρ Σεπφώ- 
pav, ἣν γῆμαι Μωσῆν. Καὶ τὰς γενεὰς δὲ συμφωνεῖν" τὸν 
γὰρ Μωσῆν εἶναι ἀπὸ Ἀδραὰμ ἕδδομον, τὴν δὲ Σεπφώραν 
ἕχτην. Συνοικοῦντος γὰρ ἤδη τοῦ Ἰσαὰχ, ἀφ᾽ οὗ Μω- 
σὴν εἶναι, γῆμαι Ἀδραὰμ τὴν Χεττούραν ὄντα ἐτῶν 
ρμ΄, xal γεννῆσαι Ἰσαὰρ ἐξ αὐτῆς δεύτερον: τὸν δὲ 
Ἰσαὰχ ὄντα ἐτῶν ἐχατὸν γεννῆσαι. Ὥστε pO. ἐτῶν 
ὕστερον γεγονέναι τὸν Ἰσαὰρ ἀφ᾽ οὗ τὴν Σεπφώραν 
γεγενεαλογῆσθαι. Οὐδὲν οὖν ἀντιπίπτει τὸν Μωσῆν 
xai τὴν Σεπφώραν κατὰ τοὺς αὐτοὺς γεγονέναι χρόνους. 
Κατοιχεῖν δ᾽ αὐτοὺς Μαδιὰμ πόλιν, ἣν ἀπὸ ἑνὸς τῶν 
"A6pakp. παίδων ὀνομασθῆναι. Φησὶ γὰρ τὸν ᾿Χδραὰμ. 
τοὺς παῖδας πρὸς ἀνατολὰς ἐπὶ χατοιχίαν πέμψαι" διὰ 
τοῦτο δὲ χαὶ Ἀαρὼν χαὶ Μαριὰμ εἰπεῖν ἐν ᾿Ασηρὼθ 
Moo; Αἰθιοπίδα γῆμαι γυναῖχα. 





quippe regem abeuntes Judzeos, quique ab Egyptiis mutuo 
acceperant auferentes, ingenti exercitu cum animantibus con- 
secratis persecutum esse. At Moysum uti mare virga percute- 
ret, divinitus admonitum, aquam virga tetigisse, ac disceden- 
tibus illico fluctibus, copias sicco tramite deduxisse. Ean- 
dem porro viam tentantibus ac fugientium terga premen- 
tibus /Egyptiis , quum adversum repente ignem comggscasse, 
tum ípsum quoque mare patentem semitam refluentibus 
undis obruisse , itaque partim igni partim &stu maritimo 
&gyplios ad unum omnes periisse. Judtos vero ab immi- 
nenti periculo liberatos , per solitudinem annos quadraginta 
continenter vagatos esse, ac farina , quam cxelitus iis Deus 
pluerit, panicum figura , candore nivem referente , vitam 
sustentasse. Ceterum idem Moysum statura proceriorem , 
colore sabrufum, promissa ceesarie canum, totoque cor- 
pore augustiorem fuisse , hrecque omnia circa annum setatis 
nonum et octogesimum perfecisse tradit. » 


16. 
E DEMETRIO 
de eodem. 


Demetrius autem et hominis Agyptii caedem et susceptze 
a Mose cum eo, a quo facti suggillatus est, altercationis exi- 


tum eundem in modum quo Sacra historia commemorat. 
Quippe Mosem quum se ad Madianitas fuga recepisset , Jo- 
thoris filiam uxorem duxisse, nomine Sepphoram , quo ex 
nomine eam ex Chetturz nepotibus et Abrahami genere sa- 
tam esse conjiciat : Abrahamum enim Jezanem ex Chet- 
tura suscepisse, ab Jezane vero Dadanem, ab hoc Ra- 
guelem, ἃ Raguele Jothorem atque Ababum procreatos 
esse; postremo Jothoris filiam Sepphoram hanc exslitisse , 
quam secum matrimonio Moses copularit. Et vero cta- 
ium seriem haud inepte huic suspicioni quadrare. Nam 
Mosem quidem septimam, Sepphoram vero sextam post 
Abrahamum numerari. isaaco enim, ex quo Moses originem 
duxerit, jam secum habitante, Abrahamum annos natum 
quadraginta supra centum Chetturam duxisse , et Issarum 
ex ca secundo loco suscepisse, quum Isaacum anno cente- 
simo genuisset , sicque annis circiter duobus et quadraginta 
serius Isaarum illum esse natum, cujus ex stirpe Sepphora 
prodiisset. Causse igitur nihil esse, quamobrem Moses et 
Sepphora eodem tempore vivere non potuerint. Ceterum eos 
Mediam urbem incoluisse , quse ab uno ex Abrahami liberis 
nomen acceperit. Liberos enim suos orientem versus do- 
micilii quaerendi causa Ahrahamum dimisisse , ac propterea 
Mosi deinceps ad Aserothem exprobratum ab Aarone'àc Ma- 
ria fuisse , quod Athiiopissam mulierem uxorem duxisset, 


FRAGMENTA. 


17. 
Scquitur ap. Euseb. c. 29 alterum fragmentum 
peramplum ex Ezcechiclis 'EZayoy7, petitum. Vide 
fr. 15. 
18. 
EYIHOAEMOY, 
περὶ Δαῤδὶὸδ xol Σολομῶνος. 


Cap. 3o : Εὐπόλεμος δέ φησιν ἕν τινι περὶ τῆς 
Ἰ]λίου προφητείας, Μωσῆν προφητεῦσαι ἔτη μ΄ * εἶτα 
Ἰησοῦν τὸν τοῦ Nav? υἱὸν ἔτη λ΄, βιῶσαι δ᾽ αὐτὸν ἔτη 
pU, πῆξαΐ τε τὴν ἱερὰν σχηνὴν ἐν Σηλοῖ. Μετὰ δὲ ταῦτα 
προφήτην γενέσθαι Σαμουήλ. Εἶτα δὲ τοῦ Θεοῦ βουλή- 
δει ὑπὸ Σαμουὴλ Σαοῦλον βασιλέα αἱρεθῆναι, ἄρξαντα 
δὲ ἔτη κα΄ τελευτῆσαι. Εἶτα Δαδὶδ τὸν τούτου υἱὸν 
δυναστεῦσαι, ὃν χαταστρέψασθαι Σύρους τοὺς παρὰ 
τὸν Εὐφράτην οἰχοῦντας ποταμὸν, καὶ τὴν Κομμαγηνὴν, 
xat τοὺς ἐν Γαλαδηνὴ Ἀσσυρίους xai Φοίνιχας. Στρα- 
τεῦσαι δ᾽ αὐτὸν xai ἐπὶ ᾿Ιδουμαίους xai ᾿Αμμανίτας 
καὶ Μωαδίτας xal ᾿Ιτουραίους xai Ναύθαταίους xoi 
Ναδδαίους, αὖθις δὲ ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ Σούρωνα βασι- 
λέα Τύρου xal Φοινίκης. οὖς xal ἀναγχάσαι φόρους 
"IouBa(ow ὑποτελεῖν" πρός τε Οὐαφρῆν τὸν Αἰγυπτίων 
βασιλέα φιλίαν συνθέσθαι. Βουλόμενόν τε Δαδὶδ olxo- 
δομῆσαι ἱερὸν τῷ Θεῷ, ἀξιοῦν τὸν Θεὸν τόπον αὐτῷ δεῖ- 


ξαι τοῦ θυσιαστηρίου" ἔνθα δὴ ἄγγελον αὐτῷ ὀφθῆναι | 


ἑστῶτα ἐπάνω τοῦ τόπου, οὗ τὸν βωμὸν ἱδρῦσθαι ἐν 
“Ἱεροσολύμοις, xal χελεύειν αὐτὸν μὴ ἱδρῦσθαι τὸ ἱερὸν 
διὰ τὸ αἵματι ἀνθρωπίνῳ πεφῦρθῦαι xal πολλὰ ἔτη πε- 
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πολεμηκέναι. Elvac δ᾽ αὐτῷ ὄνομα Διαναδάν" προστά- 
Eat δὲ αὐτῷ τοῦτον, ὅπως τῷ υἱῷ ἐπιτρέψη τὴν οἰκοδο- 
μίαν" αὐτὸν δὲ εὐτρεπίζειν τὰ πρὸς τὴν χατασχευὴν 
ἀνήχοντα, ἀργύριον, χαλχὸν, λίθους, ξύλα χυπαρίσσινα 
xai χέδρινα. ᾿λχούσαντα δὲ τὸν Δαδὶδ πλοῖα ναυπη- 
γήσασθαι ἐν ᾿Αϊλάνοις πόλει τῆς ᾿Αραδίας, xat πέμψαι 
μεταλλευτὰς εἰς τὴν Οὐρφῇ νῆσον, χειμένην ἐν τῇ 
᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ, μέταλλα χρυσιχὰ ἔχουσαν" xal τὸ 
χρυσίον ἐχεῖθεν μεταχομίσαι τοὺς μεταλλευτὰς elc τὴν 
ἸΙουδαίαν. βασιλεύσαντα δὲ τὸν Δαδὶδ ἔτη α΄ Σαλο- 
μῶνι τῷ υἱῷ τὴν ἀρχὴν παραδοῦναι, ὄντι ἐτῶν ι6΄, 
ἐνώπιον Ἠλεὶ τοῦ ἀρχιερέως xal τῶν τ6΄ φυλάρχων, 
xal παραδοῦναι αὐτῷ τόν τε χρυσὸν καὶ ἄργυρον xal χαλ- 
χὸν χαὶ λίθον χαὶ ξύλα χυπαρίσσινα χαὶ χέδρινα. Καὶ 
αὐτὸν μὲν τελευτῆσαι, Σαλομῶνα δὲ βασιλεύειν, χαὶ 
γράψαι πρὸς Οὐαφρῆν τὸν Αἰγύπτου βασιλέα τὴν ὑπο- 
γεγραμμένην ἐπιστολήν. 
Cap. 31: Βασιλεὺς Σαλομῶν Οὐαρφρῇ βα- 
σιλεῖ Αἰγύπτου φίλῳ πατριχῷ χαίρειν. 

Γίνωσχέ με παρειληφότα τὴν βασιλείαν παρὰ Δαβὶδ 
τοῦ πατρὸς διὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ μεγίστου, καὶ ἐπιτεταχό- 
τος μοι οἰκοδομῆσαι ἱερὸν τῷ Θεῷ,, ὃς τὸν οὐρανὸν xat 
τὴν γῆν ἔχτισεν ἅμα δέ σοι γράψαι, ἀποστεῖλαί μοι 
τῶν παρά σου λαῶν, ol παραστήσονταί μοι μέχρι toc 
ἐπιτελέσαι πάντα κατὰ τὴν χρείαν, καθότι ἐπιτέταχται. 
Cap. 3a : ασιλεὺς Οὐαφρῇῆς Σαλομῶνι βα- 

σιλεῖ μεγάλῳ χαίρειν. 

"Apa τῷ ἀναγνῶναι τὴν παρά σου ἐπιστολὴν σφόδρα 
ἐμάρην, xal λαμπρὰν ἡμέραν ἤγαγον ἐγώ τε xal ἡ δύ- 
ναμίς μου πᾶσα ἐπὶ τῷ παρειληφέναι σε τὴν βασιλείαν 





18. 
EX EUPOLEMO 


de Davide, Salomone et Hierosolymis. 


Eupolemus, in libro ubi de Eli: prophetia agit, auctor 
esi Mosem annos quadraginta prophetze munus obiisse, cui 
Jesus Naue filius successerit, eodem annos triginta perfun- 
ctus, vita ad annum decimum supra centesimum propagata. 
Ab hoc sacrum praeterea tabernaculum in Silo fixum esse. 
Postea Samuelem p rophetam exstitisse, ab eoque postmo- 
dum Saulem regem Dei jussu creatum fuisse , qui circa an- 
num regni vicesimum primum obierit. Eidem vero Davidem 
ipsius filium successisse, qui Syros ad Euphratem inco- 
lentes et Commagenen cum iis qui Galadenen tenebant 
Assyriis ac Pheenicibus debellarit. Eundem adversus Idu- 
mzeos, Ammanitas, Moabitas , Iturceeos, Nabataeos et Nab- 
dzeoe, itemque contra Suronem Tyri Plvenicieque regem 
movisse, quos ille omnes Judseis in posterum tributa pen- 
dere coegerit. At cum Uaphre /Egypliorum rege f«dus per. 
cussisse. Porro quum Deo templum excitare percupe. 
ret, vehementiua a Deo contendisse, uti sibi statuendo 
altari locum indicaret : simulque repente oblatum ei ange- 
jum esee, qui supra locum eum , ubi Hierosolym:e ara posita 
esl, consisterct; a quo tamen ejusmodi templum :edificari 
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prohibitus fuerit, quod sese humano sanguine polluisset, an- 
nosque plurimos bello gerendo occupatus fuisset. — Anzeli 
nomen Dianadanum esse refert, jussumque ab eo Davidem, 
relicta filio cedificationis moliendze cura, qua futuri operis 
substructio postularet, aurum, argentum, «es, lapides, 
ligna, tam cupressina quam cedrina, diligenter ante compa- 
rare. Ergo Davidem, his auditis navibusque apud Ailana 
Arabiz civitatem awificatis, effodiendi metalli artifices in. 
Urphen, Rubri maris insulam auri fodinis abundantem, mi- 

-Sisse , qui auri plurimum in Judaeam inde retulerint. Davi- 
dem autem postquam annos quadraginta regnasset , impe- 
rium Salomoni tilio annos duodecim nato, coram Helio 
sacerdotum principe ac tribunis duodecim , cum auro, ar- 
gento, sre, lapidibus lignisque omnibus cupressinis ac 
cedrinis tradidisse. Salomonem vero quum defüncto patre 
regnum capessisset , ad Uaphrem ZEgypli regem cam qua 
sequitur epistolam scrjpsisse. 


Salomon rex Uaphrea ;,£gypti regi, amico paterno, 
salutem. 


Noveris me summi numinis beneficio regnum a Davide pa- 
(re accepisse, a quo templum Deo cali terrarumque molitori 
iedificare jussus fuerim, simulque abs te literis petere, ut 
ad me ex regni tui hominibus fabrisque miltas, qui suam 
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παρὰ χρηστοῦ ἀνδρὸς xai δεδοχιμασμένου ὑπὸ τηλι- 
χούτου θεοῦ. Περὶ δὲ ὧν γράφεις μοι περὶ τῶν κατὰ 
τοὺς λαοὺς τοὺς παρ᾽ fiv, ἀπέσταλχά σοι μυριάδας 
ὀχτὼ, ὧν xal τὰ πλήθη, ἐξ ὧν εἰσὶ, διασεσάφηχά σοι. 
"Ex μὲν τοῦ Σεθριθίτου νομοῦ, μυρίους“ ix δὲ τοῦ Μεν- 
δησίου xal Σεδεννύτου, δισμυρίους [ x δὲ τοῦ ] Βου-- 
σιρίτου, Λεοντοπολίτου xal Βαϑριθίτου ( ᾿Αθριδίτου 
Holsten. ad St. B. p. 12), ἀνὰ μυρίους. Φρόντισον 
δὲ xai τὰ δέοντα αὐτοῖς xal τὰ ἄλλα, ὅπως εὐταχτῇ, xal 
ἵνα ἀποχατασταθῶσιν εἰς τὴν ἰδίαν, ὡς ἂν ἀπὸ τῆς 
4pelac γενομένης ( sic ). Eadem tangit Chronic. Ale- 
xandrin. p. 214. 


Cap. 33 : Βασιλεὺς Σαλομωῶν Σούρωνι τῷ 
βασιλεῖ Tópouxal Σιδῶνος καὶ Φοινίχης, 
φίλῳ πατριχῷ, χαίρειν. 


Γίνωσχέ με παρειληφότα τὴν βασιλείαν παρὰ Δα- 
615 τοῦ πατρὸς διὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ μεγίστου, ἐπιτεταχό- 
τος μοι οἰχοδομῆσαι ἱερὸν τῷ Θεῷ, ὃς τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γὴν ἔχτισεν" ἅμα δὲ χαί σοι γράψαι, ἀποστεῖλαί 
μοι τῶν παρά σου λαῶν, οἱ συμπαραστήσονται ἡμῖν 
μέχρι τοῦ ἐπιτελέσαι τὴν τοῦ Θεοῦ χρείαν, καθότι μοι 
ἐπιτέταχται. Γέγραφα δὲ καὶ εἷς τὴν Γαλιλαίαν χαὶ 
Σαμαρεῖτιν καὶ Μωαδῖτιν χαὶ ᾿Ἀμμανῖτιν xat Γαλα- 
δῖτιν χορηγεῖσθαι αὐτοῖς τὰ δέοντα ἐκ τῆς χώρας κατὰ 
μῆνα, χόρους σίτου μυρίους" ὃ δὲ χόρος ἐστὶν ἀρταδῶν 
ἕξ - xal οἴνου κόρους μυρίους" 6 δὲ χόρος τοῦ οἴνου ἐστὶ 
μέτρα δέκα. Τὸ δὲ ἔλαιον καὶ τὰ ἄλλα χορηγηθήσεται 
αὐτοῖς ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας, ἱερεῖα δὲ εἷς χρεοφαγίαν ix 
τῆς ᾿Αραξίας. i 


ALEXANDRI POLYHISTORIS 


Cap. 34 : Σούρων Σαλομῶνι βασιλεῖ μεγάλῳ 
χαίρειν. 


Εὐλογητὸς 6 Θεὸς, ὃς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἔχτι- 
σεν, ὃς εἵλετο ἄνθρωπον χρηστὸν ἐκ χρηστοῦ ἀνδρός. 
"Aga τῷ ἀναγνῶναι τὴν παρά σου ἐπιστολὴν σφόδρα 
ἐχάρην, χαὶ εὐλόγησα τὸν Θεὸν ἐπὶ τῷ παρειληφέναι 
σε τὴν βασιλείαν. Περὶ δὲ ὧν γράφεις μοι περὶ τῶν 
κατὰ τοὺς λαοὺς τοὺς παρ᾽ ἡμῖν, ἀπέσταλχά σοι Τυρίων 
χαὶ Φοινίχων ὀχταχισμυρίους, χαὶ ἀρχιτέχτονά σοι 
ἀπέσταλχα ἄνθρωπον Τύριον, ix. μητρὸς Ἰουδαίας éx 
τῆς φυλῆς τῆς Δαδίδ. Ὑπὲρ ὧν ἂν αὐτὸν ἐρωτήσης 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν πάντων [ τῶν xarà] ἀρχιτεχτο- 
νίαν, δφηγήσεταί σοι καὶ ποιήσει. Περὶ δὲ τῶν δεόντων 
xai ἀποστελλομένων cot παίδων καλῶς ποιήσεις ἐπι- 
στείλας τοῖς χατὰ τόπον ἐπάρχοις, ὅπως χορηγῆται τὰ 
δέοντα. (Harum epistolarum ex Alexandro Polyhi- 
store obiter meminit etiam Clem. Alex. p. 143,45 
Sylb.) 

Διελθὼν δὲ Σαλομῶν, ἔχων τοὺς πατριχοὺς φίλους, 
ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦ Λιδάνου, μετὰ τῶν Σιδωνίων χαὶ Τυ- 
ρίων, μετήνεγχε τὰ ξύλα τὰ. προχεχομμένα ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ διὰ τῆς θαλάττης εἰς Ἰόππην, ἐχεῖθεν δὲ 
πεζὴ εἷς ᾿ἱἹεροσόλυμα. Καὶ ἄρξασθαι οἰχοδομεῖν τὸ 
ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, ὄντα ἐτῶν ιγ΄ ἐργάζεσθαι δὲ τὰ ἔθνν͵ 
τὰ προειρημένα xal φυλὰς ι6΄ τῶν Ιουδαίων, xal πα - 
ρέχειν ταῖς ἐχχαίδεχα μυριάσι τὰ δέοντα πάντα xac 
μῆνα φυλὴν μίαν, θεμελιῶσαί τε τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, 
μῆχος πηχῶν ξ΄, πλάτος πηχῶν ξ΄, τὸ δὲ πλάτος τῇ: 
οἰχοδομῆς καὶ τῶν θεμελίων, πηχῶν (* οὕτω γὰρ αὐτῷ 





mihi operam navent, donec, uti par est , cuncta, prout jus- 
Sus ego sum, accurate perfecero. 


Uaphres rex Salomoni regi magno salutem. 


Literas tuas simulatque perlegi, quum ingentem animo 
cepi laetitiam , tum genialem cum universo exercitu populo- 
que meo diem egi, qued a viro optimo tantoque numini 
probati:simo regnum acceperis. Quod autem a nobis homines 
fabrosque postulas , eorum octoginta ad te millia misi , quo- 
rum eliam natale tibi solum indicare juvat. E Sebrithide 
praefectura decem millia, ex Mendesia et Sebennytide viginti 
millia, e Busirilide, Leontopolitide et Athribitide circiter 
triginta millia numerantur. Superest ut iis quacunque 
opus fuerint, abunde suppeditari cures, partim ne quid inter 
eos turbarum excitetur, partim ut eedificatione perfecta, 
salvi ad suos incolumesque revertantur. 


Salomon rex Suroni Tyri, Sidonis ac Phanicia regi, 
amico paterno, salutem. 


Noveris me summi numinis beneficio regnum a Davide 
patre accepisse, a quo templum Deo cceli terrarumque mo- 
litori cedificare jussus fuerim , simulque abs te per literas 
petere, ut ad me ex regni tui hominibus fabrisque mittas, 
qui suam nobis operam navent , donec divinum illud opus, 
prout jüssus sum, accurate perfecero. Ceterum in Galilaeam, 
Samariam, Moabitidem, Amanitidem et Galaditidem scripsi, 
ut ex regionibus illis quaecunque opus fuerint, iis affatim 


suppetant ; nempe in singulos menses, cororum tritici de- 
cem millia, qui singuli attabas sex continent; itemque co- 
rorum vini decem millia, qui singuli metra decem efficiunt, 
oleum autem et cetera ex Judswa, hostias vero, quarum 
carnibus vescantur, ex Arabia suppeditari jussi. 


Suron Salomoni regi magno salutem. 


Benedictus Deus , terrze ac cceli conditor, qui virum opti- 
mum ac parentis optimi filium elegerit. Literas tuas simul - 
atque perlegi, summam animo voluptatem cepi, Deoquo 
gratias egi, quod regnum capessisses. Quod autem a nobis 
homines operasque postulas, Tyriorum ac Pha»nicum octo- 
ginta millia ad te misi, et inter ceteros architectum , patria 
Tyrium, sed matre Jud&a eademque ex Davidis tribu na- 
tum, qui tibi quecunque ex eo quiesieris, quze cceli hujus 
ambitu continentur, si modo ad architecturam pertinent, 
ea scienter edisserel omnia facileque perficiet. Quod super- 
est, partium tuarum erit, ad locorum priefectos scribere, 
ut huic tantaàs hominum multitudini quacunque necessaria 
fuerint , diligenter et abundanter provideant. 

Salomon igitur, his lectis, paternorum amicorum auxilio 
fretus et Tyriorum et Sidoniorum manu stipatus, Instrato 
monte Libano, quidquid lignorum a parente cxsnm olim 
fuerat, per mare Joppen usque transvexit, indeque pedestri 
ductu Hierosolyma comportavit. Protinus ad templi Deo 
voti se cedificationem accingit, anno setatis decimo tertio. 
Quod in opus dum universa illa diversornm populorum mul- 
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προστάξαι Νάθαν τὸν προφήτην τοῦ Θεοῦ. Οἰκοδομεῖν | ἱεροῦ στοὰν, xat στύλους αὐτῇ ὑποστῆσαι γαλχοὺς μη΄. 


δὲ ἐναλλὰξ δόμον λίθινον καὶ ἔνδεσμον χυπαρίσσινον, 
πελεχίνοις χαλχοῖς ταλαντιαίοις χαταλαμθάνοντας τοὺς 
β΄ δόμους. Οὕτω δ᾽ αὐτὸν οἰκοδομήσαντα ξυλῶσαι ἔξω- 
θεν χεδρίνοις ξύλοις καὶ χυπαρισσίνοις, ὥστε τὴν λιθί- 
νὴν οἰχοδομὴν μὴ φαίνεσθαι" χρυσῶσαί τε τὸν ναὸν 
ἔσωθεν χωννύντα πλινθία χρυσᾶ πενταπήχη, καὶ προσ-- 
τιθέναι προσηλοῦντα ἥλοις ἀργυροῖς, ταλαντιαίοις 
τὴν δλχὴν, μαστοειδέσι τὸν ῥυθμὸν, τέτταρσι δὲ τὸν 
ἀριθμόν. Οὕτω δ᾽ αὐτὸν χρυσῶσαι ἀπὸ ἐδάφους ἕως 
τῆς ὀροφῆς, τό τε ὀρόφωμα ποιῆσαι ἐχ φατνωμάτων 
χρυσῶν, τὸ δὲ δῶμα ποιῆσαι χαλχοῦν ἀπὸ χεραμίδων 
χαλχῶν, χαλχὸν χωνεύσαντα, xal τοῦτον χαταχέαντα. 
Ποιζσαι δὲ δύο στύλους χαλχοῦς, xal χαταχρυσῶσαι 
αὐτοὺς χρυσίῳ ἀδόλῳ, ξαχτύλῳ τὸ πάχος. Εἶναι δὲ 
τοὺς στύλους τῷ ναῷ ἰσομεγέθεις. τὸ δὲ πλάτος, κύχλῳ 
ἕχαστον χίονα πηχῶν δέκα" στῆναι δὲ αὐτοὺς τοῦ οἴχου 
ὃν μὲν dx δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ εὐωνύμων. Ποιΐσαι δὲ καὶ λυ- 
χνίας χρυσᾶς, δέχα τάλαντα ἑκάστην δλχὴν ἀγούσας, 
ὑπόξειγμα λαθόντα τὴν ὑπὸ Μωσέως ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου τεθεῖσαν. Στῆσαι δ᾽ ἐξ ἑκατέρου μέρους τοῦ 
συκοῦ τὰς μὲν ἐχ δεξιῶν, τὰς δὲ ἐξ εὐωνύμων. Ποιΐσαι 
δ᾽ αὐτὸν x«i λύχνους χουσοῦς ο΄, ὥστε καίεσθαι ἐφ᾽ 
ἑχάστης λυχνίας ἑπτά. Οἰχοδομῇσαι δὲ τὰς πύλας 
τοῦ ἱεροῦ, xal χαταχοσμῆσαι χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ" 
καὶ καταστεγάσαι φατνώμασι χεδρίνοις καὶ χυπαρισσί- 
νοις, Ποιῆσαι δὲ xai χατὰ τὸ πρὸς βορρᾶν μέρος τοῦ 





titudo incumberet, tribus Judeorum res necessarias centum 
et sexaginta hominum millibus ita suppeditabant , ut suum 
singulae mensem huic curi ac provisioni assignatum et de- 
scriptum haberent. Ergo templi fundamenta jacta, quod 
sexaginia cubitorum longitudine totidemque latitudine spa- 
tiom occupabat, fundamenta vero latitudinis ipsa per se 
decem omnino cubitos obtinebant. Sic enim a Nathan dei 
propheta jussus Salomon fuerat. Ac structuram universam 
ita compingi voluit, ut alterutri sese lapidum et cupressina- 
rum írabium ordines exciperent, quod utrumque corium 
zeneis quibusdam, iisque talenti pondo, securium instar vin- 
culis adstringeretur. Jam stante universi wdificii mole, ce- 
drinis cupreseinisque tabulis exteriorem lapidum faciem , ne 
oculum offenderet, undequaque vestivit, interiorem vero 
sic inauravit, ut conflatos ex auro lateres cubitorum quín- 
que, clavis argenteis quattuor, talenti pondo, atque ube- 
rum in similitudinem collocatis ad parietes affigeret. Sicque 
a pavimento ad summum usque tectum edes tota auro col- 
lucebat : ipsiusque adeo laquearis aureum tabulatum, ex- 
terius vero culmen cereum totum erat , hoc est cereis tegulis 
fuso were conílatis insftratum. Columnas prseterea duas in 
templo statuit, sreas quidem illas, sed auro purissimo ad 
digiti uniug crassitudinem inductas, a dextris unam, alteram 
a sinistris; ambas autem ejusmodi , qua longitudine tectum 
ipsam attingerent, ambitu cubitos singulae decem imple- 
rent. Aurea eliam candelabra fieri curavit, pgndo singula 
talentüàm decem , qus ad illius quod ín tabernaculo testi- 
monii collocatum a Mose fuerat , exemplar expressit. Haec 
utraque similiter cedis parte constituta , ad dextram altera, 
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Κατασχευάσαι δὲ xai λουτῆρα χαλχοῦν, μῆχος πηγῶν 
X', xai πλάτος πηχῶν χ΄, τὸ δὲ ὕψος πηχῶν ε΄. Ποιῆσαι 
δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ στεφάνην πρὸς τὴν βάσιν ἔξω ὑπερέχουσαν 
πῆχυν ἕνα πρὸς τὸ τοὺς ἱερεῖς τούς τέ πόδας προχλύ- 
ζεσθαι xal τὰς χεῖρας νίπτεσθαι ἐπιδαίνοντας" ποιῆσαι 
δὲ καὶ τὰς βάσεις τοῦ λουτῆρος τορευτὰς, χωνευτὰς 
δώδεχα, καὶ τῷ ὕψει ἀνδρομήχεις, xat στῆσαι ἐξ ὑστέ- 
ρου μέρους ὑπὸ τὸν λουτῆρα, ix δεξιῶν τοῦ θυσιαστη- 
ρίου. Ποιῆσαι δὲ καὶ βάσιν γαλχὴν τῷ ὕψει πηχῶν 
δυοῖν, κατὰ τὸν λουτῆρα, ἵν᾽ ἐφεστήχη ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ βα- 
σιλεὺς, ὅταν προσεύχηται, ὅπως ὀπτάνηται τῷ λαῷ 
τῶν ᾿Ιουδαίων. Οἰκοδομῆσαι δὲ xai τὸ θυσιαστήριον 
πηχῶν xe' ἐπὶ πήχεις x', τὸ δὲ ὕψος πηχῶν ι6΄. Ποιῇ- 
σαι δὲ χαὶ δαχτυλίους δύο χαλχοῦς ἁλυσιδωτοὺς, xal 
στῆσαι αὐτοὺς ἐπὶ μηχανημάτων ὑπερεχόντων τῷ 
ὕψει τὸν ναὸν πήχεις x', xol σχιάζειν ἐπάνω παντὸς 
τοῦ ἱεροῦ " χαὶ προσχρεμάσαι ἑχάστη διχτύϊ χώδωνας 
γαλδοῦς ταλαντιαίους τετραχοσίους xal ποιῆσαι ὅλας 
τὰς διχτύας πρὸς τὸ ψοφεῖν τοὺς κώδωνας, καὶ ἀπο- 
σοθεῖν τὰ ὄρνεα, ὅπως μὴ χαθίζη ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ, μήτε 
νοσσεύγ͵ ἐπὶ τοῖς φατνῴμασι τῶν πυλῶν χαὶ στοῶν, 
χαὶ μολύνη τοῖς ἀποπατήμασι τὸ ἱερόν. Περιδαλεῖν δὲ 
xai τὰ ᾿ἹἹεροσόλυμα τὴν πόλιν τείχεσι χαὶ πύργοις καὶ 
τάφροις" οἰκοδομῆσαι δὲ καὶ βασίλεια ἑαυτῷ. Προσαγο- 
ρευθῆναι δὲ τὸ ἀνάχτορον πρῶτον μὲν ἹἹερὸν Σαλομῶ-- 
νος, ὕστερον δὲ παρεφθαρμένως τὴν πόλιν ἀπὸ τοῦ 


iaa. 








altera ad sinistram , addit:eque aurez lucernie septuaginta, 
ut septem accensas candelabra singula sustinerent. Templi 
valvas quoque auro argentoque texit , fornicemque desuper 
cedrinis ac cupressinis ex tabulis sinuavit. Jam ad septem- 
trionalem &dis partem ingentem porticum aperuit, coln- 
ranis :reis octo ac quadraginta suffultam. Labrum item ad- 
junxit aureum, longitudinis ac latitudinis viginti, altitudinis 
vero quinque duntaxat cubitos habens. Hoc limbus quidam 
exterius ad cubitum unum eminens, ac versus basim cir- 
cumductus ambiebat , quo facilius conscenso labro, sacer- 
dotes pedum manuumque sordes eluerent. Eidem gradus 
tornaliles fusilesque duodecim , cum justa hominis unius 
magnitudine adzequati, ad partem illius posteriorem , alta. 
ris vero dextram suppositi. Addita insuper basis zenea, 
e regione labri, altitudine cubitos duos obtinens, cui rex 
oraturus insisteret , quo facilius a cireumstante Judseo po- 
pulo cerneretur. Ad [860 altare erexit , cujus ambitus cubi- 
torum quinque et quadraginta, altitudo vero duodecim 
tantum esset. Postremo annulos ex «re geminos catenis im- 
plicitos, machinis quibusdam supra templi fastigium viginti 
cubitis exstantibus imposuit, quorum umbra in totum de- 
super culmen incumberet : eque singulis retibus seu catenis 
senea tintinnabula, talenti pondo , quadringenta suspendit, 
qua» catenis commotis impulsa , tinnitu ac strepitu volucres 
abigerent , ne vel insiderent templo, vel nidos in valvarum 
aut porticuum tabulatis construerent, aedemque sacram sor- 
dibus inquinarent. Porro ipsam quoque Hierosolyma urbem 
muris, turrihus fossisque vallavit, e augustam sibi ipsi re- 
giam excitavit. At primum quidem sacra illa sedes ἱερὸν Xa.- 


15. 
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ἱεροῦ ᾿Ιερουσαλὴω. ὀνομασθῆναι, ὑπὸ δὲ τῶν “Ελλήνων | Σαλομῶνα τῷ "Tuplov βασιλεῖ πέμψαι" τὸν δὲ εἰχόνα 
φερωνύμως “Ἱεροσόλυμα λέγεσθαι. Συντελέσαντα δὲ τὸ | τῆς θυγατρὸς ζῷον ὁλοσώματον χατασχευάσαι, xai 
ἱερὸν καὶ τὴν πόλιν τειχίσαντα ἐλθεῖν εἰς Σηλὼμ, xal | ἔλυτρον τῷ ἀνδριάντι τὸν χρυσοῦν χίονα περιθεῖναι. 

θυσίαν τῷ Θεῷ εἷς ὁλοκάρπωσιν προσαγαγεῖν βοῦς χι- 


λίους. Aa6óvca δὲ τὴν σκηνὴν xat τὸ θυσιαστήριον xal | 20. 
τὰ σκεύη. ἃ ἐποίησε Μωσῆς, εἰς [Ιεροσόλυμα dveqxsiv, | EYIIOAEMOY. 


xal £v τῷ οἴχῳ θεῖναι. Kal τὴν χιθωτὸν δὲ xai τὸν βω- 
μὸν τὸν χρυσοῦν χαὶ τὴν λυχνίαν καὶ τὴν τράπεζαν χαὶ 
τὰ ἄλλα σχεύη ἐχεῖ κατατίθεσθαι, καθὼς προστάξαι 
αὐτῷ τὸν προφήτην. Προσαγαγεῖν δὲ τῷ Θεῷ θυσίαν μυ- 
ρίαν, πρόθατα δισχίλια, μόσχους τρισχιλίους πενταχο- 
aique. "1 ὺ δὲ σύμπαν χρυσίον, τὸ εἰς τοὺς δύο στύλους 21. 

xai τὸν ναὸν χαταχρησθὲν, εἶναι τάλαντα μυριάδων TIMOXAPOYX. 
[ μυρία xal? ] υξ' " εἰς δὲ τοὺς ἥλους xai τὴν ἄλλην 
χατασχευὴν, ἀργυρίου τάλαντα χίλια διακόσια τριαχον- 
ταξύο" χαλχοῦ δὲ εἷς τοὺς κίονας xal τὸν λουτῆρα χαὶ 
τὴν στοὰν, τάλαντα μυρία ὀχταχισχίλια πεντήχοντα. 
᾿᾿Ἀποπέμψαι δὲ τὸν Σαλομῶνα xal τοὺς Αἰγυπτίους καὶ 
τοὺς Φοίνικας, ἑχάστους εἰς τὴν ἑαυτῶν, ἑχάστῳ χρϑσοῦ 
σίχλους δόντα᾽ δέκα" τὸ δὲ τάλαντον εἶναι σίκλον. Καὶ τῷ 
μὲν Αἰγύπτου βασιλεῖ Οὐαφρῇ ἐλαίου μετρητὰς μυρίους, 
φοινιχοθαλάνων ἀρτάῤθας χιλίας, μέλιτος δὲ ἀγγεῖα 


Ποιΐῆσαι δέ φησιν ὃ Εὐπόλεμος τὸν Σαλομῶνα xal 
ἀσπίδας χρυσᾶς χιλίας, ὧν ἑκάστην πενταχοσίων εἶναι 
χρυσῶν. Βιῶσαι δὲ αὐτὸν ἔτη πεντήχοντα δύο, ὧν ἐν 

| εἰρήνη, βασιλεῦσαι ἔτη μ΄. 


Cap. 35 : Τιμοχάρης δέ φησιν ἐν τοῖς Περὶ Ἄντιό- 
you τὰ Ἱεροσόλυμα τὴν μὲν περίμετρον ἔχειν σταδίους 
μ΄ * εἶναι δ᾽ αὐτὴν δυσάλωτον, πάντοθεν ἀπορρῶξι πε- 
ριχλειομένην φάραγξιν. “Ὅλην δὲ τὴν πόλιν ὕδασι 
χαταρρεῖσθαι, ὥστε καὶ τοὺς χήπους ix τῶν ἀπορρεόν- 
τῶν ὑδάτων ἐχ τῆς πόλεως ἄρδεσθαι. Τὴν δὲ μεταξὺ 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἄχρι τεσσαράχοντα σταδίων ἄνυδρον 
εἶναι - ἀπὸ δὲ τῶν y σταδίων πάλιν κάθυδρον ὑπάρχειν. 


ἑχατὸν, xal ἀρώματα πέμψαι. Τῷ δὲ Σούρωνι εἰς Τύ- 23. 
pov πέαψαι τὸν χρυσοῦν xlova , τὸν ἐν Τύρῳ ἀναχείμενον [ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣῚ 


ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Διός. 

19. ToU τῆς Συρίας σχοινομέτρησιν γράψαντος. 
ΘΕΟΦΙΛΟΥ͂. ! Cap. 36 : Ὁ δὲ τῆς Συρίας σχοινομέτρησιν γράψας 
ἐν τῇ πρώτη φησὶ χεῖσθαι “Ἱεροσόλυμα ἐπὶ μετεώρου 


τε xal τραχέος τόπου" ᾧχοδομῆσθαι δέ τινα μὲν μέρη 


Θεόφιλος δέ φησι τὸν περισσεύσαντα χρυσὸν τὸν 








Tyrio regi a Salomone missum esse : illum vero ἢ} 185 simula- 
crum integrum ex eo conflavisse , ipsumque aurea columna 
quasi theca et involucro quodam inclusisse. 


λομῶνος, Salomonis templum , nominata est ; deinde vero, 
urbs ipsa Hierusalem corrupto vitiatoque templi nomine 
appellata, quam Graeci Hierosolyma affini geminoque vo- 
cabulo nuncuparunt. Rex autem post templum «dificatum 
urbemque munitam, Selomum profectus, Deo mille bovum 
holocaustum obtulit ; idemque postmodum et tabernaculum 
et aram et quidquid sacre supellectilis comparatum ἃ 
Mose fuerat, altare aureum, candelabrum, mensam, et 
quidquid aliud fuit, Hierosolymam comportatum, sacra 
in wde prophetz jussu reposuit, simulque immensum 
Deo sacrificium fecit, ovibus ad duo, juvencis ad tria 
millia et quingenta mactatis. Ceterum vis auri cuncta in 
columnas duas ac templum universum expensa. talentüm 
* fuit decies mille quadragies sexagies ; argenti vero in clavos 
ac reliquum apparatum , ducentorum ac triginta duüm su- 
pra mille; cris denique in columnas, labrum et porticum, 
quinquaginta supra octodecim millia. Porro AEgyptios ac 
Phoenices , divisis in singulos decem auri siclis ( siclus talen- 
tum erat) , suam in patriam Saloino remisit. Ad Uaphren 
/Egypti regem olei metretas ad decem millia, dactlylorum 
/Eyypliarum artabas mille, mellis vasa centum cum aroma- 
tibus; ad Suronem vero columnam auream Tyrum misit, 
quam ipse Jovis in templo consecravit. 
19." 


E THEOPHILO. 


Theophilus vero ait quidquid reliquum ex auro fuerit, 


20. 


EX EUPOLEMO. 


Eupolemus autem aureos praeterea clypeos mille a Salo- 
mone elaboratos esse tradit, quadringentorum singulos an- 
reorum ; eundemque vixisse annos quinquaginta duos, ex 
quibus quadraginta summa in pace regnaverit. 


21. . 
E TIMOCHARE. 


Timochares in Antiochi historia Hierosolymorum ambi- 
tum quadraginta stadiorum esse docet ; eandemque expn- : 
gnatu perdifficilem, quippe qu:xe praeruptis undique vallibus 
cingatur. Ad hxc urbem universam aquis perlui, quarum 
de fluxu horti quoque irrigentur : per quadraginta ab urbe 
stadia summa aqua penuria laborari, inde tamen riguum 
denuo solum apparere. 


22. 
[E XENOPHONTE] SYRLE MENSORE. 


Preeterea is qui Syriam totam mensus est, libro primo sui 
operis, Hierosolymorum urbem in arduo quodam aspero- 
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FRAGMENTA. 


τοῦ τείχους ἀπὸ λίθου ξεστοῦ, τὰ δὲ πλείονα ἀπὸ ya- 
λιχος" xa ἔχειν μὲν περέμετρον τὴν πόλιν σταδίων χζ΄- 
ὑπάρχειν δὲ xal πηγὴν ἐν τῷ χωρίῳ ὕδωρ δαψιλὲς 
ἀναδλύζουσαν. 


23. 
QIAQNOX. 


* 


Cap. 37 : Φησὶ δὲ 6 Φίλων ἐν τοῖς Περὶ *TepocoXó- 
μῶν χρήνην εἶναι, ταύτην δὲ ἐν μὲν τῷ χειμῶνι ξηραί- 
νεσθαι, ἐν δὲ τῷ θέρει πληροῦσθαι. Λέγει δὲ ἐν τῇ 
πρώτη οὕτως" - 


Νηχόμενος δ᾽ ἐφύπερθε, τὸ θαμδηέστατον ἄλλο 
δέρκηθρον σὺν ἀοιδᾷ [σοι ἀείδω 3] μεγιστούχοιο ( μεγιασ- 

[τοχόοιο Scal.) λοετροῖς 
(δέρχῃ θροῦν σὺν ἀοιδᾷ μεστούχοιο λοετροῖς Vossii margo) 
ῥεύματος ἐμπίμπλησι βαθὺν ῥόον ἐξανιείσης, 


καὶ τὰ ἑξῆς. Οἷς πάλιν ὑποδὰς περὶ τῆς πληρώσεως 
ἐπιλέγει" ᾿ 


Ῥεῦμα γὰρ ὑψιφάεννον, ἐν δετίοις νιφετοῖσιν 
ἱέμενον, πολυγηθὲς, ὑπὲρ πύργοισιν ὄροισι 
στρωφᾶται,, xai ξηρὰ πέδῳ κεχονιμένα,, χρήνης 
τηλεφαῆ ξείχνυσιν ὑπέρτατα θάμδεα λαῶν, 


Καὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα. Εἶτα πάλιν περὶ τῆς τοῦ 
ἀρχιερέως χρήνης xal τῆς ἀποχετεύσεως διέξεισιν οὕτως" 


Αἰπὺ δ᾽ ἄρ᾽ ἐχπτύουσι διὰ χθονὸς ὑδροχόοισι 
σωλῆνες 
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καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις ἕπεται. Τοσαῦτα μὲν δὴ τὰ ἀπὸ 
τῶν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Πολυΐστορος. 

Cap. 38 sequitur de aquis Hierosolymorum lo- 
cus Pseudo-Aristee ( Περὶ τῆς ἑρμενείας τοῦ τῶν 
ἸΙουδαίων νόμου. Vide Arist. ed. Hody. p. 9), qui 


fortasse ex eodem Polyhistore fluxit, Deinde Euse- 


bius pergit : 


24. 
EYIIOAEMOY 
περὶ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου. 


Cap. 39 : ᾿Επὶ τούτοις καὶ τῆς Ἱερεμίου προφητείας 
τοῦ Πολυΐστορος μνήμην πεποιημένου, ἡμᾶς ἀποσιω- 
πῆσαι ταύτην πάντως ἂν εἴη παραλογώτατον. Κείσθω 
τοίνυν χαὶ αὕτη. 

« Εἶτα ᾿Ιωναχείω " ἐπὶ τούτου προφητεῦσαι Ἵερε- 
μίαν τὸν προφήτην. Τοῦτον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀποσταλέντα 
χαταλαθεῖν τοὺς ᾿Ιουδαίους θυσιάζοντας εἰδώλῳ χρυσῷ, 
ᾧ εἶναι ὄνομα Βαάλ. Τοῦτον δὲ αὐτοῖς τὴν μέλλουσαν 
ἀτυχίαν δηλῶσαι. Τὸν δὲ ᾿Ιωναχεὶμ ζῶντα αὐτὸν ἐπι- 
θαλέσθαι κατακαῦσαι" τὸν δὲ φάναι τοῖς ξύλοις τούτοις 
Β)αθυλωνίοις ὀψοποιήσειν, xal σχάψειν τὰς τοῦ Τίγριδος 
xxi Εὐφράτου διώρυχας αἰχμαλωτισθέντας. Τῶν δὲ 
Βαδυλωνίων βασιλέα ἀκούσαντα Ναβουχοδονόσορ (scr. 
Na6. dx.) τὰ ὑπὸ τοῦ “Ἱερεμίου προμαντευθέντα, πα- 
ραχαλέσαι ᾿Αστιδάρην τὸν Μήδων βασιλέα συστρατεύειν 
αὐτῷ. Παραλαύθόντα δὲ Βαδυλωνίους xai Μήδους, xal 





que jugo sitam fuisse tradit , partemque murorum aliquam 
polito e lapide , maximam verp ex silice constitisse : item- 
que urbis ambitum stadia septem οἱ viginti obtinere : ad 
extremum eodem in loco fontem magna vi aqua scatu- 
rientem exsistere. 


23. 
E PHILONE. 


Ejusdem scaturiginis Philo etiam meminit , in iis quos de 
Hierosolymis conscripsit libris, quam hieme arescere, ac 
rursum δοδίδίο ubertim fluere, libro primo hunc in modum 
cccinit : 

Desguper allabens nova tnm miracula vidi 
"* qui fons uberrimas undas 
egerit, atque sinus implet ductusque profundos, 
el qua sequuntur; quibus de fluxu cjus pleniore sub- 
jungit : 
Scilicet ex alto decurrens vertice fluctus, 
et pluvils crescens nivibus, sub turribus altis 


volvitur, et sicco languentia pulvere circuin 
arva rigans, viridis miracula pandit ainictus, 


οἱ reliqua. Idemque rursus de summi sacerdotis tum fonte 
fum aquaductu : 


Subter hamum Iymphas multus sublime canalis 
egerit, 


et cetera , qua fusius ille persequitur. Verum ex Alexandro 
Polyhistore hactenus. 


24. 
EX EUPOLEMO 


de Hieremia propheta. 


At enim quum laudatus supra Polylistor Hieremiz quo- 
que prophetize meminerit , ineptissimum utique foret, banc 
a nobis praeteriri. Eam igitur hoc loco subjungamus. « Tum 
Joachimum, inquit , regnum capessisse , cujus tempore Hie- 
remias propheta oracula sua ediderit. Quippe hunc a deo 
missum Judeos, interim dum idolo cuidam aureo, Baa- 
lem vocabant, sacrificium facerent , deprehendisse , quibus 
impendentem calamitatem prcdixerit. Ac Joacliimum qui- 
dem vivum illum ac spirantem concremare voluisse : at 
contra denuntiasse prophetam , hoc eos lignorum genere 
Babyloniis obsonia curaturos , et canales ad derivandas Ti - 
gris et Euphratis undas fossuros esse, posteaquam eorum in 
manus ac potestatem venissent, Itaque Nabuchodonosorein, 
Babyloniorum regem, ubi rem quomodo ab Hieremia prae- 
nuntiata fuerat rescivisset , Astibaren, Medorum regem , uti 
hujus expeditionis socius esse vellet, obsecrasse; conjun- 
ctoque Babyloniorum et Medorum exercitu, qui praeter de. 
cem curruum millia, peditum octoginta supra centum, 
equitum vero centum ac viginti millibus constaret , primum 
quidem Samariam , Galilea, Scythiopolim et Judaeos Ga. 
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συναγαγόντα πεζῶν μὲν ὀχτωχαιδέχα, ἱππέων δὲ μυ-- 
ριάδας δώδεχα, καὶ [πεζῶν] ἅρματα μυρία, πρῶτον μὲν 
τὴν Σαμαρεῖτιν χαταστρέψασθαι, xat Τ᾿ αλιλαίαν xal 
Σχυθόπολιν xal τοὺς ἐν τῇ Γαλαδίτιδι οἰχοῦντας "Lou- 
δαίους " αὖθις δὲ τὰ Ἱεροσόλυμα παραλαδεῖν, χαὶ τὸν 
ἸΙουδαίων βασιλέα Ἰωναχεὶμ ζωγρῆσαι" τὸν δὲ y pucóv 
τὸν ἕν τῷ ἱερῷ xal ἄργυρον καὶ χαλκὸν ἐχλέξαντας 
εἰς βαδυλῶνα ἀποστεῖλαι, χωρὶς τῆς κιβωτοῦ xal τῶν 
ἐν αὐτῇ πλαχῶν * ταύτην δὲ τὸν “Ἱερεμίαν κατασχεῖν. » 


24 a. 


Eusebius P. E. X, 10, p. 489, ex Africani Chro- 
nographiz libro I1I : Ἀπὸ ᾿Ωγύγου, ἐφ᾽ οὗ γέγονεν 
ὃ μέγας xal πρῶτος ἐν τῇ Αττιχῇ χαταχλυσμὸς, Φορω- 
νέως Δργείων βασιλεύοντος, ὡς ᾿Ἀουσίλαος ἱστορεῖ, 
μέχρι πρώτης ᾿Ολυμπιάδος ἔτη συνάγεται χίλια εἴχο- 
σιν. ἹΓαῦτα νὰρ οἱ τὰ ᾿Αθηναίων ἱστοροῦντες ᾿Ελλάνιχός 
τε χαὶ Φιλόχορος ol τὰς ᾿Ἀτθίδας, οἵ τε τὰ Σύρια 
Κάστωρ xai Θάλλος xal Διόδωρος, ᾿Αλέξανδρός τε 
6 Πολυΐστωρ, xai τινες τῶν xa0' ἡμᾶς ἀχριθέστερον 
ἐυνήσθησαν χαὶ τῶν Ἀττιχῶν ἁπάντων. 

Justin. Martyr. Cohortat. ad Gr»cos p. 10, A 
ed. Paris. 1615 [0]. : Kal οἱ τὰ ᾿Αθηναίων ἱστοροῦν- 
τες, ᾿Ελλάνιχός τε xal Φιλόχορος, οἱ τὰς ᾿Ατθίδας, 
Κάστωρ δὲ καὶ Θάλλος καὶ ᾿Αλέξανδρος ὁ Πολυΐστωρ, ... 
ὡς σφόδρα ἀρχαίου xat παλαιοῦ τῶν Ἰουδαίων ἅρχον- 
to; Μωῦσέως μέμνηνται. - 

Num recte h. 1. Polyhistoris nostri mentio fiat, 
dubitari potest , propterea quod aliunde probabile 
fit temere ἢ. ]. cumulari notissimorum nomina scri- 
ptorum, qui de Ogygis etate minime inter se con- 
sentiant. Cf. not. ad Castoris fr. 15. 


ITAAIKA [ΠΕΡῚ POMHZ] 
v βιδλίοις πέντε. 


25. 
Suidas v. ᾿Αλέξανδρος. Συνέγραψε... xat Περὶ Ῥώ- 
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μῆς βιόλία πέντε. "Ev τούτοις λέγει ὡς γυνὴ γέγονεν 
"E6paía ; Μωσὼ, ἧς ἐστι σύγγραμμα 6 παρ᾽ “Εὐραίοις 
γόμος. Eadem repetit Suidas v. Μωσώ. 

Nisi fallor, Moso mulier legifera originem debet 
Sibylle Judaice ( $abbo vel Sabbethen vocant ), 
quam quum eandem cum Babylonia ( Berosi f. ) 
esse , hanc vero Cumam in Italiam venisse dicant et 
cum Cumana Sibylla confudisse videantur ( Justin. 
Martyr. Adv. Gr. c. 38, Suidas v. Σίδυλλα. Vid. 
Berosi fr. introduct.), intelligitur quomodo in 
Italicis ( nam hzc significavit Suidas verbis. Περὶ 
Ῥώμης) Alexander mentionem ejus facere potuerit, 
Quem de his auctorem exhibuerit scriptor variorum 
sententias congerere solitus non liquet. Mira qu:ze- 
dam disserit Cruice De Josephi fide etc. p. 28. 
Rumpf. in Commentatione De Alex. putavit apud 
Suidam ante v. ἐν τούτοις excidisse mentionem 
operis De rebus Jud«corum. Non credo, Sententia 
illa de Moso muliere mira foret in Historia Judzo- 

rum, quam e Judaeis maxime scriptoribus etsi grze- 
cissantibus Alexander conflavit; minus offendit in 
Italicorum auctore , qui data occasione eam attu- 


lerit, 
26. 


Plutarch. Parall. min, c, 4o : Ἄννιος δὲ, Τούσκων 
βασιλεὺς, ἔχων θυγατέρα εὔμορφον, τοὔνομα Σαλίαν, 
παρθένον ἐτήρει. Κάθητος δ᾽ ἐχ τῶν ἐπισήμων ἰδὼν 
τὴν παρθένον παίζουσαν, ἠράσθη, χαὶ μὴ στέγων τὸν 
ἔρωτα, ἥρπασε xal ἦγεν εἷς Ῥώμην. Ὁ δὲ πατὴρ ἐπι- 
διώξας xai μὴ συλλαδὼν ἥλατο εἰς τὸν Παρεούσιον πο- 
ταμὸν, ὃς ᾿Αννίων μετωνομάσθη " τῇ δὲ Σαλίᾳ συγγε- 
νόμενος Κάθητος, ἐποιήσατο Λατῖνον καὶ Σάλιον, ἀφ᾽ 
ὧν οἱ εὐγενέστατοι χατῆγον τὸ γένος, ὡς Ἀριστείδης 
Μιλήσιος καὶ ᾿Αλέξανδρος δ Πολυΐστωρ ἐν τρίτῳ "Ixa- 
λιχῶν. 

2^7. 
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Servius ad Virgil. JEn. VIII, 430 : Quod Lieius 
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laditidem incolentes delevisse ; mox vero ipsa quoque Hiero- 
solyma, Joachimumque regem vivum cepisse, et quidquid 
in templo auri , argenti eerisque fuit, detractum Babylonem 
misisse, prreter arcam et inclusas in ea tabulas : hanc enim 
penes Hieremiam remansisse. » 

. 24a. 

Ab Ogyge, sub quo magnum illud et primum accidit dilu- 
vium ( Phoroneo apud Argivos regnante , ut Acusilaus nar- 
rat), usque ad primam Olympiadem anni colliguntur mille 
et viginti. Sic enim sfatuunt qui res Atheniensium narrant 
Hellanicus et Philochorus Atthidum auctores , et qui Assy- 
riaca composuere Castor et Thallus, Diodorus et Alexander 
Polyhistor, et alii quidam nostra setate viventes, qui rem vel 
Atticis omnibus accuratius definierunt. 

Qui Atheniensium historiam scripserunt Hellanicus et 
Philochorus, Atthidum auctores, et praterea Castor et 
Alexander Polyhistor... ut pervetusti et antiquissimi memi- 
. mere Mosis ducis Judaeorum. 


DE REBUS ITALICIS. 
25. 


Alexander scripsit etiam De Roma libros quinque, in quí- 
bus dicit Hebreeam fuisse mulierem , Moso nomine, cujus 
scriptio sit Lex Hebraeorum. 


26. 


Annius , Etruscorum rex, quum haberet filiam eleganti 
forma Saliam, virginem eam custodivit. Cathetus autem 
primi nominis homo quum ludentem eam vidisset , amore 
captus atque victus rapnit, Romamque abduxit. Pater in- 
secutus quum non consequeretur, in Pareusium fluvium 
se conjecit, qui ab eo dictus est Anio. Cathelus e Salia 
Latinum ac Salium procreavit, nobilissimarum auctores 
prosapiarum. Haec Aristides Milesius et Alexander Polyhi- 
&lor tertio Italicorum. 


FRAGMENTA. 


dicit ab Albano rege Tyberino Tybrin dictum, non 
procedit, ideo quod etiam ante Albam Tybris di- 
ctus invenitur. Sed hic Alexandrum sequitur, qui 
dixit Tyberinum Capeti filium venantem in hunc 
flueium incidisse. Nam et a pontificibus indigitari 
solet. Alia plurima de Albanorum regibus Livium 
e Polyhistore petiisse suspicatur Niebuhr. I, p. 207. 


28. 


Idem ibid. X, 3388 : Rhoeti de gente vetusta An- 
chemolum, ] Hcc fabula in Latinis nusquam inve- 
nitur auctoribus. Avienus tamen qui totum F'irgi- 
lium et Livium iambis scripsit, hanc commemorat 
dicens Grecam esse. Rhaetus ergo Marrubiorum 
rex fuerat in Italia, qui Anchemolo filio Caspe- 
riam superinduxit novercam : hanc priveignus stu- 
pravit. Quo cognito, quum eum pater persequeretur 
et ad poenam vocaret, fugiens se illead Daunum 
( al. Turnum ) contulit. Merito ergo in bello Turni, 
Dauni filio 4nchemolus gratiam reddit. Gente au- 
tem vetusta , ideo quod a Phorco deo marino origi- 
nem ducere legitur. Hoc totum Alexander Polyi- 
stor tradit, quem Lucius Sylla civitate donavit. 


29. 


Plinius H. N. III, c. 16, s. a1 : Orobiorum stir- 
pis esse Comum atque Bergomum et Liciniforum et 
aliquot circa populos auctor est Cato, sed originem 
gentis ignorare se fatetur, quam docet Cornelius 
Alexander ortam a Grecia, interpretatione etiam 
nominis , vitam in montibus degentibus. 


DE ILLYRICO TRACTU. 
3o. 


Valerius Maxim. VIII, 13, 5 : Alexander vero, 
in eo volumine quod de Illyrico tractu composuit, 
affirmat Danthona quendam ad quingentesimum 
usque annum .nulla ex parte senescentem proces- 
sisse. 

Plinius H. N. VII, s. 49 : Alexander Cornelius 
Dandonem quendam in Illyrico D vixisse (ait). 


31. i 
[ Iberia. 1 


Steph. Byz. : Γάδειρα... 6 πολίτης l'aSetpeos... 
λέγεται καὶ l'aSetoienc, ὡς ᾿Αλέξανδρος ὁ Πολυΐστωρ. 


31 a. 
[ Grecia.] 


Constantin. Porphyr. De them. II, 5 : Ἑλλὰς 
$ χώρα ἐκλήθη ἀπὸ “Ἕλληνος τοῦ Δευκαλίωνος, ὃς δυ- 
ναστεύσας τῆς Φθιώτιδος τοὺς ὑπηχόους ἑαυτῷ γενο- 
μένους ἀντὶ Γραιχῶν “Ἕλληνας ἐχάλεσε " καὶ τότε πρῶ- 
τον Ἑλλὰς ὠνομάσθη. Οὐχ ἦν δὲ τοῦτο παλαιὸν ὄνομα 
ἔθνους, ἀλλὰ φωνῆς τῆς “Ελληνιχῆς ἰδίωμα, ὡς ὁ συγ-- 
γραφεὺς ᾿᾿Αλέξανδρός φησι, τὴν ὀνομασίαν νεωτεριχὴν 
εἰδώς. Δοχεῖν δέ μοι οὐδὲ τὸ ὄνομα τοῦτο σύμπασά πως 
εἶχεν fj χώρα. Οὐδ᾽ 6 ποιητὴς ἐμνήσθη “Ελλήνων, Ἀρ- 
γείους αὐτοὺς ἀποχαλῶν, ἀλλὰ Θεσσαλοὺς μόνον ἀπο- 
χαλῶν, xai Ἑλλάδα τὴν ὑπ᾽ Ἀχιλλεῖ πόλιν, ὡς Ἀλέ- 
ξανδρός φησιν ὃ Πολυΐστωρ, οὐδαμοῦ τοὺς σύμπαντας 
ὠνόμασεν “Ἕλληνας, οὐδ᾽ ἄλλους ἢ τοὺς μετὰ Ἀχιλλέως 
ἐκ τῆς Φθιώτιδος πρὸς τὴν ἤϊλιον ἐχπλεύσαντας. 


KPHTIKA. 
E LIBRO PRIMO. 
3a. 


Schol. Apoll. Rh. IV, 1491 : Ἀλέξανδρος δὲ ἐν 
πρώτῳ Κρητιχῶν τῇ ᾿Αχαχαλλίδι συνελθεῖν φησὶ τὸν 
“Ἑρμῆν καὶ τὸν Ἀπόλλωνα - καὶ ἐχ μὲν ᾿Απόλλωνος 
γενέσθαι Νάξον, ἐχ δὲ Ἑρμοῦ Κύδωνα, ἀφ᾽ οὗ $4 πόλις 
Κυδωνία καλεῖται ἐν Κρήτη. Τὸν δὲ Ἀχαχαλλίδος υἱὸν 
Ἀμφίθεμιν xal ᾿αράμαντα κληθῆναί φησιν. Ἄδηλον 
δὲ, πότερον ἀπὸ τοῦ Γαράμαντος τούτου οἱ ἐν τῇ Λιθύη 
Γαράμαντες ὠνομάσθησαν, 7| οὗτος ἀπὸ τοῦ ἔθνους, 
Postrema τὸν δὲ ᾿Αχ, υἱὸν ᾿Αμφίθεμιν χτλ. non per- 
tinent ad Alexandrum, sed ad Apollonium , qui 
Acacallidis et Apollinis filium Amphithemin sive 
Garamantem appellat. Sin minus, scribendum foret : 
Καὶ Ἀμφ. 

[ Steph. Byz. : Ἀλλάρια, πόλις τῆς Κρήτης. Πολυί- 





91. 

Gadira (Gades). Civis Gadirensis. Dicitur eliam Gadirites, 
ut Alexander Polyhistor. 

81 a. 

Hellas regio appellationem acoepit ah Hellene Deucalionis 
filio; qui quum dominaretur Phthiotidi , subditos sibi inco- 
las pro Greecis Hellenes nuncupavit ; ac tunc primum Hellas 
nominata fuit. Hoc vero nomen haud antiquum fuit gentis, 
sed Grscanice vocis proprietag, ut. Alexander historicus 
ait , se compertum habere Helladis vocem recentiorem esse. 
Quin etiam opinor universam regionem id nominis non ob- 
tinuisse. Neque Homerus Hellenum hoc sensu meminit, 


Argivos eos"appellans, sed Thesealos solos εἰς vocans, et 
Helladem nominans civitatem Achilli subditam , ut Alexan- 
der dicit Polybistor, nusquam universos Greecos Hellenes 
nuncupavit, neque alios praeter eos qui cum Achille e Phthio- 
tide Ilium navigerunt. 


CRETICA. 


82. 


Alexander Creticorum libro primo cum Acacallide con- 
cubuisse dicit Mercurium et Apollinem ; et ex Apolline eam 
peperisse Naxum, e Mercurio Cydonem, a quo Cydonia urbs 
Cretensis nominatur. 
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στωρ τρισχαιδεχάτῃ. Sic olim ; nunc e cod. Rhedig. 


Π]ολύδιος 1p16x. ]. 


ΠΕΡῚ EYZEINOY IIONTOY., 
33-38. 


Stephan. Byz : "'ÀA 6101, ἔθνος Σχυθιχόν.., ᾿Αλέξαν- 
ὃρος δὲ ἐν τῷ Περὶ Εὐξείνου Πόντου φησὶν, ὡς Διόφαν. 
τος εἶπεν, οὕτω λέγεσθαι αὐτοὺς διὰ τὸ τὸν ᾿Αδιανὸν 
ποταμὸν χατοιχεῖν, 

Ἰάμοι, Σχυθίας ἔθνος, ὡς ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ Περὶ 
Eótelvou Πόντου μυθολογεῖ. 

“Ὑλέα, χώρα Ποντιχὴ, ᾿Αδικὴ λεγομένη, τουτέστιν 
Ὑλαία. "AX. ἐν τῷ Περὶ Πόντου. 

Τύρας, πόλις χαὶ ποταμὸς ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ. 
*O δὲ Πολυΐστωρ τὸν ποταμὸν xal τὴν πόλιν Τύραν, 
τοὺς δὲ πολίτας Τυράνους ( φησί). 

Ὕπανις, ποταμὸς καὶ πόλις μεταξὺ τοῦ Πόντου 
xal τῆς Μαιώτιδος λίμνης. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὃ Πολυΐστωρ 
φησὶν, ὅτι 6 Ὕπανις διχῇ σχιζόμενος τὸ μὲν ἕν μέρος 
εἰς τὴν Μαιῶτιν λίανην βάλλει. τὸ δὲ ἕτερον εἰς τὸν 
ΠΠόντον. 

Τάναϊς, πόλις ὁμώνυμος τῷ ποταμῷ. Στράδων 
ἑδδόμῃ (Ρ. 310), ὡς Ἀλέξανδρος 6 Πολυΐστωρ" « Κατὰ 
δὲ τὰς εἰς τὴν λίμνην τὴν Μαιῶτιν ἐχθολὰς τοῦ Τανάϊ- 
δος πόλις “Ελληνιχὴ ἔχτισται Tavatc, ἥτις xat Ἔμπό- 
ptov ὀνομάζεται. ν 

Allata verba sunt Alexandri. Strabo]. 1], ita: 
"Ectt xal πόλις ὁμώνυμος τῷ ποταμῷ μέγιστον τῶν 
βαρδάρων ἐμπορεῖον μετὰ τὸ Παντιχάπαιον. Pro ὡς 
scribendum χαὶ vel ὡς καί, 

Ἅγιον, τόπος Σχυθίας, ἐν ᾧ Ἀσχληπιὸς ἐτιμᾶτο, 
ὡς Πολυΐστωρ. 


ALEXANDRI POLYHISTORIS 


ΠΕΡῚ BIOYNIAX.- 
39-41. 


Etym. M. p. 542, 55 : Ku 6X ov, ὄρος ἐν Φρυ- 
γία, ἔνθα τῆς μητρὸς τῆς Κυδέλης ἱερὸν ἅγιόν ἐστιν. 
Ἀλέξανδρος δὲ ὃ Πολυΐστωρ ἐν τῷ Περὶ Βιθυνίας" 
« ἴοικεν οὖν Κυθέλη ἀπὸ τοῦ ὄρους χληθῆναι. » 

Stephan. B. : K αλλίπολις, πολίχνιον Λαμψάχου, 
ἐν τῇ περαίᾳ τῆς Χερρονήσου ἐπ᾽ ἀχτῆς χειμένη, ὡς 
᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ Περὶ Βιθυνίας. 

Aí6ucca, φρούριον Βιθυνίας ἐπιθαλάσσιον, ὡς 
Πολυΐστωρ ᾿Αλέξανδρας. 


ΠΕΡῚ ΠΑΦΛΑΓΟΝΙ͂ΑΣ. 


42-44. 


Idem : Γάγγρα, πόλις, θηλυχῶς" ἣν ᾿Αλέξανδρος 
ἐν τῷ Περὶ Παφλαγονίας ἀναγράφει λέγων οὕτως, ὅτι 
Νιχόστρατός φησιν αἰπόλον νεμεῖν περὶ τοὺς τόπους 
αἶγας - μίαν δὲ χωριζομένην, ἀπορῶν ὃ αἰπόλος, ὅτι ἐν 
μὲν τῷ οἴχῳ ἐνδεᾶ ηὕρισχεν, ἐπὶ τῆς νομῆς δὲ πλήρη, 
ὡμολόγησε τῷ δεσπότῃ. Ὁ δὲ ἔφη ἐπιτηρῆσαι τὴν χω- 
ριζομένην. ᾿Επιτηρήσας οὖν εἶδεν ἐπί τινα ὑψηλὸν ὄχθον 
ἀναθαίνουσαν καὶ πρός τινα πρόσθατον (ἀπρ. 9) πέτραν 
πορευομένην, xat χάτωθεν ἐρίφων βληχὴν ἤχουσεν " ἐχεῖ 
συμδέθηκεν ἐντετοχέναι τὴν αἶγα. ᾿Ιδὼν οὖν ἐπιτήδειον 
τόπον πόλιν ἔχτισε xal Γαάγγραν ὠνόμασεν, ὅτι τοῦτο 
ἦν ὄνομα τῇ αἰγί. 

Ἄγχυρα : Τὰ Γαάγγρα... ἀλλὰ χαὶ θηλυχῶς λέγεται 
$ Γάγγρα, ὡς Πολυΐστωρ vyzolv, αἰπόλον φάναι περὶ 
τὸν τόπον αἶγας νέμοντα, χτίσαντα οὖν πόλιν οὕτως 
ὀνομάσαι. Οὕτω γὰρ ὄνομα τῇ alvi, 





DE PONTO EUXINO. 
33 — 38. 


Abios , gentem Scythicam , Alexander in libro De Ponto 
Euxinoa dicit secundum Diophantum nomen inde habere, 
quod Abiapi fluvii accolz sint. 

lami , gens Scythica, ut Alexander in libro De Ponto 
Euxino fabulatur. 

. HHylea, i. e. Hylea (silvosa), regio Pontica, Abica 
dicta. Al. De Ponto. 

Tyras , urbs et fluvius in Ponto Euxino. Polyhistor flu- 
vium et urbem Tyram, incolas T yranos appellat. 

Hypanis, fluvius et urbs inter Pontum et palndem 
Mieotidem. Alexander Polyhistor ait Hypanim in duos scin- 
di alveos, quorum alter in Maeotidem paludem, alter in 
Pontum influat. 

Tanais, urbs fluvio cognominis, Strabo in septimo, sicuti 
etiam Alexander Polyhistor : « Ad Tanais in Maotidem 
paludem se eructantis ostia Graca urbs Tanais sita est, 
quie etiam Emporium vocatur. » 

Hagium, locus Scythio , in quo Asculapius colitur, teste 
Polyhistore. 


DE BITHYNIA. 
89 — 41. 


Cybelum, mons Phrygie, ubi Cybeles Matris fanum 
sanctum est. Alexander Polyhistor De Bithvnia : « Videtur 
itaque Cybele a monte nomen habere. » 

Callipolis, oppidum Lampsaci, in Perzea Chersoncsi in 
promontorio sita , ut Alexander in libro De Bithynia. 

Libyssa , castellum Bithypi: maritimum, ut Alexander 
Polylistor. 


E PAPHLAGONIA. 


42--- 44. 


Gangra , urbs, generis feminini, quam Alexander in libro 
De Paphlagonia commemorat narrans hzec : « Nicostratus 
dicit caprarium pavisse in hac regione capras. Qui quum 
unam caprarum, quz scpius a grege discedebat, domi de- 
ficientem, at in pascuo plenam lactis esse animadvertisset , 
consilii inops rem domino suo confessus est. Ille respondit 
discedentem observandam esse. Igitur observans, eam vidit 
collem excelsum ascendentem et ulterius ad rupem adscens:s 
facilem pergentem , unde ab infimo loco capellarum bala- 
Lum percepit ; ibi enim capra pepererat. Videns igitur locum 








FRAGMENTA. 


Δάριδνα, πόλις Παφλαγονίας, ὡς ᾿Αλέξανδρος ἐν 
τῷ περὶ αὐτῆς. 


ΠΕΡῚ ΦΡΥΓΙΑΣ. 
E LIBRO TERTIO. 
45-47. 


Idem : Axuovia, πόλις Φρυγίας ὡς 'AX. 6 ITo- 
λυΐστωρ ἐν τρίτῳ Περὶ Φρυγίας. Καὶ τίσαι δ᾽ αὐτὴν 
Ἄχμονα τὸν Mavéxc. 

Qapva xía, χώρα xai πόλις Ποντιχὴ... " Eact xat 
«Φρυγίας Φαρνάχιον, ὡς Ἀλ, Περὶ Φρυγίας τρίτῳ. 

Γάλλος, ποταμὸς Φρυγίας. Οἱ περίοιχοι κατὰ μὲν 
Τιμόθεον Ποταμογαλλῖται, χατὰ δὲ Προμαθίδαν [1ο- 
ταμογαλληνοὶ,, οὖς παρατίθεται ὁ Πολυΐστωρ ἐν τῷ 
"Περὶ Φρυγίας τρίτῳ’ xal ὅτι τὸν Γάλλον xal τὸν Ἄττιν 
ἀποχόψαι τὰ αἰδοῖα, xai τὸν μὲν Γαλλον ἐλθεῖν ἐπὶ 
τὸν 'Tópav ποταμὸν xal οἰχῆσαι xal τὸν ποταμὸν [Γἀλ- 
λον χαλέσαι" ἀπὸ ἐχείνου γὰρ (1. xol) τοὺς τεμνομένους 
τὰ αἰδοῖα Γάλλους καλοῦσι. 


η8, 


Plutarchus De fluv. e. 10, 1 : Μαρσύας ποταμός 
ἐστι τῆς Φρυγίας, κατὰ πόλιν Κελαινὰς χείμενος " χα- 
τηγορεύετο δὲ πρότερον πηγὴ Μίδου. δι᾽ αἰτίαν τοιαύ- 
τιν" Μίδας, βασιλεὺς Φρυγῶν, ἐρχόμενος τὰ ἐρημότερα 
τῆς χώρας, καὶ ἀνυδρίᾳ συνεχόμενος, ἥψατο τῆς γῆς, 
xal χρυσῆν ἀνέδωχε πηγὴν, τοῦ ὕδατος χρυσοῦ γενο- 
μένου" xal ὑπόδιψος ὦν, xal τῶν ὑποτεταγμένων θλι-- 
Gouévov, ἀνεχαλέσατο τὸν Διόνυσον. [Γενόμενος δ᾽ ἐπή: 
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xooc ὃ θεὸς, δαψιλὲς ὕδωρ ἀνέτειλε, Κορεσθέντων δὲ 
τῶν Φρυγῶν, Μίδας «bv ix τῆς χρήνης καταρρέοντα 
ποταμὸν Μίδου πηγὴν ἐχάλεσε. Μετωνομάσθη δὲ Μαρ- 
σύας διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Νιχηθέντος ὑπ᾽ Ἀπόλλωνος 
Μαρσύου καὶ ἐχδαρέντος, ἐχ τοῦ ῥεύσαντος αἵματος 
ἐγεννήθησαν Σάτυροί τε xal ποταμὸς ὁμώνυμος, Map- 
σύας χαλούμενος" χαθὼς ἱστορεῖ ᾿Αλέξανδρος Κορνήλιος 
ἐν Y! Φρυγιαχῶν. 


E LIBRIS INCERTIS. 


49-51. 


Steph. B : 'Au6acov, μητρόπολις τῶν Φρυγῶν. 
Ὁ πολίτης ᾿Αμδασίτης, ὡς Πολυΐστωρ ᾿Αλέξανδρος. 

Μητρόπολις, πόλις Φρυγίας, ἀπὸ τῆς μητρὸς 
τῶν θεῶν οἰχισθεῖσα, ὡς "AA. ἐν τῷ Περὶ Φρυγίας. "ox: 
xat dv, Φρυγίας. 

Μανήσιον, πόλις Φρυγίας" ᾿Αλέξανδρος" ἀπὸ 
Mdvov , σφόδρα εὐπόρου χτίστου. 

Μάνταλος, πόλις Φρυγίας, ὡς ὃ Πολυΐστωρ AM- 
ξανδρος, ἀπὸ Μαντάλου χτίστομ αὐτῆς. 


52. 


Plutarch. De mus. c. 5 p. 113a, F : ᾿λλέξανδρος 
δ᾽ ἐν τῇ Συναγωγῇ τῶν Περὶ Φρυγίας, χρούματα 
Ὄλυμπον ἔφη πρῶτον εἰς τοὺς “λληνας χομίσαι, ἔτι 
δὲ xol τοὺς ᾿Ιδαίους Δαχτύλους. "Yoyviv δὲ πρῶτον 
αὐλῇσαι, εἶτα τὸν τούτου υἱὸν Μαρσύαν, εἶτ᾽ "ολυμπον, 
ἐζηλωχέναι δὲ τὸν Τέρπανδρον “Ὃμήρου μὲν τὰ ἔπη, 
᾿Ορφέως δὲ τὰ μέλη. 





opportunum , urbem condidit , οἱ Gangram appellavit, quod 
hoc nomen erat capra. 
Daridna , urbs Paphlagonie , ut Alexander in libro de 


Paphlagonia. 
DE PHRYGIA. 


45 — 47. 


Acmonia , urbs Phrygiz , ut Alex. Pol. De Phrygia libro 
tertio. Condidisse eam dicit Acmonem Manei filium. 

Pharnacia , regio et urbs Pontica... Est etiam Plirygize 
Pharnacium, ut Al. De Phrygia libro tertio. 

Gallus, fluvius Phrygiz. Accolz secundum Timotheum 
Potamogallit:e , secundum Promathidam Potamogalleni no- 
muinantur; auctores illos citat Polyhistor libro tertio De 
Phrygia. Idem narrat Gallum et Attin pudenda precidisse, 
ac Gallum venisse ad Tyram fluvium, ibique sedes fixisse 
flumenque Gallum nominasse. Ab eodem etiam castratos 
Gallos vocant. | 


48. 

Marsyas, fluvius est Phrygie, juxta civitatem Celcnas 
fluens , quem prius fontem Mid dicebant hanc ob causam. 
Midas, Phrygum rex , quum in desertiora regionis loca ve- 
nisset, et aqua penuria laboraret , pulsavit terram, e qua 


exortus est aureuslatex. Verum quum urea fluere 
aqua, et siti premeretur, afflictis militibus, Bacchum invo. 
cavit, qui, exauditis ejus precibus, aqua copiam profluere 
effecit. Saturatis autem Phrygibus, Midas fluvium, qui ex 
hoc fonte profluebat , Mida fontem vocavit. Postea mutato 
nomine Marsyas appellatus est. Scilicet victo et excoriato 
Marsya, e profluente sanguine orti sunt Satyri, et fluvius 
cognominis Marsyas , ut narrat Alexander Cornelius libro 
tertio De rebus Phrygia. 


49 — 51 


Ambasunm , metropolis Phrygum, a Matre deorum con- 
dita ut Al. De Phrygia. Est etiam alia ejusdem nominis 
urbs Phrygia. 

Metropolis , urbs Phrygiae , a Mane conditore adinodum 
divite condita. Alexander. 

Mantalus , urbs Phrygio, a Mantalo condita. Alexander. 


92. 


Alexander in Collectaneis De Phrygia primum Olympum 
asserit in Graeciam pulsationem fidium intulisse, nec non 
1doos Dactylos : Hyagnidem primum tibia cecinisse; post 
eum Marsyam hujus filium , inde Olympum : Terpandrum 
porro d?mulatum esse Homeri epicos versus , Orphei canti- 
lenas. 
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ΠΕΡῚ KAPIAX. 
E LIBRO PRIMO. 
53. 


Schol. Apollon. Rhod. I, 55: : ᾿Αρμενίδας ἐν 
τοῖς Θηθαϊχοῖς ᾿Α μφιχτύονος υἱὸν ᾿Ιτωνὸν ἐν Θεσσαλία 
γεννηθῆναι, ἀφ᾽ οὗ "των πόλις, καὶ Ἰιτωνὶς ᾿Αθηνᾷ. 
Μέμνηται καὶ ᾿Αλέξανδρος ἐν πρώτῳ Καριχῶν ὑπομνη- 
μάτων. 


54-55. 


Steph. Byz : Καρόπολις, πόλις Καρίας. AX. 
Καριχῶν πρώτῳ. 


Ναξία, πόλις Καρίας. Ἀλ. ἐν πρώτῳ Περὶ Καρίας, 
E LIBRO SECUNDO. 
56-63. 


Idem : Ἄ μος, πόλις Καρίας, ὡς 'AX. ἐν τῷ Περὶ 
Καρίας δευτέρω. 

Ἄργιλα, πόλις Καοίας, Τὸ ἐθγιχὸν ᾿Αργιλίτης, ὡς 
A3. ἐν τῷ Περὶ Καρίας β΄, 

Δύν δδασον, πόλις Καρίας. ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ Περὶ 
Καρίας β΄ * « Αὖθις δ᾽ ἐπὶ Δύνδασον καὶ Κάλυνδα δρμῇ- 
σαι. » 

Ἄλινδα, πόλις Καρίας, ὡς Πολυΐστωρ. 

A &6apa, πόλις Καρίας. Ἀλ. δευτέρῳ Περὶ Καρίας. 

Μούμαστος,, ὡς Βούδαστος, πόλις Καρίας. Ἀλ. 
δευτέρῳ Καριχῶν. 

Τύμνος, πόλις Καρίας. Ὃ πολίτης Τύμνιος. AX. 
ἐν τῷ Περὶ Καρίας δευτέρῳ. 


64. 
[dem: K a6a AV; , πόλις πλησίον Κιῤύρας πρὸς νότον 


ALEXANDBI POLYHRISTORIS 


Μαιάνδρου. Στράῤων τρισκαιδεχάτη ( p. 629 ). 'H. ye- 
νιχὴ Καδαλίδος. Ὃ πολίτης Καθαλεύς. "Exacatoc Ἀσίᾳ. 
Καὶ θηλυχῶς, ὡς Στράδων ἐν τῇ εἰρημένη. ᾿Ἀπόγονοι 
δὲ Λυδῶν οἱ Κιδυρᾶται τῶν κατασχόντων τὴν Ka6a- 
λίδα. Ὁ δὲ Πολυΐστωρ ᾿Αλέξανδρος Καδάλισσαν φησὶ 
τὸ θηλυχόν' εἶναι δὲ τὸ γένος αὐτὴν "OXÓ(av. 

[Schol. Apoll. Rh. I, 915 : ἔστι xai ἑτέρα 
Χερσόνησος Καρίας, ἔνθεν ἦν Ἀλέξανδρος ὁ Περὶ 
Καρίας γράψας.] 


ΠΕΡΙ AYKIAZ. 
(Λυχιαχά, Περίπλους Λυχίας.) 
E LIBRO PRIMO. 
65-72. 


Steph. Byz. : l'áy at, πόλις Auxtac, ἣν xai Πα-- 
λαιὸν τεῖχος xat χώραν φησὶν "AA. ἐν πρώτη Δυχιαχῶν. 
Fortasse ex Alexandro fluxerunt qua leguntur 
ap. Etym. M. v. Γάγαι. 

"Egop val, πόλις Λυχίας. Ἀλεξ, dv πρώτη Au. 
χιαχῶν. 

Λάμος, ποταμὸς Κιλιχίας, χαὶ ἣ παρ᾽ αὐτὸν χώρα 
Λαμουσία, ὡς Ἀλ. 6 Πολ. 2$ πρώτῳ ΔΛυχιαχῶν. 

Μολύνδεια, πόλις Auxíac, ἀπὸ Μολυνδαίου. Ἀλ. 
ἐν τῷ Περὶ Λυχίας πρώτῳ. 

Οἰνόανδα, πόλις Auxiac, 'AX. ἐν πρώτῳ Λυχια- 
xiv, 

Σίδυμα, πόλις Auxíac, ἧς AX. μέμνηται dv πρώτῳ 
Λυχιαχῶν. 

Τήλανδρος, πόλις Καρίας, xal Τηλανδρία ἄχρα. 
Ἂλ. δ᾽ ὃ Πολυΐστωρ οὐδετέρως τὴν πόλιν Τήλανδρον 
καλεῖ ἐν πρώτῳ Λυχιαχῶν, xal Τηλανδρίαν τὴν αὐτήν. 

Τυμνισσὸς, πόλις Καρίας, ἀπὸ τυμνισσοῦ ῥάδδου. 





DE CARIA. 


$3. 

Acmenidas in libro De rebus Thebanis, Amphictyonis 
filium Itonum in Thessalia natum esse dicit, a quo 1ton 
urbs, et Itonis Minerva. Meminit ejus etiam Alexandro libro 
primo Commentariorum Caricorum. 

54, 55. 

Caropolis et Nazxia , Cariae urbes. Al. Caricorum libro 
primo. 

Nazia, urbs Carite. Al. primo De Caria. 

56 — 63. 

Amus , urbs Cari, ut Al. De Caria lib. secundo. 

Argila , arbs Cariz ; gentile Argilites, ut ΑἹ. ibid. 

Dyndasum, urbs Cariae, Alexander De Caria libro 1I : 
« Denuo versus Dyndasum et Calynda tendere. » 

Alinda, Labara, Mumas(us, Tymnus, urbes Carie, 
ut AL. ibid. 

64. . 

Cabalis, urbs prope Cibyram, ad australem Mceandri 
partem , auctore Strabone libro X111. In genitivo Cabalidis. 


Civis Cabalensis, apud Hecateum in Asia. Et genere femi- 
nino epud Strabonem libro jam allegato. Cybaritze ἃ Lydis 
sunt prognati, qui Cabalidem obtinuerunt. Alexander Ca« 
balissam dicit, femininum ; originem vero trahere ex Ol- 
bia ( Solymorum ). 
DE LYCIA. 
PERIPLUS LYCLE. 
65—72. 

Gaga, urbs Lyciz:, quam Alexander libro primo Rerum 
Lyciarum Antiquum murum et Antiquum locum appellat. 
Erymnea , urbs Lycie; Alex. primo De rebus Lyciis. 

Lamus, fluvius Cilicize ; quie ad eum sita est. regio La- 
musia vocatur, ut Al. libro primo De rebus Lyciis. 

Molyndea , urbs Lycie , a Molynd&o appellata. Al. ibid. 

QGznoanda , urbs Lyeige, Al. ibid. 

Sidyma , urbs Lyciee, cujus meminit AL. ibid. 

Telandrus, urbs Carim, et Telandrium promonto- 
rium. Alexander Polyh. libro primo rerum Lyciarum ur- 
bem Telandrium neutro genere, eandemque etiam Telan- 
driam vocat. 





FRAGMENTA. 


Ξχνθιοι γὰρ τὴν ῥάδδον τυμνίαν λέγουσιν. 'O πολίτης 
Τυμνισσεύς, ὡς Ἀλ. ἐν πρώτῳ ΔΛυχιαχῶν. 


E LIBRO SECUNDO. 
73-77. 


Idem : Ἄραξα, πόλις Λυχίας, ὡς ᾿Αλέξανδρος ἐν 
δευτέρῳ Περὶ Λυχίας. 

Κοχλιοῦσα,, νῆσος πρὸς τῇ Λυχία, Ἀλ. δευτέρῳ 
Περὶ Auxíac, διὰ τὸ χοχλίους ἐν αὐτῇ εὑρίσκεσθαι. 

Κρᾶγος, ὄρος Auxíac. "AA. δευτέρῳ Λυχιαχῶν, Ἀ πὸ 
Κράγου τοῦ Τρεμίλου υἱοῦ, μητρὸς δὲ Πραξιδίκης νύμ- 
φης. Ἐνταῦθα δ᾽ εἶναι xal τὰ émovouatóueva θεῶν 
ἀγρίων ἄντρα. ᾿Ἀπαθανατισθῆναι γάρ φασι τοὺς περὶ 
τὸν Κρᾶγον. 

Λυρνατία, χερρόνησος xal χωρίον Λυχίας. "AA, 
ἐν δευτέρῳ Περὶ Λυχίας. . 

Ὕλαμοι, πόλις Δυχίας, ὡς Ἀλ. 6 Πολυΐστωρ ἐν 
δευτέρῳ Περὶ Αυχίας. 


E LIBRIS INCERTIS. 
728-8o. 


Idem : Δαίδαλα, πόλις τῆς Ῥοδίας ἢ χωρίον. 
Στράξφων ιδ΄ ( p. 651. 664). Ἔστι xai ὄρος τῆς Av- 
χίας τὰ Δαίδαλα. Ἢ δὲ πόλις ἀπὸ Δαιδάλου τοῦ Ἰχά- 
ρου $j ἐν Auxíq. Διά τινος γὰρ ἕλους ἐπορεύετο [διὰ ] 
τοῦ Νίνου ποταμοῦ, xal ὑπὸ χερσύδρου δηχθέντα τε- 


λευτῆσαι καὶ ἐχεῖ ταφῆναι xal χτισθῆναι πόλιν φησὶν 


Ἀλ. ἐν Λυχιαχοῖς. 
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Μέλαιναι, πόλις ᾿Αρχαδίας... εἰσὶ δὲ xai Λυκίας 
Μέλαιναι πόλις, ὡς Ἀλ. ἐν Αὐχιαχοῖς. 

Φελλὸς, πόλις Παμφυλίας, 'Εχαταῖος Ἀσίᾳ. Ἀλέξ. 
6 Πολυΐστωρ ἐν τῷ Περὶ Λυχίας Φέλλον xal ᾿Ἀιντίφελ- 
λον Λυχίας tivat λέγει. Ὁ πολίνης Φελλίτης xat Ἀντι- 
φελλίτης, ὡς AX. ἐν τῇ εἰρημένη xal Πολύχαρμος. 


δι, 


e 


Idem : Πάταρα, πόλις Auxtac... ἐχλήθη δὲ ἀπὸ 
Πᾳατάρου τοῦ Ἀπόλλωνος xal Auxtac τῆς ΞΞαάνθου. ᾿Αλέ- 
ξανδρος Σαλαχίαν χόρην ἐξ ᾿Οφιονίδος ono φέρειν ἱερὰ 
τῷ Ἀπόλλωνι ἐν πατάρα" ἔστι δὲ ταῦτα πέμματα λύραι 
τε xal τόξα xal βέλη, οἷς παίζειν νηπίους ὄντας. Θεῖ- 
σαν δὲ τὸ ἄγγος ἀναπαύεσθαι χατὰ τὴν ὁδόν ἄνεμον 
δ᾽ ἐπιπνεύσαντα εἷς τὴν θάλασσαν βαλεῖν τὴν πατάραν" 
χλαίουσαν δὲ τὴν παῖδα εἷς τὸν οἶχον ἐλθεῖν, τὴν δὲ πα- 
τάραν τῇ Αυχίων χερρονήσῳ χατενεχθῆναι" περιτυχόντα 
δέ τινα τῶν ἐχ τῆς Σαλακχίας φυγόντων τῇ πατάρᾳ τὰ 
ἐν αὐτῇ πέλματα πάντα χαταχαῦσαι, xai τὴν χερρόνη- 
σον ἱερὰν Ἀπόλλωνι εἶναι" ὠνομάσθαι δὲ τὴν χώραν ἀπὸ 
τοῦ ἄγγους τῆς πατάρας Πάταρα" μεθερμηνεύεσθαι δὲ 
τὴν πατάραν ἑλληνιστὶ χίστην. 


82-83. 


Idem : Μεγίστη, πόλις xal νῆσος τῆς Λυχίας, ὡς 
6 ἸΠολυΐστωρ, ἀπὸ Μεγιστέως τινός. 

Γλαύχου δῆμος, ἐν Λυχία, ὡς ᾿Αλέξανδρός φησιν, 
ἀπὸ Γλαύχου τοῦ ἥρωος. ᾿ 





Tymnissus , urbe Cari, ἃ (ymnisso virga. Xantli enim 
virgam íymniam vocant. Civis Tymniseensia, ut Alex. 
ibid. 

73—11. 

ArauxaG , urbs Lycire , ut Alexander Rerum Lyciarum li- 
bro secundo. 

Cochliusa , insula juxta Lyciam; Alex. libro secundo De 
Lycia. Nomen habet a cochleis que ibl reperiuntur. 

Cragus , mons Lyciz. Alexander libro secundo Rerum 
Lyciarum. Appellata est a Crago, Tremili filio et Praxidicee 
nymphere. Jbi exstare perhibent antra deorum ferocium, 
quie vocantur. Tradunt enim Cragum cum fratribus im- 
moríialem esse redditum. 

Lyrnatia , peninsula et castellum Lycim. Alexander li- 
bro secundo De Lycia. 

Hylami, urbs Lycim , ut Alex. Polyhistor secundo De 
Lycia. 

78—80. 

Dedala , estetiam mons Lycise. Urbs vero Lyciee nomen 
habet a Daedalo Icari patre. Is enim per paludem quandam 
Nini fluvii transiens a chelydro morsus est, ibique mortuus 
et sepultus, et urbs eo loco condita est, ut ait Alexander 
De rebus Lyciorum. 

Melcene , est etiam Lycia urbs, ut Alex. De rebus 
Lyciam. 


Phellus , urbs Pamphylise. Hecateeus in Asia, Alex. Po- 
lyhistor in libris De Lycia Phellum et Antiphellum Lycie 
esse ait. Civis Phellites et Antiphellites, ut Alexander in 
libro laudato et Polycharmus. 


81. 


Patora , urbs Lycire. Nomen habet a Pataro Apollinis 
filio et Lycize Xantho nate. Alexander Salaciam puellam ex 
Ophiontde dicit sacra ferentem Apollini in patara (ea vero 
esse solent bellaria, quse lyras et arcus et sagittas repree- 
sentant, quibus ludere solent pueri), in itinere vas deposuisse, 
ut requiesceret. Tum venti flatu pataram in mare esse de- 
jectam , ac puellam flentem domum rediisse; pataram vero 
ad Lyciorum Chersonesum delatam esse, ubi unus eorum 
qui e Sallacia fugerant, reperisset eam atque bellaria, quae 
continebat, «mnia cremasset; atque ita Chersonesum 
Apollini sacram ease, atque regionem Patara a vase isto 
nuncupatam ; nam ραέατα graca lingna significare cistam. 


82— 83. 
Megiste , urbs et insula Lycie, ut Polyhistor ait, a Me- 


gisteo quodam. 
Glauci demus in Lycia, ut Alexander dicit, à Glauco 


heroe. 


(84?) 

Idem : Τρεμίλη ^ Δυχία ἐκαλεῖτο οὕτως * οἱ xa- 
τοιχοῦντες Τρεμιλεῖς, ἀπὸ '"loeuiios, ὡς Πανύασις 
( fr. 17 ed. Dübner.) : : 

"Ev0a. δ᾽ ἕναιε μέγας Τρέμιλος, καὶ ἔγημε θύγατρα 

γύμφην Ὠγυγίην, ἣν Πραξιδίχην χαλέονσι, 

Zífow ἐπ᾽ ἀργυρέῳ, ποταμῷ παρὰ δινήεντι᾽ 

τῆς δ᾽ ὀλοοὶ παῖδες, Τλῶος, Ξάνθος, Πίναρός τε 

xai Κράγος, ὃς χρατέων πάσας ληίζετ᾽ ἀρούρας. 
Ἀλέξανδρος " τελευτήσας τὰς δὲ τοὺς (sic codex Rhied., 
τελ. τούτους δὲ vgo. Num τελευτησάντων δὲ τούτων, 
τοὺς) Τρεμιλέας Λυχίους ᾿δελλεροφόντης μετωνό- 
μᾶσε. 


85. 

Suidas : 9A 3v, Δυμαῖος ἣ “ὙὙ ππερόθόρειος ἣ Λύχιος, 
ἐποποιός" μᾶλλον δὲ Λύκιος ἀπὸ Ξάνθου, ὡς δηλοῖ 
Καλλίμαχος xal ὃ Πολυίστωρ ἐν τοῖς Περὶ Λυχίας. V. 
Bernhardy. Gesch. d. gr. L. I, p. 348. Callimachi 
locus in H. Del. 305. 

86-88. 

Steph. B. : Δολιχὴ, νῆσος πρὸς τῇ Λυχίᾳ, ὡς 
Καλλίμαχος. ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ Λυχίας Περίπλῳ Δο- 
λιχίστην αὐτήν φησιν. 

Μάχρα, νῆσος Λυχίας, ὡς AA. ἐν Περίπλῳ αὐτῆς. 

Σέδεδα, λιμὴν Avxíac, ὡς ᾿Αλέξανδρος ἐν Περίπλῳ. 


ΠΕΡῚ ΚΙΛΙΚΊΑΣ. 
89-93. 
Idem : Ἀφροδισι &c, πόλις Κιλιχίας, περὶ ἧς AX. 


ALEXANDRI POLYHISTORIS- 


6 Πολυΐστωρ ἐν τῷ Περὶ Κιλικίας φησὶν, ὅτι Ζώπυρός 
φησιν αὐτὴν ἀπὸ τῆς ᾿Αφροδίτης χεχλῆσθαι, γράφων 
χαὶ ἱστορίας. 

Λαέρτης, Κιλικίας χωρίον. Στράθων ιδ΄ (p. 669). 
Ἀλέξανδρος δὲ xal ὄρος xal πόλιν φησί. 

Σελεύκεια, πόλις ἐπὶ Κιλικίᾳ, τραχεῖα λεγομένη" 
ὠνόμασε δὲ Σελεύχειαν αὐτὴν Σέλευχος ὃ Νικάτωρ, ὡς 
Ἀλέξανδρός φησι. Πρότερον δὲ ᾿Ολόία ἐχαλεῖτο xal 
ὝὙρία. 

T apebe, ἐπισημοτάτη πόλις Κιλικίας... ἸἈλλέξαν- 
δρος δὲ 6 Πολυΐστωρ (sc. 'l'apaóv χαλεϊσθαί φησι ) διὰ 
τὸ τὸν Πήγασον ἵππον ἐχεῖ τὸν ταρσὸν χλάσαντα xai 
Βελλεροφόντην ἐν τῷ ᾿Αληίῳ πεδίῳ πλανηθῆναι. 

Χρυσόπολις... ἔστι xat ἄλλη Κιλιχίας, ὡς 6 Πο- 
λυΐστωρ. 


ΠΕΡῚ ΚΥΠΡΟΥ͂. 


9^. 

Idem: Χυτροὶ, Κύπρου πόλις.... ᾿Αλέξανδρος £v 
τῷ Περὶ Κύπρου: « Τὴν δὲ Γορδίαν ἀποδοῦναι Χυ- 
τρίοις » * καὶ πάλιν - « Εὐρυνόην τῶν Χυτρίων βασιλεὺς 
ἔγημεν. » 

JNAIKA. 


95. 
Clemens Alex. Strom. III, 7, p. 194, x Sylb. 
( H, 246 Kl.) : Βραχμᾶναι γοῦν οὔτε ἔμιψυχον ἐσθίου- 
σιν οὔτε οἶνον πίνουσιν, ἀλλ᾽ οἵ μὲν αὐτῶν χαθ᾽ ἑχά- 
στὴν ἡμέραν ὡς ἡμεῖς τὴν τροφὴν προσίενται" ἔνιοι 
δ᾽ αὐτῶν διὰ τριῶν ἡμερῶν, ὥς φησιν ᾿Αλέξανδρος 


6 Πολυΐστωρ ἐν τοῖς ἸΙνδιχοῖς, 





(84.) 


Tremile, sic Lycia vocabatur. Incolae Tremilenses , a 
Tremilo , ut Panyasis: 
Hic vero habitabat magnus Tremilus, uxoremque duxit filiam 
nympbham Ogygiam , quam Praxidicam vocant, 
ad Sibrum argenteum , juxta vorticosum fluvium, 
ex qua exitiales filii, Tlous, Xanthus ct Pinarus 
et Cragus, qui potens omnes praxabatur terras. . 


Alexander ** dicit stirpe Tremili exstincta (?) Tremi- 
lenses esse Lycios a Bellerophonte denominatos. 


85. 


Olen, Dymeus vel Hyperboreus vel Lycius, poeta epi- 
cus. Probabilius est Lycium fuisse Xantho oriundum, ut 
declarat Callimachus et Polyhistor in libris De Lycia. 


86—88. 


Doliche , insula prope Lyciam, ut Callimachus. Alexand. 


in Lyci;e Periplo Dolichisten eam vocat. 
Macra , insula Lycie , ut Alex. in Lycise Periplo. 
Sebeda , portus Lycie, ut Alexander in Periplo. 


DE CILICIA. : 
89—93. 
Aphrodisias , urbs Cilicie , de qua Alexander in libro 


De Cilicia dicit Zopyrum, qui etiam historias scripsit, tra- 
dere eam ἃ Venere nomen habere. 

Laertes, Cilicite castellum. Strabo libro XIV. Alexan- 
der vero οἵ urbem et montém dicit. 

Seleucia aspera αὐ dicilur, Cilicite urbs, cui nomen 
dedit Seleucus Nicator, teste Alexandro; antea Olbia vo- 
cabatur et Hyria. 

Tarsus, celeberrima urbs Cilici&. Alexander Polyhistor 
nominatam esse ex eo, quod illic Pegasus ταῤσὸν, plantam 
pedis, fregerit et Bellerophontes in Aleio campo erraverit. 

Chrysopolis urbs etiam in Cilicia est, teste Polyhistorc. 


DE CYPRO. 


94. 


Chytri , Cypri urbs. Alexander libro De Cypro : « Gor- 
diam reddere Chytriis » ; et iterum : « Eurynoen Chytriorum 
rex uxorem duxit. » 


INDICA. 


95. 


Brachmanes neque animata edunt , neque vinum bibunt ; 
nonnulli eorum singulis diebus uti nos, cibum sumunt, non- 
nulli vero tertio quoque die, ut Alexauder Polyhistor in 
Iudicis dicit. 





. FRAGMENTA. 


* 96:7: 

Stephan. Byz. : Τοπάζιος, νῆσος Ἰνδιχή. Ἀλέ- 
ξανδρος ὃ Πολυίστωρ φησὶν, ὡς εὑρίσκεσθαι καὶ ἐν τῇ 
τῶν ᾿ὁπαζίων νήσῳ λίθον διώνυμον τῇ νήσῳ [ὃν] 
ὅμοιον εἶναι τῇ χροιᾷ τῇ τοῦ νέου ἐλαίου. 

Γεδρωσία... "Ev δὲ τοῖς τοῦ Πολυΐστορος διὰ τοῦ x 
εὑρέθη $ πρώτη συλλαδὴ, ἀλλ᾽ ἦν ἀδιόρθωτον τὸ βι- 
δλίον. Inter eos qui de Indiz miraculis scripserunt 
Alfxander recensetur ap. Tzetzem Chil. VII, 605. 


ΠΕΡΙ XYPIAS. 
98-102. 


Idem : Ta6ai, πόλις Λυδίας... ἔστι xai ἄλλη 
πόλις Καρίας Τάδαι" xot τρίτη τῆς Περαίας, ἣν 'AM- 
ξανδρος ἐν τῷ Περὶ Συρίας ἐρμηνεύει ἀγαθήν. 

᾿Ωρωπὸς, πόλις Μαχεδονίας.... Εὐδοίας...., ἔστι 
xat τρίτη ἐν Συρίᾳ, χτισθεῖσα ὑπὸ Νικάτορος, περὶ ἧς 
6 Πολυΐστωρ ἐν τῇ Περὶ Συρίας φησὶν οὕτω" « ἕξενο- 
φῶν ἐν ταῖς ᾿Αναμετρήσεσι τῶν ὀρῶν περὶ ᾿Αυφίπολιν 
χεῖσθαι Ὠρωπὸν, ἣν πρότερον Τελμισσὸν χαλεῖσθαι 
ὑπὸ τῶν χτισάντων᾽ ταύτην δ᾽ ἔφασαν ὑπὸ Σελεύχου 
τοῦ Νιχάτορος ἐπιχτισθεῖσαν ᾿Ωρωπὸν χαλεῖσθαι ὑπὸ 
τῆς ἐν τῇ ᾿Ελλάδι ᾿Ωρωποῦ. » 

Γάζα, πόλις Φοινίχης... 6 πολίτης Γαζαῖος... λέ- 
ἴονται xal Γαζῖται παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις... λέγονται 
χαὶ διὰ τοῦ α Γαζᾶται, ὡς Πολυΐστωρ. 

Μαρσύα, πόλις Φοινίχης, ὡς Ἀλέξανδρος καὶ Φί- 
λων, ἀπὸ Μαρσύου. 

᾿Ιουδαία. ᾿Αλέξανδρος 6 Πολυΐστωρ ἀπὸ τῶν παί- 
δων Σεμιράμιδος ᾿Ιούδα xai Ἰδουμαία, ὡς δὲ Κλαύ- 
διος Ἰόλαος ἀπὸ Ἰουδαίου Σπάρτονος ἐκ Θήθδης μετὰ 
Διονύσου ἐστρατευχότὺυς. Possis haec ad librum legt 
ἸΙουδαίων referre. 


ERE DA. aiii 1! CO UD EN VEND DN MVC MODDSSSGKÓÜÓMZLZZZREEDIDODELEENDÜÓ 


(ΠΕΡῚ APADBIAX?) 
103. 


Idem : T&uva, πόλις Ἀραδικὴ, ὡς AX. ὁ [{ο- 
λυΐστωρ. 


ΑἸΙΓΥΠΤΙΑΚΑ. 
E LIBRO PRIMO. 
104-109. 


Idem : Εὐωνυμῖται, ἔθνος Αἰγύπτιον πρὸς τῇ 
Αἰθιαπίᾳ. Ἀλ. Αἰγυπτιαχῶν πρώτῳ. 

Qc, πόλις Αἰγυπτία πλησίον 'ACOCou. Ὃ πολίτης 
Θινίτης. "AX. Αἰγυπτιαχῶν πρώτῳ. 

Ναπάται, πόλις Λιδύης πρὸς τῇ Αἰθιοπία. Τὸ 
ἐθνικὸν ἔδει Ναπατίτης, ἔστι δὲ Ναπαταῖος, ὡς "AX. 
ἐν πρώτῳ Αἰγυπτιαχῶν. 

"Ομόοι, πόλις Αἰγύπτου πρὸς τῇ Λιβύῃ. AA, ἐν 
πρώτῃ Αἰγυπτιαχῶν. 

Χηνοθδοσχία, πόλις Αἰγύπτου. ᾿Αλέξανδρος ἐν 
πρώτῳ Αἰγυπτιαχῶν" « ᾿Αντιχρὺ δὲ τοῦ Διοσπολίτου 
Χηνοδοσχία, μηδὲν εἰς τὴν προσηγορίαν ἐμφέρουσα" 
νομὰς γὰρ χηνῶν οὐχ ἂν ἴδοι τις οὔσας, ὑπερθάλλου- 
σαν δὲ τὴν περὶ χροχοδείλους σπουδήν. » 

Φαγρώριον, πόλις, ὡς "AX. 6 Πολυΐστωρ ἐν At- 
γυπτιαχοῖς, ' Ez οὗ σύνθετον Φαγρωριόπολις xal da. 
γρωριοπολίτης. 


E LIBRO SECUNDO. 
110. 


Idem : Wívagoc, Αἰγύπτου πολίχνιον, ὡς AX. 
ἐν Αἰγυπτιαχῶν δευτέρῳ. 





96--97. 


Topazius, insula Indica. Alexander Polyhistor dicit 
reperiri in Topaziorum jnsula gemmam insulae. cognomi- 
nem , quee colorem habeat recentis olei similem. 

Gedrosia. In libris Polyhistoris scriptum inveni Cedrosia ; 
al exemplar libri non erat correctum. 


DE SYRIA. 


98—102. 


Ταῦ, urbs Pere, quam Alexander in libro De Syria 
interpreiatur bonam. 

Oropus, urbs Syrie, condita a Seleuco Nicatore, de 
qua Polybistor in libro De Syria dicit ita : « Xenophon in 
Montium dimensionibus ait prope Amphipolin sitam esse 
- Oropum, quae prius dicla sit Telmissus de conditoribus, 
deinde novis colonis a Seleuco Nicatore frequentata Oropus 
de Graecise Oropo denominata sit. 

Gaza, urbs Phenices. Civis Gazsus. Dicuntur etiam 
Gazitze apud indigenas, vel cliam Gazatae pera literam, 
nt Polyhistor ait. 


Marsya, urbs Phoenices, uti tradunt Alexander et Dhi- 
lon, a Marsya. 

Judgam Alexander. Polyhistor dictam ait a liberis Se- 
miramidis Juda et Idumaa, uti vero Claudius lolaus re- 


fert, a Judzeo Sparto, qui Thebis cum Dacchi exercitu pro- 
fectus est. 


DE ARADBIA. 


103. 
Tamna , urbs Arabica , ut Alex. Polyhistor. 


DE /EGYPTO. 


104—109. 

Euonymitc, populus Agyptius prope /Ethiopiam. Alex. 
De Agypto libro 1. 

This , urbs Egypti. Civis Thinites. Alex. ibid. 

Napatc , urbs JEgypti prope /Ethiopiam. Genlile esse 
debebat Napatites , est vero Napatzus, ut Alex. ibid. 

Ombi , urhs /Egypti Libyam versus sita. Alex. ibid. 

Chenoboscia , urbs Egypti. Alexander libro primo De 
rebus /Euypliis :« E regione vero Diospolit:e Clienohosciam 
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111. 


Plinius H, N. XXXVI, 12, 17, Alexandrum Po- 
lyhistorem inter eos recenset, qui de pyramidibus 
scripserint. Preterea nomen Alexandri legis in in- 
dicibus auctorum ad lib. IV, V. VI. XII, XXXVII. 

Steph. B. : Μέμνονες, ἔθνος Αἰθιοπιχὸν, ὃ Épum- 
νεύεται, ὡς ὃ Πολυΐστωρ φησὶν, ἀγρίους τινὰς ἢ μα- 
χίμους καὶ γαλεπούς. 


E LIBRO TERTIO. 
1 12-116. 


Idem : Ἂ γχυρῶν πόλις, [πόλις) Αἰγύπτου, ὡς 
Ἀλέξανδρος ἐν ιγ' (leg. y) Αἰγυπτιαχῶν. Ὠνόμασται 
δὲ οὕτως, ἐπειδὴ λιθίνας ἐχεῖ ἔτεμνον, αἷς χατεχρῶντο, 
ἀγκύρας ἐχ τῆς παραχειμένης λατομίας. 

Λητοῦς πόλις, πόλις Αἰγύπτου: ἔστι δὲ μοῖρα 
Μέμφιδος, καθ᾽ ἣν αἱ πυραμίδες, Λητοῦς ἱερόν. Ἀλ. ἐν 
τρίτῳ Περὶ Αἰγύπτου. 

Σεθρόη, πόλις Αἰγύπτου. Ὁ πολίτης Σεθροΐτης, ὡς 
᾿Αρσινοΐτης. "AA, τρίτῳ Αἰγυπτιακῶν. 

Τεντυρὶς, πόλις Αἰγύπτου χαθαρτιχὴ τῶν xpo- 
χοδείλων. Ὁ πολίτης Τεντυρίτης. Λέγεται xat Τέντυρα 
$ πόλις, ὡς AA, ἐν τρίτῳ Αἰγυπτιαχῶν. 


AIBYKA. 


E LIBRO PRIMO 
117. 118. 

Idem : At601, χώρα πολυώνυμος, ὡς Πολυΐστωρ" 
[7 Ὀλυμπία, ᾿Ωχεανία, ᾿Εσχατιά, Κορυφή, "Ecnspta, 
Ὀρτυγία, 'Aupovic, Αἰθιοπία, Κυρήνη, Ὀφιοῦσα, 
M00 , Κηφηνία, Ἀερία. 


ALEXANDRI POLYHISTORIS 


A (Ea, πόλις Αἰδύης, ὡς AX, ἐν πρώτω Λιδυχῶν, 
ἀπὸ Λίξου ποταυοῦ. 


E LIBRO TERTIO. 
119-13a. 


Idem : 'Apotvóm, πόλις Λιθύης, ἀπὸ τῆς τοῦ 
Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου ἀδελφῆς καὶ γυναιχός" 
δευτέρα πόλις" Παραιτονίου Λιδύης..... τὸ ἐθνικὸν... 
᾿ἈΑρσινοεὺς, ὡς Ἀλ. ἐν Λιδυχῶν τρίτῳ. 

Αὐτομάλακχα, χωρίον Αιδύης. Ὁ Πολυΐστωρ ἐν 
τρίτῃ. Ἀπολλόδωρος δὲ Αὐτόμαλά φησι. 

᾿Αφάχη, πόλις Λιῤύης, ὡς Πολυΐστωρ ἐν Λιδυχῶν 
τρίτω. 

Γάργη, πόλις Λιδύης, ὡς Πολυΐστωρ ἐν τρίτῃ 
Λιβυχῶν. 

Γίλδα,, πόλις Διδύης, Τὸ ἐθνιχὸν Γιλδίτης, ὡς AX. 
ἐν τρίτῳ Λιῤυχῶν. 

Δράκοντος νῆσος, Λιδύης, ὡς Πολνίστωρ ἐν 
τρίτῳ Λιδυχῶν. 

Εὔφραντα, πόλις Λιδυκή. Ἀλ. ἐν τρίτῳ Διδυ-- 
χῶν, 

Ζάγνστις, χωρίον Λιδύης. AX. ἐν τρίτῳ Λιδυ- 
χῶν. 

Κοραχόνησος. Ἀλ. τρίτῳ Λιβυχῶν. 

Κυνῶν νῇσος; Attux νῆσος. Ἂλ. τρίτω Αι- 
δυχῶν. 

Μαάγνα, νῆσος Λιδυχή. Ἀλέξανδρος ἐν τρίτω AtGu- 
χῶν" ἣ χατὰ τὴν τῶν ΛΔιδύων φωνὴν Σαμαθὼ, ὅ ἐστι 
μεγάλη. 

Ξιλία, πόλις Λιθύης. AX, ἐν τρίτῳ Λιθυχῶν. 

Σχυθόπολις, πόλις Λιδύης, περὶ ἧς ὁ Πολυΐστωρ 
ἐν Λιδυχῶν τρίτῳ. 

Χαλκχεῖα, πόλις Λιθύης. 'O Πολυΐστωρ ἐν Λιδυχῶν 





(i. e. Anserum pascuum ), nihil simile habens nomini. An- 
serum enim pascua nemo illic viderit, sed eximiam circa 
crocodilos curam. 


Phagrorium urbs; Alexandet Polyhistor in Egyptiacis. 


Ex quo compositum Phagroriopolis οἱ Pbagroriopolites. 
110—111. 

Psinaphus , Egypti oppidulum, teste Alexandro in se- 
cundo De rebus /Egyptiis. 

Memnones, gens /Ethiopica. Nomen , Polyhistore teste, 
significat feroces vel bellico&os et molestos. 

112—168. 

Ancyropolis (Ancerarum urbs), J/Egypti urbs, ut 
Alexander libro tertio De rebus JEgyptiis. Nomen inde ha- 
bet , quod ex propinquis lapicidinis saxeas ancoras, qhibus 
utebantur, excidebant. 

Letupolis ( Latonce urbs), in gypto, pars Memphidis, 
in qua pyramides ; Latonze templum babet. Alexander libro 
tertio De Egypto. 


Sethroe, urbs /E£gypti. Civis Sethroites, ut Arsinoiles. 
Alexander tertio De rebus JEgypti. 


Tentyris , urbs £gypti , fugatrix crocodilorum ( incolae 
egregii crocodilorum venatores erant ). Civis Tentirites. 
Urbs etiam Tentyra vocatur, ut Alexander tertio Rerum 
Agyptiarum. 


DE LIBYA. 
117—118. 


Libya , regio multis nominibus gaudens, teste Polyhi- 
store. Dicitur enim : Terra Olympia, Oceania, Eschatía, 
Coryphe , Hesperia, Ortvgia, Ammonis , /Ethiopia, Cyrene, 
Ophiusa, Libya, Cephenia , Aería. 

Lixa , urbs Libya, teste Alexandro in primo De Libya. 

119—132. 

Arsinoe, urbs Libys, nominata est ab Arsinoe Ptolem:ei 
Philadelphi sorore et nxore. Secunda ejus nominis urhs est 
Pareetonii in Libya. Gentile Arsinoensis, ut Alexander Li- 
bycorum libro tertio. 

Automalaca castellum; .phaoe urhs; Garze urbs; 
Gilda urbs; Draconis insula; Fuphranta urbs; Zagystis 
urbs; Coraconesus insula ; Cynonesus insula; Magna in - 
sula, qui Libyca lingua. Sama(ho audit; Xilia urbs, 


FRAGMENTA. 


τρίτῳ, ὡς Δηυοσθένης  Ó μεωφόμενος Πολύθεος ἐν τῷ 
Σωδεχάτῳ ὧδε γράφει" « Ἀγνοεῖ δὲ μεγάλως xal περὶ 
τῶν Χαλχείων' οὔτε γὰρ πόλις ἐστὶν, ἀλλὰ χαλχουργεῖα.» 

Χερρόνησος... ἔστι πέμπτη πόλις Λιδύης Χέρ- 
ρουρα χαλουμένη, ὡς Ἀλέξανδρος ἐν Λιδυχῶν τρίτῳ" 
«ΓἜγεται Χερρόνησος ὄνομα Χέρρουρα. » 


E LIBRIS INCERTIS. 
133-134. 
Idem : ᾿Ανητοῦσσα, πόλις Λιβρύης. Ὁ πολίτης 
᾿λνητουσσαῖος, ὡς Σχοτουσσαῖος, ὡς 6 Πολυΐστωρ φησίν. 
Θύνη, πόλις Λιδύης, ὡς ὁ Πολυΐστωρ ᾿Αλέξανδρος. 


135. 


Schol. Apoll. Rh. IV, 1515 : Ἄλλοι δέ φασι τὸν 
Περσέα χαρατομήσαντα τὴν Γοργόνα, ὑπὲρ τῆς Λι- 
δύνς πετασθῆναι" ἐχ δὲ τῶν κατενεχθέντων (κατε- 
νεχθεισῶν r. Paris.) σταγόνων τοῦ αἵματος γενέσθαι 
θηρία. Διὸ καὶ Λιδύην πολύθηρον εἶπε. Τὸ αὐτό φησι 
xal ᾿Αλέξανδρος. 


(HEPIHAOYZ ΤῊΣ ἘΡΥΘΡΑ͂Σ ΘΑΛΆΣΣΗΣ] 
(135 a.] 

4Elian, N. A. XVII, I : Ἀλέξανδρος dv τῷ lIspt- 
πλῳ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάττης λέγει οὕτως " ὄφεις ἑωρα- 
χέναι τετταράχοντα πηχῶν μῆχος, πλάτος δὲ xal πάχος 
χατὰ τὸ μῆχος δηλονότι" χαὶ γένος καρχίνων, οἷς τὸ 
μὲν ὄστραχον τὴν περιφέρειαν εἶχε πανταχόθεν πόδα, 
xal χηλαὶ δὲ ἠρτημέναι μέγισται προείχοντο᾽ ἐπιθου-- 
λεύεσθαι δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς αὐτούς" τὸ δὲ αἴτιον, ἱεροὶ 
λέγονται Ποσειδῶνος, xal ἀφιέρωνται τῷ θεῷ. οἷον 
ἐναθήματα εἶναι ἐχείνου ἀσινῇ τε καὶ ἀνεπιδούλευτα͵ 
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οἱ καρχίνοι. Alexander hujus loci ipse navigationem 
per mare Rubrum instituisse videtur. Quare dubito 
ad Polyhistorem hzc referenda esse. Jacobsius Al. 
Myndium Naturalis historiz scriptorem intelligit. 
Mihi idem esse videtur, quem de longitudine sinus 
Arabici ex Eratosthene laudat Strabo XVI, p. 768, 
ubi : oí περὶ Ἀλέξανδρον xat Ἀναξιχράτη. (V. Ana- 
xicrat. fr. 3). Quod Bernhardyus ad Eratosth. 
p- 104 mutari voluit in οἵ περὶ Ἀλ. xal Ἀναξιχράτης, 
Alexandri Magni comites et 4naxicrates, quoniam 
de Alexandro geographo, ad que Eratosthenis lo- 
cus referri posset, non constaret. 


ΠΕΡῚ TON ΠΑΡ᾽ AAKMANI ΤΟΠΙΚΩΣ 
ΕἸΡΗΜΕΝΩΝ. 
136-13η. 

Steph. Byz. :Ἄ ραξαι ἢ Ἀραξοὶ, ἔθνος Ἰλλυρίας, 
ὡς Ἂλ. Κορνήλιος ἐν τῷ Περὶ τῶν παρ᾽ ᾿Αλχμᾶνι τοπι- 
χῶς εἰρημένων. 

Λλσσος... Ἀλέξανδρος δ᾽ ὁ Κορνήλιος ἐν τῷ Περὶ 
τῶν παρ᾽ Ἀλχμᾶνι τοπιχῶς ἱστορημένων, Μυτιληναίων 
drotxov ἐν τῇ Μυσίᾳ φησὶν "Aacov, ὅπου 6 σαρχοφάγος 
γίγνεται λίθος. . 


ΠΕΡῚ IIYOATOPIKQN ZYMPBOAQN. 
138. 


Clem. Al. Strom. I, 15, p. 131, 18 Sylb. : 'AX- 
ξανδρος δὲ dv τῷ Περὶ Πυθαγορικῶν συμδόλων Nata- 
ράτῳ τῷ Ἀσσυρίῳ μαθητεῦσαι ἱστορεῖ τὸν Πυθαγόραν 
( Ἰεζεχιὴλ τοῦτον ἡγοῦνταί τινες, οὐχ ἔστι δὲ, ὡς ἔπειτα 
δηλωθήσεται), ἀχηχοέναι τὲ πρὸς τούτοις Γαλατῶν 
xal Βραχμάνων τὸν Πυθαγόραν βούλεται. --- 





Seythopolis urhe, teste Alexandroin Libycorum librotertio. | pro rata longitudinis portione : item genus cancrorum , 
Chalcea, urbs Libye, utait Polyhistor in Libycoram libro | quorum testa circumferentia undique pedis mensuram im- 


lertio, secundum Demosthenem, quem reprehendens Po- 
lybius libro duodecimo ita scribit : « Prorsus ignorat De- 
mosthenes etiam ea qua ad Chalcea pertinent ; neque enim 
urbe est, sed sris officinz sunt. » 

Cherronesus. Quinta ejus nominis urbs Libyse est Cher- 
rura nominata, sicuti Alexander tertio Libycorum : « Se- 
quitur Cherronesus , cuí Cherrura nomen. » : 

133—134. 

Anetussa, urbs Libyo. Civis Anetusscns, ut Scotusseeus, 
teste Polybistore. 

Thyne , urbs Liby:e, ut Alexander Polyhistor. 

135. 

Alii dicunt Persenm, postquam caput Gorgoni abscidis. 
set, cum eo per auras supra Libyam volasse. Ex guttis 
vero sanguinis quae in terram decidissent belluas ortas esse. 
Atque propterea Libyam poeta belluis abundantem dixit. 
Exlem etiam Alexander dicit. 


[ PERIPLUS MARIS RUBRI.] 


[ 135 a. ] . 
In Periplo maris Rubri Alexander dicit se serpentes vi- 
disse longitudine quadraginta cubitorum et crassitudine 


plebat; et chelte maxime prominebant; neminem vero iis 
insidiari, quia sacri habentur Neptuno, et deo consecran- 
tur et quasi donaria sint ejus ab omni noxa et omnibus in- 
sidiis tufa. 


DE LOCIS ET REGIONIBUS APUD ALCMA- 
NEM MEMORATIS. 
196—137. 


Araxc sive Araxi, Illyriz gens, ut Cornelius Alexander 
in libro De locis et regionibus, quorum in Alcmanis carmi- 
nibus mentio fit. 

Assus. Alexander Cornelius in libro De locis apud AI- 
cmanem commenmoratis dicit Assum in Mysia Mytilenao- 
rum coloniam esse, ubi lapis sarcophagus reperitur. 


DE PYTHAGORICIS SYMBOLIS. 


138. 

Alexander ubi de symbolis Pythagoricis agit Pythagoram 
discipulum fuisse tradit Nazarati Assyrii (quem nonnulli 
Ezechielem esse censent , falso illi quidem , ut in sequenti- 
bus demonstrabitur ); ac praeterea. etiam Galatas οἱ Dra- 
chmanes audiisse Pythagoram vult, 
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Cyrill. Adv. Julian, IX , p. 133 : "loxopet γοῦν 
Ἀλλέξανδρος ὁ ἐπίκλην Πυλυΐστωρ ἐν τῷ περὶ []υϑαγο- 
ριχῷ» συμβόλων Ἀσσυρίῳ τὸ γένος ὄντι τῷ Δάρα φοι- 
τῆσαι τὸν Πυθαγόραν. Fortasse hzc partem consti- 
tuerunt operis sequentis. 


ΦΙΛΟΣΟΦΩ͂Ν AIAAOXAI. 


Polyhistori opus tribuit Jonsius, p. 238; recte, 
puto. Vossius incertus beret num Milesio nostro 
au Ephesio sit vindicandum; Reinesius assignat 
Alex. /Egiensi,, peripatetico, prrceptori Neronis 
( v. Suid. v. Ἀλέξανδρος Αἰγαῖος). Brandis. quoque 
Gesch. d. Phil, Y, p. 31, et Rumpf. p. 17, Alexan- 
drum Polyhistorem intelligunt. 


139. 


Diog. L. 1, 116 : Φερεχύδης, Βάδυος, Σύριος, 
χαθά φησιν ᾿Αλέξανδρος dv Διαδοχαῖς, Πιτταχοῦ δια- 
χήχοε. 


1ῆ0. 


Idem ΥἹ1, a2 : Λέγεται παρεγγυᾶν αὐτὸν (Πυϑα- 
γόραν) ἑκάστοτε τοῖς μαθηταῖς τάδε λέγειν εἰς τὸν οἶχον 
εἰσιοῦσι, 

Πῇ παρέθην ; τί δ᾽ ἔρεξα ; τί μοι δέον οὐχ ἐτελέσθη ; 
Σφάγιά τε θεοῖς προσφέρειν χωλύειν, μόνον δὲ τὸν 
ἀναίμακτον βωμὸν προσχυνεῖν. Mr". ὀμνύναι θεούς" 
ἀσχεῖν γὰρ αὑτὸν δεῖν ἀξιόπιστον παρέχειν. Τούς τε 
πρεσθυτέρους τιμᾶν, τὸ προηγούμενον τῷ χρόνῳ τι- 
μιώτερον ἡγουμένους" ὡς ἐν χόσμῳ μὲν ἀνατολὴν δύ- 





Alexander cui Polyhistoris cognomen in libro de Pytha- 
goricis symbolis ait Pythagoram Zara, Assyrio genere , ma- 
gistro usum esse. 


PHILOSOPHORUM SUCCESSIONES. 


139. 


Pherecydes, Dabyis filius, Syrius, ut ait Alexander in 

Successionibus , Pittaci auditor fuit. 
140. 

Fertur Pythagoras discipulos admonere solitus ut ista 

quotidie quum domum ingrederentur, dicerent , 
Quz lapsus? qui perfect? quax debita omisi ? 

Cruentas hostias diis offerri prohibebat , solamque aram qure 
esset sine sanguine adorandam.  Dejerare itidem per deos 
vetabat : quemque enim id studiose curare oportere ut se 
ipsum fide dignum praestet. Majores honorandos, quod 
tempore prrecederet honorabilius existimantibus : quemad - 
modum in mundo occasu ortum , in vita principium (ine, 
in vivendo generationem interitu. (23) Deos quidem semi- 
deis in honore prseferendos , hominibus autem heroas , pa- 
rentes vero hominibus ceteris. Invicem ea ratione conver- 
sandum, uli ne ex amicis inimicos, verum ex inimicis 
amicos faciamus. Propriumque nihil arbitrandum. Legi 
opitulandum : insectandum quidquid legibus adversatur. 
Mitem arborem non corrumpendam nec ladendaim ; ac ne 
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σεως, ἐν βίῳ δ᾽ ἀρχὴν τελευτῆς, ἐν ζωῇ δὲ γένεσιν 
φθορᾶς. (13) Καὶ θεοὺς μὲν δαιμόνων προτιμᾶν, ἥρωας 
δ᾽ ἀνθρώπων, ἀνθρώπων δὲ μάλιστα τοὺς γονέας. ᾿Αλλή- 
λοις θ᾽ δαιλεῖν, ὡς τοὺς μὲν φίλους ἐχθροὺς μὴ ποιῇ- 
σαι, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς φίλους ἐργάσασθαι, ἤ]διόν τε μη- 
δὲν ἡγεῖσθαι, Νόμῳ βοηθεῖν, ἀνομία πολεμεῖν" φυτὸν 
ἥμερον μήτε φθίνειν μήτε σίνεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ ζῷον 
ὃ υἡ βλάπτει ἀνθρώπους Αἰδῶ xal εὐλάδειαν εἶναι 
μήτε γέλωτι χατέχεσθχι μήτε σχυθρωπάζειν, Φεύ.- 
γεῖν σαρχῶν πλεονασμὸν, ὁδοιπορίης ἄνεσιν xal ἐπίτα - 
σιν ποιεῖσθαι, μνήμην ἀσχεῖν, ἐν ὀργῇ μήτε τι λέγειν 
μήτε πράσσειν, μαντιχὴν (οὐ) πᾶσαν τιμᾶν, (24) ὠξαῖς 
χρῆσθαι πρὸς λύραν ὕμνῳ τε θεῶν καὶ ἀνδρῶν ἀγαθῶν 
εὔλογον χάριν ἔχειν. Τῶν δὲ χυάμων ἀπέχεσθαι 
διὰ τὸ πνευματώδεις ὄντας μάλιστα μετέχειν τοῦ 
ψυχικοῦ" χαὶ ἄλλως χοσμιωτέρας ἀπεργάζεσθαι τὰς 
Ἱαστέρας, μὴ παραληφθέντας. Καὶ διὰ τοῦτο xal 
τὰς xa0' ὕπνους φαντασίας λείας καὶ ἀταράχους ἀπο- 
τελεῖν, Φησὶ δ᾽ ὁ Ἀλέξανδρος ἐν ταῖς τῶν φιλοσόφων 
Διαδοχαῖς xal ταῦτα εὑρηχέναι ἐν Πυθαγορικοῖς ὑπο- 
μνήμασιν. (535) Ἀρχὴν μὲν ἁπάγτων μονάδα" £x δὲ 
τῆς μονάδος ἀόριστον δυάδα ὡς ἂν ὕλην τῇ πονάδι 
αἰτίῳ ὄντι ὑποστῆναι" ἐχ δὲ τῆς μονάδος xal τῆς ἀορί- 
στου δυάδος τοὺς ἀριθμούς" ἐκ δὲ τῶν ἀριθμῶν τὰ 
σημεῖα" ἐχ δὲ τούτων τὰς γραμυὰς, ἐξ ὧν τὰ ἐπίπεδα 
σγήματα᾽ Ux δὲ τῶν ἐπιπέδων τὰ στερεὰ σχήματα" ix 
δὲ τούτων τὰ αἰσθητὰ σώματα, ὧν καὶ τὰ στοιχεῖα 
εἶναι τέτταρα, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα " μεταβάλλειν δὲ 
xai τρέπεσθαι δι᾿ ὅλων, xat γίνεσθαι ἐξ αὐτῶν κόσμον 
ἔμψυχον, νοερὸν, σφαιροειδῇ. μέσην περιέχοντα τὴν 





animal quidem quod hominibus non noceat. Pudorem et 
verecundiam in eo consistere, ut neque effusius rideas ne- 
que severiore sis vultu. Fugiendam carnis superfluam pin- 
guedinem; itinerum contentionem remissione temperandam, 
exercendam memoriam, irato animo nihil aut dicendum 
aut faciendum ; divinationem ( non) quamcunque honoran- 
dam; (24) cantibus ad lyram ntendum laudeque deorum 
virorumque prasstantium habendam veram gratiam. Porro 
fabarum usu inferdicebat, quia flatu repletze maxime ani- 
mmatam naturam continerent , ac praeterea ventres fieri mo- 
destiores (i. e. crepitus non fieri), si ab iis abstineretur : 
atque eo etiam quae in somnis contingunt imagines leves ac 
perturbatione vacuas perfici. Refert autem Alexander in 
Successionibus philosophorum et ista sc in Pythagoricis 
Commentariis reperisse. (25) Principium omnium esse 
unilatem ; porro ex unitate infinitam dualitatem veluti ma- 
teriam auctori unitati subjectam esse; ex unilate vero et 
infinita dualitate numeros gigni, ex numeris puncta, ex 
punctis lineas , ex quibus planc figura constent ; ex planis 
autem solidas fizuras, ex quibus item sub sensum caden- 
tia consistere corpora, quorum et quattuor elementa esse , 
ignem, aquam, terram , aerem, qua per omnia se mutent 
ac vertant, ex quibus fieri mundum animatum , intelligi- 
bilem, rotundum, mediam terram continentem , quam et 
ipsam rotundam esse et globosam ac circum habitari. 
(26) Esse vero etiam. antipodas, quibus summa esse quen 
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γῆν xal αὐτὴν σφαιροειδῇ xat περιδικουμένην, (26) Εἶναι 
δὲ xai ἀντίποδας xai τὰ fuiv χάτω ἐχείνοις ἄνω. "Iaó- 
μοιρά τ᾽ εἶναι ἐν τῷ κόσμῳ φῶς καὶ σκότος, xai θερμὸν 
xci ψυχρὸν, καὶ ξηρὸν καὶ ὑγρόν ὧν κατ᾽ ἐπιχράτειαν 
θερμοῦ μὲν θέρος γίνεσθαι, ψυχροῦ δὲ χειμῶνα, ξηροῦ 
δ᾽ ἔαρ, καὶ δγροῦ φθινόπωρον. ᾿Εὰν δὲ ἰσομοιρῇ,, τὰ 
χάλλιστα εἶναι τοῦ ἔτους, οὗ τὸ μὲν θάλλον ἔαρ ὕγιει- 
νὸν, τὸ δὲ φθίνον φθινόπωρον νοσερόν, ᾿Αλλὰ xai τῆς 
ἡμέρας θάλλειν μὲν τὴν ἕω, φθίνειν δὲ τὴν ἑσπέραν᾽ 
ὅθεν χαὶ νοσερωτέραν εἶναι. Τόν τε περὶ τὴν γῆν ἀέρα 
ἄσειστον xal νοσερὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ πάντα θνητά" 
τὸν δὲ ἀνωτάτω ἀειχίνητόν τ᾽ εἶναι καὶ καθαρὸν καὶ 
ὑγιᾶ xai πάντα τὰ ἐν αὐτῷ ἀθάνατα xal διὰ τοῦτο 
θεῖα. (27) “Ἥλιόν τε xal σελήνην καὶ τοὺς ἄλλους ἀστέ- 
ρᾶς εἶναι θεούς" ἐπικρατεῖν γὰρ τὸ θερμὸν ἐν αὐτοῖς. 
ὅπερ ἐστὶ ζωῆς αἴτιον. Τήν τε σελήνην λάμπεσθαι 
ὑφ᾽ ἡλίου: Καὶ ἀνθρώποις εἶναι πρὸς θεοὺς συγγέ- 
γεῖαν, κατὰ τὸ μετέχειν ἄνθρωπον θερμοῦ διὸ xal προ“ 
νοεῖσθαι τὸν θεὸν ἡμῶν. Εἱμαρμένην τε τῶν ὅλων 
xoi χατὰ μέρος αἰτίαν εἶναι τῆς διοικήσεως. Διήχειν 
τ᾽ ἀπὸ τοῦ ἡλίου ἀχτῖνα διὰ τοῦ αἰθέρος τοῦ τε ψυχροῦ 
xai παχέος. Καλοῦσι δὲ τὸν μὲν ἀέρα ψυχρὸν αἰθέρα, 
τὴν δὲ θάλασσαν xal τὸ ὁγρὸν παχὺν αἰθέρα. Ταύτην 
δὲ τὴν ἀχτῖνα χαὶ εἰς τὰ βένθη δύεσθαι καὶ διὰ τοῦτο 
ζωσποιεῖν πάντα. (28) Καὶ ζῆν μὲν πάνθ᾽ ὅσα μετέ- 
γει τοῦ θερμοῦ διὸ xol τὰ φυτὰ ζῷα εἶναι" ψυχὴν 
μέντοι μὴ ἔχειν πάντα. Εἶναι δὲ τὴν ψυχὴν ἀπό- 
σπασμα αἰθέρος καὶ τοῦ θερμοῦ χαὶ τοῦ ψυχροῦ, τῷ 
συμμετέχειν ψυχροῦ αἰθέρος. Διαφέρειν τε ψυχὴν 
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ζωῆς ἀθάνατόν τ' εἶναι αὐτὴν, ἐπειδήπερ xat τὸ dy 
οὗ ἀπέσπασται ἀθάνατόν ἐστι.. Τὰ δὲ ζῷα γεννᾶσθαι 
ἐξ ἀλλήλων ἀπὸ σπερμάτων, τὴν δ᾽ ἐχ γῆς γένεσιν ἀδύ- 
γατον ὑφίστασθαι. Τὸ δὲ σπέρμα εἶναι σταγόνα iyxe- 
φάλου περιέχουσαν ἐν ἑαυτῇ θερμὸν ἀτμόν' ταύτην 
δὲ προσφερομένην τῇ μήτρᾳ ἀπὸ μὲν τοῦ ἐγχεφάλον 
ἐμῶρα καὶ ὑγρὸν καὶ αἷμα προΐεσθαι, ἐξ ὧν σάρχας 
τε χαὶ νεῦρα καὶ ὀστᾶ χαὶ τρίχας χαὶ τὸ ὅλον συνίστα- 
σθαι σῶμα" ἀπὸ δὲ τοῦ ἀτμοῦ ψυχὴν xal αἴσθησιν. 
(29) Μορφοῦσθαι δὲ τὸ μὲν πρῶτον παγὲν ἐν ἡμέραις 
τεσσαράχοντα, χατὰ δὲ τοὺς τῆς ἁρμονίας λόγους ἐν 
ἑπτὰ ἢ ἐννέα ἢ δέχα τὸ πλεῖστον μησὶ τελεωθὲν ἀπο- 
χυΐσχεσθαι τὸ βρέφος" ἔχειν δ᾽ ἐν αὑτῷ πάντας τοὺς 
λόγους τῆς ζωῆς, ὧν εἰρομένων συνέχεσθαι χατὰ τοὺς 
τῆς ἁρμονίας λόγους, ἑχάστων ἐν τεταγμένοις καιροῖς 
ἐπιγινομένων. ἦν τ᾽ αἴσθησιν χοινῶς xat xav ἦδος 
τὴν ὅρασιν ἀτμόν τιν᾽ εἶναι ἄγαν θερμόν. Καὶ διὰ 
τοῦτο λέγεται δι᾽ ἀέρος δρᾶν καὶ δι᾽ ὕδατος ἀντερείδε- 
σθαι γὰρ τὸ θερμὸν ἀπὸ τοῦ ψυχροῦ. ᾿Επεί τοι εἰ ψυ- 
χρὸς ἦν ὃ ἐν τοῖς ὄμμασιν ἀτμὸς, διειστήκει ἂν πρὸς 
τὸν Óuotov ἀέρα - νῦν δὲ "* ἔστιν ἐν οἷς ἡλίου πύλας 
χαλεῖ τοὺς ὀρθαλμούς. Τὰ δ᾽ αὐτὰ xal περὶ τῆς dxozc 
xai τῶν λοιπῶν αἰσθήσεων δογματίζει. (a0) Τὴν δ᾽ 
ἀνθρώπου ψυχὴν διαιρεῖσθαι τριχῇ. εἷς τε νοῦν xal 
φρένας καὶ θυμόν. Νοῦν μὲν οὖν καὶ θυμὸν εἶναι χαὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις, φρένας δὲ μόνον ἐν ἀνθρώπῳ. 
Etva: δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ψυγῆς ἀπὸ καρδίας μέχρις ἐγ- 


«κεφάλου᾽ xal τὸ μὲν ἐν τῇ χαρδίᾳ μέρος αὐτῆς ὕπαρ- 


χειν θυμὸν, φρένας δὲ χαὶ νοῦν τὰ ἐν τῷ ἐγχεφάλῳ" 





nobis infima sunt. JEquis etiam partibus mundo inesse 
lucem ac tenebras , calidumque et frigidum, et siccum et 
bhumidum : ex iis dum calor superat, sestatem ; dum frigus, 
liemem ; dum humor, brumam fieri. Ea dum equis parti- 
bus sunt , optima anni tempora confici : namque virescens 
est veris grala salubrisque temperies ; occidens vero au- 
tumni tempestas morbosa. Diei quoque virescere auro- 
ram, vesperam occidere : quocircainsalubriorem esse. Eum 
ilem qui terram complectitur aera immotum ac morbo- 
sum , et qua in illo sunt omnia esse mortalia. Summum 
vero iellera semper moveri et esse liquidissimum ac salu- 
berrimum et qua in eo sunt immortalia omnia atque id- 
circo divina. (27) Solem ilem et lunam et reliqua sidera 
deos esse : quippe in illis superare calorem, qui sit vitae 
auctor. Lunam autem a sole illustrari. Hominibusque 
esse cum diis cognationem, quod homo quoque caloris 
parliceps sit : unde et deum nostri providentiam gerere. 
Fatumque universorum et singulorum administrandorum 
causam esse. Penetrare item a sole radium per aethera fri- 
gdum et concretum.  Vocant autem aerem quidem  frigi- 
dum aethera ; mare autem et bumorem, concretum cethera. 
Hunc vero radium etiam profunda penetrare atque ideo 
vivificare omnia. (28) Vivere item omnia que caloris 
participia sunt, atque ideo et plantas esse animantes : ani- 
mam tamen non habere omnes. Animam esse particulam 
ex sthere avulsam et calido et frigido, eo quod wit aimul 
particeps frigidi etheris. Differre autem a vita animam, 
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eamque esse immortalem, quandoquidem et id ἃ quo avulsa 
est immortale sit. Porro animalia ex se invicem nasci ex 
seminibus ; qua vero e terra fiat generationem non posse 
subsistere. Semen autem esse cerebri stillam, qua in se 
calidum contineat vaporem : hiec. vero dum infunditur 
vulvae, ex cerebro quidem saniem et humorem sanguinem- 
que profluere , ex quibus caro, nervi, ossa, pili totumque 
consistat corpus; e vapore autem animam atque sensum. 
(29) Formari autem primo quidem concretum et compa- 
ctum intra dies quadraginta , secundum vero rationem har- 
monimx intra septem aut novem aut decem uti plurimum 
menses consummatum atque perfectum infantem edi in 
lucem. Habere autem in se omnes vitze rationes, quibus 
sua serie connexis contineri secundum congruentia ratio- 
nes, quum singula statutis temporibus accedant. Sensum 
communiter quidem omnem ac speciatim visum vaporem 
esse quendam valde calidum. Atque ideo per aerem aquam- 
que videre dicitur : affligi enim calidum a frigido. Nam si esset 
frigidus ille in oculis vapor, distaret profecto adversus aerem 
similem : nunc vero ** alicubi oculos solis portas appellat. 
Eadem et de auditu statuit ac sensibus reliquis. (30) Porro 
mentem et animam humanam trifariam dividere, in intelle. 
ctum et mentem et animum. intellectum autem atque ani- 
mum inesse etiam reliquis animalibus, sed mentem in solo 
homine. Esse autem principatum anime a corde usque ad 
cerebrum , et eam quidem qua sit in corde ipsius partem 
animum esse , mentem vero et intellectum quie sunt in ce- 
16 
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σταγόνας δ᾽ εἶναι ἀπὸ τούτων τὰς αἰσθήσεις. Κ αἱ τὸ μὲν 
φρόνιμον ἀθάνατον, τὰ δὲ λοιπὰ θνητά, “Γρέφεσθαί τε 
τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ αἴματος" τοὺς δὲ λόγους ψυχῆς 
ἀνέμους εἶναι. "Aópatóv τ᾽ εἶναι αὐτὴν καὶ τοὺς λόγους, 
ἐπεὶ xal ὁ αἰθὴρ ἀόρατος. (11) Δεσμά τ᾽ εἶναι τῆς ψυ; ἧς 
τὰς φλέδας xai τὰς ἀρτηρίας καὶ τὰ νεῦρα ὅταν δ᾽ 
la, 5, καὶ x20 αὑτὴν γενομένη ἠρεμῇ, δεσμὰ γίνεσθαι 
αὐτῆς τοὺς λόγους xai τὰ ἔργα. ᾿Εχριφθεῖσαν δ᾽ αὐτὴν 
ἐπὶ γῆς πλάζεσθαι ἐν τῷ ἀέρι ὁμοίαν τῷ σώμπτι. Τὸν 
δ᾽ “Ερυῆν ταμίαν εἶναι τῶν ψυχῶν καὶ διὰ τοῦτο πομ- 
παῖον λέγεσθαι καὶ ἐμ πολαῖον καὶ χθόνιον, ἐπειδήπερ 
' οὗτος εἰσπέμπει ἀπὸ τῶν σωμάτων τὰς ψυχὰς ἀπό τε 
Υἧς καὶ ix θαλάττης" xal ἄγεσθαι τὰς μὲν καθαρὰς ἐπὶ 
τὸν ὕψιστον, τὰς δ᾽ ἀκαθάρτους μήτ᾽ ἐχείναις πελά- 
ζειν μήτ᾽ ἀλλήλαις, δεῖσθαι δ᾽ ἐν ἀρρήχτοις δεσμοῖς 
ὑπὸ Ἔρινύων. (52) Εἶναί τε πάντα τὸν ἀέρα ψυχῶν 
ἔμπλεων καὶ τούτους δαίμονάς τε καὶ ἥρωας ὀνομά- 
ζεσθαι" καὶ ὑπὸ τούτων πέμπεσθαι ἀνθρώποις τούς 
τ᾽ ὀνείρους καὶ τὰ σημεῖα νόσου τε καὶ ὑγιείας, xat οὐ 
μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ xul προδάτοις καὶ τοῖς ἄλλσις 
κτήνεσιν" εἷς τε τούτους γίνεσθαι τούς τε καθαρμοὺς 
καὶ ἀποτροπιασμοὺς μαντιχήν τε πᾶταν xat χληδόνας 
καὶ τὰ ὅμοιχ. Μέγιστον δέ φησιν εἶναι τῶν ἐν ἀνθρώ» 
ποις τὸ τὴν ψυχὴν πεῖσαι ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν 3, ἐπὶ τὸ χακόν. 
Εὐδαιμονεῖν τ᾽ ἀνθρώπους ὅταν ἀγαθὴ ψυχὴ προσγέ- 
νηται, μηδέποτε δ᾽ ἠρευεῖν μηδὲ τὸν αὐτὸν " ῥόον χρα- 
τεῖν. (32) Ὅρχιόν τ᾽ εἶναι τὸ δίχαιον καὶ διὰ τοῦτο 


Αἰα ὅρχιον λέγεσθαι. Tv τ᾽ ἀρετὴν ἁρμονίαν εἶναι καὶ. 


τὴν ὑγίειαν καὶ τὸ ἀγαθὸν ἅπαν xul τὸν θεόν διὸ xal 
καθ᾽ ἁρμονίαν πυνεστάναι τὰ ὅλα. Φιλίαν τ᾽ εἶναι ἐναρ- 
uóvtov ἰσότητα. ΤΙιωὰς θεοῖς δεῖν νομίζειν xal ἥρωσι 
μὴ τὰς ἴσας. ἀλλὰ θεοῖς ἀεὶ μετ᾽ εὐφημίας λευχειμο-- 
νοῦντας xai ἁγνεύοντας, ἥρωσι δ᾽ ἀπὸ μέσου ἡμέρας. 
Τὴν δ᾽ ἁγνείαν εἶναι διὰ χαθαρμῶν καὶ λουτρῶν καὶ 
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ALEXANDRI POLYHISTORIS 


περιρραντηρίων xai διὰ τοῦ χαθαρεύειν ἀπὸ τε χήδους 
xai λεχοῦς xal μιάσματος παντὸς καὶ ἀπέγεσθαι βρι»- 
τῶν θνησειδίων τε χρεῶν xul τριχλῶν καὶ μελανούρων 
καὶ ζῶν καὶ τῶν ὠοτόχων ζῴων x«l χυάμων xai τῶν 
ἄλλων ὧν παραχελεύονται καὶ οἱ τὰς τελετὰς ἐν τοῖς 
ἱεροῖς ἐπιτελοῦντες. — (34) Φησὶ δ᾽ ᾿Αριστοτέλης περὶ 
τῶν χυάμων παραγγέλλειν αὐτὸν ἀπέχεσθαι τῶν χυά- 
μῶν, xx... . (36) Καὶ ταῦτα μέν φησι 6 ᾿Αλέξανδρος 
ἐν΄τοῖς Πυθαγοριχοῖς ὑπουνήμπσιν εὑρηκέναι xal τὰ 
ἐχείνων ἐχόμενα 6 ᾿λριστοτέλης. 


(140 a.) 


Chalcidius in Platon. Timzum p. 155 ed. Meurs. 
Positionem vero atque ordinem collocationis glo- 
borum vel etiam orbium, quibus collocati feruntur 
planctes, quidam ex Pythagoreis hanc esse dixe- 
runt. Citimum quidem terrae precipue esse Lunce 
globum, post quem Mercurii secundo loco , supra 
quos Luciferi , superque eum Solis, ultra quos glo- 
bum Martium, mlterius Jovium, ultimum vero et 
vicinum aplani , stellisque adherentibus ci, Satur- 
nium sidus. Scilicet ut inter planetas Sol medius 
locatus , cordis, immo vitalium omnium, prestan- 
tiam obtinere intellisatur. Consentit his Alexander 
Milesius ita dicens : 


Sortitos celsis replicant anfractibus orbes : 
vicinum terria circumvolat aurea Luna : 

Quam super invehitur Cyllenius : alma superne 
nectareum ridens late splendet Cytherea. 
Quadrigis invectus equis Sol igneus ambit 
quartus et setheress metas , quem deinde superne 
despicit Armipotens : sextus Phaethontius ardor 
suspicit excelsum brumali frigore sidus , 
plectricanae citharae septem diíscriminibus quos 
adsimilans genitor concordi examinc junxit. 





rebro : qnasi gutlas ab his manare sensus. Ac ralionem quidem 
cSse immortalem , cetera vero mortalia. Nutririque ex san- 
guine animam : ejus autem rationes ventos esec. jpsam vero 
una cum suis rationibus esse invisibilem, quod sther 
quoque sit invisibilis. (31) Ceterum animse vincula venas 
esse el arterias el nervos : ubi vero invaluerit et in se fue- 
rit quieta, vincula ipsius fieri rationes atque opera. Kan- 
dem expulsam et projeetam in terra per aerem vagari cor- 
pori similem. Porre Mercurium apimarum custodem esse 
atque ideo ductorem dici, animarum mercatorem ac ter- 
renum, quod is adducit animas a corporibus , a terra ma- 
rique; et puras quidem atque purgatas in altissimum jocum 
duci, impuras vero illis ne appropinquare quidem neque 
invicem sibi ipsis, ceterum a Furiis astringi vinculis, quz 
nullo modo perfringi possint. (32) Cunctum item aera ple- 
num esse animarum, easque esse quie et demones οἱ he- 
roes appellentur : porro ab his mitti hominibus et somnia 
et signa morbi ac yaletudinis, nec modo hominibus, verum 
εἰ pecudibus ac jumentis reliquis : item ad hos referri iu- 
strationes et expiationes divinationemque omnem οἱ vali- 
cinia et cetera id genus. Maximum vero eocum que in lio- 


minibus sunt dixit esse snimam sive ad bonum inducere 
sive ad malum. Felicesque ac beatos esse homines, quibus 
bena anima contigerit : neque vero unquam quiescere ne- 
que eundem * fluxum obtinere. (33) Justum item vim ha- 
bere juramenti atque ideo Jovem jurisjurandi vindicem 
dici. Virtutem et sanitatem bonumque omne atque deum 
esse harmoniam : ideo etiam harmonia constare omnia. 
Amicitiam itidem esse cqualitatem harmonia temperatam. 
Honores diis exhibendos et heroibus non sequales , sed diis 
quidem semper et cum laudibus amictuque candido el casto 
corpore honores adhibendos, heroibus vero a meridie. Puri- 
latem vero expiationibus lavacrísque atque aspersionihus 
fieri, vacando a funere et puerpera et. inquinamento omni , 
item abstinendo ab arrosis morticinisque carnibus triglis- 
que ac melanuriis ovisque et quie ova. pariunt animalibus, 
fabis quoque et ceteris que monent qui in templis mysteria 
ritusque consummant. (34) Ait autem Aristoteles de fabis, 
admonuisse illum fahis abstinendum , ete. (36) Hac sunt 
qua Alexander in Pythagoricis reperisse se commentariis 
(radit , et his aflinia , Aristoteles, . 


FRAGMENTA. 


Dubium maxime est recte hc Alexandro Mi- 
lesio nostro vindicari, quandoquidem Fabricius 
( Bibl. Gr. III, p. 56) versus illos in Mss? adscribi 
dicit Alexandro /Ktolo, ex cujus Musis petitos esse 
suspicatur tom. IT, p. 383. Argumentum fragmenti 
optime caderet in Alexandrum Ephesium, qui 
carmine De rebus coelestibus scripsit. Sin Milesius 
illevulgata recte habet, statuendum foret apposuisse 
Alexandrum versus nescio cujus auctoris. 


141. 


Diogenes L. II, 19, de Socrate : Ἀχούσας δὲ 'Ava- 
ξαγόρου χατά τινας, ἀλλὰ xal Δάμωνος, ὡς Ἀλέξαν- 
6po, ἐν Διαδοχαῖς, μετὰ τὴν ἐχείνου καταδίχην διή- 
χουσεν Ἀρχελάου τοῦ φυσιχοῦ. 


142. 


Idem II, τοῦ : Εὐχλείδης ἀπὸ Μεγάρων τῶν πρὸ, 
Ἰσθμῷ, ἢ Γελῶος κατ᾽ ἐνίους, ὥς φησιν ᾿Αλέξανδρος ἐν 
Διαδοχαῖς, 

K 43. 


Idem III, 4, de Platone : Καὶ ἐπαιδεύθη μὲν γράμ.- 
ματα παρὰ Διονυσίῳ, οὗ xal μνημονεύει ἐν τοῖς Ἀν- 
τερασταῖς " ἐγυμνάσατο δὲ παρ᾽ Ἀρίστωνι τῷ Ἀργείῳ 
παλαιστῇ " ἀφ᾽ οὗ καὶ Πλάτων διὰ τὴν εὐεξίαν μετω- 
νομάσθη, πρότερον Ἀριστοχλῇς ἀπὸ τοῦ πάππου χα- 
λούμενος [ὄνομα]. καθά φησιν ᾿Αλέξανδρος ἐν Διαδο- 
χαῖς. 

Idem III, 5 : ᾿Ἐφιλοσόφει δὲ τὴν ἀρχὴν ἐν Ἀκα- 
δηαία, εἶτα n τῷ χήπῳ τῷ παρὰ τὸν Κολωνὸν, ὥς 
φησιν Ἀλέξανδρος ἕν Διαδοχαῖς χαθ᾽ Ἣ ράχλειτον. 


145. 


Idem IV, 62: Καρνεάδης, ᾿Επικχώμου ἢ Φυλο- 
χώμου, ὡς Ἀλέξανδρος ἐν Διαδοχαῖς, Κυρηναῖος. 


145. 
Idem VII, 179 : Χρύσιππος, Ἀπολλωνίου, Σο-- 
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λεὺς ἣ 'apasuc , ὡς ᾿Αλέξανδρος ἐν Διαδοχαῖς, μαθητὴς 
Κλεάνθους. 
146. 


Idem IX, 61, de Pyrrhone : "Hxovcs Βρύσωνος 
τοῦ Στίλπωνος, ὁ ὡς Ἀλέξανδρος iv Διαδοχαῖς, εἶτ᾽ "Ava- 
ξάρχῳ ξυναχολουθῶν πανταχοῦ, ὡς xal τοῖς Γυμνο - 
σοφισταῖς ἐν Ἰἰνδία συυμῖξαι xai τοῖς δάγοις. 


ΘΑΥΜΑΣΙΩΝ ΣΥΝΑΓΩΓΗ. 


Testimonium de hoc libro exstat apud Photium 
in Bibl. cod. 158 : 

Ἀνεγνώσθη Ἀλεξάνδρου Θαυμασίων συναγωγή. AE- 
γει μὲν ἐν τῷ βιόλίῳ πολλὰ τερατώδη xal ἄπιστα, 
πλὴν ἄλλους τῶν οὐχ ἀφανῶν εἰσάγει ταῦτα προϊστορή- 
σαντας. Λέγει δὲ περί τε ζῴων xal φυτῶν xal χωρῶν 
τινων xal ποταμῶν xal χρηνῶν καὶ βοτανῶν χαὶ τῶν 
τοιούτων. Σαφὴς δὲ τὴν φράσιν xal χεφαλαιώδης ἐστὶ 
xal οὐδὲ τοῦ ἡδέος ἀπεστερημένος. 

Cf. cod. 189, p. 146, a. — Eundem Alexandrum 
intellexerit Tzetzes Hist. VII, 647, ubi eum inter 
scriptores recenset rerum mirabilium amantissi- 
mos, Ctesiam, Iambulum , Isigonum, Rheginum, 
Sotionem, alios. 


E SCRIPTIS INCERTIS. 
147. 

Plinius H. N. XIII, 39 : 4lexander. Cornelius 
arborem eonem appellavit, ex qua facta esset 4rago, 
similem robori viscum ferenti, qua nec aqua nec 
igne posset corrumpi, sicuti nec viscum : nulli alii 
eognitum , quod equidem sciam. 

148. 

Idem XVI, 6 : Dulcissima omnium (sc. glans) 
fagi , ut qua obsessos etiam homines durasse in op- 
pido Chio tradat Cornelius Alexander. 

149. ! 

Idem IX , 56 : Néc in Mdcarnania autem laudati 





141. 

Socrates quum Anaxagorse secundum quosdam auditor 
fuisset, et Damonis quoque, ut Alexander in Successioni- 
bus ait, post illius condemnationem ad Archelaum se 
physicum contulit. 

142. 

Euclides natus Megaris apud Isthmum , sive secundum 

quosdam Gelous, ut in Successionibus tradit Alexander. 
143. 

Literas Plato didicit apud Dionysium , eujus et in AMa- 
rastis meminit. Exercitatusque est apud Aristonem Argi. 
vum luctationis magistrum, a quo et Plato propter egre- 
ptjum corporis habitum cognominatus est, quum Prius 
Aristocles ex avi nomine vocatus esset , ut in Successioni- 
bus tradit Alexander. 


hj 


Philosophari Plato ccepit in Academia ; inde se in hortum 
qui juxta Colonum est cóntulit, ut Alexander in Succes- 
sionibus scripsit , Heraclitum adducens testem. 

144. 

Carneades Epicomi sive , ut Alexander in Successionibus 

tradit, Philocomi filius, Cyrenzeus. 


145. 
Chrysippus Apollonii filius Solensis seu "Tarsensis, ut 
Alexander in Suecessionibus ait , discipulus Cleanthis. 


146. 

Pyrrho, ut Alexander in Successionibus scribit, Brysonem 
Stilponis filium audivit, deinde Anaxarchum, illi ubique 
adharens , ita ut cum eo Gymnosophistas quoque in India 
adierit, Magisque congressus sit. 

16, 
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non reperiuntur (sc. uniones). Meliores circa 4c- 
tium , sed et hi parei ; et in Mauritania maritimis. 
Alexander Polyhistor et Sudines senescere eos pu- 
tant, coloremque exspirare. 

Plinii loci e libro ad historiam naturalem perti- 
"nente fluxerint, Rumpfius l. !. in indice Fragmen- 
torum p. 36 hzc ad libros Mirabilium retulit. 


150. 


Plutarch, Qu. Rom. c. 104, p. 389, A : Διὰ τί 
τὸν Διόνυσον Λίξδερουμ πάτρεμ καλοῦσι; ... 7, ὡς 
᾿Αλέξανδρός φησιν, ἀπὸ τοῦ παρ᾽ ᾿Ελευθερὰς τῆς Βοιω- 
τίας ᾿Ελευθερέως Διονύσου προσαγορευομένου ; 


151. 


Macrobius Saturn, I, 18 : Jtem in Thracia eun 
dem haberi Solem atque Liberum accipimus, quem 
illi Sabadium nuncupantes, magnifica religione 
celebrant , ut Alexander scribit : eique deo in colle 
Zilmisso «des dedicata est specie rotunda; cujus 
in medium interpatet tectum. 

Tzetzes ad Lycophr. 177 ( p. 455 ed. Müller.) in 
fabulis narrandis et explicandis sese dicit esse 
ἱστορικώτερον Alexandro Polyhistore, Artemene, 
Cassandro Salaminio, reliquis omnibus. 

Quz apud Tertullianum De pallio c. 9 leguntur : 
Cedo jam de vestro , quod /Egyptii narrant, et 
"AL lexander digerit et mater legit, de tempestate Osi- 
ridis, qua ad illum ex Libya 4mmon facit, ovium 
dives; ea non pertinent δὰ Alex. Polyhistorem, 
uti putarunt, Intelligendus Alexander Magnus De 
diis /Egyptiis ad Olympiadem matrem scribens. 
Vide Pseudocallisth. pref. p. XIX, not., coll. Leo- 
nis Pellzi fragm. 6, tom. II, p. 332. 


E LIBRO ARGUMENTI RHETORICI. 


152. 


, 


Schol. in Hermogen. Στάσεις c. 17 codd. Mon. 
et Paris. in Rh. Gr. tom. VII, 1, p. 2345 Walz. : 


ALEXANDER EPHESIUS. 


Ὁ τοίνυν ᾿Αλέξανδρος οἱ ΠΠολυΐστωρ ὄνομα ἔχων οὕτως 
δρίζεται" Διαίρεσις, φησὶν, ἐστὶ τιμὴ τοῦ περιέχοντος 
ζητήματος εἷς τὰ περιεχόμενα ζητήματα, ἢ τομὴ συν - 
εζευγρένου ζητήματος εἷς τὰ συνεζευγυένα ζητήματα. 





ALEXANDER EPHESIUS. 


Strabo XIV, p. 642 : Ἄνδρες δ᾽ ἀξιόλογοι γεγόνα-- 
σιν dv αὐτῇ (τῇ ᾿Εφέσῳ )... τῶν δὲ νεωτέρων ᾿Δλέ- 
ξανδρος δήτωρ, 6 Auyvoc προσαγορευθεὶς, ὃς xat ἐπο- 
λιτεύσατο, καὶ συνέγραψεν ἱστορίαν, χαὶ ἔπη χατέλιπεν 
ἐν οἷς τά τε οὐράνια διατίθεται xal τὰς ἠπείρους γεω- 
γραφεῖ, χαθ᾽ ἑχάστην ἐκδοὺς ποιήματα. 

Scripsit Alexander historiam belli Marsici. Bel- 
lum illud ipse viderit. Carmina ejus geographica et 
astronomica, quse szpius laudantur, jam nihil curo. 
Probabiliter ad nostrum referenda sunt verba Cicc- 
ronis in Ep. ad Att. II, aa : Libros A4lerandri , 
negligentis hominis et non boni poctee, sed tamen 
non inutilis , tibi remisi. 


BELLUM MARSICUM. 


E LIBRO PRIMO. 


Aurelius Victor De orig. gent. Rom. p. 9 ed. 
Lugd. 1670 : Post Faunum Latino ejus filio rc- 
gnante, JEneas, Ilio Achivis prodito ab Antenore 
aliisque principibus ,' quum pre se deos penates pa- 
tremque Anchisen humeris gestans, nec non par - 
eulum filium manu trahens , noctu excederet : orta 
luce cognitus ab hostibus, eo quod tanta onustus 
pietatis sarcina erat, non modo a nullo interpella- 
tus, sed etiam a rege Agamemrirone quo vellet ire 
permissus Idam petit ; ibique navibus fabricatis 
cum muítis diversi sexus, oraculi admonitu Italiam 
petit, ut docet Alexander Ephesius libro I belli 


Marsici. 





150. 
Cur Dacclio Liberi. Patris nomen imposuerunt? Num, 


ut Alexander tradit, ab eo, quod Bacchus ab Eleutheris 
Decotige urbe Eleutherius, i. e. tiber. dictus fuit? 


^ — POSIDONIUS 


Suidas : Ποσειδώνιος ᾿Ἀπαμεὺς ἐκ Συρίας ἢ 'Pó- 
διος, φιλόσοφος στωιχὸς, ὃς ἐπεχλήθη ᾿Αθλητής. Eyo- 
λὴν δ᾽ ἔσχεν ἐν 'Ρύδῳ, διάδοχος γεγονὼς xal μαθητὴς 
Παναιτίου. Ἦλθε δὲ καὶ ἐς ρώμην ἐπὶ Μάρχου Μαρ- 
χέλλου. ἔγραψε πολλά. Cf. Eudoc. p. 365. Strabo 
XVI, p. 753 : ᾿Εντεῦθεν (ἐξ Ἀπαμείας) δ᾽ ἔστι Πο- 
σειδώνιος ὃ στωιχός, ἀνὴρ τῶν xa0' ἡμᾶς φιλοσόφων 
πολυμαθέστατος. Idem XIV, p. 655 : Ποσειδώνιος 
ἐπολιτεύσατο μὲν ἐν Ῥόδῳ xal ἐσοφίστευσεν. Ἦν δὲ 
. Ἀπαμεὺς ix τῆς Συρίας. Cf. Athenzus VI, p. 353, E. 
Lucian. Macrob. c. 20, p. 643 ed. Didot. : ΠΠοσειδώ- 
νιος ὃ Ἀπαμεὺς τῆς Συρίας", νόμῳ δὲ ἱΡόδιος, φιλόσο- 
qox τε ἅμα xad ἱστορίας συγγραφεὺς τέτταρα xal ὀγδοή- 
χοντα (sc. ἔτη ἐδίωσεν). 

De aetate Posidonii j3awus maxx ( Posidonit 
Rhodii Reliquíce doctrines. Lugd. Bat. 1810, 8.) 
p. 8 ita statuit : « Panatius, ait, quem audivit Po- 
sidonius (Suidas; Cic. Offic, III, a, Divin. I, 3." 
mortuus est circiter a. y. 642a [0]. 167, 15; 118 ἃ. 
C.] secundum rationes Lyndeni ( De Panoatio I, 3), 
ut hic annus in ejus adolescentiam incidere videa- 
tur. Porro deinceps eum Rhodi Cicero audivit , €» 
ipso anno quo Sylla mortuus est, qui est a, u. 
67€ (425 a. C.) , teste Plutarclto in Cicerone c. 4 
(cf. Cicero Brut. 91): et reliqua quae de eo nobis 
innotuerunt , in idem fere temporis spatium inci- 
dunt, quum ante tum post eum annum. Restat Sui- 
das qui tradit Romam venisse Posidonium ἐπὶ Mdp- 
xou Μαρχέλλου, sub M. Marcello consule, id est a, 
u. 703, 0l. 182, à (51 a. C.) : qui annus Posi- 
donio vitz ultimus fuit, ut nostra sententia est; 
siquidem quattuor et octoginta annos implevit, 
teste Luciano l. 1. : unde conficitur eum natum esse 
a. u. 619, Ol. 161,2 (135 a. C.), Panztium au- 
dire potuisse usque ad annum vicesimum tertium 
zttatis. » Post hzc perstringit Bakius errorem Athe- 
nzii , qui libro XII , p. 549, E ita habet : Ποσειδώ- 
νιος ὃ στωιχὸς συναποδημήσας Σχιπίωνι τῷ Ἀφριχανῷ 
χληθέντι εἰς Ἀλεξάνδρειαν χτλ. (v. fr. 11). « Nam Pa- 
nztium Africano in hoc itinere socium fuisse [0]. 
159, 25 143 a. C., ut vgo statuunt sec, Cic. Acad. 
IV, a] aliunde manifesto constat, ut minime ad 
hanc zetatem referendus sit Posidonius, sed potius 
ipsum hzec a Pan:etio accepta in Historiis prodidisse, 
neque hoc satis attendisse Atlienzeum aestimandum 
sit. Ita recte monuit elegantissimus Lyndenus ( De 
Panetio p. 45). » Baxrz. Certe ne putemus li- 
brariorum culpa verba Athenaei depravata esse, 


APKAMENSIS. 





auctoremque scripsisse Ποσειδώνιος ὃ στωικὸς, [1α- 
ναιτίου μαθητὴς τοῦ συναποδημήσαντος, impedimur 
altero loco, ubi eundem Athenzus errorem repetit. 
Etenim libro XIV, p. 657, leguntur hec : Mva- 
μονεύει δὲ αὐτῶν ( sc. τῶν πέρνων ) Στράδων dv τρίτη 
Γεωγραφουμένων, ἀνὴρ οὐ πάνυ νεώτερος " λέγει γὰρ 
αὐτὸν ἐν τῇ ἑδδόμῃ τῆς αὐτῆς πραγματείας ( in deper- 
dita libri parte) ἐγνωκέναι Ποσειδώνιον τὸν ἀπὸ τῆς 
στοᾶς φιλόσοφον, οὗ πολλάκις μεμνήμεθα, συγγενομέ-. 
νου Σχιπίωνι τῷ τὴν Καρχηδόνα ἑλόντι. Ceterum ex 
boc loco discimus pueritiam Strabonis attigisse se- 
nectutem Posidonii. Nam longe sane petitum est 
quod post Schweighzuserum statuit Bakius, sci- 
licet verba λέγει... ἐγνωχέναι Ποσειδώνιον, qui c 
Strabonis libro septimo citaptur, spectare librum 
decimum sextum ( p. 753), ubi Posidonium Strabo, 
dicit τῶν xa θ᾽ fj μᾶς φιλοσόφων πολυμαθέστατον, eo 
autem loco istud καθ᾽ ἡ μᾶς laxiore sensu dictum 
videri de viro, qui paullulum nostram statem an- 
tecesserit, At liberiorem istum verborum xa0' ἡμᾶς 
usum a Strabone alienum esse, congestis exemplis 
Clintonus ( III, p. 553? de natalibus Strabonis 
disputans bene demonstravit. Jam igitur quum 
Strabo natus sit circa annum 54 a. C., dicere non 
potuit se novisse Posidonium, si vere is defunctus 
esset anno 51 a, Chr. Ego quidem decem fere annis 
juniorem fuisse Posidonium suspicor. Quz fr. 45 
de M. Bruto leguntur arguere mihi videntur eum 
post mortem Cesaris ( 44 a. C.) seribendo adhuc 
occupatum fuisse, Quod denique attinet Lyndenui 
sententiam de Panztii anno fatali (a. 112) , a quo 
Bakius in calculis subducendis proficiscitur, cam 
scito nullo testimonio, sed mera niti conjectura. 
Clintonus annum quo mortuus sit Panztius definiri 
omnino non posse fatetur ad an. 144 et 143, p. 108, 
probabiliter tamen statui ait defunctum esse paullo 
ante 100 ἃ. C. Quod in nostros calculos caderet 
optime. Annum quo Panztius Scipionem in lega- 
tione comitatus sit, ex Cicerone , Acad. IV, ἃ, ita 
definiunt, ut pertineatad an. 143 a. C. νεῖ δὰ proxi- 
me antecedentem. Át octo fere annis posteriorem 
fuisse e Posidonio et Diodoro demonstrare studui 
ad Diodori Exc. De insidiis, c. 25. 

Qua de fatis Posidonii tradita accepimus , haud 
inulta sunt. Quare « ne vacuam hanc partem re- 
linquere cogeremur, Bakius ait, adsumpsimus nobis 
id , nt partim veterum scriptorum fidentes testimo - 
niis, plurimum nostra ipsi ducti conjectura , pro- 
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babiliter quidem Posidonii vitam exponeremus. » 
Quibus premissis , pergit hunc in modum : « Hic 
enim, ut primum patriam Syriam reliquit, Athenas 
se, ubi tum Panztius érat, contulit, et cum summo 
doctore ita vixisse videtur, non ut disciplinz tan- 
tum scholeque inter eos esset, sed et vitze haud 
exigua communitas atque consuetudo, in eaque 
consuetudine socium ac sodalem habuit Mnesar- 
chum, alterum Panztii discipulum ejusque in 
schola Athenieusi successorem. Mortuo Pansetio, 
a. Ὁ. 642 vel paullo post, alias item regiones lu- 
strare decrevit (1), nobilissimorum philosophorum 
secutus exemplum, Aristotelis, Zenonis, Chrysippi, 
aliorum , qui semel patria egressi nunquam do- 
mum redierunt ( Cic. Tusc. V, 37 )... Nam primum 
Athenis profectus Hispaniam adiit, cujus ora Pho 
nicum jam antiquitus, postea Carthaginiensium 
frequentata coloniis, postremo universa a Romanis 
devicta inque provincie formam redacta, incredi- 
biles easque hucusque absconditas nature opes 
continebat : ut M. Cato, qui consul Hispaniam Ci- 
teriorem obtinuerat, multa inde admiranda in 
᾿ Origines retulerit, auctore Nepote in Catone c. 3. 
Gadibus, prseter reliquum tempus, quod ibi degit, 
triginta dies fuit, ut aniles Hispanorum de sole 
occidente fabulas et commenta argueret, et rem 
ipsam diligentissime cognosceret ( Strabo p. 138), 
tum ut maris zstus explicaret, sidera quz in eo 
climate per imaritimam Hispaniae oram viderentur, 
observaret. Regionem ipsam item ulterius ingres- 
sus, multa quz vel ad geographiam vel ad histo- 
riam naturalem pertinerent, animadvertit. Inde 
in Italiam navigavit (Strabo p. 144. 817), ita qui- 
dem, ut neque in ipsa quidem navigatione dili- 
gentiam ejus requireres : nam aut ventos servabat , 
vel ore quam pretervehebatur naturam indaga- 
bat. Siciliam quoque visit vicinasque insulas, tum 
regiones ad inare Superum, Dalmatiam, Illyricum, 
plurimorum locorum proprietates et terrzy indolem 
investigans ( Vitruv. De arch. VIII. 4). 

: « Hinc, 8. u. circiter 650 ( 104 a. C. ) repulso 
Cimbrorum ac Teutonum impetu, Massiliam profe. 
ctus, Narbonensem Galliam indeque Ligures adiit : 
ita, ut in omni itinere et physici οἱ geographi et 
historici munere fungeretur; unde factum est ut 
triplici hoc eoque diverso conjuncto officio, alte- 
rum ad alterius conferret vel illustrationem vel 
ornamentum, 


(1) Hzc itinera num recte in lianc Posidonii vita: partem 
transtulerit Bakius, in dubium vocaveris. Serius instituta 
ἃ philosopho Romanorum potentium amicitia jam gauden- 
tein putaverim. Certe illud tempus , quo Cimbrorum bello 
ltomani premebantur ( a. 641 sqq. ) itineribus istis pftum 
accommodatum. 
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« Cum hoc uberrimo peregrinationis fructu Rhc- 
dum se contulit, quum ut multiplicem scientiz va- 
rietatem digereret, tum vero ut cam vel institutione 
vel scriptione earum rerum: studiosis traderet. 
Scholam quidem Stoicam, a Panztio Rhodi reli- 
ctam , suscepisse dicitur Posidonius , ut Suidas te- 
statur : neque banc minori cum rei publice quam 
philosophis emolumento tenuit, Nam et ad rem- 
publicam accessit , teste Strabone p. 655, in eaque 
quum alios honores tum Prytanis munus gessit 
(ibid. p. 316), qui summus erat Rhodi magistratus. 
Quibus honoribus quum ornatus esset, legatus 
Romam ad Marium VII consulem , missus est, a. 
u. 668 (86 a. C.), etatis fere 50; quum Mithri- 
datico bello cuncta prope Grzcia a barbaro occu- 
pata, una Rhodus in Romanorum mansisset fide 
atque amicitia, seque contra hostium impetum 
tutata esset. In ea igitur legatione Marium vidit, 
afflictum fortunz valitudinisque calamitate, ut ex 
ejus Historiis refert Plutarchus in Mario (fr. 41). 
Nec quidquam amplius de hac Rhodiorum lega- 
tione invenire potui : diversa enim fuit a nobili illa 
de Rhodiorum premiis ad senatum, Sylla dicta- 
tore, tribus postea annis; in qua Molon, celeberri- 
mus rhetor, fuit, quem tum Rome audivit Cicero, 
ut ipse testatur in Bruto, c. 9o. Igitur insecutum 
est illud tempus, quo Sylla rempublicam summo 
imperio tenens, eam tyrannide, crudelitate et 
proscriptionibus vexavit : ut Cicero, istius videli- 
cet metuens insolentiam, in Gr:eciam abiret, seque 
Athenas conferret : ubi tum Ascalonitam Antio- 
chum audiens, qui, relicta Carneadis et Philonis 
ratione, prepius ad Stoam accesserat , ejus argu- 
mentis plurimum delectabatur. Mortuo Sylla, a. 
u. 676 (78 a. C.), Cicero ad rempublicam acce- 
dere constituens, ejusque rei veluti ὄργανον ar- 
bitratus eloquentiam forensem illam, continuo 
Asiam primum, deinde Rhodum adiit, ibique mul- 
tum Molone rhetore, tum etiam Posidonio usus 
est ( Plutarch. Cicero, c. 4; Cicero De N. D. I, 
3; De fin, I, 3; De fato c. 3; Brut. 91), sive 
commotus viri celebritate, sive quod esset cjus 
ratio magis cum Antiochea , quam ante audiverat , 
conjuncta. Ex qua disciplina plurimum in libros 
Ciceronis, quos prestantissimos de philosophia 
reliquit, pervenisse, quis dubitabit? siquidem 
hunc unum in primis lcgebat (Fin. I, 2). Hinc 
Cicero Romam redux ad res publicas tractandas , 
insigni philosophis scientia instructus atque elo- 
quentise facultate, se contulit. Posidonius, Rhodi 
manens, preclara institutione bonarum artium 
studia in ea civitate frequentavit, quum alumni 
ex ejus disciplina prodirent, quum alii multi 
tum qui ad posteritatis notitiam pervenerunt, 
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potissimum tres, Phanias vDieg.. L. VIE, 41), 
Asclepiodotus ( Senec. Qu. Nat. lI, 36; VI, 17; 
II, 3o; V, 15; VI, 22), Iason (Suidas v. 'l«- 
σων, Mevsxpztouc, Νυσαεύς) ; quem postremum, ne- 
poten e fila, successorem in schola reliquit. Quid? 
quod ejus nominis celebritas non schole umbra 
arctisque finibus continebatur, sed late abundeque 
quasi fluebat ac dimanabat ; id quod clarissimi in 
Romana civitate viri testantur, Vellejus, Balbus, 
Cotta ( Cicero N. D. I, 44) : quos Posidonii fami- 
liaritas et erudivit et nobilitavit. Maxime denique 
celebrata est consuetudo quz ipsi cum Cn. Pom- 
peio erat : quem quum rerum publicarum usus 
atque tractatio bellique strepitus paullo ab his man- 
suetis studiis abalienasse viderentur, eas disciplinas 
nihilominus tanti putavit, ut earum vel admiratio- 
nem laudisaliquantum babituram existimaret, Nam 
Posidonio, quoties Rhodi fuit Pompeius, ita sem- 
per utebatur, ut pra ceteris vel sapientie vel elo- 
quentiz doctoribus plurimum hujus disputatio- 
nibus delectaretur. Quam summorum virorum 
consuetudinem significavit Strabo XI, p. 4ot extr. 
Quum enim a. u. 687 ad Piraticum bellum profi- 
cisceretur Pompeius, in eoque itinere Rhodi con- 
sisteret, disserentem Posidonium audivit : quumque 
proficiscens nobilissimum philosophum , Numquid 
vellet, rogaret, hic maximum imperatorem Ho- 
merico illo versu ad fortitudinem persequendam 
hortatus fertur : 


Alkv ἀριστεύειν, xai ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων. 


« Quattuor postea annis, quum belli Mithridatici 
incendium restinxisset, Syriam, Judzam, Arme- 
niam , multas alias Asiz partes Romanorum sub- 
jecisset imperio, Italiam rediens, Mytilene, Rhodi, 
Athenis ita fuit, ut dubium esset magisne bello 
potens, an pacein pacisque artes fovens conspicere- 
tur. Plutarchus in Pompeio c. 42 : 'Ev δὲ ἹΡύδῳ yevó- 
μενος (Πομπήϊος) πάντων μὲν ἠκροάσατο τῶν σοφιστῶν, 
χαὶ δωρεὰν ἔἕχάστῳ τάλαντον ἔδωκε. [Ποσειδώνιος δὲ 
xa3t τὴν ἀχρόασιν ἀνέγραψεν ἣν ἔσχεν ἐπ᾽ αὐτοῦ πρὸς 
ἱἙρμαγόραν τὸν ῥήτορα περὶ τῆς xa0' ὅλου ζητήσεως 
ἀντιταξάμενος. « Posidonius etiam disputationem 
« eam enotavit quam Poinpeio audiente adversus 
« Hermagoram rhetorem habuit de generali quae- 
stione. » De quoloco insequentibus plura dicemus, 
Nunc quidem sufficiat monere de errore Jo. Jonsii 
(Script. Hist, Phil. IJ, 16), qui hanc disputa- 
tionem cum alio ejus sermone confundit. Nam 
quum praeclara et in primis illustris esset hzc Stoi- 
corum sententia, non esse malum dolorem , tum 
sine dubio inaxime laudabiles sunt ii qui eandem 
vcn solum disserendo ac definiendo, sed fortitu- 


247 


dine in contemnendo dolore probant atque con- 
firmant : contra nihil turpius istis qui , quam ante 
in schela proDaverant sententiam, ab ea in ipsa 
vita desciscunt eamque flagitiose deserunt. Quo 
nomine Dionysium Heracleoten criminatur Cicero 
Fin. V, 31 et Tusc. II, 35, quod quum a Zenone 
fortis esse didicisset , a dolore dedoctus est. “422 non 
noster, inquit, Posidonius : quem et ipse seepe vidi, 
et id dicam , quod salebat narrare Pompeius : se , 
quum Rhodum venisset decedens ex Syria, audire 
voluisse Posidonium : sed quum | audivisset. eun 
graviter esse e grum , quod vehementer. efus artus 
laborarent, voluissc tamen nobilissimum. philoso- 
phum visere : quem ut vidisset et salutavisset Áo 
norificisque verbis prosecutus esset molesteque se 
dixisset ferre, quod eum non posset qudire ; at ille , 
Tu vero, inquit, potes; nec comimitlam, ut dolor 
corporis efffciat, ut frustra tantus wir ad me vencrit. 
ltaque narrabat eum graviter et copiose de hoc ipso 
cubantem disputavisse : quumque quasi faces. ci 
doloris adinoverentur, scepe dixisse : Nihil agis, do- 
lor; quanjeis sis molestus, numquam te esse con- 
fitebor. malum. Hunc sermonem diversum esse ab 
illa disputatione adversus Hlermagoram , non opus 
est ut demonstremus : de tempore autem ita nobis 
videtur, hunc Ciceronis lecum referendum esse ad 
annum Piratici belli, a. u. 687; quo brevissimo 
tempore confecto, Ásiam obiisse Pornpeium constat, 
et ἐπέρχεσθαι τὰς πόλεις, ut est apud Plutarchum 
in ejus Vita, Ad illud iter, quod supra significavi- 
mus, confecto Mithridatico bello, pertinet locus 
Plinii H. N. VII, s. 31: Cn. Pompeius , confecto 
Milithridatico bello, intratures Posidonii sapientiae 
professione clari domum , fores percuti de more a 
lictore vetuit : et fasces litterartun januce submisit 
ἐς, cut se Oriens Ocekdensque. submiserat. Quod 
iisdem verbis repetiit Solinus Polyhist. c. 1, Jam 
hsec familiaritas , ut Pompeio laudem, ita Posido- 
nio fructum attulit atque utilitatem : qui, prout 
Aristoteles Magmi discipuli opera adjutus , ita ipse 
e Pompeii itineribus , mirifice geograpbis scien- 
tiam naturzque cognitionem auxerit : quod Strabo 
significavit XI, p. 491 extr., Posidonum erroris 
arguens in definienda isthmi latitudine qui est Col - 
chidem inter et Paludem Maotin : xal ταῦτα, in- 
quit, φίλος Πομπηΐῳ γεγονὼς, τῷ στρατεύσαντι ἐπὶ 
τοὺς ᾿Ἴδηρας xai Ἀλύανοὺς μέχρι τῆς ἐφ᾽ ἑχάτερα 
θαλάττης, τῆς τε Κασπίας καὶ τῆς Κολχιχῆς. Ceterum 
hec omnia eo valuerunt, ut Pompeii res gestas 
peculiari volumine explicaret (Strabo p. 492 init. , 
doctissimorum virorum exemplo, qui vel multifa- 
riam doctrinam, cognitionemque singulofum indo- 
lis populorum, hominum, tum regionum ipsarum, 
illustri historie argumento illustrarunt , vel ipsius 


- 248 - POSIDONII 


viri factorumque przstantiam , ornate, magnifice, 
luculentis quum verbis tum sententiis exposuerunt ; 
ut dubitares magisne laude dignum esset facere 
scribenda , an scribere legenda. 

« Hanc eruditionis scribendique laudem ad ex- 
trema tempora statis retinuit, ut in hoc item sta- 
diorum agitatio vitz» zequalis fuerit. Et de erudi- 
tione quidem, qualis quantaque exstiterit, quamque 
longinquam vitam et laboriosam desidervaverit, 
infra videbimus : de scribendi facultate, hoc unum 
in primis memorabile , quod eum Cicero rogavit, 
ut consulatum suum, quem ipse splendidissimum 
existimavit, eloquentiz splendore non dicam szqua- 
ret scribendo, sed etiam ornaret : ut ipse Cicero 
prodit in Epp. ad Att. II, 1; quam epistolam 
scriptam esse:«constat a. ἃ. 694 : Quamquam ad 
me rescripsit jam Rhodo Posidonius , se, nostrum 
illud ὑπόμνημα quum legeret , quod ego ad eum, ut 
ornatius de iisdem rebus scriberet , miseram , non 
modo excitatum esse ad scribendum, sed etiam 
plene deterritum,. Quid queris? conturbavi Gra- 
cam rationem. Ita vulgo qui instabant, ut darem 
siui, quod ornarent, jam exhibere mihi molestiam 
destiterunt. 

« Venimus ad a. u. 703, Posidonii quartum et 
octogesimum, qui ipsi extremus fuit, secuudum 
nostram supputatiunem , quam supra exposuimus, 
Hoc igitur anno Romam venit Posidonius, M. Mar- 
cello consule . siquidem fides habenda est Suidz 
testimonio, 

« Tantum de Posidonii vita : quam et bene actam, 
el vero doctrine fama, honoribus, amicitiis flo- 
puisse , e paucissimis indiciis , abunde intelligatur 
Oportet, (1) » Hactenus Baxivs. 

Opera Posidonii tum physica et philosophica et 


(t) Przeter Rhodium Posidonium memorantur : 1. Posi- 
donius Alexandrinus, stoicus, Zenonis discipulus. Suidas 
s. Y. ; Diog. L. VII, 38. — 2. Posidonius, Anniceridis 
discipulus. Suidas v. ᾿Αννίκερις. — 3. Posidonius Olbio- 
polita , sopbista et historicus. Suidas s. v. — 4. Ποσειδώ- 
νιὸς, ὄνομα xógtov, ὃς συνέγραψε τὸ παλμιχὸν οἰώνισμα ( de 
ratione ominis e palpitatione captandi ), ὅτι, ἐὰν πάλλῃ ὁ δε- 
ξιὸς ὀφθαλμὸς τόδε σημαίνει. Quod opus Meursius partem 
fuisse putavit librorum, quos Rhodius De divinatione scri- 
psit. Jmprobante Bakio p. 253.— 5. Posidonius Aristarchi 
anagnos(a, Eustath. ad Ilom. p. 659, 16. 1096 , 13. For- 
tasse grammaticus, cujus Περὶ συνδεσμῶν opus laudatur 
in Bekk. Anecdot p. 480. — 6. P. Corinthius , ᾿Αλιευτιχῶν 
poematis auctor. Atbenzus, 1l, p. 13, B. — 7. P. Ephesius, 
caxlator et statuarius, Plinius H. N. XXXIII, 53. XXXIV, 
19. — 8. P. medicus, sub Valente imperatore, scripsit 
Περὶ μελαγχολίας. Galen. tom. X , p. 500 sqq. — 9. Posi- 
donius ad quem Apsyrtus in Hippiatricis scripsit p. 134 ed. 
Bas. — 10. P. Spartiata in pugna ad Platzeas. Herodot. 
1X ,71. 85. — 11. P. leclicarius Lyconis peripatetici. 
Diog. L. V, 73. — 11. Posidonius, « unus e legatis 
Nicanoris, quem Demetrius 1 Soter miserat ad Judico- 
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mathemathica et rhetorica sunt, tum historiea ct 
geographica. 

Illa quum ad no; nihil pertineant, titulos eorum 
in veterum scriptis obvios apposuisse habebimus 
satis, Sunt vero hi : 


ι. Φυσιχὸς λόγος, libris minimum XV (1) . 

3. Περὶ χόσμου, libris min. II (2). 

3. Περὶ μετεώρων libris min. XVII. Μετεωρολο- 
quc στοιχείωσις 5. Μετεωρολογιχή (3). 

4.. Περὶ ὠχεανοῦ (4). 

5. Περὶ xsvov, libris min. II (5). 


6. Περὶ ψυχῆς (6). 


rum dissensiones inspiciendas , ut e libris Maccabzorum re- 
fert Valliantus De Imper. Seleuc. » Bake p. 255. — Posi- 
donius , pater Apionis grammatici. Sutdas v. 'Aníev. 

(1) Diog. L. VIL, 143 (βί6λ. α΄). 136 et 140 (E). 145 (c^). 
153 (v). 149 (16). [40 (€). Eodem pertinent Diog. L. Vl, 
41 ; Stobreus Ecl. Pliys. I, 16, p. 31 ; I, 14, p. 30 ed. Cant. 
Plutarch. Mor. p. 951 , F. 

(2) Diog. L. VII, (42 (a). Huc refer Philon. Jud. De 
seternit. mund. tom. 1I, p. 497; Stobseus E. Ph. I, 21, 
p. 37 ; Cicero De nat. deor. 11 , 34. 

(3) Divg. L. VII, 1353 (4. μετεώρων Y ); VIE, 144 (0); 
VI, 138 (μετεωρολογιχὴ στοιχείωσις); VIE, 152 (μετεω- 
ρολογιχή; quem titulum Bak. reponi etiam VII, 154 vult. 
Huic loco junge Senece Qu. Nat. 1, 5). Epitomen operis 
confecit Geminus Rhodius , cujus partein servavit Simpli- 
cius ad Phys. Aristot. p. 64 sq. 

(4) De hoc opere, quod Suidas et Strabo laudant, dicemus 
infra. Htc ei locum dedimus , quia plurima continebat ad 
physicam pertinentia. — Ceterum ad libros lmcusque lau- 
datos referenda sunt etiam lec : Stobieus Ecl. Ph. I, 23, 
p. 54; Achill. Tat. in Phan. Arat. c. 12 ct 13 (quid sit 
ἄστρον). Macrob. Saturn. 1, 23 ; Somn. Scip. I, 20 ; Cleo. 
med. Cycl. theor. p. 424. 452 (coll. Strabon. p. 138); 
Plinius H. N. IL, 21 (de sole). Stobeus Ecl. Ph. 1, p. 59; 
Cleomed. 1. 1. p. 500; Plutarch. Mor. p. 929 D. 932 D; 
Diog, L. VI! , 146 ( deluna ). Cleomed. I, p. 396 ; Proclus 
in Timaum p. 277 ed. Bas. coll. Strab. I], p. 119 (de Ca- 
nobo astro. ). Schol. Arat. 143 ( de parheliis). Alex. Aphro- 
dis. in Aristot. Meleor. {4 p. 116 ed. Ven. ( de area ). Sto- 
bus Ecl. Ph. 1, p. 62; Macrob. Somn. Scip. 1, 15 (de 
lacteo orbe). Seneca Qu. Nat. Vil, 20; Schol. Arat. 259 
( de cometis). Seneca l. 1. II, 26. 54 (de fulmine et tonitru ). 
Idem ib. VI , 22. 24 coll Strabon. p. 102 et 57 (de terree 
motu ). Diog. L. V1I, 153 ( de nive). Seneca Qu. Nat. IV, 
3 ( de grandine). Ceterum cf. etiam írajinenta operis De 
oceano , qua Historiarum reliquiis subjunximus. 

(5) Librum primum citant Plutarchus Mor. p. 888, A et 
Euseb. Pr. Ev. p. 844, D. AddeStob. Ecl. Ph. 1, p. 39. Po- 
sidonii de tempore sententiam habes apud eundem Sto- 
beum p. 20. 

(6) Unus laudat Eustathius in Il. p. 910, 40 Rom. Animae 
definitionem et partes e Posidonio docent Diog. L. VH, 157 ; 
Tertullian. De an. c. 14; Plutarch. p. [018, C. D; Theon 
Smyrnaus in Mathem. Platon. p. 162; Schol. in Platon. 
Phaedon. p. 344, D ed. Lugd. Ad eandem disputationem 
pertinet locus Sexti Empir. Adv. math. V1f, 93, ubi quuin 
legantur verba : Ποσειδώνιος τὸν Πλάτωνος Τίμαιον ἐξηγού- 
μενος, Bak. Fahricium secutus putat peculiare opus Τιμαίου 
I. ἐξήγησις inscriptum ἃ Posidon'o compositum esse. 
Quod non persuasit. 
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7. Περὶ θεῶν, libris min. XIII (1). 

8. Περὶ ἡρώων xai δαιμόνων (a). 

9. Περὶ εἱμαρμένης, libris min. II (3). 

1... Περὶ μαντιχῆς, libris V (4). 

u. Ἡθιχὸς λόγος, libris min. 11 (5). 

12. Περὶ χαθήχοντος, libris min, II (6). 

13. Περὶ ἀρετῶν (7). 

14. Περὶ παθῶν, libris min. II (δ). 

ι5. Περὶ χριτηρίου (9). 

16, ΠΡροτρεπτιχά (10). 

17. Πρὸς Ἑρμαγόραν περὶ τῆς καθόλου ζητή- 
σεὸς (11). 


(1) Diog. L. VIT, 148 (α΄); Cicero De nat. deor. I, 44 (s); 
Diog. L. VH, 138 (y) ; 139; Lactant. Deira c. 4. Pertinet 
huc Stobeus Ecl. Ph. I, p. 2. Adde Joh. Lydum De inens. 
JV, 48 p. 224 ed. Roth. : Ποσειδώνιος τὸν Δία τὸν πάντα 
διοιχοῦντα esse ait. 

(2) Macrob. Sat. I, ?3. 

(3) Diog L. VII, 149 (8). Cf. Cicero De div. I, 55, De 
fato c. 3; Plutarch. Mor. p. 885, B 

(4) Cicero De div. I, 3 (quinque nosler Posidonius sc. 
de divinatione libros edidit ) , 57, 30. 1M, 15. 21. Diog. L.VH, 
149 (c&'). Adde Fragm. Boethii De diis et praesensionibus 
p. 355 ed. Hase : « Qui stellas putant hanc habere po- 
lesialem , «t volentes nociva decernant, magnam calo 
faciunt injuriam , in cujus velut clarissimo senatu ac 
splendidissima curia opinantur scelera facienda de. 
cerni , qualia si aliqua civitas terrena decrevisset , ge- 
nere humano decernente, fuerit evertenda. In hujus- 
“πο vero (ractalu Posidonii aique Julii Firmici sive 
reliquorum regnat oratio. » 

(9) Diog. L. Vll, 91 (a. Eodem pertinent VII, 84. 
87. 92. 103. 128. Seneca Ep. 87. Clemens Al. Strom. Hl, 
p. 416, B. 

(6) Diog. L. Víl, 124 et 129 (a); Cicero De off. I, 45, 
1H, 1; Seneca Ep. 78. 83. 94. 95. 113. 121. Cf. Cicero ad 
Att. XVI, 11. 

(7) « Locum de virtutibus ex animi facullatibus esse 
explicandum peculiari volumine demonstravit, auctore Ga- 
leno De placit. Hippocr. et Platon. VIII, p. 319, 33 : Τὸν περὶ 
τῶν ἀρετῶν λόγον ἐπὶ ταύταις ταῖς ἀρχαῖς ὀρθῶς φησὶ ( ὁ Ποσ.) 
περαίνεσθαι, καὶ δείχνυσιν αὐτὸ διὰ μεγάλης πραγματείας 
ἰδίᾳ γεγραμμένης αὐτῷ. » Bake. 

(8) Librum primum citat Galenus l. 1l. V, p. 291, 8 
el 30. Ex eodemopere fluxerunt qui leguntur apud eundem 
IV, p. 377, 41; 279, 35; 280, 40 et 48; 281, 3. 21; 283, 
30; 284 , 15. 18. 20. 42. 44. 53; V, p. 285, 22. 48; 290,16. 
33. 405 291, 5. 29. 32. 44. 53; 292, 10. 55; 293, 125 295, 9; 
296 , 33; 298 , 30; V1, p. 309, 39; 319, 20. Plutarch. Mo- 
ral. p. 700, A; Lactant. De ira c. 17. « Haud scio an huc 
pertineat illud quod Hieronymus ait in Epitaphio Nepotiani 
tom. 1, p. 52 ed. Bas. Posidonium librum reliquisse ad se- 
dondos lucius. » Bake p. 247. 

(9) Diog. L. V11, 54. Cf. Sext. Empir. C. math. VII, 93. 

(10) Diog. L. VII, 9t. 129. inde petita qua habet 
Seneca in Epist. 90. — Alia quaedam de philosophis parti- 
tione, nescio e quo libro petita, leguntur apud Diog. L. VII, 
J9, et Sext. Empir. Adv. math. VIT, 19. 

(11) Est hzc oratio, quam coram Pompeio habitam 
deinde literis consignavit, teste Plutarcho in Vit. Pomp. Vide 
Yitam Posidonii p. 247. « Posidonii disputatio περὶ τῆς xa- 
θόλον ζητήσεως ad similem Hermagore reprehensionem perti- 
üuis$se videtur, atque ea quie a Cicerone proponitur Invent. 
1, 6 : Xam Hermagoras quidem nec quid dicat attendere, 


249 


ι8. Εἰσαγωγὴ περὶ λέξεως (1). 

i9, Geometrica (a). 

30. Πρὸς Ζήνωνα τὸν Σιδώνιον (3). 
91. ᾿Γέχνη ταχτιχή (4). 

23. ᾿᾽Επιστολαί (5). 


Restant opera duo, de quibus accuratius nobis 
dicendum est. Historias dico et tractatum {Περὶ 
ὠχεανοῦ. Hunc Posidonio Olbiopolitz, illas vel 
eidem vel Alexandrino Posidonio solennia errans 
tribuit Suidas : 

Ποσειδώνιος Ἀλεξανδρεὺς, φιλόσοφος Στωι- 
χὸς, μαθητὴς Ζήνωνος τοῦ Κιτιέως. Γέγραψεν Ἵστο- 
plav τὴν μετὰ Πολύόδιον ἐν βιδλίοις v6', ἕως 
τοῦ πολέμου τοῦ Κυρηναϊχοῦ xal Πτολε- 
μαίου" xai Μελέτας ῥπτορικάς" Ὑποθέσεις εἰς Δημο- 
σθένην. Καὶ οἶμαι ταῦτα μᾶλλον Ποσειδωνίου τοῦ σο- 
φιστοῦ εἶναιτοῦ Ὀλδιοπολίτου. Cf. Eudoc. P. 365, ubi 
postr ema : Ταὐτά τινες el; Ποσειδώνιον τὸν σοφιστὴν 
τὸν Ὀλδιοπολίτην ἀναφέρουσιν. 


nec quid polliceatur intelligere videtur : qui oratori , 
materiam in caussam et in quceslionem dividat : caus- 
sam esse dicat rem , qua habeat in se controversiam in 
dicendo positam cum personarum cer(arum interposi- 
tione, quam nos quoque oratori dicimus attributam. — 
Quastionem aulem eam appellat, quee habeat in se con- 
trotersiam in dicendo positam sine cerlurum persona - 
rum interpositione, ad hunc modum : ecquid sit bonum 
prater honeslatem ; Verine sint sensus ; Qua sit mundi 
forma ; Qua solis magnitudo Qua quaestiones procul ab 
oratoris officio remolas facile omnes intelligere exis- 
timamus. lgitur vel de hujusmodi quaestione infiniti ge- 
neris disputasse Posidonius videtur, vel de tota hac ra- 
tione, utrum oratoris propria sit an philosophi. » Ba&e p. 
232 sq. 

(1) Diogen. L. VII, 60. Cf VII, 62. Quinctilian. III, 6. 
— Posidonius opus Περὶ συνδεσμῶν, quod citat Apollon. 
Alexandr. in Bekk. Anecd. Gr. p. 480, retulerim ad P. gram. 
maticum Aristarchum. Ad eundem pertinere videtur schol. 
Apoll. Rh. II, 106 ( de voce λάξ), et Etym. M. v. ἁψίς. 

(2) Proclus in Euclid. p. 23. 40. 47. 49. 55. 59 ed. Bas. 
Titulus operis nusquam memoratur. 

(3) Proclus in Euclid. p. 55 : Τοῦτον γὰρ τὸν τόπον τῆς 
ἀντειρήσεως μετῆλθε Ζήνων ὁ Σιδώνιος μὲν, τῆς δὲ Ἐπικούρου 
μετέχων αἱρέσεως " πρὸς ὃν καὶ ὁ Ποσειδώνιος ὅλον γέγραφε 
βιδλίον, δειχνὺς σαθρὰν αὐτοῦ πᾶσαν τὴν ἐπίνοιαν. « Est ar- 
gumenti mathemalici. Neque tamen affirmem, Bakius ait 
p. 244, hoc titulo, πρὸς Ζήνωνα τὸν Σιδώνιον opus exstitisse : 
potest enim hic liber pars fuisse majoris operis, quod nohis 
quidem verisimilius videtur. Zeno Sidonius Epicureus intel- 
ligitur non ita multis annis Posidonio major; quippe quein 
senem Athenis Cicero et Atticus audiverunt : v. Cic. De 
fin. 1, 5; Tusc. ΠῚ, 17, ubi Epicureorum acutis:imus 
dicitur : idem Carneadem prie ceteria mirabatur, Acad. |, 
12. Sed in Stoicos nonnunquam acrius invehebatur ( cf. 
Jonsius Ser. ἢ. phil. II, 15). Posidonii studium refellendi 
Epicuri et exagitandi aliquoties apparet et manifesto signi- 
ficatur a Diog. L. X, 4. x 

(4) Allan. Tact. 1 : ὁ δὲ Στωιχὸς IIoc. xol τέχνην ταχτι- 
χὴν ἔγραψεν. Arr:an. Tact. init. : Ποσ. ὁ 'ἹΡόδιος xai τέχνην 
τινὰ τακτιχὴν συγγράψας κατέλιπεν, 

(5) Cicero De off. 111,2; ad Attic. 1T, t. — De schola 
Posidoniana scripsit Phanias quidem Diog. Laertio V1!1, 41. 
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Ποσειδώνιος Ὀλόδιοπολίτης, σοφιστὴς xal 
ἱστοριχός. Περὶ τοῦ ὠχεανοῦ x«i τῶνχατ᾽ αὖ- 
τόν" Περὶ τῆς Τυριχῆς καλουμένης χώρας ᾿Ἀττιχὰς 
ἱστορίας ἐν βιδλίοις δ΄. Λιδυχὰ ἐν βιδλίοις ta, καὶ ἄλλα 
τινά. 

Jam quod nisron1as attinet , earum opus amplis- 
simum a Posidonio Rhodio compositum esse ex 
Athenzi locis quam plurimis constat luculentissime, 
ut opere vix pretium sit addere testimonium Lu- 
ciani 1. 1., qui philosophum nostrum simul etiam 
ἱστορίας συγγραφέα fuisse dicit, Contra quam inepte 
Alexandrinus iste Zenonis alumnus historias Po- 
lybii continuasse perhibeatur, nemo non intelligit. 
Optime vero ejusmodi consilium cadit in Rhodium 
Posidonium , et studiis, quz ad historiam scriben- 
dam attulit, Megalopolitano simillimum, iisque 
viventem temporibus, quis continuando capto 
Polybiano crant accommodatissima. Po;ro nu- 
merus librorum LII, quem historiis Suidas assi- 
gnat, apte referri potest ad Nostri opus, quippe 
cujus librum quadragesimum nonum ab Athenzo 
(IV, p. 168, D) laudatum videmus, Quz vero 
deinceps apud Suidam leguntur verba : ἕως τοῦ πο- 
λέμου τοῦ KupzvaixoU xat IIcoNeuaiou, vel aliunde 
huc irrepsisse vel librariorum culpa corrupta esse 
videntur. Nequeenim nos novimus bellum Cvrenai- 
cum , ad quod finem narrationis direxisse Posido- 

.nius dici queat. Notissimum omnium bellum est, 
quo Ptolemzus Lagi Cyrenzos sibi subjecit; neque 
aliud Suidz auctor, modo recte se verba ejus ha- 
beant, intellexerit. Hoc si est, ac si revera Posi- 
donius Alexandrinus opus quoddam historicum 
composuit , hujus auctoris historias ad hunc usque 
terminum pertinuisse, ideoque Rhodii et Alexan- 
drini historici memoriam temere misceri aliquis su- 
spicetur. Quamquam tale commentum artificiosius 
quam verisimilius esse duco, praesertim quum de 
Alexandrino Posidonio aliunde omnino nihil con- 
stet , nisi quod Zenonis discipulus fuerit, uti Dio- 
genes Laertius (VII, 38) tradit, ex quo sua Suidam 
hausisse haud improbabiliter conjecit Bernhardius, 
Huc accedit ipsius Suidz dubitatio : Οἶμαι, ait, 
ταῦτα μᾶλλον Ποσειδωνίου τοῦ σοφιστοῦ εἶναι τοῦ 
᾿Ολθιοπολίτου. Qus quidem non modo ad M: 
λέτας ῥητοριχὰς εἰ Ὑποθέσεις εἰς Δημοσθένην, sed ad 


ipsas etiam Historias referenda sunt. Nam apud ' 


Suidam v. Πολύθδιος vetus appendix apponit: Ἰστέον 
δὲ ὅτι διαδέχεται τὴν Πολυδίου ἱστορίαν Ποσειδώνιος 
Ὀλέιοπολίτης σοφιστής. Sed partim contra Olbio- 
politam faciunt eadem qus de Alexandrino lo- 
quentes supra monuimus , partim facile patet etiam 
de hujus scriptis fallaces duces Suidam secutum 
esse, quippe qui Olbiopolitz tribuat etiam Περὶ 
ὠχεαχοῦ librum, quem Rhodii esse certum est. 
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Nam que Strabo (p. 102) ex iis affert, diserte 
tribuuntur celebri philosopho Περὶ πρωτείων dyo- 
νιζομένῳ. Contra Suids auctor historica haec et geo- 
graphica , quum a philosopho aliena putaret, ad 
Olbiopolitam retulit haud graviore , ut videtur, de 
causa quam quog hunc historica et periegetica ar- 
gumenta tractasse compertum haberet. 

Igitur ut revertamur unde digressi sumus, per- 
suasum nobis est verba ista ἕως τοῦ πολέμου τοῦ Kv- 
pnvaixou καὶ Πτολεμαίου traxisse mendam. Pro 
πολέμου reponendum puto Πτολεμαίου; verba xat 
IlxoAsuaiou, quae sic posita nihil definiunt, ejicienda 
sunt, opinor. Etenim lectionem corruptam πολέμου 
quidam emendaverat in margine scribens Πτολε- 
μαίου; glossa hiec deinde in textum illata et particula 
χαὶ cuni reliquis juncta est. Atque hoc quidem sim- 
plicissimum esse mihi videtur. Sin servare velis vo- 
ces xal Πτολεμαίου, scribendum propono : ἕως Amo 
voc τοῦ Κυρηναϊχοῦ τοῦ xat Πτολεμαίου. Ut utstatuas, 
extra dubitationis aleam est, quin Ptolemzus illc 
sit Ptolemzeus Apion, rex Cyrenarum, de quo ita 
Livii Epit. 70 : Ptolem«us Cyrenarum rez, cui 
cognomentum 4pioni fuit, mortuus heredem P. R. 
reliquit, et ejus regni civitates senatus liberas esse 
Jussit, Justinus XL, 5 : Dum «c aguntur, frater 
ejus ( Alexandri) ex pellice susceptus cui pater Cy - 
renceorum regnum reliquerat, herede populo Ho- 
mano instituto decedit, Jam enim fortuna Romana 
porrigere se ad orientalia regna... coeperat. ltaque 
et ea pars Libye provincia facta est. Res pertinet 
ad Ol. 171, 15 658 ἃ. u. c. ; 96 a. C., Cn. Domitio 
Ahenobarbo et C. Cassio Longino coss., ut recte 
tradunt Euseb. Cbron. Ol. 171, 1; Obsequens c. 
109 et Cassiodorus. Vide Clinton. ad an. 96 et 
tom. III, p. 389 not. Ipsum hunc annum Posi- 
donius terminum Historiarum operis posuisse pu- 
tandus est (1). Quemadmodum Polybius finem 


(t) Que Bakius p. 259 sq. de Historiarum opere disserit , 
pleraque erronea sunt. Postquam recensuit argumenta frag. 
mentorum, « Hinc, ait, quod ad temporis spatium, illud 
fere historiis complexus Posidonius videtur, quod est inde 
ab Alexandro Magno usque ad suam etatem : argumen- 
tum praxcipue illud, ut regnorum Grecorum ab Alexandro 
per Asiam conditorum historiam exponeret , tum de Roma- 
nis deque finitimis gentibus precipua adjiceret. Hacc si te- 
neamus , facile nobis cavebimus,, ne tà μετὰ Πολύδιον, quod 
fuit opus L11 libris constans, Posidonio nostro tribuamus »... 
« Quod Vossius hujus Historie post Polybium, Posidonium 
nostrum auctorem facit , nostro quidem judico minus recte 
Slatuit : quippe cujus consilii ne levissimum quidem vesli- 
gium in iis deprehendimus , qua nobis e Posidonii historiis 
servata sunt ; ne dicam a Polybio res multo recentiores tradi- 
tas quibusdam Historiarum partibus [ eos locos intelligit ubi 
data occasione ad antiquiora Posidonius excurrit ]; cujus rei 
quum alia exstant exempla, tum hocapud Athena:um p. 439, 
E, ubi e Posidonio citatur locus de Antiocho Deo [quod vel si 
verum esset, uihil probaret ]. Fortasse rectius ΜΗ libros τῶν 


FRAGMENTA. 


Historiarum fecit annum quo Carthago in Roma- 
norum potestatem venit (146), sic in locum ejus 
succedens Posidonius narrationem ad eum usque 
annum continuavit quo orientalis quoque Libyz 
pars in provinciz formam redacta est, sive usque 
ad illud tempus, quo fortuna Romana porrigere se 
ad orientalia regna carperat , uti Justinus ait, qui 
in tota harc historie parte Posidonii nostri premit 
vestigia. Eodem anno 96 a. C. fato defunctus est 
Antiochus Grypus, Syrie rex (125-96). Ad res 
vero Syrizx pre ceteris Syrum auctorem attendisse 
putaveris, ad easque major fragmentorum pars 
pertinet. 

Jam quaerendum est-num quod Suide verbis 
insistentes modo posuimus, Historiarum reliquiis 
possit confirmari. Quse e libro II narrantur (fr. 1) 
temporis definitionem non admittunt. Libri III 
fragmentum ad tempora pertinet Demetrii Nicato- 
ris, qui per paucos annos regnavit inde ab anno 
146 a. C. Eodem tempore in /Égypto regnum sus- 
cepit Ptolemzus Euergetes II sive Physcon, de 
cujus adulatore, Hierace Antiochense, sermo est 
fragmento (7) libri IV. Libro V quum de Partho- 
rum institutis regiis plura referantur, aperte illud 
indicatur tempus quo Demetrius Nicator prcelio 
victus in Arsacis venit captivitatem (138 a. C.). 
Quz libro VII de Ptolemzo Physcone leguntur, 
spectant annum 136, quo celebrem istam legatio- 
nem Scipio Africanus obiit (fr. 11). E libro VIII 
qua supersunt (fr. 15) pertinent ad initia servo- 
rum belli Siculorum, cujus historiam Diodorus ad 
verbum fere e Posidonio descripsit. Ortum bellum 
jam indeab anno 141 (v. Diodor. XXXIV , 2, 1), 
verum anno 134 demum , quum opprimi ab ur- 
bium prafectis non potuisset , Fulvio consuli de- 
mandatum est. Átque in hujus anni historia Dio- 
dorus altius rem repetens originem et progressum 
seditionis exposuit. Eodem modo etiam Livius 
rem instituit (v. Epit. lib. 56), Uterque secutus 
est fontem communem, Posidonium. Libro XI 
quum item de servis exponatur (fr. 16), haud du- 
hie desumpta hzc sunt e rebus anni 132, quo bel- 
lun servile compositum est. Libro XIV ( fr. 17) 
agebatur de expedit&one Parthica Antiochi Sideta 
(129 a. C.), qui post magnos successus clade affe- 
ctus cecidit ( 128 init.). Mortem regis et sepul- 
turam auctor exposuit libro XVI (fr. 19. 20]. 
Unde patet narrationem hujus belli fuisse uberri- 


μετὰ Πολύδιον Olbiopolite Posidonii existimat Is. Casaubo- 
nts Comment. in Polyb. I, p. 41. » — Heynium quoque míi- 
ror, qui in Comment. De fontib. Diodori p. 89 : « Posido- 
nius historias post Polybium libris LM persecutus , usque ad 
bellum Cyrenaicum, quod illud esse necesse est, quod a 
Ptolemaeo Physcone gestum est sub Ol. 155,4. 161a. C. » 
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mam. Hucusque igitur Historiz ita fere distributze, 
ut unusquisque liber unius circiter anni res gestas 
contineret, Quam rationem si ad sequentia trans- 
ferimus, libro XXIII, ubi de Bituito sermo erat, 
ad annum devenimus 121a. C, quo Bituitum 
hunc, Arvernorum regem,insigni prceelio devicit 


consul Q. Fabius Maximus. Hzc sicuti reliqua que 


de moribus Gallorum ex eodem libro referuntur, 
ex narratione petita sunt de bello quod contra 
Ligures, Salluvios, Allobroges, Arvernos, alios 
Galli& meridionalis populos, Romani sustinuerunt 
(125-118 a. C.). Qu» libro XXVII (fr. 39) de 
plantis Dalmatiz leguntur, sponte nos ducunt ad 
annum 117, quo Metellus consul Dalmatas debel- 
lavit, Eodem modo fragmentum libri XXX de mo- 
ribus Germanorum annum 113 indicat, quo in 
Italiam invasimus. Igitur quum prioribus libris 
triginta historia contineatur annorum triginta 
trium, narratio vero tanto prolixior fuisse putanda 
sit quo propius auctor ad suam ipsius etatem ac- 
cederet, nihil mirum est sequentes libros zriginti . 
duos (XX XI-LII) nonnisi septemdecim annorum 
res gestas continuisse usque ad annum 96, quo 
mortuus est Ptolemzus Apion. Que e libro qua- 
dragesimo nono citantur de luxuria Apicii (quem 
an. 93 Rutilio auctorem exilii fuisse scimus) expli- 
cationem chronologicam non admittunt. 

Jam vero e Strabone ( XI, p. 491, fr. 89) con- 
stat descripsisse Posidonium res a Pompeio gestas, 
quze libris illis LII comprehendi nullo pacto pote- 
rant. Porro Athenarum fata postrema (a. 86) fuse 
admodum a Nostro exposita esse fragmento (4o 
cll. fr. 41) probatur luculentissime. Hincigitur jurc 
colligimus alteram fuisse Historiarum partem nova 
librorum serie distinctam et fortasse etiam reliqua 
adornatione ab altera diversam, cujus nullam 
Suidas mentionem injecerit, In ea Pompeii res 
pre ceteris auctorem extulissee consentaneum est. 
Quominus omnem ejus viri historiam prosequere- 
tur, morte impeditus foret , siquidem ex Bakii cal- 
culis diem Posidonius obiit a. 5x, quo ipso Ro- 
mam venisse a Suida perhibetur. Sed parum hoc 
probabile esse supra diximus. Immo quz fr. 45 
de M. Bruto a J. Bruto Tarquinii interfectorc 
oriundo leguntur, haud obscure indicant vel usque 
ad mortem Cesaris ( 44 a. C.) narrationem perti- 
nuisse, vel certe post id tempus Posidonium in 
scribendo occupatum adbuc fuisse. Nam ista de 


| M. Bruti genere opinio quum gravissimis argu- 


mentis a Dionysio Hal. ( V, 3) eta Dione (XLIV, 
14) impugnetur, aperte ex ipso M. Bruti facinore 
duxit originem. Ceterum quum przter ea quz ad 
hujus temporis historiam spectant, multa in fr. 
legantur de celebri isto Marcello belli Punici H 
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ejus Marcelli, quo consule Romam venit Posido- 
nius, proavo, nescio an peculiari scripto vitam ejus 
narraverit. Quamquam illa etiam Historiis inserta 
legi poterant. 

Historiis subjunximus Τὰ περὶ ὠχεανοῦ sive. τὴν 
περὶ ὠχεανοῦ πραγματείαν. Quod opus quamvis 
propter principale argumentum physicis scriptis 
annumerandum, ideoque a nobis alienum sit, ap- 
ponenda tamen curavimus quz ex eo servantur 
vel servari videntur. Nam quum multa in eo Posi- 
donium non modo μαθηματιχῶς sed etiam οἰχείως 
γεωγραφῆῇσαι Strabo (1) testetur, sepenumero di- 
judicari vix potest num fragmentum aliquod ex 
Historiis an ex opere Περὶ ὠχεανοῦ desumptum sit. 

Quz de indole Historiarum certiora dici queant 
haud admodum multa sunt. Fragmentorum pars 
longe major quum Athenzo et Straboni debeatur, 
factum est ut ad ipsam rerum gestarum persona- 
rumque historiam perpauca , plurima vero perti- 
neant vel ad mores et instituta populorum vel ad 
descriptionein. regionum locorumque. Utrisque 
Posidónium in paucis insignem fuisse non est quod 
dubitemus, Nam quanta congerendi diligentia, 
quantoque causas rerum investigandi studio (2) 
geographica tractaverit, e fragmentis patet satis 
abunde (3). Contra obvium quemque disputare, 
Strabo ait (p. 14), non est opere pretium ; contra 
Eratosthenem, Polybium, Hipparchum, Posido- 
nium, id vero χαλόν est (Cf. id. p. a). Ipse Posi- 
donius de Polybio similiter sensisse videtur (4), 
atque operis sui argumento sepissime adduci de- 
buit , ut Polybiana retractaret accuratiusque con- 


252 


(1) Vide fr. 68 init. Cf. Strabo VIIE, p. 332 : Ol δ' à» τῇ 
χοινῇ τῆς ἱστορίας γραφῇ χωρὶς ἀποδείξαντες τὴν τῶν ἧπεί- 
(v τοπογραφίαν, καθάπερ "Εφορός τε ἐποίησε xai ᾿ξολύδιος " 
ἄλλοι δὲ εἰς τὸν φυσιχὸν τόπον χαὶ τὸν μαθηματιχὸν προσέλα» 
θόν τινα τῶν τοιούτων, καθάπερ Ποσειδώνιος xai Ἵππαρχος. 

(2) Cf. Vitruvius Archit. VIII, 4 : Theophrastus, Ti- 
murus, Posidonius, Hegesias, Aristides, Meírodorus, 
qui magna vigilantia et infinito studio locorum proprie- 
tales, aquarum virtutes ab inclinatione cali ila dis- 
tributas esse scriptis declararunt. 

(3) Strabo 11 (fr. 69 extr.) : Πολὺ γάρ ἐστι τὸ αἰτιολογι- 
κὸν παρ᾽ αὐτῷ (Π!οσειδωνίῳ) xai τὸ ἀριστοτελίζον, ὅπερ 
ἐχχλίνουσιν οἱ ἡμέτεροι διὰ τὴν ἐπίχρυψιν τῶν αἰτιῶν. 

(4) Cf. Strabo X, p. 465 : Σύγε, ὦ Πολύδιςε, ὁ τὰς λαο- 
δογματιχὰς ἀποφάσεις περὶ τῶν διαστημάτων εἰσάγων, οὐχ 
£v τοῖς ἔξω τῆς ᾿Ελλάδος μόνον, ἀλλὰ xai ἐν τοῖς ᾿Ελληνικοῖς, 
δίδως εὐθύνας τὰς μὲν Ποσειδωνίῳ, τὰς δὲ Ἀρτεμιδώρῳ, τὰς 
δὲ ἄλλοις πλείοσι. 


APAMENSIS 


stitueret. Qua in re non solum temporum condi- 
tione adjutus est, sed eo etiam, quod majorem 
quam alius quivis historicus physices et mathema- 
tices cognitionem ad ejusmodi res tractandas attu - 
lit (1). In iis vero, quz ad describenda popu- 
lorum instituta moresque pertinent, vulgus scripto- 
rum superasse censendus est eo , quod philosophica 
doctrine condimentis nude eruditionis jejunita- 
tem temperaverit, Quamquam ex reliquiis id minus. 
apparet. Accedit denique dictio elegans, vivida, 
ornata (2), eo magis illa laudanda, quo minus 
curare eam Stoici solebant, Neque minimum etiam 
hzc orationis jucunditas contulisse videtur, ut se- 
riores historici Posidonium ducem sibi sumerent. 
Certe Diodorum tum in Geographicis suis (lib. V ) 
tum in Historiarum parte quae tempora a Nostro. 
exposita continet, Posidonio se addixisse liquet. 
Porro Trogum Pompeium eundem auctorem ante 
oculos habuisse e Justino colligimus. Idem, puto, 
de Athenzo dicendum foret, si quam composuit 
regum Syrorum historia ad nos perdurasset, Ni- 
colaum denique Damascenum tum in magno suo 
Historiarum opere, tum in iis quz De gentium mo- 
ribus congessit, non neglexisee Syrum nostrum 
historicum, eo lubentius largieris, quo apertius 
est plurima eum ex aliorum libris corrasisse. 


]IXTOPIAI. 
I. 
E LIBRO SECUNDO. 


Athenzus IV , p. 153, C : Ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ (sc. 
Ποσειδώνιος)" « "Ev τῇ Ρωμαίων, φησὶ, πόλει. ὅταν 
εὐωχῶνται ἐν τῷ τοῦ Ἡραχλέους ἱερῷ, δειπνίζοντος 
τοῦ κατὰ χαιρὸν θριαμθεύοντος, xat ἢ παρασχευὴ τῆς 
εὐωχίας Ηραχλεωτική ἐστι. Διοινοχοεῖται μὲν γὰρ οἷ- 
νόμελι, τὰ δὲ βρώματα ἄρτοι μεγάλοι, καὶ χαπνιστὰ 
ἑφθὰ χρέα, xal τῶν προσφάτως χαθιερωθέντων ὀπτὰ 
δαψιλῆ, Παρὰ δὲ Τυρρηνοῖς δὶς τῆς ἡμέρας τράπεζαι 
πολυτελεῖς παρασχευάζονται, ἀνθιναί τε στρωμναὶ xol 
ἐχπώματα ἀργυρᾶ παντοδαπὰ, καὶ δούλων πλῆθος εὖ - 
πρεπῶν παρέστηχεν, ἐσθήσεσι πολυτελέσι χεχοσμη,- 


(1) Cf. Galenus De placit. Plat. et Hippocr. VII, p, 319, — 
21: Ποσειδώνιος ὁ ἐπιστημονιχώτατος τῶν στωιχῶν διὰ τὸ 
γεγυμνᾶσθαι κατὰ γεωμετρίαν. 

(2) Cf. Strabo ΕΠ], p. 147 (fr. 46 init.) Τὸ πλῆθος τῶν 
μετάλλων ἐπαινῶν καὶ τὴν ἀρετὴν οὐχ ἀπέχεται τῆς συνήθους 
ῥητορείας, ἀλλὰ συνενθουσιᾷ ταῖς ὑπερθολαῖς. Proter lioc 
fragmentum lege fr. 40 ex Αἰϊδπαο V, p. 211 sq. 





ll STORLE. 
1. 

Libro secundo Posidonius ait : « In Romanorum urbe, quum 
in Herculis templo epulantur, ccenam praebente eo qui per 
id tempus triumphum agit , apparatus etiam epularum Her- 
ciileus est. Tota enim cena mulsum pro vino infunditur ; 


cibi vero sunt panes magni, et fumo durata caro elixa, et 
asse carnis larga e victimis modo cxsis larga copia. Apud 
Etruscos vero bis per diem mense struuntur sumptuosz ; et 
stragula sunt floribus distincta , pocula autem argentea va 
rii generis : et servorum adstat inultitudo formosorum , 
pretiosis vestibus ornatorum. 


FRAGMENTA. 


μένων. » Subjicimus alia quaedam de moribus 110- 
manorum , qua idem Athenzus e Posidonio affert, 


2. 


Idem VI, p. 374, A : Πάτριος piv γὰρ ἦν αὐτοῖς, 
ὥς φησι Ποσειδώνιος, χαρτερία xat λιτὴ δίαιτα, xol 
τῶν ἄλλων τῶν ὑπὸ τὴν χτῆσιν ἀφελὴς καὶ ἀπερίερ- 
γος χρῆσις, ἔτι δὲ εὐσέδεια θαυμαστὴ περὶ τὸ δαιμό- 
vtov, δικαιοσύνη τε xal πολλὴ τοῦ πλημμελεῖν εὐλάθεια 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους, μετὰ τῆς χατὰ γεωργίαν 
ἀσχήσεως͵ Cf. etiam fr. 1a. 


3. 
Idem VI, p. 275, A : Πρότερον δὲ οὕτως ὀλιγο- 


δεεῖς ἦσαν οἷ τὴν Ἰταλίαν χατοιχοῦντες, ὥστε xal 
καθ᾽ ἡμᾶς ἔτι, φησὶν ὃ Ποσειδώνιος, οἱ σφόδρα εὖχαι- 
ρούμενοι τοῖς βίοις ἦγον τοὺς υἱοὺς ὕδωρ μὲν ὡς τὸ πολὺ 
πίνοντας, ἐσθίοντας δ᾽ ὅ τι ἂν τύχη. Καὶ πολλάχις, 
φησὶ, πατὴρ ἢ μήτηρ υἱὸν ἠρώτα, πότερον ἀπίους 
ἢ χάρυα βούλεται δειπνῆσαι" xal τούτων τι φαγὼν, 
ἠρχεῖτο xat ἐχοιμᾶτο. Ex eodem loco ubi de conti- 
nentia Romanorum ( οἵ ἀντείχοντο τῶν ix τῆς Στοᾶς 
δογμάτων, Athen, p. 274, E) sermo erat, fortasse 
fluxerunt que mox opponuntur de Grecorum 
quorundam luxuria. 


4. 


Idem VII, p. 279, D : ᾿λσπάζονται δὲ οὐ μόνον 
ol ᾿Επιχούρειοι τὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ xat οἱ Κυρηναϊχοὶ 
xol Νιίνησιστράτειοι δὲ χαλούμενοι. Καὶ γὰρ dco ζὴν 
μὲν ἡδέως χαίρουσιν, ὅς φησι Ποσειδώνιος. 


5. 


E LIBRO TERTIO. 


Idem IV, p. 176, D : Ποσειδώνιος δ᾽ ὁ ἀπὸ τῆς 
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Στοᾶς φιλόσοφος ἐν τῇ τρίτη τῶν ᾿Ιστοριῶν διηγούμε- 
νος περὶ τοῦ ᾿᾿Απαμέων πρὸς Λαρισσαίους πολέμου, 
γράφει τάδε" « Παραζωνίδια καὶ λογχάρι᾽ ἀνειληφότες 
ἰῷ καὶ ῥύπῳ χεχρυμμένα, πετάσια δ᾽ ἐπιτεθειμένοι 
xai προσχόπια, σχιὰν μὲν ποιοῦντα, χαταπνεῖσθαι δ᾽ οὐ 
χωλύοντα τοὺς τραχήλους, ὄνους ἐφελχόμενοι, γέμοντας 
οἴνου xai βρωμάτων παντοδαπῶν, οἷς παρέχειτο φω- 
τίγγια καὶ μαναύλια, κώμων, οὐ πολέμων ὄργανα. » 

Hinc sua Eustathius p. 1157, 44. « Ad quam 
zetatem hoc bellum pertineat, certo definiri nequit, 
propterea quod de peculiaribus Apamensium re- 
bus nihil proditum est, nisi eos una cum Antio- 
cheis ceterisque Syriz civitatibus a Demetrio 1] 
defecisse , dum hic in /Egypto abesset. V. Justin. 
XXXIX, 1. » Baxx. Ceterum ad tempora Deme- 
trii II Nicatoris (qui regnavit inde ab 146 a. C.) 
et ad annum 143 vel 14a Posidonii locum refe. 
rendum esse ex libri numero colligere licet. Ma- 
gnis variisque turbis sub initium regni Demetrii 
Nicatoris civitates Syriz dilaceratas esse satis con- 
stat. Vide v. c. Diodor. XXXIII, 5 de bello inter 
Aradios et Marathenos. De Larisseis, quos Dio- 
dotus Apamensis a Demetrio Nicatore deficiens 
sibi adjunxit, v. Diodor. Exc. De insidiis fr. ao. 
Diodorum inde ab an. 146 Posidonium maxime 
secutum esse dubitari nequit. 


6. 


idem XIV, p. 649, D : Καὶ Ποσειδώνιος δὲ ὃ ἀπὸ 
τῆς Στοᾶς ἐν τῇ τρίτη τῶν ἱστοριῶν γράφει οὕτως - 
« Φέρει ξὲ xal τὸ πέρσειον ἣ Ἀραθία xal fj Συρία, καὶ 
τὸ χαλούμενον βιστάχιον ὃ δὴ χαὶ βοτρυώδη τὸν χαρ- 
κὸν ἀφίησι, λευχόφλοιον ὄντα xal μαχρὸν, παρεμφερῇ 
τοῖς δαχρύοις, ἃ δὴ ῥαγῶν τρόπον ἀλλήλοις ἐπιβάλλει " 
τὰ δ᾽ ἔνδον ἔγχλωρον, xat τοῦ χωνίου τῶν στροδίλων 
ἧττον μὲν εὔχυμον, εὐώδη δὲ μᾶλλον. » 





2. 

Patrise Romanis erant hx virtutes, ut ait Posidonius, 
tolerantia laborum et tenuitas victus et in omnibus rebus, 
quas possiderent , in earumque usu simplicitas quredam , ab 
omni nimia aut curiosiore diligentia abhorrens. Ad hrec mira 
adversus deos pietas et justitia, et ne quid adversus homines 
quoscunque peccarent diligens cautio , eum agriculture stu- 
dio el labore. 

. 9. 

Priecis temporibus ita parce vivebant Italue incole», ut 
nostra etiam setate, ait Posidonius, homines admodum opu- 
lenti filios suos assuefecerint aquam utplurimum bibere et 
ciho uti vilissimo. Sz»pe enim , inquit, pater aut mater in- 
terrogabat filium, utrum pyris ant nucibus vellet vesci? Et 
liac ille ccena contentus eubitum ibat. 

4. 

Non modo Epicurei amplexantur voluptatem, verum 
etiam qui Cyrenaici et Menesistratei vocantur. Nam hi quo- 
que, ut Posidonius ait, vita gaudent voluptuaria. 


5. 

Posidonius e Stoa philosophus tertio Historiarum expo- 
nens Apamensium bellum cum Larissrzeis , haec scribit : « Pu- 
giunculos illi et parvulas lanceas sumpserunt, serugine et 
sordibus obeitas : petasuncnlis caput, personis faciem te- 
ctam habebant, quibus przestaretur umbra, nec vero ventus 
prohiberetur quominus cervices perflaret : asellos [ vasis id 
genus est ] circumferebant vino et variis ciborum generibus 
repletos, adjunctis photingiis et monaulis, comessationum 
instrumentis , non bellorum. » 

6. 

Posidonius quoque Stoicus tertio libro Historiarum ita 
scribit : « Gignit autem Arabia atque Syria etiam Persicum 
malum et bistacium quod dieitur, sive bistaciam arborem , 
quae fructum fert racemosum , ex fusco albentem, oblon- 
gum, lacrimis similem , que nimirum ad acinorum instar 
alie aliis incumbunt ; intrinsecus subviridem , et non tain 
boni quidem succi quam nuclei pinearum nucum , sed fra- 
grantioreu. » | 
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7 
E. LIBRO QUARTO. 

Idem VI, p. 25a, E : Ποσειδώνιος δ᾽ ὁ Ἀπαμεὺς, 
ὕστερον δὲ Ῥόδιος χρηματίσας, ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν 
Ἱστοριῶν Ἱέρακά φησι τὸν Ἀντιοχέα, πρότερον λυσιῳ- 
δοῖς ὑπαυλοῦντα, ὕστερον γενέσθαι κόλακα δεινὸν Πτο- 
γεμαίου τοῦ ἑδδόμου βασιλέως, τοῦ καὶ Εὐεργέτου 
ἐπικληθέντος, καὶ τὰ μέγιστα δυνηθέντα παρ' αὐτῷ, 
καθάπερ καὶ παρὰ τῷ Φιλομήτορι, ὕστερον ὑπ᾽ αὐτοῦ 
διαφθαρῆναι, Hunc Hieracem novimus ex loco Dio- 
dori XXXIII, 23, ubi postquam de tetra Ptolemzi 
nergetz indole dixerat, pergit : Ὁ δὲ στρατηγὸς 
"Mak ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἔργοις θαυμαστὸς ὧν χτλ. 
Conf. Diodori Exc. De insidiis fr. 23 not. 

8. 
E LIBRO QUINTO. 

Idem IV, p. 152, F : Ἔν δὲ τῇ πέμπτῃ Περὶ Πάρ- 
Bv διηγούμενος (Ποσειδώνιός) φησιν" « Ὁ δὲ καλού- 
μένος φίλος τραπέζης μὲν οὐ χοινωνεῖ, χαμαὶ δ' ὑπο- 
καθήμενος ἐφ᾽ ὑψηλῆς χλίνης καταχειμένῳ τῷ βασιλεῖ, 
τὸ παραδληθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ χυνιστὶ σιτεῖται, χαὶ πολ- 
λάκις διὰ τὴν τυχοῦσαν αἰτίαν ἀποσπασθεὶς τοῦ χα- 
μαιπετοῦς δείπνου, ῥάδδοις καὶ ἱμᾶσιν ἀστραγαλωτοῖς 
μαστιγοῦται, καὶ γενόμενος αἱμόψυρτος, τὸν τιμωρη- 
σάμενον, ὡς εὐεργέτην, ἐπὶ τὸ ἔδαφος πρηνὴς προσπε- 

à Haec ex narratione de bello, quod 
r contra Parthos gessit (Ol. 159, 
4; 140 a, C.), in quo victus preelio.vivus venit in 
manus hostium (138). V. Justin, XXXVI, 1; 
XXXVIII, 9. Josephus XIII, 5, 11. Eodem perti- 
nent sequentia, 








9. 
Strabo XI, p. 515 : Εἰρηκότες δὲ πολλὰ περὶ τῶν 
Παρϑικῶν νομίμων dv τῇ ἕχτῃ τῶν Ἱστοριχῶν Ümo- 


APAMENSIS 


μνημάτων βίδλῳ, δευτέρᾳ δὲ τῶν μετὰ ΠΠολύδιον, παρα- 
λείψομεν ἐνταῦθα, μὴ ταυτολογεῖν ὀόξωμεν, τοσοῦτον 
εἰπόντες μόνον, ὅτι τῶν Παρθυαίων συνέδριόν φησι 
ναι Ποσειδώνιος διττὸν, τὸ μὲν συγγενῶν, τὸ δὲ σο- 
φῶν xal μάγων, ἐξ ὧν ἀμφοῖν τοὺς βασιλεῖς καθίστα - 
σθαι. Pro συγγενῶν Corayus dedit εὐγενῶν, impro- 
bante Cramero, merito. V. Brissonius De imper. 
Persarum p. 132, Freinshemius ad Curt, III, 3. 
Ex eodem hoc Posidonii libro peti potuit, qua de 
Rhagis, Parthorum regia, terre motu nomen 
adeptis, e Posidonio affert Strabo p. 514 
(v. fr. 27). 


10. 


Dum Demetrius Nicanor apud Parthos captivus 
degit, Syrie regnum occupat Diodotus Apamen- 
sissive Tryphon, de quo Posidonii locum servavit 

Athenzeus VIII, p. 333, B : Οἶδα δὲ καὶ Ποσειξώ- 
viov, τὸν ἀπὸ τῆς Στοᾶς, εἰπόντα περὶ πλήθους ἰχθύων 
τάδε: « Ὅτε Τρύφων ὁ Ἀπαμεὺς, ὁ τὴν τῶν Σύρων 
βασιλείαν ἁρπάσας, ἐπολεμεῖτο ὑπὸ Σαρπηδόνος, τοῦ 
Δημητρίου στρατηγοῦ, περὶ Πτολεμαΐδα πόλιν, καὶ 
ὡς ὃ Σαρπηδὼν λειφθεὶς ἀνεχώρησεν εἰς τὴν μεσόγαιαν 
μετὰ τῶν ἰδίων στρατιωτῶν, οἱ δὲ τοῦ Τρύφωνος ὥδευον 
χατὰ τὸ πλησίαλον, νικήσαντες τὴν μάχην, ἐξαίφνης 








πελάγιον κῦμα, ἐξαρθὲν μετέωρον εἷς ὕψος ἐξαίσιον, 
ἐπῆλθε τῇ γῇ, καὶ πάντας αὐτοὺς ἐπέκλυσε, διέφθειρέ 
τε ὑποθρυχίους, ἰχθύων τε πολὺν σωρὸν ἀναχωροῦν τὸ 
κῦμα μετὰ τῶν νεκρῶν χατέλιπε. Καὶ οἱ περὶ τὸν 
Σαρπηδόνα, ἀκούσαντες τὴν συμφορὰν, ἐπελθόντες 
τοῖς μὲν τῶν πολεμίων σώμασιν ἐφήσθησαν, ἰχθύων δὲ 
ἀφθονίαν ἀπηνέγκαντο, καὶ ἔθυσαν Ποσειδῶνι τροπαίῳ 
πρὸς τοῖς προαστείοις τῆς πόλεως. » Quodsi Athenzus 
ipsissima verba Posidonii apposuit, locus noster 
1 non ex Historiis, sed ex alio scripto fluxerit. 





7. 
Posidonius Apamensis, is qui Rhodius postea cognomina - 
tusest, quarto Historiarum libro, Hieracem Antiochenum , 
ait, quum prius tibia succinere consuevisset 1ysiodis, soler- 
ismum postea assenfatorem factum Plolemmi septimi 
regis, illius qui Evergetes etlam cognominatus est : apud 
quem quum plurimum posset, quemadmodum eliam apud 

Philometorem , ad extremum ab eo interfectus est. 

8. 
Libro quinto Posidonius De Parthis disserens ait : « Qui 
amicos vocatur, is mensz non est particeps; verum humi 
ta regem in sublimi lecto recumbentem , quod 
itur, id canis instar comedit : ac sepe quamli- 
10b causam ab humili illa ccena abreptus, fla- 
coditur nodosis; et cruore fatus, eum a 
licio affectus, veluti accepto beneficio, in ter- 
ens veneratur. » 
9. 

Ita de legibus et institutis Parthorum dixerimus 
oricorumá commentariorum libro, qui secundus 








est eorum quibus Post-Polybiana enarrantur, nonc ea prat- - 
termittemus, ne bis eadem dicere videamur. 1d unum di- 
camus, Posidonio teste duplex esse concilium Parthorum , 
unum cognatorum, alterum sapientium et magorum : reges 
ex utroque deligi.- 

10. 

Scio etiam Stoicam Posidouium do mira quadam piscium 
multitudine haxcce scripsiste : « Quum Tryphoni Apamensi, 
ei qui Syri» regnum ad se rapuerat, bellum intulieset Sar- 
vedon , copiarum dux Demetrii, circa urbem Ptolemaidem, 
prelioque victus Sarpedon cum suis militibus in mediter- 
ranea se recepisset , Tryphonis autem victrices copite secun- 
dum mare facerent iter ; subito exortus e mari fluctos, et in 
miram altitudinem sublatus , in terram ingruit , cunctoeque 
illos obrutos interemit in undis; rursusque inde recedens 
fluctus piscium ingentem acervum simul cum cadaveribus 
in litore reliquit. Qua cognita calamitate, Sarpedon cum 
suis regressus, lastatus est hostilium adspectu cadaverum , 
piecium vero ingeatem copiam abstulit, et Neplano Tropaco 
prope suburbia Ptolemaidie sacra fecit. » 





FRAGMENTA. 


De hoc Sarpedone, quem Tryphon post inter- 
fectum Antiochum bello aggressus est, cf. Diodor. 
Exc. De insid. fr. 34 (ex Posidonio). Porro Po- 
sidonium ante oculos habuisse videtur Strabo 
XVI, p. 758 : Ἱστορεῖται δὲ παράδοξον πάθος τῶν 
πάνυ σπανίων χατὰ τὸν αἰγιαλὸν τοῦτον τὸν μεταξὺ τῆς 
τε Τύρου xoi τῆς Πτολεμαΐδος. Καθ᾿ ὃν γὰρ χαιρὸν οἱ 
Πτολεμαεῖς μάχην συνάψαντες πρὸς Σαρπηδόνα τὸν 
στρατηγὸν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, τροπῆς γενομένης λαμ.- 
πρᾶς,͵ ἐπέκλυσεν ἐκ τοῦ πελάγους χῦμα τοὺς φεύγοντας 
ὅμοιον πληυμυρίδι" χαὶ τοὺς μὲν εἷς τὸ πέλαγος ἀφήρ- 
πασε xai διέφθειρεν οἱ δ᾽ ἐν τοῖς χοίλοις τόποις ἔμει- 
vav νεχροί᾽ διαδεξαμένη δὲ ἡ ἄμπωτις πάλιν ἀνεχά- 
λυψε, xai ἔδειξε τὰ σώματα τῶν χειμψένων ἀναμὶξ ἐν 
νεχροῖς ἰχθύσι. 

11. 


E LIBRO SEPTIMO. 


Athenzus XII, p. 549, D : Τοιοῦτος ἐγεγόνει xal 
Πτολεμαῖος 6 ἕῤδομος Αἰγύπτου βασιλεύσας, ὁ αὑτὸν 
μὲν Εὐεργέτην ἀναχηρύττων, ὑπὸ δὲ Ἀλεξανδρέων 
Κακεργέτης ὀνομαζόμενος. Ποσειδώνιος γοῦν ὁ Στωι- 
xoc, συναποδημήσας Σχιπίωνι τῷ ᾿Αφριχανῷ χληθέντι 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, καὶ θεασάμενος αὐτὸν, γράφει ἐν 
£66óu τῶν Ἱστοριῶν οὕτως" « Διὰ δὲ τρυφὴν διέφθαρτο 
τὸ σῶμα ὑπὸ παχύτητος χαὶ γαστρὸς μεγέθους, ἣν δυσ- 
περίληπτον εἶναι συνέθαινεν ^. ἐφ᾽ ἧς χιτωνίσχον ἐν- 
δεδυχὼς ποδήρη, μέχρι τῶν χαρπῶν χειρῖδας ἔχοντα, 
προΐει μηδέποτε πεζὸς, εἰ μὴ διὰ Σχιπίωνα. » 

Συναποδηυ ήσας 8 ε his diximus in Vita Posido- 
nif. Legatio ista referenda est ad an. 136 v. 135. 


12. 


Idem Vl, p. 273, A : Σώφρονες δ᾽ ἦσαν καὶ 
πάντ᾽ ἄριστοι oi ἀρχαῖοι Ῥωμαῖοι. Σχιπίων γοῦν 
6 ᾿Αφριχανὸς ἐπίκλην ἐχπεμπόμενος ὑπὸ τῆς συγκλή- 
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tou ἐπὶ τὸ χαταστήσασθαι τὰς χατὰ τὴν οἰχουμένην 
βασιλείας, ἵνα τοῖς προσήχουσιν ἐγχειρισθῶσι,, πέντε 
μόνους ἐπήγετο οἰχέτας, ὡς ἱστορεῖ Πολύδιος καὶ Πο- 
σειδώνιος. Καὶ ἑνὸς ἀποθανόντος κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν, 
ἐπέστειλε τοῖς οἰκείοις, ἄλλον ἀντ᾽ ἐχείνου πριαμένους 
πέαψαι αὐτῷ. Scipionis reliquorumque, qui socii 
hujus legationis erant, victum sobrium et conti- 
nentiam etiam Diodorus XXXIII, 18 effert ex eo- 
dem , puta, Posidonio. Polybius (fragm. histor. 
63, tom. II, p. 159 ed. Didot.) data occasione hoc 
conimemorasse debet. 


13. 


Plutarch. Moral. p. 777, À : Kal Σκχιπίων μετε- 
πέμψατο []αναίτιον, ὅτε αὐτὸν ἣ σύγχλητος ἐξέπεμψεν 


᾿Ανθρώπων ὕδριν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶντα, 


ὥς φησι Ποσειδώνιος. 
Idem ibid. p. 200, E : ᾽᾿Εχπεμφθέντα δ᾽ αὐτὸν ὑπὸ 
τῆς βουλῆς τρίτον, ὥς φησι Κλειτόμαχος, 


Ἀνθρώπων πόλεών (1. ὕδριν ) τε xai εὐνομίην ἐφορῶντα, 


πόλεων, ἐθνῶν, βασιλέων ἐπίσχοπον, ὡς εἰς Αλεξάν- 
ὃρειαν ἦχε, xal τῆς νεὼς ἀποδὰς, ἐῤάδιζε κατὰ τῆς 
χεφαλῆς ἔχων τὸ ἱμάτιον, ἠξίουν ἀποχαλύψασθαι πε-- 
ριθέοντες οἱ Ἀλεξανδρεῖς, χαὶ δεῖξαι ποθοῦσιν αὐτοῖς 
τὸ πρόσωπον. Ἀποχαλυψαμένου, χραυγὴν xal χρότον 
ἐποίησαν. Τοῦ ὃὲ βασιλέως μόλις ἁμιλλωμένου βαδί-- 
ζουσιν αὐτοῖς, δι᾽ ἀργίαν xal τρυφὴν τοῦ σώματος, 
6 Σχιπίων ἀτρέμα πρὸς τὸν Παναίτιον ψιθυρίσας 
εἶπεν, "Hàn τι τῆς ἐπιδημίας ἡμῶν ᾿Αλεξανδρεῖς ἀπο- 
λελαύχασι᾽ OU ἡμᾶς γὰρ ἑωράχασι τὸν βασιλέα περιπα- 
τοῦντα. 

Συναπεδήμει δὲ αὐτῷ φίλος μὲν εἷς φιλόσοφος IIav- 
αἰτιος, οἰκέται δὲ πέντε" καὶ τοῦ ἑνὸς ἀποθανόντος ἐπὶ 





11. 


Talis erat etiam Ptolemseus septimus /Egypti rex, se 
ipse Benefactorem proclamans, Alexandrini vero Male(a.. 
ciorem appellabant. Posidonius igitur Stoicus, qui cum 
Scipione Africano Alexandriam profectus illum viderat, 
»eptimo Historiarum libro ita scribit : « Ob luxuriosam vi- 
tam monstrosum et iners erat ei corpus obesitate et ventris 
mole tanta, ut vix ulnis complecti quis posset : quem te- 
gebat ille tunica ad talos usque descendente et manicata 
usque ad manuum cum brachio juncturam : neque unquam 
pedibus e regia prodibat, nisi tunc Scipionis causa. » 

12. 


Moderati et omni virtutis genere excellentes fuerant ve- 
leres Romani. Scipio certe, cui Africano cognomen erat, 
quam a senaíu essel missus ad constituenda orbis terrarum 
regna , ut his traderentur ad quos jure pertinerent, nonnisi 
quinque servos secum habebat., ut narrat Polybins ot Posi- 


donius. E quibus quum unus in itinere esset mortuus, literis ' deambulantem. » 


' datis mandavit familiarihus , ut illius Joco alium sibi eme- 


rent mitterentque. 
13. 
Sciplo quoque Pana:tium arcessivit, quam esset legatus 


à senatu, ut, quemadmodum Posidonius ait , 

Inspiceret mores bominum pravosque bonosque, 

Scipio missus a senatu tertium, ut ait Clitomachus, 

Ut mores hominum ac jura inspiceret, 
urbesque, gentes et reges inviseret : ut Alexandriam per- 
venit, egressus est navi, processitque cooperto capite : 
circum vero cursitantes Alexandrini rogaverunt ut retegeret 
faciem , desiderioque ejus videndi captis spectandam prae- 
beret : vocemque et plausum eo impetrato sustulerunt ; 
quorum ambulationem quum rex ob ignaviam et mollitiem 


| corporis eegre magno nisu saequaret, Scipio Panretio in au- 


rem insusurravit : « Jam nunc Alexandrini fructum nostre 
peregrinationis ceperynt, qui propter nos regem viderint 
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τῆς ξένης, ἄλλον μὴ βουλόμενος πρίασθαι, ἀπὸ τῆς 
Ῥώμης μετεπέμψατο. 

Pro Κλειτόμαχος Lyndenius De Panztio p. 45, 
probante Bakio p. 156 , reponi jubet Ποσειδώνιος. 
Quz quidem correctio violentior est. E Posidonio 
narrationem petitam esse largior; probabile vero 
est versuin istum esse Clitomachi, quem ipse Posi- 
donius laudaverit. Versus quosdam Clitomachi lau- 
dat Stobzus Florileg. CV, 29. Nescio an sit Clito- 
machus Carthaginiensis, Scipionis equalis, Carnea- 
dis successor. 

Cf. Justinus XXXVIII, 8 : Obvius legatis Roma- 
norum , Scipioni Africano et Spurio Mummio et 
1. Metello, qui ad inspicienda sociorum regna 
veniebant, procedit. Sed quam cruentus civibus , 
tam ridiculus Romanis fuit. Erat enim et cultu 
deformis, et statura brevis, ct sagina ventris non 
homini sed belluas similis. Quam faditatem nimia 
subtilitas pellucidee vestis augebat, etc, Quse ex 
Posidonio fluxisse putanda sunt. 


14. 


Josephus C. Apion. II, 7, ubi verba facit de iis 
.qua Apion contra mores Judeorum et religionem 
protulerat : 4dmiror autem etiam eos qui ei (Apioni) 
«jusmodi fomitem prebuere, id est Posidonium et 
"tpollonium Molonem : quoniam accusant quidem 
nos, quare nos eosdem deos cum aliis non colimus. 
Mentientes autem pariter, et de nostro templo blas- 
phemias componentes incongruas, non sc putent 
impie agere : quum sit valde turpissimum liberis 
qualibet ratione mentiri, multo magis de templo 
apud cunctos homines nominato, tanta sanctitate 
pollente.. In hoc enim sacrario 4pion praesumpsit 
edicere asini caput collocasse Judeeos, et id colere 
et dignum facere tanta religione : et hoc affirmat 
fuisse depalatum , dum Antiochus Epiphanes et 
exspoliasset templum et illud caput invenisset ex 
aure compositum multis pecuniis dignum, 

Deinde cap. ὃ : Alteram vero fabulam ( Apion ) 
derogatione nostra plenam de Grecis ( ex Posido- 
nio et Apollonio Molone) apposuit : 4ntiochum 
in templo incenisse lectum et hominem in eo ja- 
centem etc, ( v. fragm. Ápionis . 

Huncce Posidonii locum (qui fugit Bakium ) 
Apion petivit ex ea Historiarum parte, ubi de An- 
tiocho Sidete Judzam invadente (134 a. C.) et Hie- 
rosolyma oppugnante, sermo erat. Nam Diodorus 
quum in reliquis hujus ztatis rebus Posidonium 
potissimum sequatur, libro XXXIV, 1 (ex Exc. 
De virtut. ) de Antiocho Sidete Judaeos bello pe- 
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tente loquens ejusdem plane argumenti excursum 


| narrationi intexuit, Ita tamen Posidonius rem insti- 


tuit, ut quz contra Judaeos protulit, non ex sua 
persona afferret. Quod ut intelligatur locum Dio- 
dori apponere liceat : Ἀντίοχος ὁ βασιλεὺς ἐπολιόρ- 
κει tà “Ἱεροσόλυμα, oi δὲ Ἰουδαῖοι μέχρι μέν τινος 
ἀντέσχον, ἐξαναλωθέντων δὲ τῶν ἐπιτηδείων ἁπάντων, 
ἠναγχάσθησαν περὶ διαλύσεως διαπρεσδεύσασθαι, Οἵ 
δὲ πλείους αὐτῷ τῶν φίλων συνεδούλευον χατὰ χράτος 
αἱρήσειν τὴν πόλιν xai τὸ γένος ἄρδην ἀνελεῖν τῶν "[ou- 
δαίων μόνους γὰρ ἁπάντων ἐθνῶν ἀχοινωνήτους εἶναι 
τῆς πρὸς ἄλλο ἔθνος ἐπιμιξίας χαὶ πολεμίους ὑπολαμ-- 
δάνειν πάντας. ᾿Ἀπεδείχνυον δὲ xol τοὺς προγόνους 
αὐτῶν ὡς ἀσεθδεῖς xoi μισουμένους ὑπὸ τῶν θεῶν ἐξ 
ἁπάσης τῆς Αἰγύπτου πεφυγαδευμένους.. Τοὺς γὰρ 
ἀλφοὺς ἢ λέπρας ἔχοντας ἐν τοῖς σώμασι χαθαρμοῦ 
χάριν ὡς ἐναγεῖς συναθροισθέντας ὑπερορίους ἐχδεδλξ:- 
σθαι" τοὺς δὲ ἐξορισθέντας χαταλαθδέσθαι μὲν τοὺς 
περὶ τὰ “Ἱεροσόλυμα τόπους, συστησαμένους δὲ τὸ 
τῶν Ιουδαίων ἔθνος παραδόσιμον ποιῆσαι τὸ μῖσος 
τὸ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους" διὰ τοῦτο δὲ χαὶ νόμιμα 
παντελῶς ἐξηλλαγμένα καταδεῖξαι, τὸ μηδενὶ ἄλλῳ 
ἔθνει τραπέζης χοινωνεῖν μηδ᾽ εὐνοεῖν τὸ παράπαν. 
Ὑπέμνησαν δὲ αὐτὸν χαὶ περὶ τοῦ προγενομένου 
μίσους τοῖς προγόνοις πρὸς τοῦτο τὸ ἔθνος. ᾿Αντίοχος 
γὰρ 6 προσαγορευθεὶς ᾿Επιφψανὴς χαταπολεμήσας τοὺς 
ἸΙουδαίους, εἰσῆλθεν εἷς τὸν ἄδυτον τοῦ θεοῦ avxbv, οὗ 
νόμιμον εἰσιέναι μόνον τὸν ἱερέα * εὑρὼν δὲ ἐν αὐτῷ 
λίθινον ἄγαλμα ἀνδρὸς βαθυπώγωνος χαθήμενον ἐπ᾽ 
ὄνου μετὰ χεῖρας ἔχον βιθλίον, τοῦτο μὲν ὑπέλαδε 
Μωῦσέως εἶναι τοῦ χτίσαντος τὰ Ἱεροσόλυμα xal συ- 
στησαμένου τὸ ἔθνος, πρὸς δὲ τούτοις νομοθετήσαντος 
τὰ μισάνθρωπα χαὶ παράνομα ἔθη τοῖς Ἰουδαίοις" αὐ-- 
τὸς δὲ στυγήσας τὴν μισανθρωπίαν πάντων ἐθνῶν, ἐφι- 
λοτιμήθη καταλῦσαι τὰ νόμιμα. Διὸ τῷ ἀγάλματι 
τοῦ χτίστου xal τῷ ὁπαίθρῳ βωμῷ τοῦ θεοῦ μεγάλην 
ὧν θύσας, τό τε αἷμα προσέχεεν αὐτοῖς, καὶ τὰ χρέα 
σχευάσας, προσέταξε τῷ μὲν ἀπὸ τούτων ζωμῷ τὰς 
ἱερὰς αὐτῶν βίδλους xal περιεχούσας τὰ μισόξενα νό-- 
μιμα χαταρρᾶναι, τὸν δὲ ἀθάνατον λεγόμενον παρ᾽ αὐ- 
τοῖς λύχνον xai καιόμενον ἀδιαλείπτως ἐν τῷ ναῷ χα- 
τασδέσαι, τῶν τε χρεῶν ἀναγχάσας προσενέγχασθαι 
τὸν ἀρχιερέα xol τοὺς ἄλλους ᾿Ιουδαίους. Ταῦτα δὴ 
διεξιόντες of φίλοι τὸν ᾿Αντίοχον παρεχάλουν μάλιστα 
μὲν ἄρδην ἀνελεῖν τὸ ἔθνος, εἰ δὲ μὴ, χαταλῦσαι τὰ 
νόμιμα χαὶ συναναγχάσαι τὰς ἀγωγὰς μεταθέσθαι. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς μεγαλόψυχος ὧν καὶ τὸ ἦθος ἥμερος, 
λαδὼν ὁμήρους, ἀπέλυσε τῶν ἐγχλημάτων τοὺς "Iov- 
δαίους, φόρους τε τοὺς ὀφειλομένους πραξάμενος xal 
τὰ τείχη περιελὼν τῶν Ἱἱεροσολύμων. 

Dubium non est quin fragmentum ex septimo 





Unum omnino ea in legatione habuit de amicis comitem 


peregrinatione mortuo, quum alium nollet emere, Roma 


Panwtium philosophum , servos quinque : de his uno in | accivit. 


FRAGMENTA. 


vel ex octavo libro petitum sit. Nam sequens fra- 
gmentum 15, qur libro octavo adscribitur, ea- 
dem continet, qua Diodorus in Exc. De virtut. 
(XXXIV, 2* loco modo laudato subjungit. 


15. 
E LIBRO OCTAVO. 


Athenzus XII, p. 542, B : Ποσειδώνιος δὲ ἐν τῇ 
ὀγδόη τῶν Ἱστοριῶν, περὶ Δαμοφίλου λέγων τοῦ Σιχε- 
λιώτου,, δι’ ὃν ὃ δουλιχὸς ἐχινήθη πόλεμος, ὅτι τρυφῆς 
ἦν οἰχεῖος, γράφει xai ταῦτα « Τρυφῆς οὖν δοῦλος ἦν 
καὶ χαχουργίας, διὰ μὲν τῆς χώρας τετραχύχλους ἀπή- 
νας περιαγόμενος, καὶ ἵππους, χαὶ θεράποντας ὡραίους, 
χαὶ παραδρομὴν ἀνάγωγον χολάχων τε χαὶ παίδων 
στρατιωτιχῶν, “Ὕστερον δὲ πανοιχίᾳ ἐφυδρίστως χατέ- 
στρεψε τὸν βίον, ὑπὸ viv οἰχετῶν περιυδρισθείς. » 

Diodorus , etsi Siculus, nihilominus tamen bel- 
lorum Siculorum historiam e Posidonio sumpsit, 
cujus ipsa fere verba reddidit. Ita enim habet in 
Exc. De virtut. p. 600 ( XXXIV, a ) : Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῆς χώρας ἵππους τε πολυτελεῖς xal τετραχύχλους ἀπή- 
vac μετ᾽ οἰχετῶν στρατιωτιχῶν περιήγετο" πρὸς δὲ 
τούτοις εὐπρεπῶν παίδων πλῆθος, ἔτι δὲ χολάχων ἀνά- 
Ὑῶγον παραδρομὴν ἔχειν ἐφιλοτιμεῖτο. Cf. Exc. Pho- 
tii ibid. c. 3, 10 : Ἀρχὴ δὲ τῆς ὅλης ἀποστάσεως 
ἐγένετο τοιαύτη. Δαμόφιλός τις ἦν x1). 


16. 
E LIBRO UNDECIMO. 
ldem VI, p. 363, C : Ποσειδώνιος δέ φησιν, ὁ ἀπὸ 


τῆς Στοᾶς, dv τῇ τῶν "Iovopusv ἐνδεχάτη " « Πολλούς 
τινας, ἑαυτῶν οὗ δυναμένους προΐστασθαι διὰ τὸ τῆς 
διανοίας ἀσθενὲς, ἐπιδοῦναι ἑαυτοὺς εἰς τὴν τῶν συνε- 
τωτέρων ὑπηρεσίαν, ὅπως, παρ᾽ ἐχείνων τυγχάνοντες 
τῆς εἰς τὰ ἀναγχαῖα ἐπιμελείας, αὐτοὶ πάλιν ἀποδιδῶ- 
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σιν ἐκείνοις 8 αὑτῶν, ἅπερ ἂν ὦσιν ὑπηρετεῖν δυνατοί. 
Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ Μαριανδυνοὶ μὲν ραχλεώταις 
ὑπετάγησαν, διὰ τέλους ὑποσχόμενοι θητεύσειν παρέ- 
ουσιν αὐτοῖς τὰ δέοντα, προσδιαστειλάμενοι, μηδενὸς 
αὐτῶν ἔσεσθαι πρᾶσιν ἔξω τῆς Ἢ ραχλεωτῶν χώρας, 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ μόνον τῇ ἰδία χώρα. » Cf. reliquos au- 
ctores ab Athenzeo laudatos. Nostra ex narratione 


: de bellis servorum fluxerunt. Eodem pertinere vi- 


dentur qua sequuntur fragmenta de servis Atticis 
et Chiis, 


17. 
E LIBRO DECIMO QUARTO. 


Idem XII, p. 540, B: Ἔν δὲ τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ, 
περὶ toU ὁμωνύμου αὐτοῦ ᾿Αντιόχου λέγων ( sc, Ποσει- 
δώνιος ) , τοῦ ἐπ᾽ Ἀρσάχην el; Μηδίαν στρατεύσαντος, 
φησὶν, ὅτι « ὑποδοχὰς ἐποιεῖτο χαϑ᾽ ἡμέραν ὀχλιχάς" ἐν 
αἷς χωρὶς τῶν ἀναλισχομένων χαὶ ἐχφατνιζομένων σω- 
ρευμάτων ἕχαστος ἀπέφερε τῶν ἑστιατόρων ὁλομελῇ 
χρέα χερσαίων τε xal πτηνῶν xal θαλαττίων ζώων 
ἀδιαίρετα ἐσχευασμένα, ἅμαξαν πληρῶσαι δυνάμενα " 
xal μετὰ ταῦτα μελιπήχτων, καὶ στεφάνων ix σμύρ- 
νης xal λιθανωτοῦ σὺν ἀνδρομήχεσι λημνίσχων χρυ- 
σῶν πιλήμασι πλήθη, ν 

Qus antecedunt apud Athenzum de Antiocho 
Grypo vide in lib, XXVIII. Nostrum locum iterum 
affert Athenzus V, p. 210, C : Εἰπόντες οὖν περὶ 
ἐγγυθήχης ἑξῆς, πάλιν μνησθησόμεθα φιλοδείπνων Ba- 
σιλέων. Ὁ γὰρ τῷ προειρημένῳ Ἀντιόχῳ ὁμώνυμος 
βασιλεὺς, Δημητρίου δ᾽ υἱὸς, ὡς ἱστορεῖ Ποσειδώνιος, 
ὑποδοχὰς ποιούμενος χαθ᾽ ἡμέραν ὀχλικὰς, χωρὶς τῶν 
ἀναλισχομένων, σωρεύματα ἑκάστῳ ἀποφέρειν ἐδίδου 
τῶν ἑστιατόρων ὁλομελῇ χρέα χερσαίων τε χαὶ πτηνῶν 
χαὶ θαλαττίων ζῴων ἀδιαίρετα ἐσχευασμένα, ἅμαξαν 
πληρῶσαι δυνάμενα * xal μετὰ ταῦτα μελιπήχτων xat 
ὀτεφάνων ix σμύρνης xal λιδανωτοῦ σὺν ἀνδρομήχεσι 





15. 


Posidonius octavo Historiarum libro, de Damophilo Io- 
quens Siculo, a quo concitatum est bellum Servile, eum- 
que voluptatibus dieens fuisse deditum, bec scribit : 
^ Voluptatis igilur manciptum erat et improbitatis. Per re- 
gionem rhedis circeumvehebatur, equites et pulcros famulos 
secum trahens, petulantemque turbam adulatorum et pue- 
vorum militarium circa eum discurrentium. Ad extremum 
vero cum tota domo contumeliose periit, a domesticis omni 
contomelise genere affectus. » 


16. 


' Posidonius Stoicus, Historiarum libro undecimo, ait : 
« repertos esse multos, qui, quod se ipsi gubernare non 
possent propter ingenii tarditatem, prudentiocibus se mi- 
pistros traderent , ut illi curam sui haberent rebusque sibi 
necessariis prospicerent, ipsi vicissim illis operam suam, 
quibuscumque rebus posseut, prestarent. Eaque ratione 
Mariandyni subjecti sunt -Heracleotis, perpetuo se illis 
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ministeria facturos polliciti, si, quae ad vitam necessaria 
sunt , sibi illi suppeditarent ; diserte quidem insuper et hoc 
pacti, ne unquam extra Heracleotarum fines venderentur, 
sed in sola propria terra servirent. » 


17. 


Libro decimo quarto Posidonius cognominem ejus ( An- 
Liochi Grypi) Antiochum (i. e. Antiochum Sideten, De- 
melrii [ Soteris filium , Demetrii 11 Nicanoris fra- 
(rem), qui contra Arsacen in Mediam expeditionem susce- 
pit, narrat epulis quotidie ingentem hominum turbam ex: 
cepisse : in quibus prowter ea quae consumebantur, et praeter 
reliquiarum cumulos, convivarum quisque auferebat inte- 
gras carnes animantium terrestrium et volucrium et mari- 
norum paraias et intactas, qua plaustrum implere pos- 
sent; et post hrec bellariorum et coronarum ex myrrha et 
thure multitudinem , cum mitris longitudine hominis ex 
aureis fasciis. | 


17 





POSIDONII 


λημνίσχων πιλήμασι χρυσοῖς πλήθη. À vero aberra- 
vit Bakius p. 145, qui duobus hisce locis repugnan- 
tia sibi inesse opinatur ; etenim p. 540, B signari 
Agtiochum 1I Θεὸν, p. 210, C, falso idem referri de 
Antiocho Grypo, Demetrii Nicanoris filio statuit. 
Verum ipsa librorum series docet sermonem esse 
de Antiocho Sidete, Demetrii Soteris filio. Athe- 
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nseus, et hic et fr. 19, Parthorum regem -írsacen 


dicit quum apud Justinum dicatur P/raates. Ár- 
sacen simpliciter dicit etiam Diodorus XXXIV, 15 
sqq. E Posidonio, ut puto, sua hausit Trogus Pom- 
peius. Ex quo ita Justinus X XXIX , 10 : His auditis, 
"Antiochus , occupandum bellum ratus,  exerci- 
tum, quem multis finitimorum bellis induraverat, 
adversus Parthos ducit (129 a. C. v. Clinton. 
p. 346 ). Sed luxurice non minor apparatus quam 
militia: fuit : quippe LX.X.X millia armatorum se- 
cuta sunt , CCC millia lizarum, ex quibus coquo- 
rum, pistorum, scenicorumque major numerus fuit. 
Mrgenti certe aurique tantum, ut etiam gregarii 
milites caligas auro figerent , proculcarentque ma- 
teriam, cujus amore populi ferro dimicant. Culi- 
narum quoque argentea instrumenta fuere, prorsus 
quasi «d epulas , non ad bella pergerent , etc. 


18. 
E LIBRO DECIMO SEXTO. 


Idem XII, p. 527, E : Ποσειδώνιος δὲ ἐν Éxxai- 
δεχάτη Ἰστοριῶν περὶ τῶν κατὰ τὴν Συρίαν πόλεων 
λέγων ὡς ἐτρύφων, γράφει καὶ ταῦτα" « 'Γ[ῶν γοῦν ἐν 
ταῖς πόλεσιν ἀνθρώπων διὰ τὴν εὐδοσίαν τῆς γώρας 
ἀπὸ ( ἀπούσης conj. Bak. ) τῆς περὶ τὰ ἀναγχαΐα χα- 
χοκαθείας συνόδους νεμόντων πλείονας, ἐν αἷς εὐωχοῦντο 
συνεχῶς, τοῖς μὲν γυμνασίοις ὡς βαλανείοις χρώμενοι, 
ἀλειφόμενοι δ᾽ ἐλαίῳ πολυτελεῖ xal μύροις, τοῖς δὲ 
τραμματείοις (οὕτως γὰρ ἐχάλουν τὰ κοινὰ τῶν συν- 
δείπνων), ὡς ἐν οἰχητηρίοις διαιτώμενοι, καὶ τὸ πλεῖον 
τῆς ἡμέρας γαστριζόμενοι ἐν αὐτοῖς οἴνοις καὶ βρώμα-- 


APAMENSIS 


σιν, ὥστε xal προσαποφέρειν πολλὰ xai χαταυλουμέ- 
νους πρὸς χελωνίδος πολυχρότου ψόφον, ὥστε τὰς πόλεις 
ὅλας τοιούτοις κελάδοις συνηχεῖσθαι. » Eadem non 
indicato libro leguntur V, p. 210, F. 


19. 


Idem IV, p. 153, A : Ἐν δὲ τῇ ἐχχαιδεχάτῃ περὶ 
Σελεύχου διηγούμενος ( Ποσειδώνιος) τοῦ βασιλέως, 
ὡς εἷς Μηδία.» ἀνελθὼν xal πολεμῶν Ἄρσάχει, ἠχμα- 
λωτίσθη ὑπὸ τοῦ βαρέάρου, καὶ ὡς πολὺν χρόνον παρὰ 
τῷ ᾿Ἀρσάχει διέτριψεν, ἀγόμενος βασιλιχῶς, γράφει καὶ 
ταῦτα" « Παρὰ Πάρθοις ἐν τοῖς δείπνοις 6 βασιλεὺς 
τήν τε χλίνην, ἐφ᾽ ἧς μόνος χατέχειτο, μετεωροτέραν 
τῶν ἄλλων χαὶ χεχωρισμένην εἶχε, καὶ τὴν τράπεζαν 
μόνῳ, χαθάπερ ἥρωι, πλήρη βαρθαρικῶν θοινημάτων 
παραχειυένην. » 

Sequente libri XVI fragmento narratur quo- 
modo Antiochus Sidetes ab Arsace captus perie- 
rit (Ol. 162, 4. 128 vere). Paullo ante (162, 
4. 129 auctumno) Demetrius Nicator e captivi- 
tate dimissus erat. (Justin. X XXVIII, 10: PZraa- 
tes Demetrium in Syriam ad  occupandum re- 
gnum cum Parthico presidio mittit, ut eo pacto 
Antiochus ad sua tuenda 6 Parthia revocaretur. ) 
Quse quum ita sint , exspectamus sane bh. l. non de 
Seleuci captivitate, sed de Demetrii sermonem 
fuisse , in quem optime quadrant verba πολὺν χρό- 
voy παρὰ τῷ Ἀρσάχει διέτριψεν (scil.;per annos de- 
cem ). Seleuci Callinici expeditio Parthica memora- 
tur quidem apud Justin. XLI, ἡ : Nec multo post 
( Mrsaces) cum Seleuco rege, ad defectores perse- 
quendos veniente, congressus victor fuit. Verum 
non captusrex est, sed in Syriam statim post cladem 
reversus, ut ex iis quae sequuntur apud Justinum 
patet. Quz quum ita sint , Froelichius ( Annal. Re- 
gum Syr. Prolegg. p. 66) et Clintonus( III, p. 313) 
duas Selenci expeditiones distinguunt, quarum 
altera ex Athenzi loco eruenda sit. Igitur Posido- 
nius dicendus foret ad antiquiora tempora data 





18. 

Posidonius sexto decimo libro Historiarum , de Syriae 
civitatibus earumque luxuria loquens, hzc scribit : « Oppi- 
dorum incole , ob agri fertilitatem res ad vitam necessarias 
absque labore comparantes , frequentes conventus celebra- 
bant, in quibus assidue epulabantur, gymnasiis pro balneis 
utentes, pretiosoque oleo et unguentis sese inungentes : in 
grammateis vero, sive scholis (sic enim appellabant pu- 
blica cocnacula ), tanquam domibus suis vitam agentes, in 
illisque majorem diei partem vino et epulis indulgentes , sic 
ut multa etiam insupet* domum auferrent; denique aures 
oblectantes tumultuoso testudinis impetu, ita ut tota oppida 
talibus strepitibus personarent. » 

19 . 
Libro decimo sexto ubi de Seleuco (deb. Demetrio) rege, 


refert, quo pacto expeditione in Mediam suscepta adversus 
Arsacen, captus a Barbaro et diuapud Arsacen commoratus, 
regieapud eum habitus esset, prseter alia boec scribit : « Apud 
Parthos rex, quum ccnabat, altiorem ceteris lectum ha- 
bebat , ef separatum ab aliis, in quo solus recumbebet : εἰ 
mensam sibi soli, veluti heroi, appositam, barbaricis 
ferculis refertam. » 
20. 

Bibax vero etiam fuit ejusdem eum hoc (se. Antiocho 
KEpiphane) nominis, Antiochas Sidefes ille qui iu Media 
cum Arsace bellum gessit; ut refert Posidonius Apamensis 
decimo sexto Historiarum libro. Quem occisum Arsaces 
quum sepeliendum curaret , dixit : « Evertit te, Antioche, 
cantidentia et vinolentia : speraveras enim, te majoribus 
poculis remum Arsacis epoteturum. » 


* 
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occasione aberrasse, Equidem Athenzum quz in 
antecedentibus Posidonius narrasset indicaturum 
errasse, et Seleucum posuisse statuo pro Demetrio, 
in quem et reliqua Athenzi verba , et series libro- 
rum cadunt optime. Quod rem narratam attinet, 
cf. fr. 8. 


20. 


Athenzus X , p. 439, D : Φιλοπότης δ᾽ ἦν xal 
ὃ ὁμώνυμος αὐτῷ ᾿Αντίοχος iv Μηδείᾳ πρὸς Ἀρσάχην 
πολεμήσας, ὡς ἱστορεῖ Ποσειδώνιος ὁ Ἀ παμεὺς ἐν τῇ 
ἐχχαιδεχάτῃ τῶν Ἱστοριῶν. ᾿Αναιρεθέντος γοῦν αὐτοῦ, 
τὸν Αρσάχην θάπτοντα αὐτὸν λέγειν * « ΓΕσφηλέ σε, 
Ἀντίοχε, θάρσος xal μέθη ἤλπιζες γὰρ ἐν μεγάλοις 
ποτηρίοις τὴν Ἀρσάχου βασιλείαν ἐχπιεῖν. » Interfe- 
ctus Antiochus Sidetes est Ol. 162, 4. 128 vere. 
Cf. Diodor. XX XIV, 15; Clinton, ΕΒ, H. III, p. 333; 
Justin, XXXIII, το. 

21. 


Atheneus XI, p. 466, B : Ποσειδώνιος δ᾽ ἐν τῇ 
εἰχοστῇ ἕκτη ( scr. δεχάτῃ ἔχτη ) τῶν ἱστοριῶν Λυσί- 
μαχόν φησι τὸν Βαδυλώνιον, χαλέσαντα ἐπὶ δεῖπνον 
Ἵμερον, τὸν τυραννήσαντα οὗ μόνον Βαῤδυλωνίων, ἀλλὰ 
καὶ Σελευχέων, μετὰ τριαχοσίων, μετὰ τὸ τὰς τραπέζας 
ἀρθῆναι, τετράμνουν ἑχάστῳ τῶν τριαχοσίων ἔχπωμα 
δοῦναι ἀργυροῦν, χαὶ σπονδοποιησάμενον προπιεῖν ἅμα 
πᾶσι, xal ἀποφέρεσθαι ἔδωχε τὰ ποτήρια. 

Cf. Justinus XLII, 1 : PAraates quum adversus 
eos (sc. Scythas quos in auxilium adversus Antio- 
chum Sidetem advocaverat, sed, quum confecto 
jam bello supervenissent, negata mercede dimise- 
rat ) proficisceretur, ad tutelam regni reliquit Hi- 
merum quendam , pueritice sibi flore conciliatum : 
qui tyrannica crudelitate , oblitus et vitee preeteritae 
et vicarii officii, Babylonios multasque alias civi - 
tates importune veravit. Trogi Pompeii prolog. ad 
lib. XLII : Ut praefectus Parthis a Phraate Mese- 
nis bellum intulit et in Babylonios et Seleucenses 
s5ceviit. Hec igitur quum statim post ea acciderint, 
quz libro XVI Posidonius narrat, atque Diodorus 





21. 

Posidonius decimao sexto Historiarum refert Lysimachum 
Babylonium , quum Himerum, qui non modo Babylonio- 
rum, sed etiam Seleucensium eral tyrannus, ad ccnam 
vocasaet cum trecentis, sublatis mensis unicuique trecen- 
torum poculum argenteum quattuor minarum pondo de- 
disse, factaque libatione, simul omnibus propinasse, et 
quemque suum poculum secum auferce jussisse. 

22. 

Harpsalus Macedo, is qui Alexandrum ingenti pecunize 
somma spoliavit, Athenaesque confugit, Pythionicre amore 
captus, multa ín eam insumpserat, quum scortum ipeius 
esset; poat cujus obitum multorum talentorum monumen- 
tum ei posuit : quumque ad sepul(uram efferret, ut ait 
Posidonius libro vicesimo secundo Historiarum, eum in- 
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quoque ( XXXIV, 21, in Exc. Virtut. ) de cjusdem 
Himeri (cod. Εὐνμέρου) sevitia statim post cla- 
dem Antiochi loquatur, dubium vix est, hec non 
XXVI, verum XVImo Posidonii libro exposita 
esse. Ceterum quz apud Diodorum leguntur : Εὐή- 
μερος ὃ τῶν Πάρθων βασιλεὺς, Ὑ ρχάνιος ὧν τὸ γένος, 
excerptoris culpa corrupta sunt. Dixit Diodorus 
Ἵμερος ὃ τοῦ Il. βασιλέως σατράπης vel tale quid, 
notante Valesio. 


22. 
E LIBRO VICESIMO SECUNDO. 


Idem XIII, p. 594, E : Ἅρπαλος δὲ 6 Μαχεδὼν, 
6 τῶν ᾿Αλεξάνδρου πολλὰ χρημάτων συλήσας καὶ xa - 
ταφυγὼν εἰς ᾿Αθήνας, ἐρασθεὶς Πυθιονίχης., πολλὰ εἰς 
αὐτὴν κατανάλωσεν ἑταίραν οὖσαν" xal ἀποθανούση 
πολυτάλαντον μνημεῖον κατεσχεύασεν᾽" ἐκφέρων τε αὐ- 
τὴν ἐπὶ τὰς ταφὰς, ὥς φησι Ποσειδώνιος ἐν τῇ δευτέρα 
xa εἰχοστῇ τῶν ᾿Ιστοριῶν, τεχνιτῶν τῶν ἐπισημοτάτων 
χορῷ μεγάλῳ καὶ παντοίοις ὀργάνοις xat εὐφωνίαις πα- 
ρέπεμπε τὸ σῶμα. Cf, Diodor. XVII, 108, Theo- 
pomp. fr. 277 et quos ibi laudavimus. Quanam oc- 
casione ad hzc excurrerit Posidonius nescimus, 


23. 
E LIBRO VICESIMO TERTIO. 


Idem VI, p. 246, C: Ποσειδώνιος δ᾽ 6 'Arausbe ἐν 
τῇ εἰχοστῇ xal τρίτη τῶν “ἱστοριῶν, « Κελτοὶ (φησὶ) 
περιάγονται μεθ᾽ αὑτῶν xot πολεμοῦντες συμδιωτὰς, 
οὃς καλοῦσι παρασίτους. Οὗτοι δὲ ἐγκώμια αὐτῶν xal 
πρὸς ἀθρόους λέγουσιν ἀνθρώπους συνεστῶτας, χαὶ πρὸς 
ἕχαστον τῶν χατὰ μέρος ἐχείνων ἀχροωμένων. Τὰ δὲ 
ἀχούσματα αὐτῶν εἶσιν ot χαλούμενοι Βάρδοι " ποιηταὶ 
δὲ οὗτοι τυγχάνουσι μετ᾽ ᾧδῆς ἐπαίνους λέγοντες. » 


254. 


Idem IV, p. 154, A : Ποσειδώνιος δ᾽ ἐν τρίτη xot 
εἰχοστῇ τῶν ἱστοριῶν « Κελτοὶ, φησὶν, ἐνίοτε παρὰ 
genti celeberrimorum artificum choro, et omnifariorum 
musicorum instrumentorum et carminum cantibus cadaver 
est prosecutus. 

23. 

Posidonius Apamensis Historiarum libro vicesimo ter- 
tio : « Galli, ait, secum circumducunt, etiam quum in bellum ἢ 
proficiseuntur, convictores, quos parasitos vocant. Hí, 
quum in frequentibus hominum circulis, tum apud singulos 
privatim qui audire velint, laudes illorum celebrant. Acroa- 
mata eorum sunt qni Bardi vocantur : hi poete sunt, qui 
cum cantu laudes celebrant. » 

24. 

Posidonius tertio et vicesimo Historiarum ; « Celle, 
ait, nonnumquam inter comam gladiatorio certamine 
congrediuntur. Quum enim armati conveniant , umhbra- 

"7. 
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τὸ δεῖπνον μονομαχοῦσιν᾽ ἐν γὰρ τοῖς ὅπλοις ἀγερθέντες 
᾿σκιαμαχοῦσι xal πρὸς ἀλλήλους ἀχροχειρίζονται,, ποτὲ 
δὲ xal μέχρι τραύματος προΐασι, καὶ ἐκ τούτου ἐρεθι- 
σθέντες, ἐὰν μὴ ἐπισχῶσιν οἱ παρόντες, xat ἕως ἀναι- 
ρέσεως ἔρχονται. "l'ó δὲ παλαιόν φησιν ὅτι παρατε- 
θέντων χωλήνων τὸ olov ὁ χράτιστος ἐλάμβανεν" el 
δέ τις ἕτερος ἀντιποιήσαιτο, συνίσταντο μονομαχήσον - 
τες μέχρι θανάτου. Ἄλλλοι δ᾽ ἐν θεάτρῳ λαθόντες ἀρ-- 
γύριον 3j χρυσίον, οἱ δὲ οἴνου χεραμίων ἀριθμόν τινα, 
xai πιστωσάμενοι τὴν δόσιν, xal τοῖς ἀναγκαίοις ἢ φί- 
λοις διαδωρησάμενοι. ὕπτιοι ἐχταθέντες ἐπὶ θυρεῶν 
χεῖνται, xai παραστάς τις ξίφει τὸν λαιμὸν ἀποχόπτει. » 
Cf. Diodor. V, 38. Ex Athenzo hausit Eustath. 
p. 1606, 14. 


25. 


Athenzus IV, p. 151, E : Ποσειδώνιος δὲ ὁ ἀπὸ 
τῆς Στοᾶς dv ταῖς "lexoptaw αἷς συνέθηχεν οὖχ ἀλλο- 
τρίως ἧς προήρητο φιλοσοφίας, πολλὰ παρὰ πολλοῖς 
ἔθιμα χαὶ νόμιμα ἀναγράφων, « Κελτοὶ (φησὶ) τὰς 
τροφὰς προτίθενται, χόρτον ὑπούδάλλοντες, καὶ ἐπὶ 
τραπεζῶν ξυλίνων, μικρὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπηρμένων. Ἡ 
τροφὴ δ᾽ ἐστὶν ἄρτοι μὲν ὀλίγοι, κρέα δὲ πολλὰ ἐν ὕδατι, 
καὶ ὀπτὰ ἐπ᾽ ἀνθράχων 3 ὀδελίσχων. Προσφέρονται 
δὲ ταῦτα χαθαρείως μὲν, λεοντωδῶς δὲ, ταῖς χερσὶν 
ἀυφοτέραις αἴροντες ὅλα μέλη, καὶ ἀποδάχνοντες᾽ ἐὰν 
δὲ ἡ τι δυσκπόσκαστον, μαχαιρίῳ μικρῷ παρατέμνον- 
τες, ὃ τοῖς χολεοῖς ἐν ἰδία θήχῃ παράκειται. Προσφέ-- 
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ρόνται δὲ xal ἰχθῦς οἵ τε παρὰ τοὺς ποταμοὺς οἰχοῦντες 
xal παρὰ τὴν ἐντὸς xal τὴν ἔξω θάλασσαν, καὶ τούτους 
δὲ ὀπτοὺς μετὰ ἁλῶν xal ὄξους καὶ χυμίνου. Τοῦτο δὲ 
xal εἷς τὸ ποτὸν ἐμδάλλουσιν. ᾿Ελαίῳ δ᾽ οὐ χρῶνται 
διὰ σπάνιν, καὶ διὰ τὸ ἀσύνηθες ἀηδὲς αὐτοῖς φαίνεται. 
“Ὅταν δὲ πλείονες συνδειπνῶσι, κάθηνται μὲν ἐν χύχλῳ, 
μέσος δ᾽ ὃ χράτιστος, ὡς ἂν χορυφαῖος χοροῦ, διαφέρων 
τῶν ἄλλων ἢ κατὰ τὴν πολεμικὴν εὐχέρειαν, ἢ κατὰ τὸ 
γένος, 3j κατὰ πλοῦτον ' ὃ δ᾽ ὑποδεχόμενος παρ᾽ αὐτὸν, 
ἐφεξῆς δ᾽ ἑκατέρωθε κατ᾽ ἀξίαν ῆς ἔχουσιν ὑπεροχῆς. Καὶ 
οἱ μὲν τοὺς θυρεοὺς ὁπλοφοροῦντες ἐχ τῶν ὀπίεω παρε- 
στᾶσιν, ol δὲ δορυφόροι κατὰ τὴν ἀντιχρὺ καθήμενοι χύ- 
χλῳ, καθάπερ οἵ δεσπόται, συνευωχοῦνται. Τὸ δὲ ποτὸν 
ol διαχονοῦντες ἐν ἀγγείοις περιφέρουσιν ἐοιχόσι μὲν 
ἀμδίχοις ἢ χεραμέοις ἣ ἀργυροῖς" καὶ γὰρ τοὺς πίνακας, 
ἐφ᾽ ὧν τὰς τροφὰς προτίθενται, τοιούτους ἔχουσιν " ol 
δὲ χαλχοῦς, οἱ δὲ χάνεα ξύλινα καὶ πλεχτά. Τὸ δὲ πι- 
νόμενόν ἐστι παρὰ μὲν τοῖς πλουτοῦσιν οἶνος, ἐξ Ἰταλίας 
xal τῆς Μασσαλιητῶν χώρας παραχομιζόμενος ἄχρα- 
voc δ᾽ οὗτος“ ἐνίοτε δὲ καὶ ὀλίγον ὅδωρ παραμίγνυται" 
παρὰ δὲ τοῖς ὁποδεεστέροις ζύθος πύρινον μετὰ μέλιτος 
ἐσχευασμένον᾽ παρὰ δὲ τοῖς πολλοῖς xaO αὑτό" χαλεῖ- 
ται δὲ χόρμα. ᾿λπορροφοῦσι δὲ x τοῦ ποτηρίου χατὰ 
μικρὸν, οὐ πλεῖον χυάθου - πυκνότερον δὲ τοῦτο ποιοῦσι, 
Περιφέρει δὲ ὃ παῖς ἐπὶ τὰ δεξιὰ xal τὰ λαιά. Οὕτως 
διαχονοῦνται " xal τοὺς θεοὺς προσχυνοῦσιν, ἐπὶ τὰ δεξιὰ 
στρεφόμενοι. » 

"Ex δὲ ὁ Ποσειδώνιος διηγούμενος καὶ τὸν Λουερ- 





tilem quandam pugnam instituunt, et exercitii causa 
inter se conflictantur : interdum vero etiam usque ad 
vulnera procedunt; et inde irritati, nisi alii presentes 
inhibeant, ad cedem usque progrediuntur. Priscis vero 


temporibus, inquit, moris apud eosdem fuerat, ut appo- 


sitis in ccena pernis, quicunque fortissimus esset, femur 
acciperet : βίῃ alius quispiam id sibi vindicaret, singulari 
certamine congressi ad mortem depugnabant. Alii in thea- 
tro, stipulata auri vel argenti summa, aut doliolorum vini 
numero aliquo, captis de praestando promisso pignoribus , 
initaque ratione ut merces ista inter necessarios ipsorum , 
quos maxime caros habent, dividatur, supinos sese super 
clypeis humi jacientibus extendunt : et adstans aliquis gut- 

tur eis gladio praecidit. » 
25 

Posidonius Stoicus in Historiis quas compoeuit ra- 
tione minime aliena ab ea quam secutus est philoso- 
phia, varia variorum populorum instituta moresque re- 
censens : « Celtze , inquit, [sive, Galli Galliam incolentes] 
convivis substrato feno insidentibus cibos apponunt su- 
per mensis ligneis, parum supra terram elatis. Sunt au- 
tem cibi : parum quidem panis, sed caro multa, partim 
elixa, partim assa sive super prunis sive in verutis. Come- 
dunt autem illa satis quidem munde illata, sed leonino 
more ambabus manibus integros artus capientes, et morsu 
dilaniantes : quodsi quid sgrius divellitur, cultello praci- 
dunt , qui vagina tectus peculiari in loculo adjacet. Vescun- 
tur autem ctiam piscibus hi qui fluvios accolunt, aut maris 


sive interioris sive exterioris litora; eisque assis, cum sale 
et aceto et cumino : hoc autem etiam potioni injiciunt. 
Oleo vero non utuntur, ob raritatem; et, quoniam insoli- 
tum, ingretum illis videtur. Ubi plures una ccnant, in 
orbem sedent : in medio quidem preeefantiseimus, veluti 
cliorum ducens; nempe qui ceteris vel bellica dexteritate 
vel nobilitate vel divitiis antecellit. Huic adsidet conviva- 
tor : et reliqui deinde utrimque ordine, prout quisque 
dignitate alterum praeit. Et armigeri quidem, qui scuta 
gestant, pone stant : satellites vero, e regione opposita in 
orbem sedentes, epulantur et ipsi haud secus quam heri. 
Potum vero famuli in vasis circumferunt, que cadis illis , 
quos ambicas Greeci vocant, similia sunt, ceterum vel 
fictilia vel argentea : nam et lances, in quibus cibos appo- 
nunt, argenteas nonnulli habent; alii vero seneas; alii 
canistra lignea aut vimine texta. Est vero potus, apud di- 
vites quidem, vinum ex Italia aut ex Massiliensium regione 
advectum; et id quidem merum : interduin vero parum 
aque mixtum habet : apud paulo tenuiores, cerevisia 
triticea, cum melle parata; apud plerosque autem vulgo , 
cerevisia absque melle : corma eum potum vocant. Sorbil- 
lant autem ex eodem poculo paulatim non amplius cyatho; 
sed id sspius faciunt. Circumfert autem puer a dextra 
versus sinistram. {8 rhinistrant : atque etiam deos adorant, 
ad dextram con versi. » . 

]dem Posidonius, divitias enarrans Luernii [ Luerii 
sec. Strabon.) patris Dituitis illius, qui 8 Romanis subla- 
tus est, ail : « popularem gratiam aucupantem, quam 
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νέου, τοῦ Βιτύϊτος πατρὸς, πλοῦτον, τοῦ ὑπὸ “Ῥωμαίων 
καθαιρεθέντος, φησὶ « δημαγωγοῦντα αὐτὸν τοὺς ὄχλους 
ἐν ἅρματι φέρεσθαι διὰ τῶν πεδίων, καὶ σπείρειν χρυσὸν 
χαὶ ἄργυρον ταῖς ἀχολουθούσαις τῶν Κελτῶν μυριάσι, 
φράγμα τε ποιεῖν δωδεχαστάδιον, τετράγωνον, ἐν ᾧ πλη- 
ρευμένους ληνοὺς πολυτελοῦς πόματος, παρασχευάζειν 
τε τοσοῦτο βρωμάτων πλῆθος, ὥστε ἐφ᾽ ἡμέρας πλείο- 
νας ἐξεῖναι τοῖς βουλομένοις εἰσερχομένοις τῶν παρα- 
σχευασθέντων ἀπολαύειν, ἀδιαλείπιως διαχονουμένους. 
"Agopísavto; δ᾽ αὐτοῦ προθεσμίαν ποτὲ τῆς θοίνης, 
ἀφυστερήσαντά τινα τῶν βαρθάρων ποιητὴν ἀφιχέσθαι, 
xal συναντήσαντα μετὰ δῆς ὑμνεῖν αὐτοῦ τὴν ὕπερο- 
χὴν, ἑαυτὸν δ᾽ ἀποθρηνεῖν ὅτι ὑστέρηχε, τὸν δὲ τερφθέντα 
θυλάχιον αἰτῆσαι Ἀρυσίου , xai ῥῖψαι αὐτῷ παρατρέ- 
χοντι, ἀνελόμενον δ᾽ ἐχεῖνον πάλιν ὑμνεῖν, λέγοντα, 
διότι τὰ ἴχνη τῆς γῆς, ἐφ᾽ ἧς ἁρματηλατεῖ ; χρυσὸν χαὶ 
εὐεργεσίας ἀνθρώποις φέρει. » 'Γαῦτα μὲν οὖν ἐν τῇ 
τρίτῃ καὶ εἰκοστῇ ἰστόρησεν. Cf. Strabo IV, p. 19r. 

De Bituito, Árvernorum rege, contra quem fe- 
liciter pugnavit consul Q. Fabius Maximus , l'aulli 
nepos (8. 121 a. Chr.; 633 ἃ. u. c. ), vid. Florus III, 
2, Epitom. Liv. LXI, 44, Oros. V, 14, Eutrop. 
IV, 22. — Aliud fragm. libro XXIII in codd, non- 
nullis adscriptum vide sub N^ 31. Subjungimus re- 
liqua qua de Gallis Galliaque e Posidonio tra- 
duntur, 


26. 


Strabo IV, p. 197, de Gallorum moribus lo- 
quens : Πρόσεστι δὲ τῇ ἀνοίᾳ xal τὸ βάρβαρον xal 
τὸ ἔχφυλον, ὃ τοῖς προσθόρροις ἔθνεσι παραχολουθεῖ 
πλεῖστον, τὸ ἀπὸ τῆς μάχης ἀπιόντας τὰς χεφαλὰς τῶν 
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σαντας δὲ προσπατταλεύειν τὴν θέαν τοῖς προπυλαίοις. 
Φησὶ γοῦν Ποσειδώνιος αὐτὸς ἰδεῖν ταύτην πολλαχοῦ 
xal τὸ μὲν πρῶτον ἀηθίζεσθαι, μετὰ δὲ ταῦτα φέρειν 
πράως διὰ τὴν συνήθειαν. Cf. Diodorus, V, 29, 4. 
Reliqua quz Strabo et Diodorus de Gallorum mo- 
ribus narrant, ex eodem Posidonio maximam par- 
tem petita fuerint, 
25. 


Strabo IV, p. 188, postquam de auro Tolosano 
Timagenis narrationem exposuit, pergit : Πιθανώ- 
vegoc δ᾽ ἐστὶν ὃ Ποσειδωνίου λόγος " τὰ μὲν γὰρ εὗρε- 
θέντα (sc. ὑπὸ Καιπίωνος τοῦ στρατηγοῦ τῶν Ῥω-- 
μαίων ) ἐν τῇ Τολώσσῃ χρήματα μυρίων που xal πεν- 
ταχισχιλίων ταλάντων γενέσθαι φησὶ, τὰ μὲν ἐν σηχοῖς 
ἀποχείμενα, τὰ à ἐν λίμναις ἱεραῖς, οὐδεμίαν κατα- 
σχευὴν ἔχοντα, ἀλλ᾽ ἀργὸν χρυσίον χαὶ ἄργυρον" τὰ 
δ᾽ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν κατ᾽ ἐχείνους ἤδη τοὺς χρόνους ὑπάρ- 
ξαι χενὸν τῶν τοιούτων, σεσυλημένον ὑπὰ τῶν «Φωχέῳν 
κατὰ τὸν ἱερὸν πόλεμον' εἰ δὲ καί τι ἐλείφθη, διανείμα- 
σθαι πολλούς" οὐδὲ σωθῆναι δὲ αὐτοὺς εἰχὸς εἷς τὴν 
οἰκείαν, ἀθλίως ἀπαλλάξαντας μετὰ τὴν ἐχ Δελφῶν 
ἀποχώρησιν καὶ σκεδασθέντας ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλα μέρη 
xarà διχοστασίαν' ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐκεῖνός τε εἴρηκε xal 
ἄλλοι πλείους, ἣ χώρα ᾿πολύ χρυσος οὖσα καὶ δεισιδαι- 
μόνων καὶ οὐ πολυτελῶν τοῖς βίοις πολλαχοῦ (τῆς Κελ- 
tuc) ἔαχε θησαυρούς" μάλιστα δ᾽ αὐτοῖς αἵ λίμναι 
τὴν ἀσυλίαν παρεῖχον, εἰς ἃς χαθίςσαν ἀργύρου ἢ χαὶ 
χρυσοῦ βάρη. Οἱ γοῦν Ρωμαῖοι χρατήσαντες τῶν τόπων 
ἀπέδοντο τὰς λίμνας δημοσίᾳ, xal τῶν ὠνησαμένων 
πολλοὶ μύλους εὗρον αφυρηλάτους ἀργυροῦς. Ἔν δὲ τῇ 
Τολώσσῃ xal τὸ ἱερὸν ἦν ἅγιον, τιμώμενον σφόδρα ὑπὸ 
τῶν περιοίχων, xal τὰ χρήματα ἐπλεόνασε διὰ τοῦτο, 


πολεμίων ἐξάπτειν ἐκ τῶν αὐχένων τῶν ἵππων, χομί-- | πολλῶν ἀνατιθέντων, xal μηδενὸς προσάπτεσθαι θαρ- 


per agros curru veheretur, aurum argentumque sparsisse 
prosequentibus eum Gallorum myriadibus : et septum duo- 
decim stadiorum cinxisse quadratum, in quo plures essent la- 
cus , sumptuosa potione repletos , et cibariorum tantam co- 
pism paratam, ut per complures dies, quicumque voluisset, 
potestatem intrandi haberet , et rebus paratis fruendi, mi- 
nistrantibus indesinenter famulis. Eidem , quum epularum 
diem aliquando constituisset, barbarum quendam poetam, 
sero nec ad ipsum diem adventantem, occurrisse in via, 
hymnumque cecinisse, quo et illius laudes przedicabat, et 
suam sortem , quod sero venisset, lamentabatur : quoa car- 
mine delectatum illum, sacculum auri poposcisse , et can- 
tori a latere currenti projecisse : quo sublato poetam, de- 
uuo laudes ejus canentem, dixisse, vestigia ferrc, in qua 
illecurru vehatur,aurumet beneficia mortalibus ferre » 
Fac igitur tertio et vicesimo libro ille memorix prodidit. 
26. 

Stoliditati accedit etiam barbaricum quippiam et inusi- 
tatum , quod plerumque septentrionalibus gentibus comi- 
tatur, qnod quum ἃ pugna redeunt, capita hostium de 
collis equorum euspendunt , et reportata spectaculi gratia 
vestibulis aedium afligunt; id 5e multis in Gallic locis vi- 





disse ait Posidonius, quumque initio rem insolentem aver- 
saretur, consuetudine eam sibi minus molestam redditam. 
21. 

Probabilior autem est Posidonii narratio. Is inventas To- 
losa pecunias ait quindecim circiter fuisse iillium talentàüm, 
partim in sacrariis repositas, partim in sacris lacubus, ar- 
tificis manus non expertas, sed aurum argentumque infe- 
ctum fuisse : at templum Delphicumillojam tempore vacuum 
fuisse hujusmodi rerum, utpote in Sacro bello a Phocensi- 
bus spoliatum; q00dsi autem quid fuerit ibi reperlum , 
(uisse id inter multos divisum. Neque verisimile esse, Tecto- 
sages in patriam rediisse salvos , qui poet discessum a Del- 
phis miseriis pressi, ob dissensionem alii alio dispersi abie- 
rint. Ergo, quod hic cum aliis pluribus tradit, regio illa 
auri dives quum esset, hominesque eam tenerent supersti- 
tiosi , ac in vitam degendam non sumptuosi , factum est ut 
multis in locis ea thesauros haberet ; maxime autem palu: 
des eos tutos prestabant, in quas argenti aut etiam auri 
pondera demittebant. Romani itaque potiti ea ditione, palu- 
des publice vendiderunt; multique eorum qui emerunt, 
molas ex argento ductas repererunt. Tolos porro templum 
fuit sacrosanctum , quod valde venerabantur vicini, ideo- 
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δοῦντος. "Ibpurac δ᾽ ἡ Τολῶσσα χατὰ τὸ στενότατον 
τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ διείργοντος ἀπὸ τῆς χατὰ Νάρύωνα θα- 
λάττης τὸν ὠχεανὸν, ὅν φησι Ποσειδώνιος ἐλάττω τῶν 
τρισχιλίων σταδίων, ᾿ 

Antecedentia vide in fragm. 10 Timagenis. De 
auro in fanis deorum disseminato cf. Diodor. V, 
27, 4. Ceterum hec petita non ex libro 23, sed ex 
uno librorum sequentium. Nar res pertinet ad an. 
106, quo consul fuit Q. Servilius Caepio. Cf, Justin. 
XXXII, 3 : Tectosagi autem, quum ( Delphis) in 
antiquam patriam Tolosam venissent, comprehen- 
sique pestifera lue essent, non prius sanitatem recu- 
perare, quam haruspicum responsis moniti , aurum 
argentumque bellis sacrilegiisque queesitum in To- 
losensem lacum mergerent : quod omne magno post 
tempore Ceepio Romanus consul abstulit. Fuere au- 
lem argenti pondo centum decem millia, auri pondo 
quinquies decies centum millia. Quod sacrilegium 
causa excidii Cepioni ezercituique postea ( 105 a. 
C.) fuit. Que Timagenis potius quam Posidonii sunt, 
Cf. etiam Cicero De orat. II, 47, De nat. deor. 
II, 3o. 


28. 


Strabo IV, p. 182 : Μεταξὺ γὰρ τῆς Μασσαλίας 
xat τῶν ἐχθολῶν τοῦ Ῥοδανοῦ πεδίον ἐστὶ τῆς θαλάτ-- 
τῆς διέχον εἰς Éxasóv σταδίους, τοσοῦτον δὲ xal τὴν 
διάμετρον, χυχλοτερὲς τὸ σχῆμα " χαλεῖται δὲ Αιθῶδες 
ἀπὸ τοῦ συμόεθδηχότος. Μεστὸν γάρ ἐστι λίθων γειῖρο- 
πληθῶν, ὁποπεφυχυῖαν ἐχόντων αὑτοῖς ἄγρωστιν, ἀφ’ 
ἧς ἄφθονοι νομαὶ βοσκήμασίν εἰσιν" ἐν μέσῳ δ᾽ ὕδατα 
xat ἁλυχίδες ἐνίστανται xal ἅλες. Ἅπασα μὲν οὖν xal 
4$ ὑπερχειμένη χώρα προσήνεμός ἐστι, διαφερόντως 


POSIDONII APAMENSIS 


δ᾽ εἰς τὸ πεδίον τοῦτο [τὸ] μελαμδόρειον καταιγίζει 
πνεῦμα βίαιον καὶ φριχῶδες" φασὶ γοῦν σύρεσθαι xat 
κυλινδεϊσθαὶ τῶν λίθων ἐνίους, χαταχλᾶσθαι δὲ τοὺς dv- 
θρώπους ἀπὸ τῶν ὀχημάτων xol γυμνοῦσθαι xal ὅπλων 
xal ἐσθῆτος ἀπὸ τῆς ἐμπνοῆς. ᾿Αριστοτέλης μὲν οὖν φη- 
σιν ὑπὸ σεισμῶν, τῶν χαλουμένων βραστῶν, ἐχπεσόν- 
τας τοὺς λίθους εἷς τὴν ἐπιφάνειαν συνολισθεῖν εἷς τὰ 
χοῖλα τῶν χωρίων. Ποσειδώνιος δὲ λίμνην οὖσαν παγῆναι 
μετὰ χλυδασμοῦ, xal διὰ τοῦτο εἰς πλείονας μερισθῆναι 
λίθους, χαθάπερ τοὺς ποταμίους κάχληχας xal τὰς ψή- ^ 
qouc τὰς αἰγιαλίτιδας, ὁμοίως δὲ xal λείους καὶ ἴσομετ 
γέθεις τῇ ὁμοιότητι" xal τὴν αἰτίαν ἀποδεδώχασιν du- 
φότεροι, Πιθανὸς μὲν οὖν ὁ παρ᾽ ἀμφοῖν λόγος - ἀνάγκη 
γὰρ τοὺς οὕτω συνεστῶτας λίθους, οὐ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἢ ἐξ 
ὑγροῦ παγέντας μεταθαλεῖν, [ἢ] ἐχ πετρῶν μεγάλων 
δήγματα συνεχῆ λαθουσῶν ἀποχριθῆναι, Τὸ μέντοι δυσ- 
απολόγητον Αἰσχύλος χαταμαθὼν, 3; παρ᾽ ἄλλου λαδὼν 
εἰς μῦθον ἐξετόπισε. Φησὶ γοῦν Προμηθεὺς παρ᾽ αὐτῷ, 
χαθηγούμενος *HoaxAei τῶν ὁδῶν τῶν ἀπὸ Καυχάσου 


πρὸς τὰς "Ἑσπερίδας" 


"Hier; δὲ Αἰγύων εἰς ἀτάρθητον στρατὸν, 

ἔνθ᾽ οὐ μάχης, σάφ᾽ οἷδα, καὶ θοῦρός περ ὧν 
μέμψει" πέπρωται γάρ σε xoi βέλη λιπεῖν 
ἐνταῦθ᾽ ἐλέσθαϊ θ᾽ οὔ τιν᾽ ἐχ γαίας λίθον 
ἕξεις, ἐπεὶ πᾶς χῶρός ἐστι μαλθακός. 

"oov δ᾽ ἀμηχανοῦντά σ᾽ ὁ Ζεὺς οἰκτερεῖ, 
νεφέλην δ᾽ ὑποσχὼν νιφάδι γογγύλων πέτρων 
ὑπόσχιον θήσει χθόν᾽, οἷς ἔπειτα σὺ 

βαλὼν διώσει ῥᾳδίως Λίγυν στρατόν" 


ὥσπερ οὗ χρεῖττον ὄν, φησὶν ὃ Ποσειδώνιος, εἷς αὐτοὺς 
τοὺς Λίγυας ἐμθαλεῖν τοὺς λίθους xal χαταχῶσαι πάν- 
τας, ἢ τοσούτων δεόμενον ποιῆσαι λίθων τὸν Ηραχλέα. 
Τὸ μὲν οὖν τοσούτων, ἀναγκαῖον ἦν, εἴπερ xal πρὸς ὄχλον 





que abundabat thesauris, multis donaria dedicantibus, et 
nemine attingere auso. Sita est Tolosa quo loco arctissimus 
est isthmus, qui a Narbonensi mari Oceanum distinguit , 
quem isthmum Posidonius ait minorem esse tribus sta- 
diorum millibus. 

28. 

Inter Massiliam et ostia Rhodani eampus est ἃ mari cen- 
tum circiter dissitus stadiis , diametro ejusdem quantitatis, 
forma circulari : is Lapidosue seu Saxosus ab eventu dici- 
tur; est enim plenus lapidum qui manum implere possint, 
inter quos graren nascitur , abunde pascuis pecoris suppe- 
ditans; in medio autem aque et salino sunt et sales. Tota 
quidem ea qu: superius adjacet regio ventis est exposita ; 
in hunc autem maxime campum ventus incumbit ac de. 
fertur melamboreus ( quasi ater septentrionalis), violentus 
ar. horribilis , quo ferunt et lapides agitari atque vo]vi, et 
homines de vehiculis deturbari, ac vi flatus armis vesti- 
busque nudari. Aristoteles ergo ait ἃ terre motibus, qui- 
bus ob ejiciendi vim Brastón nomen est, lapides in super- 
ficiem egestos, in cava loca confertim delapsos esse. Posi- 
donius lacum fuisse dicit, qui quum fluctuatione quadam 
exaruerit, ideoque in plures dissipatus sit lapides, sicut 
fluminum lapillos, et littorum scrupulos, similes inter se 





ut lzvitate, ita magnitudine. Sane uterque probabilem rei* 
rationem exposuit. Necesse est enim lapides qui sic consti- 
tuuntur, non per se [esse ortos, sed] aut humidi alicujus 
concretione hanc formam accepisse, aut ex magnis saxis 
frequentes rupturas expertis esse avulsos. /Eschylus qui- 
dem aut intelligens difficulter causas rei exponi posse, aut 
ab alio accipiens, hoc in fabulam detorsit. Nam apud eum 
Prometheus Herculí exponens iter a Caucaso ad Hesyeri- 
das, in hanc loquitur sententiam : 

Venies et impavidas ad Ligurum copias. 

Ibi, bellicosus etsi sis, tamen ( hoc scio ) 

satis arduo tibi conflictabere prelio, 

fato jubente destitui te spiculis : 

mollique saxa nec poteris avellere 

tellure. Sed tuas miserabitur pater 

angustias : plenam rotundorum nive 

lapidum polo subtendet nubem , umbra solum 

teget : hisce tu lapidibus armatus ferum 

facile Ligusticum fundes exercitum. 
Quasi vero, inquit Posidonius , non przstasset saxa in ipsos 
injicere Ligures potius , iisque hos obruere , quam tot fin- 
gere lapidibus eguisse Herculem. At vero tot lapidibus opus 
erat contra tam ingentem multitudinem : ut hac quidem 
in parte fabule auctor probabiliora dixerit quam fabulce 


FBAGMENTA. 


παμπληθῆ ὥστε ταύτη γε πιθανώτερος ὃ μυθογράφος 
τοῦ ἀνασχευάζοντος τὸν μῦθον. Ἀλλὰ χαὶ τὰ ἄλλα πε- 
πρῶσθαι φήσας 6 ποιητὴς οὐχ ἐᾷ μέμφεσθαι φιλαιτίως. 
Καὶ γὰρ ἐν τοῖς περὶ τῆς προνοίας χαὶ τῆς εἱμαρμένης 
λόγοις εὕροι τις ἂν πολλὰ τοιαῦτα τῶν ἀνθρωπίνων καὶ 
τῶν φύσει γινομένων, ὥστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶν φάναι πολὺ χρεῖτ- 
τὸν εἶναι τόδε ἣ τόδε γενέσθαι, οἷον εὕομόρον εἶναι τὴν 
Αἴγυπτον, ἀλλὰ μὴ τὴν Αἰθιοπίαν ποτίζειν τὴν γῆν 
καὶ τὸν Πάριν εἷς Σπάρτην πλέοντα ναυαγίῳ περιπε-- 
σεῖν, ἀλλὰ μὴ τὴν Ἑλένην ἁρπάσαντα δίχας τῖσαι τοῖς 
ἀδικηθεῖσιν ὕστερον, ἡνίχα τοσοῦτον ἀπειργάσατο φθύ- 
pov Ἑλλήνων xol βαρδάρων' ὅπερ Εὐριπίδης ἀνήνεγχεν 
εἰς τὸν Δία" 

Ζεὺς γὰρ κακὸν μὲν Τρωσὶ, πῆμα δ᾽ Ἑλλάδι 

θέλων γενέσθαι, ταῦτ᾽ ἐδούλενσεν πατήρ. 


Cf. Pompon. Mela IT, 5; Plinius H. N. III, 4. 


29. 
E LIBRO VICESIMO SEPTIMO. 


Atheneus IX , p. 369, C : Ποσειδώνιος δ᾽ 6 ἀπὸ 
τῆς Στοᾶς ly τῇ εἰκοστῇ ἑδδόμῃ τῶν Ἱστοριῶν, περὶ τὴν 
Δαλματίαν φησὶ γίγνεσθαι γογγυλίδας ἀχηπεύτους, xal 
ἀγρίους σταφυλίνους, 

Δαλματίαν ] ἀλωατίαν editt. vett. Dalmatas debel- 
lavit L. Cecilius Metellus consul, a. 117 a. C. 637 
a. u. (V. Liv. epitom. LXII ; Appian. Illyr. c. 11; 
Eutrop. IV, 33). Ad hunc annum Posidonii fragm. 
refero. 


3o. 
E LIBRO VICESIMO OCTAVO. 


Idem XV, p. 662, C : Ἥδιστον δὲ, ἄνδρες φίλοι, 
ἀναγιγνώσχων τὴν ὀγδόην xal εἰχοστὴν τῶν Ποσειδω-- 
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νίου Ἱστοριῶν, περὶ μύρων τι λεγόμενον ἐτήρησα οὐχ 
ἀλλότριον ἡμῶν τοῦ συμποσίου. Φησὶ γὰρ 6 φιλόσοφος" 
« "Ev Συρίᾳ ἐν τοῖς βασιλιχοῖς συμποσίοις, ὅταν τοῖς 
εὐωχουμένοις δοθῶσιν οἷ στέφανοι, εἰσίασί τινες μύρων 
Βαδυλωνίων ἔχοντες ἀσχίδια καὶ πόορωθεν ἐκ τούτων 
περιπορενόμενοι τοὺς μὲν στεφάνους τῶν χατακειμένων 
δροσίζουσι τοῖς μύροις, ἄλλο μηδὲν ἔξωθεν παραρραί- 
γοντες, » 


31. 


Idem XII, p. 540, À : Ἀντίοχον δὲ τὸν l'euxov 
ἐπικαλούμενον βασιλέα, φησὶ Ποσειδώνιος ἐν τῇ ὀγδόῃ 
xal εἰχοστῇ τῶν Ἰστοριῶν, τὰς ἐπὶ Δάφνῃ πανηγύρεις 
ἐπιτελοῦντα, ὑποδοχὰς λαμπρὰς ἐπιτελεῖν. "Ev αἷς τὰ 
μὲν πρῶτον ἀναδόσεις ἐγίγνοντο ὁλομελῶν βρωμάτων, 
εἶτ᾽ ἤδη xal ζώντων χηνῶν καὶ λαγωῶν xat δορχάδων. 
Ἀνεδίδοντο δὲ, φησὶ, χαὶ χρυσοῖ στέφανοι τοῖς δει-- 
πνοῦσι, xal ἀργυρωμάτων πλῆθος, xal θεραπόντων xol 
ἵππων xal χαμήλων. ΓΕδει τε ἀναδάντα ἐπὶ τὴν χά- 
Δῆλον ἕχαστον πιεῖν, xal λαθεῖν τε τὴν χκάμγλον xal 
τὰ ἐπὶ τῆς χαμήλου, xal τὸν παρεστῶτα παῖδα. » 
Cf. f. 1η. | 

ldem V, p. 310, E: Καὶ ἄλλος δ᾽ ᾿Αντίοχος βα- 
σιλεὺς, ἐπιτελῶν τοὺς ἐν Δάφνη ἀγῶνας, ἐποιήσατο xal 
αὐτὸς ὑποδοχὰς λαμπρὰς, ὡς 6 αὐτός φησι Ποσειδώνιος. 
Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ἀναδόσεις ἐποιήσατο κατ᾽ ἄνδρα 
ὁλομελῶν βρωμάτων" μετὰ δὲ xal ζώντων χηνῶν, λα- 
γωῶν καὶ δορχάδων. ᾿Ανεδίδοντο δὲ xol χρυσοῖ στέφα- 
vot τοῖς δειπνοῦσι, xal ἀργυρωμάτων πλῆθος, xai θε- 
ραπόντων xal ἵππων xal χαμήλων. Καὶ ἔδει ἀναδάντα 
ἐπὶ τὴν χάμηλον πιεῖν ἕχαστον, xai λαθεῖν τὴν χάμη- 
λον, καὶ τὸν παρεστῶτα παῖδα. 

Antiochus Grypus regnavit inde ab anno 123 a. 
Chr. Qus h. 1. narrantur, ad annum 116 vel 115 


pertinere ex serie librorum collegeris, 





reprehensor. Sed alias quoque poeta, hrec ita in fatis esse 
dicens, non patitur in ea culpandi studio inquiri. Nam ubi 
de providentia et fato disputatur, multa inveneris alioqui 
in rebus humanis ac naturalibus, de quibus diceres, pre- 
stitisse alio quam hoc modo ea fieri : ut verbi gratia, im- 
bribus potius irriguam AEgyptum debuisse esse quam ab 
JEthiopia humorem accipere , et Paridem , quum Spartam 
peteret, debuisse potius naufragium facere, quam rapta 
Helena poenas postmodo dare 2658, quando auctor exstite- 
rat tantee cladis Graecorum ac barbarorum; quam Euripides 
Jovi imputat : 

Jupiter malum quum Troiis, et Greci 

inferre cladem vuit , ea decrevit patet. 


29. 
Posidonius Stoicus septimo et vicesimo libro Historiarum 


circa Dalmatiam rapas nasci sine cultura et silvestres pa- 
stinacas. 


30. 


gens, jucundissimum quidpiam, amici, observavi de un- 
guentis ibi traditum , non alienum a nostro convivio. Ait 
enim philosophus : « In Syria in regis conviviis, postquam 
convivantibus distributze sunt coronie, intrant nonnulli 
utriculos habentes unguentorum Babyloniorum : qui cir- 
cumeuntes ex illis utriculis coronas adcumbentiurm irrorant 
unguentis , aliud nihil proeterea conspergentes. » 


91. 


Antiochum regem, eum qui Grypus est cognominatus, 
scribit Posidonius vigesimo octavo Historiarum libro, 
quam ludos ad Daphnen celebraret, splendida epula exhi- 
buisse. In quibus primum viritim distribuebantur integra 
fercula parata ; tum deinde vivi etiam anseres, lepores , et 
dorcades. Distribuebantur vero etiam , ait, convivis aurea: 
corone , et argenteorum vasorum muititudo, et servorum 
et equorum et camelorum : et quemque, ut camelum con- 
scenderat , sic bibere oportebat, et camelum abducere, et 


E | quee imposita camelo erant , et adstantem puerum. » 
Historiarum Posidounii librum vicesimum octavum perle-. . 
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32. 
E LIBRO TRICESIMO. 


Athen. IV, 153, E: l'spjavol δὲ, ὡς ἱστορεῖ Ποσει- 
Gu vto; ἐν τῇ τριαχοστῇ, ἄριστον προσφέρονται χρέα 
μεληδὸν ὠπτημένα χαὶ ἐπιπίνουσι γάλα χαὶ τὸν clos 
&xpatov, 

τριαχοστῇ ] in nonnullis codd, τρίτῃ καὶ εἰχοστῇ. 
Libro 23 vidimus sermonem fuisse de moribus 
Gallorum; ibidem nostra quoque locum nancisci 
poterant, Sed alter numerus, quem cum Dindorfio 
exhibuimus , faciliorem etiam explicationem habet. 
Nam series librorum nos ducit ad annum 113 a. 
C., quo Cimbri et Teutoni inItaliam transierunt, — 
μεληδὸν] num ἀμεληδὸν ἢ Diadorus V, 28, 4 de Gal- 
lis : πλησίον αὐτῶν ἐσχάραι κεῖνται ἔχουσαι... ὀδελοὺς 
. πλήρεις χρεῶν δλομερῶν. 


33, 
E LIBRO TRICESIMO QUARTO. 


Idem VI, p. 246, D : Ἐν δὲ τῇ τετάρτη καὶ 
τριαχοστῇ 6 αὐτὸς συγγραφεὺς (sc. Ποσειδώνιος) Ἀπολ- 
λώνιόν τινα ἀναγράφει, παράσιτον γεγονότα Ἀντιόχου 
τοῦ Γρυποῦ ἐπικαλουμένου, τοῦ τῆς Συρίας βασιλέως. 


34. 
E LIBRO TRICESIMO SEXTO. 


Idem XI, p. 494, F : Παναθηναῖχόν. Ποσειδώ-- 
νιος ὃ φιλόσοφος ἐν ἕχτη xal τριαχοστῇ τῶν Ἱστοριῶν 
ὡς οὕτω χαλουμένων τινῶν ποτηρίων μνημονεύει, γρά- 
φων οὕτως" « Ἦσαν δὲ xal ὀνύχινοι σχύφοι,, καὶ συν- 
δέσεις τούτων μέχρι διχοτύλων - xal Παναθηναϊχὰ μέ-- 
γιστα, τὰ μὲν δίχοα, τὰ δὲ xal μείζονα. » 


POSIDONII APAMENSIS 


E LIBRIS INCERTIS. 
34 a. 


Strabo VII, p. 309, de Chersoneso : Αὕτη 
δ᾽ ἦν πρότερον αὐτόνομος, πορθουμένη δὲ ὑπὸ τῶν Bap- 
δάρων ἠναγκάσθη προστάτην ἑλέσθαι Μιθριδάτην τὸν 
Εὐπάτορα, στρατηγιῶντα ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τοῦ ἰσθμοῦ μέ-- 
yet Βορυσθένους βαρδάρους xal τοῦ ᾿Ἀδρίου" ταῦτα 
δ᾽ ἦν ἐπὶ Ρωμαίους παρασχευή. "Exsivoc μὲν οὖν χατὰ 
ταύτας τὰς ἐλπίδας ἄσμενος πέμψας εἰς τὴν Χερρόνη- 
σον στρατιὰν, ἅμα πρός τε τοὺς Σχύθας ἐπολέμει, Σχί- 
λουρόν τε xal τοὺς Σχιλούρου παῖδας τοὺς περὶ Πάλαχον" 
οὺς Ποσειδώνιος μὲν πεντήκοντά φησιν, ᾿ἀπολλωνίδης 
8' ὀγδοήχοντα * ἅμα δὲ τούτους τε ἐχειρώσατο βίᾳ, καὶ 
Βοσπόρου κατέστη χύριος παρ᾽ ἐχόντος λαδὼν Παρισά- 
δου τοῦ χατέχοντος. ᾿ξ ἐχείνου δὴ τοῦ χρόνου τοῖς τοῦ 
Βοσπόρου δυνάσταις ἡ τῶν Χερρονησιτῶν πόλις ὑκή- 
xooc μέχρι νῦν ἐστι. 

Res pertinet ad priora tempora Mithridaus, qui 
regnavit inde ab a. 120 a. C. Accuratius rem de- 
finire vix licet, 


35. 


Athen. VI, p. 372, E : Ποσειδώνιος γοῦν, οὗ συνε- 
χῶς μέμνησαι, 6 φιλόσοφος, xal ἀποστάντας φησὶν αὐ- 
τοὺς (servos Atticos) χαταφονεῦσαι μὲν τοὺς ἐπὶ τῶν 
μετάλλων φύλακας, χαταλαθέσθαι δὲ τὴν ἐπὶ Σουνίῳ 
ἀχρόπολιν, xal ἐπὶ πολὺν χρόνον πορθῆσαι τὴν Ἄττι- 
χήν. Οὗτος δ᾽ ἦν 6 καιρὸς, ὅτε καὶ ἐν Σικελίᾳ f) δευτέρα 
τῶν δούλων ἐπανάστασις ἐγένετο πολλαὶ δὲ αὗται 
ἐγένοντο καὶ ἀπώλοντο οἰχετῶν ὑπὲρ τὰς ἑχατὸν μυ- 
ριάδας. 

Cf. Diodor. XXXVI, 1 sqq. Bellum servile al - 
terum gestum a. 102-99 a. C. 





32. 
Germani, uti narrat Posidonius libro trigesimo, in 
prandio vescuntur carne membratim assata, bibuntque 
Jac et vinum merum. 


33. 

[dem scriptor, libro trigesimo tertio, Apollonium aliquem 
commemorat, quem parasitum fuisse ait Antiochi Syris 
regis , illius qui Grypus cognominatus est. 

84. 

Panathenaicum. Horum meminit Posidonius philo- 
sophus, sexto et trigesimo Historiarum libro, tanquam 
poculorum sic nominatorum, his verbis : « Erant vero 
eliam scypbi ex onyche, et compactiones liorum, usque ad 
duarum cotylarum capacitatem; et Panathenaica maxima, 
duorum congiorum alia, alia vero etiam majora. » 

24 a. 

Chersonesus prius lihera suique juris erat; deinde a bar- 

taris infestata patronum sibi sumere coacta est Mithridatem 


Eupatora, ducis inunus ambientem contra barbaros qui 
supra istlimum ad Borysthenem usque et Adriam habita- 
bant. Idque contra Romanos prxparabat. Hac igitur ductus 
spe libenter misso in Chersonesum exercitu , simul contra 
Scythas bellabat , et contra Scilurum ejusque liberos , quo- 
run princeps Palacus erat, quosque numero quinquaginta 
Posidonius , octoginta Apollonidea fuisse dicunt. Atque tum 
hos vi subegit, tum Bosporo potitus est, quem sponte ei 
tradidit Parisades ( Peerisades) regulus, Inde ab hoc tem- 
pore Bospori principibus urbs Chersonitarum ad hunc us-, 
que diem subjecta est. 
83. 

Posidonius philosophus, quem tu adeo frequenter com- 
memoras, tradit rebellantes eos (servos Atticos) , interfectis 
metallorum preefectis, Sunii arcem occupasse, et multo 
tempore devastasse Atticam. Accidit id per idem tempus, 
quo in Sicilia altera servorum defectio concitata est. Multze 
vero eorum seditiones tumultusque fuere, in quibus per- 
ierunt servorum ultra decies centena millia. 


FRAGMENTA. 


[E LIBRO QUADRAGESIMO QUARTO.] 
36. 


Idem IV, p. 153, B : Ἱστορῶν δὲ ( sc. Ποσειδώ-- 
vto ) xai περὶ ἩΗρακλέωνος τοῦ Βεροιαίου, ὃς ὁπὸ τοῦ 
Γρυποῦ χαλουμένου ᾿Αντιόχου τοῦ βασιλέως προαχθεὶς 
μιχροῦ δεῖν τῆς βασιλείας ἐξέδαλε τὸν εὐεργέτην, γρά- 
φει ἐν τῇ τετάρτη [ καὶ τετταραχοστῇ ] τῶν Ἱστοριῶν 
τάδε: « ᾿Εποιεῖτό τε τῶν στρατιωτῶν τὰς χαταχλίσεις 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ἐν ὑπαίθρῳ, ἀνὰ χιλίους δειπνίζων. 
Τὸ δὲ δεῖπνον ἦν ἄρτος μέγας καὶ χρέας, τὸ δὲ ποτὸν 
χεχραμένος οἶνος οἷος δήποτε ὕδατι ψυχρῷ. Avnxóvouy 
δὲ ἄνδρες μαχαιροφόροι, xal σιωπὴ ἦν εὔταχτος. » 

« Heracleonem post Antiochi Grypi mortem 
regnum occupasse cognovimus e prologo libri 
XXXIX Pompeii Trogi. Vaillantus dubito an recte 
eum Antiochi Epiphanis stati adscripserit, qui 
quinquaginta amplius annis ante floruit ( De imper. 
Seleuc. p. 205 ). Neque id prztermittendum est in 
citando libro Posidonii vitium esse commissum et 
pro τετάρτη restituendum τετάρτη xal τριαχοστῇ, ut 
superiore luco (sc. fr. 33), qui ad eandem ztatem 
pertinet. » Baxx p. 148. Egoretuliad librum XLIV, 
quia hsc videbatur facilior emendatio, atque libri 
muxerus melius convenit temporibus, quz indi- 
cat Trogus Pompeius et Josephus A. J. XIII, 13, 
& : ᾿Αντίοχος ὃ Γρυπὸς ἐπιχληθεὶς ἀποθνήσχει ὑπὸ 
“Ἡραχλέωνος ἐπιξουληθεὶς βιώσας μὲν ἔτη τεσσαράχοντα 
καὶ πέντε, βασιλεύσας δ᾽ ἐννέα xal εἴχοσι (125-96). 
Antiochus Grypus mortuus est Ol, 170, 4. ἃ. 96 a. 
C. Noster tamen locus non ad hunc mortis annum, 
sed ad superiores (circ. 100 a. C. ) pertinere pu- 
tandus est. ) 


35. 
E LIBRO QUADRAGESIMO SEPTIMO. 
Idem XII, p. 55o, B : Εἷς πάχος δ᾽ ἐπεδεδώχει 
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xtelvac συμδασιλεύουσαν αὐτῷ. Φησὶ γοῦν περὶ αὐτοῦ 
Ποσειδώνιος ἐν τῇ ἑδδόμῃ καὶ τεσσαραχοστῇ τῶν Ἴστο- 
ριῶν οὕτως * « Ὁ δὲ τῆς Αἰγύπτου δυνάστης, μισούμε- 
νος μὲν ὑπὸ τῶν ὄχλων, χολαχευόμενος δὲ ὑπὸ τῶν περὶ 
αὐτὸν, ἐν πολλῇ δὲ τρυφῇ ζῶν, οὐδὲ πατεῖν οἷός τε ἦν, 
εἰ μὴ δυσὶν ἐπαπερειδόμενος ἐπορεύετο. Εἷς δὲ τὰς ἐν 
τοῖς συμποσίοις ὀρχήσεις ἀπὸ μετεώρων χλινῶν χαθαλ- 
λόμενος ἀνυπόδητος συντονωτέρας αὐτὰς τῶν ἠσχηχό- 
τῶν ἐποιεῖτο. » 

6 υἱὸς αὐτοῦ ] sc. Ptolemzi VII Euergetz 1I filius 
junior Ptolemaeus TX. Alexander I, qui post fratrem 
Ptolemseum Soterem II una cum Cleopatra matre 
regnavit 107-89 a. C. V. Letronn. , Inscr. de l'É- 
&"pte, tom. I, 73 sqq. Matrem occidit anno 9o. 
Ceterum hoc de suo addidit Athenzeus, 


38. 
E LIBRO QUADRAGESIMO NONO. 


Idem IV, p. 168, D : Παρὰ δὲ Ρωμαίοις μνημο- 
νεύεται, ὥς φησι Ποσειδώνιος ἐν τῇ ἐνάτῃ xal τεσσα- 
ραχοστῇ τῶν Ἰστοριῶν, Ἀπίχιόν τινα ἐπὶ ἀσωτίᾳ πάν-- 
τας ἀνθρώπους ὅπερηχοντιχέναι. Οὗτος δ᾽ ἐστὶν Ἀπίχιος 
6 xal τῆς φυγῆς αἴτιος γενόμενος Ῥουτιλίῳ, τῷ τὴν 
Ῥωμαϊχὴν ἱστορίαν ἐχδεδωκότι τῇ Ἑλλήνων φωνῇ. 
Posidonius tamen de prioribus temporibus loquu- 
tus est, quum historiz ejus nonnisi ad 96 a. C. de- 
scendant. Rutilius Rufus in exilium profectus est 
a. 93. a. u. c. 649 ( v. Liv. Epit. 70; Vellej. II, 
13; Cicero Brut. c. 3o). 


PARS ALTERA. 


39. | 
Idem VI, p. 366, E : Νιχόλαος ( fr. 79) δ᾽ 6 πε- 


ριπατητιχὸς xat Ποσειδώνιος 6 στωιχὸς ἐν ταῖς. Ἴστο- 
ρίαις ἑχάτερος τοὺς Χίους φησὶν, ἐξανδραποδισθέντας 


xal 6 υἱὸς αὐτοῦ Ἀλέξανδρος, ὃ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἀπο- | ὑπὸ Μιθριδάτου τοῦ Καππάδοχος, παραδοθῆναι τοῖς 





86. 

Idem Poeidonius, ubi de Heracleone exponit Beroense, 
qui , quum ab Antiocho rege, cui cognomen Grypus erat, 
ad dignitatem esset promotus, parum abfuit quin regno 
ejiceret benefactorem , hrec scribit , Historiarum quarto (P) : 
« Cenam exhibens militibus, disceumbere eos humi sub 
dio jussit, per millenos distributos. Erat autem ccena, 
penis magnus et caro; potus autem, vinum qualecumque, 
frigida temperatum. Ministrabant autem viri gladiis cincti, 
et silentium erat modestum. » 
. 37. 

Ejusdem filius etiam, Alexander, sagina multa factus 
est obesior ; is qui matrem suam, quum esset regnr- parti- 
ceps, necavit. De quo scribit idem Posidonius, septimo et 
quadragesimo Historiarum libro, in hunc modum : « Agypti 
dominus , exosus multitudini, sed assentationibus familia- 


rium circumventus , multa in luxuria mollitieque vivebat , 
nec ambulare poterat , nisi duobus ministris suffultus ince- 
deret. At saltationes inter epulas idem, nudis pedibus e 
sublimibus lectulis prosiliens, acriori contentione perage- 
bat, quam qui ad eas ex professo erant exercitati. » 

38. 

Apud Romanos, ut ait Posidonius quadragesimo nono 
Historiarum libro, Apicius quidam traditur homines omnes 
luxuria superasse. Est autem hic Apicius, quo auctore exilio: 
damnatus est Rutilius, qui Romanam historiam Graco 
sermone scripsit. 

89. 

Nicolaus Peripateticus et Posidonius Stoicus suis in Hi- 
storiis tradunt uterque Chios subjugatos a Mithridate Cap- 
padoce propriis servis vinctos esse traditos, utin Colchorum 
terram deportarentur. 1ta vero illis succensuit deus, quod 


ἰδίοις δούλοις δεδεμένους, ἵν᾽ εἰς τὴν Κόλχων γῆν κατοι- 
χισθῶσιν, Οὕτως αὐτοῖς ἀληθῶς τὸ δαιμόνιον ἐμήνισς, 
πρώτοις χρησαμένοις ὠνητοῖς ἀνδραπόδοις, τῶν πολλῶν 
αὐτουργῶν ὄντων κατὰ τὰς διαχονίας. Μήποτ᾽ οὖν διὰ 
ταῦτα xal f, παροιμία, Χῖος δεσπότην ὠνήσατο, ἧ κέ- 
χρηται Εὔπολις ἐν dou. Res pertinet ad annum 
86. Plura de his vide apud Appian. Bell. Mithrid, 
c. 47. 


A40. 


Pluterch. Mario c. 45, 3 : Ὕπατος μὲν οὖν ἀπε- 
δείχθη τὸ ἕόδομον Μάριος χαὶ προελθὼν αὐταῖς Κα- 
λάνδαις ᾿Ιανοναρίαις, ἔτους ἀρχῇ. Σέξτον τινὰ Λικίνιον 
κατεχρήμνισεν " ὃ χἀκείνοις καὶ τῇ πόλει τῶν αὖθις ἐδό- 
χει χαχῶν γεγονέναι σημεῖον μέγιστον. Αὐτὸς δὲ ἤδη 
τοῖς τε πόνοις ἀπειρηχὼς καὶ ταῖς φροντίσιν οἷον ὃπέρ- 
avcÀoc ὧν xal χατάπονος τὴν ψυχὴν πρὸς τοσαύτην αὐ- 
θις ἐπίνοιαν νέου πολέμου xal χαινῶν ἀγώνων xal φόδων 
ὑπ᾽ ἐμπειρίας δεινῶν καὶ χαμάτου τρέμουσαν οὖχ ἀνέ- 
φερε, λογιζόμενος ὡς οὗ πρὸς ἸΟχτάδιον οὐδὲ Μερουλᾶν 
σύγχλυδος ὁμίλου καὶ στασιώδους ὄχλου στρατηγοὺς 
ὃ χίνδυνος ἔσοιτο, Σύλλας δὲ ἐχεῖνος ἔπεισιν ὃ τῆς πα- 
τρίδος αὐτὸν ἐξελάσας πάλαι, νῦν δὲ Μιθριδάτην συν- 
εσταλχὼς εἷς τὸν Εὔξεινον Πόντον. Ὑπὸ τοιούτων 
θρανόμενος λογισμῶν xal τὴν μαχρὰν ἄλην αὐτοῦ καὶ 
φυγὰς καὶ κινδύνους διὰ γῆς καὶ θαλάττης ἐλαννομένου 
λαμδάνων πρὸ ὀφθαλμῶν εἰς ἀπορίας ἐνέπιπτε δεινὰς 
καὶ νυχτερινὰ δείματα καὶ ταραχώδεις ὀνείρους, ἀεί 
τινος ἀχούειν φθεγγομένου δοχῶν, 


Δειναὶ γὰρ χοῖται xal ἀποιχομένοιο λέοντος. 


POSIDONII APAMENSIS 


Μάλιστα δὲ πάντων φοδούμενος τὰς ἀγρυπνίας ἐνέξα- 
λεν εἷς πότους ἑαυτὸν xal μέθας ἀώρους καὶ παρ’ 
ἡλιχίαν, ὥσπερ ἀπόδρασιν τῶν φροντίδων τὸν ὕπνον 
μηχανώμενος, Τέλος δὲ ὡς ἧκέ τις ἀπαγγέλλων ἀπὸ 
θαλάσσης, νέοι προσπίπτοντες αὐτῷ φόζοι, τὰ μὲν δέει 
τοῦ μέλλοντος, τὰ δὲ ὥσπερ ἄχθει xal χόρῳ τῶν πα- 
ρόντων, ῥοπῆς βραχείας ἐπιγενομένης εἰς νόσον κατη;-- 
νέχθη πλευρῖτιν, ὡς ἱστορεῖ Ποσειδώνιος ὃ φιλόσοφος, 
αὐτὸς εἰσελθεῖν χαὶ διαλεχθῆναι περὶ ὧν ἐπρέσθευεν 
ἤδη νοσοῦντι φάσχων αὐτῷ. Moritur Marius d. XIII 
Januar. an. 86 a. C. sec. Livium Epit. 80; die XVII 
Januar. sec. Plutarch. Mar. c. 46. 


τι. 


Athenzus V, p. 211, D : Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος ( sc. 
Bala ) προσηνὴς ἦν £v πᾶσι, xal φιλόλογος ἐν ταῖς ὅμι- 
λίαις, xal οὐχ ὅμοιος ᾿Αθηνίωνι τῷ περικατητιχῷ φι- 
λοσόφῳ , τῷ καὶ διατριδῆς προστάντι φιλοσόφου ᾿Αθή- 
γησί τε χαὶ ἐν Μεσσήνῃ, ἔτι δὲ χαὶ ἐν Λαρίσσῃ τῆς 
Θετταλίας, xat μετὰ ταῦτα τῆς ᾿Αθηναίων πκύλεως τυ- 
ραννήσαντι, Περὶ οὗ καθ᾽ ἕκαστα ἱστορεῖ Ποσειδώνιος 
6 ᾿ΑἈπαμεύφ. Ἅπερ εἰ xal μαχρότερά ἐστιν, ἐχθήσομαι, 
ἵν᾽ ἐπιμελῶς πάντας ἐξετάζωμεν τοὺς φάσχοντας εἶναι 
φιλοσόφους, καὶ μὴ τοῖς τριδωνίοις xal τοῖς ἀχάρτοις 
πώγωσι πιστεύωμεν. Κατὰ γὰρ τὸν Ἀγάθωνα, 

El μὲν φράσω τἀληθὲς, οὐχὶ σ᾽ εὐφρανῶ᾽" 

εἰ δ᾽ εὐφρανῶ τί σ᾽, οὐχὶ τἀληθὲς φράσω. 
Ἀλλὰ φίλη, φασὶν, f; ἀλήθεια " ἐχθήσομαι τὰ περὶ τὸν 
ἄνδρα, ὡς ἐγένετο. 


« "Ev τῇ ᾿Ερυμνέως τοῦ περιπατητικοῦ σχολῇ διέ- 





primi servis usi essent pretio emptis, quum tamen plurimi 
presto fuissent liberi homines , qui, quo victum sibí para- 
rent , suam illis operam erant locaturi. Fortasse igitur inde 
etiam obtinuit proverbium, Chius sibi dominum enit, 
quo usus est Eupolis in fabula Amicis. 

40. 

Marius septimum consul est crealns : progressusque ipsis 
Januarii Kalendis, quendam Sext. Licinium de saxo pre- 
cipitavit; id quod Romanis urbique malorum, qua post 
paulo evenerunt, evidens videbatur signum. At vero Marius 
jam et laboribus confectus curisque animo quasi oppresso 
et fatigato , erigere mentem ad tantas de novo bello recenti- 
busque certaminibus et periculis atque laboribus (quorum 
omnium , jam ante ea expertus, molem noverat) cogita- 
tiones trepidantem , non valuit : veniebatque ei in animum 
non se cum Octavio aut Merula, promiscue turba factio- 
saque catervae ducibus congressurum, sed Syllam adesse 
qui ipsum ante Roma ejecisset , et nunc ccompulso ad Euxi- 
num Pontum Mithridate adduceret exercitum. His fractus 
cogitationibus longumque suum errorem, fugas et pericula, 
que mari terraque pulsus pertulerat, ante oculos sibi fin- 
gens, 1n anxietates incidit graves nocturnosque terrores et 
deMlenta somnia, semper aliquem audire putans, qui 

iceret : 


Terribile absentis adeo esee cubile leonis. 


Maxime quoque insomnium metuens, potationibus se de- 
dit, ebrietatique ab setate sua alienz indulsit, sotnnum 
veluti effugium sollicitudinum alliciens. Tandem a mari 
aliato nuncio et novis insuper terroribus accidentihus, par- 
tim metu futurorum, partim presentium fastidio atque 
molestia levi addito momento, in morbum laterum incidit : 
ità enim Posidonius narrat, qui se ad eum jam decumben- 
tem intrasse, et legationem suam obivisae ait. 
41. 

Alexander (Antiochi Epiphanis f.) adversus omnes 
mitis ac lenis erat et in congressibus disputare de rebus ad 
literarum studia pertinentibus amabat, minime similis 
Athenioni philosopho Peripatetico; qui postquam scholas 
quoque philosophice preefuerat Athenis, et Messenz, atque 
etiam Larisss in Thesealia, postremo tyrannus exstitit ci- 
vitatis Atheniensium ; de quo accurate ef particulatim 
omnia scripsit Posidonius Apamensnis. Quie ego quamquam 
longiora sunt, exponam; quo diligentius cunctos explorare 
discamus, qui se philosophos esse profitentur, neque detri- 
tis palliis aut intonsis barbis temere fidem habeamus. Nam 
quod ait Agathon : 

Si vera dicam, gaudio tibi non ero : 

si gaudio sum, vera non dicam tibi. 
Sed amica, ut in proverbio aiunt, δὲέ veritas : exponam 
equidem hujus hominis historiam, uti res habet. 


FRAGMENTA. 


τριδέ τις Ἀθηνίων, προσχαρτερῶν τοῖς λόγοις" ὅστις 
Αἰγυπτίαν ὠνησάμενος θεράπαιναν, ἐπεκλέχετο αὐτῇ. 

αὕτης οὖν, εἴτ᾽ ἐξ αὐτοῦ τεκούσης, εἴτ᾽ ἐξ ἄλλου τινὸς ͵ 
διώνυμος ᾿Αθηνίωνι τῷ δεσπότῃ παρετρέφετο. Γράμ- 
ματα δὲ μαθὼν, xal πρεσθύτην γενόμενον τὸν δεσπότην 
μετὰ τῆς μητρὸς ἐχειραγώγει, καὶ ἀποθανόντα χληρο- 
νομήσας, παρέγγραφος ᾿Αθηναίων πολίτης ἐγένετο. Γή- 
μᾶς τε παιδισκάριον εὔμορφον, μετὰ τούτου πρὸς τὸ 
σοφιστεύειν ὥρμησε y μειράχια σχολαστιχὰ θηρεύων. 
Καὶ σοφιστεύσας ἐν Ἀϊεσσήνῃ xdv Λαρίσσηῃ τῇ Θεττα- 
λικῇ, καὶ πολλὰ ἐργασάμενος χρήματα, ἐπανῆλθεν εἷς 
τὰς ᾿Αθήνας, Καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων 
πρεσδευτὴς, ὅτε εἰς Μιθριδάτην τὰ πράγματα μετέρρει, 
ὑποδραμὼν τὸν βασιλέα, τῶν φίλων εἷς ἐγένετο » μεγί- 
στῆς τυχὼν προαγωγῆς. Διόπερ μετεώριζε τοὺς ᾿θη- 
ναίους δι᾽ ἐπιστολῶν, ὡς τὰ βέγιστα παρὰ τῷ Καππα- 
δόχη δυνάμενος, ὥστε μὴ μόνον τῶν ἐπιφερομένων 
ὀφλημάτων ἀπολυθέντας ἐν ὁμονοίᾳ ζῆν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
δημοχρατίαν ἀναχτησαμένους xal δωρεῶν μεγάλων τυ" 
χεῖν ἰδίᾳ καὶ δημμοσίᾳ. Ταῦτα οἱ Ἀθηναῖοι διεκόμπουν, 
τὴν “Ρωμαίων ἡγεμονίαν καταλελύσθαι πεπιστευ- 
χότες. 

« Ἤδη οὖν τῆς Ἀσίας μεταδεθλημένης, ὁ ᾿Αθηνίων 
ἐπανῆγεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας, xal ὑπὸ χειμῶνος ἐνοχληθεὶς 
εἰς τὴν Καρυστίαν κατηνέχθη. Τοῦτο μαθόντες οἱ Κε- 
κροπίδαι ἔπεωαψαν ἐπὶ τὴν ἀναχομιδὴν αὐτοῦ ναῦς μα- 
χρὰς xai φορεῖον ἀργυρόπουν. ᾿Αλλ᾽ εἴσεισιν ἤδη xol 
σχεδὸν τὸ πλεῖστον μέρος τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν ἐκδοχὴν 
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αὐτοῦ dLexfyuto* συνέτρεχον δὲ πολλοὶ xai ἄλλοι 
θεαταὶ, τὸ παράδοξον. τῆς τύχης θαυμάζοντες, εἰ ὁ πα- 
ρέγγραφος ᾿Αθηνίων εἰς ᾿Αθήνας ἐπ᾽ ἀργυρόποδος κα- 
ταχομίζεται φορείου καὶ πορφυρῶν στρυλχμάτων ὃ μη- 
δέποτε ἐπὶ τοῦ τρίδωνος ἑωραχὼς πορφύραν πρό-- 
τερον, οὐδενὸς οὐδὲ Ρωμαίων ἐν τοσαύτῃ φαντασίᾳ χα- 
ταχλιδῶντος τῆς ᾿Αττιχῇς. Συνέτρεχον ouv πρὸς τὴν 
θέαν ταύτην ἄνδρες, γυναῖχες, παῖδες, τὰ χάλλιστα 
προσδοχῶντες παρὰ Μιθριδάτου, ὁπότε ᾿Αθηνίων ὃ πέ- 
νης x«l τὰς ἐρανιχὰς ποιησάμενος ἀχροάσεις διὰ τὸν 
βασιλέα σιληπορδῶν διὰ τῆς χώρας καὶ πόλεως πομ- 
πεύει, Συνήντησαν δ᾽ αὐτῷ χαὶ ol περὶ τὸν Διόνυσον 
τεχνῖται, τὸν ἄγγελον τοῦ νέου Διονύσου χαλοῦντες ἐπὶ 
τὴν χοινὴν ἑστίαν καὶ τὰς περὶ ταύτην εὐχάς τε χαὶ 
σπονδάς. Ὁ δὲ πρότερον ix μισθωτῆς οἰχίας ἐξιὼν εἰς 
τὴν Δι... οἰχίαν, τοῦ τότε πλουτοῦντος ἀνθρώπου ταῖς 
ἐχ Δήλου προσόδοις, εἰσηνέχθη χεχοσμημένην στρω- 
μναῖς τε χαὶ γραφαῖς χαὶ ἀνδριᾶσι χαὶ ἀργυρωμάτων 
ἐκθέσει. "Ag" ἧς ἐξήει χλαμύδα λαμπρὰν ἐχσύρων, καὶ 
περικείμενος δαχτύλιον χρυσίου, ἐγγεγλυμμένην ἔχοντα 
τὴν Μιθριδάτου eixóva* προεπόμπευον δ᾽ αὐτοῦ xai 
ἐφείποντο θεράποντες πολλοί. 'Ev δὲ τῷ τεμένει τῶν 
τεχνιτῶν θυσίαι τ᾽ ἐπετελοῦντο ἐπὶ τῇ ᾿Αθηνίωνος πα- 
ρουσίᾳ, καὶ μετὰ χήρυχος προαναφωνήσεως σπονδαί. 
Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ πολλοὶ μὲν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐλθόντες 
ἀνέμενον αὐτοῦ τὴν πρόοδον" πλήρης δ᾽ ἦν xal ὁ Κε- 
ραμειχὸς ἀστῶν καὶ ξένων, χαὶ αὐτόχλητος εἷς τὴν ἐχ- 
χλησίαν τῶν ὄχλων συνδρομή. Ὃ δὲ μόλις προῆλθε 





« [n Erymnei Peripatetici schola versabatur quidam 
Alhenio, doctrinm sedulam dans operaem. ls postquam 
AEgyptiam emisset famulam, cum ea consuetudinem babe- 
bat. Ex hac igitur, sive ex ipsius complexu, sive ex ne- 
scio cujus, natus ejusdem cum Athenione nominis servulus, 
in ejus domo educabatur. Quí quum didicisset literas , et 
senem jam dominum cum matre ipanu ducere solitus es- 
set , mortuo illi haeres successit , et adscriptitius civis Athe- 
niensis factus est. Deinde in matrimonium ducta formosa 
puella, simul cum ea ad docendas literas se contulit, ado- 
lescentes venans qui scholam ipsius frequentarent. Igitur 
literarum doctrinam professus quum Meseenae, tum Larisso 
in Thessalia , multa comparata pecunia, Athenas rediit. Ibi 
populi saffragüs nominatus legatus ad Mithridatem , cujus 
tunc maxime eminebat potentia , ita se insinuavit in regis 
benevolentiam , ut in amicorum numerum ab eo receptus, 
summo in honore apud eum haberetur, Itaque ad rerum 
novarum spem animos erexit Atheniensium, crebris missis 
epistolis; quibus, pro summa qua apud Cappadocem ipse 
valeret auctoritate, fore pollicebatur, ut non modo mulctis 
irrogatis liberali in pace et concordía viverent, sed et re- 
$tituta populi potestate magna insuper munera et privatim 
et publice essent nacturi. Quibus promissis fastuose glo- 
Tiabantur Athenienses, jamjam eversam esse Romanorum 
potentiam sibi persuadentes. 

« Quum jam Asia omnis ad regem defecisset, Athenas 
reversus est Athenio : sed tempestate jactatus , Carystuin 
delatus est. Id ubi resciverunt Cecropide , mittunt ad eum 


deducendum naves longas, et lecticam argenteis pedibus 
fultam. Sed jam ille urbem intrat : et plurima fere civium 
pars ad eum excipiendum effusa erat : confluebatque eimul 
aliorum multitudo spectatorum, inopihatum mirantium 
fortunae lusum, adscriptitium Atbenionem Athenas intran- 
tem , lectica gestatum argenteis ornata pedibus, et purpu- 
reis strazulis strata; eum qui trito pallio vestitus purpuram 
nunquam antea vidisset ; quum nullus ne Romanus quidem 
tanto fastu Atticze terrso insultasset. Coniluebant igitur ad 
id spectaculum viri, mulieres, pueri, leetissima queque 
ἃ Mithridate exspectantes : interea dum Athenio, quondam 
inops , et opera quaestuaria ludimagister, regis favore nixus 
per regionem et urbem cum insolenti lascivia pompam du- 
cit. Obviam el processerant etiam artifices Bacchi (scenici), 
nuncium novi Bacchi ad communem focum ct preces li- 
bationesque ibi peragendas vocantes. Et qui olim ex eed:- 
bus mercede conductis egressus erat , nunc in Di... domum, 
hominis Deli reditibus omnium ditiesimi, deductus est, 
stragulis, picturis, statuis et argenteorum vasorum expo- 
sitione splendentem : e qua exibat nitentem chlamydem 
trahens, et aureum annulum gestans, cni Mithridatis in- 
sculpta effigies erat : et comitabatur eum sequebaturque fa- 
mulorum multitudo. In delubro vero (scenicorum) artifi. 
cum sacrificia peragebantur, et libationes prreconis voce 
proclamat:e, adventus causa Athenionis. Et postero die 
hominum multitudo ad ades conveniebant , egressum ejus 
exspectantes : et repletus erat Ceramicus civibus et peregri- 
nis ; eratque spontaneus, nemine indicente, ad concionem 
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δορυφορούμενος ὑπὸ τῶν εὐδοχιμεῖν παρὰ τῷ δήμῳ 
θελόντων, ἑχάστου σπεύδοντος xÀv προσάψασθαι τῆς 
ἐσθῆτος. 

« Ἀναδὰς οὖν ἐπὶ τὸ βῆμα τὸ πρὸ τῆς Ἀττάλου 
στοᾶς ᾧκοδομημένον τοῖς “Ῥωμαίων στρατηγοῖς, στὰς 
ἐπὶ τούτου xal περιδλέψας χυχληδὸν τὸ πλῆθος, ἔπειτ᾽ 
ἀναδλέψας, « Ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἔφη, τὰ πράγματά 
με βιάζεται χαὶ τὸ τῆς πατρίδος συμφέρον, ἀπαγγέλλειν 
ἃ οἶδα. Τὸ δὲ μέγεθος τῶν μελλόντων λέγεσθαι, διὰ τὸ 
παράδοξον τῆς περιστάσεως, ἐμποδίζει με. » ᾿Αθρόως 
δ᾽ ἐπιδοησάντων αὐτῷ τῶν περιεστώτων, θαρρεῖν χαὶ 
λέγειν" « Λέγω τοίνυν, ἔφη, τὰ μηδέποτε ἔλπι-- 
σθέντα, μηδ᾽ ἐν ὀνείρῳ φαντασθέντα. Βασιλεὺς Μιθρι- 
δάτης χρατεῖ μὲν Βιθυνίας χαὶ τῆς ἄνω Καππαδοχίας, 
κρατεῖ δὲ τῆς συνεχοῦς Ἀσίας ἁπάσης ἄχρι Παμφυλίας 
καὶ Κιλιχίας. Καὶ βασιλεῖς μὲν αὐτὸν Ἀρμενίων xai 
ἹΠερσῶν δορυφοροῦσι δυναστεύει δὲ τῶν περὶ τὴν 
Μαιῶτιν χαὶ τὸν ὅλον Πόντον χατῳχισμένων ἐθνῶν ἐν 
περιμέτρῳ τρισμυρίων σταδίων. “Ρωμαίων δὲ στρα-- 
τηγὸς μὲν Παμφυλίας Κόϊντος "Ὅππιος παραδοθεὶς 
ἀχολουθεῖ δέσμιος, Μάνιος δὲ Ἀιχύλλιος, 6 ὑπατευχὼς, 
ὃ τὸν ἀπὸ Σιχελίας χαταγαγὼν θρίαμόον, συνδέτην 
ἔχων ἁλύσει μαχρᾷ Βαστάρνην πεντάπηχυν, πεζὸς ὁπὸ 
ἱππέως ἕλχεται. Τῶν δ᾽ ἄλλων ἹΡωμαίων οἱ μὲν θεῶν 
ἀγάλμασι προσπεπτώχασιν, of δὲ λοιποὶ μεταμφιεσά- 
μενοι τετράγωνα ἱμάτια, τὰς ἐξ ἀρχῆς πατρίδας πάλιν 
ὀνουάζουσι. Πᾶσα δὲ πόλις ταῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον τιμαῖς 
ὑπαντῶσα χαταχαλεῖται τὸν θεὸν βασιλέα " γρησμοὶ 


δὲ πάντοθεν τὸ κράτος τῆς οἰκουμένης θεσπιωδοῦσι. 
Διὸ καὶ πρὸς τὴν Θράχην xal τὴν Μακεδονίαν μεγάλα 
πέμπεται στρατόπεδα, καὶ τὰ τῆς Εὐρώπης ἅπαντα 
μέρη ἄθρόα εἰς αὐτὸν μεταδέδληται, Πάρεισι γὰρ πρὸς 
αὐτὸν πρέσδεις οὐ μόνον ἐκ τῶν Ἰταλικῶν ἐθνῶν, ἀλλὰ 


xa παρὰ Καρχηδονίων, συμμαχεῖν ἀξιοῦντες ἐπὶ τὴν 


τῆς Ρώμης ἀναίρεσιν. » 

« Μιχρὸν δ᾽ ἐπισχὼν ἐπὶ τούτοις, χαὶ ἐάσας τοὺς 
πολλοὺς συλλαλῇσαι περὶ τῶν παραδόξως προηγγελ- 
μένων, τρίψας τὸ μέτωπον, « Τί οὖν, εἶπε, συμόου- 
λεύω; μὴ ἀνέχεσθαι τῆς ἀναρχίας, ἣν f$ Ῥωμαίων 
σύγχλητος ἐπισχεθῆναι πεποίηκεν, ἕως αὐτὴ δοχιμάση 
περὶ τοῦ πῶς ἡμᾶς πολιτεύεσθαι δεῖ, Καὶ μὴ περιίδω- 
μεν τὰ ἱερὰ χεκλεισμένα, αὐχμῶντα δὲ τὰ γυμνάσια, 
τὸ θέατρον ἀνεχχλησίαστον, ἄφωνα δὲ τὰ δικαστήρια, 
xal τὴν θεῶν χρησμοῖς χαθωσιωμένην πύχν᾽ ἀφηρημέ- 
νὴν τοῦ δήμου. Μὴ περιίδωμεν δὲ͵, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τὴν ἱερὰν τοῦ Ἰάχχου φωνὴν κατασεσιγασμένην, καὶ 
τὸ σεμνὸν ἀνάχτορον τοῖν θεοῖν χεχλεισμένον, καὶ τῶν 
φιλοσόφων τὰς διατριθὰς ἀφώνους. » Πολλῶν οὖν χαὶ 
ἄλλων τοιούτων λεχθέντων ὑπὸ τοῦ οἰχότριδος, συλλα-- 
λήσαντες αδτοῖς οἱ ὄχλοι, καὶ συνδραμόντες εἰς τὸ θέα- 
τρον, εἵλοντο τὸν ᾿Αθηνίωνα στρατηγὸν ἐπὶ τῶν ὅπλων. 
Καὶ παρελθὼν 6 περιπατητιχὸς εἰς τὴν ὀρχήστραν, ἴσα 
βαίνων Πυθοχλεῖ, εὐχαρίστησέ τε τοῖς ᾿Αθηναίοις, xci 
ἔφη διότι « Νῦν ὑμεῖς ἑαυτῶν στρατηγεῖτε, προέστηχα 
δ᾽ ἐγώ. Καὶ ἂν συνεπισχύσητε, τοσοῦτον δυνήσομαι, 
ὅσον χοινῇ πάντες ὑμεῖς.» Ταῦτ᾽ εἰπὼν συγχατέστηεν 





concursus. llle vero ad extremum egressus est , stipatus ab 
iis qui populi (avorem captabant : et magni faciebat quis- 
que, si vel vestimenta hominis contrectare posset. 

« Jam postquani tribunal conscenderat, quod ante Attali 
porticum  pratoribas Romanis fuerat exstructum; in 
eo stans, primum in orbem circumtulit oculos in presen- 
tem multitudinem; deinde sursum spectans, sic exorsus 
est : « Res ipsa me cogit, Athenienses , et patrie utilitas, ut 
que comperta habeo, ea enunciem. Sed eorum, que di- 
cenda sunt, magni(udo, quum prorsus incredibilis sit heec 
rerum conversio , me retinet. » Tum vero una voce cunctis 
qui circumstabant, « fidenter proloqueretur, » clamantibus, 
in bunc modum perrexit : « Dicam igitur, inquit, quse praeter 
omnium acciderunt opinionem, quaque nemo ne per 80- 
mnium quidem sibi fingere poterat. Rex Mithridates Bithy. 
niam obtinet et superiorem Cappadociam ; obtinetque con- 
tinentem omnem Asiam, ad Pamphyliam usque et Ciliciam. 
Armeniorum reges Persarumque pro custodibus corporis 
habet; dominaturque populis omnibus quí circa Mxotim 
totumque Pontum in tricies mille stadiorum circuitu habi: 
tant. Romanus vero Pamphylic praetor, Quintus Oppius, 
traditus vinctusque sequitur eum. Manius Aquillius, vir 
consularis, is qui de Sicilia triumphum egit, pedes ab equite 
trahitur, cum Bastarna , quinque cubitorum homine, longa 
catena colligatus. Ceterorum Romanorum civium alii ad 
deorum simulacra procubuerunt; reliqui, sumpta denuo 
quadrata veste , priorem quisque patriam rursus fatentur. 
Cuncti» autem civitates augustiore honore quam pro mor- 


talium sorte regem prosequentes , deum illum invocant ; et 
oracula undique imperium orbis eidem vaticinantur. Igitur 
numerosi exercitus ad versus Thraciam Macedoniamque ab 
eo mittuntur ; et omnes Europe partes certatim ad ejusdem 
pertes transierunt. Sunt enim apud eum legati, non modo 
ab Italicis populis missi , verum etiam a Carthaginiensibus, 
ad societatem armorum eum invitantes in. Romanorum 
exitium. » 

« His dictis, nonnihil interquievit, spafiumque dedit 
multitudini de rebus preter opinionem expositis inter se 
disserendi. Tum frontem perfricans, resumpto sermone, 
« Quid ergo vobis consulam ? inquit. Nempe, ne diutius fe- 
ratis hunc rerum statum, quo sine certo imperio respublica 
est : qui status ut duraret effecit Romanus senatus , donec 
ipse statuisset quanam reipublice forma uteremini! Nec 
vero diutius patiamur clausa templa, squalentia gymnasia, 
theatrum desertum, muta tribunalia, ademptum populo 
Pnycem deorum oraculis consecratam ! Ne patiamur am- 
plius, Athenienses, ad silentium redactam sanctam lacchi 
vocem , et clausam Castorum eugustam sedem, et mutas 
scholas philosophorum ! » Hzecet id genusalia quum vernula 
iste dixisset, multitudo tumultuarie collatis inter se sermo- 
nibus in theatrum concurrit , et praetorem ad bellum geren- 
dum Athenionem nominaut. Et progressus in orchestram Pe- 
ripateticus noster, Pythocleo (molli) quodam incessu, gratias 
egit Atheniensibus, his verbis concludens orationem : « Nunc 
vos ipsi duces estis vestrüm : ego vero presum. Quem si 
vestris viribus vos adjuveritis , tantumdem ego potero quan- 





FRAGMENTA. 


ξαυτῷ τοὺς ἄλλους ἄρχοντας, ὧν ἠδούλετο ὑποδαλὼν 
τὰ ὀνόματα. 

« Καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας τύραννον αὑτὸν ἀνα- 
δείξας ὃ φιλόσοφος, χαὶ τὸ τῶν Πυθαγοριχῶν ἀναδείξας 
δόγμα περὶ τῆς ἐπιδουλῆς, xal τί ἠδούλετο αὐτοῖς 
ἣ φιλοσοφία, ἣν 6 καλὸς [Πυθαγόρας εἰσηγήσατο, xa- 
θάπερ ἱστόρησε Θεόπομπος ἐν ὀγδόη Φιλιππιχῶν χαὶ 
Ἕρμιππος 5 Καλλιμάχειος" εὐθέως xol οὗτος τοὺς 
μὲν εὖ φρονοῦντας τῶν πολιτῶν ( xapk τὰ Ἀριστοτέ- 
λους xai Θεοφράστου δόγματα ὡς ἀληθῆ εἶναι τὴν πα- 
ροιμίαν τὴν λέγουσαν, μὴ παιδὶ μάχαιραν) ἐκποδὼν 
εὐθὺς ἐποιήσατο, φύλακας 5 ἐπὶ τὰς πύλας κατέστησεν, 
ὡς νύχτωρ πολλοὺς τῶν ᾿Αθηναίων, εὐλαβουμένους τὸ 
μέλλον, διὰ τῶν τειχῶν αὑτοὺς χαθιμήσαντας φεύγειν. 
Καὶ ὁ ᾿Ἀθηνίων ἱππέας ἐπαποστείλας,, οὖς μὲν ἐφόνευ- 
σεν, οὃς δὲ xal δεδεμένους χατήγαγε., δορυφόρους ἔχων 
πολλοὺς τῶν φραχτιχῶν χαλουμένων. Συνάγων δὲ χαὶ 
ἐχχλησίας πολλάχις, τὰ Ρωμαίων φρονεῖν προσεποιεῖτο" 
xal πολλοῖς αἰτίας ἐπιφέρων, ὡς διαπεμπομένοις πρὸς 
τοὺς φυγάδας, καὶ νεωτερίζουσιν, ἐφόνευεν αὐτούς" xal 
τὰς πύλας, τριάχοντα χαταστήσας ἐφ᾽ ἑχάστης, οὔτ᾽ 
εἰσιέναι τὸν βουλόμενον, οὔτ᾽ ἐξιέναι εἴα. Ἀνελάμθανε 
δὲ χαὶ τὰς οὐσίας πολλῶν, χαὶ τοσαῦτα χρήματα συν- 
ἤθροισεν, ὡς καὶ φρέατα πληρῶσαι πλείονα. ᾽Ἐξαπέ- 
στειλε δὲ χαὶ ἐπὶ τὴν χώραν ὥσπερ ὁδοιδόχους τῶν 
ἀποχωρούντων, οἵτινες αὐτοὺς ἀνῆγον ὡς αὐτόν xal 
ἀχρίτους ἀπώλλυε, προσδασανίσας xal στρεδλώσας. 
Πολλοῖς δὲ xal προδοσίας δίκας ἐπῆγεν, ὡς τοῖς φυγάσι 
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περὶ καθόδου συνεργοῦσιν ' ὧν οἱ μέν διὰ τὸν φόθον 
πρὸ τῆς χρίσεως ἔφευγον, οἱ δ᾽ ἐν τοῖς δικαστηρίοις 
χατεδιχάζοντο, αὐτοῦ τὰς ψήφους φέροντος. Ἔνειρ- 
γάσατο δ᾽ ἐν τῇ πόλει καὶ τῶν πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαίων 
ἔνδειαν, χριθίδια xal πυροὺς ὀλίγους διαμετρῶν. Ἐξέ- 
πεμπε δὲ καὶ ἐπὶ τῆς χώρας ὁπλίτας, τοὺς θηρεύσοντας, 
εἴ τις τῶν ἀναχεχωρηχότων ἐντός ἐστι τῶν ὅρων 3) τῶν 
᾿Αθηναίων τις εἰς τὴν ὑπερόριον ἀποδημεῖ" χαὶ τὸν λη- 
φθέντ᾽ ἀπετυμπάνιζεν, ὧν ἐνίους χαὶ προχατανάλισχε 
ταῖς βασάνοις. ᾿Εχήρυσσέ τε, δύντος τοῦ ἡλίου πάντας 
οἰχουρεῖν, xal μετὰ λυχνοφόρου μηδένα φοιτᾶν. 

C Kal οὐ μόνον τὰ τῶν πολιτῶν διήρπαζεν, ἀλλ᾽ 
ἤδη καὶ τὰ τῶν ξένων, ἐχτείνας τὰς χεῖρας καὶ ἐπὶ τὰ 
εἰς Δῆλον τοῦ θεοῦ χρήματα. ᾿Ἐχπέμψας γοῦν εἰς τὴν 
γῆσον ᾿Απελλιχῶντα τὸν "Ttov, πολίτην δὲ ᾿Αθηναίων 
γενόμενον, ποικιλώτατόν τινα χαὶ ἁψίχορον ζήσαντα 
βίον: ὁτὲ μὲν γὰρ ἐφιλοσόφει, χαὶ τὰ περιπατητιχὰ 
γχαὶ τὴν ᾿Αριστοτέλους βιδλιοθήχην xal ἄλλας συνηγόραζε 
συχνάς" ἦν γὰρ πολυχρήματος᾽ τά τ᾽ ix τοῦ Μητρῴου 
τῶν παλαιῶν αὐτόγραφα ψηφίσματα ὑφαιρούμενος 
ἐχτᾶτο, xai ἐκ τῶν ἄλλων πόλεων, εἴ τι παλαιὸν εἴη χαὶ 
ἀπόθετον. 'Ee' οἷς φωραθεὶς ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ἐχινδύ- 
νευσεν ἂν, el μὴ ἔφυγεν. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ πάλιν xa- 
τῆλθε, θεραπεύσας πολλούς" καὶ συναπεγράφετο τῷ - 
᾿Ἀθηνίωνι, ὡς ἂν ἀπὸ τῆς αὐτῆς δὴ αἱρέσεως ὄντι. ᾿Αθη- 
γίων δ᾽, ἐπιλαθόμενος τῶν δογμάτων τῶν τοῦ περιπάτου, 
χοίνικα χριθῶν εἷς τέσσαρας ἡμέρας διεμέτρει τοῖς 
ἀνοήτοις ᾿Αθηναίοις, ἀλεχτορίδων τροφὴν, xal οὐχ dv- 





tum vos simul omnes. » Hic locutus, alios sibi magistratus 
cooptavit , propositis eorum quos voluerat nominibus. 

Et paucis post diebus tyrannidem occupans philoso- 
plius , et Pythagoricorum decreta de insidiis quam vim ha- 
beant ostendens, et quorsum tetenderit illis philosophia 
ea, quam preclarus introduxerat Pythagoras ; quemadmo- 

:dum Theopompus docuit octavo libro Rerum Philippica- 
rum, et Hermippus Callimachi discipulus; continuo hic 
quoque, quicumque bene animati eranl ex civibus (contra 
Aristotelis et Theophrasti precepta; ex quo veritatem agno- 
scas proverbii, Ne gladiam puero! ) recta e medio sustulit, 
Custodes vero ad porías locavit. Quo factum, ut Athenien- 
sium multi, imminens metuentes periculum, noctu per 
muros loris sese demittentes profugerent : quos Athenio 
missis equitibus persecutus , partim occidit, partim vinctos 
retraxit : multos enim habebat satellites ex eorum genere, 
qui cataphracti (id est, undique armati) appellantur. 
Nonnunquam etiam convocati& concionibus, simulabat 
studium partium Romanarum [quo cognosceret aliorum 
voluntatem ? ]; multosque, crimine impacto quod ad profu. 
gos missitarent, novisque rebus studerent, morte afficie- 
liat; et, δά quamque portam triginta locatis satellitibus , 
neminem intrare portas aut egredi patiebatur. Multorum 
vero etiam facultates rapiebat, et tantam pecunie collegit 
vim, ut pluresetiam puteos impleret. Emittebat quoque in cir- 
cumjectam regionem obsessores viarum, οἱ profugientium 
exploratores, qui eos ad ipsum retraherent : quos, indicta 
causa, inter tormenta et crueiatus necabat. Multos etiam 


proditionis crimine in judicium postulavit , quod exulibus 
reditum procurare studerent : quorum alii timore ante judi- 
cium profugerunt, alii in judiciali foro, ipso suffragia rogante, 
condemnati sunt. Rerum etiam ad vitam necessariarum in 
urbe inopiam invexit, vile hordeom et paululum tritici 
distribuens. Mittebat efiam in apros milites, pervextigaturos 
&i quis vel eorum , qui profugissent, intra (ines reperiretur, 
aut si quis Atheniensium extra fines proficisceretur : et qui 
deprehensus esset, is fustibus ceesus securi percutiebatur, 
ac nonnulli etíam ante in ipsis tormentis vitam fniebent. 
Denique per preconem edicebat, ut sub solis occasum 
quisque domi se teneret , οἱ nemo ne cum lucerna quidem 
foras egrederetur. 

Nec vero civium solum fortunas diripiebet, verum 
etiam peregrinorum ; thesauris quoque Delii dei manum 
injiciens. Misit quippe in illam insulam Apellicontem, 
Teium genere , sed in civium numerum Atheniensium re- 
ceptum ; hominem qui vitam inconstantissimam et novi 
semper aliquid sectantem agebat. Fuit enim tempus quum 
philosopharetur, et Peripatetica omnia et Aristotelis biblio- 
thecam aliasque multas coemeret : erat enim a pecunia 
abunde instructus. Tum vero et ex Magne Matris templo 
antographa veterum plebiscita et senatusconsulta surrepta , 
et ex aliis civitatibus, quidquid priscum et rarum ac re- 
conditum esset, corraserat. Quo in furto deprehensus 
Athenis, capitis adiisset periculum , ni fuga evasisset. Sed 
non multo post, officiis et obsequiis demeritus multos, 
Athenas rediit; ibique consiliis ce»plisque suffragatus est 
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θρώνπων, αὐτοῖς διδούς, "A πελλικῶν δὲ, μετὰ δυνάμεως 
ἐξορμήσας εἷς Δῆλον, xal πανηγυρικῶς μᾶλλον 3) στρα- 
τιωτικῶς ἀναστρεφόμενος, καὶ προφυλαχὴν ἀμελεστέ- 
ρᾶν πρὸς τὴν Δῆλον μερίσας, βάλιστα δὲ τὰ ἐξόπισϑε 
τῆς νήσου ἐάσας ἀφύλαχτα, xal οὐδὲ χάραχα βαλλόμενος 
ἐχοιυᾶτο. Τοῦτο δὲ ἐπιγνοὺς ὁ ᾿Θρόθιος, στρατηγὸς 
“Ῥωμαίων φυλάσσων τὴν Δῆλον, φυλάξας ἀσέληνον 
νύχτα καὶ ἐχδιδάσας τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας, χοιμω»- 
μένοις καὶ μεθύουσιν ἐπιπεσὼν, κατέχοψε τοὺς ᾿Αθη- 
vaíouc , xai τοὺς μετ᾽ αὐτῶν συστρατευομένους, ὡς βο- 
σχήματα, ἑξαχοσίους τὸν ἀριθμὸν, ἐζώγρησε δὲ καὶ περὶ 
τετραχοσίους. Kal 6 χαλὸς στρατηγὸς Ἀπελλικῶν ἔλαθε 
φυγὼν ἐκ Δήλου. Πολλοὺς δὲ xai συμφυγόντας χατιδὼν 
6 Ὅρόθ tos εἷς ἐπαύλεις, συγχατέφλεζεν αὐταῖς οἰχίαις, 
xai πάντ᾽ αὐτῶν τὰ πολιορχητικὰ ὄργανα σὺν τῇ Da- 
πόλει, ἦν elc Δῆλον ἐλθὼν χατεσχευάχει. Στύήσας οὖν 
τρόπαιον ἐπὶ τῶν τόπων 6 Ὅρόδιος, καὶ βωμὸν, ἐπέ-- 
γραψε. 
Τούσδε θανόντας ἔχει ξείνους τάφος, οἷ κερὶ Δῆλον 
- ψυχὰς ὥλεσαν ἐν πελάγει, 
τὴν ἱερὰν ὅτε νῆσον ᾿Αθηναῖοι κεράϊζον, 
χοινὸν Ἄρη βασιλεῖ Καππαδόκων θέμενοι. 

De Athenione vel potius Aristione, vid. Plu- 
. tarch. Sulla c. 12, 13. 33, Moral. p. 809, E; Ap- 
pianus Mithrid. c. 38 (qui Posidonium inspexisse 
videtur); Pausanias I, 20, 3; Strabo IX, 398; 
Eutrop. V. 3. Res pertinet ad a. 87 οἱ 86. 


FRAGMENTA SEDIS INCERTAE. 
42. 


Plutarch. Marius c. 1 : Γαΐου Μαρίου τρίτον οὐχ 
ἔχομεν εἰπεῖν ὄνομα, χαθάπερ οὐδὲ Κοΐντου Σερτωρίου 
τοῦ χατασχόντος ᾿Ιδηρίαν οὐδὲ Λευχίου Μομμίου τοῦ 
Κόρινθον ἑλόντος. 'O γὰρ ᾿Αχαϊχὸς τούτῳ γε τῆς πρά-- 


ΡΟΒΙΏΟΝΙ APAMENSIS 


ξεως ἐπώνυμον γέγονεν, ὡς ὃ ᾿Αφριχανὸς Σχηπίωνι καὶ 
ὃ Μαχεδονικὸς Μετέλλῳ. "EZ οὗ xai μάλιστα Πο- 
σειδώνιος ἐλέγχειν οἴεται τοὺς τὸ τρίτον ὅ óveua 'Po- 
μαίοις χύριον ἔνα νομίζοντας, οἷον τὸν Κάμιλλον καὶ 
τὸν Μάρχελλον xal τὸν Κάτωνα" γίνεσθαι γὰρ ἂν ἀνω- 
νύμους τοὺς ἀπὸ μόνων τῶν δυεῖν προσαγορενομένους. 
Αανθάνει δὲ αὐτὸν, ὅτι τούτῳ τῷ λόγῳ πάλιν αὐτὸς 
ἀνωνύμους ποιεῖται τὰς γυναῖκας" οὐδεμιῇ γὰρ γυναιχὶ 
τίθεται τῶν ὀνομάτων τὸ πρῶτον, οἴεται χυρίως 
ὄνομα “Ῥωμαίοις ὑπάρχειν ὃ Ποσειδώνιος. 


43. 


Id. Marcell. c. 1 : Μάρχον δὲ Κλαύδιον τὸν πεντά- 
χις ὑπατεύσαντα Ῥωμαίων Μάρκου μὲν υἱὸν γενέσθαι 
λέγουσι, χληθῆναι δὲ τῶν ἀπὸ τῆς οἰκίας πρῶτον Mde- 
χελλον, ὅπερ ἐστὶν ᾿Αρήιον, ὥς φησι Ποσειδώνιος. Ἦν 
γὰρ τῇ μὲν ἐμπειρίᾳ πολεμιχὸς, τῷ δὲ σώματι ῥωμα- 
λέος, τῇ δὲ χειρὶ πλήχτης, τῇ δὲ φύσει φιλοπόλεμος χαὶ 
τούτῳ δὴ πολὺ τὸ γαῦρον ἀγέρωχον ἐπιφαίνων ἐν τοῖς 
ἀγῶσι, τῷ δὲ ἄλλῳ τρόπῳ σώφρων, ψιλάνθρωπος͵ "EX- 
ληνιχῆς παιδείας xal λόγων ἄχρι τοῦ τιμᾶν xal θαυμά- 
ζειν τοὺς χατορθοῦντας ἐραστὴς, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ ἀσχολιῶν 
ἐφ᾽ ὅσον ἦν πρόθυμος ἀσχῇσαι xal μαθεῖν οὐχ ἐξιχόμενος, 

πρῶτον ] hoc falsum, Vide interpretes ad h. l. 
Ceterum quz de hoc Marcello e Posidonio affe- 
runtur, ea per excursum exposita fuerint iis locis, 
ubi de M. Marcello, Posidonii patrono, sermo 
erat , nisi forte statuas peculiari scriptione Posido- 
nium de celeberrimo patroni proavo egisse. 


44. 


Idem Fab. Max. c. 19, Fabium Maximum et 
Marcellum , contra Hannibalem duces, hunc manu 
promptum, illum lentum et cunctatorem , inter se 


pM MEUM MM. A AAA. CC CC ——nccmcc C I 


Athenionis, ob sectse societatem. At Athenio , Lycei prae- 
cepta oblitus, cheenicem hordei in quattuor dies dimetiebs- 
tur stolidis Atheniensibus, gallinarum eis dans pabulum, 
non slimentum hominum. Apellicon vero, postquam cum 
exercitu Delum trajecit, tanquam ludos et festa celebrans 
magis, quam ut belli dux , ibi agebat : stationibus adversus 
urbem negligentius collocatis; ea maxime insuke parte, 
quim a tergo erat, prorsus sine custodia relieía; ne castris 
quidem vallo munitis, secure dormiebat. Quo cognito, 
Orbiws, preetor Romanorum [ Orobium scriptor Grocus 
vocal], qui Delum urbem prsesidio tenebat, observata 
nocte illuni, eductis suis militibus dormientes ebriosque 
adortus, pecudum more Athenienses et qui cum illis arma 
sociaverant trucidavit, sexcentos numero; ad quadringen- 
tos vero vivos cepit. Proeclarus dux Apellico clam fuga ex 
insula se eripuit. Orbius vero, quum multos in villas con- 
fugisse intellexisset, simul cum edificiis eos cremavit ; 
eunctasque machinas ad oppugnandam urbem paraíes, 
cum helepoli quam Delum profectus Apellico construxerat, 
igne absumpsit. Igitur ereeto eisdem in locis tropaco et ara , 
hos versiculos Orbius arse inscripsit : 
Defunctos hoc sepulcrum habet, qui Dell 


pugnantes , vitam ad mare amiserunt : 
sanctam quum insulam Athenienses vastarent, 
Marte cum Cappadocum rege communicato. 
42. 

Caii Marii tertium nomen non exstat, sicuti neque 
Q. Sertorii, ejus qui Hispaniam obtinuit, neque L. Mummii, 
aquo Corinthus deleta est. Quod enim hic Achaicus dicitur, 
id a re gesta cognomentum ei est factum, sicnt Africani 
Scipioni et Macedonici Metello. Hoc argumenio Posidonius 
potissimum refutari eos censet, qui tertium nemen Romanis 
proprium esse putant , Camillum verbi causa , Marcellum, 
Catonem : nempe ea ratione effici ait, ut quibus duo tan- 
tum nomina essent , ii nomine vero carerent. Atqui is non 
sensit hac ratione simul et illud astrui , nullam mulierem 
babere nomen : quandoquidem inter genera ista nominum 
primum quod Posidouius nomen proprium Romanis esse 
arbitratur, nulli mulieri imponitur. 

A43. 

M. Claudium, qui consul Romanorum quinquies fait, 
Marci filium fuisse perhibent : primoque ei ex esa familia 
Marcelli cognomen foisse, quod, auctore Posidonio, a Marie 
deductum, bellicosum significat. Krat enim et peritus rei 


FRAGMENTA. 


componens, ait : Διὸ τοῦτον μὲν ὃ Ποσειδώνιός φησι 
θυρεὸν, τὸν δὲ Μάρχελλον ξίφος ὑπὸ τῶν Ρωμαίων 
χαλεῖσθαι, χιρναμένην δὲ τὴν Φαδίου βεδαιότητα xal 
ἀσφάλειαν τῇ Μαρχέλλου συνηθείᾳ σωτήριον γενέσθαι 
τοῖς Ρωμαίοις. ᾿ 

Idem Marcell. c. 9 : Ἐπὶ τὸν Μάρκελλον ἀφεώ- 
pov xxl τὸ θαρραλέον αὐτοῦ xal δραστήριον πρὸς τὴν 
ἐχείνου ( Φαδίου) χεραννύντες καὶ ἁρμόττοντες εὐλά- 
ὄειαν xal πρόνοιαν ποτὲ μὲν ἀμφοτέρους ἅμα χειροτο- 
νοῦντες ὑπάτους, ποτὲ δὲ ἐν μέρει τὸν μὲν ὕπατον, τὸν 
δὲ ἀνθύπατον ἐξέπεμπον. Ὃ δὲ Ποσειδώνιός φησι τὸν 
μὲν Φάδιον θυρεὸν καλεῖσθαι, τὸν δὲ Μάρχελλον ξίφος. 


η5. 


Idem Marcell. c. 19 : Ὅτι" μέντοι Ἠάρχελλος 
ἥλγησε xai τὸν αὐτύχειρα τοῦ ἀνδρὸς (Ἀρχιμήδους) 
ἀπεστράφη χαθάπερ ἐναγῆ, τοὺς δὲ οἰχείους ἀνευρὼν 
ἐτίαησεν, ὁμολογεῖται, 

C. λο. Tàv δὲ ἹΡωμαίων τοῖς ἐχτὸς ἀνθρώποις δεινῶν 
μὲν εἶναι πόλεμον μεταχειρίσασθαι καὶ φοδερῶν εἰς χεῖ- 
pac ἐλθεῖν νομιζομένων, εὐγνωμοσύνης δὲ xal φιλανθρο»- 
πίας xat ὅλως πολιτιχῆς ἀρετῆς ὑποδείγματα μὴ δεδωχό- 
των, πρῶτος δοχεῖ τότε Μάρκελλος ὑποδεῖξαι τοῖς “Ελ- 
λησι δικαιοτέρους Ῥωμαίους. Οὕτω γὰρ ἐχρῆτο τοῖς 
συμβάλλουσι χαὶ τοσαύτας πόλεις xal ἰδιώτας εὐεργέ- 
τησεν, ὥστε εἴ τι περὶ " Evvav ἣ Μεγαρεῖς ἣ Συραχο- 
σίους ἔργον ἦν εἰργασμένον οὖχ ἐπιειχὲς αὐτοῖς, τοῦτο 
τῶν πεπονθότων αἰτίᾳ μᾶλλον 3) τῶν πεποιηχότων δο- 
χεῖν γεγονέναι, Μνησθήσομαι δὲ ἑνὸς ἀπὸ πολλῶν, 
Πόλις ἐστὶ τῆς Σιχελίας Ἐγγύιον οὐ μεγάλη, ἀρχαία 
δὲ πάνυ χαὶ διὰ θεῶν ἐπιφάνειαν ἔνδοξος, ἃς καλοῦσι 





bellict , et corpore robusto et manu promptus, et natura 
belli cupidus, ideoque in certaminibus alacrem se e£ ferocem 
' estendebat : moribus fuit honestis et humanus; Grsecam 
diaciplinam ac litteras eo usque colebat , ut qui in iis excel- 
-Jlerent in admiratione et honore haberet, ipse negotiis im- 
peditus, ne tantum, quantum cupiebat , studii et exercita- 
tionis illis impenderet. 
44. 

Itaque Fabio scatí, Marcello gladii nomen tribui a Ro- 
manis solitum Posidonius tradit : ac Fabii in tutis consiliis 
constantiam, Marcelli consuetadine temperatam , salutarem 
Romanis fuisse. 

45. 

Id quidem in confesso est , indoluisse ea re ( ccede Archi- 
snedis ) Marcellum , percussoremque ut sceleratum homi- 
nem fuisse abominstum , compertosque Archimedis neces- 
sarios honoribus affecisse. Enimvero quum Romani exteris 
adhuc bello tantum gerendo strenui pugnaque terribiles 
viderentur, nequedum sequitatis , humanitatis, civiliumque 
omnino virtutum specimina aliquot exhibuissent : primus 
Marcellus videtur Grzecis ostendisse, esee justiores,. quam 
crederentur, Romanos. Ita enim eos, quibuscum res ipsi 
erat, tractavit totque ejus in civitates et privatos homines 
exstiterunt beneficia, ut, si quid durius Enpensibus, Me- 
garensilus , Syracusanisve acciderit, non magis hoc iis qui 
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Ματέρας. "Ibpupa λέγεται Κρητῶν γενέσθαι τὸ ἱερόν» 

καὶ λόγχας τινὰς ἐδείκνυσαν xal χράνη χαλχᾶ, τὰ μὲν 
ἔχοντα Μηριόνου, τὰ δὲ Οὐλίέξου, τουτέστιν ᾽Οδυσσέως, 
ἐπιγραφὰς, ἀνατεθεικότων ταῖς θεαῖς. Ταύτην προθυ- 
μότατα χαρχηδονίζουσαν Νικίας, ἀνὴρ πρῶτος τῶν 
πολιτῶν, ἔπειθε μεταθέσθαι πρὸς Ρωμαίους, &vagav- 
δὸν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις παρρησιαζόμενος καὶ χαχῶς 
φρονοῦντας ἐξελέγχων τοὺς ὑπεναντίους. Οἱ δὲ φοδού- 
μενοι τὴν δύναμιν αὐτοῦ xal τὴν δόξαν ἐδουλεύσαντο 
συναρπάσαι καὶ παραδοῦναι τοῖς Φοίνιξιν, Αἰσθόμενος 
οὖν ὁ Νιχίας ἤδη xal παραφυλαττόμενον ἀδήλως ἑαυ-- 
τὸν ἐξέφερεν ἐν φανερῷ λόγους περὶ τῶν Ματέρων dve- 
πιτηδείους καὶ πολλὰ πρὸς τὴν νομιζομένην ἐπιφάνειαν 
xal δόξαν ὡς ἀπιστῶν xal καταφρονῶν ἔπραττεν, ἦδο- 
μένων τῶν ἐχθρῶν, ὅτι τὴν μεγίστην αἰτίαν αὐτὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὧν πείσεται παρεῖχε. Γεγονότων δὲ τῶν πρὸς 
τὴν σύλληψιν ἑτοίμων, ἦν μὲν ἐχκλησία τῶν πολιτῶν, 
ὃ δὲ Νιχίας μεταξύ τι λέγων xal συμδουλεύων πρὸς 
τὸν δῆμον ἐξαίφνης ἀφῆχεν εἷς τὴν γῆν τὸ σῶμα xal 
μικρὸν διαλιπὼν, οἷον εἰχὸς,, ἡσυχίας σὺν ἐκπλήξει γε- 
νομένης, τὴν χεφαλὴν ἐπάρας xol περιενεγχὼν ὗπο-- 
τρόμῳ φωνῇ καὶ βαρείᾳ κατὰ μιχρὸν συντείνων χαὶ 
παροξύνων τὸν ἦχον, ὡς ἑώρα φρίχη καὶ σιωπῇ κατε- 
χόμενον τὸ θέατρον, ἀπορρίψας τὸ ἱμάτιον χαὶ περιρρη- 
ξάμενος τὸν χιτωνίσχον ἡμίγυμνος ἀναπηδήσας ἔθεε 
πρὸς τὴν ἔξοδον τοῦ θεάτρον βοῶν 6nb τῶν Ματέρων 
ἐλαύνεσθαι. Μηδενὸς δὲ τολμῶντος ἅψασθαι μηδὲ ἀπαν-" 
τῆσαι διὰ δεισιδαιμονίαν, ἀλλ᾽ ἐχτρεπομένων, ἐπὶ τὰς 
πύλας ἐξέδραμεν οὔτε φωνῆς τινος οὔτε χινήσεως πρε- 
πούσης δαιμονῶντι καὶ παραφρονοῦντι φεισάμενος. Ἢ 
δὲ γυνὴ συνειδυῖα xol συντεχνάζουσα τῷ ἀνδρὲ λα- 
fecissent , quam qui passi essent , accribi potuerit. De multis 
unum proferam. Oppidum est Sicilie non magnum, nomine 
Engyium, perantiquum tamen et ob:deas, quas Matres 
vocant, ibi,'visas celebre. Templum ibi a Cretensibus po- 
situm ferunt : ostentabanturque hastsze οἱ galee wneem , Me- 
rionis et Ulixse, id est Ulyssis, inscriptione, qui ees deabus 
dedicassent. Ejus cives quum impense rebus Carthaginien- 
sium faverent , Nicias, primi inter eos ordinis, suasit ut Ro- 
manis accederent, libere in concionibus adversarios male 
sentire coarguens : at bi gloriam viri et potentiam timentes , 
statuerunt correptum eum Poenis tradere. Nicias ubi jam 
occulte se custodiri sensit, de Matribus sermones in publi- 
cum extulit illicitos, multa in eoram pnaminum contem- 
ptum egit , tanquam diffidens et contemnens quie de eorum 
peiesentia et majestate ferebantur. Gratum id inimicis fuit, 
quod ille maximam soi male tractandi causam ultro pro- 
beret. Jam ergo omnibus ita comparatis, ut ei manus inji- 
cerent, convocatisque in concionem tum civibus, Nicias 
ad populum verba faciens, subito ad terram corpus dimi- 
sit, parumque moratus, ut par est, silentio cum stupore 
facto , inde levato capite ac circumacto, tremula voce ac 
gravi primum, deinde sensim eam intendens alque exa- 
cuens, ut vidit horrore et silentio occupatam coscionem, 
projecta toga ac dilacerata tunica , seminudus exsiluit ct ad 
exitum theatri se proripuit, agitari se a Matribus clamans. 
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θοῦσα τὰ παιδία πρῶτον μὲν ἱκέτις προεκυλινδεῖτο τοῖς 
μεγάροις τῶν θεῶν, ἔπειτα πλανώμενον ἐκεῖνον προσ- 
ποιουμένη ζητεῖν χωλύοντος οὐδενὸς ἀσφαλῶς ἀπῆλ- 
θεν ix τῆς πόλεως. Καὶ διεσώθησαν μὲν οὕτως εἰς Συ- 
ραχούσας πρὸς Μάρχελλον" ἐπεὶ δὲ πολλὰ τοὺς ᾿Εγ- 
γυίους ὑδρίσαντας xal πλημμελήσαντας ἐλθὼν Μάρ- 
χεέλλος ἔδησε πάντας ὡς τιμωρησόμενος, ὁ δὲ Νιχίας 
ἐδάχρυσε παρεστὼς, τέλος δὲ χειρῶν xal γονάτων 
ἁπτόμενος παρητεῖτο τοὺς πολίτας ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν 
ἀρξάμενος, ἐπιχλασθεὶς ἀφῆχε πάντας καὶ τὴν πόλιν 
οὐδὲν ἠξίχησε, τῷ δὲ Νικίᾳ χώραν τε πολλὴν xai δω- 
ρεὰς πολλὰς ἔδωκε. Ταῦτα μὲν οὖν Ποσειδώνιος 6 φι- 
λόσοφος ἱστόρησε. 
᾿ 46. 


Plutarch. ibid. c. 3o : Ἦν δὲ ἀνάθημα Magxé- 
Aou δίχα τῶν ἐν “Ρώμη γυμνάσιον μὲν ἐν Κατάνη τῆς 
Σιχελίας, ἀνδριάντες δὲ xai πίναχες τῶν ἐχ Συραχου- 
σῶν ἔν τε Σαμοθράκῃ παρὰ τοῖς θεοῖς. οὗς Καδείρους 
ὠνόμαζον, xal περὶ Λίνδον ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Αθηνᾶς. 
"Exei δὲ αὐτοῦ τῷ ἀνδριάντι τοῦτ᾽ ἦν ἐπιγεγραμμένον, 
ὡς Ποσειδώνιός φησι, τὸ ἐπίγραμμα" 

Οὗτός τοι Ῥώμης ὁ μέγας, ξένε, πατρίδος ἀστὴρ, 
Μάρκελλος χλεινῶν Κλαύδιος ἐκ πατέρων, 
ἑπτάχι τὰν ὑπάταν ἀρχὰν ἐν Ἄρηι φυλάξας, 
χαὶ πολὺν ἀντιπάλων ἐγχατέχενε φόνον. 


Τὴν γὰρ ἀνθύπατον ἀρχὴν, ἣν δὶς ἦρξε, ταῖς πέντε 
προσχατγρίθμησεν ὑπατείαις 6 τὸ ἐπίγραμμα ποιήσας. 


POSIDONH APAMENSIS 


47. 


Plutarch. Brut. c. 1 : Τὸ δὲ πατρῷον γένος (Mag- 
xou Βρούτου) οἱ διὰ τὸν Καίσαρος φόνον ἔχθραν τινὰ 
xat δυσμένειαν ἀποδειχνύμενοι πρὸς Βροῦτον οὔ φασιν 
εἰς τὸν ἐχύαλόντα Ταρχυνίους dvíxew: οὐδὲν γὰρ 
ἐχείνῳ λειφθῆναι γένος ἀνελόντι τοὺς υἱοὺς, ἀλλὰ δη-- 
μότην τοῦτον, οἰχονόμου υἱὸν ὄντα Βρούτου, ἄρτι χαὶ 
πρῴην εἰς ἄρχοντα προελθεῖν. Ποσειδώνιος δ᾽ ὃ φιλό- 
σοφος τοὺς μὲν ἐνηλίχους φησὶν ἀπολέσθαι τοῦ Βρούτου 
παῖδας͵ ὡς ἱστόρηται" τρίτον δὲ λειφθῆναι νήπιον, 
ἀφ᾽ οὗ τὸ γένος ὡρμῆσθαι" καὶ τῶν γε χαθ’ αὑτὸν x 
τῆς οἰχίας γεγονότων ἐπιφανῶν ἀνδρῶν ἀναφέρειν ἐνίους 
πρὸς τὸν ἀνδριάντα τοῦ Βρούτου τὴν ὁμοιότητα τῆς 
ἰδέας. Eadem leguntur in Crameri Anecdot, Pari- 
sin. II, p. 20. | 

Sequuntur fragmenta geographici utplurimum 
argumenti. 


48. 


Strabo III, p. 147, postquam de metallorum in 
Turditania copia et praestantia dixerat, pergit ita : 
Ποσειδώνιος δὲ, «b πλῆθος τῶν μετάλλων ἐπαινῶν 
xai τὴν ἀρετὴν, οὐχ ἀπέχεται τῆς συνήθους δητορείας, 
ἀλλὰ συνενθουσιᾷ ταῖς ὑπερδολαῖς. Οὐ γὰρ ἀπιστεῖν 
τῷ μύθῳ φησὶν, ὅτι τῶν δρυμῶν ποτε ἐμπρησθέντων 
ἡ Υὴ τακεῖσα, ἅτε ἀργυρῖτις xal χρυσῖτις, εἷς τὴν ém- 
φάνειαν ἐξέζεσε διὰ τὸ πᾶν ὄρος χαὶ πάντα βουνὸν ὕλην 
ἐΐναι νομίσματος ὅπό τινος ἀφθόνου τύχης σεσωρευμέ- 





Jta quum attingere eom aut occurrere religioni omnes duce- 
rent ac de via decedereht , ad portas urbis procurrit , neque 
voci ncque motui, quales divino furore concitum edere 
par est , pepercit. Atque uxor rei conscia , maritique artibus 
subserviens , liberis secum acceptis, primum supplicem se 
ad dearum sedem devolvit : deinde errantem maritum 4028» 
rere se simulans, nemine obstante, tuto urbe excessit. 
Hac arte usi , Syracusas ad Marcellum salvi pervenerunt. 
Marcellus autem Engyinos , multis eorum injuriis et delictis 
lacessitus, superveniens omnes sumendi causa supplicii quum 
vinxisset, Nicias assistens flevit, ac tandem manus et genua 
Marcelli tangens pro civibus, ac primo quidem loco pro 
inimicis suis, deprecatus est : cujus precibus fractus Mar- 
celius omnes dimisit, neque quicquam mali civitati fecil; 
Niciam vero agro multo donisque splendidis honoravit. Heec 
Posidonius philosophus memorize prodidit. 
46. 
. Preter ea, que Rome dedicarat , Marcelli monumenta 
erant gymnasium Catane in Sicilia, statum et tabulm de 
Syracusanis in Samothrace apud deos , quos Cabiros nunca. 
pant, et in Minerva templo apud Lindum. δὲ hoc epi- 
gramma statue ejus fuisse ascriptum, Posidonius refert ; 
Ille , hospes , patriz sidus memorabile Roms, 
Marcellus claris Claudius a proavis , 
Terque quaterque tulit bella in Mavortía fascee 
Consulis , hostili cede madefaciens. 


Hujus enim carminis auctor duos proconsulatus qninque 
onnumeravit consulatibus. 


41. 

Paternum genus nonnulli, qui cum Bruto ob interem- 
ptum Cesarem inimicitias habuerunt eumque oderunt , ne- 
gant ad eum Brutum pertinere , qui reges ejecerit, quippe 
ei necatis filiis nullam relíctam prolem, sed hunc Brutnm 
cujusdam filium Bruti dispensatoris plebeinm non ita pridem 
δὰ magistratus dignitatem se extulisse. Posidonius autem 
adultos jam Bruti filios , ita ut narratur, a patre occisos aíf- 
firmat , relictum autem tertium adhuc infantem , et ab eo 
Brutorum genus propagatum, et vero quosdam qui eo 
genere orti essent viros illustres suoque vixiasent tempore, 
similitudinem formse in statua prisci Bruti expressam facie 
sua retulisse. 

48. 

Posidonius multitudinem metallorum laudans et pre- 
stantiam, non abstinet solita sibi sermonis exornatione, sed 
nimiis amplificationibus quasi instinctu quodam poetico 
rapitur. Ait enim se fidem huic fabulze non derogare , quod 
nemoribus aliquando inflammatis, terra argehto auroque 
abundans liquefacta in superficiem ea mefalla effervescendo 
ejecerit; quia omnis mons et omnis collis locupletissimze 
cujusdam fortunze dono sit numismaltis materia cumulatus : 
omninoque , ait, videns aliquis ista loca, dixerit tliesauros 
esse perennes naturas, aut principatus crarium perpetuum : 
non enim dives modo, inquit, terra illa est, sed et infra 
se opes habet conditas : et revera apud istos homines infra 
terram non Hades, sed Pluto (sive Dis quasi dives) habi- 
tat. Sic ille oratione omnibus rhetorices numeris absoluta 


FRAGMENTA. 


γην. Καθόλου δ᾽ ἂν εἶπε, φησὶν, ἰδών τις τοὺς τόπους, 
θησαυροὺς εἶναι φύσεως ἀενάους ἢ ταμιεῖον ἡγεμονίας 
. ἀνέκλειπτον" οὐ γὰρ πλουσία μόνον, ἀλλὰ xal ὑπό- 
'πλουτος ἦν, φησὶν, fj χώρα, καὶ παρ᾽ ἐχείνοις ὡς ἀλη- 
θῶς τὸν ὑποχθόνιον τόπον οὐχ 6 “Λδης, ἀλλ᾽ 6 Πλού-- 
τῶν χατοικεῖ. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἐν ὡραίῳ σχήματι 
εἴρηκε περὶ τούτων, ὡς ἂν ἐχ μετάλλου xai αὐτὸς 
πολλῷ χρώμενος τῷ λόγῳ. Τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν φράζων 
τὴν τῶν μεταλλευόντων παρατίθησι τὸ τοῦ Φαληρέως, 
ὅτι φησὶν ἐχεῖνος ἐπὶ τῶν Ἀττικῶν ἀργυρείων οὕτω 
συντόνως ὀρύττειν τοὺς ἀνθρώπους, ὡς ἂν προσδοχῶν.-- 
τας αὐτὸν ἀνάξειν τὸν Πλούτωνα - xoi τούτων οὖν du.- 
φανίζει παραπλησίαν τὴν σπουδὴν χαὶ τὴν φιλεργίαν, 
σχολιὰς τεμνόντων καὶ βαθείας τὰς σύριγγας , καὶ πρὸς 
τοὺς ἐν αὐταῖς ἀπαντῶντας ποταμοὺς πολλάχις τοῖς Al- 
γυπτίοις ἀναντλούντων 'χοχλίαις" τὸν δόλον (τὸ δὲ λοι- 
mov?) οὐ ταὐτὸ εἶναι τούτοις που xol τοῖς Ἀττιχοῖς, ἀλλ᾽ 
ἐκείνοις μὲν αἰνίγματι ἐοιχέναι τὴν μεταλλείαν’ ὅσα μὲν 
γὰρ ἀνέλαθον, φησὶν, οὐχ ἔλαθον, ὅσα δὲ εἶχον, ἀπέδαλον᾽ 
τούτοις δ᾽ ὑπεράγαν λυσιτελῇ, τοῖς μὲν χαλχουργοῖς τέ- 
ταρτον μέρος ἐξάγουσι τῆς γῆς τὸν χαλκὸν, τοῖς δὲ ἄργυ- 
. ρεύουσι τῶν ἰδιωτῶν ἐν τρισὶν ἡμέραις Ἐῤδοϊῖχὸν τάλαν- 
«ov ἐξαίρουσι, "Tov δὲ καττίτερον οὖχ ἐπιπολῆς εὑρίσχε- 
σθαί φησιν, ὡς τοὺς ἱστοριχοὺς θρυλεῖν, ἀλλ᾽ ὀρύττεσθαι - 
γεννᾶσθαι δ᾽ ἔν τε τοῖς ὑπὲρ τοὺς Λυσιτανοὺς βαρθάροις 
καὶ ἐν ταῖς Καττιτερίσι νήσοις, χαὶ ἐχ τῶν Βρεττανι- 
x&v δὲ εἰς τὴν Μασσαλίαν χομίζεσθαι. ᾽ν δὲ τοῖς 
᾿Αρταόροις, οἷ τῆς Λυσιτανίας ὕστατοι πρὸς ἄρκτον 
καὶ δύσιν εἰσὶν, ἐξανθεῖν φησὶ τὴν γῆν ἀργυρίῳ, χατ- 
τιτέρῳ,͵ χρυσίῳ λευχῷ " ἀργυρομιγὲς γάρ ἐστι" τὴν δὲ 
γῆν ταύτην φέρειν τοὺς ποταμούς" τὴν δὲ σκαλίσι τὰς 
γυναῖχας διαμώσας πλύνειν ἐν ἠθητηρίοις πλεχτοῖς 
ἐπὶ χίστην, Οὗτος μὲν περὶ τῶν μετάλλων τοιαῦτ᾽ εἴ- 
gnxt. 

Ex Posidonio suam de Iberie& metallis narratio- 
nem mutuatus est Diodorus V, 37 sqq. iisdem fere 
quibus Strabo interdum verbis usus : e. g. cap. 37 
init. : Μεγάλην δ᾽ ἔχει παραλλαγὴν τὰ μέταλλα ταῦτα 
συγχρινόμενα τοῖς χατὰ τὴν Ἀττιχήν. "Exeiva μὲν γὰρ 
οἱ μεταλλεύοντες χαὶ τῆς ἐργασίας μεγάλας προϊέμενοι 
δαπάνας ἃ μὲν ἤλπισαν ἐνίοτε λαθεῖν οὐχ ἔλαθον, ἃ δ᾽ 


de his rebus loquitur, quasi ex metallis et ipse copiosa verba 
extulerit. Diligentiam porro fodientium indicans Phalerei 
( Demetrii) illud dictum adducit, qui de Atticis metallis 
dixerat tanta assiduitate homines ibi fodere, ac si sperarent 
se ipsum Plutonem (sive Ditem) eruturos; atque nunc 
Turdetanorum similem demonstrat industriam laborandique 
studium, qui profundos obliquosque agant cuniculos, et 
* fluvios , qui szpe in istis occurrunt , exhauriant /Egyptiis 
cochleis. Ceterum non idem evenire his atque Atticis : nam 
apud lios metallica opera simile quippiam habere senigmatis 
illius : quae enim adepti fuerint, inquit, Athenienses, ea 
non percepisee , quae &utem habuissent, amisisse. Turde- 
tanis vero illa incredibilem in modum prosunt : nimiruem 
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εἶχον ἀπέδαλον, ὥστε δοκεῖν αὐτοὺς ὥσπερ αἰνίγματος 
τρόπον ἀτυχεῖν. (De zenigmate isto v. Homer. Vit. c. 
35.) Idem cap. 38, 4 : Γίνεται δὲ xai χαττίτερος iv 
πολλοῖς τόποις τῆς Ἰδηρίας, οὐχ ἐξ ἐπιπολῆς εὑρισκό- 
μενος, ὡς ἐν ταῖς ἱστορίαις τινὲς τεθρυλήχασιν, ἀλλ᾽ 
ὀρυττόμενος χτλ. 

Ad verba Strabonis ὅτι τῶν δρυμῶν χτλ. cf. Se- 
neca Epist. 9o : 7n hoc quoque dissentio (a Po- 
sidonio ), sapientes fuisse, qui ferri metalla et ceris 
invenerunt, quum incendio silvarum adusta tellus 
in summo venas jacentes liquefacta fudisset, Haec 
sicuti reliqua qua Seneca l. l. e Posidonio affert, 
ex capite de philosophia omnium rerum inven- 
trice desumpta sunt. Quem locum Posidonius in 
opere Προστρεπτιχὰ inscripto tractasse videtur. 

Historiarum locum , quem Strabo attigit, Athe- 
nazus quoque ante oculos habuit lib. VI, p. 333, D; 
ubi, postquam Zenonis sententiam de divitiis ex- 
posuisset, quo essent loco habende , ut neque ex- 
petenda neque fugiendz, sed in numero τῶν ἀδια- 
φόρων essent, subjicit : Οὐδὲν γὰρ 4 φύσις ἐχθέδλη- 
χεν ἐχ τοῦ χόσμου τῶν εἰρημένων, ἀλλ᾽ ἐποίησεν ὑπο- 
γείους αὐτῶν φλέδας,, πολύπονον καὶ χαλεπὴν ἐχούσας 
ἐργασίαν, ὅπως οἱ περὶ ταῦτα σπουδάζοντες ὀδυνώμενοι 
μετίωσι τὴν κτῆσιν, καὶ οὐχ οἱ μεταλλεύοντες μόνοι, 
ἀλλὰ καὶ οὗ τὰ μεταλλευθέντα συναγείροντες μυρίοις 
μόχθοις θηρεύωσι τὴν περίδλεπτον ταύτην πολυχτη- 
σίαν. Δείγματος μὲν οὖν χάριν *** ἐπείπερ ἐπιπόλαιον 
αὐτῶν ἐστι τὸ γένος, εἴ γ᾽ ἐν ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς οἴχου- 
μένης xat ποτάμια τὰ τυχόντα ψήγματα χρυσοῦ χατα- 
φέρει, καὶ ταῦτα γυναῖχες xai Ἄδρες ἀσθενεῖς τὰ σώ- 
ματα σὺν ταῖς ἄμμοις ὑποψήχοντες Borat, καὶ πλύ-- 
ναντες ἄγουσιν ἐπὶ τὴν χώνην, ὡς παρὰ τοῖς ᾿Ελουητίοις 
φησὶν ὁ ἐμὸς Ποσειδώνιος, καὶ ἄλλοις τισὶ τῶν Κελτῶν. 
Καὶ τά τε πάλαι μὲν Ῥιπαῖα χαλούμενα ὄρη, εἶθ᾽ 
ὕστερον Ὅλδια προσαγορευθέντα, νῦν δὲ Ἄλπια (ἔστι 
δὲ τῆς Γαλατίας) αὐτομάτως ὕλης ἐμπρησθείσης ἀργύρῳ 
διερρύη. Τὸ μέντοι γε πολὺ τούτου βαθείαις xal xaxo- 
πάθοις μεταλλείαις εὑρίσκεται χατὰ τὸν Φαληρέα Δηυή- 
τριον, ἐλπιζούσης τῆς πλεονεξίας ἀνάξειν ἐχ τῶν μυχῶν 
τῆς γῆς αὐτὸν τὸν Πλούτωνα. Χαριεντιζόμενος γοῦν 


teris opificibus 868, quod quadrans est glebse efíossse, eruen- 
tibus; qui autem argentifodinas possident, triduo Euboi- 
cum talentum efferentibus. Addit porro stannum non, ut 
historici divulgarunt , in superficie terr: inveniri, sed ef- 
fodi; nasci autem apud barbaros qui supra Lusiteniam de- 
gunt, et in Cassiteridibus insulis; ex Britannicis quoque 
Massiliam afferri. Apud Artabros autem, qui Lusitanise 
versus occasum et septentrionem ultima habent, efflorescere 
ait terram argento , stanno, auro albo : est enim hoc per- 
mixtum argento : hanc terram fluviis deferri, et ἃ miulie- 
ribus sarculis exhauriri , lavarique in colis textis in inodum 
cistae. Hoc ille de his metallis retulit. 
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φησιν ὅτι « Πολλάχις χαταναλώσαντες τὰ φανερὰ τῶν 


ἀδήλων ἕνεχα, ἃ μὲν ἔμελλον, οὐχ ἔλαθον, ἃ δ᾽ εἶχον, - 


ἀπέδαλον, ὥσπερ αἰνίγαατος τρόπον ἀτυχοῦντες. » 
Λαχεδαιμόνιοι δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐθῶν χωλυόμενοι εἰσφέ-- 
petv εἰς τὴν Σπάρτην, ὡς 6 αὐτὸς ἱστορεῖ Ποσειδώ- 
νιος, xai χτᾶσθαι ἄργυρον xal χρυσὸν, ἐχτῶντο μὲν 
οὐδὲν ἧττον, παρακατετίθεντο δὲ τοῖς ὁμόροις Ἀρχάσιν" 
εἶτα πολεμίους αὐτοὺς ἔσχον ἀντὶ φίλων, ὅπως ἀνυ- 
πεύθυνον τὸ ἄπιστον διὰ τὴν ἔλθραν γένηται. Τῷ μὲν 
οὖν ἐν Δελφοῖς Ἀπόλλωνι τὸν πρότερον ἐν τῇ Λαχεδαί- 
μονι χρυσὸν xat ἄργυρον ἱστοροῦσιν ἀνατεθῆναι, δυμο- 
σία δὲ εἰς τὴν πόλιν Λύσανδρον εἰσαγαγόντα πολλῶν 
χαχῶν αἴτιον γενέσθαι. Γύλιππον γοῦν, τὸν Συραχοσίους 
ἐλευθερώσαντα, ἀποθανεῖν ἀποχαρτερήσαντα λόγος, 
χαταγνωσθέντα ὑπὸ τῶν ἐφόρων νοσφισάμενον ἐχ τοῦ 
Λυσανδρείου χρήματος. 'Γοῦ δὲ ἀνατιθεμένου θεῷ xat 
συγχωρουμένου δήμῳ, χαθάπερ χοσμήματος καὶ χτή- 
μαῖος, οὗ ῥάξιον ἦν τὸν θνητὸν ὀλίγωρον γενέσθαι. 

Que deinceps.apud Athenzum de Gallis Cor- 
distis similia traduntur, ea item Posidonio deberi 
statuit Bakius p. 169. Quod addubitavcrim, quum 
non conveniant iis quz Strabo e Posidonio refert 
IV, p. 188. Ex Athenzi loco nonnulla excerpsit 
Eustathius p. 1485, 63 sqq. 


49. 

Strabo III, p. 157 : Μετὰ ταύτην (τὴν τῶν Ἔξι- 
τανῶν πόλιν) Αδδηρα, Φοινίχων χτίσμα xal αὐτή. 
Ὑπὲρ δὲ τῶν τόπων ἐν τῇ ὀρεινῇ δείχνυται Ὀδύσσεια 
καὶ τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐν αὐτῇ, ὡς Ποσειδώνιός τε 
εἴρηχε καὶ 'Δρτεμίδωρᾳς καὶ ᾿Ἀσχληπιάδης ὃ Μυρλεανὸς, 
ἀνὴρ ἐν τῇ Τουρδητανία παιδεύσας τὰ γραμματικὰ 
καὶ περιήζγησίν τινα τῶν ἐθνῶν ἐχδεδωχώς. 


50. 
Strabo III, p. 162 : Φησὶ δὲ Ποσειδώνιος, Μάρχον 





49, 


Post hanc Abdera, Phoenicum opus πόθο quoque. Supra 
liec loca in montanis menstratur Odyssea ( Ulyssea ), et in 
ea fanum Minervae, ut Posidonius tradit , et Artemidorus , 
οἱ Asclepiades Myrleanus , qui in Turdetania grammaticam 
docuit , et descriptionem gentium in istis regionibus agen- 
tium edidit. 


90. 


Narrat Posidonius, Marcum Marcellum exegisse e Celti- 
beria tributum talentüm sexcentorum , quod argumento 
est Celtiberos et populosam fuisse gentem , et pecuniosam , 
quanquam solum colerent utcunque incommodum. Quod 
autem dixit Polybius , Tiberium Gracchum trecentas urbes 
Celtiberise dejecisse , id ridet , et Polybium dicit in Gracchi 
gratiam turres urbium nomine appellasse, ut fit in pompis 
triumphalibus. Ac fortasse fide non indigna profert : nam 
et bellorum duces et scriptores rerum gestarum proclives 
sunt ad hoc mendacii, ut actiones exornent : quando ii 
eliam qui plures quam mille fuisse urbes Hispanize dicunt , 
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Μάρχελλον πράξασθαι φόρον ἐκ τῆς Κελτιδηρίας τά- 
λαντα ἑξαχόσια" ἐξ οὗ τεχμαίρεσθαι πάρεστιν ὅτι xat 
πολλοὶ ἦσαν οἱ Κελτίδηρες καὶ χρημάτων εὐποροῦντες, - 
χαίπερ οἰχοῦντες χώραν παράλυπρον. Πολυθίου δ᾽ εἰ- 
πόντος τριαχοσίας αὐτῶν χαταλῦσαι πόλεις Τιδέριον 
Γράχγον, χωμῳδῶν φησι τοῦτο τῷ Γράχχω χαρίσασθαι 
τὸν ἄνδρα, τοὺς πύργους χαλοῦντα πόλεις. ὥσπερ ἐν ταῖς 
θριαμδικαΐς πομπαῖς. Καὶ ἴσως οὐκ ἄπιστον τοῦτο 
λέγει" καὶ γὰρ οἱ στρατηγοὶ xal οἱ συγγραφεῖς ῥαδίως 
ἐπὶ τοῦτο φέρονται τὸ ψεῦσμα, καλλωπίζοντες τὰς 
πράξεις, ἐπεὶ xal oi φάσχοντες πλείους 7) χιλίας τὰς 
τῶν Ἰδήρων ὑπάρξαι πόλεις ἐπὶ τοῦτο φέρεσθαί μοι 
δοχοῦσι, τὰς μεγάλας χώμας πόλεις ὄνομαζοντες. 


51. 


Strabo III, p. 163, de Iberie proventibus lo- 
quens : Κάστορας φέρουσι μὲν ol ποταμοί" τὸ δὲ 
Καστόριον οὐκ ἔχει τὴν αὐτὴν δύναμιν τῷ Ποντιχῷ - 
ἴδιον γὰρ τῷ Ποντιχῷ πάρεστι τὸ φαρμαχῶδες, χαθάπερ 
ἄλλοις πολλοῖς. ᾿Επεὶ, φησὶν ὃ Πορειδώνιος, xai 6 Κύ- 
πριος γαλχὸς uóvog φέρει τὴν καδμίαν λίθον xai τὸ 
χαλκχανθὲς χαὶ τὸ σπόδιον. ὕίδιον δ᾽ εἴρηκεν ἐν Ἰδηρίᾳ 
ὃ Ποσειδώνιος χαὶ τὸ τὰς χορώνας [μὴ] μελαίνας εἶναι, 
xal τὸ τοὺς ἵππους τῶν Κελτιδήρων ὑποψάρους ὄντας, 
ἐπειδὰν εἰς τὴν ἔξω μεταγθῶσιν ᾿Ι0ηρίαν μεταύαλλειν 
τὴν χρόαν" ἐοικέναι δὲ τοῖς Παρθιχοῖς᾽ xai γὰρ ταχεῖς 
εἶναι χαὶ εὐδρόμους μᾶλλον τῶν ἄλλων. 

52. 


Strabo XIII, p. 614 sq. : Φασὶ à' ἐν τῇ Πιτάνη 
τὰς πλίνθους ἐπιπολάζειν ἐν τοῖς ὕδασι, καθάπερ καὶ 
ἐν τῇ Τυρρηνία γῇ τις [τοῦτο] πέπονθε“ χουφοτέρα 
γὰρ 4 γῇ τοῦ ἐπίσου ὄγχου ὕδατός ἐστιν, ὥστ᾽ ἐποχεῖ- 
σθαι, "Ev Ἰδηρία δέ φησιν ἰδεῖν Ποσειδώνιος ἔχ τινὸς 
γἧς ἀργιλώδους, 3 τὰ ἀργυρώματα ἐχυάττεται, πλίν- 
θους πηγνυμένας καὶ ἐπιπλεούσας. 


eo adducti videntur, quod magnos pagos urbium loco cen- 


serent. 


61. 

Fibros seu castores producunt fluvii; sed Hiapanicum 
castorium non easdem habet cum Pontico vires : buic enim 
vis medica peculiaris est, quemadmodum in aliis quoque 
rebus multis id videre est. Nam el Posidonius refert , solum 
Cypriuin [55 ferre Cadmiam lapidem , et vitriolum, et spo- 
dium. Idemque hoc Hispani: tradit peculiare esse , quod 
cornices non nigrz sunt ; et quod Celtiberorum equi, quum 
sint subvariegati, ubi in exteriorem Hispaniam pervenerunt, 
colorem mutant : esse autem eos Parthicorum similes, ce- 
leritate et cursus dexteritate ceteris praestantiores. 

52. 

Aiunt apud Pitanam lateres coctos in aqua non subsidere ; 
sicuti in Etruria quoque terra quzdam ejusmodi est : le- 
Υἱοῦ enim est terra quam aquis copia aequalis, ideoque ei in- 
natat. Posidonius se in Hispania vidisse affirmat e quadam 
terra argillacea , qua argentea detergent vasa, lateres con- 
δῖοι et aquze innatantes. 


FRAGMENTA. 


53. 


Strabo III, p. 165 : Iberis tum alia communia 
sunt cum Celtis, Thracibus, Scythis, tum fortitudo 
nonvirorum modo, sed etiam mulierum : Γεωργοῦσιν 
αὖται, τεχοῦσαί τε διαχονοῦσι τοῖς ἀνδράσιν, ἐκείνους 
ἀνθ᾽ ἑαυτῶν χαταχλίνασαι" ἔν τε τοῖς ἔργοις πολδάχις 
τίχτουσι χαὶ λούουσι χαὶ σπαργανοῦσιν, ἀποχλίνασαι 
πρός τι ῥεῖθρον. ᾿Εν δὲ τῇ Λιγυστιχῇ φησιν 6 Ποσει- 
δώνιος διηγήσασθαι τὸν ξένον ἑαυτῷ Χαρμόλεων, Μασ- 
σαλιώτην ἄνδρα, ὅτι μισθώσαιτο ἄνδρας ὁμοῦ χαὶ 
γυναῖχας ἐπὶ σχαφητὸν, ὠδίνασα δὲ μία τῶν γυναιχῶν 
ἀπέλθοι ἀπὸ τοῦ ἔργου πλησίον, τεχοῦσα δ᾽ ἐπανέλθοι 
ἐπὶ τοὔργον αὐτίχα, ὅπως μὴ ἀπολέσειε τὸν μισθόν" 
αὐτὸς δὲ ἐπιπόνως ἰδὼν ἐργαζομένην, οὐχ εἰδὼς τὴν 
αἰτίαν πρότερον ὀψὲ μάθοι καὶ ἀφείη, δοὺς τὸν μισθόν" 
ἥ δ᾽ ἐχχομίσασα τὸ νήπιον πρός τι χρηνίον, λούσασα 
xal σπαργανώσασα οἷς εἶχε διασώσειεν οἴχαδε, 

Eandem historiam narrat Diodorus IV, 2o, fon- 
tem celans. 


54. 


Strabo V, p. 218 : Δευτέρα δὲ λεγέσθω ἡ Λιγυστιχὴ 
ἢ ἐν αὐτοῖς τοῖς Ἀπεννίνοις ὄρεσι, μεταξὺ ἱδρυμένη τῆς 
νῦν λεχθείσης Κελτικῆς χαὶ τῆς Τυρρηνίας, οὐδὲν 
ἔχουσα περιηγήσεως ἄξιον, πλὴν ὅτι χωμηδὸν ζῶσι, 
τραχεῖαν γῆν ἀροῦντες καὶ σκάπτοντες, μᾶλλον δὲ λα- 
τομοῦντες, ὥς φησι Ποσειδώνιος. 

Posidonii verba premit Diodorus V, 29 : Τὴν 
γῆν ἐργαζόμενοι τὸ πλεῖον πέτρας λατομοῦσι διὰ τὰν 
ὑπερθολὴν τῆς τραχύτητος. 


278 


ldem V, p. 215 : Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ μυχῷ τοῦ 
Ἀδρίου καὶ ἱερὸν τοῦ Διομήδους ἐστὶν ἄξιογ μνή!κης, 
τὸ "l'íuzuov: λιμένα γὰρ ἔχει καὶ ἄλσος ἐχπρεπὲς xai 
πηγὰς ἑπτὰ ποταμίου ὕδατης εὐθὺς εἰς τὴν θάλασσαν 
ἐχπίπτοντος, πλατεῖ xal βαύεῖ ποταμῷ. Πολύθφιος 
δ᾽ εἴρηχε πλὴν μιᾶς τὰς ἄλλας ἁλμυροῦ ὕδατος, xoi 
δὴ καὶ τοὺς ἐπιχωρίους πηγὴν καὶ μητέρα τῆς θαλάττης. 
ὀνομάζειν τὸν τόπον. Ποσειδώνιος δέ φησι ποταμὸν τὸν 
Τίμαυον ἐκ τῶν ὀρῶν φερόμενον καταπίπτειν εἷς βέ- 
ρεθρον, εἶθ᾽ ὑπὸ γῆς ἐνεχθέντα περὶ ἑχατὸν χαὶ 
τριάκοντα σταδίους ἐπὶ τῇ θαλάττη τὴν dxÓolhv 
ποιεῖσθαι. | 


56. 


Athengus IX, p. 401, A : Πολύδιος δ᾽ ἐν τῇ 
δωδεχάτῃ τῶν Ἱστοριῶν γίγνεσθαί φησι παρόμοιον τῷ 
λαγῷ ζῷον, τὸν χούνικλον χαλούμενον, γράφων οὕτως" 
« Ὁ δὲ χούνιχλος χαλούμενος, πόρρωθεν μὲν δρώμενος, 
εἶναι δοχεῖ λαγὼς μικρός" ὅταν δ᾽ εἷς τὰς χεῖρας λάδη 
τις, μεγάλην ἔχει διαφορὰν, xoi χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν 
χαὶ χατὰ τὴν βρῶσιν. Γίνεται δὲ τὸ πλεῖον κατὰ γζς. » 
Mvnuovsuet δὲ αὐτῶν xat Ποσειδώνιος ὃ φιλόσοφος ἐν 
τῇ ᾿Ἰστορίᾳ, De Corsice? insule cuniculis contra Ti- 
maeum disputat Polybius XII, 3. 


57. 


Athenzus II, p. 45, F : Οὐ δεῖ δὲ προπίνειν, χαθὰ 
τοὺς Καρμάνους φησὶ Ποσειδώνιος" τούτους γὰρ, φιλο- 
φρονουμένους ἐν τοῖς συμποσίοις, λύειν τὰς ἐπὶ τῷ προσ- 
voy φλέθας, χαὶ τὸ καταρρέον αἷμα μιγνύντας τῷ 
πώματι προσφέρεσθαι, τέλος φιλίας νομίζοντας τὸ 
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53. . 


Mulieres Iberorum agros colunt, et quum peperere , suo 
loco viros decumbere jubent, iisque ministrant : interque 
operandum sspenumero pariunt , et infantes lavant et in- 
volvunt ad alveum alicujus amnis acclinantes. Posidonius 
scriptum reliquit, sibi in Liguria bospitem suum Charmo- 
laum narrasse Massiliensem : fuisse ἃ se ad fossionem con- 
ductos viros simul et mulieres ; inter has quandam doloribus 
partus correptam non longe ab opere digressam , edito foetu 
ad opus rediisse, ne mercedem amitteret : quam ipse quum 
videret zegre opus facere , primoque causam ignoraret, tan. 
dem re cognita mercede data dimiserit : mulierem ad fon- 
ticulum quendam extuliese infantem, lotumque et quibus 
liabebat pannis involutum , incolumem domum pertulisse. 

94. 

Secunda pars explicetur Liguria [grece Ligystice], in 
ipsis Apenninis montibus inter Galliam nunc dictam sita et 
Etruriam : quz nihil relatu dignum babet, nisi quod per 
pagos dissipati vivunt Ligures , asperam terrain arantes ac 
fodientes , aut potius saxa czedentes, ut ait Posidonius. 

55. 
In ipso intimo sinus Adriatici recessu Timavum est, 


Diomedis templum memorabile; habet enim portum, et 
splendidum lucum, et septem fluvialis aquze fontes, qui 
uno eoque lato ac profundo alveo stati in mare effundun- 
tur. Polybius contra affirmat omnes uno excepto esse sal- 
808, el. propterea incolas hunc locum fontem matremque 
maris appellare. Posidonius vero tradit flumen Timavum 
e montibus delatum voragine terre absorberi, sub qua, 
ubi per centum et triginta stadia decurrerit, eum in mare 
sibi ostium parare. 
56. 


Polybius duodecimo libro Historiarum esse ait simile le- 
pori animal quod cuniculum vocant. De quo ita scribit : 
« Cuniculus qui vocatur, procul intuentibus parvus lepus 
esse videtur : ubi vero in manum acceperis, multum sane 
discrepat, tum specie tum in cibo. Vivit autem plerumque 
sub terra. » Meminit horum etiam Poeidonius in tístoria. 

97. 

Nec vero ita propinandum est , ut Carmanos facere Posi- 
donius ait : hi enim, in conviviis mutua benevolentia: do- 
cumentum sibi invicein daturi, sectis in fronte venis de- 
fluentem sanguinem potui miscent, bibuntque; summum 
hoc et extremum in amicitia existimantes, si suüm invicem 


18. 


POSIDONII 


γεύεσθαι τοῦ ἀλλήλων αἵματος. Μετὰ δὲ τὴν προσφορὰν 
ταύτην συγχρίεσθαι τὴν χεφαλὴν μύρω, μάλιστα μὲν 
ῥοδίνῳ, εἰ δὲ μὴ, μηλίνῳ, εἰς τὸ ἀποχρούεσθαί τι ἀπὸ 
τοῦ τόπου, xal μὴ βλάπτεσθαι ἀπὸ τῆς τῶν οἴνων ἀνα- 
θυμιάσεως᾽ εἰ δὲ μὴ, ἰρίνῳ ἢ ναρδίνῳ. 


58. 


Strabo I, p. 38 : Ὅτι 6 Περσῶν βασιλεὺς τὸν Χα- 
λυδώνιον μόνον οἶνον ἔπινεν" ὅν φησι Ποσειδώνιος xdv 
Δαμασχῷ τῆς Συρίας γίνεσθαι, Περσῶν αὐτόθι χατα- 
φυτευσάντων τὰς ἀμπέλους. 


59. 

Idem XVI, p. 749 : Ἡ δὲ Σελευχὶς ἀρίστη μέν 
ἔστι τῶν λεχθεισῶν μερίδων, χαλεῖται δὲ Τετράπολις, 
x«l ἔστι χατὰ τὰς ἐξεχούσας ἐν αὐτῇ πόλεις, ἐπεὶ 
πλείους γέ εἶσι" μέγισται δὲ τέτταρες, ᾿Αντιόχεια ἣ ἐπὶ 
Adqvr, καὶ Σελεύχεια fj ἐν Πιερίᾳ καὶ Ἀπάμεια xai 
Λαοδίκεια " αἵπερ xol ἐλέγοντο ἀλλήλων ἀξελφαὶ διὰ 
τὴν ὁμόνοιαν, Σελεύχου τοῦ Νιχάτορος χτίσματα... 
Οἰχείως δὲ τῇ Τετραπόλει, καὶ εἰς σατραπείας διήρετο 
τέτταρας ἣ Σελευχὶς, ὥς φησι Ποσειδώνιος, εἰς ὅσας 
xal ἡ Κοίλη Συρία, εἰς μίαν δ᾽ $ Μεσοποταμία. 

θο. 


Idem ΧΥ͂Ι, p. 755 : Τῶν δὲ πεδίων ( Colesyriz) 
τὸ μὲν πρῶτον, τὸ ἀπὸ τῆς θαλάττης, Μάχρας χαλεῖται, 
«καὶ Μάχρα πεδίον" ἐν τούτῳ δὲ Ποσειδώνιος ἱστορεῖ τὸν 
δράχοντα πεπτωχότα δραθῆναι νεχρὸν, μῆχος μὲν 
σχεδόν τι " xal * πλεθριαῖον, πάχος δ᾽, ὥσθ᾽ ἱππέας 
ἑκατέρωθεν παραστάντας ἀλλήλους μὴ καθορᾶν, χάσμα 
δὲ, ὥστ᾽ ἔφιππον δέξασθαι" τῆς δὲ φολίδος λεπίδα ἐχά- 
στὴν ὑπεραίρουσαν θυρεοῦ. 


2706 


APAMENSIS 


61. 


Strabo XVI, p. 757 (de Phoernicum inventis lo- 
quitur) : Ei δὲ δεῖ Ποσειδωνίῳ πιστεῦσαι, xai τὸ περὶ 
τῶν ἀτόμων δόγμα παλαιοῦ ἐστιν ἀνδρὸς Σιδονίου, 
Moyou, πρὸ τῶν Ἰρωϊκῶν χρόνων γεγονότος. 


Φ 
62. 


Idem XIV, p. 743 : Ποσειδώνιος δέ φησι τοῦ ἐν 
τῇ Βαδυλωνίᾳ νάφθα τὰς πηγὰς, τὰς μὲν εἶναι λευχοῦ, 
τὰς δὲ μέλανος" τούτων δὲ τὰς μὲν εἶναι θείου ὁγροῦ, 
λέγω δὴ τὰς τοῦ λευχοῦ * ταύτας δ᾽ εἶναι τὰς ἐπισπώσας 
τὰς φλόγας" τὰς δὲ τοῦ μέλανος, ἀσφάλτου ὑγρᾶς, 
ᾧ ἀντ᾽ ἐλαίου τοὺς λύχνους καίουσι. 


63. 


Idem XVI, p. 764 (de ratione loquitur qua 
asphaltum e Serbonide lacu Syri educant) : Γόητας 
δὲ ὄντας σχήπτεσθαί φησιν ἐπωδὰς ὁ Ποσειδώνιος τοὺς 
ἀνθρώπους, καὶ οὖρα καὶ ἄλλα δυσώδη ὑγρὰ, ἃ περι- 
καταχέαντας χαὶ ἐχπιάσαντας πήττειν τὴν ἄσφαλτον, 
εἶτα τέμνειν" εἶ μή τις ἐστὶν ἐπιτηδειότης τῶν οὐρῶν 
τοιαύτη, καθάπερ καὶ ἐν ταῖς χύστεσι τῶν λιθιώντων καὶ 
ἐχ τῶν παιδικῶν οὔρων fj χρυσοχόλλα συνίσταται. "Ev 
μέσῃ δὲ τῇ λίμνῃ τὸ πάθος συμδαίνειν εὕλογον,, ὅτι 
xal ἢ πηγὴ τοῦ πυρὸς xal τῆς ἀσφάλτου χατὰ μέσην 
ἐστὶ, xai τὸ πλῆθος * ἄταχτος ξὲ ἣ ἀναφύσησις, ὅτι xai 
ἢ τοῦ πυρὸς χίνησις οὐχ ἔχει τάξιν ἡμῖν φανερὰν, 
ὥσπερ χαὶ ἄλλων πνευμάτων πολλῶν. Τοιαῦτα δὲ χαὶ 
τὰ ἐν Ἀπολλωνία τῇ Ἠπειρώτιδι. ' 

Quz antecedunt apud Strabonem et qua se- 





sanguinem degustassent. Post istam potationem unguento 
caput illinunt, rosaceo maxime, aut, si id non suppetit, 
melino , ad prohibendum potus effectum , et ne vini vapore 
laedantur : si melinum non adest, liliaceo aut nardino utuntur. 


68. 

Persarum rex Chalybonium solum vinum bibebat , quod 
Posidonius ait Damasci in Syria quoque nasci, transplan- 
tatis eo loci vitibus a Persis. 

$9. 

Seleucís portionum quas diximus optima est : vocatur 
autem Tetrapolis a quattuor ante ceteras (sunt enim plures 
etiam) illustribus urbibus istius regionis , Antiochia apud 
Daphnen , Seleucia in Pieria, Apamea et Laodicea : quae 
propter concordiam sorores dicebantur. Porro sicuti in 
quattuor urbes , sic etiam , Posidonio teste , in quattuor sa- 
irapias, quemadmodum eliam Cava Syria, Seleucis divisa 
est , dum Mesopotamia nonnisi unam satrapiam constituit. 

60. 

Pars camporum prima a mari Macras vocatur, et Macra 
campus , in quo Posidonius scribit visuin fuisse serpentem 
mortuum jugeri longitudine , crassitudine tanta , ut equites 
ex utraque parte adsistentes, alter alterum videre nequiret ; 
rictu eo, quj hominem equo insidentem reciperet, exuvii 
squamam quamlibet clypeo majorem. 


6t. 

Si Posidonio credimus, etiam antiquum de atomis dogma 
est hominis Sidonii, Moschi , qui ante Trojani belli tempus 
vixit. 

62. 

Posidonius scribit e fontibus naphthee Babyloniis quos- 
dam nigrum naphtba, quosdam album producere : atque 
ex iis alios esse liquidi sulphuris, eos scilicet , qui album 
naphtha habent, quod et flamme arripiant : eos vero , qui 
nigrum habent, bituminis liquidi esse quod pro oleo in lu- 
cernis usurpant. 

, 63. 

Posidonius narrat accolas, prestigiis deditos homines, 
incantationibus quibusdam uti, et lotia et alios ejusmodi 
fcetidos humores inspergere atque exprimere, quibus bitu- 
men coaguletur ; postea incidere : nisi forte aliqua lotii vis 
esL, qualis in vesica eorum , qui calculo laborant, et ut ex 
pueri lotio chrysocolla conficitur. In. medio autem lacus 
ista evenire consentaneum rationi est. Ignis enim ac bitu- 
minis fons el copia in medio est : quod autem non stato 
efflatur tempore, causa est , quia ignis motus ordinem non 
habet nobis manifestum , quemadmodum et multorum alio- 
rum flatuum. Talia etiam apud Apolloniam Epiroticam 
eveniunt. 


FRAGMENTA. 


quuntur ex eodem fonte fluxerunt procul dubio. 
'T& ἐν Ἀπολλωνία quanam sint, e Posidonio docet 
Strabo libro septimo. 


64. 


Strabo VII, p. 316 : Ἔν δὲ τῇ χώρᾳ τῶν Ἀπολ- 
λωνιατῶν χαλεῖταί τι Nuugaiov πέτρα δ᾽ ἐστὶ πῦρ 
ἀναδιδοῦσα- ὑπ᾽ αὐτῇ δὲ χρῆναι ῥέουσι χλιαροῦ καὶ 
ἀσφάλτου , χαιομένης, ὡς εἰχὸς, τῆς βώλου τῆς ἀσφαλ- 
τίτιδος᾽ μέταλλον δ᾽ αὐτῆς ἐστιν πλησίον ἐπὶ. λόφου " 
τὸ δὲ τμηθὲν ἐχπληροῦται πάλιν τῷ χρόνῳ, τῆς ἐγ- 
“χωννυμένης εἷς τὰ ὀρύγματα γῆς μεταδαλλούσης εἰς 
ἄσφαλτον, ὥς φησι Ποσειδώνιος, Λέγει δ᾽ ἐκεῖνος καὶ 
τὴν ἀμπελῖτιν γῆν ἀσφαλτώδη, τὴν ἐν Σελευχεία τῇ 
Πιερία μεταλλευομένην, ἄχος τῆς φθειριώσης ἀμπέλου" 
χρισθεῖσαν γὰρ μετ᾽ ἐλαίου, φθείρειν τὸ θηρίον, πρὶν 
ἐπὶ τοὺς βλαστοὺς τῆς ῥίζης ἀναδῆναι - τοιαύτην δ᾽ εὖ- 
ρεθῆναι καὶ ἐν Ῥόδῳ, πρυτανεύοντος αὐτοῦ, πλείονος 


δ᾽ ἔλαίου δεῖσθαι. 


65. 
Idem XVI, p. 780 : Εἰσὶ δὲ ἅλες εὐώδεις ἐν "Apa- 
ψιν, ὥς φησι Ποσειδώνιος. ' 
66. 


Strabo XVII, p. 827 : Mauritania tum alias 
bestias quam plurimas nutrit, tum πιθήχων πάμ- 
πολυ πλῆθος. Περὶ ὧν χαὶ Ποσειδώνιος εἴρηκεν, ὅτι 
πλέων ix Γαδείρων εἰς τὴν Ἰταλίαν προσενεχθείη τῇ 
Λιδυχῇ παραλίᾳ xat ἴδοι τῶν θηρίων μεστόν τινα 
τούτων ἁλιτενῆ δρυμὸν, τῶν μὲν ἐν τοῖς δένδρεσι, τῶν 
δ᾽ ἐπὶ γῆς, ἐχόντων ἐνίων xal σχύμνους χαὶ ἐπεχόντων 
μαστόν xal γελᾶν οὖν δρῶν βαρυμάστους, ἐνίους δὲ 
φαλαχροὺς xal χηλήτας, xat ἄλλα τοιαῦτα ἐπιφαίνοντας 
αίνη. 
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67. 


Athenzus XIV, p: 635, C, D: Διαποροῦσι δὲ ἔνιοι, 
ὅπως, τῆς μαγάδιδος οὐχ οὔσης χατὰ ᾿Αναχρέοντα (ὀψὲ 
γάρ ποτε τὰ πολύχορδα ὀφθῆναι), μνημονεύων αὐτῆς 
6 Ἀναχρέων λέγει" « ψάλλω δ᾽ εἴχοσι χορδαῖσι μά-- 
γαδιν ἔχων, ὦ ὦ ΔΛεύχασπι. » Καὶ ὃ μὲν Ποσειδώνιός 
φησι, τριῶν μελῳδιῶν αὐτὸν μνημονεύειν, Φρυγίου τε, 
xal Δωρίου, καὶ AuB(ou* ταύταις γὰρ μόναις τὸν 'Ava- 
κρέοντα χεχρῆσθαι' ὧν ἑπτὰ χορδαῖς ἑκάστης περαι- 
νομένης, εἰχότως φάναι. ψάλλειν αὐτὸν εἴχοσι χορδαῖς, 
τῷ ἀρτίῳ χρησάμενον ἀριθμῷ, τὴν μίαν ἀφελόντα. 
Ἀγνοεῖ δὲ 6 Ποσειδώνιος, ὅτι ἀρχαῖόν ἐστιν ὄργανον 
ἣ μάγαδις, σαφῶς Πινδάρου λέγοντος τὸν Τ έρπανδρον 
ἀντίφθογγον εὑρεῖν τῇ παρὰ Λυδοῖς πηκτίδι τὸν βαρ- 
θιτον. Argumentum loci non suadet hzc ex Hi- 
storiis desumpta esse; adjeci tamen, quod reliqua 
omnia quz Athenzus habet ex Historiis deprompta 
sunt. 


ΠΕΡῚ QKEANOY. 
68. 


Strabo II, p. 94: Ἴδωμεν δὲ χαὶ Ποσειδώνιον, ἅ 
φησιν ἐν τοῖς sg ὠχεανοῦ" δοχεῖ γὰρ ἐν αὐτοῖς τὰ 
πολλὰ γεωγραφεῖν, τὰ p οἰκείως, τὰ δὲ μαθηματι- 
χώτερον. Οὐκ ἄτοπον οὖν ἔνια xal τῶν ὑπὸ τούτου λε- 
γομένων διαιτῆσαι, τὰ μὲν νῦν, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς καθ᾽ 
ἕχαστα, E àv ὑποπίπτῃ, μέτρου τινὸς ἐχομένους. 
Ἔστιν οὖν τι τῶν πρὸς γεωγραφίαν οἰχείων τὸ τὴν γῆν 
ὅλην ὑποθέσθαι σφαιροειδῇ (cf. fr. 69), καθάπερ xal 
τὸν χόσμαν, xal τὰ ἄλλα παραδέξασθαι τὰ ἀχόλουθα 
τῇ ὑποθέσει ταύτῃ " τούτων δ᾽ ἐστὶ xai τὸ πεντάζωνον 
αὐτὴν εἶναι. 

(3) Φησὶ δὴ 6 Ποσειδώνιος τῆς εἰς πέντε ζώνας 





. &5. 

Sunt apud Arabes etiam sales odorali , ut Pasidonius re- 
fert. 

66. 

Simiarum quoque maximam multitudinem Mauritania 
habet. Posidonius narrat se, quum e Gadibus in Iteliam 
navigaret, in Libym oram delatum, ac silvam quandam 
τοδεὶ contiguam vidisse , simiis plenam , quarum alie super 
arboribus, alie in terra sederent , nonnulle catulos habe- 
rent, et ubera praeberent , nec sine risu vidisse alias uberi- 
bus graves, nonnullas etiam calvas ,; nonnullas herniosas 
et alia quaedam id genus vitia oetendentes. 

67. 

Quiserunt vero nonDulli, quo pacto, quum Anacreontis 
&b(ate non exstiterit magadis (nam sero demum conspecta 
esse instrumenta multis fidibus tensa), mentionem ejus fa- 
cens Anacreon dixerit : Cano , viginti chordis tensam 
pulsans magadin, o Leucaspi. Ac Posidonius quidem ait, 
trium melodiarum in illis verbis meminisse poetam , Phry- 
εἶδε, Dore et Lydize : his enim solis ueum esse Anacreon- 


tem : quarum quum quaque septem peragatur chordis, 
recte illum dixisse , viginti se chordis psallere, dempta 
una rotundo numero utentem. At ignorat Posidonius, an- 
tiquum instrumentum esse mayadin ; quandoquidem clare 
Pindarus dixit , Terpandrum ex adverso respondentem Ly- 
dise pecltidi invenisse barbitum. 


DE OCEANO. 


68. 


Videamus jam nunc qus Posidonius dicat in opere De 
Oceano, in quo videtur multa geographica tradere, partim 
instituto proprie, partim magis mathematice. Haud abs re 
igitur fuerit etiam quaedam ab ipso dicta perpendere, partim 
nunc, partim ut suis singula locis sese offerent , justi modi 
memores. Ex iis igitur quee ad geographiam proprie per- 
tinent, hoc est quod ponitur, tolam terram deque globi forma 
esse ac mundum, et quod qua ad banc consequuntur po- 
sitionem admittuntur : inter quae et lioc est , quinque zonis 
terram distingui. 

(2) Posidonius primum bujus divisionis auctorem l'arme- 
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διαιρέσεως ἀρχηγὸν γενέσθαι Παρμενίδην" ἀλλ᾽ Exsivov 
μὲν σχεδόν τι διπλασίαν ἀποφαίνειν τὸ πλάτος τὴν 
διαχεχαυμένην (τῆς μεταξὺ τῶν τροπικῶν), ὑπερπί- 
πτουσαν ἑκατέρων τῶν τροπιχῶν εἷς τὸ ἐκτὸς xal πρὸς 
ταῖς εὐχράτοις" ᾿Αριστοτέλη δὲ αὐτὴν καλεῖν τὴν μεταξὺ 
τῶν τροπιχῶν, [τὰς δὲ μεταξὺ τῶν τροπιχῶν] καὶ τῶν 
ἀρχτικῶν εὐχράτους. ᾿Αμφοτέροις δ᾽ ἐπιτιμᾷ δικαίως. 
Διαχεχαυμένην γὰρ λέγεσθαι τὸ ἀοίχητον διὰ καῦμα" 
τῆς δὲ μεταξὺ τῶν τροπιχῶν πλέον ἢ τὸ ἥμισυ τοῦ 
πλάτους [οὐχ] οἰχάσιμόν ἐστιν ἐχ τῶν ὑπὲρ Αἰγύπτου 
στοχαζομένοις Αἰθιόπων, εἴπερ τὸ μὲν ἥμισυ τοῦ παντὸς 
πλάτους ἐστὶν, ὃ διαιρεῖ ἐφ᾽ ἑχάτερα ὁ ἰσημερινός. 
'Γούτου δὲ τὸ μὲν ἀπὸ τῆς Συήνης, ἥπερ ἐστὶν ὅριον 
τοῦ θερινοῦ τροπιχοῦ, εἰς Μερόην εἰσὶ πενταχισχίλιοι " 
τὸ δ᾽ ἐνθένδε ἕως [τοῦ] τῆς Κινναμωμοφόρου παραλ- 
Aou , ὅσπερ ἐστὶν ἀρχὴ τῆς διαχεχαυμένης, τρισχί- 
λιοι, Τοῦτο μὲν οὖν τὸ διάστημα πᾶν ἐστι μετρητὸν, 
πλεῖταί τε γὰρ xal óOsóstai* τὸ δ᾽ ἑξῆς, μέχρι τοῦ 
ἰσημερινοῦ λέγω, δείχνυται χατὰ τὴν ὑπ᾽ ᾿Ερατοσθένους 
γενομένην ἀναμέτρησιν τῆς γῆς, ὅτι ἐστὶ σταδίων ὀκτα- 
χισχιλίων ὀχταχοσίιν" ὃν δὴ λόγον ἔχει τὰ μύρια 
ἑξαχισχίλια [ὀχταχόσια] πρὸς τὰ ὀχταχισχίλια ὀχτα- 
χόσια, τοῦτον ἂν ἔχοι τὸ μεταξὺ τῶν τροπιχῶν διά- 
στημα πρὸς τὸ τῆς διαχεχαυμένης πλάτος. Κἂν τῶν νεω- 
τέρων δὲ ἀναμετρήσεων εἰσάγηται ἣ ἐλαχίστην ποιοῦσα 
τὴν γῆν, otav ὁ Ποσειδώνιος ἐγχρίνει περὶ ὀχτωχαίδεκα 
μυριάδας οὖσαν, περὶ ἥμισύ που ἀποφαίνει τὴν διαχε- 
χαυμένην τῆς μεταξὺ τῶν τροπιχῶν, ἣ αἱιχρῷ τοῦ ἡμί- 
σους μείζονα ἴσην δὲ xat τὴν αὐτὴν οὐδαμῶς. 'Γοῖς τε 
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ἀρχτιχοῖς, οὔτε παρὰ πᾶσιν οὖσιν, οὔτε τοῖς αὐτῶς 
πανταχοῦ, τίς ἂν διορίζοι τὰς εὐχράτους, αἵπερ εἰσὶν 
ἀμετάπτωτοι; Τὸ μὲν οὖν μὴ παρὰ πᾶσιν εἶναι τοὺς 
ἀρχτιχοὺς, οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς τὸν ἔλεγχον" δεῖ γὰρ παρὰ 
τοῖς τὴν εὔχρατον οἰχοῦσιν εἶναι πᾶσι, πρὸς οὕσπερ 
καὶ λέγεται μόνους εὔχρατος. Τὸ δὲ μὴ πανταχοῦ τὸν 
αὐτὸν τρόπον, ἀλλὰ μεταπίπτειν, χαλῶς εἴληπται. 

(3) Αὐτὸς δὲ διαιρῶν εἰς τὰς ζώνας ( cf. fr. 71-74) 
πέντε μέν φησιν εἶναι χρησίμους πρὸς τὰ οὐράνια. 
Τούτων δὲ περισχίους δύο τὰς ὅπὸ τοῖς πόλοις μέχρι 
τῶν ἐχόντων τοὺς τροπιχοὺς ἀρχτιχοὺς, ἑτεροσχίους δὲ 
τὰς ἐφεξῆς ταύταις δύο μέχρι τῶν ὑπὸ τοῖς τροπιχοῖς᾽ 
οἰχούντων, ἀμφίσχιον δὲ τὴν μεταξὺ τῶν τροπιχῶν. 
Πρὸς δὲ τὰ ἀνθρώπεια ταύτας τε χαὶ δύο ἄλλας στενὰς 
τὰς ὑπὸ τοῖς τροπιχοῖς, xa0' ἃς ἥμισύ πως μηνὸς κατὰ 
χορυφήν ἐστιν ὃ ἥλιος, δίχα διαιρουμένας ὁπὸ τῶν 
τροπιχῶν. ἔχειν γάρ τι ἴδιον τὰς ζώνας ταύτας. αὖ- 
ψμηράς τε ἰδίως xal ἀμμώδεις ὑπαρχούσας καὶ ἀφόρους 
πλὴν σιλφίου xal πυρωδῶν τινων χαρπῶν συγχεχαυ- 
μένων. Ὄρη γὰρ μὴ εἶναι πλησίον͵ ὥστε τὰ νέφη προσ- 
πίπτοντα ὅμόρους ποιεῖν, μηδὲ δὴ ποταμοῖς διαρ- 
ρεϊόθαι" διόπερ οὐλότριχας καὶ οὐλόχερως xai προχείλους 
xat πλατύρρινας γεννᾶσθαι" τὰ γὰρ ἄχρα αὐτῶν συ- 
στρέφεσθαι xal τοὺς ἐχθυοφάγους δὲ χατὰ ταύτας τὰς 
ζώνας οἰχεῖν. “Ὅτι δὲ ταῦτ᾽ ἴδια τῶν ζωνῶν τούτων δυ)- 
λοῦν φησι τὸ τοὺς νοτιωτέρους αὐτῶν ἔχειν τὸ περιέχον 
εὐχρατότερον xal τὴν γὴν χαρπιμωτέραν xal εὐυδρο- 
τέραν. 

In sequentibus (p. 96 εἰ 97 ) Strabo rationem 





nidem fuisse ait; sed hunc adustam zonam duplo fere latio- 
rem quam oportebat statuere, quum eam extra tropicos 
producat utrinque usque ad temperatas zonas : Aristotelem 
autem vocare torridam eam quz inter tropicos est , eas au- 
tem qua inter tropicos et arcticos circulos intercipiuntur, 
temperatas. Horum utrumque merito reprehendit. Torrida 
nempe zona ( inquit ) ea dicitur qua habitari ob c&estum non 
potest : at amplius dimidio ejus latitudinis quee tropicis in- 
cluditur non posse habitari, argumento sunt supra /Egy- 
ptum incolentes thiopes. Nimirum enim dimidium totius 
latitudinis est , quod utrinque ab requatore ad tropicos per- 
tinet. In ea latitudine a Syena, qui est limes sestivi tropici , 
ad Meroen stadia sunt quinquies mille : atque inde ad Cin- 
namomiferz regionis párallelum , qui initium est zone tor- 
ridce, tria stadiorum millia: totiusque bujus intervalli di- 
mensio haberi potest, quum et navigetur et peragretur. 
Quod aulem restat, usque ad equatorem inquam, id ex 
dimensione terrz& ab Eratosthene tradita cognoscitur sta- 
diorum esse octies mille et octingentorum. Qua igitur ratio 
est sex millium et octingentorum ad octo millia et octin- 
genta , ea erit spatii inter tropicos intercepti ad latitudinem 
torridae. Quodsi recentiorum dimensionum ea introducatur, 
que minimam facit terram , qualem Posidonius refert cen- 
tum et octoginta millium, ea torridam Zonam spatii ejus 
quod esl inter tropicos aut semissem circiter, aut semisse 
non mulio majorem ostendet , aequalem et eandem minime. 
Jam quum arcti circuli neque sin apud omnes , neque ubi 


sunt, iidem omnibus sint, quomodo iis poterunt zonze tem- 
perate distingui, quz:e quidem sunt immutabiles? 1d quidem 
ad refellendum aihil facit, quod arctici non sunt ubique : 
nam apud eos exsístant omnes necesse est qui temperatis 
zonis inhabitant , de quibus quidem solis temperata zona 
dicitur. Id autem recte ad refellendum adhibetur, quod 
suut hi non iidem ubique, sed variantur. 

(3) Ipse zonas dividens, quinque ait utiles esse ad res ca»- 
lestes : ex his duas periscios , sub polis usque ad eos quibus 
tropicus est pro arctico : inde duas heteroscios , quie ab his 
sunt usque ad habitantes sub ipsis tropicis : tum unam am- 
phiscion, quie est spatium tropicis inclusum habitantitim. 
Ad humanas autem res adhiberi vult quum has, tum alias 
duas arctas sub tropicis, et ab iis per medium diversas, 
secundum quas semissem mensis sol vertici incolarum im- 
minet. Has enim zonas habere quippiam peculiare, quod et 
singulariter siocze et arenosm sint, et nullius rei feraces prae- 
terquam silphii el frugum quarundam tritico similium , sed 
adusiarum : nam neque montes esse in propinquo, ut nu- 
bium concursu imbres fieri possint, neque amnibus eas 
rigari. Itaque villosa ibi, admodum cornuta, labiis promis- 
sis οἱ latis nasis animalia nasci; extrema enim eorum con- 
torqueri : et Ichthyopliagos iis in zonis habitare. Atque hzec 
propria esse istarum zonarum inde ljquere , quod qui vici: 
nius austro habitant, aerem habent melius temperatum , 
solumque fertilius et magis irriguum. 

Quodsi (ut ait Eratosthenes) plaga. quadam temperata 


FRAGMENTA .. 


exponit, qua Polybius non quinque verum sex zo- 
nas distinxerit, Eam disputationem hisce concludit 
verbis : Εἰ δ᾽ ὥσπερ ᾿Ερατοσθένης φησὶν, ἢ ὑποπί- 
πτουσα τῷ ἰσημερινῷ ἐστιν εὔκρατος, καθάπερ καὶ Πο- 
λύδιος ὁμοδοξεῖ {προστίθησι δ᾽ οὗτος καὶ διότι ὑψηλο- 
τάτη ἐστί" διόπερ καὶ χατομόρεῖται, τῶν βορείων 
νεφῶν χατὰ τοὺς ἐτησίας ἐκεῖ τοῖς ἀναστύμασι προσ- 
πιπτόντων πλείστων), πολὺ χρεῖττον τρίτην (τὴν) εὖ- 
xpztov ταύτην ποιεῖν στενήν τινα, ἢ τὰς ὑπὸ τοῖς τρο- 
πιχοῖς εἰσάγειν. Συνηγορεῖ δὲ τούτοις καὶ τὰ τοιαῦτα, 
ὧν μέμνηται καὶ Ποσειδώνιος, τὸ ἐχεῖ τὰς μετα- 
στάσεις ὀξυτέρας εἶναι τὰς εἰς τὰ πλάγια, ὡς δ᾽ αὕτως 
, χαὶ τὰς ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν τοῦ ἡλίου: ὀξύτεραι 
γὰρ ai χατὰ μεγίστου χύχλου τῶν ὁμοταχῶν χι- 
νήσεων. 

(4) ᾿Ενίσταται δ᾽ ὁ Ποσειδώνιος τῷ Πολυδίῳ,, διότι 
φησὶ τὴν ὑπὸ τῷ lenuspwü) οἴκησιν ὑψηλοτάτην" οὐδὲν 
γὰρ εἶναι χατὰ τὴν σφαιρικὴν ἐπιφάνειαν ὕψος διὰ τὴν 
ὁμαλότητα, οὐδὲ δὴ ὀρεινὴν εἶναι τὴν ὑπὸ τῷ ἰσημε- 
ρινῷ, ἀλλὰ μᾶλλον πεδιάδα ἰσόπεδον πως τῇ ἐπιφανεία 
τῆς θαλάττης" τοὺς δὲ πληροῦντας τὸν Νεῖλον ὄμύρους 
ἐχ τῶν Αἰθιοπιχῶν ὀρῶν συμδαίνειν. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν 
ἐνταῦθα ἐν ἄλλοις συγχωρεῖ, φήσας ὑπονοεῖν ὄρη εἶναι 
τὰ ὑπὸ τῷ ἰσημερινῷ, πρὸς ἃ ἑκατέρωθεν ἀπὸ τῶν εὐ- 
χράτων ἀμφοῖν προσπίπτοντα τὰ νέφη ποιεῖν τοὺς ὄὅμ- 
ὄρους. Αὕτη μὲν οὖν fj ἀνομολογία φανερά’ ἀλλὰ xal 
δοθέντος τοῦ ὀρεινὴν εἶναι τὴν ὑπὸ τῷ ἰσημερινῷ, ἄλλη 
τις ἀναχύπτειν ἂν δόξειεν, Ot γὰρ αὐτοὶ σύρρουν φασὶν 
εἶναι τὸν ὠχεανόν: πῶς οὖν ὄρη χατὰ μέσον ἱδρύονσιν 
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αὐτόν ; πλὴν sl νήσους τινὰς βούλονται λέγειν. “Ὅπως 
δὲ [δή] ποτε τοῦτ᾽ ἔχει, τῆς γεωγρχφιχῇῆς μερίδος ἔξω 
πίπτει" δοτέον δ᾽ ἴσως τῷ προθεμένῳ τὴν περὶ ὠχεανοῦ 
πραγματείαν ταῦτ᾽ ἐξετάζειν. 

(s) Μνησθεὶς δὲ τῶν περιπλεῦσαι λεγομένων τὴν 
Λιβύην, ᾿Ηρόδοτον μὲν οἴεσθαί φησιν ὑπὸ Δαρείου πεμ- 
φθέντας τινὰς τελέσαι τὸν περίπλουν: Ἡ ραχλείδην δὲ 
τὸν Ποντιχὸν ἐν διαλόγῳ ποιεῖν ἀφιγμένον παρὰ Γέλωνι 
μάγον τινὰ περιπλεῦσαι φάσχοντα, Ἀμάρτυρα δὲ ταῦτ᾽ 
εἶναι φήσας καὶ Εὔδοξόν τινα Κυζιχηνὸν θεωρὸν καὶ 
σπονδοφόρον τοῦ τῶν Κορείων (Κορινθίων v. 1.) ἀγῶνος 
ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον ἱστορεῖ χατὰ τὸν δεύτερον Εὐεργέ- 
την" συσταθῆναι δὲ καὶ τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν 
καὶ μάλιστα χατὰ τοὺς ἀνάπλους τοῦ Νείλου, θαυμαστι- 
χὸν ὄντα τῶν τοπιχῶν ἰδιωμάτων ἅμα χαὶ οὐχ ἀπαίδευ- 
τον. Τυχεῖν δή τινα Ἰνδὸν χομισθέντα ὡς τὸν βασιλέα 
ὑπὸ τῶν φυλάχων τοῦ ᾿Αραθίου μυχοῦ, λεγόντων εὑρεῖν 
ἡμιθανῆ καταχθέντα μόνον ἐν vr, τίς δ᾽ εἴη xal πόθεν, 
ἀγνοεῖν, μὴ συνιέντας τὴν διάλεχτον' τὸν δὲ παραδοῦναι 
τοῖς διδάξουσιν ἑλληνίζειν, ᾿Εχμαθόντα δὲ διηγήσασθαι, 
διότι ἀκ τῆς ᾿Ινδικῇς πλέων περιπέσοι πλάνῃ καὶ σωθείη 
δεῦρο, τοὺς σύμπλους ἀποδαλὼν λιμῷ - ὑποληφθέντα 
δὲ ὑποσχέσθαι τὸν εἰς Ἰνδοὺς πλοῦν ἡγήσασθαι τοῖς 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως προχειρισθεῖσι" τούτων δὲ γενέσθαι 
τὸν Εὔδοξον. Πλεύσαντα δὴ μετὰ δώρων ἐπανελθεῖν 
ἀντιφορτισάμενον ἀρώματα xal λίθους πολυτελεῖς, ὧν 
τοὺς μὲν χαταφέρουσιν ol ποταμοὶ μετὰ τῶν ψήφων, 
τοὺς δ᾽ ὀρυχτοὺς εὑρίσχουσι, πεπηγότας ἐξ ὑγροῦ, 
χαθάπερ τὰ χρυστάλλινα παρ᾽ ἡμῖν’ διαψευσθῆναι δὲ 





equatori subjecta est (in quod etiam Polybius consentit, 
et addit quod, quum sit soblimissima , imbribus rigatur, 
quando flantibus Efesils nubes a borea plurims»e eminentibus 
jocis appelluntur), multo rectius esset tertiam hanc angustam 
zonam temperatam constituere quam tropicis subjectas ad- 
mittere. His adstipulantur ista quoque, etiam ἃ Posidonio 
commemorata, quod illic solis progressiones celeriores sunt, 
in obliquum factze itemque ab ortu in occasum : nam mo- 
tionum ejusdem ordinis celerrim:e sunt quee fiunt maximo 
circulo. 

(4) Reprehendit porro Posidonius Polybium , qui habita- 
tionem sub eequatore dixerit esse editissimam, quum neque 
in globosa superficie, utpote sequabili, altitudo locum ha- 
beat, neque montosa sit terra squinoctiali subdita, sed 
campestris potius ac fere eadem cum mari planitie ; quibus 
Nilus impletor imbribus, eos ex /Ethiopicis decurrere men- 
fibus. licc ille hoc fatus loco, alibi concedit, inquiens se 
arbitrari montes esse id quod sub «mquatore jacet , ad quos 
utrinque a temperatis plagis concurrant nubes, et imbres 
generent. Atque hzc quidem a se ipso dissensio est evidens. 
Proeterea autem etiam hoc concesso, montosam esse regio- 
nem quz substrata est sequatori, alia videtur emergere. 
Jidem enim in sese confluere oceanum affirmant : quomodo 
ergo in medio montes ponunt ? nisi si insulas aliquas intel- 
lii volunt. Utut res ea habet, extra geographize ea pro- 
fessionem cadit , sed ei fortasse qui de oceano tractationem 
instituerit , fuerit committenda. 


(5) Facta deinde mentione eorum qui navigando Libyam 
ambiverint,, scribit Herodotum in ea fuisse opinione , quos- 
dam a Dario [dicendum erat Necone] missos ambitum 
istum confecisse; Heraclidem vero Ponticum in dialozo 
perhibere, magum quendam ad Gelonem venisse, qui se 
navigio circumivisse diceret : sed ea testibus carere ait, et 
narrat Eudoxum quendam Cyzicenum, sacrum legatum 
et inducias nunciantem caduceatorem in ludis solennibus 
Proserpine [alii in ludie Corinthiorum /s/hmicis], in 
JEgyptum venisse, quo tempore Euergetes secundus rc- 
gnum tenuit : eumque cum rege et ejus familiaribus sermo- 
nes contulisse, maxime de sursum navigando Nilo, utpote 
hominem et admiratione eorum qua: singulis locis propria 
sunt proditum , neque ineruditum. Forte tum a custodibus 
Arabici sinus Indum quendam ad regem fuisse allatum , di- 
centibus eum semimortuum ab ipsis inventum fuisse in navi 
solum deprehensum , neque se scire quis aut cujas esset , 
quod sermonem ejus non intelligerent. Eum a rege man- 
datum iis qui Grincam eum linguam docerent : qua percepta 
hominem narrasse ex Indía se navigantem recto cursu 
excidisse, atque huc evasisse, soclis fame amissis : simul- 
que pollicitum se navigatlonis ad Indos monstratorem fore 
iis quibus eam rem rex demandaret , quos inter et Eudoxus 
fuerit. Illunc ad Indos cum donis navigasse, et eorum loco 
reportasse aromata ac lapides pretiosos, quorum alios fluvii 
cum scrupis devebunt, alii effodiuntur concreti ex humore, 
ut apud nos crystalli. Ceterum Eudoxum sua fuisse spo . 





280 


τῶν ἔλπίδων' ἀφελέσθαι γὰρ αὐτὸν ἅπαντα τὸν φόρτον 
τὸν Εὐεργέτην. Τελευτήσαντος δ᾽ ἐχείνου τὸν βίον, 
Κλεοπάτραν τὴν γυναῖχα διαδέξασθαι τὴν ἀρχήν" πάλιν 
οὖν χαὶ ὑπὸ ταύτης πεμφθῆναι τὸν Εὔδοξον μετὰ μεί- 
ζονος παρασχευῆς. ᾿Επανιόντα δ᾽ ἀνέμοις παρενεχθῆναι 
ὑπὲρ τὴν Αἰθιοπίαν προσφερόμενον δέ τισι τόποις 
ἐξοιχειοῦσθαι τοὺς ἀνθρώπους μεταδόσει σιτίων τε xal 
οἴνου χαὶ παλαθίδων, ὧν ἐχείνοις οὐ μετῆν, ἀντὶ δὲ 
τούτων ὁδρείας τε τυγχάνειν xal χαθοδηγίας, ἀπογρά- 
φεσθαί τε τῶν ῥημάτων ἔνια. Εδρόντα δ᾽ ἀκρόπρῳρον 
ξύλινον ἐχ ναυαγίου ἵππον ἔχον ἐγγεγλυμμένον, πυθό- 
μένον ὡς ἀπὸ τῆς ἑσπέρας πλεόντων τινῶν εἴη τὸ 
ναυάγιον τοῦτο, χομίζειν αὐτὸ ἀναστρέψαντα πρὸς τὸν 
οἰκεῖον πλοῦν. Σωθέντα δ᾽ εἷς Αἴγυπτον, οὐχέτι τῆς 
Κλεοπάτρας ἡγουμένης, ἀλλὰ τοῦ παιδὸς, ἀφαιρεθῆναι 
πάλιν πάντα“ φωραθῆναι γὰρ νενοσφισμένον πολλά, 
Τὸ δ᾽ ἀχρόπρωῳρον προφέροντα ἐς τὸ ἐμπόριον, δεικνύναι 
τοῖς ναυχλήροις, γνῶναι δὲ 1 αδειριτῶν ὄν. Τούτων 
γὰρ τοὺς μὲν ἐμπόρους μεγάλα στέλλειν πλοῖα, τοὺς 
δὲ πένητας μιαρὰ, ἃ χαλεῖν ἵππους, ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς 
πρῴραις ἐπισήμων" τούτους δὲ πλεῖν μέχρι τοῦ. Λίξου 
ποταμοῦ περὶ τὴν Μαυρουσίαν ἁλιευομένους " ἀλλὰ τῶν 
δὴ νχυχλήρων τινὰς γνωρίσαι τὸ ἀχρόπρωρον ἑνὸς τῶν 
ἀπὸ τοῦ Αἰίξου ποταμοῦ πορρώτερον πλευσάντων xal 
μὴ σωθέντων ὑπάρξαν. "Ex δὲ τούτου συμβαλόντα τὸν 
Εὔδοξον, ὡς δυνατὸς εἴη δ περίπλους ὃ Λιδυχὸς, πο- 
ρευθέντα οἴκαδε τὴν οὐσίαν ἐνθέμενον πᾶσαν ἐξορμῆσαι. 
Καὶ πρῶτον μὲν εἰς Διχαιαρχίαν, εἶτ᾽ εἰς Μασσαλίαν 
ἐλθεῖν, χαὶ τὴν ἑξῆς παραλίαν μέχρι Γαδείρων, παν- 
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ταχοῦ δὲ διαχωδωνίζοντα ταῦτα xal χρηματιζόμενον 
χατασχευάσασθαι πλοῖον μέγα xal ἐφόλχια δύο λέμδοις 
λῃστριχοῖς ὅμοια, [οἷς] ἐμδιδάσασθαι μουσικὰ παι- 
δισχάρια καὶ ἰατροὺς xai ἄλλους τεχνίτας, ἔπειτα πλεῖν 
ἐπὶ τὴν Ἰἰνδιχὴν μετέωρον ζεφύροις συνεχέσι. Καμνόν- 
τῶν δὲ τῷ πλῷ τῶν συνόντων, ἄκοντα ἐπουρίσαι πρὸς 
γῆν, δεδοιχότα τὰς πλημωυρίδας χαὶ τὰς ἀμπώτεις. 
Kal δὴ καὶ συμδῆναι ὅπερ ἐδεδίει" χαθίσαι γὰρ τὸ 
πλοῖον, ἡσυχῇ δὲ, ὥστε μηδ᾽ ἀθροῦν διαλυθῆναι, ἀλλὰ 
φθῆναι τὰ φορτία σωθέντα εἰς γῆν χαὶ τῶν ξύλων τὰ 
πλεῖστα. ἐξ ὧν τρίτον λέμόον συμπηξάμενον πεντη- 
χοντόρῳ πάρισον πλεῖν, ἕως ἀνθρώποις συνέμιξε τὰ 
αὐτὰ ῥήματα φθεγγομένοις, ἅπερ πρότερον dxoyé- 
γράπται" ἅμα δὲ τοῦτό γε γνῶναι, ὅτι τε οἱ ἐνταῦθα 
ἄνθρωποι ὁμοεθνεῖς εἶεν τοῖς Αἰθέοψιν ἐκείνοις, χαὶ ὅτι 
ὁμοροῖεν τῇ Βόγου βασιλείᾳ. Ἀφέντα δὴ τὸν ἐπὶ Ἰν- 
δοὺς πλοῦν ἀναστρέφειν. ἐν δὲ τῷ παράπλῳ νῆσον 
εὔυδρον χαὶ εὔδενδρον ἐρήμην ἰδόντα σημειώσασθαι. 
Σωθέντα δὲ εἷς τὴν Μαυρουσίαν, διαθέμενον τοὺς λέμ- 
θους πεζῇ κομισθῆναι πρὸς τὸν Βόγον xal συμθουλεύειν 
αὐτῷ τὴν ναυστολίαν ἐπανελέσθαι ταύτην, ἰσχῦσαι 
δ᾽ εἰς τἀναντία τοὺς φίλους ὑποτείνοντας φόδον, μὴ 
συμδῇ τὴν χώραν εὐεπιξούλευτον γενέσθαι, δειχθείσης 
παρόδου τοῖς ἔξωθεν ἐπιστρατεύειν ἐθέλουσιν. Ὡς € 
ἐπύθετο λόγῳ μὲν πεμπόμενον ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν ἀνα- 
δειχθεῖσαν ναυστολίαν, ἔργῳ δ᾽ ἐχτεθησόμενον εἰς 
ἐρήμην τινὰ νῆσον, φυγεῖν εἰς τὴν Ρωμαίων ἐπιχρά- 
τειαν, κἀχεῖθεν εἷς τὴν "IGnolav διᾶραι. Πάλιν δὲ κα- 


τασχευασάμενον στρόγγυλον πλοῖον xal μαχρὸν πεντη- 





falsum , Euergeta quidquid navi advexerat adimente. Mor- 
tuo Euergeta , uxorem ejus Cleopatram regnum tenuisse, 
rursumque ab hac missum Eudoxum majore cum apparatu, 
in reditu ventis supra &tbhiopiam fulsse delatum : ubi quum 
ad quaedam loca appulisset , animos incolentium sibi conci- 
liasse frumenti, vini et caricarum largitione, quibus illi 
carebant, ab iisque contra aquam et navigationis duces 
accepisse, et vocabula quaedam descripsisse. Quumque 
invenisset ligneam summitatem prora e naufragio supersti- 
tem, equoque insculpto insignem, idque cujusdam navis ab 
occasu advecti naufragium esse inaudivisset, secum in 
reditu detulisse , salvumque in gyptum rediisse : ubi filio 
jam Cleopatrae suffecto in. regnum, denuo omnibus spo- 
liatum fuisse , comperto multa ipsum intervertisse. Prorse 
autem summitatem ab ipso in emporium delatam , naucle- 
risque exhibitam ; fuisseque ab his edoctum , Gaditanee esse 
' id navis : nam Gaditanorum mercatores ingentibus uti na- 
vibus, pauperes parvis, quas equos appellent a prore in- 
signihus , iisque eos piscandi gratia usque ad Lixum amnem 
circa Maurusiam navigare : atque adeo quosdam nauclero- 
rum agnovisae lignum illud unius eorum fuisse , qui ulterius 
a Lixo fluvio navigarant, neque reversi fuerant. Ex his 
Eudoxum collegisse, posse Libyam navigio circumiri : ita 
domum revertisse , omnibusque suis facultatibus impositis 
navigationem inslituisse, et primum Dicseearchiam, inde 
Massiliam , ac reliqua deinde ora maritima navigata Gades 
pervenisse. Ubique autem divulgato instituto, rem fecisse, 


magnaque navi comparata , et duabus scaphis lemborum 
piraticorum similibus, impositis pueris symphoniacie , me- 
dicis, aliisque artificibus, Indiam versus per altum nàvi- 
gasse, subvectum continentibus Favoniis. Iis autem qui 
una vehebantur ex navigalione defessis , invitum ad terram 
secundo vento appulisse, metuentem sibi a maris zeetuum 
vicibus ; et evenisse id quod metuerat : subsedisse enim na- 
vim, sensim tamen, neque subito fuisse solutam , sed et 
merces prius, et lignorum deinde majorem partem in terram 
fuisse ezestam. Quibus eum e lignis tertium confecisse lem- 
bum, assimilem quinquaginta remorum navi , et navigasse 
usque ad eos homines, qui sermone uterentur qualem ente 
litteris ab eo fuisse consignatum retulimus : quod simul 
senserit , simul etiam certiorem se factum, hoa ejusdem 
cum illis /Ethiopibus geniis esse , et esse vicinos Bogi regno. 
Inde omissa ad Indos navigatione eum revertisse , interque 
navigandum annotasse insulam desertam, quam aqua et 
arboribus beneinstructam vidisset. Hinc quum in Maurusiam 
incolumis pervenisset, divenditis lembis, terrestri itinere 
ad Bogum ívisse , eique suscipiendi bujus navigationis au- 
clorem (uisse : vicisse tamen sententiam familiarium , qui 
monebant metuendum esse ne ditio hzc ita insidiis aliorum 
opportuna reddatur, commonstrato aditu iis qui extrinsecus 
bellum inferre vellent. Itaque se, quum audiret verbis se . 
ad eam destinari navigationem , futurum autem ut in de- 
sertam aliquam exponeretur insulam, in Romanorum ef- 
fugisse provinciam , indeque in Iberiam navigasse. Tum 
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xovropow, ὥττε τῷ μὲν πελαγίζειν, τῷ δὲ πειρᾶσθαι 
τῆς γῆς, ἐνθέμενον γεωργιχὰ ἐργαλεῖα xal σπέρματα 
καὶ οἰχοδόμους ὁρμῆσαι πρὸς τὸν αὐτὸν περίπλουν" 
διανοούμενον, εἶ βραδύνοιτο 6 πλοῦς, ἐνδιαχειμάσαι 
τῇ προεσχεμμένη νήσῳ, καὶ σπείραντα καὶ ἀνελό-- 
μενον τοὺς χαρποὺς τελέσαι τὸν ἐγνωσμένον ἐξ ἀρχῆς 
πλοῦν. 

Ἐγὼ μὲν οὖν, φησὶ, μέχρι [τῆσδε] τῆς περὶ τὸν Εὔ- 
δοξον ἱστορίας ἤχω᾽ τί δ᾽ ὕστερον συνέθη,, τοὺς ἐκ Γα- 
δείρων xal τῆς Ἰδηρίας εἰχὸς εἰδέναι. "Ex πάντων δὴ 
τούτων φησὶ δείχνυσθαι,, διότι ἣ οἰχουμένη χύχλῳ πε- 
ριρρεῖται τῷ ὠχεανῷ " 

Οὐ γάρ μιν δεσμὸς περιδάλλεται ἠπείροιο, 

ἀλλ᾽ ἐς ἀπειρεσίην χέχνται" τό μιν οὔτι μιαίνει. 
Θαυμαστὸς δὴ κατὰ πάντα ἐστὶν 6 Ποσειδώνιος, τὸν μὲν 
τοῦ μάγου περίπλουν, ὃν ᾿Ηραχλείδης εἶπεν, ἀμάρτυρον 
νομίσας, xat αὐτῶν τῶν ὑπὸ Δαρείου πεωφθέντων, ὃν 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, τὸ δὲ Βεργαῖον διήγημα τοῦτο ἐν 
πίστεως μέρει τιθεὶς, εἴθ᾽ Ux" αὐτοῦ πεπλασμένον, εἴτ᾽ 
ἄλλων πλασάντων πιστευθέν. (Quz in hac narratione 
de temporibus regum /JEgypti memorantur, pri- 
mus explicuit et aliunde qua solet sagacitate con- 
firmavit Letronnius, Znscr. de l'Ég. I, p. 58 sqq.) 

Pluribus deinde narrationis hujus falsitatem post- 
quam Strabo probavit, subjicit: Οὐ πολὺ οὖν ἀπο- 
λείπεται ταῦτα τῶν Πυθέου καὶ Εὐημέρου xal 'Avvtpd- 
νους ψευσμάτων. ᾿ἈΑλλ᾽ ἐχείνοις μὲν συγγνώμη, τοῦτ᾽ 
αὐτὸ ἐπιτηδεύουσιν, ὥσπερ τοῖς θαυματοποιοῖς " τῷ 


^ 


δ᾽ ἀποδειχτιχῷ xal φιλοσόφῳ. σγεδὸν δέ τι περὶ πρω- 
* 9 y à) γέ τ e eo 


τείων ἀγωνιζομένῳ, τίς ἂν συγγνοίη ; Ταῦτα μὲν οὖν 
οὐχ εὖ. 

Post hzc pergit : (e) 'Tó δὲ ἐξαίρεσθαι τὴν γῆν ποτε 
xal ἰζήματα λαμθάνειν xal μεταδολὰς τὰς ἐχ τῶν σει- 
σμῶν χαὶ τῶν ἄλλων τῶν παραπλησίων, ὅσα διηριθμη- 
σάμεθα xal ἡμεῖς, ὀρθῶς χεῖται παρ᾽ αὐτῷ - πρὸς ὃ xal 
τὸ τοῦ Πλάτωνος εὖ παρατίθησιν, ὅτι ἐνδέχεται xal μὴ 
πλάσμα εἶναι τὸ περὶ τῆς νήσου τῆς Ἀτλαντίδος, περὶ 
ἧς ἐχεῖνος ἱστορῆσαι Σόλωνά φησι πεπυσμένον παρὰ 
τῶν Αἰγυπτίων ἱερέων, ὡς ὑπάρχουσά ποτε ἀφανισθείη 
τὸ μέγεθος οὐκ ἐλάττων ἠπείρου " xal τοῦτο οἴεται βέλ- 
vtov. εἶναι λέγειν ἣ διότι ὁ πλάφας αὐτὴν ἠφάνισεν, ὡς 
ὁ ποιητὴς τὸ τῶν Ἀχαιῶν τεῖχος ( cf. Strabo p. 598). 
Εἰχάζει δὲ xal τὴν τῶν Κίμόρων (cf. fr. 75) καὶ τῶν 
συγγενῶν ἐξανάστασιν dx. τῆς οἰχείας ** γενέσθαι χατὰ 
θαλάττης ἔφοδον, οὐχ ἀθρόαν συμῥᾶσαν. 


(7) ὙὝ πονοεῖ δὲ τὸ τῆς οἰχουμένης μῆχος ἑπτά που 
μυριάδων σταδίων ὑπάρχον ἥμισυ εἶναι τοῦ ὅλου χύ- 
χλου, χαθ᾽ ὃν εἴληπται, ὥστε, φησὶν, ἀπὸ τῆς δύσεως 
εὔρῳ πλέων ἐν τοσαύταις μυριάσιν ἔλθοι ἂν slc ᾿ἸΙνδούς. 
(8) ᾿Επιχειρήσας δὲ αἰτιᾶσθαι τοὺς οὕτω τὰς ἠπείρους 
διορίσαντας, ἀλλὰ μὴ παραλλήλοις τισὶ τῷ ἰσημερινῷ,, 
δι ὧν ἔμελλον ἐξαλλάξεις δείχνυσθαι ζῴων τε xal φυ- 
τῶν καὶ ἀέρων, τῶν μὲν τῇ χατεψυγμένη συναπτόντων, 
τῶν δὲ τῇ διαχεχαυμένῃ, ὥστε οἱονεὶ ζώνας εἶναι τὰς 
ἠπείρους, ἀνασχευάζει πάλιν χαὶ ἐν ἀναλύσει δίχης γί- 
νεται, ἐπαινῶν πάλιν τὴν οὖσαν διαίρεσιν, θετιχὴν 
ποιούμενος τὴν ζήτησιν πρὸς οὐδὲν χρησίμως. Αἴ γὰρ 
τοιαῦται διατάξεις οὐχ ἐχ προνοίας γίνονται, χαθάπερ 





rursus constructa rotunda navi , et longa quinquaginta re- 
morum alia , ut per altum veheretur illa , hac pone terram, 
impositis instrumentis rusticis, seminibus et zediticandi 
peritis, ad eandem circumnavigationem se contulisse, eo 
consilio , ut, si tardius hiec succederet, in antea observata 
insula hiemaret , consitisque agris et perceptis fructibus , 
initio propositam absolveret navigationem. 

Hactenus mihi quidem ( inquit) cognita est historia Eu- 
doxi : quid vero postea illi acciderit, par est Gaditanos scire 
et Hispanos. Ex his ergo omnibus demonstrari ait, oceanum 
terrarum orbi circuli in morem esse circumfusum : 

΄ Non etenim terre vinclo circumdatur ille : 

fusus in inmensum est , ne quicquam polluat ipsum. 
Enimvero mirum se in his omnibus prabet Posidonius , qui 
quum Magi circumnavigationem ab Heraclide expositam 
festimonio destitui censeat, ilemque eorum qui a Dario 
[imo Necone] missi fuerant ab Herodoto narratam, fidem 
adhibet huic Bergzeo commento, sive ipse con&ünxerit , sive 
ab alio confictum pro vero habuerit. 

Hzc igitur non multum absunt a Pythese , Euhemeri et 
Antiphanis mendaciis. Verum bi quidem digni sunt venia, 
quibus idem fuit quod prsestigiatoribus propositum ; de- 
monstratori autem, philosopho, ac nonnihil etiam de palma 
certanli quis ignoscat? Hiec itaque male. 

(6) Recte autem apud eum exposita sunt, terram aliquando 
attolli , aliquando subsidere, mutarique terre motibus , ct 


alia id genus, etiam a nobis enumerata ; quibus etiam Pla- 
tonis sententiam commode apponit, fieri nempe posse ut 
non sit figmentum id quod de Atlantide insula fertur, de 
qua is ait tradidisse Solonem , qui ita ab JEgyptlis didicisset 
sacerdotibus, deletam eam esse, quum fuerit aliquando 
continente tota non minor insula , existimatque hoc rectius 
dici, quam id , deletam fuisse ab eo ipso qui eam commen- 
tus fuerit, sicut apud Homerum accidit muro Achzorum. 
Conjectura etiam colligit Cimbrorum illisque cognatorum 
populorum migrationem e patria factam esse [preedandi 
causa , non|.ob maris incursiones subito obortas. 


7. Suspicatur etiam habitae terrae longitudinem septua- 
ginta circiter millibus stadiorum constare, dimidiumque esse 
totius in quo sumitur circuli : itaque (inquit ) ab occasu 
Euro spirante navigans tantum spatium, ad Indos perve- 
nias. (8) Aggressus deinde eos reprehendere qui continentis 
partes hoc modo distinxerunt , non lineis quibusdam re- 
spectu sequatoris parallelis, quibus ductis diversitates ani- 
malium , plantarum et aeris demonstrari potuissent , qua- 
tenus alia ad frigidam , alia ad torridam pertinent plagam, 
retractat et in.solvenda accusatione versatur, laudans eam 
qu& obtinet divisionem et disputationem in utramque par- 
tem instituens , nulla sane cum utilitate. Hujusmodi enim 
dispesitiones non magis dedita opera institute sunt , quam 
gentium et linguarum differentia , sed casu quodam et for- 
tuna; quin eliam artes, facultates, ei sludia , si ab uno 


. 
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οὐδὲ αἱ κατὰ τὰ ἔθνη διαφοραὶ, οὐδὲ [ai] διάλεχτοι, ἀλλὰ 


χατὰ ἐπίπτωσιν xal συντυχίαν xal τέχναι τε xal δυ- 
νάμεις χαὶ ἐπιτηδεύσεις, ἀρξάντων τινῶν, χρατοῦσιν 
αἱ πλείους ἐν ὁποιωοῦν χλίματι, ἔστι δέ τι χαὶ παρὰ 
τὰ χλίματα, ὥστε τὰ μὲν φύσει ἐστὶν ἐπιχώριά τισι, 
τὰ δ᾽ ἔθει χαὶ ἀσχήσει. Οὐ γὰρ φύσει ᾿Αθηναῖοι μὲν 
φιλόλογοι, Λαχεδαιμόνιοι δ᾽ οὗ, καὶ ol. ἔτι ἐγγυτέρω 
Θηδκχῖοι, ἀλλὰ μᾶλλον ἔθει" οὕτως οὐδὲ Βαδυλώνιοι 
φιλόσοφοι φύσει χαὶ Αἰγύπτιοι, ἀλλ᾽ ἀσχήσει χαὶ ἔθει" 
καὶ ἵππων τε χαὶ βοῶν ἀρετὰς χαὶ ἄλλων ζῴων, οὐ τό- 
ποι μόνον, ἀλλὰ xal ἀσχήσεις ποιοῦσιν ' ὃ δὲ συγχεῖ 
ταῦτα. ᾿ΕἘπαινῶν δὲ τὴν τοιαύτην διαίρεσιν τῶν ἠπείρων, 
οἵα νῦν ἐστι, παραδείγματι χρῆται τῷ τοὺς ᾿Ινδοὺς τῶν 
Αἰθιόπων διαφέρειν τῶν ἐν τῇ Λιῤδύη εὐερνεστέρους 
γὰρ εἶναι καὶ ἧττον ἕψεσθαι τῇ ξηρασίᾳ τοῦ περιέγον- 
τος" διὸ xai “Ὅμηρον πάντας λέγοντα Αἰθίοπας δέγα 
διελεῖν, 


ol μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, οἱ δ᾽ ἀνιόντος " 


*Y 
* * xai εἰσάγοντα τὴν ἑτέραν οἴχουυ ένην, ἣν οὐχ οἰδὲν 
Ψ ^ » € , 3 ^ A 
Ὅμηρος, δουλεύειν ὑποθέσει" xal ἔδει, φησὶ, μετα- 
γράφειν οὕτως 


ἦμὲν ἀπερχομένον Ὑπερίονος, 


οἷον ἀπὸ τοῦ μεσημδρινοῦ περιχλίνοντος. 

8. Πρῶτον μὲν οὖν οἱ πρὸς Αἰγύπτῳ Αἰθίοπες xai 
αὐτοὶ δίχα διαιροῦνται" ol αὲν γὰρ ἐν τῇ Ἀσία εἰσὶν, 
οἵ δ᾽ ἐν τῇ Λιδύῃ, οὐδὲν διχφέροντες ἀλλήλων. "ἘΚ πειθ' 
“Ὅμηρος οὐ διὰ τοῦτο διαιρεῖ τοὺς Αἰθίοπας, (2) ὅτι 


fiat initium, plerumque invalescunt in quocunque terrae 
situ : quanquam et climati aliquid tribuendum est : itaque 
alia domestica fiunt natura , alia institutione et exercitio. 
Non enim natura fit quod Athenienses studiosi sunt litte- 
rarum, Laced:monii non item , ac ne Thebani quidem illis 
viciniores, sed institutione potius. 1ta neque Babylonios 
natura philosophos facit, aut /Egyptios, sed exercitatio et 
consuetudo. Quin et equorum, boum, aliorumque anima- 
lium préeestantia non locis tantum, sed et assuefactioni de- 
betur. Heec iste confundit. Porro laudans talem continentis 
regionum distinctionem , qualis nunc est , exemplo utitur, 
Indos JEthiopibus qui sunt in Africa prwstare , quia robu- 
&tiores sint, minusque aeris siccitate adusti : ideo Homerum 
quoque de universis loquentem /Ethiopibus , sic eos divi- 
sisse ( Od. À , 24): 


Hi qua sol cadit, et qua nascitur illi : 


** [et Cratetem] qui alterius habitat: terre , quam Home- 
rus ignoravit , mentionem hoc in loco invenire voluit , opi- 
nionis suxe tenacem esse, dum ait , ita potius scribendum 
(566 : 

Aut qua sol abit, 


utpote declinante eo a meridiano. 

8. Primum quidem /Ethiopes /Egypto contermini, ipsi 
quoque lifariam dividuntur, quum in Asía partim eorum sit, 
partim in Africa, nihilque a se invicem differant. Deinde 
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τοὺς ᾿Ινδοὺς ἤδει τοιούτους τινὰς τοῖς σώμασιν (οὐδὲ 
γὰρ ἀρχὴν εἰδέναι τοὺς Ἰνδοὺς εἰχὸς “Ὅμηρον, ὅπου γε 
οὐδ᾽ ὁ Εὐεργέτης χατὰ τὸν Εὐδόξειον μῦθον ἤδει τὰ 
κατὰ τὴν Ἰνδιχὴν, οὐδὲ τὸν πλοῦν τὸν ἐπ᾽ αὐτήν), ἀλλὰ 
υᾶλλον χατὰ τὴν λεχθεῖσαν φ᾽ ἡμῶν πρότερον διαίρε - 
σιν. "Exet δὲ καὶ περὶ τῆς γραφῆς τῆς Κρατητείου διη- 
τήσαμεν, ὅτι οὐδὲν διαφέρει, οὕτως ἢ ἐχείνως γράφειν " 
6 δὲ τοῦτο μὲν διαφέρειν φησὶ, κρεῖττον δ᾽ οὕτως εἶναι 
μεταθεῖναι « ἠμὲν ἀπερχομένου. » Τ ἰ οὖν διαφέρει τοῦτο 
τοῦ « ἠμὲν δυσομένου; » πᾶν γὰρ τὸ τμῆμα τὸ ἀπὸ τοῦ 
μεσημόρινοῦ ἐπὶ δύσιν δύσις χαλεῖται, χαθάπερ xal τὸ 
τοῦ δρίζοντος ἡμιχύχλιον" ὅπερ xal Ἄρατος ἐπιστμαί- 
νεται, 
ὁχί περ ἄχραι 
μίσγονται δύσιές τε xai ἀντολαὶ ἀλλήλῃσιν. 

Εἰ δ᾽ ἐπὶ τῆς Κρατητείου γραφῆς οὕτω βέλτιον, φήσει 
τις xal ἐπὶ τῆς Ἀρισταρχείου δεῖν. 'Γοσαῦτα xat πρὸς 
Ποσειδώνιον, Πολλὰ γὰρ καὶ ἐν τοῖς χαθ᾽ ἕχαστα τυγ- 
χάνει τῆς προσηχούσης διαίτης, ὅσα γεωγραφιχά' ὅσα 
δὲ φυσιχώτερα, ἐπισχεπτέον ἐν ἄλλοις, ἢ οὐδὲ φροντι- 
στέον" πολὺ γάρ ἔστι τὸ αἰτιολογιχὸν παρὰ αὐτῷ xal 
τὸ Ἀριστοτελίζον, ὅπερ ἐχχλίνουσιν οἱ ἡμέτεροι διὰ τὴν 
ἐπίχρυψιν τῶν αἰτιῶν. 

Jam reliqua subjicimus qus ex hoc libro petita 
sunt vel petita esse videntur. Ordinem rerum ob- 
servabimus eundem , quem Strabo l. ]. secutus est. 
— Λε primum quidem de forma terrae confevatur : 


69. 
Agathemerus in Hudson. Geogr. Min. tom. II, 


Homerus non ideo dividit /Ethiopas, quod tales fere corpori- 
bus Indos nosset ( quos ei plane ignotos fuisse probabile est, 
quum secundum Eudoxeam fabulam ne Euergetes quidem 
Indiam navigalionemque ad eam cognitam habuerit ) , sed 
respexit Homerus potius ad supra dictam a nobis divisio - 
nem. Atque ibi etiam de Cratetis leclione pronunciavimus , 
nihil ad rem interesse utro modo legatur. Posidonius tamen 
interesse aliquid sentit , sed ita potius corrigendum: 

Hi qua sol abit. 
Quid autem interest inter abit et cadit ? nam tota quidem 
portio qua» a meridie versus occasum est, occasus dicitur, 
sicut et horizontis ille semicirculus : quod et Aratus indicat 
( Phan. 61) : 

supremus 

Ortus ubi atque Obitus parte admiscentur in una. 
Quodsi quis rectius hoc habere in Cratetis scriptura dicat, 
etiam in Aristarchea eandem ís dicet obtinere rationem. 
Atque htec adversus Posidonium. Multa enim qua ad 
geographiam pertinent in ipsa tractatione singulatim sub 
censuram vocabimus; quie autem ad natur: contempla- 
tionem pertinent, ea alibi sunt excutienda, aut potius nihil 
curanda. Multas enim habet is de causis disputationes, in 
multis Aristotelem imitatur, quz nostri declinant ob causa- 
rum obscuritatem. 


C9. 
Posidonius Stoicus formam terrze esse fundee similem , 





FRAGMENTA. 


p. 2 : Ποσειξώνιος δὲ ὁ Στωϊκὸς σφενδονοειδῇ xal με- 
σόπλατον ἀπὸ νότου εἰς βορρᾶν, στενὴν πρὸς ἕω xoi 
δύσιν" τὰ πρὸς εὗρον δ᾽ ὅμως πλατύτερα πρὸς Ἰνδικήν. 

Eustathius in Il. p. 690, 43 : Τὴν δὲ οἰχουμένην 
γῆν Ποσειδώνιος ὁ Στωϊχὸς xal Διονύσιος σφενδονοειδῇ 
φασι. Eadem notat Eustath. ad Dionys. Perieg. v. I. 


70. 


Strabo I, p. 145 : Τρανότερα δ᾽ "ἐστὶ χαὶ τὰ περὶ 
τῶν περισχίων χαὶ ἀμφισχίων xai ἑτεροσχίων, ἅ φησι 
Ποσειδώνιος. “Ὅμως γε χαὶ τούτων τό γε τοσοῦτον ἐπι- 
μνηστέον, ὥστε τὴν ἐπίνοιαν διασαφῆσαι, xal πῇ χρή- 
σιμον πρὸς τὴν γεωγραφίαν, καὶ πῇ ἄχρηστον. ᾿Ἐπεὶ δὲ 
περὶ τῶν ἀφ᾽ ἡλίου σχιῶν ὃ λόγος ἐστὶν, ὁ δ᾽ ἥλιος πρὸς 
αἴσθησιν χατὰ παραλλήλου φέρεται, xa0 οὗ xal ὃ χό- 
σμος" παρ᾽ οἷς χαθ᾽ ἑκάστην χόσμου περιστροφὴν ἡμέρα 
γίνεται καὶ νὺξ, ὅτε μὲν ὑπὲρ γῆς τοῦ ἡλίου φερομένου, 
ὅτε δ᾽ ὑπὸ γῆν, παρὰ τούτοις οἵ τε ἀμφίσχιοι ἐπινοοῦνται 
καὶ of Évepóaxtot, ᾿Διφίσχιοι μὲν, ὅσοι χατὰ μέσον ἡ μέ- 
ρᾶς τοτὲ μὲν ἐπὶ τάδε πιπτούσας ἔχουσι τὰς σχιὰς, ὅταν 
ὃ ἥλιος ἀπὸ μεσημδρίας τῷ γνώμονι προσπίπτῃ, τῷ 
ὀρθῷ πρὸς τὸ ὑποχείμενον ἐπίπεδον, τοτὲ δ᾽ εἷς τοὺν- 
αντίον ὅταν 6 ἥλιος εἷς τοὐναντίον περιστῇ" τοῦτο δὲ 
συμθέθηχε μόνοις τοῖς μεταξὺ τῶν τροπιχῶν οἰκοῦσιν. 
“Ετερόσχιοι δ᾽ ὅσοις ἢ ἐπὶ τὴν ἄρχτον ἀεὶ πίπτουσιν, 
ὥσπερ ἡμῖν, ἢ ἐπὶ τὰ νότια, ὥσπερ τοῖς ἐν τῇ ἑτέρᾳ 
εὐχράτῳ ζώνῃ οἰχοῦσι" τοῦτο δὲ συμδαίνει πᾶσι τοῖς 
ἔλάττονα ἔχουσι τοῦ τροπιχοῦ τὸν ἀρχτιχόν. Ὅταν δὲ 
τὸν αὐτὸν ἣ μείζονα, ἀρχὴ τῶν περισχίων ἐστὶ μέχρι 
τῶν οἰχούντων ὑπὸ τῷ πόλῳ. ᾿Γοῦ γὰρ ἡλίου καθ᾽ ὅλην 
τὴν τοῦ χόσμον περιστρονὴν ὑπὲρ γῆς φερομένου, δη- 
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λονότι xal $j axik χύκλῳ περιενεχθήσεται περὶ τὸν γνώ- 
μονα. Καῦθ᾽ ὃ δὴ xal περισχίους αὐτοὺς ἐχάλεσεν, οὐδὲν 
ὄντας πρὸς τὴν γεωγραφίαν" οὐ γάρ ἐστιν οἰχήσιωα 
ταῦτα τὰ μέρη διὰ ψῦχος, ὥσπερ ἐν τοῖς πρὸς Πυθέαν 
λόγοις εἰρήχαμεν. 

41. 


Sequitur locus qui de zozis est, Achilles Tatius 
€. 1a : Οἱ μὲν γὰρ ἕξ αὐτὰς (τὰς ζώνας) εἶπον, ὡς Πο- 
λύδιος χαὶ Ποσειδώνιος, τὴν διαχεχαυμένην εἰς δύο 
διαιροῦντες, In his perperam Polybio sociari Posi- 
donium patet. 


74. 


Cleomedes Cycl. Theor. I, c. 6, p. 40 ed. Bak. : 
Σχολαιότερον δὲ... τοῦ ἡλίου προσιόντος τοῖς τροπιχοῖς 
χαὶ ἀποχωροῦντος, χαὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ πλέον περὶ αὐτοὺς 
ἐγχρονίζοντος, καὶ οὖχ ὄντων ἀοικήτων τῶν bx" αὐτοῖς, 
οὐδὲ τῶν ἔτι ἐνδοτέρω (4 γὰρ Συήνη ὑπὸ τῷ θερινῷ 
κεῖται χύχλῳ, ἡ δὲ Αἰθιοπίᾳ ἔτι ταύτης ἐνδοτέρω), 
ἀπὸ τούτων ὃ Ποσειδώνιος τὸ ἐνδόσιμον λαδὼν, καὶ 
πᾶν τὸ ὑπὸ τὸν ἰσημερινὸν χλίμα εὔχρατον εἶναι ὑπέ- 
λαδε. Καὶ πέντε ζώνας εἶναι τῆς γῆς τῶν εὐδοχίμων 
φυσιχῶν ἀποφηναμένων, αὐτὸς τὴν π᾿ ἐχείνων διαχε- 
καῦσθαι λεγομένην, οἰκουμένην καὶ εὔχρατον εἶναι ἀπε- 
φήνατο. Ὅπου γὰρ, φησὶ, πλέον τοῦ ἡλίου περὶ τοὺς 
τροπικοὺς διατρίθοντος. οὐχ ἔστιν ἀοίκητα τὰ ὕπ᾽ αὐ- 
τοῖς, οὐδὲ τὰ ἔτι τούτων ἐνδοτέρω, πῶς οὐχ ἂν πολὺ 
πλέον τὰ ὑπὸ τῷ ἰσνημερινῷ εὔχρχτα εἴη, ταχέως τῷ 
χύχλῳ τούτῳ xal προσιόντος τοῦ ἡλίου καὶ πάλιν ἴσῳ 
τάχει ἀφισταμένου αὐτοῦ, xal μὴ ἐγχρονίζοντος περὶ 
τὸ χλίμα, καὶ μὴν διὰ παντὸς, φησὶν, ἴσης τῆς νυχτὸς 





ita ut media pars latior sit ἃ meridie versus septemtrionem, 
angusliora sint orientem ef occidentem versus, ita tamen 
ut orientalis pars Indica sit occidentali latior. 

70. 

Magis sunt luculenta quee de Perisciis, Amphisciis et He- 
terosciis Posidonius prodidit. Attamen horum quoque eo 
usque mentio facienda, ut explicemus quatenus vel utilia 
sint ea, vel inutilia geographo. Quoniam autem verba 
fiunt de solis umbris, et &ol, quantum sensu deprehendi po- 
test, eodem circulo ad eum quo mundus versatur , parallelo 
convertitur, itaque apud quos in mundi conversione dies 
fiet eo supra terram, nox infra terram vehente , apud hos 
Amphiscii intelliguntur et Heleroscii : amphiscii sunt quo- 
rum gnomoníi sub meridiem erecto sol affulgens in supposita 
planitie umbram modo in hanc, alias in diversam partem 
projicit, sole in oppositam priori regionem delato : hoc au- 
tem iis tantummodo contingit , qui inter tropicos habitant. 
Heteroscii sunt, quibus id genus umbra aut semper ver- 
sus replentrionem cadunt, ut nobis; aut versus meridiem, 
ut iis qui in altera temperata zona degunt : usu venit hoc 
omnibus, qui arcticum tropico minorem habent. Peri- 
sciorum principium est, ubi vel equalis tropico arcticus 
est, vel major ; usque ad eos qui sub polo habitant. Quum 
enim sol secundum totam coli conversionem supra terram 


feratur , nimirum et umbra in orbem ambiet gnomonem : 
unde et periscios ( quasi circeumumbros) eos nuncupavit , 
nilil ad geographiam attinentes , quippe partes istm ob fri- 
gus habitari non poseunt , uti in refutatione Pythex osten- 
dimus. 

11. 

Nonnulli sex zonas esse statuunt, ut Polybius et Posido- 
nius, qui torridam in duas dirimunt. 

72. 

Quum autem segnius et accedat ad tropicos sol et rece- 
dat, ac propterea diutius circa eos commoretur, atque eo 
minus plage quz iis subjectae sunt habitentur, quin et ex 
qua illis interiores sunt (Syene enim estivo tropico subest, 
et Ethiopia interior etiam) : hinc ansain nactus Posido- 
nius , totam etiam illam plagam que sub :equinoctiali est , 
temperatam esse suspicatus est. Et quum quinque zonas: 
terree esse nobiles physici demonstrassent , ipse eam , quam 
illi torridam appellabant, habitatam et temperatam esse 
ostendit. Quum enim, inquit, ea qua tropicis subjecta 
sunt, in quibus sol diutius immoratur, habitentur, stque 
etiam que interiora sunt, quidni multo magis ea qui 
m quinoctiali subsunt , temperata sint , siquidem ad eum cir- 
culum et accedat sol, et rursus pari celeritate recedat , 
neque in coclimate commoretur, quum praesertim perpetuo, 
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τῇ ἡμέρᾳ οὕτης ἐνταῦθα, xol διὰ τοῦτο σύμμετρον 
ἐχούσης πρὸς ἀνάψυξιν τὸ διάστημα. Καὶ τοῦ ἀέρος 
τούτου ἐν τῷ μεσαιτάτῳ χαὶ βαθυτάτῳ τῆς σχιᾶς ὄντος, 
xai ὅμόροι γενήσονται, xal πνεύματα γενήσονται, δυ- 
νάμενα ἀναψύχειν τὸν ἀέρα " ἐπεὶ καὶ περὶ τὴν Αἴθιο-- 
πίαν Op 6pouc συνεχεῖς καταφέρεσθαι ἱστοροῦσι περὶ τὸ 
θέρος καὶ μάλιστα τὴν ἀχμὴν αὐτοῦ, ἀφ᾽ ἂν καὶ ὁ Νεῖ- 
λος πληθύνειν τοῦ θέρους ὑπονοεῖται. *O μὲν οὖν Ποσει- 
δώνιος οὕτω φέρεται. 


η3. 


Strabo XVII, p. 83o : Ποσειδώνιος δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ εἰ 
- ἀληθῇ ἔφη ὀλίγοις xal μικροῖς διαρρεῖσθαι ποταμοῖς 
τὴν Λιδύην" αὐτοὺς γὰρ οὖς [πολλοὺς γὰρ αὐτοὺς 9] 
Ἀρτεμίδωρος εἴρηκε xo μεγάλους. "Ev δὲ τῇ μεσογαίᾳ 
ταῦτ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν εἴρηχε δὲ τούτου τὴν αἰτίαν 
αὐτός" μὴ γὰρ κατομθρεῖσθαι τοῖς ἀρχτιχοῖς μέρεσι, 
χαθάπερ οὐδὲ τὴν Αἰθιοπίαν φασί" διὸ πολλάχις λοι- 
μικὰ ἐμπίπτειν ὑπὸ αὐχμῶν xol τὰς λίμνας τελμάτων 
πίαπλασθαι, xal τὴν ἀχρίδα ἐπιπολάζειν. " Ext φησὶ 
τὰ μὲν ἀνατολικὰ Gypk εἶναι" τὸν γὰρ ἥλιον ἀνίσχοντα 
ταγὺ παραλλάττειν, τὰ δ᾽ ἑσπέρια ξηρά " ἐκεῖ γὰρ χα- 
ταστρέφειν - ὑγρὰ γὰρ xal ξηρὰ τὰ μὲν παρ᾽ ὑδάτων 
ἀφθονίαν ἣ σπάνιν λέγεται, τὰ δὲ παρὰ τὴν τῶν ἡλίων. 
. Sequitur disputatio Strabonis. 


7^. 


Strabo XVII , p. 790 : Nili incrementorum cau- 
sas si inquisitione dignas habuissent /Egyptii anti- 
quiores , non cogeremur talibus testibus uti, otouc 
Ποσειδώνιος εἴρηχε. Φησὶ γὰρ Καλλισθένη λέγειν τὴν 
ix τῶν ὅμδρων αἰτίαν τῶν θερινῶν, παρὰ Ἀριστοτέλους 


POSIDONI! APAMENSIS 


λαθόντα" ἐκεῖνον δὲ παρὰ Θρασνάλχου τοῦ Θασίου 
( τῶν ἀρχαίων δὲ φυσιχῶν εἷς οὗτος) * ἐκεῖνον δὲ παρ᾽ 
ἄλλου" τὸν δὲ παρ᾽ Ὁμήρου διιπετέα φάσχοντος τὸν 
Νεῖλον" 


ἂψ δ᾽ εἰς ΑἸγυπτοῖο διϊπετέος ποταμοῖο. 


De mutationibus, quz terrz motibus et inun- 

dationibus, etc., factae sint ( vide fr. 68 6. 6): 
25. 

Strabo VII, p. 293 : Περὶ δὲ Κίμδρων τὰ μὲν 
οὐχ εὖ λέγεται, τὰ δ᾽ ἔχει πιθανότητας οὐ μετρίας. Οὔτε 
γὰρ τὴν τοιαύτην αἰτίαν τοῦ πλάνητας γενέσθαι χαὶ 
ληστριχοὺς ἀποδέξαιτ᾽ ἄν τις, ὅτι χερρόνησον οἰχοῦν-- 
τες μεγάλῃ πλημμυρίδι ἐξελασθεῖεν ἐκ τῶν τόπων " 
xai γὰρ νῦν ἔχουσι τὴν yopav, ἣν εἶχον πρότερον... 
Γελοῖον δὲ τῷ φυσιχῷ xai αἰωνίῳ πάθει, δὶς ἑκάστης 
ἡμέρας συμθαίνοντι, προσοργισθέντας ἀπελθεῖν Ex τοῦ 
τόπου. "Eos δὲ πλάσματι τὸ συμδῆναί ποτε ὅπερ- 
θάλλουσαν πλημμυρίδα" ἐπιτάσεις μὲν γὰρ καὶ ἀνέσεις 
δέχεται, τεταγμένας δὲ καὶ περιοδιζούσας 6 ὠχεανὸς 
ἐν τοῖς τοιούτοις πάθεσιν. Οὐχ εὖ δ᾽ οὐδ᾽ 6 φήσας ὅπλα 
αἴρεσθαι πρὸς τὰς πλημμυρίδας τοὺς K(pCpouc , οὐδ᾽ 
ὅτι ἀφοδίαν οἱ Κελτοὶ ἀσκοῦντες, καταχλύζεσθαι τὰς 
οἰκίας ὑπομένουσιν, εἶτ᾽ ἀνοιχοδομοῦσι, xal ὅτι πλείων 
αὐτοῖς συμθαίνει φθόρος ἐξ ὕδατος ἢ πολέμου, ὅπερ 
"Εφορός φησιν. Ἧ γὰρ τάξις. ἣ τῶν πλημμυρίδων, xal 
τὸ τὴν ἐπτχλυζομένην χώραν εἶναι γνώριμον οὐκ ἔμελλε 
ταύτας τὰς ἀτοπίας παρέξειν, Δὶς γὰρ ἑκάστης ἡμέρας 
τούτου συμδαίνοντος, τὸ μηδ᾽ ἅπαξ αἰσθάνεσθαι φυσι- 
χὴν οὖσαν τὴν παλίρροιαν xal ἀδλαδῇ, xal οὐ μόνοις 
τούτοις συμθαίνουσαν, ἀλλὰ τοῖς παρωχεανίταις πᾶσι, 





inquit, nox cequalis ibi sit dici, itaque justum habeat ad refri- 
gerandum intervallum ? Quum aer ille in media et profun- 
dissima umbra sit, et imbres erunt et venti et flatus , qui 
aerem poterunt refrigerare. Siquidem et in Ethiopia conti- 
nui imbres decidere traduntur, sestatis tempore, maxime- 
que circa vim ejus : e quibus Nilus etiam augescere aestivo 
tempore existimatur. Posidonius igitur sic disputat. 
73. 

Posidonius scribit (nescio quam vere) raris parvisque 
fluminibus Libyam irrigari; nam multos eos esse ma- 
gnosque Artemidorus dicit. De mediterraneis tamen non 
absque verisimilitudine illud dici potest. Ipse enim Posido- 
nius causam rei affert. Scilicet ea non complui in partibus 
septentrionalibus; sicuti neque JEthiopiam dicunt; atque 
hinc &epe propter siccitatem pestem incidere et lacus ccno- 

“808 fieri , locustarumque exsistere copiam. Addit orientalia 
humida esse, quod sol exoriens cito praetereat ; occidua vero 
&icca , quod sol ibi decumbat, Humida vero et sicca alia ób 
aquarum copiam vel inopiam , alia ob solis radiorum diu- 
turnam brevemve dicuntur presentiam. 

74. 

Ait Posidonius Callisthenem tradere zestivos imbres cau- 
sam esse (incrementorum Nili fluvii), idque hunc ab Ari- 
slutele sumpsisse, Aristotelem vero a Thrasyalce Thasio 


(qui unus fuit ex antiquis physicis), Thrasyalcem autem 
ab alio, atque illum ab Homero, qui Nilum coelitus dela- 
psum ait : 
Rursus ad A«gypti celo delapsa fluenta. 
15. 


De Cimbris quaedam minus recte dicuniur, quiedam pro- 
babilitatem habent non mediocrem. Non enim hac de causa 
eos, ut incertis vagarentur sedibus et latrociniis victum 
quererent, compulsos crediderim, quod e peninsula, 
quam inhabitabant , diluvio fuerint ejecti; quoniam etiam- 
num antiquas sedes incolant. Et ridiculum sit eos naturali 
et sempiterno estui, quotidie his contingenti, iratos solum 
vertisse. Quin et figmentum videtur eluviem aliquando im- 
modicam accidisse : quum id genus oceani accidentia in- 
tendantur quidem ea et remittantur, sed ordine tamen suo 
alque modo. Non recte etiam is qui arma adversus exun- 
dationem capere Cimbros ait : nec magis, ut exercitatione 
intrepidi fiant, Celtas pati domos suas aquis obrui, rur- 
sumque aedificare, pluresque eorum aquis quam bello per- 
ire; quod quidem Ephorus tradit. Nam haec absurda non 
admittit quum ordo sstuum , tum notitia regionis illuviem 
passe. Quum enim bis quotidie aestus accideret, qul cre- 
dibile sit tandem , nunquam eos sensisse, naturalem esse 
hanc maris reciprocationem et innoxiaim, nec non sibi C71 
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πῶς οὐκ ἀπίθανον. Οὐδὲ Κλείταρχος εὖ " φησὶ γὰρ τοὺς 
ἱππέας ἰδόντας τὴν ἔφοδον τοῦ πελάγους ἀφιππάσασθαι, 
xai φεύγοντας ἐγγὺς γενέσθαι τοῦ περικαταληφθῆναι. 
Οὔτε δὲ τοσούτῳ τάχει τὴν ἐπίδασιν ὁρμωμένην ἱστοροῦ- 
μεν) ἀλλὰ λεληθότως προσιοῦσαν τὴν θάλατταν" οὔτε 
τὸ xa0' ἡμέραν γιγνόμενον καὶ πᾶσιν ἔναυλον ἤδη ὃν 
τοῖς πλησιάζειν μέλλουσι, πρὶν ἢ θεάσασθαι, τοσοῦτον 
ἔμελλε παρέξεσθαι φόδον, ὥστε φεύγειν, ὡς ἂν εἰ ἐξ 
ἀδοκήτου προσέπεσε. 

ἸἨαῦτα δὲ δικαίως ἐπιτιμᾷ τοῖς συγγραφεῦσι ΠΟοσει- 
δώνιος, xal οὐ χαχῶς εἴχάζει, ὅτι ληστριχοὶ ὄντες xal 
πλάνητες οἱ Κίμδροι, xal μέχρι τῶν περὶ τὴν Μαιῶτιν 
ποιήσαιντο στρατείαν" ἀπ᾽ ἐχείνων δὲ xal 6 Κιμμέριος 
χληθείη βόσπορος, οἷον Κιμδρικὸς, Κιμμερίους τοὺς 
Κίμόρους ὀνομασάντων τῶν Ἑλλήνων. Φυησὶ δὲ xoi 
Βοΐους τὸν "Epxóviov δρυμὸν olxeiv πρότερον τοὺς δὲ 
Κίμόρους ὁρμήσαντας ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, ἀποχρου- 
σθέντας ὑπὸ τῶν Βοΐων ἐπὶ τὸν Ἴστρον, καὶ τοὺς Σχορ- 
δίσχους Γαλάτας χαταθῆναι" εἶτ᾽ ἐπὶ Τευριστὰς xol 
(4?) Ταυρίσχους, x«l τούτους l'ahrag: εἶτ᾽ ἐπὶ 
᾿“Ελουηττίους, πολυχρύσους μὲν ἄνδρας, εἰρηναίους δέ: 
δρῶντας δὲ τὸν dx τῶν ληστηρίων πλοῦτον, ὑπερθάλ-- 
λοντα τοῦ παρ᾽ ἑαυτοῖς, τοὺς “Ελουηττίους ἐπαρθῆναι, 
μάλιστα δ᾽ αὐτῶν 'Γιγυρηνούς τε xal Τωυγενοὺς, ὥστε 
καὶ συνεξορμῆσαι. 

76. 


Strabo I, p. 58 : 'Ev δὲ τῇ Φοινίχη φησὶ Ποσει- 
δώνιος γενομένου σεισμοῦ xaramoü7zvai πόλιν ἰδουμέ- 
νὴν ὑπὲρ Σιδόνος, χαὶ αὐτῆς δὲ Σιδόνος σχεδόν τι τὰ 
δύο μέρη πεσεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀθρόως, ὥστε μὴ πολὺν 
φθόρον ἀνθρώπων γενέσθαι. "To δ᾽ αὐτὸ πάθος καὶ ἐπὶ 
τὴν Συρίαν ὅλην διέτεινε, μετρίως δέ πως" διέῤη δὲ 
xai ἐπί τινας νήσους τάς τε Κυχλάδας xai τὴν Εὕὔφοιαν, 


ὥστε τῆς ᾿Δρεθούσης (ἔστι δ᾽ ἐν Χαλχίδι χρήνη) τὰς 
πηγὰς ἀποτυφλωθῆναι, συχναῖς δ᾽ ἡμέραις ὕστερον 
ἀναθλύσαι κατ᾽ ἄλλο στόμιον, μὴ παύεσθαι δὲ σειομέ- 
νὴν τὴν νῆσον χατὰ μέρη, πρὶν ἢ γάσμα γῆς ἀνοιχθὲν 
ἐν τῷ Ληλάντῳ πεδίῳ πηλοῦ διαπύρου ποταμὸν ἐξή- 
usce. 


Rem tangit Seneca in Qu. Nat. VI , 24 verbis : . 


Idem Sidonii accidisse, crede Posidonio, Cf. Nico- 
laus fragm. 6o. Justin. XL, 1. 


77: 


Strabo XI, p. 514 : Γοὔνομα δὲ ταῖς ἹΡάγαις ἀπὸ 
τῶν γενομένων σεισμῶν γενέσθαι φασὶν, ὅφ᾽ ὧν πόλεις 
δὲ συχναὶ χαὶ χῶμαι δισχίλιαι, ὥς φησι Ποσειδώνιος, 
ἀνετράπησαν. Cf. not. ad. fr. 9. 

Cf. Seneca Qu. Nat. VI, 21 : Duo genera sunt , 
ut Posidonio placet, quibus movetur terra : utri- 
que nomen est proprium. Altera succussio est , quum 
terra quatitur, et sursum et deorsum movetur : al- 
téra inclinatio, que in latera nutat, navigii more, 
Jas βράστας, has értxMvra, Greci dicunt, Cete- 


rum Seneca sua haud dubie petivit e Meteorolo- - 
gicis. Cf, Diog. Laevt, VII, 154. 


78. 


Strabo VI, p. 276, de insulis Liparzis : lIIoAd- 
χις δὲ xal φλόγες εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ πελάγους τοῦ 
περὶ τὰς νήσους ὥφθησαν ἐπιδραμοῦσαι, τῶν χατὰ 
βάθους χοιλιῶν ἀναστομωθέντος πόρου τινὸς, χαὶ τοῦ 
πυρὸς βιασαμένου πρὸς τὸ ἐκτός, Ποσειδώνιος δὲ χατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ μνήμην φησὶ περὶ τροπὰς θερινὰς ἅμα τῇ 
ἕῳ μεταξὺ τῆς “Ἱερᾶς xal τῆς Εὐωνύμου πρὸς ὄψος ἀρ- 
θεῖσαν ἐξαίσιον τὴν θάλατταν ὁραθῆναι, xal συμμεῖναί 





omnihus ad oceanum accolentibus communem? Male etiam 
Clitarchus, equites narrans occursum inaris spectantes ci- 
lalis equis refugisse et paene fuisse affluxu obrutos. Neque 
enim tanta celeritate accedere mare deprehendimus, sed 
sensim et latenter : neque id quod fieret quotidie, et si 
qui accessissent, antequam cerneretur, aures personaret , 
tantum potuit objicere his terrorem , ut quasi deimproviso 
oblata re fugam facerent. 

Hsec Posidonius jure in scriptoribus reprehendit. Idem 
non inepta conjectura colligit, Cimbros homines fuisse 
priedones et vagos arinisque ad Mteotim usque lacum pro- 
gressos , et fuisse ab iis Cimmerium Bosporum denomina- 
tum , quasi Cimbricum , quum Graci Cimbros Cimmerio- 
rum nomine afficiant. ldem perhibet, Bojos quondam 
Hercyniam incoluisse silvam , ac Cimbros quum ad ea loca 
se contulisent, ab iis repulsos ad Istrum et Scordiscos 
Gallos descendisse : inde ad Teuristas ac (sive?) Tauri- 
scos , ipsos quoque Gallos , tum ad Helvetios , viros auri di- 
vites, attamen pacem tum colentes. Hos, quum viderent 
suis majores opes latrociniis Cimbrorum partas, maxime 
Tigurinos ac Tugenos, animum ad przedas adjecisse, ac 
Cimbris Italiam petentibus socios se adjunxisse. 


76. 

In Phoenice scribit Posidonius terrae motu facto urbem 
absorptam fuisse supra Sidonem sitam, ipsiusque Sidonis 
corruisse fere bessem, non confertim tamen, eoque non 
magnam homínum cladem accidisse. Id autem mali totam 
Syriam, mediocriter tamen, pervasit, et attigit insulas 
quasdam de Cycladibus : et in Euboea ita se exseruit, ut 


fontes Arethus:e , qux in Chalcide est, obturati fuerint , qui. 


fons multis post diebus alia erupit scaturigine : neque ante 
desiit insula per partes concuti , quam hiatus terrx in Le- 
Janto campo apertus fluvium luti igniti evomuit. 

71. 

Nomen Rhagis ( Rupturas diceres) a terrz»e motibus fa- 
ctum aiunt , quibus urbes complures et pagos bis mille sub- 
versos esse Posidonius scribit. — 

78. 

Sapenumero etiam in superficie maris, quod est circa 
insulas istas , discurrere flammas animadversum est, quum 
cavernarum, quibus ignis in profundo continetur, meatu 
aliquo recluso foras vi prorupit. Posidonius scriptum reli- 
quit, sua retate circa solstitium sestivum, prima luce inter 
Hieram et Euonymum mare conspectum fuisse ad mon. 











POSIDONII 


τίνα χρόνον ἀναφυσωυένην συνεχῶς, εἶτα παύσασθαι᾽ 
τοὺς δὲ τολαήσαντας προσπλεῖν, ἰδόντας νεχροὺς ἰγθύας 
ἐλαυνομένους ὑπὸ ῥοῦ (τοὺς δὲ) καὶ θέρμῃ καὶ ἔσω. 
δίᾳ πληγέντας φυγεῖν, ἕν δὲ τῶν πλοιαρίων τὸ μᾶλλον 
πλησιάσαν τοὺς μὲν τῶν ἐνόντων ἀποθαλεῖν,, τοὶ 
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τοὺς 
δ᾽ εἰς Λιπάραν μόλις σῶσαι, τοτὲ μὲν ἔχφρονας γινο- 
μένους διμοίως τοῖς ἐπιληπτιχοῖς, τοτὲ δὲ ἀνατρέχοντας 
£l; τοὺς οἰχείους λογισμούς " πολλαῖς δ᾽ ἡμέραις ὕστερον 
δρᾶσθαι πηλὸν ἐπανθοῦντα τῇ θαλάττῃ, πολλαχοῦ δὲ 
καὶ φλόγας ἐχπιπτούσας xal λιγνύας, ὕστερον δὲ πα- 
γῆναι xai γενέσθαι τοῖς μυλίταις λίθοις ἐοιχότα τὸν 
πάγον" τὸν δὲ τῆς Σιχελίας στρατηγὸν, Τίτον Φλαμί- 
νιον, δηλῶσαι τῇ συγκλήτῳ, τὴν δὲ πέμψασαν ἐχθύσα- 
σθαι ἔν τε τῷ νησιδίῳ καὶ ἐν Λιπάραις τοῖς τε χατα- 
χϑονίοις δεοῖς χαὶ τοῖς θαλαττίοις. 

Fortasse hec ex Historiis petita. Ad easdem 
si sequentia referre malis, nihilego refragor. 

79- 

Strabo VI, p. 369 . Ὅταν, [φησὶ] Ποσειδώνιος, γί- 
νηται τὰ περὶ τὸ ὄρος. κατατεφροῦται πολλῷ βάθει τὰ 
Καταναίων χωρία" fj μὲν οὖν σποδὸς. λυπήσασα πρὸς 
χαιρὸν, εὐεργετεῖ τὴν χώραν χρόνοις ὕστερον " εὐάμπε- 
λον γὰρ παρέχεται xal χρηστόχαρπον, τῆς ἄλλης οὐχ. 
δμοίως οὔσης εὐοίνου * τάς τε ῥίζας, [8c] ἐχφέρει τὰ 
κατατεφρωθέντα χωρία, πιαίνειν (δ᾽ ) ἐπὶ τοσοῦτον τὰ 
πρόδατά φασιν, ὥστε πνίγεαθαι" διόπερ ἐκ τῶν tov 
ἀφαιροῦσιν αἶμα δι᾽’ ἡμερῶν τεσσάρων ἣ πέντε, καθά- 
περ τοῦτο xal χατὰ τὴν Ερύθειαν συμθαῖνον εἰρήχαμεν. 

His que ad physicam maxime spectant , abso- 
lutis , Strabo (fr. 68, 6 7) Posidonii de terra lon- 
gitudine sententiam affert. Reliqua que ad terre 


APAMENSIS 


mensuras et locorum situm ct distantias pertinent 
Ἰνδὸς sunt : 


Bo. 


Cleomedes. Cycl. Theor. I, c. 10, p. θα ed. 
Bak. : Περὶ δὲ τοῦ μεγέθους τῆς γῆς πλείους μὲν γε- 
γόνασι δόξαι παρὰ τοῖς φυσιχοῖς, βελτίους δὲ τῶν ἀλ- 
λων εἰσὶν ἥ τε τοῦ Ποσειδωνίου xat ἢ ᾿Ερατοσθένους. 
Αὖτν͵ μὲν διὰ γεωμετριχῆς ἐγόδου δειχνύουσα τὸ μέ- 
γεθος αὐτῆς, $j δὲ τοῦ Ποσειδωνίου ἐστὶν ἁπλουστέρα" 
ἑχάτερος δὲ αὐτῶν ὑποθέσεις τινὰς λαμόάνων, διὰ τῶν 
ἀχολούθων ταῖς ὑποθέσεσιν ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις παραγί- 
νεται. "Epoüpev δὲ περὶ προτέρας τοῦ Ποσειδωνίου. 
Φησὶν ὑπὸ τῷ αὐτῷ μεσημόδρινῷ κεῖσθαι Ῥόδον xai 
Ἀλεξάνδρειαν. Μεσνμόρινοὶ δὲ χύχλοι εἰσὶν οἱ διά τε 
τῶν πόλων γραφόμενοι τοῦ χόσμου χαὶ διὰ σημείου, 
ὃ ἑχάστοις τῶν ἐπὶ τῆς γῆς βεδηχότων τῆς χορυφῇς 
ὑπέρκειται. Πόλοι μὲν. οὖν οἱ αὐτοὶ πάντων, τὸ δὲ χατὰ 
χορυφὴν σημεῖον ἄλλο ἄλλων" ὅθεν ἄπειροι δύνανται 
γράφεσθαι μεσημόρινοί, Ἡ οὖν Ῥόδος xai ἣ Ἀλεξαν-- 
δρεια ὑπὸ τῷ αὐτῷ χεῖνται μεσημδρινῷ xal τὸ διά- 
στημα τὸ μεταξὺ τῶν πόλεων, πενταχισχιλίων σταδίων 
εἶναι δοχεῖ. Καὶ ὑποχείσθω οὕτως ἔχειν. Εἰσὶ δὲ xol 
πάντες οἱ μεσημύρινοὶ τῶν μεγίστων ἐν χόσμῳ χύ- 
χλων, εἷς δύο ἴσα τέμνοντες αὐτὸν, xai διὰ τῶν πόλων 
αὐτοῦ γραφόμενοι. Τούτων τοίνυν οὕτως ἔχειν ὕποχει- 
μένων, ἑξῆς ὃ Ποσειδώνιος ἴσον ὄντα τὸν ζωδιαχὸν τοῖς 
μεσημόρινοῖς, ἐπεὶ xxi αὐτὸς εἰς δύο ἴσα τέμνει τὸν 
χόσμον, εἷς ὀχτὼ καὶ τεσσαράχοντα μέρη διαιρεῖ, ἔχα- 
στον τῶν δωδεχατημορίων αὐτοῦ εἰς τέσσαρα τέμνων. 
Ἂν τοίνυν xal 6 διὰ “Ῥόδου χαὶ Ἀλεξανδρείας μεσημ-- 
ὀρινὸς εἰς τὰ αὐτὰ τῷ ζωδιαχῷ τεσσαράχοντα καὶ ὀχτὼ 





&rosam elatum altitudinem , atque continenti flatu exalta- 
tum aliquamdiu sic constitisse , tandem subsedisse : eos au- 
tem qui navigiis accedere ausi fuerant, quum viderent aquae 
fluxu impelli pisces mortuos, calore et fetore perculsos 
fugisse; atque navigiorum unum quod propius accesserat , 
vectoribus quibusdam amissis, egre cum reliquis Liparam 
pervenisse , qui aliquando in inorem comitiali morbo cor- 
reptorum mente abalienarentur, aliquando ad se redirent. 
Multis post diebus limum apparuisse, qui superficiei aqua 
innataret , multis quoque locis flammas erupisse , et fumos, 
et fuligines : limum eum tandem concrevisse , et molaribus 
lapidibus similes fuisse concretas istas massas. Qua de re 
senatum, quum esset a Tito Flaminio [ Flaminino ] Sicilie 
praetore certior factus , missis legatis rem sacram diis ma- 
nibus et marinis procurasse , quum in Hiera, tum Lipara. 


79. 


Quando, inquit Posidonius , evenit /Etnz incendium, 
Catinensis tum ager profundo obtegitur cinere, qui tempore 
quidem eo molestus, postea regioni beneficio est : reddit 
enim eam vinetis etam, ac bone (rugis feracem , quum 
reliquum agri non ita praestet vini productione; radicesque 
efferunt loca cinere sic oppleta , quibus oves adeo pingues 
fieri perhibent , ut suffocentur; ideoque quarto aut quinto 


circiter die sanguinem illis ex auribus detrahunt, quod 
eliam apud Erytheam fieri declaravimus. 
80. 


De magnitudine terre complures fuerunt physicorum 
opiniones : reliquis meliores sunt Posidonii et Eratosthe- 
nis: querum haec geometrica ratione magnitudinem ejus 
ostendit ; illa Posidonii simplicior est. Uterque eorum liy- 
potheses quasdam sumens, per ea qux hypothesibus con- 
sectaria sunt ad demonstrationes procedit. Prius autem de 
Posidonii opinione dicemus. Sub eodem meridiano Rhodum 
et Alexandriam esse ait. Sunt autem meridiani circuli, qi 
scribuntur per mundi polos, et per punctum quod cujus- 
cumque eorum quí in terra gradiuntur, vertici imminet. 
Poli igitur iidem sunt omnium : punctum autem vertici 
imminens, aliud aliorum. Rhodus igitur et Alexandria sub 
eodem meridiano sunt; et distantia inter eas urbes quinque 
millium stadiorum esse videtur. Et fac ita esse : sunt porro 
omnes meridiani e maximis , qui in mundo sunt, circulis, 
in duas partes eum secantes, perque polos descripti. Quae 
quum ita se habere ponuntur, deinceps Posidonius signife- 
rum sequalem meridianis, quippe qui et ipse in duas equa- 
les partes mundum secet, in octo et quadraginta partes 
dividit, unumquodque e dodecatemoriis in quattuor sc- 
cans. Si igitur etiam ille meridianus per Rhodum et Alexan- 
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μέρη διαιρεθῇ, ἴσα γίνεται αὐτοῦ τὰ TuYuaTa τοῖς 
προειρημένοις τοῦ ζωδιαχοῦ τμήμασιν. “Ὅταν γὰρ ἴσα 
μεγέθη εἰς ἴσα διαιρεθῇ, ἀνάγχη χαὶ τὰ μέρη τοῖς μέ- 
ρεσιν τῶν διαιρεθέντων ἴσα γίνεσθαι. ᾿Γούτων τοίνυν 
οὕτως ἔχειν προὐποχειμένων, ἑξῆς φησὶν ὁ Ποσειδώ»- 
vioc, ὅτι Καάνωύος χαλούμενος ἀστὴρ λαμπρότατός 
ἐστιν πρὸς μεσημθρίαν, ὡς ἐπὶ τῷ πηδαλίῳ τῆς Ap- 
γοῦς, Otros ἐν “Ελλάδι οὐδ᾽ ὅλως ὁρᾶται" ὅθεν οὐδ᾽ 
ὃ Ἄρατος ἐν τοῖς Φαινομένοις μιμνήσχεται αὐτοῦ" ἀπὸ 
δὲ τῶν ἀρχτιχῶν ὡς πρὸς μεσημθρίαν ἰοῦσιν, ἀρχὴν 
τοῦ ὁρᾶσθαι ἐν τῷ “Ῥόδῳ Aaubdvet , xal ὀφθεὶς ἐπὶ τοῦ 
δρίζοντος, εὐθέως χατὰ τὴν στροφὴν τοῦ χόσμον χα- 
ταδύεται. “Οπόταν δὲ τοὺς ἀπὸ ᾿Βόδου πενταχισχιλίους 
σταδίους διαπλεύσαντες ἐν ᾿Αλεξανδρεία γενώμεθα, εὗ- 
ρίσχεται ὁ ἀστὴρ οὗτος ἐν Ἀλεξανδρείᾳ ὕψος ἀπέχων 
τοῦ δρίζοντος, ἐπειδὰν ἀχριδῶς μεσουρανήση , τέταρτον 
ζωδίου, ὅ ἐστι τεσσαραχοστὸν ὄγδοον τοῦ μεσημόρινοῦ 
τοῦ ζονδιαχοῦ. ᾿λνάγχη τοίνυν xal τὸ ὑπερχείμενον τοῦ 
αὐτοῦ μεσυμόρινοῦ τμῆμα, τοῦ διχστήματος τοῦ με- 
ταξὺ “Ῥόδου xal Ἀλεξανδρείας, τεσσαραχοστὸν ὄγδοον 
μέρος αὐτοῦ εἶναι, διὰ τὸ xal τὸν δρίζοντα τῶν “Ῥοδίων 
- τοῦ δρίζοντος τῶν ᾿Αλεξανδρείων ἀφίστασθαι τεσσαρα - 
χοστὸν ὄγδοον τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου. ᾿Επεὶ οὖν τὸ 
τούτω τῷ τμήματι ὑποχείμενον τῆς γῆς μέρος , πεντα- 
χισχιλίων σταδίων εἶναι δοχεῖ. xal τὰ τοῖς ἄλλοις τμή- 
μασιν ὑποχείμενα ix πενταχισχιλίων σταδίων ἐστί: 
xal οὕτως ὁ μέγιστος χύχλος τῆς γής εὑρίσχεται μυ- 
ριάδων τεσσάρων xal εἴχοσιν, ἐὰν ὦσιν οἱ ἀπὸ “Ῥόδου 
πενταχισχίλιοι᾽ εἰ δὲ μὴ. πρὸς λόγον τοῦ διαστήμα- 
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τος. Καὶ ἡ, μὲν τοῦ Ποσειδωνίου ἔφοδος περὶ τοῦ κατὰ 
τὴν γῆν μεγέθους τοιαύτη. 


81. 


Strabo II, p. 119 : Δυσμιχώτατον μὲν γὰρ σημεῖον 
τῆς οἰχουμένης τὸ τῶν ᾿Ιδήρων ἀχρωτήριον, ὃ χαλοῦσιν 
Ἵερόν" κεῖται δὲ χατὰ τὴν γραμμήν πως (πρὸς) τὸν 
διὰ Γαδείρων τε xal Στηλῶν xai τοῦ Σιχελιχοῦ πορ- 
ϑμοῦ καὶ τῆς “Ῥοδίας. Συμφωνεῖν γὰρ καὶ τὰ ὥροσχο- 
πεῖα xal τοὺς ἀνέμους φασὶ τοὺς ἑκατέρωσε φοροὺς xai 
τὰ μήχη τῶν μεγίστων ἡμερῶν τε xal vuxtiov* ἔστι γὰρ 
τεσσαρεσχαίδεχα ὡρῶν ἰσημερινῶν [xat ἡμίσους f με- 
γίστη τῶν ἡμερῶν ] τε xo νυχτῶν. "Ev. τε τῇ παραλίᾳ 
τῇ χατὰ Γάδειρα xal ᾿Ιόηράς ποτε ὁρᾶσθαι κ" Πο- 
σειδώνιος δ᾽ ἔχ τινος ὑψηλῆς οἰχίας ἐν πόλει διεχούσηῃ 
τῶν τόπων τούτων ὅσον τετραχοσίους σταδίους, ςησὶν 
ἰδεῖν ἀστέρα, ὃν τεχμαίρεσθαι τὸν Κάνωθον αὐτὸν ἐχ 
τοῦ τε μιχρὸν ἐκ τῆς Ἰύδηρίας προελθόντας ἐπὶ τὴν us- 
σημόρίαν ὁμολογεῖν ἀφορᾶν αὐτὸν, xal ἐκ τῆς ἱστορίας 
τῆς ἐν Κνίδῳ τὴν γὰρ Εὐδόξου σχοπὴν οὐ πολὺ τῶν 
οἰκήσεων ὑψηλοτέραν elvat , λέγεσθαι δ᾽ ὅτι ἐντεῦθεν 
ἐχεῖνος ἀφεώρα τὸν Κάνωδον ἀστέρα, εἶναι δ᾽ ἐπὶ τοῦ 
Ῥοδιαχοῦ χλίματος τὴν Κνίδον, ἐφ᾽ οὗ καὶ τὰ Γάδειρα 
xal fj ταύτη παραλία. 

8. ᾿ 


Strabo VI, p. 366 : Τῶν πλευρῶν ( Σικελίας ), 
ἃς ἀφορίζουσιν αἱ τρεῖς ἄχραι, δύο μέν εἶσι χοῖλαι με- 
τρίως, ἡ δὲ τρίτη χυρτὴ ) ἡ ἀπὸ τοῦ Λιλυθαίου καθή- 
χουσα πρὸς τὴν Πελωριάδα, ἥπερ μεγίστη ἐστὶ, 





driam in easdem cum signifero quadraginta octo partes 
divisus sit, zequalia sunt ejus segmenta illis signiferi segmen- 
tis. Quum enim magnitudines xquales δ "δ. "ον dividun- 
tur, equales eliam divisorum partes inter se esse necesse 
est. His igitur ita ante constitutis, deinde ait Posidonius 
stellam Canobum appellatam splendidissimam ease ad me- 
ridiem in temone Argüs. Eadem in Graecia prorsus non con- 
spicitur : unde nec Aratus ejus in Pha'nomenis meminit. 
Quum autem a septentrione versus meridiem procedimus, 
primum Rhodi conspicitur, et postquam ad finientem visa 
est, statim mundi conversione occidit. Quum vero illa 
quinque millia stadiorum a Rhodo navigando trajecimus 
et Alexandriam venimus, eadem stella, ubi in medio plane 
«elo est, reperitur quarta parte signi super finientem at- 
tolli, qu:ze est quadragesima octava pars signiferi. Hinc ne- 
cesse est eam partem meridiani, quo intervallo Rhodum 
inter et Alexandriam imminet, quadragesimam octavam 
ejus esse : propterea quod finiens etiam Rhodlorum a finiente 
Alexandrinorum quadragesima octava parte signiferi di- 
stat. Quum igitur ea pars terra, que isti segmento subjecta 
est, quinque millium stadiorum esse videatur; em item 
qua reliquis segmentis subjiciuntur, totidem stadiorum 
suDt : atque ita maximus circulus terrze viginti quattuor 
myriadum esse reperitur, si a Rhodo ad Alexandriam sunt 
quinque millia; sin secus, pro ratione intervalli. Talis 
quidem est Posidonii ratio de magnitudine terra. 


81. 


Terrx habitatie punctum maxime occiduum est promon- 
torium Hispanie quod Sacrum dicitur, situm fere in ca 
linea, quze per Gades, Columnas, fretum Siculum et Rho- 
diam transit : nam et horologia aiunt convenire, et eosdem 
ulrimque ventos ferri, et eandem esse utrobique longissime 
diei et noctis quantitatem : est enim maxima et dies et 
nox quattuordecim horarum «equinoctialium ac dimidia : 
et in ora maritima ad Gades atque flispaniam [Columnas? ] 
aliquando observari [ astra Canobo proxima ]. Posidonius 
refert se de excelsa quadam domo in urbe ab iis Jocis ad 
quadringenía stadia distante, stellam vidisse , quam exi- 
stimaverit esse Canobum : nam et qui inde versus meridiem 
ex Hispania paululum progressi sint, fateri se eum cernere; 
et observationes astronomicas in Cnido institutae idem 
testari. Esse enim in Cnido Eudoxi speculam, non multo 
domibus sublimiorem, ex qua is fertur Canobum spectasse :; 
esse autem Cnidum in Rhodiaco climate, in quo et Gades 
sunt et ora maritima ejus regionis. 

82. 

Laterum (Sicilise) quae his tribus promontoriis includun- 
tur, duo sunt concava mediocriter, tertium a Lilybseo ad 
Pelorum curvum est, idemque longissimum, stadiorum 
mille et septingentorum; ut Posidonius dixit, qui et viginti 
adjecit. De reliquis, id quod a Lilybaeo ad Pachynum per- 
tinet, allero majus est (e£ mille quingentorum et quin- 
quaginta stadidm) : minimum omnium id, quod Freto 
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σταδίων χιλίων καὶ ἑπταχοσίων, ὡς Ποσειδώνιος εἴρηχε 
προσθεὶς xal εἴκοσι. "Tüv δ᾽ ἄλλων ἢ ἐπὶ Πάχυνον 
ἀπὸ τοῦ Λιλυδαίου μείζων τῆς ἑτέρας" ἐλαχίστη δὲ 
ἢ τῷ Πορθμῷ καὶ τῇ Ἰταλίᾳ προσεχὴς, ἢ ἀπὸ τῆς 
ἸΠελωριάδος ἐπὶ τὸν Πάχυνον, σταδίων ὅσον χιλίων 
xal ἑκατὸν xal τριάχοντα, Τὸν δὲ περίπλουν ὁ Ποσει- 
δώνιος σταδίων τεσσαραχοσίων ἐπὶ τοῖς τετραχισχιλίοις 
ἀποφαίνει. Ἐν δὲ τῇ χωρογραφίᾳ μείζω λέγεται τὰ 
διαστήματα, χατὰ μέρος διῃρημένα μιλιασμῷ..., Πο- 
σειδώνιός τε τοῖς χλίμασιν ἀφορίζων τὴν νῆσον (xat) 
πρὸς doxrov μὲν τὴν Πελωριάδα, πρὸς νότον δὲ Λι- 


λύβαιον, πρὸς ἕω δὲ τὸν Πάχυνον τίθησιν. 
83. 


Strabo VI, p. 373 : Φυσὶ δ᾽ ὁ Ποσειδώνιος οἷον 
ἀχροπόλεις ἐπὶ θαλάττης δύο τὰς Συρχχούσας ἱδρῦσθαι 
καὶ τὸν "Epuxa, μέσην δὲ ἀμφοῖν ὑπερχεῖσθαι τῶν 
χύχλῳ πεδίων τὴν "Evvav. Hzc quoque fortasse ad 
Historias referre prestat. 


84. 
Cum iis quz fr. 68 6 8 disputantur, conferenda 


hzc apud Galenum De placit. Hippocr. et Platonis 


V4 p. 290, 41 : Συνάπτει δ᾽ εἰχότως τοῖς λόγοις τού- 
τοῖς ὃ Ποσειδώνιος τὰ χατὰ τὸν φυσιογνώμονα φαινό- 
μενα. Καὶ γὰρ τῶν ζῴων καὶ τῶν ἀνθρώπων, ὅσα μὲν 
εὐρύστερνά τε xal θερμότερα, θυμιχώτερα πάντ᾽ 
ὑπάρχει φύσει, ὅσα δὲ πλατυΐσχιά τε χαὶ ψυχρότερα, 
δειλότερα" xal χατὰ τὰς χώρας οὐ σμιχρῷ τινι διενη- 
νοχέναι τοῖς ἤθεσι τοὺς ἀνθρώπους εἷς δειλίαν χαὶ τόλ- 
μᾶν, ἢ τὸ φιλήδονόν τε xal φιλόπονον, ὡς τῶν παθητι- 
χῶν κῖνήσεων τῆς ψυχῆς ἑπομένων ἀεὶ τῇ διαθέσει τοῦ 


συ παπαν“ΠἍὐοσ΄ασπσσσσ.. “οὐὐὐὐὔπσσσ΄πσὰσπβ. 
ταπιπαισιαπυαασααο νυ ον 


POSIDONII APAMENSIS 


, αὖ jl , δ 4 4 
σώματος, ἣν ἐχ τῆς χατὰ τὸ περιέγον χράσεως οὗ κατ 


ὀλίγον ἀλλοιοῦσθαι χτλ. 
85, 


Strabo I, p. 41 (Quzritur quinam sint Erembi, 
quorum Menelaus meminit ap. Hom. Od. IV, 84 : 
Αἰθίοπάς θ᾽ ἰχόμην xal Σιδονίους xal ᾿Ερεμόούς) : 
Πιθανώτατοι δ᾽ εἰσὶν οἱ νομίζοντες τοὺς "Apa6ac λέγε- 
σθαι. Ζήνων δ᾽ ὁ ἡμέτερος καὶ γράφει οὕτως - 

Αἰθίοπάς θ᾽ ἰχόμην xai Σιδονίους ᾿Αραδάς τε. 
Τὴν μὲν οὖν γραφὴν οὐχ ἀνάγχη χινεῖν, παλαιὰν οὖσαν" 
αἰτιᾶσθαι δὲ βέλτιον τὴν τοῦ ὀνόματος μετάπτωσιν, 
πολλὴν xal ἐπιπολαίαν οὖσαν ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 
"Auf δὲ xol ποιοῦσί τινες παραγραμματίζοντες, 
Ἄλριστα δ᾽ ἂν δόξειεν εἰπεῖν 6 Ποσειδώνιος, κἀνταῦθα 
ἀπὸ τῆς τῶν ἐθνῶν συγγενείας xal χοινότητος ἐτυμολο-- 
γῶν. Τὸ γὰρ τῶν Ἀρμενίων ἔθνος χαὶ τὸ τῶν Σύρων 
καὶ Ἀράῤδων πολλὴν ὁμοφυλίαν ἐμφαίνει κατά τε τὴν 
διάλεχτον χαὶ τοὺς βίους χαὶ τοὺς τῶν σωμάτων χαρα- 
χτῆρας, xai μάλιστα χαθὸ πλησιόχωροί εἶσι. Δηλοῖ δ᾽ 
ἢ Μεσοποταμία ἐχ τῶν τριῶν συνεστῶσα τούτων ἐθνῶν" 
ψάλιστα γὰρ ἐν τούτοις f; ὁμοιότης διαφαίνεται. Εἰ δέ 
τις παρὰ τὰ χλίματα γίνεται διαφορὰ τοῖς προσδόρροις 
ἐπὶ πλέον πρὸς τοὺς μεσημόρινοὺς xal τούτοις πρὸς 
μέσους τοὺς ὅρους, ἀλλ᾽ ἐπικρατεῖ γε τὸ κοινόν. Καὶ οἱ 
Ἀσσύριοι δὲ xal ol ᾿Αριανοὶ παραπλησίως πως ἔχουσι 
καὶ πρὸς τούτους καὶ-πρὸς ἀλλήλους. Εἰχάζει γε δὴ χαὶ 
τὰς τῶν ἐθνῶν τούτων χατονομασίας ἐμφερεῖς ἀλλήλαις 
εἶναι, Τοὺς γὰρ ὑφ᾽ ἐμῶν Σύρους καλουμένους ὑπ᾽ αὐ-- 
τῶν τῶν Σύρων (Ἀρμενίους, xai) ᾿Αραμμαίους καλεῖ- 
σθαι" τούτῳ δ᾽ ἐοικέναι τοὺς Ἀρμενίους xal τοὺς Δραδας 
xai ᾿ξρεμθοὺς, τάχα τῶν πάλαι Ελλήνων οὕτω χα- 





οἱ Italis adjacet, a Peloro ad Pachynum tendens , stadio- 
rum circiter mille centum et triginta. Ambitum insulse Po- 
sidonius pronunciat , stadiorum quater millium et quadrin- 
gentorum. At in chorograpbia majora haec intervalla ponun- 
tur, distincta per partes in miliaria. Posidonius climatibus 
definiens insulam, Pelorum septentrioni , Lilybaeum austro, 
Pachynum ortui solis opponit. 
83. 


Posidonius ajt Siciliam veluti arces duas ad mare con- 
structas habere Syracusas et Erycem, ac mediam inter 
utramque Ennam imminere circumjacentibus campis. 

84. 


Apte cum liis comparat Posidonius que a physiognomone 
obeervantur. Nam inter animalia quoque hominesque quot 
sunt lato pectore et calidiora, ea omnia etiam animoelora 
esse solent; quot vero latis coxendicibus instructa ac fri- 
gidiora sunt, ea etiam ignaviora esse solent. Porro secun- 
dum terrarum situm haud paullum differunt incole vel ad 
ignaviam vel ad audaciam propensiores, vel voluptali vel 
laboribus addictiores, quoniam animi affectus pendent ex 
corporum indole, quze ex ambientis aeris temperatura mul. 
tum variatur. 


85. 


Omnium bi vero simillima statuant, qui Arabes significari 
putant. Et Zeno quidem noster ita scribit Homericum ver- 
sum : 


4Ethiopes adii, tum Sidonios , Arabesque. 


Sed scripturam mutare, quum sit vetusta , non est necesse. 
Culpanda est potius nominis mutatio, quie frequens est et 
usitata omnibus gentibus : quod et quidam faciunt, qui li- 
teras nominum inter se comparant. Optime autem omnium 
existimo Posidonium hlc queque a gentium cognalione et 
communitate originem vocum ducere. Nam Armeniorum, 
Syrorum et Arabum multum cognationis pra se ferunt na- 
tiones, sermone, vita, corporum forma, maxime ubi de- 
guut in vicinia : idque ostendit Mesopo(amia ex tribus bis 
conflata populis; maxime enim ín his similitudo est illu- 
stris. Quodsi qua est varietas pro eo quod ali: partes alis 
magis ad septentrionem aut meridiem vergunt, aut in me- 
ridie sunt sitze : nibilominus tamen communis affectio ob- 
tinet. Atque Assyrii οἱ Ariani inter se atque istorum sunt 
assimiles. Conjicit exinde Posidonius, barum gentium no- 
mina quoque esse affinia : qui enim a nobis Syri dicuntur, 
ab ipsis Syris Aramseos vocari; idque Armeniis, Arabibus, 


FRAGMENTA. 


λούντων τοὺς "ApaGac, ἅμα xat τοῦ ἐτύμου συνεργοῦν- 
τος πρὸς τοῦτο. Ἀπὸ γὰρ τοῦ el; τὴν ἔραν ἐμδαίνειν 
τοὺς "Epsu6obc ἐτυμολογοῦσιν οὕτως οἷ πολλοὶ, οὖς 
μεταλαθόντες οἱ ὕστερον ἐπὶ τὸ σαφέστερον Τρωγλοδύ- 
τας ἐχάλεσαν " οὗτοι δέ εἶσιν Ἀράβων οἷ ἐπὶ θάτερον 
μέρος τοῦ Ἀραδίου χόλπου χεχλιμένοι, τὸ πρὸς Αἰγύπτῳ 
καὶ Αἰθιοπίᾳ. Τούτων δ᾽ εἰχὺς μεμνῆσθαι τὸν ποιητὴν 
xai πρὸς τούτοις ἀφῖχθαι λέγειν τὸν Μενέλαον, καθ᾽ ὃν 
τρόπον εἴρηται xal πρὸς τοὺς Αἰθίοπας" τῇ γὰρ Θη- 
θαΐδι καὶ οὗτοι πλησιάζουσιν * ὁμοίως οὖχ ἐργασίας οὐδὲ 
χρηματισμοῦ χάριν τούτων ὀνομαζομένων (οὐ πολὺ 
γὰρ ἦν τοῦτο), ἀλχὰ τοῦ μήχους τῆς ἀποδημίας καὶ 
τοῦ ἐνδόξου. 


86. 


Strabo XVII, p. 784 : (Sermo est de versu Ho- 
merico : Αἰθίοπας δ᾽ ἰχόμην xal Σιδονίους xal ᾽Ἔρεμ- 
δούς) : Ἀλλὰ μᾶλλον περὶ τῶν ᾿Ερεμδῶν ἡ ζήτησις, 
εἴτε τοὺς ἹΓρωγλοδύτας ὑπονοητέον λέγεσθαι, χαθά- 
περ οἱ τὴν ἐτυμολογίαν βιαζόμενοι ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν 
ἔραν ἐμόαίνειν, ὅπερ ἐστὶν εἰς τὴν γῆν, εἴτε τοὺς 
Ἄραδας. Ὁ μὲν οὖν Ζήνων ὁ ἡμέτερος μεταγράφει 
οὕτως, 

Καὶ Σιδονίους "Apafá τε. 
ΠΠϑανώτερον δὲ Ποσειδώνιος γράφει, τῷ παρὰ μικρὸν 
ἀλλάξαι" ᾿ 
Καὶ Σιδονίους καὶ Ἀρεμδούς, 


ὡς τοῦ Ποιητοῦ τοὺς νῦν ᾿Αραύας οὕτω χαλέσαντος, 
καθάπερ χαὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων ὠνομάζοντο χατ᾽ αὐτόν. 
Φησὶ δὲ ταῦτα τὰ τρία ἔθνη συνεχῆ ἀλλήλοις ἱδρυμένα 
δμογένειάν τινα ἐμφαίνειν πρὸς ἄλληλα xal διὰ τὸ 
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παραχειμένοις ὀνόμασι χεχλῆσθαι, τοὺς μὲν Ἀρμενίους, 
τοὺς δὲ Ἄραβας, τοὺς δὲ Ἀρεμδούς: ὥσπερ δὲ ἀπὸ 
ἔθνους [ἑνὸς ὑπολαμθάνειν ἔστιν εἰς τρία διγηρῆσθαι 
χατὰ τὰς τῶν χλιμάτων διαφορὰς ἀεὶ καὶ μᾶλλον ἐξα. 
λαττομένων, οὕτω χαὶ τοῖς ὀνόμασι χρήσασθαι πλείο- 
σιν ἀνθ᾽ ἑνός. Οὐδ’ ol ᾿Ερεμνοὺς γράφοντες (uti Cra- 
tes, vid. Eustath. p. 1485) πιθανοί᾽ τῶν γὰρ Αἰ- 
θιόπων μᾶλλον ἴδιον. Λέγει δὲ καὶ τοὺς ᾿Αρίμους 6 Ποιη- 
τὴς, οὖς φησι Ποσειδώνιος δέχεσθαι δεῖν μὴ τόπον τινὰ 
Συρίας ἢ τῆς Κιλιχίας ἢ ἄλλης τινὸς γῆς, ἀλλὰ τὴν 
Συρίαν αὐτήν. Ἀραμαῖοι γὰρ οἱ ἐν αὐτῇ τάχα δ᾽ οἱ 
Ἕλληνες Ἀριμαίους ἐχάλουν ἢ Ἀρίμους. ΑἹ δὲ τῶν 
ὀνομάτων μεταπτώσεις, xal μάλιστα τῶν βαρδαρικῶν, 
πολλαί χαθάπερ τὸν Δαριήχην (Aaptaunv?) Δαρεῖον 
ἐχάλεσαν, τὴν δὲ Φάρζιριν Παρύσατιν, ᾿Αταργάτιν δὲ 
τὴν ᾿Αθάραν (᾿Ασθάραν3)" Δερχετὼ δ᾽ αὐτὴν Κτησίας 
χαλεῖ. 


87. 


Plinius H. N. VI, a1 : Posidonius ab aestivo solis 
ortu ad hibernum exortum metatus est eam (In- 
diam), adversam Galliae statuens, quam ab occi- 
dente cestivco ad occidentem hibernum metabatur 
totam a Favonio. Itaque adversam ejus venti afflatu 
jueari Indiam salubremque fteri haud dubia ratione 
docuit. Hinc sua Solinus Polyb. c. 53. 


88. 


Strabo Il, p. 104 : Ἐρατοσθένους δὲ εἴρηται ἢ. 
περὶ ck ἑσπέρια xat τὰ ἀρχτιχὰ τῆς Εὐρώπης ἄγνοια. 
Ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν xal Δικαιάρχῳ συγγνώμη, τοῖς μὴ 
κατιδοῦσι τοὺς τόπους ἐχείνους * ΠΠολυδίῳ δὲ xai Ποσει- 
δωνίῳ τίς ἂν συγγνοίη ; 





et Erembis convenire, quo forte nomine veteres Greci 
Arabas vocasse videantur, ipsa nominis originatione juvante. 
Nam Eremborum nomen multi ab ἔραν ἐμδαίνειν ( id. est 
terram subire) deducunt; quos posteriores apertiore vo- 
cabulo Troglodytas appellaverunt. Sunt antem il Arabes 
qui ad alterum latus sinus Arabici vergunt, quod est ad 
JAgyptum et /Ethiopiam. Horum meminisse poetam pro- 
babile est, et dixisse, ad eos Menelaum pervenisse, quo- 
amodo etiam ad /Ethiopes (nam hi quoque Thebaidi sunt 
vicini), non negotiatonis aut quaestus causa nominatos , qui 
mulius esse non potuit , sed ob longitudinem peregrinationis 
et gloriationem. 
86. 

Sed major qusestio de Erembis est , an Troglodytee intel- 
ligi debeant (quod vioriginis vocabuli quidam pervincere 
volunt, inde Erembos dici automantes , quod ἔραν ἐμδαί- 


νουσι, ferram subeant), an Arabes. Ac noster Zeno sic 


scripturam mutat : 
xal Σιδονίους 'Apa6ác τε 
Probabilius vero Posidonius lenissima mutatione scribit : 
καὶ Σιδονίους καὶ ᾿ἈΑρεμδούς, 
ifa ut poets qui nunc Arabes dicuntur appellet Arembos, 
FKAGNENTA BISTOR. CR. — VOL. IH. 


quemadmodum etiam ab aliis ex ejus sententia appellentur. 
Dicit autem has tres nationes continenter inter se positas 
suam invicem cognationem ostendere etiam eo, quod 
affinia habeant nomina : Armenios scilicet , Arabes et Arem- 
bos. Et quemadmodum existimandum sit , unam gentem in 
tres esse divisam, pro climatum diversitatibus magis ma- 
gisque immutatam , sic et nominibus pluribus uti pro uno. 
Neque vero audiendi sunt qui ᾿Ερεμνοὺς ( nigros ) scribunt ; 
id enim magis JEthiopibus convenit. Nominat etiam Ari- 
$0s Homerus; quos Posidonius docet esse accipiendos , 
non locum aliquem Syri: vel Ciliciae vel alius terrte , eed 
Syriam ipsam. Arameei enim sunt , qui in ea babitant , quos 
facile Graeci Arimaeos vel Arimos vocare poterant. Nominum 
enim permutationes permultie sunt, preesertim barbarorum, 
quemadmodum Dariacen Darium, Pharzirim Parysatim, 
Atargatam Atharam dixerunt, quam posteriorem Ctesias 
Derceto vocavit. 
88. 


Dictum est quam fuerit Eratosthenes ignarus occiduarum 
et septentrionalium Europee partium. Verum huic quidem 
et Diesearcho danda est venias , qui loca ista non inspexe- 


runt; sed Polybio et Posidonio quis ignoscat ? 
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89. 


Strabo XI, p. 491: sq. (Strabo Asie partem 
eam qua περὶ τὸν 'l'évaiv est, ita descripsit, ut 
eam peninsulam efformaret , quz Tanai fluvio , Pa- 
lude Mzotica et Ponto Euxino, mari Caspio et 
Oceano circumdaretur : adeo ut pars meridionalis 
isthmi instar esset, Colchicum inter et Caspium 
mare) : 

Ποσειδώνιος δὲ χιλίων πενταχοσίων εἴρηχε τὸν ἰσθμὸν, 
ὅσον xa τὸν ἀπὸ Πηλουσίου ἰσθμὸν ἐς τὴν ᾿᾽Ερυθράν᾽ 
« Δοχῶ δὲ, φησὶ, μὴ πολὺ διαφέρειν μηδὲ τὸν ἀπὸ τῆς 
Μαιώτιδος εἰς τὸν Ὠχεανόν. » Οὐχ οἶδα δὲ πῶς ἄν τις περὶ 
τῶν ἀδήλων αὐτῷ πιστεύσειε, μηδὲν εἰχὸς ἔχοντι εἰπεῖν 
περὶ αὐτῶν, ὅταν περὶ τῶν φανερῶν οὕτω παραλόγως 
λέγη" καὶ ταῦτα φίλος Πομπηίῳ γεγονὼς τῷ στρατεύ- 
σαντι ἐπὶ τοὺς ᾿Ιδηρας xal τοὺς ᾿Αλθανοὺς μέχρι τῆς 
ἐφ᾽ ἑχάτερα θαλάττης, τῆς τε Κασπίας xat τῆς Κολχι- 
x7c. Φασὶ γοῦν ἐν Ῥόδῳ γενόμενον τὸν Πομπήιον, 
ἡνίχα ἐπὶ τὸν ληστρικὸν πόλεμον ἐξῆλθεν ( αὖθις 
δ᾽ ἔμελλε xal ἐπὶ Μιθριδάτην ὁρμήσειν xal τὰ μέχρι 
τῆς Κασπίας ἔθνη), παρατυχεῖν διαλεγομένῳ τῷ Πο- 
σειδωνίῳ ἀπιόντα δ᾽ ἐρέσθαι, εἴ τι προστάττοι " τὸν 
δ᾽ εἰπεῖν, 


Αἰὲν ἀριστεύειν xai ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων. 


ΠΡροστίθει δὲ τούτοις, ὅτι χαὶ τὴν ἱστορίαν συνέγραψεν 
τὴν περὶ αὐτόν, 

Cf. Strabo XVII, p. 803 : Ὁ δὲ μεταξὺ ἰσθμὸς 
τοῦ Πηλουσίου xat τοῦ μυχοῦ τοῦ xa0' Ἡρώων πόλιν, 
ἐνναχοσίων μέν ἐστι σταδίων, ὡς δὲ Ποσειδώνιός φησιν, 
ἐλάττων ἢ χιλίων xal πενταχοσίων. 


APAMENSIS 


90. 


Schol. Apoll. Rhod. II, 677 : Ὑπερθορείους μὴ 
εἶναι τελέως φησὶν Ἡρόδοτος... Ποσειδώνιος δ᾽ εἶναί 
φησι τοὺς Ὑπερδορείους, κατοιχεῖν δὲ περὶ τὰς "AXmEN« 
τῆς Ἰταλίας. Cf. Müller. Dor. I , p. 277. 


οἵ. 


Strabo VII, p. 395 : Καὶ “Ὅμηρον δὲ ὀρθῶς εἰχά- 
ζειν μοι δοκεῖ Ποσειδώνιος τοὺς ἐν τῇ ὐρώπῃ Μυσοὺς 
κατονομάζειν (λέγω δὲ τοὺς ἐν τῇ Θράκη) ὅταν φῇ" 


αὐτὸς δὲ πάλιν τρέπεν ὅσοε φαεινὼ, 
νόσφιν ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃκῶν χαθορώμενος alav 
Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων. 


"Eel εἴ γε τοὺς χατὰ τὴν Ἀσίαν Μυσοὺς δέχοιτό τις, 
ἀπηρτημένος ἂν εἴη ὁ λόγος. Τὸ γὰρ ἀπὸ τῶν Τρώων 
τρέψαντα τὴν ὅρασιν ἐπὶ τὴν Opaxüv γῆν, συγχατα- 
λέγειν ταύτῃ τὴν τῶν Μυσῶν, τῶν οὐ νόσφιν ὄντων, 
ἀλλ’ ὁμόρων τῇ Τρωάδι, καὶ ὄπισθεν αὐτῆς ἱδρυμένων, 
χαὶ ἑκατέρωθεν, ὀϊειργομένων δ᾽ ἀπὸ τῆς Θράχης πλα- 
vet Ελλησπόντῳω, συγχέοντος ἂν εἴη τὰς ἠπείρους, καὶ 
ἅμα τῆς φράσεως oüx ἀχούοντος. Τὸ γὰρ πάλιν τρέπειν, 
μάλιστα μέν ἐστιν εἰς τοὐπίσω" ὁ δ᾽ ἀπὸ τῶν Τρώων 
μεταφέρων τὴν ὄψιν, ἐπὶ τοὺς ἢ ὄπισθεν αὐτῶν 3) ix 
πλαγίων ὄντας, προσωτέρω μὲν μεταφέρει, εἰς τοὐπίσω 
δ᾽ οὐ πάνυ. Καὶ τὸ ἐπιφερόμενον δ᾽ αὖ τοῦτο μαρτύ- 
piov, ὅτι τοὺς Ἱππημολγοὺς xat Γαλαχτοφάγους xai 
Ἀῤίους συνῆψεν αὐτοῖς, otrep εἰσὶν οἱ ἁμάξοιχοι Σχύ- 
θαι χαὶ Σαρμάται. Καὶ γὰρ νῦν ἀναμέμικται ταῦτα 
τὰ ἔθνη τοῖς Θραξὶ xal τὰ Βασταρνιχὰ, μᾶλλον μὲν 
τοῖς ἐχτὸς Ἴστρου, ἀλλὰ xal τοῖς ἐντός. Τούτοις δὲ καὶ 





89. 

Posidonius isthmum stadia mille quingenta latum facit , 
quantum hunc quoque, qui a Pelusio ad Rubrum est 
«are. « Neque multum puto (ait) ab his differre eum 
quia Maeotíde est ad Oceanum usque. » Ceterum haud scio, 
quomodo ei fidem quisquam possit habere de rebus obscuris 
dicenti , ubi nullam habet quam sequatur probabilitatem, 
quando tam aliena a ratione pronuntiat de rebus manifestis, 
quum Pompeii amicus fuerit, qui exercitum in Iberos AI- 
banosque duxit, ad utrumque usque mare, Caspium ac 
Colchicam. Etenim Pompeium aiunt Rhodum venisse, 
quo tempore ad bellum Piraticum proficiscebatar, mox 
adversus Mithridatem ducturus et gentes ad Caspium usque 
mare sifas, ibique Posidonium disserentem compellasse, 
inque suo discessu interrogasse, ecquid mandaret; illum 
autem jussisse : 

Rem gerere excelse atque aliis praestare memento. 


Adde his, quod etiam historiam rerum ejus gestarum con- 
scripsit. Itaque oportehat eum veri majorem habere ra- 
tionem. 
90. 
Hyperhoreos omnino non esse Heredotus ait , Posidonius 
autem revera esse eos et ad Alpes Italia habitare dicit. 


91. 


Posidonii comprobo conjecturam, qui Europ:eos , id est 
Thraces Mysos ab Homero (1l. 13, 5) notninari judicat his 
verbis : 

Partem in diversam rursum sua lumina torsit, 
Thraces equüm domitores , cominus atque potentes 
pugna respiciens Mysos. 


Nam si quis Asi: populum Mysos intelligaí, incongruus 
erit sermo. Qui enim dicens Jovem a Troja visum aver- 
tentem in Thracum terram , cum bis comprehendat Myseos 
non in remota parte sitoe, sed confines Troadi, et post eam 
incolentes atque ab utroque latere, a Thracia autem toto 
divisos Hellesponto : is et terree continentes partes diversas 
confuderit , neque Homeri verba intellexerit. Nam rursum 
oculos convertere , id maxime est retrorsum avertere : qui 
autem a Trojanis visum transferret in eos qui vel post 
eos vel a latere siti sunt, is proferret quidem, non au- 
tem retro visum averteret. Huc facit et ipsum testimonium 
quod adducitur, quod Mysis adjungit Hippomolgos , Gala- 
ctophagos et Abios, qui sunt in vehiculis habitantes Scy- 
the el Sarmatze. Nam etiamnum permixte sunt ist» et 
Bastarnice gentes Thracibus, magis quidem iis qui extra, 
sed et iis qui intra Istrum accolunt; iisdemque etiam Cel. 


FRAGMENTA. 


τὰ Κελτικὰ, οἵ τε Bóiot καὶ Σκορδίσχοι xal Ταυρί- 
σχοι. 'l'ouc δὲ ΣχορΣίσχους ἔνιοι Σχορδίστας χαλοῦσι᾽ 
καὶ τοὺς Ταυρίσχους δὲ Λιγυρίσχους (? Ῥευρίσχους 
πρὸ cod. À.) καὶ Ταυρίστας φασί. 

Λέγει δὲ τοὺς Μυσοὺς ὁ Ποσειδώνιος χαὶ ἐμψύχων 
ἀπέχεσθαι κατ᾽ εὐσέδειαν,͵ διὰ. δὲ τοῦτο xal θρεμμάτων" 
μέλιτι δὲ χρῆσθαι χαὶ γάλαχτι χαὶ τυρῷ, ζῶντας 
καθ᾽ ἡσυχίαν" διὰ δὲ τοῦτο χαλεῖσθαι θεοσεδεῖς τε xal 
καπνοθάτας. εἶναι δέ τινας τῶν Θραχῶν, οἱ χωρὶς γυ- 
ναιχὸς ζῶσιν, οὃς Κτίστας χαλεῖσθαι, ἀνιερῶσθαί τε 


διὰ τιμὴν καὶ μετὰ ἀδείας ζῆν τούτους δὴ συλλήδδην 


ἅπαντας τὸν ποιητὴν εἰπεῖν 


ἀγανοὺς ἱππημολγοὺς, 
Γλαχτοφάγους Ἁδίους τε, διχαιοτάτονς ἀνθρώπους. 

'A Gtouc δὲ προσαγορεύειν μάλιστα, ὅτι χωρὶς γυναιχῶν" 
ἡγούμενος ἡμιτελῇ τινα βίον τὸν χῆρον, καθάπερ xal 
τὸν ov ἡμιτελῇ τὸν Πρωτεσιλάου, διότι χῆρος" 
ἀγχεμάχους δὲ τοὺς Μυσοὺς, ὅτι ἀπόρθητοι, χαθὰ 
οἱ ἀγαθοὶ πολεμισταί" δεῖν δὲ ἐν τῷ δεκάτῳ (1. ἐν τῷ 
t) ἐγγράφειν ἀντὶ τοῦ Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων 
[Μοισῶν τ᾽ ἀγχεμάχων]. Cf. Strabo VII, 
p. 3oo, ubi iterum de his Posidonii mentionem 
injicit. 

Jam denique ea subjicimus, quse quamvis Strabo 
fragm. 68 non attigerit, tamen propter rerum 
narratarum argumenta libris De Oceano vindi- 
canda esse apparet. 


93. 
Strabo I, p. 6 : Ἵππαρχος δ᾽ οὐ πιθανός ἐστιν ἀντι- 
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ὠκεανοῦ παντελῶς, οὔτ᾽, el δοθείη, τοῦτο, ἀχολουθοῦν- 
τος αὐτῷ τοῦ σύρρουν εἶναι πᾶν τὸ κύχλῳ πέλαγος τὸ 
Ἀτλαντικὸν, πρὸς τὸ μὴ ὁμοιοπαθεῖν μάρτυρι γρώμε- 
νος Σελεύχῳ τῷ Βαδυλωνίῳ. Ἡμεῖς δὲ τὸν μὲν πλείω 
λόγον περὶ τοῦ ὠχεανοῦ καὶ τῶν πλημμυρίδων εἰς Πο- 
σειδώνιον ἀναδαλλόμεθα καὶ ᾿Αθηνόδωρον, ἱκανῶς 
διχχρατήσαντας * τὸν περὶ τούτων λόγον * πρὸς δὲ τὰ νῦν 
ἐπὶ τοσοῦτον λέγομεν, ὅτι πρός τε τὴν ὁμοιοπάθειαν 
οὕτω βέλτιον νομίσαι’ τά τε οὐράνια συνέχοιτ᾽ ἂν 
χρεῖττον ταῖς ἐντεῦθεν ἀναθυμιάσεσιν, εἰ πλεῖον εἴη τὸ 
ὑγρὸν περιχεχυμένον. 

Idem I, p. 55 : Περὶ μὲν οὖν τῶν πλημμυρίδων 
xal τῶν ἀμπώτεων εἰρήκασιν ἱκανῶς Ποσειδώνιος xal 
᾿Αθηνόδωρος. 


94. 


Strabo I, p. 4 ( Maris accessus et recessus Homero 
cognitos füissee demonstratur) : Ποσειδώνιος δὲ xal 
ἐκ τοῦ σχοπέλους λέγειν (sc. "Opmpov) τοτὲ μὲν χαλυ- 
πτομένους, τοτὲ δὲ γυμνουμένους, xal dx τοῦ ποταμὸν 
φάναι τὸν ὠχεανὸν εἰχάζει τὸ ῥοῶδες αὐτοῦ τὸ περὶ 
τὰς πλημμυρίδας ἐμφανίζεσθαι. 'Γὸ μὲν οὖν πρῶτον εὖ, 
τὸ δὲ δεύτερον οὐχ ἔχει λόγον" οὔτε γὰρ ποταμίῳ ῥεύ- 
μᾶτι ἔοιχεν ἢ τῆς πλημμυρίδος ἐπίδασις πολὺ δὲ μᾶλ- 
λον $j ἀναχώρησις οὐ τοιαύτη. Vid. Hom. Od. μ, 337 
sqq. ; 1l. 5, 245 sqq. 


95. 


Strabo I, p. 172 : Φησὶ δὲ ὁ Πολύδιος χρήνην ἐν 
τῷ Ἡραχλείῳ τῷ ἐν 1 αδείροις εἶναι, βαθμῶν ὀλίγων 


λέγων τῇ δόξη ταύτη, ὡς οὔθ᾽ ὁμοιοπαθοῦντος τοῦ | κατάθδασιν ἔχουσαν εἰς τὸ ὕδωρ πότιμον, ἣν ταῖς παλιρ- 





ticee , Boli, Scordisci , Taurisci. Scordiscos quidam Scordi- 
$tae appellant, Tauriscis Liguriscorum et Tauoristarum 
nomen tribuunt. 

idem Posidonius ait, Mysos pietalis ergo quum animatis, 
itum eapropter etiam pecudibus abstinere; vitam degere 
otiosam, melle et lacte et caseo nutritos; ideoque eos et 
deüm cultores nominari et Capnobatas (?); esse etiam 
quosdam Thraces, qui absque mulieribus vivant, eosque 
Ctistas ( Conditores) vocari, et sacros honoris causa ha- 
beri , securoeque vivere. Hoa universos Homerum summa- 
tim sic extulisse : 

maictores claros respexit equorum, 
Lactivoros Abiosque : hominum gens justior iHis ᾽ 
nuila alia est. . 

Abios autem dicere preecipne, quia uxoribus careant , vi- 
duam vitam quasi dimidia sui dumtaxat parte constantem 
censens , utet Prote-ilai domum, eo exstincto viduatam , 
semiperfectam vocat ; e& cominus pugnantes Mysos, quod 
boni sint bellatores, neque agi ac ferri sua patiantur. Idem. 
que in Ilíadis libro decimo tertio pro Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων 
scribi vult Μοισῶν τ᾽ ἀγχεμάχων. 


93. 
Neque fidem mereiur Hipparchus, qui eo hanc senten- 


tiam impugnat , quod nequeubique eadem prorsus Oceano 
accidant, neque, si hoc detur, inde efficiatur Atlanticum 
mare ín se refluere atque in orbem redíre, et qui Selenci 
Bahylonii testimonio probare stadet, non eadem Oceano ubi - 
queaceidere. Nos vero majorem quaestionis partem de Oceano 
et astu ad Posidonium atque Athenodorum rejicimus, qui 
de hís satis copiose diesputaverunt. In przsentia id modo 
dicimus : et accidentium similitudini nostram sententiam 
melius respondere et coelestia evaporationibus inde surgen. 
tibus melius fere ali, si humor copiosior circumfundatur. 


94. 


Posidonius vehementiorem affluxum auyescentis maris eo 
etiam innuisse Homerum potat, quod scopulos memoravit 
modo occultatos, modo detectos, et quod fluvii nomine 
Oceanum affecit ( 1, €, 245 al.) : quorum prius rectum 
est , posterius nihil babet rationis. Nam neque incremento 
maris aqua ita accedit, ut enrsui fluminis ea accessio sit 
similis : et recessio adhuc etiam magis ei dissimilis est. 

95. 

Scrihit Polybius esse Gadibus in templo Herculis fon. 

tem ad cujus aquas potui aptas paucorum sit graduum 


descensus, qui ad sstus maris contrario plame affi- 
19 
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ροίαις τῆς θαλάττης ἀντιπαθεῖν, κατὰ μὲν τὰς πλήμας 
ἐκλέίπουσαν, χατὰ δὲ τὰς ἀμπώτεις πληρουμένην. 
Αἰτιᾶται δ᾽ ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ βάθους εἰς τὴν 
ἐπιφάνειαν τῆς γῆς ἐχπῖπτον, χαλυφθείσης μὲν αὐτῆς 
ὑπὸ τοῦ χύματος xarà τὰς ἐπιύάσεις τῆς θαλάττης, 
εἴργεται τῶν οἰχείων τοιούτων ἐξόδων, ἀναστρέψαν δὲ 
εἰς τὸ ἐντὸς ἐμφράττει τοὺς τῆς πηγῆς πόρους χαὶ ποιεῖ 
λειψυδρίαν, γυμνωνθείσης δὲ πάλιν, εὐθυπορῇσαν ἐλευ- 
θεροῖ τὰς φλέδας τῆς πηγῆς, ὥστ᾽ ἀναδλύειν εὐπόρως. 
Ἀρτεμίδωρος δὲ ἀντειπὼν τούτω καὶ ἅμα παρ᾽ αὑτοῦ 
τινα θεὶς αἰτίαν, μνησθεὶς δὲ καὶ τῆς Σιλανοῦ δόξης τοῦ 
συγγραφέως, οὔ μοι δοκεῖ μνήμης ἄξια εἰπεῖν, ὡς ἂν 
ἰδιώτης περὶ ταῦτα xat αὐτὸς xai Σιλανός. Ποσειδώνιος 
δὲ eub, λέγων τὴν ἱστορίαν εἶναι ταύτην δύο φησὶ 
εἶναι φρέατα ἐν τῷ “Ηραχλείῳ xat τρίτον ἐν τῇ πόλει" 
τῶν δ᾽ ἐν τῷ 'HozxAsip τὸ μὲν μιχρότερον ὑδρευο- 
μένων συνεχῶς αὐθωρὸν χαὶ ἐχλείπειν, καὶ διαλειπόν- 
τῶν τῆς ὑδρείας πληροῦσθαι πάλιν" τὸ δὲ μεῖζον δι᾿ 
ὅλης τῆς ἡμέρας τὴν ὑδρείαν ἔχον, μειούμενον μέντοι, 
καθάπερ xai τάλλα φρέατα πάντα, νύχτωρ πληροῦσθαι, 
uxxétt ὑδρευομένων - ἐπειδὴ δὲ συμπίπτει χατὰ τὸν 
τῆς συμπληρώσεως καιρὸν ἣ ἄμπωτις πολλάχις, πε- 
πιστεῦσθαι χενῶς ὑπὸ τῶν ἐγμωρίων τὴν ἀντιπάθειαν. 
Ὅτι μὲν οὖν ἢ ἱστορία πεπίστευται, xat οὗτος εἴρηχε, 
xai ἡμεῖς ἐν τοῖς παραδόξοις θρυλουμένην- παρειλήφα- 
μεν χτλ. 

. Οὐχ οἷδα δὲ πῶς χατ᾽ ἄλλα δεινοὺς ἀποφαίνων ὁ Πο- 
σειδώνιος τοὺς Φοίνικας, ἐνταῦθα μωρίαν μᾶλλον 
ἢ δριμύτητα αὐτῶν χατέγνωχεν. Ἡμέρα μὲν γὰρ καὶ 
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νὺξ τῇ τοῦ ἡλίου περιφορᾷ μετρεῖται, τοτὲ μὲν ὑπὸ 
γῆς ὄντος, τοτὲ δὲ Orio γῆς φαινομένου" φησὶ δὲ τὴν 
τοῦ ὠχεανοῦ χίνησιν ὑπέχειν ἀστροειδῇ περίοδον, «àv 
μὲν ἡμερήσιον ἀποδιδοῦσαν, τὴν δὲ μηνιαίαν, τὴν 
δ᾽ ἐνιαυσιαίαν συμπαθῶς τῇ σελήνῃ. “Ὅταν γὰρ αὕτη 
ζωδίου μέγεθος ὑπερέχη τοῦ δρίζοντος, ἄρχεσθαι διοι- 
δεῖν τὴν θάλατταν xal ἐπιδαίνειν τῆς γῆς αἰσθητῶς 
μέλρι ἀεσουρανήσεως " ἐχχλίναντος δὲ τοῦ ἄστρου, πά- 
λιν ἀναχωρεῖν τὸ πέλαγος xav ὀλίγον, ἕως ἂν ζῴδιον 
ὑπερέχη τῆς δύσεως ἢ σελήνη" εἶτα μένειν τοσοῦτον 
ἐν τῇ αὐτῇ χαταστάσει χρόνον, ὅσον 4 σελήνη συνάπτει 
πρὸς αὐτὴν τὴν δύσιν, καὶ ἔτι μᾶλλον τοσοῦτον, ὅσον 
χινηθεῖσα ὑπὸ γῆς ζῴξιον ᾿ἀπόσχοι ἂν τοῦ δρίζοντος " 
εἶτ᾽ ἐπιδαίνειν πάλιν ἕως τοῦ ὑπὸ γῆν μεσουρανήματος: 
εἶτ᾽ ἀναχωρεῖν, ἕως ἂν πρὸς τὰς ἀνατολὰς περιχωρή- 
σασα f, σελήνη ζῴδιον τοῦ ὁρίζοντος ἀπόσχη μένειν 
δὲ, μέχρις ἂν ζῴδιον ὑπὲρ γῆς μετεωρισθῆ,, xal πάλιν 
ἐπιδαίνειν. Ταύτην μὲν εἶναι λέγει τὴν ἡμερήσιον πε- 
οίοδον" τὴν δὲ μηνιαίαν, ὅτι μέγισται μὲν αἱ παλίρροιαι 
γίγνονται περὶ τὰς συνόδους, εἶτα μειοῦνται μέχρι 
διχοτόμου: πάλιν δ᾽ αὔξονται μέχρι πανσελήνου, καὶ 
μειοῦνται πάλιν ἕως διχοτόμου φθινάδος - εἶθ᾽ ἕως τῶν 
συνόδων αἱ αὐξήσεις ^ πλεονάζειν δὲ xal χρόνῳ xal τά- 
χει τὰς αὐξήσεις. Τὰς δ᾽ ἐνιαυσίας παρὰ τῶν ἐν Γαδεί- 
pot, πυθέσθαι φησὶ, λεγόντων ὡς χατὰ θερινὰς τροπὰς 
μάλιστα αὕὔξοιντο xat αἱ ἀναχωρήσεις xai αἱ ἐπιθάσεις. 
Εἰχάζει δ᾽ αὐτὸς ἀπὸ τῶν τροπῶν μειοῦσθαι μὲν ἕως 
ἰσημερίας, αὔξεσθαι δὲ ἕως γειμερινῶν τροπῶν᾽ εἶτα 
μειοῦσθαι μέχρι ἐαρινῆς ἰσημερίας" εἶτ᾽ αὔξεσθαι μέχρι 





catur modo, quum sub exundationem maris deficiat, et 
defluente eo impleatur. Causam rei confert in ventum qui 
e profundo in superficiem terrze effertur : qua superficie sub 
4naris affluxu ab aquis occupata, ventum, quum suis exi- 
tibus solitis privetur, introrsum reverti , obstructisque fon- 
lis meatibus aquas intercludere , rursumque denudata aquis 
superficie, recta exeuntem venas fontis liberare obstru- 
ctione, atque ita tum aquam copiose ebullire. Artemidorus 
autem dum hujus sententiam vult refellere, aliamque ase 
causam profert, facta simul sententiae Silani bistorici men- 
tione , indigna relatu mihi videtur dicere : quippe quum et 
ipse et Silanus barum fuerint rerum rudes. At Posidonius 
falsitatis hanc narrationem damnans, duos ait in Herculis 
templo esse puteos, et in urbe tertium : eorum qui sunt ad 
Herculis, minorem, quum continenter ex eo aqua hauria - 


tur, ea ipsa hora siccari, rursumque impleri, ubi desitum | 


fuerit aquari: majorem totius diei aquationi sufficere; mi- 
nui quidem ipsum quoque more aliorum puteorum , aqua- 
tione autem noctu cessante repleri : et quum in repletionis 
tempus incidat non raro maris defluxus, creditam esse ab 
incolis illam contrarietatem affectionis, tnaniter. Historiae 
quidem huic fidem adhibitam fuisse quum ílle eit, tum nos 
in divulgatis rerum inusitatarum narrationibus traditum 
reperimus. 

Nescio autem qui factum sit ut Posidonius , in ceteris re- 
bus acumen ingenii Phenicibus tribuens, magis hoc loco 
eos fatuos quam subliles judicet. Solis conversionem die ac 


nocte metimur, partem supra, partem infra terram eo exi- 
gente. Jam ille tradit oceani motum imitari conversionem 
celestem , esseque aestum maris alium diurnum, alium 
annuum, ad lunam certo modo aífecti. Quum luna enim 
unius signi spatio supra horizontem elevatur, tum intume- 
scere mare et in terram effluere (quod etjam sensus possit 
percipere ) , idque usque dum ad medium cceli luna perve- 
niat. Inde declinante astro, paulatim mare abscedere, dum 
uno tantum signo ab occasu absit luna : tum consistere 
ipsum tanto tempore quanto luna ad ipsum occasum per- 
rexerit, item tanto quanto infra terram sub horizontem 
unius signi quantitate descenderit : exinde rursum incre- 
scere , donec ad medium c«eli infra terram luna appulerit : 
postea iterum recedere , usque dum versus ortum progressa 
luna signo uno horizontem se habeat altiorem : tum eodem 
Statu manere, donec ea signo uno horizontem superet alti- 
tudine : exinde rursum in terram exire. Hunc ergo ait ille 
maris esse diurpum circuitum. Menstruum porro, quod 
maximi refluxus contingunt circa novilunium, deinde dum 
aqua portione divisa videatur juna, minui : hinc rursum 
usque ad plenilunium augeri , et minui exinde, gsque dum 
diminuta lumine dimidium lucidum ostendat ; postea rur- 
sum ad coitum usque crescere : ea autem incrementa οἱ 
tempore et celeritate sese superare. Annuas denique maris 
vices se a Gaditanis auditu cognovisse ait : ita enim illos 
tradere, circa :seslivum solstitium recessus accessusque 
maria maxime augeri ; se vero conjectnram facere, eosdem 
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θερινῶν τροτῶν. Τῶν δὲ περιόδων τούτων - οὐσῶν 
καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν xal νύχτα, τὸν συνάμψω χρόνον 
δὶς μὲν ἐπιδαινούσης τῆς θαλάττης, δὶς δὲ ἀναχωρού- 
σης, τεταγμένως δὲ καὶ τῷ ἡμερησίῳ χρόνῳ xai τῷ 
vuxttptvip , πῶς οἷόντε πολλάχις μὲν συμθαίνειν χατὰ 
τὰς ἀμπώτεις τὴν πλήρωσιν τοῦ φρέατος, μὴ πολλάχις 
δὲ τὴν λειψυδρίαν ; ἢ πολλάχις μὲν, μὴ ἰσάκις δέ; ἃ καὶ 
ἰσάχις δὲ, τοὺς δὲ Γαδειρίτας ταῦτα μὲν μὴ ἱχἀνοὺς γε- 
νέσθαι τηρῆσαι τὰ χαθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, τὰς δ᾽ ἐνιαυ - 
σίους περιόδους ἐκ τῶν ἅπαξ συμδαινόντων xat! ἔτος 
τηρῆσαι; (τὰ καθ᾽ ἡμέραν γινόμενα). Ἀλλὰ μὴν ὅτι γε 
πιστεύει αὐτοῖς, δῆλον ἐξ ὧν χαὶ προσειχάζει γίνεσθαι 
τὰς μειώσεις χαὶ πάλιν αὐξήσεις ἀπὸ τροπῶν ἐπὶ τρο- 
πᾶς τε ἑτέρας χἀχεῖθεν πάλιν ἐπανόδους. Καὶ μὴν οὐδὲ 
ἐχεῖνο εἰχὸς, ὅτι τηρητικοὶ ὄντες τὰ μὲν συμβαίνοντα 
οὐχ εἶδον, τοῖς δὲ μὴ συμθαίνουσιν ἐπίστευσαν. 

Φησὶ δ᾽ οὖν Σέλευχον τὸν ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θα- 
λάττης χαὶ ἀνωμαλίαν τινὰ ἐν τούτοις χαὶ ὁμαλότητα 
λέγειν χατὰ τὰς τῶν ζῳδίων διαφοράς" ἐν μὲν γὰρ τοῖς 
ἰσημερινοῖς ζωδίοις τῆς σελήνης οὔσης διαλίζειν τὰ 
πάθη,, ἐν δὲ τοῖς τροπιχοῖς ἀνωμαλίαν εἶναι χαὶ πλήθει 
xai τάχει, τῶν δ᾽ ἄλλων ἑχάστου χατὰ τοὺς συνεγγι- 
σμοὺς εἶναι τὴν ἀναλογίαν. Αὐτὸς δὲ χατὰ τὰς θερινὰς 
τροπὰς περὶ τὴν πανσέληνόν φησιν ἐν τῷ ἫἩ ραχλείῳ 
γενόμενος τῷ ἐν Γαδείροις πλείους ἡμέρας μὴ δύνασθαι 
συνεῖναι τὰς ἐνιαυσίους διαφοράς. Περὶ μέντοι τὴν σύν- 
οδον ἐχείνου τοῦ μηνὸς τηρῆσαι μεγάλην παραλλαγὴν 
ἐν ᾿Ιλίπα τῆς τοῦ Βαίτιος ἀναχοπῆς παρὰ τὰς ἔμπρο- 
a solstitio illo ad szequinoctium usque diminui , rursumque 
ad brumam usque accrescere; ab hac usque ad vernum 
requinoctium deerescere, porroque augescere usque ad sesti- 
vum solstitium. Hz maris vices quum quovis die et nocte 
quavis eveniant, bis per utrumque tempus mari δὲ efferente, 
etbis subsidente, idque certo ordine et interdiu et noctu : 
quomodo fieri potest ut impletio putei scepe eveniat sub re- 
fluxum maris , non sepe autem exinaniljo? aut &epe qui- 
dem , sed non toties? vel etiam toties quidem, Gaditanos 
autem non satis valere mente, ut observent que fiant quo- 
tidie , nihilominus tamen annuas vicissitudines ex eo de- 
prehendere, quod semel fit toto anno? Atqui fidem eum 
ipsis adhibere ex eo constat, quod ipse conjecturam addit 
de decrementis et sequentibus incrementis fluxuum a sol- 
stítiis ad solstitia, et de recursu qui hlc fiat eadem via. At 
ne hoc quidem consentaneum est, homines istos obser- 
vandi studiosos ea qure eveniunt non animadvertisse, cre- 
didisse iis quae non fierent. 

Refert etiam Seleucum eum qui a Rubro mari oriundus 
fuit, in his aequalitatem inzequalitatemque statuere aliquam 
pro signorum ceelestium ratione : nam luna in sequinoctia- 
libus sigif& hrerente, zequabiliter illos aestus fieri ; in solsti- 
tialibns autem et quantitate et celeritate inaequali ; eamque 
iosequalitatem in reliquis signis locum babere pro eo atque 
unumquodvis eorum ad dicta propius accedit. Ipse autem se 
memorat Gadibus in Herculis templo fuisse sub ipsum eesti- 
vum solstitium , in plenilunio per aliquammultos dies, ne- 
que tamen anniversarias istas mutationes potuisse depre - 


293 


σθεν, ἐν αἷς οὐδὲ ἕως ἡυίσους τὰς ὄχθας ἔδρεχε" τότε 
δ᾽ ὑπερχεῖσθαι τὸ ὕδωρ, ὥσθ᾽ ὑδρεύεσθαι τοὺς στρα- 
τιώτας αὐτόθι (διέχει δ᾽ "Dina, τῆς θαλάττης περὶ 
ἑπταχοσίους σταδίους)" τῶν δ᾽ ἐπὶ θαλάττη πεδίων χαὶ 
ἐπὶ τριάχοντα σταδίους εἰς βάθος χαλυπτομένων ὑπὸ 
τῆς πλημμυρίδος, ὥστε xai νήσους ἀπολαμθάνεσθαι, τὸ 
τῆς χρηπῖδος ὕψος τῆς τε τοῦ νεὼ τοῦ ἐν τῷ Ἣραχλείῳ 
xal τῆς τοῦ χώματος, ὃ τοῦ λιμένος πρόχειται τοῦ ἐν 
l'aóetipotc, οὐδ᾽ ἐπὶ δέχα πήχεις καλυπτόμενον ἀναμε- 
τρῆσαί φησι χἂν προσθῇ δέ τις τὸ διπλάσιον τούτου 
χἀτὰ τὰς γενομένας ποτὲ παραυξήσεις, [οὐδ᾽ } οὕτω 
παρασχεῖν ἂν τὴν ἔμφασιν, ἣν ἐν τοῖς πεδίοις παρέ ε- 
ται τὸ μέγεθος τῆς πλημυρίδος. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ πά- 
θος χοινὸν ἱστορεῖται χατὰ πᾶσαν τὴν χύχλῳ παρωχεα- 
νῖτιν, τὸ δὲ τοῦ ἽΠθηρος ποταμοῦ καινὸν xat ἴδιόν φησιν 


οὗτος" πλημμυρεῖν γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου (τε) xol χωρὶς ὄμ-- 


ὅρων xal χιόνων, ἐπειδὰν τὰ βόρεια πνεύματα πλεο-᾿ 


νάσῃ , αἰτίαν δ᾽ εἶναι τὴν λίανην, δι᾽ ἧς ῥεῖ " συνεχδαλ.- 
λεσθαι γὰρ τὸ λιμναῖον ὑπὸ τῶν ἀνέμων. 

ἹἸστορεῖ δὲ xai δένδρον ἐν Γαδείροις ὄζους £/ov 
καμπτομένους elc ἔδαφος, πόλλάχις δὲ φύλλα ξιφοειδῇ 
πηχυαῖα τὸ μῆχος, πλάτος δὲ τετραδάχτυλα. Περὶ δὲ 
Νέαν Καρχηδόνα δένδρον ἐξ ἀχάνθης φλοιὸν ἀφιέναι, 
ἐξ οὗ ὑφάσματα γίνεται κάλλιστα. Τῷ μὲν οὖν ἐν Γα- 
δείροις καὶ ἡμεῖς οἴδαμεν ὅμοιον ἐν Αἰγύπτῳ χατὰ 
τὴν τῶν χλάδων κατάχαμψιν, τοῖς δὲ φύλλοις ἀνόμοιον, 
οὐδὲ χαρπὸν ἔχον᾽ τοῦτο δ᾽ ἔχειν φησί. Τὰ δ᾽ ἀκάνθινα 
ὑφαίνεται xai ἐν Καππαδοχίᾳ,, φέρει δ᾽ οὐ(δὲν) δέν» 


hendere; sed circa ejus mensis novilunium inagnam se in 
Bsetis fluvii apud llipam repercussione notasse diversita- 
tem : qui quum ante ne ad dimidium quidem usque ripam 
madefaceret, tunc ita fuerit effusus, ut ibi aquarentur mi- 
lites (abest autem 1llipa a mari circiter septingenta stadia ) ; 
et dum cempestria mari propinqua etiam usque trigiuta 
stadia in altum fuerint aquarum exzstuatione tecfa , ita ut 
insularum modo mari quadam ambirentur, altitudinem 
fundamenti, cui fanum Herculis insistit et ipse agger qui 
portui Gaditano preepositus est, ne ad decem quidem cu- 
bitos fuisse occultatam, quos ipse sit permensus : quodsi 
quis etiam duplum hujus addat, secundum incrementa 
lunc facta, ne sic quidem posse indicium preberi ejus 
magnitudinis, quam in campis exundatio facit. Atque hoc 
quidem traditur evenire communiter toti orae oceano ad- 
jacentis circulo : novum autem et peculiare hoc iHe de 
]bero fluvio refert, eum aliquando exuudare nuilis im- 
bribus aut nivibus causam preebentibus, quum borew fre- 
quentes flant : in causa esse paladem, per quam fluit : nam 
a ventis aquam palustrem una extorqueri. 

Narrat etiam arborem esse Gadibus , cujus rami ad solum 
sint deflexi, folia frequenter cubitalia longitudine , quattuor 
lata digitos, forma gladii : et apad Novam Carthaginem ar- 
borem esse quz e spima corticem emittat, unde telee pul- 
eherrimi conficiantur. Nos sane, quod ad ramorum deorsum 
inflexionem attinet , Gaditana: arboris similem in /Egypto 
novimus, foliis tamen dissimilem et fructu ( facit enim ille 
suam frugiferam) carentem E spinis autem texture. fiunt 


* 
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Üpov τὴν ἄκανθαν, ἐξ ἧς ὁ φλοιὸς,. ἀλλὰ χαμαίζηλος | παραπλησίως ὡσανεὶ σίζοντος τοῦ πελάγους κατὰ o6t- 
ἣ βοτάνη, ᾿'Γῷ δὲ δένδρω τῷ ἐν ᾿᾿αδείροις xal τοῦτο | σιν αὐτοῦ διὰ τὸ ἐμπίπτειν εἰς τὸν βυθόν, ΤΨ εὖδος δ᾽ εἷ- 
προσιστόρηται, ὅτι χλάδου μὲν ἀποχλωμένου γάλα ῥεῖ, | ναι καὶ τοῦτο xal τὸ παραχρῆμα νύχτα ἀχολουθεῖν μετὰ 
ῥίζης δὲ τεμνομένης μιλτῶδες ὑγρὸν ἀναφέρεται. τὴν δύσιν οὐ γὰρ παραχρῆμα, μιχρὸν δ᾽ ὕστερον, χα- 
. ϑάπερ xat ἐν τοῖς ἄλλοις πελάγεσι τοῖς μεγάλοις, Ὅπου 
96. ᾿ μὲν γὰρ εἷς ὄρη δύεται, πλείω τὸν μετὰ δύσιν χρόνον 
τῆς ἡμέρας συμθαίνειν ἐκ τοῦ παραφωτισμοῦ, ἐχεῖ δὲ 
πλείω μὲν οὐχ ἐπαχολουθεῖν, μὴ μέντοι μηδὲ παρα- 
χρῆμα συνάπτειν τὸ σχότος, χαθάπερ xal ἐν τοῖς με- 
γάλοις πεδίοις. Τὴν δὲ τοῦ μεγέθους φαντασίαν αὔξε- 
t - ' - | σθαι μὲν ὁμοίως κατά τε τὰς δύσεις xal τὰς ἀνατολὰς 
βυες ἐν Γαδείροις εἶναί φασίν" οὐδὲν γὰρ ἐοικέναι Mii lv τοῖς πελάγεσι διὰ τὸ τὰς ἀναθυμιάσεις πλείους Ex τῶν 
λαις τὰ περὶ τὸν πορθμόν. Οἱ δὲ τὰς ἐν τῷ Ἡραχλείῳ ὑγρῶν ἀναφέρεσθαι" διὰ δὲ τούτων ὡς δι᾽ αὐλῶν (?) χλω»- 
τῷ ἐν Γαδείροις χαλχᾶς ὀχταπήχεις, ἐν αἷς ἀναγέγρα- μένων τὴν ὄψιν πλατυτέρας δέχεσθαι τὰς φαντασίας, 
πται τὸ ἀνάλωμα τῆς χατασχευῆς τοῦ ἱεροῦ, ταύτας | χαθάπερ xal διὰ νέφους ξηροῦ x«l λεπτοῦ βλέπουσιν 
λέγεσθαί φασιν" ἐφ᾽ ἃς ἐρχόμενοι οἱ τελέσαντες τὸν δυόμενον 3) ἀνατέλλοντα τὸν ἥλιον 3) τὴν σελήνην, ἡνίχα 
πλοῦν καὶ θύοντες τῷ Ἡραχλεῖ, διαθοηθῆναι παρε- | xal ἐνερευθὲς φαίνεσθαι τὸ ἄστρον. Τὸ δὲ ψεῦδος ἐλέγ- 
σχεύασαν, ὡς τοῦτ᾽ εἶναι χαὶ γῆς καὶ θαλάττης τὸ πέρας. ξαι φησὶ τριάχονθ᾽ ἡμέρας διατρίψας ἐν Γαδείροις καὶ 
Τοῦτον δ᾽ εἶναι πιϑανώτατον xai Ποσειδώνιος ἡγεῖται τηρήσας τὰς δύσεις. Ὁ δέ γε Ἀρτεμίδωρος ἕχατοντα- 
τὸν λόγον " τὸν δὲ χρησυὸν καὶ τοὺς πολλοὺς ἀποστό- [πλασίονά φησι δύεσθαι τὸν ἥλιον, χαὶ αὐτίχα νύχτα 
λους, ψεῦσμα Φοινικικόν."1π|6}}Π866 oraculum, quod | χαταλαμθάνειν. 
Tyrios jusserit ad Herculis columnas deducere co- 
loniam. Verba τοὺς πολλοὺς ἀποστόλους ad narratio- 


Strabo III, p. 170 : De Herculis Columnis alii 
statuunt aliter. Διχαίαρχος δὲ xal ᾿Ερατοσθένης xal 
Πολύδιος xoi oi πλεῖστοι τῶν ᾿Ελλήνων περὶ τὸν πορ- 
θυμὸν ἀποφαίνουσι τὰς Στήλας. Οἱ δὲ "Iónpre xal Αί- 


Qui fiat ut sol oriens et occidens major esse vi- 
deatur, Strabone accuratius etiam exponit Cleo- 
medes Cycl. Theor. 117 p. 427 sqq., quein sua 
hausisse e Posidonio produnt verba capitis postre- 
ma p. 730, ubi liec : Διὰ μὲν γὰρ νοτεροῦ xal πα- 
χυτέρου ἀέρος ὁρώμενος, μείζων ἡμῖν xai πλέον ἀφε- 
στὼς φαίνεται" διὰ δὲ χαθαροῦ, ἐλάττων τῷ μεγέθει 
καὶ ἔγγιον τὸ διάστημα. Ὥστε εἰ δυνατὸν ἦν ἡμῖν, qu- 
σὶν ὃ Ποσειδώνιος, διά τε τοίχων στερεῶν χαὶ τῶν 
ἄλλων σωμάτων δρᾶν, ὡς ὃ Λυγκεὺς, μείζων ἂν ἐφαν- 
τάζετο ἡμῖν ὁ ἥλιος διὰ τούτων δρώμενος, καὶ πολὺ 
μεῖζον διάστημα ἀφεστώς. Cf. idem p. 471 de sole, 
quum Oceanum subeat, stridorem edente. Ceterum 
Cleomedes ante oculos habuisse videtur Posidonii 


nem referenda, ex qua ter colonos Tyrii emiserint, 
antequam Gades urbem et fanum Herculis condi 
contigerit. Vid. Strabo p. 169 sq. 


97. 

Swabo ΠῚ p. 138 : Qua contra Ephorum, 
ut qui de Herculis ara in Sacro Iberiz promonto- 
rio exstructa mendacia retulerit, Artemidorus dis- 
putat, ea quidem recte se habere videntur : Ἃ δὲ 
τοῖς πολλοῖς xai χυξαίοις ὁμοίως εἴρηκεν, οὐ πάνυ. 
Λέγειν γὰρ δή φησι Ποσειδώνιος τοὺς πολλοὺς, μείζω 
δύνειν τὸν ἥλιον ἐν τῇ παρωχεανίτιδι [xot] μετὰ ψόφου 





tex , sed stirps est humilis. De Gaditana autem arbore id | majorem, editoque strepitu, quasisi mare strideret sibila- 
prseterea narratur, eam ramo effracto lac, radice incisa hu- | retque eo quia in fundum deferatur exstincto : quin prseter 
morem aminii colore emittere. hoc vanum esse etiam illud quod aiunt statim ab occasu 
96. noctem insequi : non enim statim id fieri, sed non multo 
Dicwarchus et Eratosthenes et Polybius et plurimi | post , ut et in aliis fit magnis maribus ; ubi enim sol in mon- 
Graecorum Columnas ad fretom esse (Columnas Herculis) | tes occumbit, ex luminis per latera diffusione diutius ab 
asserunt. At Hispani et Afri Gadibus eas vindicant : nihil | occasu diem perdurare , in mariautem non item, neque ta- 
enim columparum simile habere ea qua sunt ad fretum. | men illico tenebras statim oboriri, atque idem etiam in 
Alii Columnas intelligi volunt creas octo cubitorum co- | magnis usu venire campis. Magnitudinem autem solis ideo 
lumnas quie sunt Gadibus in Herculis delubro, quibus in- | augeri sub ortum et occasum in maribus altis, quod plures 
scriptus est sumptus in templi factus exzedificationem : nam | vaporesab humido in altum sese attollunt : quibus tanquam 
ad has qui navigatione absoluta pervenissent et sacra Her- | fistulis [ vitris? ] infractos radios visus diffundi et majorem 
culi facerent, hos eam famam curavisse divulgari , ibi ma- vera quantitatem fingere, quemadmodum quum solem lu- 
- ris esee terrieque finem ; atque hanc maxime omnium opi- | pasave orientem aut eccidentem per aridam tenuemque 
nionum probabilem esse etiam Posidónius censet, oracu- | nubem intuemur, rubere putamus. Hoc mendacium ait sc 
lum autem et multos legatos commentum Phornicum. deprehendisse , quam Gadibus per triginta dies commora- 
97. | tus occasum solis observasset. At Artemidorus centuplo 
Neque vero credendum est. Artemidoro de iis, que ple- ; quam sit alias majorem occidere solem dicit, confestimque 
beil et vulgaris homunculi in morem dixit. Vulzo enim per- * noctem ingruere. 


ctiam in Cappadecía ; sed non arbor spinam fert unde cor- | hiberi ait Posidonius, solem ibi ad Oceani litus occidere 
| 
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vel ΦΦυσιχὸν λόγον vel libros [Περὶ μετεώρων, in qui- 
bus fusius egit de solis natura, forma, magnitudine, 
et quse huc pertinent alia, teste Diogene Laert, VII, 
144 : Εἶναι δὲ τὸν μὲν ἥλιον εἰλικρινὲς πῦρ, καθά φησι 
Ποσειδώνιος ἐν τῷ ιζ΄ Περὶ μετεώρων' xai μείζονα τῆς 
γῆς, ὡς ὃ αὐτὸς ἐν τῷ «c^ τοῦ Φυσικοῦ λόγου" ἀλλὰ xal 
σφαιροειδῆ, ὡς οὗ περὶ αὐτὸν τοῦτον φασὶ, ἀναλόγως 
τῷ χόσμῳ᾽ πῦρ μὲν οὖν εἶναι, ὅτι τὰ πυρὸς πάντα 
ποιεῖ" μείζω δὲ τῆς γῆς, τῷ πᾶσαν ὕπ᾽ αὐτοῦ φωτί- 
ζεκαθαι. ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν καὶ τὸ τὴν γῆν δὲ χω- 
νοειδῃ σχιὰν ἀποτελεῖν, τὸ μείζονα εἶναι σημαίνει " 
πάντοθεν δὲ βλέπεσθαι διὰ τὸ μέγεθος. Cf. Macrob. 
Saturn. I, 233 : Sicut et Posidonius et Cleanthes 
affirmant, solis meatus a plaga qure. usta. dicitur 
non recedit, quia sub ipsa currit oceanus , qui ter- 
ram ambit et dividit. Omnium autem physicorum 
assertione constat calorem humore nutriri, Ydem in 
Somn. Scip. I, 20: Eratosthenes in libris Dimen- 
sionum sic ait : Mensura terre septies et vicies 
multiplicata mensuram solis efficiet. Posidonius di- 
cit multo multoque sepius multiplicatam selis spa- 
tium efficere. Et uterque lunaris defectus argamen- 
tum pro se adeocat. Ita quum solem volunt terra 
majorem probare, testimonio lunae deficientis utun- 
tur : quum defectum lunce conantur asserere, proba- 
tionem de solis magnitudine mutuantur. Cleomedes 
l. 1. p. 45a : Ἡ τοιαύτη δὲ ἔφοδος μάλιστα ἐμφαίνει 
τὸ ἀξίωμα τοῦ xat αὐτὸν μεγέθους. Ἢ Συήνη ὑπὸ τῷ 
Καρχίνῳ κεῖται ὁπόταν οὖν ὃ ἥλιος ἐν τούτῳ γενόμενος 
τῷ ζωδίῳ xat' ἀτρεχῇ μεσημύρίαν στῇ,, ἄσχια γίνεται 
τὰ φωτιζόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ, ἐπὶ σταδίους 
τετραχοσίους τὴν διάμετρον. Ὧν οὕτως ἐν τοῖς φαινο- 
μένοις ἐχόντων, ὃ Ποσειδώνιος ὑποθέμενος μνριοπλα-- 
᾿σΐίονα εἶναι τὸν ἡλιαχὸν χύχλον τοῦ τῆς γῆς χύχλου, 
ἀπὸ τούτου ὁρμώμενος, δείκνυσιν, ὅτι μυριάδων τε- 
τραχοσίων εἶναι δεῖ τὴν τοῦ ἡλίου διάμετρον. Εἰ γὰρ 
6 χύχλος τοῦ χύχλου μυριοπλααίων, καὶ τὸ τμῆμᾳ τοῦ 
ἡλιαχοῦ χύχλου, ὅπερ ἔχει τὸ τοῦ ἡλίου μέγεθος, μυ- 
οιοπλάσιον εἶναι δεῖ τούτου τοῦ τμήματος τῆς γῆς) ὅπερ 
ὃ ἥλιος χατὰ χορυφὴν ὑπερκείμενος ἄσχιον παρέχεται. 


᾿Επεὶ οὖν τοῦτο ἐπὶ τετραχοσίους τὴν διάμετρον ἐχτέ-- 
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ταται σταδίους, τετραχοσίων εἶναι μυριάδων δεῖ, ὅπερ 
ἐπέχει ἑκάστοτε ὃ ἥλιος τοῦ οἰχείου χύκλου. 


rd 


98. 


Strabo III, p. 153 : Ὑψηλὸν δ᾽ ἐστὶ τὸ ἑωθινὸν 
(τῆς Αυσιτανίας) xat τραχύ. Ἢ δὲ ὁποχειμένη χώρα, 
πεδιὰς πᾶσα, καὶ μέχρι θαλάττης, πλὴν ὀλίγων ὀρῶν 
οὐ μεγάλων " f, δὴ καὶ τὸν Ἀριστοτέλη, φησὶν $ Ποσει- 
δώνιος οὐχ ὀρθῶς αἰτιᾶσθαι τὴν παραλίαν τὴν κατὰ τὴν 
Μαυρουσίαν τῶν πλημμυρίδων καὶ τῶν ἀμπώτεων" πα- 
λιρροεῖν γὰρ φάναι τὴν θάλατταν διὰ τὸ τὰς ἄχρας 
ὑψηλάς τε καὶ τραχείας εἶναι, δεχομένας τε τὸ χῦμα 
σχληρῶς, xal ἀνταποδιδούσας τῇ "lÓnpia* τἀναντία 
γὰρ θινώδεις εἶναι χαὶ ταπεινὰς τὰς πλείστας, ὀρθῶς 
λέγων. 

In seqq. (p. 152) Strabo fluvios Lusitaniz re- 
censens post alios nominat Lethen sive Limzamn 
sive Belionem. Kal οὗτος δὲ, pergit, 2x Κελτιδήρων 
καὶ Οὐαχχαίων ῥεῖ" xal ὁ μετ᾽ αὐτὸν Bai ( οἱ δὲ 
Μίνιόν φασι ) , πολὺ μέγιστος τῶν ἐν Λυσιτανίᾳ ποτα- 
μῶν, ἐπὶ ἀκταχοσίους xai αὐτὸς ἀναπλεόμενος σταδίους. 
[Ποσειδώνιος δὲ ἐκ Καντάδρων xal αὐτὸν δεῖν φησί᾽ 
πρόχειται δὲ τῆς ἐχθολῆς αὐτοῦ νῆσος, xal χηλαὶ δύο 
ὅρμους ἔχουσαι. Ἐπαινεῖν δ᾽ ἄξιον τὴν φύσιν, ὅτι τὰς 
ὄχθας ὑψηλὰς ἔχουσιν οἵ ποταμοὶ xat ἰχανὰς δέχεσθαι 
τοῖς ῥείθροις τὴν θάλατταν πλημμυροῦσαν, ὥστε μὴ 
ὑπερχεῖσθαι, μηδ᾽ ἐπιπολάζειν ἐν τοῖς πεδίοις, 

Postrema adjeci utpote qus item petita fuerint 
e Posidonio de maris accessu et recessu fusius dis- 
putante. 

99- 

Strabo I, p. 54 init, : (Τὸ Σαρδώνιον πέλαγος) 
λέγεται τῶν ἀναμετρηθέντων βαθύτατόν που χιλίων 
ὀργνιῶν, ὡς Ποσειδώνιός φησι. 

Hzc Posidonius protulerit de eadem re loquens 
de qua Strabo agit, quem vide. 


100. 


Strabo III, p. 144 : Ἴδιον δέ «t φησι Ποσειδώνιος 
τηρῆσαι xavk τὸν ἀνάπλουν τὸν ix τῆς "I &xpíac, ὅτι 





98. 

Latus illud ortivum sublime est et aspérum : infra eam 
tota regio est plana usque ad mare, exceptis paucis non 
magnis montibus. Quare Aristotelem Posidonius ait testunm 
snarinoram qui fiunt in Hispania causas non recte ascri- 
bere litori et Mauritanie [ litoribus Hispanie et Maurita- 
εἶδ ἢ], dicentem mare ideo reciprocare, quia extrema ter- 
rarum sublimia sint et aspera, quie fluctum et duriter 
excipiant et repercutiant : quum e contrario pleraque litera 
eint humilia et aren:» tumulis constent. Recte hic quidem 
disserit. 

Post hunc Beenis [ Neebis? ], alii Minium nominant, (lu- 
viorum Lusitani longe maximus, ipse quoque adversus 


navigatur ad octingenta stadia. Hunc quoque e Cantabris 
delabi auctor est Posidonius : ante ostia ejus sita est insula , 
et dua crepidines portubus proedite.. Natura autem loci 
iemdem meretur, quod ripas habent flumina sublimes , ct 
quae sufficiant ad excipiendum alveis mare exundans, ita 
ut non effundantur neque in campos dimanent. 

99. 

Sardoum mare, ubi profundissimum est, mille ulna- 
rum altitudine pre»ditum inventum esse mensura. Posido - 
nius perhibet. 

100. 

Peculiare aliquid se in navigatione ex Hispania obser. 

vasso scribit Posidonius, nimirum in illo mari usque ad 


296 . POSIDONII APAMENSIS FRAGMENTA. 


Φησὶ δὲ Ποσειδώνιος, μηδένα οὕτως παραδεδωχέναι 
τοὺς ἀνέμους τῶν γνωρίμων περὶ ταῦτα, οἷον ᾽Αριστο- 
τέλη, Τιμοσθένη, Βίωνα τὸν ἀστρολόγον ἀλλὰ τὸν 
μὲν ἀπὸ θερινῶν ἀνατολῶν Καιχίαν, τὸν δὲ τούτῳ κατὰ 
διάμετρον ἐναντίον Λίδα, ἀπὸ δύσεως ὄντα χειμερινῆς" 
πάλιν δὲ τὸν μὲν ἀπὸ χειμερινῆς ἀνατολῆς Εὖρον, τὸν 
δ᾽ ἐναντίον Ἀργέστην τοὺς δὲ μέσους ᾿ἈἈπηλιώτην καὶ 
Ζέφυρον. Τὸν δὲ ποιητὴν δυσαῇ μὲν Ζέφυρον λέγειν τὸν ᾿ 
τοὺς χυριωτάτους ἀνέμους, Βορέαν καὶ Νότον, τοὺς δὲ | Gs! ἡμῶν καλούμενον Ἀργέστην, λίγα δὲ πνέοντα Ζέ- 
ἄλλους χατὰ μιχρὰν ἔγχλισιν διαφέρειν " τὸν μὲν ἀπὸ qupov τὸν ὑφ᾽ ἡμῶν Ζέφυρον, ἀργέστην δὲ Νότον τὸν 
θερινῶν ἀνατολῶν Εὖρον, χειμερινῶν δὲ Ἀπηλιώτην ᾿ Λευχόνοτον " οὗτος γὰρ ὀλίγα τὰ νέφη ποιεῖ, τοῦ λοι- 


οἱ εὕροι xat! ἐχεῖνο τὸ πέλαγος ἕως τοῦ Σαρδῴου κόλ- 
που πνέοιεν ἐτήσιοι" διὸ χαὶ τρισὶ μησὶν elc ᾿Ιταλίαν 
χατᾶραι μόλις, παραδιενεχθεὶς περί τε τὰς Γυμνησίας 
νήσους xal περὶ Σαρδόνα xal τἄλλα ἀπαντιχρὺ τούτων 
μέρη τῆς Διθύης. Cf. interpretes ad b. l. 








ΣΟΙ. 


Strabo I, p. 29 : Εἰσὶ δέ τινες, οἵ φασιν εἶναι δύο 


δύσεων δὲ θερινῶν μὲν Ζέφυρον, χειμερινῶν δὲ Ἀργέ- | ποῦ Νότου" ὅλου Ἑὔρου πως ὄντος" 
στην. Τοῦ δὲ δύο εἶναι τοὺς ἀνέμους ποιοῦνται μάρτυ- 
ρας Θρασυάλχην τε χαὶ τὸν ποιητὴν αὐτὸν [τῷ] τὸν 
μὲν ἈΑργέστην τῷ Νότῳ προσνέμειν " 


ὡς ὁπότε Ζέφυρος νέφεα στυφελέξῃ, 
ἀργεστᾶο Νότοιο βαθείῃ λαίλαπι τύπτων. 


ἀργεστᾶο Nótoto : 


Τὸν γὰρ δυσαῇ Ζέφυρον νῦν λέγει, ὃς εἴωθε διασχιδνά-- 
vat τὰ ὑπὸ τοῦ Λευχονότου συναγόμενα ἀσθενῆ ὄντα, 
ἐπιθέτως τοῦ Νότου νῦν ἀργέστου λεγομένου. 


τὸν δὲ Ζέφυρον τῶ Bopéa: 
Βορέης καὶ Ζέφυρος, τώ τε Θρύκηθεν ἄητον. 





sinum Sardoum Euros stato anni tempore spirare : ita- | ruisse eorum qui his rebus claruerunt, Aristotelem nimi- 
que se tribus vix mensibus in Italiam pervenisse, jactatum | rum, Timosthenem, Bionem astrologum : sed eos ventam 
et circa Gymnesias et juxta Sardiniam aliaque e regione | qui ab ortu flat sestivo, Ceeciam perhibere ; qui ei e regione 
horum loca Africae. est oppositus et ab occasu flat hiberno, Africum ; qui ab 
101. ortu hiberno, Eurum, et ei oppositum Caurum ; medios 
Sunt etiam qui duos priecipuos ventos faciant, Boream | Subeolanum et Favonium. A poeta autem Favonium violen- 
ac Austrum , a quibus reliqui parva differant inclinatione, | fef spirantem vocari eum, qui nobis est Caurus; argute spi- 
Eurus ab :wstivo ortu, Subsolanus ab hiberno; Favonius | antem Favonium , eum qui nobis est Favonius ; Austrum 
ab occasu :stivo, ab hiberno Caurus. Atque duos esse | C&urum, Leuconotum (sive album Austrum ), quippe qui 
ventos confirmant quum  Thrasyalcis testimonio, tum | P&ucas faciat nubes, quum reliquus Auster turbidus fere 
ipeius poetze , qui Caurum Austro adscribat (//. A, 306): | Slt Eurus ( IT. A, 305) : 


Argestip Austri : Ac veluti nubes Zephyrue quum dissipat acer, 

Favonium autem Borea ( I. 1,5) : Argeste pulsans violentis flatibus Austri. 
Cum Zephyro Boreas Thracum de finibus acer Nam Zephyrum violenter spirantem bic dicit , qui solet dis- 
spirantes. sipare imbecilles nubes ἃ Leuconoto coactas, atque hic 


Celerum Posidonius ait neminem de ventis hoc modo disse. | tànquam epitheto Auster appellatur Argestes. 


Φ 





L. LUCULLUS. M. T. CICERO. 
T. POMPONIUS- ATTICUS. 





L. Lucullum de bello Marsico grsece scripsisse 
testis est Plutarchus Lucull. c. 1 : Περὶ μὲν oov τῆς 
φιλολογίας αὐτοῦ πρὸς τοῖς εἰρημένοις xai ταῦτα λέγε- 
ται" νέον ὄντα πρὸς .Ορτήσιον τὸν διχολόγον xal Σισεν- 
νᾶν τὸν ἱστορικὸν ἐχ παιδιᾶς τινος εἰς σπουδὴν προελ- 
θούσης ὁμολογῆσαι, προθεμένων ποίημα χαὶ λόγον 
᾿Ἑλληνιχόν τε xai Ρωμαΐχὸν, εἷς 8 τι ἂν λάχη τούτων, 
τὸν Μαρσιχὸν ἐντενεῖν πόλεμον. Καί πως ἔοιχεν εἷς 
λόγον ἱΕλληνιχὸν 6 χλῆρος ἀφιχέσθαι διασώζεται γὰρ 
“Ἑλληνιχή τις ἱστορία τοῦ Μαρσικοῦ πολέμον, Cf. 
Cicero Ad Attic. I, 19. 

M. T. Cicero graecos De consulatu suo com- 
mentarios composuit, Cic. Ep. ad Attic. I, 19 : 
Commentarium consulatus mei grece compositum 
misi ad te. In quo si quid erit, quod homini Attico 
minus graecum eruditumque videatur, non dicam, 
quod tibi , ut opinor, Panormi Lucullus de suis Àhi- 
storiis dixerat, se, quo facilius illas probaret Ro- 
mani hominis esse, idcirco barbara quedam et σό- 
λοιχα dispersisse : apud me si quid erit ejusmodi, 
me imprudente erit et invito. Latinum si perfecero, 
ad te mittam. 

Idem ibid. II, 1 : Kal. Jun. (an. 694 a. u.) 
eunti mihi Antium et gladiatores M. Metelli cupide 
relinquenti, venit obviam tuus puer : is mihi literas 
abs te et commentarium consulatus mei grece scri- 
| ptum reddidit : in quo leetatus sum, aliquanto ante 

de iisdem rcbus grace item scriptum librum L. Cos- 
sinio ad te perferendum dedisse. Nam si ego tuum 
ante legissem, furatum me abs te esse diceres : 
quamquam tua illa ( legi enim libenter) horridula 


mihi atque incompta visa sunt : sed tamen erant ΄ 


ornata hoc ipso, quod ornamenta neglexerant, et, 
ut mulieres, ideo bene olere, quod nihil olebant, 
videbantur. Meus autem liber totum Isocratis μυρο- 
θήχιον, atque omnes ejus discipulorum arculas ac 
nonnihil etiam  Adrístotelia pigmenta consumpsit : 
quem tu Corcyre, ut mihi aliis literis signiftcas, 


strictim attigisti ; post autem , ut arbitror, a Cossi- 
nio accepisti ; quem tibi ego non essem ausus mit- 
tere, nisi eum lente ac fastidiose probavissem. 
(Quamquam ad me rescripsit jam Rhodo Posidonius, 
se nostrum illud ὑπόμνημα quum legeret, quod ego 
ad eum, ut ornatius de iisdem rebus scriberet , mise- 
ram , non modo non excitatum esse ad scribendum , 
sed etiam plane deterritum. Quid queris ? contur- 
bavi Gre cam nationem. Ita vulgo qui instabant, 
ut darem sibi quod ornarent, jam exhibere mihi 
molestiam destiterunt. Tu si tibi placuerit liber, 
curabis ut et Athenis sit et in ceteris oppidis Gre- 
cia. Videtur enim posse aliquid nostris rebus lucis 
afferre. 

Mentionem hujus commentarii facit Plutarchus 
Cas, c. 8 : Καίσαρι, inquit, (sc. quum Lentulum 
et Cethegum Catiline socios defendere conatus es- 
set) τῆς βουλῆς ἐξιόντι πολλοὶ τῶν Κιχέρωνα φρουρούν- 
των τότε νέων γυμνὰ τὰ ξίφη συνδραμόντες ἐπέσχον. 
Ἀλλὰ Κουρίων τότε λέγεται τῇ τηδέννῳ περιδαλὼν 
δπεξαγαγεῖν, αὐτός τε ὁ Κικέρων, ὡς οὗ νεανίσχοι προσ- 
ἐόλεψαν, ἀνανεῦσαι, φοθηθεὶς τὸν δῆμον, ἢ τὸν φόνον 
ὅλως ἄδικον xol παράνομον ἡγούμενος, Τοῦτο μὲν οὖν 
οὐκ οἶδα ὅπως 6 Κιχέρων, εἴπερ ἦν ἀληθὲς, ἐν τῷ Περὶ 
τῆς ὑπατείας οὐχ ἔγραψεν. 

T. Pomponium .4tticum item. de Ciceronis con- 
sulatu grzce scripsisse ex Cic. Ep. II, 1 modo vi- 
dimus. Adde locum Cornelii Nepotis in Vit. Att. 
c. 18 : Est etiam unus liber ( Attici) greece con- 
fectus, de consulatu Ciceronis. 


Preterea inter Romanos, qui greco sermone 
scripserint historiam, Vossius p. 202 recenset LZ. 
Aurunculeium Cottam , quem laudat Athenzus VI, 
p. 273, B, ἐν τῷ Περὶ τῆς Ρωμαίων πολιτείας, ad- 
dens scripsise eum ἐν τῇ πατρίῳ ἡμῶν φωνῇ. At 
non animadvertit Vossius verba illa esse Larensii, 
Romani hominis. 


ASCLEPIADES MYRLEANUS. 





Inter scriptores quibus Asclepiadis nomen, an. 
tiquissimus est AscrePrApes TaacitxnsiS, Τραγῳ- 
δουμένων auctor ( Steph. Byz. v. Ἐράγιλος), quem 
inter Isocratis discipulos recensent Plutarchus De 
Χ oratt. p. 838 et Photius Bibl. cod. 262. « JEtas 
igitur ejus referenda erit ad Olymp. 104 (364), quo 
tempore inter viros rerum civilium studiosos flo- 
ruit Epaminondas. » Ita Wxnrrnvus ( 4sclepiadis 
Tragilensis Tragodumenón reliquice, in Actis Phi- 
lol. Monac. tom. II, p. 491 sqq. ). Mihi aliter vi- 
detur. Circa annum 364 vix natus fuerit, nedum 
floruerit Asclepiades, Etenim junioribus Isocratis 
discipulis accensendum esse , adeo ut quo tempore 
mortuus est magister (338 a. C.), inter vicesimum 
et trigesimum etatis annum Asclepiades versaretur, 
inde fit probabile, quod in schol. Marcian, ad 
Eurip. Hecub. 1 ( ed. Cobet.) laudatur Φιλόχορος ἐν 
τῇ πρὸς ᾿Ασχληπιάδην ἐπιστολῇ (de Hecubs parente). 
Philochorus vero post annum 262 in scribendo 
adhuc occupatus erat. Unde sequitur natales As- 
clepiadis non multum ultra annum 362 posse pro- 
babili modo removeri , quum vel sic senex demum 
Asclepiades Philochori juvenis coztaneus fuerit. 
— Τὰ τραγῳδούμενα, sive opus de historiis, unde 
fabularum scenicarum argumenta tragici poeta 
repetierunt, sex complectebantur libros, teste Ste- 
phano Byz. l|. |l. Fragmenta collegit Werferus, 
Nos eadem magnopere aucta appendicis instar 
subjecimus , quod antiqui et docti sunt scriptoris, 
et quod facile fieri potest ut unum vel alterum 
Tragilensi a nobis adscriptum ad alium Ascle- 
piadem pertineat. 

Propius ad nos pertinet AscLePiAnrs Mynrxza- 
Nus, qui De rebus Bithyniz et De Turditana Ibe- 
rig regione scripsit. Myrleani autem Asclepiadz 
fuerunt duo, quos Suidas male confandit, 

Suidas : Ἀσχληπιάδης, Διοτίμου, Μυρλεανός 
(πόλις δ᾽ ἐστὶ Βιθυνίας, ἢ νῦν Ἀπάμεια χαλουμένη)" 
τὸ δ᾽ ἄνωθεν γένος ἦν Νιχαεὺς, γραμματιχὸς, μαθητὴς 
Ἀπολλωνίου. Γέγονε δ᾽ ἐπὶ τοῦ ᾿Αττάλου xai Εὐμένους 
τῶν ἐν Περγάμῳ βασιλέων. [ἔγραψε φιλοσόφων βιδλία 
διορθωτιχά, [᾿Επαίδευσε δὲ καὶ elc Ρώμην ἐπὶ Πομ- 
πηίου τοῦ μεγάλου. Καὶ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐπὶ τοῦ δ' 
Πτολεμαίου νέος διέτριψεν. "ἔγραψε πολλά, Cf. Eudoc. 
p. 64. Steph. Byz. : MópAeta... Ὁ πολίτης Μυρ-- 
λεανὸς, ὡς Ἀσχληπιάδης ὃ Μυρλεανὸς ἀναγράφεται, 
Idem : Νίχαια, πόλις Βιθυνίας... ὃ πολίτης Νι- 


καιεὺς xai Νικαεὺς διχῶς. Ἐξ αὐτῆς Ἰσίγονος xol 
᾿Ἀσχληπιάδης χαὶ Παρθένιος xoi ᾿Απολλόδωρος καὶ 
᾿Επιθέρσης γραμματιχός. ( Parthenius quoque apud 
Suidam dicitur Νιχαεὺς ἢ Μυρλεανός.) 

Strabo III, p. 157 : Ἀσχληπιάδης ὃ Νυρλεανὸς, 
ἀνὴρ ἐν τῇ Τουρδιτανίᾳ παιδεύσας τὰ γραμματιχὰ, xal 
περιήγησίν τινα τῶν ἐθνῶν ἐχδεδωχὼς τῶν ταύτη. 

Patet apud Suidam duos misceri homines, quo- 
rum alter alterum seculo fere superavit. Prior ju- 
venis vixit Alexandrie sub Ptolemzo quarto, qui 
regnavit inde ab anno 205 a. C. (Ol. 143, 4). 
Paullo ante hec tempora Apollonio Asclepiadis 
magistro bibliothecarii munus Alexandriz deman- 
datum erat; quo tamen per paucos tantum annos 
functus est, si quidem recte circa Olymp. 145 (200) 
diem obiisse statuitur ( v. Ritsch. Die Alex. Bibi, 
p. 9o ). Igitur anno 205 a. C. Asclepiades antiquior 
ille viginti fere annos natus fuerit. Floruit sub At. 
talo I et Eumene II, quorum ille usque ad an. 197, 
hic ad an, 159 regnavit. Quodsi igitur apud Suidam 
legitar : Ἀπολλόδωρος, ᾿Ἀσχληπιάδου, γραμ- 
ματιχός, temporum certe ratio nihil obstat quin 
Asclepiades, Apollodori pater, (vel magister, ut 
nonnulü verba intelligi malunt,) idem fuerit 
Asclepiades Myrleanus. —- Verba ᾿Επαίδευσε δὲ 
xal elc Ρώμην ἐπὶ Πομπηΐου indicantalterum Ascle- 
piadem juniorem, ad cujus tempora etiam sequen- 
tia accommodare Reinesius voluit, scribendo ἐπὶ 
τοῦ θ΄ Πτολεμαίου. | 

Jam quod opera attinet quz Myrleanis hisce 
attribuuntur, nullus dubito quin Periegesis re- 
gionis Turditane ad Pompeji equalem pertineat, 
quoniam Attali et Eumenis temporibus Grecum 
grammaticum in Hispania scholam aperuisse a vero 
abhorreat. Contra Bithyniace historie auctor qui 
sit, ntrum senior an junior Myrleanus, parum li- 
quet. Laudatur opus a Parthenio , qui junioris fere 
coztaneus erat. — Τὰ φιλοσόφων βιδλία διορ- 
θωτιχὰ cum Myrleani scriptis, quot eorum novi- 
mus, minus congrua esse videntur; quare vereor 
ne Asclepiadis philosophi sint, v. c. Phliasii illius, 
cujus Cicero Tuscul. V, 39 meminit. Reliqua que 
apud veteres Myrleano Ascl. tribuuntur, gramma- 
tici maxime argumenti sunt. Primum huc pertinet 
scriptum Περὶ τῆς Νεστορίδος sive De Nestoris 


poculo Homerico (1. XI, 632) , quod pene totum 


exscripsisse videtur Athenzeus p. 477, B; 488-494; 
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498, F ; 5o3, E. Ex eodemque opere petita sunt 
quz leguntur p. 474, B, de carchesio poculo (quod 
idem habet Macrob. Sat. V, 21), et p. 5orz, B, de 
phiale. Laudantur in his ab Asclepiade Crates 
grammaticus, p. 490, E, Dionysius Thrax, p. 492, 
A , Promathidas Dionysio junior p. 489, A. Unde 
sat liquet auctorem Pompeji demum et subsequen- 
tibus temporibus vixisse, — Eandem tatem ar- 
guit opus Περὶ γραμματιχῆς, in quo Diony- 
sium Thracem reprehensum esse testatur Sextus 
Empiricus p. 331, 6.72 : ᾿Ἀσχληπιάδης τοίνυν udu- 
φεται τὸν Θρᾷκα Διονύσιον, ἐμπειρίαν λέγοντα τὴν 
γραμματικήν. Idem p. 269, $ 252 : ᾿Ασχληπιάδης ἐν 
τῷ Περὶ Ye μματικχῆς τρία φήσας εἶναι τὰ 
πρῶτα τῆς γραμματικῆς μέρη χτλ. Cf. idem p. 225, 

8 47, et passim. Denique huc traho quz ex Ascl. 

$myrreco ; uti libri habent , afferuntur apud Bek- 
ker. Anecd. p. 784,8 : Διὰ τοῦτο δὲ χαὶ οὐχ ἄλλοις 
χαραχτῆρσι γρώμεθα τῶν στοιχείων, ἀλλὰ τοῖς Ἶωνι- 

xoic, ὡς μὲν Ἀσχληπιάδης 6 Σμυρναῖος (lege Mvp- 
λεανὸς) λέγει, διὰ τὸ κάλλος καὶ ὅτι πλεῖστα τῶν cvy 
τραμμάτων τούτοις ἐγέγραπτο τοῖς χαραχτῆρσιν᾽ ὡς 
δὲ Διόδωρος καὶ Ἀπίων ἐν τῷ Περὶ τῶν στοιχείων, ὅτι 
πλεῖστοι συγγραφεῖς xal oí ποιηταὶ ἀπὸ τῆς Ἰωνίας 
τούτοις τοῖς τύποις éyprioavro. — Diversum, opinor, 
ab his fuit opus Περὶ γραμματιχῶν, cujus librum 
undecimum laudat auctor Vita Arati p. 53 in Biogr. 
Westerm., : Ἀσκληπιάδης δ᾽ ὃ Μυρλεανὸς ἐν τῷ τα΄. 

Περὶ τραμματιχῶν Ταρσέα φησὶν αὐτὸν ( λρατον) γε- 
qovéva:, οὐ Σολέα. Liber sextus citatur apud Suidam : 

Ὀρφεὺς, Κροτωνιάτης, ἐποποιὸς,͵ ὃν Πεισιστράτῳ συν- 
εἶναι τῷ τυράννῳ ᾿Ασχληπιάδης φησὶν dv τῷ ς΄ βι- 
ὀλίῳ τῶν Γραμματιχῶν. Δεχαετηρίδα, Ἀργοναυτιχὰ 
xat ἄλλα τινά. His adde quae idem Suidas v. Πολέ. 
uev, de Polemone Aristarchi grammatici sequali 
ex Asclep. Myrleano affert ( v. Polemon fr. p. 108). 

Referenda ad idem opus videri possint qua legun- 
tur ap. Marcellin. Vit. Thucyd. 6 57 : Ἰστέον δ΄ ὅτι 
τὴν πραγματείαν αὐτοῦ οἱ μὲν χατένεμον εἰς ιγ' ἷστο- 
ρίας. ἄλλοι δὲ ἄλλως" ὅμως δ᾽ ἡ πλείστη καὶ f, χοινὴ 
χεχράτηχε, μέχρι τῶν η΄ διηρῆσθαι τὴν ποαγματείαν, 
ὡς καὶ ἐπέχρινεν ὃ Ἀσχληπιάδης ( Ἀσχλέπιος codd. ). 

Verum hzc ex Commentariis in Ταμο ἰϊαϊὶς histo- 
rius deprompta esse coarguit schol. Thucyd. 

VÍ, 56 : ἐπιδημιουργοὺς) Ὁ ᾿ἈΑσχληπιάδης τὴν 
ἐπί πρόθεσιν περιττὴν εἶναι λέγει. Opus. num. ad 
seniorem an ad juniorem Asclepiadem referen- 
dum sit, nescimus. De Attali et Eumenis zquali 
cogitat Krüger. Leben d. Thucyd. p. 83. — Pre- 
terea memoratur 6 Μυρλεανὸς Ἀσχλ. ἐν τοῖς Περὶ 
Κρατίνον, in Commentariis ad Cratinum, apud 
Atheneum XI, p. 501, E, qui quum per easdem 
paginas de Asclepiadis junioris scripto Περὶ τῆς 
Νεστορίδος agat, haud dubie Cratini interpretem ab 
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eo distincturum fuisse videbitur, si distinguendum 
esse credidisset. Attamen nihil his dirimitur. Imo 
probabilius est ad antiquiorem Asclepiadem hzc 
referenda esse, Eundem in alios comicos poetas. 
commentarios scripsisse colligitur ex Hesychio : 
Κολαχοφοροχλείδης, Ἱεροχλείδης, ὃν ἐπὶ πονηρίᾳ χω- 
μῳδοῦσιν, Ἕρμιππος μὲν ἐν Κέρχωψι, Φρύνιχος δὲ ἐν 
Κωμασταῖς. Ὁ δὲ Ἀσχληπιάδης Κλεώνυμον εἶναι 
ὑπέλαθεν, οὐδὲ τὸ τέλειον τοῦ ὀνόματος ἐπιστήσας. 
Pre ceteris vero novimus ejus Commentarios. in 
Aristophanem , quos indicant schol. in Aristoph. 
Ran. 1250. 12376. 1331. 1344; Av. 348. 567, ubi 
simpliciter laudatur Ἀσχληπιάδης ; in schol, Arist. 
Nub. 35, de significatione vocis δήμαρχος, post 
Aristotelem citatur Asclepiades Alexandrinus: 
X«L Ἀσχληπιάδης δ᾽ Ἀλεξανδρεὺς τοὺς χατὰ δῆμον dpyov- 
τας ( δημάρχους χληθῆναι) φησίν." Verisimillimum 
est hunc eundem esse cum eo qui reliquis scholiastee 
locis laudatur, adeoque Myrleanum seniorem si- 
gnificari, qui quum Alexandrie Apollonii disci- 
plina formatus sit, Alexandrinus dici potuit. — 
Idem, opinor, etiam Commentarios in. Pindarum 
scripsit ( v. schol. Pindar. Olymp. VII, 24. VIIT, 
10. 28; Pyth. TIE, 114. IV, 18. 35. 61; Nem. 1, 
19. VI, 1) et Τὰ τῶν ἀξόνων ἐξηγητιχὰ, que 
laudantur apud Etym. Gudian. et Ftym. M. v. 
Κύρδεις (v. Phanim fragm. 4 tom. II, p. 294]. 
— Homero quoque operam dedisse videtur, ut col- 
ligas ex Etym. M. p. 158, 31 v. Ἀσπληδών : Ἀπολ- 
λόδωρος (discipulus Asclepiadis ) δὲ φησὶν 'AoxAv.- 
πιάδην οὕτω λέγειν“ « Σπληδόνα v ἠγαθέην (1. 
II, 511 ). Eodem pertinet Etym M. p. 159; 14, 
ubi 'AcxA. 6 Μυρλεανὸς laudatur de etymologia 
vocis ᾿Αστυάναξ. Cf. Ammonius p. 14 ed, Valcken. 
de vv. Ἅμα et Ὁμοῦ : " Ec0' ὅτι δ᾽ ὃ ποιητὴς τὸ δι oU 
xat ἐπὶ χρονιχοῦ τάσσει ἐπιρρήματος, ὥς φησιν Ἂ σχλη,- 
πιάδης. Cf. Werfer. 1. 1. p. 548. — Porro Myr- 
leanus Ascl. in ZAeocritum commentarios scripsit , 
ut ex scholiis Theocr. satis liquet, et fortasse in 
Aratum (schol, Arati Phenom. 7 : Bé οὐχ ἀροτή, 
ὡς ᾿Ασχληπιάδης ). Denique in Apollonii 4rgonau- 
tica scripsisse videtur discipulus ejus Asclepiades, 
uti colligas e schol. Apollon. Rh. 1, 624 : Zíx«- 
νος δέ ἐστι νῆσός τις πρὸ τῆς Εὐθοίας... Ὅτι δὲ ἐνθάδε 
Θόας ἐσώθη xal Κλέων ὁ Κουριεὺς ἱστορεῖ xat Ἀσχλη- 
πιάδης ὁ Μυρλεανὸς δειχνὺς ὅτιπαρὰ Κλέωνος τὰ πάντα 
μετήνεγκεν Ἀπολλώνιος. Simili modo Charon, αὐτοῦ 
τοῦ Ἀπολλωνίου γνώριμος, scripsit Περὶ ἱστοριῶν τοῦ 
Ἀπολλωνίου, testante schol. ad II, 454. 

Ex reliquis Asclepiadis ad nos pertinent Asclc. 
piades Cyprius, qui de Cypro et Phoenice scripsit , 
et Asclepiades Arei f., libri Περὶ Δημητρίου τοῦ 
Φαληρέως auctor, et Ascl, Ag vptius, qui Αἰγυπτιχκὰ 
᾿ θεολογούμενα collegit. 


BIOGYNIAKA. 
1. 
E LIBRO PRIMO. 


Parthenius Erot, 35 : Περὶ Εὐλιμένης. Ἴστο- 
pei Ἀσχληπιάδης ὃ Μυρλεανὸς Βιθυνιαχῶν α΄. "Ev δὲ 
Κρήτη ἠράσθη Λύχαστος τῆς Κύδωνος θυγατρὸς Εὐ- 
λιμένης, ἣν 6 πατὴρ ᾿Απτέρῳ (᾿Ἀπτέρα sec. Syncell.) 
χαθωμολόγητο, πρωτεύοντι τότε Κρητῶν' ταύτη χρύφα 
συνὼν ἐλελήθει, Ὥς δὲ τῶν Κρητιχῶν τινες πόλεων 
ἐπισυνέστησαν Κύδωνι xol πολὺ περιῆσαν, πέμπει 
τοὺς πευσομένους εἰς θεοῦ, ὅ τι ἂν ποιῶν χρατήσειεν 
τῶν πολεμίων. Καὶ αὐτῷ θεσπίζεται τοῖς ἐγχωρίοις 
ἥρωσι σφαγιάσαι παρθένον. ᾿Αχούσας δὲ τοῦ χρηστη- 
ρίου Κύδων διεχλήρου τὰς παρθένους πάσας, χαὶ χατὰ 
δαίμονα 5$ θυγάτηφ τυγχάνει. Λύκαστος δὲ δείσας περὶ 
αὐτῆς, μηνύει τὴν φθορὰν xal ὡς ἐκ πολλοῦ χρόνον 
συνείη αὐτῇ 6 δὲ πολὺς δμιλὸς πολὺ μᾶλλον ἐδιχαίου 
αὐτὴν τεθνάναι. Ἐπειδὴ δὲ ἐσφαγιάσθη, 6 Κύδων τὸν 
ἱερέα χελεύει αὐτῆς διατεμεῖν τὸ ἐπομφάλιον, καὶ 
εὕτως εὑρέθη ἔγκυος. Ἄπτερος δὲ δόξας ὑπὸ Λυχάστου 
δεινὰ πεπονθέναι, λοχήσας αὐτὸν ἀνεῖλε xal διὰ ταύ- 
τὴν τὴν αἰτίαν ἔφυγε πρὸς Ξ'αάνθον εἰς 'Γέρμερα. 

Hujus narrande historiz ansam dederint fabulz 
qus cum Lycasto Pontico fluvio et urbe conjuncta 
erant. De Aptera cf. Syncell. p. 157, A : Κρήτης 
ἐδασίλευσε Λάπις. Κρήτης ἐδασίλευσε ᾿Ἀπτέρας, ὃς 
xai τὴν πόλιν ἔχτισεν. Eadém Euseb. Chron. ad 
Abr. an. 514. Ceterum dubium vix est, quin ex 
eodem Asclepiade fluxerit qua sequitur apud Par- 
thenitm de Arganthone Bithyna narratio : Περὶ 
᾿Αργανθώνης. Λέγεται δὲ xal Ῥῇσον, πρὶν ἐς Τροίαν 
ἐπίχουρον ἐλθεῖν, ἐπὶ πολλὴν γῆν ἰέναι προσαγόμενόν τε 
καὶ δασμὸν ἐπιτιθέντα " ἔνθα δὴ xai εἰς Κίον ἀφιχέσθαι 
κατὰ χλέος γυναιχὸς καλῆς" Αργανθώνη αὐτῇ ὄνομα. 
Αὕτη τὴν μὲν κατ᾽ οἶχον δίαιταν xal μονὴν ἀπέστυγεν, 
ἀθροισαμένη δὲ χύνας πολλοὺς ἐθήρευεν, οὐ μάλα τινὰ 


ASCLEPIADIS MYRLEANI 


προσιεμένη. ᾿Ελθὼν οὖν ὁ Ῥῆσος elc τόνδε τὸν χῶρον 
βίᾳ μὲν αὐτὴν οὐχ ἦγεν, ἔφη δὲ θέλειν αὐτῇ συγχυνη,- 
γεῖν" xal αὐτὸν γὰρ ὁμοίως ἐκείνη τὴν πρὸς ἀνθρώπους 
ὁμιλίαν ἐχθαίρειν. Ἢ δὲ ταῦτα λέξαντος ἐχείνου χατή- 
νεσε, πειθομένη αὐτὸν ἀληθῇ λέγειν. “Χρόνου δὲ πολλοῦ 
διαγενομένου εἰς πολὺν ἔρωτα παραγίνεται τοῦ Ῥήσου. 
Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχάζει αἰδοῖ κατεχομένη " ἐπειδὴ 
δὲ σφοδρότερον ἐγίνετο τὸ πάθος, ἀπετόλμησεν. εἷς λό- 
γόους ἐλθεῖν αὐτῷ, xal οὕτως ἐθέλων αὐτὴν ἐχεῖνος 
ἠγάγετο γυναῖκα. Ὕστερον δὲ πολέμου γενομένου τοῖς 
Τρωσὶ μετήεσαν αὐτὸν οἱ βασιλεῖς ἐπίχουρον" fj δὲ 
᾿Αργανθώνη, εἴτε καὶ δι᾿ ἔρωτα, ὃς πολὺς ὑπῆν αὐτῇ, 
εἴτε χαὶ ἄλλως χαταμαντευομένη τὸ μέλλον, βαδίζεῳ 
αὐτὸν οὐχ εἴα. Ῥῆσος δὲ μαλαχιζόμενος ἐπὶ ovi οὐχ 
ἠνέσχετο, ἀλλὰ ἦλθεν εἷς Τροίαν, καὶ μαχόμενος ἐπὶ 
ποταμῷ τῷ νῦν ἀπ᾽ ἐχείνου Ῥήσῳ χαλουμένῳ, πληγεὶς 
ὑπὸ Διομήδους ἀποθνήσχει. Ἡ δὲ ὡς ἤσθετο τεθνηκότος 
αὐτοῦ, αὖτις ἀπεχώρησεν εἷς τὸν τόπον, ἔνθα ἐμίγη 
πρῶτον αὐτῷ, καὶ περὶ αὐτὸν ἀλωμένη θαμὰ ἐθόα τοὔ-- 
νομα τοῦ 'Ῥήσου" τέλος δὲ xal ποταμῷ προσιεμένη διὰ 
λύπην ἐξ ἀνθρώπων ἀπηλλάγη. 


2. 
E LIBRO DECIMO. 


Schol. Apoll. Rh. II, 789 : Ὅτι δὲ τοὺς Παφλα- 
Ὑόνας ὑπέταξεν Ἡρακλῆς τοῖς περὶ Λύχον, ἱστορεῖ 
Δεινίας ἐν πρώτῳ ᾿Αργολιχῶν καὶ ᾿Ασχληπιάδης 6 Mvp- 
λεανὸς ἐν δεχάτῳ (7) Βιθυνιαχῶν. 

3. 

Idem II, 722 : Σαγγάριος, ποταμὸς Φρυγίας. 
Ὁ δὲ Μυρλεανὸς Σάγγαρον αὐτὸν λέγεσθαί φησιν. 

Á. 

Athenzeus II jp. 5o, D : Ἀσχληπιάδῃς δὲ 6 Μυρλεα- 
νὸς, χαμαιχέρασόν τινα χαλῶν δένδρον, ἔφη οὕτως" 


« "Ev τῇ Βιθυνῶν γῇ γίνεται fj χαμαικέρασος, ἧς ἢ 
μὲν ῥίζα ἐστὶν οὐ μεγάλη. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ δένδρον, ἀλλὰ 





DE REBUS BITHYNLE. 


1. 

Narrat Asclepiades libro primo De rebus Bithyniae. — 
In Creta Lycastus deperibat Eulimenen, quam Cydon pater 
Aptero Cretensium principi desponsaverat : cum hac igitur 
clam rem habebat Lycastus. Quum autem quaedam ex Cre- 
tensibus urbibus contra Cydonem insurgerent eumque ve- 
hementer urgerent, mittit ad deum legatos, qui percuncten- 
tur quid faciendum sit, ut hostibus superior evaderet. Et 
responsum accepit, immolandam esse virginem heroibus 
patriis. Accepto ergo oraculo sortiebatur de virginibus 
omnibus, et fortuna sic ferente, exit filia. Lycastus au. 
tem ílli timens, indicat ejus corruptionem, et quod multo 
jam tempore cum ea coiverit. Tum vero populi multitudo 
multo justius censebat eam mori. Postquam ergo mactata 
est, jubet Cydon dfscindere eam circa umbilicum ; atque 


ita inventa est przegnans. Quare Apterus Lycastum gravc 
facinus in se commisisse ratus, ex insidiis eum adortus 
occidit, eamque ob causam ad Xanthum in Termera con- 
fugit. 
2 
Paphlagoniam ab Hercule Lyco ( Mariandynorum regi) 
subjectam esse Dinias primo De rebus Argolicis et Asclepia- 
des decimo Rerum Bithynizx narrant. 
ὃ. 
Sangarius, Phrygie fluvius. (Asclepiades) Myrleanws 
eum Sangarum dici ait. 
4. 


Asclepiades vero Myrleanus , chameccerasum quandam 
arborem vocans, sic scribit : « In Bithynorum regione 
gignitur chamacerasus arbor, qua non allam radicem agit ; 
nec ipsa arbor magna, sed rose frutici magnitudine : fructue 
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τῇ ῥοδῇ ἴσον, ὁ δὲ χαρπὸς τὰ μὲν ἄλλα πάντα ὅμοιος, 
τοὺς δὲ πλείονι χρησαμένους, χαθότι οἶνος, βαρύνει τε 
xal ἀλγεῖν τὴν χεφαλὴν τίθησι. » Ταῦτα 6 Ἀσχληπιά- 
δης, φησὶ, μοι δοχεῖ λέγειν περὶ τῶν μιμαιχύλων. Τό 
τε γὰρ φέρον αὐτὰ δένδρον τοιοῦτον, καὶ ὁ πλέον τῶν 
ἑπτὰ τοῦ χαρποῦ φαγὼν χεφαλαλγὴς γίνεται. 


(ΠΕΡΙΗΓΗ͂ΣΙΣ TON ΕΘΝΩΝ TON EN TH 
TOYPAITANIA. ) 


5. 


Btrabo III, p. 155 : Μετὰ ταύτην Ἄδδηρα, Φοι- 
νίχων χτίσμα χαὶ αὐτή. Ὑπὲρ δὲ τῶν τόπων ἐν τῇ 
ὀρεινῇ δείχνυται Ὀδύσσεια καὶ τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐν 
αὐτῇ, ὡς Ποσειδώνιός τε εἴρηχε xal Ἀρτεμίδωρος, 
xat ᾿Ασχληπιάδης 6 Μυρλεανὸς, ἀνὴρ ἐν τῇ Τουρδιτα- 
νίᾳ παιδεύσας τὰ γραμματιχὰ, καὶ περιήγησίν τινα 
τῶν ἐθνῶν ἐχδεδωχὼς τῶν ταύτῃ. Οὗτος δέ φησιν ὑπο- 
μνήματα τῆς πλάνης τῆς Ὀδυσσέως ἐν τῷ ἱερῷ τῆς 
᾿Αθηνᾶς ἀσπίδας προσπεπατταλεῦσϑαι χαὶ ἀχροστόλια. 
"Ev Καλλαϊχοῖς δὲ τῶν μετὰ Τεύχρου στρατευσάντων 
τινὰς οἰχῆσαι, καὶ ὑπάρξαι πόλεις αὐτόθι, τὴν μὲν xa- 
λουμένην “Ἕλληνες, τὴν δὲ Ἀμφίλοχοι, ὡς καὶ τοῦ 
᾿Αμφιλόχον τελευτήσαντος δεῦρο xal τῶν συνόντων πλα- 
νηθέντων μέχρι τῆς μεσογαίας. Καὶ τῶν μεθ᾽ "Hoa- 
χλέους δέ τινας καὶ τῶν ἀπὸ Μεσσήνης ἱστορῇσθαί φη- 
σιν ἐποιχῆσαι τὴν "I6nolav, τῆς δὲ Κανταθρίας μέρος 
τι χατασχεῖν Λάχωνας χαὶ οὗτός φησι χαὶ ἄλλοι. 
᾿᾽ἜΕνταῦθα δὲ xai Ὠψικέλλαν πόλιν Ὀχέλα χτίσμα M- 
γουσι τοῦ μετὰ Ἀντήνορος xal τῶν παίδων αὐτοῦ 
διαδάντος εἰς τὴν Ἰταλίαν. 


6. 


Strabo III, p. 166 : Ἐπεὶ καὶ Ἰδηρίαν ὑπὸ μὲν 
τῶν προτέρων χαλεῖσθαι πᾶσαν τὴν ἔξω τοῦ “Ῥοδανοῦ 
καὶ τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ ὑπὸ τῶν Γαλατιχῶν χόλπων σφιγ- 
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γομένου, οἱ δὲ νῦν ὅριον αὐτῆς τίθενται τὴν Πυρήνην, 
συνωνύμως τε τὴν αὐτὴν "lónplav λέγουσι καὶ Ἵσπα- 
νίαν" ** μόνην ἐχάλουν τὴν ἐντὸς τοῦ Ἴ δηρος" οἱ 
δ᾽ ἔτι πρότερον αὐτοὺς τούτους ᾿Ιγλῆτας, οὐ πολλὴν 
χώραν νεμομένους, ὥς φησιν ᾿Ασχληπιάδης ὃ Νυρλεα- 
νός. ἹΡωμαῖοι δὲ τὴν σύμπασαν χαλέσαντες ὁμωνύμωιος 
Ἰδηρίαν τε καὶ Ἱσπανίαν τὸ μὲν αὐτῆς μέρος εἶπον 
ἣν ἐχτὸς, τὸ δὲ ἕτερον τὴν ἐντός" ἄλλοτε δ᾽ ἄλλως 
ὀιαιροῦσι, πρὸς τοὺς καιροὺς πολιτευόμενοι. 





ASCLEPIADES TRAGILENSIS. 


Steph. Byz. : Ἱξράγιλος, πόλις μία τῶν ἐπὶ Θράχης 
πρὸς τῇ Χερρονήσῳ xal Μαχεδονίᾳ. "Ex ταύτης ἦν 
᾿Ασχληπιάδης 6 τὰ Τραγῳδούμενα γράψας ἐν ἕξ βίδλοις. 
ὋὉ πολίτης Τραγιλεύς. 

Plutarchus X Orat. p. 838 : ᾿Εμαθήτευσε δ᾽ αὐτῷ 
(sc. τῷ Ἰἰσοχράτει) καὶ Θεόπομπος ὁ Χῖος καὶ "Ἔφο- 
poc ὃ Κυμαῖος xat Ἀσχληπιάδης ὃ τὰ ᾿Γραγῳδούμενα 
συγγράψας xal Θεοδέχτης 6 Φασελίτης. 

Photius Bibl, cod. 362 : Isocratis discipuli erant 
Xenophon, Theopompus, Ephorus ; ἐπὶ τούτοις xal 
᾿Ασχληπιάδης, ὃς τὰ Τραγῳδούμενα συνεγράψατο.᾿ 


ΤΡΑΓΩΔΟΥΜΕΝΑ. 


:. 


E LIBRO PRIMO. 


Probus ad Virgil. Georg. III, 355 : Potnía urbs 
est Βαροίία, ubi Glaucus, Sisyphi filius et Mero- 
pes, ut Asclepiades in Tragodumenón lib. I ait, 
habuit equas quas assueverat humana carne alere, 
quo cupidius in hostem irruerent et perniciosius. 





vero celeris omnibus rebus ceraso similis; sed qui largiori 
copia eo vescitur, hunc non secus ac vinum gravat, et 
dolorem capiti affert. » Haec (ait Athenseus) dicere mihi 
videtur Asclepiades de arbutis : nam,. qua arbuta fert 
arbor, talis est : qui plus septem de ejus fructibus comedit, 
ei caput dolet. 


DESCBIPTIO GENTIUM TUBDITANLE. 
5. 


Post hanc urbem Abdera, Phoenicum opus haec quoque, 
Supra hzc loca in montanis monstratur Odyssea ( Ulyssea ) 
et in ea fanum Minerrz , ut Posidonius tradit et Artemido- 
rus et Asclepiades Myrleanus , qui in Turditania grammati- 
cam docuit et descriptionem gentium in istis regionibus 
degentium edidit. Is tradit monumenta errorum Ulyssis in 
templo illo Minervze affixa esse, aspides e£ navium rostra. 
Apud Callaicos autem consedisse quosdam qui Teucrum in 
bellum fuerant secuti; ibique fuisse urbes, quarum una 
Hellenes diceretur, altera Amphilochi : mortuo scílicet ibi 


Amphilocho, et sociis usque ad mediterranea vagatis : 

quin et id ait se comperisse , quosdam Herculis sociorum , 

et Messeniorum inbabitasse Hispaniam; partem autem 

Cantabri:e a Laconibus occupatam fuisse et is et alii perhi- 

bent; ibique Opsicellam [Ocelam?] urbem conditam ab 

Ocela, qui cum Antenore ejusque liberis in Italiam trajecit. 
6. 


Quum prius Iberi nomine intellectum fuerit quicquid 
est extra Rhodanum et isthmum qui a Gallicis coarctatur 
sinubus; nunc eam Pyrena terminant, vocantque eandem 
et Iberiam et Hispaniam , nominibus idem significantibus : 
[priores autem Hispaniam) solam vocabant eam quae 
est intra Iberum. His quoque qui sunt priores, eosdem 
Igletas vocabant , regionis cultores non amplze, ut ait Ascle- 
piades Myrleanus. Romani totam regionem promiscue Ibe. 
riam et Hispaniam nominantes in Interiorem seu Citerio- 
rem, et Exteriorem seu Ulteriorem dividunt : sed tamen 
accommodata temporum rationibus administratione aliaa 
aliter distinguunt. 


ASCLEPIADIS 


Ipsum autem, quum alimenta defecissent, devo- 
raverunt in. ludis funebribus Pelie. Cf. G. Her- 
mann. De /Eschyli Glaucis p. 4. 


2. 
E LIBRO SECUNDO. 


Schol. Apoll, Rh. IT, 562 : IIpoínxe πελιάδα: 
Ὅτι διὰ πελειάδος ἐπείρασαν οἱ Ἀ ργοναῦται τὰς Συμ- 
πληγάδας, καὶ Ἀσχληπιάδης ἱστορεῖ ἐν δευτέρῳ Τρα- 
γῳδουμένων. 


Ib. v. 338 : Πελειὰς δὲ εἶδος περιστερᾶς, ὡς χαὶ 
᾿ἈΑριστοτέλης φησίν. Ὅτι δὲ ἐχρήσαντο περιστερᾷ πλεῖν 
μέλλοντες, καὶ Ἀσχληπιάδης ἐν Τραγῳδουῳ Évotc φησίν. 


3. 


Schol. in Hom. Odyss. μ, 69 : Τυρὼ ἣ Σαλμω- 
νέως ἔχουσα δύο παῖδας ix Ποσειδῶνος, Νηλέα τε xal 
Πελίαν, ἔγημε Κρηθέα, xal ἴσχει παῖδας ἐξ αὐτοῦ 
τρεῖς, Αἴσονα xal Φέρητα xai ᾿ἈΑμυθάονα. Αἴσονος δὲ 
καὶ Πολυμήλας χαθ᾽ Ἡσίοδον γίνεται Ἰάσων, χατὰ δὲ 
Φερεχύδην ἐξ ᾿Αλχιμέδης. Τελευτῶν δὲ οὗτος χαταλεί- 
vtt τοῦ παιδὸς ἐπίτροπον τὸν ἀδελφὸν Πελίαν, ἐγχει- 
picac αὐτῷ xai τὴν βασιλείαν, ἵνα αὐξηθέντι τῷ υἱῷ 
παράσχῃ. 'H δὲ τοῦ ᾿Ιάσονος μήτηρ ᾿Αλχιμέδη δείσασα 
δίδωσιν αὐτὸν τρέφεσθαι Χείρωνι τῷ Κενταύρῳ. Tpa- 
φεὶς δὲ xal ἡδήσας ἔρχεται sic Ἰωλχὸν ἀπαιτῶν τὴν 
πατρῴαν ἀρχὴν τὸν Πελίαν. Ὁ δὲ ἔφασχεν χρῆναι αὐ- 
τὸν πρότερον διαχομίσαι τὸ χρυσοῦν δέρας ἀπὸ Κόλχων, 
xa τοὺς πυριπνόους ἀνελεῖν ταύρους. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα 
ὃ Ἰάσων λέγει τῷ Χείρωνι. Καὶ αὐτῷ ὁ Χείρων συν- 
ἐχπέμπει τοὺς ἠιθέους. Κατασχευάζει δὲ ἣ ᾿Αθηνᾶ τὴν 
Ἀργώ. Πλέοντες δὲ ἀφιχνοῦνται ἐπὶ τὴν τῶν Βιθυνῶν 
χώραν. Καὶ δρῶσι τὸν Φινέα πηρὸν διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν. “Ἔχων γὰρ παῖδας ix Κλεοπάτρας τῆς Βορέου 
xal ἐπιγήμας Εὐρυτίαν δίδωσιν αὐτοὺς τῇ μητρυιᾷ 
διαδληθέντας πρὸς ἀναίρεσιν. Ζεὺς δὲ χαλεπήνας λέγει 
αὐτῷ πότερον βούλεται ἀποθανεῖν 3 τυφλὸς γενέσθαι, 
Ὁ δὲ αἱρεῖται μὴ δρᾶν τὸν ἥλιον. ᾿Ἀγαναχτήσας δὲ 
ὃ “Ἥλιος Ἁρπυίας ἐπιπέμπει αὐτῷ, αἵτινες εἴποτε μέλ- 
λοι ἐσθίειν, αὐτοῦ [ τὰ βρώματα ] διήρπαζον ἐμβῥάλ-- 
λουσαι φθοράν τινα. Καὶ οὕτω Φινεὺς ἐτιμωρεῖτο. Τοῦ- 
τον οὖν τὸν Φινέα θεωρήσαντες ol περὶ τὸν Ἰάσονα 
παρεχάλουν ὑποθέσθαι πῶς δεῖ διαπλεῦσαι τὰς Πλαγ- 
χτὰς λεγομένας πέτρας. Ὁ δὲ εἶπεν, ἐὰν τὰς Ἁρπυίας 
ἀπαλλάξωσι τῆς πρὸς αὐτὸν ὁρμῆς. Θέντες δὲ συνθήχας 
ἐπαγγέλλονται αὐτῷ τοῦτο δρᾶσδηι, Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, 
πόσον δύναται ἔχειν τάχος ἡ ᾿Αργώ; φάντων δὲ πελειά- 
Soc , ἐκέλευσεν ἀφεῖναι περιστερὰν κατὰ τὴν συμδολὴν 
τῶν πετρῶν, χἂν μὲν μεσολαδηθῇ, μὴ πλεῖν, ἐὰν δὲ 
σωθῇ, τότε περαίνειν τὸν πλοῦν. Of δὲ ταῦτα ἀχούσαν- 
τες ποιοῦσι, χατασχεθείσης δὲ τῆς περιστερᾶς διὰ τῆς 
οὐρᾶς, προσδάλλουσι τῇ Ἀργοῖ δυοῖν *" "* [Συμ]πλη- 
γάδες πέτραι συνελθοῦσαι τῆς νεὼς συμμύουσιν, αὐτοὶ 
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TRAGILENSIS 


δὲ σώζονται. Οἱ δὲ Βορειάδαι ζήτης καὶ Κάλαϊς ἀπο- 
διώχουσι τὰς 'Aprulac ἀπὸ τῶν Φινέως δείπνων. Καὶ 
οὕτω παραγίνονται εἰς Κόλχους. 'H δὲ ἱστορία παρὰ 
Ἀσχληπιάδῃη. 

In fine narrationis locum lacunosum Buttman- 
nus in hanc sententiam explendum esse censet : 
Argonautas addidisse navi aplustre δυοῖν ὀργνιῶν, 
idque a $ymplegadibus commissis abscissum fuisse. 
Eustathius ita habet : "A πολυθείσης οὖν τῆς περιστερᾶς 
καὶ συσχεθείσης, οὐ πάσης, ἀλλὰ κατὰ τὸ οὐραῖον, εἰσ- 
θάλλουσι τοῦ λοιποῦ διὰ τῶν συμπληγάδων. Αἱ δὲ συμ- 
μὔσασαι τὴν ἄχραν πρύμναν τῆς Ἀργοῦς ἔχλασαν κατὰ 
τὸ ἐν τῇ περιστερᾷ σύμθολον. 


η. 

Schol, Apoll. Rhod. II, 178 : 'Ay2vopló»«] 
᾿Αγήνορος γὰρ παῖς ἐστιν ( Φινεὺς), ὡς “Ἑλλάνικος. Ὡς 
δὲ ἩΗσίοδός φησιν, Φοίνιχος τοῦ ᾿Αγήνορος καὶ Κασ- 
σιεπείας. "Ὁμοίως δὲ xol ᾿Ασχληπιάδης xai Ἀντίμα- 
xoc xal Φερεχύδης φασίν. "Ex γὰρ Κασσιεπείας τῆς 
A pá6ou Φοίνιχι γίνεται Κίλιξ xal Φινεὺς xal Δό- 
ρυχλος, Ὁ δὲ ᾿Ατύμνιος χατὰ μὲν ἐπίχλησιν xal αὐτὸς 
τοῦ Φοίνιχος. ταῖς δὲ ἀληθείαις τοῦ Διός. “ἕνιοι δὲ 
αὐτὸν ἐν τῇ Παφλαγονίᾳ βασιλεῦσαι ἱστοροῦσιν [ τὸν 
Φινέα ], ἥτις ἐστὶ τῆς ᾿Ασίας, ὥς φησιν Ἑλλάνικος. 


5. 
E LIBRO TERTIO. 


Schol. Pindar. Pyth. II, 39 : Ἀσχληπιάδης δὲ ἐν 
τῷ τρίτῳ τῶν Τραγῳδουμένων οὕτω γράφει" « Προσ- 
ἱστοροῦσι δὲ ἔνιοι ὡς xal. μανείη ὃ Ἰξίων, ὡς καὶ Φε- 
ρεχύδης (fr. 103), xal τὴν ἐπὶ τοῦ τρόχου δὲ χό- 
λασιν αὐτῷ παρεγχεχειρήχασι" ὑπὸ γὰρ δίνης xoi 
θυέλλης αὐτὸν ἐξαρπασθέντα φθαρῆναί φασιν. » De 
Ixione fabuls sunt v. /Eschyli fr. p. 348 ; Euripidis 
fr. p. 719. Timesithei fr. in Tragg. Reliqq. p. 144. 


6. 
E LIBRO QUARTO. 


Harpocratio : Δυσαύλης.. ἈΑσχληπιάδης δ᾽ £v 
δ΄ Τραγῳδουμένων τὸν Δυσαύλην αὐτόχθονα εἶναί φησι, 
συνοικήσαντα δὲ Βαυδοῖ σχεῖν παῖδας ΠΙρωτονόην τε 
xai Nícav ( Mícav?). Vide not. ad Palephati fr. 3 
(tom. II, p. 338). Pertinent hec ad Triptolemum 
fab. vel ad Iamben. V. Sophoclis fragm. p. 311. 


7. 
E LIBRO SEXTO. 

Suidas : 'Pao(apy oc, ὃς ἐρέει τὰ θέσφατα, παρ᾽ 
Ἐπιχάρμῳ᾽ ἤτοι παρὰ τὴν ῥῆσιν εἴρηκεν, ἢ, ὡς Ἀσχλη- 
πιάδης ἐν ἔχτῳ Τραγωδουμένων, ἄριστον αὐτὸν γεγο- 
νέναι ἀλήθειαν εἰπεῖν. ᾿Εγένετο δὲ καὶ ἕτερος. Eadem 


FRAGMENTA. 


Hesychius; nec non Photius, ubi ms. Ῥησός" ἀρχός 
ὃς αἱρέσει. « Non solum illud ἐρέει manifestum est 
corruptionis, sed obscurum etiam quo spectent αὖ» 
τὸν et ἕτερος. Fuerunt igitur qui ῥησίαρχος animi 
causa ab Epicharmo inventum de fatidico inter- 
pretarentur; alii qui nomen hominis agnoscerent. » 
Bernhardy. Apud Asclepiadem aperte nomen fuit 
persons ( dramatis satyrici ). 
8. 


Schol. Pindar. Pyth. IV, 313 : ᾿ἈἈσχληπιάδης ἐν 
ἔχτῳ Τραγῳδουμένων ἱστορεῖ Ἀπόλλωνος xal Καλλιό- 
vc Ὑμέναιον, Ἰάλεμον, Ὀρφέα. 

Schol. Apoll. Rh. I, 43 : Εἶναι δὲ Ὀρφέα, κατὰ 
μὲν Ἀσχληπιάδην, Ἀπόλλωνος καὶ Καλλιόπης, κατὰ δὲ 
ἐνίους Οἰάγρου xai Πολυμνίας. Hinc sua Tzetzes ad 
Hesiod Opp. et D. init. Cf. Apollodor. I, 3,3, rz. 

Schol. Vatican. Eurip. Rhes, 892 : Καὶ Ἀσχλη- 
πιάδης ἐν τῷ ἔχτῳ Τραγῳδουμένων] πλείους τῆς Καλ- 
λιόπης λέγει παῖδας ἐν τούτοις" « Καλλιόπη γὰρ τὸν 
Ἀπόλλωνα μιχθέντα γενίνῆσαί φασιν) Alv[ov] τὸν 
πρεσδύτατον, καὶ τρεῖς μετ᾽ ἐκεῖνον, Ὑμέναιον, [Ἰά- 
λεμον.) Ὀρφέα" τῷ δὲ νεωτάτῳ τὴν μὲν ἐπιθυμίαν. .... 
..- εὐυμάτων ἐμπεσεῖν, xal περὶ τὴν μουσιχὴν......... 
πάντων. Οὐ μὴν τοιοῦτό γε πάθος......... γενέσθαι. » 

ἐν τῷ ἔχτῳ χτλ.] sic ex schol, Pindari supplevi. 
ἐν τ᾽.... περὶ δου............ codex , ut videtur. G. Her- 
mannus finxit : ἐν τοῖς Περὶ δουλείας θεῶν. Reliqua 
supplementa sec. Hermannum exhibui, qui in po- 
stremis ita.fere reponi vult : 'TÀv μὲν ἐπιθυμίαν 
ὀλεθρίαν ἀποθδῆναι, fjv αὐτῷ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἐμπε- 
σεῖν, οὐ μὴν τοιοῦτό γε,, οἷον λέγουσί τινες γενέσθαι, 
Quomodo Ialemi historiam tristemque vitse exitum 
fabulse adornaverint, non constat. In fragmento 
Pindari apud schol, Eurip. 1. 1. legitur : Ἃ δὲ (sc. 
dox) ὑμνεῖ) Ἰάλεμον ὠμοδόλῳ νούσῳ ὅτι παῖδα θέντοι 
(νούσῳ πεδαθέντα conj. Hermann.; num νούσῳ ἔτι 
παῖδα δαμασθέντα ἢ) σθένος, υἱὸν Οἰάγρου. 


E LIBRIS INCERTIS. 


9- 


Schol. Pindar. Nem. VII, 62 : Ἀσχληπιάδης διὰ 
( f. δ΄ vel δὲ α΄) τῶν Τραγῳδουμένων φησὶν οὕτως " 
« Περὶ μὲν οὖν τοῦ θανάτου (sc. τοῦ Νεοπτολέμου) 
σχεδὸν ἅπαντες οἱ ποιηταὶ συμφωνοῦσι, τελευτῆσαι μὲν 
αὐτὸν ὑπὸ Μαχαιρέως, ταφῆναι δὲ τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ 
τὸν οὐδὸν τοῦ νεὼ, μετὰ δὲ ταῦτα Μενέλαον ἐλθόντα 
ἀνελεῖν, xal τὸν τάφον ποιῆσαι ἐν τῷ τεμένει. » Τὸν 
, Μαχειρέα φησὶν υἱὸν ἑἶναι τοῦ Δαίτα. 


10. 


Harpocration : Μελανίππειον. Λυχοῦργος ἐν τῷ 
Κατὰ Λυχόφρονος. Μελανίππου τοῦ Θησέως ἡἧρῷόν 
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ἐστιν, ὥς φησιν ᾿Ασχληπιάδης Τραγῳδουμένοις. Κλεί- 
δημος δὲ xx. ( V. Clitodemi fr. 4 ). Probabiliter hzc 
memorata in historia De Septem adv. Thebas; quo 
bello Melanippus periit. 


II. 


Schol, Hom. Il. γ, 325 : Πορφύριός φησιν ἱστορεῖν 
τὸν γράψαντα τὰ Τραγωῳδούμενα ὅτι 6 θρέψας τὸν Πά 
ριν νομεὺς Ἀρχιάλος ( Ἀρχέλαος Heyn. ad Apollod. 
IH, 12; lege Ἀγχίαλος) ἐκαλεῖτο. Cf. Sophocl. 
fragm. p. 249. 


12. 


Schol. Il. ζ΄, 155 : Βελλεροφόντην. ] Οὗτος πρό. 
τερον ἐχαλεῖτο Ἱἱππόνους * ἀνελὼν δὲ Βέλλερον τὸν Ko- 
ρινθίων δυνάστην Βελλεροφόντης ἐχλήθη. Ἦν δὲ φύσει 
μὲν παῖς Ποσειδῶνος, ἐπίχλησιν δὲ Γλαύχου. Aa6ov 
δὲ παρὰ Ποσειδῶνος τὸν Μεδούσης τῆς Γοργόνος Πή- 
(«90v πτερωτὸν ἵππον (διὰ γὰρ τοῦτο ἔσχε xol τὴν 
προσηγορίαν, ὅτι ἐχπεπηδήχοι ἐχ τοῦ τῆς Γοργόνος τρα- 
χήλου ) , τούτῳ ἐπωχεῖτο. Δράσας δὲ ἐμφύλιον φόνον, 
Βέλλερον γάρ τινα, ὡς ἔφην, τῶν πολιτῶν ἀποχτείνας, 
φεύγει εἰς Ἄργος. Τυχὼν δὲ χαθαρσίων παρὰ Προίτου 
τοῦ βασιλέως, μετ᾽ αὐτοῦ διέτριδεν. "Avesta δὲ ἢ τοῦ 
Προίτου γυνὴ, ἐρασθεῖσα τοῦ Βελλεροφόντου, ἐδεῖτο 
ὅπως αὐτῇ συνευνασθῇ " 6 δὲ δεξιούμενος τὸ ὅσιον ἀντέ- 
λεγεν. 'H δὲ Ἄντεια δείσασα μὴ τῷ Προίτῳ προλαδὼν 
ἐξείποι τοὺς αὐτῆς ἔρωτας, ἔφθασε τὸν Βελλεροφόντην 
χατειποῦσα, ὡς ἄρα εἴη βεδιασμένη πρὸς αὐτοῦ. ^O δὲ 
Προῖτος αὐτόχειρ μὲν οὐχ ἠδουλήθη τὸν Βελλεροφόν-- 
τὴν ἀποχτεῖναι, πέμπει δὲ αὐτὸν εἷς Δυχίαν πρὸς τὸν 
πενθερὸν Ἰοθάτην, ἀδοχήτως xa0' ἑαυτοῦ χομίζοντα 
τράμματα. Ὁ δὲ πολλοῖς αὐτὸν ἐγγυμνάσας ἄθλοις, ὡς 
οὐχ ἑώρα φθειρόμενον, ὑπετόπησε τὴν xav αὐτοῦ στρα- 
τηγηθεῖσαν δεινὴν χαταδουλήν " τοσοῦτον γὰρ χαχῶν 
ὄχλον τῇ δυνάμει χατηγωνίσατο. ΓἜδωχε δὲ αὐτῷ πρὸς 
γάμον τὴν ἰδίαν θυγατέρα Κασάνδραν χαὶ τῆς βασι- 
λείας μοῖράν τινα. Λέγεται δὲ αὐτὸν ἐπαρθέντα ἐφ’ οἷς 
ἔπραξε θελῆσαι μετὰ τοῦ Πηγάσου τὸν οὐρανὸν χα-- 
τοπτεῦσαι τὰ γὰρ νῶτα, ὡς ἔφημεν, πτερωτὰ εἶχεν 
ὃ ἵππος" τὸν δὲ Δία μηνίσαντα οἶστρον ἐμθαλεῖν τῷ Πη- 
γάσῳ, ὥστε ἐχπεσεῖν μὲν τὸν Βελλεροφόντην καὶ χατε- 
νεχθῆναι εἷς τὸ τῆς Λυχίας πεδίον τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ χαλού- 
μενον Ἀλήιον πεδίον, ἀλᾶσθαι δὲ χατὰ τοῦτο πηρωθέντα, 
τὸν δὲ ἵππον λαδεῖν τὴν ᾿Ηῶ δεηθεῖσαν ὑπὸ Διὸς δῶρον 
πρὸς τὸ ἀχόπως περιιέναι τὰς τοῦ χόσμου περιόδους. 
Ἡ δὲ ἱστορία παρὰ Ἀσχληπιάδῃ ἐν Τραγῳδουμένοις. 


13. 


Schol. Ven. Hom. Il. ἡ, 467 (Apostol. XI, 
98) : Λήμνιοι τὰς ἐξ ἔθους τῇ ᾿Αφροδίτη θυσίας μὴ 
ἀποδιδόντες χαθ᾽ αὑτῶν θάνατον ἐνομοθέτησαν. Τὴν γὰρ 
θεὸν λέγεται ὀργισθεῖσαν τοῖς μὲν ἀνδράσιν ἵμερόν τινα 
τῶν Θραχίων ἐμθαλεῖν γυναιχῶν, τῶν δὲ ἰδίων ἀμε- 
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λῆσαι καὶ καθέζεσθαι ἐφ᾽ ἡσυχίας. Διέξαινον οὖν εἷς τὴν 
Θράχην περιέποντες χαὶ συμμιγνύμενοι ταῖς ἐνταῦθα. 
Ταῖς δὲ γυναιξὶ τῶν Λημνίων ἔχτοπον λύσσαν ἐμπε- 
σεῖν ὥστε ψηφίσασθαι πάσας ἀνδροχτονεῖν, καὶ μὴ τῆς 
ἐπιδουλῇς ταύτης ἀποτυχεῖν. Γενομένου δὲ τούτου τοῦ 
ἀτυχήματος περὶ τοὺς ἄνδρας, λέγεται τὸν ᾿Ιάσονα μετὰ 
τῆς Ἀργοῦς ἐξοχείλαντα τῇ χρατίστῃ πασῶν Ὑψιπύλῃ 
μιγῆναι- ἐξ ἧς φασὶ γενέσθαι Εὔνηον. Ἧ δὲ ἱστορία 
παρὰ Ἀσχληπιάδῃ ἐν τοῖς Τραγωῳδουμένοις. 
14. 

Schol. Hesiod. Theog. 233 : ᾿Ἀσχληπιάδης δὲ ἐν 
τοῖς Τραγῳδουμένοις φησὶν, εἰς χύχνον μεταδληθέντα 
τὸν Δία Νεμέσει μιγῆναι. Cf. Apollodor. II, 10. Ad 
fabulas de Helenz historia pertinet, 


: 15. 


Schol. Venet. ad Eurip. Orest. 1640 : Ὁ δὲ 
Ἀσχληπιάδης ἱστορεῖ ὑπὸ ὄφεως δηχθέντα αὐτὸν (τὸν 
ὈΟρέστην) ἐχεῖ (ἐν Ἀρχαδίᾳ) τελευτῆσαι [ἐδδομήχοντα 
ἐτῶν add, vulg. sch. ]. 


16. 


Schol. Eurip. Alc. 1 : Ἡ διὰ στόματος xal 9- 
μώδης ἱστορία περὶ τῆς ᾿Απόλλωνος θητείας παρ᾽ 
Ἀδμήτῳ αὕτη ἐστὶν, ἧ κέχρηται νῦν Εὐριπίδης. Οὕτω 
δέ φησι καὶ Ἡσίοδος xat Ἀσχληπιάδης ἐν Τραγῳδου- 
μένοις. 

Prater allata expressam Τραγῳδουμένων men- 
tionem habes in Indice auctorum ad Plinii H. N. 
lib. VIL, ubi inter alios recensentur : Heraclides 
Ponticus, Asclepiades qui Τραγῳδούμενα, Philostc- 
phanus, Hegesias. 

Valckenarius Diatr. Eurip. p. 182, Asclepiadem 
Tragilensem intelligi voluit apud schol. in De- 
mosth. De fals. leg. $ 445 (p. 151 ed. Dobson.) : 
Λέγει ὃ τὰς θεατριχὰς ἱστορίας σνγγράψας διὰ τοῦτο 
τοῖς τριταγωνισταῖς τὰς ὑποχρίσεις τῶν δυναστευόντων 
παρέχεσθαι, ἐπειδὴ ἧττόν ἐστὶ παθητιχὰ καὶ ὑπέρογχα. 
Verum ejusmodi argumenta a Tragilensi tractata 
esse nullo docemur indicio. Contra vero de his 
elaborasse Jubam scimus in opere quod Θεατρι- 
xal ἱστορίαι inscribitur. Quare hic potius intelli- 
gendus est, — Sequuntur reliqua fragmenta, quz 
ad Τραγωδούμενα Ascl. referenda esse videntur. 


17. 

Apollodor. II, 1, 3, 3 : "Apyov τὸν πανόπτην... 
Ἀλσχληπιάδης μὲν Ἀρέστορος λέγει, Φερεχύδης δὲ 
Ἰνάχου (leg. vid. ὦ. μὲν Ἀρ. λέγει, Ἀσχλ. δὲ "Ivá- 
χου)ὴ, Κέρχωψ δὲ Ἄργου xal ἸΙσμήνης τῆς Ἀσωποῦ 
θυγατρὸς, ᾿Αχουσίλαος δὲ γηγενῆ αὐτὸν λέγει, 

18. 
Idem 1II, 1 : Μίνως δὲ... γήμας Πασιφάνν τὴν 


TRAGILENSIS 

Ἡλίου xai Περσηίΐδος, ὡς δ᾽ Ἀσκληπιάδης φησὶ, 
Κρήτην τὴν Acttolou θυγατέρα , παῖδας uiv ἐτέχνωσε 
Κατρέα κτλ. 


19. 

Schol. Apoll. Rh. I, 156 : Νηλεὺς ἔσχε καῖδας 
ἐχ μὲν Χλωρίδος Νέστορα, Περικλύμενον, Χρόμιον - dx 
δὲ διαφόρων γυναικῶν Ταῦρον, Ἀστέριον, Πυλάωνα, 
Δηΐμαχον, Εὐρύθδιον, ᾿Επιλέοντα, Φράσιν, Ἀντιμένη, 
[Εὐαγόραν,.] ὡς δὲ Ἀσχληπιάδης φησὶ, (xal) ᾿Δλάστορα. 

διαφόρων) ἐχ δὲ Φάρης cod. Paris. et Eudocia 
p. 333, quz schol. exscripsit. Cum nostris confer 
schol, Hom. Od. 2, 386 : Ot δώδεκα παῖδες Νηλέως 
ix διαφόρων ἦσαν... ἐκ Χλωρίδος δὲ τρεῖς. — Ταῦρον] 
Σκχύρον P. et Eudoc.; Ταῦρον etiam Apollodor. 1, 
9,9. — Πυλάωνα] sic Apollodor.; Auxdeva edit. 
princ., unde deinde factum Auxdova. — Antguayov] 
Aópayov Paris. Idem Λυσίμαχος dici videtur ap. schol. 
Il. XI, 691, ubi duodecim Nelei e Chloride et ex 
Tyro filii recensentur : Περιχλύμενος, Πεισίστρατος, 
Ἄλχιμος, Ὑψήνονρ, Πυλαιμένης, Λοσίμαχος, "Ixxo- 
χόων, Πεισήνωρ, Ἱππόλοχος, ᾿Αγησίλαος, Αὔσιππος 
xai Νέστωρ.--- Ἐπιλέοντα) ᾿Επιμένης Paris.; ᾿Επίδαος 
Apollodor. — Φράσιν] Ῥάδιος corrupte Apollo- 
dor.; forte Φράσιος ap. nostr. scribendem monet 
Heyn. — Ἀντιμένη)] Εὐρυμένης Apollodor. — 
Ἑ ὐαγόραν] hunccod. Paris. habet, nec non apud 
Apollodorum item nominantur Εὐαγόρας, ᾿Αλά- 
στωρ. Itaque quum Euagorz nomen recte se habere 
videatur, Asclepiades praeter constantem traditio- 
nem, non duodecim filios Neleo, sed tredecim de- 
disset. Quod non probabile est. Nam Apollodorus 
quamvis et Euagoram et Alastorem recenset, non 
nisi duodecim nomina recenset ; omittit enim Chro- 
mium, quem jam Homerus l. 1. nominat. Haud 
dubie igitur ita statuendum est, ut pro Euagora 
alii posuerint Alastorem. Quare vocem xal ante 
᾿Ἀλάστορα ejiciendam puto. Cur cum Werfero sta- 
tuamus hzc non ex Tragodumenis, sed ex com- 
mentario quodam quem Asclepiades Myrleanus in 
Homerum scripserit, desumpta esse nihil video. 


19. 

Hyginus Poet. Astron. c. a1, de Hyadibus : Has 
autem Pherecydes Atheniensis Liberi nutrices esse 
demonstrat numero septem , quas etiam ante nym- 
phas. Dodonidas appellatas. Harum nomina sunt 
heec , Ambrosia, Eudora, Pheesyle, Coronis, Polyxo 
Phao, Thyone. Ha dicuntur a Lycurgo fugatee, et 
preter Ambrosiam omnes ad Thetym profugisse , 
ut ait Asclepiades. Asclepiades de eadem re una 
cum Pherecyde (fr. 45) laudatur etiam in Mythogr. 
tom. I, p. 49 ed. Bode. — De Lycurgia JEschyli 


* fab. v. Fragm. /Eschyli p. 177 sqq. 


FRAGMENTA. 


20. 


Schol. Homer. Odyss. 2, 582 : Τάνταλος Διὸς 
καὶ Πλουτοῦς συνδιατρίδων τοῖς θεοῖς xal συνεστιώμε- 
νος αὐτοῖς ἀπλήστως διετέθη. Κλέψας γὰρ τὸ νέχταρ 
xal τὴν ἀμδροσίαν, οὐχ ἐξὸν αὐτῷ, ἔδωχε τοῖς διμήλιξιν. 
Ἐφ᾽ εἷς ἀγανακτήσαντα τὸν Δία ἐχῥαλεῖν αὐτὸν τῆς 
ἐν οὐρανῷ διαίτης χαὶ ἐξαρτῇσαι ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ ἐχ- 
δεδεμένον τῶν χειρῶν, καὶ τὴν Σίπυλον, ἔνθα ἐχεχήδε- 
στο, ἀνατρέψαι. Ἧ ἱστορία παρὰ ᾿Ἀσχληπιάδη,. 


Schol. Eurip. Phoen. 45 : Ἀσχληπιάδης δὲ λέγει 
τοὺς Θηδαίους εἰς ἐκκλησίαν καθ᾽ ἑχάστην ἀθροίζεσθαι 
διὰ τὸ δυσαίνιγμα τῆς Σφιγγός. Λόγιον γὰρ ἦν αὐτοῖς 
μὴ ἀπαλλαγήσεσθαι τῶν χαχῶν, πρὶν ἂν τοὺς τῆς 
Σφιγγὸς λύσειαν χρησμοὺς, ὅπότε δὲ μὴ συνίοιεν, áp- 
πάζειν αὐτὴν ὅντινα ἂν τῶν πολιτῶν βούλοιτο. 

Athenzus X, p. 456, B : Καὶ τὸ τῆς Σφιγγὸς δὲ 
αἴνιγμα ᾿Ασχληπιάδης ἐν τοῖς Τραγῳδουμένοις τοιοῦτον 
εἶναί φησιν. . 


Ἔστι δίπουν ἐπὶ γῆς καὶ τετράπον, οὗ μία φωνὴ, 
xal τρέπον, δὲ φύσιν μόνον, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
ἑρπετὰ γίνονται, καὶ ἀν᾽ αἰθέρα xal χχτὰ πόντον. 
'AXY' ὁπόταν πλείστοισιν ἐρειδόμενον ποσὶ βαΐένῃ, 
ἔνθα τάχος γνίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
Eadem schol. Eur. Phen. 5o et Argum. ad Phen. 
tom. I ed, Matthiz, ubi vide de lectionis varietate. 


22. 


Schol. Hom. Od. X, 269 : Γυημαμένη (sc. Με- 
γάρα) "Hoax παῖδας ἴσχει Θηριόμαχον xal Kptov- 
τιάδην. βαδίζοντος δὲ αὐτοῦ elc ἅδου ἐπὶ τὸν τοῦ χυνὸς 
ἄθλον, Λύχος 6 τῶν Θηδῶν βασιλεὺς πεισθεὶς Ἥρᾳ 
χαταστέφει τοὺς ραχλέους παῖδας ἵνα θύσῃ" οὗ γὰρ 
αὐτὸν ἐπανήξειν dero, Παραγενόμενος δὲ "Hoax 
ἀναιρεῖ αὐτὸν χαὶ τοὺς ἐχείνου παῖδας. Μανεὶς δὲ διὰ 
τὴν Ἥραν χτείνει τοὺς ἰδίους. ἔμελλε δὲ xal τὸν 
ἀδελφὸν Ἰφιχλέα, εἰ μὴ ἔφθασεν ᾿Αθηνᾶ χωλύουσα. Ἢ 
δὲ ἱστορία παρὰ ᾿Ἀισχληπιάδγ,. 


43. 


Schol. Homer. Odyss. λ, 326 : ᾿Δμφιάραος ὃ Ἶο- 
χλέους («sic alibi quoque pro Οἰχλέους; cod, ᾿Ιοχλεύς. 
V. Heyn. Apoll. I, 8,2. » Buttn. ) γήμας Ἐριφύλην 
τὴν Ταλάου xat διενεχθεὶς ὑπέρ τινων πρὸς Γλδραστον, 
χαὶ πάλιν διαλυθεὶς ὀρχούμενος ὡμολόγησεν ὑπὲρ ὧν 
ἂν διαφέρωνται πρὸς ἀλλήλους αὐτός τε χαὶ Ἄδραστος 
ἐπιτρέψειν ᾿Εριφύλην χρίνειν καὶ πείθεσθαι αὐτῇ. Μετὰ 
δὲ ταῦτα γινομένης τῆς ἐπὶ Θήδας στρατείας, 6 μὲν 
Ἂ μφιάραος ἀπέτρεπε τοὺς Ἀργείους xal τὸν ἐσόμενον 
ὄλεθρον προεμαντεύετο. Λαδοῦσα δὲ ἡ ᾿Εριφύλη τὸν 
ὅρμον παρὰ τοῦ Πολυνείχους τὸν τῆς Ἁρμονίας, προσ- 
ἕλετο τοῖς περὶ τὸν Ἄδραστον βιαζομένοις τὸν Αμφιά- 
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ρᾶον [ συστρατεύειν αὐτοῖς. Τὸν δὲ Ἀμφιάραον ] ἰδόντα 
τὴν τῶν δώρων ὑποδοχὴν "xol πολλὰ τὴν ᾿Εριφύλην 
αἰτιασάμενον, αὐτὸν μὲν ἐξορμῆσαι πρὸς τὴν στρατείαν, 
Ἀλχμαίωνι δὲ προστάξαι μὴ πρότερον μετὰ τῶν ἐπι- 
γόνων ἐπὶ Θήδας κορεύεσθαι πρὶν ἀποχτεῖναι τὴν μη- 
τέρα. Ταῦτα δὲ πάντα δρᾶσαι λέγεται τὸν Ἀλχμαίωνα, 
χαὶ διὰ τὴν μητροχτονίαν μανῆναι. Τοὺς δὲ θεοὺς 
ἀπολῦσαι τῆς νόσου αὐτὸν διὰ τὸ ὁσίως ἐπαμύνοντα τῷ 
πατρὶ τὴν μητέρα καταχτεῖναι. Ἧ ἱστορία παρὰ Ἀσκλη- 
πιάδη. 
24. 

Schol. Homer. Odyss. 2, 3a1 : Θησεὺς 6 Αἰγέοις 
ἔχων παῖδα Ἱππόλυτον ἐξ ᾿Αμαζόνος ᾿Ἀνντιόπης Érmus 
Φαίδραν τὴν Μίνωος θυγατέρα τοῦ τῶν Κρητῶν βασι- 
λέως. Εὐλαδούμενος δὲ μητρυιᾶς ἐπιδουλὴν πέμπει 
ἐξ ᾿Αθηνῶν τὸν υἱὸν ᾿᾿ππόλυτον 'Γροιζηνίων ἄρχειν. 
"Hv γὰρ αὐτῷ διὰ τὴν Πιτθέως Αἴθραν μητρῴα τις ἀρχὴ 
δεῦρο. Φαίδρα δὲ ἐρωτιχῶς διατεθεῖσα τοῦ ᾿ ππολύτου, 
σφοδρῶς ἐπ᾽ αὐτῷ τηχομένη τὸ μὲν πρῶτον ἱερὸν Ἀφρο- 
δίτης ἐν ᾿Αθήναις ἱδρύσατο τὸ νῦν Ἱππολύτειον χαλού- 
μενον, El; Τροιζῆνα δὲ ὕστερον παραγενομένη διενοεῖτο 
πείθειν τὸν νϑθανίσχον ὅπως αὐτῇ μιγείη. Χαλεκῶς 
δ᾽ ἐχείνου προσδεξαμένου τὸν λόγον, λέγεται φοδηθεῖ- 
σαν αὐτὴν ἀντιστρέψαι τὴν αἰτίαν, χαὶ πρὸς Θησέα 
διαδάλλειν ὡς Ῥἱππολύτονυ πείθοντος αὐτήν. 'O δὲ τριῶν 
ὥς φασιν αὐτῷ παρὰ τοῦ Ποσειδῶνος εὐχῶν εἶναι ὧμο- 
λόγησεν ( « sensus requirit οὐσῶν, δμολογήσαντος. » 
Buttm.) ὅ «t ἂν εὔξηται συντελέσειν, πιστεύσας τῇ 
Φαίδρᾳ μίαν τούτων ἡτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ τὸν τοῦ παι- 
δὸς ὄλεθρον. ᾿Εχεῖνον μὲν οὖν ὁμολογοῦσι τὸ ἅρμα γυ- 
μνάζοντα, παραφανέντος ἐξαίφνης ἀπὸ τῆς θαλάσσης 
ταύρου xal ταραχθέντων τῶν ἵππων, ἑλχόμενον ἀποθα-- 
τεῖν. 'T3,v δὲ Φαίδραν φανερῶς γενομένης τῆς διαδολῆς 
ἀπάγξασθαι. Ἣ δὲ ἱστορία παρὰ ᾿Ἀσχληπιάδη. 

45. 


Schol. Eurip. Hecub. 1249 ( 1273), de Hecube 
sepulcro : Κυνὸς ταλαίνθς aziua, ναυτίλοις τέ- 
x u.a p ] Περὶ τοῦ χυνὸς σήματος καὶ ᾿Λσχληπιάδης φη- 
clv, ὅτι χυνὸς χαλοῦσι δυσμόρου σῆμα. ᾿ 

Tzetzes Lyc. 315 : Σχύλαχα τὴν χάθην λέγει 
( Lycophron ), ὅτι χύων ἐγένετο, ὥς φησι μυθιχῶς 
Εὐριπίδης (Hec. 1265) : « Κύων γενήσῃ Tipo? ἔχουσα 
δέρματα. » Καὶ ᾿Ασχληπιάδης περὶ τοῦ τόπου, οὗ dvn- 
ρέθη « *O xal χυνὸς χαλοῦσι δυσμόρου σῆμα. » Apud 
Tzetzen quum verba Asclepiadis versum scazontem 
efficiant, Werferus p. 511 hec non e Tragodume- 
nis Ascl. Tragilensis, sed ex poemate alius Ascle- 
piadis, Samii v. c., deprompta esse censet, — Equi- 
dem putaverim de eodem Tragilensi, qui reliquis 
locis in schol. Eurip. laudatur, etiam h. 1. intelli- 
gendum esse, nec aliunde sua petivisse Tzetzen, 
apud quem pro ὃ xai reponendum est ὅτι, ut in 
schol. Eurip. 
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26. 

Schol. Homer. Od. x, a : Τρεῖς γὰρ Αἰόλους φασὶ 

εγενῆσθαι, πρῶτον τὸν τοῦ " EXXnvoc ; δεύτερον τὸν ἐξ 

Ἱππότου xai Μελανίππης, τρίτον τὸν ἐκ Ποσειδῶνος 

xat Ἄρνης. Πρὸς τοῦτον δέ φησιν 6 Ἀσχληπιάδης, τὸν 

ἐχ Ποσειδῶνος (ἐλθεῖν τὸν Ὀδυσσέα). 

47. 

Asclepiades de Thessalicis mulieribus, qui lunz 
eclipses prenoscentes eam se de celo detrahere 
cum suo damno profiteantur, laudatur Proverb, 
Bodlej. 374 (v. Duridis fr. 81, p. 4&; ). 

38. 


. Probus ad Virgil. Georg. 11,84 : Ideeis Cyperis- 
sis. Cyparissum dicit cupressum. Quidam dicunt: 


a Cyparisso, qui in insula Cea quum haberet cer- 
eum mansuetem quem unice diligebat, et errantem 
im silvis ignarus jaculo trajecisset, inedia se necavit, 
Quem quia nec censilio a morte nec wiribus medi- 
cimee Apolle qui eum immoderate diligebat revo- 
care poterat, cenvertit in cupressum, arborem lw- 
ctuosam. Quidam putant, ut Aselepiades ait, Bo- 


ream fuisse Celtarum regem, qui ffliam Cyparis- | 


sam arniserat et nevum arboris hujus genus primus 
in tumule ejus severit, ob eamque causam esse In- 
céuosam cupressum. Fragmentum hoc edidit Düb- 
nerus meusin AHtevue de philologie vol. IT, p. 56. Num 
harc:e Trageduinénis fluxerint, in medio relinquo. 


-—— P0 — -.- 


ASCLEPIADES CYPRIUS. 


Περὶ Κύπρου xal Φοινίχης. 


Vide Neanthis fr. 31. Hic fortasse idem est cum 
Asclepiade Alexandri rerum scriptore, quem cum 
Aristo Salaminio (fr. 3) jungit Arrianus Exp. Al. 


-——P990«4m—-— 


ASCLEPIADES AREI FILIUS. 
ΠΕΡῚ AHMHTPIOY TOY ΦΑΛΗΡΕΩΣ. 


Athenzus XIII, p. 567, D : Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ 
δράματα ἀπὸ ἑταιρῶν ἔσχε τὰς ἐπιγραφὰς, Θάλαττα 
Διοχλέους, Φερεχράτους Κοριαννὼ, Εὐνίχου ἣ Φιλυλ- 
Aou Ἄντεια, Μενώνδρου δὲ Θαὶς καὶ Φάνιον, Ἀλέξι- 
δος Ὀπώρα, Εὐβούλου Κλεψύδρα. Οὕτω δ᾽ ἐχλήθη 
αὕτη $ ἑταίρα, ἐπειδὴ πρὸς χλεψύδραν αυνουσίαζεν, 
ἕως χενωθῇ , ὡς Ἀσχληπιάδης εἴρηκεν 6 τοῦ Ἀρείου ἐν 
τῷ Περὶ Δημητρίου τοῦ Φαληρέως συγγράμματι, τὸ 
κύριον αὐτῆς ὄνομα φάσχων εἶναι Μητίχην. 


ASCLEPIADARUM ALIORUM FRAGMENTA. 


ASCLEPIADES MENDESIUS. 


Asclepiades Mendesius, primo post Christum 
szeculo, fortasse non multo post regnum Augusti, 
scripsit (fr. z). Diodorum Asclepiadis theologu- 
menis usum esse, uti Heynius suspicabatur (De 
fontt. Diod. p. 43), propter temporum rationes 
parum verisimile,est, De alie Asclepiade, e Procli 
disciplina profecte, homine perquam inepto, qui 
multa tradidit de superstitionibus /Egyptiacis, vide 
Damascium in Exc. Photii cod. 242 coll. Suida 
v. Ἡραῖσχος. 


AITYIITIAKA [GEOAOFOYMENA] 


Athen. III, p. 83, C : Τὰ δὲ τῶν "Eeneoiówv λεγό- 
μενα μῆλα ὅτι ἐς τοὺς Διὸς xal "Hpac λεγομένους γά - 
μοὺς ἀνῆχεν fj γῆ, Ἀσκληπιάδης elonxev ἐν ἑξηχοστῷ (?) 
Αἰγυπτιαχῶν. 

2. 


Suetonius Octav. c. 94 : Zn 4sclepiadis Mendctis 
Θεολογουμένων libris lego, tiam, quum ad solemne 
Apollinis sacrum media nocte venisset, posita in 
templo lectica, cena ceteree matrona dormirent, 
ebdormisse; draconem repente irrepsisse ad eam, 


paulloque post egressum ; illamque expergefactam, 


quasé a concubitu mariti purificasse se, et statim 
ín cerpore ejus exstitisse maculam, veluti depicti 
draconis, nee potuisse unquam exigi; adeo ut mox 
publicis balneis perpetue abstinuerit; Augustum 
natum mense «decimo, et οὗ hoc Apollinis filium 
existimatum. 

Mendetis, corrupte, ut videtur, pro Mendite 
(Μένδης, πόλις Αἰγύπτου. Ὁ πολίτης Mevoroux... 
xai Μενδίτης St. B.), ut jam Vossius suspicatus est , 
quamquam dubitans. Fortasse enim Menzdetis Theo. 
logumena accipienda esse ait de opere, quo Men- 
desiorum deorum cultum exposuerit auctor. « Sane 
irreligiosa religio Mendetica pessime audiebat ob 
femineos cum hirce concubitus. Quare Asclepiades 
excusaturus illud hoc opere aiebat etiam summos 
Graci Romanique imperii heroes ex dracone con- 
ceptos esse, velut Alexandrum Magnum, Scipio- 
nem Africanum et Casarem Augustum. » 


— 





ASCLEPIADES ANAZARBENSIS. 


Stephan. Byz. : Ἀναζαρθὰ, πόλις Κιλιχίας, ἀφ᾽ ἧς 
᾿᾿Ἀσχληπιάδης, 6 πολλά τε καὶ ἄλλα καὶ [Περὶ ποταμῶῆν 
γρά ipae 86 X ίον. 
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Strabo X1V, p. 650 : Ἄνδρες δὲ γεγόνασιν ἔνδοξοι 
Νυσαεῖς Ἀπολλώνιός τε ὃ στωιχὸς φιλόσοφος, τῶν Παν-- 
αἰτίου γνωρίμων ἄριστος, καὶ Μενεχράτης Ἀριστάρ-- 
4ου μαθητὴς, xal Ἀριστόδημος, ἐχείνου υἱὸς, οὗ 
διηχούσαμεν ἡμεῖς ἐσχατογήρω νέοι παντελῶς ἐν τῇ 
Νύσῃ, xal Σώστρατος δὲ ὃ ἀδελφὸς τοῦ Ἀριστοδήμου, 
χαὶ ἄλλος Ἀριστόδημος ἀνέψιος αὐτοῦ, ὁ παιδεύσας 
Μάγνον τὸν Πομπήιον, ἀξιόλογοι γεγόνασι γραμματι- 
xo( - 6 δὲ ἡμέτερος xal ἐρρητόρευε xal ἐν τῇ Ῥόδῳ xal 
ἐν τῇ πατρίδι δύο σχολὰς συνεῖχε, πρωὶ μὲν τὴν ῥη- 
τορικὴν, δείλης δὲ τὴν γραμματικὴν σχολήν " ἐν δὲ τῇ 
Ῥώμη τῶν Μάγνου παίδων ἐπιστατῶν ἠρχεῖταᾳ τῇ 
γραμιατικῇ σχολῇ. Romae Aristodemus, Strabonis 
magister, secundum Clintonis computum (F. H. 
tom. III, p. 554), docuit circa 60- 4o a. Chr. Hunc 
rhetorem simul et grammaticum laudat schol. 
Hom. Il. IX, 453 : Ἀριστόδημος 6 Nucasuc , δήτωρ 
τε ἀλλὰ (ἅμα Clint. ) xal γραμματιχὸς, ἐπενόησε γρα- 
φὴν τὴν τῇ οὐ πιθόμην οὐδὲ ἔρεξα... Πρὸ δὲ αὐτοῦ 
Σωσιφάνης τὴν τοιαύτην εὗρε γραφήν. Adde Vit. 
Hom. Iriart. p. 33 : Ἀριστόδημος δὲ 6 Νυσαεὺς 
Ῥωμαῖον αὐτὸν («5v “Ὅμηρον) ἀποδείχνυσιν ἔχ τινων 
ἠθῶν Ῥωμαϊχῶν (cf. Welck. Cyc. p. 196). De Ari- 
stodemi 'ΡῬητοριχῇ χολαχευτικῇ cf. Walz. Rhett, Gr. 
VI, p. 35. Grammaticum Aristodemum una cum 
Aristocle:obiter commemorat Varro De ling, lat. 
X, γῆ, p. 201 ed, Müller. Alterutrius Aristodemi 


fuerint Historie, quarum primum librum laudat 


Parthenius. 
IXTOPIAI, 
E LIBRO PRIMO, 
1. 
Perthenius Erot. c. 8 : Περὶ Ἡ ρίππης. (Ἱστορεῖ 


Ἀριστόδημος ὃ Νυσαεὺς ἐν a' Ἱστοριῶν περὶ τούτων, 
πλὴν ὅτι τὰ ὀνόματα ὑπαλλάττει, ἀντὶ Ἣ ρίππης χα- 
λῶν Γυθυμίαν, τὸν δὲ βάρδαρον Καυάραν.) — Ὅτε 
δὲ οἱ Γαλάται χατέδραμον τὴν ᾿Ιωνίαν χαὶ τὰς πόλεις 
ἐπόρθουν, ἐν Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων χαὶ δυνη- 
θροισμένων γυναιχῶν ἐν τῷ ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς πάλεως 
ἀπέχει, ἀποσπασϑέν τι μέρος τοῦ βαρθαριχοῦ διῆλθεν 
εἷς τὴν Μιλησίαν καὶ ἐξαπιναίως ἐπιδραμὸν ἀνεῖλεν τὰς 
γυναῖκας. Ἔνθα δὴ τὰς uiv ἐρρύσαντο, πολὺ ἀργύριόν 
τε xal χρυσίον ἀντιδόντες, τινὲς δὲ, τῶν βαρθάρων αὖ- 
ταῖς οἰκειωθέντων, ἀπήχθησαν, ἐν δὲ αὐταῖς xat "Hoin- 
πη, γυνὴ Ξάνθον, ἀνδρὸς ἐν Μιλήτῳ πάνυ δοχίμου γέ- 
νους τε τοῦ πρώτου, παιδίον ἀπολιποῦσα διετές, Ταύτης 
πολὺν πόθον ἔχων ὁ Ξάνθος ἐξηργυρίσατο μέρος τῶν 
δπαργμάτων, xal χατασχευασάμενος χρυσοῦς δισχιλίους 
τὸ μὲν πρῶτον εἰς Ἰταλίαν ἐπεραιώθη" ἐντεῦθεν δὲ 
ὑπὸ ἰδιοξένων τινῶν κομιζόμενος el; Μασσαλίαν ἀφι- 
χνεῖται, χἀχεῖθεν εἰς τὴν Κελτιχήν " xai προσελθὼν τῇ 
οἰχίᾳ, ἔνθᾳ αὐτοῦ συνῆν fj γυνὴ ἀνδρὶ τῶν μάλιστα 
καρὰ Κελτοῖς δοξαζομέγων, ὑποδοἧς ἐδεῖτο τυχεῖν, 


Τῶν δὲ διὰ φιλοξενίαν ἑτοίμως αὐτὸν ὑποδεξαμένων, 


εἰσελθὼν δρᾷ τὴν γυναῖχα, xat αὐτὸν ἐχείνη, τὼ χεῖρε 
ἀμφιθαλοῦσα, μάλα φιλοφρόνως προσηγάγετο. Παρα- 
χρῆμα δὲ τοῦ Κελτοῦ παραγενομένον, διεξῆλθεν αὐτῷ 
τήν τε ἄλην τἀνδρὸς fj "Hors, xal ὡς αὐτῆς ἕνεχα 
ἦχοι λύτρα χαταθησόμενος" ὁ δὲ ἠγάσθη τῆς ψυχῆς 
τὸν Ξάνθον, xai αὐτίχα συνουσίαν ποιησάμενος τῶν 
μάλιστα προσηχόντων, ἐξένιζεν αὐτόν * παρατείνοντος 
δὲ τοῦ πότου, τὴν γυναῖκα συγχαταχλίνει αὐτῷ χαὶ δι’ 
ἑρμηνέως ἐπυνθάνετο, πηλίχην οὐσίαν εἴη χεχτημένος 
τὴν σύμπασαν᾽ τοῦ δὲ εἰς ἀριθμὸν χιλίων χρυσῶν φή- 
σαντος, ὃ βάρθδαρος εἷς τέσσαρα μέρη χατανέμειν αὐτὸν 
ἐχέλευε, καὶ τὰ μὲν τρία ὑπεξαιρεῖσθαι, αὑτῷ, γυναιχὶ, 
παιδίῳ. τὸ δὲ τέταρτον ἀπολείπειν ἄποινα τῆς γυναι- ᾿ 





De Herippe. (Seribit Aristodemus Nysaensis in primo 
Historiarum eadem , preeterquam quod nomina commutat , 
pro Herippe Gythymiam nominans, barbarum vero Cava- 
ram vocat.) — Quum Galli incursionem (facerent in loniam, 
civitatesque depopularentur, in Mileto forte Cereris sacra 
Thesmophoria celebrabantur, et mulieres congregate in 
templo erant, quod non longe aberat a civitate. 'Tum pars 
quaedam barbarici agminis a reliquis avulsa in Milesium 
agrum pervenit , et improviso incursu facto mulieres rapuit. 
Quarum partem multo auro et argento dato Milesii libera- 
runt; nonnulla autem a barbaris qui consuetudine eas sibi 
adjunxerant, abductee sunt. in quarum numero Herippe 


quoque fuit, uxor Xanthi , hominis magne auctoritatis ao 
primi generis in Mileto, relicto domi puero bienni. Hujus 
igitur vehementi desiderio ardens Xanthus magnam bona: 
rum suorum partem argento commutavit, ac comparati 
aureis bis mille, primum in Italiam transiit , inde ab ha- 
spitibus quibusdam deductns, Massiliam pervenit, atque 
inde in regionem Celtarum. Quumque ad domum accessis- 
set, in qua uxor ejus degebat cum viro apud Celtas reputa- 
tione maxima , ut bospitio exciperetur, rogabat. Illis autem 
prompte (qua eorum hospitalitas est) eum excipientibus, 
ingressus domum vidit uxorem , atque illa eum vicissim ul- 
nis amplexa, multa gratia prosecula est. Mox vero ubi Celfa 
20. 


808 


χός. Ὥς δὲ dq xoitóv ποτε ἀπετράπετο, πολλὰ χατε- 
μέμφετο τὸν Ξάνθον fj γυνὴ διὰ τὸ μὴ ἔχοντα τοσοῦτο 
χρυσίον ὑποσχέσθαι τῷ βαρδάρῳ, κινδυνεύειν τε αὐτὸν, 
εἰ μὴ ἐμπεδώσειε τὴν ἐπαγγελίαν" τοῦ δὲ φήσαντος, ἐν 
ταῖς χρηπῖσι τῶν παίδων xat ἄλλους τινὰς χιλίους χρυ- 
σοῦς χεχρύφθαι διὰ τὸ μὴ ἐλπίζειν ἐπιειχῇ τινα βάρ- 
Éapoy καταλήψεσθαι, δεήσειν δὲ πολλῶν λύτρων, fj γυνὴ 
τῇ ὑστεραίᾳ τῷ Κελτῷ χαταμηνύει τὸ πλῆθος τοῦ χρυ- 
σοῦ xal παρεχελεύετο χτεῖναι τὸν Ξάνθον, φάσχουσα 
πολὺ μᾶλλον αἱρεῖσθαι αὐτὸν τῆς τε πατρίδος χαὶ τοῦ 
παιδίου, τὸν μὲν γὰρ Ξάνθον παντάπασιν ἀποστυγεῖν. 
Τῷ δὲ ἄρα οὐ πρὸς ἡδονῆς ἣν τὰ λεχθέντα, ἐν νῷ δὲ 
ety ev αὐτὴν τίσασθαι. ᾽Ἐπειδὴ δὲ ὁ Ξάνθος ἐσπούδαζεν 
ἀπιέναι, μάλα φιλοφρόνως προὔπειπεν ὁ Κελτὸς, ἐπα- 
γόμενος καὶ τὴν Ἡρίππην" ὡς δὲ ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς 
Κελτῶν χώρας ἀφίκετο, θυσίαν ὁ βάρθαρος ἔφη τελέ- 
σαι βούλεσθαι πρὶν αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων χωρισθῆναι, 
xa χομισθέντος ἱερείου, τὴν "Horny ἐχέλευεν ἀντι- 
λαδέσθαι" τῆς δὲ κατασχούσης, ὡς καὶ ἄλλοτε σύνηθες 
αὐτῇ, ἐπανατεινάμενος τὸ ξίφος χαθιχνεῖται χαὶ τὴν 
χεφαλὴν αὐτῆς ἀφαιρεῖ, τῷ τε Ξαάνθῳ παρεχελεύετο μὴ 
δυσφορεῖν, ἐξαγγείλας τὴν ἐπιδουλὴν αὐτῆς, ἐπέτρεπέ 
τε τὸ χρυσίον ἅπαν χομίζειν αὐτῷ. 

Ἡ ρίππη ]sic cod. "Hoirz Passov. Οὐ forma 
verior sit, incertum. Καυάρας Galatarum rex est ap. 
Polyb. IV, 46, 3. VIII, 24. — δισχιλίους spreta 
cod, lectione χιλίους, ex conj. Passovius et We- 
stermannus , quum infra Xanthus confiteatur, attu- 
lisse 56 altera aureorum millia in calceis servorum. 

Przter Nysaeum memorandi nobis sunt .fristode- 
mus Eleus et dristodemus Thebanus. 

Amisropkwr Erxr meminit Eusebius in Chron. 
p. 141 ed. Mai. (et Cramer. Anecd, Paris. II, 
p- 141) et Syncellus p. 196 : ἹἹστοροῦσι δὲ of περὶ 
Ἀριστόδημον τὸν Ἠλεῖον ὡς ἀπὸ εἰχοστῆς xai ξδόμης 
᾿Ἰρλυυπιάδος ἤρξαντο οἵ ἀθληταὶ ἀναγράφεσθαι, ὅσοι δη- 
λαδὴ νιχηφόροι" πρὸ τοῦ γὰρ οὐδεὶς ἀνεγράφη, ἀμελη- 
σάντων τῶν προτέρων. Τῇ δὲ εἰχοστῇ ὀγδόῃ τὸ στάδιον 
γιχῶν Κόροιθος ᾿λεῖος ἀνεγράφη πρῶτος, xat ἣ OXvu- 


ARISTODEMI THERANT 


πιὰς αὔτη πρώτη, ἐτάχθη, dg ἧς “Ἰέλληνες ἀριθμοῦσι 
τοὺς χρόνους. ᾿Γὰ δὲ αὐτὰ τῷ Ἀριστοδήμῳ καὶ []ολύ-- 
6toc ἱστορεῖ. Hzec aut ex Olympionicarum Ἀναγραφῇ 
aut ex iisdem commentariis petita, ad quos perti- 
nent sequentia, 

Harpocratio : ᾿Ελλανοδίχαι... 'Apttovéinc Ἠλείων 
πολιτείᾳ (fr. 91) τὸ μὲν πρῶτόν φησιν ἕνα χαταστῆσαι 
τοὺς Ἠλείους ᾿Ελλανοδίκην, χρόνου δὲ διελθόντος B', τὸ 
δὲ τελευταῖον θ΄- Ἀριστόδημος δ᾽ ὁ ᾿Ηλεῖός φησι τοὺς 
τελευταίους τιθέντας τὸν ἀγῶνα “Ελλανοδίχας εἶναι v, 
ἀφ᾽ ἑχάστης φυλῆς ἕνα. 

Eadem habet schol. Pind. Ol III, 23 (cf. 
Boeckh. ad h. 1.), ubi Aristodemus citatur non ad- 
dita notitia patrie. Non igitur dubium est quin 
Eleus sit Aristodemus, quem tanquam Pindari in- 
'terpretem novimus ex schol. Pind. Ol. VI, 33. XI, 
55. Pyth. III, 137. Nem. I, 79. 85. VII, 1. 56. 
30. 151, et ex Athenzo XI, p. 495, F , qui Aristo- 
demi laudat librum tertium Περὶ Πινδάρου. Quod 
ap. schol. ad Pind. Isth. I, 11, Jflezandrinus 
didtur, nihil impedit quominus ex Elide oriun- 
dus (") fuerit. /Etatem grammatici prodit schol. ad 
Nem. VII, :, ubi Aristarchi fuisse discipulus per- 
libetur. 

AnisTODEMUS TixpaNvs ( fr. 2, modo recte lia- 
beat vox Grfato;) , Thebaicorum auctor, quando 
floruit nescimus. 


OGHBAIKA EIIITPAMMATA. 


Cf. similes libros Philochori ᾿Ἐπιγράμματα "A :- 
τιχά (Suidas v. Φιλόχορος, Vid. Prolegg. ad Fragm. 
Hist. tom. I, p. LXXXIX ), et Polemonis Περὶ τῶν 
χατὰ πόλεις ἐπιγραμμάτων (v. Polemonis fr. p. 138). 


(*) Cf. Aristodemus Eleus, olympionica Ol. 98 ap. Euse- 
bium Chron. p. 151, et Pausaniam VI, 3, 4. Ceteros Aristo- 
demos enumerare haud vacat. 





supervenerat, exponit ei Herippe viri errores, et quod 
ipsius gratia venerit, !iberationis preemia exsoluturus. Celta 
itaque animum Xanthi laudavit, convocatisque statim ami- 
cis maxime cognatis, hospitaliler eum tractavit, et pro- 
grediente convivio, uxorem juxta eum decumbere jussit , 
el per interpretem interrogavit, quanti mstimet univer- 
sam rerum suarum summam. Xantho vero in numerum 
mille aureorum respondente, barbarus cum summam in 
qualtuor partes dividere jussit, ila ut tres sibi, uxori et 
filio tolleret, quartam vero relinqueret pretium redem- 
ptionis uxoris. Quum vero in cubile pervenissent , plu. 
rimum increpavit Xanthum uxor, propterea quod tantuin 
auri non haberet, quantum barbaro esset pollicitns, pe- 
riclitaturum ob id ipsum inquiens , nisi promissis satisfa- 
eiat. Xanthus autem respondit, adhuc alios mille aureos 
in servorum crepidis sibi occultatos esse , quod non speras- 


set tam equum aliquem barbarum se reperturum fuisse, 
sed longe eum majora pretía expostalaturim. Sequenti erj:o 
die uxor Celtis indicat multitudinem auri, jussitque ob id 
oocidi dehere Xanthum , confitens se ipsius amore plus 
quam et patrio et pueri teheri ; Xantho vero se penitus 
esse infestam. At nulla voluptate ea dicta Celta accepit, 
in animoque habuit ipsam occidere. Quum autem discessum 
pararet Xanthus, eum valde amanter a se dimisit Celta, 
deducens simul cum eo Herippen. Deinde quum pervenisset 
jam ad (ines regionis Celticze, barbarus se sacrum factu- 
rum dixit, antequam discederent. Victima itaque adornata, 
Herippen jussit attingere : quee quum, ut alias cogsueve- 
rat , apprehendisset , extenso gladio eam ferit, caputque ei 
ampulat, consolatus Xanthum ne smgre ferat, revelans 
simul insidias illi ab ea paratas , permisilque omne aurum 
illi absportare. ᾿ 


: FRAGMENTA. 


E LIBRO PRIMO. 


1. 


Schol. Apoll. Rhod. II, 904 : "Ot χατεπολέμη- 
σεν "Ivóobc ὁ Διόνυσος, Διονύσιος φησὶ xal Ἀριστόδη- 
μος ἐν πρώτῳ Θηδαϊχῶν ἐπιγραμμάτων. .Eundem 
Aristodemum citaverit Etym, M. p. 277, 44 : Διό- 
vuG0c. .. ἀπὸ τοῦ Διὸς ὑετοῖς χεράγνυσθαι, ὅ ἐστι ὕδα- 
σιν, ὡς πιθανεύεται Ἀριστόδημος. Cf. Suidas v. ὝΤης. 


OHBAIKA. 


2. 
E LIBRO SECUNDO. 


Schol. Theocrit, VIL, 103 : Ὅμολος δὲ Θετταλίας 
ὄρος, ὡς “Ἔφορος καὶ Δριστόδημος ὁ Θηδαῖος, ἐν οἷς 
ἱστορεῖ περὶ τῆς ἑορτῆς τῶν Θμολωίων. Fortasse il- 
lud ὁ Θηύθαῖος a scholiasta fictum , nec diversuys 
Thebanum Α. ab Elee opinatur Beckh. ad schol. 
Pind. p. XIV. Dere vide Müller. Min. p. 333 sq. 

Schol. Eur. Phen. 1119 : Ὁμολωίσι, IHóAat Θη- 
δῶν αὗται οὕτως ἐχλήθησαν ἀπὸ “Ὁμολωέως τοῦ Ἀμ- 
φίονος. "Foo γὰρ περὶ Ἀμφίονά φασι σὺν τοῖς παισὶν 
ἅμα Κάδμῳ τειχίσαι τὴν πόλιν. Ἀριστόδημος δ᾽ αὐτάς 
φησιν οὕτω χληθῆναι διὰ τὸ πλησίον εἶναι τοῦ Ὅμο- 
λωοῦ. Ἄλλλοι δὲ, ἀπὸ μιᾶς τῶν Νιόβης θυγατέρων, 


Ὁμολωΐδος χαλουμένης. De re cf. Unger. Parad, The- . 


ban. p. 3233 sq. 

Photius Lex. : 'Oj 0A 6 toc Ζεύς, ἐν 8 Gat xal ἐν 
ἄλλαις πόλεσι Βοιωτίας, xal. dv Θεσσαλίᾳ ἀπὸ Ὅμο- 
λώας ( Ὁμολωίας, Ὁμολόας, ὋὉμολαΐας cod. ap. Sui- 
dam) προφήτιδος τῆς ᾿Εννυέως * ἣν προφῆτιν εἷς Δελ- 
φοὺς πεμφθῆναι 6 (ὡς Suid.) Ἀριστοφάνης ἐν δευτέρῳ 
Θηῤαϊχῶν Ἴστρος δὲ x. τ᾿ λ. Eadem Suidas et Eudo- 
cia s. v. Apostol. XIV, 4o. Ársen. Violar. p. 381 εἴ 
Favorinus, qui pro ᾿Αριστοφάνης exhibet Ἀριστό- 
δημος, quod reponi jubet Valckenarius ad schol. 
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Eur. 1. 1. Fuit tamen etiam Aristophanes quidam, 
qui de rebus Bocoticis atque Thebanis scripsit. De re 
vide Boeckh. Expl. Pindar. p. 604; Müller. Min. 
p. 233; Creuzer. Symbol, 11. p. 98; Preller. De- 
meter p. 352, citante Hermanno in Gottesd. 4:|- 
terth, 6 63, 21. 


2 a. 


Schol. Eurip. Phoen. 1113 : Ὠγύγια δ᾽ εἰς πυ- 
Ào u.a 0* ] Ὠγύγια προσηγορεύθη, φησὶν ᾿Αριστόδημος, 
διὰ τὸ τοὺς περὶ ᾿Αμφίονα xol Ζῆθον, τειχίζοντας τὰς 
Θήόδας, παρὰ τὸν Ὠγύγου τοῦ βασιλέως τάφον αὐτὰς 


τάξαι. 
3. 


Schol. Eur. Phoen. 159: ἑπτὰ παρθένων] Ὁ Ἄρι- 
στόδημος οὐδαμοῦ ἐν ταῖς Θήραις φησὶ τῶν Νιοδιδῶν 
εἶναι τάφον, ὅπερ ἐστὶν ἀληθές" ὡς αὐτοσχεδιάζειν οὖν 
ἔοικεν Εὐριπίδης. ᾿ 

ῆ. 

Schol. Eur. Phan. 1156 : Πρὸς ταῖς Κρηναίαις 
πύλαις φησὶ τὸν Παρθενοπαῖον ὑπὸ τοῦ Περιχλυμενοῦ 
λιθοδοληθῆναι ᾿Αριστόδημος. 


« Cod. Aug. Ἀριστόθουλος male, vide Valcken. » 
Matthic. 


5. 


Photius Lex. : Τευμησία. Περὶ τῆς Τευμησίας 
ἀλώπεχος αἱ τὰ Θηδαϊχὰ γεγραφότες ἱχανῶς ἱστορήχα- 
σι, καθάπερ Ἀριστόδημος. ᾿Επιπεμφθῆναι μὲν γὰρ ὑπὸ 
θεῶν τὸ θηρίον τοῦτο τοῖς Καδμείοις, διότι τῆς βασιλείας 


᾿ἐξέκλειον τοὺς ἀπὸ Κάδμου γεγονότας. Κέφαλον δέ 


φασι τὸν Δηιόνος, ᾿Αθηναῖον ὄντα xal χύνα χεχτημένον, 
ὃν οὐδὲν διέφευγε τῶν θηρίων " ὃς ἀπέχτεινεν ἄχων 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα Πρόχριν, καθηράντων αὐτὸν τῶν 
Καδμείων: διώκειν τὴν ἀλώπεχα μετὰ τοῦ χυνός" χα- 





THEBAN/E INSCRIPTIONES. 


f. 

Bacchum Indos debellasse Dionysius ait et Aristodemus 

primo libro Thebanarum inscriptionum. 
2. 

Homolus, Thessalite mons, ut Ephorus ait et Aristode- 
mus Thebenus eo loco, ubi de Homoloiorum festo exponit. 

Homoloides porta. Thebarum nomen habent ah Homo- 
loeo , Amphionis filio. Nam Amphionem ejusque filios una 
cum Cadmo muris cinxisse urbem perhibent. Contra Ari- 
stodemus inde eas nominatas esse dicit, quod Homoloium 
versus sitze sint. Alii ab Homoloide, una Niobes filiarum, 
appellatas volunt. 

Hemoloius Juppiter Thebis colitur et in aliis Baotie 
urbibus et in Thesealia : dictus ab Homoloia fatidica, Enyei 
filia, quam vatem Delphos missam fuisse Aristodemus nar- 
rat libro secundo. 


2 dq. : 
Ogygie poris, Aristodemus ait, inde nomen habent, 
quod Amphion el Zethus muris Thebarum urbem cingentes 
prope Ogygis regis sepulcrum eas collocaverunt. 


Aristodemus nuspiam Thebis esse Niubidarum sepulcrum 
dicit; idque verum est, adeo ut hariolari Euripides vi- 
deatur. 

4. 

Ad Crenzas portas Parthenopoeum a Periclymeno ἰδεῖ 

lapidibus interfectum esse Aristodemus dicit. 
5. 

De Teumesia vulpe Thebanarum rerum scriptores , ut* 
Aristodemus , fuse exponunt. Immiseam hanc bestiam a diis 
dicunt Cadmeis propterea quod Cadmi prosapiam a regno 
excluderent. Cephalum vero aiunt, Dceionis filium, Alhe- 
nicnsem, cui canis erat, quem nulla fera poterat effugere , 
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ταλαμθανομένους δὲ περὶ vov Τευμησὸν, λίθους γενέσθαι 
τόν τε χύνα xal τὴν ἁλώπεχα, Εἰλήφασι δ᾽ οὗτοι τὸν 
μῦθον ἐχ τοῦ ' ExwxoU χύχλου. Eadem Suidas, Apostol. 
XVIII, 42, ubi pro Ἀριστόδημος corrupte Χρηστό- 
δημος. Cf. Hesych. p. 1376, et quz congessit Un- 
ger. in Theban. Paradox. p. 4oo sq.; Welcker. 
Cycl. p. 70 sq. Bode Gesch. d. gr. Poes. II, p. 398. 


. 6. 


Schol. in Hom. Il. £, 1 cod. Paris. 3679 in Cram, 
An. Par. III, p. 18 : Μετὰ δὲ τὴν Ἰλίου πόρθησιν 
“Ἔχτωρ 6 Πριάμον xal μετὰ τὸν θάνᾶτον τὴν τῶν θεῶν 
ηὐτύχησε τιμήν. Οἵ γὰρ ἐν Βοιωτίᾳ Θηδαῖοι, πιεζό-- 
μενοι χαχοῖς, ἐμαντεύσαντο περὶ ἀπαλλαγῆς. Χρητμὸς 
δὲ αὐτοῖς ἐδόθη παύσασθαι τὰ δεινὰ, ἐὰν ἐξ Ὀφρυνίου 
τῆς Τρωάδος τὰ “Εχτορος ὀστᾶ διαχομισθῶσιν εἰς τὸν 
παρ᾽ αὐτοῖς χαλούμενον Διὸς γονὰς τόπον. Οἱ δὲ τοῦτο 
ποιήσαντες xol τῶν χακῶν ἀπαλλαγέντες, διὰ τιμῆς 
ἔσγον “Ἕχτορα, κατά τε τοὺς ἐπείγοντας καιροὺς ἐπι- 
καλοῦνται τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Ἢ ἱστορία παρὰ 'Apt- 
στοδήμῳ. 

Scquuntur fragmenta, quz cujusnam sint Ari- 
stodemi non constat. 


TEAOIA AIIOMNHMONEYMATA. 
E LIBRO SECUNDO. 


. δ 

Atlienzus VI, p. 344, F : Ἀριστόδημος δ᾽ ἐν δευτέρῳ 
Γελοίων ἀπομνημονευμάτων παρασίτους ἀναγράφει, 
Ἀντιόχου μὲν τοῦ βασιλέως Σώστρατον, Δημητρίου δὲ 
τοῦ Πολιορχητοῦ Ἐαγόραν τὸν χυρτὸν, Σελεύχου δὲ 
Φορμίωνα. 


ARISTODEMI THEBANI 


8 


Idem VIII, p. 338, A : Ἀριστόδημος δὲ ἐν Osuxépo 
IeAoleov ἀπομνημονευμάτων qnol: « Δωρίωνος τοῦ 
χρουματοποιοῦ, χυλλόποδος ὄντος, ἀπώλετο ἐν cuuo- 
σίῳ τοῦ χωλοῦ ποδὸς τὸ βλαυτίον. Καὶ ὃς, Οὐδὲν, ἔφη, 
πλεῖον χαταράσομαι τῷ χλέψαντι, ἢ ἁρμόσαι αὐτῷ τὸ 
τανδάλιον. » Cf. Hegesander ap. Athen. 1. Ἰ. 


9. 

Idem XIII, p. 585, A : Ἀριστόδημος δ' ἐν δευξέρῳ 
Γελοίων ἀπομνημονευμάτων, « Γνάθαιναν, φησὶ, δύο 
ἐμισθώσαντο, στρατιώτης xal. μαστιγίας" ἀναγωγότε- 
pov οὖν τοῦ στρατιώτου λάχχον αὐτὴν εἰπόντος, Πῶς, 
ἔφησεν, ἣ ὅτι δύο ποταμοὶ ἐμδάλλετέ μοι, Λύχος xal 
᾿Ελεύθερος ; Ἐπὶ δὲ τὴν θυγατέρα τῆς Γναθαίνης 
πτωχῶν ἐραστῶν χωμαζόντων, καὶ ἀπειλούντων xata- 
σχάψειν τὴν οἰκίαν, ἐνηνογ έναι γὰρ δικέλλας xal diac, 
Εἰ ταῦτ᾽ εἰχεθ᾽ ὑμεῖς, εἶπεν ἡ Γνάθαινα, ἐνέχυρα 
θέντες τὸ μίδϑωια ἂν ἀπεστείλατε. » Ex eodem fonte 
fluxerint que sequuntur apud Athengum similes 
historiuncula. 


E LIBRIS INGERTIS. 
10. 


Idem VIII, p. 345, B : Ἀριστόδημος δ᾽ ἐν toic ᾿ ελοίοι; 
ἀπομνημονεύμασιν Εὐφράνορά φησι τὸν ὀψοφάγον, 
ἀχούσαντα ὅτι ἄλλος ἰχθυοφάγος ἀπέθανε θερμὸν ἰχθύος 
τέμαχος χαταπιὼν, ἀναφωνῇσαι, "ItpócuAo« ὃ θάνατος. 

: 11. | 
Idem VI, p. 245, D : Ἀριστόδημος δ᾽ ἱστορεῖ, Βέ- 


θυν, τὸν Λυσιμάχου τοῦ βασιλέως παράσιτον, ἐπεὶ αὖ- 





a caede Procridis üxofis, quam invitus commiserat , apud 
Cadmeos purgatum , cum cane suo vulpem istam persecue 
tum esse. At quum ad Teumesum concurrerent, canem et 
vulpem in lapidem mutatos esse. Fabulam hanc sumpserunt 
e Cyclo epico. 
6. 

Jlio everso, Hector Priami filius post mortem etiim divi- 
nos nactusest honores. Etenim in Boeotia Thebani calamitate 
pressi deum de remedio interrogaront, oraculumque iis 


datum est cessura esse mala , si Hectoris ossa ex Ophrynio' 


Troadis in eum qui apud ipsos Jotis na(ales vocatur, locum 
transportareat. Quo facto quum malo liberarentur, Hector 
in honore apud eos erat, et quando tempora urgent, pre» 
sens ejus auxilium implorare solent. Historia legitur apud 
Aristodemum. 


RIDICULE DICTA. 


1. 

Atristodemus secundo libro De ridiculis Memorabilium , 
parasitos recenset : Antiochi quidem regis, Sostratum ; De- 
metrii vero Poliorcetze , Euagoram gibbum ; Seleuci vero, 
Pliormionem. 

8. 
Aristodemus secundo libro Ridicule diclorum , scribit : 


« Altero pede claudus quum esset Dorion fidicen, amisit 
in convivio soleam claudo pede aptam. Tum ille : Nihil 
amplius, inquit, precot huic qui eam surripuit, quam 
ut ejus sit pedi apta. » 
ὃ. 

Aristodemus secundo libro Dictorum rídiculorum ait : 
« Gnathana ἃ duobus erat cenducta , altero milite , altero 
verberone. Quam quum protervius (acum appellaret miles : 


*« Qut sic? inquit illa ; an quod duo amnes ih me ipfluitis, 


Lycus et Elentherus? » Ad Gnatluene filiam quum pauperes 
nonnulli amateres comessatum venissent, minitantes, se 
(ni intro admitterentur) edes diruturos; attulisse enim va 
caussa ligones et rutra. : « At hsec si haberetis, ait Gnatheena, 
pignoti opposuissetis, mercedemque misiseetis. » 


Aristodemus in Ridicule dictis scribit | Euphranorem , 
piscium helluonem, quum alium hielluonem fescivisset mor- 
tuum esse deglutito fervido piscis pulpamento, O sacrile- 
gam mortem ! exclamasse. 

(1. 


Aristedemus narrat, Bithyn, Lysimachi regis para- 


FRAGMENTA. 


τοῦ εἰς τὸ ἱμάτιον 6 Λυσίμαχος ἐνέφαλε ξύλινον σχορ- 
πίον, ἐκταραχθέντα ἀναπηδῆσαι, εἶτα γνόντα τὸ γεγε- 
νημένον, Καγὼ σὲ, φησὶν, ἐκχφοδήσω, βασιλεῦ" δός μοι 
τάλαντον. Ἦν δ᾽ 6 Λυσίμαχος μιχρολογώτατος. 


ΜΥΘΙΚΩΝ ΣΥΝΑΓΩΙῊ. 
E LIBRO TERTIO. 
12. 


Plutarch. Par. roin. c, 35 : AotjoU κατασχόντος 
Λακεδαίμονα, ἔχρησεν ὃ θεὸς καύεασθαι, ἐὰν παρθέ- 
vov εὐγενῇ χατὰ ἔτος θύσωσιν. “Ελένης δέ ποτε κληρω- 
θείσης, χαὶ προαχθείσης χεχσεμημένης, ἀετὸς χαταπτὰς 


ἥρπασε τὸ ξίφος, χαὶ ἐς τὰ βουχόλια χομίσας ἐπὶ δά-. 


μαλιν κατέθηκεν " ὅθεν ἀπέσχοντο τῆς παρθενοκτονίας - 
ὡς Ἀριστόδημος ἐν τρίτῃ Μυθιχῖ συναγωγῇ. Eandem 
historiam habes in fragmento lacero Joh. Lydi De 


mens. mit., ubi pre Áristodemo laudatur Aristides ; . 
sed prebabiliter pro verbis Ἀριστείδης ὃς reponen- : 


dum ᾿Αρτστόδημος. V. Aristidis fragm. 25. 
13. 


ΠΕΡΙ EYPHMATQN. 


Clem. Alex. Strom. I, p. 133 ( et ἔπε. P. E. 
p- 476) inter eos qui Περὶ εὑ onu &cov scripse- 
runt , etiam 4Arístodemunm recenset, 

| 14. 


Inter scriptores qui Aristodesi scriptoris men- 
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tionem faciant, Vossius citat Tertullianum De ani- 
ma c. 46, ubi hzc : PAitippus Macedo, nondum 
pater, Olympiadis uxoris naturam obsignasse | se] 
viderat annulo. Leo erat sigrtum. Crediderat pre - 
ciusam genituram. Opinor quia leo semel pater est. 
Mristodemus οὶ Aristophon conjectans, imo mih 
vacuum obsignari ; filium et quidem maximi impe - 
tus portendi, 4lexandram qui sciunt, leonem an- 
nuli recagnoscunt. Verum in his illa : Jristodemus 
vel dristophon, non scriptorem denotant, sed 
sommii interpretem; quanquam Tertullianum fe-. 
fellit memeria; nam nomen vatis est Aeistander. 
V. Phitarch,. Alex, c. ἃ : Ἀρίστανδρος 6 Ἰἱϊελαησεὺς 
χύειν ἔφη τὴν ἄνθρωπον * οὐδὲν γὰρ ἀποσφραγίζεσθαι 
τῶν χενῶν, καὶ χύειν παῖδα θυμοειδῇ καὶ λεοννώδη, τὰν 
φύσιν, Cf. Pseudocallisth. I, c. 8. 





ARTAVASDES 


ARMENLE REX. 


Plutarch. Crassus c. 33 : "Hv γὰρ οὔτε γραυμά- 
τῶν Ὑρώδης ( Parthorum rex ). Ἑλληνιχῶν ἄπειρος, 
ὃ δ᾽ "Aprxoudcón; ( Armeniz rex ) xal τραγωδίας ἐποίει 
xo λόγους ἔγραψε καὶ ἱστορίας, ὧν ἔνιαι διασώζον- 
ται. Ártavasdes ab Antomio captus an. 34, mori- 
tur an. 3o a. C. 





situm, quum in ejus vestem rex ligneam scorpionem inje- 
cisset, perturbatnm exsifiisse : deinde, re cognita , dixisse : 
Ego te quoque, rex, lerrefaciam : da mihi talentum ! 
Fuit enim Lysimachus supra modum evarus. 

12. 


est cessaturam luem, si quotannis generosam immolarert 
virginem. Helena autem quum esset aliquando sorte ducta, 
et ornata produoerefur, aquila devolans gladium abripuit, - 
et in armeatem deferens bubulee imposuit : quo factum est 
ut «ede virginis abetineretur. Aristodemus tertia Congerie 


Peslilentia Lacedeemonem wrgeate , divinitus significatum fabularem. 





THEOPHANES MYTILEN/EUS. 





De Theophane Mytilenzo, qui familiaritate 
pollebat Pomnpeii, ejusque res gestas literis tradi - 
dit , locus principalis exstat apud Strabonem X [1I, 
p. 617, qui claros Mytilenzos recensens scribit hzec : 
Ὕστερον δ᾽ ἐγένετο γρόνοις πολλοῖς Διοφάνης ὃ ῥή- 
τωρ ("), χαθ᾽ ἡμᾶς δὲ Ποτάμων xal Λεσθοχλῆς xal 
Κριναγόρας καὶ ὁ συγγραφεὺς Θεοφάνης. Οὗτος δὲ καὶ 
| Kore ἀνὴρ ὑπῆρξε, χαὶ Πομπηίῳ τῷ Μάγνῳ χα- 
τέστη φίλος, μάλιστα διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτὴν, χαὶ πάσας 
συγκατώρθωσεν αὐτῷ τὰς πράξεις" ἀφ᾽ ὧν τήν τε πα- 
τρίδα ἐχόσμησε, τὰ μὲν δι᾽ ἐχείνου, τὰ δὲ δι᾽ ἑαυτοῦ " 
xal ἑαυτὸν πάντων “Ελλήνων ἐπιφανέστατον ἀνέδειξ 
υἷόν τε ἀπέλιπε Μάρχον Πομπήιον, ὃν τῆς ᾿Ασίας ἐπί- 
τρόπον χατέστησέ ποτε Καῖσαρ ὃ Σεθαδτός " xal νῦν ἐν 
τοῖς πρώτοις ἐξετάζεται τῶν Τιδηρίον φίλων. 

Quando ad Pompeium et quomodo Theophanes 
accesserit, non constat (**). Civitate a Pompeio do. 


(*) De Diopbane rhetore, Tib. Gracchi magistro, v. Ci- 
cero Brut. c. 27 ; Plutarch. Gracch. 8, 20; Walz. Rhett. Gr. 
JV , p. 525; Porphyr. Vit. Plotin. c. 25. Alius est D:opha- 
nes Nicenue , ξαραδόξων et Γεωργιχῶν auctor, de quo v. 
Photius cod. 163 (cf. Westerimann. Paradox. p. XLII); 
Plin. H. N. VII, X, XIV, XV, XVlIl, XVIII; auctor. 
lat. ἃ. R. p δέ, 66, 164; Geopon. f,p. 7 ed. Nicl. Hunc 
intelligerem citari ap. schol. Apoll. Rh. I!I , 242, si recte 
ibi nomen se haberet (v. fragm. Diophanti). — De variis 
Tüeopbanibus vide Fabric. Bibl. Gr. vol. Xl, p. 218 ed. 
H.rl. Apad Stob. Floril.p 358 Theophanes in nonnullis codd. 
corrupte laudatur pro Theophrasto. 

(**) Sevinus ( Recherches sur la vie et sur lesouvrages 
de Théophane, in Mém. de Acad. tom. XIV, p. 143) : 
« Je serais tentó de croire que Théophane vint s'établir à 
Rome jeune encore, et dans lcs commencemenis de la 
guerre de Mitliridate. Les Mytiléniens, éblouis par le succés 
des armes de ce prince, lui avaient livré Mn. Aquilius, l'un 
des généraux dela république [ Vellej. Pat. IT, 18; Diodor. 
XXXVII , 27, 2; Appian. Mithrid. c. 21, cll. Plehn. Lesbíac. 
p.81). En vain les plus sages s'opposérent à une si làche 
résolution , la multitude obligea les chefs du parti contraire 
à sortir de la ville. 1} y abien de l'apparence que Théophane 
et ἔθη pére furent du nombre des exilés, Les partisans de 
Mithridate avaient tout à craindre des personnes qui, à la 
faveur de la considération que donne ordinairement une 
haute naissance, auraient peut-étre déconcertés leurs 
projets, et ramené l'esprit des peuples... 11 est à présumer 
que la plupart des exilés allérent implorer la protection de 
Sylla, lorsqu'il entra en Gréce à la téte des légions romai- 
nes; que Théophane en fut recu avec tous les égards dusà 
son rang ; que, la guerre finie, ce grand capitaine le condui- 
sit en Italie; qu'il y vit Pompée, et que dés-lors se forma 
entreeux l'amitié la plus étroite et la plus constante. Car on 
ne saurait presque douter qu'elle n'ait commencé de trés- 
bonne heure. C'est du moins l'idée que semblent présenter 
les paroles de Strabon que voici... ἐξέ a beaucoup contri- 
bué au succés de toutes ses entreprises. Qui dit toutes, 
n'en excepte aucune, et rien dés-lors de plus naturel que 
de conclure du texte de ce géographe, que Théophane 
avait accompagné Pompée dans ses premieéresexpédilions. » 


natus est ante an. 61 a, Chr., ut patet ex Cicerone, 
qui in oratione Pro Archia (c. 10), quam eo anno 
habuit, JVoster hic Magnus, ait, qui cum virtute 
fortunam «equaeit, nonne Theophanem | Mytile- 
naum scriptorem rerum suarum in concione militum 
civitate donavit? Cf. Valerius Maximus VIIT, 14, 
3 : Pompeius... Theophanem Mytileneum, scri- 


| ptorem rerum suarum , in concione militum civitate 
donavit, beneficium per se amplum accurata etiam 


et testata oratione prosecutus. Quo effectum est 
ut ne quis dubitaret, quin referret potius gratiam 
quam inchoaret. Ejusdem rei meminit Julius Capi - 
tolinus (in Maximo et Balbino c. 7), ita tamen 
ut cum Theopbane nostro confundat filium ejus 
adoptivum, Cornelium Balbum Gaditanum. διε - 
liae, dicit, Balbinus antiquissimee , ut ipse dicebat, 
a Balbo Cornelio Theophane originem ducens , qui 
per Cn. Pompeium civitatem meruerat , quum esset 
suce patriae nobilissimus , idemque historice scriptor. 

Anno 6a a, C., ubi post mortem Mithridatis ex 
Asia rediit Pompeius , tt; Μυτιλήνην ἀφικόμενος τὴν 
πόλιν ἠλευθέρωσε διὰ Θεοφάνη καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν πά- 
vptov ἐθεάσατο τῶν ποιητῶν, ὑπόθεσιν μίαν ἔχοντα τὰς 
ἐχείνου πράξεις, Plutarch. Pomp. c. 42a. Cf. Vel- 
leius Pat. II, 18 : (Rhodiorum) dem Mytilenzo- 
rum perfidia illuminavit, qui Mn. 4quilium alios- 
que Mithridati vinctos tradiderant ; quibus libertas 
in unius Theophanis gratiam postea a Pompeio re- 
stituta est. Propterea defuncto Theophani caclestes 
honores greca adulatio tribuit, uti ait Tacitus Ann. 
VI, 18, Idem testantur nummi, de quibus hzc affert 
Plehnius in Lesbiac. p. 212 : « Nummus Mytile- 
nzus Musei Theup. ant. numism, zri incisus ap. 
Visc. tab. XXVII, n. 4.in adversa parte exhibet 
caput Theophanis nudum cum inscriptione ΘΕΩ- 
ΦΑΝΗΣ ΘΕΟΣ MY, in adversa caput mulieris 
velatum cum literis APXEAAM, pro quo alii le- 
gerunt APXEAAOZ. Cf. Viscont. Icon. Gr. 1, 
p. 236; Mionnet. De Graecorum Romanorumque 
nummis tom. Ill, p. 47, nr. 108. Nummus ei 
quem descripsimus similis servatur Viennz in 
Mus. Czs. Cf. Eckhel. Doctr. numm, part. I, vol. 
2, p. 504; Viscont. 1. 1. p. 235. In parte aversa 
imaginem uxoris expressam esse vix dubitari po- 
test , quum in tertio ejusmodi nummo, cujus ]. l. 
p. 236 meminit Viscontus, perspicue appareant 


verba : APXEAAMIZ ΘΙ... 


THEOPHANIS MYTILEN EI FRAGMENTA. 


Anno 59 a. C. Cicero quum legatus ad Ptole- 


meum Áuleten Alexandriam se conferre cuperet, 


de ea re ad Atticum (Ep. II, 5) scribit : δὲ quid 
Theophanes tecum forte contulerit, ne omnino re- 
pudiaris. Verum non Cicero , sed ipse Theophanes 
legationem istam obiit, ita autem munere functus 
est ut non tam reipublicae quam rebus Pompeii sui 
consuleret, si quidem fides habenda Timageni ap. 
Plutarchum in Pomp. c. 49, ubi hzc : Ἦν δὲ γράμ- 
μασιν ἐντυχεῖν διερριμένοις xav! ἀγορὰν xal παρὰ τὸ 
βουλευτήριον, ὡς δὴ Πτολεμαίου δεομένου Πομπήιον 
αὐτῷ στρατηγὸν ἀντὶ τοῦ Σπινθῆρος δοθῆναι. Τιμαγένης 
«δὲ καὶ ἄλλως τὸν Πτολεμαῖον οὐχ οὔσης ἀνάγχης ἀπελ- 
θεῖν φησι, xal χαταλιπεῖν Αἴγυπτον πὸ Θεοφάνους 
πεισθέντα, πράττοντος Πομπηίῳ χρηματισμοὺς καὶ 
στρατηγίας καινῆς ὁπόθεσιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ οὔ- 
τως ἡ Θεοφάνους μοχθηρία πεποίηχε πιθανὸν, ὡς ἄπι- 
στον f Πουπηίου φύσις, οὐχ ἔχουσα χαχόηθες, οὐδ᾽ 
ἀνελεύθερον οὕτω τὸ φιλότιμον. 

lisdem temporibus scripta sunt Ciceron. ad 
Atticum epistole ITI, 1a et 17: in illa : Fidi, in- 
quit, ex tuis literis... quid ageretur; de rumina- 
tione quotidiana, de literis βοώπιδος, de signifero 
"thenionc , de literís missis ad Cneum, de Theo- 
phanis Memmiique sermone, In altera : 4 TAeo- 
phane expiscere quonam in me animo sit Alabar- 
ches (i. e. Pompeius). 

Anno 51 Cicero ad Attic. V, 11 scribit : Pomi- 
peius. mihi quoque videbatur, quod. scribis F'ar- 
ronem dicere, ín Hispaniam certe iturus; id ego 
: minime probabam , qui quidem Theophani facile 
persuasi, nihil esse melius quam nusquam illum 
discedere. Ergo Graecus incumbet; valet. autem 
ejus auctoritas apud illum plurimum. 

Anno 5o a, C., ut videtur, Theophanes adopta- 
vit Cornelium Balbum, equitem Gaditanum. Ci- 
cero Pro Balbo c. 25 (qua oratio non ante 55 a. 
C. habita est) : 4doptatio Theophani agitata est, 
per quam Cornelius nihil est. praeterquam pro- 
pínquorum suorum l«eereditates assecutus, Idem Ep. 
ad Att, VII, 7 (50a. C.) : Placet igitur etiam 
me ezpulsum et agrum Campanum periisse, et 
adoptatum patricium a plebeio, Gaditanum a My- 
tilenceo, 

Sequitur tempus calamitosum, Cicero ad Att. 
IX, τ (46a. C.): Cedamus igitur, et ut boni cives 
simus, bellum Italice marique inferamus, et odia 
improborum rursus in nos, μα jam exstincta 
erant, incendamus, et Lucceii consilia ac Theo- 
panis persequamur... Dabimus hoc Pompeio, quod 
debemus; nam me quidem alius nemo movet. 

Casar Bell. civ. III, 18 (initio an. 48 post mor. 
tem Bibuli) : Fibullius, sedato tumultu, quem re- 
pentinus. adventus Cesaris concitaverat, ubi pri- 
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mui, rursus adhibito Libone et Lucceio et Theo 

phane, quibuscum communicare de maximis rebus 
Pompeius consueverat , de riandatis Cesaris agere 
instituit, eum ingressum in sermonem Pompeius 
interpellaeit et loqui plura prohibuit, Sublata itaque 
spe reconciliationis, ad arma res devenit apud 
Pharsaliam. Ibi Theophanem in Pompeii exercitu 
τεχτόνων ἔπαρχον fuisse discimus ex Plutarcho in 
Cic. c. 38. Cicero, ait, castra perambulabat φλαὺ - 
ρίζων τοῦ Πομπηίου τὴν παρασχευὴν... xal τοῦ παρα- 
σχώπτειν τι καὶ λέγειν χαρίεν εἷς τοὺς συμμάχους οὐχ 
ἀπεχόμενος. Tum inter alia ejus dicta etiam hoc 
refert : ᾿Επαινούντων τινῶν Θεοφάνην τὸν AícÓtoy, 
ἃς ἦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ τεχτόνων ἔπαρχος, ὡς εὖ πα- 
ραμυθήσαιτο Ῥοδίους τὸν στόλον ἀποδαλόντας, « Ηλί- 
χον, εἶπεν, ἀγαθόν ἐστι τὸ Γραιχὸν ἔχειν ἔπαρχον. » 

Devictus Pompeius cum amicis securum circum- 
spiciens refugium, τῶν βασιλειῶν αὐτὸς μὲν ἀπέφαινε 
τὴν Πάρθων ἱκανωτάτην οὖσαν ἔν τε τῷ παρόντι δέξα- 
σθαι xal περιθαλεῖν σφᾶς ἀσθενεῖς ὄντας, αὐθίς τε ῥῶ- 
σαι χαὶ προπέμψαι μετὰ πλείστης δυνάμεως" τῶν 
δ᾽ ἄλλων οἱ μὲν εἰς Λιδύην xat 'Ió6av ἔτρεπον τὴν γνώ- 
μὴν" Θεοφάνει δὲ τῷ Λεσδίῳ μανιχὸν ἐδόχει τριῶν 
ἡμερῶν πλοῦν ἀπέχουσαν Αἴγυπτον ἀπολιπόντας xal 
Πτολεμαῖον, ἡλικίαν μὲν ἀντίπαιδα, φιλίας δὲ xat γά- 
ρῖτος πατρῴας ὑπόχρεων, Πάρθοις ὁποδαλεῖν ἑαυτὸν, 
ἀπιστοτάτῳ γένει" καὶ ἱΡωμαίῳ μὲν ἀνδρὶ, χηδεστῇ 
γενομένῳ, τὰ δεύτερα λέγοντα, πρῶτον εἶναι τῶν ἄλ- 
λων μὴ θέλειν, μηδὲ πειρᾶσθαι τῆς ἐχείνου μετριότη- 
τος Ἀρσάχην δὲ ποιεῖσθαι χύριον ἑαυτοῦ, τὸν μηδὲ 
Κράσσου δυνηθέντα ζῶντος " χαὶ γυναῖκα νέαν, οἴχου 
τοῦ Σχιπίωνος, εἰς βαρθάρους κομίζειν ὕδρει xai dxo- 
λασίᾳ τὴν ἐξουσίαν μετροῦντας" $j, χἂν μὴ πάθῃ, 
δόξαι γε παθέϊν δεινόν ἐστιν ἐπὶ τοῖς ποιῆσαι δυναμέ- 
νοις γενομένῃ. Τοῦτο μόνον, ὥς φασιν, ἀπέτρεψε τῆς 
ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ὁδοῦ Πομπήιον " εἰ δή τις ἔτι Hog. 
πηΐου λογισμὸς, ἀλλ᾽ οὐχὶ δαίμων ἐχείνην ὑφηγεῖτο 
τὴν δδόν. Plutarch. Pomp. 76. Quantopere sententia 
Theophanem fefellerit, rerum docuit eventus. lost 
mortem Pompeii ad quemnam patronum se Grzcus 
converterit, divinari facile posse videtur, con. 
firmari veterum testimonio non potest. 

Paucis annis post quum Cesar quoque cecidis- 
set, Cicero ad Atticum XV, 19 (44 a. C.) : ἔμ" 
giamus igitur... Thcophanes quid velit nescio. 
Scripserat enim ad me : cui rescripsi, ut potui : 
mihi autem scribit, venire ad me se velle, ut et de 
suis rebus et quedam que ad me pertineant : 
tuas literas exspecto : vide, queso, ne quid temere 
fíat. Post heec altum de Theophane silentium. 

Filium reliquit M, Pompeium Macrum, illu- 
strem equitem Romanum, qui sub Augusto biblio- 
thecis ordinandis praefectus Asizgque procurator, et 
deinde Tiberio sub initio ejus regni gratissimus, 


* 
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Strabo 1. 1. Sueton. Css. c. 56; Ovid, Amor. II, 
18. At gratia imperatoris caduca. Filia Pompeii 
in exilium acta : pater cum filio se interemit. Ecce 
Tacitum in Ann. VI, 18 (33a. C.) : Etiam in Pom- 
peiam Macrinam exilium statuitur, cujus maritum 
"rgolicum, socerum Laconem, e primoribus Áchaeo- 
rum, Cesar afflixerat. Pater quoque illustris eques 
Romanus ac frater preetorius, quum damnatio in- 
staret, se ipsi interficere. Datum erat crimini, quod 
Theophanem Mytilengum proaeum (deb. avum) 
eorum Cn. Magnus inter intimos habuisset, quod- 
que defuncto Theophani coelestes honores Graeca 
adulatio tribuerat. 

Descripsisse Theophanem res Pompeii ex allatis 
testimoniis patet. Num vero omnia Cneii gesta ex- 
posuerit an minus, nescitur. Reliquie ad unum 
pertinent bellum Mithridaticum; auctoremque pro- 
dunt qui in regionum ubi res gerebantur, quasque 
ipse pede triverat, accurata descriptione multum 
opera posuerit. Nec parva ex hac parte fuisse vi- 
'detur ejus auctoritas, Ne eandem in reliquis quo- 
que fidem ei tribuamus impedimur. Etenim per- 
verso Pompeii ejusque familie studio abreptus, 
facilemque rumoribus aurem praebens, virum in- 
tegerrimum crimine onerasse dicitur atrocissime 
(fr. 1 ). Quodsi recte se habet, non dubito 
quin vera etiam de Theophane narraverit Tima- 
genes (v. supra); quod etsi negare Plutarchus in 
honorem Pompeii susceperit, id ita tamen facit, 
ut a μοχθηρίας nota Theophanem noa velit liberari, 
Ceterum quum de eodem homine tam magnifice 
sentiat Strabo, vir sane grawis, suspicio fere na- 
scitur omnia quz de Theophane Plutarchus narrat 
fluxisse ex historiis Timagenis, qui propter male- 
dicendi libidinem male famosus, narrationem Theo- 
phanis prave detruncans, in suse malitie consilia 
detorserit, conviciisque mores auctoris adsper- 
gere studuerit. 


[DE BELLO MITHBRIDATICO. | 
1 


]n castro quod dicitur Ceenon ( Novam ) in secretas quas- 
dam Mithridatis literas incidit, easque Mom sine oblectatione 
pereurrit, quod ingenium illins preclare indicarent. De- 
prehendit enim eum veneno substulisse quum alios mul- 
tos, tum filium suum Ariarathem et Alccteum Sardianum, 
quod is eum equestrium certaminum gloria superasset. 
Erant et conscripta insomniorum judicia , quz partim ipei, 
partím mulieribus evenissent. Repertze etiam Monims et 
Mithridatis littere lascivee, mutuo script». Theophanes 
orationem quoque Rutilii inventam ait, qua ad cedem Ro- 
manorum per Asiam cohortatus [8 Mithridatem fuisset. Quod 
recte plerique malitiose fictum a Theophane conjiciunt , 
quod Rutilium ipsius plane dissimilem odisset; probabile 
etiam est Pompeli causa , cujus patrem Rutilius in Historiis 
pessimam faisse hominem demonstraverat. 


THEUPHANIS 
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ΜΥΤΙΓΕΝΕΙ 


Epigrammata Theopbanuis duo vide in Antio- 
togia. 
[ MIGPIAATIKA. ] 
I. 


Plutarch. Pompei, c. 37 : Ἔν δὲ τῷ Καινῷ φρου- 
plo καὶ γράαμασιν ἀπορρήτοις 6 Πομπήιος ἐνέτυχε τοῦ 
Μιθριδάτου xal διῆλθεν οὐχ ἀηδῶς αὐτὰ πολλὴν ἔχοντα 
τοῦ ἤθους χατανόησιν. Ὑπομνήματα γὰρ ἦν, ἐξ ὧν 
ἐφωράθη φαρμάχοις ἄλλους τε πολλοὺς καὶ τὸν υἱὸν 
᾿ἈΑριαράθην ἀνηρηχὼς καὶ τὸν Σαρδιανὸν ᾿Αλκαῖον, ὅτι 
παρευδοχίμησεν αὐτὸν ἵππους ἀγωνιστὰς ἐλαύνων. 
Ἦσαν δὲ ἀναγεγραμμέναι χαὶ χρίσεις ἐνυπνίων, 
ὧν τὰ μὲν αὐτὸς ἑωράχει, τὰ δὲ ἔνιαι τῶν γυναιχῶν, 
ἐπιστολαί τε Νονίμης πρὸς αὐτὸν ἀχόλαστοι xal πάλιν 
ἐχείνον πρὸς αὐτήν. Θεοφάνης δὲ χαὶ “Ρουτιλίου 
λόγον εὑρεθῆναί φηει παροξυντικὸν ἐπὶ τὴν ἀναίρεσιν 
τῶν ἐν Ἀσίᾳ Ρωμαίων" ὃ χαλῶς εἰχάζουσιν οἱ πλεῖστοι 
κακοήθενμα τοῦ Θεοφάνους εἶναι, τάχα μὲν οὐδὲν 
αὐτῷ τὸν ἱῬΡουτίλιον ἐοικότα μισοῦντος, εἰχὸς δὲ καὶ 
διὰ Πομπήιον, οὗ τὸν πατέρα παμπόνηρον ἀπέδειξεν 
6 “Ροντίλιος ἐν ταῖς "lovoplaxc. 

12. 


Strabo XI, p. 493 : Τοῦ δὲ T ανάϊδος τὰς μὲν dx- 
βολὰς ἴσμεν (δύο δ᾽ εἰσὶν εἰς τὰ ἀρχτιχώτατα μέρη τῆς 
Μαιώτιδος, ἑξήχοντα σταδίους ἀλλήλων διέχουσαι), 
τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχθολχῶν ὀλίγον τὸ γνώριμόν ἐστι, διὰ 
τὰ ψύχη xal τὰς ἀπορίας τῆς γώρας, ἃς ck μὲν αὐτό- 
χθονες δυνάνται φέρειν, σαρξὲ καὶ γάλαχτι τρεφόμενοι 
νομαδιχῶς,, οἱ δ᾽ ἀλλοεθνεῖς σὸχ ὑπομένουσιν. Ἄλλως 
δὲ οἱ Νομάδες δυσεπέμιχτοι τοῖς ἄλλοις ὄντες xal πλή- 
θει xai βίᾳ διαφέροντες ἀποκεχλείχασιν, εἰ xal τι πο- 
ρεύσιμον τῆς χώρας ἐστὶν, ἢ εἴ τινας τετύχηχεν ἀνά- 
πλοὺς ἔχων ὃ κοταμός. Ἀπὸ δὲ τῆς αἰτίας ταύτης οἱ 
μὲν ὑπέλαθον, τὰς πηγὰς ἔχειν αὐτὸν ἐν τοῖς Καυχα-- 
σίοις ὄρεσι, πολὺν δ᾽ ἐνεχθέντα ἐπὶ τὰς ἄρχτους, εἶτ᾽ 
ἀναστρέψαντα ἐχδάλλειν ἐς τὴν Μαιῶτιν" τούτοις δὲ 
ὁμοδοξεῖ x«i Θθενυφάνης ὁ Μυτιληναῖος. 


2. 
Yanaidis ostia quidem novimus ( duo autem sunt, quibus 
is in. partes Mieotidis maxime septentrionales sese exone- 


rat, stadiis sexaginta inter eese distantia) ; quod vero supra 


ostia est, ejus pars exigua est cognita. Fit hoc ob frigus et 
incommoditates regionis, quas indigenm poesunt tolerare, 
carnibus et lacte viventes Nomadum more ; exteri sustinere 
non poesunt. Alias etiam Nomades isti , a commerciis alia- 
rum nationum alieni , multitudine ac viribus prapotentes, 
occluserunt itinera regionum, etiam iis partibus quie ροῦν 
sunt vel ubi subvectiones aliquas fluvius habet. Hac de 
causa quidam censuerunt, eum e Caucasiis montibus ortum 
magno alveo adversus septentriones ferri, indeque retro 
labentem in Mzotin exire. His Theophanes quoque Mytile- 
meus assentitur. . 


FRAGMENTA. 


΄ Kundem potissimum Theophanem Strabo intel- 
lexerit p. 497, ubi τοὺς τὰ Μιθριδατιχὰ γράψαντας 
laudat : Ἀπὸ δὲ τῶν Βατῶν ὁ μὲν ᾿Αρτεμίδωρος τὴν 
Κερχετῶν λέγει παραλίαν, ὀφόρμους ἔχουσαν xal χώ- 
μας, ὅσον ἐπὶ σταδίονς ὀχταχοσίους xal πεντήχοντα" 
εἶτα τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν σταδίων πενταχοσίων * εἶτα τὴν 
τῶν ᾿Ηνιόχων χιλίων εἶτα τὸν Πιτυοῦντα τὸν μέγαν, 
τριαχοσίων ἑξήχοντα μέχρι Διοσχουριάδος. ΟἹ δὲ τὰ 
Μιθριδατικὰ συγγράψαντες, οἷς μᾶλλον προδεχτέον, 
Ἀχαιοὺς λέγουσι πρώτους, εἶτα ζυγοὺς, εἶτα Ἡνίύ- 
χους, εἶτα Κερχέτας καὶ Μόσχους χαὶ Κολχοὺς καὶ 
τοὺς ὑπὲρ τούτων Φθειρυφάγους xai Zodva καὶ ἄλλα 
μιχρὰ ἔθνη τὰ περὶ τὸν Καύχασον. 


3. 


Idem XI, p. 503 : 'Ev δὲ τοῖς ὑπὲρ τῆς ᾿Αλθανίας 
ὄρεσι χαὶ τὰς Ἀμαζόνας οἰχεῖν φασί. Θεοφάνης uiv 
οὖν, ὃ συστρατεύσας τῷ Πομπηΐῳ, xal γενόμενος ἐν 
τοῖς Ἀλθανοῖς, μεταξὺ τῶν Ἀμαζόνων xol τῶν Ἀλδα- 
νῶν φησὶ Γήλας οἰκεῖν xol Λήγας Σχύθας" xal ῥεῖν 
ἐνταῦθα τὸν Μερμάδαλιν ποταρὸν τρύτων τε χαὶ τῶν 
Ἀμαζόνων ἀνὰ μέσον. [Ἄλλοι δὲ, ὧν xat 6. Σχήψιος 
Μητρόδωρος καὶ Ὑψιχράτης, οὐδὲ αὐτοὶ ἄπειροι τῶν 
τόπων γεγονότες, [Γ᾿ἀργαρεῦσιν ὁμόρους αὐτὰς οἷχ εῖν 
φασιν ἐν ταῖς ὑπωρείαις ταῖς πρὸς ἄρχτον τῶν Καυ- 
κασίων ὁρῶν, ἃ χαλεῖται Κεραύνια. ] 


4. 


Idem XI, p. 538 : 'H δὲ Χορζηνὴ xal Καμδυσηνὴ 
προσδορώταταί εἶσι xal νιφόδολοι μάλιστα, συν-- 
ἅπτουσαι τοῖς Καυχασίοις ὄρεσι καὶ τῇ ᾿Ιδηρίᾳ xal τῇ 
Κολχίδι- ὅπου φασὶ χατὰ τὰς ὑπερέολὰς τῶν ὀρῶν 
πολλάχις xai συνοδίας ὅλας [τῶν ὀρῶν ] ἐν τῇ χιόνι 
καταπίνεσθαι, νιφετῶν γινομένων ἐπὶ πλέον ἔχειν δὲ 
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xal βαχτηρίας πρὸς τοὺς τοιούτους χινδύνους παρεξαί-- 
ροντας εἰς τὴν ἐπιφάνειαν, ἀναπνοῆς τε χάριν, καὶ τοῦ 
διαμηνύειν τοῖς ἐπιοῦσιν, ὥστε βοηθείας τυγχάνειν, 
ἀνορύττεσθαι χαὶ σώζεσθαι. Ἔν δὲ τῇ χιόνι βώλους 
πήγνυσθαί φασι χοίλας, περιεχούσας χρηδτὸν ὕδωρ, 
ὡς ἐν χιτῶνι, χαὶ ζῷα δὲ ἐν αὐτῇ γεννᾶσθαι" χαλεῖ δὲ 
σχώληκας Ἀπολλωνίδης, Θεοφάνης δὲ θρῖπας- xdv 
τυύτοις ἀκολαμθάνεσθαι χρηστὸν ὕδωρ, περιδχισθέντων 
δὲ τῶν χιτώνων πίνεαθαι" τὴν δὲ γένεσιν τῶν ζῴων 
τοιαύτην εἰχάζουσιν, οἷαν τὴν τῶν χωνώπων ἐχ τῆς ἐν 


τοῖς μετάλλοις φλογὸς xal τοῦ φεψάλου. 
5. 


Idem XI, p. 53o, de Armenia * Μέγεθος δὲ τῆς 
χώρας Θεοφάνης ἀποδίδωσιν, εὖρος μὲν σχοίνων ἕκα- 
τὸν, μῆχος δὲ δικλάσιον,, τιθεὶς τὴν σχοῖνον τετταρά- 
xovta σταδίων" πρὸς ὑπερδολὴν δ᾽ εἴρηκεν" ἐγγυτέρο» 
δ᾽ ἐστὶ τῆς ἀληθείας, μῆχος μὲν θέσθαι τὸ ὑπ᾽ ἐκείνου 
λεχθὲν, εὖρος δὲ τὸ ἥμισυ ἢ μιχρῷ πλεῖον.᾿ 


6. 


Idem XII , p. 555 : Ὑπὲρ μὲν δὴ τῶν περὶ Φαρ- 
ναχίαν καὶ 'Γραπεζοῦντα τόπων οἱ Τιδαρηνοὶ καὶ XaÀ- 
δαῖοι μέχρι τῆς μιχρᾶς Ἀρμενίας εἰσίν. Αὕτη δ᾽ ἐστὶν 
εὐδαίμων ἱκανῶς χώρα᾽ δυνάσται δ᾽ αὐτὴν χατεῖχον 
ἀεὶ, καθάπερ τὴν Σωφηνὴν, τοτὲ μὲν φίλοι τοῖς ἄλλοις 
Ἁρμενίοις ὄντες, τοτὲ δὲ ἰδιοπραγοῦντες" ὑπηκόους 
δ᾽ εἶχον xal τοὺς Χαλδαίους καὶ Τιδαρηνοὺς, ὥστε 
μέχρι Τραπεζοῦντος xal Φαρναχίας διατείνειν τὴν dp- 
χὴν αὐτῶν. Αὐξηθεὶς δὲ Μιθριδάτης 6 Εὐπάτωρ καὶ 
τῆς Κολχίδος χατέστη κύριος xal τούτων ἁπάντων, 
Ἀντιπάτρου τοῦ Σίσιδος παραχωρήσαντος αὐτῷ. Ἔπε- 
μελήθη δὲ οὕτω τῶν τόπων τούτων, ὥστε πέντε χαὶ 


| ἑδδομήκοντα φρούρια ἐν αὐτοῖς κατεσχευάσατο, οἷσπερ 





8. 

Μὰ montibus qui supte Albaniam sunt siti, Amazonibus 
«quoque sedes fuisse perhibent. Sane Theophanes, qui Pom- 
peéíi castra secutés in Albania fuit, inter Amazonas et 
Albanos ait habitasse Gelas et Legas, Scythicos populos , 
indeque Mermadalim amnem profluere inter hos et Amazo- 
nas medio spatio. 

4. 

Chorzene et Cambysene maxime suml eite versüs se- 

ptentrionem , ideoque etiam nivosissimee, pertinentes ad 


Caucasi montana, Ibetiam et Colchidem. Ferunt ibi in^ 


trajectu montium totos comitatus interdum nivibus mon- 
tanis absorberi , si quando ninxit vehementius : οἱ ad hoc 
pericula sustinenda viatores babere baculos, quos in eu- 
verficiem erigant , ut et respirare possint, et suum casum 
adventantibus significare, adeoque auxilium nacti effo- 
diantur et serventur. Tradunt etiam in nive glebas coire 
cavas intus, aquam utilem tanquam in tunica continentes; 
et animalcula quoque in iis nasci; vermes Apollonides, 
cossos Theophanes vocat; in iisque bonam aquam conti- 
neri, quae scissis circum tunicis bibatur ; ortum vero ani- 


maleulorum talem conjiciunt, qualis est culicum in metallis 
e flamma et favilla. 


9. 


Magnitudo Armeni ἃ Theophane sic describitur. Longi- 
tudo scheinorum centum , latitudo dupla, schon stadia 
«uadraginta continente. At'modum excedit. Vero propius 
€st, si longitudinem esse ponas, quam ille latitudinem esse 
dicit, latitudinem vero longitudinis dimidiam*et paullo plus. 


δ. 


Supra Pharnaciam et Trapezuntem sumt Tíbareni οἱ 
Chaidei usque ad parvam Armeniam. Ea est satis felix 
regio, quam, sicuti Sophenam quoque, reguli tenuerunt, 
aliquando federe Armeniis juncti, aliquando rem suam 
privatim administrantes : paruerunt iis etiam Tibareni et 
Chaldeci , ita ut Trapezuntem usque et Pharnacíam ipsorum 
imperium proferrent. Mithridates vero potentia auctus quum 
Colchidemsibi subjecit, tum isteec omnia, Antipatro Sisidis 
filius dominium ei cedente. Eam autem curam istorum lo- 
corum gessit, ut septuaginta quinque castella in iis exstruxe- 


τὴν πλείστην γάζαν ἐνεχείρισε. 'Γούτων δ᾽ ἦν ἀξιολο- | 


γώτατα ταῦτα" Ὕδαρα καὶ Βασγοιδάριζα xai Σινορία, 
ἐπιπεφυχὸς τοῖς δρίοις τῆς μεγάλης ᾿Δρμενίας χωρίον : 
διόπερ Θεοφάνης Συνορίαν ( Σινορίαν. Συνωρίαν v. 1.) 
παρωνόμασεν. Qua deinceps apud Strabonem se- 
quuntur de Mithridate et Pompeio ex eodem Theo. 
phane fluxisse nollus dubito, 


rit, in iisque maximam gazam recondiderit ; de quibus pra. 
cipua sunt Hydara , Basgasdariza, et Sinoria , finibus majoris 
Armenim inhwrens castellum , ut et Synoriam Theophanes 


appcellaverit. 





THEOPHANIS MYTILEN/EI FRAGMENTA. 


THEOPHANES. 
ΠΕΡΙ TPAOIKHZ. 
7. 

Diog. L. Il, 104, varios Aristippos recensens : 
T'eacapraxatóéxa voc, ᾿Ἐφέσιος, ζωγράφος, οὗ μέμνη- 
ται Θεοφάνης ἐν τῷ Περὶ γραφικῆς. Num ad nostrum 
an alium hzc Theophanem pertineant, hand liquet. 
Ad alium referri inalim. 


DE PICTURA. 


7. 
Aristippum Epliesium , pictorem , memorat Theophanes 
in libro De pictura. 


TIMAGENES ALEXANDRINUS. 





Suidas : Τιμαγένης, βασιλιχοῦ ἀργυραμοιβοῦ 
υἱὸς, Ἀλεξανδρεὺς, δήτωρ,, ὡς δέ τινες Αἰγύπτιος, ὃς 
ἐπὶ Πομπηίου τοῦ μεγάλου αἰχμάλωτος ( a. 55) ἀχθεὶς 
ἐν Ρώμη ὑπὸ τοῦ l'a6wíou ἐξωνήθη ὑπὸ Φαύστου, τοῦ 
υἱοῦ Σύλλον, καὶ ἐσοφίστευσεν ἐν Ρώμῃ ἐπί τ᾽ αὐτοῦ 
[Πομπηίου καὶ μετ᾽ αὐτὸν, ἐπί τε Καίσαρος τοῦ Αὐ-- 
γούστου χαὶ μετέπειτα {ἐπί τε Καίσαρος Γαΐου Ἰϊονλίου 
καὶ μετέπειτα Αὐγούστου Reinesius ἅμα Καιχιλίῳ. 
"Exnresov δὲ τῆς σχολῆς διὰ τὸ παρρασιαστὴς εἶναι, 
ἐν ἀγρῷ διῆγε Τουσχλάνῳ λεγομένῳ. Καὶ ἐτελεύτησε 
δ᾽ ἐν ᾿Αλύάνῳ (sic vv. dd. pro vlg. Δαθάνῳ ] ἐμέσαι 
βουληθεὶς μετὰ δεῖπνον xal σφηνωθείς. Βιόλία δ᾽ ἔγραψε 
πολλά, Cf. v. Σφηνωθείς. 

Τιμαγένης, ἱστοοιχός. Περίπλουν πάσης θαλάσ-. 
σης ἐν βιθλίοις ε΄ (Y codd. ABE). 

Τιμαγένης ἣ Τιμογόένης, Μιλήσιος, ἱστοριχὸς 
xal ῥήτωρ. Περὶ Ἡραχλείας τῆς ἐν τῷ Πόντῳ καὶ 
τῶν ἐξ αὐτῆς λογίων ἀνδρῶν βιδλία γ' καὶ ἐπιστολάς. 

Num recte an secus grammaticus inter tres Ti- 
magenes distinxerit, certis argumentis demonstrari 
quidem nequit; haud improbabile tamen est Ti- 
magenem historicum, Petipli auctorem, non aliam 
propter causam separatim, poni, quam quod pa- 
triam scriptoris non notatam in fontibus suis repe- 
riens Suidas nesciret ipse, Milesiusne Timagenes an 
Alexandrinus an denique tertius quidam intelligen- 
dus esset. Neque equidem repugno, si quis cum 
Bonamyo (Hecherches sur la vie, etc. de TImagénes, 
in Mém. de l' 4cad, tom. 13, p. 1 sqq. ) statuat Pe- 
ripli scriptorem eundem esse cum rhetore Mile- 
sio (ἢ). Quzri etiam possit, num Milesius ab Alexan- 
drino sit diversus, quandoquidem Alexandrinos 
sepenumero dicunt non natos Alexandrie, sed 
versatosibi vel discipulos vel magistros. Verum duos 
hosce Timagenes recte distineri censeo. Nullius 
quidem in hanc rem momenti est, quod ambigit 
Suidas utrum Τιμαγένης an Τιμογένης Milesius ap- 


(*) Ceterum quum Τιμαγέτου opus Περὶ λιμένων lau- 
detur ap. schol. Apoll. Rh. IV, 259 (ἐν α΄). 306. 325, ibi- 
demque (1V, 284) Timagetus citetur de Aretiada insula, 
el (1V , 284) de Istri fontibus cursuque, quae vel ex eodem 
Περὶ λιμένων opere vel ex alio scripto geographico (luxerunt : 
gravis mihi suspicio est Zimagetum hunc apud Suidam vel 
ejus auctorem abilsse in. 7íimagenem Peripli auctorem, 
quem nemo alius commemorat. Fortasse eliam pro περί- 
qÀouv πάσης θαλάσσης olim fuit περὶ λιμένων m. 0. — Idem 
Τιμάγητος in schol. Apoll. Rh. I1, 1031 (de Argonautis) et 
ap. Steph. Byz. v. &xtv, abiisse mihi videtur in Δημάγητος, 
sicuti allis locis confunduntur Δημοσθένης οἱ Τιμοσθένης, 
Δυμαγόγας et Τιμαγόρας. Cf. notam sequentem. 


pellandus sit. Verum quum de claris Heracleen. 
sibus scripsisse dicatur, jure statuimus diutius eum 
in ea urbe degisse , idque largieris eo facilius, quo 
arctius Heracleenses cum Milesiis conjuncti fue- 
rint (*). Scilicet Miletum Heraclea alteram quasi 
metropolim fuisse constat. Jam ne quis existimet 
Timagenem Milesium primum Heraclez diutius 
versatum, deinde Alexandriam se contulisse, tem- 
porum ratio impedit, Nam quum Timagenes noster 
Augusti res gestas conscripsisse dicatur, fieri non 
potuit, quin juvenis fere adhuc esset anno 55 a. . 
C. ( Pompeio et Crasso coss. v. Dio, Cass. 39 , 55), 
quo Gabinius Syris proconsul a Pompeio adjutus 
Alexandriam cepit, Ptolemseum Auleten in regnum 
restituit, Romani captivum abduci jussit Tima- 
genem. 

Hactenus de Suida: loco, ubi duo certe Timagenes 
recte distinguuntur, Apud reliquos scriptores unus 
tantum locus exstat, quo Timagenes addita nota 
patrie commemoratur, Scilicet Pseudo Plutarchus 
( De flnviis c. 6) de Arare fluvio ad Gallatica pro- 
vocans Callisthenis Sybaritz, ejus scriptoris opere 
usum esse ait Tímagenem Syrum. Hunc autem Sy- 


(^) Ebert. Diss. Sic. p. 134 confert Suidze illud : Φανίας 
5 Φαινίας, quibus, ut n. 1., indicarit uftamque nominis 
formam inveniri. Addit Ebertus : « Super lhi:ec magis fere 
analogie convenit Τιμογένης, uti Τιμοφάνης, Τιμοσθένης el 
centum alia , quibus ipsis unus etque eltet «ciens imprudens 
ut Τιμογένης scriberet, adduci potuit. Certe si Villoisonius 
ap. Apollonium ( Lex. Hom. v.'Agrua) pro Τιμογένης ἐν 
ταῖς Παραφράσεσι legere mavuit Τιμαγένης, ut eum in- 
telligere possit, qui Suidze simpliciter Τιμαγένης dicitur, ve- 
hementer errat ; nam nominis dittographia ut ἃ lexicographo 
in uno Milesio notaretur, forte, credo, accidít; grammati- 
cam rationem si sequaris , formarum utraque, et Τιμογένης 
et Τιμαγένης, cadit in omnes, qui unquam id nominis ha- 
buerunt. Cf. Lobeck. ad Phryn. p. 653. » Similis fluctuatio 
est in nomine Θεογένης vel Θεαγένης. Ceterum qui fuerit 
iste Timagenes Παρχφράσεων auctor non constat. Nisi con- 
jectura fallit, idem est cum Demageto Heracleota , 
cujus opus aliquod Demosthenes Thrax, Paraphraseón 
auctor, in compendium redegit. Suidas : Δημοσθένης Gpgt: 
οὗτο; ἔγραψε Μετάφρασιν (ipse vero Dem. opus hoc inscri. 
psit Μεταδολαί) ᾿ἸΙλιάδος πεζῷ λόγῳ, ᾿Επιτομὴν τῶν Δημα- 
γήτου Ἡραχλεώτον, περὶ διθυραμδοποιῶν (fort. interpunctio 
post v. *Hooxà. tollenda) , Μετάφρασιν εἰς τὴν Ἡστόδον Θεο -΄ 
γονίαν. ( De confusione nominum Δημάγητος Τιμάγητος, Τι- 
μαγένης cf. not. antecedentem). Hoc si recte conjecimus, 
ultro adducimur, ut hunc Heracleotam eundem esse sfa- 
tuamus cum Timagene, quem Suidas De Heraclea cla- 
risque Heracleotis scripsisse dicit. Verum nomen fuerit 
Τιμάγητος, sicuti in antecedente glossa. Si ulterius progredi 
vellem , ap. Suidam pro xai ἐπιστολὰς proponerem καὶ με- 
ta60).Xc. 
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yum cum Alexandrino eundem esse statuit Bona- 
myus 1]. 1. , quem sequitur Santo- Crucius ( Exam. 
d. hist. d' 4lez, p. 55 ). Argumentumsententiz inde 
petivit, quod Suidas Timagenem diem obiisse pro- 
dit iv Δαδάνῳ ( ita enim codd. ). Quem locum cum 
Vossio ( Hist. gr. p. 197) assignat Osroenze regioni 
Mesopotamiz. Huc igitur quum Timagenes relicta 
Italia se recepisset, accidisse ut Syrus a Plutarcho 
dici posset (*). At parvum istud Osroenes castellum 
a seri demum sevi scriptoribus memoratum, non 
audit Ad6avov vel Ad6avoc, sed (τὰ) AdÓava vel 
Ax6dvat ap. Procop. De zd. II, 4 et Notit, imper. 
Orient, c. 33, coll. Ammian, Marcell. XIII, 4. 
Forbiger. /£/t. Geogr. tom. II , p. 635. Deinde au- 
tem quum Timagenes ἐπ contubernio 4sinii Pollio- 
. nis consenuisse perhibeatur ( v. infra), nec causa 
adsit cur senem decrepitum ad ultimas terrarum 
orbis plagas relegatum putemus, imo vero quum 
quz de mortisgenere accurate (ab Asinio Pollione?) 
traduntur, virum inter amicos potius exspirantem 
arguere videantur : dubitari vix potest, quin in 
Italia Timagenes vita functus sit, apud Suidam vero 
Rubenius (ad Senec. De ira III, 33) et Hemster- 
husius pro AA6dvo rectissime reposuerint AA6d- 
νῳ (**). Cf. Toup. Emend II, p. 294. Nihilosecius 
Syrum Timagenem non sejungendum esse suspicor 
ab eo, qui captus est Alexandriz. Syriz historiam 
a Timagene accurate tractatam esse vel peculiari 
scripto vel in majori aliquo historiarum opere patet 
ex fragmentis 4. 5. 6 ( ex Josepho). Eodem referre 
licet que fr. ἃ leguntur de Milyensium regione, per 
longum tempus Syrorum regum imperio subjecta. 
Hunc vero Timagenem esse qui Pompeii et inse- 
quentibus temporibus vixit, innuit fr. 3, ubi Ca- 
stori jungitur et Nicolao Damasceno. Porro fr. 4 
Timagenis mentio de re ad Syriam pertinente fit 
ex Strabonis opere nunc deperdito. Strabonem 
vero unum tantum Timagenem in libris suis lau- 
dassc inde colligas, quod in Geographicis Strabonis 
(v. fr. 9) simpliciter citatur Timagenes, nullo 
addito indicio , quo hunc ab alio ejusdem nominis 
scriptore alias laudato possis discernere. Hic vero 
locus, quum de rebus sit Gallorum , Timagenes ibi 
citatus procul dubio idem est atque Syrus ille, 
quem de Gallizfluvio loquensmemorat Plutarchus, 


. (ἢ Bonamy. 1.1. p. 41: « Nous ne savons pas précisément 
le temps qu'il resta à Tusculum, et encore moins la raison 
qui lui fit prendre le parti de quitter cette retraite pour se 
retirer à Dabanum, ville de l'Osroéne dans la Mésopotamie ; 
c'est, si , je ne metrompe, du lieu de cette retraite que l'au. 
ἴτυν du livre Des fleuves a donné à Timagénes le surnom de 
Syrien. ll y mourut d'une indigestion. » 


(**) Similiter ap. Ptolem. V, à codd, Ἀπολλωνία πρὸς Δαμ»" 
βάνω, quum esse debeat xo. Ἀλθάνῳ. 


TIMAGENIS 


Igitur Tuinagenes, rcgii argentarii filius, natus 
fuerit (80-75 a. C.?) in Syrie oppido. Hinc stu- 
diorum causa se contulerit Alexandriam, Expu- 
gnata urbe captivus venit Romarn (55 a. C.). Que 
deinceps de fatis ejus moribusque Suidas subjun- 
git, ea egregie supplentur narratione Senecz tum 
patris tum filii. Est vero hzc : 

Seneca Controv. 34 : Sepe solebat ( Asinius 
Pollio) apud Cesarem cum Timagene confligere, 
homine acide lingue et qui nimis liber erat : puto 
quia diu non fuerat ex captieo coquus, ex coquo 
lecticarius, ex lecticario usque ad amicitiam Ca- 
saris feliz. Usque eo utramque fortunam contem- 
psit, et in qua erat et in qua fuerat, ut, quum ili 
multis de causis iratus Caesar interdixisset domo, 
eombureret historiam rerum ab illo gestarum , quasi 
et ipse illi ingenio suo interdiceret, disertus homo 
et dicar, a quo multa improbe, sed venuste dicta. 

Seneca De ira III, 33 : Multa et divus 4ugustus 
digna memoria fecit dixitque, ex quibus appa- 
reat illi iram nonimperasse. Timagenes historiarum 
scriptor queedam in ipsum, queedam ín uxorem ejus 
et in totam domum dixerat, nec perdiderat dicta ; 
magis enim circumfertur et in ore hominum est te- 
meraria urbanitas . Scepe illum Cesar monuitut mo- 
deratius lingua uteretur : perseveranti domo sua in- 
terdixit. Postea Timagenes incontubernio Pollionis 
"sinii consenuit, ac tota civitate dilectus est : nullum 
illi: limen praclusa Cesaris domus abstulit. Histo- 
rias postea quas scripserat, recitavit et combussit, 
et libros acta Caesaris continentes in ignem posuit. 
Inimicitias gessit cum Cesare; nemo amicitiam 
ejus extimuit, nemo quasi fulgure ictum refugit : 

fuit qui prasberet tam alte cadenti sinum. Tulit hoc, 
ut dixi, Ceesar patienter, ne eo quidem motus, quod 
laudibus suis rebusque gestis manus attulerat. Nun- 
quam cum hospite inimici questus est.: hoc dun- 
taxat Pollioni Asinio dixit, θηριοτροφεῖς. Paranté 
deinde excusationem obstitit, et « fruere, » inquit, 
« mi Pollio, fruere. » Et quum Pollio diceret : Si 
Jubes, Cesar, statim illi demo mea interdicam, 
« Hoc me, » inquit, « putas facturum, quum ego 
vos in gratiam reduxerim? » Fuerat enim aliquan- 
do Timageni Pollio iratus, nec ullam aliam ha- 
buerat causam desinendi, quam quod Cesar cae- 
perat (*). 

(^) De Asinio Pollione apponere liceat locum Plinii in Ep, 
VII, 12 : Vir est optimus et inter pra:cipua seculi orna- 
menía numerandus : colil studia , studiosos amat, fo- 
vet, provehit , multorumque, qui aliqua componunt, 
portus, sinus, premium ; omnium exemplum ; ipsarum 
denique literarum jam senescenlium reductor ac re- 
Jormator. Domum suura recitantibus prabet; audito- 
ria, non apud se tantum, benignitate mira frequentat. 


Plura vide ap. Thorbeckiam De C. Asinii Pollionis vita et 
studiis doctr. ( Lugd. Bat. 1820) p. 100 sqq. 


FRAGMENTA. 


In schola Timagenis successit Asinius: Pollio 
Trallianus ( libertus haud dubie C. Asinii Pollionis 
consularis). Suidas : Πωλίων, 6 ᾿Ασίνιος χρηματίσας, 
ἸΓραλλιανὸς, σοφιστὴς xal φιλόσοφος, σοφιστεύσας ἐν 
“Ῥώμη ἐπὶ Πομπηΐου τοῦ μεγάλου, xat διαδεξάμενος 
τὴν σχολὴν 'ιμαγένους (ἢ). Vitam Timagenis enar- 


(^) Eundem hunc esse Timagenem cum Alexandrino ap. 
Suidam, conira Vossium rectissime monet Bonamy. Nam 
et Suidas et Semeca captivum Romam venisse atque xappa- 
σιαστὴν fuisse dicunt. Perro villam Pollio haboit Tuscu- 
lanum, im quaa. u. 755 mortuus est, teste Hieronymo 
iu Chron. Euseb. ad h. a. coll. Thorbeck. De Asinio Pol- 
Hone ( Lugd. Bat. 1820) p. 47. 101. Neque offendit nihil apud 
Senecam dici de rhetore ejusque schola. Nam quisque 
perspicit eur grammaticus hzec memoraverit , omiserit phi- 
lesophus Augusti celebrans clementiam. Ceterum Tima- 
yemes schola non fam excidisse, quam sponte cessisse vi- 
detur Thorbeckio p. 102 : « Veresimile est schola préefectum 
esse ἃ C. Asinio libertum suum, postquam Timagenes , 
contubernio Pollionis exceptus, eiitm querens ( quippe qui 
jam senior ad Pollionem accessit) magisterio se abdicasaet. 
Videntur enim he schelte, quemadmodum magistri, in 
quadam (tutela fuisse ac patrocinio principum e civitate 
virorum. » 

Ceterum pergit Saidas : ἔγραψεν ᾿Επιτομὴν τῆς Φιλοχό- 
ρου Ἀτθίδος ( vid. Philoceh. p. LXXXVIII sq; ), Ἀπομνημονεύ- 
ματα Μουσωνίον τοῦ φιλοσόφου, ᾿Ἐπιτομὴν τῶν Διοφάντους 
δεωργικῶν ἐν βιδλίοις β’, πρὸς Ἀριστοτέλην περὶ ζῴων βι- 
ὅλία ι΄, Περὶ τοῦ ἐμφυλίον τῆς Ρώμης πολέμον, ὃν ἐπολέμη» 
cav Καῖσάρ τε xai Πομπήιος. Epitomen Atthidis Philocho- 
rete , quam Pollio confecit, eandem esse cum ea quae ipsi 
Pbilochoro ab eodem Suida tribuitur,: censet Bernhardy. 
'᾿Απαμνημανεύματα Μονσωνίου, quisub Nerone floruít, junio 
ris Claudii Pollionis Alexandrini, qui Hadriani tempp. vixit, 
esse debent. Idem de Epitome Diophanis valet. Quod de- 
nique historiam belli civilis attinet, cuum Pollione Graeco 
confundi videtur Asinius Pollio Romanus, quem sui tempo. 
ris historiam latine scripsisse compertum habemus. Vide 
Thorbeck. 1. ]. p. 108 sqq., atque ipse Suidas : ᾿Ἀσίνιος ITo- 
λίων Ῥωμαῖος, ἱστορίας Ῥωμαϊχὰς συνέταξεν ἐν βιδλίοις ιζ΄. 
Oro, πρῶτος Ἑλληνικὴν ἱστορίαν ῥωμαϊκῶς συνεγράψατο. 
Quamquam putari possit οἱ Romanum et Graecum Pollio- 
nem easdem bisterias, illum latine scripsisse, hunc grece 
traetasee aut vertisse. Scilicet ap. Plutarch. Ces. c. 46 le- 
guntur hac : Ὁ δὲ Κεῖσαρ, ὡς ἐν τῷ χάραχι τοῦ Πομπηΐου 
γενόμενος τούς τε χειμένους νεχροὺς ἤδη τῶν πολεμίων εἶδε, 
xal τοὺς ἐπιχτεινομένους, εἴπεν ἄρα στενάξας " « Τοῦτ᾽ ἐδου- 
λήθησαν, εἰς τοῦτό με ἀνάγχης ὑπηγάγοντο, ἵνα Γάϊος Καΐσαρ, 
ὁ μεγίστους πολέμους κατορθώσας, εἰ προηχάμην τὰ στρατεύ. 
ματα, κἂν κατεδιχάσθην. » Ταῦτά gnat "Πολλίων ᾿Ααίνιος τὰ 
δήματα Ῥωμαιστὶ μὲν ἀναφθέγξασθαι τὸν Καίσαρα παρὰ τὸν 
τότε καιρὸν, Ἑλληνιστὶ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγράφθαι. Quibus grae- 
cum Pollionis opus laudarí possit videri. At dixerit potius 
Pollio Czsarem hiec verba postea in epistola greece reddi- 
disse. De gr3eea bistoria latine a Pollione sive Romano sive 
Tralliano scripta non constat. Pertinere autem ad hioc ar- 
gumentum videtur (cf. Bermhardy ad Suid. 1. 1.) liber, quem 
Pollio ( Trallianus haud dubie) Περὶ τῆς Κτησίου xai 'Hpo- 
δότου χλοπῆς scripsisse dicitur (a Porphyrio ap. Euseb. P. 
E. p 467, D). Similiter iisdem fere temporibus Lysimachus 
scripsit De furtis Ephori. Praeterea epistolas, qus sub Arati 
et Euripidis nomine circumferebantur, ab Asinio Pollione 
confectas esse tradit Apollonides Nicerus in Vit. Arati p. 56 
ed. West. Ceterum variorum Pollionum catalogum com- 
posuit Thorbeck. 1. 1. 
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ravit Euagoras Lindius. Suidas : Εὐαγόρας, Alvótoc, 
ἱστοριχὸς, ἔγραψε βίον Τιμαγένους καὶ ἑτέρων λογίων. 

Restat ut apponamus,, quz de παρρησία Nostri 
traduntur. 

Plutarch. De adulat. c. 27. : Τιμαγένης ἐξέπεσε 
τῆς Καίσαρος φιλίας ἐλευθέρᾳ μὲν οὐδέποτε φωνῇ 
χρησάμενος, ἐν δὲ τοῖς συμποσίοις καὶ τοῖς περιπάτοις 
ἑχάστοτε πρὸς οὐδ᾽ ἡντινοῦν σπουδὴν, 

- ἀλλ᾽ 6 τι ol εἴσαιτο γελοίιον ᾿λργείοισιν, 
αἰτίαν φιλίας ὥσπερ σόφισμα λοιδορίας προσφερόμενος. 

Seneca Epist. g1 : Timagenes, felicitati urbis 
inimicus, ajebat, Roma sibi incendia ob hoc unum 
dolori esse, quod sciret meliora resurrecturà quam 
arsissent. Cf. Sueton. Octav. c. 29. 

Plutarch. Qu. conv. I, 13, 3 p. 634, Ε : Ἐπι- 
δουλῇ καὶ ὕδρει᾽ προσέοικεν... τὸ Τιμαγένους πρὸς τὸν 
ἄνδρα τῆς ἐμετιχῆς 

Κακχῶν γὰρ ἄρχεις τήνδε μαοῦσαν(δο. τήνδ᾽ ἐμοῦσαν) εἰσάγων᾽ 
χαὶ πρὸς ᾿Αθηνόδωρον τὸν φιλόσυφον, εἰ φυσιχὴ 
$ πρὸς τὰ [ἔχγονα ] φιλοστοργία. 

Horatius Epist. I, 19, 15: 

Rupit Iarbétam Timagenis eemula lingua 

dum studet urbanus temditque disertus haberi. 

Ad quz scholiasta : Hie Jarbita, Maurus re- 
gione , fuit Cordus, qui dum Timageuem post con- 
eivium et inter pocula decl'amantem vellet imitari , 
zec posset, invidia quodammodo ruptus est. Cf, in- 
terpretes. 

Scripsit Timagenes permulta, uti Suidas ait. In- 
ter ea fuisse Historiam rerum 4ugusti supra vidi- 
mus. Sed hanc iratus auctor combussit, referente 
Seneca patre, a quo sua accepit filius, qui tamen 
ita rem tradit, ut ceteras quoque historias Timage- 
nes simul flammis tradidisse videri possit, Etenim 
verba sunt : Historias postea quas scripserat , reci- 
tavit et combussit , et libros acta Caesaris continen- 
tes in ignem posuit, Sed [δες nihil nisi figura rhe- 
torica , qua bis effertur res eadem. 

Stephanus Byzantius Milyas olim Solvmos dictos 
esse refert ex Timagene in α' Βασιλέων. De quo 
opere Bonainyus mira judicii confidentia : C'ctait, 
inquit, une histoire d'4lexandre le Grand et des 
rois qui divisérent sa monarchie. Οὐ repetit Santo- 
Crucius 1. 1. p. 55. Parum hzc sententia'se com- 
mendat, etside Alexandro quoque egisse Timagenem 
jure colligas ex fragmento primo. Nam Alexan- 
der, ut preeunte Salmasio (ad Solin. p. 1108, E) 
recte monet Ebertus (Diss. Sic. p. 135), aut nun- 
quam aut perraro βασιλεὺς breviter et absolute a 
Grsecis dictus est, et successores Alexandri in ti- 
tulis talium librorum διάδοχοι et ἐπίγονοι vel οἱ δια- 
δεξάμενοι nominantur, Igitur, nisi forte decurtatus 
apud Stephanum titulus est (v. c. ex. ἐν a' Περὶ 
ἀρχαίων βασιλέων, vel ἐν a' Συρίας fac. ete.), de 
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tali fere opere cogitaverim, qualis umbram osten- 
dit Cornelii Nepotis libellus De regibus inscriptus, 
in quo dixit auctor de regibus Persarum , Sparta- 
norum, Siculorum, Macedonum, de Alexandro 
ejusque successoribus, non ita tamen ut continuam 
quandam historiam efficere studeret, sed eo 
maxime consilio, ut personarum rebus gestis, 
animi ingeniique magnitudine et fatorum varietate 
conspicuarum adumbraret imagines. Quale qui- 
dem argumentum rhetoris studiis est accomimoda- 
tissimum. Ex eo autem De regibus opere petita 
esse, qua de Aristobulo et Alexandro , Hyrcani 
filiis, deque Ptolemseo Aulete in fragmentis legun- 
tur, minime equidem contenderim, Hsc enim 
quum ad ipsius auctoris tempora pertineant, non 
absurde quaeras, an non ex multis istis scriptis Ti- 
magenes unum etiam sui zvi historiz destinaverit, 
Pollionis patroni secutus exemplum. Ad ejusmodi 
opus commode etiam referre possis quz de Gallis 
ex Timagene traduntur, quippe qus narrationi de 
Caesaris rebus in Gallia gestis intexta fuerint, Bo- 
namyus et Santo-Crucius peculiare de Gallia opus 
a Timagene compositum esse sibi persuaserunt. 
Ceterum haud infimus locus inter historicos Ti- 
mageni noslro assignatur. Certe Quintilianus (X, 
1, 72) clarissimos historiarun scriptores recen- 
sens, postquam dixerat de Herodoto, Thucydide, 
Philisto, Theopompo, Ephoro, pergit ita : Clitar- 
chi probatur ingenium, fides infamatur. Longo 
post intervallo temporis natus Timagenes hoc est 
vel ipso probabilis, quod intermissam historias 
scribendi industriam nova laude reparavit. 
Clitarchum quantopere Ciceronis temporibus 
Komani dilexerint, suo loco demonstravimus. 
Sane quidem fidem historici minimam esse bene 
norunt , sed hoc nihil tum ad rem. Nonne dictio. 
nis elegantia luminibusque omnes longe post se 
reliquisse Clitarchus videbatur? Quis ad animos 
lectorum commovendos permulcendosque instru- 
ctior unquam et paratior? Hujus igitur premenda 
vestigia erant, si quis Romanis probari volebat. 
Neque male rem eeseisse Timageni testimonio rhe- 
toris declaratur, quippe qui, etsi post Clitarchum 
alios multos rhetorice historiam tractasse constat, 
hos tamen mentione non dignos habens Timageni 
demum contigisse censeat, ut historiam scribendi 
artem, inde a Clitarcho jacentem quasi et inter- 
mortuam, ad vitam denuo revocaret. (*) Atque ex- 


(*) Ma enim verba Quintiliani intelligenda esse patet. 
Contra Bonamyus, quum Senecz locum de combustis a 
Timagene historiis prave accepisset : « Je ne sais, inquit, 
si la maniére, dont parle Sénéque de Ja combustion des 
écrits de Timagénes, ne demande pas quelque restriction , 
el s'il n'avait pas fait gráce à quelques-uns. Ce qu'il va de 


celluisse Timagenem cloquentia venustate ex iis, 
quz supra attulimus, perspicitur, Eruditione etiam 
non caruerit : Timagenes ct diligentia Graecus et 
sermone hec que diu sunt ignorata collegit ex 
multiplicibus libris (fr. 7). Fidem vero narratio- 
nis neque exspectamus neque reperimus, Sic 
fragm. 5 numerum czsorum auget in immensum: 
et fragm. 1 Clitarchum secutus insigne profert 
mendacium. Atque hec quidem imputanda sunt 
rhetori. Haud minorem in historias vim exercuerit 
scriptoris /ingua acida , nimis libera, improbe di- 
car. Huc, opinor, pertinent, quz parum ho- 
nesta narravit de Theophane, Pompeii familiari 
consiliorumque adjutore. Omnino enim probabile 
est uti Asinium Pollionem, sic etiam Timagenem 
Pompeianorum adversarium fuisse (de Asinio P. 
v. Thorbeck. p. 4o. 55). Perplacet denique Schwa- 
bii (De Livio et Timagene, historiarum scripto- 
ribus, amulis. Program, schol. Stuttgart. 1834) 
conjectura, ex qua Livius (IX, 19) verbis Zeis- 
simi ex Greecis unum Timagenem nostrum notare 
voluerit (ἢ). 

certain, est que, s'il les brüla tous, il s'occupa lorsque sa 
colére fut. passée , à réperer cette perte. Quinctilien, qui le 


met au nombre des plus fameux historiens , le loue de s'étre 
encore appliqué à écrire l'histoire, aprés avoir cessé quel- 


que temps de le faire.» Recte vero Santo-Crucius |. l. 


p 55: Timagéne... que Quintilien regarde comme le res- 
taurateur de l'histoire. Cf. Ulria Charact. d. alt. Hi- 
storiogr. p. 65. Clintonus in F. H. tom. Ill , p. 624 in Bo- 
namyi explicatione, qnod miror, acquievit. Unde factum 
est, ut Timagenem sopbistam , qui Augusti gratia excidit , 
diversum esse opinetur ἃ Timagene historico cujus super- 
sunt fragmenta. | 

(*) Livius IX, c. 16 extr. laudationem Papirii Cursoris 
hisce clatidit verbis : Quin eum parem destinant animis 
Magno Alexandro ducem , si arma, Asia perdomita, in 
Europam ver(isset. Deinde vero cap. 17 excusans se quod 
tontra morem a rerum ordine declinaret , quavrere insti- 
tuit, quinam eventus Homanis rebus, si cum Alexandro 
foret bellatum, fulurus fuerit. « Et exordiam quidem 
liujus quaestionis , Schwabius inquit, satis lene et modera- 
tum videri potest , donec ex improviso prorumpit ardor et 
perturbatio quzedam mentis, ἃ tranquilRtate animi, dignis. 
sima rerum scriptore,... prersus abhorrens. Neque alias 
Livius nequenarrans neque judicans, ifisi ubi verba ex alio- 
rum ore atque animo proferenda sunt, tam se commotum 
et sui parum compotem ostendit. Deinde postquam Alexan- 
drum*omnibus modis deprimere et vilem facere conatus 
est , plane tanquain emul'em aliquem ejasdem regis prin- 
cipem, cui ipse favebat Livius, oculis suis subjectum in- 
tueatur, ne a conviciis quidem sibi temperat in iis vérbis, 
qua .. pzene integra apponimus : (C. 17) Mi/ilaria, ait, 
opera pugnando obeunii Alexandro.. cessisse videlicet 
in acie oblatus par Mn. Torquatus,.. cessissent Decii.., 
cessisset Papirius Cursor, illo corporis robore, illo ani- 
"εἰ : victus essel consiliis juvenis unius senatus ille δίς... 
(C. 18.) Referre in (lanto rege piget. superbam mu- 
rationem vestis, etc... Quidsi vini amor in dies acrior ἢ... 
Id vero periculum erat quod Levissum εχ Gg &cls , qui 
Parthorum quoquecontra nomen Romanum glorie fa- 
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Curtius IX , 5, a1 : Ptolemeeum, qui postea re- 
gnavit, huic pugna: (Mallensi ) adfuisse auctor est 


vent, diclitaresolent, nemajestíalem nominis Alexandri, 
quem ne fama quidem illis notum arbitror fuisse, sus- 
tinere non poluerit populus Romanus, et, adversus 
quem Athenis, in civitate fracta Macedonum armis, 
cernente tum mazime prope fumantes Thebarum rui- 
nas, concionari libere ausi sunt homines (id quod ex 
stionumentis orationum palet), adversus eum nemo ex 
tol proceribus Romanis vocem liberam missurus fue- 
rit... Idem fere tetius orationis tenor, quamdiu in eadem 
materia scriptor versatur; et vehementior allocutio, qua 
mox utitur, vix dubium relinquit , quin certum quendam 
adversarium hisce telis petierit. Sed priusquam explicare 
aggredimur, quid sibi voluerit illa levissimorum Greaco- 
rum compellatio, praemittenda nonnulla sunt... Scilicet 
haud incredibile nobis videtur ad mentionem Alexandri M. 
declinavisse historicum nostrum , non quia libuerit, sed 
quia potentioris voluntas illum impulerit. Caesar Augustus, 
cujus in aula atqne amicitia T. Livium vixisse satis constat, 
ires potissimum laudes affectabat.... Voluit enim haberi 
religionum restitutor, Romanorum finium ac imperii pro- 
pagator, morum ac discipline corrector emendatorque. De 
ea gloria gratulantium principi scriptorum choro miscet 
vocem suam Livius.... Ut ad Augustum redeamus ,... illi 
ante omnia cordi fuisse videtur, abolere dedecus, quod 
a Parthis Romani non semel passi erant, ac devincere popu- 
jum penes quem tum temporis Orientis imperium erat. Et 
credere licet, novo populi Romani ductori inde a juventa 
familiarem fuisse istam curam, quin quasi tralaticiam et 
a patre J. Cesare hereditariam acceptam. Et sane quum 
alía bella.. vel lentissime procederent.., vel spem et osten- 
tationem non egrederentur, unum etiam... infelicissimum 
exitum habuerit : successus Parthici conatus exspectatione 
major effecit, ut omnis bellica laus imperatoris Romani, 
quam et ipse sibi jure tribuere posse videbatur, et a preeco - 
nibus glorie suze rerum scriptoribus poetisque tulit, intra 
ejus victoria famam steterit. Quin etiam immoratum fuisse 


Caesarem Aogustum cogitationi , qua ipse se Persarum vi-- 


ctorem et emulum Alexandri Magni sibi repreesentabat , 
ex indicis nonnullis colligi potest; et poetarum quoque 
quzesitiasimis laudibus, qua Parthos modo Persas vocant , 
modo Medos. et Augusti expeditionem ulteriorem ad Indos 
denuntiant, veletiam devictam ab eodem Indiam gloriantur, 
in his omnibus facitam Cesaris Augusti cum Alexandro 
Magho comparationem inesse , quis negaverit? Eam quo- 
minus disertis verbis declararent, et nomen ipsum Alexan- 
dri proferrent, obstitisse videtur pudor et metus quidam, 
ne irrisui objicerent virum neque militaris rei insigni noti- 
tia excellentem neque mahu. fortem, componendo eum 
cum incomparabili e£ summo totius antiquitatis bellatore. 
Aliqua tamen ejus comparationis vestigia occurrunt in 
itinere Augusti, quo quasi adversus Parthos profecturus in 
Gracia substitit. Nam illic unus ex legatione Indica, qua 
Caestri obviam venerat, gymnosophista vitee genere, Cala. 
nus alter coram altero Alexandro, flammis se dedit, 
Orientis victori spectaculum (Strabo XV init. ). — Jam 
xero , quid si in medio isto laudum et hyperbolarum con- 
sensu exaudita est dissensio subita, dissona, protervi cavil- 
Loris, qui insolenti audacia contenderet puerilem esse Au- 
gusti cum Alexandro M. comparationem, et Romanos illos, 
qui ne Parthos quidem in ordinem redigere sufficiant (nam 
ne nunc quidem cum hisce armis dimicatum, neque victo- 
riam , quam nequidquam jactent, reportatam ) et qui certe 
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Clitarchus et Timagenes. Sed ipse, scilicet gloria 
δία non refragatus, afuisse missum in expeditio- 
nem memoric tradidit. Cf, Clitavch. fr. 11. 


multo minus antiquis illis Persis, terrarum quondam do- 
minis, suffecissent, — eos scilicet Alexandri potentia atque 
virtuti pares futuros fuisse! Opere sane pretium erat, tanto 
crimini , preesertim si ex ore scriptoris rerum cujusdam 
profectum erat, obviam ire, et ejus viri calamum, quem 
nostratium sermone historiographum imperii Romani appo- 
site appellaveris, T. Livii dico, advocare. Prolatum autem 
fuisse ejusmodi crimen atque iu publicum editam objurga- 
tionem, id certee Liviano nostro loco apertissime patet. » — 
Deinde nonnullis interpositis Schwabhius veterum de Tima- 
gene ejusque dicacitate testimonia recenset. Post liec pergit : 
« Hic igitur Zimagenes quam omnibus partibus ei personze 
conveniat , ad quam T. Livii convicia referenda sint, vix 
est quod moneam. Greecus erat, eemulus Livii Romani non 
solum in historiarum scribendarum arte, sed etiam in ami- 
citia Caesaris; libertinus erat, ad aulam et summorum vi- 
rorum familiaritatem ex turpissimo questu productus, 
non leve in oculis Livii oppobrium, qui ipse Pompeianus, 
id est optimatium partium assecla erat, cujus universum 
historiarum opus prodiisse manifestum est e consilio con- 
decorandi Romani nominis, quare ei Grzculus ille (et 
omnino oderat Livius Graecos) cum importuno suo in Ro- 
manos odio intestabilis esse debebat. Denique, postquam 
gratia Augusli exciderat aemulus, in C. Asinii Pollionis 
domum confugerat, qui apertus erat T. Livii inimicus. Nam 
Pollio, alias fautor et amicus virorum doctorum et idem 
rerum egregius scriptor, etiam propter partium studium 
Livio nostro favere non poterat. Ipse posteriore tempore 
clam , mox publice Antonii àectator, prius Pompeianarum 
partium vehementissimus hostis fuerat , przcipue acerbus 
adversus Patavinos, Livii municipes, quod cum Pompeio 
faciebant. Qui quum Pafavinitatem Livii exagitaret, non 
solum de quibusdam lingu:e et orationis solcecismis ,... sed 
potissimum de politica quadam sentiendi ratione questus 
fuisse censendus est, eádem, propter quam Pompeianus 
ἃ Cesare Augusto per jocum nominatus est Livius. Huic 
Pollioni , quem, etiam quum ab Antonio transiisset ad Au- 
gustum, universs reip. principem faetum , ferociam et po- 
pularitatis studipm minime deposuisse verisimile est, sane 
gratum esse non potuit, quod Augustus regiam quasi aulam 
instituebat, Pompeianam nobilitatem alliciens circa se cum 
affectatione collocabat, denique T. Livium, Patavinum, 
Pompelanum, inter amicos habitum, sciebat scribere hi:to- 
riam optimatium laudibus refertam. Contra illi non poterat 
non acceptissimus esse Timagenes, tam propter originem 
et vitze casus quam propter sentiendi de republica rationem 
et ingenium mordax a Pollionis ingenio haud absimile; 
nam Asinius eliam Octaviano Cesari, qui triumviratüs 
tempore Fescenninos in ipsum scripserat, per contumeliam 
rescribere avebat, οἱ modo prudentiorem se, quam Tima- 
genes, Pollio gessit quum diceret : 4/ ego taceo; non est 
enim facile in eum scribere qui polest proscribere 
(Macrob. II, 4). Quodsi iratus aliquando Timageni Pollio 
fuerat, ipsa narratio ejus rei docet, neque gravem fuisse 
illam iram neque durabilem. —— Haec sane omnia, quee huc- 
usque attulimus, in unum collecta confessionem lectori 
eliciant necesse est, vix quemquam esse praeter Timagenem, 
cui tam pronum, cujus naturae quasi et genio tam consen- 
taneum fuerit , ita potissimum de Alexandro M., de Roma- 
nis, de Parthis loqui, vix cum quoquam, prater Timage- 
nem , tanta verborum vehementia, tam hostili ira altercari 
potuisse Livium , connivente Caesare Augusto, si non ju- 
bente. Nam quod numero plurali Livius utitur, loquitur de 
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2. 


Stephan. Byz. : Μιλύαι, οἱ πρότερον Σόλυμοι., ὡς 
Τιμαγένης πρώτῳ Βασιλέων. Kal ἣ χώρα Μιλνᾶς, 
ὡς Μινυάς. Λέγονται καὶ Μίλυες, ἀπὸ Μιλύης τῆς γυ- 
vatxó« Σολύμου xal ἀδελφῆς, ὕστερον δὲ Κράγου γυ- 
ναιχός. Tó ἐθνικὸν Μιλνεὺς xat Μιλυίτης. 

Cf. Forbiger. 42. Geogr. lI, p. 348. 325. 330. 


3. 


Josephus C. Apion. II, 7 : Nicolaus Damascenus, 
Timagenes et Castor chronographus et A4pollodo- 
rus... omnes dicunt pecuniis indigentem Antiochum 
( Epiphanem) transgressum faedera Judaeorum et 
spoliasse templum auro et argento plenum. Cf. Ca- 
stor. Ír. a3. 


4. 


Josephus Ant. Jud, XIII, 11,3 : Aristobulus, 
Hyrcani f, rex Judeorum, moritur βασιλεύσας 
ἐνιαυτὸν, γρηματίσας μὲν Φιλέλλην, πολλὰ δ᾽ εὐεργε- 
τήσας τὴν πατρίδα, πολεμήσας Ἰτουραίαν, xat πολλὴν 
αὐτῶν τῆς χώρας τῇ ᾿Ιουδαίᾳ προσχτησάμενος, ἀναγ- 
χάσας τε τοὺς ἐνοιχοῦντας εἶ βούλοιντο μένειν ἐν τῇ 
χώρα περιτέμνεσθαι x«i κατὰ τοὺς ᾿Ιουδαίων νόμους 
ζῆν. Φύσει δ᾽ ἐπιειχεῖ χέχρηται, xal σφόδρα ἦν αἰδοῦς 
ἥττων, ὡς μαρτυρεῖ τοῦτο χαὶ Στράδων ἐχ τοῦ Τιμα- 
γένους ὀνόματος λέγων οὕτως" « ᾿Ἐπιειχής τε ἐγένετο 


levissimis ex Grecis, id vero opinionem nostram de uno 
Livii adversario, Timagene, non labefactaverit. Notissimus 
enim est inter grammaticos usus numeri pluralis quum de 
020 tantuni sermo est. » — Subjicit Schwab. in eodem libro 
liec ἃ Timagene prolata videri, in quo de Alexandro ser- 
monein fecit ( fr. 1). Quibus addo Timagenem, quum in 
iis qure Curtius narrat Clilarchum ducem habuerit, cum 
eodem Clitarcho dixisse videri de Romanorum ad Alexan- 
drum legatione, idque ipsum Livium indigitare verbis : 
Quem (Alexandrum) ne fama quidem illis (Romanis) 
notum arbitror fuisse. Quod si verum est, aptissimam 
hic locus in Romanos invehendi praebuit occasionem. 
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οὗτος 6 ἀνὴρ, καὶ πολλὰ τοῖς Ἰουδαίοις χρήσιμος" χώ- 
pav 16 γὰρ αὐτοῖς προσεχτήσατο, xal τὸ μέρος τοῦ τῶν 
ἸΙτουραίων ἔθνους φχειώσατο, δεσμῷ συνάψας τῇ τῶν 
αἰδοίων περιτομῇ. « Strabo haec dixisse videtur in 
Cemmentariis historicis ; in Geographicis, quse ex- 
stant, locus a Josepho laudatus non reperitur. 

5. 

Idem ibid. XIII, 12 , 5: Alexander, Hyrcani f.. 
post Aristobulum fratrem rex Judzorum, cum 
Ptolemzo Lathuro, Cleopatrae f., ad Jordanem 
fluvium prope Asophum locum prelium commit- 
tit. Victus Alexander, ingensque edita strages Ju- 
dcorum. 'Γρισμυρίους γοῦν ἔφασαν ἀνδρῶν ἀποθανεῖν" 
Τιμαγένης δὲ πενταχισμυρίους εἴρηχε" τῶν δὲ ἄλλων 
τοὺς μὲν αἰχμαλώτους ληφθῆναι, τοὺς δ᾽ εἰς τὰ οἰχεῖα 
διαφεύγειν χωρία. 

6. 


Plutarch. Pompei. 49,6 : Οὐ μὴν ἀλλὰ xal Κανί- 
διος εἰσήνεγχε δημαρχῶν νόμον, ἄνευ στρατιᾶς Πομ- 
πήϊον ἔχοντα ῥαθδούχους δύο διαλλάττειν ᾿λλεξ ξανδρεῦσι 
τὸν βασιλέα. Καὶ Πομπήιος μὲν ἐδόχει τῷ νόμῳ μὴ 
δυσχεραίνειν, f δὲ σύγκλητος ἐξέθαλεν, εὐπρεπῶς σχη-- 
ψαμένη δεδιέναι περὶ τἀνδρός. Ἦν δὲ γράμμασιν 
ἐντυχεῖν διερριμμένοις xav! ἀγορὰν xal παρὰ τὸ βου- 
λευτήριον, ὡς δὴ Πτολεμαίου δεομένου Πομπήιον αὐτῷ 
στρατηγὸν ἀντὶ τοῦ Σπινθῆρος δοθῆναι, Τιμαγένης δὲ 
xai ἄλλως τὸν Πτολεμαῖον οὐχ οὔσης ἀνάγχης ἀπελθεῖν 
φησι xal χαταλιπεῖν Αἴγυπτον ὑπὸ Θεοφάνους πει-- 
σθέντα-πράττοντος Πομπείῳ χρηματισμοὺς χαὶ στρα- 
τηγίας καινῆς ὑπόθεσιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ οὕτως 
ἣ Θεοφάνους μοχθηρία πεποίηχε πιθανὸν, ὡς ἄπιστον 
$ Πομπηίου φύσις οὐχ ἔχουσα χαχόηθες οὐδ᾽ ἀνελεύθε- 
pov οὕτω τὸ φιλότιμον. 


7* 
Ammian. Marcellin, XV, 9 : 4mbigentes super 
origine prima Gallorum scriptores veteres notitiam 





Mily:e, qui prius Solymi, ut imagenes ait libro primo 
Regum. Et regio vocatur Milyas, uti Mynias. Appellantur 
etiam Milyes , a Milya uxore Solymi et sorore, quae postea 
Cragi conjux fuit. Gentile Milyensis et Milyita. 

4. 


Aristobulus moritur postquam per unum annum regna- 
verat , Graecorum amator dictus, patria ab eo multis bene- 
ficiis aucfa, Itura.a debellata, et multa ejus regionis parte 
Judace addita , coactisque incolis, si in sua regione manere 
vellent, circumcidi et ad Judzeorum leges vivere. Natura 
autem sequus erat et admodum verecundus, ita attestante 
Strabone ex auctoritate Timagenis hisce verbis : « quum 
etiam sese ostendebat hic vir valdeque Judaeis utilem, quippe 
qui et ditionem eorum ampliasset, et partem gentis Hurzeo- 
rum circumcisionis federe devinctam , illis adjunxisscet. » 


9. 

Triginta hominum millia occisa retulerunt, vel ut Tima- 
genes dixit, quinquaginta millia ; reliquos partim captos esse, 
partim domum fuga dilapsos. 

6. 

Canidius tribunus plebis rogationem promulgavit,uti Pom- 
peius cum duobus lictoribus et absque omní exercita Pto- 
lemzum ( Auleten ) Alexandrinis reconciliaret. Quod quum 
non inique pati Pompeius videretur, senatus tamen honesta 
praescriptione metuerese ei viro, irritum fecit. Repertze etiam 
sparsim in foro et pone curiam litere, Ptolemseum pro Spin- 
there Pompeium poscere asserentes. Timagenes Ptolemseum 
nulla coactum necessitate &gypto cessisse , sed ἃ Theophane 
persuasum narrat, qui Pompeio pecunie faciends novo- 
rumque imperiorum materiam procuraret. Jd non tain pro- 
babile Theophanis imalitia facit, quam incredibile Pompeii 
natura , nequaquam ita malitiose et illiberaliter ambitiosi, 
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reliquere negotii semiplenam : sed postea Timage- 
nes, et diligentia Graecus et sermone, hec quee diu 
sunt ignorata , collegit ex multiplicibus libris ; cu- 
jus fidem secuti, obscuritate dimota, eadem dis- 
tincte docebimus et . aperte. Aborigines primos in 
his regionibus quidam visos esse firmarunt , Celtas 
nomine regis amabilis, et matris ejus vocabulo Ga- 
latas dictos : ita enim Gallos sermo appellat. Alii 
Dorienses, antiquiorem secutos Herculem , Oceani 
locos inhabitasse confines. Drysidee memorant re- 
vera fuisse populi partem indigenam : sed alios 
quoque ab insulis extimis confluxisse et tractibus 
transrhenanis , crebritate bellorum et alluvione fer- 
vidi maris sedibus suis expulsos. Aiunt quidam, 
paucos post excidium Trojae, fugitantes Graecos 
ubique dispersos, loca haec occupasse tunc. vacua. 
Regionum autem incole id magis omnibus adscve- 
rant, quod etiam nos legimus in monumentis eo- 
rum incisum, Amphitruonis filium Herculem ad 
Geryonis et Taurisci sevium tyrannorum perniciem 
festinasse, quorum alter Hispanias, alter Gallias 
infestabat : superatisque ambobus coisse cum gene- 
rosis feminis, suscepisseque liberos plures, et eos 
partes quibus imperitabant, suis nominibus adpel- 
lasse. .4 Phocea vero Asiaticus populus Harpali 
(deb. Harpagi] inclementiam vitans, CYri regis 
praefecti, ltaliam navigio petiit. Cujus pars in Lu- 
cania Felium, alia condidit in PFiennensi Massi- 
liam : dein sequutis etatibus oppida aucta virium 
copia instituere non pauca : sed declinanda varie- 
tas, scepe satietati conjuncta, Per hec loca homi- 
nibus paullatim excultis, viguere studia laudabi- 
lium doctrinarum , inchoata per Bardos et Euhages 
[Οὐάτεις Strabo] e£ Druidas. Et Bardi quidem fortia 
virorum illustrium facta heroicis composita versi- 
bus cum dulcibus lyra modulis concitarunt : Eu- 
hages vero scrutantes seriem et sublimia naturae 


pandere conabantur. Inter hos Druide ingeniis 


celsiores, ut auctoritas Pythagorce decrevit, soduli- 
ciis. adstricti consortiis, queestionibus occultarum 
rerum altarumque erecti sunt, et despectantes hu- 
mana pronuntiarunt animas immortales. Cum po- 
stremis cf. Strabo IV, p. 198 , qui eundem Tima- 
genem ante oculos habuisse videtur. Ceterum cf. 
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qua ad ἢ. ]. congesserunt interpretes in edit. Wag- 
neriana. 


8. 


Plutarch. De fluv. 6, de Arare Galliz fluvio, qui 
olim Brigulus dictus sit , teste Callisthene Sybarita 
in Galiticorum lib. 13, παρ᾽ οὗ τὴν ὑπόθεσιν εἴληφε 
Τιμαγένης ὃ Σύρος. Vide Callisthen. fr. 47. 


9. 

Strabo IV, p. 188 : Καὶ τοὺς Textood yac δέ φασι 
μετασχεῖν τῆς ἐπὶ Δελφοὺς στρατείας, ( xal) τούς τε 
θησαυροὺς τοὺς εὑρεθέντας παρ᾽ αὐτοῖς ὑπὸ Σχιπίωνος 
τοῦ στρατηγοῦ τῶν Ρωμαίων ἐν πόλει Τολώσσῃ τῶν 
ἐχεῖθεν χρημάτων μέρος εἶναί φασι, προσθεῖναι δὲ τοὺς 
ἀνθρώπους xal ἐκ τῶν ἰδίων οἴκων ἀνιεροῦντας xoi 
ἐξιλασκομένους τὸν θεόν" προσαψάμενον δ᾽ αὐτῶν τὸν 
Σκιπίωνα διὰ τοῦτο ἐν δυστυχήμασι χαταστρέψαι τὸν 
βίον, ὡς ἱερόσυλον ἐκδόληθέντα (ὑπὸ) τῆς πατρίδος, 
διαδόχους δ᾽ ἀπολιπόντα παῖδας. ἃς συνέδη καταπορ- 
νευθείσας, ὡς εἴρηχε Τιμαγένης, αἰσχρῶς ἀπολέσθαι. 

10. 

Plinius H. N. III, 19, 33: 4lpes in longitudi- 
nem decies centena ' millia pass. patere a supero 
mari ad inferum Caelius tradit, Timagenes X X1I 
/M. pass, deductis , in latitudinem autem Cornelius 
Nepos C M., T. Livius tria M. stadiorum , uterque 
diversis locis, 

11. à. 

Strabo XV, p. 711, de India : Mo; δὲ xai τὸ 
ὑπὸ Γιμαγένους λεχθὲν, ὡς ὅτε χαλχὸς ὕοιτο σταλα- 
Ὑμοῖς χαλχοῖς, καὶ σύροιτο. ᾿Εγγυτέρω δὲ πίστεώς φησιν 
ὃ Μεγασθένης (fr. 11). 

LH. 


Plinius H. N. XXXIII, 7, 4o : Juba minium 
nasci et in. Carmania tradit, Timagenes et in 
&thiopia. Sed neutro ex loco invehitur ad nos, 
nec fere aliunde quam ex Hispania. 


12. 

Quintilian. I, 10, 10: 7imagenes auctor. est, 
omnium in literis studiorum antiquissimam musicen 
exstitisse : et testimonio sunt clarissimi poetae, apud 
quos inter regalia convivia laudes heroum ac deo- 
rum ad citharam canebantur. 





9. 

Tectosages quidem traditum est interfuisse Delphicae ex- 
peditioni , et thesauros, quos Tolose Scipio [ imo (0. Ser- 
vilius) Caepio] Romanorum dux invenit, partem fuisse pe- 
cuniarum Delphis abiatarum, quibus illi de suis (acultatibus 


additione facta, eas placandi numinis gralia consecrave- 
rint : itaque Scipionem [ Cepionem ], qui contrectasset 
eas, vitam in calamitatibus finivisse, tanquam sacrilegum , 
patria ejectum , relictis heredibus filiabus , quas Timagenes 
scribit constupratas turpiter periisse. 


————— "ÁIi»-99.0 «lm —— ——— ——- 


ARISTO ALEXANDRINUS. - 





Aristo peripateticus (ἢ) qui Strabonis fere ztate 
vixit (καθ᾿ ἡμᾶς fr. 1) librum De Niéo scripsit. 
Peripateticos vero Aristones novimus duos, quorum 
alter, Ceus, Lyconi in schola successit (206 a. C.), 
ipse autem successorem habuit Critolaum. Inter 
Critolai discipulos alter memoratur Aristo apud 
Quinctilian, II, 15, 14 ( Mriston Critolai peripate- 
tio discipulus, cujus hic finis est, sc. rhetorices : 
« Scientia videndi et agendi in questionibus civilibus 
per orationem popularis persuasionis » ) et Sextus 
Empir. p. 301 (Ἀρίστων ὁ Κριτολάου γνώριμος σχοπὸν 
μὲν. ἐχχεῖσθαί φησιν αὐτῇ (τῇ ῥητοριχῇ ) τὴν πειθὼ, 
τέλος δὲ τὸ τυχεῖν τῆς πειθοῦς. Idem laudatur ap. 
Apulei. De doctr. Platon. III, p. 659 ed. Paris. 
1688. Hic Critolai discipulus ad Strabonis juvenis 
eetatem vixisse potest, — Apud Diogenem Laertium 
( VII, 164) peripateticus junior 4Jexandrinus di- 
citur. Natus fortasse in Chio insula, Nam Aristo- 
nem Chium de Nili incrementis laudat scholiasta 
Apoll, Rh. IV, 369. Argumentum hujus loci suadet 
hunc eundem esse cum Straboniano. Ne quis de 
Aristone Chio , Zenonis discipulo, cogitet, vel eo 
impedimur, quod Stoicus ille praeter Epistolas ad 
Cleanthem nulla omnino scripta reliquit, uti Pa- 
netius et Sosicrates ap. Diog. L. 1. l. testantur. 
Ceterum quum solennis sit Aristonis Chii et Cei 
confusio, fortasse etiam apud schok Apollonii Chius 
laudatur pro Ceo. Auctor libri Περὶ Νείλου idem 
fuerit( ut recte Vossius statuere videtur ) cum Ari- 
stone τῷ Ἀθηναίων ἀποιχίαν γεγραφότι. Unicus 
qui ex eo scripto servatur locus, de Baccho Isidis 
filio est. Simili modo etiam Minervam cum JVeitÀ dea 


(*) De Aristonibus e Ceo et Chio philosophis vide Kriesche 
Ueber d. Leben u. d. Schriften d. beiden Aristonen in 
Bibl. phil. Gótting. tom. JJ, 1, p. 1 sqq.; 2, p. 469 sqq. Sin- 
tenis ad Plutarch. Them. c. 3,p. 2f sqq. De Chio Ar. Bern- 
hardy Fr. Eratosth. p. 189 sqq. ; de Ceo J. G. Hubmann 
in Jahnii Annal. supplem. 1835. 1, p. 102 sqq. , ubi reli- 
quos quoqne Aristenes triginta enumeratos habes. 


/Egyptia composuerit , et scripto illo quzstionem 
agitaverit, utrum Athenz Saitarum, an Sais Athe- 
niensium colonia fuerit (v. Theopomp. fr. 173. 
Müller. Min. p. 102 sqq. ). Denique idem Aristo 
etiam de aliarum urbium originibus scripsisse vi- 
detur, siquidem vix dubium est quim recte Rutger- 
sius apud schol, Apoll. Rhod, IV, 264, ἐν ταῖς Κτί- 
σεσι pro ἐν ταῖς Θέσεσι reposuenit, 


ΠΕΡῚ NEIAOY. 


Y 


Strabo XVII, p. 790 : Postquam de Nili incrc- 
mentorum causis scriptorum antiquiorum senten - 
tias commemoravit, pergit : Ἀλλ᾽ ἐῶ ταῦτα πολλῶν 
εἰρηχότων, ὧν ἀρχέσει δύο μηνῦσαι τοὺς ποιήσαντας 
καθ᾽ ἡμᾶς τὸ Περὶ τοῦ Νείλου fiGAiov, Εὔδωρόν τε 
xai Ἀρίστωνα τὸν ἐχ τῶν περιπάτων" πλὴν γὰρ τῆς 
τάξεως τά τε ἄλλα xal τῇ φράσει xai τῇ ἐπιχειρήσει 
ταὐτά ἐστι κείμενα παρ᾽ ἀμφοτέροις. ᾿Εγὼ οὖν ἀπο- 
ρούμενος ἀντιγράφων εἰς τὴν ἀντιδολὴν, dix θατέρου 
θάτερον ἀντέθαλον᾽ πότερος δ᾽ ἦν 6 τἀλλότρια ὑποδαλ. 
λόμενος, ἐν Ἄμμωνος εὖροι τις ἄν. Εὔδωρος δ᾽ ἠτιᾶτο 
τὸν ᾿Αρίστωνα " ἧ μέντοι φράσις Ἀριστώνειος μᾶλλον 
ἐστιν. 

2. 


Schol. Apoll. Rhod. IV, 369, de causis incre- 
mentorum Nili fluvii : Ἀρίστων δὲ 6 Χῖος ( φησὶν) 
ὅτι γειμῶνος ὧν ὑπὸ γῆν ὃ ἥλιος εἰσπέμπει τὸ ὕδωρ" 
τοῦ δὲ θέρους γινόμενος ὑπὲρ γῆν, οὐχ ἔτι, διὰ τὸ μᾶλ- 
λον θερμαίνεσθαι αὐτήν * διὸ xol χαλωμένη ἢ γῇ πλέον 
ὕδωρ ἀναδίδωσιν. 

(ΚΤΙΣΕΙΣ.) 
ΠΕΡῚ ΑΘΗΝΑΙΩΝ AIIOIKIAZ. 
3. 


Plutarch. De Is, et Os. c. 37 : Ἔτι τε τὸν χιττὸν 
“Ἑλληνές τε χαθιεροῦσι τῷ Διονύσῳ, xai παρ᾽ Alyv- 





DE NILO. 


4. 

Verum istec mitto quum a multis sint tractata, de quibus 
satis sit duos afferre, qui nostra eetate De Nilo scripserunt , 
Eudoruni e Aristonem Peripateticos. Hi, dempto ordine, ce- 
tera omnia et stylo et argumentis iisdem fere uterque po- 
suerunt. Itaque libros inter se collaturus quum exemplarium 
copia nulla fieret, alterum cum altero comparavi : uter 
autem alterius compilaverit scriptum, fortasse Ammonis 
oraculo doceri aliquis possit. Eudorus quidem Aristonem 
eo nomine incusat : sed ipsum dicendi genus magis est Ari. 
stoneum. : 


2. 


Aristo Chius dicit, hieme quum subter terram sol verse- 
tur, aquam in eam restringi ; aestate autem quum supra ter- 
ram ait, haud amplius id fieri, terra magis calescente, quae 
ideo relaxata jam emittat aquam. 


URBIUM ORIGINES. 
ΠΕ COLONIA ATHENAS MISSA. 


Preterea et hederam Gr&eci Bacclio consecrant, et ha«c 
ab /Egyptiis dicitur nominari Chenosiris , quod significat 


ARISTONIS 


πτίοις λέγεται χενόσιρις ὀνομάζεσθαι, σημαίνοντος τοῦ 
ὀνόματος, ὥς φασι͵, φυτὸν Ὀσίριδος. Ἀρίστων τοίνυν 
ὃ γεγραφὼς ᾿Αθηναίων ἀποιχίαν ἐπιστολῇ τινι ᾿Αλεξάρ- 
you περιέπεσεν, ἐν ἦ Διὸς ἱστορεῖται καὶ Ἴσιδος υἱὸς 
.. ὧν 6 Διόνυσος ὑπὸ Αἰγυπτίων, οὐχ "Octpi; , ἀλλὰ Ἀρ- 
σαφῆς ( ἐν τῷ ἄλφα γράμματι) λέγεσθαι, δηλοῦντος τὸ 
ἀνδρεῖον τοῦ ὀνόματος. ᾿Ἐμφαίνει δὲ τοῦτο xat 6 Ἕρ- 
μαῖος, ἐν τῇ πρώτη Περὶ τῶν Αἰγυπτίων " ΓΟμόριμον 
γάρ φησι μεθερμηνευόμενον εἶναι τὸν "Oatpuw. 


ἡ. 


Schol. Apoll. Rh. IV, 364 : Οἵ ᾿Αρκάδες δοκοῦσι 
πρὸ τῆς σελήνης γεγονέναι, ὡς xal Εὔδοξος ἐν τῇ IIe- 
ριόδῳ. Θεόδωρος δὲ ἐν εἰκοστῷ ἐννάτῳ (ἐν τῇ εἰκοστῇ 
δευτέρᾳ Musur. ) ὀλίγῳ πρότερόν φησι τοῦ πρὸς τοὺς 
γίγαντας πολέμου Ἣραχλέους τὴν σελήνην φανῆναι. 
Καὶ ᾿Αρίστων (᾿Ἀριστίας M.) ὃ Χῖος ἐν ταῖς Θέσεσι 
( Κτίσεφι corr. Rutgersius) xal Διονύσιος ὃ Χαλχι- 
δεὺς ἐν πρώτῳ Κτίσεως (1. Κτίσεων) τὰ αὐτά quoi: 
xal ἔθνος δὲ ᾿Αρχαδίας Σεληνίτας εἶναι. 

Eadem Musurus in schol. Ald. ad Aristoph. Nnb.. 
397 , nisi quod omittit verba : τὰ αὐτά φασι, 


9 


FRAGMENTA. 
(ΠΕΡῚ KPHNON?) 


E 
J. e 


Sotion. Paradox. c. 35, p. 187 in Paradox. 
Westerm. : Ἀρίστων δὲ ὁ Περιπατητιχὸς φιλόσοφος 
ἐν τῇ Κείῳ (Κίῳ vgo) πηγήν φησιν ὕδατος εἶναι, ἀφ᾽ ἧς 
τοὺς πίνοντας ἀναισθήτους γίνεσθαι ταῖς ψυχαῖς: εἶναι 
δὲ xal ἐπὶ ταύτης ἐπίγραμμα τοιόνδε" 


Ἡ δῖα ψνχροΐο ποτοῦ λιβὰς, ἣν ἀναδάλλει 
πηγὴ, ἀλλὰ νόῳ πέτρος ὁ τῆσδε πιών. 

Cf. Plinius XXXI, 2 , 12 : /n Cea insula fontem 
esse, quo hebetes fiant. Vitzuv. VIII, 3 : Zn insula 
Chio (sic) fons, e quo qui imprudenter biberint, 
fiunt insipientes. Hxc fortasse ex Aristonis Cei 
᾿Ἀπομνημονεύμασι petita esse suspicatur Hubman- 
nus ]. l.. 


6. 


Scliol. Pindar. Nem. I, 1 : 'Agictev xat iv Ἐφέσῳ 
φησὶν εἶναι ἸΟρτυγίαν, ἐφ᾽ ἧς ἐδόχει γεγεννῆσθαι ἡ Ἄρ- 
veg 7 ὃ μὲν γὰρ Ἀπόλλων ἐν Δήλῳ, αὐτὴ δὲ δοχεῖ ἐν 
τῇ Ἀσιατικῇ Ὀρτυγίᾳ. Vide Dissen. δὰ h. l. in 
edit. Beeckhiana. 





plantam Osiridis. Proinde Aristo, qui Coloniam Atheniene 
sium scripsit, in epistolam quandam Alexarchi incidit, in qua 
perhibebatur Bacchus Jovis et Isidis filius ab .&gyptiis ha- 
beri , qui non Osiris, sed Arsaphes nomen gerat , quo fortis 
significatur. Indicat hoc etiam Hermeus primo de /Egyptiis 
libro, validum esse , si interpretetur, Osirin inquiens. 


4. 

Arcades ante ]junam fuisse videntur; ut Eudoxus ait in 
Periodo. Theodorus vero libro vicesimo nono paullo ante 
Herculis contra Gigantes bellum lunam apparuisse dicit. 
Aristo Chius quoque in Originibus et Dionysius Chalciden- 
sis primo Originum eadem dicunt , atque populum Arcadiae 
Selenitas fuisse dicunt. 


(DE FONTIBUS?) 


δ. 
Aristo peripateticus philosophus in Ceo fontem esse dicit , 
e quo qui biberinj animis hebetes fiant. Esse ad eum etiam 
hocce epigramma ᾿ 
-. Dulcis frigidi potus latex, quem emittit 
fons ; at mente saxum fit qui ex eo biberit. 
6. 


Aristo Ephesi quoque Ort ygiam fontem esse dicit, ad quam 
Diana nata esse videalur. Nam Apollo in Delo natus, Diana 
autem ad Asiaticam Ortygiam videtur. 





^. SOCRATES RHODIUS. 


Socratem rebus quas narravit zqualem vixisse 
probabiliter statuit Vossius p. 227. — De Socrate 
Argivo et Coo vide in Scriptoribus statis incertze. 


ΠΕΡῚ EMQ(YAIOY IIOAEMOY. 
E LIBRO TERTIO. 


Athenzus IV, p. 147, E: Σωχράτης δὲ 6 'Pobt 
ἐν splv Εμφυλίου πολέμου τὸ Κλεοπάτρας ἀναγράφων 
συμπόσιον, τῆς τελευταίας Αἰγύπτου βασιλευσάσης, 
γημαμένης δ᾽ Ἀντωνίῳ τῷ Ῥωμαίων στρατηγῷ ἐν 
Κιλικίᾳ, φησὶν οὕτως" « ᾿ἈἈπαντήσασα τῷ ᾿Δντωνίῳ 
$ Κλεοπάτρα ἐν Κιλιχία , παρεσχεύασεν αὐτῷ βασιλι- 
xbv συμπόσιον, ἐν ᾧ πάντα χρύσεα χαὶ λιθοχόλλητα 
περιττῶς ἐξειργασμένα ταῖς τέχναις" ἦσαν δὲ, φησὶ, 
xal ol τοῖχοι ἁλουργέσι καὶ διαχρύσοις ἐμπεπετασμένοι 
ὕφεσι. Καὶ δώδεκα τρίχλινα διαστρώσασα, ἐκάλεσε τὸν 
Ἀντώνιον, μεθ᾽ ὧν ἐδούλετο, fj Κλεοπάτρα. Τοῦ δὲ 
τῇ. πολυτελείᾳ τῆς ὄψεως ἰκπλαγέντος, ὑπομειδιάσασα, 
ταῦτ᾽ ἔφη πάντα δωρεῖσθαι αὐτῷ, χαὶ εἰς αὔριον πα- 
ρεχάλει συνδειπνῆσαι πάλιν, ἥχοντα μετὰ τῶν φίλων 
xal τῶν ἡγεμόνων " ὅτε καὶ πολλῷ χρεῖττον διαχοσμή- 
σασα τὸ συμπόσιον, ἐποίησε φανῆναι τὰ πρῶτα μιχρὰ, 
χαὶ πάλιν χαὶ ταῦτα ἐδωρήσατο. Τῶν δ᾽ ἡγεμόνων 
ἐφ᾽ ἢ ἕχαστος χατέκειτο χλίνη, xal τὰ χυλιχεῖα, καθὼς 
ταῖς στρωμναῖς ἐμεμέριστο, ἑχάστῳ φέρειν ἐπέτρεψε. 
Καὶ χατὰ τὴν ἄφοδον τοῖς μὲν ἐν ἀξιώμασι φορεῖα σὺν 
τοῖς χομίζουσι,, τοῖς πλείοσι δὲ χαταργύροις σχευαῖς χε- 
χοσμημένους ἵππους, πᾶσι δὲ λαμπτηροφόρους παῖδας 
Αἰθίοπας παρέστησε. Τῇ δὲ τετάρτῃ τῶν ἡμερῶν 
ταλαντιαίους εἰς ῥόδα μισθοὺς δέδώχε, καὶ χατεστρώθη 





. DE BELLO CIVILI. 


Soerates Rbodius, tertio libro De bello civili, Cleo- 
patrz convivium describens, ultima Egypti reginze , quae 
Antonio Romanorum imperatori nupsit in Cilicia, sic ait : 
« Postquam Antonio obviam venit Cleopatra in Cilicia , re. 
gium ei convivium instruxit; in quo vasa omnia aurea et 
gemmis distineta erant, exquisitaque arte elaborata. Erant 
vero etiam parietes, inquit , tapetibus purpura et auro dis- 
tinctis obducti. Tum stratis tricliniis duodecim, ad cenam 
Antonium, cum quibuscunque vellet, vocavit Cleopatra. 
lilo igitur magnificentia adspectus stupefacto , subridens re- 
gina, ista omnia se ei donare ait : et in posterum diem 
rursus invitavit ut ceenatum ad se veniret cum amicis et 
copiarum ducibus, Tum vero multo splendidius instructo 
convivio effecit, ut exigua viderentur priora : ac rursus haec 
quoque dono ei dedit. Ducum vero unicuique et lectulum, 
super quo quisque cubuerat, et vasa potoria, prouti per 
singulos lectulos distributa fuerant, secum auferenda per- 
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uusit. Et digreseuris qui dignitate excellebant, lecticas cum : 


ἐπὶ πηχναῖα βάθη τὰ ἐδάφη τῶν δένδρων (ἀνδρώνων 
em. Cas.) ἐμπεπετασμένων διχτύων τοῖς ἕλιξιν (χάλυξι 
em. Cas. ). » Ἱστορεῖ δὲ καὶ αὐτὸν τὸν Ἀντώνιον, ἐν 
᾿Αθήναις μετὰ ταῦτα διατρίψαντα, περίοπτον ὑπὲρ τὸ 
θέατρον χατασχευάσαντα σχεδίαν, χλωρᾷ πεπυχασμέ- 
νὴν ὕλῃ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν Βαχχιχῶν ἄντρων γίνεται, 
ταύτης τύμπανα xal νεθρίδας καὶ παντοδάπ᾽ ἄλλ᾽ ἀθύρ- 
ματα Διονυσιαχὰ ἐξαρτήσαντα, ustk τῶν φίλων ἐξ 
ἑωθινοῦ χαταχλινόμενον μεθύσχεσθαι, λειτουργούντων 
αὐτῷ τῶν ἐξ Ἰταλίας μεταπεμφθέντων ἀχροαμάτων, 
συνηθροισμένων ἐπὶ τὴν θέαν τῶν Πανελλήνων. « Me- 
τέθαινε δ᾽ ἐνίοτε, φησὶ, xal ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν, ἀπὸ 
τῶν τεγῶν λαμπάσι δαδουχουμένης πάσης τῆς Ἀθη- 
γαίων πόλεως. Καὶ ἔχτοτ᾽ ἐχέλευσεν ἑαυτὸν Διόνυσον 
ἀναχηρύττεσθαι xavà τὰς πόλεις ἁπάσας. ν 

Ex Socratis Rhodii scripto nescio quo fluxerit 
locus , ab eodem servatus Athenzo XI, p. 784, 
D : BogfvA tóc" θηρίχλειον Ῥοδιαχὸν, οὗ περὶ 
τῆς ἰδέας Σωχράτης φησίν " «Οἱ μὲν dx φιάλης πίνον- 
τες ὅσον θέλουσι τάχιστ᾽ ἀπαλλαγήσονται, ol δὲ ix 
βομθυλιοῦ κατὰ μικρὸν στάζοντες. » Fortasse ejusdem 
auctoris est opus Περὶ ὀρῶν xal τόζων χαὶ πυρὸς xat 
λίθων, cujus meminit Athenzus IX, p. 388, D. Vide 
fragm. 18 Socratis Argivi et Coi. 


*——D00 «m —. 


OLYMPUS. 
(ΠΕΡῚ KAEOTIATPAZ.) 


Plutarch. Anton. c. 82, ἃ, de Cleopatra post 
mortem Antonii vite pertzsa : Ἐχ δὲ λύπης ἅμα 





lecticariis bajulis; ceteris equos argenteis phaleris ornatos; 
omnibus JEthiopicos pueros, qui faces provferrent, exhibuit. 
Quarto vero die talenti sumptu convehendas rosas curavit : 
et ad cubiti altitudinem strata erant pavimenta canaculo- 
rum , expansis retibus super floribus. » Narrat eiiam ipsum 
Antonium post bzec, quum Athenis versaretur, super theatro 
temporarium pegma exstruxisse omnium oculis expositum, 
viridi fronde tectum, ut tit in Bacchicis antris , suspensis 
ex eo tympanis et hinnulorum pellibus aliisque wultifariis 
Bacchiicorum ludorum crepundiis : ibi cum amicis ἃ primo 
mane recubantem compotasse, ministrantibus ei mimis 
scurrisque, quos ex Italia acciverat, confluentibus ad id spe- 
ctaculum Grzecis universis. « Transibat etiam , inquit , sub- 
inde in arcem , tota Atheniensium urbe facibus e tectis prae- 
lucente. Et ex eo tempore per omnes civitates Pacchum se 
prieconis voce jussit proclamari. » 


(DE CLEOPATRA.) 


Cleopatra quum ex luctu tanto et doloribus (nam pectus 





OLYMPUS. 


τοσαύτης καὶ ὀδύνης ( ἀνεφλέγμηνε γὰρ αὐτῆς τὰ στέρνα 
τυπτομένης xal ἥλχωτο) πυρετῶν ἐπιλαῤδόντων, ἠγά- 
πησε τὴν πρόφασιν, ὡς ἀφεξομένη τροφῆς διὰ τοῦτο, 
καὶ παραλύσουσα τοῦ ζῆν ἀχωλύτως ἑαυτήν. Ἦν δὲ 
ἰατρὸς αὐτῇ συνήθης Ολυμπος, ᾧ φράσασα τἀληθὲς, 
ἔχρητο συμθούλῳ καὶ συνεργῷ τῆς καθαιρέσεως, ὡς 
αὐτὸς ὃ "Ὄλυμπος εἴρηχεν, Ἱστορίαν τινὰ τῶν 
πραγμάτων τούτων ἐχδεδωχώς. 





EMPYLUS RHODIUS. 


Empylus, rhetor Graecus, M. Bruti familiaris, li- 
brum de nece Cesaris reliquit , teste Plutarcho in 
Brut. c. 2 * Ὁ δὲ "ἔμπυλος, οὗ xal αὐτὸς (ὃ Βροῦ-- 
τος) ἐν τοῖς ᾿Επιστολαῖς xal οἷ φίλοι μέμνηνται πολλά- 
χις, ὡς συμδιοῦντος αὐτῷ, ῥήτωρ μὲν ἦν, καὶ χαταλέ- 
λοιπε μικρὸν μὲν, οὐ φαῦλον δὲ σύγγραμμα περὶ τῆς 
Καίσαρος ἀναιρέσεως, ὃ Βροῦτος ἐπιγέγραπται. 


EMPYLUS. 827 


De Empylo cf. Quinctilian. X , 6 : Cicero certe 
Graecorum Metrodorum S$cepsium et Empy lum (al. 
Eriphylum) Rhodium, nostrorumque Hortensium 
tradidit, quee cogitaverant, ad verbum in agendo 
retulisse, 

Qui post Empylum a Vossio De liist. Gr. p. 206 
memoratur Canusius ( Plut. Cas. c. a2 ), is est Ta. 
nusius Geminus, Ciceronis amicus, quem grace 
scripsisse nullum est indicium. Cf. Voss. De hist. 
Lat. I, c. 12. Neque magis ad nos pertinere vide- 
tur Q. Jellius, Antonii amicus, qui Parthicam 
triumviri expeditionem scripsit. Certe graeco eum 
sermone usum esse nullo constat testimonio. V. de 
eo Strabo XI, p. 513 (ubi codd. ᾿ἈἈδέλφιος); Plu- 
tarch. Anton. c. 59; Dion. 49, 39 et 5o, 13 ct 33; 
Zonaras X, 29; Vellej. II, 84; Josephus Antiq. 


Jud. XV, 23,6; M.Seneca Suas. 1, 6; I. Seneca De 


clem. I, 10; interpr. ad Horat. Od. II, 3. 





ob ictus intumuerat et exulcerabatur ) in febrim incidisset , 
gavisa esl eo se praetextu cibo abstinendi et vita se nemine 


obstante privandi facultatein. nactam. Olympo medico fa- | 


miliari suo re indicata, eum consultoretn et adjutorem in 
consumendo corpore suo habuit, ut ipse Olympus edita 
liarum reram historia testatur. 


LIBER SEPTIMUS. 


AB AUGUSTO USQUE AD TBRAJANUM. 


27 ἃ. C.—98 p. C. 


CzciLIUS CALACTINUS. SELEUCUS ÁLEXANDRINUS. 


LvsIMACHUS ÁLEXANDBINUS. THBASYLLUS MENDESIUS. 
NicoLAUS DAMASCENUS. Porawo MvriLEN US. 
JuBA MAUBRITANUS. APtIoN OasiITA. 
ATHENODORUS TARSENSIS. PAMPHILA EPUDAUBRIA. 
DioNvstus PERGAMENUS. CLAUDIUS CxsAR. 
DioponguUs GADARENUS. PonLv Nus SARDIANUS. 
TuxobpoRUS GADARENUS. JusTUS TIBERIBENSIS. 
STRABO ÁMASENSIS. HainaoGERES TARSENSIS. 
CH.£REMON STOICUS. TuALLUS. MEMNON. 


CAECILIUS CALACTINUS. 





ΠΕΡΙ ΤΩΝ AOYAIKOQN ΠΟΛΕΜΩΝ. 
I. 


Atheneus VI, p. 373, F : Οὗτος δ᾽ Jv 6 χαιρὸς, 
ὅτε xal ἐν Σιχελίᾳ ἣ δευτέρα τῶν δούλων ἐπανάστασις 
ἐγένετο ( 102 -99 a. C. ): πολλαὶ δὲ αὗται ἐγένοντο, 
xal ἀπώλοντο οἰχετῶν ὑπὲρ τὰς ἑκατὸν μυριάδας. Σύγ- 
γραμμά τε ἐκδέδωχε περὶ τῶν δουλιχῶν πολέμων Και- 
χίλιος ὃ ῥήτωρ ὃ ἀπὸ Ka ἀχτῆς. 


ΠΕΡῚ IZTOPIAZ. 
2. 


Idem XI, p. 466, A : Καιχίλιος δ᾽ 6 ῥήτωρ, 6 ἀπὸ 
Καλῆς ἀχτῆς, dv τῷ Περὶ ἱστορίας "Ava0oxMa φασὶ 
τὸν τύραννον, ἐκπώματα χρυσᾶ ἐπιδειχνύντα, τοῖς éxal. 
ροις φάσχειν,, ἐξ ὧν ἐκεράμευσε χατεσχευαχέναι ταῦτα. 

De Ag. figlinam olim artem exercente v. Polyb. 
XII, 15,6; XV,35, 2. Diodor. XIX, 2, et XX, 
63, 4 : Ὁ δ᾽ οὖν Ἀγαθοχλῆς παρὰ τὸν πότον λαθὼν 
δυτὸν μέγαν χρυσοῦν, εἶπεν ὡς οὗ πρότερον ἀπέστη τῆς 
χεραμευτιχῇς τέχνης, ἕως τοιαῦτα ἐχπωμάτων πλά- 
σματα φιλοτεχνῶν ἐχεραμεύσατο. 

Apud Strabonem V, p. 230, ubi vulgo legeba- 
tur : Καὶ 6 Κεχίλιος ὁ τῶν Ρωμαίων συγγραφεὺς (δ τῶν 
“Ῥωμαϊχῶν συγγρ. conj. Toup. ad Longin. I, r, de 
nostro Czcilio cogitans), τοῦτο τίθεται σημεῖον τοῦ 
Ἑλληνικὸν εἶναι χτίσμα τὴν Ῥώμην τὸ παρ᾽ αὐτῇ τὴν 
πάτριον θυσίαν “Ελληνιχὴν εἶναι τῷ Ἡρακλεῖ, Cra- 
merus recte reposuit ὅγε Κοίλιος ( Κύλιος codd. ). 

Reliqua scripta Caecilii Calactini rhetorica sunt, 
quorum partem recenset Suidas, qui ita habet : 

Κεχίλιος, Σιχελιώτης, Καλαντιανός - Κάλαντις 
(deb, Καλαχετῖνος" Καλάχτη) δὲ πόλις Σιχελίας " ῥή-- 
τωρ, σοφιστεύσας ἐν Ρώμη ἐπὶ τοῦ Σεδαστοῦ Καίσα- 
ρος ἶ καὶ ἕως ᾿Αδριανοῦ ], χαὶ ἀπὸ δούλων, ὥς τινες 
ἱστορήχασι., xal πρότερον μὲν χαλούμενος Ἀρχάγαθος, 
τὴν δὲ δόξαν Ἰουδαῖος. Βιόλία δὲ αὐτοῦ πολλά’ 

Κατὰ Φρυγῶν, δύο [Ἔστι δὲ χατὰ στοιχεῖον. Recte 
hzc om. Eudocia ]. 

Ἀπόδειξις τοῦ εἰρῆσθαι πᾶσαν λέξιν χαλλιρρημοσύ- 


DE SERVORUM BELLIS. 
1. | 


Hoc tempore secunda erat in Sicilia servorum seditio ; sse- 
pius enim rebellarunt, perieruntque servorum supra cen- 
tum millia. Librum de his servorum bellis conscripeit Cae- 
cilius rhetor a Calacte urbe orinndus 


νης. Ἔστι δὲ ἐχλογὴ λέξεων χατὰ στοιχεῖον ( Ἀποδεί- 
ξεις τοῦ εἰρῆσθαι πᾶσαν λ. χαλλ,., ἔστι δὲ κατὰ στοι- 
χεῖον Eudocia; ᾿ἈἈπόδειξις χαλορημοσύνης τοῦ tip. 
πᾶσαν λέξιν. ἔστι δὲ ἐχλογὴ χτλ., Demonstratio, 
elegantiam dicendi publicis vocibus , non ἱπποναΐίς 
contineri , Hermannus ; 'ExAoy?) λέξεων ἔστι δὲ ἀπό- 
δειξις τοῦ π᾿ πᾶσαν λέξιν χαλλιρρημοσύνης, xatk στοι- 
χεῖον Bernhardyus. ) 

Σύγχρισις Δημοσθένους xal Κικέρωνος. 

Τίνι διαφέρει ὁ ᾿Αττιχὸς ζῆλος τοῦ ᾿Ασιανοῦ. 

Περὶ τοῦ χαραχτῆρος τῶν δέχα ῥητόρων. 

Σύγχρισις Δημοσθένους καὶ Αἰσχίνου. 

Περὶ Δημοσθένους, ποῖοι αὐτοῦ γνήδιοι λόγοι καὶ 
ποῖοι νόθοι. 

Περὶ τῶν χαθ᾽ ἱστορίαν ἢ παρ᾽ ἱστορίαν εἰρημένων 
τοῖς ῥήτορσι' καὶ ἄλλα πλεῖστα. 

[ Πῶς δὲ Ἰ[ουδαῖος ταῦτα θαυμάζω. [Ἰουδαῖος σοφὸς 
τὰ λληνιχά. 7 

Κεχίλιος Sic codices optimi, eodemque modo 
etiam apud reliquos scriptores, quibus Czcilij men- 
tio fit, nomen Romanum in codd. longe pluri- 
mis exarari solet, De Καλῇ ἀχτῇ, Sicilie regione, 
deque urbe cognomine , quam Ducetius ibi condi- 
derat , vide Herodotum VI , 22, et Diodorum XII, 
δ. Gentile Καλαχτῖνος quod apud Suidam, monen- 
tibus viris doctis, pro corrupto Καλλαντιανὸς ( Ka.- 
λατιανὸς codd, quidam) reposuimus, nunc legitur 
apud Diodorum XII, 29, 1 (libri pro Καλλαχτί- 
vv perperam przbent Καλλατίνων ), et apud Cice- 
ron, in Verr. III, 43 ( ubi libri item Calatinis ), et 
in nummo ap. Eckhel. D. N. vol. I, p. 199. Apud 
Phoebammonem Περὶ σχημ. (in Rhett. Gr. tom. VIII, 
P- 494 Walz.) laudatur Κέχιλιος 6 Καλανδίτης, 
quod corrigendum in Καλαχτίτης, quam gentilis 
formam inter alias, quas analogia admittit, appo- 
nit Stephanus Byz. v. Καλὴ ἀχτή. — A parentibus 
appellatus est Archagathus, quod nomen etiam 
Agathoclis Siculi filio et nepoti fuisse constat (Dio- 
dor. XX, 57; XXI, 3. 16). Itaque scriptorem ᾿ 
nostrum appellare licet Caecilium Archagathnum, si- 
cuti Cecilium Bionem laudat Plinius ΗΝ. XXVIII, 


DE HISTORIA. 


Caecilius rhetor Callactinus in libro De historia Agatbe- 
clem regem scribit pocula aurea oetendentem sodalibus dj- 
cere solitum, ex iis quae olim fictilia finxisset , se ποῦς fa- 
hricasse. 


C/ECILH. CALACTINI FRAGMENTA. 


. 57. Nonnulli ( Hermippus Berytius ἐν τῷ Περὶ τῶν 
διαπρεψάντων ἐν παιδείᾳ δούλων ἢ) eservis natum esse 
tradiderunt. Quod si verum est, majores ejus e 
Syria oriundi fuerint. Magnus hinc venit in Siciliam 
servorum numerus, adeo ut rebellantes sub Euno 
duce Syrorum nomen assumpserint. Cecilii vero 
patrem eSyria Judzum fuisse arguunt Suidiana illa : 
Τὴν δόξαν Ιουδαῖος. Addubitavit hoc ipse Suidas vel 
potius is qui verbis Suide appinxit glossam illam : 
Πῶς δὲ Ἰουδαῖος ταῦτα θαυμάζω. Itemque Vossius 
(8. Gr. p. 223) et Toupius ( ad. Longin. I, assen- 
tiente Bernhardyo ad Suid. ),qui cum rhetore nostro 
confundi suspicantur Q. Cecilium Nigrum, Verris 
in Sicilia quzstorem , de quo Cicero notum illud : 
Quid Judeo cum Ferre ( cf. Plutarch. Cicero c. 7). 
Contra Krügerus ( Leb. des Thucyd. p. 34 not. 1) 
idoneam huic sententie causam subesse negat. 
Mihi quoque quz de Judzo Cecilio traduntur, ex 
eodem fonte fluxisse videntur ex quo servile 
genus ejusdem memoratur. Et si hoc concesseris, 
nihil adeo est, cur alterum recusemus, — Quando 
natus Caecilius sit, exputare non licet. For- 
tasse puerulus a Cecilio Metello, qui preetor Sici- 
lis fuit anno 68 ἃ. C., in Italiam transductus, 
ibique a posteris Metelli deinde manumissus est. 
Floruit una cum Dionysio Halicarnussense , fami- 
liari suo (ἐμοὶ xal τῷ φιλτάτῳ Καιχιλίῳ, Dionys. 
Ep. ad Cn. Pomp. c. 3, p. 771 R.), quo paullo 
grandior natu fuerit , sub Augusto (circa 28 - 1 
a. C. ). Quod apud Suidam legitur, ἕως ᾿Αδριανοῦ, 
errori deberi in aprico est sepiusque monuerunt 
viri docti. Toupio 1l. 1. Suidas duos Czcilios, unum 
sub Augusto, alterum sub Hadriano viventem con- 
fudisse videtur. Bernhardyus, « In memoria Ha- 
driani, inquit, cujus temporibus Cezcilium nullum 
videas adscribi, haeremus, istamque narrationem 
non magis integram quam emendatam esse suspi- 
camur. Nimirum etiam continua Κατὰ Φρυγῶν, cu- 
jusmodi locus ab argumento rhetorico fuit sejun- 
ctissumus, labem apparet traxisse. » Mihi recte 
Toupius conjecisse videtur. Etenim, ni fallor, Sui- 
᾿ das vel auctor ejus cum nostro Caecilio confudit 
Seztum Cecilium ("), cujus de duodecim tabulis 


(5) Alter Caecilius est Epirota, Siculi nostri equalis. 
Suetonius De illustr. gramm. c. 16 : Q. Cecilius Epirota 
Tusculi natus, libertus ALlici Satrii equitis Romani, ad 
quem sunt Ciceronis epistole , quum filiam patroni nu- 
ptam M. Agrippa doceret , suspectus in ea et ab hoc re- 
motus ad Cornelium Gallum se con(ulit, vixilgue una 
familiarissime ; quod ipsi Gallointer gravissima crimina 
ab Augusto objicitur. Post deinde damnationem mor- 
temque Galli scholam aperuit ; sed ita μὲ paucis et tan- 
(um adolescentibus praciperet, pralextalo nemini, nisi 
si cujus parenti hoc officium negare non posset.— Cc- 
cilius Argivus, poeta, Halieutica [οἱ Periegesin Graeciae ] 


cum Favorino philosopho disputationem affert A. 
Gellius XX , 1 : Sextus Cacilius in disciplina juris 
atque legibus populi Romani noscendis interpre- 
tandisque , scientia, usu auctoritateque illustri fuit. 
4d eum forte in area Palatina, quum salutationem 
Cesaris (sc. Hadriani) opperiremur, philosophus 
Favorinus accessit, etc. Ceterum iste de tempori- 
bus Caecilii Siculi error etiam alium procreasse er- 
rorem mihi videtur. Nimirum sub voce Τιμαγένης 
dicit Timagenem Rome σοφιστεῦσαι sub Pompeio, 
xai μετ᾽ αὐτὸν ἐπί τε Καίσαρος τοῦ Αὐγούστου xal με- 
τέπειτα ἅμα Κεχιλίῳ. Igitur hic quoque Czcilium 
habemus post Augustum florentem; sed ne pute- 
mus hunc esse alterum quendam a.Nostro diver- 
sum, impediunt que de Timagenis temporibus com- 
perta habemus. Is enim quum anno 55 a. C. 
captivus Romam venit, nonsgenarius fere esse de- 
buit, quo tempore Augustus obiit, neque post Au- 
gustum floruisse potest cum Cecilio, cujus sub 
Augusto et antea zmulus erat. Igitur utroque loco 
idem subesse error videtur, adeo ut in dubium vo- 
caverim Reinesii emendationem, qui altero loco 
scribi jussit : ᾽Επί τε Καίσαρος Γαΐου Ἰουλίου xal με-- 
τέπειτα Αὐγούστου. Vacat his impedimentis tertius 
Suids locus, ubi sic : 'Epuavyópac 'Γήμνου τῆς Alo- 
λίδου, 6 ἐπικληθεὶς Καρίων, ῥήτωρ... ᾿Επαίδευσε δ᾽ οὖ- 
τος μετὰ Κεχιλίου ἐν Ρώμη ἐπὶ Καίσαρος Αὐγούστου 
xal τελευτᾷ πόρρω τῆς ἡλιχίας, 

Quod scripta attinet a Suida recensita, libros 
duos Κατὰ Φρυγῶν ad Calactinum nostrum per- 
tinere dubitat Bernhardyus, quoniam ab argumento 
rhetorico sint sejunctissimi. Quamquam de argu- 
mento eorum omnino nihil liquet. Fieri potuit ut 
scriptum opus esset contra Ásianos rhetores, 

Secundum ορυ5, Ἀπόδειξις xxÀ., recensetur in 
indice auctorum ex quibus Suidianum lexicon con- 
flatum sit : Κεχίλιος Σιχελιώτης, Ἐχλογὴν λέξεων 
χατὰ στοιχεῖον. 

Σύγκρισις Δημοσθένους xal Κιχέρωνος, 


scripsisse dicitur apad Eudoclam : Κεχίλιος, Ἀργεῖος, éxo- 
ποιὸς, Ἁλιενυτιχὰ γεγραφώς " xal Περιήγησιν Ἑλλάδος xoi 
ἄλλα. Verba Κεχίλιος... γεγραφώς eadem habet Suidas, qui 
deinde reliquos Δλιευτιχῶν poetas subjungit, quog recenset 
Athenieus I, p. 13, B, ubi codd. Καίχλος ; quod Casaubonus, 
collato Suida , mutavit in Καιχίλιος. — Ceecilius Pyllhago- 
reus memoratur apud Job. Lydum De mens. p. 56 ed. 
Roether : Φησὶν ὁ Πνθαγόρειος Κεχίλιος * ἡ τριὰς πρώτη συν- 
ἔστησεν ἀρχὴν, μεσότητα xai τελευτήν. Ubi Ὥκελλον reponi 
jubet Reether. Recte fortassis ; quamquam Κεκίλιον exhibent 
etiam Crameri Anecd. Paris. tom. 1, p. 317, 29 : Ὥς φησι 
Κεχίλιος ὁ Ιυνθαγόρειος ῥήμασι τούτοις * a Ἡ γὰρ τριὰς πρώτη 
συνίστησιν κτλ. » — Alius Caecilius quidam qui Hadriani 
temporibus assignari potest , nescio an lateat apud Suidam 
v. Ἀλέξανδρος Alyatoc, ubi Alexander hic peripateticus, 
Neropis prseceptor, filium habuisse dicitur, Ka (3«ov ( K αί- 
λινον cod. A ) ὄνομα. Quod fortasse fuit Καικίλιονο 
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Plutarch. Demosth , c. 3, 1, postquam dixerat nen 
satis se callere linguam latinam, ut audeat Ora- 
tiones Demosthenis et Ciceronis inter se contendere 
xal ἀποφαίνεσθαι πότερος ἡδίων ἢ δεινότερος εἰπεῖν, 
addit: Κἀκεῖ γὰρ, ὥς φησιν ὁ "Iov, δελφῖνος ἐν 
χέρσῳ βία, ἣν 6 περιττὸς ἐν ἅπασι Κεχίλιος ἀγνοήσας 


e 


᾿ἐνεανιεύσατο σύγχρισιν τοῦ Δημοσθένους xal Κικέρω- 


νος ἐξενεγχεῖν. Ἀλλὰ γὰρ ἴσως, εἰ παντὸς ἦν τὸ Γνῶθι 
σεαυτὸν ἔχειν πρόχειρον, οὐχ ἂν ἐδόκει πρόσταγμα 
θεῖον εἶναι. Ex Csecilio fortasse ductam esse Cicero- 
nis et Demosthenis comparationem quz legitur 
apud Longinum Il. ὕψους c. 12, 4, censet Toupius. 

Σύγχρισις Δημοσθένους καὶ Ala (vov. Nus- 
piam citatur. 

Περὶ τοῦ χαραχτῆρος τῶν’ δέχα ῥητόρων. 
Contra hunc librum scripsit Lysirachides, teste 
Ammonio v, Θεωρός ( v. Lysimachi fragm. ). De in. 
dole 4ntiphontec orationis locus peramplus exstat 
in Photii Bibl. cod. 359, p. 485 sq. Bekk. Przterea 
de Antiphonte Cezcilius laudatur apud Plutarch. 
Vit. X Or. p. 832, E : Κεχίλιος δ᾽ ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ 
συντάγματι Θουχυδίδου τοῦ συγγραφέως χκαθηγητὴν τε- 
χμαίρεται γεγονέναι ἐξ ὧν ἐπαινεῖται παρ᾽ αὐτῷ 6 Ἀν- 
τιφῶν (v. Thucyd. VIII, 68). Vocem χαθηγητὴν 
dederunt W yttenbach. et Grauert. Mus. Rhen. I, 
p. 182, pro vulgata μαθητὴν, quam exhibet etiam 
Photius cod. 359, p. 486, 6. In tribus Plut codd. 
est : διδάσχαλον. — Idem p. 833, C : Φέρονται 
δὲ τοῦ ῥήτορος (᾿Ἀντιφῶντος ) λόγοι ξ΄, ὧν χατεψευ-- 
σμένους φησὶ Κεχίλιος εἶναι τοὺς χε΄. — Idem 
p. 833, E : ψήφισμα ἐπὶ Θεοπόμπου ἄρχοντος, ἐφ᾽ 
οὗ οἱ τριάκοντα χατελύθησαν, καθ᾽ ὃ ἔδοξεν ᾿Αντιφῶντα 
χριθῆναι, ὃ Κεχίλιος παρατέθειται" « "ἔδοξε τῇ βουλῇ 
x*). » — De Lysia bzc habet Longinus Περὶ ὕψ. 
XXXII, 8 : Ὁ KexOuoc ἐν τοῖς ὑπὲρ Λυσίου συγ- 
γράμμασιν ἀπεθάρρησε τῷ παντὶ Λυσίαν ἀμείνω Πλά- 
veo; ἀποφήνασθαι, δυσὶ πάθεσι χρησάμενος ἀχρί- 
τοῖς * φιλῶν γὰρ τὸν Λυσίαν, ὡς οὐδ᾽ αὐτὸς αὑτὸν, ὅμως 
μᾶλλον μισεῖ τῷ παντὶ Πλάτωνα ἢ Λυσίαν φιλεῖ. --- 
Photius cod. 2362, p. 489, ὁ, 13: Καιχίλιος δὲ 
ἁμαρτάνει εὑρετιχὸν μὲν τὸν ἄνδρα (Λυσίαν), εἴπερ 
ἄλλον τινὰ, συνομολογῶν, οἰχκονομῆσαι δὲ τὰ εὑρεθέντα 
οὐχ οὕτως ἱχανόν. Cum Czcilio facit Dionys. De 
Lys. $ 15. — Plutarch. X Or. p. 836, A : Φέρον-- 
ται αὐτοῦ ( τοῦ Λυσίου) λόγοι uxe'. Τούτων γνησίους 
φασὶν οἷ περὶ Διονύσιον xa Κεχίλιον εἶναι σλγ', ἔν οἷς δὶς 
μόνον ἥττῆσθαι λέγεται. — De Isocrate, Plutarch. 
X Or. p. 838, D : Φέρονται δ᾽ αὐτοῦ ( Ἰσοχράτους) 
λόγοι ξ΄, ὧν εἶσι γνήσιοι χατὰ μὲν Διονύσιον xe, 
χατὰ δὲ Κεχίλιον xvj, οἱ δ᾽ ἄλλοι κατεψευσμένοι. Eadem 
Photius cod. 360, p. 486, 6. — δὲ .Eschine : 
Plutarch. X. Or. p. 840 : Ἀκροατὴς δὲ γενόμενος, 
ὡς μέν τινες λέγουσιν, ᾿Ινοχράτους καὶ Πλάτωνος, ὡς 
δὲ Κεκίλιος, Λεωδάμαντος. — Photius cod. 61, 


CAECILII CALACTIM, 


p. 20 a. 10 : Φέρεται δὲ αὐτοῦ (Αἰσχίνου) καὶ dÀ- ᾿ 
λος λόγος, ὃ Δηλιαχὸς νόμος" οὐχ ἐγχρίνει δὲ αὐτὸν 
ὃ Καικίλιος ( Κικίλλος Α. Κικίλιος vg.), ἀλλ᾽ Al- 
eim ἄλλον σύγχρονον τοῦδε Ἀθηναῖον τὸν πατέρα 
εἶναι τοῦ λόγου φησίν. — De Deraosthene. Dionys. 
Halic. Ep. ad Cn. Pomp. c. 3, p. 777. R : Ἡρόξο- 
τος ἀχριόοῖ μᾶλλον ἢ Θουχυδίδης" ὁμοειδὴς γὰρ οὗτος 
ἐν πᾶσι, κἀν ταῖς δημηγορίαις μᾶλλον ἢ ταῖς διηγήσε- 
σιν, ᾿Εμοὶ μέντοι xal τῷ φιλτάτῳ Καιχιλίῳ δοκεῖ τὰ 
ἐνθυμήματα αὐτοῦ μάλιστά γε xal ζηλῶσαι Δημο- 
σθένης. 

Preterea de Demetrii Phalerei eloquentia Czci- 
lii judicium legitur in schol. ad JEschin. De fals. 
legat. init. ( Vide locum in Idomenei Lampsaceni 
fr. 15, tom. II, p. 493.) 

Περὶ ῥητορικῆς. Quinctilian. III, 1 : 7Aco- 
phrastus quoque 4ristotelis discipulus de rhetorice 
diligenter scripsit; atque hinc vel studiosius philo- 
sophi quam rhetores, praecipueque Stoicorum ac 
Peripateticorum principes. Fecit deinde velut pro- 
priam Hermagoras viam , quam plurimi sunt. se- 
cuti ; cui maxime par atque cremulus videtur Athe- 
nceus fuisse, Multa post 4pollonius Molon, multa 
Areus, multa Caecilius et Halicarnassensis Diony- 
sits, — Schol. in Hermogen. Στάσεις (Rh. Gr. 
tom. IV, p. 59 Walz.) : "Ere? δὲ τὸ τῆς διαιρέ-- 
σεως ὄνομα πολλαῖς ῥητορικαῖς ἁρμόττει τέχναις ταῖς τε 
περὶ τῶν εἰδῶν τῆς ῥητοριχῆς διαλαμδανούσαις xal ταῖς 
περὶ τῶν μερῶν τοῦ πολιτιχοῦ λόγου, καὶ ταῖς περὶ 
τῶν μεθόδων, at γυμνάζουσιν ἡμᾶς εἷς τὰ μέρη τοῦ 
πολιτιχοῦ λόγου, οἵας δὴ γεγράφασιν ᾿Αριστοτέλης χαὶ 
ἈΑψίνης xat K εκίλεος xol μυρίοι ἕτεροι διδασχαλιχῶς 
πάνυ, διαστέλλει τὴν ὁμωνυμίαν χτλ. . 

Περὶ σχημάτων. Quinctil. IX, 3 : Hec omnia 
(de figuris) copiosius sunt exsecuti, qui non ut 
partem operis transcurrerunt, sed proprie libros 
hüic operi dedicarunt, sicut Ceecilius, Szepius de 
singulis figuris, ut de óxsp6dvw, μεταδολῇ, πλεο-- 
νασμῷ, περιφράσει, Cacilius laudatur ibid. 6 38, 
46, 97 etc. Porro in Alexandri, Phoebammonis et 
Tiberii libris Περὶ σχημάτων ap. Walz. Rhett. Gr. 
tom. VIII, p. 462, 494, 554, 571, 553, 576. — 

Περὶ ὕψους. Longinus II. 6j. init : Τὸ μὲν τοῦ 
Καιχιλίου συγγραμμάτιον ὃ Περὶ ὕψους συνετάξατο, 
ἀνασχοπουμένοις ἡμῖν, ὡς οἶσθα, χοινῇ... ταπεινότε- 
ρον ἐφάνη τῆς ὅλης ὑποθέσεως, καὶ ἥχιστα τῶν χαιρίων 
ἐφαπτόμενον, οὐ πολλήν τε ὠφέλειαν... περιποιοῦν τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν. Idem opus deinde laudatur c. 4, 
2. 8, 1. 31, 1. 322, r. 

E lexico Rhetorico petita fuerint que e Czcilio 
affert Harpocration v. ᾿Εξούλης : Ὅτι δὲ ἐπὶ mav- 
τὸς τοῦ Ex τῶν ἰδίων ἐχδαλλομένου τάττεται τοὔνομα, 
xal οὐχ, ὡς οἴεται Κεχίλιος, μόνων τῶν ἐχ χαταδί- 
χης ὀφειλόντων, καὶ Φρύνιχος ἐν Ποαστρίαις δῆλον 











FRAGMENTA. 


ποιεῖ, Lex. Rhet. ad calc, Photii p. 676, 24 : 
Προδολὴ μὲν φανεροῦ τινος [ἀδιχήματος, φάσις 
δὲ 1 λανδάνοντος μήνυσις. Κεχίλιος (Κεχήλιος cod.) 
δὲ [φάσιν] φησὶν εἶναι, ἣν χατὰ τῶν [τὰ] δημόσια μέ- 
ταλλα ὑπορυττόντων ἀποφέρουσι, xal καθόλου [χατὰ] 
τῶν τὰ χοινὰ χλεπτόντων. Locum in cod. corruptum 
dedi ex recensione Meieri. Inclusa sunt supple- 
menta. Initio codex habet προδολή φανεροῦ μέν 
τινος, λανθάνοντος δὲ μήνυσις, — Idem p. 667. 
12, quid sit εἰσαγγελία. Vide locum in Crateri 
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fr. 5, tom. II, p. 619. Pro Κεχιλίου vel Καιχι- 
Aou codex prabet Κιχίνου.΄--- Denique in schol. 
Plautino codicis Vaticani , quod edidit Ritschl. in 
Alexandrin., Biblioth, p. 3 sq. , Caecius in commento 
comaediarum Aristophanis, Cramero (qui graca 
ejus schelii edidit, in quibus Cacii istius mentio 
omittitur ) in Anecd. Paris. I, p. 13 Ceecilius no-. 
ster esse videtur. Quam conjecturam palzographicse 
rationes commendant ; reliqua vero refragantur ei. 
Tzetzen dici statuit Dindorfius. 





LYSIMACHUS ALEXANDRINUS. 





Lysimachus (*), Νόστων auctor, Mlezandrinus 
vocatur ap. schol. Rh. I, 558 (fr. 11 ). Tzetzes ad 
Hesiod. p. 3o (fr. 26) laudat Lysimachum Cyre- 
naum éva' Περὶ ποιητῶν. Igitur Cyrenis natum vixisse 
Alexandriz putaveris. Αἱ magnopere veremur, ne 
Lysimachum Tzetzes confundat cum Zysanía Cyre- 
nceo, quem De poetis scripsisse constat. Vixit Lysi- 
machus post Mnaseam Patrensem (v. fr. 16) et ante 
Apionem (fr. 2). E fragm. 3 conjicias Lysimachum 
scripsisse post Apollonium Molonem, magistrum 
Ciceronis. Porro si recte conjicimus Lysimachum 
non diversum esse a Lysimachide, cujus opus Περὶ 
τῶν Ἀθήνησι μηνῶν xal ἑορτῶν laudat Harpocration 
(fr. 21 sqq.), εἴ ου)ς librum πρὸς Καιχίλιον Περὶ 
τῶν παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς δητόρων Ammonius (fr. 25) 
commemorat : ratione, satis probabili supparem 
fuisse Czcilii et Dionysii Halicarnassensis Lysima- 
chum dixeris. Opera laudantur hzc : 

Ι. Αἰγυπτιαχά. 

3. Θηδαῖκά vel Θηδαϊχὰ παράδοξα. 

3. Νόστοι. 

4, [Περὶ τῶν ᾿Αθήνησι μηνῶν καὶ ἑορτῶν. 

5. {Περὶ τῶν παρ᾽ Ἀττιχοῖς ῥητόρων. 

6. [Περὶ ποιητῶν. 

7. Περὶ Ἐφόρου κλοπῆς βιδλία β΄, 

Fragmenta longe plurima ad Thebaica et Nostos 
pertinent. Ex quibus apparet maximam operam in 
eo posuisse auctorem, ut antiquiorum scriptorum 


(ἢ) De Lysimacho qui Περὶ Ἀττάλον παιδείας scripsit, vide 
Intred. in Fragm. Neanthis Cyziceni. Lysimachum Coum, 
Hippocraticum ( Erotian. p. 10; schol. Nicandri Alex. p. 376 
Schn. ), sicuti reliquos ejus nominis viros h. 1. enumerare 
longum est. Lysimachum quendam qui De agricultura scri- 
psit laudant Varro R. R. I, 1, Plinius in Ind. auct. ad lib. 
VIII, IX , X, XIV, XVII, ΧΥΠῚ XXVIH et XXV,7. Hunc 
Vossius eundem cum Alexandrino nostro esse opinatur. — 
Quod tom. It, p. 370 not. suspicatus sum Lycum, operis 
Περὶ 8766» auctorem, qui ap. Tzetz. ad Lyc. 526 laudatur, 
eundem esse cum Lysimacho , id falsum est. Vide addenda 
ad Lycum Rheginum. 


e 


narrationes congereret, de singulis quibusque inter 
se contenderet, mirumque earum dissensum eo 
inodo declararet. Num ulterius progressus sit, ac 
judicii acumen cum colligendi industria junxerit, 
nescio. 


AIT YHTIAKA. 


Lysimachum inter eos qui de rebus /Egyptiorum 
scripserint recenset Cosmas Topogr. Christ. XII, 
p- 241. 


Josephus C. Apionem ἴ, 34 : ᾿Επιτάξω δὲ τού- 
τοις ( Manethoni et Chzremoni ) Λυσίμαχον, εἴλη- 
φότα μὲν τὴν αὐτὴν τοῖς προειρημένοις ὑπόθεσιν τοῦ 
ψεύσματος, ὑπερπεπαικότα δὲ τὴν ἐκείνων ἀπιθανότητα 
τοῖς πλάσμασι. Δι᾽ ὃ xal δῆλός ἐστι συντεθειχὼς xav 
πολλὴν ἀπέχθειαν, Λέγει γὰρ ἐπὶ Βοχχόρεως τοῦ Ai- 
γυπτίων βασιλέως τὸν λαὸν τῶν ᾿Ιουδαίων λεπροὺς ὄν- 
τας καὶ ψωροὺς, καὶ ἄλλα νοσήματά τινα ἔχοντας, εἰς 
τὰ ἱερὰ χαταφεύγοντας μεταιτεῖν τροφήν. Παμπόλλων 
δὲ ἀνθρώπων νοσηλίᾳ περιπεσόντων, ἀκαρπίαν dv τῇ 
Αἰγύπτῳ γενέσθαι. Βόχχοριν δὲ, τὸν τῶν Αἰγυπτίων 
βασιλέα, elc Ἄμμωνος πέμψαι περὶ τῆς ἀχαρπίας τοὺς 
μαντευσομένους * τὸν θεὸν δὲ εἰπεῖν τὰ ἱερὰ χαθᾶραι ἀπ᾽ 
ἀνθρώπων ἀνάγνων xal δυσσεθῶν, ἐχδαλόντα αὐτοὺς 
ix τῶν ἱερῶν εἰς τόπους ἐρήμους, τοὺς δὲ ψωροὺς xal 
λεπροὺς βυθίσαι, ὡς τοῦ ἡλίου ἀγαναχτοῦντος ἐπὶ τῇ 
τούτων ζωῇ, χαὶ τὰ ἱερὰ ἁγνίσαι, καὶ οὕτω τὴν γῆν 
χαρποφορήσειν, 'Γὸν δὲ Βόχχοριν τοὺς χρησμοὺς λα-- 
δόντα τούς τε ἱερεῖς xal ἐπιδωμίτας προσκαλεσάμενον 
χελεῦσαι ἐπιλογὴν ποιησαμένους τῶν ἀχαθάρτων τοῖς 
στρατιώταις τούτους παραδοῦναι χατάξειν αὐτοὺς εἰς τὴν 
ἔρημον, τοὺς δὲ λεπροὺς εἰς μολιδδίνους χάρτας ἐνδή- 
σαντας, ἵνα χκαθῶσιν εἰς τὸ πέλαγος. Βυθισθέντων δὲ 
τῶν λεπρῶν χαὶ ψωρῶν, τοὺς ἄλλους συναθροισθέντας εἷς 
τόπους ἐχτεθῆναι ἐπ᾽ ἀπωλεία - συναχθέντας δὲ βουλεύ- 
σασθαι περὶ αὑτῶν, νυχτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης πῦρ χαὶ 





DE REBUS /EGYPTIORUM. 


' 1. 

His addam Lysimacbum, idem quidem habentem cum 
prodictis mendacii argumentum, illorum vero incre- 
dibilitatem figmentorum enormitate superantem. Unde 
constat eum ex magno in nos odio sua confinxisse. Dicit 
enim sub Bocchori rege /Egyptiorum populum Judao- 
rum , quod essent lepra, scabie et aliis quibusdam morbis 
infecti , ad templa confugisse et victum mendicasse. Multis 
autem hominibus morbo correpüUs, sterilitatem in Egypto 
accidisse. Bocchorim vero, /Egyptiorum regem , ad Am- 


monem scitatum oracula de sterilitate misisse : responsum- 
que a deo, repurganda esse templa ab hominibus impuris 
et impiis, ejiciendo eos e templis in loca deserta; ceterum 
scabiosos ἃς leprosos mergendos , tanquam sole ut isti vive- 
rent cegre ferente; et templa expianda, atque íta fore ut 
terra fructum ferat. Bocchorim autem, accepto oraculo, 
accersitisque sacerdotibus et sacrificiis , jussisse ut impuri 
collecti militibus traderentur deportandi in desertum; υἱ- 
que leprosi plumbeis laminis involuti in pelagus dejiceren- 
tur. Submersis autem leprosis ac impetiginosis , reliquos 
congregatos in loca deserta expositos esse ut perirent : eos 
autem habito concilio de se ipsis consultasse et nocte super- 


᾿χιλίων ἑπταχοσίων addubitavit Boeckhius Mazetho 


LYSIMACHI ALEXANDRINI FRAGMENTA. 335 


λύχνους χαύσαντας φυλάττειν ἑαυτοὺς, τήν τ᾽ ἐπιοῦσαν 
νύχτα νηστεύσαντας ἱλάσχεσθαι τοὺς θεοὺς, περὶ τοῦ 
σῶσαι αὑτούς. 'Γῇ δ᾽ ἐπιούσῃ ἡμέρα Μωῦσῆν τινα συμ- 
βουλεῦσαι αὐτοῖς παραδαλλομένους μέαν 680v. τέμνειν 
ἄχρις ἂν ἔλθωσιν εἰς τόπους οἰχουμένους. παραχελεύ- 
σασθαί τε αὐτοῖς μήτε ἀνθρώπων τινὶ εὐνοήσειν μήτε 
ἄριστα συμθουλεύσειν, ἀλλὰ τὰ χείρονα, θεῶν τε ναοὺς 
χαὶ βωμοὺς, c οἷς ἂν περιτύχωσιν, ἀνατρέπειν. Συναι- 
νεσάντων δὲ τῶν ἄλλων, τὰ δοχθέντα ποιοῦντας διὰ τῆς 
ἐρήμου πορεύεσθαι, ἱκανῶς δὲ ὀχληθέντξας ἐλθεῖν εἰς τὴν 
οἰχουμένην χώραν, xai τούς τε ἀνθρώπους ὑδρίζοντας 
καὶ τὰ ἱερὰ συλῶντας καὶ ἐμπρήσαντας ἐλθεῖν εἰς τὴν 
γῦν Ἰουδαίαν προσαγορευομένην, χτίσαντας δὲ πόλιν 
ἐνταῦθα χατοιχεῖν. Τὸ δὲ ἄστυ τοῦτο ᾿ἱερόσυλα ἀπὸ 
τῆς ἐχείνων διαθέσεως ὠνομάσθαι" ὕστερον δ᾽ αὑτοὺς 
ἐπιιρατήσαντας χρόνῳ διαλλάξαι τὴν ὀνομασίαν πρὸς 
τὸ μὴ οἰνειδίζεσϑαι, xal τήν τε πόλιν ἱξεροσόλυμα, xad 
αὐτοὺς “Ἱεροσολύμους προσαγορεύεσθαι. 

Hsec in sequentibus Josephus refellit. — Cum ini- 
tio hujus fragmenti cf. Joseph. C. Ap. II, c. a : Avct- 
μαχος δὲ χατὰ Bóxyoptv τὸν βασιλέα, τουτέστι πρὸ ἐτῶν 
χιλίων ἑπταχοσίων (sc. ἀπαλλαγῆναί φησι τοὺς "Iou- 
δαίους ἐξ Αἰγύπτου)" Μόλων δὲ xat ἄλλοι τινὲς ὡς αὐτοῖς 
ἔδοξεν. In his num recte sese habeat istud πρὸ ἐτῶν 


p. 315. Nam Bocchoris est rex dynastie X XIV, qui 
secundum Manethonem Africani regnavit an. 7235- 
720, secundum Eusebium in Canone an. 778-735. 
Quare Bockhius scribi jubet πρὸ ἐτῶν ἑκταχοσίων, 
eosque haud dubie inde a Lysimachi state exputan- 
dos esse censet. Idque eo verisimilius esse putaveris, 
quod Apion, quem Lysimachum ante oculos ha- 
buisse ex ipso Josepho discimus, Judeorum exitum 
assignat Olympiadis septimz anno primo (752 ἃ. 
C. ). Ceterum Josephus l. 1. Apionis calculos cum 
Lysimachi computo non.tam componit, quam op- 
ponit iis. Quare nescio an ita potius statuendum sit. 
Diedorus memorat Bocchorim regem peranti- 
qunm , qui successor erat Mycerini; sub hoc Boc- 


Le. 1 






chori Judaeos exiisse /"Egypto Lysimachus annis 
1700 ante suam zetatem memoraverit, haud ita mul- 
tum a Manethone aliisque discedens, Jam vero 
Apion helluo hunc Bocchorim dixerit esse eum, 
qui circa primam Olympiadem regnare ceperit, 
ideoque ad hzc: tempora nescio num ineptius an 
malignius exitum Judaeorum retulit. Cf, Tacitus 
Hist. V, 3: Plurimi auctores consentiunt, orta per 
/Egyptum tabe qua» corpore faedaret, regem Boc- 
chorim , adito Hammonis oraculo remedium peten- 
tem, purgare regnum et id genue, hominum ut 
invisum deis alias in terras avehere jussum, Sic 
conquisitum collectumque vulgus, postquam vastis 
locis relictum sit, ceteris per lacrimas torpentibus, 
Moysen unum exulum monuisse, ne quam deorum 
hominumee opum cxspectarent, sed sibi ut duci 
caelesti crederent, primo cujus auxilio praesentes 
miserias pepulissent, etc. Quz aperte ex Lysimacho, 
Charemone, Apione similibusve auctoribus pe- 
tita sunt. 

Cum initio hujus fragmenti cf. etiam Bekk. 
Anecd. p. 380, 36 : "AA qa. . Καὶ Μωυσῆς 6 νομο- 
θέτης ὑπὸ ᾿Ιουδαίων διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ἄλφους ἐν τῷ 
σώματι οὕτως ἐκαλεῖτο. Ἀλλὰ τοῦτο ίχαρχος ὁ τοῦ 
Ἀμμωνίου (Aristarchei?) àv τῷ Περὶ Ἰουδαίων 
φλυαρεῖ, Dehoc Nicarcho, modo recte se nomen 
habeat, aliunde non constat. 


2. 

Josephus C. Apion. II, 2 : Τὸν δὲ ἀριθμὸν τῶν 
ἐλασθέντων ( sc. Ἰουδαίων) τὸν αὐτὸν Λυσιμάχῳ σχε- 
διάσας (sc. Ἀπίων) — ἔνδεχα γὰρ αὐτοὺς elvat φησὶ 
μυριάδας — xt). Vid. Apion. fr. 4. 

3. 


Idem ibid. II, 14 : Καὶ 'AzoXuovioc ὃ Μόλων xal 
Λυσίμαχος καί τινες ἄλλοι τὰ μὲν ὑπ᾽ ἀγνοίας, τὸ πλεῖ- 
στον δὲ χατὰ δυσμένειαν περί τε τοῦ νομοθετήσαντος 
ἡμῖν Μωυσέως xal περὶ τῶν νόμων πεποίηνται λόγους 
οὔτε δικαίους οὗτε ἀληθεῖς, τὸν μὲν ὡς γόητα καὶ ἀπα- 





veniente, accensis ignihus ac lucernis custodias agitasse ; 
sequentique nocte jejunasse, ut deos saluti sux propitios ha- 
berent. Insequenti vero luce a Moyse quodam ipsis consilium 
datum, ut irent intrepidi una via, usquedum ad loca culta 
perveniretur : tum pracepisse ne cui hominum in posterum 
benevoli essent , neque optima suggererent , sed deteriora; 
utque deorum templa et altaria, prout in ea inciderent, 
everterent. Quum autem ceteri ista comprobassent, decreta 
peragentes iter fecisse per desertum, et post multa incom- 
inoda tandem ad loca culta pervenisse : dein et hominibus 
injuriose tractatis, et fanis compilatis ac incensis, venisse 
in regionem qui nunc Judiea dicitur, conditaque civitate 
illic habitare. Istam autem urbem Ἱερόσνλα (id est Sacri- 
lega) ab ipsorum dispositione nominatam esse : postea autem 
auctos viribus nomen mutasse, ut probro non afficerentur, 
et urbem Hierosolyma, et se ipsos Hierosolymos vocasse. 


Lysimachus tempore Bocchoris regis, hoc est ante annos 
mille septingentos , Judaeos ex "Egypto discessisse ait; Mo- 


:Jon autem aíque alii, ut cuique visum est. 


2. 


Numerum pulsorum ex Egypto Juda:orum Apion eundem 
quem Lysimachus commentus est. Scilicet centum et decem 
millia fuisse dicit. 

3. 


Apollonius Molo quoque et Lysimachus et alii qnidem 
nonnulli , partim quidem per ignorantiam, maxima vero ex 
parte per malevolentiam, de legislatore nostro Moyse et le- 
gibus ejus verba fecerunt nec justa nec vera , hunc quidem 
ut preestigiatorem et deceptorem calumniantes, leges autem 
malitite apud nos nulliusque virtutis magistras esse affir- 
mantes. 
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τεῶνα διαδάλλοντες, τσὺς νόμους ῥὲ xaxíac ἡμὶν καὶ 
οὐδεμιᾶς ἀρετῆς φάσχοντες εἶναι διδασχάλους. Quodsi 
et Lysimachus et Apollonius de legibus Judzorum 
nullius virtutis magistris verba fecerunt, probabile 
est alterum sua habere ex altero , antiquiorem vero 
auctorem fuisse, qui primo loco ponitur, Apollo- 
nium Molonem. 

Praterea Lysimachus, si Jonsium Scriptt. hist. 
pliil. p. 12 audias, etiam de rebus Assyriorum scri- 
psit. Etenim Agathias II, 24 inter auctores τὰ do- 
"αιότατα τῶν Ἀσσυρίων τε καὶ ΜΙ ἥδων ἀναγραψαμένους 
preter Berosum (fr. 4} 1nemorat Athenoclem et 
Σίμακον (sic cod. Lugd.; Xeiuayov cod. Rhed. ; 
Symmachum interpr.' ; quod posterius nomen mu- 
tari Jonsiusvultin Αυσίμαχον. Nescio an recte, Siini- 
liter Σύμμαχος pro Auc(gayoclegebaturap. Tzetz. ad 
Lyc. 874 (v. fr. 9). Ceterum putari possit Σίμαχον 
illum eundem esse, quem Tzetzes Hist, III, 100 
Σιμόκαττον dicit, ac una cum Ctesia (fr. 3), Dio- 
doro, aliis, testem historia de Sesostri Assyriorum 
domino excitat. De Simocatto tanquam 'Agcvpta- 
x&v vel Αἰγυπτιαχῶν auctore aliunde non constat, 


GHBAIKA IIAPAAOZA. 


E LIBRO PRIMO. 
^. 


Schol. Ap. Rhod. III, 1179 : Περὶ δὲ τῆς Εὐ- 
ρώπης καὶ τῆς Κάδμου εἰς Θήδας παρουσίας Λνσίμα- 
40 ἐν τῇ πρώτη τῶν Θηδαϊχῶν παραδόξων ( παραδόξως 
vlgo) συνείλοχε πολλὴν τὴν ὕλην διαφωνοῦσαν (al. 
sch. Λυσίμαχος ἐν τῇ Συναγωγῇ τῶν Θηδαϊχῶν πα- 
ραδόξως ἱστορεῖ). . 

Probabile est ex Lysimacho petita esse qua se- 
quuntur testimonia Hellanici ἐν a' Φορωνίδος, Muszi 
in Titanomachia, Hippie Delii ἐν ᾿Εθνῶν óvoua.- 
σίαις, Atrometi, Pherecydis. 


5. 


Schol. Eur. Phoen. 26 : Οἱ δὲ τὴν Σφίγγα Maxa- 
. Qéoc μὲν γενέσθαι vuvaixa , θυγατέρα δὲ Οὐκχαλέγοντος, 


THEBAICA PARADOXA. 
4. 

De Europa ct Cadmo Thebis commorantibus Lysimachus 
libro primo Paradoxorum Thebanorum multam testimonio- 
rum discrepantium silvam congessit. 

δ. 

Nonnulli Sphingem Macarei uxorem, filiam vero Ucale- 
gontis, unius ex indigenis, foisse tradunt. Mpriuo marito , 
Sphingem (occupato Phicio loco munito latrociniis Buotiam 
vexasse, tandem vero ) interfcctam esse ab προ quo- 


dam , qui rem cum eo habuerat. Nonnulli Spbingem Laii 
filiam fuisse perhibent, ut Lysimachus ait. 


REMEDIUM S ELLLILCLSLLL?ZZUL1LULLLLILLLLULULLULLLUL LULLLILELGILUIALEILE.LA.A!)4NX"1n"m/!EÓAe. 


ἑνὸς τῶν ἐγχωρίων " ob τελευτήσαντος χατασχεῖν τὴν 
Σφίγγα,, ἐπαναιρεθῆναι ὑπό τινος Οἰδίποδος συνελθόν- 
τος αὐτῇ. Τινὲς δὲ καὶ Λαΐου τὴν Σφίγγα παραδιδόα- 
σιν, ὡς Λυσίμαχος. 

Οὐχαλ.} « Cod. Aug. θυγατέρα Ἐὐχαλέτονοες, 
Taur. θυγ. δὲ οὐχ ἂν λέγοντος, quo egregie firmatur 
emendatio Valcken. Οὐχαλέγοντος » Matthiz. No- 
men Οὐχαλέγων, tamquam viri Trojani, habes apud 
Homer. Il. y, 148. — ἐπαναιρεθῆναι} « Scriben- 
dum arbitror εἶτ᾽ ἀναιρεθῆναι. Sed ne sic quidem 
ista sana przstarem. » J'aicken. Plura exciderunt, 
puto. Possis : χατασχεῖν τὴν γὴν Σφίγγα, εἶτ᾽ ἀναιρ. 
etc., vel χατασχεῖν αὐτὴν τὸ Φίχιον (vel Σφίχιον), 
ἔνθ᾽ ἀναιρεθῆναι χτλ. Ut ut est, indicatur eadem 
fere narratio, quam Suidas servavit v. Οἰδίπους 
ubi sic : Γεγονὼς δὲ ἀνδρεῖος ( Οἰδίπους ) ἐλήστενε. 
Καθ’ ὃν χαιρὸν xai fj λεγομένη Σφὶγξ ἀνεφάνη, γυνὴ 
δυσείδης xai θηριώδης τὴν φύσιν ἀποδαλοῦσα γὰρ τὸν 
ἄνδρα, καὶ συναγαγοῦσα χεῖρα καὶ τόπον χαταλαδοῦσα 
δύσδατον τοὺς παριόντας ἐφόνευε. Ὁ οὖν Οἰδίπους, 
δεινόν τι βουλευσάμενος, δίδωσιν ἑαυτὸν μετ᾽ αὐτῆς 
λῃστεύειν" xat ἐπιτηρήσας χαιρὸν, ὃν ἐδούλετο,, λόγχη, 
ἀναιρεῖ αὐτὴν xal τοὺς μετ᾽ αὐτῆς. Ceterum non so- 
lun varie de Sphinge sententiz, sed etiam qus 
antecedit ap. schol. de OEdipo variarum fabula- 
rum farrago ex Lysimacho fluxerit. 


E LIBRO DECIMO TERTIO. 
6. 


Schol. Sophocl. OEd. C. 91 : Εἰσί γε οἵ φασι τὸ 
μνῆμα τοῦ Οἰδίποδος ἐν ἱερῷ Δήμητρος εἶναι ἐν ᾽᾿Ετεω- 
YO , μεταγαγόντων αὐτὸν ἐχ Κεοῦ τινὸς ἀσήμου χωρίου, 
χαθάπερ ἱστορεῖν φησὶν ᾿λρίζηλον Λυσίμαχος ὃ "'AAs- 
ξανδρεὺς ἐν ιγ΄ [ ἐν y? ] τῶν Θηδαϊκῶν, γράφων οὕτως" 
« Οἰδίπου δὲ τελευτήσαντος, xai τῶν φίλων ἐν Θήδαις 
θάπτειν αὐτὸν διανοουμένων, ἐχώλυον οἱ Θηθαῖοι διὰ 
τὰς προγεγενημένας συμφορὰς, ὡς ὄντος ἀσεθοῦς. Οἱ δὲ 
χοιίσαντες αὐτὸν εἷς τινα τόπον τῆς Βοιωτίας χαλού- 
μενον Κεὸν ἔθαψαν αὐτόν. Γιϑομένων δὲ τοῖς ἐν τῇ χώμη 
χατοικοῦσιν ἀτυχημάτων τινῶν, οἰηθέντες αἰτίαν εἶναι 
τὴν Οἰδίπου ταφὴν, ἐχέλευον τοὺς φίλους ἀναιρεῖν αὐτὸν 


6. 


Sunt qui dicant monumentum (Edipodis in fano Cereris 
esse Eteoni, quo eum deportassent e Ceo, ignoto quodam loco, 
ut tradere Arizelum dicit Lysimachus Alexandrinus libro 
decimo tertio De rebus Thebanis, ubi ita scribit : « CEdipum 
defunctum quum amici Thebis sepelire vellent, obstitere 
Thebani , quod CEdipus propter priores casus pro impio ha- 
bendus esset. 1lli igitur in vicum quendam Beotie , quem 
Ceun nominant, deportarunt ibique sepeliverunt. Quum 
vero incole hujus vici calamitatibus quibusdam afficerentur 
causamque eorum sepulcrum (CEdipi esse putarent, jusse- 
runt amicos eum e regione sua auferre. 111} propter hzec con- 
silii inopia laborantes sublatum corpus Eteonum portarunt. 





FRAGMENTA. 


x τῆς χώρας. Οὗ δὲ ἀπορούμενοι τοῖς σναβαίνουσιν, 
ἀνελόντες ἐχόμισαν εἷς ᾿Ετεωνόν. Βουλόμενοι δὲ λάθρα 
τὴν ταφὴν ποιήσασθαι, χαταθάπτουσιν νυχτὸς ἐν ἱερῷ 
Δήμητρος, ἀγνοήσαντες τὸν τόπον. Karagavoue δὲ γε- 
νομένου, πέμψαντες οἱ τὸν ᾿Ετεωνὸν χατοιχοῦντες, τὸν 
θεὸν ἐπηρώτων, τί ποιῶσιν. δὲ θεὸς εἶπεν, μὴ χινεῖν 
τὸν ἱχέτην τῆς θεοῦ. Διόπεο αὐτοῦ τέθαπται. Τὸ δὲ ἱερὸν 
Οἰδιπόδειον χληθῆναι. » Cf. Wunder. ad OEd. Col. 
P. 10; Müller. Min, p. λλϑ εἴ 212, ἡ; C. Hermann. 
Quzst. OEdip. p. 69. Ἀρίζηλος aliunde non notus. 
7. 

Schol. Pind, Isthm. IV, 104 : Περὶ τῶν Ηραχλέος 
παίδων Λυσίωααγός φησί τινας ἱστορεῖν, μὴ ὑπὸ ρα- 
χλέος, ἀλλ᾽ ὑπό τινων δολοφονηθῆναι ξένων. 

Fortasse Lysimachi nomen latet apud schol. Eur. 
Phoen. 13, ubi hec : Αἰγύπτιος ( Αἰγύστιος cod. 
Taur., Λίγυστος cod. Aug.) δέ φησιν, ὡς ἐκ χρησμοῦ 
τοὺς παῖδας ἀκούσας (sc. Οἰδίπους) ἀλληλοχτονήσειν, 
ἐξέθηχε τὸν Πολυνείχην, Μέστωρ δὲ ἀμφοτέρους ἐχτε- 
θῆναι. Ad quz Matthiz : « Verum hujus grammatici 
vel historici nomen , puto etiam Mestoris, ipsum 
Valckenarium latebat. Fabricius B. Gr. II, p. 274 
pro Αἰγύπτιος legendum suspicabatur JEgis vel 
ρίας [ deb. Agias]. Pro Μήστωρ Taurin. μυστή - 
ριον. Vere! » Agias scripsit Argolica, et propterea 
minus h. l. aptus homo. Ad traditas literas pro- 
pius accedi potest scribendo Λύσιππος. Lysippus 
Epirota scripsit Ἁ σεθῶν χατάλογον (schol. Apoll. IV, 
1093. Cf. Ebert. Diss. Sic. p. 107 sq. ), in quo 
OEdipi mentio non inepta. Pro Μήστωρ reponen- 
dus, nisi fallor, Νέστωρ. auctor Θεατριχῶν ὑπομνη- 
μάτων ( v. Voss. p. 200). 

à - 

Schol. Eurip. Hippól, 545 : Αὐυσίμαχος δέ φησιν 

v τοῖς Θηθαϊχοϊς παραδόξοις, τριάχοντα ἀργυρίου τά- 


9337 


λαντα ἀπαιτούντων ( τῶν Οἰχαλιέων sc.) ποινὴν ἐπὶ 

Ἰφίτω,, οὕτως ἐπ᾽ αὐτοὺς Ἡραχλέα στρατεῦσαι. 
παραδόξοις] παραδόξως Welck. Cycl. p. 217, n.33o. 

Cf. Herodor. fr. 33. ᾿ ᾿ 


(8 a.) 
( KTIZEIZ ) 


Plutarch. Parall. min. c. 6 : T&v ἅμα Πολυνείχει 
&beyouuévayv λοχαγῶν, ἀετὸς χαταπτὰς τὸ ᾿Αμφιάρεω 
ἐδάστασε δόρυ εἰς ὕψος xai εἴασε" τὸ δὲ παγὲν ἐν γῇ 
δάφνη ἐγένετο. TT, δ' ὑστεραίᾳ πολεμούντων, κατ᾽ ἐχεῖνο 
χατεπόθη 6 ᾿λυφιάρεως τῷ ἅρματι, ἔνθα νῦν πόλις 
Ἅρμα καλεῖται" ὡς Γρισίμαχος ( num Λυσίμαχος 3) ἐν 
τρίτῳ Κτίσεων. 


NOXTOI. 
E LIBRO PRIMO. 


9. 
Schol. Pind, Pyth. V, 108 : Περὶ «7 εἰς Κυρή- 
vn ἀφίξεως τῶν ᾿Αντηνοριδῶν Λυσίμαχος ἐν πρώτῳ τῶν 
Νόστων ἱστορεῖ, παρ᾽ Ἄμνακι ('Axapvaxe?) βασιλεῖ 
At Goto αὐτοὺς ζχηχέναι, μὴ βουλομένους συνοιχεῖν τοῖς 
τὸ “Ἰλιον πεπορθηχόσι, xal ὅτι ἔχτισαν ( ἔχτισεν cod. ) 
μεθ᾽ ἱκανὸν χρόνον τὸν μεταζὺ Κυρήνης χαὶ τῆς θαλάσ- 
σῆς χείμενον λόφον ᾿Αντηνοριδῶν ἐπιχεχλημένον. 
Tzetzes ad Lyc. 874 : Λυσίμαχος ἐν πρώτῳ τῶν 
Νόστων οὕτω πῶς λέγει" « Γλαῦχος, Ἀχάμας, ἽὋππό- 
λοχος, οἵ Ἀντηνορίδαι, παρ᾽ ᾿Αχαμνάχει βασιλεῖ Αι-- 
θύων ὥκησαν, μὴ βουλόμενοι συνοιχεῖν τοῖς τὸ Ἴλιον 
πορθήσασιν, ot μεθ᾽ ἱκανὸν χρόνον τὸν μεταξὺ Κυρήνης 
χαὶ τῆς θαλάσσης ᾿Αντηνοριδῶν λόφον ἔχτισαν xal ἤχη- 
cav.» — Axayuvdxei] Müller. e codd, Viteb. pro vgta 
ἀμνάχει. — Λυσίμαγος sic Müller. e codd. Viteb.; 
olim Σύμμαχος. 





Et quum clanculum sepulcro condere vellent , noctu in Ce- 
reris fano, ignorantes loci sanctitatem , sepeliverunt. Quod 
ubi detexerunt inco]: Eleoni, dei oraculum adierunt, qua- 
rentes quid faciendum esset. Ille vero respondit, ne loco mo- 
verent dez supplicem. Itaque illo loco sepultus jacet. » Fa- 
mum vero CEdipodeum vocari addit. 

7. 

Quod liberos Ilerculis attinet, eos nonnulli, Lysimacho 
teste, non ab Hercule occisos , sed a peregrinis quibusdam 
dolo necatos esse narrant. 

8. 

Lysimachus in Thebanis Paradoxis ait Herculem contra 
CE.chalienses expeditionem suscepisse , quod hi triginta ar- 
gceuli talenta Iphiti czedis mulctam postulassent. 


(8 a.) - 
URBIUM ORIGINES. 


Ducibus qui cum Polynice erant convivantibus , aquila 
devolans hastam Amphiarai raptam in sublime evexit, inde 
FRAGMENTA IHSTOR. CR. — YOL. Ii. 


demisit. Ea terra infixa in laurum est mutata. Postridie 
prelium quum committeretur, eo loco Amphiaraus una 
cum curru terra haustus est, ubi Harma ( Currus) urbs 
nunc est. Sic Lysimachus tertio De urbium orginibus. 


REVERSIONES. 


9. 

Antenoridas Cyrenen advenientes Lysimachus Reversio- 
num libro primo narrat apud Amnacem ( Acamnacem) Li- 
byum regem habitasse, nolentes commorari cum iis qui 
Ilium evertissent, ac post aliquanto temporis colonia fre- 
quentasse collem inter Cyrenen atque mare situm , qui de 
ipsis Antenoridarum collis appellatur. 

Lysimachus libro primo Reversionum ita scribit : Glau- 
cus, Acamas, Hippolochus, Antenoridze , apud Acamnacem 
regem habitarunt, quod nollent una habitare cum iis qui 
Jium evertissent, eosque aliquanto post inter Cyrenen - 
atque mare situm collem Antenoridarum exzediticasse ibique 
sedes fixisse. . 

22 


E LIBRO SECUNDO. 


10. ^ 


Plutarch. De fluv. c. 18, 12 : ᾿Αθηναῖον δ᾽ ὄρος 
ἔλαδε τὴν προσηγορίαν ἀπ᾽ ᾿Αθηνᾶς. Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ 
Ἰλίου πόρθησιν Διομήδης, εἰς Ἄργος ὑποστρέψας, εἰς 
τὸν Κεραύνιον ἀνέδη λόφον, xal τέμενος ᾿Αθηνᾶς χα- 
τασχευάσας, τὸ ὅρος ἀπὸ τῆς θεᾶς Ἀθηναῖον μετωνό- 
pact, Γεννᾶται δ᾽ ἐν τῇ ἀχρωρείᾳ Dia παρόμοιος πη- 
γάνω" ἣν ἐὰν γυνὴ φάγη τις xav! ἄγνοιαν, ἐμμανὴς 
γίνεται " χαλεῖται δ᾽ Ἀδράστεια * χαθὼς ἱστορεῖ Πλησί- 
μαχος ( scr. Λυσίμαχος ) ἐν B' Νόστων. 


11. 


Schol. Apoll. Rh. 1, 558, de Achille : Auto - 
νήχασι δὲ xal περὶ τῆς αὐτοῦ μητρός... Λυσίμαχος 
ὃ ᾿λλεξανδρεὺς ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Νόστων χατὰ λέξιν 
λέγων’ « Σουΐδας γὰρ xot Ἀριστοτέλης, οἱ περὶ Εὐθοίας 
πεπραγματευμένοι, xat ὁ τοὺς Φρυγίους λόγους γρά- 
ψας xal Δαΐμαχος xat Διονύσιος ὁ Χαλχιδεὺς οὐ τὴν 
περὶ ᾿Αχιλλέως διεσπαρμένην ἀφῆχαν fuv ἐπὶ χώρας 
δόξαν" ἀλλὰ τοὐναντίον οἵ μὲν ἐκ Θέτιδος αὐτὸν νομί- 
ζουσι γεγονέναι τῆς Χείρωνος, Δηίμαχος δὲ ἐκ Φιλο- 
μήλης τῆς Ἄχτορος * ἄλλοι δὲ ἄλλως περὶ αὐτοῦ ἀπο- 
φαίνονται. ». 


12. 

Fortasse ex Achillis historia fluxit glossa Hesy- 
chii : Σχύρος, πόλις ἢ νῆσος ἢ λατύπν. Xxüpoc, do- 
γιλώδης" Λυσίμαχος, τὴν λατύπην. Cf. Etym. M. 
Σχύρος, ἡ νῆσος, ἐπειδὴ ἀργιλώδης ἐστὶ xal λευχόγεως" 
Σχύρος γὰρ ἣ λατύπη. 

13. 


Schol. Venet. Eurip. Androm. 24 : Ἰδίως ἕνα 
trot παῖδα γενέσθαι τῷ Νεοπτολέμῳ, ἄλλων τρεῖς λε- 
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γόντων, Πύρρον, Μολοσσὸν, Αἰαχίδην [xal Τρωάδα ). 
Λυσίμαχος δὲ ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Νόστων φησὶ [Πρόξε- 
νον xal τὸν Ἀιχάνθιον Νιχομήδην ἐν τοῖς Λαχεδαιμονι- 
χοῖς ἱστορεῖν μὲν ἐχ τῆς Ἀνδρομάχης γενέσθαι τοὺς 
προειρημένους, ἐκ δὲ Λεωνάσσης τῆς Κλεωδαίου "Ao- 
yov, Πέργαμον, Πάνδαρον, Δωριέα, "Epzov, Δανάην, 
Εὐρύμαχον. Φασὶ δὲ Πύρρῳ μὲν ἐγχειρίσαι τὴν βασι- 
λείαν τὸν πατέρα, Μολοσσῷ δὲ τὴν ix τῆς προσηγορίας 
τιμὴν προστάξαντα τὴν χώραν Μολοσσίαν ὀνομάζειν. 
Διὸ (sic Cobet. ; δι᾿ ᾧ codex) τὸν Αἰαχίδην ὑπ᾽ αὐτῆς 
ὑπεχτεθῆναι ( sic Cobet., ἐχτεθῆναι codex) Ἀνδρο- 
μάχης, πρὸς τὸ, εἶ ( εἴτι cod. ) διὰ τὴν ἀπαιδίαν Ἕρ-- 
μιόνης χαὶ τὴν ἑαυτῆς ἀσθένειαν γένοιτό τι τοῖς τέχνοις 
δυσχερὲς, μὴ ὑποχειρίους πάντας ληφθῆναι. 
Πύρρον] Πίελον, Μολοσσὸν εἰ Πέργαμον memorat 
Pausanias, I, 11, x. Noster Pergamum memorat 
inter libros e Lanassa susceptos. ;Eacidem alius 
nemo exhibet, Pielum habes etiam in Alexandriade 
apud Pseudocallisth. 1, 42 in Latinis, et apud Ju- 
sünum XVII , 3, ubi perperam legitur Pia/is. Hy- 
ginus fab. 123 Andromache filium ponit 4m- 
phialum , quod ejusdem nominis corruptio est, aut 
componi debet cum zfzcAhialo, cujus fr. 14 mentio 
fit. — Kat Τρωάδα ] Hzc uncis inclusi, utpote abun- 
dantia. Ac desunt in schol, vulgatis, quae hucusque 
eadem praebent. — N:xop. 59v] sic scripsi pro 
Λυχομήδην, quod codex prebet. Nicomedem Acan- 
thium de Perdiccze et Archelai regum temporibus 
laudat Athenzus V, p. 217, D. Quod fragmentum 
quum librum De rebus Macedonum arguat, for- 
tasse etiam deinceps Μαχεδονιχοῖς pro Λαχεδαιμονι-- 
xoi, reponendum est. Quarum vocum confusionis 
exempla vide in not, ad Duridis fr. 38. Proxeni 
locus addendus est tom. II, p. 462. — A tovacon«] 
Cobet. nomen mutavit in Κλεονάσσης, sicuti codex 
habetin fragmento sequente. At illo potiusloco cor- 
rigi debet , non nostro. Cf. Justinus XVII, 3 : Sed 





10. ' 
Mons Athenseus a Minerva nomen accepit. Post llii nam- 
que excidium Diomedes Argos reversus in Ceraunium col- 


, lem adscendit , et ibi sedificato Minervae sacrario, montem 


a dea Athenszeum neminavit. Crescit in ejus cacumine radix, 
rut similis, quam si per ignorantiam forte mulier quaepiam 
comederit, evadit furiata : nomen autem illi radici est 
Adrastia, ut narrat Lysimachus secundo Reversienum, 

11. 


De matre quoque Achillis diesentiunt. Lysimachus Rever- 
sionum lihro.secundo ad verbum ita habet : « Suidas et Ari- 
stoteles, qui De Euboea scripserunt, et auctor historiarum 
Phrygiarum , et Daimacbus et Dionysius Chalcidensis non 
vulgatam illam que apud nos circumfertur famam sequun- 
tur, sed illi Thetide Chironis filia, Déimachus vero e Philo- 
inele Actoris filia, alii denique alia matre natum perhibent. 
| ᾿ 12. 

Exogoc, urbs vel insula vel terra figlina. Scyrus enim in- 


sula argillosa est ; οἱ Lysimachus nomen ejus voce λατύπη, 
terra figlina , interpretatur. 
13. 

Proprium est Euripidis, quod Neoptolemo ex Androma- 
che unum tantum filium fuisse dicit , dum reliqui tres filios 
perhibeant, Pyrrhum, Molossum , /Eacidem. Lysimachus 
vero libro secundo Reversionum dicit Proxenum (Épirotam) 
et Nicomedem Acanthium in Rebus Lacedeemoniorum nar- 
rare Neoptolemo ex Andromache natos esse tres filios quos 
modo recensuimus , ex Leonasse autem , Cleodei filia, Ar- 
gum , Pergamum , Pandarum, Dorieum, Eraum, Danaen, 
Eurymachum et Troadem. Referunt Pyrrho patrem tra- 
didisse regnum, Molosso autem hunc tribuisse honorem , 
ut regionem de ejus nomine Molossiam appellari jusserit ; 
AEacidem vero ab ipsa Andromache securitatis causa aliquo 
abductum esse, ne, si quid mali propter Hermione orbi - 
tatem et suam ipsius imbecillitatem filiis acciderit, omnes 
simul sub manus Hermiones venirent. 








FRAGMENTA. 


Pyrrhus (i. e. Neoptolemus) quum in templum 
Dodonrei Jovis ad consulendum venisset, ibi La- 
nassam, neptem Herculis, rapuit : ex eujus ma- 
trimonio octo liberos sustulit. Ex his nonnullas vir- 
gines nuptum finitimis regibus tradidit, opesque 
affínitatium auxilio magnas paravit, Fortasse illa 
Lapassa in regum Epirotarum stirpem ab ipso 
Proxeno demum Pyrrhi regís zquali illata est in 
honorem Lanasesw Sicule, Agathoclis filie, quam 
Pyrrhus uxorem duxerat (v. Plutarch. Pyrrh. 
c. 10; Diodor. XXI, 4. XXII, 6, 2). Ceterum 
quoniam Justinus octo Neoptolemi liberos ponit, 
inter eosque dux minimum filie fuisse debent, 
nostro autem loco septem tantum nomina, inter 


eaque unum tantum femininum, recensentur, fa- 


cile hzc conciliari possunt, si verba xai Τρωάδα ex 
antecedentibus, ubi abundant, m seriem liberorum 
L.anasse transponimus. 

I4. 

Idemibid. 33 : Ὁ uiv Εὐριπίδης ἀπὸ Νεοπτολέμῳ 
φησὶν εἶναι τὴν “Ἑρμιόνην, 6 δὲ Λυσίμαχος ταύτην πα- 
ραινείου. ὃς γράφει" « Γήμας... (1 ἥμαντι πρῶτον) 
Ἕρμιόνην τὴν Μενέλεω καὶ ᾿Ελένης, μετὰ ταῦτα Λεώ-- 
νασσαν τὴν Κλεοδαίου τοῦ [Ἢ ραχλέους], ἐξ ἐχείνης 
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scholiasta hunc fere in modum scripsisset Ὁ μὲν 
Eóp. ἄπαιδα ἀπὸ Νεοπτολέμου φησὶν εἶναι τὴν Ἕρ- 
μιόνην, 6 δὲ Λυσίμαχος τεχεῖν αὐτήν [φησι λέγεσθαι] 
παρὰ Kwéa, ὃς γράφει xv. Cineas (Kwéac, Κεινέας) 
Epirotica tractasse ex fragmentis (tom. II, p. 463) 
intelligitur. Lysimachum vero in congerendis an- 
tiquiorum scriptorum testimoniis operam posuisse 
praecipuam ex reliquiis satis liquét, — Asovacaav] 
Κλεόνασσαν et mox Κλεονάσσης codex, Vid. not. ad 
fr. 13. Deinde supplevi inclusa cancellis. De no- 
minibus liberorum Cineas vel quicumque demum 
sit, aliter statuit atque Proxenus et Nicomedes, si- 
quidem recte se habent literz superstites. 


15. 


Photius : Σαμίων 6 δῆμός ἐστιν" ὡς πολυ- 
γράμματος... Οἱ δὲ ὅτε ᾿Αθηναῖοι μὲν τοὺς ληφθέντας 


| ἐν πολέμῳ Σαμίους ἔστιζον auxi, Σάμιοι δὲ (sc. 


μὲν γενέσθαι Μολοσσὸν ὁμώνυμον τῇ χώρα καὶ [ταύτην | 


ἀπ᾽ αὐτοῦ] χληθῆναι" dx δὲ τῆς Λεωνάσσης.. ... γενον, 
Δωριέα, Πέργαμον, ...... χωρον. » Ταῦτα μὲν Λυσί- 
μκαχος... δὲ 6 τραγῳδιοποιὸς..... ὕστερον δὲ Διομήδει συν- 
οιχῇσαι..... [Νεοπτολέμῳ Ἀγχίαλον γενέσθαι. ..... δὲ 
ἐν μὲν Ἀνδρομάχη.... δὲ xal ἈΑιπολλόδωρος....... 

« Minutissima codicis seriptura hic passim situ 
et madore deleta est. » Coser. — Initio fragmenti 
Cobetus scripsit παρὰ Νεοπτολέμῳ... παρ᾽ Αἰνεία. 
Verum hzc nihil pertinerent neque ad locum Eu- 
ripidis neque ad ea qus sequuntur in scholio , ne- 
que ex ipsa mythologia explicationem admitterent, 
Sensus aperte hic esse debet : Euripides ait Her- 
mionen nullos Neptolemo liberos peperisse ; contra 
Lysimachus (vel auctor quem Lysimachus pro 
more suo adducit) filium novit Hermiones, Mo- 
lossum scilicet. At graecis corruptissiimis mederi 
absque multo arbitrio non poteris. Verti quasi 





14. 

[ Euripides dicit a Neoplolemo nullos Hermiona li- 
beros fuisse; Lysimachus vero dicit eam filium pepe- 
rísse, secundum Cineam , qui scribat : ducta Hermione Me- 
nelai et Helen filia, et deinde Leonassa Cleodzi filia Her- 
culisque neptide, ex illa Neoptolemum suscepisse Molocsum 
reqgoni , ab ipso nomen adeptee , cognominem , ex Leonassa 
auiem... genum, Dorieum, Pergamum , ... chorum. » Hec 
Lysimachus affert. 

15. 

Alii Samiorum populum mulliliteratum dici putant , 

eo quod Athenienses Samios bello captos signo nectuzs nó- 


τοὺς ληφθέντας dv πολέμῳ ᾿Αθηναίους) σαμαίνῃ" ὅ ἐστι 
πλοῖον δίχροτον, ὑπὸ Πολυχράτους πρῶτον χατασχευ- 
ασθὲν τοῦ Σαμίων τυράννου, ὡς Λυσίμαχος ἐν δευτέρῳ 
Νόστων. Τὸ δὲ πλάσμα Δούριδος. Vide Duridis fragm. 
59 πόϊ.. tom. II, p. 483. — Quodsi Lysimachus, ad 
exemplum aliorum qui Νόστους scripserunt , etiam 
eas Reversiones, qus temporibus historie luce 
claris factae sunt, recensuit, ideoque etiam de Sa- 
miis insula sua pulsis ac postea in patriam reversis 


| locutus est, ad eamque narrationem noster locus 


pertinet ( id quod veri simillimum est) : consequi- 
tur illud ἐν β΄ Νόστων corruptum esse, reponendum 
vero vel ἐν (6' vel iv η΄. Cf. not. ad Anticlid. fr. 8. 


E LIBRO TERTIO. 
16. 

Athenzus IV, p. 158, D : Οἶδα δὲ καὶ τὴν Ὀδυσ- 
σέως... ἀδελφὴν Gax?Zv χαλουμένην, ἣν ἄλλοι τινὲς 
Καλλιστὼ ὀνομάζουσιν, ὡς ἱστορεῖν Μνασέαν τὸν Πα- 
τρέα ἐν τρίτῳ Εὐρωπιαχῶν φησι Λυσίμαχος dv τρέτω 
Νόστων. 

17. 

Eustath. ad Od. p. 1796, 10: Κατὰ δὲ Λυσίμαχον 
αὐτῷ (τῷ Ὀδυσσεῖ) ἐξ Εὐίππης Θεσπρωτίδος Atov- 
tarint, Samii vero captos Athenienses 88 888. Est autem 
samena navigium bireme a Polycrate Samiorum tyranno pri- 
mum fabricatum , ut ait Lysimachus libro secundo Rever- 
sionum. Quod quidem Duridis est commentum. 
᾿ 16. 

Novi etiam Ulyssis sororem Phacen nomine, quam alii 
quidam Callisto appellant , uti Mnaseam Patrensem narrare 


libro tertio De Europa tradit Lysimachus in Reversionum 
tertio. 
17. 
Secundum Lysimachum Ulyssi ex Éuippe Thesprotia filius 
erat Leontophron , quem alii Doryclum vocant. 
23. 
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τόφρων, ὃν ἄλλοι Δόρυχλόν φασιν. Eadem Eudocia 
p. 7^4 et 394. Cf. Sophocl. fr. p. 3oo ed. Paris. 
17a 

Servius ad Virgil. /En. II, 211: Hos dracones 
Lysimachus Curifín et Peribeeam ( Porcen et Cha- 
ribaeam ?) dicit; filios vero Laoccontis Ethronem et 
Melanthum  Thessandrus (?) dicit. Cf. Tzetz. ad 
Lyc. 347; schol. Pind. N. V, 85. Hzc e Νόστων 
opere fluxisse probabile, sicuti ea qua in seqq. 
apponimus. 


18. 


Schol. Venet. et Vatican. in Eurip. Androm. 
888 : Ἤνπερ μόνην (sc. 'Epuióvav) γε Τυνδαρὶς 
τίχτει χόρη Ἑλένη xac οἴχους πατρί (Μενε- 
λάῳ)] Λυσίμαχος καὶ ἄλλοι τινὲς ἱστοροῦσι γενέσθαι 
ἐξ “Ελένης xal Νιχόστρατον, 'O δὲ τὰς Κυπριχχὰς 
ἱστορίας συντάξας ( συνάψας schol. vg. ) Πλεισθένην 
φησὶ, μεθ᾽ ob el; Κύπρον ἀφῖχθαι τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα 
᾿Αλεξάνδρῳ ᾿Αγανόν. 

In postremis schol. vulg. : Μεθ᾿ οὗ εἰς Κύπρον 
ἀφῖχθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον. De Nicostrato Helenes f. 
cf. Hesiod. (fr. 93 ed. Didot.) ap. schol. Soph. 
Electr. 539; Apollodor. III, 11, 1. Sec, Pausaniam 
( II, 18, 6; cf. III, 18, 13, 19, 9. ) Nicostratus, sic- 
uti Megapenthes, Menelai ex serva filius erat. Pro 
᾿Αγανὸν (sic cod. Venet. , "Ayavov cod. Vatican. ) 
Cobetus scripsit 'Àvavóv ; sine causa. Aganum (Ἀγά- 
wo) cum aliis tribus Helene et Alexandri filiis, 
Bunico, Corytho et Ideo, memorat Tzetzes Homer. 
A42 et Natalis Com. VI, 23. Plisthenes noster 
alibi non videtur occurrere. In seqq. non histori- 
cum De rebus Cypriis opus, sed carminis epici au- 
ctor, qui in iisdem scholl. ad Hecub. 41 ὃ τὰ Ku- 
πριαχὰ ποιήσας dicitur, intelligendus esse videtur 
(cf. Cycli epici fragin. 31, p. 595 ad calcem Ho- 
meri ed. Didot. ). Κυπρίων mentio ex ipso Lysi- 
macho fluxerit, sicut ex eodem Ἰλίου πέρσις in 
fr. 19 citatur. 

19. 
Schol. Vat. et Neapol. in Eurip. Troad. 31 : 
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Αἰχμαλωτίδων (Trojanarum)... τὰς μὲν Ἀ ρ- 
χὰς, τὰς δὲ Θεσσαλὸς λεὼς εἴληχ᾽ Ἀθηναίων 
τε Θησεῖδαι πρόμοι] "Ἔνιοι ταῦτά φασι χατὰ (πρὸς 
in schol, ἀὰ v. 16, ubi eadem) χάριν εἰρῆσθαι " 
μηδὲν γὰρ εἴληφέναι τοὺς περὶ ᾿Αχάμαντα xal Δημο- 
φῶντα ix τῶν λαφύρων, ἀλλὰ μόνην τὴν Αἴθραν, δι᾿ ἦν 
xat ἀφίχοντο εἷς Ἴλιον Μενεσθέως ἡγουμένου. Λυσίμα- 
χος δὲ τὸν τὴν Περσηίδα (1. Πέρσιν Ἰλίου ; Cobet, 
scr. Περσίδα) πεποιηχότα φησὶ γράφειν οὕτως" 


Θησείδαις δ᾽ Enopev δῶρα κρείων Ἀγαμέμνων 
ἦδὲ Μενεσθὴξ μεγαλήτορι ποιμένι λαῶν. 


20. 


Schol. Eur. Hecub. 894 : Λυσίμαχος δέ φησι Δη- 
ψοφῶντος ᾿Αθήνησι βασιλεύοντος ἔτους τετάρτου Θαρ- 
γηλιῶνος [ἰσταμένον ) δωδεχάτη (sc. τὴν τῆς Γροίας 
ἅλωσιν συμύῆναι)., Vocem ἱσταμένου uncis inclusi, 
ut ex antecedentibus, ubi aliorum de eadem re 
sententiz afferuntur, male repetitam. Ne scribamus 
ἱσταμένου τῇ δεκάτη, obstant Hellanicus et Diony- 
sius Árgivus, qui eandem duodecimam diem exhi- 
bent. Cf. not. ad Marm. Parium p. 568. Ceterum 
num recte fragmentum ad Nostos referatur, ad- 
modum dubium est. Quodsi Lysimachus idem est, 
ut equidem putaverim, cum eo quem solenni con- 
fusione Lysimachidem , operis De mensibus Atti- 
εἰς auctorem, Harpocration dicit, ad hocce opus 
etiam nostra pertinebunt. 


( ATZIMAXIAOY?) 


ΠΕΡῚ TON AGHNHZI ΜΗΝΩΝ ΚΑΙ EOP- 
TON. : 


2I. 


Harpocratio : Μεταγειτνιών... ὃ β΄ μὴν παρ᾽ Ἀθη" 
ναίοις οὕτω χαλεῖται" ἐν δὲ τούτῳ Ἀπόλλωνι Μεταγει- 
τνίῳ θύουσιν, ὡς Λυσιμαχίδης ἐν τῷ Περὶ τῶν ᾿Αθήνησι 
μηνῶν. V. C. Hermann, Gottesdienstl, 4lterth. & 55. 





18. 

Lysimachus et alii quidam Helenam Menelao peperisse 
praeter Hermionen etiam Nicostratum narrant. Is vero, qui 
Cypria composuit , Plisthenem vocat , cum quo Aganus, He- 
lenz et Alexandri filius, in Cyprum venisset. 


19. 

Caplivarum Trojanarum alias Arcas, alias Thessa- 
lus populus sortito accepit et Theside Atheniensium 
duces. | Nonnulli hoc in gratiam Atheniensium ab Euripide 
dictum esse censent ; nam Acamantem et Demophontem ex 
prteda Trojana nihil, sed solam accepisse Athram , cujus 
repetendze causa sub Menestheo duce Trojam venerant. Ly- 
Simachus tamen eum, qui Ilii Eversionem poema fecit, scri- 
bere ait hunc in modum : 


Thesidis vero praebuit dona rex Agamemno 
et Menestheo, magnanimo pastori virorum. 


20. 

Lysimachus dicit Trojam captam esse Demophontis Athe- 
niensium regis anno quarto, Thargelionis mensis die duo- 
decimo. 

DE ATHENIENSIUM MENSIBUS 
FESTISQUE. 


21. 


Metagitnion secundus apud Athenienses mensis, «uo 
Apollini Metagitnio, sacra faciunt, ut Lysimachides in libro 
De mensibus Atheniensibus. 








FRAGMENTA. 


23. 

Idem : Μαιμαχτηριὼν, ὃ ε΄ μὴν παρ᾽ ᾿Αθηναίοις... 
ὠνόμασται δὲ ἀπὸ Διὸς μαιμάχτου" μαιμάχτης δ᾽ ἐστὶν 
6 ἐνθουσιώδης xol ταραχτιχὸς, ὥς φησι Λυσιμαχίδης 
(Λυσιμάχης cod. Venet.) ἐν τῷ Περὶ τῶν Ἀθήνησι μη- 
νῶν ἀρχὴν δὲ λαθόντος τοῦ χειμῶνος ἐν τούτῳ τῷ μηνὶ 
6 ἀὴρ ταράττεται xal μεταβολὴν ἔχει. Cf. Hermann, 
1.1. 6 55. 

23. 


. 
Harpocratio : Zxlpx ἑορτὴ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις, ἀφ’ ἧς 
καὶ ὁ μὴν Σχιροφοριών. Φασὶ δὲ οἱ γράψαντες Περί 
τε ἑορτῶν χαὶ μηνῶν ᾿Αθήνησι, ὧν ἐστὶ χαὶ Λυσιμα- 
χίδης, ὡς τὸ axipov σχιάδιόν ἐστι μέγα, ὑφ᾽ à φερο- 
μένῳ ἐξ ἀχροπόλεως εἴς τινα τόπον χαλούμενον Exípov 
πορεύονται ἥ τε τῆς ᾿Αθηνᾶς ἱέρεια xal ὃ τοῦ Ι]οσει- 
δῶνος ἱερεὺς καὶ ὃ τοῦ Ἡλίου " χομίζουσι δὲ τοῦτο Ἔτεο- 
δουτάδαι. Σύμδολον δὲ τοῦτο γίνεται τοῦ δεῖν οἴχοδο- 
μεῖν χαὶ σχέπας ποιεῖν, ὡς τούτου τοῦ χρόνου ἀρίστου 
ὄντος πρὸς οἰκοδομίαν. Καὶ Ἀθηνᾶν δὲ Σχιράδα τιμῶσιν 
᾿Αθηναῖοι, ἣν Φιλόχορος μὲν ἐν β' Ἀτθίδος ἀπὸ Σχίρου 
τινὸς ᾿Ελευσινίου μάντεως χεχλῆσθαι, Πραξίων δὲ ἐν 
β΄ Μεγαρικῶν ἀπὸ Σχίρωνος. Cf. schol. Aristoph. 
Eccles. 18; Pausanias I, 36, 3; Bekker. Anecd. 
P. 304.-C. Hermann. l. 1. $61, 14. 


21. 


Schol. Soph. OEd. C. 56 : Περὶ τοῦ τὸν Προμηθέα 
περὶ τὴν ᾿Αχκαδήμειαν xai τὸν Κολωνὸν ἱδρῦσθαι Ἀπολ- 
λόδωρος γράφει οὕτως" « Συντιμᾶται δὲ xal ἐν τῇ 


᾿Αχαδημίᾳ τῇ A0nv&, καθάπερ ὃ “Ἥφαιστος. Καὶ ἔστιν 


22. 

Meemacterion , quintus apud Athenienses mensis , nomen 
hahet a Jove Memacte. Miemactes vero est furore corripiens 
et perturbans, ut Lysimachides libro De mensibus Athe- 
niensibus ait. Scilicet quum hiems eo mense incipiat , aeris 
turbatio et commutatio fit. — - 

23. 

Scira, festum apud Athenienses, a quo Sciropborion 
tnensis nominatur, Narrant vero qui de festís ac mensibus 
Alheniensium scripserunt, inter quos est Lysimachides, 
scirum esse magnam umbellam , sub quo ex arce in Scirum 
quendam locum proficiscantur Minervee , Neptuni et Solis 
sacerdoles; gestari eam ab Eteobutadis; significari autem 
eo, jam edificia et tegumenta facienda esse, quod illud anni 
tempus ad cedificandum sit accommodatissimum. 

24. 

DePromethei juxta Academiam et Colonum consecratione 
Apollodorus ita scribit : « Colitur Prometheus in Academia 
una cum Minerva, sicuti Vulcanus. Atque est el vetus si- 
gnum fanumque ad templum dei. » Monstratur etiam basis 
antiqua in aditu ; in qua Promethei signum et Vulcani. Pri- 
mum vero et antiquius, ut Lysimachides quoque dicit , 
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αὐτοῦ παλαιὸν ἔδρυμα xol βωμὸς ἐν τῷ τεμένει τῆς 
θεοῦ. » Δείχνυται δὲ xal βάσις ἀρχαία χατὰ τὴν εἴσο- 
δον, ἐν 3 τοῦ τε Προμηθέως ἐστὶ τύπος xal τοῦ *H φαί- 
στου. ΠΠεποίηται δὲ, ὡς xal Αυσιμαχίδης φησὶν, ὃ μὲν 
Προμηθεὺς πρῶτος καὶ πρεσδύτερος, ἐν δεξιᾷ σχἥπτρον 
ἔχων, ὃ δὲ Ἥφαιστος νέος χαὶ δεύτερος. Καὶ βωμὸς 
ἀμφοῖν χοινός ἐστιν ἐν τῇ βάσει ἀποτετυπωμένος. 

Cf. Pausanias I, 30, ἃ : Ἔν Ἀχαδημίᾳ δέ ἐστι 
Προμηθέως βωμός: xal θέουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὴν πό- 
λιν, ἔχοντες χαιομένας λαμπάδας.  Harpocratio 
v. Λαμπάς : Τρεῖς ἄγουσιν ᾿Αθηναῖοι ἑορτὰς λαμπάδας, 
Παναθηναίοις xai “Ἡφαιστείοις xoi Προμηθείοις. Cf. 
Welcker. Trilog. p. xar ; Hermann. l. 1. $ 62,25. 


ΠΕΡῚ TON ΠΑΡ᾽ ATTIKOIZ ΡΗΤΟΡΩΝ. 
Πρὸς Καιχίλιον. 
25. 


Ammonius : Θεωρὸς xal θεατὴς διαφέρει. Θεω» 
ρὸς μὲν γάρ ἐστιν 6 sic θεοὺς πεμπόμενος, θεχτὴς δὲ 
ὃ ἀγώνων xal θεάτρων. [Εὐριπίδης ἐν "[ωνι"] 

πότερον θεατὴς ἢ χάριν μαντευμάτων; 
xal Αἰσχύλος" 


βοᾷς τοιοῦδε πράγματος θεωρὸς ὦν. 
Ἁμαρτάνουσιν οὖν ol λέγοντες θεωρῇσαί με δεῖ τὸν 
ἀγῶνα, δέον εἰπεῖν θεάσασθαι. Διαστέλλει οὖν τοῦτο 
ἐπιμελῶς Λυσιμαχίδης ἐν τῷ πρὸς Καιχίλιον περὶ τῶν 
παρὰ τοῖς ᾿Ἀττιχοῖς δητόρων, xal πολλῶν παραθέσεις 
ποιεῖται. Καὶ ἔστι τὸ θεάσασθαι, ὥσπερ πρόχειται, 


παρὰ τὴν θέαν, τὸ δὲ θεωρεῖν, φησὶν, οὐχ ἄλλο τι 7) τὸ 


τῶν θεῶν ὠρεῖν, τοῦτο δὲ τὸ φροντίζειν. Διὸ χαὶ τοὺς τῶν 


illud est Promethei dextra septrum tenentis, secundum vero 
ac recentius Vulcani. Et ara est utriusque communis ín basi 
efficta. 


DE ATTICIS RHETORIBUS. 


Contra Cccilium. 
25. " 

Verba θεωρὸς et θεατὴς differunt. Θεωρὸς namque est 
qui ad deorum templa mittitur, θεατὴς vero spectator est 
certaminum ac ludorum scenicorum. ( Euripides in Ione 
v. 301 :) 


Num spectator venis an oraculorum causa? 
et /Eschylus ( fr. 409.) : 
Vociferaris talis rei spectator. 


Peccant igitur qui dicunt θεωρῆσαί με δεῖ τὸν ἀγῶνα, quum 
dícendum sit θεάσασθαι. Accurate haec distinguendo defini- 
vit Lysimachides in seripto contra Caecilium De oratoribus 
Alticis et appositis multoram scriptorum locis rem confir- 
mat : videlicet θεάσασθαι, uti diximus, despectaculis dicitur, 
θεωρεῖν autem, ille ait, nihil aliud significat nisi τὸ τῶν θεῶν 
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θεαμάτων [μὲν] ἕνεκα πεμπομένους σὺν θυσίαις δὲ καὶ 
εὐσεδεία , πάντας ὠνόμαζον θεωρούς. Καὶ τὸ τοῖς Ἀθη- 
ναίοις διδόμενον ϑεωριχὸν, οὐχὶ διὰ τὰς θέας ( ὡς Και- 
χίλιος ὑπέλαδεν), ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν ταῖς ἑορταῖς slc τοὺς 
θεοὺς εὐσεθεῖν xal ἐπιθεῖν ( ἐπιθύειν Valck. ) καὶ εὐ- 
φραίνεσθαι, 

Post vocem θεαμάτων inserui particulam μὲν, 
suadente re ipsa et quse sequitur particula δὲ, pro 
quo Valckenar, scribi voluit : θυσίαις τε xal eic. 
— Ceterum de titulo libri ita Valekenaerius disse- 
rit : « Egocertenullus adsequor, qul in hujuscemodi 
argumenti libro hzc materia eommode pertractari 
potuerit. Modo a Catcilii cogitatione animus sit li- 
ber, non dubitabis mecum reponere : περὶ τῶν 
παρὰ τοῖς Ἀιττιχοῖς ἑορτῶν. Levissimam mutationem 
suadet Harpocration, qui in v. Zxípov testes citat 
τοὺς γράψαντας περί τε ἑορτῶν xal μηνῶν ᾿Αθήνησιν, 
ὧν ἐστι xal Λυσιμαχίδης.... Idem Lysimachides te- 
stis adducitur in schol. Soph. OEd. C. 56, queque 
ibi de Prometheo et Vulcano Athenis uno in loco 
cultissub ejus nomine producuntur, ex eodem libro 
videntur desumpta. Hac quidem specie sua non 
carent; at Cececilii nomen conjecture mesz dubium 


. obmovet, cui non sim solvendo. Cecilium quendam 


sub Augusto inprumis clarum in oratoribus anti- 
quis, illustrandis operam suam collocasse liquido 
constat, deque eo notant commentatores ad Lon- 
ginum. Ea res Vossium et Joannem etiam Jonsium 
hominem eruditissimum in Hist, Ph. Scriptt. III , 
1, 5 permovit, ut super recepta in Ammonio scri- 
ptura nulli dubitaverint, Suspicionem quam posui 
nondum tamen repudio, nec horum me auctoritas 
de priori sententia dimovit. De rhetoribus scripse- 
rat Cecilius ; idem de Lysimachide nemo tradidit. 
Àc propterea eo devenit Jonsius, ut hac ratione in 
Ammonio vertendum censuerit : Z, libro adversus 


Ceecilium de iis qu& apud rhetores Athenienses oc- 
currunt; quas quam siut a Grecis aliena vel tyro 
viderit, » Ceterum ex fragmentis similium operum 
satis abunde liquet non in eo scriptores acquievisse, 
ut vitam et studia rhetorum, poetarum, philoso- 
phorum enarrarent , sed in ipsa etiam opera com- 
mentarios scripsisse, Quam aptam vero rhetores 
( v. c. Demosthenes locis plurimis) de θεωροῖς dis- 
putandi materiam suppeditare potuerint, satis li- 
quet. 


ΠΕΡῚ EPOPOY 'KAOUHZ. 


Porphyrius ap. Eusebium in Pr. Ev. p: 467, 
D : Αυσιμάχου μέν ἐστι δύο (Βιδλία) Περὶ $T." Egopov 
χλοπῆς. 


[ΠΕΡῚ HOIHTON.] 
(26.) 
E LIBRO PRIMO. 


Prolegg. ad Hes. Op. p. 3o ed. Gaisfd. : 'EJuxav 
τε καὶ Κιθαιρὼν ἀπὸ ᾿Ελιχῶνος xal Κιθαιρῶνος τῶν 
ἀδελφῶν ἐχλήθησαν, οἵτινες πρὸς ἀλλήλους ἐπολέμη- 
σαν, χαθὼςὁ Κυρηναῖος Λυσίμαχος ἐν τῷ πρώτῳ 
Περὶ ποιητῶν ἱστορεῖ. Eadem ex Lysimacho narrat 
in Chil. VI, v. 917 sqq. , ubi addit xal ἀλλήλους 
ἔχτειναν, ὡς οἱ Οἰδίπου παΐδες. 

Vehemensest suspicio confundi Lysimachum cum 
Lysania Cyrenceo, Eratosthenis magistro (v. Sui- 
das v. Ἐρατοσθένης), quem De poetis scripsisse 
constat ex Athenzo p. 304, B; 504, B; ὅλο, D; 
schol. Venet. et Vatican. ad Eurip. Androm. το. Cf. 
de Lysania grammatico Eustath. p. 1071, C; Etym. 
M. v. Ὑπεριχταίνοντο, Alius fortasse est Lysanias 
ὃ Αἰσχρίωνος ap. Diog. L. VII, 23. 





ὠρεξν, eorum quz ad deos pertinent curam agere. Quare | tur θεωρικὸν, non, ut Ceecilius putavit, propter spectacula 


etiam eos qui spectaculorum quidem causa , attamen cum 
sacrificiis ac religiosa cum aolennitate mittuntur, omnes 
tleoros vocabant. Porro quod civibus Atheniensibus solvi- 


sic nominatur, verum propterea quod festis in deos pii sa- 
crificent, in eorumque honorem ketentur. 








NICOLAUS DAMASCENUS. 





Suidas : Νικόλαος Δαμασχηνὸς, γνώριμος "Hoobou 
τοῦ τῶν Ἰουδαίων βασιλέως, καὶ Αὐγούστου Καίσαρος, 
φιλόσοφος Περιπατητιχὸς 9 [χαὶ Coray.  Πλατωνι- 
χὸς, ἔγραψεν ᾿Ιστορίαν καθολικὴν ἐν βιδλίοις ὀγδοή-- 
χοντα (1), καὶ τοῦ [βίου (2)] Καίσαρος ἀγωγήν. Οὕτως 
δ᾽ ἠσπάσατο αὐτὸν Καῖσαρ, ὡς τοὺς ὅπ᾽ ἐκείνου πεμ- 
πομένους πλαχοῦντας (3) Νιχολάους αὐτὸν καλεῖν. Καὶ 


(1) Ὀγδοή xov τα] Hoc falsum est. Vide infra — (2) Vo- 
cem βίου tollendam, sive per interpretationem sive per 
librariorum fraudem invectam, censet Bernhardyus. As- 
sentior. Scripsit sane Nicolaus non modo de institutione 
Cesaris (ἀγωγῇ), sed etiam de rebus quas regno potitus 
Csesar in toga ac sago gesserit (v. fr. 101 cap. XIX). Porro 
fragmento 101 subscribitur : Τέλος τοῦ βίον Καίσαρος. 
Hinc igitur colligi possit scripsisse Suidam : Καὶ τὸν βίον 
Καίσαρος xai τὴν ἀγωγήν, sicuti paullo post scribit : Περὶ τοῦ 
ἰδίον βίον xai τῆς ἑαντοῦ ἀγωγῆς. Sed longius hóc a traditis 
recedit. Imo Suidas titulum libri ponens Καίσαρος ἀγωγή, 
pro Καίσαρος βίος, commisit quod est ssepissime commis- 
sum; nempe primz partis inscriptionem pro inscriptione 
totius operis attulit. Utramque inscriptionem conflatam 
habes ín altero titulo : Περὶ τοῦ ἰδίου βίου x13. — Post v. 
ἀγωγὴν Eudocia p. 308 : Φίλτατος Καίσαρι Αὐγούστῳ. — 
(3) Πλακοῦντας] vulgo adduntur : τῷ Καίσαρι, ἤγουν 
μελιττούτας. Glossema hoc deest in optimo codice A. Cete- 
rum eadem habet Hesychius Miles. p. 40. Cf. Photius Bibl. 
cod. 189 : ἘΞ οὗ (Νικολάου) xal πλαχουντίων τι εἶδος, ἃ 
διέπεμπε Καίσαρι, εἰς τιμὴν τοῦ δεξιουμένου Νιχολάους 
ὁ Καΐσαρ ἐκάλεσεν. Palladius in Vit. Abbatis Apollon. Nico- 
laos panes maximos vocat, cilante Casaub. ad Athen. 
p. 652, A. Cf. Isidor. Origg. XVII, 7,1 et Glossar med. la- 
tin. s. v. Panis Nicolaus. Euslathius ad Od. c, p. 1834,40: 
Καὶ τοὺς Νιχολάους τὰ μηλίπηχτα ἔχ τινος ὁμωνύμον ἀνδρὸς 
εὑρόντος παραχαλοῦσί τινες ἀπὸ Ναυχρατίτον σοφιστοῦ ἔχον- 
τες ἀτορμήν. At de placentis Nicolais nihil est in Athenaeo, qui 
N colai nomen non placentis, sed palmularum fructibus indi- 
tam dicit, XIV, p. 652, A : Περὶ δὲ τῶν Νιχολάων καλουμένων 
φοινίχων τοσοῦτον ὑμῖν εἰπεῖν ἔχω, τῶν ἀπὸ τῆς Euplac χαταγο- 
μένων, ὅτι ταύτης τῆς προσηγορίας ἠξιώθησαν ὑπὸ τοῦ Σεδαστοῦ 
αὐτοχράτορος σφόδρα χαίροντος τῷ βρώματι, Νιχολάου τοῦ 
Δαμασχηνοῦ ἑταίρου ὄντος αὐτῷ, καὶ πέμποντος φοίνικας συν- 
ἐχῶς. Τῶν ἀπὸ τοῦ περιπάτου δ᾽ ὧν ὁ Νικόλαος καὶ ἱστορίαν 
συνέγραψε πολλήν. Plutarchus Symp. VII, 4 : El γὰρ, ὧσ- 
περ ἐν Συρίᾳ xai ἐν Αἰγύπτῳ παρεῖχε ( palma Graeciae) τὴν 
βάλανον ὄψει τε θεαμάτων χαὶ γλυχύτητι τραγημάτων πάντων 
ἥδιστον, οὐχ ἂν ἦν ἕτερον αὐτῷ παραθάλλειν. Ὁ γοῦν βασιλεὺς, 
ὥς φασιν, ἀγαπήσας διαφερόντως τὸν Περιπατητιχὸν φιλόσο- 
φον Νικόλαον γλυχὺν ὄντα τῷ ἤθει, ῥαδινὸν δὲ τῷ μήχει τοῦ 
σώματος, διάπλεων δὲ τὸ πρόσωπον ἐπιφοινίσσοντος ἐρυθήμα- 
τος; τὰς μεγίστας xal χαλλίστας τῶν φοινικοθαλάνων Νιχο- 
λάους ὠνόμασε" καὶ μέχρι νῦν οὕτως ὀνομάζονται. ΗΟ per 
jocum. Plinius H. N. XIII, t4, 9 : Sicciores in hoc genere 
Nicolai, sed amplitudine precipua. Plura v. ap. Meur- 
sium ad Hesych. l. 1. et Exercitat. crit. IT, 12; Spanhemium 
De usu numism. Dissert. 1V ; Fabricium B. Gr. IIIJ, p. 500 
ed. Harl. Corayus in not. ad Nicol. p. 222, 4 ad Suid:e 
vocem κλακοῦντας abnotat hec : Ἔστι φάναι ὅτι παλάθαι 
φοινίχων ἦσαν τὰ πεμπόμενα σχῆμα ἔχουσαι πλακούντων, 
οἷαι καὶ παρ᾽ ἡμῖν εἶσι νῦν αἱ τῶν ἰσχάδων παλάθαι, προσεμ.- 
φεξῶς τοῖς πλαχοῦσιν ὑπὸ τῶν χωριχῶν χατασχεναζόμεναι, 


διαμένει τοῦτο ἄχρι τῆς σήμερον. [ἔγραψε καὶ Περὶ 
τοῦ ἰδίου βίου καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀγωγῆς. 

Quem Nicolaus De vita sua librum conscripsisse 
dicitur, ejus fragmenta satis ampla przbent Con- 
stantiniana Excerpta De virtutibus et De insidiis, 
quorum illa Valesius olim edidit, hec nuperrime 
Firminus Didot e codice Escorialense describenda 
curavit, Quorum narrationem excerptorum paucis 
comprehendentes addemus reliqua, quz aliunde 
de auctore nostro comperta habemus. 

Nicolaus Damascenus, frater Ptolemzi, paren- 
tes habuit Stratonicen et Antipatrum, virum opibus 
et auctoritate inter cives insignem. Natus est circa 
an, 64 8. C. (*). Nam quo tempore cum Archelao 
Herodis filio Romam profectus est (an. 4 a. C.), 
ἦν περὶ € ἔτη (fr. 5 not, 22). Puer egregia indole 
praeditus postquam grammaticam et poeticen di- 
dicerat, mox se convertitad rhetoricam, musicam, 
disciplinas mathematicas , philosophiam, Hanc etsi 
universam complexus est, pre ceteris tamen Ari- 
stoteliz se doctrinz addixit. Quare apud Athenzuro 
appellari solet ὁ περιπατητιχός (fr. 77. 78. 79. 83) 
vel εἷς ἀπὸ τοῦ περιπάτου φιλοσόφων (fr. 84. 89). 
Eruditionem variam ornarunt magna vis eloquen- 
tie, ingenium amcnum, mores elegantes. (uz 
quum accommodatissima sint ad consuetudinem po- 
tentium instrumenta, haud minimum contulisse 
videntur, ut Herodis regis (*") et Augusti imperato - 
ris favorem et amicitiam conciliaret sibi et ad mor- 
tem usque conservaret. (Juando accesserit ad He- 
rodem, cujus ὑπογραφεὺς fuisse a Constantino Por- 
phyr. (De them. 1, 3; fr. 71) dicitur, non constat, 
Fortasse in amicitiam ejus jam illo venit tempore, 
quo Herodes, Galiles prefectus, a Judsis accu- 
satus, Damascum, suadente Hyrcano , confugerat 
(Joseph. A. J. XIV, g, 5). Anno ao a. C. versa- 
batur Antiochiz, ubi vidisse se ait Indorum legatos 
ad Augustum proficiscentes (fr. 91). Quadriennio 
post (16 a. C.), quum jam filios habebat Rhodi 
(studiorum causa , ut videtur) commorantes , He- 
rodem regem , ad Agrippam in Pantum se confe- 
rentein, comitatus est. Quo in itinere de Iliensibus 


: καὶ οἵας τὸ πάλαι, xa0& φησι Θεόφραστος (Περὶ φυτῶν, Δ, y), 


χατεσχεύαζον οἱ περὶ τὴν Θηδαίδα χατοιχοῦντες, τὸν τῆς 
κοχκυμηλέας χαρπὸν ξηραίνοντες καὶ τὸν πυρῆνα ἐξαιροῦντες. 

(5) Sevinus ( Recherches sur l'histoire de la vie et des 
ouvrages de Nicolas de Damas in Mém. de l'Acad. VI, 
p. 486) Nicolaum an. 74 a. C. natum esse conjecit, haud 
ita longe a vero aberrans. 

(**) Josephus A. J. XVII, 5,4 : Φίλος ὧν τοῦ βασιλέως xai 
tà πάντα συνδιαιτώμενος αὐτῷ. Idem XVI, 7, 1 : Zóv γὰρ 
ἐν τῇ βασιλείᾳ xal συνὼν αὑτῷ (τῷ Ἡρώδῃ). 
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egregie meruit (fr 3). Ex Ponto in Ioniam re- 
dux Judaeorum causam coram Agrippa defendit 
(fr. 94). Deinde cum Herode Romam ad Cesarem 
profectus est. Paullo antea, rege hortante, liistorias 
scribendi ceperat consilium. Mox quum Herodes 
a Sylleo apud Cesarem accusatus de rebus suis ve- 
hementer periclitaretur, Nicolaus, iterum Romam 


profectus, industria sua et prudentia effecit ut rex 


in amicitiam Augusti restitueretur (an. 8 a. C.; 
fr. 94). InSyriam reversus Herodem, de Alexandro 
et Aristobulo filiis, quos Antipater frater conjuratio- 
nis insimulaverat, judicium instituentem, admonuit 
ut moderate se gereret, caveretque ne in immedi- 
cabile malum incideret ( fr. 5). Quod salutare con- 
silium ira regis neglexit. Haud multo post, scelere 
Antipatri detecto , Nicolaus accusatoris partes sus- 
tinuit (fr. 5. 95). Defuncto Herode 44 a. C.), 
Archelaum , quem iterum iterumque mutato testa- 
mento moriens pater. heredem regni instituerat, 
contra Antipam et Judaeorum legatos apud Augu- 
stum defendit, Quz deinceps fata ejus fucrint , haud 
liquet. In postrema Excerptorum parte (fr. 6) Ni- 
colaus traditur, quamvis a ditissimis potentissi- 
misque Romanis etiam atque etiam rogaretur ut do- 
inus eorum frequentaret, maluisse tamen plebeio- 
rum hominum convictu uti, totosque dies plilo- 
sophiz studiis impendere. Unde collegeris Romz 
senem ultimum vitz tempus exegisse. Veruin quum 
(fr. 101 init. ) de Octavio studiorum causa Apollo- 
niam profecto dicat : Ὁ νέος Καῖσαρ.. ἐνταυθοῖ 
ἐπεδήμει, Apollonie potius degisse ,» certe Vitam 
Augusti scripsisse in- hac urbe videtur, quse literis 
tunc eximie florens a Romanis quam plurimis fre- 
quentabatur. Ceterum si Vite scriptorem audias, 
nullis noster non ornatus erat virtutibus. Quas re- 
censere supersedeo ("). 
Scripsit Nicolaus et poetica et philosophica et 
historica. Tragoedias et comoedias non sine laude 
ab eo compositas esse discimus ex Vitz fragm. 3. 
Quz quidem juvenilia conamina fuisse videntur, 
quorum certior memioria interiit. Nam quod Eu- 
stathius (ad Dionys. Per. 976) dicit : ᾿Αρριανὸς 
διὰ τοῦ ὃ χλίνει Τίγριδος, καθὰ xal 6 γράψας τὸ δρᾶμα 
τῆς Σωσάννης, οἶμαι 6 Δαμασχηνός, id ad nos 
vix pertinet. Quamquam Vi/colai Damasceni tragce- 
diam notari putarunt Valesius, Vossius, Sevinus, 
, Orellius, alii; rectius tamen procul dubio Holste- 
nius et Bernhardyus ad Dionys. l. l. Johannem 
Damascenum , hymnorum ecclesiasticorum aucto- 
rem, intelligi jusserunt. Ex comedia Nicolai versus 


(ἢ) Cf. etiam Julian. in Epist. ad Themist. p. 480 : Νιχό- 
λαος δὲ πράξεων μὲν οὖν μεγαλῶν αὐτοῦργος Yiv* γνώριμος δ᾽ 
ἐστὶ μᾶλλον διὰ τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν λόγους. 


NICOLAI DAMASCENI ᾿ ᾿ 


quadraginta quattuor affert Stobeus in Florilegio 
( XIV, 7), quos Nicolao Damasceno vindicarunt 
Fabricius, Orellius, Corayus, alii. Verum hanc quo- 
que sententiam parum probabilem esse censet judex 
harum rerum peritissimus, Meinekius in Histor. 
crit. comicorum p. 495. « Totius enim orationis, 
ait, et argumenti is color est, ut non dubitandum 
videatur, quin illius fragmenti auctor vel medie 
vel novae comcadis poeta fuerit, Neque id fugisse 
videtur Valckenarium , qui quum Nicolaum comi- 
cum nusquam preterea memoratum vidisset , Ni- 
costrati nomen substituit, Ac fateor me ipsum 
aliquando Nicolai nomen suspectum habnisse, 
ejusque in locum Nicomachum substituendum con- 
jecisse ; quam quidem opinionem non mediucriter 
mihi insignis quzdam orationis similitudo, quz 
illi apud Stobzum fragmento cum Nicomnachi 
ecloga apud Athenzum VI, p. 29o, E, servata in- 
tercedit, confirmare videbatur. Sed dubitationem 
injecit Photius Bibl. cod. 167 p. 115, in recensu 
poetarum , quibus Stobzus in concinnando Flori- 
legio usus est, diserte Nicolaum memorans. Itaque 
Nicolaus obtineat suum inter comicos poetas locum, 
donec gravioribus argumentis de possessione depel- 
latur. » 

Quod philosophica attinet, Nicolai Περὶ τῶν ἐν 
τοῖς πραχτιχοῖς χαλῶν πραγματείαν laudat Simplicius 
ad Epictet. c. 37, p. 194 ed. Didot. Libros De phi- 
losophia Aristotelis, De diis, De philosophia prima, 
Paraphrasin in Aristotelis Metaphysica, in libros 
De coelo et De anima idem memorat Simplicius in 
Aristot. p. 6, 6^, 15, 32, 97 etc. Inter eos qui Epi- 
curi doctrinam impugnarint, Nicolaus recensetur 
apud Diogenem L. X, 4. Vid. Patricius Dis- 
cuss, Peripatet. lib. X, p. 136; Fabricius B. Gr. 
IX, p. 683 Harl.; Buhl. ad Aristot, tom. I, p. 308; 
Roper. Nicolai Dam. de Aristotelis philosophia 
reliquie in Lectionibus Abulpharagianis (Danzig, 
1844, 4) p. 35-43. Quem librum inspicere non 
licebat. Preterea libros duos De plantis , qui sub 
Aristotelis nomine circumferuntur, Nicolao Da- 
masceno vindicandos esse putavit, sub ejusque 
nomine edidit C. Meyerus (Lips. 1841 ). 

Historica opera novimus quattuor : 

I. Ἰστορίαι (Ἱστορία χαθαλιχή Suid.) βιδλ. 
eus. 

3. Βίος Καίσαρος. 

3. Περὶ τοῦ ἰδίου βίου. 

4. Παραδόξων ἐθῶν συναγω γή. 

I. Βίβτοκιξ. In Vita Nicolai (fr. 4) Herodes 
dicitur post alia studia repente historiz cogno- 
scende amore correptum esse, ἐπαινέσαντος Niwxo- 
Àdow τὸ πρᾶγμα xol πολιτιχώτατον εἶναι λέγοντος, 
χρήσιμον δὲ χαὶ βασιλεῖ, ὡς τὰ τῶν προτέρων ἔργα 








FBAGMENTA. 


xai πράξεις ἱστοροίη. Καὶ ἐπὶ τοῦτο ὁρμήσας προὔτρεψε 
χαὶ Νιχόλαον πραγματευθῆναι τὰ περὶ ἱστορίαν. Ὁ δὲ 
μείζονι ἐφέσει ὥρμησεν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, πᾶσαν ἀθροίσας 
τὴν ἱστορίαν, μέγαν τε πόνον ὑποστὰς xat οἷον οὐχ ἄλ-- 
Aoc* ἐν πολλῷ δὲ χρόνῳ φιλοπονήσας ἐξετέλεσεν αὐτὴν, 
ἔλεγέ τε ὡς τοῦτον τὸν ἄθλον Εὐρυσθεὺς εἰ προὔτεινεν 
Ἡραχλεῖ, σφόδρα ἂν αὐτὸν ἀπέτρυσεν. — Opus. hoc 
Suidas ἱστορίαν καθολικὴν appellat, argumenti magis 
ratione (*) quam inscriptionis habita. Nicolaus ex 
more veterum opus inscripserit "[ccopíat, quo titulo 
apud scriptores laudari solet. Libros complecte- 
batur centum quadraginta quattuor, teste Athenzeo 
(fr. 89). Citantur libri ἃ. 4. 5. 6. 7. (8.) 96. 103. 
104. 107. 108. 110. 114. 122. 124. Suidas octo- 
ginta tantum afferens aperte erravit, sive quod 
literas PMÁ male exaratas vel exesas reperiens le- 
gerit ὍΓΔ (i. e. ὀγδοήκοντα), sive quod auctor 
Suida nonnisi octoginta libros noverat. Magnae 
molis opera sepenumero per partes circumfereban- 
tur. Excerptores Constantiniani nonnisi priores 
libros septem usurpasse videntur. Nam ultra 
librum septimum non progrediunfur. Porro Vir- 
tutum scriptor fragmento ultimo subscripsit : 
TéAo; λόγου ἑδδόμου... Ζήτει τὰ λείποντα περὶ “Ελλη- 
νιχῆς ἱστορίας. Quibus significatur, puto, reliquos 
operis libros desiderari. Nam titulum Constanti- 
nium Περὶ ᾿ξλληνιχῆς ἱστορίας exstitisse, ad quem 
lector relegetur, minime probabile, si reliquorum 
titulorum rationes reputes, esse videtur (ἢ). Deni- 
que hoc si voluisset auctor, dicendum certe erat : 
Ζήτει ἐν τῷ Περὶ "EX. ἴστορ. Sane quidem ipse Con- 
stantinus Porphyr. De them. (fr. 71) in nostris 
libris laudat Nicolaum ἐν τῷ τη΄, sed ne dicam nume- 
rum illum haud dubie corruptum esse, pleraque 
quse in Thematis ex antiquioribus auctoribus citan- 
gur, e Stephano Byzantino deprompta sunt. 
Exorsus narrationem Nicolaus est a rebus Assy- 
riorum. De prima hac operis πολυδίόλου parte in- 
telligenda sunt verba Photii in Bibl. cod. 189, 
Ρ. 145 ed. Bekk. : Οὗτος (Νικόλαος) καὶ Ἀσσυριαχὴν 


(*) Argumenti ratione habita, opus Nicolai Historia uni- 
versalis majore etiam jure dici poterat quam Ephori et 
Polybii opera. Mirum videatur in prioribus libris septem nul- 
lam esse /Egyptiorum historiae vestigium. Suspicor auctorem 
octavo demum libro, de Cambysi temporibus agentem, ad 
JEgyptiaca accessisse, ac tum superiora narratione succincta 
preemisisse. Is enim mos est Nicolai. Ceterum miror Utri- 
cium ( Characteristik d. alt. Hist. p. 187 ), qui Nico- 
laum nonnisi Asíaticorum regnorum historias ex professo 
fractasse putat, adeo ut reliqua fragmenta, qu: ad eas 
referri non possunt, ad excursus principali argumento in- 
textos pertinere deberent. 

(^*) Componendum potius illud Ζήτει τὰ λείποντα χτλ. 
cum ejusmodi notulis, cujusmodi est in Exc. De virt. ad 
Polyb. X1V, 12 : 2Ζήτει᾽ ἐνέλειπε γὰρ φύλλα un, ἐν οἷς περὶ 
τοῦ Πτολεμαίου καὶ ᾿Αρσινόης. 
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ἱστορίαν ἐν πολυστίχῳ βιδλίῳ, ὅσον παλαιὰν μνήμην 
ἀναγνωσμάτων ἔχομεν, χαταλέλοιπεν. Quee ex libris 
123 et 124 (fr. 92) afferuntur, pertinent ad annum 
16 a. C. Relinquuntur libri viginti. Quousque bis 
narratio deductio sit, accuratius dici nequit. 
Exposuisse Nicolaum quomodo Matiamnen uxo- 
rem atque Alexandrum et Aristobulum Herodes 
supplicio affecerit ( a. 10 a, C. ), ex fragmento 
93 intelligitur. Minime vero probabile est adula- 
torem Herodis et praeconem finem Historiarum 
facinus fecisse, quod apud plurimos summam regi 
contraxit invidiam. Imo quum scelus in filios com- 
missum Herodes paucis ante inortem diebus 
( 4 a. C.) redemerit quodammodo justissima con- 
demnatione Antipatri, in qua ipsius Nicolai partes 
erant praecipuae : dubitari vix potest quin hzc 
quoque auctor noster narraverit. Porro quoniam 
Nicolai maxime opera factum est ut post obitum 
Herodis Archelaus filius, superatis adversariis, 
regnum ab Augusto acciperet : minime hoc omit- 
tere in Historiarum monumentis Nicolaus voluerit. 
Sane quidem de iisdem rebus in Vita sua dixit, 
verum non exponit eas, sed leviter tangit, ut eo 
ipso ad ampliora volumina relegare nos videatur. 

Quaenam distributio totius operis fuerit nesci- 
mus. In prioribus libris septem , de quibus solis 
judicari potest, fragmenta bunc fere prabent ordi- 
nem narrationis : 

Lisra I eT II. Hisron14 AssvnioRU M xr Mepo- 
RAUM, usque ad Astyagem [ Eversio regni Medorum 
narratur libro septimo (*)]. — Lib. I : Semiramis, 
fr. 7* ; Sardanapallus, fr. 8; Arbacis et Belesyis de 
evertendo regno Assyriorum conspiratio, fr. 9*. — 
Lib. II : Parsondas Medus sub Artzo rege, fr. 
10; Stryangeus sub Astybare rege, fr. 13; Achz- 
menidarum origo, fr. 13. 

Linken II]. Guecrg HISTORIA MYTHICA USQUE AD 
TEMPORA Tn03ANA. (In hoc libro nonnisi celeberri- 
mas fabulas tractasse auctor videtur. Reliquas in 
sequentibus libris attulit, ubi ab historicis tempo- 
ribus profectus subinde altius rem repetit. ) Am- 
phion et Zethus, fr. 14* ; Laius, OEdipus, fr. 15*; 
Bellerophon, fr. 16"; Pelops, OEnomaus, Hippo- 
damia , fr. 17"; Argonaute, fr. 18*, χοῦ; Hercu- 
les, fr. 20" ; Troica , fr. 21. 

Links IV. LvpoRUM HISTORIA ANTIQUISSIMA (us- 
que ad reges Heraclidas) , fr. 33-39. — Dawasct 
HISTORIA PRISCA , fr. 3o, 31. Hoc σύνταγμα ἐπιχώ- 
ptov Damascenus noster intexuisse videtur eo loco, 
ubi de Lydorum in Syriam expeditionibus, urbi- 
busque ibi conditis ( cf. fr. 34-26) sermo erat. — 


(*) In seqq. asterisco distinximus fragmenta nova cedicis 
Escorialensis. 
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Rxs Prrorosnrsi (exceptis rebus Arcadiz). Rzpi- 
TUS HxsacLipARUM, De priscis Peloponnesi nomi- 
nibus, fr. 3a. Amythaonidarum fama, fr. 33; 
Orestes, fr. 34*. — Reditus Heraclidarum : La- 
cedeemon , fr. 36, 3)η. drgos, fr. 38", Messene, 
fr. 39", 4o. Corinthus, fr. 41. Antequam de Co- 
rintho a Doriensibus occupata exponeret, anti- 
quiorem civitatis historiam premisit, 

Lisza V. Rxs Ancapi&, qua sole motu Dorico 
inconcusse manserant , inde ab Lycaone repetun- 
tur, fr. 42-44. — IxsuL£ wants /Eozr, qua post 
Heraclidarufn descensum novas incolas e Pelopon- 
neso accepisse videntur, aliarumque urbium ori- 
gines ex iisdem causis repetertdz (fr. 45-48). 

Liszs VI. Hisroaia Lyponvux. Reges Heraclidz 
usque ad Candaulem, fr. 49". — ATHENIENSIUXM 
HISTORIA, usque ad institutionem archontum an- 
nuorum, uti videtur. Initium auctor sumpserit vel 
inde a Troicis temporibus, vel etiam inde a Ce- 
crope. Ex fragmentis quz huc pertinent, alterum 
estt de Demophonte rege ejusque successoribus 
( fr. 5o*), alterum de Hippomene archonte de- 
cennali (fr. 51). Corowis : MiNvanUM migratio 
in Theram insulam, deinde in Libyam, ubi Cy- 
reni a Batto conduntur. Qua occasione reliquam 
omnem Battiadarum historiam auctor subjunxit. 
Hinc servatum fr. 52 de Arcesilao II. — Ioxux 
migratio in Asiam. Minys Ionibus se adjunxerunt. 
Cymarum historia, fr. 53". Mileti historia us- 
que ad finem Nelidarum, fr. 54. — Ἀκ5 Turssa- 
LoaUM. Historie de Heraclidis aliisque regulis, qui 
tunc in Thessaliz civitatibus regnabant , fabularem 
memoriam praemisit. Quo pertinent quz sola ser- 
vata sunt de Pelia, Iasone, Ácasto, Peleo ( fr. 55, 
56). — Rrs PrxropoxxEsr, usque ad tempora belli 
Messeniaci I, uti suspicor. Superstes fragmentum 
de Lycurgo. 

Lisxa VII. ComiwTBiORUM TYRANNI. Cypselus, 
Periander, Psammetichus, fr. 58", 59, 6o0*. — 
ΒΘΙΟΥΟΝΙΟΆΌΜ TYBANNI. Myron, lsodemus, Clisthe- 
nes, fr. 61*. — Lyponuw nisToR14. Reges Mer- 
mnadz : Gyges, Sadyattes, Alyattes, Croesus, fr. 
62-65. — MxnoRUM RECNI EVEBSIO, PERSARUM 
IMPERII INITIA, Cyrus, fr. 66*, 67. Croesus a Cyro 
victus, fr. 68. — ROMANORUM HISTORIA, quam a 
primis initiis exorsus auctor usque ad expulsos re- 
ges exposuerit, Supersunt fragm. 69 et 70, de 
Amulio , Numitore, Romulo et Remo. 

Inde a libro octavo usque ad nonagesimum sex- 
tum preter quattuor minoris momenti fragmenta 
nihil tulit ztatem. Qus e libris 96—124 citantur, 
fere omnia pertinent ad Mithridatica atque Syrie 
historiam, Libro 110 narratur triumphus Luculli 
(an. 63 a. C.). Igitur libris centum et tribus 
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(8-110)historia continebatur annorum circiter qua- 

dringentorum quinquaginta. Reliqui libri triginta 
quattuor ( 111-144) sexaginta circiter annorum 
spatium complectebantur. Narratio eo prolixior 
erat, quo propius auctor ad sua ipsius tempora ac- 
cedebat. 

Fides Nicolai in majore operis parte pendet ex 
auctoribus quos duces sibi selegit. In rebus Assy- 
riorum et Medorum Ctesiam sequitur. Lydorum 
historiam mutuatus est e Xantho vel potius e Dio- 
nysio Mytilenzo. In Graecis fabulis, ubi multa 
a vulgari narratione recedunt, quemnam fontem 
habuerit, minus liquet. Ego quidem Hellanicum 
agnoscere in iis mihi videor. Inde ab reditu He- 
raclidarum in Grecorum rebus Ephoro potissi- 
mum se addixit. In rebus Mithridaticis compo- 
nitur cum Posidonio (fr. 79), ex quo plurima 
in hac historiz parte desumpserit. Caesaris De bello 
Gallico commentarios exscripsisse statuitur fr. 89. 
Qua de Romuli historia affert (fr. 69, 70), ad 
verbum transcripsit ex Dionysio Halicarnassense, 
Quod indigne ferentes nonnulli statuerunt fra- 
gmenta illa librariorum culpa temere esse Nicolai 
reliquiis admixta. Id vero per se parum probabile 
est, nec quidquam video cur ad ejusmodi senten- 
tiam confugiamus, Nam quum Nicolaus sero de- 
mum ad historias scribendas se conferret , idque iis 
temporibus , quibus alia multa pro Herode negotia 
subiisse eum compertum habemus, consentaneum 
sane est, aulicum nostrum et πολυίστορα, πᾶσαν 
ἀθροίσαντα τὴν ἱστορίαν, satis habuisse de anti- 
quioribus temporibus historicos , quos narrationis 
fide et elegantia prestare ceteris putaret, pressis 
sequi vestigiis (ἢ), sepe etiam locos eorum ad ver- 
bum integros operi suo inserere, Neque est cur 
idcirco plagiarii notam Nicolao inuramus. Nihil 
enim impedit, quominus eum, si non ubique, 
iis certe locis, quibus ipsissima verba aliorum ap- 
posuit, nomina auctorum suorum prodidisse sta- 
tuamus. 

In posteriore operis parte, ubi suo Marte rem 
Nicolaus agebat, prz ceteris Herodis regishistoriam 
omnium uberrime tractasse videtur. Hinc sua longe 
plurima hauserit Josephus ( Ant. J. lib. XIV-XVI). 
Quamquam baud latebat eum, caute admodum 
Nicolai narratione utendum esse, quippe qui in 
majorem fautoris et arnici gloriam scelera ejus 
vel diminuisset vel celasset, recte gesta laude im- 
modica prosecutus esset (v. fr. 93 et 85). 

1I. BIOX KAIZAPOS. « Opus vere non historicum, 
sed declamatorium , quo cuncta in illum contulit, 


(*) Ejusmodi excerptorem vel inde agnoscis, quod in iis 
qua e Clesia hausit , ne formas quidem verborum ionicas 
ubique delevit. 
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quz de recte formandis adolescentibus excogitari 
possint, quaque valent exprimere felicem indo- 
lem. Quo minus mirari convenit, si eorum quz 
memorat, (Nicolaus), apud Suetonium, tantz 
diligentie scriptorem, et alios niliil pene aut mini- 
mum exstat. Ita tamen sibi temperavit, ut nibil 
diceret , quod rebus cognitis repugnaret , aut per- 
sona temporibusque discongrueret. » Hzc de Vales. 
Vite Excerptis Huco Gaorivs (Epist. 264 ed. 
Amstel.). Eandem sententiam profitetur Eggerus 
(Sur les historiens d'Auguste) , qui Nicolai opus 
cum Cyropedia Xenophontea componit. Contra 
Orellius (Nicol. D. praef. p. XI) : « Verum enim- 
vero, ait, qui reputaverit scelera Augusti ex im- 
modica ambitione fluentia, quam primum evectus 
fuerit ad populi Romani principatum, penitus 
fuisse abolita, immo locum dedisse contrariis vir- 
tutibus, mansuetudini et clementiz eximie, adeo 
ut nomen honorificentissimum patris patrie me- 
ruenit , is facile condonabit Nicolao bona fide Au- 
gustum laudanti, ut scilicet in illo veri honoris in 
virtute positi cupiditatem accenderet , eumque im- 
pediret , ne iterum ad vite anteacte scelera rever- 
teretur, Neque etiam hoc obliviscendum est , ex- 
tremam hujus opusculi partem, qus famosissimi 
illius triumviratus historiam continuisse videtur, in- 
tercidisse. Qua si superesset, tum demum judicare 
possemus , utrum Augusto adulatus fuerit Nicolaus 
crudelia ejus facinora vel reticendo vel excusando 
adeo landandoque, an res ejus gestas vere since- 
reque , prouti fuerunt, commemoraverit. » Αἱ ex 
ungue leonem, Herodis adulator quotandem pacto 
severum se Cesaris triumviri judicem prestiterit ! 
Ceterum tutius de his judicare jam licet ex Excer- 
ptis novis, quibus narratur tum Bruti Cassiique 
conjuratio atque nex Cesaris, tum vero Augusti 
historia inde a fine Cesaris usque ad ea tempora, 
quibus contra Ántonium legiones veteranorum in 
Campania convocavit. Unde patet omnia quibus 
labes aliqua memorie Cesaris posset adspergi, 
Nicolaum aut tacuisse aut ita narrasse , ut crimina- 
tione dictator eximeretur. Simili modo Augustus 
ubique representatur tamquam imperii , quo Cz- 
sar szvierat , heres legitimus, idemque vir mode- 
ratus et modestus admodum, nusquam non sincere 
atque probe se gerens erga Antonium , qui nefan- 
dum crimen eiscelesto consilio affinxerit, Omnino 
in Nicolaum eadem cadunt, quibus accusari , qui- 
bus excusari inter Romanos scriptores solet zqua- 
lis Damasceni, Velleius Paterculus. Verum quanta- 
cunque sint, qua severior historia in Vita ista, 
grati erga Augustum animi monumento, repre- 
hendere debeat , nihilominus reliquie ejus perma- 
gni in tanta meliorum scriptorum penuria faciendae 
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sunt, Nam multa suppeditant quae aliunde com- 
perta non habemus, quorumque fidem nihil est 
cur suspectemus ; alia, qua a Suetonio, Appiano, 
Plutarcho, Dione, Velleio paucis tanguntur, ube- 
rius narrant , alia alio exponunt ordine. 

III. ΠΕΡῚ TOY IAIOY BIOY. Quemadmodum 


, libris modo recensitis Herodis et Augusti preco- 


nem Nicolaus egit , sic boc scripto suz ipsius famae 
prospiciendum ratus, non minore quam Theopom- 
pus olim jactantia virtutes suas effert, Nonnulli ta- 
men nescio quod modestie exemplum in Nicolao" 
intueri sibi visi sunt, ideoque librum, de quo agi- 
mus, auctori suo abjudicandum esse censuerunt 
( v. not, ad fr. 1 ). At color orationis idem prorsus 
est quem in Yita Augusti agnoscis. Quare nihil vi- 
deo cur przjudicata de moribus Nicolai opinione 
nitentes in dubium vocemus disertum antiquitatis 
testimonium, 

IV. ΠΑΡΑΔΟΞΩΝ ΕΘΩΝ ZYNATOTH. De hoc opere 
apposuisse sufficit verba Photii ( Bibl. cod. 189), 
qui postquam de Alexandro , Protagora , Sotione, 
rerum mirabilium scriptoribus, dixerat, subjicit 
8: Ἔν ταὐτῷ δὲ (sc. in eodem volumine quod con- 
tinebat Sotionis Περὶ ποταμῶν xal χρηνῶν παραδοξο- 
λογούμενα) συνανεγνώσϑη καὶ Νιχολάου λόγος, ηΗρώδη 
τῶν ᾿Ιουδαίων βασιλεῖ προσπεφωνημένος, dv ᾧ παρα-- 
δόξων ἐθῶν ἐστι συναγωγή. Συμθαίνει μὲν elc ταὐτὸν 
ἐνίοις τῶν ὑπὸ Ἀλεξάνδρου παραδόξων συνειλεγμένων, 
καὶ περὶ ὧν δὲ Κόνων συνέταξεν, οὐχ ὄλίγα προσέγραψε' 
πλὴν ἔν τισι παραλλάσσει ταῖς ἱστορίαις. ἑτεροτρόπως 
αὐτὰ διεξιών. Τὴν δὲ φράσιν ἔστι μὲν χαὶ αὐτὸς χεφα- 
λαιώδης, οὐ μὴν οὐδὲ τοῦ σαφοῦς ἀναχεχωρηχὼς, με-- 
τέχων δέ πως καὶ τῶν προειρημένων μᾶλλον συστροφῆς 
τινος xal δεινότητος. Λέγει δ᾽ ἔνια μὲν πολλοῖς, εἰ xal 
ξενίζοντα εἴη, ὅμως ὁμολογούμενα τινὰ δ᾽ ἀγνοούμενα 
μὲν, οὐ μὴν ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς πρὸς μάχην τῷ πιθανῷ 
καθιστάμενα" ἔθη γὰρ ἐθνῶν ἰδιότροπα τὰ πολλὰ πε- 
ριαγγέλλει" εὑρεῖν δ᾽ ἐστιν ἐν αὐτοῖς xal τὸ ἀπίθανον 
προϊσχόμενα. Ὁ ἐκ Δαμασχοῦ ἐστὶν οὗτος, οἶμαι, Νι- 
χόλαος, ὃ ἐπὶ τῶν Αὐγούστου χρόνων ἀχμάσας, xci 
φίλος αὐτῷ χρηματίσας" ἐξ οὗ καὶ πλαχούντων τι εἶδος, 
ἃ διέπεμπε Καίσαρι, εἷς τιμὴν τοῦ δεξιουμένου Νιχο- 
λάους ὁ Καῖσαρ ἐκάλεσεν. Οὗτος xal ᾿Ασσυριαχὴν 
ἱστορίαν ἐν πολυστίχῳ βιδλίῳ, ὅσα παλαιὰν μνήμην 
ἀναγνωσμάτων ἔχομεν, καταλέλοιπεν. 

In sequentibus, ubi sermo de Acestoridz libris 
quattuor τῶν κατὰ πόλιν μυθιχῶν, leguntur hzc : 
Πολλὰ μὲν οὖν ἔστιν ἐν τούτοις ( Ἀχεστορίδου ) εὑρεῖν, 
ἅ τε συνείλεχται Κόνωνι, χαὶ Ἀπολλόδωρος ἐν τῇ αὖ- 
τοῦ εἶπε Βιδλιοθήχη,, xal Ἀλέξανδρος ἤθροισε καὶ Ν - 
χόλαος προσεφώνησε xal Πρωταγόρας προδιέλαδεν. 
Fragmenta hujus libri unus servavit Stobeus iu 
Florilegio. 
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ΠΕΡῚ TOY IAIOY BIOY. 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ EAYTOY ΑΓΩΙῊΣ (*). 


Suidas v. ᾿Αντίπατρος : Ἀντίπατρος ἦν Νιχο- 
λάου τοῦ Δαμασχηνοῦ πατὴρ τοῦ ἱστοριχοῦ, ὃς ἔσχε 
Στρατονίχην γυναῖχα, τὴν μητέρα Νιχολάου, ot δια-- 
φανεῖς ἦσαν ἐν Δαμασχῷ χατά τε σωφροσύνην καὶ 
ἄλλην λαμπρότητα πλούτῳ τε γὰρ πολλῷ διαφέροντες, 
ἥχιστα ἐπ᾽ αὐτῷ ἐμεγαλύνοντο, εὐδοξίας τε o0 τὰ δεύ- 
τερα φερόμενοι, βραχὺ τοῦτο ἐλογίζοντο. Ὃ δὲ δὴ 
Ἀντίπατρος xal λόγου δεινότητι προὔχων ἔδλαψε μὲν 
οὐδοντινοῦν, ὥνησε δὲ μυρία τούτῳ, οὐ τὸ χοινὸν (1) μό-- 
vov, ἀλλὰ xal τῶν ἀστῶν συχνούς" διχαιοσύνην γὰρ 
ἀσχῶν, εἴπερ τις ἕτερος, πλεῖστα μὲν διήτησε νείχη 
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DE VITA SUA. 


DE EDUCATIONE SUA. 


1. 


Antipater, Nicolai Damasceni historicl pater, uxorem ha- 
buit Stratonicen, Nicolai matrem : qui tum ob modestiam 
tum propter alia honestamenta Damasci clari fuerunt ; 
nam quum magnis eminerent divitiis, minime ideo effere- 
bantur; quumque claritate nulli secundi essent, parvi id 
faciebant. Porro Antipater insigni etiam dicendi vi pollens, 
tantum abfuit ut ea lzderet quempiam, ut non communem 
solum rempublicam sed singulorum etiam civium quamplu- 
riímos adjuvaret. Etenim quum justitiam coleretsi quis alius, 
cives privatim inter se dissidentes conciliavit sepissime, et 


τοῖς πολίταις πρὸς ἀλλήλους, πλεῖστα δὲ τῇ πατρίδι 
πρὸς τοὺς ἐν χύχλῳ δυνάστας, χαὶ ἐτιμᾶτο ὑπὸ πάντων 
διὰ τοῦτο" πλείστας δὲ ἐπιστεύθη πρεσδείας xai ἐπι- 
τροπὰς, ἀρχάς τε πάσας διεξῆλθε τὰς ἐγχωρίους" τελευ- 
τῶν δὲ τὸν βίον ox ἔστιν ὅ τι (13) ἐπέσχηψε Νιχολάῳ 
τῷ υἱεῖ xol Πτολεμαίῳ (3) τῷ τούτου ἀδελφῷ, ἣ τῷ 
Διὶ θυμιατήριον, ὅπερ ἔφθη αὐτὸς προὔπεσχημένος 


es φσῳω ᾽ὔ 1 / ^ "ὦ 
τῷ θεῷ , κατασχευᾶάσαι ἐπειδὰν τελευτήση, δηλῶν, 


patrise cum finitimis regulis controversias composuit pluri- 
mas; quam ob causam ab omnibus honorabatur. Permultas 
idem fidei ipsius commissas legationes et curationes obiit, 
atque magistratibus patriae perfunctus est omnibus. Tandem 
moriturus Nicolao Glio ejusque fratri Ptolem:o nihil aliud 
mandavit, quam ut thuribulum, quod Jovi ante voverat, 
se defuncto confici curarent : significans, puto, pictatem 





(*) De titulo Περὶ τοῦ ἰδίου βίον κτλ. ifa VALEsIUS p. 414 : « Hunc titulum cum tribus primis capitibus ex Suidie Lexice 
( v. Ἀντίπατρος et Νικόλαος ) supplevi, quum in nostro codice aliquot pagine deessent. Ac titulum quidem ipsum, quem 
apposui, hic optime convenire, ex reliquiis, qua in Ms. nostro saltem conservatz sunt, satis apparet. Videtur autem 
Nicolaus hunc De vita sua librum Historiis suis preefixisse exemplo Hecatei atque Herodoti ac Thucydidis, qui de se ipsis 
initio operis quamquam longe brevius atque modestius przefati sunt, quorum exemplum ceteri fere Greci historim scri- 
ptores secuti sunt. Ceterum hzc fragmenta tria ipsius Nicolai esse , phrasis ipsa satis per se indicat. » — Contra onELLIUSs : 
« Equidem nullo modo mihi possum persuadere, hanc De vita sua commentationem , ut nos illam habemus, ab ipso 
esse' Nicolao profectam. Etenim quotus quisque vel arrogantissimus bomo ac impudentissimus laudum suarum praeco ita 
de se loqui fuisset ausurus, ut hic Nicolaus? Credo potius amicum.quendam vel discipulum Nicolai Vitam hanc e com- 
mentariis , quos ipse forsan Nicolaus de vita sua reliquit , concinnavisse , insertis amplissimis magistri laudibus. » Orellio 
assentitur Corayus p. 362 : Καχῶς ὑπέλαδεν ὁ πρῶτος ἐχδοὺς αὐτοῦ Νικολάου εἶναι ( 5c. excerpta nostra De vita N.), τούτῳ 
μόνῳ χρησάμενος τεχμηρίῳ τῷ ὑπὸ τοῦ Σουΐδα λεχθέντι, ὅτι Νιχόλαος ἔγραψε καὶ περὶ τοῦ ἰδίου βίον xal τῆς ἑαυτοῦ ἀγωγῆς. 
Εἰχὸς γὰρ τὸν μὲν ὑπὸ Νιχολάον γραφέντα βίον ἑαυτοῦ, χρόνου παρανάλωμα γεγονέναι, καθὰ χαὶ τὰ πλεῖστα τῶν Νιχολάου " 
τὰ δὲ περὶ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ παρόντος σωζόμενα ταῦτα, ὅπερ ὀρθῶς ἐσημειώσατο ὁ πρὸ ἡμῶν ἐχδότης ( Orellius), τῶν Νιχολάου 
φίλων ἢ μαθητῶν τινι συγγραφῆναι. At per se parum probabile est Vitee , quam ipse Nicolaus scripsit , substitutam ab Eclo- 
gariis nostris esse aliam , quam amicus vel discipulus composuerit. Ac omnino pondere caret sententia quae unice nititar 
preejudicata de moribus Nicolai opinione ; quasi is, quem Herodis et Augusti adulatorem fuisse constat, de se ipso nonnisi 
modeste admodum loqui debuerit. — Ceterum libri titulum Suidianum , Περὶ τῆς ἰδίου βίον xal τῆς ἑαυτοῦ ἀγωγῆς, in 
titulum libri generalem , et in inscriptionem prime libri parti przefixam distinximus. 

I. 1. τὸ χοινὸν] Porlus; τῶν χοινῶν libri. Possis statuere xotvobc dici consanguineos , sed hoc a vulgari loquendi usu 
remotius et ad sensum minus aptum, — 2. οὐχ ἔστιν ὅτι] οὐχ ἔστι ὅτι οὐχ codex A. et edit. Mediol. « Possis 6 τι οὖν. » 
Bernhardy. — 3. Πτολεμαίῳ] Ptolemzi hujus mentio fit apud Josephum A. J. XVIT, 9, 4 : Ἐπήγετο δὲ οὗτος ( $c. An- 
tipas, Herodis f., Romam proficiscens, ut apud Caesarem de regno contenderet cum Archelao fratre majori , quem He- 
rodes moriens , immutato testamento , regni successorem constituerat ) τήν τε μητέρα xol τὸν ἀδελφὸν τὸν Νιχολάου Πτο- 
λεμαῖον, φίλων τε Ἡρώδῃ τιμιώτατον γεγενημένον xai αὐτῷ προσχείμενον. Idem D. J. 1I, 2, 3 : Ἐπήγετο δὲ (sc. Ἀντίπας) 
τὴν μητέρα, καὶ τὸν ἀδελφὸν Νικολάου Πτολεμαῖον, ῥοπὴν εἶναι δοχοῦντα διὰ τὴν παρ᾽ Ἡρώδῃ πίστιν * ἐγεγόνει γὰρ δὴ τῶν 
φίλων τιμιώτατος ἐκείνῳ. Contra ab Archelai partibus tunc stetit, ejusque causam Rom:e defendit Nicolaus. Nescio an 
hic sit Ptolemaeus, quem ἐν α' Περὶ 'Hooov βασιλείας laudat Ammonius De dif. verb. : Ἰδουμαῖοι καὶ Ιουδαῖοι διαφέρουσιν, 
ὥς φησι Πτολεμαῖος ἐνπρώτῳ Περὶ Ἡρώδον τοῦ βασιλέως. Ἰουδαῖοι μὲν γάρ εἰσιν ol ἐξ ἀρχῆς φυσιχοΐ * Ἰδουμαῖοι 
δὲ τὸ μὲν ἀρχῆθεν οὐχ Ἰουδαῖοι, ἀλλὰ Φοίνιχες καὶ Σύροι, κρατηθέντες δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἀναγχασθέντες περιτέμνεσθαι xal 
συντελεῖν εἷς τὸ ἔθος xal τὰ αὑτὰ νόμιμα ἡγεῖσθαι, ἐχλήθησαν ᾿Ιουδαῖοι. Quamquam (eri etiam potest , ut, intelligendus sit 
T olemaeus regis Herodis procurator, de quo Josephus A. J. XVI, 7, 2. 8, 3. XVII , 8,2. 9, 3; B. Jud. I, 24,2. 33, 8. 

» 2, f. : 








FRAGMENTA. 


oluat, ὅτι τὸ πρὸς θεοὺς ὅσιον δεῖ xai τελευτῶντας γυ- 
λάττειν, καὶ μηδὲν ἔτι τοῦ βίου ἀπολαύσεσθαι μέλλοντας. 


2. 


Idem v. Νιχόλαος : Οὗτος (1) ἐν τῇ ὅλη (2) παι- 
δείᾳ διατεθραμμένος, διὰ τὸ xal τὸν πατέρα αὐτοῦ 
περὶ ταῦτα μάλιστα σπουδάσαι, ἐπειδὴ ἀπ᾽ αὐτῆς αὐτῷ 
ὅ τε πλοῦτος xal fj δόξα ὑπεγένετο (3), ἔτι μᾶλλον ηὔ- 
ξησε ταύτην, ἔρωτά τινα ἀδιήγητον αὐτῆς σχὼν, ἄλλως 
τε xal φύσεως οὐ φαύλης λαδόμενος" ὥστε πρὶν γενειᾶν 
εὐδόχιμος εἶναι ἐν τῇ πατρίδι, καὶ τῶν ἡλίχων διαφέ- 
ρειν. ᾿ραυματιχῆς τε γὰρ οὐδενὸς χεῖρον ἐπεμεμέλητο, 
καὶ δι᾽ αὐτὴν (4) ποιητιχῇς πάσης" αὐτός τε τραγῳ- 
δίας ἐποίει xal χωμῳδίας εὐδοχίμους " ἔτι δὲ (6) μᾶλλον 
ὕστερον αὐξηθεὶς, ὥστε καὶ τὴν δύναμιν συναυξῆσαι, 
ῥητορικῆς τε xal μουσιχῆς καὶ τῆς περὶ τὰ μαθήματα 
- θεωρίας καὶ φιλοσοφίας πάσης (6) ἐπεμελεῖτο" ζηλωτὴς 
γὰρ Ἀριστοτέλους γενόμενος xal τὸ ποιχίλον τῆς περὶ τὸν 
ἄνδρα παιδείας ἀγαπήσας, χάριν εἰδέναι πᾶσιν ἔλεγεν 
ἀεὶ τοῖς μαθήμασι, πολὺ μὲν ἔχουσι τὸ ἐλευθέριον, 
πολὺ δὲ τὸ γρήσιμον εἰς τὸν βίον, πάντων δὲ μάλιστα 
- πὸ εὐδιάγωγον πρός τε νεότητα xal γῆρας. ἔλεγε δὲ καὶ 
τὰς Μούσας διὰ τοῦτο ἄρα (7) πολλὰς ὑπὸ τῶν θεολόγων 
παραδεδόσθαι, ὅτι πολὺ τὸ ποιχίλον ἔχει τὰ παιδεύ- 
pata , xai πρὸς πᾶσαν βίου χρῆσιν οἰχεῖον, xal οὔτε 
τὴν ἐμπειρίαν αὐτῶν, οὔτε τὴν ἀπόλειψιν ὁμοίως (8) 
ὑπελάμδανεν εἶναι τῇ τῶν βαναύσων τεχνῶν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἐπονείδιστον τοῖς μετρίως ζῶσι τήν τε τού- 
των ἄγνοιαν χαὶ τὴν τῶν βαναύσων ἐπιστήμην. Οὗτος 
μὲν οὖν οὐχ ἔστιν ὅτῳ τῶν παιδευμάτων πρὸς ἀργυρι- 
σμὸν ἐχρήσατο οὐδὲ ἐχαπήλευσεν. 

"Eo» δὲ Νιχόλαος ὁμοίαν εἶναι τὴν ὅλην παιδείαν 
ἀποδημίᾳ. Ὥς γὰρ ἐν ταύτῃ προσσυμθαίνει (9) τοῖς 
ἀποδημοῦσι xal μαχρὰν ὁδὸν διεξιοῦσιν, ὅπου μὲν 
ἐγχατάγεσθαί τε καὶ ἐναυλίζεσθαι μόνον, ὅπου δὲ ἐνα-- 
ριστᾶν, ὅπου δὲ πλείους ἐνδημεῖν ἡμέρας, ἐνίους δὲ 
τόπους ἐκ παρόδου θεωρεῖν, ἐπανελθόντας μέντοι ταῖς 
ἑαυτῶν ἐνοιχεῖν ἑστίαις " οὕτω χαὶ διὰ τῆς ὅλης παιδείας 
διερχομένους δεῖν ἐν οἷς μὲν ἐπιτηδεύμασιν ἐπὶ πλέον 
ἐνδιατρίδειν, ἐν οἷς δ᾽ ἐπ’ ἔλαττον, xal τὰ μὲν ὅλα, 
τὰ δὲ ἐκ μέρους, τὰ δὲ ἄχρι στοιχειώσεως παραλαμ-- 
θάνειν, xal τὸ ἐχείνων χρήσιμον χατασγόντας ἐπὶ τὴν 


ὡς ἀληθῶς πατρῴαν ἑστίαν ἀνελθόντας φιλοσοφεῖν. 
ἷ 3 


Exc. De virt. "" xal παραχαλέσας οἷα δὴ φιλόσοφον 
xal ἀμνησίχαχον ἐν πολὺ πλείονι ἦγε τιμῇ xal εὐ- 
νοία (3). 
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erga deos etiam a morientibus , quibus nulla spes vit;e su- 
persit , servandam esse. 


2. 


Hic ( Nicolaus) omnibus literia a puero innutritus, quod 
patrem habebat magnopere iis deditum , qui opea et famam 
doctrinze causa fuerat adeptus, ipse paternam laudem augens 
incredibili quodam studio literis incubuit. Qui quum etiam 
ingenio non malo praeditus esset, imberbis adhuc singularem 
in civitate sua laudem retulit, atque inter aequales excel- 
luit. Grammatice enim atque hujus ope poetice omnis haud 
vulgarem notitiam sibi comparaverat, adeo ut trageedias 
comediasque haudquaquam spernendas scriberet. Postea 
vero quum majorem progressum doctrinae fecisset, ad rhe- 
toricam ac musicam et mathematicas disciplinas atque uni- 
versam philosophiam animum applicuit. Et quum Aristoteli 
maxime studeroet et multiplicem ejus viri doctrinam mirare - 
tur, seepenumero professus est omnibus se disciplinis maxi- 
mam gratiam habere, quum propter honestatem liberalem, 
tum inprimis propter utilitates quas in hanc vitam conferant, 
et oblectationem quam juventuti cequeac senectz prebeant. 
Idem aiebat fortasse hanc ob cansam multas numero Musas 
a veteribus theologis introductas esse, quod in disciplinis 
mira varietas et ad omnes vit:e usus apta diversitas reperi- - 
retur. Earum vero peritiam vel imperitiam longe ab illibe- 
ralibus artibus differre existimabat : quippe homini idoneis 
opibus instructo imperitiam artium humaniorum atque 
illiberalium peritiam juxta turpem esse. Quo quum esset 
animo, nulla unquam disciplina ad quaestum captandum 
abusus est, neque lucro eam prostituit. 

Idem Nicolaus dicere solebat omnem disciplinarum orbem 
similem esse peregrinationi. Nam quemadmodum iis, qui 
longam peregrinationem susceperunt, usu venit, ut qui- 
busdam in locis divertant tantum et pernoctent , in aliis 
etiam prandeant,, in nonnullis quidem plusculos dies consi- 
stant, alios vero preetergredientes tantum inspiciant, tandem 
autem reversi in euis penatibus degant : ita etiam eos qui 
studia humanitatis universa percurrant , oportere aliis im- 
morari diutius, aliis minus, alia tota, alia ex parte discere, 
quorundam solis elementis contentos esse, atque percepta 
singulorum utilitate ad philosophiam tamquam ad genui- 
nam patriam et lares reverti. 


** Hortatus eum ( Nicolaum) ut philosophum et immemo-, 
rem injuriarum majori postliac observantia atque amore 
prosecutus est. 





2. Οὗτος] sic ex optimis libris Bernhardy. pro vulgata : οὗτος Νιχόλαος Aap.aoxnvóc. — 2. ὅλ v] vv. dd. pro vulg. ἄλλῃ. 
Mox μάλιστα omittit cod. A. —3. ὑπεγένετο]γα B V E; ἐπεγένετο ceteri. — 4. δι᾿ αὐτὴν] BVE; δι᾽ αὐτῆς cett. — 5, 
ἔτι δὲ ] δὲ om. A V. — 6. x&o nc] A V.; ἁπάσης cett. Vocem ἐπεμελεῖτο cum codd. B E omisit Bernhardy., nonnulla 
a Suida ἢ. !. deformata esse statuens veftisimiliter. — 7. διὰ τοῦτο ἄρα] Bernh. e cod. V. pro vulg. dpa διὰ τ. 8.— 
ὁμοίως... τεχνῶν] « Haec quoque sapiunt breviantis manum. » Bernh. — 9. 1pocavy.6.] A B Eetedilt. ; praepositionem 


delevit Küsterus; verbum notabile reposuit Bernhardy. 


3. Codicis Turensis fol. 224 , 1 — 26 r. Aliquot folia codicis interciderunt. Ad verba Ὅτι ἐπράχθη κτλ. in margine 


350 NICOLAI DAMASCENI 


Ὅτι ἐπράχθη τι φιλανθρωπίας πολλῆς ἐχόμενον 
Νιχολάῳ. Ἰλιεῖς γὰρ (2), ἀφιχνουμένης νύχτωρ ὡς αὖ- 
τοὺς Ἰουλίας τῆς Καίσαρος μὲν θυγατρὸς, γυναιχὸς δὲ 
᾿Αγρίππα, καὶ τοῦ Σχαμάνδρου μεγάλου ῥυέντος ὑπὸ 
χειμάρρων πολλῶν, χινδυνευούσης περὶ τὴν διάδασιν 
ἀπολέσθαι σὺν τοῖς χομίζουσιν αὐτὴν οἰχέταις, οὐχ 
ἤσϑοντο. "Eg' οἷς ἀγαναχτήσας ὃ Ἀγρίππας, ὅτι 
o) παρεθοήθησαν οἱ Ἰλιεῖς, δέχα μυριάσιν αὐτοὺς ἐζη- 
μίωσεν ἀργυρίου. Οἱ δὲ ἀπόρως ἔχοντες, xal ὅλα οὐ 
προῦπειδόμενοι τὸν χειμῶνα, οὐδὲ ὅτι ἐξίοι $j παῖς (3), 
Ἀγρίππα μὲν οὐδοτιοῦν εἰπεῖν ἐτόλμησαν, ἥχοντα δὲ 
τὸν Νιχόλαον * δεόμενοι (4) παρασχεῖν αὐτοῖς Ηρώδην 
βοηθὸν καὶ προστάτην. Καὶ ὃς μάλα προθύμως ὑπέστη 
διὰ τὴν τῆς πόλεως δόξαν, χαὶ ἐδεήθη τοῦ βασιλέως, 
διηγήσατό τε αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, ὡς οὐ δικαίως αὐτοῖς 
ὀργίζεται, οὔτε προειπὼν ὅτι πέμποι τὴν γυναῖχα ὡς 
αὐτοὺς,, οὔθ᾽ ὅλως ἐκείνων προησθημένων διὰ τὸ νυχτὸς 
ἰέναι. Τέλος δ᾽ οὖν ἀναδεξάμενος ὁ ἀνὴρ τὴν προστασίαν 
εὑρίσχεται αὐτοῖς τὴν ἄφεσιν τῆς ζημίας, xal τὴν ὑπὲρ 
ταύτης ἐπιστολὴν, ἅτε δὴ ἀπεληλυθότων ἤδη διὰ τὸ 
ἀπογνῶναι τὴν ἀπόλυσιν, Νιχολάῳ δίδωσι πλέον τι ἐπὶ 
Χίου καὶ 'Pá3ou, ἔνθα ἦσαν αὐτῷ οἱ υἱεῖς" αὐτὸς γὰρ 
ἐπὶ Παφλαγονίας ἤει σὺν ᾿Αγρίππᾳ. Νιχόλαος δὲ ἐχ 


, τῆς Ἀμισοῦ πλεύσας ἐπὶ Βυζάντιον, χἀχεῖθεν εἷς τὴν 


Τρωάδα γῆν, ἀνέθη εἰς Ἴλιον, καὶ τὴν τῆς ἀπολύσεως 
τοῦ χρέους ἐπιστολὴν ἀποδοὺς, σφόδρα ὑπὸ τῶν Ἰλι- 
ἕων (5) αὐτός τε xal ἔτι μᾶλλον 6 βασιλεὺς ἐτιμήθη. 
4. 
Ibidem : Ὅτι Ἡρώδης πάλιν (ἡ διαμεϑεὶς τὸν φι- 
λοσοφίας ἔρωτα, ὃ φιλεῖ (2) τοῖς ἐν ὑπεροχῇ οὖσι συμ- 
θαίνειν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐξαλλαττόντων αὐτοὺς ἀγα- 


θῶν, ἐπεθύμησε πάλιν ῥητοριχῇς, καὶ Νικόλαον ἠνάγ-- 
χαζε συρρητορεύειν αὐτῷ, xai χοινῇ ἐρρητόρευον. Αὖθις 


Fecit Nicolaus quod magnam viri prodit humanitatem. 
Nam quum Julia, Caesaris Augusti filia, conjux M. Agrippi, 
noctu llium peteret, forte accidit, ut, efíusis torrenti- 
bus Scamandro supra modum aucto, Julia cum famulis, 
qui ad lecticam erant, in trajiciendo fluvio periclitata tan- 
tum non mortem oppeteret , lliensibus adventus illius pror- 
sus ignaris. Quamobrem indignatus Agrippa, quod llienses 
nullam opem tulissent , drechmarum argenti millibus cen- 
tum eos mulctavit. Qui quum magna in difficultate versa- 
rentur, neque tempestatem neque adventum Julis po- 
tuissent prospicere, Agrippae quidem obloqui minime sunt 
ausi quidquam , Nicolaum vero adeuntes orarunt , ut He- 
rodem regem sibi suffragatorem adjutoremque conciliaret. 
Quod quidem ille ob veterem civitatis gloriam libentissime 
suscepit, regique supplex exposuit, immerito Agrippam 
Jliensibus succensere, quod ipse eos non praemonuerit de 
adventu uxoris, illi vero ob nocturnum ejus adventum 
presentire quidquam non potuerint. Tandem quum He- 
rodes causam lliensium suscepisset, veniam mulcte im- 
petravit, atque Agrippae ea de re epistolam, jam reversis in 
patriam Tliensibus, eo quod de venia impetranda prorsus 
desperavissent, Nicolao tradit, qui Chium ac Rhodum, 
ubi ejus filii morabantur, petiturus erat; quippe ipse una 
cum M. Agrippa iter in Paphlagoniam parabat. Iyitur Ni- 
colaus Amisi solvens Byzantiü portum tenuit, inde in 
Troadem navigans Ilium ascendit , literisque de mulctee li- 
beratione traditis, quum ipse tum maxime Herodes rex 
summos honores ab Iliensibus consecutus est. 


4. 


Herodes intermisso mox philosophis studio (quod usu 
venire solet hominibus in principatu positis ob affluentiam 
bonorum , quee mutant animos, neque sibi constare per- 
mittunt), artem rhetoricam adamare ccpit Nicolaumque 
declamare secum jussit. Sed quum aliquamdiu rhetoricze 





adscriptum nomen auctoris : Νικολάου. — 1. Probabiliter haec ad Herodem, qui Nicolaum sibi adjunxerit , referenda sunt, 
Quse in antecedentibus narrata fuerint, ne conjectura quidem assequi lice. — 2. Rem h. 1. narratam tangit Josephus 
A. J. XVI, 2, 2 : Πολλαὶ μὲν οὖν καὶ xa0' ἑχάστην πόλιν εὐεργεσίαι τῷ βασιλεῖ (Ἡρώδῃ ) κατὰ τὰς χρείας τῶν ἐντυγχανόντων 
ἐγένοντο. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὅσα διὰ χρημάτων ἦν ?) δεξιώσεως οὐ παρέλειπεν, ἐξ αὑτοῦ τὰς δαπάνας ποιούμενος, καὶ τῶν παρ᾽ 
A voler. τινῶν ἐπιζητουμένων μεσίτης ἦν, καὶ διεπράττετο μηδενὸς ἀτυχῆσαι τοὺς δεομένους... Ἰλλιεῦσι μὲν γὰρ αὐτὸν διήλλαξεν 
ὀργιζόμενον, διέλυσε δὲ Χίοις τὰ πρὸς τοὺς Καίσαρος ἐπιτρόπους χρήματα, xal τῶν εἰσφορῶν διήλλαξε. llienses mulcta affecti 
sunt exeunte anno 737 a. u., 17 a. C. ; Nicolai opera liberati mulcta supt vere vel estate anni sequentis. Εἰδαΐπὶ Agrippa 
in Asiam contra Bosporanos , qui Scribonio duce res novas moliebantur, missus est L. Domitio Ahenobarba et P. Cornelio 
Scipione coss., uti testator Dio Cassius LIV, 19. Accuratius tempora constituere licet e Josepho A. J. XVI, 2, 1, à quo 
docemur Agrippam in Asiam profectum ex Ionia venisse in Syriam, ubi ab Herode omne genus honoribus affectus sit. 
Verum per paucos tantum dies ibi commoratus est. Nam διὰ τὸν καιρὸν ἠπείγετο τὸν γὰρ πλοῦν ἐπιδαίνοντος τοῦ 
χειμῶνος οὐχ ἐνόμιζεν ἀσφαλῆ κομιζομένῳ πάλιν ἐξ ἀνάγχης εἰς Ἰωνίαν. "Exsivoz μὲν οὖν ἀπέπλει... Ὁ δὲ βασιλεὺς χειμάσας 
ἐν τοῖς οἰχείοις, ἔαρος ἠπείγετο συντυχεῖν αὐτῷ, τὴν εἰς Βόσπορον εἰδὼς στρατείαν προῃρημένον. In itinere Herodes cum 


'Nieolao nostro Rhodum , Con et Lesbum pr:etervectus tandem Sinopen pervenit, ubi tunc Agrippa versabatur. Hero. 


dem non mari, sed terra, cum Agrippa per Paphlagoniam, Cappadociam , Phrygiam majorem, Ephesum contendisse, inde 
Samum transvectum esse pluribus exponit Josephus 1l. I. Alia via rédiit Nicolaus , ut e nostro l. constat. Neque tamen statim 
post allatam Trojanis epistolam Rhodum abiit, vel si abiit, mox in loniam reversus est, ubi eum coram Agrippa pro 
Judeis orationem habuisse constat ex Josepho (XII, 2, 3), qui de hac re laudat Nicolai Hist. lib. 123et 124. — 3 ἡ παῖς) 
Julia tum vite annum agebat vicesimum tertium ; nam nata est 715 a. u., 39 a. C. Vide Dion. Cass. XLVIIT, 34. — 
4. fixovca.. δεόμενοι) « Οὐχ ἔρρωται τὰ τῆς συντάξεως, ἴτως διὰ γραφικὸν ἁμάρτημα " ὥφειλε γὰρ εἶναι ᾿ ἤχοντος δὲ τοῦ 
Νιχολάου ἐδεήθησαν. » Coray. Orellius proponit : (xovto δὲ τὸν N. δεόμενοι, vel, quum hoc poeticum sit, ἴχοντο δὲ, Νιχολάον 
δεόμενοι. Quod claudicat, Excidisse verbum puto. Possis : Νικόλαον ἐπεχαλοῦντο, δεόμενοι χτλ. — 5. Ἰλιέων] ἱλέων codex. 

4. Cod. Tur. fol. 224, 26 r. — 224, 8 vso. — 1. πάλιν... πάλιν] alterum πάλιν deleri vult Coray. Fortassis recte. 
— 2.6 φιλεῖ] Valesius; ἃ ὀρείλη codex. - . 
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2' ἱστορίας αὐτὸν [ἔρως] (s) ἔλαθεν, ἐπαινέσαντος Nuxo- 
λάου τὸ πρᾶγμα xal πολιτιχώτατον slvat λέγοντος, 
χρήσιμον δὲ xat βασιλεῖ, ὡς τὰ τῶν προτέρων ἔργα 
xal πράξεις ἱστοροίη. Καὶ ἐπὶ τοῦτο ὁρμήσας, προῦὔ- 
τρεψε χαὶ Νιχόλαον πραγματευθῆναι τὰ περὶ ἱστορίαν. 
Ὁ δὲ μείζονι ἐφέσει (4) ὥρμησεν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, πᾶσαν 
ἀθροίσας τὴν ἱστορίαν, μέγαν τε πόνον ὑποστὰς xai 
οἷον oüx ἄλλος " ἐν πολλῷ δὲ χρόνῳ φιλοπονήσας ἐξετέ- 
λεσεν αὐτὴν, ἔλεγέ τε, ὡς τοῦτον τὸν ἄθλον Εὐρυσθεὺς 
εἰ προὔύτεινεν ἫἩ ραχλεῖ, σφόδρα ἂν αὐτὸν ἀπέτρυσεν. 
"Ex τούτου πλέων εἰς Ρώμην ὡς Καίσαρα Ἡρώδης, 
ἐπήγετο τὸν Νιχόλαον ὁμοῦ (6) ἐπὶ τῆς αὐτῆς νηὸς, καὶ 
κοινῇ ἐφιλοσόφουν. 
5. 


Ὅτι ἐστράτευσεν ἐπὶ τὴν ᾿Αραδίαν ᾿ΒΙρώδης (1), οὐ 
συνδοχοῦν Καίσαρι, ἐφ᾽ εἷς ἐχεῖνος ἠφίει φωνὰς, καὶ 
ὀργὴν εἶχε χαλεπὴν εἰς τὸν Ἡρώδην, ἐπέστειλέ τε αὐτῷ 
πιχρότατα, xal τοὺς ἥχοντας παρ᾽ αὐτοῦ πρέσθεις οὐ 
χατὰ χόσμον ἀπέλυσεν " ἀφιχόμενος δ᾽ ὡς Καίσαρα Νι- 
κόλαος o0 μόνον τῶν ἐγκλημάτων ἐρρύσατο Ἡρώδην, 
ἀλλὰ xal τὴν ὀργὴν ἀπέστρεψεν ἐπὶ τοὺς χατηγόρους. 
Ὁ μὲν οὖν Ἄραψ ἤδη ἐτεθνήχει, τοῦ δὲ διοικητοῦ ἤδη 
κατέγνω πεισθεὶς (2) τῇ Νιχολάου χατηγορία, καὶ ὕστερον 
εὑρὼν χάχιστον ἀπέχτεινεν. 

Ἐν τούτῳ δὲ Ἡρώδου ὃ οἶχος ἐταράχθη (3), τοῦ 
πρεσδυτάτου τῶν υἱέων τοὺς μετ᾽ αὐτὸν ϑύο διαύα-- 
λόντος ὡς (4) ἐπιδουλεύοντας τῷ πατρὶ, οἱ τῇ μὲν 
ἡλιχίᾳ μετ᾽ αὐτὸν ἦσαν, ἀξιώματι δὲ πρότεροι διὰ τὸ 
ἐχ βασιλίδος γεγονέναι, τὸν δὲ ἐξ ἰδιώτιδος γυναι- 
χός (s). Πρὶν δὲ ἐλθεῖν ix Ῥώμης Νιχόλαον, ἐν συνε- 
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operam dedissent, repente eum percipiendee historicae cu- 
pido incessit, Nicolao hoc studiorum genus collaudante, 
atque quum ad regendas civitates tum ad formandum prin- 
cipem utilissimum affirmante fata resque gestas majorum 
cognoscere. ]pse igitur ad hoc se accinxit, simulque Nico- 
laum excitavit , ut historiam tractandam susciperet. 1$ vero 
majore impetu rem aggressus omnemque undique histo- 
riam colligens , immeusi laboris opus suscepit , tandemque 
incredibili assiduitate» absolvit, copfessus Eurystheum, si 
hoc cerlamen propoeuissel Herculi, illum tantum non fuiase 
enecaturum. Post haec Herodes visendi Caesaris causa Ro- 
mam navigans Nicolaum secum, eadem nevi duxit et cum 
illo phijoeophatus est. 
δ. 


Expeditionem im Arabiam Herodes susceperat absque 
venia Caesaris , qui propterea voces mittebat et vehementer 
Herodi irascebatur, adeo ut literis acerbissima ei significaret 
ejusque legatos secus quam decebat dimitteret. Tum vero 
Nicolaus Romam profectus non modo criminibus Herodem 
liberavit, sed iram Cesaris etiam in accusatores avertit. 
Arabs ( Oboda) quidem tunc jam mortuus plecti non po- 
terat, verum procuratopem ejus (Sylleyuwm) Cesar, ac- 
cusalione Nicolai persuasus, jam condemnavil, et postea 
quum virum sceleratissimum deprehendisset , supplicio a(- 
fecit. 

Interea res domestics Herodis turbatze sunt. Etenim filius 
natu maximus ( Antipater) fratres juniores duos ( Alexan- 
drum et Aristobulum), qui quamvis setate inferiores , su- 
periores tamen honore erant (nam illi e regina suscepti, 
ipse e plebeja muliere natus), calumniabatur, ut qui insi- 
dias patri pararent. Et Nicolao Roma nondum reverso , ju- 





— 5. ἔρως] tacite supplevitvocem Valesius. — 4. μείζονι ἐφέσει] μειζόνως ἔτι editiones, et sic primitus scriptum erat 
in codice; deinde vero hoc correctum sic : μειζώφεσει. Patet hoec in codice prototypo male exarata scribam legere non po- 
tuisse. — 5. t g 41€ 1 0) Coray., ἐπῆγε codex, — 6. 600] Valesius ; ὁμοίως codex. — Romam profectus est Herodes, ut filios 
e Mariamne susceptos apud Cxesarem accusaret. Mullis rem exponit Josephus A. J. XVI, 4, 1—5, fort. ex ipso Nicolao. 

5. Codicis Escorialensis ( Arm. Q, plut. I, no. 11.) fol. 74, 1 r. — 75, 20 r. — Titulus excerptis premissus 
legitur :'Ex τῆἡςἱστορίας Νικολάον Aa uaa x nvoU. Περὶ ἐπιδουλῶν κατὰ βασιλέων yeyovuia v. — 1. De expe- 
ditione Arabica vide Joseph. A. J. XVI, 9, 1 sq. Sylleus Arabs, Obod:w regis procurator ( διοικητής n. 1.; ἅπαντα, τὰ 
πολλὰ αὐτῷ διοιχῶν, Joseph. c. 8, 6. 9, 1), Salmonen sororem Herodis in matrimonium poscens repulsam tulerat. Hinc 
simultas. Itaque latrones , quos e Trachonitide Herodes ejecerat, Syllaeus in Arabiam recipit , eosque tradere Herodi re- 
cusat ; denique pecuniam , quam Herodes per manus Sylleei mutuam Obod:ze dederat , non reddit. Igitur Herodes in Ara- 
biam proficiscitur, locum in quem latrones se receperant capit , atque Arabes iis opitulantes , viginti circiter, occidit. Syl- 
lus eo tempore Rome versabatur. Allato cladis nuntio, apud Augustum Herodem accusat, bis mille quingentos a rege 
mala fide interfectos esse dicens. Qua re iratus Caesar γράφει πρὸς τὸν Ἡρώδην τά τε ἄλλα χαλεπῶς xai τοῦτο τῆς ἐπιστολῆς có 
χεφάλαιον, ὅτι πάλαι χρώμενος αὐτῷ φίλῳ, νῦν ὑπηκόῳ χρήσεται ( c. 9, 3)... Οὐδὲ πέμψαντος αὐτοῦ ( Ἡρώδον ) πρεσδείαν ἀπο: 
λογησομένην ὁ Καῖσαρ ἠνέσχετο, πάλιν δὲ τοὺς συνελθόντας ἀπράχτους ἀπέπεμψεν (c. 9, 4). Tum trepidans Herodes mittit 
Nicolaum ; qui quomodo regi exprobrata diluerit, ipsumque SylHlaum accusaverit, exponit Josephus c. 10,8 (v. infra Ni- 
colai fragm.) . Inter alia Nicolaus Syllaeo objecit , quod Obodam regem veneno interficiendum curasset (10, 8, coll. 9, 4 ). 
Ad hoc referenda sunt nostre : Ὁ μὲν οὖν 'Apayy ἤδη ἐτεθνήχει, qui pannus est narrationis male contractee. Dixisse videtur 
Nicolaus Caesarem in ipsum Obodam animadversurum fuisse, nisi iste jam Sylliei insidiis periisset. Audita defensione, 
εἰς τοῦτο χατέστη Καΐσαρ, ὡς τοῦ μὲν Συλλχίου καταγνῶναι θάνατον, Ἡρώδῃ δὲ διαλλάττεσθαι,, μετάνοιαν ἐφ᾽ οἷς ἐκ διαδολῆς 
πικρότερον ἔγραψεν αὐτῷ ( cf. n. 1]. : ἐπέστειλεν αὐτῷ πιχρότατα ) πεπονθὼς, καί τι τοιοῦτον εἰπεῖν εἰς τὸν Σνλλαῖον ὡς ἀναγκά- 
σειεν αὐτὸν ψευδεῖ λόγῳ πρὸς ἄνδρα φίλον ἀγνωμονῆσαι. Τὸ δὲ σύμπαν, ὁ μὲν Συλλαῖος ἀνεπέμπετο, τὰς δίκας καὶ τὰ χρέα τοῖς 
δεδανεικόσιν ἀποδώσων, εἶτ᾽ οὕτω χολασθησόμενος (c. 10, 9). At Sylleus nihil fecit eorum 488 Casar imperaverat, et 
postea eliam novis criminibus ab Areta et Antipatro apud Augustum accusatus est ( A. J. XVII, 3,2; B. J. I, 29, 3). Id 
nostro loco indicatur verbis : xai ὕστερον εὑρὼν χάχιστον. Denique supplicio Syllaeum affectum esse, id e nostro demum 
fragmento discimus. — 2. χατέγνω πεισθεὶς] κατεγνωτεισθεῖς codex. — 3. Cf. Josephus A. J. XVI, 10,1? Ἐξετετά- 
ρᾶκτο δὲ τὰ περὶ τὴν οἰκίαν καὶ τοὺς παῖδας αὐτῷ πολὺ χεῖρον ἐσχηκότα κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον. Rei expositionem apud ipsum 
legas Josephum. — 4. óc] vocem supplevi. In antec. codex δύω. — 5. ἰδιώτιδος] 86. e Doride. Joseph. XIV, 12,1: 
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δρίω (e) χατεδιχάσθησαν ol νεανίσχοι, ( xal] παρωξυ- 
σμένος εὖ μάλα 6 πατὴρ ἔμελλεν αὐτοὺς ἀναιρήσειν" 
χαταπλεύσαντι δὲ Νιχολάῳ (7) περὶ τῶν γεγονότων 
ἀπήγγελλε, xai σύμθδουλον ἐποιεῖτο. Ὁ δὲ αὐτῷ πα- 
ρήνεσεν ἀποθέεθαι αὐτοὺς ἔν τινι τῶν ἐρυμάτων, ἄχρις 
ἂν ἐν τῷ πλέονι χρόνῳ βουλεύσαιτο περὶ αὐτῶν ἄμει- 
vov, μὴ δοχοίη ὑπ᾽ ὀργῆς προαχθεὶς ἀνήχεστόν (ἢ) τι 
Ἡνῶναι περὶ τῶν ἀναγχαίων. Αἰσθόμενος δὲ τοῦτο 
Ἀντίπατρος τόν τε Νιχόλαον ὑπέδλεπε xal ἄλλους ἐπ᾽ 
ἄλλοις αὐτὸς χκαθιεὶς τὸν πατέρα ἐφόδει, ὡς αὐτίχα 
μάλα ἀναιρεθησόμενον ὑπὸ τῶν νεανίσχων διεφθαρχότων 
καὶ τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν, ὡς ἔφη, καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς 
θεραπείας, εἰ μὴ διαταχέων ἐχποδὼν αὐτοὺς ποιήσαιτο. 
Καὶ ὃς δείσας περὶ αὑτοῦ θᾶττον ἢ χάλλιον ἐδουλεύ.-- 
σατο, οὐδὲν ἔτι μεταδοὺς (s) Νιχολάῳ, ἀλλὰ νύ- 
xvo) τοὺς ἀναιρήσοντας ὑποπέμψας. Καὶ ol μὲν ἀπέθα- 
vov, ἫἩ ρώδη (o) δὲ τῶν συμπάντων ἤδη γίνεται χαχῶν 
ἀργὴ, τὰ πρὸ τούτων εὖ ἑστώτων αὐτῷ τῶν πραγμάτων. 

᾿Ἐχθρὸν δ᾽ ἡγεῖτο Ἀντίπατρος Νιχόλαον, ἀνελὼν 
τοὺς ἀδελφοὺς, ἐμισεῖτό γε μὴν δεινόν τι μῖσος οὐχ 


ónà τῆς βασιλείας μόνον ἀλλὰ xal τῆς Συρίας xal τῶν. 


πέραν οἰχούντων. ᾿Εχώρει δὲ ᾧ λόγος καὶ εἰς Ρώμην, 
καὶ οὐδεὶς ἦν, οὔτε μέγας οὔτε μιχρὸς,͵ ὃς οὐχ ἐμίσει 
τὸν ἄνθρωπον δι᾽ ἀμφότερα, καὶ ὅτι πολὺ χρείττους 
αὐτοῦ ἀδελφοὺς ἀπέχτεινε, xal ὅτι τὸν πατέρα ἔπεισε 
τοιούτου προσάψασθαι μύσους xal τὴν προῦποῦσαν (10) 
εὔνοιαν αἰσχῦναι. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ οὖν τὰ ἀχόλουθα δρῶν 
τοῖς προτέροις ἀνὴρ (11) xal ἐπὶ τὸν πατέρα ὥρμησε, 
θᾶττον ἐπειγόμενος τὴν βασιλείαν λαθεῖν, xal τὸ φάρ- 
μᾶχον ἐώνητο ἐξ Αἰγύπτου (12) , ὅπερ ἐμήνυσεν εἷς τῶν 
χοινωνούντων τῆς πράξεως, ἐδασάνιζέ τε (13) τοὺς οἰχέ- 
τας αὐτοῦ ὃ πατὴρ, ot δὴ τὸ σύμπαν φανερὸν ἐποίησαν, 
ὡς xal τὴν τηθίδα ἔμελλεν ἀναιρήσειν, xal τοὺς ἄλλους 
ἀδελφοὺς ὄντας τούς τε τῶν ἀνηρημένων παῖδας, ὡς 
μηδεὶς λείποιτο κληρονόμος. ᾿Ετύρευσε δέ τι μιαρὸν (14) 
xal εἰς τὸν οἶκον Καίσαρος, πολὺ μεῖζον τῶν εἰς τὸ 
γένος παρανομημάτων. χε μὲν 6 τῆς Συρίας στρατη- 
γὸς Οὔαρος καὶ ot ἄλλοι ἐπιμεληταί. καθίζει δὲ συνέ- 
δριον ὃ πατὴρ αὐτοῦ" παρηνέχθη δὲ εἰς μέσον τὸ φάρ- 
μαχον, xal al τῶν οἰχετῶν βάσανοι τά τε ix. Ῥώμης 
γράμματα (15) Νιχολάῳ δὲ τὸν ἀγῶνα ἐπέτρεψεν 
6 βασιλεύς (16). Κατηγόρει μὲν οὗτος, ἀπελογεῖτο δὲ 
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venes in concilio condemnatos pater irse impatiens occisu- 
rus erat. Mox reducem Nicolaum Herodes de actis certiorem 
fecit, et de rebus faciendis consuluit. Ille vero regem hor - 
tatus est, ut juvenes in castello aliquo detineret, usque 
dum tempore doctus meliora decernere posset , coque pacto 
caveret , ne ira abreptus immedicabile aliquid de necessa- 
riis statuisse videretur.: Quod ubi comperit Antipater, Ni- 
colaum suspectabat , et subornatos alios super aliis immit- 
tens, metum patri injiciebat, quasi jamjam perituro juvenum 
insidiis , quos exercitum universum et palatii ministros cor- 
rupisse dicebat , nisi quam celerrime de medio eos tolleret. 
Itaque Herodes, prie metu citius agens quam consultius, 
neque consilia amplius cum Nicolao communicans , noctu 
submisit qui juvenes interficerent. Ac illi quidem occubue- 
runt, Herodi autem czedes heec omnium jam malorum ex- 
stitit initium : nam hujusque satis bene res ejus se habue- 
rant. 

Nicolaum igitur inimici loco Antipater habebat, quum 
ipsum fatricidam non in Judzea modo, sed in Syria etiam et 
in ulteriore regione velhementissimo odio omnes proseque- 
rentur. Romam quoque fama facinoris pervenit, ibique nemo 
ullus non exsecrabatur hominem , qui tum fratres ipso longe 
meliores necasset, tum patrem induxiseet ut abominando 
isto se piaculo pollueret, pristinseque benevolentizee pudorem 
ipsis faceret. Quum vero prouti ceperat sic etiam pergens 
Antipater patrem quoque appeteret , quo citius ei in regno 
succederet, et jam venenum ex JEgypto emisset, idque 
unus ex sociis conjurationis detulisset : pater servos ejus 
in qusestionem dedit , qui totam rem aperuerunt , quomodo 
scilicet et amitam et fratres superstites et filios caesorum 
de medio tollere instituisset , ut hzeres regni nullus relin- 
queretur. Quid , quod etiam in Caesaris familiam nefandum 
aliquod iisque qua: in suam gentem perpatravit gravius 
machinatus erat. Advenere igitur Syrie preeféctus ( Quin- 
tilius) Varus ceterique procuratores, quos Herodes pater 
in concilium convocavit. In medium proferuntur vcnenum 
et testimonia servorum , qui tormentis subjecti fuerant , et 
literee quas Roma Antipater miserat. Nicolao rex accusato- 
ris partes detulit. Hic igitur accusabat, Antipater defen- 
sionem dicebat, judex sedebat Varus cum amicis. Con- 





Ἧτο δὲ xai πρότερον ( antequam Alexandri filiam, Aristobuli regis neptidem , duceret) γυναῖχα δημότιν, Δορὶν ὄνομα. ex 
τοῦ ἔθνους, ἐξ ἧς αὐτῷ πρεσθύτατος γίνεται παῖς Ἀντίπατρος. --- 6. συνεδρίῳ ] in Beryto urbe. V. Joseph. XVI, 11, 1. Mox 
de meo addidi vocem xai uncis inclusam. — 7. Postquam Beryti synedrium capitis pueros damnaverat , ἐχεῖθεν Hoó- 
δης fxev ἄγων αὐτοὺς εἷς Τύρον, xai τοῦ γε Νικολάον πλεύσαντος ὡς αὐτὸν ἐκ τῆς Ῥώμης ἐπυνθάνετο, προδιηγησάμενος τὰ ἐν 
Βηρυτῷ, ἥντινα ἔχοιεν γνώμην περὶ τῶν παίδων αὐτοῦ xai οἱ ἐν τῇ Ἱρώμῃ αὐτοῦ φίλοι. Κἀκεῖνος εἶπεν ὅτι « δοχεῖ μὲν ἀσεδῆ 
εἶναι τὰ ἐχείνοις περὶ σὲ ἐγνωσμένα, χρῆναι μέντοι αὐτοὺς καθείρξαντα δεσμώτας φυλάττειν. Καὶ εἰ μὲν ἑτέριωος σοι δοχοίη, 
χολάζειν αὐτοὺς, μὴ φαίνοιο ὀργῇ τὸ πλέον ἢ γνώμῃ κεχρῆσθαι εἰ δὲ τἀναντία, ἀπολύειν, μὴ ἀνεπανόρθωτον εἴη σοι τὸ ἀτύ. 
χημα. Τὰ αὐτὰ δὲ δοχεῖ xal ἐν ἹΡώμῃ τοῖς πλείστοις τῶν σῶν φίλων. » Καὶ ὃς σιωπήσας ἐν πολλῇ ἐγένετο συννοίᾳ, χἀχεῖνον 
ἐκέλευσε συμπλεῖν αὐτῷ. ( XVI, 11, 3). —* ἀνηχέστατόν codex. — 8. μεταδοὺ ς] μετὰ δὲ codex. Cf. Joseph. XVI, 27,7: Πᾶν 
ἐξηρημένος τὸ δυνάμενον αὐτῷ ὑπόνοιαν ἀμείμονος λογισμοῦ παρασχεῖν, ἔσπευσεν ἤδη τέλος ἐπιθεῖναι τὸ προαιρέσει. — 9. 
'H po 5] Ἡρώδης codex. — 10. to oor oU σαν ] fortasse scribe negligentia, pro προὐπάρχουσαν. — 11. ἄν ἢ] ἀνὴρ codex. 
— 12. ἐξ Al ón cov] opera Antiphili cujusdam. V. Joseph. A. J. XVII, 4, 2; B. J. 1, 30,5. 32, 6. — 13. τε) particula 
hzec abundat excerptoris,, puto, culpa, qui in sequentibus aliquid omisit. — 14. μιαρόν τι) Quodnam fuerit istud μιαρόν, 
dicere non habeo. — 15. ἐκ Ῥώμης γράμματα) V. Joseph. XVII, 4, 3. — 16. Secundum Josephum XVII, 5, 4 primum 
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᾿Αντίπατρος, ἔχρινεν δὲ Οὔαρος μετὰ τῶν φίλων. Ka- 
ταδιχάζεται δ᾽ οὖν Ἀντίπατρος xal τὴν ἐπὶ θανάτῳ 
παραδίδοται (17). Νιχόλαος δὲ xat τότε παρήνει πέμ.- 
πεῖν αὐτὸν ἐπὶ Καίσαρα, ἐπεὶ xal εἷς αὐτὸν ἠδίκησεν, 
xal τι ἂν ἐχεῖνος γνῷ, τοῦτο πράττειν. "Eoo δὲ τὰ 
παρὰ Καίσαρος γράμματα ἥχοντα χαὶ τῷ πατρὶ χολά- 
ζειν αὐτὸν ἐπιτροπεύοντα (18). Καὶ ὃ μὲν ἐχολάσθη. 
᾿Ἀπέχτεινε δὲ xal 6 Καῖσαρ τὴν συγχαχουργήσασαν 
αὐτῷ ἀπελευθέραν. Οὐδεὶς δὲ ἦν ὃς οὐχὶ Νιχόλαον * 
κάλλιστα χατηγορήσαντα τοῦ πατραλοίου τε xal ἀδελ-- 
φοχτόνου (t9). 

Μετὰ δὲ ταῦτα ὀλίγου χρόνου διελθόντος, τελευτᾷ 
xai ὃ βασιλεύς (40)" xai τὸ ἔθνος ἐπανίσταται τοῖς 
τέχνοις αὐτοῦ xal τοῖς “Ελλησιν. Ἦσαν δὲ πλείους μυ-- 
ρίων. Γενομένης δὲ μάχης, vixit τὸ Ἑλληνιχόν" xal 
6 διάδοχος Ἀρχέλαος εἰς Ρώμην πλέων ἕνεχα τῆς 
ὅλης ἀρχῆς, μετὰ τῶν ἄλλων ἀδελφῶν (21) παραχαλεῖ 
συμπλεῦσαι Νιχόλαον, ἀναχωρεῖν ἤδη ὡς ἑαυτὸν ἐγνω- 
χότα" xai γὰρ ἦν περὶ ξ΄ ἔτη (22). Συνέπλευσεν οὖν - 
καὶ εὗρεν πάντα κατηγόρων πλέα ἐπὶ τὸν Ἀρχέλαον. 
Χωρὶς μὲν γὰρ 6 νεώτερος ἀδελφὸς τῆς βασιλείας ἀντε- 


ποιεῖτο, χωρὶς δ᾽ οἷ συγγενεῖς ἅπαντες χατηγόρουν 


demnatus Antipater traditur ducendus ad supplicium. 
Nicolaus vero etiam tunc regem hortabatur, ut filium ad 
Caesarem ablegaret, siquidem in hunc quoque crimen com- 
misisset , utque quod Ille decerneret id faceret. Sed ante- 
vertit eum epistola a Cesare allata, qua patri filium pu- 
niendi arbitrium est permissum. 1116 igitur supplicio affectus 
penam dedit. Czesar quoque libertam ( Acmen), qus& con- 
jurationis conscia operam suam Antipatro precstiterat , jus- 
sit occidi. Ceterum nemo tunc erat qui non collaudasset 
Nicolaum ob preclaram accusationem, quam in fratri. 
cidam patris quoque necem molitum instituisset. 

, Non ita multo post rex quoque diem obiit. Quo vita de- 
functo populus contra filios ejus atque Grsecos con:urgit. 
Numero supra decem erant millia. Commisso prelio vin- 
cunt Grxci. Post haec Archelaus successor Romam navi- 
gaturus ut de toto regno contenderet , Nicolaum , qui quum 
jam sexagenarius fere esset, ad suos se recipere volebat, 
rogat ut cum reliquis amicis cibi socius sit itineris. ]gitur una 
cum illo Romam navigavit. Omnia ibi plena reperit accusa- 
torum Archelai. Nam seorsum frater junior sibi regnum vin- 
dicare studebat, seorsum item, neque fratri juniori opitulan- 


αὐτοῦ, οὐ τῷ νεωτέρῳ συναγωνιζόμενοι (23): ἐπρεσθεύ- | tes, cognati ejus omnes accusationem instituebant. Porro 





ipse Herodes accusationem suscepit, deinde vero quum dolore oppressus persequi eam non posset, Nicolao mandavit , 
ut reliqua quibus crimen probaretur, exponeret. Istam Nicolai orationem vide ap. Joseph. XVI, ὁ. 5,5. — 17. τὴν 
ἐπὶ θανάτῳ παραδίδοται] ἀϊοίαιη est ut apud Herodot. V, 72 : τοὺς μὲν ἄλλους χατέδησαν τὴν ἐπὶ θανάτῳ, et similia. 
Cf. Steph. Thes. v. θάνατος p. 249 Α. — 18. ἐπιτροπεύοντα] ἐπίτροπον ὄντα codex. υϊμαγίϑ loquendi usus postularet 
ἐπιτρέποντα ; sed illud scripsi, quod proxime ad literas codicis accedit. ἐπιτροπεύειν vero pro ἐπιτρέπειν usurpatur apud 
Iseeum De Diceog. her. $ 31, ubi δίαιταν ἐπιτροπεύειν pro noto δίαιταν ἐπιτρέπειν. Quamquam alterum ejus usus exem- 
plum non novi. Magis constat de ἐπιτρωπάω verbo pro ἐπιτρέπω posito. V. Steph. Thes. s. h. v. Ceterum quod rem atti- 
net, aliter narrat Josephus ( XVII, 5, 7. 7, 1). Scilicet Varus de poena sumenda in synedrio certius quiddam non pro- 
tulit. Herodes vero Antipatrum in vincula conjecit, e£ ad Caesarem de probato filii scelere dedit litteras. Deinde nova 
criminis argumenta deteguntur. Tum Herodes filium ponas daturum ad Cesarem mittere voluit ; inox mutavit consilium, 
metuens ne fuga reus elabatur. Denique quum advenissent literae , quibus Czesar pro lubitu puniendi potestatem faciebat , 
Archelaum, vel in carcere res novas molientem, occidi jussit. Jdque factum est quinque diebus ante mortem Herodis. Se- 
cundum Nostrum Augustus sponte sua et antequam judicio de culpa Antipatri constaret , literas istas misisset. Josephi 
narratio verisimilior est. Ac mireris quomodo Josephus sic singula omnia et levissima quaeque exponere ausus sit , si aliter 
prorsus de his tradidisset Nicolaus, qui oculatus testis rebus interfuerat, quemque hoc certe loco Josephus non poterat 
suspectare , quasi Herodis studio falsa tradidisset; imo quo magis ex Josephi narratione elucet vafra Antipatri nequitia, 
tanto aptior erat ad elevanda ea , quae dolo circumventus in Alexandrum et Aristobulum pater commiserat. Verearis igitur 
ne excerptor narrationem Nicolai truncaverit. Sunt sane eliam in seqq. nonnulla, quibus Josephus cum nostris 
excerptis non prorsus concinit; sed levioris haec momenti. — 19. Excidit verbum ἐπήνεσε vel simile quid. — 20. Mor- 
tuus est Herodes anno 750 a. u. ; 4 a. C. mense Martio, paucis diebus post lunae eclipsin (Joseph. XVI1, 6, 4), qu» 
accidit Martii die decimo tertio. V. Freret Éclaircissement sur l'année et le temps précis de la mort d' Hérode le 
grand in Mém. de l'Acad. tom. XXI, p. 278. Ideler. Handb. d. mathem. Chronol. 11, p. 389 sqq.; Clinton. F. H. 
tom. MI, p. 254. — De Judeorum seditione , in qua ter mille viri ab Archelai militibus prope templum inter 
festi solennitatem interfecti sunt , vide Joseph. XVII, 11, 1 810. — 21. μετὰ τῶν ἄλλων ἀδελφῶν] Hiec recte habere 
non possunt. Duo superstites erant fratres Archelai, Antipas et Philippus. Horum alter, Antipas , Romam profectus est , 
xt de regni successione contra Archelaum contenderet ; unde sponte intelligitur non eadem nave una cum fratre , sed seor- 
sum euis stipatum amicis iter ingressum esse, uti testatur Josephus. Philippum vero in Jude Archelaus reliquit ut regiam 
tueretur. Verba Josephi heec sunt A. J. XVII , 9, 3 : ᾿Αρχέλαος δ᾽ ἐπὶ θαλάσσης χατήει μετὰ τῆς μητρὸς Νικόλαον xal ΠΠτολε- 
ναῖον ( Herodis ministrum) καὶ πολλοὺς τῶν φίλων ἐπαγόμενος, Φιλίππῳ τ᾽ ἀδελφῷ τὰ πάντα ἐφεὶς καθίστασθαι τοῦ οἴκου 
καὶ τῆς ἀρχῆς. Συνεξήει δ᾽ αὐτῷ καὶ Σαλμώνη Ἡρώδον ἀδελφὴ τὴν γενεὰν ἀγομένη τὴν αὑτῆς, πολλοὶ δὲ τῶν σνγγενῶν, λόγῳ 
μὲν ὡς συναγωνισόμενοι τῷ Ἀρχελάῳ ἐπὶ χτήσει τῆς βασιλείας κτλ. Eadem B. J. II, 2: Συνεξήει δὲ ἅμα τοῖς τέχνοις Σα- 
λώμη xai οἱ τοῦ βασιλέως (Herodis) ἀδελφοί τε καὶ γαμδροὶ, τὸ μὲν δοχεῖν, συναγωνιούμενοι περὶ τῆς διαδοχῆς 
Ἁρχελάψῳ, τὸ δ᾽ ἀληθὲς, κατηγορήσοντες περὶ τῶν κατὰ τὸ ἱερὸν παρανομηθέντων. Licet igitur n. 1. refingere : μετὰ τῶν τοῦ 
βασιλέως ἀδελφῶν. Sed facilius, opinor, aptiusque reponas : u. τ. ἄλλων φί λων. Fortasse tu majus ulcus latere putaveris, 
adeo ut codicis interpunctio post v. ἀρχῆς tollenda, deinde μετὰ τοῦ ἄλλου τῶν ἀδελφῶν scribendum sit, postremo partici- 
pium exciderit , sensusque sit : de (oto regno cum fratre disceplaturus. — 22. Igitur natus est Nicolaus circa an. 64 
a. C., et Herode, qui septuagenarius ( ἐτῶν σχεδὸν ἑδδομήχοντα Bell. Jud. 1, 38, 1) diem obiit, decem fere annis junior 
erat. — 23. οὐ τῷ νεωτέρῳ συναγωνιζόμενοι) Aliter Josephus XVII, 9, 4 : Ἐπεὶ δ᾽ εἰς τὴν Ῥώμην ἀφίχετο 
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σαντο δὲ xai αἱ ὑφ᾽ 'Hooór, 'EXXyv(orc πόλεις (24) ai- 
τούμεναι τὴν ἐλευθερίαν παρὰ Καίσαρος xal ὅλον δὲ 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος (24*) ἐπεχάλουν φόνον τρισχιλίων 
ἀνδρῶν τῶν ἐν τῇ μάχῃ πεσόντων" xal ἠξίουν (25) μά- 
λιστα μὲν ὁπὸ Καίσαρι εἶναι, εἰ δὲ μὴ, ὅπό γε οὖν τῷ 
νεωτέρῳ ἀδελφῷ. Τοσούτων δὲ δικῶν ἐπηγγελμένων, 
ἀγωνισάμενος ὑπὲρ Ἀρχελάου Νιχόλαος τὸν πρὸς τοὺς 
συγγενεῖς ἀγῶνα πρῶτος χατώρθωσεν (6) , ἔπειτα δὲ 
τὸν πρὸς τοὺς ὑπηκόους Ἰουδαίους" τὸν μέντοι πρὸς τὰς 
“Ἑλληνίδας πόλεις οὐχ ἠξίου. ἀλλὰ xai Ἀρχελάῳ πα- 
θρήνει μὴ (17) ἐναντιοῦσθαι αὐταῖς ἐλευθερίας γλιχομέ- 
vatc* ἀρχεῖν γὰρ αὐτῷ τὴν ἄλλην δυναστείαν. Ὁμοίως 
δ᾽ οὐδὲ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἠξίον ἀγωνίζε- 
αθαι (48) διὰ τὴν πρὸς τὸν χοινὸν αὐτῶν πατέρα φιλίαν. 
Διήτησε δὲ Καῖσαρ (29) τὸ ὅλον, ἑχάστῳ τῶν παί- 
δῶν μέρος ἀποδοὺς τῆς ἀρχῆς, τὴν δ᾽ ἡμίσειχν μοῖραν 
Ἀρχελάῳ. Καὶ Νιχόλαον μὲν ἐτίμησεν ὃ Καῖσαρ, 
Ἀρχέλαον δὲ ἐθνάρχην χατέστησεν ὑπέσχετο δὲ, εἶ 
αὑτὸν (30) ἄξιον παρασχευάσειε, xol βασιλέα ταχὺ 
ποιήσειν τοὺς δὲ μετ᾽ αὐτὸν ἀδελφοὺς, Φίλιππον καὶ 
Ἀντίπαν (31), τετράρχας ἀπέδειξεν. 


6. 


Exc. De virt. : Ὅτι πάνθ᾽ ὅσα παρήγγελλεν, ἐπὶ 
τῶν ἔργων διεξήἥει αὐτῶν, xal ἀπεδείχνυτο χρημάτων 
μὲν ὧν χρείττων, θᾶττον (τ) δὲ λαμπρότατα ἐφιλοτι- 
μκήθη, οὐθέν τε ὧν μὴ δεῖ ἐφάνη χρημάτων ἕνεχα πε- 
ποιηχώς. "H3ovzc δὲ (ὃ τάχα τῳ θαυμαστὸν ἂν εἴη) 
ἡστινοσοῦν (3) χατεφρόνει, xal ταῦτα βασιλεῦσί τε καὶ 
ἡγεμόσι συνὼν πολλάχις- ἦν γὰρ αὐστηρὸς φύσει, καὶ 
ἐναντίος πρὸς αὐτὴν, καὶ ἀνδραποδώδεις νομίζων τοὺς 
τῶν ἀπολαύσεων τῶν τοιούτων ἥττους" ἐπαινετύής τε 
αὐταρχείας ἀεὶ xol ἁπλότητος (3) , χαίτοι γ᾽ ἐν οἷς δεῖ 


NICOLAI DAMASCENI 


urbes Graecienses, quae sub Herodis potestate fuerant , le. 
gatos miserunt , qui libertatem a Caesare pelerent. Denique 
Judaorum populus universus accusabat eum ob czedem ter 
mille virorum qui in prelio illo occubuissent, rogabanique 
ut sub Cresaris , sin minus, sub junioris certe fratris pote- 
state esse concederetur. Tot causis indictis, Nicolaus pro 
Archelao verba faciens primum contra cognatos, deinde 
contra subditos Judseos rem egit feliciter, verum contra 
urbes Greecienses dicere inopportunum duxit, imo suasit 
Archelao, ut libertatem affectantibus non refragaretur, 
quoniam reliquum regnum sufficeret. Simili modo etiam 
contra fratrem Archelai causam suscipere recusabat , quum 
communi utriusque patri amicitia junctus fuisset. Ciosar 
vero totam litem arbitrio suo ita diremit, ut singulis filiis 
partem regni, Archelao aulem dimidiam tribueret; Nico- 
laum honoribus affecit; Archelaum ethnarchen constituit , 
pollicitus, si dignam rege virtutem praestaret , fore ut mox 
eliam regii nominis honore ornaretur; fratres juniores, 
Philippum et Antipam, tetrarchae designavit. 
6. 

Neque vero a sermonibus praeceptisque vita dissentiebat , 
facileque apparebat quo animo pecunias contemneret, 
quanta potius liberalitate impenderet, nunquam pecunir 
causa turpe quid sibi permittens. Voluptates quod attinet, 
mirum forsitan alicui videri possit, si quas vilipenderit , 
praesertim cum regibus principibusque viris versatus. Ve- 
rum enimvero natura erat austerior e£ voluptatem omnem 
aversatus, ut qui ejusmodi delectationibus ebnoxios pro 
mancipiis duceret , frugalitatem vero vitzeque simplicitatem 
summopere commendaret; verumtamen ubi magnificentia 








(Ἀντίπας), πάντων τῶν συγγενῶν ἀπόστασις ἦν πρὸς αὐτὸν, οὐχ εὐνοίᾳ τῇ ἐχείνων, μίσει δὲ τῷ πρὸς Ἀρχέλαον, μάλιστα μὲν 
ἐπιθυμοῦντες ἐλευθερίας καὶ ὑπὸ Ῥωμαίων στρατηγῷ τετάχθαι εἰ δ᾽ ἄρα τι ἀντισταίη, λυσιτελέστερον Ἀρχελάου τὸν Ἀντίπαν 
λογιζόμενοι, συνέπρασσον τὴν βασιλείαν. Ceterum hec conciliare cum nostris potuerint. Initio sane seorsum causam 
suam cognali agere volnerint , 1nox perspexerint, nihil se contra Archelaum profecturos nisi fratris adversarii partibus 
se adjunxerint. — 24. Ἑλληνίδες πόλεις xtA. De hac legatione apud Josephum nihil legitur. Verum componenda cum 
fostris sunt ea qua exstant apud Josephum A. J. XVII, 9, 4, ubi de Herodis regno inter filios ejus distributo verba 
faciens dicit hzc : Καὶ ἦσαν πόλεις at Ἀρχελάῳ ὑπετέλουν, Στράτωνός τε πύργος xai Σεῤδαστὴ xai "Ισπη" Γάζα yàp xai Γάδαρα 
καὶ Ἵππος Ἑλληνίδες εἰσὶ πόλεις, ἃς ἀπορρήξας (Καῖσαρ ) αὐτοῦ τῆς διοικήσεως Συρίας προσθήχην ποιεῖται. — 24", Se- 
cundum Josephum legati Judsorum nondum erant Romse, quo tempore Nicolaus eo venit, sed aliquanto post, 
quum Nicolaus Achelaum contra cognatorum accusationem jam defenderat, advenerunt ( XVII, 11,3). — 25. ἠξίουν 
ἀξιοῦν codex. — 26. Nicolai contra cognatos orationem vide ap. Joseph. A. J. XVII, 9, 6, coll. B. J. 11,2, 6; contra 
Judaeos qus dixerit v. XVIL, 11 , 3. — 27. μὴ] μὲν codex ; mox pro ἐλενθερίας codex ἐλευθέραις. — 28. Hsec non pror- 
sus quadrant cum oratione quam Josephus c. 9, 6 Nicolao tribuit , in qua pluribus exponit testamentum , quo Archelaus 
regis successor designetur, a patre factuin esse mentis bene compote, et posteriores tabulas potiores esse prioribus. Ce- 
terum hzc narrationis diversitas reqnitur. ex altera illa, qua cognati Herodis adjunxerunt se Antipe partibus, 
dum in nostro fragmento seorsum causam suam egisse dicuntur. Verum res ita componi polest , ot dicas initio Nicolaum 
contra Antipam causam agere noluisse ; verum quum contra cognatos defendere Archelaum promisisset , hi vero Roma 
se junxissent Antipze, ejusque rem in accusatione tuerentur ; Nicolaum etiam haec in oratione contra cognatos habita teti- 
gisse. — 29. Καῖσαρ] Καίσαρ καὶ τὸ codex. Cf. Joseph. XVII, 11, 4 : Καῖσαρ δὲ ἀχούσας διαλύει τὸ συνέδριον, ὀλίγων δὲ 
ἡμερῶν ὕστερον Ἀρχέλαον βασιλέα μὲν οὐκ ἀποφαίνεται, τοῦ δὲ ἡμίσεως τῆς χώρας ἥπερ ᾿Ηρώδῃ ὑπετέλει ἐθνάρχην καθίσταται, 
τιμήσειν ἀξιώματι βασιλείας ὑπισχνούμενος εἴπερ τὴν εἷς αὐτὴν ἀρετὴν προσφέροιτο. Τὴν δὲ ἑτέραν ἡμίσειαν νείμας διχῆ δυσὶν ᾿Ηρώδον 
παισὶν ἑτέροις παρεδίδου, Φιλίππῳ xai Ἀντίπᾳ τῷ πρὸς Ἀρχέλαον τὸν ἀδελφὸν ἀμφισδητήσαντι περὲ τῆς ὅλης ἀρχῆς. — 30. αὐτὸν 
codex spiritus saepissime confundens. Mox παρασκευάσειεν codex , expunctis literis εν. — 31. Ἀντίπαν] ἀντίπατρον cod. 

6. Cod. Tur. fol. 224, 9 0$0— 225,  ὕ20. ---θᾶττον δὲ x1. ] « Ὁ μὲν νοῦς πρόδηλος, ἡ δὲ λέξις οὐκ ἔρρωται,, διὰ τοὺς 
γράψαντας ἴσως. » Coray. πάντων δὲ proponit Orelli. Θᾶττον, potius , satis defenditur loco Ismi De Astyphili hzered. 16. — 
2. Ἡδονῆς.... κατεφρόνει] Coray.; codex : ἠδ. δὲ τάχα το (Sic ) θαυμαστὸν 3 εἴτινος οὖν κατεφρόνει. — ὃ. áx A óv toc] 
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λαμπρύνεσθαι μεγαλοπρεπὲς, οὐ γλίσχρος, ἦν, ὡς μὴ 
δόξαν ἀνελευθερίας λάθοι. Πρός γε μὴν πόνους xal 
καρτερίαν, εἴ ποτε δέοι, πάντων ἀοχνότατος, οὐχ ἐν 
νεότητι μόνον, ἀλλὰ xal ἐν γήρα, καὶ ὅπη κίνδυνος 
καταλάθοι ix πολεμίων 3) λῃστῶν, 7) διὰ νόσον, ἣ χει- 
μῶνα κατὰ θάλατταν, ἢ ἄλλως πως, οὕτω δὴ σφόδρα 
εὔψυχος ἦν, ὥστε καὶ τοῖς ἄλλοις ἀεὶ θαρρεῖν παρεῖχεν, 
ὁπόσοι χοινωνοὶ ἦσαν αὐτῷ τοῦ κινδύνου. Πρός γε μὴν 


᾿ τὸ δίκαιον ἀκλινὴς οὕτω xal ἀθώπευτος, ὥστε καὶ 


ἀπειλὰς ἐνεγχεῖν τινῶν ἡγεμόνων ποτὲ διχάζων ὑπὲρ 
τοῦ μὴ τοῦτο παραδῆναι, Πολλοὶ (4) γὰρ αὐτὸν ἢοοῦντο 
καὶ δικαστὴν καὶ διαιτητὴν, φανερᾶς εἷς πάντας αὐτοῦ 
τῆς δικαιοσύνης γενομένης, ἔν τε συμόολαίοις xal (6) 
ταῖς πρὸς τοὺς ἰδιώτας χοινωνίαις οὐδεὶς πώποτε 
αὐτὸν ἐμέμψατο, οὐδ᾽ εἴ τις πονηρὸς εἴη, διὰ τὴν 
ἐπιείχειαν- οὐδὲ γὰρ μαρτύρων ἔδει πρὸς αὐτὸν ἢ συμ- 
δολαίων, ἀλλ᾽ ὅ τι ἂν ὁμολογήσεις (e), βέθαιον ἦν. 
Κοσμιότητα δὲ (7) xal σωφροσύνην οὐδεὶς αὐχήσει 
πλείω χατὰ τὸ ἦθος, ἔν τε ἀγοραῖς καὶ ὁδοῖς ** 


[Δείπουσι δύο σελίδες.] 


xal διατριδῶν παραχολουθεῖν εὐδοξίαν τε xal τιμὴν 
τῷ φιλοσόφῳ χαὶ ἄλλας χάριτας καὶ ὠφελείας παρὰ 
τῶν δυνατῶν, οὐχ εἶναι δὲ (8) πόνου ἀλλότριον. Τίνι 
γὰρ ἂν μᾶλλον ἁρμόττοι ταῦτα χαρποῦσθαι ἀπὸ τοῦ 
βελτίστου xal σπουδαιοτάτου γιγνόμενα ἢ τῷ τοιούτῳ ; 
οὗ γὰρ δὴ τῷ φαύλῳ xal οὐδενὸς ἀξίῳ. χρήσεται γὰρ 
αὐτοῖς ἀφύρτως τε καὶ ἐμμελῶς, χαθὼς Νιχόλαος τῷ 
γνώριμος εἶναι xal εὔπορος εἰς οὐδὲν ἄτοπον (9) ἐχρή- 
σατο, ἀλλ᾽ εἷς μετριότητά τε χαὶ δημοτιχὴν φιλανθρω- 
πίαν" πόλεως μὲν οὔποτ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρας οἰόμενος δεῖν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς αὐτοῦ προσαγορεύεσθαι" χατεγέλα δὲ xal τῶν 
χαθ᾽ αὑτὸν σοφιστῶν, οἱ μεγάλοις τιμήμασιν ἐωνοῦντο 
᾿Αθηναῖοι ἢ Ῥόδιοι χαλεῖσθαι, βαρυνόμενοι τὴν ἀδοξίαν 
τῶν πατρίδων (ἔνιοι δὲ xal συνέγραψαν περὶ τοῦ υἡ 
εἶναι ἀφ’ ἧς πόλεως ἦσαν, ἀλλ᾽ ἀπό τινος τῶν δι᾿ ὀνό- 
ματος Ἑλληνίδων), ὁμοίους τε ἀπέφαινε τοῖς τοὺς Éav- 
τῶν γονέας βαρυνομένοις. 

“Ὅτι ἡτιῶντό τινες τὸν Νιχόλαον πλεῖστα χρήματα 
παρὰ φίλων λαδόντα,, οὐ σώζειν (10) αὐτὰ, καὶ ὅτι τὰς 
πλείους διατριδὰς ἐποιεῖτο μετὰ τῶν δημοτιχῶν, ἐχκλί-- 
νων τοὺς μεγάλους χαὶ ὁπερπλούτους τῶν ἐν Ῥώμη; 
(elc v] (11) οὐδαμῶς Tet, πολλῶν καὶ ἐνδόξων αὐτὸν 
βιαζομένων, ἀλλὰ δι᾿ ὅλης ἡμέρας ἐν ταῖς φιλοσόφοις 
θεωρίαις ἦν. Ὁ δὲ ἀπελογεῖτο περὶ μὲν τῶν χρημάτων, 
ὅτι fj χτῆσις, ὥσπερ λύρας ἢ αὐλῶν, οὐδενὸς ἂν (12) εἴη 
ἀξία, ἢ χρῆσις δὲ τὸ χυριώτατόν ἐστιν, ἣν el. μέν τις 
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erat opus, liberalis erat. maximopere, neque ullatenus 
parcus , ne sordidi ac illiberalis animi notam subiret ; la- 
bore autem et assiduitate si qua opus erat, omnium fuit 
impigerrimus, idque non solum in juventutis flore, sed 
etjam in senectute ; et si quando periculum ingrueret sive 
ab hostibus sive a latronibus , sive morbi vis aut tempestas 
in mari, aut aliud quod discrimen incideret, tanta erat 
fortitudine animique presentia , ut et alios in eodem peri- 
culo versantes confirmaret. ldem in justitia colenda con- 
stantissimus neque adulatione corrumpi, neque, quum 
judex esset, minis quorundam magistratuum potuit ter- 
reri , ut a justitizte norma declinaret. Itaque quum omnibus 
comperta esset ejus eequitas , multi illum et judicem et ar- 
bitrum delegerunt. In rebus contrahendis aliisque hujusce- 
modi civilibus negotiis nemo unquam quantumvis improbus 
homo de illo, omnium scilicet zequissimo viro , conquestus 
est ; neque enim adversus eum testibus opus erat aut syn- 
grapha, sed quidquid voce tantum promisisset , id firmum 
ratumqueerat. Ceterum modestia ac morum gravitas tanta 
nunquam in ullo homine fuit, in foris viisque publicis ** 


[ Excidit folium.) 


** ex disputationibus famam ac gloriam aliaque grata et 
commoda philosopho obtingere a potentibus, haud vero 
rem esse laboris expertem. Enimvero quem hiis bonis frui, 
honestissimis artibus assiduoque labore comparatis , aequius 
veriusque sit, quam ejusmodi virum? improbum certe et 
nullius pretii hominem nullo modo. 1116 enim iis recte et 
sapienter utitur; quemadmodum Nicolaus quoque opibus 
suis et gratia non ad malas artes, sed ad modestiam, co- 
mitatem affabilitatemque usus est; qui nunquam alius 
civitatis quam patrie suc civem se appellare voluit, sui- 
que temporis sophistas deridere solebat, qui obscuritatem 
oppidorum suorum gravati titulum civis Atheniensis aut 
Rhodii ingenti pretio emebant, nonnullique adeo libros 
scripsere , quibus probarent , haudquaquam se ex illa civi- 
tate esse , ex qua revera erant oriundi, sed ex alia clarioris 
nominis urbe Graeca : eos vero similes aiebat esse illorum, 
quos parentum suorum puderet. 

Erant qui Nicolao objicerent quod, quum magnam pecu- 
nie vim ab amicis dono accepisset, eam tamen minime 
custodiret, quodque plebeiorum maxime hominum con- 
victu frueretur, primarios opulentissimoeque urbis Romae 
viros declinans, neque unquam, (ametsi a multis et 
maxim: dignitatis viris summopere fuisset rogatus , domos 
eorum adiret, philosophise studio totos dies vacans. Verum 
Nicolaus sic respondere iis solebat , quod quidem pecuniam 
attinet, ejus possessionem solam baud secus ac lyrae vel 
tibiarum nullius pretii esse, caput rei in usu consistere; qua 





Vales., ποιότητος codex. In seqq. pro λῃστῶν in cod. est, λιστῶν. --- 4. πολλοὶ ] πολλὺ codex. — 5. xai] Coray., codex 
5, lilera siglo vocis xai simillima. — 6. ὁμολογήσει εἾ Coray., ὁμολογήσῃ codex. — 7. κοσμ. δὲ ] Vales.; χοσμηότητά 
τε Codex. -- 8. εἶναι δὲ κ. ἀλ. ] Bremi. ; 9. οὐκ εἶναι, πόνον δ᾽ ἀλλ. codex. Locus mutilus. — 9. οὐδὲν ἄτο πον] Vale- 
sius , οὐδένα τρόπον codex. Coray. proponit : eic οὐδὲν πρότερον ἀλλ᾽ 9 εἰς. Mox ad verba : τῶν καθ᾽ αὑτὸν σοφιστῶν Valesius 
notat hzc : « Poeidonium Stoicum intelligit, qui quum esset oriundus Apamea Syriz», postea Rhodium se vocavit, ut 
testis est Athenseus et Strabo. » Cogitari etiam de aliis possit, v. c. de equali Nicolai Theodoro Gadareno, qui se dici 
maluit Rhodium (Quinct. III, 1, 17). — 10. σώζειν] Val., σώζοι cod. — 11. εἰς ὧν] sic supplevit Coray. ; ὧν εἰς τὰς 
οἰκίας dederat Valesius. — 12. ἂν ] vocem a Valesio omissam e codice protuli. In anteced. pro λύρας in cod. est αὔρας. — 
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elc ἄσωτον ἢ ἀμετάδοτον ἢ ὅλως ἄφρονα ἢ φαῦλον χατα- 
δαπανᾷ [βίον] (12), ἐπίμεμπτος ἂν εἴη, εἰ δέ τις εἰς 
σώφρονά τε χαὶ χόσμιον χαὶ χοινωνιχὸν χαὶ φιλάνθρω- 
πον, δεχόμενος xal ὅτε δεῖ ταῦτα xal παρ᾽ ὧν δεῖ, xal 
προϊέμενος xal τοῖς τέχνοις ἀπολείπων (14) , ἀμείνων ἂν 
εἴη. " Opov δὲ ἕνα ἔφη ποιεῖσθαι' τὸν ἄνδρα τὸν ἀγαθὸν τοῖς 
ἐπιεικεστέροις ἐθέλειν ἀεὶ συνεῖναι, τοιούτους δ᾽ ἐν τοῖς 
δημοτιχοῖς ὁρᾶν πλείους ἢ ἐν τόϊς βαρυπλούτοις φυομέ- 
νους (15). Πολλῇς γὰρ ἀγαθῆς τύχης δεῖται πλοῦτος, 
ὥστε εἷς ἐπιείχειαν φέρειν " ἐχτρέπει γὰρ τοὺς πλείους 
εἰς φιληδονίαν τε καὶ ὑπερηφανίαν. 

"Q«t τοὺς ἑαυτοῦ οἰχέτας ἐχπαιδεύσας, χαὶ dx τοῦ 
συζὴν ἀεὶ πολλὴν ὁμοήθειαν αὐτοῖς (16) ἐμποιήσας, 
ἐχρῆτο οὐδὲν γείροσιν ἢ φίλοις. 





ΙΣΤΟΡΙΑΙ. 
[BIBA. A', B'.] 
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Exc. De ins. : Ὅτι μετὰ τὸν Ἰνδιχὸν πόλεμον Ze- 
μίραμις ἐπεὶ ὁδοιποροῦσα ἐγένετο ἐν Μήδοις, ἀναδᾶσα 
ἐπί τι ὑψηλὸν ὄρος, πάντοθεν πλὴν καθ᾽ ἕν μέρος πε- 
ριερρωγὸς καὶ ἄβατον λισσάδι xal ἀποτόμῳ πέτρα, 
ἐθεᾶτο τὴν στρατιὰν (1) ἀπό τινος ἐξέδρας, ἣν παρα- 
χρῆμα ὠκχοδομήσατο. ᾿Ενταῦθα δὲ στρατοπεδευσαμένη 
Σατιβάρας 6 εὐνοῦχος ἐπεδούλευσε μετὰ τῶν “Ὄννεω (2) 
παίδων, αὐτὸς τὸ πᾶν συστήσας, χαὶ πρὸς τοὺς νεα- 
νίσχους λέγων, ὅτι κίνδυνος αὐτοῖς εἴη ix Νινύου βασι- 
λεύσαντος ἀποθανεῖσθαι δεῖν οὖν ὑποφθάσαντας ἐχεῖ- 
νόν τε χαὶ τὴν μητέρα χτείναντας βασιλεύειν. Καὶ 
ἄλλως δὲ αὐτοῖς ἔφη αἴσχιστον εἶναι περιορᾶν ἀχόλα- 
στον μητέρα (3) ἐν τοιᾷδε ἡλικίᾳ ὁσήμεραι λιχνευομέ- 
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si quis ad intemperantiam aut avaritiam aliasve malas artes 
abutatur, bunc merito esse vituperandum; qui vero: ad 
modestiam, honestatem liberalitatemque ea utatur, qui 
opportune oblatam ἃ quibus oportet accipiat , et tum ipse 
largiatur benigne , tum liberis suis consulat, hunc demum 
optimum virum esse. [n consuetudine porro ac familiaritate 
unam hanc se regulam tenere : virum bonum cum homi- 
nibus bene moratis maxime versari, cujusmodi plures in 
plebe quam ínter pradivites illos repererit. Ut enim opu- 
lentus sequitatem ac modestiam colat, precipuo quodam 
deorum auxilio opus esse, quum divitise semper fere vo- 
luptatibus aut superbia animos hominum corrumpant. 


Nicolaus maximam in erudiendis famulis suis curam po- 
suit, quos ex quotidiana consuetudine ad similitudinem 
torum vitieque formatos nihilo deteriores amicis exper- 
us est. 





HISTORLE. 
[LIB. 1 ET II.] 


7. 


Finito bello Indico, Semiramis per Medorum regionem 
iter faciens in montem quendam ascendit peraltum, uno 
latere excepto undique preeruptum et abeciso levique saxo 
inaccessum : unde exercitum prospiciebat ex exedra, quam 
confestim exstruendam curaverat. Ibi castra metatee Sati- 
baraseunuchus insidias struxit cum Onnis filiis; quamquam 
ipse totius machinationis erat auctor. Dicebat enim juveni- 
bus periculum fore , ne, si Ninyas regno potiretur, ab eo 
interficerentur. Hoc igitur praevertentes ipsos debere, Ninya 
ejusque matre de medio sublatis, regnum capessere. Pr:e- 
terea magno, aiebat, iis dedecori esse, si paterentur 
matrem libidinosam, quum tam provecta jam etatis esset, 
quotidie inter obvios quosque inhiare in amplexus eorum , 





13. βίον] suppl. Valesius; in cod. vox deest. — 14. ἀπολείπω v] Coray., ἀπολιπὼν cod, — 15. φνομέν ους] Vales. et Co- 
ray. φνομένοις cod. — 16. αὐτοῖς ] αὑτοὺς cod. 

7. Codex Escurial. fol. 75,21 v. — 75, 19 vso. Qum hoc fragmento narrantur aliunde non nota sunt. Diodorus 
post narratum bellum Indicum reliquam Semiramidis listoriam paucis verbis comprehendit (11, 20, 1): Μετὰ δέ τινα 
χρόνον ὑπὸ Νινύον τοῦ υἱοῦ δι᾽ εὐνούχον τινὸς ἐπιδουλευθεῖσα καὶ τὸ παρ᾽ Ἄμμωνος λόγιον ( V. II, 14, 3) ἀνανεωσαμένη, 
τὸν ἐπιδουλεύσαντα καχὸν οὐδὲν εἰργάσατο, τοὐναντίον δὲ τὴν βασιλείαν αὐτῷ παραδοῦσα καὶ τοῖς ὑκάρχοις ἀχούειν αὐτοῦ 
προστάξασα ταχέως ἠφάνισεν ἑαντὴν, ὡς εἰς θεοὺς κατὰ τὸν χρησμὸν μεταστησαμένη. Cf. Ctesise fr. 15, p. 33. Ceterum cum 
nostris comparanda sunt qua ex Assyriacis Cephalionis narrat Moses Chorenensis I, 16, p. 47, scilicet Semira- 
midem filios suos excepto Ninya (i. e, ut cum Nicolao loquar, filios quos Oanni pepererat ) interfecisse, quod matrem 
ob vitam libidinosam criminati essent. Porro necem filiorum post bellum Indicum apud Cephalionem narratam esse 
colligis ex Syncell. p. (47, ubi : Εἶτ᾽ ἐπάγει (sc. Κεφαλίων ) γένεσιν Σεμιράμεως... στρατείην τε αὐτῆς κατὰ τῶν Ἰνδῶν καὶ 
ἧτταν, xal ὅτι τοὺς ἰδίους ἀνεῖλεν παῖδας, xai ὑπὸ Νινύου.. ἀνγρέθη. Auctores vero in Assyriacis Cophalio se secutum 
esse dicit (ap. Sync. ]. 1) Κτησίαν, Ζήνωνα, 'HoóBorov. Quorum Zeno ignotus plane homo est ; neque dubito reponendum 
esse Δείνωνα, qui Assyriacón scriptor post Ctesiam longe notissimus est. E Ctesia aut ex Dinone etiam Nicolaus hausisse 
putandus est. jMlud verisimilius est, quandoquidem sepius Ctesiam et Nicolaum componere licet. Ac omnino 408 
apud Nicolaum de rebus Assyriorum Medorumque leguntur, eundem plane narrationis colorem babent, quem ea pro- 
dunt, qu: Plutarchus in Vit. Artoxerxis e Ctesia exscripsit. — 1. ἐθεᾶτο τὴν στρατιὰν] Cf. Diodor. I, 13, 3, ubi 
Semiramis post res Babylonic constitutas in Media paradisos condidisse narratur circa Bagistanum rupem aliamque 
petram, καθ᾽ ἣν οἰκοδομήματα πολυτελῆ πρὸς τρυφὴν ἐποίησεν, ἐξ ὧν τὰ κατὰ τὸν παράδεισον ἀπεθεώρει φυτονυργεῖχ καὶ 
πᾶσαν τὴν στρατιὰν παρεμδεδληκνΐαν dv τῷ πεδίῳ. Idem c. 14,2 : Εἰώθει δὲ xai χατὰ τὰς στρατοπεδείας μιχρὰ χώματα 
χατασχευάζειν, ἐφ᾽ ὧν καθιστᾶσα τὴν ἰδίαν σχηνὴν ἅπασαν χατώπτενε τὴν παρεμβολήν. --- 2. "Ovvso] ὄννεων codex. 
Forma ionica Ctesiam, non vero Dinonem, auctorem prodit. Filios e Semiramide Onnes susceperat duos, Ὑαπάτην 
el Ὑδάσπην, teste Ctesia ap. Diodor. 11, 6, 1. Mox cod. ἀποφθάσαντας. — 8. ἀκόλαστον μητέρα] Cf. Diodor. Il, 
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νην ἐφ᾽ ὧν ἐτύγχανεν ἀνθρώπων τούς γε νεανίας (4) ὄν- 
τας, ΠΠυνθανομένων δ᾽ ἐχείνων καὶ τίς γενήσεται τρόπος, 
εἶπεν ὡς οὐδὲν χρὴ χάμνειν, ἀλλ᾽ ἀναβάντας πρὸς αὖ- 
τὴν ἐπὶ χορυφὴν τοῦ ὄρους, ἐπειδὰν αὐτὸς χελεύση, 
(εἶχε δὲ ταύτην τὴν ἐπιμέλειαν) ὠθεῖν αὐτὴν ἀπ’ ἄχρου 
εἷς τὰ κάτω. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα συνέθεντο xal πίστεις (5) 
ἔδοσαν ἀλλήλοις ἐπί τινος ἱεροῦ. Ἔτυχε δὲ χατό- 
πισθε τοῦ βωμοῦ ἔνθα συνετίθεντο ἀνὴρ Μῆδος ἀναπε-- 
πτωχὼς xal πάντα ἀχούων, ὃς ἐπεὶ ἤσθετο, γράψας 
ἅπαν εἷς διφθέραν Σεμιράμει πέμπει διά τινος. Ἣ δὲ 
ἀναγνοῦσα τῇ ὑστεραία ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ ὄρους ἀναθιθα- 
σαμένη χαλεῖ τοὺς "Οννεω παῖδας xol χελεύει ὅ τι 
δήποτ᾽ ἐννοουμένη (e) ἥκειν ὡπλισμένους. Καὶ ó Σατι- 
6dpac χαίρων τοὺς νεανίσχους μετήει, ὡς (7) ὑπὸ θεοῦ 
ὀρθουμένης σφίσιν τῆς πράξεως, ἐπειδὴ ὡπλισμένους 
αὐτοὺς ἣ μήτηρ ἐχάλει. ᾿Αφιχομένων δὲ, μεταστῆναι 
τὸν εὐνοῦχον χελεύσασα Σεμίραμις (8) λέγει πρὸς τοὺς 
νεανίσχους" « Ὦ καλοῦ χἀγαθοῦ πατρὸς χαχοὶ παῖδες, 
ol πεισθέντες ὁπὸ καχοῦ δούλου μητρὶ τῇ ἑχυτῶν θά- 
vatoy ἐδουλεύσασθε, ὡς ἐμὲ (9) ἐνθένδε ὥσετε παρὰ 
θεῶν τὰ χράτη ἔχουσαν " ἀλλ᾽ ἥδ᾽ (10) ópiv ἐγώ " καί 
με κατὰ χρημνοῦ (11) τοῦδε ὠθεῖτε, ἵνα δὴ χλέος ἔχοιτε 
πρὸς ἀνθρώπων, καὶ βασιλεύοιτε χτείναντες τήν τε μη- 
τέρα Σεμίραμιν χαὶ Νινύαν τὸν ἀδελφόν (12). » Ἐδημη- 
γόρησε πρὸς Ἀσσυρίους. Ζήτει ἐν τῷ Περὶ δημη- 


τοριῶν. 


δ. 


Exc. De virt. Ὅτι Σαρδανάπαλλος (1) ᾿Ασσυρίων 
ἐδασίλευσεν, ἀπό τε Νίνου xai Σεμιράμεως τὴν βασι- 
λείαν παραδεξάμενος, οἴχησιν ἔχων ἐν Νίνῳ, ἔνδον τὸ 
σύμπαν ἐν τοῖς βασιλείοις διατρίδων, ὅπλων μὲν οὐχ 
ἁπτόμενος, οὐδ᾽ ἐπὶ θήραν (2) ἐξιὼν, ὥσπερ ol πάλαι 
βασιλεῖς, ἐγχριόμενος δὲ τὸ πρόσωπον χαὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑπογραφόμενος, πρός τε τὰς παλλαχίδας ἁμιλ- 
λώμενος περὶ χάλλους xal ἐμπλοχῇς, τό τε σύμπαν γυ- 
ναικείῳ ἤθει χρώμενος. Κατὰ δὲ τὰ πρότερον συντε- 
ταγμένα, ἐπὶ τὰς θύρας αὐτῷ παρῆσαν οἵ τε ἐκ τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν σατράπαι, ἄγοντες τὰς (3) εἰρημένας δυ- 
νάμεις, xal δὴ Ἀρθάχης 6 Μήδων ὕπαρχος, ἀνὴρ τόν 
τε βίον σώφρων, xal πραγμάτων, εἰ δή τις ἄλλος, ἔμ- 
Xttpoc, τετριμμένος τε ἐν χυνηγεσίοις xal πολέμοις, 
x«l πολλὰ μὲν πάλαι γενναῖα ἐξειργασμένος, πλείω 


qui juventutis flore praestarent. Queerentibus illis, quaenam 
ratio negotii futura esset, nihil magnopere laborandum 
esse respondit, sed quando ad matrem in cacumen montis , 
ipso arcessente ( banc enim curam sibi mandaverat), adscen- 
derint, eam de summa rupe in profundum detrudere jussit. 
De his igitur inter eos convenit, fidemque sibi mutuam 
dederunt ad fanum quoddam. Accidit autem ut pone aram , 
ubi conjurabant, vir Medus recumbens omnia audiisset. 
Quee ille in membranam inscripta per nuntium ad Semirami- 
dem perferenda curavit. Hz»ec vero , lectis literis , postridie 
in cacumen montis egressa, filios Onnis advocari eosque 
pro suo ipsius consilio quodam armatos agpedere jubet. Gau- 
dens juvenes arcessivit Satibaras, quasi numine inceptum 
adjuvante, quoniam armatos mater adesse vellet. Ubi adve- 
nerant , Semiramis eunucbum facessere jubet , et ad juve- 
nes se convertens , « O patris optimi , inquit, filii pessimi , 
qui a misero servo persuaderi vobis passi estis , ut matri 
vestrae necem ex insidiis parantes hinc me dejiceretis , qua 
deorum gratia nacta sum imperium. Agite, jam ecce me! 
de rupe hac date preccipitem , ut gloriam sic apud homines 
vobis comparetis atque Semiramidis matris Niny:eque fratris 
csede regnum obtineatis. » Deinde ad Assyrios verba fecit. 
Vide excerpta De concionibus. 


Sardanapallus Assyriorum rex, qui a Nino et Semiramide 
per seriem successionum regnum accepit , assidue intra pa- 
latium in urbe Nino degebat, neque arma tractans unquam, 
nec venatum egrediens more superiorum regum, sed faciem. 
liniens , atque oculos pingens et cum pellicibus de forma et 
coma compositione contendens , prorsusque muliebri dif- 
fluens mollitie. Jam ex more institutoque majorum ad por- 
tas palatii aderant provinciarum omnium satrap:e copias 
illas , quas diximus, adducentes ; quos inter Arbaces Medi:e 
prafectus, vir singulari temperantia, rerumque usu. ac 
dexteritate haud vulgari praeditus, atque in venatihus bel- 
lisque exercitatus : qui quum multa antehac strenue fe- 
cisset , tum vero adhuc majora animo agitabat. Hic quum 





13, 4 : Ἐπιλεγομένη δὲ τῶν στρατιωτῶν τοὺς εὐπρεπείᾳ διαφέροντας, τούτοις ἐμίσγετο, xal πάντας τοὺς αὐτῇ πλησιάσαντας 
ἠφάνισε. Syneell. p. 64, B; Justin. I, 2. Vide Ctesi: fr. p. 25. — 4. ἐφ᾽ ὧν ... τούς γε νεανίας] ὑφ᾽ ὧν... τούςδε 
νεανίας codex. Quodsi codicis verba recte habent, statuendum foret post Τοὺς δὲ νεανίας, plura excidisse; et λιχνευο- 
μένην sensu passivo deberi intelligi. Quamquam non tam appetita esse quam appetivisse Semiramis anus dicitur. — 
5. πίστεις πίστις codex. — 6. Armatos adesse jusserit, eo consilio ut coram Assyriis diceret armis instructos ad ca 
dem ipsius huc ascendisse. — 7. μετήει óc] μετηειὼς cod. — 8. χελ. Σεμ. ] κελεύσασε μίραμις cod. — 9. ἐμὲ] μὲν 
cod. — 10. ἢ δ᾽] i^, absque accentu, codex. Subintellige πάρειμι vel tale quid. Cf. v. c. Herodot. 1, 115 : El ὧν ἄξιός 
ttu καχοῦ εἰμὶ, ὅδε vot πάρειμι. — 11. χρημνοῦ] χριμνοῦ τοῦ δεωθεῖτε codex. — 12. τὸν ἀδελφὸν } τὸν δ᾽ αὑτὸν ἐδημ. 
κτλ. cédex. Locus mutilus. 

8. Cod. Turonens. fol. 225, 2 — 18 vso. Οὐδ h. ]. et fragmento 9 fuse exponuntur, paucis indicat Diodor. l1, 24, 1-4. 
— t. Σαρδαναπάλος codex ἢ. 1. — 2. θήραν] θύραν codex. — 3. τὰς εἰρημένας } τάς τε elo. codex. Possis, τάσδε. Orcl- 
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δ᾽ ἔτι καὶ μείζω τότε διανοούμενος. Οὗτος ἀχηχοὼς τόν 
τε βίον καὶ τὰ ἤθη, οἷς χρῆται δ βασιλεὺς, εἰς νοῦν 
ἐνεθάλετο καὶ ἐνεθυμήθη dpa , ὅτι ἀπορίᾳ γενναίου ἀν- 
δρὸς οὗτος ἔχοι τὰ τῆς Ἀσίας (4) χράτη " xal βουλὴν 
συντίθεται περὶ τῆς ὅλης ἀρχῆς. 


9. 

Exc. De insid. : Ὅτι ἐπὶ Σαρδαναπάλλου, τοῦ 
βασιλέως Ἀσσυρίων, Ἀρδάχης ὃ Μῆδος ἀκηκοὼς τὸν 
βίον καὶ τὰ ἤθη οἷς χρῆται ὁ βασιλεὺς, εἰς νοῦν dve6d- 
Aevo xal ἐνεθυμήθη ἄρα, ὅτι ἀπορίᾳ γενναίου ἀνδρὸς 
οὗτος ἔχοι τὰ τῆς Ἀσσυρίας χράτη. Ἀνδρειότατον (1) δὲ 
φῦλον τὸ Μηδιχὸν ἐδόκει τότε μετὰ τὸ Ἀσσύριον εἶναι. 
Οὗτος οὖν ὁ Ἀρδάχης ἐν ὁμιλίᾳ γενόμενος Βελέσυι τῆς 
Βαδυλῶνος ἄρχοντι, ἅτε συνεδρίτης (2) ὧν αὐτῷ πρὸ 
τῶν βασιλειῶν θυρῶν, ἀνδρὶ τοῦ Χαλδαίων γένους, 
(ἱερεῖς δ᾽ οὗτο: ἦσαν καὶ πρώτην ἔφερον τιμὴν, ) συν- 
τίθεται αὐτῷ, xal κοινῇ βουλεύουσιν ἐπιθέσθαι τῇ ὅλη 
ἀρχῇ. τά τε Ἀσσυρίων χράτη μεταστῆσαι εἰς Μήδους. 
Ἀστρονομώτατοι δὲ πάντων ἦσαν Βαθυλώνιοι, χαὶ σο- 
φίᾳ xal μαντιχῇ, τῇ τε δι᾽ ὀνειράτων xal τεράτων, προὔ- 
χοντες, πάσῃ τε, ὃς εἰπεῖν, τῇ (3) ἀμφὶ τὰ θεῖα ἐπιστήμη. 
Καὶ δὴ xoi τότε 6 Βέλεσυς τῷ ᾿Αρόάχκῃ διαλεγόμενος 
πρὸ τῶν θυρῶν πλησίον τινὸς φάτνης, ἐν à δύο ἵπποι 
ἐξεφατνίζοντο * καί πως ἐν μεσημύρίᾳ κατέδαρθεν αὐ- 
τόθι, xat ἐν τῷ ὕπνῴ ἔδοξεν δρᾶν τὸν ἕτερον τῶν ἵππων 
ἐπιφορεῖν τῷ στόματι ἐπὶ τὸν ᾿Ἀρδάχην χαθεύδοντα 
xai αὐτὸν ἄχυρα, τὸν δὲ ἕτερον ἐρέσθαι " « Τί τοῦτο 
ποιεῖς, ὦ δαιμόνιε (4), καὶ τὰ ἄχυρα τῷ ἀνθρώπῳ ἐπι- 
φέρεις: » Τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι" « Φθονῶ (5) αὐτῷ" μέλ- 
λει γὰρ βασιλεύειν ἁπάντων ὧν νῦν ἄρχει Σαρδανά- 
παλλος. » Ταῦτ᾽ ἰδών τε xal ἀχούσας 6 Βαῤθυλώνιος 
τὸν Μῆδον ἐγείρει χαθεύδοντα,, xa δή (e) τι πλέον τὰ 
θεῖα εἰδὼς, συμόάλλει τὴν τοῦ ὀνείρου φήμην, xal χε- 
λεύει τὸν "ApÓaxmv ἰέναι παρὰ τὸν Τίγριν ποταμὸν 
ῥέοντα πλησίον τῆς Νίνου καὶ προσχλύζοντα τὸ τεῖχος. 
ἸἸόντων δὲ xal πολλὰ λεσχηνευομένων, ὡς ἂν ἑταίρων, 
λέγει ὃ Βέλεσυς" « "Ave δὴ, ὦ Ἀρθάχη, εἰ σὲ θείη 
σατράπην Κιλιχίας (7) Σαρδανάπαλλος ὃ δεσπότης, τί 
&v μοι δοίης τῷ εὐαγγελιζομένῳ ; » Ὁ δ᾽ ἀποχρίνεται" 
« Τίμου, ὦ δαιμόνιε, καταγελᾶς; διὰ τί δ᾽ ἄν (ἢ με σα-- 
τράπην Κιλικίας θεῖτο, ἄλλους ἐμοῦ χρείττους παρελ- 
θών; » Καὶ ὅς" « "AX εἴ γε δοίη, πλέον (s) γάρ τι 
εἰδὼς λέγω, τίς ἐμοὶ χείσεται χάρις παρὰ σοί (9): » 
Κἀκεῖνος" « Οὔτι μέμψη, ἔφη, μεθέξεις γὰρ τῆς ἀρχῆς 
οὐχ ἐλάχιστον μέρος. » Ὁ δὲ εἶπεν" « Εἰ δὲ Βαδυλῶνός 
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interiorem, regis vitam moresque auditu accepisset , iía se- 
cum reputare capit, penuria viri cujuspiam strenui penes 
Sardanapallum regnum Asie stare. [taque de rerum summa 
consilium iniit. 


9. 


Imperante Assyriis Sardanapallo, Arbaces Medus quum 
vitam ac mores , quibus rex uteretur, audiendo accepisset , 
in animum induxit menteque agitans sibi persuasit, ob 
penuriam viri strenui fieri, ut iste regnum Assyrise obtine- 
ret. Medorum gens tunc post Asayrios omnium fortissima 
esse existimabatur. Jlle igitur Arbaces, quum consuetudine 
uteretur Belesyis Balbyloniorum ducis, quippe qui juxta 
ipsum ad portas regime excubias ageret, vir ex Cbaldseorum 
genere oriundus ( qui sacerdotes erant et pre ceteris hono- 
rabantur ) : consilia huic communicat. Atque convenit in- 
ter eos , ut insidiis summum imperium invadant , regnum- 
que ab Assyriis ad Medos transferre studeant. Erant vero 
Babylonii astrohomi omnium peritissimi, et sapientia et 
divinatione e somniis et prodigiis instituenda et , ut verbo 
dicam , universa rerum divinarum scientia excellebant. Ac 
iunc quoque Belesys cum Arbace colloquebatur ante portas 
palatii prope presepe aliquod, e quo paleas equi duo ejicie- 
bant ; et forte accidit ut ibi etiam meridiaretur. Tum per 
quietem cernere sibi visus est alterum equorum paleas ex 
ore in Arbacen , qui et ipse ibi dormiebat , jacere, alterum 
autem quarere : « Cur hoc tu facis, o lepidum caput, pa- 
leasque homini isti immittis ? » illum vero respondere : « In- 
video ei; mox enim rex erit eorum omnium , quibus nunc 
Sardanapallus imperat. » Heec ubi vidit et audivit Baby- 
lonius, e somno Medum excitat, et pro ea qua pollebat 
rerum divinarum scientia, conjectando assequitur quidnam 
somnium istud ominaretur. Hortatur deinde Arbacem , ut 
ad Tigrin fluvium, qui Ninum preterfluebat ipsa monia 
lambens , obambularent. Inter ambulandum quum formi- 
liariter multa , uti fit, confabularentur, inter alia Belesys, 
« Agedum , Arbace , inquit , si Sardanapallus rex satrapam 
te Cilicize statuet, quid dares mihi leta hec nuntianti? » 
Respondet ille : « Cur irrides me, o bone? Quam ob rem, 
quieso , me Cilicize satrapam constitueret pro aliis multis 
me prastantioribus? » Alter vero : « Sed fac eum hoc tibi 
largiri (et bene scio quid dicam); quamnam tunc mild 
gratiam baberes? » Ad haec Arbaces : « Haud tu quereris, 
inquit : muneris partem haud minimam tecum communi- 
cabo. » Tum Belesys : « Sin tetotius Babylonia satrapam 





lius conjecit τὰς διρρημένας, distributas inter ipsos. Oschnerus ap. Orellium : τὰς διειρημένας, regis jussu imperatas , 
novo vocabuli sensu. Possis τὰς ὡρισμένας, quo verbo Diodorus utitur 11, 21, 3 : χατ᾽ ἐνιαντὸν ( Σαρδαν. ) μετεπέμπετο otoa- 
τιωτῶν ἀριθμὸν ὡρισμένον. At bene habet εἰρημένας. Nam Diodorus (11, 21 sqq. ), antequam de Arbacis rebellione agat , de 
militari isto instituto fusius exponit ; sic etiam Nicolaus, eodem Ctesia duce , fecisse putandus est. — 4. Ἀσίας} Ἀσσνρίας 
est initio fragmenli sequentis, ubi eadem habes. 

9. Cod. Escorial. fol. 75, 20 vso — 76, 15 vso. — 1. ἀνδρειότατον ] ἀνδριότατον cod. — 2. συνε δρίτη ς] Nola 
vocabulum. — 3. 13] τὰ cod. Mox pro Ag6&x codex ἀρδάκι. — 4. 6atu. óvie] δαίμονι el cod. — 5. φθον ὦ ] φθόνῳ cod. 
— 6. καὶ δὴ] xai εἰ δὴ cod. Deinde πλεῖον pro πλέον, sed infra bis codex πλέον. — 7. Κιλικίας) εἰ σε θέλησα τράπν. 
ioa cod. — * ἄν] codex αὖ. — 8. πλέον] πλέων cod. — 9. σ οἱ σύ cod. 


FRAGMENTA. 


σε πάσης σατράπην ποιήσειε, πῶς ἐμοὶ χρήσῃ; » Καὶ 
ὃς, « Παῦσαι πρὸς τοῦ Διὸς, ἔφη, σφόδρα μου χατα- 
χερτομῶν * οὗ γὰρ οἶμαι ἐπιτήδειος dvo, Μῆδος ὧν, 
ὑπὸ Βαδυλωνίου καταγελᾶσθαι. » Kdxcivoc* « Ἀλλ᾽ οὐ 
μὰ τὸν μέγαν Βῆλον ἔγωγέ σου καταγελῶν ταῦτα λέγω, 
ἀλλὰ πλέον τι τεχμαιρόμενος (10). » Καὶ ὃς ἔφη" « Ἀλλ᾽ 
ἐάν γε Βαδυλῶνος σατραπεύσω, σὲ ὕπαρχον (1:1) χατα- 
στήσω τῆς ὅλης σατραπείας.» Καὶ 6 Βαδυλώνιος: « Ἀλλ᾽ 
ἔγωγέ σοι οὐχ ἀπιστῶ" τόδε μοι λέξον εἰ βασιλεὺς εἴης 
ἁπάσης ὁπόσης νῦν Σαρδανάπαλλος ἄρχει, τί ἐμὲ ποιή- 
σειας; » Ὁ δ᾽ Ἀρδάχης εἶπεν « Εἰ σοῦ, ὦ τλῆμον, 
ταῦτα ἀχούσειςε Σαρδανάπαλλος, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι xol σὺ 
κἀγὼ χαχῶς ἀπολούμεθα. ᾿Αλλὰ τί σοι ἐπῆλθε ταῦτα 
ληρεῖν; οὗ παύη φλυαρῶν; » Καὶ ὃς τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
λαδόμενος εὐτόνως" « Ἀλλὰ μὰ τήνδε τὴν δεξιὰν τὴν ἐμοὶ 
τιμίαν xal τὸν μέγαν Βῆλον, οὐ παίζων λέγω, ἀλλὰ τὰ 
θεῖα χάλλιστα εἰδώς. » Καὶ ὃ ᾿Αρδάχης εἶπεν" « Δώσω 
σοι Βαδυλῶνα ἔχειν xal ταῦτα ὁπὸ σεαυτῷ (12) ἀτελῇ. » 
Καὶ ἐπὶ τούτοις δεξιὰν αἰτοῦντος, μάλα προθύμως δί- 
δωσι. Καὶ ὃς εἶπε " « Βασιλεύσεις τοίνυν, εὖ ἴσθι, diyeu- 
δῶς. » Καὶ ἐπεὶ ταῦτα συνέθεντο, ἐπὶ θύρας ᾧχοντο 
ὀπίσω θεραπεύσοντες τὰ εἰωθότα. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν 
ὁμιλίᾳ γενόμενος ἑνὶ τῶν πιστοτάτων εὐνούχων ὁ Ἀρ-- 
θάχης ἐδεήθη αὐτοῦ δεῖξαί οἱ τὸν βασιλέα " σφόδρα γὰρ 
ἐπιθυμεῖν τὸν δεσπότην ὅστις εἴη θεάσασθαι, 'Γοῦ δὲ 
εἰπόντος ἀδύνατον αὐτὸν ὁρᾶν (13), μηδένα γὰρ πώποτε 
τυχεῖν τούτου, τότε μὲν ἡσύχασεν. Αὖθις δὲ μιχρὸν 
διαλιπὼν λιπαρέστερον αὐτοῦ ἐδεῖτο, φάσχων ἀντὶ πολ- 
λοῦ χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου ταύτην ἀλλάττεσθαι τὴν χάριν. 
Ὁ δὲ εὐνοῦχος νικώμενος (14) ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἦν γὰρ ἐς τὰ 
μάλιστα ἐπιτήδειος, xal οὐ βουλόμενος αὐτῷ ἀχαρι- 
στεῖν, ὑπέσχετο εἶ καιρὸς εἴη μνησθήσεσθαι τῷ δεσπότῃ 
ὥχει ** ἔνθα ἐτελεύτησεν (15). 


10. 


Exc. De virt. : Ὅτι ἐπὶ Ἀρταίου (1) τοῦ βασιλέως 
Μήδων, τοῦ διαδόχου Σαρδαναπάλλου τοῦ ᾿Ασσυρίων βα- 
σιλέως, ἦν ἐν Μήδοις τότε χατά τε ἀνδρείαν χαὶ ῥώμην 
δοκιμώτατος Παρσώνδης, παρά τε βασιλεῖ μάλιστα 
ἐπαινούμενος καὶ ἐν Πέρσαις, ὅθεν ἦν γένος, ἐπί τε εὐ- 
δουλίᾳ καὶ χάλλει σώματος. Δεινὸς δὲ καὶ θῆρας αἱρεῖν, 
ἐν σταδίᾳ τε μάχη καὶ ἀπὸ ἅρματος xal ἵππου μάχε- 
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crearet, quid mihi praeslares! » « Per Jovem, ait alter, de- 
sine conviciis tuis me proecindere Nam Medus ego non 
i$ , opinor, sum quem Babylonius vir irrisum habeat. » Et 
Belesys : « At per Belum maximum, non ut te irrideam 
heec euo dico , sed quid futurum ait ex indiciis conjectans. » 
Tum alter, « Age, inquit, si Babyloniz ero satrapa , pro- 
curatorem totius satrapie te constituam. » Et Babylonius - 
« Non ego certe tibi diffido. Jam hoc mihi dicas. Si tu rex 
osses regionis universe quam nunc Sardanapallus obtinet, 
quid mibi faceres? » Tum Arbaces : « Quodsi, inquit, 
Sardanapallus hsec, o miser, te loquentem audiret, et tu 
et ego , bene teneas, male periremus. Sed quid in mentem 
tibi venit, ut ista blateres? Nonne (inem facies nugarum? » 
At ille manum ejus prehensans (rmiter: « Per carissi- 
mam hanc mihi dextram et per Beli numen maximum, 
non ludens baec dico, sed quid deus significet optime ha- 
bens perspectum. » Ad hec Arbaces : « Dabo tibi, inquit, 
Babylonem, idque, quoad tu vixeris, a tributi pensione im- 
munem. » Et ad fidem promissi dextram postulanti dat li- 
benter. Tum Babylonius : « Regnabis igitur, bene scito; 
oitra mendacium res est. » Haec inter se depecti ad fores 
palatii redierunt suetis functuri ministeriis. Non multo post 
Arbaces ex eunucho (idelissimo, cujus consuetudine ute- 
batur, petivit, ut regem sibi ostenderet; nam magno se 
teneri desiderio dominum, qualis esset , conspiciendi. Ille 
autem dicente non posse hoc fieri, nec unquam ulli per- 
missum esse, tunc quidem quievit. Sed paucis diebus in- 
terjectis, denuo adiens eum enixius precabatur, dictitans 
magna vi auri et argenti hanc se gratiam redempturum esse. 
Quibus subactus tandem eunuchus (benevolus enim erat 
quammaxime) ac nolens ingratus videri , pollicitus est se, 
quando tempus esset , hujus rei se velle memorem esse, ut 
domino... **. Ibi finivit. 


10. 


Regnante apud Medos Artzo, [ qui post Sardanapallum 
Assyrium Medis imperavit, ] fuisse quidam dicitur in Media 
Parsondas,, vir robore et fortitudine singulari, qui et apud 
regem et inter Persas, a quibus originem ducebat, ob pru- 
dentiam ac pulcritudinem summo in honore erat. Ad haec 
in venatu feras interficere, equestri pedestrique pugna ac 
de curru dimicare promptissimus habebatur. Hic quum 





10. τεχμαιρ. )τεχμερόμενος cod. — 11. ὕπαρχον] ὕπαρ cod. — 12. ὑπὸ σε αντῷ ] ὑπὸ ταύτῃ codex. Sive melius ἔχειν 
ὑπὸ σαυτῷ καὶ ταῦτα ἀτ. De re cf. Diodor. 11, 28, 4 : τὴν Ββαδυλῶνα ἔχειν ἀτελῆ συνεχώρησεν. — 13. ἀδύνατον.. ὁρᾶν] 
ἀδυνάτω.. ἐρᾶν cod. — 14. νιχόμενος cod. — 15. ὥχει] corruptum. Quid lateat, nescio. Folium in codice prototypo exci- 
disee videtur. Quod ipsum fortasse significatur verbis ἔνϑα ἐτελεύτησεν quee ab ipso scriba profecta esse putari possit. Cete- 
rum tu videas. 

t0. Cod. Turonens. fol. 225, 19 vso — 227, 97 r. -- 1. 'Apcatov]. Valesius; 'Ap6&xou codex, aperto errore, ut ex 
seqq. apparet. Quamquam errorem non scribe , sed ipsius excerptoris fuisse indicare videntur verba : τοῦ διαδόχον Σαρ- 
δαναπάλλου t. Ἀσσ. βασιλέως, que ín Arbacen cadunt, non item in Artzeum, qui Arbianz suecessor, Medorumque rex 
sextus fuit (731-692 a. C.), uti ex Ctesia refert Diodorus 1L, 32, 6. Ceterum qua nostro fragmento narrantur, causa 
et origo fuerunt belli ingentis , quo Cadusii , Medis hucusque subjecti , iu libertatem se vindicarunt. De ipso bello fusius 
exponit Diodorus 1I, 23 ; causam ejus verbo indicat. Ita habet : "Exi δὲ τούτον (sc. τοῦ "Apraíou ) συστῆναι μέγαν πόλεμον 
(Κτησίας λέγει) τοῖς Μήδοις πρὸς Καδονσίους διὰ τοιαύτας αἰτίας. ΠΠαρσώνδην τὸν Πέρσην, θαυμαζόμενον ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ xai 
συνέδει xal ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, φίλον τε ὑπάρξαι τῷ βασιλεῖ xai μέγιστον ἰσχῦσαι τῶν μετεχόντων τοῦ βασιλιχοῦ συνεδρίου. 
Τοῦτον δ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἕν τινι κρίσει λυπηθέντα φυγεῖν μετὰ πεζῶν μὲν τρισχιλίων, ἱππέων δὲ χιλίων εἰς Καδουσίους, 


860 NICOLAI DAMASCENI 


σθαι. Οὗτος δρῶν Νάναρον (3) τὸν Βαθυλώνιον διαπρε- 
πεῖ κόσμῳ χρώμενον ἀμφὶ τὸ σῶμα, xat ἔλλόῤια ἔχοντα, 
xai χατεξυρημένον εὖ μάλα, γυναιχώδη τε xal ἄναλ-- 
xw, ἔπειθεν Ἄρταϊον ἀφελέσθαι αὐτὸν τὴν ἀρχὴν καὶ 
ἑαυτῷ δοῦναι, δυσχεραίνων σφόδρα τὸν ἄνθρωπον. Ὁ δὲ 
ὥχνει συγχέας τὰ συγκείμενα δπ᾽ Ἀρδάχεω (3) ἀδιχεῖν 
τὸν Βαδυλώνιον. ᾿Επεὶ δὲ δὶς xal τρὶς 6 Παρσώνδης 
ἐνέτυχεν (4) 'Apralo, καὶ ταὐτὸν ἤχουσεν, ἡσύχαζεν " 
οὐ μὴν τὸν Νάναρον ἔλαθεν. Αἰσθόμενος δ᾽ ἐχεῖνος τὴν 
γνώμην τἀνδρὸς, μεγάλα δῶρα τοῖς ἑαυτοῦ (5) ὁπέσχετο 
χαπήλοις, εἴ τις αὐτῷ Παρσώνδην συλλαδὼν ἄγοι (6)" 
ἕπονται δ᾽ οὗτοι πολλοὶ τῷ βασιλέως στρατῷ. Καί 
ποτε χατὰ δαίμονα χυνηγετῶν ὃ Παρσώνδης ἐλαύνει 
πόρρω ἀπὸ τοῦ (7) βασιλέως εἴς τι πεδίον οὐχ ἑχὰς Ba- 
θυλῶνοςς. Τοὺς δὲ θεράποντας εἷς τὴν πλησίον ὕλην 
τρέψας, ἐχέλευσε βοῇ τε xal (s) ἀλαλητῷ χρῆσθαι. ὡς 
δὴ τὰ θηρία σοδήσων (9) εἰς τὰ πεδία" καὶ πολλοὺς 
μὲν ὃς ἀγρίους, πολλοὺς δ᾽ ἐλάφους αἱρεῖ. Τέλος 8", ὄνον 
ἄγριον διώχων, ἐπὶ πλεῖστον ἀποσπᾶται τῶν ἑαυτοῦ, 
xal μόνος ἐλαύνων ἦχεν εἰς τὴν Βαδυλωνίαν, ἔνθα ἦσαν 
οἱ χάπηλοι ἀγορὰς εὐτρεπίζοντες τῷ βασιλεῖ" οὖς θεα- 
σάμενος ὑπὸ δίψους πιεῖν ἥτει. Ot δ᾽ ἄσμενοι ἰδόντες 
Παρσώνδην, προσίασιν αὐτῷ, πιεῖν τε ἐνέχεον, xal, τὸν 
ἵππον δεξάμενοι, ἀριστᾶν ἐχέλευσαν. Ὁ δὲ, οἷα πα-- 
νημέριος θηρῶν, οὐχ ἀηδῶς ἤχουσεν, ἐχέλευσέ τε ἀπο- 
πέμψαι βασιλεῖ τὸν ὄνον (10), ὃν κατέλαδε,, καὶ τοῖς 
ἀνὰ τὸν δρυμὸν οἰχέτχις φράσαι, ἔνθα εἴη. Οἱ δὲ, 
πάντα ποιήσειν ὑποσχόμενοι, χαταχλίνουσι τὸν Παρ- 
σώνδην. Καὶ δαῖτα παρέθεσαν παντοίαν, οἶνόν τε ἦδι- 
στον πίνειν ἐπέχεον (t1) , ἀχρατέστερον ἐπίτηδες ; ὡς 
μεθυσθείη. Καὶ ἐπεὶ ἄδην εἶχεν, ὃ μὲν ἥτει τὸν ἵππον, 
ὡς ἀπίοι ἐπὶ τὸ βασιλέως στράτευμα " οἱ δὲ γυναῖχας 
εὐπρεπεῖς παραγαγόντες, ἐδείχνυόν τε αὐτῷ xal ἐχέ- 
λευον χοιμηθέντα αὐτόϑι, xal εἰς νύχτα χρησάμενον 
αὐταῖς, ἕωθεν ἀπιέναι. Ὁ δὲ, εὐπρεπεῖς γυναῖχας 
δρῶν, ἔμεινέ τε xal ηὐλίσατο. Καὶ τὰ μὲν διὰ τὴν συν- 
ουσίαν, τὰ δὲ διὰ τὸν χόπον, ὕπνος αὐτὸν ἔλαθεν. Οἱ 
δ᾽, ἀναστήσαντες τὴν παραχοιμωμένην γυναῖχα, πολ- 
λοὶ ἅμα ἐπιπεσόντες, συνέδησαν τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἐπὶ 
Νάναρον ἐχόμισαν. Ὁ δ᾽, ὡς εἶδεν αὐτὸν ( ἤδη δὲ ἀνέ- 
νηψεν ἐκ τοῦ οἴνου, xal ἔγνω ἵνα ἦν xaxov), ἤρε- 
το (12), « Ἄρα, ὦ Παρσώνδη, xaxóv τι ὅπ’ ἐμοῦ πάλαι 
ἔπαθες, ἢ αὐτὸς ἢ τῶν σῶν τις ; « Ὁ δ᾽ οὖχ ἔφη. « Τί δὲ, 
πείσεσθαι προσεδόχησας v ; «Οὐχ ἔγωγε, εἶπεν». « T( οὖν 
αὐτὸς ἀδιχίας ἦρξας εἰς ἐμὲ, ἀνδρόγυνόν τε χαλῶν, xal 
βασιλείαν τὴν ἐμὴν αἰτῶν παρὰ ᾿Αρταίου, ὡς δῆτα οὐ- 
δενὸς ἀξίδυ αὐτὸς γενναῖος ὦν ; Πολλὴ δὲ χάρις Ἀρταίῳ 
οὐ πεισθέντι τὴν ὑπ᾽ Αρδάχεω (13) δεδομένην ἡμῖν ἀρ- 


Nanarum Babylonium , insigni corporis cultu conspicuum, 
inaures gestantem ac belle rasum prorsusque effeminatum 
atque imbellem conspexisset , egre admodum id ferens pe- 
tiit ab Artieo, ut regnum Nanaro ademptum sibi concede- 
ret. Sed Arteus nequaquam induci poterat , ut contra leges 
ab Arbace constitutas ejusmodi injuriam Nanaro faceret. 
Parsondas autem postquam iterum ac tertio Arteeum hac 
de re interpellans idem semper responsum tulisset, in 
posterum tacuit. Αἱ Nanarus, de Parsondse consiliis cer- 
tior factus , lixis, quorum maxima multitudo regis castra 
sectari solet, ingentia preemia pollicitus est, si Parsondam 
comprehensum ad se adducerent. Forte Parsondas pro- 
cul ἃ regis comitatu inter venandum cursu abreptus in 
planitiem haud procul Babylone sitam pervenit, servosque 
circa proximam silvam dispositos clamore contentissimo 
resonare jussit, quo territs:e fere in campos profogerent. 
118 quum apros cervosque haud paucos cepisset , tandem 
asinum silvestrem persecutus, procul a suis aberravit , de- 
venitque ad eum Babyloniz locum, in quo forte fortuna 
lix:e regii alimenta ac pabula regi preparabant. Quos con- 
spicatus, quum siti enecaretur, vinum petiit. At illi, qui 
Parsondam agnoscerent, leti ac libentes ei vinum propi- 
nant, retentoque equo orant, ut prandium sumere velit. 
Parsondz , quippe qui per totum diem venando fatiga- 
tus esset, haud ingratus is sermo fuit. Itaque onagrum, 
quem ceperat , ut regi mitterent , jussit , utque famulis suis 
per silvam dispersis , quonam in loco esset , renuptiarent. 
]lli cuncta, qui imperaret , facturos se polliciti, Parson- 
dam discumbere jubent, omnis generis dapes ei appo- 
nunt, vinum suavissimum merumque de industria mini- 
strant, quo facilius inebrietur. Postquam Parsondam vini 
atque ciborum satietas cepit, extemplo equum sibi adduci 
petiit, quo ad regis castra pervolaret; sed lix; mulieres 
formosas introducere atque ostentare οἱ cojperunt, oran- 
tes , ut pernoctare illic ac mulierum contubernio uti vellet, 
crastino sub ortum lucis commodius abiturum. Ille quum 
mulieres haudquaquam spernendee formae videret , noctem 
eo Joco degere statuit. Tandem vero, quum partim ex ve- 
nere, partim ex Jabore diurno in somnum esset solutus , 
lixte facto simul impetu ín cubiculum irruunt, detractaque 
ex lecto muliere Parsondam vinciunt οἱ ad Nanarum per- 
ducunt. Quem quum Nanarus vidisset (jam enim crapu- 
lam edormierat Parsondas , quantoque in discrimine esset , 
intelligebat) : » Ecquando, inquit , aut tu aut tuorum quis- 
piam aliquam a me injuriam passi eslis? » « Nunquam pro- 
fecto, » ait Parsondas.« An vero, ne forte patereris, timuisti? » 
« Minime vero. » « Cur igitur tu prior injuriam mibi intulisti, 
quum semivirum me appellans, regnum meum tanquam 
nullius pretii hominis tu fortis ac generosus ab Artzo pe- 
teres? Cui certe maximas debeo grates, quod concessum ab 
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FRAGMENTA. 


χὴν ἀφελέσθαι. Διὰ τί δὴ (14) ταῦτ᾽ ἐποίεις, ὦ xax) 
χεφαλή; » Ὁ δὲ, οὐδὲν ὁποθωπεύσας, εἶπεν « Ὥιμην 
αὐτὸς ἀξιώτερος εἶναι τοῦτο τὸ γέρας ἔχειν, ἀνδρειότερός 
τε ὧν xal ὠφελιμώτερος βασιλεῖ ἢ σὺ 6 χατεξυρημένος 
τε χαὶ χαθυπεστιμμισμένος (16) τὼ ὀφθαλμὼ, ψιμυθίῳ δὲ 
τὸ χρῶμα ἐναλειφόμενος. » Καὶ ὃς, « Εἶτ᾽ οὐχ αἰσχύνῃ, 
ἔφη, σὺ ὃ τηλικοῦτος ὑπὸ τοῦ χείρονος συνειλημμένος, 
ἐπειδὴ γαστρὸς ἥττων xal αἰδοίων ἐγένου; Ἀλλ᾽ ἐγώ 
σε, ἔφη, θήσω γυναιχῶν ἁπαλώτερον χαὶ λευχότερον 
τὴν χροιὰν οὐ πολλοῦ χρόνου. » Καὶ ἐπώμοσε τόν τε Βῆ- 
λον xal τὴν Μύλιττα (16) * οὕτως γὰρ τὴν ᾿Αφροδίτην 
χαλοῦσι Βαδυλώνιοι. Καὶ ἅμα χαλέσας τὸν εὐνοῦχον, 
τὸν τὰς μουσουργοὺς πεπιστευμένον, « Τοῦτον, ἔφη, 
ἄπαγε, καὶ ξορήσας τὸ ὅλον σῶμα, χαὶ χισηρίσας πλὴν 
χεφαλῆς, δὶς τῆς ἡμέρας λοῦε, χαὶ σμῆχε ἀπὸ λεχίθου, 
zal τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπογραφέσθω,, xzl τὰς χόμας ἐμ- 
πλεχέσθω, ὥσπερ αἱ vuvaixec* μανθανέτω δὲ ἄδειν xal 
χιθαρίζειν χαὶ ψάλλειν, ἵνα μοι μετὰ τῶν μοσουργῶν 
λειτουργῇ, γυναικὶ ὡμοιωμένος, μεθ᾽ ὧν καὶ δίαιταν ἕξει, 
λεῖος ὧν τὸ σῶμα. xal τὴν ἐσθῆτα τὴν αὐτὴν χαὶ τὴν 
τέχνην ἔχων. » Ταῦτα εἰπόντος, ὁ εὐνοῦχος παραδεξά- 
μενος τὸν Παρσώνδην, χατεξύρησέ τε ὅλον πλὴν χεφα- 
λῆς; xal τὰ προσταχθέντα ἐδίδασχε, καὶ ἐσχιατράφει, 
λούων ἑχάστης ἡμέρας δὶς, xal λεαίνων, ὁμοδίαιτόν τε 
ποιῶν ταῖς γυναιξὶν, ὥσπερ 6 δεσπότης προσέταξεν. Καὶ 
οὗ πολλοῦ χρόνου γίνεται ἄνθρωπός τε λευχὸς xal ára- 
λὸς xol γυναιχώδης, ἦδέ τε xol ἐκιθάριζε πολὺ κάλλιον 
τῶν μουσουργῶν᾽ οὐδείς τε ἂν ἰδὼν αὐτὸν λειτουργοῦντα 
ἐν συμποσίῳ Νανάρῳ (17) οὐχὶ γυναῖκα ὁπέλαθε, xol 
πολύ γε ἐκείνων εὐπρεπέστερον, μεθ᾽ ὧν ἑχάστοτε ἐλει- 
τούργει. Βασιλεὺς δὲ 6 Μήδων Ἀρταῖος, ἐπειδὴ πάντη 
μαστεύων Παρσώνδην ἐξέχαμε, καὶ δῶρα προτείνων, 
εἴ τις αὐτὸν ἀνεύροι 3 ζῶντα ἢ τεθνεῶτα, ὁπελάμδανέ 
που (18) ἐν χυνηγεσίῳ ὑπὸ λέοντος ἢ ἄλλου του θηρίου 
χαταδεθρῶσθαι, χαὶ μεγάλως ἐπ᾽ αὐτῷ ἠνιᾶτο, ἅτε 
ἀνδρειοτάτῳ ὄντι. Ὥς δ᾽ ἑπτὰ ἔτη ἐγένετο αὐτῷ τοιαύ- 
τὴν δίαιταν ἔχοντι ἐν Βαδυλῶνι, τῶν εὐνούχων τινὰ 
6 Νάναρος μαστιγοῖ τε χαλεπῶς xal τὸ σῶμα αἰχίζε- 
ται. Καὶ αὐτὸν ὁ Παρσώνδης, μεγάλαις ἐλπίσιν ἐπά- 
ρας, ἀναπείθει παρὰ τὸν ᾿Αρταῖον εἰς Μήδους ἀποδρᾶ- 
vat, xal πάντα φράσαι τὰ περὶ αὐτὸν βασιλεῖ, ὡς ζῇ 
τε χαὶ λελώθηται, μετὰ μουσουργῶν δίαιταν ἔχων, 
Παρσώνδης 6 σὸς φίλος ἐχεῖνος 6 πολεμιστήριος. Καὶ 
ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἔφρασεν Ó εὐνοῦχος βασιλεῖ, ἤσθη τε ἅμα 
χαὶ μέγα στενάξας εἶπε, « Φεῦ λώδης ἀνδρὸς ἀγαθοῦ, 
πῶς ἠνέσχετο ὃ Παρσώνδης, ὃν ἐγὼ οἶδα, θηλυνόμενος 
τὸ σῶμα ὑπὸ ἐχθροῦ; » Καὶ ἅμα πέμπει τινὰ τῶν πι- 
στοτάτων ἄγγαρον (18) παρὰ τὸν Βαδυλώνιον (οὕτω 
γὰρ ἐκάλουν τοὺς βασιλέως ἀγγέλους). 'O δὲ Νάναρος 


ἀφιχομένῳ τῷ ἀγγάρῳ, χαὶ ἀπαιτοῦντι Παρσώνδην, 


Arbace meéjoribus meis imperium mihi eripere haudqua- 
quam sustinuit, Cur ergo hsec agebas, pessimum caput? » 
At Parsondas absque ulla tergiversatione, « Memet, in- 
quit, hoc digniorem preemio existimabam , quum regi uti- 
lior, et fortitudine atque industria essem majore quam tu, 
qui quotidie raderis , oculos stiblo, vultum cerussa depin- 
gis. » Tum Nanarus, « Te vero, inquit , non pudet , qui talis 
tantusque ab infirmiore captus sis, postquam gule atque 
veneri succubuisti? At ego te faxo mulieribus molliorem 
eandidioremque brevi epatio reddam. » Haec locutus , quum 
per Belum ac Mylittam (sic Assyrii Venerem appellant) 
juravisset, accersito eunucho pealtriis preefecto, « Hunc, 
inquit, mihi rasum ac pumicatum toto corpore, preeter- 
quam capite, quotidie lava ac vitello ovi deterge : sed et 
oculos pictos , comam instar mulieris compositam habeat, 
discat ad citharam et psalterium canere, ut inter psaltrias 
posthac muliebri habitu mihi ministret , cum quibus levi- 
gata cute degat in posterum eadem veste , eidemque man- 
eipatus 'arti. » Igitur eunucbus acceptum mox Parson- 
dam toto corpore, preterquam capite, radit, eumque in 
umbra educans eodem cultu ac ceteras regias pealtrias, ac 
quotidie bís lavans atque leevigans , prout imperatum a rege 
erat , peallere docuit. Ita Parsondas brevi admodum tem- 
pore mollis et candidus prorsusque effeminatus evasit; ca- 
nebatque ac citharam pulsabat multo elegantius quam reli- 
quie artifices : adeo ut , quicunque illum in convivio regis 
judentem vidisset, nunquam dubitaturus fuerit , mulierem 
esse, et quidem omnium, inter quas ministrabat, formo- 
sissimam. Jnterim Artseus Medorum rex ín conqui- 
rendo undique Parsonda defatigatus, propositis prsemiis ei 
qui vivum illum aut mortuum invenisset , postquam nihil 
de eo comperit, maximo moerore est affectus ob eximiam 
viri fortitudinem , quem inter venandum ἃ leone aut hu- 
juscemodi bestia devoratum esse existimabat. Tandem 
quum jam septennio eo cultu Babylone vixisset Parsondas, 
forte accidit ut eunuchus quidam flagris ἃ Nanaro csede- 
retur. Quem crudeliter tractatum Parsondas maximis pol- 
licitationibus eo impulit, ut in Mediam ad Artzum fuge- 
ret, remque omnem regi nuntiaret : Parsondam, regis Ar- 
tri amicum, fortissimum illum virum, vivere quidem, 
sed turpiter notatum inter psaltrías degere. Quse postquam 
eunuchus regi narravit , simul gaudio et dolore affectus Ar- 
t:eus, « O facinus, inquit, indignum! Itane Parsondas is, 
quem ego novi , corpus suum ab inimico effeminari passus 
est! Statimque fidelissimum quendam angarum (sic ta- 
bellarii regii vocantur) ad Nanarum misit. Sed Nana- 
rus, quum ad eum angarus venisset, ac Parsondam sibi 
reddi postulasset , negavit illum a se uspiam visum, ex 
quo comparere deslerat. Quo responso ad Arteeum perlato, 
alterum mox priore longe ampliorem angarum majori cum 
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ἔξαρνος γενόμενος, οὐδαμοῦ (19) ἔφη ἐκεῖνον ἑωραχέναι, 
ἐξ ὅτου ἀφανὴς ἐγένετο. Ὥς δὲ ταῦτα ἤχουσεν Ἀρταῖος, 
ἕτερον ἔπεμψεν ἄγγαρον πολὺ μείζω τοῦ προτέρου xal 
δυνατώτερον' ἐπέστειλέ τε ἐν διφθέρα, ῥίψαντα τὴν Βα- 
δυλωνίαν ἀπάτην, ὀπίσω ἀποπέμπειν τὸν ἄνδρα παρ᾽ 
ἑαυτὸν, ὃν ταῖς μουσουργοῖς τε χαὶ εὐνούχοις παρέδω- 
xev, 3 ὅτι τὴν χεφαλὴν αὐτὸς οὐχ ἕξει. Ταῦτα ἔγραψε, 
καὶ ἅμα ἐχέλευσε τῷ ἀνδρὶ, εἰ μὴ παραδῷ Νάναρος τὸν 
Παρσώνδην, AaGópevov τῆς ζώνης ἄγειν αὐτὸν ἐπὶ θα- 
νάτῳ. ᾿Αφικομένου δὲ τοῦ δευτέρου ἀγγάρου εἰς Ba6v- 
λῶνα, καὶ ταῦτα ἀπαγγείλαντος , 6 Νάναρος, δείσας 
περὶ τῆς ψυχῆς, παραδώσειν τε ὑπέσχετο τὸν ἄνθρωπον, 
xal προσέτι; ἀπολογούμενος τῷ ἀγγάρῳ, πείσειν ἔφη 
βασιλέα, ὡς δικαίως μετῆλθεν ἄνδρα ἄρξαντα μεγά- 
λης (ao) ἀδιχίας εἰς ἑαυτόν * πεπονθέναι γὰρ ἂν αὐτὸς ὑπ᾽ 
ἐχείνου χαλεπώτερα, εἰ μὴ βασιλεὺς 6 δεσπότης αὐτοῦ 
ὑπερέσχε (21) τὴν δεξιάν. "Ex τούτου ἐπὶ πότον ἐτρά- 
πετο xal συνουσίαν, ἑστιῶν τὸν ἄγγαρον. Καὶ τοῦ 
δείπνου παραχειμένου, εἰσεληλύθεσαν αἴ μουσουργοὶ, 
ἑκατὸν καὶ πεντήχοντα γυναῖκες (93), μεθ᾿ ὧν ἦν xal 
ΠΠαρσώνδης. Καὶ αἱ μὲν ἐχιθάριζον, αἱ δ᾽ ηὔλουν, at δὲ 
ἔψαλλον, ἐν πάσαις δὲ διέπρεπε μάλιστα Παρσώνδης 
xal χάλλει xat τέχνη, γυνὴ xal αὐτὸς νομιζόμενος. Kal 
ἐπειδὴ δείπνου ἄδην εἶχον, ἤρετο (23) ὁ Νάναρος τὸν 
ἄγγαρον, ἥτις αὐτῷ δοχεῖ πασῶν προφέρειν εὐμορφίᾳ 
τε xai εὐμουσίᾳ. Ὁ δ᾽, οὐδὲν μελλήσας, ἔφη ἐχείνην. 
"]αρσώνδην δεικνύς. Καὶ ὁ Νάναρος, χροτήσας τὼ χεῖρε, 
ἐγέλα ἐπὶ πολὺν χρόνον, καὶ εἶπε, « Ταύτην ἄρα χαὶ 
βούλει ἔχων εἰς νύχτα ἀναπαύεσθαι; » Ὁ δὲ, « Πάνυ μὲν 
οὖν, » ἔφη. « Ἀλλ’ οὐ δώσω, » εἶπεν ὁ Νάναρος. « Τί οὖν, 
ἔφη 6 ἄγγαρος, ἐμοῦ πυνθάνῃ; » Μιχρὸν δὲ διαλιπὼν, 
« Οὗτός ἐστιν, ἔφη, Παρσώνδης, ἐφ᾽ ὃν ἥκεις. »ἈἈπιστοῦν- 
τος δ᾽ ἐχείνου (24), ὥμοσεν. Καὶ ὁ ἄγγαρος, « Θαῦμά 
μ᾽ ἔχει, ἔφη, ὅπως ζῆν ὑπέμεινε γυναιχιζόμενος ἀνὴρ 
ἄλχιμος,, xal οὐ διεχρήσατο ἑαυτὸν, εἰ μὴ καὶ ἄλλους 
ἐδύνατο᾽ πῶς δὲ ταῦτ᾽ ἀνέξεται ὃ δεσπότης ἀχούσας ; » 
Ὁ δὲ Νάναρος εἶπεν, « Ἐγὼ ῥαδίως αὐτὸν ἀναδιδάξω, 
ὡς οὐδὲν ἀδικῶ. » Τότε μὲν δὴ τοιαῦτα διελέγοντο, xal 
ἐχοιμήθησαν. 'Γῇ δὲ ὑστεραία ἐνθεὶς 6 Βαδυλώνιος εἰς 
ἁρμάμαξαν Παρσώνδην ἀποπέμπεται σὺν τῷ ἀγγάρῳ. 
"Enet δ᾽ ἧκον εἰς Σοῦσα, ἔνθα ἦν 6 βασιλεὺς, δείκνυσιν 
αὐτῷ ὃ ἄγγαρος (35) τὸν ἄνδρα. Καὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον 
ὃ Ἀρταῖος ἐν ἀγνοίᾳ (26) γενόμενος, ἐπειδὴ ἑώρα ἀντ᾽ 
ἀνδρὸς γυναῖχα γεγονότα, « Ὦ ταλαίπωρε, ἔφη, πῶς 
ὑπέμεινας ὧδε λωδηθῆναι, καὶ οὐ πρότερον ἀπέθανες: » 
Ὃ δὲ ἀπεχρίνατο, « Ἥ τοι ἀνάγχη, ὦ δέσποτα, xal 
θεῶν λέγεται χρείττων ὑπάρχειν. ᾿Εγὼ δὲ ἔτλην xal ἐκ 


τοιῶνδε παθημάτων ζῆν (27), ἵνα ἅμα μέν σε ἐγγένοιτό 
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potestate misil cum literis in membrana scriptis, quibus 
mandabat Nanaro, ut abjectis cavillationibus aique pressti- 
giis Babylonicis, Parsondam, quem inter psaltriae atque 
eunuchos haberet, sibi quamprimum redderet , secus sci- 
ret, caput sihi demptum iri. Simulque angaro impera. 
vit, si forte Nanarus Parsondam reddere detrectaret , ot 
arrepta et detracta zona eum ad supplicium abduceret. 
lyifur quum hic alter angarus Babylonem venísset, ei 
cuncta , que in mandatis babebat , exposuisset , de salute 
sua metuens Nanarus, traditurum se hominem promisit , 
eoque amplius persuasurum se regi affirmavit, recte atque 
ordine fecisse 86, qui hominem, a quo gravissima injoria 
lacessitus esset , ultus fuerit : quippe multo graviora ab ilio 
se passurum fuisse , nisi rex preesidio sibi adfuisse. Inde 
ad epulas conversus angarum convivio excepit. Ac simol 
appositis dapibus introgressce psaltris centum et quinqua- 
ginta mulieres (inter quas et Parsondas erat ), alise cithara, 
alie tibia, alise psalterio ludere coepere ; sed formse ve- 
nustate et presstantia artis ceteras longe anteibat Parson- 
das, quem cuncti pro muliere habebant. Post finitas epu- 
las Nanarus angarum interrogavit, qutenam ex omnibus 
venustate ac psallendi arte excellere ei videretur. Qui, 
nihil cunctatus, Hec, inquit, Parsondam demonstrans. 
Tum Nanarus manibus plaudere ac ridere diutissáme ; « Num 
etiam , inquit , tecum eam babere hac nocte velles? » Qui 
angarus, « Maxime, ait, cuperem. » « At tibi id non conce- 
dam, » inquit Nanarus. Quumque angarus subjecisset, « Cur 
ergo me, an vellem, interrogabas? » Nanarus, postquam 
paululum interquievit , « Hic , inquit , est Parsondas , quem 
petis. » Quod quum angarus credere haudquaquam vellet , 
jurejurando Nanarus affirmavit, Tum angarus, « Valde, 
ait, miror, quo pacto ut fortissimus se in mulebrem cul- 
tum emolliri sustinuit, nec sibi ipse, siquidem aliis non 
potuit, mortem conscivit. Quo autem modo dominus rex , 
id quum accepetit , laturus est? » « Ego vero, ait Nanarus, 
boc meum factum non difficulter ei approbabo. » His tun 
dictis, uterque cubitum ivit. Postridie Parsondam cur- 
rui impositum Nanarus cum angaro dimisit. Qui quum 
Susa pervenissent, qua in urbe rex degebat, angarus 
Parsondam regi ostendit. Sed Arteus, quum aliquando 
pra stupore obmutuisset ( quippe pro viro mulierem vide- 
bat) tandem, « Qui, inquit, hominum miserrime , ejus- 
modi in(amiam sustinuisti, nec te prius ex hac luce sub- 
duxisti ? » Cui Parsondas, « Necessitati , ait, domine , deos 
etiam ipsos cedere aiunt. Ego vero tantis calamitatibus 
idcirco superesse sustinui , primum, ut te presentem in- 
tueri, deinde, ut Nanarum tua ope ulcisci mihi liceret , 
quie profecto nequaquam mibi mortuo contigissent. Proinde 
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πεντήχοντα καὶ ἑχατὸν ψάλλουσαι χαὶ ᾷδουσαι γυναῖχες. ΓἜΨαλλ 


ον δὲ αὖται καὶ δον ἐκείνου δειπνοῦντος. --- 23. ἤρετο 
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FRAGMENTA. 


μοι θεωρῆσαι, ἔπειτα δὲ Νάναρον τιμωρήσασθαι διὰ 
σοῦ, ἅπερ ἐμοὶ οὐχ ἂν ὑπῆρξε τετελευτηχότι" ἀλλὰ μή 
με, ἔφη, δέσποτα, ψεύσῃ τῆς ἑτέρας ἐλπίδος, ἀλλά μοι 
τὴν δίκην ἀπόδος παρ᾽ ἀνδρὸς καχοῦ. » Καὶ 6 Ἀρταῖος 
ὑπέσχετο, ἐπειδὰν εἰς Ββαδυλῶνα ἀφίχηται. Οὐ πολλοῦ 
δὲ χρόνου ὅ τε Παρσώνδης ἀπέλαδεν τὴν ἀνδρείαν φύ-- 
σιν, καὶ 6 βασιλεὺς (25) ἀφίχετο εἰς Βαδυλῶνα" χατε- 
ὀοᾶτό τε ὁσημέραι ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὅπως τιμωρήσεται τὸν 
Νάναρον. Καὶ ὃς ἧκε παρὰ βασιλέα, καὶ ἔφη δίκαια 
ποιῆσαι. « Πρότερος γὰρ ἐχεῖνος, οὐδὲν χαχὸν παθὼν, 
ἐμὲ διέδαλεν, ἔφη, παρά σοι, ὥς με χτείνειάς τε καὶ τὴν 
Βαδυλῶνος ἀρχὴν αὐτῷ δοίης. ν Ἀρταῖος δὲ ἔφη διχαιό- 
τερα Παρσώνδην αἰτεῖσθαι" χρῆναι (29) γὰρ μὴ σαυτῷ 
διχάζειν, μηδὲ τοιαύτας ἐξευρίσχειν δίκας, ἀλλὰ ἐμοὶ 
ἐπιτρέπειν τὴν χρίσιν * τέλος δέ σοι ἐς δεκάτην ἐξοίσω 
ἡμέραν τό σοι πρέπον. Ὁ δὲ Νάναρος, ταῦτα ἀχούσας, 
ἐν δεινῷ φόδῳ ἦν xol ἐπὶ Μιτραφέρνην (20) καταφεύγει, 
ὃς ἦν τῶν εὐνούχων δυνατώτατος, xal ὑπισχνεῖτο αὐτῷ 
χρυσίου τάλαντα δέχα, καὶ φιάλας χρυσᾶς δέχα, καὶ 
ἀργυρᾶς διακοσίας, καὶ [Παρσώνδη ] ἀργυρίου (31) νο- 
μίσματος τάλαντα ἑχατὸν, χαὶ ἄλλας ἐσθῆτας πολυτε- 
λεῖς, βασιλεῖ δὲ χρυσοῦ μὲν τάλαντα ἑχατὸν, καὶ φιάλας 
χρυσᾶς ἑχατὸν, ἀργυρᾶς δὲ τριαχοσίας, ἀργυροῦ δὲ νο- 
μίσματος τάλαντα χίλια, ἐσθῆτάς τε παμπληθεῖς, καὶ 
ἄλλα πολλὰ [καὶ] καλὰ δῶρα, εἰ τὴν ψυχὴν αὐτῷ ἐξαι- 
τήσειεν xal τὴν Βαδυλῶνος βασιλείαν παρὰ ᾿Ἀρταίου. 
Καὶ 6 εὐνοῦχος yero παρὰ βασιλέα, καὶ πολλὰ δεηθεὶς, 
ἅτε ὧν τιμῆς τῆς πρώτης, εἶπεν ὅτι οὐχ εἴη θανάτου 
ἄξιος 6 ἀνήρ᾽ οὐ γὰρ χτείνειε Παρσώνδην, ἀλλὰ δόρι- 
σθεὶς xoi δεινὰ παθὼν ἀνθυθρίσειεν. « Εἰ δὲ καὶ θανάτου 
εἴη ἄξιος, ἐμοὶ, ὦ δέσποτα, δὸς, ἔφη, τὴν χάριν ταύ- 
τὴν καὶ τὴν παραίτησιν ὁπὲρ αὐτοῦ. Δώσει δὲ 6 ἀνὴρ 
σοὶ μὲν τῷ δεσπότῃ πολὺν (32) χρυσόν τε xal ἄργυρον, 
Παρσώνδη δὲ, ποινὴν ὧν ἔδρασεν, ἑκατὸν τάλαντα dp- 
γυρίου. » Πείθεται τούτοις ὃ βασιλεὺς, καὶ τοῦτο τὸ τέ- 
Joc ἐχπέμπει Νανάρῳ. Καὶ 6 μὲν προσεχύνησεν : Παρ- 
σώνδης δὲ, κινῶν τὴν χεφαλὴν,« Ὄλοιτο, ἔφη, 6 πρῶτος 
χρυσὸν ἐξευρὼν εἰς ἀνθρώπων γένος" διὰ τοῦτο γὰρ ἐγὼ 
νῦν γέλως γέγονα ἀνδρὶ Βαδυλωνίωῳ. ν Καὶ ὃ εὐνοῦχος, 
αἰσθόμενος αὐτὸν βαρέως φέροντα, « Ὦ ᾿γαθὲ, ἔφη, παῦ- 
σαι ὀργιζόμενος, χαί μοι πείθου, φίλος τε γίνου Νανάρῳ, 
ταῦτα γὰρ 6 δεσπότης βούλεται. » Ὁ δὲ Παρσώνδης και- 
ρὸν ἐτήρει ἀμύνασθαι, εἰ δύναιτο, τόν τε εὐνοῦχον xai 
Νάναρον, καὶ εὗρεν, xal ἠμύνατο. Ζήτει ἐν τῷ Περὶ 
στρατηγημάτων. 
11. 
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Suidas. v. ἐξεχεχλήχει, dx τοῦ δείπνου ἀνίστη" 
« Νυχτὸς δὲ γενομένης τοὺς οἰκέτας ἐξεχεχλήχει τοὺς 
Νανάρου. » 


368 
poli me allera spe frustrari, sed injurie mihi δὲ ab ho- 
mine improbissimo poenas repete. » Artüseus, quum pri 
mum Babylonem venisset, sibi id curse fore spopondit. Nec 
multo post et Parsondas pristinam fortitudinem recupera- 
vit οἱ Babylonem Artzeus venit. Obstrepere igitur Parson- 
das ac quotidie regem interpellare, ut de Nanaro supplicium 
sumeret. Sed Nanarus regem quum adiisset , jure optimo 
ἃ se id factum defendit. « Quippe ille nulla a me injuria la- 
cessitus , inquit, gratuita apud te calumnia me appetiit 
prior, utque, me sublato, regnum Babylonis sibi donaretur, 
petivit. » Verum Artus Parsondam nihil injusti petiisse 
dixit, illum vero in suamet ipsius causa arbitrum esse at. 
que ejusmodi poenas sumere minime debuisse, sed potius 
judicium regi permittere; porro se declmo die eam quam 
commeritus sit sententiam in eum laturum. His non 
mediocriter territus Nanarus ad Mitraphernem confugit , 
qui ex eunuchis summa apud regem gratia valebat, et illi 
quidem auri decem, argenti centum talenta, ad hzec phialas 
aureas decem , argenteas ducentas, ac [ Parsondc ] centum 
argenti talenta et plurimam pretiosam vestem pollicetur ; 
regi vero auri centum, argenti mille talenta , phialas au- 
reas centum , argenteas trecentas cum pretiosa veste innu - 
mera aliisque quamplurimis muneribus daturum se spon- 
det, dummodo salutem sibi ac Babylonis regnum incolume 
ab Artzo deprecetur. Igitur eunuchus recta ad regis cubi- 
culum vadit, ac rege multum exorato (quippe maximo 
honore apud Arteum erat), docet nihil ultimo supplicio 
dignum a Nanaro admissum esse; neque enim Parsondam 
neci dedisse , sed gravissima adfectum injuria par pari red- 
didisse. « Quodsi vero etiam extremum supplicium comme- 
ritus est , rogo, domine, inquit , mihi ut veniam et absolu. 
tionem illius gratificari velis; dabit enim tibi quidem, do- 
mine, maximam auri argentique vim, Parsonda vero 
pena nomine argenti centum fíalenta. » His eunuchi 
sermonibus inductus rex, eam mulctam Nanaro dixit. 
Qua sententia ad se perlata, Nanarus regem venera- 
tus est ; at Parsondas renuens , « Male, inquit, pereat, qui 
primus aurum induxit in hominum commercium , quippe 
hujus metalli causa nunc homini Babylonio ludum ac 
jocum przbeo. » Eunuchus autem , ubi Parsondam graviter 
id ferre animadverteret , « Parsonda , inquit , suaserim tibi, 
ut iram omnem abjicias et cum Nanaro in gratiam redeas ; 
ita enim dominus jubet. » Exinde Parsondas ulciscendi eu- 
nuchi ac Nanari opportunum tempus circumspicere atque 
observare coepit , tandemque oblata opportunitate utrum- 
que est ultus. Cetera pete ex Strategematum excerptis. 
11. 

Ἐξεχεχλήχει, a coena. evocavit : « Quum autem nox in- 

gruisset , Nanari famulos evocavit. » 





ζῆν] Coray.; ζῶν cod. Mox Corayus mavult : ἔπειτα δὲ xai Νάναρον. — 28. ὁ βασ. ] ὁ add. Coray. — 29. χρῆναι] 
χρῆν reponi vult Bremius ap. Orelli. At &epe sic cum directa indirecta oratio miscetur. — 30. Mt xoa. ] Orelli et Coray. ; 
Μητραφ. Vgo. — 31. ἀργνρίον ] ἀργυροῦ editt. Παρσώνδῃ vocem in cod. excidisse ex seqq. colligitur, monente Corayo. 
Mox αἰσθῆτας codex. — 32. πολὺν ] πολὺν μὲν cod. 

11. Suidie locos duos ex Excerptis Περὶ στρατηγημάτων qua in fr. antecedente laudantur pelitos esse monuit Valesius. 


Σφοδροῦ, λαμπροῦ,, πολυδαπάνου. « Σφοδροῦ τε 
πότου γενομένου, ἐνεδρεύων 6 Παρσώνδὴς αὐτὸς μὲν 
ὄλίγον ἔπινεν, ἐκείνοις δὲ πολὺν ἐγχεῖν τῷ θεράποντι 
ἐχέλευε. ν 


11. 


Exc. De virt. : Ὅτι ὃ Στρυαγγαῖος (1) μετὰ τὴν 
ἀναίρεσιν Μαρμάρεω (2) τοῦ Σαχῶν βασιλέως εἴχετο 
ἔρωτι Ζαριναίας (3) σιγῇ πάλαι" χἀχείνη δὲ αὐτοῦ. Καὶ 
ἐπεὶ πλησίον γίνεται ὃ ἀνὴρ Ρωξανάχης (4) τῆς πόλεως, 
ἔνθα Σάχαις τὸ βασίλειον ἦν, ὑπήντησεν αὐτῷ Ζαρι- 
vala, xal θεασαμένη σὺν πολλῇ χαρᾷ ἐδεξιοῦτό τε αὐτὸν, 
xal ἐφίλησε πάντων δριύόντων, εἷς τε τὸ ἅρμα αὐτοῦ 
μετενέδη (5), καὶ διαλεγόμενοι ἦχον εἰς τὸ βασίλειον. 

Ὑποδέχεται δὲ ἣ Ζαριναία καὶ τὴν ἑπομένην αὐτῷ 
στρατιὰν λαμπρότατα. Ἔχ τούτου ἐπὶ (6) τὴν αὐτοῦ 
καταγωγὴν Στρυαγγαῖος ἀπελύετο, ὑποστενάζων διὰ 
τὸν Ζαριναίας ἔρωτα, Οὐ χαρτερῶν δὲ χοινοῦται τῷ 
πιστοτάτῳ τῶν εὐνούχων, οἷ συνείποντό oi. Ὁ δὲ (7) 
θαρρύνας αὐτὸν, παρήνει τὴν πολλὴν ἀτολμίαν ῥί- 
ψαντα, αὐτῇ εἰπεῖν Ζαριναία. Καὶ ὃς, πεισθεὶς, ἀνα- 
πηδήσας ᾧχετο παρ᾽ αὐτήν ἀσμένως δὲ ἐχείνης παρα- 
δεξαμένης αὐτὸν, πολλὰ διαμελλήσας καὶ στενάξας 
καὶ μεταθαλὼν τὸ χρῶμα,, ἐτόλμησεν ὅμως, xol εἶπε 
πρὸς αὐτὴν, ὡς δι᾽ ἔρωτος εἴη σφοδροῦ καιόμενος τῷ 
πόθῳ αὐτῆς. Ἢ δὲ πρῴως μάλα ἀναινομένη, καὶ 
ἑαυτῇ ἔφη τὸ πρᾶγμα ἐπαισχὲς εἶναι xal βλαδερὸν, 
χκἀχείνῳ πολὺ αἴσχιον xal βλαδερώτερον, γυναῖκα 
ἔχοντι Povraíav τὴν Ἀστιδάρα θυγατέρα, ἣν ἀχούειν (s) 
πολὺ χαλλίω χαὶ αὐτῆς rat xal ἄλλων πολλῶν 
γυναιχῶν. Δεῖν οὖν αὐτὸν μὴ πρὸς πολεμίους μόνον 
ἀνδρίζεαθαι, ἀλλὰ xai πρὸς τὰ τοιαῦτα, ἐπειδάν τι 
προσπέσῃ τῇ ψυχῇ xal μὴ βραχείας τέρψεως χάριν, 
ἣν καὶ ἐκ παλλαχίδων οἷόντ᾽ ἔχειν, τὸν πολὺν ἀνιᾶσθαι 
χρόνον, εἰ αἴσθοιτο ἹΡῬοιταία, Τοῦτ᾽ οὖν μεθέντι ἔφη 
ἄλλο τι αἰτεῖσθαι" οὐδενὸς γὰρ ἀτυχήσειν παρ᾽ αὐτῆς. 
*O μὲν δὴ , τοιαῦτα εἰπούσης, ἐπὶ πολὺ ἥσυχος ἣν, 
αὖθις δ᾽ ἀσπασάμενος αὐτὴν ἀπέρχεται , xal ἐν πλέο- 
vt (0) ἀθυμία ἦν, πρός τε τὸν εὐνοῦχον ὠδύρετο. Τέλος 
δὲ γράψας εἰς διφθέραν ἐξώρχωσε τὸν εὐνοῦχον, ἐπειδὰν 


NICOLAI DAMASCENI 


Σφοδροῦ, vehementis , sumptuosi. « Quum autem vehe- 
mens esset potatio, Parsondas convivis insidians ipee qui- 
dem paullum bibebat , illis vero multum ab famulo ipfandi 
jubebat. » 


12. 


Post Marmaris Sacarum regis cedem Stryangsus, qui 
jam pridem Zarinsece amore secretius flagrabat , tunc muito 
magis exarsit, neque secius Zarin»a Stryangmi amore 
capta erat. igitur quum Stryangzeus haud procul ab urbe 
Roxanace esset, in qua Sacarum regia erat, Zarinza obviam 
progressa eum maxima bilaritate excepit, atque in con- 
spectu omnium eiosculasta in currum illius transcendit. 
Jta ambo inter se colloquentes palatium introierunt. Sed et 
cunctas Stryangiei copias Zarinza excepit splendidissime. 
inde in sdes sibi paratas Stryangzus ob Zarinsee amo- 
rem identidem suspirans se recepit. Qui quum amoris im- 
potentia vinceretur, eunucho cuidam, omnium, quos se- 
cum habebat, fidelissimo, rem aperit. llle confirmato 
Stryangzeo suadet, abjecta ut omni verecundia ipsi Zariosee 
amoris vim fateatur. Itaque Stryangeus eunuchi hortatu 
extemplo ad Zarineam se contulit ; a qua benigne exceptus, 
post multas cunctationes ac suspiria , colore vultus subinde 
commutato, tandem con(irmatus Zarinee exponit , se il- 
lius amore ac cupidine penitus deperire. Sed Zarinza 
leni quadam ac miti repulsa quum sibí damnosum id ac 
turpe facinus fore respondit , tum longe ipei probrosius ac 
periculosius , qui Rhetseeam Astibarz filism in matrimonio 
haberet, mulierem, ut auditu acceperit, multo omnium 
pulcherrimam; porro ipsum non in bello solum adversus 
hostem , sed etiam contra ejusmodi cupiditates obfirmato 
animo esse debere, neque voluptatis brevissime causa, 
qua velex pellicibus percipi posset, in diuturnas ruere cala- 
mitates, si quidem id senserit Rhoetsea ; proinde orare, ut, 
boc seposito , quidvis aliud posceret, nullius enim rei re- 
pulsam laturum. Hoc Stryangzeus responso accepto quum 
diu tacitus mansisset, tandem reginam osculatus discessit 
et longe majori , quam antea , egritudine perculsus , coram 
eunucho gemitus edere ccpit. Postremo literis ad Zarinssa 
in membrana exaratis, eunuchum sacramento adegit, post- 




















« Sumpta autem de Nanaro ultione ( Valesius ait) Parsondas ad Cadusios confugit, a quibus dux creatus bellum grave et 
diuturnum intulit Arteo regi Medorum, ut ex Ctesia scribit Diodorus Siculus II , 23. » 

12. Cod. Turon. fol. 228, 28 r. — 228, 32 vso. Post Artzum, de quo in fr. antecedente sermo erat , apud Medos 
regnavit per annos viginti duos Artynas , cui deinde successit Astibaras. Sub hoc quum a Medis Parthi ad Sacas defe- 
cissent , bellum inter Sacas Medosque conflatum est, Committitur prelium. Inter prodliantes eminet Sacis mulier, Mar- 
mar: regis uxor, venustissima. Vulneratam Stryangzus , Medorum regis gener, insequitur, attingit, de equo deturbat , at 
precibus ejus motus incolumem dimittit. Paullo post Stryangeeus ἃ Marmara captus destinatur supplicio. Deprecatur 
pro eo Zarina. Non obtemperante Marmara, csede mariti redimit salutem servatoris sui ; cam Medis pangit foedus ami- 
citize , regnumque iis tradit. Sequuntur qua. nostro loco legimus. Antecedentia delibavi e Diodoro I1, 34; Anonymo De 
claris mulierib. c. 2, Demetrio De elocut. $ 218, Tzetze Hist. XII, 824. Qui omnes laudant Ctesiam ( fr. 25-28) , quen 
Nicolaus quoque sequitur. — 1. Στρναγγαῖος ) sic etiam Anonym. De mul. 1. l., nisi quod codex ibi pro Στρναγ- 
γαίου exhibet τοῦ ἀγγαίον ; Demetrius 1. |. : Στρνάγλιος, Tzetzes l. l.: Στρυάλιος. — 2. Μαρμάρεω] Μερμέρου 
Anonymus. Deinde Zexóv Valesius scripsit pro Θραχῶν, quod codex praebet. — 3. Ζαριναέας ] sic etiam Anonymus; 
Zapivav dicit Diodorus. — 4. Ῥωξανάκης] Cf. Stephan. Byz. : ἹΡοξονοχαία ,' πόλις" τὸ ἐθνικὸν "Potovoxoioc xai 
“Ῥοξονοχαιάτης xai ἹΡοξονοκαιανός. Aliunde de urbe non constat. Articulum ante ἀνὴρ addidit Coray. — 5. μετενέδη 
Malim cum Bremio μετανέθη. — 6. ἐπὶ] sic cod. ; εἰς editt. — 7. συνείποντό ot. Ὃ δὲ θαρρ. ] c. οἷα δὲ 9. codex; 
ὁ δὲ ola δὴ editt. ; οἷα δὴ ejici. voluit Coray. —8. ἀκούειν] Val.; ἀχούει cod. — 9. πλέονι] cod. , πλείονι editt. — 


FRAGMENTA. 


αὑτὸν διαχρήσηται, μηδὲν προχατειπόντα, τὴν διφθέ- 
ραν ἀποδοῦναι Ζαριναία. ᾿Εγέγραπτο δὲ, « Στρυαγ- 
γαῖος Ζαριναίᾳ λέγει τάδε " ᾿Εγὼ μέν σε ἔσωσά τε xal 
τῶν νῦν παρόντων ἀγαθῶν αἴτιος γέγονα" σὺ δέ με 
ἀπέχτεινας xal πάντων ἀνόνητον πεποίηχας. — Ei μὲν 
οὖν σοι ταῦτα πέπραχται δικαίως, σύ τε (10) πάντων 
τύχοις τῶν ἀγαθῶν καὶ εἴης μαχαρία εἰ δὲ ἀδίκως, 
σύ τε τοῦ αὐτοῦ πάθους ἐμοὶ πεῖραν λάθοις " σὺ γάρ (11) 
μοι παρήνεσας τοιοῦτον γενέσθαι.» Ταῦτα γράψας 
ὑπὸ τῷ προσχεφαλαίῳ τίθησι. xai εἰς ἄδου ἀπιὼν ἀν- 
δρείως τὸ ξίφος ἥτει. Ὃ δὲ εὐνοῦχος *"**, 


[Λείπουσι δύο σελίδες.] 


Suidas v. eof : « Δέδοικα μὴ δόξης ὠμή τις εἶναι 
δεινῶς οὕτω τιμωρουμένη, » Νιχόλαος Δαμ. φησι. 


13. 


Etym. M. p. 18ο, 43 : Ἀχαιμένης, 6 ἥρως, ἀφ᾽ 
ob xai οἱ Πέρσαι Ἀχαιμενίδαι" γέγονεν υἱὸς Περσέως - 
ὠνόμασται δὲ ἀπὸ τοῦ εἶναι τὸν προπάτορα αὐτοῦ ἀπὸ 
τῆς Ἀχαΐας. Οὕτω Νιχόλαος ἐν δευτέρῳ τῶν Ἱστοριῶν. 
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quam se interfecerit, extemplo Zarinze literas redditu- 
rum, priusquam de ejus morte palam faciat Nimirum 
literae erant. ejusmodi : « Stryangzus Zarinse S. Ego te 
quum servaverim ac preesentis felicitatis tuse'auctor fuerim, 
ἃ te sum neci datus, nec collata in te beneficia quicquam 
mihi profuere. Quodsi id tuum facinus ab omni culpa abest , 
in summa felicitate evum degas; sin culpa haud vacas, 
opto, eundem ut affectum , quem ego, experiare; quando- 
quidem tu me, ut ejusmodi essem, cohortata es. » His literis 
sub pulvino collocatis, Stryangzus forti animo e vita dis- 
cessurus gladium poposcit. Sed eunuchus*** 


[.Ezcidit folium. 


« Vereor ne videaris crudelis esse, quaze tam atrox sup- 
plicium sumas. » Verba sunt Nicolai Damasceni. 


18. 


Achsmenes heros ἃ quo Perse Achsemenidz dicti , filius 
fuit Persei ( Persce). Nomen vero inde accepit , quod ( Per- 
seus) avus Achsemenis ex Acbaia oríundus erat. Ita Nico- 
laus Historiarum libro secundo. 


.EK TOY BIBAIOY I".] [E LIBRO III.] 
τή. 14. 


Exc. De insid. : Ὅτι Ἀμφίων xal .Ζῆθος ol. τῆς Amphion et Zethus, quos in itinere Antiope pepererat , 





10. σύ τε] Coray.; σὺ δὲ cod. Mox εἴης Coray. pro lect. cod. ἧς. Cf. Demetrius De elocut. 1. 1. : Ἐρασθεὶς ἑῆς γυναιχὸς, 
ἀπετύγχανεν᾽ ἐδέδοχτο μὲναὐτῷ ἀποχαρτερεῖν᾽ γράφει δὲ πρότερον ἐπιστολὴν τῇ γυναικὶ μεμφόμενος τοιάνδε" « Ἐγὼ μὲν σὲ ἔσωσα, 
καὶ σὺ μὲν δι᾽ ἐμὲ ἐσώθης " ἐγὼ δὲ διὰ σὲ ἀπωλόμην. » — 11. σὺ γὰρ x13. ] Sic locum adornavit Coray. Codex : ἀλλὰ γάρ 
μοι καρύνεσας τοιοῦτον γενέσθαι. Ταῦτα γράψας ὑπὸ τῷ προσχ. τίθησι, εἰς ἄδου ἀπιὼν ἀνδρείως, σὺ γάρ μοι παρήνεσας τοιοῦτον 
γενέσθαι, xal τὸ ξίφος ἥτει. --- Quee e Suida subjecimus eunuchi verba sunt ad Zarinceam , monente Valesio. 

13. Qua ἢ. l. leguntur Nicolaus in Medorum historiis , nescio quo ejus loco, attulisse putandus est. Ex Ctesia vix flu- 
xerint, sed ex greecissante logographo, ex Hellanico, suspicor, assumpta sunt. Achaiam, Persei Acrisio nati patriam, 
intellige Ἄργος 'Axatxóv. Ceterum Persei filius apud reliquos scriptores ( Herodot. VII, 61, Apollodor. II, 4, 5; Tzetzes 
ad Lycophr. 838 eic. ) non Περσεὺς, sed Πέρσης dicitur, excepto loco Hellanici apud Stephan. Byz. , ubi : 'Apraia , ΠΠερ- 
9x3) χώρα, ἣν ἐπόλισε Περσεὺς, ὁ Περσέως xal Ἀνδρομέδας. Sed fortasse utroque loco scriba peccavit. De Achemene 
ut Cyri avo regieque Persarum stirpis auctore, ex Herodoto VII, 11. I, 122 constat; de Achzemene Perse filio nihil reperi 
przeter locum memorabilem schol. ad Dionys. Perieg. 1053 : Πέρσῃ (1. Περσέϊ) ἐξ ᾿Ανδρομέδας γίνεται υἱὸς, ὃν ὁ πάππος Κηφεὺς 
παρ᾽ ἑαυτῷ τρέφων Πέρσην ὠνόμασε, xal τελευτῶν αὐτῷ χατέλιπε τὴν τῶν Κηφήνων ἀρχήν. Χαλδαῖοι δὲ ἐπιθέμενοι αὐτῷ ἐξήλασαν 
τῆς χώρας. Ὁ δὲ τῶν Κηφήνων οὐκ ὀλίγους ἐπαγόμενος ἀπῆλθεν elc τὸ Ἀργείων ἔθνος, καὶ στασιάζοντας εὑρὼν προσθέμενός τε 
θατέροις χρατεῖ, xai Πέρσας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὀνομάζει. Καὶ ἔσχεν υἱὸν ᾿Αχαιμενέα, ἀφ᾽ οὗ Ἀχαιμενίδαι οἱ Πέρσαι ἐχλήθησαν. In 
his vox ᾿Αργείων ferri nequit. Reponendum censeo Ἀρταίων. Nam Artcorum regionem Perseum urbibus frequen- 
tasse ex Hellanico modo vidimus. Hellanici autem esse ea quce scholiasta affert colligo ex loco Stephani Byz. : Χαλδαίοι 
ol πρότερον Κηφῆνες... .Ελλάνιχος δέ φησιν ἐν πρώτῳ Περσιχῶν οὕτω (sic cod. Vrat. ; vg. 6v) * « Κηφέως οὐκέτι ζῶντος, στρα- 
τενσάμενοι ix. Βαδυλῶνος ἀνέστησαν dx τῆς χώρας, xal τὴν Χογὴν ἔσχον (ἔχον cod. γγαΐ.). ** οὐχέτι ἡ χώρα Κηφηνίη 
καλέεται οὐδὲ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐνοικοῦντες Κηφῆνες, ἀλλ᾽ Χαλδαῖοι. ν De re aliunde non constat. Ceterum Stephani locus 
mutilus. Pro Χογὴν Salmasius ad Solin. p. 1226, B reponi jussit Κωχήν. Etenim Κωχὴν vicum ad Tigridem prope Seleu- 
ciam situm memorat Stephanus ex Arriani libro decimo (sc. τῶν Παρθικῶν). Postea e vico facta urbs est, quee apud cite- 
rioris aevi scriptores ( Greg. Nazianz. or. 2 in Jul. p. 203, Ammian. 24,8. cf. Eutrop. 9, 18) Κωχὴ nominatur. Cauchios 
campos in his regionibus memorat Plinius H. N. VI, 31. At num nomen islius vici in Hellanici narrationem inferendum 
sit, magnopere dubito. Malim scribere : τὴν Κηφηνίην, vel τὴν Κηφ. γῆν. Nam mentionem Cephenis factam esse arguunt 
quze sequuntur : [Ἔκ τούτον δὲ vel tale quid] οὐχέτι ἡ χώρα Κηφηνίη καλέεται. Igitur secundum Hellanicum Κηφῆνες et 
Ἀρταῖοι non erant ejusdem populi nomina diversa (ut ap. Herodot. VII, 61 : ἐχαλέοντο, sc. οἱ Πέρσαι, ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων 
Κηφῆνες, ὑπὸ μέντοι σφέων αὐτῶν xal τῶν περιοίχων Ἀρταῖοι), sed ita inter se juncti erant, ut Cephenes victores essent 
ordo optimatium et principum in Artzorum populo. [ Artzeos vero eosdem esse atque Arios (i. e. Medos , teste Hero- 
doto, vu . " censent viri rerum harum peritissimi Lassenius , Benfeyus , Müllerus, quos vide ap. Forbiger. Geogr. 1l , 
P. 575 not. 

14. Cod. Escorial. fol. 76, 16 vs0. — 77 , 1 τ. De re pree ceteris v. Apollodor. II, 5 , 5; Pausan. 11, 6, 4; IX, 5, 6; 
Hygin. fab. 7. 8; schol. Apoll. IV, 1090; Pakephatus ap. Malalam p. 45 sqq. ed. Bonn. Nullus horum cum altero pror- 
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᾿ἈΑντιόπης υἱοὶ, γεννηθέντες xa0' 63ov (1) ἐξετέθησαν. 
Aüxou δὲ τῆς βασιλείας ἐχπεσόντος, xal Λαΐου ἤδη 
βασιλέως χαταστάντος ὑπὸ Καδμείων, Ζῆθος xal Ἀμ- 
φίων ἐφοίτων ἐκ τοῦ Κιθαιρῶνος εἰς Θήθδας πρὸς τὸν 
Aóxov xal τὴν μητέρα᾽ xal ἤδεσαν οἷα πάσχει καὶ ἥτις 
εἴη͵, o0 μέντοι μόνοι ἐδύναντο ἀφιχέσθαι εἰς λόγους" 
εἴργετο (2) γὰρ τὰ πολλὰ ὑπὸ τῆς Δίρχης. Λαΐου δὲ βα- 
σιλεύοντος, ἀφιχομένοις εἷς τὸν Λύχου xTixov fj μήτηρ 
αὐτῶν ᾿Αντιόπη ὑδρευομένη διψῶσι τὸν γαυλὸν προσ-- 
σχοῦσα πιεῖν ἔδωχεν xal μονωθεῖσα ὠδύρετο τὰς πάθας, 
προπεπυσμένη ὅτι παϊδές εἶσιν αὐτῆς, ἱκέτευέ τε ἀμφι- 
πίπτουσα τὴν μητέρα xaxóv ἐξελέσθαι, ἐδήλωσέ τε ὅτι 
ταῦτα πάσχοι διὰ τὸν ἐκείνων τόχον. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ πάντα 
ἔγνωσαν, ἀχθόμενοι τοῖς χαχοῖς τῆς μητρὸς, Δύχον 
εὐθέως ἀπέχτειναν, xal Δίρχην χαταλεύσαντες εἰς πο- 
ταμὸν ἔρριψαν, ὃς ἀπὸ τοῦ πάθους Δίρχη καλεῖται. 
Λαῖος δ᾽ αὐτοῖς συνέγνω ταῦτα δράσασι, καὶ τὸν Λύχου 
xai Νυχτέως οἶχον ἔδωχεν ἀνθ᾽ ὧν ἠδίχηντο. Καὶ οὕτω 
μητέρα ἐρρύσαντο. 


15. 


Ibid. : “Ὅτι βασιλεύοντι τῷ Λαΐῳ xol γήυαντι 
᾿Επιχάστην παῖδες οὐχ ἐγίνοντο. ᾿Τούτων ἕνεχα εἰς Δελ- 
φοὺς χρησόμενος τῷ μαντείῳ ἀφίχετο. Ὃ θεὸς δὲ αὐτῷ 
ἔχρησε παῖδα ποιήσεσθαι (1) ὅστις αὐτὸν ἀποχτείνας 
τὴν μητέρα γυναῖχα ἕξει. Νετὰ δὲ τὸν χρησμὸν γίνεται 
τῷ Λαΐῳ χόρος, ὅντινα εὐθὺς γενόμενον ἀπέθετο ἐν 
Κιθαιρῶνι, ὅπως ἂν φθαρείη. Βουχόλοι δὲ Πολύδου τοῦ- 
voy ἀνείλοντο" λέγεται δὲ ὃ Πόλυθος “Ἑρμοῦ εἶναι ὃν 
ἐφευρόντες ἀπεχόμισαν τῷ δεσπότῃ. Ὁ δὲ λαδὼν ἔτρε- 
φεν ὡς ἂν αὐτοῦ γενόμενον, Οἰδίπουν ὀνομάσας " ᾧδει 
γὰρ τοὺς πόδας ὑπὸ σπαργάνων (2). Περιιόντι δὲ τῷ 
“ρόνῳ ἐπεὶ ἀνὴρ ἐγένετο, ἐπὶ ζήτησιν ἵππων εἰς Ὀρχο- 
μενὸν ἀφικνεῖται τῆς Βοιωτίας, καί πὼς αὐτῷ Λαϊος 
ἀπαντᾷ, θεωρὸς εἰς Δελφοὺς βαδίζων μετὰ τῆς γυναιχὸς 
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expositi sunt. Postea ubi Lycus regno exciderat οἱ Laium 
Cadmei regem jam constituerant, Zethus et Amphion e 
Cithierone itabant ad Lyci domum, ut matrem viserent. 
Noverant enim quse illa esset et quee pateretur ; attamen in 
colloquium soli cum sola venire hucusque non potuerant , 
quoniam inclusa utplurimum mater a Dirce detinebatur. 
Regnante autem Laio quum ad hortum Lyci quondam ve- 
nissent, Antiope mater aquam hauriens sitellam ad biben- 
bendum ori sitientium admovet, et quum sola esset, de 
serumnis suis conqueritur. Nam ipsa quoque illos filios suos 
esse jam compererat. Atque supplex eos amplexa precaba- 
tur, ut malis istis se eximerent, et haec se perdurare dice- 
bat, quod ip«os μὲ perisset. Ili, re omni cognita, sortem 
matris egre ferentes, Lycum confestim oecidunt, atque 
Dircen lapidibus obrutam in fluvium conjiciunt, cui Dir- 
ces nomen a casu isto inditum. Laius vero facinus hoc 
condonavit, et domum Lyci Nycteique iis dedit, injurias 
quas passi essent dono hoc compensaturus. Atque sic illi 
matrem liberarunt. 


15. 


Lato regi ex Epicaste uxore non nascebantur liberi. 
Propterea Delphos ut oraculum consuleret est profectus. 
Respondit vero deus fore ei filium, qui ipsum interfectu- 
rus deinde et matrem suam uxorem habiturus sit. Atque 
post dei responsum nascitur Laio puer, quem vix editum 
exposuit in Cithzerone monte, ut ibi periret. At bubulci 
Polybi, quem Mercurii filium perhibent, sustulerunt enm 
et repertum infantem attulerunt ad dominum, qui , quasi 
Ipso genitus esset , eum nutrivit , CGEdipumque vocavit quod 
pedes fasciarum involucris tumentes habebat. Labente tem. 
pore ubi vir evaserat , ad equos quacerendos Orchomenum , 
qui in Boeotia urbs est, profectus est; ac forte obviam ei 
fit Laius, qui ad Delphicum oraculum una cam Epicaste 








sus concinit. Nicolaus propius accedit ad Apollodorum. Propria habet hzec : primum quod Laium jam regnasse ait , pulso 
Lyco. Apud Apollodorum Lycus regni anno vicesimo a Zetho et Amphione interfectus est. Deinde de ratione qua Antiope 
cum filiis in colloquium venerit, aliter plane narrat Apollodorus. Denique qua de nece Dirces leguntur a vulgari tradi- 
tione recedunt. — 1. xa0' ὁδὸν] καθοδοῦ codex. Scripsi ex usu loquendi. Quamquam erunt, qui tueantur genitivum. 
De re cf. Pausan. VI, 6, 6 : ὡς ἐς 66a; (Sicyone) ἤγετο τὴν ἀπ’ ᾿Ελευθερῶν, ἐνταῦθα xa0' ὁδὸν τίχτει. Apollodor. 1. 1. ; 
'Pacótav vicum affert Palephatus. Ceterum primam narrationis partem ab excerptore in breve contractam esse patet. 
— 9. elo 610] εἴρητο codex. ' 

15. Cod. Escorial. fol. 77, 1-23 R. Quo notior est CEdipus tragicorum , tanto pauciora de priscis fabulee rationi- 
bus comperta habemus. Quare nostra narratio , quz a decantata illa longe recedit , admodum memorabilis est. Equidem 
et haec sicuti alia plurima, qua de mytliicis Graeciae temporibus apud Nicolaum leguntur, ex Hellanico , quem in multis 
narrationes usu sancitas deseruisse novimus, petita esse suspicor. Logographus sua hauserit vel ex Minyade poesi, vel ex 
Chersite Orchomenii carminibus , vel e Callippi Corinthii De Orchomeniis libro. Certe Minyarum fabulam nostra nar- 
ratione exprimi dubium non est. Spondet hoc tum Orchomeni lum loci mentio, quo Laium CEdipus occiderit. Etenim 
quum vulgo in Σχιστῇ, quae Daulidem inter et Delphos est, vel uti /Eschylus dixerat, apud Potnias (v. schol. ad So- 
phocl. O. R. 733. Müller. Min. 37) res accidisse Derhibeatur, Noster CEdipum Laio obviam factum esse dicit ad Laphystium 
montem , qui inter Orchomenum et Lebadeam est paucis stadiis a Lebadea distans. Ibi vero locorum est Hercyna, fons 
Cereris Orcinze et ad inferos descensus Trophonius et cultus Jovis Laphystii , qui quasi cardo est fabularum praeci- 
puarum, quas apud Minyas viguisse scimus ( v. Müller. Min. passim et Eumenid. p. 139. 144). Sponte intelligitur 
quam preclare hzec scena. facinori CEdipi sit accommodata. Verbo etiam moneo uxorem Laii dici Epicasten, uti apud 
Homerum est ( Od. XI, 271). ldem nomen etiam in Lebadensium cultu occurrit. Nam Epicasten matrem Τροφωνίον 
σχοτίου fuisse Charax refert ap. schol Arist. Nub. 508. — 1. ποιήσεσθαι 7 ποιήσασθαι codex. Mox pro ἀπέθετο codex : 
ἀπέθοντο, el pro γεν ὄμενον habet γενομένον. --- 2. σπαργάνων] Cf. schol. ad Eur. Phan. 26 : Οἱ δὲ ἀπὸ τῶν σπαργάνων 
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Επικάστης. Ὁ δὲ κήρυξ, ὅστις συνὴν αὐτοῖς, ἐκχέ- 
λευσε προϊὼν τὸν Οἰδίπουν εἶξαι τῷ βασιλεῖ τῆς ὁδοῦ. 
Ὁ δὲ ὑπὸ μεγαλοφροσύνης τῷ ξίφει πλήξας αὐτὸν xal 
Λάϊον ἐπιδοηθοῦντα ἀπέχτεινε, τῆς δὲ γυναιχὸς οὐχ 
ἥψατο. Ταῦτα δὲ πράξας ἀνέφυγεν εἰς τὸ ὄρος χαὶ ἐν 
τῇ ὕλη ἀφανὴς ἐγένετο. ᾿Επιχάστη δὲ ὀλίγον ὕστερον, 
ἀφικομένων τῶν θεραπόντων, ἐζήτει τὸν φονέα τοῦ 
Λαΐου" ἐπεὶ δὲ οὐχ εὑρίσκετο, θάψασα αὐτόθι ἐν Λαφυ - 

ίῳ Λάϊόν τε xal τὸν χήρυχα, ἵναπερ xal ἀπέθανον, 
ἐπανῆλθεν εἰς 6c. 'O δὲ Οἰδίπους ix τοῦ ᾿Ορχομενοῦ 
εἰς Κόρινθον παρὰ Πόλυθον ἀφίχετο, καὶ τὰς ἡμιόνους 
τοῦ Λαΐου, ἤλαυνε γὰρ xol ταύτας, ἀγαγὼν Πολύδῳ 
ἔδωχεν, xal λευχαδί (3) συνῆν, xal ὡς πάλαι πατέρα 
αὐτὸν ἐνόμιζεν. 


16. 


Exc. De virt. : ** εἴτε Βελλεροφόντης, εἴτε τὸ 07- 
ρίον ἀποθάνοι. Κτείνει δ᾽ οὖν τὴν Χίμαιραν 6 Βελλερο- 
φόντης, xal τὴν Λυχίαν ἐλευθεροῖ τῶν φόδων. ᾿Αγασθεὶς 
δ᾽ αὐτοῦ τὸ γενναῖον Ἀμφιάναξ, τήν τε θυγατέρα ἔδωχε 
καὶ [τὴν] βασιλείαν ἔχειν. Μετὰ δὲ ταῦτα, Σθενεδοίας 
ἀπαγξαμένης,, ἀνάπυστος 6 ἔρως ἐγένετο, xal ἢ Βελλε- 
ροφόντου διχαιοσύνη" xal ὁ Προῖτος αὐτῷ ὑπέχειν δίχας 
ἕτοιμος ἦν. 


17. 


Exc. De insid, : Ὅτι ἐπὶ Περσέως (1) ταῦτα ἐγέ-- 
vero. Γάνταλος ὃ Τμώλου, ἀφ᾽ οὗ τὸ ὄρος 6 ΤἩμῶλος ἐν 
Λυδίᾳ χαλεῖται, πόλεμον ἔχων πρὸς Ἶλον τὸν Τρῶα pv. 
γῶν βασιλέα, ἡττηθεὶς μάχη ἐχλείπει τὴν χώραν (2) 
μέλλων δὲ εἷς Πελοπόννησον ἐξοιχίζεσθαι, αὐτὸς μὲν 
ὑπὸ γήρως ἐν Λυδία ἔμεινεν, τὸν υἱὸν δὲ Πέλοπα σὸν 
στρατῷ ἔπεμψεν εἷς τὴν γῆν. Ὃ δὲ ἐπεὶ ἀφίχετο [ὑπὸ] 
πολλῷ (3) πλούτῳ τὴν ἀδελφὴν Νιόδθην ἄγων, δρμηθεὶς 
τὸ τελευταῖον éx Σιπύλου, ταύτην μὲν ἔδωχεν ᾿Αμφίονι 
τῷ Θηδαίῳ, αὐτὸς δὲ τῆς Πελοποννήσου ἦλθεν εἷς 
Πίσαν, ἔνθα ἐδασίλευσεν Οἰνόμαος θυγατέρα ἔχων 
Ἱπποδάμειαν, ἣν ἄλλοι τε ἐμνῶντο xal δὴ καὶ Μυρτί- 
Aoc 6 Ὑπεροχίδου (4), συγγενὴς Οἰνομάου. Ταύτης 
ó πατὴρ ἐρῶν οὐδενὶ ἤθελε χαταινεῖν πρὸς γάμον" 
$ δ᾽ ἀναινομένη ἔφευγε (s) τὸν πατέρα. "Qc δὲ ἦλθεν εἰς 
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uxore contendebat. Proeco, qui cum iis erat, progrediens 
CEdipum de via cedere jubet. llle vero qua erat animi su- 
perbia, gladio feriens praeconem et auxiliantem ei Laium 
occidit , a muliere autem manum abstinuit. Quibus peractis 
in montem aufugit , ubi silva absconditus conspici amplius 
non poterat. Epicaste vero paullo post, ubi amuli advene- 
rant, quiri jubet Laii percussorem, et quum ille reperiri 
non posset, Laium et praeconem eo ipso loco quo cecide- 
rant in Laphystio sepelivit Thebasque est reversa. CEdipus 
vero Orchomeno Corinthum rediit atque mulas Laii (nam 
has quoque agebat) Polybo tradidit et cum Leucade ver- 
eabatur et sicuti antea Polybum patrem suum esse opiha- 
batur. 


16. 


.. seu Bellerophon, seu Chimeera intereat, lucro cessurum 
ratus. Sed quum Bellerophon Chimzsram confecisset, ac 
maximo metu Lyciam liberasset , fortitudinem juvenis mi- 
ratus Amphianax , et filiam et regnum dotis nomine ei tra - 
didit. Nec multo post, quum Sthenoboa laqueo sibi fauces 
frezisset , et nefarius amor mulieris et Bellerophontis inno- 
centia detecta est; quin etlam Pretus ipsi satisfacere erat 
paratus. 


17. 


Sub Perseo evenerunt heec. Tantalus, T moli, a quo Tmolus 
mons Lydie nomen habet , filius, ab Ilo Trojano Phrygum 
rege proelio victus, relicta patria in Peloponnesum sedes 
transferre instituit; et quum ipse senio manere in Lydia 
cogeretur, Pelopem filium cum exercitu illuc ablegavit. Is 
vero cum multis opibus Nioben sororem secum ducens, 
ubi demum a Sipylo profectus esset, hanc quidem Amphioni 
Thebano elocavit , ipse autem in Piss regionem Pelopon- 
nesiacam venit, ubi CEnomaus regnabat, pater Hippoda- 
mim, cujus nuptias ambiebant tum alii tum vero etiam 
Myrtilus, Hyperochidre filius, CEnomai cognatus. At quum 
ipse pater filiam deperiret , nemini eam in matrimonium de- 
spondere volebat. Quamquam Hippodamia aversata patris 





φασὶν αὐτὸν ἐξῳδηχέναι ἐκ ταυτομάτον τὼ πόδε. --- 3. λευχαδί] sic codex. Num Λευχάδι ? id nomen muliebre e Caylo in 
Recueil, vol. IT, tab. 52, 2 affertur in Steph. Thes. An xal τὰ σχεύη ἃ συνῆν, seu τὰ ποικίλα ἃ συνῆν ἅρματα ἢ An καὶ διετέ- 
λει συνὼν, conjecit doctissimus noster Piccolo. 

16. Cod. Turon. fol. 229, 1-6 r. Primam narrationis partem supplere licet e Diodori Exc. De insid. fr. 1 , nisi 
quod ibi fobates dicitur, qui nostro fragm. est Amphianaz. Qus nominis diversitas etiam apud alios occurrit. 

17. Cod. Escorial. fol. 77,33 rv. — 77, 22 vso. Hec quoque ἃ vulgo fabularum differunt. — 1. Ἐπὶ Περσέως 
τ. £.] Hinc colligis auctorem tempora rerum Peloponnesiacarum ad seriem regum Argivorum revocasse , vel Pelei histo: 
riam n. 1. narratam propterea afferri , ut historiam de Argivo Pelopidarum regno introduceret. Pro Τρῶα fort. scr. Τρωός. 
— 2. Aliter Pausanias II, 22, 2 : οὐδὲ ἀνάγκη συνέπεσεν ἐκ τῆς Σιπύλου φυγεῖν αὐτὸν ( Τάνταλον), ὡς Πέλοπα ἐπέλαδεν 
ὕστερον, ἔλαύνοντος "Dou τοῦ Φρυγὸς ἐπ᾽ αὐτὸν στρατιᾷ. Cf. tamen V, 18, 7. — 3. ὑπὸ } vocem supplevi. — 4. Ὑπερο- 
x (50v ] ὑπερχίδου codex. Vulgo Myrtilus filius est Mercurii. Jove natum dicit schol. Eur. Or. 1002. Quod reposui nomen 
occurrit inter Elenses heroes ap. Homer. 1l. 1, 672, ubi Ὑπειροχίδης dicitur Itymoneus Elensis a Nestore occisus. Cete- 
rum cum nostris componendus est Tzetzes ad Lycophr. 149, ubi CEnomaus /fyperochi et Steropes filius dicitur. Myr- 
tili? homen in codice scribitur bis Μυρτίλος sicuti debet, semel Μύρτιλος, ter Μυρτῖλος. — 5. ἔφενγς ἔφυγε codex. 
De CEnomao filiam deperiente cum Nostro faciunt Tzetzes ad Lyc. 156, Hygin. fab. 253, Lucian. Charidem. c. 19. 
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Πίσαν ὁ Πέλοψ ὑπὸ πολλῷ στρατῷ, πέμψας Μυρτίλον 
Οἰνόμαος (6) πρὸς αὐτὸν, ἐπυνθάνετο, ὅτου χάριν ἀφί- 
Xotto* προσεδόχα δὲ μνηστῆρα αὐτὸν γενέσθαι τῆς 
θυγατρός. Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο πρὸς τὸν Μυρτίλον, ὅτι 
τὴν χώραν οἰκήσων. Καὶ ὁ Μυρτίλος εἶπεν ὅτι οὐχ 
εὐπετὲς εἴη ἄχοντος Οἰνομάου" αὐτὸς μέντοι δύνα- 
σθαι ἀντ᾽ ἐκείνου πρᾶξαι, εἰ ὑπόσχοιτο Οἰνομάου χρα- 
τήσας δώσειν αὐτῷ πρὸς γάμον τὴν ἐχείνου θυγατέρα. 
Ὁ δ᾽ ὑπέσχετο καὶ ὥμοσε ταῦτα ποιήσειν. Μετὰ ταῦτα 
ἔρχεται πρὸς Οἰνόμαον 6 Μυρτίλος, xal τὰ παρὰ Πέ- 
λοπος διηγήσατο" 6 δὲ τὸν στρατὸν ἁλίσας xal αὐτὸς 
ὁπλισθεὶς ἐξῆλθεν εἰς μάχην ἐχθαλεῖν Πέλοπα χρήζων 
ἀπὸ τῆς χώρας. Ὃ δὲ αὐτῷ ὑπαντιάζει μετὰ τῶν ἑπομέ- 
νων, xal ἀρχομένης τῆς μάχης, 6 Μυρτίλος παραιθά- 
τῆς ὧν ἐπὶ τοῦ ἅρματος, πλήξας ξίφει τὸν Οἰνόμαον 
ἀπὸ τοῦ δίφρου (7) χατέδαλε, xal ταῦτα πράξας πρὸς 
Πέλοπα ἀπεχώρησεν. Πεσόντος δὲ Οἰνομάου, 6 στρατὸς 
διεσχεδάσθη, xai ἄλλοι ἄλλῃ ἔφευγον. Ὃ δὲ Πέλοψ, 
καθ᾽ ἡσυχίαν εἰς Πίσαν ἐλάσας, ἐχείνην κατέσχε xoi 
τὴν Οἰνομάου πᾶσαν ἀρχήν. Ὕστερον δὲ Ἱππποδάμειαν 
γῆμαι θέλων, τὸν Μυρτίλον, διά τε τοῦτο xal ἵἽπποδα- 
μείᾳ χαριζόμενος δεομένῃ τιμωρήσασθαι τὸν φονέα τοῦ 
πατρὸς, ἀγαγὼν εἰς πέλαγος ἐπόντωσεν, xal μετὰ 
ταῦτα ἔγημε (8) τὴν Ἱπποδάμειαν. 


18. 


Exc. De virt. : Ὅτι οἱ ᾿ἈΑργοναῦται πλέοντες ἐπὶ 
Κόλχους, ἐπεὶ ἐγένοντο ἐν Λήμνῳ ὑπὸ γυναικῶν τότε 
οἰκουμένῃ, ἧς Ὑψιπύλη ἐδασίλευεν (οἱ δὲ ἄνδρες (1) ἤδη 
χατέλιπον τὰς γυναῖχας ὑπὸ ζηλοτυπίας, ὅτι ταῖς 
Θρήσσαις ἐμίγνυντο χαταλιμπάνοντες ταύτας). ἔρχεται 
εἷς λόγους "Idcovt “Ὑψιπύλη; καὶ δῶρα δοῦσα ἔπεισεν αὖ- 
τῇ (3) συγχοιμηθῆναι,, καὶ τοὺς ἄλλους πεῖσαι ταῖς λοι- 
παῖς συνευνᾶσθαι., ὡς ἂν ἐγγεννήσειαν παῖδας ἐξ αὐτῶν. 
Ὃ δὲ ἐπείσθη, xal συγγίνονται ταῖς Λημνίαις of Ἀργο- 
ναῦται" xal ἡ Ὑψιπύλη παῖδα ἔσχεν Εὔνεον (3). Καὶ 


μείναντες ὀλίγον χρόνον, πάλιν ᾧχοντο. 


19. 


Exc. De insid. : Ὅτι Λάρισσα 6x5 Πιάσου τοῦ 


amorem defugiebat. Jam ubi ad Pisam Pelops magno cum 
exercitu accessit , misso Myrtilo CEnomaus ex eo quéesivit 
quonam veniret consilio; exspectabat eum nuptias ambi- 
turum filie. Verum Pelops respondit adesse se ut terram 
hanc inhabitaret. Tum Myrtilus haud facile hoc fieri posse 
invito Q:nomao, ipsum tamen pro Pelope rem effectu- 
rum esse dicit, siquidem polliceretur se, victo CEnomao, 
filiam ejus in matrimonium ipsi daturum. Promisit ille et 
juravit ita se facturum esse. Post hzc Myrtilus ad (Eno- 
maum reversus de consilio- Pelopis certiorem facit. Rex, 
collecto exercitu, armis se instruxit et ad prelium exiit, 
quo Pelopem regione expelleret. llle, sua stipatus caterva, 
contra progreditur. Sed vix ad manus ventum est, quum 
Myrtilus ex eodem cum (Enomao curru pugnans, gladio 
hunc ferit, de sede deturbat, et ad Pelopem transit. Sic 
czeso CEnomao, exercitus universus dissipari , et alii alio 
aufugere. Pelops igitur nemine prohibente Pisam ingressus 
et reliqua CEnomai ditione potitus est. Postea autem quum 
Hippodamiam uxorem ducere cuperet, tum hanc ob causam 
tum ut gratificaretur Hippodamis cadem patris ulturse, 
Myrtilum ad mare abductum demersit , et deinde connubio 
sibi junxit Hippodamiam. 
18. 


Quum Argonautre , qui Colchos navigabant , ad insulam 
Lemnum venissent , quam tum mulieres habitabant, (nam 
que viri tum jam interfecti erant ab uxoribus prz invidia, 
quod spretis iliis cum Thressis rem haberent,) Hypsipyla , 
Leroniarum regina, oblatis Jasoni muneribus persuasit , se- 
cum ut concumberet, sociosque hortaretur, ut cum ceteris 
cubare quoque vellent, quo ex eorum satu soboles nascere- 
tur. Quod quum Iason praestitisset, Argonautee cum Lemniis 
mulieribus rem habuere, et aliquamdiu in insula commo- 
rati, postea vela fecere. Hypsipyla vero puerum peperit , 
nomine Éuneum. 
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Larisse Piasus pater, amore cjus flagrens, vim intule- 








— 6. Οἰνόμαος] οἰνόμενος codex ; idem paullo ante Πέλωψ, et mox προσέδωκα pro προσεδόχα. --- 7, δίφρον ] δήφρον cod. 
— 8. ἔγημε ἔγειμε codex. 

18. Cod. Turon. fol. 229, 7 — 14 r. — 1. οἵ δὲ ἄνδρες... ταύτας] Verba hiulca et corrupta sunt. Corayus : 
« Οὐ συνάδει τὰ λεγόμενα τοῖς παρὰ τῷ Ἀπολλοδώρῳ (Α΄, 8) μεμνθολογημένοις περὶ τῶν Αἡμνίων γυναιχῶν. Ἐνδέχεται τοίνυν 
ἐξ ἑτέρων μυθογράφων αὐτὰ παβαλαδεῖν τὸν Νικόλαον"... ἐνδέχεται δὲ xol τὴν γραφὴν ἡμαρτῆσθαι τοῖς ὕστερον, ὧδέ πως 
ἔχουσαν τέως " Τοὺς δὲ ἄνδρας ἤδη κατέχτειναν (9) χατέλυσαν) αἱ γυναῖχες ὑπὸ ζηλοτυπίας. » — 2. αὑτῷ ] Val. ; αὐτῷ cod. 
— 3. Eóveov] Val. , εὔναιον codex. V. Il. η΄, 468, et plura apud Müller. Min. 304. 

19. Cod. Escorial. fol. 77, 23—25 vso. Codex : Λάρισα. Eandem rem sic narrat Strabo XIII, p. 621 : Ἐν δὲ 
τῇ Φροικωνίδι Λαρίσσᾳ (que ἃ Cume distat stadiis 70) τετιμῆσθαι λέγεται Πίασος", ὄν φασιν ἄρχοντα Πελασγῶν ἐρασθῆ- 
ναι τῆς θυγατρὸς Λαρίσσης " βιασάμενον δ᾽ αὐτὴν, τῖσαι τῆς ὕδρεως δίκην " χύψαντα γὰρ εἷς πίθον olvov καταμαθοῦσαν, τῶν 
σχελῶν λαδομένην ἐξᾶραι, καὶ καθεῖναι αὐτὸν εἰς τὸν πίθον. Ex his igitur videtur liquere de eadem Larissa etiam apud Ni- 
eolaum sermonem esse. Nihilominus Thessalicam potius Larissam intelligendam esse puto. Etenim apud Suidam leguntur 
hsec : Ἀθέμιστα, ἄδικα. ἀθέμιστος, ἄνομος. Λέγεται δὲ καὶ ἄθεσμος, ὁ παράνομος "« Ἠράσθη Πίασος Θετταλὸς Λαρίσσης 
τῆς ἑαντοῦ θυγατρὸς ἔρωτα ἄθεσμόν τε xai δυσϊυχῆ. » Quae uti alia multa Suidas ex Nicolao exscripeisse , atque ipeissima 
ejus verba exhibere videtur. Cf. etiam Parthenius Amat. 38 : Διαφόρως ü ἱστορεῖται περὶ Κυζίκον τοῦ Αἰνέον * οἱ μὲν γὰρ 
αὐτὸν ἔφασαν ἁρμοσάμενον Λάρισσαν τὴν Πιάσον, ᾧ ὁ πατὴρ ἐμίγη πρὸ γάμον, μαχόμενον ἀποθανεῖν, τινὲς δὲ προσφάτως 


FRAGMENTA. 


πατρὸς ἐρασθεῖσα xal βιασϑεῖσα xal βαρέως φέρουσα 
τὸ πάθος, τῶν τινὰς οἰκετῶν προσποιησαμένη, τὸν πα- 
τέρα χεχυφότα εἰς πίθον οἴνου ὥσασα ἐπὶ χεφαλῆῇς 
ἀπέχτεινεν. 

40. 


Exc. De virt, : Ὅτι μετὰ τοὺς γάμους Ἡραχλῆς, 
εἴτε χολῆς ζεσάσης, εἴτε ἄλλῳ τρόπῳ παραφρονήσας 
xal μανεὶς, χτείνει μὲν δύο τῶν Ἰφικλέους παίδων 
τὸν γὰρ πρεσδύτατον Ἰόλαον $ πατὴρ ἐξήρπασε" χτεί- 
νει δὲ τοὺς Μεγάρας υἱεῖς, ὧν τὸν νεώτατον, ἐπιμαστί- 
διον ὄντα, ἀποσπάσας βίᾳ τῆς μητρὸς, ὀλίγου ἐδέν;σε 
Μεγάραν ἀποχτεῖναι ἀντεχομένην τοῦ παιδὸς, εἰ μὴ 


καὶ ταύτην ἐρρύσατο ἐπελθὼν ᾿Ιφιχλῆς. Μετ᾿ οὗ πολὺ᾽ 


δὲ ταῦτα δράσας, ἔννους ἐγένετο καὶ ἐσωφρόνισεν, ἐχλι- 
πεῖν τε διενοεῖτο τὰς Θήδας, ἀχθόμενος ἐπὶ τῇ συμ- 
φορᾷ. Ἰφιχλῆς δὲ χαὶ Λιχύμνιος παρεχάλουν αὐτὸν 
ἀπενιαυτίσαντα, ὡς νόμος ἐστὶν, ἔξω, xal χαθηράμε- 
vov ἐπανελθεῖν εἰς Θήδας, xal οἰχεῖν. Ὥς δ᾽ οὐχ ἔπει- 
θον, χαὶ αὐτοὶ συνεξώρμησαν. Μεγάρα δὲ καὶ αὐτὴ 
συνεξώρμα, τῆς μητρὸς χωλυούσης (1), τοῦ δὲ πατρὸς 
συνεπαινοῦντος Κρέοντος. Εὐρυσθεὺς δὲ 6 Σθενέλου 
τοῦ Περσέως, αἰσθόμενος τὰ χαταλαδόντα Ἡραχλέα, 
μετεπέμπετο αὐτὸν εἰς Τίρυνθα" 6 δὲ, εἰς νοῦν βαλό- 
μενος τὸ ᾿Αμφιτρύωνι χρησθὲν, ὅτι χρεὼν εἴη πείθε- 
σθαι Εὐρυσθεῖ, καὶ ἐσαῦθις μέγα ἕξειν χλέος, ἐναγόν- 
«tov (2) ἅμα Λιχυμνίου xal Ἀλχμήνης χατὰ τὴν συγ- 
γένειαν, ὥρμησεν εἰς Τίρυνθα μετὰ πάντων. Καὶ ἐπεὶ 
ἀφίχοντο, Εὐρυσθεὺς Λιχυμνίῳ μὲν καὶ Ἰφιχλεῖ εὐθέως 
φίλος ἦν, Ἡρακλέα δὲ δφεωρᾶτο, x«l οὐδαμῶς χειοῦτο, 
προσέταττέ τε αὐτῷ τοὺς πόνους ἐχτελεῖν, οὕστινας 
ἄθλους χαλοῦμεν. Ὁ δὲ ἐπείθετο, τῷ μαντείῳ ἑπόμενος. 
Ζήτει ἐν τῷ Περὶ ἀνδραγαθημάτων. 
αἵ. 


lbid. : Ὅτι Σχάμανδρος 6 βασιλεύσας (1) πρῶτος 
τῶν Τρώων, Σάμωνι χρησάμενος συνεργῷ, τοὺς ἐν τῇ 
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rat. Illa casum zgre ferens, assumptis famulis nonnullis, 
patrem, dum in dolium vini plenum pronus spectat, in 
caput ejus trudens injecit atque sic interfecit. 


20. 


Peractis nuptiis, Hercules, sive inflammata bile, sive alia 
qua ex causa amens ac in furorem versus , duos Iphiclis 
filios necavit; namque maximum natu Iolaum pater e peri- 
culo subduxerat. Ad heec communes liberos, quos e Megara 
sustulerat, interfecit : quorum quidem minimum natu ad- 
huc lactentem quum a matre per vim abriperet, minimum 
abfuit quin οἱ Megaram ipsam contra renitentem perime- 
ret; sed eam superveniens Iphicles liberavit. Haud multo 
post Hercules , quum ad saniorem mentem reversus facinus 
suum agnovisset , gravi dolore affectus, Thebis excedere 
statuit. Cui quum Iphicles ac Licymnius suaderent , ut post 
anni ( magni) exilium ex more institutoque Greeciz lustca- 
tus, Thebas reverti ibique considere vellet, nihilque ad- 
modum suasionibus suis proficerent, ipsi quoqueeum Thebis 
abeuntem secuti sunt. Quin et Megara , multum licet recla- 


| mante matre, patre tamen Creonte minime invito, virum 


comitata est. At Eurystheus , Stheneli fllius , Persei nepos, 
comperto Herculis casu , Tirynthem eum accersivit. Igitur 
Hercules, recordatus oraculum illud Amphitryoni redditum, 
quo praedictum erat in fatis esse, ut ipse Eurystheo pare- 
ret, exinde se maximam gloriam consecuturum ; simulque 
Alcmena ac Licymnio adhortantibus illum ob cognationis 
necessitudinem , quc ipsis cum Eurystheo intercedebat : 
Tirynthem cum omni comitatu est profectus. Quo quum 
pervenissent, Eurystheus Licymnium quidem atque Iphi- 
clem statim benevolentia complecti ccepit, Herculem vero 
aversabatur suspectumque habebat, eique labores, quos 
vulgo vocant, imperavit. Hercules vero , oraculo morem 
gerens , haudquaquam imperata (acere detrectavit. 


Cetera pete ex excerplis De fortiter factis. 
21. 


Scamander, qui primus Trojanis imperavit, Samunis 
oper& usus, barbaros, qui Troadem incolebant, subegit. 





γήμαντα Κλείτην συμβαλεῖν δι᾿ ἄγνοιαν τοῖς μετὰ Ἰάσονος ἐπὶ τῆς Ἀργοῦς πλέουσι. Schol. Apollon. Rh. T, 1063 : Ὁ uiv 
Ἀπολλώνιος νεόγαμον τὸν Κύζικον xal ἄπαιδα ( τεθνηκέναι) ἱστορεῖ τὴν δὲ Κλείτην (γαμετὴν em. Meinek. Euphor. p. 60) 
οὗ Μέροπος λέγει θυγατέρα, Θρῆσσαν (Λάρισσαν em. M.) δὲ τὴν Πιάσον * οὐδὲ παθεῖν τι ἐπὶ τῷ τοῦ ἀνδρὸς θανάτῳ, ἀπαχθῆνα!: 
δὲ οἴχαδε ὑπὸ τοῦ πατρός. Ex his de patria quidem Larissz nihil docemur; verum probabili admodum ratione inde colligi- 
mus, Nicolaum de Larissa Thessala in narratione de Argonautis dixisse, unumque fuisse eorum, qui uxorem Cyzici ab Argo- 
nautis interfecti non Clyten, sed Larissam fuisse tradiderunt. Clyte suspendio vitam finiisse dicitur (v. Apollon. Rh. 1, 
1065). Idem etiam de Larissa narratum esse suspicor, quamquam aliter statuit Euphorio. Certe ejusmodi fabulam fa- 
cillime suppeditabat Thessalim Λάρισσα Κρεμαστή, ὑπὸ τινῶν δὲ Πελασγία λεγομένη, urbs regionis εὐύδρου xai ἀμπελο- 
φύτου (Strabo ΙΧ, p. 440). Quod denique Piasum (i. e. πιαρὸν ) attinet , heros ille optime cadit in quamvis Larissam , 
que pingui fertilique planitiei immineret. Hanc enim pinguis agri notionem Piasi nomine innui optime monet Müller. 
Min. p. 126, idque ipse etiam Strabo sensisse videri possit, qui iis quae de Piaso modo adscripsimus, praemittit hacece : 
Ἴδιον δέ τι τοῖς Λαρισσαίοις συνέδη, τοῖς Καῦστρινοῖς xal τοῖς Φριχωνεῦσι xai τρίτοις τοῖς ἐν Θετταλίᾳ " ἅπαντες γὰρ ποτα- 
μόχωστον τὴν χώραν ἔσχον, οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ Καῦστρίον, οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ ἝἭ μοῦ, οἱ δ᾽ ὑπὸ τοῦ [Invetoo. 

20. Cod. Turon. fol. 3229, 16 r. — 229, 6 ὕ10. — 1. χωλνούσης Coray., χαλούσης codex, ἀναχαλούση: Vale- 
sius. Mox verba δὲ ὁ post v. Εὐρυσθεὺς supplevit Valesius. — 2. ἐναγόντων ] Val., ξεναγόντων codex. Deinde codex 
λικυμναίου. 

21. Cod. Turon. fol. 229, 7— 15 vso. — 1. βασιλεύσας ] Coray. βασιλεὺς cod. « Scamander Cretensis, quum Creta 
frugum inopia laboraret, cum parte tertia populi ad exteras sedes quirendas profectus est, ab Apolline monitus, ibi 
enm habiturum sedes , ubi a terrigenis esset oppugnatus. Delatus ergo.in Phrygiam , quum castra ad Idam posuiseet , 
mures arcüum nervos et lora scutorum arroserunt, quos Scamander hostes terrigenas interpretatus , ibi urbem condi- 
dit et cum finitimis bella gessit, ut ex Trogo Pompejo refert Servius ad /En. 111, 104 et Eustath. ad Il. α΄ [p. 35,4] quam- 
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Τρωάδι ἐνίχησεν * ἀποθανόντος δὲ Σάμωνος (2) κατὰ τὴν 
μάχην, τὴν γυναῖχα αὐτοῦ Δάδαν, μητέρα τῶν νεανί- 
σχων, εἰς τὸ Πόλιον (3) ἐξέπεμψε διὰ χήρυχος, ὡς ἂν 
ἐχεῖ συνοιχήσειεν ὅτῳ βούληται. Ὁ δὲ χήρυξ χατὰ τὴν 
ὁδὸν βιασάμενος αὐτὴν ἤσχυνεν. ᾿Η δὲ τὸ ξίφος ἔχουσα 
τὸ τοῦ ἀνδρὸς, αὑτὴν διεχρήσατο. Αἰσθόμενοι δὲ οἵ 
Κρῆτες τὸν χήρυχα χατέλευσαν, ἔνθα ὁ χῶρος Ἀναι- 
δείας (4) ὠνομάσθη. 
ΔΙ ἃ. 


Schol. Hom. Odyss. a, a1 : Ἐγὼ δὲ xal Νικόλαος 
λέγει ὅτι ᾿Οδυσσεὺς λέγεται παρὰ τοῦ ὀδυσσεύω, τὸ 
μισῶ, Οὕτω γὰρ ἐκλήθη διὰ τὸ συμδεθηχὸς, ὡς καὶ ix 
τῶν ῥαψῳδιῶν ἔξεστι μαθεῖν. 


EK TOY BIBAIOY Δ΄. 
212. 


Steph. B. : Τόρρηδος, πόλις Λυδίας, ἀπὸ Τορρήθου 
τοῦ Ἄτωυος. Τὸ ἐθνιχὸν Τορρήδιοι, xal θηλυχὸν Top- 
ρηδίς. "Ev δὲ τῇ Τορρηδίδι ἐστὶν ὄρος Κάριος χαλεό- 
μενον (1) xal τὸ ἱερὸν τοῦ Καρίου ἐχεῖ, Κάριος δὲ Διὸς 
παῖς xal Τορρηδίας, ὡς Νιχόλαος τετάρτῳ * ὃς πλαζό- 
μενος περί τινα λίμνην, ἥτις ἀπ᾿ αὐτοῦ Τορρηδία 
ἐχλήθη, φθογγῆς Νυμφῶν ἀκούσας, ἃς xal Μούσἀάς Δυ- 
δοὶ καλοῦσι, xal μουσικὴν ἐδιδάχθη, καὶ αὐτὸς [τοὺς] 5) 


NICOLAI DAMASCENI 


Samone autem ín pugna interfecto , uxorem illius Dadam, 
matrem adolescentum, una cum caduceatore Polium misit, 
uti eo loco nuberet cui vellet. Sed quum caduceator in 
itinere eam vi illata constuprasseet , mulier gladio mariti , 
quem secum habebat, se ipsam transfixit. Quod quum Cre- 
tenses comperere, caduceatorem eo ipso loco, qui vulgo 
Impudentis appellatur, lapidibus obruerunt. 
21 a. 

Ego vero cum Nicolao puto Odysseum ( Ulyssem ) dici a 
verbo ὀδυσσεύω, odi. Hoc enim nomine vocatus est propter 
ea qua evenerunt, uti ex Homericis rhapsodiis licet discere. 


E LIBRO IV. 


Torrhebus urbs est Lydise sic dicta a Torrhebo Atyis filio. 
Gentile Torrhebii , et feminino genere Torrhebis dicitur. 
]n agro autem Torrhebiorum mons est Carius, in quo Carii 
fanum visitur. Carius vero filius fuit Jovis ac Torrhebiee, teste 
Nicolao Damasceno libro quarto, qui quum circa paludem 
quandam, ques ex matris nomine Torrebia dicta est , vaga- 
retur, audiisse dicitur vocem Nympharum, quas Lydi Musas 
vocant, a quibus musicam edoctus, ipse Lydos canere postea 





quam Isaacus Tzetzes in Lycophr. [1302] non Scamandro sed Teucro filio id accidisse scribit. » Valesius. — 2. Σάμωνος) 
« Samon bic Cretensis fuit , una cum Scamandro profectus e Creta, a quo Samonium Creüie promontorium apud Ptole- 
mium dictum esse existimo, quamquam Apollonius Argon. IV, 1693, et Eustathius ad Dionys. 83, Σαλμωνίδα &xpav ap- 
pellant. Sed Strabo , Mela et Plinius Samonicum defendunt. » Valesius. Uxor Sami vocatur Aá2x; legendum puto Λάδα͵ 
— 8 Πόλιον] « Πόληον in exemplari erat. Oppidum Trojani agri significari opinor, quod Astypaleeenses ad Simoentem 
condiderant , quod Πόλιον initio dictum est , postea Πόλισμα, teste Strabone ΧΙ, p. 601. » Valesius. « Sed temporis ratio 
admittere non videtur hanc sententiam. Oppidum enim illud , cujus Strabo meminit, post Troje ἅλωσιν ab Astypaleen- 
sibus conditum est et mox dirutum. Videtur potius illud Polium intelligi, cujus Stephanus meminit : Πόλιον.. ἐν Λέσδῳ 
τόπος, ὅπον τὸ ἡρῷον Ταντάλον. » Holstenius ad Steph. Byz. 1. 1. At Dadam in Lesbum insulam a pricone transvectam esse 
vix credo. Polium ab Astypaleensibus conditum veteris oppidi memoriam renovaverit, sicuti Novum lium. — 4. 'Avat- 
6e ac] in textu codicis omissum notatur in margine. Cf: Ἄτης collis , in quo postea Ilus Ilium condidit. Apollodor. HI, 12, 
3; Tzetz. ad Lyc. 29. — Ceterum priscas illas Trojanorum res Nicolaus preemisisse putandus historize belli Trojani, quam 
subjunxit narrationi de Argonautis et de Herculis rebus gestis. Usque ad finem belli Trojani librum tertium Historiarum 
pertinuisse probabile est. 

Ex Constantinianis excerptis Nicolai deprompta esse Hemsterhusius probabiliter statuit ea , quae apud Suidam leguntur 
v. Μίνως. Hiec sunt : Μίνως. Οὗτος ἐθαλαττοχράτει, καὶ πανταχόσε ἔπλει, ξενίας τε πολλοῖς ἐπήγγελλεν. Ἀφιχόμενος δὲ ἐς 
τὴν Ἀσίαν, χαὶ ἀχούων χλέος μέγα ἐν Φρυγίᾳ τοῦ τε Τρωὸς τῆς Τροίας βασιλέως, xal τῶν παίδων αὐτοῦ, ἦλθεν εἰς πόλιν 
Δάρδανον, ἐν ᾧ ᾧχει ὁ Τρώς. Ἦσαν δ᾽ αὐτῷ τρεῖς παῖδες, Ἶλος, Ἀσσάραχος, Γανυμήδης, οὗ δὴ μέγιστον ἦν ὄνομα χάλλους 
πέρι. Ξενιζόμενος οὖν παρὰ τὸν Τρῶα ὁ Μίνως. καὶ δῶρα διδούς τε καὶ δεχόμενος ἐκέλευσε τῷ Τρωὶ χαλεῖν τοὺς παῖδας, 
ἵν᾽ αὐτοὺς ἴδοι τε xal δῶρα δοίη. Ὁ δὲ ἔφη ἐς χυνηγέσιον ἐστάλθαι. Ὁ δὲ xal αὐτὸς ἤθελε ξυγχυνηγεῖν αὐτοῖς. Πρῶτον δὲ θερα- 
πόντων ξυνέπεμψέ τινα εἰς τὸν χῶρον, ἵνα οἱ παῖδες ἐχυνήγουν, περὶ τὸν Γρανιχὸν ποταμόν. Ὁ δὲ Μίνως τὰ πλοῖα προεχπέμψας 
ἐς τὸν ποταμὸν ὀλίγον ὕστερον ἦλθε πρὸς τοὺς παῖδας, καὶ τὸν Γανυμήδην θεασάμενος ἔρωτι αὐτοῦ ἔσχετο᾽ ἐγκελευσάμενος δὲ 
τοῖς Κρησὶν, ἁρπάσας τὸν παῖδα, ἐνέθετο εἰς τὴν ναῦν καὶ ἀπέπλει. Ὁ ὃὲ τόπος ἐχλήθη Ἁρπάγια. Ὁ δὲ Μίνως ἔχων τὸν παῖδα 
ἦλθεν ἐς Κρήτην. Ὁ δὲ παῖς xat! εὐπέτειαν ὑπὸ λύπης ἑαυτὸν ξίφει διειργάσατο᾽ καὶ αὐτὸν ὁ Μίνως ἐν τῷ ναῷ ἔθαψεν. Ἐξ 
οὗ δὴ καὶ λέγεται Γανυμήδην μετὰ Διὸς ὑπάρχειν. 

42. Postquam libro tertio Nicolaus historiam usque ad Trojanum παράπηγμα, uti cónsenlaneum est, deduxerat , li- 
brum quartum a Lydorum historía exorsus esse videtur ( fr. 22 —29). Lydi secundum Diodorum ap. Euseb. Chron. 
p. 169 Mai. per 92 annos inde a Trojana epocha maris imperium tenuisse perhibentur. Quibus illud significatur temporis 
mtervallum quod inter Trojanum bellum et motus Heraclidarum descensum subsecutos interjectum est (cf. Castoris 
fragm. p. 180). 1llud ipsum temporis spatium, quo Lydorum res floruisse debent, prete ceteris in hoc libro tractandum 
sibi Nicolaus sumpsisse putandus est. Praemiserit pro more suo que de antiquissima Lydorum memoria tradita reperit. 
Ceterum qua libro 11] de Atyadis, libro sexto de Heraclidis et libro septimo de Mermnadis Lydorum regibus leguntur, 
omnia hausta esse e Xanthi Lydiacis , sepius viri docti monuerunt. Neque vero genuinum logográphi opus, sed tale 
quale postea Dionysius Mytilenceus ediderat, Nicolaus ante oculos habuit. — 1. καλεόμενον 7 sic cod. Vratislav.; xa- 
λούμενον vgo. Mlud fontem Tonicum arguere dixeris, Ex eodem cod. Vratisl. articulum τὸ addidi ante v. ἱερόν. --- 2. αὖ- 


FRAGMENTA. 371 


Λυδοὺς ἐδίδαξε, καὶ τὰ μέλη “διὰ τοῦτο Τορρήβια 
ἐχαλεῖτο. 
43. 

Idem : Λυχοσθένη, πόλις Λυδίας" Ξάνθος πρώτῃ 
Λυδιαχῶν * ἣν xal Λυχοσθενείαν Νιχόλαός φησιν. Ο πο- 
λίτης Λυχοσθενεὺς, ὡς Βερενιχεύς" παρὰ δὲ Λυδοῖς 
Λυχοσθενίτης, ὡς Διχαιαρχίτης. 


docuit, atque (Ἀπ [185 ille propterea solebant Torrhebia 
vocari. 


23. 


Lycosthene , urbs γάμο; Xanthus De rebus Lydorum 
libro primo; eandem Lycostheniam dicit Nicolaus. Civis 
Lycosthenensis , quemadmodum Berenicensis ; apud Lydos 
tamen Lyocosthenites appellatur, sicuti Dicearchites. 


24. 24. 


Exc. De virt. : Ὅτι Μόξος 6 Λυδὸς, πολλὰ xal 
χαλὰ ἐργασάμενος, xal τὸν Μήλην (1) τῆς τυραννίδος 
καθελὼν, τοῖς Λυδοῖς παρεχελεύσατο τὴν δεκάτην ἀπο- 
δοῦναι, χαθὰ (2) ηὔξατο,, τοῖς θεοῖς. Οἱ δὲ ἐπείθοντο, 
καὶ ἀπαριθμοῦντες τὰ χτήματα ἐξήρουν τὴν δεχάτην 
ἁπάντων, καὶ χατέθυον. "Ex τούτου μέγιστος αὐχμὸς (:) 
χαταλαμόάνει Λυδίαν, x«l oi ἄνθρωποι ἐπὶ μαν- 
τείαν (4) κατέφευγον. "" Πολλὰς δὲ στρατείας λέγεται 
πεποιῆσθαι οὗτος ὁ ἀνὴρ, καὶ ἦν αὐτοῦ χλέος μέγιστον 
ἐν Λυδοῖς ἐπί τε ἀνδρείᾳ χαὶ δικαιοσύνη. Ταῦτα δὲ 
πράξας αὖθις ἐπὶ τὴν Κράθον (5) ἐστάλη, xai πολὺν 
χρόνον αὐτὴν πολιορχήσας εἷλε (6) καὶ ἐπόρθησε, τοὺς 


Moxus Lydus quum post multa egregiaque facinora etiam 
Melem tyrannide expulisset, Lydis auctor fuit, ut decimam 
omnium bonorum, prout ipse voverat, diis offerrent. Cu- 
jus dictis obtemperantes Lydi, pecorum numerum insti- 
tuentes, decimam omnium sepositam diis consecrarunt. 
Posthsec quum gravis siccitas Lydice incubuisset, Lydi ora- 
culum consuluere. ** Hic idem vir sszpius exercitus da- 
ctasse dicitur, maximaque ejus tum ob fortitudinem tum 
ob justitiam fama apud Lydos erat. Porro his peractis, con- 
tra urbem Crabum denuo profectus, post diuturnam obsi- 





τὸς [τοὺς]; sic Westermannus edidit. αὐτὸς Λυδοὺς cod. Vrat. ; αὐτοὺς Λυδοὺς ceteri. Deinde vulgo legitur : ἐδίδαξε μέλη. 
Διὰ τοῦτο Τορρηδία ἐχαλεῖτο. Postrema sensu laborant. Itaque e cod. Vratisl. recepi xai ante v. μέλη, et deinde scripsi 
Τορρήβια. — Quod rem attinet, de Lydo et Torrhebo Atyis filiis constat e Xantho (fr. 1) ap. Dionysium Hal. A. R. J, 
20. Apud Herodotum I, genealogia est : Manes; Atys; Tyrrhenus. Nihil de Tyrrheno apud Xanthum dictum fuisse 
expresse testatur Dionysius. Patrem Atyis Xanthus quoque Manem posuerit. Certe nomen proprium Μάσνης (Μάνης 
cod. Barocc.) e Xanthi Lydiacis affert Hephsestio De metr. p. 13 ed. Gaisf. Eadem forma, Μάσνεω (vgo Máveo), est 
apud Dionys. Hal. 1, 27 in cod. Vaticano. Creuzerus ( Wiener. Jhrb. tom. 106 p. 41) Hephiestionis loco fluvium signi- 
ficari patat; nam Masmes fluvius memoratur ap. Etym. M. v. δάσχληρα.. Sed hoc rem non dirimit, quum omnia fere 
regum antiquorum nomina simul sint fluviorum , lacuum, regionum. — Aliam genealogiam Dionysius l. 1. ex mythologis 
affert hanc : Juppiter; Manes; Colys et hujus filii Lydus et Tyrrhenus. Denique ap. schol. Platon. p. 207 series heec est : 
Lydus; Alys; Agron; Tyrrhenus. Mitto alia stemmata, in quibus nomina a Xantho memorata omnino non occurrunt. 
Vide Baehr. Excurs. ad Herodot. I, 94. — Κάριος Διός est Carius filius Jovis Καρίον, cujus cultus Lydis Mysisque 
cum Caribus communis erat, teste Herodoto I, 171 : ᾿Αποδειχνῦσι δὲ ἐν Μυλάσοισι Διὸς Kaplou ἱρὸν ἀρχαῖον, τοῦ Μνυσοῖσι 
μὲν xal Λυδοῖσι μέτεστι, ὡς χασιγνητοῖσι ἐοῦσι τοῖσι Καρσέ᾽ τὸν γὰρ Λυδὸν xal τὸν Μυσὸν λέγουσι εἶναι Καρὸς ἀδελφεούς. 
Cf. idem V, 66; Strabo XIV, p. 659. Hunc Jovem Carium eundem esse atque Στράτιον monet Alianus N. A. ΧΗ, 
30. Quod si est, proxime ad nos pertinet locus Eustathii Dionys. Per. 793 : Kai δημιουργόν τινα ἱστορεῖ ( Ἀρριανὸς ) παρὰ 
Βιθυνοῖς Δαίδαλον χαλούμενον, οὗ ἔργον ἐν Νιχομηδείᾳ γενέσθαι θαυμαστὸν ἄγαλμα Xtpatiou Διός. De Jove Καραίῳ Thes- 
salorum et Βοωοίογυπι v. Hesych. et Photius v. χαραΐῖος. Quod τὰ μέλη Τορρήδια attinet, non ad omnem hzc Lydorum 
musicam et poesin, sed ad certum quoddam cantilenarum genus pertimere puto. 

23. Lycosthenes urbis nusquam mentio sit. Holstenius quidem ad Stephan. 1. 1. affert numum Golzianum in quo 
scriptum sit : AuxocOsvéov μητροπόλεων : at Golzianos istos numos maximam pártem confictos esse docet Eckhel. 
Doctr. Num. Prolegy. p. 145, monente Creuzero ad Xanthi fr. p. 193. 

24. Cod. Tur. fol. 229, 14—94 vso. Eadem habet Suidas v. Μόξος. Moxus hic idem est quem Mopsum dicit Mnaseas 
ap. Athen. V. infra. Falsum esso Sevinum ( Mém. de l'Acad. X, p. 250), qui Moxum eundem esse putavit cum Myrso, 
cui Candaules, Herodoto teste, successit, vel ex serie Excerptorum patet. De Myrso illo Nicolaus libro sexto demum 
loquitur. — 1. Μήλην] Meles ὁ πρότερον Σαρδέων βασιλεὺς, cui pellex leonem peperit, quem circa Sardium muros 
rex circumtulit, memoratur apud Herodotum 1, 84. I8 num idem sit cum nostro , haud liquet. Nam duo saltem hujus 
nominis reges Lydorum erant, is qui hoc loco memoratur, et alter, qui post Ardyn Heraclidam regnavit , de quo vide- 
bimus infra ad fr. 49. Posteriorem apud Herodotum intelligi malim. — 2. χαθὰ καθ᾽ ὃ Suidas. — 3. αὐχμὸς] ἀγὼν 
Suide codices plurimi, sed αὐχμὸς recte habet cod. A. — Mox verba xai οἱ ἄνθρωποι... κατέφευγον omisit Suidas. 
Contra in nostris plura omissa sunt post vocem χατέφευγον. Nam narrandum erat, quidnam deus de mali remedio re- 
sponderit, etc. — 4. μαντείαν] μαντίαν cod. Idem mox στρατίας et ἀνδρίας. Lectionem ἀνδρίας ap. Suidam e codd. non- 
nullis recepit Bernhardy. — 5. Κράθον 7 sic etiam Suidas in optimo codice A ; in reliquis xo&y6ov. Urbs ignota. Fortasse 
Crambusam Lycise (Strabo XIV, p. 666.) indicari censet Orellius. Ceterum cum nostra narratione conferendus Xan- 
thus apud Mnaseam, cujus meminit Athenzus VIII, p. 346, E : 'H δὲ Ἀτεργάτις, ὥσπερ Ξάνθος λέγει ὁ Λυδὸς, ὑπὸ Μόψον 
(1. Mó£ov) τοῦ Λυδοῦ ἁλοῦσα χατεποντίσθη μετὰ Ἰχθύος τοῦ υἱοῦ ἐν τῇ περὶ Ἀσχάλωνα λίμνῃ διὰ τὴν ὕδριν, xal ὑπὸ τῶν 
ἰχθύων κατεδρώθη. De Ascalone ἃ Lydis condita vide fr. 26. Jam consentaneum est etiam τὴν Κράδον esse urbem 
Syriw. Facillime hoc nomen corrumpi potuit ex τὴν Νήρχδον. Nerabum vero Syrie urbem ex Nicolao ( fr. 25) affert 
Stephanus Byz. Quamquam etiam de Nerabo urbe aliunde non constat. — 6. x«i... εἷλε) Brevius Suidas : καὶ ταύ- 

24. 


872 


δὲ ἀνθρώπους εἰς τὴν πλησίον λίμνην ἀγαγὼν οἷα ἀθέ- 
ους (7) ἐπόντωσεν. 


25. 


Steph. Byz. : Νήραδος, πόλις Συρίας. Νικόλαος 
τετάρτῳ. Τὸ ἐθνιχὸν Νηράδιος, ὡς τοῦ Τόρρηδος Top- 
piu. 

26. 


Steph. Byz. : Ἀσκάλων, πόλις Συρίας πρὸς τῇ 
Ἰουδαίᾳ. Ξξάνθος ἐν τετάρτῃ Λυδιαχῶν φησὶν, ὅτι 
Τάνταλος καὶ Ἄσκαλος παῖδες ' Y μεναίου" τὸν δὲ Ἄσχα- 
λον ὑπὸ Ἀχιαμοῦ τοῦ Λυδῶν βασιλέως αἱρεθέντα στρα- 
τηγὸν εἰς Συρίαν στρατεῦσαι, χἀχεῖ παρθένου ἐρασθέντα 
πόλιν χτίσαι, ἣν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὕτως ὠνόμασε. Τὰ αὐτὰ 
καὶ Νικόλαος ἐν τετάρτῃ ἱστορίᾳ. 


27. 


Exc. De virt. : Ὅτι Σαλμωνέως (1) θυγάτηρ ἐγέ- 
vtto, ἥτις ἐρασθεῖσα τοῦ πατρὸς ὑπ᾽ ἀμηχανίας αὑτὴν 
διειργάσατο (2), πρὶν γάμου χυρῆσαι. Ὁ πατὴρ δὲ 
αὐτῇ τιμὴν ἔταξεν ἀνὰ πᾶν ἔτος πανήγυριν ἄγεσθαι. 


28. 


Ibid. : Ὅτι Καμόλίτας (1) βασιλεὺς Λυδίας. 'Too- 
τον λέγεται οὕτω γαστρίμαργον σφόδρα γενέσθαι, ὥστε 
καὶ τὴν αὑτοῦ γυναῖχα ἐπιθύσαντα (a) καταφαγεῖν. 
Αὐτός γε μὴν, (3) ἑαυτὸν δόξας ὑπὸ φαρμαχῶν βεδλά- 
φθαι, περιδοήτου τοῦ πράγματος γενομένου, ξίφος 
ἔχων, πληθούσης ἀγορᾶς ἐν μέσῳ στὰς εἶπεν «Ὦ Ζεῦ, 
εἰ μὲν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ δέδραχα ταῦτα ἃ δέδραχα, τί- 
eut ἐν ἐμαυτῷ τὰς δίκας" el δὲ ὑπὸ φαρμαχῶν δια-- 
φθαρεὶς, οἱ ἐμὲ φαρμάξαντες πάθοιεν. » 'Γαῦτα εἶπε, 
xal, δρώντων πάντων, ἑαυτὸν ἀπέσφαξε. Καὶ οἱ μὲν 
τοῦτον ἐχερτόμουν ὡς γαστρίμαργον, οἱ δὲ ᾧχτειρον ὡς 
φρενούλαδῇ ὑπὸ φαρμαχῶν. ᾿Εδόξαζον δὲ τὸν ᾿[άρδα- 
vov (4) ταῦτα πεποιηχέναι διὰ τὸ ἔχθος. 


NICOLAI DAMASCENI 


dionem oppidum cepit ac diruit, incolas vero, utpote 
deorum eontemptores , vicino in lacu submersit. 


25. 


Nerabus , urbs Syrise , ut Nicolaus testatur libro quarte. 
Nomen gentile Nerabius, sicuti ἃ Torrbebo formatur Tor- 
rhebius. 


Ascalon, urbs Syrise juxta Judseam posita , condita est ab 
Ascalo , ut refert Xanthus De rebus Lydorum libro quarto. 
Fuit autem Ascalus Hymenzi filius, frater Tantali, qui 
quum ab Aciamo rege Lydorum dux constitutus esset, 
exercitum ín Syriam duxit, ubi virginis cujusdam amore 
captus urbem condidit de sno nomine appellatam. Eadem 
Nicolaus quoque narrat Historiarum libro quarto. 


27. 


Salmonei filia, qnum amore patris capta esset, prae anxie- 
tate animi adhuc virgo sibi mortem conscivit. Sed paler 
in honorem filie sollenne quotannis festum celebrari 
inslituit. 


Camblitas rex Lydizx tantse voracitatis fuisse perhibetur, 
ut suam quoque uxorem in sacrificio manderit. Cujus rei 
fama quum ubique divulgata esset , ipse a veneficis appeti- 
tum se credens , nudato gladio stans in confertissimo foro : 
« Juppiter, inquit, si quidem mea sponte id facinus suscepi , 
dem ipse sceleris mei poenas : sin veneficiis quorundam ho- 
minum in fororem versus , tum in maleficos , qui me malis 
artibus appetierunt, sceleris poena recidat. » His dictis, semet 
in conspectu omnium interfecit. Quem alii conviciis onera- 
runt, ut voracem alii, partim ut furiosum nec mentis 
compotem miserati sunt. Porro Iardanum hujus maleficii 
auctorem fuisse suspicabantur, ob inimicilias quas eum - 
Camblita exercebat. 








τὴν £Ds. — 7. ela &0£ouc) omisit Suidas; deinde pro éxóvtocs habet κατεπόντωσε, quod etiam nostro 1. reponi velim, 

26. Hanc expeditionem cohserere aliquo modo cum altera fr. 24 memorata probabiliter statuit Sevinus 1. 1. p. 240. 
Alcimius rex non confundendus cum Alcimo rege, cujus Xanthus (fr. 10) meminit ap. Suidam v. Ξάνθος, et ipse Ni- 
colaus fragm. 49. Tantalus non est ille Niobes pater; nam hunc Xanthus (fr. 13) Assaonem appellavit. 

27. Cod. Twr. fol. 329, 25.——27 vso. — 1. Salmoneus non est notissimus ille Griecus, sed Lydus aliquis. Modo 
recte se nomen habeat. In mentem venit pro Σαλμωνέως fortasse fuisse Καλαμῶνος, fabulamque pertinere ad Καλαμίνην 
( KoXónv Strabo ) λίμνην nymphis sacram, ad quam festum quotannis Lydi celebrabant (v. Plinius II, 96. Sotion Mir. 
43 ed. Westerm. ; Varro R. R. ΠῚ, 17, 4 et plura ap. Forbiger. Geogr. 11, p. 177 ). Sed haec nimis incerta. Probabilius 
est fabulam Lydicam componendam esse cum ea quie de Smyrna, Thiantis vel Phoenicis vel Cinyre patris amore capta 
circumferebatur, festuroque illud simile fuisse Adoniis, — 2. διειργάσατο  διεργάσατο codex ; διεχρήσατο editt. 

28. Cod. Tur. fol. 429 , 28—32 vso. et fol. 154, 1—06 r. Scilicet ordo foliorum turbatus est. Folium 229 desinit in 
verba sl μὲν ἀπ᾽ é —, fol. 154 incipit : μαυτοῦ δέδραχα χτλ. Historiam nostram e Xantho brevius narrat Athenzus X , 
p. 415, D. — t. Καμόλίτας] Κάμδλητα τὸν βασιλεύοντα Λυδῶν, Athenzus. Corrupte Alianus V. H. 1, 27 inter ἀδδη- 
e&youc recenset Κάμδητα τὸν Avbóv. Ex Athenmo sua hausit Eustathius in Hom. p. 356, 49, ubi nomen regis corrupte 
Kay oct scribitur. — 2. ἐπιθύσαντα;] Coray. ; ἐπιθυμήσαντα codex ; χαταχρεονργήσαντα Xanthus ap. Athenzeum. — 
3. αὐτός γε μὴν κτλ.} Athenseus sic habet : Ἔπειτα πρωὶ εὑρόντα τὴν χεῖρα τῆς γυναικὸς ἐνοῦσαν ἐν τῷ στόματι, ἑαυτὸν 
ἀποσφάξαι περιδοήτον τῆς πράξεως γενομένης. Οὐδὸ narratio rudiorem antiquitatem redolet, et ex antiquo logographi 
opere manavit, dum nostra e Xantho Dionysii Mytilenzi depromta fuerint. — 4. Ἰάρδανον ] His admonemur Cam- 
hlitem ex postremis fuisse regibus Atyadis, quos subeecuti sunt Heraclidee. Etenim Herodotus I, 7 : Παρὰ τούτων 
(sc. τῶν πρότερον Ἄγρωνος βασιλευσάντων τῆς Aubin) Ἡρακλεῖδαι ἐπιτραφθέντες ἔσχον τὴν ἀρχὴν ix θεοπροπίον, ἐχ δούλης 


FRAGMENTA. 


29. . 

Steph. Byz. : Ἀσχανία, πόλις Τρωιχή. Νικόλαος 
τετάρτῃ Ἱστορίᾳ « Σχαμάνδριος " Exvopoc καὶ Ἀνδρο- 
μάχης ἐχ τῆς Ἴδης xal τοῦ Δασχυλείου xal τῆς Acxa- 
νίας χαλουμένης, ἣν ἔχτισεν 6. Αἰνείου "Aexdvtoc **, » 


30. 


Josephus Ant. Jud. I, 7, a : Νικόλαος δὲ 6 Δαμα- 
σχηνὸς ἐν τῇ τετάρτη τῶν "Iavopuov λέγει οὕτως" « Ἀ- 
ὄράμης ἐδασίλευσε Δαμασχοῦ, ἔπηλυς σὺν στρατῷ ἄφι- 
Ὑμένας ix τῆς γῆς τῆς ὑπὲρ Βαδυλῶνος Χαλδαίων 
λεγομένης. Mes! οὐ πολὺν δὲ χρόνον μεταναστὰς xol 
ἀπὸ ταύτης τῆς χώρας σὺν τῷ σφετέρῳ λαῷ εἷς τὴν τότε 
μὲν Χαναναίαν λεγομένην, νῦν δὲ ᾿Ιουδαίαν, μετώχησε, 
καὶ οἱ ἀπ᾿ ἐχείνου πληθύναντες, περὶ ὧν ἐν ἑτέρῳ λόγῳ 
διέξειμι τὰ ἱστορούμενα. Τοῦ δὲ ᾿Αδράμου ἔτι xal νῦν 
ἐν τῇ Δαμασχηνῇ τὸ ὄνομα δοξάζεται, xal χώμη dx 
αὐτοῦ δείχνυται Ἁ ὀράμου οἴχησις λεγομένη. » 


31. 


Idem ibid. VII, 5, ἃ : Μέμνηται δὲ τούτου τοῦ 
βασιλέως (Ἀδάδου) καὶ Νιχόλαος ἐν τῇ τετάρτῃ (1) τῶν 
Ἱστοριῶν, λέγων οὕτως" « Μετὰ δὲ ταῦτα πολλῷ χρόνῳ 
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29. 


Ascania, urbe Troica. Nicolaus Historiarum libro quarto : 
« Scamander, Hectoris et Andromaches filius, ex 1da et 
Dascylio et Ascania , quam vocant ab conditore ejus Asca- 
nio, ποῦ filio , **. 


80. 


Nicolaus Damascenus in quarto Historiarum libro sic 
scribit : « Abrahamus regnavit apud Damascum advena, 
utpote qui cum exercitu venerit e regione supra Babylo- 
nem sita , que Chaldzeorum dicitur. Nec multo post , hino 
quoque cum populo migrans sedes transtulit in regionem 
qua tum quidem Chanansa dicebatur, nunc Juda , ibique 
habitavit et ipse et qui ab eo sunt orti plurimi; quorum 
historiam alio loco persequar. Ceterum Abrabami nomen 
etiamnum Damasci percelebre est, et vicus ostenditur quem 
vocant Abrahami sedem. » 


Adadi regis meminit etiam Nicolaus Historiarum libre 
quarto in bac verba : « Multo post hec tempore in- 
digenarum quidam nomine Adadus, prapollens factus, 


ὕστερον τῶν ἐγχωρίων τις, Ἄδαδος ὄνομα (3) , πλεῖον | et Damascum et Syrie, preter Phnicen, oetera regno 





τε τῆς Ἰαρδάνον γεγονότες xal Ἡραχλέος. Herculis e serva filius sec. Herodotum est Alcerus , hujus Belus, hujus Ninus, 
Nini filius Agron , ὃς πρῶτος Ἡραχλειδῶν βασιλεὺς ἐγένετο Σάρδεων. Hellanicus (fr. 102) Acelum, Aceles urbis in Lycia 
conditorem , filium fuisse dicit τοῦ ἩΗραχλέους xal Μαλίδος παιδὸς, δούλης τῆς μφαλίδος (quod non est cur cum Sal- 
masio mutetur in ᾿Ομφάλης Λύδης. V. Unger. Theb. Paradox: p. 860). Num eadem Malis Alcs;i Herodotei mater fuerit 
in medio relinquo. Conferre vero cum Malide licet Δάμαλιν, ex qua Sandon Herculis filius (i. e. Hercules Sandon ) Dali- 
sandum genuisse dicitur ap. S. Basil. Miracul. S. Thecle 2, 10, citante Wesselingio ad Hieroclem p. 516 ed. Bonn. Ad 
Malidem Omphale servam retulerim versum poete JEolici, quem laudat Hephestion (v. Dindorf. in Steph. Thes. 
v. μόγις) : Μᾶλις μὲν ἔννη λέπτον ἔχοισ᾽ ἐπ’ ἀτράχτῳ λίνον. Μηλεὺς et Maleus Herculis et Omphale f. memoratur ap. scho]. 
Hom. 1l. 18, 219, Statium Theb. 4, 224 (pro quo Lamum ponit Diodor. 4, 31,7 ). Meles inter Lydorum reges He- 
raclidas occurrit. 

29. Anaxicrates libro secundo Ἀργολιχῶν (in corruptissimo schol. Venef. ad Eurip. Med. 222 ed. Cobet) dicit Σχα- 
μάνδριος δὲ ( post Trojee excidium ) ἀφίχετο εἰς Ταναίδα. Hsec vel simillima quaedam supplenda sunt apud Stephanum, 
qui ea tantum attulit, quie ad rem suam pertinerent. Dascylii regionem ( cujus regem post Trojm eversionem per tem- 
pus aliquod fuisse Ascanium refert Dionys. Hal. I, 47, 53) Eoles sub Archelao Argivo, Penthili filio, occupasse narrat 
Strabo VII , p. 582. Et de hac migratione /Eolica loquens Anaxicrates in Argolicis de Scamandrio reliquisque Trojanis, 
quorum alii ín alias regiones abierint, exposuisse videtur. Similiter Nicolai fragmentum in historia de rebus Gree- 
corum locum habere poterat. Ego ad Lydica hzec retuli, iisque jungo Xanthi testimonium ap. Strabon. XIV, p. 680 : 
*O μὲν γὰρ Ξάνθος ὁ Λυδὸς μετὰ τὰ Τρωιχά φησιν ἐλθεῖν τοὺς Φρύγας ἐκ τῆς Εὐρώπης xxi τῶν ἀριστέρων τοῦ Πόντου " 
ἀγαγεῖν δ' αὐτοὺς Σχαμάνδριον ἐχ Βερεχύντων καὶ Ἁσχανίας. Utrumque ifa conjungendum , ut statuamus, Scamandrium 
post Troje excidium ex Dascylio et Ascania Lydia populum eduxisse in Europee Ponti Euxini, deipde cum Europea 
Phrygibus ex Ascania (quam Scamandrium ad similitudinem relictae ab ipso Ascanio Asiatica denominasse narratum 
fuerit ) in Asiam esse reversum. De Phrygibus in Asiam ex Europa advenis cf. Herodot. VII, 173; Strabo V, p. 295. X, 
p. 471; Plinius H. N. V, 41; Stephan. v. Βρίγες ; Conon Narr. 1. De Ascania regione v. Strabo XIV, p. 681; Plinius 
V , 40. 43. Dascylium urbem Lydiee esse originis dubitari vix potest , quum nomen Dascyli in Lydorum stirpe regia fre- 
quentissimum sit, uti suo loco videbimus. Cf. Marquardt. Cyzicus p. 51; Grotefend. in Paulys Realenc. v. Dascy- 
lium ; Forbiger. Geogr. H , p. 388. — Verbo moneo nihil esse cur illa : ἐν τετάρτῃ ἱστορίᾳ, jübente viro docto ap. Orel- 
lium , muteraus in ἐν τ. ἱστοριῶν. Hoc sane usitatius, illud vero haud infrequens. 

30. Qure fr. 30 et 31 de Damasci historia leguntur, eorum exponendorum opportunitatem Damasceno dederit narratio 
de Lydorum in Syriam expeditionibus. Cf. Eusebius P. E: p. 427; Justinus XXXVI , 2. 

. 81. Vide Scaliger. De emend. tempp. Append. p. 47. — 1. àv τῇ τετάρτῃ] 4. τ. πέμπτῃ Rufinus — 2. Ἄδαδος 
ὄνομα] « Omnes reges Damasci ita vocabantur, ut illis mox significatur, ἑκάστον παρὰ τοῦ πατρὸς xal τοὔνομα τοῦτο ἐχ- 
δεχομένου. Hinc accepit Hieronymus id , quod de regibus Damasci scribit : « Hazaeli in regnum successit filius ejus Ben- 
badad , a quo omnes postea reges Aram, i. e. Syrie et Damasci, Benhadad vocabulum possederunt. » Hoc nomen scri- 
bendum 1*3, quomodo vocabatur adversarius Salomonis, homo regis stirpis Idumeorum, Reyg. I, 9, 44. Hinc 
etiam Benadad rex Syriz dictus fuit, tilius Tabremon, nepos Hezion, Regg. J, 15, 18, ut hinc sciamus , nomina qui- 
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ἰσχύσας, Δαμασχοῦ τε xal τῆς ἄλλης Συρίας, ἕξω 
Φοινίχης, ἐδασίλευσε. Πόλεμον δὲ ἐξενέγχας πρὸς 
Δαυίδην (3) βασιλέα τῆς Ἰουδαίας xal πολλαῖς μάχαις 
χριθεὶς, ὑστάτη τῇ παρὰ τὸν μὐφράτην, ἐν ἢ ἥττᾶτο, 
ἄριστος ἔδοξεν εἶναι βασιλέων ῥώμη καὶ ἀνδρείᾳ. » 
Πρὸς τούτοις δὲ χαὶ περὶ τῶν ἀπογόνων αὐτοῦ φησιν, 
ὡς μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ἐξεδέχοντο παρ᾽ ἀλλήλων 
xal τὴν βασιλείαν xal τὸ ὄνομα, λέγων οὕτως" « Τε- 
λευτήσαντος δ᾽ ἐχείνου οἱ ἀπόγονοι ἐπὶ δέχα γενεὰς 
ἐδασίλευον, ἑκάστου παρὰ τοῦ πατρὸς ἅμα τῇ ἀρχῇ 
xal τοὔνομα τοῦτο ἐχδεχομένου, ὥσπερ ot Πτολεμαῖοι 
ἐν Αἰγύπτῳ. Μέγιστον δὲ πάντων δυνηθεὶς 6 τρίτος, 
ἀναμαχέσασθαι βουλόμενος τὴν τοῦ προπάτορος ἧτταν, 
στρατεύσας ἐπὶ Ἰουδαίους ἐπόρθησε τὴν νῦν Σαμαρεῖτιν 
χαλουμένην. » Οὐ διήμαρτε δὲ τῆς ἀληθείας οὗτος 
γάρ ἐστι Ἄδαδος 6 στρατευσάμενος ἐπὶ Σαμαρίαν, 
Axd6ou βασιλεύοντος τῶν ᾿Ισραηλιτῶν. 


3a. 


Const. Porph. De them. II, 6, p. 5a Bonn. : 
Ἢ δὲ Πελοπόννησος τρεῖς ἔχει ἐπωνυμίας, ὡς Νιχό- 
λαος ὃ Δαμασχηνὸς γράφει ἐν τετάρτῃ Iatopiq: « Mé- 
quo xov οὖν τῶν τότε ἴσχυον οἱ Πελοπίδαι, xot ἡ Πελο-- 
πόννησος εἰς αὐτοὺς ἀφεώρα, xat αὐτὸ τοὔνομα ἔχουσα 
ἀπ᾽ ἐχείνων, τρεῖς ἤδη πρότερον ἀλλάξασα τὰς ἐπωνυ- 
μίας. Ἐπὶ μὲν γὰρ Ἄπεως τοῦ Φορωνέως ἐχαλεῖτο 
᾿πίη, ἐπὶ δὲ Πελασγοῦ τοῦ αὐτόχθονος Πελασγία, ἐπὶ 
δὲ Ἄργου καὶ αὐτὴ ὁμωνύμως ἐχαλεῖτο Ἄργος, ἐπὶ δὲ 
Πέλοπος τοῦ τὸν Οἰνόμαον νιχήσαντος Πελοπόννησος 
᾿ ἔσχε τοῦτο τὸ κύριον ὄνομα. » 


33. 
Exc. De virt, : Ὅτι ἐδόχει φρονήσει τὸ τῶν Ἀμυ- 


θαονιδῶν (1) γένος τὸ παλαιὸν ἐν τοῖς “Ἕλλησι πρω- 
τεύειν' ὥσπερ καὶ ᾿Ησίοδός φησιν ἐν τούτοις" 


᾿Ἀλχὴν μὲν γὰρ ἔδωχεν Ὀλύμπιος Αἰαχίδυῃσι, 
νοῦν δ᾽ ᾿Αμνϑαονίδαις, πλοῦτον δ᾽ ἔπορ᾽ (2) ᾿Ατρείδῃσι. 


34. 


Exc. De insid. : Ὅτι Αἴγισθος ᾿Λγαμέμνονα χτεί- 
vac τὸν βασιλέα συμδουλῇ τῆς γυναιχὸς Κλυταιμνή- 
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tenuit. Suscepto autem in Davidem δυάδοδδ regem bello, 
quum multis preliis decertasset, postremo ad Euphratem 
commisso , in quo victus est, presstantissimuos regum esse 
quum robore tum fortitudine visus est. » Ad hzec autem 
et de posteris ejus narrat quod post íllius obitum alius ab 
alio regnum simul et nomen acceperunt, hisce verbis : « Eo 
mortuo, posteri ejus in decem setates regnarunt, unoquo- 
que a patre simul cum imperio hoc etiam nomen acci- 
piente, ut Ptolemsi in /Egypto. Horum vero tertius, 
quum multum invaluisset, avi cladem bello instaurare 
volens, regionem, quae nunc Samaritis dicitur, popula- 
tus. est. » Jn hoc autema veritate non aberravit. Hic enim 
est Adadus qui, Achabo apud Israelitas regnante, Samariam 
invasit. 


82. 


Peloponnesus Lrifariam appellata est, ut scribit Nicolaus 
Damascenus libro quarto Historiarum his verbis : « Qua tem- 
pestate super ceteros potestate longe eminebant Pelopidze , 
totaque eis Peloponnesus parebat, ab iis quoque illad no- 
men sortita, quum anteatribus diversis nominibus appellata 
jam fuisset. Api enim regnante (qui Phoronei filius fuit ) 
Apia vocitata est. Pelasyo sutem indigena res tenente Pe- 
lasgia est vocata. Argo deinde imperante, ex ejus nomine 
dicta Argos est. Postremo sub Pelope, qui CEÉnomaum vice- 
rat, Peloponnesus cognominata in eo nomine acquievit. » 


33. 


Amythaonide olim apud Grecos pro ceteris prudentia 
valuisse videntur, quemadmodum Hesiodus quoque testa- 
tur his versibus : 


Juppiter JEacidis robur donavit, opesque 
Atridis, mentem vobis , Amythaone nati. 


84. 


JEgistlus postquam Agamemnonem regem consilio Cly- 
tremnestre uxoris inlerfecerat, Orestem quoque filium 





dem propria illis Damascenis regibus fuisse, sed communi cognomine Adadi. Nam cui melius de hac re credetur quam 
Nicolao, qui Damascenus erat et ex Damascenorum tabularibus ista depromserat. » SCALIGER. — 3. πόλεμον... πρὸς 
Δανίδην] Cf. Samuel. I1, 8, 5; Chron. I, 18. 

32. Res P&LoPONNESI, Nicolaus libro quarto Peloponnesi historiam inde a Trojanis temporibus, et pre ceteris rerum 
conversiones, quse Heraclidarum descensum secutze sunt, exposuit. Antiquiorem Peloponnesi historiam , certe fabulas 
ejus celeberrimas, jam narraverat libro tertio. Verum denuo ad antiqua illa in boc libro adscendit, sive quod nunc de- 
mum singularum Greci civitatum historiam ex professo sibi tractandam sumsit, sive quod priscas rerum conversiones 
paucis comprehendere voluit, antequam ad magnum istum Heraclidarum molum accederet. Idque non tam suo Marte 
Nicolaus fecerit, quam quod sic fecerat Ephorus, qui initium su: histori;e reditum Heraclidarum posuerat, quem- 
que in hac Historiarum parte Nicolaus ducem sibi selegit. — Quod rem attinet ἢ. 1. narratam , cum nostris componere 
licet Apollodor. 11, t. Alii aliter rem adornarunt. 

33. Cod. Tur. fol. 154, 7-10 r. 1. Ἀμνυθ.] 'AuaB. cod. — 2. δ᾽ Exog' ] correx. viri dd. ; δὲ παρ᾽ codex ; δέ περ Suidas 
v. ἀλχή, ubi ex nostris Exc. versus hi afferuntur. V. Hesiod. fr. 163, p. δά ed. Didot. De Amythaonidis ( Biante, Me- 
lampo, Amphiarao) v. Apollodor. I, 9, 10 ibique Heyn.; Eckermann. Melampus u. sein Geschlecht. Goelting. 1840. 
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Gtpac , xal τὸν ᾿Ορέστην τὸν τοῦ Ἀγαμέμνονος υἱὸν 
ἔμελλεν ἀνελεῖν. Τοῦτον δὲ ἐρρύσατο Ταλθύόδιος (1) 
ἐξαρπάσας, καὶ ἐχθέμενος εἰς τὴν Φωχίδα παρὰ Στρό- 
φιον. Δεχάτῳ (2) δ᾽ ἔτει ix Φωχέων ἐλθὼν μετὰ Πυλάδου 
τοῦ Στροφίου, Αἴγισθον xal τὴν μητέρα χτείνας, τῶν 
Muxnvóv ἐδασίλευεν. ᾿Ελαυνόμενος δὲ ὑπὸ τῶν Αἰγί- 
σθου φίλων, κατὰ δὲ τὸν πλεῖστον λόγον ὑπὸ ᾿Ερινύων, 
ὡς ἐναγὴς; θεοῦ κελεύσαντος, εἰς ᾿Αθήνας ἀφίχετο, καὶ 
ἐν Ἀρείῳ πάγῳ χριθεὶς ἀπέφυγεν. Αὕτη fj δίχη φόνου 
τετάρτη (3) ἐν ᾿Αθήναις éxolts. 
35. 
Steph. B. : Καρνία, πόλις Ἰωνίας. Νιχόλαος τε- 


τάρτῳ. 
36. 


Exc. De virt. : Ὅτι τὸν ᾿Αμυχλαῖον νομὸν κατὰ 
τὰς ὁμολογίας τῷ προδότη Φιλονόμῳ ἐξελόντες οἱ Ἦρα- 
χλεῖδαι ἀνέμητον ἀφῆκαν. Ὁ δὲ αἰσχυνόμενος ἐπὶ τῇ 
προδοσίᾳ, οὐδαμοῦ ἐφαίνετο. Οἱ δὲ Ηραχλεῖδαι ἀνα- 
δασάμενοι xal τοῦτον ἐνέμοντο. “Ὑστερόν γε μὴν ἀφι- 
χομόνῳ ἐχ Λήμνου σὺν λαῷ, ὅντινα ἐπὶ τῇ ἴση xal 
ὁμοίᾳ [ cuvero rato ] , πάλιν ἀπέδοσαν. Καὶ ὃς τοῖς 
ἤχκουσι διελὼν τὴν γῆν, ᾧχει ἅμα αὐτοῖς βασιλεύων 
Ἁμυχλῶν. 

33. 


Agamemnonis occidere volebat. Hunc vero servavit Tal- 
thybius cedi surreptum, et in Phocidem ad Strophium 
portandum curavit. Unde decimo anno posl reversus cum 
Pylade Strophii filio /Egisthum et matrem interfecit regno- 
que Mycenarum potitus est. Verum quum ab amicis JEgi- 
sthi vel, ut plurimi narrant, a Furiis, utpote c:zede pollutus , 
exagitaretur, dei jussu Athenas venit ibique in Areopago 
judicium subiens absolutus est. Atque hoc quartum fuit de 
ccede judicium, quod Athenis in Areopago institutum est. 


$5. 
Carnia, urbs lIonite , ut Nicolaus refert libro quarto. 


86. 


Quum Heraclidzee Amyclacum agrum Philonomo preditori, 
ut convenerat, extra sortem reservassent, isque pres pu. 
dore admisss proditionis nullibi compareret , Heraclides 
instituta iterum divisione eum agrum sorte distribuerunt. 
Sed postmodum reverso Philonomo cum haud exigua 
manu, quos, pari et 'rquo honore et jure proposito , e Lemno 
adduxerat, Heraclidze ei Amycleeum agrum concessere. Igi- 
tur Philonomus quum agros colonis divisiseet , Amyclarum 
regnum obtinuit. 


37. 


Thornax mons Laconia est, ut Nicolaus refert libro 
quarto. 


Steph. B. : Θόρναξ, ὄρος τῆς Λαχωνιχῆς. Nixo- 
λαος τετάρτῃ. 





34. Cod. Escor. fol. 77,26 vso — 78,4 r. --- 1. ἐρρύσατο Ταλθύδιος] Sic etiam Dictys Cret. VI, 2. Pro Tal- 
thybio Pindarus Pyth. XI, 25 Arsinoen, Pberecydes ( fr. 96) Laodamiam, /Escbylus Coeph. 721 Cilissam nutricem , 
Sophocles Electram sororem, Euripides peedagogum ponunt. — 2. δεχάτῳ ] ὀγδαάτῳ sec. Homer. Odyss. 3, 306. — 
8. τετάρτη] Fluxisse lec puto ex Hellanico (fr. 82), qui de Orestis judicio agens simul priora judicia in Areopago 
babita recenset ap. schol. Eur. Orest. 1643. Loci corrupti neque Sturzius neque ego olim neque Prellerus ( De Hellanico 
Ῥ. 24) medelam attulerunt. Emendandum censeo hunc in modum : Οἱ Ἀθηναῖοι τὴν δίκην (sc. de Oreste ) ἔστασαν Ev Bex a 
(ἐννέα vulgo) γενεαῖς ὕστερον 3) ( δὲ vgo) Ἄρης xal Ποσειδῶν περὶ Ἀλιρροθίονυ δίχην (supple ἔφυγον vel simile quid.). Εἴτα 
Κέφαλος ὁ Δηιονέως, ὅστις Πρόχριν τὴν ᾿Ερεχθέως ἔχων γυναῖκα xoi ἀποχτείνας ἐξ Ἀρείουπάγον δίχην ὡς διχασθεὶς ἔφυγεν 
EE γενεαῖς ὕστερον. Μετὰ δὲ τὴν Δαιδάλου δίχην, ἀδελφιδοῦν τὸν Τάλων ἀποχτείναντος δολόεντι θανάτῳ καὶ φυγόντος δίχην 
τρισὶ γενεαῖς ὕστερον, αὕτη ἡ Τυνδαρὶς Κλνταιμνήστρα, Ἀγαμέμνονα ἀποχτείνασα xal ὑπὸ ᾿Ορέστου ἀποχτανθεῖσα, [supple 
τρισὶ γενεαῖς ὕστερον ] σνγχροτηθῆναι δίχην τῷ Ὀρέστῃ ὑπὸ Εὐμενίδων παρεσχεύασεν. Videlicet quum quattuor judicia 
memorentur, et duo tantum temporis intervalla indicentur, aperte desideratur intervallum tertium, ideoque, si recte 
se habent illze ἕξ γενεαί et τρεῖς γενεαί, quee in vulgatis apponuntur, falea esse debet summa γενεῶν ἐννέα. Undecim 
Yero v£/taí , quas reposuimus, optime quadrant. Nam inde a Cecrope usque ad Demopbontem, sub cujus initio de Oreste 
judicatum est, ut praeter alios ipse Nicolaus (fr. 34) docet, undecim fuerunt reges sive generationes. Usque ad Cephali 
judicium sex fuisse dicuntur veveat. Judicatum vero esse constat sub Erechtheo II, qui rex est sextus. 

$5. Urbe aliunde non nota. Recte vero, puto, Holstenius ad Steph. 1l. 1. Carniam , quam Nicolaus dicit, non diversam 
esse censet a Carne , cujus Stephanus meminit v. Káovn. "Ec: δὲ ἄλλη Αἰολίδος, ἧς τὸ ἐθνικὸν Καρναῖος, τὸ κτητικὸν Κάρνιος, 
τριγενές. Mentionem hujus urbis Nicolaus injecerit de migrationibus AEolicis loquens, qui Orestis tempore et deincepe 
in Asiam facte sunt. Nomen urbis in. mentem revocat Apollinem Carneum, cujus cultum jam ante Heraclidarum 
adventum in Peloponneso viguisse inter doctos satis constat. . 

$6. Cod. Tur. fol. 154, 10-17 r. 1. σννεπήγετο ] vocem supplevit Corayus ; μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἦγε suppl. Valesius. Haec 
ex Ephoro petita esse smpius viri docti monuerunt. Etenim Strabo VIII, p. 364 ex Ephoro (fr. 18) narrat Eurystheum 
et Proclem Laconicam διελεῖν εἰς EE μέρη, xai πολίσαι τὴν χώραν μίαν μὲν οὖν τῶν μερίδων, τὰς Ayo, ἐξαίρετον 
δοῦναι τῷ προδόντι αὐτοῖς τὴν Λαχωνιχὴν κτλ. V. Müller. Dor. p. 48 sqq. Nomen Philonomi , quod hoc loco multis la- 
cunis mutilo excidisse videtur, Strabo memorat paullo post p. 365 Ex Lemno colonos Amyclas a Philonomo duc$os esae 
preeter Nicolaum tradit Conon Narr. 31 : Φιλόνομος 6 Σπαρτιάτης προδοὺς Δωριεῦσι δῶρον ἔχει Auóxias , xal συνοιχίζει 
ταύτην ἐξ "Jufpou xal Αήμνον " τρίτῃ δὲ γενεᾷ στασιάσαντες πρὸς Δωριέας μετανίστανται Ayuwuiudv κτλ. Cf. Narr. 47; Pau- 
sanias 1], 2, 60; Servius ad /En. X, 3604. 

37. Thornax mons (postea Κοχχύγιος, l'ausan. 11, 36, 1) clarus erat statua Apollinis, ἀγάλματι Πυθαέως Ἀπόλλω- 
νος χατὰ τὰ αὐτὰ τῷ ἐν Ἀμύχλαις πεποιημένῳ. Pausan. IIT, t0, 8. De habitu Apollinis illius Amyclasi v. Pausan. ΕΠ}, 
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38. 


Exc. De ins. : Ὅτι Τήμενος ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ παίδων 
ἀπέθανε δι᾽ αἰτίαν τοιάνδε, Ἦσαν αὐτῷ τέτταρες υἱεῖς, 
Κεῖσος (1) καὶ Φαάλχης xai Κερύνης (2) καὶ ᾿Αγαῖος (2), 
θυγάτηρ δὲ τοὔνομα Ὑρνηθὼ; (4), ἥντινα ἔδωχε γυναῖχα 
Δηιφόντῃ τῷ Ἀντιμάχου τοῦ Θρασυάνορος τοῦ Κτη- 
σίππου τοῦ Ἡραχλέους. Στέργων οὖν ταύτην xai τὸν 
γαμδρὸν πολὺ μᾶλλον ἢ (b) τοὺς υἱεῖς καὶ εἰς ἅπαντα 
μρώμενος διετέλει. "Ext τούτῳ (6) ol νεανίσχοι βαρέως 
φέροντες, ἐξεῦρον χαχούργους ἀνθρώπους οὖς (7) ἐπὶ 
μισθῷ ἔπεισαν τὸν Τήμενον ἀνελεῖν. ᾿Αγαῖος δὲ ὃ νεώ- 
τατος οὗ μετεῖχε τοῦ βουλεύματος. Καὶ οἱ μὲν τὸν ἄν- 
θρωπὸον λουόμενον παρὰ τὸν ποταμὸν ἐν ἐρημίᾳ ἐπιπε- 
σόντες χαὶ χατατρώσαντες, ἐχποδὼν ἐγένοντο, ἔτι ζῶντα 
ὑπὸ θορύδου λιπόντες. Ὁ δὲ χομισθεὶς εἷς τὸ στράτευ- 
μα, ἀγνοῶν τοὺς φονέας θνήσχει, τὴν ἀρχὴν Ὑρνηθοῖ 
xoi Δηιφόντῃ καταλιπὼν, xal τὰ λόγια φράσας ἅπερ 
ἥδει τοῦ πολέμου πέρι. Μετὰ ταῦτα δὲ ζητουμένου τοῦ 
φόνου, τὸ σύμπαν ἐγνώσθη, ὅτι ὁπὸ τῶν περὶ Κεῖσον 
ἐπεδουλεύθη (8), καὶ ἅμα διὰ τὴν Τημένου ἐπίσχηψιν (0) 
ἐξεώσθησαν ἐχ τῆς ἀρχῆς, Δηιφόντης δὲ xol (10) Ὑρ- 

νηθὼ ἐδασίλευον διά τε ταῦτα xol ὅτι τὰ λόγια ἦδε- 
σαν, iv οἷς τῆς χαθόδου ἧ ἐλπὶς ἦν. ΟΥ̓ γε μὴν παῖδες 
ἔξαρνοι ἦσαν τὸν φόνον χοὐχ ἄρα (11) ἔμελλον τῆς ἀρχῆς 
πέρι ἀτρεμήσειν. 'Γοὐντεῦθεν Δηιφόντης πρῶτον μὲν 
ὑποπέμψας πρέσύόεις χρύφα Τροιζηνίους xal ᾿Ἀισιναίους 
καὶ Ἑ, ρμιονεῖς xal πάντας ὅσοι τῇδε Δρύοπες ᾧχουν, 
ἀφίστησι τῶν ᾿Αργείων ἐθελοντὰς χαὶ αὐτοὺς, μὴ τῷ 
χρόνῳ ὁμοῦ χείνοις ὑπὸ Δωριέων (ι3) ἐξανασταῖεν. 


π᾿ 
39. 
Ibidem : 


τῶν στρατιωτῶν (3): ὃς 


Ὅτι deeem (i) πάντων ἐδασίλευσεν 
ς ἐπειδὴ διένεμες τὴν γὴν εἰς 


NICOLAI DAMASCENI 


Temenus a filiis suis interfectus est ob causam hujus- 
modi. Quattuor ei filii erant, Cisus, Phalces , Cerynes et 
Agseus ; lilia autem Hyrnetho, quam in matrimonium dede- 
rat Deiphonti , Antimachi , Thrasyanoris , Ctesippi , Bereu- 
lis. Hanc igitur atque generum quum filiis suis anteferret , 
iisque ad omnia sociis et consiliariis uti soleret , graviter id 
ferentes juvenes invenerunt homines quosdam perditos , 
quos pretio adduxerunt , ut Temenum de medio tollerent. 
[taque Temenum lavantem ad fluvium in regione deserta 
adorti sunt , vulnusque inflixere , sed strepitu territi vivum 
adhuc relinquentes aufügerunt. 1116 vero in castra deporta- 
tus, auctores ceedis ignorans exspiravit , postquam Hyr- 
nethonem et Deiphontem regni successores designaverat 
et oracula dixerat, quie de bello comperta habebat. Post 
haec vero quum de czde inquirentibus tota rcs patefacta 
esset, propter insidias patri a Ciso ejusque sociis stru- 
ctas et propter Temeni morientis mandata illi pulsi sunt re - 
gno , quod Hyrnethoni et Deiphonti traditum est et ob haec 
et quod sciebant oraculum spem reditus faciens. Sed fili 
ciedem a se commissam infitias ibant et de regno Requaquam 
quiescebant. Dehinc Deiphontes primum quidem missis 
clanculum legatis Trozenios et Asinsos et Hermionenses 
et reliquos qui illic habitabant Dryopes adduxit , uf ab Ar- 
givis deficerent, idque haud invitos, metuentes scilicet ne 
aliquando una cum illis sedibus suis ἃ Doriensibus expel- 
lerentur. 


39. 


Cresphontes omnibus imperans Messeniis, quum regio- 
nem in quinqne divisisset civitates, mox ponitebat eum ex 





19. Repreesentasse Apollinem Carneum censet Müller. Dor. 1, p. 358. De Apoll. in Thornace v. Herodot. I, 69. Heaych. 
v. Θόρναξ. Cf. idem : Θοράτης (5), Ἀπόλλων παρὰ Λάχωσι, quie nescio an huc pertineant, 

38. Cod. Escor. fol. 73, 5-25 r. Rem eandem ex eodem fonte ( Ephoro ) brevius narrat Diodorus in Exc. De insid. ( fr. 4. 
V. tom. 11, p. VIII). — 1. Κεῖσος] Κράσσος codex. De variis hujus nominis formis vid. not. ad Diodor. 1. 1. — 2. Κερύνης] 
sic Diodor. et Pausanias; xopóvrz codex. —. 3. Ἀ γαῖος ]sic etiam Strabo VIIT, p. 389 ex Ephoro (fr. 16). De diversa 
hujus nominis scriptura v. Diodor. fr. 4 not. 6. — 4. Ὑρνηθὼ ] &pv. cod. ; mox δηιφόντι cod. Genealogiam Deiphontis 
eodem modo tradit Pausanias If, 19, 1, cujus narratio omnino cum nostra comparanda est , coll. I1 , 28, 3. — 5. ἢ sup- 
plevi. — 6. τούτῳ] τοῦτο codex. Agreus, qui non particeps conjurationis fuisse dicitur, una cum Deiphonte Acten 
sive septemtrionalem Argolidis oram ( Epidaurum, Trezenem) obtinebat. Vid. Strabo VIII, p. 389; Ephor. fr. 16. — 
7. οὗ c] supplevi. — 8. 0x à... ἐπεδονλεύθη͵] ὑπὸ τὸν περικισσον ἐδουλεύθη codex. Cisus flliorum erat natu maximus. 
Pausan. 1l, 19, 2. — 9. iníoxv iv] ἐπισχίασιν codex. De re cf. Apollodor. 11, 8, 5 : Γενομένον δὲ τοῦ φόνου (sc.. 
Τημένου) τὴν βασιλείαν ὁ στρατὸς ἔχειν ἐδιχχίωσεν Ὑρνηθοῖ καὶ Δηιφόντῃ. Bellum deinde inter Temenidas et Deiphontem 
conflatum esse, nisi Ephorus tradidit, Euripides certe finxisse videtur, si quid colligere licet ex fragmentis p. 795 sq. 
ed. Didot. — 10. x«1] addidi. Mox ἐξαρνοίησαν codex. — 11. χουρχάρα codex. — 12. Δωριέων) Δωριήων vel Ao- 
θιένων codex. Asine et Hermione incolebantur a Dryopibus qui meridionalem Argolidis partem tenebant. Terminos 
ditionis Dryopiez. notat Pausanias I[, 28, 2. 30, 5. Vides ex nostro loco Dryopes illos sec. Ephorum jam Temeni 
temporibus subjectos Doriensibus fuisse. In universum de ratione parum probabili, qua de hiis oinnibus Ephorus expo- 
suit, v. Müller. Dor. I, p. 63 sqq. 

39. Cod. Escorial. fol. 78, 26 r — 78, 31 vso, — 1. Κρεσφόντης χρεφόντης Cod. — 2. στρατιωτῶν] Vox 
procul dubio corrupta. In prima fragmenti parte narratio Nicolai pessime contracfa est. Pauca illa, quibus nostra 
htec illustrare possumus, apponam. Sequitur Nicolaus Ephorum (fr. 20), ex quo h:ecce affert Strabo VIII, p. 361 : 
"Ἔφορος δὲ τὸν Κρεσφόντην, ἐπειδὴ εἷλε Μεσσήνην, διελεῖν φησιν εἰς πέντε πόλεις αὐτὴν, ὥστε Στενύχλαρον μὲν ἐν τῷ 
μέσῳ τῆς χίώρας ταύτης] χειμένην, ἀποδεῖξαι βασίλειον αὑτῷ, [elc δὲ τὰς ἄλλας) τῆς βασιλείας πέμψαι, ἐς Πύλον καὶ 
᾿Ρίον [καὶ Μεσόλαν καὶ  Ὑαμεῖτιν, ποιήσαντα ἰσονόμους πάντας τοῖς Δωριεῦσι τοὺς Μεσσηνίονς. AqavaxtoUuvtu δὲ τῶν 


FRAGMENTA. 


εἰ (3) *, μετεμέλησε δ᾽ αὐτῷ ἐξ ἴσου διελόντι εἰς ὃ συνε- 
τέλουν οἱ λοιποί, ᾿Γαὖτα δὲ μεταθουλευσάμενος χινεῖν τὰ 
πράγματα ἐπειρᾶτο, ἐχ μὲν τοῦ εὐπρεποῦς λέγων ἅπερ 
xat οἱ ἐν Λαχεδαίμονι, ὅτι οὐ δίχαιον εἴη τῶν ἴσων μετέ- 


817 


s&equo inter Dorienses et indigenarum optimates distribuisse 
regnum, in quod reliquus populus tribata conferebat. Igi- 
tuc mutata sententia innovare reipublicae formam tentabat, 
speciosa ratione dictitans eadem qux Lacedzemonii quoque 


dicehant, videlicet iniquum esse indigenas pari cum Do- 
rlensibus frui jure. Verum accidit ut eo non apud Messe- 
nios modo invidiam sibi contraberet , sed apud ipsos etiam 
Dorienses , qui et tunc ejus exprobrabant violentiam , qua 
concessam semel juris tequalitatem non sustineret, et jam 
olim in eum offenderant , quod invitis ipsis pacta cnm in- 
digenis iniisset ac deinde jus tequale lis dedisset. Ommium 
vero maxime indigena status reipublice commutationem 
suspectabant , qua potius duxerunt fore, si, Cresphonte 
interfecto , loco suo manerent immoti. Consiliumque ex- 
sequentes, Cresphontem ex insidiis occiderunt. Mox vero 
etiam filios ejus e medio tollere volebant, quos avus ma- 
ternus ( Cypselus) una cum filia sua ( Merope) tunc ute- 
rum gerente, sacra Jovi Actzo facturus, Trapezuntem ar- 
cersiverat. Apud hunc filia peperit JEpytum tertium. Dolum 
igitur percussores ad Cypselum profecti excogitarunt, quo 
liberorum corporibus potiti occidere eos possent. Nuntia- 
runt patrem eos in Messeniam advocare, ut sacra votiva 
offerret. His deceptus Cypselus duos filiorum cum iis able- 
gavit, quos illi in itinere trucidarunt; tertium vero recens 
natum non tradidit, aiens eum in fasciis adhuc esse. Atque 
híc quidem apud avum maternum educatus est. 

4Epytus Cresphontis filius insidiis appetitus est ab iis qui 
domum ejus incenderunt. Sed salvus tunc evasit. Postea 
vero iterum insidise paratae sunt tum ipsi tum prosapize ejus ; 
δὲ omnino continum inter eos discordic obtinebant, us. 


χειν τοὺς ἐγχωρίους τοῖς Δωριεῦσι. Συνέθη δ᾽ αὐτῷ πρός 
τ᾽ ἐχείνους διαδεύλῷσθαι xal πρὸς τοὺς Δωριέας, ot xal 
τότε (1) αὐτοῦ ἤχθοντο τῇ βίᾳ οὐκ ἀνεχομένου τὸ ἰσό-- 
μοιρον xal πάλαι δ᾽ αὐτῷ (5) προσεχεχρούχεσαν ἄνεν 
σφῶν συμθαίνοντι τοῖς ἐγχωρίοις xal μετὰ ταῦτα τῶν 
ἴσων αὐτοῖς μεταδιδόντι - πάντων δὲ μάλιστα [ οἵ ἐγ- 
χώριοι δφεωρῶντο τὴν μεταχόσμησιν τῶν τότε χαθε- 
στώτων,, πρὸς (ε) ἧς ἄμεινον ἡγήσαντο εἶναι ἀνελόντες 
αὐτὸν κατὰ χώραν ἀτρεμεῖν. Καὶ ἐποίησαν ταῦτα, xal 
Κρεσφόντην (7) μὲν δι’ ἐπιδουλῆς ἀπέχτειναν. Ταχὺ δὲ 
καὶ τοὺς υἱεῖς ἤθελον, obc τότε 6 μητροπάτωρ ἅμα τῇ 
θυγατρὶ χυούσῃ θύειν μέλλων Ait ἀκραίῳ (s) sic Τρα-- 
πεζοῦντα μετεπέμψατο' xat παρ᾽ αὐτῷ ἔτεχεν $j θυγάτηρ 
Αἴπυτον τὸν τρίτον (o). ᾽᾿᾽Ετεχνάσαντο οὖν οἱ φονεῖς ἀφι- 
χόμενοι παρὰ Κύψελον, ὡς ἂν παραλαθόντες τοὺς Κρε- 
σφόντου παῖδας ἀνέλοιεν, λέγοντες ὅτι ὃ πατὴρ αὐτοὺς 
sl; Μεσσήνην (τυ) μέτεισιν ἱερὰ θύειν μέλλων εὐχταῖα. 
Ὁ δὲ Κύψελος τοὺς μὲν δύο ἐξέπεμψε σὺν αὐτοῖς ἐξαπα- 
τηθεὶς, οὖς ἐχεῖνοι χατὰ τὴν ὁδὸν ἀπέχτειναν, τὸν δὲ 
τρίτον ἅτε νεογενῇ οὐχ ἔδωχε φήσας ἐν σπαργάνοις 
ναι. καὶ οὗτος μὲν παρὰ τῷ μητροπάτορι ἐτρόφετο. 
Ὅτι Αἴπυτος (τι) 6 υἱὸς Κρεσφόντου ἐπεδουλεύθη 
παρὰ τῶν 'ἐμπρνησάντων τὴν αὐτοῦ οἰχίαν, xal τῆς ἐπι- 
θουλῆς ἀνώτερος γέγονεν. Αὖθις δὲ πάλιν ἐπεθουλεύετο 
ὑπὸ τοῦ δήμου καὶ αὐτὸς καὶ οἱ ἀπόγονοι, xal οὐ διέ- 





Δωριέων, μεταγνόντα μόνην τὸν Στενύχλαρον νομίσαι πόλιν " εἷς τοῦτον δὲ xal τοὺς Δωριέας συναγαγεῖν πάντας. Αροϊϊοάοτ, 
M,8,5,5: Κρεσφόντης δὲ οὐ πολὺν Μεσσήνης βασιλεύσας χρόνον μετὰ δύο παίδων φονευθεὶς ἀπέθανε. Pausanias 1V , 8,7: 
Κρεσφόντης δὲ ἐν Στενυχλήρῳ τὸν βασιλέα οἰχεῖν κατεστήσατο. Διοιχούμενον δὲ αὐτὸν τὰ πολλὰ ἐς χάριν τοῦ δήμου μᾶλλον, 
οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες αὐτόν τε Κρεσφόντην ἐπαναστάντες xal τοὺς υἱοὺς ἀποχτείνουσι τοὺς λοιπούς (sc. reliquos, excepto 
Αργίο). Ουξδ eatenus inter se differunt, quatenus Pausanias nimio plebis studio ," Ephorus sive Nicolaus Doriensium 
studio ab optimatibus Messeniz interfectum Cresphontem perhibent. — 3. ἐς πέντε ] ex voce sequente μετεμέλησε fa- 
cillime elieimus vocem μέρη h. 1. supplendam. Significantius Strabo dicit : πέντε πόλεις. Quarum quattuor exhibent 
libri mss. Strabonis , qui 1. 1. mutili omnes sunt. Quintam civitatem e Nicolao (v. fr. 40) supplevit Müllerus Dor. 1, 
p. 95. Plura deinceps ab excerptore omissa sunt. Hinc illud δὲ post μετεμέλησε. — 4. καὶ τότε] xai ποτε codex. — 
5. αὐτῷ) αὐτὸ cod. In seqq. supplevi : ol ἐγχώριοι. — 6. πρὸς] fortosse πρὸ ; sed vel sic inusitata foret locutio. — 
7. Κρεσφόντην ] χρεσφόντη codex. Caedis auctor secundum Hyginum fab. 197 et 184 et Apollodorum 1. l. Polyphontes 
fuit, qui deinde regno potitus est, et Meropen, occisi uxorem, in matrimonium duxit. Hygini narratio ex Euripidis 
Cresphonte fabula ( vide Eurip. fr. p. 726 ed. Didot) manaverit. Secundum Nicolaum Merope una cum /Epyto apud Cypse- 
lum versabatur. Jgitur eain non duxerit Polyphontes. Apollodorus Meropen Cypselo pytum educandum tradidisse narrat. 
Apud Hyginum pro /Epyto nominatur Telephontes (fortasse leg. Cresphontes; certe apud Euripidem nomen filio erat 
Cresphonti), quem mater absconse ad hospitem in XEtoliam mandavit. — 8. &xpaioc] Ζεὺς ἀχραῖος in numo ap. Eckliel. 
D. N. II, p. 502, citante B. Hase in Steph. Tlies. 8. v. Idem nomen pro ἀχταῖος ap. Diceearch. fr. 60 , p. 263, restitui 
vult Osannus. Frequens aliorum numinum epitheton. — 9. τὸν τρίτον] num filium tertium? at tum dixisset auctor 
τρίτον ἔτεχεν... Αἴπυτον, ut ap. Apollodor. 1. 1. : τρίτον γὰρ ἔχουσα παῖδα Μερόπη χαλούμενον Αἴπυτον. Intellige Jpytum, qui 
hujus nominis tertius est. Stemma dat Pausanias VIII, 5, 4 : Elatus; /Epytus (I) οἱ Stymphalus; Agamedes Stymphali f. ; 
Cercyon; Hippothous; /pytus (1I); Cypselus; Merope; /Epytus ([]]). — 10. αὐτοῦ εἰς Μεσσήνην ἐν μέτεισιν codex. 
— 11. Alxv toc] pytum hunc patris cseedem ultum esse traditur ap. Apollodorum, Hyginum ( coll. fragm. Euri- 
pid. 1.1.), Pausaniam IV , 3, 8, ubi heec : Ὁ δὲ Αἴπυτος... ὡς ἀνὴρ ἐγένετο, οἱ Ἀρκάδες ( duce Ηοΐδο, Cypseli filio, VILI, 
5, 7) κατάγονσιν αὐτὸν ἐς Μεσσήνην. Σνγκατήγαγον δὲ xai ol λοιποὶ βασιλεῖς τῶν Δωριέων, of τε ᾿Αριστοδήμον παῖδες xai 
Ἴσθμιος (Ἰ. Κίσσος vel Κίσσιος) ὁ Τημένον. Αἵπντος δὲ ὡς ἐδασίλευσεν, ἐτιμωρήσατο μὲν τοῦ πατρὸς τοὺς φονέας, ἐτιμωρήσατα 
δὲ καὶ ὅσοι τοῦ φόνον παραίτιοι καθειστήχεσαν " προσαγόμενος δὲ τοὺς ἐν τέλει τῶν Μεσσηνίων θεραπείαις, ὅσοι δὲ ἦσαν τοῦ 
δήμου, δωρεαῖς, ἐς τοσοῦτον προέδη ὡς xai τοὺς ἀπογόνους Αἰπυτίδας ἀντὶ Ἡρακλειδῶν καλεῖσθαι. AEpyti filius Glaucus, item 
vir optimus ac piissimus fuit; successores ejus Isthmias, Dotades, Sybotas, Phintias , sacrorum institutione structisque 
templis sunt clarissimi. Sic Pausanias; quem Messeniorum sacerdotum narrationem reddere vix dubium esse potest. Con. 
tra Ephorus sive Nicolaus contraria plane ( de quibus aliunde non constat) tradens, ex Lacedsemoniorum narratione 
pendere videtur. Conferri possit Isocratis commentum in Archidamo $ 23 et 31 p. 78 ed. Didot. ubi Cresphontis liberi , 
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λιπον ἀλλήλοις διαστασιάζοντες, ἄχρις ὅτου ὑπὸ Aaxs- 
δαιμονίων (12) ἠνδραποδίσθησαν. 


40. 


Stephan. Byz. : Μεσόλα, πόλις Μεσσήνης, μία 
τῶν πέντε. Νιχόλαος τετάρτῳ. 

"Y dp eva, πόλις Μεσσήνης. τῶν πέντε μία. 

Νηρίς, πύλις Μεσσήνης. Νικόλαος τετάρτῳ. 


41. 


Exc. De insid. : Ὅτι Φείδων κατὰ φιλίαν στασιά- 
ζουσι Κορινθίοις βοηθῶν, ἐπιθέσεως (1) ἐκ τῶν ἑταί-- 
ρὼν γενομένης, ἀπέθανεν. 

Ὅτι Κορίνθῳ, ἐξ οὗ Κόρινθος fj πόλις, ὑπὸ τῶν ἐγ- 
χωρίων ἐξ ἐπιδουλῆς σφαγέντι, Σίσυφος ἀμύνων τούς 
τε αὐτόχειρας ἐτιμωρήσατο, xal ἀντὶ τούτου βασιλεὺς 
γίνεται (2). 


EK BIBA. Ε΄. 
43. 
Stephan. Byz. : 'Agxaóía * ἐκαλεῖτο δὲ Πελασγίη, 
ὡς Νικόλαος πέμπτη. 
43. 


Exc. De virt. : Ὅτι Λυχάων 6 Πελασγοῦ υἱὸς, Ba- 
σιλεὺς Αρχάδων, ἐφύλαττε τὰ τοῦ πατρὸς εἰσηγήματα 
ἐν διχαιοσύνῃ. ᾿ἸΑποστῆσαι δὲ (1) βουλόμενος xal αὐτὸς 
τῆς ἀδιχίας τοὺς ἀρχομένους, ἔφη τὸν Δία ἑκάστοτε 
φοιτᾶν παρ᾽ αὐτὸν, ἀνδρὶ ξένῳ ὁμοιούμενον εἰς ἔποψιν 
τῶν δικαίων τε καὶ ἀδίκων. Καί ποθ’, ὡς αὐτὸς ἔφη, 
μέλλων ὑποδέχεσθαι τὸν θεὸν, θυσίαν ἐπιτελεῖν (1). Τῶν 
δὲ υἱῶν αὐτοῦ (3) πεντήκοντα, ὥς φασιν, ὄντων ἐκ πολλῶν 
γυναιχῶν, βουλόμενοι γνῶναί τινες οἱ τῇ θυσίᾳ παρόν- 
τες, εἰ τῷ ὄντι θεὸν μέλλουσι ξενοδοχεῖν, θύσαντές τινα 
παῖδα, ἐγχατέμιξαν τοῖς τοῦ ἱερείου (4) χρέασιν, ὡς οὐ 
λήσοντες, εἴπερ ὄντως θεὸς ἔπεισιν. “Ὑπὸ δὲ τοῦ δαιμο- 
νίου χειμώνων μεγάλων χαὶ χεραυνῶν ῥαγέντων, φασὶ 
τοὺς αὐτόχειρας ἅπαντας τοῦ παιδὸς ἀπολέσθαι (5). 


NICOLAI DAMASCENI 


quedum a Lacedsmoniis oppressi im servitutem redige- * 
rentur. 


40. 


Mesola, urbs Messegiorum, una ex quinque. Nicolaus 
libro quarto. 

Hyeamia , urbs Messenim , ex quinque una. 

Neris, urbs Messenise. Nicolaus quarto. 

. 41. 

Phidon propter amicitiam Corinthiis seditione laboran- 
tibus auxilians, aggressione a factionis socils facta, occu- 
buit. 

Corinthum, ἃ quo Corinthus urbs nomen babet , ab in- 
digenis per insidias occisum ulciscens Sisyphus percussores 
punivit, et pro eo rex creatus est. 


E LIBRO V. 


42. 


Arcadia olim Pelasgia vocabatur , ut Nicolaus refert libro 
quinto. 


48. 


Lycaon Pelasgi filius, Arcadum rex, patris praeceptis 
obtemperans, justitiam colebat ; quumque subditos ab omni 
llagitio avertere vellet, affirmavit Jovem peregrini hominis 
specie quotidie domum suam ventitare, ut recte aut secus 
facta inspiceret. Ac semel deum , ut aiebat, bospitio ex - 
cepturus quum sacrificium appararet , ex filiis, quos quin- 
quaginta ex variis susceptos mulieribus babebat, ii, qui 
sacri(icio intererant , quum certo scire vellent an vere prae- 
sentem deum hospitio essent excepturi, pueri cujusdam mem- 
bra carnibus victime miscuere , rati , ita deprehensum iri, 
an revera deus adsit. Verum subito immissis coelitus pro- 
cellis ac fulminibus, cunctos, qui puerum jugulaverant , 
interiisse aiunt. 





occiso T patre, Spartam aufuügiunt ἀξιοῦντες βοηθεῖν τῷ τεθνεῶτι xai τὴν χώραν διδόντες ἡμῖν x1À. — 12. Λακεδαί- 
μονι cod. 

40. Cf. fr. 39, not. 2. Hyamicee mentio ex eodem Nicolao manare putanda est. — Nerin Μοββοηΐδο urbem etiam 
Suidas (e Stephano) memorat; aliunde non ποία est. Υἱοῦ quendam Νῆριν ad Parnonem montem in confinils Laco- 
nicse et Argolidis affert Pausanias II, 38, 6. 

41. Cod. Escor. fol. 78, 21-26 vso. — 1. Ἐπιθέσεω ς ἐπὶ θέσεως codex. Phidon noster num est Φείδων ὁ Κορίνθιος, 
ὧν νομοθέτης τῶν ἀρχαιοτάτων, ut Aristoteles ( Polit. 11, 4, 6) tradit? — 2. Aliter de his tradit Eumelus apud Pausan. 11, 
3, 11, ubi regum series hiec est : /Eetes Solis f. ; Buno Mercurii f., Epopeus Aloei f., Marathon Epopei f. , Corinthus Ma- 
rathonis filius. Corintho, a quo Ephyra deinceps Corinthus nominata est ( IT, 1, 1 ; cf. Heraclid. Pont. fr. 5, p. 212), absque 
liberis mortuo, Medea ex Iolco in regnum vocatur, quie Tasoni regia negotia committit, et postea cum Iasone Colchos 
rediens Sisypho imperium tradit. 

42. Cf. Charax ap. Stephan. Byz. v. Παρρασία. 

48. Cod. Tur. fol. 154, 17-29 r. Eadem Suidas Y. Λυχάων. — 1. δὲ } Suidas; in cod. deest. — 2. ἐπιτελεῖν ] sic 
codex ; Valesius tacite posuit ἐπιτελεῖ. Suidze codd. A B V E item ἐπιτελεῖν pro vulgata ἐπιτελεῖ exhibent « Ratio structure, 
Bernhardyus ait, minime recondita ( v. nostra De Syntaxi gr. p. 464 sq.), sed qu: peritissimis hominibus fraudi fuerit, 
ut Reiskio in Dion. Chrysostom. tom. 1, p. 325. » — 3. αὐτοῦ] vocem hanc et codex et Suidas praebent; Valesius 
otuisit. — 4. ἱερείου] sic Suidas; ἱεροῦ codex. — 5. Apollodor. 111, 3, 2, 1 : "Evto(. φασι διὰ τὴν τῶν Avx&ovoc παίδων 
δυσσέθειαν Ὑεγενῆσϑαι τὸν καταχλυσμόν. Cf. Hygin. fab. 176; Tzetzes ad Lycóphr. 488; schol. Eurip. Or. 1646. Facinus 
istud ad ipsum Lycaonem transferunt Ovid. Met. 1, 198, Eratosth. Cataster. c. 8, alii. Cf. Pausanias VII, 2, t. 


4^. 


Steph. Byz. : Βωταχίδαι (1), τόπος Ἀρκαδίας, ἀπὸ 
Βωτάχου. Νιχόλαος πέμπτῃ " « Ἰοχρίτου δὲ τοῦ Av- 
χούργου Βώταχος, ἀφ᾽ οὗ ὁ τόπος Βωταχίδαι ἐν τῇ Τε- 
γέᾳ ἐχλήθη. » 

Idem: Ππαρώρεια, πόλις Ἀρχαδίας. Λέγεται δὲ καὶ 
Παρωραία. Οἵ πολῖται Παρωρεῖς. Νιχόλαος Παρω- 
ρεάτας (3) φησίν, 

45. 


Idem : Μεσημδρία, πόλις Ποντική. Νικόλαος πέμ- 
πτῳ. Ἐχλήθη ἀπὸ Μέλσου. Βρίαν γὰρ τὴν πόλιν φασὶ 
Θρᾷχες. Ὥς οὖν Σηλυμόρία fj τοῦ Σήλυος πόλις, Πολ- 
τυμθρία fj Πόλτυος, οὕτω Μελσημδρία ἡ Ἡέλσου πό- 
Jus , xal διὰ τὸ εὐφωνότερον λέγεται Μεσημόρία. 


46. 

Socrates Hist. Eccles. VII, 25 : Χρυσόπολις ἐπί- 
vttoy ἀρχαῖόν ἐστιν, ὃ χεῖται μὲν ἐν ἀρχῇ τοῦ Βοσπό- 
ρου, μέμνηνται δὲ αὐτοῦ πολλοὶ τῶν παλαιῶν συγγρα- 
φέων, καὶ Στράῤδων τε καὶ 6 Δαμασχηνὸς INixóAao xai 
ὃ ἐν λόγοις δὲ θαυμαστὸς Ξξενοφῶν ἐν τῇ ἔχτη τῆς Κύ- 
ρου dvabactox. 

47. 


Steph. Byz. : Σίφνος, περὶ τὴν Κρήτην νῆσος ἀπὸ 
Σίφνου τοῦ Σουνίου, ὡς Νιχόλαος πέμπτῳ. ᾿Εχαλεῖτο 
δὲ πρότερον Μερόπη (ι). 

Idem : Xxópos νῆσος, περὶ ἧς Νικόλαος ἐν πέμπτῳ" 
« Σχύρον δὲ τὸ μὲν παλαιὸν ᾧχουν Πελασγοί τε xat 
Κᾶρες. » . 

Idem : Ἀμοργός, νῆσος ula τῶν Κυχλάδων, ἔχουσα 


κόλεις τρεῖς, Ἀρχεσίνην, Μινώαν, Αἰγιάλην. Ἔκχα-. 


λεῖτο δὲ xol Παγχάλη καὶ Voz (a... Νιχόλαος δ᾽ Ἀμόρ- 
γὴν αὐτὴν χαλεῖ, ἥντινα Καρχήσιος, ἀνὴρ Νάξιος, 
ὥχισε, xal Καρχησίαν ὠνόμασε. 


48. 


Idem : Ἀγααήδη, τόπος περὶ Πύρραν τῆς Λέσδου 
ἀπὸ Ἀγαμήδης τῆς Μαχαρίας τῆς χαὶ Πύρρας ἐπιχλη- 
θείσης. [Ἔστι καὶ χρήνη ᾿Αγαμήδης, ὡς Νιχόλαος ε΄ (1). 


FRAGMENTA. 


379 
44. 


Botachidz locus est in Arcadia ita dictus a Botacho, ut 
scribit Nicolaus Damascenus libro quinto : « locriti Ly- 
curgo nati filius Botachus, a quo Botachid; locus in Te- 
geatica ditione nomen habet. » 

Parorea oppidum est Arcadize , quod etiam Parurza di- 


citur. Incolse ejus Parorenses dicuntur. Nicolaus vero eos 
Paroreatas dicit. 


45. 


Mesembria urbs est Thracis a Melse sic nominata. Nico- 
laus quinto. Thraces enim urbem appellant βρίαν. Itaque 
ut Selymbria dicta est urhs a Selye condita, itemque Pol- 
tymbria a Poltye, sic a Melse Melsembria primum vocata 
est, post euphoniz causa Mesembria. 


46. 

Chrysopolis , navale antiquum , quod situm est ad ostium 
Ponti. Meminerunt ejus complures veterum auctores , inter 
eosque etiam Strabo, nec non Nicolaus Damascenus atque 
scriptis suis admirabilis ille Xenophon in Cyri expeditionis 
libro gexto (cap. 3,15, e£6, 38). 

47. 


Siphnus insula est circa Cretam sic dicta a Siphno Sunii 
filio , sicnt narrat Nicolaus libro quinto. Prius insula Merope 
appellabatur. 

Scyrus insula est, de qua Nicolaus libro quinto h«c 
scribit ; « Scyrum vero, inquit, olim quidem Pelasgi te- 
nuere et Cares. » 

Amorgus insula una est e Cycladibus : urbes habet tres, 
Arcesinen, Minoam, /Egialen : prius Pancale et Psychia 
appellata. Eam Nicolaus Amorgen vocat, quam a Carce- 
sio quodam Naxio colonis frequentatam vocatamque Car- 
cesiam prodit. 


48. 


Agamede locus est juxta Pyrrham oppidum Lesbiorum 
cui ab Agamede Macariz (quse et Pyrrha dicta est) filia 
nomen inditum est. Est etiam fons Agamede dictus, ut 
scribit Nicolaus libro quinto. 





44. 1. Βωταχίδαι ] demus Tegeaticus, quem Πωταχίδας dicit Pausan. VIII, 45, 1. « Verior scriptura si est Βωταχίδαι, 
nomen non dubitem forma tantum, non origine differre cum Βουταχίδης, quod v. » ὁ. Dindorf. in Steph. Thes. 
v. Βωταχ. De Ilocrito Lycurgi Arcadis f. aliunde non constat. — 2. Παρωρεάτας ] sic etiam Herodotus IV, 148, 4 
(Παρωρεήτας). “ΕΝ 

45. Cf. Strabo VII, p. 819 : Μεσημθρία, Μεγαρέων ἄποιχος, πρότερον Μενεδρία, olov Μενάπολις, τοῦ χτίσαντος 
Μένα καλουμένου, τῆς δὲ πόλεως βρίας (cf. Hesych v. Βρία ) καλουμένης Θρφκιστί " ὡς xal ἡ τοῦ Σήλνος πόλις En- 
λυδρία προσηγόρενται, fj τε Αἶνος Πολτνοδρία ποτὲ ὠνομάζετο. Mesembria ἃ Megarensibus et Cbalcedoniis Darii Hystaspis 
tempore condita dicitur ap. Anonym. Peripl. Pont. Euxin. p. 14 et Herodot. VIT, 108. Ex Stephani loco atque 
inde quod quinto libro Nicolai eam memoratam videmus, colligimus Mesembriam multo ante conditam, Darii vero tem- 
poribus Megarensium colonia frequentatam esse. . 

46. Cf. Xenophon Exp. V1, 3, 16; Strabo XII, p. 563; Plinius V,32, Ammian. Marcellin. xxi , 12. Ephorus, Theo- 
pompus et Dionysius Byzantius ap. Steph. Byz. v. Χρνσόπολις, ubi secundum plurimos urbs nominata esse dicitur a Chrysi 
filia Chryseide. 

47. t. cf. Plinius IV , c. 12 : Siphnus ante Meropia el Acis appellata. Cf. Eustath. et schol. ad Dionys. 525. 

48. € ] sic codd. Palatin. et Perusin. pro vulgata ἐννάτῳ, idque recte haud dubie, quum ex reliquis hujus libri fraz- 


880 


Idem : Ὑπερδέξιον, χώριον Αέσδου, ἐν ᾧ Ζεὺς ὑπερ» 
δέξιος καὶ ὑπερδεξία ᾿Αθηνᾶ, ᾿Εθνικὸν Ὑπερδέξιος. . 
Νιχόλαος δὲ πληθυντιχῶς "Y περδεξίους φησίν. 


[EK BIBA. ζ΄ 1 


49. 

Exc. De ins. : Ὅτι ᾿Αδυάττεω τοῦ Λυδῶν βασιλέως 
καῖδες δίδυμοι, Καδὺς καὶ Ἄρδυς * τούτοις κατέλιπε τὴν 
ἀρχὴν, καὶ ὁμοῦ ἐδασίλευον ἀμφότεροι στέργοντες ἀλ- 
λήλους καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ πλήθους στεργόμενοι. Καί πως 
ἣ τοῦ Καδύος (1) γυνὴ, Δαμοννὼ (2) λεγομένη, ὑπό 
τινος ἀνεψιοῦ τοῦ ἀνδρὸς, Σπέρμου (8) ὄνομα, μοιχευ- 
θεῖσα, σὺν ἐκείνῳ θάνατον ἐβουλεύετο τῷ ἀνδρί - δοῦσα 
δὲ αὐτῷ φάρμαχον ἔχτεινε μὲν οὔ, εἰς νόσον δ᾽ ἐνέθαλεν. 
Θεραπευθεὶς δ᾽ ὑπὸ ἰατροῦ 6 Καδὺς ῥᾷον ἔσχεν. ᾿Εχ 
τούτου τὸν ἰατρὸν ἀνελεῖν βουλομένη fj γυνὴ. φάρμαχα 
μὲν αὐτῷ οὐχ ἔχρινε διδόναι διὰ τὴν τέχνην, βόθρον δ᾽ ἐν 
τῇ olx(a ὀρύξασα καὶ ἐπιπολῆς αὐτὸν ἄδηλον ποιή- 
caca (4), χλίνην καθύπερθεν ἔστρωσεν xal ἄλλας (5) 
ἐφεξῆς. Καλέσασα δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ δεῖπνον, ἔλθόντα κατέ- 
χλινεν ἵναπερ ὁ βόθρος ἦν. Οἰχομένου δὲ κάτω, ἐπαμη- 
σαμένη τὴν γῆν ἄδηλον ἐποίησεν. 

Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ xai 6 Καδὺς ἀπέθανεν " αὐτὴ δὲ σὺν 
τῷ μοιχῷ πρῶτον μὲν ἐξελαύνει τὸν ἐχείνου ἀδελφὸν 
Ἄρδυν, πολλοὺς Λυδῶν χρήμασι θεραπεύσασα (δ), ἔπει- 
τα συνῴχησεν αὐτῷ xal βασιλέα ἀπέδειξεν. δὲ "Ap- 
Su; ἐξαπιναίως (7) φυγὼν ὁμοῦ γυναικί τε xal θνγα- 
τρὶ (8), οὕτω σφόδρα ἐπενήτευσεν, ὥστε ἐν Κύμῃ ἅμα- 
ξοπηγῶν (o) Sun, ὕστερον δὲ πανδοχεύων. Φασὶ 
δ᾽ αὐτὸν τοὺς ἐγχαταγομένους (10) Λυδῶν φιλανθρω-- 
κπευόμενον, φίλους πάντας ἀποπέμπεσθαι. Τῷ δὲ μοιχῷ 
Σπέρμῳ οὐχ ἤρχεσε ταῦτα δράσαντι, ἀλλὰ καὶ ἐς Κύ- 
μὴν πέμψας τινὰ λῃστὴν, Κέρσην ὄνομα, χτεῖναι τὸν 
ἄνδρα παρεχελεύετο. Ὁ δὲ ὑπέστη τὸ ἔργον ἐπὶ τῷ γῆ- 
μαι τοῦ Σπέρμου τὴν θυγατέρα καὶ χιλίους στατῆρας 
λαδεῖν δωρεάν. ᾿ 

᾿Αφιχόμενος δ᾽ ὁ Κέρσης εἰς Κύμην χατήγετο ἐν τῷ 
Ἄρδυος πανδοχείῳ᾽ 6 δὲ αὐτὸν ὁμοίως (11) ἐθεράπευε, 
χαὶ τοῖς τε ἄλλοις ἠρέσχετο Κέρσης χαὶ δὴ χαὶ τῆς θυγα- 
τρὸς αὐτοῦ διαχονούσης (12) ἠράσθη" xal πως αὐτὸν (13) 
᾿ εἷς γάμον αἰτεῖται τὴν χόρην ἐπὶ τῷ τὰ μέγιστα ὑπ᾽ 


NICOLAI DAMASCENI 


Hyperdexion locus est in insula Lesbo, in quo Jupiter 
Hyperdexius et Minerva eodem cognomine coluntur. Nico- 
laus plurali numero Hyperdexios vocat incolas loci. 


[E LIBRO VI.] 


49. 

Adyaties Lydorum rex duos habuit filios, Cadyn et 
Ardyn, quibus regnum reliquit ; et simul ambo regnabent 
mufuo se amore prosequentes et a multitudine dilecti. Uxor 
autem Cadyis Damonno, ab affini mariti, Spermo nomen 
erat , adulterata, cum illo necem marito parabat. Dedit 
itaque potum venenatum , quo tamen non necavit virum, 
sed nonnisi in morbum conjecit. Et a medico curatus Cadys 
mox commodior erat. Quare medicum tollere mulier mo- 
liens, venenum quidem ei dare ob artis scientiam inconsul- 
tius fore duxit, verum scrobem in domo effodit eique de- 
super occultate lectum superimposuit aliosque lectulos 
collocavit deinceps. Et advocatum ad convivium decum- 
bere jussit eo loco quo scrobis erat, in quam quum ille in- 
cidisset , aggestà desuper terrá mulier rei vestigia delevit. 

Non multo post ubi Cadys quoque vita decesserat, ipea 
cum adultero primum quidem fratrem íllius Ardyn, multis 
Lydorum pecunia demulsis, reguo expulit; deinde cum 
mocho cohabitavit eumque regem declaravit. Ardys autem 
quum repentina fuga se cum uxore et filia subduxisset , 
tanta inopia premebatur, ut Cumis currus fabricando vi- 
tam sustentaret , deinde vero cauponem ageret. Feruntque 
eum Lydos, qui in cauponam ejus devertebant , humanitate 
ita sibi conciliasse , ut omnes eos dimitteret amicos. Cete- 
rum Spermus mochus iis quie patraverat non contentus, 
Cersen quendam latronem Cumae misit , qui Ardyn inter- 
ficeret. Is vero facinus ea suscepit conditione, ut Spermi 
filiam uxorem ac prseterea mille stateres dono acciperet. 

Ubi Cumas Cerses venerat, in cauponam Ardyis dever- 
tit. A quo quum pari atque reliqui comitate excipere- 
tur, tum ceteris Cerses delectatur, tum filie cauponis, 
qus ministrabat, &more corripitur. Tandem a patre pe- 
tivit ut eam in matrimonium acciperet, si maximum in 





mentis appareat egisse ἢ, ]. Nicolaum de insulis maris Agrei aliisque locis, a Pejasgis, Caribus, Lelegibus maximam par- 
tem insessis et post reditum Heraclidarum Peloponnesi colonis frequentatis. — De Agamede cf. Plinius V , 39. 

49. Cod. Escor. fol. 78, 26 vso. — 82, 18 r. — 1. Καδύος κάνδνο codex. Reliquis locis nomen hoc semper scribitur 
χαδύς. — 2. Δαμοννὼ ] alterum v in cod. suprascriptum est, et recte quidem, quum JEolica vocis forma in his prefe- 
renda sit. Sic seolice Γυριννὼ pro Γυρινὼ, Μελιννὼ pro Μελινώ. In. margine codicis adscriptum est Δαμάνω. Pro λεγο- 
μένη codex : γενομένη. Aliunde de his ampli hujus fragmenti, sicuti de reliquis, non constat. --- 3. Σπέρμον ] εὐπελ- 
€ov codex h. Ι.; sed in sqq. semper Σπέρμονυ. — 4. ποιήσασα ] ποιήσαντα cod. — 5. ἄλλας] ἄλλος cod. — 6. θερα- 
πεύσασα] θεραπεύσας cod. — 7. ἐξαπιν αίω ς ἐξαπιναίας cod. — 8. θνγατρὶ] Quum sola filis h. ]. memoretur, 
colligas lium ejus Adyattem tum nondum natum fuisse. --- 9. ἁμαξοπ.] ἀμαζοπ. cod. Ex boc loco discimus, quo per- 
tineant verba in Heraclidis Polit. 15, p. 216 : Ανυδοὶ δὲ χαλεπῶς δεσποζόμενοι πρός τινος (i. e. πρὸς Σπέρμονυ ) , πυθόμενοι 
ἐν Κύμῃ εἶναί τινα (i. 6. Ἄρδυν), ἔπεμψαν εἰς βασιλείαν καλοῦντες. Οὗτος δὲ ἐτύγχανεν ἐν ἁμαξοπηγοῦ δουλεύων κτλ. Ce- 
terum Heraclidis narratio ab nostra differt. — 10. ἐγκαταγομένονς } ἐγχαταττόμενονς codex. Eodem verbo Nicolaus uti- 
tur fragm. 2 extr. — 11. ὁμοίως ) Fortasse excidit quod nunc mente supplendum est. Κέρσης ad caput abscindendum 
(κέρρω,, κείρω ) missus, ab ipsa re nomen habere videtur. — 12. τῆς 9uyatpóc.. διακονούσης ] τὴν θυγατέρα.. ba- 


FRAGMENTA. 


αὐτοῦ εὖ πείσεσθαι. Ὃ δ᾽ ἄλλως οὐκ ἂν διδοὺς (14) 
διὰ τὴν φαυλότητα τἀνθρώπου, ἐπ᾽ εὐγενείᾳ μέγα φρο- 
νῶν, ὅμως διὰ τὴν ὑπόσχεσιν δώσειν ὡμολόγησεν. Ὡς 
δὲ ταῦτα συνέθεντο, πᾶσαν αὐτῷ χατεῖπεν 6 Κέρσης 
τὴν ἀλήθειαν, ὅτι οἴχοι ἀναπεισθεὶς ὑπὸ Σπέρμου ἐπὶ 
τῷ γάμῳ τῆς ἐκείνου θυγατρὸς ἀνελεῖν τὸν Ἄρδυν, ἕτοι- 
μος δὲ νῦν εἶναι τὴν (16) Σπέρμου κεφαλὴν χομίσας, 
ἐπὶ τούτοις τὴν Ἄρδυος γῆμαι θυγατέρα. Ὥς δὲ συνε- 
πένευσεν (17) , ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀποκείρασθαι τέως χο-- 
μῶντα, χατασχευάσας δὲ ξυλίνην χεφαλὴν ἐοιχυΐαν 
τῇ (18) Ἄρδυος, καὶ τὰς χόμας αὐτῇ προσπλάσας, ἵετο 
εἷς Λυδίαν. ᾿Αφιχόμενος δὲ τῷ Σπέρμῳ πυνθανομένῳ 
περὶ ὧν αὐτὸν ἔπεμψεν, ἔφη " « Πάντα διαπέπραχται,,» 
χαταθεὶς πρότερον τὴν χεφαλὴν ἐν οἰχίσχῳ. K ελεύσαντος 
δὲ τοῦ Σπέρμου δεῖξαι τὴν χεφαλὴν ἣν ἐχόμισεν, ἔφη 
ἄτοπον εἶναι πολλῶν δρώντων (19) δεικνύναι, ἀλλὰ πα- 
ρελθόντα αὐτὸν ἐς τὸ οἴκημα ὀχέλευσεν δρᾶν μόνον μετὰ 
μόνου. Καὶ ὃς ἐπείσθη, xal (20) δείξαντος αὐτῷ χαμαὶ 
χειμένην, ἐπέχυπτεν ὡς χαταμάθοι" ἐν τῷδε ξίφει αὐτὸν 
παίσας χατέδαλεν, καὶ τὴν χεφαλὴν ἀποτεμὼν διεξέ-- 
πεσε διὰ τῆς θύρας, χαὶ ἔξω πρὸς τὸν Ἄρδυν ἠπείγετο, 
Οἱ δὲ πρὸς ταῖς θύραις Λυδοὶ τέως μὲν, εἰσελθόντος τοῦ 
Σπέρμον, προσέμενον ὡς δ᾽ οὐχ ἐξήει πολλοῦ χρόνου 
διαγενομένου, εἰσελθόντες ὁρῶσι χαμαὶ νεχρὸν χείμε-- 
νον, χεφαλὴν οὐχ ἔχοντα. Γνόντες δὴ τὸ γεγονὸς ἧσυ- 
χίαν ἦγον, ἐπιχαίροντες αὐτῷ " ἦν γὰρ δὴ κάχιστος, καὶ 
ἄλλως βασιλεύοντος αὐτοῦ ηὔχμησεν ἢ γῇ. Σπέρμος (21) 
μὲν οὕτως ἐτελεύτησεν βασιλεύσας ἔτη δύω" ἐν δὲ τοῖς 
βασιλείοις (22) οὖκ ἀναγράφεται. 

Κέρσης δὲ φεύγων εἴς τι χαπηλεῖον ἀφίχετο᾽ ἐγχα- 
ταχθεὶς δὲ, ἅτε περιχαρὴς τῷ ἔργῳ, εἰς μέθην ὥρμησε, 
καὶ τῷ χαπήλῳ πάντα διηγήσατο, χαὶ τὴν χεφαλὴν 
ἔδειξε τοῦ Σπέρμου. Ὁ δὲ συμφρονήσας ὅτι ἐχ τούτων 
"ApBu; βασιλεύσει, τὸν Κέρσην μεθύσας πολλῷ οἴνῳ 
ἀπέχτεινεν, χαὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ τε χαὶ τοῦ Σπέρμου 
λαδὼν, εἰς Κύμην ἦλθε παρὰ (23) τὸν Ἄρδυν. "Ev φρον- 
τίδι δ᾽ αὐτῷ ὄντι περὶ τούτων ἔλεξεν ὅτι ἀγαθὰ μέγιστα 
ἥκοι χομίζων. Ὁ δὲ, « Πῶς; Σπέρμον (24) ἄρα τεθνηχέ- 
ναι xal Κέρσην οὐχ ἔσεσθαί μοι γαμόρόν; ἐμοὶ γὰρ ταῦτα 

ιστά ἐστιν. » Ἀψὰποχρίνεται Θυεσσὸς (ss) , τοῦτο γὰρ 

ν ὄνομα τῷ χαπήλῳ, « Ἀλλὰ ταῦτα δὴ ταῦτα φέρω". xal 
ἄμα δείχνυσιν ἀμφοτέρας τὰς χεφαλάς. Ὁ δὲ ἡσθεὶς (ae) 
ἐχέλευεν αἰτεῖν αὐτὸν ὅ τι θέλοι ἀντὶ τούτων. Θυεσ- 
οὺς δ᾽ εἶπεν“ « Οὔτι (27) σὲ οὔτε τὴν θυγατέρα οὔτε 
χρυσὸν αἰτῶ, ἀλλά μοι τὸ χαπηλεῖον τοὐμὸν ἀτελὲς 
ἔχειν δὸς, ὅταν βασιλεὺς γένῃ. » Καὶ ὃς ἔδωχεν αὐτῷ. 
Καὶ Θυεσσὸς ἀνὰ χρόνον ix τοῦ χαπηλεύειν ἐπλούτη- 


ipsum contulisset beneficium. Ardys οἰδὶ alias tale quid ob 
hominis vilitatem ipse nobilitate sua superbiens minime 
cessisset , tamen ob promissum illud daturum se professus 
est. Quibus compositis , totam rem aperiens Cerses domi se 
ἃ Spermo adductum esse dixit, ut fllize ejus nuptias cade 
Ardyis mereretur; nunc vero paratum esse Spermi caput 
apportare et pro his Ardyis filiam uxorem ducere. Coliau- 
dante illo consilium, jussit eum comam tondere, quam 
hucusque aluerat ; ac capite ligneo ad Ardyls similitudinem 
confecto, comaque ei agglutinata, in Lydiam contendit. 
Postquam advenerat , Spermo de re mandata interroganti, 
« Omnia, respondit, sunt peracta. » Caputantea in cubiculo 
quodam deposuerat. Quod quum ostendere ἃ Spermo ju- 
beretur, non convenire hoc dixit multis coram spectatori- 
bus, verum ut in cubiculum digressus solus cum solo illud 
spectet hortatus est. Quibus Spermus obtemperans , mon- 
strante illo caput humi jacens, pronus se inclinavit, ut 
aguosceret. Ibi Cerses gladio eum feriens prostravit , capite- 
que abscisso per fores se proripuit, ac urbe relicta ad Ardyn 
properavit. Lydi qui ad fores erant, aliquantisper quidem 
exitum Spermi exspectabant, sed quum multo jam tem- 
pore preterlapso non exiret rex, ingrediuntur ac humi 
jacentem et capite privatum conspiciunt. Ceterum re co- 
gnita , quietem agebant casu regis lotati. Nam vir fuerat 
improbissimus, sub cujus regno prater alias calamitates 
etiam siccitate terra laboraverat. Hoc igitur modo Spermus 
vitam finivit per duos annos regno potitus. Attamen in re- 
giis annalibus non recensetur. . 

Interea fugiens Cerses in cauponam aliquam vehit, ubi de- 
vertens , quum prse gaudio rei peractse mero se ingurgitas- 
set, omnia cauponi narravit, eique caput Spermi monstra- 
vit. Ille intelligens jam ad Ardyn regnum perventurum, 
Cersen multo vino inebriatum occidit , et caput ejus sicuti 
Spermi secum auferens Cumas ad Ardyn profectus est. 
Quem quum magnopere sollicitatum offenderet, maxima 
se bona afferre dixit. Tum ille, « Quid? ait, Spermum oc- 
cídisse et Cersen non mihi generum fore? Nam hzc mihi 
maxima sunt. » Respondit Thyessus (nam lioc cauponi no- 
men erat) : « Ecce, hoec ipsa ego tibi affero , » et simul ambo 
capita ostendit. Quibus ille gaudio exsultans cauponem ju- 
bet, quid vellet pro his sibi expeteret. Thyessus vero : « Ne- 
que filiam tuam heque aurum ex te peto, sed cauponam 
mihi a tributi pensione immunem esse, quando rex fueris, 
concedas. » Idque Ardys ei concessit. Et Thyessus postea 





χονοῦσαν codex. — 13. αὐτὸν ] αὐτὴν codex; fortasse erat Ἀρδύν. — 14. àv διδοὺς ] ἀνδιδοὺς cod. — 16. τὴν ] τῆς cod. — 
17. συνεπένευσεν vel συνεπύήνεσεν ] συνεπήνευσεν cod. — 18. τῇ ] ἐοικύαν τῆς cod. — 19. ὁρώντων ] ὁρῶν cod. — 
20. xai] Particulam καὶ huc transposui. In codice legitur ante ἐπέχνπτεν. Deinde codex χαταμάϑοιεν" τῷ δὲ ξίφει 
prebet— 21. Σπκέρμος  Σπέρμης h. |. codex. Supra duobus locis legimus dativum Σπέρμῳ. — 22. ἐν τοῖς βασι- 
λείοις ] i. e. in tabulis regiis in palatio asservatis, ἐν διφθέραις sive ἀναγραφαῖς βασιλικαῖς, uti v. c. Ctesias dicit ap. Dio- 
dor. 1f, 22. 32. — 23. παρὰ } ita margo; textus πρὸς. — 24. πῶς ; Σπέρμον] παῖς περμων codex. — 25. Θνεσσὸς] 
9uócov codex ἢ. 1. et infra. Correxi e Stephano Byz. Vide not. 28. — 26. ἡσθεὶς] ἡσθεὶς cod. — 27. οὔτι ] οὔτε cod. — 
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σεν" xal ἀπὸ τούτου ἀγορὰν πλησίον αὐτοῦ xal "Eo- 
μαῖον εἴσατο (28) , Θυεσσοῦ λεγόμενον. Λυδοὶ δὲ Ἄρδυν 
ἐπὶ βασιλείαν καλοῦσιν ἀγγέλους τε ἄλλους πέμψαντες 
καὶ τῶν Ηραχλειδῶν τινάς. Κατελθὼν δὲ 6 Ἄλρδυς d6a- 
σίλευσε μετὰ ᾿Αλχίμιον (29) πάντων ἄριστα, καὶ σφόδρα 
γίνεται Λυδοῖς καταθύμιος xal φιλοδίχαιος. Συνηρί- 


θμησε δὲ xal τὸν Λύδιον στρατὸν ὃ Ἄ ρδυς" ἦν δ᾽ ἱππό- | 


τῆς ὃ πλεῖστος, xal εὗρεν, ὥς φασι, μυριάδας y [π- 
πέων. 

᾿Αρδυῖ δὲ γηράσχοντι ἤδη προσφιλέστατος ἦν Δά- 
σχυλος 1 ὕγεω γένος Μερμνάδης. Οὗτος ἅπασαν ὡς 
εἰπεῖν τὴν Λυδῶν ἀρχὴν διὰ χειρὸς εἶχε. Δείσας 
οὖν Ἀδυάττης 6 Ἄρδυος, μὴ, τοῦ πατρὸς τελευτήσαντος, 


ἐχεῖνος (μὲν) πάνθ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσαιτο, ἀποχτείνει (11). | 


χρύφα τὸν Δάσχυλον. Ἡ δ᾽ ἐχείνου γυνὴ χύουσα ἔφυγεν 
εἰς Φρυγίαν, ὅθεν xol ἦν, δείσασα τοὺς φονέας τοῦ ἀν- 
δρός. Ὡς δὲ ταῦτα ἤσθετο 6 Ἄρδυς, σφόδρα ἠχθέσθη (32^, 
χαὶ Λυδοὺς ἐχάλεσεν εἷς ἐχχλησίαν“ xal αὐτὸς εἰς 
τούτους κομισθεὶς (δεμνιοπετὴς (33) γὰρ ἦν ὑπὸ γήρως) 
χατηγόρει τῶν αἰτίων, οὐδὲν εἰδὼς οἵτινες ἦσαν, xol 
Λυδοὺς παρεχάλει ζητεῖν τὸν Δασχύλου φόνον, ἐπηρᾶ- 
τό τε (34) μυρία τοῖς φονεῦσι καὶ τέλος ἀνεῖπεν ἐξεῖναι 
τῷ χρήζοντι χτείνειν αὐτοὺς εἰ ἀνεύροι. Ἄρδυς μὲν οὖν 
βασιλεύσας o. ἔτη (25) θνήσχει. 

Ἐπὶ Μήλεω (56) δὲ βασιλεύσαντος Λυδῶν σφόδρα 
ἐλίμηνε Λυδία" χαὶ οἷ ἄνθρωποι ἐπὶ μαντείας ἐτρά- 
ποντο (37). Τοῖς δ᾽ ἐσήμαινε τὸ δαιμόνιον δίχας πράττε- 
σθαι τοῦ Δασχύλου φόνου παρὰ τῶν βασιλέων. Tavra 
ἀχούσας παρὰ τῶν χρησμολόγων, χαὶ ὅτι δεῖ φεύγοντα 
ἐπὶ γ΄ ἔτη χαθήρασθαι τὸν φόνον, ἔφυγεν ἐθελουσίως 
εἷς Βαδυλῶνα. "ἔπεμψε δὲ xal εἷς Φρυγίαν παρὰ τὸν 
Δασχύλου παῖδα, Δάσχυλον xal αὐτὸν ὄνομα. ὅντινα 
$ μήτηρ ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἔφυγε, χελεύων εἰς Σάρδεις 
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dives factus ceuponando, prope domum suam forum cum 
fano Mercurii consecravit , quod Thyessi vocatur. Lydi au- 
lem missis nuntiis inter eosque etiam Heraclidis nonnullis , 


; Ardyn ad regnum arcessunt. Et reversus Ardye regnavit 
| post Alcimium omnium optime, Lydisque gratus erat ad- 


modum et justitite amantissimus. Recensuit Ardys etiam 
exercitum Lydorum; in quo maximus erat equitum nu- 
merus, quorum triginta millia reperisse dicitur. 

Ardys jam senescens in deliciis habebat Dascylum Gygis 
filium, e genere Mermnadum; penes quem omnis fere Ly- 
dorum regni erat administratio. Quare metuens Adyattes, 
Ardyis filius, ne post obitum patris ille summa rerum poti- 
retur, clandestino Dascylum interfecit, Uxor Daseyli, tunc 
gravida , in Phrygiam , unde oriunda erat , percussores ma- 
rii metuens, aufugit. Hwc ubi cognoverat Ardys, vehe- 
menter iratus Lydos ad concionem vocavit, in quam ipse 
lecticá deportatus ( nam lecto tenebatur prae senio ), au- 
ctores facinoris, nescius quinam essent , incusavit, Lydos- 
que horíatus est ut in ceedem Dascyli inquirerent ; ac diris 
plurimis interfectores devovens postremo edixit licere wuni- 
cuique invenienti eos occidere. Ardys igitur post regnum an- 
norum septuaginta vita defunctus est, 

Sub Mele Lydorum rege fames Lydiam oppressit. Quare 
quum oraculum incole adiissent, numen iis signi(icavit 
penas esse pro caede Descyli ἃ regibus repetendas. Hac ex 
vatibus rex audiens et trium annorum auxilio cedem ex- 
piandam esse, fuga voluntaria Babylonem se contulit. 
Porro in Phrygiam misit ad Dascyli filium, cui et ipsi Da- 
scyli nomen erat, quemque fugiens mater in utero gesta- 


verat, jussitque eum Sardes profectum penas c:edis pa- 


ἀφιχνεῖσθαι xal δίχας δέχεσθαι τοῦ πατρῴου φόνου 
terne ab ipsis exigere, prouti vatum effata preescriberent. 


παρ᾽ αὐτῶν οὕτως γὰρ ἐθέσπιζον οἱ μάντεις. Ὁ δὲ 





48. Ἑρμαῖον] Forum hoc in eoque dedicatum e caupone fanum Mercurii , nomen dedit, ni fallor, oppido Ἑρμο- 
χαπηλίᾳ, cujus mentio fit in Hieroclis Synecdemo p. 394, 20 Bonn., ubi in Lydim eparchia inter alías urbes recen- 
sentur : Ἀτταλία, ἙἝἭ. κμοχαπηλία, Ἄχρασος. Prseterea Wesselingius |. 1. affert luec De  Theopistus ἙἭ, ρμοκακηλίας est in 
Niceno secundo p. 51, qui p. 591 Ἑρμοχαπήλον dicitur. Hermocapelitas novit εἰ Plinius B. N. V, 30, 33. » Cf. No- 
tit. episcop. ap. Pasin. cod. Taurin. vol. 1, p. 205, A, citante L. Dindorfio in Steph. Thes. Y. Ἑρμοχαπηλία. Eckhel, 
Num. V, 1,53, 101, qui perperam notat Harduinum, uti ex nostro loco intelligitur. Ceterum Ἑρμοκαπηλίαν alii Guc- 
σοχαπηλίαν vel simpliciter Gusccóv nominasse videntur. Nam Stephanus Byz. ita habet : Θνεσσὸς, πόλις Λυδίας, ὀξυ- 
τόνως (cf. Arcad. p. 76, 25), ἀπὸ Θνεσσοῦ χκαπήλον. Ἔστι καὶ Πισιδίας, ἧς τὸ ἐθνιχὸν Θυεσσεύς. Nomen Θνεσσός, si 
mittas historiunculam nostram, Mercurii epithet. fuisse puto. — 29. 'AAxígtoc] ᾿Αλχιμὸν hunc regem εὐσεδέστατον 
xal πρᾳότατον dicit Xanthus ( fr. 10) apud Suidam v. Ξάνθος. --- 3l. ἀποχτείνε «] ἀποχτείνη δὲ xo. codex. Particulam 
δὲ transposui scribens jj δ᾽ ἐχείνου pro ἡ ἐκύνου codicis. — 82. ἠχϑέσθη) ἠσχέθη codex. --- 33. δεμνιοπετὴς ] δεμ- 
νιοπέτης codex. Vox nova lexicis addenda , nisi propter accentum suspiceris fuisse δεμνιοτήρης. Mox codex : οἵτινες. --- 
34. ἐπηρᾶτό τε] ἐπήρα τότε codex. — 35. Bac. o' ἔτη] Secundum KEusebiam in Chron. cod. Armen. p. 41 ed. 
Mai. Ardysus (slc), Alyatic fllius, regnat annis 36; post hunc Alyattes annis !4; deinceps Meles annis 12; deni- 
que Candaules annis 17. Quod Ardyis annos septuaginta attinet, nescio an non regni sed vite anni fuerint , adeo ut 
βιώσας in βασιλεύσας abierit. — 36. ἐπὶ Μήλεω] Apud Eusebium l. 1. post. Ardyn regnat Sadyattes, et post hünc 
demum Meles. Num aliter statuit Nicolaus? An dicamus Alyatten Eusebii eundem esse cum Sadyatte Tylonio illo Ni- 
colai, qui per triennium pro Mele exule regnum administravit? Neutrum est probabile. Imo, quemadmodum ex 
sequentibus patebit Excerptorem non integram reddere Nícolai narrationem, sed ea quae consilio suo inservirent deli- 
basse, sic hoc quoque loco omisisse milii videtur, quz de Sadyatte ( quem infra Adyatten dieit , not. 41) rege narrata 
erant. Ad hunc Sadyattem successionis jure post Ardyi« patris obitum regnum pertinuisse, ex lis quee de Dascyli caede 
&upra legimus, colligitur. — 37. lisdem verbis Nicolaus utitur fr. 21. 


FRAGMENTA. 


οὐχ ἐπείσθη, λέγων μὴ ἑωραχέναι τὸν πατέρα᾽ χυεῖσθαι 
γὰρ ἔτι ὅτε ἀνήρητο“ οὔχουν προσήχειν αὐτῷ ταῦτα 
πολυπραγμονεῖν. Mine δὲ φεύγων τὴν ἀρχὴν ἐπίστευσε 
Σαδυάττη,͵ τῷ Κάδυος, γένος ὄντι τὸ ἀνέχαθεν ἀπὸ Τύ- 
λωνος, ὅστις (38) φεύγοντα ἐπετρόπευσε, xal χατιόντα 
ix βαδυλῶνος ἐδέξατο μετὰ τρία ἔτη, xol τὴν βασι- 
λείαν οἱ ἀπέδωχε πιστῶς. 

Βασιλεύοντος δὲ (29) Μύρσου (40) , Δάσχυλος ὁ Δά- 
σχύλου τοῦ σφαγέντος ὑπὸ Σαδυάττεω (41), μὴ τὴν 
ἐπιδουλὴν εἷς ἑαυτὸν ἐπισπάσηται ὑπὸ τῶν Ἥραχλει- 
δῶν φοβηθεὶς, ἐχ Φρυγίας φεύγων ᾧχετο εἰς Σύρους 
τοὺς ἐν τῷ Πόντῳ ὑπὲρ Σινώπης οἰχοῦντας" ἐχεῖ δὲ 
χαταμείνας γυναῖχα τῶν ἐγχωρίων ἔγημε Σύραν, ἐξ ἧς 
αὐτῷ γίνεται Γύγης. 

Ὅτι Σαδυάττης ((2) 6 ἔσχατος βασιλεὺς Λυδῶν 
χατελύθη τρόπῳ τοιούτῳ. Ἦν τις ἐν Σάρδεσι Δασχύ- 
λου θεῖος τοῦ elc Πόντον ἀποχωρήσαντος, ἼἌρδυς ὄνομα, 
Γύγεω παῖς" οὗτος Σαδυάττῃ τῷ βασιλεῖ ἐνέτυχεν (43) 
ἀχθόμενος ἀτεχνία δοῦναί οἱ μεταπεμψαμένῳ Δά- 
σχυλον ἐκ τοῦ Πόντου θέσθαι παῖδα. ὡς μὴ ἔρημος 
αὐτοῖς 6 οἶχος γένοιτο, αὐτοῦ μὲν ὄντος ἄπαιδος, ἐχεί-- 
νων δὲ οἰχομένων " ἐπιειχὲς δὲ ἤδη εἶναι σπένδεσθαι 
τοῖς Δασχυλίοις" xal γὰρ τοὺς τοῦ βασιλέως προπάτο- 
pac (ει) ἔφη χαλεῖν αὐτοὺς εἰς Λυδίαν ἀπὸ τῆς φυγῆς. 
Ταῦτα δεομένῳ τῷ "ApBui δίδωσιν 6 βασιλεὺς, xal ὃς 
ἐπὶ Δάσχυλον πέμψας, εἰς Λυδίαν αὐτὸν ἐκάλει. Ὁ δὲ 
φιλοχωρῶν οὐχ ὑπήχουσε' τὸν μέντοι παῖδα Γύγην 
ἔπεμψε, περὶ τη΄ ἔτη γεγονότα, Τοῦτον ἐλθόντα δέχε-- 
ται ὃ Ἄρδυς καὶ παῖδα ἀπέδειξεν. *Hv 536 Toys χάλ- 
λει τε xal μεγέθει διαφέρων, τά τε πολέμια γενναῖος, 
xal τῶν ἡλίχων μαχρῷ τὰ πάντα ἄριστος, ἵππων τε 
x«l ὅπλων χρῆσιν ἤσκει. Καί τις ὑπὲρ αὐτσῦ λόγος 
ἐφοίτησεν πρὸς βασιλέα, οἷος εἴη xard. τε ἔργα καὶ 
ἰδέαν (4s), εἶτε xal ὄντως ἐπαινοῦντος τοῦ λέγοντος, εἴτε 
xal ὑπὸ φθόνου, ὡς ἂν αὐτῷ xaxóv τι γένοιτο. Βασιλεὺς 
δὲ ἡσθεὶς μετεπέμψατο τὸν Γύγην, καὶ θεασάμενος ἠγά- 
σθη τό τε εἶδος καὶ τὸ μέγεθος, ἐχέλευσέ τε μετὰ τῶν 
δορυφόρων εἶναι. Ὀλίγου δὲ χρόνου xol αὐτὸς, ὥς 
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lile autem non obtemperavit , haud se vidisse patrem aiens ; 
nam quo tempore interfectus esset, ipsum in utero adhuc 
fuisse ; quare non esse cur istis nihil ad se pertinentibus se 
immisceret. Meles autem solum vertens administrationem 
regni commisit Sadyatte , Cadyis filio, qui a Tylone genus 
ducebat; is exulis res tutatus est, et post triennium Ba- 
bylone redeuntem excepit regnumque οἱ restituit fideliter. 

Regnantb Myrso, Dascylus, Dascyli ἃ Sadyatte necati 
filius, metuens ne ipse quoque insidiis ab Heraclidis appe- 
teretur, relicta Phrygia, ad Syros se contulit, qui ad Pon- 
tum supra Sinopen habitant; ibique sedem (igens ex in- 
digenis mulierem Syram duxit, que Gygem filium ei pe- 
perit. 

Sadyattes, Lydorum rex postremus, hunc in modum est 
eversus. Erat quidam Sardibus Dascyli in Pontum digressi 
avunculus, Ardys nomine, Gygis filius. Hic, liberorum or- 
bitatem egre ferens, ad Sadyattem regem accessit ex eoque 
petivit, ut Dascylum ex Ponto advocare et ín filii locum 
adoptare sibi liceret; ne deserta domus sibi evaderet, 
ipso prole carente, reliquis defunctis. Preeterea sequum esse 
cum Dascyliis in gratiam redire : nam avum quoque regis 
in Lydiam eos ex exilio revocasse dixit. Hxec petens Ardys 
quum a rege obtinuisset , Dascylum misso nuntio in Lydiam 
arcessivit. Ille vero in locis quos inhabitabat sibi placens, 
non obsecundavit , filium tamen Gygem misit annos nati:m 
circa duodeviginti. Hunc igitur venientem Ardys excepit et 
pro. filio adoptavit. Erat Gyges pulchritudine corporis et 
proceritate insignis, in bellicis strenuus , et inter aequales 
longe omnibus rebue preestantissimus equorum armorum- 
que usu se exercebat. Venit etiam ad regem de eo sermo, 
quam ille rehus gerendis atque forma excelleret , sive quod 
sincere qui id retulit laudaret, sive invidia ductus, ut 
malum aliquod ei conflaret. Ceterum his rex delectatus 
Gygem advocavit, et conspicatus formam ejus admiraba- 
tur corporisque custodibus accensuit. At paullo post ipse 
etiam rex fortitudinem juvenis suspectans , ex aperto qui- 





—98 ἀπὸ Τύλωνος ὅστις ἀπὸ Τυλῶν ὅντινα codex .De Tylisinsulisinsinu Persico vel de Tylide Thracise urbe (Steph. Byz.) 
nemo cogitaverit. Non loci , sed bominis vel gentis nomen desideratur. In mentem venit pro ἀπὸ Τυλῶν scrib. ἀπ᾽ ᾿Ατυχδῶν, 
quod ob paleeographicas et historicas rationes non improbabile est. At preestat : ἀπὸ Τύλωνος, ὅστις. Nam in seqq. memoratur 
Aito; τοῦ Τελωνίον γένους. Non dubito quin utroque loco eadem stirps sit intelligenda. Auctorem vero hujus stirpis indicasse 
mihi videtur Xanthus ( fr. 16) apud Plinium XXV, 5 : Xanthus historiarum auctor in primo earum tradit, occi- 
sum draconis catwlum revocatum ad vitam a parente, herbá quam ballin nominat; eadem Thylonem (1. Tylo- 
nes), quem draco occiderat, restitutum saluti. Ceterum Cadys Sadyatte pater haud dubie distinguendus est a 
Cadye Ardyis regis fratre. Nam consentaneum est ex Ardyis genere, Ardyisque nepotem fuisse Melem regem, siquidem 
Heraclidse reges omnes παῖς παρὰ πατρὸς regnum accepisse dicuntur ( Herodot. 1, 7). Sin ejusdem generis fuissent Meles 
εἰ Sadyattes, non erat cur ἢ. 1. majores Sadyattis commemorarentur. — 39. βασιλεύοντος δὲ xv. ] Apertum est 
iterum complura ab Excerplore omissa esse. — 40. Mógcoc] Hunc regem Eusebius non recenset. Nomen ejus legitur apud 
Herodotum (1, 7), ubi : Κανδαύλης δὲ ὁ Mópaou ὕστατος (50. τῶν Ἡρακλειδῶν ). — 41. Σαδνάττης ] Supra idem dicebatur 
᾿ἈΑδυάττης, solenni nominum vel potius ejusdem nominis formarum (ut Androcottus et Sandrocotus , Atropates et Sa- 
dropates, (Ebares eV Sebares etc.) confusione, — 42. Σαδνάττης] ᾿Αδνάττης codex et hoc loco et infra denuo. 
Reliquis quinque locis, ubi nomen in hoc fr. memoratur, codex habet Σαδνάττης, quod ubique exhibui. Herodoto est 
Κανδαύλης τὸν ol "EJJnvtc Μυρσίλον ὀνομάζουσιν. Quae deinde sequuntur de ratione, qua Heraclidarum regnum a Gyge 
eversum sit, item longe recedunt a notissimis illis quee Herodotus aliique tradiderunt. — Ἂς ἐνέτυχεν δοῦναί ol ) De hac 
constructione v. Steph. Thes. v. ἐντυγχάνω p. 1187, A, ubi laudatur Plutarch. Pomp. c. 55 : μεταπεμψάμενος τοὺς xa - 
στὰς ἐνέτυχε βοηθεῖν. — 44. προπάτορας] intellige Melem avum, qui Dascylum invitaverat, ut in Lydiam e Ponlo . 
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φασιν, ὑποτοπήσας τὸ γενναῖον τοῦ νεανίσχου, dx μὲν 
τοῦ φανεροῦ διαφθείρειν αὐτὸν οὐχ ἐδούλετο, μηδεμιᾶς 
ὑπούσης αἰτίας, ἑτέρῳ μέντοι τρόπῳ,, πόνους προστάτ- 
τῶν χαλεπούς τε xal μεγάλους, ἐπί τε χάπρους καὶ 
ἄλλα θηρία στέλλων. Ἅπαντα δὲ Γύγης ῥώμῃ κατειρ- 
γάζετο᾽ χἄπειτα ὑπ᾽ αὐτῶν τούτων μεταδαλὼν (te) 
ὃ Σαδυάττης (47) ἔστεργεν αὐτὸν, θαυμάζων τὸ δρα- 
στήριον, xai τῆς πρόσθεν ὑποψίας λήξας γῆν αὐτῷ 
πολλὴν ἐνεχείρισεν. ᾿Εν ᾧ ἄριστα ἔπραξεν 6 Γύγης. 
᾿Επεὶ δὲ αὐτὸν σφόδρα ἔστεργε χαὶ πάντων μάλιστα 
προὐτίμα, πολλοὶ δὴ (4s) διὰ φθόνον ἤχθοντό οἱ καὶ 
ἐμέμφοντο τῷ βασιλεῖ, ὧν καὶ Αίξος τοῦ Τυλωνίου γέ- 
νους (49). Οὗτος τὸν Σαδυάττην ἠτιᾶτο, ὅτι τὸν Γύγην 
ἐχθρὸν πατέρων ὄντα μεγάλως ἀσπάζεται xal xdv- 
τως (50) ἡγεμόνα ἀποδείξει, Ὃ δ᾽ οὐ προσεῖχε τὸν νοῦν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ φθόνου ᾧετο ταῦτα λέγειν. ᾿Επεὶ δὲ πολλάχις 
ταῦτα λέγων 6 Λίξος οὐχ ἔπειθε, μαίνεσθαι προσποιγ- 
θεὶς, διὰ τοῦ Σάρδεων ἄστεος φοιτῶν (51) ἐδόα, ὅτι 
Σαδυάττην (02) τὸν βασιλέα χτείνειν μέλλοι Γύγης 
6 Δασχύλου. "Ex τούτων [γαμεῖν] ἔμελλε (58) Σαδυάτ- 
τῆς τὴν Ἀρνώσσου θυγατέρα ὄνομα Τουδὼ τοῦ Μυ- 
σῶν (54) βασιλέως, ὅστις πόλιν ᾿Α ρξύνιον (55) ἔχτισεν ἐν 
Θήῤης πεδίῳ. ᾿Επεὶ δὲ χαιρὸς ἦν μετιέναι τὴν γυναῖχα, 
ἅρμα ζεύξας καὶ Γύγην ἐπιδιδάσας ἐπ᾽ αὐτὸ, ἐξέπεμψε 
παρὰ τὸν πενθερὸν, ὡς ἂν χομίσειε τὴν νύμφην. Φασὶ 
δὲ τέρας (se) αὐτοῖς τοιόνδε συνενεχθῆναι: ἀετοὺς 
β΄ ὑπερμεγέθεις, ἡνίχ᾽ ἔμελλον ἐξορμᾶν, ἐφίζεσθαι 
ἐπὶ τὸν θάλαμον ἔνθα Xv, τοὺς δὲ μάντεις εἰπεῖν, ὅτι 
δυοῖν βασιλέων ἢ παῖς γυνὴ ἔσοιτο ἐν τῇ πρώτη νυχτί, 
Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ Γύγης παρῆν, καὶ τοῦ πατρὸς δόντος 
τὴν νύμφην ἀπεχόμιζεν * ὀχούμενος δ᾽ ἐπὶ τοῦ ἅρματος 
ὁ Γύγης εἰς ἔρωτα ἐνέπεσε, καὶ χαρτερεῖν οὐ δυνάμε- 
voc , ἐπειρᾶτο αὐτὴν xai τι καὶ προσεφιλοφρονεῖτο, Ἡ 
δὲ μάλα χαρτερῶς ἀναινομένη ἐξεπιχραίνετό τε καὶ 
ἠπείλει αὐτῷ πολλὰ xai δεινά, Ὥς δὲ ἀφίχετο παρὰ 
τὸν βασιλέα, πάντ᾽ ἔφρασεν ὅσα ὁ Γύγης ἐποίει, καὶ 
ὡς μιγῆναί οἱ ἤθελεν. Ὃ δὲ ὀργισθεὶς ὥμοσε τῇ ὗστε- 
ραίᾳ Γύγην χτείνειν. Ταῦτα ἤχουσε θεράπαινα παροῦσα 


ἐν τῷ δωματίῳ, στέργουσα σφόδρα τὸν Γύγην. Ἡ δὲ 
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dem perdere eum nolebat, quum causa non suppeteret , 
verom alio modo necem ei parabat magnos difficilesque 
labores imponens et contra apros aliasque belluas eum emit- 
tens. Sed hiec omnia Gyges robore suo confecit ; et deinde 
ob ea ipsa Sadyattes , mutata sententia, dilexit eum , stre- 
nuitatem admirans , et prioris suspicionis oblitus multam 
ei terram dedit. Tum igitur praclara fortuna Gyges ute- 
batur. Quum vero adamaret eum rex et reliquis longe 
antep ne-cet , multi pr; invidia graviter id ferentes regem 
reprehendebant. Inter quos etiam Lixus erat e gente Tylo- 
nia. Is Sadyattm exprobrabat, quod Gygem , qui majorum 
essct inimicus , amore complecteretur et haud dubie summe 
rerum pra'fecturus esset, Verum ad heec non attendebat rex, 
pra invidiadiciexistimans. Lixusautem quum eadem ssepius 
repetens nihil proficeret , simulato furore per Sardes urbem 
discurrens vociferasbatur necem regi a Gyge Dascyli filio in- 
tentari. — Post hiec Sadyattes uxorem ducere volebat Tu- 
donem, Arnossi filiam Mysorum regis, qui Ardynium urbem 
in Tbebes campo condiderat. Itaque ubi tempus aderat 
arcessendi mulierem , rex corrum jungens eique Gygem im- 
ponens misit ad privignum , ut sponsam adduceret, Interea 
illis prodigium apparuisse fertur hujosmodi : aquilas duas 
maximas, quo tempore Gyges profecturus erat , supra cubi- 
culum puell: consedisse aiunt, indeque vates nuntiasse 
puellam duorum regum prima nocte fore uxorem. Nec multo 
post advenit Gyges, et tradente patre puellam abducit. 
Dum vero curru vehitur, amore ejus inflammatur, nec sui 
compos tentabat eam et amplecti studebat. llla vero vehe- 
menter aversata exasperabatur multaque diraque minaba- 
tur. Et ad regem veniens omnia dixit quse Gyges fecisset et 
quomodo consuescere secum voluisset. Quibus iratus ille 
postridie se Gygem interfecturum juravit. Hec audivit 
ancilla in cubiculo tunc presens, que Gygem deperiens 





rediret. — 45. ἰδέαν ] ἰδέαν codex. — 46. μεταδαλὼν ] μεταλαδὼν codex. — 47. Σ α δ. ] sic h. 1. cod. — 48. δὴ 7 δὲ codex. 
— 49. τοῦ τελωνίον v. codex. Vide supra not. 38. — 50. πάντως] fort. πάντων. — 51. φοιτῶν] codex : φροτῶν, supra- 
scripta litera v , adeo ut fuerit φρυτῶν (φοντῶν, φοιτῶν). — 52. Σαδνάττην ] sic cod. — 58. ἔμ ελλ ε] Supplevi vocem 
ταμεῖν. Deinde codex iterum Σαδυάττης. --- 54. Τονδὼ τοῦ Muc. ] τουδωνοῦ Μυσῶν codex. Cf. Ptolemszus Hephzestionis 
ap. Phot. Bibl. p. 150 Bekk. ( p. 195, 16 in Westermanni Mythogr. ) : Ὡς ἡ Κανδαύλον γυνὴ, ἧς Ἡρόδοτος οὐ λέγει τοὔνομα, 
Νυσία (sic Bekk. et Westerm.; Nucoía mgo; Mucía vgo) ἐχαλεῖτο᾽ ἣν xal δίκορον xal ὀξυωπεστάτην φασὶ γενέσθαι, τὸν 
δραχοντίτην χτησαμένην λίθον" διὸ xal αἰσθέσθαι τὸν Γύγην ἐξιόντα διὰ τῶν θυρῶν ( v. Herodot. 1, 8). Ἄλλοι Τουδοῦν αὐτὴν 
χαλεῖσθαι, οἱ δὲ Κλυτίαν, Ἴδας δὲ "A 60d ταύτην καλεῖσθαι. Σιγῆσαι δὲ τοὔνομά φασι τῆς γυναιχὸς τὸν Ἡρόδοτον, ἐπεὶ ὁ ἐρώ- 
μενος Ἡροδότον Πλησίρροος Νυσίας ὀνόματι ἐρασθεὶς, Ἁλικαρνασίας τὸ γένος, ἐπεὶ μὴ τύχοι τῆς ἑταίρας, οὐχ ἀνεχόμενος βρόχῳ 
ἑαυτὸν ἀνήρτησε. De nomine Τουδὼ Βεργίυδ ad Herodot. I, 13 : « Etruscum quid aut Umbricum sonare videtur. Vide 
Lanzi in Saggio di ling. Etrusc. M , p. 146. 149. 151 (ubi Tute, i. e. Τυδεύς), HII, p. 808 ( Tuticus, Tudere, i. e. Tu- 
der ). Add. C. O. Müller. Etrusc. tom. I, p. 334. Nam Tuscorum urbs memoratur Tuder. » Sed de his utcunque sta- 
tuas, non dubitavi Τουδὼ reponere pro Τρυδὼ, quum literam o etiam in proxime antecedentibus in o abiisse viderimus. 
Nomen Nvucía probabiliter ortum est ex Muata. — 55. Ἁρδύνιον ] Urbem nemo memorat praeter Xanthum apud Stephan. 
Byz. : Ἀρδύνιον, πόλις ἐν Θήδης πεδίῳ, ὡς Ξάνθος ἐν Ανδιαχῶν δευτέρῳ. Ex Nicolai loco colligitur Xanthum in secundo 
Lydiacorum libro narrationeig, deduxisse usque ad postremum regem Heraclidars. Libro primo eadem tractaverit quee 
Nicolaus exposuit libro tertio ( Atyadarum historiam ). — 56 δὲ τέρας] δ᾽ ἑτέρας codex. Mox pro ἔμελλον malim ἔμελ- 
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πάντ᾽ ἐχείνῳ παραχρῆμα ἤγγειλεν. Ὃ δὲ νυχτὸς ἔτι 
οὔσης περιδραμὼν τοὺς φίλους, χοινοῦται τὸν λόγον 
καὶ ἀξιοῖ (57) βοηθεῖν δρμῶντι χτείνειν τὸν βασιλέα, 
Προσανεμίμνησχε δὲ καὶ τῆς Ἄρδυος ἀρᾶς, ὅτι ἐπη- 
ράσατο τοῖς Δασχύλου φονεῦσι. Κρίνων δ᾽ οὖν ἐκ τῶν 
παρόντων ἀνελεῖν Σαδυάττην μᾶλλόν περ 9| αὐτὸς ἀπο- 
θανεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐπεὶ τοὺς πιστοτάτους τῶν φίλων 
ηὐτρεπίσατο, ἵεται σὺν ξίφει ἐπ᾽ αὐτὸν, τῆς δὲ θεραπαί- 
vn τὰς θύρας τοῦ δωματίου διοιξάσης, ἐπεισελθὼν 
κτείνει καθεύδοντα Σαδυάττην (58) βασιλεύσαντα ἔτη 
Y (so). | 

"Ew0ev δὲ καθ’ ἡσυχίαν μετεπέμπετο ἕχαστον τῶν 
φίλων χαὶ τῶν ἐχθρῶν, ὡς τοῦ βασιλέως αὐτοὺς χαλοῦν- 
τος, xal τοὺς μὲν ἀνήρει obo exo ἐναντίους ἔσεσθαι. 
τοῖς δὲ δῶρα διδοὺς ἐπιχούρους ἐποιεῖτο. ᾿Επεὶ δὲ αὐτῷ 
πολλοὶ συνηλίσθησαν, ἐπιβατεύων τῆς ἀρχῆς πασσυ- 
δεὶ (60) ἐξοπλίζεται, χαὶ ἐξέρχεται εἰς τὴν ἀγορὰν καὶ 
συγχαλεῖ Λυδοὺς εἰς ἐχχλησίαν, Οἱ δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐταράχθησαν, δυσανασχετοῦντες τὸ ἔργον, χαὶ ἐπὶ Γύ- 
γὴν ὡρμῶντο' πραὔνοντος δ᾽ αὐτοὺς ἐχείνου xal λόγον 
αἰτουμένου, ὡς ἂν διδάξη, τὸ πλῆθος περὶ ὧν ἠγνόει. 
μάλιστα τοῦ θορύθου ἔληξαν, τὰ μὲν ἀκοῦσαί τι σαφὲς 
ἐπιποθοῦντες, τὰ δὲ xal φοθούμενοι τοὺς ὁπλίτας, xat 
ἐσιώπησαν. Καὶ ἔπεμψαν εἰς Δελφοὺς πευσόμενοι εἰ Γύ- 
γὴν στήσαιντο ἑαυτῶν βασιλέα. Θεὸς δ᾽ ἐχέλευσε τοσόνδε 
προειπὼν, ὅτι τοῖς Ηραχλείδαις εἰς πέμπτην γενεὰν 
ἦχοι τίσις παρὰ τῶν Μερμναδῶν (ei). ΓΓοὐντεῦθεν Γύ- 
γῆς ὃ Δασχύλου Λυδῶν βασιλεύει. xol γαμεῖ τὴν Μυ- 
σὴν γυναῖχα, ἥντινα Σαδυάττης (62) ἠγάγετο, οὐδὲν 
μνησιχαχήσας ὧν αὐτοῦ χατεῖπε πρὸς ἐχεῖνον. Λίξον 
δὲ προεῖπεν εἰς ὄψιν μὴ ἀφιχνεῖσθαι ἐπομόσας, ἦ μὴν 
κατορύξειν αὐτὸν ἐν ᾧ ἂν ἴδοι χωρίῳ πρῶτον. Ὁ δ᾽ ἐξε- 
τρόπετο τὸν πάντα χρόνον χαθ᾽ ἑτέρας ὁδοὺς φοιτῶν, 
εἰργόμενος τῶν βασιλείων. Συλλαθεῖν δ᾽ οὖν αὐτὸν 
ἐπιθυμῶν Γύγης, ὅμως οὐχ ἐδούλετο παρὰ τὴν ῥήτραν. 
Καί τις αὐτῷ τῶν φίλων ὑπέθετο, εἰ χατὰ τὰ συγχεί-- 
μενα λαθεῖν αὐτὸν ἐθέλοι, τρέπεσθαι χατὰ τὰς δδοὺς 
ἃς ἔθος ἦν ἐχείνῳ διεξιέναι “αὐτὸς δ᾽ ἔφη ταύτας γινώ- 
σχειν. 'O δὲ Γύγης ἐχέλευε τὸν ἄνθρονπον ἡγεῖσθαι " 
xal αὐτὸς ἐχείνῃ τὸ ἅρμα χατήλαυνε (6). Καί πως 
αὐτῷ χατὰ δαίμονα συντυγχάνει Γύγης ἐν ἐπιχάμψει 
τῆς ὁδοῦ. Στενῆς δ᾽ οὔσης, οὐχ ἔχων ὅπη τράπηται 
ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ βασιλέως 6 Λίξος, ὑποδύεται ὑπὸ τὸ 
ἅρμα xal χρύπτεται. 1 ὕγης (84) δὲ προνοήσας ἐχοπᾶν 
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omnía ei statim nuntiavit. Itaque multa adhuc nocte ad 
amicos discurrens, sermonem cum iis communicat, ro- 
gatque ut sibi regem interfecturo auxilientur. In memoriam 
etiam diras iis revocat quibus Ardys Dascyli percussores 
devovisset. Igitur ex re prasente censens Sadyattem inter- 
ficere potius quam ipsum ab eo interfici, quum amicorum 
fidelissimos sibi adjunxisset, gladio armatus in regiam ir- 
ruit, et in cubiculum, cujus fores ancilla aperuit , ingres- 
sus, dormientem interficit Sadyattem, qui tribus tunc 
annis regno potitus erat. 

Inde a diluculo amicos et inimicos multa cum tranquil- 
litate arcessivit, quasi rege vocante, atque eos, quos 
adversarios sibi fore putabat , occidit, alios donorum lar- 
gitione auxiliarios sibi conciliavit. Quorum postquam ma- 
gnum numerum congregaverat, regnum sibi vindicaturus 
festinanter armis se instruit et in forum progressus Lydos 
in concionem convocat. Qui primum quidem facinus ístud 
indignantes tumultuabantur et in Gygem irruituri erant. 
lllo vero demulcente et loquendi veniam petente, ut quae 
ignorarent ipsos edoceret , mox cessit tumultus , aliis diser- 
tius aliquid audire cupientibus , aliis etiam milites timenti- 
bus, factomque est silentium. — Deinde Delphos miserunt 
sciscitantes num Gygem sibi regem crearent. Jussit deus, 
addens simul hoc : ultionem Heraclidis venturam quinta 
generatione ab Mermnadis. Dehinc Gyges Dascyli filius 
Lydis imperavit , e£ Mysam mulierem , quam antea Sadyat- 
tes sibi junxerat , uxorem ducit, nibil memor eorum, que 
contra ipsum illa Sadyattz dixerat. Lixo autem denuntia- 
vit, ne in conspectum sibi veniret, juravitque se eum de- 
fossurum esse quo loco primum viderit. Ille igitur a regia 
prohibitus aliis semper viis incedebat, ut re2is occursum 
devitaret. Gyges vero eum comprehendere quidem , neque 
tamen contra edictum , cupiebat. Quare ex amicis quidam 
suggessit , ut , si eglvo pacto eum prehendere vellet, in eas - 
vias se converteret , quas ille percurrere soleret, ipse bene 
notas haberet. Jussit itaque Gyges hominem istum ducem 
agere , ipse autem per monstratas vias curru vehebatur. Εἰ 
forte fortuna Lixus in vim flexu obviam fit, ubi propter 
angustias quum devertendo subducere se oculis regis non 
posset , currum subit ibique se abscondit. Quod animad- 
vertens Gyges protrahi eum jubet. Et quum fecissent hoc 





λεν. — 57. ἀξιοῖ] ἐξιοῖ codex. Deinde ὁρμῶν χτείνειν. Quomodo Herodotus rem narraverit, omnibus notum est. Mitto 
etiam que de Gyge ejusque annulo mirifico narrant Plato De Rep. 11, 3 aliique. Propius ad mostra accedit Plu- 
tarchus qui bello Gygem contra Candaulem dimicasse refert m Qu. Sr. C. 45 ipti inp τί τοῦ λαδραδέως Διὸς ἐν 
Καρίᾳ τὸ ἄγαλμα πέλεχυν ἠρμένον, οὐχὶ δὲ σχῆπτρον ἢ χεραυνὸν πεποίηται; Ὅτι Ἡραχλῆς Ἱππολύτην ἀποχτείνας, xa 
μετὰ τῶν ἄλλων ὅπλων αὐτῆς λαδὼν τὸν πέλεχυν, Ὀμφάλῃ δῶρον δέδωχεν, ol δὲ μετ᾽ μφάλην Λυδῶν βασιλεῖς ἐφόρουν 
αὐτὸν, ὥς τι τῶν ἄλλων ἱερῶν ἐκ διαδοχῆς παραλαμδάνοντες " ἄχρι Κανδαύλης ἀπαξιώσας, ἑνὶ τῶν ἑταίρων φορεῖν ἔδωκεν. 
Ἐπεὶ δὲ Γύγης ἀποστὰς ἐπολέμει πρὸς αὐτὸν, ἦλθεν Ἄρσηλις ἐκ MuMov ἐπίκουρος τῷ Γύγῃ μετὰ δυνάμεως, χαὶ τόν τε Καν- 
δαύλην καὶ τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ διαφθείρει " καὶ τὸν πέλεχυν εἷς Καρίαν ἐκόμισε μετὰ τῶν ἄλλων λαφύρων. κτλ. — 58. Σαδ.] 
sic cod. — 59. ἔτη γ΄. ] wj sec. Euseb. Comprehendi iis videntur anni Myrsi, quem omittit Euseb. — 60. πασσυδεὶ] 
πάσσυ δεῖ cod. — 61. μερμνάδων cod. De his cum Xantho consentit Herodotus 1, 13, ubi vide. Ceterum pro προειπὼν 
legi velim προσειπὼν. — 62. Σαδ.] sic cod. — 63. xacfAauve] καὶ ἤλαυνεν codex, — 64. Γύγης] γήγης cod. 
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αὐτὸν ἐκέλευε, xot ἐπεὶ ἐξείλχυσαν οἱ θεράποντες xai 
ἐναντίον ἴστησαν τοῦ ἅρματος, εἶπεν ὃ Γύγης" « Ἐν- 
ταῦθα δή σε χρὴ, ὦ Λίξε, κατορύξαι" τοῦτο γὰρ ἡμῖν 
συγχείμενον. » Καὶ ὃς (es) οὐδὲν ὑποθωπεύσας᾽ « Σὲ 
μὲν οὖν, ἔ ἔφη, ταῦτα παθεῖν ὃ δικαιότερον, ὃς dp διώχων 
ἐχτρεπόμενον ὁδοὺς ἦλθες οὐ πρεπούσας βασιλεῖ. » Ol 
δὲ φίλοι τὸν 1 ὕγην, ἐπὶ συννοίας γενόμενον πολὺν χρό- 

νον, ἔπεισαν ἀφεῖναι Αἰξον (ee) τοῦ θανάτου. Καὶ ὃς 
ἔφη ὀμωμοχέναι κατορύξαι αὐτὸν ἔνθα ἂν τύχοι πρῶ- 
vov* οἷ δ᾽ ἔφασαν᾽ « ᾿Επειδὰν τελευτήση , τοιγαροῦν 
ἐνταῦθα χκατόρυξον, xal εὔορχά σοι ἔσται. » Ὁ δὲ ἐπεί- 
σθη τε χαὶ διὰ ταῦτα ἀφῆχε Λίξον. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπὶ δεῖπνον ἐχάλεσε, χαμαί τε ἀνέχλινε xal τὰ ὀστᾶ 
παρετίθει φαῦλά τε σιτία, πίνειν τε ὄξος ἐνέχει" xal 
πως δειπνοῦντα ἤρετο (o2), πῶς γε δειπνοίη. Ὁ δ εἶπεν 
« Ὥς εἰχὸς παρὰ ἀνδρὶ ἐχθρῷ. » Ὁ δὲ γελάσας εὖ μάλα, 
τῶν αὑτῷ παραχειμένων ἐπεδαψιλεύετό τε (es) xal eo- 
μενέστερος ἐγένετο. Χρόνου δὲ προΐόντος, διαλλαγεὶς 
φίλον ἐποιήσατο χαὶ οὐδὲν ἔτι εἶχεν ἐν γνώμη τῶν 
πάλαι. 


50. 


Exc. De ins. : Ὅτι ἐν ᾿Αθήναις Δημοφῶν ἐδασίλευ- 
σεν, ἐφ᾽ οὗ Ὀρέστης μητροχτονήσας εἰς ᾿Αθήνας xs (1), 
μετὰ δὲ τοῦτον ᾿Οξύντης, μετὰ δὲ ἐχεῖνον Θυμοί- 
τῆς, ὃς, τοῦ πατρὸς τελευτήσαντος, εἰδὼς τὴν βασιλείαν 
τῷ γνησίῳ ἀδελφῷ προσήχουσαν, δολοφονήσας αὐτὸν 
χατέσχε τὴν ἀρχήν (2). 


δι. 


Exc. De virt, : Ὅτι Ἱππομένης, 6 ᾿Αθηναίων ἄρ- 
χων, ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς δι᾽ αἰτίαν τοιάνδε. "Hv αὐτῷ 
θυγάτηρ, ἥντινα τῶν ἀστῶν (1) τινος λάθρα αἰσχύναν- 
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ministri, et ante currum hominem collocassent , « bi, 
Gyges inquit, ego te, o Lixe, defodere debeo. Sic enim 
inter nos convenit. » Ille vero nihil subblandiens : « Te po- 
tius, ait, hoc pati par est, qui me adspectum tuum vitantem 
persequens vias regem baud decentes ingressus es. » Tum 
amici Gygi diu cogitabundo suadebant, ut Lixum suppli- 
cio liberaret ; e£ quum rex jurasse se diceret se defossurum 
eum quo loco primum conspexisset, responderunt : 
« Quando vita defunctus erit, tum hocce loco eum defo- 
dias, et salva erit fides jurisjurandi. » Quibus ille persuasus 
Lixum dimisit. Postea ad convivium vocavit, humique 
decumbere jubens ossa cibosque viles apponebat , et acetum 
bibendum ei infundebat. Ac forte ceenantem interrogavit, quo 
modo cenare sihi videretur. Ad quod ille: « Uti par est 
apud virum inimicum » respondit. Risit de eo dicto Gyges 
vehementer , et jam clementior de cibis sibi appositis Lixo 
largiebatur. Progrediente deinde tempore in gratiam re- 
diens in amicis eum habebat, pristinz inimicitiae prorsus 
oblitus. 


50. 


Athenis Demophon regnavit, sub quo Orestes matricida 
Athenas venit; post Demophontem vero Oxyntes, post 
hunc Thymoetes , qui quum regnum post patris obitum ad 
( Aphidam) fratrem, Oxynte filium legitimum, perti- 
nere sciret, hunc per insidias occidit, atque sic imperio 
potitus est. 


51. 


Hippomenes Afheniensium princeps magistratu pulsus 
est ob hanc causam. Erat ei filia virgo, quam civis nescio 


quis vitiavisset ; iratus Hippomenes religatam cum equo in 





— 65. καὶ ὃς xal ὡς cod. — 66. At£ov] XE cod. — 67. ἤρετο ] εἴρετο codex. Deinde πῶς τε et εἰχὼς cod. De regiis con- 
vivis cum Lixo nostro comparandis vide qus Posidonius narrat fragm. 8. — 68. à 8. ] ἐπεδαψιλευτότε codex. Pro τότε 
ad marginem cod. notatur πρός τε. Subjungo tabulam nominum ques in hoc fragmento cotumemorantur ? 
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Sadyattes. — Tudo. 


Gyges. 


. Cod. Escor. fol. 82,14-17 r. — 1. Cf. fr. 34 et Marm. Par. epoch. 25. — 2. De Thymete Oxynte filio spurio Aphi- 
dieque fratre, vide Demon (fr. 1) ap. Athen. Ilf, p. 96, D. Fratri Thymote unum regni annum assignat Eusebius in 
Chiron. p. 136 et 300 ed. Mai. Secundum Nicolai auctorem Aphidas omnino non pervenisse ad regnum videtur. 

$1. Cod. Tur. fol. 154, 29 r. — 154, 4 vso. Eadem Suidas v. Ἱππομένης et schol. Berolin. ad Liban. Ep. p. 125 


FRAGMENTA. 


τος (3), ὑπ᾽ ὀργῆς (3) χαθεῖρξεν εἰς οἴκημα δήσας σὺν 
ἵχπῳ, καὶ τροφὴν οὐδετέρῳ (4) εἰσέπεμπε. Πιεσθεὶς 
οὖν λιμῷ 6 ἵππος, ἐφορμήσας τῇ παιδὶ, ἀναλώσας τε 
αὐτὴν, καὶ αὐτὸς ὕστερον ἀπέθανε. Μετὰ ταῦτα ἐπι- 
σχαφείσης αὐτοῖς τῆς οἰχήσεως, ἀπ᾽ ἐκείνου 6 χῶρος 
ἐχαλεῖτο Ἵππου xol Κόρης. 


52. 


Exc. De insid. : Ὅτι Κυρηναίοις (1) οἱ Βάττου 
παῖδες Ἀρχεσίλαος "* πρὸς ἀλλήλους στασιάσαντες μά- 
χὴν ἤγειραν Λίόνας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐνεγχόντες. Καὶ ἡττῶν- 
ται Κυρηναῖοι: ἑπταχισχίλιοι γὰρ ἀπέθανον ἐν τῷ 
πολέμῳ. Ἀρχοσίλαος δ᾽ ἐπὶ τούτοις φάρμαχον πίνει" 
δυσθνητοῦντα δ᾽ αὐτὸν ὁ ἀδελφὸς ἦγξε (3) Λέαρχος. 
Τὸν δὲ Aéapyov f, τοῦ Ἀρχεσίλεω γυνὴ χτείνει Ἔρυ- 
ξώ (s). Τὴν δὲ ἀρχὴν 6 τοῦ ᾿Ἀρχεσίλεω παῖς ἐχδέχεται 
Βάττος χωλὸς ὦν. 

53. 


Ibid. : Ὅτι ἤϊωνες ἐν τῷ πρὸς ᾿Ἰθρχομενίους πολέμῳ 
καταδραμόντες (1) αὐτῶν τὰς χώμας, γυναῖχας αἶχμα- 
λώτους πολλὰς ἠγάγοντο" καταπαλλαχεύοντες δ᾽ αὐτὰς, 
παῖδας ἐξεγέννησαν. Ὑποτραφείσης δὲ τῶν νόθων 
νεότητος οὖχ ὀλίγης, δείσαντες οἱ γνήσιοι ix τῆς χώρας 
αὐτοὺς ἐξανέστησαν. Οἱ δ᾽ εἷς Θοριχὸν τῆς ᾿Αἀττιχῆῇς 
ἀποχωρήσαντες, ἡγεμόνας αὑτῶν προστησάμενοι, ὁμοῦ 
τοῖς Ἴωσιν ἐξέπλευσαν (2). Συνήεσαν δὲ αὐτοῖς πολλοὶ 
Πελοποννήσιοι" σχόντες δὲ πρὸς τῷ "Epp ταῖς ναυσὶ 
καί τινα νησῖδα χαταλαδόμενοι οὐχ ἑχὰς τῆς ἠπείρου, 
πολλδόν αὐτοῖς βαρδάρων ἐπιόντων, ἀντεῖχον χρατοῦν- 
τες, καὶ ἐπί τινα λόφον τῆς ἠπείρου περάσαντες τὸ [δὲ] 
μεταξὺ πᾶν χωννύναι διενοοῦντο. Κἀνταῦθα τειχοδο- 
μεῖν χωλύοντος αὐτοὺς Μέννεω τοῦ Κύμης τυράννου, 
ὃς τότε τῶν ταύτῃ χωρίων ἐχράτει, Οὐατίας, ἀδελφὸς 
αὐτοῦ, φιλίαν χαὶ ἐπιγαμίαν συντίθεται πρὸς αὐτοὺς 
ἐπὶ τῷ χεῖνον χαταλῦσαι, χαὶ αὐτοῖς χώραν δοῦναι 
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angusta cella conclusit, neutri alimentum subministrans. 
Proinde nrgente fame equus, in puellam impetu facto, 
eam consumpsit , neque secius ipse postmodum fame periit. 
Deinde quum domus solo zquata fuisset, locus Equi ac 
Puelke ex re appellatus est. 


52. 


Cyreneis Batti II filii, Arcesilaus ejusque fratres, dis. 
sidentes inter se, pugnam excitarunt, Afris ab altera fa- 
ctione contra eos immissis. Ac clade afficiuntur Cyrenei, 
quorum septem millia in eo bello interfecti sunt. Quo casu 
afflictus Arcesilaus potum" venenatum hausit. Et quum 
prompta mors non afferretur, Learchus frater eum strangu- 
lavit. Learchum vero uxor Arcesilai Eryxo necavit. Regnum 
deinde euscepit filius Arcesilai, Battus I1, qui pede claudus 
erat. 

$3. 


lones contra Orchomenios helluim gerentes, in vicos eo- 
rum incursione facta, multas mulieres captivas abduxe- 
runt , quibus pro pellicibus utentes genuerunt liberos. Spu. 
riorum haec juventus sat numerosa quum adolevisset , 
metuentes sibi genuini e regione eam expulerunt. Illi in 
Thoricum Atticze pagum digressi , creatis sibi ducihus , una 
cum lonibus in Asiam navigarunt. Admixti iis erant multi 
Peloponnesii. Appellentes ad Hermum fluvium insulam 
quandam haud procul a continente sitam occuparunt, ac 
propulsata barbarorum, qui hostili impetu ipsos aggredie- 
bantur, multitudine, in collem quendam continentis trans- 
gressi , spatium intermedium aggere jungere constituebant. 
Ihi quum murum ducere impedirentur a Menne Curuzo- 
rum tyrenno, cujus in polestate heec regio erat,  Uatias, 
frater ejus, amicitie foedus et connubiorum jus iis pro- 
posuit, ea conditione ut Mennis imperium illorum opera 
everteret atque agrum iis daret sufficientem. 1lli igitur cum 





ed. Wolf. De re cf. not. ad Heraclid. Pol. 1. — 1. ἀστῶν] Suidas, αὐτῶν cod. — 2. alo. λάθρα | λάθρα αἰσχ. Suidas. — 
3. ὑπ᾽ ὀργῆς ὑπὸ γῆς schol. Liban. — 4. οὐδετέρῳ ) Suid. , οὐδετέρου codex. 

52. Cod. Escor. fol. 82, 18-24 r. — 1. Κνυρηναίοις] χυρηναῖοι codex. Post vocem Ἀρχεσέλαος lacunam notavi. Exci- 
derit : xal ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ ; nisi forte scribendum est ἐπ᾿ ᾿Αρχεσίλεω. De re constat ex Herodoto IV , 160 (coll. Plutarch. 
De mul. virt. p. 260, Polyren. Strateg. VIIf, 41). Arcelaus Il ὁ χαλεπὸς Batti secundi τοῦ εὐδαίμονος filius , discordias 
exerceliat cum fratribus. Hi ( Perseus, Zacynthus , Aristomedon et Lycus sec. Steph. Byz. v Báox») , relictis Cyrenis , Barcen 
urbem condunt, Afrisque persuadent, ut a Cyreneis deficiant. Contra rebelles Arcesilaus exercitum educit, prulioque 
δὲ Leuconem oppidum commisso, septem millia Cyrenaeorum truckiantur. Μετὰ δὲ τρῶμα τοῦτο Ἀρχεσίλεων μὲν χά- 
μνοντά τε xal φάρμαχον πεπωχότα ὁ ἀδελφεὸς Λέαργος ἀποπνίγει, Λέαρχον δὲ ἡ γννὴ ἡ Ἀρχεσίλεω δόλῳ χτείνει, τῇ οὔνομα 
ἦν Ἐρνξώ. Διεδέξατο δὲ τὴν βασιληίην τοῦ ᾿Αρκεσίλεω ὁ καῖς Βάττος, χωλὸς ἐὼν καὶ οὐκ ἀρτίπους. Haec Herodotus, quem 
Nicolaus ἢ. 1. consuluisse videtur. Arcesilaus II regnavit an. 550-540 sec. Reitz. , 554-544 sec. Larcher. (v. Thrige De 
reb. Cyren. p. 173 not. 73). Quse tempora quunt non cadant in illud spatium, quod libro VII Nicolaus tractandum sibi 
sumsit, et quum in sequentibus demum lonum migratio exponatur, sponte intelligitur, Nicolaum in antecedentibus nar- 
raese , quomodo post reditum Heraclidarum Minyie eorumque socii primum in Theram, deinde in Libyam migraverint, 
eaque occasione omnem Battiadarum bistoriam subtexuisse. Similiter rem Diodorus instituit VII, 29 et 30. Uterque in his 
secutus fuerit Ephorum. — 2. ἀδελφὸς 9v 6e] ἀδελφοήγξε codex. In antecc. nota vocem δυσθνητοῦντα pro vulgari δυσθα- 
νατοῦντα. Pro A£aoyoc apud Plutarchum et Polyanum |. l. est A&agyoc, idque genuina forma Cyrenaica fuerit , eaque 
etiam Herodoto reddenda , ubi libri plerique ἁλίαρχος, id quod ex &apyoc, hoc vero ex λάαρχος depravatum esse cum 
Valckenario puto. Ceterum Plutarchas Learchum non fratrem Arcesilai, &ed φίλον πονηρὸν dicit. — 3. ᾿Ερυξώ ] ἐρυζώ 
codex. 

. 83. Cod. Escor. fol. 82,25 r. — 82,15 vso. De re aliunde non constat. — 1. χαταδραμόντες) χαταδραμῶντες cod. 
-— 2. Orchomenios Jonibus admixtos fuisse Herodotus quoque testatur 1, 146 : Μινύαι δὲ Ὀρχομένιοι ἀναμεμίχαται κτλ. Cf. 
25, 
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αὐτάρχη. Οἱ δὲ ὡμολόγησαν ἐκείνοις τε xal τῶν Κυμαίων 
ὅσους (3) ἐδύναντο [ ἐπηγάγοντο] (3), xa ἐπεξῆλθον ἐπὶ 
τὸν Μέννην. Ταχὺ δὲ καὶ τοῦ δήμου προσθεμένου αὐτῷ, 
νικήσας μάχη παραδίδωσι τοῖς Κυμαίοις τὸν ἀδελφόν " οἷ 
δ᾽ dx χειρὸς βαλόντες αὐτὸν κατέλευσαν, καὶ τὸν Οὐατίαν 
ἐστήσαντο βασιλέα. “Ὁ δ᾽ εὐθέως τὰς πρὸς Φωχαέας (ε) 
συνθήκας ἠξίου ἐμπεδοῦν, ἃς ὑπὲρ τῆς ἐχείνων ἔλευθε- 
ρίας συνέθετο οἱ δ᾽ ἐπείσθησαν xal τῆς γῆς ἔδοσαν. 


54. 


Ibid. : Ὅτι Λεωδάμας ἐδασίλευσε Μιλησίων, xat 
ἐν τοῖς μάλιστα ἐπηνεῖτο, δίκαιός τε ὧν xal τῇ πόλει 
χαταθύμιος, εἰς ὃ φόνον αὐτῷ βουλεύσας ᾿ἈΑΙμφιτρὴς ἐν 
ἑορτῇ Ἀπόλλωνος ἄγοντα ἑχατόμθην τῷ θεῷ Λεωδά-- 
u. ava (1) χατὰ τὴν ὁδὸν ἀπέχτεινεν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν 
αὐτοῦ στασιωτῶν τὴν πόλιν χατελάδετο, xal τύραννος 
ἐγένετο, ἰσχύϊ προὔύχων Μιλησίων. Οἱ δὲ Λεωδάμαν- 
τος παῖδες χαὶ φίλοι νυχτὸς ἀπεχώρησαν εἰς Ἀσση- 
σὸν (2), ὑποδεχομένου αὐτοὺς προθύμως τοῦ ἐνόντος ἄρ-- 
χοντος, ὅντινα Λεωδάμας πρότερον χατέστησεν. Mes! οὐ 
πολὺ δὲ Ἀμφιτρὴς ἐπ᾽ αὐτοὺς σὺν στρατῷ ἦλθε, καὶ 
προσχαθίσας ἐπολιόρχει. Οἱ δὲ μέχρι μέν τινος ταλαι- 
πωρούμενοι ἀντεῖχον: μετὰ δὲ ταῦτα εἷς μαντεῖον 
πέμψαντες ἐχρηστηριάζοντο περὶ τοῦ πολέμου. Θεὸς 
δ᾽ ἔφη, ἐκ Φρυγίας αὐτοῖς (s) ἥξειν βοηθοὺς, ot τίσιν τε 
πράξονται τοῦ Λεωδάμαντος φόνου, χἀχείνους τε xal 
Μιλησίους χαχῶν ἀπαλλάξουσιν. Χρονιζομένης δὲ τῆς 
πολιορχίας, ἀφιχνοῦνται νεανίσχοι, Τόττης καὶ " Ovvnc, 
ἐκ Φρυγίας, ἱερὰ ἔχοντες Καδείρων ἐν χίστει χεχαλυμ- 
μένα * ἐχόμενοι δὲ τῆς χίστεως ἀμφότεροι, ὃ μὲν ἔνθεν, 
ὃ δὲ ἔνθεν, νυχτὸς ἔτι οὔσης προῆλθον εἰς τὸ τεῖχος, καὶ 
ἐχέλευον σφὰς δέχεσθαι. Βαρυνόμενοι δὲ ὑπὸ τῶν φυλάχων 
xal ἐρωτώμενοι τίνες εἶεν, ἔφασαν ὅτι κατὰ πρόσταξιν 
θεοῦ ἱερὰ ἐχ Φρυγίας χουίζοιεν ἐπὶ τῷ Μιλησίων τε xol 
᾿Ασσησίων ἀγαθῷ. Ot δ᾽ εἰς νοῦν βαλόμενοι τὸν χρη- 
σμὸν δέχονται τοὺς νεανίσχους. “Ἕωθεν δ᾽ εἷς ἐχχλη- 
σίαν συνῆλθον οἵ τε τοῦ Λεωδάμαντος παῖδες χαὶ οἱ 
ἄλλοι ἅπαντες, xal τοὺς Φρύγας ἤροντο, οἵτινές τε 
εἶεν xal ἐφ᾽ ὅτῳ ἤχοιεν. Οἱ δ᾽ ἔφασαν, θεὸν (4) αὐτοῖς 
κελεῦσαι σὺν τοῖς ἱεροῖς εἰς Ἀσσησὸν ἐλθεῖν, τιμωροὺς 
ἐσομένους τοῦ Λεωδάμαντος φόνου, ὅστις αὐτοῖς εἴη 
5 Λεωδάμας" αὐτοὶ γὰρ οὐ γινώσχειν" xal χαχῶν ῥύε- 
σθαι Μιλησίους xal ᾿Ασσησίους. Δεῖν οὖν, ὅπως ἂν 
ταῦτα γένοιτο (6) ἐπιτελῇ , θῦσαι τὰ νομιζόμενα αὐτοῖς. 
Οἱ δὲ ταῦτα ἀκούοντες ὃ πᾶς δῆμος ἐν χαρᾷ ἦσαν - 
τοῖς γὰρ λογίοις σύνδρομα ἐφαίνετο. Ὑπέσχοντό τε τὰ 
ἱερὰ ἱδρύσειν (e) παρὰ σφίσι xal τιμήσειν, εἶ ταῦτα 
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Uatic sociis pacta inierunt et Cumsrorum, quot poterant ia 
suas partes adducentes contra Mennem egressi sunt. Mox 
quum etiam populus se [16 18 adjungeret, proelio victor fra- 
trem Cumeistradidit , qui lapidibus e manu jactis eum obrue- 
runt atque Ualiam sibi regem crearunt. Hic vero statim cu- 
ravit ut rata essent que de Orchomeniorum libertate cum 
Phocaensibus pepigerat. Obtemperarunt Phocseenses iisque 
terree partem dederunt. 


64. 


Leodamas Milesiis imperavit, et quum justus esset el 
gratus civibus, summopere honorabatur. Tandem vero 
ctedem ei per insidias parans Amphitres Apollinis festo heca- 
tombam deo ducentem Leodamantem in pompa interfe- 
cit , et cum factionis suae sociis urbem occupavit roboreque 
Milesiis superior tyrannide potitus est. Filii vero et amici 
Leodamantis noctu abscesserunt Assesum , ubi urbis prz- 
fectus , quem Leodamas olim constituerat , prompto animo 
eos excepit. Non multo post Amphitres cum exercitu contra 
eos egressus obsidione urbem cinxit. Oppidani per ali- 
quantum temporis multas perdurantes eerumnas resistebant, 
deinde vero miserunt qui de exitu belli oraculum consule- 
rent. Respondit deus venturos ipsis ex Phrygia auxiliatores , 
qui ultionem de cede Leodamantis sumpturi , ipsosque et 
Milesios malis liberaturi essent. Interim quum duceretur 
obsidio , juvenes duo, Tottes et Onnes, ex Phrygia venerunt 
cum sacris Cabirorum in cista absconditis, quam ambo, 
alter hinc alter illinc , apprehensam ferentes, dum nox ad- 
buc erat, ad murum accesserunt, pelieruntque ut in urbem 
immitterentur. Quos quum custodes duris verbis increpan- 
tes interrogarent quinam essent, responderunt dei jussu 
se ex Phrygia sacra afferre, quee Assesiis Mileslisque fo. 
rent saluti. Tum illi in animum revocantes oraculum, ju- 
venes in urbem recipiunt. Orto diluculo in concionem con- 
gressi Leodamantis filü ceterique omnes ex juvenibus 
querunt quinam essent et cujus rei causa venissent. Illi 
deum dixerunt jussisse ipsos Assesum proficisci , ut czedem 
ulciscerentur Leodamantis (quicunque demum sit Leoda- 
mas, id enim se ignorare), simulque ut malis Milesios et 
Assesios liberarent. Ceterum ut perfici lioc posset , necessa- 
rium esse ut rite ex more ipsorum sacra facerent. Quibus 
auditis populus universus gaudio exsultabat ; nam congruere 
liec cum verbis oraculi apparebat; ac polliciti sunt sacra 
Cabirorum se in urbe consecraturos et religiose culturos , si 





Pausanias VII , 2, 3 : Ἴωσι δὲ τοῦ στόλον μετασχόντες... xai Ὀρχομένιοι Μινύαι συγγενείᾳ τῶν Κόδρου παίδων. Teum ab 
Orchomeniis conditam esse idem memorat Pausanias Ill, 6, 3, V. Müller. Min. p. 399. — 3. ἐπηγάγοντο vel talequid ex- 
cidisse videtur ; ὅσοις scribi nolim.4. Φω χαέας ] φοχέους cod. Quum in antecc. Phoczeensium mentio non facta sit, com- 
plura excerptor omiserit. Ad Phoczeenses οἱ Uatiam referenda erit vox ἐχείνοις in verbis οἱ δὲ ὡμολόγησαν ἐκείνοις. 

54. Cod, Escor. fol. 82, 16 vso — 83, 28 r. De rebus hoc fr. traditis aliunde non constat. — 1. Nomen Δεωδάμαντα ad 
marginem adscriptum; in contextu lacuna. — 2. Assesi oppidi in Milesiorum ditione siti mentionem faciunt Herodotus 
1, 19. 22; Stephan. Byz. s. v. ; Parthenius Erot. 14; Polyen. VI, 47. —3. αὐτοῖς] αὐτοὺς cod. — 4. θεὸν ] θεοῦ cod. 


25. γένοιτο ] γένοιντο cod. — 6. t6póasiv] ἵδρυσι cod. 
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γένοιτο. "Ex τούτου μετὰ τὰς ἱερουργίας ἐχέλευον a)- 
τοὺς οἱ Φρύγες ὁπλισαμένους πανστρατιᾷ χωρεῖν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, ἡγουμένων τῶν ἱερῶν πρὸ τῆς φάλαγ- 
γος. Καὶ ἐποίησαν ταῦτα. Οἱ δὲ περὶ Ἀμφιτρὴν (7) 
ὑπαντιάσαντες, ὡς ἤδη. πλησίον ἐγένοντο, εἰς φυγὴν 
ἐτράποντο, δείματος θείου ἐμπεσόντος" οἱ δ' ἑπόμενοι 
τοὺς μὲν ἔσφαττον, τοὺς δ᾽ ἐδίωχον (δ), "A μφιτρὴν 
δ᾽ οἱ Λεωδάμαντος παῖδες χτείνουσι, καὶ ὃ πόλεμος 
xal ἣ τυραννὶς ἐπέπαυτο Μιλησίοις. 

Ὅτι ᾿Ἐπιμένης μετὰ ταῦτα αἰσυμνήτης (9) ὑπὸ τοῦ 
δήμου χειροτονεῖται, λαδὼν ἐξουσίαν χτείνειν οὺς βούλε- 
ται" xal ὃς τῶν μὲν παίδων Ἀμφιτρῆτος οὐδενὸς οἷός τ᾽ ἦν 
ἐγχρατὴς γενέσθαι" ὑπεξῆλθον γὰρ παραχρῆμα δείσαν- 
τες" τὰ δὲ ὄντα αὐτοῖς ἐδήμευσε, καὶ ἀργύριον ἐχήρυ- 
ξεν, εἴ τις αὐτοὺς χτείνειεν" τῶν δὲ χοινωνῶν τοῦ φόνου 
τρεῖς ἀπέχτεινε, τοῖς δὲ ἄλλοις φυγὴν προσεῖπεν " οἱ δὲ 
ᾧχοντο. Οἱ μὲν δὴ Νηλεῖδαι χατελύθησαν ὧδε, 


55. 
Ibid. : Ὅτι μετὰ τὸ ἀγαγεῖν τὸ νάχος τοὺς Ἀργο- 


ναύτας τῷ Πελίᾳ, ᾿Ιάσων εὐθὺς ἐλθὼν Πελία φόνον 
ἐβούλευε τῆς ἀρχῆς πέρι, Μήδεια δ᾽ αὐτῷ ὑπέστη 
ἀνιδρωτὶ τοῦτο πράξειν. Ταχὺ δὲ ταῖς ἐχείνου θυγατρά- 
σιν ἐν ὁμιλίᾳ γενομένη ἔπειθεν, ὅτι αὐταῖς τὸν πατέρα 
γηραιὸν ὄντα ἀνηδῆσαι ποιήσειε διὰ φαρμάχων, εἴ μιν 
χαταχόψασαι εἷς λέθητα ζέοντα ἐμδάλοιεν' εἰς δὲ πίστιν 
τοῦ λόγου, ὥς φασι, παλαί᾽ ἄττα χαταχόψασα πρόδατα, 
νέα ἐχ παλαιῶν ἐποίει. AL δὲ διὰ τοῦτο μάλιστα πει- 
σθεῖσαι τὸν πατέρα ἔχτειναν - xal ὡς οὐδὲν ἐγίνετο ὧν 
προσεδόχων, ἐν πένθει μεγάλῳ ἦσαν. Οἱ δὲ Ἰωλχοὶ 
ἐπὶ τῷ ἔργῳ ἤχθηραν Μήδειάν τε xol Ἰάσονα, καὶ 
τοὺς μὲν φυγῇ ἐζημίωσαν " οἱ δ᾽ εἰς Κόρινθον ἀπεχώρη- 
gav* ταῖς δὲ παισὶ συνέγνωσαν ὑπὸ ἀχαχίας ἐξαπατη- 
θείσαις" θανάτου γὰρ ῥυόμεναι τὸν πατέρα ἐκ γήρως, 
ἄχουσαι ἀπέχτειναν, "Eni δὲ τῷ Πελίου τάφῳ ἄθλα 
ἐτέθη μέγιστα xal τὰς θυγατέρας αὐτοῦ ἠγάγοντο, ὡς 
ἂν καθαρὰς φόνου, οἱ ἄριστοι. "Ex Πελοπείας (2) δὲ Κύ- 
xvoc ἐγένετο͵ ᾧ Ἡρακλῆς ἐμαχέσατο ἐν Ἰτώνῳ τῆς 
Ἀχαΐας: Ἄχαστος δ᾽ ὃ Πελίου ἐν ᾿Ιωλχῷ ἐθασίλευεν, 
τοῦ πατρὸς τελευτήσαντος, Ἰάσονος φυγόντος εἰς Κό- 
ρῖνθον σὺν Μηδείᾳ. 


56. 


Exc. De virt. : Ὅτι 4 Ἀκάστου γυνὴ Πηλέως 
ἐρασθεῖσα, λόγους ὁπὲρ μίξεως εἰσφέρει " ἀναινομένου 
δὲ, δείσασα μή μιν χατείποι (1) πρὸς τὸν ἄνδρα,, ὗπο- 
φθάσασα αὐτὸν προδιαδάλλει (2) πρὸς τὸν ἄνδρα,, ὡς 
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ista fierent. Deinde peracto sacrificio Phryges eos jusserunt 
cum universo exercitu in hostem egredi, dum sacra ante 
phalangem praferrentur. Idque fecerunt. Contra exeunte 
Amphitrete, quum jam in propinquo erant copia, divini- 
tus incusso correpti terrore in fugam se dederunt, Illi vero 
tergis eorum insistentes alios trucidarunt, alios longius per- 
secuti sunt. Amphitretem filii Leodamantis occiderunt. At- 
que sic bellum Milesiis compositum et tyrannis sublata est. 

Post heec Epimenes summus reipublice gubernator po. 
puli suffragiis creatus est, data occidendi potestate quoscun- 
que vellet. Is ex filiis quidem Amphitretis ne uno quidem po- 
tiri potuit; nam metuentes sibi fuga illico se subduxerant ; 
verum bona eorum publicavit, et praeconis voce premium 
promisit, si quis eos interfecerit. Ceedis participes tres oc- 
cidit; reliquos in exilium egit. Hi igitur solum mutarunt. 
Atque sic Nelidarum imperium eversum est. 


55. 


Postquam Argonauts vellus aureum Pelis altulerant, 
Iason statim post reditum codem Peli moliebatur, ut 
regno ejus potiretur. Medea vero absque labore boc ei perfi. 
ciendum suscepit. Confestim igitur cum filiabus Peliz col. 
loquia jungens iis persuasit se patrem earum senem venefi- 
ciis juventuti restituturam esse, si ips; dissectum in lebetem 
fervente plenum aqua injicerent. Utque fidem verbis face- 
ret, oves nonnullas seniores dissecuit agnasque reddidit. 
His filie quam maxime persuase patrem occiderunt. Et 
quum nihil fieret eorum qua exspectaverant , magno ma- 
rore affect:e sunt. Iolci vero ob facinus istud odio perse- 
quentes Medeam et Iasonem exilio mulctarunt. Exules 
abierunt Corinthum. Filiabus autem venía data est, ut 408 
pre animi simplicitate deceptee ab omni malo abborruis- 
sent; nam ut mortem ex senio imminentem a patre arce- 
rent, invitee eum necaverant. In Pelie vero sepulcro fune- 
bres ludos celebrantes praemia maxima posuerunt, atque 
filias ejus, utpote piaculo puras, duxerunt viri principes. 
Ex Pelopia Cycnus natus est, cum quo Hercules ad tonum 
Achaie Thessalicee urbem pugnavit. Acastus autem Peliae 
filius regnum Iolci suscepit, quum pater defunctus esset , 
Jason vero exul Corinthum cum Medea abscessisset. 


56. 


(Atalante) Acasti uxor Pelei amorecorrepía , quum Peleum 
de stupro sollicitasset , nec persuadere ei potuisset, verita 
ne rem Peleus ad maritum deferret, praeoccupare illum 
statuit. Itaque Peleum apud virum calumniatur, quasi stu- 





— 7. A ugttonv] ἀμφυτρὴν cod. — 8. ἐδίωκον ἢ ἐδιώχων cod. — 9. Heec adde paucis illis quie de sesymnetis com- 
perta habemus. V. Hermann. Αἰ ον ἢ. 563; Schaemann. Hist. jur. publ. I. p. 89 et qui ibi laudantur. 

55. Cod. Escor. fol. 83, 29 r. — 83, 15 vso. De re cf. Apollodor. 1, 9, 27 ibique interpretes. — 1. φασι, πα- 
Aat? ἄτταῖ|φασιν, ἄλλα ἄττα codex. — 2. Πελοπείας ] Πελοπίας cod. 

56 Cod. Tur. fol. 154, 4.15 uso. Eadem Suidas : Ἀταλάντη, Ἀκάστον γυνὴ, ἥτις Πηλέως ἐρασθεῖσα κτλ. Cf. idem 
v. Ἄκαστος. Reliqui auctores uxorem Acasti non Atalanten dicunt sed As/ydamiam (Apollodor. 11, 13, 3; schol. 
Arist. Nub. 1039 etc.) vel Hippolyten (Pindar. Nem. 1V, 92. V, 46). — f. κατείποι] sic codex et Suidas in optimis 
codd. Ante Orellium in editt. legebatur κατείπει. — 2. προδια θάλλει] προσδιαδάλλει cod. et vulgata ap. Suidam, ubi 
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εὐνηθῆναί (3) ot θέλοντα. Ὁ δὲ λόχον ὑφείσας ἐπεδού- 
λευσε Πηλεῖ. Καὶ ὃς αἰσθόμενος, εἰς πόλεμον χατέστη 
πρὸς αὐτὸν, ἐπιχαλεσάμενος βοηθοὺς τούς τε Τυνδαρί- 
δας καὶ Ἰάσονα, ἐμθρὸν ὄντα ἐχείνῳ (4), φίλος αὐτὸς 
ὧν διὰ τὸ σύμπλους ἐν τῇ Ἀργοῖ γεγονέναι xal τήν 
τε Ἰωλχὸν αἱρεῖ χαὶ τὴν Ἀχάστου γυναῖχα σφάττει, 


547. 


Ibid. : “Ὅτι Λυχούργῳ τοιάδε $j τελευτὴ τοῦ βίου 
ἐγένετο. Βουλόμενος, ὥς φασι, τὸν (ἢ θεὸν ἐρέσθαι 
περί τινων ὑπολοίπων νόμων, ὥρχωσε Λαχεδαιμονίους 
ἄχρις ἐπάνεισι μηδένα λῦσαι τῶν χειμένων. ᾽Ομοσάν- 
τῶν δ᾽, ἐπεὶ χρηστηριαζόμενος ἤχουσε παρὰ τοῦ θεοῦ, 
ὡς εὐδαίμων ἢ πόλις ἔσοιτο, εἰ τοῖς ἐχείνου νόμοις 
ἐμμένοι, ἔγνω μηκέτι ἐπανελθεῖν, τὸ βέθαιον τῆς φυ- 
λαχῆς Ex τοῦ ὅρχου ποιησάμενος. Καταθὰς δὲ εἰς Κρί- 
σαν αὑτὸν διεργάζεται (2). Λαχεδαιμόνιοι δὲ αἰσθόμε- 
νοι, διά τε τὴν προτέραν ἀρετὴν καὶ τὴν τότε χριθεῖσαν 
περὶ τὸν θάνατον, ναόν τε αὐτῷ ἐτεμένισαν, xat βωμὸν 
ἱδρυσάμενοι θύουσιν ὡς ἥρωι ἀνὰ πᾶν ἔτος (3). Περιφα- 
νῶς γὰρ δὴ (4) Σπαρτιάταις αἴτιος μόνος ἐγένετο τῆς 
εἰς ἅπαν ἀρετῆς τε χαὶ ἡγεμονίας, οὐδὲν ἄμεινον τῶν 
ἄλλων πάλαι διαχειμένοις" οὐ μόνον ὅτι αὐτοῖς νόμους 
ἔθετο ἀρίστους, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἄχοντας προὐτρέψατο 
«ρῆσθαι αὐτοῖς τρόπῳ τοιῷδε. Δύο σχύλαχας λαδὼν (5) 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς ἔτρεφε, χωρὶς δὲ ἀλλήλων dvo- 
μοίοις ἤθεσι, τὸν μὲν xav) οἶχον, ὄψα τε διδοὺς xal 
τὴν ἄλλην λιχνείαν, τὸν δὲ ἐν χυνηγεσίοις θηρᾶν ἀναγ- 
χάζων xat στιξεύειν (s) ἐν ὄρεσιν. Ως δ᾽ ἑχάτερος αὖ- 
τῶν ὅμοιος ἐγένετο τῇ τροφῇ, Σπαρτιάταις ἐχχλησιά-- 
ζουσι πρὸς τοὺς περιοίχους πολέμου πέρι, καὶ ἀμηχα - 
νοῦσι, παραγαγὼν ἀμφοτέρους εἷς μέσον, xal σὺν 
αὐτοῖς δόρχους τε χαὶ ζωμοὺς (7) καὶ ὄψα ἐσχευασμένα, 
ἔλεξεν" « Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν, ὦ Σπαρτιᾶται, τοῦ εὖ τε xal 
χαχῶς πράττειν οὐχ ἄλλο ἐστὶν αἴτιον πλὴν τὸ ἔθεσι 
χρῆσθαι φαύλοις ἢ σώφροσι, πάρεστιν ὑμῖν δρᾶν. Οἴδε 
γέ τοι (s) ( τοὺς σχύλαχας δείξας) τῆς αὐτῆς μητρὸς 
ὄντες, ἐναντίως δὲ ἀλλήλοις τεθραμμένοι, παρ᾽ αὐτὸ 
τοῦτο ἀνόμοιοι ἐκδεδήχασιν. Ὁ μὲν γὰρ θηρᾶν μαθὼν, 
ὃ δὲ λιχνεύειν, οὐδὲν ἂν (9) ἀντὶ τοῦδε, εἰ παρείχοι, 
ποιήσειε. » Καὶ ἅμα προσέταξε τῷ χυνουλχῷ μεθεῖναι 
ἐπὶ ἀμφοτέρους τὰ ἡτοιμασωένα. Τῶν δ᾽ ὃ μὲν χατοιχί- 
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prum sibi offerre voluisset : qui, uxoris calumniis persuasus, 
insidias Peleo comparat. Sed Peleus , re intellecta , bellum 
Acasto infert , adscitis in auxilium suum Tyudaridis atque 
Jasone, qui Acasto infensus, Peleo autem ob expeditionis 
Argonauticee societatem erat conjunctissimus. Horum auxt- 
lio Peleus expugnata Tolco Acasti conjugem necavit. 


97. 


Lycurgo ejusmodi vilze exitus contigit. Quum Apollinem 
de quibusdam residuis legibus consultum ire vellet, Lace- 
diemonios jurejurando adegit , nullam ex constitutis legibus 
abrogaturos, antequam ipse rediisset. Quo juramento ah 
omnibus pr:stito, Delphos profectus responsum ab Apolline 
retulit, furtunatam Spartam fore, quamdiu leges illius ser- 
varet. Hoc Lycurgus responso accepto nunquam posthac in 
patriam reverti constituit, ut ad perpetuam legum obser- 
vantiam jurejurando obstrictos retineret cives. Igitur Crisam 
digressus mortem sibi conscivit. Cujus rei fama Lacedazemo- 
nem allata, Spartani virtutis causa, quam et in anteacta 
omni vita ac tum moriens pre se tulerat, templum ei 
aramque posuerunt , ubi quotannis perinde ac heroi sacri- 
ficant. Quippe citra controversiain virtutis in omnibus rebus 
gestis conspicuse atque imperii unus hic auctor Spartanis 
fuit, quum antea nulla re ceteris preestarent : idque non eo 
solum 4 quod leges optimas iis constituit, sed etiam quod, 
illis ut uterentur, eos impulit hujusmodi ratione. Catulos 
duos eadem matre natos seorsim ac diverso quemque modo 
instituit; alterum in zdibus, obsoniis atque hujuscemodi 
catillamentis alens; alterum venationibus assuefaciens, at- 
que in montibus sub dio cubare cogens. Postquam uterque 
consentaneam cducationi suze indolem est sortitus, tum Ly. 
curgus Spartanis, forte de bello adversus finitimos in con- 
cione consultantibus atque magnopere anxiis, ambos catu- 
los in medium adduxit cum capreis ac jusculis et obsontis 
apparatis, ac mox, « Enimvero, inquit, Spartani, animum 
ac fortunam uniuscujusque ex institutis, quibus usus sit , 
pendere, vel ex his catulis intelligi potest, qui quum sint ea- 
dem matre geniti, quia tamen diversa ratione instituti sunt, 
idcirco dissimiles ingenio exstiterunt. Hic enim venationi , 
ille catillamenlis innutritus, si copiam feceris , nihil uter- 
que aliud , quam quod didicit , factitatarus est. » Simul fa- 
mulo, qui canes loro retinebat, imperat, utrumque ut di- 
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διος ἐπὶ τοῦψον ὥρμησεν, ὁ δὲ θηράτωρ ἐπὶ τὸν δόρχον, 
καὶ καταλαῤζὼν (10) ἐσπάραττε. Καὶ Λυχοῦργος πάλιν, 
« Ταῦτα, ἔφη, νομίσατε, ὦ Σπαρτιᾶται, xol εἰς ὁμᾶς 
τείνειν καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ἀνθρώπους" ὁποίοις γὰρ 
ἂν ἔθεσι xai νόμοις χρῆσθε, τοιούτους ἀποδαίνειν ἀνάγχη 
πρός τε πόνους xal τρυφήν" πάντα γὰρ ἀνθρώποις μα- 
θητὰ οἵ θεοὶ ἔδοσαν. “ἕπεται δὲ τῷ μὲν πονεῖν ἐθέλειν 
τὸ ἐλευθέρους εἶναι, xal τὸ εὖ (1i) πράττειν καὶ χρα- 
τεῖν πάντων τῷ δὲ ἡδυπαθεῖν τό τε δουλεύειν xai xa- 
χουργεῖν (12) xal μηδενὸς ἀξίους εἶναι. » Ὁ μὲν τοιαῦτα 
λέγων προὐτρέπετο τοὺς Σπαρτιάτας μεταδαλεῖν τε 
τὸν χαθεστῶτα τρόπον τοῦ βίου, καὶ βελτίοσι νόμοις 
ἐθισθῆναι. Οἱ δὲ πεισθέντες οὐ τῶν περιοίχων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ πάντων “Ελλήνιον διαφανῶς ἄριστοι ἐγένοντο, 
ἡγεμόνες τε συνεχῶς, ἐξ ὅτου παρεδέξαντο τοὺς νόμους, 
ἐπὶ ἔτη πενταχόσια (13), xal οὐ πολλοῦ χρόνου ἐπὶ μέγα 
ἐχώρησαν δυνάμεως. 


Τέλος τοῦ ἕχτου λόγον Νιχολάον Δαμασχηνοῦ. 


[EK BIBA. Ζ'.] 
58. 


Exc. De ins. : Ὅτι Κύψελος Βαχχιάδης xal αὐτὸς 


ὧν ix κήδους γυναιχείου (1), πρῶτος χτείνας τὸν τε- 
λευταῖον Ἱἱπποχλείδην (3) ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
τρόπῳ τοιῷδε. Λόγιον ἦν (s) τοῖς Βαχχιάδαις ὑπὸ τοῦ 
Κυψέλου τοῦ ᾿Αετίωνος χαταλυθεῖσιν (4) τὴν ἀρχὴν 
ἀφαιρεθῆναι. Γενόμενον οὖν αὐτὸν χαὶ ἐν σπαργάνοις 
ἔτι ὄντα ὑποπέμψαντες τῶν ὑπασπιστῶν τινὰς ἐχέλευον 
χτεῖναι. Τῶν δὲ ἐπὶ τοῦτο ἐλθόντων ἐπὶ τὴν οἰχίαν xai 
μελλόντων ἀναιρεῖν, ὀρέγον τὰς χεῖρας τὸ παιδάριον 
προσεμειδία τοῖς ἀνθρώποις τοὺς δὲ οἶχτος εἰσῆλθε, καὶ 
ἔγνωσαν μηχέτι ἀναιρεῖν, ἀλλὰ φράσαντες τῷ πατρὶ 
τὰς ἀληθείας ἐκποδὼν ἀπιέναι. Δόξαν δὲ οἱ μὲν εἶπαν, 
6 δὲ ᾿λετίων εἰς Ὀλυμπίαν αὐτὸ ὑπεχτίθεται καὶ ἔτρε- 
φεν, ὡς ἂν ἱκέτην τοῦ θεοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα θαρσήσας 
εἰς Κλεωνὰς ἤγαγε, μειράχιον ἔτι ὄντα xol πολλῶν 
διαφέροντα τὴν ἰδέαν xol τὴν ἀρετήν. ᾿Ανὰ δὲ χρόνον 
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mittat. Ac domesticus quidem recta ad obeonium ferri, 
venator vero capream persequi ccpit , eamque comprehen- 
sam protinus laniavit. Tum Lycurgus, « Idem, inquit, 
Spartani, de vobis ac de ceteris porro omnibus existimate : 
cujusmodi enim institutis ac legibus utimini , ejusmodi ut 
ingenio ad laborem ac delicias exsistatis necesse est. Quippe 
hominibos id ἃ deo datum est, ut quidvis sibi comparare 
discendo possint. Porro laborem comitari solet libertas at- 
que imperium in ceteros : delicias vero servitus maleque 
artes et contemptus sequuntur. » His sermonibus Lycurgus 
iropulit Spartanos , ut, abjectis prioribus institutis, melio- 
ribus legibus adsuescerent. Qui Lycurgi consilium secuti 
non finitimos modo, sed omnes omnino Grecos virtute 
longe superaverunt , atque ab susceptis legibus continue per 
quingentos annos principatum Grzeciz tenuerunt , gc brevi 
admodum temporis spatio maximam potenliam adepti 
sunt. 


Finis libri sexti Nicolai Damasceni. 
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68. 


Cypselus , ipse quoque Bacchiada genere materno , pri- 
mus fuit tyrannus qui interfecto Bacchiadarum postremo , 
Hippoclide, in locum ejus succedens regno potitus est liunc 
in modum. Oraculo Bacchiadis responsum erat, fore ut a 
Cypselo Aetionis filio regno exuerentur. Igitur quum natus 
Cypselus in fasciis adhuc esset, submiserunt scutatorum 
nonnullos, qui eum interficerent. Iis ad domum ejus pro- 
fectis ciedemque jam patraturis, manus porrigens infans 
arridebat. Unde miseratio eos incessit, nec jam occidere 
infantem, sed re quie esset patri indicata, abscedere statue- 
runt. Ex decreto igitur hi rem indicarunt ; Aetion autem in 
Olympiam clam expositum puerum ut dei supplicem edu- 
cabat. Post heec ad fiduciam erectus Cleonas filium ab- 
duxit, puerum adhuc , forma et virtute inter multos insi- 
gnem. Aliquanto post Cypselus, Corinthum redire volens, 


ὁ Κύψελος βουλόμενος χατελθεῖν elc Κόρινθον, ἐχρηστη- | Delphis oraculum consuluit, et quum conveniens accepis- 
A MM 


didi, monente Bremio. — 10. χαταλαδὼν ] καταβαλὼν Suidas. 
ἀξίοις εἶναι codex. — 12. xaxovupyetv] καχοπραγμονεῖν Suidas. 


— 11. xal τὸ εὖ x p. ] Suidas; ἐλευθέρους εἶναι xal πράττειν... 


— 13. ἐπὶ ἔτη πενταχόσια)] Cf. Plutacch. Lyc. 


€. 29 : Τοσοῦτον γὰρ ἐπρώτευσεν ἡ πόλις τῆς Ελλάδος εὐνομίᾳ καὶ δόξη, χρόνῳ ἐτῶν πενταχοσίων τοῖς Λυχούργον χρησαμένη 


νόμοις, 00; δεκατεσσάρων βασιλέων μετ᾽ ἐχεῖνον εἰς Ἅγιν τὸν 


Ἀρχιδάμου (399 a. C. ) γενομένων οὐδεὶς ἐχίνησεν. Eosdem 


annos quingentos, termino ad quem non memorato, Plutarchus affert in Comp. Lyc. et Num c. 4 et Instit. Lac. p. 239, 
F. Contra in Apophthegm. p. 194, B, hosce annos quingentos numerat usque ad Epaminondam in Laconiam irrumpentem 
(369 a. C. ). At preferenda procul dubio sunt quie affert eo loco, quo ex professo de Lycurgo egit. Nunrerum 500 accu- 
ratius si definire auctor voluisset, ponendi fuissent anni 503, adeo ut Lycurgi epocha sit 399 -]- 503 — 902 a. C. sive 
2X63 ante Olymp. 1. Qui quidem numerus optime quadrat cum iis que de Ephori calculis in Fragm. Chronolog. 
exposui. Ephorum vero ducem fuisse Nicolai erepius jam indicavi. 

58. Cod. Escor. fol. 83, 16 vso. — 8$, 30 r. — 1. γυναικείου) γνναιχίον cod. Amphion Bacchíada filiam pede 
claudam , Labda ( Lambda Etym. M. p. 199, 25) nomine, babebat, quam quum nemo Bacchiadaruim ducere vellet in 
matrimonium accepit Aetion, Echecratis f. , generis origine Lapitha et Ccenides. 1ta Herodotus V,92,4 in oratione Sosi- 
clis Corinthii. — 2. "It xoxAstónv] Infra pro Ἱπποκλείδης est Πατροχλείδης. Quod verum sit nomen nescio. Herodotus 
VI, 128 Hippoclidem Atheniensem , Agarislze Sicyonie procum , majoribus suis cognatum fuisse Cypseli tyranni dicit. 
Verum hoc non ad maternos, sed ad paternos Cypeeli majores pertinet. — 3. Vide Herodot. V , 92, 5, ubi historia de ser- 
alo Cypselo fusius, sed diverso modo exponitur. — 4. χαταλνθεῖσ ιν] καταλυθείσειν cod. Mox ὀρέγοντας cod. pro 
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ριάζετο [δὶ ἐν Δελφοῖς. Συμφέρουσαν δὲ δεξάμενος φήμην 
οὐδὲν μελλήσας ἧχεν εἰς Κόρινθον, xal ταχὺ τῶν ἀστῶν 
ἐν τοῖς μάλιστα ἀγαστὸς ἦν, ἀνδρεῖός τε χαὶ σώφρων 
χαὶ δημωφελὴς δοχῶν εἶναι παρὰ τοὺς ἄλλους Βαχχιά- 
δας ὑθριστάς τε ὄντας xal βιαίους, Πολεμαρχήσας 
δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐστέρχθη, τῶν πώποτε ταύτην ἀρξάντων 
τὴν ἀρχὴν μαχρῷ ἄριστος γενόμενος" τἄλλα τε γὰρ ὀρθῶς 
ἔπραξε xal τόδε" νόμος χαθεστήχει Κορινθίοις τοὺς dy δι- 
χαστηρίῳ ἁλισχομένους ἀπάγεσθαι πρὸς τὸν πολέμαρχον, 
χαὶ χαθείργνυσθαι τῶν ἐπιτιμίων ἕνεχα, ὧν χαὶ αὐτῷ 
μέρος τι ἦν. Ὃ δὲ οὔτε καθεῖρξέ τινα πολίτην, οὔτε 
ἔδησεν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀπέλυε δεχόμενος (e). ἐγγυητὰς, 
τῶν δὲ χαὶ αὐτὸς ἐγίνετο, πᾶσι δὲ ἠφίει τὸ αὐτοῦ μέ- 
ρος * ἐξ ὧν μάλιστα ἐν τῷ πλήθει ἐστέργετο, “Ορῶν δὲ 
τοὺς Κορινθίους ἐλθρωδῶς πρὸς Βαχχιάδας διαχειμέ- 
νους, προστάτην δ᾽ οὐχ ἔχοντας, ᾧ χρησάμενοι χατα- 
λύσειαν αὐτοὺς, ἐπέδωχεν αὑτὸν, χαὶ ἐδημαγώγει τὸ 
πλῆθος, τόν τε χρησμὸν λέγων, ὅτι ὑπ᾽ αὐτοῦ πέπρω- 
ται χαταλυθῆναι αὐτοὺς, ἀνθ᾽ ὅτου xal πάλαι γενόμενον 
αὐτὸν δρμήσειαν ἀνελεῖν, xai νῦν ἐπιβουλεύειν, ἀλλ᾽ 
οὗ δεδυνῆσθαι παρατρέψαι [τὰ] μοιρίδια, Ot δ᾽ ἀσμένως 
προσίεντο τοὺς λόγους, τοῖς μὲν δυσμενεῖς ὄντες, τῷ δὲ 
εὖνοι, xai τὸ βέδαιον τοῦ χατορθώσειν τὸ ἔργον ἐχ τῆς 
περὶ αὐτὸν ἀνδρείας ἔχοντες, Τέλος δὲ συστήσας ἕται. 
ρικὸν χτείνει βασιλεύοντα Πατροχλείδην, παράνομον 
ὄντα xal ἐπαχθῇ. 'Γαχὺ δὲ ἀντ᾽ ἐχείνου 6 δῆμος αὐτὸν 
βασιλέα κατέστησεν. Ὃ δὲ τούς τε φυγάδας χατάγει, 
xai τοὺς ἀτίμους ὑπὸ τῶν Βαχχιαδῶν γενομένους ἐπι- 
τίυους πάλιν ἐποίησε" xal διὰ τοῦτο ἐχρῆτο εἰς ὅ τι βού- 
λοιτο αὐτοῖς - εἴς τε ἀποιχίαν ἐξῆγε τοὺς μὴ φίλους, 
ὅπως ἂν ῥᾷον ἄρχοι τῶν λοιπῶν ἔπεμψε δὲ εἷς τε Aeu- 
χάδα (7) καὶ ᾿Αναχτόριον, οἰκιστὰς αὐτῶν Πυλάδην xat 
᾿Εχιάδην τάξας, παῖδας αὐτοῦ νόθους" τοὺς δὲ Βαχχιά- 
δας φυγαξεύσας ἐδήμευσε τὰς οὐσίας αὐτῶν, Ot δὲ εἰς 
Κέρχυραν ἀπεχώρησαν. Κύψελος δὲ Κορίνθου πράως 
ἤρχεν, οὔτε δορυφόρους ἔχων, οὔτ᾽ ἀποθύμιος ὧν (s) Κο- 
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set responsum , nulla mora interposita venit Corinthum; 
ubi inox inter cives quam maxime honorabatur, quum 
strenuus et moderatus esset , populique commodis consu- 
lere videretur in tanta reliquorum Bacchiadarum superbia 
et violentia. Ac magis adhuc civium amorem eo sibi con- 
ciliavit, quod Polemarchi munere ita fungebatur, ut qui 
unquam hunc magistratum gessissent , cunctos longe supe- 
raret. Elenim tum cetera optime egit tum vero hocce. Lex 
apud Corinthios obtinebat , ex qua judicio condemnati ad 
polemarchum adducebantour, a quo includebantur usque 
dum írrogatam solvissent mulctam , cujus pars aliqua ad 
ipsum redibat polemarchum. Jlle vero nunquam nec in- 
clusit civem aliquem neque vinxit, sed alios dimisit pree- 
des accipiens, pro aliis etiam ipse spondehat; omnibus 
autem suam mulcte partem remittebat. Unde maximo 
apud multitudinem favore pollebat. Ac videns Corinthios 
infestis esse in Bacchiadas animis , et duce destitutos cujus 
opera evertere regnum eorum possent, ipse sese obtulit, 
atque gratiam populi captabat, oraculum exponens, quo 
nuntiatum erat in fatis esse ab ipso Bacchiadarum imperium 
dissolvi; et quomodo illi propterea et olim recens natum 
occidere voluissent , et nunc sibi insidias pararent ; at. fati 
decreia non posse everti. Quos Corinthii sermones lubenter 
admittebant, Bacchiadas exosi, erga Cypselum benevoli, 
ex ejusque virtute spem firmam habentes prosperi succes- 
sus. Tandem coacto sodalitio, Patroclidem ( Hippocli- 
dem ? ), qui tunc regnabat legum violator virque molestus, 
interfecit; in cujus locum ipse statim rex a populo creatus 
est. Tum exules revocavit, honore a Bacchiadis imminutos 
in integrum restituit, eoque effecit ut ad quodvis iis uti 
posset. Adversantes in colonias deducendas ablegavit, quo 
facilius imperaret reliquis. Misit vero ad Leucadem et 
Anactorium condendas iisque Pyladem et Echiadem, filios 
spurios, praefecit. Bacchiadas in exilium ejecit ac bona eorum 
publicavit. Illi in Corcyram se receperunt. Cypselus vero 
Corinthiis imperavit clementer, nulloque se muniens sa- 





ὀρέγον τὰς. — 5. ἐχρηστιράζετο codex, et mox δημοφελὴς et βιθαίονς. --- 6. δεχόμενος δεχόμενον codex; deinde Bax- 
χίδας. — 7. Λευχάδα ] λευδὰ codex. Hasce Corinthiorum colonias Cypseli temporibus deductas esse constat e Strabone 
p. 432. Sec. Plutarch. De sera num. vind. c. 7, p. 552 Apollonia, Anactorium et Leucadiorum Chersonesus sub Pe- 
riandro colonis frequentata sunt. Quod de novis colonis denuo missis intelligere solent viri docti. V. Raoul-Rochette 
Etabl. MT, p. 352; Kruse Hellas, I1, 2, p. 185. Cf. Müller. Dor. 1, 117. 1I, 155. Boeckh. ad C. J. I, p. 58. W. 
Müller. De Corcyreorum rep. p. 19 sqq. De Pylade et Echiade (num forte Echinade? ) filiis altum silentium. His duo- 
bus coloniarum ductoribus addendus est tertius Cypeeli filius e Strabone et Scymno Chio. Strabo X, p. 452 : Κορίνθιοι 
δὲ πεμφθέντες ὑπὸ Κυψέλον καὶ Γαργάσον ( γαργάσουσος 5 codd.; l. Γόργον), ταύτην τε κατέσχον τὴν ἀχτὴν καὶ μέχρι τοῦ 
Ἀμδραχικοῦ κόλπου προῆλθον " xai f; τε Ἀμόραχία συνῳχίσθη καὶ τὸ Ἀναχτόριον χτλ. Idem VII, p. 325 : Αὕτη (sc. ἡ Νιχός- 
πολις)... Τόλγον ( Tópyou v. 1. ; at Γόργου recte in Epitom.) τοῦ Κυψέλου χτίσμα. Scymnus. Ch. 453 : 'Aufoaxía Κορινθίων 
"Anotxóc ἐστιν᾽ ᾧχισεν δ᾽ ὁ Κυψέλου Αὐτὴν πρότερον παῖς Γόργος. Gorgus hic item nothus Cypseli f. fuit, uti inde patet 
quod in fragmento nostro Cypselo quattuor filii , unus legitimus , Periander, et tres spurii fuisse dicuntur. Memoratur hic 
Gorgus panllo infra in fragm. 60, ubi codex pro ἦν γόργος prsebet Kayópyoc. Privterea mentio ejus fit apud Aristot. Polit. 
V,9, 22, ubi : Ψαμμητίχον ὁ Γορδίον τρία ἔτη ἐτνράννησεν. Hunc enim Gordíam non diversum esse a Gorgo Cypseli 
filio fratreque Periandri docemur fragm. 60. Plutarchus in Conviv. Sap. VH, c. 17, p. 160, fratrem Periandri dicit Γοργίαν. 
Denique Antoninus Lib. c. 4 dicit : TóA yov (sic mss., Γόργον correx. Westrm. ) δὲ τὸν ἀδελφὸν (deb. υἱὸν) Κυψέλον 
xat& τοὺς αὐτοῦ (Κραγαλέως) χρησμοὺς λαὸν ἔποιχον ἀγαγεῖν el; Ἀμδρακίαν. Veram nominis formam esse Γόργος e duobus 
numis comprobatur. V. Raoul-Rochette Annal. instit. arch. 1, p. 312. — 8. ὧν ) ἣν codex. De re cf. Aristot. Pol. I. 1. : 
Ὃ μὲν γὰρ Κύψελος δημαγωγὸς ἦν καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν διετέλεσεν ἀδορυφόρητος. Alia de Cypselo declamat Sosicles ap. Herodot. 
l.l. De optimatum expulsione cf. Polyen. Strateg. V, 3t , 1. Plutarch. Lys. c. 1; Dionys. Hal. A. R. Iii, 35; Liv. 1,32, - 
a quibus Lacedemonem et in Italiam abiisse dicuntur. Eo quod nostro loco traditur in Corcyram Bacchiadas pro- 
fectos esse, optime explicatur bellum, quo postea Periander insulam expugnavit. V. W. Müller. De reb. Corcyr. p. 18. 


. FRAGMENTA. 


ρινθίοις. Βασιλεύσας δὲ ἔτη X (9) ἐτελεύτησε τέσσα- 
pa« υἱοὺς χαταλιπὼν, ὧν γνήσιος μὲν ἦν Περίανδρος, 
οἱ δὲ λοιποὶ νόλοι. 


59. 
Exc. De virt. : Ὅτι Περίανδρος ὁ Κυψέλου υἱὸς, 


τοῦ βασιλέως Κορινθίων, τὴν βασιλείαν παρὰ τοῦ πα- 
τρὸς χατὰ πρεσδεῖον παραλαμθάνει, xai ὑπὸ ὠμότητος 
καὶ βίας ἐξέτρεψεν αὐτὴν εἷς τυραννίδα, καὶ δορυφόρους 
εἶχε τριαχοσίους. ᾿Εχώλυέ τε τοὺς πολίτας δούλους 
χτᾶσθαι, xal σχολὴν ἄγειν, ἀεί τινα αὐτοῖς ἔργα ἐξευ- 
ρίσχων. Εἰ δέ τις ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς καθέζοιτο (1) ἐζημίου, 
δεδιὼς μή τι βουλεύοιντο χατ᾽ αὐτοῦ. Λέγεται xal 
ἄλλο αὐτὸν ἔργον ἄνομον ἐργάσασθαι, νεχρᾷ τῷ ἕαυ- 
τοῦ γυναιχὶ μιγέντα On? ἔρωτος. ᾿Εστρατεύετο δὲ συν- 
£i, καὶ ἦν πολεμιχός" τριήρεις τε ναυπηγησάμενος 
ἀμφοτέραις ἐχρῆτο ταῖς θαλάσσαις. Φασὶ δέ τινες αὖ- 
τὸν xal τῶν ἑπτὰ σοφῶν γεγονέναι" τὸ δὲ οὐχ ἦν. 


θο. 


Exc. De insid, : Ὅτι Περιάνδρῳ τῷ τυράννῳ Ko- 
ρινθίων γηραιῷ ἤδη ὄντι πάντες οἱ υἱεῖς (1) ἐτελεύτη- 
cav, ὧν Εὐαγόρας μὲν ἀποιχίαν εἰς Ποτίδαιαν ἐξαγα- 
γὼν, Λυχόφρων δὲ τυραννίδα χατασχευαζόμενος παρὰ 
τοῖς περιοίχοις, Γόργος δὲ ἅρμα ἡνιοχῶν καὶ πεσὼν 
ἐπὶ τράχηλον, Νικόλαος δὲ, ὅσπερ ἐδόκει μετριώτατος 
εἶναι, ὑπὸ Κερχυραίων δολοφονηθεὶς τρόπῳ τοιῷδε. 
Περίανδρος βουλόμενος, τελευτήσαντος αὐτοῦ, μένειν τοῖς 
ἐχγόνοις τὴν ἀρχὴν χαὶ λογιζόμενος ὅτι αὐτῷ μὲν ἐπί- 
θοιντο Κορίνθιοι (2), Νικόλαον δὲ βασιλεύοντα ἀνάσχοιν- 
το διὰ τὴν ἐπιείχειαν, ἔγνω ἀποχωρήσας αὐτὸς εἰς Κέρ- 
χυραν Νιχολάῳ παραδοῦναι τὴν Κόρινθον. Αἰσθόμενοι 
δὲ (ταῦτα ) Κερχυραίων τινὲς τὴν Περιάνδρου γνώμην, 
xai ἐλευθεροῦν τὴν μητρόπολιν θέλοντες, τόν τε Πε- 
ρίανδρον εἶ ἀφίχοιτο ὀρρωδοῦντες, συστάντες χτείνουσι 
τὸν Νιχόλαον διαιτώμενον παρὰ σφίσιν. Ὁ δὲ Περίαν- 
ὄρος ἀθροίσας στράτευμα, ἐνέθαλεν εἰς Κέρχυραν, καὶ 
τὴν πόλιν ἑλὼν v' τοὺς αἰτίους τοῦ φόνου ἀπέχτει» 
νε, τοὺς δὲ τούτων (2) υἷξας πλείστους ὄντας ἔπεμψε 
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tellitio , minime Corinthiis invisus erat. Denique post re- 
gnum annorum triginta diem obiit , quattuor relictis filiis, 
ex quibus legitimus Periander, reliqui spurii erant. 


59. 


Periander Cypseli Corinthiorum regis filius setatis privi- 
legio acceptum a patre regnum crudelitate ac violentia in 
tyrannidem vertit, quippe trecentos circa se satellites ha- 
bebat. Civibosque interdixerat, ne mancipia coemerent, 
neve in otio agerent , novitate operum quotidie eos vexabat. 
Quodsi quem forte sedentem in foro reperisset , statim mul- 
ctabat, metuens ue qua adversus se conspiratio iniretur. Aliud 
quoque nefarium facinus patrasse dicitur, amoris scilicet - 
impotentia cut! uxore jam mortua rem habuisse. Porro 
bellicosus erat inprimis, crebrasque expeditiones suscipie- 
bat, ac trireinibus sedificatis utrumque tenebat mare. 
Sunt qui hunc unum e septem sapientibus fuisse opinentur, 
falso tamen. 


60. 

Periandro Corinthiorum tyranno, quum jam senex es- 
s€t, omnes filii perierunt , Euagoras Potidseam coloniam 
deducens, Lycophron tyrannidem ápud pericecos constitu - 
turus, Gorgus ex curru quem regebal decidens, frangensque 
cervicem , Nicolaus denique, qui omnium moderatissimus 
esse videbatur, a Corcyrvis dolo necatus hunc in modum. 
Periander quum post obitum suum penes filios regnum ma- 
nere vellet, reputans ipsum hostiliter Corinthios aggressurose, 
Nicolaum vero regem ob moderationem facile toleratucos 
esse, ipse in Corcyram abire et Nicolao Corinthum tradere 
decrevit. Quod Periandri consilium perspicientes Corcyrei 
nounulli, quí patriam in libertatem vindicaturi adventum 
tyranni formidabant , concursu facto, Nicolaum apud ipsos 
commorantem necarunt. Tum collecto exercitu , Periander 
in Corcyram irrupit, et capta urbe viros quinquaginta co- 
dis auctores obtruncavit , eorumque filios, permultos nu- 


In universum de Cypeelo v. Müller. Dor. 1, p. 164 sq. — 9. Consentit Aristoteles 1. 1. Viginti octo annos eitri- 
buit Eusebius Chron. N. 1358. 

59. Cod. Turon. fol. 155, 24 r. — 155, 2 vso. — Locum hunc exscripsit Suidas v. Περίανδρος. — 1. καθέζοιτο] 
sic codex et Suid. ; ἐχαθέζετο editt. De rebus cf. Ephorus (e quo sua Nicolaus hausisse putandus est) fr. 106; Aristot. 
l. 1., Heraclides Polit. fr. 5; Herodot. V , 92 ibique Bseehr. ; Diogen. in Vit. Periandri (1, 94 sqq.) ; Müller. Dor. 1, 166 
sq. 1I, 73; Wagner. De Periandro. Darmstadt. 1831. 

60. Cod. Escor. fol. 84 , 1-30 ὑ20. — 1. Quae loc fragmento de filiis Periandri traduntur, partim prorsus nova sunt, 
partim di(feruut ab iis, qua narrant Herodotus (1I], 50) et Diogenes Laertius (1, 94). Secundum hos Periapder 
ex Melissa sive Lyside duos susceperat filios, Cypselum ( cujus nomen unus Diogenes affert ) et natu minorem Lycophronem. 
Hic propter matris caedem patri infensus e regia ejicitur ; pulsus ab alia ad aliam domum confugit ; deinde, vetante patre 
ne quis eum excipiat, volutatur sub porticibus. Tandem misertus pater in Corcyram juvenem ableyavit, unde postea 
senex Periander Corinthum ad regnum suscipiendum (cui alter filius, mente captus, impar erat) revocat. Sic Hero- 
dotus. Nicolai auctor de Lycophrone patri infenso ab eoque male babito similia narraverit, ita tamen ut pulsus ad pe- 
rkecos confugerit , ibique tyrannidem tyrannidi oppositurus occubuerit. Qua reliqua Herodotus de Lycophrone exponit , 
ea Nicolaus Damascenus ad Nicolaum refert. — 2. Secundum Herodotum in Corcyram abiit Periander non proptereg 
quod insidias Corinthiorum metuebat, sed «quod Lycophron Corinthum proficisci nolebat, nisi pater se Corcvram 
conferret. — 8. τούτων] τούτου codex. Pueri Corcyrceorum numero trecenti erant, secundum Herodot: 111, 48, 2. 
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πρὸς Ἀλλυάττην τὸν Λυδῶν βασιλέα ἐπ᾽ ἐκτομῇ. Ot δὲ 
προσσχόντες (4) Σάμῳ ἱχέται τῆς Ἥρας ἐγένοντο, xol 
᾿ αὐτοὺς Σάμιοι αἰσθόμενοι τὸ σύμπαν ἐρρύσαντο (s). Πε- 
ρίανδρος δὲ ΦΨ᾽αμμητίχῳ Κέρχυραν παραδοὺς, ὅστις ἦν 
Γόργου (e) μὲν υἱὸς, ἀδελφιδοὺς δὲ ἑαυτῷ, ἐπανῆλθεν 
εἷς Κόρινθον. 

Ὅτι ἐχδέκτορα τῆς βασιλείας χατέλιπε (7) Περίαν- 
ὄρος Κύψελον (s) τὸν Γόργου παῖδα, τοῦ σφετέρου 
ἀδελφοῦ, ὃς ix Κερχύρας ἀφιχόμενος ἐτυράννευσε 
Κορίνθον ἄχρι αὐτὸν -συστάντες τινὲς τῶν Κορινθίων 

C ἔχτειναν, βραχὺν χρόνον κατασχόντα τὴν τυραννίδα, xal 
τὴν πόλιν ἠλευθέρωσαν. Ὁ δὲ δῆμος τάς τε οἰχίας τῶν 
τυράννων χατέσχαψε, xal τὰς οὐσίας ἐδήμευσεν, ἄτα-.- 
φόν τε ἐξώρισε τὸν Κύψελον, καὶ τῶν προγόνων τοὺς 
τάφους ἀνορύξας, τὰ ὀστᾶ ἐξέρριψεν αὐτὸς δὲ παρα- 
ρῆμα κατεστήσατο (9) πολιτείαν τοιάνδε" μίαν μὲν 
ὀκτάδα (1υ) προθούλων ἐποίησεν, ἐχ δὲ τῶν λοιπῶν βου- 
λὴν κατέλεξεν ἀνδρῶν θ΄, Ζήτει ἐν τῷ Περὶ πο- 


λιτιχῶν. 


θι. 


Ibid. : Ὅτι Νύρων ὁ Σιχυωνίων βασιλεὺς, ἀπὸ 
᾿Ορθαγόρου χατάγων τὸ γένος, ἦν περί τε τὰ ἄλλα καὶ 
περὶ τὰς γυναῖχας ἀχόλαστος ᾿ οὐ (1) λάθρα μόνον, ἀλλὰ 
καὶ φανερῶς βιασάμενος ἤσχυνεν - τελευτῶν δὲ xal τοῦ 
Ἰσοδήμου τοῦ ἀδελφοῦ γυναῖχα ἐμοίχευσεν. Ὃ δὲ ἠσθη- 
μένος, πρότερον μὲν ἡσύχαζεν, ἐλθόντι δὲ ἐχ Λιδύης (3) 
τῷ ἑτέρῳ ἀδελφῷ ἔφρασεν ἀδημονῶν. Ἦν δ᾽, 
φασιν, αὐτὸς μὲν ἁπλοῦς τὸ ἦθος xai ἄχαχος, 6 δὲ 
Κλεισθένης (3) δόλιος. Καί ποτε πυνθανομένου τί χρὴ 
ποιεῖν, αὐτὸς μὲν εἶπεν οὐδ᾽ ἂν μίαν ἡμέραν ἀνασχέ- 
σθαι τοιαῦτα παθὼν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοχειρίας αὐτὸν τὸν (4) 
δράσαντα τιμωρήσασθαι. "ἔλεγε δὲ ταῦτα xal παρώ- 
ξυνε τὸν ᾿Ισόδημον ἐπὶ τὸν Μύρωνα, ἐπιδουλεύων τῇ 
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mero, ad Alyatien Lydorum regem misit, in cujus usus 
castrarentnr. Hi vero in Samum appellentes Junonis sup- 
plices facti , et ἃ Samiis, qui totam rem compererant , ser- 
vali sunt. Periander, postquam Corcyram Psammeticho 
Gorgi fratris filio tradiderat, Corinthum est reversus. 

Successorum regni Periander reliquit Cypselum Gorgi 
fratris filium, qui ex Corcyra Corinthum profectus tyranni- 
dem per breve tempus obtinuit , donec Corinthiorum non- 
nulli in factionem coeuntes eum necarunt urhemque libe- 
rarunt. Populus vero domus tyrannorum solo eequavit , 
bona eorum publícavit, Cypselum insepultum extra fines 
projecit, et majorum ejus ossa e sepulcris effossa dissipavit. 
Ac ipse confestim rempublicam sibi constituit bunc in 
thodum : unam octadem preesidum fecit, ex reliquis se- 
natum elegit virorum (quadraginía) novem. Quere in 
Exc. De rebus politicis. 


6t. 


Myron Sicyoniorum tyrannus, ab Orthagora genus du- 
cens, tum in reliquis tum circa mulieres flagitiosus erat, 
quas non clanculum modo sed palam etiam stuprans deho- 
nestavit. Postremo etiam Isodemi fratris uxorem adultera- 
vit. Quod ille sentiens primum quidem quietem agebat, ad- 
venienti autem e Libya fratri alteri rem narravit ingenti 
affectus marore. Et ipse quidem, uti ferunt, simplex indole 
et innocuus, contra Clisthenes vir vafer erat. Querenti 
quondam quid faciendum sit, Clisthenes dixit se certe ne 
per unum quidem diem tantam passurum contumeliam , 
sed sua ipsius manu ab auctore ejus pcenas fuisse repetitu- 
rum. Quibus verbis Jsodemum in Myronem excitavit insi- 
diose, tyrannide se potiturum sperans, si Myrone inter- 





— 4. προσσχόντες προσχόντες codex. Sic etiam codex Florentinus Herodoti 1. ]. : 


προσσχόντων (προσχόντων 


cett.) δὲ εἰς Σάμον τῶν ἀγόντων τοὺς παῖδας Κορινθίων. — 5. Ργορίοῦ Herodotum de his conferendi Dionysius Chalcidensis 
( (r. 13) et Antenor ἐν Κρητιχοῖς ap. Plutarch. De Her. mal. c. 22, p. 860, C. —6. ἦν Γόργου ] καγόργου codex. Cf. supra 
fr. 58, not. 7. — 7. κατέλιπε] κατέλειπε codex. — 8. Κύψελον ] Arístoteles Pol. V, 9, 22 postremum Corinthi tyran. 
num diserte dicit Psammetichum Gordise filium. Num putemus Gorgum duos habuisse filios tum in Corcyra versantes , 
alterum Psammetichum , alterum Cypselum ? Non credo. Nisi librarii sphalma est, Psammetfichum, tyrannidem nactum, 
peregrinum istud nomen cum gentili familie permutasse putaverim. De Cypselo Periandri apud Diogenem filio , ex nostrae 
historie ratione cogitari nequit. — 9. κατεστήσατο) ἐστρατεύσατο codex. Posui verbum usitatum. Nicolaus fortasse 
scripsit ἐπραγματεύσατο, quod ad tradita propius  accederct. — 10. ὀχτάδα] Numerus cohzrere videtur cum numero 
phylarum, que olim apud Corinthios obtinuerant , et sublata tyrannide, una cum aliis priscis institutis instaurate fne- 
rint. Suidas v. πάντα ὀκτώ : ... ol δὲ ὅτι Ἀλήτης κατὰ χρησμὸν τοὺς Κορινθίους σννοιχίζων ὀχτὼ φυλὰς ἐποΐησε τοὺς πο- 
λίτας, xal ὀχτὼ μέρη τὴν πόλιν. In seqq. numerus ἀνδρῶν θ΄ aperte corruptus est; fortasse fuit o' vel μθ΄. Ceterum quae de 
Corinthiorum reip. ratione comperta habemus, vide ap. Müller. Dor. 11, p. 151 sq. Verba Ζήτει.. πολιτικῶν in codice 
male ( ex margine) transposita leguntur in fine pazinze post verba : ἀπὸ Ὀρθαγόρου κατάγων τὸ γένος. 

61. Cod. Escor. fol. 94, 30 ὕ40 — 85 , 4 vso. De iis qua h. fr. traduntur aliunde non constat. Pauca illa, quae de 
Orthagoridarum tyrannide nota sunt, vide apud Müller, Dor. 1, p. 161.164. Herodotus VI, 126 stemma exhibet 
hoc : Andreas (qui filius Ortbagore fuisse debet); hujus filius Myron; hujus f. Arístonymus; hnjus f. Clisthe- 
nes. Quod cum nostris minime quadrat, adeo ut in his sicuti in Corinthiacis diversos plane fontes Nicolaus (sive 
Ephorus ) et Herodotus adhibuisse debeant. Ceterum Clisthenem non successionis serie, sed vi tyrannidem obtinuisse, 
colligi etiam ex Aristotele potest, qui ita habet Polit. V, 10, 3 : Μεταθάλλει δὲ xai εἷς τυραννίδα τυραννὶς, ὥσπερ ἡ Σι- 
χυῶνος ἦ τοῦ Μύρωνο, εἰς τὴν Κλεισθένους. Ubi brevis temporis , quo tyrannis erat penes Isodemum, qui Clisthene suasore 
Myronem interfecit, rationem Aristoteles non habuit. — 1. Malim supplere : [3;] οὐ. — 2. Αιδύης] λυδύης cod. — 
$. Κλεισθ.] Κλεοσϑένης ood. li. 1. et. infra; bis tamen recte scribitur Κλεισθένης. — 4. αὐτὸν τὸν] τὸν suppleri. — 


FRAGMENTA. 


τυραννίδι, τοῦ μὲν ἀποθανόντος, τοῦ δὲ θύειν τοῖς θεοῖς 
o)x ἂν (s) ἔτι δυναμένου διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ, 
Ὅπερ ἐδήλωσεν. Ὡς γὰρ ὃ Ἰσόδημος ἔχτεινε τὸν Mo- 
ρωνα ζ΄ ἔτη τυραννεύσαντα,; εὑρὼν ἐπὶ τῇ γυναιχὶ, xal 
πρὸς τὸν Κλεισθένη ἔφρασε μέγα στενάξας, ἐκεῖνος συν- 
ἄχθεσθαι ἀμφοτέροις ἔφη, τῷ μὲν θανόντι, ὅτι ὑπὸ τά- 
δελφοῦ πάθοι ταῦτα, ἐχείνῳ δ᾽ αὖ, ὅτι τὸν ἀδελφὸν 
χτείνας, οὐχ ἂν ἔτι δύναιτο (6) τοῖς θεοῖς θύειν, ἀλλὰ 
δεῖν ἕτερον τοῦτο ποιεῖν. Ὃ δ᾽ ἵνα μὴ τῆς ἀρχῆς διὰ 


τοῦτ᾽ ἐχπέσοι, πεισθεὶς ἀληθῇ λέγειν αὐτὸν, ἐνιαυτὸν 


διαλιπὼν προσείλετο χοινωνόν. Καὶ 6 μὲν τοῦθ᾽ ὅπερ 
ἐτέχναζεν κατειργάσατο διὰ τὴν εὐήθειαν ἐχείνου. xai 
ἀμφότεροι Σικνῶνος ἦρχον. Πολὺ μέντοι μᾶλλον Κλει- 
σθένει προσεῖχον οἱ ἄνθρωποι, ἅτε φοδερῷ ὄντι χαὶ 
δραστηρίῳ, xal οἱ ἐχείνου φίλοι τούτῳ προσεχώρουν. 
Τελευτῶν δὲ xal τῆς ἀρχῆς τὸν ᾿Ισόδημον ἀπεστέρησε 
τοιόνδε τι τεχνάσας. Mv τις Χαιρέδημος, ἀνὴρ τῶν 
ἀστῶν Ἰσοδήμου φίλος. Οὗτος δρῶν τὸν Κλεισθένη ἐρ- 
γασιμώτερον, προσιὼν περὶ φιλίας διελέγετο. Πολλὰ δὲ 
ὑπισχνουμένου, Κλεισθένης ἐχέλευσεν αὐτὸν εἰς πίστιν 
ὧν (7) ἔψη παρελθόντα ἸΙσοδήμῳ παραινεῖν ἀπενιαυτί- 
σαι διὰ τὸν φόνον, ὅπερ ἔθος ἦν ποιεῖν, ὡς καὶ θύειν 
αὐτῷ (xai) τὰ ἱερὰ ἐξέσται χεκαθαρμένῳ (s) , χαὶ τοῖς 
ἐχείνου παισὶν ἄρχειν" εἰ δὲ μὴ, ἔνοχον ὄντα χαλεπῶς 
μὲν αὐτὸν ἐμμενείν τῇ τυραννίδι, χαλεπῶς δὲ ἐγ- 
γόγοις λείψειν, Ταῦτα λέγοντα ὃ Χαρίδημος ἐδέξατο, 
xal τῷ ᾿Ισοδήμῳ συνεθούλενε, μεταστῆναι ἐπ᾽ ἐνιαυ- 
τόν, Ὁ δὲ οἷα ἀνὴρ ἄχαχος, πεισθεὶς ἐπ᾽ εὐνοίᾳ λέγειν 
αὐτὸν, ἀπεχώρησεν εἰς Κόρινθον, παραδοὺς Κλεισθένει 
τὴν τυραννίδα. "O δὲ παραχρῆμα ἐξελθόντος διέξαλ.-- 
λεν ὡς μετὰ τῶν Κυψελιδῶν οἱ ἐπιδουλεύοντα, ὅπως 
ἂν μόνος ἄρχοι. — Kal διὰ τοῦτο στράτευμα ὁπλίσας 
ἐξεῖργε κατιόντα, καὶ αὐτὸς ἐτυράννει, βιαιότατος ὧν 
τῶν πρὸ αὐτοῦ χαὶ ὠμότατος, χαὶ βοηθείας πολλοῖς 
ἐχπέμπων, ὡς ἂν ἔχοι συμμάχους. Κατασχὼν δὲ τὴν 
ἀρχὴν ἕν καὶ λ' ἔτη (9) ἐτελεύτησεν. 


62. 


Exc. De virt, . Ὅτι Ναγνης ἦν ἀνὴρ Σμυρναῖος, 
χαλὸς τὴν ἰδέαν εἴ τις χαὶ ἄλλος, ποιήσει τε χαὶ μου- 
aui δόχιμος. " Hox»ro δὲ xai τὸ σῶμα διαπρεπεῖ χόσμῳ, 
ἁλουργῆ (1) ἀμπεχόμενος, καὶ κόμην τρέφων χρυσῷ 
στροφίῳ (2) χεχορυμδωμένην " περιήει τε τὰς πόλεις 
ἐπιδειχνύμενος τὴν ποίησιν. Τούτου δὲ πολλοὶ μὲν χαὶ 
ἄλλοι ἤρων, 1 ὕγης δὲ μᾶλλόν τι ἐφλέγετο, xat αὐτὸν 
εἶχε παιδικά. Γυναῖχάς γε μὴν πάσας ἐξέμηνεν, ἔνθα 
ἐγένετο ὃ Μάγνης (3), μάλιστα δὲ τὰς Μαγνήτων, xal 
συνὴν αὐταῖς. Ot δὲ τούτων (4) συγγενεῖς, ἀχθόμενοι 
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fecto Isodemus fratris csede pollutus sacra agere non posset. 
Idque mox manifestum fecit. Nam quum Isodemus Myro- 
nem , qui septem tunc annos regnaverat , in adulterio cum 
uxore deprehensum occídisset, eamque rem multo cum 
gemitu Clistheni narraret, ille utriusque vicem se dolere 
ait, interfecti, quod a fratre haec passus esset, alterius, quod 
post fratricidium sacra offerre amplius non posset, sed 
alius pro eo hoc facere deberet. Isodemus igitur ne propter- 
ea regno excideret, vera fratrem dixisse persuasus, post 
anni spatium socium sibi assumpsit. Atque sic ille quod mo- 
litus erat, ob fratris stultitiam assecutus est; et ambo Si- 
cyone regnarunt. Ceterum multo magis ad Clisthenem , ut- 
pote tremendum strenuumque , homines attendebant, ad 
eumque Isodemi amici transibant. Postremo etiam regno 
Isodemum spoliavit tale quid macbinatus. Erat quidam 
Charidemus , e civibus unus, Isodemi familiaris. Is quum 
videret Clisthenem virum operosiorem esse, accedens ad 
eum de amicitia verba fecit. Multa illo pollicente , Clisthe- 
nes jussit eum ad fidem promissis conciliandam lsodemum 
hortari , ut propter ciedem per anni tempus exularet , quo 
scilicet purgato deinceps aacra facere , filiisque in regno ipsi 
succedere liceret. Si minus, ipsum piaculo obnoxium ty- 
rannidem haud facile sustinere, neque filiis facile regnum 
relinquere posse. Haec proponentem Chbaridemus appro- 
bavit , et Isodemo suadebat ut per annum alio se confer- 
ret. Ille, utpote ab omni malitia alienus , benevolentiae esse 
consilium ratus, tradita Clistheni tyrannide Corinthum 
abiit. At vix profectum statim Clisthenes calumniari ccpit, 
quippe qui cum Cypeelidis insidias sibi strueret, ut solus 
regnaret. Eoque praetextu exercitum instruens redeuntem 
arcebat solusque tyrannidem exercebat preedecessorum 
longe violentissimus et crudelissimus. Idem auxilia multis, 
quo socios sibi adjungeret, misit. Tandem post regnum 
annorum triginta et unius vita defunctus est. 


62. 


Magnes erat quidam Smyrneus vir, et forma decore et 
poesi ac musica conspicuus. Idem eleganti ornaiu formam 
corporis augebat : quippe purpurea amictus veste, et coma, 
quam promissam alebat , aureo strophiolo in altum collecta 
urbes circuibat, carmina sua publice recitans. Hujus amore, 
quum alii multi, tum Gyges maxime ardebat , babebatque 
eum in deliciis. Sed et omnes, ubicumque erat, mulieres, 
ac pr»cipue Magnetum feminas in amorem sui rapiebat 
Magnes , earumque concubitu utebatur. Αἱ mulierum pro- 





5. οὐχ &v] οὐδὰν cod. —6.85vatto] δύναιντο cod. — 7. 6 vEon] ὃν ἔφη cod. In proxime antecedentibus pro épyacuuó- 
τερον Scr. videtur ἐργαστικώτερον. --- 8. x£xa0. ] αὐτῷ xai τὰ ἱερὰ ἐξέσται καὶ κεκαθ. cod.; deinde xai τοῖς μὲν ἐχείνον, sed 
expuncta voce μὲν. Mox ἐμμένειν codex. — 9. Ex] vocem supplevi. 
82. Cod. Tur. fol. 155, 2-17 vso. Eadem Suidas v. Μάγνης et. ex parte v. στρόφιον. χόρυμδοι. ἁλουργίς. — 1. &XAovg- 
YA] ἀλουργεῖ cod. — 2. στροφίῳ] στρόφψῳ codex et, Suidas. De corymbo v. Creuzer. ad Xanth. fragm. p. 235; Müllen 
Dor.W , p. 271. — S. Μάγνης) Μάρις cod. ; idem in sqq. Μάγνις. — 4. τούτων] Valesius. τούτον codex et Suidas, 
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ἐπὶ τῇ αἰσχύνῃ, πρόφασιν ποιησάμενοι, ὅτι ἐν τοῖς 
ἔπεσιν ἦσεν ὃ Μάγνης Λυδῶν ἀριστείαν ἐν ἱππομαχίᾳ 
πρὸς Ἀμαζόνας, αὐτῶν δὲ οὐδὲν ἐμνήσθη, ἐπαίξαντες 
περιχατέρρηξάν τε τὴν ἐσθῆτα, xal τὰς χόμας ἐξέχει- 
pav, xai πᾶσαν λώδην προσέθεσαν. Ἐφ᾽ οἷς ἤλγησε 
μάλιστα Γύγης, καὶ πολλάχις μὲν (5) εἰς τὴν Μαγνήτων 
γὴν ἐνέβαλε, τέλος δὲ xal (6) χειροῦται τὴν πόλιν (7). 
ἐπανελθὼν δὲ εἷς Σάρδεις, πανηγύρεις ἐποιήσατο με- 
γαλοπρεπεῖς. 


63. 


Ibid. - Ὅτι Σαδυάττης 6 Λυδῶν βασιλεὺς, Ἀλυάττεω 
καῖς (1) , ἦν μὲν τὰ πολέμια γενναῖος, ἄλλως δὲ ἀχόλα- 
στος. Καὶ γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν, γυναῖκα Μι- 
λήτου., ἀνδρὸς δοχίμου, καλέσας ἐφ᾽ ἱερὰ, βίᾳ ἤσχυνε, 
καὶ τὸ λοιπὸν αὐτὴν ἴσχει γυναῖχα. Ὁ δὲ Μίλητος ἦν 
Μέλανος τοῦ Γύγου γαμόροῦ ἀπόγονος. Δυσανασχετῶν 
δ᾽ ἐπὶ τούτοις, φεύγων ᾧχετο εἷς Δασχύλιον. Σαδυάτ- 
τῆς δὲ χἀχεῖθεν αὐτὸν ἐξέωσεν. Ὃ δὲ ἀπεχώρησεν εἰς 
Προχόννησον (2). Σαδυάττης δὲ ὀλίγον ὕστερον ἔγημεν 
ἑτέρας δύο γυναῖχας ἀλλήλαις ἀδελφὰς, xal ἴσχει παῖ- 
δας, ἐκ μὲν τῆς Ἀττάλην, ix δὲ τῆς Ἂ δραμὺυν νόθους (a), 
dx δὲ τῆς αὐτοῦ ἀδελφῆς γνήσιον ἈΑλυάττην. 


64. 


Ibid. : Ὅτι ᾿Ἀλλνάττης 6 Σαδυάττεω υἱὸς, βασιλεὺς 
Λυδῶν, ἕως μὲν νέος ἦν, ὑδριστὴς ἦν καὶ ἀχόλαστος, 
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pinqui , quum hujusmodi infamiam segre ferrent , prseten- 
dentes, quod Magnes, qui in suis carminibus Lydorum for- 
titudinem in equestri adversus Amazonas preelio cecinisset , 
nullam Magnetum mentionem fecerat , impetu facto vestem 
ejus disciderunt, comam raserunt, omnique acerbitate eum 
commulcarunt. Quam ob rem indignatus Gyges in agrum 
Magnesiorum frequenter irrupit, tandemque urbem ce- 
pit. Reversus autem Sardes, ludos edidit magnifico ap- 
paratu. 
63. 


Sadyattes Alyattis filios , Lydorum rex, erat ille quidem 
in bello fortissimus , sed alioquin intemperans. Namque 80. 
rorem suam , nuptam Mileto , viro clarissimo, per speciei 
sacrificii accitam constuprasse per vim dicitur, eamque 
deinceps uxoris loco habuisse. Erat autem Miletus Melanis 
nepos ejus, qui Gygis gener fuerat. Qui quum eam injuriam 
ferre non posset , fugit Dascylium ; unde postea a Sadyatte 
expulsus, Proconnesum se recepit. At Sadyattes paullo post 
alias duas, et quidem sorores ambas matrimonio eibi 8s0- 
ciavit, quarum ex altera Attalem , ex altera Adramyn no- 
thos suscepit; ex sorore autem sua filium legitimum sustu- 
lit Alyattem. 


64. 


Alyattes SadyatLis filius, Lydorum rex, in adolescentia 
quidem petulans fuit ac libidinosus ; sed in virilem zetatem 





— 5. μὲν] deest in editt. ; habet codex et Suidas. — 6. καὶ ] addidi e Suida. — 7. Utrum Magnesia ad Sipylum , an Magne- 
sia ad Meeandrum sita sit intelligenda , non satis liquet. De hac si cogitavit auctor, putari possit τὰ Μαγνήτων κάχα, quo- . 
rum Archilochus ap. Strabon. XIV, p. 647 meminit, ea esse quae ἃ Gyge capta urbs perpessa sit. Etenim Ciesar ( De 
carmin. elegg. p. 59 sqq. ) et cum eo Westermannus De Callisthben. p. 37 Magnesiam eversam esse a Treribus statuunt ea 
expeditione Cimmeriorum, in qua sec. Herodotum (1, 6. 15 ) , postremis Ardyis regis temporibus ( c. 01. 36, & vel 37, 1), 
Sardes captee sunt. Jam vero quie de Archilochi temporibus comperta habemus, non admittere ut Parius poefa illud 
urbis infortunium commemoraret , quod Ol. 37 demum accidisset. Quare illa Μαγνήτων xxxaà ad alium quendam urbis 
casum anteriorem esse referenda. Ceterum omnia hac incertissima sunt, neque admodum probabilia. Tempus quod Magne- 
sie eversioni assignant in mera positum conjectura. Deinde Archilochi verba : Κλαίω tà Θασίων o) τὰ Μαγνήτων 
κακά aptissime referuntur ad notum illud Magnetum infortunium , quod in proverbium abiit, et ante Archilochi seevum 
accidisse potest. Nec deest testimonium. Nam Plinius H. N. VII, 39 : Candaules rez, ait, Bularchi picturam Magne- 
tum excidii haud. mediocris spatii, pari pependit auro. Hec e Pseudoxantho fluxisse olim statui cum Creuzero 
et Welckero. Vix recte. Nam Xanthus Caudaulis loco ponit Sadyatten, ut ex Nicolao discimus. Sed quanticunque fa- 
cienda sint, que Plinius de pictura Bularchi tradit, nihil video, cur de Magnesia Caudaulis vel prioribus temporibus 
eversa dubitemus. Apud Xanthum Nicolai sub Caudaule et proxime antecedentibus regibus nulla fit belli mentio. 
Contra Ardys Heraclida triginta millia equitum collegisse dicitur. Is igitur bellum gessisse aliquod videtur. Jam Oro- 
sius 1, 21 ita habet : Anno ante urbem conditam (ricesimo (782 a. C.)... Amazonum gentis et Cimmeriorum in 
Asiam repentinus incursus diu lateque vastationem stragemque edidit. Annus vero 782 aperte incidit in annos 70, 
per quos Ardys regnasse perhibetur. Facilis igitur conjectura est tunc Magnesiam esse eversam. Quod si statuas, nihil 
impedit quin Callini poetee tempore (sub Gyge et Ardye rege), sive is Archilocho paullo junior vel paullo antiquior 
fuerit, vires jam recuperaverit Magnesia , adeo ut bellum contra Ephesios gerere posset (Strabo XIV , p. 647). Amazones 
apud Orosium intelligendi sunt de copiis Sacarum Scytharumve. Ac nescio an ista Lydorum contra Amazones ἀριστεία, 
quam cecinit Smyrnzeus rhapsodus neglecta Magnesiorum mentione, ad ipsum iliud bellum quod contra Scythas Lydi 
&ub Ardye rege gesserunt, sit referenda. 

63. Cod. Tur. fol. 155, 17-27. Quse fr. 63 et 64 leguntur brevius exhibet Suidas : ᾿Αλνάττης (deb. Σαδυάττης ), Λυδῶν 
βασιλεὺς, ὃς ἦν μὲν τὰ πολέμια γενναῖος, ἄλλως δὲ ἀκόλαστος" καὶ γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν ἤσχυννεν. --- 1. Αλνάττεω 
καῖς) Sadyattes sec. Herodotum 1, 16, Ardyis filius fuit; adeo ut excerptor noster errasse possit videri. Sororem 
Sadyattis Lyden vocat Xenophilus apud Anonym. Declar. mulierib. c. 8. — 2. Hpox.] Mpoxóvncov cod. — 3. Ab 
his Sadyattis filiis Xanthus dixerit Attaliam et Adramyttium urbes conditas esse. Aliter Stephanus Byz. : ᾿Αδραμύτ- 
τεῖον... χέχληται ἀπὸ ᾿Ἀδραμύτου κτιστοῦ, παιδὸς μὲν AAXvátrov, Κροίσον δὲ ἀδελφοῦ, ὡς Ἀριστοτέλης ἐν Πολιτείαις xai 
"we Τινὲς δὲ ἀπὸ “Ἕρμωνος τοῦ Ανδῶν βασιλέως. Apud Xanthum Crosus jam prefectus Adramyttii urbis fuisse dici- 
tur (fr. 65 ). 

6^. Cod. Tur. fol. 155, 77-31 vso. Suidas l. !. : Ἐγέννησε δὲ (sc. Sadyattes) ᾿Αλνάττην, ὅστις ἕως μὲν νέος ἦν ὑδριστὴς 


FRAGMENTA. 


ἐχύὰς δὲ εἰς ἄνδρα (1), σωφρονέστατος xal δικαιότατος. 
Ἐπολέμησε δὲ Σμυρναίοις, xal εἷλεν αὐτῶν τὸ ἄστυ. 


65. 


Ibid. : Ὅτι ᾿Αλυάττης 6. Κροίσου πατὴρ, τοῦ Au- 
δῶν βασιλέως, ἐπὶ Καρίαν στρατεύων, περιήγγειλε (1) 
τοῖς ἑαυτοῦ στρατὸν ἄγειν εἰς Σάρδεις ἐν ἡμέρᾳ 
ταχτῇ, ἐν οἷς καὶ Κροίσῳ, ὅστις ἦν αὐτοῦ πρεσδύ- 
τατος τῶν παίδων, ἄρχων (2) ἀποδεδειγμένος ᾿Αδρα- 
μυττίου τε xal Θήδης πεδίου. 'O δὲ, ὥς φασιν, ὑπὸ 
ἀχολασίας οὐχ οἷός τε ἦν, καί πως διεδέδλητο πρὸς τὸν 
πατέρα. Βουλόμενος δὲ ἐν τῷδε τῷ ἔργῳ ἀπολύσασθαι 
τὰς αἰτίας, xal ἀπορῶν ὁπόθεν μισθώσαιτο ἐπιχούρους 
(μισθωτοῖς γὰρ ἐχρῶντο), ἦλθεν ἐπὶ Σαδυάττην τὸν ἔμπο- 
ρον (3), πλουσιώτατον Λυδῶν ὄντα, δανείζεσθαι βου-- 
λόμενος. Ὁ δὲ αὐτὸν πρῶτον μὲν (4) ἀναμένειν ἐχέλευσε 
πρὸ τῶν θυρῶν, ἄχρι λούσηται᾽ μετὰ δὲ, ἐντυγχάνοντι 
ἀποχρίνεται, ὅτι πολλοὶ παῖδες εἶεν Ἀλυάττη, οἷς πᾶσιν 
εἰ δεήσοι αὐτὸν ἀργύριον διδόναι, οὐχ ἐξαρχέσει" οὔχουν 
δοῦναι δεομένῳ. Κροῖσον δὲ, ἀποτυχόντα τἀνθρώπου, 
εἰς Ἔφεσον ἀφιχέσθαι χατὰ ζότησιν ἀργυρίυ. Καὶ 
τότε μὲν εὔξασθαι τῇ ᾿Αρτέμιδι, εἰ βασιλεύσειε, τὸν 
οἶκον ἅπαντα χαθιερώσειν τοῦ ἐμπόρου. Ἦν δέ τις 
Κροίσῳ φίλος, ἀνὴρ Ἴων, ὄνομα Π|αμφάης (5), υἱὸς 
Θεοχαρίδου εὖ μάλα εὐπόρου. Οὗτος δρῶν τὴν Κροίσου 
σπουδὴν, ἐδεήθη τοῦ πατρὸς χιλίους στατῆρας δοῦναί 
οἱ πάση μηχανῇ" τυχὼν δὲ παρ᾽ αὐτοῦ, δίδωσι Κροίσῳ. 
Ἀνθ’ ὧν μέγαν τε αὐτὸν Κροῖσος ὕστερον ἐποίησε, βα- 
σιλεὺς γενόμενος, xal sl; τὴν ἀχρόπολιν εἰσαγαγὼν 
ἅμαξαν αὐτῷ ἔδωνε μεστὴν χρυσίου " τὸν δὲ τοῦ ἐμ- 
πόρου οἶχον Ἀρτέμιδι χαθιέρωσε, xal αὐτὰ τὰ θεμέλια 
ἀποδόμενος διὰ τὴν εὐχὴν, ὡς μηδὲν λείποιτο. Ὁ δὲ 
Κροῖσος τοὺς χιλίους λαδὼν χρυσοῦς, στράτευμά τε 
ἤγειρε, καὶ πρῶτος alc τὴν χυρίαν ἡμέραν ἄγων ἔδειξε τῷ 
πατρὶ, xat συνεισέδαλεν εἷς τὴν Καρίαν. Κρείττων δὲ (6) 


ἐξ ἐκείνου τοῦ ἔργου τῶν αὐτὸν διαδαλλόντων γίνεται. 
66. 


Περὶ Κύρον βασιλέως Περσῶν, καὶ περὶ 
μεταστάσεως τῆς τῶν Μήδων βασιλείας εἷς 
Πέρσας. 

Ὅτι ἐν τῇ Ἀσίᾳ τελευτήσαντος τοῦ Μήδων βασι- 
λέως, ἐχδέχεται τὴν ἀρχὴν ᾿Αστυάγης 6 παῖς, ὄντινα 


497 


progressus summa cum modestia et wquitate vixit. Idem 
Smyrnzis bellum intulit , tandemque oppidum expugnavit. 


65. 


Quum Alyattes, Croesi Lydorum regis pater, bellum Ca- 
ribus inferre vellet, priefectis suis, inter quos et Croso, natu 
maximo, qui Adramyttio ac Thebes campo prefectus erat, 
mandavit, ut singuli preestituta die copias adducerent Sar- 
des. At Creseus pre intemperantia segnis sdmodum et alio. 
quisinistra apud patrem fama erat. Sed quum eo in tempore 
liberare se infamia ac suspicione vellet, ceterum careret 
pecunia qua conducere milites posset ( mercenario enim 
milite utebantur ), Sadyattem mercatorem fomerandi gratia 
adiit, virum totius Lydiee opulentissimum. Qui primum 
quidem Cresum pro foribus opperiri, donec lavisset, jussit ; 
deinde postulanti responsum dedit : Alyatti plures liberos 
esse , quibus omnibus si mutuam pecuniam dare opus sit, 
haudquaquam se suffecturum. Ita Croesus repulsam pas- 
Sus, Ephesum ad conquirendam pecuniam abscessit. Ft 
tum quidem Díanze vovisse dicitur, si quando regnum ado. 
ptus esset, cuncía se mercatoris bona ei conseeraturum. 
Ceterum Pamphaes quidam erat Ephesi Theocharidee filius, 
viri apud Iones ditissimi, qui quum Croesi amicus esset, 
ejusque studium ac necessitatem intelligeret, omni ope a 
patre contendit, sibi ut mille aureos dare vellet. Quos quum 
impetrasset , statim Creso tradidit. In cujus beneficii gra- 
tiam postmodum Cresus regnum consecutus, magnopere 
eum auxit setque ornavit, et in arcem introducto plenum 
auro plaustrum ei largitus est. Mercatoris autem illius bona 
Dian sacravit, prout voverat, ipso etiam sedium solo di- 
vendito, ne quid reliquum superesset. Interim Crosus, 
acceptis inille aureis, copias conduxit, ac prefnita die 
primus ad patrem perduxit , cumque eo in Cariam est pro- 
fectus. Cujus facinoris causa exinde calumniatoribus suis 
superior foit. 


66. 


De Cyro Persarumrege et de Medorum impe- 
rio ad Persas (translato. 


In Asia Medorum rege ( Astibara) defuncto, in regnum 
successit filius Astyages, qui post Arbacem omnium fortis- 





ἦν καὶ ἀχόλαστος, ἐχδὰς δὲ ἐς ἄνδρα σωφρονέστατος xal διχαιότατος. ᾿Επολέμησε δὲ Σμυρναίοις, καὶ εἷλε τὸ ἄστυ. Ex eodem 
Xantho sua hauserit Xenophilus ap. Anon. De mul. c. 8, ubi vide. — 1. ἄνδρα ] ex Suidte cod. A; ἄνδρας codex. 

65. Cod. Tur. fol. 155, 31 ts0 — 156, 26 r. — Suidas 1. 1. : Οὗτος (Ἀλυάττης ) δὲ γεννᾷ τὸν Κροῖσον. Στρατεύσας δὲ 
ἐπὶ Καρίαν περιήγγειλε τοῖς αὐτοῦ στρατὸν ἄγειν ἐς Σάρδεις, ἐν οἷς xal Κροίσῳ, ὅστις ἦν αὐτοῦ πρεσδύτατος τῶν καίδων, 
ἄρχων ἀποδεδειγμένος ᾿Αδραμνττείου τε xal Θήδης πεδίου. ** ᾿λλνάττου πολιορχοῦντος Πῤιήνην φησίν. Postrema heec mu- 
tila in nostris Excerptis non leguntur. Neque sunt apud Suidam v. Κροῖσος : Κροῖσος, Δυδῶν βασιλεὺς, ὃς τὸ πρότερον 
ἄρχειν ἔλαχεν ᾿Ἀδραμνττείου xal Θήδης πεδίου. Στρατεύσαντος δὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐπὶ Καρίαν περιήγγειλε τοῖς ἑαντοῦ xt). 
— 1. περιήγγειλε ] παρήγγειλε Coray e vulgata apud Suidam lectione; verum Suidse codd. A B recte preebent περιήγ. — 2. 
ἄρχων] e Suida ; ἀρχὴν cod. Ex eodem Suida addidi τε post Ἀδραμ. --- 3. ἔμπορον ] sic Suidas; ἔπαρχον ἢ. 1. codex , sed in- 
fra ἔμπορον. Pro Σαδνάττην Suidas habet ᾿Αλνάττην. — 4. μὲν] codex et Suidas; deest in editt. — 5. "Io v... utào ] Suidas 
corrupte "Iovóvyoc υἱός. Cf. lian. V. H. IV, 27 : ὅτι Παμφάης ὁ Πριηνεὺς Κροίσῳ τῷ Δυδῷ, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ περιόντος, 
τριάκοντα μνᾶς ἐδωρήσατο. Παραλαδὼν δὲ τὴν ἀρχὴν, μεστὴν ἅμαξαν ἀργυρίον ἀπέπεμψεν αὐτῷ. — 6. δὲ } τε codex. 

66. Cod. Escor. fol, 8δ, 8 Υ.--- 91,8 τ. Deiis quie in hoc fragmento leguntur, Photios in Excerptis Otesie (fr. 29, 2) 
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μετὰ Ἀρδάχην λόγος ἔχει γενναιότατον γεγονέναι, "Exi 
τούτου βασιλεύοντος ἢ μεγάλη γίνεται μεταξολὴ, καθ᾽ 
ἣν εἷς Πέρσας ἐκ Μήδων περιῆλϑεν ἡ ἀρχὴ, δι᾽ αἰτίαν 
τοιάνδε. Νόμος ἐγένετο ἐν Μήδοις, ὅστις πένης τροφῆς 
ἕνεχα προσίη (1) ἀνδρὶ εὐπόρῳ, ἑαυτὸν διδοὺς ὅπως τρέ- 
φοιτό τε xal ἀμπέχοιτο, ἴσα xa δοῦλον (9) νομίζεσθαι 
ἐχείνου" ἣν (3) δὲ μὴ παρέχοι ταῦτα ὃ λαζὼν, ἐξεῖναι 
παρ᾽ ἄλλον ἀποχωρεῖν. Προσέρχεται δή τις μειραχίσχος, 
ὄνομα Κῦρος, Μάρδος γένος, θεράποντι βασιλείῳ, ὃς 
ἦν ἐπὶ τοῖς χαλλύνουσι τὰ βασίλεια. *Hv 516 Κῦρος 
Τοσατραδάτου (4) παῖς, ὅστις ἔλήστευεν ὑπὸ πενίας. 
Ἢ δὲ γυνὴ αὐτοῦ, Ἀργόστη (5) ὄνομα, f, Κύρου μήτηρ, 
αἰπολοῦσα ἔζη. ᾿Εχδίδωσιν οὖν αὗτὸν (e) ὁ Κῦρος ἐπὶ 
τὸ τρέφεσθαι τῷ ἀνδρὶ, xal ἐχάλλυνε τὰ βασίλεια (7), 
καὶ ἦν ἐπιμελής, Βελτίω οὖν αὐτῷ στολὴν 6 ἐπιστά- 
τῆς δίδωσι, xai ἐκ τῶν ἕξω εἰσήγαγεν εἰς τοὺς ἔσω χαλ- 
λύνοντας καρὰ βασιλεῖ, καὶ τῷ τούτων ἐπιστάτη συν- 
ἔίστησι. Χαλεκὸς δ᾽ ἦν οὗτος xal ἐμαστίγου πολλάκις 
Κῦρον" xal ὃς ἀφίσταται παρὰ τὸν λυχνοφόρον " xd- 
χεῖνος αὐτὸν ἀγαπᾶ (8), xal προσάγεται πλησίον βασι- 
λέως, ἵν᾽ ἐν τοῖς λυχνοφοροῦσιν αὐτῷ εἴη. Εὐδοκιμῶν δὲ 
xal ἐν τούτοις μετῆλθε παρὰ Ἀρτεμδάρην (o), ὅστις 
τῶν οἰνοχόων ἐπεστάτει, xal αὐτὸς βασιλεῖ ὥρεγε πιεῖν 
τὴν φιάλην. Ὁ δὲ αὐτὸν προθύμως δέχεται, χαὶ οἶνο- 
χοεῖν κελεύει τοῖς ὁμοτραπέζοις βασιλέως. Οὐ πολλοῦ 
δὲ χρόνου ἐπεὶ ἑώρα αὐτὸν ᾿Αρτεμδάρης (10) εὖ xal 
ἐπιστρεφῶς διαχονοῦντα καὶ τὴν φιάλην εὐσχημόνως 
ἐπιδιδόντα, πυνθάνεται βασιλεὺς ᾿Αρτεμδάρου ὁπόθεν 
εἴη ὃ νεανίσχος. « Ὥς καλῶς οἰνοχοεῖ. » Ὁ δ᾽ εἶπεν" 
« Ὦ δέσποτα, σὸς δοῦλος, Πέρεης γένος, ix τῶν Mdo- 
δων, τροφῆς δὲ χάριν ἑαυτὸν δεδωκώς μοι. » Ἦν δὲ 
ὃ ᾿Αρτεμδάρης πρεσθύτης" χαί ποτε δεῖται βασιλέως, 
ἐπεὶ ἐπύρεξε, μεθεῖναι αὐτὸν εἰς olxov ἔστ᾽ ἂν ὑγιάνη. 
« Ἀντὶ δ᾽ ἐμαυτοῦ, ἔφη, 6 νεανίσχος ὅδε (Κῦρον λέγων), 
. ὃν σὺ ἐπαινεῖς, οἰνοχοήσει " υἱὸν δ᾽ αὐτὸν χἀγὼ ποιή- 
σομαι, εὐνοῦχος ὦν, εἴ σοι τῷ δεσπότῃ οἰνοχοῶν xaca- 
θύμιος γένοιτο. » Ταῦτα ἐπήνει ὃ ᾿Αστυάγης᾽ xol 
ὃ μὲν ἀπελύετο, πολλὰ ἐντειλάμενος Κύρῳ, xal φιλο- 
φρονησάμενος ὡς ἂν υἱῷ. Ὁ δὲ παρεστὼς βασιλεῖ τήν τε 
φιάλην ἐδίδου xal φνοχόει νύχτα xal ἡμέραν, ὑπέφαινέ 
τε πολλὴν σωφροσύνην xal ἀνδρείαν. *O δ᾽ ἈἌρτεμ- 
Oipnc ἐχ τῆς νόσου ταύτης θνήσχει υἱοποιησάμενος 
τὸν Κῦρον. Δίδωσιν οὖν αὐτῷ ὁ ᾿Αστυάγης, ὡς àv 
υἱεῖ (r1), τὸν σύμπαντα βίον Ἀρτεμδάρεω xai ἄλλα 
πολλὰ δῶρα" μέγας τε ἦν xol ὄνομα αὐτοῦ πάντη διε- 
φέρετο. 


NICOLAI DAMASCENI 


simus fuisse traditur. Eo regnante magna ista accidit rerum 
conversio, qua a Medis ad Persas imperium devenit ob 
causam liujusmodi. Lex apud Medos obtinet, ex qua pauper 
qui victus causa ad virum divitem accedit eique se tradit, 
αἱ nutriatur et amiciatur, eodem quo servus loco habetur. 
Quodsi dominus heec non prestat, licet illi ad alium se con- 
ferre. Ea igitur conditione puer quidam, Cyrus nomine, 
genere Mardue , ad ministrum regium accedit , qoi mundan- 
bus palatium erat prsefectus. Cyrus filius erat Tosatradatae 
( Atradat&), qui ob paupertatem latrocinium exercebat. 
Uxor ejus Argoste, mater Cyri, capras pascendo vitam 
sustentabat. Cyrus itaque quum ad victum quserendum viro 
isti se elocasset, regiam mundabat, multamque ostendebat 
diligentiam. Splendidiorem igitur vestem ei praefectus dat, 
et ab iis qui extera palatii curabant, ad eos qui intus apud 
regem mundabant , introducitur, horumque przefecto sub- 
jungitur. Is vero severus erat ac. seepenumero Cyrum fla- 
gellabat. Quare hoc relicto Cyrus ad lampadarium transiit , 
qui amore eum prosequitur et ad regem propius adducit, iis 
qui lucernas prseeferunt accensens. Et quum inter hos quo- 
que probaretur, deinde €ransiit ad Artembarem, quí pin- 
cernis erat praefectus atque ipse regi phialam ad bibendum 
porrigebat. Is libenter Cyrum admittit et sociis mensa regio 
infundere jubet. Nec multo post quum Astyages scite et 
dextre ministrantem phialamque decore admodum porri- 
gentem videret , querit ex Artembare rex, unde esset ju- 
venis ille, qui tam egregie pincernse munere fungeretur. 
Cui ille, « O domine, respondit, servus tuus est, Persa 
genere , Mardis oriundus , qui victus causa se mihi dedidit. » 
Ceterum Artembares jam senex erat, et quondam , quum 
febri laboraret , e rege petivit, ut domum se dimitteret do- 
nec recuperasset valetudinem. « Interim , inquit, pincernam 
pro me aget juvenis hlc ( Cyrum dicebat ), quem tu collau- 
das, quemque ego, qui eunuchus sim , pro filio adoptabo, 
si tibi, domino mco, id gratum foerit. » Comprobavitl hoc 
Astyages. Ille vero abscessit multa Cyro demandans comi- 
ter et benevole , quasi filio euo. Jgitur lateri regis adstans 
Cyrus phialam porrigebat et vinum infundebat diu noctu- 
que, ac multam modestiam ostendebat et virtutem. Ar- 
lembares aulem e morbo moritur, postquam Cyrum testa- 
mento filium sibi instituerat. Quare Así yages ei, utpote filio, 
facultatem Artembars universam tradidit aliaque dona plu- 
rima addidit. Jam celeber Cyrus erat e nomen ejus ubique 
divulgabatur. 


ANNE ——É M Ma OM a LAE 
nihil nisi hsec. tradit : Φησὶν οὖν αὐτίκα κερὶ τοῦ Ἀστυάγους, ὡς οὐδὲν αὐτοῦ πρὸς γένος ἐχρημάτιζεν. —1. κροσίῃ] 
προσῇ cod. — 2. δοῦλον] τοὶ δοῦλος. δούλον cod. — 3. 3v] 7» cod. — 4. Τοσατραδάτον) Infra pater Cyri 
nominatur Ἀτραδάτης. Unde h. |. fortasse scr. τοῦ Ἀτραδάτου. Apud Herodotum nomen bubulci, apud quem Cyrus 
educatur, est Μιτραδάτης. — 5. 'Apyóotn] Ἄργοστη codex. ᾿Ἀρτόστης Persa memoratur ap Ctesiam p.55 a; 
Ἀργήστης Sp. schyl. Pers. 300. — 6. αὑτὸν] αὐτὸν cod. Deinde malim : ixi τῷ — 37. ἐπιμελή.ς] ἐπιμελητής codex. 
Quod si genuinum est, post vocem βασίλεια nonnulla exciderint ; nam sententiarum junctio inconcinaior. — ὃ. ἀγαπ 4] 
ἡγαπᾶ cod. — 9. Ἀρτεμδάρης] Nomen hoc etiam in Herodotea de Cyro narratione occurrit 1, 114. 115. 116, ubi 
nobilis est Medi, cujus filium Cyrus puer ludens male tractaverat. — 10. Ἀρτεμδάρης Dicendum erat Ἀστνάγης. 
$ed nolui corrigere excerptorem. — 11. viet) sic ἢ. 1.; modo eret υἱῷ. Deinde Ἀρτεμδάρεως cod. 


FRAGMENTA. 


"Hy δὲ Ἀστυάγη θυγάτηρ πάνυ γε γενναία xat εὖει- 
δὴς, ἥντινα Σπιτάμα (13) δίδωσι τῷ Μήδῳ ἐπὶ προιχὶ 
πάση Μηδίᾳ. Κῦρος δὲ μεταπέμπεται τόν τε πατέρα 
᾿Ἀτραδάτην xai ᾿Αργόστην τὴν μητέρα ix Μάρδων. 
Οἱ δὲ ἦχον ἐπ᾽ αὐτῷ μεγάλῳ ὄντι (13). ᾿Εξηγήσατο 
δ᾽ αὐτῷ καὶ fj μήτηρ ὄνειρον, ὡς χύουσα αὐτὸν δόξαι χοι- 
μηθεῖσα ἐν τῷ ἱερῷ, ἡνίκα ἐν Μάρδοις ἣν αἰπολοῦσα (14). 
— «ἼἜδοξα γὰρ; ἔφη, οὐρῇσαι τοσοῦτον χύουσα, ὦ Κῦρε, 
σὲ, ὥστε ποταμοῦ μεγάλου ῥεύματα ὅμοιον γενέσθαι τὸ 
πλῆθος τοῦ οὔρου, xal καταχλύσαι πᾶσαν τὴν Ἀσίαν " 
δυῆναι δὲ αὐτὸ ἄχρι θαλάττης. » Καὶ 6 πατὴρ ἀχούσας 
χελεύει τοῖς ἐν Βαδυλῶνι Χαλδαίοις ὑπερθεῖναι. Κῦρος 
δὲ τὸν λογιώτατον αὐτῶν χαλέσας ἐξηγήσατο - xal ὃς 
ἀποχρίνεται μέγα τε εἶναι τὸ προφαινόμενον ἀγαθὸν 
καὶ τὴν πρώτην αὐτῷ τιμὴν φέρον ἐν "Acía- δεῖν δὲ 
χρύπτειν, ὡς μὴ ᾿Αστυάγης ἀχούσῃ᾽ « χάχιστα γὰρ σέ τε 
ἀποχτενεῖ, χἀμὲ τὸν χριτῆρα αὐτοῦ. » Ὦμοσαν δὲ ἀλ- 
λήλοις μηδενὶ κατερεῖν τὴν ὄψιν μεγάλην τε οὖσαν καὶ 
οἵαν οὐχ ἄλλην. "Ex τούτου πολὺ μείζων (15) ὃ Κῦρος 
γενόμενος σατράπην τὸν αὐτοῦ πατέρα Περσῶν ἐποίη- 
σε, xal τὴν μητέρα πλούτῳ τε xal δυνάμει Περσίδων 
πρώτην. 

Καδούσιοι δὲ τότε πολέμιοι ἦσαν βασιλεῖ, ἄρχοντα 
ἔχοντες ᾿Οναφέρνην (16), ὅστις προδιδοὺς τὸ ἔθνος τὰ 
βασιλέως ἐφρόνει, χαὶ πέμψας ἄγγελον παρὰ ᾿Αστυάγην 
ἠτεῖτο ἄνδρα πιστὸν, ὡς σὺν αὐτῷ βουλεύσειε τὰ περὶ 
τῆς προδοσίας. Καὶ ὃς ἐχπέμπει Κῦρον, ὡς ἂν πάντα 
συμπράξειεν᾽ ἡμέρᾳ δὲ τεσσαραχοστῇ ὥρισεν αὐτῷ παρ᾽ 
αὐτὸν sl; ᾿Εχθάτανα ἀνελθεῖν. Καὶ 6 τοῦ ὀνείρου χρι- 
τὴς παρεθάρρυνεν αὐτὸν εἰς Καδουσίους ἀπελθεῖν, καὶ 
φρονήματος ἐνεπίμπλα. Εἰσήει δὲ Κῦρον, ἅτε φύσει 
γενναῖον xal μεγαλόφρονα, ὡς χρὴ, θεοῦ συλλαμὄανο- 
μένου, Πέρσας ἀποστῆσαι, χαὶ Ἀστυάγην πειρᾶσθαι 
τῆς ἀρχῆς παύειν, πιστεύειν τε τῷ Βαῤυλωνίῳ τὰ θεῖα 
χάλλιστα ἐξεπισταμένῳ. ᾿Εθάρρυνον (17) δὲ ἀλλήλους " 
ὁ μὲν Βαδυλώνιος Κῦρον ὅτι εἱμαρμένον εἴη αὐτὸν χα- 
ταλῦσαι Ἀστυάγην χαὶ τὴν ἐχείνου βασιλείαν ἑλεῖν, χαὶ 
τοῦτ᾽ αὐτὸς ἄριστα γινώσχειν - ὃ δ᾽ αὖ Κῦρος τὸν Βα- 
θυλώνιον, ὅτι μεγάλων αὐτὸν χαταξιώσει, γενομένων 
τούτων, ἐὰν αὐτὸς βασιλεὺς γένηται. ᾿Ενεθυμεῖτο δὲ ὡς 
καὶ Ἀρθάχης παύσας Σαρδανάπαλλον πρότερον τὴν 
ἐχείνου τιμὴν ἀφέλοιτο. « Καίτοι οὔτε Μῆδοι χρείσσους 
Περσῶν, οἷς ἐκεῖνος ἐπίστευσεν, οὔτε Ἀρδάχης φρονιμώ- 


τερος ἐμοῦ * τύχη δὲ καὶ μοῖρα xápot προδείχνυσι{18), 
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Erat Αϑίγαβροο filia valde nobilis et formosa , quam Spi- 
tamm Medo despondet, dote addita Media universa. Tum 
Cyrus Atradatem patrem et Argosten matrem e Mardis 
arcessit. Venerunt illi fortuna filii gaudentes. Atque eo- 
mnium ei mater exposuit , quomodo gravida sihi visa sit, 
in fano dormiens quo tempore capras apud Mardos pasce- 
ret. — « Visa mihi sum , inquit, quum in utero te, Cyre, 
gestabam, tantam emittere urinz copiam, ut magni amnis 
fluentis tequiparanda esset, totamque Asiam inundans ad 
mare usque proflueret. » Quod audiens pater Chaldaeis in 
Babylone vatibus ad interpretandum jubet proponi. Cyrus 
igitur vatem celeberrimum advocavit eique somnium nar- 
ravit. llle vero respondit bonum portendi permagnum et 
summam ei in Asia honorem afferens, verum celandum 
esse , ne audiat Astyages. « Nam ultimo supplicio et te et 
me interpretem afficeret. » Itaque jurejurando invicem 
promiserunt, nemini se somnium istud gravissimum et 
quale aliud nullum, dictures esse. Deinde ad multo majo- 
rem Cyrus potentiam erectus, patrem suum Persarum sa- 
trapam constituit, matrem divitiis et dignitate primunr 
inter Persicas mulieres locum tenere effecit. 

Cadusii tunc hostili in regem animo erant. Preefectum 
habebant Onaphernem , qui prodens populum regis com 
modis prospiciebat ; ac misso nuntio ab Astyage virum pe- 
tebat , cum quo de proditionis ratione iniret consilia. Misit 
rex Cyrum, quo ad omnia ille socio uteretur ; diem autem 
quadragesimam definivit qua Ecbatana ad se reverti debe- 
ret. Somnii quoque interpres hortabatur, ut ad Cadusios 
proficisceretur, et fiducia eum implebat. Cyro autem, ut- 
pote viro strenuo et magnanimo, cogitatio mentem subiit , 
debere se, deo opitulante, Persas ad defectionem adducere, 
et tentare ut Astyagis regnum everteret, fidemque habere 
Babylonio quid dii portenderent optime scienti. Atque in: 
vicem se eXbortabantur, Babylonius Cyrum, fatis aiens 
destinatum esse, ut everso Astyagis regno ipse potiretur, 
idque certissime se compertum babere; Cyrus vero Baby- 
lonium , magna ei preemia pollicens, si his ita evenientibus 
ipse rex esset. Preeterea reputabat Arsacem quoque Sarda- 
napallum olim ejecisse sibique honorem ejus vindicasse. 
« Et tamen neque Medi , quibus fisus ille rem aggressus est, 
Persis fortiores erant, neque Arbaces me prudentior. Ac 
quemadmodum illi , sic mihi quoque fortuna fatumque fu. 





12. Σπιτάμᾳ] Ἐπιστάμᾳ codex. Spitamse nupeisse Amytin Astyagis filiaro , quam postea ipse Cyrus uxorem duxit , novi. 
mus e Ctesía p. 45 ὃ et 46 a. Ceterum hujus filie mentio tam abrupte introducitur, ut nemo non agnoscat excerptorem. 
Ad nuptiarum illarum solennitatem Cyrus parentes suos advocasse videtur. In seqq. ἐπὶ p. πάσῃ M. bene habent. — 
13. ἐπ᾿ αὐτῷ μεγάλῳ ὄντι] Hac mihi suspecta, Nisi excidit participium aliquod, fuisse puto : ἐπ᾽ αὐτῷ μεγαλυνό- 
μένοι. --- 14. ἦν αἰπολοῦσαΐἾ ἠπολοῦσα codex. Oratio indirecta in media enuntiatione transit in directam. De re cf. 
Herodot. I, 107 : Τὴν (Μανδάνην) ἐδόκεε Ἀστυάγης ἐν τῷ ὕπνῳ οὐρῆσαι τοσοῦτον, ὥστε πλῆσαι μὲν τὴν ἑωυτοῦ πόλιν, 
ἐπικαταχλύσαι δὲ καὶ τὴν Ἀσίην πᾶσαν. Ὑπερθέμενος δὲ τῶν μάγων τοῖσι ὀνειροπόλοισι τὸ ἐνύπνιον ἐφοδήθη. Aliter Justi- 
nus 1, 4: Hic ( Astyages ) per somnum vidit ez naiuralibus filie, quam unicam habebat, vitem enafam, cu)us 
palmite omnis Asia obumbraretur. — 15. μεῖζον cod. In antec. nota v. χριτῆρα pro χριτήν. — 16. Ὀναφέρνην! 
Infra τὸν ἀφέρνην. Apud Herodot. I, 1219eqq. Cyrus in Persidem ad parentes jesus, SUASOTe Harpago Persas ad 
defectionem adducit. — 17. ἐθάρρυνον ] ὃ ἐθάρρννον cod. — 18. προδείχνυσιν intransitive h. Ll. usurpatur, nisl scribi 
malis τύχην δὲ ἡ μοῖρα χἀμοὶ προδείχνυσι. 
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ὥσπερ ἄρα xdxelvo, » Ταῦτα ἐνθυμουμένῳ ὑπήν- 


τησε μεμαστιγωμένος ἀνὴρ χόπρον ἐν χοφίνῳ ἐχφέρων, 
ἐπειδὴ ἐν τοῖς ὅροις γίνεται Καδουσίων " οἰωνισάμε - 
γος (19) χαθυπερτίθεται τῷ Βαδυλωνίῳ. Ὁ δὲ ἐχέλευσε 
πυθέσθαι, τίς τε εἴη ὁ ἀνὴρ, xal ποδαπὸς γένος, Πυ- 
θομένῳ δὲ Κύρῳ ἀποχρίνεται ἐχεῖνος, ὅτι Πέρσης εἴη, 
Οἰδάρας (30) ὄνομα. Καὶ ὃς ἥσθη πάνυ " ὁ γὰρ Οἰδάρας 
δύναται “Ἑλλάδι γλώσση ἀγαθάγγελος. " Eon δ᾽ ὁ Βα- 
δυλώνιος πρὸς Κῦρον, καὶ τἄλλα σύμθολα εἶναι ἄρι- 
στα, ὅτι τε Πέρσης ἐστί σοι πολίτης καὶ ὅτι χόπρον 
ἱππίαν φέρει, ἥτις πλοῦτον χαὶ δύναμιν προσημαίνει, 
ὥσπερ xal τοὔνομα λέγει. Ταχὺ δὲ τὸν ἄνθρωπον 6 Κῦ- 
poc παραλαμθάνει, συνεῖναί τε ἐκέλευεν αὐτῷ" ὁ δὲ 
πείθεται, 

Ἔχ τούτου παρὰ Ὀναφέρνην (21) sic Καδουσίους ἧχε, 
καὶ πίστεις λαμθάνει τε xal δίδωσι περὶ τῆς προδοσίας" 
ἐπανήει τε εἰς Μηδίαν - τὸν δὲ Οἰδάραν (22) ἵππῳ τε 
xai στολῇ Περσίδι xal θεραπεία ἐτίμησεν, εἶχέ τε πέ-- 
λας, τὴν γνώμην δρῶν ἀγαθὸν, xal ἅμα τοῦ Βαδυλωνίου 
χελεύοντος διαλέγεσθαι αὐτῷ. ᾿Εκ δὲ τοῦ xav ὀλίγον 
ἑταιριζόμενος ἐποιεῖτο xal σύμδουλον xal ποτ᾽ εἷς λό- 
qouc ἦλθε τοιούτους, ὡς ἄχθος τὸ δρᾶν (as) Πέρσας ὑπὸ 
Μήδων καχουμένους, χαὶ ταῦτα οὐδὲν χείρους ὄντας τὰς 
φύσεις. Καὶ ὁ Οἰδάρας εἶπεν" « Ὦ Κῦρε, οὐ γάρ ἐστιν 
ἀνὴρ τὰ νῦν μεγαλόφρων τε χαὶ μεγαλογνώμων, ὃς 
καῦσαι Μήδους ἐθελήσει τῶν χρειττόνων ἄρχειν ἀξιοῦν- 
τας, » Καὶ Κῦρος ἔφη" « Πῶς οὐχ ἔστιν, ὦ Οἰδάρα; » 
— «Ἔστιν μὲν ἴσως, ἀλλὰ πολλῇ xal. χαχῇ ἀτολμίᾳ 
χρῆται, δι’ ἣν οὐδὲν δρᾷ δυνάμενος. » Καὶ 6 Κῦρος, 
ἐχπειρώμενος" « Εἰ δὲ φανείη τολμητὴς ἀνὴρ πῶς ἂν 
δύναιτο τοῦτο χατεργάζεσθαι; . Ὃ δὲ ἀποχρίνεται" 
« Πρῶτον μὲν Καδουσίους προσαγαγόμενος ἐθέλοντας" 
Πέρσας μὲν φιλοῦσι, Μήδους δὲ πάνυ μισοῦσι " ἔπειτα 
δὲ καὶ Πέρσας θαρρύνας τε xal ὁπλίσας περὶ μ΄ ὄντας 
μυριάδας, καὶ ἀσμένως ἂν ἐθελήσαντας δι᾽ ἃ πάσχου-- 
σιν (25) ὑπὸ Μήδων" ἐπιτηδειοτάτη δ᾽ αὐτοῖς πρὸς τοῦτο 
xal fj χώρα πετρώδης τε xal ὀρεινὴ (26) οὖσα, ἐφ᾽ ἣν 
εἰ στρατεύειν Μῆδοι θέλοιεν, χαχῶς ἀπαλλάξουσι. » Κῦ- 
poc δὲ ἠρώτα « El ἀνὴρ φανείη ταῦτα δρῶν, συνανα-- 
χινδυνεύσεις αὐτῷ; » Καὶ ὅς" « Εἰ γὰρ, ὦ Ζεῦ, ἔφη, 
μάλιστα μὲν σὺ εἴης ὃ τοῖς (37) ἐγχειρῶν, ἐπειδὴ χαὶ 
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turum portenditur. « Hroc apud animum reputanti, ubi ad 
fines Cadusiorum pervenerat, obiam fit vir, qui flagris caesus 
erat, et fimum tunc in cophino exportabat. Quod omíno- 
sum ratus Babylonio rem proponit. Is vero sciscitari jussit, 
quis et cujas vir esset. Sciscitanti ille respondit &e Persam 
esse CEbarem nomine. Quibus Cyrus valde laetabatur. Nam 
CEbares greeca lingua significat ἀγαϑάγγελος, boni nuntius. 
Ac Babylonius Cyro dixit reliqua quoque signa faustissima 
esse : quod scilicet Persa ideoque civis tuus est, atque fu. 
mum effert equinum , quo divitis et potentia portenduntur, 
uti ipsum nomen indicat. Statim igitur hominem Cyrus as- 
sumit ac comitari se jubet ; ille vero obtemperat. 

Deinde in Cadusiorum terram ad Onapbernen venit , et 
postquam de proditione fidem dedit et accepit, in Mediam 
revertitur. CEbarem vero equo et veste Persica ceteroque 
cultu honoravit et circa se habebat, quum optime affectum 
videret, hortante simul Babylonio, ut cum eo colloquere- 
tur. Sic paullatim familiaritatem cum eo contrahens consi- 


liorum socium fecit, e£ quondam in sermonem venit bu- 


jusmodi: « Quam grave est, inquit, Persas videre a Medis 
inique tractari, quum indole minime sint inferiores. » Ad 
quae CEbares : « O Cyre, inquit, nullus nunc exstat vir 
generosus et magnanimus, qui impedire cupiat, ne diutius 
Medi fortioribus imperare velint. »— « Quidni exstaret talis, 
CEbare? » — « Fortasse exstat, sed multa et misella ignavia 
probibetur ne quid, etsi possit, aggrediatur. » Tum Cyrus 
explorans : « Sed fac prodire virum audacem ; quomodo pos- 
sit rem perficere ? » Respondet alter : « Primum Cadusios sibi 
adjungens, haud invitos, quum Persas ament, Medos ve- 
hementer oderint ; Geinde etiam Persas exhortans et inarma 
vocans , numero quadraginta fere millia, qui ob ea quz ἃ 
Medis patiuntur ad defectionem paratissimi sunt. Accedit 
huc , quod maxime idonea ad hoc est regio eorum rupibus 
montibusque intercepta , in quam si exercitum ducere Medi 
voluerint , male iis res cesserit. » Dein Cyrus quaerit : « Si 
appareret vir hoc suscepturus , num periculi tu ei socius fo- 
res? » « Proh Juppiter, ait, utinam tu maxime vir sis ma- 
num his admovens, quandoquidem et pater tuus Persarum 





— 19. οἰωνισάμενος ] οἰονισαμ. codex. Malim οἰωνισόμενος. Nota deinde vocem καθυπερτίθεται. Ceterum nexus sententiarum 
excerptorem redolet. — 20. Οἱ δάρας In sqq. codex plerumque Οἰδάρας, raro Ol6&pac prebet. Posteriora hujus viri 
fata novimus ex fragmentis Ctesiz p. 46 et Justino, 1,7 : Initioregni Cyrus Sabaren ceptiorum socium, quem juxta 
nocturnum visum ergastulo liberaverat, comitemque in omnibus rebus habuerat, Persis proposuit, sororemque 
suam ei in matrimonium dedit. Idem Justinus comparandus cum Nostris est I, 6 : Lectis ille (Cyrus) epistolis 
(sc. Harpagi ad defectionem exhortantis, uti apud Herodotum I, 123), eadem somnio adgredi jussus est, sed praemo- 
nitus, w( quem primum postera die obvium habuisset , socium captis assumeret. Igitur antelucano tempore ruri 
iter ingressus, obvium habuit servum de ergastulo cujusdam Medi, nomine Scbaren. Hujus requisita regione, 
ut in Persis genitum audivit, demptis compedibus, assumptoque comite regreditur. In universum Justini de regno Me- 
dorum ejusque eversione narratio ita comparata est , ut partim ad Herodoteam , partim ad Ctesianam nostram proxime 
accedat, multa tamen etiam sibi propria habeat. Quare magna suspicio est Trojum Pompejum vestigia legisse Dinonis, cujus 
quanta apud Romanos auctoritas fuerit e Cornelii Nepotis testimonio (v. Dinon fr. 27, p. 94) colligitur. — 21. Ὁ να φέ evnv] 
τὸν ἀφέρνην cod. — 22. Ol6&pav] Οἰδάραν cod. ἢ. l. et in sqq. — 23. ὁρᾶν] ὁρῶν cod. — 25. δι᾽ à πασχ.) διαπά- 
σχονσιν Cod. Ante θελήσαντες excidisse videtur ἀποστῆναι. --- 26. ὀρεινὴ ] θρανὴ cod. — 27. τοῖς pro τούτοις e fonte ionico. 
Nisi scrib. τοῖσδ᾽. 


FRAGMENTA. 


ὁ σὸς πατὴρ ἄρχει Περσῶν, xai σὺ ἐνασυλότατος (z5) εἶ 
καὶ δυνατώτατος: εἰ δὲ μὴ, ὅστις οὖν ἂν εἴη (29). » 
Ἔχ τούτου τὸ ὅλον βούλευμα ἐχχαλύπτει τε αὐτῷ 
6 Κῦρος, xai συμδούλῳ χρῆται, ὁρῶν ἄνδρα φρόνιμον 
xai ἀνδρεῖον, xal ἐν αὐτῷ πάσας ἔχοντα τὰς ἔλπίδας. 
Καὶ ὃς συνεπήνει τε xol συνεξώτρυνε, γνώμας τε ἀγα- 
ϑὰς ὑφηγεῖτο, xal ὡς χρὴ πέμψαντα παρὰ ᾿Ατραδάτην 
τὸν πατέρα χελεύειν ὁπλίζειν Πέρσας, τῷ λόγῳ μὲν, ὡς 
ἕτοιμοι εἶεν βασιλεῖ ἐπὶ Καδουσίους, τῷ ἔργῳ δ᾽ εἷς 
ἀπόστασιν ἔπειτα ὡς χρὴ παρὰ ᾿Αστυάγου αἰτησάμενον 
ἡμέρας ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν Περσίδα, ὡς ἱερὰ εὐχταῖα 
θύσειεν ὑπὲρ βασιλέως χαὶ τῆς ἐχείνου σωτηρίας, ἅμα δὲ 
καὶ τοῦ πατρὸς, ἐπειδὴ φαύλως ἔχει (so) ὑπὸ νόσου. « Εἰ 
δὲ ταῦτα πράξει, ἐγχειρητέον ἔσται τῷ σύμπαντι dv- 
δρείως. Οὔ τοι (st) δεινὸν, ὦ Κῦρε, xal ἀποχινδυνεύειν 
τῇ ψυχῇ μεγάλοις ἐγχειροῦντα ἔργοις, xal παθεῖν, εἰ 
δέοι, τοῦτο ὃ xal μηδὲν δρῶντας ἀναμένει παθεῖν. » 
Ἤσθη τε οὖν ὁ Κῦρος ἐπὶ τῇ γενναιότητι τοῦ ἀνδρὸς, 
καὶ ἅμα θαρρύνων αὐτὸν xal τὸν ὄνειρον ἐξηγήσατο τῆς 
μητρὸς xal τὴν τοῦ Βαδυλωνίου γνώμην, ἣν εἶπε περὶ 
αὐτοῦ. Καὶ ὁ Οἰδάρας ἅτε ἀγχίνους πολὺ μᾶλλον αὐτὸν 
ἐξώτρυνε, xal διεχελεύσατο (31*) φυλάττειν τὸν Βαδυ-- 
λώνιον, ὡς μὴ ἐξάγγελος εἴη βασιλεῖ τοῦ ὀνείρου, « εἰ 
ἄρα χτείνειν αὐτὸν οὐχ ὑπομένοις, ὅπερ ἦν ἄριστον. » 
Καὶ ὁ Κῦρος" « ᾿Ἀποτρόπαιον [ἀν] εἴη τοῦτό γ᾽, » εἶπεν. 
Συνεσιτοῦντο δὴ xal συνήεσαν (ἢ Κύρῳ τὸ ἀπὸ τοῦδε ὅτε 
Οἰδάρας xal ὁ Βαδυλώνιος. 'Ev δέει δὲ ὧν 6 Πέρσης, 
μὴ κατείποι πρὸς ᾿Αστυάγην 6 Βαδυλώνιος περὶ τοῦ 
ὀνείρου, προσεποιήσατο ἱερὰ πάτρια νύχτωρ ἐπιτελεῖν 
τῇ σελήνῃ, xal τὸν Κῦρον ἤτησε θύματά τε xal οἶνον 
καὶ οἰχέτας καὶ στρώματα καὶ τἄλλα ὧν ἔδει. Ἠξίου δὲ 
Κῦρον προστάξαι τοῖς θεραπεύουσι πείθεσθαι αὐτῷ. Καὶ 
ὃς προσέταξέ τε χαὶ τῆς θυσίας οὐ μετεῖχεν, Οἰδάρα 
τεχνήσαντος, [ὃς] παρασχευάζεται (52) τά τε ἄλλα νύχτα 
xal στιδάδας βαθείας, ἐφ᾽ ὧν εὐωχήσονται, xal βόθρον 
ὥρυξεν ἐν τῇ αὐτοῦ σχηνῇ (33) βαθύτατον. ᾿Επεὶ δὲ 
πάντα ἔπραξε, xol εὐώχησε τὸν Βαδυλώνιον xal ἐμέ- 
θυσεν, ὑπέρ τε τὸν βόθρον αὐτῷ χοίτην στορέσας, ὡς 
χαταχλίνει ἐς ταύτην, ὦσεν αὐτὸν εἷς τὸν βόθρον χάτω. 
Συνενέθαλε δ᾽ αὐτῷ xal τὸν οἰχέτην. Καὶ ἅμα ὄρθρῳ 
Κύρου ἀπάραντος συνωδοιπόρει. Οὐ πολὺ δὲ προελθόντα 
ἐπεζήτει τὸν ἄνθρωπον 6 Κῦρος" 6 δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
ἔφη χαταλελοιπέναι αὐτὸν ἔτι χαθεύδοντα ὑπὸ μέθης. 
᾿Ἀγαναχτοῦντος δὲ τοῦ Κύρου, τελευταῖον ἐξέφηνε τάἀ-- 
ληθὲς, ὅτι αὐτὸν χτείνειεν, ἐπειδὴ μόνην σωτηρίαν ταύ- 
τὴν ἑώρα Κύρῳ τε xol τοῖς Κύρου παισὶν οὖσαν. Λυ- 
πηθεὶς δὲ πάνυ ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσι xal ἔτι μᾶλλον ὀργι- 
σθεὶς, ὥστε μηκέτι προσίεσθαι τὸν Οἰδάραν, αὖθις 
μετέγνω xal προσίετο αὐτὸν, συμόούλῳ τε ἐχρῆτο περὶ 
τῶν αὐτῶν. Τῇ δὲ τοῦ Βαδυλωνίου γυναιχὶ πυνθανομένη 
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praefectus est, et (u a violentia tulissimus es et potentissi- 
mus; sin minus tu, quicunque demum ille sit. » 

Post hzec totum consillum ei Cyrus aperit, socioque uti- 
tur, virum prudentem et strenuum esse videns, et qui in 
ipso omnem spem repositam haberet. 1116 vero collaudabat 
et excitabat probaque consilia suggerebat. Suadebat vero 
ut , misso nuntio, Atradaten patrem Persas armare juberet, 
verbo tenus ut regi ad bellum contra Cadusios, reapse ut ad 
defectionem parati essent ; deinde ut ab Astyage veniam pe- 
teret per dies aliquot in Persidem abeundi ad sacra votiva 
facienda pro rege ejusque salute, nec non pro patre segro- 
tante. « Haec ai obtinueris, toti operi manus admovenda 
est strenue. Neque sane mirum est, o Cyre, etiam de vita 
periclitari virum res maguas molientem, et pati, si opus 
fuerit, id quod etlam nihil peragentes pati sustinent. » 
Gaudebat Cyrus hac viri fortitudine , simulque ut fiduciam 
el adderet, somnium matris, et quomodo id Babylonius 
interpretatus esset, exposuit. Tum CEbares, vir perspi- 
cax , multo magis eum excitabat , atque cohortatus est , ut 
caveret Babylonium , ne is regi somnium nuntiaret, « si 
quidem occidere eum non sustineas, quod sane consultis- 
simum foret. » Ad quod Cyrus : « Facinus hoc esset aver. 
runcandum. νυ fgitur ab hoc inde tempore conversari cum 
Cyro ejusque convictu uti solebant CEbares et Babylonius. 
Verum metuens Persa ne ad Astyagem Babylonius 80 - 
mnium deferret , simulavit se noctu sacra Lune ritu patrio 
facturum , ad eaque e Cyro petivit hostias, vinum, mini- 
steria , stragula et cetera quibus opus erat. Prreterea Cyrum 
rogavit ut famulos imperata ipsius exsequi juberet. Jussit 
ille et sacrificio non interfuit, adornante ita rem CEbare, 
qui tum reliqua noctu comparat, tum strata alta , in qui- 
bus epulentur, atque scrobem in tentorio suo effodit pro- 
fundissimam. Quibus instructis, convivio Babyloninum exce- 
pit et mero inebriavit, et, ubi in lectum supra scrobem 
ei stratum recumbit, in scrobem illam detrusit. Simul cum 
eo etiam famulum dejecit. Et orto diluculo cum Cyro pro- 
ficiscens iter ingreditur. Nec longe progressum Cyrus de 
Babylonio quzerens compellat. 1lle primum quidem respon- 
dit se reliquisse eum e crapula adhuc dormientem. Irascente 
autem Cyro, postremum rem, qua erat, fatetur, se occidisse 
eum dicens , quod hanc unam vidisset Cyro ejusque liberis 
fore salutem. Ob haec merore Cyrus affectus et magis eliam 
iratus, adeo ut aditum CEbarz amplius non permitteret, 
postea tamen, mutato animo, rursus admittebat eum, 
et consiliario, sicuti antea, utebatur. Uxori vero Babylo- 
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περὶ τοῦ ἀνδρὸς εἶπεν, ὅτι ὑπὸ ληστῶν ἀποθάνοι καὶ 
ταφείη (4) ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Μετὰ ταῦτα παρὰ βασιλέα Κῦρον ἀφιχόμενον ὃ Οἱ- 
θάρας ἀνεδίδασχε xai ἐξώτρυνε τὰ βεδουλευμένα σφίσι 
δρᾶν xal πέμπειν τε εἰς Πέρσας xal ὁπλίζειν τοὺς ἐν 


ἤδη καὶ Ἀστυάγην αἰτεῖσθαι δοῦναί ol ἡμέρας ὥς τε τὰ | 


ἱερὰ θύσειε καὶ τὸν πατέρα νοσηλεύσειε φαύλως ἔχοντα. 
Καὶ ὃς ἐπείσθη, τά τε ἄλλα ὅπλα ἤδη ἦν ἄτοιμα, xal 
6 Κῦρος ἠτήσατο βασιλέα τὴν εἰς Πέρσας πορείαν, ὡς 
ἂν θύσειεν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ ἅμα τὸν πατέρα ἴδοι χαχῶς 
διακείμενον. Ο δ᾽ οὐ δίδωσιν αὐτῷ, ὑπ᾽ εὐνοίας συνεῖ- 
ναι θέλων’ καὶ 6 Κῦρος ἐν ἀθυμίᾳ (36) ἦν Οἰδάραᾳ 
δηλώσας ὡς ἀποτύχοι. Καὶ ὃς ἐθαρρύνετο αὐτὸν, xoi 
αὖθις ἐκέλευε διαλιπόντα ἡμέρας δεῖσθαι αὐτοῦ περὶ 
τῶν αὐτῶν, xal τεύξεσθαι" δεῖν δὲ αὐτὸν θεραπεύειν 
προθύμως ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον χαὶ ἐπειδὰν δέηται, 
δι᾿ ἑτέρου τοῦτο ποιεῖν καὶ μὴ δι᾽ αὑτοῦ, Καὶ ὁ μὲν 
ᾧχετο παρὰ βασιλέα, καὶ τοῦ πιστοτάτου τῶν εὐνούχων 
ἕχρηζεν, ὅταν 3 χαιρὸς, αἰτήσασθαι αὐτῷ τὴν ἄφοδον 
παρὰ βασιλέως. ᾿ἘΠπεὶ οὖν ποτὲ ἑώρα βασιλέα ἐν πολλῇ 
ὄντα παιδιᾷ τε χαὶ μέθη, νεύει τῷ εὐνούχῳ λέγειν βα- 
exist, ὅτι Κῦρος 6 σὸς δοῦλος αἰτεῖται δοῦναι αὐτῷ 
& ποτε εὔξατο ἱερὰ ὑπὲρ coU , ὅπως ἂν αὐτῷ εὐμενὴς 
εἴης, θῦσαι, χαὶ ἅμα τὸν αὐτοῦ πατέρα ἀσθενῶς 
ἔχοντα θεραπεῦσαι. Καὶ ὁ ᾿Αστυάγης χαλέσας Κῦρον 
xal μειδιῶν (56) δίδωσιν αὐτῷ ε΄ μῆνας δρίσας, τῷ δὲ 
ἕχτῳ ὅπως ἐπανίοι διεκελεύσατο. Προσχυνήσας [δὲ] 
χαθίστησιν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ Τιριδάτην (87) οἰνοχόον βασιλεῖ, 
ἄχρι αὐτὸς ἐπανίοι. Καὶ ἐπὶ Οἰδάραν ἦλθε γεγηθώς. 
ὋὉ δ᾽ αὐτὸν ἐχέλευσε παραχρῆμα τοὺς οἰκέτας συλλα- 
θόντα ἀπαίρειν" xal, ἦν γὰρ αὐτὸς ἐπιμελητὴς, νύ - 
κτωρ πάντα εὐτρεπίζει, καὶ ἕωθεν (ss) sic Πέρσας δδοι- 
πόρουν. 

Ἢ δὲ τοῦ Βαδυλωνίου γυνὴ, ὃς τὸν ὄνειρον ἔφρασε 
Κύρῳ; προαχηχοῦξα ἄρα παρὰ τοῦ ἑαυτῆς ἀνδρὸς, ἡνίχα 
ἔζη, τὴν (80) ὄψιν, ἥντινα ἔφρασεν αὐτῷ 6 Κῦρος, τε- 
λευτήσαντος αὐτῇ τοῦ ἀνδρὸς, συνοιχοῦσα τῷ ἐκείνου 
ἀδελφῷ. ἐχείνης τῆς νυχτὸς συναναπαυομένη ἤχουσε 
παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι μέγας γενόμενος οἴχοιτο εἰς Πέρσας. 
"|l δὲ αὐτῷ διηγεῖτο τὸν ὄνειρον καὶ τὴν τούτου χρίσιν, 
ὥσπερ ἤχουσε παρὰ τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι βασιλεύσει Περ- 
σῶν. Ἕωθεν δὲ ὁ ἀνὴρ ἀτρέμας ἦχε παρὰ Ἀστυάγην, 
καὶ δι᾿ εὐνούχου ἐρόμενος τὴν εἴσοδον, πάντα ἀπήγγει- 
λεν, ὡς ἀχούσειε παρὰ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, ὅτι Κύρῳ 
ἐφράσθη ὑπὸ τοῦ ἀποθανόντος ἀνδρὸς θεολόγου πρὸς τὴν 
γενομένην ὄψιν βασιλεῦσαι, xal τοῦδ᾽ ἕνεκα (40) ἄρα 
οἴχοιτο νῦν εἷς Πέρσας - οὐ πάλαι δὲ καὶ αὐτὸς ταῦτα 
ἀχηχοέναι παρὰ τῆς γυναιχός" ἕκαστά τε σαφῶς διηγή: 
σατο τοῦ τε ὀνείρου xai τῆς χρίσεως (41). "Ev πολλῇ 
δὲ συννοίᾳ γενόμενος ᾿Αστυάγης πυνθάνεται τοῦ Ba6vu- 
λωνίου, τί οὖν χρὴ ποιεῖν, Καὶ ὃς ἔφη " χτείνειν αὐτὸν 
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nii de marito sciscitanti dixit eum a latronibus interícetmi) 
et ab ipso essc sepultum. 

Post liec quum ad regem Cyras venerat, CEbares quze 
cepissent consilia in animum ei revocabat, exhortans ut «a 
exsequeretur, ut scilicet missis ad Persas nuntiis juventu- 
tem in arma vocaret , et ab Astyage dies aliquot sibi posce- 
ret, quo sacra faceret patremque morbo laborantem cura- 
ret. Quibus Cyrus obtemperans, ubi cetera jam parata 
erant, a rege in Persidem abeundi veniam petivit , ut sacra 
pro eo faceret simulque patrem viseret male habentem. At 
nom permisit rex, pro sua in Cyrum benevolentia eum 
secum volens versari. Qua de repulsa Cyrus CEbarem certio- 
rem faciens magnopere erat solicitus. llle vero animum 
ejus ad fiduciam erigebat, auctorque erat , ut , intermiseis 
aliquot diebus, iterum peteret eadem; ac tum fore ait, 
ut voli compos fieret. Interim debere eam regi servire 
multo quam antea alacrius, et precibus si adire eum vel- 
let, id non ipsom sed per alium facere. Cyrus igitur in re- 
giam se contulit, et fidissimum eunochorum rogavit, ut, 
ubi tempus foret, pro ipso veniam abeundi a rege peteret. 
Itaque quum regem quondam hilarem admodum et appo- 
lum cerneret, natu significavit eugucho , ut diceret ei : 
« Cyrus servus tnus precatur, wt permittas ei quee vovit 
sacra pro te, quo benevolus ipsi sis , peragere, et simul cu- 
rare patrem suum :egrotut. » Tum Astyages Cyrum ad- 
vocat , et subridens ei quinque mensiom spatium concedit , 
sexto autem redire jubet. Hle vero regem adorat et ipsius 
loce Tiridatem pincernam regi esse usque ad reditum suum 
constituit. Deinde Iwtus venit ad CEbarem, qui confestim , 
assumptis servis, jubet eum proficisci. Ipse euravit noctu 
omnia prieparari; et primo mane in Persidem iter ingro- 
diwntur. 

Tnterea mulier Babylonii , qui somnium Cyro explicave- 
rat, qunm ipsa ἃ marito, dum in vivis adhuc esset, visum 
loc illi ἃ Cyro narratum audiisset, et post obitum mariti ' 
fratri ejus nupsisset , noctu illa cum eo conquiescens com- 
perit Cyrum ad magnam provectem potentiam in Persi- 
dem proficisci. Ipea autem viro narravit somnium ejusque 
interprelationem, secundum quem Cyrus rex Persarum 
futurus esset , quemadmodum ex priore marito audiverat. 
lllucescente die vir intrepide ad Astyagen se contulit , et 
aditu per euBuchum petito, totam rem exposuit, quomodo 
ox uxore audiisset maritum ejus defunctum , theologum , e 
somnii indiciis nuntiasse Cyrum regnio potiturum esse ; aque 
hoceom consilio nunc in Persidem proficisci dixit ; naper de- 
mum ipsum hzec e muliere comperisse. Singulaque de so- 
mnio ejusque explicatione accurate enarravit. Aslyages , ve- 
hementer de his sollicitus, e Babylonio quserit quid sit facien- 
dum. Jlle Cyrum, simulac redierit , interfici jussit; nam 
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ἐπανελθόντα ὡς τάχιστα * μόνη γὰρ (42) αὕτη ἀσφάλεια 
ἄν εἴη. Καὶ 6 ᾿Αστυάγης ἀποπεμψάμενος τὸν. Βαδυλώ- 
νιον μᾶλλόν τι ἐνεθυμεῖτο τοὺς λόγους αὐτοῦ, Elc ἑσπέ- 
pav δὲ πίνων ἐχάλεσε τὰς παλλαχίδας ὀρχηστρίδας οὔ- 
σας xal χιθαριστρίδας. Kal τις αὐτῶν ἄδουσα τοιαῦτ᾽ 
ἔλεγεν: « Ὃ λέων (43) τὸν χάπρον ὑποχείριον ἔχων 
μεθῆκεν εἰς τὰς λόχμας τὰς ἑαυτοῦ, ἐν αἷς χρείττων 
γενόμενος πολὺν πόνον αὐτῷ παρέξει, χαὶ τελευτῶν 
ἀσθενέστερος ὧν τὸν ἰσχυρότερον χειρώσεται. » Ταῦτα 
ἀδούσης ἐνθύμια ποιεῖται Ἀστυάγης ὡς τείνοντα εἷς αὖ- 
τόν. Παραχρῆμα δὴ πέμπει τ' ἱππεῖς ἐπὶ Κῦρον, οἷς 
ἐχέλευσεν αὐτὸν χαλεῖν ὀπίσω " ἐὰν δὲ μὴ ἕπηται, τὴν 
κεφαλὴν ἀποτεμόντας φέρειν. Οἱ δὲ ᾧχοντο, καὶ ἐπεὶ 
ἦχον παρὰ Κῦρον, ἔφρασαν τὰ παρ᾽ Ἀστυάγους. Κἀ- 
κεῖνος, οἷα ἀγχίνους, εἴτε καὶ Οἰδάρα παραινοῦντος, 
εἶπε' « Πῶς δ᾽ οὐ μέλλω ἱέναι, χαλοῦντός με τοῦ δε- 
σπότου; ἀλλὰ νῦν δειπνήσατε, xot δὲ χωρῶμεν παρ᾽ 
αὐτόν. » Οἱ δὲ ταῦτ᾽ ἐπήνουν. Ὁ δὲ Περσικῶς ὀπτὰ χα- 
ταχόψας ἱερεῖα πολλὰ xal BoUc , εἱστία τε τοὺς ἱππέας 
καὶ μεθύσχει" προαπέσταλτο δ᾽ αὐτῷ ἄγγελος ἐπὶ τὸν 
πατέρα χιλίους ἱππεῖς χελεύων xal πενταχισχιλίους 
πεζοὺς ἐπὶ "Yp6av ἑτέραν (4) πόλιν πέμπειν πρὸ 
6508 χειμένην, τοὺς δὲ ἄλλους Πέρσας δπλίζειν αὐτὸν 
τάχιστα, ὡς βασιλέως προστάττοντος " οὗ γὰρ ἐδήλωσε 
τὸν ὄντα λόγον. Μετὰ δὲ τὴν ἑστίασιν εἰς ὕπνον vttoau.- 
μένων τῶν ἱππέων, αὖτός τε x«l Οἰδθάρας ὡς εἶχον 
ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους, ἀπελαύνουσι, καὶ ἧκον ἐπὶ 
τὴν "Y p6av ἔτι νυχτὸς οὔσης, καὶ δπλίζει 6 Κῦρος τοὺς 
ἀνθρώπους * καὶ συντάττει τοὺς παρὸ τοῦ πατρὸς ἦχον- 
τας ὡς εἰς μάχην᾽ xal αὐτὸς μὲν ἐν τῷ δεξιῷ ἴστα-- 
ται, xal Οἰδάρας ἐν τῷ εὐωνύμῳ. Καὶ δ οἶνος ἀνῆχε 
τοὺς παρὰ ᾿Αστυάγους πρωὶ οἰχομένους, xal γνόντες 
Κῦρον διώχουσι. Καὶ ἧκον ἐπὶ τὴν “Ὑρόαν, καὶ εὑρόν-- 
τες ἐχτεταγμένον συμδάλλουσιν ὡς εἰς μάχην. Ἔνθα 
δὴ πρῶτον πολλὴν ἀνδρείαν (4s) Κῦρος ἀποδειξάμενος 
σὺν τρισὶ Πέρσαις κτείνει περὶ σ΄ xol v' ἱππεῖς" οἵ λοι- 
ποὶ δὲ φεύγουσι παρὰ βασιλέα χαὶ ταῦτ᾽ ἀπήγγειλαν. 
Καὶ ὃς παίσας τὸν μηρὸν εἶπεν’ « Ot μοι ὡς πολλάχις (46) 
γνοὺς ὅτι οὐ χρὴ κακοὺς εὖ ποιεῖν, ὅμως ἁλίσχομαι χρη- 
στοῖς λόγοις, ὃς χαὶ Κῦρον παραλαδὼν πολλῶν χα- 
χῶν (47), Μάρδον γένος, ὄλεθρον τηλιχοῦτον ἐποίησα κατ᾽ 
ἐμαυτοῦ (ε8)" ἀλλὰ καὶ νῦν οὗ χαιρήσει οἷς θέλει (49). » 
Καὶ παραχρῆμα χαλέσας τοὺς στρατηγοὺς ἀθροί- 
ζειν τὴν δύναμιν χελεύει. Ὥς δὲ ἠθροίσθη, εἷς ρ΄ μὲν 
πεζῶν μυριάδας, εἴχοσι δὲ ἱππέων, τρισχίλια δὲ ἅρματα, 
ἔλαύνει δὴ (50) ἐπὶ Πέρσας. "Ἤδη δὲ ὥπλιστο χἀχεῖ 
fj στρατιὰ ὑπὸ ᾿᾿Ατραδάτα πάντα εἰδότος (51) " καὶ ἦσαν 
λ' μὲν μυριάδες πελταστῶν, ε΄ δὲ ἱππέων (68), ρ΄ δὲ 
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solam hanc fore securitatem. Dimisso deinde Babylonio, 
curatius Astyages sermones ejus reputavit, et sub vesperam 
potans vocavit pellices saltatrices et citharistrias; qua- 
rum una canens dixit tale quid : « Leo aprum, quum in 
potestate haberet, dimisit in latibula eua, ubi viribus auctus 
multum ei laboris preebebit ; et postremo, quum viribus infe- 
rior sit, tamen fortiorem subiget. » Haec illa canente, in 
animum induxit , ut qua ad ipsum pertinerent. Confestim 
igitur equites trecentos ad Cyrum misit, qui revocarent 
eum, et si non sequeretur, caput ejus abscissum reporta- 
rent. Hi profecti ubi ad Cyrum venerunt, mandata Astyagis 
nuntiant. Ille pro sua sollertia , vel etiam suadente CEbare , 
respondet : « Quidni rediturus essem , vocante me domino 
meo? Sed nunc epulemini; cras mane ad regem proficisce- 
mur. » Quod illis probantibus , Cyrus more Persico assatas 
dissecans hostias multasque boves, convivio excepit equites 
et inebriavit. Antea vero nuntium ad patrem ablegaverat , 
jubens eum equites mille quingentos et quinquies mille 
pedites ad Hyrbam , urbem munitam , in via ipei percur- 
renda sitam, mittere, reliquos autem Persas armis quam 
celerrime instruere , quasi rege ita mandante : nam veram 
rei rationem non aperuit. Ceterum post convivium equi- 
tibus somno se dantibus, Cyrus et CEbares , uti erant , con- 
scensis equis, se proripiunt, e£ nondum orto diluculo Hyr- 
bam veniunt, ubi incolas Cyrus armat et cum Persis 
a patre missis in aciem componit. Ipee in cornu dextro , in 
sinistro CEbares collocatur. Interim quum qui ab Astyage 
venerant, crapulam edormivissent, re cognita, Cyrum 
persequuntur, et ubi Hyrbam venerunt, aciem instructam 
reperlentes committunt prelium. Tunc primum Cyrus 
egregii fortitudinis documentum edens, cum Persis suis 
circa ducentos et quinquaginta equites occidit. Reliqui fu- 
gam arripiunt et cladem regi nuntíant. Astyages vero femur 
feriens : « Quam sepe, inquit, ego expertus non esse malos 
beneficiis afficiendos , nihilominus tamen circumveniri me 
blandis verbis patior, qui Cyrum ex misellis caprariis exci- 
piens, mardum genere, fantam mihi pestem comparavi. 
Sed etiam nunc non gaudebit iis quie molitur. » Ac statim 
advocatos duces exercitum congregare jubet. Et quum de- 
cies centum millia peditum e£ ducenta millia equitum , et 
curruum tria millia collecta essent , contra Persas proficisci- 
tur. Interea vero illic quoque exercitus ab Atradate de 
Cyri consiliis jam edocto instructus erat, trecenta millia 
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δρεπανηφύρά. ᾿ς δ᾽ elc ἕν συνῆλθε Κύρῳ ἡ δύναωις, 
παρήνεσε τούτους. Ζήτει ἐν τῷ Περὶ δημηγο- 
ριῶν. 

Ἔχ τούτου αὐτός τε xal ὁ πατὴρ συνέταττον τὴν 
στρατιὰν, καὶ Οἰδάραν ἀποφαίνουσι στρατηγὸν, ἄνδρα 
εὐθουλον καὶ δραστήριον, ὃς προχαταλαμθάνει μὲν τὰς 
στενοιόρους ὁδοὺς φυλακαῖς, xal τὰ ὑψηλότατα (53) ὄρη, 
τὸν δὲ ὄχλον ἐκ τῶν ἀτειχίστων πόλεων εἰς τὰς εὐερχεῖς 
μετάγει, φρούρια δ᾽ ἔνθα xatpbc ἦν ἐντειχίζεται. Καὶ 
μετ᾽ οὐ πολὺ ᾿Αστυάγης ἧχε σὺν τῷ στρατῷ καὶ τὰς 
ἐρήμους πόλεις χατέχαε- πρός τε Κῦρον xai Ἀτραδά- 
ταν τὸν τούτου πατέρα πέμψας ἀγγέλους πολλά τε ἠπεί- 
λει xal ὠνείδιζε τὴν πρόσθεν πτωγείαν, ἐχέλευσέ -τε 
ὀπίσω παρ᾽ αὐτὸν ἰέναι, δήσειν γὰρ αὐτοὺς μόνον πα-- 
είαις πέδαις" « Εἰ δὶ ἁλώσεσθε, ἔφη, χαχοὶ χαχῶς 
ἀπολεῖσθε (n). » Κῦρος δὲ ἀποχρίνεται: « Οὐχ ἄρα σύγε, 
ὦ ᾿Ἀστυάγη, θεῶν δύναμιν ἤδεις, ὃς οὐχ οἶσθα (ss) ὑπ᾽ 
ἐκείνων τοὺς αἰπόλους ἐποτρυνθέντας ἐπὶ τάδε τὰ (n6) 
modyuata, ol ἑπόμεθα xal εἷς τέλος. Kol col ma- 
ραινοῦμεν, ὅτι ἡμᾶς xal αὐτὸς εὖ ἐποίεις, θεῶν σοι ἐπὶ 
νοῦν ἀγόντων, ἀπάγειν τὴν δύναμιν xal Πέρσας ἔλευ- 
θέρους ἐᾶν (67) χρεΐττους ὄντας Μήδων, ὡς μὴ τούτους 
δουλούμενος καὶ τῶν ἄλλων ἀποστερηθῇς. » Ταῦτα μὲν 
ὃ ἄγγελος ἀπήγγειλεν ᾿ἈΑστυάγη. Ὁ δὲ ὑπ’ ὀργῆς ἐξά. 
yet τὴν στρατιὰν (58) elc μάχην xat ἐκτάττει" αὐτὸς δὲ 
προεχάθητο ἀναύδὰς δισμυρίους ἔχων δορυφόρους περὶ 
αὐτόν. Ἀντεπήει δὲ Κῦρος, ᾿Ατρατάδην μὲν ἐν τῷ δὲ- 
ξιῷ χέρατι στήσας, Οἰόάραν δὲ ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ " αὐτὸς 
δὲ (59) μετὰ τῶν ἀρίστων Περσῶν ἐν μέσοις ἦν. Ἔνθα δὴ 
δεινὴ μάχη νἕνεται' xal πλείστους ἔχτεινε Κῦρος τε καὶ 
οἱ λοιποὶ Πέρσαι. Σχετλιάζων δὲ ὃ Ἀστυάγης ἐπὶ τοῦ 
θρόνου εἶπεν" « Οἵ μοι τοὺς τερμινθοφάγους Πέρσας. 
oix ἀριστεύουσι. » Καὶ πέμψας ἀπείλει τοῖς ἑαυτοῦ 
στρατηγοῖς. εἰ μὴ νιχήσουσι τοὺς ἀντίους, οἷα πείσον--: 
ται, Κάμνοντες δὲ οἱ Πέρσαι πὸ πλήθους πολεμίων, 
ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπιόντων, χλιθέντες ἀναγωροῦσιν εἰς 
τὴν πόλιν, πρὸ ἧς ἐμάχοντο. Εἰσεληλυθότας (60) δὲ 
θαρρύνει Κῦρος καὶ Οἰδάρας, ὅτι πλείους αὐτοὶ πολε- 
μίων ἔχτειναν, xal παραινοῦσι παῖδας μὲν xai γυναῖ- 
χας εἷς Πασαργάδας τὸ ὑψηλότατον ὄρος ἀποπέμψαι, 
αὐτοὶ δὲ εἰς αὔριον ἐπεξελθόντες τέλος ἐπιθεῖναι τῇ νί- 
κῃ. « Πρόχειται γὰρ ἀποθανεῖν πᾶσιν, ἣν ἡττηθῶσι (ei): 
βέλτιον οὖν μετὰ τοῦ νιχᾶν, εἰ δέοι παθεῖν τοῦτο, 
ἐλευθερώσαντας τὴν πατρίδα, » Γαὖτα εἰπόντος, ὀργὴ 
x«i μῖσος (62) παρίσταται πᾶσιν ἐπὶ Μήδους, καὶ 
ἕωθεν ἀναπετάσαντες τὰς πύλας ἐπεξίασιν, ἡγουμένου 
Κύρου x«l Οἰδάρα. Ὁ δ᾽ Ἀτραδάτης μετὰ τῶν γερόν-. 
τῶν ἐρρύετο τὸ τεῖχος. ᾿λντεπίασι δ᾽ αὐτοῖς παμπληθεῖς 
᾿Αστυάγου φάλαγγες σὺν ὁπλίταις τε xai ἱππεῦσι, "Lov 
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peltastarum , quinque millia equitum el centum currus fa? 
cati. Quibus copiis in unum congressis, concione eos Cy- 
rus hortatus est. Quare in Ezc. De concionibus. 
Deinde ipse cum patre exercitum ordinat, et CEbarem, 
virum prudentem strenuumque , ducem constituit. Is via- 
rum angustias montiumque cacumina custodiis praeoccupat, 
atque multitudinem ex oppidis murorum praesidio destitutis 
in bene munita traducit, nec non nova munimenta, ubi 
opportunilas erat, exstruit. Haud multo post Astyages cum 
exereilu adveniens desertas urbes incendebat, et Cyro 
ejusque patri Atradatz per nuntios multa minitabatur et 
pristinam exprobrabat mendicitatem. Jussitque eos rever- 
tentes ipsi se dedere. Quod si facerent, se gravibus com- 
pedibus solummodo eos vincturum esse. « Sin capiemini , 
inquit, miseri misere peribitis. » Ad heec Cyrus respondit : 
« Profecto haud tu, Astyage, vitn deorum novergs, igno- 
rans ab iis ipsis nos caprarios incitatos esse ad suscipienda 
haec quae ad finem usque persequemur. Atque hortamur te, 
quia tu ipse quoque nos beneficio affiecisti, ut dii te inducant, 
ut copias abducas liberosque esse sinas Persas Medis prae- 
stantiores , ne hos in servitutem redigere tentans etiam re- 
liquis spolieris. » Haec nuntius quum retulisset, Astyages 
ira percitus exercitum ad proium educit aciemque in- 
siruit. Ipse conscenso throno, prassidebat viginti millibus 
satellitum stipatus. Contra progreditur Cyrus ; Atradates 
dextrum , CEbares laevum cornu ducebant , ipse cum Per- 
sarum fortissimis in media acie collocatus erat. Prolium 
deinde acerrimum committitur, quo Cyrus et reliqui Persa 
hostes quam plurimos occidunt. Tum lamentans in throno 
suo Astyages dixit : « Heu, Pers isti terminthophagi , 
quam síirenue rem gerunt! » Et per nuntios minabatur duci- 
hus , nisi vincant adversarios , quanta sint passuri. Tandem 
Pera hostium multitudine, aliis post alios progredientihus, 
oppressi , inclinata acie , in urbem, ante quam pugnabant, 
se recipiunt. Ingressos vero Cyrus et CEbares ad fiduciam 
erigebant, aientes majorem ab ipsis hostium numerum ecci- 
sum esse, atque suadebant , ut liberos et mulieres in Pa- 
sargadas, montem altissimum , dimitterent, ipsi autem 


postridie denuo egressi colophonem victori? imponerent. 
« Nam si vincamur, omnibus est moriendum. Prastat 
igitur, hoc si patiendum sit, oppetere vincentes patriamque 
liberantes. » Ad lec verba ira et in Medos odium animos 
omnium incessit, et summo mane portis apertis, Cyro «t 
CEbare ducibus, contra hostem egrediuntur. Atradates cum 
senioribus murum urbis tutabatur. Contra exeunt Astyagi« 
numerose phalanges peditum equitumque. Verum dum 
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δὲ μαχομένων, t μυριάδες ἐκπεριελθοῦσαι, καθότι ἔτα- 
ξεν ᾿λστυάγης, αἱροῦσι τὴν πόλιν, xal ᾿Ατραδάτην πολλὰ 
τραύματα ἔχοντα ἀναπέμπουσιν ἐπὶ βασιλέα (62). F'ev- 
ναίως δὲ xat οἱ Κύρου ἀγωνισάμενοι φεύγουσιν εἰς Πα- 
σαργάδας, ἔνθ᾽ αὐτοῖς [τὰ] τέχνα καὶ γύναια ἦν. Ἀστυά- 
γῆς δ᾽ ἐπεὶ αὐτῷ ἤχθη ὁ Κύρου πατὴρ, ἔφη « Οὗτος 
σὺ δή μοι ἀγαθὸς σατράπης, ὃν ἐγὼ ἐτίμησα, τοιαύτας 
χάριτας σὺν τῷ υἱεῖ ἀπεδώχατε. » Καὶ 6 γέρων ἐχπνέων 
ἤδη" « Οὐχ οἵδ᾽, ἔφη, ὦ δέσποτα, ὅστις θεῶν τήνδε τὴν 
μανίαν ἐφώρμησε τῷ ἐμῷ παιδί" σὺ δὲ μή με αἰχίζου- 
ταχὺ γὰρ ὧδ᾽ ἔχων ἀποπνεύσομαι. » Καὶ ὃς ᾧχτειρεν 
αὐτὸν xal εἶπε" « 'l'oyapoUv σὲ ἐγὼ οὐδὲν αἰχέζομαι - 
οἶδα γὰρ ὅτι, εἴ σὸι δ υἱὸς ἐπείσθη, οὐκ ἂν ταῦτα ἔπρα- 
ξεν " ἀλλὰ xal θάπτειν σε χελεύω, οὐχ ὄντα ἐχείνῳ (δὴ 
ὁμογνώμονα τῆσδε τῆς μανίας. » Τοῦτον μὲν οὖν ταχὺ 
ἀποθανόντα (01) θάπτουσι χαλῶς τε xai εὖ. Ἀστυ- 
ἄγης δ᾽ ἐπὶ Πασαργάδας ἤει (es) διὰ στενῶν ὁδῶν. 
ἜΝνθεν δὲ xoi ἔνθεν (ec) λισσάδες πέτραι xal [τὸ] ὄρος 
διερρωγὸς [χαὶ] ὑψηλὸν ἦν“ διὰ μέσου δὲ διεξιέναι τὰς 
ἐμθολὰς Οἰδάρας ἐφύλαττε μυρίοις ὁπλίταις xal ἦν 
ἀνέλπιστον διελθεῖν. Ἃ δὴ γνοὺς Ἀστυάγης ἐχπεριελθεῖν 
ἐχέλευσε τὸ ὄρος δέχα μυριάσι ἐν χύχλῳ, εἰς ὃ εὑρόντες 
ἄνοδον ἀνέρπουσι χαὶ τῶν ἄχρων χρατοῦσιν. Οἰδάρας 
δὲ χαὶ Κῦρος σὺν τῷ πλήθει παντὶ νύχτωρ φεύγουσιν εἷς 
ἄλλο ὄρος χθαμαλώτερον τοῦ προτέρου. Εἴπετο δ᾽ $ 
Actuaereo (67) στρατιὰ xaz' ἴχνος διώχουσα ζδη μεταξὺ 
τῶν ὀρῶν" ἐπήει δὴ τοὐντεῦθεν fj Ἀστυάγου στρατιὰ xal 
ἐμάχετο πρὸς τὸ ὄρος ἀνιοῦσα μάλα εὐψύχως. Κρηωνοὶ 
δὲ πάντη καὶ δρυμῶνες ἀγριέλαιοί τε (68) συνεχεῖς ἦσαν. 
Γενναιότερον δ᾽ ἔτι οἱ Πέρσαι ἐμάχοντο, ἔνθεν Κύρου 
ἐξορμῶντος, ἔνθεν Οἰδάρα, ὃς αὐτοὺς ἀνεμίμνησχε παί- 
ων τε καὶ γυναιχῶν xal πατέρων γερόντων xal μητέ- 
ρων, οὖς αἰσχρὸν εἶναι προεῖσθαι Μήδοις χατατέμνειν τε 
καὶ αἰχίζεσθαι. Ὧν ἀχούοντες ἐρρώσθησαν, xal σὺν 
ἀλαλαγμῷ χατιόντες χερμάσι τε ἀπλέτοις βάλλοντες, 
ἀπορίᾳ βελῶν, χαταράσσουσιν ἐχ τοῦ ὄρους τοὺς πολε- 
ίους. Καί πως Κῦρος ἧχεν ἐπὶ τὸ πατρῷον οἴχημα 
αὐτοῦ, ἔνθα αἰπολῶν, ὅτε μιχρὸς ἦν, ηὐλίζετο. Καὶ ἐν αὐτῷ 
᾿ ἔθυσεν ἄλευρα εὑρὼν (69) καὶ χυπαρίττου ὕλην δάφνην 
τε ὑποθεὶς χαὶ πῦρ ἐχτρίψας, ὡς ἂν χεχμηχώς τε χαὶ 
ἀπόρως ἔχων. Εὐθὺς δ᾽ ἐκ δεξιᾶς ἤστραψέ τε xoi d6póv- 
vict. Κῦρος δὲ προσεχύνησεν, οἰωνοί τε αἴσιοι ἐπὶ τῷ 
οἰκήματι αὐτῷ ἐζόμενοι προὔφαινον ὡς (70) εἰς Π|α- 
σαργάδας dolxovo. "Ex τούτου δειπνοποιησάμενοι 
ἐχοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει" xal τῇ ὑστεραίᾳ τοῖς οἷωνοῖς 
πίσυνοι ἐπικαταθαίνουσιν ἐπὶ τοὺς πολεωίους ἀνέρπον- 
τας ἤδη, εἷς τὸ ὄρος" xal ἐπιπολὺ ἐμάχοντο ἀνδρείως. 
᾿Αστυάγης δὲ πεντακισμυρίους ἐπὶ τὸ ὄρος ἔστησε, xoi 
ἐκέλευσε (71) τοὺς χατορρωδοῦντας τὴν ἀνάθασιν 1) φεύ- 
γόντας χάτω παρὰ σφὰς ἀποχτείνειν. Ἀνάγχη, οὖν ἐχό- 
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prelium conunittitur , centum millia circumvenienles, uti 
constituerat Astyages, urbem capiunt et Atradatem multis 
vulneribus saucium ad regem adducunt. Interea Cyri quo- 
que copiae , quum strenuo pugnassent , fuga se in Pasarga - 
das recipiunt , ubi liberi eorum et mulieres erant. Astyazes 
vero , ubi Cyri pater ad eum adducitur : « Hic tu egrevzius 
satrapa , inquit, tales mihi honorum, quibus te ornavi, 
cum filio tuo, gratias refers? » Et senex jam exspirans : 
« Nescio, domine, inqui, quis deorum istam filio meo 
injecerit insaniam. Sed noli me contumelioso supplicio alfi- 
cere; nam uti nunc habeo, statim animam efflabo. ν Kt 
rex miseratus eum dixit : « Haud te contumelia afliciam ; 
nam scio filium, si tibi obtemperasset, non fuisse hiec factu- 
rum; immo funere te honorari 'jubeo, ut qui ab insanis 
filii consillis alienus faeris. » Hunc igitur mox defunctum 
rite et honorifice sepeliunt. Aslyages autem Pasargadas ver- 
sus tendit per vias angustas ; nam hinc inde rupes absciss;e 
imminebant , atque mons ipse peraltus et proeruptus erat. 
Transitum vero per fauces CEbares cum mille gravis arma- 
tur: militibus custodiebat , adeo ut omnis spes transeundi 
praecideretur. Quibus cognitis, Astyages circumire montem 
jussit militum viginti millia, donec aditu reperto adscendere 
et potiri cacumine possent. CEbares vero et Cyrus cum co- 
piia universis noctu in alium montem , qui humilior erat, 
confugiunt. Quorum vestigia premens sequebatur Aslyagis 
exercitus , qui jam erat iter montem utrumque , et deinde 
fortiter pugnans in montem adscendit precipitiis , dumetis , 
oleastris ubique interseptum. Sed praclarius etiam Perse 
pugnabant, hinc Cyro prorumpente, hinc CEbare, com- 
monefaciente eos liberorum, uxorum, palrum senum ma- 
(rumque, quus turpe foret a Medis sinere trudicari οἱ 
contumeliis affici. Quibus verbis ad audaciam erecti, 
clamorem bellicum edentes in hostem descendunt et. prie 
jaculorum inopia lapidibus innumeris obruentes eum de 
monte detrudunt. Et forte Cyrus ad domum venit pater- 
nam, in qua puer capras pascens olim habitaverat. 1bi sa- 
cra fecit, farinam reperiens triticeam, cui ligna cupressi 
laurique supposuit, eaque incendit ignem eliciens, sicuti 
vir laborans et inopia pressus. Ac statim a destra fulsit 
Juppiter tonuitque. Cyrus vero deum adoravit. Atque aves 
fausti augurii in domi tecto considentes portendehbant eum 
Pasargadas esse venturum. Deinde post coenam in monte 
dormierunt. Postridie auspiciis freti contra hosles in mon- 
tem jam ascendentem degrediuntur, ac diu pugnant forti- 
ter. Verum Astyages quinquaginta millia ad montis radi. 
cem .collocaverat , mandatis additis, ut adscensum refor- 
midantes et tergiversantes interficerent. Igitur necessitale 
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μενοι Μῆδοί τε xal οἱ σύμμαχοι ἀνήεσαν ἐπὶ τοὺς IHo- 
σας. Ἔνθα δὴ χαμόντες (71) ὑπὸ τοῦ πλήθους οἱ Πέρσαι 
ἔφευγον ἐπὶ ἄχρον τὸ ὄρος, ἵνα αὐτοῖς αἴ γυναῖχες 
ἦσαν. Αἱ δὲ ἀνασυράμεναι ἐδόων" « Ποῖ φέρεσθς, ὦ 
χάχιστοι; ἣ ἄχρι ἂν εἰσδύητε ἔνθεν γεγένησθε; » Διὰ 
τοῦτο ὃ Περσῶν βασιλεὺς, ἐπειδὰν εἰς Πασαργάδας 
ἀφίχηται, χρυσὸν δωρεῖται ταῖς Περσίσι γυναιξί: xal 
διανέμει ἑκάστῃ εἰς λόγον δραχμῶν εἴχοσιν ᾿Αττιχῶν. 
Οἱ δὲ Πέρσαι, καταισχυνθέντες͵ ἐφ᾽ οἷς εἶδον xai ἤχου- 
ὅαν, ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, xai μιᾷ δρμῇ 
ἐπιδραμόντες ἐξωθοῦσιν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ χτεί- 
voucty οὐχ ἐλάττους ξξαχισμλυρίων. Οὐ μὴν Ἀστυάγης 
ἀφίστατο τῆς πολιορχίας,. Ζήτει ἐν τῷ Περὶ ἀν- 
δραγαθημάτων χαὶ στρατηγημάτων. 

Πολλῶν δὲ ἀναμεταξὺ γενομένων, Κῦρος εἷς τὴν 
σχηνὴν παρελθὼν χαθίζει εἰς τὸν τοῦ Ἀστυάγου θρόνον, 
χαὶ τὸ σχῆπτρον αὐτοῦ λαμδάνει. ᾿Ἐπευφήμησαν δὲ 
ἸΠέρσαι" xoà Οἰδάρας (73) αὐτῷ τὴν χίδαριν ἐπιτίθησιν, 
εἰπών’ « ᾿Δξιώτερος σύγε εἰ ᾿Αστυάγου φορεῖν, θεοῦ σοι 
διδόντος δι᾽ ἀρετὴν, xal Πέρσας Μήδων βασιλεύειν. » Τά 
τε χρήματα πάντα εἰς Πασαργάδας ἀπεχόμιζον, ἐφεστῶ- 
τος Οἰδάρα χαὶ ἐπιμελητὰς χαταστήσαντος. Ἄπλετα 
δ᾽ ἦν xal ἃ οἱ Πέρσαι χατὰ σχηνὰς τρεπόμενοι τὰς ἰδιω- 
τιχὰς ὠφέλουν, Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ Mu φήμη πάντη διήγ- 
γελλε τὴν Ἀστυάγου φυγήν τε χαὶ ἧτταν, ὥς τε ὑπὸ θεῶν 
του ἀφήρηται τὸ κράτος. Καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀφίσταντο 
καὶ τὰ ἔθνη. Πρῶτος δ᾽ [δ] Ὑρχανῶν ἄρχων Ἀρτασύρας 
ἧχε &' μυριάδας ἄγων στρατιᾶς Κύρῳ, καὶ προσεκύνησεν, 
εἶπέ τε ἑτοίμην εἶναι καὶ ἄλλην πολὺ πλείω, ἐὰν κε-- 
λεύῃ" μετὰ δὲ, ὅ τε Παρθυαῖος καὶ Σάχης καὶ Βάχτριος 
χαὶ οἱ ἐφεξῆς ἅπαντες, ὥστε σπουδὴν εἶναι ἑχάστου τὸν 
ἕτερον φθῆναι θέλοντος * εἷς ὃ Ἀστυάγης μετ᾽ ὀλίγων ὑπο- 
λειφθεὶς, ἐπάξαντος μετ᾽ οὐ πολὺ Κύρου xal ix τοῦ ῥά- 
στου μάχῃ χρατήσαντος, αἰχμάλωτος ἐπ᾽ αὐτὸν ἄγεται. 

65. 

Exc. De virt. : Ὅτι Κῦρος ὁ Περσῶν βασιλεὺς ἦν 
φιλοσοφίας, εἰ καί τις ἄλλος, ἔμπειρος, ἥντινα παρὰ 
τοῖς μάγοις ἐπαιδεύθη. Διχαιοσύνην τε χαὶ ἀλήθειαν 
ἐδιδάχθη κατὰ δή τινας πατρίους νόμους χαθεστῶτας 
[Περσῶν τοῖς ἀρίστοις" ὃς καὶ μετεπέμψατο Σίδυλλαν 
ἐξ ᾿Εφέσον τὰν Ἡροφίλαν χαλουμόνην χρησμῳδόν. 


68. 
Ibid. : Ὅτι ὁ Κῦρος ᾧχτειρε Κροῖσον τὸν Λυδῶν 
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coacti Medi eorumque socii contra Persas ascendunt. Tum 
preelio commisso Pers ob hostium multitudinem recipiunt 
86 versus cacumen monlis, ubi uxores reliquerant. Illae 
autem, sublata veste, clamare : « Quousque, ignavi, re- 
fugietis? num usque ingrediamini unde editi estis? » Propter- 
ea rex Perearum, quando Pasargadas venit, aurum inter 
mulieres Persicas distribuit, singulisque dat ad rationem 
viginti drachmarum Atticarum. Etenim Perss» pudore af- 
fecti lis quas viderant audiverantque, in pralium redeunt 
et uno omnes impetu irruentes hostem de monte depellunt, 
meo minus quam sexaginta millia occidunt. Sed ne tum 
quidem Astyages ab obsidione destitit. Quere in Exc. De 
rebus preeclare gestis et De strategemalis. 

Multis interea rebus gestis, Cyrus in tentorium ingressus 
in throno Astyagis considit, ac sceptrum ejus in manum 
gumit, Persis acclamantibus. CEbares vero cidarim ei im- 
ponit , aitque : « Dignior tu Astyage, qui gestes eam, deo 
hoc tibi dante ob virtutem, atque Persas imperare Medis. » 
Opes omnes Pasargadas:deportabant , CEbare huic rei prze- 
fecto et procuratores constituente. Ingens vero etiam eorum 
multitudo erat, quee privatorum tentoria perquirentes Persze 
lucra faciebant. Nec multo post fama ubique divulgabat 
fugam Astyagis clademque, utque dii eum imperio exuis- 
sent. Quare homines singuli populique ab eo defecerunt. Ac 
primus Hyrcanorum 5satrapa Artasyras cum quinqua. 
ginta millium exercitu ad Cyrum venit eumque adoramt, 
et alias copias multo majores, si Cyrus jusserit , fore para- 
tas dixit. Deinde Parthorum, Sacarum, Bactriorum , et 
ceterorum qui deinceps sunt populorum satrape venerunt 
certatim alter alterum studentes antevertere. Postremo A. 
styages cum paucis relictus, Cyro exercitum contra eum 
educente et prvelio facile victore, captivus ad eum addu- 
citur. 

67. 

Cyrus Persarum rex fuit inprimis philosophis peritus, 
quam apud Magos perdidicerat. Justitia quoque et veritate 
erat imbutus ex more institutoque optimatum apud Persas. 
Idem Herophilam Sibyllam , qua oracula edebat, Epheso 
accersivit. 


68. 
Cyrus quidem Crusi fortunam , utpote indignam homi- 





φαίνοντο xal codex. — 71. In his iterum cum Ctesianis componere licct Justinum 1, 6 : Quod ubi audivit coníractis un- 
dique auziliis , ipse in Persas proficiscitur : et repetito alacrius certamine , pugnantibus suis, parlem exercitus a 
tergo ponit , et tergiversantes ferro agi in hostes jubel : ac denmunciat suis, ni vincerent , non minus fortes etiam 
posl terga inventuros quam a frontibus viros : proinde videant , fugientibus hac, an illa pugnantibus acies rum- 
penda sit. Ingens post necessilatem pugnandi animus exercitui et vis accessit. Pulsa aque cum Persarum acies 
paullatim cederet , matres el uxores eorum obviam occurrunt : orant, in pralium revertantur. Cunclantibus , 
sublata veste, obscena corporis ostendunt , rogantes num in uteros matrum vel uxorum velint refugere? Hac 
repressi castigatione, in pra ium redeunt : et facta impressione, quos fugiebant, fugere compellunt. — 72. μάχοντες 
cod. — 73. Οἱδάρα ς] οἰαδάρας codex. 

67. Cod. T'ur. fol. 156, 27-32 r. 

68. Cod. Tur. fol. 156, t tso — 168, 9 r. Ad prima verba in margine codicis leguntur haec : Ὅρα τὰ περὶ Κροῖσον 
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βασιλέα διὰ τὴν οἰκείαν (1) ἀρετήν. Καὶ ol Πέρσαι | nis virtute, miserabatur. At Persae Creeso ingentem pyram 
μεγάλην ἔνησαν πυρὰν Κροίσῳ ὑπό τινα ὑψηλὸν | struxere in convalle supposita editissimo loco , ex quo erant 
τόπον, ἀφ᾽ οὗ ἔμελλον θεάσασθαι τὰ γινόμενα. Καὶ | omnia spectaturi. Nec multo post Cyrus ex regia processit 
μετὰ ταῦτα Κῦρος ἐξήλαυνεν ix τῶν βασιλείων, xai | cum universo exercitu; aderat etiam maxima turba tum 
$ δύναμις παρῆν ἅπασα, πολύς τε ὅμιλος xol ἀστῶν | civium , tum peregrinorum. Interjecto dehinc modico tem- 
xal ξένων. Ὀλίγον δ᾽ ὕστερον θεράποντες ἦγον Κροῖσον | pore, Croesus cum quattuordecim Lydorum proceribus 
δεσμώτην, xal Λυδῶν δὶς ἑπτά (2). "c δὲ ἐθεάσαντο | vinctus & satelliibus adducitur. Quem ubi conspexere 
Λυδοὶ, πάντες οἰμωγῇ xal στόνῳ ἀνέχλαυσαν, xal | Lydi, simul omnes ululatum ac gemitum sustulerunt ac 
ἔπληξαν τὰς χεφαλάς, Τοσοῦτος δ᾽ ἐκ τοῦ ὁμίλου χωχυ- | capita percusserunt; tantusque ex omni turba virorum δὶ - 
τὸς ἀνδρῶν ὁμοῦ καὶ γυναιχῶν μετὰ δαχρύων xal βοῆς | mul ac mulierum cum lacrimis et clamore luctus excita- 
ἐξερράγη, ὁπόσος οὐδὲ ἁλισχομένης τῆς πόλεως, Τότε | tus est, quantus ne urbe quidem capta fuerat. Ac tum certe 
δή τις ἂν xol τὴν τύχην ᾧχτειρε, xai Κροῖσον ἐθαύ- | aliquis et Cresi vicem doluisset et subditorum erga eun- 
μᾶσε τῆς πρὸς τῶν ἀρχομένων (3) φιλίας, “Ὥσπερ γὰρ | dem benevolentiam obstupuisset. Prorsus enim ac si patrem 
πατέρα ἑωραχότες , οἱ μὲν τὰς ἐσθῆτας χατε ρρήγνυντο, conspexissent , alius vestem lacerabat , alius crines vellebat. 
oí δὲ τὰς χόμας ἔτιλλον" γυναικῶν δὲ ἡγεῖτο πληθὺς | Matronarum quoque preeibat turba cum planctu atque ulu. 
μυρία μετὰ χομμοῦ καὶ ὀλολυγῇς. Αὐτὸς δὲ ἄδαχρυς | latu. Ipse Creesus, oculis siccis, ore ad severitatem compo- 
προσήει xat σχυθρωπός, Ὃ δὲ Κῦρος, ταῦθ᾽ δρῶν γι-- | sito incedebat. Qua quum ita fieri cerneret Cyrus, nequa- 
νόμενα, οὐχ ἐχώλυε, βουλόμενος xal τοὺς Πέρσας ol- | quam vetabat, quippe qui Persas Crcesi miseratione tangi 
χτόν τινα λαθεῖν αὐτοῦ͵ Ὥς δὲ προϊὼν κατ᾽ αὐτὸν γίνε- | maxime vellet. Postquam Croesus usque ad Cyri solium 
ται ὁ Κροῖσος, ἐφθέγξατο μεγάλῃ τῇ φωνῇ, δεόμενος | pervenit, contentissima voce petere ccpit, ut coram se filius 
τὸν υἱὸν ἀχθῆναί ot, ὃς (4) οὐχέτι ἐπεπήρωτο τὴν φωνὴν, | adduceretur. 1s, ex quo primum loqui ceperat, expedita 
ἐξ ὅτου τὸ πρῶτον ἐφθέγξατο" ἦν δὲ xad τἄλλα ἔμφρων. | erat lingua, ac ceteroqui non mediocri prudentia valebat. 
Kai ὁ Κῦρος ἄγειν ἐχέλευσε τὸν νεανίσχον. Καὶ μετ᾽ | Igitur Cyrus juvenem acciri jubet. Qui quum paullo post 
οὐ πολὺ ἤγετο ἑπομένων αὐτῷ πολλῶν ἡλίχων. Θεασά- | adfuisset stipatus magmo iequalium comitatu, conspicatus 
μενος δὲ αὐτὸν ὁ Κροῖσος οὐκέθ᾽ ὁ αὐτὸς ἦν, ἀλλὰ τότε | filium Cresos jam mon is qui antea erat, tuncque primum 
πρῶτον ἐδάχρυσεν. Ὃ δὲ μετὰ χλαυθμοῦ xoi βοῆς | in fletum solutus est. At juvenis lacrimabundus in patris 
προσπεσὼν πρὸς τὸν Κροῖσον, « Οἴμοι, πάτερ, ἔφη, ἢ σὴ | amplexumruens, « Heu, mi pater, inquit, quid pietas profuit 
εὐσέθεια (s). Πότε δ᾽ ἡμῖν οἱ θεοὶ βοηθήσουσιν (a); » | tua! Eequando dli auxilium nobis laturi sunt? » Deinde ad 
Ἀποῤλέψας δὲ εἷς τοὺς Πέρσας, « Αγεθ᾽, ἱχετεύω, | Persas conversus , « Meme, ait, abducite, eodemque rogo 
xdul, ἔφη, xai συνεμπρήσατε" χἀγὼ γὰρ ὁμῶν πολέ- | concremate , quippe haud minus quam pater vestri hostis 
toc εἰμὶ οὐχ ἧττον 3| ὃ πατήρ.» Καὶ 6 Κροῖσος, « Οὐκ | sum. » Sed Crosus, « Abstine, inquit, his verbis; solus enim 
ὀρθῶς λέγεις, ἔφη, μόνος γὰρ ἐγὼ τὸν πόλεμον ἐξήνεγχα, | egomet bellum intuli, ex vobis ac ceteris Lydls nemo; 
ὑμῶν δὲ xal τῶν ἄλλων Λυδῶν οὐδείς. ἐμὲ χρὴ xal | proinde mecapite meo poenam luere par est. » Enimvero ado- 
τὴν τιμωρίαν ὑποσχεῖν. » ᾿Ἐμφυεὶς δὲ τῷ πατρὶ δ vea- | lescens patrem artissime amplexus divelli non poterat , sed 
νίσχος οὐχέτ᾽ ἀφίστατο᾽ ἀλλ᾽ ὀδυρόμενος οἴκτου πάντα | flens ac gemens miseratione omnes commovebat , se quoque 
ἐνέπλησεν (7), ἀφιεὶς (s) χαὶ ἑαυτὸν ἄγειν ἐπὶ τὴν | ipsum duci ad rogum jubens « Neque enim, aiebat, tuo, 
πυράν. « Οὐ yàp, ἔφη, λελείψομαι τῆς σῆς μοίρας, | pater, fato superstes vivam. Quodsi forte hi nunc me arce- 
ὦ πάτερ. El δὲ νῦν με οὐχ ἐάσουσιν, ἀλλὰ προσδέχου | bunt, at brevi te subsequar. Quee enim spes vitz mihi ad- 
με (9) ταχύ. Τίς ἔτι μοι τοῦ βίου ἐλπίς; ὃς ἐξ ὅτουπερ | huc superest? qui, ex quo in lucem editus sum , seinper 
ἔφυν, ἀεὶ μὲν σοὶ λυπηρὸς ἦν, det δ᾽ ἐμαυτῷ" εὖτυ- | tibi ac mihi ipse molestus fui. Ac prosperis quidem rebus 





τὸν Αυδῶν βασιλέα. Ibidem in summa pagina nolata sunt haec : Ὃ γὰρ Κροῖσος ὅτε στρατεύσειν χατὰ Κύρον ἔμελλεν, ἐρω- 
τήσαντι τὸν Ἀπόλλωνα εἰ τοῦ ἐχθροῦ περιέσται, [ὁ θεὸς] εἶπε ^ « Κροῖσος Ἅλυν διαδὰς μεγάλην ἀρχὴν καταπαύσει. » Τοῦτο ἣν 
ἄγνωτον, εἴτε τὴν οἰχείαν εἴτε [τὴν] τοῦ ἐχθροῦ . “Ὅθεν ἀπατηθεὶς ὁ Κροῖσος, δοκῶν τὴν τοῦ ἀντιδίκου ἀρχὴν καταλύσειν, χατα- 
λέλυκε τὴν οἰκείαν ἀργὴν, ὡς ὅρα κάτωθεν. Ceterum Orellius : « Nicolaus multum discrepat a narratione Herodotea 1, 86, 
omnem inhumanifatiís culpam a Cyro in Persas amoliens. Procul dubio et hic Xanthum Lydum ante oculos habuit Nicolaus ; 
nam Ctesias, multa alioquin prodigiosa narrans, de rogo nihil babet , sed refert Crasum in custodia tantum asserva- 
tum a Cyro, at quum tonitrum fulminaque irruissent , rursum fuisse solutum, tumque Cyrum vix tandem eum missum 
fecisse. » — t. olxe(av) deest hiec vox in editt. —2. δὶς ἐπτὰ Λυδῶν] .« Ἡρόδοτος Λυδῶν δὶς ἑπτὰ παῖδάς φησι. Kai 
ἴσως τοιαύτη ἦν καὶ παρὰ τῷ Νικολάῳ ἡ γραφή. » Conax. « Sed infra iterum habemus : xai σὺν αὐτῷ δὶς ἑπτὰ Λυδῶν. » 
OngLLi. — 8. τῶν ἀρχομένων] Bremi; πρὸς τοὺς ἀρχομένους codex ; παρὰ τῶν ἀρχ. conj. Valesius. — 4. οἱ, 6c] Va- 
les. ; ol αν codex. — 5. ἡ σὴ εὐσέδει α] Οὐχ ἔρρωται τὸ χωρίον ὥφειλε γὰρ κἀνταῦθα, ὡς ἐν τοῖς ἐχομένοις, πειστικῶς 
εἰπεῖν, Ποῦ ἐστιν ἡ σὴ εὐσέδεια ; ἣ Εἰς τί χρήσιμος ἡ σὴ εὐσέδεια ; ConAY. Orellius proposuit τῆς σῆς εὐσεδείας. Quo nihil 
opus est , opinor. Assimilanda nostra aliis nominativis , qui in exclamationibus usurpantur. V. Matthie Gramm. $ 311. — 
6. βοηθήσουσιν] Valesius; βοηθήσωσιν cod. — 7. ἐνέπλησεν ] ἀνέπλησεν dedit Coray. Inde ἃ verbis ἑαντὸν ἄγειν 
incipit folium 157 , quod cum fol. 158 in codice transpositum nunc exstat post fol. 161. — 8. ἀφιεὶς] ἐφιεὶς voluit Orel- 
liua. — 9. & e] Coray; μοι cod. 
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γοῦντα μὲν ἐχτρεπόμενος ὑπ᾽ αἰδοῦς διὰ τὴν τότε μοι 
προσοῦσαν ἀφωνίαν τε xal λώθδην᾽ ἐπεὶ δ᾽ ἠρξάμεθα 
δυστυχεῖν, τότε πρῶτον φωνὴν ἀφῆχα, καί μ᾽ εἰς τοῦτο 
μόνον ἥρθρωσαν ot θεοὶ, ὅπως ἂν ὀδύρωμαι τὰς ἡμετέ- 
pac τύχας.» Ὁ δὲ πατὴρ ἔφη, « Μὴ παντάπασιν, ὦ παῖ, 
σεαυτὸν ἀπογνῷς, νέος ὧν, xol πολλοῦ σοι ἔτι ὄντος 
τοῦ λοιποῦ βίου, ὅπου γε χἀμοὶ λείπεταί τις ἐλπὶς 
ὅμως, καὶ οὕπω tdx θεοῦ ἀπέγνων. » Ἅμα δὲ ταῦτα 
λέγοντι προσήεσαν πολλαὶ δή τινες θεράπαιναι, κομί- 
ζουσαι ἐσθῆτας πολυτελεῖς καὶ ἄλλον παμπληθῆ χόσμον, 
ὃν ἔπευψαν συγχαταχαησόμενον al τῶν Λυδῶν γυναῖχες. 
Ὁ δὲ, τὸν υἱὸν ἀσπασάμενος xai τοὺς ἐν χύχλῳ Δυ- 
δοὺς, ἐπὶ τὴν πυρὰν ἤει. Καὶ ὁ παῖς, εἰς τὸν οὐρανὸν 
τὰς χεῖρας ἀνασχὼν, « "yat ᾿Απολλον xot θεοὶ πάντες, 
εἶπεν, οοὔστινας ὁ πατὴρ ἐτίμησεν, ἔλθετε νῦν γε ἡμῖν 
βοηθοὶ, καὶ μὴ συναπόλλυται (10) Κοοίσῳ πᾶσα ἀνθρώ- 
πων εὐσέδεια. » Ταῦτα εἰπόντα μόλις ἀπῆγον οἱ φίλοι, 
βιαζόμενον εἰς τὴν πυρὰν αὑτὸν συνεμόαλεῖν (11). Κροί- 
σου δ᾽ ἐπιδαίνοντος αὐτῇ, fj, Σίδυλλα ὥφθη ἀπό τινος 
ὑψηλοῦ χωρίου καταβαίνουσα, ἵνα xal αὐτὴ (12) ἴδη 
τὰ γινόμενα, Ταχὺ δὲ θροῦς διῆλθε (15) διὰ τοῦ ὁμίλου, 
ὅτι ἢ χρησμωδὸς ἥχει, xal ἐν προσδοχίᾳ πάντες ἐγέ- 
νοντο, εἴ τι πρὸς τὰ παρόντα θειάσειε. Καὶ μετ᾽ οὐ 
πολὺ ἕντονόν τι φθεγξαμένη Bod - 


Ὧ μέλεοι, τί σπεύδεθ᾽ ἃ μὴ θέμις ; οὐ γὰρ ἐάσει 

Ζεὺς ὕπατος Φοῖδός τε καὶ ὁ κλυτὸς ᾿Αμφιάραος᾽ 
᾿Αλλά γ᾽ ἐμῶν ἐπέων πείθεσθ᾽ ἀψευδέσι χρησμοῖς, 

Μὴ xaxàv οἶτον ὅλοισθς παρὲκ θεοῦ ἀφραίνοντες (14). 


Κῦρος δ᾽ ἀχούσας ἐχέλευσε τὸν χρησμὸν διεξενεγχεῖν (15) 
τοῖς Πέρσαις, ὡς ἐξευλαθηθεῖεν ἁμαρτάνειν. Ot δὲ 
δι᾽ ὁποψίας γίνονται, ὡς χατεσχευασμένης, ἵνα σώ- 
ζοιτο Κροῖσος. Ὁ δ᾽ ἤδη ἐπὶ τῆς πυρᾶς χαθῆστο, xai 
σὺν αὐτῷ δὶς ἑπτὰ Λυδῶν ἐν χύχλῳ δὲ Πέρσαι δᾷδας 
ἔχοντες ἧπτον. Σιωπῆς δὲ γενομένης, στενάξας μέγα, 
εἰς τρὶς ἀνακαλεῖται πάλιν (16) Σόλωνα. Καὶ ὁ Κῦρος 
ἀχούσας ἐδάχρυσεν, ἐννοηθεὶς ὅτι νεμεσητὰ δρᾷ, βια- 
σθεὶς ὑπὸ Περσῶν, βασιλέα οὐδὲν ἐλάττονα αὐτοῦ τὴν 
τύχην ἐμπιπράς. Συνεκέχυντο δὲ ἤδη xal Πέρσαι τὰ 
μὲν ἐπὶ Κροίσῳ, τὰ δὲ ἐπὶ τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ, δρῶν- 
τες ἀχθόμενον ἐπὶ τούτοις, καὶ ἐχέλευον σώζειν Κροῖ- 
σον. Γαχὺ δὲ Κῦρος πέμψας τοὺς ἀμφ᾽ (17) αὑτὸν 
ἐχέλευσε τὴν πυρὰν σῤεννύναι. Ἢ δὲ ἤθετο, καὶ οὐχέθ᾽ 
οἷόντ᾽ ἦν ἐξημμένην ἐν κύκλῳ προσιέναι τινά, Φασὶ 
δὴ Κροῖσον, ἐμόλέψαντα εἰς τὸν οὐρανὸν, εὔξασθαι τῷ 
᾿λπόλλωνι ἀρῆξαί of , ὁπότε καὶ οἱ ἐχθροὶ σώζειν αὐτὸν 
ἐθέλοντες οὐ δύναιντο. Χειμὼν δ᾽ ἔτυχε τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην ἐξ ἠοῦς (18), οὐ μὴν δετός γε. Κροίσου δ᾽ εὐξα-- 
μένου ζοφερὸς ἐξαίφνης ἀὴρ συνέδραμε νεφούμενος 
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tuis ob lingue, quo tune tenebar, vitium toum aspectum 
declinabam ; postquam vero afflicze res nostre esse cope- 
runt, tum primum vocem edidi, quasi idcirco solum arti- 
culatam loquelam dii mihi commodaverint, ut domesticas 
calamitates deflere loquendo possem. » At Cresus, « Noli, 
inquit, fili, juvenis quum sis et adhuc longum tibi curricu- 
lum sopersit vite , de rebus tuis penitus desperare, quando 
et mihi nonnihil etiamnum spei reliquum est, neque in 
deorum numine positam fiduciam prorsus abjeci. » Hzc 
quum diceret, complures ancillae superveniunt, vestes pre- 
tiosas et plurima omnis generis ornamenta afferentes , quae 
Lydorum matronz congerenda in rogum miserant. Itaquc 
Croesus filium ac reliquos cireumstantes Lydos deoscula- 
tus , in pyram ascendit. Sed juvenis regius, manibus in cre- 
lum sublatis, « Rex, ait, Apollo, diique porro omnes, quos 
pater multum coluit , nunc saltem adeste nobis, nec peribit 
cum Creeso omnis mortalium pietas. » Hzec fatus vix ab ami- 
cis abduci potuit, quu m sese in rogum una conjicere nite- 
retur. Interim vero, dum Creesus in pyram conscendit , 
ecce derepente Sibylla e sublimi quodam leco progredi ad 
spectaculum visa est, et statim diffuso per multitadinem 
rumore , valem adesse , cuncti exspectatione arrecti erant, 
num quid super presenti negotio vaticinaretur. Nec mulio 
post carmine hic fari coepit : 


O miseri , quae tanta nefas insanía suadet? 

Juppiter obstat enim Phebusque atque Ampbiaraus. 
Verum desinite et nostris parete libentes 

Consiliis, ne vos superüm gravis ira sequatur. 


Qu:e quum audiisset Cyrus , Persis exponi oraculum jussit , 
quo ἃ scelere deterrerentur. Sed Perso ad hoc comparatam 
fuisse Sibyllam suspicabantur, ut liberaretur Crosus. Jam 
ille in pyra cum bis septem Lydis consederat, et circum 
Perse tzedas gestantes pyram incendebant. Silentibus inter- 
ea cunctis altum suspirans Cresus ter Solonem appellare 
cepit. Quo Cyrus audito illacrimatus est, quum apud se 
reputaret, facinus indignum committere se, qui regem ni- 
hilo olim inferiorem se ipso coactus a Persis cremaret. Jam 
vero etiam Perse conturbari ceperant , quum partim Cree- 
sum respicerent, partim regem seum super his dolentem ; 
ac liberari Cresum jubebant. Igitur Cyrus, missis e satel- 
litio suo nonnullis , pyram ut restinguerent , imperavit. Sed 
quum illa arderet, et undique concepto igne nemini locus 
adeundi esset, tum Croesus, oculis in ccelum sublatis, 
Apollinis opem precatus esse dicitur, quando hostes ipsi, 
qui servare se vellent , minime possent. Forte is dies tem- 
pestate a primo solis ortu excitata fadus erat, absque im- 
bribus tamen. Tum vero, postquam Cresus Apollinem 





— 10. σνναπόλλνται] συναπόλοιτο Coray., συναπόληται Orelli. — 11. συμβαλεῖν ] sic cod. , συμδάλλειν edit. — 
12. αὐτὴ] Vales.; xai αὐτῇ ἴδῃ τὰ γινομενόμενα (sic) codex. — 13. διῆλθε ] sic. cod. ; ἦλθε editt, — 14. ἀφραίνοντες ] 
Val., ἀφρένοντες cod. — 15. διεξενεγχεῖν]) διενεγκεῖν editt. — 16. πάλιν] « Ἴσως ἐγράφετο ἀνακαλεῖται τὸν 
Σόλωνα, πλὴν εἰ μή τι ἐξερρύη τοῦ χωρίον, πρὸς ὃ σννάπτοιτο τὸ πάλιν. ConAY. Scribendum puto πάλιν xai πάλιν, 
vel, quod item.in usu est, πάλιν πάλιν. --- 17. ἀμφ᾽] Val.; ἀφ᾽ codex. Mox pro ἐξημμένην Corayus scribi mavull ἐξημ.- 


μένῃ. — 18. ἐξ ἠοῦς ] scrib. ἐξαίσιος opinatur Coray. 
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πάντοθεν (19), βρονταί τε γίνονται χαὶ ἀστραπαὶ 
συνεχεῖς" τοσοῦτος δὲ χατερράγη ὑετὸς, ὥστε μὴ μόνον 
τὴν πυρὰν σδεσθῆναι, ἀλλὰ (20) χαὶ τοὺς ἀνθρώπους 
μόλις ἀντέχειν. Κροίσῳ μὲν οὖν ταχὺ στέγασμα πορ- 
φυροῦν ὑπερέτεινον᾽ τοῖς δὲ ἀνθρώποις τὰ μὲν ὑπὸ ζό- 
φου xal λαίλαπος ταραττομένοις, τὰ δὲ δπὸ (21) ἀστρα- 
xov, [x«l] χαταπατουμένοις ὑπὸ τῶν ἵππων, τραχυ- 
νομένων πρὸς τὸν ψόφον τῶν βροντῶν, δείματα δαιμό- 
via ἐνέπιπτε, xal oi τε τῆς Σιδύλλης χρησμοὶ τά τε (22) 
Ζωροάστρου λόγια εἰσήει. Κροῖσον μὲν οὖν ἐδέων 
ἔτι μᾶλλον ἣ πάλαι σώζειν" αὐτοὶ δὲ χαταπίπτοντες 
εἷς γὴν προσεχύνουν, εὐμένειαν παρὰ τοῦ θεοῦ αἰτού- 
μενοι. Φασὶ δέ τινες Θαλῆν, προειδόμενον ἔχ τινων 
σημείων ὄμόρον γενησόμενον, xai (23) ἀναμένειν τὴν 
ὥραν ἐχείνην. Τόν γε uiv Ζωροάστρην (24), Πέρσαι 
dx? ἐχείνου διεῖπαν, μήτε νεχροὺς καίειν, μήτ᾽ ἄλλως 
μιαίνειν πῦρ, χαὶ πάλαι τοῦτο χαθεστὼς τὸ νόμιμον τότε 
βεδαιωσάμενοι. Κῦρος δ᾽ εἰς τὰ βασ'λεια Κροῖσον ἄγων 
παρεχάλει τε χαὶ ἐφιλοφρονεῖτο, πειθόμενος εἶναι θεοσε- 
δέστατον- ἐκέλευέ τε, εἴ τι βούλεταί οἱ γενέσθαι. μὴ 


ὀχνεῖν, ἀλλ᾽ αἰτεῖσθαι. Ὁ δὲ εἶπεν’ « Ὦ δέσποτα, ἐπεί, 


μέ σοι θεοὶ ἔδοσαν, σύ τε χρηστὰ ἐπαγγέλλεις, αἰτοῦ- 
μαί σε δοῦναί μοι πέμψαι ΠΙυθοῖδε (25) τὰς πέδας 
τάσδε. xal τὸν θεὸν ἐρέσθαι, τί παθὼν ἐξηπάτα με 
τοῖς χρησμοῖς ἐπάρας στρατεύειν ἐπὶ σὲ ὡς περιεσόμε- 
νον; ἐξ ὅτου αὐτῷ τάδε ἀχροθίνια πέμπω (δείξας τὰς 
πέδας)" χαὶ τί δήποτε ἀμνημονοῦσι χάριτος οἱ τῶν 
“Ἑλλήνωνθεοί. » Κῦρος δὲ γελάσας αὶ τάδε ἔφη δώσειν, 
xai ἄλλων οὐκ ἀτυχήσειν αὐτὸν μειζόνων, KUpoc δὲ 
ὀλίγου χρόνου φίλον ἐπεποίητο Κροῖσον, ἐξιών τε ἐχ 
Σάρδεων ἀπέδωχε παῖδας χαὶ γυναῖχας, χαὶ σὺν αὑτῷ 
ἐπήγετο (2e). Φασὶ δέ τινες xat ἐπιτρέψαι ἂν αὐτῷ 
τὴν πόλιν, εἰ μἡ ᾧετο νεωτεριεῖν. 


69. 


Exc. De virt. : Ἐν ᾧ δὲ οὗτοι περὶ ταῦτα ἦσαν, ! 
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comprecatus est, repente disperse nubes conjungi atque 

obnubilare ccelum cepere; tonitrua ctiam strepere et ful- 
gura micare crebra , tantusque subito imbor effusus est , ut 

non modo pyram restinxerit, verum etiam spectatores paene 
afflixerit. Ceterum ipsi quidem Crosso brevi purpureum 

pallium arcendo imbri praensum est : Persas vero , partim 

tenebris ac turbine , partim fulgurum crebritate conturba- 

tos, conculcates preterea ab equis, quos strepitus toni- 

truum efferaverat, religio ac metus divüm incessit : Si- 

hyllee quoque vaticinia ac Zoroastris oracula in mentem 

veniebant. Itaque clamitabant, multo, quam antea, con- 

tenlius, ut Cresus servaretur. Ipsi in terram proni pacem 

deorum supplices poscebant. Sunt qui dicant, Thaletem, 

quum ex quibusdam signis imbrem tum futurum pravidis- 

set, monuisse Croeesum , bono animo ut esset , eamque ho- 

ram exspecfaret. At Perse exinde sanxerunt juxta praecepta 
Zoroastris , ne cadavra cremare neque ignem contaminare 

posthac liceret, quod quum apud eos ex veteri instituto olim 

obtinuisset, tum magis confirmaverunt. Post heec Cyrus in. 
troductum in regiam Cresum consolari ac benigne alloqui 

copit, ratus virum diis carissimum esse, hortatusque esl , 

ut, si quid vellet, poscere ne dubitaret. Tum Croesus, 

« Quandoquidem, inquit, domin *, dii me ditioni tu; subje- 

cere, ac tu praecipuam hurnanitatem mihi ostentas, per- 

mitte, quaeso, hasce ut compedes mittam Delphos Apolli- 

nem rogaturus, quid caussm fuerit, cur me oraculis suis 
circumventum hortaretur ad bellum tibi inferendum, tan- 

quam victor rediturus essem, cujus belli bas ei primitias 
mitto ( compedes, inquam ) : rogaturus praeterea, num Grae. 
corum dii officii ac gratiae immemoressint, » His auditis, in 

risum solutus Cyrus, et hac et alia quoque potiora conces- 
surum se spopondit : ac brevi Cresum in amicitiam recepit . 
Postremo Sardibus digrediens filios uxoresque ei restituit , 

eumque secum abduxit. Nonnulli etiam aiunt, Cyrum 
praefecturam Sardium traditurum fuisse Croeso, nisi veri- 

tus esset , ne Lydi res novas concitarent. 


69. 


Jnterea Faustulus ad Amulium abducitur. Veritusenim ne 





— 19. νεφούμενος πάντοθεν] συνέδραμεν ἐνεφούμενος οὐ πάντοθεν cod. Negationem ejecit Coray. νεφούμενος dedit Va- 
lesius. — 20. ἀλλὰ ] vocem supplevit Valesius. — 21. ὑπὸ ἀστρ.} ὑπὸ τῶν ἀστρ. edilt. contra cod. auctoritatem. Mox 
v. xai supplevit Coray. — 22. τά «e ] sic cod. ; xai τὰ editt. — 23. καὶ] aut exciderunt nonnulla , aut pro καὶ fuit κελεῦ - 
σαι, monente Orellio. — 24. τόν γε μὴν Ζωρ.] « Deest hic verbum aliquod, puto αἰδούμενοι aut quid simile , nisi legas 
τῷ γε μὴν Ζωροάστρῃ ἑπόμενοι. » VALESIUS. « Valesii conjecturam probat Coray. Grotius vertens Zoroastris vero dicium 
illud ex hoc Persa celebrare ceperunt, legisse videtur τό γε μὴν Ζωροάστρον Π., quoinodo et Bremius legendum 
judicat. » ORELLI. Nihil novandum puto. Verte: Quod Zoroastrem attinet. De hoc genus accusativis absolutis , quos 
vulgo dicunt, vide quos laudat Mattlig: Gr. p. 789 et Schiemannus ad Is&eum p. 331 — 25. Πυθοῖδε ] sic cod. ; Πυθῶδε 
edilt. — 26. ἐπήγετο] Coray. , ἀπήγετο codex. 

69. Cod. Tur. fol. 158, 9 r. — 159, t4 r. « Haec cuncfa (sc. fr. 69 et 70) ad verbum transcripta sunt ex Dionysio 
Halicarnassense (1, 82 sqq. et 11, 32 sq. ), ex quo qusedam etiam hic emendavimus. Mirum vero est, Nicolaum nostrum adeo 
securum fuisse, ut ex auctore et quidem wquali integras paginas furatus sit; sed omnino qui historiam universalem 
scribebat, multos scriptores compilare necesse habuit. Ejus generis sunt, quce supra ex Ctesia descripta esse ostendi- 
mus. Ex Xantho etiam Lydo multa eundem accepisse, docent Stephani rellquix. Nimirum properabat Nicolaus, 
ut historiam suam Herodi regi amico et ejas cognitionis studioso detexeret. Porro ex hoc furto satis colligitur, Damasce- 
Dum posteriorem esse Dionysio Hallcarnassense. » VALEsIUS. « Corayus Nicolaum a plagii crimine vindicans suspicatur, 
insigne hoc Dionysii Halicarnassei fragmentum a librariis nescientibus, cujus id auctoris esset, inter Nicolai excerpta 
fuisse intrusum , quum minime verosimile sit , Nicolaum alias decori observantissimum,, et Listorize scriptorem nihilo de- 
teriorem ipso Dionysio, tantae fuisse impudentiz , ut scriptoris coztanei opus ad verbum exscriberet pro suo venditans, 
idque dedicans Herodi, qui facillime potuisset fraudem detegere, usus quippe amicitia Agrippae aliorumque Augusleie 
familie principum, quibus historia Dionysii, Roma quippe versati e£ historicis eque ac chetoricis, quos Roma edide- 
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ὃ Φαυστύλος ἀπάγεται πρὸς ᾿Αμόλιον (1). Δεδοικὼς γὰρ 
μὴ οὐ πιστὰ δόξῃ τῷ Νομέτορι λέγειν 6 Φαυστύλος, 
ἄνευ σημείων ἐμφανῶν μεγάλου πράγματος μηνυτὴς 
γενόμενος, τὸ γνώρισμα τῆς ἐχθέσεως τῶν βρεφῶν, τὴν 
σχάφην ἀναλαθὼν, ὀλίγον (2) ὕστερον ἐδίωχεν εἷς τὴν 
πόλιν. Διερχόμενον δ᾽ αὐτὸν τὰς πύλας ταραχωδῶς 
πάνυ, χαὶ περὶ πολλοῦ ποιούμενον μηδενὶ ποιῆσαι χα- 
ταφανὲς τὸ φερόμενον (3), τῶν φυλάχων τις χαταμαθὼν 
(ἦν δὲ πολεμίων ἐφόδου δέος, xal τὰς πύλας ol μάλιστα 
πεπιστευμένοι παρὰ τοῦ βασιλέως ἐφρούρουν ), συλλαμ- 
Gdvec δὴ (4), καὶ τὸ χρυπτὸν ὅ τι δήποτ᾽ ἦν καταμα- 
θεῖν ἀξιῶν ἀποχαλύπτει βίᾳ τὴν περιδολήν. Ὥς δὲ τὴν 
σχάφην ἐθεάφατο, xai τὸν ἄνθρωπον ἔμαθεν ἀπορού- 
μενον, ἠξίου λέγειν, τίς ἣ ταραχὴ, xai τί τὸ βούλημα 
τοῦ μὴ φανερῶς εἰσφέρειν (5) σχεῦος, οὐδὲν (6) δεόμενον 
ἀπορρήτου φορᾶς. 'Ev δὲ τούτῳ πλείους τῶν φυλάχων 
συνέρρεον" χαί τις αὐτῶν γνωρίζει τὴν σχάφην, αὐτὸς ἐν 
ἐκείνῃ τὰ παιδία χομίσας (7) ἐπὶ τὸν ποταμὸν, καὶ φρά- 
ζει πρὸς τοὺς παρόντας. Οἵ δὲ συλλαθόντες τὸν Φαυ- 
στύλον (8) ἄγουσιν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν βασιλέα xal διηγοῦνται 
τὰ γενόμενα. Ἀμόλιος δὲ, ἀπειλῇ βασάνων χαταπληξά- 
μενος τὸν ἄνθρωπον, εἰ μὴ λέξει τὰς (9) ἀληθείας Exi, 
πρῶτον μὲν, εἰ ζῶσιν οἱ παῖδες, ἤρετο (10) * ὡς δὲ ταῦτ᾽ 
ἔμαθε, τῆς σωτηρίας αὐτοῖς ὅστις 6 τρόπος ἐγένετο. 
Διηγησαμένου δὲ αὐτοῦ πάντα ὡς ἐπράχθη, « "Aqu δὴ, 
φησὶν ὃ βασιλεὺς, ἐπειδὴ ταῦτα ἀληθεύσας ἔχεις, φρά- 
cov, ὅπου νῦν ἂν (r1) εδρεθεῖεν " οὐ γὰρ ἔτι δίχαιοί εἶσιν 
ἐν βουχόλοις xai ἀδόξῳ βίῳ ζῆν, ἐμοίγε ὄντες συγγενεῖς, 
ἄλλως τε xat θεῶν προνοίᾳ σωζόμενοι. » Φαυστύλος δὲ 
τῆς ἀλόγου πραότητος ὑποψίᾳ κινηθεὶς, μὴ φρονεῖν αὐ- 
τὸν ὅμοια τοῖς λόγοις, ἀποχρίνεται ὧδε: « Οἱ μὲν παϊδές 
εἶσιν ἐν τοῖς ὄρεσι βουχολοῦντες, ὅσπερ ἐχείνων βίος, 
ἐγὼ δ᾽ ἐπέμφθην παρ᾽ αὐτῶν τῇ μητρὶ δηλώσων, ἐν αἷς 
εἰσὶ τύχαις. Ταύτην δὲ παρὰ σοὶ φυλάττεσθαι ἀχούων, 
δεήσεσθαι τῆς σῆς θυγατρὸς ἔμελλον, ἵνα με πρὸς αὐ-- 
τὴν ἀγάγοι. Τὴν δὲ σκάφην ἔφερον, ἵν᾽ ἔχω δεικνύναι τε- 
χμήριον ἐμφανὲς ὅμα τοῖς λόγοις. Νῦν οὖν ἐπειδὴ δέ- 
δοκταί σοι (12) τοὺς νεανέσχους δεῦρο χομίσαι, χαίρω 
τε, καὶ πέμψον οὕστινας βούλει σὺν ἐμοί. Δείξω μὲν (13) 
οὖν τοῖς ἐλθοῦσι τοὺς παῖδας, φράσουσι δ᾽ αὐτοῖς 
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absque cerlissimis signis in tantz rel indicio fides sua 
apud Numitorem laboraret, argumentum facti. alveum 
ipsum , in quo expositi erant pueri, secum sumens mox ad 
urbem contendit. Eum portas trepide transeuntem, et quod 
ferebat siudiose occultantem , unus custodum quum δηΐ- 
madvertisset (erat enim suspicio belli et por&e per fidelis - 
simos regi servabantur ) comprehendit , et , quidnam tanto- 
pere occultaret, scire cupiens, amiculum ei per vim de- 
traxit, conspectoque alveo, postquam bominem turbatum 
heerere sensit, quse perturbationis causa esset, dicere jubet , 
quove consilio alveum, quem palam ferre liceat , sollicite 
absconderet. Interim plures custodes confluere, quorum 
unus alveum agnoscit , quippe quo ipsemet pueros ad (ju- 
vium deportasset, remque 3s, qui aderant, indicat. lta 
correptas Fanstulus ad regem perducitur. Amulius perterre- 
factum hominem tormentorum metu , ni veritatem sponte 
aperiret, primum quidem interrogavit, viverentne pueri ; 
quo comperío, amplius percontatur, quonam modo inco- 
lumes evasissent. Edoctusque omnia, prout gesta. erant, 
« Age, inquit, quandequidem vera hactenus es locutus, dic , 
ubinam inveniri modo possint ; neque enim equum fuerit , 
eos inter bubulcos ignobilem vitam agere, quum et mihi 
genere conjunctissimi sint, et deorum insuper providentia 
servati. » Ibi Faustulus ex nova ef insolita regis mansuetu- 
dine suspicatus, aliud regem verbis pre se ferre, aliud in 
animo habere, in hunc modum respondit : « Juvenes quidem 
in montibus armenta pascunt, qua illorum vitze ratio est ; 
me vero ad matrem suam miserunt, nuntiatum , quo in 
statu eorum res sint. Quam quum apud te in custodia de- 
tineri audiissem , filiam tuam rogare statueram, me ut ad 
illam duceret. Alveum vero mecum ideo attuli , ut oratio- 
nem meam illustri boc signo confirmare possem. Nunc vero, 
quando tibi visum est juvenes huc accersere, vehementer 
letor. Proinde si quos ex tuis mittere mecum volueris, 
ego illis juvenes indicabo , quibus mandata tua exponant. » 
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rat , libris tum temporis celebratissimi , ignota esse non poterat. Cui viro doctissimo equidem prorsus assentior. OREL- 
uus. Atqui bzec longe petita. Verum haud dubie vidit Valesius. Ac quidni statuamus Nicolaum in antecedentibus laudasse 
auctorem suum, atque in congerendis historiis exemplum secutum esse Alexandri Polyhistoris, ipsissima auctorum 
suorum verba reddere soliti. Fieri quidem potuit, ut in codice folium aliquod suo loco motum ex Dionysii fragmentis 
im fragmenta Nicolai transmigraverit, idque exemplo codicis Escorialensis comprobari possit; sed ne tale quid nostro 
loco factum esse statuamus, eo impedimur, quod fragmento 70 suscripta legnntur ; τέλος τοῦ ἑθδόμον λόγου Ntxo- 
λάον. Ζήτει τὰ λείποντα etc. — Ceterum graeca nostra multis locis melius habent quam vulyatus Dionysii textus 
in editione Reiskiana, ubi horum Excerptorum ne mentio quidem fit. Codex noster in plerisque consentit cum optimo 
codice Vaticano, quem mirum in. modum editores neglexerunt. — 1. 'AuóXtov] Αἰμύλιον codex ἢ. L., sed ceteris 
locis Ἀμόλιον. ut in Dion, cod. Vat. Pro Νομέτωρ in Dionys. editt. semper Νουμίτωρ. — 2. ὀλίγον] ὀλίγου editt. 
Dion. ; cum nostro facit cod. Vat. , ut fere semper. Quod in singulis quibusque monere tzedet. — 3. φερόμενον] λεγό- 
ysvov cod. et Dionys.; mutavit Gelenius. — 4 $7] τε Dionys. — 5. εἰσφέρειν] sic etiam cod. Vatic. ; ἐχφέρειν editt. 
Dion. — 6. οὐδὲν ] vox e Dionysio suppleta. — 7. χομίσ ας] e Dion. ; γνωρίσας codex. — 8. Φαυστύλου ] φα:στύλον 
cod. — 9. τὰς] Dion.; τῆς codex. Pro λέξει in editt. Dion. λέξη; cod. Vat. λέξοι. — 10. ἤρετο] Dion. , εἴρετο cod. 
Deinde Dionysii editt. : ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἔμαθεν, ὅστις αὐτοῖς ὁ τρόπος τῆς σ. ἐγένετο, διηγησαμένου αὐτοῦ π. ὡς ἐπράχθη , ἄνε 
δὴ, φησὶν, χτλ. Cum nostro facil cod. Vat. — 1t. νῦν àv] ἂν νῦν Dion. — 12. ἐπειδὴ δέδοκχταί cox] Dionys.; 


ἐπεὶ δέδοχται τοὺς v. codex. — 13. δείξω μὲν] Dion., 


δείξομεν cod. Deinde post τοὺς παῖδας in editt. lezitur yo, 
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ἐκεῖνοι τὰ παρὰ σοῦ. » Ὁ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔλεγεν, ἀναδολὴν 
εὑρέσθαι βουλόμενος τοῖς παισὶ τοῦ θανάτου, καὶ ὅμα 
αὐτὸς ἀποδράσεσθαι (14) τοὺς ἄγοντας, ἐπειδὰν ἐν τοῖς 
ὄρεσι γένηται, ἐλπίσας. ᾿Ἁμόλιος δὲ τοῖς πιστοτάτοις 
τῶν φίλων (15) ἐπιστείλας χρύφα, oic ἂν 6 συφορδὸς (16) 
αὐτοῖς δείξη, συλλαδόντας ὡς αὐτὸν ἄγειν, ἀποστέλ- 
λει διὰ ταχέων. 'Γαῦτα δὲ (17) διαπραξάμενος αὐτίχα 
γνώμην ἐποιεῖτο, καλέσας τὸν ἀδελφὸν ἐν φυλαχῇ ἀδίσμῳ 
ἔχειν, ἕως ἂν εὖ θῆται (te) τὰ παρόντα, xal αὐτὸν ὁ ὡς 
ἐπ᾿ ἄλλῳ δή τινι ἐχάλει. Ὃ δὲ ἀποσταλεὶς ἄγγελος. εὖ- 
γοίᾳ τε τοῦ κινδυνεύοντος, καὶ ἐλέῳ τῆς τύχης, ἐπιστρέ- 
ψας κατήγορος γίνεται Νομέτορι τῆς Ἀμολίου γνώμης. 
Ὁ δὲ, τοῖς παισὶ δηλώσας τὸν χατειληφότα χίνδυνον 
αὐτοὺς καὶ παραχελευσάμενος ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι, 
παρῆν ἄγων ὡπλισμένους ἐπὶ τὰ βασίλεια. τῶν τε ἄλ- 
λῶν πελατῶν xal ἑταίρων, καὶ θεραπείας πιστῆς χεῖρα 
οὐχ ὀλίγην. *Hxov δὲ xal οἱ ἐκ τῶν ἀγρῶν συνελθόντες 
εἰς τὴν πόλιν, ἐχλιπόντες τὴν ἀγορὰν, ἔχοντες ὑπὸ ταῖς 
περιθολαῖς (19) ξίφη κεχρυμμένα, στῖφος χαρτερόν. Βια- 
σάμενοι δὲ τὴν εἴσοδον ἀθρόᾳ ὁρμῇ πάντες, οὗ πολλοῖς 
δπλίταις φρουρουμένην, ἀποσφάττουσιν εὐπετῶς Auó- 
λιον, χαὶ μετὰ τοῦτο τὴν ἄχραν καταλαμθάνουσι (ϑυ). 

Ταῦτα μὲν οὖν (at) εἴρηται τοῖς περὶ Φάδιον" ἕτεροι δὲ 
οὐδὲν τῶν ᾿μυθωδεστέρων ἀξιοῦντες ἱστοριχῇ γραφῇ προσ- 
ἥκειν, τήν γε ἀπόθεσιν τὴν τῶν βρεφῶν οὔχ ὡς ἐκε- 
λεύσθη (22) τοῖς ὑπηρέταις, γενομένην, ἀπίθανον εἶναί 
φασι" xa τῆς λυχαίνης τὸ τιθασὸν (13), ἣ τοὺς μα- 
στοὺς ἐπεῖχε τοῖς παιδίοις, ὡς δραματιχῇς μεστὸν dto- 
κίας διασύρουσιν. ᾿Αντιδιαλλαττόμενοι δὲ πρὸς ταῦτα 
λέγουσιν, ὡς ὃ Νομέτωρ, ἐπειδὴ τὴν Ἰλουΐαν (24) ἔγνω 
χύουσαν, ἕτερα παρασχευασάμενος παιδία νεογνὰ, διηλ- 
λάξατο τεχούσης αὐτῆς τὰ βρέφη, xal τὰ μὲν ὀθνεῖα 
δέδωχε τοῖς φυλάττουσι τὰς ὠδῖνας ἀποφέρειν (95), εἴτε 
χρημάτων τὸ πιστὸν τῆς χρείας αὐτῶν (25) πριάμενος, 
εἴτε διὰ γυναιχῶν τὴν ὁπαλλαγὴν ποιησάμενος (27): xal 
αὐτὰ λαθὼν ὁ ᾿Αμόλιος ὅτῳ δὴ τρόπῳ ἀναιρεῖ (8) , τὰ 
δὲ éx τῆς Ἰλουΐας γενόμενα περὶ παντὸς ποιούμενος 
ὃ μητροπάτωρ διασώζεσθαι, δίδωσι τῷ Φχυστύλῳ. 


70. 

Exc. De virt. : Ὅτι τοῦ “Ῥωμύλου, πληθυσμοῦ 
ἕνεχεν ἀνδρῶν, ἁρπαγὴν ποιησαμένου τῶν παρϑένων, ὡς 
διεδοήθη τὰ περὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν παρθένων xal τὰ 
περὶ τοὺς γάμους εἷς τὰς πλησιοχώρους πόλεις, αἴ μὲν 
αὐτὸ τὸ πραχθὲν πρὸς ὀργὴν (1) ἐλάμθανον, αἵ δὲ ἀφ᾽ 
ἧς ἐπράχθη διαθέσεως, xol εἷς ὃ τέλος (8) ἐχώρησεν, 


411 


Heec ille eo consilio aiebat , ut caedem juvenum mora«c 


dilatione averteret ; simul sperans, se ex manibus eorum, 
a quibus duceretur, facile in montibus fuga dilapsurum. 
Sed Amulius'satellitum fidiasimos mittit cum occultis man- 
datis , ot ἃ subuico demonstratos quam primum ad ae per- 
trahant. Quibus ita constitutis, illico accitum fratrem in li- 
bera custodia detinere statuit, donec cuncta pro arbitrio 
suo composuisset. Confestim, nescio quo preetextu , illum 
evocat. At nuntius, ut qui periclitanti bene vellet , ac vicem 
illius miseraretur, mutato consilio, Amulii propositum Nu- 
mitori aperit. Qui mox, presenti periculo adolescentibus 
indicato, jussisque forti animo esse, cum clientum ami- 
corumque et famulorum baud exigua manu armis instrucía 
in regíam contendit. Sed et rusticorum, qui ex agris in 
urbem convenerant, multitudo valida relicto foro advolat, 
gladios sub veste tegens. l1laque omnes uno impetu, op- 
pressis in aditu custodibus, qui pauci pco regia excubabant, 
Amulium facile obtruncant , arcemque occupent. Sic qui- 
dem Fabius rem narrat. Alii vero, qui fabulas ab historía 
longe submovendas existimant, negant verisimile esse , in- 
fantes , secus quam jussum sit, a ministris expositos ; ad 
luec mitem lupam ubera prebentem pueris tanquam rem 
fabularum figmentis simillimam explodunt ; institutaque in 
diversum narratione aiunt : Numitorem , quum Iliam prz- 
gnantem deprelendisset , alios recens natos infantes ad id 
comparatos germanorum loco subjecisse post Iliae partum; 
hos a pariurientis custodibus fulsse asporfatos, sive illl 
fidem venalem habuerint, sive muliebri astu. circumventi 
sint ; eosque ab Amulio qualicumque ratione necatos fuisse ; 
natos vero ex lilia cura ac sollicitudine materni avi, qui 
eos onini ope servatos vellet, traditos esse Faustulo alendos. 
70. 

Postquam Romulus propter virorum multitudinem vir- 
gines rapuerat atque de ea re εἴ de nuptiis virginum per 
finitimas urbes fama divulgata est, alii graviter eo facto 
commoveri, alii et consilium raptorum et exitum rei re- 
putantes moderatius ferre. Res tandem in bellum multi- 





quod cum nostro om. cod. Vat. — 14. ἀποδράσεσθαι] ἀποδράσαι editt. Dion. — 15. φέλων] ὁπλοφόρων Dion., 
quod praestat. — (6. συφορδὸς] Dion. σνοφορδὸς cod. — 17. δὲ} supplevi e Dion. — 18. εὖ θῆται] Dion., ὥφθηται 
cod. — 19. περιθολαῖς] ἑαυτῶν addunt editt. Dion. In Vaticano quoque cod. vox deest. — 20. καταλαμδάνονσι 
καταλαμδάνονται Dion. — 21. μὲν οὖν] hzc addidi e Dionysio ubi sic : Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς πεοὶ τὸν Φαόδιον (περὶ «b. 
Vat. ) εἴρηται. — 22. ἐχελεύσθη) ἐκελεύθη editt. Dion — 23. τιθασὸν ] cod.; τεθασσὸν. Dion. --- 24. Ἰλονίαν ] Ἰλίαν 
Dionys. — 25. ὀθνεῖα τοῖς φ. τὰς ὦ. ἔδωχεν ἀποφέρειν editt. Dion. Cum nostro facit Vatic. , nisi quod pro ἀποφέρειν male 
habet ἐπιφέρειν. — 26. τῆς xp. αὐτῶν] αὐτῶν τῆς yo. Dion. — 27. ποιησάμενος ] μηχαγησάμενος Dion. — 28. ἀναι - 
eei] Dion. , ἀναιρεῖται codex. 
70. Cod. Tur. fol. 159, 1& r. — 159, 32 vso. Hiec transcripta e Dionysii A. R. H, 32sq. — 1. πρὸς ὀργὴν] à 

ógy?« editt. Dion. Cum nostro facit Vatican. — ). εἰς ὃ τέλος] sic etiam Vatic. Vulgo εἰς «c, perperam. 
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NICOLAI DAMASCENI 


ἀναλογιζόμεναι, μετρίως αὐτὸ ἔφερον. Κατέσκηψε δ᾽ οὖν . plex erupit, prwgravante inler cetera Sabino. Quorum 


ἀνὰ γρόνον εἷς πολέμους, τοὺς μὲν ἄλλους εὐπετεῖς, ἕνα 
δὲ τὸν πρὸς Xa6ivouc μέγαν xai χαλεπόν. Οἷς ἅπασι 
τέλος ἐπηχολούθησεν εὐτυχὲς (3), ὥσπερ αὐτῷ τὰ μαν- 
τεύματα προεθέσπισε, πρὶν ἐπιχειρῆσαι τῷ ἔργῳ, πό- 
νους μὲν χαὶ χινδύνους μεγάλους προσημαίνοντα, τὰς 
δὲ τελευτὰς αὐτῷ (4) ἔσεσθαι χαλάς. Ἦσαν δὲ (s) αἱ 
πρῶται πόλεις ἄρξασαι τοῦ πολέμου Καινίνη xal ἄλ-- 
λαι (6), πρόφασιν μὲν ποιούμεναι τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
παρθένων, xal τὸ [μὴ] (7) λαθεῖν ὑπὲρ αὐτῶν δίκας " ὡς 
δὲ τἀληθὲς εἶ εν, ἀγθόμεναι (5) τῇ χτίσει τε xal αὐξύ- 
e&t τῆς “Ῥώμης, δι᾽ ὀλίγου πολλῇ γενομένῃ, xal οὐχ 
ἀξιοῦσαι περιιδεῖν χοινὸν ἐπὶ τοῖς περιοίχοις ἅπασι χα- 
κὸν φυόμενον, Τέως μὲν οὖν πρὸς τὸ Σαθίνων ἔθνος 
ἀποστέλλουσαι πρέσθδεις, ἐκείνους ἠξίουν τὴν ἡγεμονίαν 
τοῦ πολέμου παραλαβεῖν, ἰσχύν τε μεγίστην ἔχοντας (9) 
καὶ χρήμασι πλείοσι δυναμένους, ἄρχειν τε ἀξιοῦντας 
τῶν πλησιοχώρων, xal οὐχ ἐλάχιστα περιυόρισμέ- 
νους (10) τῶν ἄλλων * τῶν γὰρ ἡρπασμένων al πλείους 
ἦσαν ἐχείνων. " Excel δ᾽ (ει) οὐδὲν ἐπέραινον, ἀντικαθιστα- 
μένων αὐταῖς τῶν «παρὰ τοῦ “Ῥωμύλου πρεσθειῶν xal 
θεραπευουσῶν λόγοις τε χαὶ ἔργοις τὸ ἔθνος, ἀχθόμεναι 
τὴ v9167; τοῦ χρόνου, μελλόντων ἀεὶ τῶν ZaCivov xai 
ἀναθαλλομένων εἷς χρόνους μαχροὺς τὴν περὶ τοῦ πο- 
λέμου βουλὴν, αὐταὶ xa0' ἑαυτὰς ἔγνωσαν τοῖς Ῥω- 
μαίοις πολεμεῖν, ἀποχρῆν οἰόμεναι τὴν δύναμιν τὴν 
οἰχείαν (13), εἰ xa0* ἕν αἱ τρεῖς γένοιντο, μίαν αἱρῆσαι 
πόλιν οὗ μεγάλην, ᾿Εδουλεύσαντο μὲν ταῦτα, συνελ- 
θεῖν δ᾽ οὐχ ἔφθασαν (12) εἰς ἕν ἅπασαι στρατόπεδον, 
προεξαναστάντων προχειρότερον τῶν dx τῆς Καινί- 
νης (14), οἵπερ xal μάλιστα ἐδόχουν τὸν πόλεμον ἐνά- 
γειν. ᾿Κξεστρατευμένων (t5) δὲ τούτων xal δηούντων 
τὴν ὅμορον, ἐξαγαγὼν τὴν δύναμιν ὃ ἹΡωμύλος (16), ἀφυ- 
λάκτοις οὖσιν ἔτι τοῖς πολεμίοις ἀπροσδοχήτως ἐπιτί- 
θεται καὶ τοῦ τε χάραχος (17) αὐτῶν ἀρτίως ἱδρυμένου 
γίνεται χύριος, τοῖς τε φεύγουσιν εἰς τὴν πόλιν ix ποδὸς 
ἑπόμενος,, οὐδέπω τῶν ἔνδον πεπυσμένων τὴν περὶ τοὺς 
σφετέρους συμφορὰν, τεῖχός τε ἀφύλαχτον εὑρὼν χαὶ 
πύλας ἀχλείστους, αἱρεῖ τὴν πόλιν ἐξ ἐφόδου, xal τὸν 
βασιλέα τῶν Καινινιτῶν (18), ὅπαντήσαντα σὺν χαρτερᾷ 
χειρὶ, μαχόμενος (19) αὐτοχειρία κτείνει, xal τὰ ὅπλα 
ἀφαιρεῖται. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἁλούσης τῆς πόλεως, 
᾿ τὰ ὅπλα παραδοῦναι τοὺς ἁλόντας χελεύσας, xal παῖ- 
δας εἰς ὁμηρείαν οὺς ἐδούλετο λαδὼν, ἐπὶ τοὺς λοιποὺς (20) 
ἐχώρει, Γενόμενος (a1) δὲ καὶ τῆς ἐχείνων δυνάμεως, 


ἐσχεδασμένης ἔτι χατὰ τὰς προνομὰς, τῇ παρ᾽ ἐλπίδας, 


omnium felix exitus fuit, ut el, antequam raptum virginum 
inchoasset , oraculis praedictum fuerat, laboris quidem ac 
discriminum plurimum, ceterum prosperos eventus fore. 
Prime omnium bellum ei intulcrunt Canina, aliz-que 
(Antemna et Crustumerium) praetexentes quidem ultionem 
virginum raptarum, sed revera irgre ferentes, conditam 
urbem brevi temporis spatio adeo increvisse, nec conniven- 
dum esse ratze, finitimorum dum communi damno suryeret. 
Itaque principio quidem legationibus ad Sabinos missis pe- 
tiersnt, ut ductu auspicioqre illorum bellum gereretur ; 
quippe qui viribus atque opibus przpollerent, imperiumque 
iB vicinos ad se pertinere contenderent , nec minus , quam 
ceteri, injuriam passi essent : certe enim raptarum virginum 
maxima pars e Sabinis erat. Sed quum niliil proficerent , 
obsistentibus legatis Romuli, et gentis favorem verbis fa- 
clisque exambientibus, perta'si morarum, Sabinis consilium 
de suscipiendo bello in dies protrahentibus, deoreverunt 
ipsi suis opibus bellum gerere ; satis superque sibi virium 
esse arbitrati , collatis in unum trium civitatum copiis , ad 
unam haud maximam urbem expugnandam. Sed quo minns 
in una omnes castra convenirent, uti decreverant, Ceeni- 
nensium fecit praepropera eruptio; qui belli inferendi pra- 
cipui auctores erant. Hos a sedibus suis excitos ac Romani 
terminos agri populantes, Romulus repente infestis signis 
invectus adhuc imparatos aggreditur, et vallo vixdum tnu- 
nito vi potitur, fugientiumque tergo inhzrens , priusquam 
oppidani de suorum clade rescivissent, incustodita menia ac 
portas patentes nactus, urbem primo impetu capit, regem 
ipsum cum valido juvenum globo occurrenterh sua manu 
obtruncat spoliatque. Canina hoc modo capta, armis 
ademptis sumptisque pro arbitrio suo obsidibus in reliquos 


movit. Sed ethorum copias in abigendis praedis adhuc disper- 





— 3. sótvy ic] sic et Vat. , ἀγαϑὸν vgo. — 4. αὐτῷ ] αὐτῶν Dion. — 5. ἦσαν δὲ a1] Dionys. ; ἦσαν δὲ xai αἱ codex. Mox 
Dionysius τοῦ πρὸς αὐτὸν πολέμον. Dein pro Καινίνη codex : Κησίνη. — 6. xai ἄλλαι] xai Ἄντεμνα xai Κρουστουμερία 
(sic), Dionys. — 7. μὴ] ] om. Dion. — S. ἀχθόμεναι] Heec vox post γενομένῃ legitur ap. Dion. — 9. ἔχοντας.. δυνα μέ" 
νους, ἄρχειν] Dionys. ; ἔχουσαι... δυναμέναις, ἀρχὴν cod. — 10. περινόρ.  περιυθρισμένας cod. ; τῶν ἄλλ. περινόρι - 
σμένους Dion. — 11. ἐπεὶ δ᾽ ἐπειδὴ δ᾽ Dion. — 12. τὴν δυν. τὴν olx. ] τὴν olx. δυν. codex. Deinde pro καθ᾽ ἕν αἱ τρεῖς 
codex habet : κατ᾽ ἕνα τρεῖς. — 13. ἔφθασαν] ὥφθησαν editt, Dion. ; ἔφθησαν cod. Vat. — 14. Καὶ αινίνης ] κενίνης cod. 
— 15. ἐνάγειν. ἐξεστρατ.] Dion. ; ἐξάγειν. dxotpatevouévov cod. — 16. ἐξαγαγὼν... Ῥωμύλος) e Dionysio sup- 
pleta. — 17. τοῦ τε χάρακος τούς τε χάρακας cod. — 18. Καινινιτῶν ] χαινιτῶν cod. — 19. μαχόμενος ] μαχόμενον cod. 
--- 20. λοιποὺς] Ἀντεμνιάτας Dionys. — 21. γενόμενος] γενομένης cod. 





FRAGMENTA. 


ἐφόδῳ, χαθάπερ xai τῆς προτέρας, ἐγχρατὴς, xal τὰ 
αὐτὰ τοὺς ἁλόντας διαθεὶς, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύνα- 
μιν, ἄγων σχῦλά τε ἀπὸ τῶν ἀποίχων (32) χατὰ τὴν 
μάχην, καὶ ἀκροθίνια λαφύρων θεοῖς (22). 


Τέλος τοῦ ἑῤδόμου λόγου τῆς Νιχολάου 
Ἱστορέας. ζήτει τὰ λείποντα περὶ Ἑλληνιχῆς 
ἱστορίας 


EK TOY BIBA. TOY IH' (12). 


71. 


Constant. Porphyr. De them. 1, 3 : Τὸ δὲ νῦν 
καλούμενον Θρᾳχήσιον θέμα πάλαι μὲν xal xax! ἀρχὰς 
Acta μικρὰ ὠνομάζετο... Θραχήσιοι δὲ ἐπεχλήθησαν 
ἀπὸ τῆς τοιαύτης αἰτίας, "Evi τῶν ἡμερῶν ᾿Αλυάττου 
τοῦ τῶν Λυδῶν βασιλέως, ἀνήρ τις μετὰ τῆς γυναιχὸς 
χαὶ τῶν αὑτοῦ τέχνων ix Μυσίας τῆς τῶν Θρᾳχῶν χώ- 
ρας ὁρμώμενος, ἧς xol “Ὅμηρος μνημονεύει λέγων 
οὕτως, 

Μυτῶν τ᾽ ἀγχεμάχων καὶ ἀγανῶν Ἱππημολγῶν, 
διεπέρασεν slc τὰ μέρη τῆς Ἀσίας elc χώραν τὴν λεγο- 
μένην Λυδίαν, χαὶ χατῴχησε πλησίον τῆς πόλεως Σάρ- 
δεων. Τοῦ οὖν βασιλέως πρὸς τῷ τῆς πόλεως τείχει 
καθεζομένου, διήρχετο ἣ γυνὴ τοῦ Θραχὸς, ἐπὶ μὲν τῆς 
χεφαλῆς βαστάζουσα στάμνον, ἐπὶ δὲ τῶν γειρῶν ἠλα- 
χάτην xal ἄτραχτον, ὄπισθεν δὲ πρὸς τὴν ζώνην ἵππος 
τις προσεδέδετο. Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς χορυφῆς 6 στάμνος ἦν 
μεστὸς ὕδατος, ἐν δὲ ταῖς χερσὶν εἰργάζετο νήθουσα 
ἐχ τῆς ἠλαχάτης τὸν ἄτραχτον, ὄπισθεν δὲ πρὸς τὴν 
ζώνην ἠχολούθει $ ἵππος ἀπὸ τῆς πηγῆς πεποτισμένος. 
Ταύτην ἰδὼν 6 βασιλεὺς μεγάλως ἐθαύμασε, καὶ ἠρώ- 
vns πόθεν xat τίς xal ποίας ἐστὶ πόλεως. Ἧ δὲ ἀπεκρί- 
vao , Μυσὴ μὲν εἶναι τὸ γένος, Θράχης δ᾽ ἔστιν αὕτη 
τὸ πολίχνιον. Λαβὼν οὖν ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῆς γυναιχὸς 
ἀφορμὴν, πρεσδείαν πρὸς τὸν τῆς Θράχης βασιλέα 
ποιησάμενος, Κότυν ὀνομαζόμενον, ἐχεῖθεν ἔλαθεν ἄν- 
ὃρας μετοίχους μετὰ γυναιχῶν xal τέχνων, ὄχλον ἰχα-- 
νόν. [Ἔχ τούτου τοῦ γένους ὠνομάσθησαν ol τὴν μιχρὰν 
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sas nec opinantes adortus fudit ac fugavit , eodemque moo 
usus victoria, exercitum domum reduxit, detracta hosti- 
bus spolia ac votivas manubiarum primitias praeferens. 


Finis libri septimi Historiarum Nicolai Damasceni. 
Quare qua desiderantur de rebus Grecorum. 


E LIBRO XVIII ( VIII ). 
71. 


Quod nunc Thracesioratn thema appellatur, olim quidem 
el ab initio Asia minor vocabatur... Thracenses vero hac 
de causa vocati sunt. Alyatte apud Mysos regnante , vir qui- 
dam cum uxore et liberis egressus ex ea Thracum regione, 
cui Mysise nomen est, cujusque Homerus isto versu me- 
minit , « 


Mysorum pugnax genus et celebres Equimulgos, 
transiit in Asie partem eam, quae Lydia dicitur, habitavit- 
que non longe Sardibus. Ac forte rege ad muros urbis con- 
sidente , przeteriit illius Thracis uxor urnam gestans capite, 
manibus colum et fusum; zonm autem a tergo adjunctu; 
erat equus. Urna, que capite gestabatur, aquse erat plena, 
manibus vero fusum de colo devolvebat ; equus qui zon» 
annexus sequebatur, ductus aquatum fuerat. Hanc rex 
conspecfam miratus rogavit, unde veniret, quaenam, cujatis. 
Respondit, Mysam se, e modico Thracim oppido. Hinc rex 
occasione sumpta, ad Thracum regem, cui tum Cotyi nomen 
erat, legatione missa impetrat inde colonos cum uxoribus 
ac liberis numero satis magno. [ Ex hac natione appellati 


sunt Asie minoris incole Thracesii , quod sint operoei ac 





— 22. ἀποίχων] Sic codex et Dionysius. Vox corrupta. ἀποιχομένων Portus; ἀποθανόντων vel ἁλόντων Stephanus; 
ἀκοχτανθέντων Cásaubonus ; περιοίχων dedit Corayus ita explicans : τοὺς τῆς Καινίνης χατοίκους xal τοὺς συμμάχονς αὐτῶν 
δηλοῖ τοὺς ὑπὸ Ῥωμαίων καταπολεμηθέντας. Quod si verum esset , simplicius foret scribere ἐποίκων. Sed ferri neutrum 
lest, — 23. λαφύρων θεοῖς] Dion.; θεοῖς λαφύρων codex. . 
"m. Verbe greca dedi ex D ecusione l. Bekkeri ( Constant. Porphyr. vol. IIT, p. 22 ed. Bonn. 1840). — « Alio modo 
eandem historiam enarrat Herodotus V, 12, mulierem illam sub Dario Hystaspe (non sub Alyatte) cum duobus fratribus, 
l'igre et Mantye, e Peeonia ad flumen Strymonem sita Sardes venisse, Darium autem , admiratum illius populi soller- 
tiam et assiduitatem , Megabazo praefecto Thracize per literas mandasse , ut Pzeones e sedibus suis ad se transferat, cum 
liberis pariter et uxoribus. Nicolaum autem sua hausisse e Xantbo Lydo suspicatur doctissimus Corayus. » ORELL. ju 
Supplem. p. 58. — Lydorum historiam e Xantho Nicolaus narravit libris IV, VI, VH. Quod nostro loco legitur ἐν t», 
quum procul dubio corruptum sit, mutandum dixeris in : ἐν &, praesertim quum probabile sit auctores Excerptorum 
Constantinianorum nonnisi priores libros septem Nicolai ob oculos habuisse. Sed fateor istam mutationem violentiorem 
esse; contra vero manu lenissima corrigi àv ». .Quem librum octavum Porphyrogenitua apud Stephanum Byzantium, 
quo uti solet, Jaudatum repererit. Tum vero consentaneum est rem narratam non e Xantho fluxisse, sed ex alio 
auctore depromptam data occasione a Nicolao fuisse expositam. Nisi fallor, Nicolaus quoque narravit Pseones a Dario 
in Asiam transductos esse, eaque opportunitate de aliis dixit Thracibus, quos prioribus temporibus Alyattes in Lydiam 
advocaverít ; atque historiunculam quam de Dario Herodotus narrat, ipse ad Alyalten retulit. Quod si est, optime qu:- 
drat libri numerus (ἐν »'). Nam quum Cyri historia libro VII legatur, verisimillimum est de primis Darii temporibus 
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"Acíav οἰκοῦντες Θραχήσιοι, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐργο- 
πόνους, ἐργώδεις τε καὶ χειρώνακτας ] .... Ταύτην δὲ 
τὴν ἱστορίαν Νικόλαος ὁ Δαμασχηνὸς γράφει ἐν τῷ ιη΄ 
(1. η) αὐτοῦ βιδλίῳ,, ὁ γεγονὼς ὑπογραφεὺς “Ἡρώδου 
τοῦ βασιλέως. 


EK ΒΙΒΑΙΩΝ ΑΔΗΛΩΝ. 
72. 


Athenzus XIII, p. 593, A : Μυρρένην δὲ, τὴν 
Σαμίαν, ἑταίραν Δηυήτριος εἶχεν 6 βασιλεὺς, 6 τῆς 
διαδοχῆς τελευταῖος, χαὶ ἔξω τοῦ διαδήματος χοινωνὸν 
εἶχε τῆς βασιλείας, ὥς φησι Νιχόλαος ὁ Δαμασκηνός. 


NICOLAI! DAMASCENI 


laboriosi el opere manuario viclum sibi quiritentes]... 
Historiam narrat libro octavo Nicolaus Damascenus, qui 
scriba Herodis regis fuit. 


E LIBRIS INCERTIS. 


72. 


Myrrhinam Samiam merelricem Detnetrius ( Poliorcetes ) 
habuit rex, postremus ex. Alexandri successoribus , eam- 
que, si diadema excipias, regni perticipem habait, ut ait 
Nicolaus Damascenus. 


73. 


Josephus C. Apion. II, c. 7, p.373 ed. Didot. : 
Quia vero 4ntiochus ( Epiphanes) neque justam 
fecit templi depredationem , sed egestate pecunia- 
rum ad hoc accessit, quum non esset hostis, et so- 
cios insuper nos suos et amicos aggressus est, nec 
aliquid dignum derisione illic invenit : multi et di- 


74. 


Josephus A. J. XIII, 8, 4 : Ὑρχανὸς δὲ τὸν Δα- 
υΐδου τάφον ἀνοίξας, ὃς πλούτῳ τοὺς πώποτε βασιλεῖς 
ὑπερέδαλλε, τρισχίλια μὲν ἀργυρίου τάλαντα ἐξεχόμι- 
σεν, ὁρμώμενος δ᾽ πὸ τούτων πρῶτος ᾿Ιουδαίων ξενο- 
τροφεῖν ἤρξατο. Γίνεται δ᾽ αὐτῷ χαὶ πρὸς ᾿ἈΑΙντίοχον 
φιλία καὶ συμμαχία " χαὶ δεξάμενος αὐτὸν εἰς τὴν πό- 
λιν, ἀφθόνως πάντα τῇ στρατιᾷ χαὶ φιλοτίμως παρέσχε. 
Καὶ ποιουμένῳ τὴν ἐπὶ Πάρθους αὐτῷ στρατείαν συν- 
ἐξώρμησεν "Y oxavóc. Μάρτυς δὲ τούτων ἡωῖν ἐστι xal 
Νιχόλαος ὃ Δαμασχηνὸς, οὕτως ἱστορῶν" « Τρόπαιον δὲ 
στήσας ᾿Αντίοχος ἐπὶ τῷ Aux ποταμῷ, νικήσας "Iv- 
δάτην τὸν Πάρθων στρατηγὸν, αὐτόθι ἔμεινεν ἡμέρας 
δύο, δεηθέντος ρχανοῦ τοῦ ᾿Ιουδαίου διά τινα ἑορτὴν 
πάτριον, dv ἧ τοῖς Ἰουδαίοις οὐχ ἦν νόμιμον ἐξοδεύειν. » 
Καὶ ταῦτα μὲν οὐ ψεύδεται λέγων. 


75. 


Idem ib. XIII, 12, 6 : Πτολεμαῖος δὲ μετὰ τὴν 
νίχην προσχαταδραμὼν τὴν χώραν, ὀψίας ἐπιγενομένης 
ἕν τισι χώμαις τῆς Ἰουδαίας κατέμεινεν - ἃς γυναιχῶν 


gní conscriptores super hoc quoque testantur, Poly- 
bius Megalopolitanus, Strabo Cappadox, Nicolaus 
Damascenus , Timagenes et Castor chronographus 
et Apollodorus : qui omnes dicunt pecuniis indigen - 
tem Antiochum transgressum faedera Juderorum et 
spoliasse templum auro argentoque plenum. 


74. 


Hyrcanus, aperío sepulcro Davidis, qui divitiis reges 
omnes anteibat , tria millia talentorum argenti inde extulit, 
et his opibus fretus Jadzeorum primus ccpit externum mi- 
litem alere. Inlit et cum Antiocho ( Pio) amicitiam et o- 
cietatem , eoque in urbem accepto , emnia exercitui abunde 
et magnifice subministravit. Quumque ille in Parthoe expe- 
ditionem faceret , eum comitatus est Hyrcanus. De his vero 
testimonium nobis perhibet Nicolaus Damascenus, iia 
narrans: « At Antiochus , erecto tropeo ad Lycum fluvium, 
quum Indaten Parthorum ducem superasset , illic per bi- 
duum substitit, ad preces Hyrcani Judei, quod forte inci- 
derat patrium quoddam festum, in quo Judzis non licebat 
iter facere. » Et hiec quidem dicendo non falsus habetur. 


76. 


Ptolemeeus ( Lathurus) post victoriam (de Alexandro 
Judaeorum rege deportatam) regionem populatus, vespere 
mansit in quibusdam Judi pagis , quos feminarum et in- 





in octavo libro fuiese sermonem. Deinde autem quum illa quie de Mysia Thracis regione memorantur, aperte dicta sint in 
eam sententiam, ut Mysia Asite a Mysis Thracite nomen acceperit (quod eodem versu Homeri probare studet Posidonius 
apud Strabonem p. 296) : vel hinc colligitur non fluxisse heec e Xanthi Lydiacis. Nam Strabo XII, p. 572 ab iis, 
qui Thracicam originem Mysis Asise tribuunt, diserte distinguit Xanthum, quippe qui Myesos Lydicse originis populum 
esae statuerit. Ceterum qui sit iste Alyattes , nescio. De Croesi patre cogitari nolim, quum ad antiquiora tempora res 
pertinere debeat. Ex nostris vero fragmentis patet nomen Alyattis etiam inter Heraclidas reges viguisse. 

72. De Myrrhina cf. Idomeneus apud Athenzum XIII, p. 590, A. 

73. Of. Diodor. XXXIV, 1 ed. Didot. , Castoris ír. 22. 

74. Antiochi Sidetze contra Parthos expeditio cadit in an. $29 ἃ C. Vide Clinton. F. H. tom. II] , p. 381. Cf. Appian. 
Syr. c. 68; Justin. XXXVIII, 10; Diodor. XXXIV, 15. 16. 

75. In antecedentibus Josephus narravit, quomodo Alexander, Hyrcani f., post mortem Aristobuli fratris regnum 


FRAGMENTA. 


εὑρὼν μεστὰς xal νηπίων, ἐκέλευσε τοὺς στρατιώτας 
ἀποσφάττοντας αὐτοὺς χαὶ χρεουργοῦντας, ἔπειτα εἰς 
λέῤρητας ζέοντας ἐνιέντας τὰ μέλη ἀπάρχεσθαι. Τοῦτο δὲ 
προσέταξεν, ἵν᾿ οἱ διαφυγόντες ix τῆς μάχης xal πρὸς 
αὐτοὺς ἐλθόντες σαρχοφάγους ὑπολάθωσιν εἶναι τοὺς 
πολεμίους, καὶ διὰ τοῦτο ἔτι μᾶλλον αὐτοὺς χαταπλα- 
qoot ταῦτ᾽ ἰδόντας. Λέγει δὲ καὶ Στράδων καὶ Νιχό- 
λαος ὅτι τοῦτον αὐτοῖς ἐχρήσαντο τὸν τρόπον, χαθὼς 
κἀγὼ προείρηχα. 
76. 


EK TOY BIBAIOY 4G'. 


Idem ib. I, 3, 6 : Νικόλαος δὲ 6 Δαμασχηνὸς dv τῇ 
ἐνενηκοστῇ xal ἔχτη βίδλῳ ἱστορεῖ περὶ αὐτῶν, λέγων 
οὕτως" « " Ecttv ὑπὲρ τὴν Μινυάδα μέγα ὄρος χατὰ τὴν 
Ἀρμενίαν, Βᾶρις λεγόμενον " εἰς ὃ πολλοὺς συμφυγόντας 
ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ λόγος ἔχει περισωθῆναι, καί τινα 
ἐπὶ λάρναχος ὀχούμενον ἐπὶ τὴν ἀχρώρειαν ὀχεῖλαι, χαὶ 
τὰ λείψανα τῶν ξύλων ἐπὶ πολὺ σωθῆναι. Γένοιτο δ᾽ ἂν 
οὗτος, ὄντινα xal Μωὺσῆς ἀνέγραψεν 6 Ἰουδαίων vo- 
μοθέτης. » 

77. 
EK ΤΟΥ͂ BIBAIOY PT". 


Athenzus X, p. 415, E : Νιχόλαος δ᾽ 6 Περιπα- 
τητιχὸς ἐν τῇ τρίτη πρὸς ταῖς Éxavóv τῶν Ἱστοριῶν, Mt- 
θριδάτην φησὶ, τὸν Ποντιχὸν βασιλέα, προθέντ᾽ ἀγῶνα 
πολυφαγίας καὶ πολυποσίας (ἦν δὲ τὸ ἄθλον τάλαντον 
ἀργυρίου). ἀμφότερα voca. Τοῦ μέντοι ἄθλου 
ἐχστῆναι τῷ μετ᾽ αὐτὸν χριθέντι Καλαμόδρυϊ τῷ Ku- 
ζικηνῷ ἀθλητῇ. 

38. 

Idem VI, p. 252, F : Μιθριδάτον δ᾽ ἀναγράφει 
χόλαχα Σωσίπατρον, ἄνθρωπον γόητα, Νιχόλαος ὃ Ile- 
ριπατητιχός, 

79. 
Idem VI, p. 366, E : Νιχόλαος δ᾽ 6 Περιπατητι- 


415 
fantum plenos nactus , militibus imperavit , ut eos jugula- 
rent eL frustatim dissecarent, e£ quum menbratim in fer- 
ventia ahena eos conjecissent, libamenta facerent. Hoc 
autem mandavit , ut qui ex prelio elapsi fuerint et ad ipsos 
venerint, hostes humana carne vesci arbitrarentur, idque 
videntes majore etiam terrore percuterentur. Strabo quoque 
et Nicolaus Ptolemrum eo quem dixi modo contra illos sc 
gessisse referunt. 


76. 
E LIBRO XCVI 


Nicolaus Damascenus libro nonagesimo sexto de his re- 
bus narrat in hzec verba : « Est super Minyada in Armenia 
mons ingens , Baris dictus, in quem multos diluvii tempore 
confugientes fama est servatos esse, et quendam in arca 
vectum ad summum ejus jugum appulisse, lignorumque 
reliquias diu conservatas esse. Iste fortasse idem ille est de 
quo etiam scripsit Moyses Judaeorum legislator. » 

17. 
E LIBRO Ciil. 

Narrat Nicolaus Peripateticus centesimo tertio Historia- 
rum libro, Mithridatem Ponti regem, quum propoeuisset 
edendi bibendique certamen, cujus preemium erat argenti 
talentum, in utroque certamine victoriam reportasse : at 
premio tamen cessisse ei qui post ipsum secundas tulisse 
putatus est , Calamodryi Cyziceno athletae. 

78. 

Mithridatis adulatorem fuisse Sosipatrum , hominem ri: 

diculum, scribit Nicolaus Peripatelicus. 


79. 


Nicolaus Peripateticus et Posidonius Stoicus in suis uter- 





adepius , prxelio ad Jordanen fluvium cum Ptolemso Lathuro commisso, ingentem cladem passus sit, Strabonis opus, 
quod h. 1. et fr. 87 citatur, intellige τὰ Ὑπομνήματα ἱστοριχά. 

76. Hsec Nicolaus narrationi de rebus Mithridatis inseruisse mihi videtur. Similiter Justinus XLII, 2 post memoratum 
bellum, quod Ortoadieti Armeniorum regi Mithridates intulit, pergit : Sed quoniam in Armeniam transitum facimus , 
origo ejus paullo altius repetenda est. Condita est ab Armenio Iasonis Thessali comite, eic. ( Cf. Müller. Min. 
p. 281). Quum Justinus aliiqne originem Armeni ab Iasone Minya deducant, simile quid narraverit Nicolaus Μινυάδα 
regionem Armenisze commemorans. Hanc enim librorum lectionem cum Müllero 1l. 1. et Dinderfio in edit. nov. Josephi 
mutare in Μιλυάδα non ausus sum. Sane quidem apud Plinium V, 31 legitur : Attingi! Galatia et Pamphylia Ca- 
baliam et Mylias, quc circa Barin sunt el Cyllanticum et. Oroandicum Pisidie (ractum. Verum Baris lec 
est Pisidiae urbs (de qua v. Ptolem. V, 5, Hierocles p. 673 ibiq. Wessel. , Stephan. Byz s. v. Alia ejus nominis urbe 
Persica ap. JEschyl. Pefs. 552), non vero mons Armeniz. Quare, nisi incongrua plane Josephum 1niscere dicas, in 
vulgata acquiescendum est. Bochartus ( Geogr. Sacra I, c. 3) Minyadis nomen derivare statuit ab Hebraeorum sini vel 
τὶ, quam regionem cum Ararat (i. e. Gordiene) memorat Jeremias 1, 27. Ceterum de Gordisis montibus, in quos 
arca appulerit, v. Berosi fr. 7. De Bari monte ejusque nominis origine opiniones virorum doctorum vide in Steph. 
Thes. v. Βᾶρις p. 431. 

77. Hoc fragmentum fugit priores Nicolai editores. Cf. &lian. V. H. I, 27 , qui inter ἀδδηφάγους recenset. Μιθριδάτην 
τὸν Ποντιχὸν xai Καλαμόδρυν τὸν Κυζικηνόν. 

79. Acciderunt hzec an. 86 ἃ. C., postquam Archelaus, dux ΜΙΕ γι δ ες, δὰ Chzeroneam cladem acceperat. Plura 
v. ap. Appian. Mithr. c. 47, p. 231 ed. Didot. Ipse Nicolaus sua ex P'osidonio hauserit. 
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τιχὸς, xal Ποσειδώνιος 6 Στωιχὸς, ἐν ταῖς ᾿Ιστορίαις, 
ἑχάτερος τοὺς Χίους φησὶν, ἐξανδραποδισθέντας ὑπὸ 
Μιθριδάτου τοῦ Καππάδοχος, παραδοθῆναι τοῖς ἰδίοις 
δούλοις δεδεμένους, ἵν᾽ εἰς τὴν Κόλχων γῆν κατοιχι- 
σθῶσιν. 


8ο. 
EK TOY BIBAIOY ΡΔ'. 


Athen, VIII, p. 332 , F : Νικόλαος δ᾽ ὁ Δαμασχη- 
νὸς ἐν τῇ τετάρτη πρὸς ταῖς ἑκατὸν τῶν ᾿ἹΙστοριῶν᾽ « Περὶ 
Ἀπάμειαν, φησὶ, τὴν Φρυγιαχὴν χατὰ τὰ Μιθριδατιχὰ, 
σεισμῶν γενομένων, ἀνεφάνησαν περὶ τὴν γώραν αὖ- 
τῶν λίμναι τε at πρότερον οὐχ οὖσαι xat ποταμοὶ καὶ 
ἄλλαι πηγαὶ ὑπὸ τῆς χινήσεως ἀνοιχθεῖσαι" πολλαὶ δὲ 
xal ἠφανίσθησαν. Τοσοῦτόν τε ἄλλο ἀνέδλυσεν αὐτῶν ἐν 
τῇ γῇ πιχρόν τε καὶ γλαυχὸν ὕδωρ, πλεῖστον ὅσον ἀπε- 
χούσης τῶν τόπων τῆς θαλάσσης, ὥστε ὀστρέων πλη- 
σθῆναι τὸν πλησίον τόπον ἅπαντα καὶ ἰχθύων τῶν τε 


ἄλλων, ὅσα τρέφει ἣ θάλασσα. » 
81. 
EK TOY BIBAIOY PZ'. 


Idem V, p. 361, C : Νικόλαος δ᾽ ἐν τῇ ἑδδόμη xal 
ἑχατοστῇ τῶν Ἱστοριῶν Σύλλαν φησὶ, τὸν Ρωμαίων 
στρατηγὸν, οὕτω χαίρειν μίμοις χαὶ γελωτοποιοῖς, φι- 
λόγελων γενόμενον, ὡς χαὶ πολλὰ γῆς μέτρα αὐτοῖς χα- 
ρίζεσθαι τῆς δημοσίας. ᾿Εμφανίζουσι δ᾽ αὐτοῦ τὸ περὶ 
ταῦτα ἱλαρὸν αἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ γραφεῖσαι σατυρικαὶ χωμῳ- 
δίαι τῇ πατρίῳ φωνῇ. 

82. 
EK TOY BIBAIOY PH'.. 


ldem XV, p. 682, A : Νιχόλαος δ᾽ 6 Δαμασχηνὸς 
dy τῇ ὀγδόη τῶν Ἱστοριῶν πρὸς ταῖς ἑχατὸν περὶ τὰς 
Ἄλπεις λίμνην τινά φησιν εἶναι πολλῶν σταδίων οὖσαν, 
ἧς περὶ τὸν χύχλον πεφυχέναι δι᾽ ἔτους ἄνθη ἥδιστα xai 
εὐγρούστατα,, ὅμοια ταῖς καλουμέναις χάλχαις. 


83. 
EK TOY BIBAIOY PI'. 
Idem XII, p. 543, A : Νιχόλαος δ᾽ ὁ Περιπατητι- 


NICOLAI DAMASCENI 


que Historiis narrant , Chios in servitutem redactos a MI- 
tliridate Cappadoce traditos esse propriis servis vinctos, ut 
in regionem Colchorum transportarentur. 


80. 


E LIBRO CIV. 


Nicolaus Damascenus libro quarto ac centesimo Histo- 
riarum tradit, circa Apameam Phrygise temporibus Mi- 
thridatici belli post terree motnm in ea regione lacus eru- 
pisse, ubi nulli antea fuerant, itemque amnes ac fontes 
terrse concussu reclusos, multos contra, qui prius exsta- 
bant , evanuisse; tantam porro aqua amar: copiam scatu- 
rivisae eodem in agro, qui à mari plurimam aberat, ut 
vicina loca ostreis ac ceteris id genus piscibus, quos mare 
alere solet , opplerentur. 


81. 
E LIBRO CVII. 


Nicolaus libro septimo ac centesimo Historiarum refert , 
Sullam Romanum imperatorem adeo delectatum fuisse 
mimis et scurris, quum ridiculis ac jocis summopere esset 
deditus, ut agri publici multa ejusmodi hominibus jugera 
largitus sit. Ac quantopere iis rebus delectatus sit, osten. 
dunt comoedis satyrice patria ab eo lingua conscriptze. 

82. 


E LIBRO CVIII. 


Nicolaus Damascenus Historiarum libro centesimo octavo 
circa Alpes lacum esse scribit in multa stadia patentem , in 
cujus ambitu nascantur quotannis flores odoris suavissimi , 
pulcherrimique coloris, similes eorum quos κάλχας (cal- 
thas latine) vocant. 


83. 
E LIBRO CX. 


Nicolaus Peripateticus libro Historiarum decimo supra 


xbc ἐν τῇ δεχάτη xal ἑχατοστῇ τῶν Ἱστοριῶν Λεύχολλόν | centesimum tradit Lucullum , quum Romam reversus , su- 








80. Hxc quoque fluxerint e Posidonio, quem multum fuisse constat de terrae motibus, quie partim sua ipsius etate 
acciderunt. V. Strabo VI, p. 276; I, p. 58 (Posidon. fr. 68, 6 et fr. 76). Justin. XL, t: Sed sicut ab hostibus tuta 
Syria fuit, ita terree motu vastata est , quo centum septuaginta millia hominum, et multa urbes perierunt. Quod 
prodigium mutationem rerum portendere haruspices responderunt. Pertinent hzec ad tempora quibus penes Tigra- 


nem Syrie imperium erat ( 83—69 ). 


81. Cf. Plutarch. Sulla c. 36 : Συνῆν μίμοις γυναιξὶ καὶ κιθαρισταῖς καὶ θυμελικοῖς ἀνθρώποις ἐπὶ στιδάδων ἀφ᾽ ἡμέρας 
συμπίνων.. ὅθεν xal τὴν νόσον... πολὺν χρόνον ἠγνόει χτλ. Nicolaus quoque de postremis Sulle temporibus loquens haec 


attulisse debet. Moritur Sulla an. 78. 
82. Cf. Stephan. Thes. Gr. v. χάλχη. 
83. Cf. Plutarchus in Lucull. c. 37. 


: FRAGMENTA. 


φηόιν, ἀφιχόμενον εἰς Ρώμην, καὶ θριαμδεύσαντα, 
λόγον τε ἀποδόντα τοῦ πρὸς Μιθριδάτην πολέμου, ἔξο- 
χεῖλαι εἰς πολυτελῇ δίαιταν ἐκ τῆς παλαιᾶς σωφροσύ- 
νης, τρυψῆς τε πρῶτον εἰς ἅπαν Ῥωμαίοις ἡγεμόνα 
γενέσθαι, καρπωσάμενον δυοῖν βασιλέοιν πλοῦτον, Νι- 
θριδάτου xal Ττγράνου. 


84. 
EK TOY BIBAIOY ΡΙ-. 


Idem IV, p. 153, F : Νιχόλαος δ᾽ 6 Δαμασχηνὸς. 
εἷς τῶν ἀπὸ τοῦ περιπάτου φιλοσόφων, dv τῇ δεκάτη πρὸς 
ταῖς ἑχατὸν τῶν “Ἰστοριῶν, Ρωμαίους ἱστορεῖ παρὰ τὸ 
δεῖπνον συμδάλλειν μονομαχίας, γράφων οὕτως: « Τὰς 
τῶν μονομάχων θέας οὐ μόνον ἐν πανηγύρεσι xai θεά- 
τροῖς ἐποιοῦντο Ῥωμαῖοι. παρὰ Τυρρηνῶν παραλα-- 
βόντες τὸ ἔθος, ἀλλὰ xdv ταῖς ἑστιάσεσιν. Ἐχάλουν 
γοῦν τινες πολλάχις ἐπὶ δεῖπνον τοὺς φίλους ἐπί τε ἄλ- 
λοις, xal ὅπως ἂν δύο ἣ τρία ζεύγη ἴδοιεν μονομάχων, 
ὅτε χαὶ χορεσθέντες δείπνου χαὶ μέθης εἰσεχάλουν τοὺς 
μονομάχους, xal 6 μὲν ἅμα ἐσφάττετο, αὐτοὶ δ᾽ ἐχρό- 
τοὺν ἐπὶ τούτῳ ἡδόμενοι. Ἤδη δέ τις xdv ταῖς διαθή- 
χαῖς γέγραφε γυναῖχας εὐπρεπεστάτας μονομαχῆσαι, 
ἃς ἐχέχτητο᾽ ἕτερος δὲ παῖδας ἀνήῤους ἐρωμένους Éav- 
τοῦ. Ἀλλὰ γὰρ οὐχ ἠνέσχετο 6 δῆμος τὴν παρανομίαν 
ταύτην, ἀλλ᾽ ἄχυρον τὴν διαθήχην ἐποίησεν. » 


85. 


Josephus A. J. XIV, 1, 3: Φίλος δέ τις "Y ρχανοῦ 
Ἰἰδουμαῖος, Ἀντίπατρος λεγόμενος, πολλῶν μὲν εὐπορῶν 
χρημάτων, δραστήριος δὲ τὴν φύσιν ὧν xal στασιαστὴς, 
ἀλλοτρίως εἶχε πρὸς τὸν ἈΑριστόθουλον καὶ διαφόρως, 
διὰ τὴν πρὸς Ὑρχανὸν εὔνοιαν. Νικόλαος μέντοι φησὶν 
6 Δαμασκηνὸς τοῦτον εἶναι γένος éx τῶν πρώτων Ἶου- 
δαίων τῶν ix Βαδυλῶνος εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀφικομένων. 
Ταῦτα δὲ λέγει χαριζόμενος Ἡρώδη τῷ παιδὶ αὐτοῦ, 
βασιλεῖ τῶν Ἰουδαίων éx τύχης τινὸς γενομένῳ - περὶ 
οὗ κατὰ χαιρὸν δηλώσομεν. 


86. 


Idem ibid, XIV, 4, 3, p. 530 (de Pompeio lo- 
quitur Hierosolyma obsidente ) : Mao: δ᾽ ἄν τις iv- 
τεῦθεν τὴν ὑπερθολὴν ἧς ἔχομεν περὶ τὸν θεὸν εὐσεβείας 
xal τὴν φυλαχὴν τῶν νόμων, μηδὲν ὑπὸ τῆς πολιορχίας 
διὰ qó6ov ἐμποδιζομένων πρὸς τὰς ἱερουργίας, ἀλλὰ δὶς 
τῆς ἡμέρας, πρωΐ τε χαὶ περὶ ἐνάτην ὥραν, ἱερουργούν- 
τῶν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, xal μηδ᾽ εἴ τι περὶ τὰς προσδολὰς 
δύσχολον εἴη, τὰς θυσίας παριέντων. Καὶ γὰρ ἁλούσης 
τῆς πόλεως περὶ τρίτον μῆνα τῇ τῆς νηστείας ἡμέρᾳ, 
χατὰ τὴν ἐνάτην xal ἑδδομηχοστὴν xal ἑκατοστὴν 
Ὀλυμπιάδα, ὁπατευόντων Γαΐου ᾿Αντωνίου xal Μάρ- 
xou Τυλλίου Κιχέρωνος. οἱ πολέμιοι μὲν εἰσπεσόντες 
ἔσφαττον τοὺς ἐν τῷ ἱερῷ, οἵ δὲ πρὸς ταῖς θυσίαις οὐδὲν 
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peratis Mithridafe et Tigrane regibus, triumphasset, et 
ralionem eorum , quas gesserat , reddidisset , a pristina fru- 
galitate ad sumptuosum ac delicatum victum descivisse, 
primumque omnium Romanis ad luxum sizna sustulisse, 
quum duorum regum, Mithridatis ac Tigranis , opibus esset 
potitus. 


84. 
E LIBRO CX. 


Nicolaus Damascenus Peripateticze seclae philosophus li- 
bro Historiarum decimo supra centesimum Romanos scribit 
inter ceenandum gladiatorum paria committere solitos, his 
verbis : « Gladiatorum autem spectacula non solum in pu- 
blicis conventibus et amphithgatris edunt Romani, invecto 
ab Etruscis more, sed etiam inter epulas. Itaque amicos 
ad cenam invitant interdum, tum ut alia, tum ut duo 
triave gladiatorum paria dimicantia iis exhibeant. Jgitur 
postquam vino ac dapibus sese ingurgitarunt, introduci ju- 
bent gladiatores; quorum ubi quis jugulatur, universi con- 
vivie plaudunt eo spectaculo exhilarati. Quidam etiam te- 
stamento jussit mulieres formosas, quas emerat, ferro inter 
se dimicare : alius item pueros impuberes , quos in deliciis 
habuerat. Sed populus eam atrocitatem detestatns testa- 
mentum eorum irritum esee jussit. » 


85. 


Erat Hyrcano amicus quidam Idumeus, nomine Anti- 
pater, homo quidem multa abundans pecunia , natura vero 
gnavus et seditiosus, qui alieno ab Aristobulo erat animo et 
ab eo dissidebat ex sua in Hyrcanum benevolentia. Nicolaus 
quidem Damascenus hujus genus ἃ primoribus Judzeorum, 
qui in Judeam venerunt Babylone, deducit. Verum hoc 
dicit in gratiam Herodis ejus filii, quem fors queedam ad 


Judseorum regnum evexit : de quo suo tempore dicemus. 


86. 


Licet hinc discere quam immenso pietatis studio deum 
colamus et quam observantes legum simus , quod sacerdo- 
tes ex obsidione nibil prae metu impediti füerint quominus 
sacra peragerent, sed bis quotidie, mane et hora nona, 
rem divinam ad aram fecerint, neque, si quid in oppu- 
gnatione difficile inciderit, sacrificia omiserint. Etenim 
capta urbe, tertio mense, die jejunii ; Olympiade centesima 
Septuagesima nona, Caio Antonio et Marco Tullio Cicerone 
consulibus , quum vi ingressi hostes eos qui erant in fano 


jugularent , tamen qui saera procurabant nihilo secius rem 
7 
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ἧττον ἱερουργοῦντες διετέλουν, οὔτε ὑπὸ τοῦ φόθου τοῦ 
περὶ τῆς ψυχῆς οὔτε ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἤδη φονευο- 
μένων ἀναγκασθέντες ἀποδρᾶναι, πᾶν δ᾽ ὅ τι δέοι παθεῖν 
τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς ὑπομεῖναι τοῖς βωμοῖς χρεῖττον elvat 
νομίζοντες 3) παρελθεῖν τι τῶν νομίμων. Ὅτι di οὐ λό- 
γὸς ταῦτα μόνον ἐστὶν ἐγκώμιον ψευδοῦς εὑσεδείας ἐμ-- 
φανίζων, ἀλλ᾽ ἀλήθεια, μαρτυροῦσι πάντες οἱ τὰς χατὰ 
Πομπήϊον πράξεις ἀναγράψαντες, ἐν οἷς καὶ Στράδων 
καὶ Νιχόλαος καὶ πρὸς τούτοις Τίτος Λίόιος, 6 τῆς Po- 
μαϊκῆς ἱστορίας συγγραφεύς. 


$7. 


Joseph. A. J. XIV, 6, 4, p. 534 : Περὶ δὲ τῆς 
Πομπηΐου xai Γαδινίου στρατείας ἐπὶ ᾿[ουδαίους γράφει 
Νιχόλαος ὃ Δαμασχηνὸς xal Στράβων ὃ Καππάδοξ, 
οὐδὲν ἕτερος ἑτέρου xawótepov λέγων. 


88. 
EK TOY BIBAIOY BIA'. 


Athenzus VI, p. 352, D : Λικινίου δὲ Κράσσου, 
τοῦ ἐπὶ Πάρθους στρατεύσαντος, χόλαχά φησι γενέσθαι 
Νικόλαος ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ πρὸς ταῖς ἑχατὸν 
Ἀνδρόμαχον τὸν Καρρηνὸν, ᾧ τὸν Κράσσον πάντα ἀνα- 
χοινούμενον προδοθῆναι Πάρθοις ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal ἀπο- 
λέσθαι, Οὐχ ἀτιμώρητος δ᾽ ὑπὸ τοῦ δαιμονίου παρείθη 
ὃ Ἀνδρόμαχος. Μισθὸν γὰρ λαδὼν τῆς πράξεως τὸ τυ- 
ραννεῖν Καρρῶν τῆς πατρίδος, διὰ τὴν ὠμότητα καὶ 


βίαν ὑπὸ τῶν Καρρηνῶν πανοιχίᾳ ἐνεπρήσθη. 


89 
EK TOY BIBAIOY PIG'. 
Idem VI, p. 349, Α : Νιχόλαος δ᾽ 6 Δαμασχηνὸς 


(εἷς δ᾽ ἦν τῶν ix. τοῦ περιπάτου) ἐν τῇ πολυδίδλῳ 
“Ἱστορίᾳ ( ἑχατὸν γὰρ καὶ τεσσαράχοντά εἶσι πρὸς ταῖς 
τέσσαρσι), τῇ ἐχκαιδεχάτη καὶ ἑχατοστῇ φησιν, Ἀδιά- 
τόμον, τὸν τῶν Σωτιατῶν βασιλέα ( ἔθνος δὲ τοῦτο 
Κελτιχὸν), ἑξαχοσίους ἔχειν λογάδας περὶ αὑτὸν, οὃς 
καλεῖσθαι ὑπὸ Γαλατῶν τῇ πατρίῳ γλώττη σιλοδούρους" 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶν “Ἑλληνιστὶ εὐχωλιμαῖοι. 'Γούτους δ᾽ οἱ 
βασιλεῖς ἔχουσι συζῶντας χαὶ συναποθνήσχοντας, ταύ- 
τὴν ἐχείνων εὐχὴν ποιουμένων᾽ ἀνθ᾽ ἧς συνδυναστεύουσί 
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divinam facere perseverabant , neque metu viti amittendee 
neque jam ctesorum multitudine in fogam compuhi, quic- 
quid pati necesse erat, illud ad aras ipsas sustinere melius 
putantes quam ut aliquid legibus patriis prsescriptum omit- 
terent. Quod autem isa non sint fabula, unice ad falem 
pietatis laudem ostendendam adhibita , sed veritas, testi- 
monio sunt qui res a Pompeio gestas memorie prodiderunt, 
et inter eos Strabo et Nicolaus nec non Titus Livius, histo- 
rite Romane scriptor. 


87. 


De his autem Pompeii e Gabinil contra Judseos expedi - 
tionibus scribit Nicolaus Damascenus et Strabo Cappadox , 
quorum alter nihil ab altero alienum refert. 


88. 
E LIBBO CXIV. 


Licinii Crassi , ejus qui bellum intulit Parthis, adulato- 
rem fuisse tradit Nicolaus libro centesimo decimo quarto 
Andromachum quendam Carrenum, ab eoque Crassum , 
qui omnia consilia cum illo communicabat, proditum 
Parthis ac perditum fuisse ; quod quidem scelus haudqua- 
quam inultum dii reliquerunt. Nam quum in priemium ac 
mercedem sceleris sui tyrannidem Carrarum, que ejus 
patria erat, accepisset Andromachus, ob crudelitatem ac 
violentiam a Carrenis cum omni familia crematus est. 


89. 
E LIBBO CXVI. ᾿ 


Nicolaus Damascenus Peripateticus in immenso Historia- 
rum opere (sunt enim quattuor et quadraginta supra cen- 
tum libri) libro centesimo decimo sexto narrat : Adiatomum 
regem Sotiatum (gens est Gallica ) sexcentos circa se ha- 
buisse lectos homines, quos Galli Soldurios lingua patria 
vocant : ea vox Graecis devotos significat. Hi cum rege una 
et vitam agunt et moriuntur, quum eo semet ipsi voto obli- 
gaverint ; in cujus gratiam ipsi quodammodo participes sunt 
regni, eodemque quum rege victu ac corporis cultu utun- 


τε αὐτῷ, τὴν αὐτὴν ἐσθῆτα xal δίαιταν ἔχοντες, xal 





88. Fusius rem exponit Plutarchus in Crasso c. 20. Moritur Crassus an. 53. Quee fr. 89 e libro 116 afferuntur, spectant 
ad annum 56. Quare suspicio nascitur altero loco libri numerum corruptum esse. 

89. Petitum fragmentum ex narratione de P. Crassi in Aquitanos expeditione, Gallici belli anno tertio (56 a. C. 
v. Ciesar. B. G. Ill , 20 sqq. Dio Cass. XXXIX, 46. Florus Ill , 10, 7. Oroeius VI, 8). Crassus oppidum Sotiatum oppu- 
gnavit. Oppidani tandem petunt ut se in deditionem Crassus recipiat. « Qua re impetrata arma tradere jussi faciunt. 
Atque in ea reomnium nostrorum intenlis animis , alia ex parte oppidi Adcantuannus , qui summam imperii tene- 
bat, cum sexcentis devotis , quos lli Soldurios appellant ( quorum hac est conditio, «ti omnibus in vita commodis 
una cum his fruantur, quorum se amicitie dediderint ; si quid iis per vim accidat , aut eundem casum una fe- 
rant , aut sibi mortem consciscant : neque adhuc hominum memoria reper(us est quisquam , qui, eo interfecto 
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συναποθνήσχουσι xarà πᾶσαν ἀνάγχην, εἴτ᾽ ἐν νόσῳ 
τελευτήσειε βασιλεὺς, εἴτε πολόμῳ, εἴτ᾽ ἄλλως πως. 
Καὶ οὐδεὶς εἰπεῖν ἔχει τινὰ ἀποδειλιάσαντα τούτων τὸν 
θάνατον, ὅταν ἥκη βασιλεῖ, ἣ διεχδύντα. 


90. 


Plutarch. Brut. 53, 2 : Tóv δὲ Βροῦτον 6 Ἀινντώνιος 
ἀνευρὼν τεθνηχότα τὸ μὲν apum τῇ πολυτελεστάτῃ 
τῶν ἑαυτοῦ φοινιχίδων περιδαλεῖν ἐχέλευσεν, ὕστερον 
δὲ τὴν φοινιχίδα χεχλεμμένην αἰσθόμενος ἀπέχτεινε τὸν 
ὑφελόμενον. Τὰ δὲ λείψανα πρὸς τὴν μητέρα τοῦ Βρού- 
του Σερδιλίαν ἀπέπεμψε. Πορχίαν δὲ τὴν Βρούτου 
γυναῖχα Νιχόλαος ὃ φιλόσοφος ἱστορεῖ χαὶ Οὐαλέριος 
Μάξιμος βουλομένην ἀποθανεῖν, ὡς οὐδεὶς ἐπέτρεπε τῶν 
φίλων, ἀλλὰ προσέχειντο καὶ παρεφύλαττον, ἐκ τοῦ 
πυρὸς ἀνασπάσασαν ἄνθραχας καταπιεῖν καὶ τὸ στόμα 
συγχλείσασαν χαὶ μύσασαν οὕτω διαφθαρῆναι. Καίτοι 
φέρεταί τις ἐπιστολὴ Βρούτου πρὸς τοὺς φίλους ἐγχα - 
λοῦντος αὐτοῖς χαὶ ὀλοφυρομένου περὶ τῆς Πορχίας, ὡς 
ἀμεληθείσης ὑπ᾽ αὐτῶν xal προελομένης διὰ νόσον χα- 
ταλιπεῖν τὸν βίον. " Eousv οὖν 6 Νιχόλαος ἠγνοηχέναι τὸν 
χρόνον, ἐπεὶ τό γε πάθος χαὶ τὸν ἔρωτα τῆς γυναιχὸς 
καὶ τὸν τρόπον τῆς τελευτῆς ὑπονοῆσαι δίδωσι xal τὸ 
ἐπιστόλιον, εἴπερ ἄρα τῶν γνησίων ἐστίν. 


91. 


Strabo XV, p. 719 : Προσθείη δ᾽ dv τις τούτοις 
καὶ τὰ παρὰ τοῦ Δαμασχηνοῦ Νικολάου. Φησὶ γὰρ 
οὗτος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ ἐπὶ Δάφνῃ παρατυχεῖν τοῖς "Iv- 
δῶν πρέσθεσιν, ἀφιγμένοις παρὰ Καίσαρα τὸν Zs6a- 
στόν. Οὐὖς ix μὲν τῆς ἐπιστολῆς πλείους δηλοῦσθαι. 
σωθῆναι δὲ τρεῖς μόνους, obo ἰδεῖν φησι, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
ὑπὸ μήχους τῶν ὁδῶν διαφθαρῆναι τὸ πλέν. Τὴν 
δ᾽ ἐπιστολὴν ἑλληνίζειν ἐν διφθέρᾳ γεγραμμένην, δη- 
λοῦσαν, ὅτι Πῶρος εἴη γράψας " ἑξαχοσίων δὲ ἄρχων 
βασιλέων, ὅμως περὶ πολλοῦ ποιοῖτο φίλος εἶναι Kal- 
σαρι χαὶ ἕτοιμος εἴη δίοδόν τε παρέχειν ὅπῃ βούλεται, 
xai συμπράττειν ὅσα καλῶς ἔχει. Ταῦτα μὲν ἔφη λέγειν 
τὴν ἐπιστολὴν, τὰ δὲ χομισθέντα δῶρα προσενέγκαι 
ὀχτὼ olxévac γυμνοὺς ἐν περιζώμασι, χαταπεπασμένους 
ἀρώμασιν- ἑἶναι δὲ τὰ δῶρα τόν τε Ερμᾶν ἀπὸ τῶν 
ὥμων ἀφηρημένον ix νηπίου τοὺς βραχίονας, ὃν καὶ 
ἡμεῖς εἴδομεν, xal ἐχίδνας μεγάλας, xal ὄφιν πηχῶν 
δέκα, xal χελώνην ποταμίαν τρίπηχυν, πέρδικα δὲ 
μείζω γυπός. Συνῆν δὲ, ὥς φασι, καὶ ὁ ᾿Αθήνησι χα- 
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tur. Ceterum quum rex sive morbo sive in preelio sive alia 
qua causa interüt, simul ipsis moriendi necessitas incum- 
bit; neque adhuc hominum memoria repertus est quisquam, 
qui mortuo rege mori recusaverit. 


90. 


Bruti cadaver inventum Antonius pretiosissima sarum 
punicearum tunicarum involvi jussit, et furem , a quo eam 
subtractam sensit, interfecit. Reliquias autem ad matrem 
Druti Serviliam misit. Porciam vero, Bruti uxorem, 
Nicolaus philosophus et Valerius Maximus memorant, quum 
mortis cupida ab amicis prohiberetur, qui ei adhzerebant as- 
sidui eamque observabant, carbones ex igne arrepíos de- 
glutiisse , oreque clauso ita suffocatam periisse. Sane Bruti 
ad amicos epistola circumfertur, qua eos incusat casumque 
Porcis deplorat, que ab ipsis neglecta propter morbum 
mortem sibi consciscere delegerit. Videtur igitur Nicolaus 
ignorasse mortis tempus, quando ea epistola, si quidem 
est genuina , morbum amoremque uxoris et mortis modum 
significat. 


91. 


His adjici possunt quie a Nicolao Damasceno dicuntur. 
Narrat hic, se Antiochie ad Daphnen Indorum vidisse le - 
gatos, qui ad Cesarem Augustum venerant. In epistola 
quidem plures fuisse memoratos, sed tres tantum super- 
fuisse , quos ab se visos ait, ceferis longitudine itineris ma- 
gna ex parte absumptis. Epistolam porro Graecam fuisse in 
membrana scriptam, in qua significaretur, Porum esse 
qui scriberet : quamvis sexcentis regibus imperaret , Caesa- 
ris tamen amicitiam magni pendere, ef paratum esse adi- 
tum ei, quacumque velit, concedere , opemque , modo jus 
fasque sit, ferre, Hsec in epistola dicit contenta fuisse. AI- 
Jata prssterea esse dona ab octo servis nudis subligaculo 
cinctis αἱ omni aromatum genere delibutis. Ea fuisse Her- 
man brachiis truncum a puero, quem et nos vidimus, tum 
viperas ingentes et anguem cubitüóm decem et testudinem 
fluviatilem trium cubitám et perdicem vulture majorem. 
Aderat etlam, ot aiunt, is, qui semet ipse Athenis crema- 





cujus se amicilice devovissel , mortem recusaret) , cum iis Adcantuannus , eruptionem facere conatus , clamore ab 
ea parte munitionis sublato, quum ad arma milites concurrissent , vehementerque ἰδὲ pugnatum esset , repulsus 
in oppidum , tamen uti eadem dedijionis conditione uteretur, a Crasso impetravit. » Hac Cesar [II , 22. E Caesare, 
ut videtur, Nicolans. 

91. Cf. Dio Cass. LIV, 9. Fidem narrationis in duhium vocat, nescio quo jure, Boblen. Das alte Indien tom. 1, 
p. 70, not. 222. — &xó Bapyóonc] « Nomen Βαργόση frustra queesivi apud veteres. Videtur intelligenda urbs Bary- 
gaza , nobilissimum Indorum emporium, hodie Baroantsch. Vide Mannert. Geogr. tom. V , p. 181. » OngLLI. Cf. For- 
biger. Geogr. IL, p. 506. ᾿ 
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φαχαύσας ἑαυτόν. Ποιεῖν δὲ τοῦτο τοὺς μὲν ἐπὶ xaxo- 
πραγίᾳ,, ζητοῦντας ἀπαλλαγὴν τῶν παρόντων, τοὺς 
δ᾽ ἐπ᾽ εὐπραγία , χαθάπερ τοῦτον * ἅπαντα γὰρ χατὰ 
γνώμην πράξαντα μέχρι νῦν, ἀπιέναι δεῖν, μή τι τῶν 
ἀδουλήτων χρονίζοντι συμπέσῃ * καὶ δὴ καὶ γελῶντα 
ἅλασθαι γυμνὸν ἐπαληλειμμένον ἐν περιζώματι ἐπὶ τὴν 
πυράν, ᾿Ἐπιγεγράφϑαι δὲ τῷ τάφῳ " 


ZAPMANOZ XHTAN 
INAOZ AIIO BAPTOZHZ 
ΚΑΤᾺ ΤᾺ IIATPIA INAQN ΕΘΗ 


EAYTON ΑἈΠΑΘΑΝΑΤΊΣΑΣ ΚΕΙ͂ΤΑΙ. 


92. 
EK ΤΩΝ BIBA. ΡΚΙ" ΚΑΙ PKA. 


Josephus Α. 7. XII, 3, a: Ὅμοιον δέ τι τούτων 
χαὶ Μάρχον Ἀγρίππαν φρονήσαντα περὶ τῶν Ἰουδαίων 
οἴδαμεν. Τῶν γὰρ ᾿Ιώνων χινηθέντων ἐπ᾽ αὐτοὺς xai δεο- 
μένων τοῦ Ἀγρίππα, ἵνα τῆς πολιτείας, ἣν αὐτοῖς Eo 
x&v Ἀντίοχος 6 Σελεύχου υἱωνὸς, ὃ παρὰ τοῖς “Ελλησι 
Θεὸς λεγόμενος, μόνοι μετέχωσιν, ἀξιούντων δ᾽, εἶ συγ- 
γενεῖς εἰσὶν αὐτοῖς Ἰουδαῖοι, σέδεσθαι τοὺς ἰδίους αὐτῶν 
θεοὺς, xal δίκης περὶ τούτων συστάσης, ἐνίχησαν oí 
Ἰουδαῖοι τοῖς αὑτῶν ἔθεσι χρῆσθαι, συνηγορήσαντος 
αὐτοῖς Νιχολάου τοῦ Δαμασχηνοῦ. Ὃ γὰρ ᾿Αγρίππας 
ἀπεφήνατο μηδὲν αὐτῷ χαινίζειν ἐξεῖναι. Τὸ δ᾽ ἀχριδὲς 
εἴ τις βούλεται καταμαθεῖν, ἀναγνώτω τῶν Νιχολάσυ 
Ἱστοριῶν τὴν ἑκατοστὴν καὶ εἰχοστὴν τρίτην xal τετάρ- 
τὴν (ἡ. 

Idem ib. XVI, 2, 3 : Τότε δὲ περὶ τὴν Ἰωνίαν 
αὐτῶν γενομένων ( Agrippam et Herodem dicit ex 
Ponto reduces) , πολὺ πλῆθος Ιουδαίων, ὃ τὰς πόλεις 
ᾧχει, προσήει, χαιροῦ καὶ παρρησίας ἐπειλημμένοι" 
xai τὰς ἐπηρείας ἔλεγον, ἃς ἐπηρεάζοντο, μήτε νόμοις 
οἰχείοις ἐώμενοι χρῆσθαι, δίχας τε ἀναγχαζόμενοι δι- 
δόναι xac! ἐπήρειαν τῶν εὐθυνόντων ἐν ἱεραῖς ἡμέραις, 
xal τῶν εἰς “Ἱεροσόλυμα χρημάτων ἀνατιθεμένων ἀφαι- 
ροῖντο, στρατειῶν xal λειτουργιῶν ἀναγκαζόμενοι xot- 
νωνεῖν, χαὶ πρὸς ταῦτα δαπανᾶν τῶν ἱερῶν χρημάτων, 
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vit : quod quidem alil in rebus adversis (acere diciffitur, ot. 
presentía mala effugiant, alii in secundis rebus, quemad - 


. modum hic, de quo agimus. Nam quum omnia ex sententia 


hactenus illi successissent , abeundum sibi censuit e vita, 
ne quid adversi accideret moranti diutius. Adeoque riden- 
tem illum et nudum unctumque ín rogum insiliisse aiunt ; 
ejus tumulo ínacriptum esse : 


HiQiC ΒΙΤΌΒ EST ZABMANUS CHEGAN 
INDUS E BARGOSA 
QUI MORE INSTITUTOQUE [NDORUM 


SE E VITA EDUXIT. 
92. 
E LIBRIS CXXIII ET CXXIV. 


M. quoque Agrippam similiter erga Judsos affectum 
fuisse accepimus. Nam quum Tones adversus eos graviter 
concitati rogassent Agrippam , ut civitatis, quam eis dede- 
rat Antiochus Seleuci nepos, is qui a Grecis Deus est 
cognominatus, soli ipsi participes essent, postularentque , 
si quidem Jud:ei ejusdem generis esse vellent, ut eosdem 
quoque deos colerent : quum res in judicium venisset, cau- 
sam obtinuerunt Judaei , ut suis moribus sibi vivere liceret , 
Nicolai Damasceni patrocinio usi. Agrippa enim pronuncia- 
vit, nihil sibi innovandum videri. Quie si quis volet exa- 
ctius cognoscere, is legat Historiarum Nicolai libros vice- 
simum tertium quartumque supra centesimum. 

Tunc vero quum in Ioniam venissent, magna Juds?orum 
multitudo , qui urbes illas incolebant , ad Agrippam , occa- 
sione fiduciaque sumpta, se contulerunt : et apud eum de 
injuriis, qus sibi fierent, expostulabant, ut qui sois uti le- 
gibus prohibeantur, et sacris diebus in jus vocentor magi- 
stratuum iniquitate , et pecuniis spolientur quas Hieroso- 
lyma mittere vellent , coganturque ad obeundam militiam 
et publica munera, et in ea sacras pecunias insumere, 
quibus semper soluti essent , quum ipsis Romani secundum 





92. Qua sequuntur ex Josepho fragmenta fere omnia pertinent ad historiam Herodis. In qua quum Nicolaus non tam 
fidei narrationis, quam regis glorie consuluisse perhibeatur ( Joseph. XVI, 7 , 1. fr. 67), consentaneum est ea certissime 
ex Nicolao Josephum mutuatum dici, que vel in laudem regie vel ad crimina ab eo avertenda afferuntur, ita tamen, uf 
simul aliorum narratio opponatur. Cadit hoc tum in alia nonnulla, tum in ea qua lib. XV, 6, 2 de causa dicuntur, cut 
Hyrcanum Herodes interfecerit. Qua exposita , Josephus subjicit : Ταῦτα δὲ γράφομεν ἡμεῖς ὡς ἂν ἐν τοῖς ὑμομνήμασι τοῖς 
τοῦ βασιλέως Ἡρώδου περιείχετο. Τοῖς δὲ ἄλλοις οὐ κατὰ ταῦτα συμφωνεῖ" τὸν γὰρ Ἡρώδην οὐχ ἐπὶ τοιούτοις δοχοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιδουλῆς μᾶλλον Ὑρχανῷ τῆν αἰτίαν ἐπαγαγόντα χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἀποχτεῖναι. χτλ. Quoe non ita sunt 
intelligenda, ut Commentarios ab ipso rege de rebus suisin publicum editos a Josepho inspectos esse putemus; nam 
neque aliunde de iis constat, nec omnino probabile est scribendis iis operam dedisse regem multis ad mortem usque 
negoliis districtum, cuique Nicolaus ἱστοριογράφος prato adesset. Verum hic "ipse Nicolaus, ut fidem dictis conci- 
liaret, ad regiarum chartarum testimonia provocasse censendus est. Ceterum eundem plane auctorem redolent quae 
mox sequuntur apud Josephum XV, 7, 6, de animi altitudine, quam oratione ad Cesarem habita Herodes osten- 
derit. — (1) Uberius rem Josephus suo loco exponit libro XVI, 2, 3. Quare hunc locum fragmento subjunximus. 


FRAGMENTA. 


ὧν ἀφείδησαν ἀεὶ, "Pwpaleov αὐτοῖς ἐπιτρεψάντων 
κατὰ τοὺς οἰχείους ζῆν νόμους. Τοιαῦτα χαταδοώντων, 
παρητήσατο μὲν 6 βασιλεὺς dxoücat τὸν ᾿Αγρίππαν 
αὐτῶν δικαιολογουμένων. Νικόλαον δέ τινα τῶν αὐ-- 


τοῦ φίλων ἔδωχεν εἰπεῖν ὑπὲρ αὐτῶν τὰ δίχαια.. 


Τοῦ δὲ Ἀγρίππα Ῥωμαίων τε τοὺς ἐν τέλει. xal 
βασιλέων xal δυναστῶν τοὺς παρόντας αὑτῷ συνέδρους 
ποιησαμένου, χαταστὰς ὃ ΝΝιχόλαος Grip τῶν Ἰουδαίων 


ἔλεξεν (2). 
93. 


Idem ib. XVI, 7, 1 : Ὁ γὰρ Ἡρώδης, πολλοῖς 
ἀναλώμασιν εἴς τε τὰς ἔξω xal τὰς ἐν τῇ βασιλείᾳ χρώ- 
μενος [ χορηγίας ] , ἀκηκοὼς ἔτι τάχιον, ὡς “Ὑρχανὸς 
ὃ πρὸ αὐτοῦ βασιλεὺς, ἀνοίξας τὸν Δαυΐδου τάφον, ἀρ- 
γυρίου λάθοι τρισχίλια τάλαντα, χειμένων πολὺ πλειό- 
νων ἔτι, καὶ δυναμένων εἷς ἅπαν ἐπαρκέσαι ταῖς χο- 
ρηγίαις, ἐκ πλείονος μὲν δι᾽ ἐννοίας εἶχε τὴν ἐπιχείρησιν, 
ἐν δὲ τῷ τότε, νυχτὸς ἀνοίξας τὸν τάφον εἰσέρχεται, 
πραγματευσάμενος ἥχιστα μὲν ἐν τῇ πόλει φανερὸς sl- 
ναι, παρειληφὼς δὲ τοὺς πιστοτάτους τῶν φίλων. Ἀπο- 
θέσιμα μὲν οὖν χρήματα, καθάπερ Ὑρχανὸς, οὐχ εὗρε, 
χόσμον δὲ χρυσοῦ χαὶ χειμηλίων πολὺν, ὃν ἀνείλετο 
πάντα. Σπουδὴν δ᾽ εἶχεν, ἐπιμελεστέραν ποιούμενος 
τὴν ἔρευναν, ἐνδοτέρω τε χωρεῖν, xal χατὰ τὰς θήχας, 
ἐν αἷς ἣν τοῦ Δαυΐδου xal τοῦ Σολομῶνος τὰ σώματα. 
Καὶ δύο μὲν αὐτῷ τῶν δορυφόρων διεφθάρησαν, φλογὸς 
ἔνδοθεν εἰσιοῦσιν ἀπαντώσης, ὡς ἔλέγετο " περίφοδος 
δ᾽ αὐτὸς ἐξήει, καὶ τοῦ δέους ἱλαστήριον μνῆμα λευχῇς 
πέτρας ἐπὶ τῷ στομίῳ χατεσχενάσατο, πολυτελὲς τῇ 
δαπάνη. Τούτου καὶ Νικόλαος, κατ᾽ αὐτὸν Íaco- 
ριογράφος, μέμνηται τοῦ χατασχευάσματος, οὐ μὴν 
ὅτι κατῆλθεν, οὐχ εὐπρεπῇ τὴν πρᾶξιν ἐπιστάμενος. 
Διατελεῖ δὲ χαὶ τὰ ἄλλα τοῦτον τὸν τρόπον χρώμενος τῇ 
γραφῇ. Ζῶν τε γὰρ ἐν τῇ βασιλείᾳ xal συνὼν αὐτῷ, 
κεχαρισμένως ἐχείνῳ xal xa0 ὑπηρεσίαν ἀνέγραφε, μό- 
νων ἁπτόμενος τῶν πρὸς ὔχλειαν αὐτῷ φερόντων, πολλὰ 
δὲ χαὶ τῶν ἐμφανῶς ἀδίχων ἀντιχατασχευάζων, χαὶ 
μετὰ πάσης σπουδῆς ἐπιχρυπτόμενος" ὅς γε xal τὸν 
Μαριάμμης θάνατον, χαὶ τῶν παίδων αὐτῆς, οὕτως 
ὦμῶς τῷ βασιλεῖ πεπραγμένον, εἷς εὐπρέπειαν ἀν- 
ἄγειν βουλόμενος, ἐκείνης τε ἀσέλγειαν xal τῶν νεα- 
νίσχων ἐπιδουλὰς χαταψεύδεται, xal διατετέλεχε τῇ 
γραφῇ τὰ μὲν πεπραγμένα διχαίως τῷ βασιλεῖ περιττό- 
τερον ἐγχωμιάζων, ὑπὲρ δὲ τῶν παρανομηθέντων 
ἐσπουδασμένως ἀπολογούμενος. ᾿Εκείνῳ μὲν οὖν πολ- 
λὴν ἄν τις, ὥς ἔφην, ἔχοι τὴν συγγνώμην" οὐ γὰρ fo- 
τορίαν τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ ὑπουργίαν τῷ βασιλεῖ ταύτην 
ἐποιεῖτο. 
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patrias leges vivere permisissent. Hiec dum vociferantur, 
rogavit Herodes Agrippam , ut illorum rationes audire vel. 
let, allegavitque quendam suum amicum, nomine Nico- 
leum , qui Judzorum causam ageret. Quumque assessores 
sibi advocasset Agrippa Romanorum primores et qui aderant 
reges et principes, Nicolaus pro Judzis dicere aggres- 
sus est. — 


Herodes autem quum multas erogationes, domi forisque 
faceret , audito, Hyrcanum , qui ante ipsum regnaverat , 
aperto Davidis sepulero, tria inde millia talentorum ar- 
genti abstulisse, quum multo plura restarent sumptus quam- 
vis magnos expletura, jam dudum quidem id imitari in 
animo habuerat. Hoc vero tempore noctu aperto monu- 
mento intrat, sollicitus, ne per urbem hoc innotesceret , 
Ideoque amicorum nonnisi fidissimos assumpserat. Deposi- 
fas tamen pecunias , ut Hyrcanus, non invenit , sed multum 
in ornatu auri et gemmarum, quz abstulit omnia. Voluit 
et ad diligentiorem indaginem interius penetrare ad condi- 
toria corporum Davidis et Salomonis , sed duo ex ipsius CO- 
mitatu perierunt , flamma , ut fertur, e penetralibus erum- 
pente. Quels ipse territus piando facinori ad os monumenti 
opus struxit magni impendii e marmore. Et operis quidem 
hujus meminit Nicolaus, qui illa eetate historiam scripsit , 
sed non et regis descensum illum commemorat , gnarus fa- 
ctum id non ex honesto esse , eundemque morem ubique in 
scribendis rebus servat. Nam quum vivente illo et regnante 
scriberet, regi, cujus gratiam magni faciebat, obsecutus 
est, eaque tantum attigit, qux ad ipsius gloriam pertine- 
rent. Contra vero , qus& haud dubie facta erant improbe, 
ea aut quzesito colore pinxit, aut obduxit silentio. Nam et 
Mariamnes filiorumque ejus caedem crudeliter a rege pa- 
tratam specie aliqua recti excolere quum vellet, illius im- 
pudicitiam , borum etiam insidias confnxit. Atque ita pas 
sim in omni scriptione recte a rege Herode facta supra mo- 
dum prezedicat , peccata vero laboriose excusat. Sed ei forte 
aliquis veniam det ; neque enim in posteritatis usum histo- 
riam scribebat, sed operam hanc regi gratificabatur. 





(2) Sequitur Nicolai oratio longissima , quam apud ipsum Josephum legas. 





422 


94. 

Joseph. A. J. XVI, 9, 4: Πέρας οὐδὲν δρῶν τῶν 
περιεστώτων χαχῶν (1), ἔγνω πάλιν εἰς Ῥώμην ἀπο- 
στέλλειν, εἴ τι δύναιτο μετριώτερον εὑρεῖν διά τε τῶν 
φίλων καὶ πρὸς αὐτὸν Καίσαρα τὴν ἐντυχίαν ποιησύ- 
μενος" χἀχεῖ μὲν ὃ Δαμασχηνὸς ἀπήει Νιχόλαος. 

Idem ib. XVI, 10, 8: Τὰ γὰρ περὶ τὴν Νικολάου 
πρεσθείαν ἀπέδη τοῦτον τὸν τρόπον. Ὥς ἀνῆλθεν 
εἰς τὴν Ρώμην καὶ περὶ τὴν αὐλὴν ἐγένετο, πρῶτον 
μὲν οὐχ ἐφ᾽ οἷς ἐληλύθει μόνον, ἀλλὰ καὶ Συλλαίου κα- 
τηγορεῖν ἠξίου. Καὶ οἱ "Apa6sc δῆλοι πρὸ τῆς ἐντυχίας 
ἦσαν ἀλλήλους πολεμοῦντες, xal ὑπονοστήσαντες ἐξ αὖ- 
τοῦ καὶ τῷ Νιχολάῳ προσελθόντες τὰς ἀδιχίας ἁπάσας 
ἐμήνυον, καὶ τῶν Ὀδόδου ὡς διαφθαρέντων πλείστων 
ἐχφανῇ τεχμήρια παρέχοντες. Ἦσαν γὰρ καὶ τῶν γραμ- 
μάτων αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀπόστασιν δφηρημένοι, καὶ διὰ 
τούτων ἤλεγχον. Ὁ δὲ Νιχόλαος ἐπιτυχίαν ταύτην δρῶν 
αὐτῷ προσγεγενημένην, δι᾿ αὐτῆς ἐπραγματεύετο τὸ 
μέλλον, ἐπείγων ἐλθεῖν εἰς διαλλαγὰς “Ἡρώδῃ ποιῆσαι 
Καίσαρα: σαφῶς γὰρ ἠπίστατο βουλομένῳ μὲν ἀπο- 
λογήσασθαι περὶ ὧν ἔπραξεν οὐχ ἔσεσϑαι παρρησίαν " 
ἐθέλοντι δὲ κατηγορεῖν Συλλαίου, γενήσεσθαι καιρὸν 
ὑπὲρ Ἡρώδον λέγειν. Συνεστώτων οὖν ἐπ᾽ ἀλλήλους 
καὶ δοθείσης ἡμέρας, Νιχόλαος, παρόντων αὐτῷ τῶν 
᾿Αρέτα πρέσδεων, τά τε ἄλλα κατηγόρει τοῦ Συλλαίου, 
τήν τε τοῦ βασιλέως ἀπώλειαγ λέγων καὶ πολλῶν 
Ἀράῤων, χρήματά τε ὡς εἴη δεδανεισμένος ἐπ᾽ οὐδὲν 
ὑγιὲς, καὶ μοιχείας ἐξελέγχων οὗ τῶν ἐν Ἀραδίᾳ μόνον, 
ἀλλὰ xol τῶν ἐν Ρώμη γυναιχῶν " προσετίθει δὲ τὸ 
μέγιστον, ὡς ἐξαναστήσειε Καίσαρα, μηδὲν ἀληθὲς 
διδάξας ὑπὲρ τῶν Ἡρώδη͵, πεπραγμένων. Ὥς δὲ fxev 


ἐπὶ τοῦτον τὸν τόπον; 6 μὲν Καῖσαρ ἐξεῖργεν αὐτὸν τοῦτο | 


μόνον ἀξιῶν ὑπὲρ Ἡρώδου λέγειν, ὡς οὐ στρατιὰν ἤγα- 
γεν εἷς ᾿Αραδίαν, μηδὲ δισχιλίους χαὶ πενταχοσίους 
ἀποχτείνειεν τῶν ἐχεῖ, μηδὲ αἰχμαλώτους λάθοι τὴν 
χώραν διαρπάσας. Πρὸς ταῦτα 6 Νιχόλαος, « Ὑπὲρ 
τούτων, ἔφη, χαὶ μάλιστα διδάξειν, ὅτι μηδὲν ἢ τὰ 
πλεῖστά γε αὐτῶν οὐ γέγονεν, ὡς σὺ ἀχήχοας, xal 
δίκαιον ἦν ἐπ᾽ αὐτοῖς χαλεπῶς φέρειν. » Πρὸς δὲ τὸ 
παράδοξον Καίσαρος ἐνδόντος αὑτὸν ἀχροατὴν, τὸ δα- 
νεῖον εἰπὼν τῶν πενταχοσίων ταλάντων καὶ τὴν συγ- 
γραφὴν, ἐν 3j καὶ τοῦτο ἦν προσγεγραμμένον, ἐξεῖναι 
τῆς προθεσμίας παρελθούσης ῥύσια λαμθάνειν ἐξ ἁπά- 
σης τῆς χώρας, τὴν μὲν στρατείαν οὐχ ἐπιστρατείαν ἔλε- 
γεν, ἀλλὰ δικαίαν τῶν ἰδίων ἀπαίτησιν χρημάτων " xol 
μηδὲ ταχὺ ταύτην, μηδὲ ὡς ἐπέτρεπον al συγγραφαὶ "* 
πολλάχις μὲν ἐπὶ Σατουρνῖνον ἐλθόντα xal Οὐολόμνιον 
τοὺς τῆς Συρίας ἡγεμόνας, « τελευταῖον δὲ ἐν Βηρυτῷ 
τούτων ἐναντίον Συλλαίου τὴν σὴν τύχην ἐπομόσαντος, 


94. Ουδ sequuntur, etsi non laudatis Nicolai historiis afferuntur, apponenda tamen curavimus , quod ad Nicolai res 


NICOLAI DAMASCENI 


94. 
Quum nullum tot malorum (inem reperiret Herodes, 


. constituit iterum Romam mittere, si quid amicorum gratia 


et precibus apad Caesarem impetrare equius possel. Lega- 
tionem suscepit Nicolaus Damaecenus. 


Nicolai legatio hunc in modum successit. 1s postquam 
Romam el in aulam venerat , non ea tantum , quorum ergo 
missus, exsequi, sed ultro Sylleeum accusare constituit. 
Nam Arabes, priusquam cum íis colloqueretur, aperte inter 
se dissentiebant , 'quorum nonnulli quum se a Sylleo sub- 
duxissent, ad Nicolaum se applicuere , facta omnia injusta 
el indicantes, wanifestisque indiciis ostendentes, eum 
multos ex Obods hominibus interfecisse : quum enim dis- 
cessionem fecissent , subreptz erant litere, quibus ipsum 
redarguebant, Quam rem sibi valde opportunam videns 
Nicolaus , ea utebatur ad id quod sibi agendum erat , modis 
omnibus studens, ot Czesarem cum Herode in gratiam re- 
dire faceret. Certo enim sciebat, si vellet Herodis facta 
defendere , noh habiturum audientiam; sin Sylleum accu- 
ehre constitueret , fore ut occasio sibi daretur Herodis cau- 
sam melius agendi. Contestata igitur lite dictaque die, Ni- 
colaus, adsistentibus sibi Aretze legatis, et alia Syllaeo 
objiciebat , et quod regi suo Arabumque multis perniciem 
attulisset, quodque ad perturbandum statum pecunisas mu- 
tuosumpsisset ; eum etiam arguebat mulieres corrupisse tam 
Romse quam in Arabia : et, quod maximum esset , adji- 
ciebat, Caesarem elienasse , quod ipsum nihi] veri de gestis 
ab Herode docuerit. Ubi autem ad hunc locum ventum est, 
eum interpellabat Csesar, jubens hoc unum diceret de He- 
rode , angon exercitum in Arabiam duxisset et bis mille et 
quingentos homines illic occidisset, et direpto agro ab- 
duxisset captivos? Ad hic Nicolaus , de his se vel maxime, 
ait , docere posse, hzec partim nihil habere veri, partim non 
Ííta facta ut tu accepisti, nec ut ob ea merito succensere 
Herodi debeas. His prseter opinionem auditis, et Caesare 
attentiorem se preebente , quum narrasset de quingentis ta- 
lentis mutuo datis , et de syngrapha , in qua cautum fuerat 
ut liceret Herodi, ubi dies preestituta cessisset, pignora 
capere ex universa Arabum terra, hanc expeditionem non 
expeditionem esse dixit, ced justis de censis pecunie sibi 
debi(e exactionem. Neque tamen huc festinanter decur- 
risse Herodem , sed post aditos aliquoties Syris duces 58 - 
turnium et Volumnium : « denique , postqopam apud Bery- 
tum his coram Syllieus per tuam fortunam jurasset, omnino 


uestas pertinent et probabiliter magnam partem ex Nicolai opere deprompta sunt. — 1. Loquitur de Herede qui ob irru- 
ptionem in Arabiam factam accusatus apud Caesarem , quum legati ad causam defendendam Romam missi re infecta re- 








FRAGMENTA. 


ἦ γὴν ἐντὸς ἡμερῶν τριάχοντα παρέξειν τά χρήματα 
καὶ τοὺς Ex τῆς ἀρχῆς τῆς Ἡρώδου πεφευγότας. Ὧν οὐδὲν 
ποιήσαντος Συλλαίου, πάλιν ἐπὶ τοὺς ἡγεμόνας ἐλθεῖν 
Ἡρώδην, χἀχείνων ἐφέντων αὐτῷ Aag dva τὰ ῥύσια, 
μόλις οὕτως ἐξελθεῖν σὺν τοῖς περὶ αὐτόν. ὋὉ μὲν δὴ 
πόλεμος, ὡς οὗτοι τραγῳδοῦντες ἔλεγον, καὶ τὰ τῆς ἐπι- 
στρατείας τοιαῦτα. Καίτοι πῶς ἂν εἴη πόλεμος, ἐπι- 
τρεψάντων μὲν τῶν σῶν ἡγεμόνων, δεδωχυίας δὲ τῆς 
συνθήχης, ἠσεδημένου δὲ μετὰ τῶν ἄλλων θεῶν χαὶ τοῦ 
σοῦ, Καῖσαρ, ὀνόματος ; ὰ δὲ περὶ τοὺς αἰχμαλώτους 
ξξῆς ἤδη λεχτέον. Λησταὶ τῶν τὸν Τράχωνα χατοιχούν- 
τῶν τεσσαράχοντα τὸ πρῶτον, εἶτα αὖθις πλείονες, τὰς 
“Ἡρώδου χολάσεις διαφεύγοντες, δρμητήριον ἐποιήσαντο 
τὴν Apa6íav. Τούτους ὑπεδέξατο Συλλαῖος ἐπὶ πάντας 
ἀνθρώπους τρέφων, xal χώραν ἔδωχε νέμεσθαι, xal τὰ 
χέρδη τῶν ληστῶν αὐτὸς ἐλάμδανεν. 'Ὡμολόγησε δὲ 
xal τούτους ἐπὶ τοῖς ὄρχοις ἀποδώσειν χατὰ τὴν αὐτὴν 
τοῦ δανείου προθεσμίαν, xal δύναιτο ἂν οὐχ ἐπιδεῖ- 
ξαι κατὰ τὸ παρὸν ἄλλον τινὰ τῆς ᾿Αράδων χώρας 
3| τούτους ἐξηρημένους, οὐδὲ πάντας, ἀλλ᾽ ὅσοι μὴ λα- 
θεῖν ἴσχυσαν. Οὕτως οὖν καὶ τοῦ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπι- 
φθόνου συχοφαντήματος πεφηνότος, μέγιστον, ὦ Καῖσαρ, 
χατάμαθε πλάσμα καὶ ψεῦσμα πρὸς τὴν σὴν ὀργὴν αὐτῷ 
ποιηθέν, Φημὶ γὰρ, ἐπελθούσης fiv τῆς Ἀράδων 
"δυνάμεως, xal τῶν περὶ Ηρώδην πεσόντος ἑνὸς xal δευ- 
τέρου, τότε μόλις ἀμυνομένου, Νάχεθον τὸν στρατηγὸν 
αὐτῶν xal περὶ πέντε xal εἴχοσι συνέδη πεσεῖν τοὺς 
πάντας, ὧν ἕκαστυν αὐτὸς εἰς ἑχατὸν ἀναφέρων δισ- 
χιλίους χαὶ πεντακοσίους τοὺς ἀπολωλότας ἔλεγε. ν 
Ταῦτα μᾶλλον ἐχίνει τὸν Καίσαρα, χαὶ πρὸς τὸν Συλ- 
λαῖον ἐπιστραφεὶς, ὀργῆς μεστὸς, ἀνέχρινεν, ὁπόσοι 
τεθνήχασι τῶν Ἀράῤδων. ᾿Ἀπορουμένου δὲ αὐτοῦ xai 
πεπλανῆσθαι λέγοντος, αὖ τε συνθῆκαι τῶν δανείων 
ἀνεγινώσχοντο, χαὶ τὰ τῶν ἡγεμόνων γράμματα, 
πόλεις τε ὅσαι ληστήρια χατητιῶντο. - Kal πέρας εἰς 
τοῦτο κατέστη Καῖσαρ, ὡς τοῦ μὲν Συλλαίου κατα- 
γνῶναι θάνατον, Ἡρώδη δὲ διαλλάττεσθαι, μετάνοιαν 
ἐφ’ οἷς ix διαβολῆς πιχρότερον ἔγραψεν αὐτῷ πεπονθὼς, 
καί τι τοιοῦτον εἰπεῖν εἷς Συλλαῖον, ὡς ἀναγκάσειεν 
αὐτὸν ψευδεῖ λόγῳ πρὸς ἄνδρα φίλον ἀγνωμονῆσαι (2). 
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Idem XVII, 5,4, postquam apposuit orationem 
Herodis, qua commissa scelera Antipatro filio ex- 
probrat, pergit ita : Ταῦθ᾽ ἅμα λέγων εἰς ódxpua 
τρέπεται, λέγειν τε ἄπορος ἦν. Kal Νικόλαος ὁ Δαμα- 
σχηνὸς φίλος τε ὧν τοῦ βασιλέως, καὶ τὰ πάντα συν- 
διαιτώμενος ἐκείνῳ, xal τοῖς πράγμασι, ὃν πραχθεῖεν 
τρόπον, παρατετευχὼς, δεηϑέντι τῷ βασιλεῖ τὰ λοιπὰ 
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intra trigesimum diem se οἱ nomen exsoluturum , et dedi- 
turum qui ex ditione Herodis in Arabiam profugerant. Et 
quum horum nihil Sylleus prizstitisset , iterum ab Herode 
appellatos duces; quumque hi ei permisissent pignora ca- 
pere, vix tandem cum suis profectum in Arabiam. Equi- 
dem hoc, inquit, est, quod tragice exaggerantes bellum 
appellant , atque ejusmodi erat ista expeditio. At quomodo 
bellum dicatur hzc juris persecutio post iipetratam a du- 
Cibus tuis veniam , idque ex prescripto cautionis , post vio- 
latum οἱ deorum aliorum numen et tui, Cacar, nominis 
majesíatem ? Jam restat dicere, quae ad captos homines 
pertinent. Quum Trachonitz latrocinari copissent , qua- 
draginta primum, mox etiam complures, ne ab Herode ad 
supplicium raperentur, in Arabiam perfugerunt. Hos rece- 
pit Syllteus, et omnium hominum in damnum aluit, lo- 
cumque ad babitandum dedit, imo et horum ex latroci- 
niis quiestus partem in se vertit. Eodem tamen juramento 
spopondit , hos se dediturum illa ipsa die, quze et pecuniae 
solvendse erat preestituta ; nec potest ostendere in prresenti 
quenquam aliam prater hos ex Arabia abductum, ac ne hos 
quidem omnes, &ed qui latebras reperire nequibant. Jam 
quum videris illud invidi plenum de hominibus captis nihil 
6686 nisi calumniam, rogo aliud, Csesar, cognoscas nequissi- 
mum figmentum et mendacium , quo usus hic est, ut te ad 
iram concitaret. Pro cognito enim affirmo, quum in nostras 
partes irrupisset Arabum exercitus, et eorum qui Herodi 
parebant unus atque alter periissent , tum demum, et non 
ante, sua tutante Herode, occubuisse Nacebum illorum 
ducem, et una homines non supra viginti quinque , e quo- 
rum iste singulis centenos faciens, bis mille et quingentos 
narrabat occisos. » 

Ceesarem jam ante nutantem heec maxime commoverunt ; 
et ad Sylleeum versus, jam manifestus ire , querit, quot 
Arabes interierint. Illo autem hzrente et male se edoctum 
fatente, lecta est rei creditse cautio, lectee et ducum literae 
et civitatum querele de latrociniis. Tandem eo perductus 
est Ctesar, ut capitis Syllaeum damnaret , Herodi vero con- 
ciliaretur, ut quem jam peeniteret eorum quie calumniis 
inductus duriora ipsi seripserat ; et Sylleeo hoc quoque ex - 
probraret , sese ejus falsis verbis adductum, ut in amicum 
veterem amicitise officia exueret. 
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Haec (in filium Antipatrum) dicenti Herodi obortee la- 
erimte finem dicendi fecere. Atque Nicolaus Damascenus , 
qui et regi amicus erat et convictor prope quotidianus , et 
plerisque suis rebus, de quibus agebatur, interfuerat , quum 


dissent, in summis versabatur angustiis. — 2. Proximum Josephi locum ( XVI , 11, 3), qui est de Nicolao Herodem exhor- 
tante, ne quid acerbius in filios ab Antipatro accusatos s(atuat , exscripsi ad fragm. 5, not. t1. 
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εἰπεῖν, ἔλεγεν ὁπόσα ἀποδείξεών τε καὶ ἐλέγχων ἐγό- 
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5. Νικόλαος ἀρξάμενος οἷς τε ὁ βασιλεὺς κατήρξατο 
λόγοις παλιλλογεῖν μειζόνως ἐχδεινῶν, καὶ ὁπόσα ἐκ βα- 
σάνων ἣ μαρτυριῶν συνῆγε " * τὴν ἀπόδειξιν τοῦ ἐγχλή- 
ματος μάλιστα δὲ τὴν ἀρετὴν ἐπιπολὺ ἐξηγεῖτο τοῦ 
βασιλέως ἧπερ εἴς τε τροφὰς καὶ παιδεύματα χρησάμενος 
τῶν υἱέων, οὐδαμόθεν εὕροιτο ὀνησιφόρον αὐτὴν, περι- 
πταίων ἑτέροις ἀφ᾽ ἑτέρων. Καίτοι γε οὐχ οὕτω θαυμάζειν 
τῶν προτέρων τὴν ἀδουλίαν - νεωτέρους γὰρ καὶ χακία 
συμβούλων διεφδαρμένους ἀπαλεῖψαι τὰ τῆς φύσεως δι- 
χαιώματα, ἀρχῆς θᾶσσον ἢ χρῆν μεταποιεῖσθαι σπου- 
δάσαντας" ᾿Αντιπάτρου δ᾽ ἂν διχαίως τὴν μιαρίαν 
καταπλαγῆναι, μὴ μόνον ὑπὸ τοῦ πατρὸς εὐεργετηϑέντα 
τὸν λογισμὸν, ὥσπερ τὰ ἰοδολώτατα τῶν ἑρπετῶν μὴ 
μαλαχθέντος, καίτοι γε χἀχείνοις τινὸς ἐγγινομένης μα- 
λαχίας τοῦ ἀδικεῖν τοὺς εὐεργέτας, ἀλλὰ μηδὲ τὰς τύχας 
τῶν ἀδελφῶν πρὸς τὸ οὐ μιμητὴν αὐτῶν χαταστῆναι τῆς 
ὠμότητος ἐμποδὼν στήσαντος. « Καίτοιγε, ὦ Ἀντίπατρε, 
τῶν ἀδελφῶν μηνυτής τε ὧν τολμήσειαν αὐτὸς ἧς, καὶ 
ἐρευνητὴς τῶν ἐλέγχων καὶ χολαστὴς τῶν πεφωραμέ-- 
νων, Καὶ οὐ τοῦ ἐπ᾽ ἐχείνοις ἐγχαλοῦμεν θυμῷ χρῆσθαι 
μὴ ξλλείποντος, ἀλλὰ τοῦ μιμεῖσθαι τὴν ἀσέλγειαν αὖ- 
τῶν σπουδάσαντος ἐχπεπλήγμεθα,, εὑρίσχοντες χἀχεῖνα 
οὐχ ἐπ᾽ ἀσφαλείᾳ τοῦ πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν 
ἀδελφῶν πεπραγμένα; ὅπως μισοπονηρία τῇ χατ᾽ αὐτῶν 
φιλοπάτωρ εἶναι πεπιστευμένος, ἀδεεστέραν ἐπ᾽ αὐτῷ 
χαχουργεῖν παραλάδοις δύναμιν" ὃ δὴ xal τοῖς ἔργοις 
παρέστησας. Ἅμα δὲ xal τοὺς ἀδελφοὺς ἀνήρεις, ἐφ᾽ 
οἷς ἤλεγχες πονηροὺς γεγονότας, xal τοὺς ὁμοπραγήσαν- 
τας αὐτοῖς οὐχ ὑπεδίδους, φανερὸν τοῖς πᾶσι χαθιστὰς, 
ὡς xai συνθήκην πρὸς αὐτοὺς χατὰ τοῦ πατρὸς ποιησά- 
μενος, ἐπανείλου κατηγορεῖν, βουλόμενος σοὶ τὴν ἐπι- 
θουλὴν τῆς πατροχτονίας χερδαίνεσθαι κατὰ μόνας, xal 
δυοῖν ἀγώνοιν εὐφροσύνην χαρπούμενος, τρόπου τοῦ 
σοῦ ἀξίαν, φανεροῦ μὲν τοῦ χατὰ τῶν ἀδελφῶν, ᾧ xal 
ἢγάλλου ὡς ἐπὶ τοῖς μεγίστοις, xai ἦν ἄξιον οὕτω 
φρονεῖν, εἰ δὲ μή γε, σὺ χείρων ἧς χρύπτειν δόλον κατὰ 
τοῦ πατρὰς συντιθεὶς, ἐχείνους μὲν οὐχ ὡς τῷ πατρὶ 
ἐπιδεδουλευχότας μισῶν (οὐ γὰρ ἂν ἐξώχειλας αὐτὸς 
ἐπὶ πρᾶξιν παραπλησίαν ), ἀλλ᾽ ὡς διαδόχους τῆς 
ἡγεμονίας σου δικαιότερον ἂν γενομένους" τὸν δὲ πατέ- 
ρα ἐπισφάζειν τοῖς ἀδελφοῖς *, ἵνα θᾶσσον ὡς ἐχείνων 
ἐπιχαταψεύσαιο μὴ ἐλεγχθῆς χαὶ ὧν αὐτὸς δίχας πα- 
ρασχεῖν ἄξιος γένοιο, ταύτην παρὰ τοῦ δυστυχοῦς 
εἰσπράξαιο πατρὸς, ἐπινοῶν πατροχτονίαν οὐ χοινὴν, 
ἀλλ᾽ οἵαν μέχρι νῦν οὐχ ἱστόρησεν ὃ βίος - οὐχ υἱὸς γὰρ 
μόνον πατρὶ ἐπεδούλευες, ἀλλὰ xal φιλωῦντι xal εὐερ- 
γετηχότι, χοινωνὸς τῆς βασιλείας ὧν τοῖς ἔργοις xol 
διάδοχος προφανθεὶς, καὶ τὴν μὲν ἡδονὴν τῆς ἐξουσίας 
ἤδη προλαμθάνειν μὴ ἐπιχεχωλυμένος, ἐλπίδα δὲ τὴν 
εἰσαῦθις γνώμη τοῦ πατρὸς καὶ γράμμασι προησφαλι- 
σμένος" ἀλλ᾽ οὐχ ἄρα τῇ ἩΗρώδου ἀρετῇ τὰ πράγματα, 
γνώμη δὲ καὶ πονηρίᾳ ἔχρινες τῇ ἑαυτοῦ, βουλόμενος 
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eum rogaaset rex , ut reliqua adderet, quie pertinerent ad 
criminum probationem , persequebatur... 


5. Nicolaus accusationem a rege coptam atrocius perse- 
quens , argumenta omnia ad eam firmandam , quse ex quie- 
stionibus aut testium fide haberi poterant , densavit. Inpci- 
mis vero regis virtutem praedicabat, et merita in bene edu- 
candis instituendisque liberis, quorum illenon modo fructum 
perciperet nullum, sed inde in alias ex aliis incideret cala- 
mitates. Neque tamen adeo se mirari priorum filiorum te- 
meritatem : fuisse enim juvenes, et a malis consultocibus 
corruptos, ut majori quam oporteret frnendi imperii festi- 
natione a naturte legibus desciscerent. At Antipatri stupen- 
dum plane scelus, quem tot patris merita non flexerint , 
venenati ín morem animantis , nisi quod hujus quoque ge- 
neris aliquid creditur beneficiis emolliri ; nec fratrum mise- 
randa exempla absterruerint, quo minus eos imitaretur 
obürmato in duritatem animo. Atqui tu ipse, inquit, An- 
pater, index fuisti facinoris fratrum, tu argumenta sup- 
peditasti, tu in convictos ut animadverteretur fecisti. Nec 
id culpamus, quod in illis iram satiasti : sed hoc miramur, 
te fam subito semulatum ipsorum improbitatem : et binc 
discimus , quee fecisti antea , in iis propositam fuisse non sa- 
lutem patris, sed fratrum perniciem, dum insectando sci- 
licet ipsorum malitiam id consecutus , ut patris amans filius 
credereris , majores inde vires et audaciam ad scelus aggre- 
diendum sumeres. Docet hoc res ipsa. Fratres sustulisti ob 
ea quiae admiserant : conscios atque adjutores eorum non 
dedidisti , ut facile appareat, te tacito cum his federe inito 
accusationem aggressum, nimirum, ut solus parricidii 
compos fieres , et duplicem , sed utramque tuo dignam in- 
genio perciperes voluptatem : palam quidem confectis fra- 
tribus, quo nomine , tanquam rem praeclare gessisses, ultro 
gloriaris, nec injuria; sin minus, tu illis pejores, qui clam 
patris vitee insidiatus es, illos, non quod non patri moliti 
essent necem , odio habens ( nam id si esset, non te obligas- 
ses eodem crimine), sed quod regni heredes essent justiores. 
Patrem autem interficere voluisti, scilicet fratribus superad- 
ditum , ut periculum effugeres, ne, que in eos calumniatus 
es , detegerentur, et que tu meritus eras supplicia, ea de 
infelici patre exigeres : repertor non vulgaris parricidii , sed 
quale bactenus ignorat hominum vita. Non enim tantum 
patri filius insidiatus es, sed et amanti te, beneficiis ab eo 
affectus, re ipsa jam particeps regni et successor designatus : 
ita ut voluptatem imperii re ipsa jam perciperes, et spem 
plense possessionis certissimam haberes , conscripta patris 
voluntate. At tu non Herodis bonitate , sed pravitate ingenii 
tui res metiebaris , hoc agens , ut patri indulgentissimo pare 
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τοῦ πάντων σοι ὑπαχούσαντος πατρὸς xal τὸ μέρος 
ἀφαιρεῖσθαι - καὶ ὃν προσεποίου τοῖς λόγοις σώζειν, τοῖς 
ἔργοις τοῦτον ἀφανίσαι ζητῶν, καὶ μὴ μόνον αὐτὸς πο- 
νηρὸς χαθιστάμενος, ἀλλὰ καὶ τὴν μητέρα ὧν ἐπενόεις 
πιμπλὰς, χαὶ στασιοποιῶν τὴν εὔνοιαν τοῖς ἀδελφοῖς, 
καὶ τολμῶν θηρίον ἀποχαλεῖν τὸν πατέρα. παντὸς 
. ἑρπετοῦ χαλεπωτέραν τὴν διάνοιαν χατεσχευασιένος, 
ἢ τὸν ἐχεῖνον ἰὸν ἐπὶ τοὺς συγγενεστάτους χαὶ τοὺς ἐπὶ 
τοσούτοις εὐεργέτας παρεχάλεις ἐπὶ συμμαχίαις φυλά- 
χων, xal τέχναις ἀνδρῶν xal γυναιχῶν φρασσόμενος χατὰ 
τοῦ γέροντος, ὥσπερ οὐχ ἀρχούσης τοῦ τῆς διανοίας 
μῖσος τὸ ὑποιχκουροῦν παραστῆσαι. Καὶ νῦν ἐλήλυθας 
μετὰ βασάνους ἐλευθέρων, οἰχετῶν, ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ 
διὰ σὲ γεγονυίας, μηνύσεις τῶν συνωμοτῶν, ἀντιλέγειν 
τῇ ἀληθείᾳ σπεύδων, καὶ οὐχὶ μόνον τὸν πατέρα ἀναι- 
ρεῖν μεμελετηχὼς ἐκ τοῦ ἀνθρωπείου βίου, ἀλλ᾽ ἤδη 
xal νόμον κατὰ σοῦ γεγραμμένον, xal τὴν ἀρετὴν τοῦ 
Οὐάρου, xal τοῦ δικαίου τὴν φύσιν. Οὕτως ἄρα τῇ 
ἀναιδείᾳ πέποιθας, ὥστε χαὶ βασανίζεσθαι ἀξιοῖς, καὶ 
ψευδεῖς λέγων τὰς βασάνους τῶν προδεδασανισμένων, 
ἵν᾽ οἱ μὲν ῥυόμενοί σου τὸν πατέρα ἐχχρουσθῶσιν τοῦ 
ἡληθευχέναι, αἵ δὲ σαὶ βάσανοι δοχῶσι πισταί, Οὐ 
ῥύσῃ, Οὐάρε, τὸν βασιλέα τῆς ἐπηρείας τῶν συγγε- 
νῶν; οὐδὲ ἀπολεῖς πονηρὸν θηρίον, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ μὲν τῶν 
ἀδελφῶν εὔνοιαν προσποιούμενον τοῦ πατρὸς, ἔνθα δὲ 
μέλλοι χατὰ μόνας ταχέως ἀποίσεσθαι τὴν βασιλείαν, 
πάντων αὐτῷ θανασιμώτατον ἀναφαινόμενον ; γνοὺς 
ὅτι πατροχτονία χοινόν ἐστιν ἀδίκημα καὶ τῆς φύσεως 
xal τοῦ βίου, πεφηνυῖα οὐδὲν ἥσσων τ" ὡς τοῦ Bs6ov- 
λευμένου, xal ὃ μὴ χολάζων ἀδικεῖ τὴν φύσιν. » 

6. Προσετίθει δὲ ἤδη τὰ τῆς μητρὸς Ἀντιπάτρου, 
ὅπόσα πρός τινας ἦν χουφολογίᾳ γυναιχείῳ εἶρη- 
μένα, μαντείας τε χαὶ θυσίας ἐπὶ τῷ βασιλεῖ γεγοννίας, 
xai ὁπόσα μετὰ τῶν Φερώρα γυναιχῶν Ἀντιπάτρῳ 
ἠσέλγητο μετὰ οἴνου xal λύμης ἐρωτικῆς, τῶν τε βα- 
σάνων τὰς ἀναχρίσεις xal ὁπόσα μαρτυριῶν ἐχόμενα“ 
πολλὰ δὲ καὶ παντοῖα ἦν τὰ μὲν προητοιμασμένα, τὰ 
δὲ πρὸς τοῦ ὀξέως ἀπαγγέλλεσθαί τε xal βεθδαιοῦσθαι 
ἐφηυρημένα. 
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Idem XVII, 9,6 : Καὶ Ἀντίπατρος μὲν τοιάδε 
εἰπὼν, xal μαρτύρων παραστάσεσι τὰ εἰρημένα xoa- 
τυνάμενος πολλοῖς τῶν συγγενῶν, παύεται τοῦ λέγειν. 
ἈΑνίσταταί δὲ Νιχόλαος ὑπὲρ Ἀρχελάου καὶ ἔλεγεν, 
τὰ μὲν ἐν τῷ ἱερῷ γνώμη τῶν πεπονθότων ἀνατιθεὶς 
μᾶλλον ἣ ἐξουσία τοῦ ᾿Αρχελάου τοὺς γὰρ ἐπὶ τοιοῖσδε 
ἄρχοντας, οὗ μόνον τῷ καθ᾽ αὑτοὺς δδρίζοντι εἶναι 
πονηροὺς, ἀλλὰ χαὶ τῷ ἀναγχάζοντι εἰς τὴν ἄμυ- 
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tem quee ei restabat de imperio auferres, et cujus conser- 
vator volueras dici, eum re ipsa conareris interficere : ac 
quasí non satis esset temet malum esse, matrem etiam tuis 
pessimis consiliis implevisti, et fratrum concordiam disso- 
cjasti. Atque patrem feram appellare ausus 68, ipse pes- 
simos serpentes exsuperans feritate animi, unde illud 
virus in proximos sanguine et tantorum tibi bonorum aucto- 
res in promptu esset, stipato satellitiis, armato astubus , 
nec virorum tantum sed etiam mulierum adversus senem , 
quasi tuus ille odio tam injusto insessus animus ad maleficia 
non sufficeret. Et nunc apparere hic audes, ut post tortos 
homines, liberos, servos, viros, feminas, tuam unius ob 
causam , post tot judicia eorum qui tecum conspiraverant , 
veritatem oppugnes : quasi, quod patrem rebus humanis 
voluisti eximere , parum sit , nisi insuper evertas legem in 
te scriptam, et Vari cquitatem et ipsam vim justitige. Itane 
tus confidis audaci et confidentiam, ut etiam tormentis 
temetipsum subjici velis, dum prius babitis quaestionibus 
fidem detrahis, ut illi scilicet, qui patrem tuum salvum 
voluerunt , mendaces habeantur, illis vero credatur quse- 
stionibus , quas tu rexisti? Quando regem liberabis, Vare, 
a consanguineorum injuriis? quando exstingues portentum 
illud hominis, eum dico, qui in fratrum perniciem patris 
amorem simulavit , ac deinde, quum solus brevi regno esset 
potiturus , fata ejus maxime omnium precipitare voluit? 
Scis quippe parricidium communem ín humanum genus 
universum esse injuriam, et nature pariter ac vitee homi- 
num infestum , nec ideo minus ** ut tantum modo cogita- 
tum; et qui non punit , nature ipsi facit injuriam. » 

6. Addidit super hzec Nicolaus qucedam a matre Anti- 
patri muliebri garrulitate effusa , consultos vates et sacra 
facta, quibus rex devoveretur; et quee in Pherore uxores 
Antipater in vino atque amoris estu proterve fecerat. Tum 
vero repetiit, quae tormentis et testimoniis comperta erant : 
multa autem et varia erant partim ex premeditatione in- 


dicata , partim ex tempore et subinde confirmari reperta. 
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Antipater talia locutus multisque e consanguineis ad ea 
quie dixerat testimoniis suls firmanda adhibitis, finem di- 
cendi fecit. Surrexit vero Nicolaus, qui Archelai causam 
egit, dixitque, illa quidem, qua in templo facta , obsti- 
natis potius eorum animis, qui passi sint, imputans 
quam Arcbelai potestati. Nam talia cceptantes non eo tan- 
tum injustos esse , quod innocentes vexent, sed etiam quod 
pacis et cequi amantes in ultionem impellant. Hos autem 





95 a. interfecto Antipatro, mox defonctus est Herodes, qui secundo, quod paullo ante mortem scripserat, testa- 
mento successorem regni constituerat Archelaum filium. Is antequam Romam proficisceretur, ut Ceesar testamentum 
patris auctoritate sua confirmaret, Judzorum seditionem compescuit. Scilicet quum postulatis eorum non obtempe- 
ratum esset, festi tempore seditiosos in fano coetus habebant, adeoque se gerebant insolenter, ut vim vi Archelaus repel. 
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vay αὐτῶν εὐγνωμονεῖν προαιρουμένους. "Qc δὲ πολέ- 
μια ἔδρων λόγῳ μὲν xat! Ἀρχελάου, τὸ δὲ ἀληθὲς 
εἰς Καίσαρα, φανερὸν εἶναι. Τοὺς γὰρ ὁόριοῦντας, 
χωλύτας παραγενομένους xal ὑπ᾽ Ἀρχελάου πεπομφό- 
τας, χτεῖναι ἐπιτιθεμένους, οὔτε τοῦ Θεοῦ οὔτε τοῦ 
νόμου τῆς ἑορτῆς ἐν φροντίδι γενομένους, ὧν Ἀντίπατρον 
οὐχ αἰσχύνεσθαι ἐχδιχητὴν καθιστάμενον ἐπὶ θεραπείᾳ 
ἔχθρας τῆς αὑτοῦ πρὸς Ἀρχέλαον, ἣ μίσει τοῦ ἀρετῇ 
δικαίου. Οἱ παρελθόντες καὶ μὴ πρὸς διανοουμένους 
ἄρχοντες ἀδίχων ἔργων, οἷδε εἰσὶν οἱ βιαζόμενοι xai μὴ 
θέλοντας τοὺς ἀμυνομένους ἐφ᾽ ὅπλα χωρεῖν. Ἀνετίθει 
δὲ καὶ τὰ λοιπὰ πᾶσι τοῖς ἐν βουλῇ τῶν κατηγόρων " 
οὐδὲν γὰρ ὅ τι μὴ οὐ μετὰ γνώμης τῆς αὐτῶν γεγενη- 
μένον αἰτίᾳ τοῦ ἀδικεῖν ὑπάγεσθαι. Οὐ τῇ φύσει τοιού- 
tux αὐτὰ γεγονότα πονηρὰ εἶναι, ἀλλὰ τῷ βλάψειν ἂν 
δοχεῖν ᾿Αρχέλαον. Τοσήνδε αὐτοῖς εἶναι βουλὴν τοῦ 
ὑδριοῦντος εἰς ἄνδρα συγγενῆ, xal πατρὸς μὲν εὐεργέ- 
τὴν, συνήθη δὲ αὐτοῖς xal διὰ παντὸς οἰχείως πεπολι- 
τευμένον. Τάς γε μὴν διαθήχας ὑπό τε σωφρονοῦντος 
γεγράφθαι τοῦ βασιλέως, καὶ χυριωτέρας εἶναι τῶν γε- 
γραμμένων πρότερον, διὰ τὸ Καίσαρα δεσπότην τῶν ὅλων 
χαταλελεῖφθαι πρὸς τὴν χρίσιν τῶν ἐν αὐταῖς γεγραμ- 
μένων μιμήσεσθαί τε οὐδαμῶς Καίσαρα τὴν 06pw 
αὐτῶν, ot τῆς Ἡρώδου παντοίως ἀπολαύσαντες παρ᾽ 
ὃν ἔζη χαιρὸν δυνάμεως, τὰ πάντα ἐπὶ ὕδριν γνώμης 
ἐπείγοιντο αὐτοῦ, οὐδ᾽ αὐτῶν περὶ τὸν συγγενῆ τοιού- 
τῶν γεγονότων. Οὔχουν Καίσαρά τε ἀνδρὸς ὅπ᾽ αὐτῷ 
πεποιημένου τὰ πάντα καὶ φίλου xat συμμάχου xata- 
λύσειν τὰς διαθήκας, ἐπὶ πίστει τῇ αὐτοῦ γεγραμμέ- 
νας, οὐδὲ μιμήσεσθαι χαχίαν τὴν ἐχείνων τὴν Καίσα -- 
poc ἀρετὴν καὶ πίστιν, πρὸς ἅπασαν τὴν οἰκουμένην 
ἀνενδοίαστον γενομένην, χαὶ μανίαν χαὶ λογισμοῦ 
ἔχστασιν καταχρίνειν ἀνδρὸς βασιλέως, υἱεῖ μὲν ἀγαθῷ 
τὴν διαδοχὴν χαταλελοιπότος, πίστει δὲ τῇ αὐτοῦ 
προσπεφευγότος" οὔτε ἁμαρτάνειν “Ἡρώδην ποτὲ περὶ 
χρίσιν τοῦ διαδόχου, σωφροσύνῃ κεχρημένον ἐπὶ τῇ 
Καίσαρος γνώμη τὰ πάντα ποιεῖσθαι. 

η. Καὶ Νιχόλαος μὲν τοιάδε διελθὼν, καταπαύει 
τὸν λόγον. Καῖσαρ δὲ ᾿Αρχέλαον προσπεσόντα αὐτῷ 
πρὸς τὰ γόνατα φιλοφρόνως ἀνίστη φάμενος ἀξιώτατον 
εἶναι τῆς βασιλείας. . 


96. 


Joseph. A. J. X VII, 11,3 : Τοιαῦτα δὲ τῶν Ἰουδαίων 
εἰρηκότων, Νιχόλαος τούς τε βασιλεῖς ἀπήλλασσε τῶν 


ἐγχλημάτων, Ἡρώδην μὲν, διὰ τὸ παρ᾽ ὃν ἔζη χρόνον 
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bomines verbo quidem in Archelaum patrasee hostilia , re 
ipsa autem in Csesarem , uti pateat, Constat enim (inqoit), 
quos ad vim ac injuriam prohibendam Archelaus miserat , 
occisos ab illis neque Deum neque fas dierum sanctissimo- 
rum reverentibus. Etsi sunt , quorum non puduit Antipa- 
trum suscipere tutelam, sive ut odio in Archelaum suo 
morem gereret , sive quod jus et sequum omne aversetur. 
Certe qui adoriuntur alios , nihilque mali suspicantes inju- 
riis lacessunt, hi sunt, qui nolentes cogunt sui tuendi 
causa ad arma recurrere. Tum reliquorum omnium , que 
objecta fuerant, causam assignavit iis ipsis, qui consilio 
erant accusatoribus. Nihil enim esse quod non illorum 
instinctu factum jam in injuriee fanquam ab Archelao 
commissc accusationem prodocatur : unde color quieratur 
injurize, quod non ipsis factum sit suasoribus. Neque ea per 
se esse improba, sed in odium Archelai ita referri, ut im- 
proba videantur. Tanto illos agi studio lzdendi cognatum 
bominem de ipsorum parente bene meritum et ipsos omni- 
bus amicitie officiis prosecutum. Testamentum a patre 
factum bene mentis compote, et haud dubie posteriores 
tabulas potiores esse prioribus, eoque magis, quod Ciesari 
omnium, qus in iis scripta sint, plenissimum arbitrium 
relinquatur. Non timendum , ne horum iniquitatem Csesar 
imitetur, qui Herodis, ex cujus viventis potentia fructus 
plitrimos ceperint, nunc mortui voluntatem oppugnent, id- 
que satis sibi conscii , neutiquam se de Herode ita meritos , 
ut Archelaus fuerit. Non eum esse Cresarem, qui viri amici, 
bellorum socii , qui in omnibus ex Cresare pendere semper 
voluerit, rescindat testamentum sux commissum fidei. 
Multum ab horum malignitate abfuturam Cesaris vir- 
tutem ac fidem toti humano generi testatissimas, neque id 
in eum cadere , ut non sanze mentis pronumtiet regem , qui 
primum filio bono hereditatem reliquerit, deinde in hoc 
ipsius Cesaris fidem imploraverit. Quando testamentum 
condens Herodes ita sapuerit , ut Caesaris arbitratui cuncía 
submitteret, in herede quidem eligendo desipere non po- 
tuisse. 

Hsec fere quum oratione percurrisset Nicolaus, finem di- 
cendi facit. Ceesar autem Archelaum , qui se ad pedes ejus 
abjecerat, comiter allevavit, regno dignissimum esse di- 
cens. 


96. 


Quum.autem Judsi ejusmodi orationem habuissent, Ni- 
colaus reges de criminibus purgavit, Herodem quidem, 
quod nuila de re ab illis accusatus fuerit quamdiu viveret, 





lens ter mille Judeeos occideret. Post hec Romam profectus preter alios etiam Nicolaum nostrum secum abduxit ( Joseph. 
XVII, 9, 3). Eodem autem tempore Romam venit Antipas, alius Herodis filius, qui quum primo testamento haeres 
designatus esset, consiliis cedens amicorum (inter quos Ptolemreus frater Nicolai), successionem regni surripere Archelao 
moliebatur. Re ad Cesarem delata, contra Archelaum verba facit Antipater, filius Salmones, qua soror Herodis 
erat. Exprobrat autem adversario tum alia complura, tum illud maxime, quod in Judseos scelus commisisset , et 
"quod ántequam licuisset Cesaris venia, arbitratu suo res administrasset. His expositis subjungit Josephus quae nostro 
(ragmento leguntur. 

96. In antecedentibus Josephus narravit quomodo Judzorum legati apud Ceesarem de Herodis et Archelai ssevitia 
vonquesti peliverint ut suis sibi legibus vivendi sub Romanorum tutela detur potestas. 


FRAGMENTA. 


τυχεῖν ἀχατηγόρητον, οὐ γὰρ δεῖν τοὺς ἐγκαλεῖν ἔγον- 
τὰς ἐπὶ μετρίοις xal παρὰ ζῶντος τιμωρίαν λαθεῖν 
δυναμένους ἐπὶ νεχρῷ κατηγορίαν συντιθέναι, τὰ δὲ 
ὑπ᾽ ᾿Αρχελάου πραχθέντα ὕόδρει τῇ ἐχείνων ἀντετίθει, 
oi ὀριγνώμενοι πραγμάτων παρὰ τοὺς νόμους, xal 
σφαγῆς ἄρξαντες τῶν χωλύειν ὑδρίζοντας προμηθουμέ- 
νῶν, ἀμύνης γενομένης ἐγχαλοῖεν. ᾿Ἐνεχάλει δὲ νεωτε- 
ροποιίας αὐτοῖς καὶ τοῦ στασιάζειν ἡδονὴν ἀπαιδευσίαν 
τε τοῦ ἕπεσθαι δίκῃ xal νόμοις, ὑπὸ τοῦ θέλειν τὰ πάντα 
νικᾶν. Ταῦτα μὲν οὖν Νιχόλαος. 


EK BIBAIQN ΑΔΗΛΩΝ. 


97. 


Josephus Ant. Jud. I, 3 :- Ἡσίοδός τε xoi 'Exa- 
ταῖος xal “Ελλάνιχος xal ᾿χουσίλαος xal πρὸς τούτοις 
"Egopoc xal Νιχόλαος ἱστοροῦσι τοὺς ἀρχαίους ζήσαν- 
τὰς ἕτη χίλια. Eadem Syncell. p. 43, A. 


98. 


Bekker. Anecd. Gr. p. 365, 24 : Ἀχολασία Gov- 
κυδίδης ἔφη, ἀχολαστία δὲ Ἄλεξις, ἀχολαστότατα δὲ 
᾿Αριστοτέλης, χαὶ ἀχολαστότερα Νιχόλαος. 





ΒΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡΟΣ. 


99- 
ΠΕΡῚ ΤΗΣ KAIZAPOZ ATQTHZ.. 


Exc. De virt. : Ὅτι εἰς τιμῆς ἀξίωσιν οὕτω (1) προσ- 
εἶπον ol ἄνθρωποι, ναοῖς τε xal θυσίαις γεραίροῦσιν, 
dvá τε νήσους xal ἠπείρους διηρημένοι, xol κατὰ πό- 
λεις xal ἔθνη, τό τε μέγεθος αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς xal τὴν 
εἷς σφᾶς εὐεργεσίαν ἀμειδόμενοι. Δυνάμεως γὰρ καὶ 
φρονήσεως εἰς τὰ πρῶτα ἀνελθὼν οὗτος ὃ ἀνὴρ, πλεί-- 
στῶν μὲν ἦρξεν ἀνθρώπων τῶν διὰ μνήμης, μαχροτά-- 
τοὺς τε ὅρους ἐποιήσατο τῆς Ρωμαίων δυναστείας, εἴς 
τα τὸ βεθαιότατον οὐ τὰ φῦλα μόνον xal “Ελλήνων καὶ 
βαρδάρων, ἀλλὰ καὶ αὐτὰς τὰς διανοίας χατεστήσατο, 
τὸ μὲν πρῶτον σὺν ὅπλοις, μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ ἄνευ 
ὅπλων, ἐθελουσίους τε προσαγόμενος διὰ τὸ (2) μᾶλλον 
ἔτι ἔνδηλος γίνεσθαι τῇ φιλανθρωπίᾳ, ἔπεισεν ἑαυτοῦ 
dxpolicÜa: , ὧν δὴ (8) πρότερον οὐδὲ ὀνόματα ἠπίσταντο 
ol ἄνθρωποι, οὐδέ τινος ὁπήχοοι ἐγένοντο διὰ μνήμης, 
ἡμερωσάμενος (4), ὅὁπόσοι ἐντὸς (s) Ῥήνου ποταμοῦ 
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neque fas esse ut qni apud equos rerum judices accusare 
et de vivente penam sumere potuerint, mortuo accusatio. 
nem conflarent ; quse vero ab Arcbelao acta eesent , ad 1Ho- 
rum improbitatem injuriasque referebat, qui quum res 
contra leges affectassent , et illorum caedes facere coepissent, 
quibus cure erat illos ab injuriis prohibere, nunc de inju- 
riis vindicatis quererentur. lisque objecit rerum novarum 
studium , quodque seditionibus delectarentur, ut qui justi- 
liam colere legibusque parere nescirent, quod in omnibus 
vincere vellent. Et haec quidem Nicolaus. 


E LIBRIS INCERTIS. 


97. 


Hesiodus, Hecateus, Hellanicus, Acusilaus, nec non 
Ephorus ac Nicolaus veteres olim ad mille annos vitam 
produxisse aiunt. 


98. 


Axolacía Thucydides dixit, ἀκχολαστία vero Alexis, 


ἀχολαστότατα Aristoteles, et ἀχολαστότερα apud Nicolaum 
legitur. 





VITA CAESARIS. 


99. 
DE CJESARIS INSTITUTIONE. 


L] 

Huic viro cognomen Augusti in honoris testimonium 
imposuerunt, templisque eum et sacrificiis venerantur per 
insulas continentesque dispersi populi atque civitates, ut et 
virtutes ipsius maximas et collata in se beneficia rependant. 
Hic enim ille est, qui ad summum tam prudentie quam 
potentie culmen evectus, omnium quos memoria comple. 
ctitur hominum latissime regnavit et longissimis terminis 
Romanum sepsit imperium , δε Grmissime Graecorum bar- 
barorumque non populos tantum sed animos etiam sibi ad- 
junxit , primum quidem armis, mox vero etiam nulla usus 
vi, sed volentes Inbentesque ad se pelliciens , quum buma- 
nitate magis etiam quam viribus inclaruisset, vel iis obse- 
quium persuasit , quorum antea ne-nomina quidem nove- 
ramus, quique nullius unquam per hominum memoriam 
imperio subditi fuerant : nam quet populi trans Rhenum 


99. Cod. Tur. fol. 160, 1 r. — 162, 32 t. — I, 1. οὕτω] sc. Σεδαστόν. V. Sueton. Octav. 7; Dio Cass. LIII, 
16. 18; Oros. VI, 20; Censorin, D. N. 21; Ovid. Fast. I, 587 ; Calend. Preenest. ap. Orell. Inscr. 11, p. 346. 382 ; Fe- 
riale Cumanum in Museo Rhenan. tom. IV, p. 630; Monum. Ancyr. col. 18. — 2. διὰ τὸ μᾶλλον ἔτι [5i μᾶλλόν τι 
codex. Articulum addidit Valesius ; τι in ἔτι mutarunt Orellius δὲ Corayus , qui ita dedit : προσαγόμενος" διὰ δὲ τὸ μᾶλλον 
ἔτι xx). Pro ἔνδηλος fortasse ἔχδηλος fuisse idem suspicatur Corayus. — 3. δὴ} Coray., δὲ oudex. — 4. ἡμερωσάμενος; 
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xa&toxoUgw, ὑπέρ τε τὸν "lóvioy πόντον xat τὰ Ἴλλυ- 
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habitant et supra mare Ionium , et lilyricze originis gentes , 


ριῶν vévr, Παννονίους αὐτοὺς xal Adxac (e) χαλοῦ-- | quos Pannonios et Dacas vocant, omnes pacavit. Qwere 


σιν. Ζήτει ἐν τῷ Περὶ ἀνδραγαθημάτων. 

1]. Περὶ δὴ τούτου τοῦ ἀνδρὸς φρονήσεώς τε xal 
ἀρετῆς ἰσχὺν δεῖξαι ὁπόσον δύναται, τὰ μὲν dx τῆς 
πολιτείας ἥντινα ἐν τῇ πατρίδι ἐπολιτεύσατο, τὰ δὲ (1) 
χατὰ στρατηγίας μεγάλων πολέμων ἐγχωρίων τε 
xal ἀλλοεθνῶν, ἀγώνισμα μὲν ἀνθρώποις πρόκειται λέ- 
yet» καὶ γράφειν, ὡς ἂν εὐδοχιμοῖεν (2) ἐν χαλοῖς ἔργοις. 
Καὐτὸς δ᾽ ἀφηγήσομαι τὰ πεπραγμένα, ἐξ ὧν οἷόν τε 
γνῶναι σύμπασι τὴν ἀλήθειαν. Πρότερον δ᾽ αὐτοῦ τό 
| τᾷ γένος διέξειμι xal τὴν φύσιν, τούς τε γεννητὰς, ἀφ᾽ 
ὧν ἦν, τήν τ’ (3) ἐκ νηπίου τροφήν τε xai παίδευσιν, 
ἢ χρησάμενος τοσόσδε ἐγένετο. Πατὴρ μὲν οὖν ἦν αὐτῷ 
Γάϊος Ὀχταούϊος, ἀνὴρ τῶν ἐχ τῆς συγχλήτου. Οἱ 
δ' αὐτοῦ πρόγονοι, κατά τε πλοῦτον xal ἐπιείχειαν ὀνο- 
μαστότατοι γενόμενοι (4), ὀρφανῷ ὄντι ἐχείνῳ τὰ χρή- 
ματα ἐλίποντο᾽ [ol] χαταστάντες δ᾽ ἐπίτροποι ταῦτα 
διεφόρησαν" 6 δὲ τῶν πρὸς αὐτοὺς διχαίων ἀποστὰς, 
τοῖς περιλειφθεῖσιν ἠρχεῖτο. 

111. “τι Καῖσαρ περὶ ἐννέα ἔτη μάλιστα γεγονὼς, 
θαῦμά τε οὗ μικρὸν παρέσχε Ρωμαίοις, φύσεως ἀχρό- 
τῆτα δηλώσας ἐν τοιᾷδε ἡλιχία, καὶ τοῖς ἀνδράσι πολὺς 
ἐγγίνεται θόρυδος ἐν πολλῷ ὁμίλῳ δημηγοροῦντι (1). 
᾿Αποθανούσης δ᾽ αὐτῷ τῆς τηθῆς, παρὰ τῇ μητρὶ 
ἐτρέφετο ᾿Αντίᾳ, χαὶ τῷ ταύτης ἀνδρὶ Φιλίππῳ Λευ- 
χίῳ, ὃς ἦν ἀπόγονος τῶν τὸν Μαχεδόνα Φίλιππον χε- 
χειρωμένων (2). Παρὰ δὴ τῷ Φιλίππῳ ὃ Καῖσαρ, ὡς 
παρὰ πατρὶ, τρεφόμενος πολλὴν ὑπέφαινεν ἐλπίδα, 
ἤδη τε (3) ἀξιότιμος καὶ τοῖς ἥλιξιν ἐφαίνετο τοῖς εὖγε- 
νεστάτοις παισί χαὶ συνήεσαν πρὸς αὐτὸν παμπληθεῖς, 
οὖχ ὀλίγοι δὲ xal τῶν νεανίσχων, οἷς τὸ πράττειν δι᾿ 
ἐλπίδος ἦν. Προὔπεμπον δὲ αὐτὸν πάμπολλοι ὁσημέραι 
καὶ μειραχίσχοι xal ἄνδρες xal ἥλικες παῖδες, εἴτε ἐφ᾽ 


ín Ezxcerptis de rebus fortiter gestis. 
11. Hic vir quantum preestiterit virtute et prudentia , quee 


quum domi in administratione reipublice tum foris in dif- 
ficillimis bellis e£ civilibus et externis eluxit, dictis scri- 
ptisque prosequi materia ingeniis proposita est eorum , qui 
celebrando preclara facta ipsi gloriam sibi parare cupiant. 
Ego vero res ejus gestas ita enarrabo, ut verum omnibus 
pateat. Primum igitur de genere ejus atque indole dicam, 
quí ejus parentes ac qux ἃ prima eetate fuerit institutio , 
cujus beneficio tantus postmodum vir evasit. Pater ei Octa - 
vius senatorii fuit ordinis, cui quum majores et opibus et 
tequitate nobiles impuberi adhuc rem reliquissent , et eam 
tutores dissipassent, ipee jus suum illis remittens, residuis 
contentus vixit. 


IH. Annum etatis circiter nonum agens Casar haud 
mediocri admirationi fuit Romanis, quippe qui in tantilla 
aetate egregia indolis specimina ederet, ita ut et ab aduitae 
selatis viris orationem habens δὰ multitudinem maximo 
applausu acciperetur. Porro mortua avia (Julia) educa- 
tus est apud Atiam matrem et L. Philippum vitricum : qui 
quidem originem ab iis ducebat, qui Philippum Macedonem 
superaverant. Apud hunc velut alterum patrem educatus 
Casar maximam spem ostendebat , jamque tum ab squali- 
bus suis, pueris nobilissimis , colebatur. Adjungebant se ei 
plurimi, inter quos et adolescentes non pauci, quibus ca- 
pessende propediem reipublicze spes erat, ac quotidie 
maxima frequentia juvenum ac virorum et aequalium pue- 
rorum deducebatur, sive equitatum extra urbem prodiret , 





In codice hac vox legitur post ἄνθρωποι. Transposuerunt eam Valesius et Corayus. — 5. ἐντὸς] Vales. ; ἐν «oi; codex. 
— 6. Aá xac] Meminit hujus loci Bernhardyus ad Dionys. Perieg. 305, p. 593, de ratione disputans, qua Dacas a Getis 
Romani distinxerint. 

Hi, 1. δὲ] omis. codex. — 2. εὐδοκιμοῖεν ] e conj. Corayi; εὐδοχιμεῖν codex. — 3. τ᾽ om. codex. — 4. Cf. Sueton. 
Octav. c. 3 : C. Oc(avius a principio etatis et ve et existimatione magna fuit... Amplis innutritus opibus, ho- 
nores et adep(us est facile et egregie administravit. Quse de tutoribus ejus n. 1. leguntur, aliunde non nota sunt. 
Articulum οἱ ante καταστάντες addidit Corayus. 

Hl, 1. δημηγοροῦντι] « Intelligit sine dubio orationem funebrem, quam Augustus vixdum decennis habuit in 
rostris de laudibus avis Julio ; de qua re sic Suetonius Octav. 8 : Quadrimus patrem amisit, duodecimum annum 
agens aviam Juliam defunctam *pro concione laudavit. Lege decimum annum agens ex Damasceno nostro. Sic 
Tiberius novem natus annos defunctum patrem pro nostris laudavit, teste Suetonio. » VaLEsiUs. Ego Suetonii loco nihil 
inutandum esse censeo. Nam primum cum eo facit Quinctilianus XII, 6, 1: Cesar Augustus duodecim natus annos 
aviam pro rostris laudavit. Deinde salis sibi constat Suetonius pergens hunc in modum : Quadriennio post, toga 
virili sumpta (an. 49 a. C.) , militaribus donis triumpho Cosaris Africano (an 468. C.) donatus est , quamquam 
expers belli propter etatem (cf. Nicol. c. 6). Anno vero 46 a. C. Octavius (natus die 23 Septembr. 63 a. C.) annos 
sedecim natus erat , adeo ut orationem liabuisse debeat annos natus duodecim. Igitur si funebrem istam orationem Nico- 
laus quoque intellexit , quod addubitari vix potest , de anno quo defuncta sit Julia, aliter statuit aut adulandi causa sciens 
verum ignorare voluit, aut, quod malim, legendum : περὶ Évóexa. — 2. « An potius Περσέα scribendum est? Etenim Q. Mar- 
cius L. F. Philippus bellum gessit cum Perseo Macedonum rege, et facilem victoriam /Emilio Paullo successori tradidit. » 
VaLEsIUS. Αἴ eundem Marcium Philippum jam Philippi regis temporibus in Macedoniam legatum esse constat ex Livio 
XXXIX,48. XL,2.3. De nostro Philippo (L. Marcio L. f. , Q. n., Philippo), qui Attiam viduam uxorem duxit, v. Dio 
XLV, 1; Vellgus 11, 59, 3; Cicero Philipp. 11, 6, 17; Appian. B. C. IIl, 10. t3; Plutarch. Cic. 44. Ovid. 
Fast. V1, 807. Pro A/ia in Nicolai excerptis constanter scribitur 'Avtia , uno excepto loco, ubi : 'Axía. — 3. τε ) deest 
in cod. ; addidit Valesius. Fort. fuit xai δὴ. — 4. προΐει] Coray. ; ἄστεως προσήει codex. 


FRAGMENTA. 


ἱππασίαν ἔξω τοῦ ἄστεος προήει (4), εἴτε παρὰ συγγε- 
νεῖς 4 ἄλλους τινάς. "Hoxet γὰρ xal τὴν ψυχὴν τοῖς 
χαλλίστοις ἐπιτηδεύμασι, xal τὸ σῶμα ταῖς γενναίαις 
xal πολεμιχαῖς μελέταις, xal τῶν διδασχόντων θᾶττον 
αὐτὸς τὴν μάθησιν ἐπὶ τῶν ἔργων ἀπεδείχνυτο, ὥστε 


ἀπὸ τοῦδε xal ἐν τῇ πατρίδι πολὺν ζῆλον ἐνέγχασθαι. . 


Ἐφεστήχει δὲ αὐτῷ xo fj μήτηρ, καὶ ὃ ταύτης ἀνὴρ 
Φίλιππος, ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν πυνθανόμδνοι παρὰ τῶν 
διδασκάλων τε χαὶ ἐπιμελητῶν, οὃς παραχατέστησαν 
τῷ παιδὶ, ὅ τι πράξειε, καὶ ὅποι πορευθείη, ἢ ὅπως 
διημερεύσειε, τάς τε διατριδὰς μεθ᾽ ὧν ποιήσαιτο. 

]V. Ἐν δὲ τῷ κατασχόντι ταράχῳ τὴν πόλιν ὑπεχ- 
πέμπει J| τε μήτηρ Ἀντία xal Φίλιππος Καίσαρα εἴς 
τι τῶν πατρῴων χωρίων. Κατέδαινε δὲ elc τὴν ἀγορὰν 
περὶ ἔτη μάλιστα γεγονὼς τεσσαρεσχαίδεχα, ὥστε 
ἀποθέσθαι μὲν αὐτὸν ἤδη τὴν περιπόρφυρον ἐσθῆτα, 
ἀναλαδεῖν δὲ τὴν χαθαρὰν, σύμθολον οὖσαν τῆς εἷς 
ἄνδρας ἐγγραφῆς (1). Περιδλεπόμενος δ᾽ ὑπὸ παντὸς 
τοῦ δήμου διά τε εὐπρέπειαν (2) xal λαμπρότητα εὐγε- 
νείας, ἔθυε τοῖς θεοῖς, xal ἐνεγράφη εἷς τὴν ἱερωσύνην 
εἷς τὸν Λευχίου Δομιτίου τόπον τετελευτηχότος (3). Καὶ 
ὃ δῆμος μάλα προθύμως ἐχειροτόνησε. Καὶ 6 μὲν dua 
τῇ μεταλλαγῇ τῆς ἐσθῆτος xal τῇ χαλλίστῃ τιμῇ χοσμη- 
θεὶς ἔθυε. Καίπερ δὲ κατὰ νόμον εἷς ἄνδρας ἐγγεγραμ- 
μένον, διεχώλυεν ἣ μήτηρ ἔξω τῆς αὐλείου (4) θύρας 
χωρεῖν, πλὴν ὅπη χαὶ πρότερον, ὅτε παῖς ἦν, ἐφοίτα, 
δίαιτάν τε τὴν αὐτὴν ἔχειν ἐπηνάγκαζε, χοιτάζεσθαί 
τε ἔνθα χαὶ πρότερον ἐν τῷ αὐτῷ δωματίῳ. Νόμῳ τε 
μόνον ἀνὴρ ἦν, τὰ δ' ἄλλα παιδικῶς ἐπεστατεῖτο. Τῆς 
δὲ ἐσθῆτος οὐδοτιοῦν ἐξήλλαξεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὴν πάτριον 
ἀμπείχετο (δ). 

V. Ἐφοίτα δὲ καὶ εἰς τὰ ἱερὰ ἐν ταῖς νομίμοις ἡμέ-- 
pat; νύχτωρ διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ὥραν, ἅτε δὴ 
καὶ (ι) πολλὰς γυναῖκας ἐκμήνας εὐπρεπείᾳ καὶ λαμπρό- 
τητι γένους. Ἐπιδουλευόμενος δὲ παρ᾽ αὐτῶν, οὐδαμῇ 
ἐφαίνετο ἁλωτὸς ὥν- ἀλλὰ τὰ μὲν ἣ μήτηρ ἀπήρυχεν 
αὐτοῦ φυλάττουσα καὶ οὐδαμόσε μεθιεῖσα, τὰ δὲ xod 
αὐτὸς ἤδη ἔννους ὧν, ἅτε elc ἐοὔμπροσθεν τῆς ἡλικίας 
προϊών (2). Ἐνστάσης δέ τινος ἑορτῆς Λατίνης, ὁπότε 
xol τοὺς ὑπάτους εἷς λθαν (s) τὸ ὄρος ἀναβαίνειν 
ἔδει, πατρίου θυσίας ἕνεκα, τοὺς δ᾽ ἱερεῖς διαδόχους αὖ“ 
τῶν τῆς διχαιοδοσίας εἶναι, καθίζει ἐπὶ τὸ βῆμα Kat- 
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sive ad propinquos aut alios quos viseret. Nam animum qui- 
dem optimis artibus, corpus vero generosis ac militaribus 
exercitationibus instruebat ; et quae didicerat facilius quam 
docentes ipsi in rem conferebat ; quod vel maxime civitati 
eum admirabilem fecit. Enimvero eum sollicite observabat 
mater Attia cum Philippo vitrico; quotidie a magistris et 
custodibus , quos puero apposuerant , inquirentes studiose , 
quid rei egisset, quo esset profectus, qua ratione diem 
transegisset , quibuscum denique esset versatus. 

IV. Post hsec bello civili urbem turbante in villam pa- 
ternam subductus est 8 parentibus, Inde annos circiter 
quattuordecim natus in forum descendit , posita praetexta 
togam puram indutus, quod virilis tirocinii argumentum 
est; omniumque civium oculls in. eum defixis, ob oris 
speciem atque generis nobilissimi splendorem diis sacrifica- 
vit : et in collegium pontificum adscriptus est in locum 
L. Domitii ( Ahenobarbi ), qui e vivis abierat : quod qui- 
dem populus suis suffragiis libentissime jussit. Ita simul cum 
virili toga maximo sacerdotio ornatus, diis sacra faciebat. 
Ceterum tametsi inter tiromes relatus esset ex more ac legi- 
bus Romanorum , nihilominus mater ex vestibulo eum pro- 
gredi vetabat, nisi quo antea preetextatus ventitare consue- 
verat, eodemque cultu illum habebat, et in eodem quo 
prius cubiculo cubare cogebat, prorsus legibus duntaxat 
tiro, cetera pratextati instar arctius habebatur. Vestitum 
porro nunquam mutavit, sed perpetuo patria veste amictus 
fuit. | 

V. Legitimis diebus templa deorum adibat sed noctu, 
quum formae decore ac splendore generis plurimas mulieres 
in amorem sui raperet ; ssepe vero ab iis tentatus nulljs un- 
quam artibus cessit; sed partim matris sollicitudo, que 
eum custodiebat, neque evagari sinebat longius, partim 


'ipse semet sua prudentia muniebat, quippe qui setate in dies 


progrederetur. Porro quum Latinze ferie adessent. (quibus 
consules sacrificii patrii causa in montem Albanum egredi 
mos est, jurisdictione interim sacerdotibus mandata ,) Ce 
sar medio in foro posita curuli sella consedit. Quem quidem 


IV. 1. Togam virilem sumpsit Augustus die 18 Octobr. an. 706 8. U. , 48 a. C. (teste Feriali Cumano lin. 5.) paullo 
post pugnam Pharsalicam. Igitur natus tum erat Octavius annos quindecim. — 2. εὐπρέπειαν] e conj. Corayi; διά 


τε εὐγένειαν xal λ. εὐγενείας codex. — 3. Intellige L. Domiti 
V. Sueton. Nero 3; Cicero Phill. II, 11. 27. 29. V, 17; Ve 
noravit ( Cesar). Ad sequentia : ὁ δῆμος... ἐχειροτόνησε v. 
populum translato. — 4. αὐλαίον] αἰλίου cod.; mox παῖς 


um, C. f., Ahenobarbum, qui in pugna Pharsalica cecidit. 
llejus 11, 59, 3 : Pontificatusque sacerdotio puerum ho- 
Sueton, 1. ]. de jure sacerdotum creandorum a collegis ad 
ὧν et νέμων pro νόμῳ codex ; correxit Yalesius. — 5. τὴν 


πάτριον] « Percrebuerat hic mos atate Ciceronis, ut nobiles adolescentes, atque etiam senatores in hortis ac subur- 
banis externo uterentur cultu, ac pallium cum crepidis et mitella sumerent. Verba Ciceronis sunt in oratione pro Ra- 
birio Posthumo : Deliciarum causa et voluptatis non modo cives Romanos , sed et nobiles adolescentes et quos- 


dam eliam senatores summo loco natos, non in horlis et suburbanis suis, 


sed Neapoli in. celeberrimo oppido 


cum mitella sepe videmus, etc. Cf. Gellius N. A. XIII, 20. » VALESIUS. 2. 
V. 1. ἄτε δὴ] e conj. Corayi. Codex: ὥραν ἀντηδὲ xoi πο}λ. y. ἐχμείνασα εὖπρ. Vocem xai, quam ejecit Coray., 
retinui. Aliorum conatus, quos Orellius affert , lubens omitto. — 2. rpoiov]sic codex, non rpoctav, quod Valesius 


dedit. — 3 'AX6av | AX6avóv edidit Valesius correcturus. 
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cap dv μέσῃ ἀγορᾷ. Προσήεσαν δ᾽ ἄπλετοι ἄνθρωποι 
δικαιοδοσίας χάριν, πολλοὶ δὲ χαὶ μηδενὸς πράγματος 

dptv, θεωρίας ἕνεκα τοῦ παιδός - ἀξιοθέατος γὰρ πᾶσιν 
$ xal μάλιστα ἐν τῷ τότε σεμνότητα xal ἀξίωμα 
προσειληφώς. 

VI. Καίσαρος δὲ ἤδη χεχειρωμένου μὲν τοὺς ἐν τῇ 
Εὐρώπῃ πολέμους (1), νενικηχότος δὲ χαὶ περὶ Μαχε- 
δονίαν Πομπήϊον, ἡρηχότος δ᾽ Αἴγυπτον, ἐπαναπερῶν- 
τος δ᾽, ἔχ τε Συρίας χαὶ τοῦ Εὐξείνου πόντου, μέλλοντος 
δ᾽ ἐπὶ Λιβύης χωρεῖν, ὡς τὰ λειπόμενα τοῦ ἐχεῖ μετα- 
στάντος (2) πολέμου καθέλοι, βουλόμενος συστρατεύειν 
αὐτῷ ὃ νέος Καῖσαρ, ὡς xal πολεμιχῶν (3) ἔργων ἔμ- 
πεῖρος εἴη, ἐπεὶ ἤσθετο ἐναντιουμένην ᾿Αντίαν τὴν 
μητέρα, οὐδὲν ἀντειπὼν ἠρέμα εἶχε. Δῆλος δ᾽ ἦν xai 
6 πρεσθύτερος Καῖσαρ ὑπ᾽ εὐνοίας οὐδέπω βουλόμενος 
αὐτὸν στρατεύεσθαι, ὡς μὴ, τήν τε δίαιταν ἐν ἀσθενεῖ 
σώματι μεταδαλὼν xal ὅλην ἕξιν φαύλως διατεθείη. 
Διὰ μὲν δὴ ταῦτα τῆς στρατείας (4) παρελύετο. 

VII. Ἐπεὶ δὲ χἀκεῖνον τὸν πόλεμον χατεργασάμε- 
νος Καΐσαρ ἐπανῆλθεν εἰς ἹΡώμην, σφόδρα ὀλίγοις τῶν 
ὑποπεσόντων αἰχμαλώτων συγγνοὺς,, διὰ τὸ τοῖς προ - 
τέροις αὐτοὺς μὴ σεσωφρονῆσθαι πολέμοις, συνηνέχθη 
τοιόνδε. Ἦν εἷς τὰ μάλιστα Καίσαρι τῷ νέῳ συνήθης 
xal φίλος ᾿Αγρίππας, ἐν ταὐτῷ τε παιδευθεὶς, x«l τινα 
ἔχων ὑπερόολὴν ἑταιρείας. Τούτου ἀδελφὸς Κάτωνι 
συνῆν, κατά τε φιλίαν σπουδαζόμενος, xal τοῦ Αιθυ- 
χοῦ πολέμου χεχοινωνηχὼς,, τότε δ᾽ αἰχμάλωτος ἥρη- 
μένος. Τοῦτον, οὐδέν πω (1) πρότερον αἰτήσας Καίσαρα, 
ἐδούλετο μὲν ἐξαιτεῖσθαι, ὑπὸ δὲ αἰδοῦς ὥχνει, xal 
ἅμα δρῶν αὐτὸν, ὡς διέκειτο πρὸς τοὺς ἐν ἐχείνῳ τῷ 
πολέμῳ ἑαλωχότας. Θαρρήσας δ᾽ οὖν ποτὲ, ἥτησε xal 
ἔτυχεν. Ἐφ᾽ οἷς περιχαρὴς ἦν τῷ αὑτοῦ φίλῳ τὸν ἀδελ-- 
φὸν ἀνασεσωχώς" ἐπηνεῖτο δὲ xoi ὑπὸ τῶν ἄλλων, εἰς 
οὐδὲν πρότερον (3) καταθέμενος τὴν αὑτοῦ σπουδὴν xal 
ἔντευξιν 3) εἰς φίλου σωτηρίαν. 

VIII. "Ex τούτου τὰς θριαμόιχὰς ἦγε πομπὰς Καῖ- 
cap τοῦ χατὰ Λιθύην πολέμου, τῶν τε ἄλλων, obc 
ἐπολέμησε. Καὶ τὸν νέον Καίσαρα, υἱὸν ἤδη πεποιη- 
μένος (1), ὄντα δὲ τρόπον τινὰ xal φύσει διὰ τὸ ἐγγυ- 
τάτω τοῦ γένους duni, ἐχέλευσε τῷ ἑαυτοῦ ἅρματι 
ἕπεσθαι, χόσμοις αὐτὸν στρατηγικὸῖς ἀσχήσας, ὡς ἂν 
αὐτοῦ σύσχηνον ἐν πολέμῳ γεγονότα. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐν 
ταῖς θυσίαις, καὶ ἐν ταῖς πρὸς τοὺς θεοὺς προσόδοις 
ἐγγύτατα ἵστη, τούς τε ἄλλους εἴχειν προσέταττεν αὐτῷ. 
Καὶ ὁ μὲν ἤδη τὰς αὐτοχρατορικὰς ἐφέρετο τιμὰς, αἵ 
δὴ μέγισται κατὰ τὸν Ρωμαίων νόμον ἦσαν, καὶ ζηλω- 


τὸς ἐν τῇ πατρίδι ἦν. Συνὼν δὲ 6 παῖς αὐτῷ xol ἐν 
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plurimi jurisdicllonis causa adierunt, multi causa dun- 
taxat spectandi adolescentis confluxere, quippe omnium in 
se oculos convertebat , maxime eo in tempore, quum ma- 
jestatem ac dignitatem quandam sibi adscivisset. 

VI. Ceterum quum C. Julius Caesar Europsea bella jam 
confecisset, ac Pompeiam in Macedonia superasset , &gy- 
ptoque esset potitus, tandemque ex Syria et Euxino rever- 
sus ponto trajicere in Africam pararet, ut reliquum belli 
in eam partem translati conficeret : Octavius, qui avuncu- 
lum in eo bello comitari cupiebat, quo usum rei militaris 
colligeret, postquam Attiam matrem ab eo consilio abhor- 
rere sensit, tum quidem quievit. Nam Caesar quoque avun- 
culus ut ejus amantissimus, nondum illum proficisci ad 
bellum velle videbatur, ne adolescens corpore infirmo , mu- 
tata repente ratione vicius, morbum contrahberet. His igitur 
causis expeditioni minime interfuit. 

VII. Verum confecto hoc quoque bello quum Csesar Ro- 
mam rediisset atque ex captivis paucissimos venia prose- 
queretur, eo quod prioribus bellis minime admoniti fuissent, 
hujusmodi quid tum temporis evenit. Erat Agrippa singulari 
amicitia ac precipua quadam sodalitate cum Octavio con- 
junctissimus , quippe qui a puero simul educatus fuisset. 
Hujus frater M. Catoni acceplissimus ac bello Africo comes, 
tunc inter captivos erat. Cui Octavius veniam quidem im- 
petrare eupiebat, sed quum pra pudore (nondum enim 
ab avunculo quidquam petierat), tum etjam gnarus, quam 
infenso animo in cives eo bello captos esset Cesar, identi- 
dem cunctabatur. Tandem vero, quum 86 ipse confirmasset, 
petiit et obtinuit; qua quidem re magnopere letabatur, 
quod amico fratrem restituisse. Sed a ceteris quoque 
non mediocriter laudabatur, eo quod gratia alque ambi- 
tione sua primum ad salutem amici esset usus, 

VIII. Exinde Cesar ex bello Africo ac ceteris ἃ se eon- 
fectis bellis triumphum egit , et Octavium , quem sibi filium 
adoptaverat, quum ob cognationis vinculum peene natura 
esset ftlius , currum suum prosequi jussit, ornatum donis 
militaribus , ac si in eo bello contubernalem haboisset. Pa- 
riterque in sacrificiis et quoties deorum templa adibat, 
juxta se proximum collocabat, utque ceteri, ei concede- 
rent jubebat. Et jam C. Cesar imperatoriis insignibus or- 
natus , qui honos Romas maximus habetur, summo in ho- 
nore apud cives erat. Ceterum Octavius, et in theatro et 


BENE MM MA ALL. 
VI, 1. πολέμονς] fuisse videtur πολεμίους, monente Corayo et Bremio. — 2. μεταστάντος] sic codex, non 

καταστάντος ut editt. — 3. πολεμιχῶν] editt. , πολεμίων codex. — &. στρατεΐας) Coray. , στρατιᾶς codex. 
VII, 1. οὐδέν πω] Coray., οὐδέπω codex. — 2. Post πρότερον in codice vacuum duodecinr fere literarum spatium, 


δὲ non lacunam, sed literas erasas indicans. 


VIH, 1, Testamentum, quo Casar Octavium adoptavit, scriptum est die 13 Septembr. an. 709, teste Sueton. 
C165. 83. Tum vero jam peregerat Caesar bellum Hispanicum, ad quod profectum esse Nicolaus decimo demum capite 
narrat. Aut igitur verba υἱὸν ἤδη πεποιημένος mutanda in υἱὸν ἤδη ποιησόμενος, aut excidit ἐν τῇ ἑαυτοῦ γνώμῃ vel fale 
quid. Hoc etiam suadent quae infra cap. 13 leguntur, ubi de Caesare ex Hispania reduce loquens Nicolaus ait : "Eyvo 
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τοῖς θεάτροις (2) xal iv πότοις, δρῶν τε φιλανθρώπως 
ἑαυτῷ διαλεγόμενον οἷα τέχνῳ, καὶ μικρὸν ὅσον ἤδη 
τεθαρρηκὼς, πολλῶν αὐτοῦ δεομένων χαὶ φίλων χαὶ 
πολιτῶν αἰτεῖσθαι σφίσι παρὰ Καίσαρος, ὧν ἕχαστοι 
ἐν χρείᾳ ἦσαν, ἐπιτηρῶν εὐκαιρίας μετὰ πάσης αἰδοῦς 
ἠτεῖτό τε xal χατώρθου, πλείστου τε ἄξιος πολλοῖς τῶν 
ἀναγκαίων ἐγένετο, φυλαττόμενος τὸ μήτε ἀχαίρως 
παραχαλεῖν, μήτ᾽ ἐχείνῳ προσάντως (3). Καὶ ὃ μὲν οὐχ 
ὄλίγα ζώπυρα χαὶ φιλανθρωπίας ἅμα χαὶ φρονήσεως 
φυσιχῆς ἀπεδείχνυτο. 

IX. Βουλόμενος δ᾽ αὐτὸς 6 Καῖσαρ xal ἔμπειρον 
τοῦ ἀγωνοθετεῖν (1) ἐν ταῖς τοιαύταις χορηγίαις εἶναι, 
δυοῖν ὄντοιν θεάτροιν, τοῦ μὲν Ῥωμαϊκοῦ, ἐν à αὐτὸς 
παρὼν τὴν φροντίδα εἶχε, θατέρου δὲ Ἑλληνικοῦ, 
τούτου ἐπέτρεψεν ἐχείνῳ (2) τὴν ἀγωνοθεσίαν. Καὶ 6 μὲν 
σπουδάζων ἐπιμέλειάν τε χαὶ φιλανθρωπίαν ἀποδείξα-- 
σθαι ἐν χαυματώδεσι χαὶ μαχροτάταις ἡμέραις, οὐδα- 
μοῦ τε ἀπιὼν, ἄχρι λύσειε τὴν θέαν, εἷς νόσον πίπτει, 
οἷα νέος xal πόνων ἀπείρατος. "Χαλεπῶς δὲ διαχειμέ- 
vou , πάντες μὲν ἐν φόδῳ ἦσαν, ἀγωνιῶντες εἴ τι πεί- 
σεται τοιαύτη φύσις, μάλιστα δὲ πάντων (s) Καῖσαρ. 
Διὸ πᾶσαν ἡμέραν ἢ αὐτὸς παρὼν αὐτῷ εὐθυμίαν πα-- 
ρεῖχεν, ἣ φίλους πέμπων, ἰατρούς τε (4) ἀποστατεῖν 
οὖχ ἐῶν. Καί ποτε δειπνοῦντι ἤγγειλέ τις, ὡς ἔχλυτος 
εἴη x«l χαλεπῶς ἔχοι" ὁ δὲ ἐχπηδήσας ἀνυπόδητος 
ἧκεν, ἔνθα ἐνοσηλεύετο, καὶ τῶν ἰατρῶν ἐδεῖτο ἐμπαθέ- 
στατα μεστὸς ὧν ἀγωνίας, xal αὐτὸς παρεχάθητο" 
ἀναχτησάμενος δ᾽ αὐτὸν εὔθυμος ἐγένετο. 

X. Ἐπεὶ δ᾽ ἀνέσφηλεν. ix τῆς νόσου, διαπεφευγὼς 
μὲν τὸν χίνδυνον, ἀσθενῶς δ᾽ ἔτι διαχείμενος τὸ σῶμα, 
στρατεύειν μὲν ἔδει Καίσαρα, ἔνθα διενοεῖτο τὸ πρότε- 
gov ἐπάγεσθαι xal τὸν παῖδα. τότε δ᾽ οὐχ οἷός τ᾿ ἦν 
διὰ τὴν προσπεσοῦσαν νόσον. Καταλιπὼν δ᾽ οὖν αὐτοῦ 
πολλοὺς ἐπιμελητὰς. ὡς δι᾿ ἀχριδοῦς διαίτης φυλάτ- 
τοιτο, xal ἐντολὰς δοὺς, el δωσθείη,, ἕπεσθαί ot , ᾧχετο 
ἐπὶ τὸν πόλεμον. Ὃ γὰρ Μάγνου Πομπηΐδυ πρεσθύ- 
τατος παῖς, μέγα στράτευμα ἀθροίσας ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ 
παρὰ τὴν πάντων ἐλπίδα, διενοεῖτο ἐπαμῦναι (1) τῷ 
πατρὶ, καὶ τὴν ἐχείνου ἧτταν ἀναμαχέσασθαι, el δύ- 
ναιτο. Ὑπολειφθεὶς δ᾽ ἐν τῇ Ρώμη Καῖσαρ, πρῶτον 
μὲν (2) τοῦ σώματος ἐγχρατέστατα ἐπεμελήθη, καὶ ταχὺ 
ἀνερρώσθη᾽ ἔπειτα δὲ τὴν ἔξοδον Ex τῆς πατρίδος ἐποιεῖτο 
ἐπὶ τὴν στρατιὰν χατὰ τὰς τοῦ θείου ἐντολάς - οὕτω 
γὰρ αὐτὸν ἐχάλει, Πολλῶν δ᾽ αὐτῷ συνεχδημεῖν σπου- 
δαζόντων, διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἐν αὐτῷ ἐλπίδος, πάντας 
παρωσάμενος xol τὴν μητέρα αὐτὴν, τοὺς ὠχυτάτους 
τῶν οἰχετῶν xal ἐρρωμενεστάτους ἐχλεξάμενος, συνέτεινε 
τὴν πορείαν, xal ἀπίστῳ τάχει χρησάμενος διέδραμε 
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in eonviviis assiduus illius comes , quum illum prorsus pa- 
terna benevolentia secum colloqui videret, jam paullisper 
animo erectior ac confirmatior, captata temporis opportu - 
nitate, verecunde apud avunculum intercedebat pro amicis 
ac civibus, qui ejus suffragio quidpiam obtinere a Caesare 
volehant , nec difficile impetrabat; multisque adeo neces- 
sariorum maximo usui fuit, quum sollicite observaret, ne 
importune neve moleste svunculum interpellaret. Heec tum 
et bumanitatis et insitre prudentis non obscura nec pauca 
specimina edebat. 

IX. Sed quum C. Csesar priebitionibus ludorum atque hu. 
juscemodi editionibus adsuefacere illum vellet , duoque es- 
sent theatra, alterum Romanum, Graecum alterum : Ro- 
mani quidem ipse curam sumpsit, Greci vero curationem 
Octavio delegavit. Qui quum operam daret impensius, 
suam ut industriam ac comitatem testificaretur, perside- 
retque assidue usque ad finem spectaculi , idque maximo 
&estu ac diebus longissimis , tandem , utpote adolescens non- 
dum assuetus labori, in morbum incidit; quo ingrave- 
scente cuncti timore pallebant, solliciti, ne quid ejusmodi 
indoles tristius pateretur : maxime autem omnium C. Ca- 
sar sollicitus erat. Proinde quotidie aut ipsemet presens 
adolescenti animum spemque addebat , aut amicos visendi 
causa mittebat , medicosque ab eo vetabat discedere. Forte 
quadam die ccenanti nunciatum a quopiam est, adolescen- 
tem deliquium pati ac pessime se habere; statimque, ut 
erat discalceatus , e lecto exsiliens, ad cubiculum , in quo 
seger curabatur, contendit, et pavens ac sollicitus medicos 
enixissime rogavit , ipse lecto adsedit, ac tandem recuperato 
puero magnopere est gavisus. 

X. Porro quum Octavius morbi quidem discrimine libe- 
ratus , adhuc tamen infirmo corpore esset , Caesar proficisci 
ad bellum in Hispaniam parabat, quo quidem puerum ín 
contubernio suo deducere ante statuerat, sed ob conflatam 
s&egritudinem haudquaquam poterat. Jgitur appositis puero 
custodibus , qui accurata victus ratione illum regerent , da- 
tisque mandatis , quum vires collegisset , se ut sequeretur, 
ad bellum perrexit. Namque Cn. Pompeius Magni filius 
major natu, brevi temporis spatio praeter omnium spem 
magnis copils comparatis, vindicare patris necem in animo 
habebat , clademque ejus , quantum in se esset , resarcire. 
Sed Rome relictus Octavius primum quidem omni dili- 
gentia corpus curavit, viresque brevi recuperavit; postea 
vero statim ad iter se accinxit ex mandatis avunculi ( sic 
enim eum vocabat) Quumque plurimi sese ei comites 
ambitiose offerrent ob maximam spem quam in se osten- 
debat , rejectis omnibus atque in his matre ipsa , selecto ex 
famulis robustissimo quoque ac velocissimo, iter accelera- 
vit , atque incredibili celeritate longissima spatia permen- 





μὲν οὖν xai πρότερον παῖδα ἀποδεῖξαι, δεδιὼς δὲ... συνέχρυψε τὴν γνώμην. Ἐν δὲ ταῖς διαθήκαις αὐτὸν υἱοῦται. — 2. σννὼν.. 
θεάτροις] Corayus. Codex : καὶ ἐν θεάτροις συνὼν δὲ ὁ παῖς. — 3. προσάντω ς] Citat locum Suidas : Προσάντως᾽ 


ἐπίρρημα" « Μήτε ἀχαίρως παρακαλεῖν μήτε προσάντως. » 


IX, 1. &vovoOecstv] Vales. ; ἀγωνοθέτην codex. — 2. τούτου... ἐκείν ῳ ] Vales.; τούτῳ.. ἐχείνου codex. — 3. Καὶ- 
σαρ] ὁ K. editt. contra codicis auctoritatem. — 4. τε] sic codex , δὲ editt. Mox codex : δείπνοντι. 
X, 1. ἐπαμῦναι] Coray., ἐπεῖναι codex. Deinde εἰ δύναιτο Valesius pro ἧ δύνατο codicis. — 2. μὲν] e codice sup- 
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τὴν μαχρὰν ὁδὸν (3), σύνεγγύς τε ἦν Καίσαρι, διαπε- 
πολεμηχότι ἤδη τὸν σύμπαντα πόλεμον ἐν μησὶν ἑπτά, 

ΧΙ. ᾿Αφιχόμενος δ᾽ εἰς Ταρραχῶνα ἀπιστίαν παρέ- 
σχεν, ὅπως ἀφίχοιτο ἐν τοσῷδε πολέμου ταράχῳ. Οὐχ 
εὑρὼν δὲ ἐνταῦθα Καίσαρα, πλείω πόνον καὶ χίνδυνον 
t[j 6v * ἀφίκετο δὲ εἰς Ἰδηρίαν πρὸς Καίσαρα περὶ πό- 
λιν Καλπίαν (1). Καὶ ὁ μὲν οἷα τέκνον περιθαλὼν (5), 
διά τε τὸ νοσοῦντα χαταλελοιπέναι καὶ ἐχ πολλῶν 
πολεμίων καὶ ληστηρίων περισεσωσμένον δρᾶν ἀδοχή- 
τως, ἠσπάζετο, xal οὐδαμῇ μεθίει, ὁμοδίαιτόν τε εἶχεν" 
ἐπήνει δ᾽ αὐτοῦ (3) xaX τὴν ἐπιμέλειαν ἅμα xal σύντα- 
σιν (4), ὡς πρῶτος τῶν ἐχ τῆς Ρώμης ἐξεληλυθότων 
ἧχεν. "Erik δ᾽ (6) ἐποιεῖτο πρὸς αὐτὸν διαλεγόμε- 
νος ὑπὲρ πολλῶν ἀναχρίνειν, ἀποπειρώμενος αὐτοῦ τῆς 
διανοίας. ρῶν δὲ εὔστοχον xai εὐσύνετον xal βραχυ- 
λόγον, αὐτά τε ἀποχρινόμενον τὰ χαιριώτατα, ἔστεργε 
xai ὑπερησπάζετο, "Ex τούτου πλεῖν ἔξει ἐπὶ Καρχηδό- 
νος" προσταχϑὲν δ᾽ αὐτῷ ἐμθαίνειν εἰς τὴν αὐτὴν Καί- 
σαρι ναῦν σὺν πέντε δούλοις, αὐτὸς ὑπὸ φιλοστοργ (ac 
xal τρεῖς ἑταίρους πρὸς τοῖς δούλοις ἐνεδίδασε" xal ἐδε- 
δίει, μὴ τοῦτο γνοὺς Καῖσαρ ἐπιμέμψαιτο. Τοὐναντίον 
δ᾽ ἐγένετο" ἤσθη γὰρ ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ εἶναι φιλέταιρον, 
καὶ ἐπήνεσεν, ὅτι ἀεὶ βούλεται παρεῖναι αὐτῷ τοὺς 
πάντων ἐπόπτας ἐσομένους ἄνδρας χαὶ ἀρετῆς ἐπιμε.- 
λουμένους, πρόνοιαν τε οὐ μικρὰν χρηστῆς δόξης ἐν τῇ 
πατρίδι ἤδη ποιοῖτο. 

XII. *Hxe δ᾽ οὖν εἰς τὴν Καρχηδόνα Καῖσαρ, ὡς 
τοῖς χρήζουσιν ἐντευξόμενος. Πολλοὶ δὲ συνεληλύθεσαν, 
ol μὲν δικαιοδοσίας χάριν περὶ ὧν εἶχον ἀμφιδόλων 
πρός τινας, ol. δὲ οἰχονομίας πολιτικῆς, οἱ δ᾽ ὅπως ἂν 
τὰ ἄθλα τῶν ἠνδραγαθημένων λάθοιεν" περὶ ὧν ἐνέ-- 
τυχεν (1). Ἄλλοι τε ἡγεμόνες πλεῖστοι συνεληλύθεσαν. 
Προσφεύγουσι (2) τῷ Καίσαρι χαὶ Ζαχύνθιοι μεγάλα 
ἐγχλήματα ἔχοντες, χαὶ δεόμενοι βοηθείας. Ὃ δὲ τού- 
τῶν προὔστη τε, xal διαλεχθεὶς ἄριστα πρὸς Καίσαρα 
ἐν φανερῷ (3), τῶν τε αἰτιῶν αὐτοὺς ἀπήλλαξε, xal 
προὔπεμψεν ἐπ᾽ οἴχου ἡδομένους τε χαὶ πρὸς πάντας 
αὐτὸν ὑμνοῦντας, σωτῆρά τε ὀνομάζοντας (4). ᾿Εντεῦθεν 
πολλοὶ συνέρρεον προστασίας δεόμενοι, οἷς πλείστου 
ἄξιος γενόμενος, τῶν μὲν διέλυε τὰ ἐγχλήματα, οἷς 
δ᾽ ἠτεῖτο δωρεὰς, οὖς δ᾽ εἰς ἀρχὰς προῆγε. Πάντες τε (s) 
ἀνὰ στόμα εἶχον τήν τε (6) ἡμερότητα χαὶ φιλανθρω- 


sus, tandem liaud procul castris avunculi pervenit, qui 
quidem septem mensibus bellum jam omne confecerat. 

XI. Tarraconem ingressus, admiratione omnes perculit , 
quonam pacto in tanto bellorum tumultu advenisset. Nec 
lamen invento ibi avunculo , pluribus laboribus ac periculis 
conflictatus est , tandeinque avunculum in Hispania assecu- 
tus est circa urbem Calpiam. At Cesar, qui eum segrotum 
domi reliquerat, quum salvum ex hostium ac latronum 
insidiis insperato videret, tanquam filium amplecti ac 
deosculari ccepit. Neque vero eum dimittebat usquam , sed 
assidue in contubernio habebat, laudabatque ejus industriam 
simul et festinationem, quod primus eorum, qui ab urbe 
profecti erant, affuisset, eumque de multis rebus sedulo 
interrogabat , quo ingenii ac judicii periculum faceret. Sed 
quum sagacem et sollertem ac modici sermonis eaque so- 
lum , qui ad rem pertinent , respondentem deprehenderet , 
magis ac magis illum in dies amabat. Hinc quum Carthagi- 
nem navigandum esset, jussus in avunculi navem cum 
quinque famulis conscendere , tres prseterea sodales secum 
adduxit. Ac verebatur quidem, ne ab avunculo factum 
resciente objurgaretur ; sed longe aliter res cecidit, siqni- 
dem ea re delectatus Csesar juvenem laudavit eo, quod 
sodales diligeret et virtuti ac bonis artibus deditos tesLes 
omnium factorum secum habere semper vellet, atque opti- 
mam sibi famam apud cives comparare multum studeret. 

XII. Venerat Carthaginem (Hispania) Cxsar eo, ut 
adeuntibus copiam sui praeberet; ac permulti eo convene- 
rant partim jurisdictionis causa ob privatas controversias , 
partim ob negotia publica; quidam, ut premia virtutis ac 
prieclare factorum acciperent : de his igitur aditus illis da- 
bat. Multi praeterea alii duces in eam urbem confluxerant. 
Tum Saguntini, qui maximis criminibus urgebantur et 
auxilio opus habebant, ad Octavium confugerunt ; qui sus- 
cepta ipsorum causa quum palam apud Ciesarem prudenter 
disseruisset , eos impositis criminibus liberavit lketosque et 
precones laudum suarum ac servatorem appellantes do- 
mum dimisit. Exinde complures patrocinii causa ad illum 
concurrere, quibus industriam suam approbavit; quippe 
alios calumniis et criminationibus liberabat, aliis praemia 
impetrabat , aliis magistratus; proinde erat in ore omnium 





plevi. — 3. Cf. Suetonius Octav. 8: Profectum mox avunculum in Hispanias adversus Cn. Pompeji liberos, vix 
lum firmus a gravi valetudine, per infestas hostibus vias, paucissimis comitibus , naufragio etiam facto, sswb- 
secutus , magnopere demeruit, approbata cito etiam morum indole super itineris industriam. Vellejus II, 29, 
2 : (Casar Octavium) dilexit «t suum, natumque annos XVII, Hispaniensis militia , adsecutum se, postea. co- 
mitem habuit , nunquam aut alio usum hospitio quam suo, aut alio vectum vehiculo. Cf. Dio Cass. XLI, 41. 

XI, 1. KaAníav] Strabo ΠῚ, p. 140 Κάλπην dicit. Plura de his nominibus disputat Valesius ad h. 1., qua legere 
etiam est apud Holstenium ad Steph. Byz. v. KáXra« et Καρπηία. — 2. περιδαλὼν] Valesius ; περιλαθδὼν et mox vo- 
στοῦντα pro νοσοῦντα, codex. — 3. αὐτοῦ] Valesius, αὐτόν codex. — 4. oó vta ctv] Coray. ; σύνεσιν codex. — 5. Par- 
ticulam δὲ de suo addidit Valesius. | 

XII, 1. ἐνέτυχεν᾽" ἄλλοι ] Coray.; ἔτυχεν. ἄλλων codex. Οἱ δὲ περὶ ὧν ἔτυχεν ἄλλων ἄλλοι xe, x13. Vales, —2. προσφεύ- 
γουσι ] Valesius; προσφέρουσι cod. — 3. φανερῷ ] Val.; φανεροῦ cod — 4. ὀνομάζοντα ς Coray.; νομίζοντας cod. 
— 5. πάντες τε] πάντες τε τε cod. — 6. τήν τε... φιλανθρ.] Valesius; τῆς (sic) τε ἡμερότητα φιλανθρωπίαν. Possis etiam 
τήν τε τῆς ἡμερότητος φιλανθρωπίαν. 











FRAGMENTA. 


πίαν xai τὴν ἐν ταῖς ἐντεύξεσι φρόνησιν. Αὐτὸς μὴν 
Καῖσαρ εὐλα[θούμενος ἢ] "**. 
(Λείπουσι σελίδες δύο.) 
100. 


XHF. '** Γἀρ]γυροῦ χατὰ τὰ πάτρια, οὔτε μεθυ- 
σχομένοις νεανίσκοις παρεῖναι, οὔτε πλείω χρόνον 
συμποσίῳ παραγενέσθαι ἄχρις ἑσπέρας, οὐδὲ μέντοι 
δειπνεῖν πρὸ δεχάτης ὥρας, ἔξω Καίσαρος, ἢ Φιλίπ- 
που, ἣ τοῦ γήμαντος αὐτοῦ τὴν ἀδελφὴν Μαρχέλλου, 
ἀνδρὸς σωφρονεστάτου xal xas' εὐγένειαν ἀρίστου Ῥω- 
μαίων. Αἰδῶ δ᾽, ἣν πρέπειν (1) ἄν τις τῇ τοιᾷδε ἡλιχία 
ὑπολάθοι, διὰ τὸ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς ἐν τῇ μετὰ ταύ- 
τὴν (2) τὴν χώραν ὑπὸ τῆς φύσεως ἀποδεδόσθαι, διαφα- 
νέστατα χαὶ ἐν ἔργοις ἐδήλου ἐν τῷ βίῳ παντί. Διὰ 
τοῦτο χαὶ μάλιστα Καῖσαρ αὐτὸν περὶ πολλοῦ ἐποιή- 
σατο, χαὶ ι οὗχ, , ὥσπερ οἴονταί τινες, διὰ τὸ γένος μόνον. 

ἔγνω μὲν οὖν xal πρότερον παῖδα ἀποδεῖξαι, δεδιὼς 
δὲ, μὴ ἐλπίδι τοσαύτης τύχης ἐπαρθεὶς, ὃ φιλεῖ τοῖς 
εὐδαιμόνως τρεφομένοις ἕπεσθαι, ἐχλάθοιτο ἀρετῆς xal 
ἐχδιαιτηθείη, συνέχρυψε τὴν γνώμην, ἐν δὲ ταῖς διαθή- 
χαις αὐτὸν υἱοῦται, ἄπαις ὧν ἀρρένων παίδων, xal 
κληρονόμον ἀποδείχνυσι τῆς τύχης πάσης" τετάρτην 
δὲ μοῖραν τῶν χρημάτων τοῖς ἄλλοις διένειμε φίλοις τε 
καὶ ἀστοῖς, ὅπερ ὕστερον ἐγένετο δῆλον (8). 

XIV. ᾿Εδεήθη δὲ συγχωρῆσαι αὐτῷ παρὰ τὴν μη- 
τέρα ἐλθεῖν εἷς τὴν ,“Ξατρίδα , καὶ δόντος , ᾧχετο. Ὡς 
δ᾽ ἧχεν οὐχ íxkc Ῥώμης εἰς Ἰάνουχλον, ὑπήντησεν 
αὐτῷ σὺν πολλῷ πλήθει ἀνθρώπων 6 λεγόμενος Γαΐου 
Μαρίου παῖς, σπουδάζων εἰς τὸ γένος ἐγγραφῆναι, 
καί τινας γυναῖχας προσειληφὼς τῶν Καίσαρος, at 
ἐμαρτύρουν αὐτῷ τὴν εὐγένειαν. Οὔτε μὴν Ἀντίαν 
ἔπεισεν, οὔτε τὴν ταύτης ἀδελφὴν καταψεύσασθαι τοῦ 
σφετέρου οἴχου" προσήπτετο γὰρ τὸ γένος (1) τὸ Kat- 
σαρός τε χαὶ τὸ Μαρίου, τῷ γε μὴν νεανίσχῳ ἐχείνῳ 
οὐδὲν προσῆχον (2) ἦν. Ὃς τότε σὺν πολλῷ πλήθει 
ὑπαντιάσας ἐσπούδαζε προσλαβεῖν χαὶ τὴν τοῦ νέου 
Καίσαρος γνώμην, εἷς τὴν τοῦ γένους ἐγγραφήν. Πολλὴ 
δ᾽ ἐγένετο σπουδὴ καὶ τῶν συνόντων αὐτῷ πολιτῶν, 
πειθομένων εἰ εἶναι παῖδα Μαρίου. Καῖσαρ δ᾽ dy ἀπορία 
δεινῇ γενόμενος ἐσχόπει, τί χρὴ ποιεῖν" τό τε γὰρ 
ἀσπάζεσθαι ὡς συγγενῆ, ὃν οὐχ ἤδει, ὁπόθεν el, οὐδ᾽ 
3 μήτηρ αὐτῷ συνεμαρτύρει, χαλεπὸν ἦν, τό τε διω- 
θεῖσθαι τὸν νεανίσχον χαὶ τὸ σὺν αὐτῷ πλῆθος τῶν 
πολιτῶν, ἄλλως τε xal αἰδοῦς ὄντι μεστῷ, πολλὴν δυσ- 
γχέρειαν εἶχεν. Ἀποχρίνεται γοῦν, ἠρέμα διωσάμενος 


433 


eximia ejus mansuetudo atque liumanitas et in congressibus 
prudentia. Porro ipse Cesar cavens ***. 


! Desunt duz pagina.) 
100. 


XIII. *** argenti ex more majorum : neve adolescen- 
tum compotaltionibus interesset; ne convivium usque ad 
vesperam produceret ; neve ante horam decimam conaret, 
nisi forte apud Caesarem aut Philippum aut Marcellum, 
qui sororem ipsius in matrimonio habebat , virum modestia 
ac nobilitate praestantissimum. Jam verecundiam , qua huic 
maxime setati convenire videtur (quoniam natura ceteras 
virtutes hujus asseclas esse voluit), semper pre se tulit, fa- 
ctisque ipsis coluit , quoad vixit. Ea preecipue causa Cresari 
acceptus fuit, non ob nudam sanguinis propinquitatem , 
ut quidam existimant. Ac jamdudum quidem Ctesar eum 
adoptare decreverat. Sed veritus ne, spe tante fortunce 
elatus, quod adolescentibus in summa felicitate educatis 
usu venire solet, corrumperetur, neve ab instituto virtatis 
tramite deflecteret , consilium suum occultavit; ac testa- 
mento ipse masculec prolis expers eum in familiam nomen- 
que adscivit, heredemque omnium bonorum instituit, 
quadrante duntaxat amicis ac civibus relicto , uti postea 
apparuit. 

XIV. Tunc temporis Octavius ab avunculo petiit, sibi 
ut visendee matris copiam faceret : quo protinus impetrato 
Romam profectus est. Ad urbem quum esset in monte Jani- 
culo, occurrit ei nescio quis magna plebis frequentia sti- 
patus , qui se C. Marii filium ferebat, eamque in familiam 
adscribi ambibat. Idemque aliquot matronas Cesaris ne- 
cessarias sibi adjunxerat, que de suis natalibus testaren- 
tur ; sed neque Attiam , neque ejus sororem inducere potue- 
rat, ut decus familie suse mendacio proderent; quippe 
Marii ac Csesaris familiee erant arctissima necessitudine con- 
junctee , quibus se juvenis ille prorsus alienus impudentis- 
sime inserebat. Igitur ille cum frequenti turba Octavio tum 
obviam factus, ejus quoque auctoritatem elicere ad generis 
sui confirmationem studebat : nec minore studio eum se- 
cuta plebs instabat , pro certo habens , illum C. Marii filium 
esse. At Octavius , quid sibi agendum esset, incertus hae- 
rebat animo : nam et osculari eum hominem, quem neque 
ipse , quis et unde esset , sciebat , neque mater agnoscebat , 
molestum videbatur ; ex alia parte juvenem cum tanta ci- 
vium multitudine aspernari, homini priesertim verecundo 
erat gravissimum. Tandem hujusmodi responso placide 





Fr. 100. Cod. Tur. fol. 163; 1 r. — 163, 25 v$0. 


XIII, 1. πρέπειν] Val. πρέπει cod. — 2. ταύτην] Val. ταῦτα cod. — 3. Cf. Sueton. Cees. 88. 

XIV. 1. τὸ γένος τὸ } Valesius, τὸ γένος τοῦ γένος τὸ cod. «. Herophilus equarius medicus C. Marium septies consu- 
lem avum sibi vendicando ita se extolit, ut veteranorum quam plures et muncipiía splendida collegiaque fere omnia pa- 
tronum eum adoptarent. Quin etiam quum C. Cesar, Cn. Pompeio adolescente in Hispania oppresso, populum in 
hortos suoe admisisset, proximo intercolumnio psne pari studio frequentiee salutatus est. Ceterum decreto Cesaris 
extra Italiam relegatus , post ejus necem in urbem rediit et consilium interficiendi senatus cepit , quo nomine damnatus 
a senatu in carcere strangulatus est, ut scribit Valerius Max. IX , 15. In Epitome T. Livii CXVI et apud Arrianum B. 
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αὐτῷ δὲ ἄμεινον εἶναι, τοσούτων ἐχθρῶν ἐφεστώτων, iv 
φίλη πόλει τὰ ἐσόμενα καραδοχεῖν, ὋὉ δὲ βουλόμενος 
παρὼν τοῖς πραττοβένοις καιροφυλαχεῖν, οὐ παρέλνε 
τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον ἔφη εἶναι ἀποπλεῖν" Ἀπολ- 
λωνιάτας δὲ τότε (3) ἐπήνεσε, xal παρελθὼν εἷς τὴν 
ἀρχὴν, ἐλευθερίαν τε αὐτοῖς xal ἀτέλειαν ἄλλας τε οὐκ 

λίγας χάριτας ἐπιδοὺς, χαὶ εὐδαίμονα τὴν πόλιν ἐν τοῖς 
μάλιστα ποιήσας, Τότε δὲ μετὰ δαχρύων αὐτὸν 6 πᾶς 
δῆμος ἀποσπώμενον προὔπεμψε, θαυμάζων τὸ ἐν τῇ 
παρεπιδημίᾳ χόσμιον καὶ σῶφρον, καὶ ἅμα οἰχτείρων 
τὴν τύχην. Ἦλθον δ᾽ ὡς αὐτὸν ἐχ τῆς στρατιᾶς οὐχ 
GA vot ἱππεῖς τε καὶ πεζοὶ, χιλίαρχοί τε xal ἑχατοντάρ- 
χαι (4) ἄλλοι τε πάμπολλοι θεραπείας χάριν, οἵ δὲ [xal] 
χατ᾽ ἰδίας χρείας" ot τότε παρήνουν ἐπὶ τὰ ὅπλα χω- 
ρεῖν, xal αὐτοὶ ὑπισχνοῦντο συστρατεύσειν τε xal ἄλ- 
λους προσποιήσειν ἐπεξιόντας τὸν Καίσαρος θάνατον. 
Ὁ δ᾽ ἐπαινέσας αὐτοὺς, οὐδὲν δεῖν ἔφη ἐν τῷ παρόντι" 
ὅταν μέντοι καλῇ ἐπὶ τὴν τιμωρίαν, ἠξίου ἑτοίμους εἷ- 
vat, Ot δ᾽ ἐπείθοντο. Καῖσαρ δ᾽ ἀνήχθη τοῖς ἐπιτυχοῦσι 
πλοίοις, χειμῶνος ἔτι ὄντος σφαλερώτατα, xai διαδα-- 
λὼν τὸν Ἰόνιον πόντον, ἴσχει τῆς Καλαδρίας τὴν ἔγγιστα 
ἄχραν, ἔνθα οὐδέν πω σαφὲς διήγγελτο (5) τοῖς ἐνοιχοῦσι 
[περὶ] τοῦ ἐν Ρώμῃ νεωτερισμοῦ. Ἐχδὰς οὖν ταύτῃ 
πεζὸς ὥδευεν ἐπὶ Λουπίας (6). Καὶ ὡς ἀφίχετο, ἐντυγ- 
κάνει τοῖς ἐν Ρώμη θαπτομένῳ Καίσαρι ", οἱ ἀπήγ- 
γέλλον τά τε ἄλλα καὶ ὡς ἐν ταῖς διαθήκαις ὡς υἱὸς εἴη 
Καίσαρος (7) ἐγγεγραμμένος, καὶ τρία μέρη τῶν χρη- 
μάτων, τὸ δὲ τέταρτον τοῖς ἄλλοις εἴη δεδομένον, ἐξ οὗ 
xal τῷ δήμῳ δοίη xav! ἄνδρα s' καὶ o' δραχμὰς (8), 
ἐπισχήψειε δὲ xal Avr(a τῇ μητρὶ τοῦ παιδὸς τῆς ἑαυ- 
τοῦ ταφῆς ἐπιμεληθῆναι, ὅπως τε ὁ ὄχλος βιασάμενος 
ἐν μέση ἀγορᾷ αὐτὸν χαύσειέ τε καὶ θάψειε - τοὺς δὲ 
περὶ Βροῦτον χαὶ Κάσσιον σφαγεῖς κατειληφότας τὸ 
Καπιτώλιον φρουρεῖν, τούς τε δούλους χαλεῖν ἐπ᾽ ἔλευ- 
θερίᾳ συμμάχους - τῇ τε πρώτῃ ἡμέρᾳ xal δευτέρᾳ, 
καταπεπληγμένων (9) ἔτι τῶν Καίσαρος φίλων, πολλοὺς 
αὐτοῖς προσέχειν, ἐπεὶ δ᾽ οἱ ἐκ τῶν περιοικίδων πόλεων 
χληροῦχοι, οὖς ἐκεῖνος χατῴχισέ τε xal ταῖς πόλεσιν 
ἐγκατέστησεν, ἧχον παμπληθεῖς ὡς τοὺς περὶ Λέπιδον 
τὸν ἱππάρχην καὶ ᾿Αντώνιον τὸν συνύπατον Καίσαρος, 
ἐπεξιέναι (10) αὐτοῦ τὸν φόνον ὑπισχνουμένους, σχεδα- 
σθῆναι τοὺς πολλούς" ἐχείνους δὲ μονωθέντας μονομά-- 
χους τινὰς ἀθροίζειν καὶ ἄλλους, οἷς ἦν ἀκήρυχτος ἔχθρα 
πρὸς Καίσαρα, οἵ τε τῆς (11) ἐπιδουλῆῇς ἐχοινώνουν. 
Καὶ τούτους μέντοι ὀλίγον ὕστερον χαταδῆναι πάντας 
ix τοῦ Καπιτωλίου πίστεις λαδόντας παρὰ ᾿Αντωνίου 
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cebant, si, tot inimicis instantibus, in amica urbe Csesar 
eventus rerum exspecítaret. !1le autem quum prisesens vellet 
fempora rerum observare, non mutavit sententiam , sed 
necessario sibi proficiscendum esse dixit. Apolloniatas vero 
et tunc collaudavit , et postea regno potitus libertatem ils 
et immunitatem aliasque haud paucas graties concedens fe- 
licem quammaxime urbem reddidit. Tunc cum lacrimis po- 
pulus universus segre discedentem deduxit , admirans quam 
per commoralionem ostendisset modestiam εἰ moderatio- 
nem , simulque lugens ejus fortunam. Convenerunt eum ex 
exercitu non pauci equites peditesque, tribuni et centurio- 
Des, et alii quamplurimi ministerii causa , nonnulli etiam 
privatim : qui arma capessere bortabantur, e£ ipsi pollice- 
bantur semet expeditioni adjuncturos esse aliisque persua- 
Suros, qui secum necem Caesaris ulciscerentur. Octavius 
autem collaudans eos, nihil in presenti indigere aiebat , 
verum quando vocaret ipsos ad vindictam , ut parati essent 
rogabat. Quibus illi acquieverunt. Tum Cesar navibus, 
qu&e ad manum erant, in altum evectus hiemis adhuc tem- 
pestate periculosissima , trajecto mare Ionio, in proximum 
Calabrie appulit promontorium, ubi nihildum certius in- 
colis de urbis rebus novis nuntiatum erat. Egressus ibi pe- 
destri itinere Lupiam contendit. Quo quum advenerat , re- 
perit qui funeri Cassaris interfuerant. Hi et reliqua nuntia- 
runt οἱ quomodo in testamenti tabulis pco filio a Csesare 
adoptatus et heres scriptus ex dodrante, reliqua opum 
pars aliis esset legata , ex qua etiam plebi urbanze trecenos 
viritim sestertios destinasset; et quomodo Afi», matri 
Octavii, funeris sui curam demandasset ; quomodo populus 
vi adhibita in medio foro corpus Cesaris concremasset et 
funere honorasset. Praeterea percussores, Bruti et Cassii so- 
cios, narrabant Capitolium occupasse, servosque, pro- 
missa liberíate, advocasse; ac prima die et secunda, 
perterritis adhuc Ciesaris amicis , multos illis se adjunxisee ; 
ubi vero ex vicinis agris coloni , quos ibi habitatum missos 
Ceesar urbibus Imposuerat , tota multitudine ad Lepidum, 
magistrum equitum, et Antonium, Cesaris in consulatu 
collegam, venissent, cedem ejus se ulturos pollicentes : 
plurimos esae dissipatoe; conjuratos vero sociis destitutog 
congregasse gladiatores nonnullos aliosque quibus implaca- 
bilis esset in Caesarem inimicitia, et qui insidiarum participes 
fuissent. Mox tamen hos quoque omnes e Capilolio descen- 
disse , quum fidem iis dedisset Antonius, qui magna jam 
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δύναμιν ἤδη μεγάλην ἔχοντος xat διαμεθιέντος dv τῷ 
παρόντι τὴν ὑπὲρ Καίσαρος ἐπέξοδον᾽ ὃ κἀκείνοις αἴτιον 
ἐγένετο τοῦ ἀσφαλῶς Ex τῆς Ρώμης δπεξελθεῖν (12) ἐς 
Ἄντιον᾽ πολιορχηθῆναι δ᾽ αὐτῶν ὑπὸ τοῦ δήμου xal τὰς 
οἰχίας, ἡγεμόνος μηδενὸς ἐφεστῶτος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
πλήθους ὑπὸ τῆς περὶ Καίσαρα εὐνοίας δυσχεραίνοντος 
τὸν φόνον (12) , xal μάλιστα ἐπειδὴ τήν τε ἐσθῆτα εἶδεν 
ἡμαγμένην καὶ τὸ σῶμα νεοσφαγὲς ἐχχομιζόμενον εἷς 
ταφὴν, ὅτε xoi βιασάμενος θάψειεν αὐτὸ ἐν μέσῃ 
ἀγορᾷ. 

XVIII. Ταῦτα ὡς ἤχουσε Καῖσαρ 6 νέος εἴς τε δά-- 
xpu xal οἶκτον ὑπὸ μνήμης τἀνδρὸς καὶ φιλοστοργίας 
ἐρρύη, χαινότερόν τε τὸ πένθος ἐποίει. Παυσάμενος δέ 
ποτε ἀνέμενεν ἕτερα γράμματα παρὰ τῆς μητρὸς xal 
τῶν ἐν Ῥώμη φίλων, καίπερ οὐκ ἀπιστῶν τοῖς τὰ γι- 
νόμενα ἀπηγγελχόσιν * οὐ γὰρ ἑώρα διότι ἂν πλάσαιντο 
τὰ ψεύδη. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀπῆρεν εἰς Βρεντέσιον" ἔγνω 
γὰρ οὐδένα ἐνόντα τῶν ἐχθρῶν αὐτόθι, πρότερον δ᾽ ὅπι- 
δόμενος (1) μὴ ὕπό του φρουροῖτο $j πόλις, οὐχ εἰχῇ τὸν 
πλοῦν ἐχ τοῦ πέραν ἀπηύθυνεν (2). "Hxs δ᾽ αὐτῷ καὶ 
παρὰ τῆς μητρὸς ἐπιστολὴ ἐν jj ἐγέγραπτο δέησις ἰσχυ- 
gà, ὡς τάχιστα ἀφιχέσθαι xal ἑαυτὸν ἐχείνη τε ἀποδοῦ- 
vat xal τῷ σύμπαντι οἴχῳ, ὡς μήτις ἐπ᾽ αὐτὸν ἔξωθεν 
ἐπιξουλὴ συσταίη παῖδα Καίσαρος ἀναδεδειγμένον. 
᾿ἘἘδήλου δ᾽ ὅμοια τοῖς πρότερον ἠγγελμένοις, xal ὡς ἐπὶ 
τοὺς περὶ Βροῦτον xai Κάσσιον ἐξήγερται 6. πᾶς (s) δῆ- 
μὸς δυσανασχετῶν ἃ δράσειεν. Ἀπέστειλε δ᾽ αὐτῷ xal 
ὃ πατρῳὸς Φίλιππος, δεόμενος μὴ προσελθεῖν τῇ Καί- 
σαρος χληρονομίᾳ, φυλάξασθαι δὲ xal αὐτὸ τοὔνομα, 
δι᾿ ἃ πάθοι χεῖνος, ζῆν δ᾽ ἀπραγμόνως καὶ ἀσφαλῶς (4). 
Ὃ δὲ Καῖσαρ ἔδει μὲν br εὐνοίας ταῦτα παραινοῦντα, 
ἐγίνωσχε δὲ τἀναντία, μεγάλα ἐπινοῶν ἤδη καὶ φρονή- 
μᾶτος μεστὸς ὧν, ποιούμενος δὲ ἴδια πόνον καὶ χίνδυ-- 
vov xai (5) ἀνδρῶν ἀπέχθειαν, οἷς οὖκ ἔμελλεν ἀρεστὸς 
φανεῖσθαι [xat] τοσοῦδε ὀνόματος xot ἀρχῆς παραχω- 
ρήσειν ὅτῳ οὖν, ἄλλως τε xol τῆς πατρίδος συμπροθυ- 
μουμένης xal ἐπὶ τὰς πατρῴους τιμὰς καλούσης αὐτὸν 
£x τοῦ διχαιοτάτου" καὶ γὰρ φύσει καὶ νόμῳ τὰς ἀρχὰς 
αὐτῷ προσήχειν, ἄγχιστα τοῦ (ἢ) γένους ὄντι καὶ ὑπ᾽ αὐ- 
τοῦ χείνου παιδὶ τεθειμένῳ" xat τὸ ἐπεξελθεῖν δ᾽ αὐτῷ xal 
τιμωρῆσαι τοιαῦτα πεπονθότι πάντων εἶναι δικαιότατον. 
*O μὲν δὴ ταῦτα ἐφρόνει τε χαὶ τὸν Φίλιππον γράφων 
ἀνεδίδασχεν οὐ μάλα πειθόμενον, Ἀντία δὲ ἢ μήτηρ τὸ 
μὲν εὐχλεὲς τῆς τύχης χαὶ τὸ μέγεθος τῆς δυναστείας 
ἔχαιρεν δρῶσα περιεληλυθὸς (6) τῷ ἑαυτῆς παιδὶ, 
εἰδυῖα δὲ μεστὸν τὸ πρᾶγμα φόδων τε xal χινδύνων, καὶ 
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militum vi instructus, in presentis ultionem Ctresaris non 
fuisset persecuturus. Quare illis securis urbe egredi Antium- 
que se conferre licuisset. Ceterum domus eorum a populo 
obsessas esse, non sub duce aliquo, sed a sola multitudine 
ob suam erga Cesarem benevolentiam caxlem ejus egre 
ferente, idque tum maxime, quum vestem ejus sanguine 
inquinatam et corpus recens necati, dum ad sepulturam 
efferretur, conspexisset : quo tempore, vi adhibita, illud 
in medio foro funere honorassent. 


XVIII. Quibus auditis Czesar junior memoria hujus viri 
et amore in lacrimas et lamentationem erumpens luctum 
renovavit. Quo demum sedato, alteras a matre et ab ami- 
cis, qui Romi erant, literas exspectabat; quamquam non 
diffidebat iis qui res gestas ei nuntiaverant. Nibil enim vi- 
debat cur mendacia illi inxissent. Post hsc profectus est 
Brundusium. Jam enim noverat nullum ibi inesse hostem. 
Prius vero suspicatus ne occupata urbs ab hostium aliquo 
tenerelur, non temere ex Apollonie litore cursum huc 
dirigere voluerat. Tum allatze sunt a matre litere, in qui- 
bus enixe precabatur, ut ocius Romam veniens ipsi et fa- 
miliee universe se restitueret, ne foris insidiis, utpote 
Cesaris filius sdoptivus, appeteretur. Preterea seripsit 
eadem qum ipse jam compererat , e£ quomodo contra Bru- 
tum et Cassium populus universus facinus eorum graviter 
ferens consurgeret. Philippus quoque vitricus literas misit, 
petens ne Cesaris adiret hereditatem atque ipsum etiam 
nomen caveret, propter ea qure Iste perpessus esset ; sed ut 
ἃ publicis se negotiis abstinens vitam degeret securam. Ve- 
rum Cesar quamvis nosset benevolentia ductum htec Phi- 
lippum suadere, contraria tamen decrevit, magna jam 
moliens fiducizteque plenus, atque propria sibi faciens la- 
borem et periculum et adversariorum inimicitiam , quibus 
minime gratus videri neque cuiquam fanto cedere nomine 
et imperio volebat, presertim adjuvante ipsum favore ci- 
vium et ad capessendos vocante honores paternos, idque 
justissime ; nam et natura et lege istas dignitates ad se perti- 
nere censebat, quum genere Ciesari proximus esset, ab eoque 
ipso in filii locum adoptatus; denique ulcisci tanta perpes- 
sum poenasque pro eo repetere omnium esse sequissimum. 
Heec cogitabat de iisque Philippum literis edocebat minime 
illum assentientewm. Atia mater gaudebat quidem tante 
fortunz gloriam imperiique magnitudinem ad filium suum 
devenire videns , simul vero rem metus et periculi plenam 
esse intelligens et quee Caesar avunculus passus esset con- 
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ἅμα ἑωρακυῖο Καίσαρα τὸν ἑαυτῆς θεῖον οἷα πάθοι, οὐ 
πάνυ προσίετο πάλιν" ἐῴχει δὲ μεταξὺ ἀμφοτέρων εἷ- 
ναι τῶν γνωμῶν, τῆς τε τοῦ ἀνδρὸς Φιλίππου χαὶ τοῦ 
υἱέος. Καὶ ἡ μὲν διὰ τοῦτο ἐν φροντίσι μυρίαις ἦν, τοτὲ 
μὲν ἀνιωμένη, ἐπειδὰν τοὺς ἠρτημένους ἀριθμῆται χιν- 
δύνους τῶν συμπάντων ἄρχειν ἀξιοῦντι. τοτὲ δ᾽ ἐπαι- 
ρυμένη,, ἐπειδὰν τὸ μέγεθος τῆς ἐξουσίας τε xal τιμῆς 
λογίζηται. Διὸ ἀποτρέπειν μὲν τὸν παῖδα οὐχ ἐτόλμα 
μεγάλοις ἐγχειροῦντα καὶ ἐπὶ δικαίαν ἄμυναν ὥρμη- 
μένον, οὐ μὴν δὴ οὐδὲ συμπαρορμᾶν διὰ τὸ ἄδηλον τοῦ 
δαίμονος" συνεχώρει δ᾽ ὅμως τοὔνομα ἔχειν τὸ Καίσα-- 
ρος, καὶ αὐτὴ πρώτη συνέπαινος ἦν. Πάντων δὲ τῶν 
φίλων χαὶ περὶ τοῦδε ὃ Καῖσαρ πυθόμενος ἃ ἐφρόνουν, 
οὐδὲν μελλήσας τύχη ἀγαθῇ καὶ ἐπ᾽ εὐφήμῳ χληδόνι δέ- 
χεται τοὔνομά τε χαὶ τὴν υἱοθεσίαν, ἣ χαὶ αὐτῷ (7) χαὶ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἀρχὴ ἀγαθῶν ἦν, πολὺ δὲ μάλιστα τῇ 
πατρίδι xai σύμπαντι τῷ ἹΡωμαίων γένει. "ἔπεμψε δὲ 
παραχρῆμα καὶ ἐπὶ τὰς ἐν τῇ "Acla παρασχευὰς xai τὰ 
χρήματα ἃ προὔπεμψε Καῖσαρ πρότερον ἐπὶ τὸν Παρ- 


θικὸν πόλεμον. Καὶ ἐπειδὴ ἐχομίσθη, καὶ σὺν αὐτοῖς 


ὃ ἐτήσιος φόρος τῶν ἐν ᾿Ασίᾳ ἐθνῶν, ἀρχούμενος Καῖσαρ 
τοῖς πατρῴοις, τὰ δημόσια εἰς τὸ ταμιεῖον τῆς πόλεως 
ἀπέπεμψε. [Παρήνουν δὲ xal τότε αὐτῷ τῶν φίλων 
ἔνιοι ἃ (8) καὶ ἐν ᾿λπολλωνίᾳ, χωρεῖν ἐπὶ τὰς ἀποιχίας 
τοῦ πατρὸς xal τὰ στρατεύματα συγχροτεῖν, κἀχείνους 
εἰς τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἔξοδον (9) ἄλλως τε xal τοῦ ὀνό- 
ματος μεγάλου "". “Ἥδιστα γὰρ xoi τοὺς στρατιώτας 
ἡγουμένου τοῦ Καίσαρος υἱέος ἀχολουθήσειν τε καὶ 
πάντα δράσειν" θαυμαστὴ γάρ τις αὐτοῖς πίστις τε xoi 
εὔνοια ὑπῆρχε πρὸς ἐκεῖνον xal μνήμη ὧν συγκατειρ-- 
γάσαντο (10) ζῶντι. πόθος τε ἐπὶ τοῦ ἐχείνου ὀνόματος 
συναγωνίζειν ἣν αὐτοὶ ἐκείνῳ πρότερον περιέθεσαν (11) 
ἀρχήν. Ἀλλὰ τῶνδε μὲν οὐδέπω ὁ χαιρὸς ἐφαίνετο sl- 
vat* ἐσπούδαζε δὲ (13) νομίμως τὰς πατρίους ἀρχὰς με- 
τιὼν γνώμῃ συγχλήτου μὴ λαθεῖν δόξαν φιλοτιμουμέ- 
νου μᾶλλόν περ 7| νομίμου. Διὸ τῶν φίλων τοῖς πρεσδυ- 
τάτοις τε xai ἐμπειρίᾳ προὔχουσι μάλιστα ἐπείθετο (13), 
ἀπό τε Βρεντεσίου ὥρμησεν ἐπὶ Ρώμης. 

XIX. ᾿Επιζητεῖ δὲ τοὐντεῦθεν ὃ λόγος ὅπως συστή- 
σειαν τὴν ἐπιύουλὴν ol σφαγεῖς ἐπὶ Καίσαρα, xal ὡς 
τὸ σύμπαν χατειργάσαντο, τά τε μετὰ (1) ταῦτα πρα- 
χθέντα, χινηθέντων τῶν ὅλων. Διέξειμι οὖν αὐτήν τε 
πρῶτον χαθ᾽ ὅ τι (3) ἐγένετο xal ὅπως, τάς τε αἰτίας 
ὑφ᾽ ὧν συστᾶσα τοσόνδε ἐπεξῆλθεν - ἔπειτα δὲ περὶ τοῦ 
ἑτέρου Καίσαρος, οὗ ἕνεχα ὅδε ὁ λόγος ὥρμηται, ὅπως 
τε παρῆλθεν εἰς τὴν ἀρχὴν, χαὶ ἐπειδὴ ἀντ᾽ ἐχείνου χα- 
τέστη, ὅπως ἔργα πολέμου xal εἰρήνης ἀπεδείξατο. 
Ἦρξαν μὲν οὖν τῆς ἐπιδουλῆῇς ἄνδρες τὸ μὲν πρῶτον 
ὀλίγοι, μετὰ δὲ ταῦτα πολλοὶ χαὶ ὅσοι οὔτε πρότερον 
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spicata , rursus haud libenter admodum hoc admittebat , 
et videbatur inter utramque fluctuare sententiam mariti 
atque filii. Sic illa innumeris curis discruciabatur, modo 
dolore affecta , quando pericula enumeraret de summo im- 
perio contendenti imminentia, modo gaudio elata, quando 
potentie honorisque reputaret magnitudinem. Quare aver- 
tere quidem filium non audebat res magnas aggredientem 
justamque ultionem molientem, verumtamen neque etiam 
incitare eum, quod incerta sit fortuna, sustinebat. Con- 
cessit tamen ut nomen Cmaaris aseumeret, imo prima 
ipsa hoc collaudavit. Csesar vero postquam de his quoque 
omnes amicos , quid sentirent, consuluerat, nihil moratus 
bona fortuna faustoque omine nomen Csesaris et adoptionem 
adiit : quod tum ipsi tum omnibus hominibus bonorum erat 
initium , pra ceteris autem patrise et Romanorum populo 
universo. Ac confestim in Asiam misit ad apparatus et pe- 
cunias , quze Ceesar ad bellum Parthicum preemiserat. Qui- 
bus reportatis una cum tributo annuo populorum Asiati- 
corum , Casar, paternis opibus contentus , bona publica in 
fiscum Romam perferenda curavit. Ceterum tunc quoque 
amioorum nonnulli süadebant , quod jam Apollonize suase- 
rant, ut in veteranorum colonias a patre deductas se confer- 
ret, milites ibi convocaret, eosque ad expeditionem pro ipso 
suscipiendam tum aliis modis tum magni Cresaris nominis 
recordatione excitaret; nam lubentissime exercitum etiam 
filium Cesaris ducem secuturum et imperata omnia factu- 
rum esse. Etenim mira quaedam apud illos fides vigebat et 
bonevolentia erga Cesarem, et memoria rerum quie cum 
vivente peregerant , et desiderium sub hujus nominis auspi- 
ciis una cum filio decertandi imperium, quod ipsi olim patri 
attribuerant. At horum nondum tempus esse videbatur. 
Porro legitime honores paternos petens sententià senatus 
non famam ambitiosi hominis potius quam legibus obtem- 
perantis ferre studebat. Quare amicis cetate provectioribus 
ct peritia pollentibus obsecutus Brundusio Romam sese 
contulit. 


XIX. [n sequentibus narratio nostra exponet quomodo 
conflata in Caesarem percussorum conjuratio, et tota res 
peracta sit, et quanam deinceps gesta sint, concussa tota 
republica. Primum igitur ipsam persequar conjurationem , 
quem ad finem et quomodo facta sit, causasque dicam de 
quibus conflata in tantum evaserit; deipde vero de altero 
Caesare loquar, cujus causa hanc narrationem inslitui, 
quo modo scilicet ad regnum pervenerit , et in illius locum 
subsecutus quanam bello et pace gesserit. Conjuratio ini- 
tio conflata a paucis est; postea autem multi ejus participes 
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FRAGMENTA. 


ἐπὶ ἡγεμόνα μνημονεύονται συστῆναι, Φασὶ γὰρ τοὺς 
μετασχόντας τοῦ λόγου γενέσθαι ὑπὲρ π΄ (3)" ἐν 4 μέ- 
γιστον ἠδύνατο Δέχμος (4) τε Βροῦτος, φίλος ἐς τὰ μά- 
λιστα ὧν Καίσαρι, xol Γάϊος Κάσσιός τε καὶ Μάρχος 
Βροῦτος, οὐδενὸς ἧττον παρὰ Ῥωμαίοις τότε énatwoó- 
μένος" πάντες δὲ πρότερον ἀντιπόλεμοί τε ἦσαν xal τὰ 
Πομπηίου ηὗξον (*)* ἐχείνου δὲ ἡττηθέντος, γενόμενοι 
ὁπὸ Καίσαρι, τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰρηνικὸν (5) βίον ἔχον. 
οὐδὲ, καίπερ Καίσαρος φιλανθρώπως προσαγομένου 
ἕχαστον (e) , ἐν τῇ διανοία τὸ δύσελπι αὐτῶν ἀφηροῦντο" 
ἀμνησίχαχος [γὰρ ] ἦν (7) τὸ ἦθος πρὸς τοὺς χρατηθέν- 
τας διά τινα πραότητα. Καρπούμενοι δὴ τὸ ἀπ᾽ ἐχεί- 
νου ἀνύποπτον, κατεχρήσαντο αὐτῷ εἰς τὸ μᾶλλόν τι 
λανθάνειν ἐπιδουλεύοντες ἐπαγωγοῖς τε λόγοις καὶ ἔρ-- 
γοις προσποιήτοις. Αἰτίαι δ᾽ αὐτοὺς ἐνῆγον ἐπιχειρεῖν 
τἀνδρὶ οὐκ ἀπὸ μιχρῶν διαφόρων ἰδίᾳ τε ἑχάστοις καὶ 
χοινῇ πᾶσι γεγονυῖαι, Οἱ μὲν γὰρ ἐλπίδος τι ἔχοντες, εἶ 
ἐχεῖνον ἐχποδὼν ποιήσαιντο, αὐτοὶ ἡγεμόνες ἀντ᾽ ἐκεί- 
vou ἔσεσθαι, τὴν ἐπιδουλὴν συνίστασαν, οἱ δὲ 6b ὀργῆς 
ὧν πάθοιεν παρὰ τὸν πόλεμον, οἰκείων αὐτοῖς ἀπολω- 
λότων ἣ τὰ χρήματα ἀφηρημένοι ἣ ἀρχὰς ἐν τῇ πόλει, 
ἐνεπιχραίνοντο, xal τὸ ὀργιζόμενον ὑποχρυπτόμενοι 
τοῦ εὐπρεποῦς τι μετεποιοῦντο, ὡς δυσχεραίνοιεν τὴν 
ἑνὸς ἀρχὴν, ζητοῖεν δὲ κατ᾽ ἰσονομίαν πολιτεύεσθαι. 
Ἄλλα δὲ ἄλλοις αἴτια συνενεχθέντα ὑφ᾽ ὧν ἔτυχε προ- 
φάσεων τὸ μὲν πρῶτον αὐτοὺς τοὺς δυνατωτάτους συνέ- 
στησεν, ἔκειτα πολὺ πλείους προσήγετο, τοὺς μὲν αὐ-- 
τεπαγγέλτους (s) xav' ἴδια ἐγκλήματα, τοὺς δὲ κατὰ 
σύμπραξιν ἑτέροις ἐκ τῆς πάλαι φιλίας πολὺ τὸ πιστὸν 
ὑποφαίνοντας καὶ κατὰ τοῦτο κροσηταιρισμένους. Ἦσαν 
δέ τινες οἱ xac! οὐδέτερον, ἀλλὰ τῇ τε ἀξιώσει τῶν ἀν- 
δρῶν συνεπιδιδόντες τὴν γνώμην, καὶ ἐκ τῆς πάλαι δη- 
μοχρατίας ἀχθόμενοι τῇ ἑνὸς ἰσχύι, ἄσμενοί τε (ἂν), εἰ 
xal μὴ αὐτοὶ ἄρξαι τοῦ πράγματος, ἀλλ᾽ ἑτέρου γε 
ἄρξαντος συλλαδέσθαι τότ᾽ ἀγαπητῶς μετὰ τοιούτων 
ἀνδρῶν, εἰ (9) χαί τι δέοι παθεῖν οὐχ ὀχνοῦντες. Πολλὰ 
δ᾽ ἐξώτρυνε xal fj ἐκ παλαιοῦ Βρούτοις ὑποῦσα εὔ-- 
χλεια (10) τῶν προγόνων τοὺς ἀπὸ Ρωμύλου βασιλεῖς (11) 
τῆς Ῥώμης χαταλελυχότων xal δημοχρατίαν πρῶτον 
χαταστησαμένων. Οἵ τε φίλοι πρότερον ὄντες τῷ Καί- 
capt οὐχέθ᾽ ὁμοίως εὖνοι ἦσαν, εἷς ἴσον ἑαυτοῖς δρῶντες 
τιμωμένους τοὺς πάλαι μὲν πολεμίους, On" ἐχείνου δὲ 
σωθέντας. Οὐ μὴν οὐδὲ αὐτοῖς ἐχείνοις τὸ εὔνουν ὑπῆρ- 
x&v, ἀλλ᾽ ἐπίπροσθεν τῆς χάριτος γινόμενον τὸ ἀρχαῖον 
μῖσος οὐχ ὧν εὖ ἔπαθον σωθέντες μνήμην ἐνεποίει, 
ἀλλ᾽ ὧν ἀπεστερήθησαν ἀγαθῶν χρατηθέντες ἐννοούμε- 
vot παρωξύνοντο (13). Πολλοὶ δὲ καὶ αὐτῷ ἤχθοντο τὸ 


Ov ἐχείνου σεσῶσθαι, χαίτοι γε ἀνονείδιδτα αὐτοὺς 





439 


facti, et quot antea nunquam in ducem conjurasee me- 
morantur. Nam supra octoginta fuisse dicunt, inter quos 
principes erant Decimus Brutus , Cesaris ex intimis amicis , 
et C. Cassius et M. Brutus, gratia tunc apud Romanos nemine 
inferior. Hi omnes antea adversarii fuerant et Pompeii 
partibus addicti. Quo debellato, quum in Csesaris potesta- 
tem venissent, in praesens quietem agebant ; neque vero, 
quamquam humanitate et gratia singulos conciliare sibi 
Cesar studebat, malam spem animis expellebant. Et 
quum ímmemor injuriarum erga victos esset ingenita 
lenitate, illi ín rem suam convertentes quod nihil Cesar 
ipsos suspectaret, abusi eo sunt, ut tanto facilius late- 
rent insidiantes verbis blandis factisque simulatis. Causme 
vero ad manum viro admovendam eos induxerunt diver- 
sissimee privatim singulos et communiter omnes. Nonnulli 
quod sperabant, si Cassarem removistent, ipsos ejus loco 
impetio potiluros esse, insidias parabant; alii ira propter 
ea 408 per bellum passi essent, necessariis orbati, et 
opibus et muneribus , quibus ia urbe functi erant , spoliati , 
éxacerbabantur,éed iram hanc celantes , speciosius aliquid 
prz se ferebant , aientes graviter se ferre unios viri impe- 
rium , atque hoc agere, ut ex juris sequabilitate respublica 
regeretur. Alia denique aliis cause erant ex obvio quoque 
pretextu repetite; qus initio quidem nonnisi principes 
conjurationis jungebant, deinde vero multo plures adduce- 
bant, partim sponte sua venientes ob privatas criminatio- 
nes , partim societate sua aliis vetustm amicitia firmissimam 
fidem testaturos et propter hoc se conjuratis adjungentes. 
Erant etiam nonnulli, qui neutro horum, sed dignitate il- 
lorum virorum moti suffragabantur iis, atque veteris sta- 
tus popularis memores zegre ferebant unius viri potentiam, 
et quamquam ipsi rem non suscepturi fuissent , tamen ubi 
alius eam aggressus esset, tum alacres se adjungere prope- 
rabant cum ejusmodi viris , etiamsi pati aliquid deberent , 
laud cunctantes. Multum vero excitabat etiam quz ex an- 
tiquo tempore Brutis erat nobilis fama majorum, qui reges 
post Romulum Romanis imperantes everterant , primumque 
populare regimen instituerant. Porro pristini Czesaris amici 
non ejusdem amplius benevolentice erant, quod pari apud 
eum honore esse videbant eos, qui hostes olim fuerant et a 
Cacsafe servati. Verum ne his ipsis quidem sincera erat be- 
nevolentia , sed offuscans gratiam vetus odium non qua in 
servatos C:esar contulisset beneficiorum memoriam infige- 
bat, eed qn:e victi bona amisissent recordantes exstimula- 
bat. Multi etiam eo infensi erant, quod salutem suam Cae- 
ari deberen , quamquam ne minimo quidem probro ab eo 
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ἅμα ἑωρακυῖο Καίσαρα τὸν ἑαυτῆς θεῖον οἷα πάθοι, οὐ 
πάνυ προσίετο πάλιν" ἐῴχει δὲ μεταξὺ ἀμφοτέρων εἷ- 
vat τῶν γνωμῶν, τῆς τε τοῦ ἀνδρὸς Φιλίππου xal τοῦ 
υἱέος. Καὶ ἡ μὲν διὰ τοῦτο ἐν φροντίσι μυρίαις ἦν, τοτὲ 
μὲν ἀνιωμένη, ἐπειδὰν τοὺς ἠρτημένους ἀριθμῆται χιν- 
δύνους τῶν συμπάντων ἄρχειν ἀξιοῦντι,, τοτὲ δ᾽ ἐπαι- 
ρομένη,, ἐπειδὰν τὸ μέγεθος τῆς ἐξουσίας τε xal τιμῆς 
λογίζηται. Διὸ ἀποτρέπειν μὲν τὸν παῖδα οὐχ ἐτόλμα 
μεγάλοις ἐγχειροῦντα xal ἐπὶ δικαίαν ἄμυναν ὥρμη- 
μένον, οὗ μὴν δὴ οὐδὲ συμπαρορμᾶν διὰ τὸ ἄδηλον τοῦ 
δαίμονος" συνεχώρει δ᾽ ὅμως τοὔνομα ἔχειν τὸ Καίσα-- 
ρος, χαὶ αὐτὴ πρώτη συνέπαινος ἦν. Πάντων δὲ τῶν 
φίλων xai περὶ τοῦδε 6. Καῖσαρ πυθόμενος ἃ ἐφρόνουν, 
οὐδὲν μελλήσας τύχη ἀγαθῇ καὶ ἐπ᾽ εὐφήμῳ χληδόνι δέ- 
χεται τοὔνομά τε xal τὴν υἱοθεσίαν, ἣ καὶ αὐτῷ (7) xal 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἀρχὴ ἀγαθῶν ἦν, πολὺ δὲ μάλιστα τῇ 
πατρίδι χαὶ σύμπαντι τῷ Ρωμαίων γένει. "ἔπεμψε δὲ 
παραχρῆμα καὶ ἐπὶ τὰς ἐν τῇ ᾿Ασία παρασχευὰς καὶ τὰ 
χρήματα ἃ προὔπεμψε Καῖσαρ πρότερον ἐπὶ τὸν Παρ- 
θιχὸν πόλεμον. Καὶ ἐπειδὴ ἐχομίσθη, καὶ σὺν αὐτοῖς 
6 ἐτήσιος φόρος τῶν ἐν ᾿Ασίᾳ ἐθνῶν, ἀρχούμενος Καῖσαρ 
τοῖς πατρῴοις, τὰ δημόσια εἰς τὸ ταμιεῖον τῆς πόλεως 
ἀπέπεμψε. Παρήνουν δὲ xal τότε αὐτῷ τῶν φίλων 
ἔνιοι ἃ (8) χαὶ ἐν ᾿Απολλωνία, χωρεῖν ἐπὶ τὰς ἀποιχίας 
τοῦ πατρὸς xai τὰ στρατεύματα συγχροτεῖν, κἀχείνους 
εἰς τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἔξοδον (9) ἄλλως τε χαὶ τοῦ ὀνό- 
ματος μεγάλου *". Ἥδιστα γὰρ xal τοὺς στρατιώτας 
ἡγουμένου τοῦ Καίσαρος υἱέος ἀχολουθήσειν τε καὶ 
πάντα δράσειν" θαυμαστὴ γάρ τις αὐτοῖς πίστις τε xai 
εὔνοια ὑπῆρχε πρὸς ἐχεῖνον xal μνήμη ὧν συγκατειρ- 
γάσαντο (10) ζῶντι, πόθος τε ἐπὶ τοῦ ἐχείνου ὀνόματος 
συναγωνίζειν ἣν αὐτοὶ ἐκείνῳ πρότερον περιέθεσαν (11) 
ἀρχήν. Ἀλλὰ τῶνδε μὲν οὐδέπω ὁ χαιρὸς ἐφαίνετο sl- 
ναι’ ἐσπούδαζε δὲ (12) νομίμως τὰς πατρίους ἀρχὰς με- 
τιὼν γνώμῃ συγκλήτου μὴ λαθεῖν δόξαν φιλοτιμουμέ- 
vou μᾶλλόν περ ἢ νομίμου. Διὸ τῶν φίλων τοῖς πρεσδυ- 
τάτοις τε xal ἐμπειρίᾳ προὔχψουσι μάλιστα ἐπείθετο (13), 
ἀπό τε Βρεντεσίου ὥρμησεν ἐπὶ Ρώμης. 

XIX. ᾿Κπιζητεῖ δὲ τοὐντεῦθεν 6 λόγος ὅπως συστή- 
σειαν τὴν ἐπιύουλὴν οἱ σφαγεῖς ἐπὶ Καίσαρα, xal ὡς 
τὸ σύμπαν χατειργάσαντο, τά τε μετὰ (I) ταῦτα πρα- 
θέντα, χινηθέντων τῶν ὅλων. Διέξειμι οὖν αὐτήν τε 
πρῶτον xaü ὅ τι (3) ἐγένετο xat ὅπως. τάς τε αἰτίας 
ὑφ᾽ ὧν συστᾶσα τοσόνδε ἐπεξῆλθεν - ἔπειτα δὲ περὶ τοῦ 
ἑτέρου Καίσαρος, οὗ ἕνεχα ὅδε ὁ λόγος ὥρμηται, ὅπως 
τε παρῆλθεν elc τὴν ἀρχὴν, xai ἐπειδὴ ἀντ᾽ ἐχείνου κα- 
τέστη, ὅπως ἔργα πολέμου καὶ εἰρήνης ἀπεδείξατο. 
Ἦρξαν μὲν οὖν τῆς ἐπιδουλῆς ἄνδρες τὸ μὲν πρῶτον 
ὀλίγοι, μετὰ δὲ ταῦτα πολλοὶ καὶ ὅσοι οὔτε πρότερον 


NICOLAI DAMASCENI 


spicata , rursus haud libenter admodum hoc admittebat , 
et videbatur inter utramque fluctuare sententiam mariti 
atque filii. Sic illa innumeris curis discruciabatur, modo 
dolore aíTecta , quando pericüla enumeraret de summo im- 
perio contendenti imminentia, modo gaudio elata , quando 
potentize honorisque reputaret magnitudinem. Quare aver- 
tere quidem filium non audebat res magnas aggredientem 
justamque ultionem molientem , verumtamen neque etiam 
incitere eum, quod incerta sit fortuna, sustinebat. Con- 
cessit tamen ut nomen Cesaris aseumeret, imo prima 
ipsa hoc collaudavit. Csesar vero postquam de his quoque 
omnes amicos, quid sentirent, consuluerat, niliil moratus 
bona fortuna faustoque omine nomen Cesaris et adoptionem 
adiit : quod tum ipsi tum omnibus hominibus bonorum erat 
initium, prae ceteris autem patris et Romanorum populo 
universo. Ac confestim in Asiam misit ad apparatus et pe- 
cunias , quae Ceesar ad bellum Parthicum prsemiserat. Qui- 
bus reportatis una cum tributo annuo populorum Asiati- 
corum , Casar, paternis opibus contentus , bona publica in 
fiscum Romam perferenda curavit. Celerum tunc quoque 
amioorum nonnulli süadebant , quod jam Apolloniz suase- 
rant, ut in veteranorum colonias a patre deductas se confer- 
ret, milites ibi convocaret, eosque ad expeditionem pro ipso 
suscipiendam tum aliis modis tum magni Cesaris nominis 
recordatione excitaret ; nam lubentissime exercitum etiam 
filium Cesaris ducem secuturum et imperata omnia factu- 
rum esse. Etenim mira qusdam apud illos fides vigebat et 
benevolentia erga Cesarem, et memoria rerum qua cum 
vivente peregerant , et desiderium sub hujus nominis aauspi- 
ciis una cum filio decertandi imperium, quod ipsi olim patri 
attribuerant. At horum nondum tempus esse videbatur. 
Porro legitime honores paternos petens sententià senatus 
non famam ambitiosi hominis potius quam legibus obtem- 
perantis ferre studebat. Quare amicis :etate provectioribus 
ct peritia pollentibus obsecutus Brundusio Romam sese 
contulit. 


XIX. Jn sequentibus narratio nostra exponet quomoda 
conflata in Ciesarem percussorum conjuratio, et tota res 
peracta sit, et quaenam deinceps gesta sint, concussa tota 
republica. Primum igitur ipsam persequar conjurationem , 
quem ad finem et quomodo facta sit, causasque dicam de 
quibus conflata in tantum evaserit; deinde vero de altero 
Caesare loquar, cujus causa hanc narrationem institui , 
quo modo scilicet ad regoum pervenerit, et in illius locum 
subsecutus quanam bello et pace gesserit. Conjuratio ini- 
tio conflata a paucis est; postea autem multi ejus participes 
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inl ἡγεμόνα μνημονεύονται συστῆναι, Φασὶ γὰρ τοὺς 
μετασχόντας τοῦ λόγου γενέσθαι ὑπὲρ m' (a): ἐν i μέ- 
γιστον ἠδύνατο Δέχμος (4) τε Βροῦτος, φίλος ἐς τὰ μά- 
λιστα ὧν Καίσαρι, καὶ Γάϊος Κάσσιός τε χαὶ Μάρχος 
Βροῦτος, οὐδενὸς ἧττον παρὰ Ρωμαίοις τότε ἐπαινού-- 
μενος" πάντες δὲ πρότερον ἀντιπόλεμοί τε ἦσαν xol τὰ 
Πομπηίου ηὖξον (*)* ἐχείνου δὲ ἡττηθέντος, γενόμενοι 
ὑπὸ Καίσαρι, τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰρηνικὸν (5) βίον εἶχον" 
οὐδὲ, χαίπερ Καίσαρος φιλανθρώπως προσαγομένου 
ἕκαστον (e) , ἐν τῇ διανοία τὸ δύσελπι αὐτῶν ἀφηροῦντο" 
ἀμνησίχαχος [γὰρ ] ἦν (7) τὸ ἦθος πρὸς τοὺς χρατηθέν- 
τας διά τινα πραότητα. Καρπούμενοι δὴ τὸ ἀπ᾽ ἐχεί- 
νου ἀνύποπτον, χατεχρήσαντο αὐτῷ εἰς τὸ μᾶλλόν τι 
λανθάνειν ἐπιδουλεύοντες ἐπαγωγοῖς τε λόγοις xat ἔρ- 
γοις προσποιήτοις. Αἰτίαι δ᾽ αὐτοὺς ἐνῆγον ἐπιχειρεῖν 
τἀνδρὶ οὐκ ἀπὸ μιχρῶν διαφόρων ἰδίᾳ τε ἑκάστοις χαὶ 
χοινῇ πᾶσι γεγονυῖαι, Οἱ μὲν γὰρ ἕλπίδος τι ἔχοντες, εἰ 
ἐχεῖνον ἐχποδὼν ποιήσαιντο, αὐτοὶ ἡγεμόνες ἀντ᾽ ἐκεί- 
νου ἔσεσθαι, τὴν ἐπιδουλὴν συνίστασαν, οἱ δὲ ὑπὸ ὀργῆς 
ὧν πάθοιεν παρὰ τὸν πόλεμον, οἰκείων αὐτοῖς ἀπολο»- 
λότων ἣ τὰ χρήματα ἀφῃρημένοι ἢ ἀρχὰς ἐν τῇ πόλει, 
ἐνεπιχραίνοντο, χαὶ τὸ ὀργιζόμενον ὑποχρυπτόμενοι 
τοῦ εὐπρεποῦς τι μετεποιοῦντο, ὡς δυσχεραίνοιεν τὴν 
ἑνὸς ἀρχὴν, ζητοῖεν δὲ κατ᾽ ἰσονομίαν πολιτεύεσθαι, 
Ἄλλα δὲ ἄλλοις αἴτια συνενεχθέντα ὑφ᾽ ὧν ἔτυχε προ- 
φάσεων τὸ μὲν πρῶτον αὐτοὺς τοὺς δυνατωτάτους συνέ- 
στησᾶν, ἔπειτα πολὺ πλείους προσήγετο, τοὺς μὲν αὐ- 
τεπαγγέλτους (8) xav! ἴδια ἐγχλήματα, τοὺς δὲ κατὰ 
σύμπραξιν ἑτέροις ix τῆς πάλαι φιλίας πολὺ τὸ πιστὸν 
ὑποφαίνοντας xal χατὰ τοῦτο προσηταιρισμένους. Ἦσαν 
δέ τινες ol κατ᾽ οὐδέτερον, ἀλλὰ τῇ τε ἀξιώσει τῶν dv- 
δρῶν συνεπιδιδόντες τὴν γνώμην, καὶ ix τῆς πάλαι δη- 
μοχρατίας ἀχθόμενοι τῇ ἑνὸς ἰσχύι, ἄσμενοί τε (ἂν), εἰ 
χαὶ μὴ αὐτοὶ ἄρξαι τοῦ πράγματος, ἀλλ᾽ ἑτέρου γε 
ἄρξαντος συλλαδέσθαι τότ᾽ ἀγαπητῶς μετὰ τοιούτων 
ἀνδρῶν, εἰ (9) καί τι δέοι παθεῖν οὐχ ὀχνοῦντες. Πολλὰ 
δ᾽ ἐξώτρυνε xal fj ἐχ παλαιοῦ Βρούτοις ὑποῦσα εὖ-- 
χλεια (10) τῶν προγόνων τοὺς ἀπὸ Ρωμύλου βασιλεῖς (11) 
τῆς Ρώμης χαταλελυχότων xai δημοχρατίαν πρῶτον 
χαταστησαμένων. Οἵ τε φίλοι πρότερον ὄντες τῷ Καί- 
capt οὐχέθ᾽ ὁμοίως εὖνοι ἦταν, εἰς ἴσον ἑαυτοῖς δρῶντες 
τιμωμένους τοὺς πάλαι μὲν πολεμίους, On" ἐχείνου δὲ 
σωθέντας. Οὐ μὴν οὐδὲ αὐτοῖς ἐχείνοις τὸ εὔνουν ὑπῇρ- 
χεν, ἀλλ᾽ ἐπίπροσθεν τῆς χάριτος γινόμενον τὸ ἀρχαῖον 
uico; οὐχ ὧν εὖ ἔπαθον σωθέντες μνήμην ἐνεποίει, 
ἀλλ᾽ ὧν ἀπεστερήθησαν ἀγαθῶν χρατηθέντες ἐννοούμε- 
νοι παρωξύνοντο (13). Πολλοὶ δὲ xal αὐτῷ ἤχθοντο τὸ 
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facti, οἱ quot antes nunquam in ducem conjurasee me- 
morantur. Nam supra octoginta fuisse dicunt, inter quos 
principes erant Decimus Brutus , Cesaris ex intimis amicis, 
eL C. Cassius et M. Brutus, gratia tunc apud Romanos nemine 
inferior. Hi omnes antea adversarii fuerant et Pompeii 
partibus addicti. Quo debellato, quum in Ctesaris potesta- 
tem venissent, in presens quietem agebant; neque vero, 
quamquam humanitate et gratia singulos conciliare sibi 
Cesar studebat, malam spem animis expellebant. Et 
quum immemor injuriarum erga victos esset ingenita 
lenitate, illi ín rem suam convertentes quod nihil Cesar 
ipsos suspectaret, abusi eo sunt, ut tanto facilius late- 
rent insidiantes verbis blandis factisque simulatis. Causme 
vero ad manum viro admovendam eos induxerunt diver- 
sissim:e privatim singulos et communiter omnes. Nonnulli 
quod sperabant, $i Cesarem removissent, ipsos ejus loco 
imperio potituros esse, insidias parabant; alii ira propter 
ea quie per bellum passi essent, necessariis orbati, et 
opibus et muneribus , quibus i& urbe functi erant , spoliati , 
exacerbabantur,4ed iram hanc celantes , speciosius aliquid 
pro se ferebant , aientes graviter se ferre unius viri impe- 
rium , atque hoc agere, ut ex juris eequabilitate respublica 
regeretur. Alia denique aliis cause erant ἐσ obvlo quoque 
pretextu repetite; qu: initio quidem nonmisi principes 
conjurationis jungebant , deinde vero multo plures adduce- 
bant , partim sponte sua venientes ob privatas criminatio- 
nes, partim societate sua aliis vetustae amicitie firmissimam 
fidem testaturos et propter hoc se conjuratis adjungentes. 
Erant etiam nonnulli, qui neutro horum, sed dignitate il- 
lorum virorum moti suffragabantur iis, atque veteris sta- 
tus popularis memores zegre ferebant unius viri potentiam, 
et quamquam ipsi rern non suscepturi fuissent , tamen ubi 
alius eam aggressus esset , tum alacres se adjungere prope- 
rabant cum ejusmodi viris , etiamsi pati aliquid deberent , 
haud cunctantes. Multum vero excitabat etiam qua ex an- 
tiquo tempore Brutis erat nobilis fama majorum , qui reges 
post Romulum Romanis imperantes everterant , primumque 
populare regimen institnerant. Porro pristini Caesaris amici 
non ejusdem amplius benevolentice erant, quod pari apud 
eum honore esse videbant eos, qui hostes olim fuerant et ἃ 
Caesafte servati. Verum ne his ipsis quidem sincera erat be- 
nevolentia , sed offuscans gratiam vetus odium non que in 
servatos Ciesar contulisset beneficiorum memoriam infige- 
bat, sed qua victi bona amisissent recordantes exstimula- 
bat. Multi etiam eo infensi erant, quod salutem suam Cze- 
ari deberen£ , quamquam ne minimo quidem probro ab eo 
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πάντα πεποιηχότι᾽ ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸ τὸ dv χάριτος μέρει 
λαθεῖν τάδ᾽ ἃ (13) χατὰ πολλὴν εὐμάρειαν χρατοῦσιν 
ὑπῆρχε, σφόδρα ἐν τῇ διανοίᾳ ἑνὸν ἔλύπει. Καὶ μὲν δὴ 
χἀχεῖνα τὰ ἔθη αὐτῶν διάφορα ἤδη ἦν, τῶν τε συστρα- 
τευομένων πάλιν ἐν ἰδιωτῶν (14) μοίρᾳ τῶν τε ἥγεμό- 
νων xal οὐ τιμῆς μεταποιουμένων᾽ τὸ μὲν ὅτι συγχα- 
τελέλεχτο (15) elc τὸ ἀρχαῖον στρατιωτιχὸν τὸ πολέμῳ 
ἁλοῦν, xal τοὺς ἴσους μισθοὺς ἔφερεν. Ἵχθοντο οὖν οἱ 
φίλοι ἐν ἴσῳ τιμώμενοι τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν αἰχμαλώτοις γε- 
νομένοις, ἔστι δ᾽ ὑφ᾽ ὧν xol παρωθούμενοι τιμῆς. Πολ- 
λοῖς δὲ καὶ τὸ εὖ πάσχειν ὑπ᾽ αὐτοῦ διαφερόντως ἀνια- 
ρὸν ἦν χατά τε χρημάτων δόσεις xal ἀρχῶν συντά- 
ξεις, ὡς μόνου δυναμένου τοῦτο ποιεῖν, τῶν δὲ ἄλλων 
πάντων ἐν οὐδενὸς μοίρᾳ παρεωσμένων. Αὐτός τε ἐχεῖ- 
νος ἐπὶ πολλαῖς xal χαλαῖς νίκαις ἀγαλλόμενος οὐκ 
ἀπεικότως, πλέον τε ἢ ἄνθρωπος ἀξιῶν ἤδη εἶναι, τοῖς 
μὲν πολλοῖς ἐθαυμάζετο, τοῖς δὲ μεγάλοις xal δυνα-- 
στείας μεταποιουμένοις ἐπαχθὴς ἐδόχει εἶναι. Παντο- 
δαπὰ οὖν συνέστη φῦλα ἐπ’ αὐτὸν ἀνδρῶν μεγάλων, 
μικρῶν, φίλων, πολεμίων, στρατιωτῶν, πολιτιχῶν, Éxd- 
στων προφάσεις ἰδίας εἷς τὸ ἔργον ὑποτιμωμένων (16) xal 
ἀπὸ τῶν οἰχείων ἐγχλημάτων ἐμπιστευόντων καὶ ταῖς 
παρὰ τῶν ἄλλων χατηγορίαις. “Ἑκαστός τε (17) ἕχαστον 
συνιστάμενον παρώξυνον (18), καὶ τὸ εἷς ἀλλήλους Bé- 
ῥαιον ἐκ τῶν ἰδίᾳ ὑπόντων πρὸς αὐτὸν (19) ἐγχλημάτων 
παρείχοντο. — Av ὃ καὶ τοσούτων γενομένων τῶν συ- 
στάντων, οὐδεὶς ἐτόλμησε χαταμηνῦσαι τὴν πρᾶξιν. 
«pact δέ τινες ὀλίγον πρὸ τοῦ θανάτου γραμματίδιον (20) 
αὐτῷ ὑπό του δεδόσθαι μηνύον τὴν ἐπιδουλήν " ὃ μετὰ 
χεῖρας ἔχων πρὶν ἀναγνῶναι ἀπεσφάγη μετὰ δὲ ἀπο- 
θανόντος ἀνευρέθη ἐν τοῖς ἄλλοις γραμματιδίοις. 

XX. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον ἐγνώσθη " τότε δὲ [ἄλ- 
λαις} ἐπ’ ἄλλαις (1) τιμαῖς αὐτῷ ψηφιζομέναις τῶν μὲν 
χαρίζεσθαι βουλομένων, ἐνίων δὲ μετὰ ἐνέδρας δεχομέ- 
νων τὰς ὑπερθεθλημένας xal εἰς ἅπαντας ἐχφερόντων, ὡς 
ἂν φθόνος ὁμοῦ [xal] (2) ὑποψία ἐγγένοιτο ἐπαχθὴς, ὅδε 
ἅτε ἁπλοῦς ὧν τὸ ἦθος xal ἄπειρος πολιτιχῇς τέχνης διὰ 
τὰς ἐχδήμους (3) στρατείας, ἡλίσκετο ῥαδίως τούτοις, 
ἐχ τοῦ εἰχότος οἰόμενος γίνεσθαι τοὺς ἐπαίνους θαυμα-- 
ζόντων αὐτὸν μᾶλλόν περ ἣ ἐπιδουλευόντων. δίάλιστα 
δὲ τῶν ἐψηφισμένων ἐλύπει τοὺς ἐν τέλει τὸ χαὶ τῶν 
ἀρχῶν ἄκυρον γενέσθαι τῆς καταστάσεως τὸν δῆμον, 
ἐχείνῳ δ᾽ αὐτὰς ἀποδίδοσθαι οἷς βούλοιτο διδόναι, ὥσπερ 
τὸ δόγμα ἐχέλευεν οὐ πρὸ πολλοῦ κεχυρωμένον. Παν- 
τοδαπαὶ δὲ χαὶ ἐν τῷ ὁμίλῳ λαγοποιίαι διεφέροντο, ἄλ- 
λων ἄλλα διεξιόντων. Οἵ μὲν γὰρ ἔφασχον βασίλειον 
αὐτῷ ἐγνωχέναι συμπάαης γῆς καὶ θαλάττης Αἴγυπτον 
ἀποδεικνύναι, ἔνθα βασιλίδα Κλεοπάτραν αὐτοῦ τεχεῖν 
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affecti essent; at nihilominus illud ipsum, quod beneficii 
loco accepissent , quibus victores summa cum commoditate 
frui potuissent , cogitationi inhserens contristabat. His porro 
jam diverso modo hosliliter affectis ii accedebant, qui 
expeditionum socii fuerant vel gregarii vel ducum munere 
fungentles, neque ad honores promovebantur, querentes 
illi, quod bello capti in veteres legiones cooptarentur et 
eadem mererentur stipendia. Graviter igitur amici ferebant, 
eodem se loco esse cum iis, quos ipsi in captivitatem rede- 
gissent, et a nonnullis eorum vel deturbari gradu honoris. 
Multos etiam accepta ab eo beneficia sive pecunise largi- 
tione sive munerum collatione morore afficiebant, quod 
solus ille hoc facere posset, ac reliqui omnes ut nullius 
momenti negligerentur. Denique ipse Caesar multis ac prze- 
claris victoriis se efferens haud immerito et plus se quam 
mortalem jam esse existimans, apud multitudinem quidem 
cum admiratione suspiciebatur, optimatibus vero et impe- 
ria ambientibus molestus esse videbatur. Sic multiplex iu 
eum coorta est turba virorum magnorum , parvorum , ami- 
corum, inimicorum, militarium , civilium, qui suos quis- 
que prsetextus ad rem afferebant, et ob proprias crimina- 
tiones etiam aliorum fidebant accusationibus. Singulique 
singulos convenientes exstimulabant, fidemque mutuam ex 
lis quee privatim unicuique erant criminibus preebebant. 
Atque ita factum est, ut in. tanto conjuratorum numero 
nemo rem deferre auderet. Quamquam nonnulli narrant 
paullo ante necem ei libellum insidiarum indicem a quo 

dam traditum esse , quem manu tenens, antequam legisset, 
interfectus est , quemque deinde ad mortuum inter reliquos 
codicillos repererunt. 

XX. Hec igitur postea demum innotuerunt. Tum vero 
quum aliis super aliis honoribus ei decernendis alii gratifi- 
cari vellent, nonnulli autem insidiose insignes illos honores 
adeo admitterent, ut eos tamquam immodicos in vulgus 
efferrent , atque sic invidiam simul et suspicionem excita- 
rent : Cesar, utpote simplex indole et civilium machinatio- 
num ob expeditíones peregrinas parum peritus , facile iis 
circumventus est , ex sequo putans laudationes illas esse ad- 
mirantium potius quam insidianGum. Omnium maxime vero 
inter decreta viros muneribus publicis fungentes illud offen- 
dit, quo etiam jus creandorum magistratuum populo adem- 
ptum, atque Caesari dafa potestas est magistratus consti- 
tuendi quoscumque vellet, sicuti senatus consulto paullo 
ante sancito jubebatur. Praeterea varii apud plebem ser- 
mones ficti cireumferebantur, aliis alia persequentibus 
commenta. Sic nonnulli dicebant statuisse eum regiam terree 
universte marisque in JEgyptum transferre , ubi Cleopatra 
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FRAGMENTA. 


παῖδα Κῦρον (4) φοιτήσασαν εἷς εὐνήν - ὅπερ αὐτὸς 
ἤλεγξεν ἐν ταῖς διαθήχαις ψεῦδος ὄν. ΟἿ δ᾽ ἐν Ἰλίῳ 
τοῦτο ἔφασαν αὐτὸν μέλλειν χαθίστασθαι, διὰ τὴν πα- 
λαιὰν πρὸς τὸ Δαρδανιδῶν γένος συγγένειαν. Γενόμενον 
δέ τι xai τόσον παρώξυνε τὰ μάλιστα τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν 
συνεστῶτας. Ἦν αὐτῷ χρυσοῦς ἀνδριὰς, ὥσπερ ἐψή- 
quoto, ἐπὶ τῶν ἐμθόλων (5). Τούτου διάδημα ὥφθη 
περὶ τῇ χεφαλῇ χείμενον " ὑπόπτως δὲ πάνυ πρὸς αὐτὸν 
ἔχουσι Ῥωμαῖοι, δουλείας οἰόμενοι εἶναι σύμθολον " 
ἐπελθόντες δὲ τῶν δημάρχων Λεύχιος xal l'étoc ἐχέ- 
λευσάν τινι τῶν ὑπηρετῶν ἀναθάντι χαθελεῖν (6) αὐτὸ 
καὶ ῥίψαι. Τοῦτο γενόμενον Καῖσαρ ὡς ἤσθετο, καλέσας 
τὴν σύγχλητον εἷς τὸ τῆς Ὁμονοίας ἱερὸν χατηγόρησε 
τῶν δημάρχων, φάσχων αὐτοὺς εἶναι τοὺς περιθέντας 
χρύφα τὸ διάδημα, ὅπως ἂν ἐν φανερῷ αὐτὸν δόρίσειαν 
xai δοχοῖεν ἀνδραγαθίζεσθαι ἐπὶ τῇ ἐχείνου ἀτιμίᾳ, ὡς 
οὐχέτι (7) βουλῆς οὔτ᾽ αὐτοῦ ἐπιστρεφόμενοι " μείζονός 
τε γνώμης xal ἐπιδουλῇς εἶναι αὐτοῖς τὸ δρασθὲν, εἴ 
πως δύναιντο εἰς τὸ πλῆθος αὐτὸν διαθαλόντες ὡς ἂν 
δυναστείας παρανόμου ἐρῶντα (8) καὶ αὐτοὶ ἐξάρχον-- 
τες νεωτεροποιίας ἀποχτεῖναι. Ταῦτα εἰπὼν, συνδόξαν 
τῇ συγχλήτῳ , ἤλασεν (0) αὐτοὺς φυγάδας. Καὶ ot. μὲν 
ᾧχοντο φεύγοντες, ἕτεροι δ᾽ ἀντ᾽ αὐτῶν δήμαρχοι ἐγέ-- 
νοντο’ 6 δὲ δῆμος ἐδόα βασιλέα τε αὐτὸν εἶναι καὶ ἀνα- 
δεῖσθαι μηδὲν ἔτι μέλλοντα, ἐπεὶ xal ἡ Τύχη αὐτὸν 
ἀνέδησεν (ro). Ὃ δὲ πᾶν ἂν ἔφη χαρισάμενος τῷ δήμῳ 
διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν τοῦτο [δ᾽] οὔποτε δώσειν, xal 
συγγνώμην ἠτεῖτο εἰ ἀντιλέγει σώζων τὰ πάτρια" βού- 
λεσθαι γὰρ τὴν ὕπατον ἀρχὴν ἔχειν νομίμως ἢ βασι- 
λεῖαν παρανόμως. 

XXI. Τοιαῦτα (1) μὲν δὴ τότε ἐλέγετο" μετὰ δὲ 
ταῦτα ἑορτὴ ἐν τῇ Ρώμη ἐγένετο χειμῶνος, Λουπερ- 
χάλια (2) χαλεῖται, ἐν $ γηραιοί τε ὁμοῦ πομπεύουσι xal 
νέοι, γυμνοὶ, ἀληλιμμένοι (3) τε xal διεζωσικένοι, τούς 
τε ὑπαντῶντας χαταχερτομοῦντες χαὶ τύπτοντες αἷ- 
γείαις (4) δοραῖς. . Τότε δὲ ἐνστάσης, ἡγεμὼν ἡρέθη 
Νάρχος ᾿ἈΑντώνιος - xal προήει διὰ τῆς ἀγορᾶς, ὥσπερ 
ἔθος ἦν, συνείπετο δὲ αὐτῷ x«l ἄλλος ὄχλος. Καθημένῳ 
δὲ Καίσαρι ἐπὶ τῶν ἐμδόλων λεγομένων ἐπὶ χρυσοῦ 
θρόνον, καὶ ἱμάτιον ἁλουργὲς ἀμπεχομένῳ, πρῶτον Αι- 
χίνιος δάφνινον ἔχων στέφανον, ἐντὸς δὲ διάδημα περι- 
φαινόμενον (5), προσέρχεται (ἦν γὰρ ὑψηλὸς 6 τόπος 
ἐφ᾽ οὗ Καῖσαρ ἐδημηγόρει, βασταχθεὶς ὑπὸ τῶν συναρ- 
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regina Cyrum filium Caesari peperisset. Quod ipse tesía- 
mento suo tamquam mendacium redarguit. Alii in Ilio se- 
dem regni constitaturum ferebant propter cognationem Inde 
ab antiquo cum Dardanidis sibi intercedentem. Praeterea 
hocce adversarios exasperabat quammaxime. Erat ei statua 
aurea ex populi decreto in rostris dedicata. Huic quondam 
diadema impositum conspexerunt ; idque Romani vehemen. 
ter suspectabant , servitutis esse signum censentes. Et ad- 
venientes tribuni Lucius Ccselius Flavius et Caius Epi- 
dius Marullus , unum ex ministris jubent adscendere de- 
tractumque diadema projicere. Quod quum comperisset 
Csesar, convocato in Concordic: templum senatu , tribunos 
accusavit, ab ipsis dicens diadema impositum esse, quo 
pe&lam se contumelia afücerent et viros strenuos se osten- 
derent, nihi] amplius neque senatus neque suam ipsius 
auctoritatem curantes. Altioris consilii et insidiarum huic 
facto subesse indicium, si quando possent se populi in in- 
vidiam ductum, utpote illegitimse dominationis appetentem, 
ipsi rerum novarum auctores inter(icere. Quibus diclis se- 
natu suffragante, exilio eos mulctavit. lllis igitur solum 
vertentibus alii tribunt subetituti sunt. Populus vero accla- 
mans jubebat Caesarem regem esse, et. diademate caput 
cingere nihil morari , quandoquidem ipsa Fortuna statuam 
ejus redimivisset. Ille autem declaravit omnia se populo 
gratificantem ob ejus in ipsum benevolentiam, lioc tamen 
nunquam concessurum esse ; atque veniam petivit, si oblo- 
queretur mores servaturus patrios ; nam malle se consulare 
munus habere ex legum praescripto, quam regium impe- 
rium legum adeptum contemptu. 

XXI. Ac tunc quidem talia dicebantur. Post hac festum 
Romee celebrabatur hiemis tempestate , Lopercalia vocant, 
in quo pompam ducunt seniores simul et juniores, nudi, 
uncti et przcincti, obviosque jocis lacessentes ac pellibus 
verberantes caprínis. Hoc igitur instante festo, dux pompae 
creatus erat Marcus Antonius. Procedebat ille per forum, 
uti mos erat , multa comitante plebe, Tum ad Cesarem se- 
dentem pro rostris in sella aurea et amictum toga purpu- 
rea, primum Licinius lauream tenens coronam , cui inser- 
tum diadema conspiciebatur, adscendit (erat enim editior 
locus , in quo Caesar concionari solebat, a collegis elatus), 
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χόντων) xoi (6) κατέθηκεν αὐτοῦ πρὸ τῶν ποδῶν τὸ 
διάδημα. βοῶντος δὲ τοῦ δήμον, ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τί- 
stat * καὶ ἐπὶ τοῦτον Λέπιδον καλοῦντος τὸν ἱππάρχην, 
6 μὲν ὥχνει " ἐν τούτῳ δὲ Κάσσιος Λογγῖνος, εἰς τῶν 
ἐπιδουλευόντων, ὡς δῆθεν εὔνους ὧν, ἵνα χαὶ λανθάνειν 
μᾶλλον δύναιτο, ὑποφθὰς ἀνείλετο τὸ διάδημα καὶ ἐπὶ 
τὰ γόνατα αὐτοῦ ἔθηχε. Συνῆν δὲ καὶ Πόπλιος Κά- 
σχας (ἡ. Καίσαρος δὲ διωθουμένον xal τοῦ δήμου βοῶν- 
τος, ταχὺ προσδραμὼν Ἀντώνιος γυμνὸς ἀληλιμ- 
μένος (s), ὥσπερ ἐπόμπευεν, ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἐπιτί- 
θησι. Καῖσαρ δὲ ἀνελόμενος αὐτὸ εἰς τὸν ὄχλον ἔρριψε. 
Καὶ οἱ μὲν τελευταῖοι ἐκρότησαν ἐπὶ τούτῳ, of δὲ κλη- 
σίον ἐδόων δέχεσθαι xol μὴ διωθεῖσθαι τὴν τοῦ δήμου 
χάριν. Ἄλλοι γὰρ ἄλλην γνώμην περὶ τῶν δρωμένων 
εἶχον" οἱ μὲν γὰρ ἐδυσχέραινον, ἅτε δυναστείας δήλω- 
σιν (o) μείζονος ἢ κατὰ δημοχρατίαν" ot δὲ χαρίζεσθαι 
οἴόωμενοι συνέπραττον * ot δὲ οὐχ ἔξω τῆς γνώμης αὐτοῦ 
διεθρόουν τοῦτο ᾿Αντώνιον (10) πεποιηχέναι - πολλοῖς 
δ᾽ ἣν καὶ βουλομένοις βασιλέα αὐτὸν ἀναμφιλόγως γε- 
νέσθαι. Παντοδαπαὶ μὲν φῆμαι ἐν τῷ ὁμίλῳ ἦσαν. Τὸ 
δ᾽ οὖν δεύτερον Ἀντωνίου ἐπιτιθέντος, ὁ δῆμος ἐδόησε 
« Χαῖρε βασιλεῦ » τῆς ἑαυτοῦ γλώττης. Ὁ δὲ οὐ δεχό- 
μένος (11) ἐχέλευσεν εἷς τὸ τοῦ Καπιτωλίου Διὸς ἱερὸν 
ἀποφέρειν αὐτό" ἐχείνῳ γὰρ μᾶλλον ἁρμόττειν. Καὶ 
πάλιν ἐχρότησαν οἷ αὐτοὶ, ὥσπερ xal πάλαι. Λέγεται 
δὲ χαὶ ἕτερος λόγος, ὡς ταῦτα ἔπραττεν Ἀντώνιος 
ἐχείνῳ μὲν, ὥς γε avo, χαρίζεσθαι βουλόμενος , αὑτῷ 
δὲ ἔλπίδα μνώμενος εἰ γένοιτο ποιητὸς υἱός, Τ ἐλευταῖον 
δὲ ἀσπασάμενος Καίσαρα δίδωσι τῶν παρεστώτων τισὶν 
ἐπιθεῖναι αὐτὸ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ πλησίον ἀνὸριάν- 
τὸς Καίσαρος" ol δὲ ἐπέθεσαν. Ἐν δ᾽ οὖν τοῖς τότε (12) 
οὐδενὸς ἧττον xal τόδε πραχθὲν ἤγειρε θᾶττον τοὺς 
ἐπιδουλεύοντας, πίστιν ἐν ὀφθαλμοῖς μείζω παρασχὸν 
τῶνδ᾽ ἃ (12) δι ὑποψίας εἶχον. 

XXII. Κίννας δὲ μετ᾽ οὗ πολὺ στρατηγῶν Καίσαρα 
παραιτησάμενος δόγμα ἐχύρωσεν κατιέναι τοὺς ἀπελα- 
θέντας δημάρχους καὶ, ὥσπερ βούλεται ὃ δῆμος, πε- 
παυμένους τῆς ἀρχῆς ἰδιώτας εἶναι τῶν χοινῶν μὴ εἰρ- 
γομένους (τῆς ἀρχῆς) (1). Καῖσαρ δὲ οὐ διεχώλυε τὴν 
χάθοδον᾽ xal ot μὲν κατήεσαν (2). Ἀρχαιρεσίαι δ᾽ ἦσαν 
ἐνιαύσιοι, ὑπὸ Καίσαρος ἀγόμεναι" αὐτὸς γὰρ εἶχε τὴν 
τούτων ἐξουσίαν, ὥσπερ ἐχέλευσε τὸ δόγμα" xal δὴ 
ἀποδείχνυσι εἷς τὸ ἐπιὸν ὑπάτους Οὐίδιον Πάνσαν (3), 
xal Αὖλον Ἵρτιον" si; δὲ τρίτον ἔτος Δέχμον (4) 
Βροῦτον, ἕνα τῶν ἐπιδούλων, καὶ Μουνάτιον Πλάγ-- 
xov (s). Κατόπιν δὲ τούτου xa) ἕτερον ἐπράχθη, ὃ 
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et ante pedes ejus diadema deposit ; dein clamente populo, 
in caput ponit. Contra hunc Caesar Lepidum advocat ma- 
gistrum equitum. Is vero moras nectebat. Interea Cassius 
Longinus, conjuratorum unus, bene se affectum simulans, 
quo lateret tanto facilius , detraxit diadema οἱ in genna re- 
poeuit. Una cum eo erat etiam Publius Casca. Ceesare au- 
tem rejiciente diadema, populoque plaudente, confestim 
accurrens Antonius nudus unctus, sicuti erat in pompa, 
rursus imponit capiti. Tum detractum Cesar in populum 
projecit. Ac postremi quidem ob id plausum ediderunt , sed 
propius adstantes clamabant, ut acciperel neque rejiceret 
donum popali. Etenim alii aliter de his sentiebant. Pars segre 
id ferebant, ut imperii signum majoris quam popularis status 
admitterei; pars gratificari volentes rem comprobabant. 
Alii haud absque Ipsius C:esaris sententia Antonium hoc fe. 
cisse dictitabant. Multis etiam liaud invitum erat Cresarem 
sine controversia regium tenere imperium. Tam vatil inter 
multitudinem rumores spargebantur. Porro quum iterum 
Antonius diadema capiti Csesaris admoveret, clamare popu- 
lus : Salve rex. llle vero recusans diadema Jovi in Capito. 
lium mitti jussit, huic magis id convenire dicens. Ad qua 
denuo lidem plaudebant, sicuti antea. Ceterum alius quo- 
que de his sermo fertur, ex quo Antonius ilia fecit Caesari 
quidem , uti sperabat, grati&icaturus , síibi autem spem fo- 
vens , &i forte pro filio ab eo adoptaretur. Postremo Ceca- 
rem amplexus adstantibus quibusdam diadema tradidit, qui 
&tatua Coesaris proxime imponerent. Idque illos fecisse 
aiunt. Inter ea igitur qua» tunc evenerumt, etiam hoc in- 
primis conjuratos ad maturanda destinata consilia incitavit, ἡ 
quum majorem fidem eorum quie suspicabantur oh oculos 
poneret. 

XXII. Haud multo post prietor L. Cornelius Cinna, 
Caware precibus placato, decretum scribi curavit, quo 
pulsis tribunis permissum est , ut in patriam redirent, et ex 
populi voluntate, adempta potestate tribunicia, privati 
essent , sed a republica capessenda non arcerentur. Itaque, 
non refragante Cesare, Romam tribuni redierunt. Mox 
Cawar comitia annua magistratibus creandis babet ( nam 
horum quoque ex decreto penes ipsum potestas erat), et in 
annum sequentem consules designat C. Vibium Pansam 
et A. Hirtium, in tertium annum Decimum Brutum, e 
conjuratis unum, et Munatium Plancum. Post hec aliud 
accidit, quod vehementer conjuratos excitavit. Etenim fo- 
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σφόδρα ἤγειρε τοὺς συνεστῶτας. ᾿Αγορὰν κατεσχεύαζε 
μεγάλην καὶ ἀξιοπρεπῇ ἐν Ρώμη, καὶ τοὺς τεχνίτας 
ἀθροίσας τὰ ἔργα εἰς τὴν χατασχευὴν διεπίπρασχεν. 
"Ev τούτῳ δὲ αὐτῷ προσῆλθον (4) oi Ρωμαῖοι ἄριστοι 
τιμὰς φέροντες, ἅστινας τότε ἐψηφίσαντο ἐν χοινῷ,. 
Τούτων δ᾽ ἡγεῖτο μὲν ὃ ὕπατος, συνάρχων τότε αὐτῷ 
ὦν, χομίζων τὰ ἐψηφισμένα - ῥαύδοφόροι τε προήεσαν 
ἔνθεν xol ἔνθεν τὸν ὄχλον ἀνείργοντες" συνήεσαν δὲ τῷ 
ὑπάτῳ οἵ τε στρατηγοὶ καὶ δέμαρχοι xal ταμίαι xal 
ἄλλαι πᾶσαι ἀρχαί" μετὰ δὲ ἢ σύγχλητος ἐν χόσμῳ 
εἵπετο καὶ ὁ λαὸς (7) ἄπειρος τὸ πλῆθος καὶ ὅσος οὖχ ἄλ- 
λος" πολλὴ δὲ ἥ τε ἔχπληξις ἦν χαὶ τὸ ἀξίωμα τῶν πρώ- 
των, εἷς οὖς τὰ συμπάντων ἀνήρτητο χράτη, θαυμα- 
ζόντων ἄλλον χρείττω. Ὁ δὲ προσιόντων ἐχάθητο xal 
διὰ τὸ τοῖς Ex πλαγίου ὁμιλεῖν οὔτ᾽ ἐπιστρέψας πρὸς 
αὐτοὺς τὸ πρόσωπον οὔτε προσέχων, ἀλλ᾽ ὁμοίως διοικῶν 
ἃ ἐν χερσὶν εἶχεν, εἰς ὃ τῶν πλησίον φίλων τις (s) 
εἶπεν, Ὅρα τοὺς ἐξ ἐναντίας προσιόντας" χαὶ τότε ἀποθέ- 
μένος τὰ γραμυατίδια ἐπεστράφη (9), καὶ περὶ ὧν ἦλθον 
ἤχουξ. Συνόντες οὖν αὐτοῖς ol ἐπιβουλεύοντες τὸ γεγο- 
νὸς, (10) xai τοὺς ἄλλους τῆς πρὸς αὐτὸν δυσμενείας 
ἀνέπλησαν xol αὐτοὺς ἤδη ἀχθομένονς" ὥργων τότε xal 
οἱ ἐπὶ ὀλέθρῳ τῶν συμπάντων, μή τί γε ἐπ᾽ ἐλευθερία 
ἐπιχειρεῖν τῷ ἀνδρὶ [βουλόμενοι] (11) , καὶ προσεδόχων 
χειρώσασθαι αὐτὸν ἀνίχητον παντάπασι δοκοῦντα εἶναι" 
δυσὶ γὰρ xal τριαχοσίαις μάχαις ἐδόχει συμθαλὼν εἷς 
ἐχεῖνον τὸν γρόνον ἔν τε ᾿ἈΑσία xal Εὐρώπῃ (12) οὕποθ᾽ 
ἡττῆσθαι, Μόνος δὲ πολλάχις ἐξιὼν καὶ φαινόμενος aó- 
τοῖς ἐλπίδα ἐνεδίδου τοῦ ἐπιδουλῇ ἁλώσιμος εἶναι" 
ἐμηχανῶντό te , εἴ πως παραλύσειαν αὐτοῦ τὴν ἀμφὶ 
-τὸ (13) σῶμα φυλαχὴν, λόγο» τε κηλοῦντες ὡς χρεὼν εἴη 
ἱερὸν αὐτὸν πρὸς πάντων νομίζεσθαι πατέρα τε χαλεῖ- 
σθαι τῆς πόλεως, καὶ ψηφίσματα περὶ τούτων γράφον- 
τες, εἴ πως ἐχεῖνος τούτοις παραχθεὶς τῷ ὄντι πιστεύ- 
σειεν ὑπ᾽ αὐτῶν στέργεσθαι͵ καὶ τοὺς δορυφόρους ἀπολύ- 
σειεν, οἰόμενος τῇ πάντων εὐνοίᾳ φυλάττεσθαι. Ὅπερ 
γενόμενον πολλὴν αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον ῥαστώνην παρέσχε. 
XXIII. Συνήεσαν δ᾽ ἐν φανερῶ μὲν οὔποτε βουλευ- 
σόμενοι, λάθρα δὲ κατ᾽ ὀλίγους εἰς τὰς ἀλλήλων οἰχίας" 
xai πολλὰ μὲν, ὥσπερ εἰχὸς ἦν, ἐλέχθη τε αὐτοῖς xal 
ἐχινήθη, σχοπουμένοις τοσόνδε ἔργον ὅπως τε ἐπιθή- 
σωνται χαὶ ὅποι, Τινὲς μὲν οὖν εἰσέφερον διὰ τῆς ἱερᾶς 
χαλουμένης ὁδοῦ ἰόντι ἐγχειρεῖν " ἐφοίτα γὰρ πολλάκις 
ἐκείνῃ - ἄλλοι δ᾽ ἐν ταῖς ἀρχαιρεσίαις, ἐν αἷς αὐτὸν ἔδει 
καθιστάντα ἐν τῷ πρὸ τῆς πόλεως πεδίῳ τὰς ἀρχὰς 
διιέναι τινὰ γέφυραν, διαχληρωσάμενοι τὸ ἔργον ὅπως 
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rum amplum splendidumque Rome sedificans Cesar ορὶ- 
fices convocaverat, iisque opera facienda elocabat. Dum 
his occupatur, accedunt principes Romanorum, decreta δἵ- 
ferentes honorum , quos tunc communi consensu in senatu 
ei detulerant. Agmen ducebat Antonius consul, Caesaris 
collega, manu tenens decreta; preibant lictores hinc inde 
plebem arcentes ; consulem comitabantur prztores et tri- 
buni et quaestores et reliqui omnes magistratus; sequeba- 
tur sepatus decore incedens, et deinceps immensa numero 
multitudo et quanta nulla usquam alia. Stupendus erat 
splendor dignitasque primorum , qui quum summam totius 
imperii tenerent ipsi alium admirabentur praestantiorem. 
Accedentibus ilis, Casar sedebat, et cum iis qui obliqui 
adstabant colloquens ideoque faciem ab advenientibus aver- 
sam habens, que in manu erant negotia tractare pergebat, 
usque dum ex amicis quidam diceret : « Specta ex adverso 
accedentes. » Tum positis libellis ad illos se convertit , et de 
iis quorum causa venerant dedit aditum. Quibus quum in- 
teressent conjurati , ob casum illum etiam reliquos suo in 
Cesarem odio implebant vel ipsos jam male affectos. Animis 
tunc ardebant vel ii , qui ad perniciem reipublicze, non ad 
recuperandam libertatem manum viro injicere moliebantur, 
opportunitatemque exspectabant , qua domare possent eum 
qui insuperabilis esse omnibus videbatur : nam trecentis 
ac duobus preliis, quae ad illud temporis in Asia et Eu- 
ropa commiserat, nunquam cladem tulisse putabatur. Jam 
quum solus saepe exiret et conspiciendum 86 ipsis przeberet, 
spes erat fore, ut insidiis circumveniretur. Nihilominus 
machinabantur si qua ratione corporis custodiam amovere 
possent, verbis enm demulcentes, quasi sacrosanctus ab 
omnibus censeri et pater patrise appellari deheret, atque 
decreta in hanc sententiam scribentes, num forte his se- 
ductus et revera se ab ipsis amari confidens omniumque be- 
nevolentia satis se custoditum putans satellites dimitteret. 
Quo demum facto, multa iis exsequendi consilia preebeba- 
tur facilitas. 

XXIII. Ad deliberandum palam coitabant nunquam , sed 
clanculum bini vel terni in suas invicem domus, Ubi multa, 
ut consentaneum, dicta motaque sunt circumspicientibus 
tantam rem qua ratione οἱ quo loco aggrederentur. Nonnulli 
igitur proponebant, ut invaderent per viam sacram euntem ; 
s:epius enim illic transibat. Aliis placuit utin comitiis ma- 
gistratuum creandorum causa habendis, ubi Caesari in 
campo ante urbem sito magistratus constituturo pons trans- 
eundus esset, ita rem peragerent, ut, divisis partibus, 
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οἱ μὲν ὥσειαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γεφύρας, οἱ δὲ ἐπιδρα- 
μόντες χτείνειαν (1)" ἄλλοι δὲ ὅταν θέαι μονομάχων 
ἄγωνται" ὑπόγυοι δ᾽ ἦσαν ἔνθα xal ὅπλα ὁρᾶσθαι πα- 
ρεσχευασμένα ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ἀνύποπτον ἦν διὰ τὸν 
ἀγῶνα. Οἱ πλεῖστοι δὲ παρήνουν ἐν τῇ βουλῇ συν- 
εδρεύοντα χτείνειν, ἡνίχα μόνος αὐτὸς ἔμελλεν ἔσεσθαι" 
o0 γὰρ συνεισίασιν of μὴ μετέχοντες αὐτῆς, πολλοὶ 
δ᾽ οἱ ἐπιδουλεύοντες ὑπὸ τοῖς ἱματίοις ἔχοντες ἐγχειρί- 
δια, Καὶ ἐχράτει ἥδε ἣ γνώμη. Συνέλαθε δὲ χαὶ τύχη 
τις εἰς τοῦτο, ποιήσασα ἡμέραν ῥητὴν αὐτὸν δρίσαι εἷς 
ἣν (2) συνίασιν οἱ ix τοῦ συνεδρίου βουλευσόμενοι 
περὶ ὧν αὐτὸς ἔμελλεν εἰσοίσειν. ᾿Επεὶ δὲ ἐνέστη 
ἡ χυρία ἡμέρα, συνήεσαν παρεσχευασμένοι τοῖς πᾶσιν. 
᾿Εγίνετο δὲ αὐτοῖς ἡ σύνοδος εἰς τὴν Πομπηίου στοὰν, 
ἔνθα ἑχάστοτε (5) συνελέγοντο. Τῷ δ᾽ ἄρα 6 δαίμων διε- 
δείκνυε τὰ ἐνθάδε (4) ὁποῖα εἴη, ὡς πάντα ἀστάθμητα 
καὶ τῆς τύγης ἥττω, εἰς τὸ τοῦ ἐχθροῦ αὐτὸν πάγων 
χωρίον, ἐν ᾧ ἔμελλε πρὸ τοῦ ἐκείνου ἀνδριάντος νεχρὸς 
κείσεσθαι, χαὶ οὗ ζῶντος πε ριεγένετο, τούτου τεθνεῶτος 
πρὸς τῷ εἰδώλῳ ἀποσφάττεσθαι. ᾿Ισχυρότερον δέ τι xod 
ἣ μοῖρα, εἶ δή τις ἐπέστη τούτοις. ΟἵἉ τε (s) γὰρ φίλοι 
ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἐκώλυον, διά τινας φήμας οἱωνιζό-- 
μενοι, πορεύεσθαι εἰς τὸ βουλευτήριον ἰατροί τε διὰ 
νόσον σχοτώδη (e) ἑχάστοτε συμθαίνουσαν αὐτῷ xal 
τότε προσπεσοῦσαν' ἥ τε γυνὴ πάντων μάλιστα, 
Καλπουρνία ὄνομα, διά τινας ὄψεις ἐνυπνίων δειματω- 
θεῖσα (7), ἐνέφυ τε αὐτῷ xal oüx ἔφη ἐάσειν ἐκείνης 
ἐξιέναι τῆς ἡμέρας. Παραστὰς δὲ Βροῦτος, εἷς τῶν 
ἐπιδουλευόντων, ἐν δὲ τοῖς μάλιστα φίλοις τότε νομιζό- 
μενος) « Τί σὺ λέγεις, εἶπεν, ὦ Καῖσαρ; Καὶ σὺ 
ὃ τηλιχόσδε, γυναικὸς ἐνυπνίοις xal ἀνδρῶν ματαίων 
χληδόσι (8) προσσχὼν, δόρίσεις (9) τήν σε τιμήσασαν 
σύγχλητον, ἣν αὐτὸς συνεχάλεσας, οὖχ ἐξιών ; Ἀλλ᾽ οὐχ, 
ἦν γέ μοι πείθῃ, ἀλλὰ ῥίψας τὰ τούτων ὀνειροπολήματα 
πορεύσῃ" χάθηται γὰρ ἐξ ἑωθινοῦ σὲ περιμένουσα. ν 
Καὶ ὃς ἐπείσθη τε καὶ ἐξῆλθεν. 

XXIV. Ἐν τούτῳ οἱ μὲν σφαγεῖς ηὐτρεπίζοντο, 
τάττοντες αὗτοὺς ol μὲν εἰς πλησίον αὐτοῦ χαθέδρας, ol 
δὲ ἐξ ἐναντίας, οἱ δὲ κατόπισθεν. ΟἿ δὲ ἱερεῖς θύματα 
προσέφερον πρὸ τῆς elc τὸ βουλεὺ τήριον εἰσόδου θυσομένῳ 
τὴν ὑστάτην θυσίαν ἐχείνην. Καὶ δῆλον ὡς οὖχ ἐχαλλιέ- 
ρει. Δυσθυτοῦντες δ᾽ οἱ μάντεις ἕτερα ἐφ᾽ ἑτέροις θύματα 
ὑπήλλαττον, εἴ τι αὐτοῖς ἄμεινον ὧν (1) ἐσημαίνετο 
φανείη" τελευτῶντες δὲ χαλεπῶς τάχ θεῶν δρδν ἔφασαν, 
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alil de ponte eum detruderent, alii incurrentes jacemtem 
copfoderent. Nonnulli tempus quo ludi gladiatorum cele- 
brarentur destinabant. Qui quidem tunc erant proximi , in 
iisque armorum apparatus conspici suspicione carebat. 
Plurimi autem suadebant, ut in senatu trucidarent, quando 
solus futurus esset : nam in curiam nonnisi senatores ad- 
mitti, quorum multi forent conjurationis socii pugiones sub 
veste gestantes. Atque hzec sententia praevaluit. Ceterum 
eliam fortuna quadam adjuvavit , quze effecit, ut ipse Cze- 
sar diem definitam indiceret, qua senatores de rebus ab 
ipso proponendis deliberatari essent. Ubi aderat dies indi- 
caía , omnibus rebus instructi conveniunt in Pompeii por- 
ticum, in quam interdum convocabantur. Unde numen 
testatum fecit quaenam rerum humanarum sit indoles et 
natura, quam instabilia sint omnia et fortuns arbitrio ob- 
noxia : siquidem Ctesarem in inimici domum induxit, uti 
mox ad statuam ejus jaceret cadaver, et quo vivo superior 
fuerat, ejus mortui ad simulacrum jugularetur. At poten- 
Vius quiddam sane fatum est, quandoquidem vis fati cujus- 
dam in his debet agnosci. Nam et amici eum probibe- 
bant, ex ominibus quibusdam male augurantes , quominus 
illa die in curiam se conferret ; et medici propter vertigines , 
quibus , quum saepius laboraret, etiam tunc correptus est ; 
et ipsa denique Calpurnia uxor, qui visis nocturnis ter- 
rita , omnium maxime inhesit ei amplexa, neque admissu- 
ram sese dixit , ut foras illa die prodirét. Tum vero adstans 
Brutus, ex conjuratis unus, Ceesarique ex intimis, uti 
putabant , amicis, « Quid tu dicis, inquit, Casar? Num 
tu vir tantus, mulieris ad somnia futiliumque hominum 
vaticinia attendens, senatum, qui honoribus te ornavif 
quemque ipse tu convocasti, contumelia eo, quod domi 
manes, afficies? Minime vero, mihi siquidem auscultes ; 
in:0, missis nugis istis somniorum, in curiam proficisce- 
ris, ubi a mane inde exspectans te senatus considet. » His 
ille pereuasus exiit. 

XXIV. Interim percussores ita se disposuerunt, ut alii 
juxta sellam Cesaris considerent, alii ex adverso, alii a 
tergo. Aruspices vero victimas attulerunt pro introitu in 
curiam sacra heec facturo ultima. Ac manifestum erat eum 
non litare. Infausta reperientes exta vates cum aliis alias 
hostias permutabant, si forte meliora iis, quse prioribus 
portendebantur, apparerent. Postremo infesta csse signa 
deorum declararunt; vindicem quendam aientes occuita- 





XXIII. 1. Cf. Sueton. Cxs, 80 : Qui primum cunctati, utrum lum in campo , per comitia tribus ad suffragia 
vocantem , partibus divisis e ponte dejicerent atque exceptum trucidarent ; an in. sacra via vel in aditu theatri 
adorirentur, postquam aditus Idibus Mar(liis in Pompeii curiam editus est, facile lempus et locum pratule- 
runt. — 2. v] τὴν codex. — 3. éxáa tote] ἑκάστοτε pro interdum etiam infra occurrit. Quamquam 1. l. omissum esse 
aliquod putari possit , quibus illud &xáctoce definiebatur. Appian. B. C. If, 115 : Θέαι δ᾽ ἦσαν dv τῷ Πομπυηίον θεάτρῳ,, καὶ 
βουλευτήριον ἔμελλε τῶν τις περὶ αὐτὸ οἶκος ἔσεσθαι, elo θὸς ἐπὶ ταῖς θέαις ὦδε γίγνεσθαι. Deloco cf. etiam codex Med. 
in Dion. Cass. 44, 17: ἐκεῖ γάρ πον (ad theatrum Pompeii) ἐν οἰκήματί τινι τοῦ περιστώον συνεδρεύειν ἔμελλον, ad quem 
locum Gronovius : « Videtur locus ita zedificatus fuisse , ut ex area columnis circumsepta ad aliquod quadrati latus disce- 
dentes in curiam Pompeiam intrarent. » — 4. «à ἐνθάδε) Dübner. ; τὰ ἔθη codex. — 5. οἵ τε ) οὔτε codex. —6. νόσον 
σχοτώδη] Hujus morbi meminit Plutarch. Cesar. 60, 2 , ubi eo excusare studet Caesarem senatui decreta afferenti non 
surgentem. — 7. δειματωθεῖσα  δειγματωθεῖσα codex. — 8. χληδῶσι codex. — 9. ὑδρίσεις) ὑδρισεῖε codex. 

XXIV. 1. ὧν] ὃν codex. In anteced. nota vocem δυσθυτέω, el in sqq. v. δίοπτον. 





FRAGMENTA. 


καί τινα ἀλάστορα dv τοῖς ἱεροῖς ἐγχεχρυμμένον δίοπτον 
εἶναι. Ὃ δὲ ἀχθεσθεὶς ἀπεστράφη πρὸς δυόμενον τὸν 
ἥλιον" xai οἱ μάντεις πολὺ μᾶλλον τοῦτο οἰωνίσαντο. 
ΠΠαρόντες δὲ oi φονεῖς (2) ἥσθησαν ἐπὶ τούτοις, Ὁ δὲ 
Καῖσαρ, πολὺ μάλιστα τῶν φίλων δεομένων ἀναδαλέ- 
σθαι τὸν σύλλογον ἐχείνης τῆς ἡμέρας διὰ τὰ λεγόμενα 
ὁπὸ τῶν μάντεων, ἐχέλευσε (3) xal δὴ τοῦτο δρᾶν. Ταχὺ 
δ' οἱ ὑπηρέται αὐτῷ ἐπέστησαν χαλοῦντες xal λέγοντες 
ὅτι πλήρης ἢ βουλὴ εἴη. Καὶ 6 μὲν εἰς τοὺς φίλους διέ- 
ὄλεψεν. Ὁ δὲ Βροῦτος ἀὐτῷ πάλιν παραστὰς, « Ἴθι, 
ὦ ἀγαθὲ, ἔφη, τοῖς λήροις τούτων χαίρειν φράσας, καὶ 
ἃ Καίσαρί τε καὶ τῇ τοσαύτῃ ἀρχῇ διοιχεῖν πρέπει, μὴ 
ἀναδάλλου, αἴσιον οἰωνὸν τὴν σεαυτοῦ ἀρετὴν ποιού-- 
μένος. » Καὶ ὃ μὲν ταῦτα παραπείθων, ὁμοῦ τῆς δεξιᾶς 
λαξόμένος (ἐγγὺς δ᾽ ἦν καὶ τὸ συνέδριον) ἦγεν αὐτόν. 
Ὁ δὲ εἵπετο σιωπῇ. Εἰσιόντα δὲ αὐτὸν ὡς εἶδεν ἢ σύγ- 
χλητος, ὑπανέστη εἷς τιμῇς ἀξίωσιν. Οἱ δὲ μέλλοντες 
ἐγχειρήσειν περὶ αὐτὸν ἦσαν. Πρῶτος δὲ πάντων ἐπ᾽ 
αὐτὸν χαθίετο (4) Τύλλιος Κίμόρος (s), ᾧ ἔφευγεν 
ἀδελφὸς ἐληλαμένος ὑπὸ Καίσαρος. Ἔν προσχήματι δὴ 
τοῦ ἀντιδολεῖν αὐτὸν λιπαρῶς ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ προσ- 
ελθὼν ἥπτετο τῆς ἀναθολῆς, xal τι θρασύτερον εἴσω 
τὰς χεῖρας ἔχοντος ἐδόχει δρᾶν, ἐχώλυέ τε, εἰ βούλοιτο 
ἀνίστασθαι καὶ ταῖς χερσὶ χρῆσθαι" ὀργιζομένου δ᾽ ἐπι- 
στρεφῶς ἐχείνου, ἔργου εἴχοντο οἱ ἄνδρες, ταχὺ δὲ πάν- 
τες γυμνώσαντες τὰ ἐγχειρίδια, ἐπ᾽ αὐτὸν ὥρμησαν. 
Καὶ πρῶτος μὲν Σερουίλιος Κάσχας (e) χατὰ τὸν ἀριστε- 
ρὸν ὦμον ὀρθῷ τῷ ξίφει παίει μιχρὸν ὑπὲρ τὴν κλεῖν, 
εὐθύνων ἐπ᾽ αὐτὴν, ταραττόμενος δὲ οὐχ ἠδυνήθη (1). 
Καῖσαρ δ᾽ ἀνέστη (s) ὡς ἀμυνόμενος ἐπ᾽ αὐτόν xai 
ὃς τὸν ἀδελφὸν Bog “Ἑλλάδι γλώττῃ ὑπὸ θορύθου. 
ὋὉ δ᾽ ὑπαχούσας ἐρείδει τὸ ξίφος χατὰ τῆς πλευρᾶς. 
Μιχρὸν δὲ Κάσσιος ὑποφθὰς sl; τὸ πρόσωπον ἐγχαρσίαν 
αὐτῷ πληγὴν δίδωσι" Δέκμος δὲ Βροῦτος ὑπὸ ταῖς λα- 
γόσι διαμπερὲς παίει. Κάσσιος δὲ Λογγῖνος ἑτέραν 
ἐπεχδοῦναι πληγὴν σπεύδων, τοῦ μὲν ἁμαρτάνει, τυγχά- 
vtt δὲ τῆς Μάρχου Βρούτου χειρός. Μινούχιος (o) δὲ 
xal αὐτὸς τύπτων Καίσαρα, παίει "Pou6ptov εἷς τὸν 
μηρόν. ᾿Εῴχεσάν τε μαχομένοις ἐπ᾽ αὐτῷ. Πίπτει δὲ 
ὑπὸ πλήθους τραυμάτων πρὸ τοῦ Πομπηίου ἀνδριάντος. 
Καὶ οὐδεὶς ἔτι λοιπὸν ἦν ὃς οὐχὶ νεκρὸν κείμενον ἔπαιεν, 
ὅπως &v xal αὐτὸς (10) δοκοίη τοῦ ἔργου συνῆφθαι, εἷς 
ὃ ε΄ xal λ' (1) λαθὼν τραύματα ἀπέπνευσεν. 

XXV. Κραυγὴ δὲ μυρία ἐφέρετο, τῶν μὲν x. τοῦ 
συνεδρίου φυγόντων μετ᾽ ἐχπλήξεως, ὅσοι μὴ μετεῖχον 


τοῦ βουλεύματος, xal οἰομένων αὐτίχα καὶ ἐπὶ σφᾶς τὸ. 


δεινὸν ἥξειν, τῶν δ᾽ ἔξω Καίσαρι συνόντων (1) πάσης οἷο- 
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tum in extis victimarum esse perspicuum. Quod segre 
ferens Cxwsar quum ad occidentem se solem averteret , 
hoc ipsum multo magis ominosum esse vates augura- 
bantur. Percussores prsesentes his letabantur. Casar, 
enixe rogantibus amicis ut conventum in aliam diem dif- 
ferret, tandem etiam facere hoc volebat. Sed eodem tem- 
pore accedentes apparitores in curiam , quz plena jam es- 
set, invocant. Hixsitabundus Cesar oculos in amicos defi- 
git. At iterum adstans Brutus, « Age, inquit, o bone, nu- 
gas isfas valere jubeas; que» Ciesarem tantumque decent 
imperium , ea tractare ne differas ; faustum augurium tuam 
tibi habe virtutem. » Idque persuadens, dextra ejus appre- 
hensa, in curiam, qua in propinquo erat, abduxit. 1116 
sequebatur taciturnus. Ingredientem ubi conspexit senatus, 
in honorem ejus assutrexit. Jam manum illaturi undique 
circumstabant. Primus ad eum prodiit Tullius Cimber, 
cujus fratrem Cesar exilio multaverat. Is igitur quasi pro 
fraíre obtestatorus instanter, propius accedit, togamque 
apprehendens audacius aliquid quam pro viro intra vestem 
manus continente facere videbatur, atque sic impediebat 
Cesarem , quominus , si vellet, de sede assurgeret et mani- 
bus uti posset. Illo autem severiorem in modum irascente , 
aggredientes rem conjurali illico omnes in eum strictis gla- 
diolis irruerunt. Primus Servilius Casca recto ferro hume- 
rum sinistrum ferit paullo supra jugulum , in quod direxe- 
rat ictum, sed pre perturbatione aberrans non tetigit. 
Surrexit Caesar defensurus se; Casca vero fratrem vocat 
lingua greeca clamans ob tumultum. Audiens ille ferrum in- 
figit lateri. Paullulum antevertens eum Cassius in faciem 
infligit ictum transversum. Decimus Brutus inguen perfodit 
penitus. Cassius Longinus alterum addere ictum properans 
aberrat, manumque tangit Marci Bruti. Minutius Basilus 
item Caesarem petens Rübrium Rufum in femore sauciat. 
Certantium de eo preebebant spectaculum. Tandem vulne- 
rum multitudine concidit ad statuam Pompeii; nec jam 
quisquam relinquebatur, quin exanimi jacentique ictum 
ingereret , nt ipse quoque particeps facinoris fuisse videre- 
tur, usque dum ille triginta quinque confectus vulneribus 
animam efflas:et. 

XXV. Clamor edebatur ingens partim ab iis qui conspi- 
rationis non conscii terrore perculsi e curia se proripiebant, 
et jamjam in ipsos quoque tempestatem istam irruituram 
opinabentur, partim ab iis quí Cresarem comitati foras 





-- 2. φονεῖς ] φρονεῖς cod. — 8. ἐκέλευσε ] fuisse videtur ἐθέλησε. — 4. χαθίετο ] χαθείη codex. Fortasse prtestat κατύξει. --- 
5. Κίμδρος] χίμαρος codex. Τύλλιος Κίμδρος Plutarch. Cesar. 66, 2. Τίλλιος Κίμδρος Appian. IT, 117. Alii aliter, 
quoe vide ap. Sturz. ad Dio Cass. 44 , not. 98. — 6. μὲν Σερονίλιος Κάσκας; μὲν χίλων xacixàc codex. — 7. Cf. Ap- 
pian. 11, 117 : Κάσχας δ᾽ ἐφεστὼς ὑπὲρ κεφαλῆς, ἐπὶ τὴν σφαγὴν ἤρεισε πρῶτος " παρολισθὼν δὲ ἐνέτεμε τὸ στῆθος. Plutarch. 
66, 2: πρῶτος δὲ Κάσχας ξίφει παίει παρὰ τὸν αὐχένα πληγὴν οὐ θανατηφόρον οὐδὲ βαρεῖαν, ἀλλ᾽, ὡς εἰχὸς, ἐν ἀρχῇ τολ- 
μήματος μεγάλου ταραχθείς. --- 8. ἂν ἐσ τη] ἀνέστει cod. — 9. Μινούκιος ] μαυνίκιος codex, — 10. αὐτὸς] οὗτος cod. 


— 11. € καὶ X ] reliqui scriptores 23 vulnera memorant. 


XXV. 1. Appian. ἢ, 118 : Αἱ πλέονες ἀρχαὶ xai πολὺς ὅμιλος ἄλλος ἀστῶν καὶ ξένων xal πολὺς θεράπων χαὶ ἐξελεύθερος 
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μένων elvat τῆς βουλῆς τὸ ἔργον xal στράτευμα μέγα (3) 
εἶναι τὸ ἐπὶ τοῦτο ἐληλυθὸς, τῶν δ᾽ ἄλλων ὑπ᾽ ἀγνοίας 
τοῦ γεγονότος πρὸς τὸ ἐξαπιναῖον τοῦ θορύβου xal τὰ ἐν 
ὄψει δρώμενα (ταχὺ γὰρ οἱ σφαγεῖς τὰ ἐγχειρίδια 
ἡμαγμένα ἔχοντες " e δειματουμένων τε xal δρόμῳ 
φερομένων. [Πάντα δ᾽ ἦν φευγόντων πλέα μετὰ χραυγῆς. 
᾿Εξανέστη δὲ xal ὁ δῆμος οὐδενὶ σὺν χόσμῳ φεύγων 
ἐχ τοῦ θεάτρου ( ἐτύγχανε γὰρ θεώμενος μονομαχίας), 
τὸ μὲν πραχθὲν βεδαίως οὐκ εἰδὼς, ὑπὸ δὲ τῆς πάντοθεν 
βοῆΐς ταραττόμενος. Οἱ μὲν γὰρ ἔφασαν τὴν σύγχλητον 
ὃπὸ τῶν μονομάχων σφάττεσθαι, οἱ δὲ Καίσαρος ἀπο» 
σφαγέντος τὴν στρατιὰν ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῆς πόλεως τε- 
τράφθαι, ἄλλοι δὲ ἄλλα ὁπελάμθανον. Ἀχοῦσαι δ᾽ οὐδὲν 
ἦν σαφές" ἄκριτος γάρ τις ἐπεῖχε τάραχος εἰς ὃ τοὺς 
σφαγέας εἶδον, καὶ Méáoxov Βροῦτον παύοντα τὸν θόρυ- 
6ov xal θαρρεῖν παραχελευόμενον, ὡς οὐδενὸς χαχοῦ 
γεγονότος" ἢ δὲ σύμπασα διάνοια ἦν, καὶ τὰ λόγῳ 
κομπαζόμενα τοῖς σφαγεῦσιν (4), ὡς τύραννον χτείνειαν. 
᾿Εγένοντο δ᾽ ἐν αὐτοῖς λόγοι, ὡς χρὴ καὶ ἄλλους ἀναι- 
ρεῖν, οἱ ἔμελλον σφίσιν ἐναντίως ἔσεσθαι χαὶ περὶ τῆς 
ἀρχῆς αὖθις ἀγωνιεῖσθαι" οὺς ἐπισχεῖν φασὶ Μάρχον 
Βροῦτον, οὗ δίκαιον λέγοντα εἶναι, πρὸς οὖς ἐμφανῇ μὴ 
ὑπέστη (5) ἐγχλήματα,, τούτους δι᾿ ὑποψίας ἀποφανοῦς 
ἀποσφάττειν. Καὶ ἐνίκα ταῦτα. ᾿Εξαΐίξαντες δὴ τοὺν- 
τεῦθεν ol σφαγεῖς ἔφευγον θέοντες διὰ τῆς ἀγορᾶς εἰς τὸ 
Καπιτώλιον, γυμνὰ ἔχοντες τὰ ξίφη, ὑπὲρ χοινῆς 
ἐλευθερίας ταῦτα βοῶντες εἰργάσθαι. Εἵπετο δ᾽ αὐτοῖς 
πολὺς μονομάχων xal οἰχετῶν ὄχλος, ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
εὐτρεπής. Διαδρομαὶ δ᾽ εὐρεῖαι fonv ἕν τε ταῖς ὁδοῖς 
xai χατ᾽ ἀγορὰν, διεξελθόντος ἤδη τοῦ λόγου elc τὸ πλῇ- 
ϑος, ὅτι σφαγείη Καῖσαρ " ἐώχει τε fj πόλις ἁλισχομένη. 
᾿Ἀλναθάντες δὲ εἰς τὸ Καπιτώλιον καὶ διανειμάμενοι τὸ 
χωρίον ἐν χύχλῳ ἐφρούρουν, δεδοικότες, μὴ τὸ Καίσα- 
poc στρατιωτικὸν αὐτοῖς ἐπίοι. 

XXVI. Ὁ δὲ νεχρὸς ἐχεῖ (1) ἔχειτο ἔνθα ἔπεσεν 
ἀτίμως πεφυρμένος αἵματι, ἀνδρὸς ἐλάσαντος μὲν πρὸς 
ἑσπέραν ἄχρι Βρεττανῶν τε xol Ὠχεανοῦ, διανοουμέ- 
νου δ᾽ ἐλαύνειν πρὸς ἕω ἐπὶ τὰ Πάρθων ἀρχεῖα χαὶ 
᾿Ινδῶν, ὡς ἂν, χἀχείνων ὑπηχόων γενομένων, εἰς μίαν 
ἀρχὴν χεφαλαιωθείη γῆς πάσης καὶ θαλάττης τὰ χράτη" 
τότε δ᾽ οὖν ἔχειτο, μηδενὸς τολμῶντος ὑπομένειν (3) 
καὶ τὸν νεχρὸν ἀναιρεῖσθαι. ΟἱἨ μὲν γὰρ παρόντες 
ἐπεφεύγεσαν, οἱ δ᾽ ἔξω ὄντες τῶν φίλων ἐχρύπτοντο ἐν 
ταῖς οἰχίαις" οἵ δ᾽ ἐξήεσαν μεταμφεννύμενοι εἴς τε τοὺς 
ἀγροὺς καὶ τὰ σύνεγγυς χωρία. Παρέστη δ᾽ αὐτῷ τῶν 
φίλων οὐδεὶς, πολλῶν ὄντων, οὔτε σφαττομένῳ οὔτε 
μετὰ ταῦτα, ὅτι μὴ Σαξῖνος Καλουίσιος xal Κηνσω- 
θἶνος. Οὗτοι δὲ ἐπιφερομένων τῶν περὶ Βροῦτον χαὶ 
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erant, εἰ commune totius senatus facinus esse magnum. 
que exercitum ad hoc convenisse putabant ; partim a reli- 
quis rei ignaris et ob repentinum tumultum atque propter 
ea qua suis oculis conspiciebant (nam statim percusso- 
res cruentos pugiones manu tenentes in publicum prodie- 
runt) metu attonitis et huc illuc discurrentibus. Omnia 
repleta erant fuga ac vociferatione. Exsurrexit etiam po- 
pulus tumultuanter e theatro prorumpens (nam ludos gla- 
diatorum tum spectabat), de re acta nondum certior factus, 
sed auditis undique clamoribus perterrefactus : alii dice- 
bant senatum a gladiatoribus trucidari , alii exercitum , oc- 
ciso Cesare, ad urbem diripiendam se convertisse; alii 
alia credebant. Accuratius quid comperire non licebat. An- 
ceps obtinebat terror donec percussores conspiciunt et 
Marcum Brutum sedantem tumultus, bonoque animo esse 
jubentem : nihil enim accidisse funestum. Summa mens 
vero eorum quae ille dicebat et reliqui percussores oratio- 
nibes gloriabantur, heec erat, tyrannum ab ipsis interfe- 
ctum esse. Ceterum sermones inter eos (acti sunt de reli- 
quis quoque interfciendis qui adversaturi ipsis et de 
imperio rursus ceriaturi essent. Quod suadentes M. Brutus 
inhibuisse fertur, haud justum esse dicens in quos mani- 
festte criminationes non suppeterent, eos obscurse suspicio- 
nis causa occidere. Eaque sententia pervicit. Deinde e curia 
prosilientes percussores cursim fugerunt per forum in Ca- 
pitolium , nudos tenentes pugiones , pro communi omnium 
libertate clamantes hrec se perpetrasse. Sequebatur eos 
multa gladiatorum servorumque turba ad hoc ipsam in- 
structa. Discursatio ingens in viis et foro erat, pererebre- 
scente Jam in vulgus sermone de Cxsare trucidato. Ab hose 
captam urbem fuisse diceres. Isti vero in Capitolium 
egressi, partibus divisis, cireumcirca locum custodiebant , 
metuentes ne milites Csesaris se adorirentur. 

AXVI. Interea corpus occisi jacebat ubi ceciderat , fede 
inquinatum cruore, viri illias qui occidentem versus ad 
Britannos usque e£ Oceanum penetraverat, qui orientem 
versus ad Parthorum et Indorum regias expeditionem des- 
tinaverat , ut his quoque subactis in unum caput terrse uni- 
versm marisque imperia conjungerentur. Tunc vero jace- 
bat, nullo manere apud eum audente et tollere mortuum. 
Nam qui cum eo fuerant in curia, fuga se proripuerant ; 
quos foris habebat amicos, ii in domibus oecultabant se, 
vel mutata veste urbem relinquentes in agros et propinquos 
locossese subducebant. Ex tot amicis neme ei adstabat neque 
dum jugulabatur neque postea, prieter Sabinum Calvisium et 
Censorinum ; sed hi quoque postquam irruentibus Bruti Cas- 
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Κάσσιον μιχρὸν ἀντιστάντες ἔφυγον διὰ τὸ ἐχείνων 
πλῆθος οἱ δὲ ἄλλοι τὸ χατὰ σφᾶς περιέῤλεπον " τοῖς δὲ 
καὶ βουλομένοις ἦν τὰ γιγνόμενα. Φασί γέ τοί τινα 
αὐτῶν εἰπεῖν ἐπὶ τεθνηῶτι᾽ «“Αλις τυράννου θεραπείας. » 
Οἰχέται δὲ δὴ τρεῖς (8), οἵπερ ἦσαν πλησίον, ὀλίγον 
ὕστερον ἐνθέμενοι τὸν νεκρὸν εἷς φορεῖον οἴκαδε ἐχόμιζον 
διὰ τῆς ἀγορᾶς δρώμενον, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἀνεσταλμένων 
τῶν παραχαλυμμάτων, αἰωρουμένας (4) τὰς χεῖρας καὶ 
τὰς ἐπὶ τοῦ προσώπου πληγάς. Ἔνθα οὐδεὶς ἄδαχρυς ἦν, 
δρῶν τὸν πάλαι ἴσα καὶ θεὸν τιμώμενον" οἰμωγή τε 
πολλὴ καὶ στενὼ (6) συμπαρεπέμπετο ἔνθεν xal ἔνθεν 
ὄλοφυρομένων ἀπό τε τῶν τεγῶν xaO  obc ἂν γένοιτο 
xal ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ προθύροις. Καὶ ἐπειδὴ πλησίον 
τῆς οἰχίας ἐγένετο, πολὺ δὴ μείζων ὑπήντα χωχυτός" 
ἐξεπεπηδήχει (6) γὰρ 5j γυνὴ μετὰ πολλοῦ ὄχλου γυναι- 
κῶν τε xal οἰχετῶν, ἀναχαλουμένη τὸν ἄνδρα, καὶ ἕαυ- 
τὴν ὀδυρομένη, ὅτι μάτην προὔλεγε μὴ ἐξιέναι τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην, Τῷ δ᾽ ἤδη μοῖρα ἐφειστήχει πολὺ 
χρείττων ἢ χατὰ τὴν αὐτῆς ἐλπίδα. 

XXVI. Καὶ οἱ μὲν αὐτῷ τάφον ηὐτρέπιζον, οἷ δ᾽ 
αὐτόχειρες, πολλοὺς πρὸ τοῦ ἔργου ἑτοιμασάμενοι μονο- 
μάχους, ἡνίχα μὲν ἔμελλον ἐγχειρήσειν, ἵἴδρυσαν. αὐτοὺς 
ἐν ὅπλοις μεταξὺ τοῦ τε βουλευτηρίου καὶ τοῦ θεάτρου 
ἐν τῷ Πομπηίου περιπάτῳ. "Hv δ᾽ ὁ τούτους εὐτρεπίζων 
Δέχμος Βροῦτος (t), προφάσεσι μὲν ὡς ἐπ᾽ ἄλλο, συν- 
αρπάσαι δή τινα βουλόμενος, ὡς ἔφη, τῶν εἰς τὸ 
θέατρον συνιόντων μονομάχων, ὃς αδτὸν ἐχείνῳ προα- 
πεμίσθωσεν (ἀγῶνες γὰρ τότε ἦσαν" oc δὴ (2) xal αὐτὸς 
δώσειν μέλλων προσεποιεῖτο φιλοτίμως ἔχειν πρὸς τὸν 
τότε ἀγωνοθέτην) τῷ δ᾽ ἔργῳ fj παρασχευὴ ἐγίνετο 
ἐπὶ τὸν φόνον, ἵν᾽ εἴ τι ἀντιχρούαεται τῶν Καίσαρι ἀμυ-- 
νομένων, παρείη αὐτοῖς fj βοήθεια, Τούτους οὖν ἔχοντες 
χατέθαινον ἐχ τοῦ Καπιτωλίου καὶ ἄλλο οἰχετῶν πλῇ- 
θος. Συγχαλέσαντες δὲ τὸν δῆμον διάπειραν ἔγνωσαν 


αὐτοῦ xal τῶν ἐν τέλει ποιήσασθαι, πῶς ἔχουσι γνώ-᾿ 


pae πρὸς αὐτοὺς, πότερον ὡς τυραννίδα παύσαντας 
ἀποδέχοιντο ἢ ὡς φονέας ** μείζω (8) xax& ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἐχραγήσεσθαι" οὐ γὰρ ἀπὸ μιχρᾶς διανοίας xal παρα-- 
σκευῆς γεγονέναι ταῦτα, οὔτε ὑφ᾽ ὧν ἐπράχθη, οὔτε 
ἐπὶ οὖς ἠδουλήθη" μεγάλα γὰρ δὴ στρατόπεδα εἶναι 
τὰ Καίσαρος ἐπιχουρικὰ, xal μεγάλους ἡγεμόνας 
τοὺς διαδόχους αὐτοῦ τῆς διανοίας ἀπολελειμμένους. 
Σιγὴ δὲ τότε παρὰ τὸ ἄηθες ἐν θορύδῳ τῆς γνώ- 
pne πολλὴ ἦν (4), χαραδοχούντων πάντων, ὅ τι πρῶ- 
τον ὡς ἐν τῷ τοιῷδε τολμηθείη, καὶ ἄρξειε τῆς νεω-- 
τεροποιίας, "Ev τούτῳ δὲ Μάρχος Βροῦτος, χατὰ 
πολλὴν ἡσυχίαν τοῦ δήμου τὸ μέλλον προσδεχομένου, 
σωφροσύνῃ τε βίου διὰ παντὸς τιμώμενος χατά τε εὕ- 
χλειαν προγόνων, xal τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπιείχειαν εἶναι 
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siique sociis aliquantisper restilerant, propter mulfitudi- 
nem adversariorum in fugam se dederunt. Reliqui autem 
omnes nonnisi su: prospexerunt saluti; nonnullis etiam 
baud invitis res accidit. Certe unus eorum ad mortuum 
dixisse fertur : « Satis esl praestiti tyranno obsequii. » Tan- 
dem servi tres, qui prope aderant, paullo post cadaver in 
lecticam impositum domum reportarunt per forum, ita ut, 
elevatis utroque latere aulabie, manus dependentes vulme- 
raque faciei conspicerentur. Tum virum videns pariter ac 
deum modo honoratum, nemo non lacrimabat ; ingens eum 
lamentatio et gemitus utrinque prosequebatur plorantium 
in tectis, in viis, in vestibulis, ubicumque corpus transfe- 
rehetur. Ubi demum ad sdes Cesaris appropinquabet, 
tum vero multo major occurrebat ejulatus. Nam prosiluerat 
uxor cum mulierum servorumque multitudine, invocans 
nomen mariti, cum fletu se ipsam accusans, quod frustra 
eum premonuisset ne domo dio ista prodiret. At illi tum 
fatum jam instabat multo illud quam pro uxoris exspecta- 
tione potentius. 

XXVI. Ac hi quidem funus edorpabent; percussores 
vero multos antea gladiatores eollegerant, quos, ubi Ctesari 
manus illaturi erant , armatos inter curiam et theatrum in 
Pompeii deambulacro collocaverant. Instruxerat eos Decí- 
mus Brutus, verbo tenus ut gladiatorem ex lis qui eo die 
prodituri in theatrum conveniebant quendam, qui ipsi 
prius se accepta mercede elocasset , corriperent (scilicet 
ludi gladiatorii tunc erant , quos quum ipse quoque edere 
vellet , simulabat se s&emulatione ductum cum eo qui tunc 
edebat , contendere); re vera autem apparatus ille ad ce- 
dem pertinebat , ut, si quid adversi ex defendentibus Cee- 
sarem accideret, prasto adesset auxilium. His igitur gla- 
diatoribus aliaque servorum caterva stipati e Capitolio 
descenderunt. Ac convocato populo, periculum ejus et ma- 
gistratuum facere voluerunt, quomodo essent affecti, utrum 
se ut liberatores et tyrannicidas excepturi eseent, an ut 
sicarios. ** mox majora etíam mala in rempublicam irru- 
ptura esse; nam haud parvo consilio et apparatu hsec facta 
esse neque eorum qui peregissenl , neque eorum contra quos 
structa essent ; magnos esse Caesaris exercitus auxiliares, ac 
magnos duces relictos, qui coneilia ejus coptaque perse- 
querentar. Tunc igitur propter rei novitatem altum in ma- 
gnà animorum perturbatione erat silentium , cunctis pre- 
stolantibus quidnam primum in tanto discrimine ausuri 
essent, quodnam rerum novarum foret initium. In hac po- 
puli futura exspectantis tranquillitate M. Brutus, honoratus 
ille ob moderationem per totam ejus vitam conspicuam si- 
mulque ob gloriam majorum et quam ipsi tribuebant 
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δοχοῦσαν, ἔλεξε τοιάδε, Ζ ἧτει ἐν τῷ Περὶ δημη- 
qoptov. 


XXVII. Μετὰ δὲ τὴν δημηγορίαν ἀναχωρήσαντες 
πάλιν εἰς τὸ Καπιτώλιον ἐβξουλεύοντο περὶ τῶν παρόν- 
των ὃ χρὴ ποιεῖν. ΓἜδοξε δ᾽ οὖν αὐτοῖς πέμψαι πρέσθεις 
πρός τε Λέπιδον xal ᾿Αντώνιον, ὅπως ἂν πείσειαν ἔλθεῖν 
τε πρὸς αὐτοὺς εἷς τὸ ἱερὸν καὶ ἐν χοινῷ βουλεύεσθαι 
περὶ τοῦ μέλλοντος συνοίσειν τῇ πόλει, ὑπισχνεῖσθαί 
τε αὐτοῖς, πάνθ᾽ ὅσα ἔχουσι παρὰ Καίσαρος, ἐν δωρεᾶς 
μέρει κύρια ποιήσειν, ὥστετούτων γ᾽ oÜvexa μὴ διαφέ- 
ρεσϑαι. Τοῖς δ᾽ ἤχουσιν ἐχείνοις ἔφασαν εἰς τὴν ὑστεραίαν 
ἀπόχρισιν δώσειν. Γενομένων δὲ τούτων περὶ δείλην 
ὀψίαν πολὺ μείζων κατέσχε τὴν πόλιν θόρυδος. "Exa- 
στός τε τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐφυλάττετο τοῦ χοινοῦ ἤδη dos- 
στηχὼς, φοδούμενος τὰς ἐξαπίνης ἐπιβουλὰς χαὶ ἐπι- 
χειρήσεις (ι), τῶν πρώτων ἐν ὅπλοις ὄντων xal ἀλλή-- 
λοις ἀντιχαθημένων, σφίσι δὲ ἔτι ἀδήλου ὄντος τοῦ 
βεθαίως προστησομένου. Καὶ τότε μὲν ἐπεὶ νὺξ ἦν, 
διελύθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἦν μὲν ἐν 
ὅπλοις Ἀντώνιος ὕπατος ὦν" Λέπιδος δὲ ἀθροίσας οὐχ 
ὀλίγην στρατιὰν ἐπιχούρων, διὰ μέσης ἀγορᾶς διεξήει 
ἀμύνειν ἐγνωχὼς Καίσαρι. Ὥς δὲ τοῦτο γεγονὸς εἶδον 
ol πρότερον ἐνδοιάζοντες, συνέρρεον πρὸς αὐτοὺς μεθ᾽ 
ὅπλων χατὰ ἰδίας ἑταιρείας, xal μέγα (3) στράτευμα 
ἐγένετο. Ἦσαν δὲ οἱ τοῦτο δέει ἔδρων οὐ βουλόμενοι 
φανεροὶ εἶναι χαίροντες ἐπὶ τῇ Καίσαρος τελευτῇ, ἀλλὰ 
τῷ συνίστασθαι μετὰ τούτων θεραπεύοντες τὴν ἔπειτα 
ἐλπίδα. Πολλὰ δὲ ἐπέμπετο xal εἰς τοὺς ὑπὸ Καίσαρος 
εὖ πεπονθότας ἢ πόλεων χατοικησίαις (3) ἢ γῆς κλη- 
ρουχήσεσι ἣ χρημάτων νομαῖς, ὡς μέλλοι πάντα χινεῖ- 
σθαι, εἰ μή τι φανείη καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν χαρτερόν. Πολλαὶ 
δὲ xal ὀλοφύρσεις καὶ ἰχετεῖαι ποὸς τοὺς ἐχείνου φίλους 
ἐγίγνοντο, καὶ μάλιστα τοὺς συνεστρατευμένους πρότε- 
ρον μνημονεύειν παραχελευόμεναι,, οἷος ὧν οἷα πάθοιεν 
ἐρημίᾳ φίλων. Συνέρρεον (ε) δὲ ἤδη πολλοὶ κατά τε 
οἶχτον χαὶ φιλότητα, καὶ χέρδη ἴδια δὲ χαὶ νεωτερισμοῦ 
εὑρόντες, xal μάλιστα ἐπειδὴ μαλαχώτερα τὰ ἐχ τῶν 
ἐναντίων ἐφαίνετο, καὶ οὐχ ὁποῖα τὸ πρότερον προσεδο- 
χήθη χατὰ ὑπόνοιαν ἰσχύος μείζονος. ᾿Ελέγετο δ᾽ ἤδη 
ἐχ τοῦ φανεροῦ, ὅτι χρὴ ἀμύνειν αὐτῷ μηδὲ ἄλλως 
ποιεῖν μηδὲ περιορᾶν ἀτιμώρητον τὸν φόνον (5). Ἄλλοι 
δὲ ἄλλα χατὰ συστάσεις ἀθροιζόμενοι ἔλεγον, οἱ μὲν 
πρὸς τῶνδε, οἱ δὲ πρὸς τῶνδε. “Ὅσοι δὲ πολιτείας τι 
μετεποιοῦντο ἡδόμενοι ἐπὶ τῇ συμπάσῃ (e) μεταφολῇ, 
ἐχάχιζον τοὺς Καίσαρος σφαγέας., ὅτι οὐχὶ πλείους ἀνέ- 
λοιεν τῶν τότε ὑπόπτων, xal βέδαιον ἀποδοῖεν σφίσι 
τὴν ἐλευθερίαν * πράγματα γὰρ αὐτοῖς τοὺς λειπομένους 
οὐχ ὀλίγα παρέξειν: ἦσαν δ᾽ ol προμηθείᾳ πλέονι δο- 
χοῦντες χαὶ πείρα τῶν ἐπὶ Σύλλα πρότερόν ποτε συμ- 
πεσόντων εἰδότες παραχελεύεσθαι ἐχ μέσου συστῆναι 
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tequitatem, dixit hunc in modum. Qucere in Exc. de 
concionibus. 

XXVII. Post concionem in Capitolium regressi delibe- 
rarunt in priesenti rerum statu quid faciendum sit. Placuit 
legatos mittere δὰ Lepidum et Antonium, quibus suade- 
rent, ut ad ipsos venirent in templum, ibique in communi 
deliberarent quee forent e republica; ac simul promittere 
se omnia quie a Caesare illi accepta tenerent, pro donis 
rata habituros eese, adeo ut ab hac saltem parte nihil dissi- 
derent. llli vero legatis dixerunt postridie se respon- 
suros esse, Hsec quum sera vespera fierent, multo magis 
aucta est in urbe animorum perturbatio. Suis unusquisque 
rebus consulebat , desería jam republica, metnens repen- 
tinas insidias οἱ aggressiones; nam duces in armis erant 
castra castris opponentes ; necdum liquebat quinam &Grmo 
imperio rebus prseefuturus esset. Et tunc quidem , ubi nox 
venerat, digressi sunt. Postridie vero Antonius consul in 
armis erat ; Lepidus hand mediocri collecta manu auxiliari, 
per medium forum prodiit czedem Ciesaris ulturus. Quod ubi 
viderunt qui dubii hucusque fuerant, sumptis armis cum 
suo quisque sodalitio ad eum confluebant, adeo ut magnus 
coiret exercitus. Ceterum erant qui metu hoc facerent, 
nolentes menifestum fieri suum de nece Caesaris gaudium, 
atque eo, quod illis se adjungebant, spei futuri inservientes. 
Multum etiam missis nuntiis eos sollicitabant , quos beneti- 
ciis Ceesar, sive urbibus ad habitandum concessis sive agro- 
rum distributione sive pecuniarum largitione, affecerat, 
omnia dicentes fore ut statu suo moverentur, nisi ab ipsis 
quoque fortius aliquid ederetur. Denique muitis precibus et 
lamentationibus amicos Ciesaris adibant , eos maxime qui in 
expeditionibus ejus socii fuerant, memimisse jubentes, 
quantus vir qualia passus esset quod amicis fuisset destitu- 
tus. Sic frequentes jam confluebant, partim miseratione el 
amicitia ducti, partim vero sua sibi lucra etiam ex rebus 
novis fore putantes , presertim quum remissius ab adversa- 
riis agi viderent nec uti antea majoris roboris suspicione 
exspectaverant. Jam palam profitebantur Ceesarem ulciscen- 
dum , neque aliter faciendum , neque committendum esse, 
ut caedem ejus impunem sinerent. Alia alii in coetus ab his, 
ab illis congregati dictitabant. Qui vero liberam rempublicam 
asserere volebant, facta rerum conversione gaudentes re- 
prehendebant Ceesaris percussores , quod non plures eorum, 
qui suspecti essent , occidissent eoque libertatem stabili- 
vissent : nam relictos haud parum negotii ipsis facturos 
esse. Nonnulli porro prudentia praestantes e£ peritia eorum 
quze Sullte temporibus olim acciderant edocti hortabentur, 
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ἀμφοτέροις * xal γὰρ τότε "οἴ ἀπολωλέναι δόξαντες αὖθις 
ἀναθαρρήσαντες τοὺς νενιχηχότας ἥλασαν " πολὺν οὖν πό- 
νον παρέξειν Καίσαρα χαὶ ἀπολωλότα τοῖς τε σφαγεῦσι 
xat τῇ τούτων ἑταιρεία, μεγάλων στρατευμάτων ἐνεστώ- 
τῶν xai ἀνδρῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς δραστηρίων. ΟἹ δὲ περὶ 'Av- 
τώνιον πρὶν μὲν παρασχευάσασθαι, διεπρεσθεύοντο xal 
διελέγοντο τοῖς ἐν Καπιτωλίῳ. ᾿Επεὶ δὲ πλήθει ὅπλων 
καὶ στρατιᾶς ἐθάρρησαν, διοιχεῖν ἠξίουν τὰ χοινὰ, 
παύσαντες τὸν ἐν τῇ πόλει τάραχον. Πρῶτον δὲ ἐν 
σφίσι βουλὴν προὔθεσαν ὅπως χρὴ ἔχειν πρὸς τοὺς σφα- 
yéac , συγχαλέσαντες τοὺς φίλους. Τῶνδε Λέπιδος μὲν 
ἀπεφήνατο γνώμην, πολεμεῖν ἄντιχρυς αὐτοὺς χαὶ 
τιμωρεῖν Καίσαρι’ Ἴρτιος δὲ διαλέγεσθαι χαὶ φιλίαν 
τίθεσθαι. Ἄλλος δὲ τὴν ἐναντίαν εἶπε τῷ Λεπίδῳ, προσ- 
θέμενος, ὡς xal ἀνόσιον εἴη περιορᾶν νήποινον τὸν 
Καίσαρος φόνον, χαὶ αὐτοῖς μέντοι οὐχ ἀσφαλὲς, ὅσοι 
ἐχείνῳ ἦσαν φίλοι - xoi γὰρ εἰ ἐν τῷ παρόντι ἡσυχά- 
ζουσιν ol. αὐτόχειρες, ἀλλὰ δύναμίν γε χτησάμενοι 
χωρήσουσιν ἐπὶ πλέον. ᾿ἈΑντώνιος δὲ τῇ Ἰρτίου προσθέ- 
μένος γνώμη, σώζειν αὐτοὺς ἠξίου. Ἦσαν δ᾽ οἱ ἀπο- 
πέμψασθαι παραχελευόμενοι x τῆς πόλεως ὑποσπόν- 
δους (sj. 

XXVIII. Μετὰ δὲ θάνατον xai χηδείαν τοῦ μεγάλου 
Καίσαρος συνεθούλευσαν οἱ φίλοι Καίσαρι τῷ νέῳ "Av- 
τώνιον ποιήσασθαι φίλον χαὶ τῶν πραγμάτων ἐπιμε- 
λητήν. "* Πολλῶν (1) δὲ χαὶ ἄλλων αἰτίων συμδάντων 
πρὸς τὴν πρὸς ἀλλήλους διαφορὰν, ἐδόκει αὐτοῖς τὴν 
ἔχθραν ἐξάπτειν μᾶλλον πρὸς ἀλλήλους, διάφορος μὲν 
ὧν (2) πρὸς Καίσαρα, συμπράττων δ᾽ ᾿Αντωνίῳ. Καῖσαρ 
δ᾽ οὐδὲν ὀρρωδῶν ix τοῦ μεγαλόφρονος, θέας ἐποίει (1) 
ἐνστάσης ἑορτῆς ἣν 6 πατὴρ αὐτοῦ χατεστήσατο 'Agpo- 
δίτη. Καὶ αὖθις προσελθὼν (4) σὺν πλείοσιν ἔτι καὶ φί- 
λοις, παρεκάλει Ἀντώνιον, συγχωρῆσαι τὸν δίφρον μετὰ 
τοῦ στεφάνου τίθεσθαι τῷ πατρί. Ὃ δ᾽ ὅμοια ἠπείλη- 
σεν, εἰ μὴ τούτων ἀποστὰς ἧσυχίαν ἄγοι. Καὶ ὃς ἀπήει 
xat οὐδὲν ἠναντιοῦτο, χωλύοντος τοῦ ὑπάτου εἰσιόντα 
γε μὴν αὐτὸν εἰς τὸ θέατρον ἐχρότει ὁ δῆμος εὖ μάλα 
xal οἱ πατριχοὶ στρατιῶται ἠχθημένοι (5) διότι τὰς πα- 
τρῴους ἀνανεούμενος τιμὰς διεχωλύθη, ἄλλους τε ἐπ᾽ 
ἄλλοις χρότους ἐδίδουν παρ᾽ ὅλην τὴν θέαν ἐπισημαινό- 
μενοι (6). Ὁ δὲ τὸ ἀργύριον ἠρίθμει τῷ δήμῳ * ὅπερ αὐτῷ 
μεγάλην εὔνοιαν παρέσχεν. "EE ἐχείνης δὲ τῆς ἡμέρας 
μᾶλλόν τι φανερὸς ἦν Ἀντώνιος δυσμενῶς ἔχων ποὸς 
Καίσαρα, ἐμποδὼν γενόμενος τῇ τοῦ δήμου σπουδῇ πρὸς 
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ut neutri se parli adjungentes , medios se inter utrosque col- 
locarent : nam tunc quoque qui periisse viderentur, re- 
sumptis animis victores expulisse. Multum igitur laboris 
praebiturum Caesarem etiam mortuum percussoribus eorum- 
que factioni, magnis jam imminentibus exercitibus, quibus 
duces preeessent strenuissimi. Antenius autem ejusque socii 
antequam ad exsequendum propositum accingerentur, mis- 
sis legatis cum iis qui in Capitolio erant, collocuti sunt. Et 
armorum militumque copia fidentes rempublicam admini- 
strare caeperunt, sedato in urbe tumultu. Primum vero, 
convocatis amicis, deliberarunt inter se ; quomodo erga 
percussores ipsis agendum esset. Lepidus armis contra eos 
dimicandum et Cesaris necem ulciscendam esse censuit ; 
Hirtius transigi et amicitiam jungi voluit. Alius contrariam 
sententiam cum Lepido faciens proposuit , neque pium esse 
addens si inultam caedem Caesaris sinerent , neque ipsis ejus 
amicis alias securitatem fore; « nam si in praesenti, ait, 
qniescunt interfectores , certe simul ac viribus aucti faerint , 
insolescent. » Antonius Hirtii sententie adstipulans ser- 
vandos esse censuit. Erant etiam qui ex urbe dimittendos 
esse pactis induciis existimarent. 

XXVIII. Post necem et exsequias Csesaris magni , fami- 
liares suadebant Caesari juniori , ut Antonium amicum eibi 
conciliaret eomque rerum suarum procuratorem consti- 
tueret. *** Preterea quum alia multa ad dissidium eorum. 
conferrent, ille a Cresare alienus et cum Antonio faciens, ' 
magis etiam excitare inimicitiam eorum videbatur. Csesar 
vero nihil reformidans pro animi altitudine, spectacula 
adornavit , instante festo , quod pater Veneri Genitrici in- 
stituerat. Ac denuo cum amicis compluribus ad Antonium 
accedens petivit, ut sellam et coronam patri ponere sibi 
permitteretur. 116 antem eadem quie antea minabatur, nisi 
ab his desistens quietem ageret. Abiit Caesar neque quid- 
quam contra molitus est , impediente consule. Ceterum in 
theatrum ingredientem ingenti plausu populus excepit et 
patris commilitones, segre ferentes eum paternos honores 
renovaturum prohiberi ; aliosque supra aliis plausus edentes 
per totum spectaculum favorem suum professi sunt. Porro 
Csesar argentum populo dinumeravit; unde magnam sibi 
benevolentiam conciliavit. Inde ab illa die manifestior erat 
Antonii adversus Caesarem simultas eo quod populi in eum 
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XXVIII. 1. Lacunam notavi. Codex αἰτιῶν — 2. διάφορος μὲν ὧν } Hiec intelligenda puto de Critonio tribuno. v. not. seq. 
— 3.Applan. III, 58 : Θέαι δ᾽ ἦσαν, ἃς Κριτώνιος ἀγορανομῶν ἔμελλε veXMastv" xal ὁ Καῖσαρ ἐς τὰς θέας τῷ πατρὶ τόν τε χρύσεον 
ὀρόνον καὶ στέφανον παρεσχεύαζεν, ἅπερ αὐτῷ κατὰ πάσας θέας ἐψηφίσαντο προτίθεσθαι. Τοῦ Κριτωνίου δὲ εἰπόντος » οὐχ ἀνέ- 
ξεσϑαι τιμωμένου Καίσαρος ἐν ταῖς αὐτοῦ δαπάναις, ὁ Καῖσαρ αὐτὸν ἐς τὸν ᾿Αντώνιον ἦγεν, ὡς ὕπατον. Ἀντωνίου δὲ εἰπόντος ᾿ 
ἐς τὴν βουλὴν ἐπανοίσειν, χαλεπήνας ὁ Καῖσαρ, Ἀνάφερε, εἶπεν * ἐγὼ δὲ τὸν θρόνον, ἕως ἂν ᾧ τὸ δόγμα, προθήσω. Καὶ ὁ 'Av- 
τώνιος χαλεπήνας ἐκώλυσεν. Ἐχώλυσε δὲ καὶ ἐν ταῖς ἑξῆς θέαις ἔτι παραλογώτερον, ἃς αὐτὸς ὁ Καῖσαρ ἐτέλει ; ἀναχειμένας ἐκ 
τοῦ πατρὸς Ἀφροδίτῃ Γενετείρᾳ, ὅτεπερ αὐτῇ καὶ τὸν νεὼν ὁ πατὴρ τὸν ἐν ἀγορᾷ ἅμα αὐτῇ ἀγορᾷ ἀνετίθει. Τότε δὴ καὶ μάλιστα 


μῖσος ἤδη σαφὲς ix πάντων ἐς τὸν Ἀντώνιον ἐγίγνετο χτλ. Cf. Dio 45, 6; Sueton. Caes. 10 et 88; Plotarch. Anton. 
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August, ap. Plinium H. N. II , 23. De prioribus ludis, quos Critonius edidit, ipsum etiam Nicolaum exposuisse , colligas 
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αὐτόν (7) " ἑώρα τε Καῖσαρ (s) , ὅπερ αὐτῷ ἐχ τῶν τότε 
παρόντων χαταφανὲς γενόμενον, προστασίας δεόμενος 
πολιτιχῇς * ἑώρα δὲ xal τοὺς ὑπάτους ix τοῦ φανεροῦ 
ἀνθεστῶτας ἰσχύν τε πολλὴν ἔχοντας xal ἄλλην ἔτι σφίσι 
προσποιοῦντας. Καὶ γὰρ τὸ cap iov τῆς πόλεως, ὃ πολ- 
λῶν χρημάτων 6 πατὴρ αὐτοῦ ἐνέπλησεν, ἐντὸς δυοῖν 
μηνοῖν ^ Καίσαρα τελξυτῆσαι χενὸν ἐποίνσαν χαθ᾽ $v 
tU χοι πρόφασιν ἐν ἀκαταστασία πολλῇ πραγμάτων ἐχ- 
φοροῦντες ἀθρόον τὸ ἀργύριον, χαὶ τοῖς σφαγεῦσι φίλοι 
ἦσαν. Μόνος δ᾽ ἔτι λοιπὸς ν Καῖσαρ τιμωρὸς τῷ πατρὶ, 
διαμεθέντος Ἀντωνίου τὸ σύμπαν χαὶ τὴν πρὸς τοὺς φο- 
νεῖς ἀγαπῶντος ἀμνηστίαν. Συνήεσαν. οὖν πολλοὶ [μὲν] 
πρὸς αὐτὸν, οὐχ ὀλίγοι δὲ καὶ πρὸς τοὺς περὶ ᾿Αντώνιον 
xai Δολοδέλλαν. Ἦσαν δ᾽ οἱ ἐν μέσῳ τὴν ἔχθραν ἐνά- 
ὕοντες αὐτῶν χαὶ πράττοντες τοῦτο *. Τούτων δ᾽ ἦσαν 
κορυφαῖοι Πόπλιος, Οὐίδιος (9) Αεύχιος, κάντων δὲ 
μάλιστα Κιχέρων. Καῖσαρ δὲ οὐχ ἀγνοῶν (10) ὅντινα 
τρόπον αὐτῷ συνίασιν οὗτοι παροξύνοντες ἐπὶ Ἀινντώνιον, 
οὐ διωθεῖτο, ὅπως αὐτῶν τὴν βοήθειαν φυλαχήν τε ἐρ- 
ρωμενεστέραν περὶ ἑαυτὸν χαταστήσοιτο᾽ ἥδει γὰρ ἐχά- 
στους ἐλάχιστα μὲν τοῦ χοινοῦ προεστῶτας, περισχο- 
ποῦντας δὲ ἀρχὴν καὶ δυναστείαν, ὡς ἂν τοῦ ταῦτα χε- 
χτημένου πρότερον ἐχποδὼν (11) ὄντος, αὐτοῦ δὲ χομιδῇ 
γεωτέρου xat οὐχ ἂν ἀνταρχέσαντος, ὥς γε ὑπολαμθά- 
νεῖν, πρὸς τοσόνδε τάραχον, ἄλλων ἄλλα προσδοχώντων 
καὶ ἰδίᾳ σφίσιν ἃ δύναιντο (12) χτωμένων. Ἀνῃρημένης 
γὰρ τῆς εἰς τὸ χοινὸν γνώμης, χατὰ πολλὰ δὲ μέρη 
τῶν δυνατῶν διεσχισμένων, xai ἑχάστων ἑαυτοῖς τὰ 
χράτη περιποιούντων τὰ σύμπαντα ἣ ὅπόσα γοῦν δύ- 
vatvro παρασκάσασθαι, πολυπρόσωπός τις (*) ἦν καὶ 
ἀλλόχοτος 5j ταραχή. Καὶ Λέπιδος μὲν μοῖραν τινὰ τῆς 
Καίσερος στρατιᾶς ἀπορρήξας, ἐντείχετο χαὶ αὐτὸς 
ἐξουσίας ἐν ἸΙϑηρίᾳ τῇ ἐπιταὲς, Κελτούς τε τοὺς γει- 
«νιῶντας τῇ ἄνω θαλάττῃ χατέχων' τοὺς δ᾽ ἐπέχεινα 
Μουνάτιος (13) Λεύχιος Πλάγχος (u) ὑφ ὑφ᾽ αὑτῷ ἐπεποίη:- 
το σὺν ἑτέρῳ στρατῷ ὕπατος χαὶ αὐτὸς ἀποδεδειγμένος. 
ἸΙδηρίας δὲ τοὺς ἐπέχεινα οἰχοῦντας ᾿ ἀἴος 'Acivux (15), 
ἄλλου στρατοῦ ἄρχων, ὑπῆχτο. Δέχμος δὲ Βροῦτος τὴν 
ἰσόνομον ἐχράτει Γαλατίαν σὺν δυοῖν τάγμασιν, ἐφ᾽ ὧν 
ἔμελλεν αὐτίχα μάλα χωρεῖν Ἀντώνιος " Ἀξαχεδονία δὲ 
Γάϊος Βροῦτος ἔφεδρος (16) ἦν, ὅσον οὕπω περαιωθεὶς ἐχ 
τῆς Ἰταλίας ἐπ᾽ αὐτὴν, χαὶ Συρίᾳ Κάσσιος Λογγῖνος. 
ὅστις ἀπεδέδειχτο (17) τῆς Ἰλλυρίδος (1s) στρατηγός. 
Τοσαῦτα μὲν στρατεύματα ἐν τῷ τότε συνειστύήκει, καὶ 
τοσοίδε ἄρχοντες, αὐτὸς τις ἔχαστος ἑαυτὸν ἀξιῶν τὴν 
τῶν ὅλων δυναστείαν ἔχειν, ἀνηρημένου παντὸς νομίμου 


καὶ διχαίου, xac' ἰσχὺν δὲ τὴν ἑχάστοις προσοῦσαν τοῦ 
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studiis impedimento erat. Viditque Ceesar, quod e presenti 
rerum sfatu clare elucebat , indigere se praesidio aliquo pu 
blico ; vidit etiam consules aperto resistentes magnaque po- 
titos potentia majora adhuc appetentes. Nam serarium civi- 
tatis , quod multis opibus pater ejus impleverat , intra duos 
menses inde ἃ morte Caesaris exbauserant, obvio quoque 
peietextu per eummam rerum omnium confusionem pecu- 
nias dilapidanies ; denique percussoribus amici erant. Sic 
solus adhuc reliquus erat Csesar paternas ciedis vindex, 

quum Antonius totum hoc negligeret et concessam percus- 
soribus rerum anteactarum oblivionem tueretur. Multi 
sane ad Cewarem accedebant, sed haud pauci etiem ad 
Antonium et Dolabellam ; alii vero ia medio positi boc age- 
bant , ut inimicitiam eorum focillarent. Quorum principes 
erant Publius, Vibius , Lucius et prse ceteris Cicero. Caesar 
esi haud nescius quonam consilio se convenirent hi, qui con- 
tra Anlonium exstimulabant , non repulit tamen , ut eorum 
auxilio usus firmiore se custodia muniret. Nam bene nove- 
rat singulos illos non salutis publicse curam agere , sed sua- 
mum magistratum et imperium circumspicere, J. Cze- 
sar antea his potitus non amplius impedimento esset , ipe 
vero juvenis admodum , edeoque impar, uti putabant , tan- 
tis componendis turbis foret , aliis alia exspectantibus et sibi 
singulis quae possent vindicantibus. Etenim sublata omni 
quie δὰ communem salutem spectaret cogitatione, virisque 
principibus in multas factiones divisis , singulisque affectan- 
tibus aut summam imperii ant quantum ejus pertrahere ad 
se possent : mulliformis et immanis erat rerum contur- 
balio. Lepidus parte quadam a Cesaris exercitu avulsa, 
et ipse imperium appetebat, Hispaniam tenens Citeriorem 
et Galliam quiae mari soperiori imamninet ; ulteriores Gallos 
L. Munatius Plancus in potestate babebat cum alio exer- 
citu consul creatus. Iberiam ulteriorem tenebat C. Asinius 
Pollio, alius dux exercitus. Decimus Brutus in Gallia Cisal- 
pina imperabat cum duabus legionibus , contra ques jam 
exire properabat Antonius. Macedoniam sibi vindicabet 
C. Brutus tantum nondum ex Italia in eam profectus, Sy- 
riam Cassius Longinus , qui Illyrke praetor designatus erat. 
Tanti exercitus tum contracti erant, tot duces constituti, 
quorum sibi quisque summam imperii asserere studebat , 
quum sublata esset omnis legum auctoritas et justitia , at- 


que vi armorum , quibus quisque polleret , res disceptaren- 
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πράγματος βραδευομένου. Μόνος δὲ Καῖσαρ, ᾧ τὸ σύμ- 
παν χράτος χατελέλειπτο (19) vouljox xatd τ᾽ ἐξουσίαν 
τοῦ πρότερον χεχτημένονυ xal συγγένειαν, ἄμοιρος ὧν 
δυνάμεως ἡστινοσοῦν, ἐπλάζετο μεταξὺ αἰωρούμενος (20) 
φθόνου τε πολιτιχοῦ χαὶ πλεονεξίας τῶν (τε) ἐφεδρευόντων 
αὐτῷ xal τοῖς σύμπασι πράγμασιν * ἅπερ ὕστερον ἐπρυ- 
τάνευσεν ὀρθῶς τὸ δαιμόνιον xal ἡ τύχη. Ὁ δὲ Καῖσαρ 
ἤδη xal περὶ τῆς ψυχῇς δεδοικὼς, ἐνδήλου αὐτῷ τῆς 
Ἀντωνίόυ (21) γνώμης γιγνομένης , xal οὐδενὶ τρόπῳ 
δυνάμενος αὐτὸν μεταπεῖσαι, οἶχοι χαθῆστο χαιρὸν ἐπι- 
τηρῶν. 

XXIX. Πρώτη δ᾽ ἐν τῇ πόλει χίνησις γίνεται ix 
τῶν πατριχῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν, ἀχθομένων ἐπὶ τῇ τοῦ 
Ἀντωνίου περιοψία,, xal χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἐν ἑαυτοῖς λο- 
γοποιούντων, ὅτι ἀμνημονοῦσι τοῦ Καίσαρος, τὸν ἐχεί- 
νου παῖδα προπηλαχιζόμενον περιορῶντες. ὃν ἐχρῆν 
ὑπὸ πάντων αὐτῶν ἐπιτροπεύεσθαι, εἴ τις διχαίου λόγος 
ἢ δοίου. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀθρόοι γινόμενοι μᾶλλόν τι (ἡ 
κατεμέμφοντο σφᾶς συνιόντες ἐπὶ τὴν ᾿ΑΑντωνίου οἴχίαν' 
τούτοις γὰρ χἀχεῖνος ἐθάρρει (2)* χαί τινας λόγους 
ἐποιοῦντο dx φανεροῦ, διότι χαλῶς ἔχει μετριώτερον 
αὐτὸν χρῆσθαι Καίσαρι, καὶ μεμνῆσθαι ὧν ἐπέσχηψεν 
ὃ πατήρ' καὶ γὰρ αὐτοῖς εὐσεθέστερον εἶναι μὴ περιο- 
ρᾶν ταῦτα, ἀλλὰ καὶ τὰ τυχόντα τῶν ἐχείνου ὑπο- 
μνημάτων (3) διασώζειν, μήτι γε τὸν παῖδα xal διάδοχον 
ὑποδειχθέντα, ἐχείνοις τε ὁρᾶν τὴν ὁμοφροσύνην ἐν τῷ 
παρόντι διὰ τὸ πλῆθος τῶν περιεστώτων ἐχθρῶν ὧφε- 


λιμωτάτην. Ταῦτα λεγόντων ὡς μὴ δοχοίη ἐναντιοῦ- 
σθαι τῇ δρμῇ Ἀντώνιος (4) , ἐπειδὴ xal δεόμενος αὐτῶν 


ἐτύγχανεν, ἔφη βούλεσθαι καὶ ταῦτα δοχιμάζειν, εἴγε 
μετριάζοι xdxetvoc, τήν τί προσήχουσαν αὐτῷ τιμὴν 
ἀπονέμοι, ἕτοιμός τε εἶναι εἰς λόγους ἐλθεῖν, παρόντων 
ἐχείνων xal ἐπαχροωμένων. Ot δ᾽ ἐπήνουν, xal συνέ- 
θεντο αὐτὸν ἄξειν εἰς τὸ Καπιτώλιον, καὶ μεσιτεύειν τὰς 
διαλλαγὰς, εἰ αὐτὸς ἐθέλοι. Συνέφη δ᾽ οὖν, καὶ εὐθὺς 
ἐξαναστὰς ᾧχετο εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν, ἐχείνους τε 
ἔπεμψεν (5) ὡς τὸν Καίσαρα. Οἱ δὲ συνερρύησαν ἄσμε- 
νοι πολλοὶ xat ἦλθον, ὥστ᾽ ἐν ἀγωνία κἀχεῖνον γενέσθαι, 
ἀπαγγείλαντος τινὸς αὐτῷ, διότι πλῆθος ἦχοι στρατιω- 
τῶν ἐπὶ τὰς θύρας, ol δ᾽ ἐντὸς εἶεν ζητοῦντες αὐτόν. 
*O δὲ ταραχθεὶς, τὸ μὲν πρῶτον εἴς τι ὑπερῷον ἄπε - 
χώρησε σὺν τοῖς φίλοις, ot. ἔτυχον παρόντες, xal τῶν 
ἀνθρώπων ἐπυνθάνετο διαχύπτων ὅ τι βούλοιντο, καὶ 
τοῦ χάριν ἐληλύθοιεν, ἐγνώριζέ τε αὐτοὺς οἰχείους ὄντας 


στρατιώτας. Οἱ δ᾽ ἀποχρίνονται ἐπὶ τῷ ἀγαθῷ αὐτοῦ τε 
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tur. Solus vero Cesar, ad quem legitime summum impe- 
rium ex voluntate ejus qui prius obtinuerat, et secundum 
cognationem pertinebat , destitutus ab omni potestate er- 
rabat inter invidiam fluctuans et avaritiam eorum, qui ipsi 
et summe rerum insidiabantur. Quae quidem'postea recte 
moderatum est numen et fortuna. Interim Cesar, jam de 
vita sibi timens , quum mentem Antonii perspectam habe- 
re nulloque pacto mutare posset, domi sedebat agendi 
exspectans opportunitatem. 

XXIX. Primus in urbe mot6ósa patris commilitonibus 
profectus est , qui xgre ferentes quem Antonius ostendebat 
contemptum , initio quidem inter se sermones faciebant , ut 
qui Cesaris immemores essent atque filium ejus contume- 
liis affici paterentur, cui omnes se patrocinari deceret, si 
justi pique rationem haberent. Deinde vero frequentiores 
acrius se incusabant ad domum Antonii confluentes (his 
enim militibus Antonius quoque fidebal), et aperte non- 
nulli profitebantur decere eum Cresare moderatius uti, ac 
meminisse qua pater ejus mandaverit : nam tum ipsos 
pietate admoneri ne hrec despicerent, sed ut vel minima 
quseque ab eo in mandatis scripta observanda curarent , 
nedum ut filium ejus et successorem designatum tueren- 
tur; tum illis conducere concordiam in pr&senti propter 
inimicos undique imminentes utilissimam. Hec dicentibus, 
ne refragari eorum studiis viderelur Antonius, quoniam 
ope eorum indigebat, velle se respondit hac probare, 
modo ille quoque moderatum se gereret debitumque sibi 
honorem tribueret ; se paratum esse in colloquium venire , 
cui ipei auditores interfuturi essent. Collaudabant heec mi- 
lites , ac convenit inter eos, ut Antonium in Capitolium de- 
ducerent , ibique , si ipse vellet, reconciliationis mediatores 
essent. Consentit Antonius et confestim exsurgens in Jovis 
fanum proficiscitur, illos vero ad Cesarem misit. Qui hand 
inviti magno numero confluentes ad domum ejus accesse- 
runt, adeo ut in summa Cesar perplexitate versaretur, 
nuntiante quodam militum multitudinem ad fores esse, 
aliosque intus eum quaerere. Qua in perturbatione primum 
quidem una cum amicis , qui tum preesentes erant, in su- 
periora zdium confugit, ac Inde proepiciens interrogavit 
bomines, quidnam vellent et cujus rei causa venissent. 
Respondent illi adesse se eorum causa qua ipsi et toti fa- 
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XXIX. 1. μᾶλλόν τι ovt cod. — 2. κἀκεῖνος ἐθάρρει Sc. Antonius e veteranis Ceesarianis satellitium suum dele- 
gerat. Conferre cam ἐπα liceat Appian. III, 29 : πειλησαμένου δὲ αὐτοῦ (᾿Ἀντωνίου) τῷ Καίσαρι πιιρότερον ᾿ sal τῆς 
ἀπειλῆς ἐξενεχθείσης ἐς τὸ φανερὸν, ἔτι μᾶλλον ἅπαντες ὥρμηντο. Καὶ οἱ τῆς φρουρᾶς Ἀντωνίου ταξίαρχοι ἐστρατευμένο m 
Καίσαρι τῷ προτέρῳ, καὶ ἐς «à μέγιστα ὑπ᾽ "Avrwvíou τότε προτιμώμενοι, τὴν ὕδριν αὐτὸν ἐπισχεῖν iua "lie ilem 
δι’ ἑαυτὸν, ὑπὸ Καίσαρι στρατευσάμενον, xal τῶνδε τῶν οἱ παρόντων ἀγαθῶν παρ᾽ ἐκείνου τυχόντα, κτλ. Cf. altera ns à 
militum ad Antonium orstionem ibid. c. 32. Scilicet Appianus ab Nicolao differt eo, quod bis reconciliatos Oc μαι : 
Antonium narrat. Paucis rem tangunt Dio Cass. 45 , 8; Plutarch. Anton. 16, 2. — ὃ. ὑπομνὴμ άτων] Plone. n . 
15,1: Ἔλαδε δὲ (Ἀντώνιος) καὶ và βιδλία τοῦ Καίσαρος, ἐν οἷς ὑπομνήματα τῶν κεχριμένων καὶ δεδογμένων ἦν ἀναγεγραμ: 


μένα. Cf. Vellejus ΠῚ, 60. — 4. Ἀντώνιος Ἀντωνίον codex. — 5. ἐκείνους τε ἔπεμψεν 
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καὶ τῆς ὅλης μερίδος, εἰ χἀχεῖνος θέλοι ἀμνησιχαχεῖν (6) 
ὧν εἴργασται ᾿Αντώνιος " οὐδὲ γὰρ αὐτοῖς ἀρεστὰ γέ- 
γονε (7) ταῦτα * δεῖν δ᾽ αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν ἐχδαλόντας 
διαλλάττεσθαι ἁπλῶς xal ἀδόλως. Εἷς δ᾽ αὐτῶν xal 
μείζονι τῇ βοῇ βοήσας θαρρεῖν ἐχέλευε, xal γινώσχειν 
ὅτι χληρονομία οἱ πάντες εἶεν αὐτοῦ" μεμνῆσθαι γὰρ 
τοῦ χατὰ γῆς πατρὸς ἴσα xal θεοῦ, καὶ περὶ τῶν δια- 
δόχων αὐτοῦ ἅπαν ἂν δρᾶσαι xal παθεῖν. Ἄλλος δὲ 
μεῖζον ἐπιφθεγξάμενος καὶ ᾿Αντώνιον ἂν διαχρήσασθαι 
αὐτόχειρ ἔφη, εἰ μὴ τὰς Καίσαρος διαθήκας ἅμα xal 
βουλῆς ἴδα φυλάττοι. Καὶ ὃς θαρρῶν ἤδη ἐπ᾽ αὐτοῖς 
χατέθη τε (8) χαὶ φιλοφρονηθεὶς ἤσθη ἐπὶ τῇ εὐνοίᾳ τε 
xal προθυμίᾳ. ᾿Εχεῖνοι μὲν αὐτὸν παραλαθόντες διὰ 
τῆς ἀγορᾶς λαμπρότατα ἦγον εἰς τὸ Καπιτώλιον, ἁμιλ- 
λώμενοι τῇ σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους, οἱ μὲν ἤδη ἀχθό- 
μενοι τῇ Αντωνίου δυναστείᾳ, οἱ δὲ κατὰ εὐσέθειαν 
τὴν πρὸς Καίσαρα καὶ τὸν ἐχείνου διάδοχον, οἱ δ᾽ ἐλ-- 
πίδος Évexa τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ, μεγάλα ὠφεληθήσεσθαι σὺν 
τῷ διχαίῳ προσδοχῶντες, οἱ δὲ τιμωρίαν σπουδάζοντες 
γενέσθαι παρὰ τῶν σφαγέων ὑπὲρ τοῦ φόνου. xal ταύ- 
τὴν μάλιστά γε (9) πράξεσθαι διὰ τοῦ παιδὸς οἰόμενοι, el 
συλλήπτωρ εἴη χαὶ ὃ ὕπατος. Πάντες γε μὴν παρήνουν 
αὐτῷ ὑπ᾽ εὐνοίας προσιόντες μὴ φιλονειχεῖν, ἀλλὰ προσ- 
ἔχειν τῷ σφετέρῳ ἀσφαλεῖ, xat ὡς δύναιντο συμπροσ- 
λαμβάνειν βοηθοὺς, μεμνημένον ὡς σφαλερὸς εἴη 
ὃ Καίσαρος θάνατος. Ταῦτα ἀχούων Καῖσαρ, καὶ δρῶν 
τὴν τῶν ἀνθρώπων σπουδὴν οὐχ ἀπειχότως περὶ αὐτὸν, 
ἧχεν εἷς τὸ Καπιτώλιον, ἔνθα πολὺ πλείους ἑώρα πα- 
τρικοὺς στρατιώτας, οἷς ἐθάρρει Ἀντώνιος, πολὺ μᾶλ-- 
λον εὔνους αὐτῷ ὄντας, εἴ τι ἀδικεῖν περὶ αὐτὸν ἐγχει- 
ροίη. "Ex τούτου ἀπεχώρουν οἷ πλείους - περιλειφθέντες 
δὲ ἀμφότεροι μετὰ τῶν φίλων διελέγοντο. 

XXX. Ὅτι τοῦ Καίσαρος εἰς τὴν οἰχίαν ἀπιόντος 
μετὰ τὸ διαλλαγῆναι πρὸς Ἀντώνιον, μονωθέντα Ἀντώ- 
νιον αὖθις ἀνερεθίζεσθαι, τὴν εὔνοιαν δρῶντα (1) παρα- 
πολὺ τοῦ στρατιωτιχοῦ παντὸς ἀπονεύουσαν ὡς πρὸς 
[Καίσαρα | ἐκεῖνον μὲν γὰρ ἐποιοῦντο παῖδά τε εἶναι 
χαὶ διάδοχον ἀποδεδεῖγθαι ἐν ταῖς διαθήκαις τῷ τε Óvo- 
μᾶτι ὁμοίως προσαγορεύεσθαι, γενναίαν τε ὑποφαίνειν 
ἔλπίδα xai ἀπὸ τοῦ τῆς φύσεως δραστηρίου (3), εἰς 
ὃ ὃ Καῖσαρ ἀποδλέψας οὐχ ἧττον ἢ τὴν συγγένειαν 
ἀποδείξειεν αὐτὸν παῖδα, ὡς μόνον ἐχέγγυον αὐτοῦ τήν 
τε σύμπασαν ἀρχὴν καὶ τὸ τοῦ οἴχου ἀξίωμα διασώ- 
ζειν. Ἃ δὴ τότε ἐνθυμιαζόμενος Ἀντώνιος μετεγίνωσχε 
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ctioni sus saluti futura sint , si ipse quoque illatas ab An- 
tonio injurias vellet oblivisci ; neque sibi heec grata fuisse ; 
debere autem eos , omni ira deposita , sincere et absque dolo 
reconciliari. Unus vero elatiore voce clamans, bono animo 
esse Cesarem , atque bene tenere jussit universos ipsius 
esse hereditatem : nam patris defuncti pariter atque dei se 
meminisse, atque pro successore ejus omnia facere patique 
fore paratos. Alius summa voce acclamavit se vel Anto- 
nium sua manu interfecturum , nisi Ciesaris mandata simul 
atque senatus exsequeretur. Tum resumpta fiducia Caesar 
descendit et comiter eos amplexus laudavit ob propensam 
in se benevolentiam. llli vero assumentes eum solenni 
pompa in Capitolium duxerunt alacritate inter se certantes, 
partim odio ducti in Antonii imperium, partim pietate erga 
Ceesarem ejusque successorem, partim spe magnorum prz 
miorum , qua haud immerito ab eo exspectabant , partim 
desiderio ultionis, qua csedis poenee a percussoribus repete- 
rentur, quas quammaxime a filio exactum iri , si adjutor ei 
consul esset , existimabant. Omnes certe ob benevolentiam 
ad Caesarem accedentes hortabantur, ne vellet altercari , 
sed hoc spectare , ut securitati factionis suse consuleret ei- 
que auxiliares adjungeret, memor quam fallax fuisset mors 
Cesaris. Qua audiens vidensque quanto studio se haud 
immerito prosequerentur, in Capitolium venit, ubi multo 
plures conspexit milites paternos, quibus fidebat Antonius, 
sed qui multo propensiores in ipsum erant , si forte injuria 
aliqua ab Antonio afficeretur. Deinde quum plurimi reces- 
sissent , Caesar et Antonius cum amicis relicti infer se col- 
locuti sunt. 

XXX. Ciesare post. reconciliationem domum revertente, 
Antonium narrat, quum solus esset , denuo ad iram exci- 
tatum esse, videntem multo magis in Csesarem inclinare 


exercitus universi benevolentiam. Hunc enim contendebant : 


et filium Ceesaris esse et successorem ab eo in testamenti 
fabulis designatum, et eodem nomine appellari, et spem 
egregiam etiam indolis virtute ostendere, ad quam non 
minus atque ad cognationem Csesar respiciens pro filio eum 
adoptasset, ut qui solus ad conservandum imperium do- 
musque dignitatem idoneus esset. Que in animum indu- 
cens Antonius sententiam mutavit , factique eum ponituit , 
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XXX. Inter initium hujus capitis et finem antecedentis plura excerptor omisit. Idque lineola in codice indicatum est. 
Ad ea quz in seqq. narrantur de insidiis a Caesare structis Antonio, cf. Appian. III, 39. 40. Paucis rem absolvunt Plu- 
tarchus Anton. 16, 3 : Μεθ’ ἡμέρας ὀλίγας ἐνέπεσε λόγος, ὡς ἐπιθουλεύοι Καῖσαρ αὐτῷ. Καῖσαρ δὲ ἀπελογεῖτο μὲν, οὐχ ἔπειθε 
δέ" καὶ πάλιν ἦν ἐνεργὸς ἡ ἔχθρα, καὶ περιθέοντες ἀμφότεροι τὴν ᾿Ιταλίαν τὸ μὲν ἱδρυμένον ἐν ταῖς κατοιχίαις ἤδη τοῦ στρατιω - 
τιχοῦ μεγάλοις ἀνίστασαν μισθοῖς" Sallust. Octav. 10 : Hortantibus itaque nonnullis percussores δὲ subornavit. Hac 
fraude deprehensa , periculum invicem metuens , veleranos simul in suum et reipublice auxilium quanta po- 
fuit largitione contraxit. Vellejus II, 60 : Moz etiam velut insidiis ejus petitus ( Antonius) scelesie insimulare 
cepit, in qua turpiter deprehensa ejus vanitas est. Cic. Ep. XI1, 23. Seneca De clementia I, 9. — 1. ὁρῶντα) 
ὁρῶν τοῦ cod. Príma hec oratione indirecta enuntiata excerptoris esse puta. Mox supplevi vocem Καίσαρα. — 2. 6pactv,- 
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xal ἠλλοίωτο τῇ γνώμῃ , xal μάλισθ᾽ ὅτε τοὺς Kalca- 
ρος στρατιώτας ἐν ὀφθαλμοῖς εἶδεν ἑαυτὸν μὲν χαταλε- 
λοιπότας, Καίσαρα δ’ ix τοῦ ἱεροῦ ἀθρόως προπέμ.- 
ποντας. ᾿Εδόχει δέ τισι μηδ᾽ ἂν ἀποσχέσθαι αὐτοῦ, εἰ 
μὴ ἐδεδίει τοὺς στρατιώτας, μὴ ἐπ᾽ αὐτὸν ὁρμήσαντες 
τιμωρίαν ποιοῖντο, xal ἀκονιτὶ (8) πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
μερίδα ἀφέλοιντο. Κατελείπετο γὰρ ἀμφοτέροις στρα- 
τεύματα ἔφεδροι. Ὁ μὲν δὴ τοιαῦτα λογιζόμενος ἔμελλέ 
τε (4) xal ὥχνει, χαίπερ ἠλλοιωμένος τῇ γνώμη. Καῖ- 
cáp γε μὴν πιθανὸς ἀδόλως γεγονέναι σφίσι τὰς διαλ- 
λαγὰς, ἐφοίτα ὁσημέραι ἐπὶ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, ὥσπερ 
ἐχρῆν, ὑπάτου τε ὄντος xol πρεσθυτέρου xal παΐριχοῦ 
φίλου, τήν τε ἄλλην πᾶσαν ἀπένεμε τιμὴν, καθότι ὑπέ- 
σχετο, εἰς ὃ ᾿Αντώνιος τῆς δευτέρας ὑπῆρξεν αὖθις ἀδι- 
χίας τράπῳ τοιῷδε. Ἀλλλαξάμενος Γαλατίαν ἐπαρχίαν 
πρὸς Μαχεδονίαν, μετεδίδαζε τὰς ἐν αὐτῇ δυνάμεις εἷς 
Ἰταλίαν - xal ἐπεὶ ἦχον, ἐξήει ix τῆς Ρώμης ὕπαντη- 
σόμενος αὐταῖς ἄχρι Βρεντεσίου: Οἰόμενος δὲ καιρὸν 
ἐπιτήδειον ἔχειν πρὸς ἃ ἐπενόει, διαδίδωσι λόγον, ὡς 
ἄρα ἐπιδουλεύοιτος Καί τινας συλλαδὼν στρατιώτας 
ἔδησεν ὡς ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο πεμφθέντας, ὅπως αὐτὸν ἀνέ- 
λοιεν" ἡνίττετο δὲ Καίσαρα, οὐ μήν πω σαφῶς ἐδήλου. 
Ταχὺ δ᾽ ἢ φήμη χατὰ τὴν πόλιν διήγγελλεν (6), ὡς 
ἐπιδουλευθείη ὃ ὕπατος, xai συλλάδοι τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἥκοντας, σύνοδοί τε τῶν ἐχείνου φίλων el; τὴν οἰχίαν 
ἐγίγνοντο, xoi στρατιωτῶν σὺν ὅπλοις μεταπέμψεις. 
[Περὶ δὲ δείλην ὀψίαν ἔρχεται xot εἷς Καίσαρα ὁ (e) 
λόγος, ὅτι χινδυνεύσειεν ᾿Αντώνιος ἀποσφαγῇναι, καὶ 
μεταπέμποιτο τοὺς φυλάξοντας αὐτὸν ἐχείνην τὴν νύχτα. 
Καὶ παραχρῆμα πέμψας ὡς αὐτὸν, ἕτοιμος ἔφη εἶναι 
καὶ αὐτὸς σὺν τῇ ἑαυτοῦ θεραπεία παραγενόμενος πρὸς 
χοίτην αὐτοῦ τἀσφαλὲς παρέχειν, οἰηθεὶς ὑπὸ τῶν περὶ 
Κάσσιον αὐτὸν xal Βροῦτον ἐπιδεθουλεῦσθαι. Καὶ 
6 μὲν ταῦτα ἐφιλανθρωπεύετο, οὐδὲν ὁπονοῶν περὶ τῶν 
ὃπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων τε xat βεθουλευμένων. 'A vrtovtoq 
δ᾽ οὖν οὐδ᾽ αὐτὸγ παραδέξασθαι τὸν ἄγγελον ἀφῆκεν ἐν- 
τὸς τῶν θυρῶν, ἀλλὰ ἀπεῖρξεν ἀτίμως (7). Ὁ δ᾽ ἐπα- 
νελθὼν xal τι πλέον ἀχηχοὼς ἀπήγγελλε Καίσαρι, ὡς 
οὐδὲ τοὔνομα αὐτοῦ διαφέροιτο περὶ τὰς ᾿Αντωνίου θύ- 
pac ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ὡς αὐτὸς εἴη ὃ τοὺς φονέας πε- 
πομφὼς Ἀντωνίῳ, ot δὴ xol δεσμῶται εἶεν. Ὁ δὲ ἀκού- 
σας τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ τοῦ ἀδοκήτου ἠπίστει" μετὰ δὲ 
αἰσθόμενος τὴν ὅλην γνώμην, ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν εἴη τετραμ- 
μένον, μετὰ τῶν φίλων ἐσχόπει ὅ τι χρὴ ποιεῖν, Ἥχε 
δὲ 6 Φίλιππος καὶ Ἀτία (s) 4 μήτηρ διαπορούμενοι τῷ 
παραδόξῳ, xal πυνθανόμενοι τίς ὃ λόγος εἴη, xal τίς 
ἣ διάνοια τἀνθρώπου * παρήνουν τε αὐτῷ ὑποχωρῆσαι 
ἐχποδὼν ἐκείνας τὰς ἡμέρας, ἄχρι ταῦτα ἐξετασθέντα 
ἐχχαλυφθείη. Καὶ ὃς, ἅτε οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς τοιοῦτο, 
ἔνδεινον ᾧετο (9) ix. μέσου ἰέναι καὶ τρόπον τινὰ χα- 
ταγινώσχειν ἑαυτοῦ * πλέον γὰρ οὐδὲν περαίνειν εἰς τά- 
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presertim quum suis oculis cerneret quomodo Cesaríani 
milites , ipso relicto , frequentissimi Cesarem e templo do- 
mum deducerent. Neque continuisse se nonnullis videbatur, 
nisi timuissel , ne milites eum adorientes ultionem repete- 
rent , ac facili negotio totam ejus factionem ad se pertrahe- 
rent. Relinquebantur enim utrique exercitus eventum re- 
rum aucupantes. Hac igitur secum reputans -cunctabatur 
ac moras nectebat, quamvis mutata jam sententia. Interim 
Cesar, sinceram fuisse reconciliationem persuasus, quotidie 
domum Antonii frequentabat, ut par erat, quum ille et 
consul esset et senior et amicus paternus, atque reliquum 
omnem, prouti promiserat, honorem ei habebat, donec 
denuo Antonius alteram injuriam prior intulit hunc in mo: 
dum. Quum Macedoníam provinciam cum Gallia commu- 
fasset , copias e Macedonia in Italiam traduci jussit. Quee 
ubi appulerant, urbe exiit ut obviam iis proficisceretut 
usque ad Brundusium. Censensque tempus opportunum ad 


exsequenda consilia se nactum esse, rumorem sparsit de 
insidiis, quibus appetitus esset. Atque milites quosdam 
comprehendit et in vincula conjecit , utpote ad hoc ipsum, 
ut eum interficerent, immissos; auctorem vero Cesarem 
esse, quamquam non diserte profitebatur, subind icabat 
tamen. Confestim fama per urbem nuntiat consuli insi- 
dias structas, et aggressos eum sicarios comprehensos esse. 
Coetus fiebant amicorum domum ejus accurrentium , mili- 
tesque ip armis arcessebantur. Circa seram denique vespe- 
ram ad Caesarem quoque sermo venit, parum abfuisse quin 
Antonius a sicariis interfectus esset , eumque corporis cu- 
stodes in noctem arcessere. Et statim Caesar quosdam ad 
domum ejus misit qui nuntiarent approperaturum se quo- 
que cum ministerio suo ad lectum Antonii, ut securitati ejus 
prospiceret. Videlicet a Cassii et Bruti sociis insidias ei paratas 
esse putabat. Tanta Caesar humanitate eum prosequebatur, 
quz ille dictitaret ac machinaretur nihil suspicatus. Antonius 
vero ne nuntium quidem intra fores admitti volebat , sed 
arcebat ignominiose. Is igitur reversus quz accuratiora de 
re comperuerat , Cesari retulit, aiens ejus ne nomen qui- 
dem ad fores Antonii ab hominibus pronuntiari , quasi ipse 
percussores, qui jam vincti essent, Antonio immisisset. 
Quibus auditis Caesar primum quidem ob improvisum rei 
diffidebat; mox vero totum consilium contra ipsum dire- 
ctum esse sentiens, cum amicis, quid faciendum esset , 
circumspiciebat. Philippus quoque et Atia mater casu ino- 
pinato consternati , advenerunt, sciscilantes quae diceren- 
tur et quid homo iste sibi vellet. Ac suadebant Cesari, 
ut per dies aliquot ex urbe discederel usquedum res explo- 
rata et patefacta esset. Ille vero nullius sibi facinoris con- 
scius, grave ducebat si e conspectu se subduceret, eoque 
pacto se ipse quodammodo condemnaret ; neque ad majo - 
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equ), ἐχποδὼν γενόμενος, ἀλλ᾽ ἴσως xat διάρας (10) 
που μᾶλλον dx τοῦ ἀφανοῦς ἀναιρεθήσεσθαι. Τότε μὲν 
οὖν ἐν τοιούτοις λόγοις ἦν. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἕωθεν χαθί- 
ζει ὥσπερ εἰώθει μετὰ τῶν ἑαυτοῦ φίλων, ἀνα πεταννύναι 
δὲ τὰς θύρας κελεύει τοῖς εἰωθόσι φοιτᾶν χαὶ δεξιοῦσθαι 
τῶν ἀστῶν xat ξένων καὶ στρατιωτῶν, καὶ (ui) διελέγετο 
πᾶσιν, ὥσπερ χαὶ ἄλλοτε εἰώθει, μηδὲν ἐναλλάξας τοῦ 
xa0' ἡμέραν ἔθους. ᾿Αντώνιος δὲ συνέδριον τῶν φίλων 
ἀθροίσας εἶπεν ἐν μέσοις, ὡς ἐπιβουλενόμενος xal πρό- 
τερον ὑπὸ Καίσαρος οὐκ ἀγνοοίη, ἐπειδὴ δ᾽ ἔμελλεν ἔξω 
τῆς πόλεως βαδιεῖσθαι ὡς (13) ἐληλυθὸς τὸ στράτευμα, 
γχαιρὸν παράσχοι τοῦτον χαθ᾽ αὑτοῦ. Καί τινα τῶν ἐπὶ 
τὴν σφαγὴν πεμφθέντων (13) ἀφιχόμενον μηνυτὴν αὐτῷ 
γενέσθαι μεγάλαις δωρεαῖς, xai διὰ τοῦτο τοὺς μὲν av). 
λαθεῖν, ἐχείνους δ᾽ εἰς τὸ παρὸν ἀθροῖσαι ([4) συνέδριον, 
ὡς γνώμας ἀχούσειε χαὶ ὅπως χρηστέον εἴη τοῖς πα- 
ροῦσι. Ταῦτα εἰπόντος ᾿Αντωνίου ἐπυνθάνοντο οἱ σύνε-- 
Bpot , ὅπου εἶεν οἱ συνειλημμένοι ἄνθρωποι, ὥς τι γνοῖεν 
παρ᾽ αὐτῶν. Καὶ ὁ Ἀντώνιος προσποιηθεὶς μηδὲν τοῦτο 
εἶναι πρὸς τὸ παρὸν, ὡς δῆθεν ὁμολογουμένου τούτου, 
xal εἰς ἄλλα ἄττα ἐκτρέψας τὸν λόγον, ἐκαραδόχει μά- 
λιστα εἴ τις εἴποι ὡς χρὴ Καίσαρα ἀμύνεσθαι χαὶ μὴ 
ἡσυχάζειν. Zuon δ᾽ ἐκ πάντων γενομένης [xal] συν- 
νοίας (16), διὰ τὸ μηδένα δρᾶν ἐν μέσῳ ἔλεγχον, εἶπέ 
τις ὡς ἂν εὐπρεπῶς διαλύσεις τὸν σύλλογον, ὅτι ἐπιει- 
χῶς προσήκει αὐτὸν φέρειν τε xal τίθεσθαι, xol μή 
τινα ταραχὴν ὕπατον ὄντα ἐγείρειν. Ὁ μὲν τοιαῦτα 
εἰπών τε xai ἀχούσας διέλυσε τὸν σύλλογον (16) " τρίτῃ 
δ᾽ ἢ τετάρτη ἡμέρᾳ εἰς Βρεντέσιον ὥρμησεν, ὡς 
παραλάθοι τὴν ἀφιγμένην στρατιάν" λόγος τε οὐδὲ εἷς 
ἦν περὶ τῆς ἐπιδουλῆς, ἀλλὰ οἰχομένου, διαλύουσι 
τὸ σύμπαν πρᾶγμα οἱ ὑπολειφθέντες ἐχείνου φίλοι, 
xal τοὺς λεγομένους συνειλῆφθαι τῶν ἐπιδούλων εἶδεν 
οὐδείς. 

ΧΧΧΙ͂. Καῖσαρ δὲ καίπερ ἀπολελυμένος τῆς αἰτίας, 
οὐδὲν ἧττον ἠγανάχτει ἐπὶ τῷ λόγῳ, χαὶ μεγάλης ἐπι- 
δουλῆς εἰς αὐτὸν τοῦτο ἐποιεῖτο τεχμήριον᾽ εἴ τε πα- 
ροῦσα ἐτύγχανεν ᾿Αντωνίῳ ἥ στρατιὰ τεθεραπευμένη 
γρήμασιν, ᾧετο μὴ ἂν ὀχνῆσαι xol ἐπιχειρεῖν αὐτῷ, 
[xoi] ταῦτα (1) μηδὲν ἀδιχούμενον, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἑτέρας 
ἐλπίδος ἐπὶ τοῦτο προαγόμενον * δῇλόν τε εἶναι ταῦτα 
συνθέντα. xal ἐπὶ ἕτερα χωρῆσαι xal ἐθελῆσαι ἂν ἔτι 
ἐξ ἀρχῆς, εἴπερ ἐνὴν αὐτῷ τοῦτο πράξαντι τὸ ἀδεὲς (2) 
dx τῆς στρατιᾶς ἔχειν. ᾿Οργῆς οὖν δικαίας ἐπίμπλατο 
εἰς αὐτὸν ἅμα xal προνοίας περὶ αὅτοῦ, φανερᾶς τῆς 
ἐκείνου γνώμης γενομένης, πάντα τε (s) περισχοπῶν 
ἑώρα οὐγ ἡσυχαστέον ὃν ἑαυτῷ - οὐ γὰρ εἶναι τοῦτο 
ἀχίνδυνον - ἀλλὰ ζητητέον τινὰ ἐπιχουρίαν ἀντίπαλον 
ἐχείνου δυνάμει τε καὶ ἐπινοίᾳφ. Τοῦτο οὖν ἐνθυμού- 
μένος ἔγνω χρῆναι φεύγειν ἐπὶ τὰς πατρῴους ἀποιχίας, 
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rem securitatem facere quod procul abiret , sed fortasse ex 
urbe digressum tanto facilius se in occulto posse interfici. 
Tunc igitur in ejusmodi rerum consideratione versabatur. 
Postero die inde a mane sedet , uti consueverat, cum amicis 
suis, οἱ aperiri fores jubet iis qui frequentare eum et salutare 
solebant, civibus, hospitibus et militibus, et cum omnibusque 
colloquitur, nihil mutata consuetudine quotidiana. Antonius 
autem , amicis in concilium cenvocatis, baud ignorare se 
dixit jam antea Caesaris insidiis appetitum esse , ubi vero ex 
urbe ad exercitum in Italiam trajectum proficisci voluisset , 
tunc hanc se occasionem rei exsequendee illi preebuisse ; 
at ex míssis ad csedem sicariis unum, ut index rel fleret, 
magnis donis esse adductum ; atque sic percussores com- 
prehensos , ipsos vero ad hocce convocatos esse concilinm, 
UL sententias audiret de ratione qua rebus presentibus 
utendum esset. Quibus dictis , socii concilii qusesiverunt ex 
Antonio, ubinam essent comprehensi isti, quos interro- 
cantes rem explorarent. Tum Antonius simulans nihi] hoe 
facere ad rem preesentem , quoniam facinus in confesso 
esset , et ad alia quaque orationem devertens , hoc maxime 
attendebat , si quis dicturus foret vindictam a Cresare su- 
mendam , neque quiescendum esse. Verom quum omniam 
altum silentium multaque cogitatio esset, quod nullum 
viderent in medium prolatum facinoris indicium, tandem 
unus eorum dixit commodum fore dimitti ab eo concilium, 
quod deceret ipsum moderate rem ferre neque turbas ex- 
citare, quippe qui consul esset. Itaque hís dictis et auditis 
Antonius concionem dimisit. Tertio autem vel quarto die 
post Brundusium contendit, ut traductum eo exercitum 
assumeret. Neque ulla quseetio de insidiis erat, sed, illo 
profecto, totam banc rem relicti ejus amici diluunt , et 
qui comprehensi ex insidiatoribus dicebantur, nemo qn- 
quam vidit. 

XXXI. Cesar vero etsi crimine exemptus, nihilominus 
eegre ferebat sparsos de ipso rumores, iisque insidiarum, 
qua sibi parereotur, indicium agnoscebat ; et si presto 
esset Antonio exercitus largitionibus ad obsequium ad- 
ductus, haud eum cunctaturum putabat quin adoriretur 
se, idque nulla affectum injuria, sed alia spe ad hoc per- 
motum. Nam manifestum esse eum qui ista machinatus es- 
set, etiam alia aggressurum, idque voluisse jam inde ab 
initio, nisi facienti hoc ab exercitu metuendum fuisset. 
Igitur juste ire plenus in Antonium, cujus consilia in 
aprico erant, summa utebatur prudentia. Omnia autem 
circumspiciens haud quiescendum sibi videbat; id enim 
absque periculo fieri non posse; verum quserendum esse 
auxilium quoddam , quod potentie ejus et molimini oppo- 
neret. Haec in animo volvens ad paternas confugere statuit 
colonias, quibus agros pater distribuerat urbiumque conditor 
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αἷς ἔδωχε τὰς xAnpovy lac ὃ πατὴρ αὐτοῦ xat οἰχιστὴς (Y) 
ἐγένετο τῶν πόλεων, ὡς ἀναμνήσας τοὺς ἀνθρώπους 
τῶν ἐχείνου εὐεργεσιῶν, καὶ ὀδυρόμενος περὶ ὧν ἐκεῖνός 
τε ἔπαθε xal αὐτὸς πάσχει, λάθοι βοηθοὺς τούσδε, 
καὶ χρημάτων δόσει προσαγάγοιτο. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ 
μόνον xai ἀσφαλὲς dua xal εὔχλειαν μεγάλην παρέ- 
ξειν, ἀνασώσεσθαί τε xal τὸ τοῦ οἴχου χράτος" πολὺ 
γὰρ ἄμεινον εἶναι xol δικαιότερον μᾶλλόν περ ἢ ὑπὸ 
τῶν μηδὲν προσηχόντων περιωθούμενον τῆς πατρῴας 
τιμῆς ἔτι καὶ προσαπολέσθαι ἀνόμως τε xol ἀδίχως, ὃν 
τρόπον xal ὁ πατήρ. Ταῦτα βουλευσάμενος μετὰ τῶν 
φίλων, καὶ θεοῖς θύσας τύχης ἀγαθῆς συλλήπτορας αὐτῷ 
γενέσθαι διχαίας καὶ εὐχλεοῦς ἐλπίδος, ὥρμησεν, οὐχ 
ὀλίγα ἐπιφερόμενος χρήματα, εἰς Καμπανίαν πρῶτον" 
. [ἦν γὰρ ἐκεῖ ἡ ()] ἑδδόμη λεγεὼν καὶ ἢ ὀγδόη (οὕτω 
γὰρ τὴν σύνταξιν καλοῦσι Ρωμαῖοι). Διαπειρᾶσθαι δὲ 
πρότερον ἐδόχει χρῆναι τῆς ἑόδόμης" (μεῖζόν τε γὰρ 
ἀξίωμα} ἐνδοθείσης δὲ ταύτης τῆς ἀποιχίας, xal ἄλλων 
πολλῶν συνεληλυθότων "* (5). Καὶ ταῦτα αὐτῷ βουλευο- 
μένῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις συνεδόχει φίλοις, οὗ μετεῖχον τῆς 
στρατείας τῶν τε μετὰ ταῦτα πραγμάτων. Ἦσαν δὲ 
οὗτοι, Μάρχος Ἀγρίππας, Λεύχιος Μιχήνας, Κόϊντος 
Ἰουέντιος, Μάρχος Μοδιάλιος καὶ Λεύχιος (6). Εἴποντο 
δὲ αὐτῷ καὶ ἄλλοι ἡγεμόνες καὶ στρατιῶται xai ἕκατον- 
τάρχαι, καὶ οἰχετῶν πλῆθος [χαὶ] ὑποζυγίων (7) τά τε 
χρήματα χομιζόντων xal τὰς ἄλλας ἀποσχευάς. Τῇ 
μητρὶ δ᾽ οὐχ ἐδόκει τὴν γνώμην δηλοῦν, μὴ ὑπὸ φιλο- 
᾿ στοργίας ἅμα xal ἀσθενείας, οἷα γυνή τε xal μήτηρ, 
μεγάλαις ἐπινοίαις ἐμποδὼν γένοιτο. λεγε μὲν ἐκ 
τοῦ φανεροῦ, (ὅτι) ἐπὶ τὰ ἐν Καμπανίᾳ βαδίζειν τῶν 
πατρῴων χρημάτων, ὡς χἀκεῖνα ἀποδόμενος ἀθροίσειέ 
v' ἀργύριον καὶ εἷς ἃ προσέταξεν 6 πατὴρ ἀναλοῖεν. 
Ἀλλ᾽ 6 μὲν οὗ πάνυ τι πείθων αὐτὴν ἀνέζευξε. Τότε 
δὲ Μάρχος Βροῦτος xa Γάϊος Κάσσιος ἐπὶ Διχαιαρχίαν 
ἦσαν * καὶ πυθόμενοι τὸ πλῆθος τῶν ix Ρώμης συνεξ- 
εληλυθότων Καίσαρι. xai τῶν ἀγγέλων ἐπί τι μεῖζον 
ταῦτα διηγουμένων, οἷα φιλεῖ γίνεσθαι, συνεταράχθη- 
σαν xal ἐν μεγάλῳ δείματι ἦσαν, οἰόμενοι ἐπὶ σφᾶς 
εἶναι τὴν ἔξοδον. Καὶ φεύγουσι διὰ τῆς Ἀδριανῆς 
θαλάττης. Καὶ Βροῦτος μὲν εἰς Ἀχαΐαν ἦχε, Κάσσιος 
δ᾽ εἰς Συρίαν (8). Καῖσαρ δὲ τῆς Καμπανίας εἷς Καλ- 
λατίαν ἐλθὼν, ἐδέξαντο (9) αὐτὸν, ὡς εὐεργέτου παῖδα 
xal διὰ πλείστης τιμῆς ἦγον. Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ἐγύ- 
μνου τὸν πάντα λόγον αὐτοῖς, χαὶ παρεχάλει τοὺς στρα- 
τιώτας, ὡς ἀδίκως xat 6 πατὴρ ἀποθάνοι xal αὐτὸς 
ἐπιδουλεύοιτο. Ταῦτα λέγοντος ol. μὲν ἐκ τῆς βουλῆς 
οὗ πάντα εἰσήχουον, 6 δὲ δῆμος xal μάλα προθύμως 
καὶ εὐνόως, καὶ τοῦτον ᾧκτειραν, xal ἐπεδόων πολλά- 
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erat, ut beneficia Cesaris colonis in mentem revocans , et 
de iis que ille passus esset et ipse pateretur lamentans 
auxiliares concillaret sibi nec non pecunie largitione adjun- 
geret. Hoc enim solum securitatem simul et famam pra- 
claram prabiturum, domusque potentiam servaturum 
esse : multo hoc praestare et justius esse quam ab alienis 
prorsus hominibus paterno depelli honore, ac tandem etiam 
perire contra fas et jus, quemadmodum patrem suum. 
De hís postquam cum amicis deliberaverat ac sacra fecerat 
diis faustaP fortunse , ut adjutores essent spei [υδ et glo- 
rioste , magnam vim pecuniz secum ferens primum pro- 
fectus est in Campaniam, ubi septima et octava erat legio 
(sic certum quoddam agmen militare Romani vocant). Prior 
autem exploranda videbatur legio septima, quippe cujus 
major esset existimatio ; e£ quando haec colonia militaris ad 
partes suas accessisset , et alii multi convenissent ***, Pro- 
barunt hoc ejus consilium etiam reliqui amici, quos expedi- 
tionis illius e£ eorum qua deinde gessit socios habebat. Hi 
vero erant Marcus Agrippa , Lucius Maecenas, Quintus Ju- 
ventius, Marcus Modialius et Lucius. Comitabantur eum 
etiam duces et milites et centuriones et servorum agmen et 
jumentorum, qua pecunias reliquumque apparatum porta- 
bant. Ceterum matri consilium suum declarare haud vide- 
batur, ne prz: amore et imbecillitate , utpote mater et mu- 
lier, magnis c«eptis esset impedimento. Profitebatur ergo in 
Campaniam se proficisci, ut venditis qui ibi essent fundis 
paternis, argentum colligeret , collectamque in ea qua de- 
mandasset pater expenderet. Deinde, quamquam matri 
non persuaserat , iter est ingressus. Marcus Brutus et Caius 
Cassius , qui tunc ad Dicsearchiam erant, quum de multi- 
tudine eorum qui cum Ctesare Roma profecli essent, com- 
perissent , aique in majus rem nuntii , ut fieri solet , exag- 
gerassent, turbati metuque perculsi sunt, putantes eum 
contra ipsos expeditionem suscipere. Itaque aufugientes 
per mare Adriaticum Brutus in Achaiam, Caeeius in Syriam 
se contulerunt. Cxsar vero quum in Callatiam Campaniz 
urbem venerat, excipiemtes eum ut filium benefactoris in 
summo habebant honore. Postero die totam rem iis expo- 
guit , militesque commonefecit quam injuste et pater neca- 
tus esset et ipse insidiis appeteretur. Haec dicenli senatores 
quidem non satis morem gerebant, populus autem animo 
prompto admodum et benevolo , Caesaremque miserali ac- 
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xt θαρρεῖν sl; ἄπαν γὰρ συλλήψεσθαι αὐτὸν (10) καὶ 
οὐ περιόψεσθαι, ἄχρι ἂν ἐν τῇ πατρῴᾳ χαταστήσῃ 
τιμῇ. Καὶ προσχαλεσάμενος αὐτοὺς εἰς τὴν οἰχίαν, 
δίδωσιν ἑκάστῳ φ' δραχμὰς, xat τῇ ὑστεραίᾳ τοὺς βου - 
λευτὰς συγχαλέσας παρεχάλει μὴ ἀπολείπεσθαι τῆς τοῦ 
δήμου εὐνοίας μεμνημένους Καίσαρος, ὃς αὐτοῖς τήν 
τε χατοιχίαν xal τὴν τιμὴν περιέθηχε " πείσονται (12) 
δ᾽ οὐχ ἐλάττω ἀγαθὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ" προσήχειν τε οὐχ 'Avto- 
vit ἀλλ᾽ ἑαυτῷ καὶ χαρποῦσθαι τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν ὠφέλειαν 
καὶ χρῆσθαι τῇ δυνάμει τε χαὶ τοῖς ὅπλοις. Καὶ μείζονι 
σπουδῇ ὥρμηντο βοηθεῖν αὐτῷ, [xot] συνάρασθαι πό- 
νον τε xai χίνδυνον εἶ δέοι. Ὁ δὲ Καῖσαρ ἐπαινέσας 
τὴν προθυμίαν παρεχάλεσε συμπροπέμψαι αὐτὸν χαὶ 
τἀσφαλὲς τῷ σώματι παρασχεῖν ἄχρι τῆς ἀστυγείτονος 
ἀποικίας. ὋὉ δὲ δῆμος μάλα ἡδόμενος ἐπ᾿ αὐτῷ ἀσμέ- 
νως ὑπήχουσε, xal σὺν τοῖς ὅπλοις ἤγαγον εἷς τὴν 
δευτέραν ἀποικίαν. ᾿Αθροίσας [δὲ] xai τούτους εἰς ἐχ- 
χλησίαν ὅμοια διελέχθη. Καὶ πείθει ἀμφότερα τὰ τά- 
γὙμάτα εἰς Ρώμην αὐτὸν παρὰ τὰς ἄλλας χατοιχίας 
προπέμψαι, τήν τε ᾿Αντωνίου βίαν, εἴ τι xtwot, ἐρρω- 
μένως ἀμύνεσθαι. Προσχατέλεξε δὲ xai ἄλλους στρα- 
τιώτας μεγάλοις μισθοῖς, καὶ τοὺς μὲν νεολέχτους 
ἐγύμναζέ τε xal ἀνεδίδασχε χατὰ τὴν ὁδὸν ἰδία τε xoi 
χοινῇ πάντας, διαλεγόμενος ἐπὶ ᾿Αντώνιον ἥχειν. Πέμ.- 
vet δ᾽ ἑτέρους τῶν ἑπομένων φρονήσει τε xal τόλμη 
διαφέροντας εἷς τὸ Βρεντέσιον, εἴ πως δύναιντο χαὶ τοὺς 
νεωστὶ ἥχοντας ἐκ Μαχεδονίας στρατιώτας πεῖσαι τὰ 
αὑτῶν ἑλέσθαι μεμνημένους Καίσαρος τοῦ πατρὸς, xat 
μηδενὶ τρόπῳ χκαταπροδόντας τὸν ἐχείνου παῖδα. Εἴρητο 
δ᾽ αὐτοῖς, εἰ ἐχ τοῦ φανεροῦ μὴ δύναιντο, ἀλλὰ ταῦτα 
γράψαντας διαρρῖψαι πολλαχοῦ (r3) ὡς διαράμενοι οἱ 
ἄνθρωποι τὰ γράμματα ἀναγινώσχοιεν (14). Προέσχηψε δὲ 
xal τοῖς λοιποῖς ἐλπίδων ἐμπλήσας, ἡνίχα δύναμις αὐτῷ 
συνέσται, ὡς ἂν ἕλοιντο τὰ αὐτοῦ. Καὶ ol μὲν ᾧχοντο. 


Ἱέλος τοῦ βίου Καίσαρος 


xai τῆς Νιχολάου Δαμασχηνοῦ Συγγραφῆς. 





ΠΑΡΑΔΟΞΩΝ ΕΘΩΝ 
ΣΥΝΑΓΩΓΗ. 


ΕΚ TOY XTOBAIOY ANeOAOTIOY. 


102. IBHPEZ. 
V, τῶι : Ἰδήρων αἵ γυναῖχες κατ᾽ ἔτος ὅ τι ἂν 
ἐξυφήνωσιν ἐν χοινῷ δειχνύουσιν " ἄνδρες δὲ χειροτονη- 
τοὶ χρίναντες τὴν πλεῖστα ἐργασαμένην προτιμῶσιν * 


NICOLAI DAMASCENI 


clamando ampie bono animo esse jubebat; nam ad omnia 
se adjuturos eum minimeque neglecturos esse, donec in 
honore paterno collocassent. Cesar vero in domum suam 
advocatis quingentos singulis dedit denarios, ac postridie 
senatores convocatos hortatus est , ne benevolentia se vinci 
ἃ populo paterentur, memores Caesaris, cui coloniam et 
honórem quo ornati essent , accepta referrent , neque mi- 
noribus ipsum beneficiis eos affecturos esse promisit. Decere 
proinde non Antonium, sed ipsum frui commodis, que co- 
piis suis et armis prestare possent. His majori opitulandi 
studio accensi , labores ef pericula, si opus fuerit, una cum 
illo se subituros declararunt. Cesar autem, collaudata hac 
animorum alacritate, horlatus eos est, ut ad vicinas colo- 
nías comitantes ipsum securitatem corpori praeberent. Lu- 
bentissime populus obsecundavit et in armis Csesarem ad 
proximam coloniam deduxit. Ubi in concionem multitudine 
convocata, quum similia disseruisset, utrique legioni persua- 
det , ut Romam se per reliquas colonias deducerent,, et vim 
Antonii, si quid contra moliretur, fortiter propulsarent. Prze- 
terea alios milites magna mercede collegit , et recens con- 
scriptos in ipso itinere exercendo erudiebat modo per partes 
modo in commune omnes, contra Antonium se proficisci 
dictitans. Nonnullos autem comitum prudentia et auda- 
cia insignes Brundusium misit, ut milites e Macedonia 
nuper transvectos in suas ipsius partes trahere tentarent, 
exhortantes ut Caesaris patris memores essent neque ullo 
pacto filium ejus proderent. Quodsi ex aperto in colloquia 
venire non possent, jussit hzc literis consignata multis 
locis disseminari , ut tollentes scripta milites legerent. Reli- 
quoe quoque spe replens eorum , quz largiturum se ím- 
perio potitum promittebat, adduxit ut suas partes ample- 
cterentur. Et illi quidem profecti sunt. 


FiNiS ViT.£ CXxx8ARIS 


ET SctiPTIONIS NICOLAI. DAMASCEN.. 





MORUM MIRABILIUM 
COLLECTIO. 


E $TOBJEI FLORILEGIO. 


102. IBERI. 


Jberorum mulieres quotannis in publicum exhibent 
opera qua telà confecerunt. Viri autem sufíragiis lecti de 
ipsis judicant, et quam earum plurimum claborasse inve- 








nominativus qui praecedit absolutus, Καῖσαρ χτλ. — 10. αὐτὸν] sc. τὸν δῆμον, nisiforte αὐτῷ scribendum est. — 12. xsi- 
σονται] hoc quoque loco indicativum infinitivo a&b excerptore substitutum esse puto. — 13. Idem narrat Appianus Η!, 
31, sed ita, ut Rome hoc fieri jusserit, antequam in Campaniam proficisceretur. — 14. ἀναγιγνώσχειν cod. Deinde post 
v. προέσχηψε δὲ accusativus aliquis desideratur. 

102. Seriem fragmentorum exhibemus ex adornatione Westermanni in Paradoxographis. Cf. Apostol. IX, 60; Arsen. 
p. 263; Ephorus ap. Strabon. IV, p. 199; /Elian. V. H. XIV, 7; A. Gellius N. A. VII, 22. 


FRAGMENTA. 


(s) "ἔχουσι δὲ καὶ μέτρον τι ζώνης, 7) τὴν γαστέρα πε- 
ριλαδεῖν ἂν μὴ δυνηθῶσιν, αἰσχρὸν ἡγοῦνται. 


103. TAPTHZZIOI. 


XLIV, 41 : Παρὰ Ταρτησσίοις νεωτέρῳ πρεσθυτέ- 
ρου χαταμαρτυρεῖν οὐχ ἔξεστι. 


104. KEATOI. 


VII, 4o : Κελτοὶ οἱ τῷ ᾿Ωχεανῷ γειτνιῶντες αἷ- 
σχρὸν ἡγοῦνται τοῖχον χαταπίπτοντα 3| οἰχίαν φεύγειν. 
(1) Πλημμυρίδος δὲ ἐκ τῆς ἔξω θαλάττης ἐπερχομένης 
μεθ᾽ ὅπλων ἀπαντῶντες ὑπομένουσιν ἕως χαταχλύζων- 
ται, ἵνα μὴ δοχῶσι φεύγοντες τὸν θάνατον φοθεῖσθαι. 


105. 


XLIV, 41 ! Κελτοὶ σιδηροφοροῦντες τὰ χατὰ πόλιν 
πάντα πράττουσι. (3) Μείζω δ᾽ ἐστὶν ἐπιτίμια χατὰ τοῦ 
ξένον ἀνελόντος ὃ πολίτην" ὑπὲρ τοῦ μὲν γὰρ θάνατος 
$ ζημία, ὑπὲρ τοῦ δὲ πολίτου φυγή. (s) Τιμῶσι δὲ 
μάλιστα τοὺς χώραν τῷ χοινῷ προσχτωμένους. (4) 'Tàc 
δὲ θύρας τῶν οἰκιῶν οὐδέποτε χλείουσι, 


106. OMBPIKOI. 


VII, 39 : Ὀμόρικοὶ ἐν ταῖς πρὸς τοὺς πολεμίους 
μάχαις αἴσχιστον ἡγοῦνται ἡττημένοι ζῆν, ἀλλ᾽ ἀναγ- 
χαῖον ἢ νιχᾶν ἢ ἀποθνήσχειν. 


107. 


X, 70 : Ὀμύρικοὶ ὅταν πρὸς ἀλλήλους ἔχωσιν 
ἀμφισθήτησιν, καθοπλισθέντες ὡς ἐν πολέμῳ μάχονται, 
καὶ δοχοῦσι διχαιότερα λέγειν οἷ τοὺς ἐναντίους ἀπο- 
σφάξαντες. 


108. AEYKANOI. 


XLIV, 41 : Λευχανοὶ δικάζονται ἀλλήλοις ὥσπερ 
ἄλλου τινὸς ἀδικήματος, οὕτω καὶ ἀσωτίας χαὶ ἀργίας. 
"E&v δέ τις ἀσώτῳ δανείσας χρέος ἐλεγχθῇ, στέρεται 
αὐτοῦ. Καὶ ᾿Αθήνησι δὲ τῆς ἀργίας εἰσὶ δίκαι. 


109. ZAYNITAI. 


XLIV, 41 : Παρὰ Σαυνίταις κατ᾽ ἔτος ol τε ἠίθεοι 
χρίνογται δημοσία xal αἱ παρθένοι, ὃ δὲ χριθεὶς ἄριστος 
εἶναι λαμόάνει ἣν βούλεται, εἶτ᾽ 6 μετ᾽ ἐχεῖνον δεύτε- 
ρος χαὶ οὕτως ἐφεξῆς. 
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niunt, ei primos honores deferunt. 2. Habent quoque zo- 
nam certe mensure , intra quam si venter cujusquam com- 
prehendi nequeat , pro dedecore id habetur. 


103. TARTESSII. 


Apud Tartessios minori natu adversus majorem testimo- 
nium ferre non licet. 


104. CELTE. 


Celt;e Oceani accolie pro dedecore habent , si quis muro 
aut domui ruenti se subducat. (2) Quum Oceani sestus ac- 
cedit, armis induti ei obviam eunt, subsistuntque donec 
mergantur, idque ne fugientes videantur quoquo modo mor- 
tem formidare. 


105. 


Celte gladiis cincti omnia reipublice negotia tractant. 
(2) Graviorem poenam apud eos luit, quí peregrinum, 
quam qui civem interemerit ; illi enim mors irrogatur, huic 
exilium indicitur. (3) Ante omnes honore eos afficiunt , qui 
victoria potiti agrum aliquem publico acquisiverunt. (4) Ja- 
nuas eedium nunquam occlusas habent. 


106. UMBRI. 


Umbri turpissimum ducunt amisse victoris superesse, 
sed ita statuunt, aut vincendum aut moriendum esse. 


107. 


Umbri, quum controversias inter se habent , armati, ut 
in bello, pugnant, et videntur justiorem habere causam, 
qui adversarium interemerint. 


108. LUCANI. 


Lucani , tanquam criminis alicujus, etiam luxurise igna- 
vizeque judicia agitant. Si quis convictus sit luxurioso mu- 
tuum dedisse, mutuo isto mulctatur. Athenis quoque igna- 
vise judicia sunt. 


109. SAMNITES. 


Apud Samnites de adolescentibus et virginibus quotan- 
nis publicum habetur judicium. Quem eorum optimum 
esse sententia judicum pronunciarit, is sibi ex virginibus 
eligit uxorem , quam vult, deinde secundus ab eo alteram, 
et sic de ceteris lit deinceps. 





103. Cf. Philostrat. Vit. Apoll. V, 1; Eustath. ad Dionys. Perieg. 337. 
104. 2. Hzec hauserit vel ex Ephoro vel e Posidonio, quos de his laudat Strabo V11, p. 293, vel ex Aristot. Eth. Eudem. 


lj, c. 1. Cf. /£lian. V. H. XII, 23. 


105. Postrema leguntur etiam ap. Damascium in Append. ad Stobei Floril. p. 74 ed. Gaisf. Ad $ 2 cf. Caesar. B. G. 


V1, 23; Aristot. Mirab. c. 85. 


106. Contra Theopompus mollitiem Umbrorum notat ap. Athenzrum XII, p. 527, F. 


108. De Lucanorum moribus cf. Justin. XXXIII, 1. 
109. Cf. Strabo V, p. 250. 
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110. AÁAPAANEIZ. 
V, 51 : Δαρδανεῖς, Ἰλλυριχὸν ἔθνος, τρὶς ἐν τῷ βίῳ 


λούονται μόνον, ὅταν γεννῶνται, καὶ ἐπὶ γάμοις, χαὶ τε- 
λευτῶντες. 


11:1, AIBYPNIOI. 


XLIV, 41 : Λιθύρνιοι χοινὰς τὰς γυναῖχας ἔχουσι, 
xai τὰ τέχνα ἐν χοινῷ τρέφουσι μέχρις ἐτῶν πέντε" 
εἶτα τῷ ἔχτῳ συνενέγχαντες ἅπαντα τὰ παιδία τὰς 
ὁμοιότητας πρὸς τοὺς ἄνδρας elxatoust xal ἑκάστῳ τὸν 
ὅμοιον ἀποδιδόασι πατρί" ἀφ’ ἧς δ᾽ ἂν ἀπολάθδῃ τὸ 
παιδίον, ἕκαστος υἱὸν ὑπολαμθάνει. 


r12. ΑΥ̓ΤΑΡΙΑΤΑΙ. 


LIV, 39 : Αὐταριᾶται τοὺς ἀδυνάτους τῶν στρατιω- 
τῶν ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις οὐδέποτε ζῶντας ἀπολείπουσι. 


113, ΒΟΙΩΤΟΙ͂. 


XLV, 41 : Βοιωτῶν ἔνιοι τοὺς τὸ χρέος οὐχ ἀποδι- 
δόντας εἰς ἀγορὰν ἄγοντες χαθίσαι κελεύουσιν, εἶτα 
χόφινον ἐπιδάλλουσιν αὐτοῖς ὃς δ᾽ ἂν χοφινωθῇ, ἄτιμος 
γίνεται. Δοχεῖ δὲ τοῦτο πεπονθέναι καὶ 6 Εὐριπίδου 


πατὴρ, Βοιωτὸς ὧν τὸ γένος. 
114. ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΟΙ. 


Ibid. : Λακεδαιμονίοις τέχνας μανθάνειν ἄλλας 
ἢ τὰς εἰς πόλεμον εὐθέτους αἰσχρόν ἐστιν. (2) “Εστιῶν- 
ται δὲ πάντες ἐν χοινῷ. (s) Τοὺς δὲ γέροντας αἰσχύνον- 
ται οὐδὲν ἧττον ἢ τοὺς ἰδίους πατέρας. (4) l'uuvdota 
δ᾽ ὥσπερ ἀνδρῶν ἐστι, οὕτω xal παρθένων. (5) Ξένοις 
δ᾽ ἐμδιοῦν οὐχ ἔξεστιν ἐν Σπάρτη οὔτε Σπαρτιάταις ξε- 
νιτεύειν. (e) Ταῖς δὲ αὐτῶν γυναιξὶ παραχελεύονται ix 
τῶν εὐειδεστάτων χύεσθαι χαὶ ἀστῶν χαὶ ξένων. (7) 
Χρηματίζεσθαι δ᾽ αἰσχρὸν Σπαρτιάταις. (5) Νομίσματι 
δὲ χρῶνται σχυτίνῳ ἐὰν δὲ παρά τινι εὑρεθῇ χρυσὸς 
3) ἄργυρος, θανάτῳ ζημιοῦται. (9) Σεμνύνονται δὲ πάντες 
ἐπὶ τῷ ταπεινοὺς αὐτοὺς παρέχειν χαὶ χατηχόους ταῖς 
ἀρχαῖς. (10) Μακχαρίζονται δὲ μᾶλλον παρ᾽ αὐτοῖς ol 
γενναίως ἀποθνήσχοντες 3 ol εὐτυχῶς ζῶντες. (11) Οἱ δὲ 
παῖδες νομίμως περί τινα βωυὸν περιιόντες μαστιγοῦν- 
ται, ἕως ἂν ὀλίγοι λειφθέντες στεφανωθῶσιν. (12) Αἰσχρὸν 
δέ ἐστι δειλῶν σύσχηνον ἢ συγγυμναστὴν ἢ φίλον γε- 
νέσθαι. (13) Κρίσις δὲ τῆς γεροντίας ἐπὶ τῷ τέρματι 
τοῦ βίου προτίθεται τοῖς τε εὖ ἣ κακῶς (καὶ κᾶλως 
Or. ) ζήσασιν. (14) Ὅταν δὲ στρατεύωνται ἔξω χώρας, 
πῦρ ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τοῦ ᾿Αγήτορος Διὸς ἐναυσάμενος 
πυρφόρος λεγόμενος σύνεστι τῷ βασιλεῖ ἄσδεστον αὐτὸ 


to 
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110. DARDANI. 


Dardani, gens lilyrica, ter tantummodo in vita lavantur, 
quum in lucem recens editi sunt, quum nuptias contra- 
bunt, quum fato sunt functi. 


111. LIBYRNII. 


Libyrnii uxores habent communes et liberos commu- 
niter alunt usque ad annum setatis quintum. Anno autem 
sexto in unum convocani omnes pueros, atque tum ex 
similitudine ad quemlibet virorum conjecturam facientes , 
cuilibet similem patri filium assignant. Quem ita a matre 
infantem quisque accipit, eum filium suum esse putat. 


112. AUTARIATE. 


Autaríata: ( //lyrica gens) milites per viam aegros imbe- 
cillesque factos in vivis nunquam reliquunt. : 


113. BOEOTI. 


Quidam Beotorum eos, qui non sunt solvendo, in forum 
adducunt et considere jussis cophinum superinjiciant ; ac 
qui liac cophini poena affectus fuerit, inde infamis fit. Quam 
penam irrogatam etíam Euripidis patri, qui ex Beaotis 
oriundus erat, sunt qui existiment. 


114. LACEDJEMONII. 


Lacedemonii inhonestum ducunt aliis operam navare 
artibus quam ad res bellicas pertinentibus. (2) Cibum 
omnes viri una capiunt. (3) Senes reverentur non secus ac 
parentes suos. (4) Ut viris, ita etiam virginibus sua sunt 
gymnasia. (5) Peregrinis Spartz;. degere fas non est, nec 
Spartanum peregre proficisci. (6) Uxoribus suis potestatem 
faciunt prolem suscipiendi ex pulcherrimis tum civinm tum 
peregrinorum. (7) Quiestum facere Spartano indecorum. 
(8) Numis utuntur ex corio; quodsi contingat aurum domi 
alicujus vel argentum deprehendi, morte penam iuit. 
(9) Maxima omnibus gloria , si se humiles et obedientes ma- 
gistratibus suis preebeant. (10) Beatiores apud eos judican- 
tur, qui preclaram mortem oppetunt, qnam qui fn magna 
prosperitate vivunt. (11) Pueri ex lege quadam aram 
( Diane Orthic) circumeuntes flageflantur, donec pauci 
ex iis reliqui perdurantes sub flagris coronas premium au- 
ferunt. (12) Turpe est timidum aliquem contubernalem vel 
gymnasii socium vel amicum sibi jungere. (13) De iis qui 
probe et honeste vixerunt ad terminum vite ( post exactum 
vit annum sexagesimum) judicium habetur, num sena- 
torum consilio adscribendi sint. (14) Quum exercitus edu- 
citur extra limites regionis , sacerdos, qui ignifer dieitur, ab 
ara Jovis Duetoris , ignem incendit quem a rege non procul 





110. Idem narrat Elianus V. H. IV , 1. Cf. Strabo VIII, p. 310. 

111. Cf. quie similia de Libybus Tritonidis accolis leguntur apud Herodotum IV , 180. 

113. Cf. Müller. Min. p. 408. Quod de Euripidis patre Nicolaus affert , aliunde non novimus , fictaque criminatio esse 
videtur. Moschopolus in Vit. Eurip. : Εὐριπίδης, Mvnoáoyov xol Κλειτοῦς, οἵ φεύγοντες ἐς Βοιωτίαν μετῴκησαν. 
. 444. 8. σχοτίνῳ] Haec ficta esse videntur Müllero Dor. 11, p. 205. σιδηρῷ scr. Fischer. 








FRAGMENTA. 


τηρῶν. (15) Συνεχπέμπονται δὲ τῷ βασιλεῖ μάντεις xai 
ἰατροὶ καὶ αὐληταὶ, οἷς ἐν ταῖς μάχαις ἀντὶ σαλπίγγων 
ἀεὶ χρῶνται. Μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι. (16) Ὑπανί- 
στανται δὲ τῷ βασιλεῖ πάντες πλὴν τῶν ἐφόρων. 
Ὀμνύει τε πρὸ τῆς ἀρχῆς ὃ βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆς πό- 
λεως νόμους βασιλεύσειν. . 


115. KPHTEZ. 


Ibid. : Κρῆτες πρῶτοι “Ἑλλήνων νόμους ἔσχον τοῦ 
Μίνωος θεμένου, ὃς καὶ πρῶτος ἐθαλασσοχράτησεν. 
Προσεποιεῖτο δὲ 6 Μίνως παρὰ τοῦ Διὸς αὐτοῦ μεμα- 
θηχέναι δι’ ἐννέα ἐτῶν εἴς τι ὄρος φοιτῶν, ἐν ᾧ Διὸς 
ἄντρον ἔλέγετο, χἀχεῖθεν ἀεί τινας νόμους φέρων τοῖς 
Κρησί, Μέμνηται δὲ τούτου χαὶ “Ὅμηρος, ἐν 5. λέγει: 


Τοῖσι δ᾽ ἐνὶ Κνωσσὸς μεγάλη πόλις, ἔνθα γε Μίνως 

ἐννέωρος βασίλευε, Διὸς μεγάλον ὀαριστής. 
(2) Οἱ δὲ Κρητῶν παῖδες ἀγελάζονται χοινῇ μετ᾽ ἀλλή- 
λων σχληραγωγούμενοι, xai θήρας xal δρόμους τε 
ἀνάντεις ἀνυπόδητοι κατανύοντες, xal τὴν ἐνόπλιον 
πυρρίχην ἐχπονοῦντες, ἥντινα πρῶντος εὗρε Πύρριχος 
Κυδωνιάτης Κρὴς τὸ γένος. (3) Συσσιτοῦσι δ᾽ ἐν χοινῷ 
οἱ ἄνδρες τὴν αὐτὴν δίαιταν ἔχοντες ἐξ ἴσου πάντες. 
Δῶρα δὲ αὐτοῖς ἐστιν ὅπλα τιμιώτατα. 


116. ΤΕΛΧΙΝΕΣ. 
XXXVIII, 56 : Τελχῖνες ἄνθρωποι ὀνομαζόμενοι 


τὸ ἀνέχαθεν Κρῆτες, οἰχήσαντές [τε] καὶ ἐν Κύπρῳ, 
μεταναστάντες δ᾽ εἰς Ῥόδον χαὶ πρῶτοι τὴν νῆσον χα- 
τασχόντες, βάσχανοί τε σφόδρα ἴσαν xal φθονεροί " 
τεχνῖται δὲ ὄντες καὶ τὰ τῶν προτέρων ἔργα μιμησά- 
μενοι Ἀθηνᾶς Τελχινίας ἄγαλμα πρῶτοι ἱδρύσαντο, 
ὥσπερ εἴ τις λέγοι ᾿Αθηνᾶς βασχάνου. 


117. KIOI. 


CXXIII, 12 : Κίοι τοὺς ἀποθανόντας χαταχαύσαγ- 
τες χαὶ ὀστολογήσαντες ἐν ὅλμῳ τὰ ὀστᾶ καταπτίσσου- 
σιν, εἶτα ἐνθέντες εἰς πλοῖον xal χόσκινον λαθόντες ἀνα- 
κλέουσιν εἷς πέλαγος χαὶ πρὸς τὸν ἄνεμον ἐξοδιάζουσιν, 
ἄχρις ἂν πάντα ἐχφυσηθῇ καὶ ἀφανῆ γένηται. 


118. TPIBAAAOI. 


LIV, 4o : Τριβαλλοὶ τέτταρας φάλαγγας ἐν ταῖς 
μάχαις ποιοῦνται, τὴν πρώτην τῶν ἀσθενῶν, τὴν ἐχο- 
μένην τῶν χρατίστων, τὴν τρίτην τῶν ἱππέων, τελευ- 
ταίαν τὴν τῶν γυναιχῶν, at αὐτοὺς εἰς φυγὴν vpeno- 
μένους χωλύουσι βλασφημοῦσαι. 


116. Cf Strabo XIV , p. 653; Welcker. Tril. p. 184 sq. 
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remotus praefert, inexstinctum servans. (15) Adjunguntur 
autem regi in bellum eunti vates , medici , tibicines : nam 
tibiis in bellis vice tubarum utuntur. Pugnantes autem co-. 
ronis ornantur. (16) Regi assurgunt omnes praeterquam 
ephori. Jurat rex, antequam regnum adeat, imperaturum 
se juxta leges reipublicae. οι 


115. CRETENSES. 


Cretenses primi inter Graecos leges habuerunt a Minoe 
rege conditas, qui et primus marís imperío potitus est. 
Fingebat autem Minos se ab ipso Jove didicisse , quod per 
annos novem ad montem quendam commearet, ubi antrum 
Jovi sacrum erat, a quo reversus semper leges aliquas Cre- 
tensibus attulit. Cujus Homerus quoque meminit hisce 
versibus (Od. 19, 178) : 

Inter íllas est Gnoesus , urbs magna, ubi Minos 

Novem annis imperavit , qui Jovis magni confabulator erat. 


(2) Cretensium pueri in greges distributi communi dureeque 
educationi adstringuntur; scilicet venationibus operam dant, 
per acclivia nudis pedibus discurrunt, et armati ad saltatio- 
nem pyrrhicham dictam magno labore assuefiunt , cujus 
inventor fuit Pyrrhichus Cydoniates, genere Cretensis. 
(3) Viri autem simul in publico cibum capiunt , eademque 
victus ratione zequaliter omnes utuntur. Dona apud ipsos 
plurimi zestimata sunt arma. 


116. TELCHINES. 


Homínes illi, qui Telchines dicuntur, antiquitus Creten- 
ses, postea Cyprum inbabitarunt; hinc vero in Rhodum 
migrantes , primi eam insulam occuparunt , maligni admo- 
dum et invidi erant. Quumque artes mechanicas exercerent 
majorumque opera imitarentur, Minervae Telchinis ( Lin- 
diam intellige) statuam primi erexerunt, quod nomen so- 
nat, ac si dicas : Minervie preestigiatricis. 

117. CH. 

Cii (Ciani) mortuos quum cremarumt, ossa eorurm colli- 
gunt, quee in mortario contundunt. Tum in navigium im- 
ponentes in altum navigant, ubi per cribrum ea ad ventos 


dispergunt , donec omnia difflantur et evanescunt. 


118. TRIBALLI. 
Triballi quattuor ordines in acie instruunt : primum fa- 
ciunt imbecillium, alterum ab eo fortissimorum quorum- 
que, tertium equitum, ultimum mulierum, qua in fugam 


versos conviciis sistant. 


117. K(oc] Corayus aut. Κεῖοι ( Cel ins. incole) aut Κιανοὶ ( Cii urbis incole ) scribendum esse putat. Quamquam Kía 
apud seriores etiam Ceos ins. ( Zia hodie) nominata esse videtur. Certe Kia est in mappe insularum maris ΔΕ σοὶ medio ae vo 
delineata , quam ex codice Paris. Ptolemrei affert Broendstedius Itiner. Gr. tab. XXIX , p. 92. Eademque forma usus esse 


videtur Ptolemmus V, 15; denique Philo 11 p. 540 ed. Mangey. C 


eum ins. dicit Κίανον, quod item Kíav potius fuerit 


quam Κέω, notante Schneidewino ad. Heraclid. Pol.p. XXXVIII et 69. De Ceorum circa defunctos cura nonnulla habes 
in Heraclid. fr. 9. Etiam qua n. l. narrantue a moribus eorum non abhorrere putat Schneldewinus. Westermannus de 


Cii urbis incolis cogitasse videtur. Ego quoque Ponti accolas intelligo Ciosque pro Cianis dici puto. 
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119. TPAYXIANOI. 


CXX , 34 : Καυσιανοὶ (Tpavatavol) τοὺς μὲν γεν- 
νωμένους θρηνοῦσι, τοὺς δὲ τελευτήσαντας μαχαρί- 
ζουσιν. 


120, TAYPOI. 


CX XIII, 12 : Ταῦοοι, Σχυθιχὸν ἔθνος, τοῖς βασι ' 
λεῦσι τοὺς εὐνουστάτους τῶν φίλων συγχαταθάπτουσιν. 
ὁ δὲ βασιλεὺς ἀποθανόντος φίλου ἢ μέρος ἣ τὸ ὅλον ἀπο- 
τέμνει ὠτίον, πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ τελευτήσαντος. 


121. ΣΙΝΔΟΙ. 


Ibid. : Σίνδοι τοσούτους ἰχθῦς ἐπὶ τοὺς τάφους ἐπι- 
θάλλουσιν, ὅσους πολεμίους 6 θαπτόμενος ἀπεχτονὼς 3 . 


122. ZAYPOMATAL. 


XLIV, 41 : Σαυρομάται διὰ τριῶν ἡμερῶν σιτοῦν- 
ται εἰς πλήρωσιν. (2) "ai, δὲ γυναιξὶ πάντα πείθονται 
ὡς δεσποίναις. (3) Παρθένον δὲ οὐ πρότερον συνοιχί- 
ζουσι πρὸς γάμον πρὶν ἂν πολέμιον ἄνδρα χτείνη. 


133. ΓΑΛΑΚΤΟΦΑΓΟΙ. 


V, η3 : Γαλαχτοφάγοι, Σχυθιχὸν ἔθνος, ἄοιχοί 
εἰσιν, ὥσπερ καὶ οἱ πλεῖστοι Σχυθῶν, τροφὴν δ᾽ ἔχουσι 
γάλα μόνον ἵππειον, ἐξ οὗ τυροποιοῦντες ἐσθίουσι xal 
πίνουσι, xaí εἶσι διὰ τοῦτο δυσμαχώτατοι, σὺν’ αὑτοῖς 
πάντη τὴν τροφὴν ἔχοντες. (2) Οὗτοι xal Δαρεῖον ἐτρέ- 
ψαντο. (3) Εἰσὶ δὲ xai δικαιότατοι, χοινὰ ἔχοντες τά 
τε χτήματα xai τὰς γυναῖχας, ὥστε τοὺς μὲν πρεσδυ-- 
τέρους αὐτῶν πατέρας ὀνομάζειν, τοὺς δὲ νεωτέρους 
παῖδας, τοὺς δ᾽ ἥλικας ἀδελφούς, (4) Ὧν ἦν καὶ Ἀνά- 
χαρσις, εἷς τῶν ἑπτὰ σοφῶν νομισθεὶς, ὃς ἦλθεν εἷς τὴν 
Ἑλλάδα, ἵνα ἱστορήσῃ τὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων νόμιμα. (5) 
Τούτων xal Ὅμηρος μέμνηται ἐν οἷς φησιν " 

Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων χαὶ ἀγανῶν Ἱππημολγῶν, 

Γλαχτοφάγων ἀδίων τε, δικαιοτάτων ἀνδρώπων. 
'A6touc δ᾽ αὐτοὺς λέγει ἢ διὰ τὸ γῆν μὴ γεωργεῖν 3 διὰ 
τὸ ἀοίκους εἶναι ἢ διὰ τὸ χρῆσθαι τούτους μόνους τό- 
ξοις" βιὸν γὰρ λέγει τὸ τόξον. (e) Παρὰ τούτοις οὐδὲ εἷς 
οὔτε φθονῶν, ὥς φασιν, οὔτε μισῶν οὔτε φοδούμενος 
ἱστορήθη διὰ τὴν τοῦ βίου χοινότητα καὶ δικαιοσύνην. (7) 
Μάχιμοι δ᾽ οὖχ ἧττον αὐτῶν αἵ γυναῖκες ἢ οἱ ἄνδρες, 
xai συμπολεμοῦσιν αὐτοῖς ὅταν δέη, xal διὰ τοῦτο 
᾿λμαζόνας γενναιοτάτας εἶναι, ὥστε ποτὲ ἐλάσαι μέχρις 


119. TRAUSIANI. 


Causiani ( Trausiani ) eos, qui in lucem eduntur, de- 
plorant ; qui autem e vita excedunt, eos beatos judicant. 


120. TAURI. 


Tauri , gens Scythice, una cum regibus mortuis gratissi- 
mos quosque eorum amicos humare solent. Rex vero quum 


amicum aliquem morte amittit, aut partem auriculz aut to- 
tam eam abscindit , prout dignitas amici mortui merebatur. 


121. SINDI. 


Sindi quum quenquam sepeliunt, tam quot hostes in vita 
occiderit, totidem pisces ejus sepulcro injiciunt. 


122. SAUROMATE. 


Sauromate ( Sarma(a) per tres dies cibo se Ita ingurgi- 
tant, ut repleantur. (2) Uxoribus in omnibus obtemperapt 
tanquam dominabus. (3) Virgini non prius nuptias conce- 
dunt , quam hostem aliquem interfecerit. 


123. GALACTOPHAGI. 


Galactophagi, gens Scythica, in edibus non degunt, ut 
et plerique alii Scytharum. Victus eis solo equarum lacte 
constat, unde caseos conficiunt, atque eo tum potu tum 
cibo utuntur; itaque non facile bello superantur, quod 
commeatus ubique ipsis prxsto sit. (2) Hi etiam Darium in 
fugam verterunt. (3) Sunt autem justissimi , et facultates et 
uxores communes habent : unde inter se seniores quosvis 
paires suos appellant, juniores filios, et cequales fratres. 
(4) Ex his oriundus Anacharsis in septem sapientum nu- 
mero habitus, qui in Greciam venit, ut leges et instituta 
Grecorum disceret. (5) Meminit eorum etiam Homerus, 
ubi inquit ( V. 13, 5): 


Mysorum comínus pugnantium et illustrium Hippomolgorum 
Et Galactophagorum parco utentium victu, justissimorum ho- 
minum. 


"'A6tov; autem vocat eos, sive quod terram non colerent , 
sive quod sine domibus degerent, sive etiam, quod hi soli 
arcus in bellis usurparent : arcus enim poete βιὸς dicitur. 
(6) Apud hos nemo invidia laborare aut odio flagrare aut 
metu percelli fertur, propter vitae istam communionem e£ 
justitiam. (7) Bellicosa autem ipsorum non minus mulieres 


| sunt quam viri, quie , ubi usus fert, una in prelium eunt; 


propterea etiam Amazonas fortissimas esse, adeo ut Athe- 
nas et in Ciliciam usque progressi sint quod videlicet ( Ga- 


᾿Αθηνῶν καὶ Κιλιχίας, ὅτι τούτων παρῴχουν ἐγγὺς τῆς ' Jactophagorum) horum vicine habitarent juxta Mreotidem 


Μαιώτιδος λίμνης. 


paludem. 





119. Rem Herodotus V , 4 narrat de Trausis , Thracize gente, Quare apud Nicolaum Τραυσιανοὶ pro Καυσιανοὶ scriben- 
dum esse proponit Corayus. Cf. Zenob. V , 25; Valer. Max. 4,6, 12; Porphyr. De abstin. 1V , 18. 
121. Pro ἰχθῦς Clavier., probante Corayo , improbante Orellio, legi voluit λίθους. Sindi, gens Scythica. 


122. Cf. Herodot. 1V , 117. 


123. Cf. Hippocrat. tom. 1, p. 84 ed. Coray., Herodot. IV , 59—76, Strabo VII, p. 296 ibique interpr. — « Verba 
ἀδίους δ᾽ αὐτοὺς... τὸ τόξον in margine babet codex Parisinus, omisit Trinc.; scholion redolent Gaisfordio. Cf. Steph. 


Byz. v. 'A&xot, » WESTERMANN. 








FRAGMENTA. 


134. KOAXOI. 


CX XIII, 12 : Κολχοὶ τοὺς τελευτήσαντας οὐ θά- 
πτουσιν, ἀλλὰ χρεμῶσιν ἀπὸ δένδρων. 


135. KEPKETAI. 


XLIV, 41 : Κερχέται τοὺς ἀδιχήσαντας δτιοῦν τῶν 
ἱερῶν ἀπείργουσιν. ᾿Εὰν δέ τις χυδερνῶν σχάφος δια- 
μάρτῃ, προσιόντες ἐφεξῆς ἔχαστοι ἐμπτύουσιν αὐτῷ. 


126. MOZYNOI. 


Ibid. : Μόσυνοι τὸν ἑαυτῶν βασιλέα τρέφουσιν dv 
πύργῳ χατάχλειστον. ' Eàv δέ τις δόξη χαχῶς ποτε βε- 
δουλεῦσθαι, τῷ λιμῷ αὐτὸν ἀποχτείνουσι. ᾿Γὸν δὲ τρε-- 
φόμενον σῖτον ἐξ ἴσου διαιροῦσι, μέρος χοινῇ ἐξελόντες 
τοῖς ἀφιχνουμένοις ξένοις. 


127. OYNOI. 
XXXVIII, 38 : Θύνοι τοὺς ναυαγοὺς φιλανθρώπως 


δεχόμενοι φίλους ποιοῦνται, τῶν δὲ ξένων τοὺς μὲν 
ἀχουσίως ἔλθόντας σφόδρα τιμῶσι, τοὺς δ᾽ ἑχουσίως 
χολάζουσιν. 


1.8. ΦΡΥΓΕΣ. 


XLIV, 41 : Φρύγες ὅρχοις οὐ χρῶνται οὔτ᾽ ὀμνύν- 
τες οὔτ᾽ ἄλλους ἐξορχοῦντες. (2) "E&v δέ τις παρ᾽ αὐτοῖς 
γεωργιχὸν βοῦν ἀποχτείνῃ ἢ σχεῦος τῶν περὶ γεωργίαν 
χλέψη,, θανάτῳ ζημιοῦσι. 

ΟΧΧΠΙ, 12 : Φρύγες οὐ κατορύττουσι τοὺς ἱερεῖς 
τελευτήσαντας, ἀλλ᾽ ἐπὶ λίθους δεχαπήχεας τιθέασιν 
ὀρθούς. 

129. AYKIOI. 


XLIV, 41 : Aóxtot τὰς γυναῖχας μᾶλλον ἢ τοὺς 
ἄνδρας τιμῶσι χαὶ χαλοῦνται μητρόθεν, τάς τε χληρο- 
νομίας ταῖς θυγατράσι λείπουσιν, οὐ «oic υἱοῖς. (2) Ὃς 
δ᾽ ἂν ἐλεύθερος ἁλῷ κλέπτων, δοῦλος γίνεται. (8) Τὰς 
δὲ μαρτυρίας ἐν ταῖς δίκαις οὐχ εὐθὺ παρέχονται, ἀλλὰ 
μετὰ μῆνα. 

- 13o. ΠΙΣΙΔΛΑΙ. 


Ibid. : Πισίδαι δειπνοῦντες ἀπάρχονται τοῖς γονεῦ- 


461 


124. COLCHI. 


Colchi vita functos non humi sepeliunt, sed ab arboribus 
suspendunt. 


125. CERCET.K. 


Cercetie (gens Colchica) reos cujuscumque admissi cri- 
minis sacris interdicunt. Si quis scapham gubernans impe- 
gerit, accedentes ordine singuli illum inspuunt. 


126. MOSYNI. 


Mosyni (aliis Mosynaci) regem suum educant turri in- 
clusum. Si quis judicatus sit minus bene in publicum con- 
suluisse, eum fame enecant. Frumentum, quod ipsis ex 
agris provenit , aequaliter distribuunt , partem inde aliquam 
in commune conferentes pro peregrinis advenientibus. 


127. THYNI. 


Thyni ( Thracic populus) naufragos homines humaniter 
excipiunt , et amicitia sibi devinciunt , et ex peregrinis eos, 
qui inviti ad eos deferuntur, eximie honorant; qui vero 
sponte accedunt, eos puniunt. 


128. PHRAYGES. 


Phryges omni abstinent jurejurando , ita ut nec ipsi ju. 
rent , nec alios ad jurandum adigant. (2) Si quis apud eos 
bovem aratorem interfecerit, aut agriculture instrumen- 
tum surripuerit, morte mulctatur. 

Phryges non defodiunt in terram sacerdotes mortuos, 
sed super columnas lapideas decem cubitorum erectos sta- 
tuunt. 


129. LYCII. 

Lycii plus honoris mulieribus quam viris deferunt, no- 
minaque eis a matribus induntur. Itemque bonorum hero- 
des filias , non filios relinquunt. (2) Si quis liber condemna- 
tus fuerit furti, poena servitutis ei irrogatur. (3) Testimonia 
in causis non protinus ferunt , sed post mensem demum. 


180. PISIDAE. 


Pisidsee convivantes parentibus epularum primitias libant 


124. Cf. lian. V. H. IV, 1; Apollon. Rhod. III, 802 ibiq. schol. 


126. Cf. Mela 1, 19. Nymphodorus ap. scbol. Apoll. i1, 1015 sqq. Xenophon Anab. V, 4; Diodor. XIV, 30; Strabo X11, 
p. 549. — τὸν δὲ τρεφόμενον x1.] « Videntur haec verba loco posita alieno ad fragmentum (128) de Phrygibus pertinere, 
quum plane abhorreant a moríbus Mosynorum, populi scilicet omnium, qui montes Moschicos in habitabant, immanis- 
simi hospitibusque infestissimi, quippe qui , ut auctor est Strabo XII, p. 549, ἐπέθεντο xal τοῖς ὁδοιποροῦσι, καταπηδή - 
σαντες ἀπὸ τῶν ἰχρίων. » CORAY ET ORELLIUS. " 

127. Ἰλχουσίως... ἐκουσίως 7 libri ἑχουσίως... ἀχουσίως, quod mutavimus, Corayo et Orellio proponentibus. De Thynis 
cf. Strabo ΧΕ, p. 541, Eustath. ad Dionys. 795, Heraclid. Pont. Polit. fr. 18. 

128. Cf. Socrates Hist. Eccl. IV, 28 : Φαίνεται δὲ τὰ Φρυγῶν ἔθνη σωφρονέστερα εἶναι τῶν ἄλλων ἐθνῶν * καὶ γὰρ δὴ xai σπα- 
νιάχις Φρύγες ὀμνύουσιν ἐπιχρατεῖ γὰρ τὸ μὲν θυμικὸν παρὰ Σχύθαις καὶ Θρᾳξὶ, τῷ δὲ ἐπιθυμητικῷ οἱ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον 
τὴν οἴχησιν ἔχοντες πλέον δουλεύουσι“ τὰ δὲ Παφλαγόνων καὶ Φρυγῶν ἔθνη πρὸς οὐδέτερον τούτων ἐπιρρεπῶς ἔχει - οὐδὲ γὰρ 
ἱπποδρομίαι οὐδὲ θέατρα σπουδάζονται νῦν παρ᾽ αὐτοῖς. 

129. Ad $ 1 cf. Herodot. 1, 173; Nymphis fr. (3; δὰ $ 3 Heraclid. Polit. fr. 15; Welcker. 7rilog. p. 587. 
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c, ὡς ἡυεῖς θεοῖς παρασπονδίοις ( περισπονδίοις 
Orelli). (3) 'H δὲ μεγίστη χρίσις ἐστὶ παραχαταθήχης" 
τὸν δὲ ἀποστερήσαντα θανατοῦσιν. (2) ᾿Εὰν δὲ μοιχὸς 
ἁλῷ,, περιάγεται τὴν πόλιν ἐπὶ ὄνου μετὰ γυναικὸς ἐπὶ 
ἡμέρας ταχτάς. | 


131. AZZYPIOI. 


Ibid. : Ἀσσύριοι τὰς παρθένους ἐν ἀγορᾷ πωλοῦσι 
τοῖς θέλουσι συνοικεῖν, πρώτας μὲν τὰς εὐγενεστάτας 
καὶ χαλλίστας, εἶτα τὰς λοιπὰς ἐφεξῆς " ὅταν δ᾽ ἔλθω-- 
σιν ἐπὶ τὰς φαυλοτάτας, κηρύττουσι, πόσον τις θέλει 
προσλαδὼν ταύταις συνοιχεῖν, xal τὸ συναχθὲν ix. τῆς 
τῶν εὐπρεπῶν τιμῆς ταύταις προστίθενται. (2) ᾿Ασχοῦσι 
δὲ μάλιστα εὐθύτητα xal ἀοργησίαν. 


132. ΠΕΡΣΑΙ. 


Ibid. : Πέρσαι ὃ μὴ ποιεῖν ἔξεστιν οὐδὲ λέγουσιν. 
(2) ᾿Εὰν δέ τις πατέρα χτείνη, ὑποδλητὸν αὐτὸν οἴονται. 
(5) ᾿Εὰν δέ τινα προστάξῃ ὃ βασιλεὺς μαστιγῶσαι, εὐχα- 
ριστεῖ, ὡς ἀγαθοῦ τυχὼν ὅτι αὐτοῦ ἐμνήσθη ὃ βασι- 
λεύς. (4) Ἄθλα δὲ λαμθάνουσι παρὰ τοῦ βασιλέως πο- 
λυτεχνίας. (s) Οἱ δὲ παῖδες παρ᾽ αὐτοῖς ὥσπερ μάθημά 
τι τὸ ἀληθεύειν διδάσχονται. 


133. BYAOI. 
Ibid. : Ἐν Βυάοις Αἰδυσιν ἀνὴρ piv ἀνδρῶν βασι-- 
λεύει, γυνὴ δὲ γυναικῶν. 
134. MAZOYAIEIZ. 


Ibid. : Μασουλιεῖς Αἰδυες ὅταν πολεμῶσι, τὰς 
μὲν νύχτας μάχονται, τὰς δ᾽ ἡμέρας εἰρήνην ἄγουσι. 


135. ΔΑΨΌΛΙΒΥΕΣ. 


Ibid. : Δαψολίδυες ὅταν συναχθῶσι, πάντες ἅμα 
γαμοῦσιν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ μετὰ δύσιν πλειάδος, χαὶ μετὰ 
τὴν ἑστίασιν χωρὶς τῶν γυναιχῶν χαταχειμένων χατα- 
σθδέσαντες τὸν λύχνον εἰσέρχονται, xal ὁ τυχὼν ἣν ἂν 
τύχη λαμθάνει. 


136. ΜΑΧΛΥΕΙΣ. 
lbid. : Μαχλυεῖς Λίδυες ὅταν πολλοὶ μνηστεύων- 


perinde uL nos diis federum aimicitieque praesidibus. 
(2) Gravissimum apud eos judicium depositi agitur, quod qui 
fraude invertere convictus fuerit, morte afficitur. (3) Si 
quis in adulterio comprehensus fuerit, is cum adultera asino 
insidens per urbem circumducitur, idque ad constitutum 
aliquot dierum spatium. 


131. ASSYRII. 


Assyrii virgines in foro vendunt quibuslibet eas sibi jungi 
desiderantibus. Primo veneunt nobilissimsee et venustis- 
simz , deinceps relique. Quum ventum tandem fuerit ad 
maxime deformes, per preeconem divuigant, quantum quis- 
que pecuniz accipiat, ut eam ducat. Atque ita pretium ex 
formosarum venditione redactum in elocandas deformes 
impendunt. (2) Exercent in moribus potissimum sequitatem 
οἱ mansuetudinem. 


132. PERSE. 


Apud Persas quod factum turpe existimatur, id nec dictu 
honestum censent. (2) Si quis patrem necaverit, eum sub- 
dititium, filium existimant. (3) Si quem jusserit rex flagris 
ceedi , is tanquam beneficio affectus gratias agit , quod ejus 
rex meminisset. (4) Quibus soboles numerosa est , ii prae- 
mium eo nomine a rege ferunt. (5) Pueri apud ipsos vera 
dicere non secus atque disciplinam aliquam discunt. 


133. BUAI. 


Apud Buaos, Libys gentem , vir inter viros dominatum 
gerit , mulier inter mulieres. 


134. MASULTENSES. 
Masulienses, Libyae gens, quum bellum gerunt, noctu 
quidem prelium committunt , interdiu vero pacem servant. 
135. DAPSOLIBYES. 


Dapsolibyes ubi in unum convenere , universi simul nu- 
ptias contrahunt eodem die, post occasum Pleiadum. Etenim 
post convivium, ad mulieres seorsim accumbentes exstin- 
ctis luminibus adeunt, quamque earum forte quispiam 
nactus fuerit, eam uxorem ducit. 


186. MACHLYENSES. 
Machlyenses, gens Libyca, quum multi simol eandem 





131. Cf. Herodot. I, 196; JElian. V. H. IV , t ibiq. Perizon. — εὐθύτητα) sic optimi eodd. ; reliqui βαθύτητα, cujus 
looo Corayus scribi voluit πραύτητα ; gravitatem (βαρύτητα) vertunt Gesnerus et Cragius. 


132. Cf. Herodot. I, 136; Strabo XV, p. 733. 


128. Βυάοις] Ὑάλοις codd. Paris. ; Βύχοις Damasc, — « Quinam (uerint Βύαοι nescire se fatetur Coray. Fortassis 
legendum Βάγαϊοι vel Βόαιοι ἃ Βάγαϊ vel. Bóat, Bagai , oppido Numidise haud longe ab Abigs flumine , qui ex Auraso 
monte defluit. Vide Wesseling. ad Aug. Itinerar. p. 37; vel etiam Βακάχαι, quos in Marmarica Piolemisns babet. » 


OntLI. Fortasse leg. Ἀδύλλοις. V. Steph. Byz. s. v. 


134. Codices Βασουλιεῖς ; correxit Valesius. Eosdem Μασσυλεῖς dicit Polybius VII, 19, 1. V. Steph. Byz. s. v. ibique 


interpr. 


135. « Sine dubio legendum est Θαψολίόνες ἃ Thapso , urbe Africze maritima inter Rhuspinam et Rhuspas, non procul 
a Syrti minore et Lepti parva, cujus nomen srepiseime a librariis corrumpi in Tasus, Dapsws , observat Ruperti ia Varr. 


lect. ad Silium Ital. Ill , 261. » ORELLI. Δαψιλόδιοι. Damasc. 


136. Vulgatam Ἰαλχλενεῖς correxit J. Voss. ad Melam 1,7 ,37 ex Herodoto ΕΥ̓͂, 178. 











FRAGMENTA. 


ται γυναῖχα, παρὰ τῷ χηδεστῇ δειπνοῦσι παρούσης 
καὶ τῆς γυναιχὸς, πολλὰ δὲ σχωπτόντων ἐφ᾽ à ἂν f 
γυνὴ γελάσῃ, τούτῳ συνοιχεῖ. 


137. ZAPAOAIBYEZ. 


d. : Σαρδολίδυες οὐδὲν χέχτηνται σχεῦος ἔξω 
χύλιχος χαὶ μαχαίρας. 


138. AAITEMNIOI. 


Ibid, : ᾿Αλιτέμνιοι Δίδυες τοὺς ταχυτάτους αὑτῶν 
αἱροῦνται βασιλεῖς, τῶν δ᾽ ἄλλων τιμῶσι τὸν δικαιό- 
τατον. 


139. ΝΌΜΑΔΕΣ. 


Ibid. : Οἱ Νομάδες τῶν Λιδύων οὐ ταῖς ἡμέραις, 
ἀλλὰ ταῖς νυξὶν αὐτῶν ἀριθμοῦσι τὸν χρόνον. 


140. ATAPANTEZ. 


Ibid. : Ἀτάραντες A(Gusc ὀνόματα οὐχ ἔχουσιν. 
(3) Ἡλίῳ δὲ ἀνίσχοντι λοιδοροῦνται ὡς πολλὰ xaxk 
φήναντι. (3) Τῶν δὲ θυγατέρων ἀρίστας χρίνουσι τὰς 
πλεῖστον χρόνον μεμενηκυίας παρθένους, 


141. ΠΑΝΗΒΟΙ͂. 


ΟΧΧΙΙΙ, τὰ : Πάνηθδοι Aí6usc, ὅταν αὐτοῖς ὁ βα- 
σιλεὺς ἀποθάνη, τὸ μὲν σῶμα κατορύττουσι, τὴν δὲ 
χεφαλὴν ἀποχόψαντες χαὶ χρυσώσαντες ἀνατιθέασιν ἐν 
ἱερῷ. 

142. ΛΙΘΙΌΠΕΣ. 


LXIV, 41 : Αἰθίοπες τὰς ἀδελφὰς μάλιστα τιμῶσι, 
καὶ τὰς διαδοχὰς μάλιστα καταλείπουσιν of βασιλεῖς 
οὗ τοῖς ἑαυτῶν, ἀλλὰ τοῖς τῶν ἀδελφῶν υἱοῖς, Ὅταν 
δ᾽ ὃ διαδεξόμενος μὴ ἦ, τὸν χάλλιστον ἐχ πάντων χαὶ 
μαχυμώτατον αἱροῦνται βασιλέα. (2) Ἀσκχοῦσι δὲ εὐσέ- 
ὄειαν xal διχαιοσύνην. Ἄθυροι δ᾽ αὐτῶν αἱ οἰχίαι, 
xal ἐν ταῖς ὁδοῖς κειμένων πολλῶν οὐδὲ εἷς κλέπτει. 


143. ΙΝΔΟΙ. 


ΟΧΧΙΗ, τὰ : Ἰνδοὶ συγχατακαίουσιν ὅταν τελευ- 
τήσωσι τῶν γυναιχῶν τὴν προσφιλεστάτην. Αὐτῶν δὲ 
ἐχείνων ἀγὼν μέγιϑτος γίγνεται, σπουδαζόντων νιχῆ-- 
σαι ἑχάστην τῶν φίλων. [Τὸ αὐτὸ xal Ἣ ρόδοτος ἐν 
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sponsam ambíant, apud spones petit:e patrem οοηδηΐ, 
preesente etiam puella. Dum vero multa dictería fundunt , 
cui eorum puella arriserit, is eam ducit. 


137. SARDOLIBYES. 


Sardolibyes nullam supellectilem sibi parant prseter ca- 
licem et gladium. 


138. ALITEMNII. 


Alitemnii Libyes pernicississimos eligunt reges : ex reli- 
quis prout quisque maxime justus est, ita et dignitate 
eminet. 


189. NOMADES. 


Nomades, Libyum gens, in temporum dinumeratione non 
diebus , sed noctibus utuntur. 


140. ATARANTES. 


Atarantes Libyes nominibus propriis carent. (2) Soli 
orienti convicium faciunt , ut qui multa mala in lucem pro- 
ferat et ostendat. (3) Ex filiabus optimas eas censent , qure 
tempore quam longissimo virgines manent. 


141. PANEBI. 


Panebi Libyes mortuo rege corpus reliquum terra con- 
dunf, caput autem trunco amputatum inaurantes in sa- 
cris statuunt. 


142. JETHIOPES. 


JEthiopes sororibus potissimum honorem exhibent, et 
successionem tradunt reges, non suis, sed sororum liis. 
Quodsi ex iis nullus supersit, cui succedere jus sit, tum 
pulcherrimum omnium et bellicosissimum regem deligunt. 
(2) Exercent ii precipue pietatem ef justitiam. — dibus 
ipsorum nullse sunt janus , quumque in viis publicis multa 
posita sint , nemo eorum aliquid furatur. 


143. INDI. 


Indis mortuis jungitur in rogum uxor ex omnibus 
dilectissima una cremanda. Inter ipsas autem accerrimum 
certamen oritur, adjuvantibus quamlibet suis amicis, 
uti vincat. [ Idem Herodotus libro quinto (c. 6) Historia- 


137. Σαρδολίδυες codd. Parisin. ; vulgo Σορδολίδυες ; Damasc. Παρδοὶ Δίδνες. De colonia quam Sardus , Maceridis f. , ex 
Libya in Sardiniam duxit, v. Pausanias X, i7, 2. Coray. fortasse legendum esse putavit Σαλδολίδυες a Saldis ( Σαλδαί), urbe 
maritima Mauritanie Casareensis, hodie Tedles vocata et finitima hodiernz Algerie. 

138. ἈἉλιτέμνιοι ] sic cod. Paris. alter et Damascius : ᾿Αλιτέμιοι reliqui. Populus aliunde , ut videtur, non notus. 

140. Vulgatam ᾿Αφάραντες ex Herodoto IV , 184 correxit Salmasius ad Solin. p. 292. Cf. Voss. ad Melam 1, 8. λοιδο- 


ροῦνται ] Οἵ. Herodot. 1. 1l. ; 


Diodor. IIl, 8; Strabo XVII, p. 822. 


141. Panebi aliunde non noti. De re cf. que de Issedonibus narrat Herodot. IV , 26 et quos ibi laudat Behr. 


142. Cf. Herodot. III, 20; Strabo XVII, p. 822. 


143. Ad $ 1 cf. Strabo XV , p. 699, 714 ; lian. V. H. VIII, 18. Ad $ 2 cf. Strabo XV, p. 709; lian. V. H. IV, 1; 


Bohlen. Indien V, p. 9. 
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πέμπτη “Ἰστοριῶν παρὰ Σκυθῶν τῶν ὕπερθεν Κρηστω- 
ναίων γίγνεσθαι λέγει. 

XLIV, 41 : Παρ᾽ Ἰνδοῖς ἐάν τις ἀποστερηθῇ δανείου 
3 παραχαταθήχης, οὐχ ἔστι χρίσις, ἀλλ᾽ αὑτὸν αἰτιᾶ - 
ται ὃ πιστεύσας. (2) Ὁ δὲ τεγνίτου πηρώσας γεῖρα 
ἢ ὀφθαλμὸν θανάτῳ ζημιοῦται. Τὸν δὲ μέγιστα ἀδιχή- 
σαντα ὁ βασιλεὺς χελεύει χείρασϑαι, ὡς ἐσχάτης οὔσης 
ταύτης ἀτιμίας. 


144. APITONOI. 


V, 5o : Ἀρίτονοι τῶν ἐμψύχων οὐδὲν ἀποχτείνουσι. 
Τὰ δὲ χεράμεα τῶν χρηστηρίων ἐν χρυσοῖς ἐλύτροις 
φυλάττουσι. ' 


145. ΠΑΔΑΙ͂ΟΙ. 
ΙΧ, 52 : Ἐν Παδαίοις, ᾿Ινδιχῷ ἔθνει, οὖχ 6 θύων, 


ἀλλ᾽ ὃ συνετώτατος τῶν παρόντων χατάρχεται τῶν 
ἱερῶν. Αἰτεῖται δ᾽ ἀεὶ παρὰ τῶν θεῶν οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
διχαιοσύνης. 


146. IIPAYZIOI. 


XXXVII, 38. Πραύσιοι τοὺς ἀστυγείτονας. ἐὰν 
λιμῷ πιεσθῶσι, τρέφουσι, 





147. 
HEIZANAPOY POAIOY. 


᾿Ανδρὶ μὲν Ἱππαίμων ὄνομ᾽ Tiv ἵππῳ δὲ Πόδαργος" 
καὶ κυνὶ Θήραργος, xai θεράποντι Βάθης. 

Θεσσαλὸς, ἐκ Κρήτης, Μάγνης γένος, Αἵμονος υἱός" 
ὦλετο δ᾽ ἐν προμάχοις ὀξὺν Ἄρη συνάγων. 


Τούτου τοῦ ἐπιγράμματος μέμνηται Νικόλαος 6 Aa- 
μασχηνὸς ὡς ἀρίστου. 


rum apud Scythas, qui supra Crestonzos habitant, fieri 
tradit. ] 

Apud Indos si quis fraudstur mutuo aut deposito, actio- 
nem non habet, sed sibi culpam imputare debet , quod cre. 
didit. (2) Si quis artificem manu vel oculo privaverit , 
morte penam luit. Qui gravissimo obnoxius delicto est, 
jubente rege tondetur, tanquam hoc extremes sit igno- 
míniee. 


144. ARITONI. 


Aritoni nullum animal mactant. Vasa figulina ad quoti- 
dianos usus parata in aureis involucris custodiunt. 


145. PADEI. 


Apud Padzos, gentem Indicam, non is qui sacrificat , 
ged prudentissimus omnium, qui przesto sunt, sacra auspi- 
catur. Petitur autem a diis nihil aliud quam justitia. 


146. PRAYSII. 


Praysii vel Prasii vicinos fame afflictos alimento susti- 
nent. 


— — 0 ——— 
147. 
PISANDRI RHODII. 


Hippemon vir dictus erat , sonipesque Podargus, 
Therargusque canis, mancipiumque Babes : 

Thessalus, e Creta, Magnes genus, Hamone natus, 
occidit, in primo dum movet arma loco. 


Hujus epigrammatis memínit Nicolaus Damascenus tom- 
quam optimi. 


——————————————————————————— ————— NM NNNM MM RN RR ματα τυπϑσπτν να τατατατ τυ πδσττανα τ ......ὦ 
144. Pro ᾿Ἀρίτονοι cod. Paris. A. preebet Ἀρίστονοι, Damascius Κρίτονοι. Nomen in reliq. graecis auctoribus haud obvium. 


Ἀρρητῖνοι conj. Coray. At verum haud dubie vidit Censor Lipsiensis libri Orelliani , qui Ἀρίτονοι nomen esse statuit po- 
puli Indici , cujus meminit Herodotus 1II, 100 : Ἑτέρων δέ ἐστι Ἰνδῶν ὅδε ἄλλος τις τρόπος " οὔτε χτείνουσι οὐδὲν ἔμψυχον 
οὐδέ τι σπείρουσι, οὔτε οἰκίας νομίζουσι ἐκτῆσϑαι κτλ. Bohlen ( D. alte Indien, tom. I » P. 319) Ἀριτόνιοι vocem indice esse 
Arhatas , i. e. venerabiles , quo nomine sapius signentur Buddistc. 

145. Παδαίοις ] Vulgatam Παιδαλίοις correxit Valckenaer. ex Herodot. III, 99. 

146. Πραύσιοι Straboni XIV , p. 702 eunt Πράσιοι. Cf. Arrian. Ind. c. 10. 

147. Epigramma hoc cum lemmate adscripto exhibet codex Vaticanus Antholog. Palat. VIi, 304. Quonam in libro 


Fricolaus bujus epigrammatis mentionem fecerit, nescio. Ceterum v. Jacobs. ad ἢ. l. et Dübnerum in Fragm. Pisan- 
p. 12. 





JUBA MAURITANUS. 





Pompeianis prelio ad Thapsum ( 46 a. C.) in 
Africa debellatis, Juba, Numidis rex, Scipionis 
socius, desperata salute, ut vitaret, quse in victos 
committi solent, ipse sibi mortem conscivit ( Hirtius 
De bello Afric. c. 94; Appian. B. C. II, 100; Dio 
Cass. XL Ill, 8). Filius ejus, Juba (1), historicus no- 
ster, puerulus adhuc, Cesaris ornavit triumphum. 
Appian. B. C. II, 101 : Ἔνθα xal Ἰόδα παῖς, "Io6a« 
ὃ συγγραφεὺς, βρέφος ὧν ἔτι, παρήγετο. Plutarch. Ca- 
sar. c. 55 : Τότε xal υἱὸς ὧν ἐχείνου, χομιδῇ νήπιος, 
ἐν τῷ θριάμδῳ παρήχθη. μαχαριωτάτην ἁλοὺς ἅλωσιν, 
ix βαρθάρου xal νομάδος Ελλήνων τοῖς πολυμαθεστάτοις 
ἐνάριθμος γίνεσθαι συγγραφεῦσι (2). De institutione 
pueri , qua sub Octaviani auspiciis usus esse videtur 
egregia, traditum nibil accepimus. Juvenis Octa- 
vianum in bellum contra «mulum secutus, post 
mortem Antonii (3o a. C.), Cleopatram Selenen, 
Cleopatrz reginz ex Antonio triumviro filiam, a 
victore uxorem accepit, inque regnum paternum 
restitutus est (29 a. C. ). Dio Cass. LI,.15 : 'H δὲ 
Κλεοπάτρα Ἰόδᾳ τῷ τοῦ 1ó60u παιδὶ συνῴχησε. Τούτῳ 
γὰρ ὃ Καῖσαρ τραφέντι ἐν τῇ Ἰταλίᾳ καὶ συστρατευσα- 
μένῳ οἷ, ταύτην τε καὶ τὴν βασιλείαν τὴν πατρῴαν ἔδω- 
χε. Plutarch. Anton, c. 87 : ᾿Αντωνίου δὲ γενεὰν 
ἀπολιπόντος ἐχ τριῶν γυναικῶν ἑπτὰ παῖδας, ὃ πρε- 
σδύτατος, Ἴλντυλλος, ὑπὸ Καίσαρος ἀνηρέθη μόνος" 
τοὺς δὲ λοιποὺς Ὀχταδία παραλαβοῦσα μετὰ τῶν ἐξ 


(1) De majoribus Jubee dicere ad nos nibil attinet. De 
suspecto fidei inscriptione (in qua regum series : Juba, 
Juba, Hiempsal, Gulussa, Masinissa) v. Sylloge epistol. 
Burmanni tom. 1I, p. 145 sq. Saxius in Onom. T, p. 178. 
Cf. infra. Jubee sententiam ex qua famili:e suse genusab Her- 
cule derivat, v. in fragm. 19. Ceterum vid. Sevin, Recher- 
ches sur la vie et les ouvrages de Juba le jeune, in Mem. 
de l'Acad. d. Inscr. tom. 1V, p. 457 sqq. 

(2) Ex alio fonte, cui fidem merito denegarunt , sua hau- 
sit Suidas : Ἰόδας, Λιδύης καὶ Μαυρουσίας βασιλεὺς, ὃν λα- 
δόντες χαὶμαστιγώσαντες ἐπόμπενον οἱ Ρωμαῖοι, οὐ μὴν 
ἀνεῖλον, διὰ τὴν παίδευσιν. Ἣν δὲ ἐπὶ Αὐγούστου Καί- 
σαρος, xai τὴν Κλεοπάτρας θυγατέρα Σελήνην, ἣν ἐκ τοῦ Καί- 
σαρος Γαίου ( deb. ἐξ 'Avtovtou) γενομένην ἐπεποίητο, γυ- 
ναῖχα εἰλήφει. Συνήχμαζε δὲ αὐτῷ Δίδυμος ὁ χαλκέντερος, 
ὁ xai πολλὰ γράψας χατ᾽ αὐτοῦ. ἔγραψε πολλὰ πάνυ. Ad vo- 
cem μαστιγώσαντες Welserus ap. Jungerm. ad Polluc. V, 
88 : « Puer admodum ductus fuit, et que tum flagrorum 
cansa? neque ob eruditionem profecto puer servatus. Satis 
indicat Plutarchus, captivitatem demum eruditioni occa- 
sionem dedisse. Imaginem inter illustres Ursini reperies loco 
LXXVIII. Sed cave commentario fidem habere, qui quae 
filii sunt, patri tribuit. » — Bernhardyus annotat : « Neque 
vero temere Suidas talia fingit. Mibi videtur quod de vin- 
dicta libertatis traditum invenisset , paullo pinguius ille ac- 
cepisse. » Mihi declamationem rhetoris cujusdam redolere 
videntur. 


ἑαυτῆς ἔθρεψε xal Κλεοπάτραν μὲν τὴν ἐξ Κλεοπά- 
τρᾶς Ἰόόᾳ, τῷ χαριεστάτῳ βασιλέων, συνῴχισεν. 
Cf. Strabo XVII, p. 8.8. Sueton. Calig. c. 36, — 
Quattuor annis post Augustus, finito contra Astu- 
res et Cantabros bello, Jubz assignavit regna qua 
Bocchus et Boguas ante tenuerant (Mauritaniam 
Tingitanam et Casariensem ), ac preterea partem 
Gatulie. Dio Cass. LIII, 26 : Παυσαμένου δὲ τοῦ 
πολέμου τούτου... τῷ μὲν Ἰόδᾳ τῆς τε Γαιτουλίας τινὰ 
ἀντὶ τῆς πατρῴας ἀρχῆς, ἐπείπερ ἐς τὸν τῶν Ρωμαίων 
χόσμον οἷ πλείους ἐσεγεγράφατο, , xal τὰ τοῦ Βόχχου τοῦ 
τε Βογούου ἔδωχε (25 a. C. ). Strabo XVII, p. 828: 
Μιχρὸν μὲν οὖν πρὸ ἡμῶν οἱ περὶ Βόγον βασιλεῖς καὶ 
Βόχχον κατεῖχον αὐτὴν ( Mauritaniam) , φίλοι Ῥω- 
μαίων ὄντες * ἐχλιπόντων δὲ τούτων, ᾿Ιούδας παρέλαδε 
τὴν ἀρχὴν, δόντος τοῦ Σεδαστοῦ Καίσαρος xat ταύτην 
αὐτῷ τὴν ἀρχὴν πρὸς τῇ πατρῴᾳ. Idem VI, p. 288 : 
Νυνὶ δ᾽ εἰς Ἰούδαν περιέστηκεν ἥ τε Μαυρουσία xal 
πολλὰ μέρη τῆς ἄλλης Λιδύης διὰ τὴν πρὸς Ρωμαίους 
εὔνοιάν τε xal φιλίαν. Regiam Juba constituit 10] ur- 
bem, quam magnopere auctam in honorem patroni 
Cesaream (hodie Cherche! (*)) denominavit. Strabo 
XVII, p. 831 : Ἦν δὲ, iv τῇ παραλία ταύτη πόλις Ἰὼλ 
ὄνομα, ἣν ἐπιχτίσας ᾿Ιούδας 6 τοῦ Πτολεμαίον πατὴρ, 
μετωνόμασε Καισάρειαν, ἔχουσαν χαὶ λιμένα, χαὶ πρὸ 
τοῦ λιμένος νησίον. Μεταξὺ δὲ τῆς Καισαρείας xai τοῦ 
Τρητοῦ μέγας ἐστὶ λιμὴν, ὃν Σάλδαν χαλοῦσι" τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶν ὅριον τῆς ὑπὸ τῷ Ἰούδα καὶ τῆς ὑπὸ τοῖς Ῥω- 
μαίοις. Plinius V, 1, 1 : Promontorium Apollinis, 
oppidumque ibi celeberrimum Cesarea, ante voci- 
tatum Jol, Juba regia, a Divo Claudio colonice 
Jure donata. — Ànno 6 p. Chr. Getulorum con- 
tra Jubam exarsit seditio, quam compescuit Cor- 
nelius Cossus. Dio Cass. LV, c. 38 : Γαιτοῦλοι, τῷ 
τε Ἰούδᾳ τῷ βασιλεῖ ἀχθόμενοι, xal ἅμα ἀπαξιοῦντες 
μὴ οὐ xol αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ρωμαίων ἄρχεσθαι, ἐπανέ- 
στῆσαν αὐτῷ xal τὴν πρόσχωρον ἐπόρθησαν, xal συ- 
χνοὺς xai τῶν Ῥωμαίων ἐπιστρατεύσαντας σφίσιν 
ἀπέχτειναν. 'Tó δὲ σύμπαν ἐπὶ τοσοῦτον ἐπηυξήθησαν, 
ὥστε Κορνήλιον Κόσσον, τὸν χατεργασάμενον σφᾶς, 
τιμάς τε ἐπινιχίους καὶ ἐπωνυμίαν ἀπ᾽ αὐτοῦ λαθεῖν. 
Cf. Florus IV, 12, 40. Vellej. ἢ], 116. Quo tem- 


(*) Alii aliter. Vid. quos laudat Forbiger. AJ. Geogr. 
tom. 11 , p. 873. n. 91. Ch. Lenormant in Journal des dé- 
bats, 23 Jan. 1844 : « Un buste de marbre est découvert ré. 
cemment à Cherchel , dans l'Algérie... c'est le portrait d'un 
homme dans tout l'éclat de ja virilité, dont le front est orné 
du bandeau royal. Jl offre une évidente ressemblance avec 
celui qu'on voit sur les monnaies du fils de Juba 11, Ptolé- 
mée, second et dernier roi de la Mauritanie Tingitane. Cher- 
chel est l'ancienne Césarée. » 
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pore hzc acciderunt, Cleopatra, ex qua Ptole- 
maum filium Juba susceperat, jam erat defuncta. 
Alteram uxorem rex duxerat Glaphyram, Arche- 
lai Cappadociz regis filiam , quam mox repudiasse 
videtur. Scilicet apud Josephum ( Ant. Jud. XVII, 
13, 4) leguntur hec : Παραπλήσια δὲ xoi Γλαφύρα 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ( Archelai Judzeorum regis ) τυγχά- 
νει, βασιλέως Ἀρχελάου θυγατρὶ οὔσῃ, jj συνῴχει, 
παρθένον λαῤὼν, ᾿Αλέξανδρος “Ἡρώδου μὲν υἱὸς, Ἂρ- 
ελάου δὲ ἀδελφός - ἐπεὶ δὲ συμθαίνει τὸν Ἀλέξανδρον 
ὑπὸ πατρὸς τελευτῆσαι, '1ó6a τῷ Λιδύων βασιλεῖ γα- 
μεῖται" μεταστάντος (ἢ) δὲ τοῦ Λίδυος, χηρεύουσαν 
ἐν Καππαδοχία παρὰ τῷ πατρὶ Ἀρχέλαος ἄγεται, τὴν 
συνοιχοῦσαν αὐτῷ Μαριάμνην ἐχδαλών. Quorum po- 
strema : μεταστάντος δὲ χτλ., falsa esse recte Sevi- 
nus et Wernsdorfius monuerunt. Nam Glaphyra, 
ipso testante Josepho, defuncta est an. 7 P. €., 
dum Jubam longe ultra vitam deduxisse constat. 
Fortasse res ita expedienda est, Jubam suspicor 
non modo opus De expeditione Arabica Caio Cz- 
sari dedicasse, sed ipsum etiam comitem se Caio 
adjunxisse , atque, quum in Syria cum eo commo- 
rabatur, duxisse Glaphyram, deinde vero, post- 
quam Caius in Asia obierat (an. 4 p. C. ), in Afri- 
cam reversum esse , Glaphyram autem repudiatam 
et in Asia relictam, Jam fieri facile potuit, ut ver- 
bum μεταστῆναι in fonte Josephi de profectione 
regis positum esset , a Josepho autem minus attento 
de obitu ejus acciperetur. — Quousque vixerit 
Juba , accurate definiri nequit. In numis notantur 
anni XXXVI. XL. XLII. XLV. Quorum postre- 
inus incideret in an. 16 p. C. Porro apud Strabo- 
nem lib. VI, p. 388 leguntur hzc : Νυνὶ δ᾽ εἷς Ἰού 
6av περιέστηκεν ἡ Μαυριτανία. Igitur in vivis adhuc 
fuit Juba anno 18 p. C. : nam Strabonis librum 
quartum anno 18, librum sextum vero anteannum 
19 (ante mortem Germanici) scriptum esse liquet 
ex lib. IV, p. 206 et lib. VI, p. 388, Idem Strabo 
lib. XVII, p. 828 ita habet : Ἰούδας μὲν οὖν νεωστὶ 
ἐτελεύτα τὸν βίον' διαδέδεχται δὲ τὴν ἀρχὴν viis 
Πτολεμαῖος, γεγονὼς ἐξ Ἀντωνίου θυγατρὸς xai Κλεο- 
πάτρας. Idem p. 840 : ... Λιθύην Gov, ὑπὸ Ῥωμαίοις, 
ἔξω τῆς ὑπὸ Ἰούδᾳ μὲν πρότερον, νῦν δὲ ΠΙτολεμαίῳ 
τῷ ἐχείνου παιδί, At quonam anno librum decimum 
septimum scripserit Strabo, num anno 19 vel 20 
vel etiam 2 1, non liquet. Proxime tamen a vero nos 
abesse puto si anno 19 vel 20 regem obiisse statua- 
mus. Ánno 24 jam regnasse Ptolemazum ex Tacito 
intelligitur, qui in Ann. IV, 233 : Jamque tres, in- 
quit, Jaureates in urbe statuce, et adhuc raptabat 
Africam | Tacfarinas. auctus Maurorum auziliis, 
qui Ptolemeo, Jube filio juventa incurioso, libertos 
regios et servilia ministeria bello mutaverant. ldem 
Tacitus in Annal. IV, 5 (ad an. 23) dicit : Mauros 









JUB/E MAUBITANI 


rex Juba acceperat donum populi Romani, Unde 
Wernsdorfius colligit Jubam anno 23 adhuc vixisse. 
At ex verbis Taciti minime id consequitur ; nihil- 
que obstat quin an. 23 Ptolemzus jam successerit 
in regno, quod quinquaginta ante annis Juba pater 
donum a Romanis acceperat. 

Ceterum quanta Jub: regis fama et auctoritas 
fuerit, ex honoribus in eum collatis licet augurari. 
Minus huc pertinet quod Mauri Jubam post obi- 
tum pro deo coluisse dicuntur (Minucius Felix 
p. 214: Et Juba Mauris volentibus deus est; La- 
ctant, De fals. rel. I, 11; Isidor. VIII, i1 ); nam 
eundem honorem etiam ceteris regibus, sive bo- 
nis sive malis, mores Mauritaniz decernebant (ἢ. 
Avienus vero laudem Jubz canit in Ora marit, , 
v. 270 sqq., ubi de Gadibus : 


--.. Multa (inquit) et opulens civitas 
t&vo velusto, nunc egena, nunc brevis, 
nunc destituta , nunc ruinarum agger est. 
Nos hoc locorum prater Herculaneam 
solennitatem vidimus miri nihil. 

At vis in illis tanta vel tantum decas 
&tate prisca sub fide rerum fuit, 

rex ut superbus omniumque prapotens 
quos gens habebat forte tum Maurusia, 
Octaviano princeps acceptissimus 

et literarum semper in studio Juba, 
interfluoque separatus mequore, 
illustriorem semet urbis istius 
duumviratu crederet. 


Quo de loco adscribam quz docte disputat 
Wernsdorfius (Poet. Minor. vol. V, p. 502 ed. 
Lemaire) : « Jam de Duumviratu reipublicse Gadi- 
tang , quem a Juba rege gestum perhibet Avienus. 
Id quidem non alio veteris scriptoris testimonio 
constat; potest tamen convenientibus quibusdam 
aliismonumentis illustrari. An verum usquequaque 
sit, Jubam i/iustriorem se urbis illius Duumeiratu 
credidisse, equidem non pertenderim, id saltem pro 
certo habeam, pro magno Gaditanorum suoque 
ipsius in Cesarem Augustum studio, atque ad 
tuendam hujus in populis Hispanim potestatem, 
oblatum duumviratus honorem non Gadium modo 
sed et plurium civitatum Hispaniz suscepisse liben- 
ter gratumque habuisse. Erat enim urbs Gaditana 
inprimis addicta Cesari, quod a Julio Cesare, pa- 


(*) Cyprianus De idol. vanit. c. 2: Mauri vero mani- 
festo reges suos colunt, nec ullo velamento hoc nomen 
pratexunt. "Tertullianus Apolog. c. 24 : Unicuique pro- 
vincic et civitati suus deus est... ut Africee Caelestis, ut 
Mauritanie reguli sui. Errat Sevinus p. 462, qui Cyprianum 
et Tertullianum hac excogitasse putavit ex iis quae de Juba 
referuntur. Vide qua de Libyum in defunctos reges reli- 
giositate leguntur ap. Nicolaum Dam. fr. 115. Cf. etiam 
Spartian. in Severo c. 13: Horum igitur tantorum inter - 
fector (Severus) ab Afris «t deus habetur. 








FRAGMENTA. 


cata Hispania, civitatem Romanam acceperat, teste 
Dione Cassio lib. XLI, et propterea 4Mugusta urbs 
Julia Gaditana appellata ( Plinius IV, 22) , propter 
opes autem insigni presidio rei Romans esse pote- 


rat, Mos erat, ut gentes et civitates exterz viros a- 


Romanis illustres , qui eas primum rei Romanz ad- 
jecissent, aut civitate Romana donassent , patronos 
sibi adoptarent. Eam ob causam Gaditani generum 
Caesaris Augusti M. Agrippam patronum suum nun- 
cuparunt, quod plurimi Gaditanorum nummi te- 
stantur, in quibus Agrippa patronus vel parens mu- 
nicipii Gadit. vocatur. Agrippa demortuo forte 
Gaditani , ut in eadem domus Csearez tutela ma- 
nerent, Jubam regem substituerunt : neque mihi 
dubium est, quum ei duumviratus honorem detu- 
lissent, simul patronum colonie sus designasse. 
Certe utrumque ei contigisse in alia urbe Hispanize 
maritima, Carthagine nova, demonstrat lapis anti- 
quus ea in urbe repertus, cujus inscriptionem ex 
Reinesii Syntagm. p. 329, hic integram transcri— 
bam : 


BEGI JUB/E BEGIS 
JUBJ£ FILIO REGIS 
HIEMPSALIS N. REG, GAV. 
PRONEPOTI REGIS MASI 
NISSUE ABNEPOTI N. E. P. D. I. 
II VIB QUINQ. PATRONO 
COLONIJE 
COLONI ET INCOLE 
LiIBERTINI. 


Singularias literas, qus versu quinto occurrunt, 
Reinesius in indice interpretari tentat : Nomini 
Ejus Ponendum Dicandumque Jusserunt ; Sponius : 
Numini Ejus Plurimum Devoti Jusserunt. Sed hz 
formulz minus videntur convenire verbis sequen- 
tibus, quibus tituli Jub» continuantur. ltaque 
malo : Nunc Etiam Publico Decurionum Jussu. 
Quidquid id est, lapishic dicatur Jubee Regi Duum- 
eiro Quinquennali, Patrono Colonie. (uod ipsum 
confirmat, qui plane idem prefert , nummus an- 
iiquusa Gesnero, Reg. min. gent. Tab. III, fig. τὸ, 
eta Liebio in Goth. num. p. 41 propositus, et Car- 
thagini Novae haud temere adscriptus, qui in ad- 
versa parte florem loti exhibet cum inscript. : Jus 
axx Juse r. l1 v. q. , duumeir quinquennalis; in 
aversa : Cx. ArzLLIUs Poxri. Hl. v. o. pontifex, 
duumeir quinquennalis , cum instrumentis pontifi- 
calibus quattuor. Ex quo intelligimus, Jubz regis 
in duumviratu Carthaginis collegam fuisse Cn. Atel- 
lium, eumque pontificem. Qui monumentum su- 
perius ei posuerunt , dicuntur coloni et incole li- 
bertini. Frequens libertinorum nomen per colonias 
Hispanicas est. Ortum eorum et primam coloniam 
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tradit Livius lib. XLIIT, 3, qui memorat homines 
super quattuor millia, qui se ex militibus Romanis 
et ex Hispanis mulieribus, cum quibus connubium 
non esset, natos profiterentur, ex Hispania per le- 
gatos senatum rogasse, ut sibi oppidum, in quo 
habitarent, daretur. Senatum decrevisse , ut ex iis 
qui manumissi essent, Carteiam ad Oceanum de- 
ducerentur. Hanc coloniam libertinorum, quz 
Carteiz subcrevit, haud dubie alie deinceps secutze 
sunt, quae maritimas Hispaniz urbes insederunt, 
fortasse etiam ἃ colonis ex Africa missis et pari 
conditione natis, subinde aucte sunt. Zibertinos 
municipii Suelitani in Hispania Bstica nominat 
inscriptio ap. Reines. p. 131, et Spon. sect. V, 
p. 189, et Reinesius in Comment, ad hanc inscript. 
p. 136, item in Epist. XXXI ad Hosm. monet, 
in alia inscriptione Ántiquarie Hisp. reperta, 
p. CCCXCV, n. 7, et p. CCCCXXVI,, n. 8, pariter 
Libertinorum mentionem fieri. Fortasse Gaditana 
colonia zque ac Carthaginiensis multos ejusmodi 
libertinos habuit, eosque e Mauritania Numidiaque 
traductos , unde ratio aliqua potuit esse, cur Ju- 
bam regem sibi Duumvirum et Patronum optarent. 
Gaditano Jubsz honori addere possumus alium, a 
peregrina gente ei exhibitum. Quippe Pausanias 
(I, 17, Δ) memorat Athenis in gymnasio, quod 
Ptolemeum vocatur, Jube Libyco statuam fuisse 
positam. » — Dictum regis servavit Quinctilianus 
(VI, 3, 90) : Juba... querenti, quod ab equo suo 
esset adspersus, Quid tu, inquit, me Hippocen- 
taurum putas? 

Hactenus de rege χαριεστάτῳ ; jam. de scriptore 
videamus, Nam studiorum claritate memorabilior 
etiam quam regno fuit (Plinius V, 1. fr. 7}; ἀνὴρ 
πολυμαθέστατος dicitur Athenzo (III, p. 83, B. 
fr. 35); Plutarcho est ὃ πάντων ἱστοριχώτατος βασι- 
λέων ( Sertor. c. 9. fr. 19). Scripsit πολλὰ πάνυ, niti 
Suidas ait, Commemorantur : 


1. Ῥωμαϊχὴ ἱστορία, librismin. II. Fr. 1-20. 

3. Ἀσσυριαχά, libris II. Fr. 21:22. 

3. A16vxd;, libris min. IlI. Fr. 33-38. 

4. De. Arabia sive De expeditione Arabica. Ἐν. 
39-67. 

5. Physiologa. Fr. 68-69. 

€. De Euphorbia herba. Fr. 27. 

7. Περὶ ὀποῦ. Not. ad fr. 27. 

8. Περὶ γραφικῆς ( Περὶ ζωγράφων), libris min. 
VIII. Fr. 70-72. 

9. Θεατρικὴ ἱστορία, libris min. XVII. Fr. 73-83. 

10. Ὁμοιότητες, libris min. XV, Fr. 85-86, 

τι. Περὶ φθορᾶς λέξεως, libris min. Il. Fr. 87... 

12. ᾿Επίγραμμα. Fr. 84. 


Romanam Historiam ab antiquissimis tempori - 


30. 
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bus ad suam statem. deduxisse videtur, Certe de 
Sulla rebus sermo est fr. 18. Quod deSertorio nar- 
ratur fr. 19, incertum est utrum ad Λιδυχὰ an 
ad 'Popaix& sit referendum, 'AgyatoAoytav ἱΡωμαΐῖ- 
κὴν nominat Stephanus Byzantius (fr. 15). Quod 
etsi per se minime probat ad antiquitates maxime 
Romanas Jubam attendisse , veliquiz tamen , ut ita 
statuamus, persuadent. Magni ambitus historia non 
fuerit, nam libro secundo jam sermo erat de Nu- 
mantia,. Grece opus scriptum esse testatur Plutar- 
chus in Comp. Pelop. c. Marc. ( fr. 17 ) ubi : Ἡμεῖς, 
ait, Λιδίῳ, Καίσαρι xal Νέπωτι, xal τῶν Ἕλληνι- 
x&v τῷ βασιλεῖ Ἰόδα πιστεύομεν. Idem in Cesar. 
c. 55 Jubam dicit ἐξ βαρδάρου xal νομάδος Ἕ λλή- 
νων τοῖς πολυμαθεστάτοις ἐνάριθμον γενέσθαι συγγρα- 
φεῦσι. Quz scribens Plutarchus quum vix de una 
Romanorum historia cogitaverit, atque ipse ex 
aliis Jubz libris deprompta afferat, etiam reliqua 
regis opera grace exarata fuisse statuenduin erit, 
nisi peculiares rationes adsint, cur unum vel alte- 
rum latino sermone scriptum malueris. 

De fssyriorum historia , 3n qua Berosum auctor 
secutus est, non habeo quod dicam. 

In Libye descriptione Jubam Punicos auctores 
( v. c. Hiempsalem, de quo v. Sallust. B. Jug. c. 17) 
adhibuisse, quum per se probabile est, tum diserte 
testatur Amm. Marcellinus(fr. 29). Preterea ipsum 
regem suz ditionis regiones et proximas diligenter 
excussisse ex fragmentis colligitur. Hujus igitur 
operis jactura pre ceteris dolenda. 

De Arabia terrisque adjacentibus volumina scri- 
psit ad Caium Casarem , Augusti filium, qui expe. 
ditionem Parthicam et Arabicam moliens (an. 1 a. 
C.), fama ejus terre ardebat (v. fr. 51. 44. 46). 
Eandem ob causam Augustus ad commentanda 
omnia in Orientem przmiserat Dionysium Chara- 
cenum (fr. 44). Juba num ipse illas regiones lu- 
straverit, haud liquet, elsi veri non absimile esse 
videtur. Confidentius contendere licet eum multo 
studio congessisse quacunque priores scriptores 
inde ab Alexandri etate de plagis istis prodiderant. 
Fragmenta uni debemus Plinio, qui lib. VI, 27, 
51 (ὅτ. 44) in descriptione Arabiz secutum se di- 
cit Jubam regem et arma Romana. Quare non ea 
tantum , ubi expressa est Jubz mentio, sed alia 
etiam plurima ex Nostro fluxisse putanda sunt. La- 
tine opus scriptum fuisse Dodwellus (v. not. ad 
fr. 39) suspicatur propterea maxime, quod in iis 
qua apud Plinium de paraplo Nearchi et Onesi- 
criti ex Juba afferuntur, spatia Graecorum ad Ro- 
manorum milliaria sint revocata. Quod quidem 
argumentum caret pondere. Nam quum Plinius 
terrarum mensuras locorumque distantias e Gra- 
. eis scriptoribus depromptas ubique fere ad passus 
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JUDB/E MAURITANI 


Romanos redegerit, quidni idem in Jubz libris 
excerpendis fecisse censeatur? 

Quantopere Noster rerum, qua ad naturalem 
historiam pertinent, studiosus fuerit Arabica docent 
luculentissime. lisdem peculiare opus dedicaverat, 
Φυσιόλογα, uti videtur, inscriptum, Etiam de re 
rustica nescio an aliqua cornposuerit ( v. fr. 69). Ad 
artem medicam spectant libelli De opio et de eu- 
phorbia, mire virtutis herba, quam in Atlante 
rex vel potius medicus regis Euphorbus indaga- 
verat. 

De arte pictoria, De pictoribus eorumque operi- 
bus multis exposuerat voluminibus, ex quibus nihil 
nisi duo de Parrhasio et Polygnoto fragmenta per- 
durarunt. Fortasse descriptio picturarum, quibus 
Polygnotus aliique monumenta Athenarum orna- 
verant, in causa fuit, cur amicum Augusti civitate 
donandum statuaque honorandum putarent Athe- 
nienses. Eorundem urbem altero Juba illustravit 
opere, ἱστορία θεατρική inscripto. Reliquiz ejus fere 
omnes sunt de instrumentis musicis deque generi- 
bus saltationum, Verum de ipsis quoque poetis et 
de ratione qua argumenta sua tractaverint aucto- 
rem disseruisse colligas ex fragm. 83. 

Libris, quibus Ὁ μοιότητες titulus erat, simili- 
tudines, quz inter diversorum populorum insti- 
tuta moresque intercesserint, demonstrasse vi- 
detur. 

In grammatico argumento versabatur opus Περὶ 
φθορᾶς λέξεως, sive De corruptione sermonis, sci- 
licet graeci. Commemoratur denique Juba artigra- 
phus de rebus nonnullis que ad grammaticam 1la- 
tinam pertinent, Qui quum latinescripserit, a Vossio 
et Sevino diversus esse a Nostro videtur. Fortasse 
erraverunt viri doctissimi. 

Hactenus de πολυμαθείᾳ Varronis Áfricani, Fi- 
dem ejus et auctoritatem in multis impugnavit 
Didymus ille χαλχέντερος, 6 πολλὰ γράψας κατ᾽ αὖ- 
τοῦ. Parum hoc me moveret, nisi fatendum esset 
nihil me in reliquiis deprehendisse, quod virum 
prodat cum multiplicis eruditionis copia jungentem 
etiam acumen judicii et severitatem ; contra nimiz 
et anilis fere credulitatis vestigia sat frequentia - 
deprehendes. Que quum ita se habeant, nescio 
quanam re nisi regii nominis prestigio Juba inter 
sevi sui polyhistores eminuerit. 








FRAGMENTA. 


POQMAIKH IZTOPIA. 


E LIBRO PRIMO. 
I 


Steph. Byz. : 'A6optyivtc, ἔθνος ᾿Ιταλικὸν, ὡς "lo6ac 
ἐν Ῥωμαϊκῆς ἱστορίας πρώτῃ « Μέχρι μὲν οὖν τοῦ 
Τρωϊχοῦ πολέμου τὴν ἀρχαίαν ᾿Αδοριγίνην (1. Ἀθορι- 
γίνων ὀνομασίαν ) διέσωζον, Λατίνου δὲ βασιλεύσαντος 
οὕτω προσηγορεύθησαν. » Τὰ αὐτὰ καὶ Χάραξ. Aut 
Jubam cum Dionysio confundit Stephami Epito- 
mator, aut Juba exscripsit Dionysium Hal. in Ant. 
Rom. I, ubi : μέχρι μὲν οὖν τοῦ '"owixoU πολέμου τὴν 
ἀρχαίαν τῶν ᾿Αδοριγίνων ὀνομασίαν διέσωζον, χτλ. 


τῶν 
2. 


Idem : Aa6tvtov, πόλις Ἰταλίας, Αἰνείου χτίσια- 
Ἰόδας iv peto: ἀπὸ τοῦ τῆς βασιλέως θυγατρὸς 
Λαθινίας. 

3. 


Idem : Ὦστία, πόλις Ἰταλίας. Ἰδόας iv πρώτῳ 
“Ῥωμαϊκῆς ἱστορίας" « Ἀπὸ μὲν τῶν βορείων μερῶν 
6 Ῥίδερις" Ὦστία πόλις πλησίον. » 


4. 

Plutarchus Romul. c. 14, 13, de raptis Sabi- 
nis : Ἁρπασθῆναι δέ φασιν, ol μὲν, τριάχοντα μόνας, 
ἀφ᾽ ὧν xal τὰς φρατρίας ὀνομασθῆναι - Οὐαλέριος δὲ 
Ἀντίας ἑπτὰ καὶ εἴχοσι καὶ πενταχοσίας - Ἰόδας δὲ τρεῖς 
καὶ ὀγδοήκοντα xai ἑξαχοσίας παρθένους. 


5. 


Idem ib, c. 15, 7: Ἰτὸν Ταλάσιον..., ὥσπερ “Ελ- 
ληνες τὸν Ὑμέναιον, ἀπάδουσι Ρωμαῖοι τοῖς γάμοις. 
Quem morem nonnulli ab iis, que in raptu Sabi- 
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narum contigisse narrantur, derivari putant. Oi δὲ 
πλεῖστοι νουίζουσιν, ὧν xat ὁ Ἰόδας ἐστὶ, παράχλησιν 
εἶναι χαὶ παρακέλευσιν εἰς φιλεργίαν καὶ ταλασίαν, 
οὔπω τότε τοῖς Ελληνιχοῖς ὀνόμασι τῶν ᾿Ιταλιχῶν ἐπι- 
χεχυμένων. Cf. id. Qu. Rom. c. 31 : « Διὰ τί ὃ πο- 
λυθρύλλητος ἄδεται Ταλάσιος ἐν τοῖς γάμοις; » Πότερον 
ἀπὸ τῆς ταλασίας; Καὶ γὰρ τὸν τάλαρον τάλαντον ὀνο- 
μάζουσι" καὶ τὴν νύμφην εἰσάγοντες, νάχος ὅποστρων- 
νύουσιν * αὐτὴ δ᾽ εἰσφέρει μὲν ἠλαχάτην χαὶ τὴν ἄτρα- 
χτον, ἐρίῳ δὲ τὴν θύραν περιστέφει τοῦ ἀνδρός. Cete- 
rum hzc, sicuti alia nonnulla que de antiquitatibus 
Romanis traduntur, legi etiam poterant in libro 
ὋὉμοιότητες inscripto, quo Greca cum Romanis 
Juba comparavit. 


6. 


Idem Rom. c. 17, 10 : 'Ed)e δὲ xoi Taprvx 
προδοσίας ὑπὸ Ῥωμαίων διωχθεὶς, ὡς "Ió6ac φησὶ 
l'dM6av Σουλπίκιον ἱστορεῖν. 


p» 


T. 

Plutarch. Numa c. 7, 6 : Δεύτερον ( Νουμᾶς) δὲ 
τοῖς οὖσιν ἱερεῦσι Διὸς xal Ἄρεος τρίτον ἹΡωμύλου 
προσχατέστησεν, ὃν ᾧλαμίνα Κυρινάλιον ὠνόμασεν. 
'"ExaAouv δὲ xal τοὺς προγενεστέρους Φλαμίνας ἀπὸ 
τῶν περιχρανίων πίλων, οὖς περὶ ταῖς χεφαλαῖς φα- 
ροῦσι, πιλαμένας τινὰς ὄντας, ὡς ἱστοροῦσι, τῶν *EA- 
ληνιχῶν ὀνομάτων τότε μᾶλλον ἣ νῦν τοῖς Λατίνοις dva- 
χεχραμένων. Καὶ γὰρ ἃς ἐφόρουν οἱ βασιλεῖς λαίνας 
ὃ Ἰόδας χλαίνας φησὶν εἶναι καὶ τὸν ὑπηρετοῦντα τῷ 
ἱερεῖ τοῦ Διὸς ἀμφιθαλῇ παῖδα λέγεσθαι Κάμιλλον, ὡς 
xal τὸν “Ἑρμῆν οὕτως ἔνιοι τῶν Ἑλλήνων Κάμιλλον 
ἀπὸ τῆς διαχονίας προσηγόρευον. 


ὃ. 


Idem ib. c. 13,6 : Αὐτὰς δὲ τὰς πέλτας (τῶν Σα- 





HISTORIA ROMANA. 


1. 

Aborigines , populus Italicus , ut Juba libro primo Histo- 
rite Romane : « Usque ad tempora belli Trojani vetus Abo- 
riginum nomen servarunt ; imperante autem Latino, de hoc 
denominati sunt. » 

2. 

Lavinium, urbs Jtalite ab /£nea condita. Juba primo 

Historite Romanz. Nomen habet a regis filia Lavinia. 
3. 

Ostia , urbs Italie. Juba primo Historia Romane :« A 

septentrionali parte Tiberis; Ostia urbs prope abest. » 
4 


Raptas Sabinas aiunt hi triginta tantum , et ab iis nomi- 
natas curiss; Valerius Antias quingentas viginti septem ; 
Juba octoginta tres supra sexcentas virgines. 

ὃ. 


Talasium Romani accinunt nuptiis; ut Hymenaum 
Grseci... Plerique, inter quos etiam Juba, hunc Talasium 


adhortationem esse ad laboris sedulitatem et lanificium , 
quod Graci ταλασίαν dicunt , censent , quamquam nondum 
id temporis 1talica verbe cum Greecis confusa erant. 


6. 


Damnatus est etiam Tarpeius proditionis ἃ Romulo ac- 
cusatus, ut Juba auctor est Sulpicium Galbam in Historia 
prodere. ΄ 

7. 

Deinde Numa flaminibus Jovis et Martis, tertium Ro- 
muli addidit , Quirinalemque dixit. Flaminum nomen etiam 
majoribus natu tributum tradunt, a pileis quibus capita 
operiebant , quasi pilamines : quia eo tempore plura quam 
hodie Graeca vocabula fuerint Latinis intermixta. Quemad- 
modum etiam lanas, regum vestem, Juba χλαίνας esse 
ait : ac puerum Jovis sacerdoti ministrantem patrimum et 
matrimum, Camillum dici solitum, sicut et Graecorum 
nonnulli Mercurium a ministerio Camillum appellaverunt. 

8. 


Ipsas peltas ancilia appellant ἃ figura; non enim ea est 
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λίων ) ἀγχύλια χαλοῦσι διὰ τὸ σχῆμα. Κύχλος γὰρ οὐχ 
ἔστιν οὐδὲ ἀποδίδωσιν, ὡς πέλτη, τὴν περιφέρειαν, ἀλλ᾽ 
ἐχτομὴν ἔχει γραμμῆς ἑλιχοειδοῦς, ἧς αἱ χεραῖαι χαμ- 
πὰς ἔχουσαι χαὶ συνεπιστρέφουσαι τῇ πυχνότητι πρὸς 
ἀλλήλας ἀγκύλον τὸ σχῆμα ποιοῦσιν " 7| διὰ τὸν ἀγχῶνα, 
περὶ ὃν περιφέρονται, Ταῦτα γὰρ 6 'Io6ac εἴρηχε γλι- 
γόμενος ἐξελληνίσαι τοὔνομα. 

Subjicio ἢ. l. reliqua, quae de Romanis antiqui- 
tatibus e Juba afferuntur. 


9. 

Athenzus III, p. 98, B : Τὸν δὲ μῆνα τοῦτον ( Φε- 
65oudptov) χληθῆναί φησιν 6 Μαυρούσιος Ἰόδας ἀπὸ 
τῶν χατουδαίων φόδων xat' ἀναίρεσιν τῶν δειμάτων, 
ἐν ᾧ τοῦ χειμῶνός ἐστι τὸ ἀκμαιότατον, καὶ ἔθος τότε 
τοῖς χατοιχομένοις τὰς χοὰς ἐπιφέρειν πολλαῖς ἧμέ- 
ραις. 

10. 

Plutarchus Qu. Rom. c. 24 : Διὰ τί τρεῖς τοῦ 
μηνὸς ἀρχὰς xal προθεσμίας ἔχουσιν, οὗ ταὐτὸ διάστημα 
τῶν ἡμερῶν μεταξὺ λαμθῥάνοντες; Πότερον, ὡς οἱ 
περὶ τὸν Ἰόβαν ἱστοροῦσιν, ὅτι ταῖς χαλάνδαις ἐκάλουν 
τὸν δῆμον οἱ ἄρχοντες, καὶ χατήγγελλον εἷς πέμπτην 
τὰς νόννας, εἰδοῦς δὲ ἡμέραν ἱερὰν ἐνόμιζον; 


1I. 


Idem ib. c. 89 : Διὰ τί τὰ Κυρινάλια μωρῶν ἕορ- 
τὴν ὀνομάζουσιν; Ἦ du τὴν ἡμέραν ταύτην ἀπο- 
ξεδώχεισαν, ὡς ᾿Ιόδας φησὶ, τοῖς τὰς αὑτῶν φρατρίας 
ἀγνοοῦσιν; Ἦ τοῖς μὴ θύσασιν, ὥσπερ ol λοιποὶ, χατὰ 
φυλὰς ἐν τοῖς Φουρνιχκαλίοις, δι᾽ ἀσχολίαν ἢ ἀποδη- 
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μίαν ἢ ἄγνοιαν, ἐδόθη τῇ ἡμέρᾳ ταύτη τὴν ἑορτὴν 
ἐχείνην ἀπολαθεῖν: 
12. 

Idem ib. c. 4 : Διὰ τί τοῖς ἄλλοις Ἀ ρτεμισίοις 
ἐπιεικῶς ἐλάφων χέρατα προσπατταλεύουσι, τῷ δ᾽ ἐν 
Ἀῤβεντίνῳ βοῶν; Ἢ τοῦ παλχιοῦ συμπτώματος ἀπο- 
μνημονεύοντες: λέγεται γὰρ ἐν Σαβίνοις "Avtouvt Ko- 
ρατίῳ βοῦς ἐκπρεπὴς ὄψει καὶ μεγέθει διαφέρουσα τῶν 
ἄλλων γενέσθαι: μάντεως δέ τινος αὐτῷ φράσαντος, 
ὅτι τοῦ καθιερεύσαντος ᾿Αρτέμιδι τὴν βοῦν ἐχείνην ἐν 
᾿Αδεντίνῳ πέπρωται μεγίστην γενέσθαι xat βασιλεῦσαι 
τῆς Ἰταλίας ἁπάσης τὴν πόλιν, ἐλθεῖν μὲν εἷς Ρώμην 
τὸν ἄνθρωπον, ὡς θύσοντα τὴν βοῦν᾽ οἰχέτου δὲ κρύφα 
τῷ βασιλεῖ Σερουΐῳ τὸ μάντευμα φράσαντος, ἐχείνου 
δὲ Κορνηλίῳ τῷ ἱερεῖ, προστάξαι τὸν Κορνήλιον τῷ 
Ἄντρωνι λούεσθαι πρὸ τῆς θυσίας ἀπὸ τοῦ Θύμόρεως" 
νενομίσϑαι γὰρ οὕτω τοὺς καλλιεροῦντας, ᾿Εχεῖνον οὖν 
ἀπελθόντα λούσεσθαι, τὸν δὲ Σερούϊον φθάσαντα, θῦ- 
σαι τῇ θεῷ τὴν βοῦν, καὶ τῷ ἱερῷ τὰ χέρατα προσπατ- 
ταλεῦσαι. Ταῦτα xat 6 Ἰόθας ἱστόρηκε xai Βάρρων᾽ 
πλὲν ὅτι τοὔνομα τοῦ Ἄντρωνος Βάρρων οὐ γέγραφεν, 
οὐδ᾽ ὑπὸ Κορνηλίου φησὶ τοῦ ἱερέως, ἀλλ᾽ ono τοῦ νεω- 
χόρου παραχρουσθῆναι τὸν Xabivov. 

13. 


Idem ib. c. 59 : Διὰ τί χοινὸς ἦν βωμὸς Ἥρα- 
χλέους χαὶ Μουσῶν; Ἢ ὅτι γράμματα τοὺς περὶ 
Εὔανδρον ἐδίδαξεν Ἡραχλῇῆς, ὡς Ἰόδας ἱστόρηχε; Καὶ 
τὸ πρᾶγμα σεμνὸν ἐνομίζετο, φίλους καὶ συγγενεῖς δι- 
δασχόντων ὀψὲ δ᾽ ἤρξαντο μισθοῦ διδάσχειν, χαὶ 
πρῶτος ἀνέῳξε γραμματοδιδασχαλεῖον Σπόριος Καρ- 





rotunda, neque instar parmi circulum explet, sed excisa 
sunt in modum lines» volut, cujus apices curvitatem ha- 
bent, ac qua pelt:e crassissimee sunt, in se convertuntur 
formamque curvam exprimunt : sive a cubito , quo gestan- 
tir, quem ἀγκῶνα Graci dicunt. Hiec enim Juba affert, 
cupiens vocabulum Grace lingue vindicare. 

9. 

Fehruarium mensem nomen ait habere Juba Mauritanus 
a pavoribus, quos incutiunt inferi, quorum pavorum terri- 
culamenta depelluntur quo tempore summus urit hiemis 
rigor, ac moris tunc est per plures dies continuos mortuis 
ferre inferias. 

10. 

Cur (ria principia menses habent non eodem dierum 
numero distincta ? An Jube fides habenda est? is Calen- 
dis dicit populum fuisse a magistratibus vocatum , et ei in- 
dictas in quintum abinde diem Nonas : Idus autem diem 
sacram habitam. 

(f. 

Cur Quirinalia festum stullorum appellant ? An quod 
dies iste his erat destinatus, ut Juba scribit, qui suam cu- 
riam ignorabant? Aut quod qui Fornacalibus feriis ob oc- 
cupaliones, peregrinationem vel ignorationem non sacri(i- 
cassent in sua tribu, iis permi&&e fuerunt istze feriae harum 
loco obeunda? 


12. 

Cur reliquis Diance fanis soliti cervorum cornua af- 
figere, ei quod in Aventino est, boum cornua affixerunt? 
Fortassis ut monimentum esset antiqui casus. Fuit quidam 
in Sabinis Antro Coratius : is vaccam habebat magnitudine 
et forma reliquis praestantem : monitusque a vate quodam 
qui in Aventino bovem hanc Diane immolasset, ei fafa 
summam potestatem deferre , urbemque ipeius Italia totius 
regno potituram , Romam se contulit bovis ibi mactandee 
gratia : servus autem regi Servio clam id vaticinium, idque 
rex Cornelio pontifici indicavit : tum Cornelius Antroni 
mandavit ut ante sacrificium aqua Tiberis profluente sese 
ablueret ; sic enim legibus prescriptum esse litaturo : ita 
hic lotum abiit : interim Servius occasionem immolandze 
vaccm in honorem Dians praecepit, mactatzeque cornua 
templo affixit. Hoc et Juba narrat, et Varro : nisi quod hic 
Anlronis nomen non habet, deceptumque non a Cornelio 
sacerdote Sabinum , sed ab zdituo refert. 

13. 

Cur communis fuit ara Herculis et Musarum ? An 
quia Evandrum litteras docuit Hercules, ut Juba narrat? 
Resque ea videbatur perhonesta, quum litteras prisci amicis 
ac cognatis traderent. Sero ceptum est mercede doceri, 
primusque ludum Bitterarium aperuit Spurius Carbilius , 
Carbilií libertus ejus , qui primus uxorem dimisit. 








FRAGMENTA 


θίλιος ἀπελεύθερος Καρδιλίου τοῦ πρώτου γαμετὴν 
ἐχθαλόντος. 


14. 


Idem ib. c. 78 : Διὰ τί τῶν οἰωνῶν 6 χαλούμενος 
ἀριστερὸς, αἴσιος;... Ἢ μᾶλλον, ὡς "I6ac φησὶ, τοῖς 
πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἀποδλέπουσιν ἐν ἀριστερᾷ γίνεται 
τὸ βόρειον; ὃ δὴ τοῦ χόσμου δεξιὸν ἔνιοι τίθενται χαὶ 
χαθυπέρτερον. 


15. 
E LIBRO SECUNDO. 
Steph. Byz. : Nouavzia , πόλις 'Iónolac. Ἰόδας ἐν 
δευτέρῳ ἱΡωμαϊχῇς ἀρχαιολογίας. 
16. 


Steph. Byz. : Ἀρδάχη, πόλις ἐν Κελτιδηρία,, ὡς 
Ἰόδας. Τὸ ἐθνικὸν Ἀρδακαῖος. 


17. 


Plutarchus Comp. Pelop. c. Marcell. c. 1, 5: 
᾿Αννίδαν δὲ Μάρκελλος. ὡς μὲν ot περὶ Πολύόδιον M- 
γουσιν, οὐδ᾽ ἅπαξ ἐνίκησεν, ἀλλ᾽ ἀήττητος 6 ἀνὴρ δοχεῖ 
διαγενέσθαι μέχρι Σχηπίωνος, ἡμεῖς δὲ Λιδίῳ, Καίσαρι, 
Νέπωτι xal τῶν ᾿Ελληνιχῶν τῷ βασιλεῖ Ἰόδᾳ πιστεύο-- 
μεν, ἥττας τινὰς καὶ τροπὰς ὑπὸ Μαρχέλλου τῶν σὺν 
Ἀννίβᾳ γενέσθαι" μεγάλην δ᾽ αὖται ῥοπὴν οὐδεμίαν 
ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ἔοιχε ψευδόπτωμά τι γενέσθαι περὶ τὸν 
Λίῤυν ἐν ταῖς συμπλοχαῖς ἐκείναις. 


18. 


Plutarch. Sulla c. 16, 10 : ᾿Επεὶ δὲ ἀποχρουσθεὶς 
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ἐχεῖθεν ὁ Ἀρχέλαος ὥρμησεν ἐπὶ τὴν Χαιρώνειαν, οἱ 
συστρατευσάμενοι τῶν Χαιρωνέων ἐδέοντο τοῦ Σύλλα 
μὴ προέσθαι τὴν πόλιν, ἐχπέμπει τῶν χιλιάρχων ἕνα 
l'a6iviov μετὰ τάγματος ἑνὸς xoi τοὺς Χαιρωνεῖς ἀφίησι 
βουληθέντας μὲν, οὐ μὴν δυνηθέντας φθῆναι τὸν Γα- 
θίνιον. Οὕτως ἦν ἀγαθὸς καὶ προθυμότερος εἷς τὸ σῶ- 
σαι τῶν σωθῆναι δεομένων. Ὁ δὲ ἸΙόδας οὐ F'a6lvióv 
φησι πεμφθῆναι, ἀλλὰ ᾿Ερίχιον. Ἡ μὲν οὖν πόλις 
ἡμῶν παρὰ τοσοῦτον ἐξέφυγε τὸν χίνδυνον. 


19. 


Plytarch. Sertor. c. 9, 5 : Sertorius Maurusiis 
contra Ascalim'opitulans, τὴν Τίγγιν, εἰς ἣν 6 "Ac- 
χαλις συνέφυγε μετὰ τῶν ἀδελφῶν, ἐξεπολιόρχησεν. 
᾿Ἐνταῦθα τὸν ᾿Ανταῖον οἱ Λίδυες ἱστοροῦσι χεῖσθαι" xol 
τὸν τάφον αὐτοῦ Σερτώριος διέσχαψε τοῖς βαρδάροις 
ἀπιστῶν διὰ μέγεθος. ᾿Εντυχὼν δὲ τῷ σώματι πηχῶν 
ἑξήχοντα μῆχος, ὥς φασι, κατεπλάγη xat σφάγιον ἐν- 
τεμὼν συνέχωσε τὸ μνῆμα καὶ τὴν περὶ αὐτοῦ τιμήν 
τε χαὶ φήμην συνηύξησε. Τιγεννῖται δὲ μυθολογοῦσιν 
᾿Ανταίου τελευτήσαντος τὴν γυναῖχα Τίγγην Ἡραχλεῖ 
συνελθεῖν, Σόφαχα δ᾽ ἐξ αὐτῶν γενόμενον βασιλεῦσαι 
τῆς χώρας καὶ πόλιν ἐπώνυμον τῆς μητρὸς ἀποδεῖξαι, 
Σόφαχος δὲ παῖδα γενέσθαι Διόδωρον, ᾧ πολλὰ τῶν 
Λιθυχῶν ἐθνῶν ὑπήχουσεν “Ἑλληνιχὸν ἔχοντι στράτευμα 
τῶν αὐτόθι χατῳχισμένων δφ᾽ “Ηραχλέους Ὀλῥιχνῶν 
καὶ Μυχηναίων. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀνακείσθω τῇ Ἰόδα 
χάριτι τοῦ πάντων ἱστορικωτάτου βασιλέων " ἐχείνου 
γὰρ ἱστοροῦσι τοὺς προγόνους Διοδώρου χαὶ Σόφαχος 
ἀπογόνους εἶναι. Ipsum Jubam de his monuisse sive 
in Romana sive in Libyca historia nihil dubito. 
Cf. Plin. Hist. Nat. V, r, 1. 





14. 

Cur aves sinistre qua dicuntur, in auspicio haben- 
tur pro addicentibus ?... Aut potius versus ortum solis 
intuentibus ad lxvam est septentrionalis mundi plaga, 
quam nonnulli dextram et superiorem mundi partem ap- 
pellant? Hrec est Juba opinio. 

15. 
Numantia, urbs lberie. Juba secundo Historie Ro- 
manee. 
16. 
Arbace , urbs Celtiberie , teste Juba. Gentile Arbacaus. 
71. 

Hannibalem Polybius scribit nunquam a Marcello supe- 
ratum , sed usque ad Scipionem invictum permansisse. Nos 
Livio, Cesoerl , Nepoti, ac de Grecis scriptoribus regi Jubee 
credimus, Hannibalem aliquoties a Marcello victum fuga- 
tumque , quie tamen victoria ad summam rerum non ma- 
gnum pondus attulerint , ut in illia conflictibus illusisse 
Ponus videri possit. 

18. 

Posteaquam repulsus Archelaus adversus Chaeroneam 

sc convertit, Sylla, orantibus qui in castris erant Chaero- 


nensibus ne urbem suam destitueret, Gabinium tribunum 
militum cum legione una eo mittit, dimissis etiam Cha- 
ronensibus : sed il quamvis anniterentur, non potuerunt 
tamen Gabinium prevertere. Adeo bonus ille vir erat, 
et ad salutem ferendam iis ipsis qui eam petebant celerior. 
Juba non Gabinium, sed Ericium missum scribit. Tantulum 
abfuit quin patria nostra in periculum veniret. 
19. 

Sertorius Tingim urbem, in quam Ascalis confugerat cum 
fratribus , expugnavit. Ibi Ant:eum sepultum Afri narrant ; 
et Sertorius quum barbaris tantam corporis ejus molem per- 
hibentibus fidem non haberet, effosso monumento corpus 
sexaginta , ut aiunt, cubitorum inveniens, obstupuit, ho- 
stiaque mactata sepulcrum instauravit honoresque et famam 
Antxi auxit. Perhibent Tigennite , Anto mortuo, Hercu- 
lem cum Tingi uxore ejus concubuisse; inde natum Sopha- 
cem regem ejus fuisse regionis et urbem matri cognominem 
condidisse ; Sophaci filium fuisse Diodorum , qui ex.Greecis 
eo ab Hercule deductis Olbianis et Myceneíis exercita con- 
tracto , multas Africce gentes subegerit. Οὐδὲ quidem gratime 
data sint Jub, quo nemo regum alius fuit historiarum 
peritior; hujus enim majores & Diodoro et Sophace genus 
traxisse creduntur. 
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20. 


Athenzus VI, p. 229, € : Μέχρι γὰρ τῶν Μαχεδο- 
γιχῶν χρόνων χεραμέοις σκεύεσιν οἱ δειπνοῦντες διῆχο - 
νοῦντο, ὥς φησιν ὃ ἐμὸς Ἰόδας. Μεταθαλόντων δ᾽ ἐπὶ 
τὸ πολυτελέστερον Ρωμαίων τὴν δίαιταν, χατὰ μίμη- 
σιν ἐχδιαιτηθεῖσα Κλεοπάτρα, ἣ τὴν Αἰγύπτου κατα- 
λύσασα βασιλείαν, τοὔνομα οὐ δυναμένη ἀλλάξαι, 
ἀργυροῦν καὶ χρυσοῦν ἀπεχάλει κέραμον αὐτὸ, χέραμά 
τ᾽ ἀπεδίδοτο τὰ ἀποφόρητα τοῖς δειπνοῦσι" xal τοῦτ᾽ 
ἦν τὸ πολυτελέστατον. 


ΑΣΣΥΡΙΑΚΑ 
ἐν βίδλοις β΄. 
at. 


Tatianus Or. adv. Gr. c, 58 : Βηρωσὸς δέ ἐστιν 
dvo ἱκανώτατος, xal τούτου τεκιλήριον '"Ió6ac, ὃς 
περὶ ᾿Ασσυρίων γράφων παρὰ Βηρωσοῦ φησι μεμαθη- 
χέναι τὴν ἱστορίαν. Εἰσὶ δὲ αὐτῷ βίδλοι περὶ ᾿Ασσυρίων 
δύο. Tatiani locum repetit Euseb, P. E. p. 488, A. 
Vide fragmenta Berosi. 

Clem. Alex. Str. I, a1, p. 142, 18 Sylb. (II, 
83 ΚΙ.) : Ἐν δὲ τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τῆς Σεδεκίου βασι-- 
λείας Ναδουχοδονόσορ πρὸ τῆς Περσῶν ἡγεμονίας ἔτε- 
σιν ἑδδομήχοντα ἐπὶ Φοίνικας xal Ἰουδαίους ἐστράτευ- 
σεν, ὥς φησι Βήρωσσος ἐν ταῖς Χαλδαϊχαῖς ἱστορίαις. 
Ἰόθδας δὲ περὶ ᾿Ασσυρίων γράφων ὁμολογεῖ τὴν ἷστο- 
ρίαν παρὰ Βηρώσσου εἰληφέναι μαρτυρῶν ἀλήθειαν 
τἀνδρί. 


22. 


Plinius H. N. VIII, 42, 64, p. 89 Tchn. : Equum 
adamatum a Semiramide usque ad coitum Juba 
auctor est. Hzc in Assyriacis narrari poterant , etsi 
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Plinius vel ex Libycis vel ex libris De expeditione 
Arabica hausisse videtur. 


AIBYKA. 
23. 


E LIBRO TERTIO. 


Plutarch. Par. m. c. 33 : Μετὰ τὴν Ἰλίου πόρθη-- 
σιν ἐξεθράσθη Διομήδης εἷς Λιδύην. Ἔνθα AUxoc ἦν 
βασιλεὺς, ἔϑος ἔχων τοὺς ξένους "Apt τῷ πατρὶ θύειν. 
Καλλιρρόη δὲ, ἢ θυγάτηρ, ἐρασθεῖσα Διομήδους, τὸν 
πατέρα προὔδωχε, xal τὸν Διομήδην ἔσωσε λύσασα 
τῶν δεσμῶν" 6 δὲ, ἀμελήσας τῆς εὐεργέτιδος, ἀπέ- 
πλευσεν" fj δὲ βρόχῳ ἐτελεύτησεν" ὡς Ἰόδας ἐν τρίτη, 
Διβυχῶν. 

De avibus Diumedeis v. fr. 68 a. 


25. 


Athenzus III, p. 83, B : Αἰμιλιανὸς δὲ ἔλεγεν "IóGav 
τὸν Μαυρουσίων βαδιλέα, ἄνδρα πολυμαθέστατον, ἐν 
τοῖς Περὶ Λιβύης συγγράμμασι, μνημονεύοντα τοῦ 
χιτρίου, χαλεῖσθαι φάσχειν αὐτὸ παρὰ τοῖς Λίδυσι μῇ- 
λον “Ἑ σπεριχὸν, ἀφ᾽ ὧν καὶ ἫἭ ραχλέα χομίσαι εἰς τὴν 
“Ελλάδα τὰ χρύσεα διὰ τὴν ἰδέαν λεγόμενα μῆλα. 


25. 


Plinius XIII, s. 39, p. 305, de citris arboribus 
Mauritanie : Penumdatee sunt et due a Juba rege 
pendentes : quarum. alteri. pretium fuit sestertiim 
duodecies centena millia, alteri paullo minus. 


26. 


Plinius H. N. V, 1, p. 3o4 ed. Tchn. : Suetonius 
Paulinus, quem consulem vidimus, primus Roma- 
norum ducum transgressus quoque Atlantem ali- 





20. 

Usque ad Macedonica tempora in conviviis in vasis 
figulinis apponebatur ccena, ut ait popularis meus Juba. 
Posiquam vero Romani ad sumptuosigrem vitz rationem 
se converterant , eorum exemplo Cleopatra, quz Egypti 
regnum evertit, in luxuriam effusa, quum nomen mutare 
non posset , argenteum aureumque fictile (χέραμον ) vo- 
cavit; et fictilia auferenda tradidit ccenantibus : et erat 
μος pretiosissimum. 


HISTOBIA ASSYBRIORUM. 
LIBRIS 1I. 


21. 

Berosus rerum testis optimus , uti e Juba colligitur, qui 
de Assyriis scribens ex Beroso historiam eorum se didi- 
cisse ait. Scripsit vero Juba de Assyriis libros duos. 

Anno duodecimo Sedecie Nabuchodonosor, septuaginta 
annis ante Persarum imperium, centra Phoenices et J adeeos 
expeditionem suscepit , ut Berosus dicit in Chaldaicis. At- 


que Juba de Assyriis scribens fatetur ex Beroso se histo- 
riam sumpsisse, veritatemque ejus viri narrationis testatur. 


DE LIBYA. 


23. 


Post Ilii excidium Diomedes in Africam maris fluctibus 
ejectus est. Regnabat ibi Lycus Martis filius, qui peregrinos 
de more patri mactabat. Sed filia hujus Callirrhoe Diomedis 
amore capfa patrem prodidit, Diomedemque vinculis ex- 
solvit. Hic benefactricis nulla habita ratione avectns quum 
esset, Callirrhoe fune sibi mortem conscivit. Ex Jubee tertio 
Libycorum. 


24. 


JEmilianus Jubam ait, Mauritanie regem, virum mul- 
tiplici doctrina instructissimum , in Commentariis de Libya 
cittii mentionem facere, dicereque, ab Afris illud Hespe- 
rium malum vocari; a quibos etiam Hercules aurea illa , 
a colore sic dicta, swada in Graeciam trensportaaset. 


FRAGMENTA. 


quot millium spatio, prodidit de excelsitate quidem 
ejus quce ceteri : imas radices densis altisque reple- 
tas silvis incognito genere arborum, proceritatem 
spectabilem esse enodi nitore, frontes cupressis 
similes, preterque gravitatem odoris tenui eas 
obduci lanupine : quibus addita arte , posse quales 
e bombyce vestes conftci. P'erticem altisetiam cestate 


operiri nivibus. Decumis se eo pervenisse castris, et" 


ultra ad ffuvium, qui Ger vocaretur, per solitudines 
nigri pulveris eminentibus interdum velut exustis 
cautibus, loca inhabitabilia fervere, quanquam 
hiberno tempore, expertum. Qui proximos inhabi- 
tent saltus, refertos elephantorum ferarumque et 
serpentiumomni genere, Canarios appellari. Quippe 
victum ejus animalis promiscuum his esse, et divi- 
dua ferarum viscera. Junctam JEthiopum gentem, 
quos Perorsos vocant, satis constat. Juba, Ptole- 
mci pater, .qui primus utrique Mauritania impe- 
rayit, studiorum claritate memorabilior etiam quam 


regno, similia prodidit de Atlante : preeterque. 


gigni ibi herbam, euphorbiam nomine , ab inven- 
tore medico suo appellatam. Cujus lacteum succum 
miris laudibus celebrat in claritate visus contraque 
serpentes et venena omnia, privatim dicato volu- 
mine. Precedunt alia quzdam de Atlante fabulosa, 
quz ab Hannone in Periplo (Ὁ 14 ed. Kluge) pri- 
mum narrata esse videntur; Plinius sumserit e 
Juba. Plinium exscripsit Solinus c. 234 (ed. Traj. 
ad Rh. 1689), sed temerario illo, quo solet, 
modo, Quare rationem ejus non habemus. Ceterum 
hic statim subjicere liceat locum ex libro de Eu- 
phorbia superstitem. 


27. 
DE EUPHORBIA. 


* 


Plinius XXV, s. 38, p. 60 : 7Invenit et patrum 
nostrorum «tate rex Juba (herbam), quam appel- 
lavit Euphorbiam, medici sui nomine. Frater is 
fuit Muse, a quo Divum Augustum consereatum 
indicavimus... Sed Jubee volumen quoque exstat 
de ea herba, et clarum praeconium. Invenit eam 
in monte Atlante : specie thyrsi, foliis acanthinis. 
Κὶς tanta est, ute longinquo succus excipiatur : 
incisa conto, subditis excipulis ventriculo haedino , 
Aumor lactis videtur effluere : siccatus quum coiit, 
thuris effigiem habet. Qui colligunt clarius vident, 
Contra serpentes medetur, quacunque parte per- 
cussa : vertice inciso, et medicamento addito. Ibi 
Geetuli, qui legunt, hedino lacte adulterant : sed 
discernitur igni. Id enim quod sincerum non est, 
Jfastidiendum odorem habet. 

Hujus βιδλιδίου meminit etiam Galenus Φαρμαχ. 
κατὰ γένη lib. IX, c. 4, et Dioscorides lib. III, 96. 
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Jubx libellum Περὶ ὁποῦ commemorat Galenus 
tom. II, p. 297. Cf. Stephan. Thes, v. εὐφόρθιον. 


28. 


Plinius VI, s. 36, p. 393: ες Mauritanie in- 
sularum certior fama est. Paucas modo constat 
esse ex adverso 4utololum, a Juba repertas, in 
quibus Geetulicam purpuram tingere instituerat. 

$ 37. Sunt, qui ultra eas Fortunatas putant 
esse, quasdamque alias... Juba de Fortunatis ita 
inquisivit : sub meridie quoque positas esse prope 
occasum , a Purpurariis DC.X XF mill. passuum, 
sic.ut CCL supra occasum navigetur : deinde per 
LXXF mill. passuum ortus petatur, Primam vo- 
cari Ombrion nullis aedificiorum vestigiis : habere 
ín montibus stagnum, arbores. similes ferula : ex 
quibus aqua exprimatur, ex nigris amara, ex can- 
didioribus potui jucunda. Alteram insulam Juno- 
niam appellari ; in ea cediculam esse tantum lapide 
exstructam. 4b ea in vicino eodem nomine mino- 
rem. Deinde Caprariam lacertis grandibus refer. 


' tam. In conspectu earum esse Nivariam, quee hoc 


nomen accepit a perpetua nive, nebulosam. Prozi- 
mam ei Canariam vocari a multitudine canum in- 
gentis magnitudinis; ex quibus perducti sunt Jubce 
duo : apparentque ibi vestigia aedificiorum. Quum 
auteni omnes copia pomorum et aeium omnis gene- 
ris abundent, hanc et palmetis caryotas ferentibus, 
ac nuce pinea abundare. Esse copiam et mellis. 
Papyrum quoque et siluros in amnibus gigni : in- 
festari eas belluis, quee expellantur assidue, pu- 
trescentibus. 
29. 
Plinius V, 10, p. 314 : Nilus incertis ortus 
fontibus, it per deserta et ardentia : et immenso 
longitudinis spatio ambulans, famaque tantum 
inermi quesitu cognitus, sine bellis, quee ceteras 
omnes terras invenere, Originem (ut Juba rex potuit 
inquirere) in monte inferioris Mauritanie, non pro- 
cul Oceano habet, lacu protinus stagnante , quam 
vocant Nilidem. Ibi pisces reperiuntur alabeta, co- 
racini, siluri. Crocodilus quoque indeob argumentum 
hoc Ca'sarece in Iseo dicatus ab eo spectatur hodie. 
Preterea. observatum est, prout in. Mauritania 
nives imbresque satiaverint, ita Nilum increscere, 
Ex hoc lacu profusus indignatur fluere per arenosa 
et squalentia, conditque se aliquot dierum itinere. 
Moz alio lacu majore in Caesariensis Mauritanie 
gente Massasylim erumpit, et hominum coetus 
veluti circumspicit, iisdem animalium argumentis : 
iterum arenis receptus conditur rursus ΧΑ dierum 
desertis ad proximos /Ethiopes : atque ubi iterum 
senserit. hominem, prosilit, fonte (ut verisimile 
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est) illo quem  Nigrin vocavere. Inde Africam ab 
4Ethiopia dispescens, etiamsi non protinus populis, 
feris tamen et belluis frequens, silearumque opifex, 
medios ;Ethiopas secat, cognominatus Astapus; 
quod illarum gentium lingua significat aquam e te- 
nebris profluentem. etc. Cf, Solinum c, 32, p. 4a. 

Ammianus Marcellinus : Rex autem Juba Puni- 
corum confisus textu librorum, a monte quodam 
oriri eum exponit, qui situs in Mauritania despe- 
ctat Oceanum : hisque indiciis hoc proditum ait, 
quod pisces et herbae et belluee similes per eas pa- 
ludes gignuntur. 

Ex Libyz descriptione petita videntur etiam ea 
quse de elephantis e Juba produntur. 


3o. 


KElian. N. An. IX, 58 : Λέγει δὲ 6 Ἰόθας γενέσθαι 
μὲν αὐτοῦ τῷ πατρὶ πολυετῇ AlGuv ἐλέφαντα, xa- 
τιόντα ἐχ τῶν ἄνω τοῦ γένους" χαὶ Πτολεμαίῳ δὲ τῷ 
Φιλαδέλφῳ Αἰθίοπα, xai ἐχεῖνον ἐκ πολλοῦ βιώσαντα, 
γενέσθαι πραότατον καὶ ἡμερώτατον, τὰ μὲν ἐκ τῆς 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συντροφίας, τὰ δὲ ἐχ τοῦ γένους 
πωλευθέντα, Σελεύχου τε τοῦ Νικάνορος xta ἄδει 
Ἰνδὸν ἐλέφαντα, καὶ μέντοι xal διαδιῶναι τοῦτον μέχρι 
τῆς τῶν ᾿Αντιόχων ἐπιχρατείας φησίν. 


31. 


Plinius H. N. VIII, 55, p. 56 Tchn. : Unguen- 
tariam quandam dilectam (ab elephanto) J«ba 
tradit. Omnium amoris fuere árgumenta , gaudium 
a conspectu, blanditieque incondite, stipesque, 
quas populus dedisset, servatee et in sinum effusae. 
Nec mirum esse amorem quibus sit memoria. Idem 
namque tradit, agnitum in senecta, multos post 
annos, qui rector in juventa fuisset. Idem divina- 
tionem quandam justitiae. Quum Bocchus rex tri- 
ginta elephantis totidem , in quos saevire instituerat , 
stipitibus alligatos objecisset, procursantibus inter 
eos qui lacesserent , non potuisse effici , ut crudeli- 
tatis aliene ministerio fungerentur. 


08. MAURITANI 


32. 


Plutarch. De sollert, an. c. 17, p. 972 : Τό ys 
μὴν χοινωνιχὸν μετὰ τοῦ συνετοῦ τοὺς ἐλέφαντας ἀπο- 
δείχνυσθαί φησιν ὁ Ἰόδας. ᾿Ορύγματα γὰρ αὐτοῖς οἱ 
θηρεύοντες ὑπεργασάμενοι λεπτοῖς φρυγάνοις χαὶ φο- 
ρυτῷ χούφῳ κατερέφουσιν᾽ ὅταν οὖν εἷς ὀλισθῇ, πολ- 
λῶν ὁμοῦ πορευομένων, οἷ λοιποὶ φοροῦντες ὕλην xai 
λίθους ἐμδάλλουσιν, ἀναπληροῦντες τὴν χοιλότητα τοῦ 
ὀρύγματος, ὥστε ῥᾳδίαν ἐκείνῳ γενέσθαι τὴν ἔχθασιν. 
Ἱστορεῖ δὲ καὶ εὐχῇ χρῆσθαι θεῶν τοὺς ἐλέφαντας ἀδι- 
δάκτως, ἁγνιζομένους τε τῇ θαλάσση,, xal τὸν ἥλιον 
ἐχφανέντα προσχυνοῦντας, ὥσπερ χειρὸς ἀνατάσει τῆς 
προθοσχίδος. “Ὅθεν xai θεοφιλέστατόν ἐστι τὸ θηρίον, 
ὡς Πτολεμαῖος 6 Φιλοπάτωρ ἐμαρτύρησε. Κρατήσας 
γὰρ Ἀντιόχου, xal βουλόμενος ἐχπρεπῶς τιμῇσαι τὸ 
θεῖον, ἄλλα τε πάμπολλα χατέθυσεν ἐπινίκια τῆς μά- 
χης, xal τέσσαρας ἐλέφαντας " εἶτα νύχτωρ ὀνείρασιν 
ἐντυχὼν, ὡς τοῦ θεοῦ μετ᾽ ὀργῆς ἀπειλοῦντος αὐτῷ διὰ 
τὴν ἀλλόχοτον ἐχείνην θυσίαν, ἱλασμοῖς τε πολλοῖς 
ἐχρήσατο, καὶ χαλχοῦς ἐλέφαντας ἀντὶ τῶν σφαγέντων 
ἀνέστησε τέσσαρας. 

Cf. Plutarch. 1. 1. c. 18 : " Epote δὲ πολλῶν, οἱ 
μὲν ἄγριοι xal περιμανεῖς γεγόνασιν, οἵ δ᾽ ἔροντες 
οὐχ ἀπάνθρωπον ὡραϊσμὸν οὐδ᾽ ἀναφρόδιτον ὁμιλίαν. 
Οἷος ἦν ὁ τοῦ ἐλέφαντος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, τοῦ ἀντε- 
ρῶντος ᾿Δριστοφάνει τῷ γραμματιχῷ τῆς γὰρ αὐ- 
τῆς ἤρων στεφανοπώλιδος, xal οὐχ ἧττον ἦν 6 ἔλέ- 
φας διάδηλος" ἔφερε γὰρ αὐτῇ τῆς ὀπώρας ἀεὶ πρα- 
τήρια παραπορευόμενος, xal χρόνον πολὺν ὑφίστατο, 
xal τὴν προβοσχίδα τῶν χιτωνίων ἐντὸς, ὥσπερ 
χεῖρα, παραθαλὼν, ἀτρέμα τῆς περὶ τὸ στῆθος ὥρας 
ἔψαυεν. 


33, 


Plutarchus ibid. c. 35, 5, p. 978, E : Ἡ δὲ τῶν 
ἐλεφάντων ἱστορία, φίλε, τῶν εἰς τὰ ὀρύγματα φορούν- 
τῶν xai τὸν ὀλισθέντα διὰ χώματος ἀναδιδαζόντων, 
ἔχτοπός ἐστι δεινῶς xal ἀλλοδαπὴ, xal καθάπερ ix 





90. 

Juba rex elephantum Libycum scribit patri suo fuisse, 
qui plura &ecula vixisset, nempe qui ei per manus traditus 
fuisset a majoribus. Et Ptolemseo Philadelpho JEthio- 
pem elephantum (íuisse qui ad multas states vixisset, 
ex hominum consuetudine simul et institutione mansue- 
tissimum. Idem celebrat Indicum elephantum Seleuci, co- 
gnomine Nicanoris, qui usque ad Antiochorum imperium 
vixerit. 

82. 

Societatis tuendm ac prudentie exempla Juba scribit ab 
elephantis exhiberi. Venatores enim foesas quas ad. ipsos 
capiendos faciunt, levibus sarmentis et festucis injectis ob- 
tegunt. Quum ergo elephantorum unus ( nam multi simul 
ambulant) in fossam incidit , reliqui materiam congerunt, 


et lapides ingerunt, ut illapsus facile exire possit. Scribil 
etiam elephantos diis vota facere, quum se, nemine docente, 
mari lustrent, solemque orientem adorent, proboscide 
manus loco sursum erecta. Itaque etiam hoc animal diis est 
carissimum, ut Ptolem:xus Philopator testatum fecit. Quum 
enim, victo Antiocho, vellet diis honorem splendide habere, 
praeter alia ob partam preelio victoriam sacrificia, quattuor 
eliam elepbantos immolavit : nocturnis autem territus in- 
somniis, quod numen ei ob sacrificium illud inusitatum com- 
minaretur, quum multis usus est piaculis, tum quattuor 
&reosg elephantos pro occisis posuit. 
93. 

Narratio illa, amice, de elephantis qui in fossam de- 
Japsum congesta materia educant, nimis quam absurda 
est. et aliena, tanquam e regio edicto jubens nos libris Juba: 


FRAGMENTA. 


βασιλικοῦ διαγράμματος ἐπιτάττουσα πιστεύειν αὐτῇ 
τῶν Ἰόδα βιόλίων " ἀληθὴς δ᾽ οὖσα, πολλὰ δείχνυσι 
τῶν ἐνάλων μηδὲν ἀπολειπόμενα τῷ χοινωνιχῷ χαὶ 
συνετῷ τοῦ σοφωτάτου τῶν "χερσαίων. 

34. 

Philostratus De Vit, Apollon. c. 13 : 'Ió6a« δὲ 
ὃς Toit ποτε τοῦ Λιδυχοῦ ἔθνους, φησὶ μὲν ξυμπεσεῖν 
ἀλλήλοις ἐπ᾽ ἐλεφάντων πάλαι Λιδυχοὺς ἱππέας (εἶναι 
δὲ τοῖς μὲν πύργον ἐς τοὺς ὀδόντας χεχαραγμένον, τοῖς 
δὲ οὐδέν) - νυχτὸς δὲ ἐπιλαδούσης τὴν μάχην, ἡττηθῆ- 
γαι μὲν τοὺς ἐπισήμους φησὶ, φυγεῖν δὲ ἐς τὸν Ἄτλαντα 
τὸ ὄρος" αὐτὸς δὲ ἑλεῖν τετραχοσίων μήκει ἐτῶν ὕστε- 
ρον τῶν διαφυγόντων ἕνα, xai τοὐπίσημον εἶναι αὐτῷ 
χοῖλον, χαὶ οὔπω περιτετριμμένον ὑπὸ τοῦ χρόνου. 
Οὗτος ὃ Ἰόθας τοὺς ὀδόντας χέρατα ἡγεῖται, τῷ φύε- 
σθαι μὲν αὐτοὺς ὅθεν περ ol χρόταφοι, παραθήγεσϑαι δὲ 
μηδενὶ ἑτέρῳ, μένειν δ᾽ ὡς ἔφυσαν, xal μὴ, ὅπερ οἱ 
ὀδόντες, ἐχπίπτειν, εἶτα φύεσθαι, 

Idem ib. c. 15 : ᾿Εγὼ δὲ εὗρον ἐν τοῖς Ἰόδα λόγοις, 
ὡς καὶ ξυλλαμθάνουσιν ἀλλήλοις ἐν τῇ θήρᾳ καὶ προΐ- 
στανται τοῦ ἀπειπόντος, xàv ἐξέλωνται αὐτὸν, τὸ δά- 
χρυον τῆς ἀλόης ἐπαλείφουσι τοῖς τραύμασι περιεστῶτες 
ὥσπερ ἰατροί. 

35. 

Plinius H. Ν. VIII, s. 4, p. 54 Tcbn. : Predam 
ipsi (elephanti) in se expetendam sciunt solam 
esse in armis suis, quee Juba cornua appellat , He-- 
rodotus... dentes. | 

36. 


Ex Juba suahausit etiam Klian. N. An. VII, 33: 


475 


Ἀμύνεσθαι δὲ τὸν προαδικχήσαντα 6 λέων οἶδε" xal εἰ 
UJ) παραχρῆμα αὐτῷ τιμωρήσαι, 
ἀλλά γε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσῃ, 
ἐν στήθεσσιν ἑοῖσιν. 
Καὶ τούτου μαρτύριον ᾿Ιόδας 6 Μαυρούσιος, ὃ τοῦ παρὰ 
Ῥωμαίοις δμηρεύσαντος πατήρ. " HAauvé ποτε διὰ τῆς 
ἐρήμης ἐπί τινα ἔθνη τῶν ἀποστάντων, καί τις αὐτῷ 
τῶν παραθεόντων μειραχίσχος εὐγενὴς μὲν xal ὡραῖος, 
ἤδη δὲ θηρατιχὸς, λέοντά πως παρὰ τὴν δδὸν ἐχφανέντα 
ἀχοντίῳ βάλλει, χαὶ σχοποῦ μὲν ἔτυχε καὶ ἔτρω- 
σεν, οὐ μὴν ἀπέχτεινεν. Κατὰ σπουδὴν δὲ τῆς ἐλάσεως 
οὔσης. τὸ μὲν θηρίον ἀνεχώρησεν, παρέδραμε δὲ xal 
ὃ τρώσας xal ol λοιποί, ᾿Ενιαύτοῦ γε μὴν διελθόντος 
ὅὁλοχλήρου, 6 μὲν 'IóGac κατορθώσας ἐφ᾽ ἃ ἐστάλη, 
τὴν αὐτὴν ὑποστρέφων ἔρχεται χατὰ τὸν τόπον, ἔνθα 
ἔτυχεν ὃ λέων τρωθείς. Καὶ ὄντος πλήθους παμπόλλου, 
πρόσεισι τὸ θηρίον ἐχεῖνο, xal τῶν μὲν ἄλλων ἀπέχε- 
ται, συλλαμθάνει δὲ τὸν τρώσαντα πρὸ ἐνιαυτοῦ, xal 
τὸν θυμὸν, ὅνπερ οὖν παρὰ τὸν χρόνον τὸν προειρημέ- 
νον ἐφύλαττεν, ἀθρόον ἐχχεῖ, χαὶ διασπᾷ τὸ μειράχιον 
γνωρίσας: ἐτιμώρησε δὲ οὐδεὶς, φοδηθέντες ὀργὴν 
λέοντος ἰσχυρὰν xal δεινῶς ἐχπληχτιχήν ἄλλως τε 
xal f, πορεία ἤπειγεν. Cf. Plinius VIII, 16, 19. 
37. 

Pollux V, 88, ubi de vocibus animalium : Ebpov 
μέντοι ἐγὼ... ἐπὶ ἐλεφάντων στρυνύζονσιν παρὰ 
"106a. 

38. 


Hesychius : Αιδυφοίτην * τὸν ἐπιγινόμενον Λίδυσιν. 
Ἰόξας (sic Musurus. Cod. : τὸ ἐπιγνόμενον Λιθυσι-- 





credere : quodsi vera est, ostendit multa marina animalia 
societatis studio prudentiaque nihil concedere terrestrium 
sapientissimo. 
84. 

Juba, Libye quondam rex, retulit equites Libycos 
elephantis insidentes olim inter se pugnasse, habuisseque 
alleram elephantorum partem turrim dentibus insculptam, 
alteram vero nihil : quumque nox pugnam diremiseet, si- 
gno notatos succubuisse ait et. in Aülantem montem confu- 
gisse : se vero post spatium annorum quadringentorum ex 
iis unum cepisse, qui aufugerant : illique insculptum insigne 
nondum extritum fuisse a tempore. Juba ille dentes cornua 
esse putat, eo quod nascantur inde, unde tempora initium 
ducunt, quodque nullum alium dentem contiguum ha- 
beant : maneant item ut nati sunt semel, neque quod fieri 
dentibus solet, excidant, ac rursus nascantur. 

96. 

Quum a quo injuriam acceperit leo, probe novit ulcisci; ct 

quamvis ex eo non statim ultionem ceperit, 
at certe et postea retinet simultatem , donec perfecerit 
suo in pectore. 

Huic rei testimonio est Juba Maurus, paterillius, qui Romam 
missus est obses. Is quum aliquando expeditionem per deser- 
tam regionem faceret adversus gentes qua ab se defecis- 


sent, ex suo comitatu quispiam, quum przestanti nobilitate, 
tum egregia pulcritudine adolescens, rei venatoric peri- 
tus, leonem casu secundum viam animadversum sagitta ap- 
petens, non ab ictu directo aberravit, quin ei vulnus, non 
tamen mortem, intulit. Et quum expedilio acceleraretur, tum 
leo, vulnere excepto, statim se subduxit ; tum iHe, qui vul- 
nus ei inflixisset, una cum ceteris discessit. Anno vertente 
exacto, Juba rebus, ad quas cum exercitu profectus fuis- 
set, praeclare gestis, eadem vía regressus est ad eum locum, 
ubi leo vulnus exceperat. Is sane, etsi maxima hominum 
multitudo erat, istuc accedens ab invadendis tamen ceteris 
suum impetum sustentavit : illum duntaxat, qui se anno 
ante Isesisset, corripuit, et furorem acerbissimum, quem 
tamdiu , quam dixi, servasset, in illum ipsum adolescen- 
tem , quem ab aliis internosset , effudit, atque eum dilacera- 
vit, nec illum quispiam ab hac calamitate vindicare est au- 
sus ; sed gravissima et valde horrenda leonis ira perterre- 
facti, urgente etiam itineris ratione, omnes praeterierunt. 


87. 


De elephantum voce verbum στρυνύζειν usurpatum reperi 


apud Jubam. 
98. 


Αιβυφοίτην, eum qui ad Libyes venit ( Herculem ), Juba 
dixit. 
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νόθας). Herculem intelligi nonet vir d, ad kh. I. 
De Hercule regum Mauritanie proavo, v. fr. 19. 


DE ARABIA 
(ET VICINIS REGIONIBUS) 


39. 


Plinius H. N. VI, 26, p. 367 : Sed priusquam 
heec (sc. de Carmania ac Perside atque Arabia) ge- 
neratim persequamur, indicare convenit, quae prodit 
Onesicritus, classe 4lexandri circumvectus in me- 
diterranea Persidis ex India, narrata proxime 
a Juba : dein eam navigationem, que his annis 
comperta sereatur hodie. Onesicriti et Nearchi na- 
eigatio nec (omnia) nomina habet mansionum, nec 
spatia : primumque .Xylenopolis αὖ 4lexandro 
condita, unde ceperunt exordium , juxta quod ffu- 
men aut ubi fuerit, non satis explanatur. H«c 
tamen digna memoratu produntur. 4rbis oppidum 
4 Nearcho conditum in navigatione ea. Flumen 
Nabrum navium capaz : contra insula distans LX X 
stad, Alexandria condita a Leonnato jussu Alexan- 
tlri in Éfnibus gentis, 4rgenüs portu salubri. Flumen 

Tuberum navigabile, circa quod Pasirce, Deinde 
Ichthyophagi tam longo tractu, ut viginti dierum 
spatio preenavigaeerint. Insula, que Solis appel- 
latur, et eadern cubile Nympharum, rubens, in 
qua nullum non animal absumitur, incertis causis. 
Ori gens : flumen Carmaniee Hytanis, portuosum et 
auro fertile. 4b eo primum septemtriones apparuisse 
«cdnotaeere. Arcturum nec omnibus cerni noctibus, 
nec totis unquam. dchamenidas usque illo tenuisse. 
JEris et ferri metalla et arsenici et minii exerceri. 
Inde promontorium Carmanice est, ex quo in ad- 
versa ora ad gentem Arabiae Macas trajectus distat 
LM passuum, Insuke tres, quarum Oracla | Or- 
gana] tantum habitatur aquosa, acontinenti X XP M. 
passuum. Insula: quattuor jam in sinu ante Persida. 
Circa has hydri marini vicen&m cubitorum adna- 
tantes terruere classem. Insula 4crotadus : item 
Gauratee , in quibus Chiani gens. Flumen Hyperis 
in medio sinu Persico, onerariarum navium capaz. 
Flumen Sitiogagus, quo Pasargadas septimo die na- 
vigatur. Flumen navigabile Heratemis : insula sine 
nomine. Flumen Granis, modicarum navium capaz, 
per Susianen fluit : dextra ejus accolunt Deximon- 
tani, qui bitumen perficiunt. Flumen Zarotis ostio 
difficili, nisiperitis : insulae duae parve : inde vadosa 
navigatio palustri similis, per euripos tamen quos- 
dam peragitur. Ostium Euphratis, Lacum, quem 
faciunt Euleus et Tigris juxta Characem. Inde 
Tigri Susa.  Festos dies ibi agentem. 4lexandrum 
invenerunt septimo mense postquam digressus ab iis 
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fuerat. Patalis, tertio naeigatignis. Sic A4lexandri. - 


classis navigavit. 

Initio hujus loci vocem oria supplevit Geier. 
ad Onescrit. fr. 36 ( ubi v. not.); continua propo- 
suerat Dodwellus. Qus sequuntur spud Plinium 
de serioris etatis juxta eandem oram navigatione 
item bonam partem fluxisse e Jubz libris probabile 
est. Procul dubio autem Juba debentur que mox 
ex Nearcho Plinius affert : 

Sect. 27 : Carmania: oram patere duodecies cen. 
tena LM. passuum | Nearchus. scripsit. 4b initio 
ejus ad flumen Sabin centum M. passuurn, Inde 
vineas coli et arva ad flumen Andanin, XXV M. 
spatio. 

Sect. 38 : Onesicritus et Nearchus ab Indo amne 
ad sinum Persicum, atque íllinc Babylonem Eu- 
phratis paludibus, scripserunt vicies et quinquies 
centena M. passuum esse. 

Sect. 3o ; Euphrate navigari Babylonem e Per- 
sico mari CCCC X11 M. passuum tradunt Nearchus 
et Onesicritus. Qui vero postea scripsere, a Seleu- 
cia CCCCXL mill. Juba ὦ Babylone Characem 
CLXXF mill. passuum. 

Dodwellus in Dissertatione De Arriani Nearcho 
hzc annotat, « Vidimus hic Jubam spatia Grzco- 
rum omnia ad Bomanorum milliaria redegisse. 
Congrue admodum, quum regnaverit ipse in re- 
gione, quz fuerat ante illum Romana provincia, et 
moribus pariter Romanis etlinguz etiam assueverat. 
Vel hinc mihi suspectum esse fateor, rectene illum 
eruditi vulgo Grecis scriptoribus accenseant. Tam 
enim Graecis plerisque ignota fuissent Romana 
milliaria, quam vice versa Graecorum stadia 
ignorabant Romani. Przedicto Plinii loco illud 
etiam constat, Nearchi sententiam atque Onesicriti 
a Juba fuisse explicatam. Ita scilicet, ut a sui 
regni scriptoribus atque lectoribus intelligeretur 
Romanis, qui longius aberant ab ea Africz parte, 
qua lingue Gracz usus obtinuerit. » Cf. Salmasius 
Exercit. Plin. p. 837. V. introductio. 


3g a. 


Solin. c. 6o (al. 49) : ZIndis omnibus promissa 
ccesaries , non sine fuco ccerulei aut crocei coloris. 
Cultus preecipuus in gemmis ; nullus funerum appa- 
ratus. Preeterea, ut Juba εἰ Archelai regum libri 
editum est, in quantum mores populorum dissonant, 
habitus quoque discrepantissimus est. alii lineis, 
alii laneis peplis vestiuntur; pars nudi, pars ob- 
scaena tantum amiculati, plurimi et flexibilibus libris 
circumdati, Vereor ne temere hoc l. Juba citetur. 


Ao. 
Plinius VI, 32, p. 382 : Sinusintimus, in quo Lea- 


* 
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nite , qui nomen ei dedere. Regia eorum Agra, et 
in sinu Leana, vel, ut alii, /Elana, Nam et ipsum 
sinum nostri /Elaniticum scripsere, alii /Elenati- 
cum, rtemidorus 4leniticum, Juba Leaniticum. 
Circuitus Arabice a Charace Leeana colligere pro 
ditur quadragies septies centena LXX M. Juba 
paullo minus quadragies centenis M. putat. 


ἦτ. 


Plinius VI, s. 33, p. 384 : 4 sinu JElanitico al- 
ter sinus, quem Arabes /Eant vocant, in quo He- 
roum oppidum est. Fuit et Cambysu inter Nelos et 
Marchadas, deductis eo eegris exercitus, Gens Tyra, 
Daneon portus : ex quo navigabilem alveum perdu- 
cere in Nilum, qua parte ad Delta dictum decur- 
rit, sexzagies et bis centena mill. passuum intervallo 
( quod inter flumen et Rubrum mare interest ) primus 
omnium Sesostris /Egypti rex cogitavit : mox Da- 
rius Persarum : deinde Ptolemecus sequens : qui et 
duxit fossam latitudine pedum centum, altitudine 
XL, in longitudinem .X XVII mill. D passuum 
usque ad Fontes amaros. Ultra deterruit inunda- 
tionis metus, excelsiore tribus cubitis Rubro mari 
comperto, quam terra /Egypti. Aliqui non eam af- 
ferunt causam , sed ne immisso mari corrumperetur 
aqua Nili, quee sola potus praebet. Nihilominus iter 
totum terendo frequentatur a mari /Egyptio, quod 
est triplex : unum a Pelusio per arenas, in quo 
nisi calami deftxi regant, via non reperitur, sub- 
inde aura vestigia operiente. Alterum vero duobus 
mill. passuum ultra Casium montem , quod a sexa- 
ginta mill. passuum redit in Pelusiacam viam, 4c- 
colunt Arabes 4Autei. Tertium a Gerrho ( quod 4di- 
pson vocant ) per eosdem 4rabes sexaginta mill. 
pessuum propius , sed asperum montibus, et inops 
aquarum, Ec: viae omnes 4drsinoen ducunt, condi- 
tam sororis nomine in sinu Charandra, a Ptolemaeo 
Philadelpho qui primus Troglodyticen excussit, et 
amnem qui Arsinoen prefluit, Ptolemeum appel- 
lavit, Moz oppidum parvum est 4ennum, pro quo 
alii Philoteram scribunt. Deinde sunt 4zarei, ex 
Troglodytarum connubiis, Mrabes feri. Insule : 
Sapirene, $cytala : mox deserta ad Myoshormon, 
ubi fons Tadnos. Mons /Eas. Insula Jambe; portus 
multi. Berenice, oppidum matris Philadelphi no- 
mine, ad quod iter a Copto diximus, Arabes Autei 
et Gebadei. Troglodytice, quam prisci Michoen, 
Alii Midoen dixere. Mons Pentedactylos : insule 
Stenc Deirc aliquot, Halonnesi non pauciores : 
Cardamine, Topazos, quee gemm«e nomen dedit. 
Sinus insulis refertus : ex iis quae Mareu vocantur, 
aquose : quee EÉratonos, sitientes. Regum ii pree- 
fecti fuere. Introrsus Candei, quos Ophiopha- 
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regio fertilior earum. Juba, qui videtur diligentis- 
sime prosecutus heec , omisit in hoc tractu ( nisi si 
exemplarium vitium est) Berenicen alteram, quae 
Panchrysos cognominata est : et tertiam, qua 
Epidires, insignem loco. Est enim sita in cervice 
longe procurrente, ubi fauces Rubri maris V II mill. 
D passuum ab rabia distant. Insula ibi Cytis, to- 
pazium ferens et ipsa. 


42. 


Idem VI, s. 34, p. 386 : Insula Diodori et alie 
desertae : per continentem quoque deserta : oppi- 
dum Gaza, promontorium et portus Mossylicus , 
quo cinnamomum  devéhitur. Hucusque Sesostris 
exercitum duxit... 4 Mossylico promontorio .4tlan- 
ticum mare incipere vult Juba, preter Mauritanias 
suas Gadeis usque navigandum Coro. Cujus tota 
sententia hoc in loco subtrahenda non est. 4 pro- 
montorio Indorum, quod vocatur Lepteacra, ab 
aliis Drepanum, proponit recto cursu pneter Ex- 
ustam, ad Malchu insulam quindecies centena mill. 
passuum esse. Inde ad locum, quem vocant $ce- 
neos, CCX XF M. Inde ad insulam 4Adanu, centum 
quinquaginta mill. passuum. Sic fieri ad apertum 
mare decies octies centena LX XF mill. passuum, 
Reliqui omnes propter solis ardorem navigari posse 
non putaverunt. Quin et commercia ipsa infestant 
ex insulis 4rabes 4scitee appellati, quoniam bubu- 
los utros binos sternentes ponte piraticam exercent ' 
sagittis venenatis. Gentes Troglodytarum idem Juba 
tradit Therothoas a venatu dictos, mire velocita- 
tis : sicut Ichthyophagos, natantes seu maris ani - 
malia : Bargenos, Zageras, Chalybas, Saxzinas, 
Syrecas, Daremas , Domozanes. Quin et accolas 
Nili a Syene non JEthiopum populos sed 4rabum 
esse dicit usque Meroen. Solis quoque oppidum, quod 
non procul Memphi in /Egypti situ diximus, 4vabas 
conditores habere. Sunt et qui ulteriorem ripam 
AEthiopicee auferant, annectantque Africa: ; ripas 
autem incolere propter aquam. Nos relicto cuique 
intelligendi arbitrio, oppida quo traduntur ordine 
utrinque ponemus. 


Recenset Plinius urbes in Arabice latere ex 
Bione. Deinde pergit : 


Juba aliter : Oppidum in monte Megatichos, in- 
ter /Egyptum et /Ethiopiam, quod Arabes Myrson 
vocavere. Deinde Tacompson, 4ranium, Sesanium, 
Piden, Mamuda, Corambin , juxta eam bituminis 
fontem : Hammodara, Prosda , Parenta, Mama, 
Tessara, Gallas, Zoton, Graucomen, Emeum, Pi- 
dibotas, Hebdomecontacometas , Nomadas in ta- 


gos vocant , serpentibus vesci assueti, neque alia ^ bernaculis viventes : Cysten, Pemmam , Gadaga- 


, 
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len, Paloin, Primin, Nupsin, Daselin, Patin, 
Gambreves, Magasen, Segasmala, Cranda, Derna, 
Cadeuma, Thena, Batha, 4lana, Macum , $cam- 
mos, Goram in insula : ab iis 4bala, .ndrocalim, 
Seren, Mallos, 4gocen. 

Ex Africce latere tradita sunt eodem nomine 
Tacompsos altera, siee pars prioris, Magora, $ea, 
Edosa, Pelenaria, Pyndis, Magusa, Bauma, 
Linitima , Spintum, Sydopta, Gensora, Pindici- 
tora, 4gugo, Orsima, Suasa , Maumarum, Urbim, 
Mulou , quod oppidum Greci Hypaton vocarunt : 
Pagoargas, Zamnes, unde elephanti incipiant : 
Mamblia, Berresa, Cetuma. ( Fuit quondam et 
Epis oppidum contra Meroen, antequam | Bion 
scriberet, deletum.) 


43. 


Plinius H, N. V, s. 10, p. 316 : Ditionis Egypti 
( Nilus) esse incipita fine Ethiopice Syene : ita vo- 
catur peninsula mille passuum ambitu, in qua Castra 
sunt latere drabice : et ex adverso insule IF Philee, 
DC M. passuum a Nili fissura, unde appellari 
dixirnus Delta. Hoc spatium edidit Artemidorus, et 
in eo (ΟΣ oppida fuisse : Juba CCCC M. pas- 


suum. 
44. 


Idem VI, 27, s. 31, p. 375 : Charax oppi- 
dum Persici sinus intimum, a qua Αἰγαδία Eu- 
demon cognominata excurrit, habitatur in colle 
manu facto inter confluentes, dextra Tigrin, leva 
Euleum, 111 mill. passuum laxitate. Conditum 
est primum ab Alexandro Magno : quí colonis ex 
urbe regia Durine (quae tum interiit) deductis, mi- 
litumque inutilibus ibi relictis, Alexandriam ap- 
pellari jusserat : pagumque Pelleum, a patria 
sua, quem proprie Macedonum fecerat. Flumina 
id oppidum expugnavere. Postea 4ntiochus resti- 
tuit, quintus regum, et suo nomine appellavit. Ite- 
rumque infestatum Pasines Sogdonaci filius, rex 
finitimorum Arabum, quem Juba satrapen dntiochi 
fuisse false tradit, oppositis molibus restituit : no- 
menque suum dedit , e munito situ juxta, in longi- 
tudinem 111 mill, passuum, in. latitudinem paulo 
minus. Prius fuit a litore stadiis decem, et mari- 
timum etiam ipsa inde portum habuit : Juba vero 
' prodente, L M pass. Nunc abesse a litore C. X X M. 
legati 4rabum nostrique negotiatores, qui inde 
venere, affirmant. Nec ulla in parte pius aut ce- 
lerius profecere terre fluminibus invecte. Magis 
id mirum est, aestu longe ultra id accedente non 
rcpercussas. Hoc in loco genitum esse Dionysium, 
terrarum orbis situs recentissimum auctorem , con- 
«tat, quem ad commentanda omnia ín Orientem 


JUB/JE MAURITANI 


praemisit Divus Mdugustus, ituro in 4rmeniam ad 
Parthicas AMrabicasqüe res majore filio. Non me 
preeterit, nec sum oblitus, sui quemque situs dili- 
gentissimum auctorem visum nobis in introitu hujus 
operis, In hac tamen parte arma Romana sequi 
placet nobis , Jubamque regem, ad eundem Caium 
Cesarem scriptis voluminibus de eadem ezpedi- 
tione Arabica, .: 

De Dionysio hoc Characeno aliunde parum con- 
stat. V. Bernhardy. ad Dionys. Perieg. p. 495. 


45. 


Idem VI, s. 31, p. 380 : Insula 4sgilia; gentes: 
Nocheti, Zurachi, Borgodi, Catarei, Nomades. 
Flumen Cynos. Ultra navigationem incompertam 
ab eo latere propter scopulos tradit Juba, preter- 
missa mentione oppidi Omanorum Batrasabbes , et 
Oman«, quod priores celebrem portum Carmanire 
fecere ; item Omne et Athane quee nunc. oppida 
maxime cclebrari a Persico mari nostri negotiato- 
res dicunt. 4 flumine Canis, ut Juba tradit, mons 
adusto similis. Gentes Epimaranite ; mox Ichthyo- 
pagi. 

Sequuntur quae de animalibus, plantis , gemmis 
harum regionum ex Jube voluminibus citantur. 


46. 


Idem XXXII, s. 4, p. 317 : Juba in his volu- 
minibus, quee scripsit ad C. Caesarem 4ugusti filium 
de Arabia, tradit mitulos marinos ternas heminas 
capere, Cetos sexcentorum pedum longitudinis, ct 
trecentorum sexaginta latitudinis in flumen 4ra- 
δία intrasse, pinguique ejus mercatores negotia- 
tos, et omnium piscium adipe εαἴδείος perungi in 
eo situ, ut asilos ab his fugent odore. 


-- 
25 


Idem VIII, 13, 13, p. 61 : Generat eos (dra- 
cones, a quibus elephanti expetuntur) et JEthio- 
pia Indicis pares, vicenum cubitorum. Id modo 
mirum unde cristatos Juba crediderit.  4sachei 
vocantur /Ethiopes apud quos maxime nascun- 
tur. Narratur in maritimis eorum quaternos qui- 
nosque inter se cratium modo implexos, erectis 
capitibus velificantes ad meliora pabula Arabie 
vehi ffuctibus. 


48. 


Idem XXXI, s. 15, p. 288 : Juba in Troglo- 
dytis lacum, insanum malefica vi appellatum, ter 
die fieri amarum salsumque, ac deinde dulcem, 
totiesque etiam noctu, scatentem albis serpentibus 
vicenüm cubitorum. 1dem in Arabia fontem ezsi- 
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lire tanta vi, ut nulla mora pondus. impactum 
respuat. 


49. 


Plinius VIII, s. 45, p. 78 : Hominum sermones 
imitari et mantichoram in Ethiopia auctor est 


Juba. 
5o. 


Idem XII, s. 34, p. 2373, de myrrha arbore: 
Folium olive , verum crispius, et aculeatum ; Juba 
oéusatri, 


51. 


Idem XII, s. 31, p. 270, de thuris arbo- 
ribus : Juba rex, iis voluminibus quee scripsit ad 
C. Cesarem 4ugusti filium ardentem fama 4ra- 
bic, tradit contorti esse caudicis, ramis acere 
maxime Pontici, succum amygdalae modo emittere : 
talesque in Carmania apparere, et in Egypto 
satas studio Ptolemecorum regnantium. Cf. Solinus 


c. 33, p. 45. 
52. 


Idem XII, s. 4o, p. 276 : Peregrinos ipsa ( sc. 
Arabia ) mire odores et ad exteros petit. Tanta mor- 
talibus suarum rerum satietas est, alienarumque 
aviditas... Petunt igitur in Elymaos arborem bra- 
tum... Petunt et in Carmanos arborem strobum ad 
suffitus, perfusam vineo palmeo accendentes. Hujus 
odor redit a cameris ad solum jucundus, sed ag- 
graeans capita, citra dolorem tamen. Hoc somnum 
cegris quaerunt, His commerciis Carrhas oppidum 
aperuere, quod est illis nundinarium. Inde Gabbam 
omnes petere solebant, dierum viginti itinere, et 
Pabkestinam Syriam : postea Characem peti coeptum 
ac regna Parthorum ex ea causa , auctor est Juba. 
Mihi ad Persas etiam prius ista portasse quam in 
Syriam aut. Egyptum videntur, Herodoto teste, 
qui tradit singula millia talentám thuris annua pen- 
sitasse Arabes regibus Persarum. 


53. 


Idem XIII, s. 7, p. 293 : Et in Arabia languide 
dulces traduntur. esse palme : quanquam Juba 
apud Scenitas Arabes preefert omnibus saporibus , 
quam vocant Dablan. 


54. 


Idem XIII, s. 9, p. 396, de palmulis Thebaidis 
et Arabie : 7/iebaidis fructus extemplo in cados 
conditur cum sui ardoris anima : ni ita fíat, cele- 
riter exspirat : marcescitque non retostus furnis. Ex 
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reliquo genere plebeia» videntur. Syri et Juba tra- 
gemata appellant. 
55. 


Idem XV, s. 28, p. 54 : Juba auctor est quin- 
quagenum cubitorum altitudine in 4rabia essc eas 
( unedones arbores ). 


56. 


Idem XIII, 52, p. 314 : Juba tradit circa Tro- 
glodytarum insulas fruticem in alto vocari Isi- 
dis crinem , corallio similem, sine foliis : preecisum 
mutato colore in nigrum durescere : quum cadat, 
frangi. Item, alium qui vocatur charitoblepha- 
ron, efficacem in amatoriis : spathalia eo facere 
et monilia feminas : sentire eum se capi , durarique 
cornus modo, et hebetare aciem ferri. Quodsi fe- 
fellerint insidie , in lapidem transfigurari. 


54. 


Idem XXV, s. 5, p. 46 : Et Juba in Arabia 
Aerba reeocatum ad vitam hominem tradit. 


58. 


Idem XII, 232, p. 366 : Ejusdem insule ('Tyli ) 
excelsiore suggestu lanigerae arbores alio nodo 
quam Serum. His folia infecunda : que, ni mi- 
nora essent, vitium poterant videri. Ferunt cotonei 
mali amplitudine cucurbitas, que maturitate ru- 
pte ostendunt. lanuginis pilas, ex quibus vestes 
pretioso linteo faciunt. Arbores vocant gossympi- 
nos : fertiliore etiam Tylo minore, qua distat X M. 


. pass. Juba circa fruticem lanugines esse tradit, 


(inteaque ea. Indicis preestantiora. 4rabiae autein 
arbores, ex quibus vestes faciant, cynas vocari, 
Jolio palme simili. 
59. 
Idem XXXIII, s. 40 : Juba minium nasci et 
in Carmania tradit, Timagenes et in JEthiapia. 
6o. 


Idem XXYV, s. 2a : Sandaracham et ochram 
Juba tradit in insula Rubri maris Topazo nasci. 


61. 


Idem XXXVI, s. 46 : In Arabia quoque esse 
lapidem vitri modo translàcidum, quo utuntur pro 
specularibus, Juba auctor est. 


62. 


Idem XXXVII, s. 9 : Juba auctor est et 
in quadam insula Rubri maris ante  4rabiam 
sita nasci. (crystallum), qua Necron vocetur, ct 
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in ea, qua» juxta gemmam topazion ferat, cubi- 
talemque effossam α Pythagora Ptolemei regis 
prefecto. 


63. 


Plinius XXXVII, s. 18 p. 112 : /Ethiopici 
(smaragdi ) laudantur, a Copto dierum trium iti- 
nere, ut auctor est Juba, acriter virides, sed non 
facile puri aut concolores, 

Idem ibid. p. 113 : Juba est auctor smara- 
gdum, quem cholan vocant, in Arabia eedificiorum 
ornamentis includi, et lapidem, quem alabastri- 
ten Egyplii vocant, Complures vero e prorimo, 
Laconicos in Taygeto monte erui , Medicis similes, 
et alios in Sicilia. 


64. 


Idem XXXVII, s. 32, p. 1x21 : Juba Topazon 
insulam in Rubro mari a continente diei naviga- 
tione abesse. tradit, nebulosam et ideo quaesitam 
sepe navigantibus, ex ea causa nomen accepisse. 
Topazin enim Troglodytarum lingua significatio- 
nem habere quaerendi. Ex hac primum importa- 
tam Berenicee regine, qua: fuit mater. sequentis 
Ptolemei (Philadelphi), a PAilemone prazfecto 
regis, ac mire placuisse, et inde factam .statuam 
"frsinoce Ptolemei Philadelphi uxori quattuor cu- 
bitorum, sacratam in delubro, quod aureum co- 
gnominabatur. 


65. 


Idem XXXVII, s. 35, p. 12a : India... generat 
et Nilion, fulgore hebeti ac brevi, et quum in- 
tueare, falluci... Juba in JEthiopia gigni tradit 
in litoribus amnis, quem Nilum vocamus, et inde 
nomen trahere. 


66. 


Alian. N. A. XV, 8 : Ἄριστος ἄρα 6 Ἰνξιχὸς (μάρ- 
γαρος) γίνεται, xal ὃ τῆς θαλάττης τῆς ᾿Ερυθρᾶς, Γί- 
νεται δὲ xai χατὰ τὸν ἑσπέριον ὠχεανὸν ἔνθα ἣ Βρετ- 
τανιχὴ νῇσός ἐστι’ δοχεῖ δέ πως χρυσωπότερος ἰδεῖν 
εἶναι, τάς τε αὐγὰς ἀμδλυτέρας ἔχων καὶ σχοτωδεστέ- 
ρας. Γίνεσθαι δέ φησιν ἸΙόδας καὶ ἐν τῷ χατὰ Βόσπορον 
πορθμῷ, xal τοῦ Βρεττανικοῦ ἡττᾶσθαι αὐτὸν, τῷ δὲ 
Ἰνδῷ xal τῷ ᾿Ερυθραίῳ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἀντιχρίνεσθαι, 
Ὁ δὲ ἐν Ἰνδία χερσαῖος οὐ λέγεται φύσιν ἔχειν ἰδίαν, 
ἀλλὰ ἀπογέννημα εἶναι χρυστάλλου, οὗ τοῦ ἐκ τῶν 
παγετῶν συνισταμένου, ἀλλὰ τοῦ ὀρυχτοῦ. Fortasse 
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antecedentia ex eodem Juba fluxerunt. Ceterum 
v. Schneider. et Jacobs. ad ἢ. l. 


67 


Plinius IX , s. 56, p. 123 :Juba tradit 4Arabicis 
concham esse similem pectini insecto, hirsutam 
echinorum modo; ipsum unionem in carne, gran- 
dini similem. Cf. fr. 1 Androsthenis, ex quo Juba 
hausisse videtur. 


68. 
PHYSIOLOGA. 


Fulgentius Myth. II, 4 : Concha etiam marina 
pingitur ( Venus) portari, quod hujus generis ani- 
mal toto corpore simul aperto in coitu misceatur, si- 
cut Juba in Physiologis refert. — « Cod. Leid. con- 
cham... portare. Pertinet huc quod Hieroglyph. 
lib. II refert Horus : Hominem junctum mublieri si- 
gnificantes conchas pisces pingunt. Ipsae enim in 
conchis genita paullo post in ipsis conchis mutuo 
junguntur. Nec alio, opinor, respexit Gallienus im- 
perator in Epithal.: Brachia non hedere, non νιπ- 
cant oscula conchee » Muwcx. Ex hoc opere for- 
tasse petitum est fragm. deavibus Diomedeis, sicuti 
alia nonnulla, que de animalibus Libye in Liby- 


cis commemoraviinus. 


68. a. 


Plinius X, s. 61, p. 175 : Nec Diomedeat 
preeteribo aves : Juba catarractas vocat, eis esse 
dentes oculosque igneo colore, cetero candidis, 
tradens. Duos semper iis duces : alterum ducere 
agmen, alterum cogere. Scrobes excavare rostro, 
inde crate consternere , et operire terra, qua ante 
fuerit egesta : in his foetificare. Fores binas omnium 
scrobibus : orientem spectare, quibus exeant in 
pascua : occasum quibus redeant. Alvum exonera- 
turas subvolare semper, et contrario flatu, Uno he 
in loco totius orbis visuntur, in insula , quam dixi- 
mus nobilem Diomedis tumulo atque. delubro, con- 
tra Apulice oram, fulicarum similes. Advenas bar- 
baros clangore infestant, Graecis tantum adulantur, 
miro discrünine , velut generi Diomedis hoc tribuen- 
tes ; cedenique eam quotidie pleno gutture ma- 
dentibus pennis perluunt. atque purificant : unde 
origo fabulae, Diomedis socios in earum effigie! 
mutatos. 





66. 
Optimus Indicus et in mari Rubro procreatus existimatur. 
Jdem in occiduo Oceano, ubi insula Britannia est, nascitur , 
se is mag's fulvi coloris est, minusque splendidus. Juba in 


Bosporo etiam freto nasciscribit, qui et Britannicis inferiores 
aint, et cum Indicis ac Erythrzcis nullo modo comparandi. 
Indicus terrenus dicitur naturam habere non propriam, sed 
fetura esse crystalli, non gelu concrescentis, sed. fossilii. 


FRAGMENTA. 


69. 


Geoponic. XV, 2, p. 1069 ed. Nicl. : ᾿Ιόδας δ᾽ 
6 βασιλεὺς Λιδύων ἐν λάρναχι ξυλίνη φησὶ δεῖν ποιεῖ- 
σθαι μελίσσας. Fortasse Juba etiam De re rustica 
scripsit. 


ΠΕΡῚ TPAOIKHZ ΚΑΙ ΠΕΡῚ ΖΩΓΡΑΦΩΝ. 


70. 
LIBER SECUNDUS. 


Photius cod. 161, p. 103, a, 30 Bekk., Sopatrum 
dicit librum primum Eclogarum concinnasse ex 
Apollodori Περὶ θεῶν opere, ex Athenzo xal ix τοῦ 


δευτέρου λόγου τῶν Περὶ γραφιχῇς "To6a. 
71. 


Harpocratio v. Πολύγνωτος. Περὶ Πολυγνώτου 
τοῦ ζωγράφου, Θασίου μὲν τὸ γένος, υἱοῦ δὲ καὶ μα- 
θητοῦ Ἀγλαοφῶντος, τυχόντος δὲ τῆς ᾿Αθηναίων πολι-- 
τείας ἦτοι ἐπεὶ τὴν Ποιχίλην στοὰν ἔγραψε προῖχα, 
3j, ὡς ἕτεροι, τὰς ἐν τῷ θησαυρῷ xal τῷ ᾿Αναχείῳ 
γραφὰς, ἱστορήχασιν ἄλλοι τε xal Ἀρτέμων ἐν τῷ Περὶ 
ζωγράφων xat ἸΙόδας ἐν τοῖς Περὶ γραφιχῆς. 


72. 
E LIBRO OCTAVO. 


Harpocratio : Παρράσιος. Ὅτι μὲν ζωγράφος IIao- 
ράσιος, παντὶ δῆλον. ᾿Ιόδας δὲ ἐν η΄ Περὶ ζωγράφων 
διεξέρχεται τὰ περὶ τὸν ἄνδρα, φησὶ δ᾽ αὐτὸν ἦναι 
υἱὸν xal μαθητὴν Εὐήνορος, Ἐφέσιον δὲ τὸ γένος. 


481 
OGEATPIKH IXTOPIA. 
23. 
E LIBRO QUARTO. 


Athenzus IV, p. 175, D : Καὶ τὸ τρίγωνον δὲ xa- 
λούμενον ὄργανον Ἰόδας ἐν τετάρτῳ Θεατριχῆς iovo- 
ρίας Σύρων εὕὔρημά φησιν εἶναι, ὡς xal τὸν καλούμενον 
λυροφοίνιχα σαμθύχην. Cf. Hesychius : Σαμβύχη, οὐ 
μμόνον τὸ μουσιχὸν ὄργανον, οὗ μέμνηται "Iac, ἀλλὰ 
xal πολιορχητιχὸν, οὗ Βίτων. 

Idem ib. : Ἰίόδας μὲν γὰρ ἐν τῷ προειρημένῳ συγ" 
γράμματι Αἰγυπτίους φησὶ λέγειν τὸν μόναυλον Ὀσί- 
ριδις εἶναι εὔρημα, χαθάπερ xal τὸν χαλούμενον φώ- 


τιγγὰ πλαγίαυλον. Cf. Neanthes fr. 5. 


74. 


Hesych. : Κλώπεια, ὄρχησίς τις, ὡς "Ió6ac ἐν τε- 
τάρτῳ Θεατριχῶν. 


25. 
LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


Photius cod. 161, p. 104, b, 35 : Sopater Eclo- 
gsrum librum undecimum collegit tum ex aliis 
operibus tum ix τῆς Ἰόθα τοῦ βασιλέως Θεατριχῇς 
ἱστορίας ἑπταχαιδεχάτου λόγου. 


76. 


Schol. Aristoph. Thesmoph. 1175 : Βαρθδαριχὸν 
καὶ Iepatxbv ὄρχημα ὄκλασμα καλεῖται, περὶ οὗ Ἰόβας 
μαχρὸν πεποίηται λόγον ἐν τοῖς Περὶ τῆς θεατριχῆς 
ἱστορίας, ὥστε λελύσθαι τὴν Σελεύχου πρότασιν. Προ- 
τείνει γὰρ ἐν τῷ πρὸς Ζήνωνα προτατιχῷ τὸ ΠΕερσι- 
χὸν ὄρχημα. 

« Βάρδαρον καὶ φυσιχὸν ἄσμα. Καὶ Περσιχὸν ὄρ- 
χημα, Suidas reliqua scholii parte omissa. Cod. 
Rav. : καὶ Περσιχὸν τὸ χλάσμα χαλεῖται xai τὸ Περ- 
σιχὸν ὄρχημα. De voce ὄχλασμα οἵ, Pollux IV, 100, 





69. 
Juba rex Libysz apes facere in arca lignea jubet. 


DE PICTURA ET PICTORIBUS. 


71. 

De Polygnoto pictore, Thasio genere, Aglaophontis filio 
et discipulo , qui ab Atheniensibus civitate donatus est, quod 
gratis picturis ornavit Pecilen porticum, sive secundum 
alios, Thesaurum et Anaceum, prster alios exposuerunt 
Artemon in libris De pictoribus et Juba in opere De pictura. 


72. 
Parrhasius pictor fuit, uti ínter omnes constat. Juba, qui 
libro octavo De pictoribus de hoc viro exponit, euin fuisse 
dicit filium et discipulum Euenoris, Ephesium genere. 


FRAGMENTA ΠΒΤΟΒ. GR. — VOL. liL 


HISTORIA SCENICA. 
73. 


Triangulum quoque Juba quarto libro Historie scenicze 
Syrorum inventum esse ait, quemadmodum etiam Sambu- 
cam qui Lyrophaniz vocatur. 

Juba in libro modo laudato eit Agyptios dicere esse 
monaulum Osiridis inventum , pariterque photingem, qui 
vocatur, quie obliqua tibia est. 

74. 

Clopea , saltatio quzedam , teste Juba in quarto De rebns 
scenicis. 

76. 

Oclasma barbarica Persarum saltatio vocatur, de qua 
multus est Juba in libris Historize scenicte. 


3l 


48? 


de quo loco dixi ad Aristoph. fragm. 3a1. ιν 

posr. Fritzschius malebat βαρδαρικὸν xal Περσιχὸν 

τὸ ὄχλασμα χαλεῖται, xal ἔστι Περσιχὸν ὄρχημα. «“-- 

θεατριχῆς) ἰατριχῆς codex. Emendavit Dindorf. 
77* 

Athenzus IV, p. 183, C : To δὲ ψαλτήριον, ὥς 
φησιν 'Ió6ac, ᾿Αλέξανδρος 6 Κυθήριος συνεπλήρωσε yop- 
δαῖς, καὶ, ἐγγηράσας τῇ ᾿Εφεσίων πόλει, ὡς σοφώτατον 
τῆς ἑαυτοῦ τέχνης τουτὶ τὸ εὕρημα ἀνέθηχεν ἐν Ἀρτέμι- 
δος. Μινημονεύει δ᾽ ὁ Ἰόβας xat τοῦ λυροφοίνιχος xal τοῦ 
ἐπιγονείου, ὃ νῦν, εἰς ψαλτήριον ὄρθιον μετασχηματι- 
σθὲν, διασώζει τὴν τοῦ χρησαμένου προσηγορέαν. ἮΝν 
δ᾽ ὃ ᾿Επίγονος φύσει μὲν Au6paxuotrc, δημοποίητος 
δὲ Σικυώνιος" μουσιχώτατος δ᾽ ὧν, κατὰ χεῖρα δίχα 
πλήχτρου ἔψαλλε. 

η8. 


Proverb. Appendix [, 56 in Ραγοδσιβίορτ. ed. 
Leutsch. et Schneidew. p. 387 : Βλίτυρι xat 
σχινδαψός" ταῦτα παραπληρώματα λόγων, εἰσὶ δὲ 
χαὶ παροιμιώδη. Ἰόθας δὲ τὸν σχινδαψὸν ὄργανον λέγει 
μουσιχὸν, τὸ δὲ βλίτυρι χορδῆς μίμημα. 

« Eadem cod. Vat. I, 14. Bjodl. 2337. Hesych., 
Suidaset Etym. M. s. v. βλίτυρι et βλήτυρι. Conf. de 
his verbis effutitiis Reiffium ad Artem. IV, 2, 9,. 
Lobeck. Aglaoph. p. 1331, Scbol. Basilii in JVoti- 
ces et. Extr. Bibl. du roi XI, 137. Archigeni hasi 
voces tribuit Galenus Diff. Pulss. III, 3. Add. Fa-: 
bric. ad Sext. Emp. p. 482 , Menag. ad Diog. VIT, 


15, 7, Müller. ad Festum p. 356. « Lrursca. Cf. 


Dindorf. in St. Thes. v. Βλίτυρι. | 


Athenzus IV, p. 177, À : Τῶν δ᾽ ἐλύμων αὐλῶν 
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μνημονεύει xat Καλλίας £v Πεδήταις, Ἰόβας δὲ τούτους 

Φρυγῶν εἶναι εὕρημα, ὀνομάζεσθαι δὲ καὶ σχυταλίας, 

χατ᾽ ἐμφέρειαν τοῦ πάχους. Χρῆσθαι δ᾽ αὐτῶν xai 

Κυπρίους φησὶ Κρατῖνος ὃ νεώτερος ἐν Θηραμένει. 
8ο. 


Idem IV, p. 182, E : Θηδαίων δ᾽ εὕὔρημά φησιν εἶναι 
Ἰόθας τὸν ἐκ νεδροῦ χώλων χατασχευαζόμενον αὐλόν. 


81. 
Idem T, p. 15, A : Ἐκαλεῖτο δὲ φαινένδα ἀπὸ τῆς 


, ἀφέσεως τῶν σφαιριζόντων᾽ ἢ ὅτι εὑρετὴς αὐτῆς, ὥς 


φησιν Ἰόδας 6 Νχυρούσιος, Φαινέστιος ὁ παιδοτρίβης. 
Καὶ Ἀντιφάνης" « Φαινίνδα παίζων Teu ἐν Φαινεστίου. » 

Jubam probabiliter intellexit schol. in Demosth. 
De f. leg. p. 151 ed. Dobson. : Λέγει ὃ τὰς Θεα- 
τριχὰς ἱστορίας συγγράψας, διὰ τοῦτο τοῖς τριταγωνι- 
σταῖς τὰς ὑποχρίσεις τῶν δυναστευόντων παρέχεσθαι, 
ἐπειδὴ ἧττόν ἐστι παθητιχὰ καὶ ὑπέρογχα. 


83. 


Athenzus XIV, p. 660, E : Ἔν δὲ τῷ πρώτῳ τῆς 
Ἀτθίδος Κλείδημος φῦλον ἀποφαίνει μαγείρων 2; χόντων 
δημιουργιχὰς τιμὰς, οἷς xal τὸ πλῆθος ἐνεργεῖν ἔργον 
ἦν. Οὐχ ἀπειχότως δὲ χαὶ ᾿Αθηνίων ( ᾿Αθηνικῶνν 
Dindf.) iv Σαμόθραξιν, ὥς φησιν ἸΙόόας, μάγειρον 
εἰσάγει φυσιολογοῦντα διὰ τούτων - 


Οὐχ οἶσθ᾽, ὅτι πάντων ἡ μαγειριχὴ τέχνη 
πρὸς εὐσέδειαν πλεῖστα προσενήνεχϑ᾽ ὅλως; 

B. Τοιοῦτόν ἐστι τοῦτο; A. ll&vu vc , βάρδαρε. 
Τοῦ θηριώδους xai παρασπόνδον βίου 

ἡμᾶς γὰρ ἀπολύσασα καὶ τῆς δυσχεροῦς 
ἀλληλοφαγίας, ἤγαγ᾽ εἰς τάξιν τινὰ, 

xai τουτονὶ περιῆψεν ὃν νυνὶ βίον 

ζῶμεν. B. Τίνα τρόπον ; A. "Πρόσεχε, πἀγώ σοι φράσω. 
Ἀλληλοφαγίας xai χαχῶν ὄντων σνχνῶν, 
γενόμενος ἄνθρωπός τις οὐκ ἀδέλτερος 

θύσας ἱερεῖον πρῶτος ὥπτησεν γρέας. 





77. .' 

Psalterium, ut. Juba ait, Alexander Cytherius perfectius 
reddidit aucto fidium numero : et postquam in Ephesiorum 
urbe consenuit, instrumentum illud , ul solerlissimum artis 
sux inventum , in Dianz templo consecravit. Meminit vero 
Juba eliam yrophceenicis, et epigonii, quod bodie qui- 
dem in psalterium reclum transformatum, servat tamen 
nomen ejus qui prhnus illo usus est. Fuit autem Epigonus 
nativitate quidem Ambraciota, civitate vero donatus a Si- 
cyoniis, apud quos vitain agebat : qui, quum musicus esset 
peritissimus , nuda manu absque pectine fides pulsabat. 

78. 

Blityri et Scindapsus, de verbis inanibus et superfluis 
dicitur proverbialiter. Juba Scindopswm proprie esse dicit 
instrumentum musicum, ófityri soni chordarum imita- 
tionem. 

79. 

Elymarum vero tibiarum etiam Callias meminit in Vinctis. 
Juba vero has Phrygum esse ait inventum, οἱ scytalias 
quoque vocari ob crassitiem , qua sunt scytalis similes. Uti 
vero illis etiam Cyprios ait Cratinus junior in Theramene. 


80. 
Thebanorum inventum Juba ait esse illud übiarum genus, 
qua ex hinmulorum cruribus conficiuntur. 


81. 
Pheninda , pile ludus, nomen habet a projectione lu- 
dentium, sive quod inventor ejus, ut Juba Maurus ait, Pbha- 
neestius fuerat, exercitiorum magister. 


82. 
Haud absurde A£henion in Samothracibus, ut ait Juba, 
coquum inducit de natura ( rerum ac hominis ) sic dispu- 
tantem : 


A. Nescisne eam artem quam nos pre&tessar coqui 
pletatis rebus contulisse plurimum ἢ 

B. Estne illa vero tanti? A. Certe est, barbare ! 
Namque a ferinis perfidiosis moribus 

nos liberavit iila, et a sese invicem 

edendi rabie ad sanam duxit regulam, 

et eum ipsum quo nunc utimur vitie nodum 
imposuit. B. At quo pacto ? A. Jam attende, elognar. 
Pastus ex homine atque alia crebruerant mala; 
quum quidam exortus ingenio excellens homo 
mactare cavit victimam , carnem ignibus 





Ὥς δ᾽ ἦν τὸ χρέας ἥδιον ἀνθρώπον χρεῶν, 
αὑτοὺς μὲν οὐχ ἐμασῶντο, τὰ δὲ βοσχήματα 
θύοντες ὥπτων. Ὡς δ᾽ ἅπαξ τῆς ἡδονῆς 
ἐμπειρίαν τιν᾽ ἔλαδον, ἀρχῆς γενουένης 
ἐπὶ πλεῖον ηὖξον τὴν μαγειρικὴν τέχνην. 
Ὅθεν ἔτι χαὶ νῦν τῶν πρότερον μεμνημένοι 
τὰ σπλάγχνα τοῖς θεοῖσιν ὀπτῶσιν φλογὶ, 
ἅλας οὐ προσάγοντες" o0 γὰρ ἦσαν οὐδέπω 
£i, τὴν τοιαύτην χρῆσιν ἐξευρημένοι. 
Ὥς δ᾽ ἤρεσ᾽ αὑτοῖς ὕστερον, καὶ τοὺς ἅλας 
προσάγουσιν ἤδη, τῶν ἱερῶν γεγραμιωένων, 
τὰ πάτρια διατηροῦντες, ἄπερ ἡμῖν μόνα 
ἅπασιν ἀρχὴ γέγονε τῆς σωτηρίας, 
τὸ προσφιλοτεχνεῖν, διά τε τῶν ἡδυσμάτων 
ἐπὶ πλεῖον αὔξειν τὴν μαγειριχὴν τέχνην. 
B. Καινὸς γάρ ἐστιν οὑτοσὶ [Ἰαλαίφατος. 
Α. Μετὰ ταῦτα γαστρίον τις ὠνθυλευμένον 
προϊόντος εἰσηνέγχατ᾽ ἤδη, τοῦ χρόνον" 
ἐρίφιον ἐταχέρωσε, πνιχτῷ διέλαδεν, 
περιχομματίῳ διεγίγγρασ᾽ ὑποχρούσας γλυχεῖ, 
ἰχθὺν παρεισεχύχλησεν οὐδ᾽ ὁρώμενον, 
λάχανον, τάριχος πολυτελὲς, χόνδρον, μέλι. - 
Ὥς πολύ τι διὰ τὰς ἡδονὰς, ἃς νῦν λέγω, 
ἀπεῖχ᾽ ἕχαστος τοῦ φαγεῖν ἄν ἔτι νεχροῦ,. 
αὑτοῖς ἅπαντες ἠξίουν συζῆν, ὄχλος 
ἡθροίζετ᾽, ἐγένονθ᾽ αἱ πόλεις οἰχούμεναι 
διὰ τὴν τέχνην, ὅπερ εἶπα, τὴν μαγειριχήν. 
B. Ἄνθρωπε χαῖρε, περὶ πόδ᾽ el τῷ δεσπότῃ. 
, A. Καταρχόμεθ᾽ ἡμεῖς οἱ μάγειροι, θύομεν, 
σπονδὰς ποιοῦμεν, τῷ μάλιστα τοὺς θεοὺς 
ἡμῖν ὑπαχούειν, διὰ τὸ ταῦθ᾽ εὑρηχέναι 
τὰ μάλιστα συντείνοντα πρὸς τὸ ζῆν χαλῶς. 
Β. Ὑπὲρ εὐσεδείας οὖν ἀφεὶς καῦσαι λέγων. 
A. Ἥμαρτον. B. ᾿Αλλὰ δεῦρό μοι ξυνείσιθι 
ἐμοὶ, τά τ᾽ ἔνδον εὐτρεκῆ ποίει λαθών. 


FRAGMENTA. 


V. Meinek. Comic. fr. tom. IV, p. 5575 sq. 


assare. Quse quum bumana saperet suavius, 
esu abstinnerunt mutuo, assarunt diis 

mactatas pecudes. Experimentum sui 

semel ut voluptas dederat, hinc facto Initio 
artem coquendi in majus majusque auxerunt. 
Unde et nunc, memores morum qui fuerant prius, 
quz dis sacrantur exta tradunt ignibus 

sale non adbibito : nam principio non erat 
usus saliendi ad condituram cognitus. 

Sed et hoc post illa placuit : inde jam salem 
cibis adhibent ; licet deorum in bonoribus 
priscos ritus servantes. Atque hoc unicum 
nobis salutis exstitit primordium, 

quod studio accenso ars semper consummatior 
fieret coquendi , multis snavitatibus. 

B. Profecto hic nobis alter est Pal:pbatus. 

A. Ergo paulatim procedente tempore 
omasum farctum nescio quis intulit , 
tenerumque coctum cur suo sibl succo bzdulum 
inclusit in pericomma, [B.] Ad cantum tibiz? 
[A.) Piscem ambierunt , ut nequiret conspici, 
alicnia , salsamentum, mella, olusculum. 
Quum propter bas, quas dixi, delicias procul 
abessent cuncti a carnis bumanse esibus, 
sociare vitam libuit, populi colligi 

capere, passim surrexerunt oppida : 

artis qus, ut dixi, nostre sunt beneficia. 

B. Salve homo mihi : perapte convenis hero. 
A. Nos anspicamur, nos sacrificamus coqui, 


483 


Aliunde de Athenione comico non constat ; et de 
ziate ejus nihil. decernit Meinekius, Suspicor 
apud ipsum Jubam Athenionem degisse, eundem- 
que esse cum eo, cujus in seq. fragmento mentio fit. 
EIIITPAMMA. 
83. 

Athenzus VIII, p. 343, E : Ὀψοφάγος δ᾽ ἦν xal 
Λεοντεὺς 6 ᾿Αργεῖος τραγῳδὸς, ᾿Αθηνίωνος μὲν μαθητὴς, 
οἰχέτης δὲ γενόμενος Ἰόδα τοῦ Μαυρουσίων βασιλέως, 
ὥς φησιν Ἀμάραντος ἐν τοῖς Περὶ σχηνῆς, γεγραφέναι 
φάσχων εἰς αὐτὸν τόδε τὸ ἐπίγραμμα τὸν Ἰόδαν, ὅτε 
χκαχῶς τὴν ᾿Ἵψιπύλην ὑπεχρίνατο- 

Μή με Λεοντῆος τραγικοῦ κιναρηφάγον ἦθος 
λεύσσων Ὑψιπύλης ἐς καχὸν ἦτορ ὅρα. 

Ἤμην γάρ ποτ᾽ ἐγὼ Βάκχῳ φίλος, οὐδέ τιν᾽ ὧδε 
γῆρυν χρυσολόθδοις οὔασιν ἠγάσατο. 

Νῦν δέ με χυτρόποδες, κέραμοι χαὶ ξηρὰ τάγηνα 
χήρωσαν φωνῆς, γαστρὶ χαριζόμενον. 

ΟΜΟΙΟΤΗΤΕΣ. 
84. 

Athenzus IV, p. 170, E : Ζητητέον δὲ, εἰ xal 
ὃ τραπεζοχόμος ὃ aüróc ἐστι τῷ τραπεζοποιῷ. Ἰόδας 
γὰρ ὃ βασιλεὺς ἐν ταῖς "“Ουοιότησι τὸν αὐτὸν elvat φησι 
τραπεζοχόμον χαὶ τὸν ὑπὸ Ῥωμαίων χαλούμενον 
στρούχτωρα, παρατιθέμενος ἐχ δράματος Ἀλεξάνδρου, 
ᾧ ἐπιγραφὴ Πότος- ᾿ 

Εϊς αὔριόν με δεῖ λαθεῖν αὐλητρίδα" 


τραπεζοποιὸν δημιουργὸν λήψομαι. 
Ἐπὶ τοῦτ᾽ ἀπέστειλ᾽ ἐξ ἀγροῦ μ᾽ ὁ δεσπότης. 





nos et libam's ; quia αἱ nobis maxime 

sunt obsequentes, qui res tantas reperimus, 
quibus adjuti homines 2vum recte degerent. 

B. De pietate quidem quod ais , mitte dicere. 

A. Peccavi. R. Hic Igitur mecum tu cibum cape : 
mox intus recte, tibi quz tradentur, para. 


Obsonii lurco fuit etiam Leonteus Argivus, trageedus , 
Athenionis discipulus, domesticus Juba regis Mauritanie , 
ut tradit Amarantus in libro De scena ; ubi ait quum Hypsi- 
pylen male egisset, scripsissein eum Jubam tale epigramma : 

Leontei tragici cinarse lurconis ingenium 
spectaturus , ne Hypsipyles sgrum pectus respice. 
Ful enim ego quondam Baccho carus, nec ille sonos 
cujusquam auro-perculsis auribus probavit. 
Nunc me vero pediculatie olla» sicczeque sartagines 
privarunt voce, ventri gratificantem. 
84. 

Quserendum etiam, sitne idem τρχπεζοποιός et τραπεζο- 
χόμος. Juba enim rex, in Similitudinibus, eundem ait 
esse τὸν τραπεζοχόμον et. eum quem structorem Romani 
vocant ; citatque ex Alexandri fabula, cui titulus Compo- 
tatio, haec verba : 

In crastinüm me sumere oportet tibicinam : 
τραπεζοποιὸν, artificem, sumam : 
ad hoc me herus ex agro buc misit. 
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"Exaouv δὲ τρχπεζοποιὺν τὸν τραπεζῶν ἐπιμελητὴν 
καὶ τῆς ἄλλης εὐχοσμίας. 


85. 
E LIBRO QUINTODECIMO. 


Hesych. : Κάρτη,, εἶδος ἱματίου" παρὰ Ἰὼδ ("196a 
Scal. ) ἐν πεντεχαιδεχάτῳ Περὶ ὁμοιοτήτων. 

Cf. Hesych. : Κόρτην᾽ Πάρθοι ἐσθῆτα χαλοῦσιν, ἣν 
Aap.6dvouat παῖδες εἰς ἄνδρας ἀφιχόμενοι ( ut Romani 
prztextam virilem). 


ΠΕΡῚ ΦΘΟΡΑ͂Σ AEZEQX. 
86. 
E LIBRO SECUNDO. 


Photius et Suidas : Σχομύρέσαι, παρὰ "lota 
ἐν β΄ Φθορᾶς λέξεως, παιδιᾶς ἀσελγοῦς εἶδος ἀποξίδοται 
χαὶ χατὰ τὸ ἦτρον πλατεῖ τῷ ποδὶ πλήσσοντος ὡς ψό- 
ov ἐργάσασθαι. Cf. Hesych. v. ῥαθαπυγίζειν. 


8^. 
Etym. M. p. 377, 38 : Διόνυσος... ol δὲ Acóvusov, 
ἐπειδὴ βασιλεὺς ἐγένετο Νύσσης᾽ δεῦνον δὲ τὸν βασι- 


λέα λέγοψσιν οἱ Ἰνδοὶ, ὡς "Io6ac. 
88. 
Hesych. Βρίγες, οἱ μὲν Φρύγες οἱ δὲ βάρθαροι" 
οἱ δὲ σολοιχισταί" 'Io6ac δὲ ὑκὸ Λυδῶν φαίνεται (scr. 
ἀποφαίνεται) Boiya λέγεσθαι τὸν ἔλεύθεοον. 


SEDIS INCERT.E. 
$89. 


Hesych. : Κυλιχίας, ἰδιώτης, ἀπὸ τόπου. "lo6ac. Quze 
quorsum spectent nescio, Κυλίχας locum in Illyria 
c Polemone memorat Athenzus XI, p. 462, B. 
Num de codem etiam Hesychii glossa intelligenda? 
Cogitari possit de Callicranibus (de quibus v. Athe- 
nzeus l, f.) vel de Siculis Cillicyriis, quod utrum- 
que erat genus Zc/otum. Quare nescio an pro ἰδιώ- 
τῆς in suspecta hac glossa olim fuerit εἵλωτες. 


9o. 


Hesvch. : Τερέθινθος, πόλις. Ἰὼ (Ἰόβας). Tere- 
binthus urbs Hebrzorum. Vid. interpretes. 


9t. 


Herodian, p. 13, 3o : Κάνωθος. Οὐδὲν εἰς So; 
λῆγον ὑπὲρ δύο συλλαύὰς τῷ ὦ παραλήγεται, ἀλλὰ 
μόνον ὃ χανωΐξος" τὸ γὰρ παρὰ τοῦ "Io6a (sic) χείμε- 
νον βαρόαριχὸν ὄνομα ναδωμὸς διὰ τοῦ μ γράφεται. 

“μδα nomen Dindorfius reponendum suspicatur 
ap. Herodian. p. 11, 19, ubi codex : ᾿Αγροιῶτας 
ἀπὸ Λιδυχῶν. Quem locum vide in fragmentis 
Agroetee, 

Servius ad Virg. JEn. V, 5aa objicitur] Supe- 
rius (IP, 549) de his particulis secundum Jubam 
artigraphum tractavimus. 

Ad lib, IV, 549 Servius ita : Os naturaliter bre- 
vis est sicut et ΒῈ et AD; sed plerumque producun- 
tur. hac ratione : obicio, reicio, adicio; i habent 
vocalem sequentem quee per declinationem potest 
in consonantem transire; μὲ objeci, rejeci. Ergo 
etiam antequam transeat, interdum fungitur officio 
consonantis , et preecedentem longam facit. 

Priscianus De metris Terent. p. 335, ex Asmo- 
nio : Juba ideo in secundo et quarto et sexto loco 
iambos non recepit nisi a brevi incipientes, quia in 
his locis feriuntur per conjugationem pedestrium 
metrorum. Et vult extrema pars pedum iambico- 
rum celerior esse quomodo et ipsi iamibi. 

Serioris »vi grammaticum h.]. laudari neque 
cum Juba rege confundendum censent Vossius et 
Sevinus. Quod neque affirmare "'neque negare au- 
sim; etsi nihil impedit quominus Juba de lingua 
latina scripserit latine, 

In codice Palatino n*. 129, qui ἐχλογὰς £x δια- 
φόρων συγγραφέων continet, secundum Aecensionen 
codd. qui ex universa bibl Vaticana selecti, etc. 
(Lipsiz 1803) , inter alia inesse dicuntur Excerpta 
ex Theodoreto, Thucydide, Joba, Hippocrate, etc. 





Vocant. autem τραπεζοποιὸν eum, qui et mensas et alia 
curabat, ut ordine administrarentur. 


85. 
Carle , pallii genus , teste Juba l'bro decimo quinto De 
similitudinibus. 


DE .ICTIONIS CORRUPTIONE. 


:86. 
Σκομόρίσαι. Juba libro secundo De corruptione dictionis 
vocem hanc significare dicit genus lascivi ludi ; quwmn quis 
planta pedis imum ventrem feriens strepitum edit. 


[o emm. 


87. . 
Diongsus.. secundum nonnullos proprie est Deunysuws , 
id est rez Nyse; nam dewnum Indi regem dicunt, teste 


Juba. ; 
8S. 
Briges. Juba demonstrat Brigem a Lydis dici liberum. 
89. 


Cylicias, privati (?)) nomen, a loco quodam. 


e 


Terebinthus, urbs ; Juba. 
9t. 
Nabomts, Ναθωμὸς, nomen baibaricum , spud Jubam 


occurrit. 


ATHENODORUS TARSENSIS. 





Athenodoros Tarsenses novimus duos, quorum 
uterque insignem inter stoicos philosophos locum 
tenuit, Alter, cui cognomen Cordylioni (1) , senex 
vivebat Pergami, bibliotheca praefectus (2) , usque 
dum Cato minor e Macedonia, ubi militans tum 
subsistebat, Pergamum transvectus precibus suis 
philosophum permovisset, ut Romam cum ipso 
abiret (3). Apud. Catonem deinde ad diem usque 
supreinum versatus est. 

Alter Athenodorus Sandonis filius, Posidonii 
Rhodii discipulus, Apolloniz inter praeceptores 
Augusti Cesaris, cum quo Romam deinde pro- 
fectus est. De eo locus classicus apud Strabonem 
XIV, p. 675 : ᾿Αθηνόδωροι δύο " ὧν 6 piv, Κορδυ- 
λίων χαλούμενος... ὃ δὲ τοῦ Σάνδωνος, ὃν καὶ Ka- 
νανίτην φασὶν ἀπὸ χώμης τινὸς, Καίσαρος χαθηγή- 
σατο, xal τιμῆς ἔτυχε μεγάλης" χατιών τε εἰς τὴν πα- 
τρίδα ἤδη γηραιὸς, χατέλυσε τὴν καθεστῶσαν πολιτείαν, 
χαχῶς φερομένην ὑπό τε ἄλλων xat Βοηθοῦ, καχοῦ μὲν 
ποιητοῦ, καχοῦ δὲ πολίτου, δημοχοπίαις ἰσχύσαντος τὸ 
πλέον. ᾿Επῆρε δ᾽ αὐτὸν xal Ἀντώνιος, χατ᾽ ἀρχὰς 
ἀποδεξάμενος τὸ γραφὲν εἷς τὴν ἐν Φιλίπποις νίχην ἔπος" 
xal ἔτι μᾶλλον f, εὐχέρεια ἣ ἐπιπολάζουσα παρὰ τοῖς 


(1) Strabo XIV, p. 675 : Ἄνδρες δ᾽ αὐτῆς (sc. ἐκ Τάρσου) 
γεγόνασι τῶν μὲν στωιχῶν Ἀντίπατρός τε καὶ Ἀρχέδημος καὶ 
Νέστωρ᾽ ἔτι δ᾽ ᾿Αθηνόδωροι δύο, ὧν ὁ μὲν Κορδυλίων xa- 
λούμενος, συνεδίωσε Μάρχῳ Κάτωνι, καὶ τελεντᾷ παρ᾽ ἐχείνῳ, 
ὁ δὲ τοῦ Σάνδωνος, κτλ. 

Cordylionis cognomentum egregie Hasius , v. cl., restituit 
grammatico in Crameri Anecd. Parisin. I, p. 16, ubi ad co- 
dicis vocem corruptam Κογκύλῳ margo exhibet:... νοξώρω... 
Ànv xop.. Aitovt , i. 6. ᾿Αθηνοδώρῳ ἐπίχλην Κορδυλίωνι. 

(2) Diogen. L. VHI, 34 : (᾿Ισίδωρος ὁ Περγαμηνὸς) ἐχτμη- 
θῆναί φησιν Ex. τῶν βιδλίων τὰ χαχῶς λεγόμενα παρὰ τοῖς 
Στωιχοῖς ὑπ᾽ ᾿Αθηνοδώρον τοῦ Στωιχοῦ, πιστευθέντος τὴν ἐν 
Περγάμῳ βιδλιοθήκην" εἶτα ἀντιτεθῆναι αὐτὰ, φωραθέντος τοῦ 
᾿Αθγνοδώρου xai κινδυνεύσαντος. 

(3) Plutarch. Cat. m. c. 10 : Πυθόμενος δ᾽ ᾿Αθηνόδωρον, 
τὸν ἐπικαλούμενον Κορδυλίωνα, μεγάλην ἕξιν ἐν τοῖς Στωικχοῖς 
λόγοις ἔχοντα, διατρίβειν περὶ Πέργαμον, ἤδη γηραιὸν ὄντα, 
καὶ πάσαις ἐρρωμενέστατα ταῖς ἡγεμονικαῖς, καὶ βασιλικαῖς 
συνυηθείαις xai φιλίαις διαμεμαχημένον, οὐδὲν ῴετο πέμπων xad 
γράφων περαίνειν πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἔχων παρὰ τοῦ νόμον δεδο- 

μένην ἀποδημίαν ὃνεῖν μηνῶν, ἔπλευσεν εἷς τὴν Ἀσίαν ἐπὶ τὸν 
ἄνδρα, πιστεύων τοῖς ἐν αὑτῷ καλοῖς μὴ ἀτυχήσειν τῆς ἄγρας. 
Συγγενόμενος δὲ xal καταγωνισάμενος xai μεταστήσας ἐχ τῆς 
προαιρέσεως αὐτὸν, ἧκεν ἄγων εἷς τὸ στρατόπεδον, περιχαρὴς 
xal μεγαλοφρονῶν, ὥς τι κάλλιστον ἡρηχὼς. γν καὶ λαμπρότερον 
ὧν Πομπήϊος τότε vai Λεύχολλος ἐθνῶν xxi βασιλειῶν χατε- 
στρέφοντο σὺν ὅπλοις περιιόντες. Catonis ad Athenodorum iter 
memorat etiam in Moral. p. 777 ( p. 910 ed. Did. ). 

Idem ib. c. 16 Ἐπανελθὼν δ᾽ εἰς Ρώμην τὸν μὲν ἄλλον 
χρόνον κατ᾽ οἶχον Αθηνοδώρῳ 7) κατ ἀγορὰν τοῖς τίλοις πα- 
ριστάμενος διετέλεσε. Cf. Plinius H. N. VI , 30. 


Ταρσεῦσι, ὥστ᾽ ἀπαύστως σχεδιάζειν παρὰ χρῆμα πρὸς 
τὴν δεδομένην ὑπόθεσιν, χαὶ δὴ χαὶ γυμνασιαρχίαν 
ὑποσχόμενος Ταρσεῦσι τοῦτον ἀντὶ γυμνασιάρχου χα - 
τέστησε, xai τὰ ἀναλώματα ἐπίστευσεν αὐτῷ. ᾽ἔφω- 
ράθη δὲ νοσφισάμενος τά τε ἄλλα καὶ τοὔλαιον " ἐλεγ- 
μόμενος δ᾽ ὑπὸ τῶν χατηγόρων ἐπὶ τοῦ Ἀντωνίου, 
παρητεῖτο τὴν ὀργὴν σὺν ἄλλοις χαὶ ταῦτα λέγων, ὅτι 
“Ὥσπερ Ὅμηρος ἐξύμνησεν Ἀχιλλέα xal ᾿Αγαμέμνονα 
xat Ὀδυσσέα, οὕτως ἐγώ σε' οὗ δίκαιος οὖν εἶμι εἰς 
τοιαύτας ἄγεσθαι διαδολὰς ἐπὶ σοῦ, Παραλαδὼν οὖν 
ὁ χατήγορος τὸν Mov: Ἀλλ᾽ Ὅμηρος μὲν, ἔφη , ἔλαιον 
μὲν ᾿Αγαμέμνονος οὐχ ἔκλεψεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἀ χιλλέος " 

σὺ δέ - ὥστε δώσεις δίκην. Διαχρουσάμενος δ᾽ οὖν θε- 
ραπείαις τισὶ τὴν ὀργὴν, οὐδὲν ἧττον διετέλεσεν ἄγων 
xal φέρων τὴν πόλιν μέχρι τῆς καταστροφῆς τοῦ Ἂν- 
τωνίου. 'ξοιαύτην δὲ τὴν πόλιν χαταλαδὼν 6 ᾿Αθηνό- 


| Spo , τέως μὲν ἐπεχείρει λόγῳ μετάγειν xdxeivov xai 


ἀνὴ 


τοὺς συστρατιώτας " ὡς δ᾽ οὐχ ἀπείχοντο ὕδρεως οὐδε- 
μιᾶς, ἐχρήσατο τῇ δοθείσῃ ὑπὸ τοῦ Καίσαρος ἐξουσία, 
xal ἐξέδαλεν αὐτοὺς, χαταγνοὺς φυγήν. Οἱ δὲ πρῶτον 
μὲν χατετοιχογράφησαν αὐτοῦ τοιαῦτα "ὁ 

Ἔρτα νέων, βουλαὶ δὲ μέσων, πορδαὶ δὲ γερόντων. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐχεῖνος ἐν παιδιᾶς μέρει δεξάμενος, ἐκέλευσε 
παρεπιγράψαι, — βρονταὶ δὲ γερόντων’ χαταφρανήσας 
δέ τις τοῦ ἐπιειχοῦς, εὔλυτον τὸ χοιλίδιον ἔχων, προσ - 
ἔρρανε πολὺ τῇ θύρᾳ xal τῷ τοίχῳ, νύχτωρ παριὼν 
τὴν οἰχίαν. Ὁ δὲ τῆς στάσεως κατηγορῶν ἐν ἐχχλησία,, 
τὴν νόσον τῆς πόλεως, ἔφη, καὶ τὴν χαχεξίαν πολλα- 
χόθεν σχοπεῖν ἔξεστι, xal δὴ xal ix τῶν διαχωρημάτων. 
Οὗτοι μὲν Στωικοὶ d ἄνδρες. ᾿Λκαδημαϊκὸς δὲ Νέστωρ (" ) 
6 χαθ᾽ ἡμᾶς, ὁ Μαρκέλλου χαθηγησάμενος, τοῦ Ὄχτα- 
ουΐας παιδὸς, τῆς Καίσαρος ἀδελφῆς. Καὶ οὗτος δὲ 
προέστη τῆς πολιτείας, διαδεξάμενος τὸν ᾿Αθηγόδωρον, 
καὶ διετέλεσε τιμώμενος παρά τε τοῖς ἡγεμόσι χαὶ ἐν 
τῇ πόλει. 

Adde Lucian. Macrob. c.. a1 ( p. 643 Didot.) : 
᾿Αθηνόδωρος Σάνδωνος "'apssuc Στωιχὸς, ὃς xai διδά- 
σχαλος ἐγένετο Καίσαρος σεδαστοῦ θεοῦ, ὑφ᾽ οὗ ἢ. Ἐχρ- 
σέων πόλις xal φόρων ἐχουφίσθη, δύο xal ὀγδοήχοντα 
ἔτη βιοὺς ἐτελεύτησεν ἐν τῇ πατρίδι χαὶ τιμὰς ὁ Ταρ- 
σέων δῆμος αὐτῷ κατ᾽ ἔτος ἕχαστον ἀπονέμϑι ὡς Toto. 

Eusebius Arm. Chiron. ad Ol. 197, 1 (9 p. Chr): 
"thenodorus Tarsensis philosophus physicus ( stoi- 
cus Hieron.) cogzoscebatur. Cf. Synccell. p. 318, 

(*) Hunc Vossius censet esse Nestorem, cujus Ὑπομνή- 
ματα θεατριχὰ Jaudat Athenaeus X , p. 405, C : "Evite (sc. 
Ἡρόδωρος) ὁ Μεγαρεὺς σαλκιγχτὴς τὴν περίοδον δεχάχις, xai 
ἐδείπνει χαθήμενος, ὡς ἱστορεῖ Ν. ἐν τοῖς ξ)εατριχοῖς ὑπομνή- 
μᾶσι. Nestoris nomen reponendum ap schol, Eurip. Phan 
13 ( *. Lysimachi (r. 10 a). 
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C. Idem 4A/exandrinus dicitur ap. Cedren. p. 172. 
Mich. Glycas Ann. III, 206. Manasses v. 1872, 
coll. 1881. 1904. (Distinguendusa Nostro est Athe- 
nodorus, qui preceptor vel familiaris erat Tiberii 
Claudii juvenis, de quo vide Augusti Cesaris epi- 
stolam ap. Suetonium in Claudio c. 4.) Cf. Perizo- 
nius ad JElian, Var. Hist. XII, 235, ubi : Kal 6 Σε- 
θαστὸς ᾿θηνοδώρου {τι ὥνατο), Dio Chrysostom. 
Orat. Tarsica prior, p. 408 : ᾿Αθηνόδωρος 6 πρώην 
Ὑενόμενος, ὃν ἠδεῖτο ὃ Σεθαστός. Consiliis Atheno- 
dori obtemperasse Augustum refert etiam Zosimus 
in Hist. I, 5, 6 (unde sua habet Suidas v. 'A02- 
νόδωρος, v. ibi Bernhardy ). l'ertinet huc quz nar- 
rat Plutarchus, Apophthegm. Regg. p. 307, D : 
᾿Αθηνοδώρῳ δὲ τῷ φιλοσόφῳ διὰ γῆρας εἰς οἶχον dys- 
θῆναι δεηθέντι συνεχώρησεν. ᾿Επεὶ δὲ ἀσπασάμενος 
αὐτὸν 6 ᾿Αθηνόδωρος εἶπεν, Ὅταν ὀργισθῇς, Καῖσαρ, 
μηδὲν εἴπης μηδὲ ποιήσῃς πρότερον ἢ τὰ εἴχοσι xol 
τέτταρα γράμματα διελθεῖν πρὸς ἑαυτὸν, ἐπιλαβόμενος 
αὐτοῦ τῆς χειρὸς, "Ext σοῦ παρόντος, ἔφη, χρείαν ἔχω" 
xal κατέσχεν αὐτὸν ὅλον ἐνιαυτὸν, εἰπὼν ὅτι "ἔστι xal 
σιγῆς ἀκίνδυνον γέρας. ( Eadem in Crameri Anecdd, 
Parisin. II, p. 276. ) Porro Dio Cassius LVI, 43: 
᾿Αθηνοδώρου ἐν δίφρῳ χκαταστέγῳ ἐς τὸ δωμάτιον αὖ- 
τοῦ ( Augusti ) , ὡς xai γυναιχός τινος, ἐσχομισθέντος, 
xal ἐξ αὐτοῦ ξιφήρους ἐχπηδήσαντος xal προσεπειπόν-- 
τος « Οὐ φοδῇ, μή τις σὲ οὕτως ἐσελθὼν ἀποχτείνη; » 
οὐχ ὅπως ὠργίσθη, ἀλλὰ xal χάριν αὐτῷ ἔγνω. (Fusius 
haec exponit Zonaras p. 544, B; v. Sturz. ad l. Dio- 
.nis,) Idem Dio LII, 37, in oratione Mecenz ad Au- 
gustum (725 a. ἃ. c.) : Καὶ ἐκείνους ( sc? τοὺς φιλο. 
σοφεῖν προσποιουμένους) φυλάσσεσθαι σε παραινῶ * μὴ 
γὰρ ὅτε χαὶ ᾿Αρείου καὶ ᾿Αθηνοδώρου καλῶν χαὶ ἀγα- 
θῶν ἀνδρῶν πεπείρασαι, πίστευε xal τοὺς ἄλλους πάντας 
τοὺς φιλοσοφεῖν λέγοντας ὁμοίους αὐτοῖς εἶναι. Memo- 
ratur denique Athenodorus apud Plutarch. Qu. 
Conv. II, 1, 13, p. 634, F , ubi Timagenes ex Atlhe- 
nodoro quzsivisse dicitur el φυσικὴ ἧ πρὸς τὰ Éx- 
γονα φιλοστοργία, et apud alios passim, que jam 
non excutio (*). Omnino enim parum liquet num 
recte Athenodoro inter historicos locum assigna- 
' verimus, Exstat sane locus Stephani Byzantii , ubi 
de Anchialesyrbis conditore laudatur Athenodorus 
περὶ τῆς αὐτοῦ πατρίδος ( fr. 1); quod ut non dubitavi 
ad Tarsensem Athenodorum referre, hoc tamen in- 
certum, utrum Cordylio sit an Sandonis filius, an 
denique tertius aliquis intelligendus. Sandonis filio 


(^) Peculiarem libellum de Athenodoro stoico scripsit J. H. 
Hoffmann. Lips. 1732, 4. Sevinus in Mém. de l'Acad., 
tom. X11. 





DE TARSO PATRIA. 


f. 
Auchiale condita est ab Anchiale lapeti filia, ut prodit 


ATHENODORI TARSENSIS 


expressis verbis vindicatur liber ad Octaviam Au- 
gusti sororem scriptus, ex quo Mucii Scevolz quod- 
dam cognomentum commemorat Plutarchus, At 
nemo hinc certum argumentum petere ausit scri- 
ptumistud fuisse argumentihistorici ; potuit tractare 
locum ex philosophia morali petitum, quem exem- 
plis auctor illustraverit; sicuti in opere Περὶ σπουδῆς 
xal παιδιᾶς, cujus fragmentum legitur apud Athe- 
nzum XIT, p. 519. B : Καὶ ᾿Αθηνόδωρος ( nescio qui) 
ἐν τῷ Περὶ σπουδῆς xal παιδιᾶς "Apgórav φησὶ τὸν 
Ταραντῖνον, πολιτιχὸν ἅμα χαὶ φιλόσοφον γενόμενον, 
πλείστους οἰχέτας ἔγοντα, ἀεὶ τούτοις παρὰ τὴν δίαιταν 
ἀφιεμένοις εἰς τὸ συμπόσιον 3060001, ᾿Αλλ᾽ ol Συθαρῖται 
ἔχαιρον τοῖς Μελιταίοις χυνιδίοις, xat ἀνθρώποις οὐχ 
ἀνθρώποις. 

Haud minus infirmum judicium de iis quz» de 
Sarapide ex Athenodoro afferuntur (fr. 4) ; quan- 
quam quum alius accedat locus de Nabatzis Arabize 
Felicis, haud omni verisimilitudinis specie conje- 
ctura caret esse hzc omnia profecta ex opere vel 
geographico vel historico. De Oceano ejusque fluxu 
et refluxu ( fr. 5) disputaverit in scripto physio- 
logico (*). 

ΠΕΡῚ TAPZOY IIATPIAOZ. 


Steph. Byz. : Ἀγχιάλη, πόλις Κιλιχίας, παραθα- 


(5) Ex scriptis philosophicis praeterea Jaudatur opus Πε- 
girato, inscriptum, quod quater citat Diog. Laertius (lll , 
3, de Platone : ᾿Αλλὰ xai ἐχορήγησεν ᾿Αθήνησι Δίωνος ἀναλέ- 
σκοντος, ὥς φησιν ᾿Αθηνόδωφος ἐν ὀγδόῳ Περιπάτων. V, 36 : 
Θεόφραστος ᾿Ερέσιος, Μελάντα χναφέως νἱὸς, ὥς φησιν Ἀθη- 
νόδωρος ἐν ὀγδόῃ Περιπάτων. VI, 81, de Diogene : Τὸν δὴ 
φιλόσοφον ᾿Αθηνόδωρός φησιν ἐν ὀγδόῃ Περιπάτων ἀεὶ στιλπνὸν 
φαίνεσθαι διὰ τὸ ἀλείφεσθαι. IX , 41 : Φησὶ δὲ Ἀθηνόδωρος ἐν 
v] ΠΕεριπάτων, ἐλθόντος Ἱἱπποχράτους πρὸς αὐτὸν ( Δημόχριτον) 
χελεῦσαι χομισθῆναι γάλα, καὶ θεασάμενον τὸ γάλα εἰπεῖν εἰ - 
ναι αἰγὸς πρωτοτόχον χαὶ μελαίγης.. Ὅθεν τὴν ἀχρίδειαν αὐτοῦ 
θαυμάσαι τὸν Ἱἱπποχράτην ). 

Idem Stoicorum placita enumerans Athenodori meminit 
Vll , 68. 121. 149. — ᾿Αθηνόδωρος ἐν τῷ Ἀριστοτέλους Katn- 
γορίαι ἐπιγραφομένῳ βιδλέῳ ap. Simplic. in Aristot. Categ. 
p. 15 b. 5. 23 b. 41. 47 b. l'orphyr. in Categ. p. 2 et 10, 
ubi ad Athenodorum rheloricas suas artes Cornutus scri- 
psisse dicitur. — Cf. Seneca phil. I, p 224. 305. 307. 8311 
ed. Amstel. 1619. 

Athenodori Eretriensis mentionem faciemus in fragmentis 
auctorum setatis incertae, Alios Athenodoros colligas e Vila 
Arali I et 11; Quinctilian. 1L, 17, 15; Philostrat. V. L. Π, 
14 p. 594. Suidas v. Αθηνόδωρος. Eudoc. p. 51. Plutarch. 
De fortun. Alex. or. 11, 2 ( p. 410 Didot. ), De frat. amore 
6. 11 ( p. 586 ed. Did. ) Stobei Floril. 33, 5. .€lian. V. H. 
L, 25, et Plutarch. in Phocione. Plutarch. Sympos. VIII, 9. 
Plin. epist. VII, 27. Antholog. 111, p. 369. Diog. L. VII, 
38. Pausanias X, 9, 8. Euseb. in Chron. Olympionic. Ol. 
207. 208. 210. Plinius H. N. XXXIV, B, 19. 


—— 


Athenodorus in libro De patria sua testem apponens Diodo- 
rum ( Tarsensem ?) grammaticum , qui ipse cum Plole- 
mo ( V4 Physcone ?) rege consentit. « lapeti filia, ait , 
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λασσία τῇ l'àpaw καὶ Ζεφυρίῳ᾽ ἔστι δὲ χτίσμα ᾿Αγχιά- 
λης τῆς Ἰαπετοῦ θυγατρὸς, ὡς ᾿Αθηνόδωρος Περὶ τῆς 
αὐτοῦ πατρίδος γράφων, καὶ παρατιθεὶς Διόδωρον τὸν 
γραμματιχὸν συμφωνοῦντα Πτολεμαίῳ βασιλεῖ. « Γί- 
νεται δ᾽ Ἰαπετοῦ θυγάτηρ Ἀγχιάλη, καὶ χτίζει πόλιν 
᾿Αγχιάλην [πρὸς] Ἀγχιαλέα τὸν παραχείμενον ποτα- 
μόν. Γεννᾷ δ᾽ υἱὸν Κύδνον, ἀφ᾽ οὗ ποταμὸς Κύδνος ἐν 
Ταρσῷ" ὃ δὲ Κύδνος υἱὸν Παρθένιον. ἀφ᾽ οὗ ἡ πόλις 
μετωνομάσθη Παρθενία. Μεταπεσόντος δὲ τοῦ ὀνόματος, 
Τάρσος ἐχλήθη. » 

Eadem ex parte in sua transcripsit Eustathius ad 
Dionys. v. 875. Vulgaris traditio , ex qua Tarsus et 
Anchiale a Sardanapallo uno et eodem die conditz 
feruntur, notissima est, A Graecis conditam Tar- 
sum Strabo quoque dicit, alio tamen modo atque 
Athenodorus, Τάρσος, ait, χτίσμα τῶν μετὰ "Tot 
πτολέμου πλανηθέντων ᾿Αργείων χατὰ ζήτησιν Ἰοῦς. 
Cf Steph. Byz. v. Τάρσος. Jam quum Strabo bene 
nosset libros Athenodori Sandonis filii, hic si illa 
retulisset quae Stephanus tradit, Strabonem ea 
commemoraturum fuisse suspiceris. Quapropter 
alium Tarsensem Athenodorum a Stephano laudari 
non improbabile est. Diodorus ille grammaticus 
ipse quoque, puto, Tarsensis est, ille scilicet, quem 
Strabo p. 876, inter claros ejus urbis cives com- 
inemorat. [ἢ postremis scripserim ἀφ᾽ ob fj πόλις 
ἐκλήθη Π. Μεταπεσόντος ὃ. c. àv. T. μετωνομάσθη. 


ΠΡΟΣ OKTAOYIAN. 


Plutarch. Poplicola c. 17 : Τοῦτον τὸν ἄνδρα 
Μούχιον ÓuoU τι πάντων χαὶ Σκχαιόλαν xa)ouvtow, 
᾿Αϑηνόδωρος ὃ Σάνδωνος ἐν τῷ πρὸς Ὀχταουΐαν τὴν 
Καίσαρος ἀδελφὴν καὶ ᾿Οψίγονον ὠνομάσθαι φησίν. 
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Strabo XVI, p. 779, de Petra Nabatzorum urbe: 
Βασιλεύεται μὲν οὖν (sc. jj Πέτρα) ὑπό τινος ἀεὶ 
τῶν ix τοῦ βασιλιχοῦ γένους" ἔχει δ᾽ ὃ βασιλεὺς ἐπί- 
τροπον, τῶν ἑταίρων τινὰ χαλούμενον ἀδελφόν" σφόδρα 
δ᾽ εὐνομεῖται. Γενόμενος γοῦν παρὰ τοῖς Πετραίοις 
᾿Αθηνόδωρος, ἀνὴρ φιλόσοφος καὶ ἡμῖν ἑταῖρος, διη- 
γεῖτο θαυμάζων. Εὑρεῖν γὰρ ἐπιδημοῦντας ἔφη πολλοὺς 
τῶν Ῥωμαίων, πολλοὺς δὲ xat τῶν ἄλλων ξένων" τοὺς 
μὲν οὖν ξένους δρᾶν χρινομένους πολλάχις, χαὶ πρὸς 
τοὺς ἀλλήλους χαὶ πρὸς τοὺς ἐπιχωρίους * τῶν δ᾽ ἐπι- 
χωρίων οὐδένας ἀλλήλοις ἐγκαλοῦντας, ἀλλὰ τὴν πᾶσαν 
εἰρήνην ἄγοντας πρὸς ἑαυτούς. 


Á. 


Clemens Alexandr. Protrept. p. 14 ed. Sylb. : 
Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ( τὸν Αἰγύπτιον Σάραπιν ) ἱστοροῦσι 
χαριστήριον ὑπὸ Σινωπέων Πτολεμαίῳ τῷ Φιλαδέλφῳ 
τῷ Αἰγυπτίων πεμφθῆναι βασιλεῖ, ὃς λιμῷ τρυχομέ- 
vouc αὐτοὺς ἀπ᾽ Αἰγύπτου μεταπεμψάμενος σῖτον ἀνε- 
κτήσατο᾽ εἶναι δὲ τὸ ξόανον τοῦτο ἄγαλμα Πλούτωνος, 
ὃ δεξάμενος 6 Πτολεμαῖος τὸν ἀνδριάντα χαθίδρυσεν 


. ἐπὶ τῆς ἄχρας, ἣν νῦν Ραχῶτιν χαλοῦσιν, ἔνθα xal τὸ 


ἱερὸν τετίμηται τοῦ Σαράπιδος, γειτνιᾷ δὲ τοῖς τόποις 
τὸ χωρίον (9). Βλίστιχιν δὲ τὴν παλλαχίδα τελεὺ - 
τήσασαν ἐν Κανώδῳ μεταγαγὼν 6 Πτολεμαῖος ἔθαψεν 
ὑπὸ τὸν προδεδηλωμένον σηχόν. ἜἌλλλοι δέ φασιν 
Ποντικὸν εἶναι βρέτας τὸν Σάραπιν, μετῇχθαι δὲ εἰς 
Ἀλεξάνδρειαν μετὰ τιμῆς πανηγυριχῇς. ᾿Ισίδωρος μό- 
νος παρὰ Σελευχέων τῶν πρὸς ᾿Αντιόχειαν τὸ ἄγαλμα 
μεταχθῆναι λέγει, ἐν σιτοδεία xal αὐτῶν γενομένων 
καὶ ὑπὸ Πτολεμαίου διατραφέντων. AAA" ὅ γε ᾿Αθτνό- 
δωρος ὃ τοῦ Σάνδωνος ἀρχαΐζειν τὸν Σάραπιν βουληθεὶς 
οὐχ οἶδ᾽ ὅπως περιέπεσεν, ἐλέγξας αὐτὸν ἄγαλμα εἶναι 





Anchiale est , quze urbem condit Anchialen ad Anchialeum 
fluvium sitam. Filium habuit Cydnum, a quo Cydnus flu- 
vius Tarsum interfluens nominatus est. Cydnus filium ge- 
nuit Parthenium, 8 quo urbs Parthenia vocata est, quae 
deinde mutato nomine appellata est Tarsus. » 


2. 
AD OCTAVIAM. 


Mutiutu, quem omnes fere Scevolam. cognonrnant, 
Athenodorus Sandonis filius in iis qu:e ad Octaviam Au- 
gusti sororem scripsit, etiam Opsigonum dictum esse 
p odit. 

93. 

Regnat Petree semper aliquis e regia stirpe, rex vero ipse 
al quein ex sodalibus , qui frater vocatur, curatorem habet. 
Legibus admodum bonis gubernatur. Athenodorus quidem 
philósophus, sodalis noster. apud Permos commoratus, 
cum admiratione narrabat , multos se quum Romanos tum 
alios peregrinos ibi invenisse, ac peregrinos quidem ssepe 
forenses lites inter se atque adversus indigenas vidisse exer- 


centes, oppidanos vero inter se nunquam criminationes ha- 
buisse, sed summa semper usos esse tranquillitate. 
4. 

Sarapin scribunt fuisse munus missum a Sinop. nsibus ad 
Ptolemiutn Philadelphum , qui eos fame laborantes misso 
ex /Egypto frumento obligaverit. Esse aulem e(fi;jem Plu. 
tonis. Ptolemzeum acceptam statuam posuisse iu promon- 
torio , quod nunc appellant Racotim , ubi εἰ Sarapidis coli 
solet templum. Est autem ager iis locis vicinus. Blisti- 
chin autem pellicem mortuam Canopi, translatam Ptole- 
mus in eo, cujus ante memini, sepeliit fano. — Alii au- 
tem Ponticam statuam dicunt esse Sarapim, translatam 
autem fuisse honorifice Alexandriam a frequenti hominum 
conventu. Isidorus solus, a Seleucensibus, qui sunt propter 
Antiochiam , statuam fuisse traductam , qui ipsi quoque pe- 
nuria frumenti laboraverant, et nu[riti fuerant a Ptolemaro. 
Ceterum  Athenodorus filius Sandonis, quum vellet Sara- 
pidis ostendere antiquitatem , nescio quomodo eo est pro- 
lapsus, ut factam fuisse statuam argueret. Sesostrim quippe 
ait -Ezyptium regem quum plurimas Graecorum subjugasset 
geules , rever:um in /E£azyptum , artifices adduxisse multo:. 
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γενητόν. Σέσωστρίν rm τὸν ΑἸγύπτιον βασιλέα τὰ 
πλεῖστα τῶν map Ἕλλησι παραστησάμενον ἐθνῶν, 
ἐπανελθόντα εἷς Αἴγυπτον ἐπαγαγέσθαι τεχνίτας ἴχα- 
νούς" τὸν οὖν Ὅσιριν τὸν προπάτορα τὸν αὐτοῦ δαι- 
δαλθῆναι ἐκέλευσεν αὐτὸς πολυτελῶς χατασχευάζει δὲ 
αὐτὸν Βρύαξις 6 δημιουργὸς, οὐχ ὁ ᾿Αθηναῖος, ἄλλος δέ 
τις ὁμώνυμος ἐχείνῳ τῷ Βρυάξιδι- ὃς ὕλῃ καταχέχρη- 
ται εἷς δημιουργίαν μικτῇ xol ποικίλη. ᾿Ῥίνημα γὰρ 
χρυσοῦ ἦν αὐτῷ καὶ ἀργύρου, χαλχοῦ τε καὶ σιδήρον 
καὶ μολύθδου, πρὸς δὲ καὶ καεσιτέρου, λίθων δὲ Αὖ- 
γυπτίων ἐνέδει οὐδὲ εἷς, σαπφείρου xal αἰἱματίτου θραύ- 
σματα σμαράγδου τε, ἀλλὰ xal τοπαζίον. Λεάνας οὖν 
τὰ πάντα xal ἀναμίξας ἔλρωσε χυάνῳ, οὗ δὴ χάριν 
μελάντερον τὸ χρῶμα τοῦ ἀγάλματος, χαὶ τῷ ἐχ τῆς 
Ὀσίριδος xal τοῦ Ἄπιος κηδείας ὑπολελειμμένῳ φαρ- 
μάχῳ φυράσας τὰ πάντα διέπλασεν τὸν Σάραπιν" οὗ 
καὶ τοὔνομα αἰνίττεται τὴν χοινωνίαν τῆς χηδείας χαὶ 
τὴν dx τῆς ταψῆς δημιουργίαν, σύνθετον ἀπό τε "Oct- 
ρίδος καὶ "Arte γενόμενον ᾿σίραπις. Cf, Plutarch. 
De Is. et Qs. c. 38 sqq. 


(4.) 


Eustathius ad Dionys. v. 215 : Γαιτοῦλοι, £üvoc 


Osirim itaque, a quo genus duxerat, jussit maguifice affa- 
breque variatum effingi. Eun autem fryaxes fecil opifex 
non Atheniensis ille ( de quo Pausanias 1,40,6 ), sed alius 
quidam ejus nominis , qui ad opus faciendum mixta et va- 
ria usua est materia. Habebat enim ramentum auri et ar. 
genti et seris et ferri et plumbi , stanni denique : nec ei 
ullus lapis deerat Agyptius, nec sapplhiri et hseematitis 
fragmenta neque smaragdi neque denique topazii. Hxc ergo 
omnia levigata tritaque ac commixta cerulo imbuit colore. 
Qua de causa nigrior est color simulacri. Totum denique 
pharmaco ex sepultura Osiridis et Apis relicto oblinivit, 
atque sic finxit Sarapim, cujus nomen significat et fune- 
ris societatem, et opus quod factum est ex sepultura; 
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μέγιστον Λιόυχόν' τούτους ᾿Αθηνόδωρος ἢ αἰτουλίους 
λέγει. Cf, Stephanus Byz. : Γαιτοῦλοι, ἔθνος Διδύης. 
᾿Αρτεμίδωρος Γαιτυλίους αὐτούς φησι. Artemidori 
nomen reponendum esse apud Eustathium, qui Ste - 
phanum exscribere solet, vix dubium. 


5. 


Strabo I, p. 6 : Ἡμεῖς δὲ τὸν μὲν πλεΐω λόγον 
περὶ τοῦ ᾿Ωχεαγνοῦ xal τῶν πλημμυρίδων εἰς Ποσειδώ»- 
γιον ἀναδαλλόμεθα χαὶ ᾿Αθηνόδωρον, ἱκανῶς δια- 
κρατήσαντας τὸν περὶ τούτων λόγον (Posidon. fr. 93). 

Idem I, p. 55 : Περὶ μὲν οὖν τῶν πληαμυρίδωιν 
καὶ τῶν ἀμπώτεων εἰρήχασιν ἱχανῶς Ποσειδώνιός τε 
καὶ ᾿Αθηνόδωρος. 

Idem IH, p. 173 : Ὥσπερ ᾿Αθηνόδωρός φησιν, 
εἰαπνοῦ τε xal ἐχπνοῦ τὸ συμβαῖνον κερὶ τὰς πλημ- 
μυρίδας xai περὶ τὰς ἀμπώτεις ἔοιχεν. 

Potuerunt hec ab Athenodore tractari in opere 
geographico; quanquam verisimilius est petita 
esse ex scripto ad physicam pertinente similique 
operis quod Περὶ ὠχεανοῦ Posidonius magister scri- 


! pserat. 


compositum est nomen ex Osiride et Api, unde factum est 
Osirapis. 
4. 

Getuli, Libye populus maximus; hos Atbemodorus 

(1. Artemidorus) Gactulios dicit. 
δ. 

Nos majorem quasstionis partem de oceano οἱ sestu ad 
Posidonium atque Athenodorum rejicimus , qui de his satis 
copiose disputarunt. 

De maris estualione reciproca sufficiunt qua a Posidonio 
sunt et Athenodoro dicta. 

Ut Athenodorus dicit, inspirationis et exspiralionis si- 
mile quippiam habet maris aflluxus et refluxus. 


DIONYSIUS PERGAMENUS. 
DIODORUS SARDIANUS. THEODORUS GADARENUS. 





Inter scriptores, qui Augusti state floruerunt , 
recensendus etiam Dionysius Pergamenus, Apol- 
lodori, qui magister Octavii fuerat, discipulus. 
De eo ita Strabo XIII, p. 6235 : Μαθητὴν δ᾽ ἔσχεν 
(se. Ἀπολλόδωρος 6 Περγάαμηνός) ἀξιόλογον Διονύσιον, 
τὸν ἐπιχληθέντα ᾿Αττιχὸν, πολίτην αὐτοῦ" xal γὰρ 
σοφιστὴς ἦν ἱχανὸς xal συγγραφεὺς καὶ λογογρά- 
φος. Ex usu vocis συγγραφεὺς conjeceris eum hi- 
storica quzdam composuisse, de quibus aliunde 
non constat. De Dionysio tanquam rhetore cf. 
Westermann, Gesch. d. gr. Bereds. & 86, 15 (ubi 
delenda sunt qua not. τή de Attico rhetore ex 
Strabone 1. l. afferuntur). 


— 0909«m—— — 


Strabo XIII, p. 625 : Ἄνδρες δ᾽ ἀξιόλογοι (Sar- 
dibus oriundi) γεγόνασι τοῦ αὐτοῦ γένους, Ató 6m poi 
δύο οἱ ῥήτορες, ὧν ὃ πρεσδύτερος ἐχαλεῖτο Ζωνᾶς, 
ἀνὴρ πολλοὺς ἀγῶνας ἠγωνισμένος ὁπὲρ τῆς ᾿Ασίας" 
κατὰ δὲ τὴν Μιθριδάτου τοῦ βασιλέως ἔφοδον αἰτίαν 
ἐσχηκὼς, ὡς ἀφιστὰς παρ᾽ αὐτοῦ τὰς πόλεις, ἀπελύ--: 
σατο τὰς διαβολὰς ἀπολογησάμενος" τοῦ δὲ veo τέ - 
ρου φίλου ἣμῖν γενομένου χαὶ ἱστοριχὰ συγ- 
γράμματά ἐστι, xal μέλη, καὶ ἄλλα ποιήματα, τὴν 
ἀρχαίαν γραφὴν ἐμφαίνοντα ἱκανῶς. 


———————D049 ——  — 


Suidas : Θεόδωρος Γαδαρεὺς, σοφιστὴς, ἀπὸ 
δούλων, διδάσκαλος γεγονὼς Τιδερίου Καίσαρος. ᾿Επεὶ 
δὲ συνεχρίθη περὶ σοφιστιχῆς ἀγωνισάμενος Ποτάμωνι 
xai ᾿Αντιπάτρῳ, ἐν αὐτῇ τῇ Ῥώμῃ. ᾽Ἔπ᾽ Ἀδριανοῦ 
Καίσαρος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αντώνιος συγχλητιχὸς ἐγένετο. 
Βιόλία δ᾽ ἔγραψε "Περὶ τῶν ἐν φωναῖς ζητουμένων γ΄. 
Περὶ ἱστορίας α΄. Περὶ θέσεως ἕν. Περὶ διαλέχτων 
ὁμοιότητος xal ἀποδείξεως β΄, Περὶ πολιτείας β΄. Περὶ 
Κοίλης Συρίας α΄. Περὶ ῥήτορος δυνάμεως α΄, καὶ 
ἄλλα. 

Verba ἐπεὶ δὲ... Ρώμη laborant. « Cum Porto 
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legere malim ἔπειτα δὲ... » Küster. « Mihi sub finem 
videntur quzdam intercidisse, Theodorus ut tra- 
ditus sit in ipsa Roma babitasse et artem expli- 
casse, » Bernhardy. Per tempus aliquod Rhodi 
docuerat. Quintilianus III, r, 17 : Precipue in 
se converterunt studia 4pollodorus Pergamenus, 
qui praeceptor Apolloniee Ceesaris Augusti fuit, ct 
Theodorus Gadarenus, qui se dici maluit Rhodium : 
quem studiose audiisse quum in eam insulam se- 
cessisset dicitur Tiberius Caesar. Hi diversas opi- 
niones tradiderunt, appellatique inde A4pollodorei 
et Theodorei. Ceterum jam puerum Tiberium insti- 
tuerat secundum Sueton. Tiber. c. 55 : Seva 
ac lenta natura ne in puero quidem latuit : quam 
Theodorus Gadareus rhetoricae praeceptor εἰ per- 
spexisse primus sagaciter et assimilasse aptissime 
visus est, subinde in objurgando appellans eum 
πηλὸν αἵματι πεφυραμένον. 

Euseb. Chron. ad Ol. 187,2 (31 a. C., qui est 
Tiberii pueri annus duodecimus) : Nicetes et Hy- 
breas et Theodorus et Plutio nobilissimi artis rhe- 
toricae Greci prezceptores habentur. 

Cf. Seneca Suasor. 3 p. 28 : Tiberius ipse Theo- 
doreus offfendebatur Nicetis ingenio. Idem Contrv. 
9 p. 165 : Tu Apollodorum habuisti, cui semper 
narrare placet; ego Theodorum, cui non semper- 
Quintilian. 1I, 1, 18 : P/vra scripsit Theodorus, 
cujus auditorem Hermagoram sunt qui viderint. 
Strabo XVI, p 759 : 'Ex δὲ τῶν Γαδάρων... xai 
Θεόδωρος, ὃ xa0' ἡμᾶς ῥήτωρ. Cf. preterea Quinctil, 
I1, 15, Theon. Progymn. p. 53; Longin. p. 10 
(vel. Rh. Gr. tom IX, p. 100, et I, p. 2343 ed. 
Walz.). Ad eundem pertinet locus mutilus in 
Demetrio De εἷος. $ 237 : Περὶ δὲ τὴν λέξιν γίνεται 
τὸ ξηρὸν, ὅταν πρᾶγμα μέγα σμιχροῖς ὀνόμασι ἀπαγ- 
γέλλῃ, οἷον ὡς ὃ Γαδαρεὸς ἐπὶ τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυ- 
μαχίας φησὶ "**. 

E libro historico, De Celesyria, sicuti e reli- 
quis , nihil tulit etatem, 


STRABO: AMASENSIS. 





Strabo Amasensis antequam ad Geographias 
componendas se accingeret , Ὑπομνήματα ἱστοριχὰ 
scripserat. Opus hoc peramplum fuit, uti discimus 
ex glossemate, quod apud Suidam v. Πολύθιος 
codex Α. in margine exhibet , codex V. ornisit , in 
reliquis libris cum Suidianis verbis contextum est : 
Ἰστέον ὅτι διαδέχεται τὴν Πολυδίου ἱστορίαν Ποσειδώ-- 
νιος Ὀλθιοπολίτης σοφιστής" ἔγραψε δὲ xal Στρά- 
6ov ᾿Αμασεὺς τὰ μετὰ Ἰ]ολύδιον ἐν βιδλίοις 
(λόγοις cod. A.) μγ΄. Ab ipso autem Strabone (ΧΙ, 
p. 755, v. infra) docemur librum primum τῶν μετὰ 
Πολύόδιον fuisse quintum τῶν Ὑπομνημάτων : adeo ut 
totum opus constiterit libris quadraginta septem. 
Fragmenta ejus multo rariora quam ex tanta mole 
exspectaveris. Quorum ultimum quum ad res amni 
38 a. C. pertineat, patet Strabonem ad saam ipsius 
ztatem, fortasse usque ad annum quo Augustus 
imperio potitus est, narrationem deduxisse. In. 
certius est unde exordium fecerit. Quodsi priores 
hbri quattuor narratione continua, ut probabile 
est, sequentibus juncta erant, initium petitum esso 
dixeris ab everso regna Macedonum, sive ab anno 
168, quem primo consilio Polybius (v. ΠῚ, r,9) 
Historiarum terminum sibi constituerat. At ne 
quid confidentius asseveremus, alio Strabonis 
(1I, p. 70) loco impedimur, ubi , postquam Indicón 
scriptores ad unum omnes plus minus ψευδολόγους 
esse dixerat, addit : xal ἡμῖν δ᾽ ὑπῆρξεν ἐπιπλέον 
χατιδεῖν ταῦτα, ὑπομνηματιζομένοις τὰς ᾿Αλε- 
ξάνδρου πράξεις. « Quse nescio, Casaubonus ait, 
an ita debeamus accipere , ut fuisse ab eo historiam 
Alexandri conscriptam intelligamus. Non enim 
alibi factam reperio ejus operis mentionem; et 
videntur posse illa accipi de iis, quz quum alibi 
multis locis tum maxime libris tribus postremis de 
rebus gestis Alexandri scribit. » — « Sed mihi, 
Gerhardus Vossius inquit, altera sententia non 
minus verisimilis esse videtur. » Dicere licebat 
eam absque dubitatione praeferendam esse, quippe 
quam verba Strabonis sponte suppeditent. Quodsi 
Strabo in libro secundo monere voluisset de iis 
quz. sequentibus demum libris de India aliisque 
regionibus, quas Alexandri exercitus triverunt, 
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exponuntur, pro xal ἡμῖν ὑπῆρξεν dixisset xai $jutv 
ἔσται xx). Contra vero dubii hzremus utrum com- 
wienttii De rebus Alexhndri peculiare opus con- 
stiterint , an libtis illis quadraginta septem, quos 
supra vidimus, comprehensi füerint, adeo ut auctor 
res inde ab Alexandto usque ad eversionem Corimthi 
gestas per quattuor volumiría ratione cempendiaria 
persequens quasi πρόναον quoddam posuerit earuin 
historiarum quas gratdioti stylo condidit, — Uti- 
nam benignioreim: fortunam opus hoc expertum 
esset! Nam quam: in geographiis laudamus in con- 
gerenda materia diligentiam,. et in dijudicarttdis 
variorum narrationibus acümen et sinceritatem, 
easdem virtutes etiam in Historiis enituisse con- 
sentaneum est ac vel ex parcis earum reliquiis licet 
augurari. Sic fragm. 13 de eadem re Asinii Pol- 
Nonis et Hypsicratis testimonia auctor adducit. 
Similiter fragm. 9 Timagenis auctoritate utitur. Di- 
ligentiam in eo quoque agnoscimus, quod, quum 
in Historiis de Parthorum institutis loquens quz- 
dam de synedrio Parthico vel omisisset vel aliter 
atque Posidonius narrasset, ea in Geographiis 
addenda esse censuit (fr. 3). Ceterum quibuspam 
lectoribus scripserit et quodnam in componendis 
Commentariis consilium stoicus noster philosophus 
secutus sit, ipse nos docet loco, quem jam subji- 
cimus. 


TESTIMONIA. 


1. 4 


Strabo I, p. 13, 6$ 23, de opere suo geographico 
loquens : Ἁπλῶς δὲ χοινὸν εἶναι τὸ σύγγραμμα τοῦτο 
δεῖ χαὶ πολιτιχὸν χαὶ δημωφελὲς ὁμοίως, ὥσπερ τὴν 
τῆς ἱστορίας γραφήν. Kdxet δὲ πολιτιχὸν λέγομεν οὐχὶ 
τὸν παντάπασιν ἀπαίδευτον, ἀλλὰ τὸν μετασχόντα τῆς 
τε ἐγχυχλίου xai συνήθους ἀγωγῆς τοῖς ἐλευθέροις xai 
τοῖς φιλοσοφοῦσιν" οὐδὲ γὰρ ἂν οὔτε ψέγειν δύναιτο χα-- 
λῶς. οὔτ᾽ ἐπαινεῖν, οὐδὲ χρίνειν ὅσα μνήμης ἄξια τῶν 
γεγονότων, ὅτῳ μηδὲν ἐμέλησεν ἀρετῆς xal φρονήσεως 
xai τῶν εἰς ταῦτα λόγων. [* Οὕτως δὲ xal οἱ τοὺς λι- 
μένας xat τοὺς περίπλους χαλουμένους πραγματευθέντες 
ἀτελῇ τὴν ἐπίσχεψιν ποιοῦνται, μὴ προστιθέντες ὅσα 





1. 

Omnino autem hunc commentarium communem oportet 
esse, et civilibus hominibus commodum, et in publicum 
utilem , quemadmodum et scriptionem historie. Atque htc 
civilem vocamus, non qui prorsus sit ineruditus, sed qui 
disciplina circulari et liberalibus ac philosophantibus usitata 


sit institutus. Nam qui nullum virtuti ac prudentiae, atque 
iis quibus ista comparantur doctrinis studium impendit , is 
neque vituperare quicquam recte, neque laudare, neque 
judicare potest , quaenam facta sint digna memoria. (Sic ii 
qui portus et circumnavigaliones quas vocant descripsere, 
imperfectam tractationem reliquerunt , non adjunctis quie 
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ix τῶν μαθημάτων xal ἐχ τῶν οὐρανίων ἃ συνάπτειν 
προσῆκε. Διόπερ ἡμεῖς πεποιηχότες ὑπομνήματα 
ἱστοριχὰ χρήσιμα, ὡς ὑπολαμθάνομεν, εἷς τὴν ἠθικὴν 
xai πολιτιχὴν φιλοσοφίαν, ἔγνωμεν προσθεῖναι xal 
τήνδε τὴν σύνταξιν' ὁμοειδὴς γὰρ χαὶ αὐτὴ, xal πρὸς 
τοὺς αὐτοὺς ἄνδρας, καὶ μάλιστα τοὺς ἐν ταῖς ὕπερο- 
χαῖς. " Ext δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ ἐχεῖ τὰ περὶ τοὺς 
ἐπιφανεῖς ἄνδρας xal βίους τυγχάνει μνήμης, τὰ δὲ 
μιχρὰ καὶ ἄδοξα παραλείπεται, χἀνταῦθα δεῖ τὰ μιχρὰ 
καὶ τὰ ἀφανῇ παραπέμπειν, ἐν δὲ τοῖς ἐνδόξοις χαὶ με- 
Ἰάλοις xxl ἐν οἷς τὸ πραγματιχὸν καὶ εὐμνημόνευτον 
καὶ ἡδὺ διατρίόειν. 
4. 


Idem II, p. 70 : Ἅπαντες μὲν τοίνυν οἱ περὶ τῆς 
Ἰνδικῆς γράψαντες ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ψευδολόγοι γεγό- 
vaci, xaO! ὑπερδολὴν δὲ Δηΐμαχος" τὰ δὲ δεύτερα 
λέγει Μεγασθένης" Ὀνησίχριτος δὲ xal Νέαργος xal 
ἄλλοι τοιοῦτοι παραψελλίζοντες ἤδη" χαὶ ἡμῖν δ᾽ ὑπῆρξεν 
ἐπιπλέον χατιδεῖν ταῦτα ὑπομνηματιζομένοις τὰς Ἀλε- 
ξάνδρου πράξεις. 


YIIOMNHMATA IXTOPIKA. 
l. 


Josephus C. Apion. II, 7, de Antiocho Epiphane 
templum Judaeorum expilante (Ol. 153, 1. 168 
— 167 a. C.). Vide Nicolai Dam. fr. 5o. 


2. 
LIBER SEXTUS. 
(T&v μετὰ Πολύόδιον βίδλος δευτέρα.) 
Strabo XI, p. 515 : Εἰρηχότες δὲ πολλὰ περὶ 
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τῶν Παρθιχῶν γνουίμων ἐν τῇ ἔχτη τῶν "loco- 
ρικῶν ὑπομνημάτων βίόλῳ, δευτέρᾳ δὲ τῶν 
μετὰ Πολύξδιον, παραλείψομεν ἐνταῦθα, μὴ ταυτο- 
λογεῖν δόξωμεν" τοσοῦτον εἰπόντες μόνον, ὅτι τῶν Παρ- 
θυαίων συνέδριόν φησι Ποσειδώνιος εἶναι διττόν" τὸ 
μὲν, συγγενῶν, τὸ δὲ σοφῶν xal μάγων, ἐξ ὧν ἀμφοῖν 
τοὺς βασιλεῖς χαθίστησιν. Vide not. ad Posidonii 
fr. 9. ' 
3. 

Josephus Ant. Jud. XIII, 10, 4, p. 506 : Κλεο- 
πάτρα fj βασίλισσα πρὸς τὸν viov στασιάζουσα Πτολε- 
μαῖον τὸν Λάθουρον ἐπιλεγόμενον κατέστησεν ἡγεμόνας 
Χελχίαν xal ᾿Ανανίαν, υἱοὺς ὄντας ᾿Ονίου τοῦ οἰχοδο- 
μήσαντος τὸν ναὸν τὸν ἐν ᾿Ἡλιοπολίτη νομῷ πρὸς 
τὸν ἐν ἱἱεροσολύμοις, ὡς xal ἐν ἄλλοις δεδηλώχαμεν. 
Παραδοῦσα δὲ τούτοις ἢ Κλεοπάτρα τὴν στρατιὰν, 
οὐδὲν δίχα τῆς τούτων γνώμης ἔπραττεν, ὡς μαρτυρεῖ 
καὶ Στράῤων ἡμῖν 6 Καππαάδοξ, λέγων οὕτως" « Οἱ 
γὰρ πλείους οἵ τε συνελθόντες ἡμῖν καὶ ol ὕστερον ἔπι- 
πεμπόμενοι παρὰ τῆς Κλεοπάτρας el; Κύπρον, μετε- 
δάλλοντο παραχρῆμα πρὸς τὸν Πτολεμαῖον’ μόνοι δὲ 
οὗ ἐκ τῆς Ὀνίου λεγόμενοι συνέμενον Ἰουδαῖοι, διὰ τὸ 
τοὺς πολίτας αὐτῶν εὐδοχιμεῖν μάλιστα παρὰ τῇ βα- 
σιλίσση Χελχίαν τε καὶ Ἀνανίαν. » Ταῦτα μὲν οὖν 
ὃ Στράδων φησίν. ᾿ 

Ptolemaeus Lathurus in: Cyprum abiit an. 107 
ἃ. C. Quo referendum sit illud ἡμῖν, nescio. 


h. 
Tertullianus De anima c. 46 : Seleuco regnum 
Asie Laodice mater nondum eum enixa prodidit, 


: [ut] Euphorion pervulgavit. Mithridatem quoque 


ez somnio Ponti potitum e Strabone cognosco. 





e mathematum ac celestium orbium doctrina erant anne- 
ctenda. ) ( Hcc in fine ponenda videntur.) Quamobrem 
nos, postquam historicos composuimus commentarios, 
uliles, ut quidem arhitramur, ad moralem ac civilem phi- 
losophiam , hoc quoque opus addere statuimus : est enim 
ejusdem formae, et ad eosdem pertinet viros, maxime qui 
in aliquo sunt fastigio collocati. Tum quo modo ibi ea sola 
commemorantur, quie sunt illustrium virorum ac vitarum , 
exiguis ac inglorils omissis : eodem htc quoque parva et 
obscura preetereunda sunt; in claris autem et magnis, et 
in quibus ad actiones faciens aliquid et memori oblecta- 
tioni aptum inest , immorandum. 
2. 

Omnes sanc qui de India scripserunt , utplurimum men 
dacia proferunt , pre ceteris vero Deimachus ; secundo loco 
ponendi sunt Megasthenes ; Onesicritus denique εἰ Near- 
chus aliique tales jam vel balbutiunt. Quod nobis plenius 
perspicere contigit , quum res Alexandri commentariis pro- 
sequeremur. 


COMMENTARII HISTORICI. 


2 

Quum multa de legibus et institutis Patthorum dixeri- 
mus in sexto Historicorum commentariorunr libro , qni se- 
cundus est eorum , quibus Postpolybiana continentur, nunc 
ea praetermittemus, ne bis eadem dicere videamur. Id unum 
dicamus, Posidonio teste duplex esse concilium Parthorum, 
unum cognatorum, alterum sapientium et magorum : reges 
ex utroque ἀεὶ ἐμ. 

4. 

Cleopatra regina a filio suo Ptolemao, coguomine La- 
thuro, dissidens, duces constituit Chelciam et Ananiam, 
Oniz filios, ejus qui templum in Heliopolitana preefectura 
Hierosolymitani simile construxerat , prout alibi jam nar- 
ravimns. Quum autem istis exercitum tradidisset Cleopatra, 
nihil absque eorum sententia faciebat, sicuti Strabo quoque 
Cappadox testatur ita dieens : « Plerique enim et qui no- 
biscum se contulerunt in Cyprum , et qui postea a Cleopa- 
tra eo missi sunt, confestim deficiebant ad Ptotemieum : 
soli vero ex Onix factione Juüdiei permanebant, eo quod 
cives eorum Chelcias et Ananias maxima essent ín gratia 
apud reginam. » Et hzec quidem Strabo dicit. 
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Cf. Appian. Mithrid, c, 9 : Καὶ ὁ Ἀντίγονος ἐνύ- 
πνιον ἔδοξε πεδίον σπεῖραι χρυσίῳ, xal τὸ χρυσίον 
ἐχθερίσαντα Μιθριδάτην (cui postea τοῦ Κτίστου co- 
gnomen) ἐς τὸν Πόντον οἴχεσθαι. Fusius hsec narrat 
Plutarch. Demetr. c. 4. Sicuti Appianus, eodem 
modo Strabo de bello Mithridatico expositurus, 
de initiis regni Pontici et progressu pauca preemi- 
sisse videtur. 


5, 


Josephus Α. 1. XIV, 7, 3, de divitiis in tein- 
plum Hierosol. congestis : Οὐχ ἔστι δὲ ἀμάρτυρον 
τὸ μέγεθος τῶν προειρημένων χρημάτων, οὐδὲ ὑπὸ 
ἀλαζονείας ἡμετέρας χαὶ περιττολογίας ἐπὶ τοσοῦτον 
ἐξαίρεται πλῆθος, ἀλλὰ πολλοί τε ἄλλοι τῶν συγγραφέων 


ἡμῖν μαρτυροῦσι xal Στράδων δ Καππάδοξ οὕτω λέγων" ᾿ 
« Πέμψας δὲ Μιτριδάτης εἰς Κῶ ἔλαδε τὰ χρήματα. 
(an. 86 ἃ. C.), ἅπερ ἔθετο ἐκεῖ Κλεοπάτρα fj βασί- 


λισσα, xal τὰ τῶν Ἰουδαίων ὀχταχόσια τάλαντα. v 
Ἡμῖν δὲ δημόσια χρήματα οὐχ ἔστιν ἢ τὰ τοῦ θεοῦ 
μόνα. Cf. Appian. Mithridat. c. 23. 


6. 
Josephus Ant. J. XIV, 7, ἃ : Μαρτυρεῖ δὲ xal ἐν 


ἑτέρῳ xóno αὐτὸς 6 Στράδων, ὅτι καθ᾽ ὃν χαιρὸν διέβη. 
Σύλλας εἰς τὴν “Ελλάδα πολεμήσων Μιθριδάτην, xal. 


Λεύχόυλλον πέμψαι ἐπὶ τὴν ἐν Κυρήνη στάσιν τοῦ 
ἔθνους ἡμῶν, ὧν fj οἰχουμένη πεπλήρωται, λέγων 


οὕτως" « Τέτταρες ἦσαν ἐν τῇ πόλει τῶν Κυρηναίων, ᾿ 


ἥ τε τῶν πολιτῶν xal fj τῶν γεωργῶν, τρίτη δ᾽ ἢ τῶν 
μέτοίχων, xol τετάρτη fj τῶν Ἰουδαίων. Αὕτη δ᾽ εἷς 
πᾶσαν πόλιν ἤδη παρεληλύθει, χαὶ τόπον οὐχ ἔστι 
ῥαδίως εὑρεῖν τῆς οἰκουμένης, ὃς οὗ παραδέδεκται 
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Αἴγυπτον xal τὴν Κυρηναίαν, ἅτε τῶν αὐτῶν ἡγεμόνων 

τυχοῦσαν, τῶν τε ἄλλων συχνὰ ζηλῶσαι συνέδη,, xai 
δὴ τὰ συντάγματα τῶν Ιουδαίων θρέψαι διαφερόντως 
καὶ συναυξῆσαι χρώμενα τοῖς πατρίοις τῶν Ιουδαίων 
νόμοις. "Ev γοῦν Αἰγύπτῳ κατοικία τῶν Ἰουδαίων ἐστὶν 
ἀποδεδειγμένῃ, χωρὶς xal τῆς τῶν ᾿Αλεξανδρέων πόλεως 
ἀφώριστο μέγα μέρος τῷ ἔθνει τούτῳ χαθίσταται δὲ 
καὶ ἐθνάρχης αὐτῶν, ὃς διοιχεῖ τε τὸ ἔθνος καὶ διαιτᾷ 
κρίσεις, xai συμδολαίων ἐπιμελεῖται καὶ προσταγμά- 
των, ὡς ἂν πολιτείας ἄρχων αὐτοτελοῦς. Ἔν Αἰγύπτο 
μὲν οὖν ἴσχυσε τὸ ἔθνος, διὰ τὸ Αἰγυπτίους diss & 
ἀρχῆς Ἰἰουδαίους καὶ διὰ τὸ πλησίον ἔσεσθαι τὴν xa- 
τοιχίαν τοὺς ἀπελθόντας ἐχεῖθεν, εἰς δὲ τὴν Κυρηναίαν 
μετέθη,, διὰ τὸ ταύτην ὅμορον εἶναι τῇ τῶν Αἰγυπτίων 
ἀρχῇ, καθάπερ τὴν Ἰουδαίαν, μᾶλλον δὲ τῆς ἀρχῆς 
ἐκείνης πρότερον. » Στράδων δὴ οὖν ταῦτα λέγει. Cf. 
Plutarch. Lucull. c. 3. 


"9 
2I" 


Plutarch, Sulla c. 36 : Σύλλα δὲ διατρίβοντι περὶ 


τὰς ᾿Αθήνας ἄλγημα ναρχῶδες μετὰ, βάρους εἷς τοὺς 


πόδας ἐνέπεσεν, ὅ φησιν ὅ Στράδων ποδάγρας ψελλισμὸν 
ἡ εἶναι, Διαπλεύσας οὖν εἷς Αἴδηψον ἐχρῆτο τοῖς θερμοῖς 
ὕδασι, x1À. 


8. 


Plutarch. Lucull c. 38, de prelio ad Tigra- 
nocerta, quo Lucullus Tigranem devicit : Aé- 
γεται δὲ τῶν μὲν πεζῶν ὑπὲρ δέχα μυριάδας διαφθα- 
ρῆναι, τῶν δὲ ἱππέων ὄλίγους παντάπασι διαφυγεῖν. 
Ῥωμαίων δ᾽ ἑκατὸν ἐτρώθησαν, ἔπεσον δὲ πέντε. Ταύ- 
trc τῆς μάχης Ἀντίοχος ὁ φιλόσοφος ἐν τῷ Περὶ θεῶν 


] γραφῇ μνησθεὶς, οὔ φησιν ἄλλην ἐφεωραχέναι τοιαύτην 


τοῦτο τὸ φῦλον, μηδ᾽ ἐπιχρατεῖται ὑπ’ αὐτοῦ; Τήν τε | τὸν ἥλιον. Στράδων δ᾽ ἕτερος φιλόσοφος ἐν τοῖς "Iavo- 





ὅ. 

Nec testibus caret magnitudo opum, quam memoravi- 
zaus , neque ex ostentatione nosira aut rem verbis exagge- 
randi studio in immensum adeo extollitur, sed tum alij 
multi ex scriptoribus testimonium nobis perhibent, tum 
Strabo Cappadox hisce : « Mithridates vero, ait, in Cón 
misit, qui sibi inde pecuniam attulerunt , quam Cleopatra 
regina ibi deposuerat, ut et Judzeorum talenta octingenta. » 
Nobis autem nulla est publica pecunia nisi qua Dco 
Sacra. 

6. 

Strabo 8110 in loco testatur Sullam , quo tempore in Grae- 
ciam trajecit , bellum gesturus contra Mithridatem , Lucul- 
lum misisse ad compescendam in Cyrene seditionem gentis 


nostre, quae orbem terrarum repleverat, ita dicens : « In : 


urbe autem Cyreneorum quattuor erant classes , una ci- 
vium, altera agricolarum , tertia inquilinorum , et quarta 
Judxorum. Hac autem jam in urbes universas invaserat , 
haudque facile est locum in toto orbe invenire, quin hoc 
genus hominum exceperit , et ab eo tenealur. Nam factum 
est ut et /Egyptus ct Cyrenza , utpote iisdem solitae parere 


v 


| dominis, aliaque multae regiones borum mores imitentur, 


magnumque Judeorum numerum peculiariter foveant et 
cum iis opibus crescant, patriis Judaeorum utentes insti- 
tutis. Etenim in Agypto concessum est Judxis habitare, 
et magna pars urbis Alexandrinae seorsum huic genti assi- 
gnaía est : quin et suus illie ethnarcha est, qui gentis ree 
administrat et judicia exercet , curatque contractus et πηδῶν 
data , quasi esset reipublicae suis legibus utentis princeps. 
Et in /Egypto quidem plurimum pollet liec gens, quum 
Judai ex JEgypliis originem habeant, et quod ab iis di- 
gressi sedibus vicini sint : transgressa est autem in Cyre- 
nzam , quod luec finitima est. /Egyptiorum ditioni , quem- 
admodum etiam Juda, vel potius pars olim fuit regni 
AEgyptiaci. ν Strabo igitur bzec dicit. 
7. 

Sylla? Athenis commoranti dolor cum torpore et gravitate 

pedes invasit, quem Strabo podagra balbutiem vocat. 
8. 

Ferunt supra centum millia peditum ea clade absumpla , 
equitum perpaucos admodum evasisse. Ex Romanis vul- 
neralti suat centum , amissi quinque. Antiochus philosophus 
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ρικοῖς ὑπομνήμασιν αὐτοὺς λέγει τοὺς “Ρωμαίους 
αἰσχύνεσθαι καὶ χαταγελᾶν ἑαυτῶν ἐπ᾽ ἀνδράποδα 
τοιαῦτα δεηθέντας ὅπλων. 


9: ; 
. Josephus Ant. Jud. XIII, 11, 3,, p. 510, de 
Aristobulo. H yrcani filio : Φύσει δ᾽ ἐπιειχεῖ ἐχέχρητό, 
χαὶ σφόδρα ἦν αἰδοῦς ἥττων, ὡς μαρτυρεῖ τοῦτο καὶ 
Στράθων ἐκ τοῦ Τιμαγένους ὀνόματός οὕτως" ς ᾽Ἔπιει- 
κής τε ἐγένετο οὗτος ὁ ἀνὴρ καὶ πολλὰ τοῖς Ἰουδαίοις 


χρήσιμος" χώραν τε γὰρ αὐτοῖς προσεχτήσατο xol τὸ 


μέρος τοῦ τῶν Ἰτουραίων ἔθνους ῴκειώσατο, δεσμῷ 
συνάψας τῇ τῶν αἰδοίων περιτομῇ. » 


10. 


: Idem ib. XIII, 12,6, de proelio quod Ptolemieus 
Lathurus cum Alexandro Hyrcani filio commisit. 
Vide Nicolai Dam. fr. 60. 


Il. 


' [dem ib. XIV, 3, 1 : Μετ᾿ οὗ πολὺ δὲ Πομπηίου. 
el; Δαυασχὸν ἀφιχομένου xal Κοίλην Συρίαν ἐπιόντος, 


ἦχον παρ᾽ αὐτὸν πρέσθεις ἐξ ὅλης Συρίας xat Αἰγύ- 
xtou xal ix τῆς Ἰουδαίας. "ἔπεμψε γὰρ αὐτῷ μέγα 


δῶρον ᾿Αριστόθουλος, ἄμπελον χρυσῆν ἐχ πενταχοσίων . 
ταλάντων. Μέμνηται δὲ τοῦ δώρον xai Στράβων 6 Καπ-᾿ 


πάδοξ λέγων οὕτως" « Ἦλθε δὲ xoi ἐξ Αἰγύπτου 
πρεσθεία xai στέφανος ἐκ χρυσῶν τετραχισχιλίων, καὶ 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἴτε ἄμπελος εἴτε χἧπος " τερπώλην 
ὠνόμαζον τὸ δημιούργημα. » 


I2. 


Idem ib. XIV, 4, 3, de Pompeio Hierosolyma 
obsidente. Vide Nicolai fr, 623. 

Idem ib. XIV, 6, 4, de Pompeii et Gabinii in 
Judaeos expeditione. Vide Nicolai fr, 63. 
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15. 


Idem XIV, 8, 3 : Λέγεται δὲ ὑπὸ πολλῶν "Ypxavov 
ταύτης χοινωνῆσαι τῆς στρατείας (Casaris in. /Egy- 
ptum), xat ἐλθεῖν el; Αἴγυπτον’ μαρτυρεῖ δέ μου τῷ 
λόγῳ Στράδων 6 Καππάδοξ λέγων ἐξ ᾿Ασινίου ὀνόματος 
οὕτως" « Μετὰ δὲ τὸ τὸν Μιθριδάτην εἰσδαλεῖν elc τὴν 
Αἴγυπτον καὶ Ὑρχανὸν τὸν τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερέα. » 
Ὁ δ᾽ αὐτὸς οὗτος Στράδων xal ἐν ἑτέρῳ πάλιν ἐξ 
Ὑψιχράτους ὀνόματος λέγει οὕτως" Τὸν μὲν Μιθριδάτην 
ἐξελθεῖν μόνον, χληθέντα δ᾽ εἰς Ἀσχάλωνα ᾿ἈΑντίπατρον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, τὸν τῆς ᾿Ιουδαίας ἐπιμελητὴν, τρισχιλίομς 
αὐτῷ στρατιώτας συμπαρασχευάσαι, χαὶ τοὺς ἄλλους 
δυνάστας προτρέψαι, χοινωνῆσαι δὲ τῆς στρατείας xol 


| Ὑρχανὸν τὸν ἀρχιερέα. Ταῦτα μὲν Στράδων φησίν. 


Hypsicratem, Strabone paullo antiquiorem, 
Historias scripsisse ex hoc loco colligitur. De eo 
ita Lucianüs Macrob. c. 22, p. 643 ed. Didot, : 


Ὑψιχράτης ὁ Ἀμισηνὸς, συγγραφεὺς διὰ πολλῶν μα - 


θημάτων γενόμενος, ἔτη δύο χαὶ ἐνενήχοντα (βεδίωχεν). 
Ad historias vel geographias referenda etiam hac : 
Strabo VII, p. 31r, de Nomadibus Chersonesi 
Tauricse : Οὐχ ἀπευταχτοῦσι δ᾽ ol δυνάμει πεποιθότες, 
ὥστε ἢ ἀμύνασθαι ῥᾳδίως ἐπιόντας ἢ χωλῦσαι, τὴν 
ἔφοδον. Καθάπερ Ἄσανδρον ποιῆσαί φησιν “Ἱψιχράτης, 
ἀποτειχίσαντα τὸν ᾿Ιαθμὸν τῆς Χερρονήσου, τὸν πρὸς 
τῇ Μαιώτιδι, τριαχοσίων ὄντα σταδίων, ἐπιστήσαντα 
πύργους καθ᾽ ἕχαστον στάδιον δέχα (χαθ᾽ ἕχαστα στά- 
δια δέχα conj. Coxay., xa0' ἔχαστον στάδιον ἕνα 
Groskurd.). 

Idem XI, p. 504 : Ὁ Σκήψιος Μητρόδωρος xai 
Ὑψιχράτης, οὐδὲ αὐτοὶ ἄπειροι τῶν τόπων γεγονότες, 
Γαργαρεῦσιν ὁμόρους αὐτὰς (τὰς ᾿Αμαζόνχς) φασὶν 
οἰχεῖν ἐν ταῖς ὑπωρείαις ταῖς πρὸς ἄρχτον τῶν Καυχα- 
σίων ὀρῶν, ἃ χαλεῖται Κεραύνια, Τὸν μὲν ἄλλον χρό- 
vov xaO" αὑτὰς αὐτουργούσας ἕκαστα, τά τε πρὸς doo- 
τον xal φυτουργίαν xal τὰ πρὸς νομὰς, xal μάλιστα 
τῶν ἵππων, τὰς δ᾽ ἀλχιμωτότας [ τῶν ἵππων ] χυνὴν 





in volumine De diis pugne? hujus mentionem faciens , nul- | teris etiam Strabo Cappadox liis verbis : « Venit etiam ex 


lam hujus similem ἃ sole conspectam fuisse afüirmat. 
Strabo , et ipse philosophus, in Historicis commentariis ait 
Romanis sui tum puduisse , seque ipsos derisisse , qui armis 
centra (alfa mancipia opus haberissent. 

9. 

Natura. Aristobulus eeqnus erat et admodum verecnn- 
dus ,:attestante etiam Strabone ex Timagene hísce vetbis : 
« /Equtrin sese ostendebat hic vir ac valde Judieis utilem, 
quippe qui ditionem eormm a&mpliasset, et partem gentis 


Ityraorum circumcisionis fcedere devinctam illis adjunxis- ' 


sel » 
11. 


Non multo post , quum Pompeius Damascum venisset et . 


€«len Syriam obiret , *&nerunt ad eurh legati ex tota Syria 
ét /Egypto οἱ Judaea. Misitque ei ingens donum Aristobu- 
les , vitem euream ex quingentis talentis. Meminit éjus ma. 


JEgypto legatio cum corona aureorum quattuor millium , 
et ex Judz;a vitis sive hortus : qnod opus τερπώλην (de- 
leciationem) nominabant. » 

᾿ 13. 

Multi referunt Hyrcanum expeditionis (in Alexandrinos 
susceptse ) socium ( J. Cesari) fuisse, atque verbis meis 
testimonium perhibet Strabo Cappadox ex auctoritate Asi- 
nii ita dicens : « Postquam Mithridates (sc. Pergamenus; 
cf. Appian. Mithrid. c. 121) "Egyptum invasit, et cum eo 
Hyrcanus Judzorum pontifex. » Idemque ille Strabo aibi 
ex auctoritate FHiypsicratis in heec verba loquitur : « Mithri- 
datem quidem solum profectum esse, Antipatrum vero 
Juda procuratorem ab ipso Ascalonem accilum , cum tri- 


| bus militum millibus auxilium ei tulisse , et ceteros dynastas 


partibus admovisse, atque expeditíoni efiam Hyrcanum 
pontificem interfuisse. » Et heec quidem Strábo narrat. 
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γεσίαις πλεονάζειν xal τὰ πολέμια ἀσχεῖν" ἁπάσας. 
δ᾽ ἐπικεκαῦσθαι τὸν δεξιὸν μαστὸν ἐχ νηπίων, ὥστε 
εὐπετῶς χρῆσθαι τῷ βρα χίονι πρὸς ἑχάστην χρείαν, ἐν 
δὲ τοῖς πρώτοις πρὸς ἀχοντισμόν, Χρῆσθαι δὲ καὶ τόξῳ 
χαὶ σαγάρι χαὶ πέλτη, δορὰς δὲ θηρίων ποιεῖσθαι περί- 
χρανά τε xal σχεπάσματα xal διαζώματα * δύο δὲ μῆνας 
ἐξαιρέτους ἔχειν τοῦ ἔαρος xaO" οὖς ἀναδαίνουσιν εἰς τὸ 
πλησίον ὄρος τὸ διορίζον αὐτάς τε xai τοὺς l'a ργαρέας. 

Strabo XVII , p. 827 : ᾿Ενταῦθα δὲ (sc. ἐν τῇ τῶν 
ἑσπερίων χαλουμένων Αἰθιόπων χώρᾳ ) xai χαμηλο- 
παρδάλεις φησὶν Ἰφικράτης (ser. Ὑψιχράτης) γεν- 
νᾶσθαι xol ἐλέφαντας καὶ τοὺς χαλουμένους "Pile, 
οἵ ταυροειδεῖς μέν εἰσι τὴν μορφὴν, χατὰ δὲ τὴν δίαιταν 
χαὶ τὸ μέγεθος χαὶ τὴν ἀλχὴν τὴν πρὸς μάχην ἐλέφασιν 
ἐοίχασι" δράκοντάς τε λέγει μεγάλους, ὥστε xat πόαν 
ἐπιπεφυχέναι' τούς τε λέοντας τοῖς πώλοις τῶν ἔλε-- 
φάντων ἐπιτίθεσθαι" αἱμάξαντας δὲ φεύγειν, ἐπιουσῶν 
τῶν μητέρων: τὰς δ᾽, ἐπειδὰν ἴδωσιν f ἡμαγμένους, χτεί- 
vtty* ἐπανιόντας δὲ τοὺς λέοντας ἐπὶ τὰ πτώματα, νε- 
χροφαγεῖν. Βόγον. δὲ, τὸν βασιλέα τῶν Μαυρουσίων, 
ἀναβάντα ἐπὶ τοὺς ἑσπερίους Αἰθίοπας, χαταπέμψαι 

τῇ γυναικὶ δῶρα, καλάμους τοῖς Ἰνδιχοῖς ὁμοίους, ὧν 
ἔασον γόνυ χοίνικας χιυροῦν ὀχτώ" xal ἀσπαράγων 
δ᾽ ἐμφερῆ μεγέθη. 

. Stephan. ΒΥ2..ν. Αἰθίοψ : « Αἰθίοπες, τοὶ διχθὰ 
δεδαίαται ἔσχατοι ἀνδρῶν » (Odyss. I, 33). Οὐ γὰρ 
ἀληθὴς δ “Υψιχράτους λόγος, ὡς οὐδὲν εἰς oj λήγει 
παρ᾿ “Ὁμήρῳ εἰ μὴ τὸ χαλαύροψ (Il. XXIII, 845). 

De ztate Homeri Hypsicrates laudatur in Vit. 
Hom. Iriart. p. 333 : Ὑψιχράτης ἡλικιώτην (Ἢσιό- 


δου “Ὅμηρον γεγονέναι φησίν). --- Praeterea Diogenes' 


Laertius VII, 188, inter eos qui Περὶ πινάχων 
scripserint, praeter Polemonem et Antigonum re- 
censet Hypsicratem, sive nostrum διὰ πολλῶν μα- 
θημάτων γενόμενον , sive alium. — Hypsicrates 
quidam, qui lingua Phoenicia scripsisse perhi- 
betur Phoenicum historiam, quam Latus grece 
verterit, commemoratur apud Tatianum Adv. Gr. 
c. 37 (v. fragm. Leti). Hypsicratem quempiam 
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grammaticum, cujus libri sane nobiles super his 
quac a Graecis accepta sunt, dc inepta etymologia 
vocis faenerator, laudat Cloatius Verus apud Gel- 
lium N. A. XVI, 12, 5. Cf, Varro L. L. V, 88, 
p. 34 ed. Müller. ( Cohortem in villa Hypsicrates 
dicit esse grece χόρτον apud poetas. dictam). 
Paulus De signif. verb. p. 8 ed. Müller (ubi vulgo 
laudatur Hippocrates). 


14. 


Plutarch. Cesar. c. 63, de ostentis mortem Cz- 
saris portendentibus : Στράδων δὲ ὁ φιλόσοφος ἰστορεῖ 
πολλοὺς μὲν ἀνθρώπους διαπύρους ἐπιφερομένους φα- 
νῆναι, στρατιώτου δὲ ἀνδρὸς οἰκέτην ix τῆς γειρὸς 
ἐχθαλεῖν πολλὴν φλόγα καὶ δοχεῖν χαίεσθαι τοῖς δρῶσιν, 
ὡς δὲ ἐπαύσατο, μηδὲν ἔχειν χαχὸν τὸν ἄνθρωπον" 
αὐτῷ δὲ Καίσαρι θύοντι τὴν χαρδίαν ἀφανῆ γενέσθαι 
τοῦ ἱερείου xal δεινὸν εἶναι τὸ τέρας " οὐ γὰρ ἂν φύσει 
γε συστῆναι ζῷον ἀχάρδιον. 


15. 


Josephus Ant. Jud. XV, 1, ἃ, postquam de Hie- 
rosolymis a Sosio Antonii duce expugnatis (a. 38) 
exposuit, pergit : Ἀντώνιος δὲ λαδὼν αἰχμάλωτον 
τὸν Ἀντίγονον δέσμιον ἔγνω μέχρι τὸῦ θριάμδου φυ- 
λάττειν. Ἐπεὶ δ᾽ ἤχουσε νεωτερίζειν τὸ ἔθνος, xdx τοῦ 
πρὸς Ἡρώδην μίσους εὔνουν ᾿Αντιγόνῳ διαμένον, ἔγνω 
τοῦτον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πελεχίσαι" σχεδὸν γὰρ οὐδαμῶς 
ἠρεμεῖν ἠδύναντο Ἰουδαῖοι. Μαρτυρεῖ δέ μου τῷ λόγῳ 
Στράδων ὃ Καππάδοξ λέγων οὕτως" « ᾿ἈΑντώνιος μὲν 
Ἀντίγονον τὸν Ἰουδαῖον ἀχθέντα elc ᾿Αντιόχειαν πελε-- 
χίζει- xol ἔδοξε μὲν οὗτος πρῶτος Ῥωμαίων βασιλέα 
πελεχίσαι, οὐχ οἰηθεὶς ἕτερον τρόπον μεταθεῖναι ἂν 
τὰς γνώμας τῶν Ἰουδαίων, ὥστε δέξασθαι τὸν ἀντ᾽ 
ἐχείνου χαθεσταμένον Ἡ ρώδην" οὐδὲ γὰρ βασανιζόμενοι 
βασιλέα αὐτὸν ἀναγορεύειν € ὑπέμειναν, οὕτω μέγα τι 
ἐφρόνουν περὶ τοῦ πρώτου βασιλέως. Τὴν οὖν ἀτιμίαν 
ἐνόμισε μειώσειν τῆς πρὸς αὐτὸν μνήμης, μειώσειν δὲ 
χαὶ τὸ πρὸς Ἡρώδην μῖσος. » Ταῦτα μὲν ὁ Στράδων. 





14. 

. Strabo philogophus narrat, multos homines ignitos per 
aerein deferri visos, calonem quendam ex manu multum 
flenume effudisse visumque ardere, sed flammis cessantibus 
nihil babuisse mali. Ipso Caesare immolante, hostiam corde 
carere visam, idque pro gravi ostento habitum, quod na- 
tura non ferat uti ullum animal sine corde sit. 

15. 

. Antonius quum cepisset Antigonum ( Judaeorum regem), 
decreverat usque ad triumphum servare vinctum. Sed 
quum audiret rebus novis studere gentem , et pre& Herodis 
«dio benevolentiam erga Antigonum retinere, statuit eum 


Aniiochis securi feriendum : alioquin quiescere Judzi mi- 
nime poterant. Verbis autem meis testimonium perhibet 
Strabo Cappadox , ita dicens : « Antonius Antigonum Ju- 
dzum Antiochiam perductum securi ferit : et hic quidem 
Romanorum primus visus est regem securi percussisse, 
ratus non posse alia via flecti Judteorum animos , ut Hero- 
dem in illius locum suffectum agnoscerent : nam ne tor- 
mentis quidem adigi poterant ut enm regem appellarent ; 
adeo magna illis opinio erat de priore regé. Fore igitur 
existimavit ut memoria ejus ignominia minueretur, et 
odium illorum in Herodem initigaretur. » Sic igitur Strabo 
narrat. 





CH/EREMON ALEXANDRINUS. 





Suidas : Διονύσιος Ἀλεξανδρεὺς, 6 Γλαύχου υἱὸς, 
γραμματιχὸς , ὅστις ἀπὸ Νέρωνος συνῆν xal τοῖς μέχρι 
Τραϊανοῦ καὶ τῶν βιθλιοθηχῶν προὔστη χτλ... Ἦν δὲ 
καὶ διδάσκαλος Παρθενίου τοῦ γραμματιχοῦ, μαθητὴς 
δὲ Χαιρήμονος τοῦ φιλοσόφου, ὃν xai διβδέξατο ἐν 
᾿Αλεξανδρεία. 


Idem : ᾿Αλέξανδρος Αἰγαῖος, φιλόσοφος περιπατη- 


τιχὸς, διδάσκαλος Νέρωνος τοῦ βασιλέως ἅμα Χαιρή- 
μονι τῷ φιλοσόφῳ. 


Idem : Χαιρήμων τραγιχός... - Καὶ ἕτερος Χαιρή- 


μων, γράψας ἹἹερογλυφικά. 
$trabo XVII, p. 806.: Ἐν δὲ τῇ ᾿Ηλιουπόλει καὶ 


οἴχους εἴδομεν μεγάλους, ἐν οἷς διέτριθον οἵ ἱερεῖς" μά-͵ 
λιστα γὰρ δὴ ταύτην χατοιχίαν ἱερέων γεγονέναι φασὶ. 
τοκαλαιὸν, φιλοσόφων ἀνδρῶν xal «ἀστρονομιχῶν" 


ἐχλέλοιπε δὲ καὶ τοῦτο νυνὶ τὸ σύστημα xal ἣ ἄσχησις. 
"Exit μὲν οὖν οὐδεὶς ἡμῖν ἐδείχνυτο τῆς τοιαύτης ἀσχή- 
δεως προεστὼς, ἀλλ᾽ οἱ ἱεροποιοὶ μόνον, καὶ ἐξηγηταὶ 
τοῖς ξένοις τῶν. περὶ - τὰ ἱερά. Παρηκολούθει δέ τις ἐξ 
Ἀλεξανδρείας ἀναπλέοντι εἰς τὴν Αἴγυπτον Αἰλίῳ 
Γάλλῳ τῷ ἡγεμόνι Χαιρήμων τοὔνομα, προσποιούμε- 
νος τοιαύτην τινὰ ἐπιστήμην" γελώμενος δὲ τοπλέον, 
ὡς ἀλαζὼν χαὶ ἰδιώτης. 

Vulgo statuunt Cheremonem philosophum Stoi- 
cum(fr. 4.init, et fr. 8), Neronis preceptorem, 
qui Dionysium schole successorem reliquit, eun- 
dem esse cum Chzremone, qui τῶν περὶ τὰ ἱερὰ 
— ἐξηγητὴς JElium Gallum in superiora Egypti ad- 
scendentem comitatus est (ἢ). Dubius hzret Bun- 
senius ( /Egypt. tom, I, p. 130). Etenim Galli co- 
mes tanquam vir stupidus, vanusque perstringitur; 
Chazemon vero philosophus, ex quo vitam sacer- 
dotum ('*) describit Porphyrius De abstin. IV, 6 


(^) De Charemone poeta tragico vide Wagner. Fragm. 
poet. tragg. p. 121 sqq. Alius C/cremon (sic cod. Bam- 
berg. ; vulgo Circammon), spado Nectanebi 1, quiin laby- 
rintho quadam refecit, Jandatur apud Plinium H. N. 
XXX VI, c. 13 (vide Bunsen. /£gypl. tom. 111, p. 89). 

(**) Alius.scriptor, qui de sacerdotibus scripsisse dicitur 
neque aliunde notus est, apud Snidam memorauüur : Χάρων 
( Xeipovoc Fudocia ; Χαιρήμων) ὁ Ναυχρατίτης. ἹἹερεῖς τοὺς 
ιν Ἀλεξανδρείᾳ xai τὰ ἐφ᾽ ἑκάστου πραχθέντα, κτλ. 


( fr. 4), esse dicitur ἀνὴρ φιλαλήθης xat ἀχριδὴς ἔν τε 
τοῖς στωιχοῖς πραγματιχώτατα φιλοσοφήσας. Àcsane 
qux Porphyrius 1l. 1. affert, accuratum et veracem 
scriptorem coarguunt. Preterea etiam chronolo- 
gicee rationes me adducunt, ut duos Chzremones 
distingui velim. Nimirum Chzremonem Neronis 
preceptorem jure nostro statuimus vitam deduxisse 
ad an, 5o post Chr. (qui Neronis pueri annus de- 
cimus tertius) et ultro. Contra natales ejus qui 
Gallum comitatus est (an. 23 ante Chr. vel 
paullo post) ad annum 5o a. Chr., quod minimum 
est, referenda sunt. Igitur si de eodem homine 
Strabo et Suidas loqui censentur, Charemon per 
centum minimum anunos vixisse debet. Id vero 
haud probabile est. Quare duos esse Chzeremones 
distinguendos censeo. Fortasse uterque de rebus 
JEgyptiis scripsit, facileque fieri potest ut non ad 


'eundem omnia, que e Chzremone afferuntur, 


pertineant. Certe notandum est Porphyrium in 
libris De abstin. 1.1. laudare philosophum Stoicum, 
contra in Epist. ad Anebonem (fr. 3) de theologia 
JEÉgyptiaca ex planetarum et zodiaci rationibus 
derivata excitare Cheremonem τὸν ἱερογραμματέα. 
Utrumque eundem esse censet Bunsenius, neque 
ego nego, quamvis minus etiam asseverare ausim. 


AITYHTIAKA. 


I 


Josephus C. -Apion. I, 32 : Μετὰ τοῦτον ἐξετάσαι 
βούλομαι Χαιρήμονα. Καὶ γὰρ οὗτος Αἰγυπτιαχὴν φά-- 
exo ἱστορίαν συγγράφειν, xat προσθεὶς ταὐτὸ ὄνομα 
τοῦ βασιλέως, ὅπερ ὃ Μανεθὼς, ᾿Ἀμένωφιν, καὶ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ ἹΡαμέσσην, φησὶν ὅτι « χατὰ τοὺς ὕπνους 
4 Ἶσις ἐφάνη τῷ ᾿Αμενώφει, μεμφομένη αὐτὸν ὅτι τὸ 
ἱερὸν αὐτῆς ἐν τῷ πολέμῳ χατέσχαπται, Φριτιφάντην 
δὲ ἱερογραμματέα φάναι, ἐὰν τῶν τοὺς μολυαμοὺς ἐχόν- 
τῶν ἀνδρῶν καθάρη τὴν Αἴγυπτον, παύσασθαι τῆς 


, πτοίας αὐτόν, ᾿Επιλέξαντα δὲ τῶν ἐπισινῶν μυριάδας 


εἴχοσι πέντε ἐχθαλεῖν. ὩἩγεῖσθαι δ᾽ αὐτῶν γραμμα- 
τέας Μωῦσῆν τε καὶ Ἰώσηπον, καὶ τοῦτον ἱερογραμ-- 
ματέχ' Αἰγύπτια δ᾽ αὐτοῖς ὀνόματα εἶναι, τῷ μὲν 





DE REBUS /EGYPTI. 


. 1. 

Post bunc. volo. jn Cheeremonpenm inquirere.: Hic enim 
AEyyplacam. se scribere historiam professus ,. affenensque 
idem uomen .regis quod Manethon, Amenophin, e£ filium 
ejus. Ramessen, ait « Isidem in somnis, Amenophi .appa- 
ruisse, de eo querentem , quod templum ipsius per bellum 
diruium esset. Phritiphantén vero sacrum scribam dixisse . 


si de pollutis bomisaibue JEgyptam purgare vellet, fore ut 
liheretur ἃ nocturnis terroribus. Atque ita morbidorum 
millia cc. collegisse et e finibus ejecisse. Duces vero eormm 
fuisse scribes Moysen e£ Josephum , atque hunc sascrornm 


. Scribam : /Egyptia vero eis nomina esse , Moysi quidem Ti- 


sithen, Josepho vero Peteseph. Hos Pelusium venisse, 
ibique offendisse cccuxxx millia ab Amenophi relicía, quie 
in &gvptum transferre noluerit. Cum his icto faedere contra 
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Mewücsi 'Γισιθὲν, τῷ δὲ Ἰωσήπῳ Πετεσήφ. ᾿Γούτους 
δ᾽ εἰς Πηλούσιον ἐλθεῖν καὶ ἐπιτυχεῖν μυριάσι τριά-- 
xovta ὀχτὼ χαταλελειμμέναις ὑπὸ τοῦ Ἀμενώφιος, ἃς 
οὐ θέλειν εἰς τὴν Αἴγυπτον διαχομίζειν. Οἷς φιλίαν συν- 
θεμένους ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον στρατεῦσαι. Τὸν δὲ ᾿Αμέ- 
νωφιν οὐχ ὑπομείναντα τὴν ἔφοδον αὐτῶν εἰς Αἰθιοπίαν 
φυγεῖν καταλιπόντα τὴν γυναῖχα (yxuov: ἣν χρυπτο- 
μένην ἕν ctt σπὴλαίοις τεχεῖν παῖδα, ὄνομα Μεσσή- 
γην, ὃν ἀνδρωθέντα ἐχδιῶξαι τοὺς Ἰουδαίους εἷς τὴν 
Συρίαν, ὄντας περὶ εἴχοσι μυριάδας, καὶ τὸν πατέρα 
᾿Ἀιμένωφιν x τῆς Αἰθιοπίας καταδέξασθαι. » 

Quz sequuntur num ad idem opus pertineant, 
an singularibus scriptis tractata fuerint, non liquet. 


2. 


Porphyrius ap. Euseb. P, E. III, 4, p. 93, B: 
Χαιρήμων μὲν γὰρ καὶ οἱ ἄλλοι οὐδ᾽ ἄλλο τι πρὸ τῶν 
δρωμένων χόσμων ἡγοῦνται, ἐν ἀρχῆς λόγῳ τιθέμενοι 
τοὺς Αἰγυπτίων, οὐδ᾽ ἄλλους θεοὺς πλὴν τῶν πλανητῶν 
λεγομένων, καὶ τῶν συμπληρούντων τὸν ζωδιαχὸν, χαὶ 
ὅσοι τούτοις παρανατέλλουσι τάς τε εἷς τοὺς δεκανοὺς 
τομὰς xal τοὺς ὡροσχόπους xal τοὺς λεγομένους χρα- 
ταιοὺς ἡγεμόνας, ὧν xal τὰ ὀνόματα ἐν τοῖς ἀλμενι- 
χιαχοῖς φέρεται, xai θεραπεῖαι παθῶν xal ἀνατολαὶ 
xal δύσεις καὶ μελλόντων σημειώσεις. "Ewa γὰρ τοὺς 
τὸν ἥλιον δημιουργὸν φαμένους xat τὰ περὶ τὸν σι- 
ριν xal τὴν Ἶσιν, καὶ πάντας τοὺς ἱερατιχοὺς μύθους. 
ἢ εἷς τοὺς ἀστέρας xal τὰς τούτων φάνσεις καὶ χρύψεις 
καὶ ἐπιτολὰς ἑλιττομένους, ἢ εἰς τὰς τῆς σελήνης αὐ- 
ξήσεις xal μειώσεις, ἢ εἰς τὴν τοῦ ἡλίου πορείαν, ἢ τό 


ALEXANDRINI 


γε νυχτερινὸν ἡμισφαίριον ἢ τὸ ἡμερινὸν ἢ τόν γε πο- 
ταμόν' xal ὅλως πάντα εἰς τὰ φυσιχὰ, xat οὐδὲν εἰς 
ἀσωμάτους χαὶ ζώσας οὐσίας ἑρμηνεύοντας. *Qv οἱ 
πλείους καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ix τῆς τῶν ἀστέρων ἀνῆψαν 
χινήσεως, οὖχ οἶδ᾽ ὅπως δεσμοῖς ἀλύτοις ἀνάγχῃ, ἣν 
εἱμαρμένην λέγουσι, πάντα χαταδήσαντες, καὶ πάντα 
τούτοις ἀνάψαντες τοῖς θεοῖς. Οὕτω λυτῆρας τῆς εἶμαρ- 
μένης μόνους ἕν τε ἱεροῖς χαὶ ξοάνοις χαὶ τοῖς ἄλλοις 
θεραπεύουσι. Eadem denuo tangit Euseb. p. 118, D. 


3. 


Porphyrius ap. Eusebius P. E. V, 10, p. 197,D: 
Πάνυ δὲ με θράττει, πῶς ὡς κρείττους παραχαλούμει 
νοι ἐπιτάττονται ὡς χείρους" καὶ δίκαιον εἶναι ἀξιοῦν- 
τες τὸν θεράποντα, τὰ ἄδιχα αὐτοὶ κελευσθϑέντες δρᾶν 
ὑπομένουσι" καὶ χαθαρῷ μὲν μὴ ὄντι ἐξ ἀφροδισίων οὐχ 
ἂν χαλοῦντι ὑπαχούσαιεν, αὐτοὶ δὲ ἄγειν εἰς παράνομα 
ἀφροδίσια τοὺς τυχόντας οὖκ ὀχνοῦσι. Καὶ ἀπὸ ἐμψύ- 
yov μὲν ἀποχῆς χελεύουσι δεῖν εἶναι τοὺς προφήτας, 
ἵνα μὴ τοῖς Orb τῶν σωμάτων ἀτμοῖς χραίνωνται, αὖ- 
τοὶ δὲ ἀτμοῖς τοῖς ἀπὸ θυσιῶν μάλιστα δελεάζονται, χαὶ 
νεχροῦ μὲν ἀθιγῇ δεῖν εἶναι τὸν ἐπόπτην, διὰ νεχρῶν δὲ 
τὰ πολλὰ ζῴων al θεαγωγίαι ἐχτελοῦνται. Πολλῷ δὲ 
τούτων ἀλογώτερον, τὸ μὴ δαίμονι, εἰ τύχοι, ἣ ψυχῇ 
τεθνηχότος, αὐτῷ δὲ τῷ βασιλεῖ ἡλίῳ, ἢ σελήνη ἣ τινὶ 
τῶν κατ᾽ οὐρανὸν, ἄνθρωπον τῷ τυχόντι ὑποχείριον 
ἀπειλὰς προσφέροντα ἐχφοδεῖν, ψευδόμενον, ἵν᾽ ἐχεῖνοι 
ἀληθεύσωσι. Τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι τὸν οὐρανὸν προσαρά- 
tet, χαὶ τὰ χρυπτὰ τῆς Ἴσιδος ἐχφανεῖ, xal τὸ ἐν 
᾿Αδύδῳ ἀπόρρητον δείξει, xal τὴν βᾶριν στήσει, χαὶ τὰ 





Agyptum expeditionem factam. Amenophbin autem , impe- 
tum illorum non sustinentem , in thiopiam fugisse, re- 
licta uxore gravida : quam, in speluncas quasdam abditam, 
puerum enixam esse, nomine Messenen , eumque adultum 
expulisse Judseos in Syriam , numero circiter ducenta mil- 
lia; et patrem Amenophin ex /Ethiopia recepisse. 


Clhiceremon ac ceteri nec aliud quidquam ante mundos 
illos, qui sub adspectum cadunt , fnisse arbitrantur, quum 
eos , qui ab /Egyptiis inducuntur, ipso disputationum sua- 
rum initio ponant; nec alios agnoscunt deos, quam 4088 
vulgo errantia sidera vocantur, quaeque zodiacum implent , 
adeoque quotquot in eorum vicinia oriuntur. Quibus adji- 
ciunt suas illas in decanos sectiones, horoscopos, quique 
fortes ac robusti duces nuncupantur, quorum non modo 
nomina , sed etiam morborum et calamitatum curationes, 
ortusque simul et occasus, futurorumque significationes 
in almenichiacis continentur. Quippe videbat enim , qui 
solem universi architectum dicerent, ab ilis non δὰ 
tantum quse ad Osiridem Isidemque pertinent, sed etiam 
quidquid sacrarum fabularum erat, partim in stellas et ea. 
rum adspectus, occultationes ortueque devolvi, partim in 
lunze modo crescentis, modo senescentis varietatem, partim 
in solis cursum, ac vel in diurnum vel in nocturnum he- 
mispheerium , vel in Nilum ipsum fluvium , cuncta denique 
in res naturales, nihil in corporea mole carentes viventes- 


que naturas , ipsarum interpretatione conferri. Atque isto- 
rum etiam plerique, quod in nostra voluntale est ac potestate 
situm, ex siderum motu voluerunt suspensum esse, cuncia 
necessitate, quod ipsi fatum appellant, sic tanquam inex- 
plicabilibus quibusdam vinculis nescio quo pacto constrin- 
gentes , eademque rursus ad deorum istorum vim ac numen 
alligantes. Itaque non alios sive in templis sive in simula- 
cris sive in aliis ejasmodi , quam qui fati leges solvunt , ve 
nerantur. 
8. 

Me quidem tum vebementer angi sentio, ubi mecum ipse 
reputo, qui fieri possit, ut quorum veluti augustiorum δ 
diviniorum opem imploremus, ii tamen perinde ut humi- 
liores et deteriores obediant : quique clientes ipsi suos tequi 
tatem colere velint , eosdem injustis imperiis obsequi non 
pudeat : adeoque qunm eorum vota precesque repudient, 
qui ad sese minus abs re venerea puri accesserint, obvios 
quosque tamen nefandam in venerem agere non erubescant. 
Porro vates illi quidem interpretesque suos rebus animatis 
abstinere jubent , ne corporeis exhalationibus inficiantur : 
sacrificiorum tamen , 4088 ex animantibus fieri solent, và- 
poribus maxime capiuntur; ac mortuum quidem ab Sacro: 
rum suorum inspectoribus tangi nefas esse statuunt , caesis 
tamen victimis deorum evocationes partem maximam per- 
aguntur. Quodque omnium absurdissimum est, non jam 
vulgari cuipiam damoni, aut defuncti animse, sed ipsimel 











FRAGMENTA. 


μέλη τοῦ Ὀσίριδος διασχεδάσει τῷ Τυφῶνι, τίνα οὐχ 
ὑπερδολὴν ἐμπληξίας μὲν τῷ ἀπειλοῦντι, ἃ μήτε οἶδε 
μήτε δύναται, καταλείπει, ταπεινότητος δὲ τοῖς δὲ- 
δοιχόσιν οὕτω χενὸν φόδον xal πλάσματα, ὡς χομιδῇ 
παῖδες ἀνόητοι; Καίτοι xal Χαιρήμων ὁ ἱερογραμμα- 
τεὺς ἀναγράφει ταῦτα, ὡς xal παρ᾽ Αἰγυπτίοις θρυλ- 
λούμενα, καὶ ταῦτά φασιν εἶναι χαὶ τὰ τοιαῦτα βιαστι- 
χώτατα. Reliqua exscribere non vacat , quanquam 
nullus dubito quin ad ea qua Cbharemon narra- 
verat, sint referenda. Ceterum eundem locum 
habes ap. Theodoretum Ther. p. 48, nec non ap. 
Iamblich. De mysteriis. 


4. 


Porphyrius De abstin. IV, 6 : Τὰ γοῦν κατὰ τοὺς 
Αἰγυπτίους ἱερέας Χαιρήμων 6 στωιχὸς ἀφηγούμενος, 
οὗς xa φιλοσόφους ὑπειλῆφθαί φησι παρ᾽ Αἰγυπτίοις, 
ἐξηγεῖται ὡς τόπον μὲν ἐλέξαντο ἐμφιλοσοφῇσαι τὰ 
ἱερά. Πρός τε γὰρ τὴν ὅλην ὄρεξιν τῆς θεωρίας συγγενὲς 
ἦν παρὰ τοῖς ἐκείνων ἀφιδρύμασι διαιτᾶσθαι: παρεῖχ έν 
τε αὐτοῖς ἀσφάλειαν μὲν ἐκ τοῦ θείου σεδασμοῦ, καθά- 
περ τινὰ ἱερὰ ζῷα, πάντων τιμώντων τοὺς φιλοσόφους" 
ἠρεμαίους δὲ εἶναι, ἅτε τῆς ἐπιμιξίας κατὰ τὰς παν- 
ηγύρεις xai τὰς ἑορτὰς συντελουμένης μόνον, τὸ δὲ 
λοιπὸν σχεδὸν ἀδάτων ὄντων τοῖς ἄλλοις τῶν ἱερῶν" 
ἀγνεύσαντας γὰρ ἔδει προσιέναι χαὶ πολλῶν ἀποσχομέ- 





soli, siderum principi, lunz reliquisque iis coelestibus homo 
quivis e populi faece obnoxius minas intentat, atque ut 606 
ad vera dicenda compellat, falsum vanumque terrorem 
ostendit. Nam futurum denuntiare, uti vel celum ipsum 
quatiat, vel Isidis arcana patefaciat, vel quod Abydi occul- 
tum latet dictuque nefas est, in lucem proferat, vel /£gy:- 
pliacse navis cursum inhibeat , vel in Typhonis gratiam Osi- 
ridis membra disjiciat : quidnam, obsecro , vel summum 
ad stuporem atque vecordiam ista quas neque novit neque 
efficere potest comminanti, vel numinibus, que fictitius 
iste et inanis terror leviculorum pusionum more percellat , 
summam ad bumilitatem reliquum fecit? Et tamen hsec 
omnia Chreremon , sacer ille scriba , tanquam /Egyptiorum 
omnium pridem ore jactata conscripsit, quee quidem uti 
ejusdem quoque generis cetera , ad vim diis afferendam po- 
tentissima esse diclitant. . 
4. 

De sacerdotibus /gyptiis seribens Chaeremon Stoicus , 
quos apud eos existimari etiam philosophos inquit , templa 
sibi ipsos refert elegisse , in quibus degerent ac philosopbha- 
rentor. Quippe et ad universam contemplationis deo- 
rum appeltitionem cognatum esse videbatur, ut ad simu- 
lacra eorum assiderent; et id tum securos ipsos reddebat ex 
divina veneratione, quum omnes quasi sacra quaedam 
animalia philosophos honore prosequerentur : tum quíetem 
ipsis afferebat, quum in celebritatibus tantummodo ver- 
sandum cum aliquibus ipsis esset : reliquo vero fere tem- 
pore templorum aditus alíis non pateret : eo quod ad 
ea accedere aliler non possent, nisi caste se gessissent a 
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νους, χαὶ τοῦτο ὥσπερ xotvóc τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον ἱερῶν 
θεσμός ἐστιν. Ἀπειπάμενοι δὲ πᾶσαν τὴν ἄλλην ἐργα- 
σίαν καὶ πόρους ἀνθρωπίνους, ἀπέδοσαν ὅλον τὸν βίον 
τῇ τῶν θείων θεωρίᾳ xal θεάσει᾽ διὰ μὲν ταύτης τό τε 
τίμιον xal ἀσφαλὲς xal εὐσεδὲς ποριζόμενοι, διὰ δὲ τῆς 
θεωρίας τὴν ἐπιστήμην, δι᾽ ἀμφοῖν δὲ ἄσχησιν ἠθῶν 
κεχρυμμένην τινὰ xat ἀρχαιοπρεπῇ. "To γὰρ ἀεὶ συνεῖ- 
ναι τῇ θείᾳ γνώσει xal ἐπιπνοία, πάσης μὲν ἔξωτίθησι 
πλεονεξίας, καταστέλλει δὲ τὰ παθη, ὁϊιεγείρει δὲ πρὸς ᾿ 
σύνεσιν τὸν βίον. Λιτότητα δὲ ἐπετήδευσαν xai χατα- 
στολὴν, ἐγχράτειάν τε χαὶ “χαρτερίαν, τό τε ἐν παντὶ 
δίκαιον καὶ ἀπλεονέχτητον. Σεμνοὺς δὲ αὐτοὺς παρεῖχε 
καὶ τὸ δυσεπέμιχτον" οἶγε παρὰ μὲν αὐτὸν τῶν λεγο-- 
μένων ἁγνειῶν τὸν χαιρὸν οὐδὲ τοῖς συγγενεστάτοις χαὶ 
ὁμοφύλοις ἐπεμέγνυντο σχεδὸν, οὐδὲ ἄλλως θεωρούμε - 
vot ὅτι μὴ πρὸς τὰς ἀναγκαίας συναγνεύουσι χρείας 
ἢ ἁγνευτήρια τοῖς μὴ καθαρεύουσιν ἄδυτα xal πρὸς ie- 
ρουργίας ἅγια κατανεμόμενοι. Τὸν δὲ ἄλλον χρόνον 
ἁπλούστερον μὲν τοῖς ὁμοίοις ἐπεμίγνυντο, τῶν δὲ ἐξω- 
τικῶν τῆς θρησχείας οὐδενὶ συνεδίουν. ᾿Εφαίνοντο δὲ 
ἀεὶ θεῶν ἢ ἀγαλμάτων ἐγγὺς, ἦτοι φέροντες ἢ προη- 
γούμενοι καὶ τάσσοντες μετὰ χόσμου τε xal σεμνότητος" 
ὧν ἕχαστον οὐ τῦφος ἦν, ἀλλά τινος ἔνδειξις φυσικοῦ 
λόγου. Τὸ δὲ σεμνὸν χἀκ τοῦ χαταστήματος ἑωρᾶτο. 
Πορεία τε γὰρ ἦν εὔταχτος xal βλέμμα χαθεστηκὸς 
ἐπετηδεύετο, ὡς ὅτε βουληθεῖεν μὴ σχαρδαμύττειν" 
γέλως δὲ σπάνιος, εἰ 86 ποὺ γένοιτο, μέχρι μειδιάσεως" 
multisque aliis abstinuissent. H»c siquidem quasi commu- 
nis queedam templorum /Egypli lex est. Omnibus autem 
hi opificiis laboribusque humanis repndiatis, totam vitam 
suam deorum et contemplationi et inspectioni dedicarunt : 
ex inspectione enim honorem, tutelam et timorem : ex 
contemplatione scientiam , ex utrisque abditam quandam 
et quae priscam dignitatem deceret , morum exercitationem 
sibi comparabant. Nam semper in divina coynitione οἱ aíTe- 
ctione versari, ab omni avaritia et insolentia excludit , af- 
fectus reprimit, mentemque ad intelligentiam excitat. Par- 
cimoniam item victusque tenuitatem et continentiam et 
tolerantiam exercebant, justitiamque ín omnibus et aqui- 
tatem. Venerabiles autem ex eo etiam reddebantur , quod 
parum admodum cum aliis versarentur. Nam in ipso ca- 
stimoni:x et purificationis tempore ne cum maxime quidem 
sibi cognatis et consortibus consuescebant; neque alias 
conspiciebantur nisi quum necessarii simul abstinentium 
usus requirerenl : quippe quum penetralia impuris et non 
purgatís hominibus inaccessa , et ad sacrificandum sancta 
incolerent. Reliquo omni tempore liberius una cum similí- 
bus sui degebant ; cum ceteris vero religionis expertibus 
commercium nullum habebant. Semper autem prope deos 
deorumque síatuas vel ferre aliquid vel prsesidere vel con- 
stituere cum modestia et gravitate spectabantur. Idque non 
fastus alicujus, sed naturalis rationis indicium erat. Nam 
gravitatem venerabilem etiam ex habitu ipso pre se fere- 
bant. incessus enim erat moderatus, adspectus sedalus, ut 
quandocumque voluissent, oculis minime nictarentur : 
risus admodum rarus atque ejusmodi , ut non ultra vultus 
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del δὲ ἐντὸς τοῦ σχήματος χεῖρες. Kal σύμδολόν γε ἦν 
ἑχάστῳ τῆς τάξεως ἐμφαντιχὸν, ἣν ἔλαχεν ἐν τοῖς ἴ6- 
poic * πλείους γὰρ ἦσαν αἱ τάξεις. Δίαιτα δὲ λιτὴ xal 
ἀφελής οἴνου μὲν γὰρ οἱ μὲν οὐδ᾽ ὅλως, οἱ δὲ ὀλίγιστα 
ἐγεύοντο, νεύρων αἰτιώμενοι βλάθδας καὶ πλήρωσιν xs- 
φαλῆς, ἐμπόδιον εἰς εὕρεσιν ἀφροδισίων͵ τε ἔφασαν 
αὐτὸν ὀρέξεις ἐπιφέρειν, Ταύτῃ δὲ καὶ τῶν ἄλλων εὐ- 
λαῤῶς εἶχον. Ἄρτοις μὲν οὐδὲ ὅλως ἐν ταῖς ἁγνείαις 
χρώμενοι, εἰ δέ ποτε μὴ ἁγνεύοιεν, σὺν ὑσσώπῳ xó- 
πτοντες ἤσθιον. Τὸ πολὺ γὰρ αὐτοῦ τῆς δυνάμεως χα- 
θαιρεῖν ἔφασαν τὸν ὕσσωπον. "EAXaíou δ᾽ ἀπείχοντο μὲν 
ὡς τὸ πολὺ, ol πλεῖστοι δὲ xal παντελῶς, εἰ δέ πον 
μετὰ λαχάνων χρήσαιντο, παντελῶς ὀλίγῳ, χαὶ ὅσον 
παρηγορῆσαι τὴν αἴσθησιν. 

Cap. 7. Τῶν μὲν οὖν ἐκτὸς Αἰγύπτου γιγνομένων 
βρωμάτων τε καὶ ποτῶν o0 θέμις ἦν ἅπτεσθαι. [Πολύς 
τις οὕτω τρυφῆς ἀπεχέχλειστο τόπος. Τῶν δὲ χατ᾽ αὖ-- 
τὴν τὴν Αἴγυπτον ἰχθύων ἀπείχοντο πόντων, καὶ τε- 
τραπόδων ὅσα μώνυχα ἣ πολυσχιδὴῇ 3) μὴ χερασφόρα, 
πτηνῶν δὲ ὅσα σαρχοφάγα᾽ πολλοὶ δὲ καθάπαξ τῶν 
duo χων" xal ἔν γε ταῖς ἁγνείαις ἅπαντες, δπότε 
μηδ᾽ ev προσίεντο. Καὶ μέντοι xai τῶν ἄλλων οὐχ 
ἀσυχοφάντητον ἐποιοῦντο παραίτησιν - οἷον τῶν βοῶν 
τὰς θηλείας παρητοῦντο, τῶν δ᾽ ἀρρένων ὅσα δίδυμα 
3| χατάσπιλα ἢ ἑτερόχροα ἢ παραλλάσσοντα τῇ μορφῇ 
ἢ δεδαμασμένα, ὡς ἤδη καθωσιωμένα τοῖς πόνοις, xai 
τιμωμένοις ἐμφερῆ, ἢ xat. ὄντινοῦν οἷον ἀπεικασμὸν 


ΔΗ ΒΕΜΟΝΙΘ ALEXANDRINI 


ἐξείη (ἐξίη Reisk. J)» ἢ ἐτερόφθαλμα $ πρὸς ἀνθρω- 
πείαν ἐμφέρειαν νεύοντα. Mapas ἄλλαι καρατηρήσεις 
καὶ τῆς περὶ αὐτὰ τέχνης τῶν χαλουμένων μοσχο- 
σφραγιστῶν, ἄχρι συντάξεων προάγονσαι βιδλιαχῶν. 
Περιεργότερον δ᾽ ἔτι περὶ τὰ πτηνὰ, οἷον τρυγόνα μὴ 
ἐσθίειν “ ἱέραξ yàp, ἔφασαν, πολλαχῇ τὸ ζῷον συλλαδὼν 
ἀφίησιν, μισθὸν ἀποδιδοὺς μίξεως σωτηρίαν" ὡς οὖν μὴ 
λάβοιεν τοιούτῳ περιπεσόντες, ἅπαν αὐτῶν περιίσταντο 
τὸ γένος. Κοιναὶ μὲν δὴ θρησκεῖαί, τινες αὗται, κατὰ 
γένη δὲ τῶν ἱερέων διάφοροι, xai οἰκεῖαι χαθ᾽ ἕχαστον 
ϑεόν. Αἴ δὲ ἁγνεῖαι πάντων ν ἐκαθάρενον. Ὁ δὲ χρόνος 
οὗτος, ὁπότε συντελεῖν τι τῶν περὶ τὴν ἱερὰν μέλλοιεν 
θρησχείαν, προλαμβάνων ἡμερῶν ἀριθμὸν, οἵ μὲν δυοῖν 
xal τετταράχοντα, oí. δὲ τούτων πλείους", οἱ δὲ ἐλάσ- 
σους, οὐδέποτε μέντοι τῶν ἑπτὰ λειπομένας, παντὸς 
μὲν ἐμψύχου ἀπείχοντο, παντὸς δὲ λαχάνου τε χαὶ 
ὀσπρίου, πρὸ δὲ πάντων ἀφροδισίων ὁμιλίας γυναι- 
χείας" ἄρρενος μὲν γὰρ οὐδὲ τὸν ἄλλον χρόνον μετεῖ- 
yov. lois δὲ τῆς ἡμέρας ἀπελούοντο ψυχρῷ, ἀπό τε 
χοίτης xal πρὸ ἀρίστου καὶ πρὸς ὕπνον. Εἰ δέ ποτε 
συμθαίη xal ὀνειρώττειν, παραχρῆμα ἀπεχάθαιρον 
λουτρῷ τὸ σῶμα. ψυχρῷ μὲν ὧν καὶ κατὰ τὸν ἄλλον 
ἐχρῶντο βίον, οὐ μὴν οὑτωσὶ πλεσνάζον. Κοίτη δὲ αὐ- 
τοῖς éx τῶν σπαδίχων τοῦ φοίνικος, ἃς καλοῦσι fidis, 
ἐπέπλεχτοα ξξύλινον δὲ ἁμικυλίνδριον εὖ λελεασμένον 
ὑπόδημα τῆς κεφαλῆς" ἤσχουν δὲ δίψαν xal πεῖναν, 
xai ὀλιγοσιτίαν παρὰ πάντα τὸν βίον. 





hilaritatem progrederetur : semper autem intra indumentum 
manus continebantur. Quin nota etiam erat singulis, quae 
ordinem acstatum cujusque ( plures enim erant ) significaret , 
quem in templis sorlitus unusquisque fuerat. Victu tenui 
ac simplici utebantur. Vini enim alii nihil omnino, alii pau- 
cissimum adhibebant, ob nervorum lesionem quam infer- 
ret, capitisque repletionem, qux contemplationi esset im- 
pedimento : tum quia venereorum appetitiones incitaret. 
Unde etiam in ceteris assumendis caute admodum se gere- 
bant : panem enim in castimoniis nunquam gustabant ; 
quando vero abstinentise tempus non erat, cum hyssopo con- 
1ueum edere consueverant : hyssopum enim vim ejus majori 
*ex parte obtondere aiebant. Oleo plerumque omnes , pleri- 
que autem semper abetinebant : quodsi quispiam cum oleri- 
bus eo aliquando utebatur, id admodum paucum adhibebat , 
quantum tantummodo sensum mitigare aliquantulum posset. 

Cap. 7. Ea porro quas extra Egyptum nascebantur escu- 
lenta et potulenta , attingere ipsis fas non erat : atque ita 
multum luxui locum exclusum habebant. Ab omnibus vero 
qui in Jgypto erant pisces, abstinebant , ab omnibus item 
quadrupedibus , quee solipeda aut multifida aut non cornuta 
essent : a volucribus etiam, quee carnibus vescerentur. Multi 
abomnibus quoque prorsus animalibus, et in purificationibus 
omnes abstinebant; quippe quum ne ova quidem tunc ulla 
sibi esse edenda censerent. Quin etiam aliorum quoque multa 
ac sycophantica fere apud ipsos observatio erat. Feminas 
enim ex bobus in esu repudiabant : mares quoque si erant ge- 
melli, si maculosi, si diversi coloris, si varii forma, si domiti 
jam essent, utpote qui consecrati jam essent laboribus, simi- 
lesque iis quae honorarentur : δὶ queecumque alia effigie 


quipiain repraesentarent, sj uno lantum oculo essent praediti , 
δἰ δὶ humanam similitudinem tenderent. Innumerabiles alia 
observationes sunt, qui ad eorum artem spectant, qui 
μοσχοσφραγισταί, id est vitularii seu vitulorum obsignatores, 
appellantur : quie ad librorum usque compositiones proces- 
serunt. Id quod curiosius etiam circa volucres faciunt. Nam 
turturem, ut verbi causa hoc referam, sibi non esee come- 
dendam putant. Accipitrem enim aiunt siepe, ubi eam avem 
comprehendit , incolumem dimittere, pro mercede concu- 
bitus salute condonata. Ne igitur in ejusmodi aliquam ex 
ipsis incidant, sibi toto earum genere interdicendum con - 
sueverunt. Ac hi quidem communes omnibus cultus erant : 
alii pro sacerdotum genere diversi et singulis diis accom- 
modati. Castimonise autem et purificaliones in omnibus 
observabantur. Tempus earum erat, quum aliquid in sacro 
cultu erant operaturi, numero dierum priefinitum, quan- 
doque duorum et quadraginta, quandoque plurium aut 
pauciorum : ita tamen ut nunquam a septenario deficeret. 
Tunc ab omnibus animatis abstinebant; ab omni olere et 
legumine, in primis vero à congressu venereo mulieris : 
nam maris consuetudinem alio etiam omni tempore evita- 
bant. Ter indie lavabantur frigida, quum cubitu surrexerant, 
quum pransuri erant, quum cuhitum ibant. Si forte autem 
contigisset , ut seminis fusione in somniis polluerentur, con- 
festim lavacro corpus expiabant. Frigido sane lavacro in 
reliqua vita etiam, non ita tamen frequenter utebantur. 
Cubile ipsis ex palmarum virgultis, quas appelant bais, in- 
textum erat. Ligneus autem semicylindrus apte lzevigatus 
capiti subjiciebatur. Sitim et (amem οἱ parcum victum 
toto vitae tempore exercebant. 





" FRAGMENTA. 


Cap. 8 : Μαρτυρία δ᾽ αὐτῶν τῆς ἐγχρατείας. ὅτι 
αήτε περιπάτοις ἣ αἰώραις γρώμενοι διζγον dvocot, 
xai πρὸς μετρίαν ἰσχὺν εὕὔτονοι. Πολλὰ γοῦν κατὰ τὰς 
ἱερουργίας ἐνεδέχοντο βάρη, χαὶ ὑπηρετήματα τῆς 
χοινῆς ἰσχύος uso. Διήρουν δὲ νύχτα μὲν εἷς ἐπιτή- 
gnat οὐρανίων, ἐνίοτε δὲ xal ἁγιστείαν, ἡμέραν δὲ εἰς 
θεραπείαν τῶν θεῶν, xaO ἣν 3) τρὶς ἢ τετράχις, κατὰ 
τὴν ἕω καὶ τὴν ἑσπέραν μεσουρανοῦντά τε τὸν ἥλιον 
καὶ πρὸς δύσιν χαταφερόμενον, τούτους ὑμνοῦντες" τὸν 
6l ἄλλον χρόνον πρὸς θεωρήμασιν ἦσαν ἀριθμητιχοῖς 
τε χαὶ γεωμετριχοῖς, ἐχπονοῦντες ἀεί τι, χαὶ προσεξ- 
ευρίσχοντες, συνόλως τε περὶ τὴν ἐμπειρίαν χαταγι- 
γνόμενοι. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xat ἐν ταῖς χειμερίοις ἐπετήδευον 
νυξὶ φιλολογία προσαγρυπνοῦντες, ἅτε μήτε πορισμοῦ 
ποιούμενοι φροντίδα, δεσπότου τε χαχοῦ τῆς πολυτε- 
λείας ἔλευθεριάζοντες. Ὃ μὲν δὴ πόνος ὃ ἄτρυτός τε 
χαὶ διηνεχὴς χαρτερίαν ἀπομαρτυρεῖ τοῖς ἀνδράσι, τὸ 
δὲ ἀνεπιθύμητον, ἐγχράτειαν, OU γε ἐν τοῖς ἀσεδεστά- 
τοῖς ἐτίθεντο πλεῖν ἀπ᾿ Αἰγύπτου, διευλαθδούμενοι ξενι- 
χὰς τρυφὰς καὶ ἐπιτηδεύματα " μόνοις γὰρ ὅσιον ἐδόχει 
τοῖς χατὰ τὰς βασιλιχὰς χρείας ἀπηναγκασμένοις. ἰ] ολὺς 
δὲ καὶ τούτοις ἦν λόγος ἐμμεῖναι τοῖς πατρίοις. Μικρὰ 
δ᾽ εἰ χαταγνωσθεῖεν παραβαίνοντες, ἀπηλαόνοντο. Kal 
τὸ μὲν κατ᾽ ἀλήθειαν φιλοσοφοῦν ἔν τε τοῖς προφήταις 
ἦν xal ἱεροστολισταῖς χαὶ ἱερογραμματεῦσιν, ἔτι δὲ 
ὡρολόγοις. Τὸ δὲ λοιπὸν τῶν ἱερέων τε xal παστοφόρων 
xai νεωχόρων πλῆθος xat ὑπουργῶν θεοῖς, καθαρεύει 
μὲν ὁμοίως, οὔτι γε μὴν μετ᾽ ἀχριδείας xal ἐγχρατείας 
τοσῆσδε. Τοιαῦτα μὲν τὰ xai! Αἰγυπτίους ὑπ᾽ ἀνδρὸς 
φιλαλήθους τε xal ἀχριθοῦς ἔν τε τοῖς στωιχοῖς πρα- 
γματικώτατα φιλοσοφήσαντος μεμαρτυρημένα. 

Eadem tradit Hieronymus Adv. Jovin. 1I, 13. 
* Philonem Judeum ill qus de Therapentis 





Cap. 8. Continentiae siquidem eorum illud est, quod licet 
nullie neque deambulationibus neque gestationibus uteren- 
tur, non solum abeque morbis vitam traducerent'; verum 
etiam ita valide, ut moderatie etiam ad labores vires sup- 
peterent : quippe quum onera in sacrorum operationibus 
sustinerent, atque ministeria obirent , quse majora esse vi- 
derentur, quam ut communibus viribus convenirent. No- 
ctem in cclestium observationem et quandoque in sanctifi- 
cationem dividebant. Diem in deorum cultum distribuebant, 
in quo ter vel quater, mane et vesperi, et quum medium 
coelum sol pereurreret et quum ad occasum ferretur, hym- 
nos in honorem eorum decantabent. Reliquo tempore con- 
templationibus arithmetiels et geometricis vacantes sem- 
per aliquid elaborabant atque excogitabant , in universum. 
que in experientia versabantur. Eadem exercitatione uti 
in hiemalibus etiam noctibus consueverant studio litera- 
rum invigilantes, utpote qui neque proventus alicujus cu- 
ram ullam haberent , et a servitute moleste dominze luxurize 
liberi essent. Labor sane indefatigabilis et assiduus toleran- 
tiam, cupiditatum omnium vacuitas continentiam hominum 
manifestat; quippe qui quiim peregrinos mores et luxus 
evitarent, discedere ab Egypto impium maxime esse cenee- 
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disputat, sumpsisse a Chzremone, mutatis quibus- 
dam, e fragmine hoc colligebat Jablons&i. Vide 
La Crozii 'Thes. Ep. I, p. 180. » Rnos. 


ΠΕΡῚ TON IEPON TPAMMATON. 


Tzetzes Hist. V, 403 : Ὥς δ᾽ ὁ Αἰγύπτιος ἱερο- 
γραμματεὺς Χαιρήμων ἔδειξεν dv διδάγμασι τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων, ὃ φοῖνιξ EE τοῖς ἔτεσι xal ἑπταχισχιλίοις 
θνήσχει παραγενόμενος ἐν τόποις τοῖς Αἰγύπτου. 

Cf. Fragm. Chronolog. p. 191. 


ΠΕΡΙ TON KOMHTQN. 


Origenes C. Celsum I, 51 : Ἀνέγνωμεν δ᾽ Ev τῷ 
Περὶ χομητῶν Χαιρήμονος τοῦ στωικοῦ συγγράμματι 
τίνα τρόπον ἔσθ᾽ ὅτε καὶ ἐπὶ γρηστοῖς ἐσομένοις κομῇ- 
ται ἀνέτειλαν, χαὶ ἐκτίθεται τὴν περὶ τούτων ἱστορίαν. 
Seneca Qu. N. VII, 5 : Charimander. ( Cheere- 
mon ? ) quoque in eo libro quem De cometis compo- 
suit, ait 4naxagore visum grande. insolitumque 
calo lumen magnitudine trabis, et id per multos 
dies fulsisse. ὦ 


E SCRIPTO GRAMMATICO. 


Apollon. Alexand. Περὶ συνδέσμων, ap. Bekk. 
An. p. 315, 13 : Τινές φασιν οὐ δεόντως αὐτοὺς (sc. 
τοὺς παραπληρωματιχοὺς) συνδέσμους εἰρῆσθαι, εἴγε 
συνδέσεως λόγων οὖχ εἰσὶν αἴτιοι. Καί φησι Χαιρήμων 
6 στωιχὸς, ὡς κατά τι εἴησαν ἂν σύνδεσμοι σύνδε- 
σμον γάρ φησι χαλεῖσθαι καὶ αὐτὴν φωνὴν [xai τὸ ἐξ 
αὐτῆς δηλούμενον, ᾧ λόγῳ xal τὰ ἡμέτερα σχήματα, 
χτλ. 





rent. Solis enim iis id licere videbatur, qui negotia regia 
tractare essent coacti : quibus tamen ipsis patriorum in- 
stitutorum tanta erat cura, ut si violare ea vel paullulum 
fuissent deprehensi, ejicerentur. Ac vera quidem philoso- 
phandi ratio apud prophetas et sacrificos et scribas, nec non 
etiam horologos servabatur. Cetera vero sacerdotum et edi- 
tuorum et ministrorum multitudo pure etiam ipsa et abs- 
tinenter vivebat, non ita exacta tamen diligentia ut illi. 
Atque hiec sunt quae de Egyptiis a viro veritatis studioso 
et accurato , qui inter Stoicos non inaniter sed solide admo- 
dum philosophatus est, prodita memorise sunt. 


DE SACRIS LITEBIS. 


Ut JAgyptius sacrorum scriba Cb»remon monstravit in 
preeceptis de literis sacris, Phoenix post sex annos et septies 
mille moritur in /Egypti veniens loca. 


DE COMETIS. 


Legimus in Chreremonis stoici De cometis scripto, quo- 
modo interdum etiam fausta comete preesignaverint , idque 
declarat exemplis ex historia petitis. 


32. 


SELEUCUS ALEXANDRINUS. 





Σέλευχος, Ἀλεξανδρεὺς, γραμματιχὸς, ὃς ἐπεχλήθη 
Ὁμηριχὸς, ἐσοφίστευσε δὲ ἐν Ῥώμῃ. [Ἔγραψε ἐξηγητιχὰ 
sl; πάντα ὡς εἰπεῖν ποιητήν. Περὶ τῆς ἐν συνωνύμοις 
διαφορᾶς. Περὶ τῶν ψευδῶς πεπιστευμένων. Περὶ τῶν 
παρ᾽ Ἀλεξανδρεῦσι παροιμιῶν, Περὶ θεῶν Bia p, 
xai ἄλλα Σύμμιχτα. Heec Suidas. 

Hic Seleucus, opinor, is est, cujus Suetonius 
meminit in Tiberio c. 36 : Quum soleret (Tibe- 
rius) ez lectione quotidiana questiones super cae- 
nam proponere , comperissetque Seleucum gram. 
maticum a ministris suis perquirere, quos quoque 
tempore tractaret auctores , atque ita preeparatum 
venire : primum a contubernio removit, deinde 
etiam ad mortem compulit. Certe Seleucus ille, 
quem sepissime laudat Athenaeus , quemque cele- 
brem istum Suide grammaticum esse dubium vix 
est, non ante Augusti tempora floruisse , patet ex 
Athenzo p. 21, D : Τῆς δὲ xax& τοῦτον ( Μέμφιν) 
ὀρχήσεως τῆς τραγιχῇς καλουμένης πρῶτος slowyn- 
τὴς γέγονε Βάθυλλος ᾿Αλεξανδρεὺς, ὅν φησι νομίμως 
ὀρχήσασθαι Σέλευχος. Bathyllum Augusti sequalem 
fuisse constat. 

Ceterum nos Seleuci mentionem facimus pro- 
pterea, quod Bíow scripsisse dicitur. 


BIOI. 


Harpocratio : Ὁμηρίδαι. Σέλευχος dv B^ Περὶ βίων 
ἁμαρτάνειν φησὶ Κράτητα νομίζοντα ἐν ταῖς Ἱεροποιίαις 
ὋὉμηρίδας ἀπογόνους εἶναι τοῦ ποιητοῦ. ᾿Ωνομάσθησαν 
γὰρ ἀπὸ τῶν ὁμήρων, ἐπεὶ al γυναῖχές ποτε τῶν Χίων 
ἐν Διονυσίοις παραφρονήσασαι εἷς μάχην ἦλθον τοῖς 
ἀνδράσι, καὶ δόντες ἀλλήλοις ὅμηρα νυμφίους χαὶ 
νύμφας ἐπαύσαντο, ὧν τοὺς ἀπογόνους Ὃμηρίδας λέ-- 
γουσιν. De re v. Welcker. Cycl. p. 161. 181. 

Etiam philosophorum Vitas in Βίοις tractatas esse 
probabile. Certe Περὶ φιλοσοφίας librum citat 
Diog. L. HI , 109 : Γέγονε καὶ ἄλλος Πλάτων φιλό- 
σοφος, Ῥόδιος, μαθητὴς Παναιτίου, χαθά φησι Σέλευ- 
xo; ὃ γραμματιχὸς ἐνπρώτῳ Περὶ φιλοσοφίας. 


ΠΕΡῚ TON ΣΟΛΩΝΟΣ ΑΞΟΝΩΝ. 


Photius v. Ὀργεῶνες : Σέλευχος δ᾽ ἐν τῷ ὑπομνή- 
μᾶτι τῶν Σόλωνος ἀξόνων ὀργεῶνάς φησι καλεῖσθαι 
τοὺς συνόδους (συλλόγους Suid.) ἔχοντας περί τινας 
ἥρωας 3 θεούς. Ἤδη δὲ μεταφέροντες xal τοὺς ἱερέας 
οὕτως καλοῦσιν" ὃ γοῦν Ἀντίμαχος ἐν τῇ Λυδῇ [γ᾽ 
« Ἔνθα] Καδάρνους θῆχεν ἀγαχλέας ὀργείωνας. » Καὶ 


ὁ Αἰσχύλος ἐν Μυσοῖς τὸν ἱερέα τοῦ Katxou προσαγο- 
ρεύων᾽ « Ποταμοῦ Καΐχου χαῖρε πρῶτος ὀργεών, Εὐ-- 
χαῖς δὲ σώζοις δεσπότας Παιωνίαις. « Περὶ δὲ τῶν 
ὀργεώνων γέγραφε xal Φιλόχορος, Eadem Suidas. 
Cf. Philoch. fr. 94. 


ZYMMIKTA. 


Schol. Apoll. Rhod. II, 1055: Στυμφαλίδες δὲ 
λέγονται αἱ περὶ αὐτὴν (τὴν Στυμφαλίδα λίμνην) 
ὄρνιθες, ἃς πλωΐδας εἶπεν Ἀπολλώνιος. Οὕτω δὲ αὐ-- 
τὰς ὀνομάζει καὶ Σέλευχος ἐν Συμμίχτοις, καὶ Χάρων, 
αὐτοῦ τοῦ ᾿Απολλωνίου γνώριμος ἐν τῷ Περὶ ἱστοριῶν 
τοῦ Ἀ πολλωνίου. 

Ex Συμμίχτοις fluxerint etiam hzec ap. Athenzum 
IV, p. 155, D : Σέλευχος δὲ Gpaxóv φησι τινὰς ἐν 
τοῖς συμποσίοις ἀγχόνην παίζειν, βρόχον ἀρτήσαντας 
ἔχ τινος ὕψους στρογγύλον, πρὸς ὃν κατὰ χάθετον προσ- 
τίθεσθαι λίθον εὐπερίτρεπτον τοῖς ἐπιδαίνουσι. Δια- 
λαγχάνειν οὖν αὐτοὺς, xal τὸν λαχόντα, ἔχοντα δρεπά- 
νιον, ἐπιδαίνειν τῷ λίθῳ χαὶ τὸν τράχηλον εἷς τὸν 
βρόχον' ἐντιθέναι" παρερχόμενον δ᾽ ἄλλον ἐγείρειν τὸν 
λίθον xal 6 χρεμάμενος, ὁποτρέχοντος τοῦ λίθου,, ἐὰν 
μὴ ταχὺ φθάσας ἀποτέμῃ τῷ δρεπάνῳ, τέθνηκε, καὶ 
οἱ ἄλλοι γελῶσι, παιδιὰν ἔχοντες τὸν ἐχείνου θάνα- 
tov (ἢ). 


(^) Opus Περὶ θεῶν respicit Porphyr. De abetin. If, 55 
(Euseb. P. E. IV, 16, p. 155). Hinc fortasse etiam sua 
sumpsit Athen:eus IV, p. 172, D : Πεμμάτων δὲ πρῶτόν φησι 
μνημονεῦσαι Πανύασιν ZéAeuxoc, ἐν οἷς περὶ τῆς παρ᾽ 
Αἰγνπτίοις ἀνθρωποθνσίας διηγεῖται, πολλὰ μὲν 
ἐπιθεῖναι λέγων πέμματα, πολλὰς δὲ νοσσάδας ὄρνεις, προτέ- 
ρου Στησιχόρον ἣ Ἰδύχου ἐν Ἄλθλοις ἐπιγραφομένοις εἰρηκότος. 
— Opus Περὶ τῶν παρ᾽ Ἀλεξανδρεῦσι παροιμιῶν excerpsisse 
videtur Pseudo-Plutarchus , cujus superstes est Proverbio- 
rum collectio, in qua ea maxime proverbia attulisse se 
dicit, quibus Alexandrini usi essent ( ἐχρῶντο ). V. Schnei- 
dewin. Parcem. praef. p. XXXV. — Praeterea Seleucus scri- 
psit Γλώσσας, quas laudat Athensus p. 50 A, 52 E, 
76 F, 77 D, 114 D, 487 A, 645 D, 078 A,€C; Steph. Byz. 
V. Βρεντήσιον. ---- Περὶ Ἑλληνισμοῦ Athen. p. 367 A, et 398A 
(lib. €). Ex iisdem libris, partimque ex commentariis in 
Homerum hausit Athen. p. 40 C, 114 D, 188. F, 267 C, 
495 C, 500 B, 658 D, 678 C, 699 E. — Homerica dabunt 
Schol. Od. a, 215. B, 190; 1l. a, 211. 340. 381. 4, 57. «,33. 
x, 272. 807. «, 476; Eustath. in 1}. p. 225. 1024. 1179. 
1271. Od. p. 1441. 1483. 1963. Hesiodea (cf. Mützell. De 
em. Theog. Ili, 2) schol. Hes. Opp. 94. 547. Scut. 415. 
Theog. 114. 160. 270. — Ap. schol. Aristophan. Thesm. 
1175 : Z6. ἐν τῷ πρὸς Ζήνωνα προτατιχῷ. Thesm. 840 " 
Προδάλλει ὁ Ὁμηρικὸς ἐν τῷ πρὸς Πολύδιον προτατικῷ τίς 
ἡ Ὑπερδόλουν μήτηρ. His adde Hesych. v. βούδιος, διάσχε- 
σις, κάρθανοι, στήριον, τιάλλαχτον. Photius v. σησάμπν. 
Eudoc. p. $86. Bekk. An. p. 224, 13. 608, 17. 
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THRASYLLUS MENDESIUS. 





Thrasyllus Mendesius apud Pseudo-Plutarchum 
in libro De fluviis tanquam auctor Θραχιχῶν et 
Αἰγυπτιαχῶν operisque Περὶ λίθων laudatur. Quzri 
potest num opera illa omnino fuerint historica, an 
in solis fabulis ad magicas superstitiones pertinen- 
tibus se continuerint, Quid? quod scripta hzc nec 
non auctores, quos e solo isto De fluviis libello 
novimus, commentis sevi infimi deberi a multis 
censentur, Sed hoc quidem non satis mihi probari 
ssepius jam monui. Et quod Thrasyllum Mendesium 
attinet, quum dubium vix sit quin Plutarchus in- 
tellexerit Thrasyllum mathematicum illum, astro- 
logum et philosophum Platonicum, qui Tiberii 
zqualis ac familiaris (*) , artisque magicz magister, 


(*) Schol. Juvenal. Sat. VI, 575 : Thrasyllus multarum 
arttum scientiam professus postremo se dedit Platonice 
secia , ac deinde mathesi , qwe precipue viguit apud 
Tiberium , cum quo sub honore ejusdem artis familia- 
rissime vixit : quem postea Tiberius in insula Rhodo (a. 
2 a. C.) pracipitare voluit in pelagum quasi conscium 
promissa: dominationis. Quem dolum quum prosensis- 
set, fugit. 

Tacitus Annal. VI, 20 : Non omiserim prasagium Ti- 
berii de Ser. Galba, tum consule : quem accitum et di- 
versis sermonibus perlentatum, postremo Gracis verbis 
in hanc sententiam allocutus « Et tu, Galba, quan- 

ue degustabis imperium, » seram ac brevem poten- 
tiam significans, scientia Chaldaeorum aris , cujus adi- 
piscendae otium apud Rhodum, magistrum Thrasyllum 
habuit, peritiam ejus hoc modo expertus. Quoties super 
tali negotio consultlaret , edita domus parte ac liberti 
unius conscientia utebatur. Is literarum ignarus, cor- 
pore valido per avia ac derupta ( nam sazis domus im- 
minet) praibat eum, cujus ar(em experiri Tiberius 
statuisset , et regredientem , si vanitatis aut fraudum 
suspicio incesserat , in subjecéum mare preacipitabat, 
ne index arcani exsisteret. Igitur Thrasyllus iisdem ru. 
pibus inductus, postquam percunctantem commoveral, 
imperium ipsi et futura sollerter patefaciens , interro. 
gatus, an suam quoque genitalem horam comperisset ; 
quem ium annum , qualem diem haberet ? lile , positus 
siderum ac spatia dimensus , heerere primo, dein pa- 
vescere , ét quantum introspiceret , magis ac magis (re. 
pidus admirationis et metus, postremo exclamat , am- 
biguum sibi ac prope ultimum discrimen instare. Tum 
complexus eum Tiberius, prascium periculorum et 
incolumem fore gratatur , queque dixerat oraculi vice 
accipiens , inter intimos amicorum tenet. 

Dio Cass. LV, 11: Θράσυλλον ἄνδρα πάσης ἀστρολογίας 
διαπεφνυχότα ἔχων Τιθέριος πάντα καὶ τὰ ἑαυτῷ xai ἐκείνοις 
( Caio et Lucio) πεπρωμένα ἀχριδῶς ἠπίστατο. Καὶ λόγος ἔχει 
ὅτι μελλήσας ποτὲ ἐν τῇ Ῥρόδῳ τὸν Θράσυλλον ἀπὸ τοῦ τείχους 
ὥσειν, ἐπειδὴ μόνος αὐτῷ πάνθ᾽ ὅσα ἐνενόει συνήδει, ὡς εἶδεν 
αὐτὸν σκυθρωπάσαντα, ἤρετο διὰ τί συννένοφεν; εἰπόντος δὲ 
χκίνδυνόν τινα ὑποπτεύειν, θαυμάσας οὐχέτ᾽ αὐτὸ ἐποίησεν. 
Θύτω γάρ πον πάντα ἐχεῖνος σαφῶς ἤδει, ὥστε xal τὸ πλοῖο" 
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anno 36 p. C. diem obiit, nihil video cur infitie- 
ris eum et peculiaria opera que ad magica spe- 
ctant conscripsisse, et in aliis operibus szpius ad 
superstitiones istas attendisse. Dein vero /Egyptia- 
cam historiam a Thrasyllo , sicuti a Ptolemzo Men- 


τὸ τὴν ἀγγελίαν τῷ Τιδερίῳ τῆς ἐς ᾿Ρώμην ἀνακομιδῆς... φέρον 
πόρρωθεν κατιδὼν προσπλέον, προειπεῖν αὐτῷ ἃ ἀγγέλλειν 
ἔμελλε, 

Sueton. Tiber. c. 14 : Thrasyllum mathematicum, 
quem ut sapientic professorem contubernio admoverat, 
tunc mazime expertus est, affirmantem nave pravisa 
gaudium afferri, quum quidem illum durius et contra 
predicta cadentibus rebus, ut falsum e£ secretorum 
temere conscium, eo ipso momento dum spatiatur una, 
pracipitare in mare destinasset. 

Suetonius August. c. 98 (a. 14 p. C.) : Ex dilectis 
unum, Masgabam nomine, quasi conditorem insule 
( Caprearum ) , χτίστην vocare consueverat ( Augustus) : 
hujus Masgabao, ante annum defuncti, tumulum quum 
ex triclinio animadvertisset magna turba multisque 
luminibus frequentari, versum compositum ex tempore 
clare pronuntiavM : 


Κτίστον δὲ τύμδον εἰσορῶ πυρούμενον. 


Conversusque ad Thrasyllum, Tiberii comitem, contra. 
accubantem et ignarum rei inlerrogavit, cujusnam 
poete putaret esse : quo heesitante subjecit alium : 


Ὁρᾷς φάεσσι Maava6av τιμώμενον ; 
ac de hoc quoque consuluit. Quum ille nihil aliud re- 
sponderet , quam , cujuscunque essent, optimos esse , 
cachinnum sustulit, atque in jocos effusus est. 

Idem Tiber. c. 62 : Quod nisi eum ( Tiberium ) e£ mors 
pravenisset, et Thrasyllus consullo, ut aiunt, differre 
quadam spe longioris vite compulisset : plures ali- 
quanto necaturus, acne reliquis quidem nepotibus par- 
surus creditur. 

Dio Cass. LVII, (5 (an. [6 p. C. ) de Tiberio : Τῷ «c 
Θρασύλλῳ ἀεὶ σννὼν xai μαντείᾳ τινὶ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν 

ρώμενος. 

Idem LVIII, 27 : Τότε μὲν γὰρ ( Papirio et Plaulio coss. 
an. 36 p. C.) ὁ Θράσνλλος, τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἦρι ἐκεῖνος ( ἘΪ- 
berius )... ἐτελεύτησεν. 

Tacitus Annal. VI, 22 : A filio ejusdem Thrasylli pra 
dictum Neronis imperium in tempore snemorabitur. 

Cf. praeterea Porphyr. Vit. Plotin. c. 20; Cramer. Anecd. 
Parisin. Il, p. 277 ; Themist. Orat, XII, p. 62. 108. 1435. 
Sevin, Recherches sur lavieet les ouvrages de Thrasyile, 
in Mém. de l'Acad. des [nscr. tom, X ; Fabricius Bibl. Gr. 
tom. II , p. 518; IV, p. 2. Qua ad mathematica et musica 
scripta pertinent de industria omittimus. V. Porphyr. in 
Ptolem. Mus. p. 266 ( 8o. ἐν τῷ Περὶ τῶν ἑπτὰ τόνων) ; 
Theon Smyrnieus p. 74 (Θρ. Περὶ τῆς ἐν ὀργάνῳ λέγων ἀρ- 
μονίας), 133. 137. 145; Nicomachus Gerasenus Enchirid. 
harmon. lib. 1, p. 25; Achilles Tatius ad Arat. c. 16. 19. 
De nominis scriptura in codd. varia ( Θράσνλλος, Θρασύλος, 
Θρασύλαος) v. C. Keil. Specim. onomatolog. p. 68 ( Lips. 
1840 et Mullach. in Democriti operum fragmentis ( Bero- 
lip. t843) p. 96. 
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desio , scriptam esse nescio an recte collegerim ex [ tur. praterea Thrasyllus in indice auctt. ad. lib. 
loco Clementis ( v. fr. 3). Qua praterea Thrasyllus | IT. IX. XXXT. 


de scriptis Platonis et Democriti , quz in tetralo- ' AIT YITTIAKA. 
gias divisit, et de mathematicis et musieis rebus 
composuit , a nobis aliena sunt. 2. 
Idem ib. c. 16 : Νεῖλος ποταμός ἐστι τῆς Αἰγύ-- 
ΠΕΡῚ AIGON. [ΘΡΑΚΙΚΑ.]. πτου, χατὰ πόλιν Αλεξάνδρειαν. Ἐχαλεῖτο δὲ πρότε- 
IL ρον Μέλας ἀπὸ Μέλανος τοῦ Ποσειδῶνος. ὕστερον δ᾽ 


Αἴγυπτος ἐπεχλήθη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην: Αἴγυπτος, 

Plutarchus De fluv. 11 : Παράχεινται 9 αὐτῷ ᾿Ηφαίστου χαὶ Λευχίππης παῖς, βασιλεὺς ὑπῆρχε τῶν 
(τῷ Στρυμῶνι) ὄρη Ῥοδόπη xat Αἷμος. Οὗτοι ἀδελφοὶ | τόπων " δι᾽ ἐμφύλιον δὲ πόλεμον μὴ ἀναῤαίνοντος τοῦ 
τυγχάνοντες, xal εἰς ἐπιθυμίαν ἀλλήλων ἐμπεσόντες, | Νείλου, xai λιμῷ συνεχομένων τῶν ἐγχωρίων, ἔχρη- 
6 μὲν αὐτὴν Ἥραν προσηγόρευσεν, ἣ δὲ τὸν ἀγαπώ- | σεν ὃ Πύθιος τὴν εὐφορίαν, ἐὰν ὁ βασιλεὺς ἀποτρόπαιον 
μενον Δία, μισοπονήρως, Οἱ δ᾽ ἀτιμούμενοι θεοὶ τὴν | θεοῖς τὴν θυγατέρα θύση. Θλιδόμενος δὲ ὑπὸ τῶν xa- 
πρᾶξιν βαρέως ἐνεγκόντες, εἰς ὁμώνυμα ὄρη μετέδαλον | κῶν 6 τύραννος, τοῖς βωμοῖς ᾿Αγανίππην προσήγαγε. 
ἀμφοτέρους. ] ἐννῶνται δ᾽ ἐν αὐτοῖς λίθω, Φιλάδελφοι | Τῆς δὲ διασπασθείσης, ὃ Αἴγυπτος δι᾿ ὑπερδολὴν τῆς 
λεγόμενοι, κόραχος τὴν χρόαν, ἀνθρωπόμιμοι" οὗτοι | λύπης ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Μέλανα, ὃς ἀπ᾽ αὐ- 
τεθέντες χωρὶς ἀλλήλων, καὶ ὀνομασθέντες, διαλύονται | τοῦ Αἴγυπτος μετωνομάσθη. Προσηγορεύθη, δὲ Νεῖλος 
παραχρῆμα xat ἰδίᾳ χαθὼς ἱστορεῖ Θράσυλλος Μεν- | oU αἰτίαν τοιαύτην - Γαρμαθώνη, τῶν xaT! Αἴγυπτον 
δήσιος ἐν y' Περὶ λίθων: μέμνηται δὲ τούτων ἀχρι- | βασίλισσα τόπων, ἀποξάλλουσα τὸν υἱὸν αὐτῆς, Χρυ- 
δέστερον ἐν τοῖς Θρᾳχικχοῖς. σοχόαν, ἀχμῇ ἔφηθον, μετὰ τῶν οἰχετῶν ἐθρήνει συμ- 
Postrema xal ὀνομασθέντες χτλ. aperte corrupta | παθῶς τὸν προειρημένον. Ἴσιδος δ᾽ αἰφνιδίως ἐπιφα- 
sunt : fortasse ὅμόσε ἴασι (vel εἰς ἕν συνίασι) xai | νείσης, τὴν λύπην πρὸς χαιρὸν δπερέθετο, xal προσποιη- 
ἑνωθέντες διαλύονται παραχρῆμα, xat ἰδίᾳ τίθενται. | τὴν χάριν σχηψαμένη, τὴν θεὸν ὁπεδέξατο φιλανθρο)- 
Natalis Comes ita vertit, quasi post ἀχριβέστερον | πως. Ἧ δὲ τὴν διάθεσιν τούτων ἀμείψασθαι βουλομένη 
excidisset ᾿Ιάσων ὁ Βυζάντιος, cujus Θρᾳχιχὰ in an- | τῆς εὐσεδείας, "Oatpty παρεχέλευσεν, ὅπως ἀγάγν, τὸν 
tecedentibus a Plut, citantur. Idque non caret veri | υἱὸν αὐτῆς ἐκ τῶν καταχθονίων τόπων. Τούτον δὲ ταῖς 
specie. δεήσεσι τῆς γυναιχὸς συμπεριενεχθέντος, Képbspoc, ὃν 
Ad aliud Thrasylli scriptum de remediis magicis | ἔνιοι χαλοῦσι Φοδερὸν, ὑλάχτησε Νεῖλος δὲ͵, τῆς Γαρ- 
pertinent ea. quz habet Plinius H. N. XXXII, 5, | μαθώνης ἀνὴρ, αἰφνιδίως ἔνθεος γενόμενος, ἑαυτὸν ἔρ- 
19 : Decem vero cancris cum ocimi manipulo alli. | owyev εἰς ποταμὸν χαλούμενον Αἴγυπτον" ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
gatis , omnes qui ibi sint scorpiones ad eum locum Νεῖλος μετωνομάσθη. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος, χυάμῳ 
coituros magi dicunt : et cumocimo ipsos cineremve | παρόμοιος, ὃν ἂν xuvec ἴδωσιν, οὐχ ὑλαχτοῦσι " ποιεῖ δὲ 
eorum percussis imponunt. Minus in his omnibus | πρὸς τοὺς δαιμονιζομένους" ἅμα γὰρ προστεθῆναι ταῖς 
marini prosunt, ut Thrasyllus auctor est. Nomina- ! ῥισὶν, ἀπέρχεται τὸ δαιμόνιον. Γεννῶνται δὲ xal ἄλλοι 





DE LAPIDIBUS. ; turam, quum rex averruncatricem diis natam sacrificasset. 
Aganippen igitur hic ad altaria duxit , miseriis et calamita- 
tibus oppressus. Sed ea immolata, tantum animo /Egyptus 
dolorem concepit, ut se ipsum in fluvium Melanem preci- 
pitem dederit, qui ab eo vocatus est /Egyptus. Sumpsit vero 
postea nomen Nili ea de causa. Garmathone, .£gypti re- 
gina, amisso Chrysochoa filio, nondum pubertatis annum 


Adjacent Strymoni montes Rhodope et Hwmus, qui | 
quum fratres essent, et invicem diligerent se, bic sororem 
suam Junonem ausus est dicere, illa vero amasium suum, 
Jovem, non sine impietate. Quam quum non pati possent 
dii, in cognomines montes utrumque transformarunt , iri 
quibus nascuntur lapides Philadelphi, id est, (ratré UK 
amantes, dicti, coracino colore, humani generis imitatores, ingresso , eum cum domesticis vehementer lugebat ; quum, 
quí separatim positi illico conjunguntur, et conjuncti sta- | side ei subito apparente, mororem ad tempus remitiere 
tim separantur, ut narrat Thrasyllus Mendesius in tertio De | coacta fuerit. Deam jgitur humanissime excepit, simulans 
lapidibus , et diligentius ( Jason ?) in Thracicis. HP yit à νην ἐς iei cen debitae : 

ejus pietati gratias reddere vellet, Osiridi p , Ὁ 

DE REBUS /EGYPTIIS. | filium ex infernalibus locis reduceret. Eo autem ad mulieris 

preces se conformante , Cerberus , quem aliqui Phoberum 
( Tremendum) vocant, allatravit; unde Nilus repentino 
percitus furore in JEgyptum fluvium incidit, qui ab co 
deinceps Nilus est vocatus. Producitur in ipso lapis, fabx 
speciem referens , quem statim ac canes viderint , non alla- 
| trant. Juvat ἃ deemone possessos; obi enim admotus est 

' maribus, expellitur subito daemonium. Reperiunturque 


2. 

Nilus JEgypti fluvius est juxta Alexandriam, qui diceba- 
tur autea Melas a Melane, Neptuni filio, tandem vero vo- 
catus est .Egyptus hanc ob causam. /Egyptus, Vulcani el 
Leucippes filius, Egypti imperium tenuit; quum autem ob 
civile bellum non retrocederet Nilus , et fame premerentur 
indigenc , respondit Pythius, fertilitatem tunc demum ft 
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λίθοι, όλλωτες χαλούμενοι“ τούτους χατὰ τὴν ἀσέξειαν 
τοῦ Νείλου συλλέγουσαι χελιδόνες χατασχευάζουσι τὸ 
προσαγορευόμενον Χελιδόνιον τεῖχος" ὅπερ ἐπέχει τοῦ 
ὕδατος τὸν ῥοῖζον, καὶ οὐκ ἐᾷ καταχλυσμῷ φθείρεσθαι 
τὴν χώραν" καθὼς ἱστορεῖ Θράσυλλος ἐν τοῖς Αἰγυπτια- 
κοῖς. 

Cf. Stobzus Florileg. C, 16, qui pauca ex his 
excerpsit citato Thrasyllo. Ni fallor, postrema tan- 
tum ex Thrasyllo hausta sunt, de quibus cf. Pli- 
nius H. N. X, 33, 49: In /£gypti Heracleotico 
ostio molem continuatione nidorum evaganti Nilo 
inexpugnabilem | opponunt (hirundines ) stadii fere 
unius spatio; quod humano opere perfici non posset. 
In eadem juxta oppidum Copton insula est sacra 
Isidi, quam ne laceret amnis idem, muniunt opere, 
incipientibus vernis diebus, palea et stramentis 
rostrum ejus firmantes, continuatis per triduum 
noctibus tanto labore, ut multas in opere emori 
constet, 


3. 


Clemens Strom. 1, p. 145 Sylb. (p. 335 Pott.) : 
líveta: ἡ, ἔξοδος (sc. τῶν Ἰουδαίων) χατὰ Ἴναχον 
πρὸ τῆς Σωθιαχῇῆς περιόδου ἐξελθόντος ἀπ’ Αἰγύπτου 
Μωυσέως ἔτεσι πρότερον τριαχοσίοις τεσσαράκοντα ε΄. 

᾿Απὸ δὲ τῆς Μωυσέως στρατηγίας xol Ἰνάχου ἐπὶ 
τὸν Δευχαλίωνος χαταχλυσμὸν, τὴν δευτέραν λέγω 
ἐπομόρίαν, καὶ ἐπὶ τὸν Φαέθοντος ἐμπρησμὸν, ἃ δὴ συμ- 
6alvet χατὰ Κρότωπον, γενεαὶ τέσσαρες ἀριθμοῦνται" 
εἰς μέντοι τὰ ἑχατὸν ἔτη τρεῖς ἐγχαταλέγονται γενεαί, 

Ἀπὸ δὲ τοῦ καταχλυσμοῦ ἐπὶ τὸν " lv ἐμπρησμὸν 
xal τὴν εὕρησιν τοῦ σιδήρου x«i ᾿Ιδαίους Δαχτύλους, | 
ἔτη ἐδϑομήκοντα τρία, ὥς φησι Θράσνλλος. 

Καὶ ἀπὸ "Ἴδης ἐμπρησμοῦ ἐπὶ Γανυμήδους ἁρπαγὴν, 
ἕτη ἑξήχοντα πέντε. 

᾿Ἐἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν Περσέως στρατείαν ὅτε xai 





. 


᾿λαῦχος ἐπὶ Μελιχέρτη τὰ Ἴσθμια ἔθηκεν, ἔτη πεντε- 
καίδεχα. 

Ἀπὸ δὲ Περσέως στρατείας ἐπὶ Ἰλίου χτίσιν, ἔτη 
τριάχοντα τέσσαρα. 

Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸν εἴσπλουν τῆς Ἀργοῦς, ἔτη ἑξήχοντα 
τέσσαρα. 

"Ex τούτου ἐπὶ Θησέα καὶ Μινώταυρον, ἔτη τριά- 
χοντα Oo. 

Εἶτα ἐπὶ τοὺς ἑπτὰ ἐπὶ Θήδαις, ἔτη, δέχα. 

Ἐπὶ δὲ τὸν Ὀλυμπίασιν ἀγῶνα ὃν Ηραχλῆς ἔθηχεν 
ἐπὶ Πέλοπι, ἔτη τρία. 

Εἴς τε τὴν ᾿Αμαζόνων εἰς ᾿Αθήνας στρατείαν xat τὴν 
“Ἑλένης πὸ Θησέως ἁρπαγὴν, ἔτη ἐννέα. 

᾿Εντεῦθενἐπὶ τὴν Ἡραχλέους ἀποθέωσιν, ἔτη ἕνδεχα. 

Εἶτα ἐπὶ τὴν ᾿ξλένης ὑπὸ Ἀλεξάνδρου ἁρπαγὴν, ἔτη 
τέσσαρα. 

[Εἶτα ἐπὶ τὴν ἹΓροίας ἅλωσιν, ἕτη εἴκοσι. ] 

Ἀπὸ δὲ Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ τὴν Αἰνείου χαθοδὸν 
xai χτίσιν Λαουινίου, Étv, δέχα. 

Ἐπί τε τὴν Ἀισσχανίου ἀρχὴν, ἔτη ὀχτώ. | 

Kat ἐπὶ τὴν Ηραχλειδῶν χάθοδον, ἔτη, ἑξήχοντα ἕν" 
ἐπί τε τὴν Ἰφίτου ὀλυμπιάδα, ἔτη τριαχόσια τριάχοντα 
ὀχτώ. 

Pro γενεαὶ τέσσαρες ἀριθμοῦνται vgo legitur v. τεσ- 
σαράχοντα dp., errore manifesto. Deinde ante verba 
ἀπὸ τῆς Τροίας ἁλώσεως patet lacunam esse. Quot 
anni supplendi sint, e reliquis numeris intelligitur. 
Ceterum ex hocloco collegerunt ThrasyHluimn Chro- 
nica rerum Grecarum scripsisse ad exeinplum 
Eratosthenis et Apollodori. Quod non pernego. 
Est tamen cur addubitaverim, Etenim annus, quo 
Judaeos JEgypto exiisse Clemens statuit, non ab 
ipso Clemente, puto, computatus est, sed ex /Egv- 
μα; historiz scriptore fluxit, Nam ratio qua annus 
ille ab periodi Sothiacz initio computatur, uti ab 





etiam alii lapides , Collotes dicti , quos hirundines adversus 
Nili alluvionem colligunt , ut ex iis murum quem Chelido- 
uium vocant , edificent , ad cohibendos aquarum impetus 
et ut regio perpetuo diluvio non corrumpatur aut devaste- 
tuz, ut tradit Thrasyllus in Egyptiacis. 


8. 


Ritus Judaeorum tit Inachi temporibus, exeunte — 4. 
Mose ex /Egypto annis 345 ante periodum Sotliacam 
(i.e.ante annum 1322a. C.). ....... . . .. 

A Mose Judseorum duce et ab Inacho usque ad 
Deucalionis diluvium, quod est secundum, et ad 
Phaeihontis conílagrationem, qua accidit Crotopi 
(regis Argivorum ) temporibus, quattuor numerantur 
generationes , ita ut ternae efliciant seculum (igitur 
4 generationes — 133'/,anni.). ....... .. 

A diluvio ad id;e incendium et ferri inventionem 
et Idseos Daciylos anni 73 , ut Thrasyllus ait, 1460 

Et ab Ido incendio ad raptum Ganymedis, anni 65. 1395 

line ad Persei expeditionem , quando etiam Glau- ! 
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cus [stbmia instituit propter Melicertem,anni15. . . 1380 
A Persei autem expeditione ad Trojam conditam 

ami 34... .......... νιν νον 1346 
Hinc ad navis quee Argo dicta est. navigationem 

aun 64. ....... eee νιν νων 128? 
Ab eo ad Theseum et Minotaurum anni 32. . . . 1250 
Deinde ad Septem contra Thebas anni 10. . . . . 1210 
Hinc ad certamen Olympicum, quod in Pelopis 

honorem Hercules instituit, anti 3... ... . .. 1237 
Hinc ad Amazonum Athenas expeditionem, et ad 

Helenam a Theseo raptam, anni &. ...... ... 1228 
Hinc ad Herculem inter deos relatum anni 11... 1217 
Hinc ad Helenam ab Alexandro raptam anni 4... 1213 
( Hinc ad Troja excidium anni 20). . . . .. .. 1193 
Hinc ad nez descensum et Lavinium conditum 

ani 10. .......... 2. 1183 
Hinc ad Ascanii regnum abni 8. ......... 1175 
Hinc ad Heraclidarum descensum anni 61. . . . . 114 
Hinc ad Iphiti Olyrfiiadem anni 338... . . . 736 
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Christianorum chronologorum aliena esse solet , 
sic optime cadit in scriptorem JEgyptium. Is qui 
fuerit, ex ipso discimus Clemente 1, 1. p. 138, 19 
ed. Sylb. (378 ed. Pott.), ubi Mosem /Egypto 
exiisse dicit sub Amasi rege, qui Inachi zqualis 
fuerit, ὡς ἐν τοῖς Χρόνοις ἀνέγραψεν δ Μενδήσιος 
Πτολεμαῖος(ν. Apion. fr. 2; Manethonis fr. p. 577). 
Jam quum Thrasyllus Mendesius ipse quoque 
JEgyptiaca scripsisse dicatur, facile fieri potuit, ut 
qua Ptolemzus de Amasi utpote Inachi equali po- 
suerat , Thrasyllus comprobare studeret, apposita 
rerum Gracarum chronologia ita adornata, ut 
Inachi ztas incidat in an. 345 ante initium Periodi 
Sothiaca. Quare locum nostrum ex Αἰγυπτιαχοῖς 
petitum esse suspicor. Thrasyllum vero a Clemente 
laudatum eundem esse cum eo qui De Democriti 
scriptis egit, inde eruo, quod qua nostro loco de 
«era Trojana ponuntur, optime conciliari possunt 
cum iis que de Democriti natalibus ex Thrasyllo 
affert Diogenes Laertius. 


TA ΠΡῸ THZ ΑΝΑΓΝΩΣΕΩΣ ἸῺΝ AHMO- 
KPITOY BIBAIQN. 


4. 


Diogenes L. IX, 41 : l'éyove δὲ τοῖς χρόνοις, ὡς 
αὖτός φησιν ἐν τῷ μιχρῷ . Διαχόσμῳ,, νέος xav πρε- 
σδύτην Ἀναξαγόραν, ἔτεσιν αὐτοῦ νεώτερος τετταρά- 
χοντα. Συντετάχθαι δέ φησι τὸν μιχρὸν Διάχοσιον 
ἕτεσιν ὕστερον τῆς Ἰλίου ἁλώσεως τριάχοντα xal ἕπτα- 
χοσίοις, l'eyóvot δ᾽ àv, ὡς μὲν Ἀπολλόδωρος ἐν Χρονι- 
χοῖς, xarà τὴν ὀγδοηκοστὴν ᾿Ολυμπιάδα - ὡς δὲ Θρα- 
σύλος ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Τὰ πρὸ τῆς ἀναγνώσεως 
τῶν Δημοχρίτου βιύλίων, χατὰ τὸ τρίτον ἔτος τῆς 
ἑύδόμης xat ἑδδομηχοστῆς Ὀλυμπιάδος. ἐνιαυτῷ, 
φησὶ, πρεσδύτερος ὧν Σωχράτους. 


LEGENDA ANTE LECTIONEM DEMOCRITI. ; 


4. 

Erat , ut ipse in parvo Diacosmo refert , Democritus juve- 
nis senescente Anaxagora, illo minor natu annis quadraginta. 
Parvum vero illum Diacosmum a se compositum refert anno 
post Troje excidium septingentesimo frigesimo. Natus ita- 
que fuest, ut ait Apollodorus in Chronicis, Olympiade 
octogesima (460 a. C.); ut autem Thrasylus in eo libro 
qui inscribitur Legenda ante lectionem librorum Deino- 
criti, memorat , anno tertio septuagesimz septimi Olym- 
piadis (470 a. C.), anno major natu quam Socrates. 

ὅδ. 

Constat, inquit ( Demetrius in Nomitibus cognominibus ) , 
Democritum Athenas quoque venisse atque ob despectum 
glorie agnosci noluisse : et cognovisse quidem Socratem , 


THRASYLLI MENDESII FRAGMENTA. 


Vides Democritum in compnto suo ab zra 
Trojana proficisci. Idem fecerunt Apollodorus et 
Thrasyllus, quorum ille D. natum dicit am. 460, 
hic an. 470, quoniam ille Trojam captam ponit 
an, 1183, hic vero an. 1193 , ut. patet ex fr. 3. 
Uterque ab «ra Trojana numerat annos 723. Idem 
fecit auctor Diodori ( XIV, 11), qui D. natum re- 
fert an. 494. Nimirum proficiscitur ab aera Trojana 
ap. antiquiores scriptores usitata, anni 1217 (1217 
— 723—194), uti monui tom. II, p. 24. 


5. 


Idem IX, 36 : Δοκεῖ δὲ (&npóxpvroc), qot, xci 
᾿Αθήναζε ἐλθεῖν xal μὴ σπουδάσαι γνωσθῆναι, δόξης 
χαταφρονῶν. Καὶ εἰδέναι μὲν Σωχράτην, ἀγνοεῖσθαι 
δὲ ὃπ᾽ αὐτοῦ" « Ἦλθον γὰρ, φησὶν, ἐς ᾿Αθήνας χαὶ 
οὔτις με ἔγνωχεν. » « Εἴπερ oi Ἀντερασταὶ Πλάτωνός 
εἰσι, » φησὶ Θρασύλος, « οὗτος ἂν εἴη͵ ὃ παραγενόμε- 
νὸς ἀνώνυμος, τῶν περὶ Οἰνοπίδην xal ᾿Αναξαγόραν 
ἕτερος, ἐν τῇ πρὸς Σωχράτην ὁμιλίᾳ διαλεγόμενος 
περὶ φιλοσοφίας, p, φησὶν, 6 φιλοσόφος ὡς πεντάθλῳ 


ἔοιχεν. » 
6. 


Idem IX, 38 : Δῆλον δὲ xdx τῶν συγγραμμάτων 
οἷος ἦν (Δημόκριτος). Δοκεῖ δὲ, φησὶν ὁ Θρασύλος, 
ζηλωτὴς γεγονέναι xai τῶν Πυθαγοριχῶν: ἀλλὰ xat 
αὑτοῦ Πυθαγόρου μέμνηται, θαυμάζων αὐτὸν ἐν τῷ 
ὁμωνύμῳ συγγράυματι. Πάντα δὲ δοχεῖ παρὰ τούτου 
λαθεῖν καὶ αὐτοῦ δ᾽ ἂν ἀκηχοέναι, εἰ μὴ τὰ τῶν χρό- 
γων ἐμάχετο. 

Idem IX, 45 : Τὰ δὲ βιδλία αὐτοῦ καὶ Θρασύλος 
ἀναγέγραφε χατὰ τάξιν οὕτως ὡσπερεὶ καὶ τὰ Πλάτω- 
νος, χατὰ τετραλογίαν. Sequitur scriptorum recen- 
sus , quem non exscribo, Vide, qui fuse de his ex- 
ponit , Mullachium in libro De Democrito p. 105 


sed in ejus notitiam non venisse. Veni enim Athenas, in- 
quit, οἱ me nemo cognovit. « Si quidem Anterastae Platonis 
sunt , ait Thrasylus,, hic esse videtur ille qui non nominatus 
aderat, diversus ab asseclis CEnopidis et Anaxagorm, in 
colloquio cum Socrate disserens de philosophia, cui, ait, 
pentathlo similis videtur esse philosophus. » 


6. 


Constat autem vel ex scriptis Democriti cujusmodi fuerit. 
Videtur autem, ut ait Thrasylus, et Pythagoreos semula- 
tus : quin etiam ipsius Pythagorze meminit , illum singulari 
admiratione venerans in libro cognomine. Adeo autem vi- 
detur ab illo accepisse omnia, ut, nisi temporam atio οἱ» 
staret , illum et audivisse putaretur. 

Ceterum Democriti libros et 'Thrasylus notavit atque in 
ordinem digessit sicuti Platonis, secundum tetralogiam. 








POTAMO MYTILEN/EUS. 


sqq. Quemadmodum Democriti, sic etiam Platonis 
scripta secundum tetralogias distributa adorna- 
verat. Diogen. L. HI, 56 : Θρασύλος δέ φησι καὶ 
χατὰ τὴν τραγικὴν τετραλογίαν ἐχδοῦναι αὐτὸν τοὺς 
διαλόγους. Deinde singuli dialogi ex Thrasylli τὰ- 
tionibus recensentur, usque ad $ 61, ubi : Οὗτος 
μὲν οὕτω διαιρεῖ, καί τινες. Id. ib. III, 1 : Φασὶ δὲ 
χαὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ (Πλάτωνος) ἀνάγειν εἰς Κόδρον 
τὸν Μελάνθου, οἵτινες ἀπὸ Ποσειδῶνος ἱστοροῦνται, 
χατὰ Θρασύλον. 


POTAMO MYTILEN/EUS, 


Potamo Mytilenzus patrem habuit Lesbona- 
' ctem (*) philosophum, qui πλεῖστα φιλόσοφα scri- 
psit (Suidas v. Aec6ovat£). Patris filiique nomina 
exhibet inscriptio sella  marmoree, in Lesbo 
ins. effosze, cui insculpta leguntur hac (v. Ambr. 
Firmin. Didot. Notes sur un voyage dans le Le- 
vant; Bockh. C. 1. II, p. 194). : 


(Ὁ Plehn. Lesbiac. p. 217 : « De eo apud Lucianum De 
saltat. p. 69 haec leguntur : Δεσδῶναξ ὁ Μντιληναῖος, ἀνὴρ 
χαλὸς xai ἀγαθὸς, χειρισόφους τοὺς ὀρχηστὰς ἀπεχάλει καὶ ἤει 
ἐπὶ τὴν θέαν αὐτῶν ὡς βελτίω» ἀναστρέψων ἀπὸ τοῦ θεάτρου. 
Ad quem locum scholiasta ita scribit : Τοῦτον λέγει Δεσδώ- 
vaxta, oU xai ἄλλαι μελέται ῥητορικαὶ φέρονται θαυμάσιαι 
xai ἐνάμιλλοι Νιχοστράτον xai Φιλοστράτου τῶν ἐν τοῖς v 
γεωτέροις σοφισταῖς διαπρεπόντων, μάλιστα δὲ αἱ ἐρωτικαὶ 
ἐπιστολαὶ πολλὴν τὴν ἐχ τοῦ λόγον ἀποστάζουσαι ἡδονήν. 
Confudisse videtur grammaticus Lesbonactem Mytileneum 
cum illo, cujus orationes XVI politicas legisse se testatur 
Photius, e quibus tres hodie supersunt. Exstat nummus in 
Lesbonactis honorem ἃ Mylileneeis cusus, cum inscriptione 
AEZBQNAEZ HPOZ ( sic) NEOX. Vide Mionnet. Ill, p. 48, 
nr. 116. Commemorat nummum illum a Gallo quodam in 
dissertatione Parisiis ann. 1754 impressa editum etiam Vi- 
scontus in Icon. Gr. tom. IIl, p. 319. 1s tamen in eo in- 
scriptum esse dicit HPDZ NEOZ AEZBONAZ, quie verba 
inire interpretatur : heros novus Lesbi patronus. Caput 
nummo insculptum Antinoi ab Hadriano dilecti esse putat 
creditque nomen AEZBONAEZ Bacchi fuisse epitheton, 
quod ad dei illius cultum respicientes Antinoo indiderint 
Mytilengei. » Cf. Beckbius ]. 1. : « Ad eundem (Le- 
sbonactem Potamonis patrem ) referri Cargi nummum cum 
inscriptione ΗΡΩΣ NEOZ AEZBQNASEZ, etiam post Vi- 
sconti dubitationem censeo ( cf. Plehn. Lesb. p. 217 ); mire 
enim prodigi Mytilenzi in honoribus conferendis fuerunt , 
qui Theophanem defunctum inter deos retulerint : nec 
credo honores Agrippze et Tiberio atque Agrippinze et Ger- 
manico post obitum demum habitos esse. » Alius Lesbo- 
nactis Περὶ σχημάτων libellum Ammonio adjunxit Valcke- 


nárius. 
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IIOTAMONOZ 


ΤΩ AEXZBONAKTOZ 
IIPOEAPIA. 


Inter claros viros Mytilenis oriundos Pota- 
monem (ἢ recenset Strabo XIII, p. 617 : Ὕστερον 
δ᾽ ἐγένετο χρόνοις πολλοῖς Διοφάνης 6 δήτωρ- xa 
ἡμᾶς δὲ Ποτάμων καὶ Λεσδοχλῆς xol Κριναγόρας xat 
ὃ συγγραφεὺς Θεοφάνης. Magnum declamatorem 
commemorat etiam Seneca Suasor, c. ἃ. Hesychio 
Milesio et Suida testibus ( v. Ποτάμων coll. v. Θεό- 
δωροὸς Γαδαρεύς), sub Tiberio Romse sophisticen 
exercuit, gratiaque apud Cesarem magnopere 
polluit, adeo nt, quum aliquando in patriam redi- 
ret, hujusmodi literis a Tiberio instructus esse di- 
catur : Ποτάμωνα Λεσθώναχτος el τις ἀδικεῖν τολμή- 
att, σχεψάσθω εἴ μοι δυνήσεται πολεμεῖν. Vixit annis 
nonaginta, Lucian. Macrob. c. 33 : Ποτάμων δὲ 
οὐχ ἄδοξος ῥήτωρ ἔτη ἐνενήχοντα (ἐδίωσεν). De scriptis 
ejus Suidas : ἔγραψε Περὶ ᾽ λεξάνδρου Maxe- 
δόνος. “Ὥρους (ὄρους codd.) Σαμίων. Βρούτου 
ἐγκώμιον. Καίσαρος ἐγκώμιον. Περὶ τελείου ῥήτορος. 
Ex quibus, preter locum ex Alexandri historia pe- 
titum, nihil tulit ztatem. . 


ΠΕΡῚ AAEZANAPOY MAKEAONOXZ. 


Plutarchus Alex. 61 : Alexander in  Bucephali 
equi honorem Bucephaliam ad Hydaspen condi- 
dit. Λέγεται δὲ xol xuva , Περίταν ὄνομα, τεθραμμέ- 
νον ἀποδαλὼν χτίσαι πόλιν ἐπώνυμον. Τοῦτο δὲ Σω- 
τίων φησὶ Ποτάμωνος ἀχοῦσαι τοῦ Λεσόίου. Sotion 
probabiliter is est, qui Περὶ ποταμῶν xai λιμνῶν 
xal χρηνῶν παραδοξουμένων scripsit, V. Wester- 
mann. Paradox. p. 183 sqq. 


(*) « Cave Potamonem hunc Leshium confundas cum 
Potamone Alexandrino, qui et ipse quidem sub Augusto 
et deinceps claruit , verum non rhetor sed philosophus fuit 
ac primus condidit sectam ἐκλεχτιχήν que ab eo Potamo- 
nica vocabatur, ut pluribus exposui libro De pl:ilosopho- 
rum sectis. » Voss. Hist. Gr. p. 233. Vide Diog. L. Procem. 
$ 21; Simplic. in Aristot. De ccelo p. 149 b. 459 ὃ. 160; 
Porphyr. Vit. Plolin. c. 9. 


APION OASITA. 


Suidas : Ἀπίων δ Πλειστονίχου, ὁ ἐπιχληθεὶς 
Μόχθος, Αἰγύπτιος, κατὰ δ᾽ “Ελικώνιον Κρὴς, γραμμα- 
τιχὸς, μαθητὴς Ἀπολλωνίου τοῦ Ἀρχιδίου. "Hxvxóct 
δὲ xal Εὐφράνορος γηραιοῦ καὶ ὑπὲρ ρ΄ ἔτη γεγονότος, 
Διδύμου δὲ τοῦ μεγάλου θρεπτός. ᾿Επαίδευσε δ᾽ ἐπὶ 
Τιδερίου Καίσαρος καὶ Κλαυδίου ἐν Ρώμη. "Hv δὲ 
διάδοχος Θέωνος τοῦ γραμματιχοῦ, καὶ σύγχρονος 
Διονυσίου τοῦ Ἁλικαρνασσέως. ἔγραψεν “Ἱστορίαν xac' 
ἔθνος καὶ ἄλλα τινά. Cf, Eudocia p. 63. 

Ἀπίων 6 Ποσειδωνίου legis apud Africanum, 
Syncellum et Justinum Martyrem (v. fr. 3). Pro 
Ποσειδωνίου Suidas exhibet Πλειστονίχου, idque 
rectius; quamquam patris nomen cum cognomine 
filii grammaticus confudisse videri postest ; nam 
Ἀπίων, ὁ γραμματιχὸς, ὁ Πλειστονίχης (al. πλειστο- 
νείχης) ἐπιχληθείς dicitur Clementi (fr. 2). Cf. 
Gellius V, 14 (fr. 5) 4pion, qui Plistonices appel- 
latus. est; id. VI, 8 (fr. 36.) : Ἀπίων, Grecus 
homo, qui πλειστονίχης est appellatus; Plinius 
H. N. XXXVII, 5, το (fr. 8), 4pion cognomina- 
tus Plistonices (*) — De Μόχθος cognomine cf. 
Suidas v. ᾿Ἀντέρως : Ἀντέρως, 6 xal ᾿Απολλώνιος, 
᾿Αλεξανδρεὺς. γραμματικὸς... ἀκουστὴς δ᾽ ἦν Ἀπίωνος 
τοῦ Μόχθου. Apollonius Synt. p. 92 : Οἱ περὶ Ἀπίωνα 
τὸν Μόχθον. Schol. Arist. Pac. p. v. 778 : Σύνηθες 
Jv τοῖς παλαιοῖς ἄδειν θεῶν τε καὶ ἡρώων γάμους. 
Σημειοῦται δὲ ταῦτα ὁ Μόχθος πρὸς τοὺς ἀθετοῦντας 
τὴν ἐν Ὀδυσσείᾳ Ἄρεως xal Ἀφροδίτης μοιχείαν. «---- 
Id nominis Apionem tulisse, quia vir Jaboriosissimus 


(*) LEpBns. Qu. Ep. p. 23 not. : « Ὁ Πλειστονείχης tantum 
patris nomen esse ex more Latinorum (ut Apollonius 
Molo et similia , v. Sturz. Op. p. 14 ) alii recte monuerunt. 
Nec aliud quid credidisse putandi eunt qui hoc modo locuti 
sunt.: Apio, cognominatus Plistonices, etc. ; nam cog- 
nomen hoc etíam recte dicitur in Grecis. Ad Latinorum 
morem patris nomen per nominativum addere fortasse prae- 
cipue invaluit in iis, quibus frequentior cum Romanis con- 
suetudo intercesserat, quod recte valet de Apione et de 
Apollonio rhetore. Deinde vero Greece loquentes item sic 
loqui non defugerunt. Imo hoc tam late patuit, ut e. g. 
Jesephus non tantum Apollonius ὁ Μόλων dicat ( Adv. Ap. 
H, 14, 36), sed eliam Μόλων (ib. II, 2, 33, 41). Si tam 
muli Apiones fuissent quam Apollonii, facile pro Apione 
Plistonicen haberemus. » — Quod Apionis magister dicatur 
Apollonius Arcbebii filius , id faleum esse ex Lexico Home- 
rico hujus Apollonii probare studet Lachmann. De Babrio 
p. XI. « Ex quo libro, ait, apparet bunc Apionis auditorem 
luisse, qui vanissima ejus commenta cum scholae Aristar- 
cheze disciplina conciliare non posset, et ne defunctum qui- 
dem acerbius reprehendere auderet : nam plerumque leniter 
subjicit : δύναται δὲ καὶ εἶναι, βέλτιον δὲ, οὐχ ἔστι δέ, ἔστι 
6€ μᾶλλον, ἡμῖν δὲ φαίνεται, rarius οὐχ ὑγιῶς, semel καχῶς 
p. 126,1, semel γελοίως p. 167, 4.» 
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fuerit, censent Vossius , Sturzius, alii (**). At male 
hoc quadrare in hominem circumforaneum potius 
quam assiduum et χαλχέντερον monens Lehrsius 
(1. 1. p. 34) : « Quid, ait, si ideo potius dictum, 
quod erat ἀνὴρ φορτιχὸς, homo insolens? » 

Natus Apion in Oasi JEgypti (Joseph. C. Ap. 
II, 3). Ibi Samios JEschrionizm tribus habitasse 
scimus ex Herodoto (III, 26). Fortasse ibidem 
etiam Cretenses consederant, ex quibus oriundus 
Apion ; nam Cretensem vocat Heliconius (***). Ju- 
venis Alexandriam se contulisse videtur, ubi gram- 
maticis celeberrimis Apollonio et Didymo przce- 
ptoribus usus , scholae Theonis successor exstitit , et 
civitate ab Alexandrinis donatus est (Joseph. 1. 1.). - 
Deinde C. Caesaris temporibus omnem Grazciam 
pervagatus declamationibus suis, quas de Homeri 
carminibus habebat, magnam ubique famam sibi 
peperit (Seneca Ep. 88). Sub Tiberio Romz do- 
cuit; Alexandriam reversus mox denuo Romam 
venit legatus, qui apud Caligulam imperatorem 
Judzos accusaret (Joseph. Ant. Jud. XVIII, 
c. 14 et 15); provectus jam etate iterum Romz 
scholas aperuit sub Claudio imperatore (qui re- 
gnavit a. 41-54 p. Chr. ). Vidit eum Plinius adole- 
scens ( natus est c. an. 223). Vide fr. 38. Qua de 
morte ejus tradit vel mentitus est Josephus, legun- 
tur fragm. 24. 


SCRIPTA APIONIS. 


ι. ᾿Ιστορία xac! ἔθνος. Suidas. Aliunde non 
nota. 

2$. Alyum tiaxd (fr. 1-14), libris V; vide 
fr. 2. 

3. Τὰ χατὰ ᾿Ιουδαίων (fr. 15-25). 

4. De Alexandri regis laudibus (fr, 46). 

$. Περὶ τῆς ᾿Απιχίου τρυφῆς (fr. 27). 

e. Περὶ μάγου (fr. 48.) 

7. De metallica disciplina, index auctorum ad 


. Plin, H. N. XXXV. 


(ἢ) Cf. Burigny in Mém. de l'Académ. d. 1. ἴοι. XXXVII, 
p. 171: « Peut-étre voulait-on par-là désigner bien moins 
ses grands travaux littéraires, que l'ennui dont il accablait 
ses lecteurs. Du moins l'épithéte que lui donne Africanus 
(fr. 2) en l'appellant περιεργότατος γραμματιχῶν semble 
caractériser un littérateur aussi minutieux et frivole que 
laborieux. » — In mentem venire possit Apionem appella- 
tum fuissenon μόχθον sed μόσχον, allusione facta ad nomen 
'An(ov ab "Ast; voce derivandum. 

(**) Suidas : Ἑλιχώνιος, σοφιστὴς Βνζάντιος. Ἔγραψε 
χρονιχὴν ἐπιτομὴν ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ. μέχρι Θεοδοσίου τοῦ μεγά- 
λον ἐν βιθλίοις ι΄. 
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5. Περὶ Ῥωμαίων διαλέχτου. Athensus 
XV, p. 68o, D. 

v. Περὶ o cocy sto» v. Schol. in Dion. Gr. in bekk. 
An. p. 764. 

10. Commentariiet glossas in Homeri carmina (ἢ). 

ti... Commentarii in Aristophanem? Vide Schol. 
in Ar. Eq. 575. 

Alia que ex Apione afferuntur, ad alios libros 
pertineant, quorum tituli nunc ignorantur. 

De indole lorum scriptorum audiamus, que 
disputat Lxsasrus 1]. 1. p. 3 : « Senega Ep. 88: 
4pion grammaticus, qui sub C. Caesare tota cir- 
cumlatus est Grecia ("*) et in nomen Homeri ab 
omnibus civitatibus adoptatus (**"), aiebat, etc. Fuit 
igitur sua etate celeberrimus. Unde hec gloria? 
Partim quidem ex vana hominis loquacitate, qui 
et sui ipsius preco esset et mirabilia queque ad 
vulgi stuporem aucuparctur. Plinius H. N. pref. : 
Apion quidem grammaticus, hic quem Tiberius 
Cesar. cymbalum | mundi vocabat, quum pro- 
priae (***) fame tympanumpotius videri posset, etc. 
Hoc quid sit explicat Apuleius De orthogr. p. 5, 
Os. : Cymbalum hya habet et similiter tympa- 
num... F'ulgatum est proverbium in eos, qui vana 
loquacitate improbe, importune inaniterque loquun- 
tur, cymbalum Dodoneum , μέ tintinnabulum, ut 
lebes, ut aes Dodoneum, ut pelvis cerea, ut tym- 
panum mundi , ex Aristotele, Menandro, Xeno- 
phonte, Zenodoro, Cecilio, Plinio, Suida et aliis. 
Lupus ^ntlus proin cymbalum appellat Uranium 
cemulum. Ut clarius indicetur suz ipsius glori 
preconem fuisse Plinius maluit eum propriz fame 
tympanum dici : nec cymbalum, sed tympanum, 
quia hoc sonorum etiam pre illo. — Fitium stu- 
diumque ostentationis ei attribuit Gellius V, 14, et 


(*) Lens. 1.1. p 33 : « Apionis Homerica duobus operibus 
continebentur, commentariis et glossis. Commentarii... ipso 
addito titulo nusquam laudantur. Sed fuisse et hinc sumpta 
esse omnia illa, quie in glossis locum-non habebant, non 
potest dubitari. » Plura de his siculi de Crateteo: Apionis 
Homerica interpretandi sludio, de el ymologiis ejus cetera- 
que grammatices scientia haud ita magna, apud ipsum legas 
Lehrsium docte uti solet heec. omnia pertractantem. Cf. 
etiam Ritschl in libro Die Alex. Bibl. eic. p. 142 sq. Ad nos 
luec parum pertinent. 

Ceterum ad Glossas referendum fuerit etiam locus Suida 
v ἀγύρτης, ubi vgo. legilur ὡς Ἀπίων ἐν ᾿Επιγράμμασι. In- 
terpungendum post v. Ἀπίων. 

(**) Recte, opinor, lioc explicatur « quasi manibus gesta. 
tus et ut publica quadam pompa. » Non aptum circulatus. 

(***) Verba hiec Lehrsius p. 18 ita accipit, ut Apionem 
lectionibus suis Homericis oppidorum plausus et admira- 
tionem excitantem A/omerici cognomine exornatum esse 
statuat. Equidem cum Welckero Cycl. p. 197 de civitatis 
jure a inultis oppidis in Apionem collato cogitare malim. 

(****) Sic rectissime ex codd. vestigiis edidit Silligius pro 
publicae. . 
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esse ait sanequam in praedicandis doctrinis suis 
verditatorem (fr. 5). Nec dubitari potest (tam 
conspirant diserta testimonia), quin haec ejus ven- 
ditatio ea fuerit, quz» quibusdam, veluti Plinio, 
stomachum moverit, aliis et nobis ipsis risum 
movere debeat, Sunt enim nimium quantum festiva 
et ridicula. Judzis infensus vitio dedit, nullos in- 
ter illos exstitisse doctrina prestantes : tum Grae- 
cos contra ponens Socratem , Zenonem, alios de 
principibus evocavit : εἶτα τὸ θαυμασιώτατον... αὐὖ- 
τὸς ἑαυτὸν προστίθησι χαὶ μαχαρίζει τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, 
ὅτι τοιοῦτον ἔχει πολίτην (Joseph. C. Ap. II, 1a). 
Infestissimus illi Josephus; attamen hoc mentiri 
non poterat, nec mentitus est : nam Plinius quod 
memorise prodidit prorsus ejusdem note est : 
quippe immortalitate a se donari scripsit, ad quos 
componebat (Plin. 1. 1. ). 

« Hoc studio veritatem rerum gestarum ab eo 
eversam esse, doctrinz diligentiam posthabitam, 
et incredibilia tradita, quo vulgo imponeret, ut 
facile conjicias, sic veteres plerique crediderunt. 
Etenim Gellius V, 14 : Sed in his quee uudivisse vel 
legisse sese dicit, fortasse a vitio studioque ostenta - 
tionis fit loquacior (fr. 5). Et /Elianus ex eo refe- 
rens de Ibide immortali, de qua tamen Apio ipse 
dubitaverat, addit : « Et mihi quidem prorsus pa- 
tet rem esse ementitam, siquidem etam illi videtur 
(fr. 11). Quare alio loco ( fr. 12) referens ex eo, 
cervos esse quibusdam locis quaternis cornibus prz- 
ditos, adjicit : εἰ μὴ τερατεύεται, Simillime Plinius, 
θαυμάσιον ἄχουσμα ex illo petens his verbis usus 
est : Ut incredibile dictu, A4pion gr. scriptum rc- 
liquit (fr. 31). Restat Plimii de mendaciis ejus in- 
dignatio : Querrat aliquis etc. ( Vide fr. 38). Sed 
priusquam de hac re moneamus, alia quaedam Ho- 
merica proferamus, quie ventosum hominem pro- 
dunt. Athenzus p. 16, F ( Eustath. 1397, 1436,18): 
Ἀπίων δὲ ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς xal ἀχηχοέναι φησὶ παρὰ τοῦ 
Ἰθακησίου Κτήσωνος τὴν τῶν μνηστήρων πεττείαν οἵα 
ἦν, et describit deinde qualis fuerit, Quis, quzso, 
iste Cteso , ad quem refert auctorem, quasi ille ocu- 
lis suis procos ludentes vidisset. Scilicet sic « mun. 
dus decipitur. » Habuit hoc Ápion, ut se ipsum 
audisse aliquid vel vidisse diceret. [bin immorta 
lem Hermopoli sacerdotes ipsi ostenderant (fv. 12). 
Androclum cum leone ipsum sese in urbe Roma 
vidisse oculis suis confirmavit : Ejus rei, inquit, 
Rome quum forte essem, spectator fui (fr. 5 Y. De 
pueri et delphini amoribus historiolam sic exorsus 
erat : Αὐτὸς δ᾽ οὖν εἶδον περὶ Δικαιαρχίαν (fr. 6 ). Εἰ 
viderat sine dubio multa, qui multas terras vide- 
rat, homo curiosus : attamen Jam, opinor, satis 
cognitum habemus hunc ventilatorem , nec puta- 
bimus religioni ei fuisse nonnunquam etiam ocu- 
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lorum et aurium suarum auctoritatem ementiri, ut 
de se ipse loqueretur, et eo magis ad admirationem 
erigeret audientium animos. Sic de ludo calculo- 
rum, quo utuntur proci in Odyssea, illa lepide 
callida proferens, se qualis fuerit in ipsa Ithaca a 
Ctesone audisse enarrabat (sive fuit Itathze sive 
non fuit, sive audiit sive non audiit), Non novit 
vulgus hominum, nec quid hodie fiat observavit, 
qui talia admirationem et plausum exycitare et vero 
etiam fidem invenire, quamvis sint inania, dubitet, 
Apion quidem prudentior erat et illud vulgus no- 
verat melius. Et hoc unum testatum faceret, nisi 
satis superque undecunque eluceret , ne hoc qui- 
dem Josephum ultra id quod verum est dixisse , 
eum παρὰ πάντα τὸν βίον ὀχλαγωγὸν γεγονέναι (C. Ap. 
H, 1 ). Multo melius hominis imaginem percipie- 
mus, ubi eum non tam scribentem ( quanquam 
idem mos et ezedem partim res transibant in scri- 
pta) quam ad auditores, ut facere solebat, de Ho- 
mero declamantem et Homerum explicantem fin- 
gimus. Etenim ad hoc totam Graeciam peragravit 
(Sen. Ep. 88). Jam oculis meis video hominem 
hoc modo declamantem : Homerum utraque mate- 
ria consummata, Odyssea et Iliade, principium 
adjecisse operi suo, quo bellum Trojanum complexus 
est, Et hujus rei argumentum afferentem, quod 
duas literas in primo versu posuisset ex industria 
librorum suorum numerum continentes. Sc, MH 
i. e. XLVIII (*). Stupent audientes rem novam et 
argute scilicet excogitatam , εὖ γε acclamant, plau- 
dunt impense. — Non plauserunt fortasse, sed 
religioso silentio auscultabant de ψυχομαντείᾳ sua 
veferenti : ut Homerum ex inferis excitaverit ad 
percontandum , qua patria , quibusque parentibus 
natus esset ( fr. 38). Et Homerus non minus fa- 
cilem se ei priebuisse videtur, quam Achilles Apol- 
lonio Tyanensi (Philostr. V. Ap. p. 153). Dixit 
enim; sed tamquam ἀπόρρητον, et in vulgus efferri 
vetuit. Ergo non audere sese profiteri, quid re- 
sponderit : impedire religione : « Εὔστομα χείσθω. » 
Tam scite ille elusit credulos. 

« Facundia Apioni diserte tribuitur, Gellius VI, 
8 : pion... facili atque alacri facundia fuit. 
( Quod in sequentibus probat Lehrsius apponens 
nonnulla ex fragm. 5, 6, 36, que vide. ) Ac elo- 


(*) « Hoc referens Seneca 1. 1. utitur imperfecto : Apion... 
aiebat :... argumentum afferebal.. Quo videtur signifi- 
care hoc illum dicere solitum , quum ore Homerum expli- 
caret. » 


DE REBUS /EGYPTIORUM. 


Apion in tertio rerum /Egyptiacarum dicit : « Moyses, 
ut accepi a grandioribus natu Egyptiis , Heliopolitanus erat ; 


APIONIS OASIT.E 


quentiz sine dubio debebat prsecipue, non calli- 
ditati solum, quod eum potissimum eligebant 
Alexandrini , qui Judaeos apud Caligulam impera - 
torem incusaret (*). Qua causa simul factnm est 
ut ejus nomen et ingenium pre aliis grammaticis 
in Christianorum doctiorum et indoctiorum no- 
titiam veniret. Induxerant eum qui cum apostolis 
et primis patribus disputans veterem religionem 
defenderet. Euseb. H. Eccl. IlI, 38, de scriptis 
Clementi Romano suppositis verba faciens : Ἤδη 5: 
xal ἕτερα πολυεπῇ καὶ μαχρὰ συγγράμματα ἐχθὲς xot 
πρώην τινὲς προήγαγον, Πέτρου δὴ xal Ἀπίωνος δια-- 
λόγους περιέχοντα " ὧν οὐδ᾽ ὅλως μνήμη τις παρὰ τοῖς 
παλαιοῖς φέρεται. Festivus est Apion Plistonicensi 

in Recognitionibus Clementis quz feruntur l. X, 
p. 151 (ed. Lambert. Gruteri, Colon. 1570 ) : ubi 
quidem non disputat cum Petro, qui adest ; sed 
cum Clemente disputat in Epitome de rebus gesus 
Petri p. 391. » Hzc Lrnnsivs. 





AITYIITIAKA, 
Ἐν βιδλίοις ε΄. 
I. 
E LIBRO TERTIO. 


Josephus C. Apion. II, c. ἃ : Φησὶ γὰρ 
(Ἀπίων) ἐν τῇ τρίτη τῶν Αἰγυπτιαχῶν τάδε" « Μωῦ- 
Gc, ὡς ἤχουσα παρὰ τῶν πρεσθυτέρων τῶν Αἰγυ- 
πτίων, ἦν ᾿Ἡλιουπολίτης ὃς, πατρίοις fet χατηγγυη- 
μένος, αἰθρίους προσευχὰς ἀνῆγεν εἰς οἵους εἶχεν 
4$ πόλις περιδόλους, πρὸς ἀφηλιώτην δὲ πᾶσαν ἀπέ- 
στρεφεν ὧδε γὰρ xal Ἡλίου χεῖται πόλις. Ἀντὶ δὲ 
ὀδελῶν ἔστησε χίονας, ὑφ᾽ οἷς ἦν ἐκτύπωμα σχάφης, 
σχιὰ δ᾽ ἀπ᾽ ἄχρων ἐπ᾽ αὐτὴν διαχειμένη, ὡς, ὃν ἐν al- 
θέρι, τοῦτον ἀεὶ τὸν δρόμον ἡλίῳ συμπεριπολεῖ. » 


(**) « De ineptiis et mendaciis, quee libro &uo contra Ju- 
daeos scripto in medium proferre haud reveritus est, non est 
quod dicamus, quum res fragmenta perlustranti unicuique 
pateat. Josephus C. Ap. lf, 1 : Τὰ μὲν γάρ ἐστι τῶν ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ γεγραμμένων τοῖς ὑπ᾽ ἄλλων εἰρημένοις ὅμοια, τὰ δὲ λέαν 
ψυχρῶς προσέθηκεν, τὰ πλεῖστα δὲ βωμολοχίαν ἔχει καὶ 
πολλὴν, εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἀπαιδευσίαν * ὡς ἂν ὑπ᾽ ἀνθρώ- 
που συγκείμενα καὶ φαύλον τὸν τρόπον καὶ παρὰ πάντα τὸν 
βίον ὀχλαγωγοῦ γεγονότα. ν 

« De contemptione ejus Judaeorum judicium estap. Nie- 
bulirium H. Rom. I, p. 7, accuratius illud sub examen vo- 


candum » 


qui patriis institutis obligatus, subdiales precationes ad 
septa, qualia urbs habebat , reduxit : totam autem civita- 
tem ad subsolanum convertebat ; ita enim Heliopolis sita est. 
Pro gnomonibus autem colummas éfatuit , quibus scaphae 
forma subjecta erat; ab harum vero summitalibus umbra 


FRAGMENTA. 


Τοιαύτη μέν τις ἡ θαυμαστὴ τοῦ γραμματικοῦ φράσις, 
τὸ δὲ ψεῦσμα λόγων οὐ δεόμενον, ἀλλ’ ἐκ τῶν ἔργων 
περιφανές. De columnis istis vide doctam disputa- 
tionem Moversii ( Phaenizien tom, 1, p. 396 sqq.). 


2. 
E LIBRO QUARTO. 


Africanus ap. Euseb. P. E. X, 10 p. 490, B : 
Ἀπίων δὲ 6 Ποσειδωνίου, περιεργότατος γραμματιχῶν 
ἐν τῷ Κατὰ Ἰουδαίων βιόλίῳ καὶ ἐν τετάρτῃ τῶν 
Ἱστοριῶν φησὶ, χατὰ Ἴναχον Ἄργους βασιλέα, 'Atuo- 
ew Αἰγυπτίων βασιλεύοντος, ἀποστῆναι Ἰουδαίους, 
ὧν ἡγεῖσθαι Μωσέα. Eadem Sync. p. 64, D, et 148, 
D ; Justinus Coh. ad Gr. c. 9, ubi rex audit Ἄμασις. 
(Cf. not. ad Manethon. fr. 48.) 

Tatian. Or. ad Gr. c. 59 (et Euseb. P. E. X, 11, 
Ρ- 494, D) : Ἀπίων δ᾽ γραμματιχὸς, ἀνὴρ δοχιμώτατος, 
ἐν τῇ τετάρτη τῶν Αἰγυπτιαχῶν (πέντε δέ εἶσιν αὐτῷ 
γραφαί), πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα φησὶ καὶ ὅτι χατέσχαψε 
τὴν Αὔαριν Ἄμωσις, χατὰ τὸν Ἀργεῖον γενόμενος 
Ἴναχον, ὡς ἐν τοῖς Χρόνοις ἀνέγραψεν ὃ Μενδήσιος 
Πτολεμαῖος. 

Αὔαριν] μαρίαν Tatiani edd. vett.; Αὐαρίαν ms. 
Paris. λναρίαν m. Mut. ἀθυρίαν Clem. Alex. Strom. 
I, p. 378, a1. Cf. Boeckh. Manetho p. 194 sqq. 

Clem. Alex. Str. I, a2, p. 138, 19 Sylb. : Ἀπίων 
τοίνυν ὃ γραμματικὸς 6 Πλειστονίχης ἐπιχληθεὶς dv τῇ 
τετάρτη τῶν Αἰγυπτιαχῶν ἱστοριῶν, χαίτοι φιλαπε- 
χθημόνως πρὸς Ἑ ὀραίους διαχείμενος, ἅτε Αἰγύπτιος 
τὸ γένος, ὡς xal χατὰ Ἰουδαίων συντάξασθαι βιθλίον, 
Ἀμώσιος τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως μεμνημένος xal τῶν 
κατ᾽ αὐτὸν πράξεων μάρτυρα παρατίθεται Πτολεμαῖον 
τὸν Μενδήσιον, χαὶ τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ὧδε ἔχει" 
« Κατέσκαψε δὲ τὴν Αθυρίαν Ἄμωσις κατὰ τὸν Ἀργεῖον 


in eam incidebat,, ita ut eundem cursum quem sol in ethere 
abeolveret. » Atque hojuscemodi est admiranda illa hujus 
grammatici pbrasis : mendacium autem verbis argui non 
desiderat , sed ex operibus Moysis abunde constat. 

2. 


Apion, Posidonii filius, curiosissimus grammaticorum, 
in libro Contra Judseos et in quarto Historie JEgyptiacse, 
temporibus Inachi, Argivorum regis, et Amasi apud /Egyptios 
regnante, Judgeos defecisse eorumque ducem Mosem fuisse 
tradit. 

Apion grammaticus, vir insignis, in libro quarto Historia 
JEgyptiacs ( quinque ejus sunt libri ) inter alia multa dicit 
Auarim evertisse Amasim regem, qui Inachi equalis fuerit, 
ut in Chronicis tradat Ptolemmus Mendesius. 

Apion grammaticus, cui Plistonicee cognomen, libro 
quarto Historise Zgyptic (quamquam ille inimico in Judteos 
animo est, utpote /Egyptius genere, adequt etiam librum 
conira Judgeos scripserit) Amasis regis /Egyptiorum rerum. 
que ab eo geslíarum mentionem faciens, testem adducit 
Ptolemxum Mendesium, atque ad verbum ita scribit : Ex- 
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γενόμενος Ἴναχον, ὡς ἐν τοῖς X ρόνοις ἀνέγραψεν ὁ Μεν- 
δήσιος Πτολεμαῖος. » 

Syneell. p. 63; A : Οἵ «s γὰρ ix περιτομῆς πάντες 
Ἰώσηππός τε x«i Ἰοῦστος, οἵ τε ἐξ “Ελλήνων, Πο- 
λέμων, φημὶ, καὶ ᾿ΑἈπίων Ποσειδωνίου ( sic margo; 
Ποσειδώνιος libri) καὶ Ἡρόδοτος τὴν ἐξ Αἰγύπτου 
πορείαν τοῦ Ἰσραὴλ χατὰ Φορωνέα xal Ἄπιδα τοὺς 
᾿Αργείων βασιλεῖς συνέγραψαν, Ἀμώσεως βασιλεύοντος. 

Verba Syncelli supinam auctoris arguunt ne. 
gligentiam, Numerum libri apud Josephum (fr. 1) 
aut apud Tatianum, Africanum, Clementem ( qui 
omnes pro uno valent) corruptum esse suspiceris, 
quum in uno eodemque libro de Moyse sermonem 
fuisse sit probabile. —— 

3, 

Josephus C. Apion. II, a : Ὁ δέ ye πάντων πιστό- 
τατος Ἀπίων ὡρίσατο τὴν ἔξοδον (sc. τῶν Ἰουδαίων ἐξ 
Αἰγύπτου) ἀχριδῶς χατὰ τὴν ἑδδόμην Ὀλυμπιάδα, 
xal ταύτης ἔτος εἶναι πρῶτον, ἐν dp , φησὶ, Καρχηδόνα 
Φοίνιχες ἔχτισαν. 

Aliena ab his plane tradidit fr. 3, ex Ptolemzo 
Mendesio. Hic sequitur Lysimachum (v. not. ad 
Lysimachi fr. 3), Judzorum derisorem, 


4. 

Idem ibid. paullo post : Tov δὲ ἀριθμὸν τῶν ἔλα - 
σθέντων τὸν αὐτὸν Λυσιμάχῳ σχεδιάσας ( ἕνδεχα γὰρ 
αὐτοὺς εἶναί φησι μυριάδας), θαυμαστήν τινα χαὶ πι- 
θανὴν ἀποδίδωσιν αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς φησι τὸ σάδδατον 
ὠνομᾶσθαι. « Οδεύσαντες γὰρ (φησὶν) ἐξ ἡμερῶν 690v 
βουδῶνας ἔσχον, xal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν τῇ ἑδδόμη 
ἡμέρᾳ ἀνεπαύσαντο σωθέντες εἰς τὴν χώραν τὴν νῦν 
Ἰουδαίαν λεγομένην, καὶ ἐκάλεσαν τὴν ἡμέραν ad66a- 
τον, σώζοντες τὴν Αἰγυπτίων γλῶτταν" τὸ γὰρ βουδῶ- 
νος ἄλγος χαλοῦσιν Αἰγύπτιοι Σαῤδάτωσιν. » 


cidit Athyriam (Auarim) Amasis, Inachi equalis, ut in 
Chronicis ait Ptolemseus Mendesius. » 

Judsi omnes, ut Josephus et Justus, et Grseci, ut Polemo 
et Apion Posidonii et Herodotus, Judmos Egypto exiisse 
narrant Phoronei et Apidis, Argivorum regum, temporibus, 
regnante apud AEgyptios Amosi. 

g. 

Apion iste, fide nimirum dignissimus, accurate exitum 
definivit Olympiade septima, ejusque anno primo, quo, ut 
ait, Poeni Carthaginem condiderunt. 

4. 

Numerum pulsorum Judaeorum Apion eundem quem 
Lysimachus commentus (ait enim fuisse eorum millia cen- 
tum et decem ) miram quandam et credibilem reddit cau- 
sam, cur Sabbatum nominari dicit diem septimam. « Exacto 
enim , inquit, sex dierum itinere, inguinum ulceribus af- 
fecti sunt, et hac de causa septima die quieverunt incolumes 
in regione, qui nunc Judaea vocatur : et appellarunt eam 
diem Sabbatum , servata /Egyptiorum voce; nam inguinis 
dolorem /Egyptii vocant Sabbalosin. » 


* 
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Ibid. paullo post : Ὁ δὲ θανμαστὸς Ἀπίων διὰ 
μὲν ἕξ ἡμερῶν αὐτοὺς ἐλθεῖν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν προείρη- 
xev: πάλιν δὲ τὸν Μωὺῦσῆν εἰς τὸ μεταξὺ τῆς Αἰγύπτου 
καὶ τῆς Ἀραθίας ὄρος, ὃ καλεῖται Σίναιον, dva6avta 
φησὶν ἡμέραις τεσσκράχυντα χρυφθῆναι, κἀχεῖθεν χα- 
τιθάντα δοῦναι τοῖς Ιουδαίοις τοὺς νόμους. 


E LIBRO QUINTO. 
5. 


Gellius N. A. V, 14 : Mpion, qui Plistonices ap- 
peliatus est, literis homo multis preeditus, rerumque 
Grecarum plurima atque varia scientia fuit. jus 
libri non incelebres feruntur, quibus omnium ferme, 
quce mirifica in /Egypto visuntur audiunturque, 
historia comprehenditur. Sed in iis, quae vel legisse 
sese dicit, fortassean vitio studioque ostentationis 
fit loquacior; est enim sane quam in pra dicandis 
doctrinis suis venditator. Hoc autem , quod in libro 
AEgyptiacorum quinto scripsit, neque audisse neque 
legisse, sed ipsum sese in urbe Romana idisse 
oculis suis confirmat. In circo maximo, inquit, ve- 
nationis amplissime: pugna populo dabatur. Ejus 
rei, Roma quum forte essem , spectator, inquit, fui. 
Multe ibi scevientes fera, magnitudines bestiarum 
excellentes, omniumque invisitata aut forma erat 
aut ferocia. Sed praeter alia omnia leonum, inquit, 
immanitas admirationi fuit; praeterque omnes cete- 
rot unius. Is unus leo corporis impetu et vastitudine 
terrificoque fremitu et sonoro toris comisque cervicum 
fluctuantibus, animos oculosque omnium in sese 
converterat. Introductus erat inter complures cete- 
ros ad pugnam bestiarum datus sereus viri consula- 
ris. Ei servo Androclus nomen fuit. Hunc ille leo 
ubi vidit procul, repente , inquit, quasi admirans 
stetit : ac deinde sensim atque placide tamquam 
noscitabundus ad hominem accedit, Tum caudam 
more atque ritu adulantium canum clementer. et 
blande movet, hominisque sese corpori adjungit; 
cruraque ejus et manus prope jam exanimati metu 
lingua leniter demulkcet. Homo 4ndroclus inter illa 
tam atrocis ferce blandimenta amissum animum re- 
cuperat : paullatimque oculos ad contuendum leo- 
nem refert. Tum, quasi mutua recognitione facta , 
letos, inquit, et gratulabundos videres hominem 
et leonem. Ea re prorsus tam admirabili maximos 
populi clamores. excitatos dicit, arcessitumque a 
Caesare Androclum, queesitumque causam , cur ille 
atrocissimus leo uni parcisset. Ibi 4ndrocius rem 
mirifícam narrat atque admirandam. Quum provin- 
ciam, inquit, 4fricam proconsulari imperio meus 
dominus obtineret, ego ibi iniquis ejus et quotidianis 


APIONIS OASITJE 


verberibus ad fugam sum coactus ; et, ut mihi a do- 
mino, terrae illius praeside, tutiores latebrae forent, 

in camporum et arenarum solitudines concessi : ac, 
δὶ defuisset cibus, consilium fuit, mortem aliquo 
pacto querere. Tum, sole medio, inquit, et arido 
et flagranti specum quandam nactus remotam late- 
brosamque, in eam me penetro et recondo. Neque 
multo post ad eandem specum venit hic leo, debili 
uno et cruento pede, gemitus edens, et murmura 
dolorem cruciatumque vulneris commiserantia, At- 
que illic primo quidem conspectu advenientis leonis 
territum sibi et. pavefactum animum dizit. Sed 
postquam introgressus, inquit, leo, uti re ipsa ap,- 
paruit, in habitaculum illud suum, vidit me procul 
delitescentem , mitis et mansues accessit; et subla- 
tum pedem ostendere mihi et porrigere quasi apis 
petenda gratia visus est. 1bi , inquit, ego stirpem 
ingentem, vestigio pedis ejus haerentem, revelii ; 
conceptamque saniem vulnere intimo expressi : ac- 
curatiusque, síne magna jam formidine, siccavi 
penitus atque detersi cruorem. Ille tunc mea opera 
et medela levatus, pede in manibus meis posito, re- 
cubuit et quievit. 4tque ex eo die triennium totum 
ego et leo in eadem specu eodemque victu viximus. 
Nam quas venabatur feras, membra opimiora ad 
specum mihi suggerebat; quae ego ignis copiam non 
habens, meridiano sole torrens edebam. Sed ubi 
me, inquit, vite illius ferince jam pertesum est, 

leone in venatum profecto, reliqui specum : et viam 
ferme tridui permensus, a militibus visus appre- 
hensusque sum, et ad dominum ex 4frica Romam 
deductus. Is me statim rei capitalis damnandum, 

dandumque ad bestias curavit. Intelligo autem, 

inquit, hunc quoque leonem , me tunc separato, ca- 
ptum gratiam nunc mihi beneficii et medicine re- 
Jerre. Heec A4pion dixisse 4ndroclum tradit , eaque 
omnia scripta circumlataque tabula populo decla - 
rat : atque idco, cunctis petentibus, dimissum 4An- 
droclum et pana solutum, leonemque ei suffragiis 
populi donatum. Postea, inquit, videbamus 4n- 
droclum et leonem, loro tenui revinctum , urbe tota 
circum tabernas ire : donari aere A4ndroclum, floribus 
spargi leonem; omnes fere ubique obvios dicere : 
« Hic est leo hospes hominis, hic est homo medicus 
leonis. » 


6. 


Gellius N. A. VII, 8 : Delphinos venereos esse 
et amasios non modo historie: veteres, sed recen- 
tes quoque memorie declarant, Nam et sub Caz- 
saribus, in Puteolano mari, ut 4pion scriptum reli- 


. “κι 
Mirificus Apion sex quidem diebus Judsos in Judseam pellatur, quadraginta diebus delituisse dicit, indeque descen- 


venisse antea dixit : rursus autem, Moysen conscenso 
monte Egyptum inter et Arabiam medio, qui Sinzeus ap 


deutem Judiis leges dedisse. 





FRAGMENTA. 


quit, et aliquot seculis ante apud Naupactum, ut 
Theophrastus tradidit, amatores flagrantissimi | qui- 
dam |] deiphinorum cogniti compertique sunt. Neque 
i amaverunt, quod sunt ipsi genus; sed pueros 
forma liberali in naviculis forte aut in vadis litorum 
conspectos miris et humanis modis arserunt. Verba 
subscripsi 4pionis , eruditi viri, ex /Egyptiacorum 
libro quinto : quibus delphini amantis et pueri non 
abhorrentis consuetudines, lusus, gestationes, auri- 
gationes refert ; eaque omnia sese ipsum multosque 
alios vidisse dicit : Αὐτὸς δ᾽ οὖν εἶδον περὶ Δικαιαρ-- 
χίαν δελφῖνα ἐρῶντα παιδὸς (᾿Ὑάχινθος ἐκαλεῖτο ) καὶ 
πρὸς παιδικὴν ψυχὴν πτερούμενος ἐντός. Ἀτὰρ οὖν 
καὶ προσνηχόμενος 6 ἰχθὺς ἀνεδέχετο τὸν παῖδα ἐπὶ τῶν 
νώτων, καὶ τὰς ἀχάνθας περιστέλλων, ἵνα μὴ τοῦ 
ποθουμένου χρωτὸς ἀμύξη φειδόμενος, ἱππνδὸν περιόε- 
θηχότα μέχρι διαχοσίων ἀνῆγε σταδίων - ἐξεχεῖτο δὴ 
οὖν ἣ Ῥώμη καὶ πᾶσα ἡ Ἰταλία τῆς ᾿Αφροδίτης ξυν-- 
ορῶντες ἡνιοχούμενον ἰχθύν. 44 hoc adjicit rem non 
minus mirandam. Postea, inquit, idem ille puer 
delphineromenos morbo affectus obiit suum diem. 
4t ille amans, ubi seepe ad. litus solitum adnevit, 
et puer, qui in primo vado adventum ejus opperiri 
consueverat, nusquam fuit, desiderio tabuit exani- 
matusque est; et in litore jacens inventus ab iis, qui 
rem cognoeerant, in sui pueri sepulcro. humatus 
est. 

« Quomodo hzc in /Egyptiaca aditum invene- 
rint, videre licet ex €lian. VI, 15 fin. ( cfr. 11. 6 
init. ). Similis enim Delphinus sub secundo Ptole. 
mzo Alexandrie spectabatur. » Lrmnas. Qu. Ep. 
Ρ. 17. ᾿ 


E LIBRIS INCERTIS. 


7g. 


Gellius N. A. X, 10: Feteres Gra:cos annulum 
habuisse in digito accepimus sinistrae manus, qui 
minimo est proximus : Romanos quoque homines 

. aiunt sic plerumque annulis usitatos. Causam esse 
hujus rei Apion in libris /Egyptiacis hanc dicit : 
quod insectis apertisque humanis corporibus, ut mos 
in Egypto fuit, quas Greci ἀνατομὰς appellant, 
repertum est, nervum quendam tenuissimum ab eo 
digito, de quo diximus, ad cor hominis pergere et 
pervenire : propterea non inscitum visum esse, eum 
potissimum digitum tali honore decorandum , qui 
continens et quasi connexus esse cum principatu cor- 
dis videretur. 


8. 


Plinius H. N. XXXVII, 5, 19 : Theophrastus δευτέρα ἣ μεγάλη ἐν Αἰγύπτῳ. 


9. 
Apollonopolis parva, in /Egypto Libyam versus sita, 


$1t 


tradit in /Egyptiorum Commentariis reperiri regi eo- 
rum a rege Babyloniorum missum smaragdum mu- 
nere IF cubitorum longitudine et trium latitudine. Et 
fuisse apud eos in Jovis delubro obeliscum e 1F sma. 
ragdis, XL cubitorum longitudine, latitudine vero 
in parte quattuor, in parte duorum, $e autem scri— 
bente esse in. Tyro Herculis templo stantem pilam e 
smaragdo , nisi potius pseudosmaragdus sit; nam ei 
hoc genus reperiri, etc... 4pion cognominatus Pli- 
stonices paullo ante scriptum reliquit, esse' etiam- 
nunc in labyrintho /Egypti colosseum Serapin e 
smaragdo novem cubitorum. De re cf. Movers. PAa. 
nizien Y, p. 345 et p. 8o. 

Plinius 1. ]. XXXVI, 12, 17 inter eos, qui de 
pyramidibus scripserint, postremo loco nominat 
Apionem. — Adjungam locos duos ex grammaticis 
scriptis desumptos, qui ad res /Egyptias spectant : 
Etym. M. p. 329, 13 : Ἐλεφαντίνη, f; Αἰγυπτία" καί 
φησιν Ἀπίων, ὅτι Ὀνυχίνην χρὴ λέγειν * ὅτι χαθάπερ 
ὄνυξ ἀφαιρεθεὶς ἐπιθλαστάνει. διώχων αὐξήσειν τὴν 
ἀφαίρεσιν * οὕτως 6 Νεῖλος ἀναλισχόμενος εἷς τὰς ἀρού- 
ρας τοῖς δαπανωμένοις ἐπαναχεῖται xa0* ἕχαστον ἔτος 
ἀναλισχόμενος xai πάλιν αὐτὰ πελαγίζων. 

Reliqua quz ex Apione laudat auctor Etym. M. 
ad grammatica pertinent. V. Et. M. p. 152, 5.371, 
28. 514, 21. 519, 46. 535, 6. 53o, 21. 541,21. 
628, 39. 634,43. 650, 1. 668, 233. 719, 40. 735, 
55. Eustathiusad Od. δ΄, 563, p. 1509, 35, de campo 
Elysio disputans : Ἀπίων δὲ χατασχευάζει τὴν περὶ 
Κάνωόθον καὶ Ζεφύριον πεδιάδα οὕτω (Ἠλύσιον πεδίον) 
χληθῆναι παρὰ τὴν τοῦ Νείλου ἰλύν. Ἣν πολλὴν xa- 
ταφέρων ἐχεῖνος προσέχωσε τὴν χάτω χώραν χατὰ Ἧρό- 
δοτον πᾶσαν πάλαι ποτὲ πέλαγος οὖσαν᾽ ὡς δῆλον, φη- 
σὶν, ix τῶν ἐχεῖ εὑρισχομένων χογχυλίων xal λεπαδίων, 
ὡς xol περὶ Μέμφιν - xai σποπητέον, εἶ μὴ ὃ τοιοῦτος 
τοῦ ᾿Απίωνος λόγος διὰ τοῦ τ γράφει τὴν τοῦ Ἠλυσίου 
ἄρχουσαν - 6 δ᾽ αὐτὸς λέγει καὶ ὅτι πείρατα γαίης 
ὃ ποιητὴς ἐνταῦθά φησιν οὐ τὰ πρὸς Ὠχεανὸν, ἀλλὰ τὰ 
ἐχεῖ πρὸς τῇ κατὰ Νεῖλον θαλάσση " χαθὰ xal Αἰσχύ- 
Joc, εἰπών" "Ἔστιν πόλις Κάνωθος ἐσχάτη χθονός" πᾶσα 
γὰρ ἀγχίαλος ἐσχάτη χθονός " διὸ xal Μενελαΐτης νομὸς 
ἐκεῖ, ὡς τῆς τοιαύτης γῆς ὑπὸ Μενελάῳ ποτὲ γενομέ- 
vnc. « Videntur etiam qua sequuntur ex Hero- 
doto III, 25 de fortunatorum insulis circa Oasin, 
qua ex urbe grammaticus noster natus erat, ab 
ipso Apione hic allata fuisse, « Zers. l. 1. p. λό. 


9. 


Steph. Byz. : ᾿λπόλλωνος πόλις, ἐν Αἰγύπτῳ πρὸς 
τῷ μέρει τῆς Λιδύης, ἢ μικρὰ, ἧς μέμνηται Ἀπίων " 


- 


cujus meminit Apion; altera est Apollonopolis magna in 
/]Egypto. 
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10. 


JSlian, H. N, A. X, 29 : Ἴδιον δὲ ἐν Αἰγυπτίοις 
λόγοις ἴδεως xal ἐχεῖνο προσαχήχοκ * ὅταν ὑποχρύψηται 
τὴν δέρην καὶ τὴν χεφαλὴν τοῖς ὑπὸ τῷ στέρνῳ πτεροῖς, 
τὸ τῆς καρδίας σχῆμα ἀπεμάξατο. Ἄλλως δὲ καὶ ὅτι εἰσὶ 
τοῖς ἐπὶ λύμη καὶ ἀνθρώπων καὶ καρπῶν ζῴοις γεγενη- 
μένοις ἔχθισται, ἤδη που xal ἄνω προεῖπον. Μίγνυνται 
δὲ τοῖς στόμασι, χαὶ παιδοποιοῦνται τὸν τρόπον τοῦτον. 
Λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοι (χαὶ ἐμέ γε οὐ ῥᾳδίως ἔχουσι 
πειθόμενον), λέγουσι γοῦν τοὺς ταῖς ταριχαίαις τῶν 
ζῴων ἐφεστῶτας χαὶ δεινοὺς τήνδε τὴν σοφίαν, ὅμολο- 
γεῖν τὸ τῆς ἴδιδος ἔντερον ἕξ εἶναι πήχεων xal ἐνενή- 
χοντα * διαδαίνειν δὲ κατὰ πῆχυν αὐτὴν προσαχήχοα 
βαδίζουσαν" σελήνης δὲ ἐχλιπούσης καταμύει, ἔστ᾽ ἂν 
ἡ θεὸς αὖθις ἀναλάμψη. Καὶ τῷ ἙἭ ρμῇ δὲ, φασὶ, τῷ 
πατρὶ τῶν λόγων φιλεῖται, ἐπεὶ ἔοιχε τὸ εἶδος τῇ φύσει 
τοῦ λόγου" τὰ μὲν γὰρ μέλανα ὠχύπτερα τῷ τε σιγω- 
μένῳ καὶ ἔνδον ἐπιστρεφομένῳ λόγῳ παραδάλλοιτο 
àv, τὰ δὲ λευχὰ τῷ προφερομένῳ τε xal ἀχουομένῳ 
ἤδη, καὶ ὑπηρέτη τοῦ ἔνδον xal ἀγγέλῳ, ὡς ἂν εἴποις. 
Ὥς μὲν οὖν μαχροδιώτατόν ἐστι τὸ ζῷον xat δὴ εἶπον. 
Λέγει δὲ Ἀπίων, καὶ ἐπάγεται τοὺς ἐν ἱΕρμοῦ πόλει 
ἱερέας μάρτυρας, δεικνύντας οἱ ἴδιν ἀθάνατον " τοῦτο 
μὲν οὖν xal ἐχείνῳ δοχεῖ τῆς ἀληθείας ἀφεστάναι πάμ- 
πολυ, xat ἐμοὶ δὲ πάντως ἂν καὶ κατεφαίνετο ψευδὲς, 
εἶ χαὶ ἐχείνῳ δοχεῖ. 


11. 


JE£lianus N. An, XI, 40 : Λέγει δὲ Ἀπίων, el μὴ 
τερατεύεται, xal ἐλάφους νεφροὺς τέτταρας ἔχειν κατά 
τινας τόπους. Λέγει δὲ ὃ αὐτὸς xal χατὰ τὸν Οἴνιδα 
(κατ᾽ ᾿Ατωθίδα ? V. Manetho p. 541, δὴ) τὸν Μήνι- 
δος βασιλεύοντα δικέφαλον γέρανον φανῆναι, χαὶ εὖθε- 
ρἦσαι τὴν Αἴγυπτον " xal ἐπ᾽ ἄλλου βασιλέως τετραχέ- 


APIONIS ΟΑΒΙΤ 


φαλον ὄρνιν, xai πλημμυρῆσαι τὸν Νεῖλον ὡς οὕποτε, 
καὶ καρπῶν ἀφθονίαν γενέσθαι, καὶ εὐποτμίαν ληΐων 
θαυμαστήν Cf. Schneider ad h. l. Subjicio alia 
quzdam de rebus mirabilibus, que probabiliter in 
JEgyptiacis Apion protulit. 


12. 


Plinius XXXI, a, 18 : 7n Africa lacu A4pusci- 
damo omnia fluitant, nihil mergitur, item in Sicilice 
fonte Phinthia, ut 4pion tradit, et in Medorum 
lacu puteoque Saturni. 

13. 


Idem ibid.XXXII, a, 9 : Apion maximum pi - 
scium esse tradit porcum , quem Lacedeemonii or- 
thagoriscum vocant: grunnire eum , quum capiatur. 


ΚΑΤΑ IOYAAIQN. 


Nonnulla eorum quae ex hoc scripto deprompta 
esse possunt , jam adscripsimus fragm. 3 et 4. Re- 
liqua hzc sunt. 


14. 


Josephus C. Apion ILI, 3 : Kai τί γε δεῖ θαυ- 
μάζειν, εἰ περὶ τῶν ἡμετέρων ψεύδεται προγόνων 
(Ἀπίων) λέγων αὐτοὺς εἶναι τὸ γένος Αἰγυπτίους; 


15. 
Idem II, 4 : Τίνα τοίνυν ἐστὶ τὰ δεινὰ καὶ σχέτλια 


τῶν ἐν ᾿ἈΑλεξανδρείᾳ κατοιχούντων Ἰουδαίων, ἃ χατη- 
γόρηχεν αὐτῶν (᾿ Ἀπίων), ἴδωμεν" « ᾿Ελθόντες, φησὶν, 
ἀπὸ Συρίας ᾧχησαν πρὸς ἀλίμενον θάλασσαν, γειτνιά- 
σαντες ταῖς τῶν χυμάτων ἐχδολαῖς. » 

Paullo post : Οὐ γὰρ ἀπορίᾳ γε τῶν οἰκησόντων τὴν 
μετὰ σπουδῆς ὃπ᾽ αὐτοῦ πόλιν χτιζομένην ᾿Αλέξανδρος 





10. 

Ibidis etiam llam vim ex Agyptiorum libris accepi ; eam 
nimirum, quum in pennas, qus& sub pectus exsistunt, col- 
lum et caput abdiderit, cordis figuram exprimere. Quod 
vero animalibus omnibus, qua hominibus et fructibus sunt 
perniciosa, infessistimee sint hee aves, jam supra comme- 
tnoravi. Eandem JEgyptii (erunt ore coire, et parere itidem. 
Dicunt praterea , quod mihi non facile persuadent , eos qui 
condiendis bestiarum cadaveribus preesunt eaque scientia 
prestant, lbidis intestinum sex et nonaginta cubitorum 
esse affirmare ; ipsam autem in lune defectione connivere, 
donec aucto rursus splendore fulgeat. Cruribus ad cubiti 
spatium distentis eam incedere aiunt ; οἱ Mercurio sermonis 
parenti idcirco in amore esse, quod orationis speciem si- 
militudinemque gerat : namque pennzm in ejus alis nigree 
cum (acito adhuc et nondum emisso sermone comparari 
queunt ; prolatz vero orationi, quae jam auditur, intimo. 
rum sensuum enunciatrici et interpreti, candid: pos- 
sunt conferri. Dixi etiam eam longissimze vitee, ut refert 
Apion atque in eam rem Hermopolis sacerdotes testes citat , 


qui immortalem ipsi Ibim ostenderint; sed hoc et Apion 
procul a vero abesse judicat, et ego similiter ab omni ra. 
tione abhorrere existimo , siquidem vel illi sic videtur. 

11. 

Apion, nisi nugatur, alicubi cervis quatiuor esse renes 
prodidit. Et quum CEnis Menidis filius regnaret in /Egypto, 
gruem bicipitem esse visam, et feracitatem regionis secu- 
tam idem auctor est; item sub alio rege quadricipitem 
avein, et alluvione Nili secuta copiosiore quam alias un- 
quam , fructuum et segetum admirabilem fertilitatem ex- 
stitisse. 

CONTRA JUD/EOS. 


14. 
Quid mirum si de nostris patribus mentitur Apion dicens 
eos genere /Egyptios esse? 
15. 
Videamus quaenam sint illa gravia et non ferenda, de 
quibus Jud:»os Alexandriam habitantes Apion accusat. 


« E Syria, inquit, profecti sedes fixerunt ad importuosum . 














FRAGMENTA. 


τῶν ἡμετέρων τινὰς ἐχεῖ συνήθροισεν. Quod negat Jo- 
sephus, affirmasse vidctur Apion. 


16. 


Josephus II, 5 : Ὁδὲ Φιλομήτωρ Πτολεμαῖος xai f 
γυνὴ αὐτοῦ Κλεοπάτρα τὴν βασιλείαν ὅλην τὴν ἑαυτῶν 
Ἰουδαίοις ἐπίστευσαν, xal στρατηγοὶ πάσης τῆς δυνά- 
μεως ἦσαν Ὀνίας καὶ Δοσίθεος ᾿Ιουδαῖοι, ὧν Ἀπίων 
σχώπτει τὰ ὀνόματα, δέον τὰ ἔργα θαυμάζειν xot μὴ 
λοιδορεῖν, ἀλλὰ χάριν αὐτοῖς ἔχειν ὅτι διεσώσαντο τὴν 
᾿Ἀλλεξάνδρειαν, ἧς ὡς πολίτης ἀντιποιεῖται. Πολεμούν- 
τῶν γὰρ αὐτῶν τῇ βασιλίσσῃ Κλεοπάτρᾳ xol χινδυ-- 
νευόντων ἀπολέσθαι χαχῶς, οὗτοι συμθάσεις ἐποίησαν, 
xal τῶν ἐμφυλίων χαχῶν ἀπήλλαξαν. ᾿Αλλὰ « μετὰ 
ταῦτα, φησὶν, Ὀνίας ἐπὶ τὴν πόλιν ἤγαγε στρατὸν 
ὀλίγον, ὄντος ἐχεῖ Θέρμου τοῦ παρὰ ᾿Ῥωμαίων πρε- 
σθδευτοῦ xal παρόντος. » Ὀρθῶς δὲ ποιῶν, φαίην ἀν, 
καὶ μάλα δικαίως. ὋὉ γὰρ Φύσχων ἐπιχληθεὶς Πτο- 
λεμαῖος, ἀποθανόντος αὐτῷ τοῦ ἀδελφοῦ Πτολεμαίου 
τοῦ Φιλομήτορος, ἀπὸ Κυρήνης ἐξῆλθε Κλεοπάτραν 
ἐχδαλεῖν βουλόμενος τῆς βασιλείας, et filios regis, ut 
ipse regnum injuste sibimet applicaret : propter 
/«ec ergo Onias adversus eur bellum pro Cleopatra 
suscepit, et fidem quam habuit circa reges, nequa- 
quam in necessitate deseruit. Testis autem Deus ju- 
stitiee. ejus. manifestus. apparuit. (Nam Physcon 
Ptolemaus, quum adversum exercitum quidem Onice 
pugnare praesumeret, omnes vero Judeeos in ci- 
vitate positos cum filiis et uxoribus capiens nudos 
atque vinctos elephantis subjecisset, ut ab eis con- 
culcati deficerent, et ad hoc etiam bestias ipsas ine- 
briasset, in contrarium qua preparaverat eeenere. 
Elephanti enim relinquentes sibi appositos Judceos, 
impetu facto super amicos ejus, multos ex ipsis in- 
teremere, Et post hec Ptolemeus quidem aspe- 
ctum terribilem contemplatus est, prohibentem se 
ut illis noceret hominibus : concubina vcro sua ca- 
rissima, quam alii quidem Ithacam, ali vero Hi- 
renen denominant, supplicante ne tantam  impie- 
tatem perageret, ei concessit, et ex his, quee jam 
egerat vel acturus erat, poenitatem egit. Unde 
recte hanc diem Judei Alexandriae constituti, eo 
quod aperte a Deo salutem promeruere , celebrare 
noscuntur. dpion autem omnium calumniator, etiam 
propter bellum adversus Physconem gestum. Ju- 
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dea:os qccusare praesumpsit , quum eos laudarc cc - 
buerit. Is autem. etiam ultima Cleopatree regina: 
Alexandrinorum meminit, veluti nobis improperans, 
quoniam circa nos fuit ingrata ; et non potius illam 
redarguere studuit, cui nihil omnino injustitice et 
malorum operum defuit, Dcinde pravos Cleopa- 
tre mores postquam perstrinxit , addit : Putasne 
gloriandum nobis non esse, si, quemadmodum di-- 
cit Apion, famis tempore Judveeis triticum non est 
mensa.., $i vero Germanicus frumenta cunctis in 
Alexandria commorantibus metiri non potuit, hoc 
indicium est sterilitatis ac. penurice frumentorum, 
non accusatio Judaeorum. 


17. 


Cap. 6 : Sed super hoc : « Quomodo ergo, in- 
quit, si sunt cives, cosdem deos, quos Alexandrini, 
non colunt? » Cui respondeo, etc... Is (sc. Apion) 
autem seduionis causas nobis apponit... Derogare 
nobis 4pion voluit, quia imperatorum non statua- 
mus imagines. 


18. 


Cap. 7: Admiror autem. ctiam. eos, qui ei hu- 
Jusmodi fomitem pra:buere, id est Posidonium ct 
"Apollonium Molonem. (Ex his sumpsit sequentia. ) 

In hoc enim sacrario (in templo Hierosol. ) 
4pion praesumsit edicere asini caput collocasse Ju- 
daos , et id colere ac dignum facere tanta rceli- 
gione : et hoc affirmat fuisse depalatum , dum 4n- 
tiochus Epiphanes et exspoliasset templum, et illud 
caput invenisset ex auro compositum multis pecuniis 
dignum. Dc origine hujus fabule v. Movers. 1. 1. 
p. 207. 

19. 

Cap. 8 : Alteram. vero fabulam, derogatione 
nostra plenam, dc Grecis apposuit. Dixit 4ntio- 
chum in templo invenisse lectum et hominem in co 
jacentem, et appositam εἰ mensulam maritimis 
terrenisque. volatilium dapibus plenam, et quod 
obstupuisset his homo. Illum vero mox adorassc 
regis ingressum, tamquam maximam sibi opem 


prebituri; ac procidentem ad ejus genua, ertensa 


dextera poposcisse libertatem ; et jubente rege, ut 
consideret , et diceret, quis esset, vel cur ibidem 





mare in vicinia allisionis fluctuum. » .... Non propter in- 
opiam habitatorum civitatis, quam studiose edificabat , 
Alexander M. nostrorum aliquos illic congregavit. 

16. 

Ptolemaeusautem Philometor et uxor ejus Cleopatra omne 
regnum suum commisere Judiis, factique sunt totius militise 
duces Onias et Dositheus Judzi: quorum nomina cavillatur 
Apion, quum debuisset factorum potins admirari et non 
conviciari , sed gratias illis habere quod servarint Alexan- 

FRACMENTA HISTOR. CR. — VOL. 11. 


driam, cujus civis videri vult et haberi. Quum enim bellum 
inferrent reginze Cleopatre, et male pereundi discrimen 
adirent , isti fecerunt ut pax iniretur et mala intestina ces- 
sarent. Sed « postea , inquit, Onias ad urbem deduxit par- 
« vum exercitum, quum illic presens adesset Thermus 
« Romanorum legtus. » Id quod bene recteque admodum 
factum dixerim. Ptolemsus cnim cognomine Physcon, 
mortuo sue fratre Ptolemaeo Philomefore, egressus est. de 
Cyrene, eo animo ut Cleopatram e regno ejiceret. 
33 
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habitaret , vel quae esset causa ciborum ejus , tum 
hominem cum gemitu et lacrymis lamentabiliter 
suam narrasse necessitatem. it, inquit, se esse 
Greecum : et dum peragraret provinciam parandi 
victus causa, correptum se subito ab alienigenis ho- 
minibus , atque deductum ad templum et inclusum 
illic, et a nullo conspici, sed cuncta dapium appa- 
ratione saginari. Et primum quidem h«c sibi ino- 
pinabilia beneficia visa attulisse Letitiam, deinde 
suspicionem, postea stuporem : postremum consu- 
lentem a ministris ad se accedentibus audisse legem 
ineffabilem Judeorum, pro qua nutriebatur : et 
hoc illos facere singulis annis quodam tempore 
constituto. Et comprehendere quidem Graecum pe- 
regrinum , eumque annuo tempore saginare , et de- 
ductum ad quandam sileam occidere quidem eum 
hominem, ejusque corpus sacrificare sccundum 
suas solemnitates, et gustare ex ejus visceribus, 
et jusjurandum facere in immolatione | Greeci , 
ut inimicitias contra Grecos haberent : et tunc 
in quandam foveam reliqua hominis pereuntis 
abjicere. Deinde refert eum dixisse, paucos jam 
dies debitos sibimet superesse, atque rogasse; ut 
reveritus Graecorum deos, et superans in suo san- 
guine insidias Judaeorum, de malis eum circum- 
stantibus liberaret. Cf. Diodorus XXXIV, 1, qui 
ex parte eadem (ex Posidonio) affert. 


20. 


Cap. 9 : Rursumque tamquam piissimos deridet 
adjiciens fabulee inania facta. 4it enim illum re- 
tulisse, dum bellum Judei contra Idumeos ha- 
Lerent longo quodam tempore, ex aliqua civitate 
Jdumeaorum qui in ea Apollinem colebat venisse 
ad Judceos , cujus hominis nomen dicitur Zabidus; 
deinde iis promisisse traditurum se eis 4pollinem 
deum. Doriensium , venturumque illum ad nostrum 
templum, si omnes  ascenderent, εἰ adducerent 
omnem multitudinem Judceorum. Zabidum vero 


APIONIS OASIT.E 


fecisse quoddam machinamentum ligneum, et cir- 
cumposuisse sibi, et in eotres ordines finxisse lucer- 
narum , et ita ambulasse, utprocul stantibus appa- 
reret quasi stella per terram iter agens. Τοὺς uiv 
Ἰουδαίους ἀπὸ τοῦ παραδόξου τῆς θέας χαταπεπλη- 
μένους, πόρρω μὲν ὄντας ἡσυχίαν ἄγειν - τὸν δὲ Ζάδι- 
δον ἐπὶ πολλῆς ἡσυχίας εἰς τὸν ναὸν παρελθεῖν, xal τὴν 
χρυσὴν ἀποσῦραι τοῦ χάνθωνος χεφαλὴν (οὕτω γὰρ 
ἀστεϊζόμενος γέγραφε), καὶ πάλιν elc Δώραν χατὰ τάχος 
ἀπελθεῖν, 
21. 


Cap. 10 : Καταψεύδεται δὲ (sc. Ἀπίων) καὶ ὄρχον 
ἡμῶν, ὡς ὀμνυόντων τὸν θεὸν τὸν ποιήσαντα τὸν οὐ- 
ρανὸν xal τὴν γῆν xal τὴν θάλασσαν, μηδενὶ εὐνοήσειν 
ἀλλοφύλῳ, μάλιστα δὲ Ἕλλησιν. 

22. 


Cap. 11 : Σφόξρα τοίνυν τῆς πολλῆς συνέσεως xai 
ἐπὶ τῷ μέλλοντι δηθήσεσθαι θαυμάζειν ἄξιόν ἐστιν 
Ἀπίωνα, Τεχμήριον γὰρ εἶναί φησι τοῦ μήτε νόμοις 
ἡμᾶς χρῆσθαι δικαίοις μήτε τὸν θεὸν εὐσεδεῖν ὡς προσ- 
ἧκε, τὸ μὴ ἄρχειν, δουλεύειν δὲ μᾶλλον ἔθνεσι xal ἄλ- 
λοτε ἄλλοις, καὶ τὸ κεχρῆσθαι συμφοραῖς τισι περὶ τὴν 
πόλιν, αὐτῶν δηλονότι πόλεως ἡγεμονικωτάτης ἐχ τῶν 
ἄνωθεν ἄρχειν, ἀλλὰ μὴ Ρωμαίοις δουλεύειν συνειθι- 
σμένων. 

13. 

Cap. 12 : Ἀλλὰ θαυμαστοὺς ἄνδρας οὐ παρεσχή- 
χάμεν, οἷον τεχνῶν τινων εὑρετὰς, ἢ σοφία διαφέροντας. 
Καὶ χαταριθμεῖ Σωχράτην xal Ζήνωνα καὶ Κλεάνθην 
καὶ τοιούτους τινάς * εἶτα, τὸ θαυμασιώτατον τῶν slpn- 
μένων, αὐτὸς ἑαυτὸν προστίθησι, καὶ μακαρίζει τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν, ὅτι τοιοῦτον ἔχει πολίτην. Εδει γὰρ 
αὐτῷ μάρτυρος ἑαυτοῦ. Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις ἅπασιν 
ὀχλαγωγὸς ἐδόχει πονηρὸς εἶναι, xal τῷ βίῳ xol τῷ 
λόγῳ διεφθαρμένος, ὥστε εἰχότως ἐλεήσαι τις ἂν τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν, εἴπερ ἐπὶ τούτῳ μέγα ἐφρόνει. 

24. 
Cap. 13 : 'Eyxa)at ὅτι ζῷα θύομεν, xal χοῖρον οὐχ 
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20. 

Judeos quidem, inexspectata visione obstupefactos, 
quum procul quidem abessent, quiescere : Zabidum vero 
ἐδ} 18 quiete ad templum venisse, et aureum detraxisse 
cantherii caput ( ita enim scripsit, facetus videri volens), et 
rursus Doram velociter se contulisse, » 

21. 

Mentitur Apion et do juramento nostro, quod juremus 
per Deum , et coeli et terrae et maris creatorem, nemini fau- 
turos alienigensx , praecipue sí Graeci fuerint. 

22. 

Veliementer in Apione admiranda est eximia prudentia, 
eliam ob lioc quod mox dicetur. Nam indicio esse, af- 
firmat , quod neque legibus justis utamur, neque Deum 
convenienter ejus naturcze. colamus, hoc quod non impere- 
mus , sed diversis potius gentibus serviamus , et in ipsa ci- 


vitate calamitates quasdam perferamus , utique quum ipsi 
ex urbe primaria a multis retro seculis imperare , sed non 
Romanis servire consueverint. 


28. 


Sed viros admirabiles non tulimus, veluti artium qua- 
rundam inventores, aut sapientia przcellentes. — Atque 
enumerat Socratem , et Zenonem, et Cleanthen , aliosque 
liujusmodi : deinde, quod ex dictis maxime mirandum, se- 
metipsum adjicit, et Alexandriam beatam prsedicat, quee 
civem habuerit tali ingenio praeditum. Oportebat enim ipsum 
de se testimonium dare. Nam ceteris quidem circulator esse 
videbatur improbus, et vita et sermone pravus : adeo ut 
meritoquis Alexandriam miseretur , si super isto sese efferat. 

24. 
Vitio nobis vertit, quod animalia pro victimis mactemus, 





FRAGMENTA. 


ἐσθίομεν xal τὴν τῶν αἰδοίων χλευάζει περιτομήν. — 
Respondens inter alia Josephus etiam /Egypios 
sacerdotes circumcidi, addit hzc : “Ὅθεν εἰκότως 
μοι δοχεῖ τῆς εἰς τοὺς πατρίους αὐτοῦ νομοὺς βλασφη- 
μίας δοῦναι δίκην Ἀπίων τὴν πρέπουσαν. Περιετμήθη, 
γὰρ ἐξ ἀνάγχης, ἑλχώσεως αὐτῷ περὶ τὸ αἰδοῖον γενο- 
μένης xal μηδὲν ὠφεληθεὶς ὑπὸ τῆς περιτομῆς, ἀλλὰ 
σηπόμενος ἐν δειναῖς ὀδύναις ἀπέθανεν. 


25. 


Tatianus Or. ad Gr. c. 44 : Τὰς περὶ τῶν χατ᾽ Αἴ- 
wrcov θεῶν δόξας Ἀπίωνος ἔχοντες παρ᾽ ἑαυτοῖς, ὡς 
ἀθεωτάτους ἡμᾶς ἐχχηρύσσετε. 


26. 
AAEXANAPOY ΕΓΚΩΜΙΟΝ. 


Gellius N. A. VI, 8 : Ἀπίων, Graecus homo, 
qui Πλειστονίχης est appellatus, facili atque alacri 
facundia fuit, Is quumde Alexandri regis laudibus 
scriberet : « F'icti, inquit, hostis (sc. Darii) uxo- 
rem, facie inclyta mulierem , vetuit in conspectum 
suum deduci : ut eam ne oculis quidem contingeret. ν 


27. 
ΠΕΡΙ THZ AUIKIOY ΤΡΥΦΗΣ. 


Athenzus VII, p. 394, F : Ἀπίων δ᾽ 6 γραμμα- 
τιχὸς dv. cip Περὶ τῆς ᾿Απιχίου τρυφῆς, τὸν ἔλοπα xa- 
λούμενον τοῦτόν φησιν εἶναι τὸν ἀχχιπήσιον. De hoc 
Apicio, Tiberii equali, guleque studio infami, 
v. Athenzus I, p. 7, A; Seneca Cons, ad Helviam 
c. IO, Plinius H. N. XIX, 8, 41; Dio Cass. 
LVII , 19. 

ΠΕΡῚ MAT'OY. 


38. 


Suidas : Πάσης" ὄνομα χύριον. Kal παροιμία " 
τὸ Πάσητος ἡμιωδόλιον. Ὁ δὲ Πάσης οὗτος μα- 
λαχὸς ἦν τὴν φύσιν, πάντων δὲ ἀνθρώπων ἐν μαγείᾳ 
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διενήνοχεν, ὥστε Ex τῶν ἐπαοιδῶν αὐτοῦ xal δεῖπνα 
πολυτελῇ δρᾶσθαι, xal διαχονουμένους τινὰς, καὶ πά- 
λιν ἀφανῇ τὰ πάντα γίνεσθαι. Εἶχε δὲ xoi ἡμιωθδό- 
λιον ἐκ μιᾶς (μνᾶς Bas. ἐχ μαγείας conj. Portus) αὐτῷ 
πεποιημένον, ὃ διαδιδόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῖς πιπρά- 
σχουσι, παρ᾽ ὧν ἤθελεν ὠνεῖσθαι, εἰ ἠδούλετο, πάλιν 
παρ᾽ αὐτῷ ηδρίσχετο. Καὶ Ἀπίων δὲ ὁ γραμματιχὸς 
μνημονεύει αὐτοῦ ἐν τῷ Περὶ μάγου. (Οἵ, Lobeck. 
Aglaoph. II, p. 970. 


( MATIKA ?) 


28 a. 


Plinius H. N. XXX , 2, 6: Querat aliquis quee 
sint mentiti veteres magi , quum adolescentibus nobis 
visus Apion, grammatice artis, prodiderit cynocc- 
phaliam herbam, que in /Egypto vocaretur osyri- 
tes, divinam et contra omnia veneficia; sed si tota 
erueretur, statim eum qui eruisset, mori ; seque evo- 
casse umbras ad percontandum Homerum, quanam 
patria quibusque parentibus genitus esset, non ta- 
men ausus profiteri, quid sibi respondisse diceret. 
Cf. Welcker. Cycl. Hom. p. 196. 


29. 

Idem H. N. XXX, 11, 3o, inter quartani re- 
media recenset scarabeeum qui pilas volvit. Pro- 
pter hunc Egypti magna pars scarabeeos inter nu- 
mina colit , curiosa 4pionis interpretatione, qua 
colligat solis operum similitudinem huic animali 
esse, ad excusandos gentis suae ritus. 


3o. 


Idem H. N. XXIV, 17, 102 : Anacampseroe 
tem (sc. herbam magicam dicit) celeber arte gram- 
matica paullo ante (intellige Apionem), cujus 
omnino (actu redirent amores vel cum odio depositi. 


DE METALLICA DISCIPLINA 


Apio grammaticus scripsisse dicitur ap. Plin. in 
indice auctorum ad lib. XXXV. 


——————————————————————————REo———————— 


et non vescamur carnesuilla ; οἱ pudendorum circumisionem 
irridet 
Unde jure mihi videtur Apion ob maledicta in patrie sua 
leges poenas dedisse quas commeruit. Nam ex necessitate 
circumcisus erat , utpote ulceratus circa pudenda : et quum 
nihil ei profuerit circumcisio , sed putresceret , magnis do- 
loribus exspiravit. 
25. 
Apionis de diis 4Egyptiis opiniones foventes, tanquam 
impiissimos nos clamoribus vestris exagitis. 
DE APICII LUXUBIA. 
- 27. 
Apion in libro De Apicii luxuria, quem piscem Graci 
elopa vocant , hunc esse ait accipenserem. 


DE MAGO. 


28. 


Pases. Nomen proprium. Et proverbium : Pasetis se- 
miobolus. Hic Pases ingenio molli fuit, sed omnes morta- 
les arte magica superavit : itaque incantationibus snis 
effecit ut οἱ ccenze sumptuoese conspicerentur et qui ad 
mensam ministrarent, eademque omnia rursus evane- 
scerent. Habuit eliam semiobolum, arte magica ab ipso 
factum, qui quum ab ipso datus esset vendentibus, a qui- 
bus aliquid emere volebat, apud ipsum rursus invenieba- 
tur, si vellet. Meminit ejus Apion grammaticus in libro De 
mago. 

33. 
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3t 
᾿ tephan. Byz. v. * πόλ e 
Plinius H. N. XXXV, 1o, 36,88 : Imagines wur δι ii " iie fr.4 u p i27) om 
adeo similitudinis indiscrete pinzit (Apelles), ut τὴν Λαΐδα Κορινθίαν. Etiam v. Κάρασ ex Αρῖο ἃ 
incredibile dicta, 4pion Bram maticus scriptum re Stephano laudatur. Qui locus pertinet ad interpre- 
liquerit, quendam ex facie hominem addivinan- | (ionem Hom. Il. 13, 363 

tem (quos metoposcopos vocant) ex iis dixisse aut oL ULP 

futurae mortis annos aut praeteritee. 


32. 
Apion dicit solum Polemonem Laidem Corinthiam appellare. 











THALLUS. 





Eusebius Chron. p. 195 Mai. Chronica sua quum 
ex aliis scriptis consarcinasse dicit, tum e TAaili 
libris tribus Memoriarum ( Ὑπομνημάτων ἴστορι- 
κῶν) ab Ilio capto usque ad CLXV II Olympiadem 
(Ol. 165,1 — 11a a. C.). 

At e tertio libro (fr. 8) affertur res quz pertinet 
ad Ol. 303, 33 post C. Igitur Eusebii locus corruptus 
est. Ne in grzco Eusebio füisse putemus ot, pro 
pst, eo impedimur quod Thallus (fr. a ) jam lau- 
datur a Theophilo. Porro Tertullianus dicit : ... 
Juba et 4pion et Thallus, et qui istos aut probat 
aut revincit Judeeus Josephus, Hinc sequeretur 
Thallum scripsisse ante Josephum. At nulla apud 
Josephum 'Thalli scriptoris mentio fit, Igitur in 
conjecture arbitrium res retruditur, Equidem pro 
οἔζ΄ fuisse puto σζ΄, adeo ut E? ex dittographia ejus- 
dem sigli ortum sit. Itaque Chronica pertinuissent 
usque ad Ol. 207. 49 p. C. Hoc si largiaris, non 
est adeoimprobabile Thallum nostrum esse libertum 
Tiberii, cujus meminit Josephus in Tiberii historia, 
XVIII, 6, 4.: Kol δή τις ἦν 942A eX Σαμαρεὺς 
γένος, Καίσαρος δὲ ἀπελεύθερος" παρὰ τούτου δάνεισμα 
μυριάδων ἑχατὸν εὑρόμενος (Ἀγρίππας) τῇ τε ᾿Αντωνίᾳ 
χαταδάλλει τὸ ὀφειληθὲν χρέος χτλ. (ἢ). In Syrum 
scriptorem bene cadunt historie Assyris (ol τε τὰ 
Σύρια Κάστωρ xal Θάλλος, fr. 3), que diversa fuisse 
debent ab Ὑ πομνημάτων ἴστορ. sive Chronicorum 
libris tribus, siquidem recte hos Eusebius ab Ilio 
demum capto initium sumpsisse tradit, 

I. 


Tertullian. Apolog. 10: Saturnum itaque, quan- 
tum literae docent, neque Diodorus greecus aut 
Thallus neque Cassius Severus , aut Cornelius Ne- 
pos neque ullus commentator ejusmodi antiquita- 
tum, aliud quam hominem promulgarunt. 

Lactantius I, 13 : Omnes ergo non tantum 
poete, sed historiarum quoque ac rerum antiqua- 
rum scriptores hominem fuisse ( Saturnum ) con- 
sentiunt, qui res ejus in Italia gestas memorie 


(Ὁ Thallum quendam Cines filium, Phocionis socium, 
commemorat Plutarch. Phoc. 13. Idem nomen proprium 
labes in Inscript. Att. ap. Boeckh. C. I. I, p. 320. 368. 370. 


prodiderunt; Graeci, Diodorus et Thallus; Latini, 
Nepos et Cassius et Farro. 

Minutius Felix in Octavio p. 24 ed. 1652 : Sa- 
turnum enim principem hujus generis et examinis 
omnes scriptores vetustatis Greci Romanique ho- 
minem prodiderunt. Scit hoc Nepos εἰ Cassius in 
historia, et Thallus ac Diodorus hoc loquuntur. Cf, 
etiam Justinus Cohort. ad Gr. p.. 7. 

Qui fuerit Cassius Severus, quem Tertull. di- 
cit, nescio. Fortasse intelligendus est Cassius He- 
mina, quem Annales hist. Rom, scripsisse constat. 
Cogitari etiam possit de Cassio Longino, quem 
Eusebius p. 195 tanquam Chronicorum auctorem 
inter fontes suos recenset. Idem Tertullianus c. 19 
Thalli nomen inter alia enumerat : Reseranda an- 
tiquissimarum etiam gentium archiva, /Egyptiorum, 
Chaldaeorum ,  Phanicum; | advocandi municipes 
eorumper quos notitia (sc. temporum) subministrata 
est, aliqui, Manethon JEgyptius et Berosus Chal- 
deeus , sed et Iromus Phaeniz. et Menander Ephe- 
sius εἰ Demetrius Phalereus et rex Juba et Apion 
et Thallus, et qui istos aut probat aut revincit Ju- 
deus Josephus. 

9. 

Theopbilus Ad Autolyc. III, 29 : Βήλου τοῦ 
᾿Ασσυρίων βασιλεύσαντος xat Κρόνου τοῦ Τιτᾶνος Θάλ- 
λος μέμνηται, φάσχων τὸν Βῆλον πεπρλεμηχέναι σὺν 
τοῖς Τιτᾶσι πρὸς τὸν Δία χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ θεοὺς 


] λεγομένους, ἔνθα φησίν" « Καὶ Ὥγυγος ἡττηθεὶς ἔφυ-- 


γεν εἷς Ἰ'αρτησσόν" "* τότε μὲν τῆς χώρας ἐχείνης 
"Axe χληθείσης, vüv δὲ "Actu, προσαγορενομένης, 
ἧς Ὥγυγος τότες ἦρξε" ν Καὶ τὰς λοιπὰς δὲ χώρας καὶ 
πόλεις, ἀφ᾽ ὧν τὰς προφονυμίας ἔσχον, οὖκ ἀναγχαῖον 
ἡγούμεθα χαταλέγειν, μάλιστα. πρὸς σὲ τὸν ἐπιστάμε- 
νον τὰς ἱστορίας, . 

Idem ibid, : Κατὰ γὰρ τὴν Θάλλου ἱστορίαν ὁ Βῆ- 
λος πραγενέστερος εὑρίσχεται τοῦ "Duaxoo πολέμου 
ἔτεσι τχβ΄. 

Lactaptius, I, 33 : Z^eophilus in libro De 
temporibus ad .4utolycum scripto ait, in historia 
sua Thallum dicere, quod Belus, quem Baby lonii 
et Assyrii colunt, antiquior bello Trojano fuisse 
invenitur CCCX X11 annis. 





2. 


"Beli Assyriorum regis et Saturni Tifanis Thallus meminit, 
aiens Belum una cum Titanibus pugnasse contra Jovem re- 
liquosque deos, quos dicunt, Jovis socios. Verba Thalli 
sunt : « Et Saturnus victus fugit Tartessum , Ogygus vero 


ín terram quc ab eo Ogygic! nomen accepit , quae regio 
tunc Acte vocabatur, nuhc vero Attica dicitur ; Cujus re- 
gionis Ogyges tunc imperio potitus est. » Reliquas regiones 
(a profugis Titanibus nomen adeptas?) a quibusnam no- 
men habeant non est quod exponam, tibi maxime, qui no- 
visti historias. 
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Ὥγυγος] ὁ Γύγος codd., quod correxit Niebuhr. 
( Kl. Schrift. p. 311) e Castore (fr. 1 ) ap. Euseb. 
P. 36 ed. Mai. Deinde quzdam excidisse liquet. 
Explendam vero lacunam Niebulrius censet hunc 
fere in modum :.. "Egvrev εἰς Ταρτησσὸν, τότε μὲν 
τῆς χώρας ἐχείνης [Τ a pvd pov λεγομένης, ὥσπερ] 
᾿ἈἈχτῆς χληθείσης χτλ. Nimirum Thallum fabulam de 
Titanibus in Tartarum precipitatis eo explicasse 
quod rex eorum Ogygus Tartessum, quz olim Tar- 
tarus dicta sit, fugerit; nominis mutationem istam 
illustrasse comparata Áttica, quae olim Acte dicta sit. 
Hoc autem exemplo usum esse, quod Ogygus Titan 
in mentem revocasset Ogygum Atticum. Nescio ta - 
men an hoc nimis sit ingeniosum., Narravit Thallus, 
opinor, Saturnum, non vero Ogygum , Tartessum 
fugisse et in occidentali hac regione imperasse. 
(cf. Diodor. V, 56, Cic. N. D. 3,17. Κρόνου τύρσις 
ap. Pindar. Ol. IT, 70); addiditque haud dubie 
terram illam de eo Saturniam dictam esse ; Ogygum 
vero in eam regionem fugisse, qua tum Acte, ab 
ipso Ogygia ( Charax ap. Steph. v. 'Q'yuyta), postea 
Attica nominatasit. Itaque restituerim :" Ev0a φησίν. 
« Κρόνος ἡττηθεὶς ἔφυγεν el; Ταρτησσὸν, “Ὥγυγος δὲ 
εἰς τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὀνομασθεῖσαν ᾿Ωγυγίαν, τότε μὲν χτλ. 

Bellum Trojanum Thallus ex more sui evi assi- 
gnaverit annis 1193-1184. Itaque Belus et initium 
regni Assyriaci refertur ad an. 1515 a. C. ( 1193-1 
311). Finis imperii ex Ctesi» computo (quem 
seriores longe plurimi plus minus accurate reddere 
solent) incidit in annum 885 a. C. Eodem modo 
Thallum quoque statuisse censeo. Igitur stetit Assy- 
riorum regnum per annos 630 (10x63). Que 
est dimidia pars annorum 1260, quos Castor usque 
ad finem Sardanapalli exputat. Vide fragm. Chro- 
, rol. p. 160. Ibidem vero monuimus catalogum 
regum Áss., quem Eusebius , Syncellus, Excerpta 
Barbara exhibent, ex duobus regum laterculis 
esse conflatum. Eodem spectat quod Alexander 
Polyhistor tradit (fr. 1), prosapiam Semiramidis 
pertinuisse usque ad Belum (vel Balleum), a quo 
novus regum ordo incipit. Belus ille alter apud 
Eusebium appellatur Belochus (cujus filia est altera 
Semiramis sive Atossa); ab initio vero regni 
Assyriaci usque ad Belochum ex Eusebii numeris 
anni sunt 626. Vides igitur Belochi regno later- 
culum regum Assyr. in duas partes equales dispesci. 


Ab Ogyge, sub quo magnum illud primumque in Attica 
accidit diluvium , Phoroneo Argivis imperante , ut Acusi- 
Jaus narrat , usque ad primam Olvmpiadem, anni colligun- 
tar mille viginti. Sic enim rerum Atheniensium narratores, 
Hellanicus et Philochorus Atthidum auctores , et Assyriaca 
qui scripserunt Castor et Tballus, et Diodorus et Alexander 


THALLI 


Thallus nonnisi alteram earum, certe quod anno 
attinet, agnovisse videtur (ἢ); idque optime. Igitur 
summa annorum in Thallo quam proxime accessit 
ad computum Berosi. Is enim post Cbaldzos et 
Arabes reges recenset regum Assyriorum ann. 526 
usque ad Phulum. Phuli, Tiglat-Pilesaris et Salma- 
nassaris annos e Beroso non enotavit Eusebius. 
Apud Samuelem, p. 16, iis tribuuntur anni 59. 
Horum vero successores Asordanus, Sammuges 
ejusque fraterSardanapallus apud Berosum regnant 
annis 60. Unde summa colligitur annorum 645. 
Fortasse etiam major foret consensus, si omnium 
regum numeros ex ipso Beroso Eusebius apposuis- 
set, Ceterum in eo Thallus peccavit quod finem 
imperii Assyr. ex Ctesiana chronologia constituit , 
ideoque centum fere et quinquaginta annis a Beroso 
recedit. 
(3) 


African, ap. Euseb. P. E. X, 10, p. 489 : Ἀπὸ 
Ὠγύγου, ἐφ᾽ οὗ γέγονεν ὃ μέγας καὶ πρῶτος ἐν τῇ 
Ἀττικῇ χαταχλυσμὸς, Φορωνέως ᾿Αργείων βασιλεύσαν- 
τος, ὡς ἸΑχουσίλαος ἱστορεῖ, μέχρι πρώτης Ὀλυμκιά - 
δος ἔτη συνάγεται χίλια εἴχοσιν. Ταῦτα γὰρ ol τὰ 
᾿Αθηναίων ἱστοροῦντες Ἑλλάνικός τε xai Φιλόχορος 
οἱ τὰς ᾿Ατθίδας, οἵ τε τὰ Σύρια Κάστωρ (fr. 15) καὶ 
Θάλλος x«t Διόδωρος ᾿Αλέξανδρός τε 6 Πολυίστωρ xat 
τινες τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀχριδέστερον ἐμνήσθησαν xal τῶν 
Ἀττιχῶν ἁπάντων. Huic loco, ubi scriptores temere 
cumulantur, omnino nihil tribuendum est. 


(4.) 

Syncellus p. 92, B : Ταύτην (τῶν ᾿Αράξων βασι- 
λείαν) ᾿Ασσυρίων μα’ διεδέξαντο βασιλεῖς... ἀπὸ τοῦ 
πρώτου αὐτῶν Βήλου ἕως τοῦ μα΄ Μαχοσχολέρου τοῦ 
xal Σαρδαναπάλλου, ὡς συμφωνοῦσι πολλοὶ τῶν ἐπι- 
σήμων ἱστοριχῶν, Πολύδιος καὶ Διόδωρος, Κεφαλίων 
τε xal Κάστωρ xai Θάλλος xal ἕτεροι. Hzc in Thallum 
non magis cadent, quam in reliquos, quos sueta 
arrogantia Syncellus recenset. 


5. 


Justin. Martyr. Coh. ad Gr. p. 10, A. Thallus 
inter eos ponitur, qui Moysis ὡς σφόδρα ἀρχαίου xat 
παλαιοῦ τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντος meminerint, Conf. 


(*) Quamquam cogitari etiam possit eum de altero Belo 
narrasse , quod Castor de primo Belo narrat. 


Polyhistor, et nostri evi nonnulli etiam accuratius quam 
Attici universi tradiderunt. 
4. 

Arabum reges exceperunt Assyrii reges quadreginta et 
unus ἃ primo eorum Belo usque ad quadragesimum pri- 
mum Macoscolerum sive Sardanapallum , sicuti uno ore 
affirmant plurimi historicorum pracipuorum, Polybius, 
Diodorus, Cephalion, Castor, Thallus , alii. 


FRAGMENTA. 


Castoris fr. 16. 17. Hoc quoque loco temere nomina 
scriptorum congesta esse jam alii monuerunt. 


6. 


Africanus ap. Euseb. P. E. X, p. 488, C : Κῦρος 
Περσῶν ἐδασίλευσεν ᾧ ἔτει Ὀλυμπιὰς ἤχθη νε΄, ὡς ἐκ 
τῶν Βιδλιοθηχῶν Διοδώρου xat τῶν Θάλλου xal Κά- 
στορος ( fr. 5. 6, p. 158) Ἱστοριῶν, ἔτι δὲ Πολυδίου 
καὶ Φλέγοντός ἐστιν εὑρεῖν. 


7. 


Malala p. 157 ed. Bonn., de Creso ad Halyn 
devicto et capto, quem Cyrus triumphans tripodi 
igneo imposuerit [ Tripodem istum substituere 
rogo] : Ταῦτα δὲ ἰστόρησαν ol σοφώτατοι Θάλης (scr. 
Gd) καὶ Κάστωρ xal Πολύδιος συγγραψάμενοι xal 
μετ᾽ αὐτοὺς (1. αὐτῶν) “Ἡρόδοτος ὃ ἱστοριογράφος" ἅτινα 
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καὶ 6 σοφὸς Θεόφιλος ἐχρονογράφησεν. Eadem Cedre- 
nus. Ipsam narrationem exscripsimus in Castoris 
fr. 5 a. Ceterum num recte dicat Thallum et Ca- 
storem ita narrasse vehementer dubito. Quam te- 
mere Herodotus testis advocetur patet. Malala sua 
hausit ex Theophilo, quem laudat sepissime. 
8. 
E LIBRO TERTIO. 

Africanus ap. Syncell. p. 311, C, ad an. m. 
5533, sive 33 p. Chr., Ol. 203, 1, quo anno Christus 
ad passionem venit : Ka0' ὅλου τοῦ χόσμου σχότος 
ἐπήγετο φοδερώτατον, σεισμῷ τε αἵ πέτραι διερρήγνυντο 
xai τὰ πολλὰ Ἰουδαίας xal τῆς λοιπῆς γῆς χατερρίφθη. 
Τοῦτο τὸ σχότος ἔχλειψιν τοῦ ἡλίου Θάλλος ἀποχαλεῖ 
ἐν τρίτη τῶν Ἱστοριῶν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ ἀλόγως. Cf. 
Phlegont. fr. ad Ol. 203, 4. 





6 


Cyrus Persarum regno potitus est Olymp. 55, 1, uti in 


Bibliotheca Diodori, et Thalli, Castoris, Polybii, Phle- 
gontis historiis legere est. 


8. Totum orbem terrarum caligo tegebat horrenda, ter- 


raque motu saxa sunt dirrupta et Judeeto reliquaeque terree 
regiones plurimse quassate. Illas tenebras solis eclipsin, 
absque ratione idonea, ut mihi videtur, Tballus appellat Hi- 
storiarum libro tertio. 


PAMPHILA EPIDAURIA. 


— —" JA 


Suidas : Παμφίλη, ᾿Ἐπιδαυρία, σοφὴ ( φιλόσοφος 
xal ἱστοριχὴ Eudoc.), θυγάτηρ Σωτηρίδου, οὗ λέγεται 
εἶναι xol τὰ συγγράμματα, ὡς Διονύσιος ἐν τῷ λ' τῆς 
Μουσιχῆς ἱστορίας ὡς δὲ ἕτεροι γεγράφασι, Σωχρατίδα 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. Ἱστοριχὰ ὑπομνήματα ἐν 
βιδλίοις λγ΄. Ἐπιτομὴν τῶν Κτησίου ἐνβι- 
ὀλίοις y. Ἐπιτομὰς ἱστοριῶν τε xal ἑτέρων 
βιθλίων παμπλείστων. Περὶ ἀμφισβδητήσεων. 
Περὶ ἀφροδισίων, xal ἄλλων πολλῶν. 

Eudocia post verba θυγάτηρ Σωτυηρίδου ponit in- 
dicem librorum, et deinde addit : Τίνες δὲ πάντα 
ταῦτα εἷς τὸν αὐτῆς πατέρα ἀναφέρουσιν, ἐν οἷς xal 
Διονύσιος ἐν τῇ X. τῆς Μουσιχῇς ἱστορία, ὡς δὲ ἕτεροι 
εἰς Σωχρατίδαν τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Ctesim Epitomen 
ad Soteridam potius quam ad Pamphilen pertinere, 
nescio an colligere liceat ex Πολίωνος ἐπιστολῇ πρὸς 
Σωτηρίδαν (sic Reinesius correx, vulgatam Σωτη- 
ρίνδαν) Περὶ τῆς Κτησίου χλοπῇῆς. De Socratida 
aliunde non copstat. Socratem Argivum inter scri- 
ptores zetatis incerte memorabimus. 

Idem : Σωτηρίδας, Ἐπιδαύριος, πατὴρ Παμφίλης, 
ἧς τὰ Ὑπομνήματα ὑπέγραψεν (ὡς 6 Διονύσιος ἐν X 
τῆς Μουσιχῆς ἱστορίας), βιδλία γ΄ []. Ay]. 

Ὑπέγρ.] ἔγραψεν editt. ante Küsterum ; ἐπέγραψεν 
Küster. ; ᾧ τὰ 'Y. ἐπέγραψαν Hemsterh.; óreyp. e 
codd. V. E. reposuit Bernhardy., explicans : 
adumbravit et argumenta commentariorum deli- 
neavit, laudato Astio in Platon. Legg. p. 249. 
Dubito an recte. 

Idem : Σωτηρίδας, γραμματιχὸς, dv3o ( 1. πατὴρ) 
Παμφίλης, f xoi τὰς ἱστορίας περιῆψεν. "ἔγραψεν "Oo- 
θογραφίαν, Ζητήσεις Ὁμηριχὰς, Ὑπόμνημα εἰς Μέ- 
νανδρον, Περὶ μέτρων, Περὶ Κωμῳδίας, Εἰς Εὐριπίδην. 

Photius Bibl. cod. 175, p. 119 Bekk.-: Aveyvo- 
σθησαν Παμφίλης Συμμίχτων ἱστοριχῶν ὅπο- 
μνημάτων λόγοι η΄. Αὕτη ἀνδρὶ μὲν συνῴχει, ὡς 
καὶ αὐτὴ τῶν Ὑπομνημάτων προοιμιαζομένη ἐπιση-- 
μαίνεται" ᾧ xal ιγ΄ ἔτη ἐκ παιδὸς συμδιοῦσα ἤδη τῆς 
ὑπομνηματιχῇς ταύτης συγγραφῆς λέγει ἀπάρξασθαι, 
συγγράψαι δὲ ἅ τε παρὰ τοῦ ἀνδρὸς μάθοι, τὰ ιγ' ἔτη 
συνεχῶς αὐτῷ συνοῦσα xal μηδ᾽ ἡμέραν μηδ᾽ ὥραν 
ἀπολειπομένη,, χαὶ ἃ παρ᾽ ἄλλου τινὸς ἀχοῦσαι συνέθη 
τῶν παρ᾽ αὐτὸν ἀφιχνουμένων (πολλοὺς γὰρ φοιτᾶν 





ὄνομα xal δόξαν ἔχοντας ἐπὶ παιδείᾳ), xal δὴ καὶ ὅσα 
βιόλίων αὐτὴ ἀνελέξατο. Ταῦτα δὲ πάντα, ὅσα λόγου 
xal μνήμης αὐτῇ ἄξια ἐδόκει, εἷς ὑπομνήματα συμμιγῆ 
xal οὐ πρὸς τὰς ἰδίας ὑποθέσεις διαχεχριμένον ἕχαστον 
διελεῖν, ἀλλ᾽ οὕτως εἰχῇ καὶ ὡς ἕχαστον ἐπῆλθεν ἀνα- 
γράψαι, ὡς οὐχὶ χαλεπὸν ἔχουσα, φησὶ, τὸ xav' εἶδος 
αὐτὰ διελεῖν, ἐπιτερπέστερον δὲ χαὶ χαριέστερον τὸ 
ἀναμεμιγμένον χαὶ τὴν ποιχιλίαν τοῦ μονοειδοῦς νο- 
μίζουσα. Χρήσιμον δὲ τὸ βιδλίον εἰς πολυμάθειαν" εὕροι 
γὰρ ἄν τις χαὶ τῶν ἱστοριχῶν οὖχ ὀλίγα ἀναγκαῖα, χαὶ 
δὴ καὶ ἀποφθεγμάτων καὶ δητοριχῇς διατριδῆς, ἕνια 
xal φιλοσόφου θεωρίας xal ποιητικῆς ἰδέας, xai εἴ τι 
τοιοῦτον ἐμπέσοι. Αἰγυπτία δὲ τὸ γένος ἢ Παμφίλη, 
ἤκμασε δὲ χαθ᾽ οὃς χρόνους Νέρων ὁ Ρωμαίων ἤχμαζεν 
αὐτοχράτωρ. 'H δὲ φράσις, ὥς ἐστιν ἐχ τῶν προοιμίων 
συλλαθδεῖν xal ἐν οἷς ἄλλοθί που ἴδιόν τι λέγει, xal μά- 
λιστα κατὰ τὴν διάνοιαν, οἷα δὴ xal γυναιχὸς ἔχγονον 
οὖσα. τῆς ἀφελοῦς ἐστὶν ἰδέας, οὐδὲ τῇ λέξει πρὸς τὴν 
ἰδέαν ἀλλοτριουμένη. Ἐν οἷς δὲ τὰ τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἀπομνημονεύουσα λέγει, ποιχιλώτερον αὐτῇ xal οὐ 
χαθ᾽ ἕν εἶδος σύγχειται 6 λόγος. 

Photius cod. 161, p. 103, a, 35 : Ὁ δὲ δεύτερος 
(sc. τῶν ᾿Εχλογῶν λόγος Σωπάτρῳ συνηθροίσθη) ἔκ 
τε τῶν Σωτηρίδα Παμφίλης ᾿Επιτομῶν πρώτου λόγου 
xal χαθεξῆς μέχρι τοῦ δεχάτου. 


YIIOMNHMATA ΙΣΊΟΡΙΚΑ. 
I. 


Diog. L. I, 24, de Thalete : Παρά τε Αἰγυπτίων 
γεωμετρεῖν μαθόντα φησὶ Παμφίλη πρῶτον χαταγράψαι 
χύχλου τὸ τρίγωνον ὀρθογώνιον, xat θῦσαι βοῦν. 

2. 


Idem I, 63, de Chilone Lacedzmonio : [Γρός τε 
τὸν ἀδελφὸν δυσφοροῦντα ὅτι μὴ ἔφορος ἐγένετο, αὐτοῦ 
ὄντος, « Ἐγὼ μὲν γὰρ ἐπίσταμαι, » des, « ἀδιχεῖσϑαι, 
σὺ δὲ οὔ. » Γέγονε δὲ ἔφορος χατὰ τὴν πεντηχοστὴν 
πέμπτην ᾿Ολυμπιάδα" Παμφίλη δέ φησι χατὰ τὴν 
ἕχτην. Καὶ πρῶτον ἔφορον γενέσθαι ἐπὶ Εὐθυδήμου, 
ὥς φησι Σωσιχράτης. Καὶ πρῶτος εἰσηγήσατο ἐφόρους 
τοῖς βασιλεῦσι παραζευγνύναι. Cf. Euseb. Chron. 
ad Ol. 56, 4: Chilo unus e sapientibus septem epho- 
rus fuit Lacedeemone. 





COMMENTARBII HISTOBRICI. 


1. 
Ab JEgyptliis praecepta geometric doctum Thaletem pri- 
mum descripsisse circuli triangulum rectis angulis , et im- 
molasse bovem refert Pamphila. 


2. 

Chilo indignanti fratri quod ephorus ipse non feret, 
quum ille fuisset, « Ego, inquit, pati injuriasscio, tu nescis. » 
Fuit autem ephorus circa quinquagesimam οἱ quintam 
Olympiadem : Pamphila autem circa sextam ait ; primum- 
que ephorum fuisse archonte Euthydemo , auctor Sosicra- 
tes. Primus instituit ut ephori regibus adj'ngerentur. 





PAMPHIL/E EPIDAURLE FRAGMENTA. 


3. 
E LIBRO SECUNDO. 


Diog.L. I, 76, de Pittaco : Παμφίλη δέ qna ἐν τῷ 
δευτέρῳ τῶν Ὑπομνημάτων, ὡς τὸν υἱὸν αὐτοῦ l'ppatov 
καθήμενον ἐπὶ χουρείου ἐν Κύμη “χαλχεύς τις πέλεχυν 
ἐμβαλὼν ἀνέλοι. 'Γῶν δὲ Κυμαίων πεμψάντων τὸν φονέα 
τῷ Πιτταχῷ, μαθόντα χαὶ ἀπολύσαντα εἰπεῖν, « συγ- 
γνώμη μετανοίας χρείσσων. ν 


Á. 


Idem I, 9o, de Cleobulo Lindio : Φέρεται δ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐν τοῖς αμφίλης Ὑπομνήμασι xal αἴνιγμα τοῖον" 

Εἷς ὁ πατὴρ, παῖδες δνοκαίδεκα. Τῶν δὲ ἑκάστῳ 

καῖδες δὶς τριάχοντα διάνδιχα εἶδος ἔχουσαι" 


αἰ μὲν λευκαὶ ἔασιν ἰδεῖν, αἱ δ᾽ αὖτε μέλαιναι " 
ἀθάνατοι δέ τ᾽ ἐοῦσαι, ἀποφθινύθουσιν ἅπασαι. 


"Εστι δὲ 6 ἐνιαυτός. 
5. 


E LIBRO QUINTO. 


Idem I, 98 : Σωτίων δὲ xal Ἡραχλείδης xal 
[Παμφίλη ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν Ὑκομνημάτων δύο φασὶ 
Περιάνδρους γεγονέναι, τὸν μὲν τύραννον, τὸν δὲ σοφὸν 
xal Ἀυδραχιώτην. Τοῦτο xal Νεάνθης φησὶν 6 Κυζι- 
χηνὸς, ἀνεψιούς τε εἶναι ἀλλήλοις. Καὶ Ἀριστοτέλης 
μὲν τὸν Κορίνθιόν φησιν εἶναι τὸν σοφόν" Πλάτων δὲ 
οὔ φησι. ᾿ 

6. 


E LIBRO SEPTIMO. 


Idem II, 24, de Socrate : Αὐτάρχης τε ἣν xal 
cejsvóc. Καί ποτε ᾿Αλχιδιάδου, χαθά φησι Παμφίλη ἐν 
τῷ ἑδδόμῳ τῶν Ὑπομνημάτων, διδόντος αὐτῷ χώραν 
μεγάλην, ἵνα ἐνοικοδομήσηται οἰχίαν, φάναι, « χαὶ εἰ 
ὑποδημάτων ἔδει, καὶ βύρσαν μοι ἐδίδους, ἵν᾽ ἐμαυτῷ 
ὑποδήματα ποιησαίμην, χαταγέλαστος ἂν ἦν λαθών. » 


$21 


7* 
E LIBRO UNDECIMO. 


Gellius N. A. XV, 23 : Hellanicus , Herodotus, 
Thucydides, historiae scriptores, in. iisdem fere 
temporibus laude ingenti floruerunt, et non nimis 
longe distantibus fuerunt etatibus. Nam Hellani- 
cus initio belli Peloponnesiaci fuisse quinque et 
seraginta annos natus videtur, Herodotus tres et 
quinquaginta, Thucydides quadraginta. Scriptum 
hoc est in libro undecimo Pamphilee. Recte hzc in 
dubium vocavit Krügerus Leb. d. TÀuc. p. 7. 38. 


8. 
E LIBRO VICESIMO QUINTO. 


Idem III, 23, de Platone : Φησὶ δὲ Παμφίλη iv 
τῷ πέμπτῳ χαὶ εἰχοστῷ τῶν Ὑπομνημάτων ὡς Ἀρχάδες 
xai Θηδαῖοι Μεγάλην πόλιν οἰκίζοντες παρεχάλουν 
αὐτὸν νομοθέτην. Ὃ δὲ μαθὼν ἴσον ἔχειν οὐ θέλοντας, 
οὐχ ἐπορεύθη. 


9. 
E LIBRO VICESIMO NONO. 


Gellius N. A. XV, 17 : lcibiades Atheniensis 
quum apud aeunculum Periclem puer artibus ac εἰϊ- 
sciplinis liberalibus erudiretur, et arcessi Pericles 
Antigenidem tibicinem jussisset, ut eum canere ti- 
biis, quod honestissimum tum videbatur, doceret : 
traditas sibi tibias, quum ad os adhibuisset inffas- 
setque, pudefactus oris deformitate abjecit infre- 
gitque. Ea res quum percrebuisset, omnium tum 
"theniensium consensu disciplina tibiis canendi 
desita est. Scriptum hoc est in Commentario Pam- 
phile nono et vicesimo. Cf. Plut. Alc. c. 2. 





3. 

Pamphila in secundo Commentariorum Tyrrhzeum refert 
Pittaci filium, quum sederet in tonstrina Cumis, injecta 
securi à fabro serario fuisse necatum : a Cumanis vero 
vinctum homicidam ad Pittacum missum, atque ab eo 
pena fuisse absolutum , dicente, quum rem cognovisset , 
veniam ponitentia esse potiorem. 

4. 

Fertur in Commentariis Pamphiloe Cleobuli tale ani- 

gma : 

Est genitor, proles cui sit bissena : sed horum 

cuivis triginta bis , forma dispare, nate, 

hz niveis totz , fuscis scd vultibus ille ; 

atque immortales quum sint, moriuntur ad unam. 
Est autem annus. ᾿ 

9. 
Sotion atque Heraclides el Pamphila in quinto Commen- 


tariorum duos aiunt fuisse Periandroe , tyrannum alterum, 
alterum vero sapientem, eumque Ambracioten. Idem 
Neanthes quoque Cyzicenus dicit, addens patrueles sibi 
invicem fuisse. Porro Aristoteles Corinthium asserit fuisse 
sapientem , Plato negat. 

6. 

Frugi item erat et continens Socrates. Refert Pamphila 
in septimo Commentariorum , quum Alcibiades grandem 
illi aream ad construendam domum largiretur, dixisse : « At 
vero si calceamentis mihi opus eseet, coriumque dares ut 
calceos mihi ipse confcerem, ridiculus essem , si acci- 
perem. » 

8. 

Refert Pamphila in vicesimo quinto Commentariorum 
Arcadas ac Thebanos quum Megalopolim conderent, pe- 
tiisse ab eo ut novae civitati leges scriberet : sed certior 
faclus eos aequabilitatem juris nolle admittere , non venit. 
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10. 
E LIBRO TRICESIMO SECUNDO. 

Idem V, 36 : Ὁ δὲ Θεόφραστος γέγονεν ἀνὴρ συν- 
εἐτώτατος xal φιλοπονώτατος xal, χαθά φησι Παμφίλη 
ἐν τῷ τριακοστῷ δευτέρῳ τῶν Ὑπομνημάτων, διδάσχα- 
λος Μενάνδρου τοῦ χωμιχοῦ. 





CLAUDIUS CJESAR. 


Suetonius Claud. c. 4a : IVec minore cura Greeca 
studia secutus cst, amorem preestantiamque linguae 
occasione omni professus... Denique et Grecas 
scripsit historias, Τυρρηνιχῶν viginti, Kapynóovta- 
xà octo. Quarum causa veteri Alexandrie Museo 
alterum additum ex ipsius nomine; institutumque 
ut quotannis in altero ᾿Τυρρανιχῶν libri, in altero 
Καρχηδονιαχῶν, diebus statutis, velut in auditorio, 
recitarentur toti a singulis per vices. De latinis Clau- 
dii historiis idem ibid. c. 41 : «In principatu quo- 
que et scripsit plurimum et assidue recitavit per 
lectorem. Initium autem sumpsit historiae post cz- 
dem Cesaris dictatoris. Sed et transiit ad inferiora 
tempora, coepitque a pace civili : quum sentiret 
neque libere neque vere sibi de superioribus tra- 
dendi potestatem relictam, correptus sepe et a 
matre et ab avia, Prioris materie duo volumina, 
posterioris unum et quadraginta reliquit. Compo- 
suit et de vita sua octo volumina magis inepte quam 
ineleganter. Item Ciceronis defensionem adversus 
Asinii Galli libros satis eruditam, » — In universum 
cf. Joannes Ántiochenus in Exc. Valesii p. 805 : 
Ὅτι Κλαύδιος ὁ βασιλεὺς ἹΡωμαίων τὴν μὲν ψυχὴν οὐ 
φαῦλος ἐγεγόνει, ἐν παιδείᾳ δὲ “ἠσχεῖτο ὡς xal συγγρά- 
yat τινά. — Laudatur Claudius aliquoties apud 
Plinium, qui latinas historias a pace civili exordien- 
tes ante oculos habuisse putandus est. 


Plinius H, N. XII, 12, 39 : Peregrinos ipsa 
( Arabia) mire odores et ad exteros petit. Tanta 
mortalibus rerum suarum satietas est, alienarum- 
que aviditas, Petunt igitur in Elymaos arborem 
bratum, cupresso fusee similem , ex albidis ramis, 
Jucundi odoris accensam , et cum miraculo Historiis 
Claudii Cesaris predicatam. Folia ejus insper- 
gere potionibus Parthos tradit, Odorem esse proxi- 
qum cedro, fumumque ejus contra ligna alía re- 
uedio. Nascitur ultra Pasitigrin in finibus oppidi 
Sittacence, in monte Zagro. 


CLAUDIUS C/ESAR. POLYJENUS SABDIANUS. 


2. 

Plinius H. N. V, 10, 11 : Mareotis lacus a me- 
ridiana urbis parte, Euripo e Canopico ostio mitti- 
tur mediterraneo commercio, insulas quoque plures 
amplexus, triginta M. passuum trajectu, CL am- 
bitu, ut tradit Claudius Cesar. 

3. 

Plinius H. N. VI, 9, 10 : Universe ( Armeniz) 
magnitudinem 4dufidius quinquagies centena millia 
prodidit. Claudius Caesar longitudinem a Dascusa 
ad confinium Caspii maris, XIII mill. passuum; 
latitudinem dimidium ejus, a Tigranocerta ad Ibe- 
riam. 

— Máó09 «m — 


POLY/ENUS SARDIANUS. 


Suidas : Πολύαινος Σαρδιανὸς, σοφιστὴς, γε" 
γονὼς ἐπὶ τοῦ πρώτου Καίσαρος Γαΐου. Λόγους διχανι- 
χοὺς xai διχῶν ἦτοι συνηγοριχῶν ὑποτυπώσεις. Θριάμ- 
ὄου Παρθιχοῦ (Παρθικὰ Eudoc. p. 354] f 
6Ata γ΄, xal ἄλλα. 

Πολύαινος Μαχεδὼν, ῥήτωρ. Περὶ 8568». 
Ταχτιχὰ Bia γ΄. 

Ex libris De triumpho Parthico, quam Polyz- 
nus Sardianus, Caii Caligulz equalis, scripsit, ni- 
hil superstes. « Fortasse autem quum sophista 
fuerit et in causis dicendis se exercuerit, qua de 
triumpho Parthieo edidit non tam fuere commen- 
tarii historii quam orationes panegyricz. » Vos- 
sius Hist. Gr. p. 338. Alter Polyznus Macedo, sub 
Divis fratribus florens, Strategematón libros octo 
(quos Ταχτιχῶν βιθλίοις γ΄ indicari, adeoque pro 
(' scribendum esse η΄ Corayus putat, absque idoneo 
argumento ) scripsit, uti constat, De libro historico 
Περὶ Θηδῶν aliunde non liquet, nisi putes Mace- 
donem hunc eundem esse cum ftheniensi quem 
de re ad Thebarum regionem pertinente laudat 
Syncellus p. 151, C : Αἰγυπτίων μ' ἐδασίλευσεν Ἀμε- 
νῶφθις ἔτη λδ΄... Οὗτος 6 Ἀμενῶφθίς ἐστιν 6 Μέμνων 
εἶναι νοαιζόμενος καὶ φθεγγόμενος λίθος " ὃν λίθον χρό- 
νοις ὕστερον Καμθύσης ὁ Περσῶν τέμνει, νομίζων εἶ- 
ναι γοητείαν ἐν αὐτῷ, ὡς ΠΙολύαινος 6 ᾿Αθηναῖος στο" 
pet. Cf. Chron, Pasch. p. 144; Attianticista p. 129 
et 130, ubi eadem e Polyzno narrantur. Wyt- 
tenbach. Bibl. crit. P. XI, p. 178. Dere v. Le- 
tronnius La statue vocale de Memnon ( Paris. 
1833); Witzschel. in Paulys Realencycl. v. Mem- 
non , et qui ibi laudantur. De Polyzno M. rhetore 
v. Stobzus Floril. XLIII, 53. 55. 41, et Appendix 
e cod, Florentino III, 42. 





10. 
Fuit Theophrastus vir summ prudentiee studiique singu- 


laris, atque, ut scribit Pamphila tricesimo secunde Com- 
mentariorum libro, Menandrum comicum inslituit. 


JUSTUS TIBERIENSIS. HERMOGENES TBASENSIS. 


JUSTUS TIBERIENSTIS. 


JusrTus , Pisti filius, Tiberiensis ex Galileo, Ju- 
dazus, Josephi zequalis et inimicus, auctor Χρονιχοῦ 
᾿Ιουδαίων βασιλέων τῶν ἐν τοῖς στέμμασιν, quod per- 
tinuit usque ad Trajani annum tertium, quo ipso 
diem Justus obiit. Que de eo comperta habemus 
pene omnia leguntur in Vita Josephi c. 9. 17. 37. 
65. 74. 75 etin Photii Bibl. codice 33, quem ipsum 
habes in Josephi editione Parisina (tom II, p. ri), 
ad quam lectorem relegamus. Meminit ejus etiam 
Hieronymus et qui grece Hieronymum vertit So- 
phronius in Catal. scriptorum ecclesiast. , quem 
exscripsit Suidas v. Ἰοῦστος, et Euseb. Hist. Eccles. 
III, 9. Apud Diogenem L. II, 41 ex eo afferuntur 
hzc : Κρινομένου δ᾽ αὐτοῦ ( Σωχράτους) φησιν Ἰοῦ- 
στος 6 ΤΓιδεριεὺς ἐν τῷ Στέμματι (sic) Πλάτωνα ἀνα- 
θῆναι ἐπὶ τὸ βῆμα xal εἰπεῖν, « νεώτατος ὧν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τῶν ἐπὶ τὸ βῆμα ἀναδάντων * » τοὺς δὲ δι- 
xagtàc ἐχδοῆσαι, Katdóa, χατάδα [τουτέστι xacd- 
6101]. — Denique Steph. Byz. v. Τιδεριάς - "Ex. ταύ- 
τῆς ᾿ Ἰοῦστος 6 τὸν Ἰουδαϊῖχδὸν πόλεμον τὸν χατὰ 
Οὐεσπεσιανοῦ ἱστορήσας. Videtur igitur preeter Chro- 
nica ( ex quibus petita sunt qus leguntur ap. Syn- 
cell. p. 63, A. V. Apionis fr. 3), qu» perbrevem 
rerum summarum narrationem exhibebant, alte- 
rum opus de bello Judaico conscripsisse ; quamvis 
neque Photius neque Josephus mentionem ejus 
injiciant. 


HERMOGENES TARSENSIS. 


Suetonius Domit. c. 10 : Occidit item (Diocle- 
tianus) Hermogenem Tarsensem propter quasdam 
in historia figuras, librariis etiam qui eam descri- 
pserant cruci affíizis. De hoc Hermogene ejusque 
historiis disertius nihil traditur. Alter Hermoge- 
nes Tarsensis, notissimus rhetor, qui sub Marco 
Aurelio floruit, prater rhetorica etiam II sol K o(- 
λης Συρίας R16). ' scripsisse dicitur apud Sui- 
dam v. “Ἑρμογένης. Sunt qui duos hosce libros for- 
tasse ad alterum nostrum Tarsensem referendos 
esse suspicentur. Ceterum ex his quoque nihil su- 
perstes. Josephus inter eos qui de Judzis tamquam 
populo perantiquo dixerint , recenset Theophilum, 
Theodotum, Mnaseam, Aristophanem, Hermoge- 
nem, Euemerum, Cononem, Zopyrionem. Is an- 
tiquioraliquis Hermogenes fuisse videtur ; idem for- 
tasse, cujus De PArygia opus laudatur apud schol. 
Apollen., et Zenobium. Cogitari possit de Hzn- 
MOGENE SMYRNEO, de quo inscriptio Smyrnz re- 
perta ita habet (Boeckh. C. II. I, N» 3311, p. 768): 


."Epuoyéome Χαριδήμον intpeinv ἀναγράψας 
int inl ἐδδομήκονν ἔτεσιν καὶ ἴσαις ἐπὶ βυόλοις. 
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Συνέγραψε δὲ βυδλία ἰατρικὰ μὲν οζ΄, ἱστοριχὰ δὲ Περὶ 
Ζμύρνης α΄. β΄, Περὶ τῆς “Ομήρου σοφίας α΄, xal πα- 
τρίδος α΄, ᾿Ασίας χτίσεων α΄. β΄, Εὐρώπης χτίσεων 
α΄. β΄. γ΄. δ΄, νήσσων α΄, ᾿Ασίας σταδιασυῶν α΄, καὶ Εὐ- 
βώπης α΄, στρατηγημάτων α΄. β΄. Πίναξ Ρωμαίων καὶ 
Σμυρναίων διαδοχὴ κατὰ χρόνους. 

Ad hsc Βα ΚΗ : « Hermogenem , Charidemi 
filium, Smyrnzum esse sponte patet, quum pre- 
sertim utrumque nomen Smyrns sit usitatum ; Cha- 
ridemos enim et Charidemianum tituli offerunt, 
Hermogenisque nomen ut in inscriptionibus Smyr- 
ngeis szepissime reperitur, ita in nummis Smyrns 88. 
tis frequens est. Medicum Hermogenem Smyrne 
babes N? 3350. Erasistrateorum schola Smyrnze 
fuit duce Hicesio, parentium Strabonis ztate ce- 
leberrima, minus celebris postea (Strabo XII, 
p. 579) : quare probabile est, Hermogenem Era- 
sistrateum , cujus mentio fit ap. Galen. Simpl. me- 
dicam. I, 29, esse Smyrneum; neque impedit 
quidquam , quominus hunc putemus nostrum Cha- 
ridemi filium esse. Idemne an alius sit Hadriani 
medicus Hermogenes, cujus meminit Dio Cassius 
( LXIX, 21 ), incertum est. Hermogenem medicum 
incertum quem perstringuut epigrammata Nicar- 
chi et Lucillii Anthol. Palat. XI, 114. 357. Nostri 
patrem Charidemum Erasistrateum (ap. Col. Au- 
relian. De morb. acut. 1I , 15) esse notat Fabricius 
(B. Gr. tom. XIII, p. 182 ed. pr. ). Qui in num- 
mis Smyrnzis nominantur Hermogens, quare 
omnes medici esse putentur, nulla causa est ; unus 
et alter eorum manifesto eponymi magistratus ha- 
bendi : ut praetor fuit Hermogenesis, qui in nummo 
Neroniano comparet ( Eckhel. D. N. II, p. 554): 
quamquam hi quoque potuerunt medici esse, Sed 
medici est certe is nummus in quo : Ερμογενης 
Totixxac, quum Tricca Thessalie urbs Esculapii 
cultu et arte medica clarissima fuerit. T ρίχχας 
autem Meadio judice significandze Hermogenis pa- 
trie causa adscriptum; qua tamen de re dubito. 
Nam Hermogenis nomen Smyrnzis adco est usita- 
tum, ut patria et ortu Smyrneum illum quoquc 
Hermogenem judicem ; Τριχχᾶς igitur videtur po- 
tius agnomen esse ab urbe Tricca ob hujus ipsius 
medicam laudem traductum, Agnomina namque 
nomini addita Smyrnz frequentissima esse ex titu- 
lis permultis. » — « Ad nominativum 'Eppoy. ἀνα- 
γράψας etc. intellige : ὅδε ἐστίν : haud dubie appo- 
sita erat imago. » — οζ΄] οβ΄ lapis. Numerus secun- 
dum pregressum ἰητρείαν ἀναγρ. ( i. 4. συγγράψας) 
ad solos refertur medicos libros. Igitur verum vide- 
tur, quod proposuit Corsinus, οζ΄ scribens (Z pro B). 
--- Περὶ Ὁμήρου πατρίδος] Smyrnzum credo 
Homerum probabat Hermogenes Smyrnzus, Do 
scriptura νήσσων cf. ad n. 3268. Ad νήσων sup« 
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plendum esse χτίσεων recte notat Küsterus. Idem 
ad Σταδιασμοὺς Hermogenis contulit Timosthenis 
libri indicem Σταδιασμὸν s. Σταδιασμούς ( Marcian. 
Heracleot. p. 64 ed. Huds. ; Steph. Byz. Ἀγάθη). — 
πίναξ] Debebat xívaxa e διαδοχὴν esse; sed tales 
errores non sunt sine exemplo : cf. n? 3278. Quod 
vulgo legebatur '19va(ov, ad Ionen ( Antiochiam 
ad Daphnen sec. Steph. Byz. ) referebat Kusterus : 
quod nihili esse non est quod demonstrem, Nec de 
philosophorum vel aliorum eruditorum successione 
cogitandum : significatur tabula , qua Romanorum 
et Smyrnzorum regum olim , mox magistratuum, 
eponymorum haud dubie, ex ordine annorum 
proposita erat successio. Ceterum non male conje- 
cit Küsterus , ipsum etiam Hermogenem fuisse prz- 
torem, ideoque illam contexuisse tabulam, Et 
eponymo magistratu functos Siayrnz unum et al- 
terum Hermogenem esse monui jam supra. » Hzc 
Borcxurus. Subjicio qua ex Hermogene, quicum- 
que sit, historica afferuntur. 


ΠΕΡῚ ΦΡΥΓΊΑΣ. 
I. 


Schol. Apoll. Rh. II, 72a : Σαγγάριος, ποτα- 
μὸς Φρυγίας. Ὁ δὲ Μυρλεανὸς Σάγγαρον αὐτὸν λέ- 
γεσϑαί φησιν. Ἑρμογένης δὲ ἐν τῷ Περὶ Φρυγίας φησὶν, 
Σαάγγαν τινὰ ἀσεδήσαντα περὶ τὴν Ρέαν, μεταδαλεῖν 
εἷς τοῦτο τὸ ὅδωρ, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν ποταμὸν Σαγγά- 
ρῖον ὀνομασθῆναι. Πλησίον δὲ αὐτοῦ ὀρείας Δήμη- 
vpoc ἱερόν ἐστιν, ὥς φησι ξξάνθος. 

2. 

Zenobius VI, 10: Τὰ Navvaxov εἴρηται ἣ xa- 
ροιμία ἐπὶ τῶν θαυμαζομένων ἐπὶ παλαιότητι, 3) ἐπὶ 
τῶν πολλὰ θρηνούντων. Νάνναχος γὰρ ἐγένετο Φρυγῶν 
βασιλεὺς, ὥς φησιν “Ἑρμογένης ἐν τοῖς Φρυγίοις ( Φρυ- 
γιαχοῖς ἢ), πρὸ τῶν Δευχαλίωνος χρόνων " Ν προειδὼς 


HERMOGENIS FRAGMENTA. 


τὸν μέλλοντα καταχλυσμὸν, συναγαγὼν πάντας εἷς τὰ 
ἱερὰ μετὰ δαχρύων ἱχέτευεν. Ἡρώδης δὲ ὁ ἰαμδοποιὸς 
φησίν - « Ἵνα τὰ Ναννάχου χλαύσῃ. » 

Cf. Stephan. Byz. : Ἰχόνιον, πόλις Αυχαονίας 
πρὸς τοῖς ὅροις τοῦ Ταύρου. Φασὶν ὅτι ἦν τις Ἀνναχὸς, 
ὃς ἔζησεν ὑπὲρ τὰ τριαχόσια ἔτη" τοὺς δὲ πέριξ μαν- 
τεύσασθαι ἕως τίνος βιώσεσθαι. "E500 δὲ χρησμὸς, 
ὅτι τούτου τελευτήσαντος πάντες διαφθαρήσονται. Ot 
δὲ Φρύγες ἀχούσαντες ἐθρήνουν σφοδρῶς" ὅθεν xal πα- 
ροιμία. τὸ ἐπὶ ᾿Ανναχοῦ χλαύσειν (χλαῦσαι 7), 
ἐπὶ τῶν λίαν οἰχτιζομένων. Γενομένου δὲ τοῦ χατα- 
χλυσμοῦ ἐπὶ Δευχαλίωνος διεφθάρησαν. 


3. 


Stephan. Byz. : Ἀζανοὶ, Φρυγίας πόλις... Τινὲς δὲ 
᾿Ἀζάνιον αὐτήν φασι, Ἑρμογένης δέ φησιν" « Οὐ δεῖ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ᾿Εξουάνουν αὐτὴν καλεῖσθαι - λέγεται γὰρ 
παρὰ τὸν τόπον ἀγροικίας εἶναι, λιμοῦ δὲ γενομένου 
συνελθόντες οἱ ποιμένες ἔθυον εὐδοσίαν γενέσθαι οὐχ 
ἀχουόντων δὲ τῶν θεῶν, Eüpopboc τὸν οὐανοῦν, ὅ ἔστιν 
ἀλώπηξ, καὶ ἕξιν, ὅ ἐστιν ἐχῖνος, θῦσαι τοῖς δαίμοσιν" 
εὐαρεστηθέντων δὲ τῶν θεῶν, εὐδοσίαν γενέσθαι xal 
τὴν γῆν πολυχαρπῆσαι,, τοὺς δὲ περιοίχους πυθομένους 
ἱερέα καὶ ἄρχοντα αὐτὸν καταστῆσαι. Ἔξ αὐτοῦ δὲ 
χληθῆναι τὴν πόλιν "Etoudvouv, Ó μεϑερμηνευόμενόν 
ἐστι ἐχιναλώπηξ, » "Eous δὲ μετηλλοιῶσθαι ix τοῦ 
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"E toudvouv τὸ Ἀζάνιον. 
4. 

Plutarchus De fluv. c. 17, 4 : [εννᾶται δ᾽ ἐν 
αὐτῷ ( Εὐρώτα) βοτάνη, καλουμένη Χαρίσιον, ἣν γυ- 
ναῖχες, ἔαρος ἀρχομένου, τοῖς τραχήλοις περιάπτουσι, 
καὶ ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν συμπαθέστερον ἀγαπκῶνται" χα- 
θὼς ἱστορεῖ Κλεάνθης ἐν a' Περὶ ὀρῶν. Μέμνηνται δὲ 
τούτων ἀχριδέστερον Σωσθένης 6 Κνίδιος, παρ᾽ οὗ τὴν 
ὑπόθεσιν εἴληφεν “Ἑρμογένης. Ex quonam libro hzc 
fluxerint , nescio. 





DE PHRYGIA. 


1. 

Sangarius, fluvius Phrygim. Aselepiades Myrleanus 
Sangarum dici ait. Hermogenes in libro De Phrygia narrat 
Sangam quendam, quum in Rheam peccasset, in hanc 
mutatum esse aquam, atque hinc fluvium appellari Sanga- 
rium. Prope eum montane Cereris fanum est, testante 
Xantho. ΄ 

2. 

Res Nannaci. Dictum proverbium de rebus vetustate 
admirandis , vel de iis qui multum plorant. Nannacus enim 
rex Phrygum ( ut refert in libris De rebus Phrygicis Her- 
mogenes ) ante Deucalionis aefatem quum diluvium provi- 
disset, cogens suos in fanum , cum lacrimis diis supplica- 
bat. Hinc Herodes iamborum scriptor : « Ut Nannaci , in- 
quit , more plorem. » 

3. 


Azani, urbs Phrygia... Nonnulli eam vocant. Azanium. 


Hermogenes vero inquit : « Non oportet eam hoc modo, 
sed Exuanun appellari. Narratur enim circa bunc locum 
villas quasdam fuisse. Exorta autem fame, pesiores qui 
convenerant pro fertilitate fecisse sacrificia. Diis autem 
non exaudientibus, Euphorbum wanun, quod vulpem, et 
exin, quod ecbinum significat, daemonibus sacrificasse ; 
tum diis placatis, terram alimenti copiam et multos fructus 
produxisse; accolas vero, quum Lhiaec cognovissent , eum 
sacerdotem et ducem conslituisse, atque hinc urbem Exua- 
nun appellatam esse , quod si interpreteris, Echinovulpem 
denotat. Videtur antem vox Exwanwn deinde abiisse in 
Azanium. 
4. 


Nascitur in Eurota planta , Charisii ei nomen est, quam 
mulieres, ineunte vere, collo appendunt, et vehementius 
ifa a viris amantur, ut auctor est Cleanthes primo De mon- 
tibus. Meminit horum disertius Sosthenes Cpidius, a quo 
argumentum sumpsit Hermogenes. 





^ MEMNON. 





Grande Memnon opus de rebus Heraclee Pon- 
tice , qua in urbe vel natus (ἢ) vel versatus diutius 
esse videtur, posteritati mandare decreverat. At ne 
levissimum quidem superesset ejus vestigium , nisi 
fausta fortuna in manus incidisset Photii, qui octo 
librorum ( IX-XVI) satis ampla nobis reliquit 
excerpta. Certe alium scriptorem qui Memnonis 
memoriam excitaverit novi neminem. Jam quum 
Herodori, Nymphidis, Promathidz, Callistrati , 
qui item de Heraclez vel fabulis vel historiis scri- 
pserunt, crebra apud scholiastas Apollonii Rhodii 
mentio fiat, de Memnone vero sit silentium, facilis 
conjectura est Memnonem «setate posteriorem fuisse 
Didymo aliisque ejus seculi scholiorum scriptori- 
bus. Eadem docet Photius, Is enim postquam dixe- 
rat librum Historiarum decimum sextum pertinere 
usque ad mortem Britagore (c. 46 a. C.), qui 
patriam a Romanis dirutam restauravit, addit : 
Τὰς δὲ πρώτας η΄ ἱστορίας χαὶ τὰς μετὰ τὴν Ex env 
χαὶ δεκάτην οὔπω εἰπεῖν εἷς θέαν ἡμῶν ἀφιγμένας 
ἔχομεν. — Vixerit Memno primo vel ineunte se- 
cundo post Christum seculo. 

Priores libri octo Heraclez historiam exhibent 
usque ad tyrannidem Clearchi (364 a. C. ). Quo- 
modo post annos octoginta quattuor eversus sit 
tyrannorum dominatus, auctor exposuit libro duo- 
decimo. Totidem fere libris idem temporis spa- 
tium tractaverat Nymphis, quem pra ceteris du- 
cem Memnon sibi sumpserit. Mentionem ejus injicit 
cap. r1 et 24; atque uno illo loco, ubi Nymphidis 
(fr. 17) et Memnonis de Dionysio tyranno narra- 
tionem conferre licet, optime inter se consentiunt. 

Libris XIII et XIV narratio usque ad victum 
a Romanis Antigonum (280-188) deducitur. 
Varia in his et multiformis historia est. Nam suo 
nisu Heraclienses nihil tum quod quidem majoris 
momenti sit, peregerunt ; sed modo Ptolemzeo Ce- 
rauno contra Ántigonum , modo Nicomedi contra 
Zipeeten et Antiochum auxiliantur, modo Byzan- 
. tios contra Gallos juvant, modo lites colonia- 
rum et controversias filiorum Nicomedis compo- 
nunt, Hzc igitur non tam Heracles historia est 
quam regni Macedonici , Bithynici, Gallorum. 
Augetur hzc narrationis varietas insertis digres- 
sionibus, quibus ad superiora tempora auctor 
ascendit. Sic cap. 20 regum Bithynis seriem perse- 
quitur; deinde, ubi ad annum devenit, quo Ro- 


(*) Cyzicenus Μέμνων γραμματεὺς βουλᾶς xai δάμον me- 
moratur in iascr. Cyz. ap. Boeckh. C. 2. II. n. 3794. 


mani contra Antiochum in Asiam trajecerunt , hi- 
storiam eorum inde a primis incunabulis usque ad 
presentia tempora satis amplo excursu exponit, 
Quod quum a proposito alienum sit, nescio quo 
jure Photius dixerit Memnonem digressiones histo- 
riis suis non intexuisse nisi ubi necessitate quadam 
sit coactus (c. 60). 

Similis ratio est libri decimi quinti ad istud 
usque tempus pertinentis, quo Cotta ad obsidio- 
nem Heraclez profectus est. Exponit auctor quo- 
modo factum sit ut Heraclienses, Romanorum 
amici quidem neque tamen cum Romanis neque 
cum Mithridate arma jungentes, mox Archelai dolo 
nolentes in partes Mithridatis traherentur, deinde 
Lamachi proditione nrbs in manus Mithridatis ve- 
niret, atque sic hostili Romanorum exercitu pete. 
retur. Hzc Photius narrat cap. 33, 36, 38, 4a, 
43. Reliqua ad Heracliensium res nihil attinentia 
in narratione versantur de bello Mithridatico , ad- 
juncto de Nice originibus episodio. 

Contra argumentum libri decimi sexti totum 
pertinet ad res Heraclez patrie, cujus obsidionem, 
occupationem, direptionem , eversionem, restau- 
rationem uberrime Memnon exposuit. Plura Pho- 
tius in suo volumine non repperit, Scilicet hzc 
maxime historie Heracliensis pars lectu digna se- 
rioribus visa fuerit. 

Fides Historiarum Memnonis in universum est 
optima. Ubi cum aliis bon; note scriptoribus eas 
conferre licet, ut in Mithridaticis fum Appiano, 
Plutarcho, Dione Cassio, in plerisque consentiunt ; 
ubi dissentiunt, Memnonis testimonium szepe przfe- 
rendum (v. c. 57, 1531, 2); contra laborat Mem- 
non rerum geographicarum ignorantia ; vid. c. 19, 
4. 41, x et pre ceteris c. 49, ubi Marsos, Pelignos 
et Marucinos supra Libyam in Gadium confiniis 
habitasse dicit; ac omnino de Rornanorum histo- 
ria pessimos auctores Graculos secutus esse vide- 
tur, ut ex iis quoque que de Romana ad Alexan- 
drum legatione narrantur, suspicari licet (vid. 
c. 29, 3, cl. ag, a). 

De oratione ceteraque historiarum indole ita 
Photius (c. 60,5) : "ἔστι δὲ $ συγγραφὴ νουνεχὴς μὲν 
xal τὸν ἰσχνὸν μεταδιώχουσα χαραχτῇρα, οὗ μὴν οὐδὲ 
τοῦ σαφοῦς ἀμελοῦσα... xol λέξεσι δὲ, εἰ μή που σπα- 
νίως ἐξαλλαττούσαις, ταῖς συνήθεσι χρᾶται. Quod 
de verborum usu Photius ait (nam de hoc solo 
aliquatenus judicare nobis licet), ipsis confirma- 
tur exemplis. « Voces et locutiones, Orellius (Mem. 
non, Histor. Exc. Lips. 1816, p. V)inquit, plurimz 
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insunt optims notze, Herodotez, Thucydidez, Xe- 
nophontez, qua horum scriptorum iectorem assi- 
duum et imitatorem haud infelicem arguunt, 
Venatur tamen aliquando etiam dictiones poeticas 
εἰ a communi loquendi usu remotas, v. v. cap. 1 
παλαμναῖος, c. 2 ἐδηλήσατο sensu nocendi, ibid. xa- 
ταδαπανώμενος νόσῳ, c. 4 ἐξ ἀνθρώπων dxontdc, c. 6 
πόθου ἐμπύρευμα etc.; quales autem quum in poste- 
riore horum excerptorum parte non amplius in- 
veniantur, suspicor equidem Memnonem in prio- 
ribus historie libris antiquiorem aliquem rerum 
Heracliensium. scriptorem, Nymphidem v. c. tali 
fortassis genere scribendi usum, vel exscripsisse 
vel excerpsisse saltem, ipsissimis illius verbis re- 


IIEPI HPAKAEIAZ. 


Ἀνεγνώσθη βιδλίον Μέμνονος ἰστεριχὸν, ἀπὸ τοῦ 0 (εἰ cod. A.) 
λόγον ἕως ις΄. Ἡ δὲ πραγματεία, ὅσα περὶ τὴν Ποντικὴν 
Ἡράκλειαν συνηνέχθη, σκοπὸν ἀναγράψαι προτίθεται, τοὺς 


ἐν αὐτῇ τυραννήσαντας ἀναλεγομένη καὶ πράξεις αὑτῶν καὶ 
ἤθη, xai τοὺς ἄλλων ( αὐτῶν ἢ ) βίους xal τέλη οἷς ἐχρήσαν- 
το, καὶ ὅσα τῶν εἰρημένων ἐξήρτηται. 


EK TOY 9' ΚΑΙ ΤΟΥ͂ I' ΒΙΒΛΙΟΥ͂. 


I. Κλέαρχον μὲν οὖν ἐπιθέσθαι πρῶτον τυραννίδι 
κατὰ τῆς πόλεως ἀναγράφει. Φησὶ δὲ παιδείας μὲν 
τῆς χατὰ φιλοσοφίαν οὐχ ἀγύμναστον, ἀλλὰ καὶ Πλά- 
τωνος τῶν ἀχροατῶν ἕνα γεγονέναι, xal ᾿Ισοχράτους δὲ 
τοῦ ῥήτορος τετραετίαν ἀκροάσασθαι * ὦμὸν δὲ τοῖς 
᾿ὑπηχόοις xa μιαιφόνον, εἴπερ τινὰ ἄλλον, ἐπιδειχθῆ- 
ναι, χαὶ εἷς ἄχρον ἀλαζονείας ἐλάσαι. ὡς xal Διὸς υἱὸν 
ἑαυτὸν ἀνειπεῖν, χαὶ τὸ πρόσωπον μὴ ἀνέχεσθαι ταῖς ἐχ 
φύσεως χρωματίζεσθαι βαφαῖς, ἄλλαις δὲ χαὶ ἄλλαις 
ἰδέαις ποικιλλόμενον ἐπὶ τὸ στιλπνόν τε xal ἐνερευθὲς 
(al. épeutis ) τοῖς δρῶσιν ἐπιφαίνεσθαι' ἐξαλλάττειν δὲ 
χαὶ τοὺς χιτῶνας ἐπὶ τὸ φοδερόν τε xal ἁδρότερον. 
(2) Οὐ ταῦτα δὲ μόνον γενέσθαι χαχὸν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς 
τοὺς εὐεργέτας ἀχάριστον χαὶ πάντα βίαιόν τε χαὶ τὰ 
ἄτοπα τολμηρόν᾽ φῦναι δὲ καὶ δραστήριον τὸν παλα- 


MEMNONIS 


tentis, » Affectatum istud dicendi genus in eadem 
operis parte arguunt hzc (c. 3, 3) : Σπένδει αὐτῷ 
xal τὰ ἀπὸ τῶν βλεφάρων δάχρυα χαὶ τὰς ἀπὸ τῶν 
σπλάγχνων οἰμωγάς. Et paullo post : ᾿Ἐπιτελεῖ ἀγῶνας 
ἱππιχοὺς, οὐχ ἱππικοὺς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ σχηνιχοὺς 
x1). Ea quin ad Memnonem vel potius ejus fontem 
referenda sint, dubitari nequit; incerti vero lhz- 
remus, num recentioris grecitatis vocabula, quz 
passim obvia fiunt (*) ipsi auctori an excerptori ejus 
tribui debeant. 

(*) v. €. τελεῖν ὑπό τινα pro τελεῖν τινι €. 12 ; δυσωπεῖσθαι 
precibus (lecti c. 55 ; βελτιόω c. 12; ; ἐκστράτευμας. 15; δη- 
μοσιωνία c. 38; σχηνιεύεσθαι C. 51; quae notavit Orellius 


DE REBUS HERACLEE. 


Memnonis historia , quam legi a libro nono usque ad decimum 
sextum, quie circa Heracleam Ponticam acciderunt ( id enim 
operis institutum est ), exponit, tum ucbis tyrannos, et res ho- 
rum gestas moresque, tum vitam eorum et exitum el quz- 
cumque eo pertinent, recensens. 


E LIBRIS IX ET X. 

I. Clearchus (ait) primus tyrannidem in hanc sibi ur- 
bem vindicavit , discipline philosophicze haud equidem ru- 
dis( e Platonis enim discipulis unus fuit, et quadriennium 
Isocrati oratori operam dedit), at enimvero crudelem , si 
quisquam alius, civibus se exhibuit et cruentum : et ad 
summum usque insolentizte processit , ut etiam Jovis se 
filium nominaret , nec colore genuino , quo natura faciem 
ejus tinxerat, contentus , subinde aliis atque aliis eam fucis 
illinebat, ut nitida et rubicunda intuentibus videretur : quin 
vestes quoque ad terrores et delicias permutabat. (2) Nec 
vero in his tantum improbus erat , sed etiam in benefactores 
ingratus et in omnibus violentus et ad res nefarias audax, 





Libri I—YVIII quum prorsus interierint, loca vett. scriptorum, qus ad Heracleam urbem ejusque historiam anti- 
quiorem spectant , paucis indicare liceat. Collegit et exscripsit Orellius. Oinissis, quae leguntur in fragmentis Herodori , 
Nympbidis , Promathide , Callistrati , reliqua baec sunt : 1, De situ urbis : Ptolemieus ap. Hudson. Geogr. min. tom. Ill, 
p. 29; Xenoph. Exp. Cyr. ΥἹ, 6,2; Arrian. Peripl. Ponti Eux. 13, 3, p. 259 ed. Didot. ; Scylax Peripl. p. 82 Gronov. 
— Regionis descriptio : Plin. H. N. VI, 1; Pomp. Melal, 19, 50; Solin. Polyh. 48. — Memorabilia natura : aco- 
nitum, Antigon. Caryst. Mir. 131; Dionys. Perieg. 788 sqq., 'ibique Eustath. ; Plin. H. N. XXVII, 2; Schol. Nicand. 
Alex. v. 13; laurus Alexandrina, Plin. H. N. XV. 30 (29) ; quercus Herculis, Plin. 1. 1. XVI, 89; pisces, Idem l. l.lX, 
83; mel , Wd. XXI, 54 ; Dioscorides De materia med. 1I , 103. — Urbis descriptio et historice summa : Strabo XII, 3, 6. 
— "Urbis primordia : Menander Rhet. Encom. 1I, 3, p. 92 Heeren.; Scymn. Ch. v. 981 ; Pausan. V, 26, 6; Justin. 
XVI, 3; Strabo XIl, 3, 4; Schol. Apoll. Rh. If, 746. — Colonia : Anonym. in Peripl. Ponti ap. Gronov. Geogr. p. 146 
et 158; Scym. Ch. 938. "ct. Spanhem. De usu et pr. numm. I, p. 576. — Urbis fata ante Clearchi (yrannidem : Ju- 
stin. XVI, 3; Xenoph. Anab. V, 10, 1; Polysn. Strateg. VI, 9, 3 sq. ; Aristot. Polit. V, 6, 5; AEnesas Poliorc. c. 9 el 12. 

I, 1. De Clearcho. ef. Diodor. XV, 81, 4 XVI , 36,3; Justin. XVI, 4 et 5 (ex Theopompo? ) ; Polysen. Strateg. ll, 
30; Plutarch. Ad princip. inerudit. c. , p. 781, D; id. De fortun. Alex. c. 4, p. 338, B ; Athenzeus III, p. 85, A ( Theopomp. 
fr. 200 ); Suidas v. Κλέαρχος; adde Epistolas, quae sub Chionis nomine circumferuntur ( edidit Orellius una cum fragni. 
Memnonis p. 130 sqq. ). Ἰσοχράτους ] V. Epist. VII Isocrat. ad Timotheum Clearchi f. — ἐπὶ τὸ φοδερόν 56. Jovem imi- 
tans. Vid. Justin. ]. 1. 








FRAGMENTA. 


μναῖον οἷς ἂν ἐπιδάλοι, οὐ κατὰ τῶν ὁμοφύλων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ εἴ τι ἐν ἀλλοφύλοις ἐφρόνει πολέμιον. Βιόλιο- 
θήχην μέντοι κατασχευάσαι πρὸ τῶν ἄλλων, οὖς 
ἡ τυραννὶς ἀπέδειξεν ὀνομάζεσθαι. (3) Τοῦτον δὲ ἐπι- 
θουλὰς μὲν πολλὰς πολλάχις διὰ τὸ μιαιφόνον xal μι- 
σάνθρωπον xal ὑδριστιχὸν χατ᾽ αὐτοῦ συστάσας διαφυ- 
γεῖν, ὀψὲ δὲ καὶ μόλις ὑπὸ Χίωνος τοῦ Μάτριος, ἀνδρὸς 
μεγαλόφρονος χαὶ χοινωνίαν πρὸς αὐτὸν τὴν ἐξ αἵμα-- 
«τὸς ἔχοντος, xal Λέοντος xal Εὐξένωνος xal ἑτέρων οὐκ 
ὀλίγων συσχευασθῆναι πληγὴν καιρίαν ἐνεγχεῖν, χαὶ 
τελευτῆσαι πιχρῶς ἀπὸ τοῦ τραύματος. (4) "ἔθυεν μὲν 
γὰρ δημοτελῇ θυσίαν ὃ τύραννος᾽ οἷ,δὲ περὶ τὸν Χίωνα, 
ἐπιτήδειον εἶναι τὸν καιρὸν τῇ πράξει νομίσαντες, τῇ 
τοῦ Χίωνος χειρὶ τὸ ξίφος διὰ τῶν τοῦ χοινοῦ πολεμίου 
λαγόνων ἐλαύνουσιν. Ὁ δὲ, πολλῶν αὐτὸν xal πιχρῶν 
ἀλγηδόνων χατατεινόντων, χαὶ τοσούτων φασμάτων 
ἐκδειματούντων (εἴδωλα δὲ τὰ φάσματα ἦν ὧν ἐχεῖνος 
μιαιφόνως ἀνηρήκει), οὕτω δευτεραῖος τὸν βίον χκατέ- 
στρεψε, ζήσας μὲν ἔτη ἡ xai ν΄, τούτων δὲ τυραννήσας 
δυοκαίδεκα. (5) Εἶχεν δὲ τὴν Περσῶν ἀρχὴν Ἀρταξέ- 
ρξης τότε, εἶτα καὶ Ὦχος ὃ ταύτην ix. πατρὸς ἐχδεξά- 
μενος" πρὸς oUc xal πολλάχις ἔτι ζῶν ὁ Κλέαρχος διε- 
πρεσθεύσατο. Οἱ μέντοιγε ἀνηρηχότες τὸν τύραννον, 
μικροῦ πάντες ob μὲν ὑπὸ τῶν σωματοφυλάχων xat 
αὐτὸν τὸν τῆς ἐπιθέσεως χαιρὸν, οὐχ ἀγεννῶς ἀνδρισά- 
μενοι, κατεχόπησαν, οἱ δὲ χαὶ ὕστερον συλληφθέντες 
xai πιχραῖς τιμωρίαις ἐγκαρτερήσαντες ἀνηρέθησαν. 
11. Σάτυρος δὲ & τοῦ τυράννου ἀδελφὸς, οἷα δὴ ἐπί- 
τροποὸς χαταλειφθεὶς τῶν παίδων Τιμοθέου xal Διονυ- 
σίου, τὴν ἀρχὴν ὑποδέχεται" ὃς ὠμότητι μὲν οὐ Κλέαρ- 
ον, ἀλλὰ xo πάντας τυράννους ὑπερέδαλεν. Οὐ μόνον 
γὰρ τοὺς ἐπιθεδουλευχότας τῷ ἀδελφῷ ἐτιμωρήσατο, 
ἀλλὰ xol τῶν τέχνων ἃ μηδὲν συνήδει τοῖς γεγεννηχό- 
σιν, οὐδὲν ἀνεκτότερον ἐδηλήσατο, xai πολλοὺς ἀναι- 
τίους χαχούργων δίχας ἀπήτησε. — (s) Τοῦτον δὲ xal 
μαθημάτων τῶν τε χατὰ φιλοσοφίαν χαὶ τῶν παντὸς 
ἐλευθερίου ἄλλου παντελῶς ὑπάρξαι ἀπαράδεχτον, 
καὶ νοῦν δὲ πρὸς τὰς μιαιφονίας μόνον ὀξύρροπον 
ἔχοντα φιλάνθρωπον μηδὲν μηδὲ ἥμερον μήτε μαθεῖν 
ἐθελῆσαι μήτε φῦναι ἐπιτήδειον. Ἀλλὰ πάντα μὲν ἦν 
οὗτος κάχιστος, εἰ xal χρόνος αὐτῷ χόρον AaÓsiv τῶν 
ἐμφυλίων αἱμάτων xai τῆς μιαιφονίας ὑπεξέλυεν" ἐπὶ δὲ 
τῇ φιλαδελφίᾳ τὸ πρῶτον ἠνέγκατο. (53) Τὴν γὰρ ἀρ- 
κὰν τοῖς τοῦ ἀδελφοῦ παισὶν ἀνεπηρέαστον συντηρῶν 
ἐπὶ τοσοῦτον τῆς αὐτῶν χηδεμονίας λόγον ἐτίθετο, ὡς 
καὶ γυναικὶ συνὼν, xal τότε λίαν στεργομένη, μὴ ἀνα- 
σχέσθαι παιδοποιῆσαι, ἀλλὰ μηγανῇ πάσῃ γονῆς στέ- 
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Natnra industrius ad cades eorum quos impetergt , non fan- 
tum si quid hostile meditaretur contra populares , sed etiam 
in exteros. Bibliothecam tamen comparavit, cujus laude 
antegreditur alios quos tyrannis famosos reddidit. (3) Hic 
insidias crebro multas propter cedes, immanitatem et 
injurias sibi structas effugit : sed vix tandem a Chione Ma- 
tris filio ( vir erat magnanimus et necessitudine sanguinis 
tyranno devinctus) et Leone et Euxenone ceferisque non 
paucis, conjuratione inita, vulnus letale accepit : cujus 
dolore acerbissimo est exstinctus. (4) Commune enim 
populi sacrum agebat tyrannus. Opportunam igitur occa- 
sionem se adeptos rati qui cum Chione conspiraverant, 
manu Chionis ensem trans ilia communis patriae hoetis adi- 
gunt. Qui ínter multos et scvissimos cruciatus magis ma- 
gisque ingravescentes , et pavores a spectris incussos ( erant 
autem simulacra eorum, quos crudelem in modum necave- 
rat ), altero die post vitam cum morte commutavit : quum 
viti annos exegisset quinquaginta.octo, et tyrannidem occu- 
passet. per annos duodecim. (5) Apud Persas tunc regno 
precerat Arlaxerxes , οἱ exinde Ochus, patris in imperio 
successor ἡ» δα quos saepenumero Clearchus, dum in vivis 
erat, legatos misit. Qui vero necis auctores tyranno fue- 
rant, prope omnes, partim a satellitibus in ipso aggres- 
sionis articulo, ubi strenuos se viros gerebant, concisi, 
partim aliquanto post capti et atrocibus suppliciis, quae 
fortiter tolerarunt , atfecti occubuerc. 

JI. Satyrus autem tyranni germanus et tutor puero. 
rum Timothel et Dionysii relictus imperium suscipit : qui 
non Clearchum solummodo, verum cunctos etiam tyran- 
nos crudelitate superavit. Non enim de insidiatoribus fra- 
tris tantum vindictam sumpsit, sed etiam in liberos eorum, 
quum rei perpetrat:e conscii non essent , non minus sszviit, 
atque ità ἃ multis insontibus maleficorum posmnas exegit. 
(2) Fuit hic omnis doctrin:e philosophicae et artium inge- 
nuarum omnino expers, ingenio ad emvitiam tantum pro- 
penso. Nec voluntas ei erat humanum aliquid et modera- 
tum discendi , nec a natura indita facultas : sed per omnia 
erat pessimus, etiamsi tempus ipsum infringebat hominem, 
ut civilis tandem sanguinis et czdis eum satietas cape- 
ret. Amoris tandem fraterni primas tulit. (3) Nam ut do- 
minatum nepotibus ex fratre integrum ab injuriis conserva- 
ret , adeo illorum rationem babuit , ut, licet conjugali uxo- 
ris, quam unice amabat, consuetudine uteretur, liberos 
tamen ex ea procreare nollet , sed omni arte hanc orbitatis 





—1. ἐπιδάλοι H. Stephan. ; libriém6óoiv. — εἴ τι ἀλλοφ.Ἶ num εἴ τινι ἐν &. ? Orelli. εἴ τισιν &.? — 3. καὶ ἑτέρων ] ut Leonidie et 
Antithel, quos Suidaset Justin. l.l. afferunt. — 4. δημοτελῆ θυσίαν 186. Διονυσίων ὄντων, Diodor. XVI, 36. Cf. Chionis epist. 
ultim. — δυοκαίδεκα Sic etiam Diodorus obitum tyranni memorans ad Ol. 106, 4 (13 a C. ) , occupatam tyrannidem 


ad Ol. 106 , 1 (152). 


ll, 1. Σάτυρος] Ejus nulla mentio ap.- Diodorum 1 1. , qui tutoris administrationem in annis regni Timothei compre- 
lendit. V. Wesseling. — 3. ἐλευθ. ἄλλου ] ἐλ. ἄλλον ἄλλου vulgata, ex dittographia ( ἄλλον et ἄλλων), ni fallor, explicanda. 
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ρησιν ἑαυτῷ διχάσαι, ὡς ἂν μηδ᾽ ὅλως ὑπολίποι τινὰ 
ἐφεδρεύοντα τοῖς τοῦ ἀδελφοῦ παισίν. (4) Οὗτος ἔτι 
ζῶν καὶ γήρᾳ βαρυνόμενος Τιμοθέῳ τῷ πρεσθυτέρῳ 
τῶν παίδων τοῦ ἀδελφοῦ ἐγχειρίζει τὴν ἀρχήν, χαὶ 
μετὰ χρόνον οὐ πολὺν ἀνιάτῳ πάθει καὶ χαλεπωτάτῳ 
συσχεθείς ". Καρχίνωμα γὰρ μεταξὺ βουδῶνός τε χαὶ 
ὀσχέου ὑποφυὲν τὴν νομὴν πρὸς τὰ ἔνδον ἐπεδίδου v: - 
κρότερον * ἐς οὗ ἰχῶρες ἀναστομωθείσης τῆς σαρχὸς ἐξέρ- 
peov βαρὺ xal δύσοιστον πνέουσαι, ὡς μηχέτι μήτε τὸ 
ὑπηρετούμενον μήτε τοὺς ἰατροὺς τὸ τῆς σηπεδόνος στέ- 
γειν δυσῶδες καὶ ἀνυπόστατον. Καὶ συνεχεῖς δὲ ὀδύναι 
xal δριμεῖαι ὅλον τὸ σῶμα χατέτεινον᾽ ὑφ᾽ ὧν ἀγρυπνίαις 
τε xal σπασμοῖς ἐξεδίδοτο, ἕως προχόψασα μέχρις αὖ- 
τῶν τῶν σπλάγχνων τοῦ πάθους fj vou) τοῦ βίου ἀπέρ- 
ρηξεν. (5) ᾿Εδίδου μὲν καὶ οὗτος ὥσπερ καὶ Κλέαρχος 
τελευτῶν τοῖς ὁρῶσιν ἐννοεῖν, δίχας ἀπαιτεῖσθαι ds 
ὠμῶς τε xal παρανόμως τοὺς πολίτας διέθεσαν. Πολ- 
λάχις γὰρ αὐτὸν φασὶν ἐν τῇ νόσῳ τὸν θάνατον ἐπελθεῖν 
αὑτῷ χατευχόμενον μὴ τυχεῖν, ἀλλὰ συχναῖς ἡμέραις 
τῇ πιχρᾷ χαὶ βαρείᾳ χαταδαπανώμενον νόσῳ, οὕτως 
ἀποτῖσαι τὸ χρεὼν, ἔτη μὲν βιώσαντα πέντε xal ἐξή- 
xovra , ὧν ἣ τυραννὶς εἶχεν ζ΄. Ἀγησίλαος δὲ τηνιχαῦτα 
Λαχεδαιμονίων ἐδασίλευεν. 

II. Ὁ δὲ Τιμόθεος παραλαδὼν τὴν ἀρχὴν, οὕτω 
ταύτην ἐπὶ τὸ πραότερον χαὶ δημοχρατιχώτερον rt 
ρύθμιζεν, ὡς μηκέτι τύραννον ἀλλ᾽ εὐεργέτην αὐτὸν, οἷς 
ἔπραττε, xol σωτῆρα ὀνομάζεσθαι. Τά τε γὰρ χρέα 
τοῖς δανεισταῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ διελύσατο, χαὶ τοῖς χρή- 
ζουσι πρὸς τὰς ἐμπορίας xal τὸν ἄλλον βίον τόχων ἄνευ 
ἐπήρχεσε, xal τῶν δεσμωτηρίων οὐ τοὺς ἀνευθύνους 
μόνον ἀλλὰ xal τοὺς ἐν αἰτίαις διηφίει. Καὶ διχαστὴς 
ἀχριδὴς ἦν δμοῦ xal φιλάνθρωπος, xal τὰ ἄλλα χρη- 
στὸς, xai τὰς ὑποθέσεις οὐχ ἀπιστούμενος. Ἔφ᾽ οἷς 
καὶ τὸν ἀδελφὸν Διονύσιον τά τε ἄλλα πατριχῶς πε- 
ριεἴπεν, xai χοινωνὸν μὲν εἶχεν αὐτίχα τῆς ἀρχῆς, 
ἐχομένως δὲ καὶ διάδοχον. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ γὰρ xal 
πρὸς τὰς πολεμιχὰς τῶν πράξεων ἀνδρείως ἐφέρετο, 
μεγαλόφρων δὲ ἦν καὶ γενναῖος σῶμα xal ψυχὴν, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὰς τῆς μάχης διαλύσεις εὐγνώμων τε χαὶ οὐχ 
ἄχαρις" πράγματα μὲν συνιδεῖν ἱχανὸς, ἐξιχέσθαι δὲ 
πρὸς τὰ συνεωραμένα δραστήριος, οἰκτίρμων τε τὸ ἦθος 
χαὶ χρηστὸς, καὶ τῇ μὲν εὐτολμίᾳ δεινῶς ἀπότομος, τῇ 
δὲ μετριότητι φιλάνθρωπός τε xal μειλίχιος. Διὸ σφό- 
δρα μὲν περιὼν τοῖς πολεμίοις φοθδερὸς ἦν, xai πάντες 
αὐτὸν χατωρρώδουν, ἐπειδὰν ἀπεχθάνοιτο, τοῖς δ᾽ ἀρχο- 
μένοις γλυχύς τε καὶ ἥμερος. " Evüev xal τελευτῶν πόθον 
αὑτοῦ κατέλιπε πολὺν, καὶ πένθος ἤγειρε τῷ πόθῳ ἐνά- 
μῦλλον. (s) Ὁ δὲ τούτου ἀδελφὸς Διονύσιος χαίει μὲν 
τὸ σῶμα πολυτελῶς, σπένδει δὲ αὐτῷ xal τὰ ἀπὸ βλε- 
φάρων δάχρυα xal τὰς ἀπὸ τῶν σπλάγχνων οἰμωγὰς, 
ἐπιτελεῖ δὲ xal ἀγῶνας ἱππιχοὺς, οὐχ ἱππικοὺς δὲ μόνον, 


MEMNONIS 


et non gignendae sobolis ceu penam sibi irrogaret : ne quem 
omnino insidiatorem nepotibus relinqueret. (4) Superstes 
adhuc, sed senio gravatus Timotheo , qui de pueris setate 
praecessit, rerum summam tradit, nec multo tempore post 
difficillimo correptus morbo et immedicabili vitam Ánivit. 
Cancer enim int'r inguen et scrotum enatus ad interiora 
pascendo subinde acerbius proserpebat : ex quo carne laxata, 
san:es gravissimos et intolerabiles exspirans odores pro- 
(luebat, ut nec ministri nec medici virulentissimum pautre- 
dinis fcetorem sustinerent ac perferrent. Continentes autem 
et acerrimi dolores totum ejus corpus excarnificabant : 
quorum vigiliis et convulsionibus eousque mali contagio 
adaugescebat, donec ad ipsa viscera se insinuans vitam ty- 
ranno abrupit. (5) Quare hic non minus quam Clearchus 
animadvertentibus considerandum exhibuit, penas tandem 
exigi illorum qua contra divina el humana jura immaniter 
in cives admisissent. Sape enim inter morbi torturas pre- 
catus dicitur, ut quamprimum se mors obrueret ; voti tamen 
compos non ante factus, quam diuturni morbi vi et acer- 
bitate consumptus eo modo fatis debitum exsolvit, postquam 
sexaginta quinque in vita , in tyrannide septem annos com- 
pleverat. Tempestate illa regnum apud Laced:emonios Age- 
silaus administrabat. 
111. Timotheus igitur imperium adeptus ita ad modera- 
tionem magisque popularem statum illud reduxit, ut non 
ultra tyrannus , sed beneficus servator ob preeclare merita 
nuncuparetur. Nam de soo nomina creditoribus expedivit 
et inopia laborantibus sine foenore ad negotiationes et alios 
vitoe usus pecunias suppeditavit ; nec modo insontes, sed 
etiam criminibus obnoxios carceribus exsolvit. Judex ac- 
curatus erat simulque humanus, atque cetera vir bonus, 
consiliis suis nemini suspectus. Tali praeditus animo fratrem 
Dionysium quum in aliis paterno amore gt studio complexus 
est, tum statim imperii consortem adscivit, et successorem 
sibi destinavit. (2) Sed enimvero ad res bellicas quoque aia- 
cri e£ qui virum decet animo ferebatur. Magno enim spiritu 
et generoso corporis et animi robore erat preeditus. Veram 
etiam ad controversias bellorum dirimendas et componenda: 
ctequum bonumque se praebebat nec difficilem. Ad perspi- 
ciendum res idoneus et ad exsequendum bene consideratas 
strenuus; ingenio et moribus clemens , misericors et benefi- 
cus; in periculis quidem adeundis ferox , at in cetera vita 
perquam humanus et comis. Jdeo, quamdiu salva ei vita 
mansit, hostibus quammaxime formidabilem ( ut omnes, 
quibuscum inimicitias susceperat, eum expavescerent ), 
sed civibus suavem et mitem sese praestitit. Hinc accidit 
αἱ ad vitze exitum vocatus ingens sui desiderium faceret re- 
liquum , et parem desiderio Juctum excitaret. (3) Germa- 
nus autem ejus Dionysius magnificis cadaver sumptibus rogo 
tradit , et e suis fratri palpebris lacrimas ceu libans effun- 
Tit, eque visceribus ei gemitus impendit. Ludos etiam eque- 
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ἀλλὰ xat σχηνιχοὺς xat θυμελικοὺς xal γυμνιχούς τοὺς l stres, et praeter hos gymnicos et thymelicos et scenicos : 


μὲν αὐτίκα, τοὺς δὲ λαμπροτέρους xal ὕστερον. 
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἢ 0 xav v τοῦ Μέμνονος, ὡς ἐν 
ἐπιδρομῇ φάναι, διαγράφει ἱστορία. 


EK TOY IA' ΚΑΙ IB' BIBAIOY. 


1V. Τὴν δὲ ἀρχὴν διαδεξάμενος Διονύσιος ηὔξησε 
ταύτην, Πέρσας ἐπὶ Γρανιχῷ τοῦ Ἀλεξάνδρου μάχη 
καταγωνισαμένου χαὶ παρασχόντος ἄδειαν τοῖς βουλο- 
μένοις αὔξειν τὰ ἑαυτῶν, τῆς τέως ἐμποδὼν πᾶσιν 
ἱσταμένης Περσιχῇς ἰσχύος ὑποστελλομένης. Ὕστερον 
δὲ ποιχίλας ὑπέστη περιστάσεις, μάλιστά γε τῶν τῆς 
Ἡρακλείας φυγάδων πρὸς ᾿Αλέξανδρον περιφανῶς ἤδη 
τῆς ᾿Ασίας χρατοῦντα διαπρεσθευομένων xai χάθοδον 
καὶ τὴν τῆς πόλεως πάτριον δημοχρατίαν ἐξαιτουμένων. 
Δι’ ἅπερ ἐγγὺς μὲν χατέστη τοῦ ἐχπεσεῖν τῆς ἀρχῆς" 
xal ἐξέπεσεν ἂν, εἰ μὴ συνέσει πολλῇ xal ἀγχινοίᾳ xal 
τῇ τῶν ὑπηχόων εὐνοίᾳ καὶ θεραπεία Κλεοπάτρας τοὺς 
ἀπειληθέντας αὐτῷ πολέμους διέφυγε, τὰ μὲν δπείχων 
xal τὴν ὀργὴν ἐχλύων χαὶ μεθοδεύων ταῖς ἀναδολαῖς, 
τὰ δὲ ἀντιπαρασχευαζόμενος. — (2) ᾿Επεὶ δὲ ἢ θανάτῳ 
ἢ νόσω χατὰ Βαδυλῶνα γεγονὼς ᾿Αλέξανδρος τὸν βίον 
διέδραμεν, Εὐθυμίας μὲν ὃ Διονύσιος ἄγαλμα τὴν ἀγ- 
γελίαν ἀχούσας ἱδρύσατο, παθὼν τῇ πρώτῃ προσδολῇ 
τῆς φήμης ὑπὸ τῆς πολλῆς χαρᾶς, ὅσα ἂν ἢ σφόδρα 
λύπη δράσειε" μιχροῦ γὰρ περιτραπεὶς εἰς τὸ πεσεῖν 
ὑπήχθη,, xal ἄνους ὥφθη γενόμενος. (3) Περδίχκα δὲ 
τῶν ὅλων ἐπιστάντος, οἱ uàv τῆς Ἣραχλείας φυγάδες 
πρὸς τὰ αὐτὰ xal τοῦτον παρώξυνον. Διονύσιος δὲ ταῖς 
ὁμοίαις μεθόδοις χρώμενος ἐπὶ ξυροῦ ἀχμῆῇς “πολλοὺς 
χινδύνους xat' αὐτοῦ συστάντας πάντας διέδρασεν. ᾿Αλλ’ 
ὃ μὲν Περδίκκας ὑπὸ τῶν ἀρχομένων μοχθηρὸς γεγονὼς 
ἀνήρηται, xal αἱ τῶν φυγάδων ἐλπίδες ἐσδέννυντο᾽ Διο- 
νυσίῳ δὲ πανταχόθεν τὰ πράγματα πρὸς τὸ εὐδαιμο-- 
νέστερον μετεδάλοντος (4) Ἧ δὲ πλείστη ῥοπὴ τῆς 
εὐδαιμονίας ὃ δεύτερος αὐτῷ κατέστη γάμος. ᾿Ηγάγετο 
μὲν γὰρ Ἄμαστριν᾽ αὕτη δὲ ἦν Ὀξαάθρονυ θυγάτηρ - 
ἀδελφὸς δὲ ἦν οὗτος Δαρείου, ὃν χαθελὼν ᾿Αλέξανδρος 
Στάτειραν τὴν αὐτοῦ θυγατέῤα γυναῖχα ἠγάγετο, ὡς 
slvat τὰς γυναῖκας ἀλλήλαις ἀνεψιὰς, ἔχειν δέ τι πρὸς 
ἑαυτὰς καὶ φίλτρον ἐξαίρετον, ὃ τὸ συντρόφους ὑπάρ - 
ξαι ταύταις ἐνέφυσεν. (5) ᾿Αλλὰ ταύτην τὴν Ἄμαστριν 
Κρατέρῳ ( τῶν φιλουμένων ἦν οὗτος ὡς μάλιστα) συν- 
αρμόζει ᾿Αλεξάνδρου δὲ ἐξ ἀνθρώπων ἀποπτάντος χαὶ 
Κρατέρου πρὸς Φίλαν τὴν ᾿ἈΑντιπάτρου ἀποχλίναντος. 
γνώμῃ τοῦ λιπόντος Διονυσίῳ ἢ ἬἌΔμαστρις συνοιχίζε- 
ται, (6) Ἐξ οὗ ἐπὶ μέγα ἢ ἀρχὴ αὐτῷ διήρθη πλούτου 
τε περιδολῇ τῇ διὰ τῆς ἐπιγαμίας προστεθείση καὶ ἰδία 
φιλοχαλία. Καὶ γὰρ xal τὴν τοῦ Διονυσίου πᾶσαν ἐπι- 
σκευὴν τοῦ Σικελίας τυραννήσαντος αὐτὸν ἐπῆλθε ἐξο»- 


alios statim , alios eosque magnificentiores peregit postea. 
Haec nono eL decimo libro ( quatenus cursim ista per- 
stringimus ) Historia Memnonis describit. 


E LIBRIS XI ET ΧΙ. 


IV. Dionysius deinceps imperium suscepit idemque etiain 
auxit. Alexander enim, Persis ad Granicunr profligatis , 
securam amplificandi ditiones suas occasionem patefecerat 
lis qui vellent, quum quae hactenus: impedimento fuerat, 
Persarum potentia jam corrueret. Sed varias postea for- 
tune vices expertus est, maxime quum Heraclez: exules, 
míssitandis ad Alexandrum legatis, aperte jam Asia 
potitum, de reditu et patria reipublice administratione 
sollicitarent. Quare non multum abfuit quin excidisset 
imperio; et excidisset sane, nisi prudentia et sagacitate 
mentis et benevolentia civium et suis erga Cleopatram ob- 
sequiis bella cum minis sibi denunciata effugisset : dum 
qua cedit, iramque 1uifigat, et dilationibus coercet, qua 
etiam se munit, ct contra praparat. (2) At posteaquam 
Alexander, dum Babylone agit, vitz cursum absolvit vel 
nece violenta vel morbo exstinctus, ubi nuncium Diony- 
sius accepit, Lietitize statuam consecravit : et ad primum, 
fami adventum eo affectus est modo prz exuberanti gau. 
dio, quo summa hominem consternatlio affecerit. Nam prope 
erat ut vertigine correptus prolaberetur et a sana mente 
conspiceretur alienus. (3) Hinc ubi Perdiccas summi im- 
perii negotia procurabat, Heraclez exules ad petita ab 
Alexandro etiam hunc instigarunt. Dionysius vero, eadem 
fere qua prius utens agendi ratione, quamvis in acie nova- 
cule prope consisteret, pericula tamen , qua plurima contra 
eum consurgebant , omnia effugit. Ac quum Perdiccas, quod 
improbe se gereret, ab iis quibus przeerat, interimeretur, 
£imul etiam spes exulum exstinguebantur. Proinde res 
Dionysio ab omni parte in statum feliciorem convertuntur. 
(4) Ad felicitatem vero plurimum ei attulit momenti secun- 
dum matrimonium. Amastrin enim duxit filiam Oxathra. 
Frater is erat Darii, quem Alexander imperio exuit, ejusque 
filiam Statiram uxorem sibi adjunxit. Patrueles igitur 
erant ha femine, amore inter se eximio devincta: : qui a 
communi educatione et convictu in animis ipsarum radices 
egerat. (5) Amastrin hanc Alexander, quum Statiram fe- 
cisset. uxorem, Cratero (qui inter carissimos ei fuit) nu- 
ptnm dederat. At quum, Alexandro rebus mortalium pro- 
pere exempto , Craterus ad Philam, Antipatro natam, ani- 
mum adjicerel, Amastris, desertore non invito, domum a 
Dionysio ducitur. (6) Ex quo ad magnum ei augmentum do- 
minatus sese extulit, tum opum e nuptiis accessione , tum 
ipsius etiam principis studio et magnificentia. Inter alia Dio- 
nysii, qui Sicilie tyrannum egerat, omnem suppellectilem 
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νήσασθαι, τῆς ἀρχῆς ἐκείνου διαφθαρείσης. (7) Οὐ 
ταῦτα δὲ μόνον αὐτῷ τὴν ἀρχὴν ἐπεχράτυνεν, ἀλλὰ καὶ 
εὐπραγία xai εὔνοια τῶν ὑπηχόων, καὶ πολλῶν ὧν οὐκ 
ἐκράτει πρότερον ἡ χυριότης, Καὶ ᾿Αντιγόνῳ δὲ τὴν 
Ἀσίαν κατέχοντι λαμπρῶς συμμαχήσας, ὁπότε τὴν Κύ- 
πρὸν ἐπολιόρχει, τὸν ἀδελφιδοῦν Πτολεμαῖον ( στρατη- 
γὺς δὲ οὗτος ἦν τῶν περὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον ) φιλοτιμίας 
ἀμοιδὴν εὕρατο παρ᾽ ᾿Αντιγόνῳ γαμδρὸν λαδξιν ἐπὶ θυ- 
apo $ δὲ παῖς ἐχ προτέρων ἦν αὐτῷ γεγενημένη γάμων. 
Οὕτω γοῦν εἰς μέγα δόξης ἀνελθὼν, xal τὸν τύραννον 
ἀπαξιώσας, τὸ βασιλέως ἀντέλαδεν ὄνομα. (8) Φόδων 
δὲ καὶ φροντίδων ἐλευθεριάσας, καὶ ταῖς χαθημεριναῖς 
τρυφαῖς ἐνδιαιτηθεὶς, ἐξωγχώθη τε τὸ σῶμα καὶ τοῦ 
χατὰ φύσιν πολὺ πλέον ἐλιπάνθη. ὙΦ᾽ ὧν οὐ μόνον 
περὶ τὴν ἀρχὴν ῥᾳθύμως εἶχεν, ἀλλὰ xol ἐπειδὰν 
ἀφυπνώσειε, βελόναις μαχραῖς τὸ σῶμα διαπειρόμενος 
(τοῦτο γὰρ ἄχος μόνον τοῦ χάρου χαὶ τῆς ἀναισθησίας 
ὑπελείπετο) μόλις τῆς κατὰ τὸν ὕπνον χαταφορᾶς ἐξ- 
ανίστατο. (9) Τεχνωσάμενος δὲ γ΄ παῖδας ἐκ τῆς Ἀμά- 
στριος, Κλέαρχον, ᾿Ἰθξάθρην καὶ θυγατέρα ὁμώνυμον τῇ 
μητρὶ, μέλλων τελευτᾶν ταύτην τε τῶν ὅλων δέσποιναν 
καταλιμπάνει καὶ τῶν παίδων χομιδῇ νηπίων ὄντων σύν 
τισιν ἑτέροις ἐπίτροπον, βιοὺς μὲν ἔτη ε΄ xal ν΄, ὧν ἐπὶ 
ἀρχῆς À ἐγνωρίζετο, πραότατος ἐν αὐτῇ, ὡς εἴρηται, 
γεγονὼς χαὶ τὸ Χρηστὸς ἐπίχλησιν ἐχ τῶν ἠθῶν ἐνεγ- 
χάμενος, xal πολὺν πόθον τοῖς ὁπὸ χεῖρα xal πένθος 
λιπών. (10) Οὐδὲν δὲ ἧττον xal μετὰ τὴν ἐχείνου ἐξ 
ἀνθρώπων ἀναχώρησιν τὰ τῆς πόλεως πρὸς εὐδαιμονίαν 
ἐφέρετο, ᾿Αντιγόνου τῶν τε παίδων Διονυσίου καὶ τῶν 
πολιτῶν οὖ παρέργως προνοουμένου. "Exsivou δὲ πρὸς 
ἕτερα τὰς φροντίδας τρεψαμένου, Λυσίμαχος πάλιν 
τῶν περὶ ἹἸ!ράχλειαν καὶ τῶν παίδων ἐπεμελεῖτο, ὃς 
καὶ Ἄμαστριν ποιεῖται quvaixa, xal χατ᾽ ἀρχὰς μὲν 
λίαν ἔστερξε, πραγμάτων δὲ αὐτῷ προσπεσόντων, 
αὐτὴν μὲν ἐν Ἣ ραχλείᾳ λείπει, αὐτὸς δ᾽ εἴχετο τῶν 
ἐπειγόντων. El; Σάρδεις δὲ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον, τῶν 
πολλῶν πόνων ῥαΐσας, μετεπέμψατο ταύτην, xat ἔστερ- 
γεν ὁμοίως. “Ὕστερον δὲ πρὸς τὴν θυγατέρα Πτολε- 
μαίου τοῦ Φιλαδέλφου ( Ἀρσινόη δὲ ἦν τὸ ὄνομα τὸν 
ἔρωτα μεταθεὶς, διαζυγῆναι τὴν Ἄμαστριν αὐτοῦ πα- 
ρέαχεν αἰτίαν, χαὶ χαταλιποῦσαν τοῦτον χαταλαθεῖν 
τὴν Ἡ ράχλειαν. ᾿Ἐγείρει δὲ αὕτη παραγενομένη xai 
συνοιχίζει πόλιν Ἄμαστριν. 
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einere in mentem venit, quando de imperio illius actum fuit. 
(7) Nec vero his tantum roborabatur ei potestas , sed etiam 
eo, quod prospero successu et favore civium utebatur, et 
imperium usurpabat in multos antea non subjectos. Porro An. 
tigono Asiam tenenti prseclare auxíliatus quando Cyprum 
ille oppugnavit : Ptolemaum illius fratre natum ( cui Hel- 
lesponti satrapiam commiserat ) quasi praemigym.studii sui 
apud Antigonum invenit , ut generum illum haberet, filia, 
quae ex priore fuerat suscepta conjugio , in matrimonium ei 
elocata. Itaque ad magnam elatus gloriam, tyranni nomen 
dedignatur et regis assumit. (8) Jamque motu et curis li- 
beratus, quum in quotidianis vitam deliciis ageret, in cras- 
sam corporis molem excrevit, pinguedme supra nature 
modum adauctus. Unde evenit ut non modo negligenter 
regnum admittistraret , sed etiam somno oppressus aciculis 
oblongis in corpore fixis (id enim solum veterni et stu- 
poris supererat remedium) vix tamen a soporis gravedine 
excitaretur. (9) Tribus autem ex Amastri liberis sibi pro- 
creatis, Clearcho, Oxathre et filia ejusdem cum matre 
nominis, jam morti propinquus uxori administrationem 
cunctam, et liberorum, qui adhuc tenerze admodum zta- 
tis erant, tutelam ( adjunctis quibusdam aliis ) reliquit : quum 
vixisset annos quinquaginta quinque, in imperio autem 
conspicuus fuisset triginta. In quo se mitissimum (ut dixi) 
gessit, ita ut cognomen Benigni ex moribus referret, ma- 
gnumque civibus desiderium et luctum post se relinqueret. 
(10) Nihilo tamen minus etiam post ejus a mortalibus dis- 
cessum res civitatis in secundo fortunse cursa permanebant, 
Antigono filiorum Dionysii et civium non obiter curam ge- 
rente. Qui ubi ad alia studium avertit, Lysimacbus in ac- 
curationem Heracliensium et puerorum successit, qui etiam 
Amestrin uxorem sibi adscivit, et initio miriüce amari : 
sed gliscentibus negotiis , illam Heracleee relinquit , ipseque 
rebus urgentibus occupatur. Nec longo intervallo pos, 
quum a lsborum distractione quietem ageret, Sardes am 
accersitam pari amore complectitur : postquam vero δὲ 
Ptolemaei Philadelphi natam (imo : sororem ), cui tomen 
Arsinoe, amorem transtulisset, causam Amastri prebuit 
disjunctionis, utque deserto illo Heracleam occuparet. Quo 
reversa Amastrin urbem ( in Paphlagonia ) erexit, et co- 
lonis frequentavit. 





— 8. ἐξωγκώθη ] cf. Nymphidis fr. 16. — 9. ἐπὶ ἀρχῆς X. ἐγνωρ. ] triginta duos sec. Diodor. XVI,88, 5 et XX, 77,1, quod 
rectius esse censet Wesselinyius; Nymphis 1l. l. annos numerat triginta tres; hoc verum habeo. Ceterum n. l. error est, 
ut videlur, Photii vel librariorum, non vero Memnonis , qui cap. 9 ab anno 281 a. C. usque ad initium tyrannidis (361) 
annos numerat 84, quod quadrat cum calculis Diodori. — 10. Amastris sive Amestris (cf. Behr. ad Her. VII, 61) el 
Lysimachi connubium etiam Diodorus XX , 109, 7 memorat. — θυγατόρα Πτολ. τ Φιλαδελφ. ] « Immo legendum ἀδελφὴν 
pro θυγατέρα : duo enim Ptolemai, frater et filius, hic confunduntur. Nam Arsinoe Ptolemaeo Lagi filio fuit nata, fra- 
tremque germanum habuit Philadelphum , ut ex Plutarcho in Demetrio notum est. Nec tamen arbitror Memnonem hujus 
peccati esse auctorem. Jd credere vetant sequentia, quibus sape Arsinoes fratrem Ptolemzeum Ceraunum (quem patre 
Lagida procreatum haud obscure indicat c. 12) commemorat. Malim eapropter culpam in alium, sive is Pholius sive 
amanuensis fuerit, conferre. » Wesseling. Observ. Var. 1, 26, p. 106. — πόλιν Ἄμαστριν] Cf. Steph. Byz. s. h. v. 
Strabo ΧΙ, p. 544; Scymnus Chius 973; Tzetz. Hist. XIII, v. 470. Ab Amazone Amastri nomen urbis derivat De- 
imosthenes Bithynus ap. St. Byz. , alii sec. Tzelz. ab Amastri Xanthi filia. 
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V. Κλέαρχος δὲ ἀνδρωθεὶς ἤδη τῆς τε πόλεως ἦρχε, 
καὶ πολέμοις οὐχ ὀλίγοις, τὰ μὲν συμμαχῶν ἄλλοις, τὰ 
δὲ χαὶ -τοῖς ἐπιφερομένοις αὐτῷ, ἐξητάζετο" ἐν οἷς χαὶ 
κατὰ Γετῶν Λυσιμάχῳ συστρατευόμενος ἑάλω τε σὺν 
αὐτῷ, καὶ ἀνεθέντος τῆς αἰχμαλωσίας ἐχείνου, καὶ 
αὐτὸς ὕστερον τῇ Λυσιμάχου προνοία ἀφίετο. (2) Οὖ- 
τος ὃ Κλέαρχος ἅμα τῷ ἀδελφῷ τῆς ἀρχῆς κατα- 
στάντες διάδοχοι, πρὸς μὲν ἡμερότητα χαὶ χρηστότητα 
πολὺ τοῦ πατρὸς ἐλάττους τοῖς ὑπηχόοις ἀπέδησαν, εἰς 
ἔχθεσμον δὲ xal μιαρώτατον ἔργον ἐξέπεσον" τὴν γὰρ 
μητέρα, μηδὲν περὶ αὐτοὺς μέγα πλημμελήσασαν, 
μηχανῇ δεινῇ καὶ χαχουργία ἐπιδᾶσαν νηὸς θαλάσσῃ 
ἀποπνιγῆναι κατειργάσαντο. 

VI. Av ἣν αἰτίαν xai Λυσίμαχος 6 πολλάκις ῥηθεὶς 
(Μακεδονίας δὲ ἐδασίλευεν), εἰ xal τὴν Ἄμαστριν διὰ 
τὴν συνάφειαν Ἀρσινόης λιπεῖν αὐτὸν παρεσχευάσατο, 
ἀλλ᾽ οὖν τοῦ τε προτέρου πόθου φέρων ἐν ἑαυτῷ τὸ 
ἐμπύρευμα, καὶ τὸ μυσαρὸν καὶ ὠμὸν τῆς πράξεως 
οὐκ ἀνασχετὸν ποιούμενος, στεγανώτατα μὲν τὴν αὖ- 
τοῦ κατεῖχεν ἔνδον γνώμην, τὴν ἀρχαίαν δὲ φιλίαν 
πρὸς τοὺς περὶ Κλέαρχον τῷ σχήματι ἐπιδειχνὺς, διὰ 
πολλῶν τε μηχανῶν xal τῶν τοῦ λανθάνειν στρατηγη- 


μάτων (χρύψαι γὰρ τὸ βουλόμενον δεινότατος ἀνθρώπων. 


γεγονέναι λέγεται) ἐν “ραχλείᾳ μὲν ὡς ἐπὶ τῷ τῶν δε- 
ομένων συνοίσοντι παραγίνεται, πατρὸς δὲ στοργὴν 
τῷ προσωπείῳ τοῖς περὶ ἔ(λέαρχον προβαλλόμενος, 
ἀναιρεῖ μὲν τοὺς μητροχτόνους, πρῶτον μὲν Κλέαρ- 
49v, εἶτα xal Ὀξάθρην, μητριχῆς ἀπαιτήσας μιαιφο- 
νίας δίχας - χαὶ τὴν πόλιν ποιησάμενος ὑπὸ τὴν πρό- 
voury τὴν αὑτοῦ, καὶ τὰ πολλὰ δὲ λαφυραγωγήσας ὧν 
ἢ τυραννὶς ἠθροίχει χρημάτων, ἄδειάν τε δοὺς δημο- 
κρατεῖσθαι τοὺς πολίτας, οὗ ἐφίεντο, πρὸς τὴν ἰδίαν 
βασιλείαν ἐστέλλετο. 

ὙΠ]. Λυσίμαχος δὲ τὴν ἰδίαν ἀρχὴν χαταλαῤὼν, 
δι᾿ ἐπαίνων μὲν τὴν Ἄμαστριν εἶχεν, ἐθαύμαζε δὲ αὐτῆς 
τούς τε τρόπους χαὶ τὴν ἀρχὴν, πρὸς ὄγχον καὶ μέγεθος 
καὶ ἰσχὺν ὡς ἐκρατύνατο, ἐξαίρων μὲν τὴν Ἡράχλειαν, 
μέρος δὲ τῶν ἐπαίνων xal τὴν Tiov xal τὴν Ἄμαστριν, 
ἣν ἐπώνυμον ἤγειρεν ἐχείνη, ποιούμενος. (48) Καὶ 
ταῦτα λέγων τὴν Ἀρσινόην ἠρέθιζε δεσπότιν τῶν ἐπαι- 
νουμένων γενέσθαι " ἡ δὲ ἐδεῖτο τυχεῖν ὧν ἐπόθει. Καὶ 
ὃ Λυσίμαχος σεμνύνων τὸ δῶρον, xa! ἀρχὰς μὲν οὐ 
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προσίετο" ἐχλιπαρηθεὶς δὲ χρόνῳ παρέσγεν. Hv γὰρ 
δεινὴ περιελθεῖν fj Ἀρσινόη, καὶ τὸ γῆρας ἤδη Λυσί- 
μάχον παρεῖχεν εὐεπιχείρητον. — (a) Δεξαμένη δ᾽ οὖν 
$ Ἀρσινόη τῆς Ἡραχλείας τὴν ἀρχὴν, πέμπει τὸν Κυ- 
μαῖον Ἣρακλείδην, ἄνδρα μὲν εὔνουν αὐτῇ, ἀπότομον 
δὲ ἄλλως καὶ δεινὸν ἐν βουλευμάτων ἐντρεχεία χαὶ 
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V. Clearchus autem , ad virilem tunc statem progressus, 
et civitati Heraclez preefuit, et in bellis non paucis, modo 
socia cum aliis arma jungens, modo aggredientes ipsum 
propulsans, vires tentavit. Inter que dum Lysimacho contra 
Gelas belligeranti operam navat, captus est cnm rege, 
eoque ex captivitate soluto , ipse eliam prudentia Lysimachi 
postea est dimiseus. (2) Verum Clearchius hie et frater in 
regno paterno successores, lenitate et beneficentia erga sub- 
ditos patre longe inferiores evaserunt. Quid quod ad ne- 
farium et exsecrabile facinus eunt delapsi. Matrem enim, 
qua nihil in eos grande peccaverat , quum navi se commi- 
sisset , insigni commento et flagitio mari suffocandam cu- 
rarunt. 

VI. Quam ob causam Lysimachus, sepius ille jam me- 
moratus ( in Macedonia autem tunc rerum potiebatur), etsi 
propter Arsinoes consuetudinem Amastrin a se abalienarat , 
quum tamen pristini amoris ceu igniculum ferret, et immane 
ac detestabile hoc scelus non tolerandum duceret : animi 
quidem apud se decrela quam arctissime continuit, antiquze 
interim necessitudinis studium Clearcho ostentans : sed ta- 
men arte multa et strategematis ad fallendum compositis 
(occultare enim quse vellet, mortalium ingeniosissimus 
perhibetur ), Heracleam , ceu publico recipientium com- 
modo id fiat , ingreditur : et dum intimam patris affectionem 
larva quadam Clearcho eique addictis pra se ferret, parri- 
cidas illos e medio tollit, primo Clearchum, deinde etiam 
Oxathren : et sic justas malernae ceedis poenas exigit. Hinc , 
ubi, redacta in clientelam suam civilate, opes tyrannorum 
dominatu coltectas in preedam suam vertisse , ef ( quod 
diu exspectaverant ) liberam civibes rempublicam restituis- 
set, in proprium se regnum recepit. 

Vil. Reversus igitur ad sua , Amastrin laudibus extollere, 
ejusque mores et imperium demirari , ut hoc ad id magni- 
tudinis, potentise el majestatis elatum corroborasset ; uni. 
ceque predicare Heracleam , sed ut in partem laudis veni- 
rent etiam Tius et Amastris, quam nomine suo celebrein 
illa condidisset. (2) Htc crebro habens in ore, Arsinoen 
exstimulavit , ut urbium tantopere celebratarum dominium 
aífectaret, queque affectabat, sibi donari peteret. At is 
gravitatem muneris preetendens initio preces non admitie- 
bat, sed tamen progressu temporis exoratus concessit. In- 
geniosa enim ad circumveniendum fuit Aniinoe, et jam se- 
nectus ipsa mansuefactum dederat Lysimachum. (3) Potita 
igitur Heracleze dominatu Arsinoe Heraclidem eo Cymeum 
mittit , virum illiug observantem et studiosum , sed alioqui 
praefractum et in consiliis dandis et exsequendis industrium 





V. 1. συμμαχῶν ἄλλοις] cod. A. ; s. ἀλλήλοις vulg. — συστρατενόμενος ] Scaliger. , στρατενόμενος libri. De bello hoc Ly- 
simachi v. Diodor. XXI, 11 sqq.; Pausan. I, 9. Droysen. Hellenism. tom. 1, p. 588 sqq. 

ΥἹ. τὸ βουλόμενον] τὸ βουλενόμενον A. Tuemur vulgatam, collato Thucyd. 1, 90. VI, 24... MEME 

VIL, 1. τὴν Tiov] urbs hec Heracleotis subjecta ab Amastri distat stadiis viginti, ut discimus e Menippi Periplo Pa- 
phiagoniz ap. Steph. B. v. Tiox. De Amastri cf. Droysen. Hell. 1, p. 343. 462. 556. 609. II, 241. —- 2. ἐπαινονμένων] Α. 
ἐπαίνων vulg. — 3. Ἡρακλείδην ] sic scripsi pro vulg. Ἡράκλειτον ; paullo infra c. 11, ubi idem recurrit, omnes libri 
Heraclidem exhibent. Num hic est Heraclides Cumanus historie Persarum auctor ? 
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ὀξύτητι" ὃ 26 τῆς Ηραχλείας ἐπιθὰς, τά τε ἄλλα σφψό- 
ὅρα ἐπιστρόφως τῶν πραγμάτων ἐξηγεῖτο, xal πολλοὺς 
αἰτίαις ὁποδάλλων τῶν πολιτῶν οὐχ ἐλάττους ἐτιμω- 
ρεῖτο, ὡς πάλιν ἀποδαλεῖν αὐτοὺς τὴν μόλις ἐπιφα- 
νεῖδαν εὐδαιμονίαν. 

VIII. Ὁ μέντοι Λυσίμαχος περιδρομῇ Ἀρσινόης 
τὸν ἄριστον τῶν παίδων xai πρεσόύτερον ᾿Αγαθοχλέα 
(ἐκ προτέρων δὲ φὺς ἦν αὐτῷ γάμων) κατ᾽ ἀρχὰς μὲν 
λανθάνοντι φαρμάχῳ, ἐχείνου δὲ χατὰ πρόνοιαν ἐξεμε- 
θέντος, ἀναιδεστάτῃ διαχειρίζεται γνώμῃ δεσμωτη- 
pup ἐμδαλὼν χελεύει χαταχοπῆναι, ἐπιδουλὴν αὑτῷ 
χαταψευσάμενος. Ὁ δὲ Πτολεμαῖος, ὃς αὐτόχειρ τοῦ 
μιάσματος ἐγεγόνει, ἀδελφὸς ἦν Ἀρσινόης, καὶ ἐπώνυ- 
μον διὰ τὴν σχαιότητα xal ἀπόνοιαν τὸν χεραυνὸν ἔφε- 
pev. (s) Ὁ τοίνυν Λυσίμαχος διὰ τὴν παιδοχτονίαν 
μῖσός τε δίκαιον παρὰ τῶν ὑπηχόων ἐλάμβανε, xal 
Σέλευχος ταῦτα πυθόμενος, xal ὡς εὐχερὲς εἴη τοῦτον 
παραλῦσαι τῆς ἀρχῆς τῶν πόλεων ἀφεσταμένων αὐτοῦ, 
μάχην συνάπτει πρὸς αὐτόν. Καὶ πίπτει ἐν τῷ πολέμῳ 
Λυσίμαχος παλτῷ βληθείς" 6 δὲ βαλὼν ἀνὴρ 'Hpa- 
χλεώτης ἦν, ὄνομα Μαλάχων, ὑπὸ Σελεύχῳ ταττόμε- 
νος. Πεσόντος δὲ, ἡ τούτου ἀρχὴ προσχωρήσασα τῇ 
τοῦ Σελεύχου μέρος χατέστη. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν xal 
τὸ ι6' τῆς Μέμνονος ἱστορίας λήγει. 


EK TOY I!" ΚΑΙ IA' BIBAIOY. 


IX. Ἔν δὲ τῷ ιγ΄ τοὺς “Ηραχλεώτας λέγει πυθομέ-- 
V6uc τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Λυσιμάχου xal ὡς εἴη ὃ τοῦτον 
ἀπεκτονὼς Ἡραχλεώτης, τάς τε γνώμας ἀναρρώννυσθαι 
χαὶ πρὸς τὸν τῆς ἐλευθερίας ἀνδραγαθίζεσθαι πόθον, ἣν 
δ' xol π’ ἔτεσιν ὑπό τε τῶν ἐμφυλίων τυράννων xal μετ᾽ 
ἐχείνους ὑπὸ Λυσιμάχου ἀφήρηντο. (3) ΠΙροσῆλθον οὖν 
πρότερον Ηραχλείδη, πείθοντες αὐτὸν μὲν ἐκχωρεῖν τῆς 
πόλεως, oOx ἀπαθῇ χαχῶν μόνον ἀλλὰ xal λαμπροῖς δώ- 
ροις ἐφοΣιαζόμενον, ἐφ᾽ ᾧ τὴν ἐλευθερίαν ἐχείνους ἀνα- 
λαθεῖν. (8) Ως δὲ οὐ μόνον οὐχ ἔπειθον, ἀλλὰ xai εἰς 
ὀργὴν ἐχπεσόντα εἶδον χαί τινας αὐτῶν χαὶ τιμωρίαις 
ὑπάγοντα, συνθήκας θέμενοι πρὸς τοὺς φρουράρχους οἷ 
πολῖται, at τήν τε ἰσοπολιτείαν αὐτοῖς ἔνεμον xal τοὺς 
μισθοὺς λαθεῖν ὧν ἐστέρηντο, συλλαμβάνουσι τὸν 
Ἡρακλείδην καὶ φυλαττόμενον εἶχον ἐπὶ χρόνον. "Exei- 
θεν λαμπρὰς ἀδείας λαθόντες τῆς τε ἀχροπόλεως μέχρις 
ἐδάφους τὰ τείχη κατέθαλον, xal πρὸς Σέλευχον διε- 
πρεσθεύοντο, τῆς πόλεως ἐπιμελητὴν προστησάμενοι 
Φώχριτον. 

X. Διποίτης δὲ ὃ Βιθυνῶν ἐπάρχων, ἐχθρῶς ἔχων 
Ἡρακχλεώταις πρότερον μὲν διὰ Λυσίμαχον, τότε δὲ 
διὰ Σέλευχον (διάφορος γὰρ ἦν ἑχατέρῳ), τὴν κατ᾽ αὖ: 
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et acrem. Hic quum pedem intulisset Heracleze , quum ce- 
tera nimis rigide administravit, tum multos civium criwi- 
nibus oneravit,nec pauciores supplicio affecit ; adeo ut íeli- 


cilatem vixdum exortam cives denuo amitterent. 


VII. Ceterum Lysimachus fraude Arsinoes circumventus 
natu maximum et optimum filiorum Agathoclem , e priore 
sibi conjuge natum, primo quidem veneno clanculario, sed 
poetea , hoc per vomitum rejecto , quuni providisset ille in- 
sidias, sententia impudentissima damnatum necat. in car- 
cerem enim compactum trucidari jubet, insidias sibi stru- 
ctas falso criminatus. Ptolemsus autem, qui sua manu 
scelus id perpetravit, frater erat Arsinoes, et Cerauni 
( Fulminis) cognomentum ab importunitate morum et 
vecordia retulit. (2) Lysimachus igitur propter filii cedem 
in odio erat subditorum. Et Seleucus, his cognitis , et quod 
facile sit regno hominem excutere, civitatibus ab eo defi- 
cientibus, praelium cum eo ( ad Curopedium ) conserit, in 
quo Lysimachus pilo trajectus occumbit : trajecit aatem vir 
Heracliensis, nomine Malacon, Seleuco militans. Interempto 
Lysimacho, regnum ad Seleuci ditionem accessit. Ibi duo- 
decimus Memnonis liber Historiarum desinit. 


LIBRI XIII ET XIV. 


IX. Libro decimo tertio narrat ha : Heraclienses, ait, 
audito Lysimachi interitu, et quod a populari suo nex illi 
illata esset, animos confirmant, et pro libertatis recuperandze 
desiderio fortes se viros declarant : quam per annos octoginta 
quattuor tyranni domestici, et post eos Lysimachus ereptam 
tenuerant. (2) Primum igitur Heraclidem conveniunt , et ut 
non tantum salvus et incolumis , sed etiam splendido mune- 
rum viatico instructus. excedat, pristinam modo libertatem 
obtineant , suadent. At quum non modo non persuaderent , 
sed ira etiam tyrannum inflammari , et nonnullos de suis ad 
supplicia rapi ab eo viderent, pacto cum praesidii praefe- 
ctis inito , ut :quali in republica jure uterentur, et quibus 
fraudati essent stipendia reciperent, Heraclidem in vincula 
conjectum ad tempus custodiunt. Omni dehinc metu so- 
luti, monia arcis ad fundamenta usque diruunt, ct missa 
ad Seleucum legatione , Phocritum civitatis principem et 
curatorem faciunt. 

X. At Zipeetes, Bithyniae regulus , Heracliensibus infensus 
jam antea Lysimachi, tunc vero Seleuci causa ( nam cum 
utroque simultates habebat ), excursionibus factis detri- 





VIH, 1. ᾿Αγαθοχλέα] Cf. Strabo XIII, p. 623; Pausan. 1, 10; Appian. Syr. 64; Justin. XVH, t. Droysen. l. 1. 1, 


638 sqq. 


ΙΧ, 3. λαμπρὰς; olim λαμπρᾶς; quare λαβόντες in μεταλαβόντες mutari v "1.1.1 cobs. ad Achill. Tat. p. 880. 
X. Zwroitnc] De hoc vide infra c. 20, Diodor. XIX , 60, 3 ibique Wesseling. ; Plutarch. Qu. Gr. c, 49, p. 302, E ; Pan- 
san V , 12; Tzetz. Hist. 111, g30. Cf. Gronov. ad Liv. XXXVII, 16; Clinton. F. H. tom. !W ^ *** 








FRAGMENTA. 


τῶν ἐπιδρομὴν, ἔργα χαχώσεως ἀποδεικνὺς, ἐποιεῖτο, 
Οὐ μὴν οὐδὲ τὸ αὐτοῦ στράτευμα χαχῶν ἀπαθεῖς 
ἔπραττον ἅπερ ἔπραττον, ἔπασχον δὲ καὶ αὐτοὶ ὧν ἔδρων 
οὐ κατὰ πολὺ ἀνεχτότερα. 

ΧΙ "Ev τούτῳ δὲ Σέλευχος ᾿Αφροδίσιον πέμπει 
διοικητὴν εἴς τε τὰς ἐν Φρυγία πόλεις καὶ τὰς ὑπερκει- 
μένας τοῦ Πόντου. Ὁ δὲ, διαπραξάμενος ἃ ἐδούλετο 
xai ἐπανιὼν, τῶν μὲν ἄλλων πόλεων ἐν ἐπαίνοις ἦν, 
Ἡρακλεωτῶν δὲ χατηγόρει μὴ εὐνοϊχῶς ἔχειν τοῖς τοῦ 
Σελεύχου πράγυωασιν. Yo οὗ Σέλευκος παροξυνθεὶς, 
τούς τε πρὸς αὐτὸν ἀφιχομένους πρέσδεις ἀπειλητιχοῖς 
ἐξεφαύλιζε λόγοις xal χατέπληττεν, ἑνὸς τοῦ Χαμαι- 
λέοντος οὐδὲν ὀρρωδήσαντος τὰς ἀπειλὰς, ἀλλὰ φαμέ- 
vou « Ἡ ραχλῆς κάρρων, Σέλευχε » (χκάρρων δὲ 6 ἰσχυ- 
ρότερος παρὰ Δωριεῦσιν). Ὁ δ᾽ οὖν Σέλευχος τὸ μὲν 
δηθὲν οὐ συνῆχεν, ὀργῆς δ᾽ ὡς εἶχε, xai ἀπετρέπετο. 
'['oic δὲ οὔτε τὸ ἀναχωρεῖν οἴχαδε οὔτε τὸ προσμένειν 
λυσιτελὲς ἐδόχει. (2) Ταῦτα δὲ “Ηραχλεῶται πυθόμε- 
vot τά τε ἄλλα παρεσκευάζοντο xai συμμάχους ἤθροιζον, 
πρός τε Μιθριδάτην τὸν Πόντου βασιλέα διαπρεσδευό- 
μενοι xal πρὸς Βυζαντίους xal Χαλχηδονίους. (:) Ot 
δὲ περιλειπόμενοι τῶν ἀπὸ Ἡραχλείας φυγάδων, Νύμ.- 
φιδος, xal αὐτοῦ ἑνὸς ὑπάρχοντος τούτων, χάθοδον 
βουλεύσαντος αὐτοῖς, xal ῥᾳδίαν εἶναι ταύτην ἐπι- 
δεικνύντος, εἰ μηδὲν ὧν οἱ πρόγονοι ἀπεστέρηντο αὐτοὶ 
φανεῖεν διοχλοῦντες ἀναλήψεσθαι, ἔπεισέν᾽ τε σὺν τῷ 
ῥάστῳ, καὶ τῆς καθόδου ὃν ἐδούλευσε τρόπον γεγενη- 
μένης, οἵ τε χαταχθέντες xal ἢ δεξαμένη πόλις ἐν 
δμοίαις ἡδοναῖς καὶ εὐφροσύναις ἀνεστρέφοντο, φιλο- 
φρόνως τῶν ἐν τῇ πόλει τούτους δεξιωσαμένων, xal μη- 
δὲν τῶν εἰς αὐτάρχειαν αὐτοῖς συντελούντων παραλε- 
λοιπότων. Καὶ οἱ “Ἡραχλεῶται τὸν εἰρημένον τρόπον 
τῆς παλαιᾶς εὐγενείας τε xal πολιτείας ἐπελαμδάνοντο. 

XII. Σέλευχος δὲ τοῖς χατωρθωμένοις χατὰ Λυσι- 
μάχου ἐπαρθεὶς, εἰς τὴν Μαχεδονίαν διαξαίνειν ὥρμητο, 
πόθον ἔχων τῆς πατρίδος, ἐξ ἧς σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐστρα- 
τεύετο, xdxei τοῦ βίου τὸ λεῖπον διανῦσαι, γηραιὸς 
ἤδη ὧν, διανοούμενος, τὴν δὲ ᾿Ασίαν Ἀντιόγῳ παρα- 
θέσθαι τῷ παιδί, (2) Πτολεμαῖος δὲ ὁ Κεραυνὸς, τῶν 
Λυσιμάχου πραγμάτων ὑπὸ Σελεύχῳ γεγενημένων, 
καὶ αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐτέλει. οὐχ ὡς αἰχμάλωτος πα-- 
ρορώμενος, ἀλλ᾽ οἷα δὴ παῖς βασιλέως τιμῆς τε καὶ 
προνοίας ἀξιούμενος, οὐ μὴν ἀλλὰ x«i ὑποσχέσεσι 
λαμπρυνόμενος, ἃς αὐτῷ Σέλευχος προὕτεινεν, el τε- 
λευτήσειεν ὃ γεινάμενος, [αὐτὸν εἰς] τὴν Αἴγυπτον, 
πατρῴαν οὖσαν ἀρχὴν, καταγαγεῖν. (3) Ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
τοιαύτης κηδεμονίας ἠξίωτο" χαχὸν δὲ ἄρα al εὐεργε- 
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menta iis intulit. Exercitus tamen ejus, dum huic negotio 
incumbit, cladium non expers est, sed non multo mitiores, 
quam infert, recipit. 


XI. Sub liec Seleucus Aphrodisium procuratorem in op- 
pida Phrygia et qua adjacent Ponti mittit. Hic, rebus, 
quarum causa venerat, confectis, post reditum in aliarum 
quidem civitatum laude prolixus erat, Heraclienses autem 
criminabatur ut Seleuco parum addictos. Seleucus ergo, 
hoc irritatus, legatos ad se profectos fastidit , el minis in- 
crepitans terret. Quorum tamen unus, Chamreeleon , nihil 
his perculsus, ita regem compellat : Hercules κάρρων, Se- 
leuce ( χάρρων autem Doriensibus eum significat, qui est 
fortior?. Quam vocem quum rex non intelligeret , concepta 
in ira persistens, se avertit. Legatis &zitur neque dotnum re- 
dire neque illic manere operze pretium videbatur. (2) Quse 
quum Heracliensibus renunciarentur, tum ceteris se mu- 
niunt, tum sociorum copias colligunt, legatis missis ad 
Mithridatem, Ponti regem, et Byzantios et Chalcedonios. 
(3) Porro exules ab Heraelea qui supererant, Nymphis 
quidam ex eorum numero, reditum eis suadens nec diffi- 
cilem hunc esse demonstrans, si nihil eorum qua majores 
amisissent moleste viderentor etf turbulente reposcere, 
quam minimo negotio persuasit. Quare quum eo quo con- 
suluerat modo felicem inveniret successum reditus, tum 
reducti, tum quae recepit illos patria , in communi el equa. 
versabantur letitia et voluptate. Nam et liumanissime eos 
cives tractabant, et nibil eorum, qua ad mediocrem vitse 
sustentationem conducunt, deesse patiebantur. Hoc ita- 
que modo Heraclienses in antiquum nobilitatis et guberna- 
tionis decus sese vindicarunf. 

XII. At Seleucus, successu conira Lysimachum elatus, 
transitum in Macedoniam instituit, ( impulit enim amor 
patrie, ex qua cum Alexandro militatum iverat, ) ibique 
reliquum vite tempus conficere destinans ( nam senio cop- 
fectus erat), Asiam filio Antiocho commendavit. (2) Pto- 
lenseus autem Ceraunus , Lysimachi regno sub arbitrium 
Seleuci redacto, €t ipse ei subjectus erat : nec tamen, ceu 
captivi loco , neglectim , sed, ut regia soboles, ín honore 
et accuratione habitus; immo magnificis eliam promissis 
ornatus a Seleuco, fore ut defuncto parente ( P/olemao 
Lagi ) in paternum Egypti regnum deduceretur. (3) Ita 
sane liberaliter et honorifice ille tractabatur : at hominem 
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σίσι οὐκ ἐδελτίουν. ᾿πιδουλὴν γὰρ συστήσας, vpos- 
πεσὼν τὸν εὐεργέτην ἀναιρεῖ, καὶ ἵππου ἐπιδὰς πρὸς 
Λυσιμαχίαν φεύγει, ἐν f διάδημα περιθέμενος μετὰ 
λαμπρᾶς δορυφορίας κατέθαινεν εἷς τὸ στράτευμα, 
δεχομένων αὐτὸν ὑπὸ τῆς dváyxw;, καὶ βασιλέα χα- 
λούντων, ol πρότερον Σελεύχῳ ὑπήκουον. 

XIII. ᾿Αντίγονος δὲ ὁ Δημντρίου τὰ συνενεχθέντα 
μαθὼν ἐπὶ Μαχεδονίαν διαβαίνειν ἐπεχείρει πεζῶ xat 
vritr στρατεύματι, προφθάσαι σπεύδων τὸν {{τολε- 
μαῖον. Ὁ δὲ Πτολεμαῖος τὰς Λυσιμάχου νῆας ἔχων 
ἀπήντα χαὶ ἀντιπαρετάττετο. (5) Ἦσαν δ᾽ ἐν αὐταῖς 
ἄλλαι τε καὶ τῆς Ἣ ραχλείας αἱ μετάπεμπτοι, ἑξήρεις 
τε xal πεντήρεις xat ἄφραχτοι, xal ὀχτήρης μία 
ἢ λεοντοφόρος καλουμένη, μεγέθους ἕνεχα xal χάλλους 
ἔχουσα εἰς θαῦμα" ἐν ταύτη γὰρ ἑχατὸν μὲν ἄνδρες 
ἕχαστον στοῖχον ἤρεττον, ὡς ὀχταχοσίους ἔχ θατέρου 
μέρους γενέσθαι. ἐξ ἑκατέρων δὲ χιλίους καὶ ἕξαχο" 
σίους, οἱ δὲ ἀπὸ τῶν χαταστρωμάτων μαχησόμενοι 
χίλιοι xal διαχόσιοι, xai χυδερνῆται δύο. (3) Τῆς 
οὖν συμθολῆς γενομένης, χρατεῖ Πτολεμαῖος τὸ ναυτι- 
χὸν τρεψάμενος τοῦ ᾿Αντιγόνου, ἀνδρειότερον τῶν ἄλλων 
ἀγωνισαμένων at ἦσαν ἐξ Ἡραχλεώτιδος" αὐτῶν δὲ τῶν 
“Ἡραχλεωτίδων τὸ ἐξαίρετον ἔφερεν dj λεοντοφόρος 
ὀκτήρης. Οὕτω χκαχῶς ᾿Αντίγονος τῷ στόλῳ πράξας, 
εἷς τὴν Βοιωτίαν ἀνεχώρησε. Πτολεμαῖος δὲ ἐπὶ Ma- 
xeóoviav Gub, καὶ βεδαίως ἔσχε τὴν ἀρχήν. 

ΧΙΥ, Αὐτίκα γοῦν τὴν οἰχείαν μᾶλλον ἐχφαίνων 
σχαιότητα, ᾿Δρσινόην μὲν, ὡς πάτριον τοῦτο τοῖς 
Αἰγυπτίοις, τὴν ἀδελφὴν γαμεῖ, τοὺς ἐκ Λυσιμάχου 
δὲ παῖδας αὐτῇ γεγεννημένους ἀναιρεῖ, Μεθ᾿ οὖς χά- 
κείνην τῆς βασιλείας ἐξεχήρυξε. Καὶ πολλὰ xat παρά- 
γορα ἐν δυσὶ διαπραξάμενος ἔτεσι, Γαλατιχοῦ μέρους 
τῆς πατρίδος μεταναστάντος διὰ λιμὸν, καὶ Μακεδονίαν 
χαταλαθόντων xat εἷς μάχην αὐτῷ συναψάντων, ἀξίως 
τῆς ὠμότητος καταστρέφει τὸν βίον, διασπαραχθεὶς 
ὑπὸ τῶν Γαλατῶν. ζῶν γὰρ ἐλήφθη. τοῦ ἐλέφαντος, 
ἐν ᾧ ὠχεῖτο, τρωθέντος xai χαταθαλόντος αὐτόν. Ἀντί- 
γόνος δὲ ὃ Δημητρίου, [6] ἡττηθεὶς τῷ ναυτιχῷ, 
Πτολεμαίον ἀνηρημένον, τὴν Μακεδόνων λαμθάνει 
ἀρχήν. 

XV. Ὁ δὲ Σελεύχου ᾿Αντίοχος πολλοῖς πολέμοις, εἰ 
xai μόλις xal οὐδὲ πᾶσαν, ὅμως ἀνασωσάμενος τὴν 
πατρῴαν ἀρχὴν, πέμπει στρατηγὸν []ατροχλέα σὺν 
ἐχστρατεύματι εἰς τὴν ἐπιτάδε τοῦ Ταύρου. 'O δὲ 
᾿Ἑρμογένην προσαιρεῖται τὸ γένος ᾿Ασπένδιον, ὃς ἐπί τε 
πόλεις ἄλλας χαὶ ἐπὶ τὴν Ἣ ράχλειαν ὥρμητο slo6a- 
λεῖν. Τῶν δὲ “Ἡραχλεωτῶν πρὸς αὐτὸν διαπρεσόευσα- 
μένων, τῆς χώρας ἀναχωρεῖ καὶ φιλίαν συντίθεται ἐπὶ 
τὴν Βιθυνίαν διὰ τῆς Φρυγίας τραπόμενος. ᾿Βνεδρευ- 
θεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Βιθυνῶν, διεφθάρη τε αὐτὸς χαὶ ἣ σὺν 
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improbum bene merita nihilo meliorem fecere. Nam bene- 
factorem insidiis oppressum trucidat, οἱ conscenso equo 
Lysimachiam profugit : ubi imposilo sibi diademate , cum 
salellitum manu speciosissima ad exercitum tendit. Ibi ne- 
cessitate compulsi eum recipiunt, et regem salutant, qui 
paullo ante Selenco parebant. 

XIII. Antigonus autem Demetrii filins, hoc intellecto 
casu , expeditionem suscepit in Macedoniam pedesiribus et 
nauticis copiis , Ptolemaeum antevenire properans. At Ptole- 
mteus expeditas habens Lysimachi naves, instructa acie oc- 
currit : (2) inter quas erant quum alis, tum ab Heraclea ac- 
cersite hexeres et penteres, et apertze : et una octeris, cvi 
nomen Leonigerz ( a leonis imagine in aplustri posita ) , 
magnitudine εἰ elegantia in admirationem veniens : in hac 
enim centum homines unumquemque remorum versum re- 
migabapnt, adeo ut in unoquoque latere octingenti forent , 
in ambobus vero mille et sexcenti ; milites io tabulatis mille 
ducenti; praeterea duo erant gubernatores. (3) Postquam 
in aciem descensum est, superior evadit Ptolemaeus, in 
fugam versa Antigoni classe. Ubi fortius ceteris pugna- 
runt naves ex Heracleotide et palmam inter bas tulit octo- 
remis leonifera. Sinistram itaque foriunam classis expertus 
Antigonus in Boeotiam se contulit, Ptolemseus, transitu 
in Macedoniam facto, jam firmiter regnum tenebat. 

XIV. Statim igitur, ut improbitas ejus eo magis ia oculos 
hominum incurrat, Arsinoen sororem, quod patrium hoc 
sit Agyytiis preetendens , matrimonii feedere sibi adstringit , 


et natos ei ex Lysimacho trucidat : quin mox etiam ipsam 
»non citra contumeliam regno expellit. Quumque plurima 


contra deüm hominomque leges intra biennium perpetrasset, 
accidit ut pars quaedam Gallorum, fame ex patria migrare 
coacta, Macedoniam invaderet : a quibus , conserto preelio, 
rex vivus capitur, elephanto , quo vehebatur, sauciato ex- 
cussus , et ab hostibus discerptus, dignum crudelitate sua 
exitum invenit. Antigonus autem Demetrii, qui pugna 
navali succubuerat , jam hoste sublato , Macedonize regnum 
occupat. 

XV. Antiochus interim Seleuci filios, quum vix tandem 
multis bellis nec universum tamen patris regnum reca- 
perassef, expeditam manum in citeriora Tauri mittit, 
Patrocle duce, qui Hermogenem , Aspendium genere, le- 
gatum sibi adoptat. Hic quum alias urbes tum Heracleam 
quoque infestare constituerat : verum Heracliensium lega- 
tione placatus , e finibus eorum excedit, οἱ percusso ami- 
citioe foedere, per Phrygiae agros in Bithyniam se convertit. 
Exceptus vero Bithynorum insidiis, una cum exercilu 
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αὐτῷ στρατιὰ, ἀνῦρὸς ἔργα τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν εἰς πολε- 
ιεἴους ἀποδειξάμενος. 

XVI. Διὰ ταῦτα δὲ ἐπιστρατεύειν ἐγνωκότος Ἀντιό- 
yo" xatk Βιθυνῶν, ὁ τούτων βασιλεὺς Νιχομήδης 
διαπρεσδεύεται πρὸς Ἣράχλειαν συμμαχίαν αἰτῶν, 
xal τυγχάνει τῆς σπουδῆς, ἐν ὁμοίοις χαιροῖς καὶ χρείαις 
τὴν ἀυοιόὴν ὑποσχόμενος. Ἔν τούτῳ δὲ Ἣ ραχλεῶται 
τήν τε Κίερον xal τὴν Ttov ἀνεσώσαντο xal τὴν Θυνίδα 
γῆν, πολλὰ τῶν χρημάτων δαπανήσαντες᾽ τὴν δὲ 
Ἄμαστριν (ἦν γὰρ καὶ αὐτὴ μετὰ τῶν ἄλλων ἀφηρη-- 
μένη) χαὶ πολέμῳ χαὶ χρήμασι βουληθέντες τέως ἀνα- 
λαῤεῖν αὐτὴν οὐ κατώρθωσαν, τοῦ χατέχοντος αὐτὴν 
Eóuévou; Ἀριοδαρζάνῃ τῷ Μιθριδάτου παιδὶ προῖχα 
μᾶλλον παραδοῦναι ταύτην ἣ παρέμουσι χρήματα τοῖς 
ἹΠραχλεώταις διὰ τὸ τῆς ὀργῆς ὑπαχθέντος ἀλόγιστον. 

XVII. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἐχδέχεται τοὺς 
Ἡραχλεώτας 6 πρὸς Ζιποίτην τὸν Βιθυνὸν πόλεωος, 
ὃς τῆς Θυνιαχῇς ἐπῆρχεν Θράκης. Ev ᾧ πολέμῳ 
πολλοὶ τῶν Ἣ ραχλεωτῶν γεννχίως ἀνδρισάμενοι κατε- 
κόπησαν. Καὶ νιχᾷ μὲν χατὰ χράτος 5 Ζιποίτης, 
συμμαχίδος δὲ δυνάμεως τοῖς “Ηραχλεώταις ἐπελθού - 
σῆς, φυγῇ τὴν νίχην χαταισχύνει" οἱ δὲ ἥττημένοι 
τοὺς σφετέρους νεχροὺς ἀδεῶς ἀναλαθόντες καὶ χαύσαν- 
τες. das xal πάντων xóptot, περὶ ὧν ἦν ὃ πόλεμος, 
χαταστάντες͵ xal τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνηρημένων ἀναχομί- 
ὅαντες εἷς τὴν πόλιν, ἐπιφανῶς ἐν τῷ τῶν ἀριστέων 
ἔθαψαν μνήματι. 

XVIII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους Ἀντιόχῳ τῷ 
Σελεύχου χαὺ Ἀντιγόνῳ τῷ Δημητρίου, μεγάλων ἔχα- 
τέρωθεν στρατευμάτων ἀντιπαραταττομένων, χινεῖται 
ὃ πόλεμος xal χρόνον συχνὸν κατέτριψε * συνεμάχει δὲ 
τῷ μὲν 5 τῆς Βιθυνίας βασιλεὺς Νιχομήδης, ᾿Αντιόχω 
δὲ πολλοὶ ἕτεροι. Οὕπω δὲ συρραγεὶς ᾿Αντίοχος 'Avtt- 
γόνῳ, τὸν πρὸς Νικομήδην χειρίζεται πόλεμον" ὁ δὲ 
Νιχομήδης ἀλλαχόθεν τε δυνάμεις ἀθροίζει, καὶ συμ- 
μαχεῖν πρὸς Ηραχλεώτας διαπρεσδευσάμενος, τριήρεις 
τρισχαίξεχα συμμάχους λαμθάνει, xat λοιπὸν ἀντιχα- 
θίσταται τῷ τοῦ Ἀντιόχου στόλω. ᾿Επὶ χρόνον δέ τινα 
ἀντιχαταστάντες ἀλλήλοις, οὐδέτεροι μάχης ἦρξαν, 
ἀλλ᾽ ἄπραχτοι διελύθησαν. 

XIX. Ἐπεὶ δὲ Γαλάται πρὸς τὸ Βυζάντιον ἧκον καὶ 
τὴν πλείστην αὐτῆς ἐδήωσαν, τῷ πολέμῳ ταπεινωθέν- 
τες οἱ ἐν Βυζαντίῳ πέμπουσι πρὸς τοὺς συμμάχους δεό- 
μενοι ὠφελείας, Καὶ παρέσχον μὲν πάντες ὡς εἶχον 
ἰσχύος, παρέσχον δὲ xal οἷ τῆς. Ηραχλείας (τοσοῦτον 
γὰρ fi πρεσθεία ἤτει) χρυσοῦς τετραχισχιλίους. (2) Μετ’ 
οὐ πολὺ δὲ Νιχομήδης τοὺς l'aAazac, A. ἡ καταδρομὴ 
τῶν Βυζαντίων ἐγεγένητο, πολλάχις μὲν ἐπιχειρήσαντας 
[εἰς] τὴν Ἀισίαν περαιωθῆναι, τοσαυτάχις δὲ ἀποτυχόν- 
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internecione caeditur, quum strenui viri faciuora , suo loco, 
in hostes edidisset. 

XVI. Hac de causa. Antiocho in Bithynos expeditionem 
instituente , rex horum Nicomedes per legatos subsidium ab 
Heracliensibus petit et obtinet , impetrati gratiam se relatu-. - 
rum, ubi in simili necessitate tempus flagitet, pollicitus. Hac 
occasione Cierum et Tium et Thynidem terram multis ex- 
pensis ad se reduserunt. Amastrin interea (quae et ipsa cum 
reliquis adempta foerat) tam bello quam pretio récuperare 
dum percupiunt, successu carent felice : propterea quod 
qui illam tenebat Eumenes Ariobarzani, Mithridatis filio, 
gratis eam tradere quam pecunia revendere Heracliensibus 
mallet, vesania irae subactus. 

XVII. Sub tempus illud bellum adversus Zipceten Bithy- 
num, qui Thyniscam cum imperie Thraciam obtinebat , 
Heraclienses excepit. Quo iu bello Heracleotarum bona 
pars fortiter dienicando caesa fuit. Et victoria quidem eumma 
vi potitur Zipetes : sed ubi sociorum auxilia supervenerant 
Heracliensibus, fuga illam dehonestat. Ergo qui modo 
succubueranl, cadavera suorum asserunt et cremant se- 
cure : et exinde sub arbitrium suum redigunt de quihus 
bello disceptabatur; et ossa interfectorum in urbem relata 
magnifice in preclare meritorum de patria monumento 
condunt. 

XVIIM. Circa hec tempora inter Antiochum Seleuci et 
Antigonum Demetrii movetur bellum : οἱ dum tnagnos 
utrinque apparatus faciunt in copias militares, tempus 
satis longum consumitur. Alteri Nicomedes Bithyniz rex 
operam navabat, Antiocho complures alii. Necdum eru- 
ptionem fecerat in Antigonum Antiochus, quum ΠΟ πὶ 
adversus Nicomedem instituit. Hic igitur et aliunde auxilia 
colligit, et de belli societate Heracleam missis legatis tre- 
decim in subsidium triremes accipit, et tum demum clas- 
sem suam Antiochi classi opponit. Etsi autem adversas 
aliquamdiu tenebant acies, neutri tamen pugna initium 
faciunt ; sed absque effectu tandem divelluntur. 

XIX. Postquam vero Galli ad Byzantium delati maximam 
ditionis partem depopulabantur, fracti bello Byzantini , so- 
ciorum huc illuc missitantes auxilia implorant : et quisque 
pro virium modo suppeditat; Heraclienses etiam aureos 
quater mille ( tantum enim legati petierant ) submíinistrant. 
(2) Nec longum in medio spatium , quum Niconiedes Gallis, 
qui , incursatis Byrantinorum finibus , tametsi saepenumero 
in Asiam trajicere conati, toties ab incepto desistere , ad 
versantibus Byzantinis, coacti essent , certis tamen condi- 
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XIX. 1. τετραχισχιλίονς ] χιλίους Stephanus nescio unde. Mox af(lidi voculam [εἰς ]. 


$36 


τας, οὐκ ἀνεχομένων τὴν πρᾶξιν Βυζαντίων, ἐπὶ συνθή- 
χαῖς ὅμως παρασχευάζει περαιωθῆναι. Αἱ δὲ συνθῆχαι- 
Νιχομήδει μὲν καὶ τοῖς ἐχγόνοις ἀεὶ φίλα φρονεῖν τοὺς 
βαρδάρους, καὶ τῆς γνώμης τοῦ Νιχομήδους χωρὶς μη- 
δενὶ συμμαχεῖν τῶν πρὸς αὐτοὺς διαπρεσδευομένων, 
ἀλλ᾽ εἶναι φίλους μὲν τοῖς φίλοις, πολεμίους δὲ τοῖς οὗ 
φιλοῦσι, συμμαχεῖν δὲ χαὶ Βυζαντίοις, εἴ που δεήσοι, 
καὶ Τιανοῖς δὲ xat ηραχλεώταις xai Καλχηδονίοις xai 
Κιωρανοῖς καί τισιν ἑτέροις ἐθνῶν ἄρχουσιν. (9) "Eri 
ταύταις μὲν ταῖς συνθήχαις Νιχκομήδης τὸ Γαλατιχὸν 
πλῆθος εἰς ᾿Ασίαν διαδιδάζει - ὧν περιφανεῖς μὲν ἐπὶ τῷ 
ἄρχειν ἑπταχαίδεχα τὸν ἀριθμὸν ἦσαν, οἱ δὲ χαὶ αὐτῶν 
τούτων προχεχριμένοι xal χορυφαῖοι Λεωννώριος ἥστην 
xaX Λουτούριος. (4) Αὕτη τοίνυν τῶν Γαλατῶν ἡ ἐπὶ τὴν 
᾿Ασίαν διάθασις xav! ἀρχὰς μὲν ἐπὶ καχῷ τῶν οἰχητό- 
ρῶν προελθεῖν ἐνομίσθη, τὸ δὲ τέλος ἔδειξεν ἀποκχριθὲν 
πρὸς τὸσυμφέραν. [ὧν γὰρ βασιλέων τὴν τῶν πόλεων δη- 
μοχρατίαν ἀφελεῖν σπουδαζόντων, αὐτοὶ μᾶλλον ταύτην 
ü6s6alouv, ἀντικαθιστάμενοι τοῖς ἐπιτιθεμένοις. (5) Νι- 
χομήδης δὲ χατὰ Βιθυνῶν πρῶτον, συμμαχούντων αὐτῷ 
xo τῶν ἐξ “Πραχλείας, τοὺς βαρόάρους ἐξοπλίσας, τῆς 
τε χώρας ἐχράτησε xat τοὺς ἐνοικοῦντας χατέχοψε, τὴν 
ἄλλην λείαν τῶν Γαλατῶν ἑαυτοῖς διανειμαμένων. Οὖ- 
τοι δὲ πολλὴν ἐπελθόντες γώραν αὖθις ἀνεχώρησαν, 
xa τῆς αἱρεθείσης αὐτοῖς ἀπετέμοντο τὴν νῦν Γαλα- 
cav χαλουμένην, εἷς τρεῖς μοίρας ταύτην διανείμαντες, 
xa τοὺς μὲν Τρωγμοὺς ὀνομάσαντες, τοὺς δὲ Τολοστο-- 
δογίους, τοὺς δὲ "l'excócavac. ᾿Ἐδείμαντο δὲ πόλεις, 
Τρωγμοὶ αὲν Ἄγχυραν, Τολοστοθόγιοι δὲ 'Ta6iav, Te. 
κτόσαγες δὲ Πισινοῦντα. | 

XX. Ὁ δὲ Νικομήδης εἰς λαμπρὰν εὐδαιμονίαν ἀρ- 
θεὶς, πόλιν ἑαυτῷ ὁμώνυμον ἀνεγείρει ἀντιχρὺ Ἄστα - 
χοῦ, Τὴν ᾿Ασταχὸν δὲ Μεγαρέων ᾧχησαν ἄποιχοι, 
Ὀλυμπιάδος ἱσταμένης ιζ΄, ᾿Ασταχὸν ἐπίχλησιν κατὰ 
χρησμὸν θέμενοι ἀπό τινος τῶν λεγομένων Σπαρτῶν 
xol Τ᾿ Γηγενῶν τῶν ἀπογόνων τῶν ἐν Θήθαις, Ασταχοῦ 
τὴν χλῆσιν, ἀνδρὸς γενναίου xal μεγαλόφρονος. Αὕτη 
πολλὰς ἐπιθέσεις παρά τε τῶν ὁμορούντων ὑποστᾶσα, 
xal πολέμοις πολλάχις ἐντρυχωθεῖσα, ᾿Αθηναίων αὐτὴν 
μετὰ Μεγαρέας ἐπῳχηχότων, ἔληξέ τε τῶν συμφορῶν 
xai ἐπὶ μέγα δόξης xal ἰσχύος ἐγένετο, Δυδαλσυῦ τηνι- 
καῦτα τὴν Βιθυνῶν ἀργὴν ἔχοντος, (2) Ob τελευτήσαν- 
τος ἄρχει Βοτείρας. ζήσας ς΄ xal o^ ἔτη. Τοῦτον δια- 
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tionibus transitum conciliavit. Conditionum formula ha:c 
erat : « Ut barbari Nicomedi ejusque posteris perpetuo ami- 
citize fcedere conjuncti manerent ; absque Nicomedis senten- 
tia et voluntate nemini, a quo per legatos sollicitarentur, 
in bellis opem ferrent, sed amicis hujus amici , et inimicis 
liostes forent; a Byzantinis etiam starent , si qua necessitas 
incideret ; societatem preterea colerent cum Tianis et He- 
racliensibus et Chalcedoniis et Cieranis etaliis nonnullis, 


"qui alias sub jurisdictione gentes haberent. » (3) His pacto- 


rum legibus Nicemedes Gallorum multitudinem in Asiam 
transmisit. Horum principes in imperio iHustres septemde- 
cim fuere, inter quos praecipui et summi Leonnorius etLuta- 
rius. (4) H«c igitur Gallorum in Asiam transmigratio primo 
quidem ad incolarom detrimentum progressura existima- 
batur; sed exitus commodis ipsorum destinatum hoe 
ostendit. Dum enim reges popularem civitatibus statam 
abrogare satagunt , Galli haec molientibus obsistendo magis 
illam corroborant. (5) Nicomedes igitur contra Bithynos 
primum , juvantibus etiam Heracliensihus , cum hac barba- 
rorum manu, quam armis instruxerat , profectus, et pro- 
vinciam subegit et concidit incolas : quod alioquin erat prze- 
dze , inter se dispertiti sunt Galli. Qui longe lateque terram 
depopulati, retro tandem cesserunt et de subacta id sibi 
amputarunt, quod nunc Galatia nomen babet, et in tres 
partes distribuerunt. Alios enirn Trogmos nominant, alios 
Tolistobogios, alios Tectosages. Urbes etiam condiderunt : 
Trogmi Ancyram, Tolistobogii Tabiam, Tectosages Pesi- 
nuntem. 

XX. Nicomedes autem in conspicuo felicitatis gradu po- 
situs de nomine suo exstruxit urbem e regione Astaci. Asta- 
cum vero Megarensium colonia sub initium Olympiadis 
decimze δορί πη frequentarat , Astacum oraculi jussu deno- 
minatam ab Astaco quodam generoso et cordato viro, ex 
eorum prosapia qui Sparti et Terrigenze olim Thebis voca- 
bantur. Heec multum a finilimis appetita et accisa bellis, 
Atheniensium «colonis postmodum adjectis, vexationum 
finem et incrementa gloria et potentiae non medióeria adepta 
est, Dydalso tunc inter Bithynos rerum potiente. (2) Quo 
defuncto Botiras regnat ad septuaginta quinque annos «etate 
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δέχεται Bü; ὁ υἱὸς, ὃς xol Κάλαν τὸν ᾿Αλεξάνδρου 
στρατηγὸν, χαίτοι γε λίαν παρεσχευασιμένον πρὸς τὴν 
μάχην, χατηγωνίσατο, xat τῆς Βιθυνίας παρεσχεύασε 
τοὺς Μαχεδόνας ἀποσχέσθαι. ᾿Γούτου βίος μὲν ἐγεγόνει 
ἐτῶν α΄ xal ο΄, ὧν ἐδασίλευσε ν΄. (3) Οὗ παῖς τῆς ἀρχῆς 
διάδοχος, Ζιποίτης. λαμπρὸς ἐν πολέμοις γεγονὼς, xai 
τοὺς Λυσιμάχου στρατηγοὺς τὸν μὲν ἀνελὼν, τὸν δὲ 
ἐπὶ αήχιστον τῆς οἰχείας ἀπελάσας ἀρχῆς, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοῦ Λυσιμάχου, εἶτα xol Ἀντιόχου τοῦ παιδὸς Σε- 
AeUxou ἐπιχρατέστερος γεγονὼς, τοῦ τε τῆς Actac βα- 
σιλεύοντος xal τοῦ Μαχεδόνων,͵ χτίζει πόλιν ὑπὸ τῷ 
Λυπερῷ ὄρει, τῇ αὑτοῦ χλήσει ἐπώνυμον. Οὗτος βιοὺς 
μὲν ἔτη ἕξ xal ἑέδομήχοντα, χρατήσας δὲ τῆς ἀρχῆς 
ὀχτὼ καὶ τεσσαράχοντα͵ χαταλείπει παῖδας τέσσαρας. 
Τοῦτον ὁ πρεσθύτερος τῶν παίδων Νικομήδης διαδέ- 
εται, τοῖς ἀδελφοῖς οὐχ ἀδελφὸς ἀλλὰ δήμιος γεγονώς. 
᾿Εχρατύνατο μέντοι καὶ οὗτος τὴν Βιθυνῶν ἀρχὴν, μά- 
λιστά γε τοὺς Γαλάτας ἐπὶ τὴν Ἀσίαν διαπεραιωθῆναι 
συναράμενος" xal πόλιν, ὡς προείρηται, τὴν αὑτοῦ 
προσηγορίαν ἀνέστησε φέρουσαν. 

ΧΧΙ. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον χρόνῳ πόλεμος ἀνερ- 
ράγη Βυζαντίοις πρὸς Καλατιανοὺς ( ἄποικοι δὲ οὗτοι 
Ἡρακλεωτῶν ἦσαν καὶ πρὸς ᾿Ιστριανοὺς περὶ "Tous 
τοῦ ἐμπορίου, ὃ τοῖς Καλατιανοῖς ὅμορον ἦν, μονοπώ-- 
λιον τοῦτο διανοουμένων χατασχευάσαι τῶν Καλατια- 
νῶν. Διεπρεσδεύοντο οὖν πρὸς ἫἩ ραχλεώτας ἐπὶ συυ- 
μαχίᾳ ἑχάτεροι " of δὲ πολεμικὴν μὲν ῥοπὴν οὐδετέρῳ 
ἔνεμον μέρει, διαλλαχτηρίους δὲ ἄνδρας ἑχατέροις 
ἀπέστελλον, x&v ἄπραχτος αὐτῶν fj σπουδὴ τότε vévovs, 
ΠΠολλὰ δὲ οἱ τῆς Καλατίδος ὑπὸ τῶν πολεμίων παθόντες 
ὕστερον εἷς διαλύσεις ἦλθον, ἀπὸ ταύτης τῆς συμφορᾶς 
οὐχέτι σχεδὸν ἀναλαθεῖν αὑτοὺς δυνηθέντες. 

ΧΧΙ]. Οὐ πολλοῦ δὲ πάνυ ῥυέντος γρόνου, ὃ τῶν 
Βιθυνῶν βασιλεὺς Νικομήδης, ἐπεὶ ὃ μὲν ἐχ προτέρων 
αὐτῷ γάμων γεγονὼς παῖς Zn φυγὰς ἦν πρὸς τὸν 
"Apusvtov βασιλέα, ταῖς τῆς μητρυιᾶς ᾿Εταζέτας μη- 
χανχῖς ἐλαθεὶς, οἵ δὲ ἐχ ταύτης αὐτῷ γεγονότες ἐνη-- 
πίαζον, πρὸς ví) τελευτᾶν γεγονὼς χληρονόμους μὲν 
τοὺς ix τῆς δευτέρας γυναιχὸς γράφει παῖδας, ἐπιτρό- 
πους δὲ Πτολειαῖον xol Ἀντίγονον xai τὸν δῆμον τῶν 
Βυζαντίων xxl δὴ xai ἩΗραχλεωτῶν καὶ τὸν τῶν Κια- 
νῶν ἐφίστησιν, (3) Ὃ μέντοι Ζηΐλας μετὰ δυνάμεως, 
ἣν αὐτῷ τῶν Γαλατῶν οἱ Τολοστοδόγιοι θάρσους ἐπλή- 
pouv, ἐπὶ τὴν βασιλείαν κατήει. Βιθυνοὶ δὲ τὴν ἀρχὴν 
σώζειν τοῖς νγπίοις σπουδάζοντες τὴν μὲν τούτων μη- 
τέρα ἀδελφῷ συνοιχίζουσι τῷ Νικομήδους, αὐτοὶ δὲ 
στράτευμα παρὰ τῶν εἰρημένων ἐπιτρόπων λαθόντες 
ὑπέμενον τὸν Ζηΐλαν ' συχναῖς δὲ μάχαις xal μεταύο- 


631 
producta. Ei filius Bas succedit qui efiam Calam, 
Alexandri copiarum prafectum, licet optime ad pugnam 
instructum, profligavit acie, et ut Macedones a Bithynia 
abstinerent, effecit. "Vixit hic annos septuaginta et unum, 
et de iis quinquaginta regnum tenuit. (3) Successorem ha- 
buit filium Zipxten : qui clarus bellis e Lysimachi prafe- 
ctis alium occidit , alium quam longissime a finibus suis de- 
pulit. Quin etiam ipso Lysimacho et posthac Antiocho 
Seleuci, qui Asiam tamen et Macedones imperio coercebant, 
superior factus urbem condit, ad Lyperum montem, no- 
mine suo insignem. Hic ubi vitam in septuaginta sex et 
administrationem regni in quadraginta octo annos extende- 
ταὶ, quattuor filios reliquit. Eumque in regno Nicomedes 
natu maximus excepit , qui fratribus non frater, sed carni- 
fex erat. Confirmavit tamen etiam bic Bithynize regnum, 
maxime eo, quod Galatas sedes in Asiam transferentes ad- 
juvit, urbemque, ut jam indicatum est, sui nominis 
eduxit. 

XXI. Interlapso hinc tempore aliquo, Byzantinis bellum 
adversus Calatianos ( Heracleotarum colonia hec est ) et 
Jstrianos erupit, propter Tomin , emporium Calatianis vi. 
cinum, quod monopolium ex eo facere animo conceperant 
Calatiani. Propterea utrinque ad IIeraclienses de belli 80- 
cietate mittitur legatio. At hi neutri parti bellicam opem 
tribuunt, sed legant ad utrosque , qui pacifice controver- 
siam transigant. Tamen absque effectu hoc ipsis studium 
exivit. Multis igitur detrimentis affecti Calatidis incole ad 
pacis demum conditiones descenderunt. Nec quidquam fere 
ab ista calamitate virium potuerunt recipere. 

XII. Nec multum temporis e(fluxit , quum rex Bithyno- 
rum Nicomedes ( postquam e priore ei natus conjugio Zeilas 
ad Armeniorum regem profugisset, expulsus novercee 
Etazetc:e machinis, cujus liberi adhuc in tenera etate erant) 
morte jam imminente, ex altera natos uxore haeredes regni 
scripsit, et curatores Ptolemcum cum Antigono et populo 
Byzantinorum , nec non Heracliensium Cianorumque de- 
signavit. (2) Zeilas autem cum instructa manu, cui e Ga- 
latis Tolistobogii animos augebant , in regnum paternum 
redit. At Bithyni, duin conservare dominatum parvulis 
satagunt , matrem horum Nicomedis fratri in matrimonium 
elocant, et ipsi accepto a curatoribus exercitu Zellam op- 
periuntur. Et crebris utrobique proeliis et vicibus usi, pacem 
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λαῖς ἑκάτεροι ἀποχρησάμενοι, τὸ τελευταῖον κατέστησαν 
elc διαλύσεις, ᾿Ηραχλεωτῶν ἐν ταῖς μάχαις ἀριστευόν- 
ttov, xdv ταῖς συμύασεσι τὸ συμφέρον χαταπραττόντων. 
Διὸ Γαλάται ὡς ἐχθρὰν τὴν Ἡ ράχλειαν χατέδραμον 
ἕως Κάλλητος ποταμοῦ, xai πολλῆς χύριοι γεγονότες 
λείας οἴχαδε ἀνεχώρησαν. 

XXIII. Βυζαντίους δὲ ἸἈΑντιόχου πολεμοῦντος, τριή- 
peat συνεμάχησαν τεσσαράχοντα οἱ Ἣραχλεῶται, xai 
τὸν πόλεμον παρεσχεύασαν μέχρις ἀπειλῶν προκό- 
ψαι. 

XXIV. Συνέθη δὲ μετ᾽ οὐ πολὺ ἐξ ἀνθρώπων Ἄριο- 
Θαρζάνην γενέσθαι, παῖδα Μιθριδάτην χαταλιπόντα, 
xai ἐν διχφορᾷ πρὸς τοὺς Γαλάτας γεγονότα. — Av ἣν 
αἰτίαν χαταφρονήσαντες τοῦ παιδὸς οὗτοι, τὴν αὐτοῦ 
βασιλείαν ἐσίνοντο. Καὶ ἀπορίας αὐτοὺς χαταλαθούσης, 
ἀνελάμδανον οἱ ἀπὸ τῆς Ἡ ραχλείας, σῖτον εἷς Ἀμισὸν 
πέμποντες, ἐξ ἧς ῥδον ἦν τοὺς τοῦ Μιθριδάτου σιτη- 
γεῖν ἑαυτοῖς χαὶ ἐξαχεῖσθαι τὴν ἔνδειαν. Διὰ ταῦτα 
πάλιν οἱ Γαλάται εἰς τὴν “Ηραχλεῶτιν ἔπεμψαν στρά- 
τευμα, xal ταύτην χατέτρεχον, μέχρις ἂν οἱ Ἥ ραχλε- 
ὥται διειπρεσδεύσαντο πρὸς αὐτούς. Νύμφις δὲ ἦν 
ὃ ἱστοριχὸς ὃ χορυφαῖος τῶν πρέσθεων, ὃς τὸν μὲν 
στρατὸν ἐν τῷ χοινῷ χρυσοῖς πενταχισχιλίοις, τοὺς δὲ 
ἡγεμόνας ἰδία διαχοσίοις ὑποθεραπεύσας, τῆς χώρας 
ἀπαναστῆναι παρεσχεύασεν. 

XXV. Πτολειαῖος δὲ ὃ τῆς Αἰγύπτου βασιλεὺς, 
εἰς ἄκρον εὐδαιμονίας ἀναδὰς. λαμπροτάταις μὲν δω- 
ρεαῖς εὐεργετεῖν τὰς πόλεις προήγετο᾽ ἔπεμψε δὲ καὶ 
τοῖς Ἣ ραχλεώταις ἀρτάδας πυροῦ πενταχοσίας, xol 
νεὼν αὐτοῖς Προκοννησίας πέτρας ἐν τῇ ἀχροπόλει 
ἫἩραχλέους ἀνεδείματο. 

4. Μέχρι τούτου φθάσας 6 συγγραφεὺς εἰς τὴν τῶν 
“Ῥωμαίων ἐπικράτειαν τὴν ἐχθολὴν ποιεῖται“ ὅθεν τε 
γένους ἔφυσαν, καὶ τίνα τρόπον τῆς Ἰταλίας ἐνταῦθα 
χατῴχησαν, ὅσα τε εἰς τὴν τῆς Ρώμης χτίσιν προὔλαθέ 
τε καὶ ἐπράχθη, καὶ τῶν ἐπαρξάντων αὐτῶν ἐπιτρέ-- 
χων, καὶ πρὸς οὖς πολέμοις διηγωνίσαντο, xai τήν τε 
τῶν βασιλέων κατάστασιν, καὶ τὴν εἰς ὑπάτους τῆς 
μοναρχίας μεταῤολὴν, ὅπως τε ὑπὸ Γαλατῶν Ῥωμαῖοι 
ἡττήθησαν, καὶ ἥλω ἂν ἢ πόλις, εἰ μὴ Κάμιλλος ἐπι- 
θοηθήσας τὴν πόλιν ἐρρύσατο. (8) ὅπως τε ἐπὶ τὴν 
᾿Ασίαν ᾿Αλεξάνδρῳ διαθαίνοντι xat γράψαντι 7| χρατεῖν, 
ἐὰν ἄρχειν δύνωνται, ἣ τοῖς χρείττοσιν ὑπείχειν, στέ- 
φανον χρυσοῦν ἀπὸ ἱκανῶν ταλάντων Ρωμαῖοι ἐξέπεμ - 
av: xai ὡς πρὸς Ταραντίνους xai Πύρρον συμμα- 
χοῦντα τούτοις ἐπολέμησαν, xal τὰ μὲν παθόντες τὰ δὲ 
χαχῶς τοὺς πολεμίους διαθέμενοι Ταραντίνους μὲν ὑπη- 
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δὴ extremum ineunt. Heraclienses οἱ ia pugnis illis excel- 
luerunt , et in compositione belli egere quas ἐπ rem forent. 
Idcirco Galat» Heracleam ut inimicam invaserunt ad Cal- 
letem usque fluvium multaque ditati praeda domum repetie- 
runt. 

XXIII. Sub hzc, Byzantipis inferente bellum Antiocho, 
quadraginta triremibus Heracleotme auxiliantur : et horum 
factum est opera, ut ad minas tantumnmiedo progressum 
haberet bellum. 

XXIV. Nec longe post e vifa mortalium eximitur Ario- 
barzanes, filiumque relinquit Mithridatem : cui lites cum 
Galatis intercessere. Quam ob causam hi , contempta pueri 
&lale, regnum ejus divexant. Quumque inopia rerum la- 
borarent regii, Heraclienses eos sustentant , frumento Ami- 
sum advecto : unde satis facilis erat Mithridaticis victus copia 
et egestatis medela. Propter μος iterum Galatae hostiles 
in Heracleotidem copias mittunt : usquedum ab Heraclicn- 
sibus per legatos mitigantur. Princeps autem legationis 
erat Nymphis, historig scriptor : qui quum exercitum in 
comtinune aureis quinquies mille, duces seorsum ducenis 
delinivisset , ut a finibus discederent, effecit. 

XXV. Ptolemmus autem rex /£gypli , altissimum beni- 
gna fortunse gradum assecutus, magnificentissimis civitates 
muneribus demereri constituerat. Itaque etiam Heraclien;i- 
bus quingentas artabas tritici misit, et templum Herculis 
e Proeonnesio saxo in arce eis exstruxit. 

2. Huc auctor progreseus, ad imperiam Romanum ex- 
cursionem fecit ; quo genere orti, quomodo hsec Ital loca 
insederint : quaeque ante urbem conditam evenerit et 
gesta sint; quos etiam principes habuerint, perstringit ; 
qus cum aliis bella gesserint ; quid condito regno acciderit : 
et ut tandem regia potestas in consulare mutaíta fuerit im- 
perium : utque a Gallis Romani devicti , et capta esset urbs, 
nisi superveniens auxilio Camillus eam liberasset : (3) ut 
etiam Alexandro, in Asism trajicienti, et per literas eis 
denuntianti, ut aut vincerent, si gerendo imperio essent 
idonci , aut potentioribus cederent, auream coronam , qua 
talentis non paucis constaret, miserint; ut bella gesserint 
adversus Tarentinos et Pyrrhum Epiroten , hos auxilio ju- 


vantem ; ut qua patiendo qua inferendo clades hostes tan - 
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γάγοντο, Πόρρον δὲ τῶν τῆς Ἰταλίας ἀπήλασαν" (4) ὅσα 
τε πρὸς Καρχηδονίους καὶ ᾿Αννίδαν ἹΡωμαίοις ἐπράχθη, 
xal ὅσα πρὸς "lónpac ἄλλοις τε xai Σχιπίωνι κατωρ- 
θώθη, xat ὡς παρὰ τῶν ᾿Ιήρων βασιλεὺς ψηφισθεὶς 
οὐκ ἐδέξατο" ὅπως δὲ χαταπολεμηθεὶς ἔφυγεν Ἀννίδας" 
xai ὡς πέραν τοῦ Ἰονίου Ρωμαῖοι διέδησαν " xal ὡς 
Περσεὺς 6 Φιλίππου τὴν Μακεδόνων ἀρχὴν ἐχδεξάμε- 
voc , καὶ τὰς συνθήχας τὰς πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέρα Ῥω- 
μαίοις γεγενημένας νεότητι χινῶν χατεπολεμήθη, Παύ- 
Àoo τὸ κατ᾽ αὐτὸν ἀναστήσαντος τρόπαιον’ ὅπως τε 
(πρὸς) Ἀντίοχον τὸν Συρίας καὶ Κομμαγηνῆς xai Ἰου- 
δαίας βασιλέα δυσὶ μάχαις νιχήσαντες τῆς Εὐρώπης 
ἐξέδαλλον. Τὰ μὲν οὖν περὶ τῆς Ρωμαϊχῆς ἀρχῆς μέχρι 
τοῦδε δίεισιν ὃ συγγραφεύς. 

XXVI. Ἀναλαδὼν δὲ γράφει, ὅπως Ἡραχλεῶται 
διαπρεσδευσάμενοι πρὸς τοὺς τῶν “Ρωμαίων στρατη- 
γοὺς ἐπὶ τὴν Ἀσίαν διαδεθηχότας, ἀσμένως τε ἀπεδέ-- 
χθησαν καὶ ἐπιστολῆς φιλοφρονούμενοι ἔτυχον, Ποπλίου 
Αἰμυλίου ταύτην ἀποστείλαντος, ἐν 7; φιλίαν τε πρὸς 
αὐτοὺς τῆς συγχλήτου βουλῇς ὑπισχνεῖτο xal τὰ ἄλλα 
προνοίας τε χαὶ ἐπιμελείας, ἐπειδάν τινος αὐτῶν 
δέοιντο, μηδεμιᾶς ὑστερεῖσθαι. Ὕστερον δὲ xal πρὸς 
Κορνήλιον Σχιπίωνα τὸν τὴν Λιδύην Ῥωμαίοις χτη- 
σάμενον διαπέμπουσι πρεσθείαν, τὴν ὡμολογημένην 
φιλίαν ἐπικυροῦντες. (2) Μετὰ ταῦτα δὲ πάλιν πρὸς 
τὸν αὐτὸν διαπρεσθεύονται, διαλλάττειν πρὸς Ρωμαίους 
ἀξιοῦντες τὸν βασιλέα "Avttoyov* xal ψήφισμα πρὸς 
αὐτὸν ἔγραψαν, παραινοῦντες αὐτὸν τὴν πρὸς Ῥω- 
μαίους διαλύσασθαι ἔχθραν. Ὁ δὲ Κορνήλιος Σχιπίων 
ἀντεπιστέλλων τοῖς Ηραχλεώταις. ἐπιγράφει οὕτως " 
« Σχιπίων στρατηγὸς ἀνθύπατος "Peuakov, Ἡρα- 
χλεωτῶν τῇ βουλῇ x«l τῷ δήμῳ χαίρειν * ν ἐν ταύτῃ 
τήν τε πρὸς αὐτοὺς εὔνοιαν ἐπιδεδαιῶν, xat ὡς δια- 
λύσαιντο Ρωμαῖοι τὴν πρὸς Ἀντίοχον μάχην. Τὰ αὐτὰ 
δὲ Λευχίῳ Πόπλιος Κορνήλιος Σχιπίων 6 ἀδελφὸς xal 
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στρατηγὸς τοῦ ναυτιχοῦ τοῖς “Ηραχλεώταις διαπρε- 


σδευσαμένοις ἀντέγραψε. — (3) Mer! οὗ πολὺ δὲ πάλιν 
elc μάχην ᾿Αντίοχος Ῥωμαίοις χατέστη, xal ἀνὰ xpd- 
τος ἡττηθεὶς ἐπὶ συνθήχαις διελύσατο τὴν ἔχθραν, αἵ 
xa τῆς Ἀσίας αὐτὸν ἁπάσης ἀπεῖργον, xai τοὺς ἐλέ- 
φαντας xal τῶν νηῶν συναφηροῦντο τὸν στόλον, τῆς 
Κομμαγηνῆς αὐτῷ καὶ τῆς Ἰουδαίας εἰς ἀρχὴν ὑπο- 
λειπομένων. — (4) Ἣ δὲ τῶν Ἡ ραχλεωτῶν πόλις πρὸς 
τοὺς ἐχπεμπομένους παρὰ τῶν “Ρωμαίων τῶν στρατη- 
γῶν διαδόχους τὰ αὐτά τε διεπρεσδεύετο, xal ταῖς 
ὁμοίαις ἀντεδεξιοῦτο εὐνοίαις χαὶ φιλοφρονήσεσι, καὶ 
τέλος συνθῆχαι προῆλθον Ρωμαίοις τε xal “Ηραχλεώ- 
ταις, μὴ φίλους εἶναι μόνον ἀλλὰ xal συμμάχους ἀλ- 
λήλοις, χαθ’ ὧν τε xal ὑπὲρ ὧν δεηθεῖεν ἑχάτεροι. 
Ναὶ χαλκοῖ πίνακες δύο τὰς ὁμολογίας ἴσας χαὶ ὁμοίας 
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dem domuerint et Pyrrhum Italia expulerint; (4) quxque 
cum Carthaginiensibus et Annibale negotia confecerint ; et 
quz contra Hispanos quum alii tum Scipio Marte secundo 
peregerint ; utque hic Hispanorum decreto rex appellatus, 
honorem non admiserit : ut debellatus Annibal fugerit ; ut 
lonium mare transmissum, et cum Perseo, Philippi in re- 
gno Macedonum harede, dum feedus cum patre a Romanis 
percussum juvenili temeritate rescindit, sit dehellatum, 
AEmilio Paullo de ipso triumphante; ut Antiochum Syrime 
et Comagenio et Judaec regem , duabus puguis infractum, 
ex Europa ejecerint. Illa igitur hucusque de imperio Ro- 
mano commemorat auctor. 

XXVI. Exinde propositam sibi historiam ita continuat : 
Heraclienses Romanorum duces in Asiam transgressos mis- 
sis legatis conveniunt, qui comiter accepti líteras humani- 
tatis plenas ab Emilio Paullo retulerant , quibus et amicum 
ipsis fore senatum , nec ulla in re prudentiam Romanorum 
et curam (si quando his indigeant) defuturam pollicetur. 
Deinceps etiam ad Cornelium Scipionem, qui Africam Ro- 
manis bello asseruit, legationem misere, testatam prius 
amicitiam ut confirmarent. (2) Et posthiec eundem rursus 
per legatos orant, ut Antiochum in gratiam reponat apud 
Romanos : et perscripto ad regem plebiscito, ut bellum con- 
tra Romanos deponat , adhortantur. Cornelius etiam Scipio 
Heracleotis rescribens hac inscriptione utitur : Scipio im- 
perator procos. Romanorum, «enatui populoque Hera- 
cliensium salutem. Et his literis benevolentiam erga ipsos 
ratam e£ firmam esse ef bellum cum Antiocho solvisse Ro- 
manos affirmat. Eadem qua Lucius etiam Publius Cornelius 
Scipio ejus frater et classis prefectus Heracliensibus post 
missam legationem respondit. (3) Brevi post Antiochus bel- 
lum adversus Romanos redintegrat , et prelio sumuis viri- 
bus commisso victus arma deponit, pacis conditionibos 
acceptis, quae et tota eum Asia minore excludant, et ele- 
phantis navíumque classe privant, Comagena οἱ Syria et 
Judiea tantummodo relictis. (4) Heracliensium dehinc ci- 
vitas ad imperatoram Romanorum, quos modo dixi , suc- 
cessores item legàlos misit et eadem gralia et humanitate 
potitur : donec ad has tandem leges inter Rornanos et He- 
raclienses processum est, ut non modo amicitiam inter se, 
verum etiam societatem, contra quos et quorum gratia 
opus sit, colant. Suntque fcederis hujus pacta ejusdem te - 





— &. βασιλεὺς ψηφ. 1 Cf. Liv. XXVII, 9. Polyb. X , 38. — τὸ κατ᾽ αὐτὸν τρόπαιον ] κατ᾽ αὐτοῦ Scaliger ; idem mox propositio- 


nem πρὸς, ut abundantem , expungit. 


XXVI. 1. φιλοφρονούμενοι | A. φιλοφρόνον μὲν vulg. -— 2. πρὸς αὐτὸν ἔγραψαν) A. πκροσαντέγραψαν vulg. e διαλύσασθαι | 
Α. διαλύεσθαι vulg. — Λενχίῳ] A, Σελευχίῳ vulg. — 3. Κομμαγηνῆς αὐτῷ ] Stephanus; K. αὐτῶν libri. 
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ἔφερον " ὧν ὃ μὲν παρὰ 'Ῥωμαίοις ἐν τῷ κατὰ τὸ Κα. 
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πητώλιον ἱερῷ τοῦ Διὸς καθηλώθη, ὃ δὲ χατὰ τὴν Hoa- 
χλειαν, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ τοῦ Διὸς ἱερῷ. 


EK TOY IE' BIBAIOY. 


XXVII. Ταῦτα διεξελθὼν ὃ συγγραφεὺς κατὰ τὸ 
ιγ΄ καὶ ιδ΄ τῆς ἱστορίας εἰς τὴν ιε΄ εἰσθαλὼν, διηγεῖται, 
ὅπως Προυσίας ὃ Βιθυνῶν βασιλεὺς, δραστήριος ὧν 
x«l πολλὰ πράξας, μετὰ τῶν ἄλλων xal Κίερον πόλιν 
Ἡραχλεωτῶν οὖσαν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἔθετο τῷ πολέμῳ, ἀντὶ 
Κιέρου ΠΠρουσιάδα χαλέσας. Es δὲ xai τὴν Τῖον 
xal αὐτὴν ὑπήκοον αὐτοῖς οὖσαν, ὥστε ἐχ θαλάσσης 
εἰς θάλασσαν τὴν Ἣ ράχλειαν περιγράψαι. — (2) Ἔνφ᾽ 
αἷς χἀχείνην χραταιῶς ἐπολιόρχει, χαὶ πολλοὺς μὲν 
τῶν πολιορχουμένων ἀπέχτεινεν, ἐγγὺς δ᾽ ἂν χαὶ ἢ πό- 
λις τοῦ ἁλῶναι χατέστη,, εἰ μὴ ἐπὶ τῆς χλίμαχος dva- 
δαίνων Προυσίας, λίθῳ βαλόντος ἑνὸς τῶν ἀπὸ τῆς 
ἐπάλξεως, συνετρίβη τὸ axéAoc , καὶ τὴν πολιορχίαν τὸ 
πάθος διέλυσε. Φοράδην γὰρ 6 βληθεὶς, οὐκ ἄνευ 
ἀγῶνος, ὑπὸ τῶν Βιθυνῶν ἀναχομισθεὶς εἰς τὰ οἰχεῖα 
ἀνέστρεψε, κἀκεῖ βιοὺς ἔτη οὐ πολλὰ, xai χωλὸς xai 
ὧν xal καλούμενος. τὸν βίον χατέστρεψεν. 

XXVIII. Οἱ δὲ ὑπὲρ τὸν Πόντον Γαλάται, οὕπω 
τῶν Ρωμαίων εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαδεθηκότων, πόθον 
ἔχοντες πεῖραν λαθεῖν τῆς θαλάσσης προελεῖν ἐπεχεί- 
pouv τὴν Ἥραχλειαν, xal οὐ χαλεπὸν ἐνόμιζον - πολὺ 
γὰρ τῆς παλαιᾶς ῥώμης ὑφεῖτο χαὶ πρὸς τὸ καταφρο-- 
νούμενον ὑπέρρει, Στρατεύουσι δὴ κατ᾽ αὐτῆς ἁπάσαις 
ταῖς δυνάμεσιν, οὐδ᾽ αὐτῆς συμμάχων ἀμελούσης, ἀλλ᾽ 
εἷς ὅσα παρεῖχεν ὃ χαιρὸς, παρασχευαζομένης. (2) 'Eno- 
λιορχεῖτο μὲν οὖν αὕτη, xai χρόνος ἐτρίφετο, ὃς τοὺς 
Γαλάτας εἰς ἔνδειαν τῶν ἀναγχαίων συνήλαυνε᾽ θυμῷ 
γὰρ καὶ οὗ παρασκευῇ τῇ δεούση Γαλάτης ἀνὴρ τὸν πό- 
λεμον διαφέρειν οἷδε. Πρὸς οὖν συλλογὴν τῶν ἐπιτηδείων 
τὸ στρατόπεδον ἀπολελοιπότων,, ἐχδραμόντες οἱ τῆς πό- 
λεως καὶ ἀδοχήτοις ἐπιπεσόντες αὐτό τε εἷλον χαὶ πολ- 
λοὺς ἀνεῖλον χαὶ τοὺς ἐπὶ τῆς χώρας σχεδασθέντας οὐ 
καλεπῶς συνελάμθανον, ὡς μηδὲ τὴν τρίτην μοῖραν τοῦ 
Γαλατιχοῦ στρατεύ!λατος εἰς Γαλατίαν ἀναστρέψαι. "Ex 
δὲ τοῦ χατορθώματος πάλιν εἰς τὴν προτέραν εὔκλειαν 
xat εὐδαιμονίαν ἐλπίδας ἐλάμθανον dvabvat. 

XXIX. Ρωμαίοις δὲ πρὸς άρσους χαὶ ΠΙιλιγνοὺς 
xai Μαρρουχίνους (ἔθνη δέ εἰσι ταῦτα ὑπὲρ Λιδύης 
χατωχημένα, Γαδείρων ὅμορα) δυσί τε τριήρεσι χατα- 
φράχτοις Ἡρακλεῶται συνεμάχησαν, xal συγχατορθώ- 
σαντες τὸν πόλεμον καὶ πολλῶν ἀριστειῶν ἀξιωθέν-- 
τις ἐνδεχάτῳ ἔτει πρὸς τὴν πατρίδα ἀνεχομίσθησαν. 


noris et formae in tabulas ceneas relata duas : quarum altera 
penes Romanos in Capitolino Jovis templo, altera Heraclez 
etiam ipsa ín Jovis templo est affixa. 


E LIBRO XV. 
XXVII. Hsec postquam' decimo tertio et decimo quarto 


Historia: libris exposuit , decimum quintum exorsus hac 


refert. Prusias ( inquit ) Bitliynorum rex, mirifice industrius 
et gnavus multisque rebus gestis clarus, inter alia etam 
Cierum, Heracliensis ditionis urbem, bello subjecit, pro 
Ciero Prusiadem nuncupans. Tium etiam eorundem jurisdi- 
ctioni obnoxiam cepit, ut sic undique ab mari circumscri- 
beret Heracleam. (2) Inde etiam violenta eam obsidione 
pressit, et plurimos obsessorum interfecit. Et jam prope 
erat ut urbs caperetur, nisi Prusie», dum scalis eursum ni- 
litur, lapide cujusdam de propugnaculis jacto crus fractum 
esset, et hic casus ab oppugnatione desistere eum coegisset. 
Ita enim percussus lectica non sine doloris acerbitale do- 
mum a Bithynis suis refertur : nec multis post annis, no 
mine et re clandus, finem vivendi fecit. 

XXVIII. Nondum in Asiam Romani trajécerant, quum 
Galat, Ponti accolze, maris tentandi cupiditate, Heracleam 
prius occupare conantur, non difficile id fore existimantes : 
siquidem de antiqua potentia multum jam deminutum, et 
ad contemptum prolabi sensim ceperat. Ideo universis eam 
copiis impugnant. Ipsa tamen sociorum interim non est 
immemor, sed , quantum occasio presens facultatis conce- 
dit , se contra munit. (2) Obsidione igitur in tempus aliquod 
extracta , commeatuum inopia in arctum coguutur Galatz : 
ira enim, non apparatu necessario , bellum producere Ga- 
lates novit. Quare quum ad comportandum  necesearia 
caslris abscessissent, cives eruptione facta inopinantes 
aggressi et castris potiuntur, et plurimos caedunt ; dispa- 
lantes etiam per agros non multo negotio comprebendunt , 
adeo ut ne tertia quidem pars Galetici exercitus in Gala- 
liam reversa sit. A quo successu ad pristinam emergendi 
fortunam et celebritatem spes conceperunt. 

XXIX. Romanis etiam bello contre Marsos, Pilignos, et 
Marucinos (gentium harum sedes est supra Africam, in 
confiniis Gadium) duabus triremibus tectis Heraclectae 
auxiliantur. Et bello prospere confecto , multis eximiz vir- 
tutis ornati prtemiis, undecimo tandem anno in patriam 
sunt revecti. 





XXVII. 1. τῷ πολέμῳ ] τῷ abundat. Scaliger. — Ἡρονσιάδα ] urbem lianc ad Hypium fluvium prope Heracleam sitam 
infra (c. 41) confundit auctor cum altera Prusiade marítima qua est ad Propontidem. — 2 χατεστρεψεν] A. μετέστρε- 


ψεν vulg. 


XXVII. 3. ἀδοχήτοις ] A. ἀδοχήτως vulg. — εὔχλειαν ] A. εὐλάδειαν vulg. 

XXIX. Πιλιγνοὺς} A et alii quidam libri, quos laudat Haeschel. ; Πελιγροὺς cod. Vat. et H. Stephan. — Μαρρουχί- 
νους] libri omnes, ut Haschel. ait, Mapyouxivouc ; Bekker. ed. Μαρουχίνους. Qua sequuntur, miram rerum geographica- 
rum ignorantiam arguunt. — «e τριήρεσι ] τετρήρεσι Stephan , fortassis recte. 
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XXX. Μετὰ ταῦτα δὲ ὁ πρὸς Ρωμαίους βαρὺς Mc- 
ὑριδάτῃ τῷ Πόντου βασιλεῖ συνέστη πόλεμος ) φαινο- 
μένην λαδὼν αἰτίαν τὴν τῆς Καππαδοχίας κατάληψιν. 
Ταύτης γὰρ δι᾽ ἀπάτης xal ὅρχων συμθατηρίων τὸν 
ἀδελφιδοῦν Ἀράθην συλλαδὼν 6 Μιθριδάτης, αὐτοχει- 
ρίᾳ ἀποσφάξᾶς, ἐχράτησε. Παῖς δὲ 6 Αράθης ἐχ τῆς 
ἀδελφῆς τοῦ Μιθριδάτου ἈΑριαράθῳ γεγένητο. (2) Φο- 
νικώτατος δὲ x παιδὸς 6 Μιθριδάτης ἦν" τὴν γὰρ ἀρ- 
γὴν τρισχαιδεχαέτης παραλαῤὼν μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν μη- 
τέρα, χοινωνὸν αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς τῆς βασιλείας 
χαταλειφθεῖσαν, δεσμωτηρίῳ κατασχὼν, βίᾳ xai χρόνῳ 
ἐξηνάλωσε" καὶ τὸν ἀδελφὸν ἀπέχτεινε. Κατεστρέψατο 
δὲ πολέμῳ xal τοὺς περὶ τὸν Φᾶσιν βασιλεῖς ἕως τῶν 
χλιμάτων τῶν ὁπὲρ τὸν Καύχασον, xal τὴν ἀρχὴν ηὐ- 
Eras, καὶ ἐπὶ μέγα ἀλαζονείας ἐξώγχωτο. Av ἃ μᾶλ- 
λον Ῥωμαῖοι τὴν αὐτοῦ διάνοιαν ὕποπτον ποιούμενοι, 
τοῖς Σκυθῶν βασιλεῦσιν ἐψηφίσαντο τὰς πατρῴας αὖ- 
τὸν ἀρχὰς ἀποκαταστῆσαι. (3) 'O δὲ μετρίως μὲν τοῖς 
προσταττομένοις ὅπήχουε, συμμάχους δὲ Πάρθους xal 
Μήδους, καὶ Τιγράνην Ἀρμένιον xal τοὺς Σχυθιχοὺς 
βασιλεῖς καὶ τὸν ᾿Ιδηρα προσηταιρίζετο. Προσετίθει 
δὲ καὶ ἑτέρας τοῦ πολέμου αἰτίας. Τῆς γὰρ ἐν τῇ 
Ῥώμη συγχλήτου Νιχομήδην τὸν ἐκ Νικομήδους xad 
Νύσης βασιλέα Βιθυνίας χαθιστώσης, Μιθριδάτης 
Σωχράτην τὸν Χρηστὸν ἐπιχληθέντα Νιχομήδει ἀντε-- 
καθίστη. Ἐπεχράτει δὲ ὅμως ἢ Ρωμαίων χρίσις καὶ 
ἄχοντος Μιθριδάτου. 

XXXI. Ὕστερον δὲ Σύλλα xal Μαρίου περὶ τὴν 
Ῥωμαϊκὴν πολιτείαν ἀναρριπισάντων τὴν στάσιν, τέσ- 
σαρας μυριάδας πεζῶν xal μυρίους ἱππέας Ἀρχελάῳ 
τῷ στρατηγῷ παραδοὺς ὁ Μιθριδάτης, κατὰ Βιθυνῶν 
ἐχέλευσε στρατεύειν, xal κρατεῖ τῆς μάχης συμδαλὼν 
᾿Αρχέλαος, φεύγει δὲ xol Νιχομήδης μετ᾽ ὀλίγων, 
Ταῦτα μαθὼν Μιθριδάτης, παραγεγονότος αὐτῷ χαὶ 
τοῦ συυμαχικοῦ, ἄρας ἀπὸ τοῦ πρὸς τῇ Ἀμασίᾳ πε- 
δίου διὰ τῆς Παφλαγονίας ἤει, πεντεχαίδεχα μυριάδας 
στρατὸν ἐπαγόμενος. — (3) Μάνιος δὲ, τῶν ἀμφὶ Νιχο- 
μήδην συστρατευομένων αὐτῷ μόνῃ τῇ τοῦ Μιθρι- 
δάτου φήμη διασχεδασθέντων, μετὰ Ρωμαίων ὀλίγων 
ἀντιπαρατάσσεται Μηνοφάνει τῷ Μιθριδάτου στρα- 
τηγῷ , xai τραπεὶς φεύγει, πᾶσαν τὴν δύναμιν ἀπὸ- 
θαλών. (s) ᾿Εμδαλὼν δὲ σὺν ἀδεία Μιθριδάτης εἰς 
τὴν Βιθυνίαν τάς τε πόλεις xal τὴν χώραν ἀμαχὶ xa- 
τέσψε, καὶ τῶν ἄλλων δὲ πόλεων τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
αἱ μὲν ἡλίσχοντο αἱ δὲ προσεχώρουν τῷ βασιλεῖ, χαὶ 
μεταθδολὴ τῶν ὅλων ἀθρόα καθίστατο, ἱΡοδίων μόνον 
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XXX. Post liec acerrimum Mitliridatis Kupatoris adver- 
sus Romanos bellum conflatur. Cappadociz in speciem causa 
arripitur. Hanc enim Mithridates, quum Ariathem ex so- 
rore nepotem , jurísjurandi pacifici dolo in potestatem re- 
dactum , sua manu obtruncasset, per vim sibi vindicarat. 
Ariathem hunc ex sorore Mithridatis genuerat Ariarathee. 
(2) Mithridates vero a puero ad csedes propensissimus erat; 
nam quum tredecim annorum adolescens regnum accepisset, 
modico interlapso tempore , matrem regni consortem a pa- 
tre destinatam , dum carcere vinctam tenet , vi et temporis 
diuturnitate confecit; fratrem etiam necavit. Bello autem 
snbegit reges circa Phasin , usque ad climata trans Cauca- 


sum : regnoque amplificato, magnum arrogantiee tumorem 
ostentabat. Quamobrem quum eo magis consilia ejus su- 


specta haberent Romani, senatus consultum fecerant , ut 
paterna regibus Scytharum (deb. Phrygum) regna resti- 
tueret. (3) At is moderate quidem mandatis ohsequi : sed 
interim Parthos et Medos et Tigranem Armentum regesque 
Scytharum et Iberas Asice in societatem belli adsciscere; 
alias etiam belli causas adjungere. Nam quum senatas Ro- 
manus Nicomedem, ex Nicomede et Nysa progenitum, 
Dithynia regem instituisset , Mithridates Socratem Frugi 
cognomento ipsi opposuit. Pravvaluit tamen electio Roma- 
norum , Mithridate invito. 

XXXI. Jnterjecto tempore, quum Syllie et Marii in re- 
publica Romana seditio exarsisset, Archelaum copiarum 
ducem Mithridates quadraginta millia peditum et decem 
millia equitum in Bithynos ducere jussit , collatisque signis 
victor evadit Arehelaus, et fugit cum paucis ipse etiam Ni- 
comedes. Quo cognito Mithridates, quum sub manu essent 
auxiliares, castris e subjecto Amasiee campo motis, per 
Paphlagoniam iter facit centum et quinquaginta millia ad- 
ducens. (2) Manius autem sub signis habens etiam Nieome- 
dis copias (qu& ad solam Mithridatis famam dissipaotur), 
cum exigua Romanorum manu sese objecit Menophani, 
Mithridatis duci , et repulsus fugit, omni exercitu amisso. 
(3) Secure igitur Bithyniam invadens Milliridates , et urbes 
el regionem citra pugnam obtinet : ceterarumque Asis ci- 
vitatum alize capiuntur, alie in fidem regis concedunt ; et 
repente ingens fit rerum commutatio, Rhodiia solummodo: 





XXX. 1. αὐτοχειρίᾳ) καὶ αὖτ. vult Orelli praeter necessitatem. De re cf. Justin. XXXVIII, 1. — 2. βίᾳ xal χρόνῳ, 
veneno, Sallust. ap. Serv. ad Virg. /E£n. V. 295. — ἐξηνάλωσε) ἐξανάλωσε ex cod. A Bekk.post Stephan. ; ἐξανή- 
λωσε vult Orelli, sine causa. — τ᾿ περὶ τ. Φᾶσιν βασιλεῖς] Cf. Strabo XI, p. 498; Justin. XXXVII, 3. — Σχυθῶν βασι- 
λεῦσιν] Φρυγῶν Bac. em. Orelli , ex Appian. Mithr. c. 11 et 13. — 3. Μιθριδάτης ... ἀντεκαθίστη ] sic em. Palmer. ex Appian. 
Mithr. c. 10; libri : Μιθρ. τὸν᾿ χρηστὸν ἐπιχληθέντα Νιχομήδην ἀντεκαθίστη. Socrates hic postea a Mithridate interfectus. 


V. Justin. XXXVIII, 5. 


XXXI. 1. συμδαλὼν Ἀρχέλ.} ad Amnium fluvium in Domanetide Paphlagonie regióne, ut testatur Strabo XII, 
p. 562. Cf. Appian. I. l. c. 17 sq. — 2. Μάνιος] A. B.; alii libri Μάριος. Manium ( Aquillium , qui cnm C. Mario a. 101 a. 
C. consul fuerat) tuetur Appianus l. |. De Mario cf. Plutarch. Mar. c. 34. — Ἱροδίων μόνον] Cf. Appian. c. 24 sqq. — 
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πρὸς Ρωμαίους στεργόντων φιλίαν " δι’ ἣν xat! αὐτῶν 
Μιθριδάτης xoi κατὰ γῆν xai χατὰ θάλατταν ἐχίνει 
τὸν πόλεμον, εἰ xal τὸ πλέον ἱΡόδιοι ἔσχον, ὡς καὶ αὐ- 
τὸν ΜΠ ριδάτην ναυμαχοῦντα ἐγγὺς τοῦ ἁλῶναι ἐλθεῖν. 
(ε) Μετὰ δὲ ταῦτα μαθὼν Μιθριδάτης ὡς οἱ κατὰ τὰς 
πόλεις σποράδες Ρωμαῖοι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ διανοουμέ- 
νων ἐμποδὼν ἴστανται, γράφει πρὸς πάπας, ὑπὸ μίαν 
Á$u£pav τοὺς παρ᾽ αὐταῖς Ρωμαίους φονεύειν. αι πολ- 
λοὶ πεισθέντες, τοσοῦτον φόνον εἰργάσαντο, ὡς μυριά- 
δας ὀκτὼ ἐν μιᾷ xat τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τὸν διὰ ξίφους ὄλε- 
θρον ὑποστῆναι. 

ΧΧΧΙΙ Ἐρετρίας δὲ xol Χαλχίδος, xal ὅλης 
Εὐθείας τοῖς τοῦ Μιθριδάτου προσθεμένων,ικαὶ ἄλλων 
πόλεων αὐτῷ προσχωρούντων, xal μὴν χαὶ Λαχεδαι- 
μονίων ἡττηθέντων, Σύλλαν ἐχπέμπουσιν οἱ Ρωμαῖοι, 
ἱκανὴν αὐτῷ συνεχπέμψαντες στρατιάν. Ὁ δὲ πα- 
ραγεγονὼς, τῶν πόλεων τὰς μὲν ἐχουσιότητι μεταδαλ- 
λομένας, τὰς δὲ καὶ βίᾳ κατέσχεν, οὐχ ὀλίγον στρά- 
τευμα τῶν Ποντιχῶν μάχη τρεψάμενος. Εἷλεν δὲ καὶ 
τὰς ᾿Αθήνας᾽ xal χατέσχαπτο ἂν ἣ πόλις. εἰ μὴ θᾶττον 
$ σύγχλητος Ῥωμαίων τὴν τοῦ Σύλλα γνώμην ἀνέ- 
xojs. (1i) Συμχνῶν δὲ παρατάξεων συνισταμένων, ἐν 
αἷς τὸ πλεῖον εἶχον οἱ Ποντιχοὶ, xal συμμεταθαλλο- 
μένων τῶν πραγμάτων τοῖς χατορθουμένοις, ἔνδεια 
toic βασιλιχοῖς τῆς διαίτης ἐπέστη, ἀσώτως τε πρὸς 
ταύτην διαχειμένοις χαὶ ταμιεύειν τὰ χτηθέντα μὴ ἐπι- 
σταμένοις. Καὶ εἰς συμφορῶν ἂν ἐξέπεσον τὴν ἐσχάτην, 
εἰ μὴ ὁ Ταξίλλης ᾿Αμφίπολιν ἑλὼν, καὶ διὰ ταῦτα τῆς 
Μακεδονίας πρὸς αὐτὸν μεταδαλλομένης, ἐχεῖθεν τὴν 
ἀφθονίαν ἐχορήγησε τῶν ἐπιτηδείων. (3) Οὗτος δὲ χαὶ 
Ἀρχέλαος συμμίξαντες τὰ στρατεύματα ὑπὲρ τὰς ἐξ 
μυριάδας τὸ πλῆθος ἦγον, χαὶ στρατοπεδεύονται χατὰ 
τὴν Φωχίδα χώραν. ὑπαντιάσαντες τῷ Σύλλα. Ὁ δὲ 
xal Αούχιον Ὁρτήνσιον ὑπὲρ τὰς ἕξ χιλιάδας ἄγοντα 
ἐξ Ἰταλίας συμπαραλαξὼν, ἀπὸ συχνοῦ διαστήματος 
ἀντεστρατοπεδεύετο. "Ext σιτολογίαν δὲ παρὰ τὸ πρέ- 
πον τῶν περὶ ᾿Αρχέλαον τραπέντων, ἀπροόπτως Σύλ- 
λας ἐπιτίθεται τῷ τῶν πολεμίων στρατοπέδῳ, xal τοὺς 
μὲν εὐρώστους τῶν ἁλόντων αὐτίχα χτείνει, ἐξ ὧν δὲ 
φόδον ἐπιθέσεως οὐχ εἶχε, τούτους περιίστησι τῷ χο»- 
ρίῳ xal πυρὰ χελεύει χαίειν, ὡς τοὺς ἀπὸ τῆς σιτολο- 
γίας ἀφικνουμένους δέχοιντο μηδεμίαν ὑπόνοιαν παρε- 
χόμενοι τοῦ πάθους" καὶ συνέθη ὡς ἐστρατηγήθη, xai 
λαμπρὰν τὴν νίχην ἔσχον ol περὶ τὸν Σύλλαν. 

ΧΧΧΙΙ. Χίους δὲ ὡς ἱἹῬοδίοις συμμαχήσαντας αἷ- 
τιασάμενος ὃ Μιθριδάτης, κατ᾽ αὐτῶν Δορύλαον ἐχ- 
πέμπει, ὃς, εἰ χαὶ πολλῷ πόνῳ, τὴν πόλιν χατέσχε, 


MEM NONIS 


in amicitia Romanorum perdurantihus. Ideoque terra mari- 
que bellum contra ipsos movit Mithridates : Rhodil tsmen 
superiores erant, adeo ut commisso prollo navali haud 
multum abesset quin ipse Mithridates caperetur. (4) Post 
heec ubi intellexit Mithridates, cives Romanos per urbes 
Asue dispersos consiliis suis impedimento esse , ad omnes 
civitates scripsib, ut uno die universos apud se Romano 
occiderent. Et plereque dicto ejus audientes czedem tantam 
patrarunt, ut uno eodemque die octoginta millia gladie mor 
tem oppeterent. 

XXXIT. Ubi vero Eretria et Chalcis adeoque tota Kubea 
ad Mithridatem sese applicarant, aliacque ad eum civitates 
transiverant , victis etiam Lacedsmoniis , Syllam cum juo 
agmine Romani emittunt : cujus adventu civitates pertim 
sponte deditionem faciunt, partim vi in potestatem ei ve- 
niunt. Nec exiguas Ponticorum copias fundit et fugat. Athe- 
nas etiam cepit : et solo urbs aequata esset, nisi ocius se- 
natus Romanus Sylle propositum infregisset. (2) Post crebros 
autem conflictus, in quibus prevalebant Pontici, quum 
felici jam successu res commutarentur, alimonie inopia 
regiis incubuit, quod prodige victu abuterentur et acqui- 
sita recte dispensare nescirent. Et in extremam deventum 
osset calamitatem , nisi Taxiles , capta Amphipoli, ideoque 
Macedonia ad ipsum deliciente , largam cibariorum faculta- 
tem inde subministrasset. (3) Hic et Arclelans, comuaistis 
agminibus , plus quam sexagin(a millia bomintmm sub signis 
ducebant, et occuceuri Sylite in Phocide babebant stativa. 
]le vero L. tlortensio adsumpto , qui sexies mille ex Italia 
adduxerat , satis longum in medio intervallum relinquens, 
castra ponit. Archelai autem müitibus incomposite ad {π|- 
mentandum conversis improviso adortus castra , quotquot 
robore pollentes cepit Sylla , statim occidit : a quibus au- 
tem nullus invadendi metus erat, hos loco circumdatos 
ignes accendere jubet, ut a pabulatione revertentes oppe- 
riantur, nulla adversi casus suspicione praebita. Hoc vi 
prudenter ab imperatore provisum erat, feliciter exivit : 
magnificaque victoria potiuntur Syllani. 


XXXIIf. Chios tonc incusans Mithridates , quod Rhodiis 
auxilia misissent , Dorylat opera impugnat : qui multo licet 
labore et urhem cepit, et agroe Ponticis divisit, et cives 





εἰ καὶ ] « Aut excidit aliquid , aut legendum ἐν ᾧ (8c. πολέμῳ ). » Orelli. Nibil movendum; cf. εἰ xai cap. 35, 3. — μυριάδας 
ὀχτὼ ] « Interfecta sunt 150,000, auctore Plutarcho in Sylla c. 48. Cum nostro facit Valerius Max. HX, 2, S. Cf. Freinshem. 
ad Flor. 111 , 5 et Reimar. ad Dion. Cass. tom. 1, p. 46. » Orelli. ᾿ 
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xal τὴν μὲν χώραν κατένειμε τοῖς Ποντιχοῖς, τοὺς δὰ 
πολίτας πλοίοις ἐμδαλὼν, διέφερεν ἐπὶ τὸν Πόντον. 
(2) Ἡ ραχλεῶται δὲ, ἐπεὶ φιλία αὐτοῖς πρὸς Χίους ἦν, 
ἐν τῷ παράπλῳ τὰς Ποντιχὰς νῆας, at τοὺς αἰχμαλώ- 
τους ἦγον, ἐφορμήσαντες αὐταῖς οὐδ᾽ ἀνθισταμέναις 
(οὐδὲ γὰρ ἐξήρχουν) χατῆγον ἐπὶ τὴν πόλιν. Καὶ 
παραυτίχα τὰ πρὸς τὴν χρείαν χορηγοῦντες ἀφθόνως 
τοῖς Χιώταις, τούτους ἀνελάμδανον, xal ὕστερον με- 
γαλοπρεπῶς δωρησάμενοι, ἐν τῇ πατρίδι ἀποχατέστη- 
σαν. 

XXXIV. Ἢ δὲ σύγχλητος Φλάχχον Οὐαλέριον xoi 
Φιμβρίαν πέμπει πολεμεῖν Μιθριδάτῃ, ἐπιτρέψασα 
xat Σύλλα συλλαμθάνειν τοῦ πολέμου, ὅμοια φρονοῦντι 
τῇ συγχλήτῳ᾽ εἰ δὲ μὴ, τὴν πρὸς αὐτὸν πρότερον συν- 
ἅψαι μάχην. Οὗτος κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ποικίλαις ἐπάλαιε 
συμφοραῖς (λιμόν τε γὰρ xal τὰ ἀπὸ τῆς μάχης πταί- 
σματα ἔσχε). χατώρθωσε μέντοι τὰ πλείω" διὰ δὲ Βυ- 
ζαντίων ἐπὶ Βιθυνίαν διαδαλὼν, χάχεϊθεν ἐπὶ Νίχαιαν, 
τῆς πορείας ἔστη. Ὡσαύτως δὲ καὶ Φιμόρίας ἅμα τοῖς 
σὺν αὐτῷ διεπεραιώθη. (1) Φλάχχου δὲ δυσχεραίνον- 
τος. ὅτι Φιμόρίαν μᾶλλον, ἅτε δὴ φιλανθρώπως ἄρ- 
μοντα, τὸ πλῆθος [ἄρχειν ἠγάπα, χαὶ διαλοιδορου- 
μένου αὐτῷ τε xal τῶν στρατιωτῶν τοῖς ἐπιφανεστέ- 
ροις, δύο τῶν ἄλλων πλέον εἰς ὀργὴν ἐξαφθέντες ἀπο- 
σφάττουσιν αὐτόν. Ἔ φ᾽ οἷς ἢ σύγχλητος κατὰ Φιμ- 
Gpíou ἠγανάκτησεν. “Ὅμως οὖν τὴν ἀγαψγάχτησιν 
χρύπτουσα, ὑπατείαν αὐτῷ ψηφισθῆναι διεποάξατο. 
ὋὉ δὲ πάσης γεγονὼς ἡγεμὼν τῆς δυνάμεως, τὰς μὲν 
ἑχούσας τὰς δὲ xai βιαζόμενος τῶν πόλεων προσήγετο. 
Ὃ δὲ τοῦ Μιθριδάτου υἱὸς, "atv xal Διόφαντον 
καὶ Μένανδρον τοὺς ἀρίστους τῶν στρατηγῶν ἔχων 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ xal πολλὴν ἄγων δύναμιν, τῷ Φιμόρία 
ὑπηντίαζε, (3) Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τὸ ἐπιχρατέστερον 
οἵ βάρθαροι ἔφερον - Φιμόρίας δὲ ἀνασώσασθαι στρα- 
τηγήματι τὰς ἐκ παρατάξεως ἐλαττώσεις διανοούμενος 
(τὸ γὰρ πολέμιον ὑπερεῖχε πλήθει), ὡς ἐπί τινα ποτα- 
μὸν τῶν μαχομένων ἑχατέρα δύναμις ἧχε, καὶ μέσον 
ἀμφοῖν τοῦτον ἐποιήσαντο, ὄμόρου περὶ τὸν ὄρθρον 
ῥαγέντος, ἀπροσδόχητος ὃ τῶν Ῥωμαίων στρατηγὸς 
διαθαίνει τὸν ποταμὸν, xal ὕπνῳ τῶν πυλεμίων ἐν ταῖς 
σχηναῖς κατεχομένων ἐπιπεσὼν μηδ᾽ αἰσθανομένους 
χατέχτεινεν, ὀλίγων τῶν ἐν ἡγεμονίαις διαπεφευγότων 
τὸν ὄλεθρον xal τῶν ἱππέων. Μεθ᾿ ὧν xol Μιθριδάτης 
ὃ Μιθριδάτου, καὶ πρὸς τὸ Πέργαμον πρὸς τὸν πατέρα 
Μιθριδάτην ἅμα τοῖς συνεπισπασαμένοις διασώζεται. 
Οὕτω δὲ βαρείας τῆς συμφορᾶς xat λαμπρᾶς τοῖς βα- 
σιλιχοῖς συμπεσούσης, αἱ πλεῖσται τῶν πόλεων πρὸς 
τοὺς ἱΡωμαίους μετέθεντο, 

XXXV. Μαρίου δὲ ἀπὸ τῆς φυγῆς ἀνασωθέντος εἰς 
τὴν Ῥώμην, Σύλλας δεδιὼς (τῶν ἀντιστασιωτῶν γὰρ 
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navigiis impositos in Pontum distulit. (2) At lleraclienses, 
quod amicitia ipsis eum Chiis intercessit, Ponticas in tran:- 
itu naves, qua captivos vehebant , adorti , ne resistentes 
quidem ( non enim sat virium erat) in urbem deduxere. Et 
tunc quidem large rebus necessariis suppeditatis reficiunt 
Cliios , postmodum vero eximiis affectos muneribus in pa- 


triam restituunt. 


XXXIV. Sub ea Romi senatus Valerio Flacco et Fim- 
briee bellum Mithridaticum committit, cum mandatis, ut 
Syllam, si partes senatus tueatur, adjuvent : sin minus, 
cum ipso prius manus conserant. lile igitnr cum variis 
initio colluctabatur sortis adversse casibus : nam et famem 
et Martis iniquitatem sustinuit ; in plerisque tamen prospere 
fortuue successu usus. Perque Byzantiorum fines in Bi- 
thyniam progressus, et inde Niczam versns stativa babuit. 
(2) At Flaccum , dum indigne fert, ab exercita Fimbreie 
plus faveri, imperiumque ejus, utpote mitius et huma- 
nius, preeferri, ideoque et ipsum et militum nobiliores cri- 
minatur, duo pree aliis ira inflammati trucidant. Quo no- 
mine senatus Fimbris irasci quidem , sed tamen dissimulata 
indignatione consulatum ei decernendum eurare. Hic ergo 
omnes sub imperio copiàs habens , civitates, alias voluntate 
ipsarum, alias vi sibi adjunxit. Mithridatis autem filius , 
cum Taxile et Diophanto et Menandro, ducum preestaa- 
tissimis, conjunctus, e£ magno agmine instructus, Fim. 
bric occursat. (3) Et primo barbarorum vires prtecellunt ; 
quare detrimenta in conflictu accepta strategemale resar- 
cire cogitans Fimbria (hostis enim numero militum supe- 
rior erat) , quum ad flumen quoddam perventum esset, 
quod utrumque exercitum divideret, imbre sub auroram 
forie effuso, ex improviso Romanus imperator fluvium 
transgressus , hostes in tentoriis somno gravatos ita oppres- 
sit, ut ne sentirent quidem : et magna strage edita , pre 
fectorum non multi et equites necem effugerunt. Inter 
quos etiam Mithridates, regis ilius , Pergamum ad patrem, 
una cum iis qui simul fuga emerserant, salvus evasit 
Tam gravis igitur et insignis clades obi regiis accidit, plu. 
rim: civitates ad Romanos descíirerunt. 


XXXV. Interea Mario e fuga Romam reverso, metuens 
Sylla ( nam de inimicorum ejus factione ille erat ) ne si- 
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zv tivo) , μὴ τῇ ὁμοία φυγῇ τὴν εἰς αὐτὸν ὕόριν 
ἀποτίσν,, πρὸς Μιθριδάτην διεπρεσύεύετο, συμθάσεις 
αὐτῷ τὰς πρὸς Ρωμαίους ὑποδαλλόμενος. Τοῦ δὲ καὶ 
ταῖς συμόάσεσιν ἀσμενίσαντος, ἀφιχέσθαι τε ἐπὶ ταύ- 
ταις αἰτήσαντος, αὐτὸς προθύμως ἐστέλλετο. (3) Οὕτω 
γοῦν τῶν ἀναμεταξὺ ἀλλήλων προεληλυθότων, Δάρδα- 
γον αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς συνθήχαις ὑποδέχεται, χαὶ τῶν 
περὶ αὐτοὺς ὑποχωρησάντων, ὁμολογίαι γίνονται, Mt- 
θριδάτην μὲν Ρωμαίοις ἐκχωρεῖν τῆς Ἀσίας, καὶ Βι - 
θυνῶν δὲ xal Καππαδοχίας ἄρχειν τοὺς ἐχ γένους βα- 
σιλέας᾽ βεδαιωθῆναι δὲ Μιθριδάτη τοῦ Πόντου παντὸς 
τὴν βασιλείαν, παρασχεῖν δὲ ἰδίως Σύλλα τριήρεις 
π' χαὶ τάλαντα τρισχίλια πρὸς τὴν ἰδίαν ἐπὶ τὴν Ρώμην 
χάθοδον᾽ xai Ρωμαίους μηδὲν ταῖς πόλεσι μνησιχα- 
κῇσαι,, ἀνθ᾽ ὧν μετέδαλλον εἰς Μιθριδάτην᾽ (2) εἰ καὶ 
μὴ κατὰ τὰς ὁμολογίας τοῦτο συνέδη πολλὰς γὰρ 
ὕστερον τῶν πόλεων ἐδουλώσαντο. Σύλλας μὲν οὖν 
οὕτω λαμπρῶς εἰς τὴν Ἰταλίαν ἀφίκετο, καὶ Μάριος 
αὖθις τῆς πόλεως ὑπεχώρησε, καὶ Μιθριδάτης ἀνέ- 
στρέψεν οἴκαδε, πολλὰ τῶν διὰ τὴν ἐν ἦἧ χατηνέλθη 
συμφορὰν ἀποστάντων ἐθνῶν ἐξ ὑπαρχῆς χειρωσά- 
μενος. 

XXXVI. Παρὰ τῆς συγχλήτου δὲ Μουρήνας ἥγε- 
μὼν πέμπεται, καὶ Μιθριδάτης ξιχπρεσδεύεται πρὸς 
αὐτὸν, τὰς περὶ Σύλλαν ὁμολογίας ἅμα τε προτείνων 
καὶ βεθδαίους ἀξιῶν εἶναι. Ὁ δὲ αἡ θέμενος τῇ πρεσδείᾳ 
(καὶ γὰρ καὶ οἱ πρέσδεις, “Ἕλληνες ὄντες καὶ τὸν βίον 
φιλόσοφοι, τὸν Μιθριδάτην μᾶλλον διέσυρον 3 συνίστων) 
ὥρμητο ἐπὶ τὸν Μιθριδάτην" χαὶ τῷ τε Καππαδοχίας 
᾿Αριοθαρζάνη τὴν ἀργὴν βεδαιοτέραν ἐποίει, καὶ ἐπὶ 
ταῖς εἰσθολαῖς τῆς Μιθριδάτου βασιλείας χτίζει πόλιν 
᾿Εχίνειαν. (2) ᾿Εν τούτοις 8 τε Μουρήνας xai 6 Μιθρι- 
δάτης διαπρεσύεύονται πρὸς Ἧ ραχλεώτας, ἀνὰ μέρος 
ἑκάτερος χατὰ τοῦ ἑτέρου χαλῶν ἐπὶ συμμαχίᾳ. "Tov 
μὲν οὖν “Ῥωμαίων τὴν ἰσχὺν φοδερὰν ἡγοῦντο, ὠρρώ- 
δουν δὲ χαὶ τὴν γειτνίασιν τοῦ Μιθριδάτου. Διὸ ἀπο- 
κρίνονται τοῖς παρ᾽ αὐτῶν πρέσθδεσιν, ὡς τοσούτων πο- 
λέμων ἀναρραγέντων μόλις ἂν τὴν ἰδίαν τηρεῖν δύνα- 
σύαι, μήτι γε ἑτέροις ἐπιχουρεῖν. (s) ᾿Αλλὰ γὰρ 
Μουρήνᾳ μὲν συνεῤούλευον οὐχ ὀλίγοι πρὸς τὴν Σινώ- 
πὴν ὁρμᾶν, xal περὶ τοῦ βασιλείου χινεῖν τὸν πόλεμον, 
ὡς, εἰ ταύτην ἕλοι, τῶν λοιπῶν χρατήσει ῥαδίως. Ὁ δὲ 
Μιθριδάτης πολλῇ δυνάμει χατασφαλισάμενος ταύτης 
εἷς αὐτοπρόσωπον πόλεμον χαθειστήχει. Καὶ πείραις 
μὲν ταῖς x«v' ἀρχὰς ἐπιχρατέστερα ἦν τὰ τοῦ βασι- 
λέως, εἶτα εἰς ἀγχώμαλον ἣ μάχη συνεστράφη, καὶ 


MEMNANIS 


mile, propler injurías in. illum, sibi exillum irrogaretur, 
missa [ey;atione de pace cum Romanis consilia Mithridati 
»uggessit. Quo pacem cupide amplexo, et rogante , ut ad 
paciscendum convenirent, ille prompte se dat in viam. 
(2) Quumque per aliquod in inedio spatium alter in alterius 
occursum processissent, Dardanum ad transigendum illis 
hospitium dedit. lbi, jussis secedere ministris et comitibus, 
pacta fiunt in hunc modum : « Mithridates Romanis Asia con- 
cedat , Bithynis et Cappadocibus reges pr«esint gentiles , Mi- 
thridati totius Ponti regnum sit confirmatum; peculiariter 
vero Sylla» expediat triremes. octoginta et tria millia talen- 
tàüm, ad reditum, quem ipse Romam instituisset ; civitati- 
bus apud Romanos haud sit noxa, quod ad Mithridatem 
defecerint. » (5) Quamquam hoc juxta pacis formulam non 
habuit eventum; nam multas postea servili jugo oppresse- 
runt. Honorifice dehinc Sylla in Italiam remeat , Mariusque 
denuo urbe excedit : et Mithridates ad sua se refert; mul- 


fasque denuo gentes, quae propter adversam ejus fortunam 
descirerant, sub manum redegit. 


XXXVI. Post hzc Murena a senatu bello praeficitur. Ad 
quem legatos amandat Mithridates, pacis cum Sylla initze 
leges practexens, et, ut rata sint. firmaeque, contendens. 
At is legationi non subscribens , ( erant enia natione Grzeci 
et vitae genere philosophi, qui plus culparent Mithridatem 
quam commendarent), in regem movit, et Ariobarzani re- 
pgnum Cappadocise magis confirmat : et circa ingressum 
regni Mithridatici urbem condit Ecineam. (2) Inter hzc 


: Murena et Mithridates pro se quisque contra alterum He- 


raclienses de auxiliis sollicitant. Sed quum potentia Roma- 
norum formidabilis videretur ipsis, et Mithridatis vicinitatem 
etíam timerent , legatis respondent : in tanta bellorum tem- 
pestate difficulter proprids se lares tueri, nedum aliis ausi- 
liari posse. (3) Murena tamen non pauci dant consilium , 
ut Sinopen invadens de re;ia ipsa bellum moveat : si enim 
hanc ceperit, facile etiam cetera in potestatem ventura. At 
Mithridates , validis hac praesidiis communita, ipse bello 
gerendo incumbit. interque initia, ubi ad manus venium 
erat, regii viribus preepollent ; postea fortunze pugnae exae- 
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retinens καὶ, 


FRAGMENTA. 


εἰς ὄκνον 5$ μάχη τὸ πρόθυμον περιέστησε τῶν πολεμίων. 
Διὸ καὶ Μιθριδάτης μὲν εἰς τὰ περὶ τὸν Φᾶσιν καὶ τὸν 
Καύχασον ἐτράπετο, Μουρήνας δὲ ἀπῆρεν εἷς τὴν 
᾿Ασίαν, χαὶ τὰ οἰχεῖα ἕχαστος διετίθει. 

XXXVII. Μετ’ οὐ πολὺν δὲ χρόνον Σύλλας ἐν 
Ῥώμῃ τελευτᾷ xal πέμπουσιν ἥ σύγχλητος ἐπὶ μὲν 
τὴν Βιθυνίαν Αὐρήλιον Κότταν, ἐπὶ δὲ τὴν Ἀσίαν 
Λεύχιον Λεύκολλον, οἷς ἡ ἐντολὴ πολεμεῖν Μιθριδάτῃ. 
Μιθριδάτης δὲ ἄλλον τε στρατὸν συχνὸν παρεσχευάζετο, 
xal τριήρεις μὲν v', τῶν δὲ μιχροτέρων νηῶν πεντη- 
χοντέρων τε xol χερχούρων ἀριθμὸς ἦν οὐχ ὀλίγος. 
Διοφάντῳ δὲ τῷ Μιθάρου δύναμιν δοὺς, πέμπει πρὸς 
τὴν Καππαδοχίαν, φρουρὰς ταῖς πόλεσιν ἐγχαθιστάναι" 
εἰ δὲ Λεύχολλος εἰς τὸν Πόντον ἀφίχοιτο, ὑπαντιάζειν 
καὶ τῆς πρόσω πορείας ἀπείργειν. (3) Αὐτὸς δὲ μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ πεζὸν μὲν στρατὸν ἦγε πεντεκαίδεκα μυριάδας, 
ἱππεῖς δὲ δισχιλίους ἐπὶ τοῖς μυρίοις" ἅρματά τε δρε- 
πανηφόρα συνεπῆγεν. x καὶ ρ΄, xal πᾶσαν ἄλλην un- 
χανοποιὸν οὐκ ἐνδέουσαν πληθύν. Ἠπείγετο δὲ διὰ τῆς 
Τιμωνιτίδος Παφλαγονίας εἰς τὴν Γαλατίαν, χαὶ ἐνα- 
ταῖος εἷς τὴν Βιθυνίαν ἀφιχνεῖται. Λεύχολλος δὲ Κότταν 
μὲν ἐφορμεῖν χελεύει τῷ Καλχηδονίων λιμένι παντὶ τῷ 
ναυτιχῷ. 

XXXVIII. Τὸ δὲ Μιθριδάτου ναυτιχὸν παραπλέον 
τὴν Ἡ ράχλειαν, παρ᾽ αὐτῆς οὐχ ἐδέχθη, ἀλλ᾽ ἀγορὰν 
μὲν αἰτησαμένων παρέσχον" οἷα δὲ εἰχὸς, ἐπιμιξίας 
γενομένης, Ἀρχέλαος 6 τοῦ ναυτιχοῦ στρατηγὸς συνέ- 
λαξε Σιλῆνον xal Σάτυρον ἐπιφανεῖς τῆς Ἡρακλείας 
ἄνδρας, καὶ οὐκ ἀνῆκεν ἕως ἂν ἔπεισε λαβεῖν πέντε 
τριήρεις συμμαχίδας εἰς τὸν χατὰ τῶν “Ῥωμαίων 
πόλεμόν. (s) Καὶ ἀπὸ ταύτης τῆς πράξεως ( ὅπερ 
xai Ἀρχέλαος ἐμηχανᾶτο ) τὴν Ρωμαίων ἀπέχθειαν 
ὃ Ἡραχλεώτης δῆμος ἐχτήσατο. Δημοσιωνίας δὲ τῶν 
“Ῥωμαίων ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι χαθιστώντων, χαὶ 
τὴν Ἡράχλειαν διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν ταύταις 
ὑπέθαλλον. (2) Οἱ δὲ, δημοσιῶναι πρὸς τὴν πόλιν ἀφι- 
κόμενοι, παρὰ τὰ ἔθη τῆς πολιτείας xat ἀργύριόν ἀπαι-- 
τοῦντες τοὺς πολίτας ἐλύπουν, ἀρχήν τινα δουλείας 
τοῦτο νομίζοντας, Of δὲ, διαπρεσθεύσασθαι δέον πρὸς 
τὴν σύγχλητον ὥστε δημοσιωνίας ἀπολυθῆναι, ἀναπει- 
σθέντες ὑπό τινος θρασυτάτου τῶν ἐν τῇ πόλει τοὺς 
τελώνας ἀφανεῖς ἐποίησαν, ὡς χαὶ τὸν θάνατον αὐτῶν 
ἀγνοεῖσθαι. 

XXXIX. Πολέμου δὲ ναυτιχοῦ χατὰ Καλχηδόνα 
πόλιν “Ῥωμαίοις τε xal Ποντιχοῖς συστάντος, χαὶ 
πεζῆς δὲ δυνάμεως τῆς τε βασιλιχῇῆς x«l τῆς Ῥω- 
μαϊχῆς εἷς μάχην ἀλλήλαις Guppa yelave (ἐστρατήγει 
δὲ τῆς μὲν Κόττας, τῆς δὲ Μιθριδάτης), τρέπουσιν οἱ 
Βαστέρναι χατὰ τὸ πεζὸν τοὺς Ἰταλοὺς ) xai πολὺν 
αὐτῶν φόνον εἰργάσαντο. (3) Τὰ αὐτὰ δὲ xal περὶ τὰς 
ναῦς ἐγένετο, xal ὑπὸ μίαν ἡμέραν 17i τε xai θαλάσσῃ 
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quantur, tandem pro-liandi taedium hostibus alacritatem 
animi deminuM. Ideo ad interiora circa Phasin et Cauca- 
sum se convertit Mithridates , Murena vero copias in Asian: 
traducit , et sua tumquisque administrat. 

XXXVII. Nec longe post Sylla Roma e vivis migrat , et 
senatus in. Bithyniam mittit Aurelium Cottam, in Asiam 
vero L. Lucullum , cum mandatis ut bellum Mithridati la- 
cessant. At Mithridates, quum alium in procinctu habens 
exercitum frequentissimum, tum triremes quadringentas, 
naviumque minorum, quas penteconteres et cercuros vo- 
citant, non exiguum numerum, Diophantum Mithara: filium 
cum valida manu in Cappadociam dimittit, ut praesidia ^ 
in urbibus collocaret et, si Lucullus Pontum ingrediatur, 
occurrat, et progressum ejus intercludat. (2) Ipse vero 
cenlum et quinquaginta millia peditum sub vexillis apud 
se retinet, et duodecim millia equitum, quos Talcati sequun- 
tur currus centum viginti, nec ulla machinarum omnis pe- 
neris copia abest. Concitato igitur itinere per Timoniti - 
dem Cappadociam in Galatiam pergens, ad diem nonum 
Bithyniam attingit. Lucullus interim Cottam in Chalcedo- 
niorum portu stationem habere jubet cam omni classc. 

XXXVIIL. Mithridatis autem claseis Heracleam praeter- 
legens ab ea non recipitur, forum tamen venale rogantibus 
praebent : tum commerciis, ut fieri solet , initis, Archelaus, 
copiarum navalium ductor, Silenum et Satyrum, nobiles 
ex Heraclea viros, comprehendit, nec prius dimisit, quam 
persuasisset , ut quinque triremibus ipsum in hoc cum Ro- 
manis hello adjuvarent. (2) Hoc facto ( quod ipsum Archc- 
laus veteratorie molitus erat) Romanorum inimicitiam 
populus Heracliensis sibi conciliavit. Quum igitur locationes 
publicorum redituum Romani in aliis civitatibus institue- 
rent , Heracleam quoque propter causam ante dictam, his 
exposuerunt. (3) Publicani igitur urbem ingressi, quum 
contra reipublicae morem argentum exigerent, in merorem 
cives conjecerunt, qui servitutis initium hoc esse existlima- 
bant. Quare quum per legationem ad senatum Romanum 
locationem vectigalium deprecari res postularet , ipsi a quo- 
dam in urbe audacissimo persuasi , publicanos e medio tol- 
lunt, tam secreto, ut de nece illorum nemini quidquam 
constaret. | 

XXXIX. Proelio dehinc navali ad Chalcedonem inter Ro. 


manos et Ponticos commisso, dum regis οἱ Romanorum 
pedestres inter se confligunt acies ( quarum huic Cotta, 
illi Mithridates praeerat ) , Basternae Malorum pedites in fu- 
gam vertunt, et magnam edunt stragem. (2) Eadem fortuna 


etiam classis usa est : unoque die mare et terra cadaverihus 
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* τοῖς ᾿βωμαίων διελελύμαστο σώμασι, διαφθαρέντων 
ἐν μὲν τῇ ναυμαχίᾳ ὀχταχισμιλίων, τετραχισχιλίων 
δὲ xai πενταχοσίων ἑαλωχότων' τοῦ δὲ πεζοῦ στρατεύ- 
ματος Ἰταλοὶ μὲν τριαχόσιοι xal πενταχισχίλιοι, τῶν 
δὲ Μιθριδατείων Βαστέρναι μὲν περὶ τριάχοντα, τοῦ 
δὲ λοιποῦ πλήθους ἑπταχόσιοι. (5) Οὕτως ἀρθέντα τὰ 
Μιθριδάτεια πάντων τὸ φρόνημα χατεδούλου. Λεύ- 
χολλος δὲ ἐπὶ τοῦ Σαγγαρίου ποταμοῦ στρατοπεδεύων, 
xal μαθὼν τὸ πάθος, λόγοις ἀνελάμθανεν ἀθυμήσαντας 
τοὺς στρατιώτας. 

XL. Τρεπομένου δὲ ἐπὶ Κύζιχον σὺν μεγάλῳ φρο- 
νήματι Μιθριδάτου, καὶ πολιορχεῖν τὴν πόλιν βουλο- 
. μένου, Λεύχολλος ἐπαχολρυθήσας xal συμδαλὼν πο- 
λέμῳ νικᾷ τοὺς Ποντιχκοὺς ἀνὰ χράτος, βραχεῖ μὲν 
πλείους μυριάδος ἀνελὼν, τρισχιλίους δὲ χαὶ μυρίους 
λαδὼν αἰχμαλώτους. Τὸ δὲ .Φιμόριανῶν στράτευμα 
ὑπόπτως ἔχον, ὡς διὰ τὸ περὶ ὥλάχχον τόλμημα οὐκ 
ἂν αὐτοὺς ἔτι νομίσειαν οἱ ἢγεμόνες εὔνους, ἔπεμπον 
χρύφα πρὸς Μιθριδάτην αὐτομολίαν ὑπισχνούμενοι. 
(2) Ὁ δὲ ἕρμαιον τὴν πρόσχλισιν ἡγησάμενος, ὡς νὺξ 
ἐπέλαθεν, Ἀρχέλαον πέμπει βεδαιῶσαί τε τὰς ὅμολο- 
γίας καὶ τοὺς προσχωρήσαντας ἄγειν. Οἱ δὲ Φιμόρια- 
νοὶ, ἐπεὶ τούτοις Ἀρχέλαος παρεγένετο, αὐτὸν μὲν 
συνέλαδον, τοὺς δὲ σὺν αὐτῷ διεχειρίσαντο. (5) ᾿Επὶ 
τούτῳ τῷ τοῦ βασιλέως ἀτυχήματι xat λιμὸς ἐπιπίπτει 
αὐτοῦ τῇ στρατιᾷ, xai πολλοὺς ἀπώλλυε. Πλὴν οὕτω 
πολλοῖς παθήμασι χάμνων, Κυζίχου τῆς πολιορχίας 
τέως οὐχ ἀφίστατο - μετ᾽ ὀλίγον δὲ πολλὰ xai παθὼν 
καὶ πράξας, ὅμως ἀνάλωτον λιπὼν τὴν πόλιν ἀνεχώ- 
ρῆσε, τοῦ μὲν πεζοῦ Ἕ ρμαῖον χαὶ Μάριον ἡγεῖσθαι 
χαταστησάμενος, στρατὸν ὑπὲρ τρισμυρίους ἄγοντας, αὖ- 
τὸς δὲ διὰ θαλάσσης ποιούμενος τὴν ἀνάζευξιν. (4) ᾽Ἔπι- 
θαίνοντος δὲ αὐτοῦ τῶν τριήρων, πολλαὶ παθῶν ἰδέαι 
συνέπιπτον * ol γὰρ ἐμδαίνειν μέλλοντες εἷς αὐτὰς, 
τὰς μὲν ἤδη πεπληρωμένας τὰς δὲ χαὶ μελλούσας χα- 
τεῖχον ἐξαρτώμενοι" xal παρὰ τὸ πλῆθος τῶν τοῦτο 
ὁρώντων ai μὲν κατεδύοντο αἷ δὲ περιετρέποντο. (5) 
Τοῦτο Κυζιχηνοὶ θεασάμενοι ὥρμησαν ἐπὶ τὰ τῶν 
Ποντιχῶν στρατόπεδα, xai τοὺς ὑπολειφθέντας χαμα-- 
τηροὺς διαφθείροντες, εἴ τι παρῆν ὑπολελειμμένον τῷ 
στρατοπέδῳ, διήρπαζον. Λεύχολλος δὲ διώξας ἐπὶ τὸν 
Αἴσηπον ποταμὸν τὸ πεζὸν ἀπροσδόχητος χαταλαμὄανει, 
xai φόνον πολὺν τῶν πολεμίων ποιεῖται. Μιθριδάτης 
δὲ ἀναλαδὼν ἑαυτὸν ὡς ἠδύνατο, Πείρινθον ἐπολιόρχει, 
ταύτης δὲ διχμαρτὼν, ἐπὶ Βιθυνίαν διαπεραιοῦται. 
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Romauis foxle oppletur, octo millibus in confliciu navali 
occisis , quattuor millibus et quingentis captis : de pedestri 
exercitu Italorum quinque millia et trecenti; a parte autem 
Mithridatis Basternse circiter (triginta, septingenti ex reli- 
qua multitudine ceciderunt. (3) Hoc Mithridatis successu 
omnium animi servilem in modum concidere, Sed Lucullus 
ad Sangarium flumen castra habens, cognita ea clade, per- 
culsos militum animos verbis erexit. 

XL. Ubi vero magno se spiritu ad Cyzicum Mithridates 
convertit, copias urbi admovere cupiens , incumbit a tergo 
Lucullus , et infesta signa inferens , summa vi Ponticos pro- 
fligat. Aliquanto enim plures degem millibus in acie caedit, 
et tredecim millia capit. Fimbrianus autem miles suspectos 
habens duces, quasi propter audacissimum in Flaccum fa- 
cinus non amplius fidem ipsis habeant , tacite ad Mithrida- 
lem missitando, transitionem pollicentur. (2) Qui in lucro 
ponens hanc ad se inclinationem, nocte oborta, Archelaum 
amandat , qui pacta confirmet , et ad partes regis se adjun- 
gentes adducat. At Fimbriani Archelaum ad ipsos profectum 
in vincula compingunt, et qua cum eo venerat, manum 
conficiunt. (3) Post hoc regis infortunium etiam fames op- 
primit exercitum, et multis interitum affert. Tot tamen 
adversis ictus casibus , a Cyzici obsidione non absistit : sed 
brevi, licet multa perpessus esset et eglsset, urbe non ex- 
pugnata , recessit : el pedestri quidem agmini Hermaum et 
Marium praeficit, qui triginta hominum millia ducebat ; 
ipse autem per mare reditum instituit. (4) Ingressoque tri- 
remes multe variaque malorum forme ei simul ingraerunt. 
Nam dum milites soluturi naves, quarum ali: jam repleta, 
alise mox replendse esent , confertim occupant, et undique 
illis adhirent, factum est ut pre multitudine imminen- 
tium pars navium deprimeretur, pars etiam subverteretur. 
(5) Quod conspicati Cyzicemi , impetu in castra Ponticorum 
facto, zgros ibi relictos trucidant, et si quid supererat, 
diripiunt. At Lucullus, peditum agmen a tergo premens, 
apud JEsepum flumen assequitur de improviso , magnam- 
que hostium czedem peragit. Mithridates interim , collectis 
prouti licuit in Ponto viribus, Perintlium circumsidet et op. 
pugnat , eaque non potitus in Bithyniam transmittit. 





XXXIX. 2. γῇ τε xai θαλάσσῃ ] « Aut post θαλάσσυ excidit πάντα, aut legendum γῆ τε καὶ θάλασσα etc. » Orelli. — ::- 
τραχισχιλίων δὲ] A. xal tero. vulg. 
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Appianus c. 76 dicit Hermocratem. — Μάριον] « Marii hujus, minime confundendi cum celeberimis illis Mariis, patre et 
filio, meminit Plutarchus in Lucullo c. 8 et Paul. Orosius Hist. VI, 2 (p. 373 ed. Havercamp.) : Horum (Fannii et 
Mayii ) hor(atu Mithridates cum Sertorio, per legatos in Hispaniam missos, fadus pepigit : Serlorius ad eum 
M. Marium firmandi federis causa misit. Quem rex apud se retentum brevi ducem fecit in locum Archelai , qui 
se ad Syllam cum uzore liberisque contulerat. Marius el Eumachus duces a Mithridate adversus Lucullum missi, 
magno exercitu brevi congregato, cum P. Rulilio apud Chalcedona congressi sunt , eumque cum plurima exer- 
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XLI. Ἐπεὶ δὲ καὶ Βάρδας συχνοὺς Ἰταλῶν ἐπάγων 
ἧχεν, καὶ μὴν xal Τριάριος ὁ ἹφΡωμαίων ἡγεμὼν ἀνα- 
σχευασάμενος τῇ Ἀπαμείᾳ πολιορχεῖν ἐπέστη, οἱ Ἀπα- 
μεῖς ἀντισχόντες ὅσα ἠδύναντο, τέλος ἀνοίξαντες τὰς 
πύλας τούτους εἰσεδέξαντο. Εἶλον δὲ χαὶ Προῦσαν 
τὴν πόλιν ἡ Ῥωμαίων δύναμις ὑπὸ δὲ τὸν 'Aatavóv 
Ὄλυμπον διέκειτο αὕτη. (2) Ἐκεῖθεν 6 Τριάριος 
ἐπὶ Προυσιάδα τὴν ἐπιθαλάσσιον μετὰ τῆς δυνάμεως 
παραγίνεται. Αὕτη δὲ Κίερος τὸ παλαιὸν ἐχαλεῖτο, ἐν 
$ χαὶ $ τῆς Ἀργοῦς ἄφιξις λέγεται xal ὁ τοῦ Ὕλα 
ἀφανισμὸς καὶ ἣ τοῦ Ηραχλέους ἐπὶ τὴν τούτου ἀνα- 
ζήτησιν πλάνη xal πολλὰ τοιαῦτα ἕτερα. Παραγεγο- 
νότα δὲ ῥᾳδίως οἱ Προυσαεῖς ἐδέξαντο, τοὺς Ποντιχοὺς 
διωσάμενοι. (3) ᾿Εχεῖθεν ἐπὶ Νίχαιαν φρουρουμένην M:- 
θριδατείῳ φρουρᾷ παραγίνεται. Ot δὲ Ποντιχοὶ τὸν νοῦν 
τῶν ἐν Νικαίᾳ συνιδόντες ἐπὶ Ρωμαίους ἀποχλίνοντα, 
διὰ νυχτὸς πρὸς Μιθριδάτην εἰς Νιχομήδειαν ἀνεχώ- 
ρησαν, xal Ῥωμαῖοι ἀταλαιπώρως κρατοῦσι τῆς πό- 
λεως. (4) Αὕτη δὲ d πόλις ἣ Νίκαια τὴν μὲν χλῆσιν 
ἄγει ἀπὸ ναΐδος νύμφης, ὄνομα λαχούσης τὴν Νίχαιαν, 
ἔργον δὲ γέγονε Νιχκαέων τῶν μετὰ Ἀλεξάνδρου μὲν 
συστρατευσάντων, μετὰ δὲ τὸν ἐκείνου θάνατον χατὰ 
ζήτησιν πατρίδος ταύτην τε χτισάντων χαὶ συνοιχισα- 
μένων. Ἦ μὲν οὖν ναὶς V Νίκαια λέγεται φῦναι Σαγ- 
γαρίου τοῦ χατὰ τὴν χώραν δυνάστου xol Κυδέλης" 
παρθενίαν δὲ μᾶλλον ἢ τὴν πρὸς ἄνδρα ποθοῦσα ὁμιλίαν, 
ἐν ὄρεσι χαὶ θήραις τὸν βίον ἔσχε. (s) Ταύτην δὲ Διό- 
νυσος μὲν ρα, ἐρῶν δὲ οὐχ ἐτύγχανε. Μὴ τυγχάνων 
δὲ μηχαναῖς τὸ λεῖπον τῇ γνώμῃ ἀναπληροῦν ἐπεχείρει. 
Πληροῖ τοίνυν τὴν χρήνην, ἀφ᾽ ἧς εἴωθεν ἡ Νίχαια πί- 
νεῖν, ἐπειδὰν ἀπὸ τῆς θήρας χοπωθείη, ἀντὶ τοῦ ὕδατος 
οἴνου. Ἢ δὲ μηδὲν συνειδυῖα χαὶ τὸ εἰωθὸς ποιοῦσα 
ἐμφορεῖταί τε τοῦ ἐπιδούλου νάματος, xal ὑπηρετεῖ xal 
ἄχουσα τῷ βουλήματι τοῦ ἐραστοῦ. Μέθης γὰρ αὐτὴν 
καὶ ὕπνου λαθόντιυν, ὅ τε Διόνυσος αὐτῇ ἐπιμίγνυται 
καὶ παῖδας ἐξ αὐτῆς φύει Σάτυρόν τε χαὶ ἑτέρους. 
(e) Οἱ δὲ Νιχαεῖς, ot τὴν πόλιν ἤγειραν καὶ συνῴχισαν, 
Νίχαιαν εἶχον πατρίδα Φωκίδος γείτονα " πρὸς ἣν καὶ 
πολλάχις στασιάσαντες ὑπ᾽ αὐτῆς ἐχείνης ὕστερον τὴν 
πατρίδα ἀφῃρέθησαν, χαταστροφὴν ταύτης χαὶ ἀφα- 
νισμὸν τῶν ἐν τῇ Φωχίδι πολλῇ σπουδῇ καταπραξα- 
μένων. Ἀλλ᾽ 4$ μὲν Νίκαια οὕτω τε τὴν κλῆσιν καὶ 
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XLI. Postquam vero Barba validam Italorum manum ad- 
ducens venisset, et Triarius insuper Romanorum dux motis 
castris Apameam obsideret, cives, quum aliquandiu pro viri - 
bus suis hostes sustinuissent, apertis tandem portis eos intro- 
misere. Prusam etiam urbem Romanus exercitus capit. 
Jacet haec ad Olympum Asia montem. (2) Hinc Prusiadem 
mari impositam cum exercitu petit : Cierum ( Cium ) olim 
nominabant. Qoo etiam Argonautas appulisse et ibidem 
evanuisse Hylam, et Herculem , dum requirit eum, circum- 
vagatum, multaque id genus alia contigisse fama est. Ut 
urbi appropinquavit, facile Prusienses eum receperunt, 
Ponticis ejectie. (3) Inde Niczeam , quam prsesidium Mithri- 
datis tenebat, proficiscitur. Pontici autem , intellecto, Ni- 
ceeenses animis ad Romanos propendere, noctu se ad Mithri- 
datem Nicemediam subducunt. Romani igitur sine molestia 
urbem potestati suc subjiciunt. (4) Heec urbe nomen deducit 
ἃ Nalde quadam nympha, cui Nicteee momen , e£ opus est 
Niceensium , qui in Alexandri exercitu fuerunt, et post ejus 
interitum , dum patriam quarunt, hac urbe a se condita 
οἱ frequentata, in civitatem coaluerunt. Nais autem illa 
Niceea Sangario loci regulo et Cybele nata fertur. Quse quum 
majore virginilatis desiderio, quam consuetudinis cum viro, 
teneretur, in montibus et venatibus vitam egit. (5) Bacchus 
quidem amat puellam ; sed hiec amoreimn frustratur. Quando 
igitur voti compos alia ratione fieri nequit, fallaciis explere 
animi desiderium instituit. Nam fontem, ex quo Nicea a 
venatione defessa bibere solebat , vino pro aqua replet. Ea- 
que nihil suspicata , dum pro more suo bibit , fallacem intra 
se haurit liquorem, et sic quamlibet invifa amantis cupi- 
ditati subservit. Mero enim et somno correptam Liber com- 
primit , et Satyrum ex ea liberosque alios suscipit. (6) Ni- 
ceenses autem, a quibus excitata cst urhs et sedibus fre- 
quentata, primum patriam habuerant Niceam Phocidi 
vicinam ; sed , quod subinde rebellarent , Phocenses tandem 
patria eos expulerunt, et ut urbs eorum eversa deleretur , 
inagno perfecerunt studio. Niccea ergo lioc modo appellata 





citus ipsius parte ceciderunt. Et fortassis Εὐμάχου nomen ab excerptore Memnonis vel potius librario corruptum fuit 
in ἝἭρμαῖος. » ORELLI. — 3. διήρπαζον] A. διέφθειρον cell — ἀπροσδόχητος ] codd.; ἀπροσδοχήτως vulg. 
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τὴν οἰκοδομὴν ἔσγε, καὶ οὕτω προσεχώρησε "Po- 
μαίοις, 

XLII. Μιθριδάτης δὲ ἐν τῇ Νιχομηδείᾳ διέτριθε. 
Κόττας δὲ βουλόμενός τι τῶν προδιημαρτημένων ἀνα- 
λαθεῖν, ἧκεν ἀπὸ Χαλχηδόνος, ἐν ᾧ ἥττητο, πρὸς τὴν 
Νιχομήδειαν, καὶ στρατοπεδεύει v' καὶ ρ΄ σταδίων τῆς 
πόλεως ἄποθεν, τὴν συμόολὴν τῆς μάχης ὑπευλαθού- 
μένος. Καταλαμβάνει δὲ Κότταν σπουδῇ πολλῇ αὐτό- 
χλητος 6 Τριάριος, χαὶ Μιθριδάτου ὑποχωρήσαντος 
εἰς τὴν πόλιν, ἑκατέρωθεν ταύτην πολιορχεῖν τὸ 'Ρω- 
μαϊκὸν παρεσχενάζετο στράτευμα, (2) ᾿Επεὶ δὲ 6 βασι- 
λεὺς ἐπυνθάνετο δυσὶ ναυμαχίαις, τῇ μὲν περὶ Τ ἕνεδον 
τῇ δὲ χατὰ τὸν Αἰγαῖον, Λευχόλλου πολεμοῦντος, τοὺς 
Ι]οντιχοὺς νενιχῇσθαι, xat oóx. ἀξιόμαχον αὑτὸν πρὸς 
τὴν παροῦσαν δύναμιν Ρωμαίων ἡγεῖτο (τὴν ἐπί ασιν), 
τῷ στόλῳ εἷς τὸν Πόντον ἀνέπλει, xal σφοδρῷ χειμῶνι 
περιπεσὼν, τινὰς μὲν τῶν τριήρων ἀποθάλλει, αὐτὸς 
δὲ μετὰ τῶν πλειόνων εἷς τὸν Ὕπιον ποταμὸν xatr- 
νέχθη. (3) "Exet δὲ διὰ τὸν χειμῶνα διατρίθων, Λά- 
μαχον τὸν Ἡραχλεώτην, φιλίαν ἔλων πρὸς αὐτὸν πα- 
λαιὰν, μαθὼν ἄρχειν τῆς πολιτείας, πολλαῖς ὑποσχέσεσιν 
εἶλχεν ὥστε παρασχευάσαι αὐτὸν ἐν τῇ πόλει παραδε- 
θῆναι: ἔπεμπε δὲ καὶ χρήματα, (4) Ὁ δὲ ἀντεδίδου τὴν 
αἴτησιν, xal δημοθοινίαν ἔξω τῆς πόλεως λαμπροτάτην 
παρασχευασάμενος τοῖς πολίταις, καὶ ταύτη, μηδὲ τὰς 
πύλας ἔχειν παρεγγυησάμενος χεχλεισμένας, μεθύσας 
τε τὸν δῆμον, ix συνθήματος xatà τὴν αὐτὴν ἡμέραν 
ἐγεστάναι λάθρα προπαρασχευάζει τὸν Μιθριδάτην. 
Καὶ οὕτως ἢ πόλις, μηδὲ τὴν ἄφιξιν αἰσθομένων τῶν 
“Πραχλεωτῶν, ὑπὸ χεῖρα Μιθριδάτη γίνεται. (6) Τῇ 
ἐπαύριον δὲ συγχαλέσας τὸ πλῆθος ὁ βασιλεὺς, καὶ φι- 
λίοις δεξιωσάμενος λόγοις, χαὶ τὴν εὔνοιαν πρὸς αὑτὸν 
παραινέσας σώζειν, τετραχισχιλίους δὲ φρουροὺς ἐγχα- 
ταστήσας xal φρούραρχον Κονναχόρικα,, προφάσει τοῦ, 
εἰ Ρωμαῖοι βουληθεῖεν ἐπιξουλεύειν, τῆς πόλεως ἐχεί- 
νους ὑπερμαχεῖν καὶ σωτῆρας εἶναι τῶν ἐνοιχούντων' 
εἶτα δὲ χαὶ χρήματα διανείμας τοῖς ἐν αὐτῇ, μάλιστα 
δὲ τοῖς ἐν τέλει, ἐπὶ τῆς Σινώπης ἐξέπλευσεν. 

XLIIT. Λεύχολλος δὲ xal Κόττας καὶ δ 'Γριάριος, 
οἱ ἹΡωμαίων αὐτοχράτορες στρατηγοὶ, ἐπὶ τῆς Νιχοιη- 
δείας xaO ἕν γενόμενοι, ὥρμηντο εἷς τὸν Πόντον ἐμ- 
Ga)eiv ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἡ τῆς Ἡραχλείας κατάληψις 
λγγέλθη, ἡ δὲ προδοσία οὐκ ἐγνώσθη, ἀλλὰ τῆς πόλεως 
ὅλης f$, ἀπόστασις ἐνομίσθη, ΔΛεύχολλον μὲν ἐδόχει 
μετὰ τῆς πλείστης δυνάμεως εἰς τὴν Καππαδοχίαν διὰ 
τῆς μεσογείου χωρεῖν ἐπί τε Μιθριδάτην χαὶ τὴν πᾶσαν 
βασιλείαν, Κότταν δὲ ἐπὶ ἩἩραχλείας, τὸν Τριάριον 
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et condita fuit : atque ita in Romanorum polestatem de- 
venit. 

XLII. Ceterum Mithridates Nicomediz subsistebat. Cotta 
autem, superiora damna resarcire volens, a Chalcedone, 
ubi succubuerat, Nicomediam copias transfert, et centum et 
quinquaginta stadia ab urbe castra metans , a dimicatione 
cavel. lbi, magna adhibita festinatione, citatis itineribus 
Cottam sponte sua Triarius assequitur, et. Mithridates in 
urbem se recepit. Tum uterque Romanus exercitus ad op- 
pugnationem ejus se parat. (2) At rex, cognito gemino 
conflictu navali , qua circa Tenedum, qua in mari gzo, 
Ponticos ἃ Lucullo victos , nec parem se ad occurrendum 
prasentibus Romanorum copiis esse, classem in Pontum 
retro movet ; etgravi correptus tempestate, aliquot triremes 
amittit : ipse tamen cum plurimis in Hypium flumen de- 
fertur. (3) Hic quum tempestas eum moratur, audito , 
Lamachum Heracliensem , quem antiquo amicitie federe 
obstrictum haberet, ad reipublicze gubernaculum sedere, 
multis hominem promissis attraxit, ut sibi in urbem reci- 
piendo operam daret. Pecunias etiam miserat hoc nomine. 
(4) Hic, qua rogaverat, illi prasstat. Publico enim extra 
urbem epulo civibus splendidissime apparato, sub quod 
clausas se non habiturum portas fidem dederat , mero po- 
pulum inescat , utque eo ipso die ex compacto Mithridates 
superveniat illis dat opcram. Itaque, nemine Heracliensium 
Mithridatis adventum sentiente, urbs in ejus arbitrium 
venit. (5) Postridie plebem rex convocatam amicis horlatur 


Verbis, utque fidem erga ipsum tueatur, hortatus, Conna- 


corigi cum praesidio quattuor millium urbem custodiendam 
tradit. Praetextus erat, defensurum se cives, si Romani 
quid contra moliantur, et conservaturum. Hinc distributis 
in cives , οἱ maxime in magistratus , pecuniis, versus Sino- 
pen navigatioris cursum dirigit. 

XLIII. Tum Lucullus et Cotta et Triarius Romanorum 
duces ad Nicomediam agminibus conjunctis in Pontum ir- 
ruptionem facere destinarunt. At renuntiata Heraclez op- 
pugnatione , quum de proditione necdum constaret, sed 
totius simul civitatis voluntate defectionem contigisse ar- 
bitrarentur, Luculli consilium erat, ut ipse cum robore exer- 
oitus per mediterranea et Cappadociam moveret in regem 
et totum ejus regnum; Heracleam oppugnaret Cotta ; Tria- 
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δὲ τὸ ναυτιχὸν ἀναλαθόντα περὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον xat 
τὴν Προποντίδα τὰς ἐπὶ Κρήτην καὶ Ἰδηρίαν ἀπεσταλ- 
μένας Μιθριδατείους ναῦς ὑποστρεφούσας λοχᾶν. 
(2) Μιθριδάτης δὲ ταῦτα ἀχούων παρεσχευάζετο xal 
διεπρεσδεύετο πρός τε τοὺς Σχυθῶν βασιλεῖς xal πρὸς 
τὸν Πάρθον καὶ πρὸς τὸν γαμόρὸν αὑτοῦ Τιγράνην τὸν 
Ἀρμένιον. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀπεῖπον, Τιγράνης δὲ ὑπὸ τῆς 
Μιθριδάτου θυγατρὸς πολλάχις ἐνογληθεὶς xal ἀναθαλ-- 
λόμενος ὅμως ὑπέστη τὴν συμμαχίαν. Καὶ Μιθριδάτης 
διαφόρους πέμπων χατὰ Λευχόλλου στρατηγοὺς, καὶ τῆς 
συμπλοχῆῇς ἐπιγενομένης, πολύτροποι μὲν συνέθαινον αἴ 
μεταθολαὶ, ἐν τοῖς πλείστοις δὲ τὰ Ρωμαίων ὅμως χα- 
τώρθου. (s) Ἠθύμει μὲν 6 βασιλεύς" ἀθροίσας δ᾽ οὖν πε- 
ζῶν μὲν τέσσαρας μυριάδας, ἱππεῖς δὲ ὀχταχισχιλίους, 
ἐξέπεμψε Διόφαντον xal 'Γαξίλλην ἐπὶ τοῖς προεσταλ-- 
μένοις. Τῶν δὲ τοῖς προλαδοῦσι συναφθέντων, κατ᾽ 
ἀρχὰς μὲν ἀκροβολισμοῖς ἀλλήλων οἱ πολέμιοι χαθ᾽ 
ἐχάστην σχεδὸν ἀπεπειρῶντο" εἶτα ἱππομαχίαι συνέ- 
στησαν δύο, ὧν τὴν μὲν ἐνίχων οἱ Ρωμαῖοι, τὴν δευ-- 
τέραν δὲ οἱ Ποντικοί. (4) Τριδομένου δὲ τοῦ πολέμου, 
Λεύκολλος ἀγορὰν ἄξοντας εἰς Καππαδοχίαν ἐχπέμπει, 
καὶ μαθὼν Ταξίλλης xal Διόφαντος πεζοὺς ἐκπέμπουσι 
τετραχισχιλίους καὶ ἱππεῖς δισχιλίους, ἐφ᾽ ᾧ ἐπιθέμενοι 
ἀφαιρήσονται τοὺς ἀποχομίζοντας τὰς ἀγοράς. Καὶ 
συμδαλόντων ἀλλήλοις ἐπιχρατέστεροι γεγόνασιν ol 
Ρωμαῖοι. Πέμψαντος δὲ Λευκόλλου βοήθειαν τοῖς οἷ- 
χείοις, τροπὴ γίνεται βαρθάρων περιφανής. (6) Καὶ 
τῇ φυγῇ τούτων ἡ Ρωμαίων δύναμις δδηγουμένη ἐπὶ 
τὸ στρατόπεδον τὸ περὶ Διόφαντον xax Τ᾿ αξίλλην ἦχον, 
xal καρτερᾶς πρὸς αὐτοὺς τῆς μάχης γενομένης, ἐπ᾽ 
ὀλίγον μὲν ἀντέσχον οἱ Ποντιχοὶ, εἶτα τῶν στρατηγῶν 
πρῶτον ἀποχωρούντων, πάντες ἐνέχλιναν, χαὶ Μιθρι- 
δάτη τοῦ πταίσματος ol στρατηγοὶ αὐτάγγελοι παρεγέ- 
νοντο, xal πολὺ πλῆθος τότε τῶν βαρόάρων ἀπώλετο. 

XLIV. Οὔτω Μιθριδάτῃ τῶν πραγμάτων περιφανῶς 
ἀποχεχλιμένων, τῶν τε βασιλίδων γυναιχῶν ἡ ἀναίρεσις 
ἐπεποίητο', χαὶ φεύγειν ἐκ τῶν Καδείρων αὐτῷ, ἐν οἷς 
διέτριδε, λάθρα τῶν ἄλλων ὑπηχόων δρμὴ γέγονε. 
Καὶ ἥλω ἂν ἐν τῇ φυγῇ, τῶν Γαλατῶν ἐπιδιωχόντων, 
καίπερ τὸν φεύγοντα ἀγνοούντων, εἰ μὴ περιτυχόντες 
ἡμιόνῳ χρυσὸν xol ἄργυρον τῶν Μιθριδατείων χρημά- 
τῶν φερούσῃ , περὶ τὴν ἁρπαγὴν τούτων ἐσχόλασαν. 
Καὶ αὐτὸς εἰς Ἀρμενίαν διασώζεται. 

XLV. Λεύχολλος δὲ ἐπὶ μὲν τὸν Μιθριδάτην Μάρχον 
Πομπήιον ἡγεμόνα ἐξέπεμψεν, αὐτὸς δὲ ἐπὶ Καῤείρων 
μεθ᾽ ὅλης ἠπείγετο τῆς δυνάμεως, xal τὴν πόλιν περι- 
χαθισάμενος σφᾶς αὐτοὺς παραδεδωχότας τοὺς βαρδά-- 
ρους ὑποσπόνδους ἔσχε χαὶ τῶν τειχῶν ἐχυρίευσεν. 
(1) 'Exeiüev δὲ πρὸς τὴν ᾿Αμισὸν παραγεγονὼς) xai 
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rius autem, assumpta classe, missas in Cretam et Hispaniam 
Mithridatis naves in reditu circa Hellespontum et Proponti- 
dem interciperet. (2) Quibus Mithridates auditis in novos 
belli apparatus incumbit , et Scytharum reges Parthumque 
el generum suum Tigranem Armenium sollicitat. Ceteri qui- 
dem denegant : at Tigranes , licet diu cunclaretur, ssepius 
tamen a filia Mithridatis non sine molestia interpellatus, 
auxilia tandem promisit. Interim diversos confra Lucullum 
Mithridates prefectos dimittit, et commissis proeliis vari 
acciderunt fortuna vices : in plerisque tamen prospera for- 
tunu Romani usi sunt. Tum Mithridates, qui animum 
jam despondere copit, contractis quadraginta peditum et 
octo equitum millibus , Diophentum et Taxilen, ultra mis- 
808 ante, dimittit. Qui quum ad antecessores accessissent, 
principio velitationibus fere assiduis hostiles exercitus inter 
se vires explorabant. Postea ad duas pugnas equestres de - 
ventum est , quarum altera Romani, altera Pontici victores 
abiere. (4) Dumque ita bellum ducitur, Lucullus in Cappa- 
dociam, qui commeatum inde adferrent, misit. Quo ob. 
servato, Taxiles οἱ Diophantus quattuor peditum et duo 
millia equitum contra mittunt, ut, insidiis in medio positis, 
impedimenta revertentibus adimerent. Ubi ad manus ven- 
tum, superant Romani , et subsidiis a Lucullo missis, fuga 
barbarorum insignis committitur. (5) Quorum vestigiis in- 
sistentes Romani , ad ipsa Diophanti et Taxilis castra pro- 
vehuntur. Ubi valido certamine inito, ad breve tempus ob. 
sistere Pontici; mox ubi primi abscesserunt duces, tota 
inclinata est acies : et ipsi copiarum ductores nuntii cladis 
venerunt Mithridati. Occubuit tunc ingens barbarorum 
turba. 

XLIV. Hunc ad modum fortuna Mithridatis in pejus 


devergente, et regie uxores necat», et ex Cabiris, ubi 
aliquandiu se continuerat, clam suis rex fugam arripuit : 
in qua etiam captus esset, insectantibus Gallis, qui tamen 
regem ignorabant, nisi mula obviam facta, (qua Mithri- 
datis opibus , argento auroqueonusta erat) diripiendo moram 
nexuissent. Itaque rex in Armeniam elabitur. 

XLV. Lucullus autem adversus Mithridatem M. Poin- - 
peium mittit ducem , ipseque cum universis copiis in Cabiros 
movet, urbeque circumsessa , dum barbari certo se pacto 
ei permittunt , et ipsos in fidem accipit , et castello potitur. 
(2) Hinc Amisum profectus, et ad dedilionem cives cohor- 
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λόγοις παραινῶν τοὺς ἐν αὐτῇ “Ῥωμαίοις προσχωρεῖν, 
ἐπεὶ οὐχ ἔπειθε, ταύτην λιπὼν εἰς τὴν Εὐπατορίαν με- 
θίστη τὴν πολιορχίαν. Καὶ ῥᾳθύμως χκαταγωνίζεσθαι 
ταύτης προσεποιεῖτο, ὡς ἂν xal τοὺς πολεμίους εἰς 
ὅμοιον ῥᾳθυμίας ζῆλον ἐχχαλεσάμενος ἐξ αἰφνιδίου με- 
ταῤολῆς χατορθώσῃ τὸ μελετώμενον. (3) ^O xal γέγονε, 
xal τὴν πόλιν οὕτως εἶλε τῷ στρατηγήματι" ἄφνω γὰρ 
χλίμαχας ἁρπάσαι χελεύσας τοὺς στρατιώτας, τῶν 
φυλάχων οὐδὲν τοιοῦτον προσδεδοχηχότων ἀλλ᾽ ἐν ὄλι- 
γωρίᾳ διαχειμένων, διὰ τῶν χλιμάχων τὸ τεῖχος ὑπερ- 
βαίνειν τοὺς στρατιώτας ἐπέτρεψε, xal οὕτως ἥλω 
Ἑὠπατορία, χαὶ αὐτίχα χατέσχαπτο. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ 
xat ᾿Αμισὸς ἑάλω, διὰ τῶν χλιμάχων καὶ αὐτῆς ὁμοίως 
τῶν πολεμίων ἐπιδάντων τοῖς τείχεσι. Καὶ xav! ἀρχὰς 
μὲν φόνος τῶν πολιτῶν οὐχ ὀλίγος γέγονεν, ὕστερον δὲ 
τὸν ὄλεθρον Λεύχολλος ἐπέσχε, καὶ τὴν πόλιν αὐτοῖς 
χαὶ τὴν χώραν τοῖς διασωθεῖσιν ἀπεκατέστησε, xal 
οἰκειότερον ἐχρῆτο. 

XLVI. Μιθριδάτης δὲ πρὸς τὸν γαμθρὸν παραγε- 
γονὼς, xal συνουσίας τυχεῖν ἀξιῶν, ταύτης μὲν οὐ 
τυγχάνει, φρουρὰν δὲ τοῦ σώματος παρ᾽ αὐτοῦ λαμθάνει, 
xol τῆς ἄλλης δεξιώσεως μετεῖχεν. (2) "Ἔπεμψε δὲ xal 
Λεύχολλος πρὸς Τιγράνην πρεσδευτὴν Ἄπιον Κλώδιον, 
Μιθριδάτην ἐξαιτῶν" ὁ δὲ οὐχ ἔδωχε, φήσας τὴν ὑπὸ 
πάντων ἀνθρώπων, εἰ τῆς γαμετῆς πατέρα προδοίη; 
διευλαδεῖσθαι μομφήν' ἀλλὰ μοχθηρὸς μὲν ὡς εἴη Μι- 
θριδάτης xal αὐτὸν εἰδέναι, δυσωπεῖσθαι δὲ τὴν ἐπι- 
χηδείαν. (s) Γράφει δὲ καὶ ἐπιστολὴν πρὸς AtUxoAiov 
τοὺς εἰρημένους λόγους ἔχουσαν, ἥτις παρώξυνε τὸν δὲ- 
ξάμενον' οὐ γὰρ ἐνέγραψεν αὐτὸν αὐτοχράτορα, ἐγκαλῶν 
ὅτι μηδὲ αὐτὸς ἐχεῖνον κατὰ τὰς ἐπιστολὰς βασιλέα 
βασιλέων προσηγόρευσεν. ᾿Ενταῦθα μὲν xal $ πεντε- 
χαιλεχάτη χαταλήγει Ἱστορία. 


EK TOY Ιζ’ BIBAIOY. 


XLVII. Ἱστορία δὲ ἢ ἐφεξῆς τάδε ἀφηγεῖται. 
᾿Ἀναλαδὼν Κόττας τὰ Ῥωμαϊχὰ στρατεύματα χατὰ 
τῆς Ἡραχλείας ἐχώρει. ᾿Αλλὰ πρῶτος μὲν ἐπὶ Πρου- 
αιάδος ἦγεν (ἡ δὲ Προυσιὰς πρὶν μὲν ἀπὸ τοῦ πα- 
ραρρέοντος αὐτὴν ποταμοῦ Κίερος ἐκαλεῖτο, ὁ δὲ τῆς 
Βιθυνίας βασιλεὺς τῶν Ἡ ραχλεωτῶν ταύτην ἀφελό- 
μενος ἐξ ἑαυτοῦ μετωνόμασεν), ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν 
Ποντιχὴν χατῆλθε θάλασσαν, xol παρελθὼν τὴν πα- 

. ραλίαν τοῖς χατὰ χορυφὴν τείχεσι τὸ στράτευμα πε- 
ριέστησεν. (u) ᾿Εθάρρουν μὲν τῇ τοῦ χωρίου οἱ "Ipa- 
χλεῶται ὀχυρότητι, χαὶ καρτερῶς τοῦ Κόττα πολιορ- 
χοῦντος, σὺν τοῖς φρουροῖς ἀντεμάχοντο χαὶ φόνος ἦν 
τοῦ Ῥωμαϊχοῦ πλήθευς πλέον, τραύματα δὲ πολλὰ τῶν 
Ἡρακλεωτῶν ἐχ τῶν βελῶν. Κόττας οὖν ἀναχαλεῖται 
τῆς τειχομαχίας τὸ στράτευμα, καὶ μικρὸν στρατοπε-- 
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fatis, ubi non perseadet , omissa illa , ad Eupatoriam ob. 
sidionem transfert : et negligenter se illam oppugnare si- 
mulat, ut ad similem negligentiam provocatis hostibus, 
subita mutatione apud animum cogitata prospere conficeret. 
(3) Et eventus respondit, eoque strategemate urbs capta. 
Dum enim custodes nibil tale opinantur, sed eecure agunt, 
ille jussis arripere scalas militibus monia conscendendi co- 
piam facit. Et sic capta Eupatoria extemplo diruitur. Nec 
multo post capitnr etiam .Amisus, scalarum adrmotione 
etiam hic superatis ab hoste mnibus. Et initio caedes non 
mediocris in cives peragitur; sed postea Lucullus , esede 
inhibita, et urbem et regionem superstitibus reddit, et ma- 
jore in eos clementia utitur. 


XLVI. At Mithridates ad generum delatus, expetitum 
quidem colloquium non impetrat, sed corporis sui custodiam 
ab eo accipit, et ceteris hospitalitatis officits afficitur. 
(2) Misit eliam Lucullus ad Tigranem legatum Appium 
Clodium, qui Mithridatem exposceret. Is vero non tradit, 
universorum se criminationem hominum revereri. confir- 
mans, δὶ uxoris parentem hosti prodat. Scire se quidem 
improbum esse Mithridatem; sed tamen affinitatis habere 
rationem. (3) Epistolam etiam ad Lucullum in hzc verba 
rescribit; que ad iram ipsum provocavit eo quod rex in 
inscriptione imperatoris nomen omisisset, Lucullum quoque 
regie regum appellationem sibi non tribuisse cavillatus. Hic 
decimus quintus historize liber exit. 


E LIBRO XVI. 


XLVII. Sequens autem historia hiec commemorat. Molis 
Romanorum castris adversus Heracleam Cotta contendit. 
Primo tamen in Prusiadem ducit. ( Hiec ab amne preeter- 
fluente Cieri appellationem tulerat; sed ademptam Hera- 
cliensibus rex Bithyni» de se denominavit. ) [ade ad mare 
Ponticum descendit et maritimam prwtergressus oram, ma» 
nibus in vertice positis castra applicavit. (2) Loci autem 
firmitati Heraclienses fidebant et Cott:» oppugnationem 
fortiter urgenti cum przesídio repugmabant; et plures e 
multitudine Romana cadebant, crebra lagen etiam Hera- 
cliensium vulnera erant a telis. Quapropter ab oppuyna- 


tione receptui Cotta suis canit , et remotius aliquanto castra 
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FRAGMENTA. 


δεύων ἄποθεν, ὅλον ἔτρεπε τὸν σχοπὸν εἰς τὸ τὰς ἐπὶ 
ταῖς χρείαις ἐξόδους εἴργειν τῶν πολιορχουμένων. 
Σπανιζόντων δὲ τῇ πόλει τῶν ἐπιτηδείων, πρεσόεία 
πρὸς τοὺς ἀποίχους ἐξεπέμιπετο, τροφῆς δι’ ovii αἰτοῦσα 
χορηγίαν" οἱ δὲ τῇ πρεσδείᾳ ἠσμένιζον. 

LXVIII. Πρὸ βραχέος δὲ 6 Τριάριος τὸν ῬΡωμαΐ- 
xóv στόλον ἔχων, ὥρμησεν ἀπὸ Νιχομηδείας ἐπὶ τὰς 
Ποντικὰς τριήρεις, ἃς προεῖπεν ὃ λόγος περί τε Κρή- 
τὴν καὶ Ἰδηρίαν ἐξαποσταλῆναι. Μαθὼν δὲ τὰς ὑπο-- 
λοίπους εἰς τὸν Πόντον ἀναχεχωρηχέναι ( πολλαὶ γὰρ 
αὐτῶν καὶ χειμῶνι xal ταῖς χατὰ μέρος ναυμαχίαις εἷς 
διαφθορὰν ἔδυσαν ), χαταλαμθάνει δὲ ταύτας, xal τὴν 
μάχην περὶ τὴν Τένεδον συγχροτεῖ, ἑδδομήκοντα μὲν 
ἔχων τριήρεις αὐτὸς, τῶν δὲ Ποντικῶν ἀγόντων βραχὺ 
δεούσας τῶν ὀγδοήκοντα. — (2) ᾿Επεὶ δὲ συνέστη ὃ πό- 
λεμος, χατ᾽ ἀρχὰς υὲν ἀντεῖχον οἱ τοῦ βασιλέως, ὕστε- 
ρον δὲ τροπῆς αὐτῶν λαμπρᾶς γενομένης, τὸ Ρωμαίων 
ἀνὰ χράτος ἐνίχησε στράτευμα, καὶ οὕτως ἅπας ὃ Μι- 
θριδάτειος στόλος, ὅσος ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν αὐτῷ συνεξέ- 
πλευσεν, ἑάλω. 

XLIX. Κόττας δὲ παρὰ τὴν ᾿Ηράχλειαν στρατοπε- 
δεύων ὅλῳ μὲν οὐ προσέδαλε τῇ πολιορχίᾳ τέως τῷ 
στρατῷ, xatà μέρος δὲ προσῆγεν, ἐνίους μὲν τῶν Ῥω- 
μαίων, πολλοὺς δὲ προδαλλόμενος τῶν Βιθυνῶν. Πολ- 
λῶν δὲ χαὶ τιτρωσχομένων καὶ ἀναιρουμένων, μηχανὰς 
ἐπενόει, ὧν ἐδόχει τοῖς πολιορχουμένοις ἡ χελώνη φο- 
δερωτέρα. — (2) ᾿Ε πάγει γοῦν ταύτην ὅλην τὴν δύναμιν 
συγχινήσας πύργῳ τινὶ ὑπόπτως ἔχοντι πρὸς τὸ παθεῖν. 
Ὡς δὲ ἅπαξ xai δεύτερον πληγεὶς οὐ μόνον παρὰ δόξαν 
διεχαρτέρει, ἀλλὰ καὶ ὁ χριὸς τῆς ἄλλης ἐμιθολῆς προα- 
πεχλάσθη, εὐθυμίαν μὲν τοῖς Ἡ ρακλεώταις, ἀγωνίαν 
δὲ παρέσχε Κόττα διαταράττουσαν αὐτὸν, ὡς οὐχ ἂν 
ἣ πόλις αἱρεθείη ποτέ. (2) Τῇ ὑστεραίᾳ δ᾽ οὖν πάλιν 
ἐπαγαγὼν τὴν μηχανὴν xal μηδὲν ἀνύσας, χσταχαίει 
μὲν τὸ μηχάνημα, ἀποτέμνει δὲ καὶ τὰς τῶν μηχανο-- 
ποιῶν χεφαλάς * xal φρουρὰν τοῖς τείχεσι καταλιπὼν, 
μετὰ τοῦ λοιποῦ πλήθους εἰς τὸ χαλούμενον πεδίον 
Λύκαιον διέτριδεν, ἀφθονίαν ἔχοντος τῶν ἐπιτηδείων 
τοῦ χωρίου * κἀκεῖθεν τὴν περὶ τὴν “Ηράχλειαν χώραν 
ἅπασαν ἐδήου, εἰς πολλὴν ἀμηχανίαν τοὺς πολίτας 
συνελαύνων. (4) Διεπρεσθεύετο γοῦν πάλιν πρός τε 
τοὺς ἐν Σκυθία Χερροννησίτας χαὶ Θεοδοσιανοὺς χαὶ 
τοὺς περὶ τὸν Βόσπορον δυνάστας ὑπὲρ συμμαχίας" χαὶ 
$ πρεσθδεία ἀνέστρεφεν ἔμπρακτος. Τῶν δὲ πολεμίων 
ἐπικειμένων τῇ πόλει, οὐ πολὺ ἔλαττον αὐτῇ τὰ λυ- 
ποῦντα ἔνδον ἐπετίθετο" οὐ γὰρ ἠρχοῦντο οἱ φρουροὶ οἷς 
διέζη τὸ δημοτιχὸν, τύπτοντες δὲ τοὺς πολίτας γορηγεῖν 
ἃ μὴ ῥᾷον ἦν αὐτοῖς ἐξ ἀνάγχης ἐκέλευον. Καὶ τῶν 
φρουρῶν ἔτι μᾶλλον ἦν χαλεπώτερος ὃ ἐφεστηχὼς αὐὖ- 
τῶν Κονναχόριξ, οὐκ ἀπείργων ἀλλ᾽ ἐπιτρέπων τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα τὴν βίαν. (s) Τεμὼν δὲ τὴν χώραν 
6 Κόττας, πάλιν προσδάλλει τοῖς τείχεσιν" ἀθύμους δὲ 
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metatus, totus in hoc est. intentus, ut. exitum ad res ne- 
cessarias intercludat obsessis. Annonee igitur caritate oborta, 
dimissis ad colonias legatis , alimenta sibi venundari pe- 
tunt. Et gratissima illis fuit hzec legatio. 


XLVIII. At brevi ante Triarius Romana classe instructus 
a Nicomedia impetum fecerat in Ponticas triremes, quas 
supra dictum est versus Cretam et Hispaniam emissas. At 
quum reliquas in Pontum retro abire rescivisset ( multe 
enim de his et procella et pugnis, suo quxeque loco , nava- 
libus interierant), assecutus illas ad Tenedum , manus con- 
serit; septuaginta ipsi triremes erant, Pontici autem haud 
multum infra octoginta agebant. (2) Commis:o proelio, regi 
vim hostium initio sustinent : postea universis in fugam effu- 
sis splendidam Romanus victoriam consequitur. Atque ita 
classis Mithridatis tota, quanta in Asiam exiverat, sub- 
acia est. 

XLIX. Cotta vero ad Heracleam castra habens, nondum 
toto oppugnationem exercitu aggressus erat : sed aliquos de 
Romanis particulatim admovebat, multos Bithyni nominis 
statuensin fronte. Dumque complures vulnerantur et op- 
petunt, operibus et machinis animum adjicit : quarum te- 
studo prze aliis formidinem incussit obsessis. (2) Totam igitur 
hanc vim -admovet turri cuidam, ruine spem preeferenti. 
Verum ubi semelatque iterum percussa non modo contra opi- 
nionem persisteret, sed etiam caput arietis a reliqua trabe 
distractum avelleretur, animus Heracliensium crescerem et 
perturbatus moerore Cotta timere ccpit, ne nunquam urbs 
caperelur. (3) Postero etiam die, quum machina iterum 
impacta nihil proficeret , instrumentum illud concremat , et 
fabris capita praecidit ; relictoque ad monia praesidio , cum 
cetera militum turba in campo, quod Lycteum vocant, stativa 
delegit : quo in loco larga erat victus copia : atque inde omni 
circa Heracleam regione devastata, in magnam cives difficul- 
tatem cogit. (4) Quare denuo ad Scythas Chersonesi incolas 
et Theodosianos et circa Bosporum dynastas de societate le- 
gationem mittunt, que non absque effectu revertitur. 
Dumque hostes urhi incumbunt, non multo minusab internis 
vexatur molestiis. Preesidiariis enim militibus id non satis 
erat, quo plebs urbana viclitabat. Verberibus igitur mulcta- 
tos cives suppeditare, qua in promptu non erant, per vim 
jubent. Quid? quod prasidiariis longe importunior erat 
praefectus Connacorix , non modo non prohibens vim suo- 
rum, sed etiam libere permittens. (5) Tum agros populatus 
Cotta muros iterum adoritur. At quum segnes ad oppugna- 
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τοὺς στρατιώτας πρὸς πολιορχίαν ὁρῶν, ἀπάγει τῆς τει 
χομαχίας, χαὶ πέμπει χαλῶν τὸν 'l'ouipiov τάχος ταῖς 
τριήρεσιν ἀφικνεῖσθαι καὶ χωλύειν τὸν διὰ τῆς θαλάσσης 
ἐπισιτισμὸν τῇ πόλει. 

L. Λαδὼν οὖν ἃς εἶχεν 6 Τριάριος, καὶ “Ῥοδίους 
εἶχοσι ναῦς, ὧν σύμπαν τὸ πλῆθος εἰς τρεῖς xal τεσ- 
σαράχοντα ἐτέλει, εἰς τὸν Πόντον διαβαίνει, καὶ μη- 
νύει Κόττᾳ xal τὸν χαιρὸν xat τὴν ἄφιξιν, Ὑπὸ δὲ τὴν 
αὐτὴν ἡμέραν Κόττας τε τοῖς τείχεσι τὸν στρατὸν προσ- 
ἦγε, καὶ ὁ χατάπλους τῶν Τριαρίου νεῶν ἐπεφαίνετο. 
Συνταραχθέντες οὖν οἱ ἩἩραχλεῶται πρὸς τὸ αἰφνίδιον 
tc τῶν νεῶν ἐφόδου, ναῦς μὲν ἐπὶ τὴν θάλασσαν τριά- 
χοντα χαθεῖλχον, οὐδὲ ταύτας ἀχριθῶς πληροῦντες, τὸ 
δὲ λοιπὸν πρὸς τὴν πολιορχίαν ἐτρέποντο, (2) Ἀνήγετο 
μὲν 6 Ἡραχλεωτιχὸς στόλος πρὸς τὰς ἐπιπλεούσας τῶν 
πολεμίων. Πρῶτοι γοῦν “Ῥόδιοι (xai γὰρ ἐδόκουν ἐμ- 
πειρία τε xat ἀνδρείᾳ τῶν ἄλλων προέχειν ) ἐνερράγη- 
σαν ταῖς ἐξ Ἡραχλείας, xal παραχρῆμα μὲν κατέδυσαν 
Ῥοδίων μὲν τρεῖς, «Ἡραχλεώτιδες δὲ πέντε " ἐπιγενό- 
μένοι δὲ τῇ ναυμαχίᾳ καὶ Ρωμαῖοι, καὶ πολλὰ παθόν- 
τες xal ποιήσαντες τοῖς πολεμίοις, πλέον δὲ ὅμως xa- 
χώσαντες, ἐτρέψαντο τὰς ἐξ “Ἡραχλείας xal φεύγειν 
ἠνάγχασαν πρὸς τὴν πόλιν, τέσσαρας ἀποθαλούαας xal 
δέχα" al τρεψάμεναι δὲ πρὸς τὸν μέγαν ἐνωρμίζοντο 
λιμένα. (3) Ἀνίστη δ᾽ οὖν xal τὸ πεζὸν τῆς πολιορχίας 
ὃ Κόττας. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἐριάριον ἀναγόμενοι xa 
ἐχάστνν ἀπὸ τοῦ λιμένος, τοὺς σιτηγεῖν ὡρμημένους 
τοῖς πολιορχουμένοις ἀπεχώλυον " καὶ σπάνις χαλεπὴ 
τὴν πόλιν χατεῖχεν, ὡς ὀγδοήχοντα Ἀττιχῶν τὴν λεγο- 
μένην yolvuxa τοῦ σίτου προχόψαι. (4) ᾿Επὶ δὲ τοῖς 
ἄλλοις καχοῖς xat λοιμὸς αὐτοῖς ἐπιπεσὼν (εἴτε ἐκ τρο- 
πῆς ἀέρων, εἴτε ἐχ τῆς ἀσυνήθους διαίτης ) ποιχίλην 
ἐπὶ ποιχίλαις παθημάτων ἰδέαις τὴν φθορὰν ἀπειργά- 
ζετο, ἐν οἷς xal Λάμαχος Χικροτέρῳ καὶ μαχροτέρῳ τῶν 
ἄλλων ὀλέθρῳ διέφθαρτο. Ἥψατο δὲ μάλιστα xai τῶν 
φρουρῶν 7j νόσος, ὡς ἀπὸ τρισχιλίων χιλίους ἀποθα-- 
v&iv. Τοὺς“Ῥωμαίους δὲ τὸ πάθος οὐχ ἐλάνθανεν. 

LI. Καὶ 6 Κονναχόριξ χαχοπαθῶν ταῖς συμφοραῖς 
ἔγνω τοῖς Ρωμαίοις προδιδόναι τὴν πόλιν xal τῇ τῶν 
Ἡραχλεωτῶν ἀπωλείᾳ τὴν ἰδίαν σωτηρίαν ἀλλάξασθαι. 
Συνελαμθάνετο δὲ αὐτῷ xal Ἡραχλεώτης ἀνὴρ, ζη- 
λωτὴς τῆς Λαμάχου προαιρέσεως, Δαμωφέλης ὄνομα, 
φρούραρχος καὶ αὐτὸς τῇ πόλει μετὰ τὴν Λαμάχου 
φθορὰν χαταστάς. ὯὉ τοίνυν Κονναχόριξ τὸν Κότταν 
μὲν, ὡς βαρὺν τὸ ἦθος χαὶ ἄπιστον, ἐφυλάττετο, πρὸς 
τὸν ΤΓριάριον δὲ συνετίθετο. Συνέτρεχε δὲ τούτοις xai 
Δαιωφέλης οὐχ ἐνδεέστερον. Καὶ λαθόντες συνθήχας, 
αἷς εὐδαιμονήσειν αὐτοὶ ἤλπιζον, πρὸς τὴν προδοσίαν 
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lionem remissisque animis videt milites, a comalu desi- 
$tens, vocatum mittit Triarium , ut cum triremibus quam- 
primum advolet, et commeatus in mari facullatero oppi- 
danis intercipial. 

L. Assuiptis ergo Triarius quas habebat navibos et viginti 
Rhodiis, quarum summa quadraginta tres conficiebat , ia 
Pontum trajicit, et adventus tempore Cottee significato, 
eodem die exercitum ad m«enia appellit Cotta, et imuni- 
nens Triarii classis apparet. Tum repentino n&vium ad- 
ventu Heraclienses turbati, triginta naves in mare deducunt ; 
sed eas non satis complent. Reliqua multitndo ad propagra- 
tionem se convertit. (2) Duinque classis Heracliensium 
contra accedentes hostium naves in altum tendit, primi 
Rhodii, peritia et fortitudine aliis preecellere existimati, in 
Heracleoticas impressionem faciunt , et statim tres Rhodio- 
rum et quinque Heracliensium deprimuntur. Deinde pugne 
supervenientes Romani, multis acceptis damnis, plucibus 
tamen illatis , classem Heracliensium fundunt , et ad urbem 
fugere compellunt , quattuordecim navibus deperditis. Yi- 
ctrices autem in magnum subiere portum. (3) Pedilatum 
etiam ab oppugnatione revocat Cotta. Triariani autem in 
dies singulus e portu subvecti, eos qui frumenta circum- 
sessis importare conarentur, impediverunt. Ingens igitur 
annone caritas urbem tenuit , ut tritici cheenix qua dicitur 
δὰ octoginta Atticos procederet. (4) Et super alias eru- 
mnas etiam pestis homines invasit, vel ex aeris mutatione vel 
inconsueta victus ratione exsistens , et per varias calamit- 
tum formas varios hominum interitus efficiebat. Inler quos 
etiam Lamachus longe acerbiore, quam alii, et lentiore 
mortis cruciatu exstinguitur. Lues haec maxime prasidiarios 
corripiebat , ut de tribus millibus mille interirent. Nec Ro- 
manos latuit Heracliensium calamitas. 

Ll. Atqui Connacorix bac aíflictionum mole fatiscens, 
urbem Romanis prodere, et Heracliensium exitio suam 
permutare salutem statuit. Operam huc conferebat etiam 
Heracliensis quidam, consiliorum Lamachi eemulator, cvi 
nomen Damopheli, priesidio urbis et ipse a Lamachi interit 
praefectus. At Connacorix a Cotta sane , ut homine moribu: 
importunis et dubia fide, sibi cavet, cum Triario autem 
rem communicat : nec segnius in eodem cum his sludio 
Damopheles decurrit, et acceptis pactorum conditionibus, 
quibus se beatos fore sperabant, ad prodilionem se accin- 
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παρεσχευάζοντο. (2) ἘΣ ἐπιπολῆς οὖν τὰ πραττόμενα 
τοῖς προδόταις διέπιπτεν εἰς τὸν δῆμον. Εἷς ἐχχλησίαν 
οὖν f πόλις συνέδραμον xal τὸν φρούραρχον ἐχάλουν. 
Βριθαγόρας δὲ τῶν ἐν δήμῳ ἀνὴρ ἐπιφανὴς πρὸς Kov- 
ναχόριχα παραγεγονὼς τά τε χατέχοντα τὴν Ηράχλειαν 
διεξίει, xol εἰ χἀχείνῳ δοχεῖ, ἐπὶ χοινῇ πάντων σωτη- 
ρίᾳ διελάμθανεν Τριαρίῳ διαλέξασθαι, Ταῦτα Βοιθα- 
γόρου μετὰ πολλῆς οἰχτισαμένου δεήσεως, διαναστὰς 
ὃ Κονναχόριξ τοιαύτην μὲν συνθήχην ἀπεῖπε πράττε- 
σθαι, ἔχεσθαι δὲ τῆς ἐλευθερίας χαὶ τῶν χρειττόνων 
ὑπεχρίνατο ἐλπίδων" xal γὰρ καὶ τὸν βασιλέα μαθεῖν 
διὰ γραμμάτων ὑπὸ Τιγράνους τε τοῦ γαμόροῦ φιλο- 
φρόνως δεδέχθαι, καὶ οὐκ εἰς μαχρὰν ἐχεῖθεν προσδο-- 
x&v τὴν ἀποχρῶσαν βοήθειαν. (4) Ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν 
ταῦτα 6 Κονναχόριξ ἐσχηνιχεύετο᾽" οἱ δὲ “Ηραχλεῶται 
τούτοις τοῖς λόγοις ἐξηπατημένοι ( ἀεὶ γὰρ αἱρετὸν τὸ 
ἐράσμιον) ὡς ἀληθέσι τοῖς τερατευθεῖσιν ἐπίστευον. 
Ὁ δὲ Κονναχόριξ, ὡς ἡπατημένους ἔγνω, κατὰ μέσας 
νύχτας ἐπιδιθάσας ἡσύχως ταῖς τριήρεσι τὸ στράτευμα 
(at γὰρ πρὸς τὸν "'owtptov συνθῆχαι χαχῶν ἀπαθεῖς 
ἀπιέναι, xal εἴ τι χεχερδαγχότες εἴησαν, μεθ᾽ ἑαυτῶν 
ἄγειν ἐπέτρεπον), καὶ αὐτὸς τούτοις συνεξέπλευσε. Δα- 
μωφέλης δὲ τὰς πύλας ἀνοίξας εἰσχεόμενον τὸν Ῥω- 
μαϊκὸν στρατὸν καὶ τὸν Τριάριον εἰσεδέχετο, τοὺς μὲν 
διὰ τῆς πύλης, ἐνίους δὲ χαὶ τὴν στεφάνην ὑπερθαένον- 
τας. (4) Καὶ τότε τῆς προδοσίας ol Ἣραχλεῶται ἐπή- 
σθοντο" xal οἱ μὲν σφᾶς αὐτοὺς παραδίδοσαν, oi δὲ 
ἐκτείνοντο, τά τε χειμήλια xal τὰ ἔπιπλα διηρπάζετο, 
xai πολλὴ τοὺς πολίτας ὠμότης ἐλάμδανε, μεμνημένων 
“Ῥωμαίων, ὅσα τε παρὰ τὴν ναυμαχίαν πάθοιεν, καὶ ὅσα 
τεταλαιπωρηχότες ἐπὶ τῇ πολιορχίᾳ ὑπέστησαν. Οὐχ 
ἀπείχοντο γοῦν οὐδὲ τῶν ἐπὶ τοῖς ἱεροῖς πεφευγότων, ἀλλὰ 
παρά τε τοῖς βωμοῖς χαὶ τοῖς ἀγάλμασιν αὐτοὺς ἔσφατ- 
xov, (s) Διὸ πολλοὶ διαπίπτοντες ἐκ τῶν τειχῶν φόδῳ τοῦ 
ἀφύχτου θανάτου κατὰ πᾶσαν ἐσχεδάννυντο χώραν " οἵ 
δὲ αὐτομολεῖν πρὸς τὸν Κότταν ἠναγχάζοντο, ἐξ ὧν 
ἐχεῖνος τήν τε ἅλωσιν xai τὸν φθόρον τῶν ἀνθρώπων xal 
τὴν διαρπαγὴν τῶν χρημάτων πυθόμενος ὀργῆς ἀνε-- 
πίμπλατο, καὶ διὰ ταχέων πρὸς τὴν πόλιν ἠπείγετο. 
Συνεγαλέπαινε δὲ καὶ τὸ στράτευμα, ὡς μὴ μόνον τὴν 
ἐπὶ τοῖς χατωρθωμένοις εὐδοξίαν ἀφῃρημένον, ἀλλὰ xal 
τῶν λυσιτελειῶν ἁπάσας παρὰ τῶν αὐτῶν διηρπασμένοι. 
Καὶ εἷς μάχην ἂν τοῖς ὁμοφύλοις χατέστησαν ἄσπονδον 
xal χατεχόπησαν ἂν ὑπ᾽ ἀλλήλων, εἰ μὴ ὃ Τριάριος 
ἐπιγνοὺς τὴν ὁρμὴν αὐτῶν, πολλοῖς ἐχμειλίξας λόγοις 
τόν τε Κότταν χαὶ τὸν στρατὸν, καὶ εἰς τὸ χοινὸν τὰ 
χέρδη καταθεῖναι βεθαιωσάμενος, τὸν ἐμφύλιον ἀνε- 
χαίτισε πόλεμον. 

LII. ᾿Επεὶ δὲ ἐπυνθάνοντο τὸν Κονναχόριχα χατει- 
ληφότα τὴν Τῖον xal τὴν Ἄμαστριν, αὐτίκα Κόττας 
τὸν Τριάριον ἐκπέμπει ἀφαιρησόμενον αὐτὸν τὰς πό- 
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gunt. (2) Obiter autem quie a proditoribus agebantur, in 
vulgus emanant, In concionem igitur urbs concurrit, pra: 
sidiique praefectus advocatur. Tum Britagoras, vir inter 
populares procipus auctoritatis, Connacorige convento , 
quo loco sit Heraclea , edisserit, et si ille comprobet , de 
communi omnium salute cum Triario conferendum esse 
censet. Hiec quum miserabiliter, multis intermixtis preci- 
bus, perorasset Britagoras, surgens Connacorix pacifica- 
tionem eam suscipiendam esse negat, sed ut libertatis et 
melioris fortunc spei inhcrerent , per simulationem suasit : 
elenim per literas se cognovisse, regem a Tigrane genero 
benigne susceptum, nec longum post intervallum sufficiens 
inde exspectare auxilium. (3) Hanc tum larvam scenicam 
illis preetendebat Connacorix. Quare his verbis decepti 
Heraclienses (semper enim, quod adlubet, appetitur ) 
astute confictis , ut veris, fidem adhibuere. Connacorix , ut 
in fraudem deductos videt , nocte intempesta , exercitu na- 
vibus imposito ( per feedus enim eum Triario initum salvis 
abire, et si quid lucri fecissent, secum asportare licebat), 
ipse cum militibus discedit. Damopheles autem, solutis 
portis, introfusum Romanorum exercitum et Triarium re- 
cepit : quorum alii per portam irrumpunt, nonnulli etiam 
muri pinnacula transcendunt. (4) Tum demum proditos se 
Heraclienses sentiunt ; parsque horum se dedit, pars truci- 
datur. Res in abdito repositie et supellectilia diripiuntur, et 
magna crudelitate in cives descvitur. Nam recurrit animo 
Romanis, quanta navali conflictu detrimenta accepissent , 
et quantas sustinuissent &erumnas in oppugnatione. Ideoque 
neque ab his, qui ad deüm sacra confugerant , tempera- 
tum; sed juxta aras deorumque imagines supplices mactati, 
(2) Quocirca multi trans muros elapsi, mortis inevitabilis 
metu, per totam disperguntur regionem , nonnullis etiam 
ad Cottam transfugere coactis. A quibus ille de expugna- 
Lione urbis et hominum strage et direptione bonorum cer- 
tior factus, ira totus exardescit , et quam celerrime ad ur- 
bem festinat. Moleste etiam simul tulit exercitus, quod 
non modo gloria rerum fortiter gestarum spoliati , sed etiam 
commodis universis fraudati essent ab iisdem. Ideo impla- 
cabili cum gentilibus certamine conserti mutuis se ccedibus 
hausissent, nisi Triarius, concitatione illorum intellecta , 
multis placasset verbis Cottam , et in commune se lucra 
exhibiturum sancte promisso, bellum intestinum prohi- 


buisset. 

LII. Ubi vero audivit, Connacorigem Tium et Amastrin 
occupasse, sine mora Triarium Cotta dimisit, ut has illi 
urbes adimeret. Jpse interim , acceptis dedititiis et captivis, 
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Jat; * αὐτὸς δὲ τούς τε προσχεχωρηχότας ἄνδρας λαδὼν 
καὶ τοὺς ix τῆς αἰχμαλωσίας ἀνθρώπους, τὰ λοιπὰ 
μετὰ πάσης διεῖπεν ὠμότητος. Χρήματα γοῦν διερευ- 
νώμενος οὐδὲ τῶν ἐν ἱεροῖς ἐφείδετο, ἀλλὰ τούς τε ἀν- 
δριάντας χαὶ τὰ ἀγάλματα ἐχίνει, πολλὰ χαὶ καλὰ ὄντα" 
xoi δὴ xai τὸν Ἡ ραχλέα τὸν dx. τῆς ἀγορᾶς ἀνήρει, 
χαὶ σχευὴν αὐτοῦ τὴν ἀπὸ τῆς πυραμίδος, πολυτελείας 
xal μεγέθους καὶ δὴ καὶ ῥυθμοῦ καὶ χάριτος καὶ τέχνης 
οὐδενὸς τῶν ἐπαινουμένων ἀπολειπομένην. (2) Ἦν δὲ 
ῥόπαλον σφυρήλατον ἀπέφθου χρυσοῦ πεποιημένον 
κατὰ δὲ αὐτοῦ λεοντῇ μεγάλη ἐχέχυτο, καὶ γωρυτὸς τῆς 
αὐτῆς μὲν ὕλης, βελῶν δὲ γέμων χαὶ τόξου. Πολλὰ δὲ 
καὶ ἄλλα καλὰ καὶ θαυμαστὰ ἀναθήματα ἔχ τε τῶν ἴε- 
ρῶν καὶ τῆς πόλεως ἀφελὼν, ταῖς ναυσὶν ἐγκατέθετο " 
χαὶ τὸ τελευταῖον πῦρ ἐνεῖναι τοῖς στρατιώταις χελεύσας 
τῇ πόλει, κατὰ πολλὰ ταύτην ἐνέπρησε μέρη. ᾿Εάλω δὲ 
ἢ πόλις ἐπὶ δύο ἔτη τῇ πολιορχίᾳ ἀντισχοῦσα. (5) Ὁ δὲ 
Τριάριος παραγεγονὼς ἐν αἷς ἐπέσταλτο πόλεσι, Κον-- 
ναχόριχι ( οὗτος γὰρ τὴν τῆς Ἡρακλείας προδοσίαν ἐτέ- 
ρὼν χατασχέσει συγχαλύπτειν διενοεῖτο) δοὺς ἄδειαν 
τῆς ἀναχωρήσεως, καθ᾽ ὁμολογίαν λαμθάνει τὰς πό- 
λεις. Ὁ δὲ Κόττας ὅπερ εἴρηται διχπραξάμενος, τὸ μὲν 
πεζὸν xal τοὺς ἱππεῖς ἐχπέμπει Λευχόλλῳ,, xal τοὺς 
συμμάχους ἀφῆκεν ἐπὶ τῶν πατρίδων" αὐτὸς δ᾽ ἀνήγετο 
τῷ στόλῳ. Τῶν δὲ νεῶν, αἵ τὰ τῆς πόλεως λάφυρα ἦγον, 
αἱ μὲν κατάφορτοι γενόμεναι μιχρὸν ἄποθεν τῆς γῆς 
διελύθησαν * αἵ δὲ, Ἀπαρχτίον πνεύσαντος, ἐξεδράσθη- 
σαν εἷς τὰ τενάγη, xal πολλὰ τῶν ἀγωγίμων ἀπεθδά- 
λοντο. 

LIII. Λεόνιππος δὲ ὃ σὺν Κλεοχάρει παρὰ Νιθρι- 
δάτου τὴν Σινώπην ἐπιτραπεὶς, ἀπεγνωχὼς τῶν πρα- 
Ὑμάτων, πέμπει περὶ προδοσίας πρὸς Λεύχολλον. Ὁ δὲ 
Κλεοχάρης ἅμα Σελεύχῳ (xol γὰρ οὗτος τῶν Μιθρι- 
δάτου στρατηγὸς ἰσοστάσιος τῶν εἰρημένων ἦν) τὴν 
Λεονίππου μαθόντες προδοσίαν, ἐχχλησίαν ἀθροίσαντες 
χατηγόρουν αὐτοῦ. Of δὲ οὖ προσίεντο" ἐδόχει γὰρ αὖ- 
τοῖς εἶναι χρηστός. (3) Καὶ οἱ περὶ Κλεοχάρην δεί- 
σαντες τοῦ πλήθους τὴν εὔνοιαν, ἐξ ἐνέδρας νυχτὸς 
ἀποσφάττουσι τὸν ἄνδρα. Καὶ τὸ μὲν δημοτιχὸν ἤχθετο 
τῷ πάθει, οἱ δὲ περὶ Κλεοχάρην τῶν πραγμάτων χύριοι 
χαταστάντες τυραννικῶς ἦρχον, ταύτη νομίζοντες δια- 
φυγεῖν τῆς ἐπὶ Λεονίππῳ μιαιφονίας τὴν δίκην. (3) "Ev 
τούτῳ Κηνσωρῖνος ναύαρχος Ρωμαίων, τριήρεις ἄγων 
πεντεχαίδεχα σῖτον ἀπὸ Βοσπόρου τῷ Ρωμαίων χομι- 
ζούσας στρατοπέδῳ, πλησίον Σινώπης κατῆρε" καὶ οἵ 
περὶ Κλεοχάρην xal Σέλευκον ἀνταναχθέντες Σινωπι- 
καῖς τριήρεσιν, ἡγουμένου Σελεύχου, καθίστανται εἷς 
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cetera per omnem seevitiam administravit. Nam dum opes 
passim scrutatur, ne sacris quidem parcit. Statuas enim ct 
imagines tam pulchras quam multas loco movit : quin etiam 
Herculem e foro, et ornatum ejus 8 pyramide, sumptu, 
magnitudine nec non opificio et arte nullo laudatissimorum 
operum inferiorem, sustulit. (2) Erat autem clava malleo 
cusa ex auro purissimo, et leonina ipsi circumfusa , cory- 
iusque ex eadem materias, arcu et sagittis refertus. Multa 
etiam alia seque miranda atque pulchra, e fanis et urbe sub- 
lata, navibus infersit. Ad ultimum jussis ignem immittere 
militibus, multis urbem pertibus succendit. ita capta et 
subacía est civitas, quam duos oppugnationem annos sus- 
tinuisset. (3) Sub hec Triarius ad urbes sibi demandatas 
profectus , Connacorigi (is enim proditionem Heraclese alia- 
rum occupatione dissimulare animo praesumpeerat ) securi- 
tate abeundi facta , civitates sub conditionibus certis recipit. 
Cotta autem , rebus, quo dictum est, modo confectis, pe- 
destres copias una cum equitatu Lucullo tradit, et sociorum 
auxilia in suam quseque patriam dimittit; ipse vero cum 
classe avehitur. Ibi navium, que urbis spolia vectabant , 
pars supra modum onerata haud procul a litore solvitur, 
pars, Aparciia vento contra flante, in vada procellis ejectsm, 
pleraque asportandorum excusaere. 

LIII. Tum Leonippus, cui cum Cleochare Sinopes cura 
et tutatio commendata fuerat a Mithridate, re desperata, 
de proditione ad Lucullum mittit. At Cleochares cum Se- 
leuco (nam, hic quoque Mithridatis erat legatus, officii 
auctoritafe cum ceteris e&quatus) Leonippi proditionem 
odorati , advocata concione , hominem accusant : cives vero 
criminis hujus actionem non admittunt, quod probum esse 
existimabant. (2) Ideo Cleocharis factio, gratiam ejus apud 
plebem metuens, noctu ex insidiis hominem trucidant. 
Populus quidem hunc casum segre ferre; sed Cleocbares 
cum suis rerum potiri et tyrannice res administrare , bac 
via parricidii in Leonippum ponas subterfugituros se exi- 
siimantes. (3) Interim Censorinus, Romanse classis prsetor, 
triremes agens quindecim , commeatum a Bosporo Romano- 
rum castrís advehentes, prope Sinopen appellit. Contra 
quem Cleocbaris et Seleuci triremes Sinopice , ductu Se- 





LIT. 1. αὐτὸν τὰς πόλεις Scaliger ; αὐτῶν τ. π. libri. — τὴν ἀπὸ πυραμίδος] « Mirifice placet conjectura Jos. Scaligeri , 
τὴν ἐπὶ. τῆς πυρ. Videtur scilicet ista Herculis statua reclinata fuisse pyramidi eeneze, cujus apici adcusa videbatur clava 
cum leonina ex auro purissimo. Sensum bene expressit Gedoynus in versione sua Gallica : // y avait dans le marché 
un Hercule adossé contre une pyramide. » Orelli. — 2. ἐνέπρησε } al. ὑπέπρησε. — 3. ἐξεδράσθησαν ] ed. Stepham 
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FRAGMENTA. 


ναυμαχίαν * καὶ νικῶσι τοὺς Ἰταλοὺς xat τὰς φορτηγοὺς 
ἐπὶ τῷ σφῶν ἀφαιροῦνται χέρδει, (4) Ἐπήρθησαν οὖν 
ol πεοὶ Κλεοχάρην τῷ χατορθώματι, καὶ τυραννιχώ- 
τερον ἔτι τῆς πόλεως ἦρχον, φόνους τε ἀχρίτους τῶν 
πολιτῶν ποιοῦντες χαὶ τὰ ἄλλα τῇ ὠμότητι ἀποχρώ- 
μενοι. (5) ᾿Εγένετο δὲ xal στάσις πρὸς ἀλλήλους Κλεο- 
χάρει xal Σελεύχῳ - τῷ μὲν γὰρ ἤρεαχε διαχαρτερεῖν 
τῷ πολέμῳ, Σελεύχῳ δὲ πάντας Σινωπεῖς ἀναιρεῖν, 
καὶ Ῥωμαίοις ἐπὶ δωρεαῖς μεγάλαις παρασχεῖν τὴν 
πόλιν. Πλὴν οὐδεμία τῶν γνωμῶν χρίσιν ἔσγε, τὰ δὲ 
ὑπάρχοντα λαθραίως ναυσὶ στρογγύλαις ἐνθέμενοι πρὸς 
Μαχάρην τὸν Μιθριδάτου υἱὸν, ὃς xav ἐχεῖνο χαιροῦ 
ἦν, περὶ τὴν Κολχίδα ἐξέπεμπον. 

LIV. Ἐν τούτῳ δὲ Λεύχολλος 6 τῶν Ρωμαίων αὖ- 
τοχράτωρ παραγίνεται τῇ πόλει χαὶ χραταιῶς ἐπολιόρ- 
χει. Ἐπρεσθεύετο δὲ καὶ Μαχάρης ὃ τοῦ Μιθριδάτου 
πρὸς Λεύχολλον περὶ φιλίας τε xai συμμαχίας. Ὁ δὲ 
ἀσμένως ἐδέχετο, εἰπὼν βεθαίους νομιεῖν τὰς συμδά-- 
σεις, εἰ μὴ xal τοῖς Σινωπεῦσιν ἀγορὰν διαπέμποι. 
Ὁ δὲ οὐ μόνον τὸ χελευόμενον ἔπραττεν, ἀλλὰ χαὶ ἃ 
παρεσχεύαστο πέμπειν τοῖς Μιθριδατείοις, ἐξαπέστειλε 
AtuxóÀAo. (2) Ταῦτα ol περὶ Κλεοχάρην θεασάμε- 
vot , xai τέλεον ἀπογνόντες, πλοῦτον πολὺν ταῖς ναυσὶν 
ἐνθέμενοι, xal τὴν πόλιν διαρπάσαι τοῖς στρατιώταις 
ἐφέντες ( ὑπὸ νύχτα δὲ ταῦτα ἐπράττετο ) διὰ τῶν πλοίων 
᾿ἔφευγον εἷς τὰ ἐσώτερα τοῦ ᾿]όντου ( Σάνηγας δὲ xal 
Λαζοὺς ἐποίχους εἶχον τὰ χωρία), ταῖς ὑπολειφθείσαις 
τῶν νεῶν πῦρ ἐνέντες. (2) Αἱρομένης δὲ τῆς φλογός, 
ἤσθετο Λεύκολλος τοῦ ἔργου, xal χλίμακας χελεύει 
προσάγειν τῷ τείχει. Οἱ δὲ ὁπερέξαινον" xal φθόρος ἦν 
xav ἀρχὰς οὐχ ὀλίγος " ἀλλὰ τὸ πάθος Λεύχολλος ol- 
χτείρας, τὴν σφαγὴν ἐπέσχεν. Οὕτω μὲν οὖν ἥλω καὶ 
$ Σινώπη ἔτι δὲ ἢ Ἀμάσεια ἀντεῖχεν, ἀλλὰ μετ᾽ οὐ 
πολὺ καὶ αὐτὴ προσεχώρησε Ῥωμαίοις. 

LV. Μιθριδάτης δὲ ἐνιαυτὸν xal μῆνας ὀχτὼ ἐν 
τοῖς μέρεσι τῆς Ἀρμενίας διατρίδων, οὕπω εἰς ὄψιν 
χατέστη Τιγράνου. ᾿Επεὶ δὲ Τιγράνης ἐδυσωπήθη 
εἰς θέαν αὐτὸν καταστῆσαι, μετὰ λαμπρᾶς τε τῆς πομ- 
πῆς ἀπήντα x«l βασιλιχῶς ἐδεξιοῦτο. "Eri δὲ τρεῖς 
ἡμέρας ἀπορρήτως αὐτῷ ὁμιλήσας, ἔπειτα λαμπροτά - 
ταις ἑστιάσεσι φιλοφρονησάμενος μυρίους δίδωσιν ἵπ-- 
πεῖς, xal ἐπὶ τὸν TIóvxov ἐχπέμπει. 

LVI. Λεύχολλοης δὲ εἷς τὴν Καππαδοχίαν ἐληλυθὼς 
καὶ φίλον ἔχων τὸν ἐπάρχοντα ταύτης ἈΑριοδαρζάνην, 
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leuci egresste , navali prodio decernunt : et victis talis 
naves onerarias in suum duces lucrum auferunt. (4) Elatus 
igitur hoc successu Cleochares cum eollega plus quam antea 
tyrannico urbem imperio premit. Nam causis legitimo judi- 
cio non disceptatis, ad neces oppidanos rapiunt, et ad multa 
alia crudelitate sua abutuntur. (5) Accidit autem, ut in 
coníraria scinderentur studia Cleochares et Seleucus. llle 
enim persistendum ia bello, hic, trucidatis Sinopensibus 
omnibus, urbem Romanis, magnitico remunerationis pacto, 
tradendam censebat, Atqui neutra sententia effectam ha- 
buit, sed quicquid possidebant, navibus onerariis furtim in - 
gestom ad Macharem, filium Mithridatis, tum temporis 
in Colchide agentem , dimittunt. 

LIV. Sub idem tempus Lucullus Romanorum imperator, 
δὰ urbem accedens, valido eam nixu oppugnat : cum quo 
Machares etiam amicitie et societatis fedus per legationem 
petit. Is igitur, petitione benigne admissa, fo:dus pro firmo 
se habiturum respondit , si nullo Sinopenses commeatu ju- 
vet. Tum is non solum imperata facit, sed etiam destinata 
Mithridaticis ad Luculium deferenda curavit. (2) Heec uhi 
Cleocbaris factio videt , spem omnem ahjiciunt , magnisque 
in naves opibus congestis, et arbe ad direptionem militibus 
concessa (sub noctem ista fiebant), navigiis δὰ interiora 
Ponti, quie a Sanegibus et Lazis incoluntur, aufugiunt , 
quum reliquam classem incendissent. (3) Excitata igitur 
flamma , quid actum sit, Lucullus animadvertit , scalasque 
ad menia adhibere jussi milites transcendunt. Fit primum 
ciedes non exigua; sed misertus calamitatum Lucullus , ne 
sseviatur ulterius, interdicit. Ad hunc igitur modum etiam 
Sinope in Romanorum arbitrium venit. Repugnabat etiam- 
num Amasea, sed non multum intercessit spatii, quum 
etiam ipsa in Romanorum fidem concessit. — 

LV. Porro Mithridates annum et octo menses in partibus 
Armenia demoratus nondum in generi conspectum admis- 
sus erat. Hic tamen exoratus tandem, ut coram se sistendi 
potestatem οἱ faceret , splendida cum pompe occurrit, et 
regali socerum magnificentia excipit. Ac triduum secreto 
cum eo transegit ; lautissimis inde conviviorum apparatibus 
benevolentiam ei suam quum ostentasset, decies mille in- 
structum militibus in Pontum remittit. 

LVI. Inter hzc Lucullus in Cappadociam ingreditur, et 
Ariobarzane terrae regulo utens amico, inopinate Euphra. 





LIV. 1. Μαχάρης] Cf. Appian. c. 83; Plutarch. Lucull. c. 21. — xai τοῖς Σινωπεῦσιν } ex emend. Bekkeri ; καί τισι 
£. libri. — Δευχόλλῳ] ex emend. Rhodomanni; Σελεύχῳ libri. — 2. ἐφέντες] al. ἀφέντες. — 3. ἐσώτερα ] ἑώτερα ed. 
Stephanus. — Σάνηγας Sanegas Palmerius eosdem cum Zanis Ammiano Marcellino memoratis (XXV , 1) esse putabat, 
Contra quem Orellius affert testimonium Arriani in Periplo Pont. Eux. c. 11, 1, ubi hsec : ἔθνη δὲ παρεμείψαμεν τάδε... 
οὖς Ξενοφῶν uiv Δρίλλας ὀνομάζει, ἐμοὶ δὲ δοχοῦσιν οἱ Σάννοι οὗτοι εἶναι... et. deinde : ᾿Ἀδασχῶν δὲ ἐχόμενοι Σανίγαι, 
ἵναπερ xal ἡ Σεδαστόπολις ᾧκισται. — Λαζούς] De his Procopius de Bello Goth. lib. 1V cum alia tum heo scribit : Τῶν 
Λαζῶν ol πλεῖστοι ἀνήχεστα πρὸς τῶν Ῥωμαίων στρατιωτῶν δεινὰ πάσχοντες, xai διαφερόντως τοῖς ἄρχουσι τοῦ στρατοῦ 
ἀχθόμενοι, ἐμήδιζον ἐκ τοῦ ἐπιπλεῖστον οὐ τὰ Περσῶν ἀσπαζόμενοι, ἀλλ᾽ αὑτοὺς ἀπαλλαξείοντες τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς καὶ 
τῶν δυσχερῶν, τὰ τέως μὴ παρόντα αἱρούμενοι. Harschel. — 3. ἀλλὰ μετ᾽ οὐ πολὺ ] libri ἀλλ᾽ οὐ μετ᾽ οὐ πολύ. 

LV. μέρεσι) Perplacet Orellii conjectura pro μέρεσι scribendum putantis ἕλεσι ; nam ἴδ Plutarchus Lucull. c. 22 ; 
ἀτίμως xal ὑπερηφάνως ἀπωτάτω περιεῖδεν αὐτὸν ( Tigranes Mithridatem) τρόπον τινὰ φρουρούμενον ἐν χωρίοις ἑλώδεσι καὶ 
τασεροῖς. — κατέστη ] leg. videlur καθειστήκει. Stephan. — αὐτὸν καταστῆσαι | al. αὑτὸν x. 
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διέδη τε παρὰ δόξαν πεζῇ τὸν Εὐφράτην, xal προσῆγε 
τὸν στρατὸν τῇ πόλει, ἐν $ τάς τε Τιγράνου παλλαχίδας 
φυλάττεσθαι μεμαθήχει,, xal πολλὰ τῶν σφόδρα τι- 
μίων. Καταλελοίπει δὲ καὶ τοὺς Τιγρανόχερτα πο- 
λιορχήσοντας, καὶ στράτευμα ἄλλο ἐπὶ τῶν πολισμά- 
' τῶν τὰ σπουδαιότερα. (1) Οὕτω δὲ τῆς Ἀρμενίας 
κατὰ πολλὰ μέρη πολιορχουμένης, ἔπεμπε Τιγράνης 
ἀναχαλῶν Μιθριδάτην, xal στρατὸν δὲ περὶ τὴν πό- 
λιν, ἐν 3 τὰς παλλακίδας ἔθετο, διέπεμπεν οἵ xal πα- 
ραγεγονότες, καὶ τοξείᾳ τοῦ Ρωμαίων στρατοπέδου 
τὰς ἐξόδους διαχλείσαντες, τάς τε παλλαχίδας χαὶ τὰ 
τιμιώτατα τῶν χειμηλίων διὰ νυχτὸς προεξέπεμψαν. 
(3) Ἡμέρας δὲ ἀνασχούσης, xa) τῶν Ρωμαίων ἅμα 
[καὶ] τῶν Θρακῶν ἀνδρείως ἀγωνιζομένων, φόνος τε 
πολὺς τῶν Ἀρμενίων γίνεται, xal ζωγρίᾳ τῶν ἀνηρη- 
μένων ἑάλωσαν οὐχ ἐλάττους" τὰ μέντοι γε προαπο- 
σταλέντα διεσώζετο πρὸς Τιγράνην. 

LVII. Δύναμιν δὲ οὗτος ἀθροίσας ὀχτὼ μυριάδας 
χατέθαινε, τήν τε Τιγρανοχέρταν ἐξαιρησόμενος τῶν 
συνεχόντων xal ἀμυνούμενος τοὺς πολεμίους. Φθάσας 
δὲ καὶ ἰδὼν τὸ Ρωμαίων ὀλίγον στρατόπεδον, ὕπερο- 
πτιχοὺς ἠφίει λόγους, ὡς, εἰ μὲν πρεσδευταὶ παρεῖεν, 
πολλοὶ, φάμενος, συνῆλθον" εἰ δὲ πολέμιοι, παντελῶς 
ὀλίγοι" καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐστρατοπεδεύετο, (3) Λεύχολ- 
λος δὲ τέχνῃ xal μελέτῃ πρὸς τὴν μάχην παραταξά- 
μενος, xat θαρρύνας τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν, τρέπει τε τὸ δεξιὸν 
εὐθὺς κέρας, εἶτα τούτω συναπέχλινε τὸ πλησίον, 
ἑξῆς δὲ σύμπαντες. Καὶ δεινή τις χαὶ ἀνεπίσχετος τοὺς 
᾿Δρμενίους ἐπέσχε τροπή" καὶ κατὰ λόγον ἡ τῶν ἀν- 
θρώπων εἵπετο φθορά, (3) Τιγράνης δὲ τὸ διάδημα 
xal τὰ παράσημα τῆς ἀρχῆς ἐπιθεὶς τῷ παιδὶ, πρός 
τι τῶν ἐρυμάτων διαφεύγει, Ὁ δὲ Λεύχολλος πρὸς τὰ 
Τιγρανόχερτα ἀναστρέψας, προθυμότερον ἐπολιόρχει. 
Οἱ δὲ χατὰ τὴν πόλιν Μιθριδάτου στρατηγοὶ, τῶν ὅλων 
ἀπεγνωχότες, ἐπὶ τῇ σφετέρᾳ σωτηρίᾳ Λευχόλλῳ πα- 
ρέδοσαν τὴν πόλιν. 

LVIII. Ὁ μέντοι Μιθριδάτης πρὸς Τιγράνην πα- 
ραγεγονὼς ἀνελάμθανέ τε αὐτὸν, καὶ βασιλιχὴν ἐσθῆτα 
περιετίθει τῆς συνήθους οὐχ ἐλαττουμένην, καὶ λαὸν 
ἀθροίζειν συνεθδούλευεν, ἔχων xal αὐτὸς δύναμιν οὐχ 
ὀλίγην, ὡς πάλιν ἀναμαχούμενον τὴν νίχην. Ὁ δὲ 
πάντα τῷ Μιθριδάτη͵ ἐπέτρεπεν, ἕν τε τῷ γενναίῳ καὶ 
συνετῷ τὸ πλέον νέμων αὐτῷ, καὶ [ὡς] μᾶλλον ἀντέχειν 
εἰς τὸν πρὸς Ρωμαίους πόλεμον δυναμένῳ. (2) Αὐτὸς δὲ 
πρὸς τὸν Ἠάρθον Φραδάτην διεπρεσδεύετο παραχω- 
ρεῖν αὐτῷ τὴν Μεσοποταμίαν xai τὴν Ἀδιαθηνὸὲν xal 


tem cum equitatu transit , et agmen ad urbem adducit, ubi 
Tigranis pellices , et de rebus pretiosis ac caris non pauca 
asservari didicerat. Copias etiam , quze Tigranocerta: oppu- 
gnent,, et alias , quae precipua illic oppida lentent , relin- 
quit. (2) Dum hoc modo Armenia multis oppugnatur par- 
libus, mittit Tigranes, qui Mithridatem revocent. Exercitum 
eliam ad tutandam urbem, in qua pellices erant dispositz , 
ire jubet. Qui quum eo venissent, interclusis sagittarum 
grandine exitibus e Romanorum castria , et concubinas , et 
gazas periculo exemptas noctu pramittunt. (3) Ubi illuxit, 
Romani et Thraces certamine cum Armeniis fortiter inito, 
prolixam horum faciunt stragem , nec pauciores vivos ca- 
piunt, quam codunt. Praemissa tamen ad Tigranem tuta 
manent et salva. 

LVII. Hic, octoginta millibus contractis, ut Tigranocer- 
tam ab urgentibus malis eripiat, propulsetque hostes , de- 
scendit. Confestim vero, ut Romanorum exilitatem vidit 
castrorum , superba per contemptum de iis verba jacit : « Si 
legati sunt , inquit, multi simul venerunt : sin hostes, per- 
pauci. » Quibus dictis, castris locum deligit. (2) AtLucullus, 
singulari arte et studio instructa acie, suisque fiducia per 
coliortationem injecta, dextrum cornu statim in fugam 
agit : mox inclinatio fit in proximo; dehinc terga vertunt 
omnes. Grandem itaque οἱ praecipitem Armenii fugam ca- 
pessunt , e£ pro hominum numero caedes sequitur. (3) Ti- 
granes igitur, diademate et regni insignibus filio impositis , 
ad castellum quoddam fugam arripit. Lucullus vero , signis 
retro Tigranocerta versus motis, majore conatu in obsidio- 
nem incumbit. Tum Mithridatis in urbe legati , desperata 
rerum summa , Lucullo se dedidere , salutem pacti. 

LVIII. Mithridates autem ad Tigranem reversus, fidu- 
ciam ei addit et ornatum regium , adsuefo non viliorem, 
circumdat. Exercilus etiam colligendi proponit consilium 
(quum et ipse manum non contemnendam haberet ), ut 
victori& damna bello recuperaturo. Verum hic, dum plus 
virtutis et prudentie illi tribuit, et magis Romanorum 
bellis idoneum arbitratur, omnia Mithridali permittit. 
(2) Ipse interim , legatione ad Phradatem Parthum missa, 
Mesopotamiam et Adiabenen et magnas quas nominant 
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τοὺς Μεγάλους Αὐλῶνας. Ἀφιχομένων δὲ πρὸς τὸν [14ρ- 
θον χαὶ παρὰ Λευχόλλου πρέσθεων, τοῖς μὲν Ρωμαίοις 
ἰδίᾳ φίλος εἶναι ὑπεχρίνατο καὶ σύμμαχος, ἰδία δὲ τὰ 
αὐτὰ πρὸς τοὺς Ἀρμενίους διετίθετο. 

LIX. Ὁ δὲ δὴ Κόττας ὡς εἷς τὴν Ρώμην ἀφίχετο, 
τιμῆς παρὰ τῆς συγχλήτου τυγχάνει Ποντιχὸς αὐτοχρά- 
τωρ χαλεῖσθαι, ὅτι ὅλοι τὴν Πράχλειαν. Διαβολῇς 
δὲ εἰς τὴν Ρώμην ἀφιχνουμένης, ὡς οἰχείων κερδῶν 
ἕνεχα τηλικαύτην πόλιν ἐξαφανίσειε, μῖσός τε δημό- 
σιον ἐλάμύανε, xai ὃ περὶ αὐτὸν τοσοῦτος πλοῦτος 
φθόνον ἀνεχίνει" διὸ καὶ πολλὰ τῶν λαφύρων εἰς τὸ 
τῶν Ρωμαίων εἰσεχόμιζε ταμιεῖον, τὸν ἐπὶ τῷ πλούτῳ 
φθόνον ἐχχρούων , εἰ xai μηδὲν αὐτοὺς πραοτέρους 
ἀπειργάζετο, ἀπὸ πολλῶν ὀλίγα νέμειν ὑπολαμδάνον- 
τας. ᾿Εψηφίσαντο δὲ αὐτίκα xai τοὺς αἰχμαλώτους τῆς 
Ἡρακλείας ἀφίεσθαι. (2) Θρασυμήδης δὲ τῶν ἐξ 
Ἡραχλείας εἷς χατηγόρηδεν ἐπ᾽ ἐχχλησίας τοῦ Κόττα, 
τάς τε τῆς πόλεως εἰσηγούμενος πρὸς Ρωμαίους εὖ-- 
νοίας, xai εἴ τι ταύτης ἀποχλίνοιεν, οὐχὶ γνώμη τῆς 
πόλεως τοῦτο δρᾶν, ἀλλ᾽ J| τινος τῶν ἐφεστηκότων τοῖς 
πράγμασιν ἐξαπάτῃ ἢ καὶ βία τῶν ἐπιτιθεμένων " ἀπῳ- 
χτίζετο δὲ τόν τε τῆς πόλεως ἐμπρησμὸν, καὶ ὅσα τὸ 
πῦρ ἀφανίσαι" ὅπως τε τὰ ἀγάλματα Κόττας χαθήρει 
xai λείαν ἐποιεῖτο. τούς τε ναοὺς χατέσπα, xai 
ὅσα ἄλλα δι᾽ ὠμότητος ἐλθὼν ἐπεπράγει" τόν τε χρυ- 
σὸν xai τὸν ἄργυρον τῆς πόλεως ἀναγράφων ἀναρίθμη- 
tov, xal τὴν ἄλλην τῆς ραχλείας ἣν ἐσφετερίσατο 
εὐδαιμονίαν. (8) Τοιαῦτα τοῦ Θρασυμήδους μετ᾽ οἷ- 
μωγῆς χαὶ δαχρύων διεληλυθότος, xai τῶν ἡγεμόνων 
ἐπιχλασθέντων τῷ πάθει (χαὶ γὰρ παρῆλθε καὶ τὸ τῶν 
αἰχμαλώτων πλῆθος, ἄνδρες ὁμοῦ χαὶ γυναῖκες μετὰ 
τέχνων, ἐν πενθίμοις ἐσθήσεσι, θαλλοὺς ἱχεσίους μετ᾽ 
ὀλοφυρμῶν προτείνοντες), ἀντιπαρελθὼν ὃ Κόττας βρα- 
χέα τῇ πατρίῳ διελέχθη γλώττῃ, εἶτα ἐκαθέσθη. Καὶ 
Καρόων ἀναστὰς, « Ἡμεῖς, ὦ Kórta, » φησὶ, « πόλιν 
ἑλεῖν ἀλλ᾽ οὐχὶ χαθελεῖν ἐπετρέψαμεν. » Μετ᾿ αὐτὸν 
δὲ καὶ ἄλλοι ὁμοίως Κότταν ἠτιάσαντο. () Πολλοῖς 
μὲν οὖν ἄξιος 6 Κόττας ἐδόχει φυγῆς" μετριάσαντες 

δ᾽ ὅμως ἀπεψηφίσαντο τὴν πλατύσημον αὐτοῦ: Ἣρα- 
χλεώταις δὲ τὴν γώραν χαὶ τὴν θάλασσαν χαὶ τοὺς λι- 
μένας ἀποχατέστησαν, χαὶ μηδένα δουλεύειν ψῆφον 
ἔθεντο. 

LX. Ταῦτα Θρασυμήδους διαπῥαξαμένου, ἐπὶ τὴν 
πατρίδα μὲν τοὺς πολλοὺς ἐξέπεμψεν - αὐτὸς δὲ μετὰ 
ριϑαγόρου τε καὶ Προπύλου (παῖς δ᾽ ἦν ὁ Πρόπυλος 
Βριθαγόρου) χατὰ τοὺς ἑξῆς ἐπιμένων χρόνους, τὰ 
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valles ditioni suse ut permittat, exposcit. Quum vero etiam 
Luculli ad Parthum legati venissent, Romanis seorsum 
amicum et socium se esse fingit, seorsum etiam eadem ad 
Armenium simulat. 

LIX. Interea Romam Cotta reversus, honore a senatu 
afficitur, et Pontici cognomento , quod Heracleam cepisset , 
nobilitatur. At ubi sinistra ejus fama Romam pervenit, ut 
qui sui lucri causa tam eximiam urbem everlisset, in pu- 
blicum incurrebat odium , invidiamque tentz ei opes adau- 
gebant. Cujus declinandi causa pleraque in serarium spolia 
retulit , tametsi nihilo mitiores in se Romanos lioc efficeret , 
dum e plurimis eum pauca referre persuasum haberent. 
Captivos etiàm Heraclez statim dimittendos decreto publico 
sciverunt. (2) Thrasymedes insuper, Heracliensium unus, 
pro concione Cottam publice accusat οἱ civitatis suse erga 
Romanos benevolentiam commemorat : et si quid ab hac 
non civitatis voluntate, sed magistratuum 
fraude et adversariorum vi factum esse. Miserabili etiam 
querela ob oculos ponit urbis inflammationem , quotque et 
quanta incendium evastarit : utque sitnulacra Cotta de- 
structa praedam sibi fecerit, et cedes sacras diruerit , et sex- 
centa alia crudelissimum in modum peregerit ; ad h&c auri 
et argenti infinitum prope numerum, ceteramque urbis 
felicitatem, quam in suum ille commodum averterit , re- 
censebat. (3) His a Thrasymede cuin lamentis et flelu com- 
memoratis et optimatibus Romanorum ad commiserationem 


remiserint , 


casus illius inflexis (accesserat enim captivorum quoque 
multitudo, viri et matronse cum liberis, lugubribus vesti- 
mentis amicti , et supplices , ci:m ejnlatu pre se tendentes 
olivie ramos), progressus contra in medium Cotta, ubi pauca 
lingua patria disseruisset , resedit : et exsurgens Carbo : 
« Nos, inquit, Cotta, capiendam tibi, non exscindendam ur- 
bem demandavimus. » Et post eum alii consimili in Ooftam 
criminatione sunt invecti. (4) Multis igitur exilio dignus vi- 
debatur : moderatione tamen adhibita, latum ei clavum 
abrogent; Heracliensibus vero agrum et mare et portus 
restituunt , rogatione perlata, ut nemo horum servituti sit 
addictus. 

LX. His ergo Thrasymedes confectis , plebem remisit in 
patriam : ipse vero cum Brithagora et Propylo, Brithagorae 
filio, ad tempus dehinc subsistens , que patrie usus exige- 
ret, administravit; peractisque aliquot annis, cum tribus 





obvii transeuntibus Caspias portas , quorum meminit Jsidorus Characenus in Mansionib. Parthic. in Geograpb. Heschehi 
p. 187 : Ἐντεῦθεν ὑπερδάντων τὰς Κασπίας πύλας ἐστὶν αὐλὼν xai ἡ Χοαρήνη σταθμὸς ἐν ᾧ Ἀπάμεια πόλις : vel etiam aulon 
ille inter Libanum et Antilibanum, de quo v. Polyb. V, et Hieronymum De nominib. locor. Hebraic. p. 149, tom. IIl 
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λοιπὰ τῶν ἐπειγόντων καθίστατο᾽ χαί τινων ἐτῶν dvu- 
θέντων τρισὶν ἐκαχτρίσιν εἷς τὴν Ηράχλειαν ἐπανά- 
γεται. ᾿Αφιχόμενος δὲ πάντα τρόπον ἐπενόει ἀνοιχί- 
ζεσθαι τὴν πόλιν, χαθάπερ εἷς παλιγγενεσίαν ἀναχα- 
λσύμενος. (2) Ἀλλὰ πάντα πράττων μόλις εἷς ὀχταχισ- 
χιλίους, ἅμα τοῖς οἰχετιχοῖς σώμασιν, συλλεγῆναι χα- 
τεπράξατο. Βριθαγόρας δὲ, ἤδη τῆς πόλεως αὐξομένης, 
ἐλπίδας ἡπουΐσατε πρὸς ἐλευθερίαν τὸν δῆμον ἀνενεγ- 
xeiy* xal. διαγεγονότων μὲν πολλῶν ἐτῶν, ἤδη δὲ τῆς 
Ρωμαίων ἡγεμονίας εἰς ἕνα περιισταμένης ἄνδρα, 
Ttov Ἰούλιον Καίσαρα, πρὸς τοῦτον ἠπείγετο. (3) Συν- 
ἐπρέσθδευον δὲ αὐτῷ ἄλλοι τέ τινες τῶν ἐπιφανῶν, xal 
ὃ υἱὸς Πρόπυλος. Γνωσθεὶς οὖν τῷ Καίσαρι Βριθαγό- 
ρας, xal διαπραξάμενος ἐγγυτέρω τῇ φιλία προσελθεῖν, 
δι’ ὑποσχέσεως ἐγένετο" οὐ μὴν ἐξ ἐφόδου γε λαθεῖν 
τὴν ἐλευθερίαν ἠδυνήθη, ἅτε δὴ οὐκ ἐν τῇ Ῥώμη, 
ἀλλ᾽ ἐφ’ ἕτερα τοῦ Γαΐου περιτρέχοντος. Οὐχ ἀφίστατο 
μέντοι γε Βριθαγόρας, ἀλλὰ περὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
νὴν αὐτός τε xal Πρόπυλος συμπεριαγόμενος τῷ Καί- 
capt ἐδλέπετο παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἐπισημειούμενον τὸν 
αὐτοχράτορα τῆς λιπαρήσεως αὐτὸν ἀποδέχεσθαι. 
(«) Δωδεκαετίας δὲ τὴν παρεδρίαν διαμετρούσης, καὶ 
περὶ τῆς εἰς Ρώμην ἐπανόδου τοῦ Καίσαρος διανοου- 
μένου, ὑπό τε τοῦ γήρους xal τῶν συνεχῶν πόνων χα - 
τατρυχωθεὶς Βριθαγόρας τελευτᾷ, μέγα πένθος τῇ πα- 
τρίδι χαταλιπών. Εἰς τοιοῦτον μὲν τέλος xai 6 ις΄ λό- 
γὸς τῆς Μέμνονος ἱστορίας τελευτᾷ. 

6. ἜἜστι δὲ f$ συγγραφὴ νουνεχὴς μὲν καὶ τὸν ἰσχνὸν 
μεταδιώχουσα γαραχτῆρα, οὐ μὴν οὐδὲ τοῦ σαφοῦς 
ἀμελοῦσα,, εὐλαθουμένη δὲ καὶ τὰς ἐχθολὰς, πλὴν εἰ μή 
᾿ πού τις ἀνάγχη συνυφαίνειν xal τὰ ἔξωθεν ἐγχελεύεται 
τῆς προθέσεως. Οὐδὲ πρὸς ταύτην δὲ ἐπὶ τὸ συχνὸν 
ἀποκλίνει, ἀλλὰ τὸ χατεπεῖγον ἐπιμνησθεῖσα ἔχεται 
πάλιν εὐεπιστρόφως τῆς προτεθείσης αὐτῇ xav ἀρχὰς 
Ὑνώμης. (e) Καὶ λέξεσι δὲ, εἰ μή που σπανίως ἐξαλ- 
λαττούσαις,, ταῖς συνήθεσι χρᾶται. Τὰς δὲ πρώτας 
*» ἱστορίας xal τὰς μετὰ τὴν ἔχτην xol δεχάτην οὕπω 
εἰπεῖν εἰς θέαν ἡμῶν ἀφιγμένας ἔχομεν. 


MEMNONIS FRAGMENTA. 


ouerariis navibus in patriam regressus , ceu ad allerum re- 
vocatam natalem , omni studio reparare contendit. (2) Ve- 
rum , dum omnia molitur, vix , ut octo millia, vernis etiam 
annumeratis, colligerentur, effecit. Brithagoras autem , ci- 
vitate jam augescente, populum in pristinam libertatem 
vindicandi spem facit : annisque elapsis haud paucis, Ro- 
manorum imperio jam ad unum C. Julium Cesarem devo- 
luto, ad eum contendit. (3) Legationem cum eo obibant 
quumalii ex nobilitate, tum Propylus filius. Ibi notior factus 
Cesari Brithagoras, et propius in amicitiam admissos, 
promissionem quidem accipit; sed libertatem prima occa- 
sione recuperare nequit : quod non Rome, sed alibi terra 
rum Julius in negotiorum distractione versabatur. Non 
famen ab incepto destitit Brithágoras, sed per totum (ere 
orbem cum Ciesare circumductus ipse et Propylus, in oculis 
ejus erat, ut non obscure imperator significaret , petitionem 
hominis 86 approbare. (4) Duodecim tandem annos in fa- 
rpiliaritate Romanorum emensus, quum jam redire Casar 
instituisset Romam, senecta et laborum assiduitate exhau- 
stus Brithagorss, vitam finivit, et grandem patrise luctum 
ἃ se reliquit. Hucusque perductus simul etiain liher deci- 
mus sextus Historiarum Memuonis finem habet. 

$. Scriptio hiec auctorem prodit intelligentem , tenuique 
dicendi generi addictum , non ita tamen ut negligat perspi- 
cuitatem. A digressionibus abetinet, nisi forte neccssilas 
quedam etiam quie extra propositum sita sunt sublexere 
jubeat; neque vero ubi huc deflexerit, multum diuque 
moratur, sed, urgentis memor negotii , reverti scit proposi- 
tumque initio consilium resumere. (6) Verbis utitur usila- 
tis, etsi raris quibusdam locis etiam immutantia vulgarem 
dictionem occurtunt. De octo libris prioribus et de his qui 


excipiunt aextum et decimum , quod eos nondum videre 
contigerit , non habeo dicere. 
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Suidas : Φίλων Βύδλιος, γραμματικός. Οὗτος γέ- 
γονεν ἐπὶ τῶν χρόνων ἐγγὺς Νέρωνος, xat παρέτεινεν 
εἰς μαχρόν. Ὕπατον γοῦν Σεδῆρον τὸν “Ἑρέννιον 
χρηματίσαντα αὐτὸς εἶναί φησιν, ὅταν (εἰδέναι o., ὅτε 
proponit Westerm. ; legerim : χρημ. εἶναί φησιν, 
ὅταν αὐτὸς ) ἦγεν οη΄ ἔτος, ὀλυμπιάδι δὲ ox. Γέγρα- 
πται δ᾽ αὐτῷ Περὶ χτήσεως καὶ ἐχλογῆῇς βιδλίων βιδλία 
ι6΄, Περὶ πόλεων καὶ οὖς ἑκάστη αὐτῶν ἐνδόξους ἤνεγχε 
βιδλία X , Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Δδριανοῦ, ἐφ’ οὗ xal ἦν 
6 Φίλων, καὶ ἄλλα. Cf, Eudoc. p. 424. 

"Y xaxov... χτήσεως) Pro his Eudocia ἔνραψε ἐπι- 
γράμματα, βιόλία δ΄, Περὶ κτήσεως χτλ. — cx' ] Clin- 
ton. ap. Gaisfordium ad h. ]. scribendum conjicit 
σχδ' : nam Ol. 324 1, 119p. Chr. consul fuit (L. Ca- 
tilius) Severus. Natur igitur foret 4a p. Chr. De 
Hadriano (117-138) scripserit vivente adhuc im- 
peratore, — xai ἄλλα] γέγονε δὲ xoi ὕπατος παρ᾽ 
αὐτοῦ Eudoc. 

Cf. Suidas : “Ἕρμιππος Βηρύτιος ἀπὸ χώμης μεσο- 
qaiou , μαθητὴς Φίλωνος τοῦ Βυδθλίου, δφ᾽ οὗ φκειώθη 
*Eoevvio Σεδήρῳ ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ βασιλέως. — 
Παῦλος Τύριος, ῥήτωρ, γεγονὼς χατὰ Φίλωνα τὸν 
Bó6Xiov: ὃς ἐπ’ ᾿Αδριανοῦ τοῦ βασιλέως πρεσθεύσας 
μητρόπολιν τὴν Τύρον ἐποίησε. ---- -Ἡρωδιανὸς Ἀλεξαν- 
δρεὺς, γραμματικός... γέγονε xarà τὸν Καίσαρα 'Av- 
τωνῖνον τὸν καὶ Μάρχον, ὡς νεώτερον εἶναι xai Διονυ- 
σίου τοῦ τὴν Μουσιχὴν ἱστορίαν γράψαντος καὶ Φίλωνος 
τοῦ Bu6AMov (*). 


SCRIPTA PHILONIS. 


ι. Περὶ τῆς βασιλείας Ἀδριανοῦ. Nihil su- 
perstes. 

2. Φοινιχιχὴ ἱστορία s. Φοινιχιχά libr. VIII 
vel IX (fr. 1-8). 

Περὶ Ἰουδαίων ( fr. 5, 6). Pars Φοινιχιχῆς ἴστορ. 

8. Περὶ στοιχείων Φοινιχιχῶν (fr. 9). For- 
tasse hzc quoque partem τῶν Φοινιχιχῶν constitue- 
rint. 

Περὶ ἐθωθιῶν (?), quem librum de serpen- 
tum, ut videtur, religione ipse Philo memorat 
fr. 9, ubi v. not. 

(* Reliquos Philones recenset Fabricius Bibl. Gr. 
tom. IV , p. 750 sqq. ed. Harl. — Ad nos quodammodo per- 
tinent , 1. Philo Heracleota, qui πρὸς Νύμφιν Περὶ θαυμα- 
σίων scripsit. Vide Vitam Nymphidis. — 2. Philo The- 
banus ap. Plutarch. Alex. c. 46, et Philo Αἰθιοπικῶν 
auctor (Strabo IT, p. 77; Antigon. Mirab. c. 160. Vide 


not. ad Onesicrit. fr. 5). — Adde Philonem quendam so- 
phistam , cujus libellus exstat De septem mundi mireculis 


4. Παράδοξος ἱστορία, libr. III, ab ipso PH- 
lone laudata, fr. 1, $ 6. 

s. Περὶ πόλεων καὶ οὃς ἑκάστη αὐτῶν 1v86. 
ξους ἤνεγκε βιδλία X (fr. 11-18) (ἢ). 

e. Περὶ ἰατρῶν s. Ἰατριχά (fr. 19). Hac 
nonnisi pars (liber IX ) operis sequentis fuisse vi- 
detur. 

7. Περὶ χτήσεως xal ἐχλογῆῇς Bi6Atov 
906Ala (6'. 

8. Περὶ χρηστομαθείας. Etym. M. v. γέρανος. 
« Fortasse pars prioris. » Fabric. 

9. Περὶ Ῥωμαίων διαλέκτου. Etym. M. v. 
ἁλτήρ (**). 

1. Τὰ ῥηματιχά. Etym. M. vv. ἀδολήτωρ, 
ἄϊστος, ἄτμητος (***). 

1:. Τὸ ῥητοριχόν. Etym, M. v. δέμα. (Num cor- 
rupte pro τὸ fnjacuxóv?) 

12. Ἐπιγράμματα, libris IV. Eudocia. 

[Περὶ διαφορᾶς σχημάτων. Quod opus, in- 
fimi evi fetum, cum Ammonio edidit 7alckena- 
rius, quem vide. ] 

Φοινιχιχῇῆς ἱστορίας sive Φοινιχιχῶν libros octo 
(Porphyr. De abstin. II, 56) vel novem (Idem 
ap. Euseb. P. E. p. 31. Vide fr. 1,6 3), qui- 
bus Phomnicum doctrina theologica exponitur, 
ex scriptis Sanchoniathonis Phenicis, qui Semi- 
ramidis equalis fuerit, Philo in grecum sermo- 
nem se transtulisse dixit. Quod insigne esse men- 


(*) Hoc opus in compendium redigit SERENUs. Suidas : 
Σερῆνος, ὁ καὶ Αἴλιος χρηματίσας, ᾿Αθηναῖος, γραμματικός. 
Ἐπιτομὴν τῆς Φίλωνος πραγματείας Περὶ πόλεων, -x2i τίνες 
ἐφ᾽ ἑκάστης ἔνδοξοι, βιδλία γ΄ * ᾿Επιτομὴν τῶν Φιλοξένον εἰς 
Ὅμηρον a . Philonei operis epitome laudatur in Etym. M. v. 
Ἀρσινόη et Bouxépac. Serenum grammaticum , qui ἐν διαφό- 
poc μέτροις δράματο: διάφορα scripsit, memorat Photius cod. 
280, p. 510a. 10 ed. Bekk. Sereni Ἁ ππομνημονεύματα citat 
Stobeus in Florileg..IX, 15; V, 46,47,82; V1, 33,36, 
49; VII, 60; XIII, 28, 29, 42; XXIX , 96; XXXIX, 27; 
XLIV, 41; XLVII, 20; LXII, 48; LXXII, 15; LXXV, 11; 

.LXXX,5; LXXXII , 10. 

(^*) Ex eo libro fortasse fluxit locus Jo. Lyd. De magislr. 
p. 28 ed. Paris. : Τὸ δὲ Βάρρωνος ἐπώνυμον τὸν ἀνδρεῖον 
xatà τὴν τῶν Κελτῶν φωνὴν, κατὰ δὲ Φοίνιχας τὸν Ἰονδαῖον 
σημαίνει, ὡς ἙἙρέννιος Φίλων. 

(***) De rebus grammaticis, nescio ex quonam libro pe- 
tiis, Philo laudatur ap. Eustath. ad Hom. p. 73 €; 855 A; 
907 A; 909 A; 1540, 4; 1698, 28; 1871, 48. Nescio an 
huc vel ad antiquiorem aliquem Philonem pertineat schol. 
Apoll. Rhod. IH, 118 : ἑψιόωντο, ἀντὶ τοῦ ἔπαιζον. Φί- 
λων δὲ ἀντὶ cuo ὡμίλουν, παρὰ τὸ ἔπος. Adde Bekker. Anecd. 
p. 324. 
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FRAGMENTA. 


dacium hodie nemo nescit (ἢ), satisque constat 
auctorem nostrum veteres traditiones detorquendo 
ad sua quedam consilia accommodasse , diversa 
plane temere miscuisse , atque nomine Sanchonia- 
thonis abusum esse, ut auctoritatem commentis suis 
conciliaret. Qua de re accuratius edoceri cupien- 
tem ad preclarum amandamus opus Movwersii 
(Phan. Relig. p. 88-147). Nos summa capita 
paucis tetigisse habebimus satis. 

Scientiam rerum coelestium, legumque quz mun- 
dum gubernant, ab Εἰ sive'Chon deo profectam 
esse Phoenices sacerdotes statuebant, Quz Εἰ pri- 
mus docuerat, ea literis consignavit Taautus. Ve- 
rum doctrina ista, quum perobscura esset , inter- 
pretibus egebat. Tales post multa secula exstiterunt 
dii Surmubelus et Thuro, qui commentariis suis 
Taauti scripta explicarunt similiter atque Ánne- 
dotes apud Babylonios «à ἀπ᾽ '«dvvou χεφαλαιωδῶς 
δηθέντα ἀνὰ μέρος ἐξηγήσασθαι dicuntur. — Hzc 
ex parte quidem eum in finem excogitata esse pa- 
tet, ut ταῖς ἱεραῖς γραφαῖς, qus a sacerdotibus con- 
cinnate in templorum adytis asservabantur, divina 
vindicaretur origo. — Corpus horum scriptorum 
vocabatur San-chon-iath , nnvt» 70. i. e. tota 
lez Chonis (**). Collectionis nomen deinceps abiit 
in nomen collectoris (***), cujus aetatem in remo- 
tissima tempora relegabant, — Ex libris Sancho- 
niathoni seriore etate adscriptis nonnullos recenset 
Suidas : Σαγχωνιάθων, Τύριος φιλόσοφος, ὃς γέγονε 
χατὰ τὰ Τρωϊχά, Περὶ τοῦ ἙἭ. μοῦ φυσιολογίας, ἥτις 
μετεφράσθη" Πάτρια Τυρίων τῇ Φοινίχων διαλέχτῳ " 
Αἰγυπτιαχὴν θεολογίαν xal ἄλλα τινά. Qus ne ex 

(*) Qui de Sanchonisthone scripserunt, recensentur ap. 
Fabric. Bihl. 1, c. 28 ed. Harl. ; Meusel. Bihl. Hist. V, 2, 
p. 1 sqq. ; Orelli. Sanchon. fragm. p. XII sqq. ; Creuzer. 
Symbol. 1, p. 110 ed. tert. ; Hoffmann. Lex. Bibl. tom. III, 
p. 529. Nuper de fragmentorum falsitate disputarunt Lo- 
beck. Aglaoph. p. 1264 sqq. ; Hengstenberg. Beitreege zur 
Einleitg in d. a. Testam. tom. l1, p. 210 sqq. 1856. et 
prse ceteris Movers. Ueber d. Uncechtheit, etc.,in Jahrbü- 
cher. f. Theolog. κι. christl. Philos. 1836, Bd. I, p. 51-91. 
Idem in libro eruditissimo Ueber die Religion d. Phanis. 
Bonn. 1841. Cf. etiam O. Müller. in Gó/t. G. Anz. 1837, 
Nr. 52, Benfey. in Jahns Annal. 1837, tom. ΠΠ, p. 322. 
De fraude Wagenfeldiana tacere praestat. 

(**) Movers. l. ]. p. 99 : « Nicht wenig spricht für die Rich- 
tigkeit unserer Etymologie, dass sie erst die abgekürzten 
Wortformen Σουνιαίθων bey Athen. III, p. 176, und Su- 
niatos, Name eines Carthaginiensers bei Justin (XX, 5) 
zuerkláren weiss : denn in ihm ist der, regelrecht in die 
Mitte zwischen Nomen und dem dazu gehórigen Adjectiv 
gestellte Genitiv Chon ausgelassen , und nur rr ἹῸ die 


ganze Sunna , geblieben. » Deinde M. refellit nominis in- 
terpretationes ab aliis v. d. tentatas. Ceterum cf. Euseb. 
P. E. : Σαγχουνιάθων xavà τὴν Φοινίχων διάλεκτον φιλαλήθως 
τὴν παλαιὰν ἱστορίαν ἐκ τῶν κατὰ πόλιν ὑπομνημάτων καὶ 
τῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀναγραφῶν συναγαγὼν καὶ σνγγράψας. 

(***) Comparat Movers Vyasa, sive collectorem libro- 
rum quos Veda Indi vocant , aliaque similia. 
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Philone hausta esse putemus, vel id impedire vi- 
detur, quod Sanchoniathon, non Zerytius, ut 
Philo ait, sed Tyrius fuisse perhibetur. Atque 7y- 
rium Athenzus quoque habere videtur, quippe cui 
civis est Ulpiani Tyrii. ( Athen. III, p. 136, A * 
Ὁ KóvouAxos ἔφη ἐμπίπλασο Οὐλπιανὲ χεόροδλάψου 
πατρίου, ὃς παρ᾽ οὐδενὶ τῶν παλαιῶν, μὰ τὴν Δήμητρα, 
γέγραπτα;,, πλὴν εἰ μὴ ἄρα παρὰ τοῖς τὰ Φοινιχιχὰ 
συγγεγραφόσι Σουνιαίϑωνι xai Μωχῷ τοῖς σοῖς πολί- 
ταις.) Contra Sidonius est ap. eundem Suidam 
p. 3241 ed. Gaisf., ubi glossa hecce : Σαγχωνιάθης, 
Σιδώνιος (uti em. Creuzer. pro ἀϊδώνιος) σοφὸς, 
τοῖς χρόνοις xxvà Σεμίραμιν, ἔγραψε τῇ Φοινίχων 
διαλέχτῳ φυσιολογίαν xal ἄλλα τινά. Ex qua senten- 
tiarum discrepantia complures civitates Sanchonia- 
thonem sibi vindicasse conjicias, Utut est, quum 
φυσιολογίαν inter S. scripta recenseant, boc certe 
constat, fabulas cosmogonicas et qua huc perti- 
nent in libris sacerdotalibus physiologice esse ex- 
plicatas, Ejus vero doctrina acerrimus adversarius 
exstitit Philo, homo ἄθεος, qui Euemeri vestigia 
legens omnes, qui tum pro diis colerentur, mor- 
tales olim fuisse przedicabat. Ad quod probandum 
ut ἱερὰν ἀναγραφὴν Euemerus mentitus est, sic 
suum quendam Philo Sanchoniathonem excogita- 
vit. Etenim scripta Taauti ita corrupta esse aiebat, 
ut vere historie eorum, qui divinos honores 
adepti essent , in mysticas fabulas atque allegorias 
physiologicas abiissent. Primum horum falsariorum 
fuisse filium Thabionis, qui allegoricas suas ine- 
ptias tradidisset mysteriorum antistitibus , a quibus 
deinceps haec doctrina summo studio exculta esset 
(fr. 1, $ 5-27). Tandem vero Sanchoniathoni 
contigisse, ut genuinam vetustis Taauti scriptis 
formam restitueret. Hos igitur libros Sanchonia- 
thonis,' quum per longum tempus sacerdotum 
fraude occultati latuissent, Philo sese reperisse et 
in lucem protraxisse contendit. 

Jam quod sapientiam Philoneam attinet , nihil 
ea differt ab illa, quam ex Euemero Diodori bene 
novimus. Scilicet ubicunque fieri potest, priscam 
fabularum adornationem retinet, nisi quod allego- 
rice dicta in communis vite historias traducit. Alia 
inepta interpretatione ita immutat, ut ad systema 
suum accommodentur. Sic Casium et Libanum 
montes in homines celsissimos , qui montibus istis 
nomen dederint, transformat ; deas vero, quarum 
in honorem hierodule copiam sui obviis facere 
solebant, olim meretrices fuisse statuit; et sic 
porro. Omnes denique pro diis post fatum culti 
sunt ob beneficia in homines collata , quorum varia 
genera ex deorum nominibus, attributis atque 
cultus ritibus facili negotio licebat effingere. 

Preterea Philo, summa suz gentis antiqui- 
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tate superbior, aliorum populorum se ostendit 
contemptorem. Sic in Graecos invehitur, quippe 
qui sua mythologumena non sibi debeant, sed 
scriptis sacerdotum Phoenicum, quorum commenta 
novis accessionibus exaggeraverint (fr. 1, 6 38). 
Idque peculiari opere Παράδοξος ἱστορία inscripto 
demonstrare studuit ( vide fr. 1, $ 6). His non dis- 
similia fuerint, que de Judzis scripsit, Impuden- 
tiam eorum perstringere voluit Judsum dicens 
Phoenicum dialecto vocari Báppeva (ΤῊ *3) i. €. 
filium mendacii, Porro quae de Judzis Philo pro. 
tulit, ea assensu suo comprobavit Porphyrius, 
acerrimus Judaeorum Christianorumque adversa- 
rius. Nam Σαγχουνιάθων, Porphyrius ait, (acopet 
và περὶ ᾿Ιουδαίων ἀληθέστατα, ὅτε x«i τοῖς τό- 
ποις xal τοῖς ὀνόυασι συμφωνότατα ( fr. 1, $ a (*)). 
Quo argumento probabiliter ita usus est , ut eum, 
qui de locis et nominibus tam accurate doctum se 
ostenderet, etiam de rebus verissima tradere sta- 
tueret, eaque Judaeorum narrationibus oppone- 
ret. Denique Judaicos libros impugnandi consi- 
lium vel ex illo Philonis commento apparet, quo 
Sanchoniathonem suum tanquam virum optimis 
ad tractandam Judzorum historiam subsidiis in- 
structum introducit. Namque commentariis usum 
esse dicit Hierombali (Gideonis), Jehovse sacer- 
dotis, qui non multum post Moysem vixerit. Ce- 
terum hoc maxime Philo egerit, ut omnem Ju- 
daorum theologiam a Phoenicibus profectam esse 
ostenderet. Quo quidem negotio tanto commodius 
fungi potuit, si ea, qua nos jam in fragmentis 
legimus, omnia pro vere Phoenicicis vindicavit ; 
quum tamen luce clarius sit multa iis admixta esse 
Hebraica, /Egyptiaca, alia. Unde fit ut Philonis 
narratio summa rerum laboret confusione. Ac pre 
ceteris quidem patet magnam partem eorum qua 
de fabulis cosmogonicis leguntur, petita esse ex 
JEgyptiorum libro Hermetico , sive ipse Philo pri- 
mus eum adhibuerit, sive alii ante Philonem di- 
versa hsec conglutinaverint. 

Qua quamvis ita sese habeant , nihilominus reli- 
quias Philonis permagni faciendas esse jure merito 
censest quicunque explorandis veterum populo- 
rum religionibus operam navant (**). — De reli- 


(Ὁ) ΟἿ. Theodoret. De cur. Gr. aff. serm. 2 : Σαγχωνιάθων 
μὲν ὁ Βηρύτιος τὴν Φοινίκων θεολογίαν ξυνέγραψε * μετήνεγχε 
δὲ ταύτην εἰς τὴν Ἑλλάδα φώνην Φίλων, οὐχ ὁ 'Εδραῖος, 
ἀλλ᾽ ὁ Βύδλιος᾽ τὸν δὲ Σαγχωνιάθωνα λίαν τεθαύμα- 
χεν ὁ Πορφύριος. 

(**) Movers 1. l. p. 138: « Trotz allen den Miengeln, die es 
( das Philonische Buch ) zu einer nicht zuverlzessigen Quelle 
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quis Philonis operibus non est, cur sermonem 
instituamus. 


für die Plwenizische Religion machen, kommt selbst den 
durch die Bearbeitung oder durch einseitige Auffhmun, 
des Eusebius getrübten Gettergeschichten ein bedeutender 
. Werth zu; ja es dürfte für die Ph«enizische und Asiatische 
Getterlehre und Mythologie der Verlust weniger Schriften 
80 sehr zu beklagen sein, als Philos neun Bücher pbenizi 
scher und a:siatischer Gettergeschicbten , die er unter San- 
choniathons Namen herausgegeben hat. Sie umíassten δυο 
der Kosmogonie die Mythen der vorsemiramischen Zeit, 
der Phonizier nicht nur, sondern auch der andern nam- 
haften Vclker, und so ohne Zweifel die syrische , babylo- 
nische, egyptische Mythologie , die sich nicht weniger ak 
die plxenizische zu einer eulhemeristischen Behandlung 
eignet. Für den Haupttheil des Buches der phrenizischen 
Urzeschichte fand er insbesondere einen mannigfachen 
Stoff in den zahlreichen Mythen, wodurch die einzelnen 
phonizischen Stzdte ihr hohes Alter und ihre Gründung 
durch die Goetter feierten , von denen Nonnus mele auíbe- 
wahrt hat, und die schon in Strabons Zeit durch pheoi- 
zische Schriftsteller den Griechen bekannt geworden wa- 
ren. Auserdem knüpfen sich an die Gründung der allen 
Heiligthümer in Plxeniziea und Syrien so viele Legeaden, 
der ganze Kult und die Getterfeste waren mytbisch gedeo- 
tet , kurz die ganze Getterlehre in Phoenizien local gewor- 
den, so dass ein Euhemerist wie Philo nur zu sammeln und 
20 deuten, nicht erst σὺ dichten brauchte , um eine dem 
rohen Character der phoemizischem Religion angemessene 
Goettergeschichte zu Stande zu bringen. Er benutze dazu 
aucb überall die einheimischen und nicht griechische 
Berichte. Was er von seinem Sanchoniatbon sagt, er 
liabe die heiligen Schriften, Tempelarchive und die Anna- 
len der einzelnen Stedte durchgeforscht, le(ztere ohne 
Zweifel um die localen Mythen, z. B. von der Gründung 
von Berytus, Byblus durch Saturn, von Tyrus durch 
Melcarth , zu bewahrheiten, muss von ihm selbst verstan- 
den werden, wenigstens in so weit er überall die heilizen 
Sagen und die Literatur der Pbenizier in Anspruch g*- 
nommen hat , etc. — p. 140 : Wenn wir aber bei unsern 
dürfügen Quellen der phonizischen Religion selbst dea 
wenigen Resten von Philos Buch einen bedeutenden Werth 
beilegen, so würden sie diesen schon ansprechen, weil 
schon die Kenntniss der ziemlich vollstndig mitgetheilien 
und sonst zum Theile unbekannten Goetternanaen von Wichr 
tigkeit ist, die, bei besonnener ety, i Forschung 
und unter Vergleichung anderer Quellenbericbte und ver- 
wandter religicser Ideen, schon zu ansehnlichen Aufschlus 
sen kommen lassen. Dann enthalten diese Fragmente mán- 
che Mythen und Aufkkerungen über phoenizische Goltlie- 
ten, hei denen gar kein Zweck einer Dichtung absehbir, 
und die frei von aller eubemeristischen Entstellung sind, 
so dass eine Kritik, die ihre Schranken heelt und michi ia 
Willkühr aueartet, ibnen nichts anhaben kanp. Ja "—- 
haupt laesst sich nicht nachweisen , dass irgend eine M^ 
oder Gottergeschichte willkührlicb von Philo erdichlel δᾶ, 
und es bewahrt sich bei genauerer Nachforschung, dass 
auch die greessten Abgeschmacktheiten , die er des Gellern 
nachsagt, einen Anknüpfungspunct in dem Namen oder in 
dem Character derselben finden. » 


FRAGMENTA. 


$OINIKIKH IZTOPIA. 
I. 


E PROCEMIO LIBRI PBIMI. 


Eusebius Pr. Ev. I, 9, p. 3o, D (p. 66 Gsfd. ) : 
Ἵστορεῖ δὲ ταῦτα ( sc. τὰ Φοινιχιχὰ ) Σαγχουνιάθων, 
ἀνὴρ παλαιότατος xal τῶν Τρωιχῶν χρόνων, ὥς φασι, 
πρεσθύτερος, ὃν xal ἐπ᾽ ἀχριδείᾳ xoi ἀληθεία τῆς 
Φοινιχιχῆς ἱστορίας ἀποδεχθῆναι μαρτυροῦσι. Φίλων 
δὲ τούτου πᾶσαν τὴν συγγραφὴν 6 Βύδλιος, οὖχ 6 Ἑ΄- 
δραῖος, μεταβαλὼν ἀπὸ τῆς Φοινίχων γλώσσης ἐπὶ τὴν 
“Ἑλλάδα φωνὴν ἐξέδωχε. Μέμνηται τούτων ὃ χαθ᾽ ἡμᾶς 
τὴν χαθ᾽ ἡμῶν πεποιημένος συσχευὴν ἐν τετάρτῳ» τῆς 
πρὸς ἡμᾶς ὁποθέσεως, ὧδε τῷ ἀνδρὶ μαρτυρῶν πρὸς λέξιν" 

3. « Ἰστορεὶ δὲ (5) τὰ περὶ Ἰουδαίων ἀληθέστατα, 
ὅτι χαὶ τοῖς τόποις χαὶ τοῖς ὀνόμασιν αὐτῶν τὰ συμφω- 
νότατα, Σαγχουνιάθων ὁ Βηρύτιος, εἰληφὼς τὰ ὁπομνή- 
ματα παρὰ Ἱερομθάλου τοῦ ἱερέως Θεοῦ τοῦ ᾿Ιευώ" 
ὃς Ἀθελδάλῳ (**) τῷ βασιλεῖ Βηρυτίων τὴν ἱστορίαν 
ἀναθεὶς, ὑπ᾽ ἐχείνου xal τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἐξεταστῶν τῆς 
ἀληθείας παρεδέχθη. Οἱ δὲ τούτων χρόνοι χαὶ πρὸ τῶν 
Τρωικῶν πίπτουσι χρόνων, xal σχεδὸν τοῖς Μωσέως 
πλησιάζουσιν, ὡς at τῶν Φοινίχων βασιλέων μηνύουσι 
διαδοχαί. Σαγχουνιάθων δὲ χατὰ τὴν Φοινίχων διά- 


(*) Verba ἱστορεῖ δὲ... Ἀσσυρίων βασιλίδος iteram appo- 
Bi$ Kuseb. p. 485 B. 

(**) Sic δ codd. ; p. 485, B, est ἈΔρλβαλῷ ; vulgo A664 , 
quod Tyrii regis nomen affert etiam Josephus A. J. VIII, 
δ, ἃ. QC. Ap. 1, 17. 18. 
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λεχτὸν φιλαλήθως (*) τὴν παλαιὰν ἱστορίαν ἐχ τῶν 
χατὰ πόλιν ὑπομνημάτων χαὶ τῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀνα- 
γραφῶν συναγαγὼν δὴ xal συγγράψας ἐπὶ Σεμιράμεως 
γέγονε τῆς Ἀσσυρίων βασιλίδος, ἣ πρὸ τῶν Ἰλιαχῶν, 
ἢ κατ᾽ αὐτούς γε τοὺς χρόνους γενέσθαι ἀναγέγραπται. 
Τὰ δὲ τοῦ Σαγχουνιάθωνος elc ᾿Ελλάδα γλῶσσαν ἡρμή- 
νευσε Φίλων ὁ Βύόδλιος. » 

8. Ταῦτα μὲν ὁ δηλωθεὶς, ἀλήθειαν ὁμοῦ καὶ πα-- 
λαιότητα τῷ «δὴ θεολόγῳ μαρτυρήσας, Ὁ δὲ προϊὼν. 
οὗ τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, οὐδὲ μὴν θεοὺς τοὺς χατ᾽ οὐ-- 
ρανὸν, θνητοὺς δὲ ἄνδρας xal γυναῖκας, οὐδὲ τὸν τρό- 
mov ἀστείους, οἵους δι’ ἀρετὴν ἄξιον εἶναι ἀποδέξασθαι 
3| ζηλῶσαι τῆς φιλοσοφίας, φαυλότητος δὲ καὶ μοχθη- 
ρίας ἁπάσης χαχίαν περιθεδλημένους θεολογεῖ. Καὶ 
μαρτυρεῖ γε τούτους αὐτοὺς ἐχείνους εἶναι, τοὺς εἰσέτι 
καὶ νῦν θεοὺς παρὰ τοῖς πᾶσι νενομισμένους xatd τε 
τὰς πόλεις χαὶ τὰς χώρας. Δέχου δὲ χαὶ τούτων ἐχ τῶν 
ἐγγράφων τὰς ἀποδείξεις. Ὁ δὴ Φίλων, εἰς ἐννέα BC 
ὄλους τὴν πᾶσαν τοῦ Σαγχουνιάθωνος πραγματεία" 
διιλὼν, κατὰ τὸ προοίμιον τοῦ πρώτον συγ- 
γράμματος αὐτοῖς ῥήμασι προλέγει περὶ τοῦ Σαγ- 
χουνιάθωνος ταῦτα“ 

4. « Τούτων οὕτως ἐχόντων 6 Σαγχουνιάθων, ἀνὴρ 
πολυμαθὴς xal πολυπράγμων γενόμενος xal τὰ ἐξ 
ἀρχῆς, ἀφ’ οὗ τὰ πάντα συνέστη, παρὰ πάντων εἰδέ- 
ναι ποθῶν, πολὺ φροντιστιχῶς ἐμάστευε τὰ Τααύτου, 
εἰδὼς ὅτι τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ γεγονότων πρῶτός ἐστι Τάαυ- 
τος, ὃ τῶν γραμμάτων τὴν εὕρεσιν ἐπινοήσας, xal τῆς 


(5) Theodoretus Ther. p. 28, qui hunc locum exscri- 
psit, babet ὁ κατὰ τὴν 4. à. φιλαλήθης. 





PHOENICUM HISTORIA. 
1. 

Res autem istas Sanchuniatho quidam memori: prodidit, 
vir antiquissimus, quemque ante Trojana tempora floruisse, 
summaque cum diligentia tum veritatis laude Phoenicum 
historiam scripsisse testantur. Hujus scriptionem totam 
Philo, non Hebraens ille, sed Bybliua ex Phoenicum idiomate 
Grieca. in linguam conversam vulgavit. Ejusdem quoque 
meminit is, qui nostra memoria opus illud adversum nos 
mendaciis fraudibusque textum consarcinavit ( PorpAy- 
rius), dum libro quarto ipsum hujus testimonii sui przedi- 
catione commendat. 

2. « Rerum, inquit, ad Judzos pertinentium historiam 
Sanchunisatho Berytius summa fide conscripsit , quippe quae 
cum eorum locis atque nominibus apprime consentiat, quum 
commenfarios de rebus Judieorum accepisset ab Hierom- 
balo ( Gideone) Jehovie sacerdote, qui historiam suam de- 
dicaverat Abelbalo (s. Abibalo), atque tum ab ipso rege, 
tum ab iis quorum apud ipsum erat de scriptura veritate 
cbgDoscere, tanquam verus scriptor collaudatus est. /Etas 
vero horüm virorum Trojanis temporibus antiquior proxime 
ad Moseg ipsum accedit, ut ex Pbonicise regum serie quivis 
auferre potest. Sanchuniatbo autem, qui Phonicia lingua 
velerem historiam parlim ex singularium urbium actis, 
partim ex templorum monumentis collectam et coagmen- 


tatam, singulari veritatis studio perscripsit, Semiramide, 


quam Iliacis temporibus vel antiquiorení vel eequalem fuisse 
memorant, apud Assyrios regnante, vixit. Ejusdem porro 
Sanchuniathonis opera Philo Byblius Graeco sermone do- 
pavit. » 

3. Hac ille, quibus istius theologi cum in scribendo ve- 
ritatem , tum etiam vetustatem nobis testatam reliquit. Ve. 
rum in operis suscepli progressu non jam deuu universi 
moderatorem, immo ne coli quidem incolas, sed viros 
quosdam ac mulierculag morti obnoxios, eosque non ea 
morum honestate, ut propter virtutem suscipi ac probari 
mereantur, aut ea prseditos sapientia , quce nos ad ipsorum 
emulationem invitet, sed omnibus flagitiis et scelerihus 
oooperios nobis pro diis obtrudit, ac simul eos ipsos esse 
confirmat , qui passim etiamnum omnibus in oppidis atque 
regionibus deorum loco celebrantur. Quarum tu rerum 
certas etiam ex. illorum scriptis accipe probationes. Philo 
igitur, qui Sanchuniathonis opus universum novem in libros 
distribuit , ipso statim primi libri procemio δος ad verbum 
de eodem auctore praefatur : 

4. « Heec quum ita se haberent , Sanchuniatho, vir in pri- 
mis eruditus, quum operam in rerum plurimarum studio 
posuisset, quumque gentium omnium historiam jam usque 
ἃ prima universi molitione nosse vehementer optaret, pre- 
cipuam quandam in pervestigandis Taauti scriptis diligen- 
tiam adhibuit, bene gnarus, omnium qui lucem hanc 
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τῶν ὑπομνημάτων γραφῆς κατάρξας, xat ἀπὸ τοῦδε 
ὥσπερ χρηπῖδα βαλόμενος τοῦ λόγου, ὃν Αἰγύπτιοι 
μὲν ἐκάλεσαν Θωύθ, ᾿Αλεξανδρεῖς δὲ Θώθ, Ἑρμῆν δὲ 
“Ἕλληνες μετέφρασαν. » 

Ταῦτα εἰπὼν ἐπιμέμφεται τοῖς νεωτέροις τοῖς μετὰ 
ταῦτα, ὡς ἂν βεδιασμένως xal οὐκ ἀληθῶξ τοὺς περὶ 
θεῶν μύθους ἐπ᾽ ἀλληγορίας xai φυσιχὰς διηγήσεις τε 
καὶ θεωρίας ἀνάγουσι. Λέγει δ᾽ ri προϊών" 

6. « Ἀλλ᾽ ol μὲν νεώτατοι τῶν ἱερολόγων τὰ μὲν 
γεγονότα πράγματα ἐξ ἀρχῆς ἀπεπέμψαντο, ἀλληγο- 
ρίας δὲ xal μύθους ἐπινοήσαντες, xal τοῖς χοσμιχοῖς 
παθήμασι συγγένειαν πλασάμενοι, μυστήρια χατέστη- 
σαν" xal πολὺν αὐτοῖς ἐπῆγον τῦφον, ὡς μὴ ῥαδίως 
τινὰ συνορᾶν τὰ κατ᾽ ἀλήθειαν γενόμενα " 6 δὲ cup 6a- 
λὼν τοῖς ἀπὸ τῶν ἀδύτων εὑρεθεῖσιν ἀκοχρύφοις Ἀμμου- 
νέων γράμμασι συγχειμένοις, ἃ δὴ οὐχ ἦν πᾶσι γνώ- 
ρίμα, τὴν μάθησιν ἁπάντων αὐτὸς ἤσχησε᾽ xat τέλος 
ἐπιθεὶς τῇ πραγματείᾳ, τὸν κατ᾽ ἀρχὰς μῦθον xal τὰς 
ἀλληγορίας ἐκποδὼν ποιησάμενος, ἐξηνύσατο τὴν πρό- 
θεσιν" ἕως πάλιν of ἐπιγενόμενοι ἱερεῖς χρόνοις ὕστερον 
ἠθέλησαν αὐτὴν ἀποχρύψαι, xai εἰς τὸ μυθῶδες ἀπο- 
χαταστῇσαι᾽ ἐξ οὗ τὸ μυστιχὸν ἀνέχυπτεν οὐδέπω φθά- 
σαν εἰς “ἕλληνας. » 

e. Τούτοις ἑξῆς φησίν « Ταῦθ᾽ ἡμῖν εὕρηται 
ἐπιμελῶς εἰδέναι τὰ Φοινίχων ποθοῦσι, καὶ πολλὴν 
ἐξερευνησαμένοις ὕλην, οὐχὶ τὴν παρ᾽ “Ἕλλησι διά- 
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quvoc γὰρ αὕτη xat φιλονειχότερον ὑπ᾽ ἐνίων μᾶλλον, 
ἢ πρὸς ἀλήθειαν συντεθεῖσα. » 

Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" « Οὕτως δὲ ἔχειν πεπεῖσθαι fitv 
παρέστη, ὡς ἐχεῖνος γέγραφε, τὴν διαφωνίαν δρῶσι 
τὴν παρ᾽ Ἕλλησι, περὶ ἧς μοι τρία πεφιλοτίμηται 
βιόλία τὴν ἐπιγραφὴν ἔχοντα παραδόξου ἱστορίας. » 

7. Καὶ αὖθις μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" « Προδιαρ- 
θρῶσαι δὲ ἀναγκαῖον πρὸς τὴν αὖθις σαφήνειαν, καὶ 
τὴν τῶν χατὰ μέρος διάγνωσιν, ὅτι ol παλαίτατοι τῶν 
βαρδάρων, ἐξαιρέτως δὲ Φοίνιχες xal Αἰγύπτιοι, παρ᾽ 
ὧν xal ol λοιποὶ παρέλαθον ἄνθρωποι, θεοὺς ἐνόμιζον 
μεγίστους τοὺς τὰ πρὸς τὴν βιωτιχὴν χρείαν εὑρόντας. 
ἢ καὶ xarà τι εὐποιήσαντας τὰ ἔθνη" εὐεργέτας τε 
τούτους, xal πολλῶν αἰτίους ἀγαθῶν ἡγούμενοι ὡς θεοὺς 
προσεχύνουν, χαὶ εἰς τὸ χρεὼν μεταστάντας ναοὺς χα- 
τασχευασάμενοι στήλας τε xal ῥάδδους ἀφιέρουν ἐξ 
ὀνόματος αὐτῶν, xal ταῦτα μεγάλως σεξόμενοι, xai 
ἑορτὰς ἔνεμον αὐτοῖς τὰς μεγίστας Φοίνιχες. (8) Ἐξαι- 
ρέτως δὲ καὶ ἀπὸ τῶν σφετέρων βασιλέων τοῖς χο- 
σμιχοῖς στοιχείοις xal τισι τῶν νομιζομένων θεῶν τὰς 
ὀνομασίας ἐπέθεσαν - φυσικοὺς δὲ ἥλιον xol σελή - 
νὴν xai τοὺς λοιποὺς πλανήτας ἀστέρας xal τὰ στοι-- 
χεῖα xai τὰ τούτοις συναφῇ θεοὺς μόνους ἐγίνωσχον, 
ὥστ' αὐτοῖς τοὺς μὲν θνητοὺς, τοὺς δὲ ἀθανάτους θεοὺς 
εἶναι. υ 


Ταῦτα χατὰ προοίμιον 6 Φίλων διαστειλάμενος, Eric 





adspexerant, Taautum literas principem invenisse ac scri- 
bendorum commentariorum auctorem fuisse : ab illo igitur 
quem ab /Egyptiis Thoyth , ab Alexandrinis Thoth nomina- 
tum , Graeci Ἑρμῆν, hoc est Mercurium , veddidere, Sanchu. 
niatho , quasi a fundamento , narrationis sumpsit exordium. 

His commemoratis recentiores illos, qui postea emerse- 
rant , eo nomine reprehendit , quod quz de diis vulgo fere- 
bantur, ad allegorias nescio quas et physicas explicationes, vi 
facta veritati, traducerent. Is ergo in progressu ita loquitur : 

5. « Sed enim qui novissime rerum sacrarum disputa- 
tionem attigere, quum eorum qua facta erant , ipso statim 
initio veritatem rejecissent , allegoriis quibusdam ac fabulis 
excogitalis, quumque rebus iis , quae hujus universi naturam 
consequuntur, affinitate conficta , mysteria densis obducta 
tenebris instituerunt, ne quis eorum, quse reapse gesfa 
erant, veritatem intueri facile posset.  1lle autem quum in 
arcanas quadam Ammonearum stelarum literas incidis- 
set, quie in interioribus templorum penetralibus reperti 
paucis tantum notz& essent , omnium sententiam diligenti 
meditatione quaesivit, lretumque suscepti laboris exitum 
consequutus , qui in ipso aditu occurrebant fabulis cum al. 
legoriis omnibus de medio sublatis, institutum opus suum 
ad perfectionem maturitatemque perduxit : donec qui post 
illum exstitere sacerdotes, idem ipsum occultare denuo 
atque ad priscarum fabularum commenta revocare postea 
voluissent , unde mysticus ille sensus emersit , qui nunquam 
antea Greecorum animos occuparat. » 

6. Quibus deinceps ista subjungit : « Heec tandem a no- 
bis reperta sunt, quum vehementi cognoscenda Phenicum 
liistoriae desiderio teneremur, ac posteaquam ingentem ]li- 


brorum monumentorumque silvam cupide scrutati esse- 
mus, non eam tamen, quz penes Graecos erat, quod ipsam 
magna cum dissensione animorum, et contentionis potius 
quam veritatis studio conflatam a nonnullis esse pervide- 
rem. » Tum quibusdam interjectis : « Ad fidem, inquit, 
illis scriptis adhibendam , eo maxime quod oculis intuemur, 
Greecorum scriptorum dissidio adducti sumus , de quo tria 
nobis volumina, quorum inscriptio est : de incredibili 
historia , studiose ac diligenter elaboravimus. » 

7. Ac rursum post alia nounulla subdit : « Jam vero, 
quo illustrior habeatur magisque distincta rerum sequen- 
tium intelligentia , hoc etiam anle omnia ponere nos opor- 
tet, Barbarorum antiquissimos, Phenices inprimis et 
AEgyptios , a quibus ceteri deinceps populi morem illum ac- 
cepere, in maximorum deorum loco eos omnes habuisse, 
qui res ad vitam agendam necessarias invenissent , quique 
beneficium aliquod in genus humanum contulissent. Eos 
nimirum , quos sibi plurimorum bonorum auctores esse per- 
suaderent, ut deos adorarunt, fatoque defunctis exstruentes 
templa stelasque et virgas ipsorum nomine consecrarunt , 
eaque praecipuo religionis cultu prosecuti Phoenices , festos 
illis quoque dies longe celeberrimos dedicarunt. (8) In quo 
quidem eximium illud fuit, quod regum suorum nomina 
universi hujus elementis , ac quibusdam eorum , quibus di- 
vinitatem ipsi tribuebant, imponerent. Naturales porro 
deos, Solem, Lunam reliquasque stellas inerrantes, cum 
elementis ac ceteris cum iisdem affinitate conjunctis , solos 
ex omnibus agnoscebant, ut mortales quidem alíos, alios 
autem immortales deos liaberent. » 

Quibus Philo breviter in procemio constitutis, ad Sanchu- 














FRAGMENTA. 


ἀπάρχεται τῆς τοῦ Σαγῴουνιάθωνος ἑρμηνείας, ὧδέ πως 
τὴν Φοινιχιχὴν ἐχτιθέμενος θεολογίαν. ( Postrema 
inde ab oi παλαίτατοι tanquam ex Clemente Alex. 
affert Cyrillus In Jul. VI, p. 205, E.) 


2. 


Idem ib. , cap. 10 : Τὴν τῶν ὅλων ἀρχὴν ὑποτί- 
θεται ἀέρα ζοφώδη xal πνευματώδη, 3) πνοὴν ἀέρος 
ζοφώδους, xal χάος θολερὸν, ἐρεδῶδες" ταῦτα δὲ εἶναι 
ἄπειρα, καὶ διὰ πολὺν αἰῶνα μὴ ἔχειν πέρας. « “Ὅτε δὲ, 
φησὶν, ἠράσθη τὸ πνεῦμα τῶν ἰδίων ἀρχῶν, καὶ ἐγέ- 
νετὸ σύγχρασις, ἣ πλοχὴ ἐχείνη ἐχλήθη πόθος. Αὕτη 
δὲ ἀρχὴ χτίσεως ἁπάντων. Αὐτὸ δὲ οὐχ ἐγίνωσχε τὴν 
αὐτοῦ χτίσιν * xal ἐκ τῆς αὐτοῦ συμπλοχῇς τοῦ πνεύμα- 
τος ἐγένετο Mor: τοῦτό τινές φασιν ἰλύν’ οἱ δὲ ὁδατώ- 
δους μίξεως σῆψιν. Καὶ ἐχ ταύτης ἐγένετο πᾶσα σπορὰ 
χτίσεως, καὶ γένεσις τῶν ὅλων. (3) "Hv δέ τινα ζῷα 
οὐχ ἔχοντα αἴσθησιν, ἐξ ὧν ἐγένετο ζῷα νοερὰ, xal 
ἐχλήθη Ζωφασημὶν ( Ζωφισημὰν cod. H.), τοῦτ᾽ ἔστιν 
οὐρανοῦ χατόπται. Καὶ ἀνεπλάσθη ὁμοίως ὠοῦ σχή- 
ματι. Καὶ ἐξέλαμψε Μὼτ ἥλιός τε καὶ σελήνη ἀστέρες 
τε xal ἄστρα μεγάλα, » 

Τοιαύτη μὲν αὐτῶν ἡ χοσμογονία, ἀντιχρὺς 
ἀθεότητα εἰσάγουσα. Ἴδωμεν δὲ ἑξῆς, ὡς χαὶ 
τὴν ζῳογονίαν ὑποστῆναι λέγει. Φησὶν οὖν" 

8. « Καὶ τοῦ ἀέρος διαυγάσαντος, διὰ πύρωσιν καὶ 
τῆς θαλάττης xal τῆς γῆς ἐγένετο πνεύματα xal νέφη 
χαὶ οὐρανίων ὑδάτων μέγισται χαταφοραὶ χαὶ χύσεις. 





niathonis interpretationem progreditur, his verbis Phoni- 
cum theologiam edisserens. 
2. 

Principium universi Philo ponit aerem tenebrosum ac 
spiritu fetum, seu mavis tenebrosi aeris flatum ac spi- 
ritum , chaosque turbidum altaque caligine circeumfusum. 
Hec porro infinita esse , nullumque nisi longo seculorum 
intervallo terminum habere. « Verum ubi spiritus, inquit, 
amore principiorum suorum flagrare co»pisset , eumque si- 
mul esset mixtio consecuta , nexum hunc mutuum Cupidi- 
nem appellarunt. Is quidem rerum omnium, procreationis 
principium fuit. Spiritus vero suam ipsius procreationem 
minime ágnoscebat. Ex hac illius conjunctione prodiit 
Mot (t. Mov. l. l. p. 134); id quod limum nonnulli , alii 
aquossm mixtionis putredinem esse volunt, ex qua secuta 
productionis semina , ipsaque adeo rerum universarum ge- 
neratio exstiterit. (2) Ceterum animantia quaedam erant 
omni sensu carentia , quz postmodum intelligentia preeditos 
animantes procrearunt. Eos illi Zophasemin, hoc est coli 
contemplatores , nominarunt, in ovi figuram conformatos. 
lilico autem Mot cum sole, luna, stellis, ac reliqua majo- 
rum astrorum multitudine emicuit. » 

Hujusmodi a Phonicibus mundi ortus ponitur qui omnem 
plane divinitatem exterminet. Jam qualis ab iisdem inve- 
hatur animalium generatio videamus. Sic ergo philoso. 
phator : 

8. « Quum igneum splendorem aer emisisset , ex ardenti 
maris et terrarum inflammatione , venti, nubes, maguoque 
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Kal ἐπειδὴ διεχρίθη xal τοῦ ἰδίου τόπου διεχωρίσθη 
διὰ τὴν τοῦ ἡλίου πύρωσιν, καὶ πάντα συνήντησε πά- 
λιν ἐν ἀέρι τάδε τοῖσδε, χαὶ συνέρραξαν, βρονταί τε 
ἀπετελέσθησαν καὶ ἀστραπαὶ, καὶ πρὸς τὸν πάταγον 
τῶν βροντῶν τὰ προγεγραμμένα νοερὰ ζῷα ἐγρηγόρη- 
σεν, χαὶ πρὸς τὸν ἦχον ἐπτύρη, καὶ ἐχινήθη ἔν τε γῇ καὶ 
θαλάττῃ ἄρρεν xat θῆλυ. » 

4. Ταιαύτη αὐτοῖς xal $ ζῳογονία, Τού- 
τοις ἑξῆς ὁ αὐτὸς συγγραφεὺς ἐπιφέρει λέγων" 
« Ταῦθ᾽ ηδρέθη ἐν τῇ χοσμογονίᾳ γεγραμμένα Τααύ- 
του χαὶ τοῖς ἐχείνου ὑπομνήμασιν, ἔχ τε στοχασμῶν 
καὶ τεχμηρίων ὧν ἑώραχεν αὐτοῦ fj διάνοια xal εὖρε 
xal ἡμῖν ἐφώτισεν. » 

Ἑξῆς τούτοις ὀνόματα τῶν ἀνέμων εἰπὼν 
Νότου χαὶ Βορέου καὶ τῶν λοιπῶν, ἐπιλέγει" 
« Ἀλλ᾽ οὗτοί γε πρῶτοι ἀφιέρωσαν τὰ τῆς γῆς βλαστή- 
ματα χαὶ θεοὺς ἐνόμισαν, xal προσεκύνουν ταῦτα, ἀφ᾽ 
ὧν αὐτοί τε διεγένοντο, xat οἱ ἑπόμενοι, xal οἱ πρὸ αὖ- 
τῶν πάντες, χαὶ χοὰς xal ἐπιθύσεις ἐποίουν. » . 

5. Καὶ ἐπιλέγει" « Αὗται δ᾽ ἦσαν αἱ ἐπίνοιαι τῇ 
προσχυνήσεως ὅμοιαι τῶν αὐτῶν ἀσθενεία χαὶ ψυχῆς 
ἀτολμίᾳ. Εἶτά φησι γεγενῆσθαι ἐχ τοῦ Κολπία ἀνέμου, 
καὶ γυναιχὸς Bau , τοῦτο δὲ νύχτα ἑρμηνεύειν, Alva 
xai Πρωτόγονον, θνητοὺς ἄνδρας, οὕτω καλουμένους" 
εὑρεῖν δὲ τὸν Αἰῶνα τὴν ἀπὸ τῶν δένδρων τροφήν. "Ex 
τούτων τοὺς γενομένους χληθῆναι Γένος χαὶ Γενεὰν, 
xal οἰχῆσαι τὴν Φοινίχην - αὐχμῶν δὲ γενομένων τὰς 
χεῖρας εἷς οὐρανὸν ὀρέγειν πρὸς τὸν ἥλιον. 'Γοῦτον γὰρ, 
ruentium impetu celestium imbrium ac nimborum effusio- 
nes exstitere : quum autem hic omnia, quee distincta paullo 
ante , ac propter vehementiorem solis sestum a propria sede 
disjuncta fuerant, in eodem rursus aere concurrerent , at- 
que alia cum aliis committerentur ; tonitrua simul ac fulgura 
peperere : quorum ad tonitruum fragorem, descripti antea 
intellectu praediti animantes velut a somno excitati, bor- 
rendoque sonitu exterriti, mares pariter ac feminz tam in 
lerra quam in mari moveri coepere. » 

4. Ejusmodi est, quie ab istis somniatur, animalium ge- 
neratio, quam hzc ejusdem auctoris verba excipiunt : « Hac 
in Taauti de mundi ortu commentariis scripta reperta sunt, 
quz quidem ipse cum argumentis (v. Mov. p. 136) et con- 
jecturis, quas mentis acie perviderat, excogitavit; tum: 
eoruin quoque facem nobis lumenque przetulit. » 

Mox Austri ac Bore: ceterorumque ventorum nomini- 
bus appositis, ita prosequitur : « At illi omnium primi terrae 
germina consecrarunt , iisque deorum in loco habitis adora- 
tionis cultum tribuerunt , quibus vitam non ipsi modo, sed 
ipsorum etiam posteri , majoresque omnes tolerarunt , infe- 
riasque ac libamina perfecerunt. » 

5. « Alque hee divini cultus cogitationes, inquit, cum illo- 
rum imbecillitate animique angustiis congruebant. 'Tum 
scribit, ex Colpia vento atque ejus uxore Baau, quam 
Grieci νύχτα, h. e. noctem, interpretantur, /Eonem ac Pri- 
mogenhitum , mortales ambo procreatos , /onemque.cibi ex 
arhoribus petendi auctorem fuisse : qui ab illis geniti sint , 
eus Genus ac Progeniein appellatos, Pho»nicen incoltiisse, 
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φησὶ, θεὸν ἐνόμιζον μόνον οὐρανοῦ χύριον, Βεελσάμην 
χαλοῦντες, ὅ ἐστι παρὰ Φοίνιξι χύριος οὐρανοῦ, Ζεὺς δὲ 
παρ᾽ “Ἕλλησι. » 

e. Μετὰ ταῦτα πλάνην Ἕλλησιν αἰτιᾶται 
λέγων « Οὐ γὰρ ματαίως αὐτὰ πολλαχῶς διεστει- 
λάμεθα, ἀλλὰ πρὸς τὰς αὖθις παρεχδοχὰς τῶν ἐν τοῖς 
πράγμασιν ὀνομάτων, ἅπερ οἱ Ἵλληνες ἀγνοήσαντες 
ἄλλως ἐξεδέξαντο, πλανηθέντες τῇ ἀμφιδολίᾳ τῆς με- 
ταφράσεως. v 

7. Ἑξῆς φησιν ἀπὸ Γένους Αἰῶνος xat Πρωτο- 
γόνου γεννηθῆναι αὖϑις παῖδας θνητοὺς, οἷς εἶναι ὀνό- 
ματα Φῶς καὶ Πῦρ καὶ Φλόξ. « Οὗτοι, φησὶν, ἐκ πα- 
ρατριθῇς ξύλων εὗρον πῦρ, καὶ τὴν χρῆσιν ἐδίδαξαν. 
Υἱοὺς δὲ ἐγέννησαν οὗτοι μεγέθει τε καὶ ὑπεροχῇ χρείσ- 
covac* ὧν τὰ ὀνόματα τοῖς ὄρεσιν ἐπετέθη, ὧν ἐχρά-- 
τησαν ὡς ἐξ αὐτῶν χληθῆναι τὸ Κάσσιον, καὶ τὸν 
Λίδανον καὶ τὸν ᾿Αντιλίδανον, xal τὸ Βραθύ. "Ex τού- 
των, φησὶν, ἐγεννήθησαν Μημροῦμος xal 6 Ὑ ψουρά- 
νιος (ἢ - ἀπὸ μητέρων δὲ, φησὶν, ἐχρηάτιζον τῶν τότε 
γυναιχῶν ἀνέδην μισγομένων οἷς ἂν ἐντύχοιεν. υ 


(*) Ἐγεννήθησαν Μημφοῦμος] ἐγεννήθησα uj κροῦμνος cod. 
E; ἐγεννήθη Σαμημροῦμος D. ἐγεννήθη capi κροῦμνος F. G. 


' ὃ καὶ Ὑψουράνιος E. F G. Gaisford. Cum Boccharto 


p. 706 videtur legendum : ἐγεννήθη Σαμημροῦμος ὁ xai Ὑψου- 
ράνιος. Pluralis ἐχρημάτιζον etc. suadet post ὙΨουράνιος 
excidisse xai Οὕσωος, qui tamquam frater Hyps. memora- 
tur paullo post. 


s. Εἶτά φησι τὸν Ὑψυουράνιον οἰκῆσαι Τύρον, χα- 
λύδας τε ἐπινοῆσαι ἀπὸ χαλάμων καὶ ϑρύων καὶ xe- 
πύρου" στασιάσαι δὲ πρὸς τὸν ἀδελφὸν Ὀὔσωον, ὅς 
σχέπην τῷ σώματι πρῶτος ix δερμάτων ὧν ἴσχυσι 
συλλαθεῖν θηρίων εὗρε. Ραγδαίων δὲ γενομένων ὅὄμ- 
ὄρων xal πνευμάτων, παρατριδέντα τὰ ἐν τῇ Τύρῳ 
δένδρα πῦρ ἀνάψαι, καὶ τὴν αὐτόθι ὕλην χαταφλέξαι᾽ 
δένδρου δὲ λαδόμενον τὸν Οὔσωον καὶ ἀποχλαδεύ- 
σαντα πρῶτον τολμῆσαι εἰς θάλατταν ἐμδῆναι" ἀνιε- 
ρῶσαι δὲ δύο ἀτήλας πυρὶ καὶ πνεύματι, xal προσχυ- 
νῆσαι, αἷμά τε σπένδειν αὐταῖς ἐξ ὧν ἤγρευε θηρίων. 
Τούτων δὲ τελευτησάντων, τοὺς ἀπολειφθέντας φησὶ 
ῥάθδους αὐτοῖς ἀφιερῶσαι, καὶ τὰς στήλας προσκυνεῖν, 
καὶ τούτοις ἑορτὰς ἄγειν xav ἔτος. (9) Χρόνοις δὲ 
ὕστερον πολλοῖς ἀπὸ τῆς “Ὑψονρανίου γενεᾶς γενέσθαι 
'À vp£a xai ᾿Λλιέα, τοὺς ἄγρας xal ἁλείας εὑρετὰς, ἐξ 
ὧν χληθῆνχι ἀγρευτὰς καὶ ἁλιεῖς - ἐξ ὧν γενέσθαι δύο 
ἀδελφοὺς, σιδήρον εὑρετὰς χαὶ τῆς τούτου ἐργασίας" 
ὧν θάτερον τὸν Χρυσὼρ λόγους ἀσχῆσαι xei ἐπωδὰς 
xal μαντείας - εἶναι δὲ τοῦτον τὸν “Ἥφαιστον, εὑρεῖν 
δὲ καὶ ἄγχιστρον καὶ δέλεαρ καὶ δρμιὰν χαὶ σχεδίαν, 
πρῶτόν τε πάντων ἀνθρώπων πλεῦσαι" διὸ καὶ ὡς θεὸν 
αὐτὸν μετὰ θάνατον ἐσεδάσθησαν" καλεῖσθαι δὲ αὐτὸν 
καὶ Δία μειλίχιον. Οἱ δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοίχους 
φασὶν ἐπινοῆσαι ἐκ πλίνθων. Μετὰ ταῦτ᾽ ix τοῦ γένους 
τούτων γενέσθαι νεανίας δύο, χαλεῖσθαι δὲ αὐτῶν τὸν 


μὲν Τεχνίτην, τὸν δὲ Γήϊνον Αὐτόχϑονα. Οὗτοι ἐπε- 





quuinque vehementior zestus urgeret, in coelum manus ad 
solem sustulisse. Quippe deum hunc unum coli modera- 
torem esse credebant, eumque propterea Beelsamen , i. e. 
Phoenicum lingua, coli dominum , Graeca vero Δία, i. e. 
Jovem , nominabant. » 

6. Deinceps Graecorum hís verbis traducit errorem : 
« Neque enim sine ratione pluribus ista modis explicate dis- 
linguenda putavimus , sed varias hac etiam in. parle nomi- 
num qus rebus attribuuntur rationes ac significationes se- 
cuti sumus, qux Graci homines quum ignorarent, alieno 
sensu accepere, in errorem ambiguitate significalionis in- 
dücti. » 

7. Porro ex Genere Avi et Primogenili filio natos ait 
esse liberos morti similiter obnoxios , eosque Lucis, Ignis et 


. Flamma nominibus appellatos, qui quum ignem ex mutua 


lignorum collisione reperissent, ejusdem usum homines 
docuerint. hdem filios genuere, qui mole ac proceritate 
corporis vulgus hominum longe superarent , quorum nomina 
montibus iis attributa sunt, quos ipei prius occuparant. 
Quare montes Cassius, Libanus, Antilibanuset Brathy ( Bra- 
tum ap. Plin., i. e. cypressus arbor ; v. Mov. p. 577 ) ab 
illis nomen accepere. Ceterum ab iis procreatus est Sa- 
memrumus, qui et Hypsuranius , (e/ Usous ) : qui a matri- 
bus ejusmodi appellationes invenere , mulierculis , inquam, 
illis, quce sui copiam eo tempore obvio cuilibet impuden- 
tissime faciebant. 

8. Jam vero Hypsuranium in insula Tyro domicilium 
suum collocasse , ac tuguriorum ex calamis cum jemco pa- 
pyroque contextis efficiendorum artem excogitasse , graves- 


que cum Usoo fratre inimicitias exercuisse tradit. Ac prin- 
cepe quidem pellibus, quas feris ab se captis detraxerat, 
corpus tegere Usous instituit: quumque, turbulenta imbriom 
ventorumque tempestate coorta, ex Tyri arborum collisione 
ignis exarsisset, arbore, cujus ante ramos senputaret, nav- 
gii loco mari sese, nulle Hcet exemplo , committere aus 
est. Geminos quoque cippos quum igni ventoque dedicasstt, 
inox utrique adorationis cultum exhibuit , quosque venande 
ceperat ferarum samguinem libavit. Posteaquam aetem se 
premum isti omnes diem obüssent, qui superstites, inquam, 
remansere , virgas ac cippes in eornm honorem 
adorarunt , festoeque dies solenni ritu quotannis peregerunt. 
(9) At vero multis post seculis, ex illius Hypsurasii sebole 
Venator et Piscator nati smt, qui piscationis ac venalons 
artem invenere, ac toti piscatorum venatorusque nate 
suum postea nomen indidere. Ab iisdem fratres procresb 
duo, qui ferrum ac multiplicem ferri usutn reperere. Qu 
rum alter Clrysor nomine , quem Vulcanum esse ait, plur 
mum operz ac studii partim in elequentia, pertim in ical 
tationibus ac divinandi artibus collocavit. is etiam bemus 
aique eocam, piscatorum limeam, ac tumultuarias cales 
invenit, primusque mortalium omnium navigavit. Quem 
obrem enm quoque post obitum imster dei colgerusl, 
ipsumque praeterea Jovis μειλιχίου ( Melech? v. Met"! 
p. 326 ) nomine appellerunt, nee desumt eibi, qi 
ejusdem íratribus struendorum ex lateribus murorom δύ 
parietum rationem excogitatam esse velint. Ab horum p 
teris geniti adolescentes duo, querum unus Artifex, alter 
vero Terrestris Indigena nuncupatus. Hi quisquiliarua cum 
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νόησαν τῷ πηλῷ τῆς πλίνθου συμμιγνύειν φορυτὸν 
χαὶ τῷ ἡλίῳ αὐτὰς τερσαίνειν, ἀλλὰ καὶ στέγας ἐξεῦ- 
pov. (10) Ἀπὸ τούτων ἐγένοντο ἕτεροι, ὧν ὁ μὲν ᾿Αγρὸς 
ἐχαλεῖτο, 6 δὲ Ἀγρούηρος ἢ Ἀγρότης, οὗ καὶ ξόανον 
εἶναι μάλα σεδάσμιον xal ναὸν ζυγοφορούμενον ἐν 
Φοινίχη᾽ παρὰ δὲ Βυδλίοις ἐξαιρέτως θεῶν 6 μέγιστος 
ὀνομάζεται. "Emsvóncav δὲ οὗτοι αὐλὰς προστιθέναι 
τοῖς οἴκοις xal περιδόλαια καὶ σπήλαια. "Ex τούτων 
ἀγρόται καὶ χυνηγοί. Οὗτοι δὲ καὶ Αλῆται καὶ Τι- 
τᾶνες καλοῦνται, (11) ᾿ΑἈπὸ τούτων γενέσθαι ἼΔμυνον 
καὶ Μάγον, ol κατέδειξαν χώμας καὶ ποίμνας. Ἀπὸ 
τούτων γενέσθαι Munóp καὶ Συδύχ (al. libr. Συδέχχ, 
5. Σεδέχ ), τούτεστιν εὔλυτον ( εὔλογον Toup. ) xal 
δίκαιον" οὗτοι τὴν τοῦ ἁλὸς χρῆσιν εὗρον. Ἀπὸ Μισὼρ 
Ἡέαυτος, ὃς εὗρε τὴν τῶν πρώτων στοιχείων γραφήν 
ὃν Αἰγύπτιοι μὲν Θωὼρ (1. Θωώθ ; inversus ordo 
supra legitur), ᾿Ἀλεξανδρεῖς δὲ Θωύθ, “Ἕλληνες δὲ 
“Ἑρμῆν ἐχάλεσαν. 'Ex δὲ τοῦ Συδὺκ Διόσχουροι 1j Κα- 
δειροὶ ἢ Κορύδαντες ἢ Σαμοθρᾶχες. Οὗτοι, ucl, 
πρῶτοι πλοῖον εὗρον. (12) "Ex τούτων γεγόνασιν ἕτε- 
pot, ot xal βοτάνας εὗρον, καὶ τὴν τῶν δαχετῶν ἴασιν 
xal ἐπῳδάς. Κατὰ τούτους γίνεταί τις Ἐλιοῦν xa- 
λούμενος “Ὕψιστος, xat θήλεια λεγομένη Βηρούθ, ol 


xal χατῴχουν περὶ BU6Aov. "EE ὧν γεννᾶται "Ent- 


γεῖος ἢ Αὐτόχθων, ὃν ὕστερον ἐκάλεσαν Οὐρανόν" ὡς. 


ἀπ᾽ αὐτοῦ xal τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς στοιχεῖον δι᾿ ὑπερδολὴν 
τοῦ χάλλους ὀνομάζειν οὐρανόν. (12) Γεννᾶται δὲ τούτῳ 


ἀδελφὴ ix τῶν προειρημένων, ἣ xai ἐχλήθη 1, xat ᾿ 
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διὰ τὸ κάλλος ἀπ᾽ αὐτῆς, φησὶν, ἐκάλεσαν τὴγ ὁμώνυ- 
μὸν γῆν. Ὁ δὲ τούτων πατὴρ 6 Ὕψιστος ἐν συμδολῇ 
θηρίων τελευτήσας ἀφιερώθη. ᾧ χοὰς xal θυσίας ot 
παῖδες ἐτέλεσαν. (14) Παραλαῤὼν δὲ ὃ Οὐρανὸς τὴν 
τοῦ πατρὸς ἀρχὴν, ἄγεται πρὸς γάμον τὴν ἀδελφὴν 
Γῆν, καὶ ποιεῖται ἐξ αὐτῆς παῖδας τέσσαρας, Ἦλον 
τὸν καὶ Κρόνον, χαὶ Βαίτυλον, χαὶ Δαγὼν, ὅς ἐστι Σί- 
των, xa Ἄτλαντα, Καὶ ἐξ ἄλλων δὲ γαμετῶν 6 Οὐρανὸς 
πολλὴν ἔσχε γενεάν. Διὸ χαλεπαίνουσα f; Γῆ τὸν Οὐρα- 
νὸν ζηλοτυποῦσα ἐχάχιζεν, ὡς xal διαστῆναι ἀλλήλων. 
(15) Ὃ δὲ Οὐρανὸς ἀποχωρήσας αὐτῆς, μετὰ βίας ὅτε 
καὶ ἐθούλετο ἐπιὼν xal πλησιάζων αὐτῇ, πάλιν ἀπηλ- 
λάττετο" ἐπεχείρει δὲ xai τοὺς ἐξ αὐτῆς παῖδας διαφθεί- 
ρεῖν" τὴν δὲ Γῆν ἀμύνασθαι πολλάχις, συμμαχίαν 
αὑτῇ συλλεξαμένην᾽ εἰς ἄνδρας δὲ προελθὼν 6 Κρόνος 
Ἑρμῇ τῷ τρισμεγίστον συμδούλῳ xat βοηθῷ χρώμενος, 
οὗτος γὰρ ἦν αὐτοῦ γραμματεὺς, τὸν πατέρα Οὐρανὸν 
ἀμύνεται, τιμωρῶν τῇ μητρί. (16) Κρόνῳ δὲ γίνονται 
παῖδες Περσεφόνη καὶ Ἀθηνᾷ. ἫἩ μὲν οὖν πρώτη 
παρθένος ἐτελεύτα " τῇ δὲ ᾿Αθηνᾶς γνώμη xat “Ἑρμοῦ 
κατεσχεύασε Koóvoc ix σιδήρου ἅρπην xal δόρυ. Εἶτα 
ὃ ἙἭ, μῆς τοῖς τοῦ Κρόνου συμμάχοις λόγους μαγείας 
διαλεχθεὶς πόθον ἐνεποίησε τῆς κατ᾽ Οὐρανοῦ μάχης 
ὑπὲρ τῆς Dc. Καὶ οὕτω Κρόνος τὸν Οὐρανὸν, πο- 
λέμῳ συμδαλὼν, τῆς ἀργῆς ἤλασε, καὶ τὴν βασιλείαν 
διεδέξατο. ἉἙάλω δὲ ἐν τῇ μάχη καὶ 4j ἐπέραστος τοῦ 
Οὐρανοῦ σύγχοιτος ἐγκύμων οὖσα, ἣν ἐκδίδωσιν ὁ Κρό- 
νος Δαγῶνι πρὸς γάμον. Τίχτει δὲ παρὰ τούτῳ ὃ χατὰ 





lateritio luto miscendarum , utriusque vero solis calore ex- 
siccandi et tectorum «edibus imponendi auctores fuere. 
(10) Alios item duos procrearunt, querum unus Agri, alter 
Ruslüici sive Agricolzde nomen accepit. Et huic quidem simu- 
lacrum eximio cultu dedicatum est, addito quoque in Pha» 
nice templo , quod ab aliquot jugatorum boum paribus ge- 
stabatur. Idem apud Byblios prae ceteris deorum maximus 
elogio plane singulari nominatur. Anibo preterea construen: 
dis sedibus non solum atria, verum etiam ducta in orbem 
septa cum speluncis addidere. Ab iis tam agricolarum quam 
venatorum , qui canibus uterentur, genus propagatum. lis- 
dem Erronum ac Titanum attributum nomen. (11) Filios re- 
liquere Amynum et Magum , quibus villarum gregumque 
alendorum rationes feruntur accepte. Ex istis nati Misor 
ac Sydyc, hoc est solutu facilis ac justus, quisalis usum 
reperere. Misor filium Taautum habuit, primorum in scri- 
bendo elementorum inventorem quem J/Egyplii Thoor 
( Thooth ), Alexandrini Thoyt, Greci Mercurium nomina. 
runt. Ex Sydyc vero Dioscuri seu  Cabiri seu Corybantes 
seu denique Samotliraces originem accepere. Hos quoque 
navigium primos excogitasse ferunt. (12) Ab iis procreati 
alii, qui non herbas modo, sed etiam venenatorum mor- 
- suum curalionem et incantationes invenere. Eorundem etate 
natus est Eliun quidam nomine Altissimus, itemque femina 
Beruth appellata. Hi loca Byblo vicina tenuerunt ac Terre- 
sirem quendam sive Indigenam Coelum postea nuncupatum 
genuere, a quo etiam illud sublime elementum, quod supra 
nos volvitur, propter eximiam pulchritudinis ac formae 
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speciem ccelum vocarunt. (13) Is sororem habuit iisdem 
parentibus natam, cui nomen Terra, quod propter singu- 
larem ejus corporis venustatem cum ea,quam terram voca. 
inus , postea communicarunt. Parens autem illorum Altis- 
simus, quum ferarum congressione periisset, deorum in 
numerum est relatus, quem libationibus ac sacrificiis liberi 
coluere. (14) At Corlus ubi paternum in imperium succes- 
sisse, Terram sororem matrimonio secum junxit, ex eaque 
liberos quattuor suscepit, Elum, qui Saturmos dictus est, Bse- 
tylum, Dagonem, qui Sito, hoc est frumenti praeses, no- 
minatur, et Atlantem.. £x aliis autem uxoribus ingentem 
liberorum multitudinem genuit, id quod adeo grave et 
acerbum Terrse accidit, ut zelotypia vehementiore succensa, 
abs Colo multis ante probris onerato divortium fecerit. 
(15) Ceelus autem, eísi ab ea discesserat, vi tamen quoties 
libitum erat, eadem oppressa, domum sese denuo recipie- 
bat. Verum quod susceptos ex ipsa filios interficere conare- 
tur, Terra, convocatis auxiliaribus copiis, ejus impelum szepe 
propulsabat. Interea Saturnus, ubi virilem setatem attiyis- 
set, Mercurii Trismegisti, qui ipsi a tabulis et codicillis 
erat , consilio atque opibus, maternas ulturus injurias , Coelo 
patri sese acriter objecit. (16) Idem liberos procreavit Pro- 
serpinam et Minervam; ac prior quidem virgo diem obiit , 
Minerva autem Mercurioque auctoribus, Saturnus falcem ex 
ferro hastamque conflavit. Tum Mercurius Saturni sociis 
vehemens contra Ceelum pro Terra dimicandi studium magi- 
cis cantionibus injecit. Saturnus igitur, his instructus copiis, 
bellum cum patre committit , eoque imperii finibus ejecto, 
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γαστρὸς ἐξ Οὐρανοδ ἔφερεν, ὃ καὶ ἐκάλεσε Δημαροῦν. 
(17) ᾿Επὶ τούτοις ὃ Κρόνος τεῖχος περιδάλλει τῇ ἑαυτοῦ 
οἰκήσει, χαὶ πόλιν πρώτην χτίζει τὴν ἐπὶ Φοινίχης 
Βύδλον. Μετὰ ταῦτα τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Ἄτλαντα 
ὑπονοήσας 6 Κρόνος, μετὰ γνώμης τοῦ Ἕ ρμοῦ εἷς βά- 
θος γῆς ἐμδαλὼν χατέχωσε. — Kavk τοῦτον τὸν χρόνον 
ol ἀπὸ τῶν Διοσχούρων σχεδίας xal πλοῖα συνθέντες 
ἔπλευσαν᾽ καὶ ἐχριφέντες xavà τὸ Κάσσιον ὄρος ναὸν 
αὐτόθι ἀφιέρωσαν. (18) Οἱ δὲ σύμμαχοι " HAov τοῦ 
Κρόνου ᾿Ελοεὶμ ἐπεκλήθησαν, ὡς ἂν Κρόνιοι οὗτοι 
ἦσαν ol λεγόμενοι ἐπὶ Κρόνου, Κρόνος δὲ υἱὸν ἔχων 
Σάδιδον ἰδίῳ αὐτὸν σιδήρῳ διεχρήσατο, δι᾽ ὑπονοίας 
αὐτὸν ἐσχηχὼς, καὶ τῆς ψυχῆς, αὐτόχειρ τοῦ παιδὸς 
γενόμενος, ἐστέρησεν. (Ωσαύτως xat θυγατρὸς ἰδίας τὴν 
χεφαλὴν ἀπέτεμεν" ὡς πάντας ἐχπεπλῆχθαι θεοὺς τὴν 
Κρόνου γνώμην. (19) Χρόνου δὲ προϊόντος Οὐρανὸς ἐν φυγῇ 
τυγχάνων, θυγατέρα αὐτοῦ παρθένον ᾿Αστάρτην μεθ᾽ 
ἑτέρων ἀδελφῶν αὐτῆς δύο, "Píac xal Διώνης, δόλῳ 
τὸν Κρόνον ἀνελεῖν ὑποπέμπει- ἃς χαὶ ἑλὼν 6 Κρόνος 
χουριδίας γαμετὰς ἀδελφὰς οὔσας ἐποιήσατο. Γνοὺς δὲ 
Οὐρανὸς ἐπιστρατεύει κατὰ τοῦ Κρόνου Εἱμαρμένην 
καὶ “Ὥραν μεθ᾽ ἑτέρων συμμάχων, xal ταύτας ἐξοι- 
χειωσάμενος ὃ Κρόνος παρ᾽ ἑαυτῷ χατέσχεν. "Exc δὲ, 
φησὶν, ἐπενόησε θεὸς Οὐρανὸς Βαιτύλια, λίθους ἐμψύ- 
ους μηχανησάμενας. (20) Κρόνῳ δὲ ἐγένοντο ἀπὸ 
᾿Ἀστάρτης θυγατέρες ἑπτὰ Τιτανίδες ἢ Ἀρτέμιδες. 
Καὶ πάλιν τῷ αὐτῷ γίνονται ἀπὸ Ῥέας παῖδες ἑπτὰ, 
ὧν ὁ νεώτατος ἅμα τῇ γενέσει ἀφιερώθη " καὶ ἀπὸ 
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Διώνης θήλειαι, xal ἀπὸ Αστάρτης πάλιν ἄρρενες δύο, 
Πόθος καὶ "Epex. ὋὉ δὲ Δαγὼν, ἐπειδὴ toe citev 
xai ἄροτρον, ἐχλήθη Ζεὺς 'Apórptx. Συδύχῳ δὲ, τῷ 
λεγομένῳ δικαίῳ, μία τῶν Τιτανίδων συνελθοῦσα γεννᾷ 
τὸν Ἀσχληπιόν. (21) ᾿Εγεννήθησαν δὲ καὶ ἐν Περαίᾳ 
Κρόνῳ τρεῖς παῖδες, Κρόνος ὁμώνυμος τῷ πατρὶ, καὶ 
Ζεὺς Βῆλος χαὶ Ἀπόλλων. Κατὰ τούτους γίνονται 
Πόντος καὶ Τυφὼν xai Νηρεὺς, πατὴρ Πόντον. Ἀπὸ 
δὲ τοῦ Πόντον γίνεται Σιδὼν, ἣ καθ᾽ ὑπερδολὴν εὐφω- 
νίας πρώτη ὕμνον ὠδῆς εὗρε, καὶ Ποσειδῶν. (22) Τῷ 
δὲ Δημαροῦντι γίνεται Μελχάθρος, ὃ καὶ Ἡραχλῆς. 
Εἶτα πάλιν Οὐρανὸς πολεμεῖ Πόντῳ, καὶ ἀποστὰς 
Δημαροῦντι προστίθεται: ἔπεισί τε Πόντῳ 6 Δημαροῦς, 
τροποῦταί τε αὐτὸν 6 Πόντος. Ὁ δὲ Δνγμαροῦς φυγῆς 
θυσίαν ηὔξατο. "Exec δὲ τριαχοστῷ δευτέρῳ τῆς ξαυϊξοῦ 
χρατήσεως xai βασιλείας, 6 Ἦλος, τοῦτ᾽ ἐστὶν ὁ Κρό- 
νος, Οὐρανὸν τὸν πατέρα λοχήσας ἐν τόπῳ τινὶ μεσο- 
tit, xal λαθὼν ὑποχείριον, ἐχτέμνει αὐτοῦ τὰ αἰδοῖα, 
σύνεγγυς πηγῶν τε καὶ ποταμῶν. "Evüa ἀφιερώθη Οὐρα- 
νὸς, xal ἀπηρτίσϑη αὐτοῦ τὸ πνεῦμα xal ἀπέσταξεν αὖ- 
τοῦ τὸ αἷμα τῶν αἰδοίων εἰς τὰς πηγὰς καὶ τῶν ποταμῶν 
τὰ ὕδατα, καὶ μέχρι τούτου δείχνυται τὸ χωρίον. » 

33. Τοσαῦτα μὲν δὴ τὰ τοῦ Κρόνου xal τοιαῦτά γε τὰ 
σεμνὰ τοῦ παρ᾽ “Ἕλλησι βοωμένου βίου τῶν ἐπὶ Κρό- 
vou , οὃς xal. φασι γεγονέναι πρῶτον χρύσεόν τε γένος 
μερόπων ἀνθρώπων, τῆς μαχαριζομένης ἐχείνης τῶν 
παλαιῶν εὐδαιμονίας. Πάλιν 6 συγγραφεὺς τούτοις 
ἐπιφέρει μεθ᾽ ἕτερα λέγων" 





regnum capessit. Hoc in certamine capth Coli concubina, 
cujus ille singulari amore flagrabat. Eam Saturnus Dagoni 
in uxorem dedit, apud quem susceptum ex Celo fatum 
enixa Demaroontem nominavit. (17) Tum vero Saturnus 
edes suas muro cingit, Byblumque condit urbem Pheanicize 
principem. Mox Atlantem fratrem, quod eum suspectum 
haberet, suadente Mercurio alta terra defossum obruit. Per 
idein ferme tempus Dioscurorum nepotes quum tumultuariis 
ratibus navigiisque conílatis navigarent, ad Cassium mon- 
tem ejecti templum eo loco dedicarunt. (18) Jam vero socios 
Eli, qui Saturnus idem erat , Eloim quasi Saturnios appel- 
larunt, qui ejusdem Saturni equales etiam dicebantur. Porro 
Sadidum filium Saturnus, quod secus aliquid de illo su- 
spicaretur, gladio suo jugulavit, manusque paternas exstincti 
sanguine cruentavit, ac paulo post filiam quoque suam 
capite truncavit, ut reliqui omnes dii hanc Saturni men- 
tem penitus obstupescerent. (19) At Colus quum interim 
exularet, post aliquod temporis intervallum Astarten filiam 
virginem cum duabus aliis sororibus, Rhea nimirum ac 
Dione, summisit, quze Saturnum fraude insidiisque tollerent. 
Verum Saturnus amore blanditiisque captas sorores ambas 
secum matrimonio copulavit. Quod ubi Ccelus .audiisset, 
Fatum ac Pulchritudinem cum aliis sociis adversus eum 
expeditionem suscipere jussit, quam pariter utramque Sa- 
turnus illecebris delinitam apud se retinuit. Praeterea Cce- 
lus, inquit, deus Beet ylia, reperit, animatos lapides insolenti 
arte molitus. (20) Ceterum Astarte filias septem Titanidas 
sive Dianas Saturno peperit, simulque Rhea totidem filios , 


quorum poetremus , ut primum lucem aspexil, consecratus 
est. Quin etiam ex Dione quidem puellas, ex Astarte vero 
mares praeterea duos Cupidinem Amoremque suscepit. Da- 
gon autem , quod frumentum et aratrum invenisset , Ara- 
trius Juppiter nuncupatus est. Sydyco, quem justum inter- 
pretamur, una ex Titanidis, JEsculapium peperit. (21) Sa- 
turno preterea liberi tres in Perza nati, Saturnus ejusdem 
cum patre nominis, Juppiter Belus, et Apollo. His propemo- 
dum equales Pontus, Typhoet Nereus Ponti pater. Ex Ponto 
Neptunus et Sido nascuntur. Sidonis autem ea suavitas et 
elegantia vocis erat, ut hymni modulate canendi artem 
princeps, inveniret. (22) A Demaroonte Melcathrus ( Mel- 
carthus; Melicarthus ), qui et Hercules, procreatur : moz- 
que Caelus ad Demaroontis sese partes adjungens , Ponto 
ἃ quo defecerat, denuo bellum movet. At Pontus Derna- 
roontem , qui magno impetu suos in fines incubuerat,, ip 
fugam vertit ; ille autem felicis fugre gratia sacrificium το. 
vit. Porru Saturnus anno occupati regni altero supra trice- 
simum , ubi Celum patrem mediterraneo quodam in loco 
structis insidiis captum in potestatem habuisset, verenda 
ipsi juxta fontes fluviosque amputavit : quo loco Cclus 
idem postea consecratus est. Tum vero dispertitusejus ac 
dissipatus spiritusest, et sanguis e vulnere defluens in vi- 
cinorum fontium ac fluviorum aquas distillavit et locus 
etiamnum ostenditur. » 

23. Heec sunt quum Saturni, tum eorum qua Saturni 
&late vixerunt, decaniati a Graecis eevi laudes egregis , 
quos etiam princeps atque aureum hominum articulate 
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44. « Ἀστάρτη δὲ ἢ μεγίστη xat Ζεὺς AnuapoU 
xal Ἄδωδος βασιλεὺς θεῶν ἐδασίλευνον τῆς χώρας 
Κρόνου γνώμη. Ἡ δὲ ᾿Αστάρτη ἐπέθηχε τῷ ἰδίᾳ χε- 
φαλῇ βασιλείας παράσημον χεφαλὴν ταύρου " περινο- 
στοῦσα δὲ τὴν οἰκουμένην εὗρεν ἀεροπετῇ ἀστέρα, ὃν 
xai ἀνελομένη ἐν Τύρῳ τῇ ἁγίᾳ νήσῳ ἀφιέρωσε. "Tv 
δὲ Ἀστάρτην Φοίνικες τὴν Ἀφροδίτην ἦναι λέγουσι. 
Καὶ ὁ Κρόνος δὲ περιιὼν τὴν οἰχουμένην ᾿Αθηνᾷ τῇ 
ἑαυτοῦ θυγατρὶ δίδωσι τῆς ᾿Αττιχῇς τὴν βασιλείαν. 
Λοιμοῦ δὲ γενομένου καὶ φθορᾶς, τὸν ἑαυτοῦ μονογενῆ 
υἱὸν Κρόνος Οὐρανῷ τῷ πατρὶ ὁλοχαρποῖ (1. ὁλοκαυ- 
*0i), καὶ τὰ αἰδοῖα περιτέμνεται, ταὐτὸ ποιῆσαι xal 
τοὺς ἅμ᾽ αὐτῷ συμμάχους χαταναγχάσας. Καὶ μετ᾽ οὐ 
πολὺ ἕτερον αὐτοῦ παῖδα ἀπὸ Ρέας ὀνομαζόμενον Μοὺθ 
ἀποθανόντα ἀφιεροῖ. Θάνατον δὲ τοῦτον καὶ Πλού- 
τωνα Φοίνιχες ὀνομάζουσι. (25) Καὶ ἐπὶ τούτοις ὃ Κρό- 
νος Βύδλον μὲν τὴν πόλιν τῇ θεᾷ Βααλτίδι, τῇ χαὶ 
Διώνη, δίδωσι, Βηρυτὸν δὲ Ποσειδῶνι χαὶ Καόείροις 
Ἀγρόταις τε xal ἉΑλιεῦσιν, οἱ xol τὰ τοῦ Πόντου λεί-- 
ψανα εἰς τὴν Βηρυτὸν ἀφιέρωσαν. Πρὸ δὲ τούτων θεὸς 
Γάαυτος (Ταυθὸς Gsfd.) μιμησάμενος τὸν οὔρανον 
τῶν θεῶν (μιμ. τῶν συνόντων θεῶν Gsfd, e 5 codd. 
τῶν οὐρανοέντων s. οὐρανιώνων ?) ὄψεις, Κρόνου τε xal 
Δαγῶνος xal τῶν λοιπῶν, διετύπωσε τοὺς ἱεροὺς στοι- 
χείων χαρακτῆρας. (26) ᾿Επενόησε δὲ xai τῷ Κρόνῳ 
παράσημα βασιλείας, ὄμματα τέσσαρα ix τῶν ἐμπρο- 
σθίων xat ὀπισθίων μερῶν, δύο δὲ ἡσυχῇ μύοντα, xal 
ἐπὶ τῶν ὥμων πτερὰ τέσσαρα, δύο μὲν ὡς ἱπτάμενα, 


δύο δὲ ὡς ὑφειμένα. Τὸ δὲ σύμθολον ἦν, ἐπειδὴ Κρόνος 
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χοιμώμενος ἔθλεπε xal ἐγρηγορὼς ἐχοιμᾶτο- καὶ ἐπὶ 
τῶν πτερῶν ὁμοίως, ὅτι ἀναπαυόμενος ἵπτατο χαὶ 
ἱπτάμενος ἀνεπαύετο, 'Γοῖς δὲ λοιποῖς θεοῖς δύο ἑκάστῳ 
πτερώματα ἐπὶ τῶν ὥμων, ὡς ὅτι δὴ συνίπταντο τῷ 
Κρόνῳ, Καὶ αὐτῷ δὲ πάλιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς πτερὰ 
δύο" ἕν ἐπὶ τοῦ ἡγεμονιχωτάτου νοῦ, xal ὃν ἐπὶ τῆς 
αἰσθήσεως. — (27) ᾿Ελθὼν δὲ 6 Κρόνος εἷς νότου χώραν, 
ἅπασαν τὴν Αἴγυπτον ἔδωχε θεῷ Τααύτῳ (Ταυθῷ Gsfd. 
hic et in sqq.); ὅπως βασίλειον αὐτῷ γένηται. Ταῦτα 
δὲ, φησὶ, πρῶτοι πάντων ὑπομνηματίσαντες οἵ ἑπτὰ 
Συδὲχ παῖδες Κάδειροι, καὶ 6 ἴδιος (al. x«l ὄγδοος) 
αὐτῶν ἀδελφὸς ᾿Ασχληπιὸς. ὡς αὐτοῖς ἐνετείλατο θεὸς 
Τάαυτος. Ταῦτα πάντα 6 Θαδίων, ὃς πάμπρωτος 
τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος γεγονότων Φοινίχων ἱεροφάντης d3à- 
γορήσας, τοῖς τε φυσιχοῖς xal χοσμιχοῖς πάθεσιν ἄνα- 
μίξας, παρέδωχε τοῖς ὀργεῶσι xal τελετῶν χατάρχουσι 
προφήταις οἱ δὲ τὸν τῦφον αὔξειν ἐχ παντὸς ἐπινοοῦν- 
τες, τοῖς αὐτῶν διαδόχοις παρέδωχαν xal τοῖς ἐπεισ- 
ἄχτοις" ὧν εἷς ἦν καὶ Εἰσίριος (1), τῶν τριῶν γραμ- 
μάτων εὑρετὴς, ἀδελφὸς Xv& τοῦ [πρώτου] μετονομα- 
σθέντος Φοίνιχος. » 

as. ΕἾθ᾽ ἑξῆς αὖθις ἐπιλέγει" « Οἱ δὲ “Ἕλληνες, 
εὐφυίᾳ πάντας ὑπερθαλλόμενοι, τὰ μὲν πρῶτα πλεῖστα 
ἐξιδιώσαντο, εἶτα χαὶ τοῖς προχοσμήμασι ποιχίλως 
ἐξετραγῴδησαν, ταῖς τε τῶν μύθων ἡδοναῖς θέλγειν 


'oc6* ἦν χαὶ εἰσιτριος ἃ. ὧν εἷς ἔτι xal C. εἷς ἔτι καὶ D. 
E. F. 6. εἰς ἴριος Η. ὧν εἷς ἦν καὶ Ἴσιρις Steph. ὧν εἷς ἦν 
Ἴσιρις Viger. γρ. Yo; S. καὶ ἴριος V. » Gaisfd. 





loquentium genus, ob jactatam illam veterum felicitatem 
nuncupare solent. Verum noster hic scriptor interjectis qui- 
busdam ita prosequitur : 

24. « Astarte vero, 408 maxima nominatur, Juppiter De- 
maroon et rex deorum Adodus in ea regione Saturno con- 
sentiente regnarunt. Astarte capiti suo, tanquam insigne 
regni , tauri caput imposuit : quumque terrarum orbem per- 
agraret, lapsam de ccelo stellam reperit eamque in Tyro 
sancta insula consecravit. Ceterum hanc ipsam Astarten 
Phoenices Venerem esse memorant. At vero Saturnus, dum 
orbem lustrat universum, Minerve filis totius Atticae re- 
gnum tradit , ac diree pestilenti inclementia exitioque com- 
motus, filium, quem unum ex legitima uxore susceperat , 
Colo patri totum flammis consumptum immolat, tum sibi 
ipsa verenda circuimscindit, sociosque omnes ad simile factam 
per vim adigit : nec multo post Muth filium , quem ex Rhea 
genuerat, vita functum consecrat, quem Phoenices modo 
Mortem, modo Plutonem appellant. (25) Deinde Saturnus 
Byblum urbem det; Baaltidi, que etiam Dione vocabatur, 
Neptuno autem et Cabiris, Agricolis item et Piscatoribus 
Berytum dono dedit, ubi Ponti reliquias iidem consecra- 
runt. Ante hos vero Taautus deus, coelestium deorum, 
Saturni, Dagonis reliquorumque vultus imitatus sacros si- 
gnorum characteres expressit. (26) Quin etiam insigne regni 
Saturno ejusmodi excogitavit , oculos in vultu binos ac toti- 
dem in occipite , quorum duo placide connivere ac nictare 
viderentur : alas item singulis in humeris geminas, ex qui- 


bus explicatze duce, duce vero contracte ac demisae forent. 
Atque oculorum symbolo significatum volebat Saturnum et 
dormiendo cernere et dormire vigilando ; alarum autem , et 
volare quiescendo et volando quiescere : ceteris autem diis 
alas in humeris duas tantum attribuit, quippe qui Saturnum 
ipsum volando sequerentur. Ad ejusdem Saturni caput alas 
propterea geminas affinxit, quarum altera mentis principa- 
tum , altera sentiendi vim indicaret. (27) Saturnus autem 
quum in Meridiem venisset, Taautum deum Egypti uni- 
vers:e regem creavit. Atque hac principes omnium, inquit, 
Cabiri septem liberi Sydyk cum JEsculapio fratre octavo, 
ipsiusmet Taauti jussu in commentarios tabulasque retule- 
rant. Thabion autem, primus apud Phenices ex omni me- 
moría sacrorum interpres, eadem allegoriis quibusdam in- 
terpretatus cum rerum naturalium et eorum, quae passim 
hoc in mundo contingunt, affectionibus conjungens, prophe- 
tisorgia celebrantibuset sacrificiorum inysteriorumque prin- 
cipibus tradidit. Qui deinceps inanem banc ostentationem, 
quam omni spe omnique studio augere conati erant, suis 
quoque successoribus et initiatis reliquere. Horum unus 
Isiris quidam fuit, trium literarum inventor, frater illius 
Chne, qui primus postea Phanix vocatus est. » 

28. Quibus postea hzec subjicit ( Philo): « At vero Grteci, 
homines pre ceteris gentibus politi admodum et elegantis 
ingenii, primum quidem istorum pleraque sibi tanquam 
propria vindicarunt : sed quum aures atque animos fabula- 
rum voluplate permulcere vellent, novis eadem ac multi- 
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ἐπινοοῦντες παντοίως ἐποίχυλλον. Ἔνθεν Ἡσίοδος οἵ 
τε χυκλικοὶ περιηχημένοι θεογονίας καὶ γιγαντομαχίας 
χαὶ Τιτανομαχίας ἔπλασαν ἰδίας καὶ ἐχτομὰς, οἷς 
δυμπεριφερόμενοι ἐξενίχησαν τὴν ἀλήθειαν. Σύντροφοι 
δὲ τοῖς ἐχείνων πλάσμασιν αἱ dxoxi ἡμῶν γενόμεναι, 
καὶ προληφθεῖσαι πολλοῖς αἰῶσιν, ὡς παρακαταθήκην 
φυλάσσουσιν, ἣν παρεδέξαντο μνθοκοιίαν, χαθέπερ καὶ 
ἐρχόμενος ἐἷπον, ἥτις συνεργηθεῖσα χρόνῳ δυσεξίτητον 
«ὴν χατοχὴν αὐτοῖς εἴργασται, ὥστε τὴν μὲν ἀλήθειαν 
δοκεῖν λῆρον, τὸ δὲ τῆς ἀφηγήσεως νόθον, ἀλήθειαν. » 

39. Ταῦτα ἀπὸ τῆς Σαγχουνιάθωνος προχείσθω γρα- 
φῆς, ἑρμηνενθείεης μὲν ἀπὸ Φίλωνος τοῦ Βυδλίου, δο» 
χιμασθείσης δὲ ὡς ἀληθοῦς ὑπὸ τῆς Πορφυρίου τοῦ φι- 
λοφόφον μαρτυρίας. 


Porphyrius De abstin. 1I, 56, et ex eo Euseb, 
IV, 16, p. 156, À : Φοίνιχες δὲ ἐν ταῖς μεγάλαις συμ- 
φοραῖς ἢ πολέμων ἢ αὐχμῶν ἣ λοιμῶν ἔθυον τῶν φιλτά- 
τῶν τινὰ ἐπιψηφίζοντες Κρόνῳ. Καὶ πλήρης γε $ Φοι- 
νιχικὴ ἱστορία τῶν θυσάντων, ἣν Σαγχουνιάϑων μὲν τῇ 
Φοινίχων γλώττῃ συνέγραψε, Φίλων δὲ 6 Βύθλιος εἰς 
τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν δι᾽ ὀχτὼ βιδλίων ἡρμήνευσεν. 

Novem libri erant δες. Euseb. (fr. 1). Quoram 
primus introductione, ut videtur, absumptus, re- 
liqui octo Sanchoniathonis narrationem exhibuere. 


Á. 


Eusebius Pr. Ev. IV, r6, p. 156, D : 'Ex δὲ τοῦ 
πρώτου συγγράμματος τῆς Φίλωνος Φοινιχιχῆς ἵστο- 
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ρίας παραθήσομαι ταῦτα « "Eüoc ἦν τοῖς παλαιοῖς iv 
ταῖς μεγάλαις συμφοραῖς τῶν χινδύνων ἀντὶ τῆς πάντων 
φθορᾶς τὸ ἠγαπημένον τῶν τέχνων τοὺς πρατοῦντας 
3 πόλεων ἣ ἔθνους εἰς σφαγὴν ἐπιδιδόναι λύτρον τοῖς 
τιμωροῖς δαίμοσι" χατεσφάττοντο δὲ οἱ διδόμενοι μνυ- 
στικῶς. Κρόνος τοίνυν, ὃν οἱ Φοίνικος "HÀ προδϑαγο- 
ρεύουσι, βασιλεύων τῆς χώρας, καὶ ὕστερον (ec τὴν 
τοῦ βίου τελευτὴν εἰς τὸν τοῦ Κρόνου ἀστέρα καθιερω- 
θεὶς, ἐξ ἐπιχωρίας νύμφης ᾿Ανωθρὲτ λεγομένης υἱὸν 
ἔχων μονογενῆ, ὃν διὰ τοῦτο Ἰυοὺδ ἐχάλουν, τοῦ μο- 
νογενοῦς οὕτως ἔτι καὶ νῦν χαλουμένον παρὰ τοῖς Φυί- 
νιξι, κινδύνων ἐκ πολέμου μεγίστων κατοιληφότων τὴν 
λώραν, βασιλικῷ χοσμήσας σχήματι τὸν νἱὸν βωμόν 
*£ χατασχευάσάμενος χατέθυσε. » 
5. 

Euseb. Pr. Ev. I, 10, p. 40, A : Ὁ δ᾽ αὐτὸς [sc. 
Q0») ἐντῷ Περὶ τῶν Ἰουδαίων δυγγράμματι 
ἔτι καὶ ταῦτα περὶ τοῦ Κρόνου γράφει" 

« Τάαυτος (Ταυθὸς Gsfd.), ὃν Αἰγύπτιοι Θὼθ 
(Θωὺδ Gsfd. ex a codd.) προσαγορεύουσι, σοφίᾳ 
διενεγχὼν παρὰ τοῖς Φοίνιξι, πρῶτος τὰ xarà τὴν θεο’ 
σέδειαν ἐκ τῆς τῶν χυδαίων ἀπειρίας elc ἐπιστημονι- 
κὴν ἐμπειρίαν διέταξεν. Ὦ μετὰ γενεὰς πλείους θεὸς 
Σουρμουδηλὸς Θουρώ τε, f, μετονομασθεῖσα Χούσαρϑις 
(Εὔσαρϑις Gaisf. ex 4 codd.) , ἀκολουθήσαντες, xi 
χρυμμένην τοῦ Τααύτου xai ἀλληγορίαις ἐπεσχιασμένην 
τὴν θεολογίαν ἐφώτισαν. » 

Καὶ μετὰ βραχέα φησίν" 

« Ἔθος ἦν τοῖς παλαιοῖς ἐν ταῖς μεγάλαις συμφοραῖς 





plicibus postea commentorum, quasi ornamentorum, acces 
sionibus eupra modum exaggerarunt. Atque hinc Hesiodus 
et poetse cyclici, quorwm fabellis omaia circumsonant, 
propria sibi quaedam Gigantum ac Titanum certamina 
eectionesque ( v. Welcker. Cycl. p. 9$ ) confinxere. Quee 
quum illi passim et ubique jactarent , veritatem ipsam op- 
presserunt Aures vero nostre jam inde ab infantia illorum 
ficlionibus assuete , et opinienibus per multa eecola pre- 
pagatis occupaiee , quam semel accepere fabularum vanite- 
fem, perinde ac depositum aliquod, ut statim ab inilio 
dixi, custodiunt, quod ab ipso tempore vires ae robur ac- 
ceperit, possessionemque ita confirmavit suem, ut eam 
excutere longe diílciliimom sit, jamque veritas ipsa nu- 
garwm, adulteriae vero acapurim narrationes looo veri- 
tatis habeantur. » 

29. Verum satis ista sunto, que ex Sanchoniathonis operi- 
bus bucusque retulimus, quie quum a Philone Byblio con- 
versa greeceque reddita sunt, tum Porphyrii philosophi testi- 
monio tenquam vera comprePantor. 


Phoenices in magnis calamitetibus vel belli vel siccitatis 
vel pestilentise ex carissimis aliquem Saturno sacrificandum 
destinabant. Multaqwe ejusmodi sacrificiorum exempla 
prebet Phoenicia hisforia, quam Phoenicum lingua San- 
choniatho conscripsit, Philo Byblius vero grsece per octo 
libros interpretatus est. 





4. 
E libro primo Historise Phasiciee Philonis appoume bet : 
« Mos erat apud veteres in magnis calamitatibus eos petis 
quos aut civitatis aut gentis imperium esset , ut publicum 
cuactorum exitium redimerent , ad sacrificium aliquos diit 
infestis devovere. Hi vero mysticis czoremoniis mactabet- 
tur. Saturmos igitur, quem Phoenices δὶ vocant, rex re 
gionis , et post obitam in astrum ejus nominis consecrat, 
e puella indigena , cul Anobret aomen, filium babens wt 
genam, quem prepterea Jed nominabant ( quie vox eaae 
nunc apud Phanices «nigenam significat), periculis gravi 
simis ex bello regioni imminentibus, hunoce filiam rego 
caita ornatum ad aram ad boc exetructam immelevit. » 
$. 


Idem Philo in eo libro, quem de Jodzsis scriptum reli- 
quit, hsec prseterea de Saturno comenemorat : 

« Taautus ille, quem Thoth Egypti vocant, quum 
magma apud Phoenices sapientia laude floreret, que δέ 
religionem cultumque deorum perünebent, primus Εἰ 
hemilium ac plebeiorum capitum imecientia vindloala , 3 
comumodato ad scientis leges ordime exposuit. Cui quU 
Surmobelus deos et Thoro, quee motato momine Ch 
sarthis appellata, jongo uvorom intervallo suondi* 
sent, occwitam ipsius et allegoriarum involotam ὈΡΓῊ 
theologiam illustrarunt. » Idem peullo post dicil : 

« Hoc apud veteres ia more positum eral , ut ia summi 
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τῶν κινδύνων ἀντὶ τῆς πάντων φθορᾶς τὸ ἀγαπημένον 
τῶν τέκνων τοὺς χρατοῦντας ἢ πόλεως ἢ ἔθνους εἷς 
σφαγὴν ἐπιδιδόναι, λύτρον τοῖς τιμωροῖς δαίμοσι. 
Κατεσφάττοντο δὲ οἱ διδόμενοι μυστικῶς. » 

« Κρόνος τοίνυν, ὃν οἱ Φοίνιχες *HXov ( vgo Ἰσραήλ. 
V. Gsfd. ) προσαγορεύουσι, βασιλεύων τῆς χώρας, xal 
ὕστερον μετὰ τὴν τοῦ βίου τελευτὴν εἷς τὸν τοῦ Κρόνου 
ἀστέρα καθιερωθεὶς ἐξ ἐπιχωρίας νύμφης Ἀνωδρὲτ 
λεγομένης υἱὸν ἔχων μονογενῆ (ὃν διὰ τοῦτο "165002 
[6ἱ. Ἱρούδ s. Ἱεούδ  ἐχάλουν, τοῦ μονογενοῦς οὕτως 
ἕτι καὶ νῦν καλουμένου παρὰ τοῖς Φυίνιξι .) χινδύνων 
ἐκ πολέμου μεγίστων χατειληφότων τὴν χώραν, βασι- 
λικῶ χοσμήσας σχήματι τὸν υἱὸν βωμόν τε χατασχευά- 
σας ἄσμενος χατέθυσε. » 

Priorem hujus fragmenti partem usque ad verba 
διδόμενοι κυστιχῶς Moversius (1.1. p. 118) non tam 
Philoni vindicandam censet, quam Porphyrio 
(ex qua sua hausit Eusebius ); verum inde a Κρόνος 
τοίνυν ipsissima verba Philonis afferri, — Ceterum 
ex fragm. ἡ colligas Philonis σύγγραμμα περὶ Ἰου- 
δαίων partem Phoenicicze historiz fuisse : modo 
recte se titulus habeat. Nam proclivis suspicio est, 
caput hoc Phornicicz historis inscriptum fuisse : 
Περὶ τῶν Ἰεουδαίων : eumque titulum confusum esse 
cum alio Philonis opere Περὶ Ἰουδαίων, ad quod 
sequens pertinet fragmentum. 


6. 


Origenes C. Celsum I, 15, p. 334 ed. Ben. : 
*Exataíou τοῦ ἱστοριχοῦ φέρεται περὶ ἸΙίσυδαίων βιδλίον, 
ἐν ᾧ προστίθεται μᾶλλον ὡς σοφῷ τῷ ἔθνει ἐπὶ τοσοῦ- 
τὸν ὡς xal “Ἑρέννιον Φίλωνα ἐν τῷ Περὶ Ἰουδαίων 
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συγγράμματι πρῶτον μὲν ἀμφιθάλλειν, et τοῦ ἴστορι- 
χοῦ ἐστὶ τὸ σύγγραμμα, δεύτερον δὲ λέγειν, ὅτι, εἴπερ 
ἐστὶν αὐτοῦ, εἰχὸς αὐτὸν συνηρκάσϑαι ὑπὸ τῆς παρὰ 
Ἰυυδαίοις πιϑανότητὸς xol συγχατατεθεῖσθαι αὐτῷ ( αὖ- 
τῶν) τῷ λόγῳ. Cf. fragm. Hecat. Abderit, 
E PHOENICICON LIBRO SECUNDO. 
ἢ. 

Joh. Lydi De meas, ed. Hase p, 454 : Οἱ δὲ 
Φοίνι)χες κατὰ τὸν t4) ὁμωνυμίας [τρόπον, εἴτε 
χατ]ά τινα ἀ[λληγορ)ίαν, ἄλλως πως περὶ Kpóvov 
ἔχουσιν, ὡς dx ck δευτέρας τῶν [Φο]ινιχικῶν τοῦ 
"Egsvviou. Φίλωνος [ἔστι λαδεῖ]ν' καὶ βασιλεῦσαι δὲ 
αὐτὸν ἡ ἱστορία πα[ρα]δίδωσιν, [ὡς ἔμπρο)σθεν ἀφηγη- 
σάμην, χ[ατά] τε τὴν Λιθύην καὶ Σιχελίαν, [οἰκίσαι 
τε τοὺς τό]πους, xal [πόλ]ιν κτίσαι, ὡς 6 Χάραξ φησὶ 
τ[ὴν τότε μὲν λεγομένην Kooviav, νῦν δὲ “ἱερὰν πόλιν, 
ὡϊς Ἰσίγονίος περὶ ᾿Ἑλλην]ικῶν θοῶν, καὶ Πολέμων 
καὶ Αἰσχύλος ἐν τῇ Αἴτνῃ π[αραδιδόασιν. 

8. 

Steph. Byz. : Νίσιδις, πόλις ἐν τῇ Περαίᾳ τῇ 
πρὸς τῷ Τίγρητι ποταμῷ. Φίλων ἐν Φοινιχιχοῖς Ná- 
σιδίς φησι διὰ τοῦ α΄. Οὐράνιος δὲ διὰ τοῦ ε Νέσιθις. 
Σημαίνει δὲ, ὥς φησι Φίλων, Νάσιδις τὰς στήλας, ὡς 
δὲ Οὐράνιος, Νέσιδις, φησὶ, σημαίνει τῇ Φοινίχων φωνῇ 
λίθοι συγκείμενοι x«l συμφορητοί. 


(ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΦΟΙΝΊΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΊΩΝ.) 
9. 
Euseb. P. E. I, 10, p. 4o, D : ὋὉ 2' αὐτὸς πάλιν 


περὶ τῶν Φοινίχων στοιχείων ἐκ τῶν Σαγχου- 





reipublice calamitatibus , penes quos aut civitatis aut gentis 
imperium esset, ii liberorum carissimi ultoribus deemoni- 
bus jugulati sanguine quasi pretio publicum exitium pe- 
stemque redimerent. Qni vero tum ad sacri(icium devove- 
barttor, mysticis quibusdam ceremoniis jugulabantur. » 

« Saturnus igitur, quem Phanires E! vocant, quem- 
que post obitum in astrum ejusdem nominis consecra- 
runt, qnum iis in locis regnaret, ac filium unigenam ex 
nympha quadam indigena , quam Anobretem vocabant, sus- 
cepisset , eumque propterea Jedud appellatum , quod ea vox 
apud Phoenices unigenam etiamnum significet, quumque 
gravissimum belli periculum universam in regionem incu- 
buisset , illum ipsum regio cultu ornatum ad aram ab sese 
prius erectam ultro immolavit. » 


6 


Hecate quoque circomfertur de Judiis libellus, in quo 
᾿π δα gentis usque adeo sapientiam probat, ut Herennius 
Philo in soo De Juds»is libro dubitet primum an illius hi- 
storici seriptum πε sít , deinde addat, si quidem illius opus 
sit, verisimile esse illum fuisse captum veritatis specie quam 
preeferre ei videbatur Judseorum doctrina , illique assen- 
sun praebuisse, 


T. 


Pluníces contra, sive hominis similitudine ducti slve 
per allegorian quandam, aliter de Saturno habent, quemad- 
modum ex libro secundo Phoniciorum Herennii Philonis 
licet deprehendere. ΕἾ regnasse eum historia tradit , sicut 
superius exposui, ín Libya et Sicilia, incolisque frequen- 
tasse loca et condidisse urbem , ut Chareax ait, quae Cronia 
vocaretur tunc , nunc Hierapolis , quemadmodum 1Isigonus 
de diis Greecis e& Polemo et Aschylus in Etna tradunt. 


Nisíbis , urbs in Transeupbratensl regione qux est ad Ti. 
grim amnem. Philo in Phoenicis Nasibin per a literam, 
Uramias Nesibin per e Hteram scribunt. Vox Nasibis, ut 
Philo ait, cotunmas significat; Uranius vero inquil vocem 
Nesibis lingua Phoenicia significare lapides collectos et co- 
acervatos. 


(DE LITERIS PHGENICUM. 
9. 


' Jam considera cujusmodi ea sint, quie idem Philo de 
literis Phoenicum ex Sanchoniathonis striptis expressa 
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νιάθωνος μεταδαλὼν, θέα ὁποῖά φησι περὶ τῶν ἕρπυ- 
στιχῶν xal ἰούόλων θηρίων, ἃ δὴ χρῆσιν μὲν ἀγαθὴν 
ἀνθρώποις οὐδεμίαν συντελεῖ, φθορὰν δὲ χαὶ λύμην, 
οἷς ἂν τὸν δυσαλθῆ xai χαλεπὸν ἰὸν irte uen ἀπερ- 
γάζεται, Γράφει δὲ xal ταῦτα πρὸς λέξιν ὧδέ πως λέ- 
ων" 

' « Τὴν μὲν οὖν τοῦ δράχοντος φύσιν xal τῶν ὄφεων 
αὐτὸς ἐξεθείασεν ὁ Τάαυτος, καὶ μετ᾽ αὐτὸν αὖθις Φοί- 
νικές τε xal Αἰγύπτιοι " πνευματιχώτατον γὰρ τὸ ζῷον 
πάντων τῶν ἑρπετῶν, καὶ πυρῶδες δπ᾽ αὐτοῦ παρεδόθη" 
παρ᾽ ὃ καὶ τάχος ἀνυπέρδλητον διὰ τοῦ πνεύματος πα- 
ρίστησι, χωρὶς ποδῶν τε καὶ χειρῶν ἢ ἄλλου τινὸς τῶν 
ἔχτοσθεν, δι᾿ ὧν τὰ λοιπὰ ζῷα τὰς χινήσεις ποιεῖται" 
xal ποιχίλων σχημάτων τύπους ἀποτελεῖ, xai xac 
τὴν πορείαν ἑλιχοειδεῖς ἔχει τὰς ὁρμὰς, ἐφ᾽ ὃ βούλεται 
τάχος" καὶ πολυχρονιώτατον δέ ἐστιν, οὗ μόνον τε ix- 
δυόμενον τὸ γῆρας νεάζειν, ἀλλὰ xal αὔξησιν ἐπιδέχε- 
σθαι μείζονα πέφυχε᾽ xal ἐπειδὰν τὸ ὡρισμένον μέτρον 
πληρώσῃ, εἷς ἑαυτὸν ἀναλίσχεται, ὡς ἐν ταῖς ἱεραῖς 
ὁμοίως αὐτὸς 6 Τάαυτος χατέταξεγραφαῖς, Διὸ xai ἐν 
ἱεροῖς τοῦτο τὸ ζῷον xal ἐν μυστηρίοις συμπαρείληπται. 
Εἴρηται δὲ ἡμῖν περὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπιγραφομένοις 
᾿Εθωθιων (ἢ ὑπομνήμασιν ἐπιπλεῖον" ἐν οἷς χατα- 
σχευάζεται, ὅτι ἀθάνατον εἴη, xal εἷς ἑαυτὸν ἀναλύεται, 
ὥσπερ πρόκειται" οὗ γὰρ θνήσχει ἰδίῳ θανάτῳ, εἶ μὴ 
βίᾳ τινὶ πληγὲν τοῦτο τὸ ζῷον. Φοίνιχες δὲ αὐτὸ Ἀγα- 

(*) Ἐθωθων A. ἐθωθῶν F. G. ἠθυχῶν C. ἐθωθὼν H ; ἐθῶν 


θείων Scaliger. « Genitivum ὄφεων delitescere arbitror ; nam 
de serpentum religione disputatio illa est. » LoBECE. Aglaoph. 
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θὺν δαίμονα καλοῦσιν. ὋὍὉμοίως xoà Αἰγύπτιοι Κνὴς 
ἐπονομάζουσι' προστιθέασι δὲ αὐτῷ ἱέραχος κεφαλὴν 
διὰ τὸ πραχτιχὸν τοῦ ἱέραχος. Καί φησιν 6 ᾿Ἐπήεις 
[5 πήεις cod. A. H.] ἀλληγορῶν ( ὅ ὀνομασθεὶς παρ᾽ 
αὐτοῖς μέγιστος ἱεροφάντης xal ἱερογραμματεύς- ὃν μετέ- 
φρασεν [ elc Ελλάδα φωνὴν, hzc plurimi codd, om. ] 
A ptio Ἡραχλεοπολίτης) xavà λέξιν οὕτως" « Τὸ πρῶ- 
tov ὃν θειότατον ὄφις ἐστὶν ἱέραχος ἔχων μορφὴν ἄγαν 
ἐπίχαρις ὃς εἰ ἀναθλέψειε, φωτὸς τὸ πᾶν ἐπλήρου ἐν 
τῇ πρωτογόνῳ χώρᾳ αὐτοῦ εἰ δὲ χαμμύσειε, σχότος 
ἐγίνετο. ΓἜἔμφασιν διδοὺς 6 "Erjeu , ὅτι xai διάπυρόν 
ἐστι διὰ τοῦ φάναι διηύγασε" φωτὸς γὰρ ἴδιόν ἐστι 
τὸ διαυγάσαι. » Παρὰ Φοινίχων δὲ xoi Φερεχύδης λαδὼν 
τὰς ἀφορμὰς ἐθεολόγησε περὶ τοῦ παρ᾽ αὐτῷ λεγομένου 
Ὁ φίονος Θεοῦ xal τῶν ᾿Οφιονιδῶν, περὶ ὧν αὖθις λέξο. 
μεν. Ἔτι μὴν οἱ Αἰγύπτιοι τῆς αὐτῆς ἐννοίας τὸν χό- 
συον γράφοντες, περιφερῆ κόχλον ἀεροειδῇ xai πυρω- 
πὸν χαράσσουσι, xxl μέσα τεταμένον ὄφιν ἱεραχόμορ- 
φον (οἱονεὶ συνεχτιχὸν ἀγαθὸν δαίμονα addit Joh. 
Lyd. De mens. III, 5o,ubi eadem ), xe ἔστι τὸ 
πᾶν σχῆμα, ὡς τὸ παρ᾽ ἡμῖν Θῆτα τὸν μὲν χύχλον 
χόσμον μηνύοντες, τὸν δὲ μέσον ὄφιν συνεχτιχὸν τού- 
του ἀγαθὸν δαίμονα σημαίνοντες. Καὶ Ζωροάστρης δὲ 
6 μάγος ἐν τῇ [spl συναγωγῇ τῶν Περσιχῶν φησὶ χατὰ 
λέξιν" « Ὁ δὲ θεός ἐστι χεφαλὴν ἔχων ἱέραχος. Οὗτός 


p. 1340. Titulum desidero ex nomine dei Θώθ, 5. Θωύϑ, deus 
serpens ( v. Mov. p. 500) formatum. — Ceterum verba inde 
ἃ πκνευματικώτατον γὰρ usque ad ἀναλίσχεται leguntur etiam 
ap. J. Lydum De mens. III, 17, non nominato fonte. 





de reptilibus quibusdam ac venenum jaculantibus anima- 
libus commemorat; que quum nullam hominibus uti- 
litatem afferant , tum pestem iis atque interitum creant , ín 
quos tetrum illud suum et exitiale venenum excusserint. 
Sic itaque ad verbum ille : « Taautus quidem draconis ser- 
pentiumque natura divinitatem aliquam tribuebat, quam 
ejus opinionem Phoenices et JEgyptii postea comprobarunt. 
Enimvero genus hoc animantis pre cunctis reptilibus vi 
et copia spiritus abundare docet, ejusque naturam igneam 
esse, quod etiam propterea celeritatem, inquit, pre se fert 
omni exceptione majorem, quum neque pedum neque ma- 
nuum neque alterius cujusquam exterioris membri admini. 
culum babeat, cujusmodi sunt quibus ad motum reliqua 
animantes uti solent. Preterea varias ac multiplices cor- 
poris formas ostendit, ac sinuosis intortum spiris, sese, quum 
libuerit , incitato vibrat impetu. Diuturne admodum vitee 
est, nec solum exuto senio juvenescit, verum etiam majora 
corporis simul ac virium accipit incrementa, donec tandem 
confecto certo quodam annorum curriculo in se ipsum ite- 
rum dissolvatur, quemadmodum in sacris etiam tabulis 
idem Taautus scriptum reliquit. 1d quod in causa fuit, cur 
lioc animantium genus in sacris pariter atque mysteriis ad- 
hiberi soleret. De hoc autem in commentariis , quos Etho 

thia inscripsimus, pluribus a nobis disputatum est, ubi 
ipsum immortale esse et in sese denuo, quemadmodum ante 
dicebam, resolvi demonstravimus, Nec etiam ejusmodi 
animal , nisi vi quadam percussum ante fucrit, morte natu- 


rali exstinguitur. Atque illud quidem Phoenices bonum dz- 
monem, JEgyptii vero Cnephum similiter nuncuparunt, 
eidemque caput accipitris ob pracipuam quandam ejus 
volucris vivacitatlem addiderunt. Quin eliam Epeis ille, 
qui summus ab iis sacrorum interpres ac scriba nominatur, 
quemque Arius Heracleopoliles Graeca lingua donavit, sic 
ad verbum allegorice rem istam exposuit : « Unus omnium 
maxime divinus erat serpens ille, qui accipitris formam pr& 
se ferebat, idemque adspectu jucundissimus, quippe enim 
ubi oculos aperuisset , continuo primogeniz suze regionis 
loca omnia luce complebat : sin autem conniveret , illico 
tenebre succedebant. Ac natura quidem igneum illud esse 
vi ipsa verbi διηύγασεν, id est illustrabat, Epeis manifeste 
declaravit; lucisenim τὸ διαυγάσαι, hoc est illustrare, peo- 
prium est. » Pherecydes autem occasione ex Ph«enicibus 
arrepta , theologicam de illo numine , quod Ophionem ipse 
nuncupat, deque Ophionidis instituit disputationem, nos 
autem de illis aliquid etiam postea subjiciemus. Ceterum 
JEgyptii mundem eodum consilio depingentes, rolundum 
circulum aerio colore, flammisque sparsum exprimunt, 
cujus in medio serpens extentus accipitri» forma collocatur. 
Ac tota quidem figura Greco Theta persitnilis, ita nimi- 
rum , uL circulo mundum exhibeant, serpente autem medio 
illum utrinque conjungente , bonum dzemonem significent. 
At vero Zoroasires Magus in sacro Persicorum rituum 
commentario, haec totidem verbis babel : « Deus autem ex 
accipitris capite , princeps omnium , expers interitus, seut- 
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ἐστιν ὁ πρῶτος ἄφθαρτος, ἀΐδιος, ἀγένητος, ἀμερὴς, 
ἀνομοιότατος, ἡνίοχος παντὸς χαλοῦ, ἀδωροδόχητος 
ἀγαθῶν ἀγαθώτατος, φρονίμων φρονιμώτατος ἐστὶ δὲ 
xal πατὴρ εὐνομίας xal διχαιοσύνης, αὐτοδίδαχτος, φυ- 
σιχὸς, xal τέλειος, καὶ σοφὸς, καὶ ἱεροῦ φυσιχοῦ μόνος 
εὑρετής. » Τὰ δὲ αὐτὰ xal ᾿Οστάνης φησὶ περὶ αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἐπιγραφομένῃ ᾿ὐχτατεύχῳ. 

Πάντες δὲ τὰς ἀφορμὰς παρὰ Τααύτου λαθόντες, 
ἐφυσιολόγησαν, ὥσπερ πρόχειται, Καὶ τὰ μὲν πρῶτα 
στοιχεῖα τὰ διὰ τῶν ὄφεων, ναοὺς χατασχενασάμενοι , 
ἐν αὐτοῖς ἀφιέρωσαν, καὶ τούτοις ἑορτὰς χαὶ θυσίας ἔπε- 
τέλουν xal ὄργια, θεοὺς τοὺς μεγίστους νομίζοντες xai 
ἀρχηγοὺς τῶν ὅλων. » Τοσαῦτα χαὶ περὶ τῶν ὄφεων. 


IIAPAAOZOZ ΙΣΤΟΡΙΑ. 


10. 


Suidas : Παλαίφατος, ᾿Αδυδηνὸς,, ἰστοριχός. Ku- 
πριαχὰ, Δηλιαχὰ, Ἀττιχκὰ, "ApxOud. Γέγονε δὲ ἐπὶ 
Ἀλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος " παιδικὰ δὲ ᾿Αριστοτέλους 
τοῦ φιλοσόφου, ὡς Φίλων ἐν τῷ sc στοιχείῳ τοῦ Περὶ 
παραδόξου ἱστορίας βιόλίον α΄, xal Θεόδωρος ὃ Ἰλιεὺς 
ἐν δευτέρῳ Τρωιχῶν. 

ἐν τῷ v' avoty., et deinde πρώτου βιδλίου.. Eu- 
docia, Küsterus scribi voluit aut ὡς Φίλων ἐν τῷ 
περὶ T. ἴ. βιόλίῳ πρώτῳ, aut ἐν τῷ si στοιχ. T. T. T. 
ic. βιόλίου πρώτου. Bernhardy redintegrandum 
censet : πλὴν xal οὗτος ἔγραψε (qua verba ex glossa 
antecedente huc transfert) περὶ π. ἱστορίας, ὡς Φίλων 
ἐν τῷ " στοιχείω τοῦ πρώτου βιδλίου ; Philonemque sta- 
tuit Palephati mentionem fecisse in libris De urbi- 
bus virisque illustribus. Verum quum constet Phi- 
lonem Ἱστορίαν παράδοξον tribus libris ( vid. fr. 1, 6) 
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scripsisse, eamque versatam esse in sugillandis 
Grxcorum de diis fabulis : probabile sane est eum 
Palephati Atheniensis, qui de rebus mythicis ea- 
rumque interpretatione varia scripsit, itemque 
Troicorum auctor fuit, mentionem injecisse ; Sui- 
dam vero , qui in distinguendis Palephatis dubius 
haeret, ad Abydenum retulisse, quz' ad mythogra- 
phum pertinent. Ceterum ordo alphabeticus ab 
ejusmodi libro abhorrere videtur. Fortasse igitur 
scribendum : ἐν τῷ τῆς τριτεύχου τῆς περὶ παρ. iar. 


βιδλίῳ α΄. 


ΠΕΡῚ ΠΟΛΕΩΝ KAI ΟΥ̓͂Σ ΕΚΑΣΤΗ͂ AYTON 
ENAOZOYZ HNETKFE. 


11, 


Steph. Byz. : Μεγάλη πόλις... "Ἔστι καὶ Ἰδη- 
ρίας Μεγάλη πόλις, ὡς Φίλων. 


e 


12. 


Idem : ᾿Αγάθη, πόλις Λιγύων ἢ Κελτῶν. Exó- 
μνος δὲ Φωχαέων αὐτήν φησιν ἐν τῇ Εὐρώπη. Τιμο- 
σθένης δὲ ἐν τῷ Σταδιασμῷ ᾿Αγαθὴν Τύχην αὐτήν φη-- 
σιν. Εἰ δ᾽ οὕτω λέγοιτο, χαὶ ὀξύνοιτ᾽ ἂν ὡς ἐπιθετιχὸν, 
ὡς τὸ Ἡραῖον τεῖχος καὶ “Ἥραιον, xat “Ἑρμαῖος λόφος 
χαὶ “Ἕρμαιος. Ἔστι δὲ xal ἄλλη πόλις, ὡς Φίλων, 
Λιγυστίων, ἀπὸ λίμνης Αιγυστίας *. Τάχα δ᾽ ἣ αὐτή 
ἐστι τῇ πρώτῃ, ὡς Εὔδοξος βαρύνεται δέ. 

13. 

Idem : ᾿Αρτέμιτα, νῆσος Τυρρηνικὴ παρὰ τὴν 

Αἰθάλειαν νῆσον, ὡς Φίλων. 


᾿Εγέστα, πόλις Σιχελίας, ἔνθα θερμὰ ὕδατα, ὡς 
Φίλων, ἀπὸ ᾿Εγέστου τοῦ Tou. 





piternus, sine ortu, sine partibus, maxime dissimilis, omnis 
boni moderator, integerrimus , bonorum optimus , pruden- 
tium prudentissimus , legum s&quitatis et justitie parens, 
se tantum preeceptore doctus , naturalis , perfectus sapiens, 
et sacre vis physice unus inventor. » Eadem insuper Osta- 
nes de illo tradit in eo, quod Octateuchum inscripsit volu- 
mine. 

Reliqui autem omnes principem illnm secuti , de rerum 
natura, quemadmodum ante dictum est, philosophati 
sunt : ac primis elementis serpentium forma, in templis 
que construxerant, solenni ritu dedicatis quum  sacrifi- 
cia , tum festos quoque dies et orgia celebrarunt, quod illos 
deorum maximos esse rerumque omnium principes ac mo- 
deratores putarent. » Verum hsec de serpentibus satis. 


HISTORIA MIRABILIUM. 


10. 

Palephatus, Abydenus historicus, scripsit Cypriaca, 
Deliaca, Attica, Arahica. "Vixit sub Alexandro Macedone, 
et Aristotelis philosophi delicize fuit, ut auctores sunt Philo 
libro primo De historia Mirabilium , et Theodorus Iliensis 
libro secundo Troicorum. 


DE URBIBUS ET QUOS QU/EQUE EARUM 
VIROS ILLUSTRES TULERIT. 


11. 
Megalopolis , urbs Iberis, ut Philo ait. 
12. 


Agathe, urbs Ligurum sive Celtarum. Scymnus Pho- 
cieensium in Europa coloniam dicit. Timosthenes in Sta- 
diasmo Agathen Tychen ( Bonam Foríiunam) appellat. 
Quodsi vero ita dicitur, etiam accentum in ultima syllaba 
VOX Ἀγαθὴ, utpote adjectivum , habuerit , quemadmodum 
Hergeum tichos et Hereeum , Hermseus lophos et Hermiteus 
dicitur. Est vero etiam alia urbs Agathe Ligurum, Philone 
teste, quae ἃ lacu Ligurke distat **. Fortasse autem ea- 
dem quie prior est, ut Eudoxus. Accentum in penultima 
habet. 

81. 


Artemita , insula Tyrrhenica prope /Ethaliam insulam, 
Philone teste. 

Seges(ía, Sicilie urbs, ubi aque calidi, Philone te- 
stante , ab Segeste Trois filio nomen habet. 
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14. 


Steph. By». : 'Avdavía, πόλις Μεσσήνης... Τὸ 
ἐθνικὸν ᾿Ανδανιεὺς, ὡς Φίλων ἐν τῇ Περὶ πόλεων. 

Φαραὶ, πόλις Μεσσήνης... "Eon δ᾽ ἄλλη Κρήτης, 
ἄπουιος τῆς ἐν Μεσσήνη, ὡς Φίλων. 

᾿Αζανία... μοῖρα τῆς Ἀρκαδίας... “Ἔστι καὶ Μασ- 
σαλίας (?) ἄλλη, ὡς Φίλων. 

Ἄνθεια, πόλις Πελοποννήσον, πλησίον Ἄργους, 
ὡς Ou. 

Λάμπης.. ἔστι xol τρίτη τῆς ᾿Αργολίδος, ὡς Φίλων. 

Βοῦρα, πόλις Ἀχαΐας... "Ex τούτης ἦν Πυθέας, 
ζωγράφος, οὗ ἐστιν ἔργον ὃ ἐν Περγάμῳ ἐλέφας, ἀπὸ 
τοιχογραφίας ὦν, ὡς Φίλων. 

᾿Αθῇναι, πόλεις χατὰ μὲν Ὧρον πέντε, χατὰ δὲ 
Φίλωνα ἕξ. 

Κῦνος, ἐπίνειον Ὀποῦντος, ὡς QOuv xai {αν 


σανίας ( X, 1, 2). 
15. 


Idem : 'Apyovoa, πόλις Θεσσαλίας, ἣ πρότερον 
Ἄργισσα... Τὰ ἐθνιχὸν δὲ ἔδει Ἀργουραῖος, ὡς καὶ Φί- 
λων. Ἀπολλόδωρος δὲ (fr. 152) κτλ. 

Μελίτεια, πόλις Θετταλίας... Θεόπομπας δὲ Me- 
λέφεναν αὐτήν φησιν... " Eyopoc λ΄" « Οἱ δὲ σύραννοι τῶν 
Φερῶν καὶ Μελιταιεῖς, φίλοι πρότερον ὑπάρχοντες. » 

Μελίτεια. Φίλων οὕτω γράφει, τὰ αὐτὰ πρά- 
γματα τῇ εἰρημένη προσάπτων. 

Βουθόη, πόλις Ἰλλυρίας, ὡς Φίλων, διὰ τὸ 
Κάδμον ἐπὶ ζεύγους βοῶν ὀχούμενον ταχέως ἀνύσαι 
τὴν ἐς Ἰλλυριοὺς ὁδάν. 

Δυρράχιον, πόλις ᾿λλυρικὴ, ᾿ πίδαμνος χλη- 
θεῖσα ἀπὸ ᾿Επιδάμνου. Τούτου θυγάτηρ Μέλισσα, ἧς 


PHILONIS BYBLII 


καὶ ILoctióvoc Auppéttec: ἀφ᾽ ἧς ἐστιν ἐν Ἐπιδάμνῳ 
τόπος Μελισσώνιος, ἔνθα Ποσειδῶν αὐτῇ συνῆλϑεν. 
« Μετὰ δὲ τὸν Ῥιζανιχὸν [ χόλπον ] Alacoc ἐστὶ πόλις 
καὶ Ἀχρόλισσος xal ᾿Ἐπίδαμνος Κερχυραίων χτίσμα, 
À νῦν Δυρράχιον ὁμωνύμως τῇ χερρονήσῳ πρότερον 
λεγομένη, ἐφ᾽ ἧς ἵδρυται, » ὡς Φίλων (Στράβων ᾽). 
Eadem Constant. Porphyrogenit. De them. II, 9. 


15. a. 


Eustath. ad Dionys. 753 : “Ὅτι Φροῦροι Σχυθι- 
xbv ἔϑνος βαρυτόνως, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ 3pov- 
pol, ὅπερ ὀξυνόμενον δηλοῖ τοὺς φύλαχας. Τινὲς δὲ 
Φρῦνοι γράφουσιν ὁμωνύμως τῷ ζῴῳ φρῦνοι γὰρ, 
χαθὰ xat 6 Φίλων γράφει, οἱ βάτραχοι. 

16. 


Stephan. Byz. : Βόσπορος, πόλις Πόντου χατὰ 
τὸν Κιμμέριον χόλπον, ὡς Φίλων. 

᾿Αμισός... {τὸ ἐθνικὸν  ᾿Αμισηνός" λέγεται xol 
Ἂμίσιος, ὃς Φίλων ἐν τῷ Περὶ πόλεων. 

Τίος, πόλις Παφλαγονίας τοῦ Πόντου, ἀπὸ Τίου 
ἱερέως, τὸ γένος Μιλησίου, ὡς Φίλων. 

Νυοῦς, πόλις Ἰωνίας, ὡς Φίλων. 

ἼἌντισσα, πόλις Λέσδου... ἀφ᾽ ἧς Τέρπανδρος 
ὃ Ἂντισσαῖϊος, διασημότατος χιϑαρῳδὸς, ἀπὸ Ἀντίσσης 
τἧς Μάχαρος θυγατρός" ἐν τοῖς Φίλωνος. "ἔστι χαὶ 
νῆσος μία τῶν Κυχλάδων (7), καὶ τρίτη ᾿νδιχῆς, 
ἣν ἀναγράφει Φίλων καὶ Δημοδάμας ὃ Μιλήσιος. Υ. 
Berkel. δὰ h. 1. 

Αλιχαρνασσὸς, πόλις Καρίας... ᾿Εχαλεῖτο δὲ Ἰσ- 
θμὸς καὶ Ζεφύριον, ὡς Φύλων, καὶ Ζεφυρία. 

Τελμισσὸς, πόλις Καρίας, ὡς δὲ Φίλων xal Στρά- 
θὼν ( p. 665), Auxíac " ἔστι γὰρ ἀμφοτέρων ὅριον μετὰ 
Δαίδαλα. 





14. 

Andania, urbe Messenie. Gentile Andanieneis, ut Philo 
in libris De urbibus. 

Pharc , urbs Messenie. Alia in Creta est, Messeniacae 
colonia , ut Philo ait. 

Azania , pars Arcadim. Est etiam Azania Massiliae, teste 
Philena.. 

Anihog , wha Pelopoanesi , prepe Argos , ut. Philo. 

Inge , urbe Argolidia, ut Philo. 

Juro , wb. Λα. Hioc eriundue Pytbeas pictor, cujus 
opns eek Pergami elephat ip. muro picine, ut Philo sit. 

Athene urbea secundum Orum quinque, secundum Phi- 
lona sex. agseerantur. 

€yuns, Opuntis navale, ut Phile o£ Pausanias aiunj. 

δ. 

Argura, urbs Thessalise , quee prius Argissa. Gentile debet 
esse Argurseus , ut etiam est apud Philonem. 

Melitza, urhs Thessali. Theopempoa Meliteam scribit. 
Ephoruslibro trigesimo : « Tyranni Pherarumet Melitaeen- 
990, qui amici prius fuerant. » — Meliteam Philo queque 
scribit easdem res ei a&tribueps. 

Buthoe, urbs Illyrite, ut Philo ait, nomen inde habet, 


quod boum jugo vehens Cadmus celeriter iter in Illyciam 
absolvit. 

Dyrrachium , urbs Illyrica, prius Epidamnus dicta ab 
Epidamno, cui filia fuit Melissa, ex qua Neptunus genuit 
Dyrrhachium. Ab eadem locus quidam Epidamni Melissonius 
vocatur, ubi Neptunus cum eo rem babuerat. « Post Rizo- 
nicum sinum urbe Lissus est et Acrolissus εἰ Epidamnus 
Corcyrseorum colonia, quie nunc Dyrrhachium vocatur, sicul 
chersonesus in quo sita est urbs » (verba Strabonis, lib. 
VIL), sicut Philo monet. 

16. 

Bosporus, urbs Ponti ad sipum Cünmerium, ut Pile 
docet, . 

Tius, urbs Papllagonie ad Pontum, nomen habet a Tio 
sacerdote , genere Milesio , ut Philo auctor est. 

Antissa, urbs Lesbi, e qua Terpander Antissseus citha- 
redus celeberrimus, Nominate urbs ab Antissa Mecarei 
6lia, uti est in. Philenis libris. Bst etiam Antissa inter Cycle- 
dea insulas et... testia Indica, quam ποίαν Philo et Deme- 
dames Milesine. 

Halicarnassus, urbs Cariee. Vocabaiur olim jethumus 
et Zepliyrium, Philone teste, et Zephyria. 











FRAGMENTA. 


Ὀλθία, πόλις... Παμφυλίας, ὡς Φίλων. 
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auctoris tacet; verum in Hexam. p. 333 legi Οδρά- 


Αἴγειρα... Φίλων δέ φησι Κιλικίας πόλιν εἶναι | vix ex Allatio refert Reinesius. 


Αἴγειραν. 
17. 


Steph. Β.: Ααοδίχεια, πόλις τῆς Συρίας, fj πρότε- 
ρον Λευχὴ dc) λεγομένη xal πρὸ τούτου Ῥάμιθα. Κε- 
ραννωθεὶς γάρ τις ἐν αὐτῇ ποιμὴν ἔλεγε Ῥαμάνθας, του- 
τέστιν ἀφ᾽ ὕψους 6 θεός: ῥάμαν γὰρ τὸ Uoc, ἄθας δὲ 
ὃ θεός. Οὕτω Φίλων. 

Γέρασα, πόλις τῆς Κοίλης Συρίας, τῆς τεσσαρεσ- 
χαιδεχαπόλεως ( τῆς χώρας δεχαπόλεως conj. Berkel., 
landato Plinio V, e. 18). Ἐξ αὐτῆς Ἀρίστων ῥήτωρ 
ἀστεῖος, ὡς Φύωων, καὶ Κήρυχος σοφιστὴς xai Πλάτων 
ναμιχὸς ῥήτωρ, πᾶσαν παίδευσιν ὡς μίαν ἀποστοματί- 
ζων καὶ ἐν συνηγορίαις χαὶ παρεδρευταῖς χαὶ θράνοις 
τὴν ὀρθότητα τῶν νόμων ἐπιτηδεύων. 

Ἐλαία... Ἔστι xal πόλις Φοινίκης ᾿Ελεία μεταξὺ 
Τύρου καὶ Σιδῶνος, ὡς Φίλων. 

"Dén » , πόλις Φοινίχης, πλησίον ᾿[αμνίας, ὡς Φί- 
λων, ὡς δὲ Διονύσιος, Παλαιστίνης. 

Μαρσύς, κόλις Φοινίχης, ὡς ᾿Αλέξανδρος καὶ Φί- 
λων. 

Ba6uAo0 v, Περσικὴ πόλις, μητρύπολις, Σελευχία 
καλουμένη, χτίσαμᾳ Βαδυλῶνος,, ἀνὸρὰς σοφοῦ, παιδὸς 
Βήλου ( v. 1. Μήδου, quod etjam ap. Eustath. ) ee- 
φωτάτον, οὐχ ὡς “Ἡρόδοτος, ὑπὸ Σεμιράμιδος " ταύτης 
γὰρ ἀρχαιοτέρα ἔτεσι χιλίοις δύη, ὡς "Epévvtoc. Pro 
yo δύο ( ap' ) ap. Eustathium ad Dionys. v. 1005, 
qui Stephan. exscripsit, est : χιλίοις ἀκταχοσίφῳ 
( κω). Pro Ἕρέννιος cod. Rhed. Ἐρρένιος ; com- 
plures eodices ᾿Εράννιος, Eustath. in Dion. nomen 


18. 
Idem : Ἄσπις, πόλις Λιῤύης, ὡς DOov. 
ΣΕΡΗΝΟΥ͂ ἘΠΙΈΟΜΉ. 


Etym. M. p. 207, 40 : Bouxtpalc, χρήνη ἐν 
Πλαταιαῖς, ἥτις ὠνόμασται. IóAu6oc ἐξ Ἄργους éxé- 
χτισε Πλαταιὰς μετὰ τὸν ἐπὶ Δευκαλίωνος χαταχλυ- 
σμὸν, βοὸς αὐτῷ ἡγουμένης χατὰ χρησμὸν, ὥς ποτε 
Κάδμῳ * ἣν ἐκεῖσε κατακλιϑεῖσαν τῷ χέρατι πατάξαι 
τὴν γῆν; καὶ χρήνην ἀναφανῆναι, ἣν ἀπὸ τοῦ χέρατος 
τοῦ βοὸς Βουχεραΐδα καλεῖσθαι. Οὕτω Θέων ἐν τοῖς 
Ὑπομνήμασι τοῦ «' Αἰτίου ( Αἰτίων 2) Καλλιμάχου. 
Οὕτω καὶ Σερῖνος (1. Σερῆνος) ἐν τῇ Ἐπιτομῇ τῶν 
Φίλωνος περιπόλων (). Περὶ πόλεων). Πολύιδος (ὃς 
ἸΠολυίδου ὃ) λέγει τὸ χρησμόν. 


18 b. 


Idem p. 14g, 5o : Ἀρσινόη, πόλις ἐν Συρίᾳ 
ἐπὶ βουνῷ χειμένη " ἐπὶ δὲ τοῦ βουνοῦ πηγὰς ἐξερεύγε- 
ται (1. ἐξερεύγεσϑαι) πλείονας, καὶ ποταμοὺς γίνεσθαι 
μεγάλους, ἀφ᾽ ὧν ἢ πόλις ὠνόμασται" docat γὰρ τὸ 
ποτίσαι" ἀφ᾽ οὗ xal ἄρσην ὁ τὴν γυναῖχα ποτίζων τῇ 
exopit. Οὕτω Σερῖνος (1. Σερῆνος) ἐν τῇ ᾿Επιτομῇ τῶν 
Φίλωνος. Qua de voce ἄρσην interponuntur, non 
e Sereno, sed ex Herodiano ἐν τῷ Περὶ γάμου xal 
συμδιώσεως fluxerint, uti conjicias ex Etym. M. v. 
ἄρσην. Arsinoen hanc notare videtur Stephan. Byz. : 





Telmissus , urbe Caris, vel, ut Pbilo et Strabo djeunt, 
Lycke. Utriusque enim est limes post Deedala. 
Olbia , urbs Pamphylim, teste Philone. 
JEgira, Citicise urbe, teste Philone. 
17. 


Laodicea, urbs Syrie, qute prius Leuce Acte vocabatur, 
et primum Ramitha. Quidam enim pastor fulmine ictus 
dixit Ramanthas , hoc est ab alto deus; Ramam enim al- 
titudinem , a?has vero deum significat. Sic Philo. 

Gerasa , urbs Colesyri:e, una ex quattuordecim ( de- 
cem ? ) hujus regionis urbibus. Ex hac oriundi sunt Aristo 
rhetor urbanus, uti Philon ait, et Cerycus sophista, et Plato 
causidicus, omnem disciplinam ut unam memoriter expo- 
nens, et in causarum patrociniis et inter assessores et in ca- 
thedris legibus recte applicandis studens. 

Elia etiam Phonicism urbs est inter Tyrum et Sidonem 
sita, ut Philo ait. 

Jope, urbs Phenicisee, prope Jamniam, ut Philo auctor 
est. Secundum Dionysium vero urbs Palestine est. 

Marsya, urbs Phcenicise , ut Alexander et Philo. 

Babylon, Persica urbs, metropolis, quae Seleucia voca- 
tur. Condita est a Babylone, viro sapiente, Beli sapientis- 
simi filio, non vero a Semiramide. Nam Babylon urbe mille 


et duobus (octingentis ὃ) annis anquior «st. Semiramide 
uti ait Herennius, 18 


Aspis, urbs Libyse , ut Philo auctor est. 


SERENI EPITOME. 
18 a. 


Bucerais : fons apud Plateeenses sic dicitur. Polybus ex 
Argis denuo incolis Platzmas frequentavit post Deucalfonis 
diluvium, bovem ex oraculi jussm ducem sequens, sicuti 
alio tempore Cadmus. Hanc isto loco decumbentem aiunt 
cornu feriisse lerram, eoque fontem excióapsó, quem a 
bovis cornu Buceraidem appellaverint. Sic Theon ian. Com- 
maentariis ad tiorum Callimachi librum primum. Sic etiam 
Serenus in Epitome operis Philonis De urbibus. Oraculum 
illud Polyidus dedit. 


18 b. 


Arsinoe, urbs Syris in clivo sita , in quo fontes erumpere 
aiunt complures, eosque magnos evadere fluvios, a quibus 
urbs nomen babeat ; nam ἄρσαι est irrigare. Inde etiam 
ἄρσνν ( mas) dicitur, quippe qui feminam irrigat semine. Sic 
Serenus in Epitome Philonis. 


816 
"Apowón... τρίτη, πόλις Συρίας ἐν Αὐλῶνι" f περίμε- 


τρος αὐτῆς στάδια ὀχταχισχίλια (!}. Damasceno agro 
urbem proximam fuisse Berkelius conjicit e Stra- 
bone XVI, 255 : Ὑπὲρ δὲ τοῦ Μαρσύου ἐστὶν ὃ xa- 
λούμενος Αὐλὼν βασιλιχὸς καὶ f Δαμασχηνὴ χώρα 
διαφερόντως ἐπαινουμένη. Ceterum ignota urbs. Cf. 
Droysen. Hellen. IL, p. 700. 


ΠΕΡΙ’ BIBAIOOHKHZ KTHZEQZ. 
E LIBRO NONO, 
quo τὰ Ἰατριχὰ continebantur. 


19. 

Schol. Oribasii in Maji Class. auct. tom. IV, 

p. 11 : Ol περὶ Διονύσιον τὸν χυρτόν)] Ὁ Φίλων 
ἐν τῷ 9' Περὶ βιόλιοθήκης χτήσεως (χτίσεως lib.) 
χαὶ Ἕρμιππος ἐν τῷ ε΄ Περὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν ἰατρῶν 
x«i ὁ Σωρανὸς ἐν ταῖς τῶν ἸΙατρῶν διαδοχαῖς ὅτι 
xai ὀξυτόνως λέγεται, χυρτός ὡς φοξός, διὰ σωματιχὴν 
ἀσθένειαν, βαρυτόνως δὲ, ὡς ἵππος, πύργος, ἐπεὶ ἐχ με- 
σογείου πόλεως τῆς Αἰγύπτου λεγομένης Κύρτου ὑπῇρ- 
χεν, ἢ, ὥς φασί τινες, διὰ τὸ ἁλίσχεσθαι τοὺς ἀντιλέγον- 
τας ὑπ᾽ αὐτοῦ ὥσπερ τοὺς ἰχθῦς ὑπὸ τῶν ἁλιευτιχῶν 
χύρτων. 
. Cf. Stephan. Byz. : Κύρτος, πόλις Αἰγύπτου ἐν 
τῇ μεσογείῳ. "Ex ταύτης Διονύσιος ἦν διάσημος ἰατρὸς 
ἀπὸ τῆς πατρίδος, οὐχ ἀπὸ τοῦ σώματος Κυρτὸς ὀνο- 
μαζόμενος, οὗ μέμνηται “Ἑρέννιος Φίλων ἐν τῷ Περὶ 
ἰατριχῶν. Ὁ τόνος τοῦ μὲν ἐθνιχοῦ ὀξὺς δμόφωνος τῷ 
πάθει, τοῦ δὲ χυρίου τῆς πόλεως βαρὺς. ὡς τὸ [[όντος 
xal χόντος. Cf. Hermippus fr. 73 a, p. 5a. 


20. 


St. B. v. Δυρράχιον : "Epévvtoc Φίλων ἐν τοῖς "Ia- 
τρικοῖς Δυρραχηνὸν ἀναγράφει Φιλωνίδην οὕτως" « 'Ac- 
χληπιάδης ἀχουστὰς ἔσχε Τίτον Αὐφίδιον Σιχελὸν xal 
Φιλωνίδην Δυρραχηνὸν χαὶ Νίχωνα Ἀχραγαντῖνον. » 


DE COMPARANDA BIBLIOTHECA. 


(DE MEDICIS. ) 
19. 


Philo libro nono De comparanda bibliotheca et Hermip- 
pus libro quinto De claris medicis οἱ Soranus in Medicorum 
successionibus dicunt Dionysium vocari tum χυρτόν ( gib- 
bosum ) , oxytone ut φοξός, propter corporis imbecillitatem, 
tum Κύρτον, paroxytone, ut ἵππος, πύργος, quod ex Cyrto 
JEgypti interioris urbe oriundus fuit, vel , ut nonnulli tra- 


ASPASIUS BYBLIUS ET TYRIUS. 


Καὶ πάλιν « Φιλωνίδης δὲ 6 Δυρραχηνὸς ἤχουσε μὲν 
᾿Ἀἀσχληπιάδου, ἰατρεύσας δὲ ἐν τῇ πατρίδι ἐνδόξως συν- 
ετάξατο βιδλία με΄. » 





ASPASIUS BYBLIUS. 


Suidas : Ἀσπάσιος Βύδλιος, σοφιστὴς, συγχγρο- 
νῶν Ἀριστείδῃ καὶ ᾿Αδριανῷ, "Ἔγραψε Περὶ Βύδλου, 
Περὶ στάσεων ἐσχηματισμένων, Μελέτας, Τέχνας, 
Ὑπομνήματα, Λαλιὰς, ᾿Εγχώμιον εἰς ᾿Αδριανὸν τὸν 
βασιλέα xal εἰς ἄλλους τινάς. Cf. Eudoc. p. 67. — 
« Byblii sophistze videntur judicia de Atticis orato- 
ribus esse qus apud Photium (cod. 365) p. 493, 
schol. Hermog. tom. V, p. 517, et schol. JEschin. C. 
Tim. p .105,9 exstant. » Bernhardy. Adde Hermog. 
Def. orat. in Bekk. Anecd. p. 1463 not. ( Ὁ γράφων 
μὲν, μὴ περὶ τὴν xplow δὲ πραγματευόμενός ἑνὶ πτερῶ, 
φαίη τις ἂν, xal ὀφθαλμῷ ἐναθρύνεται, xal τοῖς τῶν 
ἑαυτοῦ πονημάτων πταίσμασιν ἧττον ἐφιστάνει, ὥσπερ 
ὃ Πολέμων καὶ δ᾽ Ἀσπάσιος καὶ ὁ τῆς l'átnc Προχόπιος, 
ἀκαίρως μὲν χαὶ χαταχορῶς χρώμενος ταῖς τροπαῖς 
xai ἐπιθέτοις ἐν τοῖς λόγοις, ὑπεραττικίζων δὲ xal ἐν 
ταῖς ᾿Επιστολαῖς. ) Ulpian. ad Demosth. Lept. p. r1. 
Cf. Westermann. Gesch. d. gr. Bereds. $ 95, 14. 
— Preter Byblium Suidas alios duos Aspasios af- 
fert, Aspasium Ravennatem, qui sub Alexandro 
Mammeze vixit, et Aspasium Tyrium, incertz 
setatis. De hoc ita Suidas: 

Ἀσπάσιος Τύριος, σοφιστὴς, ἱστοριχός. "Eypa - 
ψε Περὶ ᾿Ηπείρου καὶ τῶν ἐν αὐτῇ ἱστορίαν σύμμιχτον 
ἐν βιθλίοις x', Περὶ τέχνης ῥητορικῆς xai ἄλλα. In 
his, nisi fallor, pro περὶ ᾿Ηπείρου scribendum est 
Περὶ Τύρου. Fortasse auctor ejus non diversus est 
ab Aspasio Byblio. Denique nescio an interpun- 
gendum sit post verba ἐν αὐτῇ, ita ut duo lauden- 
tur opera, De Tyro libri et Historia miscellanea. 


dunt, quod adversarios suos disputando ceperit, sicut 
pisces χύρτοις, nassis, capiuntur. 
20. 

Herennius Philo medicos recensens memorat Philonidem 
Dyrrhachenum verbis hisce : « Asclepiades auditores habuit 
Titum Aufidium Siculum et Philonidem Dyrrhachenum et 
Niconem Agrigentinum. » Et iterum : « Philonides Dvrrha- 
chenus audivit Asclepiadem , et medicinam in patria urbe 
magna cum laude exercens libros composuit quadraginta 
quinque. » 





FAVORINUS ARELATENSIS. 





Suidas : Φαδωρῖνος, ᾿Αρελάτου τῆς ἐν Γαλλίᾳ 
πόλεως, ἀνὴρ πολυμαθὴς χατὰ πᾶσαν παιδείαν, γεγο- 
γὼς δὲ τὴν τοῦ σώματος ἕξιν ἀνδρόγυνος, ὅν φασιν ép- 
μαφρόδιτον φιλοσοφίας μεστὸς, δητοριχῇ δὲ μᾶλλον 
ἐπιθέμενος * γεγονὼς ἐπὶ "l'oniavou τοῦ Καίσαρος, xal 
παρατείνας μέχρι τῶν ᾿Αδριανοῦ χρόνων τοῦ βασιλέως. 
᾿Ἀντεφιλοτιμεῖτο γοῦν xal ζῆλον εἶχε πρὸς Πλούταρχον 
τὸν Χαιρωνέα ἐς τὸ τῶν συνταττομένων βιόδλίων ἄπει- 
e Γέγραπται γοῦν αὐτῷ φιλόσοφά τε xal ἱστοριχὰ, 

v πολὺς ἀριθμός. "Εστι δὲ xol τῶν βιδλίων αὐτοῦ 
ταῦτα Περὶ τῆς “ομήρου φιλοσοφίας. Περὶ Σωχράτους 
xal τῆς κατ᾽ αὐτὸν ἐρωτιχῆς τέχνης. Περὶ Πλάτωνος. 
Περὶ. τῆς διαίτης τῶν φιλοσόφων " xal ἄλλα. Οὗτος 
ἔγραψε xal Γνωμολογικά. 

Plura deFavorini persona, vita, declamationibus, 
scriptisque rhetoricis et philosophicis afferunt Phi- 
lostratus in Vit. Soph. I, c. 8, p. 106 sq. ed. Kayser. 
(cll. p. 75, 8. 206, a1. 232, 25. 249, 3o. 350, 
6. 380, 223); Lucian. Eunuch. c. 7, Demonact. 
c. 12 et 13; Dion, Cas. LXIX, 3; Suidas 
v. Ἀδριανός ; Spartian. Vit. Hadrian. c. 16; Gellius 
N. A. II, 22. XI, 5. XIV, 1 eta. XVI, 3. XVII, 10. 
12. XX, 1; Plutarch. Moral. p. 334 et 896 ed. 
Didot; Galen. tom. I, p. 6. IV, p. 317. 368. 
Phrynichus v. πλόχεον, p. 260 Lobeck. ; Bekker. 
Anecd. Gr. p. 37, 315 Stobzus in Florileg. 4, 91. 
14, 11 et 12. 22, 39. 29, 69. 49, 14 et 18. 55, 
10. 62, 43. 64, 237. 65,8. 66,3 et 6. 94, 29. 95, 
14. 105, 62. 108, 76. 115, 15 et a2 - a4. 116, 
4f. 119, 16; S. Maximus tom. II, p. 566. 610. 
627. 541. 5go. 635; Anton. Melissa lib. I, c. 53. 
70. lib. II, c. 17. Cf. Gregorius Comentt. II De 
Phavorino. Lauban, 1755, ἡ, εἰ Forsham. Dissertat. 
De Phavorino. Abo, 1789, 4. Fabricius, Bibl. Gr. 
tom. III, p. 173 sqq. ed. Harl.; Emperius De 
oratione Corinthiaca falso Dioni Chrysostomo ad- 
scripta. Brunsvig. 1832, p. 12 sqq. ; Behr. in Pau- 
lys Realencycl. v. Favorinus. 

Inter scripta Favorini duo memorantur, que 
ad historiam pertinent : Παντοδαπὴ ἱστορία sive 
Παντοδαπαὶ ἱστορίαι sive Παντοδαπὴ ὕλη ἱστοριχή, et 
᾿Ἀπομνημονεύματα. Historia Omnigena ordine di- 
gesta erat alphabatico, ut colligitur e Photii cod. 


161, ubi Sopater Eclogarum librum tertium hau- 
sisse dicitur e Favorini Παντοδαπῆς ὕλης ἵστορ., éx 
τοῦ v xal b xai χαθεξῆς, πλὴν τοῦ ταῦ, μέχρι τοῦ ὦ. 
Que e libro octavo afferuntur, de Platone et de 
Pythagora sunt; adeo ut in hoc libro ad literam «x 
devenisse auctor videatur. Quodsi de eodem Pla- 
tone etiam secundus liber citatur ( fr. a1), proba- 
biliter pro ἐν 8" scribendum est ἐν η΄. Fragmenta 
tantum non omnia apud Diogenem Laertium et 
Stephanum Byzantium leguntur, Epitome hujus, 
opinor, operis, laudatur semel ( fr. 51). Alterum 
opus, quod ᾿Ἀπομνημονεύματα inscribitur, ex uno 
Diogene Laertio novimus. Quare non audeo dis- 
cernere , num argumentum operis in sola historia 
philosophica versatum sit, an de aliis quoque re- 
bus sermo fuerit. — Laudatur denique Favorinus 
Περὶ τῆς Κυρηναϊκῆς πολέως ( fr. 52); sed quaeritur 
utrum peculiare epus, an locus “ἱστορίας παντοδα- 
πῆς significetur, an denique cum Bernhardyo re- 
ponendum sit II. τῆς Kup. πολιτείας, De secta phi- 
losophorum Cyrenaicorum. 


AIJOMNHMONEYMATA. 
E LIBRO PRIMO. 
τ. 


Diogenes L. I, 79 : Γέγονε δὲ καὶ ἕτερος Πιτταχὸς 
νομοθέτης, ὥς φησι Φαθδωρῖνος ἐν Ἀἀπομνημονευμάτων 
πρώτῳ xal Δημήτριος ἐν .Ομωνύμοις, ὃς xal μικρὸς 
προσηγορεύθη. 


2. 


Idem IX , 30, de Xenophane Colophonio : Ao- 
χεῖ δὲ " πεπρᾶσθαι ὑπὸ τῶν Πυθαγορικῶν Παρμενίσχου 
xal Ὀρεστάδου, καθά φησι Φαδωρῖνος ἐν “ἈΑπομνημο- 
νευμάτων πρώτῳ. 


3. 
Idem VIII, 73, de Empedocle : "Ev τε πολλὰς 


τῶν πολιτίδων ἀπροίχους ὁπαρχούσας αὐτὸν προιχίσαι 
διὰ τὸν παρόντα πλοῦτον᾽ διὸ δὴ πορφύραν τ᾽ ἀναλαθεῖν 





COMMENTAHRII. 
1. 


Fuit et alter Pittacus legislator, cujus et Favorinus in 
primo Commentariorum et Demetrius in Cognominibus me- 
minit, qui et minor appellatus est. 


FRACMENTA HISTOR. GR. — vOL. rii. 


2. 

Creditur Xenophanes Colophonius ἃ Pythagoreis Parme- 
nisco et Orestade, ut Favorinus in primo Commentario- 
rum ait, veniisse (?). , 

3. 
Multis itidem civium, qua sine dote erant, dotem de- 
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αὐτὸν xal στρόφιον ἐπιθέσθαι χρυσοῦν, ὡς Φαῤωρῖνος 
ἐν Ἀπομνημονευμάτων πρώτῳ * ἔτι τ᾽ ἐμόάδας χαλχᾶς 
καὶ στέμμα Δελφιχόν. Cf. Neanthis fr, 22, p. 6. 

Diog. L. VIII, 53 : ᾿Εγὼ δ' εὗρον ἐν τοῖς Ὑπομνή- 
μασι Φαῤφωρίνου ὅτι xal βοῦν ἔθυσε τοῖς θεωροῖς ὃ Ἐμ- 
πεδοχλῆς dx μέλιτος xal ἀλφίτων, xal ἀδελφὸν ἔσχε 
Καλλιχρατίδην. 

Idem VIII, 63 : Αὐτοὺς δὲ τούτους τοὺς Καϑαρμοὺς 
(sc. Ἐμπεδοχλέους) ἐν ᾿ἸΟλυμπία διαρραψῳδῆσαι λέγε- 
ται Κλεομένην τὸν ῥαψῳδὸν, ὡς xal Φαδωρῖνος ἐν Ἀ πο- 
μνημονεύμασι. 


4. 


Idem II, 3 : Koi Πυθώδε ἐλθεῖν (sc. Σωχράτην) 
᾿Αριστοτέλης φησίν" ἀλλὰ καὶ alc Ἰσθμὸν, ὡς Φαδωρῖνος 
ἐν τῷ πρώτῳ τῶν ᾿Απομνημονευμάτων. 


5. 


Idem 1I, 39 : Φαδωρῖνος δέ φησιν ἐν τῷ πρώτῳ 
τῶν Ἀπομνημονευμάτων μὴ εἶναι ἀληθῇ τὸν λόγον τὸν 
ἸΠολυχράτους χατὰ Σωχράτους" ἐν αὐτῷ γὰρ, φησὶ, 
μνημονεύει τῶν ὑπὸ Κόνωνος τειχῶν ἀνασταθέντων, ἃ 
γέγονεν ἔτεσιν ἐξ τῆς τοῦ Σωχράτους τελευτῆς ὕστερον. 
Καὶ ἔστιν οὕτως ἔχον. Ἧ δ᾽ ἀντωμοσία τῆς δίχης τοῦτον 
εἶχε τὸν τρόπον’ ἀνάκειται γὰρ ἔτι xal νῦν, φησὶ Φαδω- 
pivoc , ἐν τῷ Μητρῴῳ᾽ « Τάδε ἐγράψατο xal ἀντωμό- 
σατο Μέλητος Μελήτου Πιτθεὺς Σωχράτει Σωφρονίσχου 
᾿Αλωπεχῆθεν᾽ ἀδιχεῖ Σωχράτης, οὖς μὲν ἢ πόλις νομίζει 
Φεοὺς οὐ νομίζων, ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσηγούμε-- 
νος" ἀδικεῖ δὲ xal τοὺς νέους διαφθείρων. Τίμημα θά- 
νατος. » Cf. fr. 38. 


]dem 111, 10 : Tov μέντοι Πόλλιν (qui Platonem 
vendiderat) λόγος ὑπό τε Xa6olou ἡττηθῆναι xai 
μετὰ ταῦτα dv ᾿Ελίχῃη χαταποντωθῆναι, τοῦ δαιμονίου 
μηνίσαντος αὐτῷ διὰ τὸν φιλόσοφον, ὡς xxl Φαδω- 
pivéc φησιν ἐν πρώτῳ τῶν ᾿Απομνημονευμάτων. Cf. 
fr. 24. 

j. 

Idem III, 25 : 'Ev δὲ τῷ πρώτῳ τῶν Ἀπομνημο- 
νευμάτων Oaboplvou φέρεται ὅτι Μιθριδάτης ὁ Πέρσης 
ἀνδριάντα Πλάτωνος ἀνέθετο si, τὴν Ἀχαδημίαν xoi 
ἐπέγραψε, « Μιθριδάτης 6 ῬΡοδοδάτου Πέρσης Μού- 
σαις εἰχόνα ἀνέθετο Πλάτωνος, ἣν Σιλανίων ἐποέησε. » 


Idem V, η5, de Demetrio Phalereo : Πολλὰ δὲ 
xal χάλλιστα τῇ πατρίδι ἐπολιτεύσατο. Kal γὰρ προσ- 
ὅδοις xal χατασχευαῖς ηὔξησε τὴν πόλιν, χαΐπερ οὐχ 
εὐγενὴς ὦν. Ἦν γὰρ ἐχ τῆς Κόνωνος οἰκίας, ὡς Φα- 
δωρῖνος ἐν πρώτῳ τῶν Ἀπομνημονευμάτων φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἀστῇ xal εὐγενεῖ συνῴχει Λαμία τῇ ἐρωμένη, χαθάπερ 
6 αὐτὸς ἐν τῷ πρώτῳ φησίν" ἀλλὰ xal ὑπὸ Κλέωνος 
πεπονθέναι ἐν τῷ δευτέρῳ ἱστορεῖ. 


E LIBRO SECUNDO. 


9. 
Idem V, a1, de Aristotele : Φησὶ δὲ Φαδωρῖνος 


ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Ἀπομνημονευμάτων ὡς Éxdaxore 
λέγοι, « ᾧ φίλοι, οὐδεὶς φίλος" » ἀλλὰ xal ἐν τῷ ἑδδόμω 


τῶν Ἠθιχῶν ἐστι. 





disse Empedoclem de copia divitiarum , Ideoque οἱ purpu- 
ram eum imduisse, et strophium aureum circumdedisse 
Favorinus in primo Commentariorum auctor est; crepidas 
item areas et Delphicam sumpsisse coronam. 

In Favorini Commentariis reperi Kmpedoclem et bovem 
mactasse legatis ad festum missis confectum ex melle et 
farina, fratremque habuisse Callicratidem. 

Eas ipsas Expiationes ( Empedoclis carmen ) cecinisse fer- 
tur Cleomenes rhapsodus, quemadmodum et Favorinus in 
Commentariis ait. 

4. 

Aristoteles Socratem et Delphoe venisse narrat : Isthmum 
quoque Favorinus in primo Commentariorum adiisse refert. 
ὅ. 

Favorinus in primo Commentariorum genuinam non 
esse Polycratis in Socratem orationem tradit, quod in ea 
facta sit mentio murorum a Conone instauratorum : id vero 
factum esse dicit sexto anno post mortem Socratis. Atque 
ita se res habet. Formula accusationis erat his verbis con- 
cepta : servatur enim hactenus, ut tradit Favorinus, in 
Metroo : « Hanc accusationem detulit et jurejurando confir 
mavit Meletus Meleti filius Pittheensis adversus Socratem 
Sophronisci filium Alopecensem : jura violat Socrates, quos 
ex majorum instituto suscepit civitas, deos esse negans, 


alia vero nova daemonia inducens : contra jus et fas javenes 
corrumpit. Poena illi mors. » 
8. 

Pollidem a Chabria soperatum et postea in Helice fuiee 
submersum (ama est, ex ira numinis propter καθ  Pla- 
tonem, ut Favorinus quoque in primo Commentariorum 
memíánit. 

7. 

In primo Commentariorum Favorini fertur Mithridates 
Persa Platonis statuam in Academia locasse ita inscriptam : 
Mithridates Rhodobali flius Persa Musis imaginem 
Platonis dicavit Silanionis opus. 

8. 

Demetrius Phalereus diu alque prseclare rempublicam 
administravit : namque et reditibus e£ sedificiis civitatem 
auxit, quamvis ignobilis. Erat enim, ut Favorinus in 
primo Commentariorum ait , ex Cononis familia , sed ami- 
cam habuit civem Atticam nobilem Lamiam, ut idem auctor 
est in libro primo : sed et a Cleone eum perpessum esse in 
secundo tradit. 9 

Refert Favorinus in secundo Commentariorum Arisitote- 
lem crebro dicere solitum, « Cui amici, amicus nemo. » Id 
etiam legitur in libro septimo ejus de Moribus. 


FRAGMENTA. 579 


o. φήσι Φαξῤωρῖνος ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν Ἀπομνημονευ- 
μάτων. 
Φησὶ δὲ xal Φαδωρῖνος ἐν δευτέρῳ ἈΑπομνημονευ- 14. 
μάτων ὡς Δριστοτέλης αὐτοῦ (sc. Σπευσίππου) τὰ Be 


δλία τριῶν ταλάντων ὠνήσατο. Idem ΓΧ,, 23, de Parmenide : Καὶ δοχεῖ πρῶτος 


πεφωραχέναι τὸν αὐτὸν εἶναι Ἕσπερον xai Φωσφόρον, 
1I. ὥς φησι Φαδωρῖνος iv πέμπτῳ τῶν Ἀπομνημονευμά- 

Diog. L. VI, 88, de Cratete Thebano : Χάριεν sov οἱ δὲ Πυθαγόραν. Καλλίμαχος δέ φησι μὴ εἶναι 
δ᾽ αὐτοῦ Φαδωρῖνος ἐν δευτέρῳ τῶν Ἀπομνημονευμά- αὐτοῦ τοίημα. Λέγεται δὲ καὶ νόμους θεῖναι τοῖς 
των φέρει. Φησὶ γὰρ, Παρακαλῶν περί vou τὸν γυ- Κι bann : uo Σπεύσιππος D Περὶ φιλοσόφων, 
μνασίαρχον, τῶν ἰσχίων αὐτοῦ ἥπτετο" ἀγανακτοῦντος - yan ἡνίαν τ 4 Ἀχιλλέα λόγον, ὡς Φαθω- 
δὲ, ἔφη" « Τί γὰρ οὐχὶ xal ταῦτα σά ἐστι χαθάπερ xol pivoc £v Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ. 


τὰ γόνατα: » "EXeyé τ᾽ ἀδύνατον εἶναι ἀδιάπτωτον E LIBRIS INCERTIS. 
εὑρεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ῥοιᾷ ἀεὶ xal σαπρόν τινα xóxxov í 15 
εἶναι. ᾿ 


IdemIII, 48 : Διαλόγους τοίνυν φασι πρῶτον γράψαι 
E LIBRO TERTIO. Ζήνωνα τὸν ᾿Ελεάτην' Ἀριστοτέλης δ᾽ dy πρώτῳ Περὶ 
| ποιητῶν Ἀλεξαμενὸν Στυρέα 3) Τήιον, ὡς xat a6o- 
pivoc dv Ἀπομνημονεύμασι. 
16. 


Idem VIII, 9o, de Eudoxo Cnidio : Ὅτε δὲ auv- 
ἐγένετο ἐν Αἰγύπτῳ Χονούφιδι τῷ “Ἡλιουπολίτη, 
6 "Amis αὐτοῦ θοιμάτιον περιελιχμήσατο. ἼΕνδοξον οὖν 
αὐτὸν ἀλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον ἔφασαν ol ἱερεῖς ἔσεσθαι, καθά 
φησι Φϑαδωρῖνος ἐν ἈἈἰπομνημονεύμασιν. 


ΠΑΝΤΟΔΑΠΗ͂ IZTOPIA. 
E LIBRO OCTAVO. 
^ 17. 


Idem VIII, 12, de Pythagora, : Λέγεται δὲ καὶ 
poros χρέασιν ἀσχῇσαι ἀθλητὰς, xal πρῶτόν γ᾽ Eo- 


I2. 


Idem III, 4o, de Platone : Kal ἐτελεύτα μὲν ὃν 
εἴπομεν τρόπον, Φιλίππου βασιλεύοντος ἔτος τρισχκαιδέ- 
xaov, χαθὰ xat Φφαδωρῖνός φησιν Ἀπομνημονευμάτων 
τρίτῳ ὅφ᾽ οὗ xal ἐπιτιμηθῆναί φητιν αὐτὸν Θεό- 
TOU. TCOG. ! 

Alium locum libri tertii vide fr. 17.. 


E LIBRO QUINTO. 


13. 


Idem III, 62 : Νοθεύονται δὲ τῶν διαλόγων ὅμολο- 
γουμένως Μίδων ἢ Ἱπποτρόφος, "Eputlac ἢ ᾿Ερασί- 
στρατος, ᾿Αλχυὼν, ἸἈχέφαλοι ἢ Σίσυφος, ᾿Ἀξίοχος. 
Φαίαχες, Δηυοδόχος, Χελιδὼν, 'E60óun, Ἐπιμε- 
νίδης᾽ ὧν ἡ Ἀλχυὼν Λέοντός τινος εἶναι Boxet, χαθά 
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10. 
Speusippi libros Aristotelem tribus talentis emisse Favo- 
rinus in secundo Commentariorum auctor est. 


11. 

Cratetis Thebani facetum quiddam Favorinus in secundo 
Commentariorum refert. Ait enim, Quum pro quodam 
intercederet apud gymnasii principem, ejus coxas tetigit : 
illo indignante, Quid enim, ait ille, nonne et ista tua sunt 
sicut et genua? Dicebatque fieri non posse ut inveniretur 
qui lapsus non sit, sed veluti in malo Punico granum semper 
aliquod esse putridum. 


14. 

Primus Parmenides animadvertisse fertur eundem esse 
Vesperum atque Luciferum, ut Favorinus in quinto Com- 
mentariorum ait; alii Pythagoram dicunt. Callimachus 
autem negat ejus poema esse. Fertur civibus quoque suis 
tulisse leges, ut Speusippus in libro De philosophis ait. Pri- 
mus item argumentatione usus esse dicitur ea quz appella - 
tur Achilles, ut Favorinus ait in Omnimoda historia. 

15. 

Dialogos primum Zenonem Eleaten scripsisse ferunt : 
Aristoteles vero ín primo De poetis Alexamenum Styreum 
sive Teium , sicut et Favorinus in Commentariis tradit. 
16. 

Eudoxus Cnidius quum adhuc in Egypto cum Chonu- 
phide Heliopolitano esset , Apis illius pallium circumlam- 
bit. Celebrem ergo illum fore sed non longevum ex eo 
ostento sacerdotes dixere, ut Favorinus in Commentariis 


OMNIGENA HISTORIA. 


12. 

Moritur Plato quo diximus modo, tertio decimo Philippi 
regis anno , ut Favorinus in terlio Commentariorum refert, 
ἃ quo et objurgatum fuisse illum Theopompus auctor est. 

13. 

Ex díialogie qui Platoni inscribuntur, hi sine ulla contro- 
versia adulterini sunt : Midon sive Hippotrophus , Eryxias 
sive Erasistratus, Alcyon, Acepliali sive Sisyphus, Axiochus, 
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Phaeaces, Demodocus, Chelidon, Septima, Epimenides. 17. 
Ex his Alcyon Leontis cujusdam esse fertur, ut Favorinus Fertur Pythagoras primus afhlefas nutrisse carnibus , et 
in quinto Commentariorum dicit. in bis prirnum quidem Eurymenem, ut in tertio Commen. 
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ρνυμένην, καθά φησι Φαύωρῖνος ἐν τρίτῳ τῶν Ἀπο- 
μνημονευμάτων, τῶν πρότερον ἰσχάσι ξηραῖς χαὶ τυ- 
ροῖς ὑγροῖς, ἀλλὰ χαὶ πυροῖς σωμασχούντων αὐτοὺς, 
καθάπερ ὁ αὐτὸς Φαύωρῖνος ἐν ὀγδόη Παντοδαπῆς 
ἱστορίας φησίν. 


18. 


Diog. L. VIII, 47 : Ἐρατοσθένης δέ φησι, χαθὸ xal 
Φαύωρῖνος ἐν τῇ ὀγδόη Παντοδαπῆς ἱστορίας παρατί- 
θεται, τοῦτον (Πυθαγόραν) εἶναι τὸν πρῶτον ἐντέχνως 
πυχτεύσαντα ἐπὶ τῆς ὀγδόης xal τετταραχοστῆς Ὀλυμ- 
πιάδος, χομήτην xal ἁλουργίδα φοροῦντα" ἐχχριθέντα 
τ᾿ ἐχ τῶν παίδων χαὶ χλευασθέντ᾽ αὐτίκα προσδῆναι 
τοὺς ἄνδρας xal νικῆσαι. Δηλοῦν δὲ τοῦτο καὶ τοὐπί- 
γράμμα ὅπερ ἐποίησε Θεαίτητος" 

Πυθαγόρην τινὰ, Πυθαγόρην, ὦ ξεῖνε, χομήτην, 

ἀδόμενον πύχτην εἰ χατέχεις Σάμιον, 

Πυθαγόρης ἐγώ εἶμι" τὰ δ᾽ ἔργα μου εἴ τιν᾽ ἔροιο 

᾿Ηλείων, φήσεις αὐτὸν ἄπιστα λέγειν. 
Τοῦτον ὁ Φαδωρῖνός φησιν ὅροις χρήσασθαι διὰ τῆς 
μαθηματικῆς ὕλης, ἐπὶ πλέον δὲ Σωχράτην xal τοὺς 
ἐχείνῳ πλησιάσαντας, χαὶ μετὰ ταῦτ᾽ Ἀριστοτέλην καὶ 
τοὺς στωιχούς. ᾿Αλλὰ μὴν xal τὸν οὐρανὸν πρῶτον 
ὀνομάσαι χόσμον xat τὴν γῆν στρογγύλην’ ὡς δὲ Θεό- 
φραστός, Παρμενίδην" ὡς δὲ Ζήνων, ᾿Ησίοδον. Τούτῳ 
φασὶν ἀντιπαρατάσσεσθαι Κύλωνα χαθάπερ ᾿Αντίλοχον 


Σωχράτει, 


10. 
Idem VIII, 15 : Τῶν ἑξαχοσίων οὐχ ἔλάττους ἐπὶ 
τὴν νυχτερινὴν ἀχρόασιν ἀπήντων αὐτοῦ (Πυθαγόρου) - 


πσππσαιποπινσα παν, ασποαααπανννααποσπιαααααααανσσσσσσσν ΄πὐσσσ» P —H€üg€—À——m. 
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xat εἴ τινες ἀξιωθεῖεν αὐτὸν θεάσασθαι, ἔγραφον πρὸς 
τοὺς οἰχείους ὡς μεγάλου τινὸς τετυχηχότες. Μεταπον- 
τῖνοί γε μὴν τὴν μὲν οἰχίαν αὐτοῦ Δήμητρος ἱερὸν ἐχά- 
λουν, τὸν στενωπὸν δὲ μουσεῖον, ὥς φησι ΨΦΦαθωρῖνος ἐν 
Παντοδαπαῖς ἱστορίαις. 


40. 


Idem III, 24, de Platone : Οὗτος πρῶτος ἐν ἐρω- 
τήσει λόγον παρήνεγχεν, ὥς φησι Φαδωρῖνος ἐν ὀγδόη 
Παντοδαπῆς ἱστορίας: xal πρῶτος τὸν κατὰ τὴν ἀνά- 
λυσιν τῆς ζητήσεως τρόπον εἰσηγήσατο Λεωδάμαντι τῷ 
Θασίῳ. 


21. 


Idem III, 55 : Εἰσὶ τοίνυν, φησὶν, οἱ πάντες αὑτῷ 
Ὑνήσιοι διάλογοι ἕξ xal πεντήχοντα,, τῆς μὲν Πολιτείας 
εἰς δέχα διαιρουμένης — ἣν καὶ εὑρίσχεσθαι σχεδὸν 
ὅλην παρὰ Πρωταγόρᾳ ἐν τοῖς ἀντιλογιχοῖς φησι Φα- 
δωρῖνος ἐν Παντοδαπῇς ἱστορίας B' (1. η΄) — τῶν δὲ 


Νόμων εἰς δυοκαίδεχα. 
22. 


Idem III, 37, de Platone : Φησὶ δ᾽ Ἀριστοτέλης 
τὴν τῶν λόγων ἰδέαν αὐτοῦ ( Πλάτωνος) μεταξὺ ποιή-- 
ματος εἶναι χαὶ πεζοῦ λόγου. Τοῦτον μόνον παραμεῖναι 
Πλάτωνι Φαδωρῖνός πού φησιν ἀναγινώσχοντι τὸν περὶ 
ψυχῆς, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀναστῆναι πάντας. 


43. 


Idem III, 3 : Καὶ ἐγεννήθη (Πλάτων ) κατά τινας 
ἐν Αἰγίνη ἐν τῇ Φειδιάδου οἰκίᾳ τοῦ Θάλητος, ὥς φησι 





tatiorum ait Favorinus, antea carícis siccis et molli caseo 
et tritico solitos corpora nutrire, ut ait idem Favorinus in 
octavo Omnimodie historia. 

: 18. 

Pythagoram Eratosthenes, quem et Favorinus in octavo 
Omnimod:e historia libro testem citat, primum fuisse tra- 
dit, qui quadragesima octava Olympiade secundum artem 
pugilatu certaverit , comatum atque purpuratum; prohibi- 
tumque puerorum certamine atque irrisum, continuo viros 
petiisse ac vicisse. Declarare autem hoc etíam epigramma, 
quod fecit Thesetetus : 

Hospes , Pythagoram si, Pythagoramque comatum, 

nosti percelebrem tu pugilem Samium , 

Pythagoras ego sum : mea sed si facta rogaris 

Eleum, dices hec superare fidem. 


Hunc Favorinus ait definitionibus per mathematicam usum 
materiam, frequentius id fecisse Socratem et qui ab eo 
fluxere, postmodum autem Aristotelem ac Stoicos, Pri- 
mumque ccelum appellasse mundum, terramque rotundam : 
id autem Theophrastus Parmenidi, Zeno Hesiodo assignant. 
Huic aiunt adversstum esse Cylonem , quemadmodum An- 
tilochum Socrati. 
19. 
Haud minus sexcentis erant qui noctu ad Pythagoram 


audiendum confluebant : ac si qui praesentia illius frui me- 
ruissent, scribebant suis tanquam magnum quiddam ac 
praeclarum consecuti. Melapontini nempe illius domum 
Cereris delubrum vocabant , angiportumque Museum , ut 
Favorinus in Omnimodis historiis tradit. 

20. 

Primus Plato, "ut Favorinus ait in octavo Omnigenz 
historie, argumentationem per interrogationes introduxit, 
primusque inquisitionis modum analyticum Leodamanti 
Thasio proeinduxit. 

21. 

Sunt, ut aiunt, omnes Platonis dialogi, de quibus nihil 
ambigitur, quinquaginta sex, Republica in decem divisa 
libros (quam et apud Protagoram totam ferme inveniri in 
Contradictionibus tradit Favorinus in secundo (ocíavo) 
Omnigenz historie ), Legibus in duodecim divisis. 

22. 

Orationis Platonice genus inter carmen et pedestrem 
orationem medium tenere ail Aristoteles. Hunc solum 
Platoni assedisse Favorinus quodam loco &it, quum librum 
de Anima recitaret, reliquos vero omnes surrexisse. 

23. 

Plato natus est secundum quosdam in /Egina in Phi- 

diadee domo , ejus qui Thaletis tilius fuit, ut Favorinus ait 
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Φαθωρῖνος ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
μετὰ xol ἄλλων πεμφθέντος χληρούχου, καὶ ἐπανελ- 
θόντος εἰς ᾿Αθήνας, ὅπόθ᾽ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἐξεθλή- 
θησαν βοηθούντων Αἰγινήταις. 


24. 
Diog. L. III, xg : Παρέδωχε δ᾽ αὐτὸν (sc. Διονύσιος 
ὃ τύραννος Πλάτωνα) Πόλλιδι τῷ Λακεδαιμονίῳ κατὰ 
χαιρὸν διὰ πρεσδείαν ἀφιγμένῳ, ὥστε ἀποδόσθαι. Kd- 
χεῖνος ἀγαγὼν αὐτὸν εἰς Αἴγιναν ἐπίπρασχεν. Ὅτε χαὶ 
Χάρμανδρος Χαρμανδρίδου ἐγράψατο αὐτῷ δίχην θα- 
νάτου κατὰ τὸν παρ᾽ αὐτοῖς τεθέντα νόμον, τὸν πρῶτον 
ἐπιόάντα ᾿Αθηναίων τῇ νήσῳ ἄχριτον ἀποθνήσχειν. Ἦν 
δ᾽ αὐτὸς ὃ θεὶς τὸν νόμον, χαθά φησι Φαδωρῖνος ἐν 
Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ, Εἰπόντος δέ τινος, ἀλλὰ χατὰ 
παιδιὰν, φιλόσοφον εἶναι τὸν ἐπιδάντα, ἀπέλυσαν. Cf. 
r. o. 
E LIBRIS INCERTIS. 
25. 


Idem VIII, 83 : Ἀλχμαίων Κροτωνιάτης. Καὶ 
οὗτος Πυθάγορου διήκουσε χαὶ τὰ πλεῖστά γ᾽ ἰατρικὰ 
λέγει, ὅμως δὲ καὶ φυσιολογεῖ ἐνίοτε, « Δύο τὰ πολλά 
ἐστι τῶν ἀνθρωπίνων. » Δοχεῖ δὲ πρῶτος φυσιχὸν 
λόγον συγγεγραφέναι, xaüd φησι Φαδωρῖνος ἐν Παντο- 
δαπῇ ἱστορία, καὶ τὴν σελήνην χαθόλου ταύτην ἔχειν 
ἀΐδιον φύσιν. 

26. 


Idem II, 11, de Ánaxagora : Aoxei δὲ πρῶτος, 
χαθά φησι Φαθωρῖνος ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ, τὴν 


Ὁμήρου ποίησιν ἀποφήνασθαι εἶναι περὶ ἀρετῆς καὶ 
δικαιοσύνης: ἐπὶ πλέον δὲ προστῆναι τοῦ λόγου Μη- 
τρόδωρον τὸν Λαμψαχηνὸν, γνώριμον ὄντα αὐτοῦ, 
ὃν χαὶ πρῶτον σπουδάσαι τοῦ ποιητοῦ περὶ τὴν quotl 
πραγματείαν. 

47. 

Idem II, 1, de Anaximandro : Ebpe δὲ xoi γνώ- 
μονα πρῶτος καὶ ἔστησεν ἐπὶ τῶν σχιοθήρων ἐν Λαχε- 
δαίμονι, καθά φησι Φαξωρῖνος ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ, 
χαὶ ὡροσχόπια χατεσχεύασε. 


28. 


Idem V, 5, de Aristotele : Ὁ δ᾽ οὖν Ἀριστοτέλης 
ἐλθὼν εἰς τὰς ᾿Αθήνας xal τρία πρὸς τοῖς δέχα τῆς 
σχολῆς ἀφηγησάμενος ἔτη ὑπεξῆλθεν εἷς Χαλχίδα, Εῤ- 
ρυμέδοντος αὐτὸν τοῦ ἱεροφάντου δίχην ἀσεδείας γραψα- 
μένον, 1] Δημοφίλου, ὥς φησι Φαδωρῖνος ἐν Παντοδαπῇ 
ἱστορίᾳ. ἐπειδήπερ τὸν ὕμνον ἐποίησεν εἷς τὸν προειρη - 
μένον “Ἑρμείαν, ἀλλὰ xal ἐπίγραμμα ἐπὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς 
ἀνδριάντος τοιοῦτον" 

Τόνδε ποτ᾽ οὐχ ὁσίως παραδὰς μαχάρων θέμιν ἁγνὴν 

ἔχτεινεν Περσῶν τοξοφόρων βασιλεὺς, 

οὗ φανερῶς λόγχῃ φονίοις ἐν ἀγῶσι χρατήσας 

ἀλλ᾽ ἀνδρὸς πίστει χρησάμενος δολίυ. 
39. 

Idem V, 9, de eodem : Τοῦτον πρῶτον ba6Go- 
pivoc dv Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ λόγον δικανικὸν ὁπὲρ ἑαυτοῦ 
συγγράψαι φησὶν ἐπ᾽ αὐτῇ ταύτῃ τῇ δίκη xal λέγειν ὡς 
᾿Αθήνησιν 

Ὄγχνη ἐπ᾽ ὄγχνῃ γηράσχει, σῦχον δ᾽ ἐπὶ σύχῳ. 


———————————— IURI ARR EE gum 


in Omnigena historia, patre ipsius eo cum aliis misso co- 
lono, Athenasque reverso quum a Lacedczmoniis , qui JEgi- 
netis opem tulerunt , expulsi sunt. 

24. 

Dionysium (Neanthes narrat) Pollidi Lacedzemonio , qui 
per id temporis legatus ad ipsum venerat , Platonem tradi- 
disse venundandum. Eum ille in /Eginam abductum ven- 
didit. Quotempore Charmander Charmandridis filius eum 
capitis reum fecit. Secundum promulgatam enim apud 
eos legem capitale erat , si quis Atheniensium eam insulam 
adiisset : atque ipse eam legem tulerat, ut Favorinus me- 
morat in Omnigena historia. Ceterum quum ἃ quodam 
fuisset per jocum dictum , philosophum eum esse qui ascen- 
disset , absolutum dimiserunt. 

23. 

Alemaon Crotoniata. Hic quoque Pytbhagore auditor 
fuit et utplurimum quidem in medicina versatur, interdum 
tamen etiam de natura disputat , ubi dicit, Duo pleraque 
sunt rerum humanarum. Fertur autem primus de na- 
ture ratione scripsisse, ut Favorinus in Omnimoda tradit 
historia, lunamque hanc sempiternam habere naturam 
dixit. 

26. 

Videtur Anaxagoras, ut Favorinus in Omnigena historia 
testatur, primus Homeri carminum argumentum esse 
dixisse virtutem et justitiam : eamque rationem pluribus 


exposuisse Metrodorum Lampeacenum, ejus familiarem, 

qui etiam primus operam dederit illustrandis iis quee in Ho- 

merica poesi pertinent ad rerum naturalium cognitionem. 
21. 

Primus Anaximander gnomónem invenit , ipsumque Lax 
cedsemone in loco captands umbre idoneo statuit , ut ait 
Favorinus in Omnigena historia : eo conversiones solis et 
squinoctia notantur. Horoscopia quoque fabricatus est. 

28. 

Aristoteles Athenas profectus quum illic tredecim annos 
scholw przfuisset , clam Chalcidem concessit , quod ab Eu- 
rymedonte hierophanta impietatis accusatus esset, sive, 
ut Favorinus ait in Omnigena historia , a Demophilo, quia 
hymnum ín eum quem prediximus Hermiam scripserit , 
el ejusmodi prseterea epigramma statue Delphis posite 
incidi curaverit : 

Rex hunc Persarum dominusque sagittiferorum 

occidit, violans jusque nefasque , virum, 

Nam neque collato certamine vicit aperte, 

insidiosi hominis sed famulante fide. 


29. 


Aristotelem primum orationem judicialem pro se ipso 
scripsisse , quum hujus criminis argueretur, Favorinus in 
Omnigena historia auctor est , ac dixisse, Athenis 


Et pyra pata pyris, ficusque in ficubus exstant. 
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30 


Diog. L. IV, 54, de Bione Borysthenita : Καὶ 
ὕστερόν ποτε ἐμπεσὼν εἰς νόσον, ὡς ἔφασχον ol iv Χαλ- 
χίδι -- αὐτόθι γὰρ xal κατέστρεψε --- περίαπτα λαθεῖν 
ἐπείσθη xal μεταγινώσχειν ἐφ᾽ οἷς ἐπλημμέλησεν εἰς τὸ 
θεῖον. ᾿Απορία δὲ καὶ τῶν νοσοχομούντων δεινῶς διετί- 
θετο, ἕως Ἀντίγονος αὐτῷ δύο θεράποντας ἀπέστειλε. 
Καὶ ἠχολούθει γε αὐτῷ ἐν φορείῳ, χαθά φησι Φαξω- 
βῖνος ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ. 


31. 


Idem IV, 63, de Carneade : Οὗτός ποτε Μέντορος 
τοῦ Βιθυνοῦ μαθητοῦ ὄντος xal παρ᾽ αὐτὸν ἐλθόντος εἰς 
τὴν διατριδὴν, ὡς ἐπείρα αὐτοῦ τὴν παλλαχὴν 6 Μέν- 
τωρ, χαθά φησι Φαδωρῖνος ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ, με- 
ταξὺ λέγων παρῴδησεν alc αὐτόν" 

Πωλεῖταέ τις δεῦρο γέρων ἅλιος νημερτὴς, 


ἹΜέντορι εἰδόμενος ἡμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν" 
τοῦτον σχολῆς τῆσδ᾽ ἐκχκεχηρῦχθαι λέγω" 


xal ὃς ἀναστὰς ἔφη" 
Ol μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦχα. 
ja. . 

Idem V, 77. de Demetrio Phalereo : Ἐπιδουλευ- 
θεὶς γὰρ ὃπό τινων δίχην θανάτου οὗ παρὼν ὦφλεν. Οὐ 
μὴν ἐχυρίευσαν τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸν ἰὸν ἀπή- 
ρυγον εἷς τὸν χαλχὸν, κατασπάσαντες αὐτοῦ τὰς εἷ- 
χόνας xal τὰς μὲν ἀποδόμενοι, τὰς δὲ βυθίσαντες, τὰς 
δὲ χαταχόψαντες εἰς ἀμίδας" λέγεται γὰρ xal τοῦτο. 
Mía δὲ μόνη σώζεται ἐν ἀχροπόλει. Φαδωρῖνος δέ φη- 
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σιν ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ τοῦτο ποιῆσαι τοὺς Ἀθη- 
ναίυυς Δημητρίου χελεύσαντος τοῦ βασιλέως. ᾿Αλλὰ 
καὶ τῷ ἔτει τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ἐπέγραψαν ἀνομίας, ὡς 
Φαθωρῖνος. 


33, 


Idem ΓΧ, 34, de Democrito : Φαθδωρῖνος δέ φησιν 
ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ λέγειν Δημόχριτον περὶ "Ava- 
ξαγόρου ὡς οὐχ εἴησαν αὐτοῦ αἱ δόξαι αἵ τε περὶ ἡλίου 
xal σελήνης, ἀλλ’ ἀρχαῖαι, τὸν δ᾽ ὑφηρῆσθαι" δια- 
σύρειν τ᾽ αὐτοῦ τὰ περὶ τῆς διαχοσμήσεως xol τοῦ 
νοῦ, ἐχθρῶς ἔχοντα πρὸς αὐτὸν ὅτι δὴ μὴ προσήχατο 
αὐτόν. 

34. 


Idem VI, 25, de Diogene Cynico : Ka ποτε 
Πλάτωνα ἐν δείπνῳ πολυτελεῖ χατανοήσας ἐλάας ἁψά- 
μενον, « Τί, φησὶν, $ σοφὸς εἰς Σιχελίαν πλεύσας τῶν 
τραπεζῶν τούτων χάριν, νῦν παραχειμένων οὐχ ἀπο- 
λαύεις; « Καὶ ὃς, » ᾿Αλλὰ νὴ τοὺς θεοὺς, φησὶ, Διόγε- 
γες, χἀχεϊ τὰ πολλὰ πρὸς ἐλάας xal τὰ τοιάῦτα ἐγινό- 
μὴν. » Ὁ δὲ, « Τί οὖν ἔδει πλεῖν εἰς ἸΣυραχούσας; 
ἢ τότε ἢ ᾿Ἀττιχὴ οὐκ ἔφερεν ἐλάας; » ΦΦαδωρῖνος 
δέ φησιν ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ Ἀρίστιππον εἰπεῖν 
τοῦτο. 


35. 


Idem VI, 73, de eodem : Νιηδέν τε ἄτοπον εἶναι 
ἐξ ἱεροῦ τι λαθεῖν ἢ τῶν ζῴων τινὸς γεύσασθαι" μηδ' 
ἀνόσιον εἶναι τὸ χαὶ τῶν ἀνθρωπείων χρεῶν ἅψασθαι, 
ὡς δῆλον ἐχ τῶν ἀλλοτρίων ἐθῶν xal τῷ ὀρθῷ λόγῳ 





80. 

Postremo Bion incidens in malam valetudinem, ut dixe- 
runt qui erant in Chalcide — illic enim et obiit — ligatu- 
ras suscipere inductus est el poenitentiam agere super his 
qua peccarat in Deum. Eorum vero inopia qui infirmum 
curarent et foverent diro cruciatus est, donec Antigonus 
duos illi famulos misit. Secutusque est eum in lectica, ut 
Favorinus tradit in Omnigena historia. 

81. 

Carneades aliquando, quum Mentor Bitlynus discipulus 
atque auditor pellicem ipsius tentasset , ut Favorinus refert 
in Omnigena historia, inter dicendum in illum Mentorem 
sic jocatus est : 

Tetricus hic quidam versatur humuncio et idem 

vanus inersque senex, par Mentori membra loquelamque : 

Exterminato, preco, nostra hunc ex schola, 
At ille continuo exsurgens intulit : 
Priecones clamant : conciti protinus illi. 
32. 

Demetrius Phalereus a nonnullis circumventus insidiis , 
absens capitis damnatus est. Neque tamen ipsam compre- 
hendere potuerunt, sed virus suum in aera evomuerunt et 
slatuas, quas dejectas partim vendiderunt, alias summer- 
serunt , aliasque conflaverunt in matulas : nam hoc quoque 
fertur. Una autem sola servata est in arce. Fecisse autem 


hoc Athenienses Demetrio jubente rege, Favorinus auctor 
est in Omnigena historia. Sed etiam annum , quo Archon 
fuit, ἀνομίας (illegitimi imperii) nomine appellaruu, 
auctore Favorino. 

33. 

Refert Favorinus in Omnimoda historia. Democritum de 
Anaxagora dixisse, non illius esse, quee ejus dicuntur de 
sole ac luna opiniones, verum illo antiquiores , ipsumque 
sibi ea furatum esse : carpere item quse ille de mundi conr 
positione et mente dixissct, infesto adversus illum animo, 
quod scilicet ipsum non recepisset. 

84. 
Diogenes, quum vidisset aliquando Platonem in laulo 


convivio olivis vescentem , Quid , inquit, sapiens vir in Si 


ciliam bujusmodi mensarum gratia profectus, appositis 
modo non frueris? Et ille, At bercle, inquit, Diogenes, εἰ 
illic oleis et reliquis ejusmodi utplurimum vescebar. Et 
ille, Quid igitur, inquit, Syracusas navigare oportebat? an 
tunc Attica oleas non ferebat? Favorinus in Omnigena hi- 
storia Arisüppum hoc dixisse tradit. 

$5. 

Diogenes nihil esse iniquum dixit ex templo quippiam 
auferre aut quodvis gustare animal : neque nefas esse hu- 
manis vesci carnibus , idque ex peregrinarum gentium con- 
suetudine liquere : atque recta ratione omnia in omnibus 











FBAGMENTA. 


πάντ᾽ ἐν πᾶσι xal διὰ πάντων εἶναι λέγων, Καὶ γὰρ 
ἐν τῷ ἄρτῳ χρέως εἶναι καὶ ἐν τῷ λαχάνῳ ἄρτου, καὶ 
τῶν σωμάτων τῶν λοιπῶν ἐν πᾶσι διά τινων ἀδήλων 
πόρων xal ὄγχων εἰσχρινομένων xal συνατμιζομένων, 
ὡς δῆλον ἐν τῷ Θυέστῃ ποιεῖ, εἴ γ᾽ αὐτοῦ al τραγῳ- 
δίαι xal μὴ Φιλίσχου τοῦ Αἰγινήτου ἐχείνον γνωρί-- 
μου ἢ Πασιφῶντος τοῦ Λουχιανοῦ, ὅν φησι Φαδω- 
pivoc ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ 
συγγράψαι. 
De Parmenide locum vide in fr. 14 et 38. 
36. 


Diog. L. IX, 5o, de Protagora: Διήχουσε δ᾽ ὃ 
Πρωταγόρας Δημοχρίτου. ᾿Ἐχαλεῖτό τε Σοφία, ὥς 
φησι Φαδωρῖνος ἐν Παντοδαπῇ ἱστορίᾳ. 


37. 
Idem Il, 2o, de Socrate : Καὶ ᾿Αριστοφάνης αὐτὸν 


χωμῳδεῖ ὡς τὸν ἥττω λόγον χρείττω ποιοῦντα. Kal 
γὰρ πρῶτος, ὥς φησι Φαδωρῖνος ἐν Παντοδαπῇ 
ἱστορίᾳ, μετὰ τοῦ μαθητοῦ Αἰσχίνου ῥητορεύειν ἐδί-- 
δαξε. 


38. 


Idem 11, 38 : Ἀπηνέγκατο μὲν οὖν τὴν γραφὴν 
(contra Socratem) 6 Μέλητος" εἶπε δὲ τὴν δίκην Πο- 
λύευχτος, ὥς φησι Φαδωρῖνος ἐν Παντοδαπῇ ἱστορία. 
Συνέγραψε δὲ τὸν λόγον Πολυχράτης, ὥς φησι "Ep- 
μιππος. Hoc negat Favorinus in ᾿Ἀπομνημονευμά- 
τῶν libro l ( v. fragm. 5). 


39. 
Idem IX , 29, de Zenone Eleata : Οὗτος xai τὸν 
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᾿Αχιλλέα πρῶτος λόγον ἠρώτησε" Φαδωρῖνος δέ φησι 
Παρμενίδην καὶ ἄλλους συχνούς. 

Preterea Diogenes Favorinum laudat , IX , 87, 
de modis Pyrrhonianis. Hoc fragmentum referri 
debet ad decem libros Περὶ τρόπων Πυρρωνείων, 
de quibus vide Gellium N. A. XI, 5. 


40. 


Stephan. Byz. v. Αἰθίοψ’ Τὴν γὰρ Αἰϑιοπίαν γῆν 
πρώτην φασὶ παγῆναι" πρῶτοι xat θεοὺς ἐτίμησαν καὶ 
νόμοις ἐχρήσαντο. ᾿Ονομάζουσι δὲ αἰτίους τούτων Μί- 
θραν καὶ Φλεγύαν (Φλεγύας libri), ἄνδρας Αἰθίοπας 
τὸ γένος, ὡς Φαδωρῖνος. 

A1. 

St. B. :᾿Αχτή. Οὕτως fj, Ἀττιχὴ ἐχαλεῖτο ἀπὸ 

᾿Αχταίου τινός. Ἀνὴρ δὲ ἦν αὐτόχθων, ὡς Φαδωρῖνος, 


ὃς ἐδασίλευσεν ἐχεῖ xal ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὕτω τὴν χώραν 
ὠνόμασε χαὶ τοὺς λαούς. 


42. 


St. B. : Apa yw v0l , πόλις ᾿Ινδιχῆς, ἀπὸ ποτὰμοῦ 
᾿Ἀραχωτοῦ, ῥέοντος ἀπὸ τοῦ Kauxdcov , ὡς Φαδωρῖ- 
νος xal Στράδων ἐνδεχάτῃ ( p. 513). 


43. 


St. B. : Αὐταριάται, ἔθνος Θεσπρωτιχόν" Χάραξ 
ἐν ἐδδόμη Χρονιχῶν xol Φαδωρῖνος ἐν Παντοδαπαῖς 
καὶ ᾿Ερατοσθένης. 

45. 


St. B. : Βισαλτία, πόλις xal χώρα Maxebovíac , 
ἀπὸ Βισάλτου τοῦ Ἡλίου xai Γῆς. Περὶ ταύτην οἵ λα. 





et per omnia esse dicens. Namque et in pane carnes esse et 
in olere panem, quum et reliqua corpora in omnibus per 
occultos quosdam meatus ac tumores ingerantur atque una 
evaporent, sícut in Thyeste declarat, si quidem ipsius sunt 
tragoedite et non Philisci /Eginete ipsius familiaris sive Pa- 
siphontis Luciani filii, quem scribit Favorinus in Omnigena 
historía post obitum ejus scripsisse. 
86. 

Audivit Protagoras Democritum, vocabaturque Sapientia, 

ut Favorinus in Omnimoda historia refert. 
87. 

Exagitatur Socrates ab Aristophane, ut qui deteriorem 
causam superiorem faceret. Primus quippe, ut Favori- 
nus in Omnigena scribit historia , cum JEschine discipulo 
artem dicendi docuit. 

88. 

Accusationem contra Socratem ad judices detulit Meli- 
tus; orationem accusatoriam in judicio dixit Polyeuctus, ut 
Favorinus ait in Omnigena historia ; scripserat vero eam 
Polycrates , ut Hermippus tradit. 

89. 


Leno Eleates etiam primus syllogismo usus esi qui Achil- 


les appellatur, quamvis Favorinus Parmenidem et alios plu- 
res proferat. 
40. 

JEtbiopiam terram omnium primam formatam eese di- 
cunt. Ac primi Athiopes deos coluerunt legibusque usi 
sunt, quarum auctores Mithram et Phlegyam, JEthiopes 
genere , appellant , testante Favorino. 

41. 

Acte. Sic Attica vocabatur ab Acto quodam, viro indi- 
gena, qui ibi regnavit atque regionem ejusque incolas do 
suo nomine appellavit, teste Favorino. 

42. 

Arachoti, in India, nomen habent ab Arachoto fluvio, 
qui de Caucaso defluit, ut Favorinus tradit et Strabo li- 
bro undecimo. 

43. 

Autariata, gens Thesprotica. Charax Chronicorum li- 
bro septimo , Favorinus in Historia Omnigena εἰ Erato- 
sthenes. 

44. 

Disaltia, urbs et regio Macedonize , nomen habet a Bi- 

salte, Solis et Terr filio. 1n hac regione qui capiuntur le- 
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γοὶ σχεδὸν πάντες ἁλίσχονται δύο ἥπατα ἔχοντες, ὡς 
Θεόπομπος ἔχει καὶ Φαξωρῖνος. 


45. 


St. B. : Κρεμμύων, χώμη Κορίνθου. Εὔδοξος 
ἔχτῳ Γῆς περιόδου. Ὁ πολίτης Κρεμμνώνιος. Ἐν 
ἦ μυθεύουσι τὰ περὶ τὴν Κρεμμυωνίαν ὗν, ἣν μητέρα 
τοῦ Καλυδωνίου χάπρου φασὶ xal ἕνα τῶν Θησέως 
ἄθλων. Φαδωρῖνος δὲ ὅτι τοῦ ᾿Ερυμανθίου xal τοῦ 
Καλυδωνίου μήτηρ ἦν. Τὸ δὲ χύριον ὄνομα αὐτῆς ἐκα- 
λεῖτο Qaia. 


η6. 


St, B.: Σφαχτηρία.... [Ἔστι xal νῆσος Σφαχτηρία, 
ἧς μνημονεύει Παυσανίας ἐν τρίτῳ ΠΠεριηγήσεως ᾿Ελλά- 
δος (III, 5, 5). ᾿Εχαλεῖτο xal. Σφαγία, ὡς da6o- 
βῖνος. 

47. 


St. B. : Χελιδόνιοι, ἔθνος ᾿Ιλλυριχόν... εἰσὶ xal 
Χελιδόνιαι πέτραι, ὧν πολλάχις ἐμνήσθημεν. Δύο δέ 
εἶσι χεκλημέναι, 4 μὲν Κορύδελα,, ἣ δὲ Μελανίππεια, 
ὡς Φαδωρῖνος ἐν ταῖς Παντοδαπαῖϊς. 


48. 


St. B. : ᾿Ωχεανὸς, 6 ποταμὸς 6 περιέχων τὴν 
7» Φαδωρῖνος iv ταῖς Παντοδαπαῖς ἱστορίαις" « Προσ- 
αγορεύουσι δὲ τὴν ἔξω θάλατταν ἐχεῖ μὲν αἵ πολλοὶ 
τῶν βαρδάρων ᾿Ωχεανὸν, οἱ δὲ τὴν ᾿Ασίαν οἰχοῦντες 
Μεγάλην θάλατταν, ot δ᾽ “Ελληνες Ατλαντιχὸν πέλα- 
γος. » Ἐχλήθη δ᾽ οὕτω παρὰ τὸ ὠχέως νάειν, ὅ ἐστι 
δεῖν. 

A9. 
Julius Valerius De reb. Alex. I, c. 13, in Pseu- 


FAVORINI ABELATENSIS FRAGMENTA. 


docallisthen. ed. Didot. : De ea (sc. de institutione 
Alexandri M.) εἰ quid inquirere curiosius voles, 
sat. tibi, lector, habeto graecum Favorini librum , 
qui Omni genere historice. superscribitur. Illic 
etiam generis Alexandri inveneris seriem , cui ge- 
neris principium praestitisse ferunt Oceanum et 
Thetidem , exinque fluxisse per Acrisium Danaum- 
que atque Persea multosque alios in Perdicce ge- 
nera vel Philipporum. Nam ne Olympiadi quidem 
δόμα propago generosa est : cui diligentia pari 
a mundi principio per Saturnum atque Neptunum, 
tum etiam Telamona seriem generis. attexuit, ad 
tertiumque .Neoptolemum | docet prosapiam | de- 
Jfuxisse, cujus [uxor] 4nasafía (sic) mater Olym- 
piadis cluit. Cf. idem I, 42 ; Pausanias I, 11. 


5o. 


Etym. M. p. 711, 48 : Σητάνειοι... Φαδωρῖνος 
δὲ Περὶ παντοδαπῆς ὕλης οὕτως" « Τητάνειος σῖτος" » 
δηλοῖ δὲ ἢ λέξις τὸν καθαρόν * καὶ σητανείους πυροὺς, 
ἐπετείους " Ὦρος. 


EIIITOMH. 
E LIBRO QUARTO. 


δι. 


St. B. : Ῥοπεῖς, ἔθνος, οὗ μέμνηται Φαδωρῖνος ἐν 
᾿Επιτομῇ τετάρτη, τῆς Παμφυλίας. 


54. 
(ΠΕΡῚ KYPHNAIKHZ IIOAEDZ.) 


St. B. v. Ἀλεξάνδρεια, Τὸ ἐθνιχὸν ᾿Αλεξανδρεύς..... 
Δίδυμος δὲ παρατίθεται χρῆσιν ἐξ ᾿Ερατοσθένους τὸ , 
᾿᾿Αλεξανδρίτης. Φαξωρῖνος δὲ ἐν τῷ Περὶ Κυρηναϊχῆς 
πόλεως ᾿Αλεξανδρειώτην φησί. 





pores fere omnes duo habent jecora , ut Theopompus narrat 
et Favorinus. 
45. 

Cremmyon , vicus Corinthi. Eudoxus sexto Periodi. Civis 
Cremmyonius. Hic illa de sue Cremmyonia contigisse per- 
hibent, quam matrem apri Calydonii statuunt, et unum ex 
Thesei certaminibus. Tradit vero Favorinus , eam Eryman- 
thii et Calydonii apri matrem fuisse, quae nomine proprio 
Pheea sit appellata. 

46. 

Sphacteria etiam insula est, cujus meminit Pausanias 
tertio Periegeseos Grsecie. Vocabatur etiam Sphagia, ut 
Favorinus tradit. 

47. 

Chelidonii , gens Illyrica. Sunt etiam Chelidonise petre, 
quarum sepius meminimus. Due sunt; altera Corydela, 
altera Melanippia vocatur, ph Favorinus in Omníigenis. 


Oceanus fluvius terram ambiens. Favorinus ín Omni- 


gena historia : « Appellant autem externum mare multi 
quidem ex barbaris Oceanum; qui vero Asiam incolunt , 
Magnum mare; Grseci denique , Atlanticum pelagus. » Sic 
autem vocatum fuit quod celeriter fluat. 

50. 


Favorinus in Omnigensa silva: « Hornum frumentum. » 


EPITOME. 
$1. 
Rhopenses, Pampbylise gens , cujus meminit Favorinus 
libro quarto Epitomes. 
(DE CYRENAICA URBE.) 
52. 


Alexandria. Gentile Alexandreus. Didymus vero ex Era- 
tosthene citat formam Alexandrites. Favorinus autem De 
Cyrenaica urbe Alexandriotes dicit. 





HADBRIANUS CJESARB. 


Bernnardyus ad Suidam v. Φαδωρῖνος legendum 
censet Περὶ Kupnvaixs πολιτείας, De Cyrenaica 
secta, librumque hunc partem vel appendicem fuisse 
operis in quo de Socrate ejusque discipulis auctor 
egerit. 





HADRIANUS C/ESAR, 


/Elius Spartianus in Hadrian. c. 16 : Famcee ce- 
lebris Adrianus tam cupidus fuit, ut libros vite 
suce , scriptos a se, libertis suis literatis dederit, 
jubens ut eos suis nominibus publicarent : nam 
Phlegontis libri Adriani esse dicuntur. Inter Phle- 
gontis scripta libros De vita Hadriani non memo- 
rat Suidas v. Φλέγων, ipsumque Hadrianum laudat 
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Dio Cassius. Reliqua Hadriani scripta prosaica et 
poetica nihi] curamus. 


BIOZ AAPIANOY. 


lius Spartianus in Hadriano c. 7 : Nigrini in- 
sidias, quas ille sacrifíicanti 4driano, conscio sibi 
Lusio et multis aliis, paraverat, quum eum etiam . 
successorem sibimet Adrianus destinasset, evasit. 
Quare Palma Terracinee, Celsus Baiis, Nigrinus 
Faventice, Lusius in itinere, senatu jubente, invito 
Adriano ( ut ipse in Fita sua dicit ) occisi sunt, 

Dio Cassius LXIX , 11 : Ὁ γὰρ, Ἀντίνοος ἦν 
ix Βιθυνίου, πόλεως Βιϑυνίδος γ) ἣν xal Κλαυδιού πὸλιν 
χαλοῦμεν" παιδιχά τε αὐτοῦ ἐγεγόνει, xol ἐν τῇ Αἷ- 
γύπτῳ ἐτελεύτησεν " εἴτ᾽ οὖν εἰς τὸν Νεῖλον ἐκπεσὼν, 
ὡς Ἀδριανὸς γράφει, εἴτε καὶ ἱερουργηθεὶς, ὡς ἀλήθεια 
χει. 


ARRIANUS NICOMEDENSIS. 


Historica opera prster Expeditionem Alexandri 
et Indica Arrianus scripsit hsec : 
1. Τὰ μετὰ ᾿Αλέξανδρον βιόλ, v. 
,. Τὰ περὶ Τιμολέοντα τὸν Κορίνθιον. 
. Τὰ περὶ Δίωνα τὸν Συραχούσιον. 
. Βιθυνιαχὰ ἐν βιόλ. η΄. 
. Παρθικὰ iv βιδλ, ιζ΄. 
. Ἀλανικχὴ ἱστορία. 
3. Bíov Τιλλιδόρου τοῦ ληστοῦ. 


Historiam successorum Alexandri novimus e 
Photii excerptis, quz in Didotiana Arriani editione 
leguntur pag. 241 sqq. (ἢ. Libros De rebus Timo- 
leontis et Dionis, Photius in prafatione Bithyni- 
corum ab Arriano commemoratos invenit, non 
ipse, quantum scio, vidit , neque alius disertam eo- 
rum mentionem injicit. Haud magis constat de 
Vita Tillibori latronis, cujus meminit Lucianus in 
Alexandro c. 4, p. 327 ed. Didot. Is enim ut ex- 
cuset se, quod hominis exsecrabilis facinora me- 
moriz mandare susceperit, ita dicit : Ἀλλ᾽ ἦν τις 


(*) Photii excerptis adde hzc : Bekk. An. p. 179, 26 : 
ψευσθῆναι, γενικῇ. ἈΑρριανὸς πρώτῳ᾽ « El δὲ ψενσθείημεν 
τῆς ἐπὶ τῷ παιδὶ τοῦ ᾿Αλεξάνδρον προσδοχωμένης ἐλπίδος. » 
ἀντὶ τοῦ ἀποτύχοιμεν. 

Jdem p. 131, 19 :Γνωσιμαχῶ᾽ ἅπαξ ἐχρήσατο τῇ λέξει 
Ἀρριανὸς ἐν πάσῃ τῇ πράξει αὑτοῦ, ἐν δεντέρῳ τῶν μετ᾽ ᾿Αλέ- 
ξανδρον᾽ « Οἱ δὲ γνωσιμαχήσαντες ὑπέδυσαν τὰ ἐπαγγελλό- 

tva. » 
i Idem p. 173, 29 : Σισίνης, Σισίνον χλίνει τὸ ὄνομα 
᾿Αρριανός. Ἐχρήσατο δ᾽ αὐτῷ ἐν πάσῃ τῇ πραγματείᾳ τετραχῶς. 
Σισίνης δὲ ὁ Φραταφέρνου παῖς. "Ev μόνῳ δὲ τῷ δευτέρῳ λόγῳ 
τῶν μετὰ Ἀλέξανδρον εὑρέθη τὸ ὄνομα. Ὁμοίως καὶ Ἀππιανὸς 
ἐν Ἰλλνρίδι Σισίνον καὶ Σισίνην φησίν. 

Idem p. 130, 25 : Βουλεύω᾽ ἐνεργητιχῇῦ διαθέσει χέχρηται 
ὁ ᾿Αρριανὸς ἐν πᾶσιν. "Ev πέμπτῳ τῶν μετὰ ᾿Αλέξανδρον" « Σὲ 
δὲ εἶναι τὸν βουλεύοντά τε ὑπὲρ τῶν ὅλων τὰ συμφορώτατα, 
xoi ἐπαγγέλλοντα πᾶν ὅ τι περ ἂν ξυλλογισμῷ τύχῃ συμδου- 
λευθέν " » ἵνα τὸ μὲν βουλεῦον πρόσωπον καὶ ἐνεργοῦν ἐνεργη- 
τιχῶς προσφέρηται, τὸ δὲ ἐνεργούμενον καὶ βουλενόμενον 
παθητιχῶς. 

« ἴῃ Catalogo Scipionis Tertii apud Labbeum Bibl. 
nov. mss. p. 385, tanquam adhuc in Italie Bibliothecis ex- 
&tantia memorantur Arriani Parthica , Alanica, Historie de 
rebus post Alexandrum, et Bithynica. » Fabricius B. Gr. 
tom. LI , p. 279 ed. pr. 





ἡμῖν ταύτην ἐπιφέρῃ τὴν αἰτίαν, ἕξομεν xal αὐτοὶ ἐς 
παράδειγμά τι τοιοῦτον ἀνενεγχεῖν᾽ xal ᾿Αρριανὸς γὰρ 
ὃ τοῦ Ἐπιχτήτου μαθητὴς, ἀνὴρ Ῥωμαίων ἐν τοῖς 
πρώτοις xal παιδεία παρ᾽ ὅλον τὸν βίον συγγενόμενος, 
ὅμοιόν τι παθὼν ἀπολογήσαιτ᾽ ἂν χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν. 
Τιλλιόόρου γοῦν τοῦ ληστοῦ χἀχεῖνος βίον ἀναγράψαι 
ἠξίωσεν" ἡμεῖς δὲ πολὺ ὠμοτέρου ληστοῦ μνήμην 
ποιησόμεθα, ὅσῳ μὴ ἐν ὕλαις χαὶ ἐν ὄρεσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
πόλεσιν οὗτος ἔλήστευεν, οὐ Μυσίαν μόνην οὐδὲ τὰν 
Ἴδην κατατρέχων, οὐδὲ ὀλίγα τῆς ᾿Ασίας μέρη τὰ 
ἐρημότερα λεηλατῶν, ἀλλὰ πᾶσαν ὡς εἰπεῖν τὴν Ῥω- 
μαίων ἀρχὴν ἐμπλήσας τῆς ληστείας τῆς αὑτοῦ. — 
In Alanica historia (v. Phot. in fr. 1) bellum enar- 
ravit Arrianus, quod ipse Cappadocia prefectus 
(an. 136 p. C. ; v. Dio Cass. LXIX, 15) gesserat 
feliciter. Fragmentum ejus libri in codice Medio- 
lanensi Arti Tacticze annexum est, quod in Parisina 
Arr. editione dedimus p. 250. Superest ut quae 
e libris De Bithynia et ex historia bellorum Par- 
thicorum sparsa per varios scriptores afferuntur, 
in unum congeramus. 





IIAPOIKA. 


EN BIBA. IZ'. 


Photius Bibl. cod. 58 : Ἀνεγνώσθη "Apptavoo 
Παρθιχὰ ἐν βιδλίοις ιζ΄, (Οὗτος δὲ συντάττει πάν-- 
τῶν ἄμεινον xal τὰ χατὰ Ἀλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα, 
ἔτι δὲ χαὶ ἄλλην πραγματείαν, τὰ πάτρια τῆς Βιθυνίας, 
ἐξ ἧς xol αὐτὸς ἔφυ, ἐπιγράψας τὸ βιδλίον Βιθυνια χά" 
συγγράφεται δὲ καὶ τὰ xaxà ᾿Αλανοὺς, ἣν ἐπέγραψεν 
Ἀλανιχήν,) Διέρχεται δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πραγματεία 
τοὺς πολέμους, οὖς ἐπολέμησαν Ρωμαῖοι xal Πάρθοι, 
Ῥωμαίων αὐτοχράτορος ὄντος Τραϊανοῦ. ΦΦησὶ δὲ τὸ 
Πάρθων γένος Σχυθιχὸν, ἀποστῆναι δὲ τῆς τῶν Μαχε-- 
δόνων ἐπικρατείας, ἅμα Περσῶν χαταστραφέντων, πά- 
Aat δουλωθὲν, δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Ἀρσάχης xai Τη- 





PARTHICA. 


LIBRIS XVII. 
1. 


Lecti sunt Arriani Parthicorum libri septemdecim. 
( Hic ilem omnium optime res gestas Alexandri regis Ma- 
cedonum conscripsit, Aliud item opus de Bithyuia patria 


(hinc enim natus est) composuit, Bifbynicorum titulo. 
Scripeit etiam resab Alanis gestas, quam historiam Alanicam 
inscripsit. ) In primo illo opere bella ἃ Parthis et Romanis 
gesta refert, ductu atque auspiciis Trajani imperatoris. 
Vult Parthos a Scythis originem ducere ; Macedonum autem 
imperium excussisse, Persis una rebellantibus ,quum pridem 
servitulem servissent, hac de causa. Arsaces et Tiridates 
fratres erant, Arsacide , a filio Arsacis Phriapita genus du- 
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FRAGMENTA. 


ριδάτης ἤστην ἀδελφὼ Ἀρσαχίδαι, τοῦ υἱοῦ "Apadxou 
τοῦ Φριαπίτου ἀπόγονοι. Οὗτοι Φερεκλέα τὸν ὑπὸ Ἂν- 
τιόχου τοῦ βασιλέως (Θεὸν αὐτὸν ἐπίκλην ὠνόμαζον) 
σατράπην αὐτῶν τῆς χώρας καταστάντα, ἐπεὶ τὸν ἕτε- 
ρὸν τῶν ἀδελφῶν αἰσχρῶς ἐπείρασε βιασάμενος, οὐχ 
ἐνεγχόντες τὴν ὕδριν, ἀνεῖλόν τε τὸν ὁδρίσαντα,, xai 
ἑτέροις πέντε τὴν πρᾶξιν ἀναχοινωσάμενοι" xal τὸ ἔθνος 
Μαχεδόνων ἀπέστησαν, xal xat ἑαυτοὺς ἦρξαν, xal 
ἐπὶ μέγα δυνάμεως ἤλασαν, ὡς καὶ Ῥωμαίοις ἀντιρ- 
ρόπους μάχας θέσθαι, ἐνίοτε δὲ xal μεθ᾽ ἑαυτῶν τὴν 
νίχην ἔχοντας τοῦ πολέμου ἀπελθεῖν. Πάρθους δέ φη- 
σιν ἐπὶ Σεσώστριδος τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως xal Ἶαν- 
δύσον τοῦ Σχυθῶν ἀπὸ τῆς σφῶν χώρας Σχυθίας εἷς 
τὴν νῦν μετοιχῆσαι. Οὖς ὁ Ῥωμαίων αὐτοκράτωρ 
Τραϊανὸς χατὰ χράτος ταπεινώσας ὑποσπόνδους ἀφῇ- 
χεν, αὐτὸς αὐτοῖς τὸν βασιλέα καταστησάμενος. 

Cf. Syncell. p. 384, B : ᾿Επὶ ( iv codd.) τούτου τοῦ 
Ἀντιόχου (5c. sub Antiocho sive Seleuco Calli- 
nico ) Πέρσαι τῆς Μαχεδόνων xal 'Avtióyov. ἀρχῆς 
ἀπέστησαν, ὕπ᾽ αὐτοὺς τελοῦντες ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
κτίστου διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Ἀρσάχης τις xal Τηρι- 
δάτης ἀδελφοὶ τὸ γένος ἕλχοντες ἀπὸ τοῦ Περσῶν Ἀρ- 
ταξέρξου ἐσατράπευον Βαχτρίων ἐπὶ Ἀγαθοχλέους Ma- 
χεδόνος ἐπάρχου τῆς Περσιχῆςς Ὃς ᾿Αγαθοχλῇς ἐρα- 
σθεὶς ᾿Γ[ηριδάτου, ὡς Ἀρριανός φησιν, ἑνὸς τῶν ἀδελ- 
φῶν, xal τὸν νεανίσχον σπουδάζων ἐπιθουλεῦσαι, 
διαμαρτήσας ἀνηρέθη παρ᾽ αὐτοῦ xal Apcdxou τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xal βασιλεύει Περσῶν ᾿Αρσάχης, ἀφ᾽ 
. οὗ οἱ. Περσῶν βασιλεῖς Ἀρσαχίδαι ἐχρημάτισαν, ἔτη 
β΄, xal ἀναιρεῖται xal pav! αὐτὸν Τηριδάτης ἀδελφὸς 
ἔτη λζ΄. Zosimus I, 18 : ᾿Αντιόχου τῶν ἄνω σατρα- 
πειῶν ἄρχοντος, Ἀρσάχης ὃ TIapüuaioc διὰ τὴν εἷς τὸν 
ἀδελφὸν Τηριδάτην ὕόδριν ἀγαναχτήσας, πόλεμον πρὸς 
τὸν ᾿Αντιόχου σατράπην ἀράμενος, αἰτίαν δέδωκε τοῖς 
Παρθυαίοις ἐκδαλοῦσι Μακεδόνας εἰς ἑαυτοὺς τὴν ἀρχὴν 
περιστῆσαι. Diversas narrationes vide apud Justin. 
XLI, 4. XII, 4; Strabon. XI, p. 515. — Verba 
Photii τοῦ υἱοῦ 'Apadxou τοῦ Φριαπίτου fortasse ita 
intelligenda , ut Phriapita ( si recte nomen habet ) 
filius fuerit Arsacis ejus, qui Persarum rex fuit sub 
nomine Artaxerxis II. Id enim suadent verba 
Syncelli ( V. Droysen. Hellen. I, p. 338 ). No- 
men Priapites idem est quod apud Justin, XLI, 5, 
Priapatius scribitur: Tertius Parthis rex Priapatius 
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fuit, sed et ipse drsaces dictus. Pro Pherecle Syn- 
eellus habet 4gathoclem, nescio an nominis cor- 
ruptione, an Agathoclem regem, cujus in hisce hi- 
storiis Árrianus memoraverit, cum Pherecle con- 
fundens. Justinus XLI, ἡ et XII, 4, Andragoram 
(Mandragoram v. |. ), memorat tanquam nobilem 
Persam, Parthizeque satrapam, unde postea origi- 
nem Parthorum reges habuere. De genuino hujus 
satrapz nomine non constat. Raoul-Rochetti opi- 
nionem impugnat Droysen. 1.1. p. 318. --- Ἐπὶ Σε- 
σώστριδος ] Cf. Malala p. 36 Bonn : Kal ἐν τῷ ὑπο- 
στρέφειν αὐτὸν ( Sesostridem ) ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ix 
τῆς χώρας τῆς Σχυθίας ἐπελέξατο ἀνδρῶν νεανίσχων 
πολεμιστῶν χιλιάδας ιε΄ " οὔστινας μετανάστας ποιή- 
σας ἐχέλευσεν αὐτοὺς οἰχεῖν ἐν ΠΠερσίδι, δόσας αὐτοῖς 
χώραν ἐχεῖ οἵαν αὐτοὶ ἐπελέξαντο. Καὶ ἔμειναν dv 
Περσίδι οἱ αὐτοὶ Σκύθαι ἐξ ἐκείνου ἕως τῆς vüv* οἶτι- 
vto ἐχλήϑησαν ἀπὸ τῶν Περσῶν Πάρθοι, ὅ ἐστιν ἑρμη- 
νευόμενον Περσιχῇ διαλέχτῳ Σχύθαι, Eadem Cyrillus 
p. 35, A ; Cedrenus, p. 36 Bonn. Suidas v. Σῶ- 
στρις. Justin. XLI, 1 : Parthi... Scytharum exu- 
les fuere... Scythico sermone Parthi exules dicun- 
tur. Malale interpretationem tuetur Pott. in 
Ersch u. Gruber. Encycl, sub v. Indogerman. 
Sprache p. 5a, et Droysen. 1. 1. 


E LIBRO SECUNDO. 
2. 

Stephan. Byz. : Ζηνοδότιον, πόλις Ὀσροήνης 
πλησίον Νιχοφορίου. "Apptavóc Παρθιχῶν δευτέρῳ. Τὸ 
ἐθνιχὸν Ζηνοδότιος χαὶ Ζηνοδοτιεὺς xal Ζηνοδοτῖνος 
ἐπιχωρίως. Hzc probabiliter ex eo loco desumpta, 
quo de Crassi in Parthos expeditione sermo erat. 
Cf, Dio Cass, XL, 13, ubi inter urbes a Macedonibus 
in his regionibus conditas unum Zenodotium non 
defecisse ad Crassum narratur. Apud Plutarch. in 
Crasso (c. 17) urbs appellatur Ζηνοδοτία ( Ζηνοδο- 
lav ἐχάλουν τὴν πόλιν ot "λληνες. Quz e Plutarcho 
exscripta leguntur in Pseudoappian. Hist. Parth. 
tom. III, p. 27 ed. Schwgh. ). 


E LIBRO QUARTO. 
3. 


Idem : Γάζαχα, πόλις μεγίστη τῆς Μηδίας, ὡς 
Κουάδρατος ἐν ὀγδόῳ Παρθιχῶν. Ἀρριανὸς δὲ χώμην 





centes. Hi Phereclem ab Antiocho rege (quem Deum cogno- 
mento appellabant) terrae eorum satrapam constitutum, 
quod altero fratre abuti per vim fede conaretur, contume- 
liam non ferentes necarunt; consciis etiam aliis quinque. 
Genteque ad defectionem a Macedonibus perducta , impe- 
rium ipsi arripuerunt, magnamque sunt potentiam conse- 
cuti adeo, ut vel cum Romanis equo sspe marte conten- 
derint; interdum etiam victoria bello potiti superiores 
discesserint. Narrat ad heec Parthos Sesostridis /Egyptiorum 


regis tempore, et Iandysi Scytharum , ex Scythia in eum 
quem nunc tenent locum demigrassee. Quibus Trajanus 
Romanorum imperator per vim fractis , fcedere icto , regem 
constituit. 
2. 
Zenodotium , urbs Osroenes, prope Nicophorium. Ar- 
rianus Parthicorum secundo. 
8. 
Gazaca, urbe maxima Media , sec. Quadralum in oclavo 
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μεγάλην αὐτήν φησιν dv Παρθιχῶν τετάρτῳ xal ἑνιχῶς 
τῆς Γαζάχου λέγων. Τὸ ἐθνικὸν Γαζαχηνὸς, ὡς τοῦ 
Μάζαχα Μαζαχηνός. Cf. Ammian. XXIII, 6. Apud 
Strabon. XVI, p. 5233, legitur Γάζα, quod corru- 
ptum esse et Γάζαχα pro Γάζα xal restituendum vi- 
deri monuerunt vv. dd. Cf. Forbiger. Geogr. p. 
593 , not. 7 et 8. 
E LIBRO SEXTO. 


4. 


St. B. : Χολοδητηνὴ, μοῖρα Ἀρμενίας. Ἀρριανὸς 
ἔχτῳ Παρθιχῶν * « Τιγράνης ἀρχόμενος ἄρχεται σα- 
τράπης. Ἧ δὲ χώρα ἧς ἐπῆρχε Χολοδητηνὴ ὀνομάζε-- 
ται, » Τὸ ἐθνιχὸν ὁμοίως διὰ τὴν πρόληψιν τῆς ἐν τῷ 
πρωτοτύπῳ τούτου. Regio aliunde non nota. Nisi 
fallor, est regio Armenie ad Araxam sita quam 
Κολθηνὴν vocat Ptolemzus. 


E LIBRO OCTAVO. 


ἢ, 


Idem : ᾿Ἐλέγεια,, χωρίον πέραν Εὐφράτου. Ἀρ-- 
ριανὸς ἐν Παρθιχῶν η΄. Τὸ ἐθνιχὸν Ἐλεγεὺς, ὡς Σε- 
λευχιεύς. Cf. Dio Cass. LXVIII, 18. LXXI, a; Pli- 
nius V, 20, 24. Forbiger. p. 605. 


E LIBRO NONO. 
6. 


Idem : Λιδαναὶ, πόλις "Συρίας, ταῖς Ἄτραις 
γειτνιάζουσα. Ἀρριανὸς Παρθιχῶν ἐννάτῳ. Libanz, 
opinor, eadem est urbs qua apud Polybium V, 51 
vocatur Aí6a. | 


E LIBRO DECIMO. 
vL 


Idem : báXva, χώμη μέση Σελευχείας τῆς ITu- 
ρίας xal τῆς dv Μεσοποταμίᾳ. ᾿Αρριανὸς ἐν v Παρθι- 
χῶν (Παρθενιχῶν, i. e. Παρθυηνιχῶν, cod. Rhedig.). 


ARBIANI NICOMEDENSIS 


Ἢ δὲ φάλγα γλώσσῃ τῇ ἐπιχωρίῳ τὸ μέσον δηλοῖ, To 
ἐθνικὸν Φαλγηνὸς xal Φαλγαῖος. Ad hec Berkeliu: : 
« Vide Bochartum p. 106. Φάλιγα dicitur Isodoro, 
qui emendari potest : habet enim Ἄλλα pro ἄννα. » 


8. 


Idem : Χωχὴ, χώμη πρὸς τῷ Τίγριδι ποταμῷ. 
ἈΑρριανὸς δεχάτῳ᾽ « Καὶ βασιλεὺς δ᾽ ἐξελαύνει à 
Σελευχείας οὗ πρόσω τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τίγριδος ἐς χώ- 
μὴν ἦ τινι Χωχὴ ὄνομα. » Τὸ ἐθνιχὸν δύναται χαὶ 
Χωχηνὸς χαὶ Χωχαῖος, ὡς τὰ παραχείμενα χωρία, 
[Καρραῖος], Καρρηνὸς, Βατναῖος, Βατνηνός. Cf. Am- 
mian. XXIV, 6, ubi Coche locus audit. V. not, 
Nicolai Dam. fr. 13. 


E LIBRO UNDECIMO. 
9. 

Idem.: Νάαρδα, πόλις Συρίας πρὸς τῷ Εὐφράτῃ, 
ὡς ᾿Αρριανὸς Παρθιχῶν ἑνδεκάτῳ. Τὸ ἐθνιχὸν Νααρδη- 
γὸς τῷ ἐγχωρίῳ τύπῳ. Cf. Josephus A. 7. XVIII, 9, 
1. 9, 9 (ubi Νέαρδα) ; in Tab. Peuting. JVaAarra. 
Plinius VI, 36, 3o : Hipparenum, juxta fluvium 
NVarragam , qui dedit civitati nomen, ubi Manner- 
tus ( Geogr. V, 2, p. 383) Hipparenum esse putat 
gracum nomen pro Babylonio Narraga (Naarda). 


IO. 


Idem : Θεδηθὰ ( Θεδιδὰ codd. ) , φρούριον M:- 
σοποταμίας. Ἀρριανὸς ἐνδεχάτῃ. Ὁ οἰχήτωρ Θεθδηθη- 
νὸς, ὡς Ἄμαθα, Ἀμαθηνός. Locus ignotus. Dibitach 
locum non longe a Tigridis ripa orientali in mappa 
sua notat Reichartus, nescio qua nisus auctoritate. 


. E LIBRO DECIMO TERTIO. 
II. 
Idem : Δόλθα, πόλις τῆς Ἀδιαβηνῆς. Ἀρριανὸς Y 
Παρθιχῶν. Τὸ ἐθνιχὸν AoA6ato, x«l Δολθηνός. Non 


nota urbs. Fortasse ad Dolomenem regionem, quam 
Strabo p. 736 dicit , pertinet. 





Parthicorum. Arrianus vero in quarto Parthicorum ma- 
gnum vicum esse dicit et singulari numero dicit τῆς Γα- 
CÁxov. 


4. 

Cholobetene, pars Armenise. Arrianus sexto Parthico- 
rum : « Tigranes primum fuit satrapa; regio vero, cui 
preerat , Cholobetene vocatur. » 

5. 

Elegia , oppidum trans Euphratem situm, teste Arriano 
in octavo Parthicorum. 

6. 

Liba, urbs Assyris, Atris finitima. Arrianus Parthico- 
rum libro nono. 

7. 
Phalga, vicus medius inter Seleuciam Pierie ct Seleu- 


ciam Mesopotamise. Arrianus decimo Parthicorum. Phalga 
lingua indigenarum medium significat. 
8. 

Choche, vicus ad Tigridem fluvium. Arrianus libro de- 
cimo : « Et rex educit e Seleucia urbe non longe ἃ Tigrie 
flumine in pagum cui Choche nomen. » 

᾿ 9, 
Νδαγὰδ, urbs Syrize ad Euphratem, ut Arrianus ait Par- 
thicorum undecimo. 
10. 
Thebetha , castellum Mesopotamia. Arrianus undecimo. 
11. 

Dolba , urbs Adiabenes. Arrianus decimo tertio Parlli- 

corum. 














FRAGMENTA. 


12. 


St. B. : Χαζηνὴ, σατραπεία πρὸς τῷ Εὐφράτῃ 
τῆς Μεσοποταμίας. ᾿Αρριανὸς ἐν τρισχαιδεχάτῳ Παρ- 
θικῶν * « "Ev ταύτη τῇ OX6(a καὶ τὰ πεδία τῆς Χαζη- 
νῆς σατραπείας (codd. σατραπείου ) ἐπὶ μήχιστον 


ἀποτεταμένα. » Cf. Strabo XVI, p. 736. 
13. 


Idem : Ἡφαίστου νῆσοι, τῆς Ἀδιαδηνῆς. "Ao- 
ριανὸς ιγ΄ Παρθιχῶν. Τὸ ἐθνιχὰν, Ἡφαιστονησιώτης. 


E LIBRO DECIMO SEXTO. 


τή. 


Idem : 'Axpa... Δεχάτη ἐστὶ xal περὶ τοῦ Τίγρη- 
τος (Πίγρητος codd. Palat. ) Ἄχρα. Ἀρριανὸς ἔχχαι-- 
δεχάτη. 

Idem : Ὄραθα, πόλις τῆς ἐν Τίγρητι Μεσήνης. 
Ἀρριανὸς Παρθικῶν ἐκχαιδεχάτῃ" Τὸ ἐθνιχὸν Ὀραθη- 
νός. Oratha urbs eadem est quam Ur appellat 
Marcellin, XXV, 8 ( cf. Genesis 11, 28). 


E LIBRO DECIMO SEPTIMO. 
15. 


Idem : Ἄτραι, πόλις μεταξὺ Εὐφράτου xal Τίγρη- 
τος. Ἀρριανὸς ἑπταχαιδεχάτῳ Παρθιχῶν. Cf. supra fr. 
6. De Atris a Trajano obsessis v. Dio Cass. LXVIII, 
31. Cf. LXXI, το. Herodian. III, 23, Ammian. 
XXV, 8. 


E LIBRIS INCERTIS. 


16. 


Suidas v. ᾿Αμφίλογον : Ἀρριανός. « ᾿᾿Ἀξιδάρην δὲ 
ὅτι ἄρχειν χρὴ Ἀρμενίας, oU μοι δοκεῖ εἶναί σε ἀμφί- 
λογο 


v. » 
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Idem v. Γνῶσις : ᾿Αρριανὸς ἐν Παρθιχοῖς᾽ « Περὶ 
Παρθαμασίρου δὲ οὐχὶ ᾿Αξιδάρου εἶναι, ἀλλὰ ἑαυτοῦ 
τὴν γνῶσιν. ὅτι πρῶτος παραδαίνων τὰ συγκείμενα 
ἔτυχε τῆς δίχης. » 

Παρθαμασέρου ] Bernh.; Πάρθον Μαρσίρου vel 
Μασίρου codd. Vulgo est Παρθαμάσιρις; sed Fronto 
p. 268 item habet Parthomasiri regis, notante 
Bernbardyo, qui de re annotat hzc : « Trajanus 
Parthamasirim Armeniorum regem armis expulsum 
deinde supplicem sibi factum nefarie, si Frontoni 
P. 248 credimus, jussit trucidari : cujus facinoris 
causam noluit in Axidarem , Ármeniz praefectum 
(vid. v. ἀμφίλογον ) derivari. » Ἀξιδάρην Dio 
Cassius LXVIII, 16 vocat 'E£nódpnv. Cf. idem ib. 
c. 18 sqq. 


17. 


Eustathius ad Dionys. v. 916 : Ὑπέρχειται τῆς 
᾿Αντιοχείας μ΄ σταδίους ἣ ἀδομένη Δάφνη, κατοιχία 
μὲν μετρία, ἄλσος δὲ μέγα ἔχουσα συνηρεφὲς, οὗ χύ- 
χλος π' σταδίων, διαρρεόμενον πηγαίοις ὕδασιν, ἔνθα 
ἐπανηγύριζον οἱ ἐγχώριοι " ὅπου xal τέμενος ἄσυλον. 
᾿Αρριανὸς δὲ περὶ τούτων οὕτω γράφει" « "Ev Δάφνῃ τῇ 
πρὸς ᾿Αντιοχείᾳ ἄλσος τι ἱερὸν ᾿Απόλλωνος, χαὶ αὐτὴ 
ἐχείνη δάφνη δείχνυται, ἥν τινες γῆθεν ἀνασχεῖν M- 
γουσιν ἐπὶ τῇ Δάφνη τοῦ Λάδωνος, ἣ φεύγουσα τὸν 
ἐραστὴν Ἀιπόλλωνα ηὔξατο τὸν ὑπὸ γῆν ἀφανισμὸν xol 
ἔτυχε τῶν εὐχῶν. » 

In Daphne hac Trajanus sacrificia peregit , tem- 
plumque condidit (v. Malala p. 272. 375 ed. Bonn), 
Quare Parthicis fragmentum assignavi, Quanquan, 
tantum non omnia quz ex Arriani libris deperdi- 
tis Eustathius affert, ex Bithynicis historiis fluxe- 
runt, atque etiam in Ponti ostio Daphne erat 
( v. Eustath. 1. 1. ) : adeo ut noster quoque locus 
ex Bithynicis depromi potuerit, ubi de Pontica 
Daphne loquens auctor etiam alterius Daphnes men- 


tionem injecerit. 





12. 

Chazene , satrapia ad Euphatem in Mesopotamia. Arria- 
nus Parthicorum libro decimo tertio : « 15 bac Olbia etiam 
campi Chazenes satrapiao longissime porrecti. » 

13. 

Vulcani insule Adiabenes. Arrianus decimo tertio Par- 
thicorum. 

14. 

Acra ad Tigridem. Arrianus decimo sexto. 

Oratha, urbs Mesenes ad Tigridem. Arrianus Parthico- 
rum decimo sexto. 

15 

Atrze, urbs inter Euphratem et Tigridem sita. Arrianus 

decimo septimo Parthicorum. 
16. 


Arrianus : « Quin autem Axidarem Armenia preesse 


oporteat, non debes, mea quidem sententia, dubitare. » 

Arrianus in Parthicis : « Quod autem attinet ad Partha- 
masirum , hanc non esse Axidari , sed suam ipsius senten- 
tiam. Hle enim quum primum pactis non steterit, debitas 
eum ponas luisse. » 


17. 


Stadiis quadraginta supra Antiochiam sita est celebris 
illa Daphne, modici ambitus locum habitationibus suis com- 
prehendens , sed magnum habens lucum umbrosum , octo- 
ginta stadiorum ambitu , fontium aquis irrigatum , ubi festa 
solennia indigens celehrant. Ibidem etiam fanum est asy- 
lum. Arrianus de his itascribit: « Daphn: prope Antiochiam 
lucus est Apollini sacer, atque illa ipsa laurus monstratur, 
qnam nonnulli e terra prodiisse dicunt in honorem Daphnes 
Ladonis filie, quee Apollinem amore ejus captum fugiens 
subter terram abscondi precata volique compos facta sit. » 





590 
18. 


Malala Chron. XI, p. 373 ed. Bonn. : Kal ἐξηλ- 
θεν ἀπὸ ᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης πόλεμον κατὰ ΠΕερ- 
σῶν χινήσας ὁ αὐτὸς Τραΐανός : xal ἐνίχησεν αὐτοὺς χατὰ 
χράτος τῷ τρόπῳ τούτω. Μαθὼν ὅτι διαφθονεῖται τῷ 
Σανατρουχίῳ, βασιλεῖ Περσῶν, 6 ἴδιος αὐτοῦ ἐξάδελφος 
Παρθεμασκάτης, πέμψας πρὸς αὐτὸν ὑπενόθευσεν αὐ- 
τὸν Τραϊανὸς βασιλεὺς, ταξάμενος δοῦναι αὐτῷ τὴν βα- 
σιλείαν Περσῶν, ἐὰν συμμαχήσῃ αὐτῷ. Καὶ ὑπονο- 
θευθεὶς ἦλθε πρὸς αὐτὸν νυχτός" xal λαδὼν αὐτὸν εἷς 
τὸ ἴδιον αὐτοῦ μέρος μετὰ τοῦ πλήθους αὐτοῦ 6 εὐτὸς 
θειότατος "'oatavóc , ὥρμησε χατὰ τοῦ Σανατρουχίου, 
βασιλέως Περσῶν. Καὶ πολλῶν Περσῶν πεσόντων, 
συνελάδετο τὸν Σανατρούχιον, βασιλέα Περσῶν, φεύ- 
γοντα" xal ἐφόνευσεν αὐτόν. Καὶ ἐποίησεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
βασιλέα Περσῶν τοῖς ὑπολειφθεῖσι χαὶ προσπεσοῦσιν 
αὐτῷ Πέρσαις ὃ αὐτὸς Τραϊανὸς κατὰ τὰς συντάξεις 
ὀνόματι Παρθεμασπάτην, υἱὸν Ὀσθρόου, γράψας τῇ 
συγχλήτῳ τῇ ἐν Ῥώμῃ, ὅτι τοσαύτην χαὶ ἄπειρον γῆν 
καὶ ἄμετρα διαστήματα ἀφεστηχότα τῆς Ρώμης διοι- 
xiv οὐχ ἀντεχόμεθα, ἀλλὰ παράσχωμεν αὐτοῖς βασι- 
λέα ὑποτεταγμένον τῷ τῶν “Ρωμαίων χράτει. Καὶ ἀν- 
τέγραψεν αὐτῷ ἣ σύγχλητος ἀπὸ Ρώμης ἅπαντα ποιῆῇ- 
σαι ὡς δ᾽ ἂν βούληται xal αὐτὸς συνίδη συμφέρειν τῇ 
ἹῬωμανίᾳ. Καὶ ἐδασίλευσε Περσῶν 6 Παρθεμασπά- 
τῆς. "'óv δὲ πόλεμον xol τὴν χατὰ Περσῶν νίχην τοῦ 
θειοτάτου Τραϊανοῦ 6 σοφώτατος ᾿Αρειανὸς 6 Χρονογρά-- 
φὸς ἐξέθετο, ἱστορήσας xal συγγραψάμενος πάντα 
ἀχριδῶς. De re cf, interpretes ad Dion. Cass. 
LXVIII, 3o. 


ARRIANI NICOMEDENSIS 


19. 

Suidas v. ναῦς : ᾿Αρριανός" « Τραϊανὸς 6 βασιλεὺς 
περῶν τὸν ποταμὸν, ν' νῆας εἶχε, "L'éogapte δὲ ἔφερον 
τὰ σημεῖα τὰ βασιλιχὰ, αἵτινες καὶ τὴν στρατηγίδα 
χάλοις μαχροῖς ἐξηρτημένην ἐφεῖλχον. Eis δὲ ἡ 
ναῦς μῆχος μὲν χατὰ τριήρη μάλιστα, εὖρος δὲ χαὶ βά. 
θος xa0' ὁλχάδα, ὅσον μεγίστη Νιχομηδὶς ἣ Αἰγυπτία" 
ἐν ἦ ἐπεποίητο βασιλεῖ ἀποχρῶντα ἐνδιαιτήματα. Αὕτη 
δὲ τά τε ἀχροστόλια ἔφερε, καὶ ἐπ᾿ ἄχρῳ τῷ ἰστίω 
τὸ βασιλιχὸν ὄνομα, xoi ὅσοις ἄλλοις βασιλεὺς γεραί- 
ρεται, χρυσῷ ἐγχεχαραγμένα. Νενέμητο δὲ τρίχα τὸ 
πᾶν ναυτιχὸν, ὡς μὴ τῷ ξυνεχεῖ πλόῳ ταράττοιντο. » 

Cf. Idem v. ἀχροστόλια : Ἀρριανός" « Τὰ δὲ ἀχρο- 
στόλια τῆς βασιλίδος νηὸς χρυσᾶ. » De navigatione 
quam Trajanus in Tigride mare versus instituit, 
lege Dion. Cassium lib. LXVIII, 38 sqq. 


20. 


Stephan. Byz. : Βόρσιππα, πόλις Χαλδαίων, ο- 
δετέρως, ἱερὰ Ἀπόλλωνος χαὶ Ἀρτέμιδος, λινουργεῖον 
μέγα. Λέγεται xol θηλυχῶς. Ot πολῖται Βορσιππηνί. 
᾿Αρριανὸς δὲ Βορσιππεῖς αὐτούς φησι. Cf. Strab. p. 739; 
Justin. XII, 13; Joseph. C. Apion. I, p. 1045. For- 
biger Geogr. p. 623. 

Δι 

Idem: Σωφην ἡ, γώρα τῶν πρὸς Ἀρμενίαν, ὡς 
Στράδων ( XVI, p. 532 )* παρὰ δ᾽ Ἀρριανῷ Σωφα- 
γηνὴ τετρασυλλαῤῶς. 


22. 


Idem v. Τύρος : Ἀρριανὸς xal τὰ Ἄναθα (εἰς editt. 
Ἀνάθα codd. ) Τύρον καλεῖ. Locum hunc 4nathan 





18. , 

Trajanus Antiochia discedens contra Persas arma movit; 
quos tali commento penitus profligavit. Graves intercede- 
bant inimicitic;e inter Sanatrucium (i. e. Chosroem I), Per- 
sarum regem, et patruelem ejus Parthemaspatem ( Partha- 
maspaten, Dio Cass.). Trajanus itaque imperator, ubi hoc 
resciveral, in partes suas Parthemaspatem sollicitavit ; 
pollicitus se ei, si se belli socium adjungeret, Persarum 
regnum daturum. Accepit conditionem Parthemaspates , 
noctuque cum snis ad Trajanum accessit. Hunc itaque sibi 
adjungens, Sanatrucium Persarum regem adoritur : Per- 
sisque plurimis in prelio cadentibus, Sanatrucius rex fo- 
gam capessit, captusque tandem interficitur. Huic igitur 
in regno Persarum Parthemaspatem, Osroes filium, ex 
pacto regem suffecit, Persis qui supererant ad pedes ei pro- 
cidentibus. Senatum vero Romanorum de his certiorem 
faciens : « Has, inquit, regiones tante quum sint, tanto- 
que intervallo a Roma dissitz» , tenere non possumus : ita- 
que regem potius 118 constituamus imperio Romano subje- 
ctum. » Rescripsit ei senatus : « Imperatori integrum esse, 
pro arbitrio suo de rebus omnibus decernere, juxtaque ac 
ipse Romaniz utile fore judicaverit, » Sic itaque Parthe- 
maspales Persarum rex factus est. Heec autem de bello Per- 
sico et divi Trajani victoria Arrianus sapientissimus chro- 


nographus literis mandavit et usquequaque peraccurale 
exposuit. 
19. 

Arrianus : « Trajanus Imperator quinquaginta navibo 
flumen trajecit : quarum quattuor imperatoria signa feret- 
tes, navem preetoriam funibus longis alligatam trahebant. 
Hsec vero longitudinem propemodum triremis habebal, 
latitudinem vero et profunditatem navis onerarie , quan- 
tam babet maxima Nicomedia vel /Egyptia : in qua Impert- 
fori parata erant cenclavias, quot satis essent. Hiec εἰ 
aplustria ferebat, e£ in summo velo nomen imperatoriem, 
ceteraque qu» Imperatori tribuuntur insignis auro inscul- 
pta. Tota vero classis trifariam divisa erat, mesi coatinoo 
ordine naves sibi invicem succederent, cursus turbaretur. » 

20. 

Borsippa, urbs Chakdsorum, neutro genere, Apollini 
sacra et Dianz. Magnis ibi sunt officinz linteis conficien- 
dis destinate. Dicitur etiam genere feminino. Cives Bot- 
sippeni. Arrianus vero Borsippenses vocat. 

21. 

Sophene , regio Armeniz finitima , uti Strabo dicil ; aptd 

Arrianum vero Sophanene , quattuor syllabis , legitur. 
22. 
Arrianus Anatha locum Tyrum appellat. 





FRAGMENTA. 


vocat Ammian, Marc. XXIV, 1; Ἀναθὼ Isidor. 
p. 4; τὸ Ἀνάθων φρούριον ap. Theophyl. Simocat. 
IV, 9o. V, τ. 35; Βέθαυνα ap. Ptolem., Φαθοῦσαι 
ap. Zosimum Ill, 14; nunc Anah, in Euphratis 
insula castellum. V. Forbiger p. 637, ubi noster 
locus addendus. 





BIOYNIKA 
EN BIBAIOIZ H'. 


a4. 


Photius Bibl, cod. 93 : Ἀνεγνώσθη τοῦ αὐτοῦ τὰ 
Βιθυνιχὰ,, ἐν βιδλίοις ὀχτὼ, ἐν οἷς τά τε μυθικὰ τὰ 
περὶ Βιθυνίας χαὶ τἄλλα, ὅσα συνέστη περὶ αὐτὴν, εἷς 
λεπτὸν ἀναγράφει, τῇ πατρίδι δῶρον ἀναφέρων τὰ 
πάτρια. Νικομήδειον 4p τι τὸ γένος αὑτοῦ ἐν ταύτη 
τῇ συγγραφῇ διορίζει, ἐν αὐτῇ τε γεννηθῆναι χαὶ τρα- 
φῆναι xal παιδευθῆναι, xal ἱερέα τῆς Δήμητρος χαὶ τῆς 
παιδὸς αὐτῆς, αἷς xal τὴν πόλιν ἀναχεῖσθαί φησι, χρη- 


ματίσαι. (1) Μέμνηται δὲ ἐν ταύτη τῇ συγγραφῇ χαὶ évé- 


ρων πραγματειῶν. Ὧν $ μὲν, ὅσα Τιμολέοντι τῷ 
Κορινθίῳ κατὰ Σιχελίαν ἐπράχθη, διαλαμ- 
Gávsv: ἣ δὲ τὰ Δίωνι τῷ Συραχουσίῳ ὅσα 
ἀξιαφήγητα ἔργα ἐπε τελέ σθη, ἡνίχα τὰς Συ- 
ραχούσας χαὶ πᾶσαν Σιχελίαν ἀπὸ τοῦ δευτέρου Διονυ- 
σίου, ὃς ἦν παῖς τοῦ προτέρου, ἠλευθέρου, χαὶ τῶν 
βαρδάρων, οὖς ὑπὲρ τοῦ βεδαίως τυραννεῖν Διονύσιος 
ἐπηγάγετο. (9) Φαίνεται δὲ τετάρτην γράφων τὴν τῆς 
πατρίδος ἀφήγησιν" μετὰ γὰρ τὰ περὶ ᾿Αλέξανδρον χαὶ 
Τιμολέοντα xai Δίωνα [μετὰ τὰς περὶ αὐτοὺς ἵστο- 


δ9ι 


ρίας ]9&. αὐτῷ T συγγραφὴ ἐξεπονήθη, ἐξ ἀρχῆς μὲν, 
ἀφ᾽ οὗ γράφειν ἴσχυσε", ταύτην ἐνστήσασθαι καὶ συν-- 
τάξαι τὴν ὑπόθεσιν βουληθέντι, τῆς. δὲ παρασχευῆς τῷ 
ἐνδεῶς αὐτὸν ἔχειν παρατεινάσης τὸν χρόνον" ταύτην 
γὰρ αὐτὸς τῆς ἐπὶ τούτῳ βραδυτῆτος ἀποδίδωσιν αἰτίαν. 
u) Ἄρχεται μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, ἀπὸ τῶν μυθικῶν 
τῆς ἱστορίας, κάτεισι δὲ μέχρι τελευτῆς τοῦ ἐσχάτου 
Νικομήδους, ὃς τελευτῶν τὴν βασιλείαν Ρωμαίοις χατὰ 
διαθήχας ἀπέλιπεν, οὕπω βασιλευομένοις μετὰ τὴν τοῦ 
Ταρκυνίου ἐξέλασιν. 


E LIBRO PRIMO. 
25. 


Stephan. Byz: Ὄλυμπος, ὄρος Μυσίας. Ἀρριανὸς 
Βιθυνιαχῶν πρώτῳ. — Ot οἰχοῦντες Ὀλυμπηνοί, 


E LIBRO SECUNDO. 


26. 
Etym. M. : Agéetx Ζεὺς iv "Apye τιμᾶται. Εἴρη- 


ται δὲ ὅτι Δευχαλίων τοῦ καταχλυσμοῦ γενομένου δια- 
φυγὼν, καὶ εἷς τὴν ἄχραν τῆς Ἀργοῦς διασωθεὶς, ἱδρύ- 
σατο βωμὸν ἀφεσίου Διὸς, ὅτι ἀφείθη ἐχ τοῦ χαταχλυ - 
σμοῦ. ἯἩ δὲ ἄκρα ὕστερον Νεμέα ἐχλήθη, ἀπὸ τῶν 
Ἄργου βοσχημάτων ἐχεῖ νεμομένων. Οὕτως Ἀρρια- 
νὸς ἐτυμολογεῖ ἐν τῷ β΄ τῶν Βιθυνιαχῶν. 


E LIBRO QUINTO. 
27. 


Stephan. Byz. : Βιθυόπολις, πόλις ἀπὸ Βίθυος. 
Τὸ ἐθνικὸν ὥφειλε Βιθυοπολίτης" εὗρον δὲ Βιθυνια- 





BITHYNICA, 


LIBRIS OCTO. 


24. 

Legi Bithynica ejusdem libris octo , quibus de Bithynia 
fabulosas narrationes ceteraque ad eam pertinentia accurate 
perscribit : patriae nimirum patriam historiam offerens. 
Nicomedia enim genus se ducere hoc opere ostendit ; eaque 
in urbe natum, altum literisque imbutum, sacerdotium 
Cereris ejusque filia Proserpinz (quibus sacram esse ur- 
bem ecribit) gessisse. (2) Meminit vero hoc ipso in libro 
οἱ aliorum operum : quorum alterum quidem TYmoleontis 
Corinthii res in Sicilia gestas continet : alterum vero res 
Dionis Syracusani memoratu dignas refert, quum Syra- 
cusas hic omnemque adeo Siciliam a Dionysii secundi , qui 
primi filius foit, tyrannide liberavit , insuperque a barbaris, 
quos, ut tyrannidem firmaret, Dionysius eo adduxerat. 
(3) Apparet vero hoc opus, quo patriam descripsit, post 
Alexandri Magni, Timoleontis et Dionis rerum gestarum 
historías, quarto loco confeclum esse. Quanquam enim 
quum primum vires ad scribendum nactus esset , hoc argu - 


mentum tractandum sibi proposuisset , serius tamen id ab- 
solvisse, quoniam materia necessaria tum nondum congesta 
esset. Hanc enim ipsemet cessationis causam affert. (4) In- 
cipit igitur, uti jam diximus, a mythice historie tem- 
poribus, descendit vero usque ad finem Nicomedis ultimi, 
qui moriens Romanis regnum testamento reliquit, qui 
quidem Romani jam inde ἃ Tarquinii expulsione regibus 
parere desierant. 
25. 

Olympus, mons Mysie. Arrianus Bithynicorum primo, 
Incoke Olympeni. 

20. 

Juppiter ἀφέσιος (dimissor, liberator) Argis colitur. 
Etenim Deucalion quum e diluvio salvus evadens in Argo- 
lidis promontorium appuligset , Jovi liberatori, quod diluvii 
perículo ipsum liberasset, aram eedificavit. Promontorium 
postea appellata est Nemea (pascua ), quod Argus ibi pe- 
cora pascere. Sic Arrianus vocem interpretatur Bithyni- 
corum libro secundo, 

27. 
Bithyopolis, ἃ Bithya nomen habet. Gentile debebat 


b92 
πολίτης παρὰ Appi iv πέμπτῳ Βιθυνιαχῶν. Δεῖ δὲ 
€ 


τοῦ Βιθυνόπολις εἶναι Βιθυνοπολίτης. 

Βιθυόπολις ] Βιθονόπολις codd. plurimi, ut vide- 
tur. Βιθυνόπολις cod. Rhedig. Βιθυόπολις Salma- 
sius propter sequens Βιθυοπολίτης. Tres nominis 
forme fuisse videntur : Βιθυόπολις, Βιθυνιάπολις, 
Βιθυνόπολις. Probabiliter eadem est urbs, qus ab 
alis vocatur Βιθύνιον ( v. Strabo p. 565, Pausan. 


VIII, 9, Stephan. s. v. εἰς. ). . 
28. 


St. B. : Νικομήδειον, ἐμπόριον Βιθυνίας. ᾿Αρριανὸς 
πέμπτῳ Βιθυνιαχῶν. 

49. 

Idem : Μεγαριχὸν, πολίχνιον, ὃ συγκαταλέγεται 
ταῖς Βιθυνῶν πόλεσιν. ᾿Αρριανὸς πέμπτῳ « Ἄστα- 
χός τε χαὶ Ἡραία χαὶ τὸ Μεγαριχόν. » [Τὸ] ἐθνιχὸν 
Μεγαριχός. De Heraea cf. Demosthenes in quarto 
De rebus Bithyniorum , apud Steph. Byz. v. Ἧραία. 

Idem : Ἄσταχος, πόλις Βιθυνίας, ἀπὸ Ἀστάχου 
τοῦ Ποσειδῶνος xal νύμφης "OX6lac, ὡς Ἀρριανὸς dv 
Βιθυνιαχοῖς ἱστορεῖ. 


E LIBRIS INCERTIS. 
3o. 


Eustathius in Hom. Il. «. 408, p. 429 : ᾽᾿᾽Ενταῦθα 
δὲ χρήσιμον xal τὸ τοῦ Ἀρριανοῦ εἰπόντος ἐν Βιθυνια- 
χοῖς, ὅτι « ἀνιόντες εἰςτὰ ἄχρα τῶν ὀρῶν Βιθυνοὶ ἐχάλουν 
πάπαν τὸν Δία xal ἄττιν τὸν αὐτόν. » Ὁμοίως xal 
Ἡροδότου ( IV, 59) τὸ, « Καλεῖται Ζεὺς ὑπὸ Σχυθῶν 
ὀρθότατα Παπαῖος, » Ἐξ ὧν συνάγεται θείαν εἶναί 
τινα λέξιν τὸ πάπας xal πάππος καὶ τὰ τοιαῦτα. Cf. 
Diodor. III, 58, 4 : Ἄττιν, ὕστερον ἐπιχληθέντα Πά- 
παν. V. Behr. ad Herodot. ]. ]. et in indice ad v. 
παπαῖος. 


ARRIANI NICOMEDENSIS 


31. 


Eustath. in Dionys. 939 : Ὅτι 6 Διονύσιος ἐπιτό- 
μῳ ἐγκωμίῳ τὴν ᾿Αραδίαν σεμνύνας, xavi τὸ προσε- 
χὲς ἐπάγει μῦθον, ὅτι ὄντως ἐχεῖ Ζεὺς τὸν Διόνυσον 
ἔλύσατο παρὰ μηροῦ εὐραφέος dq! οὗ καὶ Εἰραφιώτης, 
ὡς προερρέθη, ἐχλήθη χατά τινας, Τοῦτο δὲ Ἄρρια- 
νὸς ἐπὶ Σαγγαρίῳ μυθοπλαστεῖ,, λέγων ὅτι πρὸς ταῖς 
ὄχθαις τοῦ Σαγγαρίου ἔρρηξε τοὺς δεσμοὺς τοῦ Διὸς 
ὃ Διόνυσος ἤδη τρόφιμος ὦν. 


32. 


Idem inlIl. 5, 459, p. 691r ed. Rom. : Ὁ Πρίη- 
πος o0 μόνον dv τῷ η λέγεται, ἀλλὰ xal διὰ τοῦ 
α Πρίαπος, καὶ διὰ τοῦ ε δὲ Πρίεπος παρὰ Ἀρ- 
ριανῷ ἐν Βιθυνιακοῖς,, παρ᾽ à καὶ elc ἥλιον ἀλληγορεῖ 
ται ὃ Πρίεπος διὰ τὸ γόνιμον. 


33. 
Idem in Il, 4, 275, p. 414, 13 : Τὸν Ἥλιον 


δὲ ταμίαν τῶν ὅρχων ἐνταῦθα χαλεῖ ὡς πάντα do- 
ρῶντα. Διὸ xal Βιθυνοὶ, ὡς Ἀρριανὸς ἱστορεῖ, δίκας 
ἐδίχαζον χαθεζόμενοι ἀντίοι τοῦ ἡλίου, ὡς ἂν ὁ θεὺς 
ἐποπτεύοι. 


34. 


Idem in Il. o, 302, p. 1017 Rom. : Μυχήτων οὐχ 
ἔστιν οὐδὲ ἴχνος τῆς σπερματιχῇς χορυνήσεως οὐδὲ 
σπερματώσεως, ὡς xal οὐδὲ ἄλλων τινῶν. Ἔστι γὰρ 
κατὰ τὸν μύχητα καὶ τὸ ὕδνον τὸ xal γεράνειον χατά 
τινας, καὶ 4 DE xol ἢ πτέρις δὲ, ἣν ἔνιοι βλάχνον 
χαλοῦσιν, ὡς xal Ἀρριανὸς δηλοῖ ἐν Βιθυνιαχοῖς. Bau- 
sit sua Eustathius ex Athenzo II, p. 62, F, nisi 
quod fortasse Arriani mentionem de suo adjece- 
rit. Certe in Epitom. Athensi Arrianus non citatur, 
Ceterum v. Stephan. Thes. v. βλῆχνον et. βλῆχρον. 





esse Bithyopolites ; at reperi Bithyniapolites apud Arrianum | quum jam altilis ad maturitatem fotos pervenisset , rupisse 


in quinto De rebus Bithynie. De Bithynopolis gentile for- 
mandum est Bithynopoliítes. 
28. 
Nicomedium, emporium Bithynis. Arrianus quinto De 


' rebus Bithynis. 


49. 

Megaricum, oppidulum, quod inter Bithyni» urbes re- 
censet Arrianus libro quinto : « Astacus, Hersea et Me- 
garicum. » 

Astacus, urbe Bithyniee, ab Astaco Neptuni et Olbise 
nymphe filio , sicut Arrianus in Bithynicis refert. 

80. 
' Facit huc quod Arrianus in Bithynicis tradit, nempe Bi- 
. thynos in montium cacumina ascendere, ibique Papam 
invocare Jovem itemque Aftim eundem. 
81. 
Arrianus fabulatur ad Sangarii fluvii ripas Bacchum, 


Jovis vincula. 
82. 

Dicitur non solum Πρίηπος, sed etiam Πρίαπος, et Πρίε- 
πος apud Arrianum in Bithynicis, ubi Priepus allegorice de 
sole intelligendus esse dicitur propter foecunditatem. 

33. 

Solem Homerus hoc loco juramentorum fidei arbitrum 
dicit , utpote omnia inspicientem. Quare Bithyni quoque, 
ut Arrianus narrat, quando lites disceptabant, in solem 
conversi sedebant, ut sic deus inspiceret, 

94. 

Fungi neque vestigium germinationis seminalis neque 
semen ulium producunt, sicuti etiam alise queedam planüe; 
nam quod de fungis, idem valet de tubere sive geranio secun. 
dum nonnullos, de helice et de filice, quam nonnulli blach- 
non vocant, sicuti etiam Arrianus in Bithynicis tradit. 


FRAGMENTA. 593 


35. 


"Eustathius ad Dion. 140 : Tov δὲ Θραχιχὸν τοῦτον 
Βόσπορον ol μέν φασιν εἶναι τὰ χατὰ Χαλχηδόνα xal 
Βυζάντιον στενά. Φησὶ γοῦν περί τινος 6 ᾿Αρριανὸς 
ὅτι «᾿Ελαύνει ἐπὶ Χρυσόπολιν, ἔνθα ὑπὸ νύχτα περά- 
σας τὸν Βόσπορον » χαὶ τὰ ἑξῆς. Οἱ δὲ μάλιστα τὰ 
ἄνω που τοῦ χαλουμένου ᾿Ανάπλου. Τοῦτον δὲ τὸν 
Βόσπορον ἐνήξατο, φησὶ, ποτὲ f; Ἰὼ βουλαῖς Ἥρας 
δάμαλις οὖσα. Διὸ καὶ Βόσπορος λέγεται, οἱονεὶ βοὸς 
πόρος ἐχείνης τῆς οἰστροπλῆγος, περὶ ἧς Ἀρριανὸς οὕτω 
φησί" « Πορθμὸς 6 χατὰ Χαλχηδόνα xal Βυζάντιον, 
ὅ ποτε Μύσιος, διότι Μυσοὶ ἀντιπέραν ᾧχουν τῆς Θρά- 
χης ὕστερον δὲ Βόσπορος, ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τῆς Ἰοῦς, 
ἣν κατὰ μῆνιν “ρας οἰστρηθεῖσαν εἷς τοὺς χώρους 
τούτους ἀφιχέσθαι xal ταύτῃ διαπεραιώσασθαι ol μῦθοι 
ἐποίησαν. » Λέγει δὲ ὁ αὐτὸς χαὶ ὅτι « χατά τινας οὐχ 
ἀπὸ τῆς ῥηθείσης βοὸς ὃ τοιοῦτος Βόσπορος, ἀλλ᾽ ἀπό 
τινος ἑτέρας ὠνόμασται, ἥτις, φησὶ, Φρυγῶν ἐπιχει- 
μένων ἐμθάλλει ἀδεῶς εἷς τὴν θάλασσαν, xal περαιοῦ- 
ται ἀδλαθῶς τὸν χατὰ Καλχηδόνα καὶ Βυζάντιον Βόσπο 
ρον: xal οὕτω χαθηγεμὼν ἐχείνοις γίνεται xatd. τινα 
θεοφορίαν ( ἤγουν μαντείαν ), ἥτις διεχελεύδτο βοῦν 
ἡγεμόνα χαταστῆσαι τῆς ὁδοῦ. Ὃ x«l ποιήσαντες 
ἐχεῖνοι διεπεραιώσαντο ἀσφαλῶς. Καὶ μνῆμα ( φησὶ) 
τοῦ πόρου τούτου ἕστηχε βοῦς χαλχῇ, ὑστέρῳ ποτὲ 
χρόνῳ ὑπὸ Χαλχηδονίων ἱδρυθεῖσα. Καὶ τάχα dix 
ταύτης χαί τις ἐκεῖ τόπος χαλεῖται Δάμαλις ἕως νῦν. » 
Pro Δάμαλις ( δαμάλιος νὰν. 1.; δαμάλη m. ) Bern- 
hardyus ex duobus codd. dedit Δαμάλιον, eamque 
formam haud dubie referri ait ad τεμενιχά, qua 
Lobeckius uberrima disputatione complexus sit ad 
Phryn. p. 367 sqq. At vulgatam Δάμαλις tuentur 


reliqui auctores, qui hujus loci inentionem faciunt, 
Nicetas Chon. Man. Com. p. 140, A; Leo gramm. 
p. 490, A; Cinnamus p. 58, A; Tzetzes Chil. I, 829. 
Polybius IV, 43 et 44 locum illum Βοῦν appellat. 
Cf. Anthol. Palat. VII, 169; Gillius De Bospor. 
Thracico 3, 9; Forbiger Geogr. p. 39o. 


36. 


Idem ib. 322 : Ὅτι οὐ μόνον Εὐρωπαῖοι Μυσοὶ, 
ἀλλὰ xat 'Actavol. Ὁ 'Apptavoc τῶν Εὐρωπαίων Μυ- 
σῶν ἀποίχους λέγει τοὺς ἐν τῇ ᾿Ασία ᾿λυμπηνοὺς Μυ- 
σοὺς, οἴτινες Μυσοὶ ὀνομάζονται 7) ἀπὸ Μυσοῦ τοῦ 
Διὸς ἢ ἀπὸ ἑτέρου Μυσοῦ υἱοῦ ᾿Αργανθώνης τῆς γεν-- 
ναίας, τῆς ὀρεσιδίου, 3| ἀπὸ τοῦ φυτοῦ τῆς μυσῆς ἣ τοῦ 
μυσοῦ ( ἀμφοτέρως γὰρ λέγεται), ὅπερ τὴν ὀξύην δὴ -- 
λοῖ χατὰ τὴν γλῶσσαν τῶν Λυδῶν, 6i καὶ 6 γεωγράφος 
( Strabo p. 572 ) φησίν. 


7- 


Idem ibid. : “Ὅτι Θρᾷᾶχες οὐ μόνον Εὐρωπαῖοι, 
ἀλλὰ xal 'Aatavot, χατὰ τὴν ᾿Αρριανοῦ ἱστορίαν λέγον- 
τος, ὥσπερ Φρύγας καὶ Μυσοὺς, οὕτω δὴ xal Θρᾷχας 
ἐξ Εὐρώπης διαδῆναι εἰς Ἀσίαν μετὰ Πατάρου τινὸς 
ἡγεμόνος, ὅτε οἱ Κιμμέριοι τὴν ᾿Ασίαν κατέτρεχον, οὖς 
ἐχθαλόντες ἐχ Βιθυνίας οἱ Θρᾶχες ἤχησαν αὐτοί" xal 
τάχα ix τῶν τοιούτων Θρᾳχῶν πλατυνθέντων xal τὸ 
νῦν λεγόμενον Θραχήσιον τὴν χλῇσιν εὕρηχεν. Ὁ δ᾽ αὐ- 
τὸς Ἀρριανὸς xal Θράχην τινὰ ἱστορεῖ νύμφην σοφὴν 
ἀμφὶ ἐπῳδάς τε xal φάρμαχα, xat οἵαν τὰ μὲν ἑλχύσαι 
( ἐκλῦσαι} ) τῶν παθημάτων φαρμάχοις, τὰ δὲ ἐργάσα - 
σθαι’ ὁποία τις xoi ἡ Μήδεια ἱστόρηται xai. ἡ Ἀγα- 
μήδη καὶ ἡ θρυλουμένη Κίρκη xol ἀπὸ ταύτης τῆς 8pd- 
χης δοχεῖ ὠνομάσθαι ἣ χώρα, Πέρχη ποτὲ καλουμένη. 





85. 

Thracicum Bosporum nonnulli esse dicunt maris inter 
Chalcedonem et Byzantium angustias. Sic Arrianus de quo- 
dam dicit : « Proficiscitur versus Chrysopolin, ubi noctu 
Bosporum trajiciens etc. ; » alii vero superiorem maxime 
Anapli, quem vocant, partem hoc nomine designant. Hunc 
Bosporum, ait, natando olim trajecit Io Junonis consiliis 
in juveneam transformata. Atque hinc Bosporus dicitur, 
quasi trajeotus bovis illius cestro agitatae, de qua Arrianus 
ita scribit: « Fretum inter Chalcedonem et Byzantium, olim 
Mysium, a Mysisin Thracie litore habitantibus, deinde 
vero Bosporus vocabatur ab lüs casu, quam per Junonis 
iram cstro agitatam in hosce locos venisse ibique trajecisse 
fabulte perhibent. » idem vero addit : « Secundum nonnul- 
los non ab hac quam modo dixi bove Bosporus , sed ab alia 
quadam nomen habet, qua, Phrygibus invasione urgenti- 
bug , audacter in mare se przecipitavit , atque incolumis Bos- 
porum, qui inter Chalcedonem et Byzantium est, trajecit ; 
atque sic dux illis exstitit juxta oraculum , quod bovem vie 
ducem constitui jubebat. Quod facientes illi abeque damno 
transierunt. Cujus trajectus monumentum exstat bos aenea 


quam postero tempore Chalcedonii consecrarunt. De hac ' 


FRAGMENTA HISTOR. GR. — VOL. Iii. 


fortasse etiam locus quidam ihi Damalis vocatur etiam 
nunc. » 
86. 

Sunt non modo Κυγορεῖ Mysi , sed etiam Asiatici. Arria- 
nus Europeorum Mysorum colonos esse dicit Olympenos 
in Asia Mysos, qui Mysi nominanlur vel a Myso Jovis filio, 
vel a Myso alio, Arganthones illius strenua et montivagee 
filio, vel a planta myso sive mysa ( utrumque dicere licet ), 
qux» Lydorum lingua abietem significat , ut Strabo quoque 
dicit. 

37. 

Thraces non solum Europei sunt, sed etiam Asialici, 
secundum Arrianum , ubi dicit , quemadmodum Phryges et 
Mysos,, sic etiam Thraces ex Europa in Asiam iransiisse 
Patara quodam duce , quo tempore Cimmerii in Asiam in- 
vaserant, quos e Bithynia pellentes Thraces ipsi hanc re- 
gionem occuparunt. [Ac fortasse de hisce Thracibus latius 
deinceps dispersis 'Thracesium quod nunc dicimus nomen 
accepit (v. Constant. Porphgr. De them. 1 ).] idem Arria- 
nus meimorat etiam Thracen quandam puellam sapientem 
incantationum et herbarum scientia , qua mala et adducere 
et avertere poterat', sicuti de Medea vel Agamede vel fa- 

38 
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Ὁ αὐτὸς λέγει καὶ ὅτι ἔθος ἦν Θραξὶ πολλὰς ἔχειν γυ- 
ναῖχας, ὡς ἂν ix πολλῶν πολλοὺς ἔχοιεν παῖδας, xal 
τὸ ἔθος αὐτοῖς γενέσθαι φησὶν ἀπὸ βασιλέως αὐτῶν 
Δολόγχου, ᾧ παῖδες πολλοὶ ἐκ πολλῶν γυναικῶν ἐγέ-- 
vovto. 


38. 


Eustath. ad 1]. 4, 739 p. 881,60, post memora- 
tas Agameden et Medeam veneficas : Ἀρριανὸς δὲ 
xai Κροχοδίκην τινὰ ἱστορεῖ οὐδὲν ἧττον vuvaixa γοη- 
τεύτριαν. Cf. Eustath. p. 1493, 48. 1657; 5a. 


39. 


Steph. Byz : Ἀδρεττήνη, χώρα Μυσίας, ἀπὸ Βρετ- 
τίας νύμφηςς Τὸ ἐθνιχὸν ᾿Αδρεττηνὸς, ὡς Ἀρριανός 
φησιν. Cf. Strabo XII, p. 574, 576; Plinius V, 
3o, 33. 

40. 


Eustath. ad Dionys. 809 : Ἀρριανὸς δέ φησιν, ὅτι 
« Θυνὸς xal Μυσὸς viol ἦσαν Ἀργανθώνης, ἥτις χαλόν 
τι χρῆμα νύμφης ἦν, ἀφ᾽ ὧν Θυνὸς μὲν Θυνίαν οἰκίσας 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὠνόμασε, Μυσοὶ δὲ ἐπὶ τῷ Μυσῷ ὠνομά- 
σϑησαν. » 
τ. ᾿ 


Idem ib. 793 : Τοὺς δὲ Βιθυνοὺς xai ναυτικωτάτους 
ἱστοροῦσι γενέσθαι ποτὲ, xal τὴν αὐτῶν γῆν πάμφορόν 
τε xal εὔδενδρον εἶναί φασι, καὶ λιθοτομίας ἔχουσαν πολ- 
λαχοῦ, καὶ χρυστάλλους ἐν ὄρεσι φύουσαν, καὶ ἄλλα 
πολλὰ ἔχουσαν ἀγαθά. Ἡρόδοτος (VII, 75 ) δὲ λέγει 
Θρᾶχας διαῤδάντας εἰς Ἀσίαν χληθῆναι Βιθυνοὺς, xal εἷ- 
vat παρ᾽ αὐτοῖς χρηστήριον Ἄρεος. Λέγεται δὲ xal ὅτι 
τὴν ἀπὸ Βοσπόρου γῆν ἕως ἐπὶ Ρήθαντα Βιθυνοί ποτε xa- 
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τέσχον, Τὴν δὲ αὐτοῦ ἐπέχεινα ἐπὶ Πόντον ὀρεινὴν οἱ 
Θυνοὶ ἔσχον ἄχρι ποταμοῦ Κάλητος, ὡς εἶναι ὁμόρους 
τούς τε Θυνοὺς xal τοὺς Βιθυνοὺς, οὕτω χαλουωένους ἀπὸ 
τίνων ἀδελφῶν ἐπιφανῶν Θυνοῦ καὶ Βιθυνοῦ, παίδων 
Φινέως κατὰ ποίησιν (ἦτοι ποιητῶν xal θετῶν), χαϑά 
φησιν Ἀρριανὸς, ὃς xol γνήσιον παῖδα Φινέως ἱστορεῖ 
Παφλαγόνα, ἐξ οὗ χώρα Παφλαγονίας. — Kal γῆν λέγει 
“Ῥηδαντίαν τὴν πρὸς τῷ VOX ποταμῷ, καὶ δημιουρ- 
γόν τινα ἱστορεῖ παρὰ Βιθυνοῖς Δαίδαλον χαλούμενον, 
οὗ ἔργον ἐν Νιχομηδείᾳ γενέσθαι θαυμαστὸν ἄγαλμα 
Στρατίου Διός. Λέγει δὲ 6 αὑτὸς 'Appiavie xal ὅτι 
ἄλλοι Ὀδρύσου παῖδάς φασι τὸν Θυνὸν xal τὸν Βιθυ- 
νὸν, ὧν ἢ χώρα ὁμώνυμος. Eustath, in Il. p. 125, 30, 
exempla παρηχήσεως afferens : xal ἈΑρριανός" « Φῦ- 
ναι Φινέα. » Alia nonnulla ex h. ]. excerpsit Eudo- 
cia p. 103. 


42. 


Eustath. in Il. p. 123, 35 : Φησὶ γὰρ ἣ τοῦ Ἀρ- 
ριανοῦ ἱστορία ὅτι Βριάρεως, Γῆς καὶ Οὐρανοῦ παῖς, 
θαλαττοχρατήσας δρμητηρίῳ ἐχρήσατο Εὐδοίᾳ τῇ νή- 
σῳ, κἀχεῖθεν ὁρμώμενος χατεστρέψατο τὰς Κυχλάδες͵ 
ὃς χαὶ Αἰγαίων ὠνόμασται ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Οὗτος 
δὲ χαὶ αἰτίαν παρασχεῖν λέγεται τῷ Αἰγαίῳ πελάγει 
tl; ἐπωνυμίαν. Σῆμα δὲ αὐτοῦ δείκνυσθαι χατὰ τὸν 
Ῥυνδαχὸν ποταμὸν οὐ πόρρω θαλάσσης λόφον τινὰ, 
xal τοῦτον ἐπιχαλεῖσϑαι Αἰγαίωνος, xal ἀπὸ τοῦ λόφου 
τούτου πίδαχας ἐχδιδόναι ἑχατὸν xal ταύτας χαλεῖσθαι 
παλάμας Βριάρεω. Excerpsit locum Eudocia p. 144. 

In seqq. Eustathius memoria lapsus, ut videtur, 
dicit : Οὐδὲ ὃ μυθιχὸς Βριάρεως φίλα φρονεῖ τῷ πατρὶ 
ἣ Κρόνῳ ὄντι χατὰ τὸν ᾿Αρρια νὸν ἢ Ποσειδῶνι χα- 





mosa illa Circe narrant : et ab hac Thrace ei videtur regio 
qua prius Perce appellabatur, nomen traxisse. ldem Ar- 
rianus moris esse apud Thraces dicit plures ducere uxores, 
quo ex multis multos liberos suscipiant; atque morem 
istum iis esse a Dolonco rege, cui ex multis uxoribus multi 
fuerunt liberi. 

38. 

Arrianus Crocodicen quandam mulierem haud minus 
( Medeá ) precstigiatricem memorat. 

39. 

Abrettene, regio Mysia, a Brettia nympha. Gentile Abret- 
tenus , ut Arrianus ait. 

40. 

Arrianus dicit : « Thynus et Mysus filii erant Arganthones, 
qua pulchrum erat puelle negotium ; liorum alter, Thynus, 
Thyniam , quam incolis frequentaverat , de suo nomine ap- 
pellavit ; Mysi autem de Myso nuncupati sunt. » 

41. 

Bithynos olim classe valuisse tradunt atque terram co- 
rum fecundissimam et arboribus bene consitam esse aiunt, 
et lapicidinas multis in locis habere et crystalios in mon- 
tibus gignere, aliisque bonis divitem esse. Herodotus nar- 
rat Thraces qui in Asiam transgressi sint, Bithynos ap- 


pellatos , apud eosque Martis oraculum esse. Dicitur etiam 
Bithynos occupasse quondam regionem quie a Bosporo 
usque ad Rhebantem fluvium pertinet , ulteriorem vero ad 
Pontum montuosam Thynos obtinuisse usque ad Caletem 
fluvium, adeo ut Thyni et Bithyni essent finitimi; nomen 
vero eos habere ἃ Thyno et Bithyno fratribus , Phinei filis 
per adoptionem, ut Arrianus ait, qui etiam genuinum Phinei 
filium affert Paphlagonem , a quo Paphlagonia regio appel 
lata. Porro regionem ad Psillium fluvium sitam Reben- 
tiam dicit, atque artificem quendam apud Bithyaos, Dedi- 
lum nomine, memorat, cujus opus Nicomediee sit admirabile 
signum Jovis Stratii. Idem Arrianus refert apud alios re 
ferri Odryai filios esse Thynum et Bithynum, a quibus 
regiones nominate sint. 
42. 

Arrianus ita narrat : Briarens, δαὶ et Telluris filius, 
maris imperium tenens, Eualxea insula sede atque arc 
utebatur, unde proficiscens Cycladas sibi subjecit. Ab 
hominibus JEgzon vocabatur. Ab eodem mare grum 
nomen suum traxisse dicitur. Monumentum ejus mon- 
Strari aiunt ad Rhyndacum fluvium haud procul a mar 
collem quendam, qui Zgezeonis vocatur, ex eoque CU 
tum prufluere scatebras, quas appellant Manus Briare. 
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τὰ τινας. Cf. Eustath. ad Dion. 13a : Αἰγαῖον δὲ 
πέλαγος, ὥς τισι δοκεῖ, λέγεται παρὰ τὰς ἐν Εὐθοίᾳ 
Αἰγὰς, τόπον οὕτω χαλούμενον, ἔνθα τοὺς τοῦ Ποσει-- 
δῶνος ἵππους ἀναπαύει ὃ ποιητής" οἱ δὲ παρὰ τὸν Al- 
γαίωνα τὸν *Oynpixóv. 


η3. 


Eustath. ad 1]. β, 754, Ρ.. 336, 123, ad verba, 


"Opxou γὰρ δεινοῦ Στυγὸς ὕδατος ] Κατὰ τὴν ἱστορίαν 
τοῦ Ἀρριανοῦ xal Βιθυνίας ποταμὸς “Ὅρχος ὄνομα, ὃς 
φριχωδέστατος ὅρχων τοῖς ἐκεῖ ἐνομίζεπο, πρὸς βίαν 
εἷς τὰς δίνας ἕλχων τὸν ἐπίορχον, εἰ μὴ δρόμῳ ἐξεπή- 
δησεν. 


44. 


Jdem ad Il e, 15o, p. 53a, 34: Ὁ μὲν 
Ὑπείρων éx μόνης τῆς ὑπείρ προθέσεως παρῆχται... 
i δὲ xal 2x τῆς ἀνά ἴσως ὃ Ἄνιος.. .. Ἐχδὲ τῆς 

πό "Yrws 6 παρὰ ᾿Ἀρριανῷ ποταμός, Eustathius ut 
reliqui locis, sic hic quoque Bithyniaca ante ocu- 
los habuerit ; quanquam Hypius fluvius memoratur 
etiam in Ponti Eux. Periplo c. 13, 3, ubi libri mss. 
et editt. perperam exhibent "Y exec. 


45. 


Idem in Il. B, 855, p. 364,1 : Apguvix δὲ 
τοιαῦτα περὶ Ἁλιζώνων ἱστορεῖ" « Οὗς Ὅμηρος ἐν Νεῶν 
χαταλόγῳ φησὶν Ἁλιζῶνας, Βιθυνοί εἶσιν, ὧν Ὁδίος 
xal ᾿Επίστροφος ἦρχον. Καὶ 4j ᾿Αλύδη ; ἐν ἦ λέγει 
ἀργύρου γενέθλην ε vat παραδείχνυται, καὶ οὐχ ἀμαυρὰ 
ὑπόμνησις ἀργυρίων ἔργα ὑπολελειμμένα δρᾶται. Ἅλι- 
ζῶνες δὲ οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, φησὶ, χαλοῦνται ὅτι παν- 


ταχόθεν θαλάσσῃ ταχόθεν θαλάσσῃ περιείργονται, ἀπὸ μὲν ἄρκτου xal | λέγεσθαι, ἐν οἷς φησὶ Καππάδοκα παῖδα Νινύου, , ἀπὸ μὲν ἄρχτου xal 


43. 

Secundum Arriani historiam in Bitbynia quoque fluvius 
est, qui Horcus (jusjurandum ) appellatur. Is horribilissi- 
mum ejus regjonis incolis jusjurandum est, atque vi in 
vorayines abripit pejerantem, nisi cureu se proripuerit. 

44. 

Quemadmodum A yperon ex sola preepositione ὑπέρ fot- 
tur, sic fortasse Anius quoque ab ἀνά, et ab ὑπό Hypius, 
qui apud Arrianum memoratur fluvius. 

45. 

Arrianus de Halizonibus ita habet : « Quos Homerus in 
Navium catalogo Halizones dicit, Bithyni sunt, ii qui- 
bus Hodius et Epistrophus imperabant; atque Alybe, in 
qua argenti esse fontem dicit, ostenditur, neque obscura 
admonitio argenti fodinz sunt, quas etiamnum cernere li- 
cet. Halizones autem , ait, homines Isti nominantur, quod 
quasi zona undique mari cinguntur, nimirum Ponto Euxino 
ab septentrione et oriente, meridiem versus et austrum 
Astaceno sinu , qui prope Nicomediam est, occidentem et 
Zephyrum versus Propontide ei Bosporo, adeo ut major 
regionis pars fere chersonesus sit et justissime mari cingi 
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ἀνατολῆς τῷ Εὐξείνῳ πόντω, πρὸς μεσημόρίαν δὲ xai 
νότον τῷ Ἀσταχηνῷ χόλπῳ τῷ πρὸς Νικομήδειαν, πρὸς 
δὲ δύσιν καὶ Ζέφυρον τῇ Προποντίδι καὶ τῷ Βοσπόρῳ, 
ὡς μὴ πόρρω χερρονήσου εἶναι τὰ πολλὰ αὐτῶν, xal 
δικαιότατα λέγεσθαι διεζῶσθαι θαλάσσῃ. » Ὁ δὲ αὐ- 
τὸς Ἀρριανὸς λέγει xal τὸν ῥηθέντα "Oótov ἹῬοδοίτην 
ποτὲ χαλεῖσθαι, εἶτα εἰς ἹΡόδιον μεταπεσεῖν, εἶτα Ὁδίον 
χληθῆναι. 


46. 


Idem ad Dionys. 809 : Ταύτην δὲ τὴν μεγάλην 
Φρυγίαν χαὶ ἱππόδοτον λέγει ( Dionysius) xai λιπα- 
p&v. Ὀλόδιωτάτους δὲ τοὺς Φρύγας xat ᾿Αρριανὸς ἴστο- 
ρεῖ, λέγων καὶ ὅτι λέγονται Φρύγες παλαιότατοι ἀν-- 
θρώπων γενέσθαι, xal ὅτι μαίνονται τῇ 'Ρέα, καὶ πρὸς 
Κορνόάντων χατέχονται (ἤγουν χορυδαντιῶσι δαιμο- 
γῶντες). “Ὅταν δὲ χατάσχη αὐτοὺς τὸ θεῖον, ἔλαυνό- 
μένοι xal μέγα βοῶντες καὶ óp χούμενοι προθεσπίζουσι 
τὰ μέλλοντα. θεοφορούμενοι xai μαινόμενοι. 


47. 


Idem ib. 791: ᾿Αρριανὸς δὲ οὕτω γράφει περὶ τῶν 
τοιούτων᾽ « "Enéxewa. Σαγγαρίου ὅμοροι Παφλαγόνων 
Μαριανδυνοὶ͵ ἔνθα πόλις Ηράχλεια πεπόλισται. ὅπου 
Κιμμέριοι πόαν φαγόντες ἀχόνιτον ἐδυστύχησαν. "Hv 
γὰρ αὐτοῖς πάτριον τὸ ποηφαγεῖν. » 


48. 


Idem ib. 772 : ρριανὸς δὲ τοὺς περὶ Μεσοποτα- 
μίαν ᾿Ασσυρίους Aet , ἐν οἷς φησὶ τοὺς πρὸς Εὐφράτη 
ποταμῷ Ἀσσυρίους, ἔστε ἐπὶ Νίνον καὶ Βαδυλῶνα, 
καθ᾽ ὧν Ἀμαζόνες ἐστράτευσαν, Εὐρυπύλης ἡγουμένης 
αὐτῶν. Καὶ τοὺς Καππαδόχας δὲ οὕτω ποτὲ ἱστορεῖ 
λέγεσθαι, ἐν οἷς φησὶ Καππάδοχα παῖδα Νινύου, 


00000 M9. . —  , dieatur. » Idem Arrianus Hodium, quem Homerus dicit, » ]dem Arrianus Hodium, quem Homerus dicit, 
olim Rhodoeten appellatum refert, quod nomen deinde in 
Rhodium , postremo in Hodium abierit. 

46. 

Phrygiam magnam Dionysius equis feracem et pinguem 
terram appellat. Arrianus quoque Phryges beatissimos dicit, 
narratque eos hominum omnium esse antiquissimos, et in 
honorem Rhe insanire furore Corybantico afflatos. Quodsi 
vero numen eos corripuerit, cursitantes et vociferantes sal- 
taptesque futura vaticinantur divino instinctu et insania. 

47. 

Arrianus ita scribit : « Trans Sangarium fluvium finitimi 
Paphlagonum sunt Mariandyni, apud quos Heraclea urls 
exstat , ubi Cimmeril cicutam quum edissent herbam , cala- 
mitate affecti sunt. Nimirum gramine vesci iis mos erat. » 

48. 

Arrianus Assyrios Mesopotami:x incolas dicit, quo loco 
memorat Assyrios ad Euphratem fluvium usque ad Ninum 
et Babylonein habitantes, contra quos Amazones sub Eury- 
pyle expeditionem susceperint. Jdem vero etiam Cappa- 
doces quondam Assyrios appellatos esse dicit, quo loco 

38, 


$96 


ἐφ᾽ ὅτῳ Ἀσσύριοι μεταδαλόντες τὸ Ovoua Καππαδόχαι 
ὠνομάσθυσαν. 


49. 


Eust, ad Dion. 378 : Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν 'Evtttav... 
νῦν μὲν Βενετίαν φαμὲν, χαθότι xat Ἀρριανός φησιν ὅτι 
« 'Ἑνετοὶ πονήσαντες ἐν μάχῃ τῇ κατὰ ᾿Ασσυρίους καὶ 
ἀποπεράσαντες εἰς Εὐρώπην χίσθησαν πρὸς Πάδῳ τῷ 
ποταμῷ, xat τῇ ἐπιχωρίῳ γλώττῃ Βενετοὶ εἰς τοῦτο ἔτι 
ἀντὶ “Ἑνετῶν χληίζονται, καὶ Βενετία 5$ γῇ ἥντινα νέ- 
μόνται. » 


50. 
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52. 

Idem ad Dion. 669 : Σχυθῶν δὲ $ τοιχύτη 
πᾶσα γῆ, περὶ ὧν Ἀρριανὸς,, ὅτι « σιτοφάγοι ποτὲ xai 
ἀροτῆρες ὄντες xal οἰκίας οἰκοῦντες xai πόλεις ἔχοντες͵ 
ἐπειδὴ ὑπὸ Θρᾳχῶν ἐπλήγησαν, μετέδαλον τὰ πρότε- 
ρον ἤθη, καὶ ἀρὰς ἐπηράσαντο μεγάλας, μήποτε oi- 
χίαν ἔτι δείμασθαι, μήτε ἀρότρῳ γῆν ἀναρρῆξαι, μήτε 
πόλεις δομήσασθαι, μήτε χτῆμα χειμήλιον ἐπιχτή- 
σασθαι, ἀλλ᾽ οἴχους μὲν ποιήσασθαι ἁμάξας, τροφὴν 
δὲ χρέα θήρεια, πόμα δὲ ταὐτὸ καὶ τροφὴν τὸ γάλα, 
θρέμματα δὲ χεχτῆσθαι μόνα, ἅπερ ἄγεσθαι αὐτοῖς 
ἔμελλεν ἄλλην γὴν ἐξ ἄλλης ἀμείδουσι " xal ἀπὸ τοῦδε 
ἀντὶ γεωπόνων γενέσθαι νομάδας. » 


Idem v. 805 : Τούτους τοὺς Bé6puxac ἱστορεῖται | * 53. 


μείζω δοχεῖν ἔχειν τὰ σώματα 3) καθ᾽ ἡλικίαν ἀνθρώ- 
που, παρ᾽ οἷς καὶ 6 Βέδρυξ ἐκεῖνος "Apdvcac, « ᾧ τὸ 
μὲν μῆχος εἰς ὀχτὼ λέγεται πήχεις, εὖρος δὲ, ὡς Ἀρ- 
ριανός φησιν, ὅσον τοσῷδε μήκει ἐς χουφότητα ξύμμε-- 
τρον (ἤγουν ὅσον ἦν ξύμμετρον πρὸς τοὺς ὀκτὼ πήχεις 
τοῦ μήχους εἰς τὸ χούφως βαίνειν τὸν ἄνθρωπον). Κατὰ 
δὲ τοσούτου ἀνδρὸς νικηφόρος γέγονεν εἰς μονομαχίαν 
συστὰς νεανίας ἐτῶν ιζ΄. » 

Etiam quz sequuntur de Bebryce Danaide, a 
qua regio Bebrycia nomen habeat, sicuti reliqua 
plurima, qus de his regionibus , non nominato 
fonte, Eustathius affert, ex eodem Arriano fluxisse 
putanda sunt. 


51. 


Idem ib. 767 : Ἀρριανὸς δὲ οὕτω φησίν " « Χαλυέες 
πρῶτοι ἀνθρώπων αἰτίαν ἔχουσι χαλχεύσασθαι. » 
meminit Cappadocis Ninya nati , ἃ quo Assyrii Cappadoces 
appellati sint. 

49. 


Quam diximus Heneliam nunc Venetiam appellamus, 
siculi eliam Arrianus dicit. « Etenim Heneti, ait, prelio 
contra Assyrios commisso cladem ferentes in Europam 
transierunt et ad Padum fluvium sedes fixerunt , ubi lingua 
indigena Veneti etiamnum pro Henetis vocantur, et Vene- 
tía regio quam incolunt. » 

$0. 


Bebryces narrantur majora quam pro vulgari hominum 
natura habere corpora; apud quos exatitit etiam Bebryx 
ille Arantas , cui longitudo corporis ad octo cubitus fuisse 
perhibetur, latitudo vero, ut Arrianus dicit, quanta ad 
motus facilitatem tanti proceritati congrueret. Et cum 
ejusmodi molis viro juvenis annorum septemdecim certa- 
mine singulari congressus victoriam deportavit. 

51. 


Arrianus ita dicit : « Chalybes primi hominum auctores 
feruntur artem crariam tractandi. 


,92. 


Talis est Scytharum regio universa, de quibus Arrianus 


Idem in Il. v, 1, p. 916, 13 : 'Apgtavix δέ φησιν 
ὅτι οἰκοῦσι τὴν Ἀσίαν οἱ "Λδιοι Σχύθαι αὐτόνομοι διὰ 
πενίαν χαὶ διχαιότητα. 

δή. 

Idem in Dion. 783 : Περὶ τούτου ( de Iride flu- 
vio) ὃ "Apptavüc ταῦτά φησιν" « Αἷμος βασιλεὺς Σχυ- 
θῶν, οὗ υἱὸς Ἐρίδιος, ἀφ᾽ οὗ 6 Ποντικὸς ποταμὸς κληθεὶς 
ἘΒρίδιος ὕστερον εἰς τὸ δεξιώτερον μετωνομάσθη Ἶρις. 

55, 

Steph. Byz. : Γετία, ἣ χώρα τῶν Γετῶν. 1 ἕτης 
γὰρ τὸ ἐθνιχὸν, οὐ τὸ χύριον. "ἔστι δὲ Θρᾳχιχὸν ἔθνος... 
xal χτητιχῶς λέγεται Γετιχός... ᾿Αρριανὸς δὲ [ετηνοὺς 
αὐτούς φησι. In Anabasi Arrianus populum vocat 
Γέτας. Vocem Γετηνοὺς pro adjectivo χτητιχῷ usur- 
paverit, nisi forte 'Apgiavoc ἢ. 1., ut szpius, cor- 
rupte citetur pro 'Ptvó. 





dicit : « Olim frumento vescebantur, agrosque arabant, do- 
musque in urbibus inhabitabant; deinde vero quum ἃ 
Thracibus pulsati essent , priorem vitze rationem mutarunt, 
et cum dira exsecratione jurarunt nunquam se domum 
swedificaturos neque aratro terram scissuros, neque urbes 
condituros, neque ullam supellectilem pretiosiorem un- 
quam possessuros, sed domus loco currum habituros, pre 
cibo carnes ferinas, pro potu simul atque cibo lac, nec 
quidquam possessuros prieter pecora quae secum ducerent, 
aliam cum alia regione permutantes. Atque ab eo inde 
tempore ex agricolis nomades evasisse. » 
93. 

Arrianus dicit in Asia habitare Abios Scythas, populum 
liberum suique juris ob paupertatem et justitiam. 

$4. 

De ride fluvio Arrianus lizec habet : « Haemus Scytharum 
rex filium habuit Eridium, a quo Ponticus fluvius nomiua- 
tus est Eridius, quod nomen postea ablit in 7ris. » 

55. 

Getia, Getarum regio. Nam Geta gentile est , non vero 
proprium; est vero Thracicus populus. — Possessive dicitur 
Geticus. Arrianus autem Getenos eos appellat. 








FRAGMENTA. 


56. 


St. B. : Τριῆρες, ἔθνος, ἀπὸ Τριήρου τοῦ Ὄμ- 
θριάρεω xai Θράχης παιδὸς, ὡς ᾿Ἀρριανὸς ἐν Βιθυνια- 
κοῖς, Cf. id. v. Toro. 


54. 


Eustath. ad Il. ἡ, 166, p. 623, 45 : Ἐνυάλιος δὲ 
κατὰ μὲν τοὺς πλείους 6 πολεμιχὸς ἀπὸ τῆς ᾿Ενυοῦς. 
Τινὲς δὲ ὥσπερ τὴν Παλλάδα διὰ φόνον τοῦ Πάλλαν- 
τος , οὕτω xal τὸν ᾿Ενυάλιον διά τι τοιοῦτον χεχλῆσθαί 
φασιν. ᾿Αρριανὸς γοῦν ἱστορεῖ ὅτι ἐλθὼν Ἄρης εἷς τὰ 
τῆς Gods χωρία, ὅπου τὰ οἰχεῖα ἦν τῷ “Ἐνυαλίῳ, 
ἤθελε ξενισθῆναι" 6 δὲ οὐχ ἤθελε δέ (εσθαι, φάμενος οὐχ 
ἂν ξενίσαι ἄλλον ἢ ὃς χρείσσων αὐτοῦ τὰ πολέμια ἔλθοι. 
Καὶ &c* « “Ὥρα σοι ξενίζειν ἐμὲ, καθότι κρείσσων σοῦ 

φημὶ τὰ πολέμια εἶναι. » Τοῦ δὲ ᾿ἔνυαλίου ! ἀποφάσχον- 
τος, ἔρχεται εἷς χεῖρας καὶ ἐπὶ πολὺ τῆς μάχης ἐχταθεί- 
σης, τέλος ὁ Ἐνυάλιος πίπτει ὑπὸ τῷ Ἄρεϊ, πληγεὶς 
ὅπλῳ τῇ ῥομφαίᾳ. Διὸ καθότι μέγα τοῦτο ἄθλον 6 Ἄρης 
νέος ὧν ἐξετέλεσεν, ἐκαλεῖτο ἐπ᾽ αὐτῷ ᾿Ενυάλιος. Ea- 
dem, citato Arriano, attingit Tzetz. Chil. XII, 791. 


58. 


Idem in Dionys. 828 : Ἔθνος δὲ γυναικεῖον αἱ 
᾿Αμαζόνες πρὸς τῷ Θερμώδοντι, διὸ καὶ ἀπὸ μητέρων 
ἐγενεαλογοῦντο, καθάπερ ᾿Αρριανὸς ἱστορεῖ. 

Idem ib. : Ὅτι δὲ αἱ Ἀμαζόνες πολλοὺς ἐν Ἀσίᾳ 
κατέσχον τόπους ποτὲ, δηλοῦσι xal χρῆναί τινες Ἀμα- 
ζόνων ὁμώνυμοι, xat μὴν καὶ πόλεις, οἷον fj "Ἔφεσος 
αὕτη, fj 'Avaía, A Mipws, ἡ Αἰολικὴ Κύμη. “Ἔστι δὲ 
xat 'EXala τόπος πρὸς τῇ Νιχομηδείᾳ κατὰ τὸν "Ao- 


0 9 "Mgnmaet Cyme κοῖς Est etium Ela locus ad Miei 

Trieres ( Treres), a Triere, Ombriarei et Thraces (ilio, 
ut Arrianus ait in Bith ynicis. 

$81. 

Enyalius secundum plurimos Mars dicitur ab Enyo ; non- 
nulli autem sicuti Palladem a Pallantis caede, sic Enyalium 
quoque similem ob causam nomen habere narrant, Arrianus 
scilicet ita refert : « Mars in Thraciz veniens regiones , ubi 
Enyalius habitabat, hospitio excipi ab eo voluit. llle vero 
excipere noluit , dicens se non admittere hospitem nisi qui 
virtute bellica ipsum superaverit. Tum Mars : « Jam igi- 
tur hospitium mihi concedes; nam ego me prestantiorem 
te eas» rebus bellicis contendo. » Quod illo negante, ad 
manus veniunt, et postquam diu certarunt, postremo Eny- 
alius cecidit a Marte romphzez ictu percussus. Arduum 
hoc certamen quod juvenis adhuc Mars confecisset, Enya- 
lius hinc nominatus est. » 

98. 

Amazones mulierum est populus ad Thermodontem; 
quare etiam a matribus generis seriem recensere solebant, 
ut Arrianus narrat. 

Amazones multos in Asia locos tenuisse probant fontes 
Amazonum cognomines, nec non urbes, ut Ephesus, Ania, 


597 


ριανὸν ἀπὸ ᾿Ελαίας A patóvos xat πρὸς τῷ Πόντῳ δὲ 
Θίόα,, τόπος διὰ τοῦ t ἔχων τὴν παραλήγουσαν, ἀπὸ 
μιᾶς τῶν ὑφ᾽ Ἡρακλέος ἀναιρεθεισῶν Ἀμαζόνων 
σχοῦσα τὴν χλῆσιν, « ὧν αἱ διάφοραι (τουτέστιν αἱ ὑπερ. 
ἔχουσαι) καὶ ἀξιολογώτεραι, χατὰ τὴν τοῦ Ἀρριανοῦ 
ἱστορίαν, εἰσὶν αὗται πρὸς ὄνομα, Τράλλα, ἸΙἸσοχρά- 
τεια, Θίόα, Πάλλα, καὶ ἄλλαι. » 


59. 


Stephan. Byz. Ἀμαζόνειον, τόπος ἐν τῇ, Ἀττιχῇ... 
Ἔστι xal ἄλλο διὰ τοῦ x Ἀμαζονιχὸν ἐν Βοιωτία. 
Ἔστι xal ἐν Βιθυνίᾳ Μαζαῖον χατὰ παραφθορὰν, ὡς 
᾿ρριανὸς ἐν Βιθυνιαχοῖς. Τὸ ἐθνικὸν Μαζαεὺς,, ὡς 
Μιδαεὺς xal Δορυλαεύς. 


θο. 


Eustath. ad Dionys. 94g : "On ἐντὸς τῆς Μαιώ- 
τιδος νῆσος ἀπειρεσίη ἐστήριχται, ἣν χαλοῦσι Tavpi- 
χὴν, ἐν 3 Φαιναγόρα καὶ Ἑρμώνασσα, Ἰώνων ἄποι- 
xot πόλεις, ὧν ἡγήσατο Φαιναγόρας τις χαὶ Ἕρμων, 
ἀφ᾽ ὧν οἱ τόποι καλοῦνται. Ἀρριανὸς δὲ οὕτω φησί: 
« Φαιναγόρεια, ἣν ἔχτισε Φαιναγόρας ὃ Τήιος, φεύ- 
γῶν τὴν τῶν Περσῶν ὕόριν" ἔτι δὲ Ἑρμώνασσα ἐπὶ 
Ἑρμωνάσσῃ τῇ γυναιχὶ Σημάνδρου Μυτιληναίου τινὸς, 
οὗ τινὰς τῶν Αἰολέων εἷς ἀποικίαν μεταστήσαντος xal 
θανόντος ἐν τῷ τῆς πόλεως οἰχισμῷ, $ γυνὴ τῆς τε πό- 
λεως ἐγχρατὴς ἐγένετο, καὶ τὸ ἑαυτῆς ὄνομα τῇ πόλει 
ἐπέθετο. » 


61. 


Idem ib. 803 : Κατὰ δὲ τὴν Ἀρριανοῦ, ἱστορίαν 
ἐπώνυμός ἐστιν ἣ τῶν Χαλχηδονίων πόλις τῷ ECCE un τὸν ἄρ᾽ ἐπώνυμός ἐστιν ἡ τῶν Χαλκηδονίων πόλις τῷ Κρόνου 


Myrina et Cyme JEolica. Est etiam Elea locus δὰ Nico- 

mediam, Arriano teste, ab Elaea Amazone nomen ducens, 

εἰ δά Pontum Thiba locus (per i literam in penultima), 

qui nominatus est ab una Amazonum ab Hercule interfecta. 

rum , inter quas precipua et clarissims secundum Arriani 

historiam fuerunt Tralla, I:ocratea , Thiba, Palla, aliz. 
$9. 

Amazonium locus in Attica. Est etiam in Baotia quod 
per c literam dicitur Amazonicum. Porro in Bithynia quod 
per corruptionem abiit in Mazeeum, ut Arrianus in Bithv- 
niacis refert. Gentile Mazaeus, ut Midaeus, Dorilaeus. 

60. 

Intra paludem Mesotidem insula porrigitur ingens, quam 
vocant Tauricam, in qua Phenagora ( Phanagoria) et 
Hermonassa urbes, Ionum colonie, que deductm sunt 
Phaenagora et Hermone ducibus, a quibus etiam nuncupatae 
sunt. Arrianus vero ita dicit: « Pheenagoria , quam condidit 
Phaenagoras Teius, Persarum fugiens insolentiam ; praeter- 
ea Hermonassa, quz& vocatur de Hermonassa uxore Se- 
mandri Mytilenzi, qui quum /Eoles nonnullos in coloniain 
deduxisset , et dum urbs condebatur, esset defunctus, uxor 
ejus imperio urbis polita est eique suum ipsius nomen im- 
posuit. » 
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υἱῷ Χαλχηδόνι, ἀφ᾽ οὗ πρῶτα μὲν ὁ ἐχεῖ που ῥέων πο- 
ταμὸς ἐχλήθη Χαλχηδὼν, ἔπειτα ἢ πόλις, Δωριέων 
ἀποιχησάντιον ὑστέροις χρόνοις, διιώνυμος γίνεται τῷ 
ποταμῷ, ᾿Ἰστορεῖ δὲ ὁ αὐτὸς xal ὅτι τοῖς Χαλχηδονίοις 
ἀποφρὰς νομίζεται παντὸς μηνὸς φθίνοντος ἐνάτη (ἤγουν 
ὡς τοῖς Ἀττικοῖς ἀρέσχει, al εἰχοσταὶ πρῶται τῶν ὅλων 
μηνῶν ἀπαίσιοι αὐτοῖς χρίνονται ), διότι ἐν τοιαύταις 
ἡμέραις ἄλλας τε δυστυχίας αὐτοὶ ἔπαθον, xat Φαρνά- 
ῥαζος δὲ ὃ Πέρσης τοὺς αὐτῶν παῖδας ἐχτεμὼν εἷς τὸν 
Δαρεῖον ἀνέπεμψε. Κατασχῆψαι δέ φησιν αὐτοῖς xal 
νόσον £x θεομηνίας, τὸ αὐτοὺς τὰ σφῶν ἀποτέμνειν 
αἰδοία,, διότι θυσιῶν τινων χατημέλησαν. 


62. 


Steph. Byz. ᾿Αλμήνη, πόλις πρὸς τῷ Εὐξείνῳ 
πόντῳ, ὡς Ἀρριανός. Τὸ ἐθνιχὸν ᾿Αλμήνιος, ὡς [1αλ- 
λήνιος, ἣ Ἀλμηνίτης, ὡς Σινωπίτης. Urbsaliunde non 
nota ; Δρμένη εἴ Ἀ μελητὸς memorantur in Anonymi 
Peripl. Ponti Euxin. $ 34 et 17. Hic vel illelocus 
ap. Arrianum intelligendus, Gail. tom. III, p. 42, 
nostrum locum tanquam e Periplo Arriani de- 
sumptum posuit, Nescio quam ob causam, quum 
nulla ibi ejus mentio fiat , et commodissime ad Bi- 
thynica referatur. 

63. 


Eustathius ad Dion. 270 : “Ὅτι Εὐρώπη ἡ χώρα 
ἐξ Εὐρώπης λέγεται, χαθὰ xal 6 Λυχόφρων ( v. 1398) 
ψησίν᾽ ἀφ᾽ ἧς 6 Σαρπηδὼν, ὡς ἱστορεῖ Εὐριπίδης dv 
Ῥήσῳ (v. 29). ᾿Αγήνορος δὲ αὔτη θυγάτηρ, ἣν 'Γαῦ- 
pos ὃ τῆς Κρήτης βασιλεὺς ἐληίσατο, ναυμαχίᾳ τὴν 
Τύρον ἑλών. Σημείωσαι δὲ ὅτι ἄλλος ἐστὶν οὗτος παρὰ 
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τὸν Aóxtov Σαρπηδόνα, Σαρπηδὼν piv γὰρ οὗτος, 
6 τῆς ῥηθείσης Εὐρώπης, ἀδελφός ἐστι Μίνωος χαὶ 
Αἰακοῦ κατὰ τὸν Ἀρριανόν" ὁ δὲ ἐκ Αὐχίας Σαρπη: 
δὼν 6 'Ounpud οὐχ ἂν εἴη τούτω σύγχρονος. 


64. 


Idem ad 1]. B, 814, p. 356, 28 : Ἱστορεῖ δὲ 
6 γεωγράφος xai ὅτι Βάτεια ἀπὸ Βατείας προσυγόρευ- 
ται, τῆς Δαρδάνου γυναιχὸς, ἧς xat "A pptavix μεμνη- 
μένος φησὶν ὅτι Δάρδανος ἐκ Σάμου τῆς Θραχίας ἔλ- 
θὼν τὰς τοῦ Τεύχρου βασιλέως θυγατέρας ἔγημε, 
Νησὼ χαὶ Βάτειαν, καὶ ἐχ μὲν τῆς Νησοῦς ἦν αὐτῷ 
θυγάτηρ Σίδυλλα f, μάντις ( ἀφ’ ἧς καὶ ἄλλαι γυναῖ- 
χες ὅσαι ἐγένοντο μαντιχαὶ, Σίδυλλαι ἐλέγοντο, οὐχ ὡς 
πρὸς αἵματος αὐτῇ οὖσαι, ἀλλὰ διὰ τὴν ὁμοίαν θεοφο- 
ρίαν τυχοῦσαι τῆς ἐπιχλήσεως), ἐκ Βατείας δὲ Ἔρι- 
χϑόνιος χαὶ Tos. 

65. 

Idem in Dion; 391 : Ἰστέον δὲ ὅτι δ μὲν μῦθος τὴν 
τῷ Κάδμῳ προσοιχήσασαν Ἁρμονίαν Ἄρεος καὶ Ἀφ 
δίτης γενεαλογεῖ. ᾿Ἀρριανὸς δὲ Ἀσιανήίν τε αὐτὴν οἷδε 
xal Δαρδάνου ἀδελφήν" φησὶ γὰρ ὅτι « Κάδμος ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς κατὰ ζήτησιν τῆς ἀδελφῆς Εὐρώπης στα- 
λεὶς xal πλανώμενος περιπετῆς γέγονεν Ἁ ρμονία τῇ 
τοῦ Δαρδάνου ἀδελφῇ, ἁρπάσας δὲ χαὶ εἷς τὰς νῆας 
ἐνθέμενος προσέσχε τῇ Βοιωτῶν γῇ, ἔνθα Θηδαίον 
ἐγένετο ἀρχηγὸς. πλούτῳ τε εὐδοχιμῶν xal τῇ ἄλλ᾽ 
σοφία. » 

66. 
Idem ad Hom. Il. ὃ, 407, p. 490 ed. Rom. : 


"Ex τῶν ῥηθέντων Θηδαϊχῶν πολέμων παροιμία G- 





61. 

Secundum Arriani historiam Chalcedoniorum urbs nomen 
traxit a Saturni filio Chalcedone, ἃ quo primum fluvius 
qui ibl est Chalcedon appellatus sit, deinde vero fluvii no- 
men urbi inditum, qnam Dorienses postero tempore condi- 
derunt. Idem Arrianus apud Chalcedonios narrat nonum 
ante finem mensis cujusque diem haberi nefastum, sive, 
ut Attici dicerent, diem vicesimum primum uniuscujusque 
mensis infaustum esse ab iis censeri, quod eo die tum alia 
passi sint infortunia, tum Pbarnabazus Persa &liue eorum 
castraverit et ad Darium miíserit. Praeterea etiam morbum 
ex deorum ira , quod sacra quiedam neglexissent , eos inva- 
sisse , quo ad pudenda sibi praescindenda-adigerentur. 

62. 

Almene (Armene ?) urbs ad Pontum Euxinum, ut 
Arrianus refert. Gentile Almenius, quemadmodum Palle- 
nius , vel Almenites, quemadmodum Sinopites. 

63. 

Europa terra nomen habet ab Europa , ut Lycophron di. 
cit. Ejus filius fnit Sarpedon, testante Euripide in Rheso. 
Ἰδὲ vero Europa fuit Agenoris filia, quam Taurus Cretre 
᾿ rex,quum navali prodio Tyrum cepisset, eaptivam abduxit. 
Ceterum nota liunc Sarpedonem diversum esse ἃ Lycio. 
Xam Sarpedon, Europe, quam modo dixi, filius, frater 


fuit Minois et /Eaci secundum Arrianum, cujus sequalls esse 
vix possit Homericus ille ex Syria Sarpedon. 
64. 

Narrat Strabo Batíam (in agro Trojano locum ) nomen 
habere a Batia, Dardani uxore, cujus Arrianus quoque inea- 
lionem faciens Dardanum e Samothracia profectum nar- 
rai Teucri regis filias uxores duxisse, Nesonem et Batiam, 
atque e Nesone filiam suscepisse Sibyllam vatem ( ἃ qua 
reliquee mulieres, quotquot fatidicas fuerimt, Sibylle no 
minatae sint, non inde quod sanguine juncti illi, sed quel 
similiter divino instinctu vaticinatze sint, nomen illud fe- 
rentes ), e Batía autem filios genuisse Erichtbonium et Ilum. 

65. 

Tenendem est ex vulgari fabula Harrnoniam , quae Cadmo 
nupsit, Martis et Veneris filiam dici. Arrianus vero eam 
Asialicam novit et Dardani sororem. Dicit enim : « Cadmus 
a patre ad quarendam Europam sororem emissus, dum 
vagus oberrat, incidit in Harmoniam Dardani sororem, 
raptamque ac navi impositam in Beotorum regionem ab- 
duxit, ubi Thebanorum princeps exstitit , vir divitiis clarus 
et sapientia. » 

66. 

Ex Thebaicis illis bellis ortum est proverhium, quod de 

inutilibus usurpatur, Cadmea victoria, quandoquidem 
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πεσεν ἐπὶ τῶν ἁλυσιτελῶν τὸ K αὃ μεΐα νίχη, ἐπειδὴ, 
φασὶ, Θηδαῖοι τὰ πρῶτα νικήσαντες ὕστερον ὑπὸ τῶν 
"Entyóvov ἥττήθησαν. ᾿Αρριανὸς μέντοι ἐν τοῖς Βιθυ- 
νιαχοῖς, ὡς καὶ προεδηλώθη, ἐπὶ μεγίστης νίκης τὴν 
παροιμίαν ἐδέξατο. . 

Eustath. ad Il, p. 361, 1: Καδμείαν νίκην οἱ 
μὲν ἄλλοι οὐχ ἐπαινοῦντές φασι... 'Apotavóc δὲ τὴν με- 
γάλην xal ὅ Φασι xat! ἄχρας νοεῖ διὰ τὸ ἄχρως ἥττη- 
θῆναι τοὺς περὶ τὸν Πολυνείκην ὑπὸ τῶν Καδμείων, ὡς 
μόνον περισωθῆναι τὸν [δραστον. 


67. 

Idem ad Dion. 517 : Ὁ δὲ ἈΑρριανὸς ἄλλως φησί" 
« Πάριος υἱὸς Ἰασίωνος, ᾧ ἐπώνυμον τὸ ἐν "EXXac- 
πόντῳ Πάριον ὡς οἰχιστῇ. » 

Idem ibid. : ἈΑρριανὸς δέ φησι xal ὅτι Θάσος ἀπὸ 
Θάσου χαλεῖται, Ποσειδῶνος υἱοῦ" xal ὅτι ἐχαλεῖτό 
ποτε χαὶ Χρυσῇ νῆσος διὰ χρυσᾷ μέταλλα, ὧν χαὶ 
“Ιρόδοτος μέμνηται ( IV, 46). 

68. 


Idem ad Il. β, 824, p. 354, 14 : Ἐπεὶ δὲ, φησὶ 
(sc. Στράδων), Auxiw οἱ περὶ Ζέλειαν, διὰ τοῦτο xal 
Λυχάων ἀρχηγὸς αὐτῶν καὶ ᾿Απόλλων αὐτόθι τιμᾶται 
Αυχηγενής. Λέγει δὲ xal Ἀρριχνὸς οὕτω" « Ζέλεια 
ἡ xal Auxía, xai ὃ Ἀπόλλων ἐπὶ τῇδε τῇ Δυχίᾳ Au- 
χιος’ διὸ xal Πανδάρου πατὴρ Αυχάων, οὐ πόρρω τοῦ 
τοιούτου ἔθνους πεσόντος τοῦ ὀνόματος" χαὶ Λυχογενεῖ 
Ἀπόλλωνι ἐχεῖνος εὔχεται τῷ ἐπιχωρίῳ ( Il. 8, 119 ).» 


69. 


Idem ad Dion. 874 : Ὅτι Κίλιχες τὸ ἔθνος, χαθά 
φησιν 'Appiavóc, ἀπὸ Κίλιχος τοῦ Ἀγήνορος, ὃς ἐκ Φοι- 
νίχης κατὰ ζήτησιν Εὐρώπης σταλεὶς χαὶ πολλὴν γῆν 
πλανηθεὶς οὐδενὶ μὲν ἴχνει τῆς παιδὸς ἐνέτυχε, τὴν δὲ 


δ99 


πολλὴν τῆς Κιλίχων γῆς χατασμὼν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν 
ἐπωνυμίαν τῇ χώρᾳ δέδωχεν. 
70. 
Idem ib. 498 : Ἀρριανὸς δέ φησι" « Κρὴς, ob 
Κρήτη ἐπώνυμος, ὃ τὸν Δία κρύψας dv ὄρει Δικταίῳ, 
ὅτε Κρόνος ἐμάστευεν, ἐθέλων ἀφανίσαι αὐτόν. » 


γι. 

Idem ib. 53o : Ἡ Μῆλος περὶ τὸ Κρητιχὸν πέλα- 
γος.) ἀπό τινος ἀνδρὸς Μήλου χληθεῖσα κατὰ τὴν τοῦ 
᾿Αρριανοῦ ἱςτορίαν. 

72. . 

Idem ib. 511 : ᾿Ἐχαλεῖτο δέ ποτε ( Salamis ins. ) 
Κυχρεία, ἀπό τινος Κυχρέως, οὗ xal Auxógpuv 
(v. 451 ) καὶ ᾿Αρριανὸς (ἱῬιανὸς 3) μέμνηνται, ὃς Ὄφις 
μὲν ἐπεχλήθη διὰ τραχύτητα τρόπου, ἀπηλάθη δὲ τῆς 
νήσου ὑπὸ Εὐρυλόχου. 

Hsec e Stephano Byzant. fluxisse videntur, ubi : 
Κυχρεῖος πάγος, περὶ Σαλαμῖνα. Σοφοχλῆς Τεύχρῳ. 
Ano Κυχρέως τοῦ Σαλαμῖνος καὶ Ποσειδῶνὸς, ὃς "Oo 
ἐπεχλήθη διὰ τὴν τραχύτητα τῶν τρόπων * ὃν λυμαινό- 
μένον τὴν νῆσον ἀπήλασεν Εὐρύλοχος" ἐδέξατο δ᾽ ἐν 
ἘἘλευσῖνι Δημήτηρ καὶ ἀμφίπολον ἐποίησεν. ἀπ᾽ αὐτοῦ 
δὲ xol 4 Σαλαμὶς Κυχρεία ἐκλήθη, ὡς Στράδων (ΙΧ, 
P. 393). Cf. Apollodor. III, 12, 6; Diodor. IV, 
72 ; Pausan. I, 36, I; Tzetzes ad Lyc. 110 et 451, 
ubi de eadem re Euphorio (p. 53 Meinek.) lau- 
datur. Cf. idem ad Lyc. v. 175; et Etym. M. 
p. 707. 44 : Σαλαμὶς πόλις ἀπὸ Σαλαμῖνος τῆς ᾿Ασωποῦ 
θυγατρὸς, [supplet Meinek. : ἥτις Ποσειδῶνι μιγεῖσα 
ἔτεκε Κυχρέα] ὃς ἐλθὼν εἰς Σαλαμῖνα xai εὑρὼν "Oqtw 
βασιλέα ἀνεῖλε καὶ αὐτὸς ἐδασίλευε. 


73. 
Idem ib. 5235 : Ἀρριανὸς δὲ περὶ ταύτης φησὶν, 





Thebani primum victores deinde victi sunt ab Epigonis. 
Quanquam Arrianus in Bithynicis, de maxima aliqua 
victor.a, sicuti jam antea. signiflcavi , proverbium illud ac- 
cepit. 

Cadmeam victoriam reliqui non in bonam partem ac- 
cipere solent..., Arrianus vero egregiam summamque vi- 
cloriam ea locutione significari putat , quod summa clade 
l'olynices ejusque socii a Cadmeis aecti sint, adeo ut unus 
Adrastus ex iis superstes faerit. 

67. 

Arrianus dicit : « Parius, lasionis filius, a quo Parium 
Hellesponticum , utpote ἃ conditore, nomen ducit. » 

Arríanus narrat Thasum insulam a Thaso Neptuni filio 
nominari; olim nominatam eliam esee Chrysen insulam 
ob auri metalla , quorum Herodotus quoque meminit. 

68 


Arrianus quoque dicit : « Zelea, quie etiam Lycia nomi- 
natur; atque de hac Lycia Apollo Lycius ibi colitur ; porro 
Pandari pater Lycaon dicitur, quod nomen non ita longe 
a gentis nomine abest. Denique Lycogenem Apollinem ut- 
pote patrice suse deum precibus Pandarus invocat. » 


69. 

Cilices secundum Arrianum nomen babent a Cilice Age- 
noris filio, qui e Phoenice ad quierendam Europam emissus, . 
quum multas terras perlustrasset, nec ullum puella vesti- 
gium deprehendisset, majorem partem Cilicum regionis oc- 
cupavit, ac suum ipsius nomen terre huic indidit. 

70. 

Arrianus dicit : « Cres, a quo Creta nomen habet, Jovem 
in Dicto monte abscondidit, quo tempore Cronus de me- 
dio tollere volens eum quaerebat. » 

71. 

Melus, insula maria Cretici, a Melo quodam secundum 

Arriani historiam nomen accepit. 
12. 

Salamis insula olim Cyehrea nominabatur a Cychreo . 
quodam, cujus et Lycophron et Arrianus meminerunt. Is, 
Draco ob morum asperitatem cognominatus, ab Eurylocho 
insula pulsus est. 

78. 
Arrianus dicit : Delus insula , quee, quum olini natatilis 
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ὅτι « Δῆλος ἡ πάλαι πλωτὴ οὖσα ἔστη, ὅτε ἢ Λητὼ 
ἐπίδη αὐτῆς διδύμους ἔχουσα παῖδας. » 
74. 

Eustath. in ll. y, 17, p. 3755, 3 : Οὐ μὴν xal A eov- 
τῆς προσφυῶς πάνυ λεχθείη ἐνάπτεσθαι ὁ ἀνδρεῖος 
κατὰ τὸν πάλαι Ἧ ραχλῆν ἣ κατὰ τὸν ὕστερον Ζιήλαν 
τὸν παρὰ τῷ ᾿ἈΑρριανῷ. In antecedentibus sermo est 
de locutionibus proverbialibus παρδαλέην ἐνεῖσθαι 
de viro ποιχίλῳ, ἀλωπεχῆν ἐνεῖσθαι de viro χερδα- 
λέῳ, etc, etc. 


75. 
- Tzetzes, Chil. HI, v. 95o : 


Ὁ τοῦ Ζειποίτου μὲν νἱὸς, ἐκεῖνος Νικομήδης, 

ὁ χτίσας Νικομήδειαν, πατὴρ ὁ τοῦ Προυσίον, 

Προνσίον ἔχοντος ὀστοῦν ἕν τοὺς ὀδόντας πάντας... 

Οὗτος ὁ τοῦ μονώξοντος τούτον πατὴρ Προυσίον, 

τοῦ Κτήτορος τῆς πόλεως Προύσης τῆς παρ’ ᾽Οολύμπῳ, 

ὁ Νικομήδης ὁ ῥηθεὶς μέγιστον εἶχε κύνα, 

ἐχ γένους ὄντα Μολοσσῶν, πιστότατον ἐχείνῳ. 

Οὗτός ποτε τὴν δέσποιναν σύζυγον Νιχομήδους, 

μητέρα τοῦ Προυσίου δὲ, Ζιήλον καὶ Λυσάνδρας, 

τὴν Διτιζήλην κλῆσιν μὲν, ἀπὸ Φρυγῶν δὲ γένους, 

συμπαίζουσαν τῷ βασιλεῖ, νομίσας πολεμίαν, 

ἑσπάσατο περιχανὼν τὸν δεξιὸν τὸν ὦμον, 

xal ταύτης σάρκας καὶ ὀστᾶ συντρίψας τοῖς ὀδοῦσιν. 
. περ θανοῦσα παρ᾽ αὐταῖς ἀγχάλαις βασιλέως 

Νικομηδείᾳ τέθαπτο μεγαλοπρεπεστάτως 

ἐν τάφῳ ἀπὸ λίθου μὲν, ἀλλ᾽ ἐγχεχρυσωμένῳ. 

[Ὃς τάφος παρεξήρχεσε μέχρι xai Θεοφίλον᾽ 

ἐν δὲ τοῖς χρόνοις Μιχαὴλ παιδὸς τοῦ Θεοφίλου, 

τοῦτον ἐχδιωρύξαντές τινες τῶν τυμδωρύχων, 

σῶον ἐφεῦρον τὸν νεχρὸν τῆς γυναιχὸς ἐχείνης 

ἐν ἱματίῳ χρυσεργεῖ σνυμπεριεσταλμένον. 

Ὅπερ λαδόντες καὶ πυρὶ βαλόντες καὶ χωνείᾳ 

χρυσοῦ λίτρας fvéyxavco πρὸς ἑχατὸν τρὶς δέκα.] 

Ταῦτα περὶ θανάτον τε xai γυναικὸς τοῦ τάφου. 

Τὸν κύνα δὲ γενόμενον ἐξ ὀφρθαλμῶν ἐχείνου 

στοργὴ τοῦ βασιλέως τε καὶ γυναιχὸς τῇ λύπῃ 

λόγος ἐμφέρεται πολλοῖς τὸν βίον ἀποπνεῦσαι. 

᾿Δρριανὸς Βιθυνιχοῖς γράφει τὴν ἱστορίαν. 


Quod Prusias, Nicomedis I filius, Zipertz nepos, 
μονόδους ille fuisse dicitur, falsissimum est, neqne 
Arriani sed Tzetze error putari debet. Prusias ὃ 
μονόδους filins fuit Prusizm IV τοῦ  Kuvnyov, anno 
149 a. C. defuncti ( Livius ep. 5o; Valer. Max. I, 
8, 13), ideoque a Nicomedis filio sex distat gene. 
rationibus. Porro Prusam urbem non ab eo, quem 
Tzetzes dicit , sed a Prusa quodam Cresi zquili 
conditam esse refert Strabo XII, p. 564. Pii- 
nius vero V, 3a, Prusa, ait, ab Annibale sub 
Olympo condita. Vide Clinton. F. H. HI, p. 41a. 
De re cf. Plinius VIII, 4o, 61 : Memeratur et Ni- 
comedis Bithyniae regis (canis), uxore ejus Consingi 
(sic) Zacerata propter lascieiorem cum marito jocum. 
Secundam Nicomedis uxorem FEtazetam dicit 
Memnon c, 22. Cf. Droysen. Hellen. 11, p. 283. 


25 a. 
Tzetzes Chil. I, 798, de Hannibale : 


Αὐτὸς δὲ φάρμαχον πιὼν θνήσχει πρὸς Βιϑυνίαν, 
πρὸς τι χωρίον Λίύνσσαν χαλούμενον τῇ χλήσει, 
δοκῶν θανεῖν εἰς Λίδνοσαν πατρίδα τὴν οἰκείαν" 

ἦν γὰρ Ἁννίδᾳ τις χρησμὸς οὕτω πον γεγραμμένος " 
Δίδυσσα κρύψει βῶλος Ἁννίδα δέμας. 

Ad hzc schol. in Cramer. Anecd. III, p. 353: 
Πρός τι χωρίον A(6uccav] τὸ νῦν καλούμενον τὰ Bov- 
τίου, ὡς ᾿Αρριανὸς ἐν Βιθυνιαχοῖς γράφει. 

Cf. Steph. Byz. : Αἰόυσσα, φρούριον Βιθυνίας ἐπι- 
θαλάσσιον. Plinius V, 45; Pausanias VIII, 11. 


INCERT/JE SEDIS. 
36. 


Eustathius ad Dion. 222 : Τινὲς δὲ Νεῖλόν φασι 
ὠνομάσθαι ἀπὸ Νείλου τινὸς ἀπογόνου Ἄτλαντος, βα- 
σιλεύσαντος τῶν ἐχεῖ. Ἄλλοι δὲ, ὅτι Μέλας πρότερον 
χαλούμενος μετεχλήθη Νεῖλος ἀπό τινος Νείλου βασι- 





esset, fixa est quando Latona cum gemellis suis in eam 
egressa est. 
74. 


Leoninam gestare haud inepte diceretur vir fortis ad 
modum veteris Herculis, vel inter recentiores ad modum 
Zielse, de quo Arrianus narrat. 


75. 


Zipceti filius ille Njicomedes, 

Nicomedia couditor, pater Prusiz illius, 

qui in unum os concretos dentes omnes habebat , 
hic igitur Prusis unidentis pater, 

Pruse urbis ad Olympum conditor, 

Nicomedes, quem dixi, maximum habcbat canem 
e Molossorum genere, domino fidelissimum. 

Is quondam dominam , Nicomedis uxorem , 
iatrem Prusie Ziele, et Lysandre , 

Ditizelen nomine, genere Phrygiam, 

cum rege ludentem, inimicam putans, 

convellit, dexterum rictu corripiens humeruin 


et carnes ejus atque ossa contundens dentibos. 
Quare in ipsis ulnis regis mortua 

Nicomedis sepulta est splendidissime ; 

in sepulcro lapideo quidem, sed inaurato. 

Hec de morte mulieris et sepulcro. 

Canem vero, quum ab oculis rex removisset. 
regis desiderio , et prie merore ob necem mulieris 
animam efflasse multi perhibent. 

Arrianus ín Bithynicis historiam hanc consignavit. 


18 a. 


Hannibal veneno hausto moritur in Bithynia 

ad Libyssam locum quem sic nominant, 

putans se in Libyssa sua patria obiturum. 

Erat evim Hannibali oraculum in banc sententiam : 
« Libyssa teget gleba Hannibalis corpus, » 


76. 


Nonnulli Nilum nominatum esse dicunt a Nilo Atlantis 
nepote, qui ibi terrarum regnaverit. Secundum alios Melas 
prius appellatus fluvius deinde Nili nomen accepit a Nilo, 
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λιχοῦ παιδὸς ἐκεῖ ῥίψαντος ἑαυτόν. Τινὰς μέντοι ἀπό 
τινος Νειλασίου χεχλῇσθαι, οὕτως αὐτὸν εἰπόντας, οὐχ 
εὖ λέγοντας ἀπελέγχει ὃ 'Appuxvóc. 

Fortasse ἐν τοῖς Μετὰ ᾿Αλέξανδρον Ptolemzi et 
Perdiccz historia ansam dedit ut in hzc excurre- 
ret auctor. Quanquam quz de /Egyptiorum ad 
Pontum coloniis feruntur, etiam in Bithyniacis oc- 
casionem de his disserendi prebere poterant. 


77- 


Eustath. in ll. p. 101, 38 : Τοιοῦτον δέ tt xal 6 
χρατερός, ὡς δηλοῖ παρ᾽ Ἀρριανῷ τὸ « Θηδαίων ἐγέ-- 
veto χρατερός », ἤγουν περιεγένετο τῶν Θηδαίων xal, 
αὐτόχρημα εἰπεῖν, ἐχράτησεν. 


78. 


Idem 1005 : Τοὺς δὲ Πέρσας, ὧν μετρόπολις ἡ Βχ- 
ὀυλὼν, Κηφῆναί ποτε χαλεῖσθαί φησιν 6 Ἀρριανός. 
Hzc ad Parthica retuleris. 

79- 

Suidas v. βουλυτός : Ἀρριανός" « Γίνεται μάχη 
χρατερὰ ἔστε ἐπὶ βουλυτὸν ἀγχώμαλος. » Occurrit vox 
βουλυτός in Exp. Al. II, 3, in Ind. c. 41. Nostrum 
locum e Parthicis petitum esse opinatur Bernhar- 
dyus. 


Juvene regio, qui in fluvium se dederat praecipitem." Eos 


vero; quia Nilasio quodam, quem dicunt, vocatum esse per- 
hibent, erroris coarguit Arrianus. 


77. 
Arrianus ait : « Thebanis superior fuit. » 
78. 


Persas, quorum metropolis Babylon, olim Cephenes ap- 
pellatos esse Arrianus dicit. 


79. 


Arrianus : « Ad vesperam usque 6410 marte acerrime 
pugnatum est. » 


60 
8ο. 


Id. v. ἐπαινέτης : Ἀρριανός" « Τοῦ δὲ ξὺν χόσμῳ 
δρωμένου ἐπαινέτης καὶ τοῦ ἀχοσμήτου ἐν τῷ παραυ-- 
τίχα ἐπιτιμητῆς, χαὶ τοῦ ἐσύστερον χολαστήρ ( sic e 
codd. ABYE Bernhardyus ; vgo χολαστής). » Simi- 
lia habes in Exp. Alex. IV, 39 : Καὶ αὐτὸς ἐφειστή- 
χει θεατὴς χαὶ ἐπαινέτης τοῦ ξὺν προθυμίᾳ περαινομέ- 
νου, χολαστὴς δὲ τοῦ ἐν τῷ παραχρῆμα ἐλλιποῦς. 


81. 


Eustath. ad Dion. 939, p. 886 ed. Bernh. : Ἀρρια- 
γὸς δὲ xal διφθέρας χαθάπτεσθαι λέγει. 


82. 


Idem in Il, ἡ, 171, p. 674, 9: Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν 
αἰτίαν τοῦ χλήρου ἀναπτύσσει που xal ὃ ᾿Αρριανὸς, 
λέγων περί τινος ὅτι εἰς χλῆρον τοὺς δεῖνα χαθίστασθαι 
ἐδικαίου, οὐ θέλων ὡς γέρας αὐτὸ τῷ ἑτέρῳ ἀπονείμα-- 
σθαι, οὐδὲ ἀτιμῶσαι τὸν οὐ προχριθέντα εἷς μάχην. 

Idem in Il. γ΄, 204, p. 405, 17 : Τὸ ξεναγεῖν 
(ὅπερ ταὐτόν ἐστι τῷ προξενεῖν ) γενικῇ συντάσσει ὃ 
Apptavóc. 

Apud Steph. Byz. v. Ἄλζωρος pro vulgata (quam 
retinuit Westermannus ) Ἀρριανὸς lege 'Ῥιανὸς ( e 
cod. Rhedig. et aliis nonnullis ) sc. ἐν Θεσσαλι- 
xoic. 





80. 

Arrianus : « Eorum quee recte et decenter fiebant, lau- 
dator; quie secus, in praesens verbis reprehensor, deinde 
vindex exsistebat. » 

81. 
Arrianus etiam διφθέρας χαθάπτεσθαι͵ pellibus indui, dicit. 
82. 
^ Hanc quam dixi sortitionis causam Arrianus quoque ali- 
cubi explicat dicens quendam in sortem certos aliquos vo- 
candos esse censuisse, quod noluerit alteri hoc tanquam 
honorem assignari, allerum autem offendi eo quod ipse 
ad pugnam subeundam non delectus sit. 

Verbum ξεναγεῖν ( quod idem significat atque προξενεῖν ) 

genitivo jungit Arrianus. 


PHLEGON TRALLIANUS. 





Suidas : Φλέγων Τραλλιανὸς, ἀπελεύθερος τοῦ Σε- 
ῥαστοῦ Καίσαρος (οἱ δ᾽ ᾿Αδριανοῦ φασιν), ἱστοριχος. 
Ἔγραψεν Ὀλυμπιάδας ἐν βιθλίοις τις΄ (lavi δὲ μέχρι 
τῆς σχθ΄ Ὀλυμπιάδος τὰ πραχθέντα πανταχοῦ), τὰ 
δ᾽ αὐτὰ ἐν βιδλίοις η͵, ΓἜχφρασιν Σιχελίας, Περὶ μα- 
xpo6lev καὶ θαυμασίων, Περὶ τῶν παρὰ “Ῥωμαίοις 
ἑορτῶν βιδλία γ΄, Περὶ τῶν ἐν Ῥώμῃ τόπων χαὶ ὧν 
ἐπικέχληνται ὀνομάτων, ᾿Επιτομὴν Ὀλυμπιονιχῶν ἐν 
βιϑλίοις β΄, xat ἄλλα. 

Phlegontem Hadriani fuisse, non vero Augusti 
libertum, ut Suidas putasse videtur, in aprico est. 
De vita hujus scriptoris accuratius quiddam non 
traditur. Libertum liberti nostri fuisse /Elium 
Maurum refert Spartianus in Severo c. 20. 

Quod scripta Phlegontis attinet, ex parte su- 
perstitessunt libelli Περὶ θαυμασίων et Περὶ μαχρο- 
δίων, quos una cum fragmento de ludorum Olym- 
piorum institutione unus servavit codex miscella- 
neus szc. X, olim Palatinus, Vaticanus , Parisien- 
sis, nunc denuo Heidelbergensis, ex quo Phle- 
gontea primus descripsit ediditque G. Xylander 
(Bas. 1568, 8). Iterum codicem excussit Bastius 
(v. Lettre critique à M. Boissonade. Paris, 1805, 
p. 59 sqq. ). Initium libri Περὶ θαυμασίων in Ms. 
desideratur. Scriptum De longsevis ita priori opu- 
sculo subjicitur, ut nulla sit separatio. Ad finem 
leguntur : Φλέγοντος Τραλλιανοῦ ἀπελευθέρου Kaí- 
capo Περὶ θαυμασίων xal μαχροθδίων. Tale quid Sui- 
dam fefellisse videtur. 

Opus chronologicum secundum Photium (v. in- 
fra ) inscribebatur ᾿Ολυμπιονιχῶν xal Χρονιχῶν συν-- 
αγωγή; apud Stephanum Byz. titulus modo 
᾿Ολυμπιάδες (ut ap. Suidam ), modo Χρονιχά. Per- 
tinuisse usque ad Ol. 329 (qua diem Hadrianus 
obiit), preter Suidam Eusebius ( Chron. p. 195 
Mai ) quoque tradit, qui inter fontes suos recen- 
set PAlegontis, liberti Ceesarís, XIV libros, quibus 
Olympiades 229 continentur (ἢ). At pro XIV lege 
XVI, ut Suidas tradit, Nam sepius laudatur li- 
ber decimus quintus; unde patet verba Eusebii 
traxisse vitium. Epitomen hujus operis vel ipse 


(*) E Phlegonte fluxisse Olympionicarum apud Eusebium 
recensum censet Niebuhrius ( KI. Schriften, p. 211). Atta. 
men 4088 Eusebius de Olympiorum institutione habet , non 
esse Phlegontis , sed alius auctoris ex comparato Plilegontis 
fragm. 1 intelligitur. Singulorum autem victorum recensum 
ex eodem fonte Eusebius hauserit, ex quo luxerunt ante- 
cedentia. Rei indicium etiam ex eo elicueris, quod Phlile- 
on. fr. 5 Icarum vocat Ὑπερασιέα, Eusebius vero Ὑπερη- 
έσια. Ceterum Eusebium in Olympionicis contexendis pre- 
ter alios etiam Phlegontem adbibuisse non negamus. 
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Phlegon vel alius quidam confecit libris duobus. 
Quodsi apud Suidam legitur : τὰ δ᾽ αὐτὰ ἐν βιδλ. 
η΄, et deinde post alia : ᾿Επιτομὴ ᾿Ολυμπιονιχῶν ἐν 
βιθλ. β΄, utraque hzc ad idem opusculum perti- 
nere puto, Suidam vero male distinxisse propter- 
ea, quod in auctore, unde alterum titulum de- 
prompsit, scribe errore legebatur iv βιόλ. η΄ pro ἐν 
(463. β΄. Ceterum de ratione horum Chronicorum 
ita habet Photius cod. 97: 

᾿ἈΑνεγνώσθη GQXÉrovto, Τραλλιανοῦ, ἀπελευθέρον 
τοῦ αὐτοχράτορος Ἀδριανοῦ, ᾿Ολυμπιονιχῶν xat Χρονι- 
χῶν συναγωγή. Προσφωνεῖ τὸ σύνταγμα πρὸς Ἀλχι- 
ξιάδην τινὰ, ὃς εἷς Ἢ τῶν εἷς τὴν φυλαχὴν τεταγμένων 
τοῦ Ἀδριανοῦ. Ἄρχεται δὲ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῆς 
πρώτης Ὀλυμπιάδος, διότι τὰ πρότερα, χαδὼς καὶ οἱ 
ἄλλοι σχεδόν τι πάντες φασὶν, οὐχ ἔτυχεν ὅπό τινος 
ἀχριδοῦς καὶ ἀληθοῦς ἀναγραφῆς, ἀλλὰ ἄλλο τι ἄλλος 
τῶν ἐπιτυχόντων χαὶ οὐ συμφώνως ἔγραψαν, ὅσοις χαὶ 
γράψαι πεφιλοτίμηται. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν τοῦ συγ- 
γράμματος, ὥσπερ ἔφημεν, ᾿ἀπὸ τῆς πρώτης Ὀλυμκιά- 
δος ποιεῖται, χάτεισι δὲ, ὡς αὐτός φησι, μέχρι τῶν 
᾿Αδριανοῦ χρόνων. ᾿Εμοὶ δὲ ἀνεγνώσθη μέχρι τῆς pot 
᾿ὈΟλυμπιάδος... Sequitur fr. 12. Deinde pergit : 
"Een δὲ τὴν φράσιν οὔτε λίαν χαμαιπετὴς οὔτε τὸν 
᾿ἈΑττιχὸν ἐς τὸ ἀχριδὲς διασώζων χαραχτῇρα. Ἄλλως τε 
δὲ καὶ f, περὶ τὰς ὀλυμπιάδας xal τὰ ἐν αὐταῖς τῶν 
ἀγωνισμάτων ὀνόματα καὶ πράξεις xai fj περὶ τοὺς 
χρησμοὺς ἄκαιρος φιλοπονία τε καὶ φιλοτιμία, εἰς χόρον 
ἀπάγουσα τὸν ἀχροατὴν χαὶ μηδὲν ἄλλο τῶν ἐν τῷ 
λόγῳ προχύπτειν συγμωροῦσα, ἀηδῇ τε τὸν λόγον δει- 
χνύει χαὶ χάριτος οὐδὲν ἔχειν παρατίθησι. Χρησμοῖς 
δὲ παντοίοις ἐς ὑπερδολήν ἐστι χεχρημένος. 

Eandem indolem prodit opus De Mirabilibus, 
de quo rectissime Westermannus (Paradoxogr. 
p. xr) : « Omnium miraculorum collectionum, si 
Pselli ineptias excipias, haec longe est ineptissima, 
anili sapientia ac superstitiosa garrulitate plenis- 
sima, ab historiz fide alienissima. Si quid habet 
pretii, hoc solis debet antiquorum quos continet 
reliquiis, quales sunt, ut simul omnes nominem, 
Antigonus, Antisthenes, Apollonius, Callimachus , 
Clitarchus, Craterus, Dicsarchus, Dorotheus, 
Eumachus, Hesiodus, Hiero nescio quis Alexan- 
drinus sive Ephesius , Hippostratus, Megasthenes, 
Theopompus Sinopensis , quo item referantur per 
me licet versus Stbyllini, quibus auctor noster ni- 
hil prius habet, nihil antiquius. » Haec Wester- 
mannus, qui in nitidissima sua Paradoxographo- 
rum editiune Mirabilibus et Longzvis Phlegontis 
etiam Ck ronicorum fragmenta subjunxit. 
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PHLEGONTIS TRALLIANI FRAGMENTA. 


De reliquis Phlegontis scriptis quae Suidas recen- 
sct aliunde non constat. In nullum eorum cadere 
videtur epistola Hadriani, quam ex Phlegontis libris 
affert Flavius Vopiscus in Saturnino ( v. fr. 65), nisi 
forte credas eam depromptam esseex Vita Hadriani, 
quam sub Phlegontis nomine Imperator in publi- 
eun emisisse dicitur (JElius Spartianus in Ha- 
drian. c. 16) (ἢ). 


OAYMIIIAAEZ H XPONIKA. 
E LIBRO PRIMO. 
I. 


Δοκεῖ (**). μοι χρῆναι εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν τὰ 
᾿Ολύμπια τεθῆναι συμδέδηκεν, ΓἜστι δὲ ἦδε. Μετὰ 
Πεῖσον καὶ Πέλοπα, ἔτι δὲ Ἡραχλέα, τοὺς πρώτους 
τὴν πανήγυριν καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ᾿Ολυμπίασιν ἐνστη- 
σαμένους, ἐχλειπόντων τῶν Πελοποννησίων τὴν θρη- 


(*) « Libellum qui inscribitur γυναΐχες ἐν πολεμικοῖς συνε- 
ταὶ καὶ ἀνδρεΐαι, descriptum ab Holstenio ex cod. Mediceo , 
item ἃ Tychsenio ex cod. Escorialense et editum ab Hee- 
renio in Bibliothek d. alt. Litt. uw. Kunst fasc. 6 Gott. 
1789, Phlegontis esse videri adnotavit tlolstenius in 4ronte 
apographi sui, in eandemque sententiam Heerenius quo- 
que concessit. Nollem factum. Nam ut mittam , a nullo an- 
tiquo scriptore tale quid Phlegonti tribui, ipsum et dicendi 
et narrandi genus ἃ Phlegonteo vehementer discrepat. » 
WEsr. 1. l|. p. xn. 

Inter. Historicos sevi Hadrianei recensendus esse videri 
possit etiam Sabinus. Etenim in schol. ad Aristid. tom. Ill, 
p. 500 ed Dindorf., leguntur hiec : Ταῦτα δὲ xai Πλούταρ- 
χος xai Σαδῖνος xai πάντες oi τὸν Περιχλέους βίον γράψαντες 
λέγουσιν. Verum Sabinum quoque Vitam Periclis data 
opera scripsisse ex verbis scholiast: non sequitur, neque 
ullum opus historieum, eentra vero Commentarii in Thu- 
cydidem Sabino tribuontur. Suidas : Za6ivoc, σοφιστὴς, 
γεγονὼς ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ Καίσαρος. ᾿ἔγραψεν εἰσχγωγὴν καὶ 
ὑποϑέσεις μελετητικῆς ὕλης, εἰς βιόλία δ΄. Εἰς Θονχυδίδην καὶ 
ἸἈχουσίλαον (8) ὑπομνήματα xai ἕτερά τινα ἐξηγητικά. Com- 
mentarium in Thucydidem etiam scholiasta 1. Ι. intellexerit. 

(**) Haec in codice post reliqua Phleg. scripta ponuntur, 
praefixo titulo Περὶ τῶν Ὀλυμπίων. 
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σχείαν χρόνῳ τινὶ, εἰςὃν ἀπὸ Ἰφίτου Ὀλυμπιάδες ὀχτὼ 
πρὸς ταῖς εἴχοσι χαταριθμοῦνται εἰς Κόροιθον τὸν 
Ἠλεῖον, καὶ ἀμελησάντων τοῦ ἀγῶνος, στάσις ἐνέστη 
κατὰ τὴν Πελοπόννησον. Αυχοῦργος δὲ ὁ Λαχεδαιμό- 
νιος, υἱὸς ὧν τοῦ Πρυτάνεως, τοῦ Εὐρυπῶντος, τοῦ 
Σόου, τοῦ Προχλέως, τοῦ Ἀριστοδήμου, τοῦ Ἄριστο- 
μάχου, τοῦ Κλεοδαίου, τοῦ Ὕλλου, τοῦ Ἣραχλέους 
καὶ Δηιανείρας, χαὶ Ἴφιτος 6 Αἵμονος, ὡς δὲ ἔνιοι 
Πραξωνίδου, ἑνὸς τῶν ἀπὸ Ἡ ραχλέους, Ἠλεῖος, xal 
Κλεοσθένης ὁ Κλεονίχου Πεισάτης, βουλόμενοι εἷς 
ὁμόνοιαν xal εἰρήνην τὸ πλῆθος αὖθις ἀποχαταστῆσαι, 
τήν τε πανήγυριν τὴν Ὀλυμπιχὴν ἔγνωσαν ἀνάγειν εἰς 
τὰ ἀρχαῖα νόμιμα χαὶ ἀγῶνα γυμνικὸν ἐπιτελέσαι. 
Στέλλονται δὴ εἰς Δελφοὺς χρησόμενοι τῷ θεῷ, εἴ 
σφισιν συνεπαινεῖ ταῦτα ποιῆσαι. Ὃ δὲ θεὸς ἄμεινον 
ἔφη ἔσεσθαι ποιοῦσιν, Καὶ προσέταξεν ἐχεχειρίαν 
ἀγγεῖλαι ταῖς πόλεσιν ταῖς βουλομέναις μετέχειν τοῦ 
ἀγῶνος, Ὧν περιαγγελθέντων κατὰ τὴν “Ελλάδα, χαὶ 
ὃ δίσχος ἐγράφη τοῖς ᾿Ελλανοδίχαις, xa0' ὃν ἔδει τὰ 
Ὀλύμπια ἄγειν. Οὐχ ἄγαν δὲ προσιεμένων τὸν ἀγῶνα, 
ἀλλὰ δυσχεραινόντων τῶν (1) Πελοποννησίων, λοιμὸς 
ἐπιγενόμενος xal φθορὰ χαρπῶν ἐλυμαίνετο αὐτούς. 
Οἱ δὲ ἀποστείλαντες (2) πάλιν τοὺς περὶ τὸν Λυχοῦρ- 
(ov ἠτοῦντο τοῦ λοιμοῦ παῦλαν καὶ ἴασίν τινα. Ἡ δὲ 
Πυθία χρᾷ τάδε" 


Ὃ γῆς ἀχρόπολιν κάσης Ὠελοπηίδα χλεινὴν 
ναίοντες, πρέσδεις τε βροτῶν πάντων καὶ ἄριστοι, 
φράζεσθ᾽ ἐξ ἐμέθεν χρησμὸν θεοῦ, ὅττι xev εἴπω. 
Ζεὺς ὑμῖν τελετῆς μῆνιν ἔχει ἣν διέχρησεν, 

οὔνεχ᾽ ἀτιμάζοντες (3) ᾿Ολύμπια πασινάνακτος (4) 
Ζυνὸς — τοῦ πρῶτος μὲν ἱδρύσατο καὶ θέτο τιμὴν 
Πεῖσος, καὶ μετὰ τόνδε Πέλοψ, ὅτε δῆμον ἕναιεν (5) 


f. τῶν τε Cod. --- 2. ἀποστάντες cod.; em. Westerm. — 
3. ἀτιμάζονται Krause. — 4. λασιάναχτος COd., SUpra- 
scripto πα. — 5. δημονναῖαν cod. ᾿Ελλὰς mascul. e Sophocle 
laudat Antiattic. Bekker p. 97, 4. Id si minus placet, le- 
gas ὅτε δὴ μόλεν alav, id quod dicere licet pro ὅτε δὴ μόλ᾽ 
ἐς αἷαν. Westermann. conj. : ὁ δ' ἄρ᾽ ἔλλαχεν alav 'E. 8. 
Ἤλιδα, vel ὅτε δὴ λάχεν aiav Ἦ. 





OLYMPIADES SEU CHRONICA. 


1. 

Exponenda mihi videtur causa, ob quam Olympia in- 
&titui contigit. Est autem hec. Post Pisum , Pelopem atque 
Herculem, qui primi solennem convenluam ac certamen 
Olympicum instituerant , quum Peloponnesii eam festivita- 
tem aliquamdiu intermisissent , per id scilicet tempus quod 
ab Iphito ad Corebum usque Eleum duodetriginta Olym- 
piadum numeratur, certamenque neglexissent, seditio in 
Peloponneso est coorta. Ibi Lycurgus Spartanus, Prytanidis, 
Eurypontis, Soi, Proclis, Aristodemi , Aristomachi, Cleodel, 
Hylli, Herculis et Deianire , et Iphitus, Haemonis aut ( nt 
alii perhibent ) Praxonidee filius ab Hercule prognati, Eleus 
domo, ac Cleosthenes, Cleonici filius, Pisseus, ut populum 
ad concordiam pacemque reducerent, quum Olympicam 
festivitatem statuerunt ad pristinam formam redigere , tum 
certamen kymnicum edere. Itaque Delphos miserunt. qui 


deum percontarentur, an hoc eorum probet consilium. 1s 
respondit, bona eventura, si id exsequantur : jussitque ferias 
indici urbibus, quse certaminis vellent esse participes. Quo 
oraculo in Graecia renuntiato, discus etiam conscriptus est 
a Graecorum judicibus , quos ipsi Hellanodicas vocant, for- 
mam agendorum Olympiorum indicans. Ceterum Pelo- 
ponnesios non admodum id certamen gratum babentes, 
molesteque id ferentes , pestis invasit , frugumque pernicies 
afflixit. Itaque denuo Lycurgum ejusque socios ad oracu- 
lum ablegarunt, qui pestis amolitionem &c remedium posce- 
rent. Pythia vero sic respondit : 

O qui telluris famosar totins arcem 

Mortales inter natuque et laude supretni 

Incolitis, quz fata del cano discite jassu. 

Neglecta altitonans irascitur ob sacra vobis 

Juppiter, immenso qui maximns imperat orbi. 

Cujus Olympia vos cultu spollastis avito : 

Qua princeps Jovis ut Pisus celebraret honorem 
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Ἑλλάδα, θῆχε δ᾽ ἔπειτ᾽ ἔροτιν καὶ ἔπαθλα θανόντι 
Οἰνομάῳ , τρίτατος δ᾽ ἐπὶ τοῖς παῖς ᾿Αμφιτρύωνος 
Ἡρακλέης ἐτέλεσσ᾽ ἔροτιν καὶ ἀγῶν᾽ ἐπὶ μήτρῳ 
Τανταλίδῃ Πέλοπι φθιμένῳ — τὸν δήποθεν ὑμεῖς (6) 
λείπετε xal τελετήν. Ἧς χωσάμενος χατὰ θυμὸν 
ὥρσε xaxàv (7) λιμὸν παρὰ τοῖς καὶ λοιμὸν, ὃν ἔστι 
παῦσαι ἀνορθώσαντας ἑορτὴν τῷ πάλιν αὖθις. 


Ταῦτα ἀκούσαντες ἀπήγγειλαν τοῖς Πελοποννησίοις, ol 
δὲ ἀπιστήσαντες τῷ χρησμῷ ἀπέστειλαν πάλιν χαὶ 
αὐτοὶ ἀπὸ χοινοῦ δόγματος ἐπιστρεφέστερον ἐπερωτή- 
σοντας τὸν θεὸν περὶ τῶν χρησθέντων. Ἡ δὲ Πυθία 
λέγει τάϑε" 


"a ἹἸΠελοποννήσον ναέται, παρὰ (8) βωμὸν ἰόντες 
θύετε xai πείθεσθε τά xev μάντεις ἐνέπωσιν, 
᾿Ηλείων πρόπολοι, πατέρων νόμον ἰθύνοντες. 


Τούτων χρησθέντων οἵ Πελοποννήσιοι ἐπέτρεψαν τοῖς 

Ἠλείοις d ἀγῶνα τιθέναι τῶν ᾿Ολυμπίων xat ἐκεχειρίαν 
ἀγγέλλειν ταῖς πόλεσι. Καὶ Ἠλεῖοι δὲ μετὰ ταῦτα 
βουλόμενοι βοηθεῖν Λαχεδαιμονίοις, ὅτε “ἕλος ἐπολιόρ- 
χουν, πέμψαντες εἷς Δελφοὺς ἐμαντεύοντο. Καὶ χρᾷ 
ἢ Πυθία τάδε" 


Τὴν αὑτῶν ῥύεσθε πάτραν, πολέμον δ᾽ ἀπέχεσθε, 
χοινοδίχονυ φιλίης (9) ἡγούμενοι ᾿Ελλήνεσσιν, 
ἔστ᾽ ἂν πενταέτης (10) ἔλθῃ, φιλόφρων ἐνιαυτός. 


6. sic Sopingius pro vg. . ΠέλοπιΤανταλίδῃ δήτοθεν ὑμῖν 
λείπεις. — 7. xax?» Xyl. nescio an e cod. — 8. περὶ vgo. 
παρὰ Euseb. p. 141 Mai, ubi et hoc et sequens Pythie re. 
sponsum affertur, neque tamen id e Phlegonti desumptum, 
ut e reliquo narrationis apud Euseb. tenore intelligitur. 
— 9. sic Euseb., φιλίας editt. Phlegont. — 10. εὖτ᾽ (1. ἔστ᾽ àv) 
ἐνὶ τριόδοις gr. Euseb., quanquam nostra legisse videtur in- 
terpret. Armen. ; nam vertit Majus : ut cum annua cele: 
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Χρησθέντων δὲ τούτων τοῦ uiv πολεμεῖν ἀπέσγοντο, 
τῶν δὲ ᾿Ολυμπίων τὴν ἐπιμέλειαν ἐποιοῦντο. Καὶ ἐστέ- 
φετο μὲν οὐδεὶς ἐπὶ πέντε Ὀλυμπιάδας" τῇ δὲ ἔκτη ἔδο- 
ξεν αὐτοῖς μαντεύσασθαι, εἰ στέμματα περιθῶσι τοῖς 
νιχῶσι, καὶ πέμπουσι τὸν βασιλέα Ἴφιτον εἰς θεοῦ. 
Ὁ δὲ θεὸς ἔφη τάδε" 

Ἴφιτε, μήλειον καρπὸν μὴ θῇς ἐπὶ νίχῃ, 

ἀλλὰ τὸν ἄγριον ἀμφιτίθει χαρπώδη ἐλαιῶν, 

ὃς νῦν ἀμφέχεται λεπτοῖσιν ὑφάσμασ᾽ ἀράχνης. 
Παραγενόμενος οὖν εἷς τὴν ᾿Ολυμπίαν, πολλῶν ἐν τῷ 
τεμένει χοτίνων ὄντων, εὑρὼν ἕνα περιεχόμενον dpa- 
χνίοις περιῳχοδόμησεν αὐτὸν, καὶ τοῖς νιχῶσιν ἐχ τυύ- 
του ἐδόθη ὃ στέφανος. Πρῶτος δ᾽ ἐστεφανώθη Δαῖ- 
χλῆς Μεσσήνιος, [Sc] τῇ ἑδδόμῃ Ὀλυμπιάδι στάδιον 


ἐνίχα. 


2. 


Stephan. Byz. : Γέργις, πόλις 1 ρίας. 6 πολίτης 
Γεργίθιος, τὸ θηλυχὸν Γεργιθία" ἀφ᾽ o Γεργιθία $ χρὴ 
σμολόγος Σίδυλλα, ἥτις καὶ τετύπωτο ἐν τῷ νομέ-- 
σμᾶτι τῶν Γεργιθίων, αὐτή τε xai ἣ σφὶγξ, ὡς Φλέ-- 
qov ἐν Ὀλυμπιάδων πρώτῃ. 


3. 


Idem : Διὸς ἱερὸν, πολίχνιον ᾿Ιωνίας μεταξὺ Λεδέδου 
xai Κολοφῶνος. Τὸ ἐθνιχὸν Διοσιερίτης, ὡς Φλέγων 
ἐν πρώτη Ὀλυμπιάδων (sic Holsten.; ὀλυμπιάδος 
codd. ; ὀλυμπιάδι edd.). 
britate gaudium annuum redeat. Mutavit quidam lectio- 


nem , quem offendebat ille πενταετὴς ἐνιαυτός. Similiter ap. 
Philegont. margo codicis : ἔστ᾽ ἂν ἐνὶ συνόδοις ἔλθῃ. 





Instituit : post huncque Pelops, quo Grecia rege 
Floruit, unanimesque habuerunt menia cives, 
CEnomao instituit certamina lumine caseo. 
Tertius hzc Pelopi satus Anmphitruone dicavit 
Tantalide, grati servans pia jura nepotis. 

Hzc sacra et ludos abolere hos Juppiter ausis 
Iratus pestem immisit diramque famemque. 
Verum íinstauratis cessabunt hzc mala sacris. 


Peloponnesii, ubi boc eis renunciatum oraculum fuit, ei 
fidem derogantes, denuo communi de sententia miserunt 
ipei, qui accuratius deum de oraculo interrogarent. Pythia 
autem haec retulit : 


Ὁ Peloponnesi cives , altaria circum 

Ite, sacris factisque animisadvertite dicla 

Vatum , qui leges ét jura paterna sequuntur, 

Vatum Eleorum monitis parete volentes. 
Hoc oraculo accepto Peloponnesii concesserunt Eleis, ut 
certamen Olympicum instituerent, et ferias urbibus de- 
nunciarent. Porro autem postea temporis Elei, quum opi- 
tulari vellent Lacedtemoniis Helos urbem oppugnantibus, 
Delphos consultum miserunt. Et respondit Pythia in hanc 
sententiam. 

Exsortes belli patriam defendite vestram, 

Et pacis Gracos commuuia jura docete 

Auctores , anni veniant dum gaudia quinti. 


Hoc oraculo dato , Elei bello abstinuerunt , et Olympia cu- 
raverunt. Quinque Olympiades ita sunt exact, ut coro- 
naretur nemo. Sexta placuit oraculum scitari, an victoribus 
corone essent imponendse, eamque ob rem missus ad fa- 
num dei rex Jphitus. Deus sic est fatus : 


Iphite, victorem malo donare caveto. 
Veruni silvestris fructu redimitor olivae 
Quem circum teneris inclusit aranea filis. 


Quum ergo venisset Olympiam , inque luco multi cessent 
oleastri, unum eorum deprehendens araneis circumdatum, 
tedificio cinxit : atque ea ex arbore corona data esl victo- 
ribus. Primus coronatus est Daicles Messenius, Olympiade 
septima stadio victor. 

2. 


Gergis, urbs Troadis. Civis Gergitliius, δὲ feminino ge- 
nere Gergithia. Ex ea urbeoriunda Gergithla fatidica Sibylla, 
que etiam expressa cernitur in nummis Gergithiorum , una 
cum Sphinge, ut Phlegon tradit in primo libro Olympia- 
dum. 

3. 


Dioshieron, lonia oppidulum inter Lebedum et Coloplio- 
nem. Gentile Dioshierites, ut Phlegon ait primo libro Olym- 
piadum. 














FRAGMENTA. 


E LIBRIS INCERTIS. 
4. 


Idem : Δνσπόντιον, πόλις Πισαίας, ἀπὸ Δυσπόντου 
τοῦ Πέλοπος, παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν ἐξ “Ἤλιδος εἷς Ὀλυμ- 
πίαν. "Amb ταύτης ᾿Αντίμαχος ἦν ὈΟὈλυμπιονίχης, νιχή- 
σας ἐν ᾽Ολυμπιάδι [9 ] στάδιον. Φλέγων ἐν ᾿Ολυμπιάδι 
δ΄. « Ἀντίμαχος, Ἠλεῖος ἐκ Δυσποντίου στάδιον.» Καὶ ἐν 
χζ΄. « Δάϊππος Κροτωνιάτης πὺξ, "᾿Ηλείων (1. ᾿Ηλεῖος) 
ix. Δυσποντίου τέθριππον. » Excidisse nomen patet, 
ut ᾿Αρχιδάμας (Pausan. 6, 18, 4) aut ᾿Γηλέμαχος 
(id. 6, 13, 6) autaliud, monente Westermanno. 


5. 


Idem : Ὑπερασία, πόλις, ἧς τὸ ἐθνικὸν Ὕπερα- 
σιεύς. Φλέγων εἰχοστῇ τρίτη ᾿ολυμπιάδι. Pausanias IV, 
15, 1: ... τῆς τρίτης ᾿ὐλυμπιάδος καὶ εἰχοστῆς, ἣν 
"[xapoc Ὑπερησιεὺς ἐνίχα στάδιον. In Eusebii Olym- 
pionicarum catalogo p. 144 : Ὀλυμπ. χγ΄. Ἰχάριος 
"Y περιεσσιεύς (sic). Stephanus quoque alteram hanc 
gentilis formam affert v. Ὑπιρησία, ubi gentiles 
Ὑπερησιεῖς, apud Theopompum vero *Y'xspacuis 
vocari dicit. 


6. 


Idem : Σινώπη, πόλις διασαφεστάτη τοῦ Πόντου, 


χτίσμα Κρητίνου xal Κώου, ὥς φησι Φλέγων. Libri ; . 


Κτίσμα Μαχριτίου Κώου. Non multo emendatio- 
rem Stephanum habuit Eustathius, qui ad Dio- 
nys. Per. 77: Κτίσμα χατά τινας Κριτίου ἀνδρὸς 
Κώου. Hinc Κριτίου ap. Steph. edidit Westermann. 
Vocem ἀνδρὸς de suo addidit Eustathius, vitiosa 
ap. Stephanum suum lectione seductus, Nam voce 
Κώου non patria Critiz, sed aliud viri nomen si- 
gnificatur. Nimirum ita habet Scymnus Chius v. 
949 (ed. Mein.), quo loco de coloniis Sinopen 
deductis loquitur : Μετὰ Κιμμερίους Κῶος, πάλιν 
δὲ Κρητίνης, οἱ γενόμενοι φυγάδες ὅρων Μιλησίων. 
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Οὔτοι συνοιχίζουσι δ᾽ αὐτὴν, ἡνίκα Ὁ Κιμμερίων xa- 
τέδραμε τὴν "Acíav στρατός. Codex habet Κριτίνης; 
Meinekius reposuit Κρητίνης , cujus nominis exein- 
pla affert ex Herodoto VII, 165 et 19o, coll. Par- 
thenio Erat. 13, Plutarch. Prov. I, 57. Res perti- 
net ad Ol. 36 vel 37. V. Raoul-Rochette. Etabliss, " 
IIl , p. 331. 


7. 

Idem : Afjv« , χώρα τῶν Πισαίων. Ὃ πολίτης Λη- 
ναῖος. λέγων τεσσαραχοστῇ ὀγδόῃ ᾿Ολυμπιάδι. Nomen 
gentile in nummo Caracalle exstat, monente Hol- 
stenio. 

7 ἃ. 

African. ap. Euseb. P, E. X, 10, p. 488, C: 
Κῦρος Περσῶν ἐδασίλευεν, ᾧ ἔτει Ὀλυμπιὰς ἤχθη 
νε΄, ὡς ἐχ τῶν Βιδλιοθηχῶν Διοδώρου xai τῶν Θάλλου 
xal Κάστορος ἱστοριῶν, ἔτι δὲ Πολυδίου xal Φλέγον- 
τός ἐστιν εὑρεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρων οἷς ἐμέλησεν Ὀλυμ- 


πιάδων. 
E LIBRO OCTAVO. 
8. 


Idem : Αὐγούσται, πόλις ἐν Κιλιχίᾳ xal Ἰταλίᾳ. Ot 
πολῖται Αὐγουστανοί, Φλέγων ἐν Ὀλυμπιάδων ( vgo. 
Ὀλυμπιάδι) η΄. 

9. 

Idem : Κρέμη, πόλις Πόντου. Φλέγων ὀγδόῳ 
Χρονιχῶν. Urbs ignota, nisi forte eadem est quse 
Κρῶμνα. 


E LIBRIS INCERTIS. 
10. 


Idem : Νίσιθδις, πόλις Αἰγύπτου. Φλέγων ἑχατοστῇ 


τεσσαραχοστὴῇ Ὀλυμπιάδι. Urbs ignota, quantum 
sciam. 





4. 

Dyspontium, Pissea urbs , à Dysponto Pelopis filio nomen 
nacta, ad viam 425 Elide Olympiam ducit, sita est. Ex ea 
oriundus Antimachus Olympionica, Olympiadequarta stadio 
victor. Phlegon in quarta Olympiade : « Antimachus Eleus 
ex Dyspontio stadio. » Idem in Olymp. vicesima septima : 
« Daippus Crotoniates, pugilatu, ** Eleus ex Dyspontio, 
quadrigis. » 

5. 

Hyperasia , urbs ( Achaic), cujus gentile Hyperasiensis. 

Plilegon Olympiade vicesima tertia. 
6. 

Sinope , urbe clarissima a Coo ef Cretine condita , ut Phle- 
gon tradit. 

7. 

Lenus, Pisatarum regio. Civis Lenaus, Phlegon in 
Olympiade quadragesima octava. 


7 8. 


Cyrus Persarum rex factus est quo anno Olympias acta 
est quinquagesima quinta, ut legere licet in Bibliotheca 
Diodori , in Historiis 'Thalli et Castoris , in Polybio et Phle- 
gonte aliisque qui ad Olympiadum annos res expendere 
student. 


Augusie, urbs in Cilicia et 1talia. Cives Augustani 
Phlegon octavo libro Olympiadum. 


.9. 

Creme, urbs Ponti. Phlegon libro Chronicorum ocfavo. 
10. 

Nisibis, urbs JEgypti. Phlegon in Olympiade centesima 


quadragesima. 
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11. 

Idem : Βέλιτρα, πόλις Ἰταλίας, οὐ Ῥώμης ἀπω - 

τέρω; ὥς φησι Φλέγων ᾿Ολυμπιάδι pol. 
1. 

Photius cod. 97: ᾿Εμοὶ δὲ ἀνεγνώσθη μέχρι τῆς po 
Ὀλυμπιάδος, ἐν 3 ἐνίκα "Exavóuvec Μιλήσιος στάδιον 
xat δίαυλον xal ὁπλίτην, τρὶς, ὙὙψιχλῇς Σικυώνιος δό- 
λιχον, "Γάϊος Ρωμαῖος δόλιχον, ᾿Αριστωνυμίδας Κῶος 
πένταθλον, Ἰσίδωρης ᾿Αλεξανδρεὺς πάλην, ἄπτωτος 
περίοδον, ᾿Ατυάνας Ἱὑβπποχράτους Ἀδραμντίου παῖς πὺξ, 
Σφοδρίας Σιχυώνιος παγχράτιον, Σωσιγενὴς ᾿Ασιανὸς 
παίδων στάδιον, ᾿Απολλοφάνης Κυπαρισσιεὺς παίδων 
πάλην, Σωτήριχος Ἠλεῖος παίδων πὺξ, Κάλας Ἠλεῖος 
παίδων παγκράτιον, ᾿ΕἙχατόμνως Μιλήσιος ὁπλίτην 
(οὗτος ἐν τῇ αὐτῇ τὰ τρία ἐστεφανώθη, στάδιον, δίαυ- 
λον, ὁπλίτην), Ἀριστόλοχος 6 Ἠλεῖος τέθριππον, 
᾿ἈΑγήμονος Ἠλείου χέλης, ᾿Ελλανίχου "HAstou συνωρὶς, 
τοῦ αὐτοῦ πωλιχὸν τέθριππον, Κλητία Ἠλείου πωλικὴ 
συνωρὶς, Καλλίππου Πηλίου πωλιχὸς χέλης. 

ΛΑεύχολλος δὲ Ἀμισὸν ἐπολιόρχει, καὶ Μουρήναν ἐπὶ 
τῆς πολιορχίας χαταλιπὼν μετὰ δυοῖν ταγμάτοιν αὐτὸς 
μετὰ τριῶν ἄλλων προῆγεν ἐπὶ Καδείρων, ὅπου διεχεί- 
μαζε. Καὶ ᾿Αδριανὸν ἐπέταξε πολεμῆσαι Μιθριδάτῃ καὶ 
πολεμήσας ἐνίχησε. Καὶ σεισμοῦ ἐν Ρώμῃ γενομένου 
πολλὰ ταύτης συνέπεσε. Καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα ἐν ταύτη 
ξυνηνέχθη τῇ Ὀλυμπιάδι, Καὶ ἹΡωμαίων τῷ τρίτῳ αὖ- 
τῆς ἔτει ἀπετιμήθησαν μυριάδες ἐνενήκοντα καὶ μία. 
Καὶ Σινατρούχην τὸν Πάρθων βασιλέα τελευτήσαντα 


διεδέξατο Φραάτης 6 ἐπικληθεὶς Θεός. Καὶ Φαῖδρον τὸν 





11. 


Yelilra, urbs Italis , non procul a Roma, ut ait Phleyon 
in Olyinpiade centesima septuagesima quarta. 


12. 


Equidem legi usque ad CLXXVII Olympiadem, qua vi- 
ctor luit Hecatomnos Milesius stadii cursu et diauli et ar- 
mato cursu ter; Hypsicles Sicyonius dolicho ; Caius Romanus 
dolicho ; Aristonymias Cous pentathlo; Isidorus Alexandri- 
nus Incta, citra lapsum periodo; Atyanas Hippocratis Atra- 
mytei filius pugilatu; Sphogrias Sicyonius pancratio ; Sosi- 
genes Asianus puerorum stadio; Apollophanes Cyparissius 
puerorum lucta ; Soterichus Eleus puerorum pugilatu; Calas 
Eleus puerorum pancratio, et armato cursu Hecatomnus 
Milesius. Ter hic eodem die coronatus est, stadio ejusque 
recursu et armato cursu. Aristolochus Eleus quadriga victor, 
equo singulari Agemon Eleus. Hellanico Eleo biga cessit 
et equuleorum quadriga. Cletie Elei equuleorum biga fuit , 
et Callippi Pelei singularia equuleus. 

Lucullus eo tempore Amisum obsidebat ; sed Murena in 
cbsidione cum duabus legionibus relicto, ipse eum tribus 
aliis adversus Cabiros duxit et in hibernis ibidem castra lo- 
cavit. Idem Hadrianum cum Mithridate confligere jubet, 
quo etiam proelio superior fuit. Rome terra movit, mul. 
taque afflixit, et alia preterea plurima hac Olympiade 
contigerunt. Ejus anno tertio censsee sunt Roma myriades 
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PHLEGONTIS TRALLIANI 


᾿Επιχούρειον διεδέξατο Πάτρων. Καὶ OctpyQsx M4- 
ρων 6 ποιητὴς ἐγεννήθη τούτου τοῦ ἔτους εἰδοῖς Ὀχτω- 
6plai, τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει 'Γιγράνης καὶ Μιϑριδάτης 
ἀθροίσαντες πεζοὺς μὲν τέσσαρας ὠνριάδας͵ ἱππέας δὶ 
τρεῖς, καὶ τὸν ᾿Ιταλιχὸν αὐτοὺς τάξαντες τρόπον, ἐπο- 
λέμησαν Λευχόλλῳ᾽ xal νιχᾷ Λεύχολλος, xai πεντι- 
χισχίλιοι μὲν τῶν μετὰ Τιγράνους ἔπεσον, πλείους δὲ 
τούτων ἠχμαλωτίσθησαν χωρὶς τοῦ ἄλλον σύγχλυδος 
ὄχλον. Καὶ τὸ Καπιτώλιον ἐν Ρώμη Κάτλος χαθιέ- 
ρωσε. Καὶ Μέτελλος ἐπὶ τὸν Κρητιχὸν πόλεμον ὁρμή- 
σας τρία τάγματα ἔχων ἦλθεν εἰς τὴν νῆσον xal μά η 
γικήσας τὸν Λασθένη αὐτοχράτωρ ἀνηγορεύθη, χαὶ 
τειχήρεις χατέστησε τοὺς Κρῆτας. Καὶ ᾿Αθηνόϑωρος 
πειρατὴς ἐξανδραποδισάμενος Δηλίους τὰ τῶν λεγομέ- 
γων θεῶν ξόανα διελυμήνατο Γάϊος δὲ Τριάριος τὰ λε- 
λωδημένα τῆς πόλεως ἐπισχευάσας ἐτείχισε τὴν Δῆλον. 
13. 

Stephan. Byz. : Γαρραχίνη, πόλις ᾿[ταλίας. Φλέ- 
γῶν Ὀλυμπιάδι ἑκατοστῇ ὀγδοηκοστῇ πρώτη, ὅτι παι- 
δίον ix δούλης γενόμενον τῇ ἐνάτη xai τεσσαραχοστῇ 
τῆς γενέσεως τὸν προσαγορεύσαντα ἀντιπροσαγορεῦσαι, 
ἐφ᾽ οἷς τοὺς μάντεις προσαγορεῦσαι ὄλεθρον. 

E LIBRO DECIMO TERTIO. 
14. 

Origenes C. Cels, IL, 14 : Φλέγων μέντοι ἐν τρισ- 
καιδεχάτῳ 3) τεσσαρεσκαιδεχάτῳ οἶμαι τῶν Χρονιχῶν 
xal τὴν περί τινων μελλόντων πρόγνωσιν ἔδωχε τῷ 
Χριστῷ. 


ANNE MM ————— AA LL nnn ςὨΡ0ἸγΓ;.,.,..-- --τ--ττ--΄΄π- 


nonaginta e£ una. Sipatruce Parthorum rege exsinclo 
successit Phraates cognomento Deus; et Pbsdrum Epi- 
cureum Patron excepit. Virgüius item Maro hoc ipso anao 
idibus Octobris natus est. Quarto vero hujus Olympi 
dis anno Tigranes et Mithridates, collectis peditum qua- 
draginta millibus, equitum triginta , instructaque Romano 
rum more acie, cum Lucullo dimicantes victi sunt ; css 
e Tigranis copiis quinque millibus et his pluribus captis 
preter ceteram hominum colluviem. Capitolism Rome 
Catulus dedicavit : et ad Creticum bellum profectus cum 
triginta legionibus Metellus, insulam eam tenuit : ubi αἱ 
manu cum Lasthene conserta, victor imperator est ap- 
pellatus, Cretensibus intra oppidum murosque compnlsi. 
Athenodorus pirata Deli incolas captivos abducens, deorum 
qui vocantur signa destruxit ; at Caius quidam Triarius ubi 
ruta csesa instaurans , Delum muro cinzil. 


13. 


Tarracina, urbs Italize. Phlegon in Olympiade centesima 
octogesima prima notat infantem ex serva natum , die nom 
et quadragesima nativitatis alloquentem rursus alloculuri 
esse : ob quae vates perniciem przedixisse. 

* 14. 

Phlegon in decimo tertio vel in decimo quarto, ni fallor, 
Chronicorum libro rerum quarundam futurarum preesaien 
tiam Christo attribuit. 

















FRAGMENTA. 


15. 


Euseb. Chron. ad Ol. 203, 1 : Jesus unctus do- 
minus noster, secundum prophetias de eo prolatas, 
decimo nono regnantis Tiberii anno venit ad pas- 
sionem, Quod quidem circa tempus etiam in aliis 
Grecorum memoriis hac ad verbum narrata re- 
perimus : solem videlicet defecisse, Bithyniam 
terree motu esse concussam, maximamque Nice 
partem prostratam. 4tque hec profecto cum iis 
congruunt, que in V ivifici nostri passione accide- 
runt, Quin adeo Phlegon Olympiadum scriptor hac 
ipsa de re tertio decimo libro sic loquitur : « Du- 
centesimee tertie Olympiadis anno quarto tanta 
fuit solis defectio, quantam nemo antea cognove- 
rat, Sexta quippe diei hora nox adeo offusa est, ut 
in caelo stelle viserentur. Magnus quoque terrae 
motus in Bithynia fuit, Nice eque pars magna 
ruit, » Sic praedictus vir ait, 

Syncellus p. 324, D, ex Eusebio : Ἰησοῦς ὁ Χρι-' 
στὸς ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 6 χύριος ἡμῶν, χατὰ τὰς περὶ αὐτοῦ 
προφητείας ἐπὶ τὸ πάθος προήει ἔτους ιθ' τῆς Τ ἰδερίου 
βασιλείας. Καθ᾿ ὃν χαιρὸν xal ἐν ἄλλοις μὲν 'Ελλη- 
νιχοῖς ὑπομνήμασιν εὕρομεν ἱστορούμενα χατὰ λέξιν 
ταῦτα" « Ὁ ἥλιος ἐξέλιπε" Βιθυνία ἐσείσθη," Νιχαίας τὰ 
πολλὰ ἔπεσεν" » ἃ καὶ συνάδει τοῖς περὶ τὸ πάθος τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν συμβεδηκόσι. Γράφει δὲ xal Φλέγων 
ὃ τὰς Ὀλυμπιάξδας (sc. συναγαγὼν ) περὶ τῶν αὐτῶν ἐν 
τῷ t. ῥήμασιν αὐτοῖς τάδε" « Τῷ 9 ἔτει τῆς σό'΄ Ὀλυμ- 
πιάδος ἐγένετο ἔχλειψις ἡλίου μεγίστη τῶν ἐγνωρισμέ- 
γων πρότερον, xal νὺξ ὥρα ἔχτη τῆς ἡμέρας ἐγένετο, 
ὥστε xai ἀστέρας ἐν οὐρανῷ φανῆναι. Σεισμός τε μέ- 
γᾶς κατὰ Βιθυνίαν γενόμενος τὰ πολλὰ Νιχαίας χατε- 
στρέψατο. » Καὶ ταῦτα μὲν ὁ δηλωθεὶς ἀνήρ. Cf. idem 
p. 223, D, ex Africano : ᾧλέγων ἱστορεῖ ἐπὶ Τιδη- 
ρίου Καίσαρος ἐν πανσελήνῳ ἔχλειψιν ἡλίου γεγονέναι 
τελείαν ἀπὸ ὥρας ἕχτης μέχρις ἐνάτης" δῆλον ὡς ταύ- 
τὴν. Eadem habent Maxim. schol. ad Dionys. 
Areop. epist, 7: Orig. in Matth. tract, c. 39 et 
35; Cels. 11, 33; Paul. Diacon. Hist. misc. VII, 
p- 254 ed. Bas. 1569; Jo. Malal. p. 240, 18 ed, 
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Bonn. ; Chronic. Paschal. p. 2319, C. 222, C ed, 
Paris. 


E LIBRO DECIMO QUINTO. 


16. 

Steph. Byz. : Νεοχαισάρεια, Ποντικὴ πόλις, Τὸ ἐθνι- 
χὸν Νεοχαισαρεὺς, ὡς Φλέγων πεντεκαιδεχάτῳ Ὀλυμ- 
πιάδων (πεντ. ὀλυμπιάδος Ald., πεντεχαιδεκάτῃ ὀλυμ- 
πιάδι vulg. ). Οἱ αὐτοὶ xot ᾿Αδριανοπολῖται, 


17. 
Idem : Σχορδίσχοι χαὶ Σκίρτιοι, ἔθνη Παιονίας, ὡς 
Φλέγων ἐν πεντεχαιδεχάτῃ Ὀλυμπιάδων. 


18. 


Idem : Τερδητία, πόλις Σικελίας. ΟἱἨ πολῖται Τερ- 
θητῖνοι. Φλέγων ἐν Ὀλυμπιάδων πεντεχαιδεχάτῳ. 


19. 
Idem : Φουρνίτα, πόλις Λιθύης. Οἵ οἰκήτορες Φουρ- 
νιτανοί, Φλέγων πεντεχαιδεχάτῳ ᾿Ολυμπιάδων. 


20. 


Constant. Porphyrog. Them. II, 12 : Μαρτυρεῖ 
δὲ xal Φλέγων ἐν Ὀλυμπιάδων πεντεχαιδεχάτη, ὅτε 
ἐῤασιλεύετο ὃ Βόσπορος Κότυϊ τῷ Βοσποριανῷ βασιλεῖ, 
ᾧ καὶ διάδημα ἐχέλευσε φορεῖν ὁ Καῖσαρ, xal τὰς πό- 
λεις αὐτῷ χαθυπέταξεν, ἐν αἷς συναριθμεῖ χαὶ αὐτὴν 
Χερσῶνα. 

21. 

Stephan. Byz.: Ὀλυμπίειον, τόπος ἐν Δήλῳ, ὃν 
χτίσαντες ᾿Αθηναῖοι χρήμασιν ᾿Αδριανοῦ νέας ᾿Αθήνας 
᾿Αδριανὰς ἐχάλεσαν, ὡς Φλέγων ἐν ᾽Ολυμπιάδων πεν-- 


τεχαιδεχάτῳ. 
SEDIS INCERTAE. 


23. 43. 
Idem : ΓΕλθονδις, πόλις μεταξὺ Αἰγύπτου xal Ku- 
ρήνης. Τὸ ἐθνικὸν ᾿Ελθονδίτης, ὡς Φλέγων. 
Idem : Μαιανδρούπολις, Μαγνησίας πόλις, ὡς ᾧλέ- 
γῶν ἐν ᾿Ολυμπιάσι. 





16. 
Neocasarea, Pontica urbs. Civis Νοοοδοβδγθηδίβ, ut 
Phlegon testatur libro decimo quinto Olympiadum. 
17. 
Scordisci et Scirtii , gentes Paeonize, ut Phlegon testatur 
in decimo quinto libro Olympiadum. 
18. 
Terbetia , urbs Sicilie. Cives Terbetini. Phlegon Olym- 
piadum libro decimo quinto. 
19. 
Phurnita, urbs Libya. Incole Phurnitani. Phlegon de- 
cimo quinto Olympiadum. 
20. 
Testatur etiam Phlegon in libro Olympiadum decimo 


quinto Bosporum sub dominatu fuisse Cotyis Bosporani 
regis, cui Cesar jussit diadema gestare, urbesque ejus 
ditioni subjecit, in quibus connumerat hanc etiam Cher- 
sonem. 


21. 


Olympieum , locus in Delo, quem instaurantes Athe- 
niensis Hadriani opibus Novas Athenas Hadrianas vocarunt , 
uti Phlegon a Olympiadum libro decimo quinto. 


22. 23. 


Elbondis , urbs inter Egyptum et Cyrenen sita. Civis EI- 
bondites , ut Phlezon ait. 

Mieandropolis , Magnesize urbe, cujus Phlegon in Olym- 
piadibus meminit. 
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24. 


St. B. : Μοτιηνοὶ, χωρίον "Iónolac , ἄποικον Ῥω- 
μαίων. Πολύδιος τρίτῳ (c. 40, 8). Φλέγων δὲ Mov- 
τιηνὸν αὐτήν φησι. 

25. 

Idem : Πιχεντία, πόλις Τυρρηνίας: Φλέγων δὲ 
Πίκεντον αὐτήν φησι. 

26. 


Idem : Τέρινα, πόλις Ἰταλίας xa ποταμὸς m 


γυμος, χτίσμα Κροτωνιατῶν, ὡς ΨΨλέγων. 
2 "7 . 


Idem ; Ὦστία, πόλις Ἰταλίας... 'Tó ἐθνιχὸν δύνα- 
ται xal ᾿Ωστιανὸς χαὶ Ὠστιάτης. Φλέγων δὲ Ὠστίους 
αὐτοὺς χαλεῖ Aéquv* « Παρέλαδε δὲ τὴν Ὠστίων 
πόλιν. » 

28. 


Euagrius Hist. Eccl. I, ao, p. 275, 21, de co- 
loniis ex Gracia Antiochiam ad Orontem missis : 
Εἰ δέ τῳ περισπούδαστον ταύτας εἰδέναι, ἱστόρηται 
περιέργως Στράδωνι τῷ γεωγράφῳ ( XVI, p. 750), 
Φλέγοντί τε xal Διοδώρῳ τῷ ἐκ Σικελίας, etc. 


ΠΕΡῚ ΜΑΚΡΟΒΙΩΝ. 


49. 


ι. Περὶ τῶν ἑκατὸν ἔτη ζησάντων, Οἱ ἕκα- 
τὸν ἔτη ζήσαντες ἸΙταλῶν, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν ἀποτιμή- 
σεων ἀναζητήσαντες οὐ παρέργως ἐμάθομεν᾽ Λούκιος 
Κορνήλιος, Κορνίου υἱὸς, πόλεως Πλακεντίας. Λούχιος 
Γλαύχειος Οὐῆρος,, Λουχίου υἱὸς. πόλεως Πλαχεντίας. 
Λούχιος Οὐετούστιος Σεχοῦνδος. Λουχίου υἱὸς, πόλεως 


24. 
Motieni, castellum lberie, Romanorum colonia, teste 
Polybio. Phlegon vero Mutienum dicit. 
25. 
Picentia, urbs Etrurie. Phlegon Picentum eam vocat. 
)J 26. 
TTerina, urbs et fluvius Italize, a Crotoniatie condita , teste 


Phlegonte. 
27. 


Ostia, urbe Italice. Gentile esse potest Ostianus el Ostiates. 
Phlegon vero Ostios eos vocat in hisce : « Occupavit vero 


Ostiorum urbem. » 
28. 


Si quis accuratius eas cognoscere studet, plenissime de 
iis dixerunt Strabo geographus, Phlegon et Diodorus Si- 
culus. 


DE LONG./EVIS. 


29. 


l|. De iis qui centum annos vixerunt. Itali, qui cen- 
tum annos vixerunt , quos ex ipsis Censuum commentariis 
conquisitos, non obiter deprehendimus : L. Cornelius 


PHLEGONTIS TRALLIANI 


Πλαχεντίας. Λούχιος ÁAtxtvvtog Πάλος, Λουχίου ἐπι- 
λεύθερος, πόλεως ΠΙλαχεντίας. Λούκιος Μάρκελλος, 
Λουχίου͵ υἱὸς, πόλεως Πλαχεντίας. Λούχιος Οὕεττιος, 
Μάρκου υἱὸς, [πόλεως] Βριξέλλων. Λούχιος Kovc- 
σώννιος, Λουχίου υἱὸς, πόλεως Κορνηλίας. Λούχιος 
Γαμένιος, Λουχίου υἱὸς, πόλεως Βελείας. l'aiox Πορ- 
τήσιος Φρόντων, Σέξτου υἱὸς, πόλεως Βονωνίας. Γαῖος 
Νώνιος Μάξιμος, Ποπλίου υἱὸς, πόλεως Βριξέλλων. 
Γαΐος Ἀμούριος Ts(pov, Γαΐου υἷὸς, πόλεως Κορνηλίας. 
Γάϊος Καστοπούδης, 'Τιτίου υἱὸς, πόλεως ΠΙάρμης. 
Fato; Οὐάτιος Téprioc, Σπορίου υἱὸς, πόλεως Πλαχεν- 
τίας. Γάϊος ᾿Ιούλιος Πόθος, πόλεως “Ἰαδέννης. Γαῖος 
Οὐαλέριος ΠΡρίμος, Κοΐντου υἱὸς, πόλεως Βελείας. 
Καισελίας Κῦρος, πόλεως Πλαχεντίας. Κατία, Γαΐω 
θυγάτηρ, πόλεως Φαουεντίας. Πόπλιος Φούλόιος Φρὺξ, 
Λουχίου ἀπελεύθερος, πόλεως Πολλισίας. Πόπλιος Νέ- 
ὅὄιος, Λουχίου υἱὸς, πόλεως Βασιλείας. Πόπλιος Δε- 
χέννιος Δημοσθένης, Ποπλίου ἀπελεύθερος, πόλεως 
Ἀριμίνου. Πετρωνία Kotvrou , Λουχίου ἀπελευθέρα, 
πόλεως Πλαχεντίας. Πόλλεια Πώλλα, Σπουρίου θυγά- 
τὴρ, πόλεως Αἰτωσίας. Μάρχος Οὐιλώνιος Σευῆρος, 
πόλεως Οὐελείας. Μάρχος Τερέντιος "Αλόιος, Μάρκου 
ἀπελεύθερος, πόλεως Πλαχεντίας. Μάρχος ᾿Αντώνιος, 
Aouxlou υἱὸς, πόλεως Πλαχεντίας. Μάρχος Τάλπιος 
Οὐιταλὶς, Μάρχου υἱὸς, πόλεως Πλακεντίας. Μάρχος 
Ἀχχέλιος, Μάρχου vfóc, πόλεως Βονωνίας. Μάρχος 
Νιρέλλιος, Γαΐου υἱὸς, πόλεως Πάρμης. 'Γίτος Οὐίδιος 
Θάλόδιος, Σπορίου υἱὸς, πόλεως Πάρμης. Τίτος Αἰμίλιος, 
Κοΐντου υἱὸς, πόλεως Ῥηγίας (1. Ῥηγίου). Τίτος Οὐε- 
τεράνιος, Ποπλίου υἱὸς, πόλεως Βονωνίας. Τίτος Νουμέ- 
ptos, Τίτου υἱὸς, πόλεως Πλαχεντίας. Τίτος Σερούιος 
Σεχοῦνδος, Τίτου υἱὸς, πόλεως Βονωνίας. Τίτος Πε- 
τρώνιος, Σπορίου υἱὸς, πόλεως Πλακεντίας. Tis; 
Ἀντώνιος, Μάρχου υἱὸς, πόλεως "Pnylov. Τίτος 


Cornii fil. L. Glauceius Verus, L. F. L. Vetustius Secundus, 
L. F. L. Licinnius Palus, L. libertus. L. Acilius Marcellus, 
L. F. Omnes hi, urbe Placentini. L. Vettius M. F. Brixel- 
lensis. L. Cussonius, L. F. urbe Cornelia. 1». Gaminius, 
L. F. Velia. C. Portensius Fronto, Sexti F. Bononi. 
C. Nonius Maximus, P. F. Brixellis. C. Amurius Tiro, 
C. F. Cornelia. C. Castopudes, Titii F. Parma. C. γαίῃ 
Tertius, Sp. F. Placentia. C. Julius Pothus, Ravenm. 
C. Valerius Primus , Q. F. Velia. Ceeselias Cyrus, Place 
tia. Catia, C. F. Faventia. P. Fulvius Phryx, L. libertus, 
Pollentia, P. Nevius, L. F. Basilea. P. Decennius Demo. 
sthenes, P. libertus, Arimino. Petronia Quinti , L. liberta, 
Placentia. Pollia Polla , Sp. filia, AEtosia. M. Vilonius Se- 
verus , Velia. M. Terentius Albius, M. libertus. M. Anto- 
nius, L. F. M. Talpius Vitalis, M. F. oinnes Placentinl. 
M. Accelius, M. F. Bononia. M. Nirellius, C. F. T. Vibius 
Thalbius , Spurii F. Parmenses. T. /milius, Q. F. Rbeeo 
T. Veteranius , P. F. Bononia. T. Numerius, T. F. Placen- 
tia. T. Servius Secundus, T. F. Bononia. T. Pelronius , 
Sp. F. Placentia. T. Antonius, M. F. Rhegio. T. Erus» 
Pollio, C. F. Bononia. T. Camorius Tertius, T. F. Fidenla. 
Turella Forcnsis, C. liberta, Bononia. Ὁ. Cassius Rufus, 














FRAGMENTA. . eco 


Ἕρούσιος ("Epouxic? Meurs.) Πολλίων, T αἴου vios, 
πόλεως Βονωνίας. Τίτος Καμόριος Τέρτιος, Τίτου 
υἱὸς, πόλεως Φειδεντίας. Τουρέλλη Φόρησις (ἢ, Γαΐου 
ἀπελευθέρα, πόλεως Βονωνίας. Κούιντος Κάσσιος 
Ῥοῦφος, Κουίντου υἱὸς, πόλεως Ῥηγίου. Κούιντος 
Λουχρίτιος Πρίμος, Κοΐντου υἱὸς, πόλεως Ῥηγίου. 
Κούιντος Οὐέλιος, Ποπλίου υἱὸς, πόλεως Βελίας. 'Av- 
τωνία Σεχούνδα, Ποπλίου θυγάτηρ, πόλεως Βελίας. 
'AX6atla Σαδίνα, πόλεως Πάρμης. Σαλονία Οὐά- 
ρηνα, Ποπλίου θυγάτηρ, πόλεως Βασιλείας. Βεὔία 
Μαρχέλλα, Σέξτου θυγάτηρ, πόλεως Ὀρτισίας. Βασχία 
Ἀστιχόσου, Μαχεδὼν ἀπὸ Φιλίππων. Βόνζης Τόνου, 
Ἰ]αροιχοπολίτης, Μακχεδών. 
Μαχεδὼν ἀπὸ Φιλίππων. Σάρχη Σχίλα, Ναχέτις, 
Ἀμφιπολῖτις. Αἰδέσιος Alta, Παροιχοπόλεως, Ma- 
χεδών, Μίθυς Διζάστου, Παροιχοπύλεως τῆς Μαχε- 
δόνων. Ζαιχεδένθης Μουχάσου, Παροιχοπολίτης, 
Μαχεδών. Μάντις Καιπροίζου, Νιαχεδὼν ἐξ Ἀμφι- 
πόλεως. Ἀλέξανδρος Δημητρίου, Τιανὸς ἀπὸ Πόντου 
καὶ Βιθυνίας. Γάζα Τίμωνος, Τιανὴ ἀπὸ Πόντου xai 
Βιθυνίας. Χρήστη Ἀντιπάτρου, Τιανή. Χρυσίον Θεο- 
φίλου, Τιανή. Ἱέρων Ἱέρωνος, Τιανός. Μούζαχος 
Μουχαντίου, Νιχομηδεὺς Βιϑυνίας. Λούχιος Φιδιχλά- 
wc Νέπως, Σινωπεύς. ᾿Αλούχιος ᾿Απιλιούτας, ἀπὸ 
Λουσιτανίας πόλεως ᾿Ϊντερανιησίας. Ἄ ματος, Δοχου- 
ρίου υἱὸς, τῆς αὐτῆς πόλεως. Κάμαλος, Καντολγου- 
νίου υἱὸς, τῆς αὐτῆς πόλεως. Κέλτιος, Πελλίου υἱὸς, 
πόλεως Ἀπειλοχαρίου. Ἀρρούντιος, Ἀππίου υἱὸς , πό- 
λεως Κονιμθριγησίας. Τάμφιος, Κελτίου υἱὸς, πόλεως 
τῆς αὐτῆς. Δοχχούριος, ᾿Αλουχχίου υἱὸς, πόλεως Αἷ- 
δουροθισυγγησίας. 

II. Ot ἀπὸ ἑχατὸν τεσσάρων ἐτῶν μέχρι 
ἑκατὸν δέχα ἀπογραψάμενοι. Γάϊος Ληλήδιος 
Πρίμος, πόλεως Βονωνίας, ἔτη ἑχατὸν ἕν, Κλωδία 


Φρόντων ᾿Αλδουτίου .- 


ΠΙοτέστα, l'atou ἀπελευθέρα, πόλεως Βονωνίας, ἔτη 
ἑκατὸν ἕν. Κουσινία Νόσχος, 1 αἴου ἀπελευθέρα, πό- 
λεως Κορνηλίας, ἔτη ἑχατὸν ἕν. Κερεωνία Οὐερη- 
χούνδα, Ποπλίου ἀπελευθέρα, πόλεως Κορνηλίας, ἔτη 
ἑχατὸν ἕν. Λιουία ᾿Αττιχὴ, Ποπλίου ἀπελευθέρα, πό- 
λεως Πάρμης, ἔτη ἑκατὸν ἕν. Βουρία Λυχναινὶς, 
πόλεως Πάρμης, ἔτη ἑχατὸν ἕν. Γάϊος Σάμφιος, Γαΐου 
υἱὸς, πόλεως Βελείας, ἔτη ἑχατὸν δύο. Κούιντος Κορ- 
νήλιος, Κουίντου υἱὸς, πόλεως Ῥηγίου, ἔτη ἑχατὸν 
δύο. Τίτος Ἀντώνιος, Τίτον υἱὸς, πόλεως Πάρμης, 
ἔτη ἑχατὸν δύο. Κοχνανία Μοῦσα, πόλεως Κορνηλίας, 
ἔτη ἑχατὸν τρία, Δημόκριτος Ἀδδηρίτης ἔτη ἑχατὸν 
τέσσαρα " ἐτελεύτησεν δὲ τροφῆς ἀποσχόμενος. Κτησί- 
θιος ὃ ἱστοριογράφος ἔτη ἑκατὸν τέσσαρα" ἐν περιπάτῳ 
δὲ ἐτελεύτα, ὡς ᾿Απολλόδωρος ἐν τοῖς Χρονιχοῖς δεδή- 
λωχεν. Ἱερώνυμος 6 συγγραφεὺς πολλοὺς μὲν χρόνους 
ἐν ταῖς στρατείαις ἀνατλήσας, πλείστοις δὲ τραύμασιν 
ἐν πολέμοις περιπεσὼν ἐτελεύτησεν βιώσας ἔτη ἑχατὸν 
τέσσαρα, ὥς φησιν Ἀγαθαρχίδης ἐν τῇ ἐννάτη τῶν 
Περὶ τῆς Ἀσίας ἱστοριῶν, Γάϊος Λαλλίας Τιωναῖος 
(Τιωναῖνος X yl.), Λουχίου υἷὸς, πόλεως Βιωνίας ( Bo- 
νωνίας ἢ W. ), ἔτη ἑχατὸν πέντε, Πόπλιος Κουισέντιος 
Σφυρίων, Ποπλίου ἀπελεύθερος, πόλεως Βονωνίας, 
ἔτη ἑκατὸν πέντε. Τίτος Κοττίνας Χρύσαντος, Τίτου 
ἀπελεύθερος, πόλεως Φαουεντίας, ἔτη ἑχατὸν πέντε. 
Μάρχος Πομώνιος Σεδῆρος, Μάρχου υἱὸς, πόλεως 
Ταννητάνης, ἔτη ἑχατὸν πέντε. Σέξτος Νέῤιος, Σέξτου 
υἱὸς, πόλεως Πάρμης, ἔτη ἑχατὸν πέντε. Λούχιος 
Αἴλιος Δωρόθεος, Λουχίου ἀπελεύθερος, πόλεως Βονω- 
v(ac, ἔτη ἑχατὸν ἕξ. Γαϊος Πομπούσιος Μοντιανὸς, 
Ποπλίου υἱὸς, ἔτη ἑχατὸν ἑπτά. Πόλλα Δωνάτα, XE. 
του θυγάτηρ, πόλδως Bovwwovíac , ἔτη ἑχατὸν δέχα. 
Μουναντία Προχούλα, Λουχίου θυγάτηρ, πόλεως Ῥη- 
γίου,, ἔτη ἑκατὸν δέκα. 





Q. F. 9. Lucretius Primus, Q. F. Rhegini. Q. Velius, 
P. F. Velia. Antonia Secunda Publii F. Velia. Albatia Sa- 
bina, Parmensis. Salvia Varena , P. F. Basilea. Bebia Mar- 
cella , Sexti filia, Ortisia. Bascia Asticosi, Philippls Mace- 
donis. Bonzes , ToniF., e Parcecopoli Macedo. Fronto Al- 
butii, Macedo Philippensis. Sarce Scitee , Macetis Amphipo- 
lita. Adesius Dizze , e Parcecopoli Macedo. Bithys Dicas, 
e Parecopoli Macedo. Zexcedenthes Mucasi , eadem patria. 
Mantis Ceprozi, Macedo ab Amphipoli. Alexander Deme- 
trii, Tianus a Ponto et Bithynia. Gaza Timonis, Tiana, in- 
didem. Chresta Antipatri, Tiana. Chrysium Theophili, 
Tiana. Hiero, Hieronis F., Tianus. Muzacus Mucantii, e 
Nicomedia Bithynis. L. Pbhidiclanius Nepos, Sinopensis. 
Alucius Apiliuta, Lusitanus, urbe Interaniesia. Eademque 
urbe Ambatus Docurii F. οἱ Camalus Cantolgunii F. Cel- 
tius Pellii F., urbe Apilocario. Arruntius Appii F., urbe Co- 
nimbrigesia, et eadem Tamphius, Celtii F. Duccurius Aluc- 
cii F., urbe 4burobisyngesia. 

11. Qui ab annis centum et quattuor usque ad centum 
el decem proirazisse vitam annotati sunt. C. Leledius 
Primus, annos Cl. Clodia Potesta, C. liberta, totidem, 
Bonnonienses. Cusinia Juvenca, C. liberta, Corneliensis, an- 
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nos CI. Cereonia Verecunda, P. liberta, ipsa quoque Cor- 
neliensis , annos totidem. Livia Attica, P. liberta , et Buria 
Lychnznis, Parmenses, annos vixerunt totidem. C. Sam- 
phius , C. F. annos ΟἹ]., Ὑε δ natus. Q. Cornelius, Q. F., 
Rhegii. T. Antonius, T. F. Parmensis, totidem. Cocnania 
Musa , annos CIIl., Corneliensis. Democritus Abderites, 
annos CIV : mortuus est abstinentia cibi. Totidem annos 
vixit Ctesibius, historic scriptor, et (ut in Annalibus Apol- 
lodorus refert) inter deambulandum vivendi finem fecit. 
Agatharchides libro Historiae Asians nono scribit, Hiero- 
nymum historicum, quum is et temporis multum in expedi- 
tionibus bellicis tolerasset , et in pugnis permulta accepisset 
vulnera , annos natum totidem, decessisse. C. Lallias Tio- 
ni:eus, L. F., vitam produxit per annos CV, urbe natus 
Bionia. P. Quisentius Sphyrio, P. libertus, Bononiensis : 
T. Cottinas Chrysantus, T. libertus, Faventinus. M. Po- 
monius Severus, M. F., urbe Tannelana. Sext. Nevius, 
Sext. F., urbe Parma : omnes totidem. L. AElius Dorotheus , 
L. libertus, Bononiensis, annos CV]. C. Pompusius Mon- 
tianus , P. F., annos CVII. Polla Donata, Sexti filia, Bono- 
niensis, annos CX. Munantia Procula L. F. Rheyina, to- 
tidem. 
39 
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Π|. Ot ἀπὸ ἑκατὸν δέχα ἐτῶν μέχρι ἑκατὸν 
εἴχοσι ἀπογραψάμενοι. Τίτος Πουρέννιος Τοῦτος, 
ΔΛουχίου υἷος, πόλεως Κορνηλίας, ἔτη, ἐχατὸν ἕνδεχα. 
Δούχιος ᾿Αντίστιχος Σωτήριχος, Λουχίου ἀπελεύθερος, 
πόλεως "Pa6évvec, ἔτη ἑχατὸν δέκα τρία. Λούχιος 
Πέτρου, πόλεως Κορνηλίας, ἔτη ἑκατὸν δέχα τέσσαρα. 
ἸΙουλία Μοδεστίνα, πόλεως Κορσιόλων, Πριμοπιλαρίου 
ἀπελευθέρα, xa0' fu8c ἔτι olea, πόλεως Βριξέλλων, 
ἔτη ἑχατὸν εἴχοσι. 

VI. Οἱ ἀπὸ ρλ' ἐτῶν μέχριρμ' ἀπογραψά- 
μενοι. Λούχιος Τερέντιος, πόλεως Βονωνίας, ἔτη ρλς΄. 
Φαῦστος, Καίσαρος δοῦλος, ix Σαδίνων, ἀπὸ Πραι- 
τωρίου Παλλαντιανοῦ, ἔτη ρλς΄, ὃν καὶ αὐτὸς ἐθεασά- 
μὴν Αδριανῷ τῷ Καίσαρι ἐπιδειχθέντα (1). " "Apyav- 
θώνιος, ὃ τῶν Ταρτησσίων βασιλεὺς, ὡς ἱστορεῖ Ἣ ρό- 
δοτος xal ᾿Αναχρέων 6$ ποιητὴς, ἔτη ρν΄. Σίβυλλα 
ἢ ᾿Ερυθραία ἐδίωσεν ἔτη ὀλίγον ἀποδέοντα τῶν χιλίων, 
ὡς αὐτή φησιν ἐν τοῖς χρησμοῖς τόνδε τὸν τρόπον᾽ 

᾿Αλλὰ τί δὴ πανόδνρτος ἐπ᾽ ἀλλοτρίοισι πάθεσσι 
θέσφατα φοιδάζω, λυσσώδεα μοῖραν ἔχονσα, 
οἷστρον δὲ σφετέρον χαταγεύομαι ἀλγινόεντος 
ἐχνεαομεν (2) ἀεὶ χαλεκὸν κατὰ γῆρας ἔχουσα, 
μαινομένη μὲν ἐνὶ θνητοῖς χαὶ ἄπιστα λέγονσα, 
πάντα δ᾽ ὑπὲρ προϊδοῦσα βροτῶν δυσανάσχετα xf. 
Καὶ τότε μοι φθονέσας Λητοῦς ἐρικυδέος υἱὸς 

1. « Post ἐπιδειχθέντα, si vera est capitis inscriptio et ve- 
rus numerus ov', noyum caput incipit , quo pertinent etiam 
quie habet de Epimenide Diog. Laert. 1, 10, 111 ; Καὶ éxav- 
ελθὼν ἐπ᾽ olxou μετ᾽ o) πολὺ μετήλλαξεν, ὥς φησι Φλέγων ἐν 
τῷ Περὶ μαχροθίων, βιοὺς ἔτη ἑπτὰ καὶ πεντήχοντα xai ἑκατὸν, 
ὡς δὲ Κρῆτες λέγονσιν, ἑνὸς δέοντος τριαχόσια, ὡς δὲ Esvo- 
φάνης ὁ Κολοφώνιος ἀχκηχοέναι φησὶ, τέτταρα πρὸς τοῖς πεντή- 
χοντα xai ἑχατόν.» Westerm. — 2. ἐννέα μὲν γενεαῖς conj. 
Is. Voss. ; ix νεαρῶν μὲν ἀεὶ Xylander.; ἐν δεχάτῃ γενεᾷ Sal- 
masius. 
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μαντοσύνης, παθέων ὃὲ κατοιχήσας (3) ὁλοὸν χῆρ, 
ψυχὴν ἐχλύσει δεσμενομένην ἐνὶ λυγρῷ 
σώματι, σαρχοτνπῇ διοϊστεύσας γεγανῖαν (4). 
ἜΝνθ' ἄρα μοι ψυχὴ μὲν ἐς ἠέρα πιστευθεῖσα (5), 
πνεύματι συγχραθεῖσα βροτῶν εἰς οὔατα πέμψει 
κληδόνας ἐν πυχινοῖς αἰνίγμασι συμπλεχθείσας" 
σῶμα δ' ἀειχελίως ἄταφον πρὸς μητέρος αἴης 
κείσεται οὐ γάρ τις θνητῶν ἐπὶ γαΐαν ἀμήσει, 
οὐδὲ τάφῳ χρύψει " χατὰ γὰρ χθονὸς εὑρνοδείης 
δύσεται αἷμα μέλαν τερσαινομένοιο χρόνοιο. 
"Ἔνθεν δὴ πολλῆς ἀναδύσεται ἔρνεα ποίης, 

ἢ καταδοσκομένων μήλων εἰς ἥπατα δῦσα 
ἀθανάτων δείξει βουλεύματα μαντοσύνγσι. 
Σαρχῶν δ᾽ ὄρνιθες πτεροείμονες (6) αἷχε πάσωντει, 
μαντοσύνην θνητοῖσιν ἀληθέα ποιπνύσουσι. 


Διὰ τούτου τοῦ χρησμοῦ ἀποδείχνυται δέχα γενεὰς 
αὐτὴν χατ᾽ ἀνθρώπους γεγονέναι, xal μετὰ τὴν dvrjo- 
ρησιν τὴν ix τόῦ ζῆν, τῆς μὲν ψυχῆς χατὰ τὸν dé: 
φερομένης xal προσπιπτούσης τοῖς (7) ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
Twv λαλουμένοις, παρασχευάσειν τὰς γινομένας xr. 
δόνας διὰ τῶν λόγων, τοῦ δὲ σώματος ἀτάφου γενομένον 
τὰ μὲν ὄρνεα τῶν σαρκῶν φαγόντα τὴν διὰ τῆς ὀρνεθο" 
σχοπίας μαντείαν διασημαίνειν, τοῦ δὲ ὑπολοίπου μέ- 
ρους εἰς τὴν γῆν σαπέντος χαὶ τὰ χτήνη φαγόντα τῖς 
φυομένης πόας τὴν ἡπατοσχοπιχὴν εἷς τὸν βίον εἰσάξειν 
τέχνην. Τὴν δὲ γενεὰν Σίόνλλα ἱστορεῖ ἐτῶν ἑχατὸν 
δέκα dv τῷ χρησμῷ τῷ πρὸς Ῥωμαίους περὶ τῶν αἰω- 
νίων θεωριῶν, ἃ Ρωμαῖοι σεχουλάρια χαλοῦσι. Τῶν 
γὰρ συμμάχων αὐτῶν xal χοινωνῶν μὴ ἐμμενόντων 
ταῖς συνθήκαις, ἀλλὰ πυκνὰ μεταδαλλομένων xal xo- 


3. χατοικτίσας " Meursius. — 4. Sic Salmas et Voss. pro 
σαρχοτύπιδι ἀϊστεύσας γεγάϊον. — 5 Westerm. pro vg. τι 
στηθεῖσα. ---6. Sic West.; πτετροείμονες oedex, πετροδείμονε: 
X ylander ; πετροδύμονες Schneider. — 7. δὶς West. pro τῷΖ 
τοὺς λαλουμένους. 





Ul. Qui ab annis CX usque ad CXX progressi in 
Commentariis memorantur. T. Purennius Tutus, L. F. 
Corneliensis , apnos CXI. L. Antistichus Soterichus, L. li- 
bertus, Ravennas, CXII. Lucius Petri, Corneliensis, CXIV. 
Julia Modestina , Corsiolis urbe nata , liberta Primipilarii , 
nostra adhuc ietate superstes, urbe Brixellis, annos CXX. 

IV. Qui ab CX XX amnis usque ad C XL vixisse amno- 
tati sunt. L. Terentius, Bononia, annos CXXXVI. Fau- 
stus, Caesaris servus, e Sabinis, a Przetorio Pallantiano, 
annos CXXXVI. Quem et ipsi vidimus, Hadriano Cesari 
exbibitum. Arganthonius Tartessiorum rex , ut Heredotus 
(1, 163) et Anacreon poeta narrant, annos CL. Sibylla Ery- 
tlraea , annos vixit non muoKo panciares mille. Quod ipsa 
ín Oraculis in hunc modum indicat : 


Sed quid flebilibus non nostra incommoda verbis 
Vatícinor, rabie fatali concita mentem? 

Quin stimulos nostri potius contrecto furoris ? 

A teneris semper mala sors me exercuit annis, 
Adque senectutis provexit damna molestz. 

Inter ego vesana homines, non credita cuiquam 
Fata cano et duros gasus, bene guara futuri. 
Moirco invidia Latonae filius acri 

Correptus , mibi fatidicamque infensos ob artem, 
Corporis banc animam inisera de compede solvet , 


Infesta carpem ferus interimetque sagitta. 

Et mea tunc liquidas anima ut transibit in auras, 
Auribus bumanis vento permixta volucris, 

Fata canet , caecis ambagibus obecureta. 

At supra matrem corpus deforme jacebit 
Tellurem : neque enim id quisquam mandare sepalcro, 
Ingestaque volet mortalis condere terra, 

Que laxata calore meum tamen inde cruorem 
Haurlet , hinc varias fecundaquo proferet herbas: 
Unde jecur pecudum subiens vis certa futuri, 
Consilia ostendet gnaris oocalta deorum. 

Atque meas carnes, subeunt quae aaxa volncres, 
Quum carpent , ventura procul mortalibus eden. 


Hoc oraculo indicatur, Sibyllam istam decem avales inlet 
homines exegisse : et, postquam e vivis excessit, animam 
in aerem elatam effecisse ut ad aures hominum omina ct 
sermones de futuris acciderent : cadavere awtem intepullo 
jacente, aves ejus carnibus vescentes, auspfeio ventura in- 
dicare : reliqua parte computrescente, et terram pene- 
trante, pecudes, quie e terra ea enatas herbas depascerent, 
divinationem , qui e jecinorum fit inspectione, inter "ὦ 
mines introducturas. Ceterum «etatem Sibylla annie CX 
definit in oraculo Romanis dato de ludis, quos ipsi Sect- 
lares vocant. Quum enim ipeorum socii et amici nog sla 


FRAGMENTA. 


λεμούντων αὐτοῖς, ἡ Σίδυλλα ἐχρησμῴδησεν, ἐπιτε- 
λεσθεισῶν τῶν θεωριῶν τούτων ὑποταγήσεσθαι τοὺς 
ἀφεστῶτας Λατίνους. Εἰσὶν δὲ ol χρησμοὶ οἷδε (1) - 


Ἀλλ᾽ ὁπόταν μήχιστος ἴχῃ (2) χρόνος ἀνθρώποισι 
ζωῆς, εἰς ἐτέων ἑκατὸν (3) δέχα χύχλον ὁδεύσας (4), 
μεμνῆσθαι, 'Ρωμαῖε, καὶ εἰ μάλα λήσει ἐχυτοῦ (5), 
μεμνῆσθαι τάξε πάντα, θεοῖσι μὲν ἀθανάτοισι 

ῥέξειν (6) ἐν πεδίῳ παρὰ Θύδριδος ἄπλετον ὕδωρ, 
δππῃ στεινότατον, νὺξ ἡνίχα γαῖαν ἐπέλθῃ 

ἠελίον κρύψαντος ἐὸν φάος ἔνθα σὺ ῥέζειν 

ἱερὰ παντογόνοις (7) Μοίραις ἄρνας τὰ καὶ αἶγας, 
κυανέας δ᾽ (8) ἐπὶ ταῖσδ᾽ Εἰλειθυίας ἀρέσασθαι 
παιδοτόχους θνέεσσιν, ὅπῃ θέμις. Αὖθι δὲ γαίῃ 
πληθομένῃ χοῖρός τε καὶ ὅς ἱρεύοιτο μέλαινα (9)" 
πάνλευχοι (10) ταῦροι δὲ Διὸς παρὰ βωμὸν ἀγέσθων 
ἤματι, μηδέ τε νυκτί θεοῖσι γὰρ οὐρανέδαισιν (11) 
ἡμέριος πέλεται θυέων τρόπος, ὡς δὲ καὶ αὐτοῖς (12) 
ἐρεύειν. Δαμάλης δὲ βοὸς δέμας ἀγλαὸν “Ἥρης 
δεξάσϑω νηὸς παρὰ σεῦ. Καὶ Φοῖδος Ἀπόλλων, 
ὅστε καὶ ἠέλιος κικλήσκεται, ἴσα δεδέχϑω (13) 
θύματα Λητοίδης, καὶ ἀειδόμενοί τε Λατῖνοι 
καιᾶνες, κούροις χούρμαί τε νηὸν ἔχοιεν 

ἀθανάτων. Χωρὶς δὲ κόραι χορὸν αὗται ἔχοιεν (14), 
καὶ χωρὶς παίδων ἄρσην στάχυς, ἀλλὰ γονήων 
πάντων ζωάντων, οἷς ἀμφιθαλὴς ἔτι φύτλη" 

αἱ δὲ γάμου ζεύγλαισι δεδρμημέναι ἥματι κείνῳ 


1. Quas sequantur etiam Zosimus 11, 6, affert. — 2. ἴῃ 
Salm. — 3. ἐχατοντάδα Galkeus et Salm. At vide Ideler. 
Chronol. tom. II, p. 86. — 4. ὁδεύων Zoelm. — 5. οὗ μάλα 
λήσει ἑαυτοὺς Zo&. οὐ μάλα λήσεχι αὐτός Mitscherlich. οὐ 
μάλα λήσεαι αὐτῶν Bekker. — 6. ῥέζειν Zos. — 7. ποντογό- 
νοις Zos. — 8. δ΄ om. ΖΟΒ. — αἶγας xvavéac, ἐπὶ ταῖς δ᾽ Mitsch. 
— 9. sic Zos. ; Phlegontis codex : πληθομένῃ χώροις ὄϊς (so. 
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γνὺς "Morc παρὰ βωμὸν ἀοίδιμον ἑδριόωσχι 
δαίμονα λισσέσθωσαν, ἅπασι δὲ λύματα (1) δοῦναι 
ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξὶ, μάλιστα δὲ θηλυτέραισιν. 
Πάντες δ᾽ ἐξ οἴχοιο φερέσθων ὅσσα κομίζειν 

ἐστὶ θέμις θνητοῖσιν ἀπαρχομένοις βιότοιο, 
δαίμοσι μειλιχίοισιν ἰλάσυατα καὶ μακάρεσσιν 
Οὐρανίοις (2). Τὰ δὲ πάντα τεθησανρισμένα χείσθω. 
ὄφρα τε θηλυτέρῃσι καὶ ἀνδράσιν ἐδριόωσιν 

ἔνθεν πορσύνῃς μεμνημένος. Ἤμασι δ᾽ ἔστω 

νυξὶ τ᾽ ἐπασσυτέραισι θεοπροπίους (3) χατὰ θώχους 
παμπληθὴς ἄγνρις, σπουδὴ δὲ γέλωτι (4) μεμέχθω. 
Ταῦτά τοι ἐν φρεσὶ σῇσιν (5) ἀεὶ μεμνυμμένος εἶναι, 
καί σοι πᾶσα χθὼν 'Ita23) καὶ πᾶσα Λατίνων (6) 
αἰὲν ὑπὸ σκήπτροισιν ὑπανυχένιον ζυγὸν ἕξει. 


ΠΕΡῚ GAYMAZIQN. 
3o. 


« Narrationis caput deest. Videtur summa hzc 
esse : Philinnium, Demostrati et Charitàs filiam, 
clam cum hospite Machata etiam vita functam 
consuevisse, idque nutricem deprehendisse. » Xx- 
LAND, 

** εἰς τὸν ξενῶνα προσπορεύεται ταῖς θύραις καὶ καιο- 
μένου τοῦ λύχνου καθημένην ἴδεν τὴν ἄνθρωπον παρὰ 
τῷ Μαχάτη᾽ οὐχ ἔτι δὲ χαρτερήσασα πλείονα χρό- 
νον διὰ τὸ θαυμαστὸν τῆς φαντασίας τρέχει πρὸς τὴν 
μητέρα xal βοήσασα μεγάλη τῇ φωνῇ, Χαριτοῖ xat Δη- 
μόστρατε, dieto δεῖν ἀναστάντας ἐπὶ τὴν θυγατέρα αὐ- 
τοὺς μετ᾽ αὐτῆς πορεύεσθαι πεφηνέναι γὰρ ζῶσαν, εἶναί 
τε μετὰ τοῦ ξένου διά τινα θείαν βούλησιν ἐν τῷ ξενῶνι. 


1. δὲ λύματα] θελήματα conj. Sylburg ad Zosim. Mox θη- 


— 10. ζάλενκοι Zos. — ΠῚ. μηδ᾽ ἐπὶ... οὐρανίοισι Zoe. — | λυτερῇσι Zos. — 2. οὐρανίδαις Zoe. — 3. ἐπασσυτέρῃσι θεο- 


12. αὕτως Z08. — 13. sic Zos. ; alos δέχθω Phleg. — 14. 
ἄγοιεν conj. Heynius. 


πρέπτους Z06. — 4. γέλως τε Zos. — ὅ. φρεσὶν ᾧἦσιν Zos. — 
8. Λατένη Zos. 





rent pactis, sed crebro novas res tentarent, et bellum in- 
ferrent : cecinit Sibylla, si hec spectacula ederentur, 
Latinos, qui defecerant, subditum iri. Oraculi hic est 
tenor : 


Viginti et cenGnn revolutis protinus annis 
(Qus sunt bumana longissima tempora vits ) 
Hime mernori tam mente tibl, Romane, teneto ; 
Hzc age, quantunvis obliviscare teipsum. 
Qua campus flavas undosi ad Tibridis undas 
Stringitur, angustis et circumscribitur oris, 
Hic tu, sub terras ubi Titan lampada condet , 
Obscure noctis sese intendentque tenebre , 
Omnigenis placa immortalia nurnina sacris : 
Atque agnos Parcis , nitidas et crede capellas. 
Coruleas etiam veneraberis Tithyias, 
Rie sacris faetis, fanstae quee partubus adsunt. 
Atram frugiferze Telluri deinde dicabia 
Gratus ovem : tauros candentes ad Jovis aram 
"Tum statues, radiis quum sol terrestria lustrat : 
( Non noctu ; nam celitibus sacra rite feruntur, 
Quum iux alma dié celum terrasque retexit ; | 
Pulchraque Junonis donetur bucula templo. 
Quin etiam Titan Latonia proles Apollo 

'' Placetue sacris; cantent Peana Latini, 
Atque ehoros ducant : paerique etate vigentes 

' Parte alía, atque alia forentes vere puctie 

AAatis, nondum caris genitoribes orba. 


Alque verecunds matronz [806 sub ista 
Curvatis celebrem genibus Junonis ad aram 
Concilientque deam , et sacrata piacula solvant 
Vir mullerque , magis tamen ist:ec femina debet. 
Ista domno sihi quisque ferat , quas fas jubet almis 
Primitias offerre diis , et fausta precari. 

Pro se quisque virum sibi condita in axlibus ἰδέα 
Asservet, festis castus promatque diebus. 
Lucibus his , noctesque per has ad fana deorum 
Turba hominum festiva adsitque , et seria risu 
Temperet , as-iduisque adsit creberrima sacris. 
Horum non ullo te oblivio tempore tangat. 
Itala sic tellus tibi euncta omnisque Latinus 
Serviet, et pavidum mittet tua sub juga colluin. 


DE MIRABILIBUS. 
30. 


** per fores in diversorium exit : et ardente lucerna, videt 
illam sedentem apud Macbaten. Neque diutius se continens, 
ob spectri miraculum, ad matrem accurrit , magnaque vo- 
ciferatione inclamans , Charito et Demostrate, surgere eos 
jussit, secumque ad filiam aecedere. Hanc enim sibi vivam 
esse visam, οἱ dei cujusdam voluntate esse in diversorio 
cum hospite. Chariio , quum sermonem incredibilem audi- 
visset, principio nencii magnitudine et tumultuatione nu. 

38. 
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Ἡῆς δὲ Χαριτοῦς παράδοξον λόγον ἀχουούσης συνέφη 
τὴν ψυχὴν τὸ μὲν πρῶτον ἐχπλαγῇ γενομένην ἐκλυθῇ- 
ναι διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἀγγελίας xat διὰ τὲν ταραχὴν 
τῆς τροφοῦ, μετὰ μιχρὸν δὲ μνησθεῖσαν τῆς θυγατρὸς 
χλαίειν, τὰ δὲ ἔσχατα χαταγνῶναι τῆς πρεσδύτιδος μα- 
νίαν, κελεύειν τε ἀπαλλάττεσθαι ἀπ᾽ αὐτῆς ταχέως. 
Ὀνειδιζούσης δὲ τῆς τροφοῦ xal λεγούσης μετὰ παρρη- 
σίας, ὡς μὲν φρονεῖ τε xat ὑγιής ἐστιν, ἡ δὲ δι’ ὄχνον 
οὐ βούλοιτο τὴν ἰδίαν θυγατέρα ἰδεῖν, μόλις fj Χαριτὼ 
τὰ μὲν βιασθεῖσα ὑπὸ τῆς τροφοῦ, τὰ δὲ εἰδῆσαι βου- 
λομένη τὸ συμδεδηκὸς παραγίνεται πρὸς τὰς θύρας τοῦ 
ξενῶνος" διὰ [δὲ] τὸ γεγονέναι πλείονα χρόνον, ὡς ἂν 
δευτέρας ἀγγελίας ( num ὡς ἂν ὥρας δευτέρας ἀπὸ τῆς 
ἀγγ.  ) συντετελεσμένης, ὀψέ ποτε ἧχεν fj Χαριτώ. Διὸ 
συνέθαινεν ἐκείνους μὲν ἤδη ἀναπαύεσθαι. ᾿ἈΑναχύψασα 
δ᾽ οὖν 54 μήτηρ τὰ μὲν ἱμάτια καὶ τὸν τύπον τῆς ὄψεως 
ἐνόμιζεν ἐπιγινώσχειν, τὴν δὲ ἀλήθειαν ἐξετάσαι χατ᾽ οὐ- 
δένα τρόπον δυναμένη τὴν ἡσυχίαν ᾧετο δεῖν Éyew- 
προὶ γὰρ ἤλπιζεν ἀναστᾶσα χαταλήψεσθαι τὴν ἄνθρω- 
πον ἐὰν δὲ ὑστερήσῃ, διερωτήσειν τὸν Maydrny περὶ 
πάντων' οὗ γὰρ dv ποτε ψεύσασθαι τηλιχαύτην πρᾶξιν 
ἐρωτώμενον αὐτόν * διόπερ σιωπήσασα ἀπῆλθεν. "Op- 
θρου δὲ γενομένου τὴν μὲν εἴτε διὰ θείαν βούλησιν εἴτε 
xat' αὐτοματισμὸν λαθοῦσαν ἀπελθεῖν συνέδη, τὴν δὲ 
παραγινομένην διὰ τὴν ἀπόλυσιν δυσφορεῖν " τῷ νεανί- 
axo δὲ τῷ ξένῳ πάντα ἐξ ἀρχῆς ἐξηγηεαμένην ἀξιοῦν 
περὶ τὰ γόνατα περιπλεχομένην τοῦ Μαχάτου τὴν ἀλή- 
θειαν εἰπεῖν μηδὲν ἀποχρυψάμενον. Ὃ δὲ νεανίσχος 
ἀγωνιάσας τὴν ἀρχὴν μὲν διεταράχθη, μόλις δέ ποτε 
τὸ ὄνομα διεσάφησεν, ὅτι Φιλίννιον εἴη xal τὴν ἀρχὴν 
διηγήσατο τῆς εἰσόδου, xal τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς ἐδή-- 
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λωσεν ὡς ἥχει ( ὡς εἶχεν Leopardi ), ὅτι λάθρα τῶν 
γεννησάντων ἔφη παραγίνεσθαι πρὸς αὐτὸν, τά τι 
ὑπολελειμμένα ὑπὸ τῆς ἀνθρώπου,, βουλόμενος noiz- 
σαι τὸ πρᾶγμα πιστὸν, ἀνοίξας τὸν Dloxov, ἐξαιρεῖ, 
τόν τε δαχτύλιον τὸν χρυσοῦν ὃν ἔλαθε παρ᾽ αὐτῆς καὶ 
τὴν στηθοδεσμίδα ἣν ἀπολελοίπει τῇ πρότερον νυχτί. 
Ὡς δὲ εἶδεν fj Χαριτὼ τηλικαῦτα σημεῖα, ἀναξοξ xoi 
διαρρήξασα ἑαυτῆς τά τε ἐνδύματα χαὶ τὸ ἱμάτιον, ἀπὸ 
τε τῆς χεφαλῆς ῥίψασα τὸν χεκρύφαλον, πεσοῦσά τε εἰς 
τὴν γῆν xai περιχυθεῖσα τοῖς γνωρίσμασιν ἐξ ἀρχῆς 
ἐποίει τὸ πένθος, Θεωρῶν δὲ ὁ ξένος τὸ γινόμενον xal 
πάντας ὄντας ὑπερπαθεῖς καὶ θρηνοῦντας, ὡσανεὶ νῦν 
μέλλοντας κατορύττειν τὴν ἄνθρωπον, συνεχεῖτο χαὶ 
παρεκάλει δεόμενος παύσασθαι, ἐπαγγελλόμενος ἐὰν 
παραγένηται δείξειν αὐτήν. Ἢ δὲ πεισθεῖσα χαὶ ἐντει- 
λαμένη αὐτῷ φροντίσαι μὴ παρέργως τῶν ἐπηγγελμέ- 
γων ἀπελύθη πρὸς αὗτήν. Νυχτὸς δὲ ἐπιγενομένης χαὶ 
τῆς ὥρας οὔσης, xaO" ἣν ἡ Φιλίννιον εἰώθει παραγίνε- 
σθαι πρὸς αὐτὸν, οἷ μὲν προσετήρουν εἰδῆσαι θέλοντες 
τὴν ἄφιξιν: $ δὲ ἧχεν. Εἰσελθούσης δὲ χατὰ τὸν εἶθι- 
σμένον χαιρὸν καὶ χαθεζομένης ἐπὶ τὴν κλίνην οὐδὲν 
προσποιηθεὶς 6 Μαχάτης, ἐξετάσαι δὲ τὸ πρᾶγμα βου- 
λόμενος, τὸ πλέον οὗ πιστεύων, εἰ νεχρᾷ πλησιάζοι οὗ- 
τως ἐπιμελῶς παραγινομένῃ κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν, ἔτι 
δὲ δειπνούσης μετ᾽ αὐτοῦ xal συμπινούσης, ἀπίστος 
εἶχεν οἷς ἐκεῖνοι προήγγειλαν" ᾧετο δὴ νεχρορύκτας τι- 
νὰς διωρυχέναι τὸν τάφον χαὶ πεπραχέναι τὰ ἱμάτια 
xal τὰ χρύσια τῷ πατρὶ τῆς ἀνθρώπου. Βουλόμενος 
οὖν τὴν ἀχρίδειαν εἰδῇσαι, πέμπει τοὺς παῖδας λάθρα 
χαλοῦντας αὐτούς. Ταχέως δὲ παραγενομένων τοῦ τὲ 
Δημοστράτου xal τῆς Χαριτοῦς, ἰδόντων τε αὐτὴν χαὶ 





tricis consternata, animi est passa deliquium : mox filie 
recordata, flevit : tandem insanire nutricem dixit, atque 
abire juseit celeriter. Nutrice vero ipsi exprobrante, quod 
prz ignavia euam filiam videre negligeret ( nam se quidem 
sanam esse, atque animo sibi constare), egre tandem 
Charito partim a nutrice coacta , partim videre cupiens quid 
rei accidisset , ad fores hospitii se confert : idque sero, quod 
multum effluxisset temporis , dum secundus nuntius perfer- 
tur (sive et secunda jam hora a primo nuntio exacta esset ). 
Quo factum est ut illi jam quiescerent. Mater igitur con- 
tuita, vestes quidem et lineamenta vultus visa sibi est agno- 
scere. Quum autem nulla esset veritatis rei perscrutandz 
ratio, quiescendum sibi duxit, sperans se mane surrectu- 
ram, filiamque deprehensuram ; aut , si serius veniret, e Ma- 
cliata totam rem cognituram : neque enim mentiturum 
eum, si de tanta re interrogaretur. Itaque silens abiit. Prima 
luce illa, sive del quodam nutu sive casu aliquo, abiens fe- 
fellit. Mater autem , quum advenisset, segre admodum tulit, 
quod eam non offenderet : adolescenti autem, et hospiti , 
re tota ab initio exposita, genua amplexa Machatz, homi- 
nem obsecravit, ut nihil occultans veritatem proderet. Ado- 
lescens, animo anxius, initio quidem perturbari, vixque 
demum nomen edere , esse eam inquiens Philinnium : tum 
principium introitus exponere , et mulieris cupiditatem, quae 
se clam parentes ad ipsum venire dixisset. Utque rei fidem 
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faceret, quie ab ea fuerant relicta, aperto risco protulit, 
annulum quem ab ea acceperat aureum, et fasciolam pe- 
ctoralem, quam superiore nocte reliquerat. Charito ubi 
tanta vidit sigua , exclamavit ; scissisque vestibus, et vitia ἃ 
capite projecta , in terram concidit, indiciisque circumfusa 
luctum ab initio repetiit: Hospes isía cernens, quom omne 
in sommo essent moerore ac lamentarentur, quasi nunt 
sepelienda ipsis Charito esset : animo conturbato conso- 
lari eam copit, ut finem ejulandi faceret rogans, pr 
mittensque illam, si rediret, ei monstraturum : quibus 
Charito mota verbis, mandato, ut operam daret diligen- 
ter, quo promissa impleret, domui abiit. Ut nox facta 
est, et hora appetiit, qua Philinnium solebat ad ipsum 
ventitare, exspectarunt sane illi adventum : ipsa autem 
venit. Qux: quum consueto tempore esset ingresea, et n 
lecto consedisset, Machates nihil prae se ferens , rem modo 
ipsam explorare cupiens, prasertim ut qui nequaquam 
crederet se cum mortya rem habere, qua tam accurate eo- 
dem temporis articulo ad se veniret, ad hec eliam secum 
ederet atque biberet : itaque etiam iis fidem non haberet, 
quee ab illis narrabantur, putaretque quosdam eorum, ql 
mortuos effodere solent, effosso sepulcro vestes el aureum 
mundum patri puelle vendidisse. Cupiens ergo rem certo 
perspicere, pueros occulte mittit accitum eos. Quum autem 
confestim venissent Demostratus et Charilo, vidissentque 


FRAGMENTA. 


γενομένων τὸ μὲν πρῶτον ἀφώνων τε xai ἐκπλαγῶν διὰ 
τὸ παράδοξον τῆς ὄψεως, ὕστερον δὲ ἀναδοησάντων μέγα 
xai περιπεσόντων τῇ θυγατρὶ, τότε ἢ Φιλίννιον τοσαῦτ᾽ 
εἶπεν αὐτοῖς * » Ὦ μῆτερ xol πάτερ, ὡς ἀδίχως ἐφθο- 
νήσατέ μοι μετὰ τοῦ ξένου ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας γενέσθαι ἐν 
τῇ πατρῴᾳ οἰχίᾳ λυποῦσαν οὐδέν * τοιγαροῦν ὑμεῖς μὲν 
πενθήσετε ἐξ ἀρχῆς διὰ τὴν πολυπραγμοσύνην, ἐγὼ δὲ 
ἄπειμι πάλιν elc τὸν διατεταγμένον τόπον * οὐ γὰρ ἄνευ 
θείας βουλήσεως ἦλθον εἷς ταῦτα. « Τοσαῦτα εἰποῦσα 
παραχρῆμα ἐγένετο νεχρὰ, ἐξετέτατό τε ἐπὶ τῆς χλίνης 
ἐμφανὲς τὸ σῶμα. Τῆς δὲ μητρὸς περιχυθείσης xat τοῦ 
πατρὸς περὶ αὐτὴν xai θορύδου πολλοῦ κατὰ τὴν οἰχίαν 
γενομένου διὰ τὸ πάθος, ὡς ἀνηκέστου γεγονότος θεά- 
ματος, ἅμα τε ἀπίστου συμπτώματος, ταχέως ἐγένετο 
διὰ πόλεως τὸ πρᾶγμα περιδόητον xal μοι προσηγγέλη. 
Τὴν μὲν οὖν νύχτα ἐχείνην διακατέσχον ἐγὼ τοὺς ὄχλους 
ἀθροιζομένους ἐπὶ τὴν οἰχίαν, εὐλαδηθεὶς μή τις εἴη 
νεωτερισμὸς διαδεδομένης τοιαύτης φήμης. "Opüpou δὲ 
βαθέος πλῆρες ἦν τὸ θέατρον. ῬΡηθέντων δὲ πάντων 
xat μέρος ἔδοξε πρῶτον εἰσελθεῖν ἐπὶ τὸν τάφον ἡμᾶς 
xal ἀνοίξαντας εἰδῆσαι, πότερον εἴη τὸ σῶμα ἐπὶ τῆς 
χλίνης ἢ χενὸν τόπον εὑρήσομεν " οὐδὲ γὰρ ἐξάμηνος 
ἐγεγόνει τῷ θανάτῳ τῆς ἀνθρώπου. "Avoty slave δὲ ὑφ᾽ 
ἡμῶν τῆς χαμάρας, εἷς ἣν πάντες οἱ οἰχεῖοι μεταλλάσ- 
σοντες ἐτίθεντο, ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων χλινῶν ἐφάνη τὰ 
αώματα χείμενα, τῶν δὲ παλαίτερον τετελευτηχότων 
τὰ ὀστᾶ, ἐπὶ μόνης δὲ ἧς ἢ Φιλίννιον ἐτέθη καὶ συνέδη 
ταφῆναι εὕρομεν ἐπιχείμενον τὸν δαχτύλιον τὸν σιδη- 
ροῦν, ὃς ἦν τοῦ ξένου, xal τὸ χρυσόκλυστον ποτήριον, 
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ἅπερ ἔλαθε παρὰ τοῦ Maj rov τῇ πρώτη τῶν ἡμερῶν. 
Θαυμάσαντες δὲ xol ἐχπλαγέντες εὐθέως παρεγενόμεθα 
πρὸς τὸν Δημόστρατον εἷς τὸν ξενῶνα ὀψόμενοι τὴν νε- 
χρὰν, εἰ xav ἀλήθειαν ἐμφανής ἐστιν. Ἰδόντες δὲ χαμαὶ 
χειμένην ele τὴν ἐκχλησίαν ἠθροιζόμεθα * τὰ γὰρ γεγο- 
νότα μεγάλα τε ἦν καὶ ἄπιστα. Θορύδου δὲ ὄντος νεα- 
νιχοῦ κατὰ τὴν ἐχχλησίαν χαὶ σχεδὸν οὐδενὸς δυναμέ- 
you χρῖναι τὰ πράγματα, πρῶτος Ὕλλος, 6 νομιζόμενος 
παρ᾽ ἡμῖν οὐ μόνον μάντις ἄριστος, ἀλλὰ χαὶ οἰωνοσχό- 
πος χομψὸς εἶναι, τά τε ἄλλα συνεωραχὼς ἐν τῇ τέχνη 
περιττῶς, ἀναστὰς ἐχέλευεν τὴν μὲν ἄνθρωπον κατα-- 
καίειν ἐχτὸς ὁρίων (οὐ γὰρ συμφέρειν ἔτι ταύτην ἐντὸς 
δρίων τεθῆναι εἷς γῆν), ἀποτροπιάσασθαι δὲ Ἑρμῆν 
Χθόνιον χαὶ Εὐμενίδας, εἶτα οὕτω περικαθαίρεσθαι 
πάντας, ἁγνίσαι δὲ καὶ τὰ ἱερὰ καὶ ὅσα θεοῖς χθονίοις 


νομίζεται ποιῆσαι συνέτασσεν. ᾿Εμοί τε ἰδίᾳ εἶπε περὶ. 


τοῦ βασιλέως xal τῶν πραγμάτων, θύειν τε ἝἭ »μῇ, 
Διί τε Ξενίῳ xal Ἄρει, xal συντελεῖν ταῦτα μὴ πα- 
pépyex. Ταῦτα δὲ ἀποφηναμένου τούτου τὸ μὲν συντα- 


χθὲν ἡμεῖς ἐπράττομεν, ὃ δὲ ξένος 6 Μαχάτης,, πρὸς ὃν 


παρεγίνετο τὸ φάσμα, ὑπ᾽ ἀθυμίας ἑαυτὸν ἐξήγαγε τοῦ 
ζῆν. ᾿Εὰν οὖν σοι φαίνηται περὶ τούτων γράφειν τῷ 
βασιλεῖ, ἐπίστειλον χἀμοὶ, ἵνα καὶ τῶν σωμάτων τινὰ 
τῶν ἱστορούντων τὰ χατὰ μέρος ἐξαποστείλω aot. "Eo- 
ρωσο. 


31. 


Ἱστορεῖ δὲ xal Ἱέρων 6 Ἀλεξανδρεὺς ἣ ᾿Εφέσιος xai 
ἐν Αἰτωλίᾳ φάσμα γενέσθαι. Πολύχριτος γάρ τις τῶν 





ipsam, et primo quidem muti acconsternati adstilissent, admi- 
rabili spectaculo attoniti, deinde autem magnum sustulissent 
clamorem, et filiam fuissent circumplexi, ibi tum Philinnium 
liaec eis dixit : « O mater et pater, quam injuste invidistis 
mihi, ut cum hospite essem per triduum in domo paterna, 
absque ullo maleficio. Proinde vos denuo lugebitis , propter 
vestram curiositatem : ego autem rursum abeo ad locum 
mihi designatum ; non enim absque divina voluntate huc 
veni. » Heec locuta, fuit illico mortua, corpusque ejus 
conspicuum per lectum est extensum. Matre autem circum- 
fusa, ac patre, cadaveri, magnoque coorto tumultu in adi- 
bus atque ejulatu ob istam rem, quum et immedicabile 
spectaculum accidisset et incredibilis casus : statim fama 
rei urbem pervasit, et ad me allata est. Istam igitur noctem 
ego turbam hominum, quz ad cedes eas confluxerat , dis- 
tiuul, veritus ne quid novarum rerum tentaretur, tali fama 
dissipata. Summo mane refertum hominibus fuit theatrum; 
o:mnibus singulatim narratis, placuit ut primo omnium 
iremus ad sepulcrum , eoque aperto videremus , cadaverne 
in sandapila esset, an vero vacuum locum inveniremus : 
nondum enim sex menses a morte mulierculae elapsi erant. 
Postquam aperuimus cameram, in quam omnes istius familize 
defuncti reponebantur, aliis quidem in culcitris conspexi- 
mus cadavera sita , et ossa eorum qui ante spatium temporis 
longius fuerant mortui - in ea sola, in quam reposifa et se- 
pulta. fuerat Philinnium, invenimus jacentem annulum 
(ferreum, qui fuerat hospitis, et. poculum inauratum, 


quie illa primo die ἃ Machate acceperat. Admirati atque 
stupentes pre admiratione, statim ad Demostratum in 
diversorium nos contulimus, ut videremus an re vera ca- 
daver mulieris conspiceretur. Quod quum vidissemus bumi 
jacere, in concionem convenümus : nam et magna erant 
qu& evenerant, et incredibilia. Quum autem in concione tu- 
multus exsisteret ingens, ac nemo fere negotium dijudicare 
posset ; primus Hyllus, qui apud nos non ariolus modo opti- 
mus, sed et augur pri*eclarus habebatur, atque in arte di- 
vinandi abunde omnia habebat perspecta, surgens, mulieris 
cadaver jussit extra fines sepeliri ( neque enim conducere 
nt iterum intra eos in terram deponatur ) ; Mercurium vero 
terrestrem et Furías placari ; tum omnes purgari, lustrari 
etiam sacra, et justa fieri diis Mapibus, mandavit. Mihique 
privatim praecepit, ut pro imperatore et republica rem sa- 
cram facerem Mercurio, Jovi Hospitali ac Marti, eaque ac- 
cyrate conficerem. | Hacc illo effato, nos quod jusserat exse- 
cuti sumus. Machates autem ille hospes , ad quem spectrum 
commearat, pra» merore mortem sibi conscivit. Proinde 
8i statueris hac de re ad imperatorem scribere, significa id 
per litteras mihi, ut etiam quosdam eorum, qui singula 
perlustrarunt , ad te mittam. Vale. 


31. 


Narrat etiam Hiero, sive Alexandrinus is est , sive Ephie- 
sius, in Etolia spectrum exstitisse. Polycritus quidam de 
civibus , a populo genti ,Etolae pracfectus ( ipsi "E£tolarcham 
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πολιτῶν ἐχειροτονήθη ὑπὸ τοῦ δήμου Αἰτωλάρχης, ἐπὶ 
τρία ἔτη τῶν πολιτῶν αὐτὸν ἀξιωσάντων διὰ τὴν ὑπάρ- 
χουσαν ἐκ προγόνων καλοκαγαθίαν. Ων δὲ ἐν τῇ ἀρχῇ 
ταύτῃ ἄγεται γυναῖχα Λοχρίδα xal συγχοιμηθεὶς τρισὶ 
νυξὶ τῇ τετάρτη τὸν βίον ἐξέλιπεν. Ἢ δὲ ἄνθρωπος ἔμε- 
viv ἐν τῇ οἶχίᾳ χηρεύουσα, ἡνίκα δὲ ὁ τοχετὸς ἥπειγε, 
τίχτει παιδίον αἰδοῖα ἔχον δύο, ἀνδρεῖόν τε καὶ γυναι- 
κεῖον, xal τὴν φύσιν θαυμαστῶς διηλλαγμένον " τὰ μὲν 
ἄνω τοῦ αἰδοίου ὁλόκληρά τε καὶ ἀνδρώδη ἦν, τὰ δὲ 
περὶ τοὺς μηροὺς γυναικεῖα xal ἁπαλώτερα, ᾿Ἐφ’ 
ᾧ καταπλαγέντες οἷ συγγενεῖς ἀπήνεγκαν εἰς τὴν ἀγο- 
ρὰν τὸ παιδίον καὶ συναγαγόντες ἐχχλησίαν ἐδουλεύοντο 
περὶ αὐτοῦ, θύτας τε καὶ τερατοσκόκους συγχαλέσαν» 
τες. Τῶν δὲ οἱ μὲν ἀπεφήναντο διάστασίν τινα τῶν 
Αἰτωλῶν καὶ Λοχρῶν ἔσεσθαι’ χεχωρίσϑαι γὰρ ἀπὸ μη" 
τρὸς οὔσης Λοκρίδος xxi πατρὸς Αἰτωλοῦ " οἱ δὲ δεῖν 
ᾧοντο τὸ παιδίον xal τὴν μητέρα ἀπενεγχόντας εἰς τὴν 
ὑπερορίαν κατακαῦσαι. Ταῦτα δὲ αὐτῶν βουλευομένων 
ἐξαίφνης φαίνεται ὁ Πολύχριτος 6 προτεθνηχὼς ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ πλησίον τοῦ τέχνου ἔχων ἐσθῆτα μέλαιναν. 
'[o»v δὲ πολιτῶν καταπλαγέντων ἐπὶ τῇ φαντασία xai 
πολλῶν εἰς φυγὴν τραπομένων παρεχάλεσε τοὺς πολί-- 
τας θαρρεῖν χαὶ μὴ ταράττεσθαι ἐπὶ τῷ γεγονότι φά- 
ὅματι. ᾿Επεὶ δὲ ἔληξε τὸ πλέον τοῦ θορύθδου xal τῆς 
ταραχῆς, ἐφθέγξατο λεπτῇ τῇ φωνῇ τάδε « Ἐγὼ, 
ἄνδρες πολῖται, τῷ μὲν σώματι τέθνηκα, τῇ δὲ εὐνοίᾳ 
xai τῇ χάριτι πρὸς ὑμᾶς ζῦΏ. Καὶ νῦν πάρειμι πρὸς 
ὑμᾶς ( πείσας suppl. Leop. , παραιτησάμενος West. ) 
τοὺς χυριεύοντας τῶν χατὰ γῆν ἐπὶ τῷ συμφέροντι τῷ 
ὑμετέρῳ. Παραχαλῶ τοίνυν μᾶς, πολίτας ὄντας ἐμοῦ, 
τοῦ μὴ ταράττεσθαι ληδὲ δυσχεραίνειν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ 


vecant), est designatus per triennium, civibus eum ad hoc 
munus deposcentibus, ob virtutem a majoribus ad ipsum 
propagatam. Eum gerens magistratum Polycritus uxorem 
ducit Locridem : cum qua ut tres dormivit noctes, quarta 
extremum vit:e diem morte confecit. Mulier domi vidua 
mansit ; et quum partus tempus appetiissef , infantem pepe- 
rit binis pudendis, masculino ac feminino, mirifice omnino 
monstrosum : qua supra pudenda erant partes, solidse 
erant, et masculs : qua circum femora, feminea et tenera. 
Perterriti hoc casu propinqui , foetum in forum protulerunt ; 
advocataque concione, et coactis sacrificulis atque mon- 
strorum ínspectoribus, de eo deliberarunt. Horum alii 
pronunciarunt, dissidium aliquod JEtolorum et Locrensium 
portendi. Fo«tum enim divisum esse, matris Locridis, ac 
patris /Etoli. Alii censuerunt, matrem cum fcelu extra fines 
JKtolim deportari ac cremari debere. Dum hzc consul- 
tantur, subito Polycritus , pridem mortuus, in concione 
exsistit prope infantem, atra amictus veste. Is perterritos 
cives eo spectro, et plerosque fugam facientes, bono jubet 
esse animo, neque ob hanc apparitionem conturbari. Post- 
quam tumultus majori ex parte sedatus fuit, tenui voce 
ita dixit : « Ego, cives, corpore mortuus , benevolentia et 
favore erga vos vivo; et nunc adsum coram vobis, venía 
eorum qui subter terree imperant, commodi vestri causa. 
Mortor itaque vos, cives meos, ne tumultuemini neve ob 
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γεγονότι φάσματι. Δέομαι δὲ ὑμῶν ἁπάντων, κατευχό- 
μένος πρὸς τῆς ἔχάστου σωτηρίας, ἀποδοῦναί μοι τὸ 
παιδίον τὸ ἐξ ἐμοῦ γεγεννημένον, ὅπως μηδὲν βίαιον 
γένηται ἄλλο τι βουλευσαμένων ὑμῶν, μὴ δ᾽ ἀρχὴ πρα- 
Ὑμάτων δυσχερῶν xal χαλεπῶν διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ φιλο- 
νειχίαν Univ γένηται. Οὐ γὰρ ἐνδέχεταί με περιιδεῖν 
χαταχαυθὲν τὸ καιδίον δφ᾽ ὑμῶν διὰ τὴν τῶν ἐξχγγελ- 
λόντων ὑμῖν μάντεων ἀποπληξίαν. Συγγνώμην μὲν οὖν 
ὑμῖν ἔχω, ὅτι τοιαύτην ὄψιν ἀπροσδόχητον ἑωραχότες 
ἀπορεῖτε πῶς ποτε τοῖς παροῦσι πράγμασιν ὀρθῶς χρή- 
σεσθε. El μὲν οὖν ἐμοὶ πεισθήσεσθε ἀδεῶς, τῶν παρόν- 
τῶν φόδων καὶ τῶν ἐπερχομένων χαχῶν ἔσεσθε ἀπν)λ- 
λαγμένοι᾽ εἰ δὲ ἄλλως πως τῇ γνώμη προσπεσεῖσθε, 
φοδοῦμαι περὶ ὑμῶν, μήποτε εἰς ἀνηχέστους συμφορὰς 
ἀπειθοῦντες ἡμῖν ἐμπέσητε. Ἐγὼ μὲν οὖν διὰ τὴν 
δπάρχουσαν εὔνοιαν ὅτ᾽ ἔζων καὶ νῦν ἀπροσδοχήτως 
παρὼν προείρηχα τὸ συμφέρον ὑμῖν. Ταῦτ᾽ οὖν ὑμᾶς 
ἀξιῶ, μὴ πλείω με χρόνον παρέλχειν, ἀλλὰ βουλευσα- 
μένους ὀρθῶς xal πεισθέντας τοῖς εἰρημένοις ὑπ᾽ ἐμοῦ 
δοῦναί μοι μετ᾽ εὐφημίας τὸ παιδίον. Οὐ γὰρ ἐνδέχεταί 
μοι πλείονα μηχύνειν χρόνον διὰ τοὺς κατὰ γὴν ὅπάρ- 
χοντας δεσπότας. » Ταῦτα δὲ εἰπὼν ἡσυχίαν ἔσχεν ἐπ᾽ 
ὀλίγον, καραδοχῶν ποίαν ποτὲ ἐξοίσουσιν αὐτῷ γνώμην 
περὶ τῶν ἀξιουμένων. Τινὲς μὲν οὖν diovto δεῖν ἀποδοῦ- 
vat τὸ παιδίον xal ἀφοσιώσασθαι τό τε φάσμα xal τὸν 
ἐπιστάντα δαίμονα, οἱ δὲ πλεῖστοι ἀντέλεγον, ἐπὶ σχο- 
λῇς δεῖν βουλεύσασθαι φάσχοντες, ὡς ὄντος μεγάλου 
τοῦ πράγματος χαὶ οὗ τῆς τυχούσης αὐτοῖς ἀπορίας. 
Συνιδὼν δὲ αὐτοὺς οὗ προσέχοντας, ἀλλ᾽ ἑκα ποδίζοντας 
αὐτοῦ τὴν βούλησιν, ἐφθέγξατο αὖϑις τάδε * « Ἀλλ᾽ οὖν 
γε, ὦ ἄνδρες πολῖται, ἐὰν ὑμῖν συμθαίνῃ τι τῶν δυσχε- 


tam mirabilem apparitionem aliquid capiatis molestia. 


: Obtestor autem unumquemque vestrüm, per suam ipsius 


salutem, ut mihi ex me genitum infantem reddatis ; ne 
quid violentum contingat, in aliam vobis discedentibus sen- 
lentiam : neve, contendendi mecum studio, difficilium 
atque adversarum rerum fiat exordium. Non enim ficri 
potest ut negligam istam injuriam, si, secuti stupiditatem 
vatum vestrorum , infantem cremetis. Ignosco sane vobis, 
quod, improviso lioc monstro conspecto, dubitatis quid s:t 
agendum. Quodsi mihi obtemperatis, metu praesenti et un- 
pendentibus malis tuto liberabimini : sin alio sententia ve- 
stra inclinabit, metuo ne, dum mihi dicto audientes esse non 
vultis, in extremas incidatis calamitates. Atque eyo quidein 
ea, quam vivus erga vos gessi, ductus benevolentia, nuuc 
quoque non exspectatus adsum, et, quid in rem sit vestram, 
monui. A vobis aulem peto, ne diutius me trahatis, sed re 
recla via putata, mihi obsequamini, el bono cum omine 
infantem tradatis : non enim licet mihi longiorem moram 
producere propter dominos, qui sub terra sunt. » Haec lo- 
cutus, aliquantulum quievit, exspectans quid ad postulata 
sua essent responsuri. Noa defuerunt qui tradendum ei 
infantem , itaque et monstrum , et qui apparuisset genium, 
averrumcandum esse censerent. Sed maxima pars eam seu- 
tentiam impugnabat ; ac per otium de re tanta , et qua ha. 
beret explicatus difficillimos, deliberandum contendebat. 


FRAGMENTA. 


ρεστέρων διὰ τὴν ἀδουλίαν, μὴ ἐμὲ αἰτιᾶσθε, ἀλλὰ τὴν 
τύχην τὴν οὕτως ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑμᾶς ποδηγοῦσαν, ἥτις 
ἐναντιουμένη χἀμοὶ παρανομεῖν ἀναγχάζει με εἰς τὸ 
ἴδιον véxvov. » Τοῦ δὲ ὄχλου συνδραμόντος xal περὶ τὴν 


ἄρσιν τοῦ τέρατος ἔχοντος, ἐπιλαδόμενος τοῦ παιδίου’ 
xai τοὺς πλείστους αὐτῶν ἀνείρξας ἰταμώτερον διέσπασέ 


τε αὐτὸ καὶ ἤσθιε. Κραυγῆς δὲ γενομένης xal λίθων ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἐχριπτομένων ὁπελάμδανον τροπὴν αὐτοῦ ποιή- 
σασθαι, ὋὉ δὲ ἄπκληχτος ὧν ὑπὸ τῶν λίθων τὸ σῶμα 
πᾶν τοῦ παιδίου χατανάλωσε πλὴν τῆς χεφαλῆς καὶ 
αὐτίχα ἀφανὴς ἐγένετο. Δυσφορούντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τοῖς 
γενομένοις καὶ ἐν ἀπορίᾳ χαθεστηχότων οὐ τῇ τυχούση, 
βουλομένων τε ἀποστεῖλαι εἷς Δελφοὺς, φϑέγγεται f) χε- 
φαλὴ τοῦ παιδίου ἐπὶ τοῦ ἐδάφους χειμένη καὶ λέγει 


χρησμῷ τὰ ἀποδησόμενα" 


Ὼ πολνύμνητον ναίων χθόνα λαὸς ἀπείρων, 

μὴ στεῖχ᾽ ἐς Φοίδον τέμενος ναόν τε θνώδη" 

οὗ γάρ σοι καθαραὶ χέρες αἵματος αἰθέρ᾽ ἔχουσιν, 
ἀλλὰ μύσος προπάροιθε ποδῶν ἕντοσθε χελεύθον. 
Φράζεο 5' ἐξ ἐμέθεν, τρίποδος δ' ἀπόειπε χέλευνθον᾽" 
μαντοσύνης πᾶσαν γὰρ ἐφετμήν σοι χαταλέξω. 
Ἤματι γὰρ τούτῳ περιτελλομόνον ἐνιαυτοῦ 
ὥρισται πᾶσιν θάνατος, ψυχαὶ δὲ βίονται 
Λοχρῶν Αἰτωλῶν τ᾽ ἀναμὶξ βουλῆσιν ᾿Αϑήνης, 
οὐδ᾽ ἀναπαύλησις (1) κακοῦ ἔσσεται, οὐδ᾽ ἡδαιόν. 
Ἤδη γὰρ ψεχάδες φόνιαι κατὰ χρᾶτα χέχυνται, 
νὺξ δ᾽ ἐπὶ πάντα κέχευθε, μέλας δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἰθήρ (2) " 
αὐτίκα νὺξ δ᾽ ἔρεδος πᾶσαν κατὰ γαῖαν ὄρωρεν, 
χῆροι δ᾽ οἴχοι πάντες ἐπ᾽ οὔδεϊ γνῖα κλινοῦσιν, 
οὐδὲ γυνὴ πένθος ποτὲ λείψεται, οὐδέ νυ παῖδες 


1. οὐδ᾽ ἀναπαύλη τις Bast., οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀνάδλησις Scheer. ex 
Iliad. 2 » $380. -— 2. αἴθρη Xyl. 
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ἐν μεγάροις γοόωσι φίλονς πατέρας περιφύντες ' 

τοῖον γὰρ τόδε χῦμα χατέδραμε πᾶσι κατ᾽ ἄχρης. 

At αἵ πατρίδ᾽ ἐμὴν αἰεὶ στένω αἰνὰ παθοῦσαν, 

ρυπέρα τ᾿ αἰνοτάτην, ἣν ὕστερον ἔχλυσεν αἰών. 

Νιώνυμνόν τε θεοὶ γένεσιν θήσονσιν ἅπαντες 

Aoxo&v τ᾽ Αἰτωλῶν θ᾽ 6 τι που xal σπέρμα λίποιτο, 

οὕνεχ᾽ ἐμὴν χεφαλὴν λίποι αἰὼν, οὐδέ νυ πάντα 

σώματος ἡφάνιχεν μέλε᾽ ἄχριτα͵͵ λεῖπε δὲ γαῖαν. 

Ἀλλά γ᾽ ἐμὴν χεφαλὴν θέμεν ἡοἴ φαινομένγρι, 

μηδό θ᾽ ὑπὸ ζοφερὴν γαῖαν κατακρυπτέμεν ἔνδον ᾿ 

αὐτοὺς δὲ προλιπόντας ἐὸν χῶρον μετόπισθεν 

στείχειν elc ἄλλον χῶρον καὶ λαὸν ᾿Αθήνης, 

εἶ τινά πον θανάτοιο λύσιν κατὰ μοῖραν ἕλησθε. 
᾿Αχούσαντες δὲ οἱ Αἰτωλοὶ τοῦ χρησμοῦ γυναῖχας μὲν 
καὶ τὰ νήπια τέχνα τούς τε ὑπεργήρως ὑπεξέθεντο οὗ 
ἕκαστος ἐδύνατο, αὐτοὶ δὲ ἔμενον χαραδοχοῦντες τὸ 
ἀποθησόμενον. Καὶ συνέδη τῷ ἑξῆς ἔτει Αἰτωλοῖς xoi 
᾿Αχαρνᾶσι συστῆναι πόλεμον χαὶ φθορὰν πολλὴν ἑχατέ- 
ρων γενέσθαι. 

De Ephesio sive Alexandrino Hierone, ex quo hzc 
ineptis petuntur, aliunde non constat. Meursius 
scribi voluit Hero. Constat sane de Alexandrino 
Herone mechanico ; sed quomodo ad hunc nostra 
potueris referri non video. 


32. 

Ἱστορεῖ δὲ xai ᾿Αντισθένης ὁ Περιπατητιχὸς φιλό- 
σοφος, Ἀχείλιον Γλαδρίωνα τὸν ὕπατον μετὰ πρε- 
σδευτῶν Πορχίον Κάτωνος xai Λουχίου Οὐαλερίου 
Φλάχχου παραταξάμενον ᾿Αντιόχῳ ἐν Θερμοπύλαις γεν - 
ναίως τε ἀγωνισάμενον βιάσασθαι ῥῖψαι μὲν τὰ ὅπλα 
τοὺς μετ᾽ ᾿Αντιόχου,͵ αὐτὸν δὲ τὰ μὲν πρῶτα εἰς ᾽Ελά- 
τειαν ( cod. Ἰταλίαν; em. Meursius) μετὰ πενταχο - 





Cernens ergo Polycritus, eos sibi animum non advertere, 
sed consilium ipsius impedire, rursum ita locutus est : 
« Ifaque ergo, cives, si quid ob consilii pravitatem vobis ad- 
versi eveniet , non mihi id, sed fortunze, imputate , quse vos 
ita ad deteriora ducit : que, mibi quoque adversa, in pro- 
lem meam me nefarium reddit. » Concurrente ad hzc verba 
turba, et tollere monstrum conante, arripiens infantem, et 
plerosque ferocius abigens, discerpeit eum, ac voravit. Cla- 
morem multitudo suetulit , lapidibusque eum conjectis ar- 
eere aggréssa est : verum ille, nullis saxorum obnoxius icti- 
bus, totum ínfantis copus, dempto capite, aheumpsit , 
eubitoque evanuit. Quod factum quum JEloli segre ferrent, 
et in anxietatem haud mediocrem venirent , Delphosque imit- 
tere vellent, caput infantis in solo jacens loquitur et ora- 
culo futura indicat : 


O populosa coleus famosas natio terras, 

Nou lucos adcas Phoebi, et fragrantia templa : 
Namque manus tibi pollutz tollantur in auras, 
Ante pedesque nefas positum via publica tangit. 
Mitte iter ad tripodes, atque ex me disce futura : 
Nam tibi fata canam, quz sint venturaque dicam. 
Hsc ubi lnx primum revoluto illuxerit anno, 
Corpora Locrorum simul Etolàómque Minervz 
Passim morte atra sternentur plurima jussu, 
Interitus animz expertes poet funera vivent. 

Nec requies erit ulia mali , vel parvula, vobis ; 
Nam jam nuuc czdis stille caput omuc pererrant , 


Omnia nox tegit, et nimbus superincidit ater. 
Quisque domi viduus sua membra ín limine ponet. 
(Nulla virum mulier lugebit, nulla parentes ; 

Usque amplexa suos defiebit fanera proles :) 

Usque adeo cunctos letalis proluet sestus. 

Heu patriam eemper gemo, tam crudelia passam ; 
Et miseram matrem, 4.28 mortem posunodum obivit. 
Obscuros etiam superi, et sine nomine ponent, 
4Etolo et Locro quidquid de semine fiet : 

Vita meo capiti superat quia, nec mea membra 
Protinus a terris abolevit cancta recedens; 

Vos caput aurore jubeo hoc exponere luci , 

Nec terre infossum nigris celare cavernis : 

Atque exhinc patria jubeo migrare relicta, 
Palladis ad populnmque et cultas pergere terras, 
Effugium leti si quod fors fata ministrent. 


Audito hoc A&toli oraculo, uxores, infantes et senio pro- 
vectos exposuerunt, quo quisque potuit : ipi mauseruut 
domi, et, quid futurum esset, exspectaverunt. Contigit 
autem ut anno preximo iater /Elolos et Acarnanes bellum 
exsistere, et utrinque magna fieret clades. 


324. 


Narrat etiam Antisthenes philosophus Peripateticus, Aci- 
lium Glabrionem consulem cum legatis Porcio Catone et 
L. Valerio Flacco , proelio congressum cum Antiocho apud 
Thermopylas, acriter pugnasse, et milites Antiochi coe- 
visse arma abjicere. Ipsum Antiochum primum cum quin- 
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σίων ὑπασπιστῶν φυγεῖν, ἐχεῖϑεν δὲ πόλιν εἰς "Egsaov 
ἀναγχάσαι ὑπεξελθεῖν. Ὁ δὲ 'AxeOuoc Κάτωνα μὲν εἰς 
“Ῥώμην ἀπέστειλεν ἀπαγγελοῦντα τὴν νίχην, αὐτὸς δὲ 
ἐπ᾽ Αἰτωλοὺς καθ᾽ Ἡ ράχλειαν ἐστράτευσεν, ἣν ἐξ εὖ- 
μαροῦς ἔλαδεν. Ἔν δὲ τῇ παρατάξει τῇ γενομένη πρὸς 
Ἀντίοχον ἐν Θερμοπύλαις ἐπιφανέστατα σημεῖα ἐγένετο 
Ῥωμαίοις. ᾿Επιφανέντος γὰρ Ἀντιόχου xal φυγόντος τῇ 
ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἐγίνοντο οἱ Ρωμαῖοι περὶ ἀναίρεσιν τῶν 
ἐχ τῆς σφετέρας δυνάμεως πεπτωχότων χαὶ περὶ συλ- 
λογὴν λαφύρων τε xal σχύλων xal αἱχμαλώτων. Βού- 
πλαγος δέ τις, τῶν ἀπὸ Συρίας ἱππάρχης, τιμώμενος 
παρὰ τῷ βασιλεῖ Ἀντιόχω, ἔπεσε xal αὐτὸς γενναίως 
ἀγωνισάμενος. ᾿Αναιφουμένων δὲ τῶν Ρωμαίων πάντα 
τὰ σχῦλα χαὶ μεσούσης τῆς ἡμέρας, ἀνέστη ὃ Βούπλα- 
qoc ἐχ τῶν νεχρῶν, ἔχων τραύματα δέχα δύο, καὶ πα- 
ραγενόμενος εἷς τὸ στρατόπεδον αὐτῶν ἀνεῖπε λεπτῇ τῇ 
φωνῇ τούσδε τοὺς στίχους" 


Παῦσαι σκυλεύων στρατὸν ἄϊδος elc χθόνα βάντα" 
ἤδη γὰρ Κρονίδης νεμεσᾷ Ζεὺς μέρμερα λεύσσων, 
μηνίει δὲ φόνῳ στρατιᾶς καὶ σοῖσιν ἐπ᾽ ἔργοις, 
καὶ πέμψει φῦλον θρασυχάρδιον εἰς χθόνα τὴν σὴν, 
οἵ σ᾽ ἀρχῆς παύσαυσιν, ἀμείψῃ δ᾽ οἷά γ᾽ ἔρεξας. 


Ταραχθέντες δὲ ol στρατηγοὶ ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσιν διὰ τα- 
χέων συνήγαγον τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν καὶ ἐδουλεύ- 
οντὸ περὶ τοῦ γεγονότος φάσματος. "Εδοξεν οὖν τὸν μὲν 
Βούπλαγον παραχρῆμα μετὰ τὰ λεχθέντα ἔπη ἀποπνεύ- 
σαντα χαταχαύσαντας θάψαι, χαθαρμὸν δὲ ποιήσαντας 
τοῦ στρατοπέδου θῦσαι Διὶ "Amorpomaio xal πέμψαι 
εἰς Δελφοὺς ἐρωτήσοντας τὸν θεὰν, τί χρὴ ποιεῖν. Πα- 


PHLEGONTIS TRALLIANI 


ρῥαγενομένων δὲ Πυθῶδε τῶν θεωρῶν καὶ πυνθανομέ- 
νων τί ποιητέον, ἀνεῖπεν f, Πυθία τόνδε τὸν χρησωόν ᾿ 

Ἴσχεο νῦν, Ῥωμαῖε, δίκη δέ τοι ἔμμονος ἔστω, 

μή σοι ἐφορμήσῃ Παλλὰς κολὺ φέρτερον Ἄρη, 

χηρώσῃ δ᾽ ἀγοράς σὺ δὲ, νήπιε, πολλὰ μογήσας 

ἵξεαι ἐς χώρην τὴν σὴν πολὺν ὄλδον ὁλέσσας. 
᾿ἈΑχούσαντες οὖν τοῦ λόγου τούτου τὸ μὲν ἐπιστρατεῦσαι 
ἐπί τινα τῶν ἐν τῇ Εὐρώπη χατοιχούντων ἀπέγνωσαν 
τὸ παράπαν, ἀναζεύξαντες δὲ ἀπὸ τοῦ προειρημένου 
τόπου παρεγένοντο ἐπὶ Ναύπαχτον τῆς Αἰτωλίας, οὖ 
ἐστιν ἱερὸν χοινὸν τῶν ᾿Ελλήνων, εὐτρεπίζοντες θυσίας 
δημοτελεῖς, ἀπαρχάς τε ἐξ ἔθους. Τούτων δὲ ἐπιτελου- 
μένων ὁ στρατηγὸς Πόπλιος ἐμμανὴς γενόμενος καὶ 
παράφρων ἀποφθέγγεται πολλά τινα ἐνθουσιωδῶς, τὰ 
μὲν ἐν μέτρῳ, ἔστι δ᾽ ἃ καὶ χαταλογάδην. Διαγγελ- 
θέντος δὲ τῷ πλήθει τοῦ πράγματος συνέθεον πάντες 
πρὸς τὴν σχηνὴν τοῦ Ποπλίου, ἅμα μὲν ὑπαγωνιῶντες 
xal ἐκπεπληγμένοι ἐπὶ τῷ τὸν χράτυστον αὐτῶν xol 
δυνάμενον ἀφηγεῖσθαι μετ᾽ ἐμπειρίας ἠτυχηχέναι, ἅμα 
δὲ ἀχούειν βουλόμενοι τὰ λεγόμενα, ὥστε τινὰς αὐτῶν 
πιεσθέντας βιαιότερον ἀποπνιγῆναι. Τὰ μὲν οὖν ἐν μέτρω 
δηθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἔτι ὄντος ἐν τῇ σχηνῇ,, ἐστὶ τάδε" 

ὯὮ πατρὶς, οἷόν σοι λυγρὸν φέρει Ἄρη Ἀθήνη, 

ἡνίχα πορθήσασ᾽ Ἀσίην πολύολθον ἴχηαι 

Ἰταλίην ἐς γαῖαν, ἐὐστεφάνους τε πόλγας, 

Θριναχίην νῆσον πολυήρατον, ἣν κτίσατο Ζεύς. 

Ἥξει γὰρ στρατιὴ πολυφέρτατος, ὀδριμόθυμος, 

τηλόθεν ἐξ Ἀσίης, ὅθεν ἡλίου ἀντολαί εἰσιν, 

καὶ βασιλεὺς διαδὰς στεινὸν πόρον Ἑλλησπόντου 

ὄρχια πιστὰ ταμεῖ πρὸς χοίρανον Ἡπειρώτην, 

ἄξει δ' εἰς ᾿Ασίην (5) στρατιὴν ἀνάριθμον ἀγείρας 





genlie satellitibus Elateam (v. Livius 36, 19) fugisse, inde 
compulsum Ephesum discedere. Acilius (ut is narrat ) Ca- 
tonem, victoriee nunciandz causa, Romam misit ; ipse in 
4Etolos movit , et Heracleam adortus , nullo negotio cepit. 
In pugna autem apud Thermopylas Romanis signa illustris- 
sima sunt facta. Nam quum se ostendisset ipsis Antioclius 
ac fugisset, postridie Romani se colligendis iis, qui ab 
ipsorum parte ceciderant , tum legendis spoliis atque exuviis 
et captivis dederunt. Jbi Buplagus quidam Syrus, qui 
magno in pretio apud Antiochum fuerat, turmamque equo- 
rum duxerat, fortiterque prelians ceciderat, Romani vero 
quum spolia omnia legerent, media die e mortuis surrexit, 
vulneribus affectus duodecim , et in castra eorum advenit, 
atque hos versus exili voce pronunciavit : 


Desiste ad manes turbam spoliare profectam : 
Succenset Jupiter jam nunc, facta impia cernens, 
Iratus czdem ob legionis, et ob tua facta, 
Immanem gentemque tuas immittet in oras, 
Unperio tibi quse tua facta rependat adempto. 


Perturbati his verbis duces, celeriter multitudinem in. 


concionem convocarunt, ac de spectro consultarunt. Pla- 
cuit ut Buplagus, statim ἃ recitatis versibus exstinctus, 
cremaretur ac sepeliretur ; lustrarelur exercitus, Jovi Aver- 
runcatori sacrum fieret : mitterenturque Delphos, qui, 
quid agendum esset, perquirerent. Consultoribus Pythia 
6ic respondit : 


besine nunc, Romane, et jus fac sit tibi cordi, 


Ne longe majori instructum robore Martem 
Immittat Pallas tibi, qui fora civibus atrox 
Atque domos viduet. Post multos , stulte, jabores 
Amissis opibus repetes tua limina magnis. 


Quo audito, Romani omne consilium expeditionis in all- 
quem Europe habilatorem suscipiends abjecerunt; d, 
motis castris, à diclo loco Naupactum venerunt, loli 
urbem, ubi commune est Grecorum templum ; ibique &- 
crificia publica et primitias de more adornarunt. Haec quum 
celebrarentur, imperator Publius, insania correptus, mulia 
divino animi instinctu pronunciavit, quaedam versibus, alia 
soluta oratione. Quae res quum esset indicata multitudiai, 
omnes ad Publii tentorium concurrerunt , simul et consler- 
nati atque dolore affecti, eo quod optimus ipsorum dox 
atque peritissimus in eam devenisset miseriam : εἰ cupteD- 
tes audire quae diceret, Et tantus fuit concursus, "t 
quidam vehementius pressi suífocarentur. Versus, quos 
ille pronunciavit, quum esset adhuc in tentorio , hi sunt : 


Eheu quam dirum Pallas tibi, patria, Martem 
Immittet , postquam Ausoniss remearis ad urbes, 
Devastata Asía natale solumque beata, 
Thrinaciamque, deüm quam rex fuodavit, amenam. 
Nam procul ex Asia, qua sunt Hyperionis ortus, 
Adveniet gravis atque animis exercitus ingens, 
Trajectoque freto rex angusti Hellesponti 

Cum domino Epiri firmissima federa junget, 

inque Asiam innumero conflatas milite turbas 





FRAGMENTA. 


κάντοθεν Ex τ᾽ Ἀσίης ἠδ’ Εὐρώπης ἐρατεινῆς, 
χαί σε δαμᾶ, χήρους δ᾽ οἴχους καὶ τείχεα θήσει, 
δουλοσύνην δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἐλεύθερον ἦμαρ ἀπούρας 
τεύξει μήνιδος οὔνεχ᾽ ᾿Αθηναίης μεγαθύμον. 


Ἀνειπὼν δὲ τοὺς στίχους τούτους ὥρμησεν ἐκ τῆς σχη- 
νῆῇς ἐν χιτῶνι xal ἀπεφθέγγετο χαταλογάδην τάδε" « ΜΙ η- 
νύομεν, ὦ ἄνδρες στρατιῶται καὶ πολῖται, διαδάντας ix 
τῆς Εὐρώπης εἷς τὴν Ἀσίαν νιχῆσαι ὁμᾶς τὸν βασιλέα 
Ἀντίοχον ναυμαχήσαντας τε καὶ πεζῇ παραταξαμένους, 
χυριεῦσαι δὲ τῆς ἐπιτάδε τοῦ Ταύρου χώρας πάσης καὶ 
τῶν πόλεων τῶν ἐχτισμένων ἐν αὐτῇ, ἐχθαλόντας τὸν 
Ἀντίοχον εἰς Συρίαν, ταύτην δὲ παραδοθῆναι χαὶ τὰς 
πόλεις τοῖς ᾿Αττάλου υἱοῖς, Γαλάτας δὲ τοὺς κατοιχοῦν-- 
τας ἐν τῇ Ἀσία παραταξαμένους πρὸς ὑμᾶς ἡσσηθῆναι, 
τῶν δὲ γυναιχῶν xal τέχνων xal τῆς ἀποσχευῆς πάσης 
χυοιεῦσαι ὑμᾶς χαὶ ἀγαγεῖν εἰς τὴν Εὐρώπην, τοὺς δὲ 
χατοιχοῦντας ἐν τῇ Εὐρώπη τὴν παραλίαν Gplixac τῆς 
τε Προποντίδος χαὶ Ελλησπόντον ἀναλύουσιν ὑμῖν ἀπὸ 
τῆς στρατείας ἐπίθεσιν ποιήσασθαι περὶ τὴν τῶν Al- 
νιάνων χώραν xal τινας διαφθείραντας ἀφελέσθαι μέρος 
τι τῆς προνομῆς, διασωθέντων δὲ τῶν ἄλλων xat χω- 
μισθέντων εἷς ἹΡώμην ἔσεσθαι συνθήχας πρὸς βασιλέα 
Ἀντίοχον, ἐφ᾽ ᾧ χρήματα μὲν εἰσοίσει xal χώρας τινὸς 
ἀποστήσεται. » Ἀναγορεύσας δὲ ταῦτα ἀνεχεχράγει 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ λέγων τάδε" » Ἔχ τῆς Ἀσίας ὁρῶ 
διαδαινούσας δυνάμεις χαλχοστέρνους xal βασιλέας 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναγομένους xal ἔθνη παντοδαπὰ ἐπὶ τὴν 
Εὐρώπην, ἵππων τε χτύπον δοράτων τε ψόφον xal 
φόνον αἰματόφυρτον λεηλασίαν τε δεινὴν πτώσεις τε 
πύργων χαὶ τειχῶν χατασχαφὰς ἐρημίαν τε χθονὸς 
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ἀμυθήτου. » Ταῦτα δὲ εἰπὼν ἔλεξεν κὔθις ἐν ἔπεσι 
τάδε " 


Ἡνίκα Νισχῖοι χρυσάμπνκες ἀργέται ἵπποι 

βῶσιν ἐπὲ χθόνα δῖαν, ἐὴν προλιπόντες ἐφέδρην, 

οὖς ποτ᾽ ἐν ἄστει τεῦξε Συρηχοσίων πολνόλδων 
Δαίδαλος Ἠετίων, φιλίαν πολνήρατον αὔξων, 

δαῖτ᾽ ἐπὶ χαλχείῃ, δεσμοῖς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ἴαλλεν, 
χρύσεον ἐν δ᾽ αὐτὸν κᾶσιν Ὑπερίονος υἱὸν 

ἥρμοσεν ἀχτίνεσσι καὶ ὄμμασι μαρμαίροντα " 

xai τότε σοὶ, Ρώμη, χαλέπ᾽ ἄλγεα πάντα τελεῖται. 


Ἥξει γὰρ στρατὸς εὐρὺς, ὃς οὐ (1. 6 σον) χθόνα πᾶσαν 


χηρώσει δ᾽ ἀγορὰς, ἄστη δέ τε πυρπόλα θήσει, 

αἵματι δὲ πλήσει ποταμοὺς, πλήσει δὲ xal ἄδην, 

δουλοσύνην τ᾽ οἰκτρὴν, στυγερὴν, ἀτέχμαρτον ἐφέσσει. 

Οὐδὲ γννὴ πόσιν 6v γ᾽ ὑποδέξεται ix πολέμοιο 

γοστήσαντ, ἀίδης δὲ καταχθόνιος, μελανείμων, 

ἕξει ἐνὶ φθιμένοισιν ὁμοῦ τέχνα μητρὸς ἀπούρας, 

Ἄρης δ᾽ ἀλλοδαποῖς περιθήσει δούλιον ἦμαρ. 
Ἀποφθεγξάμενος δὲ ταῦτα ἐσιώπησεν καὶ πορευθεὶς ἔξω 
τοῦ στρατοπέδου ἀνέθη ἐπί τινα δρῦν. ᾿Επαχολουθή- 
σαντος δὲ τοῦ ὄχλου προσεχαλέσατο αὐτοὺς χαὶ εἶπε 
τάδε- « Ἐμοὶ μὲν, ὦ ἄνδρες Ρωμαῖοι xa ol λοιποὶ 
στρατιῶται, χαθήχει τελευτήσαντι ὁπὸ λύχου πυρροῦ 
εὐμεγέθους χαταδρωθῆναι ἐν τῇ σήμερον ἡμέρα, ὑμεῖς 
δὲ τὰ ῥηθέντα δπ᾽ ἐμοῦ γινώσχετε συμδησόμενα ὑμῖν 
πάντα, τεχμηρίοις χρώμενοι τῇ νῦν ἐσομένη ἐπιφανεία 
τοῦ θηρίου τε xal τῇ ἐμῇ ἀναιρέσει, ὅτι ἀληθῇ εἴρηκα 
ἔκ τινος θείας ὑποδείξεως. » Τοσαῦτα δὲ εἰπὼν ἐχέλευ- 
σεν αὐτοὺς ἀποστῆναι xal μηδένα χωλῦσαι τὸ θηρίον 
προσελθεῖν, φάσχων, ἐὰν ἀποστρέψωσιν, οὖ συνοίσειν 
αὐτοῖς. ΠΟοιήσαντος δὲ τοῦ πλήθους τὸ προσταχθὲν 
οὐχ tlc μαχρὰν παραγίνεται ὃ λύχος. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν 6 





Ex Asia, Europs»que educet finibus amplis. 

Te subiget, viduasque domos, murosque relinquet ; 

Servitioque premet, spe libertatis adempta. 

Atque hzc ob ssvam fient Tritonidis iram. 
His pronunciatis tunicatus e tentorio se proripuit , et soluta 
vratione ita est locutus : « Significamus , milites atque ci- 
ves, vos ex Europa in Asiam digressos, Antiochum regem 
terra marique commissis superasse proeliis ; subegisse quid- 
quid est citra Taurum regionis, el urbium in ea conditarum, 
expulso in Syriam Antiocho; regionem eam et urbes Attali 
filiis vos tradidisse; Galatas, qui in Asia degunt , vobiscum 
pugna congressos succubuisse; mulieres eorum, liberos 
et omnia impedimenta vos cepisse et in Europam duxisse. 
A Türacibus vero, qui in Europa oram Propontidis et Hel- 
leaponti accolunt, redeuntes vos apud /Enianum regionem 
invasum iri, et eos nonnullis occisis partem prede vobis 
erepturos : reliquis salvis Romam perlatis cum rege Antio- 
cho (cedus exstiturum, ea conditione, ut is certam pendat 
pecuniam, et quadam regione cedat. » His dictis, magna 
voce in bsc verba clamavit : « Video ex Asia trajicere exer- 
citus ferreis pectoribus, regesque in unum conductos, et 
gentes varias in Europam, strepitumque equorum, et 
hastarum fragorem, cedem cruentam, pradationem gra- 
vem, ruinam turrium, et murorum dejectiones , ac evasta- 
tionem immensa terrae. » Secundum liec rursum versus 
protulit, quorum hac fuit sententia : 


Nismsz quando (renis auroque superbe 
Egredientur eque propriis de sedibus albe 
(Arte Syracusis quas in locupietibus olim 
Dsdalus Eetion jucundie nobile pignus 

Fecit amiciti?, przsepia ad &rea stantes, 
Aureaque inter se connectunt vincula cunctas : 
Quis super insignis radiis, oculosque coruscans, 
Invehitur famosi Hyperionis inclyta proles) : 
Tum gravium te, Roma , attinget summa malorum. 
Nam magnus veniens exercitus omnia perdet. 
Civibus orbabit fora, et urbes igne cremabit, 
Sanguineque implebit rivos, et sanguine manes, 
Servitioque premet , spe libertatis adempta. 
Nulla virum e bello reducem tunc femina diro 
Excipiet ; Pluto nigro sed tristis amictu 

Sub terras rapiet natos matresque patresque , 
Marsque peregrinis coget servire relictos. 


Sic fatus conticuit : egressusque castris quercum quandam 
conscendit; sequentemque multitedinem advocans, hac 
dixit : « Mibi quidem, Quirites ceterique milites , conve- 
nit ut a jupo rufo magno vorer hodie. Vos autem scitote, 
eventura vohis omnia , quie praedixi : ac vera me, numine 
quodam demonstrante, praedixisse, hoc certissimo intelli- 
gite signo , quod mox lupus aderit, et me interficiet. » Haec 
locutus , discedere eoe jussit, et lupum non impedire quo- 
minus accedat , dicens, si eum arcerent , male id ipsis ver- 
surum. Obtemperante dictis multitudine, paulo post ac- 
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Πόπλιος κατέῤη ἀπὸ τῆς δρυὸς xai ἔπεσεν ὕπτιος, 6 δὲ 
λύχος ἀνασχίσας αὐτὸν κατεδαίνυτο πάντων δρώντων. 
᾿ἈΑναλώσας δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ πλὴν τῆς χεφαλῆς ἐτρά-- 
πετο εἷς τὸ ὄρος. Προσελθόντος δὲ τοῦ ὄχλου xal βου- 
λομένου ἀνελέσθαι τὰ ἀπολελειμμένα,, χτερίσαι τε αὐ- 
τὸν νομίμως, ἢ χεφαλὴ χειμένη ἐπὶ τῆς γῆς ἀνεῖπε τοὺς 
στίχους τούτους" 

Μὴ ψαῦ᾽ ἡμετέρης κεφαλῆς " οὐ γὰρ θέμις ἐστὶν, 

οἷσιν ᾿Αθηναίη χόλον ἄγριον ἐν φρεσὶ θῆχεν, 

ἄπτεσθαι θείοιο χαρήατος " ἀλλὰ κέπαυσο, 

μαντοσύνην τ᾽ Emáxoucov, ἀληθέα ἧπερ ἐρεῖ σοι. 


"Htec γὰρ χθόνα τήνδε πολὺς xal καρτερὸς Ἄρης 
ὃς λαὸν μὲν ἔνοπλον ὑπὸ σκότον ἀΐδι πέμψει, 


ῥήξει δ᾽ αὖ λιθένους πύργους xai τείχεα μαχρὰ, 

ὄλδον δ᾽ ἡμέτερον καὶ νήπια τέκν᾽ ἀλόχους τε 

μάρψας εἰς ἸἈλσίην ἄξει διὰ χῦμα περήνσας. 

Ταῦτά σοι εἴρηκεν νημερτέα Φοῖδος ᾿Απόλλων 

Πύθιος, & μοι ἑὸν κρατερὸν θεράποντ᾽ ἐπιπέμψας 

ἥτχαγεν εἰς μακάρων τε δόμους καὶ Περσεφονείης. 
᾿Ἀχούσαντες δὲ τῶν ἐπῶν τούτων οὗ μετρίως ἐταράχθη- 
σαν, ἰὸρυσάμενοί τε ναὸν ᾿Απόλλωνος Auxiou xai βω- 
μὸν, οὔπερ ἔχειτο ἢ χεφαλὴ, ἐνέδησαν εἰς τὰς ναῦς 
xal ἀπέπλεον ἕχαστος ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν πατρίδας. Καὶ 
συνέθη ἅπαντα τὰ ὑπὸ τοῦ Ποπλίου ῥηθέντα γενέσθαι, 
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Ἱστορεῖ δὲ καὶ Ἡσίοδος καὶ Δικαίαρχος καὶ Κλί- 
ταρχος (1. Κλέαρχος) καὶ Καλλίμαχος xal ἄλλοι τινὲς 
περὶ Τειρεσίου τάδε. Τειρεσίαν τὸν Εὐήρους ἐν 'Apxa- 
δίᾳ ἄνδρα ὄντα ἐν τῷ ὄρει τῷ ἐν Κυλλήνῃ ὄφεις ἰδόντα 


ὀχεύοντας τρῶσαι τὸν ἕτερον xal παραχρῆμα μεταῦα- 


Adv τὴν ἰδέαν" γενέσθαι γὰρ ἐξ ἀνδρὸς γυναῖχα καὶ 
μιχθῆναι ἀνδρί. Τοῦ δὲ Ἀπόλλωνος αὐτῷ χρήσαντος, 
ὡς ἐὰν τηρήσας ὀχεύοντας ὁμοίως τρώσῃ, τὸν ἕνα ἔσται 
οἷος ἦν, παραφυλάξαντα τὸν Τειρεσίαν ποιῆσαι τὰ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ ῥηθέντα xal οὕτως χομίσασθαι τὴν ἀρχαίαν 
φύσιν. Διὸς δὲ ἐρίσαντος Ἥρᾳ χαὶ φαμένου, ἐν ταῖς 
συνουσίαις πλεονεχτεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀνδρὸς τῆς τῶν 
ἀφροδισίων ἡδονῆς, xal τῆς “Ἥρας φασχούσης τὰ ἐναν- 
τία, δόξαι αὐτοῖς μεταπεμψαμένοις ἐρέσθαι τὸν Τειρε- 
σίαν διὰ τὸ τῶν τρόπων ἀμφοτέρων πεκειρᾶσθαι. Τὸν 
δὲ ἐρωτώμενον ἀποφήνασθαι, διότι μοιρῶν οὐσῶν δέκα 
τὸν ἄνδρα τέρπεσθαι τὴν μίαν, τὴν δὲ γυναῖκα τὰς dv- 
νέα. Τὴν δὲ "Hoav ὀργισθεῖσαν χατανύξαι αὐτοῦ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς καὶ ποιῆσαι τυφλὸν, τὸν δὲ Δία δωρήσα- 
σθαι αὐτῷ τὴν μαντικὴν, xal βιοῦν ἐπὶ γενεὰς ἑπτά. 


3η. 


Οἱ αὐτοὶ ἰστοροῦσι. χατὰ τὴν Λακιθῶν χώραν γε- 
νέσθαι Ἔλάτῳ τῷ βασιλεῖ ϑυγατέρα, ὀνομαζομένην 
Καινίδα - ταύτη δὲ Ποσειδῶνα μιγέντα ἐπαγγεΐλασθαι 
ποιήσειν αὐτὴν ὃ ἂν ἐθέλη, τὴν δὲ ἀξιῶσαι μεταλλάξαι 
αὐτὴν εἰς ἄνδρα, ποιῆσαί τε ἄτρωτον. Τοῦ δὲ Ποσει- 
δῶνος χατὰ τὸ ἀξιωθὲν ποιήσαντος, μετονομασθῆναι 
Καινέα. 
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Καὶ ἐν ᾿ἈΑντιοχείᾳ δὲ τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ ποταμῷ 
ἐγένετο ἀνδρόγυνος, ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν Ἀντιπάτρου, 
ὑπατευόντων ἐν Ρώμῃ Μάρχου Βινιχίου χαὶ Τίτου 
Στατιλίου Ταύρου, τοῦ KoupGtvou ἐπιχληθέντος. Παρ- 





cessit lupus, quem quum videret Publius, de quercu de- 
scendit et supinus concidit. Lupus autem eum laniavil et 
voravit, omnibus videntibus : quumque, preter caput, 
omnia consumpeisset, montem petiit. Porro turba acce- 
dente, et reliquias tollere ac sepelire, uti leges jubebant, 
volente; caput, humi jacens, hoc carmen pronunciavit : 


Non continge caput nostrum ; fas non sinit illos, 

Quos animo infenso Jovis odit Glia Pallas, 

Contrectare caput sacrum : tu tangere cesea,, 

Et, quz vera canam tibi nunc , oracula serva. 

Dirus in bas mittet Mars agmina fortia terras , 

Qui nigrum armatas turbas demittet ad Orcum ; 

Prosternetque solo turres, et mania longa : 

Nostras divitias, teneram et cum conjuge prolein 

Abripiens, Asie vehet ille per aequor in oras. 

Heec tibi fata canit veracia Phoebus Apollo 

Pythius : is forti misso me, crede, ministro 

Ad sedes duxit, quas obtinuere beati, 

Qua manes inter Proserpina candida regnat. 
Quod quum audivisset muititudo, non leviter perturbata , 
(anum posuerunt Apollini Lycio sive Lupino, aramque eo 
loco , ubi caput jacebat. Tum , navibus conscensis, domum 
quisque euam navigarunt. Ceterum evenerunt omnia, 
quae eranta Publio prsedícta. 

83. 
Hesiodus, Dicearchus, Clearchus, Callimachus, alii- 

que nonnulli, de Tiresia haec marrant. Tiresiam, Eueris 


filium , in Arcadia quum eeset mas in monte Cyllene, ser- 
pentum, quos coire videbat , alterum vulnerasse : illicoque, 
mutato sexu , in feminam mutatum esse, ac cum viro con- 
cubuisse. Monitum autem oraculo Apollinis, ut, quum coeun- 
tes serpentes iterum deprehendisset , alterum itidem sau- 
ciaret, ita enim in pristinum sexum rediturum , observata 
opportunitate, consilio dei fuisse obsecutum , itaque recu- 
perasse pristinam nafuram. Porro Jove cum Junone alter- 
cante, illoque contendente, plus voluptatis e re venerea fe- 
mínas percipere quam viros, Junone contrarium asserente ; 
placuisse ut accitus ea de re pronunciaret Tiresias, utpote 
utrumque sexum experius. Hunc inferrogatlum respon- 
disse, decem in partes voluptate illa divisa, unam viro, 
mulieri novem obtingere. Junonem iratam eum oculis con- 
fossis excsecasse; Jovem ei vaticinandi artem dono de- 
disse, et vitam septem seculorum. 
34. 

lidem perhibent, apud Lapithas Elato regi filiame (nisse , 
nomine Crenidem : cum hac Neptunum congressum , pro- 
wisisse, facturum se ei quodcumque vellet : ipsam petiisse, 
ut ab eo in virum mutaretur, fieretque invulnerabilis ; pra-- 
stitisse id Neptunum , nomenque viro Cteneus factum. 

85. 

Antiochie eliam, qua est ad Μερδηάγιη) sita, homo 
mixto sexu , quem androgynum appellant, fuit, archonte 
Alhenis Antipatro, Rome M. Vinicio, et T. (deb. M.) Sta- 








FRAGMENTA. 


θένος γὰρ γονέων ἐπισήμων τρισκαιδεχαέτης ὑπάρχουσα 
ὑπὸ πολλῶν ἐμνηστεύετο, οὖσα εὐπρεπής. Ὡς δ᾽ ἐνεγ- 
γνήθη ᾧ οἱ γονεῖς ἐθούλοντο, ἐνστάσης τῆς ἡμέρας 
τοῦ γάμου, προϊέναι τοῦ οἴχου μέλλουσα αἰφνιδίως πό-- 
vou ἐμπεσόντος αὐτῇ σφοδροτάτου ἐξεδόησεν" ἀναλα- 
θόντες δὲ αὐτὴν oi προσήχοντες ἐθεράπευον, ὡς ἀλγή- 
ματα ἔχουσαν κοιλίας xat στρόφους τῶν ἐντός " τῆς δὲ 
ἀλγηδόνος ἐπιμενούσης τρισὶν ἡμέραις ἑξῆς, ἀπορίαν 
τε πᾶσι τοῦ πάθους ποιοῦντος, τῶν πόνων οὔτε νυχτὸς 
οὔτε ἡμέρας ἔνδοσιν λαμδανόντων, χαίτοι πᾶσαν μὲν 
θεραπείαν αὐτῇ προσφερόντων τῶν ἐν τῇ πόλει ἰατρῶν, 
μηδεμίαν δὲ τοῦ πάθους δυναμένων αἰτίαν εὑρεῖν, τῇ 
τετάρτη τῶν ἡμερῶν περὶ τὸν ὄρθρον μείζονα τῶν πό- 
νων ἐπίδοσιν λαμθανόντων, σὺν μεγάλῃ οἰμωγῇ ἀνα- 
χραγούσης, ἄφνω αὐτῇ ἀρσενιχὰ μόρια προέπεσε, xal 
ἣ χόρη ἀνὴρ ἐγένετο. Μετὰ δὲ χρόνον εἰς ἱΡώμην 
ἀνηνέχθη πρὸς Κλαύδιον Καίσαρα, 6 δὲ τούτου ἕνεχα 
τοῦ σημείου ἐν Καπετωλίῳ Ad Ἀλεξιχόχῳ ἱδρύσατο 
βωμόν. 
36. 


Ἐγένετο καὶ ἐν Mroutvía , πόλει τῆς Ἰταλίας, ἐν 
᾿Ἀγριππίνης τῆς Σεδαστῆς ἐπαύλει ἀνδρόγυνος, ἄρχον - 
τος Ἀθήνησι Διονυσοδώρου, ὑπατευόντων ἐν Ρώμη 
Δέχμου Ἰουνίου Σιλανοῦ Τορχουάτου καὶ Κοΐντου Ἅτε- 
ρίου ᾿Αντωνίνου. Φιλωτὶς γάρ τις ὀνόματι παρθένος, 
Σμυρναία τὸ γένος, ὡραία πρὸς γάμον ὑπὸ τῶν γονέων 
κατεγγεγυημένη ἀνδρὶ, μορίων αὐτῇ προφανέντων ἀρ- 
ρενικῶν ἀνὴρ ἐγένετο. 

33. 


Καὶ ἄλλος δέ τις ἀνδρόγυνος χατὰ τοὺς αὐτοὺς ypó- 
νους ἐγένετο ἐν ᾿Επιδαύρῳ, γονέων ἀπόρων παῖς, ὃς 


6ι9 


ἐχαλεῖτο πρότερον Συμφέρουσα, ἀνὴρ δὲ γενόμενος 
ὠνομάζετο Συμφέρων, χηπουρῶν δὲ τὸν βίον διῆγεν. 
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Καὶ ἐς Λαοδίχειαν δὲ τῆς Συρίας γυνὴ, ὀνόματι Al- 
τητὴ, συνοιχοῦσα τῷ ἀνδρὶ ἔτι μετέδαλε τὴν μορφὴν 
xal μετωνομάσθη Αἰτητὸς ἀνὴρ γενόμενος, ἄρχοντος 
᾿Αθήνησι Μαχρίνου, ὑπατευόντων ἐν Ρώμη Λουχίου 
Λαμία xai Αἰλιανοῦ Οὐέτερος (1. Λουχίου Αἰμυλίου 
Αἰλιανοῦ xal [ Aouxlou ᾿Ἀντιστίου ] Οὐέτερος ). Τοῦ-- 
τον xal αὐτὸς ἐθεασάμην. 


30. 


γεννήθη xoi ἐπὶ Ρώμης ἀνδρόγυνος, ἄρχοντος 
᾿Αθήνησιν Ἰάσονος, δπατευόντων ἐν Ρώμῃ Μάρχου 
Πλαυτίου καὶ Σέξτου Καρμινίου, ** (1) ὙὝψαίου xal 
Μάρκου Φουλθίου Φλάχχου " δι᾿ ἣν αἰτίαν ἣ σύγχλητος 
ἐκέλευσεν τοὺς ἱερομνήμονας ἀναγνῶναι τοὺς Σιδύλλης 
χρησμοὺς, καὶ ἐξηγήσαντο τοὺς χρησμούς. Εἰσὶν δὲ οἵ 
χρησμοὶ οἵδε" 


(1) « Recte Meursius intellexit duas historias diversas in 
unam coaluisse. Scribi vult Μάρχον Πλαντίου καὶ Σεντίου AÓ-- 
γὙουρίνου ex fast. cons. s. a. 909. 157 ; sed ibi legitur M. Ceio- 
nius Silvanus C. Serius Augurinus. Fort. pertinent hec 
ad a. 751. 2, ubi in fast. M. Plautius M. f. A. n. Silvanws. 
L. Caninius Gallus, ut scribendum sit Μάρκον Πλαντίου καὶ 
Aovxíou Κανινίον. Deinde excidit preeter alia nomen archon- 
Lis Attici et consulis preenomen atque nomen Mágxov Πλαυ- 
τίου. Namque in fast. ad e. 628. 125. M. Piautius Hy- 
psceus. M. Fulvius M. f. Q. n. Flaccus. 'YVaíou restituit 
Meurs., vulg. Máoxov Πλατίου καὶ Σέξτον Καρμινίον, Υἱαίον, 
καὶ M. ᾧ. d. « WEsTEBRM. Carmen cum Westermanno in- 
tactum fere relinquimus. « Ego ita verti, ut qui in nugis 
difficilibus nugari libere statuissem. » XvLANbER. 





tillo Tauro, cui Corvini cognomentum fuit, consulibus 
(an. 797 a. U; 45 p. C.). Etenim virgo quadam, parentibus 
nata illustribus, quum annorum esset tredecim, multis pro: 
eis petita ob pulchritudinem, postquam de parentum sen- 
lentia desponsata esset, nuptiarum die appetente domo 
progressura , subito dolore vehementissimo correpta excla- 
inavit. Domestici eam reductam in ades ifa curaverunt, ut 
quie doloribus ventris et conversionibus intestinorum labo- 
raret. Sed dolore per triduum continuum permanente, 
omnibusque eum ob casum anxiis , cruciatibus neque inter- 
diu neque noctu remittentibus, quum omnes ejus urbis 
medici ipsaii curarent, nullam tamen affectus causam in- 
venirent : quarta die sub auroram , intendentibus se acrius 
doloribus , puellaque magno cum ejulatu exclamante, su- 
bito virilia prodierunt, ac e virgine vir est factus : qui ali- 
quanto post Romam fuit ad Claudium C&sarem adductus : 
atque hic, prodigii illius causa, in Capitolio Jovi Aver- 
runco aram posuit. 
96. . 

Alius fuit Androgynus Mevanis , quze est urbe Italie, in 
diversorio Agrippinm Augustim, preside Athenis Dionyso- 
doro (Ol. 208,1. an. 805 a. U., 56 p C.), Romte D. Junio 
Silano Torquato et Q. IMaterio Antonino consulibus. Nam 


virgo quaedam, Smyrn:e nata, Philotis nomine, quum ma- 
tura viro nuptum tradita esset a parentibus, masculino 
enato membro, in virum abiit, 


37. 


Eodemque tempore Epidauri alius fuit androgynus , na- 
tus inopibus parentibus, cui nomen prius erat Sympherusa ; 
in virum autem mutatus, Sympheron ccpit vocari, vi- 
tamque colendis hortis trivit. 


Quin et Laodicese , quee est in Syria, mulier JEtetfa no- 
mine , etiamnum cum marito degens , e femina vir exstitit, 
cui nomen ZEtetus : archonte Athenis Macrino, Rome» con- 
sulatum gerentibus AEmiliano liano et Z. Antistio Vetere 
(an. 868 a. U., 116 p. C.). Hunc ipse quoque vidi. 


89. 


Fuit et Romo androgynus, archonte Athenis Iasone : 
Rome M. Plautio et Sexto Carminio coss. ** Hypseo ac 
M. Fulvio Flacco consulibus, Quam ob causam senatus jus- 
sit, a sacerdotibus Sibyllsee oracula recitari, atque exponi, 
Sunt autem hec : 
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“Ὄσσα τέρα xai ὅσσα παθήματα δχίμονος alae 
ἱστὸς ἐμὸς λύσει, τάδ᾽ ἑνὶ φρεσὶν alxc νοήστς, 
Ῥώμῃ ἐῇ πίσυνος " xaí τοί ποτε φημὶ γνναῖχα 
ἀνδρόγυνον τέξεσθαι ἔχοντά περ ἄρσενα πάντα, 
νηπίαχοί θ᾽ ὅσα θηλύτεραι φαίνουσι γνναῖχες. 
Οὐχ ἔτι δὴ χρύψω,, θυσίας δέ τοι ἐξαγορεύσω 
προφρονέως Δήμητρι καὶ ἀγνὴ Περσεφονείῃ. 
Ἵστω δ' αὐτὴ ἄνασσα θεὰ, τὰ μὲν εἶχε πίθηαι 
σεμνοτάτῃ Δήμητρι καὶ ἀγνῇ Περσεφονείῃ. 
Θησανρὸν μὲν πρῶτα νομίσματος εἰς ἕν ἀθροίσας, 
ὅττι θέλεις ἀπὸ παμφύλων πόλεών τε καὶ αὐτῶν (ἀστέων 5), 
μητρὶ Κόρης Δήμητρι χέλεν θυσίαν προτίθεσθαι. 
Αὐτὰρ δημοσίᾳ χέλομαί σε τρὶς ἐννέα ταύρους 
φανὰς Tioxégouc θνέμεν λευχότριχας, αἵ xev 
ὑμετέρᾳ γνώμῃ χάλλει π σταται ὧσιν. 
Παῖδας͵ ὅσας πάρος εἶπα, xtv ᾿ἈΑχαϊστὶ τάδ᾽ ἔρδειν 
ἀθανάτην βασίλισσαν ἐκευχομένας θνέεσσιν 
σεμνῶς καὶ καϑαρῶς * τότε δὴ μετέπειτα δεχέσθω 
ἔμπεδ᾽ ἀφ’ ὑμετέρων ἀλόχων ἱρ᾽, αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἱστῷ ἐμῷ πίσυνοι λαμπρὸν φάος χἴδε φερόντων 
σεμνοτάτῃ Δήμητρι, τὸ δεύτερον αὐταὶ (αὐτὰ X yl. αὖτε W.) 
[ λαδοῦσαι 
τρὶς τόσα νήφαλα πάντα πυρὸς μαλεροῖο τιθέντων, 
ὅσσαι ἐπισταμένως θυσίαν γρααὶ προτίθενται. 
Προφρονέως δ᾽ ἄλλαι Πλοντωνίδι τόσσα λαδοῦσαι, 
ὅσσαι ἐν ἡλιχίῃ νεοθαλέα θυμὸν ἔχουσιν 
νηπίαχοι, σεμνὴν Πλουτωνίδα παντοδίδακτον 
ἐν πάτρᾳ εὐγέσθων μέμνειν πολέμον χρατέοντος, 
λήθην ᾿Ελλήνεσσι πεσεῖν πόλεώς τε xai αὐτῆς. 
Θησαυρὸν δ᾽ ἑταροὶ καὶ παρθένοι ἔνθα φερόντων, 
ἱστῷ θειοπαγεῖ νυμφάσματα ποικίλα σεμνὴν, 
τϊλούτωνι κοσμεῖτο ὅπως σχέσις Tax κακοῖσι. 
ΠΙροφρονέως δ᾽ ὅτι χάλλιστον καὶ εὐχτὸν ἐπ’ αἷαν 
ὡς θνητοῖσιν ἰδέσθαι ἐπέπλετο, καὶ τὸ φέρεσθαι 


Omnia prodigia et fatales ordine casus 

Tela mea expediet , si condita mente tenebis, 

Roma mihi parens. Nam partum femina quondam 
Ancipitis sexus edet , cui nulia virilis 

Membra absint sexus : sed e£ omnia protinus adsint 
Conspiclenda , gerunt 408 prima state puellis. 
Disce quibus jam tunc operandum sit tibi sacris 

Et Cereri et nat Cereris : num dicta facessas, 

Ipsa mihi teslis fuerit regina monenti. 

Persephone in primis caste οἱ Cereri veneranda, 
Thesaurum ex muitis cura componere nummis, 

Sive voles ex omnigenis hunc urbibus auctum, 
Hunc Cereri sacrum pones,propdumque dicabis. 
Hinc coram populo novies ter ducere vaccas 
Pulchras , cornutas, nitidas candore pilorum, 

Et quas vos$ cunctis forma pezstare putetis. 

Et totidem ritu peragant hsec sacra Pelasgo, 
Reginam leti exsortem celebrentque puelle 

Et pure et caste. Nec non uxoribus inde 

A vestris stabiles dive exhibeantur honores, 

Hie, tele rursus nostre concepta tenentes, 
Magnifice Cereri splendentia lumina gestent : 

Ter totidem jactentque in flammas sobria sacra, 
Quz ritus vetule norunt, formamque sacrorum. 
Ast alia totidem Plutonidi munera mittant, 
Quarum etas tenera, et gravibus mens libera curis, 
Et venerandam orent Hecaten, ac cuncta scientem, 
Ut surgente domi maueat/dea maxima bello, 

Ne patris atque eui Grecos oblivio tangat. 

Inde ferant alii gazain, juncte hisque puelle, 

Licia divino varia et circumdata malo, 

His exornatus compescat uti mala Pluto. 

Tum quod prz cunctis pulchrum atque optabile telfus 





PHLEGONTIS TRALLIANI 


ἱστῷ σύμμικτον δῶρον Bac mid χούρῃ 
αὐτὰρ ὅτ᾽ àv Δήμητρι καὶ &yvij Περσεφονείῃ * 
γαίας ὑμετέρας ἀπερυχέμεναι ζυγὸν aisi, 
Αἰδώνῃ Πλούτωνι βοὸς χνανότριχος αἷμα, 
λαμπροῖς εἴμασι χοσμητοὺς μετὰ ποιμένος, ὅστις 
ἡματίῳ πίσυνος βοὸς ἄρτεμος αὐτὸς ὁ δ᾽ ἔσται 
ὅσσοι τ᾽ ἄλλοι ὁμοῦ πίσυνοι κατὰ κατρίδ᾽ ἔασι" 
μὴ γὰρ ἀπιστόφιλος θυσίαισιν ἀνὴρ παρεκέσθω : 
ἔξω δ' ἔνθα νομιστὸν ἐπέπλετο φωτὶ τάδ’ ἔρδειν, 
νούπιστοι χαταδαιτὸν ἔχειν θυσίαν, κατὰ δ᾽ αὐτὴν 
ὅστις ἂν ἡμετέρων χρησμῶν ἵδρις ἐς τόδ᾽ Dorem 
σεμνὸν Φοῖδον ἄνακτα μετελθέτω ἐν θυσίαισι, 
προφρονέως βωμοῖς ἐπὶ πίονα μηρία καύσας, 
αἰγῶν παλλεύχων νεάτην᾽ ἀτὰρ οἴδατε πάντες, 
λισσέσθω Φοῖδον παιήονα χρᾶτα κνκάσσας, 
ἱχτῆρες πίπτοντες ὅπως λύσις σι χάχοιο - 
νοστήσας δ᾽ ἀπὸ τοῦ βασιληίδα πότνιαν Ἥρην, 
ἀργὴν βοῦν θύων πατρίοισι νόμοισι κατ᾽ αἶσαν, 
ὑμνεῖν αἶχε γένει προφερέστεραι Gg" ἑνὶ λαοῖς, 
xal νήσων ναέται τὴν ἀντιπάλων (τῶν ἀγχιάλων ᾽) ὅτ᾽ ἂν 
αἷαν (εἶεν) 

οὐ δόλῳ, ἀλλὰ βίᾳ Κυμαίδα πρόφρονες αὗται, 
νάσσωνται σεμνῆς βασιληίδος ol; ἐτίθενται, 
ἐν πατρίοισι νόμοις “ρας ξόανόν τε xac οἶκον, 

. ἔξει δ᾽ ἂν μύθοισιν ἐμοῖς τάδε πάντα τίθηνται, 
σεμνοτάτην βασίλισσαν ἐπέλθῃης ἐν θυσίαισιν " 
ἐν πολλῷ χρόνῳ αὖ τότ᾽ ἐφ᾽ ὕστερον ὅς χεν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
νήφαλά χεν ῥέξας ὅσαι ἡμέραι εἰς ἐνιαντόν. 
Ὅς κε τάδε ῥέξει, χείνου κράτος ἔσσεται αἰεί. 
Νηφαλίμων ἀρνῶν τε ταμὼν χθονίοις τάδε ῥέξον, 
ἦμος ἂν ἤδη ἔχοις μεγαλήτην οὐκ ἀπάντη 
ξεστοδόταν ξοάνῃσιν καὶ τἄλλ᾽ ὃς ἐλεξαςαφι, 
ἐν πετάλοισιν ἐμοῖς ὑπὸ κερκίδος ἀμφὲ καλύπτρας 
ἵμερτός σε βάλεν γλαυχῆς ἐλάας πολυχάρπον, 





Educat, id malo cunctum , textoque feratur 
Munus reginz , Cerere est quie nata puellis. 
Jamque deas , ut servitii miseranda precatus 
Avertant patria vestra juga : sanguine nigro 
Plutoni Diti tum ccrulei bovis , omnes 
Vestibus ornatos nitidis, et pastor ut adsit 

Ipse bovis ductor, nec non alii quoque vestra 
Parentes nutrit quos patria reiligioni. 

Nemo etenim sacris incredulus impius adsit. 
Turba profana foras, divüm decedite templis. 
Tractent sacra pii , et qui nostra oracula cailent, 
Hi Clario caste sacris operentur, et aris 

Pinguia caprarum candentum sumina ponant, 
Velatoque deum capite ante altaria proni 
Suppliciter pacem Paxeona poscite votis. 

Hinc regina deüm Juno placanda precando. 
Vacca tibi ritu patrio mactabitur alba , 
Matronaque canant illam, celebrentque tuarum 
Pricipuz , et si quas medio tenet insula ponto. 
Non astu, sed vi Cumanam quippe coactam 
llis habitant terram, veneranda patria quarum 
Reginz Junonis habet sculptum simulacrum. 
Ipsa aderit, si nostra illam precepla secutus, 
Rite coles a me monetratis jam tibi sacris, 
Insuper agnorum quoque sobria sacra quotannis 
Exhibeas , luces anni totius in omnes, 

Manibuas assidua cum relligione deinceps. 

Sic tibi propitiam divam facilemque tenehis: 
Cetera sub radiis velo occultata vldebis 

Infoliis nostris * * * 

Te desiderium quia dulce feracis olive 
Corripuit, folia accipies medicamen ab illa 

Dum mala felici decedant tristia fine. 


FRAGMENTA. 


ἀγλαὰ φύλλα λαδοῦσα λύσιν χαχοῦ ἦμος ἂν ἔλθν, 
ὕμμι χρόνος μάλα κεῖνος, ἐν ᾧ ποτε τἄλλα νεόγνη᾽ 
τρωώσδητε παύσει σε χαχῶν. ἅμα δ᾽ ᾿Ελλάδος Ex γῆς 
αὐτὰρ σοῦ μεταδᾶσαν ἐποτρύνεις ἀγορεῦσαι. 


ἦο. 


Ἐν δὲ Μεσσήνη οὐ πρὸ πολλῶν ἐτῶν, ὥς φησιν Ἀπολ- 
λώνιος, συνέβη πίθον λίθῳ πεποιημένον ῥαγῆναι χει- 
μώνων βία καὶ ὕδατος πολλοῦ ἐπενεχθέντος, προχυθῆ- 
ναι δὲ αὐτοῦ χεφαλὴν τριπλασίαν τῆς ἀνθρωπίνης" τοὺς 
δὲ ὀδόντας ἔχειν διστοίχους " ἀναζητούντων δὲ τίνος εἴη 
ἣ χεφαλὴ, δηλῶσαι τὴν ἐπιγραφήν" « "loto » γὰρ 
ἐγχεχάραχτο. “Ἕτερον οὖν δημοσίᾳ χατασχευάσαντες 
πίθον ἐνέθεσαν xal ἀσφαλέστερον ἐχήδευσαν τὸν ἥρωα 
oi Μεσσήνιοι, τοῦτον ἰδόντες ὄντα, περὶ οὗ φησιν 
Ὅμηρος" 

Ἴδεω θ᾽ ὃς κάρτιστος ἐπιχθονίων γένετ᾽ ἀνδρῶν, 
τῶν τότε᾽ xai ῥα ἄναχτος ἐναντίον εἵλετο τόξον 
Φοίδον Ἀπόλλωνος, καλλισφύρου εἵνεχα νύμφης. 


51. 


"Ev Δαλματίᾳ τε ἐν τῷ τῆς Ἀρτέμιδος χαλουμένῳ 
σπηλαίῳ ἔστιν ἰδεῖν πολλὰ σώματα, ὧν τὰ τῆς πλευ- 
ρᾶς ὀστᾶ ὑπερδάλλει ἐχχαίδεχα πήχεις. 


42. 


᾿Απολλώνιος δὲ 6 γραμματιχὸς ἱστορεῖ. ἐπὶ Τιόε- 
ρίου Νέρωνος σεισμὸν γεγενῆσθαι χαὶ πολλὰς χαὶ ὀνο- 
μαστὰς πόλεις τῆς Ασίας ἄρδην ἀφανισθῆναι, ἃς ὕστε- 
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pov ὃ Τιδέριος οἰκεία δαπάνη πάλιν ἀνώρθωσεν. Ἀνθ᾽ 
ὧν χολοσσόν τε αὐτῷ κατασχευάσαντες ἀνέθεσαν παρὰ 
τῷ τῆς Ἀφροδίτης ἱερῷ, ὅ ἐστιν ἐν τῇ Ρωμαίων ἀγο- 
ρᾷ, καὶ τῶν πόλεων ἑχάστης ἐφεξῆς ἀνδριάντας παρέ- 
στησᾶν. n 

43. 


"Exaüov δὲ xai τῆς Σιχελίας ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ οὐχ 
ὀλίγαι πόλεις xai τὰ πλησίον Ρηγίου, ᾿Εσείσθη δὲ οὐκ 
ὀλίγα καὶ τῶν ἐν Πόντῳ ἐθνῶν. Κατὰ δὴ τῆς γῆς τὰς 
διαστάσεις ἐφάνη σωμάτων μεγέθη, ἃ ἐχπλαγέντες οἱ 
ἐπιχώριοι χινῆσαι μὲν ὥχνησαν, δείγματος δ᾽ ἕνεχεν 
ἔπεμψαν εἷς τὴν Ῥώμην ὀδόντα ἑνὸς, οὐ ποδιαῖον μό- 
νον, ἀλλ᾽ ὑπερδάλλοντα xal τοῦτο τὸ μέτρον. ᾿Ἐπιδεί-- 
ξαντες δὲ Τιδερίῳ οἱ πρέσόεις εἴροντο, εἰ βούλεται 
χομισθῆναι τὸν ἥρω πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ πρὸς ταῦτα ἐμ- 
φρόνως ἐδουλεύσατο, μήτε τῆς γνώσεως τοῦ μεγέθους 
ἑαυτὸν ἀποστερήσας, τό τε ἀνόσιον τῆς νεχροσυλίας 
παραιτησάμενος. Γεωμέτρην γάρ τινα τῶν οὐχ ἀφα- 
γῶν, Ποῦλχρον ὀνόματι, τιμώμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ διὰ τὴν 
τέχνην, καλέσας πρόσωπον ἐκέλευσε πλάσαι πρὸς τὸ 
μέγεθος τοῦ ὀδόντος. Ὃ δὲ σταθμησάμενος, ἡλίχον ἂν 
γένοιτο τό τε σύμπαν σῶμα xol τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
τῷ τοῦ ὀδόντος ὄγχῳ, ἐργασάμενος διὰ ταχέων ἐκό- 
pis τῷ αὐτοχράτορι. Κἀχεῖνος εἰπὼν ἀρχεῖσθαι τῇ 
θέα ταύτῃ, ἀποπέμπει τὸν ὀδόντα ἐχεῖσε ὅθεν καὶ ἐχο- 
μίσθη. 

44. 


Οὐ χρὴ δὲ dxiaxety τῷ εἰρημένῳ, ἐπεὶ xal τῆς Al- 





Exoptata dies vobls, votisque petita 
Qua solvat tandem erumnis, reddatque quietem. 
Hic tn me terris excitam fata Pelasgis 
Eventura tibi quondam predicere coyris. 
40. 

Messenre ante annos non multos, ut Apollonius auctor 
est, dolium ex lapide confectum, vi tempestatum et allu- 
vione copiose aquse, ruptum est; et ex eo dolio effusum 
caput, triplzee ad humanum quantitatis , duos habens den- 
tium ordines. Quum vero quareretur cujus id fuisset : 
Inscriptio id manifestavit. Erat enim inscriptum , IAEQ, 
Idee. Püblico itaque sumptu aliud dolium Messenii curave- 
runt, inque id caput reposuerunt : atque accuratius herois 
ejus reliquias coluerunt , quum viderent hunc esse, de quo 
Homerus ( ll. 9, 558) ita scripsit : 

ids , mortales valido qui robore cunctos 
Tempestate illa superavit : quique decoram 

Ob sponsam, rigidum tulit imperterritus arcum, 
Aggressus telis magno contendere Phabo. 


41. 
in Dalinatia quoque, in spelunca qui Dianeg dicitur, 
videre licet multa corpora, quorum costte :edecim ulnas 
excedunt. 
42. 
Apollonius grammaticus narrat , Tib. Neronis atate terrae 
motum fuisse, quo mult(r ac celebres Asiae urbes funditus 


delet: sint, quas deinde Tiberius suo suinptu instauravit. 
Propter quod beneficium Asiani colossum ei confecerunt , 
&c posuerunt in foro Romano, pone fanum Veneris, et sin- 
gularum deinceps urbium statuas subjunxerunt. 


43. 

Sed et Sicilie non paucsee numero urbes eo terre motu 
afflict fuerunt, et loca Rhegio vicina : et Ponticze eum non 
pauca gentes senserunt. Enimvero qnibus locis terra a se 
divulsa fuit, ingentia sunt reperta cadavera, quorum ma- 
gnitudine stupefacti incolae, non ausi ea loco movere , in- 
dicii causa Romam miserunt dentem uni exemptum, qui 
pedis mensuram non attigit modo, sed etiam superavit : 
quem legati Tiberio ostendentes , simul etiam qussiverunt, 
velletne ad se heroem , cujus is fuerat, afferri? Ibi Tiberina 
prudenter consilium eo direxit, ut neque cognitione ma- 
gnitudinis se ipsum privaret, et spoliandorum cadaverum 
flagitium evitaret. Insignem quendam geometram, nomine 
Pulchrum , quem ob artem apud se honorifice habebat , ac- 
citum, faciem jussit fingere, proportione denti reeponden- 
tem. Qui dimensus, dentis quantitate perspecta, quanta 
facies, et quie totius corporis moles futura esset, celeriter 
opus absolvit, et ad imperatorem attulit, isque sufficere 
sibi hoc spectaculum dicens, dentem eo unde erat allatus 
remisit. 

44. 
Neque est huic fides deroganda narrationi, quam in AEgy plo 
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γύπτου Λίτραι εἰσὶν τόπος, dv αἷς δείκνυται σώματα 
οὐκ ἐλάττω τούτων, οὐ χεχρυμμένα γῇ, ἀλλ᾽ ἐμφανῆ 
ἀφειμένα, οὔτε συγχέχυται οὔτε συμπεφόρηται, ἀλλ᾽ 
ἐν τάξει χεῖται, ὡς γνωρίσαι προσελθόντα τοῦτο μὲν 
μηρῶν ὀστᾶ, τοῦτο δὲ χνημῶν xal τῶν ἄλλων μελῶν. 
Διὸ οὐ χρὴ οὐδὲ τούτοις ἀπιστεῖν, ἐννοουμένους ὅτι xa 
ἀρχὰς μὲν fj φύσις ἀχμάζουσα ἅπαντα ἐγγὺς θεῶν ἐχου- 
ροτρόφει, μαραινομένου δὲ τοῦ χρόνου, συμμεμάρανται 
xal τὰ μεγέθη τῶν φύσεων. 


45. 


Καὶ τὰ ἐν τῇ Ῥόδῳ δὲ παρειλήφαμεν ὀστᾶ τηλιχαῦτα 
τὸ μέγεϑος, ὡς παραθαλλομένους τοὺς νῦν ἀνθρώπους 
πολὺ χαταδεεστέρους slvat, 


46. 


Ὃ δὲ αὐτός φησιν, πλησίον Ἀθηνῶν νῆσόν τινα εἶναι, 
ταύτην δὴ τοὺς ᾿Αθηναίους βούλεσθαι τειχίσαι" σχά-- 
πτοντας οὖν τοὺς θεμελίους τῶν τοίχων εὑρεῖν σορὸν ἔχα- 
τὸν πηχῶν, ἐν 3 εἶναι σκελετὸν ἴσον τῇ σορῷ, ἐφ᾽ ἧς 
ἐπιγέγραπται τάδε" 


ἸΤέθαμμ᾽ ὁ Μαχρόσειρις ἐν νήσῳ μαχρᾷ « 
ἔτη βιώσας πεντάχις τὰ χίλια. 


47. 


Εὔμαχος δέ φησιν ἐν Περιηγήσει, Καρχηδονίους 
περιταφρεύοντας τὴν ἰδίαν ἐπαρχίαν εὑρεῖν ὀρύσσοντας 
δύο σκελετοὺς ἐν σοροῖς κειμένους, ὧν τοῦ μὲν εἴχοσι- 
τέσσαρας εἶναι πήχεις τὴν σύνθεσιν, τοῦ δὲ ἑτέρου εἰ- 
χοσιτρεῖς. 


PHLEGONTIS TRALLIANI 


48. 


Θεόπομπος δέ φησιν ὁ Σινωπεὺς ἐν τῷ Περὶ σεισμῶν, 
ἐν τῷ Κιμμεριχῷ Βοσπόρῳ αἰφνιδίως σεισμοῦ γενομένου, 
τὸν παρ᾽ αὐτοῖς τινα ἀναρραγῆναι λόφον xat ἀναδαλεῖν 
ὀστᾶ ὑπερμεγέθη, ὥστε τὴν σύνθεσιν τοῦ σχελετοῦ 
πηχῶν εὑρεθῆναι εἰχοσιτεσσάρων. Ταῦτα δέ φησιν τὰ 
ὀστᾶ τοὺς περιοιχοῦντας βαρόάρους εἰς τὴν Μαιῶτιν 
ῥίψαι λίμνην. 

᾿ 49. 


Παιδίον πρὸς Νέρωνα ἐχομίσθη τετραχέφαλον, dva- 
λογα ἔχον xal τὰ ἄλλα μέλη, ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Θρα- 
σύλλου, ὑπατευόντων ἐν Ρώμη Ποπλίου Πετρωνίου 
Τουρπιλιανοῦ καὶ Καισωνίου Παίτου. 


50. 


Καὶ ἕτερον ἐγεννήθη ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ ὥμου xta; 
ἐχπεφυχυῖαν ἔχον. 
5r. 


"Evévevo σημεῖον παράδοξον ἐπὶ Ρώμης, ἄρχοντος 
᾿Αθήνησι Δεινοφίλου, ὑπατευόντων ἐν Ρώμη Κοΐντου 
Οὐηρανίου xat "Νναίου Πομπηίου Γάλλου. ἹΡαιχίου γὰρ 
Ταύρου, ἀνδρὸς στρατηγιχοῦ, τῆς γυναιχὸς θεράπαινα 
τῶν τετιμημένων ἀπεχύησε πίθηχον. 


52. 
Κορνηλίου Γαλλικανοῦ $ γυνὴ παιδίον ἔτεχε, χε- 


φαλὴν ἔχον ᾿Ανούδιδος ἐπὶ “Ῥώμης, ἄρχοντος ᾿Αθή- 
νησιν Δημοστράτου, ὑπατευόντων ἐν Ρώμη Ajo, 





quoque locus sit, Litreo appellatus, uhi corpora istis non 
minora ostenduntur, non obruta terra, sed in conspectu 
posita : neque confusa aut conturbata ea, sed ordine suo 
collocata : ut, qui accedit, cognoscere possit, quae femo- 
rum ossa sin, 408) crurum aut aliorum membrorum. 
Itaque ne hec quidem aliena ἃ vero putanda : sed cogitan- 
dum est quod initio natura , vigens viribus, omnia deorum 
naturce eemula educavit; successo autem temporis, quum 
emarcesceref, naturarum quoque quantitetes decreve- 
runt. 
45. 

Sed et Rhodi accepimus ossa tanta esie, ut comparati 

cum iis nostri homines sint multo minores. 
46. 

Idem ait, prope Athenas insulam esse quandam, quam 
Athenienses quum vellent muris munire, dum foderent fun- 
damenta , invenerint sepulorum longitudine centum cubito- 
rut, aíqueintus cadaver, ad ossa usque ebeumptum, cum 
inscriptione : 

Sepultus ego Macroeiris fh longa insula 
Vitse peractis annis mille quinquies. 
47. 

Eumachus in Periegesi seu Orbis terrarum enarratione, 
scribit, Carthaginenses, quem circum suam provinciam 
agerent fossam, dum (terram exhauriunt, incidisse in duo 


oésea cadavera , condita arcis : quorum alterius compages 
longa fuerit viginti quattuor cubitos, alterius viginti tres. 
48. 

Theopompus Sinopensis in libro De terre motibus scri- 
bit, in Bosporo Cimmerio subita terrae concussione quen- 
dam colliculum dissiluisse, ejectaque ingentia (nisse ossa, 
ita ut compage eorum in morem humani corporis composita, 
longa ea fuerit viginti quattuor cubitos ; aitque circàm acco- 
lentes barbaros ossa ea in Maeotidem abjecisse paludem. 

49. 


Ad Neronem allatus est infans quadriceps, respondenti- 
bus proportione etiam ceteris membris, Athenis praefecto 
Türasyllo , Rome P. ( deb. C.) Petronio Turpiliamo et C. 
Cesonio Peeto ( 813 ἃ. U., 61 p. C. ) consulibus. 


50. 
Natus est et alius, vaput babens e sinistro enatum hiu- 
mero. 
δι. 


Athenis prtefeeto Dinophilo, Rome Q. Veranio «t Cn. 
Pompejo Gallo consulibus (801 ἃ. C. 49 p. C.), Rascü 
Tauri, viri praetorii , uxoris ancilla Romee simiafn peperit, 

52. | 

Cornelii Gallicani uxor Romae infantem partu edidit, 

capite Annhidis, Athenis presside Demosirato, Ronias A. 








FRAGMENTA. 


Αἰχιννίου Νερούα Σιλανιανοῦ xai Mapxou Οὐεστίνου 
Ἀττιχοῦ. 


53. 


Γυνὴ ἀπὸ πόλεως Τριδέντου τῆς Ἰταλίας ἀπεχύησεν 
ὄφεις ἐσφαιρωμένους, ὑπατευόντων ἐν Ρώμη Δομετια- 
γοῦ Καίσαρος τὸ ἕνατον καὶ Πετιλίου 'Poógou τὸ δεύ- 
τερον, ἐν ᾿Αθήναις ἀναρχίας οὕεης. 


54. 


Ἐν Ῥώμῃ δικέφαλόν τις ἀπεχύησεν Ii 6ovov, ὃ ὅπο- 
θήχαις τῶν θυοσχόων εἷς τὸν 'Γίδεριν ποταμὸν ἐνε- 
ὀλήθη, “ἄρχοντος Ἀθήνησιν Ἀδριανοῦ τοῦ αὐὖτο- 
χράτορος γενομένου, ὑπατευόντων ἐν “Ῥώμη αὐτο- 
κράτορος 'Ῥραϊανοῦ τὸ ἕχτον x«l Τίτου Σεξτίου 
"AgptxavoU. 

55. 


Δωρόθεος δέ φησιν ὁ ἰατρὸς dv Ὑ πομνήμασιν, 
ἐν Ἀλεξανδρείᾳ τῇ xav' Αἴγυπτον χίναιδον τεχεῖν, τὸ 
δὲ βρέφος ταριχευθὲν χάριν τοῦ παραδόξου φυλάτ- 
τεσθαι. 


56, 

"Ev Γερμανίᾳ ἐν τῷ στρατῷ τῶν “Ρωμαίων, ὃς ἦν 
ὑπὸ Τίτῳ Κουρτιλίῳ Μαγχίᾳ, τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐγένετο. 
Δοῦλος γὰρ στρατιώτου ἔτεχεν, ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν 
Κόνωνος, ὑπατευόντων ἐν Ῥώμῃ Κοΐντου Οὐλουσίου 
Σατορνίνου χαὶ Ποπλίου Κορνηλίου Σχιπίωνος. 


57. 


Καὶ ᾿Ἀντίγονος δὲ ἱστορεῖ, ἐν Ἀλεξανδρείᾳ μίαν γυ- 
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vaixa ἐν τέτρασι τοχετοῖς εἴχοσι τεκεῖν xat τὰ πλεῖστα 
τούτων ἐχτραφῆναι. 


58. 


Καὶ ἑτέρα τις γυνὴ χατὰ τὴν αὐτὴν πόλιν πέντε ἐν 
ἑνὶ τοχετῷ ἀπεχύησε παῖδας, τρεῖς μὲν ἄρρενας, δύο 
δὲ θηλείας" obs αὐτοχράτωρ 'Γραϊζανὸς u Ἀδριανὸς ex 
Dig. 34, 5, 8. Meurs.) ἐχέλευσεν ix τῶν ἰδίων χρη- 
μάτων τρέφεσθαι" πάλιν δὲ μετ ᾿ ἐνιαυτὸν ἄλλα τρία 
ἡ αὐτὴ γυνὴ ἔτεχεν. 


59. 
Ἱπππόστρατος δέ φησιν ἐν τῷ Περὶ Μίνω, Αἴγυπτον 
ἐχ μιᾶς γυναιχὸς Εὐρυόπης τῆς Νείλου πεντήχοντα 


υἱοὺς γεννῆσαι. 
60. 


Δαναός τε ὁμοίως ἐχ μιᾶς γυναιχὸς τῆς Νείλου Εὐ- 
ρυόπης πεντήχοντα θυγατέρας ἔσχεν. 


61. 


Κρατερὸς δέ φησιν, ὃ ᾿Αντιγόνου τοῦ βασιλέως 
ἀδελφὸς, γινώσχειν τινὰ ἄνθρωπον, ὃν ἐν ἑπτὰ ἔτεσι 
παῖδα γενέσθαι καὶ μειράχιον χαὶ ἄνδρα χαὶ γέροντα 
καὶ γήμαντα καὶ παιδοποιησάμενον ἀποθανεῖν. 


62. 
Μεγασθένης δέ φησιν, τὰς ἐν Παλαίᾳ (1. Πανδαίᾳ) 


χατοιχούσας γυναῖχας ἑξαετεῖς γινομένας τίχτειν. 
63. 
Ερέθη ἐν Σαύνη, τῆς Δραδίας πόλει͵ ἱπποκένταυρος 





Licinio Nerva Silaniano ( Siliano) οἱ M. Vestino Attico | mulierem quandam quattuor partubus XX fatus edidisse, 


coneulibus (817 ἃ. U., 65 p. C. ). 
63. 

Mulier Tridenti urbe Italie nata, serpentes enixa est, 
qlobi in morem convolutos, Rome Domitiano Cesare IX 
et Pellio Rufo 1I consulibus , Athenis magistratu vacan- 
tibus ( 835 8. U, 83 p. C. ). 

84. 

Romae quadam bicipitem edidit fetum , qui aruspicum 
jussu in Tiberim amnem est abjectus : Athenis preside 
Hadriano , qui deinde Imperator est factus ; Rome, Trajano 
imperatore VI et T. Sextio Africano consulibus ( 864 a. U., 
112 p. C.). 

85. 

Dorotleus medicus in Commentarios suos retulit, Alexan- 
dritv in Egypto cincedum peperisse : fotum conditum  mi- 
raculi causa , asservari. 

56. 

In Germania, in exercitu Romano, quem T. Curtilius 
Mancias duxit, servus militis peperit : Athenis Conone 
praeside, Rome Ὁ. Volusio Saturnino et P. Cornelio Sci- 
pione consulibus (808 a. U., 56 p. C. ). 

47. 
. Sud. οἱ Antigonus ( Mirab. c. 110 ) narrat, Alexandrie 


quorum major pars enutrita sit. 
68. 

Eademque in urbe alia mulier quinque infantes una pe- 
perit, tres masculos, duas feminas, quos suis sumptibus 
ali jussit Trajanus ( Hadrianus ) imperator : eademque mu- 
lier, cireumacto exinde anno , tres infantes peperit. 

69. 

Hippostratus in libello De Minoe, /Egyptum perhibet 

ex una uxore Euryopa, Nili filia, quinquaginta filios pro- 


creasse. 
60. 


Itemque Danaus ex unica Euryopa , Nili filia, quinqua- 
ginta tulit (lias. 
61. 
Craterus , Antigoni regis frater, novisse se scribit quen- 
dam hominem, qui spatio septennii et puer fuerit, el ado- 
lesceng et vir et senex , et uxorem duxerit et progenerala 


prole mortuus sit. 
62. 


Megasthenes auctor est, mulieres Pandsz habitantes, 


sex annos naáfas pafere. 
63. 


Arabice urbs est Sauna. In ea inventns est hippocentaurus 
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ἐπὶ ὄρους μάλα ὑψηλοῦ, 8 ἐστι γέμον φαρμάχου θανα- 
σίμον. Καλεῖται δὲ τὸ φάρμαχον ὁμώνυμον τῇ πόλει, 
ὀξύτατον δὲ καὶ ἀνυτικώτατον τῶν ὀλεθρίων χαθέστηχε. 
Tov δὲ ἱπποχένταυρον συλλαδὼν 6 βασιλεὺς ζωὸν ἀπο- 
πέμπει σὺν ἑτέροις δώροις πρὸς Καίσαρα εἷς τὴν Αἴ- 
γυπτον. Τροφὴ δὲ ἦν αὐτοῦ χρέα. Οὐ φέρων δὲ τὴν με- 
ταδολὴν τοῦ ἀέρος τελευτᾷ, xal οὕτως ὁ ἔπαρχος τῆς 
Αἰγύπτου ταριχεύσας ἀπέστειλεν εἷς Ρώμην. Καὶ 
πρῶτον ἐν τοῖς βασιλείοις ἀπεδείχθη, τὸ μὲν πρόσω- 
Xov ἀγριώτερον τοῦ ἀνθρωπίνου ἔχων, χεῖρας δὲ καὶ 
τοὺς τούτων δαχτύλους τετριχωμένους, πλευρὰ δὲ 
συναφῇ τοῖς πρώτοις σχέλεσι xai τῇ γαστρί. Ὁπλαὶ 
δὲ ἦσαν αὐτῷ ἵππου στερεαὶ χαὶ ἐπίξανθοι χαῖται, 
καίπερ ὑπὸ τῆς ταριχείας συμμελαινόμεναι τῷ δέρματι, 
Μέγεθος δὲ ἦν οὐχ doleo oí γραφόμενοι, οὐδ᾽ αὖ πάλιν 
μικρόν. 
64. 


Ἐν δὲ τῇ προειρημένῃ πόλει Σαύνῃ ἐλέγοντο καὶ 
ἕτεροι elvat ἱπποχένταυροι. Τὸν δὲ πεμφθέντα εἰς Ῥώ- 
μὴν εἴ τις ἀπιστεῖ, δύναται ἱστορῆσαι" ἀπόχειται γὰρ 
ἐν τοῖς δρίοις ( ὅρτοις Xyl., δρείοις, λογγεὶς, Meurs., 
θησαυροῖς Bochart.) τοῦ αὐτοχράτορος τεταριχευμένος, 
ὡς προεῖπον. 


E SCRIPTO INCERTO. 
65. 


Flav. Vopiscus in Saturnino init. : 4c ne quis 
mihi JEgyptiorum irascatur, et meum esse credat 
quod in literas retuli, Adriani epistolam ex libris 
Phlegontis, liberti ejus, proditam, ex qua penitus 
4Egyptiorum vita detegitur, indidi : 


PHLEGONTIS TRALLIANI FRAGMENTA. 


« "Adrianus. Aug. Serviano Cos. $. — Egyptum 
quam mihi laudabas, Serviane carissime, totam 
didici, levem, pendulam et ad omnia fame mo- 
menta volitantem. 1lli qui Serapin colunt, Chri- 
stiani sunt, et devoti sunt Serapi, qui se Christi 
episcopos dicunt. Nemo illic archisynagogus Ju- 
dacorum, nemo Christianorum presbyter non ma- 
thematicus, non arusper, non aliptes. Ipse ille 
patriarcha quum Egyptum venerit, ab aliis Sera- 
pidem adorare, ab aliis cogitur Christum. Genus 
hominum seditiosissimum, vanissimum, injurio- 
sissimum : civitas opulenta , dives, fecunda, in qua 
nemo vivat otiosus, Alii vitrum conflant; ab aliis 
charta conficitur; alii linyphiones sunt : omne: 
certe cujuscumque artis et videntur et habentur. 
Podagrosi quod agant habent : habent ceci quod 
faciant : ne chiragrici quidem apud eos otiosi vi- 
vunt. Unus illis deus est. Hunc Christiani, hunc 
Judei, hunc omnes vencrantur gentes. Et uti- 
nam melius esset morata civitas , digna profecto sui 
profunditate, qua pro sui magnitudine totius 
4Egypti teneat principatum. Huic ego cuncta con- 
cessi, vetera privilegia reddidi, nova sic addidi, 
ut preesenti gratias agerent. Denique ut primum 
inde discessi, et in filium meum Verum multa 
dixerunt , et de Antonino quae dixerunt, comperisse 
te credo. Nihil illis opto, nisi ut suis pullis alan- 
tur, quos quemadmodum faecundant, pudet dicere. 
Calices tibi alassontes (versicolores) transmisi, 
quos mihi sacerdos templi obtulit, tibi et sorori 
mec specialiter dedicatos , quos tu velim festis die- 
bus convieiis adhibeas. Caeeas tamen ne his Afri- 
canus noster indulgenter utatur. » 





in monte admodum excelso, qui letali abundat veneno : 
cui veneno idem est cum urbe nomen. Omnium pestifero- 
rum acutissimum atque efficacissimum. Hippocentaurum 
rex quum cepisset vivum, cum donis ad Caesarem aliis in 
JEgyptum misit. Vescebatur carnibus : sed aeris mutati 
impatiens , mortuus est. Eum conditum prtefectus Egypti 
Romam misit ; primumque in palatio est monstratus. Facies, 
quanquam humana , fuit ei truculentior : manus et earum 
digiti pilis intecti; latera ventri οἱ prioribus pedibus con- 


tigua; ungule equinze solidze, juba subfulva, quanquam 
condimenta eam fere una cum cute nigram fecissent. Ma 
gnkudo, non quanta pingitur ; non tamen exigua. 
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Feruptur in pomipata urbe etiam alii hippoceatauri est. 
Sed eum, qui Romam missus est , si quis non credit, vitre 
potest. Repusitus est enim in horreis Imperatoris, conditus, 
ut dixi. 





CEPHALION. 





Photius Bibl. cod. 68, p. 34 ed. Bekk. : 'Ave- 
Ὑνώσθη Κεφαλίωνος ( sic Bekk. Κεφαλαίωνος vulg. ) 
σύντομον ἱστοριχόν. Ἄρχεται ἀπὸ τῆς βασιλείας Νί- 
νου χαὶ Σεμιράμεως, χαὶ χάτεισι μέχρι τῶν τοῦ βασι- 
λέως ᾿Αλεξάνδρου χρόνων. Συμπεραίνεται δὲ αὐτοῦ 
$ ἱστορία ἐν λόγοις θ΄ κατ᾽ ἐπωνυμίαν τῶν θ΄ Μουσῶν, 
Κλειοῦς, Θαλείας, Πολυμνίας, Μελπομένης, Τερψιχό- 
gno Εὐτέρπης, Καλλιόπης, ᾿Ερατοῦς, Οὐρανίης" ἐν 
ἢ καὶ τὰ χατὰ Ἀλέξανδρον τὸν Μακεδόνα διέξεισιν. Ἔστι 
δὲ τὴν φράσιν ἰωνίζων, καὶ τοῦ προσήκοντος πλέον τῇ 
συντοιλία ἀποχρώμενος, οὐδ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἄξιον θαυμάσαι 
καὶ ζηλῶσαι ἐνδειχνύμενος πλὴν τῆς κατὰ τὴν ἱστορίαν 
μαθήσεως. Οὗτος τὸ μὲν γένος αὑτοῦ καὶ πατρίδα, ὡς 
αὐτὸς ἐκεῖνός φησιν, ὥσπερ “Ὅμηρος ἀποσιωπᾷ,, ὅτι δὲ 
διατρίξων ἐν Σικελίᾳ φυγῆς ἕνεχα τὴν ἱστορίαν συνέτα-- 
ξεν, ἀποφαίνεται, τὸ μὲν ἀναγχαῖον, πατρίδα εἰπεῖν xal 
γένος, παρεὶς, τὸ δὲ χαὶ μιχροψυχίαν ἐμφαῖνον ἐν μνήμη 
πεποιηχώς. Καὶ τὸ ἐκ τόσων δὲ xal τόσων συνειλέχθαι 
αὐτῷ τὴν ἱστορίαν σεμνύνεσθαι οὐ πάνυ ψυχῆς τὸ μι- 
χρολόγον τε xai τὴν παιδαριώδη φιλοτιμίαν ἀποσειο- 
μένης ἀπόδειξις. Φησὶ δ᾽ ὅμως τὸν πρῶτον αὐτῷ τῆς 
ἱστορίας συνειλέχθαι ἐκ λόγων μὲν qo', ὧν πατέρας 
À' xat α΄ ἀπομνημονεύει" τὸν δὲ δεύτερον ἐκ βιδλίων 
ση΄, συγγραφέων δὲ κε΄" καὶ τὸν τρίτον δὲ ix. βιδλίων 
μὲν y, συγγραφέων δὲ xc'* τὸν μέντοι τέταρτον ἐκ 
βιόλίων μὲν ὠν΄, συγγραφέων δὲ X6'* καὶ τὸν πέμπτον 
δὲ ἐκ βιδλίων μὲν σ΄, συγγραφέων δὲ xc' ( κα΄ vel χδ' 
cod. Ven. )- τὸν δὲ ἔχτον ἐχ βιθλίων μὲν "*, συγγρα- 
φέων δὲ **- τὸν δὲ ξόδομον ix βιδλίων μὲν "*, συγγρα- 
φέων δὲ "** τὸν δὲ ὄγδοον ix βιόλίων μὲν "*, συγγρα- 
φέων δὲ **, xoi τὸν ἔννατον δὲ ix. βιβλίων μὲν **, συγ- 
γραφέων δὲ τριάχοντα. ἐν οἷς καὶ ἣ Κεφαλίωνος ἱστορία. 

Idem cod. 70 ( p. 35, a, 3), de Diodori Siculi 
Bibliotheca : "Ἔστι δὲ πολλῷ πλατύτερος τοῦ Κεφαλίω- 
νος, ἐν οἷς τοὺς αὐτοὺς χρόνους συμόαίνει αὐτοῖς ἀνα- 
γράφειν. 

Idem cod. 161 ( p. 104, b, 13), deSopatris Eclo- 
gis : Δέκατος δὲ ( λόγος) συνηθροίσθη ἔχ τε τῆς Kega- 
λίωνος ᾿Ερρατοῦς, διαλαμθανούσης τὰ χατὰ ᾿Αλέξανδρον. 

Suidas : Κεφαλίων ἢ Κεφάλων, Γεργίθιος, 
ῥήτωρ καὶ ἱστορικὸς, γεγονὼς ἐπὶ Ἀδριανοῦ. ἔφυγε 
δὲ τὴν πατρίδα δι’ ἀπέχθειαν δυναστῶν, xal ἐδίω ἐν 


Σιχελίᾳ. "ἔγραψε Παντοδαπὰς ἱστορίας ἐν βιδλίοις 


sqq. — De rhetoricis Cephalionis scriptis aliunde 
non constat, — In Musarum libris novem ( quos 
Eusebius quoque inter fontes suos recenset in 
Chron. p. 195 ed. Mai.) auctor ab Assyriorum histo- 
ria exorsus descendit usque ad mortem Alexandri; 
qui finis historiarum aptissimus est, Quodsi apud 
Photium in cod. 161 Cephalion res Alexandri in 
Erato (i. e. in libro VIIIsec. cod, 68) narasse dici- 
tur, quum idem in cod. 68 ad Uraniam, postremam 
Musarum , referatur, alterutro loco erratum est, 
Aut Erato pro Urania in cod. 161 posuit memoria 
lapsus; aut in cod. 68, Erato Musa collocanda est 
ultima. Lobeckius in Aglaophamo p. 997 utrum- 
que locum conciliari inter se posse censuit, si 
Alexandri historiam libro octavo coeptam, nono 
absolutam esse statuamus. Id vero propterea 
minus est probabile, quod Photius de libro nono 
dicit : ἐν 3j xal τὰ xack ᾿Αλέξανδρον, adeo ut ne 
nonus quidem liber Alexandri historia totus 
absumptus sit. — Num preterea peculiare De 
Alexandro opus Cephalion scripserit , idque ipsum 
inter libros, ex quibus Musa nona compacta sit, 
recensuerit, an de alio Cephalione cogitari praestet, 
tu videas. 

Fragmenta qua de Assyriorum historia servata 
habemus, mult: levitatis virum coarguunt, Reliqua 
pertinent ad Gracas fabulas, quas auctor in iisdem 
Musarum libris ἀμούσως sanequam interpretatus 
est, Cum Palzphato similibusque mythorum expli- 
catoribus componitur apud Tzetzem in Exeg. Il. 
p. ἡ : Κεφαλίων καὶ Παλαίφατος xai Δομνῖνος περὶ 
τῶν ἡρώων καὶ τεραστίων ῥητοριχῶς ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
στον, xal οὗ φυσιχῶς 7, μαθηματιχῶς ἠλληγόρησαν. 
Idem ad Lycophr. v. 177 ( p. 36) : ᾿Αλληγορεῖν 
ἐπιστάμεθα ὑπὲρ καὶ Παλαίφατον xal Aopvivov xol 
Κεφαλίωνα xol “Ἡράκλειτον xal τοὺς ἄλλους. 





IZTOPIAI 
EN BIBAOIZ ENNEA. 
LIBER PRIMUS. 


θ΄, ἅτινα ἐπιγράφει Μούσας, ᾿᾽[άδι διαλέχτῳ * Μελε- KAEID. 

τάς τε ῥητοριχὰς καὶ ἄλλα τινά ( xal ἄλλα πολλά Eu- ; 

docia p. 368 ). . . 
Duos Cephaliones Suidas confundit, nostrum | Syncell. p. 167, A : Ὅτι δὲ ἀσυμφώνως οἷ τῶν 


scilicet , qui patriam suam ambitiose celavit, et Ce- | Ἑλλήνων ἱστοριχοὶ γεγράφασι περὶ τῶν χρόνων xoi 
. . ec , H , 
plialionem Gergithium, de quo vidimus supra p. 68 | τῶν βασιλέων τούτων, παρέστω Κεφαλίων ἐπίσημος εἷς, 
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oy 6 τυχὼν, οὕτω φάσχων᾽ « Ἄργομαι γράφειν do ὧν 
ἄλλοι τε ἐμνημόνευσαν xal τὰ πρῶτα “Ελλάνιχός τε 
6 Λέσδιος καὶ Κτησίης ὁ Κνίδιος, ἔπειτα Ἡρόδοτος 
ὁ Ἁλιχαρνασεύς. Τὸ παλαιὸν τῆς Ἀσίας ἐδασίλευσαν 
Ἀσσύριοι, τῶν δὲ 6 Βήλου Νίνος. » ΕἾτ᾽ ἐπάγει γένε- 
σιν Σεμιράμεως καὶ Ζωροάστρου μάγου ἔτη τε v6' τῆς 
Νίνου βασιλείας. Μεθ’ ὃν Βαδυλῶνα, φησὶν, f, Σεμί- 
ραμις ἐτείχισε, τρόπον ὡς πολλοῖσι λέλεχται, Κτησία, 
Ζήνωνι (1. Δείνωνι), Ἡροδότῳ καὶ τοῖς μετ’ αὐτούς " 
στρατείην τε αὐτῆς χατὰ τῶν Ἰνδῶν χαὶ ἧτταν, καὶ 
ὅτι τοὺς ἰδίους ἀνεῖλεν υἱοὺς xal ὑπὸ Νινύου τῶν παί- 
δων ἑνὸς ἀνηρέθη, τοῦ διαδεξαμένου τὴν ἀρχήν. Καὶ 
μεθ᾽ ἕτερα" « Καὶ τῶν λοιπῶν εἷς ἃ ἐτῶν ἀριθμὸν 
ἦρχον, παῖς παρὰ πατρὸς ἐχδεχόμενος τὴν ἀρχὴν χαὶ 
ἔχων ἧττον αὐτῶν οὐδὲ εἷς ἐτελεύτησεν (διετέλεσεν }) 
ἐτῶν x'* τὸ γὰρ ἀπόλεμον καὶ ἀφιλοχίνδυνον xat γυναι- 
χκῶδες αὐτοῖς ἦν ἀσφαλές. "Ενδον γὰρ ἔμενον, οὐδέ τι αὐ- 
τοῖς ἔνεργον ( ἦν ἔργον codd.; ὧν ἔργον Scal. Dindf.; 
ἕν ἔργ. Mai ) ἐπρήσσετο, οὐδὲ ἑώρα τις αὐτοὺς πλὴν αἵ 
τε παλλαχίδες καὶ τῶν ἀνδρῶν ol γυναικώδεις, Τοὺς δὲ 
βασιλεῖς τούσδε εἴ τις εἰδῆσαι βούλεται, Κτησίας ἐστὶν 
6 λέγων ὀνόματα αὐτῶν χ' οἶμαι καὶ γ΄. Ἐμοὶ δὲ ἢ γραφὴ 
τί τερπνὸν ἢ τί χάριεν ἤμελλεν ἕξειν, ὀνομαχλήδην 
ἄνευ πράξεων βαρδάρους φωνέοντι τυράννους δειλοὺς 
καὶ μαλαχούς (*) ; » Πρὸς οἷς ἐπάγει τὰ περὶ τῶν ἐτῶν 
αὐτῶν" « ᾿Ετέων δὲ ὄντων ἀπὸ Νίνου τεσσαράχοντά 
που xal χ' Βέλιμος ἐδασπίλευσεν Ἀσσυρίων. “Καὶ 
ἀφιχνεῖται Περσεὺς 6 Δανάης εἰς τὴν χώρην αὐτοῦ, 
γαῦς ἄγων ρ΄. "ἔφευγε δὲ Περσεὺς Διόνυσον τὸν Σε- 
μέλης υἱέα. » Καὶ μετέκειτα" « Ὑστέρη δὲ γενεῇ χατὰ 
Πανύαν ἄργοντα ὁ τῶν Ἀργοναυτῶν στύλος ἔπλευσεν 
ἐπίτε Φᾶσιν xoi Μηδείην τὴν Κολχίδα, καὶ ραχλέα 
πλανηθέντα ἀπὸ τῆς νεὼς διὰ τὸν ἔρωτα τὸν ὙὝλα λέγουσι 
περὶ τοὺς Καππαδόχας ἀληθῆναι. » Καὶ abi ε a δὲ 
ἐτέων ἀπὸ Σεμιράμεως εἰς ΝΜ ητραῖον (1. Μιθραῖον ) βα- 
σιλέα ἂν ἀριθμοῖ τὸ περιτελλόμενον * ἐφ’ οὗ vel simile 
quid excidit Μήδεια Κολχὶς ἀνεχώρησεν Αἰγέως, ἧς 
υἱὸς Μῆδος, ἐξ οὗ Μῆδοι xai ἢ χώρα ἐχλήθη Μήδεια. » 
Εἶτά φησι" « Νητραίου δὲ τὴν ἀρχὴν διαδέχεται Ταύ- 
τανος (1. Γεύταμος), ζῶν xal αὐτὸς χατὰ ἔθη τὰ Ἀσσυ- 
ρίων χαὶ νόμους. Καὶ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐγένετο οὐδὲ 
ἐπὶ τούτου χαινὸν ἔργον" ᾿Αγαμέμνων δὲ xal Mevé- 
λαος oi Μυχηναῖοι ἐστρατεύσαντο σὺν Ἀργείοισι καὶ 
τοῖσι ἄλλοισιν Ἀχαιοῖς τῆς εἷς Ἴλιον πόλιν Πριάμου 
τοῦ Φρυγὸς στρατηγίης. » 

Eusebius Chron. p. 41 Mai : CzrnaLtoxis Hisro- 
AICI DE BEGNO ÁSSYRIORUM, —- « Ea scribere aggre- 
dior, quorum alii quoque meminerunt, in primis 
Hellanicus Lesbius et Ctesias. Cnidius, nec non He- 
rodotus Halicarnassensis, Principio Assyrii domi- 


( Post μαλαχοὺς codd. prebent βαρδάρους οὖς ; qui 
ejecerunt editores Syncelli; apud Eusebium est mollium 
et prope silvestrium (θηριώδεις ). Scripserim : xai Bog6ópo 
ἴσους, quod ad traditas literas proxime accedit. 
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nati sunt 4sic, ex quibus erat (deb. : his autem) 
Ninus Belides : quo regnante multee res et facinora 
maxima contigerunt. » Deinde addit Samiramidis 
genituram : itemque ( narrat) de Zaravaste, mago 
Bactrianorum rege, et de bello quo hic a Samira- 
mide superatus est : de annis denique quibus Ninus 
regnavit, duobus videlicet supra quinquaginta, nec 
non de ejus obitu, Postea regnantem Samiramin 
Babylonis maenía excitavisse ( ait) ea ratione, qua 
a multis dicta est, nempe a Ctesia, a Zenone, ab 
Herodoto aliisque deinceps. Praeterea Samiramidis 
narrat expeditionem in Indiam, ejusque cladem et 
fugam : cedem etiam filiorum suorum ab ipsamet 


,Patratam : utque eadem a filio item suo Nimya in- 


terempta sit, postquam annis duobus supra quadra- 
ginta regnasset. Hic vero, qui in imperium seccessit, 
a Cephalione dicitur nihil dignum memoria ges- 
sisse. Tum reges alios singillatim recenset, quorum 
dominationem mille annis mansisse docet, potestate 
a patre ad filium manante; neminemqno -eorum 
minus viginti annis (sceptrum) tenuisse. « Nam im- 
bellis et quieta et feminea eorum indoles tutos oan- 
tosque servabat : quippe qui penetralibus se cortine- 
bant, nihilque agebant atque a nemine prajterquam 
a pellicibus et a wiris effeminatis conspiciebantur. 
$i quis tamen avet hos reges apprime cognoscere , 
Ctesias dixerte eos Rominatimque recenset, quod ego 
quidem sciam, tres supra viginti. Sed enim que ego 
voluptate vel animi jucunditate barbara momina 
appellem, cassa omnino gestis preeclaris, tyranno 
rum, inquam , imbecillium et mollium et prope sil- 
vestrium? » Deinde addit anno istius deminationis 
quadragesimo supra sexcentesimum , rege d ssyrio- 
rum Belimo, Perseum Danaes ( filium) centum na- 
ees ad illorum regionem appulisse. Fugam scilice 
arripuerat Perseus a Baccho victus Semeles filio. 
Deinde omisso Perseo .Bacchique triumpho, ait, 
sequiore etate, imperante apud 44esyrios Panva, 
classem Jdrgonautarum venisse ad Phasim amnem 
et ad Colchidem Medeam: tum et Herculem insano 
Hyle amore correptum , nave relicta Cappadociam 
versus, ut aiunt, errabundum contendisse. Dicit pree- 
terea : si quis mille annos a Samirannde ad Mi- 
threeum numeret, eum rationes constare deprehen- 
surum. Ab /Egea rege discessit (sc. Mithrei tempo- 
ribus) Medea Colchis femina saga. Hujus filius erat 
Medus , unde regio Media dicta, Mithrai, inguit, 
imperium excipiebat successor Teutamus , qui ad 
mores legesque Assyriorum vitam suam exigebat, 
nihilque novi per eum fiebat. 4eamemnon et Mene- 
laus Mycenari expeditionem cum 4Mrgzivis faciebant 
adversus Hium urbem, in qua Priamus Phryx 
militarem praefecturam gerebat. Priami (exemplar 
quoque literarum ad Teutamum circumfertur ejus- 
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modi ) : « Militari vi, inquit, in regione tua a Grue- 
εἰς irruentibus appetitus sum , belloque certatum est 
varia fortuna," Nunc wero et filius meus Hector 
exstinctus est, et aliorum multa proles ac strenua, 
Copiarum igitur valido sub duce nobis suppetias 
mitte. » Hinc dicerte ait missum esse ἃ Teutamo 
auxilium ducemque exercitus Memnonem , Tithoni 
filium, quem insidiis exceptum Thessali intereme- 
runt. 4it postea diserte , Sardanapallum anno ter- 
tio decimo supra millesimum Assyriorum regem 
creatum : cujus et exitium memorat. Tum, sublato 
Sardanapallo, Assyriorum imperium a  V'arbace 
exstinctum et ad Medos esse translatum. Haec omnia 
Cephalion. 

Verba exemplar quoque literarum.. ejusmodi 
Maius supplevit e Syncell. p. 155, A, ubi : Φέρε- 
ται δὲ xai ἀντίγραφος τῆς Πριάμου ἐπιστολῆς. 


2. 


Moses Chorenens. I, c. 16, p. 47 : Ea igitur cestate 
semper in aquilonis partes, ad urbem «cstivam, 
quam ipsa in Armenia condidit, profecta ( Semira- 
mis ), 4ssyrice Ninivesque preefecturam Zoroastri 
Mago Medorum principi dedit. Quumque id ita 
per longum tempus fecisset, universum tandem im- 
perium suum ejus fidei commisit. αἱ filiis autem 
suis propter impuros δὲ meretricios mores scepe 
atque acriter reprehensa , cunctos interfecit preeter 
Ninyam natu minimum, atque amicis et procis 
suis imperium atque thesauros dispertiens, filios 
nihili pendebat. Quippe vir ejus Ninus, non, ut 
fertur, mortuus in Ninives regia ab ea sepultus erat, 
sed abi impudicitiam ejus ac mores flagitiosos per- 
spexit, relicto regno, in Cretam confugit. Quum 
vero filit ejus adoluissent, atque intelligentia prae- 
diti essent, de omnibus hisce rebus eam commonue- 
runt, eo animo , ut diras ejus libidines coercerent 
atque efficerent ut regnum et thesauros filiis suis 
traderet. Quod ea graviter ferens, universos , ut 
supra diximus, praeter unum. Ninyam trucidavit. 
Ceterum quum Zoroastres in reginam deliquisset, et 
dissidium inde exoriretur, bello eum Semiramis 
lacessit : Medus enim dominari et rerum potiri per 
vim ipse cogitabat. Ingravescente autem bello, .Se- 
miramis a Zoroastre in Armeniam fugam cepit, 
atque poenas luit; Ninyas enim occasionem nactus 
matrem necacit, ipseque Assyriae et Ninfvee impe- 





3. 


(Arabas) exceperunt in imperio Assyriorum reges 41, 
summam potestatem anno 3,216 adepti, et 4,675, amiserunt, 
quum illud tenuissent annis integris 1,460 a primo eorum 
Belo asque ad Macoscolerum , qui primus supra quadrage- 
simum exstitit et Sardanapalus, prout plerique nobiles 
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ritavit. Et jam quidem Semiramidis mortem, unde 
ei et quomodo contigerit, declaravimus. 


Qvop cERTUM SIT SEMIRAMIDEM PRIMO BELLUM 
INpors rNTULISSE ET DEINDE IN ÁRMEXIA IXTEBIISSE. 


Cephalionem autem in memoria habeo , ἠδ mul- 
tis irrisus sim. Is enim, ut alii multi, primum 86. 
miramidis ortum, tum ejus adversus Zoroastrem 
bellum, ubi, ut refert, Semiramis victoriam adepta 
est, ac deinde bellum Indicum exponit. Nobis au- 
tem id certius videtur, quod Maribas Catinensis ex 
Chaldaicis libris indagaeit. Namque is luculenter 
res tradit , et belli causas explicat. 4d hcec mostrae 
etiam regionis fabulas eruditissimo Syro testimo- 
nium dant qua? híc (sc. in Armenia) Semiramidis 
mortem narrantes , eam pedibus fugisse tradunt, 
et siti accensam, aquam petiisse ac potasse ; ad 
armatos etiam appropinquasse , torquesque in mare 


projecisse , unde dictum id natum est, Monilia Se- 


miramidis in mari. 

Idem 1, c. 4, p. 14 : Ejusdem rei testis est Ce- 
phalimus (1. Cephalion), qui in capite quodam 
heec dicit : « Principio nostri operis propagines 
singulas instituimus sigillatim subtexere ex regiis 
tabulariis : sed mandata ab regibus accepimus 
ignobilium ac nequam inter veteres hominum me- 
moriam preetermittere , enumerareque fortes solum 
ac sapientes rerumque potitos progenitores, neque 
tempus inutiliter absumere , » et cetera. 

Antecedit fragmentum ( 12 ) Abydeni de regi- 
bus Assyriis qui ante Belum regnasse dicuntur. 


(3.) 

Syncellus p. 92, B : Ταύτην Acaupiov μα΄ διε:δέ- 
ξαντο βασιλεῖς, ot xal ἀρξάμενοι ἀπὸ τοῦ otc χαδο- 
λιχοῦ ἔτους χόσμου ἔληξαν εἷς τὸ διχοε ἔτος τοῦ χό- 
σμου, διαρχέσαντες ἔτη ὅλα αὐξ΄ ἀπὸ τοῦ πρώτου 
αὐτῶν Βήλου ἕως τοῦ μα΄ ΜΝ αχοσκολέρου τοῦ xal Σαρ- 
δαναπάλλου, ὡς συμφωνοῦσι πολλοὶ τῶν ἐπισήμων 
ἱστορικῶν, Πολύόδιος καὶ Διόδωρος, K ἐφαλίέων τε xal 
Κάστωρ καὶ Θάλλος xal ἕτεροι. — Memoria lapsum 
Syncellum esse cx antecedentibus patet. 


Á. 

Joan. Malala Chron. p. 4o, 1 ed. Bonn. : Κτί- 
ζει δὲ (sc. Κάδμος) xal πόλιν ἐν τῇ Βοιωτίᾳ μεγάλην, 
ἥντινα ἐχάλουν εἷς ἴδιον ὄνομα Καδμείαν. Καὶ | βασιλεύει 
ὃ αὐτὸς Κάδμος ἐχεῖ" ἀνεχαλέσατο δὲ ἐχ τῆς ἐξορίας 





historici Polybius, Diodorus, Cephalion, Castor, Thallus et 
alii testantur, dictus est. 


Urbem etiam magnam in Bcotia Cadmus condidit, quam 
de nomine suo Cadmeam vocavit, in eaque sedem regni 
posuit. Et Tiresiam , philosophum Dotium, ab exilio re- 

40). 
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τὸν Τειρεσίαν, Βοιώτιον ὄντα φιλόσοφον, τὸν θυιρολέ- 
τὴν, ὄντα πλούσιον xal γρήωχσι xal ἀξία xal σοφία. 
Ὅστις παρεισήγαγε δόγμα τοῖς “Ἕλλησι τὸ αὐτομάτως 
φέρεσθαι τὰ πάντα καὶ ἀπρονόητον εἶναι τὸν χόσμον" 
χαὶ οἵ ἱερεῖς συνεσχευάσαντο αὐτὸν, xal ἐξωρίσθη εἰς 
τὸ ἱερὸν Δαφναίου Ἀπόλλωνος, ὡς γυναιχώδεις ἔγων 
φρένας, καὶ πολυπραγμονῶν πῶς μιγνυμένη γυνὴ μετὰ 
ἀνδρὸς συλλαμδάνει, xal $ φύσις τοῦ αἴματος μερίζε- 
και εἷς ὀστέα xal σάρχας xal φλέδας xal νεῦρα καὶ 
αἷμα, καὶ ζωογονεῖται βρέφος xal τίκτεται" ἅτινα 
ὃ σοφώτατος Κεφαλίων συνεγράψατο. Cf. Cedrenus 
p. 23. Etiam reliqua quae de Cadmo narrantur 
majorem partem ex Cephalione petita fuerint, 
Ejusdem scilicet sunt farine. At sordes istas omnes 
afferre ἢ, ]. tzdet. 


5. 


Idem p. 42 sqq. : Postquam Cadmus senex ex 
Cadmea urbe in Citlieronem excesserat, imperio 
potiri tentat Dionysus, sed proelio commisso vi- 
ctus a Pentheo in vincula conjicitur; mox tamen 
Agaves materterze precibus libertatem recuperat. 
Deinde Pentheum ex insidiis interficiendum curat, 
eoque scelere perpatrato Thebas venit, ut regnum 
capessat. At alienati ab eo cives προετρέψαντο 
παραχαλέσαντες τὸν Λυχοῦργον, ἄνδρα σοφὸν, εἰπόντες 

4 “ὦ ,ὔ mU. ,ὕ . , ? ^ ' 
αὐτῷ τὰ cupÓdvia, Καὶ ὡπλίσατο χατ᾽ αὐτοῦ, xai 
ἐχθάλλει αὐτὸν x τῆς Καδμείας πόλεως καὶ τῆς Βοιω- 
τίας. Καὶ γνοὺς τοῦτο ὁ Διόνυσος, ὅτι ὡπλίσατο κατ᾽ 
αὐτοῦ, ἔφυγε τὸν Λυχοῦργον * xal εἰς Δελφοὺς ἀπελθὼν 
ἐχεῖ τελευτᾷ. Καὶ ἐτέθη τὸ λείψανον τοῦ αὐτοῦ Διονύ- 

di. ΄“ ' ὰ 8 5... e -. b 

σου ἐχεῖ ἐν σορῷ * xat τ πλα δὲ αὐτοῦ αὐτὸς ἐχεῖ εἰς τὸ 

ἱερὸν ἐχρέμασε, χαθὼς Δείναρχος ὃ σοφώτατος συνεγρά- 
e ^ Li 

ψατο περὶ τοῦ αὐτοῦ Διονύσου. (Ωσαύτως δὲ xal ὃ σο- 
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ὥὦτατος doy opos ( fr. 22) τὰ αὐτὰ συνεγράψατο, ἐν 
; ἐχθέσει εἶπε περὶ τοῦ αὐτοῦ Διονύσου" « Ἔστιν ἰδεῖν 
τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἐν AD ois παρὰ τὸν Ἀπόλλωνα τὸν 
χρυσοῦν. Βαάθρον δέ τι εἶναι ὑπονοεῖται 5) σορὸς, ἐν 
ᾧ γράφεται" Ἐνθάδε κεῖται θανὼν Διόνυσος ἐχ Σεμέ- 
Xn. » 'Ouotox; δὲ xal 6 σοφώτατος Κεφαλίων τὰ αὐτὰ 
ἐν τῷ ἰδίῳ συγγράμματι ἐξέθετο. ---- ΡΠ ΟΟΒοτὶ et 
Dinarchi (poetz Delii ut videtur, V. Euseb. Chron. 
I, p. 39. Demetrius Magnes ap. Dion. Hal. De Din. 
c. 1) mentio ex ipso fluxerit Cephalione. 


6. 


Mala[a p. 45 : Μετὰ οὖν τὴν τελευτὴν τοῦ Καδμου, 
βασιλέως τῆς Βοιωτίας, ἐδασίλευσεν ὃ Νυχτεύς. Οὖ- 
τος ἔχει θυγατέρα, ἱέρειαν τοῦ ναοῦ “Ἡλίου, ὀνόματι 
Ἀντιόπην ἥτις ἐδιδάχθη τὴν ἡλιαχὴν εὐχὴν, ἤτοι 
μυσταγωγίαν τῶν Διονυσιαχῶν βαχχευμάτων, χά- 
χεῖθεν ἐλέγετο βάχχη. Ὁ δὲ αὐτῆς πατὴρ, 6 Νυχτεὺς, 
εἶχεν ἀδελφὸν ὀνόματι Λύχον, βασιλέα τοῦ Ἄργους" 
ὅστις Λύκος βασιλεὺς εἶχε συγκλητιχὸν ὀνόματι Θεό- 
600v, υἱὸν γενόμενον Βρόντονός τινος (Θεόθοιον... 
Βράτωνος Cedren. p. 24 C. Θεοβδόωντα Jo. An- 
tioch. ap. Tzetz. Hist. I, 13), ἐξαδέλφου τῆς 
Δίρχης.) ἐκ τοῦ γένους τοῦ Πίχου Διὸς χαταγομένου. 
Ὁ αὐτὸς δὲ Θεόδοος ὃ συγκλητιχὸς χατὰ τάγμα ἔλθὼν 
ἐχ τοῦ Ἄργους ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ἡλίου παραχοιμηθῆναι, 
x«l ἑωρακὼς τὴν ἱέρειαν Ἀντιόπην, εὐπρεπεστάτην 
οὖσαν καὶ εὐμήχη,͵ ἐδλήθη εἰς ἔρωτα αὐτῆς xal παρα- 
μείνας ἐν τῷ ἱερῷ προφάσει τοῦ τάγματος τῆς εὐγῆς, 
ὡς συγγενὴς αὐτῆς, ὑπονοθεύσας ἔφθειρεν αὐτὴν xal 
ἔγκυον ἐποίησε - καὶ φοδηθεὶς τὸν Νυχτέα, βασιλέα τῆς 
Βοιωτίας, ἀνέχωρησεν εἰς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν. 
Μαθὼν δὲ ὃ Νυχτεὺς βασιλεὺς, 6 ταύτης πατὴρ, ὅτι 
ἐφθάρη, ἔλαθεν αὐτὴν ἐχ τοῦ ἱεροῦ" καὶ ἐξετάσας αὖ- 





vocavit. Erat hic belluarum occisor, ditissimus opibus, 
vir sapiens item magnique nominis; qui et Graecos docuit 
omnia fortuito ferri, mundumque nulla numinis providen- 
tia gubernari. Deinde vero conspiratione in illum facta a 
sacerdotibus, in Daphnai Apollinis templum relegatus est, 
ut qui effeminati esset animi, et curiosius rimaret, quo 
pacto femina ex maris concubitu concipiat, et quomodo 
sanguinis natura in ossa, carnes , venas, nervos et in san- 
4juinem ipsum distribuatur, et quonam modo foetus in utero 
vivus efformetur et in lucem prodeat. Quz quidem de eo 
prodidit sapientissimus Cephalion. 
5. 

Lycurgum virum sapientem, cui quz acciderint aperiunt, 
iu auxilium advocant. 1s contra Dionysum arma sumens 
ex Cadmea urbe Ba-otorumque finibus eum pellere insti- 
tuit. Quo cognito, Dionysus fuga sihi consuluit , et Del- 
phos profectus diem ibi obiit : ibidem etiam reliquie ejus 
in loculo positse sunt, et ipse arma sua in templo suspen- 
derat, ut memorie prodidit sapientissimus Dinarchus. 
Eadem etiam habentur apud sapientissimum Philochorum, 
quo loco ille de Dionyso ait : « Cernere licet ejus sepulcrum 


. Delphis juxta Apollinem aureum ; basis vero quadam pu- 


fatur ejus esse loculus, in. quo scriptum legitur : Hic 

jacet mortuus Dionysus Semeles filius. » Eodem modo Ce- 

phalion quoque sapientissimus de liis in opere suo exposuit. 
6. 

Cadmo Bootorum rege defuncto regnavit Nycteus. Huic 
filia erat Antiope, Solis templi antistes, que solares pre- 
ees et Bacchanalium ritus secros edocta, hinc deinde 
baccha appellata est. Pater ejus Nycteus fratrem ha- 
buit, Lycum nomine, Argivorum regem. ls in rezuo suo 
habuit virum nobilem, Theoboum momine, Brontonis 
cujusdam , Dirces patruelis, e Pici Jovis genere oriundi, 
filium. Theobous autem ex proposito Argis profectus in 
Solis templum , ut ibi incubaret, et conspicatus sacerdotein 
Antiopam , forma staturaque pulcherrimam , deperire eam 
cepit. Et commoratus in templo sub specie religionis , 
quum cognatus puellae esset, illectam eam vitiavit gravi- 
damque fecit. Metuens deinde sibi a Nycteo Ba»otize rege, 
in patriam suam reversus est. Nvcteus autem de stuprata 
filia certior factus e templo extractam interrogavit, ex 
eaque comperuit viliatam esse a Tlieoboo, qui e primoribus 
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τὴν ἔμαθε παρ᾽ αὐτῆς τὸν φθορέα Θεόθοον, ὅτι ix τῶν 
συγχλητικῶν ἐστι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Aüxou χαὶ τῆς 
αὐτοῦ γυναιχὸς γένος. ᾿Αγνοῶν δὲ ὃ Νυχτεὺς, ὁ πατὴρ 
αὐτῆς, ὅτι ἔγχυός ἐστιν, ἔπεμψεν αὐτὴν εἰς τὸν ἴδιον 
αὐτοῦ ἀδελφὸν, τὸν Λύχον, βασιλέα τοῦ "Apyouc, ἵνα 
ἐξετάση χαὶ αὐτὸς τὸ πρᾶγμα τῆς φθορᾶς αὐτῆς, χαὶ 
εἰ ἀληθές ἐστιν, ὅτι ἐχ τοῦ Ἄργους ἐστὶν 6 αὐτῆς φθο- 
ρεὺς, xat αὐτὴν τιμωρήσηται, ὡς φθαρεῖσαν ἱέρειαν 
οὖσαν, xal ἐκεῖνον δὲ ἀμύνηται, ὡς τοιοῦτόν τι τολμή- 
σαντα χατὰ ἱερατιχοῦ σώματος. Ὁ δὲ βασιλεὺς Αὔχος 
εἰσαγαγὼν τὴν αὐτὴν ᾿Αντιόπην εἰς ἐξέτασιν, xal ἑω- 
ραχὼς αὐτῆς τὴν εὐπρέπειαν, χαὶ μαθὼν ὅτι ἔγχυός 
ἐστιν, ἠλέησεν αὐτὴν, λέγων ὅτι δεῖ περιμεῖναι, ἄχρις 
οὗ τέχη, καὶ τότε τιμωρήσασθαι αὐτὴν, ὡς ἱερατιχὸν 
ὑδρίσασαν σχῆμα. Ὃ δὲ αὐτὸς Λύχος βασιλεὺς εἷχε 
γυναῖχα τὴν Δίρχην " xai παραδοὺς αὐτῇ τὴν ᾿Αντιόπην 
εἶπεν αὐτὴν φυλάττεσθαι παρ᾽ αὐτῇ, ἄχρις οὗ τέχη" 
ὃ δὲ Λύχος βασιλεὺς ἦν θεῖος τῆς Ἀντιόπης. Ἡ δὲ αὐτὴ 
᾿Αντιόπη ἐγέννησε δίδυμα, οὕστινας ἐχάλεσεν ᾿Αιμφίονα 
xal Ζῆθον. Καὶ ἐρρίφησαν γεννηθέντα τὰ βρέφη κατὰ 
χέλευσιν τοῦ Λύχου βασιλέως ἐν τῇ xou τῇ λεγομένη 
“Ῥασθέα (1. "Hoac θεᾶς ) πλησίον τοῦ Κιθαιρωνίου 
ὄρους. Οὔστινας παῖδας οἴκτου χάριν ἔλαθε παρὰ τῶν 
ῥιπτόντων τὰ αὐτὰ βρέφη ᾿Ὀρδίων τις γεηπόνος, ἄπαις 
ὦν, γνοὺς ὅτι τέχνα ὑπῆρχον τῆς ἱερείας Ἀντιόπης. "Hóa 
γὰρ αὐτὴν ὡς ἱέρειαν" xat ἀνεθρέψατο αὐτά, Mex δὲ 
γρόνον πολέμον χινηθέντος τῇ Ἀργείων χώρᾳ, ἐξῆλθεν 
6 Αύχος βασιλεὺς ἐπὶ τὸν πόλεμον" xal ἐχρόνισε πολε-- 
μῶν. Ἧ δὲ Δίρχη, τοῦ Λύχου βασιλέως γυνὴ, λογισα-- 
μένη ὅτι οὐχέτι ev τὸν τοχετὸν ἐτιλωρήσατο τὴν 
αὐτὴν Ἀντιόπην, ἀλλ᾽ εἴασεν αὐτὴν, ὡς ἐρῶν αὐτῆς 
xal λάθρᾳ μιγνύμενος μετ᾽ αὐτῆς, ὡς εὐπρεπεστάτης, 
Lyci fratris sui, et ex uxoris ejus genere esset. Nescius 
tamen eam jam prasgmnantem esse, ad Lycum fratrem Ar- 
givorum regem misit, ut ipse etiam examine facto de siu- 
pro, inquireret an auctor ejus esset ex Argivis suis aliquis : 
quod ita esse si comperuisset , ut. Antiopa pcenas daret vio: 
latae ἃ sacerdote pudicitia, simulque in eum animadver- 
teret, qui tàle quid in sacerdotale corpus committere au. 
sus esset. Rex autem Lycus quum de Antiopa questionem 
institueret, observata ejus forma, et quum gravidam esse 
coznovisset, misericordia motus, manere eam jussit, 
usquedum partum edidisset, puenas deinde laturam teme- 
rati sacerdotii. Interim Lycus eam Dirco» uxori tradidit ad 
pertum usque custodiendam.  Peperit vero Antiope ge- 
mellos , quos Amphionem et Zethum appellavit. Natos vero 
infantes Lyeus rex ín loco qui Junonis dec dicilur ad 
Cithtronem montem exponi jussit. At misertus eorum 
Ordion quidam agricola puerulos aecepit ab iis , quibus eos 
exponendi cura commissa erat : quumque prole careret 
ipse, atque etiam sciret, eos matrem habere -Antiopam, 
quam sacerdotem esse cognuverat , suppeditavit ipse infan- 
tibusalimoniam. Postea, quum bellum Argivis motum 
esset , Lycus rex in militiam profectus est, qux diutius eum 
delinuit. Dirce vero, uxor Lyci regis, reputans eum non- 
dum punisse Antiopam post puerperium, sed sinere eam, 
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λαθοῦσα αὐτὴν μετὰ ὀλίγων στρατιωτῶν ὡς ἐπὶ χώραν 
ἀπῆλθεν ἐπὶ τὸ Κιθαιρώνιον ὄρος ἐν τῇ χώμη ὅπου οἵ 
αὐτῆς υἱεῖς ἦσαν ἀνατραφέντες. Τοῦτο δὲ ἀγνοοῦσα 
$ Δίρχη, xal ἐξαγαγοῦσα ἐκ τοῦ αὐτοῦ χωρίου ταῦρον 
ἄγριον, χαὶ πήξασα δᾶδα ἐν τοῖς αὐτοῦ χέρασι, τὴν 
Ἀντιόπην ἐχέλευσε δεθῆναι, xal τὸν σχοῖνον εἰς τὸν 
τράχηλον τοῦ ταύρου εἴλιγῆναι, xal οὕτως συρῆναε 
τὴν Ἀντιόπην πὸ τοῦ ταύρου χαὶ ἀπολέσθαι. Καὶ 
ἀχούσαντες πάντες οἱ τοῦ αὐτοῦ χτήματος τὸν μέλλοντα 
γίνεσθαι τῆς Ἀντιόπης θάνατον xal τοὺς αὐτῆς ὀλολυ- 
Ὑμοὺς, ἐξῆλθον ἐκ τοῦ Δέρας Θέας (1. Ἥρας θεᾶς) 
γωρίου οὕτως λεγομένου " ἦσαν δὲ ἐν πλήθει πολλοὶ ἐν 
αὐτῷ ἄγροιχοι" ὡσαύτως δὲ xat ol δύο υἱοὶ τῆς Ἀντιό- 
πῆς ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν ἅμα τῷ ἀναθρεψαμένῳ αὐτοὺς 
Ὀρδίωνι γεωργῷ. Καὶ παρεκάλουν τὴν Δίρχην μὴ 
τοιούτῳ μόρῳ ἀνελεῖν αὐτήν" ἢ δὲ ἐξεῖπεν αὐτοῖς ὅτι 
ἱέρεια ἦν τοῦ Ἡλίου, xai ἐφθάρη xol ἐγέννησε δύο 
παῖδας ἐκ πορνείας, xal δεῖ αὐτὴν τιμωρηθῆναι. 
Καὶ ἀχούσαντες ot τῆς Ἀντιόπης υἱοὶ, Ζῆθος xat 
"Auptev, παρὰ ᾿τοῦ ἀναθρεψαμένου αὐτοὺς Ὀρδίωνος 
ὅτι ἣ μήτηρ αὐτῶν ἐστιν d μέλλουσα τιμωρεῖσθαι, 
ἥ Ἀντιόπη, συναθροίσαντες πᾶσαν τὴν ἀγροϊχιχὴν 
χώραν, ἅμα αὐτοῖς ἀπελθόντες ἐφόνευσαν τοὺς στρα“ 
τιώτας, xai λαῤόντες τὴν Δίρχην ἀφείλοντο ἃ ἐφό- 
ρει βασιλιχὰ xocp pata, xal ἔλυσαν τὴν Ἀντιόπην. 
Καὶ λυθεῖσα τῶν δεσμῶν f$ Ἀντιόπη ἐπέτρεψε τοῖς 
ἰδίοις αὐτῆς παισὶν, Ἀμφίονι xal Ζήθῳ, φονεῦσαι τὴν 
Δίρχην" xai λαθόντες τὴν Δίρχην ἔδησαν εἰς τὸν αὐτὸν 
ἄγριον ταῦρον, xai συρεῖσα ὑπὸ τοῦ ταύρου f Δίρχη 
ἀπώλετο. 'O δὲ ταῦρος ἐχ τῆς ἐλασίας ἐδίψησε, xal 
εὑρὼν πηγὴν ἔστη πιεῖν" xal χοπεῖσα fj σχοῖνος εἴασε 
πλησίον τῆς πηγῆς τὸ λείψανον τῆς Δίρχης " xal ἐχλήθη 





quippe qui amore captus clanculem cum puella hac formo- 
sissima consuesceret : paucis stipata militibus, eam sibi 
sumpsit comitem, tanquam in rus secederet; et versus Ci- 
theeronem tendens montem, in vicum, ubi Antiopee filii 
enutriti erant, devenit. Quod ignorans Dirce taurum sil- 
vesirem ex regione illa adduci jussit , cujus cornibus facem 
adaptans, collo ejus fune circumligato , Antiopem ei alligari 
jussit , ut a tauro sic distracta periret. Audientes vero quí 
in vico illo habitabant, destinatum Antiops suppliciunt 
ejusque ejulatus, egressa est numerosa rusticorum turba, 
quos plurimos Junonis deze vicus habebat, inter quos erant 
etiam Antlopz filii amho, et qui eos enutriverat Ordion 
agricola. Quumque rogarent Dircen, ne tali supplicio 
Antiopam objiceret, illa dixit eam , quum Solis sacerdos 


esset, castitatem violasse et ex illicito concubitu filios duos 


peperisse , adeoque supplicium hoc promeruisse. Amphiort 
autem et Zethus. ubi ab altore suo Ordione didicerant 
matrem &uam esse Antiopam illam supplicio destinatam, 
collectis in unum regionis illius rusticis, egressi sunt cum 
iis; et occisis militibus , comprehensam Dircen regalibus 
suis ornamentis spoliarunt, Antiopamque vinculis exsolve- 
runt. Soluta illa filiis suis, Amphioni et Zetho, imperat 
ut Dircen e medio tollerent. 1lli correptam tauro feroci 
alliyant , a quo raptata periit. Taurus autem ex cursu siti« 
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ἢ αὐτὴ πηγὴ Ex ἐχείνου ἕως τῆς νῦν ἐν τῇ 4000 ἐχείνη 
ἢ Δίρχη. Καὶ λοιπὸν 6 Ζ ἦθος καὶ 6 Ἀμφίων ἔλαθον 
τὴν ἑαυτῶν μητέρα, τὴν ᾿Αντιόπην, xal ἔφυγον ἐπὶ 
τὴν ἰδίαν χώραν αὐτῶν, τὴν Βοιωτίαν, καὶ Gui ἀνα- 
φανέντες ἐγνώσϑησαν τοῖς Βοιωτοῖς. Ὁ δὲ αὐτῶν πάπ- 
πὸς 6 Νυχτεὺς, ὁ βασιλεὺς τῆς αὐτῆς Βοιωτίας χώρας, 
γεγήραχε, καὶ νόσῳ βληθεὶς τελευτᾷ, Καὶ λοιπὸν μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ Νυκτέως βασιλέως ol τῆς Βοιωτίας 
πάντες ἤτησαν αὐτοὺς βασιλεῦσαι αὐτῶν τὸν Αμφίονα 
καὶ τὸν Ζῆθον, ὡς ἐκ γένους βασιλικοῦ ὑπάρχοντας 
τοῦ Νυχτέως. Καὶ ἀνηγορεύθησαν βασιλεῖς, καὶ ἐδα- 
σίλευσαν 5 Ἀμφίων xai ὁ ζ2ῆϑος τῆς Βοιωτίας χώρας 
οἱ μουσιχοί, Καὶ εὐθέως ᾿Αμφίων 6 λυρικὸς κτίζει πόλιν 
μεγάλην πάνυ, δωδεχάπυλον, τὴν πρώην μὲν οὖσαν χώ- 
μὴν λεγομένην ᾿Εγχέλειαν " ἣν ὠνόμασαν οἱ αὐτοὶ ἀδελ- 
qol πόλιν Θήδας εἰς τὸ ὄνομα τοῦ αὐτῶν πατρὸς κατὰ 
κέλευσιν τῆς αὐτῶν untpic , τῆς Ἀντιόπης. Καὶ ἐδα-- 
σίλευσαν ἔτη πολλὰ τῶν Θηόῤῶν" χαὶ λοιπὸν ἐχλήθη 
ἢ αὐτὴ (1. αὐτὴ ἢ) χώρα Θῆδαι. Ὁ δὲ Λύχος βασιλεὺς, 
ὃ τῆς Δίρχης ἀνὴρ, 6 θεῖος αὐτῶν, ἐτελεύτα ἐν τῷ πο- 
λέμῳ. Ἅτινα συνεγράψατο Κεφαλίων μετὰ ἀληθείας " 
ὃ γὰρ σοφώτατος Εὐριπίδης ποιητιχῶς ἐξέθετο δρᾶμα 
κτλ. 


" 
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Malala p. 88 : Μετὰ οὖν v6. ἔτη τοῦ τελευτῆσαι 
τὴν ΠΙασιφάην ἐστὶ τὰ χατὰ τὴν Φαίδραν, χαθὼς 
6 σοφώτατος Δομνῖνος 6 χρονογράφος ὑπεμνημάτισε... 
Ὁ δὲ Θησεὺς ὁ βασιλεὺς ἀχούσας τὰ θρυλλούμενα ἐν 
τῇ πόλει περὶ τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς ἰδίας Φαίδρας, ἐλυ- 
πεῖτο πρὸς αὐτήν’ xal ἀγαναχτήσας χατὰ τοῦ ἰδίου 
υἱοῦ Ἱμππολύτου οὐχ ἔδειξεν αὐτοῖς" λαδὼν δὲ ταῦρον 
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λευχὸν ἔδωχεν αὐτὸν θυσίαν τῷ Ποσειδῶνι, xavapeo- 
μενος τὸν υἱὸν αὐτοῦ “᾿ππόλυπον xal αἰτούμενος χαχῶς 
αὐτὸν ἀπολέσθαι, Καὶ συνέδη μετὰ μῆνας τρεῖς ἐν τῷ 
ἐξελθεῖν τὸν "Iv kóAutov εἰς θήραν ἔφιππον xai διῶξαι 
σύαγρον, τοῦ ἵππου αὐτοῦ προσχόψαντος ἐξεσελλίσθη 
καὶ ἔπεσε χαμαὶ. χατέχων τῇ ἀριστερῇ χειρὶ τὸν χαλι- 
νὸν τοῦ ἵππου, xal εἰλιγέντος τοῦ λωρίου ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ ἐσύρη ὑπὸ τοῦ ἵππου" πληγὴν δὲ λαθὼν ἐν τῇ 
αὐτοῦ χεφαλῇ εἰσηνέχθη ὑπὸ τῶν δούλων εἷς τὸν πόλιν 
ἐν τῷ παλατίῳ" καὶ τῇ (xvn ἡμέρᾳ ἐκ τῆς πληγῆς τῆς 
αὐτοῦ χεφαλῇς τελευτᾷ ἦν δὲ ἐτῶν x6'. Ὃ δὲ Θησεὺς 
βασιλεὺς πενθῶν αὐτὸν ἐξεῖπε τῇ Φαίόρα τὴν ἑαυτοῦ λύ- 
Tov, ὀνειδίζων αὐτὴν, εἰρηκὼς αὐτῇ xal τὰ θρυλλούμενα 
ἐν τῇ πόλει καὶ τῇ χώρα ἕνεχεν τοῦ ᾿ἱκπολύτου καὶ αὖ- 
τῆς. Ἡ δὲ Φαίδρα ἀχούσασα ταῦτα ἐξωμόσατο αὐτῷ μὴ 
εἰδέναι τοιοῦτον, ἀλλὰ xat ἀποχειμένην αὐτῷ καὶ μάτην 
τὴν λοιδορίαν ταύτην τοὺς τῆς πόλεως φημέσαι ὑπο- 
νοήσαντας. Ὁ ᾿δὲ Θησεὺς μὴ πεισθεὶς αὐτῇ, αἰσχυνό- 
μενος δὲ xal τὴν σύγχλητον αὐτοῦ, ἐποίησεν αὐτὴν ἀπὸ 
ὄψεως, κελεύσας μηχέτι αὐτῷ ὁρᾶσθαι, λυπούμενος δὲ 
xal διὰ τὸν θάνατον τοῦ ἰδίου αὐτοῦ υἱοῦ" ἐφίλει γὰρ 
αὐτόν. Ἢ δὲ Φαίδρα ὡς πάνυ σώφρων, θλιδομένη δὲ 
χαὶ διὰ τὴν ψευξῇ κατηγορίαν τῶν τῆς πάλεως χαὶ τῆς 
χώρας, καὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸν ἀπκοδιωγμὸν αἰσχυνομένη, 
ἑαυτὴν ἀπεχρήσατο, καὶ τελευτᾷ οὖσα ἐτῶν λθ’, καθὼς 
Κεφαλίων 6 σοφώτατος συνεγράψατο ταῦτα͵, λέγων 
ὅτι μάτην περὶ τῆς σώφρονος Φαίδρας τὸν κατὰ ᾿“[{ππό- 
λυτον πόθον ἐμυθολόγησαν, ποιητιχῶς περὶ τῆς αὐτῆς 
πλασάμενοι. Malalas Cephalionem nonnisi e Dom- 
nino novit, ex quo plurima sua de fabulis Grz- 
corum mutuatus est. Ipse Domninus preter Pa- 
Izphatum unicum Cephalionem adhibuerit, 





vit; et reperto fonte, bibiturus adstitit. Porro contigit ut , 
rupto fune, Dirces cadaver prope fontem istum relictum 
jaceret : hinc ab indigenis fons iste etiam nunc Dirce in re- 
gione illa appellatur. Post baec Ampliion et Zeihus cum 
Antiopa matre in Baeotiam patriam fugerunt, ibique Bceotis 
innotuerunt. Nycteus autem avus eorum, Bootism rex, 
ex morbo senex interiit. Post cujus obitum Boeoti omnes 
Ampbionem et Zethum rogabant , ut Nycteo regi, a quo ge- 
nus ducebant, ipsi ín regno succederent. taque reges sa- 
Jutati musici hi, Amphion et Zethus , Bootis imperabanat. 
Ac statim Ampbion lyricus urbem peramplam condidit, 
duodecim portas habentem, quum antea vicus fuisset En- 
chelea dictus. Urbem hanc matris jussu ἃ Theoboi patris 
nomine Thebas vocarunt, in eaque per multos annos regna- 
runt. Tota deinde in circuitu regio ab urbe Thebse appel- 
lata est. Rex interim Lycus, illorum avunculus, in bello 
mortuus est. Sic vere lec tradidit Cephalion. 


7. 


Annis quinquaginta duobus post mortem Pasiphaes acci- 
derunt quee de Pheedra traduntur, sícuti Domninus sapien- 
fiesimus literis consignavit... Rex Theseus, ubi audivit 
quie de uxore sua. Pheedra disseminabantur in populum, 
. Wioleste hac de ea ferebat , filioque suo Hippolyto succen- 


sebat, illis tamen rem non aperuit. Sed taurum album 
Neptuno immolans filium suum exsecratus diris devovit. 
Hippolytus vero tribus mensibus post vesatum egressus , 
dum eques aprum insequitur, equo forte cespitante excus- 
sus, in terram pronus cecidit; et habenis kevse manus di- 
gitis implicatis, ab equo rapiebatur; capiteque eic vulne- 
ratum servi in urbem deportarunt, ubi in palatio sex diebus 
post ex vulnere illo moritur. Annos tum natus erat viginü 
duos. Theseus autem lugens ilium dolores suos Phaedrze 
aperuit , eamque conviciis onerat dicens quae per urbem ac 
rus de ejus cum Hippolyto commercio spargerentur. Qui- 
bus auditis, Phredra jurejurando addito affirmavit ignota 
heec sibi esse , ac rumores ab imperito vulgo de Hippolyto 
jactatos esse falsos vanosque. Theseus vero fidem non ad- 
hibens el primores populi reveritus, ex adspectu eam re- 
movit, visumque suum fugere jussit in perpetuum. Ipse 
interim fatum filii, quem dilexerat, misere lugebat. Phize- 
dra vero, innocentite sus sibi conscia , egre etiam ferens se 
ob falsum populi rumorem a conjuge suo ejectum esee, 
pudore victa sibimet ipsi mortem conscivit, annum agens 
tricesimum nonum, sicuti haec literis prodidit sapientisi- 
mus Cephalion, qui poetas etiam perstrinxit, ob ea quz 
de castissimaie Phaedro et Hippolyti amoribus vanissime fa- 
bulati sint. 


FRAGMENTA. 


8. 


Malala p. 164 : Δηιάνειραν νεώτερός τις ὀνόματι 
Ἀχελῷος, υἱὸς Ποσειδωνίου, συγχλητιχοῦ τοῦ Τυδέως, 
ἐμνηστεύσατο. Ὁ δὲ Ἀχελῷος πρὸ τοῦ γάμου ἔφθειρε 
τὴν Δηιάνειραν λάθρᾳ, χαὶ μετὰ ταῦτα λέγει τῷ 
πατρὶ αὐτῆς τῷ Οἰνεῖ " « Οὐχ ἄλλως λαμδάνω τὴν θυ- 
γατέρα σου, εἰ μὴ παραχωρήσεις μοι τὸ βασίλειόν σου 
διουιεῖν, » Ὁ δὲ οὐκ ἐπείσθη αὐτῷ καὶ λοιπὸν σὺν τῷ 
ἰδίῳ πατρὶ ἀντῆρεν 6 Ἀχελῷος τῷ Οἰνεῖ καὶ ἐπολέμη- 
σεν αὐτῷ. Καὶ ἠναγκάσθη ὃ Οἰνεὺς προτρέψασθαι ἐκ 
τῆς Φθίας χώρας στρατηγὸν γενναῖον, Ηραχλέα τὸν 
λεγόμενον Πολύφημον, συνταξάμενος διδόναι αὐτῷ τὰν 
ἑαυτοῦ θυγατέρα τὴν Δηιάνειραν. “Ὅστις χατελθὼν 
μετὰ τῆς ἐνόπλου αὐτοῦ στρατιᾶς συνέδαλε πόλεμον 
μετὰ Ποσειδωνίου καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἀχελώου. Καὶ 
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εἰς τὴν συμθολὴν ξίφει ὁ Πολύφημος τὸν Ποσειδώνιον 
ἀνεῖλε, τὸν πατέρα Ἀχελῴου" διὰ τοῦτο δὲ ἐξέθεντο ol 
ποιηταὶ ὅτι τὸ χέρας τοῦ Ἀχελῴου ἀπέσπασεν ὃ 'Hoa- 
χλῆς, ὅπερ ἐστὶ τὴν πατρικὴν αὐτοῦ δύναμιν" xal 
ἑωρακὼς τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα πεσόντα, φεύγει 
ἔφιππος" διὸ xal γράφουσιν αὐτὸν ἱπποχένταυρον. Καὶ 
ἐν τῷ χκαταδιώχειν αὐτὸν τὸν Πολύφημον Ἡρακλέα 
στραφεὶς τοξεύει αὐτὸν χατὰ τοῦ μαστοῦ " καὶ εὐθέως 
ὃ Ἡρακλῆς ἀντετόξευσε τὸν Ἀχελῷον, ὡς περᾷ τὸν 
ποταμὸν ὀνόματι Φορθαν. Καὶ φιδλωθεὶς ὃ Ἀχελῶος 
κατηνέχθη ἀπὸ τοῦ ἵππου εἰς τὰ ῥεῖθρα τοῦ ποταμοῦ, 
καὶ ἀπώλετο. Καὶ μετεχλήθη ἔχτοτε ὃ αὐτὸς ποταμὸς 
ἀπὸ τῶν τῆς Αἰτωλίας χώρας Ἀχελῷος ἕως τῆς νῦν, 
χαθὰ Κεφαλίων 6 σοφὸς ἐξέθετο. Ὁ δὲ Πολύφημος 
Ἡραχλῇς ἐχ τῆς πληγῆς τοῦ μαστοῦ μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς 


τελευτᾷ. 





Deianiram juvenis quidam Achelous nomine, filius Po- 
sidonil, qui Tydeo ex consiliariis erat , desponsam sibi ha- 
bens , ante nuptias clanculum vitavit : deinde vero CEneo, 
patri ejus, dixit, « Filiam tuam non ducam nisi et re- 
Eni administrationem mihi conceseeris. » CEneo autem re- 
nuente , Achelous cum patre suo bellum ei infert. Nécessi- 
tate igitur adactus CEneus in auxilium sibi ex Phthia 
regione Herculem , qui et Polyphemus dictus est , vocavit : 
cui in uxorem se daturum filiam suam promisit. Polyphe- 
mus itaque cum exercitu veniens, in Posidonium filiumque 
ejus Acheloum arma movit. 1n ipso autem congressa Po- 


lyphemus Posidonium Acheloi patrem gladio peremit. Unde 
poetse fabulantur Herculem Acheloi cornu avulsisse, pater- 
num scilicet auxilium, — Achelous , ubi patrem caesum vi- 
dit, fugam in equo capessit, unde etiam Hippocentaurum 
fuisse fingunt. Fugientem autem Acheloum dum Poly- 
phemus insequitur, conversus Achelous, sagitta in eum 
emissa, juxta mamillam vulnerat. Polyphemus autem 
Acheloum , dum Phorbam fluvium trajicit, sagitta vicissim 
petivit: qua confossus Achelous ex equo in fluvium detuc- 
batus ibidem periit. Flumen itaque istud /Etoli Acheloum δὰ 
hunc usque diem vocant, sicul auctor est sapiens Cepha- 
lion. Polyphemus quoque paucis diebus post ex vulnere in 
mamilla accepto mortuus est. 


NICANOR ALEXANDRINUS. 





Suidas : Νιχάνωρ, ὃ Ἑρμείου, ᾿Αλεξανδρεὺς, 
γραμματικὸς, γεγονὼς ἐπὶ Ἀδριανοῦ τοῦ Καίσαρος, ὅτε 
καὶ “Ἕρμιππος 6 Βηρύτιος. Περὶ στιγμῆς τῆς παρ’ 
Ὁμήρῳ xal τῆς ἐξ αὐτῶν διαφορᾶς ἐν τῇ διανοίᾳ. 
Περὶ στιγμῆς τῆς χαθόλου, βιδλία ἕξ. ᾿Επιτομὴν τού- 
των, βιδλίον ἕν. Περὶ στιγμῆς τῆς παρὰ Καλλιμάχῳ. 
Κωμῳδούμενα. Περὶ ναυστάθμου. Περὶ τοῦ ὦναξ. 
[Περὶ στιγμῆς, καὶ ἄλλα. [᾿Ἐφ᾽ $ πραγματείᾳ σχω- 
πτόμενος πρός τινων Στιγματίας ἐχαλεῖτο" οὐ γὰρ δή- 
που ὡς δοῦλος οὕτως ἐσχώπτετο. Haec om, codd. A. 
V. Βαρεὶ E in margine. ] 

« Opus Περὶ τῆς Ὁμηριχῆς στιγμῆς ab iis qui 
scholl. in Il. Veneta compilarunt esse adhibitum, 
eorum docet subscriptio, Idem per brevitatem af- 
fertur Περὶ στιγμῆς, a quo distinguendus videtur 
liber Περὶ τῆς καθόλου στιγμῆς, laudatus ille ab 
Arcadio in Villoisoni Epp. Vinar. p. 116 et de- 
cerptus a schol. Dion. Thrac. p. 758 sqq. Quamob- 
rem expungendum in novissimis Περὶ στιγμῆς te- 
mere repetitum, » Bernhardy. Szepissime hoc Περὶ 
στιγμῆς laudatur in schol. ad 1l. B, τᾶ. γ, 46. 
239. 318. 428. 8, 83. 148. s, 245. 297. ζ, 445 etin 
extr. ἡ, 171.0, 307. 1, 47. 153. 538, ) , 100. 186. 
413. μι, 295. p, 42. Cf. Eustath. in Od. p. 2o. 
107. 301. Inter historicos autem Nicanori locum 
damus propter opus De 4lezandria (fr. 1). Pre- 
terea laudatur Nicanor àv Μετονομασίαις (fr. 
3-6). Quaeritur num idem hic sit cum Hermize 
filio ; nam quibus locis diserta hujus operis men- 
tio fit, iis apud Stephanum Byz. simpliciter lau- 
datur Nicanor, apud Athenzum vero (fr. 4) Νιχά- 
νωρ 6 Κυρηναῖος. Vossius non distinguit, sed Her- 
miz filium Cyrenis oriundum vixisse Alexandrie 
censet. Id recte fieri, eo indicari putaveris, quod 
Stephanus Byz. (fr. 3) de Tibure laudat Nicano- 
rem Hermic filium, eodemque loco Tibur olim 
Polystephanum vocatum esse tradit. Quz quidem 
optime cadunt in Μετονομασίας Nicanoris, quae 
aliis locis a Stephano citantur. Attamen restat 
dubitatio. Nam Stephani locus |. nescio an ex- 
cerptoris culpa mutilus sit. Deinde quum apud 


schol. Apoll. Rhod. (fr. 15) citentur Νικάνωρ xai 
᾿Ἀρχέμαχος iv Μετωνυμίαις, idque facillime ita in- 
telligatur, ut titulus libri ad utrumque auctorem in 
eodem argumento elaborantem pertineat, apud 
scholiastam vero Apollonii non soleant citari aucto- 
res Didymo juniores : hinc diversum potius Nica- 
norem Cyrenzum ab Hermis filio esse aliquis con- 
jiciat. Nihilominus ut Hadriani qualem Mecovo- 
μασίας scripsisse censeam, movet me Sebastopolis 
mentio in fragm. 12. Restat ut memoremus Nica- 
norem Hermiz f. πρὸς ᾿Αδριανὸν γράφοντα laudari de 
urbe Egypti (fr. 3). Quaenam scriptio his indigi- 
tetur, num de Alexandria opus, an fortasse illud 
De mutatis nominibus, an aliud, nescimus (ἢ). 


ΠΕΡῚ AAEZANAPEIAZ. 
E LIBRO PRIMO. 


lI. 


Stephan. Byz. v. Ἀλεξάνδρεια" Νικάνωρ δὲ 6 
Ἑρμείου ἐν τῇ Περὶ Ἀλεξανδρείας πρώτη, ταῦτα πάντα 
χυροῖ, καὶ τὸ ᾿Αλεξανδρῖνος xai τὸ ᾿Αλεξανδρέτης, οὐ 
μέντοι τὸ ᾿Αλεξανδρεώτης. 


ΠΡΟΣ AAPIANON. 
2. 


Idem : ΓἼΑθλιδις, πόλις Αἰγύπτου" 6 πολίτης Ἀθλι- 
θίτης. Νιχάνωρ δ᾽ 6 “Ἑρμείου ἐν ἦ πρὸς Ἀδριανὸν γρά- 
φων διὰ τοῦ p φησὶν ἌἌθριδις. Οὕτω χαὶ Στράβων 
( 17, p. 802). Eadem urbs ap. Hecatzum (fr. 280) 
A0dppab« vocatur. Quare opus τῶν Μετονομασιῶν 
indicari opineris. 

3. 
Idem : Τίδυρις, πόλις Ἰταλίας... Τὸ ἐθνιχὸν Ti- 


(*) Distinguendus ab Nicanore nostro est Nicanor, Var- 
rone antiquior, qui vitam Alexandri scripsit. (V. Fragm. 
Scriptt. Alex. M. p. 152 sq., ubi etiam de Nicanore Samio, 
qui Περὶ λίθων scripeit, de Nicanore Miezzto deque Nica- 
nore Cyprio , qui vulgo laudatur pro Nicagora Cyprio (ap. 
Arnob. 1V, 29), monui. Adde Nicanorem Hieropolitam, τὸν 
νέον “Ὅμηρον apud Steph. Byz. v. Ἱεράπολις. 


PENNE UU n OO DM E ME EMESDEGEEGELEOÓOBOREZLÉLITECTCEEPÉCETECETETLTETEIEEPELELEEEELZILLEEEEEEDEEELIIEETSLELLILECEEÉETLIZLHÉELLEEZLÍDEDÓDTZZI 


DE ALEXANDRIA. 


1. 


Nicanor Hermie filius libro primo De Alexandria et 
Alexandrinus et Alexandrites probat, non vero formam 
Alexandreotes. 


AD HADBIANUM. 


2. 

Athlibis , urbs Egypti. Civis Athlibites. Nicanor autem 
Hermi: filius in libro ad Hadrianum scripto per r literam 
Athribis dicit, sicuti Strabo quoque. 

3. Tiburis ( Tibur ), urbs Italie. Gen(ile Tiburtinus. Nica- 





NICANORIS FRAGMENTA. 


6uprivoc. Νικάνωρ δ᾽ ὁ Ἑρμείου 'Tí6oupa ταύτην xaÀet, 
xai τὸ ἐθνιχὸν Τιθουρῖνος" ὃ καὶ ἀναλογώτερον. "Ev 
$ Τιθουρίνιον τέμενος. Αὕτη Πολυστέφανος ὠνομάζετο 
πρότερον. Quod ad priscum nomen [Πολυστέφανος 
attinet , aut Stephanus errasse videtur, aut epito- 
mnator perperam verba Stephani contraxit , aut ali- 
ter Nicanor, aliter'Strabo statuit, Etenim apud 
Strabonem V , p. 238 ita legitur : ᾿Αμφότεραι δ᾽ αἱ 
πόλεις αὗται ( Τίδουρα xxt Πραίνεστος τῇ αὐτῇ προσ- 
ἱδρυμέναι τυγχάνουσιν ὀρεινῆ " διέχουσι δ᾽ ἀλλήλων 
ὅσον σταδίους ἑκατόν... Φασὶ δ΄ “Εξλληνίδας ἀμφοτέρας " 
Πραίνεστον γοῦν [[ολυστέφανον χαλεῖσθαι πρότερον. 


METONOMAZIAI. 


h. 


Athenzus VII, p. 296, D : Νικάνωρ ὃ Κυρηναῖος 
ἐν Μετονομασίαις τὸν Μελιχέρτην φησὶ l'AxUxov μετο- 
νομασθῆναι. 


5. 


Harpocratio : "A x*,* πόλις αὕτη ἐν Φοινίχη * An- 
μοσθένης ἐν τῷ πρὸς Κάλλιππον (S 20, ubi vgo le- 
gitur Θράχην) * ἣν Νικάνωρ ὃ Περὶ μετονομασιῶν γε- 
γραφὼς καὶ Καλλίμαχος ἐν τοῖς Ὑπομνήμασι τὴν νῦν 
Πτολεμαίδα χαλουμένην φασὶν elvat Δημήτριος δὲ 
ἰδίως τὴν ἀχρόπολιν τῆς Πτολεμαΐδος πρότερον Ἀχὴν 
ὠνομάσθαι φησίν. Eadem fere, missa Nicanoris 
mentione , Suidas v. Ἀχή et Lex, Seguer. p. 364. 
Cf. Etym. M. p. 47. Wesseling. ad Diodor. XV, 
41, Claudius Julius ap. Stephan. v. Ἄχη. 


6. 
Steph. B : Πάρος... Νικάνωρ δὲ ἐν ταῖς Μετονομα- 
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σίαις κεχλῇσθαί φησιν αὐτὴν Παχτίαν, Δημητριάδα, 
Ζάκυνθον, Ὑρίαν, “Ὑλήεσσαν χαὶ Μινώαν xal Κάθαρ- 
νιν ἀπὸ Καῤάρνου τοῦ μηνύσαντος τὴν ἁρπαγὴν τῇ 
Δήμητρι τῆς θυγατρός, 

7* 

Idem :?^ Y δη, πόλις Λυδίας... Λέανδρος δ᾽, ὃ (lege 
ὃν) Νικάνωρ παρατίθησι ἐν Μετονομασίαις, τὴν αὐτὴν 
Ὕδην xol Σάρδεις φησίν, 

8. 


Idem : Ὀλυμπία 4$ πρότερον Πῖσα λεγομένη... 
λέγεται καὶ Ἄρπιννα, ὡς Νικάνωρ, ἀπὸ τῆς Οἶνο- 
μάου μητρός. 

9. 


Idem : Παρρασία... Νικάνωρ δὲ Παρθασίαν φη- 
civ αὐτὴν χεχλῇσθαι διὰ τὴν Λυχάονος εἷς τὸν Δία πα- 
ρανομίαν, 


10. 
Idem : Τάναϊς... Τινὲς δὲ χαὶ τὸν ποταμὸν 'Axe- 


σίνην εἶναι xoi Ἰαξάρτην, ἑλληνίσθαι δὲ τὰ πολλὰ 
τῶν βαρθαριχῶν ὀνομάτων, ὡς Νικάνωρ φησί. 


11. 


Idem : Δῆλος... ἐχαλεῖτο δὲ Κύνθος ἀπὸ Κύνθου 
τοῦ ᾿Ωχεανοῦ... xal Ἀστερία xal Πελασγία xal Χλα- 
μυδία - τινὲς δὲ ὅτι Ζάχυνθος ἐχαλεῖτο, χαχῶς εἰδότες. 
Κεχλῇσθαι δὲ αὐτὴν καὶ Σχυθιάδα Νιχάνωρ φησὶν. 


12. 


Idem : Διοσχουριὰς, μία τῶν ἐν Abo Λευχῶν 
νήσων... " Eavt καὶ ἑτέρα περὶ τὸν Πόντον, ἥτις Σεδα- 





nor vero Hermiz filius Tibura eam vocat, et gentile Ti- ; Nominum mutationibus adducit, Hyden eandem atque 


burinus, quod utique congruentius. 10] lucus est Tiburi- 
niuà. Eaque urbs (imo : Prceneste) Polystephanus olim 
dicebatur.' 


NOMINUM MUTATIONES. 


4. 

Nicanor Cyrenzus in Nominum mutationibus Melicertem 

postea Glaucum nomipatum esse dicit. 
5. 

Ace, urbs Phoenicie. Demosthenes Or. adv. Callippum. 
Eam Nicanor, qui De nominum mutationibus scripsit, et 
Callimachus in. Commentariis eandem esse dicunt, qua 
nunc Ptolemais appellatar. Demetrius autem proprie ar- 
cem Plolemaidis olim Acen vocatam fuisse tradit. 

8. 

Parum Nicanor in Nominum mufalionibus olim vocatam 
eeze dicit Pactiam, Demetriadem , Zacyntlium , Hyriam, 
Hfyleessam , Minoam , et Cabarnin ἃ Cabarno, qui Cereri 
raptum fili: indicavit. ᾿ 


Hyde, urbs Lydie. Leander, quem Nicanor testem in 


Sardes esse dicit. 
8 e. 


Olympia olim Pisa dicta; appellatur etiam Arpinna de 
matre CEnomai , ut Nicanor testatur. 


9. 


Parrlhasiam Nicanor primum Parbasiam dictam ait pro- 
pter Lycaonis in Jovem impietatem (ἃ παραθαίνειν, jus 
et legem transgredi). 

10. 

Tanaim nonnulli eundem cum Acesine et Iaxarte esse, 
atque plurima nomina barbarica ad graecum eermonem ae- 
commodari dicunt , ut Nicanor. 

11. 

Delus appellata est Cynthus a Cyntho Oceani filio, et 
Asteria et Pelasgia et Chlamydia. Nonnulli vero Zacynthium 
vocatam tradunt perperam. Verum etiam Scythiadem nun- 
cupatam esse testatur Nicanor. 

12. 


Dioscurias, una insularum Albarum Libya:. Est etiam 
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στόπολις χαλεῖται, xal πρότερον δὲ Ala ἐπιχλήσχετο, 
ὡς Νιχάνωρ. 
13. 


Steph. Byz. 'Ipíga, πόλις Σιχελίας... ἔστι xal 
ποταμὸς Ἱμέρας , ὡς Νικάνωρ. 


14. 


Idem : Ἀλάδαστρα, πόλις Φρυγίας. 'Hoóso- 
τος (ἢ. "Ev ταύτη λίθος διάσημος, ὥς φησι Νιχάνωρ. 

«Nemo aut geographorum aut historicorum 
oppidum hoc nomine in Phrygia agnoscit, imo 
neque Herodotus , cujus testimonium adducit Ste- 
phanus, de eo mentionem fecit. Omnes unanimi- 
ter illud in Egypto collocant. V. Ptolemzus IV, 
5, Plinius V, 9. Ceterum quia Alabastrites lapis 
nacularum similitudine et vario interstincto colore 
Synnadicum , qui ex Synnada Magnz Phrygis op- 
pido deportabatur, examussim referebat, et ad 
eundem utplurimum usum adhibebatur, hinc vi- 
detur factum, quod nonnulli Synnadicum illum 
sive Phrygium lapidem Alabastriten appellaverint, 
et Alabastra ex /Egypto in Phrygiam transtule- 
rint. » Βεκκει,. De $ynnadis olim S$ynnaeis dictis 
v. Steph. Byz. s. v. 

15. 


Schol. Apoll. Rhod. IV, 2362 : Κόσμης δὲ iv 
πρώτῳ Αἰγυπτιαχῶν, xal Λέων dv πρώτῳ τῶν πρὸς 
τὴν μητέρα, xal Κνωσσὸς ἐν a' Γεωγραφιχῶν τῆς 
Ἀσίας, πάντων ἀρχαιοτάτους Αἰγυπτίους φασὶ, xal ἐν 
Αἰγύπτῳ πρώτην χτισθῆναι πόλιν Θήδας. Καὶ Νιχά- 
νωρ δὲ τούτοις συμφωνεῖ xal ᾿Αρχέμαχος ἐν ταῖς Με- 
τωνυμίαις καὶ Ξεναγόρας ἐν πρώτῳ Χρόνων. 





TELEPHUS PERGAMENUS. 


Julius Capitolinus in Vero c. a : 4fudivit (Ve- 
rus) $caurum grammaticum latinum,  $cauri 
filium, qui grammaticus Adriani fuit; Grecos, 
Trrxpuusx , HepAastionem, Harpocrationem. Te- 
lephum hunc, Veri magistrum, Pergamenum fuisse, 
cujus opera grammatica et historica apud Suidam 
recensentur, recte procul dubio statuit Salmasius. 
Certe Didymo fuisse juniorem liquet ex schol. Il. 


TELEPHI PERGAMENI 


x , 53, ubi lectionem alavra contra Didymum de- 
fendit. Atque imperatorum Romanorum tempora 
arguit liber Telephi de Augusteo Pergameno. Diz-- 
tam Telephi grammstici commendat Galenus De 
tuenda sanit. V, 6. Alius Telephus est pater Phi- 
leti, Coi poetze, qui Alexandri M. temporibus flo- 
ruit (Suidas v. Φιλητᾶς et Phot. Bibl. cod. 239, 
p. 319, 13). Porro Herma in Castro-nuovo re- 
perta, quie in Museo Vaticano asservatur, inscri— 
ptionem exhibet hancce : 


IUNONI HISTORLE 
TELEPHUS ET PRISCUS L. D. 


Quodsi Telephus hic noster est Pergamenus, de 
Prisco mihi non constat; sin Priscum putes histo- 
ricum illum, qui sub Theodosio vixit (quod mi- 
nus probabile), de alio quodam Telepho cogitari 
debet. Ceterum de inscriptione bac v. Visconti in 
Museo Chiaramonte p. 68, Creuzer. Hist. Kunst. 
p. 2358 not. De scriptis Telephi ita habet Suidas : 
Τήλεφος, Περγαμηνὸς, γραμματιχός. "ἔγραψε xal 
αὐτὸς (ἔγρ. κανόνας conj. Hemsterh.), ἐν οἷς παρα- 
τίθεται πόσα χρὴ εἰδέναι τὸν γραμματικόν. Περὶ τῶν 
παρ᾽ Ὁμήρῳ σχημάτων ῥητορικῶν βιδλία β΄. Περὶ 
συντάξεως λόγου Ἀττιχοῦ Bia ε΄. Περὶ τῆς xaf' 
“Ὅμηρον ῥητορικῆς. Περὶ τῆς Ὁμήρου καὶ Πλάτωνος 
συμφωνίας. Ποιχίλης φιλομαθείας βιδλία β΄. Βίους 
τραγικῶν καὶ χωμιχῶν., Βιδλιαχῇς ἐμπειρίας βιόλία 
γ΄, ἐν οἷς διδάσχει τὰ χτήσεως ἄξια βιδλία. Ὅτι μό- 
νος “Ὅμηρος τῶν ἀρχαίων ἑλληνίζει. Περιήγησιν 
Περγάμου. Περὶ τοῦ ἐν Περγάμῳ Σεόάα- 
στείου βιόλία β΄. Περὶ τῶν ᾿Αθήνησιν διχα- 
στηρίων. Περὶ τῶν ᾿Αθήνησι νόμων xal 
ἐθῶν. Περὶ τῶν Περγάμου βασιλέων βιδλία 
ε΄. Περὶ χρήσεως, ἦτοι ὀνομάτων ἐσθῆτος xal τῶν ἄλ- 
λων di χρώμεθα - ἔστι δὲ χατὰ στοιχεῖον. Περὶ τῆς 
Ὀδυσσέως πλάνης. ᾿ὨΩχυτόχιον᾽ ἔστι δὲ συναγωγὴ 
ἐπιθέτων εἰς τὸ αὐτὸ πρᾶγμα ἁρμοζόντων, πρὸς ἕτοι- 
μὸν εὐπορίαν φράσεως, βιδλία δέκα. 

Initio hujus loci verba ἔγραψε xal αὐτὸς in cod, 
V. leguntur post verba : τὸν γραμματιχόν. « Quam 
scripturam si contendimus cum ea conclusione 
glosse , quam idem codex instituit, non dubitari 
licebit quin stadiosi homines varia marginibus al- 
leverint nescio quibus e fontibus petita, Unum 





alia ad Pontum qua nunc Sebastopolis vocatur, cui prius , dianus?). Ad eam lapis pellucidus reperitur, ut ait Nicanor. 


JEx nomen erat, Nicanore teste. 
18. 
Himera , Sicilie urbe. Est etiam fluvius Himeras, ut Ni- 
canor ait. 
14. 
Alabastra, urbs Phrygiz. Herodotus ( Herodorus ? Hero- 


15. 

Cosmes De rebus /Egyptiis primo, et Leo primo Ad ma- 
trem, et Cnossus primo Geographicorum AsisP, omnium an- 
tiquissimos JEgyptios esse , primamque in /Egypto Tbebas 
urbem conditam esse. Nicanor quoque et Archemachus 
in Nominum mutationihus cum bis concinunt. 








FRAGMENTA. 


tamen ambigas istudne additamentum ad βιόλιαχῇς 
ἐμπειρίας libros, ἐν οἷς... ἄξια βιθλία [xai παρατί- 
θεται πόσα χρὴ εἰδέναι τὸν γραμματιχόν], an ad 
ὮὨρχυτόχιον pertinuerit. Priori sententiz favet xal 
ὡς olim lectum pro ὅτι ante μόνος. » ΒΕΔΗΛΒΡΥ. 
Nisi egregrie fallor, locus mutilus in hanc senten- 
tiam restituendus est : γραμματιχὸς ἔγραψε xal αὐὖ- 
τὸς Γραμματιχὸν, 861. ", ἐν οἷς xvÀ., vel potius 
Γραμματιχὸν ἔγραψε χαὶ αὐτὸς γραμματιχὸς, 16A." 
ἐν οἷς, Nimirum opus, quod Γραμματιχὸς inscribe- 
batur, a grammatico nostro compositum esse li- 
quet e schol. Il. x, 545 : Χαριέντως διαστέλλουσι 
βραχὺ ἐπὶ τὸ A a 6 eov, ἵνα τὸ ἑξῆς πευστικῶς λέγη - 
ται) χαταδύντες ὅμιλον Τρώων. Οὕτως καὶ Τή- 
λεφος ἐν τῷ η΄ τοῦ Γραμματικχοῦ dioi « El γὰρ 
μὴ οὕτως, φησὶ, ἀναγνῶμεν, ἐπιταραχθήσεται f; διά- 
voux. » — κατὰ στοιχεῖον] Hac in cod. V. le- 
guntur post v. πλάνης. Unde probari Bernhardyus 
censet perperam intrusum fuisse titulum Περὶ τῆς 
Ὀδ. πλάνης. « Nam copulari debuisse ait libros 
χρήσεως et ὠχυτόχιον demonstrant voces interpo- 
sitae εἷς τὸ αὐτὸ πρᾶγμα ἁρμοζόντων. » At hz qui- 
dem voces, quum de epithetis, quz uni eidem rei, 
quecumque sit, tribui apte possint, intellexerim, 
nihil demonstrare mihi videntur. — In postremis 
codex V. verba ᾿Ωχυτόχιον... δέχα in margine ad- 
scripta habet, dum textus praebet hzc : Ὠρχυτόχιον 
᾿Γηλέφου. Τοῦτο δέ ἐστιν ἄξιον xal χτήσεως πρὸς εὐπο- 
ρίαν φράσεως χαὶ ἐράσμιον. 

Ex scriptis quibus historiam et antiquitates Per- 
gami tractavit, nihil superstes. Ad libros Περὶ τῶν 
'A0. δικαστηρίων, νόμων xal ἐθῶν, duo sunt loci , ut 
videtur, referendi : 


Schol. Aristoph. Plut. 225 : "Exouocía ἐστὶν 
ἀπόδοσις αἰτίας, δι᾿ ἣν οὖχ ὑπαντᾷ τις πρὸς τὴν δίχην. 
“Ὑπερίδης" « Καὶ ἐμοὶ μὲν συμδάσης ἀρρωστίας, xal 
ὑπομοσθείσης ταύτης τῆς γραφῆς, ἀνεδλήθη ὁ ἀγών. » 
Οὕτως ὁ Τήλεφος. 

« Verum ex hoc ipso Hyperidz loco patet , ὅπω- 
μοσίαν potius, in principio saltem hujus membri 
quam ἐπωμοσίαν fuisse appellandam. » Hrusrkna. 
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Reliqua quoque que duo scholiastz ad locum 
Aristophanis de voce ἐπωμοσία proferunt , confu- 
sione ὑπωμοσίας et ἐπωμοσίας niti, tertium vero 
scholiastam meras nugas proferre pluribus exponit 
Schemannus De comitiis p. 165. 


2. 


Eustath. ad Odyss. p, 455, p. 1827, 49 : Προσ- 
ἐνθυμητέον δὲ xal Τηλέφου τοῦ, ὡς ἱστορεῖται, Περ- 
γαμηνοῦ, ὅτι χατὰ τὴν ἐκείνου παράδοσιν νομιχή τις 
ἦν λέξις ἢ τεχνικὴ ἐν τοῖς μεθ᾽ “Ὅμηρον ὁ ἐπιστά- 
τῆς. « Γίνεται γὰρ, φησὶν, ἐπιστάτης ᾿Αθήνησιν ix 
τῶν πρυτάνεων εἷς, ὃς ἐπιστατεῖ νύχτα χαὶ ἡμέραν 
μίαν, καὶ πλείω χρόνον οὖχ ἔξεστιν, οὐδὲ δὶς τὸν αὐτὸν 
γενέσθαι, τάς τε χλεῖς ἐν οἷς [τοῦ ἱεροῦ ἐν Suidas] 
τὰ χρήματά εἶσι, φυλάττει xal τὰ γράμματα τῆς πό- 
λεως καὶ τὴν δημοσίαν σφραγῖδα. Κληροῖ δὲ καὶ προέ- 
ὅρους ἐξ ἑκάστης φυλῆς ἕνα, πλὴν τῆς πρυτανευούσης, 
καὶ πάλιν dx τούτων ἐπιστάτην ἕνα. » 

Ex eodem Telepho fluxerint Suidiana v. ᾽Ἐπι- 
στάτης, ubi plenius verba redduntur. V. Aristotelis 
fr. 33, tom. II, p. 113, ubi lin. 1. scribas : ἔτι 
μὴν (τὰ γράμματα τῆς πόλεως χτλ., deletis in linea 
4 verbis : [τῆς πόλεως addit Telephus). 


3. 


JElian. N. A. X , 42 : Μύρμηκος εἶδος θανατη- 
φόρου φασὶν εἶναί «t, xal Λαέρτην ὄνομα ἔχειν τόνδε 
τὸν μύρμηχα τὸν προειρημένον’ xal σφῆχας δέ τινας 
ἐχάλουν Λαέρτας. Λέγει ταῦτα ᾿Γ ἥλεφος 6 χριτιχὸς 
(6 χρητιχός, ὃ χρὴς v. 1.), ὃ ix τοῦ Μυσίου Περγά- 
μου. De re v. Schneid. δὰ /Elian. IV, 7. Ex quo- 
nam opere hzc fluxerint, tu videas. Preterea Te- 
lephus laudatur in schol. ad lliad. δ, 133. o, 668. 
x, 53 et 545. 





PALLAS. 


Porphyrius De abstin. II, 56 : Καταλυθῆναι δὲ 
τὰς ἀνθρωποθυσίας σχεδὸν τὰς παρὰ πᾶσί φησι Παλ-- 
λας ὁ ἄριστος τὰ περὶ τῶν τοῦ Μίθρα συναγα- 
γὼν μυστηρίων, ἐφ᾽ Ἁδριανοῦ τοῦ αὐτοχράτορος. 
C£ Id. I1, 56. 





᾿ 1. 

Ὑπωμοσία, jusjurandum quod dabat is qui causam af- 
ferebat , cur ad praescriptam diem judicio adesse non potue- 
rit. Hyperides : « Εἰ quum agra valetudine tum laborarem, 
jurejurando de veritate hnjus cause interposito , judicium 
in aliam diem dilatutm est. » δὶς Telephus. 


Preterea considerandum est quod affert Telephus qui 
dicitur Pergamenus , secundum quer ἐπιστάτης apud Post- 
lomericos vox. est judicialis atgue teehnica quadam. Ete- 
nim fit epistates, ait, Athenis ex prytanibus unus, qui 
praeest per noctem diemque unam, neque diutius neque bis 


eandem hoc munere fungi licet; custodiebat claves templi 
inquo pecunia publica reposita erat, et scripta civitatis 
et sigillum publicum. ( Quum vero prytanes senatum et 
populum cogebant, epistata novem) proedros e singulis 
tribubus singulos sortiebatur, excepta tribu cujus tunc erat 
prytania. Ac rursus ex his novem unum epistatam sortie- 


batur. 
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. Mortiferum genus quoddam formicarum esee dicitur, 
qua Laertze nuncupantur ; eodemque nomine vespas quas- 
dam appellarunt. Hzec ait Telephus criticus ex Mysio Per- 
gamo oriundus. 








CHARAX PERGAMENUS. 





Suidas : Χάραξ εργαμηνὸς, ἱερεὺς xal φι- 
λόσοφος, ὡς εὗρον ἐν ἀρχαίῳ βιόλίῳ ἐπίγραμμα οὕτως 
ἔχον" 


Ely Χάραξ ἱερεὺς γεραρῆς ἀπὸ Περγάμον ἄχρης, 
ἔνθα ποτὲ πτολέμιξεν Ἀχιλλῆι πτολιπόρθῳ 


Τήλεφος, Ἡ ραχλῆος ἀμύμονος υἱὸς ἀμύμων. 


Ἔστι δὲ τῶν χατ᾽ Αὔγουστον πολλῷ νεώτερος. Μέμνη- 
ται γοῦν ἐν τῷ β' τῶν βιδλίων Αὐγούστου ὡς πάλαι 
γενομένου Καίσαρος καὶ ἐν τῷ ζ΄ Νέρωνος καὶ τῶν μετ᾽ 
αὐτὸν βασιλευτάντων. ἔγραψεν “Ἑλληνικῶν * ἱστοριῶν 
βιδλία μ΄. ["Εγραψεν Ἰστοριῶν βιόλ. μ΄, καὶ πολλὰ 
φιλόσοφα, ἐν εἷς χαὶ Συμφωνίαν Ὀρφέως χαὶ Πυθα- 
γόρου xal Πλάτωνος περὶ τὰ λόγια Eudocia p. 437.] 

Pro τῶν xa:' nonnulli codd. τῶν μετά. — 'E- 
Anvix à v] ᾿ΕἙλληνιχῶν τε xol lotop. codd. tres. 'EXX, 
τὸ xat Ἰταλιχῶν supplend. esse censet Westerman- 
nus in Βιογρ. p. 229. 

Charax Pergamenus (*) , sacerdos et philosophus, 
vixisse mihi videtur temporibus Hadriani, Antonini 
Pii et M. Aurelii Antonini, Conjectura nititur loco 
M. Aurelii Antonini, qui lib. VIII, 35 de vite hu- 
manz imbecillitate questus , οἱ δὲ δριμεῖς ἐχεῖνοι, ait, 
ἢ προγνωστικοὶ ἣ τετυφωμένοι ποῦ; olov δριμεῖς μὲν 
Χάραξ ( al. Χιάραξ ) καὶ Δημήτριος 6 Πλατωνιχὸς καὶ 
Εὐδαίμων xal εἴ τις τοιοῦτος. Quibus verhis ridet 
sapientiam astrologorum, physiognomicorum, ma- 
gorum. Characem vero nostrum ab istis doctrinis 
minime alienum fuisse, arguunt interpretationes, 
quas veterum fabulis in Historiis suis adhibuit. Sic 
hippodromi Olympici adornationem componit 
cum septem planetis et cum zodiaco, qui gubernat 
τῶν ἀνθρώπων τὸν παροδιχὸν τοῦ βίου δρόμον (fr. 17). 
Trahere huc licet etiam vellus Argonautarum, quod 
Characi fuit liber pergamenteus , in quo ratio au- 
rum arte chemica conficiendi demonstrabatur. 
Hzc studia astrologica, chemica, physiognomica 
inde a Marci Imp. temporibus eximio fervore co- 
lebantur ; nec improbabile Characem sacerdotibus 
eorum annumerandum esse. Przterea nescio an 


(*) Distinguendus a nostro Joannes Charax grammaticus, 
cujus meminerunt Etym. M. v. εἶπον, p. 302, 22; Eustath. 
ad Hom. p. 1600, 17; Orion Etytn. p. 191, 11 ed. Sturz; 
Anonymus De artium et discipl. invent. e cod. Coislin. 
( V. Fabric. B. Gr. IX, p. 601 ed. pr.); Bekk. Anecd. Gr. 
p. 1179. 1290. 1149. Cramer. Anecd. Par. IV, p. 210, 29. 
352, 4. Oxon. 1, p. 199. 


recte conjecerim Parthaccm illum, ignotum aliunde 
scriptorem, cujus Italica Herodianus laudat , libra- 
riorum culpa ortum esse ex Charace. Quodsi est, 
vtatem Nostri ultra Antonini tempora removere 
non licet. 

Opera Characis memorantur 'EJAgvwxx, "Iza- 
λικὰ, Χρονιχά, Hellenica num sola an juncta ltali- 
cis quadraginta libros complexa sint , propter ra- 
tionem verborum Suidianorum dubium est. Ve- 
rum prolixam admodum narrationem Hellenico- 
rum fuisse inde patet, quod nono libro nonnisi ad 
reditus Heraclidarum tempora auctor devenerat. 
Α΄ omnino Charax in mythice statis expositione 
pre ceteris versatus esse videtar. Certe quz super- 
sunt fragmenta eo pertinent fere omnia, et disertis 
verbis ab Eustathio (ad Odyss. ὃ, 45o, p. 1504, 57) 
cum Palzphato et Heraclito componitur. Cf. idem 
ad Od. τ, 163, p. 1859, 44, ubi Palephatum dicit 
ἄνδρα σοφὸν θεραπεύσαντα μύθους πρὸς ἱστορίαν, εἰς 
ὃ καί τις Ἡράχλειτος ἐπονήσατο, ἔτι δὲ καὶ Χαραξ. 
Euagrius Scholast. Eccl. Hist. V, 24 : "Oca δὲ εἴτε 
μυθώδη εἴτε μετὰ τῶν ἀληθῶν γεγένηται "EJ vov τε 
xal τῶν ἀρχαίων βαρθάρων πρὸς ἑαυτοῖς τε xal πρὸς 
ἐχείνοις διαγωνιζομένων, ἢ εἴ τι χαὶ ἄλλο ἐξειργάσθη ἐξ 
ὅτου ἀνθρώπους ἱστόρησαν εἶναι. Χάραχί τε γέγραπται 
xai Θεοπόμπῳ xal ᾿Εφόρῳ xai ἄλλοις ἀναρίθμοις. 

Iranca expressis verbis memorantur semel 
(fr. 19 ). — Quodnam sit opus cujus libro secundo 
Augusti ὡς πάλαι γενομένου, septimo libro Neronis 
ejusque successorum mentionem fecisse a Suida 
perhibetur, nescio. — In Hellenicis et Italicis quz 
fusius auctor exposuerat, ea in compendium redacta 
tradidit in Chronicis, quorum libri Jaudantur 
duodecim. Libro sexto tractabat tempora Phi- 
lippi et Alexandri ; libro dectmointer alia de bello, 
quod in Iispania contra Viriathum Romani ges- 
serunt ( an. 148 sqq. ), sermo erat. 


EAAHNIKA. 
E LIBRO SECUNDO. 
I. 
Stephan. Byz.: Ταίναρος, πόλις ἀπὸ Ταινάρου τοῦ 


Γεραιστοῦ μὲν ἀδελφοῦ, Διὸς δὲ παιδός. Ὃς πλέων σὺν 
ἀλάδρῳ τῷ ἀδελφῷ xal τόπον τῆς Πελοποννήσου 





BELLENICA. 


t. Taenarus urbs a Teenara Gerzesti fralre, Jovis (ilio, qui 
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cum Calabro fratre navigans Peloponnesi locum occupavit, 
ibique Neptuno fanum sacravit quod Tanarum vocant. 








CHARACIS PERGAMENI FRAGMENTA. 


καταλαῤών τινα Ποσειδῶνος ἱερὸν ἱδρύσατο, ὃ χαλεῖ- 
ται Ταίναρον... Εἰσὶ δὲ xai 'Γαινάριοι Θῆδαι, ὡς Xd- 
ραξ ἐν “Ἑλληνικῶν δευτέρῳ. - 


2. 


Stephan. Byz. v. ᾿Ἀδράστεια" "ἔστι δὲ xal Τρωά- 
δος Ἀδράστεια τόπος, ἀπὸ Ἀδραστείας θυγατρὸς Με- 
λίσσου, τοῦ Ἴδης, τῆς πρῶτον βασιλευσάσης ἐν Τροίᾳ, 
ὡς Χάραξ “Ελληνιχῶν δευτέρᾳ. Stephanum exscri- 
psit Eustath. ad. Il, B, 828, p. 355, 19. 
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Idem : Ἴδη, Τροίας ὄρος... ἀπὸ Ἴδης βασιλίσσης, 
ὡς Χάραξ. — In Troade versans subjungo fragmen- 
tum de Neandria urbe, 


4. ᾿ 


Idem : Νεάνδρεια, πόλις Τρωάδος ἐν “Ελλησπόντῳ, 
ὡς Χάραξ. Cf. Theopomp. fr. 310; Strabo XIII, 
p. 604; Scylax p. 36. De situ urbis disputat For- 
biger Αἴ. Geogr. I, p. 144. 


E LIBRO TERTIO. 


5, 


Constantin. Porphyrog. De adm. imp. c. 34: 
Ταύτην (sc. τὴν "Ionaviav) χεχλῇσθαί φησιν (sc. Χά- 
ραξ) ἸΙδηρίαν ἐν “Ελληνικῶν q'* « Τὴν δὲ Ἱσπανίαν 
“Ἕλληνες τὰ πρῶτα "Iónolav ἐκάλουν, οὕπω ξύμπαντος 
τοῦ ἔθνους τὴν προσηγορίαν μεμαθηχότες, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
μέρους τῆς γῆς ὅ ἐστι πρὸς ποταμὸν Ἴδηρα xal ἀπ᾽ 
ἐχείνου ὀνομάζεται, τὴν πᾶσαν οὕτω χαλοῦντες. » Ὕστε- 
ρον δέ φασιν (φησιν) αὐτὴν μεταχεχλῆσθαι Ἴσπα-- 
νίαν. 
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Ἴδηρα ] Ἰδηρίαν libri, — Iidem ΠΠανωνίαν pro 
*[oxav(av. IIavíav voluit Bandurius, testem addu- 


cens Sosthenem, qui in Ibericis ( ap. Plut. De fluv. 


c. 16) Πανίαν appellatam esse dicit a Pane regionis 
ejus prefecto. Quz antecedunt apud Constant., vide 
in Chronicorum libro decimo. 


E LIBRO QUARTO. 
6. 


Schol. Aristoph. Nub. 508 : Οὕτως 6 Xdpat ἐν τῷ 
« δ΄" Ἀγαμήδης ἄρχων Στυμφήλου τῆς Apxaólac ἐγάμει 
᾿Επιχάστην, ἧς παῖς ἦν Τροφώνιος σχότιος, Οὗτοι τοὺς 
τότε πάντας ὑπερεθάλλοντο εὐτεχνίᾳ,, τόν τε ἐν Δελ-- 
φοῖς Ἀπόλλωνος ναὸν ἠργολάδησαν " ἐν "Ἤλιδι δὲ τα- 
Μιεῖον χρυσοῦν χατεσχεύασαν Αὐγείᾳ᾽ ᾧ παραλείψαν- 
τες ἁρμὸν λίθινον, νυχτὸς εἰσιόντες ἔχλεπτον τῶν χρη - 
μάτων ἅμα Κερχυόνι, ὃς ἦν γνήσιος ᾿Αγαμήδους χαὶ 
᾿Ἐπιχάστης υἱός. Ὡς δὲ ἠπόρει λίαν Αὐγείας, ἐπι- 
δημήσαντα Δαίδαλον αὐτόσε κατὰ φυγὴν Μίνωος ἐλιτά- 
νευσεν ἐξιχνεῦσαι τὸν φῶρα. Ὃ δὲ παγίδας ἔστησεν, 
αἷς περιπεσὼν Ἀγαμήδης ἀναιρεῖται. Τροφώνιος δὲ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ τεμὼν πρὸς τὸ μὴ γνωρισθῆναι, 
ἅμα Κερχυόνι φεύγει εἰς Ὀρχομενόν. Αὐγείου δὲ κατὰ 
χέλευσιν Δαιδάλου πρὸς τὴν τῶν αἱμάτων ἔχλυσιν 
(1. ἔχχυσιν Ald. ) ἐπιδιώχοντος, καταφεύγουσιν ὃ μὲν 
Κερχυὼν εἰς ᾿Αθήνας, ὡς Καλλίμαχος [ἔν, 143 Benu.]: 

ὃς ἔφυγεν μὲν 
Ἁρκαδίην, ἡμῖν δὲ καχὸς παρενάσσατο γείτων" 

ὃ δὲ ἕτερος εἰς Λεδάδειαν τῆς Βοιωτίας, οὗ χατωρυ- 
χὴν ποιησάμενος οἴχησιν διετέλει, Γελευτήσαντος δὲ 
αὐτοῦ μαντεῖον ἀτρεχὲς ἐφάνη αὐτόσε. Καὶ θύουσιν 
αὐτῷ ὡς θεῷ. Παρέλιπε δὲ υἱὸν Ἀλχανδρον. » Cf. 
reliquas quas schol. habet narrationes, Eudoc. 





Sunt etiam Ta:nariee Thebis , ut Charax ait Hellenicorum 
libro secundo. , 

Adrastea, locus Troadis, ab Adrastea filia Melissi , qui 
natus eat ex Ida , que prima in Troade regnavit, ut Charax 
tradit Hellenicorum secundo. 

8. 
[da , mons Troadis, ab Ida regina appellatus, sec. Cha- 
racem. 
4. 
Neandria Troadis ad Hellespontum urbs , ut Charax ait. 
5. 

Hispaniam Cflarax Hellenicorum libro tertio dicit olim 
Iberiam esse vocatam : « Hispaniam Grseci primum appel- 
larunt Iberiam , quum totius gentis nomen nondum didi- 
cissent, sed partem tantum regionis ad Iberem fluvium 
δἰ (ἀπ) ab eoque appellatam noesent , a qua totam appella- 
runt Iberiam. » Postea vero eam mutato nomine Hispaniam 
appellatam esse ait. 

6. 

Charax libro quarto narrat hzc : « Agamedes Stymphali 

in Arcadia rex, duxit Epicasten, ex qua filium habebat 


Trophonium e clandestino concubitu susceptum. Hi cunctos 
qui tunc erant artifices dexteritate superabant, atque Del- 
phis templum Apollinis exstruxerunt; in Elide vero the- 
saurum aureum :edificarunt Augec. In eo autem quum [8- 
pidis compagem reliquissent, nocte ingredientes ex opibus 
furtim auferre aliqua solebant una cum Cercyone, qui 
legitimus erat Agamedis et Epicaste filius. Quare perplexus 
Augeas Deedalum , qui Minoem fugiens ad eum devenerat , 
summopere rogavit, ut furem tnvestigaret. Hic igitur laqueos 
collocavit, quibus captus Agamedes periit. Trophonius au- 
tem , ne fur agnosceretur, caput ei abscidit et cum Cercyone 
aufugit Orchomenum. Quum "vero Augias Dedali jussu 
effluentis sanguinis vestigia legens persequeretur eos, Cer- 
cyon Athenas fugit, ut. Callimachus ait, 


Qui fugiens venit 
ex Arcadia, nobisque malus sdbabitavit vicinus, 


Trophonius vero Lebadeam se contulit in Bosotiam, ubi sub- 
terraneum domicilium sibi construxit, in eoque vitam 
exegit. Post obitum ejus veridicum oraculum ibi apparuit, 


atque sacra ei, tanquam deo, peragunt. Filium reliquit 
Alcandrum. » 
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p. 404; Herodot. II, 136, Siebelis ad Pausan. IX , 
37, et prz ceteris Müller. Min. p. 94 sqq. 153 sq., 
qui suspicatur Characem hancce narrationem 
junxisse aliquó modo cum traditione /"Egyptiaca, 
( quam Herodotus habet), quum Greca cum JE- 
gyptiis misceat etiam fr. 11. 


7. 


Stephan. Byz. : Φήγεια, πόλις 'Apxaó(ac, ἀπὸ Φη- 
γέως βασιλέως, ὡς Χάραξ “Ἑλληνικῶν δ΄ - « Φηγεὺς 
δ᾽ ὁ ἀδελφὸς τοῦ Φορωνέως ἔχτισε πόλιν Φήγειαν, 
ἣ πρὶν ᾿Ερύμανθος ἐχαλεῖτο. » Ὕστερον δὲ Ἡωφὶς ὦνο- 
μάσθη, ὡς ἐροῦμεν, ἀπὸ τῆς μητρός. 

Postrema mutila; supplenda ex Pausania VIII, 
24, 1, ubi Eryx Sicanus Psophidem filiam gravi- 
dam tradidisse narratur Lycortee παροιχοῦντι ἐν πό- 
λει Φηγία, πρὸ δὲ τοῦ Φηγέως τῆς βασιλείας "Epu- 
μάνθῳ καλουμένη " ἐπιτραφέντες δὲ αὐτόθι ᾿Εχέφρων 
χαὶ Πρόμαχος Ἡραχλέους τε ὄντες xal τῆς γυναιχὸς 
τῆς Σιχανῆς μετέθεντο τῇ Φηγίᾳ τὸ ὄνομα Ψωφῖδα 
ἀπὸ τῆς μητρός. Cf. Stephan, B. v. ΨΨωφίς... 
ἀπὸ Ψωφῖδος τῆς "Ἔρυχος θυγατρός. Verba ὡς ἐροῦ- 
μὲν ad Stephanum quam ad Characem pertinere 
malim. 


E LIBRO SEPTIMO. 
8. 


Idem v. Δώριον : Μέμνηται τῆς Δωρίδος τῆς Θεσ- 
σαλικῆς Χάραξ ἐν ζ΄, τῇδε γράφων περὶ Θεσσαλοῦ 
τοῦ Αἰάτου νικήσαντος τοὺς ἐν Ἄρνη Βοιωτούς" « Ὁ 
δὲ Θεσσαλὸς οὐδὲ τὴν τετάρτην μοῖραν τῆς ἐπωνυμίας 
μετέδαλεν, ἀλλ᾽ ᾿Ιστιανῶτιν αὐτὴν, ὡς πρὶν, καλεῖσθαι 
εἴασε. Κεῖται δὲ πρὸς δυσμῶν τῆς Πίνδου. Δῶρος δὲ 
αὐτὴν ὁ “ἕλληνος εἴληχε τὰ πρῶτα xol Δωρὶς ἀπ’ 
ἐχείνου ἐκαλεῖτο πρότερον, ὕστερον δὲ Ἰστιαιῶτις με- 
τωνομάσθη. ν 

Vox Αἰάτου nihili est. Thessalus modo Herculis, 
inodo Iasonis, modo Hamonis f. dicitur. Αἵμονος 
reponendum esse suspicabatur Berkelius. Sed quum 
cUain quarta sit narratio, ez qua Thessalus Thes- 
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protius fuit ( Vellej. Paterc. 1, 3, coll. Herodot. 
VII, 176 ), nonnulli ex Thesprotica JEacidarum 
familia patrem Thessalo invenerint. Scripserim igi- 
tur Álaxou. Ceterum de toto hoc loco adeundus 
Müllerus Dor. 1, p. 27 sqq. Min. p. 378. Fra- 
gmentum He/llenicis vindicavi; Westermannus in 
indice Steph. tribuit Chronicis, quod fieri non 
posse patet ex ratione chronologica, qua res inter 
singulos Chronicorum libros distribuuntur. 


E LIBRO NONO. 


9. 

Idem v. Ὑλλεῖς" "Ἔστιν Ὕλλις καὶ φυλὴ Ἄργους 
xal Δωριέων xal Ἐροιζηνίων. Ὁ φυλέτης Ὑλλεύς. 
Χάραξ θ' - « Καὶ Παμφύλιοι καὶ Ὑλλεῖς. » V. Müller. 
Dor. 11, p. 77. Hzc quoque ad Chronica refert 
index edit, Westermanni. 


E LIBRIS INCERTIS. 
10. 


Eustath. ad Hom. Il. c, 491, p. 1156, 3o : Τὰς 
δὴ πόλεις ταύτας τὰς δύο, ᾿Αγαλλίας vic, Κερχυραῖος 
ἀνὴρ, ᾿Αθήνας φησὶν εἶναι xal ᾿Ελευσῖνα,, προάγων 
οὕτω τὸ εἰχὸς τοῦ λόγου " γάμους γὰρ καὶ ὁμεναίους ἐν 
᾿Αθήναις πρῶτον ἀχθῆναι ὑπὸ Κέχροπος, ὅθεν xai δι- 
φυῇ τὸν Κέχροπα λέγεσθαι ὁ Χάραξ φησὶν, διότι τὸ 
νομίμως ἐχ δυοῖν φύεσθαι δι᾽ αὐτὸν ἐπέγνων οἵ ἄνθρω - 
ποι τῇ τοῦ γάμου εδρέσει. Eadern brevius et Chara- 
cis mentione omissa Schol. Venet. ad Il. s, 491, 
ubi : Ἀγαλλίας 6 Kopxupaioc 6 ᾿Αριστοφάνει γνώριμος. 
Contra in schol. Victoriano ad Il c, 483, ubi 
eadem, adjecta Characis mentione, leguntur, 
laudatur Δάλις ἣ Κορχυραία. Lege Ἀναγαλλὶς, quam 
Corcyrzam grammaticam laudatAthenzus]I, p. 14, 
D. Agalliz filia fuerit, Commentarios in Homerum 


, alii patri, alii filie tribuisse videntur, sicuti Pam- 


phiile grammatice scriptaa nonnullis ad patrem ejus 
referebantur. Cf. Eustath. in Il. c, 509, p. 1159, 3, 
ubi iterum laudat de eadem re grammaticum verbis : 
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Phegea , urbe Arcadim , a Phegeo rege, ut Charax ait Hel- 
leaicorum libro quarto : « Phegens, (rater Phoronei, Phegeam 
urbem condidit, quee prins Erymantbus appellabatur. » 
Postea vero Psophis nominata ect, ut sno loco dicemus, ἃ 
Psophide Echephronis et Promachi matre. 


8. 

Meminit Doridis Thessalicte Cbarax libro seplimo, ubi de 
Thessalo aci filio, qui Boeotos Arnen Thessalicam obti- 
nentes vicit, scribit hunc in modum : « Thessalus vero ne- 
que quarte Thessalie partis nomen mutavit, sed Histireo - 
tidem eam sicuti antea appellari sinebat..Sita vero est ad 
Pindi partem occidentalem. Primus eam Dorus Hellenis 


filius sorte obtinuit ab eoque Doris olim appeHabatur, 
postea vero nomine mutato Histieotis vocata est. » 
᾿ 9. 

Hyllis etiam tribus est apud Argivos, Dorienses et Treeze- 
nios. Tribunlis Hyllensis. Charax libro nono : « Et Pamphili 
et Hyllenses. » 

10. 


Duas hasce urbes (in clypeo Achillis ) Agallias quidam 
Corcyreus Athenas esse ait et Eleusinem , eo comprobare 
sententiam studens quod nuptias et hymensos Athenis 
primum acía sint sub Cecrope : unde etiam duptiti na- 
tura praeditum eum vocari Charax ait, quod legitime ex 
duobus nasci per eum homines didicerint inventione nu- 
ptiarum. 








FRAGMENTA. 


'O Kopxupaie, σοφός. Wolf. Prolegg. p. 316; Wel- 
cker. Cyci. p. 193 n. 


lI. 


Tzetzes ad Lyc. 111 : Ἐλθὼν γὰρ (ὁ Κέκροψ) ἀπὸ 


Σάεως πόλεως Αἰγύπτου τὰς ᾿Αθήνας συνῴχισε. Σάϊς᾿ 


δὲ xav' Αἰγυπτίους ἡ ᾿Αθηνᾷ λέγεται, ὥς φησι Χάραξ. 
Eadem Eudocia p. 252. 


12. 


Anonymus De incredib. c. 15, p. 324 in Mytho- 
gr. ed. Westermann. Περὶ Ἰοῦς χαὶ Ἄργου. Ἰὼ 
$ ᾿Ἀρέστορος ἱερᾶτο τῇ Ἥρᾳ. Πρὸ γάμου δὲ χυΐσασαν 
γνοὺς 6 πατὴρ ( οὐ γὰρ ἔτι αὐτῇ ἡ ὄψις παρθένιος ἦν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀφροδισίου ἀκμῆς μείζων xol καλλίων 
αὐτῆς ἐφαίνετο, ὡς xai βοῦς ὑπὸ τῶν ᾿Αργείων ἐπονο» 
μάζεσθαι ) , ἐχαλέπαινέ τε xal ἐν φρουρᾷ εἶχεν αὐτὴν, 
φύλακα ἐπιστήσας αὐτῇ τὸν τῆς μητρὸς ἀδελφὸν "Ao- 
γον. Καὶ ὁ μὲν Ἄργος ἄῦπνος ὧν xal πάντη ἄφυχτος 
οὐδαμῶς αὐτὴν ἀνίει, ὅθεν χαὶ Πανόκτης ἔσχεν ἐπίχλη- 
σιν, Τῶν δὲ ἐπιγωρίων Ἑρμάων, βουλομένης Ἰοῦς, 
λαθὼν χτείνει τὸν Ἄργον, ἡ δὲ Ἰὼ ἐλευθερωθεῖσα φεύγει 
σὺν τοῖς πράξασιν ἐπιδᾶσα νεὼς φορτίδος, ὑπὸ δὲ χει- 
μῶνος φορηθεῖσα ἀνὰ τὸ πέλαγος, ὃ καλεῖται Ἰόνιον, καὶ 
πολλαχοῦ προσπελασθεῖσα εἰς Ἀερίαν ἐχομίσθη xal 
θεὸς ἐνομίσθη δυὰ τὸ χάλλος. Οὕτω Χάραξ ἐν λλη- 
νιχοῖς, Cf. Palzephat. fáb. 43. Apollodor. TI, x, 3. 


13. 


Idem ib. c. 16 : Περὶ Διονύσου. Ὁ Xdpat 
οὕτω φησὶν, ὅτι Σεμέλη ἡ Καδμου θυγάτηρ λέγεται 
χυῆσαι πρὸ γάμου᾽ ἐν δὲ ταῖς γοναῖς χεραυνοῦ χατασχή- 
ψαντος, αὐτὴ μὲν ἠφανίσθη, τὸ δὲ βρέφος περιεγένετο. 
Ἐκείνην μὲν οὖν, ὅποῖα ἐπὶ τοῖς διοδλήτοις λέγεται, 


839 


θείας μοίρας λαχεῖν ζήθησαν xal Θυώνην ὠνόμασαν, 
τὸν δὲ παῖδα θειότατον ὄντα 6 Κάδμος, διότι ἐχ πυρὸς 
ἐσώθη, περιεῖπε, χαὶ τίθεται αὐτῷ Αἰγυπτίου Διονύσου 
πάτριον ὄνομα. De Cadmo JEgyptio cf. Diodor. I, 
23, 4. 


τή. 


Eustath. ad Dionys. Perieg. 689 : Ὅ Χάραξ τὸ 
χρυσοῦν δέρμα μέθοδον εἶναι λέγει χρυσογραφίας μεμ- 
ὀράναις ἐμπεριειλημμένην, δι᾿ ἣν, ὡς λόγου ἀξίαν, τὸν 
τῆς Ἀργοῦς χαταρτισθῆναι στόλον φησί. Cf. Suidas v, 
δέρας : Τὸ χρυσόμαλλον δέρας... βιδλίον ἦν ἐν δέρμασι 
γεγραμμένον, περιέχον ὅπως δεῖ γίνεσθαι διὰ χημείας 
χρυσόν" εἰκότως οὖν οἱ τότε χρυσοῦν ὠνόμαζον αὐτὸ δέ- 
ρας, διὰ τὴν ἐνέργειαν τὴν ἐξ αὐτοῦ. Eadem Suidas v. 
χημεία, Eudoc, p. 108, Favorin. v. δέρας et Ano- 
nym. Περὶ ἀπίστων p. 31:1 in Mythographis Wester- 
manni, Suidam sua sumpsisse ex Joanrie Antio- 
chense monet Salmasius ad Solin. p. 772, B. Cf. 
Müller. Mín. p. 173. 


15. 


Schol. ad Dionys. 687 : Xdpat δέ φησι πολλαῖς 
ναυσὶν ἐχπλεῦσαι τοὺς ἈΑργοναύτας, ὧν ἀποπλανηθεῖσα 
μία ναῦς προσηράχθη τῇ Μαιώτιδι, Οἱ δὲ ἐμπλέοντες 
Τῶχις xol Ἄμφιτος ἡνίοχοι τῶν Διοσχούρων ὄντες 
αὐτόθι μείναντες ἦρξαν, ἀφ᾽ ὧν συνέδη τοὺς ἐνοιχοῦντας 
ἐχεῖσε Ἡνιόχους καλεῖσθαι. "Oüsv καὶ Διοσχονριὰς ἦν 
ἐχεῖσε λεγομένη f, πόλις. 

Eustathius ad Dionys. 1. 1. : Ἡνίοχοι xat ot Ζύγιοι, 
ἔθνος ἀγριώτατον, ὡς f, ἱστορία φησὶν, Πελασγῶν 
ἔχγονοι. “ἱστορεῖ δὲ Χάραξ τοὺς ᾿Αργοναύτας οὐ μιᾷ 


vnt κατὰ τὸν πολὺν περὶ τῆς Ἀργοῦς λόγον, ἀλλὰ πολ- 





11. 
Cecropa e Sai Egypti urbein Atticam veniens, hominibus 
e pagia in unam urbem congregatis, Athenas condidit. Sais 
vero apud /Egyptios Minerva dicitur. 


12. 

De To el Argo. Yo, Arestoris filia, Junonis erat sacerdos. 
Quam quum gravidam ante nuptias pater cognovisset ( neque 
enim virginis speciem amplius habebat , sed Veneris flore et 
maturitate major et venustior quam pro virgine esse vide- 
batur; adeo ut etiam bos ab Aryivis cognominaretur), segre 
id ferens in custodia eam detinebat, eustodemque ejus 
constituit matris fratrem Argum. Is quum nunqeam dor- 
mirel neque effugere sibi quidquam pateretur, minime 
eam dimittebat : unde etiam Panoptes ( omnia cernens ) 
cognoinen tulit. Verum ex indigenis Hermaon, volente Ione, 
clam Argum iuterfecit , atque Io libertati reddita cnm esedis 
auctoribus, conscensa nave ectuaria, fugam arripuit. Tem- 
pestate autem per mare Ionium , quod vocant, delata, mul- 
tisque locis appulsa , tandem in Aeriam (Egyptum ) venit, 
ubi pro dea habita est propter formze pulchritudinem. Sic 
Charax narrat in Hellenicis. 


13. 

De Baccho. Charax ita habet : « Semele Cadmi filia ante 
nuptias gravida facta , in puerperio fulmine tacta periit, in- 
fans vero soperstee fuit. Hlam igitur, sicuti de Jove tactis 
dici solet , divini sortis participem factam putarent , Thyo- 
nenque votarunt ; infantera vero qui divinam originem eo 
quod e flammis servatus esse, quam maxime arguebat , 
Cadmus summo studio tuebatur, eique de Baccho /Egyptio, 
ΔΎΟ 880, Domen imposuit. » 

14. 

Charax vellus aureum fuisse dieit methodum chrysogra- 
phis membranis inclusum, ob quam utpote rem magnam 
Argus expeditio instructa sif. . 

15. 

Charax ait multis navibus profectos esse Argonautis, 
quirum una aberrans in Meeotídis oram impegit. Vectores 
Telchin et Amphitum, Dioscurorum aurigas, ibi remanentes 
imperasse , ab iisque incolas hujus regionis Heniochos vo- 
cari, Hinc etiam Dioscurias urbe ibi nominata est. 

Henlochi et Zygii, gens ferocissima , ut historia tradit, 
Pelasgorum posteri sunt. Narrat Charax Argonautas non 


640 


λοῖς πλοίοις εἰσπλεῦσαι τὸν Εὔξεινον. Καί τινας αὐτῶν 
ἀποπλανηθῆναι, xal ἐν μιᾷ τῶν νηῶν εἶναι τοὺς τῶν 
Τυνδαριδῶν ἡνιόχους, ἤτοι τοὺς τῶν Διοσχούρων, ἀφ᾽ 
ὧν χληθῆναι τὰ ἔθνη τοὺς Ἡνιόχους καὶ τοὺς Τυνδα- 
ρίδας" ναὶ μὴν xal τὴν Διοσχουρίδα χώραν, τὸν τοῦ 
Εὐξείνου μυχὸν, ἤγουν τὸν ἔσχατον πρὸς τῇ Κολχιχῇ 
Τραπεζοῦντι πλοῦν. Cf. Strabo XI, p. 496; Ju- 
stin. XLII , 3; Plinius VI , 5. 


16. 


Schol. ad Dionys. Perieg. 64, de columnis Her- 
culis : "Ὄνομα δὲ τῇ μὲν Εὐρωπαίᾳ κατὰ μὲν βαρδά- 
ρους Κάλπη, κατὰ δὲ “Ἕλληνας ᾿Αλύθη" τῇ δὲ Λιδυκῇ 
κατὰ μὲν “Ἕλληνας Κυνηγετιχὴ, χατὰ δὲ βαρδάρους 
"A6evva. ( "Αόιννα var. 1. ) , ὡς Χάραξ ἱστορεῖ. Αὗται 
δὲ πρότερον Κρόνου ἔλέγοντο στῆλαι, διὰ τὸ μέχρι τῶν 
τῆδε δρίζεσθαι δῆθεν τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ. Δεύτερον δὲ 
ἐλέχθησαν Βριάρεω, ὥς φησιν Εὐφορίων, τρίτον δὲ 
Ἡραχλέους. 

Eadem Eustathius suppresso nomine auctoris. 
Cf. Müller. Dor. I, p. 45a et quos laudat, Forbi- 
ger ite Geogr. tom. II, p. 866 sq. Qua mox 
subjuuguntur : Φασὶ δὲ ὅτι xal Ηραχλέους βαρέως 
χαλοῦνται (sc. columna), corrige : 'H. βάρεις 
(i. e. πύργους) χαλοῦνται. Similiter Toupius ad Sui- 
dam v. Καινοπρεπὲς emendavit : ᾿Ἀποχλείει τὰς ὄχθας 
OV αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ, ἑκατέρωθεν σχευάσας βάρεις 
(vgo Δαρείους). 

17. 


Jo. Lydus frgm. De menss. p. 374 ed. Hase : 
Kal βασιλεῦσαι δὲ αὐτὸν (sc. τὸν Κρόνον) fj ἱστορία πα. 
ραδίδωσι. ... χατά τε τὴν Λιῤύην xal Σιχελίαν, [ οἰχίσαι 
τε τοὺς τό]πους xal [πόλ]ιν χτίσαι, ὡς 6 Χάραξ φησὶ, 
τ[ὴν τότε μὲν λεγ)]ομένην Kpovíav, νῦν δὲ Ἱερὰν πόλιν, 
é[c ἸΠσίγον[ος περὶ ᾿Ελλην]ιχῶν θεῶν χαὶ Πολέμων 
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( fr. 102.) καὶ Αἰσχύλος ἐν τῇ Αἴτνη ( 1. Αἰτναίαες ) 
π[αραδιδόασιν ]. Supplementa sunt B. Hasii. 


18. 


Malala p. 81, 11 ed. Bonn. : Μετὰ δὲ Τρῶον 
ἐδασίλευσε τῶν Φρυγῶν ὁ Ἴλιος" ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χαιρῷ 
ἐλαλεῖτο fj νίχη τοῦ ἀγῶνος Πέλοπος τοῦ Λυδοῦ καὶ 
Οἰνομάου τοῦ Πισαίου, ἐπιτελεσθεῖσα ἐν τῇ Ἠλιαχῇ 


ἑορτῇ. Ἅτινα συνεγράψατο Χάραξ 6 ἱστοριχός. 
19. 


Malala p. 175 : Equestre certamen bigis primus 
celebravit Enyalius ( Eualius Cram. An.; 1. ἔπα- 
lius), Neptuni filius, qui Libyen, Iàs et Jovis Pici 
filiam , duxerat et Africz partem subactam de no- 
mine uxoris Libyam nominaverat. Sic Callimachus 
in JEtiis ( quem Malalas ex ipso Charace adduxe- 
rit. Fragm. 6 item Callimachi testimonio Charax 
utitur ): Μετ᾿ αὐτὸν 6 ᾿Εριχθόνιος ἐπετέλεσε τὸν αὐτὸν 
ἀγῶνα ἅρμασι τετραπώλοις * διὸ xal περιδόητος ἐγένετο, 
καθὰ ἐν ταῖς Χάραχος ἐμφέρεται ἱστορίαις - ὃς συνεγρά- 
ψατο xal ταῦτα, ὅτι τοῦ ἱπποδρομίου τὸ χτίσμα elc τὴν 
τοῦ χόσμου διοίχησιν ᾧχοδομήθη, τοῦτ᾽ ἐστὶ τοῦ οὐρα- 
voU xal τῆς γῆς xat τῆς θαλάσσης" τὰς δὲ δεχαδύο θύ- 
ρας τοὺς δώδεχα οἴχους ἱστόρησε τοῦ ζωδιαχοῦ τοῦ ὃιοι- 
χκοῦντος τὴν γῆν xal τὴν θάλασσαν xal τῶν ἀνθρώπων 
τὸν παροδιχὸν τοῦ βίου δρόμον. Τὸ δὲ πέλμα τοῦ ix- 
πιχοῦ τὴν γῆν πᾶσαν εἶναι, τὸν δὲ εὔριπον τὴν θάλασ- 
σαν ὑπὸ τῆς γῆς μεσαζομένην, τὸν δὲ ἐπὶ τὰς θύρας 
χαμπτὸν τὴν ἀνατολὴν, τὸν δὲ ἐπὶ τὴν σφενδόνην τὰν 
δύσιν, τὰ δὲ ἑπτὰ σπάτια τὸν δρόμον xal τὴν χίνησιν (τῆς 
ἀστρονομίας) τῶν ἑπτὰ ἀστέρων (τῆς μεγάλης dexvov ). 

Eadem ex Characis Historiis afferuntur ab Ano- 
nymo in Crameri Anecdot. Parisin. tom. II, p. 391 

,( ubi mendas quamplurimas ex Malala , Chronico 
Paschali et Cedreno, tum in his tum in aliis tollere 





una nave, ut vulgata de Argo fabula perhibet, sed com- 
pluribus in Pontum Euxinum innavigasse. Nonnullas vero 
ἃ via aberrasse, quarum in una fuisse Tyndaridarum sive 
Dioscurorum auriyas ( ?4vtóyouc), a quibus Heniochi et Tyn- 
daridae gentes nomen habeant; nec non Dioscuridem re- 
gionem , qus& in ultimo Euxini Ponti recessu ad Trapezun- 
tem Colchicam sita est, hinc appellatam esse. 
16. 

Europea Herculis columna apud barbaros Calpe, apud 
Grecos Alybe ; Libyca vero apud Graecos Cynegetice, apud 
barbaros Abenna vocatur, ut Charax narrat. Hee primum 
Saturni columnz nominabantur, quod hucusque regnnm 
ejus pertineret; deinde dicebantur Briarei columns, ut 
Euphorio ait, tum vero Herculis. 

. 17. 

Saturnus traditur regnasse in Sicilia , locosque ibi incolis 
frequentasse urbemque condidisse, Charace teste, quee 
primum Cronia appellata sit, nunc vocetur Hierapolis, ut 
Isigonus De diis Grzecis e£ Polemo et /Eschylus in JEtna (in 
JAEtncls ) tradunt. 


——————HÓ—— M— MEE tmd 


18. 


Post Troum Phrygibus imperavit IHlius. Hoc ipso tempore 
sermonibus celebrabatur victoria illa, quam Pelops Lydus 
cum CEnomao Pisata certans ludis Eliacis reportavit. Quae 
libris consignavit Charax historicus. 


19. 


Post Enyalium ( Enalium) Erichthonius ( (Enomaus) 
certamen hoc equestre quadrigis peregit : unde magnum sibi 
Romen comparavit, sicuti scriptum reliquit Charax. Qui pre- 
terea addit exstructum fuisse hippodromum ad formam uni- 
versi, nempe ut celum, terram et mare reprsesentaret : fores 
duodecim ad zodiaci domus duodecim retulit, qui terras et 
maria gubernat vitamque hominum transitoriam. Porro 
aream hippodromi terram , euripum (s. spinam) mare in 
media terra positum ; flexum qui ad ostia, orientem ; qui 
ad fundam , occasum ; septem denique spatia motum et cur- 
sum astronomicum septem planelarum (et urs: majoris) 
designare censet. 











FRAGMENTA. 


editor potuisset) et in Chron. Pasch. p. 208 ed. 
Bonn., coll. Cedreno p. 147. — Ἐριγθόνιος 1 Olvc- 
pao; Anecd. Paris. : fortasse rectius. — σπάτια ] 
nomen pure latinum; sic Cedrenus. σπαθία Malala 
et Chron. Alex.; σπαθέχ Anecd. Parisin. — τὸν 
δρόμον xvÀ. ] sic etiam An. Paris.; Chron. Alex. : 
τὴν χίνησιν τὴν ἀστρώαν τῶν ἑπτὰ ἀστέρων xal τῆς 
μεγάλης ἄρχτου. Cedrenus nihil nisi hoc : τὸν δρόμον 
τῶν ἑπτὰ πλανητῶν : idque praeferendum. Ceterum 
que similia Malalas in antecedentibus disputat de 
ludorum significatione allegorica, bonam partem ex 
eodem Charace fluxerint., 


20. 


Suidas v. Ὅμηρος * “Ὅμηρος ὃ ποιητὴς Μέλητος τοῦ 
ἐν Σμύρνῃ ποταμοῦ καὶ Κριθηίδος͵ ὡς δὲ ἄλλοι, Ἀπόλ- 
λωνος xai Καλλιόπης τῆς Μούσης, ὡς δὲ Xapat ὃ 
ἱστοριχὸς, Μαίονος 3; Μητίου xal Εὐμήτιδος μητρὸς, 
χατὰ δ᾽ ἄλλους Τηλεμάχου τοῦ Ὀδυσσέως xoi Πολυ- 
χάστης τῆς Νέστορος. "Ecc δ᾽ fj τοῦ γένους τάξις 
χατὰ τὸν ἱστοριχὸν Χάραχα αὕτη * Αἰθούσης (Θοώσης 
Agon) Θράσσης Λίνος, τοῦ δὲ Πίερος, τοῦ δ᾽ Οἴαγρος, 
τοῦ δ᾽ Ὀρφεὺς, τοῦ δὲ Δρὴς (Ὅρτης Ag., Δωρίων 
Proclus), τοῦ δὲ Εὐχλέης ( Εὐχλῆς Pr. , Ἁρμονίδης 
Ag.), τοῦ δ᾽ Ἰδμονίδης, τοῦ δὲ Φιλοτέρπης (hunc 
om. Agon), τοῦ δ᾽ Εὔφημος (Χαρίφημος Pr.) , τοῦ 
δ᾽ ᾿Επιφράδης, τοῦ δὲ Μελάνωπος, τοῦ δ᾽ ᾿Απελλῆς 
( Ἀπελλαῖος Ag. ), τοῦ δὲ Μαίων, ὃς ἦλθεν ἅμα ταῖς 
Ἀμαζόσιν ἐν Σμύρνη, xol γήμας Εὔμητιν τὴν Εὐέπους 
τοῦ Μνησιγένους ( scr. Μελησιγένους) ἐποίησεν Ὅμη- 
pov. Fuse de his disputarunt Lobeck. Aglaopham. 
p. 313 sq. et Welckerus Cycl. Hom. p. 147. Cha- 
racis stemma, cum quo in plurimis consentiunt 
Agon Hom. et Proclus, ex Ephoro fluxisse videtur. 


ITAAIKA. 
21. 


Eustath. ad Hom. ll. IX, 48, p. 734, 48 : Κατὰ 
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γὰρ τὸν ᾿Αλεξανδρέα ᾿ΠΠραχλείδην, ὡς πατῶ πάτος, 
στείθω» στίόος, οὕτως ἐλεύθω ἔλευθος, xal πλεονασυῷ 
τοῦ x χέλευθος, ᾧ λόγῳ xal τὴν Αὐλωνίαν Χάραξ Καυ- 
λωνίαν φησὶν ἐν Ἰταλιχοῖς- « Οὕτω δὲ, φησὶ, xai τὰ 
ἀνθήλια χανθήλια. » Cf. Steph. Byz. : Καυλωνία... 
ἣν Αὐλωνίαν ᾿ἱΕχαταῖος χαλεῖ διὰ τὸ μέσην αὐλῶνος 
εἶναι χτλ. Similia multa congessit Welcker. Trilog. 
p. 130. 

Apud Herodianum p. 19, 9 ed. Dindf., leguntur 
hzc : "Ἔστιν "Io [καὶ] τῆς Ἰϊταλίας, ὡς Πάρθαξ ἐν τῷ 
β΄ τῶν Ἰταλικῶν’ « "Excel δὲ ἀφίχετο εἰς τὴν Ποτειδωνίαν 
ὃ Ἡρακλῆς ἔστι δὲ ποταμὸς "Ie χαλούμενος μέγας. » 
Fort, Πάρθαξ corruptüm est ex Χάραξ. Attamen 


nescio an Parthacis cujusdam indicetur scriptum 


poeticum. Certe postrema, si ἔστι in ἔστιν mutave- 
ris, trimetrum efficiunt. Fort. igitur in antecc. le- 
gendum : ἔχει δέ" « 'Agíxero Ποσ. ὁ 'Ho. Similiter 
in antecc. apud Herod. legerim : Οὕτω xal Σχύμνος 
(Σκχυθῖνος ἢ) ἐν τῷ τῆς σίας Περίπλῳ (scripto pro- 
saico. V. Mein. ad Scym. Ch. p. xx) εὑρέθη ἔχειν 
τάδε" « Κελένδερις χτλ. vel ἔχειν" « Εἶτα Κελένδερις, 
pro vg. ἔχεται χελ. 
22. 

Etym. M. p. 525, 39 : Φασὶ γάρ ποτε τὸν Διό- 
vugoy ἐπὶ τὸν πρὸς Τυρσηνοὺς ἀπιόντα πόλεμον τοὺς 
γεγηρακότας τῶν Σειληνῶν μετὰ τῆς ἀχρήστου ἡλιχίας 
ἐν Ἰταλίᾳ χαταλιπεῖν" τοὺς δὲ τραπῆναι ἐπὶ ἀμπέλων 
ἐπιμέλειαν, xol εὔοινον γενέσθαι τὴν Ἰταλίαν" τοὺς 
δὲ γεωργοὺς οἱ ᾿Ιταλοὶ χολώνους ἐχάλουν * ὡς καὶ ἱδρύ- 
σασθαι τοιαῦτα ἀγάλματα οἰνοφοροῦντα ἐν ἀσχοῖς. 
᾿Εσπούδαζον δὲ, xal ἃς ᾧχουν πόλεις οἱ Ἰταλοὶ, τιμὴν 
ταύταις παρέχειν, ἀνιστάντες δαίμονά τινα ὡς πρεσθύ- 
τὴν ὅμοιον Σειληνῷ, ἵνα xal τῇ χοινωνία τῶν ἱερῶν 
συγχραθῶσιν. Αἱ δὲ πέδαι περιτιθέμεναι δηλοῦσι τὸ 
ὑπήχοον, τῷ συνδεδέσθαι αὐτοῖς τὰς πόλεις τὰς ἐχού- 
σας τὰ τοιαῦτα ἀγάλματα. Ταῦτα εἴρηται Χάραχι 
ἱστοριογράφῳ. 





20. 

Homerus poeta, Meletis, fluvii Smyrnmi; vel, ut alii, 
Apollinis et Calliopes Musee filius ; vel, ut Charax historicus 
tradit, Mionis aut Metii et Eumetidis matris ; ut alii, filius 
Telemachi , qui patrem habuit Ulyssem, οἱ Polycasize Ne- 
storis filie. Est autem series generis Homerici baec secundum 
Characem historicum : Athusze Thracis mulieris filius fuit 
Linus ; hujus Pierus; hujus CEager; hujus Orpheus; hujus 
Dres ; hujus Euclees; hujus Idmonides ; hujus Philoterpes ; 
hujus Euphemus ; hnjus Epiphrades ; hujus Melanopus; hu- 
jus Apelles ; hujus ΜΟΙ, qui cum Amazonibus Smyrnam 
venit, et ducta uxore Eumetide, Euepüs Mnesigenis filii 
filia, procreavit Homerum. 

ITALICA. 
21. 

Secundum Heraclidem Alexandrinum quemadmodum ἃ 

κατῶ fit πάτος, ἃ στείδω, στίόος, sic ab ἐλεύθω ἔλευθος, et 
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addita litera x pleonastice , κέλευθος. Qua ratione eliam Au- 
loniam Charax Cauloniam dicit in Italicis. « Eodem modo, 
&it, etiam κανθήλια dicunt pro ἀνθήλια. » 


24. 


Ferunt Bacchum quondam ad bellum contra Tvrrhenos 
profecturum  Silenos, quotquot eorum senio decrepiti 
erant, cum inutili ad bellum «ἰδία in Italia reliquisse. Hos 
vero ad vinearum culturam se convertisse , atque sic vini 
feracem evasisse Italiam. Agricolas vero Itali colonos voca- 
bant. Quare etiam imagines personarum vinum ferentium 
in utribus collocare solent, et honorem urbibus , quas Itali 
illi incolebant , habendum curabant , signum daemonis, qui 
senem el Sileni formam referebat, erigentes, ut eas etiam 
sacrorum communitate sibi adjungerent. Vincula autem 
quod ei circumdantur, significat subjectas esse οἱ quasi 
vinculis conjunctas ipsis urbes, 4υ ejusmodi imagines ha- 
bent. Dicit harc Charax historicus. 
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XPONIKA. 
E LIBRO PRIMO. 
23. 


Stephan. Byz. : ᾿Ωγυγία... ἐλέγετο καὶ ἡ ᾿Αττιχὴ 
πᾶσα ᾿Ωγυγία, ὡς Χάραξ φησὶν ἐν τοῖς Χρονιχοῖς. 


24. 


Idem : Αἴγυπτος xai 4 χώρα καὶ 6 ποταμὸς ἐχλήθη, 
ἀπὸ Αἰγύπτου, ὡς Χάραξ' « [Αἴγυπτος Βήλου παῖς 
ὧν xal ᾿Αερίας τῆς xal ΠΠοταμίτιδος, βασιλεύσας ἔτη 
τετταράχοντα τρία. » Locus mutilus, 


a5, 


Idem : Παρρασία, πόλις ἈΑρχαδίας... χέχληται 
ἀπὸ Παρρασοῦ, ἑνὸς τῶν Λυχάονος παίδων. Χάραξ δὲ 
κτίσμα Πελασγοῦ ἐν πρώτῳ Χρονιχῶν οὕτω « Πελα- 
σγὸς ᾿Αρέστορος παῖς τοῦ ᾿Εχθάσου τοῦ Ἄργου μετοι- 
χήσας ἐξ "Apgyouc εἷς τὴν ἀπ᾽ ἐχείνου μὲν τότε [1ελα - 
σγίαν, ὕστερον δὲ Ἀρκαδίαν χληθεῖσαν, ἐδασίλευσεν 
ἔτη εἴχοσι πέντε χαὶ πόλιν Παρρασίαν ἔχτισε. » 


E LIBRO SECUNDO. 
“46. 


Idem : 'Ayplat, ἀρσενιχῶς, ἔθνος Παιονίας μεταξὺ 
Αἵμου xai ἱῬοδόπης... Λέγονται xal ᾿Αγριᾶνες... Τὸ 
χτητιχὸν ᾿Αγριανιχὸς, ὡς Χάραξ ἐν δευτέρῳ Χρονιχῶν. 


27. 


Idem : Ἄστυρα, πόλις Μυσίας... "Ἔστι xal πόλις 
Φοινίχης κατὰ Ῥόδον, ἐν ἦ ἐτιμᾶτο ἡ ᾿Αθηνᾶ ᾿Αστυρίς. 
Ἔστι καὶ Βοιωτίας πρὸς ταῖς Ποτνίαις, ὡς Χάραξ iv 
δευτέρᾳ. Urbem Beeotie ex Phoenicia repetiverit 
Charax. 


CHARACIS PERGAMENI 


38. 


Idem v. 'A07vat* Φησὶ Χάραξ, ὅτι 6 Θησεὺς τὰς 
ἕνδεχα πόλεις τὰς ἐν τῇ Ἀ ττιχῇ συνοιχίσας εἰς ᾿Αθήνας 
συνοίχια ἑορτὴν κατεστήσατο. 


E LIBRO TERTIO. 
29. 


Idem : Λάρανδα, πόλις Auxaoviac: ὁ πολίτης Aa- 


ρανδεύς. Χάραξ τρίτῳ Χρονιχῶν. 
E LIBRO QUARTO. 


3o. 


Idem : ἩΠφαιστία, πόλις iv Λήμνῳ. 'Exatcaix Εὐ- 
por. Χάραξ δ᾽ ἐν δεκάτῳ Χρονιχῶν φησιν, ὅτι Μυ- 
ριναῖοι τῶν Πελασγικῶν ὑποσχέσεων οὐ φροντίσαντες 
ἀπέχλεισαν τῷ Μιλτιάδη τὰς πύλας, κἀκεῖνος πολιορχίπ 
περιεστήσατο αὐτούς. Τῶν δ᾽ (1. “Ἕρμων δ᾽ ) Ἧ φαι- 
στιέων τύραννος ὧν, φοδηθεὶς τὴν δύναμιν, ἔφη χαριζύ- 
μενος τοῖς ᾿Αθηναίοις φίλοις οὖσιν ἐμπεδοῦν τὰ ὅμολο- 
γηθέντα ὑπὸ τῶν Πελασγῶν, καὶ ἀμαχεὶ παρέδωχε τὴν 
πόλιν, 

"Ev δεχάτῳ ] scribe ἐν δ΄. Hoc enim postulant 
tempora Miltiadis. Libro decimo jam sermo est de 
temporibus quibus contra Viriathum Romani pu- 
gnarunt,. — ὑποσχέσεων pro vulg. ὑποθέσεων cor- 
rexit Valckenar. — περιεστήσατο ] παρεστήσατο 
codd.; quod retinentes editores scripserunt τὴν 
xoAtopxiav... αὐτοῖς. Cf. Müller. Min. p. 446, 3. Hi- 
storiam ( ex ipso Charace nostro, ut suspicatur 
Rhodius De Reb. Lemnior. p. 47) narrat Ze- 
nobius Prov. III, 85 : Ἑρμώνειος χάρις : It 
λασγοί τινες τὴν Αἴμνον οἰχοῦντες ἦλθον ἐν ναυσὶν ἐς 
Βραυρῶνα τῆς Ἀττιχῇς, καὶ τὰς γυναῖχας ἐχεῖθεν ἥρ- 





CHRONICA. 


48. , 

Universa quoque Attica appellabatur Ogygia , ut Charax 
in Chronicis ait. 

24. 

JEgypius et regio et fluvius ab Egypto nomen habet, 
ut Charax ait : « /Kgyptus Beli filius et Aerise, quee et Pota- 
mitis dicebatur, regno potitus per annos quadraginta tres. » 

25. 

Parrbasia, urbs Arcadi; , nomen habet a Parchaso , uno 
ex Lycaonis filiis. Charax vero a Pelasgo conditam dicit in 
primo Chronicorum libroita scribens : « Pelasgus Arestoris 
filius, Kcbasi nepos, Argi pronepos, ex Argis migravit in 
regionem qua tunc ab ipso Pelasgia, postea Arcadia vo- 
cata est , ibique annis viginti quinque regnavit atque Par- 
rhasiam urbem condidit. » 

20. 
Agrie , genere masculino , gens Peeonize inter Hsemum et 


Rhodopen. Vocantur etiam Agrianes... Poesessivum Agria- 
nícus , ut Charax in secundo Chronicorum. 
27. 

Astyra, Beoti oppidum prope Potnias, ut Charax sil 
libro secundo. 

28. 

Ait Charax Theseum quum undecim , quie in Attica erant 
civitates in unam Athenarum urbem conjunxisset , festum 
instituisse quod συνοίχια vocant. 

29. 

Laranda, urbs Lycaoni:s. Civis Larandensis. Charax tertio 
Chronicorum. 

30. 

Hephsestia, urba Lemni, ut Hecatteus in. Europa ait. 
Charax vero in quarto Chronicorum refert Myrinseos, Pe- 
lasgica promissa flocci facientes , Miltiadze portas cJausisse, 

illum vero obsidione urbem cinxisse. Tum Hermon, Hepha- 
stiensium tyrannus, copias ejus metuens, Atheniensibus, 
utpote amicis, gratificans, dixit se Pelasgorum pacia san- 
cire, et sine pruelio iis urbem tradidit 








FRAGMENTA. 


πασαν. Λοιμῷ δὲ περιπεσόντες προσετάγθησαν δίχας 
διδόναι τοῖς ᾿Αθηναίοις, χαὶ οὕτως ἀπαλλαγήσεσθαι τοῦ 
λοιμοῦ. Κελευόντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἐχλιπεῖν τὴν 
Λῆμνον, εἶπον of Πελασγοὶ, εἴ τις αὐθημερὸν Ἀθήνη- 
θεν Βορέᾳ χρησάμενος, καταπλεύσειεν εἰς τὴν Λῆμνον, 
ἐχστήσονται τῆς χώρας αὐτῶν. Ὕστερον δὲ Δαρείου 
τοῦ Πέρσου περὶ Θράκην ὄντος χαὶ πάντα χειρουμένου 
τὰ πέριξ, Μιλτιάδης ᾿Αθηναῖος ἐχ τῆς Χερρονήσου ἀφεὶς 
ἐς τὸ πέλαγος χκαταλαμδάνει τὴν Λῆμνον, xai πρὸς 
τοὺς Πελασγοὺς iov, Βορέᾳ χρησάμενος αὐθημερὸν 
ἥχειν. “Ἔρμων δὲ βασιλεύων τῶν Πελασγῶν ἐξέστη 
τῆς χώρας, τῇ μὲν ἀληθεία τοῦ Δαρείου τὴν δύναμιν 
φοδηθεὶς, προσποιησάμενος δὲ ἑχὼν διδόναι τοῖς Ἀθη- 
ναίοις τὴν χάριν, Cf. Diodor. Exc. Vatic. XIX, το, 
6. Interpret. ad Herodot. VI, 36; Cornel. Nepot. 
Miltiad. c. 1. 


E LIBRO SEXTO. 
31. 


St. Byz. : ἸΔρεὸς, πόλις Eó6olac... ΓΓούτου τὸ £0vi- 
xov διὰ τῆς et διφθόγγου γράφεται "ipsia... Μέμνηται 
τοῦ ἐθνιχοῦ καὶ Χάραξ ἐν Χρονιχῶν ἐχχαιδεχάτω" 
« ᾿Αθηναῖοι ἅμα Χαλχιδεῦσι τοῖς ἐν Εὐδοία xai Μεγα- 
ρεῦσι στρατεύσαντες εἰς ᾿Ωρεὸν Φιλιστίδην τὸν τύραν- 
νον ἀπέχτειναν χαὶ Ὠρείτας ἠλευθέρωσαν. 

Pro ἐν Χρονιχῶν tc' olim fuerit ἐν τῷ ς΄ Xp., unde 
alii fecerunt solenni confusione ἐν τῷ ισ', Nam ad 
tempora Philippi et Alexandri, qua serto libro 
exponebantur ( vid. seq. fragm. ) res pertinet. De 
Philistide tyranno Oritarum a Philippo constituto 
v. Demosthen. p. 119, 22. r26, 11. 248, 15. 
252, 17 ; Strabo X , p. 415. 


3a. 


Idem : Φράδα, πόλις ἐν Δράγγαις, ἣν Ἀλέξανδρος 
Προφθασίαν μετωνόμασεν, ὡς Χάραξ ἐν ἔχτῳ Χρονι- 


κῶν. 


81. 

Charax Chronicorum libro sexto: « Athenienses cum 
Chalcidensibus Euboxe et Megarensibus contra Oreum 
profecti Philistidem tyrannum interfecerunt Oritasque in 
libertatem vindicarunt (an. 341 a. C.). » 

32. 

Phrada, urbs in Drangis, quam Alexander Prophthasiam 
mutato nomine vocari jussit, uti Charax ait sexto Chroni- 
rorum. 

33. 
Autariatze , gens Thesprotica. Charax septimo Chronico- 
rum, Favorinus in Omnigenis et Eratosthenes. 
84. 
ΑἸαδιγίυπι, urbs Syrie. Charax octavo Chronicorum. 
35. 
Philotera , urbs ad Troglodyticen sita, a Satyro condita. 
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E LIBRO SEPTIMO, 


33. 


Idem : Αὐταριᾶται, ἔθνος Θεσπρωτιχόν. Χάραξ dv 
£680um "Χρονιχῶν καὶ Φαῤωρῖνος ἐν Παντοδαπαῖς xal 
᾿Ερατοσθένης. 


E LIBRO OCTAVO. 


34. 


Idem : ᾿λλαθούριον͵ πόλις Συρίας. Χάραξ ὀγδόῃ 
Χρονιχῶν, 


35. 
]dem : Φιλωτέρα, πόλις περὶ τὴν Τρωγλοδυτιχὴν, 


Σατύρου χτίσμα. ᾿Απολλόδωρος δὲ Φιλωτερίδα χαλεῖ. 
Ἔστι xal χοίλης Συρίας Φιλωτέρα, ὡς Χάραξ ἐν ὀγδόῳ 
Χρονιχῶν. Τὸ ἐθνικὸν ταύτης Φιλωτέριος, διὰ τὸ τινὰς 
xal Φιλωτερίαν αὐτὴν εἰρηκέναι. Τῆς δ᾽ Αἰγυπτίας 
Φιλωτερίτης, διὰ τὸ σύνηθες τοῦ ἐπιχωρίου τύπου. 


E LIBRO DECIMO. 
36. 


Constantin, Porphyr. De adm. imp. c. 34 : Πό- 
θεν εἴρηται σπανία ; ἀπὸ ἹΙσπάνου γίγαντος οὕτω xa- 
λουυένου, ἹΙσπανίαι δύο τῆς ᾿Ιταλίας ἐπαρχίαι, ἣ μὲν 
μεγάλη, ἡ δὲ μιχρά, Ταύτης ἐμνήσθη Χάραξ ivi 
Χρονιχῶν" « "Ev Ἰσπανία τῇ μιχρᾷ τῇ ἔξω Λουσιτανῶν 
πάλιν ἀποστάντων ἐπέμφθη ὑπὸ Ρωμαίων στρατηγὸς 
ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύϊντος ». Ὃ αὐτὸς ὁμοῦ περὶ τῶν δύο" 
« Κύϊντος 6 τῶν Ρωμαίων πολέμαρχος ἐν ἀμφοτέραις 
ταῖς ' [oxavíatc, ἡσσώμενος ὑπὸ Οὐριάθου σπονδὰς πρὸς 
αὐτὸν ἐποιήσατο. » 


37. 


Stephan. Byz. : 'Apaa, πόλις Ἱσπανίας, ὡς Χάραξ ἐν 
δεχάτη Χρονιχῶν. 


Apollodorus vero Philoteridem vocat. Est etiam Colesyrime 
urbs Philotera, ut Charax refert octavo Chronicorum. 
Hujus gentile Philoterius est, quod nonnulli urbem etiam 
Philoteriam vocant; gentile vero urbis /Egyptite est Philo- 
terites, quae forma apud indigenas invaluit. 

36. 

Unde dicitur Hispania? Ab Hispano hujus nominis gi- 
ganle. Hispania duse Italize provincia, altera magna, al- 
tera parva. Hujus meminit Charax libro decimo Chronico- 
rum : « In Hispaniam minorem, exteriorem, Lusitanis 
rursum deficientibus, a Romanis exercitus dux missus est 
Quintus. » Idem de utraque simul : « Quintus, qui in utra- 
que Hispania belli praefecturam gerebat , a Viriatho supera- 
tus fadus cum illo iniit. » 

37. 
Arsa, urbs Hispania , ut Charax decimo Chronicorum. 


44. 
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38— 39. 


Steph. Byz. : Σάλυες, ἔθνος Avyoattxov , totu 
σαν ᾿Ρωμαίοις, ὡς Xapat iv δεχάτῳ Χρονιχῶν. 

[dem : Kosíava , φρούριον Παλαιστίνη. Χάραξ 
δεχάτῳ, ἐν τῇ παραλίᾳ τῆς Συρίας. 


E LIBRO UNDECIMO. 


40. 


Idem : Δῶρος, πόλις Φοινίχης... Χάραξ ta'* « Τρύ- 

v, ἐν Δώρῳ τῆς Κοίλης Συρίας πόλει πολιορκούμενος 
ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου, ἔφυγεν sic Πτολεμαΐδα, τὴν Ἄχην λε- 
γομένην. » 


E LIBRO DUODECIMO, 
41—42. 


Idein : Φιδήνη, πόλις Ἀλέανῶν. Τὸ ἐθνικὸν Φιδη- 
vato. ΓἜοιχε καὶ Φίδηνα λέγεσθαι, ὡς "Pá6Gavva , xal 
Φιὸηνάτης, ὡς ᾿Ραθεννάτης" οὕτω γὰρ Χάραξ ι6' 
χέχρηται Φιδηνάτης. 

Idem : Κούριοι, ἔθνος Σαδίνων, πολευΐῆσαν Ῥω- 
μαίοις. Χαραξ ι6΄. 


E LIBRIS INCERTIS. 
43—47. 


ldem : 'Av0dva , πόλις Λαχωνιχὴ, μία τῶν Éxacóv... 
Χάραξ ᾿Ανθήνην αὐτήν φησιν. 

Idem : ᾿λμοργὸς, νῆσος μία τῶν Κυχλάδων. Λέγεται 
xat Λμόρνιον, ὥς φησι Χάραξ, 


CHARACIS PERGAMENI 


ldem : Ἱερὰ, νῆσος ἐν τῷ Κρητιχῷ πελάγει, ὡς 
Xapat. 

Idem : Tíu6ptov, πόλις Φρυγίας. Χάραξ δὲ Tou- 
6ptov αὐτήν φησι. 

Idem : Ἴσαυρα, οὐδετέρως, πόλις Ἰσαυρίας μεταξὺ 
Αυχαονίας xal Κιλιχίας πρὸς τῷ Ταύρῳ. Χαραξ δὲ 
θηλυχῶς. 


48. 


Idem : Ἀλάδανδα, πόλις Καρίας, ἧ ποτὲ Ἄντιο- 
yeux. Ἐχλήθη δὲ ἀπὸ Ἀλαθάνδου τοῦ Εὐΐκπου., ὡς 
Χάραξ. "ἔστι xal ἑτέρα πόλις Καρῶν εὐτυχεστάτη, 
ἀφ᾽ ἧς ἢ παροιμία, Ἀλάδανδα Καρῶν εὐτυχεστάτη. 
Κτίσμα δὲ Καρὸς ἦν, ἀπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ χλη- 
θεῖσα τοῦ γεννηθέντος ἀπὸ Καλλιρρόης τῆς Βῆαιαν- 
δρου, μετὰ νίκην ἱππομαχικὴν, xal χληθέντος Ἂλα- 
6ív3ou, 8 ἐστι χατὰ τὴν Καρῶν φωνὴν Ἕππόνι- 
xoc* ἄλα γὰρ τὸν ἵππον, βάνδα δὲ τὴν νίχην χαλοῦ- 
σιν. Quod Cares a/a, idem Perrhebi phala dixe- 
rint. Hinc explicaverim Stephani locum : Φα- 
λαννα, πόλις Περραιδίας... “Εχαταῖος "Ioropusv a' 
Ἱππίαν αὐτὴν χαλεῖ. 


49—51. 


Idem : 'E6pziot.. Οὕτως ᾿Ιουδαῖοι ἀπὸ ᾿Δδραμῶ- 
μος, ὥς φησι Χάραξ. 

Idem : 'Ay6ízava, πολίχνιον Συρίας. Ἡρόδοτος 
τρίτῳ (cap. 4 et 92). Οἱ δὲ νῦν Βατάνειαν αὐτὴν 
καλοῦσι. Τὸ ἐθνιχὸν Βατανεῶται, ὡς ἹΡαφάνεια Ῥα- 
φανεῶται. Δημήτριος δέ φησιν ᾿Αγόάτανα διττὰ, τὰ 
τῆς Μηδίας, τὰ δὲ τῆς Συρίας. Κτησίας δὲ πανταχοῦ 
τῶν Περσικῶν τὰ παρὰ Μήδοις Ἀγόατανα διὰ τοῦ a 





88—39. 
Salges, Ligurum gens, quse contra Romanos bellum ges- 
sit, ut Charax ait decimo Chronicorum. 
Cosiana, castellum Palsmstins, ut Charax ait libro de- 
cimo, in Syri; ora maritima. 


40. 


Dorus , urbs Phonicite, Charax libro undecimo : « Try- 
pho in Doro Colesyris urbe ab Antiocho obsessus, in Pto- 
lemaidem , qua Ace vocatur, confugit. » — ' 


41—42. 


Fidene, urbs Albanorum. Gentile Fidenzeus. Videtur 
etiam Fidena dici, sicut Ravenna, et Fidenates, sicut Ra- 
vennates. Sic enim Charax in duodecimo, gentili Fidenates 
utitur. 

Curii, gens Sabinorum , qu:e contra Romanos belligera- 
vit. Charax libro duodecimo. 

49—47. 

Anthana , una ex centum Laconis oppidis. Charax eam 

Anthenen vocat. 


Ainorgus , una ex Cycladibus insulis. Dicitur etiam Amor- 
gium, Charace teste, 


Hiera, insula in mari Cretico , ut Charax ait. 

Tembrium, urbs Phygie. Charax vero Tymbrium eam 
dicit. 

Isaura, neutro genere, urbs Isaurize inter Lycaoniam et 
Ciliciam ad Taurum sita. Charax Isauram feminino genere 
dicit. 

48. 

Alabanda, urbe Carie, qus quondam Antiochia. No- 
men habet ab Alabando Euippi filio, uti Charax perhibet. 
Est item alia urbs Carum furtunatissima, de qua prover- 
bium est : 4labanda Carum for(unatissima. A Care con- 
dita est, et a filio ejus, quem e Callirrhoe Marandri filia 
susceperat, denominata, qui post victoriam equestri praedio 
reportatam Alabandus dictus est , quod Carum lingua Hip- 
ponicum denotat : ala enim equum, et banda victoriam 
dicunt. 

49—51. 

Hebraei Judai vocantur ab Abramome, ut Charax ait. 

Agbatana , Syrie oppidum. Herodotus libro tertio. Nunc 
vero Bastaneam dicunt. Gentile, Bataneotze, ut a Raphanea 
fit Raphaneotes. Demetrius autem inquit gemina esse Ag- 
batana, altera Medie, altera Syrie. Ctesias in Persicis 
ubique Medorum urbem per a literam scribit , Agbatana ; 





FRAGMENTA. 


γράφει. Παρὰ δὲ τοῖς ἀρχαίοις διὰ τοῦ ε τὸ Περσικὸν, 
ὡς δειχθήσεται. Παρὰ Χάραχι δὲ xat αὕτη διὰ τοῦ 
ε, ἣν xal ᾿Επιφάνειάν φασι χεχλῆσθαι. 

Et. Byz. : Ζαρίασπα ἣ Ζαριάσπη, πόλις Βαχτριανή. 
Στράδων ἐνδεχάτη (p. 514). Ἢ ἐχαλεῖτο xat Βάχτρα. 
Χαραξ δὲ οὐδετέρως τὰ Ζαρίασπα. 


5a—53. 


Idem : Κάμιχος, πόλις Σιχελίας, ἐν ἧ Κώλαχος 
ἦρχεν 6 Δαιδάλου "*. Χάραξ δὲ "Ivuxov ταύτην φη- 
civ. Non dixit Charax Camicum eandem cum Inyco 
esse ; sed quum alii Camicum Cocali sedem regiam 
dicant, Characem pre eo posuisse Inycum. Sic lo- 
cum ab excerptore turbatum intelligendum esse 
jam Cluverius monuit, V. Berkel. ad h. 1. Cum 
Charace facit Pausanias VII, 4, 6. 

Idem : ᾿Αχραδινὴ, νῆσος ἔχουσα πόλιν πρὸς ταῖς 
Συραχούσαις, ἣν ἐπολιόρχησε Μάρκος ὁ Ῥωμαίων 
στρατηγός" ἀλλὰ καὶ Ἀχραδινὴ μοῖρα Συραχουσῶν. 
Χάραξ δὲ χώραν αὐτὴν καλεῖ xat νῆσον. 

54. 

Idem : Ἄζιλις, πόλις Λιδύης. Ot δὲ περὶ Σαλού-- 
στιον οὐ πόλιν, ἀλλὰ τόπον φασὶ χαὶ ποταμὸν εἶναι. 
Τινὲς δὲ Ἄζιριν μετὰ τοῦ ρ λέγουσι τὸν χῶρον. Χάραξ 
δὰ "Alipov λέγει αὐτήν. Hujus loci Charax mentionem 
fecerit eo loco, ubi de Cyrenis a Batto conditis 
egit. V. Herodot. IV, 157. Müller Min, p. 343. 


55, 
Idem: Τροιζὴν, πόλις Πελοποννήσου. "ἔστι xal ἄλλη 
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Τροιζὴν ἐν Μασσαλίᾳ τῆς ᾿Ιταλίας, ἣν Χάραξ Tpot- 
ζηνίδα χώραν φησί, Cf. Eustath. ad Il. 2, 561, 
p. 287, τ: Ἔστι δὲ, φασὶ, xal ἑτέρα (Toouv) ἐν '[xa- 
Ma Μασσαλιωτική. Exspectabam ἐν Γαλλίᾳ. Ceterum 
locus ignotus, nisi idem forte est cum 7auroente 
quem Apollodorus dicit ap. Steph. B. v. Ταυ- 
pott. 


56— 58. 


Idem : 'Afoptyivec, ἔθνος "ItaXuxóv, ὡς Ἰίόδας ἐν 
Ῥωμαϊκῆς ἱστορίας πρώτῃ; « Μέχρι μὲν οὖν τοῦ Γρωϊκοῦ 
πολέμου τὴν ἀρχαίαν Ἀδοριγίνων ὀνομασίαν διέσωζον, 
Λατίνου δὲ βασιλεύσαντος, οὕτω προσηγορεύθησαν. 'Γὰ 
αὐτὰ xal Xdpat. - 

Idem : Ἄλθα, πόλις Ἰταλίας. Κλίνεται δὲ λθας, 
ὡς Xdpat. 

Idem : Ἄρδεα,, κατοιχία τῆς Ἰταλίας. Στράδων 
πέμπτη (p. 228). ἜἘχληθη ἀπὸ ἑνὸς τῶν παίδων Ὀδυσ- 
σέως καὶ Κίρχης. Αὕτη Τροία ἐλέγετο, ὡς Χάραξ. 
« Dionysius Hal. A. R. I, p. 43, testatur castra, 
sive χάραχα, quz apud Laurentum in Italia primo 
posuit /Eneas, 7rojam ab eo fuisse appellatam. 
Unde nescio, an non ejus locum respexerit et male 
detruncaverit hic Stephanus, » gorsTENIUS. 


59. 


Idem : ᾿Αλλόδρυγες, ἔθνος δυνατώτατον Γαλατιχὸν, 
ὡς Ἀπολλόδωρος. Πολύθιος δὲ διὰ τοῦ 1 αὐτοὺς xai 
᾿Αλλόδριγας, Χάραξ δὲ διὰ τοῦ o μικροῦ ᾿Αλλόδρογας" 
οἱ πλείους δὲ διὰ τοῦ v. 





sed apud antiquos urbs Persica per e literam scribitur, uti 
demonstrabitur. A Charace autem haec quoque Syri: urbs 
per escribitur, quam etiam Epiphaniam vocatem esse 
dicunt. 

Zariaspa sive Zariaspe , urbs Bactriana , quee eliam Bac- 
tra vocabatur. Charax vero neutro genere τὰ Ζαρίασπα 
dicit. 

52—53. 

Camicus , urbs Sicilite in qua Cocalus regnavit, ad quem 
D«:edalus venit. Charax vero ( de Deedalo ad Cocalum in 
Siciliam veniente loquens ) pro Camico ponit Inycum. 

Achradine, insula urbem habens ad Syracusas, quam 
Marcus Marcellus Romanorum dux obsidione cinxit. Est 
etiam Achradine parsSyracusarum. Charax eam et regionem 
et insulam dicit. 

54. 

Azilis, urbe Libye. Sallustius vero non urbem , sed locum 
et fluvium esse dicit. Nonnulli Azirim per r literam locum 
hunc vocant. Charax autem Azirum dicit. 


55. 

Trezen , urbs Peloponnesi. Est efiam alia Treezen in Mas- 
siliotica 1talia ( Gallia), quam Cbharax Troezenidem re- 
gionem dicit. 

56—358. 


Aborigines, gens Italica, ut Juba in primo Romane hi- 
Storiee : « Usque ad Troicum bellum antiquum Aboriginum 
nomen servarunt, deindea Latino rege Latini nominati sunt. » 
Eadem etiam Charax. 

Alba, urbs Italie, genitivo casu est "AX6ac, ut Charax. 

Ardea, Italia colonia. Strabo libro quinto. Nomen habet 
ab uno filiorum Ulyssis et Circes. Hzc olim Troja appella- 
batur, uti Charax auctor est. 


69. 
Allobryges , gens Gallica potentissima, ut Apollodo- 


rus. Polybius eos per i literam Alfobriges, Charax vero 
per o breve AMobroges vocat. 





SCRIPTORES BELLI PARTHICI 


QUI APUD LUCIANUM IN LIBRO DE HISTORIA RECTE SCRIBENDA COMMEMORANTUR. 


CnapzagiUS CALPURNIANUS PoupPEIOPOLITANUS ( fr. 2). CALLIMORPHUS MEDICUS (fr. 3). Anrio- 
cHiANUS ( fr. 13 ). DEugTRIOS SAGALASSENSIS ( fr. 15 ). Axomvaus MirssiUS ( fr. 1 ). ANonvuus 
ConiNTRius (fr. 12). PuiLosoPHUS QUIDAM STOICUS (fr. & ). Ati Amomvar ( fr. 5-11 et 15). 


C. HxauaxNvus in edit, libelli Luciani p. XIV : 
« Bellum Parthicum , quod a L. Vero Aug. per 
duces Ávidium Cassium , Martium Verum ct Sta- 
tium Priscum intra quadriennium praeclarissimis 
rebus gestis profligatum, tantas historicorum adu- 
lationes atque ineptias provocarat, ut temperare 
sibi Lucianus non posset , quominus acerba earum 
nugarum censura instituta, rectiores ejus rei tra- 
ctandz leges ex antiquorum exemplis depromptas 
adque sobriam et severam artis disciplinam accom- 
modatas publice ad imitandum proponeret. Cujus 
belli et causas et eventus brevissime tradere con- 
stitui; pluribus, etiamsi per hujus praefationis an- 
gustias liceret, propter auctorum inopiam non 
possem. Nam quamlibet magnum fuisse numerum 
eorum, qui de eo scripserunt, nostro e libro 
apparet, imbecilliores tamen ad unum omnes 
fuisse videntur, quam ut ad nostra usque tempora 
durare possent; quorum ne nomina quidem, quot- 
quot eorum tacere Lucianus maluit, novimus, 
Neque enim huc Iamblichus pertinet , de quo Pho- 
tius cod. 94 agit ( v. not. ad fr. τή ); neque de 
Antiocho illud affirmare ausim , quem eo tempore 
historiam scripsisse narrat Philostratus in Vitis So- 
phist. II, 4, p. 570, neque de Arriano, cujus Par- 
thica laudat Stepbanus Byz. v. ᾿Ελέγεια, neque de 
Asinio Quadrato, quem Parthici belli scriptorem 
passim testem citant illarum rerum auctores. [Iag. 
θυηνικά libros suosscripserat, quo nomine aliquo- 
ties laudantur a Stephano Byzantio. Qui si idem 
fuit, quem historiam Romanam mille annorum 
usque ad Philippum Augustum quindecim libris 
[onica dialecto scripsisse Suidas auctor est, respici 
sane a Luciano non potuit. Vixerunt preterea illa 
ztate Polyznus orator et /Elius Aristides rhetor, 
quorum ille in Strategematum Praef. lib. I et VI, hic 
praesertim in Sacris sermonibus (*) , i. e. in somniis, 


(*) V. c. Serm. 1, tom. ]J, p. 281 ed. Jebb. : Δωδέχάτῃ 
ἐδόχουν Ἀντωνῖνον τὸν αὐτοχράτορα τὸν πρεσθύτερον xal τὸν 
τῶν πολεμίων βασιλέα σπονδὰς καὶ φιλίαν ποιεῖσθαι πρὸς 
ἀλλήλους, προσιόντων δὲ τῶν περὶ Βολόγεσον φωνὴν εἶναι οὐχ 
ὀλίγην xal δοχεῖν αὐτοὺς ἑλληνίζειν κτλ. 
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illius belli mentionem injiciunt, neuter tamen it3, 
ut ad interiorem ejus notitiam profici quidquam 
inde possit. Quem autem copiosissime illud libro 
LXXI exposuisse consentaneum est Dionem Cas- 
sium , ejus e magno naufragio pauca tantum a Xi- 
philino fragmenta servata sunt. Neque ipse Lucia- 
nus alio loco ejus belli meminit, nisiquod Pseudor:. 
c. 27 simulati illius Glyconis vaticiniis fretum Se- 
verianum Gallum Romanorum ducem Armeniam 
invasisse ait, quo cum exercitu ad internecionem 
czso vana illius oracula reperta esse. Posteaquam 
enim Hadrianus Aug. vix imperium adeptus, omis- 
sis qua Trajanus de Parthis ceperat, cum Volo- 
geso II Parthorum rege pacem fecerat ita, ut Ar- 
menia sui juris esset, quacunque preterea trans 
Euphratem essent, Parthorum ditioni accederent 
(ἘΠ. Spart. V. Hadrian. c. 5 ) : perannos circiter 
XLIV tranquillus ab illa regione imperii status 
fuit. Sub mortem denique Antonini Pii Aug. quum 
Vologesus III Parthorum rex, qui a. 149 p. Chr. 
patri suceesserat ( Tychsen. De numis vett. Pers, 
Comm. IV, p. 4a), occupande Armeniz consilia 
haud dubio prodidisset, missus ad firmandos socio- 
rum animos Severianus cum legione ad Elegiam 
Arnrmenise castellum ab Osroé , ut Lucianus nostro 
in libro c. 31, vel ut in Pseudom. 1, l., ab Othryade 
aliquo czsus est, Ejusdem hzc nomina viri esse 
Solano placet; non tainen persuasit Reimaro, qui 
ad Dion. Cass. LX XI, 2 , Othryadem quidem Par- 
thorum ducem, Osroem autem regulum esse vult ex 
stirpe Arsacidarum Armenisz ἃ Parthis impositum, 
quo deinde pulso restitutum esse a Romanis Soz- 
num ex Dionis fragmento apud Suidam ( v. Ma?- 
tt ) et Iamblichi loco ap. Phot. 1. 1. probabiliter 
Valesius collegit, Nam quum Vologesus ipse Syriam 
quoque, fugato Atidio Corneliano, qui eam tum 
administrabat ( Jul. Capit. Vit. M. Anton. c. 8 ), 
hostili impetu cepisset, Lucius Verus Aug. ejus 
belli curam sibi imponi passus est. Qui etsi ipse 
nunquam ultra Euphratem processerit, plurimum 
autem temporis hiemem Laodicez, aestatem apud 
Daphnen , reliquam anni partem Antiochiz in de- 
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Jiciis egerit ( Jul. Cap. Vit. L. Veri c. 7 ), adeo 
tamen per legatos ejus strenue bellum administra- 
tum est, ut fugato ad Europum Parthorum exer- 
citu, Avidius Cassius Vologesum a sociis desertum 
insecutus Babylonem usque perveniret, mox Seleu- 
cia, quia fidem Romanis datam non servasset, 
direpta et incensa, in Mediam quoque penetraret 
et Ctesiphontem Vologesi regiam solo aequaret; 
Statius Priscus autem captis Artaxatis Armeniam 
vindicaret ( Jul, Cap. M. Anton. c. 9 ). Regem 
Armenis datum numi testantur ( Patin, Imp. Rom. 
Num. p. 204; Beger. p. 77 ); quem Soemum 
fuisse videri modo indicavi. L. Verus Aug. trium. 
phans Romam rediit. Imperatorum utrique et 
Armeniaci et Parthici nomen ob id bellum delatum 
est. Quod quum statim ab initio imperii M. Anto- 
nini L. Veri Augg. per quadriennium gestum sit , 
integros annos 162-165 occupasse videtur ; quod 
si nostrum libellum sub ipsum belli exitum scri- 
ptum esse supra (*) comprobavimus, ipso a. p. Chr. 
165, U. c. 918 scriptum consentaneum est, quo 
tempore Lucianus, si circiter a, p. Chr. 120 na- 
tum essestatuimus, quadragesimum quintum getatis 
annum maxime agebat. » 

Cap. 1-13 Lucianus in universum agit dehistorize 
conscribenda fine et consilio, quod a plerisque 
illius sevi historicis perperam considerari intellexis- 


(*) Scilicet pag. xiu Hermannus monet Lucianum jam 
novisse quidem belli Parthici exitum victosque inipsa Media 
liostes ( c. 30), nondum famen, quo tempore librum scri- 
beret , rediisse legiones nec triumphum actum esse ( c. 31, 
fr. 14 ). Ibidem postquam demonstravit Lucianum rem suam 
non ita usquequaque pertractasse, nec tam perpolitum 
libellum esse, ut elegantissimi viri ingenium ubique agno- 
scas , addit haec : « Nec mihi quidem dubium est , quin ali- 
quanto majoris operis ipse ab initio consilium animo susce- 
perit, mox sive amicorum impatientia victus, affectum 
librum, non perpolltum in vulgus ediderit ; nisi fortasse 
eam festinationis causam fuisse existimas, quod metuerit, 
ne si diutius in illo negotio desudaret, eorum, quibus in 
priori opusculi parte perstringendis tanto cum studio im- 
moratus esset, historie , quoe earum imbecillitas esset , ut 
flores vere nati, antequam edere librum suum posset, eva- 
nescerent. » 
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set. Quibus absolutis, ad peccata in ipsa rei tracta- 
tione fere commissa singularibus quibusdam exem- 
plis illustranda transit, et ita quidem, ut primum 
agat de prava et servili veterum scriptorum aemu- 
latione doctrinzque ostentandz studio (c. 14-19), 
deinde de propriis quorundam vitiis in dictione 
vel dispositione conspicuis disserat ( c. 20-23 ), 
postremo omnium gravissime perstringat eos qui 
in ipsa inventione rerumque gestarum expositione 
vel negligentia vel inepto delectu vel tumida ja- 
ctatione mendaciisque peccavissent. 


ANONYMOZ MIAHZIOZ. 
l. 


Lucianus Quom. hist. conscrib. c. 14, p. 360 ed. 
Didot. : Ἐγὼ δ᾽ οὖν xal διηγήσομαι ὁπόσα μέμνημαι 
ἔναγχος ἐν Ἰωνία συγγραφέων τινῶν, καὶ νὴ Δία ἐν 
Ἀχαΐᾳ πρῴην ἀχούσας τὸν αὐτὸν τοῦτον πόλεμον διη- 
γουμένων" xal πρὸς Χαρίτων μηδεὶς ἀπιστήση τοῖς 
λεχθησομένοις᾽ ὅτι γὰρ ἀληθῆ ἐστι χἂν ἐπωμοσάμην, 
el ἀστεῖον ἦν ὄρχον ἐντιθέναι συγγράμματι. Εἷς μέν 
τις αὐτῶν ἀπὸ Μουσῶν εὐθὴς ἤρξατο παρακαλῶν τὰς 
θεὰς συνεφάψασθαι τοῦ συγγράμματος, Ὁρᾷς ὡς du- 
μελὴς ἢ ἀρχὴ καὶ περὶ πόδα τῇ ἱστορίᾳ xal τῷ τοιούτῳ 
εἴδει τῶν λόγων πρέπουσα ; Εἶτα μικρὸν ὑποδὰς Ἀχιλ- 
λεῖ μὲν τὸν ἡμέτερον ἄρχοντα εἴχαζε, Θερσίτη δὲ τὸν 
τῶν Περσῶν βασιλέα, οὖχ εἰδὼς ὅτι 6 ᾿Αχιλλεὺς ἀμεί- 
νῶν ἦν αὐτῷ, εἰ “ἔχτορα μᾶλλον ἢ Θερσίτην καθήρει, 
xai εἰ πρόσθεν μὲν ἔφευγεν ἐσθλός τις, 


ὁδίωχε δέ μιν μέγ᾽ ἀμείνων. 


Εἶτ᾽ ἐπῆγεν ὑπὲρ αὐτοῦ τι ἐγκώμιον, καὶ ὡς ἄξιος εἴη 
συγγράψαι τὰς πράξεις οὕτω λαμπρὰς οὔσας. Ἤδη 
δὲ κατιὼν ἐπέάνει xal τὴν πατρίδα τὴν Μίλητον, προσ - 
τιθεὶς ὡς ἄμεινον ποιοῖ τοῦτο τοῦ Ὁμήρου μηδὲν uv» 
σθέντος τῆς πατρίδος. Εἶτ᾽ ἐπὶ τέλει τοῦ προοιμίου 
ὑπισχνεῖτο διαρρήδην xol σαφῶς, ἐπὶ μεῖζον μὲν ἀρεῖν 
τὰ ἡμέτερα, τοῦς βαρδάρους δὲ χαταπολεμήσειν καὶ αὖ- 
tóc , ὡς ἂν δύνηται xal ἤρξατό γε τῆς ἱστορίας οὕτως, 
αἴτια ἅμα τῆς τοῦ πολέμου ἀρχῆς διεξιών" « Ὁ γὰρ 





ANONYMUS MILESIUS. 


Jam equidem narrabo qua memini nuperrime in lonia 
ex historicis quibusdam , et mehercule in Achaia quoque, 
non ita pridem audire idem hoc bellum narratione perse- 
quentibus. Et per ego vos Gratias obsecro, nemo his quee 
dicentur fidem deroget : vera enim esse dejerare etiam pos- 
sim , $i urbanum esset jusjurandum scripto interponere. 
Unus quidem illorum aliquis a Musis etiam initium fecit, 
precatus deas, ut manum scriptioni secum admoveant. Vi- 
den! quam concinnum principium et apte conveniens histo: 


riz , quodque tale orationis genus deceret? Tum paullum 
progressus Achilli quidem nostrum principem (2. Verum) 
comparabat, Thersilae autem regem Persarum, ignarus tanto 
sibi preestantiorem futurum fuisse Achillem, si Hectorem 
potius quam Thersiten interemisset , et si ante quidem fu- 
gisset fortis aliquis, hunc autem « egisset mullum pra- 
stanlior alter. » Deinde subjunxit de se ipso encomium 
quoddam, quamque dignus. sit scriptor claris adeo rebus 
gestis. Jam vero progressus Miletum laudabat patriam 
suam, subjiciens melius hac in.re facere sequam Homerum, 
qui mentionem patrie nusquam injecerit. Deinde in fine 
proomii pollicetur disertis verbis et clare, se elaturum in 
majus rcs nostras, barbaros autem, quantum in se esset, 
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μιαρώτατος καὶ χάχιστα ἀπολούμενος Οὐολόγεσος To- 
ξατο πολεμεῖν δι᾽ αἰτίαν τοιάνδε. » 

Καὶ νὴ Δία ἐν A7. ] Sensus : Ionum loquacitati 
inulta ignoscas; at a Greciz hominibus, qui ad 
Atticorum exemplum se componere solent, monstra 
ista historiarum , qua in seqq. nobis ostendit Lu- 
cianus, proficisci potuisse jure mireris. Ceterum 
innuit Lucianus HistoriasCorinthii, de quo v. fr, 13. 
— ἔλμεινον... τοῦ Ὁμήρου ] Contra in hoc quoque 
Homerum imitandum duxit Cephalion Musarum 
auctor ( v. supra ). — Αἴτια ἅμα χτλ. ] « Ad Hero- 
doti videlicet Thucydidisve exemplum, quorum 
ille : τά τε ἄλλα, xal δι᾽ fj αἰτίαν ἐπολέμησαν ἀλλή- 
λοισι, hic autem (I, 23) : διότι δ᾽ ἔλυσαν, τὰς αἰτίας 
ἔγραψα πρῶτον. » HERMANN. 


KPEIIEPHOZ ΚΑΛΠΟΥΡΝΙΑΝΟΣ IIOM- 
IHIOYIIOAITHX. 


3. 


Idem c. 15 : Οὗτος μὲν τοιαῦτα. " Ectpoc δὲ Θουχυ- 
δίδου ζηλωτὴς dxpoc, οἷος εὖ μάλα τῷ ἀρχετύπῳ εἰχα- 
σμένος, χαὶ τὴν ἀρχὴν ὡς ἐκεῖνος σὺν τῷ ἑαυτοῦ ὀνόματι 
ἤρξατο, χαριεστάτην ἀρχῶν ἁπασῶν χαὶ θύμου τοῦ Ἀτ- 
τιχοῦ ἀποπνέουσαν. Ὅρα váp* « Κρεπέρηος Καλ- 
πουρνιανὸς Πομπηιουπολίτης ξυνέγραψε τὸν 
πόλεμον τῶν Παρθυαίων καὶ Ρωμαίων, ὡς 
ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους, ἀρξάμενος εὐ- 
θὺςξυνισταμένου. » Ὥστε μετά γε τοιαύτην ἀρχὴν 
τί ἄν σοι τὰ λοιπὰ λέγοιμι, ὁποῖα ἐν Ἀρμενία ἐδημηγό- 
gnat τὸν Κερχωραῖον αὐτὸν ῥήτορα παραστησάμενος, ἢ 
οἷον Νισιδηνοῖς λοιμὸν τοῖς μὴ τὰ Ρωμαίων αἱρουμέ-- 
νοις ἐπήγαγε παρὰ Θουχυδίδου χρησάμενας ὅλον ἄρδην 
πλὴν μόνου τοῦ Πελασγιχοῦ x«i τῶν τειχῶν τῶν μα- 
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χρῶν, ἐν οἷς οἱ τότε λοιμώξαντες ᾧχησαν; Τὰ δ᾽ ἄλλα 
καὶ ἀπὸ Αἰθιοπίας ἤρξατο, ὥστε xat ἐς Αἴγυπτον κατέδη 
xal ἐς τὴν βασιλέως γῆν τὴν πολλὴν, xal ἐν ἐκείνη γε 
ἔμεινεν εὖ ποιῶν. ᾿Εγὼ γοῦν θάπτοντα ἔτι αὐτὸν xata- 
λιπὼν τοὺς ἀθλίους ᾿Αθηναίους ἐν Νισίδι ἀπῆλθον 
ἀχριβῶς εἰδὼς καὶ ὅσα ἀπελθόντος ἐρεῖν ἔμελλε. Καὶ 
γὰρ αὖ καὶ τοῦτο ἐπεικῶς πολὺ νῦν ἐστι, τὸ οἴεσθαι 
τοῦτ᾽ εἶναι τοῖς Θουχυδίδου ἐοικότα λέγειν, εἰ ὀλέγον 
ἐντρέψας τὰ αὐτοῦ ἐχείνου λέγοι τις, [ μιχρὰ κἀκεῖνα, 
ὅπως xai αὐτὸς ἂν φαίης, οὐ δι᾿ αὐτὴν " ἴδια 1. Καὶ ἀ- 
χεῖνο ὀλίγου δεῖν παρέλιπον 6 γὰρ αὐτὸς οὗτος συγγρα- 
φεὺς πολλὰ χαὶ τῶν ὅπλων χαὶ τῶν μηχανημάτων, 
ὡς Ῥωμαῖοι αὐτὰ ὀνομάζουσιν, οὕτως ἀνέγραψε, 
χαὶ τάφρον ὡς ἐχεῖνοι καὶ γέφυραν χαὶ τὰ τοιαῦτα. 
Καί μοι ἐννόησον ἡλίκον τὸ ἀξίωμα τῆς ἱστορίας καὶ 
ὡς Θουχυδίδῃ πρέπον, μεταξὺ τῶν ᾿Αττικῶν ὀνομα- 
των τὰ ᾿Ιταλιωτιχὰ ταῦτα ἐγχεῖσθαι, ὥσπερ τὴν πορ- 
φύραν ἐπικοσμοῦντα καὶ ἐμπρέποντα xal πάντως cuv 
ἄδοντα. 

Κρέπερηος χτλ. ] Thucyd. init. : Θουχυδίδης ᾿Αθη- 
ναῖος ξυνέγραψε τὸν πόλεμον Πελοποννησίων χαὶ ᾿Αθη- 
ναίων, ὡς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους, ἀρξάμενος εὐθὺς 
χαθισταμένου. Pompeiopolis , scriptoris patria, nam 
Cappadociz fuerit urbs an altera ejusdem nominis 
in Cilicia haud liquet. — Τὸν Κορχυραῖον αὐτὸν 
χτλ, ] « lisdem fere verbis, quibus apud Thucydi- 
dem I, 3a sqq., Corcyreorum orator ad populum 
Atheniensem utitur, illum in Àrmenia concionato- 
rem quendam disserentem commentum esse ait. Et 
Solano quidem 4rmenium oratorem videtur indi- 
care, qui a Romanis auxilium iisdem verbis pete- 
ret, quibus Corcyrei ap. Thuc. ab Atheniensibus 
petunt. Equidem JParthicum potius crediderim 
oratorem, qui regulum AÁrmenum iisdem verbis 
ad foedus ineundum sollicitaret, contra ad Corin- 





bello et ipsum oppressurum : atque incipiebat hoc modo 
bistorlam : « Impurissimus enim ille et pessimis exem- 
plis periturus Vologesus bellare cepit propter causani 
ejusmodi. » 


CREPEREIUS CALPURNIANUS POMPEIO- 
POLITANUS. 


2. 


Hic quidem talia. Alius vero Thucydidis τι ἰδ abso- 
lutissimus scilicet et quammaxime ad archetypi sui simili- 
tudinem compositus, initium itidem ut ille a suo nomine 
fecit , elegantissimum omnium exordium , et quod thymum 
Atticum redoleat. Ecce enim : « Crepereius Calpurnianus 
Pompeiopolitanus descripsit bellum Parthorum et Ro- 
stanorum , ut inter se pugnarunt; initio facto ab eo 
tempore, quo conflatum est. » Et post tale exordium 
quid reliqua tibi dicam, quales in Armenia conciones ha- 
buerit, in medio producto ipso illo Corcyreorum oratore, 
aut qualem Nisibenis, quod Romanas partes non essent se- 


, cuti, pestilentiam immiserit, sumptam mutuo confertim 


totam a Thucydide , excepto solo Pelasgico et longis mu- 
nibus , in quibus habitarant tum pestilentia correpti? Cete- 
rum et ipsa inceperat ab Athiopia, ita ut deinde in. /Egy- 
ptum descenderet , et in regis terras plurimas, et bonum 
factum, quod in illis mansit. Equidem sepelientem illum 
in Nisibi miseros Athenienses relinquens discessi, quum 
accurate nossem, qua etiam post meum discessum dicturus 
esset. Nam rursus hoc etiam valde frequens nunc est , ut 
putent hoc esse Tbucydideis similia dicere, si quis paucis 
immulatis ipsa illius verba proferat [ minuta et illa, ut ipse 


quoque dixeris , non... propria]. Illud parum aberat quin 


omitterem : idem enim hic scriptor multa eliam armorum 
et machinarum genera, ut Romani illa nominant, ita in 
scriptum retulit , fossam ut illi, e£ pontem et similia latine 
dicens, non grzece. Et cogita mihi, qua sit historic illius 
dignitas , et quam deceat Thucydidem , inter Attica nomina 
Italica ista interposita esse, qua praetextae instar purpurae 
ornatum addant et decus, omninoque cum illis copsen- 
Liant. 
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thiorum exemplum concionantem Romanum, qui 
id foedus quominus fieret, impedire studeret. » 
HzxaMANN. — Λοιμὸν χτλ. ] « Et has quidem con- 
ciones fictas ab isto esse, dubium esse nequit. 
Pestilentiam autem hoc bellum cum illo, quod 
Thucydides descripserat, revera communem ha- 
buit, quanquam longe diverso et ortu etincremento, 
adeo ut ad describendam eam minime verbis Thu- 
cydideis uti aliquis posset. Neque enim, ut illa 
ap. Thuc. II, 48, in /Ethiopia nata est, sed in Ba- 
bylonia, ut ait Jul. Capitol. Vit, Veri c. 8, ubiin 
templo Apollinis ex arcula aurea , in quam miles 
forte incidisset, spiritum pestilentem evasisse atque 
inde Parthos orbemque implesse dicit. Neque inter 
Parthorum fines constitit , sed Romam usque per-- 
tinuit, perque totum orbem Romanum tanta cum 
vehementia grassata est , ut vehiculis cadavera sint 
exportata sarracisque, et multa hominum millia 
eo morbo consumerentur et multi ex proceribus, 
quod e Jul. Capit. Vit, M. Antonin. c. 13 et Lu- 
cian. Pseudom. c. 36 bene Solanus observavit. 
Quodsi quis scripta hac esse existimet ante luem 
illam latius propagatam, ut quam L. Verus demum 
in eas provincias, per quas redierit , secum deferre 
visus sit, haud sane is inepte statuat, presertim 
quum hunc ipsum libellum ante belli exitum a 
Nostro conscriptum esse e cap. Jr constet ; pra- 
ferenda tamen esse videtur Solani sententia, iro- 
nicas gratias historico illi Lucianum agere, qui 
pestilentiam, quz jamjam Romanorum quoque 
imperium invadere cepisset, intra hostium fines 
subsistere jusserit, quasi eo facto et ipsa vis mali 
inhiberi potuisset, — JVisibin, Mygdonise, Meso- 
potamisz partis , caput , Tigridi propinquam, quum 
a Trajano expugnata esset, mox rursum defecisse 
iterumque aLusio captam esse, Dio Cassius LXVIIT, 
23, 30 narrat ; preterea de fide ipsorum adversus 
Romanos nihil constat. Inde a Veri tamen zvo in 
Romanorum potestate eam mansisse, recte inde 
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colligere videtur Mannertus ( Geogr. V, 2, p. 496), 
quod postea a Severo munita magnoque honore 
est affecta ( Dio Cass. LX XV, 3 ). » Hen. 


KAAAIMOPQO0Z ΙΑΤΡΟΣ. 


2 


P s 


. Idem c. 16 : Ἄλλος δέ τις αὐτῶν ὁπόμνημα τῶν 
γεγονότων γυμνὸν συναγαγὼν ἐν γραφῇ χομιδῇ πε- 
ζὸν xoi χαμαιπετὲς, olov xoi στρατιώτης dy τις τὰ 
xa0 ἡμέραν ἀπογραφόμενος συνέθηκεν ἢ τέχτων 
ἢ χάπηλός τις συμπερινοστῶν τῇ στρατιᾷ. Πλὴν ἀλλὰ 
μετριώτερός γε Ó ἰδιώτης οὗτος ἦν, αὐτὸς μὲν αὐτίχα 
δῆλος ὧν οἷος ἦν, ἄλλῳ δέ τινι χαρίεντι καὶ δυνησο- 
μένῳ ἱστορίαν μεταχειρίσασθαι προπεπονηχώς. Τοῦτο 
μόνον ἠτιασάμην αὐτοῦ, ὅτι οὕτως ἐπέγραψε τὰ βι- 
δλία τραγικώτερον ἢ χατὰ τὴν τῶν συγγραμμάτων 
τύχην « Καλλιμόρφου ἰατροῦ τῆς τῶν χοντο- 
φόρων ἕχτης ἱστοριῶν Παρθιχῶν » χαὶ ὑπεγέ- 
paro ἑχάστη ὃ ἀριθμός" καὶ νὴ Δία καὶ τὸ προοίμιον 
ὑπέρψυχρον ἐποίησεν οὕτως συναγαγών" οἰχεῖον εἶναι 
ἰατρῷ ἱστορίαν συγγράφειν, εἴ γε ὃ ᾿Ασχληπιὸς μὲν 
Ἀπόλλωνος υἱὸς, ᾿Δππόλλων δὲ Μουσηγέτης xal πάσης 
παιδείας ἄρχων" xal ὅτι ἀρξάμενος ἐν τῇ "Idót γράφειν 
οὐχ οἶδα ὅ τι δόξαν αὐτίχα μάλα ἐπὶ τὴν χοινὴν μετῆλ- 
θεν, ἰητρείην μὲν λέγων xai πείρην xal ὁχόσα xal νοῦ - 
σοι, τὰ δ᾽ ἄλλα ὁμοδίαιτα τοῖς πολλοῖς χαὶ τὰ πλεῖστα 
οἷα ἐκ τριόϑου. 

Καλλιμόρφου ] Idem nomen in Inscript. Aphro- 
disiensi ap. Beeckh. C. I. II, p. 526. 


ANONYMOI. 


4. . 


Idem c. 17 : Εἰ δέ με δεῖ xal σοφοῦ ἀνδρὸς 
μνησθῆναι, τὸ μὲν ὄνομα ἐν ἀφανεῖ χείσθω, τὴν γνώ- 
μὴν δὲ ἐρῶ καὶ τὰ πρῴην ἐν Κορίνθῳ συγγράμματα, 
χρείττω πάσης ἐλπίδος" ἐν ἀρχῇ μὲν γὰρ εὐθὺς ἐν τῇ 
πρώτη τοῦ προοιμίου περιόδῳ συνηρώτησε τοὺς ἄνα- 





CALLIMORPHUS MEDICUS. 
9. 


Alius quidam ex illo numero commentarium eorum quae 
gesta fuerant nudum scripto congessit, pedestrem valde et 
humilem , qualem etiam iniles, quie fiunt quotidie literis 
inandans , composuisset , faberve aut caupo aliquis circum- 
migrans cum exercitu. Verum enimvero tolerabilior sane 
hic indoctus erat, ipse quidem statim qualis esset manife- 
stus, sed qui alii venusto homini et tractandz historiee pe- 
rito laborem preecepisset. lllud solum in eo reprehendi, 
quod ita inscripserat libros suos tumidius quam consenta- 
neum esset libelli conditioni : « Callimorphi, medici 
seztéte conlatorum, historiarum | Parthicarum » et 
subecriplus erat uniuscujusque libri numerus, Etiam, me 


Juppiter, procemium supra modum insulsum fecit , hac ra- 
tione concludens : familiare esse medico scribere historiam, 
siquidem /Esculapius ipse sit Apollinis filius, Apollo autem 
musageta et eruditionis omnis princeps. Postremo etiam 
illud reprehendi, quod quum incepisset Ionica consuetudine 
scribere , nescio quo consilio ad communem subito transiit, 
primum ἰητρείην dicens et πείρην et ὁχόσα et νοῦσοι, reli- 
qua vero qualia in usu multitudinis sunt et pleraque quasi 
e trivio petita. 
ANONY MI. 
4. 


Si vero me oportet sapientis etiam viri mentionem facere, 
nomen quidem illius in obscuro jaceat; dicam vero consi- 
lium et libros nuper Corinthi editos, exspectatione omni 
praestantiores. In principio enim , statim prima procmii pc- 
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γιυγνώσχοντας λόγον πάνσοφον δεῖξαι σπεύδων, ὡς 
μόνῳ ἂν τῷ σοφῷ πρέποι ἱστορίαν συγγράφειν. Εἶτα 
μετὰ μιχρὸν ἄλλος συλλογισμὸς, εἶτα ἄλλος" καὶ ὅλως 
ἐν ἅπαντι σχήματι συνηρώτητο αὐτῷ τὸ προοίμιον. 
Τὸ τῆς χολακείας ἐς χόρον, καὶ τὰ ἐγχώμια φορτικὰ 
xal χομιδῇ βωμολοχιχὰ, οὐκ ἀσυλλόγιστα μέντοι, 
ἀλλὰ συνηρωτημένα χἀχεῖνα. Καὶ μὴν xàxeivo φορτι- 
xbv ἔδοξέ μοι xal σοφῷ ἀνδρὶ xal πώγωνι πολιῷ καὶ 
βαθεῖ πρέπον, τὸ ἐν τῷ προοιμίῳ εἰπεῖν ὡς ἐξαίρετον 
τοῦτο ἕξει 6 ἡμέτερος ἄρχων, οὗ γε τὰς πράξεις xal 
φιλόσοφοι ἤδη συγγράφειν ἀξιοῦσι" τὸ γὰρ τοιοῦτον, 
εἴπερ ἄρα, ἡμῖν ἔδει χαταλιπεῖν λογίζεσθαι ἢ αὐτὸν 
εἰπεῖν. 

Ὄνομα ἐν ἀφανεῖ χείσθω ] Hermann, : « Vix me 
aberrare a vero arbitror, hunc philosophum si eun- 
dem esse credam cum illo, cujus in £uaucho quo- 
que c. 10 silentio praetereundum esse nomen cen- 
suit; quem scilicet, sive ob reliquas ejus ingenii 
dotes, sive quod is magna apud proceres quosdam 
fama et auctoritate polleret, notare in vulgus 
Lucianus nollet, » Stoicum esse patet. 


5. 


Idem c. 18 : Kal μὴν οὐδ᾽ ἐκείνου ὅσιον ἀμνημονῇ- 
σαι, ὃς τοιάνδε ἀρχὴν ἤρξατο᾽ « Γἔρχομαι ἐρέων περὶ 
Ρωμαίων xal Περσέων », xal μιχρὸν ὕστερον" « ἔδεε 
γὰρ Πέρσῃσι γενέσθαι χαχῶς », καὶ πάλιν" «ἦν Ὀσρόης, 
τὸν οἱ “Ἕλληνες ᾿Οξυρόην ὀνυμέουσι, » καὶ ἄλλα πολλὰ 
τοιαῦτα. "Opüc; ὅμοιος αὐτὸς ἐχείνῳ, παρ᾽ ὅσον ὃ μὲν 
Θουχυδίδη, οὗτος δὲ Ἡροδότῳ εὖ μάλα &oxst. 
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6. 


Idem c. 19 : Ἄλλος τις ἀοίδιμος ἐπὶ λόγων δυνά-. 
μει Θουχυδίδη xal αὐτὸς ὅμοιος ἣ ὀλίγω ἀμείνων αὐτοῦ, 
πάσας πόλεις καὶ πάντα ὄρη καὶ πεδία καὶ ποταμοὺς 
δρμηνεύσας πρὸς τὸ σαφέστατον xal ἰσχυρότατον. ὡς 
ᾧετο" τὸ δὲ ἐς ἐχθρῶν χεφαλὰς ὁ ἀλεξίκαχος τρέψειε - 
τοσαύτη ψυχρότης ἐνῆν ὑπὲρ τὴν Κασπίαν χιόνα καὶ 
τὸν χρύσταλλον τὸν Κελτικόν. Ἢ γοῦν ἀσπὶς fj τοῦ αὖ- 
τοχράτορας ὅλῳ βιδλίῳ μόγις ἐξηρμηνεύθη αὐτῷ, καὶ 
Γοργὼν ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ xal οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῆς ix 
κυανοῦ καὶ λευχοῦ καὶ μέλανος x«l ζώνη ἱριοειδὴς καὶ 
δράκοντες ἑλιχηδὸν καὶ βοστρυχηδόν. Ἢ μὲν γὰρ Οὐο- 
λογέσου ἀναξυρὶς 3 ὃ χαλινὸς τοῦ ἵππου, Ἡράκλεις, ὅσαι 
μυριάδες ἐπῶν ἕκαστον τούτων, xal οἵα ἦν ἡ ᾿Οσρόου 
χόμη,, διανέοντος τὸν Τίγρητα, xal ἐς οἷον ἄντρον χα- 
τέφυγε, χιττοῦ xal μυρρίνης καὶ δάφνης ἐς ταὐτὸ συμπε- 
φυχότων xal σύσκιον ἀχριθῶς ποιούντων αὐτό. Σκόπει 
ὡς ἀναγκαῖα τῇ ἱστορία ταῦτα, ὧν ἄνευ οὐχ ἂν ἄδει- 
μέν τι τῶν ἐχεῖ πραχθέντων. 

20. Ὑπὸ γὰρ ἀσθενείας τῆς ἐν τοῖς χρησίμοις 
ἣ ἀγνοίας τῶν λεχτέων ἐπὶ τὰς τοιαύτας τῶν χωρέων 
καὶ ἄντρων ἐχφράσεις τρέπονται, καὶ ὁπόταν ἐς πολλὰ 
καὶ μεγάλα πράγματα ἐμπέσωσιν, ἐοίχασιν οἰχέτη νεο- 
πλούτῳ, ἄρτι χληρονομήσαντι τοῦ δεσπότου, ὃς οὔτε 
τὴν ἐσθῆτα οἶδεν ὡς χρὴ περιθαλέσθαι οὔτε δειπνῆσαι 
χατὰ νόμον, ἀλλ᾽ ἐμπηδήσας, πολλάχις ὀρνίδων καὶ 
συείων xal λαγῴων προχειμένων, ὑπερεμπίπλαται 
ἔτνους τινὸς ἣ ταρίχους, ἔστ᾽ ἂν διαρραγῇ ἐσθίων. 
Οὗτος δ᾽ οὖν, ὃν προεῖπον, καὶ τραύματα συνέγραψε 





riodo, interrogatione aggressus est lectorea suos, studuit- 
que sapientissimam rationem ostendere, solum nempe 88- 
pientem decere historiam scribere. Deinde paullo post alius 
syllogismus , mox alius ; omne denique exordium per qua- 
stiones syllogisticas in omni figura digestum erat. Adula- 
lioni usque ad nauseam studuerat ; laudes importuna qua- 
lesque ne scurram quidem decerent; quanquam ne ille 
quidem syllogismis expertes , sed ad argumentandi couclu- 
dendique leges rite et ipse composite. Verum illud quoque 
putidissimum mihi visum est, et quod minime decuerit 
philosophum barbamque canam et promissam, quod in 
exordio eximium illud principi nostro accidisse dixit, quod 
res ejus gestas jam philosophi quoque conscribere digna- 
rentur. Tale quid enim, si modo vere dici potuit, nobis 
potius existimandum relinquere quam ipsum dicere opor- 
tebat. 
δ. 

Neque illius immemorem esse fas sit, qui tali initio usus 
est : Venio dicturus de Romanis οἱ Persis, et paullo 
post : Debebat enim Persis male evenire, et rursus : Erat 
Osroes, quem Graci Oxyrhoen vocitant, et alia id genus 
multa. Viden' ? simillimus hic illi ( de quo secundo loco di. 
ctum est ) ; nisi quod is Thucydidem, hic autem Herodotum 
q»aninaaime referebat. 

6. 
Alius, qui fama celebratus esset ob dicendi peritiam, 


Thucydidi et ipse vel par vel paullo superior, oppida omnia 
omnesque montes , campos, fluvios descripserat accuratis- 
sime et gravissime, ut sibi quidem videbatur; id vero ho- 
stium in capita Averruncus convertat ! tantum inerat frigus 
Caspica nive ef glacie Celtica vehementius. Sic clypei Fer: 
Imperatoris descriptionem uno volumine vix ahsolverat, 
qualis Gorgo in umbilico , ejusque oculi e ceeruleo et albo 
nigroque compositi, balteus autem iridis colore insignis 
draconesque per spiras et cincinnos intorti. Vologesi autem 
Parthorum regis braccee equive frenum, Hercules quot 
versuum millia illorum unumquodque occupavit ! et quales 
visi sint Osrois capilli, quum Tigrin ille transnataret, et 
in quale specus confugerit hedera myrtoque et lauro obsi- 
tum, qua quum in unum coaluissent , umbram illi densis- 
simam inducerent. Jam mili vide, quam illa historizm ne- 
cessaria; quse nisi accuratissime descripte essent, nibil 
quidquam nossemus eorum quae illic gesta sunt. 

Nam quum imbecilliores sint, quam ut utilia recte tra- 
ctare queant , nec ea quae oporteat dici, norint, ad ejus- 
modi sese situum antrorumque descriptiones convertunt. 
Qui si quando in magnas res multas repente inciderunt, 
similes se praestant servo, ad quem modo herediies ἃ do- 
mino rediit , divitiarum adhuc insueto , qui Dec vestem no- 
vil quemadmodum injicere oporteat , nec cibum scit capere 
rite οἱ ex ordine , sed siepe, relictis , si quae apposilze sunt 
alites carnesque suilla vel leporinae, in pulmentum aliquod 








FRAGMENTA. 


πάνυ ἀπίθανα xai θανάτους ἀλλοχότους, ὡς εἷς δάχτυ-- 
λον τοῦ ποδὸς τὸν μέγαν τρωθείς τις αὐτίκα ἐτελεύτησε, 
x«i ὡς ἐμόοήσαντος μόνον Πρίσχου τοῦ στρατηγοῦ 
ἑπτὰ καὶ εἴχοσι τῶν πολεμίων ἐξέθανον. "Ett δὲ καὶ 
ἐν τῷ τῶν νεχρῶν ἀριθμῷ, τοῦτο μὲν χαὶ παρὰ τὰ 
γεγραμμένα ἐν ταῖς τῶν ἀρχόντων ἐπιστολαῖς ἐψεύσατο" 
ἐπὶ γὰρ Εὐρώπῳ τῶν μὲν πολεμίων ἀποθανεῖν μυριά- 
δας ἑπτὰ xol τριάκοντα xal ἕξ πρὸς τοῖς διαχοσίοις, 
Ρωμαίων δὲ μόνους δύο, xai τραυματίας γενέσθαι 
ἐννέα. Ταῦτα οὐχ οἶδα εἴ τις ἂν εὖ φρονῶν ἀνάσχοιτο. 

Πρίσχου ] Intellige Statium Priscum, L. Veri 
legatum, per quem res in Ármenia prospere gestze 
et bellum Parthicum confectum. Jul. Capitol. Vit. 
M. Aurel. c. 9, et L. Veri c. 7. 


7- 


21. Kal μὴν xdxeivo λεχτέον, οὐ μιχρὸν ὄν ὑπὸ 
γὰρ τοῦ κομιδῇ ᾿Αττιχὸς εἶναι καὶ ἀποχεχαθάρθαι τὴν 
φωνὴν ἐς τὸ ἀχριδέστατον ἠξίωσεν οὗτος xal τὰ ὀνόματα 
μεταποιῆσαι τὰ Ρωμαίων xai μετεγγράψαι ἐς τὸ “Ελ- 
ληνιχὸν, ὡς Κρόνιον μὲν Σατουρνῖνον λέγειν, Φρόντιν 
δὲ τὸν Φρόντωνα,, Τιτάνιον δὲ τὸν Τιτιανὸν, xoi ἄλλα 
πολλῷ γελοιότερα. Ἔτι 6 αὐτὸς οὗτος περὶ τῆς Σευη- 
ριανοῦ τελευτῆς ἔγραψεν ὡς ol μὲν ἄλλοι ἅπαντες ἐξη .-- 
πάτηνται οἰόμενοι ξίφει τεθνάναι αὐτὸν, ἀποθάνοι δὲ 
6 ἀνὴρ σιτίων ἀποσχόμενος" τοῦτον γὰρ αὐτῷ ἀλυπό- 
τατον δόξαι τὸν θάνατον" οὐχ εἰδὼς ὅτι τὸ μὲν πάθος 
ἐκεῖνο πᾶν τριῶν, οἶμαι, ἡμερῶν ἐγένετο, ἀπόσιτοι δὲ 
xal ἐς ἑδδόμην διαρχοῦσιν οἷ πολλοὶ, ἐκτὸς εἰ μὴ τοῦθ᾽ 
ὑπολάδοι τις, ὡς Ὀσρόης τις εἰστήχει περιμένων, 
ἔστ᾽ ἂν Σευηριανὸς λιμῷ ἀπόληται, καὶ διὰ τοῦτο οὐχ 
ἐπῆγε διὰ τῆς ἑδδόμης. 
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Σευηριανοῦ τελευτῆς ] « Sua se manu occidisse 
Severianum, quum ad Elegiam Armeniz castel- 
lum ab Osroe Parthorum duce in angustias com- 
pulsus esset, mox e cap. 25 et a6 apparebit ; idque 
vel ex hostibuscomperiri potuit ; de genere tantum 
mortis , quum pauci vel nulli superstites illi cladi 
essent , parum inter scriptores constitisse videtur. 
Α Parthis occisum non credam ; nam quod Dio 
Cass. LXXI , à legionem cum ipso duce sagittis 
confectam deletamque esse narrat, de necessitate 
potius quam de genere leü intelligendum arbi- 
tror, » ΗΚ. 


8. 


22. Τοὺς δὲ xal ποιητιχοῖς ὀνόμασιν ἐν ἱστορία 
χρωμένους ποῦ ἄν τις θείη; τοὺς λέγοντας « ἐλέλιξε 
μὲν ἢ μηχανὴ, τὸ τεῖχος δὲ πεσὸν μεγάλως ἐδούπησε », 
καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ μέρει τῆς χαλῆς ἱστορίας " «" Eotoca 
μὲν δὴ οὕτω τοῖς ὅπλοις περιεσμαραγεῖτο χαὶ ὅτοδος 
ἣν xal xóva6Goc ἅπαντα ἐχεῖνα, » xal « στρατηγὸς 
ἐμεραήριζεν ᾧ τρόπῳ μάλιστα προσαγάγοι πρὸς τὸ 
τεῖχος ». Εἶτα μεταξὺ οὕτως εὐτελῇ ὀνόματα xod δημο- 
τιχὰ xat πτωχιχὰ πολλὰ παρενεδέθυστο, τὸ « ἐπέστει- 
λεν ὃ στρατοπεδάρχης τῷ χυρίῳ,, » καὶ « ol στρατιῶται 
ἠγόραζον τὰ ἐγχρήζοντα,, » καὶ « ἤδη λελουμένοι περὶ 
αὐτοὺς ἐγίγνοντο », καὶ τὰ τοιαῦτα - ὥστε τὸ πρᾶγμα 
ἐοιχὸς εἶναι τραγῳδῷ τὸν ἕτερον μὲν πόδα ἐπ᾽ ἐμέάτου 
ὑψηλοῦ βεξηκότι, θατέρῳ δὲ σάνδαλον ὁποδεδεμένῳ. 

Subjungit Lucianus (c. 33) aliud incongruentiz 
in scriptis historicis obviz exemplum. Nonnullos 
etiam esse ait, qui exordia splendida tragicique 
fastus plena et ultra modum longa conscribant, 





salsamentumque irruit eoque se opplet, donec rumpatur 
edendo. Et is quidem, de quo modo dixi , vulnera quoque 
conscripsit omnino incredibilia mortisque genera prorsus 
absona : unum aliquem, vulnere ín pedis pollice accepto, 
extemplo exspirasse ; et ubi clamorem tantum Priscus dux 
sustnli:set , viginti septem ex hostium numero in animi de- 
liquium incidisse. Preterea autem mortuorum quidem in 
numero ea quoque qua imperatorum in literis conscribi 
solent , mentiendo superavit. In preelio enim ad Europum 
hostium interfectos esse ait trecenta septuaginta millia du- 
centos &ex ; Romanorum autem tantummodo duos , vulne- 
ratosque esse novem. Haec nescio an sana mente preeditus 
quisquam tolerare possit. 


Neque vero illud silentio praetereundum est , non exigui 
res momeuti. Nam qui ipse quam maxime Atticus esset ser- 
moneque uteretur purissiino et ab omni vitio remoto, Ro- 
mánorum quoque nomina Attica facere in Greecasque con- 
vertere formas haud dedignatus est : adeo ut. Cronium 
diceret Saturninum, PArontin autem Frontonem, Tila- 
nium qui Titianus eseet, et reliqua multo etiam rixu di- 
gniora. Przeterea idem ille de Severiani obitu scripsit reli- 
quos omnes deceptos esse, qui gladio eum  occubuisse 
arbitrarentur ; mortuum autem esse inedia ; hoc enim illi 


mortis genus omnium maxime doloris expers visum ; igno- 
rans totius illius calamitatis tempus trium fere dierum spa- 
tio contineri , qui autem inedia mori constituerint, plerum- 
que vel ad septimum usqne diem vitam ducere : nisi quis 
illud scilicet sibi persuaserit, stetisse Osroen exspectantem 
donec inedia Severianus consumeretur, ideoque per septem 
dies eigna inferre noluisse. 


Illos autem quonam quis loco habest , qui poeticis adeo 
verbis utuntur in historia? qui dicunt : Tremefecit mania 
tormentum, et illa ingenti cum fragore conciderunt; 
et rursum in alio bell: historie loco : Jam igitur Edessa 
armorum sonitu circumstrepebatur, erantque stridor 
Jremorque ista omnia, εἰ : Dux versat sub pectore curas, 
qua mazime ratione ad muros accedat. Tum vero hsec 
inter ipsa media inculcata erant multa hujusmodi voca- 
bula exilia et vulgaria, quseque e mendicorum consuetu- 
dine hausta putares, ut v. c. Tribunus militum domino 
"ostro per literas nuntiavit , et: Mercabantur milites 
qua ad victum necessaria essent, et : Jamque loti quum 
essent, ad illos se converlerunt , eoque de genere alia ; 
ul similis res esset tragoedo, qui altero quidem pede alto 
colliurno nifatur, alterum autem sandalio devinclum gerat. 
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adeo ut sanequam mira te in sequentibus auditu- 


rum speres; ipsum vero historig corpus deinde 


exhibere pusillum , exile et ignavum. 


9. 

Verum hzc peccata, quz ad elocutionem et dis- 
positionem pertinent, tolerari adhuc possunt; 
zgrius feras historicum qui in locorum descri- 
. ptione distantiarumque notatione negligentem se 
prebuerit. Sequitur exemplum c. 24 : 

Εἷς γοῦν οὕτω ῥᾳθύμως συνήγαγε τὰ πράγματα, 
οὔτε Σύρῳ τινὶ ἐντυχὼν οὔτε τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο 
τῶν ἐπὶ χουρείων τὰ τοιαῦτα μυθολογούντων ἀχούσας, 
ὥστε περὶ Εὐρώπου λέγων οὕτως ἔφη « 'H δὲ Εὔρω- 
πος κεῖται μὲν ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ σταθμοὺς δύο τοῦ 
Εὐφράτου ἀπέχουσα, ἀπῴχισαν δὲ αὐτὴν ᾿Εδεσσαῖοι. » 
Καὶ οὐδὲ τοῦτο ἀπέχρησεν αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐμὴν 
πατρίδα τὰ Σαμόσατα 6 αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ βιδλίῳ 
ἀράμενος δ γενναῖος αὐτῇ ἀχροπόλει χαὶ τείχεσι μετέ- 
θηχεν εἷς τὴν Μεσοποταμίαν, ὡς περιωρίσθαι αὐτὴν 
ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν ποταμῶν, ἑχατέρωθεν ἐν χρῷ πα- 
ραμειδομένων καὶ μονονουχὶ τοῦ τείχους ψαυόντων. 

ἘἘδεσσαῖοι} « Europus Syriz oppidum in regione 
Cyrrestice, ipsi Euphrati proximum, prelio hoc 
ipso in bello illic commisso insignitum (c. 20 et 
48). Nomen duxisse videtur a cognomine Macedo- 
nie oppido , quapropter ab Alexandro potius pri- 
misve Seleucidis conditum esse verisimile est, quam 
ab Edessenis, quorum posteriori tantum zvo ad al- 
tius fastigium potentia est evecta. Cf. Spanhem. De 
usu et prest. numism. Diss. II, p. 127; IX, p. 603; 
Bayer. Hist. Regni Osroenes numis illustr. p. 6 

qq. » Hrnx. Cf. Droysen. Hellenism. lI, p. 686. 
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10. 


Cap. 25 : Νὴ Ala κἀχεῖνο κομιδῇ πιθανὸν περὶ τοῦ 
Σευηριανοῦ ὁ αὐτὸς οὗτος εἶπεν ἐπομοσάμενος, 7j μὴν 
ἀκοῦσαί τινος τῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργον διαφυγόντων - 
οὔτε γὰρ ξίφει ἐθελῆσαι αὐτὸν ἀποθανεῖν οὔτε φαρμά - 
χου πιεῖν οὔτε βρόχου ἅψασθαι, ἀλλά τινα θάνατον 
ἐπινοῆσαι τραγιχὸν xal τῇ τόλμῃ ξενίζοντα" τυχεῖν μὲν 
γὰρ αὐτὸν ἔχοντα παμμεγέθη ἐκπώματα δάλινα τῆς 
χαλλίστης ὑάλου" ἐπεὶ δὲ πάντως ἀποθανεῖν ἔγνωστο, 
χατάξαντα τὸν μέγιστον τῶν σχύφων ἑνὶ τῶν θραυμά- 
τῶν χρήσεσθαι εἰς τὴν σφαγὴν ἐντεμόντα τῇ ὑάλω τὸν 
λαιμόν. Οὕτως οὐ ξιφίδιον, οὐ λογχάριον εὗρεν, ὡς 
ἀνδρεῖός γε αὐτῷ καὶ ἡρωιχὸς 6 θάνατος γένοιτο. 

46. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ Θουχυδίδης ἐπιτάφιόν τινα εἶπε 
τοῖς πρώτοις τοῦ πολέμου ἐχείνου νεχροῖς, xat αὐτὸς 
ἡγήσατο χρῆναι ἐπειπεῖν τῷ Σευηριανῷ- ἅπασι γὰρ 
αὐτοῖς πρὸς τὸν οὐδὲν αἴτιον τῶν ἐν Ἁρμενίᾳ χαχῶν, 
τὸν Θουχυδίδην, f, ἅμιλλα. Θάψας οὖν τὸν Σευηριανὸν 
μεγαλοπρεπῶς ἀναδιθάζεται ἐπὶ τὸν τάφον ᾿Ἀφράνιόν 
τινα Σίλωνα ἑχατόνταρχον, ἀνταγωνιστὴν Περικλέους, 
ὃς τοιαῦτα χαὶ τοσαῦτα ἐπερρητόρευσεν αὐτῷ ὥστε 
με, νὴ τὰς Χάριτας, πολλὰ πάνυ δαχρῦσαι ὑπὸ τοῦ 
γέλωτος, xal μάλιστα ὁπότε 6. ῥήτωρ 6 Ἄφρανιος ἐπὶ 
τέλει τοῦ λόγου δαχρύων ἅμα σὺν οἰμωγῇ περιπαθεῖ 
ἐμέμνητο τῶν πολυτελῶν ἐχείνων δείπνων χαὶ προπό- 
σεων, εἶτα ἐπέθηκεν Αἰάντειόν τινα τὴν χορωνίδα - 
σπασάμενος γὰρ τὸ ξίφος, εὐγενῶς πάνυ xat ὡς ᾿Αφρά- 
viov εἰχὸς ἦν, πάντων δρώντων ἀπέσφαξεν ἑχυτὸν ἐπὶ 
τῷ τάφῳ, οὐχ ἀνάξιος ὦν, μὰ τὸν ᾿Ενυάλιον, πρὸ πολ- 
λοῦ ἀποθανεῖν, εἰ τοιαῦτα ἐρρητόρευε. Καὶ τοῦτο ἔφη 
ἰδόντας τοὺς παρόντας ἅπαντας θαυμάσαι xai ὕπεραι- 
νέσαι τὸν Ἀφράνιον. 





9. 

Unus eorum, qui ne colloquium quidem unquam cum 
Syro aliquo instituisse , neque, quod aiunt , in tonstrinis de 
ejusinodi rebus confabulantes audiisse videtur, tam negli- 
genter res gestas congessit, ut, quum de Europo dissereret 
hiec diceret : Europus autem sita est in Mesopotamia, 
duobus mansionibus ab Euphrate dirempta; condita 
autem est αὖ Edessenis. Et ne hoc quidem illi euffecit : 
sed meam quoque patriam Samosata in eodem libro pra- 
clarus iste auctor sua ipsius manu sublatam una cum arce 
monibusque in Mesopotamiam transtulit, adeo ut ab utro- 
que amne ( Euphrate et Tigride) includeretur, qui utraque 
ex parte quam proxime preterlaberentur et tantum non 
moenia attingerent. 0 

[0. 

Mlud quoque, mehercule, sanequam probabiliter idem 
ille de Severiano narravit, fide insuper data , profecto se- 
met audisse ex eorum aliquo , qui ex ipsa clade aufugissent. 
Neque enim gladio illum occumbere voluisse, nec venenum 
haurire, nec laqueum sibi nectere, sed tragicum aliquod 
sibi morlis genus excogitasse et ipso consilio inauditum. 
Forte fortuna enim habuisse illum pocula vitrea maximi 
modi, ipsiusque vitri pulchritudine conspicua. Quum au- 





tem omnino mori spud animum suum constituisset , con- 
fracto eorum calicum maximo , uno e fragmentis usum esse 
in czedem , ita ut vitro jugulum incideret. Adeone non gla- 
dium, non hastam vilissimam nancisci potuit, ut virili sal- 
tem atque heroico mortis genere occumberet ! 

Deinde quoniam Thucydides funebrem orationem dixit 
iis qui in illius belli initio mortui essent, et ipse Severiani 
memoriam oratione celebrandam esse existimavit. Omnes 
enim hi auctores eemulandum sibi sumunt eum , qui illo- 
rum in Armenia malorum nullam culpam sustinet , Thucy- 
didem. Sepulto enim magnifice Severiano, oratorem in 
tumulo constituit Afranium quendam Silonem centurionem, 
Periclis scilicet emulum , qui tot taliaque de illo declama- 
vit, ut equidem, per Gratias! multum sane lacrimaverim 
pra risu : omnium autem maxime, quum orator iste, 
idem ille Afranius, sub finem orationis lacrimans ipse atro- 
cissimo cum gemitu meminisset sumptuosarum illarum 
epularum atque propinationum. Inde coronida orationi 
sus , qualem Ajax olim, imposuit. Stricto enim ense ad- 
modum generose et ut eequum erat Afranium , in conspectu 
omnium semet in tumulo jugulavit. Eoque viso obstupuisse 
ait qui adfuissent omnes, laudibusque ad ccelum usque 
sustulisse Afranium. 





FRAGMENTA. 


ὡς Ἀφράνιον εἰχὸς ἦν] « His verbis Lucianus per- 
stringit historici illius insipientiam, qui quum in 
ipso duce occidendo mortis genere usus esset 
omnino absono et indigno, jam obscurum aliquem 
hominem ex ipsa militum turba mortem finxisset 
oppetentem vere honestam et viro forti dignissi- 
mam. Et hac tantum ratione excusari potest Lu- 
ciani cavillatio, quem latere non potuerint ejus- 
modi devotionis passim ἃ Romano milite edita 
exempla. Sic v. c. juxta Othonis rogum quosdam 
militum interfecisse se narrat Tacitus Hist. II, 49; 
neque ob metum, sed zinulatione decoris et ca- 
ritate principis. Omnino igitur tenendum, non 
centurionem illum , sed historicum a Luciano ir- 
rideri, qui de ignoto homine ea et dicta et facta 
mentitus esset, quz ab ejus persona prorsus abhor- 
rerent. » Hrax. 

II. 


Sunt etiam qui magna negotia et memoratu di- 
gna pretermittant aut obiter tangant, minima quaz- 
que copiosa narratione prosequantur. 

C. 38 : ᾿Εγὼ γοῦν ἤχουσά τινος τὴν μὲν ἐπ᾽ Eo- 
ρώπῳ μάχην ἐν οὐδ᾽ ὅλοις ἑπτὰ ἔπεσι παραδραμόντος, 
εἴχοσι δὲ μέτρα ἣ ἔτι πλείω ὕδατος ἀναλωχότος ἐς ψυ- 
χρὰν xai οὐδὲν fjuiv προσήχουσαν διήγησιν, ὡς Μαῦ- 
ρός τις ἱππεὺς Μαυσάχας τοὔνομα ὑπὸ δίψους πλανώ- 
μενος ἀνὰ τὰ ὄρη χαταλάύοι Σύρους τινὰς τῶν ἀγροί- 
xov, ἄριστον παρατιθεμένους, xal ὅτι τὰ μὲν πρῶτα 
ἐχεῖνοι φοθηθεῖεν αὐτὸν, εἶτα μέντοι μαθόντες ὡς τῶν 
φίλων εἴη χατεδέξαντο xal εἱστίασαν xol γάρ τινα 
τυχεῖν αὐτῶν ἀποδεδημηχότα xal αὐτὸν εἰς τὴν τῶν 
Μαύρων, ἀδελφοῦ αὐτῷ ἐν τῇ γῇ στρατευομένου. Μῦ- 
θοι δὲ μετὰ τοῦτο μαχροὶ xal διηγήσεις, ὡς θηράσειεν 
αὐτὸς ἐν τῇ Maupoucía xal ὡς ἴδοι τοὺς ἐλέφαντας 
πολλοὺς ἐν τῷ αὐτῷ συννεμομένους χαὶ ὡς ὁπὸ λέοντος 
ὀλίγου δεῖν χαταύρωθείη,, x«l ἡλίχους ἰχθῦς ἐπρίατο 
ἐν Καισαρείᾳ" xal 6 θαυμαστὸς συγγραφεὺς ἀφεὶς τὰς 
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ἐν Εὐρώπῳ γιγνομένας σφαγὰς τοσαύτας xal ἐπελάσεις 
xal σπονδὰς ἀναγχαίας xal φυλακὰς καὶ ἀντιφυλαχὰς, 
ἄχρι βαθείας ἑσπέρας ἐφειστήχει ὁρῶν Μαλχίωνα τὸν 
Σύρον ἐν Καισαρείᾳ σχάρους παμμεγέθεις ἀξίους ὠνού- 
μενον" εἰ δὲ μὴ νὺξ χατέλαδε, τάχ᾽ ἂν xal συνεδεί- 
πνεῖ μετ᾽ αὐτοῦ ἤδη τῶν σχάρων ἐσχευασμένων. Ἅπερ 
εἰ μὴ ἐνεγέγραπτο ἐπιμελῶς τῇ ἱστορίᾳ, μεγάλα ἂν 
ἡμεῖς ἠγνοηχότες ἦμεν, xol 4 ζημία Ῥωμαίοις ἀφό- 
ρητος, εἰ Μαυσάχας ὃ Μαῦρος διψῶν μὴ εὗρε πιεῖν, 
ἀλλ’ ἄδειπνος ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Καίτοι 
πόσα ἄλλα μαχρῷ ἀναγχαιότερα ἑχὼν ἐγὼ νῦν πα- 
ρίημι ; ὡς καὶ αὐλητρὶς ἧκεν ἐκ τῆς πλησίον χώμης 
αὐτοῖς, καὶ ὡς δῶρα ἀλλήλοις ἀντέδοσαν, ὃ Μαῦρος μὲν 
τῷ Μαλχίωνι λόγχην, ὃ δὲ τῷ Μαυσάχᾳ πόρπην, χαὶ 
ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα τῆς ἐπ᾿ Εὐρώπῳ μάχης αὐτὰ δὴ 
τὰ χεφάλαια. 

τὰς ἐν Εὐρώπῳ x13. ] « Nihil preterea constat de 
hoc proelio ad Europum commisso, quamvis cruen- 
tum acerrimumque fuisse hoc ex loco colligere 
liceat. Victores ex acie recessise e cap. 20 apparet. 
Quum loca ipsa considero, verisimillimum mihi 
fit, hac pugna illud effectum esse, ut Romanis, 
Euphrate superato, Mesopotamiam invadere lice - 
ret, Exiguo enim intervallo ab Europo distat op- 
pidum Zeugma, quod nomen accepit a ponte, quo 
ibi junctus est Seleuci Nicatoris jussu Euphrates. 
Quo ponte quominus Romani uterentur, hoc 
proelio impedire voluisse Parthos existimo; victos 
autem ad inducias faciendas coactos esse, nimirum 
ut ipsi incolumes trans fluvium recipere sese pos- 
sent — nam de νεχροῖς ὑποσπόνδοις h. 1. cogitare nolis 
— atque inde przsidia in utraque, puto, fluvii 
ripa disposita nostro ex loco constat. » HxaM. 


ANONYMUS CORINTHIUS. 


12. 
Cap. 39 : Ἄλλος, μάλα xal οὗτος γελοῖος, οὐδὲ 





11. 

Sic audivi unum aliquem , qui totum illud ad Europum 
prelium commissum vix septem versibus et ne iis quidem 
integris perstrinxit, viginti autem vel adeo plures clepsy- 
dras impendit in narrationem frigidam et quze nihil ad nos 
pertineat, ut Maurus aliquis eques, nomine Mausacas, 
quum sitiens montes pererraret, rusticos aliquot Syros de- 
prehenderit , qui prandium sibi apparassent , utque primum 
quidem illi timuerint ipsum, deinde autem, ubi amicum 
esse cognovissent, hospitio acceptum prandio suo adhibue- 
rint ; forte fortuna enim unum ex illis et ipsum quondam 
iter fecisse in Mauritaniam , quum frater ipsius in illis terris 
stipendia mereret. Inde fabulz longs narrationesque , quo- 
modo ipse venationi operam dederit in Mauritania , utque 
viderit una pascentes elephantos multos, parumque ab- 
fuerit ut a leone devoraretur; et quam mire magnitndinis 
pisces emerit Csesarez. Eximiusque ille historicus, missis 
immanibus illis, quae ad Europum interea fiebant , czedi- 


bus , incursionibusque et induciis necessitate coactis , praesi- 
diisque ab utraque parte dispositis, ad seram usque vespe- 
ram Malchioni Syro, dum Ceesarese scaros ingentes exiguo 
pretio coemit, spectator adstitit; scilicet, nisi nox occu- 
passet, conare etiam cum illo paratus : jam enim cocti 
erant scari. Οὐδὲ nisi accuratissime in historie opus re- 
cepta essent, gravia sane nos fugissent ; simul autem jactura 
Romanis fuisset intolerabilis, si Maurus ille Mausacas si- 
tiens, quod biberet non invenisset inccenatusque ad castra 
rediisset. Quanquam quot alia magis etiam necessaria 
sciens nunc omitto! v. c. quomodo etiam tibicina ad ipsos 
venerit proximo ex pago, utque munera sibi invicem de- 
derint , Maurus nimirum Malchioni hastam , is autem Mau- 
sacte fibulam , aliaque id genus multa, ipsam scilicet pu- 
gnx ad Europum commissee summam. 


12. 


Alius, mullum is et ipse ridendus, qui ne altero quidem 
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τὸν ἕτερον πόδα x Κορίνθου πώποτε προδεθηχὼς οὐδ᾽ 
ἄχρι Κεγχρεῶν ἀποδημήσας, οὔτι γε Συρίαν ἣ Ἀρμε- 
νίαν ἰδὼν, ὧδε ἤρξατο--- μέμνημαι γάρ « "ica ὀφθαλ- 
μῶν ἀπιστότερα" γράφω τοίνυν ἃ εἶδον, οὐχ ἃ ἤχουσα. » 
Καὶ οὕτως ἀχριδῶς ἅπαντα ἑωράχει, ὥστε τοὺς δρά- 
κοντὰς ἔφη τῶν Παρθυαίων ( σημεῖον δὲ πλήθους τοῦτο 
αὐτοῖς" χιλίους γὰρ εἶμαι ὃ δράχων ἄγει) ζῶντας δρά- 
χοντας παμμεγέθεις εἶναι γεννωμένους ἐν τῇ Περσίδι 
μιχρὸν ὑπὲρ τὴν Ἰβηρίαν, τούτους δὲ τέως μὲν ἐπὶ 
χοντῶν μεγάλων ἐχδεδεμένους ὑψηλοὺς αἰωρεῖσθαι καὶ 
πόρρωθεν ἐπελαυνόντων δέος ἐμποιεῖν, ἐν αὐτῷ δὲ τῷ 
ἔργῳ ἐπειδὰν ὁμοῦ ἴωσι, λύσαντες αὐτοὺς ἐπαφιᾶσι 
τοῖς πολεμίοις" ἀμέλει πολλοὺς τῶν ἡμετέρων οὕτω 
χαταποθῆναι χαὶ ἄλλους, περισπειραθέντων αὐτοῖς, 
ἀποπνιγῆναι xal συγχλασθῆναι- ταῦτα δὲ ἐφεστὼς 
δρᾶν αὐτὸς, ἐν ἀσφαλεῖ μέντοι ἀπὸ δένδρου ὑψηλοῦ 
ποιούμενος τὴν σχοπήν. Καὶ εὖ γε ἐποίησε μὴ 6udos 
χωρήσας τοῖς θηρίοις, ἐπεὶ οὐχ ἂν ἡμεῖς οὕτω θαυμα- 
στὸν συγγραφέα νῦν εἴλομεν καὶ ἀπὸ χειρὸς αὐτὸν με- 
γάλα x«i λαμπρὰ ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ ἐργασάμενον " 
καὶ γὰρ ἐχινδύνευσε πολλὰ xal ἐτρώθη περὶ Zoüpav, 
ἀπὸ τοῦ Κρανείου δῆλον ὅτι βαδίζων ἐπὶ τὴν Aépvav. 
Καὶ ταῦτα Κορινθίων ἀχουόντων ἀνεγίγνωσχε τῶν 
ἀχριδῶς εἰδότων, ὅτι μηδὲ χατὰ τοίχου γεγραμμένον 
πόλεμον ἑωράκει. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπλα ἐχεῖνός γε ἥδει 
οὐδὲ μηχανήματα οἷά ἐστιν οὐδὲ τάξεων ἢ καταλοχι- 
σμῶν ὀνόματα" πάνυ οὖν ἥμελεν αὐτῷ πλαγίαν μὲν 
τὴν φάλαγγα, ἐπὶ χέρως δὲ λέγειν τὸ ἐπὶ μετώπου ἄγειν. 


SCRIPTORUM BELLI PARTHICI 


ANTIOXIANOX. 
13. 


Cap. 3o : Εἷς δέ τις βέλτιστος ἅπαντα ἐξ ἀρχῆς 
ἐς τέλος τὰ πεπραγμένα, ὅσα ἐν Ἀρμενία, ὅσα ἐν Συρία, 
ὅσα ἐν Μεσοποταμίᾳ, τὰ ἐπὶ τῷ Τίγρητι, τὰ ἐν Μη- 
δίᾳ, πεντακοσίοις οὐδ᾽ ὅλοις ἔπεσι περιλαδὼν συνέτριψε 
καὶ τοῦτο ποιήσας ἱστορίαν συγγεγραφέναι φησί. "T3 
μέντοι ἐπιγραφὴν ὀλίγου δεῖν μαχροτέραν τοῦ βιδλίου 
ἐπέγραψεν" «᾿Αντιοχιανοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος ia- 
ρονίκου » — δόλιχον γάρ που οἶμαι ἐν παισὶ νενίχτρκιε 
-- «τῶν ἐν᾿Αρμενίαχαὶ Μεσοποταμίᾳκχαὶ ἐν 
Μηδίᾳ νῦν Ρωμαίοις πραχθέντων ἀφήγη- 
σις. » 

ANQNYMOZ. 
14. 

Cap. 31 : "Hàn δ᾽ ἐγώ τινος xal τὰ μέλλοντα συγ- 
γεγραφότος ἤχουσα, χαὶ τὴν λῆψιν τοῦ Οὐολογέσου 
καὶ τὴν Ὀσρόου σφαγὴν, ὡς παραθληθήσεται τῷ 
λέοντι, καὶ ἐπὶ πᾶσι τὸν τριπόθητον ἡμῖν θρίαμδον. 
Οὕτω μαντιχῶς ἅμα ἔχων ἔσκευδεν ἤδη, πρὸς τὸ τέλος 
τῆς γραφῆς. ᾿Αλλὰ καὶ πόλιν ἤδη ἐν τῇ Μεσοποταμία 
ᾧχισε μεγέθει τε μεγίστην καὶ χάλλει καλλίστην" ἔτι 
μέντοι ἐπισκοπεῖ xal διαδουλεύεται εἴτε Νίχαιαν αὐτὴν 
ἀπὸ τῆς νίχης χρὴ ὀνομάζεσθαι εἴτε “Ομόνοιαν εἶτε 
Εἰρηνίαν. Καὶ τοῦτο μὲν ἔτι ἄχριτον xal ἀνώνυμος ἡμῖν 
ἡ καλὴ πόλις ἐχείνη, λήρου πολλοῦ καὶ χορύζης cvyypu- 





pede unquam Corintho excessisse neque Cenchreas usque 
iter fecisset, nedum Syriam aut Armeniam oculis usurpas- 
set, hoc ( memini enim) initium fecerat : Oculorum testi- 
monium prestantius aurito; scribo igitur qua vidi, 
non qua audivi. Tamque accurate viderat omnia , ut dra- 
cones Parthorum ( numeri id apud illos signum; millenos 
enim, puto, draco ducit) vivos esse dracones diceret in- 
gentes, qui nascerentur in Perside paullo supra Iberiam ; 
eosque primum quidem ad magnos contos alligatos subli- 
mes tolli hostibusque, dum appropinquant, e longinquo 
terrorem injicere, deinde prelio commisso, quando con- 
curritur, laxatos immitti; quo pacto oppido multos e no- 
stris devoratos aliosque, quos circumfusi spiris suis irre- 
tissent , suffocatos esse atque elisos. Haec autem coram sese 
vidisse, quanquam e loco tuto ab altissima arbore specu- 
lantem. Sapiens vero ille, qui non cominus congressus sit 
cum belluis illis; alioquin enim tam admirando nobis scri- 
ptore carendum esset, qui adeo sua ipse manu prseclaras res 
multas hoc in bello gessit ; etenim pericula subiit plurima 
vulnusque accepit circa Suram, scilicet dum ad Lernam 
tendit a Carneo. Et hzc audientibus Corinthiis recitavit, 
qui accurate nossent , ne pictum quidem in pariete unquam 
bellum ab illo visum. Sed ne armorum quidem novit tor- 
mentorumque species , neque cohortium distributionumve 
per ordines nomina cognita habuit; qui multum scilicet 
curavit, ecquam transversam diceret quae direcía esset 
acies , vel in cornu ducere appellaret quod dici in frontem 
oporteret. 


ANTIOCHIANUS. 


13. 


Unus autem aliquis, omnium pracstantissimus , univer- 
sas res gestas a principio usque ad finem, quotquot et in 
Armenia et in Syria et in Mesopotamia et ad Tigrin e£ in 
Media gesta sunt, conscripsit ita ut quingenlis et nc iis 
quidem integris versibus omnia complecteretur ; quo facto 
historiam se conscripeisse preedicat. Titulo tamen librum 
inscripsit ipso fere volumine vastiore : An/iochiani, in 
sacro certamine Apollinari victoris ( puer enim, puto, 
quondam vicerat dolicho ), rerum in Armenia et Mesopo- 
(amia Mediaque modo ab Romanis gestarum narratio. 


ANONYMUS. 


14. 


Jamque audivi , qui futura quoque conscripeisset : Vo- 
logesi captivitatem caedemque Osrois, quomodo leoni obji- 
cietur, omniumque extremum ter quaterque desideratum 
nobis triumphum ; adeo ille vaticinandi simul facultate 
usus, ad finem operi imponendum festinavit. Quid quod 
urbem quoque jam condidit in Mesopotamia et magnitu- 
dine et pulchritudine conspicuam ; quanquam adhuc deli - 
berat hzcretque incertus , Niceeam illam a victoria appellari 
oporteat , an Homoncam , [reniamve. Et hac quidem de re 
nondum decretum est adhucque carendum nobis tam pol- 
chrie urbis nomine, omni nugarum stolidilatisque, quae 





FRAGMENTA. 


φικῇς γέμουσα" τὰ δ᾽ ἐν Ἰνδοῖς πραχθησόμενα ὑπέσχετο 
ἤδη, γράψειν xal τὸν περίπλουν τῆς ἔξω θαλάττης, xal 
οὐχ ὑπόσχεσις ταῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ προοίμιον τῆς 
Ἰνδιχῇῆς ἤδη συντέταχται, xal τὸ τρίτον τάγμα καὶ 
οἱ Κέλτοι χαὶ Μαύρων μοῖρα ὀλίγη σὺν Κασσίῳ πάντες 
οὗτοι ἐπεραιώθησαν τὸν Ἰνδὸν ποταμόν" ὅ τι δὲ xol 
πράξουσιν 7| πῶς δέξονται τὴν τῶν ἐλεφάντων ἐπέλα- 
σιν, οὐχ elc μαχρὰν ἡμῖν ὁ θαυμαστὸς συγγραφεὺς ἀπὸ 
Νουρίζιδος ἣ ἀπ᾿ ᾿Ὀξυδραχῶν ἐπιστελεῖ. 

τὰ μέλλοντα συγγεγραφότος)« Minime, Hermannus 
ait, arbitror intelligendum esse cum Solano Iam- 
blichum, qui ap. Phot. cod. 94 omne illud sese 
bellum exitumque ejus przedixisse jactat. Magus ille 
et scriptor eroticus; hic historicus vel potius rhe- 
tor, qui quum artis magis ostentandz gratia, quam 
ut res gestas posteritati traderet, ad conscriben- 
dam historiam accessisset, more impatiens ficto 
ex ingenio exitu opus suum absolvere, quam fine 
truncum librum publicare maluit, non vaticinandi 
arte fretus, sed ne debita sibi laude auditorumque 
plausibus diutius carendum esset. Quid quod ea, 
qua predixisse se voluit Iamblichus, re vera acci- 
derant ; illum fefellit eventus; neque enim Volo- 
gesus captus est, nec czsus Osroes; triumphus sane 
actus, sed serius et quem ne Lucianum quidem 
tum jam vidisse consentaneum sit; nam, si quid 
cavillationis inest in illo τριπόθητος, desiderium 


Οὐδ 
potius triumphi, quam triumphum ipsum, quz 
sententia est Wielandi et Belini, rideri a Nostro 
existimo. » — Ὁμόνοιαν] Bene Solanus animad- 
vertit spectari concordiam Augustorum, M. Aurelii 
et L. Veri, multum illam non nummis tantum, 
sed sophistarum quoque studiis illo tempore cele- 
bratam. » Hermannus. Nixawv] Animo historici 
obversabatur Niczea urbs Indie , quam Alexander 
M. post victoriam condiderat (Arrian. V, 19), uti 
monent Lehmannus et Hermannus : « Alexandri 
enim ad expeditionis similitudinem belli hunc exi- 
tum effictum esse quem fugiat? » 


AHMHTPIOZ ZATAAAZZEYE. 
15. 


Cap. 32 : Τοιαῦτα πολλὰ 0r ἀπαιδευσίας ληροῦσι, 
τὰ μὲν ἀξιόρατα οὔτε ὁρῶντες, οὔτ᾽ εἰ βλέποιεν χατ᾽ 
ἀξίαν εἰπεῖν δυνάμενοι, ἐπινοοῦντες δὲ xal ἀναπλάτ- 
τοντες, ὅ τι xev. ἐπ᾽ ἀχαιρίμαν γλῶσσαν, φασὶν, ἔλθη, 
xai ἐπὶ τῷ ἀριθμῷ τῶν βιδλίων ἔτι σεμνυνόμενοι xal 
μάλιστα ἐπὶ ταῖς ἐπιγραφὰϊς" xal γὰρ αὖ xal αὗται 
παγγέλοιοι" coU δεῖνος Παρθιχῶν νιχῶν το- 
σάδε' καὶ αὖ: Παρθίδος πρῶτον, δεύτερον, 
ὡς ᾿Ατθίδος δῆλον ὅτι, Ἄλλος ἀστειότερον παρὰ πολύ---- 
ἀνέγνων γάρ — Δημητρίου Σαγαλασσέως Π αρ- 
θονιχκιχά. 





nistorico inesse polest, refertie ; in India autem qua ge- 
rentur jam se scripturum pollicitus est, classemque e«te- 
rum mare circumvectam. Neque in promissis ille substitit, 
sed Indicorum jam premium absolutum est ; ac legio tertia 
et auxilia Gallica Maurorumque manus exigua cum Cassio 
duce omnes Indum fluvium jam superarunt. Quas autem 
res gesturi sint, aut elephantorum quomodo sint impetum 
excepturi , ea non multo post nobis admirabilis ille scriptor 
aMuziride aut ab Oxydracis per literas nuntiabit. 


DEMETRIUS SAGALASSENSIS. 
15. 

Ejusmodi multa nugantur pre tgnorantía , neque cernen- 
tes ea qua visu digna eunt, neque, ai cernerent, emarran- 
dis pro rei dignitate pares; excogitantes autem et effipgen. 
tes quidquid in importunas ; at aiunt , buccas veniat. Prae 
terea in. numero quoque librorum suorum ostentationem 
pre se ferunt, tum autem inprimis librorum in titulis : 
nam hi quoque prorsus sunt ridiculi : illius Parthicarum 
Victoriarum tot volumina; et rursum : Par/hidos pri- 
suum , secundum , scilicet ut Althidos ; alius multo etiam 


elegantius — legi enim — : Demetrii Sagalassensis Par- 
thonicica. 


DAMOPHILUS. 


CIIRYSEROS. 


ATHEN/EUS. JUDAS. SEVERUS. 


DAMOPHILUS. 


Suidas : δαμόφιλος, φιλόσοφος, σοφιστής ὃν ἄνε- 
θρέψατο Ἰουλιανὸς 6 ἐπὶ Mapxou τοῦ βασιλέως ὕπατος 
(a. U. 928. M. Salvus Julianus)* γράψας πάμπολλα, 
ἐξ ὧν ταῦτά μοι εὕρηται ἐπὶ ταῖς τῶν βιόλίων θήχαις" 
Φιλόδιθλος πρῶτος περὶ ἀξιοχτήτων βιόλίων, πρὸς Αόλ- 
λιον Μάξιμον" Περὶ βίου ἀρχαίων" xal ἕτερα πάμπολλα. 

πρῶτος] ἢ conj. Küster.; α΄, i. e. ἀδεῦ unicus, 
cobj. Toup. Eudocia p. 134 post v. σοφιστὴς sic 
babet : γέγραφε περὶ ἀξιοχτήτων βιδλίων " περὶ βίων 
ἀρχαίων χτλ. Apud Suidam περὶ βίου Küsterus de- 
dit e mss, Ῥασίβδβ.; antea legebatur, sicuti apud Eu- 
dociam, περὶ βίων; fortasse fuit περὶ βιδλίων ἀρχαίων. 
Quanquam ad vulgatam referre possis Damophili 
ὋὉμοιώματα ἣ βίου θεραπείην xol γνώμας Πυθαγορι- 
xÀ«, quas Holstenius edidit Lugdun. 1639. 

Geteram inter historicos num recte Damophilo 
locus assignetur, parum liquet. Qus sub ejus no- 
mine-traduntur, hzc sunt : 

Euagrius Hist. Eccl. VI, 1, p. 445 : Δαμόφιλος 
μέν φησι τὰ κατὰ Ρώμην ἀναγράφων, Πλούταρχον τὸν 
Χαιρωνέα σαφῶς εἰπεῖν, ὅτι διὰ ταύτην μόνην ἐσπεί- 
σαντο πρὸς ἀλλήλας ἀρετή τε χαὶ τύχη. 

Julianus in Misopogone p. 358, C : Δαμοφίλῳ 
τῷ Βιθυνῷ πεποίηται συγγράμματα τοιαῦτα͵, ἐν οἷς 
δρεπόμενος ἐχ τῶν πολλῶν, εἰργάσατο λόγους ἡδίστους 
νέῳ φιληκπόῳ καὶ πρεσδυτέρῳ. 

Joan. Lydus IV, 2, p. 348 ed, Roth. : Ὅ γε 
μὴν Δηυόφιλος (scr. Δαμόφιλος) πρῶτον αὐτὸν (sc. 
Ἰανὸν) βούλεται οἴχους καὶ πυλεῶνας χατασχευάσαι 
xat ἀπὸ τῆς ἰανούας (θύρας ) 'Iavcudptov ὀνομασθῆναι, 
ἔχειν δὲ αὐτὸν xo ἀδελφὴν Κασαμήνην. Cf. Athenzus 
XIV, p. 693, D; Macrob. Saturn. I, 7. H, p. 36. 

Stephanus Byz. : Wittax), πόλις παρὰ τῷ T(- 
yos, ἐν $j τὸ φυτὸν τῶν ψιτταχίων, ὡς Δαμόφιλος. 
Cf. Ψιτταχυηνὴ regio ap. Aristot. Ausc. Mir. c. 35. 





CHRYSEROS NOMENCLATOR. 


Theophilus Ad Autolyc. IIT, 46 ed. Wolf. : 
Χρύσερως ὃ Νομεγχλάτωρ, ἀπελεύθερος γενόμενος M. 
Αὐρηλίου Οὐήρου (an. 180 p. C.): ὃς ἀπὸ χτίσεως 
“Ῥώμης μέχρι τελευτῆς τοῦ ἰδίου πάτρωνος αὐτοχρά- 
τορος Οὐήρου σαφῶς πάντα ἀνέγραψε xal τὰ ὀνόματα 
χαὶ τοὺς χρόνους. 

« E verborum vicinia Chryserotem patet nomina 
regum, consulum, tribunorum, zdilium , impe- 
ratorum ad obitum M. Aurelii Veri consignasse, 
insuperque quot quisque regum et imperatorum 
annos mensesque regnaverit, addidisse. Hujus 
nomen scriptoris Casaubono (ad JElii Spartiani 
Hadrian. c. 30) Χρύσερος vel Χρύσερμος est, Chri- 
stoph. Wolfio Χρύσερος. Suidas , Χρυσάριος, inquit, 
ὄνομα χύριον" verum. quum Eros, τοῦ, liberti 
alicujus nomen sit (Cic. Ad Att. XIV, 21. XV, 15. 
XVI, 2), quin Χρύσερως, wt, recte dicatur, nullus 
dubito; de accentu, nimirum utrum Χρύσερως 
oporteat an Χρυσέρως, quum παιδέρως scribatur et 
δύσερως, parum liquet. Alterum (Χρύσερμος) cur 
Casaubonus conjecerit, ignoro , nisi forte e lecto 
Plutarcho nomen illud memoriz inhzsit. De Chry- 
serote etiam Scaligerum consule ad Euseb. N? 3195 
(0l. 239,4. a C. 180). » Hzc Esxar. in Diss. 
Sicul. p. 153. 





ATHEN/EUS NAUCRATITA. 


ΠΕΡῚ TON EN ZYPIA BEDAXIAEYKOTDN. 


Athenzus v, p. 221, À : Ἐπαινῶ... τὸ γενό- 
μενον παρ᾽ Ἀλεξάνδρῳ τῷ βασιλεῖ τῆς Συρίας συμ- 
πόσιον. *O δ᾽ ᾿Αλέξανδρος οὗτος ἦν Ἀντιόχου τοῦ 





Damophilus De urbe Roma scribens, Plutarchum Chz- 
ronensem eleganter dixisse refert, unius urbis Rom: gra- 
tia virtutem ac fortunam pacto inter se fcedere convenisse. 

Damophilus Bithynus hujusmodi scripta composuit , in 
quibus multos a&ctores decerpens narrationes condidit tum 
juveni studioso tum seniori lectori suavissimas. 

Damophilus Janüm primam domus et vestibula con- 
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struxisse et a janua Januarium nominatum esse. Esse ejus 
sororem Casaminen. 

Psittace urbs ad Tigridem, in qua Psittaciorum: planta, 
ut Damophilus tradit. 


DÉ SYRLE REGIBUS. 


Laudo equidem convivium arud Alexandrum Syrie 
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᾿Ἐπιφάνους υἱὸς ὑποόῤληθεὶς, δι᾿ ὃ εἶχον μῖσος πάν- JUDAS. 
τες ἄνθρωποι εἰς Δημήτριον περὶ οὗ ἱστόρησεν ὃ Écai- 
poc ἡμῶν ᾿Αθήναιος ἐν τοῖς Περὶ τῶν ἐν Συρίᾳ βεδασι- « Judas historicus et theologus De septuaginta 


λευχότων. Τὸ οὖν συμπόσιον τοῦτο τοιόνδε τι ἐγένετο. | apud Danielem hebdomadibus plenissime dispu- 
Διογένης ἃ ᾿Επιχούρειος, ἕξιν ἔχων ἱχανὴν ἐν οἷς με- | tavit et chronographiam superiorum temporuin 
τεχειρίζετο λόγοις, τὸ μὲν γένος ἦν ἐχ Σελευχείας τῆς | usque ad decimum Severi perduxit annum, ut 
ἐν Βαδυλῶνι, ἀναδοχῆς δ᾽ ἐτύγχανε παρὰ τοῦ βασι- | tradit Eusebius Hist. Eccles. VI, 7, ac Nicephorus 
λέως, καίτοι τοῖς ἀπὸ τῆς στοᾶς λόγοις χαίροντος. | 1V, 34, e Latinisitem Hieronymus in Catal. scriptt. 
᾿Επολυώρει οὖν αὐτὸν 6 Ἀλέξανδρος, καίπερ ὄντα τῷ | illustr. c. 52. » Vossius p. 285. 

βίῳ φαῦλον, ἔτι δὲ βλάσφημον xal βάσκανον, ἕνεκά τε΄ 
τοῦ γελοίου μηδὲ τῶν βασιλέων ἀπεχόμενον" xat αἴτη- 
σαμένῳ αὐτῷ φιλοσοφίας ἀλλοτρίαν αἴτησιν, ὅπως , 

πορφυροῦν τὸ χιτωνίσκον φορῇ καὶ χρυσοῦν στέφανον, SEVERUS IMPERATOR. 
ἔχοντα πρόσωπον ἀρετῆς χατὰ μέσον, ἧς ἱερεὺς ἠξίου Severus imperator num grace an latine De vita 
προσαγορεύεσθαι, συνεχώρησε xal τὸν στέφανον προσ- | sua rebusque gestis scripserit, non traditur. Greco 
χαρισάμενος. Ἅπερ ὃ Διογένης, ἐρασθείς τινος λυσιῳ-- | sermoneusum esse probabiliterstatuit Vossius. Certe 
δοῦ γυναιχὸς, ἐχαρίσατο αὐτῇ. Axoócag δ᾽ ὃ ᾿Αλέξαν- imperator /atinis grecisque literis eruditissimus 
δρος, xat συναγαγὼν φιλοσόφων xai ἐπισήμων ἀνδρῶν | fuisse dicitur ap. Spartian. in Severo c. 1. Cf. Dio 
συμπόσιον, ἐχάλεσε xal τὸν Διογένη * xat παραγενόμε- | Cass, LXXVI, 17. Aurel. Victor in Severo p. art 
vov ἠξίου χαταχλίνεσθαι, ἔχοντα τὸν στέφανον xal τὴν | ed. Paris. 1681 : Latinis literis sufficienter instru- 
ἐσθῆτα. "Axatpoy δ᾽ εἶναι εἰπόντος, νεύσας εἰσαγαγεῖν | ctus , greecis sermonibus eruditus, Punica eloquen- 
ἐκέλευσε τὰ ἀχούσματα , ἐν οἷς χαὶ $ λυσιῳδὸς εἰσῆλθεν tia promptior, quippe genitus aptid L eptim pro- 
ἐστεφανωμένη τὸν τῆς ἀρετῆς στέφανον, ἐνδῦσα xal τὴν | vincire Africae. 
πορφυρᾶν ἐσθῆτα. Γέλωτος οὖν πολλοῦ καταρραγέντος, 


- ταῖν Θ0Ὸ -ὦ--- - 


ἔμενεν ὃ φιλόσοφος, xal τὴν λυσιῳδὸν ἐπαινῶν οὐχ » 

ἐπαύσατο. 'Γοῦτον τὸν Διογένη ὃ μεταλαῤὼν τὴν βασι- Spartianus in Vit. Severi c. 3 : Tribunatum ple- 
λείαν Ἀντίοχος, οὐχ ἐνέγχας αὐτοῦ τὴν χαχολογίαν, | Lis Marco imperatore decernente promeruit , eum- 
ἀποσφαγῆναι ἐκέλευσεν. que severrime exertissimeque egit. Uxorem tunc 


Apud Suidam v. Τίμαιος glossa exstat hec : | Martiam duxit, de qua tacetur in Historia vitee 
Ἔγραψε περὶ Συρίας xal τῶν ἐν αὐτῇ πόλεων xal Ba- | privates : cui postea in imperio statuas collocaeit, 
cüéov, βιθλία γ΄. De Timei Siculi historia Syria . 
nihil ΔΝ Fortasse Timseus cum Áthenzo nostro ΒΙΟΣ ΣΕΒΗ͂ΡΟΥ. 
confunditur. 3: 

Herodian. II, 9 : ἩΠγεῖτο δὲ [Παιόνων πάντων... 

— ee -— Σεῤῆρος ἀνὴρ τὸ μὲν γένος Αἰόυς, ἐς δὲ τὴν τῶν πρα- 
|| γμάτων διοίχησιν γενναῖος ἅμα xal θυμοειδὴς, σχληρῷ 

τε βίῳ καὶ τραχεῖ ἐνειθισμένος, πόνοις δὲ ἀντέγων ῥᾷστα, 





regem celebratum : eum Alexandrum dico, qui Antiochi 
Epiphanis filius erat supposititius propter omnium bo- 
minum adversus Demetrium odium : de quo exposuit fa- 
miliaris noster Athenzeus in libris quos De Syric Regibus 
edidit. Erat autem convivium hujusmodi. Diogenes Epi- 
cureus, satis in ea doctrina quam amplexus erat versatus, | jussit : quorum in numero intravit etiam lysioda , coronam 
Selegcia oriundus Babylonica, benigne acceptus fuerat.| virtutis in capite gestans, atque etiam purpuream illam 


rescivit, philosophorum aliorumque insignium viroram 
a rege, Stoicorum licet placita magis probante. Hunc igi- | vestem induta. Tum multo oborto risu, nihi] turbatus phi- 


convivium instituit, ad illudque Diogenem quoque vocavit : 
ab eoque, ut venit, postulavit, ut corona et veste illa or- 
natus accumberet. Qui quum dixisset, fore id ab illo tera- 
pore locoque alienum; nutu dato rex intromitti cantores 


tur in honore habebat Alexander, tametsi et vitam agen- | losophus, laudare lysiodam copit, nec laudandi finem fecit. 
tem parum honestam, ad bec maledicum et invidum, et | Hujus Diogenis maledicentiam non ferens Antiochus, 
risns movendi causa ne regibus quidem parcentem. Qui | Alexandri in regno successor, jugulari hominem jussit. 
quum a rege petiisset rem a philosophia quidem satis alienam, VITA SEVERI 

ut sibi liceret tunicam gestare purpuream, et auream coro- MN 

nam, quei in medio praeferret Virtulis imaginem , cnjus sa- 2. 

cerdos ipse volebat appellari; non modo concessit ei rex, Preerat Pannoniis universis Severus, genere quidem 
sed et coronam insuper dono dedit. Quas res Dioyenes, | Afer, sed ad res administrandas alacris atque animosus 
quum amore teneretur mulieris cujusdam lysiodz ( id est, | durteque vite ac asper: insuetus , laboribusque sufficiens 
Bacebanalium cantaíricis) , dono illi dedit. Quod ubi rex | facillime : tum in excogitando acufus, tum in excogitato 
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νυΐσαί τε ὀξὺς, xai τὸ νοηθὲν ἐπιτελέσαι ταχύς. Οὗτος 
τοίνυν παρὰ τῶν ἀγγελλόντων πυνθανόμενος τὴν "Po- 
μαίων ἀρχὴν μετέωρον φερομένην ἁρπάσαι "*, χατα- 
γνοὺς τοῦ μὲν ῥαθυαίαν, τοῦ δὲ δυσπραγίαν τῶν πρα- 
γμάτων τ΄, ᾿Ανέπειθε δὲ αὐτὸν ὀνείρατα τοιαύτην τινὰ 
ἐλπίδα ὑποσημαίνοντα, χρησμοί τε καὶ ὅσα εἰς πρό- 
γνωσιν τῶν μελλόντων αὐμὔολα φαίνεται, ἅπερ πάντα 
ἀψευδῆ καὶ ἀληθῇ τότε πιστεύεται, ὅταν εἰς τὴν ἀπό- 
6aaw εὐτυχηθῇ. Τὰ μὲν οὖν πολλὰ εἰς τὸ δηθὲν αὐτός 
τε συγγράψας ( συνέγραψεν ἢ Stephan.) ἐν τῷ χα θ᾽ 
αὑτὸν βίῳ καὶ δημοσίαις ἀνέθνχεν εἰχόσι. Τὸ δ᾽ οὖν 
τελευταῖον xoi μέγιστον, ὅπερ αὐτῷ xai τὴν ἐλπίδα 
πᾶσαν ὑπέφαινεν, ὄναρ οὐδ᾽ ἡμῖν παραλειπτέον. Κατὰ 
γὰρ χαιρὸν ὃν ἀπηγγέλη Περτίναξ παραλαδὼν τὴν 
ἀρχὴν, μετὰ τὸ προελθεῖν xat θῦσαι ὁ Σεδῆρος καὶ τὸν 
ὑπὲρ τῆς Περτίνακος βασιλείας ὄρχον ἀφωσιώσασθαι, 
ἐπανελθὼν εἰς τὴν olxíav, ἑσπέρας χαταλαζούσης, εἰς 
ὕπνον χατηνέχθη, μέγαν δὲ χαὶ γενναῖον ἵππον βασι- 
λιχοῖς φαλάροις χεχοσμημένον eov, βλέπειν, φέροντα 
ἐποχούμενον τὸν Περτίνακα διὰ μέσης τῆς ἐν “Ῥώμῃ 
ἱερᾶς 6500. ᾿Επεὶ δὲ κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἀγορᾶς ἐγέ- 
γετο, ἔνθα ἐπὶ τῆς δημοχρατίας πρότερον ὃ δῆμος συν- 
ἰὼν ἐχχλησίαζεν, ζήθη τὸν ἵππον ἀποσεῖσαι μὲν τὸν 
Περτίνακα καὶ ῥῖψαι, αὑτῷ δὲ ἄλλως (ἄσσον ἢ) ἑστῶτι 
ὑποδῦναί τε αὐτὸν χαὶ ἀράμενον ἐπὶ τοῖς νώτοις φέ- 
puv τε ἀσφαλῶς καὶ στῆναι βεδαίως ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 
μέσης, εἰς ὕψος ἄραντα τὸν Σεθῆρον, ὡς ὑπὸ πάντων 
ὁρᾶσθαί τε καὶ τιμᾶσθαι. Μένει δὲ καὶ εἷς ἡμᾶς ἐν 
ἐχείνῳ τῷ χωρίῳ ἢ τοῦ ὀνείρατος εἰχὼν μεγίστη χαλ- 
χοῦ πεποιημένη. Cf. de codem somnio Dio Cass. 
LXXIV, 3. Alia somnia v. ibid. et ap. Spartian. 
in Vit. Severi c. 1, 3. 10. 2a. 


3. 


Spartianus Vit. Pescennii Nigri c. 4: In Fita 
sua Severus dicit, se, priusquam filii sui id aetatis 
haberent, ut imperare possent, cegrotantem id in 
animo habuisse, ut, si quid forte sibi accidisset, 
Niger Pescennius eidem et Clodius Albinus succe- 
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SEVERUS IMPERATOR. 


derent, qui ambo Severo gravissimi hostes e-xstite- 
runt, Unde apparet quod etiam Severi de Pescemnio 
Judicium fuerit. Si Severo credimus, fuit glorie 
cupidus Niger, vita fictus, moribus turpis, aetatis 
provectee , quum imperium invasit : ex quo capi- 
ditates ejus excusat. 

Jul. Capitolin. in Vit, Clodii Albini c. 7: 44d im- 
perium ( Albinus) venit natu jam grandior, ef major 
Pescennio Nigro, ut Severus ipse in Fita sues. te- 
statur. 

ldem ib. c. 9: δὶ Severus quidem ipse heec de 
eodem loquitur, ut eum dicat turpem, malitiosum. 
improbum , inhonestum, cupidum, luxuriosum. Sed 
heec belli tempore vel post bellum, quando ei jam 
velut de hoste credi non poterat : quum et ipse ad 
eum quasi ad. amicissimum frequentes miserit Li- 
teras , et multi de Albino bene senserint, et Severus 
ipse Cesarem suum eundem appellari voluerit, et 
quum de successore cogitaret , hunc primum habue- 
rit ante oculos, 

Idem ib. c. 11 : Fini sane parcum ( Albinum ) 
fuisse dicit ( JElius Cordus ), quod Severus negar. 
qui eum asserit ebrium etiam in bello fuisse. Cum 
suis etiam nunquam coenavit, vel propter vinolen- 
tiam , ut dicit Severus , vel propter morum acrimo- 
niam. 

Dio Cass. LXXV, 7, postquam cladem Albini 
mortemque narravit, addit ; Λέγω γὰρ οὐχ ὅσα 
Ee6jpoc ἔγραψεν, ἀλλ᾽ ὅσα ἀληθῶς ἐγένετο. Sec. Cas- 
sium Albinus se ipse interfecit. Alteram narratio- 
nem, quse etiam Severi fuerit, ex qua a servo per- 
cussus semivivus ad Severum adductus est, v. ap. 
Capitolin in Albin. c. 9 et Spartian. in Sever. 
Cc. 10. 

Spartian. in Severo c. 18 : PAilosophie ac di- 
cendi studiis satis deditus (Severus), doctrine 
quoque nimis cupidus, latronum ubique hostis, 
vitam suam publicamque ipse composuit ad fidem, 
solum tamen vitium crudelitatis excusans. 





perficiendo velox. 1sigitur ex nuntiis andiens Romanum 
impertum controversum accipere ( Salvium Julianum et 
Pescennium Nigrum), quumalterum (Julianum) ignavum 
esse, alterum (Nigrum) minus secundo successu uti cogno- 
visset , ( ipse rerum potiundi cepit. consilium ). Impelle- 
bant autem ipsum somnia quaedam spem ejusmodi osten- 
tantia et oracula ceteraque quae praesagiendis futuris signa 
apparent, que» quidem omnia veracia et certa tunc cre- 
duntur quum eventum prosperum sortiuntur. Plurima 
qua huc faciunt Severus in Vita sua literis consignavit, et 
. publicis consecravit imaginibus. Sed postremum et pra:- 
cipuum quod ipsi spem summam ostendebat somnium , 
nec nobis piretermittendum. Quo enim tempore nun- 
tiatum fuit Pertinacem suscepisse imperium, quum pro- 


dilsset ac sacrificasset Severus, et pro Pertinacis impeno 
jurejurando perfunctus fuisset, reversus domum, vespera 
insecuta, in somnum prolapsus, magnum et generosum 
equum , imperialibus phaleris ornatum, cernere sibi vigus 
est, qui ferret invehentem Pertinacem per mediam Rome 
viam Sacram. Sed postquam ad initium fori pervenit, ubi 
in populari statu prius populus conveniebat in concionem, 
visus ei est equus excussisse Pertinacem et projecisse , sibi 
autem forte adstanti subilsse et tergo susceptum tuto ipsum 
ferre, et in medio foro pede firmo consistere sublimem 
tollens Severum ut conspiceretur ab omnibus et bonore 
afficeretur. Manet vero etiamnum in loco illo somnii, hujus 
imago ingens , ex sere facta. ' 
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ASINIUS QUADRATUS. 





Suidas : Ko8pd coc, ἹΡωμαῖος ἱστοριχός. ΓΕγραψεν 
Ἰάδι διαλέχτῳ "Ioxvopíav Ῥωμαϊκὴν ἐν βιθλίοις ιε΄, 
ἐπιγραφὴν δὲ Χιλιετηρίδα, καὶ περιέχει ἀπὸ κτίσεως 
Ῥώμης ἕως ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαμαίας υἱοῦ Καίσαρος. 

Asinius Quadratus (fr. 1 et 31, et Euagrius H. 
Eccl. V, 24), quem vulgo simpliciter appellant 
Quadratum (Κοδράτον Suidas; Koudóparov reli- 
qui. Cf. Κουαδράντης et Κοδράντης et similia), duo 
saltem condidit opera, quorum alterum, Παρθικὰ 
vel Παρθνηνιχὰ inscriptum per octo minimum 
libros narravit historiam belli Parthici, quod Lu- 
cius Verus Avidio Cassio duce ( 161-165 p. C.) et 
deinde Severus gesserunt, simulque que superio- 
ribus temporibus, inde a Trajani certe imperio 
(uti e Pacori mentione, fr. 6, colligas) contra 
Parthos gesta erant, auctor complexus est. Alte- 
rum opus libris quindecim constans, Χιλιδτηρὶς 
inscribebatur; sic recte, puto , Suidas; apud Ste- 
phanum Byzantium titulus est fPouab χιλιὰς 
(fr. 22. 23) vel Ῥωμαϊχὴ χιλιαρχία (fr. 25). 
« Nempe historia erat usque ad annum urbis mil- 
lesimum , quo millenarius agon a Philippis impe- 
ratoribus maximo fuit apparatu celebratus [ an. 248 


p. C. ]. Hoc minus perspexit Suidas , qui perduxisse | 


historiam ait usque ad Alexandrum Mammez 
filium (qui regn. an. 232-235 p. C.). » Vossrus. 
— Quodsi millesimus urbis annus in initia regni 
Alexandri incidit, origines urbis referenda forent 
ad Olymp. 1 (776 a. C. — 224 p. C.). Fuisse qui 
ita computarent, tum veterum testimoniis constat, 
tum aliunde colligitur (v. Porphyr. fr. de regg. 
Maced. extr.). Quare errasse Suidam minus confi- 
denter dixerim, Fierique potuit ut prisco illi 
computo innitens Asinius usque ad primos Alexan- 
dri Severi annos historias suas deducens Χιλιετη- 
οἶδα istam collegerit. Igitur usque dum meliora 
docear, Ásinium Quadratum non sub Philippis 
(244 sqq. p. C.), sed a Marcii Aurelii temporibus 
usque ad regnum Alexandri (160-230) floruisse 


censeo, Romanz historie preter eos, qui in frag- 
mentis laudantur, meminit etiam Euagrius in Hi- 
stor. Eccl. V, δή : Kal Εὐσέβιος δὲ ἀπὸ τοῦ "'Oxta- 
διανοῦ xal Τραϊανοῦ καὶ Μάρχου λαδὼν ἕως τῆς τελευτῆς 
Κάρου κατήντησε. Γέγραπται δὲ περὶ τῶν χρόνων coU 
τῶν ἔνια ᾿Ἀρριανῷ τε xal ᾿Ασινίῳ Κουαδράτῳ. Dialecti 
Ionice vestigium superest in fr. 23. 


IIAPOIKA. 
E LIBRO PRIMO. 
I. 
Stephan. Byz. : Γηλὺς, ἔθνος, οὗ μέμνηται 'Act-. 
vto Κουάδρατος iv πρώτῳ Παρθιχῶν. Ὀξύνεται δέ. 
Cf. Dionys. Perieg. 1019 , ubi Γηλοὶ dicuntur, aliis 


Γῆλοι, Γηλαῖοι. Vide Steph. Thes. v. Γηλός, For- 
biger Geogr. p. 594. 


Idem : Μαυρούσιοι xal. Μαῦροι, ἔθνος μέγα 
Λιβύης, ὡς Κουάδρατος ἐν πρώτῳ Παρθιχῶν. 


E LIBRO SECUNDO. 


3 


Idem : Ζωδίδαι ( Σωδίδαι Ptol. 6, 5), ἔθνος 
πλησίον Καρμανίας. Κουάδρατος ἐν Παρθιχῶν δευτέρῳ. 


ἠ. 
Idem : ᾿ερμανίχεια, πόλις Εὐφρατησίας. Κουά- 
δρατος ἐν τρίτη Παρθικῶν χωρίον αὐτήν φησι. Ὁ πο- 
λίτης Γερμανιχεύς. 


E LIBRO TERTIO. 
5. 


Idem v. Tapcóc "Ecc xat Tápoa χώμη ἐπὶ τῷ 
Εὐφράτη, ὡς Κουάδρατος dv τρίτω Παρθιχῶν" « Ἀπὸ 
δὲ Σαμοσάτων κατὰ ῥοῦν ἰόντι ὅσον σταδίους ἑκατὸν. 
πεντήχοντα Τάρσα χώμη πολυάνθρωπος κεῖτο dvo) 
τοῦ ποταμοῦ σταδίους πεντεχαίδεχα. » 





DE BELLO PARTHICO. 
1. 
Gelys, gens Medie, cujus meminit Asinius Quadratus 
libro primo Parthicorum. Accentu notatur in ultima. 


Maurusii et Mauri , gens magna Libyse , ut ajt Quadratus 
in primo Parthicorum. 
3. 
Zobide, gens Carmaniw finitima. Quadratus secundo 
Parthicorum. 


4. 


Germanicea, oppidum Euphratesim, Quadratus tertio 
Parthicorum castellum nominat. Oppidanus Geruani- 
censis. 


6 


Est etiam Tarsa vicus ad Euphratem , ut Quadratus ter- 
tio Parthicorum : « A Samosatis juxta fluvii cursum eunti 
circiter stadia centum quinquaginta Tarsa vicus hominibus 
freqnens incolebatur, supra fluvium stadia quindecim. » 


059 42. 
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6. 


St. Byz. : Ὥτην ἡ, μοῖρα Ἀρμενίας. Kouaópatos ἐν 
Παρθιχῶν τρίτῳ * « Ὁ δὲ τῆς Ἀρμενίας βασιλεὺς Πά- 
χορος ἐν τούτῳ περὶ Ἀρτάξατα xai τὴν Ὡτηνὴν τῆς 
᾿Αρμενίας διάγων. » Τὸ ἐθνιχὸν ὁ αὐτὸς ἐν τῷ δευτέρῳ 
[ἕν ἕχτῳ fr. 87" « Περὶ δὲ Κῦρον ποταμὸν (1. παρὰ τῷ 
K. v. ) Ὠδαρηνοί τε καὶ Ὦτηνοὶ νέμονται, μέγα μέρος 
᾿Αρμενίας ὄντες. » De Pacoro rege (moritur circ. 
112 p. C.) v. Dio Cass, LXVII, 10. 


E LIBRO QUARTO. 


7. 

Idem : Φράασπα, Μηδίας πόλις. Κουάδρατος 
Παρθιχῶν τετάρτῳ. Τὸ ἐθνικὸν Φραασπηνὸς, xarà τὸ 
ἔθος τῆς χώρας. 

E LIBRO SEXTO. 
8. | 

Idem : Ὠδαρηνοὶ, μέρος Ἀρμενίας περιχείμε- 
voy Κύρῳ ποταμῷ, ὅστις Εὐφράτην παραλλήλως 
ἔχει. δέμνηται δ᾽ αὐτῶν xal Κουάδρατος ἐν ἕχτῳ (δευ- 
τέρω supra fr. 6) Παρθιχῶν" « [Ἰαρὰ δὲ Κύρῳ πο- 
ταμῷ Ὦδαρηνοί [τε] xa Ὠτηνοὶ νέμονται, μέγα μέ- 
ρος Ἀρμενίας ὄντες. » 

E LIBRO SEPTIMO. 


9. 
Idem : Θελαμοῦζα, φρούριον τῆς παρ᾽ Εὐφράτην 
᾿Αραδίας, ὡς Κουέδρατος ἐν Παρθιχῶν ἑδδόμη. To 
ἐθνυιὸν Θελκωυουζαῖος. 


E LIBRO OCTAVO. 


IO. 


ASINII QUADRATI 


Κουάδρατος ἐν ὀγδόῳ Παρθικῶν. ᾿Αρριαγὸς δὲ »μεύμοιν 
μεγάλην αὐτήν φησιν ἐν Παρθιχῶν τετάρτῳ χαὶ ἑνικῶς. 
τῆς [αζάχου λέγων. Τὸ ἐθνιχὸν ᾿Γαζαχηνός. Pro IE ap- 
θικῶν codd, Palatin. Παρθενιῶν, quod ortum ex 
Παρθυηνιχῶν. 


T 
Idem : Mac; dvn, πόλις πρὸς τῶν Σχηνιτῶν 


'Ap&6ev. Κουάδρατος ὀγδόῳ Παρθιχῶν ( Παρθενικῶν 
cod. Rh.). Τὸ ἐθνιχὸν Μιασχανεύς. 


E LIBRO NONO. 


12. 

Idem : Σόλυμα, πόλις Ἀσσυρίων, μετὰ τὴν ἅλω- 
σιν τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν “Ἱεροσολύμοις χτισθεῖσα,, ὡς ἄζονε- 
δρατος ἐνάτῳ Παρθιχῶν. Τὸ ἐθνιχὸν Σολυμηνός. 

13. 


Idem : Συρδανὴ, νῆσος ἐν τῷ Εὐφράτη , ὡς 
Κουάδρατος ἐν τῷ ἐνάτῳ Παρθιχῶν. Τὸ ἐθνικὸν Συρ- 
θανηνός. 

14. 

Idem : Τιγρανόχερτα, πόλις οὐδετέρως πρὸς 
Ἀρμενίαν, ἀπὸ Τιγράνου βασιλέως Ἀρμενίας. Κουά- 
δρατος ἐνάτῳ" κ Καὶ ᾧχησε τὰ Τιγρανόχερτα- τὸ 
δ᾽ ἐστὶ τῇ Παρθυαίων φωνῇ Τιγρανούπολις. » Τὸ ἔθνι- 
κὸν Τ᾽ιγρανοχέρται. 


E LIBRIS INCERTIS. 


15. 


Idem : Βόγχναι, ἔθνος τοῖς Καρρηνοῖς παραχείμε- 
vov, μέσον Εὐφράτου καὶ Κύρου ποταμοῦ, ὡς Κονά- 


Idem : Γάζαχα, πόλις μεγίστη τῆς Μηδίας, ὡς 1 ὄρατος. 





6. 

Olene, pare Armenis. Quadratus Parthicorum tertio : 
« Armeniae rex Pacorus interim ad Artaxata et Otenen in 
Armenia commorans. » 

T. 
Phraaspa , Mediz urbs. Quadratus Parthicorum quarto. 
8. 

Obereni, pars Armenie, ad Cyrum fluvium, qui Eu- 
plratem ex parallelo habet. Eorum vero Quadratus quoque 
in sexto Parthicorum meminit : « Prope Cyrum fluvium 
Obareni et Oteni habitant , magnam partem Armeníz obti- 
nentes. '» 

9. 

Thelatnuza, castellum Arabie Euphrati propinqua , teste 
Quadrato in septimo Parthicorum. Gentile Thelamuzeeus. 
10. 

Gazaca , urbs Medie maxima , cujus memioit Quadratus 
libro octavo Parthicorum, Arrianus vero libro quarto Par- 


fhicorum magnum vicum appellat, secundum singularis 
sumeri casum Gazaoi adducens. Gentile, Gazacenus. 
11. 
Mascliane , urbs prope Scemitas Ar&bes. Quadratus in 
octavo Parthicorum. Gentile Maschanensis. 
12. 
Solyma, urbs Assyriorum post templi Hierosolymis exci- 
dium condita , ut Quadratus nono Parthicorum. 
13. 
Syrbane, insula in Euphrate. Quadratus nono Parthico- 
rum. Gentile Syrbanenus. 


Tigranocerta, neutro genere , urbs Armeniz, a Tigrane 
Armenis rege nomen babet. Quadratus libro nono : « Et 
habitavit Tigranocerta ; id est Parthorum diálecto T$gtano- 
polis. » 

15. 

Benchne, gens Carrenis finitima, inter Euphratem et 

Cyrum fluvium, teste Quadrato. 





FRAGMENTA. 


16. 
St. Byz. : l'évéaoa , χώμη πρὸς τῇ Ἀντιοχείᾳ. Τὸ 
ἐθνιχὸν Γινδαρεύς. Κουάδρατος δὲ Γινδάρους ἔφη. 


17. 


Idem : Μέση t&v ποταμῶν, χώρα μεταξὺ 
Εὐφράτου καὶ Τίγριδος, καὶ ᾿ΑἈδιαδηνὴ ἐχαλεῖτο, ὡς 
ἱστορεῖ Κουάδρατος. Τὸ ἐθνιχὸν Μεσοποταμίτης. 


, 18. 


Idem v. Μεσσήνη : Ἔστι xoi χώρα Περσίδος 
Μεσσήνη δι᾽ ἑνὸς c, ὑπὸ τῶν δύο ποταμῶν Εὐφράτου 
xal Τίγριδος μεσαζομένν,, ὡς ᾿ἈΑσίνιος Κουάδρατός 
φησι. 

19- 

Idem : Τ άπυρροι (i. 4. Ἐάπυροι), οὐ πόρρω 
Ὑρκανίας ἔθνος. Κουάδρατος Τάποουρρά φησι. Τὸ ἔθνι- 
χὸν Ταπουρραῖοι. 

20. 

Julius Capitolinus in Vero c. 8: Fuit (L. Ve- 
rus ) ejus fati , ut in eas provincias , per quas rediit 
( e Syria) Romam usque, luem secum deferre wi- 
deretur. Et nata fertur. pestilentia in Babylonia ; 
ubi de templo Apollinis ex arcula aurea, quam 
miles forte inciderat, spiritus pestilens evasit; at- 
que inde Parthos orbemque complesse. Et hoc non 
Lucii V'eri vitio, sed Cassii, a quo contra fidem 
Seleucia , quae ut amicos milites nostros receperat , 
erpugnata est. Quod quidem inter ceteros etiam 
Quadratus belli Parthici scriptor, incusatis Seleu- 
cenis qui fidem primi ruperant, purgat. 

De templo Apollinis] « Addit Ammianus libro 
XXIII, Apollinis Chomei. Sed quis ille Apollo 
Chomeus? Noli dubitare quin sit legendum C/o- 
cheus vel Chocheus. Seleucia enim illa etiam Co- 
che dicta teste ipso Ammiano l. XXIV : Quibus 
Coche, quam Seleuciam nominant, haud longius 
disparatur, Inde Apollo χωχαῖος. » Sarwas. V. 
Steph. Byz. v. Χωχγή. Res pertinet ad an. 166 p. C. 
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21. 


Vulcatius Gallicanus in Avidio Cassio c. 1 : 
4dvidius Cassius, ut quidam volunt, ex familia 
Cassiorum fuisse dicitur, per matrem tamen avo 
genitus Advidio Severo, qui ordines duxerat, et post 
ad summas dignitates pervenerat, Cujus Quadratus 
in Historiis meminit, et quidem graviter, quum 
illum summum virum et necessarium reipublicae 
asserit, et apud ipsum Marcum Απίοπίπαπι pne- 
validum. 


POMAIKH XIAIETHPIAX 
E LIBRO SECUNDO,., 
22. ἮΝ 
Steph. Byz. : Ἄνθιον, κόλις Ἰταλίας. Κουάδρε-. 


τος ἐν δευτέρᾳ ἹΡωμαϊχῆς χιλιάδος, Ὁ πολίτης 'Av- 
θιανὸς, ὡς ὁ αὐτός, 


E LIBRO QUINTO. 
23. , 


Idem v. Ἰδηρίαι, de gentilis nominis formis 
exponens : Παρὰ Κουαδράτῳ ἕν Ρωμαϊχῆς χιλιάδος. 
εἰ ἐστιν Ἰόήροισιν οὕτω" « Καί τοι Λἰγυσί θ' ἅμα καὶ 
᾿Ιδήροισι πολεμέοντες. . Eadem Constantin, Por- 
phyr. De adm. imp. c. 27, p. 109 ed. Bonn. 


E LIBRO DUODECIMO. 
24. 
idem : Θαψίπολις, πλησίον Καρχηδόνος (sie e cod. 
Rhedig.; vulgo Χαλχηδόνος), To ἐθνικὸν Θαψιπολέ-" 
τῆς. Κουάδρατος δυοκαιδεχάτῳ Ῥωμαϊχῆς (sic cod. 


Rhedig.; editt. Ρωμαιχῶν. Supple Χιλιάδος vel 
Χιλιαρχίας vel Χιλιετηρίδος ). 


E LIBRO DECIMO QUARTO: 


25. 


Idem ; Ὀξόθιοι, μοῖρα Λιγύων. Κουάδρατος 
τεασαρεσχαιδεχάτῳ “Ῥωμαϊχῆς χιλιαρχίας. 





16. 
Gindara, vicus prope Antiochiam. Gentile Gindarensis. 
Quadratus vero Gindaros dixit, 
17. 
Mesopofamón , regio inter Euphratem et Tigridem, etiam 
Adiabene vocabatur, ut narrat Quadratus, 
18. 
Est etjam regio Persidis Mesene, per simplex s, media 


inter duo flumina, Eupbratem et Tígridem, sita, eujus 
meminit Asinius Quadratus. 


19. 


Tapyrri, gens haud procul ab Hyrcania degens Quadra- 
tus Tapurra dicit. Gentile Tapurrai. 


ROMANORUM CHILIABCHIA. 


22. 

Anthium , urbs ]talie. Quadratus secundo Chiliadis Ro- 

mange, Gentile Anthianus, teste eodem. 
23. 

Apud Quadratum i in quinto Chiliadis Romane legitur 
forma Ἰδήροισι, ubi ait : « Cum Liguribus simul et Iberis 
belligerantes. » 

24. 

Thapeipolis, prope Carthaginem, Gentile Thapsipolites. 
Quadratus duodecimo Historiz Romanae. 
25. 

Oxybil, pars Ligurum, teste Quadrato i in lihro decimo 
quarto Cliliarchiee Romane. ' 
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E LIBRIS INCERTIS. 


26. 


St. Byz. : l'egoóviov, πόλις Ἰἴταλίας. Κουάδρατος 
δὲ Γερυνίαν ταύτην χαλεῖ, Τὸ ἐθνιχὸν Γερούνιος. 


17. 


Idem : Δάλμιον, πόλις Δαλματίας μεταξὺ Ἶλλυ- 
ρίας xai Ἰιταλίας,.. ᾿ἀππιανὸς δὲ τὴν πόλιν Δέλμινον, 
Κονάδρατος δὲ Δάλμινον. Φασὶ δὲ αὐτοὺς xal Δαλ- 
μάτας. 

28. 


Idem : Πήλιον. ἔστι xoi Πήλιον ᾿Ιλλυοίας πό- 
Aw, ἧς μέμνηται Κουάδρατος. Τὺ ἐθνικὸν Πηληνός. 


29. 

Dio Cassius LXX , 3 : Κουάδρατος δὲ γηραιὸν μέν 
φησιν αὐτὸν (Antoninum Pium) τελευτῆσαι, τὴν 
δὲ τελευτὴν ἡδίστην αὐτῷ xaT! ἴσον ὕπνω τῷ μαλα- 
χωτάτῳ γενέσθαι, 

Jo 

Zosimus V, 25 : Μητρόπολις δὲ Φλαμινίας (sc. 
ἡ 'Ῥαδέννη ) πόλις ἀρχαία, Θεσσαλῶν drotxia , '"Pávr 
κληθεῖσα διὰ τὸ πανταχόθεν ὕζασι περιρρεῖσθαι, xal 
οὐχ, ὡς ὃ Ὀλυμπιόδωρος ὁ Θηξαῖός φησι, διὰ τὸ 
Ῥῶμον, ὃς ἀδελφὸς γέγονε Ρωμύλῳ, τῆς πόλεως ταύ- 
τῆς ὀϊχιστὴν γεγονέναι" Κουαδράτῳ γὰρ, ola , θετέον 
ἐν τῇ κατὰ τὸν βασιλέα Mdoxov ἱσταρίᾳ τοῦτο περὶ 
'τῆς πόλεως ταύτης διεξελϑόντι, 


31. 


Agathias I, 6, p. a7 ed. Bonn. : Ot δὲ Ἀλεμα- 
vol , εἴγε χρὴ Ἀσινίῳ Κουαδράτῳ ἕπεσθαι, ἀνδρὶ "[xa- 
λιώτη καὶ τὰ Γερμανιχὰ ἐς τὸ ἀχριδὲς ἀναγεγραμ- 
μένῳ, ξύγχλυδές εἶσιν ἄνθρωποι καὶ μιγάδες, καὶ 
τοῦτο δύναται αὐτοῖς ἣ ἐπωνυμία, Germanicum bel- 
jum (an. 166 sqq.) fortasse singulari opere Asi- 
nius Quadratus tractavit. 


— "um 909«9——— 


NICAGORAS ET LUPERCUS. 


NICAGORAS ATHENIENSIS. 


Suidas : Νιχαγόρας, Μνησαίου ῥήτορος, Ἀθη - 
ναΐος, σοφιστής. ᾿ ἔγονε δὲ χατὰ Φίλιππον τὸν Καὶ αί-- 
σαρα. Βίους ἐλλογίμων, Περὶ Κλεοπάτρας τῆς £v Τρω- 
d, Πρεσδευτικὸν πρὸς Φίλιππον τὸν Ρωμαίων βασι- 
λέα. Eadem Eudoc. p. 309. 

Cf. idem : Μαΐωρ, Ἀράθιος, σοφιστὴς, ἔγραψε 
Περὶ στάσεων βιόλία ιγ΄. Συνεχρόνισε δὲ ᾿Αψίνη καὶ 
Νιχαγόρᾳ ἐπὶ Φιλίππου τοῦ Καίσαρος καὶ ἐπάνω. 

Idem : Μινουχιανὸς, Νικαγόρου τοῦ σοφιστοῦ, 
᾿Αθηναῖος, σοφιστὴς, γεγονὼς ἐπὶ Γαλιηνοῦ. Ἰέχνην 
ῥητορικὴν, καὶ Προγυμνάσματα, καὶ λόγους διαφό- 

ς. 
"Philostratus Vit. Sophist. c. 37, p. 271 ed. Kav- 


( ser. : Νιχαγόρου δὲ τοῦ σοφιστοῦ μητέρα σοφιστῶν τὴν 


τραγωδίαν προσειπόντος, διορθούμενος ὁ “Ἵἵππόδρομος 
( Larisszeus , sophista ) τὸν λόγον, « ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη͵, πα- 
τέρα "Ouxpov. » 

Idem ibid. c. 33, p. 275 : Περὶ δὲ Φιλοστράτου 
τοῦ Λυημνίου... καὶ περὶ Νιχαγόρου τοῦ ᾿Αθηναίου, ὃς 
xal τοῦ ᾿Ελευσινίου ἱεροῦ χήρυξ ἐστέφθη, καὶ ᾿Ἀψίνης 
6 Φοῖνιξ ἐφ᾽ ὅσον προὔδη μνήμης τε xat ἀχριθείας, oux 
ἐμὲ δεῖ γράφειν καὶ γὰρ ἂν χαὶ ἀπιστηθείην ὡς χαρι- 
σάμενος, ἐπειδὴ φιλία μοι πρὸς αὐτοὺς ἦν. 

Ῥγαίογοα in Porphyrii libro I τῆς Φιλολογ. ἀχρο- 
σεως ap. Euseb. P. E. p. 464 Nicagoras tanquam 
unus ex interlocutoribus introducitur. Porro obiter 
mentionem ejus injicit Himerius Ecl. VII, p. 166 
ed. Wernsdorf. 





LUPERCUS BERYTIUS. 


Suidas : Λούπερχος, Βηρύτιος, γραμματιχὸς, γε- 
γονὼς μιχρῷ πρὸ τοῦ Κλαυδίου τοῦ δευτέρον Καίσαρος 
χρόνων. ΓΕγραψε Περὶ τοῦ ἂν γ΄, Περὶ τοῦ ταώς, Περὶ 
τῆς Καρίδος, Περὶ τοῦ παρὰ Πλάτωνι ἀλεκτρυόνος, Καὶ τί- 
σιν τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ Ἀρσινοήτου, Ἀττιχὰς λέ- 
ξεις, Γέχνην γραμματιχὴν, Περὶ γενῶν ἀρρηνικῶν xai 
θηλυχῶν καὶ οὐδετέρων βιδλία ιγ΄, ἐν οἷς πολλὰ κατευ- 
δοχιμεῖ Ἣρωδιανοῦ. 





26. 
σετυπίυπι,, urbs Italia , quam Quadratus Geryniam vo- 
cat. 
27. 

Dalmium, urbs Dalmstiz inter IH yriam et Italiam. Ap- 
pianus eam Delminum , Quadratus vero Dalminum vocat. 
28. 

Pelium etiam Illyrie urbs est, cujus meminit Quadratus. 
29. 
Quadratus senem Antoninum diem obiisse tradit, mor- 
temque ei dulcissimam , quasi suavissimo somno fuisse. 


| commemoravit. 


30. 

Flaminie metropolis est Ravenna, prisca sane urbs, co- 
lonia Thessalorum, Rhene dicta, quod eam aquze ab omni 
parte circumfluunt ; non autem propterea, velut Olympio- 
dorus Thebanus ait, quod Remus, Romuli frater, hujus 
urbis conditor fuerit. Nam Quadrato , opiner, as,entiendum 
est , qui in historia Marci ( Aurelii Antonini) imperatoris id 


81. 

Alemani, si Asinio Quadrato , homini ]talo, qui res Ger- 
manicas accurale conscripsit, credimus, convenae sunt ct 
colluvies; quod et nomen eorum indicat. 





CALLINICUS PETR/EUS. 





Suidas : Καλλίνιχος, l'atov, 6 καὶ Σουκτώριος 
ἐπιχληθεὶς, σοφιστὴς, Σύρος " ὡς δέ τινες 'Διράθιος, τὸ δὲ 
ἀληθὲς Πετραῖος σοφιστεύσας ἐν ᾿Αθήναις. ἔγραψε 
πρὸς Λοῦπον Περὶ κακοζηλίας ῥητοριχῇς, Προσφωνη- 
τιχὸν Γαλιηνῷ, Πρὸς Κλεοπάτραν, Περὶ τῶν xac 
Ἀλεξάνδρειαν ἱστοριῶν βιδλία δέκα, Πρὸς τὰς 
φιλοσόφους αἱρέσεις, Περὶ τῆς ἹΡωμαίων ἀνανεώσεως, 
xat ἄλλα τινὰ ἐγχώμια xal λόγους (*). 

Idem : Γενέθλιος, Γενεθλίου, Παλαιστῖνος ἐκ Πε- 
τρῶν, σοφιστὴς, μαθητὴς Νινουχιανοῦ καὶ ᾿Αγαπητοῦ, 
ἀντιπαιδεύσας κατὰ τὰς ᾿Αθήνας Καλλινίχω τῷ δια- 
σήμῳ (".) - 

Idem : Ἰουλιανὸς, Δόμνου, ἀπὸ Καισαρείας 
Καππαδοχίας, σοφιστὴς, σύγχρονος Καλλινίχου τοῦ 
σοφιστοῦ, γεγονὼς ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως. 

Ex libris decem De A4lexandrice historiis nihil est 
servatum preter ea quz ex Porphyrio Suctorium 
secuto affert Hieronymus. Vid. Porphvr. fr. 7, $ 2. 
Probabile vero est etiam reliqua que de Lagidarum 


(*) Σουκτώριος ] Bernhardy. e codd. AV. dedit Σονητώριος. 
Aldus nomen mutavit in Σοντώριος, suforius. Syrium potius 
nomen fuerit Suctorius Callinicus est etiam apud Hierony- 
iuum in Daniel. — Καχοζηλίας ] Suidas s. h. v. : Καλλίνιχος 
ἔγραψεν ὁ Σύρος Περὶ κακοζηλίας ῥητοριχῆς.--- Γαλιὴν ᾧ ] sic 
correx. Jonsius Histor. Phil. 111, 14, 5. Γαληΐνω cod. A; 
Γαλλήνῳ BVE.Sic Γαλήνου pro Γαλιηνοῦ codd. perperam 
etiam s. v. "ἔφορος et Μινονχιανός. — φιλοσόφους] Sic ex AE 
Bernhardy. ; φιλοσόφων vgo. Sec. Libanium in Ep. 1 ad Ari- 
steenetum Callinicon urbs Mesopotamiz ( quie sec. Chron. 
Alex. ἃ Seleuco i] an. 24? a. Chr. condita est ) nomen ha- 
bet a Callinico sophista , qui ibi sit occisus (cf. Thomas Mag. 
p. 345, 10 Ritschel ). De hia vide qua disputat Droyseniue 
Hellen. M, p. 602 et 705 sq. 

(**) Scripta ejus recensens Suidas ait : ἔγραψε... καὶ με- 
λέξας, ὧν ἐστιν Ὃ ἄπολις ἑαυτὸν ἀποχησύττων μετὰ τὴν τῶν 
Θηθδῶν κατασχαφήν. Argumentum hujus μελέτης erat , opi- 
nor, historia Clitomachi Thebani , quam narrat Pseudocal- 
listhenes I, 46, ubi: Τοῦ δὲ κήρυχος πυθομένον αὐτοῦ τίς 
καλεῖται, xai ποίας πόλεως τυγχάνεις, ἵνα σε ἀγορεύσω ; εἷ- 
πεν « Κλειτόμαχος μὲν καλούμενος πόλιν δ᾽ οὐχ ἔχω. ν Nar- 
rationem hanc postea demum ín Pseudocallisthenem illatam 
esse satis liquet; fortasse ex Genethlio. 


historia Porphyrius habet ex eodem fonte fluxisse. 
Quz quum optime sint note , vehementer Callinici 
opus desideramus. Eodem referenda est mentio 
Callinici apud Hieronymum Prefat. in Danielum : 
Ad intelligendas autem extremas partes Danielis 
multiplex Greecorum historia necessaria est, Suctorit 
( Sertorii Voss. | videlicet Callinici, Diodori, Hiero- 
nymi , Polybii, Posidonii, Claudii Theonis et 4n- 
dronici cognomenti 4lypii, quos et Porphyrius esse 
secutum se dicit. Quznam sit Cleopatra, ad quam 
scripsisse dicitur, vel cui libros De Alexandria de- 
dicavit, nescio. Haud magis constat de declama- 
tione Περὶ Ρωμαίων ἀνανεώσεως. Fortasse huc per- 
tinet fragmentum, quod Leo Allatius edidit in 
Exc. Var. Grecorum sophist. et rhetor. p. 356 (et 
deinde Orellius una cum Philonis Byzantii libello 
De VII orbis spectaculis. Lips. 1816, p. 37]: 


KAAAINIKOY ΣΟΦΙΣΤΟΥ 
EK TON EIZ TA HATPIA POMHX. 


Οὔτε ἡ καθ᾽ ἡμᾶς γῆ πρὸς ἕτερον οὐδὲν εὐαρμόστως 
εἶχεν, πλὴν βασιλείας, οὔτε ἣ βασιλεία πρὸς ἄλλο χω- 
οἷον οὐδὲν πλὴν ταύτης ἐχώρησεν. 'H δὲ tv φόρων 
σύνταξις οὔθ᾽ ἡμετέρα πλεονεξία γίγνεται, οὔτε τῶν 
διδόντων ζημία, ἀλλ᾽ εἰς τὸ μάχιμον γένος δαπανωμένν, 
δι᾽ ἐχείνων πάλιν εἰς τοὺς διδόντας ἐπάνεισιν, ὥστε δα- 
νείσμασι προσεοικέναι τὸ διδόμενον μᾶλλον, ἣ φόρων 
ἐπαγωγῇ. ᾿Αλέξανδρος μὲν γὰρ οὐδὲν τῶν περὶ Κλέᾳρ- 
χον σεμνότερον διεπράξατο, ἀνδρῶν χρατήσας ἀνανδρία 
συντρόφων, ἐχχλίνας τοὺς εἰδότας νιχᾶν, πρὸς δὲ Πέρ- 
σας ἀγωνισάμενος τοὺς παιδευθέντας ἡττᾶσθαι " ταὐτὸν 
παθὼν τοῖς ὄναρ εὐτυχοῦσιν, ἐν τῇ, τῆς εὐτυχίας ἀχμῇ 
χαταλύσας αὐτὴν, χαὶ τοσοῦτον ἄρξας τὸν ἅπαντα χρό- 
νον, ὅσος ἡμῖν οὐχ ἀρχεῖ τὴν ἡμετέραν ἐπελθεῖν, Toi 
μὲν οὖν πολλοῖς εἴρηται, τυφλῶν εἶναι ζημίαν τὸ μὴ 
τὸν ἥλιον βλέπειν - ἐγὼ δ᾽ ἀν ἐπὶ τῶν θεωμένων φήσαι- 
μι, τὴν ἴσην εἶναι ζημίαν, εἴ τις ud) ταύτην θεάσαιτο, 





IN PATRIA ROM X. 


Nec loci hujus ingenium «eque ad aliud quam ad impe- 
rium accommodatum, neque aliud usquam solum tanti 
imperii capax fuit. Tributorum exactio neque nobis in 
immodice cupiditatis quaestum , neque in pendentium da- 
mnum exsolvitur ; sed in bellatores milites erogata, rursum 
per eos in conferentium poteslatem redit ; ita ut potius mu- 
tua dari pecunia, quam solvi vectigalia videantur. Alexan- 
der nihil sane grandius illis, qui cum Clearcho militia 
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nomina dederunt, devictis hominibus effeminatis, patra- 
vit, dum examinata bello pectora victoriasque parare 
sueta declinans, cum Persis vinci minime nesciís cer(amen 
instituerit ; similia passus iis, qui per insomnia sunt fortu- 


nati, in ipso felicitatis flore principatu destructo. Qui 


tamdiu regnavit, quamdiu nostrum imperiunr peragrari 
vix polest. Multorum ilaque sermone pervulgatuta est, 
magnum damnum caecis esse, solem non adspicere. Verum 
ego dixerim, eos qui vident, non minus accipere detri- 
menti, si Romam non viderint. Et qui lucis hujus usu 
fruuntur, qui urbem nostram aspectu non usurparunt, vilam 





661 EPHORUS. NICOSTRATUS. NICOMACHNUS. 


xai τῶν παρελθόντων εἷς φῶς ὅσοι μὲν ἀπείρατοι τῆς 
ἡμετέρας ἔμειναν, νόθον τινὰ βίον, ὡς εἰπεῖν, διαντλοῦ- 
σιν, ὅσοι δὲ ἐν πείρα γεγένηνται, γνήσιοι τοῦ βίου μέ- 
10/01 , xal πλέον τῶν ἑτέρων διαλλάττουσιν, ἢ τῶν βε- 
δήλων of τελεσθέντες. 

Alia declamatio epidictica, 6 μεγαλὸς βασιλιχὸς 
λόγος, memoratur apud Menandrum De encom. in 
Walz. Rhett. Gr. tom. TX, p. 317 (coll. p. 345), 
et inde ap. Josepbum Racendytum in Svnopsi rhe- 
tor. ap. Walz. tom. IIl, p. 549, ubi sic : Θὐεωρήσεις 
δὲ πάλιν, πότερον ἔνδοξον αὐτοῦ τὸ γένος ἢ οὔ xàv 
μὲν ἔνδοξον 3j, ἐπεξεργάσν, τὰ περὶ τούτου " ἐὰν δὲ ἄδο- 
ἔον 3j, ἢ εὐτελὲς, μεθεὶς καὶ τοῦτο ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασι- 
λέως τὴν ἀρχὴν πουίση, ὡς Καλλίνιχος ἐποίησεν ἐν τῷ 
μεγάλῳ Βασιλιχῷ. 





EPHORUS CUMANUS. 


Suidas : "ἔφορος, Κυμαῖος, ἱστοριχὸς, δ νεώτερος. 
“Ἔγραψε τὰς l'eAeqvoo ἱστορίας ἐν βιδλίοις χζ΄'. Κοριν- 
θιαχά, Περὶ τῶν ᾿Αλευάδων, xal ἄλλα. Liber De 
Aleuadis pertinet non ad Ephorum, sed ad Eupho- 
rionem, Idem statuo de Corinthigcis , quas vix di- 
versa fuerint ab Euphorionis libro Περὶ Ἰσθμίων. 


- - “αν 909 m-—— 


NICOSTRATUS TRAPEZUN- 
TIUS. 


Euagrius Hist, Eccles. V, a4 : Νιχοστράτου τε 
τοῦ σοφιστοῦ τοῦ £x Τραπεζοῦντος συγγράψαντος τὰ 
ἀπὸ Φιλίππου τοῦ μετὰ Γορδιανὸν ἐχτίθεται ἕως Ὀδαι- 
νάθου τοῦ éx ᾿Ιαλμύρας καὶ τῆς Οὐαλεριανοῦ πρὸς 
Πέρσας ἀφίξεως. 


-—"b90«p—— 


NICOMACHUS. 
(DE REBUS GESTIS AURELIANL) 


Flavius Vopiscus in Aureliano «. 36 : Post /icec 
Palmyram iter flexit, ut ea oppugnata, laborum 
terminus fteret. Sed in itinere a latronibus Syris 
male accepto frequenter exercitu, multa perpessus 
est, et in obsidione usque ad ictum sagittee perici- 
tatus est... Epistola ipsius exstat ad. Mucaporem 
missa, in qua de ejus belli difficultate ultra pu- 
dorem. imperialem fatetur : « Romani me. modo 
dicunt betlum contra feminam gerere, quasi sola 
mecum Zenobia et suis viribus pugnet, ac non ho- 


stium, quantum, $i vir a me oppugnandus esset, «n 
conscientia et timore longe deteriore. Dici nén po- 
test quantum híc sagittarum, qui belli apparatus , 
quantum telorum, quantum lapidum : nuéla pars 
muri est qua non binis et ternis balistis occupata 
sit : ignes etiam tormentis jaciuntur. Quid plura? 
Timet quasi femina, pugnat quasi poenam timens ; 
sed credo «djuturos Rom. remp. deos, qui. ruin- 
quam nostris conatibus defuerunt. » Denique fati- 
gatus. et pre malis fessus, literas ad Zenobiam 
misit, deditionem illius petens, vitam promittens : 
quarum exemplum indidi : « Aurelianus impera- 
tor Rom. orbis , et receptor Orientis, Zenobice ce- 
terisque quos societas tenet bellica. Sponte facere 
debuistis id quod meis literis nunc jubetur : dedi- 
tionem preecipio impunitate vite proposita, ita ut 
illic, Zenobia, cum tuis agas vitam, ubi te ex se- 
natus amplissimi sententia collocavero, Gemmas, 
argentum, aurum, sericum, equos, camelos in cera- 
rium Hom. conferatis. Palmyrenis jus suum serea- 
bitur. » Hac epistola accepta, Zenobia superbius 
insolentiusque rescripsit quam ejus fortuna posce- 
bat. Credo ad terrorem : num ejus quoque epistola 


, exemplum indidi. « Zenobia regina Orientis u- 


reliano Augusto. Nemo adhuc preeter te quod. po- 
scis literis petiit. Firtute faciendum est quidquid in 
rebus bellicis est gerendum, Deditianem meam pe- 
tis, quasi nescias Cleopatram reginam perire ma- 
luisse quam in qualibet vieere dignitate. Nobis 
Persarum auxilia non desunt, quae jam speramus; 
pro nobis sunt Sarraceni, pro nobis Armenii. Lo- 
trones Syri exercitum tuum, 4Aureliane, vicerunt: 
quid igitur si illa venerit manus quae undique spe - 
ratur? Pones profecto supercilium, quo nunc mihi 
deditionem, quasi omnifariam victor, imperas. » 
Hanc epistolam" Nicomacumus se transtulisse in 
Greecum er lingua Syrorum dicit ab ipsa Zenobia 
dictatam. Nam illa superior Aureliani greca missa 
esf. « Censent Savaro ad Sidonium et Meursius ad 
Nicomachum, eundem esse (Nicomachum no- 
strum ), qui vitam Apollonii Tyanei consignavit, 
de qua sic Sidonius Epp. VII, 3 : ^pollonii Py- 
thagoricí etiam , non ttt Nicomachus senior e Phi- 
loetrato, sed ut Tuscius Fictorianus e Nicomachi 
schedio e-rsc'ipsit, quia jusseras, mísi, » Vossivs, 
p» 388. Quod sane verisimillimum est. Quare etiam 
ea quz FlaviusVopiscus 1 sqq. de Tvana urbe et de 
Apollonio, Aurelianum, cui subito adstitisse dicitur, 
ad clementiam in victos bortante , reliquis fusius 
exponit, ex eodem Nicomacho hauserit. 


— 








spuriam quandam , ut ita dicam , exantlaverunt ; qui vero 
eam experimento cognoverint, ut par est, vitz. participes 


sunt, precelluntque aliis magis, «quam profanis ἢ qui 
mysteriis sacrorum initiati sunt. 





CALLICRATES. THEOCLES. ASCLEPIODOTUS. ZENOBIA. 


CALLICRATES TYRIUS. 


(DE VITA REBUSQUE AURELIANI.) 


Flavius Vopiscus Aurel. c. 4 : Matrem quidem 
cjus (Aureliani) Callicrates Tyrius, Greecorum 
longe doctissimus scriptor, sacerdotem templi Solis 
ἔπ co vico, in quo habitabant parentes, fuisse di- 
cit, habuisse quin etiam nonnihil divinationis, 
«deo. ut aliquando marito suo jurgans ingesserit, 
quum ejus et stultitiam increparet et vilitatem, 
« Én imperatoris patrem ; » ex quo constat illam 
mulierem scisse fatalia, Idem dicit auspicia impe- 
rii Aureliano hac fuisse : primum pueri ejus pel- 
eem serpentem plerumque cinxisse neque unquam 
occidi potuisse , postremo ipsam matrem, quee Aoc 
viderat, serpentem quasi familiarem occidere no- 
luisse. His accedit quod ex palliolo purpureo, quod 
Soli sui temporis imperator obtulerat, sacerdos 
inulier. crepundia filio fecisse perhibetur. Addit 
etiam illud, quod vinctum fasciola 4urelianum 
aquila innoxie de cunis leeaverit et in aram posue- 
rit, que Juxta sacellum forte sine ignibus erat. 
Jdem auctor est, vitulum matri ejus natum mirc 
magnitudinis, candidum, sed purpurantibus ma- 
culis, ita ut haberet in latere uno avem, in alio 
coronam. . Multa superfíua in eodem legisse me- 
mini, quippe qui asseverat etiam, rosas in. ejus- 
dem mulieris chorte nato Aureliano exisse purpu- 
reas, odoris rosei, floris aurei. 





THEOCLES. 
(ΓΖ, CJESARUM.) 


Flavius Vopiseus in Aurel. c. 6 : Refer£ Thea- 
clius (1. Theocles s. Theoclus), Ceesarianorum tem- 
porum scriptor, Aurelianum manu sua bello Sar- 
matico uno die quadragin(a et octo interfecisse; 
plurimis autem et disersis diebus ultra nongentos 
quinquaginta : adeo ut etiam ballistia pueri et sal- 
tatiunculas in durelianum tales componerent , qui- 
bus diebus festis militariter saltitarent : 


Mille, mille, mille decollavimus, 
unus hono mille decollavimus, 

mille vivat qui mille occidit. 

Tantum vini habet nemo 
quantum fudit sanguinis. 


Heec video esse perfrivola; sed quia supra scri- 
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ptis. auctor. ita. cadem ut sunt latine, suis scri- 
ptis. inseruit ,  tacenda esse non credidi. Idein 
apud Maguntiacum tribunus legionis sextae Gal- 
licang , NFrancos irruentes, quum vagarentur per 
totam Galliam, sic adflixit, ut trecentos ex his 
captos , septingentis interemptis, sub corona ven- 
diderit. Unde iterum de eo facta est cantilena : 


Mille Sarmatas, mille Francos 
semel et semel occidimus. 
Mille Persas quaerimus. 


Praeterea Flav. Vopiscus ad Grecos scriptores 
provocat in Aurel. c. 15. 16. 24; ubi aut. Theo- 
cles aut Nicomachus aut Callicrates intelligendus 
esse videtur; aut denique Asclepiodotus quidam, 
qui ipse quoque idem argumentum Diocletiani et 
Constantii temporibus tractassevvidetur, — : 


D 90 «m—— 


ASCLEPIODOTUS. - 


Vopiscus Aurel. c. 44 : Pereonius Herennius; 
prefectus praetorio Diocletiani, teste 4selepiodoto, 
sepe dicebat, Diocletianum frequenter dixisse, 
quum Maximiani asperitatem reprehenderet , 4u- 
rclianum magis ducem esse debuisse quam princi- 
pem. Nam ejus ferocitas eidem displicebat, Mira- 
bile fortasse videtur quod compertum Diocletiano 
Asclepiodotus Celsino eonsiliario suo dixisse perhi- 
bet. Sed de hoc posteri judicabunt, Dicebat enim 
quodam tempore 4urelianum Gallicanas consu- 
luisse Druidas, sciscitantem utrum apud ejus po- 
steros imperium permaneret : tum illas respondisse 
dixit, nullius clarius in republica nomen quam 
Claudii posterorum futurum. Et est quidem jem 
Constantius imperator ejusdem vir sanguinis, cujus 
puto posteros ad eam gloriam que a Druidibus 
prenuntiata sit pervenire. 


——-VÓ» P949 «m — 


ZENOBIA. 


Trebellius Pollio in Triginta tyr. c. 3o, de Ze- 
nobia, Palmyrenorum regina : 7psa latini sermonis 
non usquequaque ignara, sed ut loqueretur pudore 
cohibita ; loquebatur et cegyptiace ad perfectum 
modum. Historie 4lexandrinee atque orientalis ita 
perita, ut eam epitomasse dicatur ; latinam autem 
greece legerat. «Sed, credo, epitomen si quam fecit, 
juvandz sue memoriz scripserat, non in usus pu- 
blicos. » Vossius p. 280. 


—————— map Oi —— — — — 


DEXIPPUS ATHENIENSIS. 





Quse de Dexippo traduntur, paucis exponit 
Niebuhrius ( Praefat. ad Exc. Dexippi, in Corp. 
Script. Hist. Byz. vol. 1, p. XVI) hunc inmodum: 

« Publius Herennius  Dexippus (1), Ptole- 
miei f. (2) Atheniensis, pago Hermensis, e Cerycum 
gente (3) , summos in civitate honores adeptus est, 
rex creatus atque archon eponymus ; splendideque 
agonothete munere Panathenzis functus; clarus 
orator atque listoriarum scriptor; propter quas 
fortung simul atque industriz dotes statux honore 
ornatus est, cujus basis cum titulo exstat. Sed longe 
preclariorem seculorumque memoria dignum ho- 
norem sibi comparavit quo tempore, effusis in 
Greciam per Propontidis claustra Herulis, captis- 
que Athenis, cives secum in saltus invios ex urbis 
clade profugos confirmavit; bellique ab iis dux 
constitutus, advecta in Atticz? oram Romanze classi, 
cui Cleodamus preerat , conjunctus, ultionem de 
barbaris aliquam sumpsit , tribus millibus ex ipso- 
rum numero per occasionem interfectis (4). Quo 
facto vir eximius post quingentos annos Áthenien- 
ses armis desuetos ad rem gloriamque militarem 
revocavit : Mithridatico enim bello non sua neque 
sponte arma moverat infelix civitas. Quum igitur 
de μας Dexippi gloria titulus statuse sileat , credi- 
tum est prius positam esse quam illam adipiscere- 
tur: cui opinioni facile accederem , si historia 
δεν, « quam partim ex libris, partim e vita hau- 
serit, » ut epigramma przedicat, diversa esse pos- 
set ab illa omnis sevi, cujus notitiam ex Eunapio 
et Photio habemus. Ea in primo Claudii Gothici 
Aug. anno desinebat; Athenarum autem cladem 
Syncellus, qui hoc Dexippi opus legebat, sub Gal- 
lieno contigisse refert : neque si eam cum continua- 
tore Dionis (5), quem Zonaras sequitur, biennio 
serius accidisse statuamus , ut illo ipso Claudii 
anno primo, 269, acciderit, difficultas expedire- 
tur. Ita aut fingendum erit priorem exstitisse edi- 
tionem , de qua nemo quicquam tradidit, aut con- 
cedendum, levam hominum in honoribus zstiman- 
dis mentem eum, quo ad majorum gloriam elatus 
est , propterea neglexisse, quia, tumultuarie a con- 


t. « Nomen integrum exhibet inscr. 380 Corp. inscrr. graec, 
— ἃ, Sic inscriptio : nam Suidas s. v. Δέξιππος. Dexippum 
patrem illi tribuit. — 3. Vid. Bo:ckh. ad Inscr. — 4. Hanc 
rei geste seriem , paululum ab illa diversam , quam Gibbo- 
nus, nunquam sine honoris praefatione noniinandus , exco- 
gitavit , nunc demum , editis ab ill. Maio excerptis de sen- 
tentiis ( fr. 23 ) constituere licet. » — 5. In eclogis quas ill. 
Maius edidit., Coll. Vat. 1], p. 210. — 6. Eunapius Vita Por- 


gregata multitudine collatus , nullum in fastis ur- 
banis locum haberet : librorum famam extulisse , 
res fortiter gestas silentio transmisisse : — rem, 
propter ejus svi pravitatem, plane non incredi- 
bilem. 

« Vitam usque ad Probi principatum perduzxit , 
quum jam sub Valeriano claruisset (6). 

« Dexippi opera , quz ad historiam pertinebant, 
tria legit Photius ( 7) : de quibus singulis agendum 
est, 

«I. Τὰ μετὰ Ἀλέξανδρον, libris quattuor 
comprehensa ; ex quibus notissimam satrapiarum 
divisionem recitat Photius; scriptoremque in uni- 
versum cum Arriano consentire docet. Ad hanc Ma- 
cedonicam historiam referenda esse quz ill. Maius 
inventa in codicis palimpsesti paginis 81. 82. roo. 
101 edidit, uno verbo monuisse ad probandum 
sufficit: siquidem oratio Hyperidis, sive adsumpta 
sive ficta, belli Lamiaci tempus spectat. 

«11. Χρονιχὴν στορίαν, sive annales (8), quam 
Photius σύντομον laxoptxov vocat, per Olympiades, 
archontumque et consulum fastos ab historiz ini- 
tiis, omissis tamen fabulosis primordiis, usque ad 
Claudii Gothici annum primum deducti, precipua 
circa temporum rationem cura adhibita. Horum 
duodecimus liber a Stephano ethnicographo cita- 
tur (9); ubi Herulorum mentio certissime com- 
probat locum de quo agitur non multum ab ope- 
ri» fine afuisse : constat igitur scriptorem his duo- 
decim « chartis omne z'vum explicuisse. » Ex hisce 
annalibus Syncellum quaecunque e Dexippo habet 
peliisse arbitror : at Constantiniana excerpta illi. 
prorsus aliena sunt : neque enim prolixas oratio- 
nes capere potuisset breviloquens annalium ratio , 
qui fere singulis libris seculum comprehendebant; 
unde Trebellius Pollig (10) Dexippum omnia bre- 
viter persecutum esse scripsit. 

« III. Igitur eclogas de legationibus δὰ Exv- 
Üix& pertinere jam Vossius perspexit (11) : eadem- 
que earum ratio est quas ex titulo de sententiis 
edidit ill. Maius, Σχυθικὰ, de bello $cythico vertere 
debebam ; quoniam illud intelligitur, quod, cce- 
ptum sub Decio, usque ad Aureliani pacem duravit, 

« Orationem Dexippi , scribendique genus, in- 
genti laude effert Photius, eo usque ut. TAucydi- 


pliyrii in f. — 7. Cod. 82. — 5. Eunapius in Hist. (v. iufra 
p. 671). Idem Vita Porph. 1. 1. — 9. s. v. "EXovpot. — 10. 
Gordian. 2. — 11. De histor. Greec. p. 212. — 12. Prat. 
ad roll. Vatic. I1. p. XXVII. 
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— —— “ὦ “πὸ 


DEXIPPI ATHENIENSIS FRAGMENTA. 


dem perspicue loquentem dicat, quse mira est viri 
prudentis a vero aberratio. Nemo enim in eo quic. 
quam preter inanem degeneris svi rhetorem agno- 
scet, ut mirum sit qui tam puerilia sectetur, inter 
res arduas positum. magna gessisse, » 


DE DEXIPPO TESTIMONIA. 


Corp. Inscr. tom, I, p. 439 , N» 380. Inscriptio 
Athenis reperta prope fontem, in basi marmorea, 
quz olim statuam sustinuerat Q. Epicteti , postea 
sublatam. 

Κατὰ τὸ ἐπερώτημα τῆς ἐξ ᾿Αρείου πάγου βουλῆς 
xoi τῆς βουλῆς τῶν VN xal τοῦ δήμου τῶν ᾿Αθηναίων, 
τὸν ἄρξαντα τὴν τοῦ βασιλέως ἐν Θεσμοθέταις ἀρχὴν, 
xal ἄρξαντα τὴν ἐπώνυμον ἀρχὴν, xal πανηγυριαρχή- 
σαντα καὶ ἀγωνοθετήσαντα τῶν μεγάλων Παναθηναίων, 
οἴκοθεν ἱερέα παναγῇ, Πόπλιον '"Epévvwv Δέξιππον 
Πτολεμαίου “Ἑρμειον, τὸν ῥήτορα xal συγγραφέα, ἀρε- 


τῆς ἕνεκα οἱ παῖδες. 


᾿λλκῇ καὶ μύθοισι καὶ ἐν βουλαῖσι κρατίστους 
Ἄνδρας ἀγαχλειτοὺς γείνατο Κεγροπίη " 

"Qv ἕνα xal Δέξιππον, ὃς ἱστορίην ἐσαθρήσας 
Αἰῶνος δολιχὴν ἀτρεκέως ἔφρασεν. 

Καὶ τὰ μὲν αὐτὸς ἐπεῖδε, τὰ δ᾽ ἐκ βίδλων ἀναλέξας 

. EÓpato καντοίην ἱστορέης ἀτραπόν. 

"H μέγα χλεινὸς ἀνὴρ, ὃς νοῦ ἄπο μυρίον ὄμμα 
᾿Εχτείνας, γρονίους πρήξιας ἐξέμαθεν. 

Φήμη μὲν περίδωτος ἀν᾽ Ἑλλάδα, τὴν ὁ νεανθὴς 
Αἶνος Δεξίππῳ δῶχεν ἐφ᾽ ἱστορίῃ. 

Τοὔνεχα δὴ καὶ παῖδες ἀγαχλειτὸν γενετῆρα 
Μορφήεντα λίθον θῆκαν ἀμειδόμενοι. 


« Statua hzc superstiti posita videtur ab ipsius 
filiis, non a pueris Atticis, ut erat qui putaret. 
Hinc v. 11 : παῖδες ἀγαχλειτὸν γενετῆρα. Dux exer- 
citus fuisse in hoc titulo non dicitur, licet in priore 
parte ejus honores accurate enumerentur : igitur 
hic titulus illo anno videtur vetustior esse, contra 
quam Corsino visum est, Senatus nunc est virorum 
DCCL , quod novum prorsus : lectio tamen ve- 
rissima est, Post Claudium, atque, ut ego arbitror, 
inde ab Hadriano, institutis tredecim tribubus, 
senatus ad pristinum D numerum, additis paucis 
preterea aliis , redactus est, quod multi testantur 
tituli , et ex Pausania quoque colligitur (I, 3, 4) : 
postea cur auctus sit nurnerus , nescimus, — Mox 
formula ἄρξαντα... ἀρχὴν docet universum archon- 
tum collegium thesmothetarum nomine venisse ea 
late, — Herennius hereditarium sacerdotium ha- 
buit , quod ex Cerycum gente fuit. Cf. De Heren- 
niis N? 190, et nota Ν᾽ 353 Herennium hieroce- 
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rycem esse “Ἕρμειον, ut noster Dexippus est *Eo- 
μειος. De versibus cf. Jacobs. in Animadv. ad utram- 
que Anthologie editionem. » Barcxu. 

Suidas : Δέξιππος, Δεξέππου,͵ 6 "Epévvtoc χρημα- 
τίσας, ᾿Αθηναῖος ῥήτωρ, γεγονὼς ἐπὶ Βαλεριανοῦ xal 
Γαλλιηνοῦ χαὶ Κλαυδίου δευτέρου καὶ Αὐρηλιανοῦ, τῶν 
βασιλέων Ρωμαίων, 

Trebellius in. Gallien. c. 33 : Gotthi Cyzicum 
et dsiam, deinceps Achaiam omnem vastarunt et 
ab Atheniensibus duce Dexippo, scriptore horum 
temporum, victi sunt, 

Ῥποτιυβ cod. 81 : ᾿Ανεγνώσθη Δεξίππου τὰ μετὰ 
᾿Αλέξανδρον, ἐν λόγοις τέσσαρσιν. ᾿Ανεγνώσθη δὲ αὐτοῦ 
xai ἕτερον σύντομον ἱστοριχὸν, μέχρι τῆς Κλαυδίου 
ἐπιτρέχον τὰς χεφαλαιώδεις πράξεις βασιλείας, "Ave- 
γνώσθη δὲ αὐτοῦ xai τὰ Σχυθιχὰ, ἐν οἷς αἱ Ῥρωμαίων 
αὐτῷ χαὶ Σχυθῶν ἀναγράφονται πρὸς ἀλλήλους μάχαι 
τε xal ἀξιόλογοι πράξεις, Εστι δὲ τὴν φράσιν ἀπέ- 
ριττός τε xol ὄγχῳ xal ἀξιώματι χαίρων, xal ( ὡς ἄν 
τις εἴποι ) ἄλλος μετά τινος σαφηνείας Θουχυχίδης, 
μάλιστά γε ἐν ταῖς Σκυθιχκαῖς ἱστορίαις. 

Diversorum Dexipporum, ut videtur, scripta 
confundit Tzetzes Chil. IX, 274 : 


Δέξιππος ὁ φιλόσοφος, μύστης ὧν "laufa(you 
κολλὰ μὲν to xal ἕτερα βιδλία, 

ὧν τῷ ἑνὶ ἐνέτυχον τῷ εἰς Κατηγορίας * 

ἔγραψε δὲ xai Σχυθιχὰ, ἃ μέχρι νῦν οὐχ olóa , 
καὶ ἕτερα ὡς εἴρηκα" μόνον τὸ ἕν δ᾽ ἀνέγνων. 


Cf. Maius in Collect. Nov. Vatic. tom. II, p. 346 
not. 

Eunapius in Vit, Porphyrii sub fin, : Τοὺς yoó- 
vouc ( τοῦ Πορφυρίου βίου ) ἐς [Γαλλιηνὸν xal Κλαύδιον 
εἰχάζειν συνέβαινεν, Τάχιτόν τε xol Αὐρηλιανὸν xal 
Πρόδον" χαθ᾽ ob; ἦν xal Δέξιππος ὁ τὴν Χρονικὴν 
ἱστορίαν συγγράψας, ἀνὴρ ἁπάσης παιδείας τε καὶ δυ- 
νάμεως λογυιῇς ἀνάπλεως. 

Eunapii De Chronicis Dexippi locum vide in 
fragmentis, 


— -990c«m——- 


TA META AAEZANAPON. 


Photius cod. 82 : Ἄρχεται δὲ ( sc. Δέξιππος ) ἐν 
τοῖς μετὰ ᾿Αλέξανδρον ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ βασιλέως τε- 
λευτῇς, καὶ διέξεισιν ὅπως εἷς τὸν ἀδελφὸν ᾿Αλεξάνδρου 
τὸν ᾿Αριδαῖον, ὃς ἦν ἐκ Φιλίνης τῆς Λαριοσσαίας τῷ 
Φιλίππω γεγενημένος, ἢ τῶν Μαχεδόνων ἀρχὴ πε- 





RES SUCCESSORUM ALEXANDRI. 


f. 
herum post. Alexandrum gestarum narrationem Dexip- 





pus ab ipso regis excessu inchoat ; referique ut ad Alexan- 
dri fratrem Aridteum (qui ex Philine Laríssma  Plillippo 
natus fuerat) Macedonum regnum devenerit ; ad illum, 
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ριέστη εἰς αὐτόν τε xai elc τὸν μέλλοντα ᾿Αλεξάνδρου 
παῖδα τίχτεσθαι dx ἱΡωξάνης ( ἐν γαστρὶ γὰρ ἔχουσα 
χαταλέλειπτο ) χαὶ εἰς τοὺς ἀαφὶ Περδίκκαν, οὗ χρίσει 
τῶν Μακεδόνων ἐπετρόπευον αὐτοῖς τὴν ἀρχήν. 
Διέξεισι xo ὅπως ἥ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου διενεμήθη ἀρχή. 
Τὰ μὲν οὖν τῆς ᾿Ασίας οὕτω" Πτολεμαῖος 6 Λάγου 
Αἰγύπτου πάσης χαὶ Αἰιδύης xal τῆς ἐπέχεινα γῆς, 
ὁπόση Αἰγύπτῳ συνάπτει, ἄρχειν ἐτάχθη 6 δὲ τῷ 
βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπὶ τῇ σατραπείᾳ ταύτη τεταγμέ- 
νος Κλεομένης ὕπαρχος Πτολεμαίω ἀποχατέστη. Aao- 
μέδων δὲ ὁ Μυτιληναῖος Σύρων ἡγεῖσθαι ἀπεφάνθη, 
καὶ Φιλώτας μὲν Κιλικίας, Πίθων δὲ Μηδίας, Εὐ- 
μένης δὲ Καππαδοχίας τε xai Παφλαγονίας xai τῶν 
ἐπὶ τὸν Εὔξεινον πόντον κατιόντων μέχρι xal εἷς Τρα- 
πεζοῦντα, ἈΑντίγονός δὲ Παμφυλίων καὶ Κιλίχων μέ- 
χρε Φρυγίας, Καρῶν δὲ ᾿Ασανὸρος, Μένανδρος δὲ Λυ- 
δῶν, Λεώνατος δὲ τῆς ἐφ᾽ “Ἑλλησπόντῳ Φρυγίας. Καὶ 
τῶν μὲν Ἀσιανῶν οὕτω" τῶν δ᾽ Εὐρωπαίων Θράχης 


μὲν xai Χερρονήσου Ανοίμαχος, Ἀντίπατρος δὲ ἐκὶ 


πᾶσι. αχεδόσι καὶ “Ελλησι καὶ ᾿Ιλλυρίοις xal Υριβαλ- 
λοῖς καὶ ᾿Αγριᾶσι καὶ ὅσα τῆς Ἤπείρου ἔξέτι ᾿Ἀλεξάν.-- 
ὃρου στρατηγὸς αὐτοχράτωρ ἐτέταχτο, Τὴν δὲ χηδε- 
μονίαν καὶ ὅση προστασία τῆς βασιλείας Κράτερος ἐπε- 
τράπη, ὃ δὴ πρώτιστον τιμῆς τέλος παρὰ Maxsbócc 
Περδίκκας δὲ τὴν “Ἡφαιστίωνος χιλιαρχίαν, Ἦσαν 
δὲ ἄρχοντες Ἰνδῶν μὲν ἁπάντων Πῶρος xal Tata: 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν Πῶρος οἷ ἐν μέσῳ Ἰνδοῦ ποταμοῦ xat Ὑδά- 
σπου νέμονται, Ταξίλης δὲ τῶν λοιπῶν. I8uv δέ τις 
τῶν τούτοις ὁμόρων ἡγεῖτο, πλὴν Παροπαμισαδῶν. 
Οἱ δὲ συνάπτοντες Ἰνδοῖς, ὅσοι ὑπὸ τοῖς Καυκασίοις 


ὄρεσι νέμονται, ᾿Οξυάρτῃ τῷ Βαχτρίῳ, ὃς ἦν Ρωξά-- 


DEXIPPI ATHENTENSIS 


μετὰ τὸν τοῦ πατρὸς Ἀλεξάνδρου θάνατον, ᾧ τὸ Ma- 
χεδόνων πλῆθος τοῦ πατρὸς τὴν προσηγορίαν Ἀλέξαν- 
δρον ἔθεντο. ᾿Αραχωσίων δὲ χαὶ Γαδρωσίων ἐπῆρχε 
Σιδύρτιος, xal Στασάνωρ ὃ Σόλιος Ἀρείων xal Δράγ- 
γῶν ἡγεῖτο, Φιλίππου δὲ ἦν ἀρχὴ Σογδιανοὶ xai ὍῬα- 
δαφέρνους (1. Φραταφέρνους) Ὑρκανία xai Νεοπτο- 
λέμου ( deb. Γληπολέμου ) Καρμανία, Πέρσαι BÀ ὑπὸ 
Πευχέστη ἐτάχθησαν. Τὴν δὲ Σογδιανῶν βασιλείαν 
᾿Ορώπιος (7) dios, οὐ πάτριον ἔγων ἀρχὴν, ἀλλὰ δόντος 


“αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου" ἐπεὶ δὲ τύχη τις αὐτῷ συνέπεσεν, 


ἐπαναστάσεως αἰτίαν φεύγοντι, παραλυθῆναι τῆς ἀρχῆς, 
τότε χοινῶς ( ἐχεῖνος ἢ) αὐτῶν τὴν ἀρχὴν εἶχε. Βαδυλω- 
νίων δὲ xal τῆς μέσης τῶν ποταμῶν Τίγρητος xxt Εὐ- 
φράτου, τῶν μὲν Σέλευχος, τῆς δὲ Μεσοποταμίας Ἂρ- 
χέλαος ἦρχε. Τοσόσδε ἀριθμὸς ἐθνῶν τε καὶ ἔθνεσιν 
ἀρχόντων (ν ὅτε Περδίχχας μετὰ τὴν Ἀλεξάνδρου τε- 
λευτὴν τὰς ἀρχὰς ἕνειμε. Καὶ τὰ ἄλλα διέξεισιν ἐν 
πολλοῖς, ὥς χἂν τούτοις Ἀρριανῷ xarà τὸ πλεῖστον 
σύμφωνα γράφων. De re v. Droysen. Hellenism. 
tom. I, p. 48 sqq. 

Cf. Schol. Lucian. p. 19 ed. Jacobitz. : Περδίκ- 
xac , Πτολεμαῖος xoi Σέλευχος] Οὗτοι οἱ τρεῖς διάδο- 
χοι ἦσαν ᾿Αλεξάνδρου, καὶ ὃ μὲν Περδίκκας συνδιῴχει 
᾿Αριδαίῳ τῷ βασιλεύοντι μετ᾽ ᾿Αλέξανδρον, ἀσθενεῖ ὄντι, 
τὴν βασιλείαν, 6 δὲ Πτολεμαῖος ἦρχεν Αἰγύπτου, xai 
Σέλευχος τῶν περὶ Βαδυλῶνα τόπων, ὡς ἱστορεῖ Δέ- 
ξυτπος. 


2. 


Exc. Yatican. De sentent. (cod. p. δε. 82. 101. 
102) p. 319-323 ed. Mai., p. 29:24 ed. Nie- 


νης πατὴρ, εἷς ἀρχὴν ἀπενεμήθησαν ἧς ἐτέχθη παῖς | buhr. in Corp. Scr. Byz. tom. I: *"* τὸ αὔγημχα ; 
e eA μ χ "p yt ra 





inquam, et Alexandri filium, qui exspectabatur de Boxane, 
qua prignans relicta fuerat, itemque ad Perdiccam e£ so- 
cios, qui Macedonum decreto pro dictis regibus imperium 
procurabant. Narrat deinceps, ut Alexandri regnum slit 
divisum. Asie quidem hoc modo : Ptolemeo Lagi filio to- 
tius Egypti et Libyc et omnis ultra hanc vegienis &gypte 
adjacentis imperium dalum : Cleomenes vero, ab Alexan- 
dro rege huic satrapie impositus, vicarism Ptolemimo 
prostare operam jussus egt. Laomedon Mytileneeus Syriam 
tenuit; Pithon vero Mediam; Eumenes Cappadeciam et 
Paphilagoniam gentesque ad Pontum Euxinum sitas usque 
ad Trapezuntem. Antigonus Pamphyliis et Ciicibus prae 
feclus est usque ad Phrygiam; Asandro Cares obvene- 
ruut, Lydi Menandro. Leonatas Phrygiam Hellesponticam 
obtinuit. Atque ita quidem Asia distributa. In Eurepa 
vero Thracia et Chersonesus Lysimacho cessit; Antipater 
praefuit nniverem Macedonis et Greci, lllyriis item et 


Triballia alque Agrianis , iisque ommibus, quibus in Epiro- 


fuerat &b Alexendre adhuc superstite cur» somma pote: 
slate imperator praepositus. Curatoris porro offidiam qui- 
que ad regiam pertinebant tutelam, Oratero mandata, 
qued seminum est apud Macedones dignitatis culmen. Per- 
diccas Hepheetionis chiliarchiam tenuít. Indorum omniutn 
priefecti Porus. et Taxiles fuere. Ac Poro quidem quie 


Indum inter e$ Hydaspem fluvios jacent , Taxilo vero reli- 
qua sunt attributa. Pithon quidam horum finitimis tmpera- 
vit, exceptis Paropamisadis. Qui vero Indís contermini sumt 
sub Caucasiis montibes incolentes, Oxyartze HBactriano, 
Roxanmes patri, obfigerunt. Hac Roxane filfus natus est, 
post Alexandri patris ohitum , quem seque parentis nomine 
Alexandram Macedones appellarunt. Arachosiis et Gedro- 
siis Sibyrtius prefuit. Stasanor Solensis apud Arios et Dran- 
08 regnavit. Philippus Sogdianis imperavit, ut Rada- 


.phernes ( PArataphernes) Hyrcanie , et Neoptolemus 


( Tlepolemus) Catmanie. Perse Peuceste paruerunt ; 
Bogdianorum regnum Oropius tenuerat, non a patre re- 
lictwm, eed ab Alexandro acceptum ; qui postquam in eam 
calámitfatem tcidit , ut perduellionis reus regno exuendus 
esset , tum ille ( Philippus) imperium Sogdianorum obti- 
nuit. Babyloniorutn vero ejusque regionis, qu:» media 
Tigtim inter et Euphraten fluvios sita est, ita distributum 
imperium , ut iftis quidem Seleucus, Mesopotamia vero 
Archelaus imperaret. 'Hic itaque gentium eorumque prze- 
fectotüm recensus , ubi Perdiccas post Alexandri excessum 
regna distribuit. Reliqua quoque, sícuti hac , fuse perse- 
quitur Dexippus, in plerisque cum Arriáno consentiens. 


*** quam uacta ext gloriam non dimlauens , sed. prater- 





FRAGMENTA. . 


ὃ χέχτηται μὴ καταλύσασα, πρὸς δὲ τῷδε xal ἄρχειν 
ἑτέρων δικαιοῦσα,, xal γινώσχουσα ὡς πολυπραγμο- 
σύνη μὲν βεδαιοῦται ἀρχὴ πᾶσα, ἀπραγμοσύνῃ δὲ 
φθείρεται᾽ ἕλοιτό τε ἂν οὐδαμῶς TU , ἀνδρὶ ἐοικὼς 
προτιμᾶσθαι ἑτέρων ἀξιοῦντι χαὶ μεῖζον ἐς τὸ χοινὸν 
φρονεῖν, καταλύειν εἰς ἑαυτὸν τὴν χοινὴν εὔχλειαν, εἰ 
μὴ τῷ συμόαντι ἐξωσθῇ ( Nieb., ἐξισώσθη cod.). Μηδὲ 
τὸν μὲν ἀντίπαλον δόξαι ἐπιθεραπεύειν (δόξαιτε Oso. ? 
Nieb. ), παρορᾶν δὲ τό τε ἡμέτερον (64. ? N.) φρόνημα 
καὶ τὴν ix τοῦ θεοῦ ὑπουργίαν, ἣν χρὴ πεύσαντες (ἢ χρὴ 
πιστεύσαντας" Bekk. ) δι' αὐτῶν νοήσασθαι" περιέσται 
γὰρ ὃμῖν τὸ τῆς δαιμονίας σπουδῆς μὴ ἀναξίους φανῇ- 
vat, xal τά τε ἕτοιμα ἐς τὸ ὑπαχούειν οἰχειώσασθαι, 
xai τὰ ἔτι μέλλοντα σὺν ἐχπλήξει τοῦ ἀδήλου προσ- 
ἄγεσθαι. Σωφροσύνη δὲ ἀνδρῶν τοῖς τε ἐχ τῆς τύχης 
προφαινομένοις εὖ χρήσασθαι , xoi ἅμα συνέσει ἐς τὰς 
πράξεις ἰόντας μὴ παριέναι τῶν χοινῶν τὸ ἐφεστηχὸς , 
μηδὲ μεταστάντων εἷς μεταμέλειαν ἥκειν τοῦ παρο- 
φθέντος, ᾿ἈΑρετὴ ἡ μὲν πρωτίστη ἐν τῷ τὰ χράτιστα 
εὖ γνῶναι, δευτέρα δὲ ἢ ἐν ἔ ἔργοις. Ἀμφοῖν δὲ ὃ παρὼν 
χαιρὸς δεῖται, χαὶ τοῦ γε πράττειν ἑτοιμοτάτου, ὡς 
ἥ γε ἄνευ τοῦ προμηθοῦς σὺν τῷ ὀχνεῖν μέλλησις χρη- 

στὸν μὲν οὐδὲν ἤνεγχε, τοὺς δὲ χρησαμένους πολλάχις 
ἐπ᾿ οὐδενὶ μετρίῳ ἔσφηλε. Ὑ απειναὶ μὲν οὖν φύσεις 
οὐχ εὐπαράχλητοι ἐς σπουδὴν τῶν ἀρίστων, διότι παρα- 
δειγμάτων τε χαλῶν ἀμοιροῦσιν ἰδίων τε χαὶ πατέρων 
τῶν ἑαυτῶν, χαὶ τῇ σφῶν μὲν ἀνανδρεία ῥαθυμοτέραις 
χέχρηνται ταῖς ἐπιτηδεύσεσιν. Οἷς δὲ $ ἀρετὴ διά τε 
αὐτῶν xal προπατόρων ἐχτήθη,, φόδου αἰσχύνης μᾶλλον 
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ἢ ὄχνου ἐς τοὺς χινδύνους ἢττῶνται, χαὶ ἐθελοντεὶ τὸν 
τῶν καλῶν πόνον ὑφίστανται. 

β΄. “Ὅτι φέρει αἰσχύνην ὁμοίως θράσει τε ἀλογίστῳ 
τῆς μὴ προσηχούσης εὐχλείας ὀρέγεσθαι, καὶ διαδοχὴν 
ἔργων ἀρίστων ἀνανδρίᾳ ἐν ἑαυτῷ χαταλῦσαι. 

γ΄. Ὅτι οὐ ταὐτὸν εὐδουλία καὶ ὄχνος - 6 μὲν vào 
σὺν τῷ περιδεεῖ διαμέλλει, ἢ δὲ τὰ χράτιστα ἑλομέντγ 
ὥρμησεν ἐς τὰ ἔργα. 

δ΄, Ὅτι τοῖς ἀνδρείᾳ χρωμένοις ἐς τὰ ἔργα τὸ θεῖον 
συνέπεται. 

ε΄, Ὅτι ἰσχυρότατον στάσις ταράξαι εὐεξίαν καὶ 
εὐταξίαν φθεῖραι πόλεώς τε καὶ στρατοπέδων. — " Evüa 
δὴ χαὶ ἄλλα τῶν ἀνελκίστων ἄνθρωποι χατεργάζοντατ' 
τόλμῃ γὰρ. πρὸ δυνάμεως πιστεύσαντες ἐπὶ τοῖς πολέ - 
μοιςᾳ---- τῶν ἀεὶ μοχθούντων. — Ἀνέγκλητοι δὲ σύμ- 
μαχοι, x&v ἐλάττους ὦ ὦσιν, ἅμα προθυμίᾳ συμφορώτε- 
pot ἢ πλήθει περιόντες, ὕποπτοι ὑπελείποντο. 

ς΄. Ὅτι τοὺς πραγμάτων μεγάλων προστασίαν ἐξ 
ἀρχῆς ἑλομένους αὐδὲ ἐθέλοντας ἔστι κινδύνων Eo χαὶ. 
πολέμων εἶναι νομίζοντες γὰρ ol ἐν τῷ παρόντι ἰσχύον» 
τες τῶν ἀρετῇ διαφερόντων οὐχ ἀκινδύνους τὰς ἡσυχίας, 
σὺν τῷ περιδεεῖ τοῦ μήποτε ὕπ᾽ αὐτῶν ἀχθῆναι (ἀρ- 
χθῆναι Bekk. j xa μὴ χινουμένοις ἐπέρχονται, βεβαιο- 
τάτην σφίσιν ἀσφάλειαν εἶναι νομίζοντες, el xdv ταῖς 
δοχούσαις ἀπραγμοσύναις τὰ ἰσχυρὰ προχαταλήψονται., 
Ἄριστον δὴ τὸ μέλλον δέος ἔστω (ἔσω B.) τοῦ πα- 
γόντος ἐν ἀσφαλεῖ θέσθαι", xal μὴ ἀναμείναντας mpo- 
παθεῖν χαχῷς οὐχ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἀμύνεσθαι βέλτιον 
γὰρ τὸ μὴ συμθησόμενον προελπίσαντας φυλάξασθαι, 





ea aliis quoque ithperare contendens , ac probe gnara in- 
tenio'in multa studio orone regnum stabiliri, desidia autem 
subxerti; .Neque quisquam qui se ceteris antestare ac di. 
gnitate jn rep. fulgere velit, publicam gloriam swa culpa 
imminui s&equo animo feret , nisi rerum necessitate cogitur. 
— Neque adversario videamini obsequi, vestram autem 
confidentiam abjicere, deique eliam auxilium spernere , 
quo fretos bono animo vos esse oporte£. Quippe reliquum 
vobis eri£, ut ne divina eura indigni videamini, atque ut 
omnes , qui ad obediendum parati sunt, vobis adjungatis ; 
eos qui cunctanlur incertorum casuum metu , concilietis. 
Est autem humanz temperantiz, bonis ἃ fortuna oblatis 
recte uti, simulque sapienter negotia tractando haud ne- 
gligere futuram publicarum rerum soriem, neque, si re$ 
aliter ceciderint , rem amissam aegre ferre. Prima virtus eat, 
quid optimum sit, recte dispicere; proxima in agendo ver- 
sa(ur : utraque autem presens tempus indiget , et praeterea 
promptissimo opere. Nam agendi mora consilio destituta 
nihil utile efficiet; imo ii qui ila se gerunt, non medio- 
cria detrimenta capere solent. Qui ergo humiliore loco nati 
sunt, haud facile ad studium rerum optimarum hortando 
impelluntur : carent enim illustribus exemplis, sive suis 
propriis sive parentium. Et hi quidem ob suam ignaviam 
socordius vite rationes instituunt ; quibus vero οἱ eua οἱ 
majorum suorum virtus inest , ii in periculis timori magis 
turpitudinis, quam pigritia , obnoxii sunt, ultroque hone- 
stos labores excipiunt. 


2. JEque turpe est stulfa audacià incongruam gloriam 
appetere ac praeclari operis exercitationem propria ignavia 
omittere. 

ὃ. Alia est matura deliberatio, alia segnities : namque 
hasc cum timore restitit, illa ubi optime decrevit, ad opus 
incumbit. 

&. Audentes manumque operi admoventes deus adju- 
vat. 

5. Nihil validius seditione est ad bonum publicum per- 
Lurbandum , atque ad civitatis castrorumque ordinem sub- 
vertendum. — Hinc alia quoque insperata homines faciunt. 
Audacda enim polius quam viribus confist in bellis — 
hominum semper erumnosorüm. Inculpati aulem socii, 
etiamsi pauciores numero , tamen alacritate utiliores quam 
numero przestantes, ut suspecti deferebantur. 

6. Quisemel magnarum rerum regimini pre'fuerunt , tis, 
ne si velint quidem , carere periculis bellisque licet. Etenim 
illi; qui praesenti potentia pollent, existimantes, intutam 
esse praeclarorum virorum quietem, meluque perciti, ne 
summa rerum priventur, etiam ubi nullae res novae mo- 
ventur, vigilant , atque ita firmissimam sibi seeuritatem fore 
existunant , si in pace quoque munitum , ut ita dicam , lo- 
eum praoccupent, Optime autem facit, quia futuro ti- 
more in praesentia cavet meque se patitur ante laedi, ne 
postea paribus viribus repugnere non poesi. Prestat enim 
id etiam, quod futurum non est, praesentientem cavere, 
quam spe quietis ignaviam propriam fovere , prieseritique 
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ἢ ἀπραγμοσύνης ἐλπίδι τὸ ἄνανδρον " αὐτὸν θεραπεύ- 
σαντας χαὶ τὴν παροῦσαν ἀρχὴν ἀποθεωένους, dv τοῖς 
δεινοῖς ἀσθενείᾳ ἐνδοῦναι. Προφυλακὴ δὲ τοῦ μέλλοντος 
ἄδειαν χτᾶται. 

C. Ὅτι ἐν τοῖς πολέμοις μάλιστα αἱ τῆς τύχης 
πλεονεξίαι ἄλλοτε ἐπ᾿ ἄλλους ὁρμὴν ἔχουσι, κατὰ τὸ 
ἀεὶ συμόαῖϊῖνον περιήχουσαι. Κάλλιόν τε ὑωῖν ὑπὲρ τοῦ 
ποιῆσαι μᾶλλον ἢ παθεῖν αἱρεῖσθαι τὸ ἀγώνισμα. Κα- 
λοῖς δὲ ἔργοις ἀεὶ συνέπεται καλὸς ἔπαινος, ὡς τά γε 
ἐναντία φήμην ἀναξίαν ὑμῶν ἔχει τῆς εὐχλείας, 
Ταῦτα τοῦ Ὑπερίδου. 

[Suidas v. Ἐπιμᾶλλον : Δέξιππος" ε Τῶν δέ τινων 
τοῖς Ὑπερίδου λόγοις ἐπιμᾶλλον ἀχθέντων. »] 

η΄. Ὅτι [οὐ] χρὴ ταῖς ἡδίσταις ἀχροάσεσιν ἀγομέ- 
νους συνεῖναι ταῖς δυσχερείαις ἐπὶ τῶν πράξεων, 322^ 
ἕως περ ἔστι τις ἄδεια, βουλῇ; χρωμένους τὸ βέλτιον 
αἱρεῖσθαι, μηδὲ σφαλέντας μεταμέλειαν ἔχειν τοῦ γνω» 
σθέντος ᾿Αμαθία γὰρ οὐχ ἐπαινεῖται, διότι καὶ σφαλ-- 
λεται- εὐθδουλία τε ἄριστον, ἐπειδὴ ξύνεσίς ἔστι τοῦ 
μέλλοντος" τό τε γὰρ συμφέρον λογισμῷ ἐπέγνω, καὶ 
τὸ ἐναντίον προμαθοῦσα ἐφυλάξατο. Αἱ δὲ ὀξεῖαι xai 
ἀπερίσχεπτοι ἐγχειρήσεις ταχείας xal τὰς μεταμελείας 
ἤνεγκαν. Ἥ τε τῶν λόγων ἰσχὺς, ἐλπίδων μὲν χαὶ 
ἐπιθυμιῶν νιχηθεῖσα, ἐς μὲν τὴν παραυτίχα πειθὼ εὖ 
συγκεῖσθαι ἔδοξεν, ἔργῳ δὲ οὐ συνήνεγκεν. ᾿Ορέγεται 
δὲ εἰρήνη μὲν τοῦ εὖ γνῶναι, πόλεμος δὲ μάλιστα " χἂν 
τύχη μὲν τοῦ προσήχοντος, ἐλάχιστα ἢ οὐδὲν ἂν σφάλ- 
λοιτο, διαμαρτὼν δὲ πλείστῳ καὶ παντὶ χρῷτ᾽ ἂν τῷ 
ἐναντίῳ. ΠΙαραινῶ δὲ τοῖς... 

θ΄. ᾿Ιλπίσαμεν.. μη.. ἐπὶ μεγάλαις... εἰσαῦθις φι- 
λίας διδόντες. 

e. Ὅτι ἐν τοῖς.. πολέμοις τὸ μὲν χρηστὸν ἑτέρων, 
τὸ δὲ δυσγερὲς ἴδιον [τῶν] διαχινδυνευο [ὄντων] γίνε- 
ται. Ἄμεινον δὴ.. ὑπερφρονήσαντας ἐχδέξασθαι.. πεῖ- 
ραν. Εἰ δέ τις θράσει ἀλογίστῳ... [ἰέναι πρὸς πόλεμον 
ἡγεῖται, εἰ τὴν Ἀλεξάνδρου [συμ]φορὰν... σχεψάσθω 
τὸ.. πεῖραν φοθερόν.. xal τὴν.. παρασχευάζει.. δοκεῖ 
καὶ ὁ dmt... τὸ διαφερόντως.. χινδύνους εὕὔτολμος... τι 
προμηθὲς μαλαχίαν ἡγοῦντο... τὸ δὲ,. ὄντος xal fj δόξα.. 
πρὸς μὴ βουλόμενον ἐχ.. καὶ τὸν τοῦ ἐπιχινδυν.. χαὶ 


potentia omissa , quum mala deinde ingruerint , infirmitate 
laborare. Etenim futuri cautio securitatem parit. 

7. In bellis preepotentia fortupze modo huc modo illuc 
transgredilur, pro praesente semper eventu vices alternans. 
Ceteroquin honorificentius vobis erit, si ob faciendum, 
quam si ob patiendum aliquid , certamen susceperilis. Jam 
egregia facinora semper subsequitur clara laus, contraria 
autem facta indignau) pariunt claritate vestri nomiuis 
existimalionem. Hac sunt Hyperidis. 

[ Dexippus ait : « Quum autem nonnulli Hyperidis verbis 
magis offenderentur. »| 

8. Haud decet orationum suavitate seductmm in rebus 
exsequendis difficullate laborare; sed donec aliqua tran- 
quillitas est , deliberato consilio oportet meliora eligere, ne 
peatea detrimentum pasei rem prriecognitam vana poniten- 


ix τοῦ δὲ.. διότι οὗτος.. ῥώμν, xal παρασχευΐ [ὑπὲρ] 
τῆς αὐτῶν ἔλευθερώσεως μείζονα ἀνθρωπίνης ἐλπίδος 
ἐννοήσαντες πρᾶξαι ἐπεχείρησαν. "Aper γὰρ xal 
παρασχευῇ τῆς Μακεδόνων δυνάμεως ἀναμφιλόγως 
πάντας ἀνθρώπους ὑπερδαλλούσης, οἱ δὲ, χαΐπερ 
ἀρρωστία τῇ οἰχείᾳ οὐδὲ τῶν πολεμίων τοῖς προσοίχοις 
ἀξιόμαχοι νομιζόμενοι, προθυμίᾳ τῇ σφετέρα χαὶ 
πόθω τῆς παλαιᾶς εὐπραξίας ἐς τὸ ἀν τοῖς [ἀντιστῇ - 
va? N.) Μαχεδόσι κατὰ παρασχευὴν ὡρμήθησαν.. 
χρὴ δὲ.. μὲν προπαθόντας xal ὡς ἀπὸ τῆς δμοίου d.. 
toic. νήσας xai δωρεὰς ἐοικυίας ἀντιδιδόναι xal ὅπο.. 
αὖθις ζήλῳ τῶν προσγενομένων ἐφεδρεύειν ἐν τῷ εὖ 
ποιεῖν. 

ια΄. Ὅτι πιστοῦται εὔνοια συμμάχων, μάλιστα δὲ 
τοὺς προῦπάρξαντας χάριτος, ἧς χα.. τοὺς τὴν μετου- 
σίαν ἥξειν.. τῶν ὁμοίων ἐπὶ τὰς εὐεργεσίας τρέπονται- 
χρεῶσται.. τοῖς ἐπαγγελθεῖσι παρ᾽ ἡμῶν 75v, τιθέμε- 
vot, , μὴ συναινεῖν- xal πρεσδευομένοις παρὰ τοὺς βασι- 
λεῖς σπουδῇ πάση συν.. ἡμῶν xol τῶν... ελλει.. τὰ δὲ 
πλήθη ὡς τῶν τοῦτον.. πρέσδεων βουλομένοις τὴν 
εὐθὺς ἡχίστους ὄντες.. ἐφ᾽ ἑαυτὸν... 

ι6΄. “Ὅτι οἱ δει.. συγχωρήσεως o0 δεῖται.. σφετερω- 
θέντες εἰ δοξάζετε.. τὸ αὐτὸ πεῖραν... ἑτοίμως... σοὶ δὲ 
γνώριμον.. ὃς ἐπιτάττομεν.. ὡς αὐτῶν πραγμάτων 
συμφορ.. κάλλιστα.. καιροῦ τυχοῦσιν καὶ εἰ.. σὺν μὲν 
τῷ.. τούτου βλαδερᾶς.. ἐπ᾽ ἀμφοτέροις καὶ σὺν τῷ δι- 
καίῳ χαὶ ἅμα συμφέροντι.. ἀσφάλειαν βεθαίως ὄντες " 
πολέυου δὲ παρασχευὴ φυλαχὴ εἰρήνης βεδαιοτάτη - τὰ 
γὰρ .. μέχρι τούτου οὖχ ἀν.. δὲν πράξειν. 

ιγ΄. "Oc... οἱ χρατήσαντες ἡττηθῆναι... 

Quae leguntur ᾧ 1-7 petita sunt ex oratione 
Hyperidis, qua Athenienses, post nuntiatam mor- 
tem Alexandri, ad bellum contra Macedones sus- 
cipiendum excitavit. Quse sequuntur $ 8 ex Pho- 
cionis, ni fallor, oratione, qua dissnadebat bellum, 
deprompta sunt. 


tia requiramus. Inscitia illaudabilis est , quia errore prola- 
bitur : prudentia est optima, quia faturi przscia est, ef 
quid sit utile, ratiocinando cognoscit, contrarium autem 
previsum vitat. Subitanea atque inconsiderata incepta ce- 
lerem penitentiam provocant. Eloquentiz vis, si spei alicui 
vel cupiditati sit obnoxia, e vestigio quidem persaeadere 
videtur, re vero ipsa non prodest. Pax bono consilio eget, 
multo vero magis bellum : in quo si quis verum providecit, 
rarissime aut nunquam offendit : qui secus facit, confraria 
plerumque sorte utitur, Hortor autem. . . .. 














FRAGMENTA. 


XPONIKA. 


Eunapius ( qui Dexippum continuavit) in Exc. 
De sent. p. 56 ed. Niebuhr. : Δεξίππῳ τῷ Ἀθηναίῳ 
χατὰ τοὺς ᾿Αθήνησιν ἄρχοντας, ἀφ᾽ οὗ παρὰ ᾿Αϑηναίοις 
ἄρχοντες, ἱστορία συγγέγραπται, προσαριθμουμένων 
τῶν Ῥωμαϊχῶν ὑπάτων χαὶ πρό γε αὐτῶν ὑπάτων 
xal ἀρχόντων ἀρξαμένης τῆς γραφῆς. Τὸ δὲ ὃν χεφά- 
λαιον τῆς ἱστορίας τὰ μὲν ἀνωτέρω xol ὅσσ τὸ ποιητι- 
χὸν νέμεται γένος, ἐφεῖναι χαὶ ἐπιτρέψαι τῷ πιθανῷ 
xal μᾶλλον ἀναπείθοντι τὸν ἐντυγχάνοντα, τὰ δὲ 
προϊόντα xol ἐπὶ πλέον μαρτυρούμενα συνενεγχεῖν xai 
καταχλεῖσαι πρὸς ἱστορικὴν ἀχρίδειαν xal χρίσιν ἀληθε- 
στέραν. Βιάζεται γοῦν χαὶ συναριθμεῖται τὸν χρόνον εἷς 
τε τὰς Ὀλυμπιάδας περιγράφων xal τοὺς ἐντὸς ἔχά-- 
στης Ὀλυμπιάδος ἄρχοντας. Πρόθυρα δὲ κάλλους ἀνά 
μεστα προθεὶς τῆς συγγραφῆς, καὶ προϊὼν τά τε ἔνδον 
ἐπιδείξας σεμνότερα, τὸ μὲν μυθῶδες καὶ λίαν ἀρχαῖον 
ἀφαιρεῖ, xal ἀφίησιν ὥσπερ φάρμαχον παλαιὸν xal 
ἀδόχιμον εἷς τοὺς συντεθειχότας " Αἰγυπτίους δὲ χρόνους 
ἀναλεγόμενος xal συνωθούμενος ἐπὶ τὰ πρῶτα xal τε- 
λεώτερα {παλαιότερα conj. Bekk.) τῶν παρ᾽ ἐχάστοις 
ἀρχῶν, τοὺς ἡγεμόνας xal πατέρας τῆς ἱστορίας ἐχτί-- 
θησιν, ἔνδηλος ὧν xol σχεδόν τι μαρτυρόμενος, ὅτι τῶν 
ἀπιστουμένων ἕκαστον ἕτερος προλαδὼν εἴρηχεν. Καὶ 
περιφέρει γε τὴν ἱστορίαν ἐχ πολλῶν χαὶ παντοδαπῶν 
τῶν ταῦτα εἰρηκότων ὥσπερ δῥωπόν τι καὶ ποιχίλον xal 
χρήσιμον εἷς ἕν μυροπώλιον τὴν ἰδίαν ἐξήγησιν κατα- 
χεχλεισμένην καὶ συνηγμένην. Πάντα δὲ, ὅσα πρός τε 
τὸ χοινὸν ἁπάντων ἀνθρώπων ἀξιόλογα καὶ χατ᾽ ἄνδρα 
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δι’ ἀρετὴν περιττοῦ τινος ὀνόματος τετυχηχότα, λάδρως 
ἐπιδραμὼν χαὶ διαθέμενος τῷ λόγῳ, τελευτῶν εἷς 
Κλαύδιον χαταλύει τὴν συγγραφὴν, καὶ Κλαυδίου τῆς 
βασιλείας ἔτος τὸ πρῶτον, ἐς ὃ χαὶ τῆς βασιλείας ἤρχετο 
καὶ ἐτελεύτα, ἐνιαυτὸν ἄρξας Ρωμαίοις ἕνα" οἱ δὲ καὶ 
ἕτερον αὐτῷ χαρίζονται. Εἶτα Ὀλυμπιάδας χαταλογί- 
ζεται τόσας χαὶ τόσας χαὶ ὑπάτους χαὶ ἄρχοντας ἐπὶ 
ταύταις, τὴν χιλιάδα τῶν ἐτῶν ὁποδαλὼν, ὥσπερ 
ἀγωνιῶν, εἰ μὴ πολλῶν λίαν ἐτῶν ἀποδοίη λόγον τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν. 

᾿Εγὼ δὲ 6 τοῦτο τὸ ἔργον εἷς νοῦν βαλόμενος, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ Δεξίππου ταῦτα ἔχων ἐχδιδάσχεσθαι χαὶ συλλαμ- 
6dvtiw, ὅσος xat ἡλίχος 6 χίνδυνος χατὰ τὸν ἐνιαυτὸν 
ἕχαστον ἱστορίαν γράφειν, καὶ πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας 
δμολογεῖν, ὅτι ταῦτα οὐκ ἔστιν ἀληθῇ χατὰ τοὺς χρό- 
νους, ἀλλὰ τῷ μὲν οὕτως, τῷ δὲ ἑτέρως ἔδοξε, xal 
περιφανῶς ἑαυτοῦ χατηγορεῖν, ὥσπερ ἐχεῖνος, ὅτι 
χρονικὴν ἱστορίαν γράφων πλανωμένην τινὰ xal με- 
στὴν τῶν ἀντιλεγόντων ὥσπερ ἀπρόεδρον ἐχχλησίαν 
ἐχτίθησι τὴν γραφὴν, ὀξέως δὲ xal τῆς Βοιωτίας ἀχούων 
παροιμίας, ὅτι οὕτως αὐλεῖν οὐ πρέπει, κἀχεῖνα προσ- 
ἐλογιζόμην, ὅτι τέλος ἱστορίας xai σχοκὸς ἄριστος τὰ 
πραχθέντα ὅτι μάλιστα δίχα τινὸς πάθους εἰς τὸ ἀληθὲς 
ἀναφέροντα γράφειν, οἱ δὲ ἀχριδεῖς λογισμοὶ τῶν χρό- 
wv, ὥσπερ ἄχλητοι μάρτυρες αὐτομάτως ἐπεισιόντες, 
el; ταῦτα ὠφελοῦσιν οὐδέν. Pluribus in hanc senten- 
tiam disputatis, mox iterum Dexippi mentio fit in 
hisce : Κωλύει μὲν γὰρ ἴσως οὐδὲν xal περιττόν τι 
μαθεῖν, ἄλλως τε καὶ, ὥς φησιν αὐτὸς Δέξιππος, τῶν 





CHRONICA.. 


Dexippus Atheniensis historiam composuit secundum 
seriem archontum Atheniensium , inde ab illis certe tempo- 
ribus, a quibus esse apud Athenienses archontes coeperunt. 
Simulque cum iis etiam consules Romanos ex ordine adscri- 
psit. Ceterum quum ante consulum et archontum tempora 
scriptum exordiatur, hoc unum maxime sibi propoeuit 
historicus, ut antiqua nimis et que a poetarum gente tra- 
duntur, probabilitati sug permittat et prout cuique lectori 
videbitur, esse sinat : posteriora autem, qua testimoniis 
magis abundant , conferat ad historicam severitatem et sub 
verioris criticee regulas redigat. Cogit igitur digeritque tem. 
pus juxta Olympiadum seriem juxtaque occurrentes in una- 
quaque Olympiade archontes. Jam pulcherrimo historise 
suse procemio proposito, pergit porre, et ipsum scriptare 
corpus venustius adhuc ostendens, fabulosa quidem et prisca 
nimis resecal , atque apud horum auctores tanquans phar- 
macum vielum et reprobatum, otiosa .esee sinit : JEgy- 


ptiaca vero tempora supputans atque ad antiquiores purio- ; 


resque , qui sunt apud quatnque gentem , fontes revocans, 
principes patresque historie i6 medimm profert; plane 
demonstrans ac propemodum testimoniis comprobans , 
unumquodque ex his incredibilibus alium ex alio historico 
fuisse mutuatum. Ipse autem e multis et omnigenis, qui 
de his rebus scripserunt, historiam conficit ; cinnum veluti 
varium οἱ perbnnum ad unicam pigmentarii officinam, ad 


suam videlicet narrationem, cogens atque cumulans. Omnia 
vero, quie sive generatim inter homines illustria , sive sin- 
gillatim ob alicujus virtutem prestante fama inclaruerunt, 
celeriter percurrens atque in suam lucubrationem adsu- 
mens, finem historisze facit in Claudii anno primo, quo is 
regnum et auspicatus est et finivit, anno uno Romanis im- 
peritans; quanquam nonnulli duos ei imperii annos lar- 
giuntur. Deinde Olympiadum numerum supputat et ar- 
chontum consulumque, annorum chiliadem exhibens, 
laborioee admodum saestuans, nisi permultorum annorum 
lectoribus suis rationem reddiderit. Ego vero, qui de hoc 
opere lucubrando consilium cepi , ab ipso quidem Dexippo 
discere potui et cognoscere, quale quantumque periculum 
sit per annos singulos historiam deducere, ac porro lecto- 
ribus confiteri, hoc et illud secundum temporum rationem 
rion vere esse dictum, sed allis aliter esse visum, atque ita 
se ipsum perspicue coarguere , ut reapse Dexippo aecidit, 
quod historie chronicze quivis auctor fallacem quandam et 
plenam repugnantiarum , ceu concionem prmeide darentem, 
edit scriptionem : Beoticum quoque proverbium auditu- 
rus, quod sic tibiis senare non licet, Denique et ilitid 
mecum reputavi , finem historie scopum optimum esse , ut 
res geste , duce omnino verilate, absque 080 affectu scri- 
bantur : accéuratos autem temporum calculos, si velut testes 
xion advecati adsht , prsedicime rei nihil prodesse. 

Ni forte inania etiam discere animus fert; presertim 
αὐτὴ chronici scriptores , ut ait ipse Dexippus, vel omnes 
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μὲν χρονιχῶν ἢ πάντων ἢ τῶν πλείστων. διαπεφωνη- 
μένων, τῶν δὲ ὑπερόρων xal φανερῶν πράξεων συμπε- 
φωνημένων. 

3 


Syncellus p. 177. D : Ἡρακλειδῶν χάθοδος "YÀ- 
λου τοῦ πρεσθυτέρου παιδὸς “Ἡρακλέους ἡγουμένου τῆς 
χατὰ Πελοποννησίων μάχης, ἥτις ἐπεχράτησεν ἱκανοῖς 
ἔτεσι μεταξὺ Πελοποννησίων καὶ τῶν Ἡραχλειδῶν. 
Τότε Ῥόδος f, νῆσος οἰχίζεται παρὰ Λαχεδαιμονίων, 
ὡς Δέξιππος (Ζεύξιππος Goar.) ἱστορεῖ, μετοιχησάν.-- 
τῶν ix Πελοποννήσου διὰ τὴν τῶν ᾿“Ηραχλειδῶν ἐπί- 
θεσιν. 


4. 
Idem p. 263, D : ᾿Αλέξανδρος οὖν x' ἄγων ἕτος, 
κατὰ Δέξιππον, πᾶσαν ἄσχησιν ἠσχημένος σωματιχὰν, 


αὐτοῦ τε γνησιώτατος Ἀριστοτέλους γεγονὼς τοῦ δαι-" 


μονιῶντος φοιτητὴς, ἐπὶ τὴν πατρῴαν παρῆλθε βασι- 
λείαν. 

Antecedit apud Syncellum locus de majoribus 
Alexandri inde a Carano. Hunc quoque, sicuti ea 
qua deinceps de Alexandro ipso, deque ejus suc- 
cessoribus usque ad eversum a Romanis imperium 
sequuntur, omnia e Dexippo fluxisse, a Syncello 
autem ex Eusebio petita esse censuit Scaliger, 
ideoque omnia hec tanquam Dexippi excerpta'in 
graecum suum Eusebium recepit. In Scaligeri au- 
tem arbitrio acquiescentes etiam hodie viri docti, 
qui hujus loci mentionem faciunt, Dexippum lau- 
dare solent. Id vero perperam fit, Ex Eusebio Ar- 
men. certo nunc constat locum Syncelli non esse 
petitum ex Eusebio. Comparatis autem inter se 
que de Macedonum regibus apud Syncellum et 
Eusebium leguntur, facile intelligitur utriusque 
narrationem ex eodem fonte derivari , adeo ut lo- 
cis haud paucis singula verba apud utrumque le- 
gantur eadem. Hunc vero fontem Dexippum esse 
— vel propterea negaveris, quod Eusebius ( p. 195) 
data opera duces suos recensens, Dexippi mentio- 
nem non injecerit. Contra vero Porphyrium di- 


sertis verbis testatur suppeditasse sibi que de Ale- 
xandri in Macedonia successoribus tradidit. Ex 
eodem Porphyrio etiam ea fluxisse, qum de ma- 
joribus Alexandri Eusebius et Syncellus exhibent , 
consentaneum est. Quanquam Syncellus sua non 
ex ipso Porphyrio sed ex Africano vel ex alic 
chronographo descripserit. 


5. 


Syncellus p. 334, C : Ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις 
( sc. Claudii imperatoris) ἐφάνη τὸ ὄρνεον ὃ Φοῖνιξ, 
χαθὼς ἱστοροῦσιν Αἰγύπτιοι, πρὸ χνδ (yv δὲ codd. 
A B) ἐτῶν φανεὶς, ὡς καὶ Δέξιππος συμφωνεῖ. Hac 
alibi non traduntur, quantum scio. Numerus yv? 
corruptus fuerit. Fort. fuit χιλίων τετραχοσίων £Ed- 
χοντα. De phoenice ave quz sub Tiberio an. 34 
p. C. visa esse dicitur, v. Tacit. Ann. VI, 238. 


E LIBRO DECIMO. 
6. 

Stephan. Byz. v. Δυρράχιον : Δέξιππος δὲ ἐν Χρο- 
νιχῶν V. φησὶν οὕτω" « Καὶ Μακεδόνων τὴν μὲν Ἐπί- 
δαμνον, εἰς ὕστερον δὲ Δυρράχιον μετονομασθεῖσαν, 
πόλιν τῆς Μαχεδονίας μεγάλην χαὶ εὐδαίμονα οὖσαν, 


χατὰ χράτος αἱροῦσιν. Eadem e Stephane Constan- 
tinus Porphyr. De them. II, 9. 


7. 

Idem : Σουχχαῖοι, ἔθνος Μαυρούσιον, ὡς Δέξιππος 
Χρονιχῶν δεχάτῳ. Nescio an horum Succheorum 
urbs Succabar (Ζουχάθαρι Ptolem.), colonia 4a- 
gusta, ap. Plinium V, 2, 1, et oppidum Sugabar- 
ritanum in Mauritania ap. Ammian. 29,5 (cf. For- 
biger. Geogr. p. 878). 


8. 
E LIBRO DUODECIMO. 


Idem : “Ἔλουροι, Σκυθικὸν ἔθνος, περὶ ὧν A£Ziz- 
πος ἐν Χρονιχῶν ι6΄, 
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vel certe plurimi invicem dissideant in rebus illustribus ac 
mnanifestis, quas per 86 ipsas in controversiam nemo revocat 
aut diffitetur. 

3. 

Heraclidarum descensus, Hyllo, seniore Herculis filio, 
belli adversus Peloponnesios duce. Quod quidem bellum 
per annos sat mnultos inter Peloponnesios et Heraclidas vi- 
guit. Tunc Lacedsemonii, Heraclidarum invasione afflicti, 
ut Dexippus auctor cst, Peloponneso migrantes Rhodum 
insulam incolis frequentarunt. 

. 4. 

Alexander vicesimum agens annum... regnum paternum 

guscepit. 
δ. 
His temporibus ( Claudii 1 imperatoris) apparuit nheenix 


avis, ut /Egyptii fabulantur, quz apparuerat etiam ante 
annos 654. Concinit etiam Dexippus. 
6. 

Dexippus Chronicorum libro decimo ita scribit : « Εἰ 
Macedonum Epidamnum, qu: postea. Dyrrhachium noni- 
nafta est, urbem Macedonicz magnam et opulentam , vi «a- 
piunt. » 

7. 

δυο δῖ, populus Maurus, ut Dexippus ait, Chronico- 
rum libro decimo. 

8. 

Heluri ( Herules) gens Scythica, de quibus Dexippus 
Chrenicorum libro duodecimo. . 











FRAGMENTA. 


0. 

Lampridius in Alexandro Severo c. 49 : Dexip- 
pus dicit eum ( Alexandrum Severum) cujusdam 
Martiani Kliam duxisse, eundemque ab eo Cassarem 
nuncupatum : verum quum vellet insidiis occidere 
Alexandrum Martianus , detecta factione, et ipsum 
interemptum et uxorem abjectam. Idem dicit fuisse 
patruum Antoninum Heliogabalum Alexandri, non 
sororis uxoris ejusdem filium. 

Occidere 4l. Martianus] « Tu vero lege Hero- 
dianum, qui invidia hujus facti atrocissimi Mam- 
meeam onerat. » Casaub, — abjectam)] « in Africam 
relegatam. » 7dem. — fuisse patruum| « Scimus 
hoc falsum : sed. vellem exstarent greca Dexippi 
verba : nam fortasse illa quasi prsteriens aut aliud 
agens legit Lampridims. » Jdem. 


10. 


Jul. Capitol. in Gordianis c. 9 : Appellato igitur 
Gordiano imperatore, juvenes qui auctores hujus fa- 
cinoris erant, statuas Maximini dejecerunt, ima- 
gines perfregerunt, nomen publicitus eraserunt; 
ipsum etian. Gordianum 4fricanum appellarunt. 
"Addunt quidam Africani cognomentum Gordiano id- 
circo inditum, non quod in Africa imperare cospisset, 
sed quod de Scipionum familia originem traheret. 
In plurimis autem libris invenio et hunc Gordianum 
et filium ejus pariter imperatores appellatos, et 
"Antoninos cognominatos ; alii vero 4ntortios. Post 
hoc Carthaginem ventum cum pompa regali et fa 
scii. laureatis; filiusque legatus" patris, exeniplo 
Socipionum ,: ut Dexíppus Greece historiee auctor 
ait , gladii potestate succinctus est. 


11. 


Idem ib. c. 19 : Cordus dixit uzorem eum (Gor- 
dianum juniorem) nunquam Aabere voluisse. Con- 
tra Dezippus putat ejus filium esse. Gordianum 
tertium, qui post hoc cum Balbino et Pupieno . sive 
Máximo puerulus adeptus est imperium. 

Id. c. 33 : Dexippus quidem asseverat ex filio 
Gordiani tertium Gordianum esse natum. 

Idem ibid. c. » : Gordiani non, ut quidam im- 
periti scriptores loquuntur, duo sed tres fuerunt, 
idque docente 4rriano scriptore Grece historice, 
docente item Dexippo Graco «auctore, potuerunt 
addiscere, qui, etiamsi breviter, ad fidem tamen 
omnia persecuti sunt. ὔ 


21. 


Idem in Maximo et Balbino c. 1 : Quum igitur 
duo consulares et eminentes quidem viri, Maximus 
et Balbinus (quorum Maximus a plerisque in hi- 
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storia reticetur, et loco ejus Pupieni nomen infertur, 
quum ct Dezippus et 4rabianus Maximum et Bal- 
binum dicant electos contra Maximinum post Gor- 
dianos, quorum alter bonitate, virtute alter. ac 
seneritate, clar& habebantur) ingressi essent cu- 
riam ctc 

Pro 4rabianus lege 4drrianus, uti est in c. ἃ 
et 7. Scriptor hic, Dexippi, ut videtur, zqualis, 
(et fortasse Arrianus consul a. U. 995 süb Gor- 
diano imp.) aliunde non notus est, nisi quod Eua- 
grius (Hist. Eccles. V, 24), postquam dixerat Eu- 
sebium in Historia Romana ab Octaviano et Trajano 
progressum esse usque ad mortem Cari, addit : 
TÉ ἔγραπται δὲ περὶ τῶν χρόνων τούτων ἔνια "Appiavi 
τέ xal ᾿Ασινίῳ Κουαδράτῳ. 

Idem ibid, c. 15 : Dexippus Greecorum scriptor 
Maximum et Balbinum imperatores dicit factos 
contra Maximinum post Gordianos duos et a Ma- 
cimo victum Maximinum, non a Pupieno. 

Ibid. c. 7 : Sane quod. nuilo in loco tacendum 
est, quum et Dexippus et. Arrianus et multo: alii 
Graeci scripserunt, Maximum et Balbinum impe- 
ratores contra Maziminum factos, Maximum au- 
tem cum exercitu missum, et apud Ravennam bel- 
lum parasse, Aquileiam autem nisi victorem non 
vidisse : Latini scriptores non Maximum, sed Pu- 
plenum contra Maximinum apud 4quileiam pu- 
gnasse dixerunt, eundenmque vicisse : qui error unde 
natus sit.scire mon possum, nisi forte idem est 
Pupienus qui et Ma.rimus, (Est M. Clodius Pupie- 
nus Maximus. ) 


13. 


Jul. Capitolinus in Maximino jun. c. 6 : Deni. 
que quum caput Maximini pilo circumferretur, et 
ez hoc (ingens gaudium esset, prope par erat, quod 


| et filii caput pariter portaretur. Addit Dexippus 


tantum odium fuisse Maximini, ut, interfectis 
Gordianis, viointi viros senatus — creaverit, quos 
opponeret Maximino : e quibus fuerunt Balbinus 
et Maximus, quos contra eum principes fecerunt. 
Idem addidit in conspectu Maximini jam deserti 
a militibus 4nolinum prafectum preetorio ipsius et 
filium ejus occisum. 


14 


Idem in Maximo et Balbino c. 16 : Sub his pu- 
gnatum a. Carpis contra Moesos fuit, et Scythici 
belli principium et Histrice excidium eo tempore ; 
ut autem Dexippus dicit, Histricas civitatis. De- 
xippus Balbinum satis laudat, et dicit forti animo 
militibus occurrisse atque interfectum ; ut mortem 
non timeret ::quem in omnibus disciplinis instru- 
ctum fuisse dicit. Maximinum vero negat ejusmodi 
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virum fuisse, qualem. Greeci plerique. dixerunt. 
-dddit praeterea, contra Maximum 4quileiensium 
tantum odium fuisse, ut de crinibus mulierum sua- 
rum arcubus nervos facerent, atque ita sagittas 
emitterent. Dexippus et Herodianus, qui horum 
principum historiam persecuti. sunt, Maximum et 
Balbinum fuisse principes dicunt delectos a senatu 
contra Maximinum post interitum duorum Gordia- 
norum in Africa, cum quibus etiam puer tertius 
Gordianus electus est. 

Cf. Euagrius Histor. Eccl. V, 34 : Καὶ Δεξίππῳ 
δὲ πλεῖστα περὶ τούτων πεπόνηται, ἀπὸ μυθιχῶν do- 
ξαμόνῳ xal λήξαντι ἐς τὴν Κλαυδίου τοῦ μετὰ Γαλιη- 
νὸν βασιλείαν: ᾧ συναπείληπται περὶ ὧν Κάρποι xal 
ἕτερα βάρδαρα ἔθνη κατὰ τὴν Ἑλλάδα καὶ Θράχην 
καὶ Ἰωνίαν διαπολεμοῦντες ἔπραξαν. 


15 


Trebellius in Triginta tyrannis c. 3a : Docet 
Dexippus, Titum tribunum Maurorum, qui a Mazri- 
mino inter prieatos relictus fuerat, timore vio- 
lente mortis , ut alii dicunt, iuvitum vero et a mi- 
litibus coactum, ut plerique asserunt, imperasse, 
atque hunc intra paucos dies post vindicatam «de- 
Jectionem, quam consularis vir Magnus Maximino 
paraverat, a. suis militibus interemptum. Impe- 
rasse autem mensibus sex. 


16. 


Syncellus p. 376, A : Σχύθαι κεραιωθέντες oi 24- 
γόμενοι Γότθοι τὸν Ἴστρον ποταμὸν ἐπὶ Δεχίου πλεῖ- 
στοι τὴν Ῥωμαίων ἐπιχράτειαν χατενέμοντο. Οὗτοι 
τοὺς Μυσοὺς φεύγοντας εἷς Νιχόπολιν περιέσχον " Δέ- 
χιος δὲ ἐπελθὼν αὐτοῖς, ὡς Δέξιππος ἱστορεῖ, καὶ τρισ-- 
μυρίους χτείνας ἐλαττοῦται χατὰ τὴν μάχην, ὡς xoi 
τὴν Φιλιππούπολιν ἀπολέσαι ληφθεῖσαν ὑπ᾽ αὐτῶν xal 
Θρᾶχας πολλοὺς ἀναιρεθῆναι. ᾿Επανιοῦσι δὲ Σχύθαι; 
ἐπὶ τὰ σφέτερα ὃ αὐτὸς Δέχιος ἐπιθέμενος ἀναιρεῖται 
ἐν Ἀδρύτῳ, τῷ λεγομένῳ φόρω Θεμόρωνίῳ, σὺν τῷ 
παιδὶ διὰ νυχτὸς 6 θεομάχος. Ot «s Σχύθαι μετὰ πλεί- 
στῶν αἰχμαλώτων xal λαφύρων ἐπανέρχονται. Καὶ τὰ 


DEXIPPI ATHENIENSIS 


στρατόπεδα βασιλέα πάλαι τινὰ γενόμενον ὕπατον 
Γάλλον ἀναγορεύουσιν ἅμα Βολουσιανῷ τῷ Δεχίου 
παιδί᾽ οἵ xal βασιλεύουσι, χατὰ Δέξιππον, μῆνας cx, 
πράξαντες οὐδὲν ἀξιόλογον ’ χατὰ δὲ ἄλλους τινὰς Érv, 
γ΄ xol καθ᾽ ἑτέρους ἔτη β΄. — Syncellus hzc, sicuti 
reliqua, procul dubio e Chronicis Dexippi, non 
vero ex Scvthicis historiis , petivit, 


16 a. 


Cram. Anecd. Paris. II, p. 153, 2o : Μέχρι 
τούτου (i. e. usque ad Praxidamantem (IIpactiódpoc 
cod.) Alezandrinum , Olymp. 249 stadio victo- 
rem) τὴν τῶν ᾿ρλυμπιάδων ἀναγραφὴν εὕρομεν. Καὶ 
6 μὲν Εὐσέόιος ταῦτα. ἔλλλοι δὲ χρονογράφοι xal 
Δέξιππος ὁ ᾿Αθηναῖος xal τῶν ἐφεξῆς ᾿Ολυμπιάδων 
τῶν τε ἐν αὐταῖς νικησάντων μέμνηται. Ἀμέλει τὴν 
χρονικὴν ἱστορίαν ὃ Δέξιππος μέχρι τῆς διακοσιοστῆς 
ἑξηκοστῆς δευτέρας Ὀλυμπιάδος (369 p. C.) συγ- 
γράψας, Διονύσιον Ἀλεξανδρέα φησὶν ἐπὶ ταύτης νι- 
χῆσαι. 


ΣΚΥΘΙΚΑ. 
1 "e 


Exc. De sentent. p. 313 ed. Mai., p. a1 ed. 
Niebuhr. : '** τύχας ἀνδρῶν xal καταστάσεις πόλεων 
xal ἐθνῶν νεωτερίζουσαι ἐλάττους τε ὁμοίως καὶ δια- 
φερόντως περὶ εἰρήνην πόλρμον συμθαίνουσιν ἄγοντος 
τοῦ χρόνου μηδεμιᾶς - ἀλλὰ μετατρέποντος ἄλλῃ ἀλ- 
λους πρός τε τὸ ἄμεινον" καὶ μὴν τὰ γιγνόμενα ἐν τοῖς 
ἀνθρωπείοις ἄριστοι γνώμην (γνῶναι B.) οἱ μὴ γαλε- 
vol δέξασθαι τὰς ἐξαλλαγὰς τῶν ἡμερῶν xal χρόνων" 
μηδὲ ἐτῶν τούτους ὅσοι πολέμου τε καὶ στρατοπέδων 
ἐξηγοῦνται μνήμη προγενομένων ἔχειν ἐπὶ τὰ συμφο- 
ρώτατα ἑχάστους καὶ τοῖς προσπίπτουσιν χαχου.. της 
τῶν ἱστορηθέντων νεωτέρων τε xai παλαιοτέρων... πρὸς 
δὲ τοὺς κατα.. 

xat! ἀνθρώπους ἧς ἀπορῇ λύσις. f γὰρ ἰσχύοντας 
κατὰ τῶν tt.. τῷ συνενέχοντι ἐν.. vj αποχνέμη,.. ὡς 
ἁλίσχεσθαι δέον. 

Corruptissima hzc. ex praefatione operis petita 
esse videntur. 





16. 

Scythas qui Gothi appellantur, Istro trajecto , Romanum 
imperium sub Decio multitudine sua depopulabantur. Hi 
Marsos, qui Nicopolim confugerant , obsidione cinxerunt : 
sed Decius , ut ait Dexippus , impressione in eos facta, etsi 
triginta millia occidit , nibilominus proelio inferior discessit, 
its ut Philippopolim quoque ab iis captam amiserit, et 
magna Thracum multitudo perierit. Scythas autem qui in 
patriam se referebant persequens impius Decius circa Abry- 
tum in loco quod Forum Thembronium dicitur, cum filio 
noctu trucidatur : quamobrem Scythre cum magno capti- 
vorum atque exuviarum numero discesserunt. Exin exer- 
citus Gallum excons:riem οἱ Volusianum Decii filium im- 


peratores crearunt : qui regnaverunt, ut ait Dexippus, 
menses octodeclm, nullo insigni facinore edito; secundum 
alios regnarunt annis tribus, secmmdum nommullos anni: 
duobus. 

16 a. 

Usque ad Olymp. 249, qua Praxidamas vicit, Olympiade: 
recensitas invenimus apud Eusebium. Alii chronograpbi 
inter eosque Dexippus sequentes quoque Olympiades nomi- 
naque eorum qui iis vicerunt, consignarunt. Et Dexippus 
quidem Chronica sua deduxit. usque ad Olympiadem du- 
centesimam sexagesimam secundam, qua Dionysium 
Alexandrinum vicisse refert. 
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18. 


Exc. De strategem. c. IV 'Ex τῶν Δεξίππου. 
Πολιορχία Μαρχιανουπόλεως. 

Μαρχιανούπολιν, τὸ δὲ ὄνομα Τραϊανοῦ τοῦ βασι- 
λέως τὴν ἀδελφὴν ἐνδεδωχέναι τῇ πόλει λέγουσιν οἵ 
ἐγχώριοι" ταύτην δὴ οὖν τὴν πόλιν οἱ Σχύθαι ὡς δὴ 
χατὰ χράτος ἁλώσιμον εἶναι νομίσαντες, ἀπεῖχον μὲν 
τῆς εὐθὺ προσδολῆς, λίθους δὲ ὅτι πλείστους παρεφό- 
ρουν πρὸ τοῦ τειχίσματος, ὡς χύδην xat σωρηδὸν xa- 
τανενημένοις ἀφθόνως ὑπάρχειν χρῆσθαι" (2) ᾧοντο γὰρ 
φόνον τε πολὺν ἐπὶ τοῦ τείχους οὕτω συμθήσεσθαι, 
xal τῶν πολεμίων ἐν τῷ φυλάσσεσθαι μᾶλλον ἣ ἐν τῷ 
ἐπιχειρεῖν ὄντων, ῥαστώνη τὴν πόλιν αἱρήσειν. (3) Τοῖς 
δὲ ἐν τῷ ἄστει πάλαι τε παρεσχεύαστο ὅσα εἷς πολιορ- 
χίαν ἐπιτήδεια, χαὶ Μάξιμος, ἀνὴρ γένος μὲν τῶν 
ἀπόρων μεταόου ἡ φιλοσοφίᾳ δὲ ἄρα συζῶν, οὐ μόνον 
στρατηγοῦ, ἀλλὰ xol στρατιώτου ἀγαθοῦ ἔργα ἐν τῷ 
τότε ἕτοιμος ὧν ἐπιδείχνυσθαι, ἐπεθάρρυνέ τε ἑκάστους 
καὶ παρήνει, (4) ὅτε δὴ dx. χειρὸς ἀχροδολίζοιντο οἱ 
πολέμιοι, τοῦ ἀμύνεσθαι ἀπεχομένους ὑπὸ ταῖς ἐπάλ- 
ξεσιν ἱσταμένους ἔχειν σφῶν αὐτῶν φυλαχὴν, τάς τε 
ἀσπίδας προϊσχομένους χαὶ ὅσα δύναται στέγειν χαὶ 
ἀποχρούεσθαι τὰς τῶν ἐναντίων βολάς. (s) Ὥς δὲ ixa- 
νῶς ἔχειν ἐδόκει τοῖς βαρδάροις τῆς τῶν λίθων παρα- 
σχευῆς, ἀθρόοι περιχυθέντες ἐν χύχλῳ τὸ τεῖχος, ol 
μὲν ἀχόντια μεθέεσαν, οἱ δὲ λίθοις ἠχρούδολίζοντο τοὺς 
ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων, χαὶ συνεχείᾳ [ἐχρῶντο ) τῶν μεθιε- 
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φένων, ὡς χαλάζῃ τῇ πυχνοτάτῃ προσεοικέναι κατὰ τὸ 
ἐπάλληλον τῆς φορᾶς. (6) OL δέ γε εἴσω τοῦ ἄστεως, 
σφάς τε αὐτοὺς χατὰ τὸ δυνατὸν χαὶ τὸ τεῖχος ἐφύλασ- 
cov: ἀπεῖχον δὲ τοῦ ἀμύνεσθαι, ἧπερ αὐτοῖς προσε- 
τέταχτο. (7) Ὥς δὲ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔργῳ λαμπρῷ ἥ τε τῶν 
λίθων ἐχενώθη τοῖς βαρθάροις παρασχευὴ,, χαὶ ὅσα ix 
χειρὸς ἣ ἀπὸ τόξου ἀκόντια, ἥ τε ἐλπὶς αὐτοῖς τοῦ σὺν 
οὐδενὶ πόνῳ τὴν πόλιν αἱρήσειν ἀνάλωτο, ἀθυμία δὴ 
εἴχοντο, χαὶ τῶν στρατηγῶν ἀναχαλεσάντων ἀπήε- 
σαν, οὐ πόρρω τῆς πόλεως τὴν στρατοπεδείαν ποιούμε- 
νοι" καὶ γὰρ ἦν τῆς ὥρας ἀμφὶ ἡλίου δυσμάς, (s) Δια- 
λιπόντες δὲ ἡμέρας οὐ μάλα συχνὰς χαὶ ἐπελθόντες αὖ- 
θις xal περιστάντες ἐν χύχλῳ τὸ τεῖχος ἠκροδολίζοντο" 
ὅτε δὴ Μάξιμος τοῖς ἐν τῷ ἄστει χαιρὸν εἶναι τῆς ἐπι: 
θέσεως ἐπηγγέῶλλετο, (0) Γίνεται δὴ οὕτω᾽ χαὶ ἀνα- 
θαρρήσαντες διὰ τὴν ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν βαρδάρων 
ἄπραχτον ἀναχώρησιν, βοήν τε ἦραν χαὶ λίθους χαὶ 
ἀκόντια, ὡς εἶχον, μεθίεσαν" (10) οἱαδηοῦν πυχνῶν ἀλ- 
λήλοις ἐφεστηχότων τῶν βαρδάρων χαὶ διὰ τὸ ἀπροσ- 
δόκητον τοῦ ἀντίπαλον ἂν σφίσιν ἄνωθέν τι ἀπαντῆσαι 
οὐχ ἐς τὸ ἀχριδὲς πεφραγμένων, [πρὸς δὲ xal ἀθρόαις 
ταῖς βολαῖς, καὶ ταῦτα dx μετεώρου βαλλομένων.) 
xal διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων, οὐδὲ ἐθέλοντας ἦν 
ἁμαρτεῖν τοὺς ἀπὸ ἄστεως. — (1) Βιαζόμενοι δὴ οὖν οἵ 
Σχύθαι xal μὴ ἀντιδρᾶν ἔχοντες τοὺς Μυσοὺς, διά τε 
τὰς ἐπάλξεις χαὶ τὴν ἐχ τῶν θυρῶν χαιροφυλαχὴν, 
ἀπαγορεύοντες πρὸς τὰς πληγὰς, καὶ ὡς οὐχ ἦν αὐτοῖς 
περαιτέρω χαρτερεῖν, ἀνεχώρησαν ἄπραχτοι. 





DE BELLO SCYTHICO. 
18. 
Ex Dexippi Historiis. Obsidio Marcianopolis. 


Marcianopoli urbi a Trajani imperatoris sorore Mar- 
cia nomen inditum esse indigenre dicunt. Hanc igitur ur- 
bet» quum vi capi posse Scythze ( 4. e. Gothi ) putarent , 
non continuo tamen in muros impetum fecerunt, verum 
lapides quamplurimos ante menia contulerunt, qui pas- 
sim acervatimque cumulati largam usibus copiam suppedi- 
tarepnt. (2) Etenim opinabantur et csedem in moenihns col- 
Jocatorum ingentem eo modo futuram, et hostibus ad tuen- 
dum se ipsos magis quam ad aggrediendum obsessores 
intentis, urbem se facili negotio expugnaturos esse. 
(3) Oppidani vero jam antea quiecumque ad obsidionem 
sustinendam necessaria essent apparaverant, atque Maxi- 
maus, vir genere quidem e pauperum (?) familia oriundus, 
studiis vero philosophis innutritus, non solum ducis mu- 
nere, sed etiam militis egregii officio fungi tunc paratus, 
animos singulorum erigebat et confirmabat , eosque horta- 
batur, (4) ut, dum eminus bostes jacularentur, ipsi a propu- 
gnando abstinerent, sed tuerentur se pinnis murorum scu- 
tisque preetentis, et si quibus aliis muniri corporaac retundi 
hostium missilia possent. (5) Jam ubi lapidum copiam suf- 
ficientem coacervasse sibi Scythae videbantur, confertim 
circa menia circumfusi partim jaculis partim lapidibus col- 
locatos in propugnaculis petebant , tantaque missilium cre- 
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britas erat et continwites, ut grandini densieimee foret 
aquiparanda. (6) Oppidani vero et murum et se ipsos, 
quantum ejus (eri poterat, salvos prastabant, a propu- 
gnando autem , prouti jussum erat, abelinebant se. (7) 118- 
que quum absque ullo emolumento lapidum apparatus et 
reliquorum copia telorum , quie manu vel arcu emittun- 
tur, exhausta Scythis essent , atque spes urbis nullo labore 
capiendm evanuisset, despondere animos ca»perunt. Quare 
a ducibus revocati abierunt , nec procul ab urbe castra me- 
tati sunt : jam enim ad finem dies vergebat , sole occidente. 
(8) Intermiseis deinde diebus haud ita multis, de novo 
aggressi ac murum undique circumsistentes, velitationem 
instaurarunt. Tum vero Maximus adesse oppidanis nuntiat 
propugmandi hostis opportunitatem. (9) Igitur impetum 
faciunt , ac fiduciam assumentes ex eo , quod in priori ag- 
gressione barbari re infecta recesserant, sublato clamore 
bellico, lapides et jacula prout quisque poterat temere in 
hostem intorquent. (10) Videlicet quum conferti et conglo- 
bati inter se barbari adstarent, et propterea, quod desuper 
hostile quiddam iis venturum ininime exspectabant , non 
satis corpora muniissent, [praeterea etiam crebris ictibus et 
quidem desuper peterentur, ] denique ingens esset hostium 
multitudo: Geri omnino non poluit, ut vel volentes oppi- 
dani irritum telum aliquod emitterent. (11) Ita quum Scy- 
tha opprimerentur et par pari Mysia referre nequirent 
propter pinnarum tulamina sculorumque praesidia oppor- 
tuna, fatentes se diutius non posse ictus sustinere , re infecta 
abscesserunt. 
12. 
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Excerpta hec De strateg. ex codice Sancte 
Laure, in Atho monte monasterii, descripsit Mi- 
noydes Minas, primumque edidimus ad calcem 
Josephi tom. II. — τ. Cf. quz leguntur apudJor- 
naudem De reb. Get. c. 16 : Qui (Gothi) ductu 
Ostrogothee regis mox. Danubium. vadati et se. 
cundo Maszsiam populati , Marcianopolim ejusdem 
patriae urbem famosam metropolim aggrediuntur 
diuque obsessarn accepta pecunia αὖ his qui in- 
erant, rcliquere (sec. Dexippum Gothi ἀπαγορεύον- 
τες ἀνεχώρησαν ἄπρακτοι). Et quia Marcianopolim 
nominavimus, libct aliquot de ejus situ breviter in- 
timare. Nam hanc. urbem Trajanus imp, hac re 
cedificavit, ut fertur, eo quod Marcia: sororis sue 
puelía, dum lavat in flumine illo, quod nimiee 
lmipiditatis saporisque in media. urbe oritur, Po- 
tami cognomento, exindeque vellet aquam haurire, 
cast vas ceneum, quod ferebatur, in profundum 
cecidit. metalli pondere gravatum, et longe post 
einersit : quod certe non erat usitatum, aut vacuum 
sorberi aut certe semel voratum undis respuentibus 
renatare, His Trajanus sub admiratione compertis, 
fontique numinis quiddam inesse credens, conditaun 
civitatem germane sua nomine Marcianopolim no- 
minavit, ἀπεῖγον uv |] Dübner,; ἐπεῖχον μὲν cod, — 
χατανενημένοις ] Dübner.; χατανεμειμένων (sic) apo- 
graphum — 2. μᾶλλον 1j dv τῷ ἐπιχ. x12. ]. μᾶλλον 
πάντες (avra; vel πάντ᾽ conj. Minas) ἐπιχειρεῖν óv- 
τῶν ῥάστων ἣ τὴν πολ. aio. codex. — 3. pexa6ou ] 
sic cod. ; num τῶν ἀπόρων μετοίχων ἢ τῶν εὐπόρων 
xai μεγάλων  --- 4. ὅτε 53] ὅτε δὲ cod. — αὐτῶν φυ- 
λαχήν. Hic jn margine apographi (incertum an 
etiam codicis) adscriptum : ἐκ τῶν ἀχροθολιστῶν. 

* Incipit cod. fol. 75. — 5. τῆς τῶν λίθ. ] fortasse 
excidit τὰ ante τῆς ; quamquam ferri vulgata po- 
test. — μεθίεσαν] μετίεσαν cod. ---- ἠχροδολίζοντο ] 
in margine notatur : ἐχ τῶν ἀχροδολιστῶν. — ἐχρῶντο 
supplevi.-— 6. ἧπερ] Minas; εἴπερ codex. — 7. 
εἴχοντο, ut infra V, $ 9. codex ἔσχοντο; — 9. προ- 
τέρᾳ] προτεραίᾳ conj. Minas. --- μεθίεσαν ] μεθης 
av codex. — 10. τοῦ ἀντίπαλον Dübner. ; τοῦ ἀντι- 
πάλου cod. — πρὸς δὲ xal.. dx μετεώρου βαλλομέ-- 
vov. ] Hic uncis inclusi, utpote quz sententiam in- 
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Nuntiatur enim, eos juventuti intempestive confidentes 


atque hinc terrorem hosti tanquam belli imperito se in- 


cussuros existimantes, audacius quam prudentius sine 


previa exercitatione depugnare paratos. Non est quidem 


quaquaversus molitio vestra culpabilis, quoniam in rebus 
gloriosis versatur ; optamus autem ipso etiam experimento 


vos fieri apprime utiles. Nimirum vigor anüni in bellis cum 
disciplina conjunctus validum scutum est, infirmum au- 
tem , si iHa eareat ; tum et audacia sine recto consilio prze- 
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DEXIPPI ATHENIENSIS 


terturbent. Ab epitomatore male inculcata, — 1t. 
δὴ οὖν} δηλοῦν codex. 


19. 

Exc. Desentent. p. 311 ed. Mai., p. 22 ed. Nieb : 

"Qn Δέχιος, βασιλεὺς ᾿Ρωμαίων.. εἶχεν τὴν God- 
κιον δύναμιν... ὀρρωδῶν [ «xj τι νεώ]τερον γένηται περὲ 
τῆς ἀρχῆς τὴν χατάστασιν.. ἐπιστολῆς... εἰς αὐτοὺς 
ἐπεξιέναι τοῖς πολεμίοις.. βουλόμενον τῆς 0t ἀνθρώπυυς 
cox ἐμφαιν, ους ἄγειν" μὴ περαιτέρω πράσσοντες dv- 
θρωποι dxo.. οὐκ εὐχαίρου προθυμίας τὴν πεῖραν λά- 
ῥωσι.. πρὸς τὴν.. ἐπιχουρίαν παραγίνεσθαι. Kai ὃ μὲν.. 
βασιλέως ἡμεροδρόμου φέρων τὴν... 

Πρίσχῳ, ὃς δὴ τῆς τῶν... ww.. ἐπί τε εἰρήνης τὰ 
πολλὰ ἐμρημάτισε.. τὰ τοῦ πολέμου τὸ δὲ.. ὃς δὲ τότε 
πόλεμος... ἐμήνυσαν. Καὶ ἐπεὶ ἠθροίσθησαν... ἐδήλουν 
γὰρ ἡ ἡραφὴ τάδε.᾿ 

« Ὅτι ποθοῦμεν... ὦ ἄνδρες.. ἀσφαλὲς ὄψει τῶν δρών- 
τῶν.. μενον. "Exet δὲ.. μὲν.. πορευόμενοι... δὲ χατὰ 
πολλὰ σχεδασθέντες.. ἀναγχαῖον διδαχῇ " ἅμα τῇ.... 
πράττοντες ἂν ὑμεῖς... ἐμοί - εἴ γε.. διὰ «C... εἴ τις 
ὑμῶν διαμέλλοιτο᾽ ἐξαγγέλλεται γὰρ.. νεότητι οὐ χατὰ 
καιρὸν θαρροῦντας, χαὶ τούτῳ ἔχπληξιν ἐς τοὺς ἐναντίους 
ἕξειν νομίζοντας, οἷα δὴ πολέμων ἀπειράτους, εὐτολ- 
μότερον αὐτοῖς μᾶλλον ἢ προμηθέστερον παρὰ τὴν ἀπου- 
σίαν τῶν προαγωνισμάτων συνίεσθαι. Καὶ ἔστι μὲν 
ἁπάντῃ, ( οὐ πάντη B. ) ὑπαίτιος ὑμῶν ἡ ἐπιχείρησις 
διότι καὶ ὑπὲρ καλῶν ἔργων' συνευξαίμην δ᾽ ἂν καὶ πείρα 
δύνασθαι συμφορωτάτους γενέσθαι. ᾿Ἐππέσχεμμαι à: 
ὡς ἐν τοῖς πολέμοις τὸ ἀνδρεῖον μετὰ μὲν ἐωπειρίας 
ἰσχυρὸν, ἄνευ δὲ τούτου ἀσθενές" xat θρασύτης λογι- 
σμῶν ἄμοιρος ἣ δὲ (ἦδη,7) σὺν τῷ μὴ κατὰ καιρὸν εὖ-- 
τόλμῳ ἔσφηλε. Κράτιστοι δὲ οἱ συνέσει τὸ διάφορον 
τῶν ἐχόνσομένων εἰδότες μᾶλλον ἣ θυμῷ ἐς τὰς μάχας 
χαθιστάμενοι. Παραινῶ μὴ δὴ ἐς τὸ ἕτοιμον τῆς γνώμης 
x«l τοῦ πλήθους τὸ ἀδέθαιον ἰδόντας, τοῦ χοινοῦ τῆς 
ἀσφαλείας ὑφέσθαι" ἀποχινδυνεύσεται γὰρ ὑμῖν σω- 
τηρία οὕτως ἐς μηδὲν δέον, xal θράττεσθαι ἡ διά- 
vox ὑμῶν δόξει μᾶλλον ἣ ἐπιδούλιος περὶ τῇ πάση 
πόλει τοῦ ἐχδησομένου ἔχουσα τὴν πεῖραν. Ὑ παίτιος 
δὲ ὁμοίως ὅ τε ἀνανδρίᾳ τὸν ἐφεστηχότα ἀγῶνα ἐξι- 
στάμενος, xal ὃ θρασύτητι ἐς τοὺς [ἢ] προσήχοντας 
χινδύνους ἰὼν, [παρὸν ] βίον σὺν ἀσφαλείᾳ σώζεσθαι. 
terque idoneum tempus ferociens, in perniciem ruit. Porro 
fortissimi evadunt non fam ii qui impetu caeco feruntur, 
quam qui futurorum eventuum momenta ponderare queunt. 
Auctor autem vobis «sum, ne, dum mentis vestrae alacrita- 
tem, multitudinis autem inconstantiam respicitis , tutelam 
reip. negligatis. Sic enim vestrasalus nullo cum emolumento 
períclitaretur fractusque magis vester animus videretur, 
quam sollersin urhis universi cura vel conjiciendorum even- 
tuum peritus. Eque culpabilis est, qui meticuloso animo 
oblatum sibi certamen respuit, atque ille, qui insana audacia 
in aliena pericula semet conjicit, ubi tuto vivere licebat. 





FRAGMENTA. 


Λογισμῷ δὲ πιστεύων ἀνὴρ βεθαιότερος ἃ ἀμαθίας 
σχήματι (λήματι B.) πρὸς τὰς ἀδήλους φορὰς τῶν 
πραγμάτων ἐξορμώμενος. Αἴ τε ἐν τοῖς πολέμοις συντυ- 
χίαι ἣ κατὰ τὸ ἀναγχαῖον τὴν τόλμαν διδόασιν ἐξιοῦ- 
σιν ἐς τοὺς χινδύνους, 3| ἀδείας περιουσίᾳ τὴν μετὰ τοῦ 
ἀσφαλοῦς σύνεσιν παρέχονται, ὡς μὴ σὺν δέει τι μᾶλ- 
λον ἠπειγμένως 3) προμηθείᾳ πρᾶξαι. 

« Λογιζόμενοι δὲ τάδε μὴ ἴτε πρὸς ἄνδρας ἐς ἀγῶνα 
κατ᾽ ἐρημίαν τῶν συλληψομένων ἐχυρᾷ δυνάμει ἐξιόν- 
τας (ἐπιόντας B.) xol πολλῇ μὲν ἵππῳ, πολλοῖς δὲ 
ὁπλίταις xai ψιλοῖς παρεσχευασμένους, ἔτι δὲ πεῖραν 
πολεμικὴν φοδεροὺς xat σωμάτων ὄψει δεινοὺς, καὶ 
ὅπλων ἀνασείσει, ἀπειλαῖς τε xal βοῆς μεγέθει ἴκανω- 
τάτους προεχφοδῆσαι τοὺς πρῶτον ἐς αὐτοὺς ἰόντας. 
Μὴ δὴ πρὸς τούσδε ἀποχινδυνεύσητε, ἐξὸν ἀπὸ τῶν 
τειχῶν σὺν ἀσφαλείᾳ ἀμύνεσθαι. Καὶ γὰρ ἣ ἐλπὶς τοῖς 
πρῶτον ἐς μάχην ἰοῦσιν ἰσχυρόν τι ἔδοξεν εἶναι χαὶ 
προσαγωγότατον εἰς χατόρθωσιν᾽ ἀλλ᾽ ἐν τοῖς περιφα- 
νεστάτοις ὥφθη ", ὅταν τῷ ἀληδ.. (ἀληθεῖ N.) μάχη- 
ται. Εὔδηλον δὲ δήπου, οἶμαι, ὡς χἂν τοῖς ἐξ ἴσου οὖ- 
σιν ἄνευ στρατηγοῦ χατὰ μόνας ἀποχινδυνεύειν σφα- 
λερώτατον᾽ τὸ δὲ ὑπὸ ἡγεμόνι τε ἄγεσθαι xal ἐς χοινω- 
νίαν ἥχειν ἑτέροις τοῦ χινδύνου ἔν τε ἐνθυμήσεσι xdv 
τοῖς ἔργοις ἀσφαλέστατον, ῥαδίαν ἔχον τὴν παρὰ τοῦ 
πέλας ἐπανόρθωσιν. Κρεῖττόν τε σὺν ἑτέρῳ χατορθοῦν- 
τας δόξης ἔλαττον ἔχειν, ἢ δίχα τοῦ προμηθοῦς κατὰ 
μόνας ἐπιχειρήσαντας σφαλῆναι. Καὶ ἀπόντος μὲν πολὺ 
ἀπὸ σφῶν τοῦ ἐπιδοηθήσοντος, οἷα δὴ μονωθέντας, 
δρᾶσαί τι σὺν εὐχερείᾳ σύγγνωμον: ἀνδρῶν δὲ οὐχ 
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ἄπωθεν ὄντων ἄριστα πολέμῳ ὡμιληκότων χαὶ πεῖραν 
παρασχομένων τοῦ νιχᾶν, xal ταῦτα τὸ ἀδεὲς ἐς τοὺς 
χινδύνους ἐν τῷ διὰ μέσου ἐκ τῆς τῶν τειχῶν ἀχυρότη- 
τὸς ἔχοντας, πρᾶξαί τι παρὰ τὴν τοῦ ἄρχοντος χαταί- 
νεσιν, xdv τῳ ἄμεινον ἐκβῇ , οὐχ ἀνεπέχλητον ἐφάνη διά 
τε τὸ δυσπειθὲς τὸ περὶ τὸν προστάξαντα, xol ὅτι σὺν 
τῷ ἀμφιόόλῳ τοῦ κινδυνεύματος ἐπεχειρήθη. 

« Εἰ δέ τις προαστείων τε xal ἐνδιαιτημάτων τέρψεως 
ἀποστερούμενος ἄχθεται, χαὶ ὅσα πλούτου ἐγχαλλωπί- 
σματα, γνώτω τὸ μὲν ἀλγεινὸν elc ὀλίγον τε xal ἐν ὀλίγῳ 
τὴν αἴσθησιν οἷσον, οἷα δὴ ἐν οἰχοδομαῖς χείμενον, καὶ 
ἡμῶν οὗ διὰ μαχροῦ ἐπιστησομένων, ὡς (τῶν B. ) χωλῦ- 
σαίτε τὸν παντελῇ τούτων ἀφανισμὸν καὶ ἀναλαδεῖν αὐτὰ 
δαψίλειαν τῆς ἐχ τούτου χορηγίας οὐχ ἀδυνάτων, τὸ δὲ 
τῆς σφετέρας σωτηρίας ἐπιχίνδυνον οὐχ ἰχσόμενος. Ὅθεν 
τῇ παραυτίχα ἀχθηδόνι τὸ εἰς ἅπαν ἀσφαλὲς ἀντιτιθεὶς 
οὕτω λογιζέσθω, διότι μηδὲ ἐς πάντας, ἀλλ᾽ ὅσοι δυ- 
νατοὶ τὸ λυπηρὸν τὴν ἀναφορὰν ἔχει, παρ᾽ οἷς πλούτῳ 
ἰσχύουσι xal ἄνευ τοῦ ἡμετέρου ταχεῖα τῶν ἀφαιρεθέν- 
τῶν ἡ διόρθωσις. Παυστέον δὴ οὖν ὑμῖν τῆσδε τῆς 
δρμῆς, εἰ μήτε ἑαυτοῖς ἐπιδούλως xal ἐς τὸν ἄρχοντα 
ἐναντίως πράσσετε, xal εἴσω τειχῶν μενετέον. Ἡμᾶς 
δὲ οὔτε τῇ παρασχευῇ οὔτε ταῖς γνώμαις τῆς τῶν χοι- 
νῶν σωτηρίας ἀφεστηκότας ὀλίγων ἡμερῶν ἐπιστησο- 
μένους ἅμα τῇ δυνάμει ἐλπίζετε, καὶ εἴσω τειχῶν τὰ ἐς 
τὴν τοῦ ἔξωθεν ἀγῶνος κατόρθωσιν ἡμῖν μελήσει. IToox- 
ποδείχνυται δὲ οὐ πόρρω τοῦ ἀληθοῦς εἶναι τὸ ἐπάγ- 
γελμα ἐκ τῶν πρὸς Νιχοπόλει πραχθέντων, εἴ γε μὴ 
μεγαληγορεῖσθαι δεήσει, Χρὴ δὲ ἐν τοῖς μεγίστοις τῶν 





Vir qui mentis nixus consilio est, constantiam magis ser- 
vat, quam is qui imperitorum ritu incerto rerum cursui se 
eommittit. Casus bellici vel coactam audaciam iis suppedi- 
tant, qui pericula adeunt, vel oblata immunitate pruden- 
tjam cum securitate exhibent; ita nt jam necesse non sit 
subitaneo potius opere quam proviso consilio agere. 

« Hiec. igitur reputantes, ne certamen ineatis ipsi auxi- 
liis destituti adversus homines qui fortibus copiis preeva- 
lent, quique inulto equitatu multoque gravis levisque 
armature milite instructi sunt : contra homines, inquam, 
peritia quoque bellica formidabiles et corporum aspectu 
terrificos, tum et armorum sonitu ef minis et profunditate 
clamoris valde idoneos ad eos territandos, qui primo eum lis 
preeliantur. Adversus hos, inquam, ne acie periclitari veli- 
tis , quandoquidem m«enibus tuto vosmet potestis protegere. 
Etenim spes magnum habere efficaxque momentum videtur 
iniis qui primum in preelium prodituri sunt ad rem gerendam 
feliciter ; verum eain clarissimis viris decepta est, quum vera 
rerum rationi repugnat. Sed entm exploratum mihi videtur, 
cum paribus quoque sine duce singillatim tentare belli aleam 
periculosissimum fore : secus autem duce regi , periculique 
socios adsciscere tum in deliberando tum in agendo tutis- 
simum est, quoniam de proximo suppetis adsunt. Et qui- 
dem prestat , re bene cum socio gesta , paulo minorem glo- 
riam, consequi, quam imprudenter et solitarie agentes ἃ 
proposito aberrare. Sane si longe absit is, a quo magnopere 
juvari possimus, tunc a nobis solitariis procliviter fieri ali- 
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quid , ignoscibile est : verum enimvero si prope adsint viri 
bello egregie exerciti el victoriis adsueti; et si preesertimn a 
periculo, objecta manium firmitate, interim tuti simus ; 
tnnc qui aliquid preter ducis dictamen facit, etiamsi id 
forte evenerit, culpabilis est, tum propter inobedientiam, 
tum quia se in ambiguum discrimen conjecit. 

« Quodsi quis suburbanis suis hortorumque ameenitati- 
bus atque ejusmodi divitiarum ornamentis spoliatus meret, 
is velim sciat , molestiam quidem brevem exiguique sensus 
fore : tum quia in smdificiis vertitur, tum quia brevi nos 
aderimus ad prohibendam horum ornnimodam vastitatem, 
fructusque eorum affluentes aliquando recuperare pos- 
sumus, neque vestre salutis discrimen semper manebit. 
Quare unusquisque cum preesenlti molestia perbrevi perpe- 
tuam securitatem contendens, secum reputet, incommodum 
hoc non ad omnes pertinere, sed ad eos qui divitiis af- 
fluunt, et qui sine nostra etiam ope detrimenta sua facile 
instaurabunt. Ergo ἃ precipiti hoc consilio desistite; nisi 
forte in vosmet ipsi copjuratis, εἴ nisi a duce aperte defi- 
citis; atque intra menia consistite. Nos autem neque armis 
neque voluntate publicam salutem deserturos , paucosque 
post dies adfuturos cum exercitu speratote; vobisque intra 
mcenia manentibus, curie nobis fore pugnam fortiter in aperto 
campo cernendi. Porro constat sponsionem nostram haud 
procu! veritate consistere , ex iis quze apud Nicopolim gesta 
fuerunt ; quin opus ulla jactantia sit. Oportet autem, quum 
de summa re agitur, iis uti consiliariis et adjutoribus, qui 
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ἀγώνων τούτοις συμδούλοις τε ἅμα xai βοηθοῖς χρῇ- 

σθαι, ol ἂν ἐν τοῖς φθάνουσιν ἔργοις σαφῆ τοῦ συμφέ- 
ροντος ἐπιδείξωνται τὴν δήλωσιν, ἐμπειρίαν ἔργων καὶ 
πρὸς... 

Prima hujus fragmenti pars tam lacera est, ut 
de singulorum sensu verborum certius aliquid as- 
severari nequeat. In universum tamen satis patet 
narrari, quomodo Decius ad Priscum, Philippopo- 
litanorum a Scythis obsessorum ducem (v. Jornan- 
des De rebus Get. c. 18), epistolam miserit, qua 
hortabatur imperator, ne contra hostem exirent 
proelio periclitaturi , antequam ipse cum exercitu 
advenisset ( 350 p. C.). Hanc epistolam deinde in 
concione, ut videtur, Priscus recitavit. De obsi- 
dione Philippopolis vide fr. 20. 


20. 


Exc. De strategem. c. V : 'Ex Gv Δεξέππου. 
Πολιορχία Φιλιππουπόλεως. 

13,» Φιλιππούπολιν, ἔστι δὲ ἡ πόλις αὕτη μεθόριος 
μὲν τῆς Θραχῶν καὶ Μαχεδόνων γῆς, χεῖται δὲ ἐπὶ τῷ 
"E6pw ποταμξ', οἰχιστὴν δὲ αὐτῇ γενέσθαι λέγουσι 
Φίλιππον τὸν Ἀμύντου, Μαχεδόνων ἄρχοντα, ἀφ᾽ ob 
δὴ xol τὸ ὄνομα τῇ πόλει ἐγένετο“ (1) ταύτῃ δὴ οἱ Σχύ- 
θαι ὡς ἀρχαιοτάτη xai μεγίστη προσέθαλλον ἐς πο- 
λιορχίαν. Ἐπολεμεῖτο δὲ αὐτοῖς ὃ πόλεμος ὧδε. 
(3) Ὑπερφέροντες τῶν χεφαλῶν τὰς ἀσπίδας τῶν μεθιε- 
μένων ἐν σκέπῃ εἶναι, χύχλῳ τῆς πόλεως περιήεσαν, 
χαταθεώμενοι ὅπη εὐαποτείχιστον ἣ καὶ ἐπίβατον ἐν τῇ 
προσαγωγῇ τῶν χλιμάχων ὑπάρχοι διὰ στενότητα 
3| καὶ χθαμαλότητα τῶν τειχῶν. — (4) Καὶ τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν ἐποιοῦντο προσβολὰς ἐπ᾽ ἀχροδολισιλοῖς xal το- 
ξείαις- αἱ δὲ ἄνωθεν ἠμύνοντο καρτερῶς, ὅπη πελά- 
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ζοιεν ol πολέμιοι. (5) Αὖθις δὲ αὖ τῆς πόλεως ἐπείραζον, 
χλίμαχας πηξάμενοι χαὶ μηχανάς" τὰ δὲ μηχανήματα 
ἦν ξύλα πεπηγότα τετράγωνα, ἐπιτεχνήματα οἰχίσχοις 
ἐμφερῆ" xal αὐτῶν βύρσας ὑπερτείνοντες, ὡς παντὸς 
τοῦ μεθιεμένου ἀδλαδῶς ἔχειν προσκίπτοντες ταῖς πύ- 
λαις, αφῶν δὲ τὰς ἀσπίδας προδεδλημένοι, καὶ μετα- 
χινοῦντες αὐτὰ τροχοῖς xal μοχλίαις. (s) Οἱ δέ τινες 
ξύλα προμήχη, σιδήρῳ χαταπεφραγμένα, ὡς μὴ ἀπο- 
θραύεσθαι ἐν τῇ προσθολῇ, μετεωρίζοντες ἐπείρων 
ἀναράσσειν τῷ τείχει" ἕτεροι δὲ χλίλακας προσερεί-- 
δοντες τὰς μὲν ἐπ᾽ εὐθὺ πεπνγνίας, τὰς δὲ ὑποτρόχους, 
χινουμένας ἐπὶ θάτερα - at δὴ ὅτε προσάγοιντο, χάλοις 
ἀπ᾿ ἄχρων τῶν χλιμάχων ἠρτημένοις ἀνέπτυσσον ὡς 
ὀρθουμένας ἐπιβάλλειν τοῖς τείχεσιν. (ἡ Ἦσαν δὲ of 
χαὶ πύργους ξυλίνους τῷ τείχει ὑποτρόχους ἐπῆγον, ὡς 
ὅτε πελάσαιεν, ἐπιβολῇ γεφυρῶν τὴν διάβασιν ἀπὸ 
τούτων ἐξ ἰσοπέδου ποιήσοντες. Καὶ ἦδε μὲν αὐτοῖς 
ἀφθονία αγχανηυάτων. (s) Ἀντήρχουν δὲ πρὸς ἕχαστα 
οἱ Θρᾶκες, τὰ μέν τινα τῶν μηχανῶν λίθοις μεγάλοις 
ἁμαξιαίοις συναράσσοντες αὐτοῖς ἀνδράσι, τὰ δὲ xal 
καταπιμπράντες δασὶ xal Ocío xal πίσσῃ" τῶν δὲ χλι- 
μάχων χατεχυλίνδουν δοχοὺς ἐγχαρσίας χαὶ λίθους, ὡς 
ὑπὸ τῇ βιαίᾳ φορᾷ τάς τε ἀσπίδας τῶν ἐπαγόντων χαὶ 
τὰς χλίμακας ἐν τῇ ἐμβολῇ ἀποθραύεσθαι. — (0) Ὥς δὲ 
οὐδὲν ἐπλεονέχτουν ταῖς μηχαναῖς ot πολέμιοι, ἀθυμία 
δὴ εἴχοντο, καὶ βουλὴν τιθεμένοις ἧ δεῖ πολεμεῖν, ἐδό- 
χει χώματα χοῦν μετέωρα πρὸς τὴν πόλιν, ὡς εἶναι 
σφίσιν ἐπίσου πρὸς τοὺς ἐναντίους μάχεαθαι. (10) "Ez ouv 
δὲ ὧδε - ξύλα dx τῶν πέριξ οἰχοδομημάτων συνεφόρουν, 
καὶ προδαλλόμενοι πρὸ σφῶν τὰς ἀσπίδας, ἐνέδαλλον 
αὐτὰ εἷς τὴν τάφρον κατ᾽ εὐθὺ καὶ παράλληλα, ὅπη 
συμθαίνει. (τι) Ποιήσαντες δὲ ταῦτα, χοῦν καὶ ὅλην 
παντοίαν ἐπεφόρουν μεταξὺ τοῦ χείλους ἑχατέρου τῆς 





ργιθοδθαῖς opera manifestam ediderint utilitatis suse de- 
1ionstrationem ; agendi peritiam et... 
20. 
EK Dexippi Historiis. Obsidio Philippopolis. 

Philippopolis in confiniis Thracise et Macedonie ad He- 
brum fluvium sita est ; condidisse urbem traditur Philippus 
Amynta filius, Macedonum rex, a quo etiam nomen adepta 
est. (2) Hanc igitur urhem Scythre adorti obsidione cinxe- 
runt. Gestum vero bellum est hunc in modum. (3) Clypeos 
aupra capita sustinentes, ut tuti essent ab iis quse desuper in 
ipsos conjicerentur, urbem circumihant, spectantes ubi 
circumvallari facile ob angustiam, vel scalis admotis con- 
scendi murus ob humilitatem posset. (4) Ac primum quidem 
jaculatorum et sagittariorum velitatione oppidanos lacesse- 
bant. Hi vero fortiter hostem , ubicumque appropinquaret, 
propulsabant. (5) AMera deinde aggressione Scythae ipsam 
urbem tenfarunt scalis atque machinis. Quae quidem ma- 
chinamenta erant ligna quadrata, ita inter se compacta, 
ut domuncularum speciem prae se ferrent. His pelles super. 
induxerant , ne damnum afferrent quz in portas aggredien- 
tes dejicerentur. Scufa autem pratendentes, rotis atque 
vectibus machinas promovebant. (6) Nonnulli ligna prae- 


longa et , ne confringerentur in oppugaatione , ferro munita 
in altum attollentes muro illidere tentabant. Alii scalas ap- 
plicabant partim rectas, partim rotis instructas et plicatas 
bifariam , quas ubi advexissent, funibus ex summis scalis 
dependentibus explicabant, adeo ut in rectarum modum 
muris apponerentur. (7) Erant etiam qui ligneas turres rotis 
item impositas adducebant, ut, uhi muro appropinquassent, 
jactis pontibus de plano transire ex iis in murum possent. 
Atque hzec quidem Seythis erat copia machinarum. (8) Qui- 
bus singulis Thraces suam opponebant industriam. Etenim 
partem machinarum magnis lapidibus plaustralibus una 
cum viris pessumdabant , partem etiam facibus, sulphure 
ac pice incendebant. In scalas autem devolvebant trabes 
iransversas atque lapides, qui impetus vi et scuta admo- 
ventium et scalas ipsos eonfringebant. (9) Quum itaque 
machinis hostes nihil proficerent, dejectis erant animis. Tum 
deliberantibus quid faciendum esset, visum est aggeres ja- 
cere contra urbem sublimes, quorum opera pede plano 
cum hoste congrederentur. (10) Jaciebant vero hunc ih 
modum : nimirum trabes ex vicinis aedificiis congestas, prae- 
tentis scutis sese tuentes, in fossam injiciebant rectas εἰ alte- 
ras juxta alteras, uti (ieri solet..(11) Quo peracto, aggerem 
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τάφρου. Καὶ οὕτω ταχεῖαν εἰργάσαντο τοῦ χώματος 
τὴν αὔξησιν. (r2) “Ορῶντες δὲ τὸ πραττόμενον οἱ Θρᾷ- 
χες. καὶ ὅτι πρὸς σφὰς τὸ χῶμα ἀντετειχίζετο, ξύλα 
πηξάμενοι xal τούτοις σανίδας προσαρτήσαντες, πρό- 
ὄλημα μετέωρον ἐπὶ τῷ τειχίσματι ἤγειρον. (13) Καὶ 
ἐπὶ τῷδε ἐμηχανήσαντο τοιόνδε" χαθῆχαν ἀπὸ τοῦ τεί- 
χοὺυς νύχτωρ ἀπὸ κάλων, ὑπ᾽ αὐτό mou τὸ ἡσυχάζον, 
ἄνδρα εὔτολμόν τε καὶ γενναῖον, δόντες αὐτῷ φέρειν 
ἐπὶ τὸ χῶμα δᾷδα ἡμμένην καὶ σκεῦος, ἵνα πίττα τε 
ἦν xai θεῖον xal τὰ τοιαῦτα. (14) ᾿Ἐμθάλλει δὴ οὖν 
τὸ πῦρ τοῖς ἀνέχουσι τὸ χῶμα ξύλοις, καὶ ἀθρόα γί- 
νεται χαέντων τοῦ χώματος fj χατάπτωσις. (15) ᾿Επεὶ 
δὲ καὶ ἐν τούτοις μεῖον εἶχον οἱ Σχύθαι, ἐδόχει αὐτοῖς 
χτείνειν τὰ ἀχρεῖα τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν αἰχμαλώ- 
τῶν ὅσοι νόσῳ ἢ χρόνῳ διὰ γῆρας ἐκαχοπάθουν᾽ χτεί- 
ναντες [9  ἐνέδαλον εἰς τὴν τάφρον, xai ὕλην παντοίαν 
ἐπεφόρουν. Τὰ δὲ σώματα ἄρτι τριταῖα γινόμενα 
ὕψος οὐ μέτριον παρεῖχον ἐξοιδοῦντα τῷ χώματι. 
(ι6) Οἱ δὲ Θρᾶχες μέρος τι τοῦ τείχους διαχόψαντες, 
ὅσον ἐς μέγεθος πυλίδος στενῆς, εἰσεφόρουν κατὰ τοῦτο 
παρὰ σφὰς ὅσαι νύχτες τὸν χοῦν" ὡς δὲ πάντῃ ἄποροι 
τῇ γνώμη ἐγίνοντο οἱ βάρδαροι, ἐδόχει ἀναχωρεῖν. 
Καὶ τοῦτο τῇ πολιορχίᾳ τέλος τοῖς Σχύθαις ἐγένετο. 
Qus hoc fragmento narrantur de Gothis ab ob- 
sidione Pbhilippopoleos re infecta discedentibus, 
aliunde, quantum scio , comperta non habebamus. 
Statuendum igitur est Gothos primo quidem impetu 
nihil proficientes, relicta Philippopoli, in alias Moe- 
siz urbes arma vertisse, deinde vero, victo deni- 
que et interfecto Decio, iterum Philippopolitanos 
aggressos atque urbe potitos esse. Nam captam 
a Gothis Philippopolim prseter alios ipse etiam 
narrat Dexippus apud Syncellum p. 376 (v. fr. 
16). Cf. Ammianus XXXI, 5: Ceciderunt... im- 
peratores Decii pater et filius. 4nchialus capta et 
tempore eodem Nicopolis. Post clades acceptas ez- 
cíisa est Philippopolis. Quo loco qus de Anchialo 
et Nicopoli eodem fere tempore sub Decio a Scy- 
this appetitis leguntur, queri potest num recte 
dicta sint. Nam secundum Trebellium in Claudio 
c. 12 ez urbes Claudii et Quintilli temporibus 
(170 p. C.) vastata sunt. Trebellius vero ducem 
in his secutus esse videtur optimum harum rerum 
silvamque variam inter utrumque fossse labium ingerebant. 
Alque sio celeriter moles excrescebat. (12) Verum Thraces 
ubi aggerem istum contra ipsos strui conspexerant, trabes 
impingentes tabulasque iis applicantes propugnaculum su- 
blime in muro excitabant. (13) Preterea vero eliam hoc 
machinati sunt. Etenim sub ipsam fere noctem concubiam 
funibus demittunt virum audacem et generosum , quem in- 
censa face aggeri admovenda atque vase picis, sulphuris, 
aliarum hoc genus rerum pleno instruxerant. (14) Isigitur 
ignem injicit trabibus , qnae aggerem sustinebant. Incensis, 
confestim tola moles corruit. (151 Posiquam igitur ctiam 
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testem, Dexippum nostrum, cujus ipso illo loco 
mentionem injicit, Ceterum quum etiam Decii 
temporibus Nicopolim Scythe aggressi, sed ab 
imperatore repulsi sint, uti colligitur ex Dexippi 
fragm. 19 extr. (collato Jornande l.].: Cniíca, rex 
Gothorum, Nicopolim accedit, que juxta latrum 
flueium est constituta... ubi Decio superveniente 
imperatore , tandem Cnica ἐπ Haemonice partes re- 
cessit) ,"facile fieri potuit ut Ammianus hoc cum 
altero Scytharum in Nicopolim impetu, quem eo- 
dem anno fecerunt, quo Anchialus sub Claudio 
vastata est, confunderet. — ἃ. πόλεμος ὧδε} πολ. 
ὡς δὲ ὑπερφ. codex. — 3. μεθιεμένων ]. μεθειμένων 
codex, — Verba sequentia ita delineavit Minas ut 
in codice exarata spectantur. Ductus litteraruin 
simillimi iis, quos exhibent codicis Valesiani sive 
Peiresciani excerpta Περὶ ἀρετῶν et codicis Vati- 
cani excerpta Περὶ γνωμῶν (cf. L. Dindorf. in 
praefat. ad Diodor. vol. II). Ductus autem voca- 
buli ab ipso librario non intellecti (quod indicat 
accentuum omissio ) sonant ἐνοχεπίειναι, quod esse 
ἐν σπέπῃ εἶναι vidit Dübnerus, — 5. αὖ τῆς ] Düb- 
ner. αὐτῆς codex; αὐτοὶ voluit Minas; fortasse leg. 
αὐτῆς τῆς πόλεως. ---- xal μεταχινοῦντες | Participia in 
hac descriptione pro temporibus finitis ponuntur. 
— 6. προσερείδοντες τὰς ) προσηρίδοντας codex. — 
ὁποτρόχους] ὑπὸ τροχοῖς codex et ἢ, ], et mox ite- 
rum, — ἀπ᾽ ἄχρων τῶν] ἀπαιρόντων codex, — 7. 
πελάσαιεν ] πελάσοιεν codex, --- ποιήδοντες ) Minas. 
ποιήσοντας codex. — 8. ἀνδράσι ) Circa hzc incipit 
cod. fol. 26. — 9. ἦ δεῖ] εἴδει codex ; ἤδη Minas; 
ceterum malim τί δεῖ ποιεῖν, etsi hoc paullo longius 
ab acceptis recedit. — χοῦν] γοῦν codex. — 10. 
πρὸ σφῶν] Minas. πρὸς σφῶν cod. — κατ’ εὐθὺ ] xoi 
εὐθὺ codex. — 12. σανίδας ] Minas. σανίδα codex. — 
ἤγειρον ] ἔγειρον codex. — 13. ἐπὶ τῷδε ] Minas ; ἐπεὶ 
τόδε codex. — 15. μεῖον ] σημεῖον codex. — χτεί- 
νειν ] x«l codex. Sin retines xal, neque ab ipso Epi- 
tomatore oratio turbata est , pro ἐνέῤαλλον et ἐπε- 
φόρουν infinitivus modus reponendus, Post χτεί- 
ναντες addidi particulam δέ. 





hac minus successerant Scythis, placuit mactare jumenta 
inutilia et captivos morbo vel senio confectos. Mactatos 
deinde in fossam jecerunt, silvamque variam ingesserunt. 
Qua quidem cadavera quum inde a die tertio extumescere 
cepissent, allitadinem aggeris haud mediocriter augebant. 
(16) At Thraces, perrupta muri parte tante magnitudinis, 
quanta portze est angusta? , per eam quaque nocte aggerem 
in urbem inferebant. Tum vero barbari summa consilii 
inopia laborantes recedendum esse decreverunt. Atque ita 
obsidionem Scytlue solverunt. 








*- 
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Exc. De sentent. p. 3λ8 ed. Mai., p. a6 ed. 
Nieb. : 

« ,. xat χαρτερία ol πόλεμοι μᾶλλον ἣ πλήθει χρί- 
νονται. Ἢ μῖν δύναμίς τε οὐ φαύλη ( δισχίλιοι γὰρ οἱ 
σύμπαντες ἠθροίσθημεν ) , xoi τὸ χωρίον ἐρυμνότατον, 
ὅθεν δραωμένους χρὴ τοὺς πολεμίους xaxoüv σποράσι 
τὸ ἐπιτιθεμένους καὶ τὰς παρόδους αὐτῶν ἐνεδρεύοντας" 
ἐξ ὧν χρατοῦσι μὲν ἡμῖν τῷ τρόπῳ τούτῳ ῥώμη ἔσται, 
xal δέος οὐ μέτριον παρέξομεν τοῖς ἐναντίοις" συνιστα- 
μένων δὲ ἀντιστησόμεθα, προ... ὅπλων οὐ φαῦλον τὸ 
ἐρυμνὸν τοῦ χωρίου καὶ τήνδε τὴν ὕλην ἔχοντες. Οἵ τε 
ἐναντίοι ἐκ διαφόρων προσθάλλοντες οἷα οὐ πάντη xa- 
ταφανέσι ταράξονται,, οὐχ ἐν τῷ ἴσω τρόπῳ τοῖς πρό- 
σθεν πολεμήσουσι, τάξιν τε αὑτῶν λύοντες χαὶ οὔθ᾽ 
ὅπου τὰ τοξεύματα xal ἀχόντια μετιέναι χρὴ εἰδότες, 
καὶ τῶν τε ἀφιεμένων ἀτυχήσουσι, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν ἔτι 
μᾶλλον χακώσονται. Ἡμεῖς τε τῇ ὕλη πεφραγμένοι 
ἐπίσχοπα xai ἐξ ὑπερδεξίων μεθήσομεν, καὶ ἀσφαλέστε- 
pot μὲν εἰς τὸ δρᾶν ἐσόμεθα,, οὐ ῥᾷστοι δὲ βλάπτεσθαι, 
Περὶ δὲ αὖ τῆς ὁμόθεν μάχης, εἰ δὴ xal αὐτῆς δεήσαι, 
ἐχεῖνο χρὴ λογίζεσθαι, ὡς οἷ μέγιστοι χίνδυνοι μεγίστας 
καὶ προθυμίας παρέχονται, καὶ ἐν τῷ ἀπόρῳ τῆς σω- 
τηρίας ἡ ἀντίτασις ἑτοιμοτέρα,, xal πολὺ τὸ ἀνέλπιστον 
ἐξέδη, βιαζομένων τε ὑπὲρ τοῦ ἀμηχάνου καὶ ἀμυνομέ- 
νῶν ὑπὲρ τῶν σπουδῆς ἀξίων τιμωρίας ἐλπίδι, Οὐδὲ γὰρ 
ἔστιν ὅτω ἂν πρὸ ἡμῶν μείζους γένοιντο ὑποθέσεις τῆς 
ἀγαναχτήσεως, οἷα δὴ γενῶν τῶν ἡμετέρων xal πόλεως 
ὑπὸ τῶν ἐναντίων χατεσχημένης. Συνεπίθοιντο δὲ ἂν 
αὐτοῖς xal ὅσοι dvd yx», ἄχοντες συστρατεύουσιν, ὅτε τὴν 
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ἡμετέραν ἔφοδον αἴσθοιντο, ἐλευθερίας τῆς σφετέρας 
ἐλπίδι. 

« Πυνθάνομαι δὲ καὶ τὴν βασιλέως δύναμιν τὴν vav- 
τιχὴν οὐχ Exàc εἶναι ἀρέξουσαν ἡμῖν, $ συνταχθέντας 
συνεισθαλεῖν χράτιστα. Καὶ ἐπὶ τῷδε ἡγοῦμαι ὡς 
καὶ τοὺς “Ἕλληνας ἐς τὸ αὐτὸ τοῦτο πρόθυμον ἐπάξο- 
μεν. Αὐτὸς δὲ δὴ ὧν οὐχ ἔξω χινδύνου οὐδὲ εὐτυχέ- 
στερον πράττων ἐπὶ ταῦτα ἴεμαι, ἀρετῆς ἐπιθυμῶν 
xai διαχινδυνεύων, τὰ τιμιώτατα δὲ θέλων περιποιΐ- 
σααθαι xal ἐς ἐμαυτὸν μὴ χαταλῦσαι τῆς πόλεως τὴν 
ἀξίωσιν. Καὶ παραινῶ ὧδε γινώσκειν. Ἔπεισι uiv 
ἡ τελευτὴ πάντας ἀνθρώπους καταλῦσαι τὸν βίον, ἐν 
τοῖς περὶ τῆς πατρίδος ἀγῶσιν ἄθλον χάλλιστον χαὶ 
δόξαν ἀΐδιον φέρων. Εἰ δέ τινα xat ἐπὶ τοῖς εἰρημέ- 
vot, τὸ τῆς πόλεως πταῖσμα ἐχπλήσσει, xol δι᾽ αὐτὸ 
ἄθυμός ἐστιν, ἴστω τάς τε πλείστας τῶν πόλεων ἐξ ἐνέ- 
δρας ὑπὸ τῶν πολεμίων ἡρημένας. ..... καὶ τῶν dvn- 
στάντων αὐτοὺς τὸ ἀντίπαλον ἐρημωνθέντας.. ov δὲ τοῦ 
βαρδαρικοῦ ἐπιτίθεσθαι, Καὶ τῷ... ἀνϑισταμένῳ συνοι- 
σόμεθα... ον τῇ παρόδῳ χρήσονται ἀθρόον... ἰχανοὶ 
εἴημεν" ἀναχωρήσομεν ἐς τὸ μετέωρον σὺν ἀσφαλεία.... 
μένων ἐπιθησόμεθα,, xdv τούτῳ τῶν ἐναντίων αἱ ἀπο- 
ρίαι πρὸς ἡμῶν ἔσονται. 

« Συστήσεσθαι δὲ ἡμῖν xal ἐκ τῆς τύχης τὸ εἰχὸς 
ἄγει" ἥ τε γὰρ ὑπόθεσις δικαιοτάτη, xa0' ἣν ἀμυνούμεθα 
τοὺς προαδιχήσαντας, xai τὸ δαιμόνιον ταύτη, ὡς ἐπὶ 
πολὺ βραθεύει τὰ ἀνθρώπεια, προθυμότατον ὃν cuugo 
ρὰς ἐλαττῶσαι χαὶ ἐς τὰ ἀμείνω συνάρασθαι. Καλὸν 
δὴ γνωρίσαι τὸ πάτριον ἡμῶν σχῆμα, xal αὐτοὺς τοῖς 
“Ελλησιν ἀρετῆς καὶ ἐλευθερίας γενέσθαι παράδειγμα, 
χαὶ παρά τε τοῖς οὖσι χαὶ τοῖς ἐπιγιγνομένοις εὐχλείας 





21. 

« .. οἱ fortitudine magis bella quam numero militum cer- 
nuntur. Nobis non penitend;e copie sunt; bis enim mille 
cunctim censemur : locus vero munitissimus , unde discur- 
rentibus licet nobis hostes male mulcare, dum palantes ag- 
gredimur, eorumque itineribus insidiamur. Quibus artibus 
facti superiores, et vires augebimus , et non modico ad- 
versariis terrori erimus : qui si in. aciem processerint , re- 
sistemus , quia prater arma non est inutilis hiec loci munitio 
silva : siquidem hostes diversis partibus incurrentes, nos 
haud satis sibi exploratos pertimescent; neque pari jam 
conditione pugnabunt; et solvent ordines; ac dum neque 
sagittas neque jacula ad certum scopum emittent, et vanos 
ictus edent, et a nobis potius laedentur, qui nemore protecti 
certissima tela ex opportumnissimis locis jaculabimur, tuti 
ad feriendum , alienis vero ictibus minime expositi. Jam ad 
ipsum prelium quod attinet , si forte id patrare opus fuerit , 
reputandum est, a maximis periculis maximum animi vi- 
gorem suppeditari : et quanto salus incertior est, tanto con- 
fentionem acriorem fieri. Multa etiam insperata eveniunt, 
dum pro rebus arduis contendimus et cara quaeque prote- 
gimus spe ultionis. Age vero neque ante nos quisquam ma- 
joris ire materiam habuit, qui videlicet genus nostrum 
et urbem in potestate hostium videmus. Tum et alii, qui 
coacti. cum hostibus militant, in hos arma convertent, si- 


mulac incursionem nostram cognoverint, de sua quoque 
libertate sperantes. 

« Audio regis quoque navales copias thaud procnl esse, 
opem nobis ferentes; quibuscum nos consociati preecla- 
rissime preelium inibimus. Insuper existimo Greecos quoque 
ad eandem animorum alacritatem a nobis excitatum iri. Ego 
vero ipse haud me periculo submovens, nequc beatiore 
sorte utens, in hanc belli aleam descendo virtutis ergo, tuen- 
dique res carissimas, et ne urbis dignitatem in me ipso de- 
decorem : vobisque auctor sum, ut cum animis vestris sic 
reputetis : mortem scilicet omnes homines vita spoliare ; ve- 
rumtamenin certaminibus pro patria obeundis pulcherrimum 
premium gloriamque immortalem secum ferre. Quodsi 
quem, propter ea quae diximus, captivitas urbis territat 
atque idcirco prostrato animo est, is cogitet, plerasque urbes 
hostium insidiis esse captas... ad altiora loca incolumes re- 
cedemus. Atque ita hostium difficultates e re nosira erunt. 

« Jam et ipsa fortuna in nostris jure meritoque partibns 
esse debet. quia justissima est belli causa, dum aggredientes 
repellimus. Tum et Deus sie plerumque humana gubernat , 
ut calamitosos libentissime suhlevet ac meliore sorte donet. 
Interest. etiam nostwe meminisse patrie dignitatis, nosque 
ipsos Grecis virtutis ac libertatis exemplar proponere, 
sempiternamque laudem ἃ prsesentibus posterisque consequi, 
dum reapse demonstramus, vigorem Atheniensium nullis 





FRAGMENTA. 


ἀειμνήστου μετασχεῖν, ἔργῳ δειχνύντας, ὡς xat dv 
ταῖς συμφοραῖς τὸ φρόνημα τῶν ᾿Αθηναίων οὐχ ἥττη- 
ται. Σύνθημα δὲ τοῦ πολέμου παῖδας χαὶ τὰ φίλτατα 
ποιησάμενοι χαὶ τὸ ταῦτα διασώσασθαι, ἐς τὴν ἀντί- 
στασιν συνταττώμεθα, θεοὺς ἐφόρους ἀρωγοὺς ἐπιχα- 
λεσάμενοι. » Καὶ 6 μὲν τοιαῦτα εἰπεν' οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι 
τοῖς τε λεχθεῖσι πολὺ ἐπερρώσθησαν ( δυνατὰ ἐς τὴν 
ἀντίστασιν τὰ εἰρημένα ), xal ἐπὶ τούτῳ ἐξηγεῖσθαι 
σφῶν αὐτῶν ἠξίουν. 

Ὅτι τῶν τὰ ἄριστα προελομένων fj προθυμία, xàv 
τὸ ἔργον μὴ συναχολουθήση, ἐπαινεῖται. 

"Ox ἀλγεινοτέρα ἀνδρὶ ἀρχὴν ἔχοντι τοῦ παντὸς 
ἣ ἀποτυχία μᾶλλον 3) ἑχάστῳ f χαθ᾽ αὑτὸν χάχωσις" 
τῷ γὰρ ἰδίῳ περιγραφὴ 5) τύχη τοῦ συμδάντος, clc δὲ 
τὸν ἄρχοντα προσχωρεῖ τοῦ συνενεχθέντος ἣ αἴσθησις. 
Ῥοπὴ δὲ οὖχ ἐλαχίστη πεπειθὼς τῇ (sic) γνώμη παρα- 
πλησίως ἔχειν" καὶ τὸ εἰχὸς τούτου οὐχ ἀπε.. γεῖν ἐπ᾽ 
εὐνοία. Καὶ παρίσταται δ᾽ ἐμοὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν θαρρεῖν, 
ἀφ᾽ ὧν καὶ τὸ δυσχερὲς ὡρμήθη. 

Ὅτι φησὶν ὃ Δέξιππος πρὸς τοὺς “Ἑλληνας δημη- 
γορῶν * « Καὶ μή τῳ παραστῇ ὡς.. τῆς σωτηρίας ὑμῶν 
με.. ὀψὲ περι.. τὴν.. mv. Γἔγνων τε γὰρ τὰ χοινῇ λυ- 
σιτελῇ.. ἄλλος xal πρᾶξαι .... ἐπαίτιος ὅτου ἐστὶν ἐπι- 
σχέψασθαι τὰ συνοίσοντα xal.... ἀνὴρ ix τοῦ δικαίου 
τὴν ἀρχὴν ἔχων xal πολιτεύων ἄριστα πειθοῖ * * " 

Dere, ad quam hoc fragmentum (Dexippi oratio 
ad Athenienses, qui, urbe capta, cum illo profuge- 
rant ) pertinet, preter Zosimum (I, 39, 1) cf. Tre- 
bellius in Gallieno c. 13 : /nter Ac Scythae per 
Euxinum navigantes, Istrum ingressi, multa gravia 
in “οἷο Rom. fecerunt, Quibus compertis, Gallienus 
Cleodamum et Atheneum  Byzantios instaurandis 
urbibus muniendisque praefecit. Pugnatum est circa 
Pontum , eta Byzantiis ducibus victi sunt Barbari. 
Veneriano item duce , navali bello Gotthi superati 
sunt, tum ipse Venerianus militari periit morte. 
"Atque. inde Cyzicum et Asiam , deinceps Achaiam 
omnem vastarunt, et ab Atheniensibus duce Dexippo, 
scriptore horum temporum, victi sunt. Unde pulsi 


per Epirum, Acarnaniam, Boeotiam, pervagati sunt 
( an. 365 p. C. ). 
22. 

Trebellius in Claudio c. 1a : Quo ( Claudio ) ad 
deos atque ad sidera demigrante , Quintillus frater 
ejusdem... suscepit imperium. Sub hoc Larbari qui 
superfuerant, Anchialo vastata, conati sunt Nico- 
polim etiam obtinere. Sed illi provincialium virtute 
obtriti sunt. Quintillus autem ab brevitatem tempo- 
ris nihil dignum imperio gerere potuit. Nam septi- 
madecima die, quod se gravem et serium contra mi- 
lites ostenderat ac verum principem pollicebatur, eo 
genere quo Galba, quo Pertinax, interemptus est. 
Et Dezippus quidem Quintillum ( Claudium vgo ) 
non dicit occisum, sed tantum mortuum : nec tamen 
addidit morbo, ut dubium sentire videatur. 


23. 


Exc. De strateg. c. VI, p. 15 : 'Ex τῶν Δεξίπ- 
που. Σίδης πολιορχία. 

ἘΞπολιόρχουν ol Σκύθαι τὴν Σίδην" πόλις δὲ αὕτη 
τῶν ἐν Λυχίᾳ. Ὥς παρασχευή τε πᾶσα ἦν ἄφθονος 
εἴσω τείχους καὶ πλῆθος ἀνδρῶν οὐ νωθρῶς ἁπτομένων 
τοῦ ἔργου, μηχανὰς ἐποιοῦντο, xal προσῆγον τῷ τεί-- 
χει, (1) Οἱ δὲ καὶ πρὸς ταύτας ἀντήρχουν, καθιέντες 
ὅσα χωλύματα. Πύργους δ᾽ ἐπὶ τούτῳ ξύλου ἴσομε- 
τρήτους τῷ τείχει χατεσχεύαζον xal ἐκίνουν ὑποτρόχους 
ὡς ἐγγὺς ἵστασθαι. (s) Προεδέδληντο δὲ τῶν πύργων 
oi μὲν σίδηρον ἐπὶ λεπτὸν ἐληλασμένον xal ἐπὶ πολὺ 
τῶν ξύλων χαταπεπηγότα, οἱ δὲ δέρριν καὶ ὅσα πυρὶ 
οὐχ ἁλώσιμα. (ε) Ἀντεμηχανήσαντο δὲ καὶ ol ἐκ τοῦ 

1. De Sides Pamphylisee urbis obsidione aliunde non 
constat ; res in idem, opinor, tempus cadit , quo Anchialus 
Thracie urbs capta est. Jornandes c. 20 Gothos refert re- 
gnante Gallieno in Asiam involantes devastasse Ephesum , 
Trojam, Anchialum (quod de Ancbiale Cilicie urbe intel- 
ligendum esse videtur), Dexippum secutus Trebellias in 
Claudio c. 12 : Sub hoc (Quintillo) barbari Anchialo 
vastata conati sunt, etc. ( (p. 22). — 1. εἴσω τείχους ] Düb. 
ner. εἴσω ψύχους codex. — 2. καὶ ἐκένουν ] Minas. χλεένουν 
ὑπὸ τροχοὺς cod. — 8. δέρριν ] δέρρεις ἢ 





cladibus exstingui. Tesseram vero pugne liberos nostros 
et carissima quique atque horum salutem nobis propo- 
nentes , in aciem prodeamus, custodum deorum ope im- 
plorata. » Sic ille concionatus est. Athenienses autem, dictis 
magnopere confirmati ( nam pugnae stimulos concio subje- 
cerat ) , ut se in aciem duceret, ipsum rogabant. 

Studium exsequendi rem optime deliberatam , etiamsi 
opere interdum cassum fiat, nihilominus commendatur. 

Homini magistratum gerenti publica calamitas magis 
molesta est , quam suum cuique infortunium. Nam priva- 
tum hominem rei publicse fortuna leviter tangit ; verumta- 
men ad magistratum sensus quoque ejus pertinet.. Jam 
licet mihi ex cadem re ketitiam capere, unde olim molestia 
orla est... 


Dexippus in concione ad Graecos sic ait... vir justam íin- 


perium consecutus atque optime remp. gereus ***. 


22. 


E Dexippi Historiis. Side obsidio. 


Scythe Siden, quse Lycise urbs est, obsidentes, quum 
largus omnis generis apparatus intra muros esset , atque 
multitudo virorum ad defendendam urbem paratissimorum, 
machinas fabricarunt easque ad menia adduxerunt. (2) Ve- 
rum his quoque oppidani restiterunt demittentes quecunque 
impedimento esse possent. Tum Scythie turres ligness ejus- 
dem cujus murus erat altitudinis construxerust , quas rotis 
impositas quam proxime admovere. (3) Munierunt vero 
turres alii ferri tabulis tenuibus, quas ad ligna locis pluri- 
mis affixerunt, alii pellibus ceterisque rebus, que igne 
vastari haud facile possunt. (4) Contra oppidani tale quid 
excogitarunt. Ligna permagna erigebant ubi impetum fa. 





ἄστεως τοιόνδε᾽ σανίδας μεγάλας ὀρθίας προστησάμε- 
νοι χαθ᾽ ὅ τι ἔμελλον οἱ ἐναντίοι ποιήσασθαι τὴν προσ- 
αγωγὴν τῶν μηχανῶν, (5) καὶ αὖ ἐγκάρσια ξύλα xal 
ἰχρία ταύταις παραπήξαντες, μέσαις αὐταῖς ἐτεχταί- 
νοντὸ θυρίδας, ὅσον εἰς ὑποδοχὴν ἀνδρὸς τὴν ἄχρι 
στέρνου; ὡς ὑπερέχοντας αὐτῶν xatk ὄψος ἐκ μετεώ- 
ρὸν ἔχειν ἀμύνασθαι. — (e) Ποιήσαντες δὲ ταῦτα dx 
μετεώρου καθίεσαν ἀρτῶντες χύχλῳ ἐφεστρίδας τε χαὶ 
νάχη, ὡς ἂν τὰ τοιαῦτα προδλήματα μήτε εὔφλεκτα 
εἴη καὶ τῇ ἁπαλότητι αὐτῶν χατέχοι τὰ προσπηγνύ- 
μενα, οὐκ ἀντικόπτοντα τῇ Bla πληγῆς. [Γενομένης 
δὲ πείρας ἐπὶ τούτοις ἑχατέρωθεν xal μάχης χρατερᾶς, 
ὡς ἄπραχτος ἦν τοῖς Σχύθαις ἢ διατριδὴ xal οὐδὲ ἕν 
προὐχώρει εἰς ἐλπίδας, ἀνεχώρουν. 


25. 

Exc. De legat. p. 11. ed Niebuhr. Bonn. : Ὅτι 
Αὐρηλιανὸς χατὰ χράτος νικήσας τοὺς ᾿Ιουθούγγους (ἢ 
Σχύθας, καὶ κατὰ τὴν τοῦ Ἴστρου περαίωσιν ἐς τὴν 
ἀποφυγὴν πολλοὺς τούτων ἀνελὼν, οἱ λειπόμενοι ἐς 
σπονδὰς ἦχον xai πρεσδείαν ἐστείλαντο. 'T)y δὲ αἴτη- 
σιν τῆς εἰρήνης ἐδόχει μὴ σὺν τῷ ἄγαν περιδεεῖ καὶ 
καταπεπληγότι ix τῆς ἥττης ποιεῖσθαι, ὡς ἂν ὑπάρχοι 
σφίσι xal τῶν πρόσθεν φοιτώντων χρημάτων παρὰ 'Po- 
μαίων ἣ ἀποδοχὴ, μὴ ἐς τὸ ἀδεὲς πάντῃ τῶν ἐναντίων 
καθισταμένων. Ὁ δὲ Ρωμαίων βασιλεὺς Αὐρηλιανὸς 


4. Verba ἀρτῶντες... εὔφλεχτα εἴη. non nominato auctore 
exhibet Suidas v. ἐφεστρίδες. Pro μήτε Suidas ργρθοῖ μή. 

(*) E Dexippo hauserit Suidas : Ἰουθοῦ γγοι, ὄνομα 
ἔδνους. « Οἱ δὲ ἐπεραιώσαντο τὸν Ἴστρον, δόντων ἐχόντων εἷ- 
ναι τὴν δίοδον Ἰουθούγγων ἔχθει τῷ πρὸς Ρωμαίους. » 


DEXIPPI ΑΤΠΈΝΙΕΝΘΙ5 


ὡς ἐπύθετο ἀφιγμένην τὴν Ἰουθούγγων πρεσδείαν, ἐς 
τὴν ὑστεραίαν φήσας χρηματιεῖν περὶ ὧν ἥκουσι. διέ- 
ταττε τοὺς στρατιώτας ὡς ἐς μάχην, ἐχπλήξεως εἵνεκα 
τῶν ἐναντίων. Ἐπεὶ δὲ καλῶς εἶχεν αὐτῷ ἡ διαχό- 
cuna, ἐπὶ ὑψηλοῦ βήματος μετέωρος βέδηχε, καὶ 
ἁλουργίδα ἀμπέχων, τὴν πᾶσαν τάξιν ἐποίει dug' αὐὖ- 
τὸν μονοειδῇ. Παρεστήσαντο δὲ xai τῶν ἐν τέλει ὅσοι 
ἀρχάς τινας ἐπιτετραμμένοι, σύμπαντες ἀφ᾽ ἵππων. 
Κατόπιν δὲ βασιλέως τὰ σήματα ἦν τῆς ἐπιλέχτου 
στρατιᾶς" τὰ δέ εἶσιν ἀετοὶ χρυσοῖ xal εἰχόνες βασέ- 
λειοι χαὶ στρατοπέδων χατάλογοι γράμμασι χρυσοῖς 
δηλούμενοι * ἃ δὴ σύμκαντα ἀνατεταμένα προὐφαένε- 
to ἐπὶ ξυστῶν ἠργυρωμένων. "Ent δὲ τούτοις ὧδε δια- 
χοσμηθεῖσιν Ἰουθούγγους ἠξίου [παρελθεῖν]. Τοὺς δὲ 
συνέδη θαμδήσασθαι ἰδόντας καὶ ἐπὶ πολὺ σιγῇ ἔχειν. 
Ἐπεὶ δέ σφισιν ix τοῦ βασιλέως ἀπεδόθη λέγειν, διά 
τινος ἑρμηνέως ἔλεξαν τοιάδε * « Οὔτε τῇ ἐπὶ χαιροῦ συμ- 
δάσῃ χαχοπραγίᾳ ἡμῶν παρὰ τὸ εἰχὸς καταπεπληγό- 
τες, οὔτε δυνάμεως ἐνδεῶς ἔχοντες ἢ καὶ πολέμων 
ἄπειροι χαθεστηχότες, ἀσθενείας εὐπρεπείᾳ χατὰ τὸ 
ἡμῖν αὐτοῖς μόνοις συμφέρον ἐς τὴν εἰρήνην σπεύδο- 
μεν᾽ ἀλλὰ περίεστι μὲν ἡμῖν τοσοῦτον τῆς ἐν τοῖς πο- 
λέμοις περιουσίας πλήθους εἵνεχα xol ἰσχύος, ὥστε 
μέρει ἐλαχίστῳ τὰς πρὸς Ἴστρῳ πόλεις ἐπελθόντες 
Ἰταλίαν μικροῦ πᾶσαν χατειλήφαμεν, ἱππικῷ μὲν 
στρατεύσαντες ἐς μυριάδας δ΄, καὶ τούτων οὐ μιγάδων 
οὐδὲ ἀσθενῶν, ἀλλὰ Ἰ᾿ουθούγγων χαθαρῶς, ὧν πολὺς 
ἐφ᾽ ἱππομαχίᾳ λόγος. Ἀσπίδα δὲ ἄγομεν διπλασίαν 
δυνάμεως τῆς ἱππιχῇς, οὐδ᾽ ἐν τούτοις ταῖς ἑτέρων ἐπι- 
μιξίαις ἐπισχιάζοντες τοῦ σφετέρου στρατοῦ τὸ ἀναντα- 
γώνιστον. " Eyovrso δὲ xal οὕτω παρασχευῆς διαχρίνε- 


cturi hostes essent. (5) His deinceps transversas trabes et 
tahulas applicarunt, in mediis autem fecerunt ostiola, ejus 
magnitudinis, ut virum usque ad pectus excipere possent. 
Hoc igitur modo altius quam hostes positis e sublimi pro- 
pugnare licebat. (6) Preelerea ex alto demisere et circum- 
circa alligarunt cilicia atque vellera , quippe cujusmodi mu- 
nimenta et inflammatu difücilia essent et mollitie sua vim 
illisorum infringerent neque ea repercuterent. Post hsec 
quum utrimque rei periculuih facientes pugnassent strenue, 
Scythe vero operam et tempus (rustra impenderent nec 
quidquam ex voto iis procederet, soluta obsidione hostes 
abierunt. 
24. 

Imperator Aurelianus ( an. 270 p. C.) quum Juthungos 
Scythas acie devicisset , et multos eorum in ipso Istri trajectu 
fugientes interemisset, reliqui bellum federe finire volne- 
runt , et legatos miserunt. Neque tamen cum nimio timore 
nimiaque perturbatione, quasi clade sua perculsis pacem 
sibi petendam esse ducebant, ne tributo, qued antea Ro- 
mani pendesfint , hostibus ab omni metu solutis , in poste- 
rum privarentur. Sed Romanorum imperator Aurelianus, 
ut Juthungorum legatos advenisse intellexit, quum dixisset, 
se cum bis postridie acturum de his, quorum causa legati 
venerant, hujusmodi hostibus terroris injiciendi gratia mi- 
litum aciem condicta die tanquam ad pugnam instruxit. Ut 


illi recte se hanere visa est exercitus dispositio, altum sug- 
gestum sublimis, purpura indutus, ascendit, et omnem 
exercitum, qui ipsum circumstabat, in formam lunre dis- 
posuit. Aderant et ex his, qni in exercitu imperia habue- 
rant, ornnes ab equis. A tergo imperatoris erant signa coad- 
unati exercitus. Hzec vero erant aquilae aure: et imagines 
Imperatorum, et eorum qui militie nomina dederant, 
catalogi et enumerationes, aureis litteris perscriptse. Quse 
omnía explícata et illustri loeo posita in hastis argentatis 
conspicua erant. His ita preeparatis Juthungos jussit adesse. 
Ut hec viderunt, obstupefacti longo tempore silentium 
tenuerunt. — Postquam ab imperatore illis dicendi facnitas 
data est, ita per interpretem locuti sunt : « Neque quia ad- 
versa fortuna, qus&e nobis hoc tempore contigit , ultra mo- 
dum animos nostros abjecit et perculit, aut quia destituti 
copiis et viribus sumus, aut rei militaris imperiti , infirmi- 
tatem nostram honesto pretextu tegentes, neque quidquam 
nisi utilitatem nostram spectantes, ad pacem festinamus. 
Sed multe nobis adhuc suppetunt ad bellum gerendum fa- 
cultates, sive multitudine militum, sive viribus opus est. 
Nam et minima nostri parte urbes ad fstrum sitas invaden- 
tes, parum abfuit quin omnem Italiam ceperimus. Qua- 
draginta eqnitum millia in pugnam educimus, quae non ex 
convenis aut imbecillibus , sed ex Juthungis pure constant, 
quorum in equestri proelio magna fama est. Peditum autem 
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σθαι, οὗ διαγινώσχομεν ἐς ἀντιλογίαν ἥκειν τῆς συμφο- | ἐλαχίστυ, προμηθείᾳ χρώμεναι, σὺν καταφρονήσει τῶν 
ρᾶς πέρι. Οὐ διὰ τὸ μὴ κατὰ χράτος νενιχῆσθαι, χατὰ | ἀντιπολεμούντων ἐπὶ τὰς μάχας πορεύεσθαι χαὶ κατὰ 
δὲ τὸ ἄδηλον τοῦ ἐχδησομένου εἰρήνην πολέμου προτι- | τὸ ἀφύλακτον ὡς ἐπὶ πολὺ τὸ ἧττον ἔχειν, αἱ δὲ τῷ 
μῶμεν, εἰχάζοντες καὶ ὑμῖν ὡς γένοιτ᾽ ἂν διὰ γνώμης |. αἰφνιδίῳ καὶ παρ᾽ ἔλπίδα χωρήσαντι" λογισμῷ τε ἄσφα- 
πρὸς Ἰουθούγγους εὖ παρασχὸν τῆς πρόσθεν διαφορᾶς | λεῖ xal περιουσίᾳ δυνάμεως βεβαίως χρησάμεναι δυσ- 
συμδῆναι, οἷα δὴ ὑπούσης καὶ παλαιᾶς ἀμφοῖν τοῖν | μαχώτατοι τοῖς ἀντιπάλοις γίνεσθαι. Σὸν δὴ τοιαύτῃ 
γενοῖν πρὸς ἄλληλα πίστεως ἐς τὸ ἡσυχάζειν, δι ἣν | ἐλπίδι καὶ ἡμεῖς, διχῇ τὴν δύναμιν διελόντες τὸ πρῶτον, 
χρὴ τὴν ἐπὶ καιροῦ διαφορὰν ἀπερίσχεπτον ἐν τῷ πα-- | καὶ ἐν τῷ ποταμῷ τὰ πολλὰ τύχη μᾶλλον ἢ ἀρετῇ 
ρόντι χαταλύσαντας πρὸς τὸ παλαίτερον xal λυσιτελοῦν | ὑμετέρᾳ σφαλέντες, oóx ἀπροσδόκητοί ἔσμεν ἀλλὰ νῦν, 
μετατίθεσθαι ἑχατέροις. Ἐν τε τῷ πολέμῳ οὐκ ἐπὶ | ἅμα τῷ τοῦ μέλλοντος πρόμηθεῖ, οὐχ ὑπόστατοι ὑμῖν 
πλεῖστον ταῖς καταδρομαῖς ληϊζόμενοι, ἀλλ᾽ ὅσον ἐς | γενέσθαι. Κράτιστον δὴ τούτων εἵνεχα δι᾽ εἰρήνης 
ἀφορμὴν τῶν ἐπιτηδείων ἀγαπῶντες τὴν ἄθροισιν, μέ-- | αἱρεῖσθαι ὑμᾶς τὰς Ex τῆς διιονοίας ὠφελείας, καὶ τὰ 
χρι τῆς γενομένης μάχης ἡσυχία τὸν καιρὸν διετρίθο- | τοῦ πολέμου πράγματα σὺν ἡμῖν τίθεσθαι, τῇ τε παρ᾽ 
pav, ὡς τοῖς ἐπιοῦσιν ὑμῖν σὺν τῇ ὑμετέρα δυνάμει τὸ | ἡμῖν συμμαχίᾳ ῥωσθέντας πλέον ἔχειν πρὸς τοὺς ἐπιόν- 
xa0' αὑτοὺς ἀντιτάξαντες. Ὃ δὴ καὶ νῦν ποιεῖν πα- | τας. El δὲ ταῦτα ποιεῖν ὧδε κρίνοιτε, ὑπάρχειν ἡμῖν 
ρεσχευάσμεθα᾽ καὶ τό τε ὑμέτερον πρὸς πάντα χίνδυ- | δίκαιον καὶ ὅσα ἐν χρυσοῦ ἀσήμου τε καὶ ἐπισήμου δό- 
vov ἐκ τούτου ἀδεέστερον ἕξει, xal τῶν μεγίστων στρα- | σεσι xol ἀργύρου παρ᾽ μῶν ἐφοίτα ἐπὶ φιλίας βεθαιό- 
τοπέδων συνελθόντων οὐδ᾽ ἡτισοῦν ἑτέρα χεὶρ ἀξιόμαχος | τητι. ᾿Ἀπειπαμένων γὰρ, ὅσα ἐχθροὺς ἀμυνόμενοι, 
Suiv νομισθήσεται. Εἰ δέ τις τῇ εὐτυχία τοῦ πολέμου ᾿χαθότι δυνατὸν πολεμήσομεν. » Πρὸς ταῦτα 6 Ῥω- 
ἐπαιρόμενος ὀλίγωρός ἐστι πρὸς τὴν σύμβασιν, γνώτω οὐ | μαίων βασιλεὺς ἔλεξεν ὧδε * « Εἰ μὲν [μ}] ἐς ἀφανὲς κα- 
βεθαίῳ πράγματι θρασυνόμενος, xal ὅτι ἐπὶ παντὶ φέ- θέντες τὴν γνώμην Oui, περὶ ὧν πρεσδεύεσθε, ἐδιδά- 
ρον (σφαλερὸν Ν.) τῆς δοκούσης εὐπραγίας ἡττηθέντας  σχετε, οὔθ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐχδεξαμένοις τὸν λόγον χαλεπὴν 
καὶ πρὸς τὴν παροῦσαν τῆς τύχης ἀχμὴν ἀποχλίναντας | παρείγετ᾽ ἂν τὴν ἀπόχρισιν. "Enel δὲ τὰ εἰρημένα ἐς 
τῶν ἀμεινόνων ἐξηρτῆσθαι μόνων ἐλπίδων, xal ὑπὸ | μὲν εὐπρέπειαν σύγχειται, ἔργῳ δὲ ἐναντίως ἔχει, πῇ 
τοιαύταις ἀνομίαις ( ἀνοίαις ἢ B. ) τῆς τε πρὸς θάτερον | μὲν εἰρήνης μνημονευόντων, ὅτε δ᾽ αὖθις πόλεμον ἔπα- 
μεταθολῆς ὑπεριδεῖν καὶ συμμαχίαν εὔκαιρον διδομένην | νατεινομένων ὑμῶν, ὧν συγχεῖν ἐοίκατε ἑχάτερον ἐκ 
παραιτήσαθαι. Πεφύκασί τε ot μείζους στρατιαὶ, παρὰ | θατέρου, ἀμφίδολον xal ἡμῖν καθίσταται πρὸς ὅ τι 
μὲν τὴν πρώτην θάρσει οἰκείας δυνάμεως ἐπαιρόμεναι xol ᾿ χρὴ πρῶτον ἀποχριναμένους μὴ ἁμαρτάνειν. Λέλειπται 
duplicem equitatus numerum producimus; in his quoque | propriarum virium fiducia precipue majores copiz fretz, 
nulla peregrinorum admixtione invictum agminis eorum | minima providentia in rebus suis utentes, ad pugnandum 
robur deminuentes. ltaque quanquam hujusmodi appa- | accedant et hostes contemptui habeant, ἃ quibus minime 
ratu ad dimicandum instructi, minime tamen de eventu | sibi caventes superantur. Οὐδὲ vero in repentinis et inspe- 
decertandum esse ducimus. Non autem quia victi sumus, | ratis casibus consilio tuto et virium prsestantia cum firmi- 
sed propler eventuum incertitudinem , pacem bello prepo- | tudine utantur, magna cum difficultate ab hostibus expur 
pimus, praesertim quum vos quoque, data occasione, ad | gnari possunt. Hujus rei fiducia, quamvis, acie bipartita ad 
componendas simultates cum Juthungis propensos esse | fluvium, fortuna potius quam vestra virtute nobis cladem 
&uspicemur, quoniam aliqua inter utramquegentem antiqua | ietuleritis, baud spe destituti sumus, diligentiore posthac 
et invelerata ad quietem mutuo colendam (ides exstat. | nostris rebua cautione adhibita, fore ut nos sustinere mi- 
Quamobrem oportet inconsiderate susceptum hoc tempore | nime valeatis. Itaque potius est, ut vos commoda, que ex 
dissidium deponere, et ad antiquam concordiam , que est | pace proveniunt, percipiatis, et junctis nobiscum bellicis 
utrisque utilior, redire. Et in. ipso bello quidem non admo- | viribus, nostris auxiliis confirmati, superiores vestris ho- 
dum crebras incursiones facieotes praedas egimus, necessa- | stibus, si qui vos adoriantur, evagatis. Quod si ita fieri de- 
rias res comparare qua occasio tulit studentes, ceteroquin | bere judicaveritis, quod auri facti vel infecti vel etiam 
usque ad hanc proximam pugnam in otio et quiete tempus | argenti ἃ vobis antea nobis redibat, ad amicitize confirma- 
contrivimus, et quando hoetes vesiri in vosirruerunt, contra | tionem vos prestare sequum est. Si id denegaveritis, vos 
ipsos una eum vestro exercila in acie stetimus. Quod et | qua hostes ulciscemur, et quantum in nobis erit, bello 
adhuc nune facere parati sumus , ες vestrum periculum le- | persequemur. « Ad h»c Romanorum imperator hec 
vemas nostro, et (tutius vobis sit. Nam conjunctis maximis | dixit: » Siquidem aperte et dilucide vestram sententiam 
nostris exercitibus, nulla alia manus par nobís in conse- | exponentes, ea, de quibus legati estis, nos docuissetis, no- 
renda pugna censebitur. Sin autem quis prospero rerum in | bis, qui vestrum sermonem excepimus, ad eum minime 
bello successu elatus contemnit et alienus est a pace :sciat, | dubia aut difficilis praebita esset responsio : sed quoniam ea 
se haud satis firma et etabili re inniti, sed in summum dis- | qua dicta sunt, decorum quid et honestum prse se ferumt , 
crimen adduci , quieunque , secunde fortune specie victus | reipsa vero secus se habent, quum modo pacis mentionem 
εἰ praesenti felicitati confisus, sola meliorum euccessuum | faciatis, modo rursus bellum miueminl et intendatis , quo- 
spe nitatur, quique in ἐδ animi immoderata elatione ad | rum otrumque in utroque confandere οἱ involvere videmini, 
mutationem rerum non advertat et suppetias opportune | dubitationem nobis atíulistis, cui. primum debeamus re- 
sibi oblatas respuat. Ex quo fere ita comparatum est, ut ! spondere, nein aliquo offendamus. Sed aliquid tamen etiam 

















δέ τι xal ἐκ τῶν παρόντων βουλεύσασθαι" χρὴ γὰρ τὼ 
διττὼ τούτω λόγω διελόντας ἀπαντᾶν πρὸς ἄμφω εἰ 
μὲν γὰρ χαθαρῶς εἰρήνην ἐπαγγέλλεσθε, τί δεῖ με- 
ρμνῆσθαι χρημάτων αἰτήσεως ; χαίτοι κἀν τούτῳ οὐ σὸν 
τῷ προχείρῳ f, βουλὴ τοῖς νενικηχόσιν πρὸς τὴν ἄρνη- 
σιν ἢ τὴν χαταίνεσιν. Εἰ δὲ ἔτι σχοπεῖν ὑμῖν πρὸς τὸ 
συμφέρον χαὶ τὰς ix τοῦ πολέμου πλεονεξίας ἡγεῖσθε 
τὴν σύμθασιν, xal ἡττηθέντες ὥσπερ δασμοὺς παρ 
ἡμῶν ἀπαιτήσοντες ἥχετε, τῆς ῥαστώνης τὸ τερπνὸν, 
ὅσον εἰρήνη δίδωσιν, ἐκ παντὸς μεταδιώκειν ἡμᾶς νομί- 
Covttc , ἔχεσθε τῆς ὁμοίας τῇ πρόσθεν ἐπιχειρήσεως, 
μηδ᾽ εἰς εὐεργεσίας λόγον προϊσχόμενοι τοῦ πολέμον 
τὴν χατάλυσιν αἰτεῖτε μισθὸν τῆς συγχωρήσεως, ὦνη- 
τὴν xal οὐχ ἐθελούσιον ποιούμενοι τὴν παροῦσαν ἐς τὴν 
φιλίαν πρόχλησιν. Οὐ γὰρ δὴ πολέμων ἀπείρους ὄντας 
ἡμᾶς τῷ πλήθει τῆς πολλὰ δὴ χομπασθείσης ὑφ᾽ ὑμῶν 
δυνάμεως ἐχπλήξετε " οὐδὲ πλούτῳ λαφύρων Ἰταλιχῶν 
ἐπιχομιζόμενοι (1) , ἀδεῶς ἐπ᾽ οἴχου πορεύσεσθε * ἀλλὰ 
δῆλαι μὲν ὑμῶν αἱ πεζαὶ παρασχευαὶ, οὐχ ἄδηλοι δὲ 
αἱ τῶν ἱππέων, πρὸς ἃς ἐς τρόπον τὸν δυνατὸν ἀντιστη- 
σόμεθα. Τολμῶμέν τε γὰρ μετ᾽ ἀσφαλείας, xoi ἀναχω- 
ροῦμεν σὺν προμηθείᾳ, οἷα δὴ λογισμῷ ἡγεμόνι ἐς 
πάντα χρώμενοι, οἷς ἢ ἰσχὺς βεθαιοτάτη, καὶ ἐμπειρίαν 
πολεμιχῶν ἔργων διαφερόντως ἔχοντες. Ὑμεῖς δὲ μετά 
τε τοῦ προχείρου ἔπιτε, καὶ διαμαρτάνοντες τῶν ἔργων 
διὰ τὸ μὴ προσχέψασθαι ἐφ᾽ ἃ δεῖ ἐλθεῖν, πείραττὴν βλά- 
v τοῦ προπετοῦς φερόμενοι μεταγινώσχετε. Τοῖς γὰρ 
ζέσει ἐς τὰς πράξεις, μὴ [συνέσει], συμφερομένοις ἀνάγχη 
τοῦ βελτίστου ἁμαρτάνειν. Καὶ ταχεῖαι μὲν ὑμῶν αἱ 


(1) πλοῦτον ἐπιχομιζ. H.; πλούτῳ ἐπιχομπαζομενοι N. 
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ἐπιχειρήσεις, δι᾽ OM you δὲ αἱ μεταμέλειαι, Kal τὸ σύμ.- 
παν κατὰ τὸ εἰχὸς θαύματος ἀπήλλαχται, ἀντιπάλους 
ἡμῖν τυχόντας καὶ ἠθῶν ἀνομοίων xal ἐς τὰς γνώμας 
πραττομένων διεστάναι οὐχ ἀποπεποιηχὼς (2), xal ὑμᾶς 
μὲν ἀμαθίᾳ, ὑμᾶς δὲ λόγω συνεῖναι. σὺν ᾧ μάλιστα 
καὶ τὸ κρατεῖν τοὺς ἥσσους τῶν πλειόνων περιγίνεται, 
συνέσει πρὸ δυνάμεως πιστεύοντας. Τούς τε πλείονας σὺν 
τῷ ἀλογίστῳ διὰ μάχης ἰόντας κάχιον ἀμανᾶσθαι (3), 
ἔργου πείρα μᾶλλον ἢ λόγου χουπωδεστέρᾳ προσποιή- 
est διδάσχεσθε, βλέψαντες ἐς τὰ Σχυθῶν πάθη - μετὰ 
σαφεστάτων γὰρ τεχμηρίων καὶ οὐχ ἀμάρτυρα λέξομεν. 
Οὗτοι δὴ τριάκοντα μυριάσι στρατοῦ ἐφ᾽ ἑχατέρας τὰς 
ἠπείρους σχεδασθέντες πάσῃ τῇ δυνάμει ἡττήθησαν 
πρὸς ἡμῶν, καὶ λαμπρὰ τοῖς νενιχηχόσιν ὑπελείποντο 
τῆς οἰχείας ἀρετῆς ὑπομνήματα, ὧν τὴν εὔχλειαν ἐς τὸ 
παντελὲς ἕξομεν νῦν τε καὶ ἔπειτα, τῷ χρόνῳ συμπαρα- 
θέουσαν. Τάς τε Ἀλαμανῶν (4) συμφορὰς ἄγειν * σφᾶς 
τοῦ προχείρου τῷ ἀναρριφθέντι τῆς ἐπιχειρήσεως τα-- 
χντέραν καὶ δι᾽ ὀλίγου ἔθεντο τὴν μετάγνωσιν. Ἡμεῖς τε 
ἐπὶ ταῖς πλημμελείαις ὁμῶν, αἷς εἰς ἡμᾶς ἐπλημμελύή- 
catt, οὐκ ἀποχρῆν ἡγούμεθα ἣν ἐπάθετε τιμωρίαν, εἰ 
μὴ καὶ τὸν Ἴστρον ὑπερδάντες ἐν ὅροις τοῖς ὑμετέροις 
τὴν ὀργὴν ὡς προαδιχήσαντας ὑμᾶς (5) ἀποπλήσαιμεν. 
Πόλεμον γὰρ ἐπὶ σπονδαῖς ἀκήρυχτον ἐφ᾽ ἡμᾶς ἠγεί-- 
ρατε, ἐγχλήματα μὲν ὡς εἰς προαδιχήσαντας εἰπεῖν οὐκ 
ἔχοντες, ἐπιθυμίαις δέ τισι xal ἐλπίσι χουφισθέντες, 
σὺν αἷς ὅμιλος ἀλόγιστος ἐπαίρεται, στρατιᾶς xal πο- 


4. ἀπεικότως — 3. &póvacfiav? Haesch. , ἀπαλλάττεσθαι 
B. δαμνᾶσθαιῦ Mai. — 4. Sic Nieb. pro γαλμιόνων. Locus 
mutilus. — 5. ὧν προηδιχήσατε ἡμᾶς 3 B. 





in presentia considerare licet. Oportet enim, divisa duplici 
vestra oratione, in utramque partem occurrere. Si enim 
pure et sincere pacem denuntiaretis , quid attinuit pecunia- 
rum exactionis meminisse? etiamsi victoribus non satis con- 
staret, an denegarent aut concederent , quod ab illis petitur. 
$i vero ex pace etiam commodis vestris οἱ exspectatis belli 
lucris consulere censetis , et quanquam victi quasi tributa 
ἃ nobis petitis, nibil magis nos amplecti et persequi quam 
voluptatem ex otio , quod pax tribuit , existimantes : ean- 
der vos quam antea superbiam ostenditis , tantumque ahe- 
&lis ut beneficii Joco belli cessationem habeatis, ut etiam 
mercedem pacis postuletjs , et venalem, non spontaneam 
adhortationem ad amicitiam , quam nunc proponitis , facia- 
tis. Non enim nos tanquam bellorum rudes et imperitos 
magnitudine tantarum , quas vos jactatis, virium perterre- 
facietis. Neque vero spoliis Italicarum opum onusti impune 
domum revertetis : vestrae pedestres copia nobis sunt notze, 
neque equestres ignotze , quibus quantum in nobis erit qua- 
cunque via resistemus. Audemus enim cum securitate, re- 
cedimus cum providentia, et in omnibus rebus prudentia 
duce utentes, qua plurimum valet, usu et rei militaris 
peritia presstamus. Vos cum ardore et promptitndine ag- 
gredimini , deinde rerum adeptione (frustrati , quia qua pro- 
predi oportebat , non ante providistis, damnum experientia 
ipsa ex vestra temeritate reportantes peenitentia ducirmini. 
Qui enim fervidius quam prudentius ad res gerendas ferun- 


tur, hos optato rerum successu destitui "necesse est. Co- 
natusetaggressiones vestre sunt subitze et repeptinze et brevi 
post penitentia. In universum non est quod miresnur, vos 
quum adversarii nobis sitis et diversorum morum, etiam 
rerum gerendarum consiliis a nobis distare * * et vos teme- 
ritate , nos consilio congredi, quo paucioribus quoque non 
raro plures vincere contigit, dum prudentia polius quam 
viribus nitebantur. Plures antem temere et imprudenter 
proelium ineuntes malo affici, re ipsa potius quam verbo- 
rum elegantiore ornatu docemini Scytharum mala intaentes. 
Manifestissimis enim indiciis et testimoniis nofa testataque 
dicemus. lili exercitu trecentorum millium bominum ab 
utraque parte ripie expositorum pugnantes, omnibos viri- 
bus sunt a nobis deleti et superati. Cujus nosira virtutis 
clara victoribus relicta sunt monumenta, ex qnibus immor- 
talem nobis gloriam et nunc et sequenti tempore duraturam 
peperimus. Alemanorumque (?) calamitatis ( mesninisse 
decet), quorum temerariam et inconsultam ad aggre- 
diendum irruptionem celerior brevi post poenitentia est 
consecuía. Et vero pro his, quse in. nos admisistis el com- 
meruistis, eas quas luistis penas minime suíficere jwdica- 
vimus, nisi quoque, trajecto lstro, in vestris ipsorum 
finibus iram nostram in vos, qui nos priores injuria affe- 
cistis, explevissemus. Bellum enim, dum adhuc foedus 
erat, ultro et non indictum adversum nos excitastis. Εἰ 
quum, quod nobis objiceretis, non haberetis, quia vobis 
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λέμου ἀντιλαμθάνεσθε, “Ὅθεν οὐχ ἔξω προσδοχίας ἄγο- 
μεν xal παρὰ τοῦ θείου ἔσεσθαι ἡμῖν ἀρωγὰ, οἷα δὴ 
ἡμῶν μὲν θεσμὸν τὸν ἐπὶ σπονδαῖς οὐχ ἀτιμασάντων, 
Ἰουθούγγων δὲ ἄδιχον δδόν τε ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλθόντων, xol 
ὅρχους καὶ πᾶσαν πίστεως βεθαιότητα παρὰ φαῦλον τι- 
θεμένων. "l'oiq τε αὖ φθάνουσι χατορθώμασιν τὸ μέλλον 
λαμόάνοντες, xal περὶ τῶν ἐσομένων οὐχ ἀπειχότως 
πρὸς τοῖς εἰρημένοις χρηστὰ δοξάζομεν. Ἢ μὲν γὰρ 
ἐπ᾿ εὐπραγίᾳ ἐλπὶς θάρσος φέρει, qo6ov δὲ $ ἐπὶ τῷ 
ἐναντίῳ. “Λογισμῷ τε ἡγεμόνι πρὸς τὰς πράξεις 4po- 
μενοι, τάς τε δόξας τῶν συμθησομένων οὐχ ἀδασανί- 
στως προσιέμεθα, χἀν τοῖς παροῦσιν, οἷα ἄνδρες ἀθλη- 
ταὶ χινδύνων τῶν ἀρίστων, οὐχ ἐχπληττόμεθα ταῖς τοῦ 
πολέμου χαλεπότησιν, ἐξ ὧν τὸ ἐλπιζόμενον χέρδος οὐχ 
ἀσθενὲς xal περιττότερον τῆς ἀχθηδόνος. Τὸ γὰρ πλῇ- 
θος ὑμῶν σώμασί τε ἥχιστα ἰσχύει χαὶ φρονήμασιν. 
Ansa reat γὰρ Ῥοδανοῦ (᾿ Ἠριδανοῦ ἢ Val.) μὲν εἴσω 
xal τῶν ἡμετέρων δρίων " σπανίῳ δὲ ἀγορᾷ συνεχόμενον 
καὶ τῇ ἄλλη, ταλαιπωρήσει, τοῖς ἀλγεινοῖς τοῖς μὲν ἤδη 
σύνεστι, τοῖς δὲ μέλλει. Καὶ προχαμὸν ἐν τῷ ἀεὶ μοχθεῖν 
ἀτολμότερον ἔσται xal χρῆσθαι αὐτῷ παρέξει ἀμαχεὶ 
ὅ τι ἂν βουλῴμεθα, ὡς ἂν πρὸς τὴν χρόνιον διατριβὴν 
ἀπειρηχότι, “Ὅθεν ὑμῖν τε τὸ πᾶν περιφανῶς χινδυ-- 
νεύεται. xal ἣ τῆς εἰρήνης ὑμῶν αἴτησις ἐπ᾽ εὐπρεπεία 
τοῦ φόθου σύγκειται, ὅπως ἂν τὸ σφέτερον δέος ἐπηλυ-- 
γάζησθε. Ἔν τί δεῖ προσίεσθαι ) χαλῶς ὑπάρχον παν- 
ταχόθεν ἀποκλεισθεῖσιν ὑμῖν τῆς οἴχαδε πορείας καὶ οἷον 
εἴσω πυλῶν ἀπειλημμένοις χρῆσθαι εὖ τε χαὶ 13 , ὅπως 
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nullam injuriam feceramus , in spes et cupiditates quasdam 
erecti , quibus vulgus imperitum effertur, exercitu compa- 
ralo, nos aggredimini. Quare speramus, deum nobis auxi- 
lio faturum. Sanctitatem enim feederum minime derísui et 
ludibrio babemus. Juthungi contra íniqua ratione nos ado- 
riuntur, et. jusjurandum et cetera quantumvis firma fidei 
vincula pro niliilo ducunt. Equidem ex rebus ad voluntatem 
nostram fluentibus, quid consecuturum sit conjicientes , 
eventus rerum non absque veri similitudine, ex his quae 
ante dicta sunt, etos fore, exspectamus. Etenim ex secun- 
dis rebus spes fiduciam affert, contraria autem timorem. 
Prudentia duce in rebus administrandis utentes, quie ac- 
cidere possunt, non nisi re bene perpensa, opinione przeci- 
pimus, et in presentia tanquam viri gravibus quibusque 
periculis exercitati, belli difficultatibus non terremur, 
quibus non levia commoda, sed laboribus longe majora 
comparantur. Nam vulgus vestruin neque corporis neque 
animi viribus pollet Inclusum enim inter Rhodanum et no- 
stros fines, alimentorum penuria aliisque incommodis labo - 
rans, multis malis hoc ipso tempore premitur, aliis mox 
premetur. Fractum et debilitatum, quia sine intern.issione 
laborat, minus audet et timidius est. Itaque diuturnioris 
tum studii tum opera» nescium sese nobis sine pralio pr&- 
bebit paratum subire, quicquid de eo statuere voluerimus : 
ex quo omnes vestra res in apertum discrimen adducuntur. 
Tota autem vestra pacis petitio nihil est nisi decorum timo- 
ris prietextum, quo metum vestrum tegere cupitis. Quam 
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ἐχ τοῦ βασιλέως χατεπλάγησάν τε ᾿Ιουθοῦγγοι, καὶ ὡς 
οὐδὲν αὐτοῖς χατὰ τὰς ἐλπίδας ἐπράττετο, παντελῶς 
τῶν σπονδῶν ἀπογνώσει ἐχόμενοι παρὰ τοὺς σφετέρους 
ἀπεχώρησαν. 

Ὅτι ἐπὶ Αὐρηλιανοῦ οἱ Βανδῆλοι χατὰ χράτος 
ἡττηθέντες παρὰ Ῥωμαίων πρεσδείαν ἐποιήσαντο πρὸς 
Ῥωμαίους περὶ διαλύσεως πολέμου χαὶ συμθάσεως. 
Καὶ πολλὰ ἀναυεταξὺ εἰπόντων ἀλλήλων, τοῦ τε βασι- 
λέως καὶ τῶν βαρθάρων, διελύθη μὲν 6 σύλλογος, τῇ 
δὲ i ὑστεραίᾳ τό τε πλῆθος τῶν Ρωμαίων στρατιωτῶν 
αὖθις Ξθροίσθη , χαὶ ἐρομένου βασιλέως, ὅ τι σφίσι 
περὶ τῶν παρόντων λῷον εἶναι Soxei, χρίνοντες τὴν εὖ- 
τυχίαν τὴν ὑπάρχουσαν προμηθεία τῆς ὑπὲρ τῶν ὄντων 
ἀσφαλείας διασώσασθαι, xal βοΐ τὸ βουλόμενον σημαί- 
VOVTEG , σύμπαντες ἐς τὴν χατάλυσιν τοῦ πολέμου ἐχώ- 
ρῆσαν. Καὶ οἵδε μὲν ὧδε συνενέχθησαν γνώμῃ " oi δὲ 
τῶν βαρδάρων βασιλεῖς xal ἄρχοντες, ἥχοντες καθότι 
σφισὶ προειρημένον, ἔδοσαν ὁμήρους σφῶν αὐτῶν, οὐ τὰ 
δεύτερα ἀξιώσεως xal τύχης. Ot τε γὰρ βασιλεῖς τοὺς 
παῖδας ἑχάτεροι διδόασιν ἐς τὴν ὁμηρείαν, ἐνδοιάσαντες 
οὐδὲν, χαὶ ἕτεροι ἅμα αὐτοῖς οὐ μάλα πόρρω ἀξιώσεως. 
Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐχώρησάν τε πρὸς σύμθασιν, καὶ αἱ 
σπονδαὶ ἐγένοντο. Συνεμάχουν δὲ ἀπὸ τῆσδε Ῥω- 
μαίοις Βανδήλων ἱππεῖς εἰς δισχιλίους (, οἱ μέν τινες 


(5) « Hinc oritur mihi suspicio Dexippi esse (ragmentum, 
quod anonymum v. διοσημεία citat Suidas : « Παρῆσαν δὲ ol 
δισχίλιοι (χίλιοι codd. AVC. ) Σχύθαι, πάσης ὀξύτεροι διοση" 


μείας (Tov ἀστραπῆς ἢ πρηστῆρος à χεραυνοῦ ἢ σχηπτοῦ 
ἢ διάττοντος ἀσέτρος.)» ΜΑΙ. 





cur accipiamus, daa nobis occasione vos undique ab reditu " 
exclusos et quasi intra claustra coercitos bene aut male 
habendi , utcumque nobis pro animi nostri erga vos affectu 
videbitur? » His ab imperatore dictis, Juthungi valde sunt 
consternati, quumque minime negotium , ut speraverant, 
confecissent, pace prorsus desperata, ad sua redierunt. 
Sub Aureliano (an. 271 p. C.; Aureliani an. 2) Vandali 
ἃ Romanis acie superati sunt. Itaque legationem ad Roma- 
nos decreverunt, que de bello pacificatione finiendo ageret. 
Et quum multa inter se imperator et barbari disseruissent , 
solutum est colloquium. Postridie multitudo militum Ro- 
manorum rursus convenit, et quum eos imperator interro- 
gasset , quid illis optimum esse videretur, quum statuerent 
presentem prosperitatem tueri et rerum, quibus potieban- 
tur, fruitioni prospici oportere, suam de ea re voluntatem 
voce significaverunt et universi in sententiam (iniendi belli 
iverunt. Sic igitur inter illos convenit. Itaque barbarorum 
reges et principes venerunt, et ut illis erat praeceptum , ex 
suis obsides qui non in secundis partibus fortunz et digni- 
fatis heerebant, dederunt; uterque enim rex et proximi 
dignitate una cum ipsis sine mora filios suos pro obsidibus 
tradiderunt. His legibus ad pacta et conventiones ventum 
est, et foedera sunt inita : Vandali Romanis duo mille equi- 
tes auxiliarios ex foedere suppeditabant, quorum nonnulli 
ex tota exercitus multitudine delecti et in belli societatem 
adscripti, alii spontaneam militiam subeuntes nomina de- 
derunt. Reliquus Vandalorum exercitus, salvus et incolu- 


αἱρετοὶ ἐκ τοῦ κλήθους dc τὴν συμμαχίαν χαταλεχθέν- 
τις, οἱ δὲ καὶ ἐθέλοντες ἐχούσιον στρατιὰν ὑποδυνόμε- 
νοι. Ὁ δὲ λοιπὸς Βανδήλων ὅμιλος ἐπ᾽ οἴχου ἐκομίζετο, 
παρέχοντος τοῦ Ρωμαίων ἄρχοντος ἀγορὰν ἔστε ἐπὶ 
τὸν Ἴστρον. Καὶ τὸ μὲν πλεῖστον αὐτοῦ ἀπαθὲς διε- 
σώθη ὅσοι δὲ παραδάσει τῶν σπονδῶν ἐπὶ λείας συλ- 
λογὴν ἀφθόνως ἀπεσχεδάσθησαν, ἀνηρέθησαν σύμπαν- 
τες ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος τῶν ξενιχῶν στρατοπέδων, οὐ 
μείους γενόμενοι πενταχοσίων. Οἷα γὰρ δὴ διὰ φιλίας 
τῆς χώρας πορευόμενοι, χαὶ θάρσει τῆς γενομένης πρὸς 
Ῥωμαίους εἰρήνης ἐπαρθέντες, τῆς πάσης τάξεως 
προεξαίροντες χατά τινας αἰφνιδίους ἐπιδρομὰς προσό- 
ὅαλλον γνώμη τοῦ ἄρχοντος, xal οὐχ ὀλίγα τῆς χώρας 
ἑκαχούργουν. Καὶ τὸ ἔργον τοῦτο τὸν ἐργασάμενον 
παρὰ τῷ βασιλεῖ κατατοξευθῆναι ". Οἱ δὲ λοιποὶ Bav- 
δήλων διεσχεδάσθησαν xal ἀπενόστησαν ἐπ᾽ οἴχου. Βα- 
σιλεὺς δὲ ἹΡωμαίων τὴν πλείστην δυνάμεως τῆς πεζιχῆς 
καὶ ἱππιχῇς ἐχπέμπει ἐπ’ Ἰταλίας. Καὶ διαλιπὼν οὐ 
μάλα συχνῶν ἡμερῶν, τήν τε ἀμφ᾽ αὐτὸν τάξιν ἕταιρι- 
χὴν, καὶ ὅση δορυφορία τοῦ ἄρχοντος, τῶν τε συμμά-- 
χων ὅσοι ἦσαν Βανδήλων, καὶ τοὺς δὀμηρεύειν αὐτῷ δο- 
θέντας παῖδας ἐπαγόμενος, καὶ αὐτὸς ἐπὶ Ἰταλίας 
ἐξήλαυνε σπουδῇ διὰ τὴν τῶν ᾿Ιουθούγγων αὖθις πα- 


ρουσίαν. 
25. 


Jornandes De rebus Get. c. 3a : Geberichus 
primitias regni sui in Fandalica gente extendere 
cupiens contra P isumar eorum regem, ( 4sdingorum 
e stirpe, qua inter eos eminet, genusque indicat 
bellicosissimum , Dexippo historico referente, qui 
eos ab Oceano ad nostrum limitem vix in anni spa- 
tio pervenisse testatur prae nimia terrarum immen- 
sitate) etc. 


DEXIPPl] ATHENIENSIS 


SEDIS INCERT/E. 
26. 


Suidas v, "Ir xoc : Δέξιππος « Ὁ δὲ ἵκπος αὐτῷ 
ἤσχητο ἄρα xat ἄνευ ἡνίας ἐλαυνόμενός τε ὠχύτατα φέ- 
ρεσθαι, καὶ βάδην προΐόντος πραότατα ἵστασθαι, χαὶ 
ἐχχλίνοντος, ὅπως περιοίσεται xai χυχλώσεται, εὐκαι- 
πέστατα ἐπιστρέφειν. » Heec ex Parthicis fluxisse su- 
spicor. Cf. equus egregie doctus, quem Angarus 
Osroenus Trajano donum misit, ap. Dio Cass. 
LXVIH, 18. 

27. 

Idem : Παραπολύ, ἀντὶ τοῦ πάνυ, παντελῶς. 
Δέξιππος * κ Παραπολὺ ἀπελείποντο τοῦ πείσεσθαι τοῖς 
εἰσηγουμένοις ἡσυχίαν αἱρεῖσθαι. » 


48. 


Idem : Πχατασσούση, ὑπὸ δειλίας κλονουμένῃ. 
Δέξιππος" .« Ἦν δὲ τοῦ χαθηγουμένου πρὸς πᾶν τὸ 
ἀπαγγελλόμενον ἔχπληξις - 6x5 γὰρ ἐμφύτου δειλίας xoi 
ἀπειρίας τῶν πολεμικῶν ἀναπεπταμένοις μὲν τοῖς ὠσὶ, 
τεθορυδημένοις δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς, πατασσούση δὲ τῇ 
χαρδίᾳ, ἀεί τι ἀχούσεσθαι ἐλπίζων, τοῖς ἀρχομένοις χα- 
τάδηλος ἦν ὡς φυγῇ χρήσεται. » 


29. 
Idem v. Ἀ πὸ δὴ et εὐθαρσῶς : Δέξιππος" « "Ἀπὸ 


δὴ τούτων πάντων ἀναπειθόμενος τῶν πλεονεχτημάτων, 
πάντα τὸν ἀνθιστάμενον τιθεὶς ἐν δευτέρω, εὐθαρσῶς 


ἐπήει' συνηνεχθήτην δὴ ἄμφω ἀλλήλοιν. » 
Jo. 


Idem v. Παραχρῆμα : « Καὶ ὡς dv τῷ παρα- 
χρῆμα ὥρμηντό τε ( τότε Bernh.) ἐξιέναι xal ψηφί- 





mis conservatus, Romanorum imperatore vitz necesearia 
usque ad Istrum iis prebente, domum rediit. Sed quicum- 
que ab exercitu violatis fcederibus, ad predandum et ra- 
pinas faciendas longius excesserunt, omnes a duce extera- 
rum coplarum ( eranl autem non minus quam quingenti ) 
suBL cesi et perempti. Hi enim specie amicitiz, fiducia pa- 
cis cum Romanis factze elati , nullo servato ordine, venia a 
suo duce impetrata in repentinas quasdam incursiones eru- 
perant et non pauca regionum loca , qua iter habuerant , va- 
staverant et damnis affecerant. At ille, qui tantum facinus 
admisit , est ab eorum rege jaculis confectus. Reliqui Van- 
dalorum separati domos suas repetierunt. Romanorum 
vero imperator, praemissa majore parte suarum copiarum, 
sive pedestrium sive equestrium , non longo post est eas 


subsecutus intervallo, et secum cobortem auxiliariorum i 


retinens, omnes hastatos, qui ejus custodiam agebant, una 
cum Vandalis, quotquot illi auxiliarii aderant, et. pueris, 
qui illi obsides dati erant, magna celeritate in Italiam con- 
tendit, in quam Juthungi denuo irruperant. 

26. 


bexippus : « Equus ejus ita institutus erat, ut et sine 


habenis velocissime ferretur, et illo pedetentim incedente, 
placidissime staret , et declinante ut locum aliquem circum- 
iret, agilissime se converteret. » 

21. 

Dexippue : « Multum aberat ut iis qui pacem suadebant, 
obtemperarent. » 

28. 

Dexippus : « Dux vero ad quemvis nuntium , qui affere- 
batur, animo expavescebat, Quum enim ob insitam timidi- 
tatem et rerum bellicarum imperitiam arrectis esset auribus 
oculisque attonitis οἱ corde palpitante, quasi identidem 
novi aliquid auditurus, milites, quibus preeerat, manifeste 
inde conjiciebant, eum fugam animo meditari. » 

29. 

Dexippus : « His igitur rebus omnibus, qufbus inter ce- 
teros praestare se sentiebat, adductus , omnesqne adversa- 
rios impares sibi judicans, fidenti animo eum adortus est. 
Ambo igitur in mutuum certamen ruerunt. » 

80. 
Dexippus : « Quum autem subito impetum cepissent ad bel- 


« FRAGMENTA. 


σματι τὴν στρατείαν ἐκύρωσαν, ὥρμητό τε (τε del. 
censet Bernh.) πᾶς ἐς τὴν ἐπιχείρησιν. » Δέξιππός 
φησι. 

31. 


Idem v. Ρωμαίων ἀρχή. « Αὕτη τῆς ᾿Ασσυρίων 
καὶ Περσῶν xal Μαχεδόνων τῶν πρὶν μαχρῷ ὑπερῆρεν 
δρισαμένη πέρατα ἑαυτῆς πρὸς μὲν ἕω ᾿Ινδοὺς xal Ἔρυ- 
θρὰν θάλατταν χαὶ Νεῖλον καὶ Καταρράχτας χαὶ λίμνην 
Μαιῶτιν" ὅσα δὲ πρὸς δυσμὰς " ᾿Ωχεανόν τε αὐτὸν, ὃν 
δὴ μῦθον εἶναι τοῖς ἔργοις ἐδηλώθη, μηδὲ ἄλλως 1) πρὸς 
ψυχαγωγίαν τοὔνομα αὐτοῦ παρὰ τοῖς ποιηταῖς ἄδε- 
σθαι εἴγε xai 5$, Βρεττανῶν χώρα, ἣν περιρρέων νῆσον 
ἐργάζεται , Νῦν εὑρεθεῖσα ἐν πέρασι τῆς Ῥωμαίων ἀ ἀρ- 
"ἧς ἀριθμεῖται. Λεγέτω μὲν οὖν, ὅτῳ δοχεῖ, ὡς ἀναμ- 
φίλογοι τῶνδε πρὸς τὰ παλαιὰ al ὑπερθολαὶ, πλήθει τε 
χειρὸς τῶν ἐπελθόντων εἰχάζοντι καὶ τόλμαις ἑχατέρων 
xal στρατηγήσεσι xol μηχανήσεων ἐπινοίαις xal τῶν 
ἀντιπολεμησάντων ἀρετῇ. » Δέξιππος. 

« Ὅτι τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν αἴτιον αὐξηθῆναι τὸ φι- 
λόμαχον ἐθνῶν (τοῦ ἔθνους conj. Niebuhr.) καὶ τὸ 
εὐσύνταχτον τῆς δυνάμεως. Πάντες γὰρ οἱ πρὸς ἑσπέραν 
θυμιχώτεροί εἶσι τῶν ἐπὶ θάτερα κατοικούντων. Περιτ- 
lum proficiscendi, et expeditionem illam publice decrevissent, 
εἰ quilibet ad rem aggrediendam cupide se compararet... » 

81. 

« Romanorum imperium regna tam Assyriorum et Per- 
sarum quam Macedonum veterum longo intervallo eupera- 
vit, limitibus constitutis versus orientem Indis, mari Rubeo, 
Nilo, Catarractis et palude Mtotide; ad occidentem vere 
( Rheno et Danubio et ) Oceano ipso, quem fabulam esse, 
neque nisi ad delectationem a poetis nomen ejus decantari 
rebus ipsis declaratum cst : siquidem etiam Britannorum 
regio , quam circumfluens insulam effecit, nunc inventa in 
finibus imperii Romani aumeratur. Concedat igitnr, ab hoc 
imperio citra controversiam res veterum superari, si cui 
libeat et ingentes copias adversariorum contendere et au- 


687 


τεύει à Ῥωμαίοις ro τεταγμένον ἐν τῷ ἔργῳ xal τεχνι- 
χὸν, ᾧ καὶ Γαλατῶν ἐπεχράτουν, καὶ ἐν τοῖς πρὸς τοὺς 
ὁμόρους πολέμοις τριθδέντες καὶ περιόντες (1. τριδέντες, 
περιῆσαν) τῶν [μὲν] βαρδάρων τῇ συντάξει, τῶν δὲ 
Ἑλλήνων φύσει xai ἀνδρεία. » 

Utrumque locum exscripsi. Uter ad Dexippum 
pertineat dubitari potest. Etenim vulgo legitur 
Δέξιππος δὲ ( pro quibus Niebuhrius dedit : Δέξιπ- 
πός φησιν ὅτι xx, ), adeo utposterior'locus ad No- 
strum referendus sit, At particula δὲ deest in codd. 
AV ap. Gaisford. Quare Dexippi mentionem ad 
priorem locum retulit Bernhardyus. Plerumque 
Suidas praeponit, non postponit nomen auctoris. 
Ceterum nescio an fuerit : Δέξιππος δ΄ i, e. Χρονικῶν 
βιόλίῳ δ΄. 


3a. 


Idem v. Σεμνόν. Δέξιππος" « Σεμνὸν rie αὐτὸν 
ἀπέφαινε τά τε ἄλλα καὶ ὅτι οἱ ὁ πατὴρ εὖ στρατη- 


ceu. 
ARRIANUS. 


Vide Dexippi fragm. 11 et 1a. 


daciam utrorumque disciplinamque militarem, postremo 
machinarum inventa et hostium virtutes. » Dexippus. 

« Causam, quare imperium Romanorum adeo fuerit 
auctum, fuisse bellicam fortitudinem gentis et disciplinam 
militarem. Omnes enim occidentales sunt animosiores iis 
qui ex altera parte hahitant. Sed Romaniet ordine et arte in 
bellis excellunt, qua etiam Gallos vicerunt; et in bellis 
contra finitimoe exercitati , barbaros quidem sollertia, Gree- 
cos vero natura ct fortitudine superarunt. » 


Dexippus : « Auctoritatem ei conciliabant quum alia, tum 
etiam illud , quod pater ejus laudabiliter exercitum duxis- 
δεῖ.» 


PORPHYRIUS TYRIUS. 





Eusebius (Chron. p. 195 Mai. ) primum Chronico- 
rum librum excerpsisse se dicit tum ex aliis auctori- 
bus, quos nominatim recenset, tum e Cassii Longini 
octodecim libris, quibus Olympiades CC X XV III 
complezus est,... e Porphyrii denjque nostre crta- 
tis philosopho, ab Ilio capto usque ad Claudii do- 
minationem (i. e. usque ad Ol. 262, 1; 269 p. C.). 

Horum alter, si Niebuhrium audias ( K/eine 
Schriften I, p. 188) non diversus fuerit a Diony- 
sio Cassio Longino, multifarie viro eruditionis 
( πολυμαθὴς xal χριτιχὸς appellatur ap. Suid. v. 
Λογγῖνος, et περιπατοῦν μουσεῖον ap. Eunap. Vit. Por- 
phyr. p. 7 Boisson.) , Porphyrii nostri magistro, 
quem supplicio Aurelianus imperator affecit (an. 
273 p. C. Zosimus I, 56. Cf. P. J. Schardam Diss. 
De vit. et script. Longini in Ruhnken. Opusc. 
p. 306 ed. Friedem.). Suidas quidem inter opera 
Longini Chronica non recenset, neque aliud quid- 
piam ad historiam propius pertinens affert preter 
scriptum, cui titulus erat : Τίνα παρὰ τὰς ἱστορίας 
οἱ γραμματιχοὶ ὡς ἱστορικὰ ἐξηγοῦνται, Sed non id 
egit grammaticus, ut omnia Longini opera recen- 
seret, idque ipse fatetur titulis recensitis clausulam 
subjiciens : xal ἄλλα πολλά, Sic v. c. omisit peram- 
plum opus, supra viginti complectens volumina, 
quod inscribebatur Φιλολόγοι, et cujus compendium 
fuisse videntur Φιλολόγου ἱστορίας libri quinque, 
quos Suidas inter scripta Porphyrii recenset. (ἢ 

Quodsi vero ex hac parte nihil est quod Nie- 
buhrii conjectura refragetur, illud tamen ipsum 
etiam Niebuhrium offendit, quod Cassius Chronicis 
suis nonnisi 228 Olympiades (55) complexus sit, 
Exspectabas eum ad suam ipsius ztatem Annales 
perduxisse. Porro quz hinc oritur dubitatio nescio 
an augeatur loco Gellii in N. A. XVII, ar, ubi 
hec : Pixisse (Homerum statuunt) aznis post 
bellum Trojanum, ut Cassius in primo Annalium 
de Homero atque Hesiodo scriptum reliquit, plus 
centum atque sexaginta annis, Quod nisi fortasse 
ex Cassii Meminz Historia Romana fluxisse puta- 
veris ( cui opinioni res tradita parum favet), non 


(*) Idem opus laudat Eusebius , qui in Prep. Ev. p. 464- 
468 e Porphyrii libro primo τῆς Φιλολόγον ἀχροάσεως per- 
aniplum locum adjecit de furtis ac plagiis scriptorum. Ex 
eodem fonte Clemens Alex. in sexto Stromatum libro , ubi 
idem argumentum prolixe admodum tractat , hausisse pu- 
tíndus est. 

(**) Progressus auctor fuerit usque ad Ol. 229, 2. 138 
p. C., sive usque ad mortem Hadriani. 


novi equidem Cassium aliquem, ad quem illud 
referri apte possit, prater illum, cujus Chronica 
Eusebius adhibuit. Quare pronior sum in eam sen- 
tentiam, ut Auli Gellii supparem fuisse, Anna- 
lesque ejus usque ad ipsius auctoris tempora per- 
tinuisse censeam, (1) 

Porphyrii Chronica ex uno Eusebio accuratius 
novimus. Excerpsisse ex iis testatur quse habet de 
temporibus Lagidarum regumque Macedonico- 
rum. Preterea vero etiam Seleucidarum laterculum 
exeodem fonte petitum esse luce clariusest. Utinam 
Eusebius in excerpendo minus parcum paulioque 
diligentiorem se przstitisset. Sepius enim accidit ut 
personas, res annosque pessime misceat , ne dicam 
quod in delectu rerum enotandarum subactuin ju- 
dicium desideratur. Vel sic tamen hzc. Porphyrii 
fragmenta inter sui generis reliquias locum longe 
principem absque controversia obtinent (*). 

Chronologica nonnulla e libro XII (**) operis, 
quod Κατὰ Χριστιανῶν Porphyrium scripsisse con- 
stat, Hieronymus affert in Commentar. ad Daniel., 
ubi in prafatione ita habet : 4d intelligendas autem 


(1) Eundem puto Tertullianus in Apolog. c. 19 Cassiuza 
Severum dicit, οἱ cum Cornelio Nepote, Diodoro, Thallo 
componit. V. Thalli fr. t. 

(* Letronnius Inscr. de l'Eg. p 72 de fragmento, 
quod est de Lagidarum temporibus : « Le fragment de 
cet auteur, que nous a conservé Eusébe, donne, comme 
on sait, de la dynastie des Lagides, un tableau chronologique 
d'une exactitude qui n'a été bien reconnue et sentie que 
depuis la découverte de certains papyrus grecs-égypüens. 
Tous les détails de ce fragment, tels que la succession et la 
durée des regnes, l'usage des doubles dates pour ceux de 
Philométor, d'Evergéte II, de Soter 1I, d'Alexandre I, de 
Cléopatre, concordent merveilleusement avec les dates de 
ces papyrus; et l'on ne peut douter que l'auteur de ce ta- 
bleau n'ait eu sous les yeux, en les composant, une suite de 
documents originaux et contemporains. » — Similiter re- 
gum Macedonicorum laterculum Niebuhrius ( KI. ScArift. 
p. 221 ) appellat eine unvergleichliche Urkunde. 

(^^) Hieronymus in Daniel. init. tom. 1}, p. 1073 : Con- 
ira Prophetam Danielem duodecimum librum ( sc. 
operis Contra Christianos ) scripsit Porphyrius, nolens 
eum ab ipso, cujus inscriptus est nomine , esse compo- 
situm : sed a quodam qui temporibus Antiochi, qui ap- 
pellatus est. Epiphanes , fuerit in Judaea : et non. (um 
Danielem ventura dixisse, quam illum narrasse pree- 
terita. Denique quidquid usque ad Antiochum dixerit, 
veram historiam coMinere : si quid autem ultra opina- 
tus sit, quia futura nescierit, esse mentitum. Cui 3o- 
lertissime responderunt Eusebius Cassariensis episco- 
pus tribus voluminibus ( i. e. libris XVITI- XX,) Apol- 
linarius quoque uno grandi libro, hoc esl vicesimo sexto, 
εἰ ante hos ex parle Methodius. 








PORPHYRII TYRII! FRAGMENTA. 


e.ctremas partes Danielis multiplex Grecorum hi- 
storia necessaria est, Suctorii Callinici, Diodori, 
Hieronymi, Polybii, Posidonii, Claudii Theonis, et 
Andronici cognomenti Alypii, quos et Porphyrius 
esse secutum se dicit. Ex Callinici Suctorii libris 
decem De Alexandria fluxerint, quz de Lagidarum 
temporibus Porphyrius in Chronicis suis exposuit 
(vid. fragm. 7, $ 3, not. 2). 

Quod attinet Porphyrii Φιλόσοφον ἱστορίαν ἐν 
βιόλ. δ΄ (Suidas), fragmenta ejus conjungenda sunt 
cum Vita Pythagorz , quam fausta fortuna etsi mu. 
tilam nobis servavit, De opere isto ita Eunapius 
Procm. p. ἃ ed. Boiss. : T?» φιλόσοφον ἱστορίαν xai 
τοὺς τῶν φιλοσόφων ἀνδρῶν βίους Πορφύριος xai Σω- 
τίων ἀνελέξαντο" ἀλλ᾽ ὃ μὲν Πορφύριος ( οὕτω συυδὰν) 
εἷς Πλάτωνα ἐτελεύτα xal τοὺς ἐχείνου χρόνους, Σω- 
τίων δὲ xal χαταδὰς φαίνεται, καίτοι γε ὃ Πορφύριος ἦν 
νεώτερος. « Non enim distinguendum esse inter τοὺς 
Βίους φιλοσόφων et τὴν Φιλόσοφον ἱστορίαν patet ex 
Cyrillo C, Jul., qui e libro τῆς dA. ἱστορίας locos af- 
fert qui in Vita Pythagorz, quam habemus, adhuc 
leguntur. (Vide Holstenii Dissert. De scriptis Por- 
phyriicap. VIII, et Vitam Pythag. p. 3a. 18. 21. 12. 
27 ed, Holst.). Comparare licet etiam Damascii 
"1a coplav φιλόσοφον ( Suidas v. Δαμάσχιος et Apoc), 
de qua Küsterus ad Suid. : « Hujus operis partem 
fuisse Vitam Isidori philosophi, ex qua prolixa 
apud Photium excerpta leguntur, recte viri docti 
conjecerunt, Supra enim v. Γρηγόριος ἀδελφ. Suidas 
fragmentum ex Damascii Historia philosophica ad- 
ducit, quod αὐτολεξεὶ quoque legitur apud Photium 
in Excerptis e Vita Isidori. » — Ceterum etiam in 
Historia philosophica ad tempora rerum et virorum 
accurate definienda attendisse Porphyrium, colligi- 
tur vel ex iis quae habet Eusebius Chron. p. 139: 
Ὁ Πορφύριος ἐν τῷ πρώτω τῆς Φιλοσόφου ἱστορίας ὧδέ 


BAZIAEIZ ΜΑΚΕΔΟΝΩΝ. 
I. 


Syncell. p. 361, D : Ὁ περὶ τῆς βασιλείας Maxe- 
δόνων λόγος διὰ τὴν ἀρετὴν Ἄλεξάνδρου καὶ Φιλίππου 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῖς φιλομαθέσι περὶ ταῦτα σπουδά- 
ζουσιν ἀναγκαῖος πέφυχε. Προχείσθω γοῦν χεφαλαιω-- 
δῶς ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἀρχόμενος ἀπὸ Καράνου τοῦ 

πρώτου βασιλέως Μακεδόνων ἕως ᾿Αλεξάνδρου. Τὸ μὲν 
ν πρῶτον γένος τοῖς βασιλεῦσι τῶν Μαχεδόνων εἰς 
Ἡρακλέχ d ἀναφέρεται, Μετὰ γὰρ τὴν ἅλωσιν Τροίας 
ἔτεσιν x Ηρακλεῖδαι χατέσχον τὴν Πελοπόννησον, ἐξ 
ὧν αἱ τῶν Κορινθίων χαὶ Λαχεδαιμονίων βασιλεῖαι 
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πως ἐπιτ έμνεται πρὸς λέξιν " « Ἀ πὸ τῆς ἁλώσεως 
Ἰλίου ἐπὶ τὴν τῶν Ἡρακλειδῶν χάθοδον ἔ ἔτη π' Qzclv 
εἶναι ὃ Ἀπολλόδωρος ἀπὸ δὲ τῆς χαθόδου εἰς τὴν "Io- 
νίας χτίσιν ἔτη ἑξήχοντα, ἐντεῦθεν εἰς Λυχοῦργον ἔτη 
ἐννέα καὶ ἑχατὸν xal πεντήκοντα, ἀπὸ δὲ Αυχούργου 
εἰς τὴν πρώτην Ὀλυμπιάδα ὀχτὼ xoi ἕχατόν" τὰ 
δὲ πάντα ἀπὸ τῆς ἁλώσεως "Dou ἐπὶ τὴν πρώτην 
Ὀλυμπιάδα ἔτη ἑπτὰ χαὶ υ΄. » Similiter Aristoxenus 
(fr. 33) in Vita Pythagore, ubi de παλιγγενεσίας 
epochis sermo est, tempora inde a Troja usque ad 
Pythagoram supputat. Ad eundem locum perti- 
nuerint quz apudSuidam leguntur v. Ὅμηρος : IIog- 
quptoc δὲ ἐν τῇ Φιλοσόφῳ ἱστορία πρὸ pÀ6' ( annis ante 
Olymp. 1 Homerum floruisse dicit). ᾿Ετέθν, δὲ αὕτη 
μετὰ τὴν Τροίας ZAoatv ἐνιαυτοῖς ὕστερον υζ', — Li- 
brum secundum nemo excitat. In libro tertio De 
vita Socratis exponebatur. V. Theodoret. Therap. 
lib, I; Socrat. H. Eccl. III, 33 ; Nicephor. Call. X, 
36 ; Cyrill, C. Julian. VI, p. 208 ( Aristox. fr. 38). 
Stephan. Byz. v. l'aàox. — Libro quarto De Pla- 
tone sermo erat, Cyrill. lib, VIII. Eodem perti- 
nent quae blaterat Tzetzes Chil, XI, 533. VIT, 
495. 540. 576. — Librum nescio quem ejusdem 
operis indicat Malala p. 56 Bonn. : Τὸν δὲ Πλούταρ- 
0v τὸν Χερονήσιον (i. e. τὸν Χαιρωνέα), sc. de vetere 
Grecorum barbarorumque philosophia disseren- 
tem, Πορφύριος dv τῇ Φιλοσόφω αὐτοῦ χρονολογία ἐδό- 
ξασεν, ( Malala, ut Sallustium et Ciceronem τοὺς 
σοφωτάτους Ρωμαίων ποιητὰς fuisse dicit, sic alios 
scriptores diversissimos appellat χρονογράφους.) 

« Gregor. 4bulpharagius in Hist.dynast. p. 84 
Porphycium nominat Syrum et inter alia ejus scri- 
pta librum Historiz philosophorum laudat, cujus 
wractatus quartus exstet syriace. » Rrixrsivs, lau- 
dante Bernhardyo ad Suid. v. Πορφύριος. 


REGES MACEDONUM. 
t. 


De regno Macedonum propter Alexandri et Philippi patris 
virtutem in harum literarum studiosorum gratiam sermo 
nobis instituendus est. Igitur regum eorum recensum con:- 
pendioso modo sub unum oculorum eubjiciemus conspe- 
ctum, et a Carano ordientes usque ad Alexandrum M. pro- 
grediemur. In Herculem itaque generis originem primam 
Macedonum principes referunt. Annis etenim a Trojana 
clade octoginta Peloponnesum occupaverunt Heraclide, 
a quibus Corinthiorum et Lacedzemoniorvm regna primittis 
instituta; postera vero atate paucis Heraclidarum. adliuc 


à 
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πρῶται συνέστησαν. Χρόνοις δὲ ὕστερον περὶ τὰ τέλη 
τούτων ἣ τῶν Μακεδόνων ἤρξατο βασιλεία οὕτως. 
Κάρανος (1) ὁ Ἀργεῖος ἀδελφὸς ὧν Φείδωνος, ἑνὸς τῶν 
ἀφ᾽ Ἡρακλέους χαταγόντων τὸ γένος καὶ τῆς Ἀργείας 
βασιλεύοντος, σπουδάζων ἑαυτῷ χώραν καταχτήσασθαι 
δύναμιν ἤθροισε παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ ἐχ τῆς ὅλης 
Πελοποννήσου, μεθ᾽ ὧν τοῖς ὑπὲρ Μακεδονίαν τόποις 
ἐπιστρατεύσας, συμμαχήσας ἅμα xal τινι τῶν "Ops- 
«t&v λεγομένων δυνάστη, περὶ τὴν χώραν χατὰ τῶν πλη- 
σιοχώρων βαρόάρων, τὴν ἡμίσειαν ἔλαθε χώραν xai 
πόλιν ἤγειρε κατὰ χρησμὸν καὶ βασιλείαν ἐν αὐτῇ συν - 
ἐστήσατο, ἣν ol χατὰ γένος ἐξ αὐτοῦ xal μετ᾽ αὐτὸν 
διεδέχοντο. Οὗτος ὁ Κάρανος ἀπὸ μὲν Ἡ ραχλέους τα’ 
ἦν, ἀπὸ δὲ Τημένου τοῦ μετὰ τῶν ἄλλων Ἡραχλειδῶν 
χκατελθόντος εἰς Πελοπόννησον ἕδδουμος. [Γ᾿ ενεαλογοῦσι 
V αὐτὸν οὕτως, ὥς φησιν ὁ Διόδωρος, [ xal add. Sca- 
lig. perperam |] οἱ πολλοὶ τῶν συγγραφέων, ὧν εἷς καὶ 
Θεόπομπος Κάρανος Φείδωνος τοῦ ᾿Αριστοδαμίδα 
τοῦ Μέροπος τοῦ Θεστίου ( Θεοστίου codd, ) τοῦ Κισ- 
αίου ( Κισοῦ B. ) τοῦ Τημένου τοῦ Δριστομάχου τοῦ 
Κλεοδαίου ( Κλεοδάτου Α. KJsobliou B.) τοῦ Ὕλλου 
τοῦ Ἡραχλέους. νιοι δὲ ἄλλως, φησὶ, γενεαλο-- 
γοῦσι, φάσχοντες εἶναι Κάρανον Ποίαντος τοῦ Κροί- 
«ou τοῦ Κλεοδαίου τοῦ Εὐρυδιάδα τοῦ Δεδάλλου 
(Δαιδάλλου cod. B. ) τοῦ Λαχάρους τοῦ Τημένου, ὃς 
χαὶ χατῆλθεν εἷς Πελοπόννησον. 6 Κάρανος λ' 
ἔτη ἐδχοίλευσε᾽ μεθ᾽ ὃν Κοῖνος παῖς ἔτη xw. Μετὰ δὲ 
τοῦτον ὁ υἱὸς Τυριμμᾶς ἔτη με΄, χαὶ τὴν λοιπὴν τῆς 
Μακεδονίας προσελάδετο χώραν, καὶ καθ᾽ ὅλου τὴν βα- 
σιλείαν ηὔξησεν. [ Εἶτα Περδίκκας ἔτη μη΄. m. ] Εἶτα 


PORPHYRII TYRH 


superstitibus, Macedonum regnum hoc ordine priacipium 
habuit. 

Caranus Argivus, Phidonis Argivorum regis, eorum unius, 
qui ab Hercule genus ducunt, frater, provinciae sibi compa- 
randre cupidus ex fratris viribus et tota Peloponneso acie 
conflata et in superiorem Macedonis provinciam expeditione 
suscepta, Orestarum ita dictorum principi cuidam loco illo 
cum vicinis bello decertanti operam locat et. auxiliaribus 
armis sub eo meretur; acquisilae deinde regionis pariem 
dimidiam sibi victor vindicat et oraculi monitu civitate 
constructa regnum instaurat , quod ordine deinceps posteri 
tenuerunt. Caranus iste ab Hercule undecimus, a Temene 
vero et Heraclidis in Pelopoamnmesum olim irrumpentibus 
septimus numeratur. Generis ejns seriem, teste Diedoro, 
scriptorum plerique, quorum unus est Theopompus , ita 
describunt. Caranus, Phidonis frater, Glius Aristodamidar, 
filii Meropis, filii Theostii , filii Cissii, filii Temenis, fihi 
Aristomachi , filii Cleodeei , filii Hylli , filii Flerculis. Aliter. 
inquit iterum , generis latereulum disponunt alii, Caranum 
Porentis filium asserentes ex Cromo nati, cujus pater Cleo- 
deus, Cleodei Eurybiadas, tum hujus Deballus, hujus 
iterum Lachares ac hujus Temenus, qui in Peloponnesum 
descendit, Caranus iste annis triginta regnum tenuit; quem 
Camus filius annis viginti octo excepit; post hunc Tyrimmas 
annis 45, qui reliquam Macedoniam imperio adjunxit et qua- 


᾿Αργεῖος παῖς ( Τυριμμᾶ h. v. delet m.) ἔτη λδ΄, μεθ᾽ 
ὃν Φίλιππος υἱὸς Ἀργείου ἔτη λε΄. Πρὸς οἷς Ἀλχέτας ὃ 
Φιλίππου νἱὸς ἔτη.... [Pro his Scaliger : Πρὸς οἷς At- 
pónac ὁ Φιλίππου υἱὸς ἔτη χγ΄. ᾿Αλχέτας ἔτη κη΄ ]. Εἶτ᾽ 
Ἀμύντας υἱὸς ᾿Αλχέτου ἔτη [μό΄ suppl. Scal. ]. ἱΕξῆς 


qua versus auxit. [ Deinde Perdiccas annis 48;] tum Argeus 
filius annis 34; successit Philippus Argeo natus annis 35, 
( deinde Aeropas annis 23, Alcetas Philippi annis 23], 
tum filius ΑἰοδὶδῈ Amyntas annis [42], tum Alexander 





FnRAcH. 1. Qua de regibus Macedonum apud Eusebiumet Syncellum leguntur, ex eodem promanarunt fonte. Nam ra- 
tiones chronologicee eadem in re summa sunt apud utrumque; et in eo capite quod est de Alexandri in Macedonia succes- 
soribus, ambo in singulis verbisssepenumero consentiunt. In Syncello nullaest auctoris, ex quo hasc petita sint, facta mentio ; 
Eusebius vero in ea parte, ubi Alexandri successores recenset , Porphyrium tanquam fontem suum profitetur. Consen- 
taneum igitur est quao de antiquioribus Macedonum regibus antecedunt , item ex Porphyrio esse deprompta. — 1. In mar- 
gne codicum h. l. legitur regum laterculus hicce : Κάρανος ἀπὸ Πελοποννήσου ixtóc Ἄργους βασιλεύει Μακεδόνων ( haec 
om. B.). Κάρανος ἔτη λ΄. Κοῖνος (χοινὸς B. κυνὸς A.) ἔτη κη΄. ὁμοῦ νη. Τυρίμμας μγ΄ (με΄ Goarus). apy'. Περδίκχας μη΄. pyra" 
Ἄργαῖος λδ΄. (λα’ A. ) ρπε΄. Φίλιππος λε΄. (τε΄. m.) oZ. (σ΄. G.). Ἀερόπας χγ΄. (iy m.) σιγ΄. Ἀλκέτας κη΄. σμα΄. ᾿Αμύντας μδ΄. 
σπγ. ᾿Αλέξανδρος μδ΄. (uy' m.) τχς΄. Περδίκχας χγ΄. τμθ΄. Ἀρχέλαος ιδ΄. τἔγ΄. Ὀρέστης γ᾽. SES". Ἀρχέλαος δ΄. το. Ἀμύντας à 
(a B.) τοδ΄. Παυσανίας α΄. τοε΄. ᾿Αμύντας ε΄. (β΄. m.) τοζ΄. Ἀργαῖος β΄. 'Apyatoc β΄. om. A.) «o0'. Ἀμύντας τα’. τζ΄. (ες. 
τίδ' B.) Ἀλέξανδρος α΄. (δύο m.) 46. Πτολεμαῖος ἔτη y' τζε΄, ( Htec de Ptolemaeo om. A. 1n B et πτολομαῖος.) Περδίκκας 
€. να΄. Φίλιππος xy. νκδ΄. ᾿Αλέξανδρος (ὁ Φιλίππον add. B) ιδ΄, uic Φίλιππος Ἀριδαῖος ζ΄. ( ἀριδαῖος ιζ’ B. .... δας 0 G.) 
wy" άσανξρος (κάσσανδρος A.) ιθ΄. νξδ΄. Παῖδες Κασάνδρου (χασσάνδρου A.) γ΄. (δ' m.) νξε΄. Δημήτριος Ἀντιτζόνον 
$. νοα΄. Πύρρος μῆνας ζ΄. (vof. addit m.) Λυσίμαχος ε΄. (ε', μῆνας ε΄ B.) vot. Πτολεμαῖος ὁ Κεραυνὸς β΄. vol'. Μελέα- 
γρος μῆνας β΄. ᾿Αντίπατρος ἡμέρας με΄. Σωσθένης β΄. υπά. (vxa' om. A.) Ἀντίγονος ὁ Γονατᾶς μδ΄. (yj om. A.) cur. 
Καὶ ἀναρχίας ἔτη β΄. (φχζ΄. m.) Δημήτριος υἱὸς Ἀντιγόνον v (ι΄. καὶ B.). φχζ΄. (φλζ΄ m.) Ἀντίγονος uU. {τ6΄ om. A.) 
9. (φμθ’ m.) Φοῦσχος (Φίλιππος m.) μδ΄. φξα᾽. (φ... A.) Φίλιππος ( Περσεὺς m.) ι΄. χα΄, Περσεὺς (ῬῬευδοφίλιαπος m.) 
μῆνας γ᾽. (γ΄. om. A.) Reliquos regum laterculos, qui sunt apud Eusebium in Canone et pag. 255 οἱ in Eacer- 
ptis Barbaris in subjecta tabella composuimus. — Et Syncelli et Eusebii locus mutilus est, ita tamen ut in plerisque 
alter ex altero poseit redintegrari. Supplementa uncis inclusimus. Nihil Eusebius tradit de majoribus Carani; sed sermo- 
nem de i's fuisse in libro, quem ob oculos habebat, testantur verba : Et Macedonum quidem genus hac ratione a 
probata fidei scriptoribus ad Herculem usque refertur. Syncellus de his laudat Diodorum εἰ Thespompum. Utrius- 
que scriptoris mentionem ex Porphyrio fluxisse puta. Jam quod ipsam chronologiam attinet, quanquam uterque laterculus 


FRAGMENTA. 


᾿Αλέξανδρος 'À uévcou [ ἔτη «9. Scal. ]. Οὗτος κατὰ τὴν 
Ξέρξου διάβασιν Πέρσαις ἔδωχεν ὕδωρ xai γῆν. Οὗτος 
ἔσχε δύο υἱοὺς, Περδίχχαν καὶ Ἀμύνταν, ὧν Περδίκκας 
μὲν ἐδασίλευσεν "a [ χγ' Scal. ]. ἈΑμύντας δὲ πάντα 
τὸν βίον ἰδιωτικῶς ζήσας χατέλιπεν υἱὸν ᾿Αριδαῖον, οὗ 
παῖς γέγονεν ᾿Αμύντας ἕτερος ὁμώνυμος τῷ πάππῳ, περὶ 
οὗ ἑξῆς λεχθήσεται, πῶς ἐπὶ τὴν βασιλείαν παρῆλθε. 
Μετὰ γὰρ Περδίχχαν Ἀρχέλαος 6 υἱὸς αὐτοῦ ἐδασίλευ- 
σεν ἔτη ιδ΄, πρὸς ὃν καὶ Εὐριπίδης ὁ τραγωδοποιὸς παρα- 
γενηθεὶς πάντα τὸν χρόνον διΐῆξε τιμώμενος παρ᾽ αὐτῷ. 


Amynte filius [annis 44 |, qui circá Xerxis expeditio- 
nem Persis aquam et terram dedit. Hic filios duos habuit 
Perdiccam et Amyntam, quorum prior annis [ 23 ] regnavit ; 
Amyntas vitam agens privatam filium reliquit Arideeum, 
ex quo natus Amyntas alter ejuádem cum avo nominis , de 
quo in sequentibus disseretur, qua ratione ad regnum 
evecius fuerit. Perdicese etenim regni successor exstitit filius 
Archelaus annis 14, ad quem Euripides trageediarum scri- 
ptor profectus vitam omnem apud eum exegit summis ho- 





Ἀρχελάου δ᾽ ἀναιρεθέντος διεδέξατο τὴν βασιλείαν 
Ὀρέστης υἱὸς αὐτοῦ ἔτη δ΄. Ὃν ἀνεῖλεν Ἀερόπας ("Ap- 
χέλαος m. ) ἐπίτροπος xai ἐδασίλευσε μετ᾽ αὐτὸν ἕτη 
δ΄, Μεθ᾿ ὃν Ἀμύντας ἔτος α΄ βασιλεύσας ὑπὸ Μαχεδόνων 
ἐξεύλήθη. "* Καὶ Ἀμύντας ὃ προρρηθεὶς χαθείρχθη 
(1. κατήχθη) υἱὸς μὲν 'Apibalou τοῦ υἱοῦ ᾿Αμύντου τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου, χαθ᾽ ὃν, ὡς προείρηται, γέγονεν ἡ Ξέρξου 
διάδασις ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα. [ supplet m. : Διεδέξατο 
Παυσανίας ἕτος α΄, εἶτα ᾿Αμύντας ἔτη ε΄, εἶτα ἄλλος Ἂρ- 
γεῖος β΄, εἶτα ἄλλος Ἀμύντας ι6΄.] Ἀμύντου τοίνυν τούτου 
βασιλεύσαντος ἔτη 6 διεδέξατο τὴν ἀρχὴν ᾿Αλέξανδρος, 
υἱὸς αὐτοῦ πρῶτος, ἔτος α΄. Μετὰ δὲ τοῦτον Πτολεμαῖος 
ἦρξεν 6 λεγόμενος ᾿Αλωρίτης, ἀλλότριος τοῦ γένους, ἔτη 
[γ΄ ]. Τοῦτον ἀνελὼν Περδίκκας υἱὸς xa αὐτὸς Ἀιψμύντου 
[ κατέσγεν τὴν βασιλείαν ἔτη ς΄. Εἶτα Φίλιππος m.] 
ἔτη xq! χρατήσας τῆς βασιλείας Μαχεδόνων, δεόντως 
τε ἅπαντα πρύήξας καὶ χατὰ τάξιν μεγίστην πασῶν τῶν 
χατὰ τὴν Εὐρώπην ἀναδείξας τὴν Μαχεδόνων ἀρχήν. 
Οὗτος τοὺς περὶ τὴν χώραν ἅπαντας ἐδουλώσατο πολε- 
μίους, βουληθεὶς xal αὐτοὺς “Ἕλληνας ὑπὸ χεῖρα ποιή- 
σασθαι, μεγάλην χτησάμενος δύναμιν, καὶ 'Γριδάλλους 


noribus felicem. Archelao sublato, regnum suscepit Orestes 
annis quattuor ; quem procurator Archelaus occidit et so- 
lium annis 4 occupavit; post quem Amyntas anno unico 
regno potitus ἃ Macedonibus ejectus est. [ Post hunc re- 
gnat Pausanias anno uno.) Deinde in regnum restitutus 
est quem diximus Amyntas, Aridzi filius, Amyntoe nepos, 
pronepos Alexandri ejus, sub quo in Greeciam Xerxes sus- 
cepit expeditionem. [ Redux Amyntas regnavit annis 5, 
deinde Argeus annis 2, tum Amyntas iterum. 12.] 
Amynta isto annis 12 sceptris polito filius ejus major 
Alexander imperium tenuit anno uno; post quem impe- 
ravit Ptolemzus ab ejus genere alienus, Aloritea dictus, 
annis [3]; quo perempto Perdiccas alter Amynte filius 
[annis sex. Philippus demum] regnum Macedonum 
annis 23 asseculus est. Regnum cum virtute et ordine 
administravit εἰ Macedonicam potestatem omnium per 
Europam maximam effecit. Ilostes círca se positos omnes 
imperio subjecit , Greecosque ipsos sub jugum mittere ag- 
gressus est, magnamque nactus potestatem , Yriballos quo- 


— 





-- 


maneusest, neque in singulis numeris Eusebii e& Syncelli libri consentiant, patet tamen majora temporam spatia ab 
utroque eodem modo definita eese. Etenim Eusebius ail reges 24 usque ad mortem Alexandri regnasse per annos 453. 
Unde sequitur Carani annum primum referendum esse ad Olymp. 1,1 — 776 a. C. Jdem vero initium posuit Syncellus : μέ- 
γρι τοῦ νῦν, τῆς ἀρχῆς ᾿Αλεξάνδρου, ait, γίνεται χρόνος ἀπὸ μὲν πρώτης ᾽Ολυμπιάδος xal αὐτῆς ἀρχομένης, καθ᾽ £v 
Ῥωμύλος ρώμην κτίζει ἔτη vx', ἀπὸ δὲ Τροίας ἁλώσεως ἔτη ω΄. Verba καθ᾽ ἦν... χτίζει ejecit Scaligerus ut inepta. At 
fuisse scriptores, antiquiores potissimum ,q i Βοπιδίῃ conditam esse statuerint Olymp. 1, ex iis colligitur quie attuli in 
Fragm. Chron. p. 177. Quibus addere nunc licet vetus schol. Vatican. et Neapol. ad Eurip. Troad. 330 : Τινές φασι xai 
τὴν Ρώμην καὶ τὴν Καρχηδόνα ἐπὶ τῆς πρώτης ᾿Ὀλυμπιάξος χτισθῆναι. (Cf. Timaeus ap. Dion. Hal. I, 74, et Ephori computum 
in Fragm. Chron. p. 127.) Apud Syncellum numeri vx' et o aperte corrrupti sunt. In margine quidam emendavit v»t' e. 
ex». Hinc nancisceremur : 

4331 an. mundi Syncell. 1171 ἃ. Che. Troje excidium, 

4726 » » 7760» » Olympias prima, 

5159 » »  3é3» » Alexandri an. primus. - 
Nihil inde Jucramur. Nam patet emendatorem illum numeros accommodasse ad perversam istam Chronologiam quam ipse 
Syncellus in Canone suo adoptavit , antiquo autem scriptori nemo velit obtrudere. Pro vx' patet lenissima mutatione cur- 
rigendum esse υμ΄ (440-]-336—776 ). Pro o scribendum foret ou»,', si ad seram Trojanam anni 1184 numerus adoptari 
debet. Sed quoniain ea quie de Romae conditee anno traduntur, autiquiorem scriptorem ( Theupompum) produnt, veii- 
similius sane est, Trojanam quoque aram esse antiquiorem illam an. 1208 (quam cum Efhoro etiam Theopompus seca. 
tus sit); adeo ut pro e scribendum esset wo6'. Porphyrius sane vulgarem teram an. 1184 sequitur; at monendum est Por- 
phyriumsepius diversorum auctorum calculos attulisse, quos Syncellus et Eusebiusinterdum confuderunt, uti ex pluribus 
lociscolligitur. — Singula regna in priore laterculi perte ad veram historiam revocari nequeunt ob testimoniorum penuriam 
et laterculorum discrepantiam. Primnus rex , cujus tempora definiri quodammodo possunt, Archelaus est. Hnnc Diodorus 
( XIV , 37 , 5) diem obiisse dicit Lachete archonte, an. 399 a. C. Igitur si Carani annus primus est an. 776 ἃ. C., usque 
ad mortem Archelai ( 399) numerantur anni 378. Ex Eusebio p. 169 colliguntur anni 377). Deest annus. At quet , ubi 
supplendus sit. Perdiccze pro annis 22 dandi sunt 23, uti fit in laterc. IV, V, VIII, et ex Marsya et Philoclioro testatur 
Athenseus V, p. 217, E. Igitur Diodoruscum Eusebio de summa annorum, qui sunt usque ad mortem Archelai, optime con- 
cinit. Probabiliter etiam emendandus ex Eusebio Diodorus. Etenim Archelaum regnasse Diodorus dicit septem annis asque 
ad an. 399. Idem vero (ΧΕ, 49) regem hunc memoravit in re, qua pertinet ad an. 410. Quare jam Pahnerius pro ἔτη 


44. 
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ὑποτάξας. Ἐπ᾿ αὐτοῦ [Πλάτων μὲν τελευτᾶ καταγη- 
ράσας, ᾿Αριστοτέλης δ᾽ ὁ Σταγειρίτης Νιχομάχου παῖς 
ἤνθει, οὗ xai ἀχροατὴς γέγονεν ᾿Αλέξανδρος 6 Φιλίππον 
τούτου παῖς ἐξ ᾿Ολυμπιάδος γαμετῆς, ἣν “Ελληνές φα- 
«ιν ἐξ ᾿Αχιλλέως τοῦ Θέτιδος φέρειν τὸ γένος. Φίλιπ- 
πος οὗτος πρὸ μιχροῦ χρόνου τῆς τελευτῆς τὸ Βυζάντιον 
ἐπολιόρχησε' συμμαχούντων δὲ Βυζαντίοις ᾿Αθηναίων διὰ 
Χάρητος στρατηγοῦ ἀποτυχὼν ὁ Φίλιππος ἐπὶ Χερρόνη- 
σον γωρεῖ, καὶ ταύτην λαδὼν ἐπανῆλθε. 'Γότε καὶ Ἀθη- 
ναίοις σπένδεται βασιλεύσας, ὡς προλέλεχται, ἔτη xy xai 
ἀναιρεθεὶς ὑπὸ Παυσανίου κατὰ τὴν ev ( leg. ρια΄. mgo : 
ρθ' e Sync, computo ] ὀλυμπιάδα ἀρχομένην, καθ᾽ ἣν 
Ἄλέξανδρος παῖς ἐδασίλευε Μαχεδόνων. Μετὰ γὰρ τὸν 
πατέρα Φίλιππον ἀνχδέδειχται χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος Δα- 
ρείον Ἀρσάμον Περσῶν βασιλέως, μετὰ Κῦρον γεγονότος. 

Μέχρι τοῦ νῦν, τῆς ἀρχῆς Ἀλεξάνδρου, γίνεται χρό- 
νος ἀπὸ μὲν πρώτης ὀλυμπιάδος καὶ αὐτῆς ἀρχομένης, 
χαθ᾽ ἣν ἹΡωμύλος Ῥώμην χτίζει, ἔτη υχ' [υλγ' m. ], 
ἀπὸ δὲ Τροίας ἁλώσεως ἔτη ο΄ [ὠχη΄ m. ). 


PORPHYRII TYRII 


que tubjecit. Ejus ἰδία Plato senio confectus moritur, Ari- 
stoteles autem Stagirites, patre Nicomacbo natus, florebst , 
cujus auditor fuit Alexander Pbilippi ex conjuge Olympiade 
filius, quam proprium genus in Achillem Thetde natum 
Graeci narrant retulisse. Philippus iste brevi ante obitum 
intervallo Byzantium obsedit. Atbeniensibus vero armis et 
opibus Byzantios Cbarete duce juvantibus, spe frustratus, 
ad Chersonesum applicat, eaque capta remeavit ín patriam ; 
quo tempore etiam (cedus ac pacem cum Atheniensibus iniit; 
demumque regnum, ut supra diximus, annis 23 moderatus 
a Pausania occisus est Olympiade 111 ineunte, qua filius 
Alexander Macedonum imperium suscepit; mortuo quippe 
patre rex declaratus est circa Darii filii Arsamis post Cyrum 
principem Persarum regis annum primum. 

Ab Olympiadis primm exordiia et à Roma ab Romulo 
condita ad presens usque Alexandri imperium annorum 
420 [440] medium spatium interjeclum est; a Trojae vero 
excidio annorum 800 [ 872?). 





2. 


Eusebius Chron. lib. I, p. 169 ed. Mai : Macr- 
DONUM REGES. Postquam /ssyriorum opes corrue- 
runt exstincto Sardanapallo rege ultimo 4ssyriee , 
Macedonum se tempora sistunt. 

4nte primam Olympiadem Caranus rei acqui- 
rende cupidus copias ex Argivis aliisque partibus 
Peloponnesi contraxit, atque in Macedonum fines 
expeditionem suscepit. Eadem tempestate bellum 
gerens Orestarum rez. cum finitimis suis, nomine 
Eordensibus, Carani opem imploravit ea conditione 
ut ei mediam (1. dimidiam ; ἡμίσειαν Sync. ) regn: 
sui partem concederet, rebus Orestarum compositis. 
Jam vero quum rer prontissa fecisset, regionem 
illam obtinuit, ibique annis triginta dominatus est. 
Huic grandi «tate confecto. successit filius nomine 
Caenus, regnavitque annis duobus de triginta. Deinde 
Tyrimmas annis tribus cum quadraginta. Postea 
Perdiccas annis quadraginta duobus. Hic proferendi 
regni cupidus, legationem Delphos misit. Tum pau- 
cis uerbis interpositis, subdit (quis? Diodorus?) 


regnavisse Perdiccam annis octo et quadraginta 
(an. 42 supra), ab eoque dignitatem ad t- 
geum  devenisse : quem regno annis triginta 
unoque perfunctum excepit Philippus, cujus re- 
gnantis habentur anni triginta tres. Huic successit 
Aeropas annis viginti. Mox 4lcetas annis octodecim 
sceptro potitus est. Postea 4myntas annis novem 
cum quadraginta. Exin 4lexander annis quattuor 
et quadraginta. Hinc regnavit Perdiccas annis wi- 
ginti duobus (1. tribus), 4rchelaus annis septende- 
cim, 4Aeropas annis sez , ἢ Pausanias anno uno, 
****; Ptolemeeus annis tribus, Perdiccas annis quin- 
que, Philippus annis viginti quattuor, 4lerander 
plus duodécim annis cum Persis certavit. 

Et Macedonum quidem regum genus hac ra- 
tione a. probate fidei scriptoribus ad Herculem 
usque refertur. Jam a Carano, qui primus Macedo: 
nicum regnum conflavit ac tenuit, ad Alexandrum 
qui Asiam subegit, censentur reges X XIV, anm 
vero CCCCLI11. Hique singillatim ita. se habent. 








C legi voluit ιζ΄; id quod Eusebii loco nunc confirmari dixeris. Quamquam sunt qux suadeant rectius Archelao tribui 
annos quattuordecim ( vid. laterc. V. VIf. ὙΠ]. Clinton. tom. I(, Appendix ). De his et de reliquorum numerorum in la- 
terculis IV. V. Vi. VH. VIUf fluctuatione non disputo. Quam infirtna semper hiec chronologia fuisse vel apud antiquio- 
res soriptores videtur, ex Athenieo intelligitur, qui (V, p. 217, D) Perdiccam 1I regnasse tradit secandum Nicomedem 
( addo : el sec. Marm. Par.) annis 4! ; sec. Theopompum annis 35; sec. Anaximenem an. 40; sec. Hieronymum annis 28 
( ut in laferc. 1. 11. H1), secundum Marsyam et Philochorum annis 23 (ut ap. Euseb. I. 1.). Nimirum antiquissimam Ma- 
cedonum historiam eodem modo constituisse videntur quo mythica adornare solent. Ceterum quisque intelligit latercu- 
θὰ IV-VilI ex eodem computo esse profectos. Contra vero diversos calculos exhibet Eusebius in Canone et Auctot 
Excerpt. Barhar. (v. Jat. 1. 1I. 11}. Secundum hos Carani annus primus Olympiadem primam superat annis 36, ita ut 
usque ad mortem Alexandri non 433, sed 489 anni computentur. Resita explicanda. Initium regni Macedonici in ἀναγραφαῖς 
pendebant ex chronologia regum Argivorum, ita ut epochze reditus Heraclidarum et Carani Heraclidse certo quodam cy- 
clorum numero distinerentur. Quodsi igitur Heraclidarum reditus ponebatur annis 126 post seram Trojanam anni 1217 
(i. e. anno (191), atque ab reditu H. quinque cycli(5X:63—315) numerabantur, initium Carani incidit in an. 776. Siu 
vero a Trojana epocha ad reditum H. ex altero computo pro 126 annis nonnisi 90 anni putabentur, et ab hae epocha 
usque πὰ Caranum quinque cycli numerabantur : sequitur ut pro anno 776 oblineas annum 812, ideoque regum tetn- 
pora augenda essent annis triginta sex. De singulis regnis ad Clintonem ( F. H. 11, p. 220 sqq.) relegasse satis habeo. 











FRAGMENTA. 
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Sequitur p. 170 regum laterculus,, cujus numeros exhibet. columna IV in tabula quam subji-. 


cimus, 


EUSEBIUL ! 
Us ' EXC 


| EUSRBIEI 
Laterculius 


| Canon. 


731 
. Lat. P 954. P 
MENU NN 


1. Caranus. 
2. Conus. 
| 3. Tyrimmas, 
Perdiccas 1. 
. Argpeus. 
. Philippus I. 
Aeropus. 
. Alcetas. 
9. Amyntas 1. 
. Alexander I. 
. Perdiccas II. 
. Archelaus. 
| 
| 


402 


. Orestes. 

. Aeropus (sive Archelaus ). 

ὃ. Amyntas Il. 

. Pausanias. 

. Amyntas II, iterum. 

. Argseus. 

. Amyntas 11, tertium. 

. Alexander 1H. 

. Ptolemsus Alorites. 

. Perdiccas 11l. 

. Philippus 1l. 26 
Alexander Π|. M. : | 13 


Syncell. p. 364, B : (ἢ Θάπτεται οὖν τὸ σῶμα 
(᾿Αλεξάνδρου ) σταλὲν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ὑπὸ Ἀριδαίου 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ πρὸς πατρὸς, ὃς μετὰ ᾿Αλέξανδρον ἦρξε 
Μαχεδόνων, μετονομασθεὶς ὕπ᾽ αὐτῶν Φίλιππος, σὺν 
᾿Αλεξάνδρῳ ἐχ Ῥωξάνης τῆς Δαρείου ( deb. Ὀξυάρ- 
του | παιδὸς τοῦ μεγάλου Ἀλεξάνδρου, ἐγγὺς ἔτη ζ΄. 

Ὅσα μὲν οὖν ἐχρῆν πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου βασιλείας 
περὶ τῆς Μαχεδόνων ἀρχῆς παραθέσθαι, συνοπτικῶς ἤδη 
προτέταχται μέχρις αὐτοῦ. Λοιπὸν δὲ xal τοὺς μετ᾽ 


ΥἹ. li. YI. 
KUSEBIUS 
p. 16y. 


EUSEBU 
, Latereulus Laterculus 
| p. 170. Gr. p. 255. 


MARGO 
codd. Svn- 
cell. 


SYNCELLUS. 


30 
29 (1. 28) 
45 : 45 8. 43 
48 48 
32 (1. 31) 34 (1. 31) | 31 s. 21 
33 35 25 
23 (1. 20) ** 23 [deb.20] 
28 (1.18) ᾽ν" 28 (18) 
42 - 42 
44 Y ἐν 44 
23 22 (1.23)| ** 

17 |. 14 


391.(378) 377. (378) 


opo —- 4 ᾧ 


δ — 
MS 


24 
12 '/ 


o — — n. ! 
« $umina ε 
an. 453. ». 





Sepelitur igitur corpus Alexandri Alexandriam delatum 
ab Aridzo fratre, qui ex eodem patre natus erat, et post 
Alexandrum imperavit Macedonibus (a quibus Philippi 
nomen ei inditum est) una cum Alexandro , Roxanes Dario 
(Oxyarte) naim et Alexandri Magni filio, annis ferme 
septem. ) 

Quas Alexandri regnum antecedentia de Macedonum im- 
perio apponenda videbantur brevi compendio usque ad 
regnum ejus jam preemisimus. Nunc insigniores viros, 


4 " * . * . » 
αὐτὸν διαδεξαμένους τὴν ἡγεαονίαν ἐπισημτέρους ἄξιον | qui post eum imperium exceperunt, brevi narratione recen- 
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ὑποτάξας. — 'Em' αὐτοῦ Πλάτων μὲν τελευτᾷ καταγη- 
ράσας, ᾿Αριστοτέλης δ᾽ ὁ Σταγειρίτης Νιχομάχου παῖς 
ἤνθει, οὗ xol ἀχροατὴς γέγονεν ᾿Αλέξανδρος 6 Φιλίππου 
τούτου παῖς ἐξ Ὀλυμπιάδος γαμετῆς, ἣν “Ελληνές φα- 
etw. ἐξ Ἀχιλλέως τοῦ Θέτιδος φέρειν τὸ γένος. Φίλιπ- 
πος οὗτος πρὸ μιχροῦ χρόνου τῆς τελευτῆς τὸ Βυζάντιον 
ἐπολιόρχησε' συμμαχούντων δὲ Βυζαντίοις ᾿Αθηναίων διὰ 
Χάρητος στρατηγοῦ ἀποτυχὼν ὃ Φίλιππος ἐπὶ Χερρόνη- 
Gov γωρεῖ, xal ταύτην λαδὼν ἐπανῆλθε. 'Tórs xat Ἀθη- 
ναίοις σπένδεται βασιλεύσας, ὡς προλέλεκται, ἔτη χγ΄, xai 
ἀναιρεθεὶς ὑπὸ Παυσανίου χατὰ τὴν ov ( leg. ρια΄. mgo : 
ρθ' e Sync, computo ] ὀλυμπιάδα ἀρχομένην, χαθ᾽ ἣν 
Ἀλέξανδρος παῖς ἐδασίλευε Maxshóveov. Μετὰ γὰρ τὸν 
πατέρα Φίλιππον ἀνχδέδειχται χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος Aa- 
ρείου Ἀρσάμον Περσῶν βασιλέως, μετὰ Κῦρον γεγονότος. 

Μέχρι τοῦ νῦν, τῆς ἀρχῆς ᾿Αλεξάνδρον, γίνεται χρό- 
νος ἀπὸ μὲν πρώτης ὀλυμπιάδος καὶ αὐτῆς ἀρχομένης, 
x20' fv ῬΡωμύλος Ῥώμην χτίζει, ἔτη vx [υλγ' m. ], 
ἀπὸ δὲ Τροίας ἁλώσεως ἔτη ο΄ [ὠχη΄ m. ]. 


Eusebius Chron. lib. I, p. 169 ed. Mai : Macr- 
DONUM REOES. Postquam 4ssyriorum opes corrue- 
runt exstincto Sardanapallo rege ultimo ssyriee , 
Macedonum se tempora sistunt. 


geeum 


PORPHYRU TYRII 


que subjecit. Ejus eelate Plato senio confectus moritur, Ari- 


stoteles autem Stagirites, patre Nicomacho natus, florebat, 
cujus auditor fuit Alexander Philippi ex conjuge Olympiade 


lilius, quam proprium genus in Achillem Tbhetide natum 
Graeci narrant retulisse. Philippus iste brevi ante obitum 
intervallo Byzantium obsedit. Atheniensibus vero armis et 
opibus Byzantios Charete duce juvantibus, spe frustratus, 
ad Chersonesum applicat, eaque capta remeavit in palriam ; 
quo tempore etiam feedus ac pacem cum Atheniensibus iniit; 
demumque regnum, ut supra diximus, annis 23 moderatus 
ἃ Pausania occisus est Olympiade 111 ineunte, qua filius 
Alexander Macedonum imperium suscepit; mortuo quippe 
patre rex declaratus est circa Darii filii Arsamis post Cyrum 
principem Persarum regis annum primum. 

Ab Olympiadis prime exordiis et a Roma ab Romulo 
condita ad praesens usque Alexandri imperium annorum 
420 [440] medium spatium interjectum est; a Trojse vero 
excidio annorum 800 [ 872?]. 


regnavisse Perdiccam annis octo et quadraginta 
(an. 42 supra), ab eoque dignitatem ad .4:- 
devenisse : quem regno annis triginta 
unoque perfunctum ezcepit Philippus, cujus re- 





gnantis habentur anni triginta tres. Huic successit 
Aeropas annis viginti. Mox 4lcetas annis octodecim 
sceptro potitus est. Postea. Amyntas annis novem 
cum quadraginta. Exin 4lexander annis quattuor 
et quadraginta. Hinc regnavit Perdiccas annis wvi- 
ginti duobus (1. tribus), 4rchelaus annis septende- 
cim, .eropas annis sex , ** Pausanias anno uno, 
***, Ptolemaeus annis tribus, Perdiccas annis quin- 
que, Philippus annis viginti quattuor, 4lerander 
pilus duodécim annis cum Persis certavit. 

Et Macedonum quidem regum genus hac ra- 


Ante. primam Olympiadem Caranus rei acqui- 
rende cupidus copias ex Argivis aliisque partibus 
Peloponnesi contraxit, atque in Macedonum fines 
expeditionem suscepit. Eadem tempestate bellum 
gerens Orestarum rez. cum finitimis suis, nomine 
Eordensibus, Carani opem imploravit ea conditione 
ut ei mediam | l. dimidiam ; ἡμίσειαν Sync. ) regni 
sui partem concederet , rebus Orestarum compositis. 
Jam vero quum rex pronwssa fecisset, regionem 
illam obtinuit , ibique annis triginta dominatus est. 
Huic grandi «etate confecto successit filius nomine 


Caenus, regnavitque annis duobus de triginta. Deinde 
Jyrimmas annis tribus cum quadraginta. Postea 
Perdiccas annis quadraginta duobus. Hic proferendi 
regni cupidus, legationem Delphos misit. Tum pau- 


tione ἃ probata fidei scriptoribus ad Herculem 
usque refertur. Jam a Carano, qui primus Macedo 
nicum regnum conflavit ac tenuit, ad Alexandrum 
qui 4siam subegit, censentur reges X XIF , anni 


cis uerbis interpositis, subdit (quis? Diodorus? ) ! vero CCCCLIII. Hique singillatim ita. se habent. 











C legi voluit ιζ΄; id quod Eusebii Joco nunc confirmari dixeris. Quamquam sunt qux suadeant rectius Archelao tribui 
annos quattuordecim (vid. laterc. V. VIf. VII. Clinton. tom. If, Appendix). De liis et de reliquorum numerorum in la. 
terculis 1V. V. VI. VII. ΗΠ fluctuatione non disputo. Quam infirraoa semper haec chronologia fuisse vel apud antiquio- 
res eoriptores videtur, ex Atbenieo intelligitur, qui (V, p. 217, D) Perdiccam 1I regnasse tradit secundum Nicomedem 
( addo : el sec. Marm. Par.) annis 41 ; sec. Theopompum annis 35; sec. Anaximenem an. 40; sec. Hieronymum annis 28 
( ut in laferc. J. Jl. HI), secundum Marsyam et Philochorum annis 23 (ut ap. Euseb. 1. 1.). Nimirum antiquissimam Ma- 
cedonum historiam eodem modo constituisse videntur quo mythica adornare solent. Ceterum quisque intelligit latercu- 
len 1V-VIH ex eodem computo esse profectos. Contra vero diversos calculos exhibet Eusebius in Canone et Aucto: 
Excerpt. Barhar. ( v. Jat. 1. 1I. 1}. Secundum hos Carani annus perimus Olympladem primam superat annis 36, ita ut 
usque ad mortem Alexandri non 453, sed 489 anni computentur. Resita explicanda. Initium regni Macedonici in ἀναγραφαῖς 
pendebant ex chronologia regum Argivorum, ita ut epocha reditus Heraclidarum et Carani Heraclidse certo quodam cy- 
clorum numero distinerentur. Quodsi igitur Heraclidarum reditus ponebatur annis 126 post zeram Trojanam anni 1217 
(i. e. anno 1191 ), atque ab reditu H. quinque cycli (5X63—315) numerabantur, initium Carani incidit in an. 776. Sin 
vero a Trojana epocha ad reditum H. ex altero computo pro 126 annis nonnisi 90 anni putabantur, et ab hae epocha 
usque πὰ Caranum quinque cycli numerabantur : sequitur ut pro anno 776 obtineas annum 812, ideoque regum tem- 
pora augenda essent annis triginta sex. De singulis regnis ad Clintonem ( F. H. 1l , p. 220 sqq.) relegasse satis habeo. 


FRAGMENTA. 695 


Sequitur p. 170 regum laterculus., cujus numeros exhibet columna ΕΥ̓͂ in tabula quam subji- 


cimus. 
m (0 w«* 1 ! 
. | . | ΙΝ. | v. VI. YI. 
EUSEBLUU | | | 


, H ; ἢ * . 
 KUSLBE &XC βλκη κυ δεδι | KUSEBM | EUSEBIUS | u MARGO 
| Canon Laterculus , Laterculus, Laterculus| p τυ. |$SYNCELLUS., codd. sin- 
| p. 170. | Gr. p. 9. 


1. Caranus. ) 30 30 
2. Conus. : 28 29 (1.28) 
| 3. Tyrimmas. 33(1. 45)! 45 
4. Perdiccas 1. 48 48 
b. Argeeus. c 38(1. 31)| 32 (1.31) 
6. Philippus I. | 33,1. 35)| 35 ὅ 2$ 
7. Aeropus. . 23 [deb.20] 
. Alcetas. 28 (18) 
! 9. Amyntas I. 42 
. Alexander I. 1 44 
. Perdiccas 1I. 22 (1.23) 23 
. Archelaus. 17 14 
| 


377. (378) (381) [378], 


i 


. Orestes. 

. Aeropus (sive Archelaus ). 
| (à. Amyntas 1l. | 
| . Pausanias. 

i . Amyntas II, iterum. 

. 18. Argaeus. 

| . Amyntas I, tertium. 
| . Alexander 1]. 


Qo -- idi 
Lowe -— e 


| 2 n 


21. Ptolemaeus Alorites. 
23. Perdiccas ἈΠ. | 
23. Philippus 1. ἊΝ 26 26(1.23)| 28 
24 Alexander ΠΠ. M. | 13. 





Syncell. p. 364, B : (*) Θάπτεται οὖν τὸ σῶμα Sepelitur igitur corpus Alexandri Alexandriam delatum 
(Ἀλεξάνδρου ) σταλὲν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ὑπὸ Ἀριδαίου | ab Arídwo fratre, qui ex eodem patre natus erat, et post 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ πρὸς πατρὸς, ὃς μετὰ ᾿Αλέξανδρον ἦρξε | Alexandrum imperavit Macedonibus (a quibus Philippi 
Μαχεδόνων, μετονομασθεὶς 6n αὐτῶν Φίλιππος, σὺν | nomen ei inditum est) una cum Alexandro, Roxanes Dario 
᾿Αλεξάνδρῳ ix Ῥωξάνης τῆς Δαρείου ( deb. Ὀξυάρ- | (Oxyarte) natm et Alexandri Magni filio, annis ferme 
του ) παιδὸς τοῦ μεγάλου Ἀλεξάνδρου, ἐγγὺς ἔτη ζ΄. | septem. ᾿ 

Ὅσα μὲν οὖν ἐχρῆν πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου βασιλείας Qua Alexandri regnum antecedentia de Macedonum im- 
περὶ τῆς Μαχεδόνων ἀρχῆς παραθέσθαι, συνοπτικῶς ἤδη | perio apponenda videbantur brevi compendio usque ad 
προτέταχται μέχρις αὐτοῦ. Λοιπὸν δὲ xal τοὺς μετ᾽ | regnum ejus jam promisimus. Nunc insigniores viros, 
αὐτὸν διαδεξαμένους τὴν frytuoviav ἐπισημητέρους ἄξιον | qui post eum imperium exceperunt, brevi narratione recen- 
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εἰπεῖν xai αὐτοὺς ἐν χεφαλαίω. Μετὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου | sere operte pretium existimamus. Igitur post obitum Alexan- 
τελευτὴν διαιροῦνται τὴν ἡγεμονίαν Μαχεδόνων μὲν, ὡς | dri 9 imperium Macedonum dividunt , uli diximus, Aridzens 
ἤδη λέλεχται, ᾿Δριδαῖος ἀδελφὸς αὐτοῦ πρὸς πατρὸς ejus frater, a Philippo patre ὁ Philinna Thessala susceptus, 
ἐκ Φιλίννης τῆς Θετταλῆς, ὁ ἐπιχληθεὲὶς Φίλιππος, | cui philiipi cognomentum Macedones Pbilippi patris deside- 
Ἀλξενδρου, né Duke br Ῥωξάνης τῆς Oluo- rio indiderunt, et Alexander, Alexandro Magno et Boxase 

, , Oxyarta filia oriundus. Tum etiam reliqui pro se quis- 


του, Εἶτα καὶ οἱ λοιποὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς Éxactoc, ὧν ol ᾿ liqui p 
προὔχοντες ἦσαν [Πτολεμαῖος ὁ Adyou χληρωσάμενος | 979 partem regni accipiunt. Quorum insigniores erant 


τὴν Αἰγύπτου βασιλείαν, Σέλευχος 6 Νικάτωρ [ἐπὶ ) | Ptolemaeus, Lagi filius, &gypti regnum sortitus; Seleucus 
Συρίας xal. Κιλικίας μέχρι Βαδυλῶνος, Περδίχχας 6 | Nicator Syrie et Cilicie usquead Babylonem ; Perdiccas 
λαῤδὼν παρὰ ᾿Αλεξάνδρου τὸν δαχτύλιον ( τὸ δαχτυλί- | vero, cui annulum Alexander tradiderat, Phrygise Magnae 
διον G. ) ἐπὶ τῆς μεγάλης τάττεται Φρυγίας, Λυσίμα- | profectus; Lysimachus regionem quie a dextra Pontum 
xo τὴν εἷς δεξιὰ τοῖς πλέουσι τὸν Πόντον ἡγεμονίαν innavigantibus sita est , obtinuit; Antigonus Phrygiae mi- 
παραλαμθάνει, ᾿Αντίγονος Φρυγίας τῆς μιχρᾶς xai nori, Pamphylie et Lycige imperavit; Eumenes Paphla- 
Παμφυλίας καὶ Λυχίας ἄρχει, Εὐμένης Παφλαγονίας goniam et Cappadociam in sortem accepit ; Cassander, An- 
καὶ Καππαδοχίας χληροῦται, Κάσανδρος ὁ Ἀντιπάτρου tipatri filins, una cum petre regnum Απδαὶ et Alexandri 
σὺν τῷ πατρὶ τὴν Ἀριδαίου xal ᾿Αλεξάνδρου διοικεῖ im Macedonia administrat, atque Graeci praeest. Haec 
βασιλείαν ἐν Μαχεδόσι, xal τῆς Ελλάδος χρατεῖ, Ταῦτα omnia incurrunt in Olympiadem 114, cujus sub exordio vel 


πάντα συντρέχει χατὰ τὴν oi (1) Ὀλυμπιάδα, καθ᾽ ἣν 
ἀρχομένην 3 πρὶν ἄρξα σθαι τὸν Ἀριδαῖον Ὀλυμπιὰς paullo ante exordium Aridzum interficit Olympias, mater 
" Alexandri Magni , quee ah /£aco Epiri rege missa vel ἔω- 


κτείνει ἡ ᾿Λλλεξάνδρου μήτηρ f, παρὰ Αἰαχοῦ σταλεῖσα 
τοῦ βασιλέως Ἠπείρου, ἣ τοῦτον φυγοῦσα xal πρὸς | Biens eum (utrumque scilicet traditur) in Maccdoniam ve- 
Μαχεδόνας ἐλθοῦσα διττῶς γὰρ ἱστορεῖται, nerat. 

3. Γοῦτον μὲν οὖν ἀνελοῦσα σὺν τῇ γαμετῇ ἑδδόμῳ 2. Hunc igitur postquam una cum conjuge interfecerat 
ἕτει (3) τῆς μετὰ Ἀλέξανδρον βασιλείας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸ | regni post Alexandri M. obitum ab eo suscepti anno septimo, 
μετὰ βραχὺν χρόνον ἀναιρεῖται ὑπὸ Κασάνδρου τοῦ Ἂν- paullo post ipsa quoque a Cassandro Antipatri filio occidi- 
τιπάτρου᾽ βασιλεύει δὲ Μαχεδόνων ἀρξαμένη σὺν δύο tur. Regnavit vero per tempus illud cum duobus Alexandri 
παισὶν ᾿Αλεξάνδρου . τῷ τε ἐχ Φαρσίνης (Βαρτίνης m.) | M. filiis, quorum alter erat Hercules e Barsine Pharnabazi 
S Φαρναδάζου Ηραχλεῖ χἀλουμένῳ χαὶ Ἀλεξάνδρῳ Rlia natus, alter Alexander, quem diximus, e Roxane 
"p προρρηθέντι i Ῥωξάνης τῆς Duy ατρὸς ͵ Οξυάρ- | Oxyartis Bactrorum regis filia susceptus. Quos et ipsos 
του Βαχτρῶν βασιλέως, οὖς xal αὐτοὺς ὁ Κάσανδρος | Cassander e medio tollens, Olympiadem vero etiam inse- 

| 


ἀνελὼν, τὴν δὲ Ὀλυμπιάδα xal ἄταφον ἐχρίψας, 
ἑαυτὸν Μαχεδόσι βασιλέα ἀνηγόρευσε, γήμας τὴν pultam projiciens Macedonum so regem proclamavit; ac 


Φιλίππου τοῦ βασιλέως (γαμετὴν ) Θεσσαλονίχην, καὶ | Philippi regis filia Thessalonice in matrimonium ducta re- 
βασιλεύσας ἔτη ιθ΄, φθινάδι τε νόσῳ διαλυθεὶς [ ἔϑανεν ] | Enoque potitus per annos wndeviginti , tandem morbo ta- 
ἐπὶ τρισὶν υἱοῖς, Φιλίππῳ, Ἀλεξάνδρῳ xal Ἀντιπά- | bido consumptus. moritur, tribus relictis filiis, Philippo, 
tpo Alexandro et Antipatro. 


3. Ὧν Φίλιππος πρῶτος ἦρξε μετὰ Κάσανδρον τὸν 8. Quorum primus post Οδεδδηάγθτι patrem Philippus 





FBAcH. 3. —6$ 1. già' ] pu' dedit Scaliger. Ad heec Goarus : « Character Ms. inter ρια’ et ριδ’, ob characterum affinitatem 
el similitudinem obscurus Scaligero legitur pus'. » At Dindorfius quoque exhibet ριε΄. Quanquam patet debere esse ox. 
In seqq. codex : ἀρχομένη ἡ πρὶν ; quod Dindorf. correxit in ἀρχομένην ἢ πρὶν. Vel sic tamen , si historiam spectes , inepta 
proferuntur. Ut ad verum locus accedat, refingi possit :... xatà τὴν ἀρχομένην, x x1 πρὶν ἄρξασθαι τὸν ᾿Αριδαῖον. [Τὸν δὲ 
Ἀριδαῖον Ὀλυμπιὰς xtetvet χτλ., adeo ut diceret auctor provinciarum distribulionem factam esse Olymp. 114, 1 (i.e. in 
illud tempus cadere quod inter mortem Alexandri et initium Olymp. 114,2, siveinter d. 11 Junii et d. 13 Julii anni 323, in- 
terjectum est), et ante initium regni Aridaei , quippe quod computetur ab initio Olymp. 124 , 2. At vereor ne operam per- 
damus. Ni fallor, locus Syncelli recte se habet, et ineptit admirabili anctoris ἀχρισίᾳ debentur. Etenim ex temerario Syn- 
celli computo ( p. 270, A), anni 19 Olympiadiset Cassandri numerantur ab anno mundi 5178, i.e. ab Ol. 114, 1; adeo ut 
ciedes Aridei vel eidem anno vel exeunti anno 113, 4 auctor asignasse debeat. Jam igitur quum apud Porphyrium 
provincias distributas legeret Ol. 114, 1 exeunte, absurde his adimiscuit suas hariolationes de Aridao Ol. 114, 1 ab 
Olympiade occiso. — 2. ἐδδόμω ἔτει] Sec. Justin. XIV, 5: Eurydice et rex occiditur sex annis post Alexandrum 
potitus regno. Accuratius Diodorus XIX , 11, 5 Aridaeum interfectum esse dicit βασιλέα γεγενημένον EE ἔτη xai μῆνας 
τέσσαρας, archopte Demogene, Olymp. 115, 4 222. Mgitur si ab ΟἹ. 114, 2. 323 (Jul.) proficiscimur, pertinebit regnua Ari- 
d&i usque ad octobrem an. 317. Ceterum apud Porpbyrium Aridieo λογίζεται ἔτη ζ’, uti ait Euseb. fragm. 3. Olympias 
veroin Pydna urbecapta ἃ Cassandro est τοῦ ἔαρος ἀρχομένον ( Diodor. X1X,50, 1 )anni 3t5 (non vero an. 316, ut Droysen. 
Hell. V, p. 253 statuit). Olympias igitur regnavit per septemdecim fere menses; quorum priores octo explent annuin 
septimum Aridei, reliqui in Cassandri annis novemdecim comprehenduntur, v. Euseb. Arm. in fr. 3. 


FRAGMENTA. ᾿ 


πατέρα Μακεδόνων, ἐν ᾿Ελατεία θανὼν, Ἀντίπατρος δὲ 
Θεσσαλονίκην ἀνελὼν, τὴν ἰδίαν μητέρα, συμπράττου- 
σαν ᾿Αλεξάνδρῳ τἀδελφῷ περὶ τῆς βασιλείας, elc Πόν- 
τον φεύγει πρὸς Λυσίμαχον xal ἀναιρεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ 
χαίπερ γήμας θυγατέρα αὐτοῦ. ᾿Αλέξανδρος δὲ Λυσάν- 
pav τὴν Πτολεμαίου γαμεῖ, παρὰ Δημητρίου δὲ ἀναι- 
ρεῖται τοῦ Πολιορχητοῦ, συμμαχήσειν κατὰ Ἀντιπάτρου 
τοῦ νεωτέρου ἀδελφοῦ τοῦτον προσχαλεσάμενος, χαὶ 
ἄρχει Μαχεδόνων Δημήτριος. Ὁ Ἀντιγόνου μὲν παῖς 
οὗτος, τοῦ τὴν μιχρὰν χληρωσαμένου Φρυγίαν, ὡς ἄνω- 
τέρω προείρηται, φοδερωτάτου δὲ τῶν τότε χατὰ τὴν 
᾿Ασίαν βασιλέων, ὃς x«l ἐν Φρυγία θνήσχει πάντων 
αὐτῷ διὰ φόθον (3) ἐπιτεθέντων [τῶν ] δυναστῶν, ἔτη 
ιη΄ τῆς βασιλείας κρατήσας, Πολιορχητὴς δὲ ἐπιχλη- 
θεὶς, διὰ τὸ μετὰ θάνατον Ἀντιγόνου τοῦ πατρὸς ἐν 
᾿Εφέσῳ διασωθῆναι φυγὰς, ἡνίκα τῆς ὅλης Ἀσίας ἀπο- 
σφαλεὶς ὥφθη δεινότατος ἐν τῇ πολιορχίᾳ, βασιλεύσας 
ἁπάντων τῶν τηνιχαῦτα" οὗτος τῆς μὲν ᾿Ασίας τῆς μι- 
χρᾶς ἔτη ιζ΄, Μακεδόνων δὲ ς΄ ἐβασίλευσεν ἔτη μόνα, 
μετὰ τὸ ἀνελεῖν ᾿Αλέξανδρον τὸν Κασάνδρου. 

4. Καὶ ἐχθδάλλεται τῆς ἀρχῆς ὁπὸ Πύρρου βασιλέως 
Ἠπείρου, υἱοῦ μὲν Αἰαχοῦ τοῦ ᾿Ηπειρώτου δυνάστου, 
διαδεξαμένου τὴν Ἠπειρωτιχὴν ἀρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, εἰ- 
χκοστοῦ δὲ xal τρίτου ἀπὸ ᾿Αχιλλέως τοῦ Θέτιδος xal 
Πηλέως, ἀνδρὸς xal χειρὶ δυνατοῦ xai εὐθουλίας ( εὐδου- 
λίᾳ G.) στρατηγικοῦ" ὃς Πύρρος ἐκδαλὼν Δημήτριον, 
ὡς προσηχούσης αὐτῷ τῆς Μαχεδόνων ἀρχῆς μετὰ τὸ 
γένος Φιλίππου διὰ Ὀλυμπιάδα τὴν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
χτίστου μητέρα φέρουσαν ἐχ Πύρρου τοῦ xoi Νεο- 
πτολέμου παιδὸς Ἀχιλλέως τὸ γένος, ἐχράτησε Μαχε- 
δόνων μῆνας ζ΄. Αὐυσίμαχος δὲ ὃ Θετταλὸς, ᾿Αγαθο- 
χλέους παῖς, εἷς τῶν ᾿Αλεξάνδρου δορυφόρων, Θράκης 
τε xal Χερρονήσου τῆς λοιπῆς τε βασιλεύων ὁμόρου 
χώρας, τῷ Πόντῳ καὶ τῇ Μακεδονία ταύτη ἐπιδρα- 
pav. ὡς γείτονι (), Πύρρον μὲν διεδέξατο, αὐτὸς δὲ 
ἐδασίλευσε Μαχεδόνων ἔτη ε΄ ( 8 m. male) xal μῇ- 
νας ς΄. Οὗτος ἡττηθεὶς ἐν τῇ πρὸς Σέλευχον τὸν Νικά- 
topa μάχη, βασιλέα Συρίας καὶ Ἀσίας, τὸν αἰχμάλωτον 
ἑλόντα xal τὸν Πολιορχητὴν Δημήτριον, ἐχπίπτει τῆς 
ἀρχῆς. 

Φανεροῦ δὴ ὄντος τοῦ τρόπου, καθ᾽ ὃν ᾿ἈΑντίγονός τε 
ὃ τῆς μικρᾶς Φρυγίας καὶ Παμφυλίας xal Auxlac ἄρξας 
εὐθὺς μετὰ Ἀλέξανδρον τέθνηχε, xal ὅπως 6 τούτου 
παῖς Δημήτριος δόλῳ χρατήσας Μαχεδόνων ὑπὸ Πύρ- 
ρου ἐξεθλήθη, αἰχμάλωτός τε ἁλοὺς ὑπὸ Σελεύχου ἐν 
Κιλικίᾳ τηρούμενος βασιλιχῶς θνήσκει, καὶ αὖθις ὃ 
Αυσίμαχος Πύρρον ἐχδαλὼν Μαχεδόνων ἐῤασίλευσεν 
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Macedonibus imperavit. Hoc Elatez defuncto , Antipater 
matrem suam Thessalonicen , quod Alexandrum fratrem 
in regno arripiendo adjuvaret, interfecit, et post czedem in 
Pontum fugit ad Lysimachum, a quo occiditur, quamvis 
filiam ejus haberet uxorem. Alexander vero Lysandram, 
Ptolemei filiam, ducit ;umox interficitur a Demetrio Pollot- 
cete, quem contra Antipatrum fratrem minorem (majorem) 
auxilio advocaverat. Sic Demetrius Macedonum regno potj- 
tur. Eratis filius Antigoniillius Phrygiam minorem, uti su pra 
diximus, sortiti, regumque omnium tunc summe tremendi, 
qui in Phrygia cecidit, quum omnes dynastice timentes sibi 
in eum irruiseent , postquam annis octodecim regno prae, 
fuisset. [ Reperit Syncellus hac : Demetrius vero filius post 
mortem Antigoni patris faga Ephesum incolumis elapsus 
est, qui, elsi Asia universa excidisset , omnium tunc regum 
maxime timendus esse videbatur propter ejus in urbibus 
obsidendis peritiam , unde etiam Poliorcetes erat cognomi- 
natus.] Hic Asig minori imperavit annis septemdecim , 
Macedonibus vero sex tantum annis post ceesum Cassandri 
filium Alexandrum. ᾿ 

4. Atque ejicitur regno Demetriusa Pyrrho, Epiri rege, 
&Eaci filio principis Epirotz, cui in Epiri regno successerat 
vicesimus tertius inde ab Achille Pelei et Thetidis filio, vir 
manu sirenuus οἱ consilio pollens imperator. Is igitur Pyr- 
rhus Demetrium ejecit, quoniam scilicet post exstinctum 
Philippi genus ad ipsum regnum pertineret*propter Olym- 
piadem, Alexandri M. conditoris matrem , qui ἃ Pyrrhe 
sive Neoptolemo Achillis filio genus duceret. Imperavit Ma- 
cedonibus per menses septem. Successit el Lysimachus 
Thessalus, Agathoclis filius, qui olim inter satellites Alexan- 
dri fuerat, tunc vero Thraciam et Chersonesum ac regionem 
tinitimam tenens, in Ponticas regiones et in ipsam Mace- 
doniam utpote vicinam invaserat. Regnavit apud Macedones 
annis quinque mensibusque sex. Tandem victus proelio 
contra Seleucum Asix et Syrie regem commisso , qui. De- 
metrium quoque Poliorcelem captivum tenebat, regno 
excidit. 

Jam igitur exposita ratione, qua Antigonus, Phrygise 
minoris et Pamphylisae et Lycise rex , proxime post Alexan- 
drum diem obierit, et quomodo filius ejus Demetrius Ma- 
cedonum imperio dolis potitus a Pyrrho sit ejectus, idemque 
ἃ Seleuco captus in Cilicia libera sub custodia vitam fini- 
verit, et rursus Lysimachus , ejecto Pyrrho, Macedonum 





3. διὰ 9660v]8ic pro διαφόρων correxi ex Porphyrio Eusebii, qui in Excerptis de regg. Syris ita habet : φοδερώτατος δὲ τῶν 
τότε βασιλέων γέγονε, καὶ θνήσχει περὶ τὴν Φρυγίαν, πάντων αὐτῷ διὰ φόδον τῶν δυναστῶν ἐπιτιθεμένων, τετάρτῳ ἕτει τῆς 
ριη Ὀλυμπ. Eusebius de his in capite de regg. Macedonum nihil habet, neque Porphyrius habuerit. Syncellus vero, 
quum de primis Syria regibus separatim sermonem instituere nollet, hoc loco ista infarsit. Idem valet de seqq., quee, - 
quum mirum in modum Syncellus detorserit , adscribam. Scilicet Porphyrius ap. Euseb, pergit : Ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Δημήτ 
τριος φυγὰς εἰς τὸν "Egecov διεσώθη, καὶ τῆς ᾿Ασίας ἀπάσης ἀποσφαλεὶς πάντων δεινότατος βασιλεὺς ἔδοξεν εἶναι ἐν τῇ πολιορ- 
χίᾳ, ἀφ᾽ οὗ δὴ xai Πολιορχητὴς ἐπεκλήθη. Βασιλεύει δὲ καὶ αὐτὸς ἔτη ιζ΄. — 4. Eusebius (fr. 4, $5) ita : Ἀλεξάνδρου γεγονὼς 
δηρυφόρος, Θράκης δὲ τότε καὶ Χερρονήσον βασιλεύων, εἷς γείτονα xai ὅμορον τὴν Μαχεδονίαν ἐπιδραμὼν χτλ. — Qnod inde ἃ 
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ὑπὸ Σελεύχου τε τοῦ Νικάτορος καταπολεμηθεὶς ἐκπέ- 
πτωχε τῆς ἀργῆς ὑπολείπεται δεῖξαι καὶ Σέλευκον 
ὅπως τῆς βασιλείας ἔτυχε. Πτολεμαῖος ὃ Λάγου 
πρῶτος τῆς Αἰγύπτου μετὰ Ἀλέξανδρον βασιλεύσας ἕτη 
μ΄. ἐλθὼν εἰς Παλαίγαζαν συνάπτει μάχην Δημητρίῳ 
τῷ Ἀντιγόνον, xal νιχήσας ἀναδείχνυσι Σέλευχον βα- 
σιλέα Συρίας xal τῶν ἄνω τόπων. Σέλευχος δ᾽ ἀνα- 
6&c μέχρι Βαῤυλωνίας καὶ χρατήσας τῶν βαρδάρων 
βασιλεύει ἔτη X6 (λγ΄ m.) διὸ καὶ Νικάτωρ ἐπε- 
χλήθη. 

5. Τῷ γοῦν λθ' ( λγ΄ m. ) ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 
οε΄ (5' τῆς ὅλης ζωΐς, Λυσίμαχον ἐχβαλὼν τῆς Μίαχε- 
δονιχῆς ἀργῆς, ἐπαρθεὶς δὲ ἐπὶ τῇ νίχη ( εὐθὺς ἐπὶ 
τῇ νίχη Euseb. ) καὶ αὐτὸς ἀναιρεῖται πρὸς ( ὑπὸ Scal.) 
ΠΙτολεμαίου τοῦ Λάγου, τοῦ Κεραυνοῦ λεγομένου, 
μέλλων xat Maxsóovov ἄρχειν, xal χρατεῖ Μαχεδόνων 
Πτολεμαῖος. 

€. Οὗτος 6 Λάγου xal Εὐρυδίχης παῖς τῆς Ἀντιπά- 
τρου Σέλευχον ἀνελὼν εὐεργέτην τε ὄντα ἑαυτοῦ xal ix 
φυγῆς ὑποδεξάμενον, [ μετ᾽ 7 ἔτος ἕν xal μῆνας «' ἀναι- 
ρεῖται καὶ αὐτὸς, Γαλάταις πολεμῶν, χαταχοπεὶς μετὰ 
τῆς δυνάμεως χαὶ τῶν ἐλεφάντων. 

7. Κατὰ δὲ τοὺς χρόνους τούτους τῶν 1 ᾿αλατῶν ἐπι- 
κειαένων τῇ, Μαχεδονία xai λεηλατούντων αὐτὴν, 
( suppl. ex Euseb. : γίνεται ἀναρχία, ) διὰ τὸ πολλοὺς 
ἐπεμόαίνοντας τῇ βασιλεία πρὸς βραχὺ χρατεῖν xai 
ἐχπίπτειν αὐτῆς. ὧν εἷς xai M ἐλέαγρος, ἀδελφὸς Πτολε- 
μαίου Λάγου, πρὸς ὀλίγας fuépac δυναστεύσας καὶ 
ἐχπεσών᾽ ὡσαύτως δὲ καὶ ᾿Αντίπατρος ἡμέρας τεσσαρά- 
χοντα πέντε᾽ μεθ᾽ οὖς Σωσθένης - ἔτι δὲ Πτολεμαῖος" 
πρὸς δὲ τούτοις ᾿Αλέξανξρος καὶ Πύρρος 6 Ἠπειρώτης. 
Ot πάντες ἔτη τρία κατὰ Διόδωρον. 

8. ᾿Αντίγονος 6 Γονατᾶς ἐπιχληθεὶς διὰ τὸ ἐν Γόνοις 
τῆς Θετταλίας τραφῆναι, υἱὸς Δημητρίου τοῦ Πολιορ-- 
χητοῦ, βασιλεύει Maxtóóvov ἔτη μδ΄, προθασιλεύσας 
ἔτη δώδεχα (1. δέχα ) τῆς “Ἑλλάδος, xai μετὰ ταῦτα 
τῆς Μαχεδονιχῆῇς ἀρχῆς σὺν τῇ ᾿Ελλαδιχῇ ἀντιποιησά- 
μενος ἕν χράτος (1. εἰς ἕν xo. vel ἐγχρατῶς ). 

9. Μετὰ τοῦτον 6 υἱὸς Δημήτριος ἔτη τ΄ βασιλεύσας 
τελευτᾷ χαταλιπὼν Φίλιππον υἱὸν νήπιον. 

10. Τούτου ἐπίτροπος ᾿ἈΑντίγονος χατασταθεὶς ὃ Δη- 
μητρίου κρατεῖ Μαχεδόνων ἔτη ιδ΄, χατὰ δὲ τὸν Διό- 
δωρον ἔτη θ΄. M«0' ὃν ὁ Φίλιππος αὐξηθεὶς ἀπέλαθε 
τὴν πατρῴαν ἀρχὴν, καὶ ἦρξεν ἔτη n6. 

11. Τούτου τελευτήσαντος διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Περ- 
σεὺς ἔτη c ἢ θ΄ (1. μῆνας θ΄, uti est p. 282, B), κατά 
τινας ὕστατος βασιλεὺς ΝΜ αχεδόνων γεγονὼς ὅπογ εἰριός 
τε Ῥωμαίοις καὶ τὸν βίον οἰχτρῶς καταστρέψας κατὰ 
τοὺς χρόνους τῶν ΜΙ χχχαδαίων, 
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rex evaserit, deinde vero ἃ Seleuco Nicatore debellatas im- 
perio exutus sit : reliquum est ut. ostendamus qua ratione 
Seleuco regnum obvenerit. Ptolemzus Lagi filins primus in 
JEgypto dominatus est annis quadraginta. 1s Gazam vete- 
rem profectus contra Demetrium Antigoni Gilium pugnam 
committit, victorque Seleucum Syrie et superiorum loco- 
rum regem declarat. Seleucus autem usque in Babyloniam 
progressus, devictis barbaris, unde Nicatoris cognomen 
tulit, per annos regnat triginta duos. 

δ. Anno igiturregnitricesimo secundo (tertio), setatis vero 
sepluagesimo quinto, Lysimachum regno Macedonico ejecit. 
Verum elatus victoria (vel : stalim post victoriam) quum 
jam regnum ipse suscepturus esset, a Ptolemaeo Lagi filio, 
quem Ceraunum vocant, interficitur, ac dominationem 
apud Macedones Ptolemaeus sibi vindicat. 

6. Lagi ille et Eurydices Antipatro natz filius postquam 
Seleucum, qui beneficiis ipsum affecerat, fugientem olim 
excipiens, sustulerat, per annum unum mensesque quin- 
que regno potitus occiditur et ipse in preelio contra Gallos, 
quo una cum copiis suis elephantisque trucidatur. 

7. Per hec tempora Gallis in Macedoniam irrumpentibus 
ac prindando infestantibus eam, anarchia regnum laborat. 
Accidit enim ut complures regiam potestatem aucupantes, 
vix comparatam rursus amitterent : quorum unus erat Me- 
leager, frater Ptolemaei Lagi, post paucos dies regno exutus. 
Simili modo Antipater diebus quadraginta quinque potitus 
imperio excidit; post hos Sosthenes; porro Ptolemeus, 
nec non Alexander et Pyrrhus Epirota. Qui cuncti per tres 
annos regnarunt, uti Diodorus auctor est. 

8. Deinde Antigonus, Gonatas dictus, quod Gonis in 
Thessalia educatus esset , Demetrii Poliorcet:ze filius, Ma- 
cedonibus imperavit. 7s ín universum regnavit annis 
quadraginta quattuor, quorum per priores decem Gracia 
regnum obtinuerat, antequam cum Greca dominatione 
Macedonicam síirenue sibi vindicaret. 

9. Post liunc Demetrius filius regnat annis decem, mo- 
riensque filium tener: :etatis reliquit Philippurn. 


10. Hujus tulor Antigonus constitutus, Demetrii ( Pal- 
chri ) filius, Macedoniam administrat per annos 12, vel 
potius, Diodoro ( XXII, 4) auctore, per annos 9. Post bunc 
Philippus adultus paternum regnum suscipiens regnat an- 
nis 42. 

11. Huic vita defuncto Perseus suceessit per annos de- 
cem mensesque novem. Is secumdum nonnullos Macedonem 
principum postremus exstitit, et a Romanis bello captus 


Maccabaorum atate vilam misere finivit. 





verbis φανεροῦ δὲ ὄντος usque ad verba βασιλείας ἔτυχε legitur antecedentium summarium, non habet Eusebius. Sequentia 
({Πτολ. 6 Δάγον x13. ) exstant. ap.. Euseb. in capite de regibus Syrie ($ 4), unde hue traduxit Syncellus. — 5. oe'] 
septuagin(a, sec. Arrian. Syr. C. 63; sepiuaginta quattuor, sec. Justin. XVII, 1. — $ 11. Sequitur ap. Sync. locus 
pearamplus de Romanorum in victos clementia deque Paulli milit triumplio. Quem Syncelius vel auctor ejus ex Diodoro 
adduxit, uti patet ex Diodor. Exc. De virt. lib. XXX, 8. Ibidem c. 9 Syncelli hune locum exscriptum habes. 











FRAGMENTA. 


4. 
Exc. Euseb. p. 62 Scalig.; tom. II, p. 129 in 
- Crameri Anecd. Paris. 

Ἢ Μαχεδονιχὴ βασιλεία ἀπὸ τῶν Πορφυ- 
ρίου τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν φιλοσόφου. 

Μετὰ δὲ τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου Μακεδόνων 
ἐδασίλευσαν οἵδε, τῆς Μαχεδονίας xal ᾿Ἑλλάδος, — 
Ἢ τῶν Μακεδόνων ἀρχὴ ἄχρι τῆς ὑπὸ Ρωμαίων κατα- 
λύσεως τοῦτον διήρχησε τὸν τρόπον. ᾿Αριδαῖος ὁ Φιλίπ- 
που καὶ Φιλίννης τῆς Θετταλῇς, ὃν οἱ Μαχεδόνες πόθῳ 
τοῦ Φιλίππου γένους Φίλιππον προσαγορεύσαντες βασι- 
λέα ἀνέδειξαν μετὰ ᾿Αλέξανδρον, καίπερ ἐξ ἑταίρας 
γεγονότα, χαὶ ἄφρονα συνειδότες εἶναι, διαδέχεται τὰν 
. ἀρχὴν, ὥσπερ ἔφαμεν, ᾿Ολυμπιάδος τῆς pi. ἔτει δευ- 
τέρῳ (1). Λογίζεται δὲ αὐτῷ ἔτη ζ΄, ᾿Επέζησε γὰρ ἄχρι 
ἑχατοστῆς πεντεχαιδεχάτης Ὀλυμπιάδος ἔτους τετάρ-- 
του. Κατέλιπε δὲ ὃ ᾿Αλέξανδρος παῖδας Ἣραχλέα τε ix 
Βαρσίνης τῆς Φαρναθάζον, ᾿Αλέξανδρόν τε ἐκ 'Ῥωξά- 
νης τῆς ᾿Οξυάρτου τοῦ Βάχτρων βασιλέως. 

2. Ἀριδαῖον μὲν οὖν Ὀλυμπιὰς ἔχτεινεν ἢ μήτηρ 
᾿Αλεξάνδρου * αὐτὴν δὲ xal τοὺς δύο παῖδας ᾿ΔΑλεξανὸρου 
Κάσανδρος 6 ᾿Αντιπάτρου ἀναιρεῖ, τὸν μὲν αὐτὸς φο-- 
νεύσας, τὸν δὲ Βαρσίνης Πολυσπέρχοντα πείσας: Ὀλυμ.- 
πιάδα δὲ xal ἄταφον ἐχρίψας, ἀνεῖπεν ἑαυτὸν Maxe- 
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Eusebii Chron. Armen. ex versione A. Maii, p. 171 sqq : 


Macedonum post. Alexandrum reges. — Porphyrii 
equalis nostri qui adversus nos philosophus erat. 

Post Alezxandrum Philippi Macedonibus dominati 
sunt hi, Macedonie nimirum et Helladi. Macedonici 
regni, antequam id Romani ezstinguerent , hac ratio 
fuit. Arideeus Philippi et Philinne Thessalc : quem 
Macedones ob Philippice familie studium Philippum 
nuncupaverunt , regemque post. Alexandrum consti- 
luerunt , licet is ex alia (ἑτέρας pro ἑταίρας) natus esset, 
ejusdemque dementiam exploratam haberent : hic , wt 
diximus, in imperium succedit Olympiadis 114 anno 
altero. Numerantur ejus anni septem (codex h. l. octo) : 
regnatum enim ab eo est usque ad Olympiadis 115 an- 
num quartum. Jam Alexander superstes filium sus- 
cepit. Herculem e Pharsine (mgo : Barsine) Phar- 
nabasí flia, tum Alexandrum e Roxame Ozyartc 
Bactrianorum regis filia , qui obeunte Alexandro Phi-. 
lippi, statim in regno [ Aridei] lucem aspezit. 


2. Arideum Olympias occidit. maler. Alezandri : 
hanc autem , quee Macedonibus imperabat , nec non 
utrumque Alexandri filium sustulit Casander Antipa- 
fri : et alterum quidem ipse per se confecit, alterum 
vero, qui erat e Pharsine, a Polysperchonte occiden- 
dum curavit : Olympiadem vero insepultam projecit , 





seque in Macedonia regno magnopere confirmavit. Ex 
eo lempore ceteri quogue praefecti , sublato jam Alexan. 
dri genere, regna sibi adseruerunt. [ Casander Ἶ uxo- 
rem sibi copulavit Thessalonicam Philippi : exegilque 
regnans annos 19, donec tabido morbo consumptus obit. 
Hujus tempora protenduntur ( compulatoillo item anno 
quo post Arideeum Olympias regnavit) ab Olympiadis 
anno primo usque ad Olymp. 120 annum tertium. 
3. Huic succedunt liberi sui. Philippus, Alexander 


atque Antipater, qui annis tribus mensibusque sez post 
parentem regnaverunt. Et'primus quidem Philippus, 


δόνων βασιλέα. Kal ἀπὸ τοῦδε xal τῶν ἄλλων σατρα- 
πῶν ἕχαστος i6aci)sucs, τῆς ᾿Αλεξάνδρου γενεᾶς 
δεεφθαρμένης. Vac δὲ Θεσσαλονίχην τὴν Φιλίππου, 
βασιλεύων ἐπεδίω ἔτη ιθ΄, xal φθινάϑι νόσῳ ἐπιπόνῳ 
δεελύθη. . 

3. Τοῦτον διαδέχονται οἱ παῖδες, Φίλιππος [ xol 
Ἀλέξανδρος ] xat ᾿Αντίπατρος, οἵτινες ἔτη τρία xat 
μῆνας ς΄ (1) ἐδασίλευσαν μετὰ τὸν πατέρα πρῶ- 





FnRAca. 4. $ (. ποί. 1.0}. ριδ' ἔτει δευτέρῳ ] Si ipsum anni hujus initium etiam chronologis 506 initium Porphy- 
rius posuit, proficiscendum nobis est a die 13 mens. Julii an. 323. Hinc usque ad pugnam ad Pydnam, quae pugnata est 
die 22 mensis Junii an. 168 a. Clir., spatium est annorum 154, mensium 11, dierum 9. Apud Porpliyrium, ubi Sostheni 
pro duobus annis nonnisi unum , nti debet , assignaveris, snmma colligitur annorum 154, mensiumque 1t '/,. Haec igitur 
quadrant optime , ut de initio a quo profécta sit computatio , liquere mihi videatur. Kosdem reges Macedonum usque ad 
Pbilippum V, denuo Eusebius ex alio auctore recenset in capite De regibus Thessalorum. [a hoc laterculo (quem Por- 
phyrii fragmento subjunximus) usque ad finem Philippi V numerantur anni 144, menses quinque; accuratius apud 
Porphyrium ad eundem terminum sunt anni. 144, menses 3 '/,. Verum quantumvis laterculi de summa annorum con- 
sentiant , de singulia regnis perso»pe haud levis est discrepantia , quae augebatur eo ipso , quod eandem summam annorum 
efficere studebant. Scilicet si scribarum culpa numerus aliquis corruptus erat, nec summa qua postulabatur erui posset , 
corrupta haec corrumpendis aliia curabant, obviisque regnis temere tot annos vel addebant vel demebant, quod compu- 
tus flagitare videbatur. — Tale quid etiam in primis regnis nostri laterculi faclum esse dehet. Nimirum ab Aridao usque 
ad mortem Lysimachi apud Porphyrium exputantur anni 41, mensesque octo (eadem summa conflatur in Regg. Thess. ). 
Jam vero quum Lysimachi cedem in mensem Junium an. 280 incidere accurate Porphyrius indicaverit, idque aliunde 
etiam confirmare liceat : sequitur initium Aridzei cadere in mensem Oclobrem anni 323. Ratio vero flagitat, ut calculi 
procedant a mense Julio; ideoque h. ]. tres desiderantur menses; qui quo translati fuerint , non latet. Etenim Phi- 
lippo V ap. Porphyrium dantur anni 42, quum esse debeant anni 41, mensesque novem. ]n Regg. Thessal. transducti 
videntur in tempus anarchite et Demetrii Gonatsz. Exciderunt autem in regnis filiorum Cassaundri vel Demetrii ; his 
enim Porphyrius tribuit 9 annos, 6 menses; dum Olympiadum anni ita ponuntur, quasi decem annis integris regnas- 
sent. Quare in subjecta tabula, ut computi ratio intelligatur, regno filiorum tres menses addidi. 

$ 3. not. 1. ἔτη τρία xai μῆνας ξξ] In Jaterc. Regg. Thess. regnasse dicuntur 2 annis, 10 mensibus. Ibidem De- 
metrio dantur 6 anni et 6 menses , dum Porphyrius ei nonnisi sex anuos tribuit. At veriorem compututr de Pyrrbi 
vegno przebere laterculum regum Thess. ex Plutarcho ( Demetr. c. 44 ), ubi Demetrius ἑπταετέαν regnasse traditur, 
censemus cum Clintono et Droysenio. lgitur sex istos menses filiorum Cassandri ad regnum Demetrii transtulimus ; 
Cassandri vero filiis prseter 3 annos, qui relinquuntur iis, dedirous menses tres ob causas in not. antec. expositas. — 
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τος μὲν Φίλιππος, xai ἐν Ἐλατείχ ἀποθνήσκει (2): 'Av- 
τίπατρος δὲ Ἀλεξάνδρῳ τῷ παιδὶ συμπράττουσαν ἀνε- 
λὼν τὴν μητέρα Θεσσαλονίχην el; Λυσίμαχον ἔφυγε, 
καὶ τῶν ἐκείνου θυγατέρων γήμας τινὰ (3) ὁμοίως ἀνῃ- 
ρέϑη πρὸς αὐτοῦ Λυσιμάχου. ᾿Αλέξανδρος δὲ γαμεῖ μὲν 
Λυσάνδραν (4) τὴν τοῦ Πτολεμαίου, πρός τε τὸν νεώτε- 
ρὸν (5) πολεμῶν ἀδελφὸν εἷς συμμαχίαν ἐπιχαλεῖται 
Δημήτριον τὸν Ἀντιγόνου, ὅτῳ ΠΠολιορχητὴς ἦν ἐπώνυ- 
μον, ἀναιρεῖταί τε ὑπ᾽ αὐτοῦ, xai Μακεδόσιν αὐτὸς ἄρχει 
Δημήτριος. Τῶν οὖν παίδων Κασάνδρου τῆς ἀρχῆς ἔτη 
λογίζονται ἀπὸ τοῦ τετάρτου ἕτους τῆς ἑκατοστῆς [εἶ-- 
κοστῆς ἄχρι ] τοῦ τρίτου ἑκατοστῆς εἰχοστῆς πρώτης 
Ὀλυμπιάδος, 

«. Δημήτριον δὲ ἔξ ἔτη βασιλεύσαντα Μακεδονίας 
Πύρρος ἐχδάλλει τῆς ᾿Ηπείρου βασιλεὺς, τρίτος καὶ εἰ- 
χοστὸς (1) ἀπ᾽ ᾿Αχιλλέως τοῦ Θέτιδος ὧν, ὡς ἂν αὐτῷ 
προσηκούσης τῆς ἀρχῆς μετὰ τὸ Φιλίππου γένος δι’ 
Ὀλυμπιάδα τὴν ᾿Αλεξάνδρου μητέρα κἀχείνην ἐκ Πύρ- 
ρου τοῦ [καὶ] Νεοπτολέμου γενομένην. “Ἑπτὰ δὲ 
μῆνας (3) ἄρχει Μακεδόνων. Τῷ δὲ ὀγδόῳ τοῦτον 
Λυσίμαχος διαδέχεται 6 ᾿Αγαθοχλέους Θετταλὸς ὧν ix 
Κρανῶνος, xal ᾿Αλεξάνδρου γεγονὼς δορυφόρος, Θρά- 
xv δὲ τότε καὶ Χερρονήσου βασιλεύων, εἷς γείτονα xai 
ὅμορον τὴν Μαχεδονίαν ἐπιδραμὼν, διεδέξατο, Οὗτος 
Ἀρσινόη πεισθεὶς τῇ γυναιχὶ, ᾿Αγαθοχλέα τὸν υἱὸν ix 
τοῦ (Xv ἦρε. Βασιλεύει δὲ Μαχεδονίας ἔτη ε΄, xal μῆνας 
ς΄. Ἡττᾶται δὲ ἐν τῇ περὶ Κόρου πεδίον μάχη τῇ πρὸς 
Σέλευχον τὸν τῆς ᾿Ασίας βασιλέα, ὅτῳ Νικάτωρ ἐπί- 
χλησις ἦν, ὅτε xal τοῦ ζῆν ἀπαλλάττεται. 


qui ΕἰἸαίεα mor(iem cum vila commulavit. Tum  Anti- 
pater faventem Alexandro puero Thessalonicam ma- 
(rem suam interemit, confugitque ad Lysimackum, a 
quo elsi unam e Áliabus in matrimonium acceperat, 
nihilominus pari neci traditus est. Alezander. astem 
uxore ducta Lysandra Plolemai , coorio sibi bello cum 
minore fraí(re, auxziliatorem invocavit Demetrium 
Antigoni, cognomento Obsessorem , a quo etiam occisus 
est : regnavitque apud Macedones Demetrius. Igitur 
anni, quibus a Casandri liberis regnatum est , nume- 
raMiur ab Olympiadis 120 quarío anno usque ad 
Olymp. 121 an. tertium. 


4. Jam Demeírius posiquam regnasset annis sex ab 
Olympiadis 1231 anno quarto usque ad Olympiadis 123 
annum primum, Pyrrhi Epirolarum regis viribus deje- 
ctus est. Regnabat hic vigesimus tertius post Achillem 
Thetidis Álium , censebatque a Philippi genere ad se 
imperium [ Macedonia | recidere, propter Olympiadem 
Alexandri matrem, Pyrrhiamitam, filiam Neoptolemi 
(v. Greca). Is septem mensibus Macedonia potitus est 
Olympiadis 123 anno secundo : octavo autem [ mense] 
sticcessit. Lysimachus Agathoclis filius, ez Cranone 
Thessalus , atque (olim] Alexandri satelles. Hic autem 
quum Thracie et Chersonesi regno jam potiretur, prozxi- 
me finitimeque regionis Macedonice (tyrannidem vi 
subita invasit. [ Is et] Arsinoe uxoris instinctu Agatho- 
clem filium suum vita exuit, regnavitque αὖ Olgmp. 
123 anni alterius mensequinto (3) usque ad Olymp. 124 
annum tertium : nempe annis quinque, mensibus ser, 
donec in Cori planitie pralio ccsus est a Seleuco Asice 
rege, cognomento Nicanore. 





2. ἐν Ἐλατείᾳ ἀποθνήσκει] Cf. Pausanias IX, 7, 3 : Τῶν δέ οἱ (sc. Κασσάνδρῳ) παίδων Φίλιππον μὲν τὸν zpeató- 
τατον, ὡς μετ᾽ οὐ πολὴ παρέλαδε τὴν ἀρχὴν, ἀπήγαγεν ὑπολαδοῦσα νόσος φθινώδης. Id Elatez (quo contra Demetrium rex 
profectus esse videtur) accidisse e nostro loco di cimus. Ad hunc Philippum Demochares legationem obit. V. Seneca De 
ira III, 26 ( Demochar. fr. in tom. Il, Ρ 446, not. 3); Droysen. Hellen. 1, p. 565. — 3. τινὰ] sc. Eurydicen. V. Ju- 
etin. XVI , 2. Droysen. 1. l. p. 566. 577 84. 613. — 4. Λυσάνδραν])] H«c esse debet Ptolemai Soteris ex Eurydice , se- 
cunda uxore , filia, quam novimus postea ( post an. 292) nupsisse Agathocli Lysimachbi filio. V. Pausan. 1, 9, 6. L, 10, 
3; Plutarch. Demetr. c. 31. Droysen. I, p. 555. not. 3. — 5. τὸν νεώτερον ἀδελφόν ] Exspectabas τὸν πρεσδύτερον ἀδελφόν ; 
nam Alexandrum UCassandri filium natu minimum fuisse testatur Pausanias IX , 7, 3, idque ex ipsa etiam historia ejus 
colligitur. V. Droysen. I, p. 577 not. Pro πολεμῶν Scaliger habet Πτολεμαῖον. 
$ 4. not. 1. τρίτος xal εἰκοστὸς] Pausanias f, t1 narrat a Pyrrho Achillis filio usque ad Tharypum Pyrrhi regis 
roavum decem esse γενεάς. Cum nostro loco componendum fragmentum Alexandriadis ap. Jul. Valer. sive Pseudo- 
callisth. I, 43 , ubi series haec est : 1 /Eacus; 2 Peleus; 3 Achilles; 4 Pyrrhus; 5 Pielus; 6 Eubius; 7 Nessus; 8 Argus; 
9 Xanthus; 10 Arete; 11 Priamus; 12 Tryinus (?) ; t3. Erimachus; 14 Lycus; 15 Castor; 16 Dromon; 17 Phocus; 18 Arym- 
bas (sic leg. pro Metrias); 19 Neoptolemus; 20 Tharypus (sic 1. pro Charopus). Hactenus fragmentum. Addenda sunt 
nota nomina : 21 Alcetas; 22 Arymbas; 23 /Eacides; ?4 Pyrrhus. Ceterum semel notasse sufficiat eum cui graeca Eu- 
sebii excerpta debemus, plerumque omisisse notationem Olympiadum. — 2. ἑπτὰ δὲ μῆνας] In capite De regg. 
Thess. Pyrrho assignantur 4 anni et 4 menses; in subjecto autem laterculo 3 anni 4 menses. Posterior lectio vera est. At 
nonnisi quattuor hos menses primus laterculi auctor Pyrrho tribuerat ; hoc inde colligitur, quod resectis istis annis tribus, 
summa annorum usque ad mortem Lysimachi plane concinit cum numeris Porphyrii. Anni vero Lres propterea super- 
additi sunt, quod Antigono Gonat» pro 37 annis nonnisi 34 annos dederat. Contra Porphyrii laterculus quum in regno 
Ant. Gonate eundem errorem habeat, deficientes illos tres annos addidit regno Antigoni Dosonis, ut infra videbi- 
mus. — 3. mense quinto ] Quodsi Lysimachi regnum incipit mense quinto Olymp. 123, 2, ejus successor vero Ptole- 
maeus regnavit usque ad mensem quintum Olymp. 125, 1, uti in $ 5 auctor dicit : sequitur duobus his regnis expleri 
aunos septem. At Lysimacho tribuuntur anni 5, menses 6, Ptolemaeo annus unus, menses quinque. Hinc nonnisi 6 anni, 
t1 menses conflantur. Error inest in annis regnorum , non vero in notatione Olympiadum , que tum b. loco tum infra 
in Antigoni Gonatze et Dosonis temporibus genuinos Porphyrii calculos indicat. Lysimacho pro annis 5, mens, 6 dandi 
sunt an. 5, mens. 7, uti recte habet Chronicon Samuelis Aniensis. Numeris hunc in modum correctis, Porphyrius, uti 
auctor latere. regg. Thessalorum , ab Aridzeeo usque ad mortem Ptolemai exputat annos 43 mensemque unum. Quodsi 
deinde Samuelis Ptolemaeo tribuit annum 1, mens. 9, pro an. 1, mens. 5, dissensus ille Inde ortus est, quod auctor 
in greecis literam ε΄ crebro errore confudit cum litera θ΄. Syncellus in Canone p. 270 de superioribus regnis cum Por- 





FRAGMENTA. 


5. Εὐθὺς δ᾽ ἐπὶ τῇ vox (1) Σέλευχον Πτολεμαῖος 
6 τοῦ Λάγου xal Ἰζὐρυδίχης παῖς τῆς Ἀντιπάτρου, 
ᾧ Κεραυνὸς ἐπίχλησις ἦν, εὐεργέτην τε ὄντα ἑαυτοῦ, 
καὶ ἐχ φυγῆς ὑποδεξάμενον, ἀνελὼν, ἦρχεν αὐτὸς Μαχε- 
δόσιν. “Ὅσπερ Γαλάταις πολεμῶν ἀνηρέθη, βασιλέυσας 
ἐνιαυτὸν xol μῆνας ε΄. 

e. Τὸν δὲ Πτολεμαῖον Μελέαγρος (ι) 6 ἀδελφὸς διε- 
δέξατο. Μαχεδόνες δ᾽ αὐτὸν τῆς ἀρχῆς εὐθὺς ix6d) - 
λουσιν ἄρξαντα δύο μῆνας ὡς ἀνάξιον φανέντα. Καὶ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ ποιοῦνται βασιλέα Ἀντίπατρον, ἀδελφιδοῦν μὲν 
ὄντα Κασάνδρου, υἱὸν δὲ Φιλίππου (3), xarà ἀπορίαν 
γένους βασιλιχοῦ. Πέντε δ᾽ αὐτὸν xai τεσσαράχοντα 
ἡμέραις ἄργοντα Σωθένης τις τῶν δημοτιχῶν ἐξελαύνει 
ὡς ἀδύνατον στρατηγεῖν, Βρέννου τοῦ Γαλάτου ἐπιόν- 
τος τοσούτου πολέμου. Καὶ αὐτὸν ol Μακεδόνες ᾿Ετη- 
σίαν ἐχάλεσαν, ὅτι γρόνῳ τοσῷδε οἱ ἐτησίαι πνέουσι. 
Σωσθένης δὲ Βρέννον ἐξελάσας, καὶ ὅλων δύο ἐτῶν 
προστὰς τῶν πραγμάτων ἀποθνήσχει. 

7. Καὶ γίνεται ἀναρχία Μακχεδόσι, διὰ τὸ τοὺς 
περὶ Ἀντίπατρον καὶ Πτολεμαῖον xat Ἀριδαῖον (1) dv- 
τιποιεῖσθαι μὲν τῶν πραγμάτων, ὁλοσχερῶς δὲ μηδένα 
προστῆναι, ἀπὸ δὴ τοῦ Πτολεμαίου ἐπὶ τὸ τέλος τῆς 
avapyg tas, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀπὸ px. ᾿Ολυμπιάδος ἔτους τε- 
τάρτου, ἄχρι τῆς ρχς΄. Πτολεμαιός μὲν τοῦ Κεραυνοῦ 
β΄, ἐνιαυτὸν xal μῆνας ε΄ ἄρξαντος, Μελεάγρου δὲ μῆνας 
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5. Sed enim illico post eam vicloriam Plolemveus 
e Lago el Eurydice filia Antipatri natus, cognomento 
Ceraunus , Seleucum, cujus beneficiis usus erat et ad 
guem extorris confugerat, de medio tollit, et Mace- 
doniam sibi vindicat. Idem (lamen in pralio adversus 
Gallos obit, posiquam anno uno et mensibus quinque 
regnaverat. Ejus ergo regnantis tempora a quar(o anno 
Olympiadis 124 perlinent usque ad mensem quintum 
anni primi Olympiadis 125. 

6. Plolemeo successit frater ejusdem Meleager, cui 
tamen Macedones binis mensibus exactis potestatem, 
qua indignus visus est, abrogaverunt, adscito rege 
Antipatronato ex Casandri fratre, flio nempe Philippi : 
neque enim alius e regia stirpe repertus est. Is rerum 
potitur diebus quadraginta quinque, donec a Sosthene 
quodam pulsus est , quia ductando exercitui impar vi- 
deretur, Brenno Gallo adventante cum ingentibus copiis. 
Ilium Macedones Elesiam vocitaverunt , quia nempe 
etesie tanto temporis spatio flant. Jam Sosthenes Bren- 
num quoque profligavit, rerumque summa duobus 
omnino annis administra(a, obiit, 

7. Exin Macedonia rege carebat, propterea quod 
Antipater et Ptolemcus εἰ Aridesus rerum curam gere- 
bant , ia tamen ut nemosupremam polestatem obtine- 
rel : scilicet a Plolemeo usque ad interregni finem, 
nempe ab Olympiadis 124 anno quarto usque ad Olymp. 
126 ; hinc cognoscimus regnavisse Ptolemceum Iracun- 
dum anno uno cum mensibus quinque, Meleagrum 
mensibus duobus, Antipatrum quinque et 3uadra- 








phyrio consentit; Lysimacho annos sex , Ptolemzeo annum unum tribuit, vitans fractiones annorum. Codices quidem 
pro annis sex prxsbent ἔτη Y ; sed hoc corrigendum esse ín ἔτη ς΄ ex additis annis mundi intelligitur. 

$ 5 nof. 1. εὐθὺς) Syncellus in fragm. 3 habet : ἐπαρθεὶς δ᾽ ἐπὶ τῇ νίχῃ xal αὐτὸς ( Σέλευχος) ἀναιρεῖται πρὸς Π|τολε- 
uatou. Similiter Memnon apod Photium cod. 224 : Σέλευκος δὲ τοῖς χατὰ Λυσιμάχον ἐπαρθεὶς εἰς τὴν Μαχεδονίαν διαδαίνειν 
ὥρμητο « Mallem tamen apud Syncellum εὐθὺς δὲ ἐπὶ ex Porphyrio. » Clinton. 11, p. 237 not. Inter Seleuci et Ptolemsei 
ceedem septem admodum menses intercedunt, teste Justiuo XVII, 2. Seleucus vero periit ΟἹ. 124, 4, mense Janua- 
Fr o, regni anno tricesimo secundo ( v. Clinton. 1f, p. 238 sq.). Septem ejus menacs apud Porphyrium comprehendun- 
tur in anno uno quinque mensibus, qui Ptolemi»o Cerauno ascribuntur, pertinentque a mense Junio 281 usque ad initium 
Januarii an. 280; Ptolemaei sunt reliqui menses decem qui currunt usque ad finem mens. Octobris anni ejusdem. Tempus 
quod ad solum Ptolemeum pertinet , ex Clintoni sententia indicari voluit auctor in Eusebio Scaligeri, ubi hiec : Maxe- 
δόνων ἐδασίλευσε ΠΙτολεμαῖος ὁ xai Κεραυνὸς μῆνας θ᾽, μεθ’ ὃν ἐδασίλευσε Μελέαργος μῆνας γ΄. Idem Clintonus laudat Eu- 
sehium Pontaci in quounus annus adscribitur Ptolemzo. Sed nihil histribuendum, preesertim quum nulla ibi flat Seleuci 
mentio. In utraque editione truncatos babes numeros. Legebatur olim ἔτος α΄, μῆνας δ΄, uti apud Samuelem Aniensem; 
quod ipsum , uti supra monuimus, corruptum est ex ἔτος α΄, μῆνας e. 

$ 6€. not. 1. De seqq. pauca Syncellus habet in fragm. 3. Iterum hzc exponit in Canone suo p. 270, ubi &rpius ad 
verbum Eusebium nostrum exprimit. 'T'otum locum adscribo : Τὴν Μακεδονίας ἀρχὴν Μελέαγρος καραλαμδάνει μετὰ τὴν 
ἀναίρεσιν ΙΠτολεμαίον τοῦ A&you , ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὃν εὐθὺς ἐχδάλλουσι Μακεδόνες μετὰ μῆνας δύο, ὡς ἀνάξιον φανέντα, xal ἀντ᾽ 
αὐτοῦ βασιλεύουσιν (sic pro βασιλέα ποιοῦσι) Ἀντίπατρον ἀδελφιδοῦν μὲν Κασάνδρου, υἱὸν δὲ Φιλίππου, δι᾽ ἀπορίαν γένους βα- 
οἰλιχοῦ. Ὃν μετὰ πέντε (supple : xai τεσσαράχοντα ) ἡμέρας Σωσθένης δημοτικὸς ἐξήλασεν ὡς ἀδυνατοῦντα στρατηγεῖν, Βέρνον 
(1. Βρέννον) τοῦ Γαλάτον ἐπιόντος αὐτοῖς, ὃν Σωσθένης ἐχδιώξας χρατεῖ καὶ αὐτὸς ἔτη δύο τῶν Μακεδόνων. Τούτον θανόντος 
ἀναρχία γέγονε. Τῶν δὲ πραγμάτων προΐσταντο οἱ ἐξ Ἀντιπάτρου καὶ Πτολεμαίου xai Ἀριδαίον ( deb. : οἱ περὶ Ἀντίπατρον 
κτλ.). Τοῦ δὲ ᾿Αντιπάτρον ζῶντος (?, xai τοῖς πράγμασιν ἐπιδουλεύοντος Ἀντίγονος, υἱὸς Δημητρίον τοῦ Πολιορκητοῦ καὶ 
Κεφίλλας (l. Φέίδλας) τῆς θυγατρὸς Ἀντιπάτρου, μεταποιεῖται τῆς Μαχεδόνων ἀρχῆς ἔτη μδ᾽, ὃς ἐν "όνασι (1. Γόνοις) τραφεὶς 
τῆς Θετταλίας Γονατᾶς ἐπεκλήθη. Ἦν δὲ καὶ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι Μακεδόνων ἔτη δώδεκα (sic Sync. etiam supra; leg. ex 
Euseb. δέχα) βασιλεύσας. Οὗτος τῆς πάσης Ἑλλάδος ἐγχρατῶς ἐχυρίευσε ζήσας ἔτη πγ΄. — 2. νὸν δὲ Φιλίπκον) De 
hoc Philippo ( pro quo infra Lysimachus nominatur ), Cassandri fratre, aliuude non constat, quantum equidem sciam, 

4 7. not. 1. τοὺς περὶ Ἀντίπατρον xai Πτολεμαῖον xal Ἀριδαῖον] De his fere nibil compertum babemus, 
nisi quod Polyenus IV, 6, 17 memorat pugnam Antipatri cum Antigono Gonata commissam. Antipater ille idem est, 
qui ante Soethenem per dies aliquot regnaverat. Apud Syncellum (fr. 3) recensentur : Μελέαγρος... 'Avtiratpoc... μεθ᾽ οὖς 
Σκοσθένης " ἔτι δὲ Πτολεμαῖος " πρὸς δὲ τούτοις ᾿Αλέξανδρος xai Πύρρος ὁ ᾿Ηπειρώτης * οἱ πάντες ἔτη τρία χατὰ Διόδωρον. At 
l'yrrhus cum Alexandro filio inde a vere anni 280 in Italia erat. Aut igitur auctori obversabantur ea quae post reditum 
ex Italia Pyrrhus contra Antigonum Gonatam gessit, aut Pyrrhi mentioadillud tempus pertinet, quo Ptolemeus Ceraunus 
regno politus est. Nam tunc quoque Pyrrhum armis Macedonicum imperium recuperare studuisee colligitur ex Trogi Prolog. 
lib. XVIl : Ptolemcus cognomine Ceraunus , creatus ab exercitu rez, Macedoniam occupavit; bella cum Anlio- 
cho et Pyrrho composuit, dalis Pyrrho auxiliis, quibus iret conira Romanos. — 2. τοῦ λοιποῦ χρόνον εἰς 


Ἀντιπάτρου δὲ ἡμέρας με΄, Σωσθένους δὲ ἔτη β΄, xal 
τοῦ λοιποῦ χρόνου εἰς ἀναρχίαν λογισθέντος (1). 

8. Τοῦ δ᾽ ᾿Αντιπάτρου τοῖς πράγμασιν ἐπιδουλεύον- 
τος, Ἀντίγονος, 6 Δημητρίου τοῦ ΠΠολιοοχητοῦ καὶ Φίλας 
τῆς Αντιπάτρου θυγατρὸς υἱὸς, μεταποιεῖται τῆς ἀρχῆς, 
ὃς ἐν Γόνοις τῆς Θετταλίας γενόμενός τε χαὶ τραφεὶς 
Γονατᾶς ἐπεχαλεῖτο ( ). Λογίζεται δὲ αὐτῷ τὰ πάντα 
ἔτη, τῆς βασιλείας τέσσαρα καὶ τεσσαράχοντα. "Hv γὰρ 
βασιλεὺς χαὶ πρὶν τῆς Μαχεδονίας χρατῆσαι, ὅλοις 
ἔτεσι δέχα πρότερον. Οὗτός ἐστιν ὁ τὸν “Ελλάδα ἐγκρα- 
τῶς χειρωσάμενος. Καὶ βιοῖ μὲν τὰ πάντα ἔτη τρία 
καὶ ὀγδοήχοντα, τελευτᾷ δὲ τῆς ρλε΄ ᾿θΟλυμπιάδος ἔτει 


πρώτῳ (2). 


PORPHYRII ΤΎΒΙ! 


ginta diebus , δοείλεηεηι duobus annis, reliquum vero 
tempus inferregno esse occupatum. 

8. Quum autem Antipater reipublice, insidias mo- 
liretur, Antigonus natus e Demetrio Obsessore Philaque 
Antipatri fllia, imperii cepit habenas. Hwic, Gonis 
Thessalis educato , ideoque Gonate dicto, adscribin- 
tur regni anni omnino tres [quattuor Aucher. ] supra 
quadraginta. Is enim Macedonia nondum sibi adserta, 
decimo jam anno regnabat, rex nimirum appelia(us 
anno altero Olympiadis 123 : tum Macedoniam primo 
anno Olympiadis 126 [obtinuit]. Hic est qui Helladem 
valida manu sibi subdidit. Idem vilam prorsus ad ter- 
Lium supra. octogesimum annum produxit , exstinctus. 
que est Olympiadis 135 anno primo. 





ἀναρχίαν λογισθέντος. ] Anarchiee tempus sec, summarium Euseb. Arm. est annorum duorum. Iyitur a Ptolemaeo 
Cerauno usque ad finem anarchi» numerantur an. 5, iens. 8'/,, qui pertinent ἃ mens. Junio anni 281 usque δή 
Jan. an. 275, sive ab Olymp. 124, 3 mense undecimo usque ad Ol. 136, 1 mensem septimum (Januar.) , quo regnum 
suscipit Antigonus Gonatas. Hiec igitur bene inter se concinunt. Verum si a Perseo retro numeros suppulaveris , initium 
Gonats«: cadit in Januar. an. 270. Idque rectius habere omnia clamant. Igitur unus annus abundat. Quodsi Porplyrium 
corrigere licet ( nam ipse Porphyr. erravit, non vero excerptor, ut ex not. seq. colligitur), Sostheni pro duobus annis 
nonnisi unus assignandus esse videtur Clintono et Droysenio, uti fit in Regg. Thess. Sin Sostheni annos duos tribui ma- 
lis , interregnum anni unius fuisse statuendum foret. idque eo commendatur, quod in summario graeco notatur ἀναρχίας 
ite; α΄ μῆνας β΄. Fuisse puto : ἔτος α΄ ἣ 6 (sicuti vice versa in fragm. 3 aperto errore legebatur ἔτη ι' ἢ 9 pro ἔτη v μῆ- 
νας θ΄. ). Noli duobus illis mensibus patrocinari allato Thess. Regg. laterculo, in quo anarchizm sunt anni 2 mensesque 3. 
Hi , sicuti menses duo qui Antigoni annis 34 ibidem adduntur, minime sunt documentum ἀχριδείας chronologicze. Nam 
quum in superioribus regnis menses nonnullos omissos esse, nihilominus vero summam annorum tolius laterculi bene 
habere viderimus , omissa illa alicubi supplenda erant, suppleta vero hoc sunt loco. In Canone Eusebii et apud Samue- 
Jem auctoremque Exc. Barb. tempus anarchiae annis Antigoni Gonatze comprehenditur, cui pro 34 annis Porphyrii tri- 
buuntur anni 36, unde liquet duos subesse anarchie annos, quos Eusebius plane uti Eusebianus Porphyrii textus 
tribuit annis 125, 3 et 125, 4. Contra in Exc. Barb. quum nonnisi 35 anni Gonatee. tribuantur, anarchize annus unus 
proditur. Non debebat Droysenius I. 1. Eusebii Canoni fidere eoque duce Antigoni Gonatee initium ad Ol. 125, 3 referre. 
Denique addo Diodorum ap. Sync. inde a Meleagri regno usque ad finem anarchis nonnisi (res annos, rotundius, puto, 
numerasse, Sec. Porphyrium emend. sunt 3 anni, 3 menses. 

$ 8. 1. ὃς... Γονατᾶς ( Γονάτας cod. ) ἐπεκαλεῖτο!) « Sed eam explicationem e ralione temporum redarguit Niebuhr. 
( Kl. Schrift. 1, p. 227), patrem Antigoni ostendens, quando filium genuit, nondum Thessaliam neque adiisse neque 
in polestate habuisse. Quare γονατὰς ipse habet pro voc. Macedonico confertque novi grzecismi vocem γονατὰς, quee la- 
minam ferream significat circa genu positam. Sed ab eo vocabulo quum non videatur formari potuisse γονατᾶς, ita ut 
signilicet ejusmodi genuali cinctum , dicere malim Antigonum a vitio genuum, sicut Antiochum Grypum ἃ naso, cogno- 
men adeptum. Ceterum in eadem qua Porphyrius sententia versatus est Stephanus Byz. , quum gentile urbis Thessalicze 
formari etiam Γονατὰς scripsit : Τὸ ἐθνιχὸν xxi Γονατὰς, ὃ xal παράλογον διὰ τὸν τόνον, non aliud ejus, satis scio, exem- 
plum in promptu babens prseter cognomen Antigoni , cujus ipse quem miratur accentus cavillandi vocabulum prodere 
ei debebat. Vera enim prosodia est non γονατὰς, neque, ut est ap. Eus. ]. 1., γονάτας, et ap. Steph. B. v. Ἀντιγόνεια, 
Γονάτον, sed Γονατᾶς. » L. DiNponr. in Steph. Thes. 1l ,.p. 709, A. — 2. In notandis Antiochi Gonatze et Antiochi Do- 
sonis temporibus mira est apud Eus, calculorum confusio. Nimirum annos sexaginta sex, quibus regnarunt Ant. Genatas, 
Demetrius il et Antigonus Doson, ita distribuit ut Gonatas regnasse dicatur annis 3&4, Demetrius an. 10, Ant. Doson 
an. 12.; Olympiades autem ita notavit, ut Antigono Gonate dentur anni 37; Demetrio et Aut. Dosoni anni 19, id ext 
Demetrio anni 10, Dosoni snni 9. Vera ratio est ea, qux Olympiadum annis indicatur, altera falsa est. ' Primus error 
latet in temporibus Antigoni Gonate , cujus regnum decurtavit annis tribus, quos deinde, ut summa annorum ,-quz 
desiderabatur, erueretur, addidit regno Dosonis. Originem erroris paucis exponam. Scilicet Demetrius Macedonia ejectus 
(287 April.) et in Asiam transgressus in manus Seleuci venit hieme sequente, sive circa Jannuar. vel Februar. an. 286. 
Ol. 123, 2. Sic ex collatis inter se locis Plutarchi in Demetr. c. 48 et Pyrrho c. 12 recle tempus rei constituit Clinton. il, 
p. 234. Eundemque annum (123, 2) eliam Porphyrius nolat in latin. Mortuus vero. Demetrius est nondum expleto 
captivitatis anno tertio ( Plutarch. Dem. 52). Nos ex more chronologorum plenos annos tres numeremus, mortemque 
assignemus initio an. 283. Patre libertate orbato, Antigonus in Grzecia regnum administravil ; titulum vero rezium (ilium 
piissimum a morte demum patris assumpsisse consentaneum est. Igitur regnavit a caplivitate Demetrii per annos 47, ἃ 
morte ejus cum regis tifulo per annos 44. Posteriorem numerum notat Medius ap. Lucian. Macrob. c. ΧΕ : Ἀντίγονος.. .uÀ 
Μακεδόνων (hoc minus accurate ) ἐβασίλευσεν ἔτη, ἐδίωυσε δὲ π΄. Regnum Macedonis recuperavit decem annis post patris 
captivitatem (286 ), idque tenuit per ann. 37. Jam vero alii decennium istud, quod Macedonicam dominationem ante- 
cedit , computarunt a morte Demetrii (283) : quo commisso , anni Macedoniel 37 reducti sunt ad an. 34. Deinde error 
errorem traxit. Nonnulli ab eodem anno 283 in calculis profecti sunt , ità tamen ut eum non pro anno fatali Demettii , sal 
pro captivitatisanno primo haberent : undesequebatur, mortem Demetrii ab anno 283 descendere ad an. 280. Ita enim Por- 
phyrius in Regg. Syr. $ 2 Demetrium obiisse dicit Ol. 124, 4 ( $£2 ) , annos natum 54. Eodem modo jam Plutarchi auctor 
computaverat , nec non Appianus in Syr. c. δά. Namque Plutarchus in Dem. c. 5 ait anno 312. Ol. 117, 1, Demetrium, 
ad Gazam prelio victum , natum foisse annos 22 (sic etiam Appian. ); vixisse eum annis 54 refert loco supra laudalo. 


FRAGMENTA. 


9. Ὃν διαδέμεται υἱὸς Δημήτριος, ὃς xai πᾶσαν τὴν 
Αἰιόδύην ἔλαθε, Κυρήνης τε ἐχράτησε, καὶ κατέσχεν 
ἐτῶν δέκα (1). Γήωας δέ τινα τῶν αἰχμαλώτων, xai 
Χρυσηΐδα προσειπὼν, Φίλιππον ἐξ αὐτῆς ἔσχε τὸν 
πρῶτον πολεμήσαντα Ῥωμαίοις xat xaxov αἴτιον Ma- 
κεδόσι γενόμενον. 

10. Φίλιππον μὲν οὖν ὀρφανευόμενον ἐπετρόπευεν 
Ἀντίγονος ἕτερος ἐκ τοῦ βασιλείου γένους, ᾧ Φοῦσχος 
ἐπώνυμον ἦν. Δίκαιον δὲ τὸν Φοῦσχον εἰς τὴν ἐπιτροπὴν 
δρῶντες οἱ Νίαχεδόνες ἐστήσαντο βασιλεύειν, καὶ τὴν 
Χρυσηΐδα (1) αὐτῷ ἥρμοσαν. Ὁ δὲ παίδων γενομένων 
ἐχ τῆς Χρυσηΐδος, οὐκ ἀνεθρέψατο, τὴν ἀρχὴν τῷ Φι- 
λίππῳ περισώζων ( παρασ. Scal.), ᾧ δὴ xal παρέδωχεν 
ἀποθνήσχων, ἐπιτροπεύσας μὲν ἐπ᾽ ἔτη ιδ΄ (2), ζήσας 
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9. Huic successit filius Demetrius, qui Libyam uni- 
versam subegit, Cyrenen item occupavit ; hisque patrice 
ditioni additis , monarchice novam rationem fundavit, 
atque annis decem dominatus est , ducta uxore captiva 
quadam, cui nomen fecit Aureola, de qua filium susce- 
pit Philippum , illum scilicet qui primus cum Romanis 
belle certavit, el Macedonice calamitatis causa fuit. 

10. Jam vero Philippi patre orbati solerlem tutelam 
gessit quidam ez regio genere, cognomine Phuscus, qui 
siox propler tulelam aquo jure administratam rez 
conslitutus est, Aureola quoque collocata eidem in ma- 
(trimonium. [s tamen filios, quos ex Aureola suscepit , 
haud. aluil , ut imperium Philippo Jraude procul ad. 
servaret , quod vita excedens in eum transtulit. Deme- 
trius ( Demetrii filius em. mgo) cognomento Pulcher, 
mortuus est anno. altero Olympiadis 130 [ 132? ]. Re- 
gnum deinde recidebat in Philippum, cujus cura- 
tor el custos predictus Antigonus erat, qui quidem 
Olympiadis 139 anno quarto diem supremum obiit, 


δὲ πάντα ἔτη μθ΄, Ἦν δὲ (3) τοῦ Δημητρίου υἱὸς, ὃν 


Ψ΄' ᾿ , ΗΝ postquam annis duodecim curatorem egerat, et. duo- 
οἵ Μαχεδόνες Καλὸν ἐπωνόμαζον. [ Ὁ δὲ Φίλιππος ] 


bus vixerat cum φμααγαρὶπία. Jam Philippus custode 





hitur vixit Demetrius ab an. 234—:*: : quod est falsissimum , uti vel ex natalibus Antigoni filii (319 a. C.) intelligis. 
Contra Diodorus XIX , 69, 1 ( ex Hieronymo?) de Demetrio 22 annos nato loquitur in re que perlinet ad Ol. 116, 3. 
Itaque vit» anni 54 recte se habeant , sed numerandi sunt ab an. 337—283 Jun. Denique quod Porpliyrius in Regg. Syr. 
$ 2 Demetrium captum esse dicit Ol. 123, 4. 133 ( pro 123, 2), id falsum esse vel ex iis quae praecedunt ap. Porphyr. 
colligitur. Idem etiam nostro loco, ubi recle dicit Antigonum regem appellatum esse Olymp. 123, 2 (287-286), 
indicat in eundem annum cadere captivitatem Demetrii. Nihilominus alter numerus, sc. Ol. 123, 4, non est librarii 
error, sed ipse Porphyrius eum in auctore aliquo invenisse debet, quum satis quadret cum altero, in Regg. Mac., ubi 
Antigonus Gon. regnum suscepisse dicitur 126, 1. 275 Jan. (pro 125, 4), sive decem annis post patris captivitatem. 
Videmus itaque in Regg. Mac. et Syr. tres misceri computos e diversis fontibus profectos : primus ( ex quo Demetrius 
mortuus est Ol. 124, 1, et Antigonus nonnisi 34 annos regnat ) tribus annis aberrat; alter (ex quo Demetrius captus est 
Ol. 123, 4, Antigonis regnum suscepit Ol. 126, 1) ad verum propius accedit, quamquam etiam ipse adulteratus est; 
de origine hujus computi dicemus in not. ad Regg. Syri; tertius denique sincerus computus est, ex quo Demetrius 
captus dicitur Ol. 123 , 2, et initium Antigoni, si retro numeros Porphyrii supputaveris, incidit in Ol. 125, 4. Fieri potest 
ut Porphyrius diversos hos calculos notaverit quidem, non vero miscuerit. Diversorum enim auctorum sententias in medium 
prolatas esse colligas e fragm. 3, ubi Syncellus ait Antigonum Dosonem regnasse annis duodecim , secundum Diodorum 
vero annis novem. Quem utrumque calculum apud Eusebium ita confusum habes, ut regno Antigoni adscribantur 
quidem anni duodecim, Olympiades vero ita notentur, quasi rtovem tantum aunis regnarit Hoc igitur procul dubio 
excerptoris culpa factum est. — Restat ut de Initio regni Antigoni Gonatze. apponam testimonium in Vita IV Arati p. 60 
in Βιογρ. Westerm. : Παρέλαδε τὴν ἀρχὴν περὶ τὴν ρκε΄ Ὀλυμπιάδα (i. e. inter 481 Jul. — 476 Jul. ). Cf. Vit. J Arati p. 54: 
Γέγονε δ᾽ Avt(qovoz χατὰ τὴν pxe' ᾿Ολυμπιάδα. Quomodo fiat ut in Canone Eusebii 36 anni Antigono tribuantur, dixi 
in antecedent/hus. 

$ 9 not. 1. ἐτῶν ὃ χα) Cf. Polyb. II, 44 : Δημητρίον βασιλεύσαντος δέκα μόνον ἔτη καὶ μεταλλάξαντος τὸν βίον περὶ 
τὴν πρώτην διάδασιν εἰς Ἰλλυρίδα Ρωμαίων (an. 229. Postumio Albino, Cn. Fabio coss. ). Quod Eüsebius dicit : ὃς x«l 
πᾶσαν At 01v (i. e. omnem regionem que est inter Cyrenen et /Egyptum) ἔλαθε, Κυρήνης τε ἐχράτησε, idem sic habet 
Syncell. p. 271 , B : Μαχεδόνων vy ἐβασίλευσε Δημήτριος νἱὸς Ἀντιγόνου Ben v. Οὗτος Λιδύης πάσης xxl Κυρήνης ἐχράτησε, 
τὴν πατρῷάν τε ἀρχὴν ἀνεχτήσατο. His diversa plane confunduntur. Nam Demetrius, qui Cyrenen abiit, non est noster 
rex , sed D. ὁ Καλὸς, Demetrii Poliorcetz et Ptolemaidis filius, frater Antigoni Gonate, et ex Olympiade Larisszea pater 
Antigoni Dosonis. Vide Regg. Thess. fr. 5. Justin. XXVI, 3; Niebuhr. ]. 1. p. 231. Droysen. 1. l. p. 215. 293. sqq. 

$ 10. not. 1. Χρυσηίδα] Cf. Etym. M.:Aocov οὕτως ἐκαλεῖτο ὁ εἷς τῶν ᾿Αντιγόνων, ὁ υἱὸς Δημητρίου, ὃς ἔγημε Xou- 
σηΐδα τὴν μητέρα Φιλίππου τοῦ ὑπὸ Ρωμαίων γενομένου... εἴρηται δὲ διὰ τὸ φιλότιμον xal διὰ τὸ πολλὰ διδόναι xai χαρίζε» 
σθαι. Cognomen Φοῦσχος probabiliter est Macedonica vox, qua quid significet, nescio. — οὐκ ἀνεθρέψατο] non ita 
educavit, ut Philippo eos opponeret, quasi regnum sibi vindicaturos. Nescio an hoc sensu auctor dixerit : οὐχ ἀντεθρέ- 
Ψψατο. — 2. «6'] Quomodo factum sit ut 12 anni pro novem Antigono tribuantur diximus supra. Laterculus Regg. Thess. 
h. 1. recte habet annos novem ; sed quod Porphyrius in Antigoni temporibus peccavit, idem auctor laterculi Regg. Thess. 
in Pyrrhi regno commisit. Novem annos eliam Diodorus ap. Sync. notavit (v. fr. 3). Antigonus post pugnam ad Sella- 
siam cominissam citato itinere in Macedoniam reversus ibique cum lllyriis prtelio congressus τῇ μὲν μάχῃ χατώρθωσε, 
τῇ δὲ παραχλήσει xai χραυγῇ... ἐχθύμως χρησάμενος, εἰς αἵματος ἀναγωγὴν ἐμπεσὼν μετ᾽ οὐ πολὺ νόσῳ τὸν βίον μετήλλαξε, 
Polyb. H, 70. Cf. Plutarch. Cleom. c. 27. 30. Puma δὰ Sellasiam pugnata est circa mensem Junium an. 221. Olymp. 
139, 3 exeunte. V. Droysen. 1}, p. 549. Ex Porphvrii numeris retro supputatis Philippus regnum suscepit initio anni 220. 
Idemque initium ex Polybio et Livio computari docet Clinton. 11, p. 243. — 3. ἣν δὲ ] sic correx. Niebuhr. pro vulgata 
ὁ δὲ. Deinde inserui : ὁ δὲ Φίλιππος. Ceterum mentiouem patris Antigoni non in fine , sed initio hujus segminis exspectabas. 
Turbatum aliquid esse, et Demetrii Pulchri mentionem ex alio loco huc translatam, ac primnm nonnisi ad marginem 
adscriptam fuisse , inde collizis, quod alio modo hac in griecis nostris, alio in latinis adornata sunt. Secundum latina in 
graecis post verba παρέδωχεν ἀποθνήσκων, pergendum fuisset hunc in modum : "Hv δὲ τοῦ Δημητρίου vlóz , ὃν οἱ Maxsóóve; 
Καλὸν ἐπωνόμαζον, ὃς ἐτελεύτησε τῷ β’ ἕτει τῆς p. (£36 ? ) Ὀλυμπιάδος. 'H δὲ βασιλεία εἰς Φίλιππον μετῆλθεν, οὗ ἐπίτροκος xai 
ἐπιμελητὴς ὁ προειρημένος Ἀντίγονος ἦν, ὃς τελευτᾷ ἔτε 0. τῆς ρλθ’ Ὀλυμπιάδος, ἐπιτροπεύσας μὲν ἐπ᾽ ἔτη θ΄, ζήσας δὲ πάντα 
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χωρὶς τοῦ ἐπιτρόπου ἀπὸ τῆς pu Ὀλυμπιάδος ἄρχειν 
ἤρξατο' καὶ ἐδασίλευσεν ἔτεσιν ὅλοις δύο xal u^ τε- 
λευτᾷ δὲ δευτέρῳ ἔτει τῆς ρνθ' (1. ov^ ) ᾿θλυμπιάδος, 
νη΄ τὰ ὅλα βιοὺς ἕτη. 

it. Περσεὺς δὲ υἱὸς τοῦ Φιλίππου Δημήτριον τὸν 
ἀδελφὸν ταῖς πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ διαδολαῖς ἀποχτεί- 
νας βασιλεύει ἔτεσι δέκα καὶ μησὶν ὀχτώ. "Evi γὰρ τῆς 
ρνό΄ ᾿οΟλυμπιάδος τοῦ τετάρτου ἔτους Λεύχιος Αἰμίλιος 
πρὸς ( στρατηγὸς 5. ὕπατος ἢ ) τοὺς Μακεδόνας περὶ τὴν 
Πύδναν εἷλε χατὰ χράτος. Περσεὺς δὲ εἰς τὴν Σαμοθρά- 
χὴν ἔφυγεν. Εἶτα ἐχουσίως παρέδωχεν ἑαυτὸν δέσμιον 
τοῖς πολεμίοις, χἀχεῖθεν εἰς λδην μετατεθεὶς xal τη- 
ρούμενος μετὰ πέντε ἔτη ἐτελεύτα, 

12. Τὰ δὴ τῶν Μαχεδόνων ἐπὶ τούτου χατελύθη. Καὶ 
αὐτοὺς Ρωμαῖοι τότε μὲν αὐτονόμους ἀφῆχαν, αἰδούμε- 
vot δόξαν ἀγαθὴν xol μέγεθος ἀρχῆς τῆς Μαχεδόνων. 

18. "χει δὲ ἐννεαχαιδεχάτῳ, ἐπὶ τῆς gv, Ολυμπιά- 
δος, εἷς ἔτος τρίτον, ᾿Ανδρίσχος τις υἱὸν ἑαυτὸν ψευσά- 
μενος εἶναι Περσέως, καὶ Φίλιππον ἑαυτὸν μετονομά- 
σας, καθ᾽ ( xal cod, παρ᾽ Scal. ) ὃ καὶ Ἱξευδοφίλιππος 
ἐχαλεῖτο, χρατεῖ Μαχεδονίας, Θρᾷχας λαδὼν συμμά- 
79v. Ἔνιαυτὸν δὲ χρατήσας, ἐκ παρατάξεως μὲν 
[ ἡττηθεὶς ] φεύγει εἰς τοὺς Θρᾷχας, ἔχδοτος δὲ παρ᾽ 
ἐχείνων δοθεὶς ἀναπέμπεται δέσμιος εἰς τὴν Ρώμην. 

14. Ρωμαῖοι δὲ Μαχεδόνας ἀχαρίστους γενομένους, 
διὰ τὸ συλλαθέσθαι τῷ ἩΨευδοφιλίππῳ, ὑποφόρους 
ἐποίησαν, ἔτει τετάρτῳ τῆς ov ᾿Ολυμπιάδος, Γίνον-- 
ται οὖν μετ᾽ ᾿Αλέξανδρον τὸν μέγαν ἀπὸ τῆς ριδ΄ Ὀλυμ- 
πιάδος ἔτους δευτέρου, ἄχρι τῆς pv τετάρτου ἔτους, 
ἐν ᾧ χατεδουλώθησαν Μακεδόνες, τὰ πάντα ἔτη ροδ΄, 
ἕτους τῆς Μαχεδονιχῇς βασιλείας ροδ΄. 

15. α' ᾿Αριδαῖος 6 xal Φίλιππος ἔτη ζ΄. 

β΄ Κάσσανδρος ἔτη ιθ΄. 

γ' Κασσάνδρου παῖδες ἔτη γ΄, μῆνας ς΄. 

9 Δημήτριος 6 Πολιορχητὴς ἔτη ς΄. 

εἰ Ἰ]ύρρος μῆνας ς΄ (1. ζ' 

ς΄ Λυσίμαχος ἔτη ε΄, μῆνας ε΄ ( supra ς΄ ). 

ζ' Πτολεμαῖος ὁ Κεραυνὸς ἔτος α΄, μῆνας ε΄. 

Μελέαγρος (ἔτος α΄, quod dele ), μῆνας β΄, 

θ΄ ᾿Αντίπατρος Λυσιμάχου ( supra Φιλίππου ) ἔτος 
α΄ (1. ὃ ᾿Ετησίας ), ἡμέρας με΄. 

ι Σωσθένης ἔτη β΄. . 

ια΄ ᾿Αναρχίας ἕτος a^ μῆνες β΄. (aliter latin.) 

ι6΄ ᾿Αντίγονος 6 Γονατᾶς ἔτη λδ΄. 

ιγ Δημήτριος 6 Καλὸς ἔτη V. 

ιδ΄ ᾿Αντίγονος 6 Φοῦσχος ἔτη (6. 

ιε΄ Φίλιππος ἔτη μ΄. 

ις΄ Περσεὺς ἔτη v, μῆνας η΄. 

wj, Αὐτονομίας ἔτη ιθ΄. 

ιη΄ ΨΨευδοφίλιππος ἔτος α΄. 


“ 


PORPHYRII TYRII 


remoto regnum auspicatus esti Olympiade 140, (enuit- 
que annis quadraginta duobus. Obiit denique secundo 
anno Olympiadis 159 (1. 150), amnos octo et quinqua- 
ginta natus. 

t1. Philippi filius Perseus, Demetrio fratre inter- 
fecto , annis decem cum mensibus oc(o regnavit. Nas- 
que centesimc et quinguagesima secunda Olympiadis 
quarto anno Lucius /E£imilius Macedonicas vires ad Pyd- 
nam fregit (codex : Leucippus εἰ Acilius Macedonum 
Pydna oras vi occupaverunt); Perseus autem primum 
in Samothraciam confugil, mox se hostibus sponte de- 
did , translatusque Albam sub custodia vitam agebat, 
donec post quinquennium decessit. 

12. Macedonum res sub eo finem acceperunt : quam- 
quam adhuc Romani liberis illis suique juris esse per- 
miserunt, honoris ergo dignitatisque propler femam 
eximiam gloriosi vicloriosique imperii Macedonum. 

13. Sed enim post decimum nonum annum, qui fuit 
centesima εἰ quinquagesimo septima Olympladis ter- 
lius, Andriscus quidam lepide se Persei filium dicti- 
lavit, adscito etiam Philippi nomine, unde εἰ Falsus 
Philippus vocatus est. Is ope Thracum fretus Macedonia 
dominatum occupatit tenuitque anno uno, donec pra- 
lio superatus ad Thraces confugit , a quibus proditus, 
Romam vincius traducitur. 

14. Tunc demum Bomani spretos Macedones, qui 
Philippo studuissent, slipendiarios eos fecerunt Olym. 
piadis 157 anno quarto. 1tague post Alerandrum, regni 
quidem Macedonici , usque ad tempus quo id tributo 
subjectum est, atque ad Romanorum dominatum , ab 
Olympiadis 114 anno altero ad Olympiadis 157 annum 
quartum, numerantur omnino Olympiades quadraginta 
ires cum duobus annis; summa autem annorim . est 
CLXXIV. 

15. Reges vero Macedonum post. Alexandrum Phi- 
lippi fuerunt hi. 

1. Arideus idemque Philippus annis VII. 

2. Cassander annis XIX. 

3. Cassandri filii annis IIT, mensibusque VI. 

4. Demetrius Obsessor annis VJ. 

5. Pyrrhus mensibus VII. 

6. Lysimachus annis V, mensibusque V. 

7. Ptolemeus Ceraunus anno 1 mensibusque V. 

8. Meleager mensibus II. . 

9. AMipater Lysimachi (supra Philippi), diebus 
XLV. 

10. Sos(henes annis II. 

11. Inlerregni anni IT. 

12. Antigonus Gonatas annis XXXIV. (cod. XXXIII.) 

13. Demetrius annis X. 

14. Antigonus Physcus annis ΧΙ]. 

15. Philippus annis XLII. 

16. Perseus annis X, mensibusque V11I. 

17. Liberiatis cum legibus propriis anni XIX. 

18. Falsus Philippus anno I. Post quos Romani. 





ἔτη μδ΄. Vertit heec Niebuhrius, monetque fleri non potuisse ut Demetrius Pulcher diem obierit Ol. 130, 2. Scribendum 
esse censet Ol. 132, 2, suffragante Droysenio 1. 1. 11, p. 248. 314. 


FRAGMENTA. 


(5.) 
Eusebii Chron. Armen. p. 180 sqq. ed. Mai : 


THESSALORUM REGES. 


1. Thessali et Epirotae diu paruerunt iisdem qui 
Macedonibus preesidebant ; a Romanis autem liber- 
tatem cum jure utendi suis legibus adepti sunt post 
Philippum in Thessalia armis Titi Romanorum du- 
cis profligatum. Sed et ipsi demum stipendiarii Ro- 
manorum facti sunt eadem qua Macedones causa. 

Jam vero post obitum Alexandri his quoque dri - 
deeus, qui et Philippus, imperavit annis septem. 
Huic successit Casander Epirotarum et Thessalo- 
rum rex annis novemdecim. Tum Philippus ejus 
filius mensibus ( cod, h. 1, annis) quattuor. Deinde 
et hujus fratres Antipater et Alexander annis duo- 
bus mensibusque sex. ltem Demetrius 4dntigoni 
(cod. 4ntipatri) annis sex totidemque mensibus. 
Postea. Pyrrhus annis quattuor totidemque mensibus 
( infra : tribus annis quattuor mensibus). Deinde 
Lysimachus dgathoclis annis sex. Mox et Ptole- 
maus cognomento Ceraunus anno uno mensibusque 
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metrii annis triginta quattuor, mensibusque duobus. 
Circa hos annos Pyrrhus receptis in. deditionem 
Antigoni copiis, paucisque locis potitus, proelio 
deinde Derdii a Demetrio filio 4ntigoni debellatus 
est (1) rebusque exutus. Brevi tempore post, exstin- 
cto Antigono, regnavit ejus filius Demetrius annis 
decem. Post hunc ZAntigonus Demetrii ejus , qui 
Cyrenen profectus est, et Olympiadis , filie Poly- 
cleti Larisseei, annis novem. Hic 4cheis suppetias 
validas ferens Cleomenem Lacedaemonum tyran- 
num proelio superavit, Spartanosque libertate do- 
navit, ac dieinos prope honores apud 4chaorum 
gentem promeritus est. Post hunc Philippus Deme- 


| trii regnavit annis X.XIII cum mensibus novem (a): 


tum proelio in Thessalia a Tito duce Romani exer- 
citus debellatus est. 4 Romanis autem libertatem 
potestatemque utendi suis legibus acceperunt Thes- 
sali itemque reliqui Greeci qui vectigal Phili lippo 
pendebant, . 

a. Et primo quidem anno (3) nulli principes in 
Thessalia fuerunt; deinceps vero principes annui 
suffragiis publicis legi coeperunt. Primus autem 
creatus est. Pausanias | Echecrati Phereus (ἢ). 
Deinde 4myntas Cratis Pierius (b), quo imperante 


quinque. Quem excepit Meleager mensibus duobus, 
Post quem 4ntipater Lysimachi quinque et qua- 
draginta diebus, Post quem Sosthenes anno uno. 
Consecutum est interregnum duobus annis et men- 
sibus totidem. Exin dominatus est. Antigonus De- 


Titus Romam reversus est. Deinde AEacides Callice 
Metropolitanus. Deinde Epidromus  4ndromachi 
Larissceus , mensibus octo ; reliqua autem ejus anni 
parte Eunomus Polycleti Larissaeus , mensibus quat- 
tuor. Rursus (5b) Eunomus anno uno. Deinde JEaci- 








FRAGM. 5. Locum hunc adscripsimus, etsi non est Porphyrii. Cujusnam sit, nescio. Fortasse et Thallo fluxit, quem 
inter fontes suos Eusebius recenset. — 1. Pralio deinde Derdii ( Derdia Aucher.) a Demetrio filio Antigoni 
debellatus est.] Justinus XXVI, 2 : Antigonus... bellum Atheniensibus infert. In quo quum occupatus esset , inte- 
rim Alexander, rez Epiri, uicisci morlem paíris Pyrrhi cupiens , nes Macedonic depopulatur. Adversus quem 
quum reversus a Gracia Antigonus esset, transitione militum destitutus, regnum Macedonic amittit. Hujus 
flius Demetrius puer admodum, absente patre, reparato exercitu, non solum amissam Macedoniam recipit , 
verum eliam Epiri regno Alexandrum spoliat. Eusebius pro Alexandro Pyrrhum nominans male excerpsisse auctorem 
suum videtur. Quod deinde Justinus et Eusebius dicunt Demetrium illum fuisse filium Antigoni Gonato, id negat 
Droysenius II, 179, 214. Nam matrem Demetrii Philam, Seleuci I filiam , non nupsisee Antigono antequam bellum inter 
Antigonum et Antiocbum fuisset compositum (an. 278), adeo ut Demetrius victor (circ. an. 206) vix duodecimum retatis 
annum egisset. Itaque intelligendum esse censet Demetrium fratrem Antig. Gonate, vel potius Demetrium «àv Καλόν. 
Ceterum nihil video cur Antigonus Philam ducere non potuerit antequam controversie cum Antiocho conflarentur. Der- 
dium vel Derdia, Macedonite locus aliunde non notus. Derdas, virorum Macedonum nomen, &epius obvium. V. Stepb. 
Thes. 8. v. et Droysen. ll, p. 215. —2. annis X XIII cum mensibus novem] codex h. 1l. annis 1I c. m. novem. Sed 
infra reete annis XXIII etc. Pertinent hi ab anno 220 Jan. usque ad 197 Sept. sive ad Olymp. 145, 4 mens. tertium. 
Pugna ad Cynoscephalas ex Livii narratione pugnata esse debet circa mens. Junium anni 197, sive exeunte Olymp. 1453, 3. 
Noster auctor illos annos 23 novemque menses usque ad pacem constitutam numerasse videtur. — 3. Primo quidem 
anno ] i. e. Olymp. 146, 1, non vero 145,4 , ut Niebuhrius p. 243 computat ; nam infra Philippus diem obiisse dicitur 
Ol. 152, 2, anno Phyrini , qui decimus septimus erat Thessalorum praefectus : unde sequitur primum praefectum crea- 
tum este Οἱ. 146, 2. 195. Quanquam initium anni Olympici non idem fuerit cum initio anni Thessalici. — 4. Pausanias 
Pherawus | Pausaniam Phereum , principem civitatis, Livius XXXVI, 9 in rebus anni 191 memorat; hunc eundem esse 
cum noetro censet Niebuhr. p. 243. — 5. Pierius] Pierensis Aucher. Monet Niebuhrius Pierios Philippo paruisse. Pro- 
babiliter indicari urbem Thessalicam; fortasse eam , quam Stephanus memorat : Πηρεία, Θεσσαλίας χωρίον, τὸ ἐθνικὸν 
Ἰ]ηρεύς. Titus veris initio anni 194 Elatea Corinthum profectus est, ubi conventum edixerat. Deinde Elateam rediit. 
Post hsec in Clialcidem profectus est , ibique conventum Euboicarum civitatium habuit. Quibus peractis, Demetriadem 
se contulit, ubi non liberand«c modo civitates erant , sed ex omni colluvione et confusione in aliquam tolerabilem 
formam redigenda. Dehinc in Epirum abiit , undein Italiam trajecit. Sic Livius XXXIV , 48 sqq. Hinc facile colligitur, 
e Thessalia Titum proficisci non potuisse ante mens. Julium an. 194, sive ante init. Ol. 146, 3, qui annus est /acidre 
praefecti (non vero 146, 3, ut Niebuhr. putavit). — 6. Rursus] i. e. primum suffectus est inquattuor menses anni , Ol, 
147 , 1, cujus eponymus Fpidromus erat. Deinde in annum sequentem creatus, Ol. 147, 2. 192, cujus ipse erat eponymus. 
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des Callie Metropolitanus anno altero (7). Deinde 
Pravilus (infra Praviles) Phaxice Scotusseeus. οί εἶδ 
FEunomus Polycleti Larisseus anno altero. Deinde 
Androsthenes Idalii Gyrtonius, Deinde Thrasy ma- 
chus Alexandri Atracius («4 rtacius cod.). Deinde Le- 
ontomenes Damothonis (8) Pheraus. Deinde Pau- 
sanias Damothonis Phereus (9). Deinde Theodorus 
Alexandri Argivus (10). Deinde Nicocrates Pha- 
zini Gortynensis (11). Deinde Hippolochus (12) 
A lexippi Larisseeus. Deinde Phyrinus 4Aristomenis 
Gomphensis. 

3. Eo anno Philippus rex obiit in Macedonia, po- 
testate in. filium Perseum translata. Is Thessalis 
imperaverat, uti dictum est, annis [viginti] tribus 
cum mensibus novem, Macedonibus autem annis 
omnino quadraginta duobus et mensibus novem (13). 
Jam vero a centesima et quartae decimae Olympia- 
dis anno altero, quo tempore rebus praepositus est 
PAilippus ( 4rideus), usque ad Philippum Deme- 
trii exstinctum, cujus obitus incidit in centesimee et 
quinquagesimee Olympiadis annum alterum, cum 
quinque mensibus, conflantur anni CX LIF, men- 
sesque quinque (1. e. 313 Juli — 179 Dec. ). 

Thessalorum regum summa. 

1. Zrideeus idemque Philippus, annis V II. 

2. Casander annis X1X. 

3. Philippus mensibus IF. 

ἡ. 4dntipater et (codex : Antipater qui et) Ale- 
zander annis 11 et mensibus FT. 

5. Demetrius annis FI et mensibus ΚΓ]. 

6. Pyrrhus'annis 111 et mensibus 1F. 
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2. Lysimachus annis FI. 
8, Ptolemceus idemque Ceraunus anno 7 et men- 
sibus P I1 ( supra : mss.F). 
9. Meleager mensibus 1I. 
10. 4ntipater diebus XLF. 
It. Sosthenes anno I. 
12. Interregnum annis 17 et mensibus II. 
13. 4ntigonus annis . X X XIII (leg. XXXIV ut 
supra) et mensibus II. 
14. Demetrius annis X. 
15. ntigonus annis IX. 
16. Philippus annis X X111 et mensibus 1X. 
Deinde copiarum duces hi : 
. Pausanias, (Ol. 146, 2. 195.) 
. "inyntas. (Ol. 146, 3. 194.) 
. 4Eacides. (Ol. 146, 4. 193.) 
. Epidromus. (Ol. 147, 1. 192., 
. Eunomus. (0l. 147, ἃ. 191.) 
. 4Eacides aiter. (Ol. 147,3. 190.) 
. Praviles. ( Ol. 147, 4. 189.) 
8. Eunomus alter. (Ol. 148, 1. 188.) 
9. "ndrosthenes. (Ol. 148, ἃ. 187.) 
10. T/rasymachus. (Ol. 148, 3. 186.) 
11. Leontomenes. (Ol. 148, 4. 185.) 
12. Pausanias, ( Ol. 149 , 1. 184.) 
13. Theodorus. (Ol. 149, a. 183.) 
τὴ. Nicocrates. ( Ol. 149,3. 18a.) 
15. Hippolochus. ( Ol. 149, 4. 181.) 
16. Cleomachides. ( Ol. 150, 1. 180.) 
17. Phyrinus. (Ol. 150, 2. 179.) 
Philippus, ( Ol. 150, 2. 179 exeunt.) 


"24 OQ» Qv Uu - 


a ——ÀÀ—ÓÀ———À— —————————————————————————O ——————————————————Á———————————— ) 


Hujus Epidromi pratoris Thessalorum in rebus an. 192, meminit Livius XXXV, 39. — 7. anno altero] infra : “Ἐα- 
cides alter. Dicere voluit : 4acides iterum, δεύτερον vel αὖθις. — 8. Laontomenes codex. Alterum nomen Damotho- 
πὲς, fuerit Δαμοθόον. Nomen Δαμοθοΐδας occurrit ap. Pausan. 1V, 24, 1. — 9. Phercus] Ex Aucheri vers. additum. 
— 10. Argivus] Maius "Apyoz τὸ Ἀμφιλοχικὸν protoris hujus patriam fuisse censet. Niebuhr. mavult intelligere Ἄργος τὸ 
Ὀρεστιχόν ; addens tamen apud Stepliauum eliam Argos Thessalicum meinorari ; fortasse etiam pro Argivus fuisse Atra- 
cius. — 11. Gor(ynensis ] Cortunensis ed. Ven. Cotunensis ed. Mediol. Hoc si verius est, Niebuhrius proponit Cyti- 
nensis. (St. B. : Κύτινα, πόλις Θεσσαλίας. Ὁ πολίτης Kutwaioc). — 12. Hippolochus] Idem, ut videtur, cum eo, cujus 
Livius meminit XXXVI,, 9 (ad an. 191). In seqq. nomen PAyrinus vix genuinum est. — 13. quadraginta duobus et 
mensibus novem ] Chronologia postulabat ut scriberetur quadraginta et uno etc. Nam post Philippi annos 23, menses 9, 
recensentur 18 anni libertatis , quorum postremo moritur Philippus ; unde summa efficitur an. 41, m. 9; qui pertinent 
ab an. 220 Jan. usque ad 179 exeunt. sive Ol. 152, 2, ut ipse aucter dicit rectissime. — Ceterum huc usque Eusebius 
praetores Thessalicos recensuit, quod Macedonicorum regum chronologice illustrandee essent. Nam postea quoque Thes- 
salorum praetores creatos esse , exemplis demonstrat Niebuhrius p. 210. 
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des Calliee Metropolitanus anno altero (7). Deinde 
Pravilus (infra Praviles) Phaxice Scotussaus. Deinde 
Eunomus Polycleti Larisseeus anno altero. Deinde 
Androsthenes Idalii Gyrtonius, Deinde Thrasy ma- 
chus Alexandri Atracius (4 rtacius cod ). Deinde Le- 
ontomenes Damothonis (8) Pheraeus. Deinde Pau- 
sanias Damothonis Pherceus (9). Deinde Theodorus 
Alexandri. Argieus (10). Deinde Vicocrates Pha- 
xini Gortynensis (11). Deinde Hippolochus (1a) 
Alexippi Larisseeus. Deinde Phyrinus Aristomenis 
Gomphensis. 

3. Eo anno Philippus rex obiit in Macedonia, po- 
testate in filium Perseum translata, Is Thessalis 
imperaverat, uti dictum est, annis [viginti] tribus 
cum mensibus novem, Macedonibus autem annis 
omnino quadraginta duobus et mensibus novem (13). 
Jam vero a centesima et quarte decimee Olympia- 
dis anno altero, quo tempore rebus praepositus est 
Philippus ( 4rideus), usque ad Philippum Deme- 
trii exstinctum, cujus obitus incidit in centesimee et 
quinquagesimee Olympiadis annum alterum, cum 
quinque mensibus, conflantur anni CXLIPF, men- 
sesque quinque (1. e. 333 Juli — 179 Dec.). 

Thessalorum regum summa. 

1. "fridreus idemque Philippus, annis V II. 

2. Casander annis X1X. 

3. Philippus mensibus IF. 

ἢ. "fntipater et (codex : 4dntipater qui et) A4le- 
zander annis 11 et mensibus FT. 

δ. Demetrius annis V I et mensibus FI. 

6. Pyrrhuscannis I11 et mensibus IF. 
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7. Lysimachus annis FI. 

8. Ptolemeceus idemque Ceraunus anno 1 et men- 
sibus F 11 ( supra : mss,F). 

9. Meleager mensibus II. 

10. fntipater diebus XLF. 

11. Sosthenes anno I. 

12. Znterregnum annis 17] et mensibus II. 

13. Antigonus annis X X X111 (leg. XXXIV ut 
supra) et mensibus II. 

14. Demetrius annis X. 

15. Antigonus annis IX. 

16. Philippus annis .X X111 et mensibus IX. 

Deinde copiarum duces Ai : 

1. Pausanias, (Ol. 146, 2. 195.) 

a. Zdinyntas. (Ol. 146, 3. 194.) 

3. JEacides. (Ol. 146, 4. 193.) 

ἡ. Epidromus. (Ol. 147, 1. 19a., 

5. Eunomus. (Ol. 147, ἃ. 191.) 

6. AEacides alter. (Ol. 147,3. 190.) 

7. Praviles. ( Ol. 147, 4. 189.) 

8. Eunomus alter. (Ol. 148, 1. 188.) 

9. "fndrosthenes. (Ol. 148, ἃ. 187.) 

10. TArasymachus. (Ol. 148, 3. 186.) 

11. Leontomenes. (Ol. 148, 4. 185.) 

r2. Pausanias. ( Ol. 149 , 1. 184.) 

13. Theodorus. (Ol. 149, a. 183.) 

r4. Nicocrates. ( Ol. 149, 3. 182.) 

15. Hippolochus. ( Ol. 149, 4. 181.) 

16. Cleomachides. ( Ol. 150, 1. 180.) 

17. Phyrinus. (Ol. 150, 2. 179.) 

Philippus. ( Ol. 150, ἃ. 179 exeunt.) 





Hujus Epidromi praetoris Thessalorum in rebus an. 192, meminit Livius XXXV, 39. — 7. anno altero] infra : “Ἐα- 
cides alter. Dicere voluit : AZacides iterum , δεύτερον vel αὖθις. — 8. Laontomenes codex. Alterum nomen Damotho - 
tiis , fuerit Δαμοθόου. Nomen Δαμοθοίδας occurrit ap. Pausan. IV, 24,1. — 9. Pheraus] Ex Aucheri vers. additum. 
— 10. Argivus] Maius 'Agyoz τὸ Ἀμφιλοχικὸν pratoris hujus patriam fuisse censet. Niebuhr. mavult intellizere Ἄργος c? 
"Optatixóv ; addens tamen apud Stephauum etiam Argos Thessalicum meinorari ; forlasse etiam pro Argivus fuisse Atra- 
cius. — 11. Gortynensis ] Cortunensis ed. Ven. Cotunensis ed. Mediol. Hoc si verius est, Niebuhrius proponit Cy(1- 
nensis. (St. B. : Κύτινα, πόλις Θεσσαλίας. Ὁ πολίτης Kutwatoc). — 12. Hippolochus] Idem, ut videtur, cum eo, cujus 
Livius meminit XXXVI,, 9 (ad an. 191). In seqq. nomeu P/Ayrinus vix genuinum est. — 13. quadraginta duobus et 
mensibus novem | Chronologia postulabat ut scriberetur quadraginta et uno etc. Nam post Philippi annos 23, menses 9, 
recensentur 18 anni libertatis , quorum postremo moritur Philippus ; unde summa eflicilur an. 41, m. 9; qui pertinent 
ab an. 220 Jan. usque ad 179 exeunt. sive Ol. 152, 2, ut ipse aucter dicit rectissime. — Ceterum huc usque Eusebius 
praetores Thessalicos recensuit, quod Macedonicorum regum chronologice illustrande essent. Nam postea quoque Thes- 
salorum praetores creatos esse , exemplis demonstrat Niebuhrius p. 246. 
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Scaliger Exc. Eus. p. 61. Cramer. An. Par. M, 
p. 125 : 


Ἀσίας καὶ Συρίας βασιλεῖς οἱ μετὰ τὸν μέγαν 
Ἀλέξανδρον. 


t. Φιλίππου τοῦ [ xai } Ἀριδαίου ἕχτον ἔτος κατά - 
γοντος ( ἄγοντος Scal. ) τῆς βασιλείας ἐπὶ τῆς ἑκατοστῆς 
πεντεχαιδεχάτης Ὀλυμπιάδος ἔτει τρίτῳ Ἀντίγονος 
6 πρῶτος ἐδασίλευσε τῆς ᾿Ασίας xal ἦρξε υὲν ἔτεσιν 
ὀχτωχαίδεκα, τὰ πάντα βιώσας ἕξ καὶ ὀγδοήκοντα (t). 
Φοδερώτατος δὲ τῶν τότε βασιλέων γέγονε * xal θνήσκει 
περὶ τὴν Φρυγίαν, πάντων αὐτῷ διὰ φόδον τῶν δυνα- 
στῶν ἐπιθεμένων, τετάρτῳ ἔτει τῆς ἑκατοστῆς évveaxat- 
δεχάτης Ὀλυμπιάδος (2). 

4. Ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Δημήτριος φυγὰς εἷς τὴν "Eos- 
cov διεσώθη " καὶ τῆς ᾿Ασίας ἁπάσης ἀποσφαλεὶς, πάν- 
τῶν δεινότατος βασιλεὺς ἔδοξεν εἶναι ἐν τῇ πολιορκία * 
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Eusebii Chronicon Armenicum ex versione Anz. Mari, 
p. 183 : 


Asianorum et Syrorum reges. 


íi. Quum Philippus Arideus sextum jam regni an- 
num ezigerel , centesime et quinta decimzg Olympiadis 
tertio anno, Antigonus primus imperavit Asiaticis, 
regnaviique annis XVIII, donec octogesimo aetatis 
anno consumptus est. Hic omnium regum per id tempus 
multo horrendissimus fuit, periilque in Phrygia , exer- 
citibus (δυνάμεων pro δυναστῶν) ttndique, qui ab eo s: 
timebant , in eundem irruentibus , centesima et decime 
nonae Olympiadis quarto anno. 

$3. Ejus vero filius Demetrits, fuga se proripiens 
Ephesum, saluti consuluit, Asia cuncta ab eo deficiente. 
Hic quidem omnium regum acerrimus in obsidendis 





urbibus visus est, ideoque Obsessoris cognomen retulit. 
Regnavit annis septemdecim, vixit omnino quat(uor 
supra quinquaginta. Centesimz vigesima Olympiadis 
primoanno cum patre regnaverat|jam |] biennio(1), quod 
item tempus ad annos ejus imperan(is septemdecim per- 
tinet. Captus a Seleuco ductus esl in Ciliciam centesima 
et vigesima [ tertiz] Olympiadis (2) quarto anno, at- 


ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ Πολιορκητὴς ἐπεχλήθη. Βασιλεύει δὲ καὶ 
αὐτὸς ἔτη ιζ΄. ( Excidit folium.) 

( Syncell. p. 323, D : Δημήτριον τὸν Πολιορχη- 
τὴν 6 Σέλευχος λαθὼν ἐν Κιλικία βασιλιχῶς τηρεῖσθαι 
προσέταξεν, ἕως θανάτου ὑπὸ χεῖρα τὴν τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴν 
κτησάμενος. ἢ 





FRAGM. 6, $1, ποί. 1. Ἑξχαὶ ὀγδοήκον τα octoginta in latinis. Sec. Hieronymum Cardianum ( fr. 3, tom. II, p. 453 
ἐτελεύτησεν ἐτῶν ἑνὸς καὶ ὀγξοήχοντα. Fortasse igitur apud Porphyrium legendum ἕν xoi ὁγδ. Sec. Appian. Syr. c. 55 mo- 
ritür ὑπὲρ ὀγδοήκοντα ἔτη γεγονώς. Οὐδ sequuntur, φοδερώτατος χτλ., ea in caput de regibus Macedonum transtulit inepte- 
que detorsit Syncellus ( vide fr. 3). — 2. τετάρτῳ ἔτει ᾽Ολ. οιθ᾽] Pugna ad Ipsum incidit in initium Olymp. 119, 4 
(an. 301 eestat. ). V. Diodor. XX, 113. Clinton. ad an. 301. Chronographus noster totum bunc annum numerat ABti- 
&oBo ; nam si usque ad pugnam ad Ipsum octodecim regni annos complevisset , inilium caderet in Olymp. 115,2. 319, sive 
in quintum, non vero in sextum annum Arideei. Igitur regnum Antigoni pertinet ab initio Olymp. 115, 3 usque ad finem 
Olymp. 119, 4 (318 Juli, — 301 Juli.). Ceterum cur τῆς βασιλείας initium referatur ad an. 315, mirari licet. Droyseuius 
Hellen. 1, p. 697 causam rei ia eo invenit , quod an. 318 Eumenes Asia occidentali Antigono cesserit. Accuratius, pute, 
tempus, a quo tanquam Asise regem Antigonus se gesserit , indicat Diodorus X VIIL, 73, ubi narrato prelio navali, quo 
Clitum Antigonus oppressit (an. 318 seestat. vel auct. ), subjicit heec : ᾿Αντίγονος μὲν οὖν τηλικαύτῃ συμφορᾷ περιδαλὼν 
τοὺς πολεμίους μεγάλην ἐπὶ στρατηγίᾳ xal συνέσει δόξαν ἀπηνέγκατο. Θαλαττοχρατῆσαι δὲ ἔσπενξε καὶ τὴν τῆς Ἀσίας ἥγεμο- 
νίαν ἀδήριτον περιποιήσασθαι. 

4 2. κοί. 1. cum patre jem regnaverat biennio] Regis nomine Demetrium salutaverat anno 306 post victoriam ad 
Salauminem , uti constat ( Plutarch. Dem. 18, 1). Sed hoc nihil ad nos. Secundum Plutarchum ( Dem. c. 28) Antigonns, 
quum hostes jam in propinquo essent , fatum prtwesentiens, τὸν υἱὸν ἀπέδειξε τῷ πλήθει xal συνέστησε διάδοχον. Hoc sec. 
Plutarchum paucis diebus ante pugnam ad Jpsum Ol. 119, 4 factum est. Droysenius 1, p. 697 statuit hoc factum esse 
postremis diebus Olymp. 419, 3, atque chronologum totum hunc annum tanquam primum Demetrii annum numerasse ; 
secundum vero annum quod eum patre regnaverit , intelligit paucos illos dies qui labuntur usque ad proelium commissam 
OI. 119, 4;nam totum hunc annum a Porpliyrio tribui adhuc Antigono. Sed vereor ne sic argntius quam verius pauci 
dieg in biennium chronologicum extrabantur. 1mo fuisse debent qui Demetrium cum patre vivente per duos fere an- 
nos regnasse tradiderint ; quanquam de hoc aliunde non magis constat, quam de βασιλείας annis ab Olymp. 115, 3 nume- 
vantis, Nam sic demum qua de septemdecim annis Demetrii traduntur cum vera chronologia conciliari possunt, Nüpi- 
rum eupra vidimus eaptum esse Demetrium Ol. 123, 2. 286 Jan. ; hinc si septemdecim annos numeraveris, initium cxiit 
in ol. 119,1. 303 Jan. Jam vero facillime accidit, ut aliquis Demetrii annos illos septemdecim inde ab morte An- 
tigeni numeraret , ideoque Demetrium captum diceret Ol. 123, 4. 285 Juni. Ejusmodi errorem in fontibus suis Porplr - 
ríus invenit atque enotavit. Atque hinc pendet alter error in regibus Macedonum ( fr. 4 ), ubi decennium quod est inter De- 
metrii captivitatem et Antigoni Gonatze regnum, ifa ponitur ut exeat in Ol. 126, 1. 275 Jan. Ex fis quz in antecedentibus 
Porphyrius dicit ᾿ illud quod de anno quo eaptus sit legitur, explicationem non admittit. Nam etiamsi biennium illud ex 
Droysenii ratione accipere velis, tamen Ol, 123 , 4 non esset decimus septimus, sed duodevieestmus Demetrii annus. —— 
De tertio errore , ex quo Demetrius mortuus esse dicitur Ol. 124, 4, quemque etiam apud Plutarchi auctorem et Appia- 
nut deprehendimus, dixi sopra. Niebuhriug Αἰ. Schft. p. 223 posteriorem numerum mutari voluit ib Ol. 124, 1 
totemque hunc locurn in Gracis Porphyrii ita fere habuigse statuit : Καὶ βιοῖ μὲν ἔτη νδ΄, βασιλεύει 2E ἔτη ιζ΄, μόνος Riv 
ἀπὸ τῆς "OX. ρα΄, ἕτονς α΄, συναριθμεῖται δὲ αὐτῷ ὁ χρόνος δνοῖν ἐτῶν, ἃ σὺν τῷ πατρὶ ἐδασίλευσς. Καὶ ἥλω ὑπὸ Σελεύκου ἐν 
Κιλιχίᾳ Ὁλ. ῥχγ' ἔτει δ΄͵ βασιλικῶς τε φυλαχθεὶς τῷ B' ἔτει τῆς ox5' Ὅλ, ἀπέθανεν. 














FRAGMENTA. 


4. [Syncell. p. 366, C : Πτολεμαῖος ὃ Adyou 
πρῶτος τῆς Αἰγύπτου μετὰ ᾿Αλέξανδρον βασιλεύσας ἔτη 


μ΄, ἐλθὼν εἷς Παλαίγαζαν συνάπτει μάχην Δημητρίῳ" 


τῷ Ἀντιγόνου, xal νικήσας ἀναδείχνυσι Σέλευχον βα- 
via Συρίας xat τῶν ἄνω τόπων. Σέλευχος δ᾽ ἀναδὰς 
μέχρι Βαβυλωνίας καὶ χρατήσας τῶν βαρδάρων βασι- 
λεύει ἔτη 16. διὸ καὶ Νικάνωρ ἐπεχλήθη. ] 
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que apud illum regio more in liberali custodia habe- 
batur, donec quarto anno Olympiadis vigesima quarla 
supra centesimam obiit. Hunc exitum Antigoni e£. Dc- 
metrii res habuerunt. 

3. Jam vero Lydorum regionibus qua ad Thraciam 
pertinent imperavit. Lysimachus , superioribus autein 
partibus Syrieque Seleucus : quorum uterque jam inde 


. & primo anno Olympiadis cenlesima et quarte decima 


eas dominationes obtinuit. Sed enim Lysimachi res pre- 
termittere satius est; a Seleuco autem quid quave ra- 
tione aclum sil narrabimus. 

4. AEgypli primus rex Ptolemzus Velerem Gazam 
delatus Demetrium Antigoni fium superavit : quo 
facto regem Syrie el superioribus partibus Seleucum 
imposuit. Tum vero Seleucus inter Barbaros ulterius 
provectus , victoria regnum confirmavit , ez eaque di- 
c(us est Nicanor (seu Victor), sceptroque potilus est 
annis (riginta duobus, orsus videlicel a centesima et 
decimae septima Olympiadis annoprimo , desinensque 
in centesima et vigesime quarte annum quartum, vita 
ad annum usque septuagesimum quintum producta , 
quo insidias a familiari suo Piolemao, cognomento 
Cerauno, passus ánteriit. 


— 9904 ——- - 


δ. Successit filius Antiochus ex Apame (1) Perside , 
nuperius appellatus Soler (nempe Servator), qui cen- 
tesima et vigesime nonz Olympiadis anno primo obiit, 
postquam annis LXI[V vizeral ; regnaverat autem an- 
nis XIX a cenlesime et vigesime quinte Olympiadis 
primo anno, usque ad. tertium vigesime none supra 
centesimam. Nati sunt ei e Stratonice Demetrii mascu- 
lus Antiochus el femine  Stralonice atque Apame, 
quarum Apamen Magas (2) duxit uxorem, Stratonicen 
eutem rez Macedonis Demetrius. 


6. Predicto Antiocho Soteri vita yüncto successit in 
imperium Antiochus cognomení(o Deus, orsus a cente- 
sime et vigesima none Olympiadis quar(o anno, vi- 
tamque annis adhuc XV (cod. XIX) propaganms : im- 
plicitus in morbum decessit Ephesi (1) centesima et tri- 
gesimae quinte (1l. tertie) Olympiadis tertio anno, 
postquam. annis omnino quadraginta vizisset. Filios 
suscepit duos Seleucum, cognomento Callinicum, et 
Antiochum (2) , filiasque duas e Laodice Achai (8), qua- 
rum alteram Mithridates, alleram Ariarathes (4) duze- 





runt uxores. 





€ 5. not. 1. Apame ] Apamen banc Artabazi filiam dicit Strabo ΧΕ, p. 578; Spitamenis filiam Arrianus Exp. VII , 4, 
et Malala p. 198 (ubi codd. Πιθαμένην). Cf. Droysen. I, p. 606. — 2. Magas ) Nomen hoc in cod. Arm. abiit in Darao. 
Pausanias 1,7 , 3 : Μάγας ἤδη γυναῖχα ἔχων ᾿Ἀπάμην Ἀντιόχου τοῦ Σελεύκου θυγατέρα ἔπεισεν Ἀντίοχον παραδάντα ἄς ol ὁ 
πατὴρ Σέλευχος ἐποιήσατο συνθήκας πρὸς Πτολεμαῖον ἐλαύνειν εἰς Αἴγυπτον. Hanc Apamen Justinus XXVI, 3 Arsinoen 
vocat. Errat Hyginus Poem. astron. JI, 24, ubi de hujus Arsinoes οἱ Magse filia, Βογοηΐοθ, Ptolemseei ΕΠ| uxore, leguntur 
hiec : Plolemceus Berenicen , Plolemui et Arsinoes filiam , sororem suam , duxit uxorem. V. Droysen. II, p. 244. 

6 6. not. 1. Ephesi) Non Ephesi, sed in propinqua aliqua urbe Antiochum obiisse Droysenius (1f, p. 839) censet, quod 
Ephesum tunc AEgyptii tenuerint. — 2. Antiochum ) Antigonum codex et b. 1. et in seqq. Est Antiochus Hierax. — 3. 
Laodice Achei] Aliter, sed falso, Polyzen. VIII, 50 : Ἀντίοχος ἔγημε Λαοδίχην ὁμοπάτριον ἀδελφήν. Οἵ. Appian. Syr. 65. 
Hieronym. in Danlel. c. ΧΙ], 5. Achaeum tanquam ducem copiarum Seleuci Nicatoris commemorat Polysen. IV , 17, una 
cum Andromacho, qui ejus fllius fuisse putandus est , ipseque filium Acheum habuit. Ach:zei senioris filia altera erat An- 
tiochis, mater Attali I. Vid. Strabo XIII, p. 624, A. Niebulir. 1. 1. p. 258; .Droysen. 1. l. Il, p. 317. 325. 339 sqq. , et 
de juniore Acheeo idem p. 56. 61. 428. 521. 532. Quod ad Laodicen attinet, haud semel cum aliis ejusdem nominis fe- 
minis con(usa est. Distinguendze sunt , ut Niebuhrius p. 363 docet, be : Laodice / ; uxor Antiochi Θεοῦ, tilia Achsei. — 
Laodice 11, uxor Seleuci 11, filia Andromachi , neptis Laodices I. — Laodice III, uxor Mithridatis, filia Laodices 1. — 
Laodice 1V , uxor Antiochi III, filia Laodices 111. — Laodice V, soror Laodices IV , quam Mithridates primum Hieraci 
destinasse videtur, post cladem ejus Achaeo 11 dedit. — 4. Ariarathes]) Arathes codex. Quod mutavi, quanquam for- 
mam ᾿Ἀράθης pra:bent etiam libri Maccab. I, 15, 22. Filia Ariarathre desponsa est Stratonice , teste Diodoro XXXT, 18, 6. 
De nomine filiae alterius, quce Mithridati IV nupsit (an. 242 sec. Droys. p. 355), non constat. Matrimonium commemo- 
rat Justinus XXXVIII , ὁ, ubi Mithridates Eupator dicit : Phrygiam... quam et proavo suo Milhridati Seleucus Cat- 
linicus in doteg dedisset. 


$2. 
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7. Post eum. major natu Seleucus , cognomento ul | centesime et (rigesime terlie auspicatus est, (emit. 
dirimus Callinicus , regnum lerlio anno Olympiadis ! que ad alterum usque annum centesima el trigesima 





$ 7. not. 1. XXl] Sic etiam Sulpicius Severus I1, 28 : Post hunc Seleucus filius cognomine Callinicus annis 
«unum et viginti. Malala ( ex Pausania chronographo) p. 229 Bonn. Callinico tribuit annos 24. Verum is quum a 
Callinici regno statim transeat ad annos 36 Antiochi Magni , intelligitur annis 24 Seleuci I comprehendi annos tres Se- 
leuci Cerauni : adeo ut Callinico item 21 anni relinquantur. Contra Canon astron. et Euseb. in Can. nonnisi 20 annos ei 
assignant. Neque plures ipse Porphyrius exputst Olympiadum annis 133, 3—138, 2. Statuendum igitur complevisse Se- 
leucum annos 20, currente vicesimo primo diem obiisse. Ceterum qus de Seleucí temporibus ex ubere fonte pauca F..i- 
sebius deprompsit , οἱ quae Justinus ex Trogo nisellus breviator contraxit, cum prologo Trogi ad lib. XXVII aliisque non- 
nullis hic illic sparsis testimoniis , fere omnia sunt quie de gravissima hac Seleuci et Antiochi Hieracis historias comperta 
habemus. Data opera eam refingere studuit Niebuhrius 1. 1. p. 267 sqq. ]ta tamen hoc fecit , ut ordinem rerum et apud 
Justinum et apud Porphyrium vel ejus Excerptorem perturbatum esse censeret. Deinde idem argumentum retractans 
Droysenius ( 1! , p. 349 sqq.), adornationem historie qualem Niebuhrius dederat , prorsus reliquit ; idque sane jure me- 
rito ; nam chronologicam rerum seriem haud recte a viro ἱστοριχωτάτῳ constitutam esse, ex iis qux Droysenius p. 356 
affert, nemo non intelligit. Ipse tamen etiam Droysenius non Justinum solum sed Porphyrium quoque et Trogum tempora 
rerum miscuisse putat. At fefellit, opinor, virum doctissimum speciosa Niebuhriana conjecture probabilitas. Qua remota, 
nibil est cur Porphyrium et Trogum, nec non, si unum vel alterum exceperis, Justinum, seriem rerum pervertisse cen- 
seamus. Igitur historiam Seleuci paucis delineabo, ita ut ordinem , quem ipsi testes suppeditant , nusquam relinquam. — 
[0]. 133, 3—134 , 1. 246—244 ] Ptolemsei III contra Seleucum bellum, ex quo revocatur domestica seditione. — [243] 
Jost discessum Plolemci adversus civitates qum defecerant ingentem classem comparat... Classem naufragio 
anitttit... Plurima Asi civitates imperio ejus se restituunt. Justin. XXVII, 2. — [242] Antiochum duobus proeliis 
iu Lydia vincit. Porphyr. — 242. Callinicopolin condit. Chron. Alex. ad Olymp. 134, 1 (244 a. C.) : 'Eri Κατούλλου xa: 
'A36ivov ( qui coas. erant a. 242) Σέλευχος Καλλίνιχος Καλλινιχόπολιν κτίζει ( Consulum nomina, non vero Olympiadis annos 
verum rei tempus indicare ex aliis Chronici locis colligitur. Cf. fragm. 7, 8 2 not. 5.) — Mitliridates Antiochi partibus 
accedit. Eo socio et Gallorum operá utens Antiochus fratrem clade aflicit ad Ancyram. Porphyr. Cf. Trogua Prolos. 
XXVI : Seleucus Ancyra vic(us est a Gallis. Phylarch. (fr. 29) ap. Athen. XIII, p. 593, E : Μόλις 2x τῆς φυγῆς ec- 
σώθη. Polysen. IV, 10, 6 narrat Seleucum mutata veste fugisse usque in Ciliciam. Ἐπεὶ δὲ πολὺ πλῆθος συνῆλθεν ἱππέων 
xai πεζῶν, τότε τὴν βασιλιχὴν στολὴν ἀναλαδὼν, ἑαυτὸν τοῖς στρατιωταῖς ἔδειξεν. Antiochus aliquantisper credebat Seleucum 
cecidisse, testante Plutarch. Moral. p. 489, A. Fugam istam Porphyrius significat verbis : pro/ligatus evanuit. De Myste 
amica prelio capta , deinde per Rhodios, qui captivam emerant , Seleuco restituta, v. Polyan. VIII, 6t. Ceterum hu- 
jus pagnae memoriam cum alio praelio conflavit Justinus. V. infra. — Ol. 134, 4. 241. Asia minore ejectus Seleucus, 
recollectis viribus, Syriíain tutari studet, novosque reprimere conatus Ptolemaei , qui ( Seleuco in Asia occupato) Dama- 
scum occupaverat atque Orthosiam obsidione cingehat. Urbem obsessam Seleucus liberavit. Porphyr. Deinde vero cla- 
dem ab /Egyptiis passus esse videtur. Nam Justinus XXVII, 2 : Victus pralio... trepidus Antiochiam confugit. Inde 
ad Antiochum fratrem literas facit , quibus auxilium ejus implorat , oblata ei Asia inter fines Tauri montis in 
pramium late operc... Interea Ptolemrieus Evergetes quum Antiochum in auxilium Seleuco venire cognorisset , 
ne cum, duobus uno lempore dimicaret , in annos decem cum Seleuco pacem facit (a. 241). — Rebus sic cum Pto- 
lemmo et Antioclio compositis, mox contra defectores εἰς τὴν ἄνω Ἀσίαν expeditionem paravit. Nimirum in Parthia Ar- 
'saci defectionis impunitatem Seleuci et Antiochi discordia dedit... ( Arsacea) accepta opinione Seleucum a Gallis 
vicium esse, solutus regis metu, imperium gentis invasit... Non magno deinde post tempore Hyrcanorum quoque 
regnum occupavit , atque... grandem exercitum parat, metu Seleuci et Theodoti Bactrianorum regis. Sed cito 
»nor(e Theodoli metu liberatus ,... cum filio ejus et ipso Theodoto fedus ac pacem facit. Nec multo post cum Se- 
leuco ad defec(ores persequendos veniente congressus victor fuit. Hec Justinus XLI, 5. Ad tempus expeditionis de- 
finiendum facit locus Agatharchidis (fr. 19, p. 196) : Ἦλθε μὲν εἰς Συρίαν (Stratonice, Seleuci Θεοῦ soror) ἐκ Maxzéo- 
vía , καταλιποῦσα τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα Δημήτριον. Σελεύκου δὲ γαμεῖν αὐτὴν οὐ θελήσαντος, ὅπερ ἐχείνν͵ προσεδόκησε, ποιουμέ- 
vou δὲ τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος στρατείαν αὐτοῦ, τὰ περὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν ἐνεωτέρισεν. Cf. Justin. XXVIIL, t: Velut matrimonio 
pulsa, sponte sua ad. fratrem. Antiochum (sic) discedit, eumque in mariti bellum impellit. Jam quum Deme- 
trius ex superinducta uxore Philippum susceperit an. 238 , repudiare alteram non potuit post annum 239. Itaque in Sy- 
riam Stratonice venerit circa an. 240, pace inter fratres et Ptolemavum jam composita. Non ita inulto post ( an. 239 vel 
238) Babylone contra Arsacem Seleucus profectus fuerit. Nec infeliciter initio rem gessisse videlur, quandoquidem 
Strabo ( X1, p. 513) ail : ᾿Αρσάκης τὸν Καλλίνικον φεύγων Σέλευχον εἰς τοὺς ᾿Ασπιαχὰς ἐχώρησε. Deinde vero proelio victus, 
ulterius belli fortunam non tentavit ; novis motibus in Asiam revocatur. Justin. XLI, 5. Motus illos Stratonice in 
Syria movebat , juvante, ut videtur, Antiocho et Ptolem:eo. Reversus Seleucus Antiochiam capit, et Stratonicen in Se- 
leucia urbe occidit ( Agatharchid. 1. 1.). Hsec circa an. 236 accidisse videntur. Interea Antiochus, ut Gallis suis mercedes 
suppeditaret, Phrygiam tributis oneravit; nec non, rupta pace, contra fratrem duces militum emittebat (ut rebellibus 
ausilio essent? ). Seleucus vero , seditione in Syria coercita , adversus fratrem in Asiam tendit. Ibi Antiochus jamjam pre- 
lium, ut videtur, commissurus a Gallis suis rebellantibus desertus agre Magnesiam evadit; postero tamen die , assumpto 
.Agyptio przesidio , quod erat Magnesize (et placata Gallorum seditione ), pugna vincit. Sic Porphyrius. Justinus XXV11, ? 
Partliicam expeditionem et turbas Syrie ne verbo quidem memorat, sed post ea, quae supra adscripsimus,, pergit ; Sed 
pax ab hoste data interpellatur a fratre, qui conducto Gallorum mercenario exercitu pro auzilio bellum, pro 
Jratre hostem imploratus exhibuit. In eo prelio virtute Gallorum victor quidem fuit : sed Galli , arbitrantes 
Seleucum in pra'lio cedidisse , in ipsum Antiochum arma vertere , liberius depopulaturi Asiam, si omnem stirpem 
rrgiam exstinzissent. Quod ubi sensit Antiochus , velut a preedonibus auro se redimit, societatemque cum mer- 
cenartis suis jungit. Videlicet cum Gallorum defectione , qu:e sola ad haec tempora pertinet , Justinus miscet ea quae in 
pugna ad Ancyram commissa accidisse narrantur. — Post victoriam illam Antiochus uxorem duxit Ziele (iliau reyis Πὶ- 
thynorum. Porphyr. — Deinde Antiochum victorem Gallosque aggreditur Attalus (rex Bithynice Eumenes, iterum 
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eclave Olympiadis, alque ila annis X XI dominatus est. Ei mortuo succedit filius Seleucus cognomento Cerau- 
nus. Atque hzc quidemita se habuerunt. 


lariolans Justinus ). Nec difficile saucios adhuc ex superiore congressione... superat. Justin. XXVII, 3. Eandem Al- 
tali victoriam Niebuhrio ( non item Droysenio p. 416) intellexisse videntur Polybius XVIII, 24, 7; Strabo XII, p. 62"; 
Livius XXXVII, 16; Polyan. IV, 19; Front. 1, 11,15. — Victo Antiocho, quum Eumenes majoxem par(em Asice 
occupasset, ne tunc quidem fratres perdito pruwmio propter quod bellum gerebant, concordare potuerunt, 
sed... in muluum exitium bellum reparanl. Justin. XXVI, 3. Nimirum Antiochus, quum Asia minore jam ab 
Attalo excluderetur, per Cappadociam in Mesopotamiam atque ultra, Syriam versus penetravit (circa. an. 230). Nam 
tale quid przecessisse debel iis quae leguntur apud Polyzn. IV, 17 : ᾿Αντίοχος ἔφυγεν... el, τὴν Μέσην τῶν ποταμῶν. 
"Qx& xai αὐτὸν (sc. ex Mesopotamia porro fugientem ) τὰ τῶν Ἀρμενίων ὄρη διελθόντα φίλος ὧν Ἀρσάδης ὑπεδέξατο. Expatn- 
γοὶ Σελεύχου Ἀχαιὸς καὶ Ἀνδρόμαχος μετὰ πολλῆς δυνάμεως ἐδίωχον. Πολλὴ αὐτῶν ἐγένετο ἡ παράταξις. Τέλος τρωθεὶς Ἂνν 
τίοχος ὑποφεύγει εἰς τὴν ὑπερκειμένην ὑπώρειαν. Sequitur ap. Polyan. strategema, quo usus Antiochus quater mille ex 
Seleuci militibus trucidavit. Neque tamen is successus bellum diremit. Denuo in fugam conversus Antiochus in Cappa- 
docíam retrocessit. Etenim pergit Justinus : /n eo (bello) Antiochus denuo victus mullorum dierum fuga fatigatus, 
tandem ad socerum (in Trogi fonte , Phylarcho,, fuerit κηδεστὴν, a/finem , id est h. 1. sororis sua maritum. NiEBCHR.) 
suum , Ariamnem , regem Cappadocic provehitur. A quo quum primum benigne exceptus esset. interjectis diebus, 
cognito quod insidice sibi pararentur, salutem fuga quasivit. Cf. 'Trogi Prolog. XXVIL: 4 Callinico fusus in Meso- 
polamia, Anliochus insidiantem sibi effugit Ariamnem. Vestigiis ejus instilisse Seleuci copias consentaneum est 
usque in Asiam minorem. Ibi in Lydia bis armis motis debellatus est Olymp. 137, 4. 229. Tunc eliam circa 
Choloen-( Lydiae lacum prope Sardes) certavit cum Attalo (Seleuci tum socio). Denique Olymp. 138, 1. 328 Atla- 
lum in Thraciam usque fugiens post pugnam in Caria (iu. Caria Thracica ad Pontum) patra/am vita excessi/. 
Hac Porphyrius, Thracica Ponti ora tunc in Ptolemii polestate erat ( Monuin. Adulitan. ). Quare Justinus l. Ἀν : /gitur 
quum profugo nusquam tutus locus essel , ad Ptolemcuin hostem... decurvit. Sed Ptolemaeus... seruari eum arctis-. 
sima cuslodia jubet. Hinc quoque Antiochus... deceplis custodibus, elabitur, fugiensque a latronibus occiditur. 
Cf. Trogus Prolog. : U£ postea custodes Tryphonis (i. e. Ptolemaei 111) sc. effugit. Quo a. Gallis. occiso , Seleucus 
quoque frater ejus decessit. Polyb. V , 74 : ᾿Αντίοχος ὁ μεταλλάξας τὸν βίον περὶ Θράκην. De mortis ratione v. Phylarch. 
ap. Plin. H. N. VIII, 42, /Flian. VI, 44. Niebuhr. p. 485. Droysen. p. 425. — Hec series est rerum, quam Porphy- 
rius, Tfogus et Justinus suppeditant. Droysenius in primo fratrum bello Orthosiam urbem obsidione liberatam esse sta- 
tuit antequam Seleucus ad Ancyram cladem accepisset. Niebuhrius eane falsis suis temporum calculis coactus erat ut 
ita statueret; Droysenius vero cur Porphyrium errasse putaret, causam non video. Deinde in altero fratrum bello ut 
alio ordine res Droysenius disponeret, causa erat Niebuhrii conjectura, qua locum corruptum in Trogi prologo XXVI 
emendare studuit. Verba ita habent : Septimo et vicesimo volumine continentur hec : Seleuci bellum in Syria adver- 
sus Ptolemgum. Jtem in Asia adversus fratrem suum Hieracem : quo bello Ancyra victus est a Gallis. Utque 
Galli, Pergamo victi ab Attalo, Zielam Bithynum occiderint. — Ut Ptolemaeus gum neNvoO captum interfecit : et 
Antigonum Andro pralio navali ΟΡΆΟΝΑ vicerit. — Ut a. Callinico fusus in Mesopotamia Antiochus insidiantem 
sibi effugit Arlamnem , dein postea custodes Tryphonis. Quo a. Gallis occisus Seleucus quoque fraler ejus decesse- 
rit, majoremque filiorum ejus Apaturius occiderit. In his pro Ptolemaeus eum Gronovii codices quinque pra:- 
hent P/olem«us adeum. Inde Niebulrius p. 260 cliciendum esse censuit Acheeum ( Laodices patrem et Seleuci ducem ). 
In v. denuo latere loci nomen suspicatur. Magnam hac, si palarographicas rationes spectas, veri ferunt speciem. At 
fugit Niebuhrium cladem in Mesopotamia, quae deinceps a Trogo memoratur, Antiocho illatam esse ab ipeo illo Achao, 
ut e Polyeno l. 1. docemur. Itaque captus antea. Achaeus esse non poterat. Animadvertit hoe Droysenius; nihilominus 
tamen et Niebuhrii conjecturam et Polyeni testimonium retinuit, utrumque ila concilians, ut temporum rationes a 
Trogo perversas esse statuat. Conjecit igitur Achaeum tum esse captum , quum 'ad Magnesiam Antiochus Seleuci exerci- 
tum vicit, atque his anteriorem fuisse fugam qua Antiochus ex Mesopotamia per Armeniam in Asiam M. se receperit. 
Quod quomodo in singulis adornaverit , apud ipsum legas velim Droyseuium. Ego non video cur in gratiam conjectura, 
qua ex ipsa historia confirmari nequit, tantas excitemus turbas, et negligentize Trogum incusemus; priesertim quim mi- 
nime constet , an omnino verba : U/ Ptolem«us... interfecerit, ad Seleuci historiam pertineant. Mihi ita polius de pro- 
logo 'Trogi statuendum esse videtur. Tres erant libri vicesimi septimi partes. In prima Trogus narravit Seleuci bellum 
contra Ptolemeum et Antiochum usque ad tempus quo Antiochus Gallique ab Attalo victi, et Zielas, socer Antiochi, 
ἃ Gallis occisus est (cf. Phylarch. fr 31). Zielas quo anno perierit non constat; hoc tantum serie chronologica docemur, 
accidisse rem non ita multum ante expeditionem quam in Mesopotamiam Ant. sucepit , sive ante 230. — In secunda parte 
auctor narravit res, quas Piolemaus post pacem cum Seleuco factam (a. 241) contra Cyrenoos et contra Antigonum 
"Gonatam gesserit. Cyrene post necem Demetrii Macedonis τοῦ Καλοῦ (circa an. 250), Berenices et Ptolemaei 111 nuptiis in 
A:gyptiorum potestatem venerat. At jugi novi mox impatientes Cyrenzi rehellarunt. Nec improbabilis est Niebuhrii p. 232 
et Droysenii p. 361 sententia, Cyrenaicam fuisse domesticam illam seditionem , quee Ptolemaeum (an. 244) ex Asia ze 
vocaverit. Ceterum Cyren:i non statim a rege reduce subacti sunt, imo libertatem recuperarunt , et post turbas intestinas 
tandem optime ordinata civitas florere ccpit. Hujus autem rei auctores fuerunt Megalopolitani duumvirl, KEcdemus et 
Demophanes , Phillopremenis pueri magistri , deinde exules Arcesilai philosophi Academici familiares, xai φιλοσοφίαν μά- 
λιστὰα τῶν καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπὶ πολιτείαν xal πράξεις προσάγοντες. Οὗτοι καὶ τὴν ἑαντῶν πατρίδα τυραννίδος ἀπήλλαξαν τοὺς ἀπο- 
κτενοῦντας Ἀριστόδημον χρύφα πκαρασχευάζοντες, καὶ Νιχοχλέα τὸν Σιχνωνίων τύραννον Ἀράτῳ συνεξέθαλον ( an. 252), καὶ 
Kvpnvatot; δεηϑεῖσιν, τεταραγμένων τῶν xatà τὴν πόλιν xai νοσούντῳν, πλεύσαντες εὐνομίαν ἔθεντο καὶ διεκόσμησαν ἄριστα 
τὴν πόλιν. Hiec Plutarch. Philop. c. 1. Cf. Arat. c. 5. Eadem Polybius X, 25 (25), 3, ex quo hxc apponam : “ἔτι δὲ Κυ- 
ρηνχίων αὐτοὺς μεταπεμψαμένων, ἐπιφανῶς προὔστησαν xai διεφύλαξαν αὐτοῖς τὴν ἐλευθερίαν. Cf. Niebuhr. p. 231; Droy- 
sen. p. 362 sq. Jam vero quum in Monum. Adulitano Libya inter possessiones PLolemzxi recenseatur, subactam denique 
Cyreuen esse intelligitur. Et ad exitum hujus contra Cyrena:os belli refero verba Trogi Pompeji, quae hunc in modum 
refingo : Ut Plolemeus Etdemun. (adewum denuo codd.) captum interfecerit. Verum ducis nomen est Ecdemus , quod 
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8. Verum(amen vivente adhuc Callinico Seleuco, An- 
tiochus. (1), minor natu frater, quietis sorlisque sux 
impatiens , adjutorem favitoremque nactus est Alexan- 
drum (2), qui et urbem Sardes (enebal et Laodices 
matris sue fraler erat : denique et Gallis auxiliaribus 
usus est. Duobus praliis Seleucus in Lydia victoriam 
nactus est, i(a tamen ut neque Sardes caperet neque 
Kphesum , quam urbem Plolemarus (3) prasidio inside. 
bat. Deinde in Cappadocia atque adversus Mithrida- 
tem, novo pralio coorto, tum militum ejus viginti millia 
eesa a barbaris sunt, (um ipse profligalus evanuit. 

9. Plolemaus vero, qui et Tryphon (1), Syris regio- 
nes cum Damasco occupavit, Orthosiamque (2) obsi- 
dione cinxit , que quidem soluta est centesima et trige- 
sima quar(z Olympiadis anno tertio, Seleuco illuc ap- 
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giam peragrans, tributis incolas onerabat. Qwin et 
contra Seleucum copiarum duces mittebat , quo tem- 
pore quum a barbaris suis satellitibus se prodi sensis- 
set (1) , horum manibus elapsus parvo comiatu Magne- 
siam evasit : crastinague die Plolemai auziliis fretus 
pralium felici Marle conseruit : tum et Zielz fliam 
nuptiis sibi copulavit. Deinde anno quarto Qlympiadis 
centesima et (rigesimae seplimes in Lydia bis armis emo- 
tis debellatus est. Tum etiam circa Choloen certavit 
cum At(alo. Denique primo anno Olympiadis (rigesima 
octave supra centesimam, Allalum in Thraciam usque 
fugiens, post pugnam in Caria (2) patralam, vita 
excessit. Jam et Seleucus cognomento Callinicus frater 
Antiochi postero anno extinctus est. 

It. Huic successit. filius Alexander, qui maluit 





dici Seleucus (1), ab exercitu autem Ceraunus (2) vo- 
citatus est. Is habuit etiam fratrem nomine Antiochum 


pulso. 
10. Frater autem Callinici Antiochus Magnam Phry- 





in libris mss. abiit in Ecdelum, Eudemum, Eudamwum, notante Droysenio p. 306. Hsec accidisse debent aut. eodem 
anno quo Ptolemseus pacem cum Seleuco iniit (231), aut anno sequente. Nam sequitur ap. Trogum preelium enm Anti- 
gono Gonata commissum ; Gon :tas vero mortuus est anno 239 init. Ceterum pro corrupto illo : Ut (vgo et) Antigonum 
Andro (i. e. ad Andrum) prelio navali oP&oxa (v. 1. prona) vicerit, Droysenius scribendum putat prelio navali 
percicerit. Quod non est probabile: In oprona latet ducis nomen proprium. Nec dubito quin dux iste fuerit Sophron, 
quem Fpheso, nobilissimze Asiae urbi , quze tum in AEgyptiorum potestate erat, a Ptolemx»o 111 praefectum fuisse scimus 
ex Phylarcho (fr. 23) ap. Athen. XII, p. 593, B. Jam quiritur num scribendum sit : Ut Antigonus... Sophrona vicerit , 
δὴ: UL Anligonum... Sophron vicerit. Antigonum vicisse puto. Nam accusativus Sophrona nihil offendit, imo placet 
sibi auctor in hoc grecismo (cf. v. c. Conona Prol. 8. 9; Sidona, 10; Area, 25; Philometora, 36; Eupatora, 
37), adeo ut in ipsa formre hujus insolentia genuinam Trogi manum agnoscamus. Consequitur pro Antigonum re- 
ponendum esse Antigonus. Unicus testis, qui preter Trogum pugna mentionem faciat, Plutarchus est in Pelop'd. 
ς. 2 : Βέλτιον δ᾽ Ἀντίγονος ὁ γέρων, ὅτε ναυμαχεῖν περὶ Ἄνδρον ἔμε)λεν, εἰπόντος τινὸς, ὅτι πολὺ πλείους αἱ τῶν πολε- 
μίων νῆες εἶεν, « "Euk δ᾽ αὐτὸν, ἔφη, πρὸς πόσας ἀντιστήσεις ; » In his optime quadrat illud ὅ γέρων, nam an. 240 An- 
tiyonus natus erat annos septuaginta octo vel novem Deinde vero ex dicto hoc colligitur secutam esse pugnam, in qua 
non cladem tulerit Antigonus , sed numerum copiarum arte supplens imperatoria vicerit. Repetit historiam Plutarchus 
in Apophthegm. Imp. p. 183, Ὁ (Μέλλων δὲ ναυμαχεῖν πρὸς τοὺς Πτολεμαίον στρατηγούς etc.), et in libro De ratone qua 
quis s6 ipsum absque invidia laudet, c. 16 p. 545, A, nisi quod posteriore loco legitur : Ἀντίγονος... ἐν τῷ περὶ 
Κῶν ναυμαχίᾳ etc. Et ad Con ins. pugnam commissam esse etiam Moschion testatur apud Athen. V, p. 206, E, ubi 
commemoraj 'Avttyóveu. ἱερὰν τριήρη, 3 ἐνίχησε τοὺς Tiro)seuatou στρατηγοὺς περὶ Atuxól)av τῆς Κῴας. Quamquam de 
Leucolla promontorio Coi insulze non constat. Videntur igitur due pugni, altera od Cón, altera ad Andrum, distinguendze 
esse. Plutarchi parum intererat hanc an illam nominaret, modo in utráque Antigonus victor abierit. Confundi vero tanto 
poterant facilius, sí utraque eodem fere tempore pugpata est. Neque hoc veri specie caret. Certe cum victoria ad 
Cón insulam reportata paullo antequam Demetrius in regno succederet, optime quadrat quod 5o sequente libro Trogus 
narrat, Demetrium in Asia Cariam sibi subjecisse (nam recte Niebuhrium ap. Trogum pro in Asiam Cariam emendasse 
in Asia Cariam, non est dubium ). Droysenius IL, p. 218 victoriem ad CÓn pertinere putat ad an. 263 , dubitans tamen. 
— Haec igitur Trogus in secunda parte libri XXVI1 exposuit. Deinde in Syriam Asiamque minorem revertens, Seleuci 
et Antiochi bellum secundum usque ad mortem fratrum narravit. Hzc paullo fusius annotanda erant, ut fidem Por- 
phyrii nostri tueremur. 

$ 8. not. 1. Antiochus) codex et hoc loco et in seqq. semper Antigonus. — 2. Alexandrum | sic Aucher ; Alezan- 
dric Majus. Ceterum hunc Alexandrum aliunde non novimus. — 3. Ephesum... Ptolenweus.. insidebat] Ptolemaeus, 
Ptolemsei Philadelphi tilius nothus, juvante Timarcho Milesiorum tyranno , a patre deüciens Ephesum occupaverat quo 
tempore in Syria regnavit Antiochus Deus. V. Trog. Pomp. Proloz. XXVI. Ptolemaeo isto occiso , Ephesus in gypliorum 
potestatem rediit, eique preefectus est Sophron. V. Phylarch. ap. Athen. XIII, p. 593, B. 

$ 9. not. 1. Typhon| Vulgo hoc nomine notatur Ptolemcus Euergetes JI. Non subesse excerptoris errorem, patet 
«ex Trogo Pomp. in Prolog. XXVII. — 2. Iyitur neque Damasco neque Orthosia Ptolemacus in priore expeditione contra 
Seleucum suscepta potitus erat. 

$ 10. nof. 1. Apud Aucherumlegitur : verum a suis voluptariis ministris barbaris traditus est. — ἃ. in Caria) Non 
de Asie Caria cum Niebuhrio cogitandum , sed de Thracica, super Odessam ad Pontum sita. Arrian. Peripl. Pont. Eux. 
$ 24, 3 : Καρῶν λιμὴν, xai ἡ y3 ἐν χύχλῳ τοῦ λιμένος Kapía καλεῖται. Eadem Anonymus B in Peripl. Pont. $ 18 ib Gail. 
Geogr. min. tom. ΠῚ, p. 226. Cf. Steph. Byz. Καρὸς χῆποι, χωρίον Θράχης, ὡς Θεύπομπος ν΄. Quibus idem locus indicari 
videtur. Antiochus in Bithyniam , terram &micam , se recepisse, hinc in Thraciam trajecisse videtur. Aliter Droysen. 1], 
p. 426, Arríani et Anonymi immemor. 

$ 11. not. 1. maluit dici Seleucus) Regno potitus Seleuci nomen assumpsisse videtor. Nomen Alexandri habet 
etiam Malalas p. 299, ubi post Callinicum recensetur Ἀλέξανδρος ὁ Νικάτωρ, ἔτη Ac'. Anni 36 pertinent ad Antiochum 
Megbpum. Cf. supra ᾧ 7 not. 1. — 2. Ceraunws } Ceraunus a vulgo vocabatur, sicut Seleucus Callinicus Πώγων cognomina- 
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Quum tribus annis Seleucus patrium imperium rexisset, 43. Ex his Seleucus in patris locum suffectus est 
a quodam Nicanore Gallo (3) in Phrygia ex insidiis t- | anno terlio Olympiadis centesima οἱ quadragesima 
terimitur circa Olympiadis centesima trigesime none | octave, annisque duodecim (1) in imperio superfuit , 
annum primum. usque ad Olympiadis [centesimz) quinquagesimx 
12. Successorem habuit Antiochum fratrem, quem | prime annum primum, vizitque omnino annis sexa- 
Babylone accitum creavit regem exercitus , quique Ma- | ginta (2). 
gni cognomentum sortitus esi, a(que annis X XXVI (1) 14. Ezctincti locum Antiochus frater insedit , cogno- 
imperavit, a centesima scilicet et. trigesimse nonc | mento Epiphanes , rebusque praefuit annis undecim (1), 
Olympladis annoaltero usque ad centesima et quadra- | a tertio nimirum anno centesima et quinquagesima 
gesima octavae item allerum. Is Susa profectus atque | prima Olympiadis ad primum usque quinquagesimae 
in superiores satrapias, manu cum Elymais conserta, | quarte supra centesimam. Epiphane Antiocho adhuc 
internecione czsus est, relictis duobus liberis Seleuco | superstite, regnum adibat filius duodennis (2) Antio- 
et Antiocho (2). chus cognomento Eupator , qui anno uno mensibusque 
sex (3) cum patre vivebat. 


1s. [Syncell. p. 390, D : Οὗτος ὁ Δημήτριος ὑπὸ 15. Mox Demetrius, quom Seleucus pater Romanis 
Σελεύχου τοῦ πατρὸς δοθεὶς ὅμηρος sic Ρώμην, φυγὼν 
εἰς Τρίπολιν Φοινίχης ἐν ἡμέραις " παβεγένετο, xal 
ἐπελθὼν Λυσίαν τε ἐπίτροπον ἈΑιντιόχονυ τοῦ παιδὸς ἀναι- 
pet καὶ αὐτὸν Ἀντίοχον, παραδόξως ἐν ταῖς ὅλαις (dv | cum ipso Antiocho peremit , regnumque invasit Olym. 
ὀλίγαις") ἡμέραις τοσαύτην καταχτησάμενος ἀρχήν. Ρίααὶς  centesime el quinquagesimz φιαγία anno 
Κατὰ τούτου Πτολεμαῖός τε συμμαχεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ διὰ 
μισθοφόρων ξένων xal Ἄτταλος 6 Περγάμου βασιλεὺς ᾿ 
6 καὶ κατάγων αὐτόγ' πρὸς ὃν ἀντιταττόμενος ὁ Δημή- gesimaz septime Olympiadis annum quartum (1. ter- 
τρῖος τελευτᾷ 16. ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, xal χρατεῖ | tium). Huic Soter cognomentum fuit, mansitque impe- 
τῆς Συρίας ᾿Αλέξανδρος ὁ ὑποτεταγμένος ἔτη ε΄, χαὶ | vium annis duodecim (1) : tandemque coorto sibi regni 
ἀναιρεῖται πολεμῶν τῷ Πτολεμαίῳ κατὰ τὴν Ἀντιό- 
χειαν χατάγοντι τὸν Δημήτριον ἐπὶ τὴν βασιλείαν Συ- ! 
ρίας συμπίπτει δὲ χαὶ ὃ Πολεμαῖος χαὶ μετ᾽ οὗ πολὺν milites ργοίογοαφμς Ρίοϊεπιδὶ regisque Attali copia 
4 póvov θνήσχει. ' firmabant , vita orbatus est. 


obsidem tradiderat , fuga se Roma subducens ad. Pha- 


nicie urbem Tripolim appulit, Lysiam pueri tutorem 


quarto, idque retinuit usque ad centesimse quinqua- 


causa pralio adversus Alexandrum , quem mercenarii 





batur ( Polyb. 11, 78). In actis publicis Seleucus III appellatur Σωτήρ. V. Poccok. Inscript. ant. c. 1, p. 4. 18. Droysen. 
f, p. 520. — 3. 3 quodam Nicanore Gallo) Breviator Nicanorem cum Apaturio, quem omisit , confundit. Polyb. IV , 
48, 8 : Ὑπερδαλὼν δὲ μεγάλῃ δυνάμει τὸν 'Γαῦρον καὶ δολοφονηθεὶς ὑπό τε ᾿Απατουρίον τοῦ Γαλάτου xal Νικάνορος μετήλλαξε 
τὸν βίον. Hieronymus in Daniel. c. 11 (e Porphyrio) : Quum Seleucus ( Ceraunus) major frater tertio anno ím- 
perii essel occisus in Phrygia per dolum Nicanoris et Apaturii , exercitus qui erat in Syria Antiochum fratrem 
ejus coghomento Magnum de Babylone vocavit ad regnum. Appian. Syr. 66 : Σελεύκῳ μὲν δὴ ἀσθενεῖ τε ὄντι καὶ 
πενομένῳ xal ὀνσπειθῆ τὸν στρατὸν ἔχοντι, ἐπεῤούλευσαν ol φίλοι διὰ φαρμάκων, καὶ ἐς ἔτη δύο μόνα ἐδασίλενσεν. Sulpicius 
Sever. l.l. : Seleucus filius annos tres. Chronicorum scriptores, ut annorum f(ractiones vitent , computant ita : Sel. 1 
regnat an. 20 ; Sel. ΠΠΠ regnat an. 3; aut (sicut Exc. Barb.) Sel. ll regnat an. 21 ; Sel. 111 regnat an. 5, pro an. 20 */; et 2*/. 
--Ξ 23. Cf. etiam Polyb. 1V , 48. 

$ 12. 1. XXXVI] XXXVII, sec. Appian. Syr. 66 et Sulpic. 1. 1, Mortuus est ineunte anno trigesimo septimo. V. Clin- 
ton. III, p. 314 54. — 2. Antiocho] Alius Antiochus, filiorum natu maximus, quem natum esse an. 221 Clintonus 
exputat, jam mortaus erat an. 193. Vid. Liv. XXXV, 13. 15. Alios duos filios, Ardyn et Mithridatem, qui item 
ante patrem obiisse debent , commemorat Livius XXXIII, 9. 

$ 13. 1. duodecim ) Sic etiam Appianus l. I. Sulpicius It, 28 : Seleuco mor(uto ano imperii duodecimo , regnum 
frater Antiochus, qui obses Rome fuerat, accepit. — 2. sexaginta] Etror subest, siquidem Antiochus frater natti 
major natus demum est an. 221. Unde sequitur Seleucum Ol. 151, 2 non ultra 47 annos posse exegiese. V. Clinton. l. 1. 

$ 14. 1. undecim ] Sic Hieronymus quoque in Dan. c. 11. (Hieronym. Opp. tom. ΗΠ, p. 1121) et Sulpicius l. 1. In Exc. 
Barb. sunt novem ( ἐννέα confusum cum ἕνδεκα ). Apud Malalam p. 205 anni duodecim. Accuratius Appian. Syr. 66 eum 
regnasse dicit ἔτεσι δώδεχα οὐ πλήρεσιν. — 2. duodennis] novennis sec. Appian. Syr. 46, 66. — 3. anno uno mensibus 
sex] Duo anni ei numerantur ap. Joseph. A. J. X11, 10, 1, itemque in Canone Eusebii. Porphyrius Olympiadum annos 
ita adornat , ut Antiochi Epiphanis annus postremus sit ol. 154, 1, Demetrii annus primus Ol. 154, 4, adeo ut Olymp. 
154, 3, 14, quo currente mortuus est. Antiochus Eupator, toius ei assignetur. Diem vero Ant. Eupator obiit 
auctumno an. 162; nam Demetrius statim post mortem Cn. Octavii Roma aufugit (Polyb. XXXI, 19): Cn. Octavias 
autem mortuus est an. 162 (Obsequens c. 74). 

$ 15. 1. duodecim] Eodem modo Polybius 118, 5. Undecim annos ei tribuit Josephus A. J. ΧΙ, 2, 4. 
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17. (Cf. Syncell. p. 392, C : ToU ᾿Αλεξάνδρου 
τούτου τοῦ προρηθέντος υἱοῦ Ἀντιόχου τοῦ "Extpávow 
πεσόντος ἐν τῇ πρὸς Πτολεμαῖον μάχη μερίζεται f, τῆς 
Συρίας ἀρχὴ εἴς τε Δημήτριον τὸν τοῦ Δημητρίου υἱὸν 
ὁρμώμενον dx τῆς Σελευχίας xai εἰς τὸν υἱὸν Ἀλεξαν - 
δρου ὁρμώμενον ix. Συρίας xai ᾿Αντιοχείας ᾿Αντίοχον. 
᾿Αλλὰ τοῦτον 6 Δημητρίου Δημήτριος τάχιστα νιχήσας 
χειροῦται τὴν ἀρχὴν ἔτη γ᾽ ὅθεν xal Νιχάνωρ ἐχλήθη. 
Στρατεύσας δὲ ἐπ᾽ ᾿Αρσάχην el; βαδυλῶνα αἰχμάλωτος 
γίνεται ὑπὸ Ἀρσάχου xal εἰς τὴν Παρθικὴν ἀναχθεὶς 
ἐφρουρεῖτο σιδηρωθείς- ὅθεν xal Σιδηρίτης ἐλέγετο 
ὕστερον. 


16. Jiaque Alexander Syria politur anno tertio 
Olympiadis centesime quinquagesima septima, re- 
gnatgue annis quinque (1), donec quarto (Ἰ. tertio) cen- 
tlesima et quinquagesime octave morte occumbit bel- 
ligerans cum Plolemzo, qui Demetrio Demetrii filio 
epem Jferebat prope urbem] Antiochiam : quippe ibi 
pugna pugnaia est, quo in tumultu Ptoleinzus ipse 
desideratus est. 

17. Exinde bellum sustentavit (1) Demetrius, quem 
dizimus Demetrii Álium. Quum igitur manus oonse- 
ruissent. Demetrius qui Seleucia, et Antiochus Alexan- 
dri filius qui a Syria Antiochiaque urbe adventabat, 
superior discessit. Demetrius, primoque anno Olym- 
piidis centesima et sexagesime regni habenas capes- 
sivit. Mox altero anno (2) copias contra Arsacen Baby- 
lonem atque in superiores provincias educebat ; tum 
sequente anno, qui terlius eral centesimz et sexage- 
simz Olympiadis , eundem captum Arsaces transferri 
ad Parthos aique in custodia haberi jubebat. Is Nica- 
nor (nempe Victor) dic(us est ob Antiochum Alexandri 
filium victum": tum etiam Siripides (3), quia ferrea 
vinctus compede abductus est atque ir. custodia adser- 


catus. a 

18. Demetrii vero frater natu minor nomine Antio 
chus, in urbe Sida educatus, ex qua cognomentum quo- 
que Sidelis (1) reportavit, fratris cladem et vincula 
edoctus, Sida relic(a, ad occupandam Syriam proJectus 
est centesime οὐ sexagesime — Olympiadis quarto 
anno (2), idque regnum tenuit annis novem. Hic Judaros 
vi subdidit , obsesseque urbis mania evertit, et gentis 
optimales occidit cenlesims et sexagesimx secunda 
Olympiadis anno secundo (3). Tum quarto (4) Olym- 





$ 16 1. quinque] Consentit Joseph. XIII, 4, 8. Deinde pro donec quarto leg. donec tertio. Mortuum esse Balam 
Ol. 158,3. 146 exeunte, colligitur etiam e Ptolemzei Philometoris temporibus, atque inde, quod in Maccab. I, 10, 2t 
res refertur ad an. 167 er. Seleucid. V. Clinton p. 325. Eusebius in Canone (et Exc. Barb.) Alexandro Bala tribuit 
annos decem (Ol, 157, 4-160, 1); idem in regum laterc. pag. 260, annos 9, mens. 9; Samuelis Aniensis annos 9, men- 
ses 10. Comprehenduntur his numeris tempora Alex. Bale et filii ejus Antiochi et Tryphonis sive Diodoti usque ad an. 
140 a. C. 

$ 17. 1. Historiam annorum quinque, quibus post necem Alexandri Demetrius et Antiochus et Typhon de Syriae 
regno contendebant, Eusebius pessime omisit. De Demetrii rebus quie ex Porphyrio traduntur, apte comporii possunt 
eum iis qua tradunt Josephus , Diodorus et Livius (uterque ex Posidonio Syrio), et Justinus. Vide quse notavimus ad 
Diodori De insid. fr. 25 in tom. M, p. XX. Diversam, neque vero , opinor, preeferendam chronologiam sequitur auctor lib. 
Maccab. Hanc Clintonus adoptavit p. 326 sqq. — 2. alfero anno] Ol. 159, 2. 322, Sec. Maccab 1, 14, 1 expeditio 
Parthica incidit in an. 172 aer. Seleuc. — 140a. C. sive Ol. 159, 4 1££. — 3 δέγὶρί 65  Σιδηρίτης Syncellus; at non 
Griecum , sed Syrum esse vocabulum (sicuti Bala et Zabina ) monet Niebuhrius p. 298. Deducendum nomen a voce Cbal- 
daica sér ( hebraice serdh), i. e. catena, ut Siripides sit catena vinctus. 

$ 18. 1. Sidetis ] Steph. B. : Σίδη, πόλις Παμφυλίας... Ὁ πολίτης Σιδήτης. Prideaux vol. 111, 5. 391, Vaillant Imp. 
Releucid. p. 168, alii, nomen hoc a Syriaca voce, quz& venatorem significat, deducere voluerunt, V. Wyttenbach. ad 
Plutarch. Moral. p. 184, D. — 2. Olymp. 160, 4 | Incipit ejus regnum exeunte Ol. 160, 3, quem afinum pro moré suo 
Porphyrius totum assignat decessori. Computum ex Josepho XIII, 8, 2 et Maccab. T, 16, 14-16 instituit Clinton. ΠῚ, 

. 330, ubi vide. — 3. Ol. 162, 3} Is est septimus annus Antiochi Sidetis. Josephus vero XIII, 8, 2 ait : Ἀντίοχος τὴν 
Ιουδαίαν ἐνέδαλε τετάρτῳ μὲν ἔτει τῆς βααιλείας αὐτοῦ, πρώτῳ δὲ τῆς "Y oxavoo ἀρχῆς. Addit : Ὀλυμπιάδι ἑκατοστῷ xai 
ἑξηκοστῷ xal δευτέρῳ (ἑχατ. xai ἐξ. δευτέρᾳ in edit. Dindorfii. Quod non mínus corruptum foret). Leg. cum Hudsono : 
Ὀλυμπιάδος ρξα’ ἔτει δευτέρῳ. Eusebius in Canone Hierosolymorum obsessionem notat ad annum quintum Antiochi, Ol. 
162, 1. Bellum illud supra anni tempus durasse ex Josephi narratione colligitur (an. 134 Febr. — 133 Octobr. s. Ol. 161, 
4 sec. Clinton. ). Quodsi igitur Porphyrius Olymp. 162, 2 Knem belli adsignavit, restat duorum annorum differenlia. An- 
tioclium muros urbis diruisse etiam Diodorus (6 Posidonio ) tradit lib. XXXIV, 1, 5 (τὰ τείχη περιελών ). Josephus l. |. : 
χαθεῖλε δὲ xai τὴν στεφάνην τῆς πόλεως. Quod vero addit Porphyrius : e£ gentis optimates occidit , discrepat a narratione 
Diodori et Josephi ( cum quibus comparandus Pintarch. Moral. p. 184, F), qui henignissimum victis se regem prze- 
buisse narrant. Niebuhrius l. 1. p. 299 Porphyrii testimonium praeferendum censet, in Josephi narratione vanitatem scri- 
ptoris agnoscit, qui gentis sure infortunia celare stndeat. Sed num simile quid etiam de Postdonio , Judaeorum adversario 
potius quam amico ( v. Posid. fr. 14, p. 256), statuere licebit? -— 4, Olymp. 162, 4] 32 a. C. Consentit Livius Epit. 














FRAGMENTA. 


(Cod. fol. 193) * * χῆσαι αἰχμάλωτον βασιλικῶς 
ἐφύλαττεν. 


. 


t9. Ἦν Ἀντιόχῳ “" χαὶ τοῦ Σελεύχου τούτου νεώ- 
τερος υἱὸς ὃ Ἀντίοχος ὁ ἐν Κυζίκῳ παρὰ Κρατερῷ τῷ 
εὐνούχῳ τρεφόμενος διὰ δέος τοῦ Δημητρίου, ὃς διὰ 
τούτου Κυζικηνὸς ἐπεχλήθη. 
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piadis centesima el sexagesime secunda centum vi- 
ginti millibus (5) militum irruebat in eum Arsaces, 
qui sirategemate eliam usus fratrem ejus Demetrium 
captivitate solutum emittebat in Syriam. Antiochus 
autem dum ingruente hieme (6) barbaros angusto loco 
persequitur, in pugna astu vulneratur et obit anno 
lalis quinto supra trigesimum. At ejus filium tenera 
tate Seleucum (7), qui erat in patris comitatu , Arsa- 
ces captivum abdwrit regioque more custodiendum cu- 
ravit. 

19. Ceterum Antiocho quinque liberi nati sunt, tres 
nempe mares εἰ femina dux. Prior itemque altera filia 
Laodice audiverunt, uno nomine duabus communi. Ter. 
tius Antiochus, quem itemque sorores morbus exstinzit. 





Quartus Seleucus , quem cepit Arsaces. Quintus tandem 
Antiochus idemque Cyzicenus, qui quum apud Cra- 
terum eunuchum aleretur, terrore Demetrii Cyzicum 
se fuga contulil cum Cratero aliisque Antiochi fa- 
mulis. 

20. llaque quum alter quidem [frater 1 cum sorori- 
bus diem supremum obiisset, solus autem na(u minimus 
superesset Antiochus, qui et ejus [ fugz] causa Cyzi- 
cenus appellatus est; denuo Demetrius, ab Arsace 
expeditus, anno altero (1. quarto) (1) centesima et 
sezagesimz secunda Olympiadis regno preesse capit, 
post annos decem in captivitate transactos. Statimque 
a postliminio Egypto mentem intendens Pelusium pro- 
fectus est : sed mox resistente sibi Ptolemao Physcone 
pedem retulit : namque et exercitu, cui erat invisus, 
parum alacri ad bella utebatur. At vero Ptolemaeus ira 
flagrans, misit regem Asianis Alexandrum filium 
Alexandri, seu dictitatum Alexandri fium , qui quum 
emptus a Ptolemzo putaretur, Zabinzg cognomen apud 
Syros nactus est (2). Prelio prope Damascum inito 
victus Demetrius Tyrum confugit : verum illuc prohi- 
bitus ingredi, dum fugam navi molitur, caesus interüt (3) 
centesimo et sexagesimo quart» Olympiadis anno 
primo : adeo ut regnaverit ante captivitatem annis 
tribus, post reditum autem annis quattuor (4). 


40. Ὃ τοίνυν Δημήτριος ἀπολυθεὶς ὑπὸ τοῦ Apcd- 
xov , ὡς εἴρηται, καὶ χατελθὼν, βασιλεύει. Πτολεμαῖος 
δὲ ἀγαναχτήσας, ὅτι τῷ Πηλουσίῳ προσέθαλεν 6 Δη- 
μήτριος, ἅτε τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον πραγμάτων ἐχόμενος; 
πέμπει βασιλέα τῆς ᾿Ασίας ᾿Αλέξανδρον, ὡς υἱὸν Ἀλε- 
ξάνδρου, ὃς διὰ τὸ ὡς ἀγοραστὸς εἶναι νενομίσθαι τοῦ 
Πτολεμαίου, Ζαθινᾶς ἐπεκλήθη πρὸς τῶν Σύρων. Συμ- 
βολῆς δὲ περὶ Δαμασχὸν γενομένης, ἡττηθεὶς ὁ Δη- 
μήτριος φεύγει εἰς Τύρον, xdxat χωλυόμενος εἰσελθεῖν, 
πλοίῳ ἐπιδὰς χατεκόπη, βασιλεύσας πρὸ μὲν τῆς αἷ- 
χμαλωσίας ἔτη τρία, μετὰ δὲ τὴν κάθοδον ἔτη δ΄. 


 ——M————————————— 
59, ubi bella inter Antiochum Syrie et Phraatem Parthorum regem gesta memorantur in anno M. Perpenne con- 
sulis, i. e. an. 129. Cf. de hoc bello Appian. Syr. 68; Josephus XIII, 8, 4; Justin. XXXVIII, 10; Diodor. XXXIV, 18-17; 
Posidonii fr. 19-21. — 5. centum viginti millibus] Fortasse non exaggeratum numerum esse monet Niebuhrius. — 
8. hieme] Dec. an. 129 vel Jan. an. 128. Justin. 1. 1: Propter multitudinem hominum exercitum suum Antiochus 
per civitates in hiberna diviserat ; qua res exitii causa fuit elc. Sed vere demum ( τῆς ἐαρινῆς ὥρας τῇ χλιᾷ τηχού- 
σης τὸν χιόνα Diod. 34 , 15) proelium, quo cecidit Antiochus, commissum est. — 7. Seleucus] Alhentmeus IV, p. 153,A 
e Posidonii (fr. 19) libro XVI (in quo de Antiochi Sidetis expeditione sermonem fuisse scimus ) , de Seleuco rege ab Ar- 
sace capto narrat. Putabam Atheneum Seleucum regem cum Demetrio Nicatore rege, qui eodem fere tempore e 
captivitate dimissus est , coníudisse. Meliora nostro loco docemur. Seleucus ille est Antiochi Sidetis tilius, quem perpe- 
ram Athenzus βασιλέα dixit. 

6$ 20. 1. quar(o] sic pro vulgata alfero scribendum esse ex antecc. numeris patet. — 2. Nummi Alexandri Zabinre 
supersunt cum notis annorum 185. 185. 186. 187 aer. Sel. (Ol. 162, 4—163, 3), ut eodem adhuc anno, quo reversus 
Demetrius regnum suscepit , Alexander ei oppositus sit. — 3. cresus interiit] Cf. Justin. XXXIX , 1; Josephus XIII, 9, 
3; Livius Epit. 605; Appian. Syr. 68. — 4. annis quattuor] In antecedd. auctor dixit Demetrium regnum suscepisse 
Olymp. 162,4. (131 a. C. ; 184 er. Sel.). Itaque anni quattuor pertinent usque ad Ol. 163, 3 (135 a. C. ; 187 aer. Sel.). 
EC hunc annum ne explevit quidem Demetrius, Nam supersunt nummi tum Demetrii tum Antiochi Grypi cum nota anni 
187 ( Vaillant. p. 188. Frelich. p. 89). Igitur paullo post initium anni 187 diem obierit Demetrius; deinde Seleucus re- 
ynaverit per menses aliquot. (annum ei tribuit Porphyrius) ; exeunte anno 187 (circa m. Aug. au. 135 a. C.; Ol. 163, 
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3t. Διαδέχεται δὲ τὸν Δημήτριον Σέλουχος 6 υἱὸς, 
καὶ εὐθὺς ἐκ Dua Cof τῆς μητρὸς ἀποθνήσχει. ᾿Αντίο- 
γος δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος παραλαμδάνει τὰ 
πράγματα τῆς εἰχοστῆς ἐξηχοστῆς τετάρτης ᾿λυμπιά-- 
ὃος ἔτει δευτέρῳ, καὶ τρίτῳ ἕτει vixi. τὸν Ζαδινᾶν. 
Ὁ δὲ τὴν ἧτταν μὴ ἐνέγκας φαρμάκῳ ἑαυτὸν διεχρή- 
cato. Βασιλεύει δὲ ἔτη ια΄, ἄκρι τοῦ τετάρτου ἕτους 
τῆς ἑχατοστῆς ἑξηκοστῆς ἕκτης Ὀλυμπιάδος. Συναρι- 
θμεῖται γὰρ ὁ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Σελεύχου ἐνιαυτὸς τῆς 
doy? εἰς τοῦτον. ᾿Εχαλεῖτο δὲ Γρυπὸς xai Φιλομήτωρ. 
Κατιόντι δὲ τῷ ὁμομητρίῳ ἀδελφῷ Ἀντιόχῳ ( ἀγι- 
τράχω cod. ) xal ἀνεψιῷ τὰ ἐκ πατρὸς, τῷ ἐπιχλη- 
θέντι Κυζικηνῷ, περὶ οὗ πρὸ ὀλίγου εἰρήκαμεν, ἐχχω- 
pet τῆς ἀρχῆς ἀπελθὼν εἰς τὴν Ἄλσπενδον, ὅθεν καὶ 
᾿Ασπένδιος ἐχλήθη, ὁ αὐτὸς xai Γρυπὸς καὶ Φιλομή- 
τωρ ἐπιχαλούμενος. 

42. Τοῦ τοίνυν Ἀντιόχου εἷς τὴν Ἄσπενδον ἐχχω- 
ρήσαντος, ἄρχει ἀπὸ τῆς pt, Ὀλυμπιάδος ἔτους τοῦ 
ποώτου ὃ Κυζιχηνὸς ᾿Αντίοχος. Τῷ δὲ δευτέρῳ ἔτει 
τῆς αὐτῆς ᾿Οὐλυμπιάδος χάτεισι πάλιν ἀπὸ τῆς Ασπέν-- 
δου 6 ᾿Αντίοχος" xal χρατεῖ μὲν αὐτὸς τῆς Συρίας, ὃ δὲ 
Κυζιχηνὸς τῆς Κοίλης. Διαιρεθείσης δὲ τῆς ἀρχῆς, 6 μὲν 
Γρυπὸς παρατείνει ἄχρι τῆς ἑχατοστῆς Ολυμπιάδος 
τοῦ τετάρτου ἔτους, ἔτη μετὰ τὴν κάθοδον ἐπιζήσας δε- 
χαπέντε, ὡς ἄρξαι τὰ πάντα εἴχοσι ἕξ, ἕνδεχα μὲν 
χαθ᾽ ἑαυτὸν, πεντεχαίδεχα δὲ τῆς ἀρχῆς διηρημένης. 

Ὁ δὲ Κυζικηνὸς χρατήσας ἀπὸ τῆς ρξζ΄ ἔτους 
πρώτου τελευτᾷ ἔτει πρώτῳ τῆς poa! Ὀλυμπιάδος, Ba- 
σιλεύσας μὲν ἔτη ιη΄, βιοὺς δὲ τὰ πάντα ἔτη ν΄, Γελευτᾷ 
δὲ τοῦτον τὸν τρόπον. ᾿Ἀποθανόντος γὰρ τοῦ Γρυποῦ 


PORPHYRII TYRII 


41. Demetrium conseculus est Alius ejusdem Seleu- 
cus, qui statim matris calumniis interemplus est (1). 
Res ergo ad Antiochum minorem natu fratrem re- 
cidebant centesima εἰ sexagesima quar(c Olympiadis 
anno altero. [s anno tertio Zabinam fregit, qui ne cladi 
superesset, veneno mortem hausit (2). Regnavit autem 
[Antiochus] annis undecim usque ad centesima sexage- 
sima sexta Olympiadis quartum annum (3) : eoque n&- 
mero unicus eliam annus concluditur, quo frater. ejus 
Seleucus potestatem retinuit. Idem vocitatus est Grypus 
( dd est aduncus ) itemque Philometor. Hic adventante 
Antiocho, qui materno genere frater erat, paterno au- 
tem patruelis, et cognomento , ul paulio ante diximus, 
Cyzicenus, potesíate abdicata pergebat Aspendum ; 
quamobrem etiam Aspendius appellatus est idem cui 
Grypo εἰ Philometori agnomen erat. 

22. Pos(quam Antiochus Aspendum secesserat, rerum 
potiebatur centesima sexagesima septima Olympiadis 
anno primo Cyzicenus Antiochus. Sed enim mox secundo 
anno ejusdem Olympiadis redibat Aspendo Antiochus, 
Syriamque occupabat, preter quandam partem Cyzi- 
ceno adhuc obnoxiam. Ergo imperium bifariam divi- 
sum est : quod Grypus wsque ad centesima septuage- 
sime Olympiadis quarlum annum insedit, annis post 
reditum quindecim ἐπ regia potestate versatus : ita μὲ 
annis omnino sex supra viginli (1) regnaverit, nempe 
undecim imperio integro , quindecim bifariam diviso. 

23. Jam ipse Cyzicenus a centesima sexagesimo sc- 
plimc Olympiadis primo anno dominatus est, primo au. 
lem centesimee sepluagesimee prime defunctus, post- 
quam annis octodecim (1) regnaverat, et quinqua- 


4 init. ) Antiochus Grypus successerit. Hinc liquet et historie et sibi ipsi repugnare Porphyrium, qui Demetrium mor- 
tuum esse dicat Olymp. 164, 1. Non subesse librarii errorem ex seqq. numeris patet , nec non ex comparato Livio colligo , 
qui eodem modo rem adornasse videtur. Nam qua leguntur in Epit. 60 : Motus Syrice referuntur, in quibus Cleopa. 
tra Demetrium virum suum et Seleucum flium, indignata quod occiso patre ejus a se injussu suo diadema 
sumpsisse , interemit : ea collocantur in anno Q. Metelli consulis, i. e. 124. a. C. , Olymp. 161, t. Ceterum Porphyrius 
finem Demetrii ad Olymp. 164, 1 detulit propterea, quod initium Antiochi Grypi assignavit Olymp. 164 , 2. [n posteriore 
boc numero causa erroris queierenda et. £tenim ex genuina chronologia ita statuendum, ut Ol. 163, & sit Demetrii annus 
primus ; Ol. 164, 1, regni anno secundo, Alexandrum Zabinam debellaverit; Olymp. 164, 2 denique primus sit annns, 
quo, recuperato patrio regno ( Justin. 39, 2), solus absque emulo imperaverit. Hunc primum recuperati regni annum 
Porphyrius sumpsit pro anno quo Seleuco successerit , ideoque Zabin: cladem anno sequenti , Ol. 164, 3 , attribuit. Cete. 
rum recte Porphyrins ab Ol. 164, 2, usque ad discessum Demetrii undecim exputat annoe; inde ab initio regni forent 
anni tredecim ; id quod infra etiam Josephi testimonio confirmabimus. V. $ 22, not. 1. — 4. Post v. ὑπὸ τοῦ in codice 
vacuum spatium vocum duarum triumve. 

$ 21. not. 1. interemptus est] V. Justin. XXXIX, !; Appian. Syr. 69; Livius Epit. 60. — 95. Aliter de liis narrat 
Justinus XXXIX, 2. Cf. Josephus XIII, 9,3. — 3. Olymp. 166, 4] i. e. 113 a. C., 200 cr. Sel. Secundum Justinum 
l. 1. Antiochus Grypus, postquam Cleopatram matrem suam vel potius furiam sustulerat, octo annis quietem ha- 
buit... Natus deinde illi est emulus regni frater ipsius Cyzicenus. Cleopatrae numus ultimus notam habet anni 
191 Sel. ( 122 a. C. , Ol. 164, 3); in primo numo nostro Ant. Cyziceni notatur annus 199 (114 a. C., Ol. 166, 3). Ex 
his igitur colligis Cleopatram obiisse currente anno 191, et octo annis post (199 Sel.) jam regis titulum sibi vindicasse 
semulum Ant. Grypi, qui anno sequente (200 Sel.) regno cedens Aspendum abiit. De re cf. etiam Appian. Syr. 69. 

€ 22. nol. 1. sez supra viginti] Constat sibi Porphyrius. Sed duobus annis eum errasse supra (& 20) vidimes. 
Consequitur Grypum non 26 annis, sed 28 regnasse , adeo ut omne temporis spatium ab initio regni ueque ad mortem 
sit annorum vigint! novem. Atque sic Josephus XIII, 13, 4 : ᾿Αντίοχος ὁ Γρυπὸς ἐπικληθεὶς ἀποθνήσχει ὑκὸ Ἡρακλέωνος 
ἐπιδονλευϑεὶς βιώσας μὲν ἔτη τεσσαράχοντα xai πέντε, βασιλεύσας δ᾽ ἐννέα xal εἴχοσι. Itaque natus est Demetrius Ol. t59, 
3. 141. 

$ 23. not. t. octodeeim) In subjecto laterculo latino nonnisi sepíemdecim numerantur, idque ex Porphyrii calculi: 


rectius habet. Nam ab Ol. 167 , 1-171, t inclusive, sunt anni 17. Quamquam accesserit fortasse pars Olympiadis 166, 4, 
edeo ut currente anno duodevicesimo defunctus sit. 








FRAGMENTA. 


Ἀντιόχον κατὰ τὸν εἰρημένον χρόνον, Σέλευκος 6 τού- 
του παῖς ἐπελθὼν μετὰ δυνάμοως πολλὰς πόλεις Tpos- 
ἡγάγετο. ᾿Αντίοχος δὲ 6 Κυζικηνὸς κροσαγαγὼν ix τῆς 
Ἀντιοχείας τὴν δύναμιν, καὶ παραταξάμενος, ἐνικήϑη" 
ἐξενεχθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἵππου αὑτοῦ πρὸς τοὺς πολε- 
μίους, καὶ μέλλων συλλαμθάνεσθαι, ἑαυτὸν ἀπέσφαξε. 
Τῆς δὲ βασιλείας ὃ Σέλευχος ἐγχρατὴς γενόμενος καρέ- 
λαόε τὴν ᾿Αντιόχειαν. 

44. Πρὸς δὲ τοῦτον ἐπολέμει τοῦ Κυζιχηνοῦ υἱὸς 
γενόμενος Ἀντίοχος. Γενομένης δὲ μάχης ἐν τῇ KOc- 
χία περὶ πόλιν τὴν ὀνομαζομένην Μοψουεστίαν, ἐνί- 
χησεὲν 6 Ἀντίοχος. Σέλευκος δὲ φυγὼν εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
πυθόμενος τοὺς ἐγχωρίους, ὅτι διεγνώχκασιν αὐτὸν ζῶντα 
κατακαῦσαι, φθάσας ἑαντὸν ἀπέσφαξεν. 

95. ΟἹἱ δὲ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ χληθέντες Δίδυμοι, 'Av- 
τίοχός τε xal Φίλιππος, ἐπιφανέντες μετὰ δυνάμεως 
χαὶ τὴν πόλιν βία χειρωσάμενοι μετῆλθον τὴν ἀκώλειαν 
τοῦ ἀδελφοῦ, κατασκάψαντες τὴν πόλιν. ᾿Επελθὼν δὲ 
ὃ τοῦ Κυζιχηνοῦ υἱὸς μάχη αὐτοὺς νικᾷ, Καὶ τούτων 
Ἀντίοχος μὲν ὃ τοῦ Σελεύχου ἀδελφὸς ἀπὸ τῆς μάχης 
ἐλαύνων τὸν ἵππον χαὶ καταφυγὼν εἰς τὸν Ὀρόντην, 
ὑπὸ τοῦ ῥείθρου χατεφθάρη. 

26.. Λοιπῶν δὲ ὄντων τῶν ἀμφισδητούντων περὶ τῆς 
βασιλείας Φιλίππου, τοῦ Σελεύχου μὲν ἀδελφοῦ, υἱοῦ 
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ginta (1) siéam produxeralt. Porro necis ejus ratio cjus- 
modi fwii. Grypo Antioche eo guod diximus tempore 
fatis functo, Seleucus hujus fitus adducto exercitu wr- 
bes plurimas subigebat. Αἱ Sero Cyzicenus Antiochus 
contractis AMiochic copiis manus infelici Marte con- 
seruit : tum equo inter hostes elatus, quum jam capies. 
| dus esset, educto gladio ipse sibi vitam exhawsit (3). 
! Quo facto regnum universum cum ipsa Antiochia ἐπ 
Seleuci potestatem redactum est. 
| 34. Contra eum tamen bellum aluit residuus. Cysi- 
ceni flius Antiochus (1). Reapse prelie im Cilicia 
prope urbem Mopsuestiam patrato victoriam Antiochus 
| adeptus est. Seleucus autem in urbem fuga elapsus, 
sctscitabatur a civibus nuni se agnoscerent (2). Quum- 
que se agnitum audisset, ne vivus combureretur, manus 
illico sibi attulit. 


25. Tum fratres ejus , qui Gemini dicebantur, Antio- 
chus εἰ Philippus (1), cum exercitu adventantes vi 
urbem ceperunt, fratrisque ulciscendi causa eandem 
subverterunt. Hos (amen Cyziceni filius armis petiit ac 
debellavit : atque ex his quidem Antiochus Seleuci 
Jrater pugna equo admisso excedens temere in Orontem 
amnem delapsus vortice haustus periit (2). 

26. Reliqui erant , qui deregno inter se decertarent , 


Philippus Seleuci frater, Grypo Antiocho natus, ei 


δὲ τοῦ Γρυποῦ ᾿Αντιόχου, 'Avttóyou δὲ τοῦ καιδὸς τοῦ 
Κυζικηνοῦ,, ἀπὸ τρίτου ἔτους τῆς poa! Ὀλυμπιάδος ἀρ- 
ξάμενοι καὶ δυνάμεις ἀξιολόγους ἕψοντες xal μέρους 
τῆς Συρίας ἐπικρατοῦντες, διεπολέμουν πρὸς ἀλλήλους 


Antiochus Cyziceni filius. Hi orsi ab anno tertio(1) Olym- 


piadis centesima septuagesima primu , non sine dele- 
clis exercitibus Syrice partem singuli tenebant, bellum- 





— 2. quinquaginta ) Si mortuus est Ol. 171, 1 exeunte, 95 a. C. , natus est an. 144 a. C., septem annis antequam peter 
ejus Antiochus Sidetes regnum susceperit. Clintonus pro quinquaginta (ν᾽) scribi vult quadraginta (y') , ut a rege de- 
mum patre genitus sit. — 3. De morte Cyziceni cf. Josephus ΧΗ], 18 , 4 et Appianus Syr. 69. 

$ 24. Antiochus] i. e. Antiochus Eusebes. Rem ita narrat Josephus XII, 13, 4 : Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ τοῦ Κυζικηνοῦ 
παῖς Ἀντίοχος ὁ Εὐσεδὴς καλούμενος παραγενηθεὶς elc Ἄραδον xal περιθέμενος διάδημα πολεμεῖ τῷ Σελεύχῳ, xai χρχτήσας 
ἐξήλασεν αὑτὸν ἐξ ἁπάσης τῆς Σνρίας. Ὁ δὲ φυγὼν εἰς Κιλιχίαν καὶ γενόμενος ἐν τῇ Μόψον ἐστίᾳ, πάλιν αὐτοὺς εἰσέπραττε 
χρήματα. Ὁ δὲ τοῦ Μοψονεστιέων δῆμος ἀγαναχτήσας, ὑφῆψεν αὐτοῦ τὰ βασίλεια καὶ διέφθειρεν αὐτὸν μετὰ τῶν φίλων. Ap- 
pian. Syr. 69 : Βίαιος καὶ τυραννικώτατος ὧν ἐν ᾿Εστίᾳ Mójou τῆς Κιλιχίας χατεπρήσθη κατὰ τὸ γυμνάσιον. --- 2. Graeca h. I. 
non satis intellexisse videtur interpres Armeníacus. 

$ 25. not. 1. gemini.. Antiochus et Philippus.] Hos e Tryphzna Ptolemai VIIT (ifia Grypus susceperat. Quinque ei 
fuerunt filii ; 1. Seleucus, de quo vidimus'in $ 24. Is in numis sine anni nota nominatur βασιλεὺς Σελ. ᾿Επιφανὴς Νιχάτωρ 
( Vaillant. p. 211 sqq.). 2. 3. Philippus, in numo : Bac. Φίλ. Ἐπιφανὴς Φιλάδελφος ( Valllant. p. 228), et Antiochus ma- 
jor, qul item Bac. 'Avc. Ἐπιφανὴς Φιλάδελφος. 4. Demetrius , ὃ Εὔχαιρος λεγόμενος ( Joseph. ΧΙ, 13, 4); in numo : Bac. 
Avg. Φιλομήτωρ Εὐεῤγέτης Καλλίνιχος ( Vaill. p. 220). 5. Antiochus minor, 6 χλυηθεὶς Διόνυσος (Joseph. XIII, 15, 1?; 
in numo : Bac. 'Avt. Θεὸς ᾿Επιφανὴς Νιχηφόρος ( Freelich. p. 113). Demetrii et Antiochi minoris mentio ap. Eusebium de- 
sideratur. — 2. Josephus XIIL, 13, 4 hac ita narrat : 'Avtióyou δὲ τοῦ Κυζιχηνοῦ παιδὸς βασιλεύοντος τῆς Συρίας, Avtio- 
χος ὁ τοῦ Σελεύχου ἀδελφὸς ἐχφέρει πόλεμον πρὸς αὐτὸν, xai νιχηθεὶς ἀπόλλυται μετὰ τῆς στρατιᾶς. Metà δ΄ αὐτὸν ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ Φίλιππος ἐπιθέμενος διάδημα μέρους τινὸς τῆς Συρίας ἐδασίλευσε. Πτολεμαῖος δὲ ὁ Λάθονρος τὸν τέταρτον αὐτοῦ ἀδελτὸν 
Δημήτριον τὸν Εὔχαιρον λεγόμενον ἐχ Κνίδου μεταπεμψάμενος χατέστησεν ἐν Δαμασχῷ βασιλέα. Τούτοις δὲ τοῖς δυσὶν 
ἀδελφοῖς χαρτερῶς ἀνθιστάμενος Ἀντίοχος ταχέως ἀπέθανε" Λαοδίχῃ γὰρ ἐλθὼν σύμμαχος τῇ τῶν Γαλαδηνῶν βασιλίσσῃ Πάρ- 
θους πολεμούσῃ μαχόμενος ἀνδρείως ἔπεσε, τὴν δὲ Σνρίαν χατεῖχον οἱ δύο ἀδελφοὶ Δημήτριος xal Φίλιππος. Deinde Deme- 
trius hic contra Philippum arma movit; at a sociis Philippi, Stratone Berceze tyranno, Azizo Arabum duce et Mithridate 
Sinace ( num Acinace 5), Parlliorum prafecto, victus et in Parthiam a Mithridate abductus est ( Joseph. XIII, 14 3). 
Post hzec quartus Philippi frater, Antiochus minor, cognomine Dionysus , τῆς ἀρχῆς ἀντιποιούμενος, εἰς Δαμασχὸν παρα- 
γίνεται, xal τῶν ἐκεῖ πραγμάτων ἐγχρατὴς γενόμενος ἐδασίλευσεν. Hic quum in Arabiam expeditionem suscepisset, per 
absentiam ejus Philippus Damasco urbe proditione potitur, sed ipsis .proditoribus suspectus rursus ejicitur. Antiochus 
autem paullo post preelio contra Arabes commisso cecidit. Joseph. XIII, 15, 1. 

$ 26 not. 1. anno tertio Olymp. 171.] Sic e graecis reposui pro anno primo. Ol. 171, 1 mortuus est Ant. Cyzicenus, 
ul supra vidimus. Igilur qua de Seleuco et Antiocho fratribus narrantur, pertinent ad Ol. 171, 2. 95 a. C. Reliqua quae 
Grypus contra Demetrium et Antiochum minorem et contra Antiochum Eusebem bella gessit, ad sequentes annos perti- 
nent. Fieri tamen vix potest ut b'ennio hsec omnia gesta sint, quanquam Eusebius Philippo nonnisi duos annos tribuit 
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περὶ τῆς Συρίας. Kal ἡττηθεὶς ὁ ᾿Αντίοχος stc Πάρθους 
ἀπέφυγε, χαὶ ὕστερον Πομπηίῳ ἑαυτὸν ἐνεχείρισεν, ὡς 
ὑπ’ αὐτοῦ χαταχθησόμενος εἰς τὴν Συρίαν. Ὁ δὲ λαδὼν 
παρὰ τῶν ᾿Αντιοχέων χρήματα, τοῦ μὲν οὖχ ἐφρόντι- 
σεν, αὐτόνομον δὲ τὴν πόλιν εἴασε. Πεμψάντων δὲ ἐπ’ 
αὐτὸν ( Scal., αὐτοὺς cod.) Μενέλαον xal Λάμπωνα xal 
Καλλίμανδρον Ἀλεξανδρέων, ὅπως, Πτολεμαίου τοῦ 
Διονύσου τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐχστάντος, αὐτὸς ἐλθὼν τῆς 
Αἰγύπτου βασιλεύση μετὰ τῶν θυγατέρων τοῦ Πτολε- 
μαίου, νόσῳ συσχεθεὶς ἐτελεύτησε. 

37. Καταλύεται δὲ καὶ Φίλιππος 6 τοῦ Γρυποῦ καὶ 
'ῬΓρυφαίνης τῆς Πτολεμαίου τοῦ ὀγδόου υἱὸς 6 προειρη- 
μένος" καὶ κατιέναι θέλοντα αὐτὸν εἰς τὴν Αἴγυπτον 
( μετεπέμψαντο γὰρ xal τοῦτον τότε οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς ἐπὶ 
τὴν ἀρχήν) Γαβίνιος 6 τῆς Συρίας ἄρχων Ῥωμαῖος, 
ἔπαρχος ὧν τοῦ Πομπηίου, ἐπέσχε. Καὶ οὕτως ἣ βα- 
σιλικὴ διαδοχὴ ἡ χατὰ Συρίαν dypt τούτων φθάσασα 
κατελύθη. 

48. Εἰσὶν οὖν ἐφεξῆς A σίας χαὶ τῆς Συρίας βασιλεῖς 
οἵδε" 

α΄. ᾿Αντίγονος ἐδασίλευσε τῆς Aclac ἔτη ιη΄. 

β΄. Δημήτριος ὃ Πολιορχητὴς τῶν τὸ ἄνω τόπων 
xat Συρίας ἔτη ιζ΄. 


que pro Syria (universitate) gerebant , donec superatus 
Antiochus ad Paríhos se fuga recepit (3). Idem postea (3) 
per Pompeium intercessorem agebat, ut in. Syriam 
reducerelur ; verum hic, pecunia ab Antiochenis ac- 
cepta , nullam ülius curam gessit, urbique libertate 
frui concessit. Interim et Alexandrini missis legatis 
Menelao , Lampone ef Callimandro rogabant illum (4), 
ut, digresso (58 a. C.) Alexandria Ptolemaeo  Dio- 
nyso, /Egypti regmum una cum Plolemei filiabus ca- 
pesseret. Verum ipse morbo gravatus interiit. 

27. Imperio excidit etiam Philippus, de quo aníea 
diximus, Grypi filius ac Tryphene Ptolemaeo octavo 
genie. Idem quum averet /Egyplum adire, propterea 
quod ipsum quoque per id. (lempus Alexandrini cices 
ad imperium accersebant, Romanus Syrie proconsul 
( 57 a. C.) Gabinius, Pompeii legatus, negotium dis- 
turbavit. Igitur Syriaticorum regum successio hac- 
tenus deduc(ía finem nacta est. 

28. Sunt autem Asianorum et Syrorum reges singi- 
latim hi: 

t. Asianis imperavit Antigonus annis XVII. 

2. Demetrius Obsessor superioribus regionibus et Sg- 
ric annis XVII. 





3. Seleucus Nicanor annis X X XII. 
4. Antiochus Soter annis XIX. 

5. Antiochus Deus annis XV. 

6. Seleucus Callinicus annis XXI. 
7. Seleucus Ceraunus annis II. 

8. Antiochus Magnus annis XXXVI. 
9. Seleucus [Philopator] annis XII. 
t0. Antiochus Epiphanes annis XI. 


γ΄. Σέλευχος 6 Νιχάτωρ ἔτη X6'. 
δ΄. ᾿Αντίοχος ὃ Σωτὴρ ἔτη ιθ΄. 

ε΄. Ἀντίοχος 6 Θεὸς ἔτη ιε΄, 

ς΄. Σέλευχος ὁ Καλλίνιχος ἔτη, χα΄. 
ζ΄. Σέλευχος 6 Κεραυνὸς ἔτη γ΄. 

η΄. Ἀντίοχος ὃ Μέγας ἔτη λς΄. 

θ΄, Σέλευχος 6 Φιλοπάτωρ ἔτη τ6΄. 
ι΄. Ἀντίοχος ὃ ᾿Επιφανὴς ἔτη ia. 





in laterculo latino (in σγβοο numerus excidit) ; quod deinde ex Eusebio transiit in Samuelem Aniensem et Excerpta Bar- 
bara; adeo ut statuendum foret Tigranem Syriam non anno 83, sed 92 a. Chr. occupasse. Ejusmodi errorem si in Eusehio non 
miramur, a Porphyrio certe alienum fuisse persuasum est. Neque ego erraverim , pro ἔτη β΄ corrigendum esse jubens ἔτη 
16, qui perlinent ab an. 94 usque ad exeuntem annum 83 a. C., quo Tigranes Syriam, vel saltem majorem ejus partem oc- 
cupavit. — 2. Aliter Josephus I. 1., qui Antiochum Eusebem in pugna contra Parthos cecidisse refert. Appianus c. 69 de 
morte ejus nihil tradit; hoc tantum de eo habet : αὐτὸν ἐξήλασε τῆς ἀργῆς Τιγράνης. Haec ita videntur conjungenda esse, 
ut contra Antiochum Syri Tigranem advocaverint ; Antiochus vero Syria pulsus ad Laodicen se contulerit, eique contra 
Parthos auxilians prelio sit occisus. — 3. Idem postea etc. ] Hiec sicuti reliqua fere omnia excerptorem produnt negli- 
gentissimum. Sic h. 1. ne verbo quidem de Tigrane monuit multos per annos Syria potito. Ceterum Antiochus qui regnum 
a Pompeio poposcit, non fuit Eusebes Cyziceni filius, quem prelio cecidisse Josephus testatur, sed Eusebis e Selene filius , 
Antiochus Asiaticus , ut diserte ait Appianus c. 69. Is puer adhuc erat an. 75 , quo cum fratre Romam venerat. Cicero in 
Verr. l1, & , 27 : Reges Syria, regis Antiochi filios, pueros scitis Romece nuper fuisse, qui veneraat non propter Sy- 
ric regnum , nam id sine controversia oblinebant, ut a patre et majoribus acceperant , eic. Patrem et filium Ju- 
stinus quoque confundit lib. XL, 2 : Pompeius (Antiocho Cyziceni filio) poscenti regnum respondit , ne volenti 
quidem Syrie , nedum recusanli daturum se regem , qui octodecim annos, quibus Tigranes Syriam tenuit, in 
angulo Cilicice latuerit. Eosdem annos octodecim habet lib. XL, 1 : Accitus ( Tigranes) in regnum Syricd per octo- 
decim annos tranquillissimo regno potitus est. Rectius Appianus Syr. c. 48 : ὁ Τιγράνης ἦρχε Σνρίας... ἐπὶ ἔτη τεσσα- 
ρεσχαίδεκα, i. e. ab an. 83 usque ad an. 69, quo a Lucullo victus est. Justini anni octodecim , monente Clintono p. 340, 
minus accurate numerantur ab an. 83 usque ad annum 66 exeunt., quo Pompeius pacem Tigrani concessit. Eodem modo 
eliam Porphyrius statuit. Quod etsi disertis verbis non traditur, facile tamen colligi potest. Etenim in subjecto la- 
terculo greco Eusebius ait, annos regni Syriaci inde ab Antigono (318 a. C. ) esse 274, inde a Seleuco autem (312 a. C.) 
computari annos 239. Numeri illi inepti sunt, neque vero corrupti. Nimirum ad annos illos 239 addidit Antigoni annos 18 
et Demetrii Poliorcetis annos 17 , atque sic obtinuit summam an. 274. A Seleuco autem usque ad finem Philippi sec. Eu- 
sebium nonnisi 221 anni colliguntur (Cf. Exc. Barb. : Sub. Philippo novissimo Syrorum regnum dissipatum est... 
permanens per annos CC X XI) : supersunt anni octodecim ; hi sunt anni Tigranis , quos recensuisse Porphyrium liquet 
ex laterculo latino , ubi , omiseo illo summario in graecis servato, in fine leguntur : Post quos Romani. — 4. In his si- 
cuti in seqq. diverse personse confunduntur ; quod demonstrare studui in not. ad Diodor. Exc. Escorial. p. XXV. 
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ια΄. Ἀντίοχος ὁ ὐπάτωρ ἔτος α΄, μῆνας ς΄. 11. Antiochus hujus filius anno 1 οἱ mensibus VI. 
ι6΄. Ἀντίοχος 6 Σωτὴρ ἔτη (6. 12. Demetrius Soter annis ΧΙ. 
ιγ΄. Ἀλέξανδρος ἔτη ιε΄ (leg. ε΄). 13. Alexander annis XV (leg. V). 
ιδ΄. Δημήτριος Δημητρίου ἔτη γ΄. 14. Demeirius Demetrii annis 11. 
ιε΄. Ἀντίοχος 6 Σιδήτης ἔτη θ΄. 15. Antiochus Sidetes annis [Χ. 
ις΄. Δημήτριος αὖθις ἔτη δ΄. 16. Demetrius iterum annis IV. 
ιζ΄. Ἀντίοχος ὃ Γρυπὸς ἔτη xc. 17. Antiochus Grypus annis XXVI. 
ιη΄. Ἀντίοχος 6 Κυζιχηνὸς ἔτη τη΄. 18. Antiochus Cysicenus annis XVII (supra XVIII, 
ιθ΄. Φίλιππος 6 τοῦ Γρυποῦ ἔτη β΄ [leg. 16], ἐφ᾽ | utingr.). 
οὗ ἢ χατὰ Συρίαν ἀρχὴ χατελύθη. 19. Philippus Grypi annis **, sub quo Syriatica 


Συνάγεται οὖν ὃ τῆς βασιλείας τῆς ὑπὸ Μαχεδόνων | dominationi finis est impositus. Post quos Romani. 
χρόνος ἀπὸ μὲν τοῦ Ἀντιγόνου εἰς ἔτη σοδ΄, ἀπὸ δὲ Σε- 
λεύχου τοῦ Νιχάτορος ἔτη σλθ΄. 
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Antigopus. .. . .. e£]. 115,3 — 119,4 |17 
Demetrius Poliorc. post patris obi- 
tum regnat. s.l 8} eel e ees (120,1) — 123,4 [15 ; 
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Seleucus Nicator. ..... .... 117,1 — 124,4 [19 
AntiochusSoter. .......... 125,1 — 129,3 [15 
Antiochus Theus. . . .. TED 129,4 — (133,2) |20 
Seleucus Callinicus. ........ 133,3 — 138,2 
Orthosiam obsidione liberat. ... .]. ..]-...... .].... 134,3. . . . . . . 
In Lydia duobus proeliis fratrem 
vincit. ........... .. . 137,4 
Antiochus Hierax in Thracia moritur. |. 138,1 
Seleucus Ceraunus. . . .. . ... (138,3) — 139,1 ] 3 
Antiochus Magnus. . . .. ... e; 139,2 — 148,2 [36 
Seleucus Philopator. ....... 148,3 — (151,2)|12 
Antiochus Epiphanes. . . . .. .- 151,3 — 154,1 [!1 
Antiochus Eupatror. .. ...... 13 (2)| (154,2 — 154,3)] ? 
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[ Demetrius Nicator. Antiochus. 
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Trypho)]. .... .. et nm * * 
Demetrius Nicator. . ..... . 160,1 — (160,3)] 3 
Demetrii expeditio Parthica. . . . .]. 160,2 
Demetrius ἃ Parthis capitur. . . .]. ..]. ...... ]. ... 160,3 
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Seleucus. ... leen 4e e——0...[......-.- e 
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Mors Ant. Grypl. ........ A4... .J. . 170,4 
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Moritur. . ........... ees. 171,1 
Anliochus Eusebes. Seleucus. An- 

tiochus Grypi filius. ...... ]...]...... ]J... (71,2) 
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Scaligeri Exc. Euseb. p. 59. Cramer. Anecd. 
Paris. II, p. 120: 


Of μετὰ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα Alyo- 
πτου καὶ ᾿Αλεξανδρείας βασιλεύσαντες. 
᾿Ἀπὸ τῆς Πορφυρίου γραφῆς. 


Τελευτᾷ μὲν ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν ἐπὶ τῆς ἑκα- 
τοστῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης Ὀλυμπιάδος, ἄρξας ἔτη τὰ 
σύμπαντα δώδεχα. Διαδέχεται δὲ τὴν βασιλείαν Ἀρι- 
δαῖος ὁ μετονομασθεὶς Φίλιππος, ἀδελφὸς ὧν ᾿Αλεξαν- 
$pov οὐχ ὁμομήτριος" γέγονε γὰρ ix. Φιλίννης τῆς 
Λαρισσαίας τῷ Φιλίππῳ. βασιλεύει δὲ ἐπὶ ἔτεσιν ζ΄, 
καὶ ἀναιρεῖται ἐν τῇ Μαχεδονία διὰ Πολυσπέργοντος 
τοῦ ᾿ἈΑντιπάτρου (1) υἱοῦ. 

Πτολεμαῖος δὲ ὃ Ἀρσινόης xai Λάγου υἱὸς μετ᾽ 
ἐνιαυτὸν (2) [καὶ διὰ] τῆς εἰς Φίλιππον ἀναγεγραμμένης 
ἡγεμονίας σατράπης εἰς Αἴγυπτον πέμπεται. Καὶ σα- 
τραπεύει μὲν τὰ πρῶτα ἔτη C xal δέχα, βασιλεύει δὲ 
ἔτη τρία xal εἴχοσιν, ὥστε τὰ πάντα μ' λογίζεσθαι αὐτῷ 
ἄχρι τῆς τελευτῆς. " Emet δὲ ζῶν ἔτι τῆς ἀρχῆς παρεχώ- 
pros τῷ υἱῷ Πτολεμαίῳ τῷ ἐπιχληθέντι Φιλαδέλφῳ, 
δύο ἔτη ἐπέζησε τῷ παιδὶ τὴν ἀρχὴν διαδεξαμένῳ" 
οὐχέτι δὴ τεσσαράχοντα, τριάχοντα δὲ xal ὀχτὼ τὰ τοῦ 
πρώτου Πτολεμαίου, ὃν Σωτῆρα ἐπεχάλουν, λογίζονται. 

Τοῦτον διαδέχεται Πτολεμαῖος 6 υἱὸς 6 ἐπιχληθεὶς, 
ὡς ἔφαμεν, Φιλάδελφος. Καὶ ζῶντος μὲν ἔτι τοῦ πατρὸς, 
δύο πληροῖ τῆς βασιλείας ἔτη, ἀποθανόντος δὲ, [5] 
(vox deest in cod.; ὀχτὼ dedit Scal. ) καὶ τριάκοντα. 
Ὡς καὶ τούτῳ ὀχτὼ xal τριάχοντα τοὺς τῆς βασιλείας 
ἐνιαυτοὺς ἴσους τοῖς τοῦ πατρὸς ἀποδίδοσθαι. 

'l'ooxov διαδέχεται τρίτος Πτολεμαῖος 6 ἐπιχληθεὶς 
Εὐεργέτης, xa βασιλεύει ἔτη πέντε xal εἴχοσι (3). 

“Ὧν 6 τέταρτος διαδέχεται Πτολεμαῖος ὁ κληθεὶς 
Φιλοπάτωρ, καὶ βασιλεύει ἔτεσιν ὅλοις ἑπτακαίδεχα (4). 

Ὁ δὲ μετ᾽ αὐτὸν πέμπτος Πτολεμαῖος, ᾿Ἐπιφανὴς 
piv ἐπεχλήθη, βασιλεύει δὲ τέσσαρσι xal. εἴκοσι ἔτε- 
σιν (5). 
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Eusebius Chron. Armenicum ex versione Ang. Maii 
p. 114: 


Quinam post Alexandrum Macedonem .£gy- 
pli Alezxandrincque urbis regnum tenur- 
rint. E Porphyrii libris. 


Hunc Alexandrum Macedonem centesima el quarte 
decime Olympiadis anno secundo regni successor exce. 
pit Aridaus, qui Philippus dictus est, frater quidem 
Alexand'ii, haud ex eadem tamen matre : nam de Phi- 
linna. Larissa susceperat eum Philippus. Is regnavit 
annis VII, donec a. Polysperchonle Antipatri fllio in 
Macedonia interemptus est. 

Plolemeeus Arsinoes et Lagi fllius posti annum ex quo 
Philippus imperium | obtinuerat, ad prafecturam 
"Egypti mittitur, eaque primum potestate fungitur an- 
nis NX! II: deinde supremam regis dignitatem invadit 
annis XXHI, ita ut ante ejus obitum anni omnino ef- 
Jluxerint XL. Hic tamen adhuc superstles in filium 
suum Plolemaum , cognomento Philadelphum , trans- 
tulit imperium, biennioque vitam produxit cum filio 
regnante : quare jam haud quadraginta , sed oclo supra 
triginta putabantur anni Plolemci primi cognomento 
Soteris. 

Hunc successor consecutus est. Plolemcus filius, co- 


gnomento , ul diximus, Philadelphus , qui parente su- 
perstite regnum biennio administravit, eoque mortuo, 
annis XXXVI: prorsus μέ ipse, nonsecus atque parens, 
octo ac triginta annis regnasse dicendus sit. 


Tertius ei successit Plolemaus cognomen(o Euergetes, 
qui mansit in potestate annis XXV. 

Hunc quartus Piolemeeus excepit , cognomento Phi- 
lopator, qui regnavit annis XVII. 

Moz quintus Plolemeus , cognomento Epiphanes, re- 
gnum tenuit annis XXIII (leg. XXIV). 





Fragm. 7. $ 1. '᾿Ἀντιπάτρον ] Non Antipatri filius Polyspercbon, sed Simmisz fuit , ut ait Arrian. Exp. 11, 12, 2. ΠῚ 








11, 9. — 2. μετ᾽ ἐνιαυτὸν xtÀ.] Rectius in lat. anno ez Phil., etc. ; quod quidem, si historlam spectes, parum accurate 
se habet ; sed statuendum est Alexandrinum auctorem, ex quo sua Porpliyrius hausit, regnorum annos more /£gyptio ita 
computasse ut mortem Alexendri sive initium regni Aridzei componat cum initio anni /£ zyptiaci, quo regnum Arid.eus sus- 
cepit , i. e. cum die X1I mensis Nov. (d. I. m. Thoth.) an. 324; quemadmodum fit in Canone Astronomico. Primus anuus 
Ptolemzi eadem ratione computatur a primo die mensis Thoth anni 323. Itaque recte se habent latina : post annum ex 
quo Philippus, etc. In griccis verba xoi διὰ correctorem produnt, qui computum hunc non intellexit. — Ceterum errat 
Eusebius in Canone Ptolem:eo ] annos 40, ejus filio 38 annos assignans. V. Clinton. 1I1, p. 379; Droysen. Heil. 1, 
p. 693. — 3. πέντε καὶ elx oa]. Sic etiam Can. Astron. In subjuncto laterculo male : XXIV. Male etiam Kusebius in 
Canone annos XXVI notat. Quodsi in monumento Adulitano notatur Ptolemeei 111 annus 27, id ita explicandum, ut 
Ptolem:eum 11 per postremos regni annos filium sibi associasse statuamus. Mortuus est Euergetes ineunte Olymp. 139, 3, 
exeunte anno 222 a. C., uti Clintonus exputat, adhibito Polybio (V, 34. XV, 25) et Plutarcho (Cleom. 32-31). — 4. 
ἑπτακαίδεκα] Sic etiam Canon. Astron. et Eusebius in Canone. Infra male : XXI. — 5. τεσσ. xai £lx.) Sic etiam 
Con. Astron. et Euseb. in Can. In latinis corrupte : XXIII, et in laterculo : XXII. Hieronymus ad Danielem c. XI : 
Ptolemaeo Philopatore mortuo adversum filium ejus , qui tunc quattuor annorum erat et vocabatur Ptolema'us 
Ἐπιφανὴς, rttplofadere movit exercitum ( Antiochus). Haec adscripsi, quod Hieronymus 1. l. chronologica sua e Porph y- 
rio potissimumn depromere solet. Secundum Justin. XXX, 2 Philopator noritur relicto quinquenni ex Eurydice 
( Ainoe) sorore filio. 1gitur quattuor annos tum exegerat, agebat vero quintum , uti monent Clinton. III, p. 384 et Lc- 
tronn. Insc. de l' Épypte, 1 , p. 265. fdem tiieronymus, I. 1. c. XI : Antiochus... filiem suam Cleopatram per Euclem 
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9. Τούτου παῖδες δύο Πτολεμαῖοι μετ᾽ αὐτὸν tÀv | 4. Hujus duo fllii Plolemail in imperiwn deinde. suc- 
ἀρχὴν διαδεξάμενοι, ὅ τε πρεσδύτερος ὁ κατ᾽ ἐπίχλησιν | cedunt, quorum major natu Philomelor, minor autem 
Φιλομήτωρ, xal 6 νεώτερος ὁ ἐπικαλούμενος Ἐὐεργέτης Euergetes secundus dicebatur. Utriusque simul anni 
δεύτερος. Ἀμφοῖν δὲ ἔτη τέσσαρα xal ἑξήχοντα (1) Xo- | numerantur LXI (1. LXIV). Nos enim horum annos in 
γίζονται. Ὑ φ᾽ ἣν γὰρ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν ἐτάξαμεν, ὅτι | unam seriem contulimus, propterea quod ipsis bello 
διαστασιαζόντων πρὸς ἀλλήλους καὶ ἐναλλὰξ βασιλευόν- | inter se deceriantibus seque regno vicissim pellentibus 
τῶν, σύγχυσις περὶ τοὺς χρόνους γέγονεν. Ἄρχει μὲν — temporum permiztio secuta est. Primus regnat Philo- 
γὰρ ὃ Φιλομήτωρ πρότερος ἔτεσιν ἕνδεχα μόνος. 'Av- | metor annis XI. Moz Anliochus, oppressa armis Kg ypto, 
τιόχου (s) δ᾽ ἐπιστρατεύσαντος Αἰγύπτῳ, καὶ περιε- | eundem diademate spoliabat. Tum Alexandrini regiam 
λόντος αὐτοῦ τὸ διάδημα, οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς τῷ νεωτέρῳ | potestatem ad. minorem (fratrem ) deferebant, pulso- 
ἐπέτρεψαν τὰ πράγματα, καὶ διώξαντες ᾿Αντίοχον ἐρρύ- | que Antiocho, ipsum Philometorem expediebant : dice- 
σαντο τὸν Φιλομήτορα, xal ἐχρημάτισεν αὐτοῖς [ἔτος | batur autem iis Philometoris annus duodecimus ( XVI 
Φιλομήτορος [uiv] 6 (tc Scal. ), Εὐεργέτου δὲ a' (8). ᾿ mgo) Euergetis primus. Hinc potestate equata usque 
"Ouovoouot δὲ ἄχρι τοῦ ἑπταχαιδεχάτου. "Amo δὲ τοῦ | ad decimum septimumque annum perrectum. est. Mox 
ὀχτωκαιδεχάτου μόνου χρηματίζει τοῦ Φιλομήτορος. | ab octavo decimo unius Philometoris nomen scribeba- 


—— 








Rhodium septimo anno (sc. regni) adolescenti despondit Piolemao, et tertio decimo anno tradidit, data ei 
dolis nomine omni Celesyria et Judea (cf. Appian. Syr. c. 5. Polyb. XVIII, 34. Livius XXXIII, 40). Cum Porphs- 
rii vel Hierofiymi calculo componendus Chron. Alexandrin. p. 265 ad Ol. 145, 2 ( Ptolem. Epiphan. an. 7) : Ὑπὸ lMog- 
φυρίονυ xai Μαρχέλλου. Ἀντίοχος βασιλεὺς Συρίας φιλωθεὶς Πτολεμαίῳ τῷ Ἐπιφανεῖ σπονδὰς πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο καὶ Κάεο- 
πάτραν τὴν αὑτοῦ θυγατέρα ἐχδίδωσι ( despondet) τῷ Πτολεμαίῳ εἰς γυναῖχα, παραχωρήσας αὐτῷ φερνῆς ὀνόματι Συρίαν xai 
Φοινίχην xal Σαμάρειαν καὶ Ιουδαίαν. Purpurio et Marcellus consules sunt Ol. 146, 1. 196. a. C. Hunc annum ponere 
debebat ; isque est annus septimus Epiphanis in Canone Eusebii , cujus computum etiam Chron. Alex. reddere puto. False: 
vero esse Eusebii numeros inde patet quod in regnis Ptolemzei 1} et 11I annis Eusebius erravit. — Ceterum de Ptol. Epi- 
pbane cf. Porphyrius (in interpretat. Danielis) ap. Hieronymum in Dan. c. ΧΙ: Porphyrius dicit... Ptolemeum Epipha- 
nem, qui Seleuco sit molitus insidias el adversus eum exercitum praparaveri e£ veneno sit interfectus. 

$ 2. not. 1. De summa annorum 64 consentiunt Canon. Astron. et Euseb. Can. Uterque Philometori 35, Euergetae 1I 29 
annos tribuit. — 2. 'Avrtóyov] Cf. Hieronym. ad Daniel c. XI : Quum ipse ob(ulisset pacem Plolem«eo et fuisset dux 
federis , post est ei molitus insidias. Plolemeum autem hic non Epiphanem significat , qui quintus regnavit in 
AEgyplo, sed Plolemeum Philometorem, filium Cleopatra sororis Antiochi , cujus hic avunculus fuit. Et quum 
post mor(em Cleopatre Euleus Eunuchus , nutricius Philometoris, et Lengus /Egyplum regerent, et repeterent 
Syriam , quam Antiochus fraude occupaverat, ortum est inter avunculum et puerum Ptolemaeum prelium. 
Quumque inter Pelusium et montem Casium pralium commisissent, victi sunt duces Ptolemci. Porro Antio- 
chus parcens puero et amicitias simulans adscendit Memphim , et ibi ex more Egypti regnum accipiens, pue- 
rique rebus se providere dicens, cum modico populo omnem Egyptum subjugavit sibi, et abundantes atque 
uberrimas ingressus est civitates. Feciique que non fecerunt patres ejus et patres patrum illius. Nullus enim 
regum Syrie ita vastavit /Egyptum , et omnes eorum divilias dissipavit, et tam callidus fuit, ut prudentes 
cogitationes eorum, qui duces pueri erant , sua fraude subverteret. Hac Porphyrius sequens Suctorium ( Cal- 
linicum sc.) sermone laciniosissimo prosecutus est, quc nos brevi compendio diximus. — 3. α΄] (i. e. πρῶτον.) 
Sic scripsi pro ἕν. Deinde post v. αὐτοῖς addidi ἔτος, et post v. Φιλομ. particulam μὲν. Pro «6' quod recte codex praebet ; 
Scaliger habet ιζ΄, Etiam in cod. Arm. ad marginem notatur numerus ic'. Ceterum locus noster paullo plenius exhibetur 
apud Syncellum p. 284, unde eum in Eusebium suum p. 68 Scaliger transtulit. Verba sunt : Πτολεμαίον τοῦ Ἐπιφανοῦς 
ἀποϑανόντος κδ΄ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, δύο παῖδες αὐτοῦ Πτολεμαῖοι τὴν ἀρχὴν μετ᾽ αὐτὸν διεδέξαντο, ὧν ὁ πρεσδύτερος Φιλομή- 
«t0 ἐπεχέχλητο, ὁ δὲ νεώτερος Εὐεργέτης. Πρὸς ἀλλήλους δὲ στασιάζοντες ἐναλλὰξ (ἐν ᾿Ἀλλεξανδρείᾳ Scal.) ἐβασίλευσαν. Διὸ καὶ 
᾿ σύγχυσις γέγονε περὶ τοὺς χρόνους αὐτῶν. Πρῶτος γὰρ ὁ Φιλομήτωρ μόνος ux ἔτη ἐδασίλευσεν, εἶτα ὑπὸ Ἀντιόχου ἐξεδλήθη. 
[ Inser. Οὗ ] ἐπιστρατεύσαντος κατ᾽ αὐτοῦ εἰς Αἴἵγνπτον, καὶ ἀφελόντος αὐτοῦ τὸ διάδημα, κρατεῖ τῶν πραγμάτων Πτολεμαῖος 
ὁ Εὐεργέτης, ὁ νεώτερος ἀδελφὸς τοῦ Φιλομήτορος, γνώμῃ τῶν Ἀλεξανδρέων. Διώχεται δὲ (xai) Ἀντίοχος, λυτρωθέντος xai τοῦ 
Φιλομήτορος καὶ (xai λυτρωθέντος τοῦ Φιλομήτορος, ὁμοῦ") βασιλεύουσιν οἱ δύο ἀπὸ τοῦ ι6’ ἔτους ἕως τοῦ ιζ΄. Ἐχρημάτισεν 
οὖν παρ᾽ Ἀλεξανδρεῦσι τὸ ι6΄ τοῦ Φιλομήτορος ἔτος πρῶτον ἔτος τοῦ Εὐεργέτον. Καὶ ἐδασίλενσαν ol δύο ἐν ὁμονοίᾳ ἀπὸ τούτου 
τοῦ (6 ἔτους τοῦ Φιλομήτορος ἕως τοῦ ιζ΄ ἔτους αὐτοῦ, Éxtou δὲ τοῦ Εὐεργέτον. Καὶ πάλιν στασιάζουσι xat! ἀλλήλων, καὶ 
χρηματίζει ἀπὸ τοῦ tn ἔτους μόνου τοῦ Φιλομήτορος ἡ κατ᾽ Αἴγυπτον ἀρχὴ, παραχωρήσαντος τῷ ἀδελφῷ τὴν Αιδύης καὶ 
Κυρήνης ἀρχὴν μετὰ τὴν ἐν Κύπρῳ μάχην, καθ᾿ ἣν ἐλαττωθεὶς ὁ νεώτερος Πτολεμαῖος ἀδλαδὴς ἔμεινε, φιλανθρώπως 
αὐτῷ χρησαμένου τοῦ πρεσδυτέρον, καὶ μὴ μόνον τὴν εἰρημένην αὐτῷ ἐγχωρήσαντος (σνγχ. Scal.) χώραν ἀλλὰ καὶ σίτου πλῆ- 
θος λαμδάνειν κατ᾽ ἐνιαυτὸν, τοῦτο μὲν διὰ χρηστότητα xal εὐγένειαν φυσιχὴν, τοῦτο δὲ, ὥς φασι, διὰ τὸν ἀπὸ τῶν Ρωμαίων 
φόδον ὑπερασπιζομένων αὐτοῦ. Κρατεῖ γοῦν ὁ αὐτὸς Φιλομήτωρ μετὰ τὸ ιζ΄ ἔτος ἄλλα ἔτη τη΄. Οὗ κατὰ τὴν Συρίαν ἀποθανόντος 
(ἐγχρατὴς γὰρ xai τῶν ἐχεῖσε γέγονε τόπων), μεταχληθεὶς ἐκ Κυρήνης ὁ Ἐὐεργέτης λεγόμενος δεύτερον χρατεῖ τῆς Αἰγύπτου 
λοιπὰ ἔτη x0' μόνος μετὰ (τὸν add. Scal.) θάνατον τοῦ πρεσδυτέρου ἀδελφοῦ, ὡς γίνεσθαι τὸν ὅπαντα χρόνον τῶν ἑχατέρων 
ἀδελφῶν Àe xal x0' ftot ἔτη ξδ΄. Διόδωρος δέ φησιν ὅτι ve ἔτη ὁ νεώτερος Πτολεμαῖος ἐδασίλευσε μετὰ τὸν πρεσδύτερον ἀδελ- 
φὸν, πολλάς τε παρανομίας διεπράξατο, τὴν τε ἰδίαν ἀδελφὴν Κλεοπάτραν γήμας xal πολλοὺς περιδαλὼν ψενδῶς,, ὡς ἐπιδου- 
λεύρντας αὐτῷ, xai τοὺς μὲν ἀναιρῶν, τοὺς δὲ συχοφαντίαις φυγαδεύων καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν ἀφαιρούμενος. Quod e Diodoro 
addilur (v. fragm. Diod. tom. IM, p. 582 Didot; qui locus jungendus cum lib. XXXIII, cap. 6, ubi eadem fere ex 
Exc. De virt. leguntur), id non ita intelligendum, quasi Siculus pro 29 annis nonnisi 15 posuisset, sed indicantur anni 
146. Nov — 132 Nov., post quos regno ejectus Cyprum Ptolemaeus aufugit ; mox tamen inde rediit. 





FRAGMENTA. 


᾿Αφαιρεθέντα γὰρ τῆς ἀρχῆς τὸν πρεσθύτερον ὑπὸ τοῦ 
νεωτέρου χατάγουσι 'Ῥωμαῖοι. Καὶ ἄρχει μὲν αὐτὸς 
τῆς Αἰγύπτου, τῷ δὲ ἀδελφῷ τῆς Λιθύης τὴν ἀρχὴν 
ἐγχειρίζει, xol μόνος ἄρχει δεκαοχτώ. "A ποθανόντος δὲ 
ἐν Συρίᾳ (καὶ: γὰρ καὶ ἐκείνων ἐγχρατὴς ἦν τῶν τό- 
voy) μεταχληθεὶς ix. Κυρήνης ὃ Εὐεργέτης, χαὶ βα- 
σιλεὺς ἀναγορευθεὶς, τὰ ἔτη αὑτοῦ ἀναγράφει ἀφ᾽ o 

πρῶτον βασιλεὺς ἐνομίσθη, ὡς δοχεῖν μετὰ τὴν τοῦ 
ἀδελφοῦ τελευτὴν ἄρξαντα αὐτὸν ἔτεσιν εἴχοσι πέντε 
ἀνατιθέναι ἑαυτῷ τέσσαρα xal πεντήχοντα, Τὸ γὰρ 
τριαχοστὸν ἕχτον τοῦ Φιλομήτορος, δέον προσαγορεύε- 
σθαι τῆς τούτου βασιλείας πρῶτον, αὐτὸς εἰχοστὸν πέμ.- 
πτὸν προσέταξε γράφεσθαι. Καὶ οὕτως ἀμφοτέρων μὲν 
ἑξήχοντα τέσσαρα, τοῦ μὲν Φιλομήτορος λε΄, τὰ 
δ᾽ ὑπολειπόμενα τοῦ Εὐεργέτου. Ἡ δ᾽ ὑποδιαίρεσις ἐν 
τοῖς χατὰ μέρος ποιεῖ πλάνην. 

8. {Πτολεμαίου δὲ τοῦ: δευτέρου Εὐεργέτου ἐχ Κλεο- 
πάτρας γίνονται υἱοὶ δύο Πτολεμαῖοι καλούμενοι. Ὧν 
6 μὲν πρεσθύτερος Σωτὴρ ἐπεχαλεῖτο. ὁ δὲ νεώτερος 
Ἀλέξανδρος. βασιλεύει δὲ πρότερος (1) ὃ πρεσδύτερος 
ὁπὸ τῆς μητρὸς ἀναδειχθείς. Δοχῶν δὲ αὐτῇ εἶναι πει- 
θήνιος, ἄχρι μέν τινος ἠγαπᾶτο. "Eme δὲ χατὰ τὸ 
δέχατον ἔτος τῆς ἀρχῆς τοὺς φίλους τῶν γονέων ἀπέ-- 
σφαξεν, ὑπὸ τῆς μητρὸς διὰ τὴν ὠμότητα τῆς ἀρχῆς 
χαθηρέθη, xal εἰς Κύπρον ἐφυγαδεύθη. Τὸν δὲ νεώτε- 
pov 4 μήτηρ ἐκ Πηλουσίου (2) μεταπεμψαμένη βασιλέα 
ἀπέδειξε σὺν ἑαυτῇ. Συνεθασίλευεν οὖν ὃ νεώτερος τῇ 
μητρὶ, τῶν χρηματισμῶν ἀναφερομένων εἰς ἀμφοτέ- 
ρους. Καὶ ἑνδέχατον μὲν Κλεοπάτρας ἀνηγορεύθη, 
ὄγδοον δὲ Πτολεμαίου ᾿Αλεξάνδρου. Συνανέλαδε γὰρ 
ἀπὸ τοῦ τετάρτου ἔτους τῆς τοῦ ἀδελφοῦ βασιλείας εἰς 
ἑαυτὸν τοὺς χρόνους ἀφ᾽ οὗ τῆς Κύπρου ἐδασίλευσε. 
Καὶ τοῦτο ζώσης τῆς Κλεοπάτρας τὸ ἔθος (ἔτος cod.) 
περιῆν" εἰς μόνον δὲ ἤρξατο μετατίθεσθαι τὸν 'AMEav- 
δρὸν μετὰ τὸν ἐχείνης θάνατον τὰ συμθόλαια (3) . ᾽Οχτω- 
χαίδεχα τοὺς πάντας ἀντιλαδόμενος τῶν σχήπτρων 
ἐνιαυτοὺς, ἀφ᾽ οὗ κατῆλθεν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, ἕξ xol 
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tur. Quum enim minor natu frater majorem imperio 
deduxisset, hic a Romanis reductus est : qui /Egypli qui- 
dem dominationem capessit , fratri autem Libyam re- 
gendam concedit. Solus igitur regnum ob(linet, in eoque 
manet annis XVIII. Post hunc denique in Syria ex- 
stinctum (is enim eam quoque regionem ditione tenuit) 
Cyrene arcessitus Euergeles rexque appellatus annos 
suos inde putare incipit ex quo rex habitus fuerat : ita 
ut fratre moriente , viderelur ipse regnavisse jam an- 
nis XXV ejusdemque anni censeantur LIV. Namque 
annum Philometoris trigesimum sextum , qui dicendus 
erat sui regnantis primus, ipse vigesimum quintum 
scribi jussit. Ita. fiunt. utriusque simul anni LXI 
(1. LXIV); Philometoris quidem X XXV, reliqui Euer- 
gelis. Quod si hi segregentur separatimque putentur, 
error in rationes incurret. 

3. Plolemao Euergeti secundo nati sunt filii duo ex 
Cleopatra ,uterque nomine Plolemaus , sed major natu 
cognomento Soter, minor Alexander. Major natu pri- 
mus imperat, matris prasidio regnum adeptus : cui 
quum. obsequens essevideretur, aliquamdiu certe matre 
benevolente usus est. Decimo sexto ( ita mgo; XV text ; 
lege : decimo) tamen regni anno, exstimulanle animi 
erudelitate, patris matrisque sue familiares occidit : 
quo facto , matris jussu dejectus imperio est, fugaque 
in Cyprum evasit. Minorem nam accivit mater Pelusio 
urbe, secumque regem conslituit. Regnavié ergo cum 
matre minor, communicato utrique imperii nomine : 
et Cleopatree quidem diclus est annus XI, Ptolemaei 
vero Alexandri octavus : namque et hic fratris quoque 
tempora sibi sumpsit, a quarlo illius regnantis anno, 
quo tempore ipse ἐπ Cyprios dominari ceperat. Atquc 
hcec consueludo viguit vivente Cleopatra : qua exz- 
stincia, ad unum Alexandrum signa honoris deferri 
eeperunt. Hic annos omnino octodecim, poslquam 
Alexandriam venerat, imperium retinuit : dicebatur 
tamen annum jam sex(um supra vigesimum imperare. 











4 3. not. 1. Verba ᾿Αλέξανδρος... πρότερος omisit Scaliger. Aucherus vertit : Regna! ergo primum major a matre in γὸ- 
gnum admo(us : existimabat enim eum subjectiorem sibi fore ; ad tempus itaque diligebatur a matre. Cleopafra 
pronior erat in minorem filium , Alexandrum ; quare hunc sibi regni socium adjungere voluit; sed a populo coacta est, 
ut filiam majorem Soterem , matri invisum, eligeret (v. Pausan. 1,91; Justin. XXXIX, 3). Antequam populo cederet , 
Cleopatram per tempus aliquod solam regnasse Letronníus ( /nscr. 1, p. 58 54.) colligit ex Posidonii fragm. (68) ap. 
Strabon. IL, p. 99, ubi de Eudoxo Cyziceno agens Posidonius ait : Τελευτήσαντος δ᾽ ἐκείνου (Ptolemaeo Euergete 11) 
τὸν βίον, Κλεοπάτραν τὴν γυναῖχα διαδέξασθαι τὴν ἀρχήν᾽ πάλιν οὖν xal ὑπὸ ταύτης πεμφθῆναι ( ut. Africam circumna- 
vigaret) τὸν Εὔδοξον μετὰ μείζονος παρασχενῆς. Vides unam Cleopatram nominari, non vero Cleopatram ejusque filium , 
uti debebat anctor, si junctim tum regnassent. Quamquam statuere possis, narratorem nonnisi Cleopatram, missa filii 
mentione , commemorasse , quod penes eam paullo post mortem inariti omnis fere regia potestas esset. Idem Posidonius 
Eudoxum ex navigatione rediisse dicit οὐχέτι Κλεοπάτρας ἡγουμένης, ἀλλὰ τοῦ παιδός. Que similiter intelligenda sunt de 
eo tempore quo Ptolemieus , matri inimicissinus , potestatem regiam ad se ununi pertrahens matrem ab imperii negotiis 
removerat. Confirmatur res papyro Musei Parisini , in quo sextus Ptolemrei annus ita notatur, ut nomini Ptolem jun- 
gatur non matris ,sed uxoris nomen ( v. Letronn. l. l. p» 60). Chronologi harum rerum , quum nonnisi inimicitiarum et 
usurpationis documenta sint , rationem non habuerunt. — 2. ix Πηλουσίου] Pausanias I, 9, 2 : ᾿Αλέξανδρον ἥκοντα. 
ἐκ Κύπρον (qui e Cypro aderat in Agypto) ποιοῦνται βασιλέα. Letronnius p. 61 : « Cleopatre meditant le coup qui de- 
vait la délivrer de Soter II et lui ramener son autre fils , sentit qu'il [αἱ importait de l'avoir prés d'elle, ain qu'il pàt 
profiter sur le champ des dispositions favorables des Alexandrins : elle le fit donc venir de Chypre à Peluse pour y attendre 
l'effet de ses machinations et se trouver prét à l'érénement. De ces deux circonstances, sans nul doute mentionées par 
Porphyre, Eusébe n'en a conservé qu'une. » — 3. τὰ συμδόλαια] signa honoris in latinis, adeo nt Armenius inter- 
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εἴχοσι βεδασιλευχὼς ἐχρημάτιδε" τῷ δὲ ἐννεακαιδε- 
xd'to τοῖς στρατεύμασιν (4) ὀργισθεὶς ἐξῆλθε συλλέξων 
ἐπ᾽ αὐτοὺς δύναμιν εἷς Αἴγυπτον. Οἱ δ᾽ ἐπιδιώξαντες, 
ἡγουμένου Πύρρου (Τύρρου Scal.) συγγενοῦς τῶν βασι- 
λέων, κατεναυμάχησαν αὐτὸν, χαὶ φεύγειν ἠνάγκασαν 
μετὰ γυναιχὸς xat θυγατρὸς τῆς Λυχίας εἰς πόλιν Μύ- 
ραν ὅθεν εἰς Κύπρον μεταπηδήσας͵ χαὶ καταπολεμη- 
θεὶς ὑπὸ νανάρχου Χαιρέου, θνήσκει. 

4. Μετὰ δὲ τὴν τούτου φυγὴν, πρὸς τὸν πρεσδύτε- 
ρον [Πτολεμαῖον τὸν Σωτῆρα οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς πρεσὄευ-- 
σάμενοι παραδιδόασι κάλιν τὴν βασιλείαν αὐτῷ ἐκ 
Κύπρου χαταπλεύσαντι (1). Διαγενομένων δὲ ἄλλων 
ἐτῶν ἑκτὰ πρὸς μησὶν ἕξ (τοσαῦτα γὰρ ἐπέζησε μετὰ 
τὴν χάθοδον), 6 πᾶς χρόνος 6 μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἀμφο- 
τέρων θάνατον εἷς τοῦτον ἀναφέρεται, τὸν μὲν ἀριϑιαὸν 
σώζων λε΄ ἐνιαυτῶν πρὸς μησὶν ἕξ, διῳχηκὼς δὲ χατὰ 
τὴν ἀλήθειαν εἷς μὲν τὸν Σωτῆρα Πτολεμαῖον χατὰ 
διαφόρους χρόνους δεκαεπτὰ ἔτη xol μῆνας ἕξ, εἰς δὲ 
τὸν δεύτερον , τὸν xal Ἀλέξαγδρον, τοὺς μέσους, ὧν 
ἦρξεν ὃ πρεσδύτερος, ἐνιαντοὺς δεχαοκτὼ, οὖς καίτοι 
μὴ δυνηθέντες ix. τῆς ἀναγραφῆς ἀφανίσαι, τὸ ὅσον ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς ἀπαλείφουσι. Προσέχρουσε γὰρ αὐτοῖς διά τινας 
᾿Ιουδαϊκὰς ἐπιχουρίας. Οὐ γὰρ ἀριθμοῦσι τούτους τοὺς 
χρόνους, τοὺς δὲ πάντας τὰ ἔξ καὶ τριάχοντα ἔτη (s) 
τῷ πρεσδυτέρῳ προσνέμουσι. (6) Πάλιν τοὺς ἐξ μῆνας 
τοὺς μετὰ τὸν θάνατον τοῦ πρεσδυτέρου, ot συνεπεπλή- 
pouv τὰ τριάχοντα ἔξ ἔτη, μὴ ἀποδόντες Κλεοπάτρα 
τὴ θυγατρὶ μὲν τοῦ πρεσθυτέρου, γυναιχὶ δὲ τοῦ νεωτέ- 
gov, ἥτις μετὰ τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς ἀντελάδετο τῶν 
πραγμάτων " οὐδὲ γὰρ ᾿Αλεξάνδρω τῷ μετ᾽ αὐτῆς ἣμέ- 
ρας ἄρξαντι ιθ΄, τὰς ιθ΄ ἡμέρας ἀποδιδόασιν. Οὗτος δὲ 
υἱὸς μὲν ἦν τοῦ νεωτέρου Πτολεμαίου τοῦ καὶ ᾿Αλεξάν-- 
ὅρου, προγονὸς δὲ Κλεοπάτρας" καταμένων δὲ ἐν 
Ῥώμη, τῆς ἐν Αἰγύπτῳ δυναστείας ἀνδρῶν ἐρήμου 
γενομένης, qe tx) toc ἦλθεν εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν, 
καὶ γήμας τὴν προειρημένην Κλεοπάτραν, παραλαδών 


PORPHYRII TYRII 


Decimo nono anno in copiarum pra:feclos ira concepla, 
viros adversus eos conl rahebat in E£gyplo. Hi cero eum 
insecuti. sunt, duce Tyrro regum consanguineo. Mox 
navali quoque proelio conserto, ipsesummo discrimine 
elapsus cum uxore οἱ Klia in Lyciorum urbem Myram 
J'ttga se proripuit. Inde etiam quum Cyprum aufugeret, 
bello appetitus a Chorea navarcho pertit. 

4. Interim post. hujus fugam. Alezandrini, müsis 
oratoribus, seniori ejusdem fratri Plolemao Soteri 
denuo regnum offerebant , qui Cypro reversus est. Hihc 
septem anni sezque menses labuntur : totidem enim is 
superfuit post reditum. Tempus aulem universum post 
patris obitum in. ipeum confertur, adscripio integro 
numero annorum XXXV mensiumque VI. Sane Pto- 
lemao Soteri tribuendi essent ex intervallo anni XV1I 
ynensesque VI, alteri autem, scilicet Alexandro, anni 
octodecitn , ἐξ videlicet interfecti quibus major natu 
regnavit ( neque enim δὲ octodecit& de  aibo tolti 
potuerunt, licet pro viribus delerentur : cui rei Judao- 
rum quoque síudia obfuerunl ) : verum, μέ dixi, 
temporum ( Alexandri ) rationem non habent, wniver- 
s08QUe annos X XXVI de majore fratre recitant. (5) Sex 
preterea. menses ab obilu senioris fratris reliquos, 
quibus annus (rigesimus sextus absolvitur, haud con- 
ferunt in senioris Áliam Cleopatram, wzorem minoris, 
quce paire exstincto regia negolia procuravit ? neque 
item Alexandro, qui regnavit cum ea diebus XIX, hos 
ipsos dies XIX tribwunt. Porro hic Alezander filius 
erat minoris Ptolemal sive Alexandri, privignus au- 
tem Cleopatra, atque (n urbe Roma habitabat : quum- 


que ea tempestate stirps regia virilis in /Egypto defi 
ceret, accitus venit Alezandriam sibigue uxorem copu- 
lavit quam antea diti Cleopatram, invilaque muliere 





pres legiese videatur τὰ σύμδολα. — 4. στρατεύμασιν ] Armenius interpres legit στρατηγοῖς ; nam vertitur : 


du- 


ces. Letronnius p. 64 fortasse fuisse putat τοῖς ἀποστᾶσι στρατεύμασι. Complura Eusebius omiserit. Justinus 39, 4 : Cui 
( Alexandro) quum occultis insidiis exitium machinare(ur ( Cleopatra), occupata ab eodem intercilur. Peusanias !, 
9,3: Τοῦ δὲ ἔργον ( facinus Alexandri dicit) φωραθέντος καὶ Ἀλεξάνδρου φόδῳ τῶν πολιτῶν φεύγοντος, οὕτω Πτολεμαῖος 
κατῆλθεν... καὶ Θηβαίοις ἐπολέμησε ἀποστᾶσι. Parricidium Alexandri causa fuisse videtur rebellionie militaris, Cotetum 
jocum bunc Syncellus quoque p. 290 (unde sua Scaliger Exc. Euseb. p. 70) e Porphyrio excerpsit negligenter. Ha ha- 
bet : Alyertov xai ᾿Αλεξανδρείας ἢ’ ἐδασίλευε Πτολεμαῖος (ὁ Φούσκων, hoc de suo ϑγρορί!υ intulit inepte ) ἔτη ιη΄. — Οὗτος 
χαὶ Σωτὴρ ἐκαλεῖτο υἱὸς δὲ ἦν τοῦ Εὐδργέτου Πτολεμαίου καὶ Κλεοκάτρας κρεσθύτερος. Τοῦτον ἡ eal τῷ ι΄ ἔτει τῆς βασι- 
λείας ἀπήλασε" xai ἦν βασιλεύων ἐν ζύπρῳ᾽ τὸν δὲ νεώτερον υἱὸν αὐτῆς καὶ ἀδελφὸν τούτου Ἀλέξανδρον ἀνέδειξε βασιλέα σὺν 
αὐτῇ: ὃς καὶ ἐδαφίλενσεν ᾿Αλοξανδρείας ἔτη c (deb. τη) καὶ διωχθεὶς ὑπὸ τῶν στρατευμάτων el; Ανχίας πόλιν Μύρά φεντγει 
μετὰ γυναιχὸς καὶ θνγατρὸς, κἀκεῖθεν εἰς Κύπρον μετὰ καῖδα (παίδων mgo.) καὶ ἀναιρεῖται (lege ex Porphyrio : εἰς Κύκρον 
μεταπηδήσας ἀν.) ὑπὸ νανάρχον Χαιρέον πολεμούμενος. Μεθ᾿ ὃν πάλιν τῷ ἀδελφῷ παραδόντες Πτολεμαίῳ Σωτῆρι ({τῷ ] καὶ 
Φούσκωνι δι᾽ ὄγχον τοῦ σώματος κληθέντι) τὴν βασιλείαν, ἀνεδέξαντο δεύτερον βασιλέα οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς ἐπὶ ἄλλα ἔτη η΄. Ὁμοῦ 
ἔτη λγ' (deh. λς΄), ἅτινα μετὰ τὴν ἀναίρεσιν ὄντα Ἀλεξάνδρου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὧδε δυντάττονται. Postrema turbsita, εἰ 
in hanc sententiam refingenda : ἄλλα ἔτη η΄" ἅτινα... τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ | τοῖς προτέροις αὐτοῦ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ] cvv- 
τάττονται, ὡς ὁμοῦ εἶναι ἔτη Ac". 

$ 4. not. ι. Infra in regum laterculo Ptolemeeus appellatur Φιλάδελφος. Hoc cognomen inditum esse Piolemeteo e Cypro 
in regiam reduci egregie monel Letronnius l. l. p. 66, allatis verbis Justini l. 1. : Revocatogue Piolemao regnum red. 
ditur, quod neque cum. matre bellum gerere voluisse, neque a fratre armis repetere, quod. prius rocepiseet. — 
2. ἕξ καὶ τριάκοντα!) Consentit Can. astron. et Clemens Alex. Strom. 1, p. 331 , D. Eusebius quoque ia Can. eeimmam 
annorum habet eandem , sed aliter eam distribuit. Primum Soteri dat annos 17 el menses sex ; deinde Alexandro annos 
decem; tum reduci Soteri annos octo. . 


FRAGMENTA. 


τε παρ᾽ ἀχούσης (1) τὴν ἐξουσίαν, ἐννεακαίδεκα (2) δια-- 


γενομένων ἡμερῶν ἀνεῖλεγ αὐτὴν, καὶ αὐτὸς ὑπὸ τῶν 
ἐνόπλων ἐν τῷ γυμνασίῳ διὰ τὴν μιαιφονίαν συνεχόμε- 
νος ἀπώλετο. 

€. Τοῦτον τὸν ᾿Αλέξανδρον διαδέχεται Πτολεμαῖος 
6 ἐπιχληθεὶς νέος Διόνυσος (1), υἱὸς (2) μὲν ὧν Πτο- 
λεμαίου τοῦ Σωτῆρος, ἀδελφὸς δὲ τῆς εἰρημένης Κλεο- 
πάτρας, οὗ τῆς ἀρχῆς ἔτη κθ' λογίζονται. Τούτου 
θυγάτηρ Κλεοπάτρα, ὑστάτη τῆς Λαγιδῶν γενεᾶς, ἧς 
bra ἐριθμεῖται τῆς ἀρχῆς δύο καὶ εἴχοσι. Οὐδ᾽ αὐταὶ 
αἴδε αἴ βασιλεῖαι τὸν εἱρμὼν τῶν χρόνων ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἄχρι τέλους χατὰ τὸ ἑξῆς ἀγαγραφόμενον ἔσχον, ἀλλ᾽ 
ἐγένετότις αὐτῶν ἐν ἑχατέρῳ διὰ μέσου παρένθεσις εἷς 
ἄλλους. *Ex (τε) γὰρ τοῦ νέου Διονύσου εἷς τὰς αὐτοῦ 
θυγατέρες, Κλεοπάτραν τὴν χαὶ Τρύφαιναν (3) xal 
Βερενίκην, τριετὴς ὡς [sic] βεδασιλενχνίας ἀνεγρόφη 
χρόνος, tlc μὲν ἀμφοτέρας ἐνιαυτὸς εἷς, ἢ δ᾽ ἑξῆς μετὰ 
τὸν Κλεοπάτρας τῆς χαὶ Τρυφαίνης θάνατον διετία 
εἰς μόνην Βερενίχην, ἕνεχα τοῦ τὸν μὲν Πτολεμαῖον 
sls Ρώμην ἐπηρχένᾳι (4) , xal τοῦτον ἐκεῖ διατετριφέ- 
ναι τὸν χρόνον, τὰς δὲ θυγατέρας, ὡς οὐχέτ᾽ ἐπανήξον- 
τὸς τοῦ πατρὸς, ἀντειλῆφθαι τῶν πραγμάτων, συνε- 
πισπωμένης (5) ἑαυτῇ κατὰ [τούτουςἾ χρόνους τῆς Βε- 
ρενίχης ἄνδρας τινὰς σνγγενεῖς τοὺς συνάρξαντας, μέχρι 
ὅτου παραγενόμενος 6 Πτολεμαῖος ἀπὸ Ρώμης τῆς 
. μὲν πρὸς τὴν θυγατέρᾳ διαθέσεως ἐπελάθετο, στυγήσας 
δ᾽ αὐτὴν διὰ τὰ πραχθέντα τοῦ ζῆν ἐστέρησεν. 

7. Ἐπεί γε (]. ἐπὶ δὲ) τῆς Κλεοπάτρας τὰ πρῶτα 
τῆς δυναστείας ἔτη εἷς ἐχείνην τε xol τὸν πρεσδύτερον 
αὐτῆς ἀδελφὸν ἀνενέχϑη Πτολεμαῖον, τὰ δ᾽ ἑξῆς εἰς 
ἑτέρας (1. ἑτέρους), διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Τελευτῶν (1) 
6 νέος Διόνυσος ἐπὶ καισὶ τέτρασι, [Πτολὲμαίοις δυσὶ 
καὶ Κλεοπάτρᾳ xal Ἀρσινόη, διέταξε τοῖς προγενεστέ- 
pots edo καισὶ [Πτολεμαίῳ καὶ Κλεοπάτρᾳ τὴν ἀρχήν. 
Ὧν συμθασιλευόντων τετραετὴς διεγένετο χρόνος. 


358 
imperium sibi vindicavit. Mox et ΐαμα posi novendecim 
dies interfecit : tum ipse quoque turba armatorum in 
gymnasie implicitus propter nefandum suum. parrici- 
dium interemptus est. 

6. Huic Alexandro swccessit. Plolemeus, cui cogno. 
mentum fuit Novus Dionysus, Ptolemaei Soteris filius, 
pradieta Cleopatra fraler. Hujus imperantis nume- 
rantur anni XXIX. Filia ejusdem Cleopatra Lagida- 
rum generis posirema fuit; ejusque imperantis reci- 
(antur anni. XXII. Neque tamen he dominationes 
continentem temporis seriem ab initio ad finem per se 
seorsimque descripti (enent ; verum inter se implicite 
alic alias vicissim occupant. Nam sub novo Dionyso, 
fliabus ejus Cleopatra , que et Tryphena, atque Be- 
renice regni (riennium attributum est; duabus quidem 
annus unus ; postobitum vero Cleopatra seu Trypheno, 
biennium uni Berenicm. Nimirum qcccidit wt. Ptole- 
mucus Romam proficisceretur, ibique aliquamdiu sub- 
sislerel; Áliox autem , quum pater rediturus non vide. 
retur, regni gubernaoulum sibi vindicarent , tum alí. 
quol consanguinei Berenice opem ferentes cum ea rebus 
praessent : donec Ptolemaeus Roma reversus esi, qui 
mox pielatis affecluumque erga filiam oblitus resque 
ab ea gestas exosus, eandem morte multavit. 

7. Regnante Cleopatra , primos quidem imperii annos 
ipsi fratrique ejus natu mazimo Plolemuo tribuebant : 
deinceps aliis ob ejusmodi causam. Novus Dionysus 
vita excessil, quattuor liberis relictis, Ptolemais nempe 
duobus et. Cleopatra atque Arsinoe. Idem majoribus 
nalu liberis imperium ita legavit, ut Ptolemerus et 
Cleopatra simul regnarent. Hinc quadriennium exa- 








$ 5. »tot. 1. ἀκοῦ onc] sic e latinis correxit Letronnius p£o vg. ἐχούσης. — ?. évvsaxatótxa] Eodem modo Ap- 
pianus B. C. 1, 102 , ubi vide. Cf. Cicero De rege Alex. p. 49. 

4 6. 0l. 1. νέος Acóvusoc] Duas habemus inscriptiones (N? 72 et 89 ed. Letr.), in quibss Ptolemaeus vocatur Νέος 
Διόνυσος, Φιλοκάτωρ x«i Φιλάδελφος. Ia tertia inseriptione (N^ 81 Letr.) rex vocatur : Πτολεμαῖος Φιλοκάτωρ x«i Φιλά- 
δελφος. Igitur epitheton νέος A. quum addi vel omitti posset in actis publicis, non constituit titalum regium, quem ita- 
que exhibent verba φιλοπάτωρ xal φιλάδελφος, et ex his κατ᾽ ἐξοχὴν id quod primo ponitur loco, φιλοπάτωρ. Vide Letron- 
nium II, p. 82 sq. Apud Strabonem et Ciceronem rex nominari solet Aulefes , quod cognomen a populo Alexandrino ei 
inditum est, sicuti Euergetes 11 ἃ vulgo vocabatur Physcon , Pt. Soter II Lafhyrus (1. e. cicer), Alexander 1 Cocces 
( rubicundus, ap. Strab. 17 , p. 794) vel Παρείσαχτος ( infrusus, Strab. ib.). Qua orgnia ab actis publicis aliena sunt. 
V. Letronn. ). 1. p. 78 sq. — 2. vtà«] filius illegitimus. Nam Βερενίκη (quam Porphyrius Κλεοπάτραν dicit) μόνη γνησία 
of (Soteri 11) τῶν παίδων ἦν, Pausan. 1, 9, 3. — 3. Κλεοπάτραν τὴν xai Τρύφαιναν] Strabo XVII, p. 796 ait : 
Τοῦτον μὲν οὖν ( Ptol. Auleten ) οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς ἐξέδαλον. Tot v δ᾽ αὐτῷ θυγατέρων οὐσῶν, ὧν μία γνησία fj πρεσδυτάτη, ταύ- 
τὴν ἀγέδειξαν βασίλισσαν" viol δ᾽ αὐτοῦ δύο νήπιοι τῆς τότε χρείας ἐξέπιπτον τέλεως. Ex Porphyrio autem patet non tres sed 
quattuor filias fuisse, neque unam, sed duas post patris expulsionem regnum obtinuisse. Error inde natus, quod Cleo- 
patra 'Tryphzna per breve tantum tempus una cum Berenice regnaret , simulque altera esset Cleopatra filia , celeberrima 
Alla, cui Φιλοπάτορος cognomen fulsse ex inscriptione stelae Turinensis compertum hafemus. Dio Cassius ( XXXIX, 57. 58) 
quoque post pulsum Ptolemseum, Berenicen regnasse dicit, missa mentione Cleopatre V. Clinton. II, p. 394 , not. 4; 
Letronn. 11, p. 71. — 4. De faga Ptolem:»i (an. 53) v. Trog. Pomp. Prolog. 40; Liv. Epit. 105; Dio Cass. XXXIX, 
12-16; Plutareh. Cat. min. 35. Fodem tempore Ptolem:rus, frater Ptol. Aulef» qui in Cypro regnabat, venenum 
sumpsit ; Plutareh. Cat. min. 36. De hoc v. Val. Maxim. 1X , 4; Dio Cass. XXXIX , 22. De restitutione Aulets v. Dio 
Cass. ]. ). e, 55. 57. 58; Liv. Epit. 105; Plutarch. Anton. c. 3. Cicero Ep. ad Fam. 1, 1. 2. 4. 5. 7. 8. — 5. συνεσπωμέ- 
νης ἑαυτῷ ] Hoc in latinis haud recte se habent. De re v. Strabo XVIt , p. 796; Dio Cass. ἢ. 1. c. 57. 

$ 7. nof. 1. Mortuum esse mense Maji an. 51 ex Ciceronis ἔμ. ad fam. VIT, 4 colligitur. V. Clinton. 1. 1. p. 395, m. 

' 46. 





124 


Kal τοῦτο διέμεινεν ἂν xal dv τοῖς EET τὸ ἔθος, sl μὴ 
Πτολεμαῖον παραύδάντα τὰς τοῦ πατρὸς ἐντολὰς xal 
μόνον τῆς ἡγεμονίας ἀντιποιεῖσθαι βουλόμενον f$ μοῖρα 
τοῦ ζῆν μετέστησεν (2) ἐν Αἰγύπτω χαταναυμαχηθέντα 
δκὸ ᾿[Ιουλίου Καίσαρος Κλεοπάτρα συλλαμῥανομένου. 

8. Μετὰ δὲ τὴν ἀπώλειαν Πτολεμαίου, δ νεώτερος 
ἀδελφὸς Κλεοπάτρας συνεθρονίσθη τῇ ἀδελφῇ Πτολε- 
μαῖος χαλούμενος, γνώμη Καίσαρος, χαὶ ἐχρημάτισε 
τὸ πέμπτον ἔτος Κλεοπάτρας τὸ καὶ πρῶτον Πτολε- 
μαίου, καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα, μέχρι τῆς ἀναιρέσεως 
αὐτοῦ (3), ἄλλα δύο. 

9. Τελευτήσαντος δὲ xal τούτου ταῖς Κλεοπάτρας 
ἀπάταις τῷ τετάρτῳ μὲν αὐτοῦ͵ τῆς δὲ Κλεοπάτρας 
ὀγδόῳ, ὃ μεταγενέστερος εἰς μόνην Κλεοπάτραν ἄνε- 
γράφη (1) χρόνος, ἕως ἐτῶν πεντεχαίδεχα. 'Tó δ᾽ íx- 
χαιδέχατον ὠνομάσθη τὸ χαὶ πρῶτον, ἐπειδὴ τελευτή- 
οαντος Λυσιμάχου ( Λυσανίου mgo Scal.) τῆς ἐν 
“Συρία Χαλχίδος βασιλέως, Νάρχος Ἀντώνιος 6 αὐτο- 
χράτωρ τήν τε Χαλχίδα χαὶ τοὺς περὶ αὐτὴν τόπους 
παρέδωχε τῇ Κλεοπάτρᾳ καὶ ἀπὸ - τοῦδε xal τὰ τού- 
των ὕστερα (ἕτερα Sc.) ἔτη μέχρι τοῦ εἰχοστοῦ δευ- 
τέρου , ὃ καὶ τελενταῖον ἐγένετο Κλεοπάτρας, κατὰ τὸν 
αὐτὸν τρόπον προστιθεμένου τοῦ ἀριθμοῦ, ἐγράφετο , 
ὡς γενέσθαι τὸ δεύτερον xal εἰχοστὸν αὐτῆς τὸ xal 
(τὸ x' Sc.) ξόδομον (3). 

ιυ. Ἀπὸ δὲ Κλεοπάτρας Ὀχτάουιος Katcao δ καὶ Αὔ- 
ουστος τὴν ἀρχὴν διαδέχεται χρατήσας Αἰγύπτου τῇ 
ἐπ᾿ ᾿Αχτίῳ μάχη, κατὰ τὴν ἑχατοστὴν ὀγδοηχοστὴν τε- 
τάρτην (deb. pnt ) ᾿Ολυμπιάδα, ἐν ἔτει δευτέρῳ. Ἀπὸ 
τῆς ἑκατοστῆς ἐνδεχάτης ( deb. ριδ΄) Ὀλυμπιάδος ἕτους 
πρώτου, ἀφ᾽ οὗ ᾿Αριδαῖος ὃ καὶ Φίλιππος διεδέξατο 
τὴν ἀρχὴν, ἐπὶ τὴν ἑχατοστὴν ὀγδοηχοστὴν τετάρτην 
᾿Ολυμπιάδα, καὶ ταύτης ἕτος δεύτερον, Ὀλυμπιάδες 
γίνονται ἑδδομήχοντα τρεῖς xal ἐνιαυτός. Τούτων ἔτη 
στ΄ (ι). Τοσαῦτα δὲ xai “ἀριθμεῖται τὰ ἔτη τῶν ἐν 
᾿Αλεξανδρεία βασιλευσάντων ἐπὶ τῆς Κλεοπάτρας xe- 
λευτῆς. 

u. Ot Πτολεμαίων 7 povot τῶν μετὰ ᾿Αλέ-: 
ξανδρον βασιλευτάντων Αἰγύπτου. Ἀλέξαν- 


— 


— 2. Cf. Liv. ep. 


102; Hirtius Bell. Alex. c. 31; Plutarch. Caes. c. 49; Dio Cass. ΧΙ, 
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ctum est. Id vero institutum mansisset, nisi Ptole- 


mom, qui neglecto patris mandato uni sibi regnum 
adserere nisus est, fatalis necessitas vita orbasset 
navali prelio implicitum in Egypto adversus Julium 
Cesarem qui Cleopatre suppetias tulit. 

8. Post necem Ptolemai minor frater, dictus item 
Ptolemcus , cum Cleopatra sorore consors regni fuit, 
jussu. Cesaris. Scribebatur autem quintus anxus Cleo- 
paire et primus Ptolemoi. Hinc alii consecuti eunt 
usque ad hujus necem anni duo. 

9. Quo Cleopatra insidiis perempto quarto sui anno 
et Cleopatra ocí(avo, reliquum tempus Cleopatra wni 
adscriptum est ad quintum. decimum usque annum. 
Sextus autem decimus nuncupatus est eliam. primus. 
Namque in Syria mortuo Lysimacho rege. Chalcidis, 
Marcus AMonius imperator Chalcidem cum provinctis 
Cleopatra attribuit. Exin anni quoque reliqui usque 
ad vigesimum secundum, qui fult postremus Cleopatree, 
eadem ratione aucto numero scribebantur, wti Cleo- 


patre annus secundus supra vigesimum idem esset et 
septimus. 


10. Porro autem Octavianus Casar, quiet Augustus ,' 
Actiaco prelio regnum a Cleopatra abstulitanno altero 
Olympiadis octogesime quar(e ( deb. octogesima se- 
plimao ) supra centesimam. Nunc inter centesime un- 
decima ( deb. decima quarte ) Olympiadis anxum 
primum, quo Aridarus idemque Philippus successit im 
imperium , et centesimc octogesima quarte Olympia- 
dis annum alterum, septuaginta tres Olympiades am- 
nusque unus interjacent, nempe anni CC XCIII. Toti- 
dem vero supputantur anni regum urbis Alexandria 
usque ad Cleopatra excessum. 

11. Tempora igitur Plolemszorum sic omnine se ha- 
bent. Alexander Macedo primo anno Olympiadis cen- 





43. — ἃ. Cf. Joseph. XV, 4, 1. 


Paucis annis post etiam Arsinoe a Cleopatra necatur. V. Dio Cass. XLVIII, 24 ; Appian. B. C. V, 9. 


$ 9. not. 1. «ic μόνην Κλεαπάτραν ἀνεγράφη xtA.]« Il s'ensuit que, quoique Césarion , son fils, ait régné con- 
Jointement avec elle, la double date n'eut point lieu pour ce régne simultané. César étant mort peu de temps aprés l'a- 
vénement du jeune prince, Cléopatre crut pouvoir impunément le priver de cette part de la souveraineté... Le régne 
simultané de Cléopatre et de Césarion ou Ptolémée César doit, selon toute apparence, avoir été compris entre l'an IX 
de Cléopatre (3 sept. de l'an 45) et l'an XVI ( 1 sept. de l'an 37), époque oà commence celui d'Antoine. C'est dans cet 
intervalle de sept ans que doit se placer [ἃ date de la stéle de Turin, qui appartient au régne de Cléopatre et du fils de 
Césat. » LETRONSNE ]l , p 91 et 93. — 2. Porphyrii testimonium confirmat numus , in quo Cleopatrae et Antonii imagi- 
nibus adscriptum : βασιλίσσης Κλεοπάτρας. "Etou; xa' τοῦ xai ς΄. V. Letronn. ll, p. 90. Causa hujus mutationis in eo 
maxime posita, quod Antonius pro marito se Cleopatra gessit. Cf. Servius in /En. VII, 684 : Nam Antonius, Augusti so- 
rore contempía , postquam Cleopatram duxit uxorem , monetam ejus nomine in Anagnia (f. Alexandria. Letronn.) 
civitate jussit feriri. Nummus Mus. Vienn. ap. Eckhel. D. N. IV, 23 : Κλεοπάτρα γυνὴ Μάρκον αὐτοχράτορος τρίτον. Vide 
qua de his exponit Letronnius II, p. 92 sq. 

$ 10. not. 1. Intervallum ann. 293 recte habet, consentitque Can. Astron. At perperam hoc spatium computatur ab 
Olymp. t11 , 1, ad Ol. 184, 2 (336—43), quasi ab Alexandri M. initio auctor profectus esset. Post verba ὁ δὲ Φίλιππος 
ap. Scal. uncis inclusa leguntur ᾿Αλέξανδρος ὁ Φιλίππον ; que ipsius Scaligeri glossa fuerit, quam suppeditavit pervereus 
ille,quem notavimus , computus. 





FRAGMENTA. 


poc 6 Μαχεδὼν χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ἐχατοστῆς 
ἑνδεκάτης ᾿θλυμπιάδος βασιλεύει, χτίζει τε Ἀλεξάν- 
δρειαν τὴν πρὸς Αἰγύπτῳ. Ὃ δὲ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ 
χρόνος ἔτη ιθ΄, μῆνες ζ΄. 

Πτολεμαῖος 6 Λάγου £c μ΄. 

Πτολεμαῖος ὃ Φιλάδελφος ἔτη λη΄. 

Πτολεμαῖος ὁ Εὐεργέτης ἔτη χδ' ( deb. xs', ut su- 

ra. 

r ropa 6 Φιλοπάτωρ ἔτη xo' (deb. V ut supra). 

Πτολεμαῖος 6 ᾿Ἐπιφανὴς ἔτη χδ΄. 


Πτολεμαῖος Φιλομήτωρ ἔτη λα΄ (deb. λε΄, ϊδορτ.) 
Πτολεμαῖος ὃ νεώτερος Εὐεργέτης ἔτη χθ΄. 


Πτολεμαῖος (ὃ Φύσχων), 6 xal Σωτὴρ, ἔτη «ς΄ (1.47), 
μῆνας e (deb. ἔτη v). 

Πτολεμαῖος 6 xol ᾿Αλέξανδρος, ἐξωσθέντος [ὑπὸ 
τῆς] μητρὸς τοῦ πατρὸς ( deb. ἀδελφοῦ) αὐτοῦ, ἔτη * 

Πτολεμαῖος ὃ Φιλάδελφος χατελθὼν ἀπὸ τῆς φυγῆς, 
ἐξωσθέντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ἔτη η΄. 

Πτολεμαῖος 6 Διόνυσος ἔτη λ΄, 


Πτολεμαίου θυγάτηρ Κλεοπάτρα ἔτη x6 . 

Κατὰ ταύτην Γαῖος Ἰούλιος Καῖσαρ πρῶτος ἐμο- 
νάρχησε Ῥωμαίων. Mi0' ὃν Καῖσαρ Σεδαστὸς Ὀχτά- 
outoc, ὃ xal Αὔγουστος, Κλεοπάτραν ἑλὼν χαθεῖλε τὴν 
τῶν Πτολεμαίων ἀρχὴν, ot ἐδασίλευσαν ἔτη σάγ΄. 
Ταῦτα χαὶ τὰ παρ᾽ Αἰγυπτίοις. 
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tesimc undecima regnum auspicatur. Is Alesandriam 
in Egypto condit. Diuturnitas imperii ejus anni ΧΙ], 
mensesque VII. Post eum Alexandria tolique Egypto 
dominati sunt hi : 
Ptolemueus Lagi annis XL. 
Ptolemcus Philadelphus annis X XXVII. 
Ptolemaeus Evergetes annis XXIV (leg. XXV, ut 
supra ). 
Ptolemaeus Philopator annis XXI ( Y. XVII, ut supra). 
Pus Epiphanes annis XXIV (sic m.; XXII 
xt. ). 


Plolemaus Philometor annis XXX ( deb. XXXV). 
Ptolenweus junior cognomento item Ewergetes annis 
XXIX. 

Ptolemeus Physcon cognomento Soter annis XVII 
cum mensibus VI (deb. annis X). 

Ptolenueus idemque Alexander, qui a patris sui ma- 
(reexagitatus est ( vide gr.) , annis 111 (1. XVIII). 

Ptolemcus  Philadelphus a fuga redux posiquam 
Alexandria pulsus fuerat, annis VIL. 

Piolemgus Dionysus idemque Philadelphus annis 


Ptolemoci filia Cleopatra annis XX (1. XXH). 

Ea regnante C. Julius Cesar. summum principa- 
(um Romanorum invasit. Post hunc Ceesar. Sebastus 
Octavianus, qui et Augustus, interfecta Cleopatra, 
Ptolemaorum imperium sustulit, qui annis CCXCV 
(1. CCXCIII ) regnaverant. 
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— -ow— — 0 —(€— M eR Rs ταῦ 


Prot£w sus [ Sor&R, an. 60. 


Ptolemsei |. /Eg. prsefecti annus primus. 
Aridscus moritur. 

» » (nnus 1": 
Ptol. regni socium sibi fillam jengit. 
Ptol. moriter. 





PyoLEN gue IL PHILABDELPRLUS, an. 18. 


Ptol. cum patre regnat annis 2. 
ν - 

Ptol. solus regnat annis 36. 

Ptolemeeus moritur. 


ProtewAaus 1i] EvERCETES , an. 25. 


Ptolemsi 1}} annus primus. 
Ptolemei Ill annus ultimus 


Preuucmos IV Pauoraren, an. 17. 


Ptol. 1V annus primus. 
Ptol. IV annus ultimus. 


ProLgM4&Uus V EPiPHANES, an. 24. 


Ptol. V (quinquennis ) patri succedit mense octobr. 
Antiochus Cleopatram filiam Ptolemimeo despondet. 
Ptol. Cleopatram ducit. 

Piol. annus υἱδίονα ( moritur octobr. 181). 


PToLEw.EUb VÍ PmiLowtron solus an. 
» » 
» ?» 


ProL. V] et Prot. VI] EukncETES jl. junctim an. : 


» b 


ProLEW.£us VI iterum solus an. 18. 
Ptolemaei VII regis Cyrenes an. primus. 


Ptolemai VÍ, annus ullimus. Moritur a. 146, ineunte regni an- 


no 36". 


ProLEM.Eus VII EugRGETES 1l, e Cyrene redux, annis 29. 


Ptol. Vil reducis annus primus. 
Ejus annus ultimus. Moritur a. 117. 


-— — o — o — 








| 
| 
| 


--. 





173,8 


172,4 


. 474,2 


174,3 


174,4 


181,2 
181,4 
182,1 


182,1 
162,4 


183,1 
183,4 


184,1 
185,3 


185,4 
187,1 


MEN 


A. C AN. REGNI. 
CLEOPATR.| Pror. Vill. 

117 1 1 

111 4 4 

108 10 10 


107 (1060)]. τι (11) 
90 (89) 28 (28) 
89 (88) (29) 1 
83 (1?) (35) 7 
81 (56) 8 
ἫΝ 
81 
PTOL. ΧΙ 
8t (sept) 1 
58 24 
68 (24) 1 
52 .} (25) ι 
56 (26) 2 
$5 27 1 
58 29 8 
52 (80) (4) 


91 


CLROPATA | Prot. ΧΙ. 


(mai.) 1 t 

48 á 4 
Pror. ΧΙ. 

47 5 t 

44 $ 4 
CAXSARIO 

43 9 , 

37 15 7 

36 (6 sive 1 

31 21 6 

30 22 7 





FRAGMENTA. 
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ALxxX. 1. 


(1) 
(7) 


(8) 1: 


(22) 18 


. 127 





REGES. | 





CLEOPATRA EJUSQUE FILIUS MAJOR ProLEn. VIII, Sorgn 1f, | 
annis 10. | 
| 


» 
Alexandri I in Cypro στρατηγοῦ annus primus. 
Ptol. VIII pulsus in Cyprum abit. 


CLEOPATRA EJUSQUE F. MINOR PTOLEMAUS IX, 
ALEXANDER I, annis 
In actis publ. pro Alex. anno primo notatut annus octa- 
vus, annumeratis annis στρατηγίας Cypriacie. 
Cleopatra ab Alex. necatur initio regni anni 199 (a. 89 
&. C.). Alexander regno pulsus in Lyciatn aufugit ; mox 
in Cypro perit. 
PToLEuUs VIII SorEen lí ῚΝ REGNUM hEsrTITUTUS, 
an, 7, mens. 6. 
Pro anno 1 in actis publ. notatur an. 29*«, quasi conti- 
nuo regnasset inde ab anno 117 a. C. 
Ptolemzmi VIII annus septimus. 
Ptolemmi VIII moritur currente anno octavo. 


CLEoPATRA (8. BERENICE), Ptol. Soteris filia, Alexandri I 
vidua, regnat mense. sex. Ab Alexandro 1I privigno et 
marito necatur. 


ProLEMAUS X ALExANDER 11, Alexandri 1 filius, cum 
uxore regnat diebus 19. , 


ProLEx ξὺβ XI PutLoPATOR [I (sive DioNYSUS sive AULETES) 
annis 24. 
Ptolemiei (octo vel novem annos nati) annus t. 
Ptol. Alexandria pulsus Romam abit. ΄᾿ M 
CLEOPATRA:TRYPH ENA ET DERENICE absente phtre regnant 
tribus annis. 


Cleopatra et Berenice simul. Cleopatra h. an. moritur. 
Berenice sola regnat. 


ProLgMAUS XI in regaam restitutns annis 3 et quod 
excurrit. , 


» » | | 
» » 


Currente anno quarto moritar (an. 51 Mal. ). 


CLEoPATRA-PHILOoPATOR, el. PTOLEM/EUS xi, frater Cleo- 
patre natu τοῖο, 


Piolemeeus in Nilo perit decemb. an. 48. 183,1. 
CLEOPATRA ET ProLEN US XIII, frater minor, annis 4. 


» » 
» » 
CiBOPATRA (ET PTOLEX.£US CXSARION), annis 7. 
L4 » 
» * 


CLEOPATRA CUM M. ANTON, annis 7. 
Anni hi duplioi modo no(antur. 
» » 
Cleopatra moritur mens. septembri an. 30. Ol. 187, 3. 
Regnaverat 21 annis 5 mensibus. 


— —— Mà 
EA a cera — τ 
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EUSEBIUS. ONASIMUS. 





Eusebius historiam imperatorum Romanorum 
composuit inde ab Augusto usque ad mortem Cari 


(283 p. C. ), uti refert Euagrius Histor. Eccles. V | 


extr. Scripserit auctor sub Cari successore Diocle- 
tiano (383-303). Dialecto usus est Ionica , ut patet 
ex uno quod superest fragmento. 

Excerpt. Constant. Περὶ στρατηγημάτων, quae 
edidimus ad calcem Josephi p. 12: 


EK ΤΩΝ EYZEBIOY BIBA. Θ΄. 
Πολιορχία Θεσσαλονίκης ὑπὸ Σχυθῶν. 


Οἱ δὲ Θεσσαλονιχέες οὔτε ἐν τῷ τοιούτῳ ἀδρανέες 
τινὲς εὈὑρέθησαν. ᾿Αλλὰ τοῖσι ἑτοίμοισι εὑρισχομένοισι 
ὁπλισάμενοι συστάντες, τούς τε βιωμένους ἐς στεῖνα 
( ἔσθειν cod. ) ἀπῆρξαν, xat ἐν τῇ ταραχῇ αὐτῇ τῶν 
βαρδάρων τινὰς συναρπάζουσι᾽ τὸ δὴ πολλοῖσι τῶν ἀπὸ 
τῆς πόλεως ἕξω χειμένοισι πρόφασις ( πρόθασιν cod. ) 
τῆς ἀναχομιδῆς. Παρεχόμενοι γὰρ οἱ βάρθαροι ὑπὲρ 
τοῦ χομίσασθαι τοὺς σφετέρους πολλοὺς τῶν εἷλον λαθόν- 
τες ἀπέδοσαν. Οὐχ ὅτε ἦσαν φθάντες οἱ βάρδαροι 
ὥστε τῇ σφετέρη στρατιῇ πᾶσαν τὴν πόλιν περιστοι- 
χήσασθαι, (xal) οἱ ἀνὰ τὴν πόλιν οὐδὲν ὑπὸ τοῦ 
ἀπροσδοχήτου ἀμδλυνθέντες, οὐδὲ " " *. 

Pro τὸ δὴ πολλοῖσι scripserim, ταύτη πολλοῖσι 
πρόφασιν ἀναχομιδῆς παρεχόμενοι᾽ οἱ γὰρ βάρδαροι 
x1À. — Thessalonice a Scythis oppugnata est sub 
Valeriano secundum Zosimum I, 29, vel sub Gal- 
lieno sec. Trebellium Pollion. in Gallien. c. 5. 
Deinde iterum a Scythis Thessalonice obsessa sub 
Claudio imperatore, teste Zosimo FE, 43. — Quo 
nostrd pertineant, nescio. Ceterum si recte statui 
nostrum Eusebium Diocletiani temporibus floruisse, 
distingui ab eo debet Eusebius scholasticus, Troili 
sophiste sectator, qui Gainz Scythe res gestas 
(327-400) carmine epico per quattuor libros ce- 
cinit ( Euagrius Hist. Eccles. XIII, 6 ). 


ONASIMUS. 


Suidas : ᾿Ονάσιμος, Κύπριος ἢ Σπαρτιάτης, 
ἱστορικὸς xal σοφιστὴς τῶν ἐπὶ Κωνσταντίνου (Κων- 
σταντίου cod. B.) γενομένων. Ἔγραψε Στάσεων διαι- 
ρέσεις, Τέχνην δικανιχὴν πρὸς ᾿Αψίνην, Περὶ ἀντιρρη- 
tuis τέχνης, Προγυμνάσματα, Μελέτας, ᾿ἘΕγχώμια, 
xal ἄλλα πλεῖστα. 

Cf. idem : ᾿ἈΑψίνης, ᾿Ονασίμου τοῦ σοφιστοῦ ᾿Αθη- 
vatou, σοφιστὴς νεώτερος τοῦ Γαδαρέως ᾿Αψίνου. Num 
Atheniensis hic idem cum Spartano vel Cyprio? 

Idem : ᾽Ονήσιμος : ὠφέλιμος" xai ὄνομα χύριον. 

Historica Onasimi vel Onesimi Suidas verbis xai 
ἄλλα πλεῖστα comprehendisse videtur. Vitam Probi 
imperatoris conscriptam esse ex Flavio Vopisco 
discimus. 

VITA PROBI. 


Flav. Vopiscus. de Proculo c. 12, p. 966 ed. 
Schrevel. : Hic tamen ( Proculus) quum etiam post 
honores militares se improbe et libidinose, tamen 
fortiter ageret, hortantibus Lugdunensibus, qui et ab 
Aureliano graviter contusi videbantur, et Probum 
vehementissime pertimescebant, in imperium vocita- 
tus est ludo paene et joco, ut Onesimus dicit : quod 
quidem apud nullum alium reperisse me scio. Nam 
quum in quodam convivio ad latrunculos luderetur, 
atque ipse decies imperator exisset, quidam non 
ignobilis scurrq, « 4ve, inquit, 4uguste; » allata- 
que lana purpurea humeris ejus junzit, eumque 
adoravit : timor inde consciorum , atque inde jam 
exercitus tentatio et imperii. Non nihilum tamen 
Gallis profuit. Nam 4lemannos, qui tunc adhuc Ger- 
mani dicebantur, non sine glorice splendore contrivit, 
nunquam aliter quam latrocinandi pugnans modo. 
Hunc tamen Probus fugatum usque ad ultimas ter- 
ras, et cupientem in Francorum auxilium venire, 
aquibus originem se trahere ipse dicebat, ipsis pro- 
dentibus Francis, quibus familiare est ridendo fidem 
frangere , vicit et interemit. 





EX EUSEBII HISTORIARUM LIBRO ΙΧ. 


Thessalonice a. Scythis obsessa. 
Neque in hoc ignavos se Thessalonicenses ostenderunt ; 
sed iis qui parati inveniebantur, in armis se adjungentes 
pressum hostem in angust'as compulerunt, in eoque tu- 


multu barbaros nonnullos corripiunt. Qua quidem re mullis 
civibus, qui hostis in potestate erant, reditum in patriam 
paraverunt. Nam Barbari, ut suos recuperarent, multos 
captivos reddiderunt. Neque quando barbari exercitu suo 
universam urbem subito cinxerunt, res improvisa animos 
civium fregit, neque * * *. 
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ONASIMUS CLAUDIUS EUSTHENES. 


2. 


Fl. Vopiscus, de Bonnoso, c. 14, p. 970 ed. 
Schrevel. : De .hoc ( Bonnoso) Aurelianus scepe 
dicebat : « Non ut vivat natus est, sed ut bibat. » 
Quem quidem diu in honore habuit causa mili- 
tice. Nam si quanda legati barbarorum undecunque 
gentium venissent, ipsis propinabat, ut eos inc- 
briaret, atque ab his per vinum cuncta cognosce- 
ret. Ipse quantumlibet bibisset, semper securus et 
sobrius, et, ut Onesimus scribit scriptor Vitae 
Probi , adhuc in vino prudentior. Habuit praterea 
rem mirabilem , ut quantum bibisset, tantum min- 
geret : neque unquam aut ejus pectus aut venter aut 
vesica gravaretur. 


3. 


Idem in Caro c. 4: Cari patria sic ambigue a 
plerisque proditur, ut preesumpte veritatem dicere 
nequeam qua illa vera sit. Onesimus enim, qui 
diligentissime Vitam Probi scripsit, dicit Rome 
illum et natum et literis eruditum; sed Illyricianis 
parentibus fuisse contendit ; sed Fabius Cerilianus, 
qui tempora Cari, Carini et Numerjani solertissime 
persecutus est, neque Rome, sed in Illyrico geni- 
tum, neque Pannoniis , sed Poenis parentibus asse- 
rit natum. 

4. 

Idem ibid. c. 7. : Ubi primum accepit imperium, 
consensu omnium militum bellum Persicum quod 
Probus parabat, aggressus est, liberis Caesaribus 
nuncupatis, et ita quidem ut Carinum ad Gallias 
tuendas cum viris lectissimis destinaret ; tecum vero 
Numerianum adolescentem cum lectissimum tum 
etiam disertissimum duceret, Etdicitur quidem seepe 


« 
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dixisse se miserum, quod Carinunm ad Gallia 
principem mitteret, neque illa cetas esset Nume- 
riani, ut illi Gallicanum, quod maxime constantem 
principem quaerit, crederetur imperium. Sed hac 
alias. Nam exstant jam literae Cari, quibus apud 
pra;fectum suum de Carini moribus. queritur, ut 
appareat verum esse quod Onesimus dicit, habuisse 
in animo Carum ut Carino Cesareum abrogaret 
imperium. 


5. 


Idem in Carino, c. 16 : Carinus homo omnium 
contaminatissimus, frequens corruptor juventutis 
( pudet dicere quod in literas Onesimus retulit), ipse 
quoque male usus genio sexus sui. 

Idem ib. c. 17 : 44udiebat pater. ejus quae ille 
faceret, et clamabat : « Non est meus. » Statuerat 
denique Constantium ( qui postea Caesar est factus, 
tunc autem praesidatum Dalmatiae administrabat ) 
in locum ejus subrogare, quod nemo tunc vir melior 
videbatur ; illum vero ( ut Onesimus dicit ) occidere. 
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CLAUDIUS EUSTHENES. 


Flav. Vopiscus in Carino c. 18 : Hic trium prin- 
cipum finis fuit, Cari, Numeriani et Carini : post 
quos Diocletianum et Maxziminianum principes dii 
dederunt, jungentes talibus viris Galerium atque 
Constantium... quorum vitam singulis libris Clau- 
dius Eusthenius (1. Eusthenes), qui Diocletiano 
ab epistolis fuit, scripsit. Greece scripserit homno 
Grzcus. 


^ ———— παππᾶ» Ὁ mnm ————— 
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